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PREFACE 

The first volume of Greek Phitosophy was prepared in the years 1947-' 49· 

In these years, Ι myself and many other university teachers in this 

country were in urgent need of a source-book of Greek philosophy. In 

order to supply this need Ι started to write this book which, from the 

beginning, was intended to form a complete history of Greek philosophy, 

essentiaHy composed by the texts themselves. Marginal notes, short ex

planations, here and there summaήes, served to make the whole readable 

as a current history, in which of course a thorough knowledge of Greek 

was presupposed. Modem literature on the subject was taken into 

account, was frequently mentioned and sometimes discussed. Generally, 

as to the interpretation, Ι took an attitude of great discretion, since the 

essential thing was to have the texts, while discussion had to be left 

for the greater part either to oral teaching or to the further reading of the 

literature referred to. Yet, something, and Ι may say as much as possible, 

has been done. 

As may be easily seen throughout the work, personal views are by no 

means lacking. It could not be otherwise, and, Ι think, it should not. 

At present, the big third volume, which is going to complete the work, 

is ready for the press. Ι dare to say that the three volumes contain a 

complete and thoroughly pondered re-interpretation of the whole of 

Greek philosophy, in which the results of a long and personal contact with 

the ancient Greek thinkers are expressed, though often in a very condensed 

form. 

Evidently, from the beginning this work was by no means meant for 

students and professors only. It was done in behalf of all those who wish 

to study Greek philosophy on the sources, and Ι am sure it has already 

been of great profit to many of them, and may hope it will be of still 

greater profit in the future. 



χ PREFACE 

In this second edition a number of small mistakes has been corrected. 

Moreover, the drawing of the den of Plato (p. 204) Mr. Swillens kindly 

made for the first edition, has been replaced by another made by miss 

Β. Th. Koppers, which Ι trust will give a more satisfactory illustration of 

the text. Το the bibliography a page has been added. 

Utrecht, May 1957 C. ]. DE VOGEL 

PREFACE ΤΟ ΤΗΕ THIRD ΕDΙτΙΟΝ 

Το the third edition Ι added what see1ned to me most needed: half a 
chapter on Pythagoras and ancient Pythagoreanism. My grounds for 
this addition are given at the head of that ,appendix" itself. It is placed 
at the end of the volume. 

The additions to the bibliography have been increased. Throughout 
the volume headlines have been altered so as to serve better for an easy 
orientation. For the same purpose numbers were added in brackets at 
the head of tl1e pages, similarly as it was done in the second and third 
volumes. 

Utrecht, Nov. 1962 c. J.·d. ν. 
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edition of Burnet. As to the works of Aristotle, the editions of Ross have 
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1 Cited in this way: Parm., D. 28 Β 8, or shortly Β 8. 
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PROOEMIUM 

1-Arist., Metaph. Α 3, 983 b20 : ΘαλΎ)ς μεν ό τΎ)ς τοLαότης 1 οcρχ"t)γος 

φLλοσqφ(ιχς 1Jοωρ ε!νιχ( φ"t)σLν. 

τhe 
beΙιinniog 

Philosophy may be distinguished from non-philosophical thinking by these Three 
three points: criteria 

1-Philosophers try to give a non-mythological explanation of the world. 
2-They cultivate science not for gain, nor for their own glory. See our nr. 4. 
3-From special sciences they pass on to speculative questions. 

2-Mythological explanations about the origin of the world and the development Precedings 
of humanity preceded the philosophical explanation. But the mythological view 
of things did not disappear at once. Traces of it are found in abundance in the 
fragments of Parmenides and Empedocles, nor are they lacking in Anaximander's 
fragment. Yet there is a clear difference between these thinkers, to begin with 
τhales, and the way in which Hesiod and Pherecydes of Syrus explained the 
world's oήgin. 

a. Hes., Theog. π6-138, ed. Rzach: 
τΗ τοL μi:v πρώτιστοι Xcioς γένετ', aιυτaιρ ίtπειτaι 
Γaιϊ' εuρόστερνος, πciντων lf8oς ciσφaιλl:ς aι!εl 
[ciθaινciτων, ot ίtχουσι κciρ1) ν~φόεντος 'Ολύμπου,] 

Tciρτaιρci τ' -ήερόεντaι μυχ<i> χθονος ε\ιρυο8εί1)ς, 
ij8' 'Έρος 2, 8ς κciλλιστος έν ciθaινciτοισι θεοϊσι, 
λυσιμελ~ς. πciντων δΕ: θεών πciντων τ' ciνθρώπων 
8ciμνaιτaιι έν στηθεσσι νόον κaιl έπίφρονaι βουλ~ν. 
έκ ΧιΧεος 8' 'Έρεβός τε μέλaιινci τε Νuξ έγένοντο · 
Νυκτος 8' aιuτ' Αtθ~ρ τε κaιι Ήμέρ1) έξεγένοντο, 
οΟς τέκε κυσaιμέν1) Έρέβει φιλότητι μιγείσaι. 
Γaιίιχ 8έ τοι πρώτον μ/:ν έγείνα:το !σον ι· aι\ιτ'ίj 
0\ιριχνον ciστερόενθ', lνaι μι ν περt πciντaι κιχλόπτοι, 
/Sφρ' εl1) μaικcΧ.ρεσσι θεοίς !:8ος ciσφα:λl:ς α:!εΕ. 
γείνιχτο 8' 0\ίρεα: μιχκρci, θεών χaιρίεντaις ένaιόλους, 

[Νυμφέων, α:t νaι(ουσιν ciν' οiίρεα: β1)σ~εντα:. J 

120 

125 

130 

τοια:ότης, sc. of that mode of inquiring 'vhich seeks for a material άρχή as 
the pήnciple of all things. 

1 Both Jaeger in his Theology of the Early Greek Philosophers (Oxford 1947) 
and Ο. Gigon in Der Ursprung der griech. Phil. (Basel 1945) have pointed out that 
this Eros of Hes. reappears in Parmenides' explanation of the world of appearance 
and in the Philia of Empedocles. For us the decisive point is thίs: the marked 
difference of method between those who by Aristotle are called theologoί and 
the later, even mythologizing, philosophers. 
De Vogel, Greek Phίlosophy Ι 1 

Hesiodus 



Pherecydes 

The name 
,.philosophy" 

2 PROOEMIUM 

7) δ€ κιχι ιχτρόγετον πέλιχγος τέκεν, οtδμιχτι θu'ίον, 
Πόvτον, &τερ φιλότητος έφψέροu · ιχότιΧρ ~πειτοι 
0\ιριχνιj> εόν7)θείσιχ τέκ' Ώκειχνον βιχθuδ[ν7Jν, 

Κοϊ:όν τε Κρίόν θ' 'Ί'περ[ονι:Χ τ' Ίιχπετόν τε 

[z] 

Θε(ιχν τε 'Ρε[ιχν τε Θέμιν τε Μν7)μοσόν'Ιjν τε 135 
Φοtβ7)ν τε χρuσοστέφιχνον Τ7)θόν τ' έριχτεινήν. 
τοός δe μέθ' όπλότιχτος γένετο Κρόνος &γκuλομήτηι;, 
δεινότιχτος πιχ(δων · θιχλερον δ' 1)χθ7)pε τοκ'ίjιχ. 

b. Eudemus, fr. 117 Mullach; Diels-Kranz, 7 Α 8: Φερεκόδ7)ς δ€ δ Σόριος Ζιivτιχ 
μeν ε!νιχι &ει κιχ! Χρόνον κιχl Χθον[ιχν τιΧς τρείς πρώτιχς &ρχι:Χς ... τον δ€ Χρόνον ποι'ίjσιχι 
έκ τοu γόνου έιχuτοu πuρ κιχl πνεuμιχ κιχ! δδωρ .... , έξ ών έν πέντε μuχο'ίς Βιηρ'Ι)μένων 
πολλ1)ν 6ίλλ7)ν γενεοcν σuστ'ίjνιχι θεών, τ1)ν πεντέμuχον κιχλοuμέν'Ιjν, τιχ\ιτον 8e (σως ε!πεiν, 
πεντέκοσμον. 

3-Plato used the name ,philosophy" in a clearly technical sense. Ι η a larger sense 
we find the word the first time with Herod. Ι 30, where Croesus says to Solon: 

a. ξεϊ:νε 'Αθψιχίε, πιχρ' ήμέιχς γιΧρ περl σέο λόγος &φίκτιχι κολλος κιχ! σοφ('Ιjι; εfνεκεν 

τ'ίjς σ'ίjς κιχl πλάν7)ς, ώς φιλοσοφέων (in search of wisdom) γ'ίjν πολλΊ]ν θεωρ('Ιjς ε(νεκεν 
έπελήλuθιχς. 

b. Cf. Thucydides Π 40: φιλοκιχλοuμέν τε μετ' εότελε(ιχς κιχ! φιλοσοφοuμεν 6!νεu 
μιχλιχκ[ιχς. 

Isocrates also used the word in its larger sense. 

c. The first who gave it a technical meaning seems to haνe been 
Pythagoras. 

Diog., Ι ΙΖ: φιλοσοφίcχν aε πρωτος ώνόμcχσε Πυθcχγόρcχς κcxt έcχυτον φιλό

σοφον εν Σικυωνι 3ιcχλεγόμενος Λέοντι τί;) Σικυωνίων τuράννcρ ~ Φλιcχσίων, 

κcχθά ψησιν Ήρcχκλεί3ΊJς δ Ποντικος εν τ{j περt τ'ijς &πνου (in the book about 
the seemingly-dead woman). 

Pure theory 4-Cicero, Tusc. Disp. V 3, 8-9: ..... omnes qui in rerum contemplatione studia 
ponebant, sapientes et habebantur et nominabantur, idque eorum nomen usque 
ad Pythagorae manavit aetatem. quem, ut scribίt auditor Platonis Ponticus Hera
clides, vir doctus in primis, Phliuntem ferunt venisse, eumque cum Leonte, 
principe Phliasiorum, docte et copiose disseruisse quaedam. cuius ingenium et 
eloquentiam cum admiratus esset Leon, quaesivisse ex eo, qua maxime arte con
fideret; at illum: artem quidem se scire nullam, sed esse philosophum. admiratum 
Leontem novitatem nominis quaesivisse, quinam essent philosophi, et quid inter 
eos et reliquos interesset; Pythagoram autem respondisse similem sibi videri vitam 
hominum et mercatum eum, qui haberetur maxumo ludorum apparatu totius 
Graeciae celebritate; nam ut illic alii corporibus exercitatis gloriam et nobilitatem 
coronae peterent, alii emendi aut vendendi quaestu et lucro ducerentur, esset 
autem quoddam genus eorum, idque vel maxime ingenuum, qui nec plausum 
nec lucrum quaererent, sed visendi causa venirent studioseque perspicerent, quid 
ageretur et quo modo, item nos quasi in mercatus quandam celebritatem ex urbe 
aliqua sic in hanc vitam ex alia vita et natura profectos alios gloriae servire, alios 
pecuniae, raros esse quosdam, qui ceteris omnibus pro nihilo habitis rerum na
turam studiose intuerentur; hos se appellare sapientiae studiosos-id est enim 
philosophos-; et ut illic liberalissimum esset spectare nihil sibi adquirentem, 
sic in vita Jonge omnibns studiis contemplationem rerum cognitionemqυe praestare 



[5] PROOEMΠJM 3 

5-Wisdom preceded philosophy. 

a. Diog., Ι 13: σοφοι aε ένομιζοντο otC'>ε · Θσιλ~ς Σόλων Περ(ιχν8ρος 

Κλεόβοuλος Χειλων Βιιχς Πιττα.χός. 

b. Cf. Diog., Ι 40: οuτε σοφοuς οuτε φιλοσόφοuς ιχύτοuς γεγονένιχι, 

σuνετοuς 8έ τινα.ς (wise men) χα.ι νομοθετικούς. 

c. Plut., Solon ΠΙ, 5: 8λως έ:οιχεν ~ Θά.λεω μόνοu σοφ(σι τότε 

περα.ιτέρω τ~ς χpε(α.ς έξιχέσθιχι ηj θεωp(ιr- · 't"o"i:ς C'>E &λλοις άπο τ~ς πολιτιχ~ς 

&pετ~ς τοδνομα. της σοφια.ς uπ~pξε. 

About four names-Thales, Bias, Pittacus, Solon-all agree; the other three 
are given with variations. 

6-a. D. 10, 3, Cleobulus: 
Μέτρον &ριστον. 

φιλ~κοον ε!νοcι κοcι μ-!] πολόλοcλον. 
γοcμεϊ:ν έκ τών δμοLων · έΟCν γ.Χρ έκ τών κρειττόνων, 8εσπ6τοcς, ού σuγγενεί:ς κτηση. 
εύποροϊίντοc μ-!] ύπερ~φοcνον ε!νοcι, άποροϊίντοc μ-Jj τοcπεινοϊίσθοcι. 

b. Solon: 
Μη8eν &γοcν. 

φtλοuς μ-!] τοcχu κτώ, otiς 8' &ν κτηση, μ-lj τοcχu άπο8οκLμοcζε. 

c. Chilo: 
Γνώθι σοcuτόν. 

7ι γλώσσοc σοu μ-!] προτρεχέτω τοϊί νοϊί. 

d. Thales: 
Έγγόοc, πocpoc 8' &τοc. 

κοcκ.Χ έν ο~κφ κpόπτε. 
φθονοϊί μίΧλλον 1) οίκτ(ροu. 
μ&ψφ χpώ. 

e. Pittacus: 
Κοcιpον γνώθι. 

δ μέλλεις ποιεϊ:ν, μ-Jj λέγε · ά:ποτuχων γ.Χρ κοcτοcγελοcσθ~ση
άνέχοu ύπο τών πλησίον μικρ.Χ έλοcττοόμενος. 

f. Bias: 
οι πλείστοι &νθpωποι κοcκοι. 

ε!ς κοcτοπτpον, ~φη, έμβλέψοcvτοc 8εϊ:, ει μeν κοcλος φοcίνη, κοcλιΧ ποιείν . ει 8e οcισχρός, το 
τϊjς φόσεως έλλιπΕ:ς διοpθοϊίσθοcι τ'jj κοcλοκοcγοcθ(qι. 
&κοuε πολλοc. 

λοcλει κocLpιoc. 

πεLσοcς λΟCβε, μη βιοcσοcμενος. 
δτι &ν ά:γοcθον πpοcσσης, θεοός, μη σεοcuτον οc!τιώ. 

g. Periander: 
Μελέτοc το πiiν. 

oc! μeν ijδoνoct θνητοc(, oc! 8' άpετοcι ι!θοcνcιτοι. 

'Πιe sevea 
ιιaQes 

Proverbιι 



ΒΟΟΚ Ι 

ΤΗΕ PRESOCRA TICS 
FIRST CHAPTER 

ΤΗΕ MILESIAN SCHOOL 

I-THALES 

date 7-He predίcted an eclipse of the sun, probably that of the year 585. 

a poUtical 
••mer 

a. Herod. Ι 7 4: Πjν 3έ μe:τσιλλοty!Jν ταύτην τijς ή μέρας Θαλ7jς δ Μιλήσιος τοϊ:σι 
'Ίωσt προηyόρe:uσe: ~σe:σθοtL. 

b. Herod. Ι Ι 70: χρηστή 3έ και πριν 7) 3totφθotρ7jvotι Ίων!ην Θοtλέω ιiν3ροι; ΜLλη
σ!οu έyέvετο (γνώμη), το ιiνέκοtθεν γένος έόντος Φο!νικος, 8ς έκέλεuσεν iν βοuλεuτήριον 
"Ιωvοtς έκτijσθοtt, το 3έ ε!νοtL έν τέφ. 

entineer c. Herod. Ι 75: ώς 3έ ιiπ!κe:το έπι τον "Aλuv ποτοtμlιv δ Κροίσος, το ένθεuτεν, ώς 
iD tbe army μέν έyώ λέγω, Κοtτοc τ&:ς έούσας yεφόροtς 3ιεβ(βοι;σε τον στροtτόν, ώς 8e δ πολλος λόγος 
of Croesus 'Ελλήνων, Θαλ7jς οι δ Μιλήσιος 3ιe:β!βασε. 

doctrine 8-a. Aήst., Metaph. Α 3, 983 b6 : τών 8~ πρώτων φtλοσοφφάντων οι 
πλεϊ:στοL τοcς έν UλΥjς ε~8εL μόνοtς ι ιj>~θφαν οcρχ&:ς ε!ναL πάντων . έξ οδ γ&:ρ 
lστLν &παντα τ&; 5ντα και έξ OU γ(γνεταL Πpώτοu καt εtς δ ψθε(pεταL τελεuταi:ον, 
της μέν OUσLotζ UΠΟμενΟUσΥ)ζ τοi:ς 8έ πάθεσL μεταβιχλλοόσΥjς, τοuτο στοtχεi:ον 

κιχt τotUτYjV οcpχ~ν ψΙΧσLν εLνotL τών (:\ντων. - 983b18 : το μέντοL ΠλΎjθος Κott 

το ε!8ος τΎjς τοtιχότης άρχΎjς ou το ιχuτο πάντες λέγοuσtν, οcλλ&: ΘιχλΎjς μέν 

ό της τοtαότης οcpχΥjγΟς ψLλοσοψίιχς u8ωp ε!να( ψησtν (8to κott τ~ν γΎjν έψ' 

u8ιχτος οcπεψ~νοtτο ε!νιχt), λιχβων tσως την uπόληψtν ταότΥjν έκ τοu πάντων 

όρ~ν τ~ν τροψ~ν uγρ&:ν οuσοtν κιχt ιχuτο το θερμον έκ τοότοu γtγνόμενον κιχt 
I ζ- ( 1 ~· 'ξ 7 I - J ' \ ' \ I ) ~ I ~ \ -τοuτ<r ων τυ σ ε ou γtγνετοtL, τοuτ εστtν αpχΥj ποcντων , σLα τε σ-η τοuτο 

\ t 'λ ψ λ β I I \ ~ I I Ι \ Ι Ι 1 t 1 
τ-ην uπο Yj Lν ιχ ων τιχuτην κιχι oLot το παντων τα σπερματιχ την ψuσLν uγραν 
lχειν, το 8' u8ωp οcpχ~ν τΎjς ψόσεως ε!νιχL τοi:ς uγpoi:ς. 

reaaons b. Aet. Ι 3, Ι (Dox. 276, 13): στοχάζετιχι 8' έκ τοότοu πρώτον οτL 

πάντων τών ζ<ί>ων ~ γον~ ά.ρχ~ έστιν uγρ&: οuσιχ. οuτως εtκος κott τα πάντα 

έξ uγpoiJ την οcpχ~ν ~χεtν. 8εότεpον ΟτL πάντιχ τ&; ψuτ&; uγp<j> τpέψετοtL κιχt 

1 τ&:ς έν uλης ε(8εt μόνοtς = την uλην μόνην. 
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καρποφορε~. άμοφοuντοc aε ξηροc(νετοcι. τρ(τον 6τι XOCL ocuτo το πuρ το τοu 

ήλ(οu κoct το τών &στρων τοc~ς των ύΜτων άνοιθuμι.ιΧσεσι τρέφεται, κoct οcuτος 

ό κόσμος. 

Gigon, Der Ursprung d. gr. Phil. 44 f. thinks that Th. did not teach any quali
tative change at all of water into earth, but simply that the earth emerged from 
the sea. 

c. cf. Aήst., De caelo 294a10 : οι 3' l:φ' δΒατος κε'tσθαι (sc. λέγοuσιν). τοuτον 
γα.p &pχαιότατον παpειλ~φαμεv τον λόγον, δν φασιν εtπεiν Θα.λijν τον Μιλijσιον, ώι; Βι.ι\ 
το πλωτljν εΙναι μένοuσαν &σπεp ξύλον ij τι τοιοtίτον mpoν (και γιΧp τούτων l:π' ciέpoς 
μev ούθεν πέφuκε μένειν, &λλ' l:φ' Μοcτοι;), &σπεp ού τον αύτον λόγον δντοc πεpι τijι; γijς 
κοcι τοu δΒοcτος τοu όχοuντος τljν γ'ίjν · ("But this is to forget that the same thing 
may be said of the water supporting the earth as was said of the earth itself." 
Guthrie). ούΒε γdφ το Μωp πέφuκε μέvειν μετέωρον, ciλλ' &πι τινός l:στιν. 

9-a. Arist., De anima Ι 5, 4ΙΙ a7 : κoct έν τij> 6λφ 1 8έ τινες αuτην hyloHieιn 

(την ψuχ~ν) μεμε~χθοc( φοcσιν, δθεν tσως κoct Θαλ1jς <j>~θYJ πά.ντοc πλ~ρΥJ θεών 

ε!νοcι. 

b. Aήst., ibid. Ι 2, 405 a19 : ~οικε aε κoct Θοcλ1jι;;, έξ ών άπομνΥJμονεό

οuσι, ΚLVYJ't'LΚόν τι την ψuχ-1jν ύπολοcβε'f:ν, εlπερ τον λ!θον lφYj ψuχ~ν ~χειν, 
δτι τον σ(8Υjρον κινε~. 

c. Aet. Ι ], ΙΙ (D. ΙΙ Α 23): Θοcλ1jς νοuν τοu κόσμοu τον θεόν 9, το 

aε πa.ν ~μψuχον &μοc κoct 8οcιμόνων πλ1jρει;; 3• 

10-Thales represents the purely theoretical attitude of mind, pe- not for 8aiD 
culiar to philosophers according to Pythagoras: 

Arist., Polit. Ι ΙΙ, 1259 a9 ; D. ΙΙ Α ΙΟ: όνειδιζόντων γιΧρ ocuτij) 8ιιΧ την 

πεν(οcν ώς άνωφελοuς της φιλοσοφ(οcς o6GYJς, κοιτοινο1)σοcντά. φοcσιν οcuτον 

έλοcιών φοριΧν έσομένΥjν έκ της οcστρολογ(οcς, ~τι χειμώνος #5ντος . εuπορ~σοcντοc 
χpΥJμά.των όλ(γων οcρροcβώνοcι;; 4 8ιοc8οuνοcι τών έλοcιοuργε!ων 5 τών τε έν Μιλ~τφ 

κoct Χ(φ πά.ντων, όλ(γοu μισθωσά.μενον &τ' οΜενοι;; έπιβά.λλοντος 8• έπειδη 

3' ό κοcφος ήκε, πολλών ζΥJτοuμένων &μοc κoct έξοι(φνΥJς, έκμισθοuντοc 8ν τρόπον 
ήβοόλετο, πολλιΧ χρ~μοcτοc σuλλέξοcντοc έπιδι'Lξοιι, 6τι ι)41Μν έστι πλοuτε'Lν 

το'Lι;; φιλοσόφοις, οcν βοόλωντοcι, άλλ' ou τοuτ' ~στι περι 8 σποuδά.ζοuσιν. 

ι l:ν τ<;ι 1\λφ = in the universe. 
1 These are surely not Thales' own words; they are of Stoic origin. Cf. Diels, 

Dox. 128. 
8 Plato is commenting the last words in Leg. Χ 899 b: &στpων Βη πέpι πάντων 

και σελ'ήν7jς, l:νιοcuτών τε κoct μ'Ι]νών κοcι ποcσών ώpών πέpι, τ!νοc &λλον λόγον l:pοuμεν η 
τον οcύτdν τοuτον, ώς έπειΒ-ΙJ ψυχη μεν η ψυχοcι πάντων τούτων αtτιαι l:φάν7jσοcν, &yocθocι Βε 
πιiσαν &pετi}ν, θεοuς οcύτιl.ς ε!νοcι φ~σομεν, εtτε έν σώμασιν ένοuσαι, ζ<;ιοc δντα, κοσμοuσιν 
πάντοc ούpανόν, εtτε ιlπη τε κοcι οπως; lσθ' 1\στις τοcuτα όμολογών ύπομενεi μη θεών 
ι:Υναι πλ~p7j πάντα; 

4 eamest-money. δ oil-presses. 8 bidding higher. 
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2-ANAXIMANDER 

11-a. Simpl., Phys. 24, 13 (D. 12 Α g, Β 1): Άνιχξ(μιχν8pος - &p

χ~ν τε κott στο~χε~ον ε~p1JΚε τών οντων το &πειpον, πpώτος τοuτο τοuνομιχ 

κομ(σιχς τ~ς &ρχ~ς. λέγει a· οtίιτην μ~τε 58ωp μ~τε &λλο τι τών κιχλοuμένων 

.;!νοtι στοι)_e(ων, &λλ' έτέpιχν τινιΧ φuσιν &πεφον, έξ ~ς οcπιχντιχς γ(νεσθοtι 

τοuς οίιροtνοuς κιχι τοuς έν οtίιτο~ς κ6σμοuς. έξ &ν aε ή γένεσ(ς έστι το~ς 
'r ~~θ\>- I θ \\ I '<' 

οuσι, κοt~ τ,1 ν φ οριχν ε~ς τοtuτιχ γινεσ ott κοtτιχ το χρεων · οι-

86νοtι γά.ρ οtίιτά. 8(κ1Jν κott τ(σιν &λλ~λοις τ~ς &Sικ(οtς 1 κοtτιΧ 

τ~ν τοi) χρ6νοu τοcξιν, ΠΟι1Jτικωτέpοις οuτως όν6μιχσιν ιχίιτιΧ λέγων. 

3-Υjλον ~έ δτι τ~ν εtς &λλ1JλιΧ μετιχβολ~ν των τεττάpων στοιχε(ων οοτος θεοt

σάμενος οίικ ~ξ(ωσεν ~ν τι τοuτων ύποκε(μενον ποι-Υjσιχι, &λλιΧ τι &λλο πιχρά. 

τιχuτοt. οοτος ~έ οίικ &λλοιοuμένοu τοu στοιχε(οu τ~ν γένεσιν ποιεΊ:, &λλ' &πο

κρινομένων των ένιχντ(ων ~ιά. τ-Υjς &ι8(οu κιν~σεως · ~ιο κιχ/. το'i:ς περt 'Ανιχ

ξοtγ6pιχν τοuτον δ Άριστοτέλ1Jς σuνέτιχξεν. 

b. Aet. Ι 3, 3 (D. 12 Α 14): Άνιχξ(μιχν~pος ~ε- Μιλ~σι6ς φφι τών 
,ι \ > ~ Τ \ 1( Ο \ I I I θ \ Ο 
οντων την ιχρχ.1ν ε~νιχι το ~πεφον · εκ γιχp τοuτοu πιχντιχ γινεσ ιχι κιχι εις 

τοuτο πιΧντιχ φθε(ρεσθοtι. ~ιο κιχ1. γεννiiσθιχι &πε(pοuς κ6σμοuς κιχ1. πάλιν φθε(

ρεσθιχι εtc; το έξ oi) γ(νεσθιχι. λέγει γοuν 8ι6τι &πέpιχντ6ν έστιν, ~νιχ μ1J8έν 

έλλε(πη ή γένεσις ή ύφιστιχμέν1J. 

00 12-a. Arist., Phys. ΠΙ, 4, 203 a2 : πάντες ώς &pχ~ν τινιχ τιθέιχσι τών 
immaterial 11 ('.ι! ) •, ,1 'Πθ, 'Π' θ',, principle uντων το ~πεφον , οι μεν ωσπεp οι u ιχγοpειοι κιχι λιχτων, κιχ ιχuτο, 

' < β β 1 < 1 'λλ' ' 1 ' ' "" ' ' ' t ~' οuχ ως σuμ ε ηκος τινι ετεpιμ, ιχ οuσιιχν ιχuτο ον το ιχπεφον ... , οι σε 

περι φuσεως &πιχντες &ε1. ύποτιθέιχσιν έτέpιχν τινιΧ φuσιν τcJ> ά.πε(pιμ τών 

λεγομένων στοιχε(ων. 

1 8L8όνοr.Ι ... οc8ικ(cχς: rightly interpreted by Burnet, Ε. Gr. Ph. 2 p. 6o(fourth 
ed. p. 57 f.) as a system of compensation (this term is used by L. Robin, La 
pensee grecque 52 f.). Cf. Ο. Gigon, Ursprung p. 82: ,Es vollzieht sich ein unauf
hδrlicher Ausgleich in der Welt selber und ein Austausch des Einen gegen das 
Andere, wie Licht in Nacht und Nacht in Licht vergeht." Jaeger, The Theol. of 
the Ε. Gr. Phil. p. 36 points out that Anaximander's explanation of nature is 
something more than a merely physical explanation: the ά.8ικ(α: being a disturbance 
of a divine order, the natural compensation has the character of a penance. Hence 
J aeger speaks here of , the first philosophical theodicy". 

The older interpretation of Nietzsche • and Ε. Rohde 0 presupposes a wrong 
text (without the word οcλλήλοις). See Diels, VS. 5 p. 89 note, and Jaeger, o.c., 
p. 34 f. 

• Fr. Nietzsche, Phil. im tragischen Zeitalter der Griechen, Ι (Leipzig, Kroener 
ν erlag)' p. 429· 

• Erwin Rohde, Psyche, Tίibingen8 1921, Π, p. ΙΙ9 η. r. 
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Which means that according to Anaximander, being one of the πεpL φόσεωι; 
ιlπα.vτει;, the &πειρον is not a subject, but a predicate: an infinite matter, probably 
without any qualitative distinction. 

b. In one place Aristotle seems to call it a μiγμα: (Metaph. Λ 2, 1069 b10 : 
και τοϋτ' ωτι το Άναξαγόpοu εν ...... και Έμπε3οκλέοuι; το μiγμα ΚΙΧL Άναξιμιiν3pοu), 
but Burnet seems to be ήght in assuming that we ought not to take that very 
stήctly (Ε. Gr. Ph.1 58 ff., 4th ed. p. 55 ff.). 

c. Cf. Simpl., Phys. 149, 13 D: δ μέντοι Ποpφόpιοι;-σίiΊμα μεν -ro uποχει
μενον ιiΒιοpιστωι; 'Ανσιξ(μαν3pον λέγειν φ11σlν &πειpον ou 3ιοpισαντα το εt3οι; εt-rε πϋp 
ε(τε δ3ωp εfτε lii)p. 

13-Simplic., Phys. ISO, 20 D: ~τερος δe τρόπος κcχθ' δν οόκέτι τ~ν how 
qualitatιve 

μ.ετcχβολ~ν της δλης cχtτιώντcχι οόδe κcχτιΧ. ιΧλλοΕωσιν τοu uποκειμ.ένοu τιΧ.ς cιurerencee 

γενέσεις ιΧποδιδόcχσιν, cΧλλιΧ. κcχτιΧ. ·f!κκρισιν · ένοόσcχς γιΧ.ρ τιΧ.ς ένcχντιότητcχς έν are 
explained 

τίj) uποκειμ.έν<ι>, ιΧπεΕρ<ι> 8ντι σώμ.cχτι, έκκρΕνεσθcχΕ φ1Jσιν 'Ανcχξ(μ.cχνδρος, πρώ-

τος cχότος ιΧρχ~ν όνομ.οcσcχς το uποκε(μ.ενον. ένcχντιότητες δέ εtσι θερμ.ον ψuχρον 

ξ1jρον uγρον κcxl. τιΧ. &.λλcχ. 

Even therefore the &:ρχ~ cannot be limited. 

14-Arist., Phys. ΠΙ 4, 203b7 : τοu δe ιΧπε(ροu οόκ f!στιν ιΧρχ~ · εt1J it rules aU 
• .. ' - έ 11. ~· ι ' ι • , θ ώ ' ι ... and ia γcχρ cxv cxuτou π ρcχς. ι:;στι σε κcχ cχγεν1jτον κcχι cχφ cχρτον ς cxpχ1j τις ouσcx · immortal 

τό τε γιΧ.ρ γενόμ.ενον ιΧνοcγκ1j τέλος λcχβεϊ:ν, κcxl. τελεuτ~ ΠΟCσ1)ς έστt φθορίiς. 

διό, κcχθοcπερ λέγομ.εν, οό τcχότης ιΧρχ~. ιΧλλ' cχδτη τών rlλλων ε!νcχι δοκεϊ: 

κcxl. περιέχειν &πcχντcχ κcxt ποcντcχ κuβερνίiν, {;)ς φcχσιν δσοι μ.~ ποιοuσι 

πcχριΧ. το rlπεφον rlλλcχς cxtτEcxς, οtον νοuν ~ φιλΕcχν. κcxt τοuτ' ε!νcχι το θεϊ:ον · 
ιΧθοcνcχτον γιΧ.ρ κcxt ιΧνώλεθρον, {;)ς φ1jσtν ό ΆνcχξΕμ.cχνδρος κcxt ot πλεϊ:-
στοι τών φυσιολόγων. 

15-[Plut.], Strom. 2 (D. Ι2 Α ΙΟ): μ.εθ' δν (Thales) 'ΑνcχξΕμ.cχνδρον innumerable 
Θ ' , - 1 ~ χ 1 ~ _ , Ε "- _ worlcls 

οtλ1jτος ετcχιρον γενομ.ενον το οr.πεφον φcχνcχι , , 1ν πcχσcχν cχιτ cχν ι:;χειν τ1jς 

τοu πcχντος γενέσεώς τε κcxt φθορίiς, έξ οο δ~ φ1)σt τοός τε οόρcχνοuς ιΧπο

κεκρΕσθcχι κcxt κcχθόλοu τοuς &πcχντcχς ιΧπεΕροuς 8ντcχς κόσμ.οuς. 

16-a. Ib. (D. Ι2 Α ΙΟ, 1. 33): φ1jσL δe το έκ τοu ιXt8Eou γόνιμ.ον 

θερμ.οu τε κcxt ψuχροu κcχτιΧ. τ~ν γένεσιν τοuδε τοu κόσμ.οu ιΧποκριθ-Υjνcχι καtΕ 

τινcχ έκ τοότοu φλογος σφcχϊ:ρcχν περιφu-Υjνcχι τί\) περl. την γ-Υjν ιΧέρι ώς τίj) 

δένδρ<ι> φλοιόν · .ηστινος άπορρcχγε(σ1)ς κcxl. εtς τινcχς ιΧποκλεισθεΕσ1)ς κόκλοuς 

UΠΟστ-Υjνοtι τον ~λtον κcxt την σελ~ν1jν ΚCXL τοuς οcστέρcχς. 

b. Aet. π 20 (D. Ι2 Α 2Ι, ι ΙΟ): 'ΑνcχξΕμ.cχνδρος κόκλον ε!νcχι όκ

τωκcχιεικοσcχπλcχσ(ονcχ της γ-Υjς, οcρμ.cχτεΕ<ι> τροχί\) πcχρcχπλ~σιον, την οcψϊ:8cχ 1 

1 felloe (Dutch: velg). 

oritinofthe 
sun, ιnooa, 
and stara 

the SUD 
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l_χοντα. ΚΟLλ'Υ)ν, πλήρ7j πuρός, ΚOCTOC τι μέρος έκφα.(νοuσα.ν διcΧ στομ.(οu το πίίρ 

ί:>σπερ διcΧ Πρ'ΥjστΎjρος α.uλοίί 1 κα.t τοίίτ' Etνa.L τον ~λLον. 

the earth c. Hippolyt., Rej. Ι 6 (D. Ι2 Α ΙΙ, 3): την δέ γ~ν ε!να.ι μετέωρον uπο 
and the ιιtarιι ~ l έ ι ~\ ~ \ \ ' ι ι ' ι \ ~l 

μ.'Υ)οΕνυς κρα.τοuμ. ν'Υ)ν, μ.ενοuσα.ν οε οLΙΧ την ομ.οLα.ν πα.ντων α.ποστα.σιν · το οι:; 

σχ1jμ.α. α.uτης γuρόν *, στρογγύλον, κίονι ** λίθ<j> πα.ρα.πλήσιον. τών δέ έπι

πέδων φ μ.έν έπιβεβήκα.μ.εν, 8 δέ &ντίθετον uπάρχει. τιΧ δέ &στρα. γίνεσθα.ι 

κύκλον πuρός, cΧΠΟκριθέντα. τοίί κα.τοc τον κόσμον πuρός, ΠΕpLλ7jφθέντα. δ' UΠΟ 

&έρος. έκπvοιΧς δ' δπάρξα.ι πόροuς τινιΧς α.uλώδεις ***, κα.θ' οQς φα.ίνετα.ι τιΧ 
χ ~ ' ' ' ι - ' - ' ' λ 'ψ ' θ ' ~l σ.στρα. · οιο κα.ι επιφρα.σσομ.ενων των εκπνοων τα.ς εκ ει εις γινεσ α.ι. τ7jν οι:; 

σελήν'Υjν ΠΟτέ μ.Ε:ν ΠλΥ)ροuμ.ένψ φα.(νεσθα.ι, ΠΟτΕ δΕ: μ.ειοuμ.ένΥ)ν πα.ροc την τών 

πόρων έπ(φρα.ξιν ~ &νοιξιν. Εtνα.ι δΕ: τον κύκλον τοίί -ήλ(οu έπτα.κα.ιεικοσα.

Πλα.σ(ονα. της σελήν7jς, κα.l οcνωτάτω μ.Ε:ν Εtνα.ι τον ~λιον, κα.τωτάτω δΕ: τοuς 

τών &πλα.νών &στέρων κύκλοuς. 

the ιιea d. Aet. ΠΙ r6, Ι (Dox. 381, Ι5): 'Ανα.ξίμ.α.νδρος την θάλα.σσάν φφιν 

ε!να.L της πρώτης uγρα.σ(α.ς λε(ψα.νον, ~ς το μ.έν πλε"/;ον μ.έρος J.νεξήρα.νε το 

πίίρ, το δΕ: uπολειφθΕ:ν διιΧ τΥjν έ!κκα.uσιν μ.ετέβα.λεν. 

biological 17-a. Aet. ν 19, 4 (D. 12 Α 30): 'Ανα.ξ(μ.α.νδρος έν uγρίi) γεν7jθ~να.ι τοc 
evolution 

πρώτα. ζι;>α. φλοιο"Lς περιεχόμενα. &κα.νθώδεσι, προβα.ινούσ7jς δΕ: της -ήλικία.ς 

First 
principle 

&ποβα.ίνειν έπl το ξΥ)ρότερον κα.l περιρρ1)γνuμ.ένοu τοίί φλοιοίί έπ' όλίγον 

χρόνον μ.ετα.βι&να.ι. 

b. [Plut.], Strom. fr. 2 (D. 12 Α 10, 1. 37): έ!τι φ1)σίν, 8τι κα.τ' &ρχοcς 

έξ &λλοειδών ζΦων δ &νθρωπος έγεννήθΥJ, έκ τοίί τιΧ μ.έν &λλα. δι' έα.uτών 

τα.χu νέμ.εσθα.ι, μόνον δΕ: τον &νθρωπον πολuχρον(οu δεΊ;σθα.ι τLθ1)νήσεως " διο 

κα.l κα.τ' &ρχοcς οuκ &ν ποτε τοιοίίτον 8ντα. δια.σωθ1jνα.ι. 

c. Plut., Symp. VIII 8, 4 p. 730e (D. 12 Α 30): έν ιχθύσιν έγγενέ

σθα.ι το πρώτον &νθρώποuς οcποφα.ίνετα.L ('Ανα.ξ(μ.α.νδρος) κα.l τρα.φέντα.ς, 

&σπερ ot γα.λεο(, κα.t γενομ.ένοuς tκα.νοuς έα.uτοί:ς βοΥJθεϊ:ν έκβλ1Jθ1jνα.ι τΥJνL

κα.ίίτα. κα.t γ~ς λα.βέσθα.ι. 

3-ANAXIMENES 

18-Aet. Ι 3, 4 (D. 13 Β 2): 'Ανα.ξιμ.έν1Jς δΕ: δ Μιλήσιος &ρχΥjν τών {ίν-

1 As through the nozzle of a pair of bellows (Dutch: pijp van een blaasbalg); 
cf. πόρους τινιΧς ιχύλι!:ι3εις in the next cited passage: ,openings like pipes", which 
is, however, not the reading of the Mss., but a probable coπection. 

* Α correction by Roeper, adopted by Diels. Mss.: ύγρον . 
** Mss. χ!ονι. 

*** Α probable correction of Diels. Mss.: τόπους τινιΧι; άερ6:ι3ειι;. 
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των ά.έροι ά.πεφ~νοιτο, έκ γιΧρ τοότοu πάντοι γίνεσθοιL ΚIXL εις αuτον πάλLν &.να

λuεσθοιL. ο!ον -ή ψuχ~, φφίν, -ή -ήμετέροι ά.-Yjp οδσα σuγκpατεΊ: Ύjμας, 

ΚΙΧL δλον τον κόσμον πνεuμοι κα!. ά.-Yjp πεpLέχεL. 

19-a. [Plut.], Strom. fr. 3 (D. Ι3 Α 6); ΆνοιξLμένψ aέ ψιχσL την τών rarefaction 
"-λ ' ' , '' , - , ..... - .... , 'θ , .... and 
υ ων αρχην τον οιερα: εLπεLν, κοιL τοuτον εiνα:L τ~ μεν μεγε εL α:πεφον, ταLς condensation 

~ε περf. αuτον ΠΟLότΊ]σLν ώρLσμένον ' γεννασθα:ί τε πάντα: κα:τά τινα πόκνωσLν 
τοότοu κα:1. πάλιν ά.ρα:[ωσιν. τ~ν γε μ-Υjν κίν"Υ)σιν έξ α:Lώνος ύπάρχειν. πιλοuμένοu 

~ε τοu ά.έρος πρώτην γεγεν'ijσθαι λέγει τ-Υjν γ'ijν πλα:τεΊ:α:ν μάλα:. 8ιο καΙ. κα:τοc 

λόγον α:uτην έποχε'i:σθα:ι τij} οcέρL ' ΚOI:L τον ~λιον κα/. τ-Υjν σελ~νψ ΚOI:L τοc λοιπά 

Clστρα: την ά.ρχ-Υjν τ'/jς γενέσεως ~χειν έκ γΊjς ' cΧΠΟψα:LνεταL γοuν τον ~λιον 

γ'ijν, 8ιιΧ aε τ-Υjν όξεΊ:α:ν κ[ν'Ι]σιν ΚΙΧL μάλ' ίκοcνώς θεpμ-Υjν τοcότψ καuσιν * λα:βεΊ:ν. 
b. Theophr., Phys. opin. fr. 2 ap. Simplic., Phys. 24, 26 (D. Ι3 Α 5): 

Άνα:ξψέν"ΥJς 8Ε: Εuρuστράτοu Μιλ~σιος, &ταΊ:pος γεγονι1ς Άνα:ξιμάν8pοu, μίαν 

μεν καΙ. αuτος την ύποκειμέν'Ι]ν φόσιν και &πεφόν ψ"Υ)σιν ωσπεp έκεΊ:νος, οuκ 

ά.όριστον aε ωσπερ έκεΊ:νος, ά.λλιΧ ώpισμένψ, ά.έρα λέγων αuτ~ν . 8ιαφέpειν 

aε μα:νότητι καΙ. πuκνότητι κα:τιΧ τιΧς οuσίας. κα:1. ά.pαιοόμενον μεν πup γίνεσθαι, 

πuκνούμενον aε &νεμον, εΊ:τα νέφος, ~η aε μαλλον δ8ωp, είτα γΊjν, είτα λιθοuς, 

τιΧ aε &λλα έκ τούτων. ΚLν"Υ)σιν aε καΙ. οοτος ά.[8ιον ποιεΊ:, 8L' ~ν καΙ. τ-Υjν μετα
βολ-Υjν γίνεσθαι. 

c. Hippol., Refut. Ι 7, 4-6 (D. 13 Α 7): (4) τ-Υjν aε γ'ijν πλατεΊ:α:ν εΊ:ναι 

έπ' ά.έpος όχοuμένψ, όμοίως aε καΙ. ~λιον και σελ~νψ κα1. τιΧ οcλλα οcστpα: 
ι ι ~ > - θ - >ι '<' ' λ ι (S) ι '<'' ' " πα:ντα: πuρινα οντοc εποχεLσ αL τ~ αεpι οLα π ατος. γεγονεναL σε τα αστpα: 

έκ γ'ijς 8ιοc το τ-Υjν !κμά8α έκ ταότης ά.νίστα:σθαι, ~ς ά.pαιοuμένΊ]ς το πup γ[

νεσθα:L, έκ aε τοu ΠUpος μετεωpLζομένοu τοuς οcστέpας σuν[στασθαL. είναL 8Ε: 

κoct γεώ8εις φόσεtς έν τι;> τόπφ τών άστέρων συμπεριφερομένας έκείνοtς. 

d. Cf. Aet. Π, 13, ΙΟ (D. 13 Α 14): 'Α. πup[νψ μεν την φόσLν τών 

Clστpων, πεptέχειν 8έ τLνα: ΚαL γεώ8"Υj σ<JJματα σuμπεψιψεpόμενα τοuτΟLζ οcόpα:τα. 

Though not exactly the same, this reminds us οί the so-called ,dark companions" 
in modem astronomy. 

eartb and 
cetestial 
bodies 

20-Theo Smyrn. p. Ι98, 19 Hiller (D. 13 Α 16): Άναξψέν"Υ)ς aε the ligbt of 
the moon 

(πρώτος εορεν) δτι Ύι σελ~ν"ΥJ έκ τοu -ήλίοu ~χει το φώς ΚIXL τίνα έκλε[πει τρόπον. 

* Α coπection of Diels. Mss. !κιχνώι; θερμοτάτην κ[νησιν λιχβεϊ:ν; Usener 
θερμότητοι;; Zeller θερμότητιχ (without κ(νησιν). 



SECOND CHAPTER 

PYTHAGORAS AND ΤΗΕ OLDER PYTHAGOREANS 

Life of 21-About the life of Pythagoras very little is known for certain. 
Pytbagoras 

mathemati
cίan and 
wonder
worker 

doctrίne 

the oldest 
testimony on 
metempsy

chosis 

He lived at Samos and ,flourished" in the reign of Polycrates. 

a. The oldest testimony about a journey of his to Egypt is found in lsocr., 
Busir. 11, 28: Πuθσι.yόpσι.ς δ Σάμιος....:_ άφικόμεvος ε!ς Atyuπτov κσι.t μσι.θ1)τ/ις ~κε!vωv 
(τώv !εpέωv) yεvόμεvος τ-ήv τ' &λλ1jV φιλοσοφ(σι.v πρώτος ε[ς τοuς ''Ελλ"Ι)Vσι.ς έκόμισε κιχl τιΧ 
πεpt τιΧς θuσίσι.ς κσι.t τιΧς &yιστείιχς τιΧς ~ τοϊς !εpοϊς έπιφιχvέστεpοv τώv &λλωv έσπού8σι.σεv.-

Ηerοd. does not confirm this. 

b. Strabo speaks of a journey to Egypτ and the Orient, XIV Ι, 16 p. 638: 
έπt τούτου (Πολuκp&τοuς) Πuθσι.yόpιχv !στοpοuσιv !8όvτσι. φuoμέv1jv Π)v τupιχνν!8ιχ έκλιπεϊ:v 
τηv πόλιv κιχt άπελθεϊv ε[ς Atyuπτov κσι.ι Βσι.βuλώvσι. φιλομσι.θε!σι.ς χ&pιv. έπσι.vιόvτσι. 8' έκεϊθεv, 

δpώvτσι. Ιtτι σuμμέvοuσσι.v τ/ιv τupιxvv!8ιx, πλεύσσι.vτιχ ε!ς Ίτσι.λ!σι.v έκεϊ: 8ισι.τελέσσι.ι τοv β!οv. 

c. Diog. VIII 3: ε!τσι. έπσι.v'ίjλθεv εΕς ΣιΧμοv κσι.t εupωv τljv πσι.τp!8σι. τupσι.v
vouμέv1Jv uπο ΠολuκpιΧτοuς άπ'ίjpεv εtς Κpότωvσι. τijς Ίτσι.λ!σι.ς κάκεί vόμοuς θεlς τοίς 
Ίτσι.λιώτσι.ις έ8οξιΧσθ1J σuv τοίς μσι.θ1Jτσι.ίς, ot πεpt τοuς τpισι.κοσ!οuς ΙSvτες ι;>κοvόμοuv 
&pιστσι. τιΧ πολιτικιΧ, &>στε σχε8οv άpιστοκpσι.τ!ιχv ε!vσι.ι τηv πολιτε!ιχv. 

22-Apollon., Mir. 6 (excerpt from Arist., Πεpt τώv Πuθσι.yορε!ωv) (D. 14, Α 7): 
Τούτοις δΕ: έπιyεvόμεvος (,after these", sc. Epimenides, Pherecydes a.o.) Πuθιχ
yόpιχς Mv1Jσ&pχou u!δς το μΕ:v πpώτοv διεποvεϊ:το πεpt τιΧ μιχθ-ήμιχτσι. κσι.l τοuς άpιθμοός, 
Gστεpοv δέ ποτε κιχt τijς Φεpεκό8οu τεpιχτοποιίσι.ς ούκ ά:πέστη. 

23-a. Porphyr., Vit. Pyth. rg: &. μΕ:ν οδν ~λεγε το~ς σuνοuσιν oύae 

εΙς ~χει φράσοιι βεβοι(ως · κοιt γιΧρ ούa' ~ τuχοuσοι 1jν ποιρ' οιuτο~ς σιωπ~. 

μάλιστα μέντοι γνώριμοι ποιριΧ πίiσιν έγένετο πρώτον μεν ώς &θά.νοιτον εrνοι( 

ψησι τ~ν ψuχ~ν, ε!τοι μετοιβάλλοuσοιν εtς &λλοι γέν1J ζ~ων, προς ~e τοότοις 

15τι κοιτcΧ περιό~οuς τινciς τcΧ γιγνόμενά ποτε πάλιν γ(γνετοιι, νέον ~· οuaεν ά:πλώς 

έστι, κοιt 15τι πάντοι τci γιγνόμενοι ~μψuχοι όμογενΎ) 8ε~ νομ(ζειν. φοι(νετοιι γιΧρ 

είς τ~ν Έλλά8οι τci 8όγμοιτοι πρώτος κομ(σοιι τοιuτοι Πuθοιγόροις. 

b. Xenophanes, D. zr Β 7: 
κα.( ποτέ μιν στuφελ,.ζομένοu σκόλα.κος ποιριόντα. 

φα.σtν έποικτίρα.ι κα.t τό8ε φάσθα.ι ~πος · 
'πα.uσα.ι μ1J8Ε: pάπιζ', έπεt 1j φ(λοu &νέρος 

Ο I 
εστιv 

ψuχfι, τΊjν ~γvωv φθεγξοιμέν1Jς ά(ων.' 
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c. Eudemus ap. Simpl., Phys. 732, 30 D: 
εt δέ τLς ΠLστεόσεLε τοϊ:ς ΠuθοιγορείοLς, &στε πιίλLν τοc οιuτοc 

κοcγω μuθολογ~σω το pοιβδ(ον ~χων ύμf:ν κοιθημένοLς ο\)τω, ΚοιL 

πιίντοι όμο(ως ~ξεL, κοιL τον χρόνον ε\Jλογόν έστL τον οιuτον ε!νοιL. 

periodical 
return of 

ιΧρLθμ<ϊ>, all thinΙιs 
τοc &.λλοι 

24-a. Porph., V.P. 7 ascribes to Ρ. the habit of μ~ μόνον των έμ- abstinence 

Ψ Ι 0 I θ 'λλ' \ I \ θ I '>I λ 'ζ uχων οιπεχεσ οιL, οι οι κοιL μοιγεφοLς κοιL ηροιτορσ' μηοεποτε π ησLοι εLν. 

Cf. the fragm. from the Middle Comedy, Diels, VS. 5, 58 Ε. 

b. Aristoxenus gives a rationalistic interpretation (F. Η. G. Π, 273, fr. 7): 
'Ό γε ι.ι--ΙJν 'Αριστόξενος π&ντοι ι.ι-ev τοc &λλοι συγχωρεί ν οιύτοv έσθίειν fι.ι-ψυχοι, ι.ι-όvον a• 
ά.πέχεσθοιι βοος cipo'rijpoς κοιι κριοu. 

c. The tradition that Pythagoras also abstained from beans, is attested by 
Emped. Β 141: 8ειλοf, πάvδει:λοι, κυάι.ι-ων li.πo χεϊ:ροις ~χεσθοιι. 

d. But Aristoxenus 1.1. says he ate them by preference, because they were 
purgative: Π. 8€ τώv όσπρ(ων ι.ι-άλιστοι τον κόοιι.ι-ον έ8οκίι.ι-οισεν · λειοιντικόv τε γocp 
εtvοιι κοιι διοιχωp'Ι)τικόv . διο κοιι ι.ι-άλιστοι κέχp'Ι)τοιι οιύτ<j'!. 

Burnet, Ε. Gr. Pk.8 103 (' 94), ήghtly explains: Α. represents "the more en
lightened sect of the Order", who rejected the old taboo-practices. 

25-Emped., D. 31 Β 129: 

~ν δέ τLς έν κείνοLσLν ά.ν~ρ περLώσLοι εtοώς, 

8ς Ο~ μ~κLστον προιπ(δων έκτ~σοιτο πλοuτον, 

ποιντοίων τε μιίλLστοι σοφων έπL~ροινος ~ργων. 

όππότε γοcρ πιίσησLν οpέξοιLτο Πpοιπ(οεσσLν, 

pεϊ:' ί) γε των /)ντων πιΧντων λεόσσεσκεν gκοιστον 

κοιί τε δέκ' ά.νθρώπων κοι( τ' ε~κοσLν οιtώνεσσLν. 

According to Ν eoplatonists these verses refer to Pythagoras. On the 
authority of Iamblichus this interpretation has been generally accepted. 
Cp. Jaeger, Theol., p. 151 f. 

praise of Ρ. 

26-According to Iamblichus the Pythagorean community had a rules of the 

postulate of unfixed duration, a first novitiate of three yeaι-s, and after order 

that five years of silence. 

a. Iambl., V.P. c. 17, Deubner p. 40, 1. r6 sqq.: ΠροσLόντων των postulate 

νεωτέρων κοιt βοuλομένων σuνδLοιτρίβεLν, οuκ εuθuς σuνεχώρεL, μέχρLς &ν 

οιuτων τ~ν δοκψοισίοιν κοιt την κρίσLν ΠΟL~σητοιL. 

b. lb. p. 41, r: κοιt 8ντLνοι δοκψιΧσεLεν ο5τως, έφίεL τρLων έτων 

ύπεροροcσθοιL, ΟΟΚψιίζων πως ~χεL βεβΙΧLότητος. 

first 
novitiate 



silence 

poverty 
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c. Ib. p. 4Ι' 4: μετοc aε τοuτο το~ς προσιοuσι προσέτιχ.ττε σιω7d)ν 

πεντιχ.ετΊj, ιΧποπεφ~μενος πως εγκριχ.τείιχ.ς ~χουσιν. 

During these five years all property was put into a common stock. 

d. Ib. p. 4Ι, 8: εν a~ τίj) χρόν{{) τοότ{{) τοc μεν έκάστοu ύποcρχοντα, 

τοuτ' εστιν αί οuσ(αι, εκοινοuντο, aιaόμενα το~ς ιΧποaεaεγμένοις είς τοuτο 

γνωρίμοις, ο~περ εκαλοuντο πολιτικοί, καt οίκονομικοί τινες καt νομοθετικοt 

l5ντες. 

"clothing" e. Ib. p. 4Ι, ΙΖ: αuτοt aε, εί μεν &ξιοι εφιχ.ίνοντο τοu μετασχε~ν 
and 

profession ~ογμάτων, ~κ τε βίου καt τΊjς &λλΎJς επιεικείας κριθέντες, μετοc τ~ν πενταετΊj 

common 
reading 

σιωπ~ν εσωτερικοt λοιπον εγίνοντο καt εντος σινaόνος επ-ήκουον τοu π. 

μετοc "τοu καt βλέπειν αuτόν . προ τοότου aε εκτος αυτΎJς κιχ.t μΎJaέποτε αuτίj) 

ενορωντες μετε~χον των λόγων όιοc ψιλΊjς ιΧκοΊjς, εν πολλίj) χρόν{{) aιδόντες 

βάσανον των οίκείων Υjθων. 

f. Ib. c. ΖΙ, p. 57, Ι5: μετοc aε τόaε το όε~πνον εγίνοντο σπονόιχ.(, 
" ' ι ' ' ''θ ~' 3. ' ' ι ' ι ' επειτα ανα:γνωσις εγινετο · ε ος ο ,1ν τον μεν νεωτα:τον α:ναγινωσκειν, τον 

όε πpεσβότα:τον επιστατε~ν δ aε~ ιΧναγινώσκειν κα:t ώς όεL. 

Α. J. Festugiere, Sur une nouvelle ι!dition du ,De vita Pythagorica" de ] amblique, 
Revue des Etιιdes grecques 1937, p. 487 characterizes this ά:νάγνωσις as "le trait 
le plus rnonastique de la journee pythagoricienne",-but certainly not a primitive 
one! Nor is our knowledge of the farnous examination of the conscience due to 
any ancient source, the Golden Verses being of a much younger date. Yet this 
may be~ a prirnitive feature. 

g. Carm. aur. 40 (cf. Cic., Cato Maior 38): 
μΎ)ό' tπνον μιχ.λα:κο~σιν επ' <Sμμασι προσόέξασθοcι, 

πρtν των -ήμερινων ~ργων τρ1.ς' ~κοcστον επελθεϊ:ν . 

π?j παρέβψ ; τί ~ρεξα; τ[ μοι aέον οuκ ετελέσθ"l); 

purpose of 27-Iambl. V.P. Ι37 (Diels, VS. 58 D z): 
the Pyth.-life 

&ποcντοc οσοc περt τοu πράττειν ~ μ~ προcττειν όιορίζουσιν, εστόχιχ.στιχι τΊjς 

moral 
precepts 

προς το θεϊ:ον όμιλίοcς, κιχt ιΧρχ~ octτΎJ εστt κιχt β(ος &πιχς συντέτιχκτιχι προς το 

ιΧκολουθε~ν τίj) θείj) κιχt ό λόγος οuτος τιχ.ότης εστι τΊjς φιλοσοφ(ιχς, <Sτι γελοϊ:ον 

ΠOLOUcrLν &νθρωποι &λλοθέν ποθεν ζΎJτΟuντες το εU ~ ποcροc των θεών, ΚIXL 

ομοιον, &σπερ ά_ν ε~ τις εν βιχ.σιλευομένη χώρ~ των πολιτων τLVIX \)πιχρχον 

θεραπεόσιχ.ι ιΧμελ~σιχ.ς ocuτou τοu ποcντων &ρχοντος κιχ!. βιχ.σιλεόοντος. τοιοuτον 

γοcρ ο~οντοcι ποιε~ν κιχ!. τοuς ιΧνθρώπους. 

28-a. Ib. 175 (D. 58 D 3): μετοc όε το θεϊ:όν τε κιχ!. το ~ιχ.ιμόνιον πλε~
στον ποιε~σθιχ.ι λόγον γονέων τε κoct νόμου, κιχt τοότων ύπ-ήκοον ιχuτον κιχτιχ.-
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σχεuά.ζε~ν. μ~ πλιχστως, οcλλΟC πεπε~σμένως. κιχθόλοu δε ιj>οντο δε~ν uπολιχμ

βά.νε~ν μΥjδέν ε!νιχ~ με~ζον κιχκον οcνιχρχ(ιχς . ou γα;ρ πεφuκένιχ~ &νθρωπον δ~ιχ
σ<ί>ζεσθιχι μΥjδενος έπιστιχτοuντος. 

b. Ib. rg6 (D. 58 D 6): 
(κιχ1. τιχuτιχ δέ πιχρέδωκε το'Lς Πuθιχγορε(οις Πuθιχγόριχς, ~ν ιχ~τ~ος ιχuτος 

J:.) - \ τ \ ι c .. '''Ι- '- 11- έ •1ν . προσεLχον γιχρ οuτοι, τα. σωμιχτιχ ως ιχν <ιχει> επ~ των ιχuτων σιιχκ Υjτιχι, 
κιχ1. μ~ η ότέ μεν pικνα;, ότε δε πολόσιχρκιχ . οcνωμά.λοu γα;ρ β(οu ιj>οντο ε!νιχι 
δε~γμιχ. οcλλοc ώσιχύτως κιχ1. κιχτοc τ~ν διά.νοιιχν οuχ ότε μεν tλιχροΕ, ότε δε κιχτ

-ηφε'Lς, οcλλα; έφ' όμιχλοu πρά.ως χιχ(ροντες. 8~εκρούοντο δε όργά.ς, ιΧ.θuμ(ιχς, 

τιχριχχά.ς . κιχ1. :;jν ιχuτο'Lς πιχρά.γγελμιχ, ώς οu8έν 8εΊ: των οcνθρωπ(νων σuμπτω

μcΧ.των οcπροσ8όκΥjτΟν ε!νιχL πιχροc το'i:ς νοuν ~χοuσ~ν, οcλλοc ΠcΧντιχ προσ8οκοcν, 
Τ \ ι J \ I Jl ' ~Ι J .... β ι ~ J \ -Λ 
ων μΥj τuγχιχνοuσLν ιχuτοι κuριο~ οντες. εL σε ποτε ιχuτοLς σuμ ιχ Yj ,1 ορΎΥJ -η 

λύπ-η ~ &λλο τι τοιοuτον, έκπο8ων ά.πΥjλλά.ττοντο κιχ1. κιχθ' έιχuτον ~κιχστος 

γενόμενος έπειροcτο κιχτιχπέττειν τε κιχ1. tιχτρεύειν το πά.θος. 

This information of lamblichus is due to Aristoxenus, who had it 
from the μα.θΎJμα.τικοί, the "more enlightened sect of the Order", of the 
fourth century. The examination of the conscience is by him explained 
rationally as a training of the memory (Iambl., V. Ρ. 165; D. 58 D r). 

29-w e also possess a collection of οcκούσμιχτιχ κιχt σύμβολα.: the pre
cepts of those Pythagoreans who kept the old traditions. Porphyry 
a.o. try to explain them morally and allegorically; but they are simple 
taboos of a primitive character. See Burnet, Ε. Gr. Ph.' p. g6. 

a. Diog., VIII 34 sqq. (D. 58 C 3): 
ιΧ.πέχεσθιχι των κuά.μων. 

τοc πεσόντα. μ~ οcνα.ιρεΊ:σθιχι. 

ά.λεκτpuόνος μ~ &πτεσθιχι λεuκοu. 

των tχθύων μ~ &πτεσθιχι όσοι tεροι 

&ρτον μ~ κιχτιχγνύειν. 

b. Porph., V. Ρ. 42 (D. 58 C 6): 
ζuγον μ~ uπεpβιχίνειν. 

μ~ το πup ήj μιχχα.(pq. σκιχλεύειν. 

μΥj8' ιΧ.ποδΥjμοuντιχ έπιστρέφεσθιχL. 

τιΧς τε λεωφόpοuς μ~ βα.δίζειν. 

μΥjδε χελιδόνοις έν οtκίq. δέχεσθιχι. 

c. lambl., Protr. 21 (D. ib.): 
τοcς λεωφόροuς ό8οuς έκκλίνων διοc των οcτpιχπων βά.8ιζε. 

πup μιχχιχίρη μ~ σκιΧλεuε. 

taboo· 
precepts 
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όξίaοc &πο σεοcυτοu &π6στρεφε πaσοcν. 

ε[ς μεν ύπ6a"r)σLν τον aεξιον π6aoc προποcρεχε, ε[ς aε ποaόνιπτρον 

τον εuώνυμον. 

στρωμοcτων &νοcστοcς συνέλισσε ocuτoc κoct τον τόπον συνστ6ρνυε. 

χότροcς Ίχνος &πο σποaοu &φοcνιζε. 

κυοcμων &πέχου. 

Some of these precepts might seem to be of a positive character and there
fore not to belong to the category of the taboo (for instance "Put on your 
right shoe first", "When the pot is taken o:ff the fire, make disappear the 
mark of it in the ashes", and "When you rise from the bedclothes", e.q.s.). 
Yet this is only an appearance, the real sense of these prescripts being a 
defence or a warning ("not to leave the mark of the pot in the ashes, nor 
that of the body in the clothes"). W. Wundt, Vδlkerpsychologie Π 2, Leipzig 
1906, p. 308, rightly remarks that the true and only prescript which is behind 
the manyfold taboo-defences is this: "Guard against the wrath of the daemons!" 

Cp. G. van der Leeuw, Phaenomenologie der Religion, Tίibingen 1933, p. 25: 
"Tabu ist Meidung der Tat und des Worts aus Scheu vor der Macht" (sc. of 
the daemons). 

30-Iambl., V. Ρ. 82-83 (D. 58 C 4): ποcντοc aε τοc οδτως <κοcλοόμενοc> 

'Ακοόσμοcτοc aιήρψΙΧL εlς τρίοc ε'la'Y) . τοc μεν γοcρ οcuτών τί έστι ~μοcίνεL, τοc aε 
τ( μοcλιστοc, τοc aε τ( aε~ προcττειν ~ μ1J προcττεLν. τοc μεν οδν τ( έστι τΟLΙΧUτΙΧ, 

ο!ον τί έστιν IXL μοcκοcρων ν'Υjσοι;- ~λLΟζ κoct σελ~ν-rJ. τί έση το έν Δελφο'i:ς 

μοcντε'i:ον; - τετροcκτός . . . τοc aε τί μοcλιστοc, οίον τ[ το aικοcι6τοcτον; -
θόειν. τί το σοφώτοcτον; - &ριθμ6ς ... τί κοcλλιστον; - ά.ρμονίοc. τοc aε τί 

προcκτέον ~ ou προcκτέον των 'Ακουσμοcτων τοιοcuτιΧ έστιν, οίον 8η aεΊ: 

τεκνοποιε'i:σθοcι . aε~ γοcρ &νηκοcτοcλιπε~ν τοuς θεροcπεόοντοcς τον θε6ν . ~ 8η 
aε'i: τον aεξιον ύποaεϊ:σθοcι πρότερον, ~ 8τι ou aεϊ: τοcς λεωφόρους βοcaίζειν 

όaοός ... 

31-0ur earliest direct testimony about the scientific principles of 
Pythagoreans are the so-called fragments of Philolaus, probably dating 
from the fourth century; if the greater part of them is genuine, from 
the beginning of the fourth century. 

Boeckh, Philolaos, r8r9, pleaded for the genuineness of the whole work. Bywater, 
]ourn. of Philol. 1868, p. 21-53, rejected the whole. Burnet agrees with him. 
Diels admits most fragments as genuine, excepting the fr. 21 and 22. Ε. Frank, 
Plato u. die sog. Pythagoreer, 1923, argues that the work is composed in the second 
half of the fourth century, as it contains traces of Theaetetus' theory of the five 
regular bodies and of the musical theories of that time. R. Mondolfo, Riv. di Filol. 
1937, p. 233 sqq., tried to refute these arguments and defends the genuineness. 
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Diog., VIII 85: τοuτόν ψΎ)σL ΔΎ]μ~τρLος έν ΌμωνόμοLς πρώτον έκaouνocL 

τών ΠuθοcγορLΚών <βLβλ(οc ΚOCL έπLγράψοcL περt> φόσεως, ών ~ οcρχ~ ~aε (D. 
44 Br). ιi φuσLς a· έν τι';) κόσμιr ιiρμόχθΎ] έξ οcπείρων τε κoct 

περοcLνόντων κoct δλος ό κόσμος κoct τιΧ έν οcύτί;) πάντοc. 

32-a. Philolaus, D. 44 Β 4: ΚOCL πάντοc γοc μιΧν τα γLyνωσκόμενοc ocpL- number 

θμον ~χοντL · ού γιΧ.ρ οtόν τε ούaεν ο\Sτε νοΎJθ"ίjμεν ο\)τε γνωσθΊjμεν &νεu τοότοu. 

b. Philolau"S, lb. Β ΙΙ : γνωμLκιΧ. γιΧ.ρ ιi φuσLς ιi τώ οcρLθμώ κoct 

ά:γεμονLκα. κoct aLaocσκocλLκιX. τώ οcποροuμένω ποcντος ΚOCL &γνοοuμένω ποcντL. 

ού γιΧρ ~ς aηλον ούaενt ούaεν τών προcγμάτων ο\Sτε οcύτών ποθ' οcύτιi ο\Sτε &λλω 

ποτ' &λλο, OCL μ~ ~ς οcρLθμος ΚOCL ιi τοότω ούσίοc.- ψεuaος aε ούaεν 3έχετοcL 

OC τώ ΟCpLθμώ ψUσLς ού3t οcpμονίοc • ού γιip ΟLκε"f:ον οcύτο"f:ς έστL. τοcς τώ ΟCΠεLpω 

κoct ά.νο~τω ΚOCL ά.λόγω φόσLος το ψεu3ος κoct ό φθόνος έση. 

33-a. Philolaus, lb. Β 6: περt aε φuσLος κoct ά:ρμονίοcς ώ3ε ~χεL . ιi harmony 

μεν έστω τών προcγμάτων ά.(3Lος ~σσοc κoct οcύτιΧ. μιΧ.ν ά: φuσLς θείοcν γοc κoct ούκ 
• θ ι • <;>ι - λ' .. d • τ ι '3. 'θ' - • ι rχ.ν ρωπtνοcν ενοεχετοcL γνωσLν, π εον γοc ΎJ οτL οuχ ΟLον τ ιιν ou εν των εοντων 

ΚOCL γLγνωσκόμενον ύφ' ιiμών γοc γενέσθοcL μ~ ύποcpχοuσοcς τοcς έστοuς τών 

προcγμάτων, έξ ών σuνέστοc ό κόσμος, κoct τών περοcLνόντων κoct τών ά.πείρων. 

έπεL 3ε τOCL ά.pχocL ύποcpχον ούχ όμo"f:OCL ού3' όμόφuλοL ~σσοcL, ~31) ά.3uνοcτον ~ς 

κοc οcύτοc"i:ς κοσμΎ]θ"ίjνοcL 1, εl μ~ ιiρμονίοc έπεγένετο, ~τLνLών τρόπcr έγένετο. 

τιΧ μtν ών όμο"f:οc ΚfX.L όμόφuλοc ά:pμον(οcς ού3tν έπε3έοντο . τιΧ. 3t ά.νόμοLΟC μ1]3t 
όμόφuλοc μ1)3t lσοτοcγΊj 2 ά.νάγκοc τif τoLocuτCf ιiρμονί'f σuγκεκλε"i:σθοcL, OLCf 3 

μέλλοντL έν κόσμιr κοcτέχεσθοcL. 

b. Nicom., Arithm. 11 19, p. ΙΙ5, 2 Hoche: ιiρμον(οc aε πάντως έξ 

ένοcντ(ων γ(νετοcL · (D. 44 Β 10) ~ση γιΧ.ρ ά.pμον(οc πολuμLγέων ~νωσLς 
κoct 3ίχοc φρονεόντων σuμφρόνΎJσLς. 

It is hardly possible that these lines should belong to presocratic literature. 
Cp. the participle σωμοιτών in Β ΙΙ, and most of all Β 12: κοιt τιΧ μεν τ&ς σφοιlροις 

σώμοιτοι πέντε έντl, τοc έv τ~ σφοclρ~ πϋρ <κoct> δδωρ κoct γ& κoct ιΧ~ρ, κoct δ τ&ς σφοclροcς 
δλκά.ς, πέμπτον. 

Yet, number and harmony will have been the fundamental pήnciples of ancient 
Pythagoreanism, reaching back to the master himself. 

34-a. numbers 
, , represented 

Π pότεpον aε έπLyνωστέον ΟτL ~Κοcστον γpοcμμοc φ ~μεLΟUμεθοc οcpLθμον, as fi~ures 

Nicom., Arithm. p. 83, 12: 

1 οιύτοιίς κοσμ1Jθ1jνοcL: to establish with them a cosmic order. 
2 Diels reads ίσοτοcγ1j, a correction of Heidel. !σοτοιχ1j F. 
3 ot~ Diels. ~ e:t F; oct Meineke. 
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otov το t, φ το aέκοc, το Κ, φ τοc ε~κοσι, το ω, φ τ~ όκτοtκόσιοc, νόμ<ι> ΚOCL 

συνθ~μοcτι ιΧνθρωπ(ν<ι>, &.λλ' ou φόσει σημοcντικόν έστι τοu ά.ριθμοίί. 

Cf. Theo Smyrn., Expositio, pp. 31 sqq. 

b. Also Iambl., Introd. p. 56, 27 Pistelli: ίστέον γοcρ ώς το ποcλοcιον 
φυσικώτερον ot πρόσθεν έσ"Υjμοt(νοντο τοcς τοίί άριθμοίί ποσότητοcς, ά.λλ' οuχ 

C>σπερ ot νίίν συμβολLκώς. 

Eurytus 35-This is illustrated rather curiously by the example of Eurytus, 
the disciple of Philolaus. 

the Pyth. 
proposition 

Ukeness of 
numbers 

and tbings 

a. Aήst., Metaph. Ν 5 1092 b 8 : οuθεν δε διώριστοcι οuδε όποτέρως 
•• θ'~ - '- '-τ ι •!! (Τ ' ' οι οcρι μοι οcιτιοι των ουσιων κοcι του εινοcι, ποτερον ως uροι, ο~ον οcι στιγμοcι 

τών μεγεθών, κoct ώς Είίρυτος ~τοcττε τ(ς ά.ριθμος τ(νος, ο!ον όδt μεν ά.νθρώ

που, όδt aε tππου. ώσπερ ot τοuς ά.ριθμοuς άγοντες είς τοc σχ~μοcτοc τρ(

γωνον κoct τετροcγωνον, οuτως ά.φομοιών ταϊ:ς ψ~φοις τόις μορφόις τών φυτών). 

~ ΙSτι [δ] 1 λόγος fι συμφων(οc ά.ριθμών, όμο(ως δε κoct άνθρωπος κoct τών 

lί..λλων i:κοcστον. 

b. Alex. Aphrod. p. 827, 9 explains: κε(σθω λόγου χοcριν ορος τοu 
ά.νθρώπου δ σν ά.ριθμός, ό δε τξ' τοίί φυτοίί · τοίίτο θεtς έλΟCμβοcνε ψΥjφ"i:δοcς 

διοcκοσ(οcς πεντηκοντοc τόις μεν προcσ(νοcς τόις δε μελοc(νοcς, lί..λλοcς <δε> έρυθροcς 

κoct δλως ποcντοδοcποϊ:ς χρώμοcσι κεχρωσμένοcς . ε!τοc περιχρ(ων τον τοϊ.χον 

ά.σβέστ<ι> κοcι σκιοcγροιφών /ί..νθρωπον κoct φυτόν οδτως έ~γνυ τόισδε μεν τοcς 

ψ"Υjφϊ.δοcς έν ήj τοίί προσώπου σκιοcγροcφ(q;, τόις δε έν ήj τών χειρών, &λλοcς 

δε έν οcλλοις, κοc1. ά.πετέλει την τοίί μιμουμένου ά.νθρώπου διοc ψ"Υjφ(δων lσοcρ(θ

μων τοcϊ.ς μονοcσιν, &ς όρ(ζειν ~φοcσκε τον οcνθρωποv. 

36-This manner of representing numbers suggests geometrical pro
blems. The so-called Pythagorean proposition is an application of it. 

Procl. ad Eucl. Ι 47: Τώv μεν tστορεϊ:v τοc ά.ρχοcϊ:οc βουλομένων ά.κοόοντοcς 
το θεώρΥJμοt τοίίτο είς Πuθοcγόροcv ά.νοcπεμπόvτωv ~στιv εύρεϊ:v κοc1. βουθυτεϊ.ν 

λεγόντων οcuτον έπ1. τη εύρέσει. 

37-Aristotle sometimes attributes to Pythagoreans the doctrine that 
numbers have a great likeness with things of the world, sometimes that, 
according to them, things are numbers, and that number is the essence 
of all. 

ι δ secl. Bonitz. 
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a. Arίst., Metaph. Α 5, 985 b23 : 

'Εν SE: τούτοις καt προ τούτων οί καλούμενοι Πυθαγόρειοι τών μαΟΊJμάτων 
δ:ψάμενοι πρώτοι ταuτα προ~γαγον, χαt έντραφέντες έν αύτοις τιΧς τούτων 

&.ρχιΧς τών iSντων οcρχιΧς <J>~θφαν ε1ναι πάντων. Έπεt SE: τούτων οί &.ριθμοt 
φύσει πρώτοι, έν 3Ε: τοις οcριθμοις έ86κουν θεωρειν όμοιώματα πολλιΧ τοις 

οοσ~ χαt γιγνομένοις, μοcλλον ~ έν πυρ\ και γ{j και i.ί3ατι, iSτι το μΕ:ν τοιον31. 

τών ά.ριθμών πάθος 3ικαιοσύνΊJ, το SE: τοιον81. ψυχΥj κα\ νοuς, eτερον 3Ε: καφος 

και -:ών οcλλων ώς είπειν eκαστον όμοίως, eτι 3Ε: τών δ:ρμονιών έν οcριθμοις 

όρώντες τιΧ πάθΊJ κoct τοuς λόγους, - έπει3~ τα μΕ:ν &λλοc τοις οcριθμοις έφαίνετο 

τΎjν φύσιν οcφωμοιώσθαι ποcσαν, οί 3' &.ριΟμcλ ΠΟCσΊJς τ~ς φύσεως πρώτοι, τοc 

τών άρtθμών στοιχεLοc τών Οντων στοιχεία. πάντων είνοc~ ύπέλοcβον, κοcι τΟν 

l5λo'J ούροcνον δ:ρμονίοcν εΙνοcι χοcι &ριθμόν. 

b. Cf. Metaph. Α 6, 987 b10, where he is comparing Pythagorean 
doctrίne to Plato's theory of the ldeas: 

την SE: μέθεξιν τοιJνομοc μόνον μετέβοcλεν (Plato) · οί μΕ:ν γιΧρ Πυθοcγόρειοι 

μιμ~σει τιΧ iSντoc φοcσ\ν εlνοcι τών &ριθμι';)ν, ΠλΟCτων SE: μεθέξει, τοuνομοc μετοc
βαλών. 

38-a. Arist., Metaph. Α 5, 987 aH: number 
the essence 

τοσοuτον sε προσεπέθεσοcν, δ κoct tSιόν έστιν οcυτων, οτι το πεπεροcσμένον of all 

ΚOCL το οcπεφον κoct το ~ν ούχ έτέροcς τινοcς ιJ>~θΊJσΟCν εlνοcι φύσεις, ο!ον πuρ η 
.... ]j., .... " 'λλ' ' \ \ ,, \ ' \ \ t\ ' ' "' 

γΎ]ν •ι τι τοιουτον ετερον, oc οcυτο το οcπεφον χοcι οcυτο το εν ουσιαν εινοcι 

τούτων (J}ν χοcτΊJγοροuντοcι, Sιο κοcι οcριθμον ε1νοcι τ.Υ1ν ούσίοcν πάντων. 

b. Cp. Μ etaph. Μ 6, ro8o b16: 

XOCL οί Πυθαγόρειοι 3' eνoc τον μοcθΎ)μοcτιχόν (sc. &.ριθμόν φοcσιν εlνοcι), 

πλfιν ού κεχωρισμένον, άλλ' έχ τούτου τοcς οcίσθΊJτΟCς ούσίοcς συνεστάνοcι φοcσίν · 
τΟν γΟCρ Ολον ούροcνΟν χατα.σκευάζουσιν έξ άpιθμών. 

c. Cf. also Μ etaplι. Ν 3, rogo a2o: 
οί 3ε π. 3ιοc το δροcν πολλΟC τών &ριθμών ποcθΊJ uπocpzoντoc το7.: οcίσθψο~ς 

σώμοcσιν, ε1νοcι μΕ:ν &ριθμοuς έποί·ησοcν τοc οντοc, ο(; χωριστΟ'Jς 8έ, &λλ' έζ 

άp~θμ6)ν τΟC Οντα. 

d. Ib. rogo a:~2 35 : 

xocτoc μέντοι το ποιε~ν έξ άριθμί;)ν τοc φυσικοc σώμοcτοc, έκ μ·fι έχόντων βάρος 

μΎ]3Ε: χουφότητοc eχοντοc κουφότψοc κοcι βάρος, έο(χοcσι πεpt &λλου ούροcνοi:J 

λέγειν χοcι σωμάτων οcλλ' ού τών οcίσθψώ'J. 

De \Όgel, Greek Philosoph~· 1 

thin~s 
consist of 
numbers 

thin~s are 
numbers 

criticized 
by Ar. 
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18 PYΠIAGORAS Al'iD Π!Ε OI.DER PYTHAGOREANS [39] 

39-The Pythagoreans first explained only a few things by numbers. 
a. Arist. Μ 4, 1078 b21 : ot δε Πuθοcγόρειοι πρότερον περί ηνων όλ(

γων, ών τοuς λΟγοuς εις τοuς &ριθμοuς &ν~πτον, οίον τί έστι κοcφος ~ το δίκαιον 

~ γιΧμος. 

b. Magna Mor. Α r, π82 a11 : 

πρώτος μεν οδν ένεχείρφε Π. περt &ρετ~ς εLπε~ν, οίικ όρθώς δέ · τας γαρ 

&ρετας εLς τοuς &ριθμοuς &νοcι:ων οίικ ΟLΚείοcν των &ρετών τΥιν θεωρίοιν έποι

ε~το · οίι γοcρ έσην ~ δικοιιοσύνη &ριθμος ισοcκις 'Lσος. 

3εκά.ς 40-a. Philolaus, D. 44 Β ΙΙ: θεωρε~ν δε~ τα gργοc καt την οuσιαν 
τω &ριθμω κοιτταν Μνοcμιν, &ης έστt έν τq. δεκοcδι · μεγοcλα γαρ κι:Λ παντελΥις 

καt ποιντοεργος κοιt θείω καt ι:.ψανίω βίω καt &νθιρωπίνω &ρχα καt ά.γεμων 

κοινωνοuσα * . . . aύνοcμις κoct τάς δεκοcδος. &νεu δε τούτοις ποcντ' &πεφrι. χαt 

&δηλα καt &φαν~. 

τετροικτuς 

• 
• • 

• • • 
• • • .. 

penta-
gramma 

b. Cf. Arist., Metaph. Α 5, g86a8 : 

τέλειον ~ δεκιΧς ε!ναι δοκε~ καt πάσαν ειληφέναι τ-ην των &ριθμών φύσιν. 

41-a Pythagoras is called the inventor of the tetractys, a figιιre 

that represents the number ten as the triangle of fοιιr. See Carm. Α t-ιr. 47: 
' \ \ t: I ψ ,... ~I Ι ou μα τον αμετερq: uχq: παραοοντα τετρακτuν, 

παγαν &ενοcοu φύσιος pίζωμοc τ' ~χοuσrι.ν . 

b. Another sacred symbol of Pythagoreans is the pentagram or 
pentalpha. Schol. Luc., p. 234, 21 Rabe: 

το πεντοcγραμμον . 6η το έν ήj σuνηθε[q: λεγόμενον πένταλφα σύμβολον 

~ν προς ά.λλ~λοuς Πυθαγορείων &ναγνωρισηκον καt τούτC[) έν τοcΙς έπιστολα~ς 
~-i-+--7 

έχρώντο. 

two 
contrarious 
principles 

Later a -..vellknown magical symbol (Paracelsus in the r6th century; also in 
Goethe's Fatιst). 

42-Arist. Mctaph. Α 5, g86 al 5 : 

φαίνονται δΥι καt οδτοι ( OL π uθαγόρειοι) τον &ριθμον νομίζοντες &ρ χ-ην 

εΙναι καt ώς uλψ το~ς οδσι καt ώς ποcθη τε καt ~ξεις, τοu δε &ριθμοu στοιχεία 

τό τε &ρτιον καt το περιττόν, τούτων δε το μεν πεπερασμένον το δ1 &πεφον, 
\ \:'>) ι' ) ξ ) Ι Ύ 1 ( \ \ '' Ύ \ I ) \ 

το ο εν ε αμφοτερων εινα:ι τουτων και γαρ αρτιον ειναι και περιττον , τον 

ι)' &ριΟμον έκ τοu ένός, &ριθμοuς δέ, καθοcπερ ε'Lρψαι, τον 6λον ούρανόν. έ:-τεροι 

* After κοινωνοuσα Diels indicates a lacuna of r 1 letters. 



PYTHAGORAS AND ΤΗΕ OLDER PYTHAGOREANS rg 

3ε τών ιχ.ύτών τοότων τιΧς ά.ρχιΧς 3έκιχ. λέγουσιν ε!ναι τιΧς κοcτιΧ συστοLχ(ιχ.ν 

λεγομένιχ.ς · 
πέρσι. ς 

περιττόν 

&ν 

~εξιον 

&ρ ρ εν 

~ρεμοuν 

εύθύ 

&πειpον, 

&ρτιον, 

πλ1jθος, 

ά.ριστερόν, 

θ1jλυ, 

κινοόμενον, 

καμπόλον, 

φώς σκότος, 

ά.γιχ.θον κιχ.κόν, 

τετράγωνον έτερόμ-ηκες. 

6νπερ τρόπον Ιtοικε κιχ.t , Αλκμιχ.ίων ό ΚροτωνLάτης uπολιχ.βεϊ:ν, κιχ.t ~τοL οοτος 

Ποtρ' tκε(νων "ij tκεi:νοL ΠοtρcΧ τοuτου Ποtpέλιχ.βον τον λόγον τοuτον. 

43-Aristotle tells us, Pythagoreans held that there was ,boundless 
breath" outside the heavens, and that it was inhaled by the world. 

a. Αή<>t., Phys. IV 6, 213 b22 : ε!νιχ.L δ' ~φοcσαν κα1 ot Πυθιχ.γόρειοL 

κενόν, κιχ.!. έπεισLένιχ.L ιχ.ύτ<ϊ> * τ<ϊ> ούριχ.ν<ϊ> έκ τοίί ά.πείρου πνεόμιχ.τος ώς ά.νιχ.

πνέοντL ΚΙΧ!. το κενόν, δ ~Lοp(ζει τοcς φuσεLς, ώς 6ντος τοu κενοu χωρισμοί) 

τινος τών έφεξ1jς κιχ.!. ~ιορ(σεως · κocl. τοuτ' ε!νοcL πρώτον έν τοϊ:ς ά.ρLθμοϊ:ς · 
το γιlρ κενον ~Lορ(ζεLν την φuσLν ιχ.uτών. 

b. Cf. Plac. π g, Ι. (Dox. 338): OL ά.πο Πυθαγόρου έκτος ε!νοcL τοu 
κόσμου κενόν, εtς δ ά.νιχ.πνεϊ: ό κόσμος και έξ 00. 

the 
breatblaA 
unilιerse 

44--a. Aet. Π 7, 7 (D. 44 Α r6): Φιλόλιχ.ος t πuρ έν μέσ<j) περt το tbeso-called 
έ ,, ιι _, .. -'Δ' ... , , θ- cosmology 

κ ντρον, οπερ εστιοcν του ποcντος ΚοtΛεL κιχ.L L ο ς ο L κ ο ν κΙΧ L μ -η τ ε ρ ιχ. ε ω ν, of Phllolaus 

βωμόν τε κoct συνοχ1jν 2 κoct μέτρον φόσεως · κoct πάλιν gτερον ά.νω-

τ&.τω, το περιέχον. πρώτον δ' ε!νιχ.L φuσεL το μέσον, περl. ~ε τοuτο ~έκιχ. σώ-

μοcτιχ. θεϊ:ιχ. χορεόειν, [ούριχ.νόν] <μετιΧ την τών ά.πλοcνών σφιχ.ϊ:ριχ.ν> τούς ε πλιχ.-
' θ' ~ ''λ ι > 7 λ' ι ' 3:. ' - ι ' .,. ' ' I θ ν-ητοcς, με ους -η ιον, υφ φ σε -ην-ην, υφ ιι την γ-ην, υφ η τφ οcντLχ ονοc, 

μεθ' & σόμποcντοc το πuρ έστίιχ.ς περl. τιΧ κέντροc τάξιν έπέχον. το μεν οi'ίν ά.νω
τάτω μέρος τοu περLέχοντος, tν φ την εLλLκp(νεLΙΧν εLνΙΧL τών στοιχείων, 6λυμ

ΠΟν ΚοtλεL • τοc ~ε UΠΟ την τοu όλόμπου φop&.v, tν φ τούς πέντε πλιχ.νήτιχ.ς 

ι Φ., sc. says. 
ι What keeps all together. 

• ιχ.ότφ is read in one ms, and accepted by Simpl., Prantl, Bonitz and Carteron. 
The other mss have ιχ.ότο, as is read also by Philop. and Themist., followed by 
W. D. Ross in his recent edition. 
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μεθ' ~λLOU κιχt σελ~νΥ'jζ τετάχθιχL, ΚόσμΟ ν, το a• ύπο τούτΟLζ ύποσέλψόν 

τε κιχt περ(γεων μέρος, έν φ τιΧ τ'ίjς ψLλομετιχβόλοu γενέσεως, ο u ρ ιχ ν 6 ν. 
ΚIXL περf. μέ:ν τοc τετιχγμένιχ των μετεώρων γ(νεσθιχL τ-~ν σοψ(ιχν, περf. aέ: των 

ι ~ ' J:Ι ' ' ι 1 λ ι ' ' ι ' λ- ~' ' γLνομενων "ιν ιχτιχc,~ιχν τ-rιν ιχρετ-rιν , τε εLιχν μεν εκεLν-rιν, ιχτε Y'j σε τιχuτ-rιν. 

It is highly improba.ble tha.t it was Philolaus who taught this cosmology. For 
the arguments see Burnet, Ε. Gr .Ph. 345 f, 4 297 f; W. Wiersma, Mnem. 1942, p. 
28 f. argues for Hicetas of Syracuse as the a.uthor of this cosmology. Cf. Μ. Τ. 
Ca.rdini, Il cosmo di Filolao, Rivista dί Storia della Filosofia (Milano) 1946 (1), 
322-333· 

The cosmic system of l'hilolaus. 

b. Arist., De caelo Π 13, 293 a 18 : των πλείστων έπ!. τοu μέσου κε~

σθιχL (την γ'ίjν) λεγόντων- ένιχντ(ως οί περ!. τ-~ν Ίτιχλ(ιχν, κιχλούμενοL aε Πu

θιχγόρεωL λέγοuσLν. έπf. μέ:ν γιΧρ τοu μέσου ΠUp είνιχ( ψιχσL, τ-~ν aέ: γ~~ εν των 

1 κιχι πεpl μev-- τfιv άpετ-ήv - 'Άnd tlιat \\•isdom is referring to the fixed order 
of the hea.venly bodies and phenomena, but virtue to the disorder of things tha.t 
come into being." 
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clστρων οδσοcν, ΚUΚλC(Ι φερομένΎJν περl το μέσον ν\Jκτοι. τε κocl ~μέροcν ΠΟιε'i:ν. 

~τι δ' ένοcντ(οcν tl.λλΎJν τοι.uτη κοcτοcσκευοcζουσι γΥjν, ~ν οcντ(χθονοc ονομοι. 

κοcλοuσιν, ού προς τα φοcινόμενοc τοuς λόγους κα.t τας α.tτ(οcς ζ-ητοuντες, οcλλ<Χ: 

πρός τινοcς λόγους κocl δόξοcς οcύτών τα φα.ινόμενοc προσέλκοντες ΚOCL πεφώ

μενοι συγκοσμε'i:ν. 

c. Cic., Acad. pr. ΙΙ Ι23: Hicetas Syracosius, ut ait Theophrastus, 
caelum, solem, lunam, stellas, supera denique omnia stare censet, neque 
praeter terram rem ullam in mundo moveri; quae cum circum axem 
se summa celeritate convertat et torqueat, eadem effici omnia, quae, 
si stante terra caelum moveretur. 

d. ΑeΊ. ΠΙ τ3, 3 (D. sτ, 5): 
Ήροcκλε[δ-ης ό Ποντικος xocl "Εκφα.ντος ό Πυθα.γόρειος χινοuσι μεν τ~ν 

γ'ijν, ού μ~ν γε μετοcβοcτικώς, άλλα τρεπτικώς, τροχοu δ(κψ ένΥ)ξονισμέν-ην ι, 

άπο δυσμών έπ' οcνοcτολα:ς περl το ~οιον α.ύτης κέντρον. 

Hicetas 

Ecphantus 

45-Arist., De caelo ΙΙ g, 290 b12: the ,har-
monyofthe 

φα.νερον ο' έκ τοuτων, οτι κocl το φά.νοcι γ(νεσθοcι φερομένων 2 ά:ρμον[οcν, spheres" 

ώς συμφώνων γινομένων τών ψόφων, κομψώς μεν εtρΎ)τοcι κocl περιττώς 3 

όπο των ειπ6ντων, ou μ~ν ο\5τως ~χει τοcλΎJθές. δοκεΊ: γά.ρ τισιν ιΧνοcγκοcΊ:ον εΙνοcι 
τηλικοότων φερομένων σωμά.των γ[νεσθοcι ψόφον, έπεt κoct των πα.ρ' ~μΊ:ν 

'' ' '' ' I '' '' I I έ ~λι ~I I ουτε τους ογκους εχοντων ισους ουτε τοωυτφ τα.χει φερομ νων · •ι ου σε κοcι 

σελ~νΎJζ, ~τι τε τοσοuτων το πλΥjθος ti.στρων ΚOCL το μέγεθος φερομένων τ<;) 
Ι I I > ~ I I I θ ψό ;_ I I I έ θ 

"'οcχει τοιοcυτην φοροcν οcσυνοcτον μΎ] γιγνεσ οcι φον οιμ-ηχοcνον τινοc το μ γε ος. 

ύποθέμενοι δε τocuτoc κocl τας τοcχυτΥjτοcς έκ των άποστάσεων ~χειν τούς των 

συμφωνιών λόγους, ένοcρμ6νι6ν φοcσι γ[νεσθοcι τΊ]ν φων~ν φερομένων κόκλφ 

... ων &στρων. έπεl δ' &λογον έ06κει το μ~ συνοcκούειν ~μiiς τΥjς φων'ijς τοcότΎJς, 
, I \ "r \ I 'θ' ( I 1 ψό <I Ι 

α.ιτιον τουτου φοcσιν εινοcι το γιγνομενοις ευ υς υποcρχειν τuν φον, ωστε μΎ] 

διά.δ-ηλον ε!νοcι προς τ~ν ένοcντ[οcν σιγ~ν · προς &λλΎJλα. γαρ φωνΥjς κocl σιγ'ijς 

ε!νοcι την διά.γνωσιν, &στε, κοcθά.πεp τοΊ:ς χοcλκοτόποις δια συν~θεια.ν ούθεν 

δοκεΊ: διοcφέpειν, κocl τοΊ:ς ιΧνθpώποις τοcuτο συμβοc(νειν. 

This theory of the ,harmony ot the spheres" survived the Middle Ages. 
Kepler worked it out into details in his work Harmonices nturιdi. See Heath, 
Aristarchus pp. 105-ΙΙ5 (where the above quoted passage is translated). 

46-Alcmaeon of Croton is,said to have taught the divinity of the divinity of 
. . the celestlal 

celestιal bodιes. bodies 

1 Not so, that it goes from one side to the other, bnt tuτning itself round an 
axis, like a wheel fixed ίη an axle. 

3 sc. τών Ciστρων. 3 with snbtility. 
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a. Arist., De anima Ι 2, 405 a29 : 

πcχpcχπλησ[ως aε τοuτοLς (τhales, Diogenes and Heraclitus) κoct Ά. lοLκεν 
UΠΟλοcβε'i:ν πεp/. ψυχ~ς ' ψΥ)σL γocp cxuτ-ljν άθοcνcχτον είνοcι aLoc το έ:οLκένcχι το'i:ς 

άθοcνοcτΟLζ ' τοuτο a• UΠocpχεLV ocuτyj ώς cXεL ΚLνουμένη ' ΚLνε'i:σθοcL γocp ΚCXL TOC 
θε'i:οc πάντοc συνεχώς άε[, σελ~νην, ~λιον, τοuς άστέpοcς κoct τον ούροcνον 5λον. 

b. Cic., De nat. deorum Ι ΙΙ, 27: 
Crotoniates autem Α., qui soli et lunae reliquisque sideribus omnibus 

animoque praeterea diνinitatem dedit, non sensit sese mortalibus rebus 
immortalitatem dare. 

c. Clem., Protr. 66 (1, 50, 20 St.): 
' ι Κ ι 'Α θ ' ~' ' ' ' 'r' ' ψ ι " ο γocp τοι ροτωνιοcτης . εους ιpετο τους cχστεpοcς εLνcχι εμ υχους οντοcς. 

47-The synedήon of the Pythagoreans at Croton was burned with 
the members themselνes by the Crotoniates in the years 440-430. 

a. Polyb., Histor. Π 39: Κοcθ' οδς γocp κοcφοuς έ:ν το'i:ς κοcτοc τ-Υjν 

'I λ' 1 ' .,\, 'λ •Ελλ 1 "' ' ' 1 ' τοc LΙΧν τοποι:;, κcχτcχ τ,ιν μεγοc ην ocσoc τοτε πpοσοcγορευομενην, ενε-

πpησοcν τοc συνέapιοc των Πυθοcγοpε[ων, μετοc τocuτoc aε γινομένου ΚLν~μοcτος 
δλ - ι \ \ λ , (d ι ι • .. - , ι "' - 'ξ 

οσχεpους περι τοις πο ιτειοcς οπερ εLκος, ως οcν των πpωτων cχνσpων ε 

' ι 'λ '' λ' '» θ ι ) 'β ' ' ι ' εκοcστης πο εως ουτω πocpoc ογως σLcχφ οcρεντων , σuνε η τcχς κοcτ εκεινοuς 

τοuς τόπους Έλλψικοcς πόλεις άνcχπλησθ~νοcι φόνοu κcχ1. στάσεως κoct ποcν

τοaοcπ~ς τοcpοcχ~ς. 

Philolaus was dιιring that time at Thebes (Plato, Phaedo 6r d). Ac
cording to Aristoxenus (Iambl., V. Ρ. 250) only two Pythagoreans 
escaped from Croton. One of them was Lysis, who went to Thebes and 
afterwards became the master of Epamίnondas. 

b. lambl. I v. Pyth. 250, Deubner p. Ι34ι 1. r6 ff. : τών Μο των 

περισωθέντων, οcμφοτέρων Τοφοcντlνων 6ντων, δ μΕ:ν 'Άpχιππος οcνεχώpΥJσεν 

εtς Tocpocντoc, ό aε Λuσις μισ~σοcς τ-ην όλιγωp(cχν άπ~ρεν είς τ-Υjν Έλλ&aοc ΚIXL 

έν 'Aχcxtqι aLέτριβε τη Πελοποννησιοcκyj, ~πειτοc εt:; Θ~βοcς μετιpκ(σοcτο σπου-

81jς 2 τLνος γενομένης, οοπερ έ:yένετο Έποcμινώνaοc:; άκpοοcτη:; ΚΙΧL ποcτέροc 

τόv Λuσιν έ:κοcλεσεν. 

ι Α complete riot. 
8 ,Political zeal", party feelings by which he came into danger. 
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HERACLITOS 

48-Η. "flouήshed" round 500 (Diog. ΙΧ, Ι). He is younger than clate 

Pythagoras and Xenophanes, which appears from D. 22 Β 40: 

a. πολuμ.ιχθLΊJ νόον ~χεLν ou δLδιfσκεL · Ήσ(οδον γιΧρ &ν έδ(διχξε κιχι 

Πuθιχγόρψ ιχοτ(ς τε Χενοφιfνειχ κιχι Έκιχτιχτον. 

On the other hand he is older than Parmenides, who clearly combats 
him in his poem (Parm., D. 28 Β 6, vs. 8-g). 

b. D. 22 Β 121 speaks of the expulsion of Hermodorus: όίξLον Έφεσιοr.ς 
ijβη8ov ά.πάγξοισθιχL, ο!·ηvει; Έpμ.68ωpοv &v8poι έωuτώv όvi}Lστov έξέβοιλοv φάvτει; • ijμ.έωv 
μ.η8έ ε!ς όvi}Lστος ι!στω, εt 8έ μ.ij, &λλ-η τε κοιι μετ' &λλωv. 

'fhis event, according to Zeller, could not have taken place before the downfall 
of Persian rule. Η. consequently cannot have published his work till after 478. 
Burnet, Ε. Gr. Ph.1 143 sq. rightly argued that the Persians never took their in
ternal selfgovernment from the lonian cities 1 : the accepted view was, as appears 
from the spurious Letters of Heraclitus, that the expulsion of Hermodorus took 
place during the reign of Darius. 

49-Diog. ΙΧ Ι, Ι-3: (Ι) Μεγιχλόφρων δΕ: γέγονε πιχρ' όνηνιχοϋν κιχι ύπερ-
6πτηι:;, ώς κιχι έκ τοϋ σuγγριfμ.μ.ιχτος ιχuτοϋ δ~λον, έν φ φφL ,πολuμ.ιχθ(ΊJ" 

e.q.s. 2 (2) ΆξLοόμ.ενος δΕ: κιχι νόμ.οuς θετνιχL προς ιχότών ύπερετδε δLιΧ το ~δΊ) 

κεκριχτ~σθΙΧL ηj ΠΟVΊ)p~ ΠΟλLτε(q: τΎ)ν πόλLν. (3) οcνιχχωρ-Ι)σιχς δΕ εtς το tερον 

της • Αρτέμ.Lδος μ.ετιΧ των πιχ(δων ~στριχγιfλLζεν . περLστιfντων δ' ιχuτον τώv 

Έφεσ(ωv, 'τ(, ί:Ί κιfκLστοL, θιχuμ.ιfζετε ;' ε!πεν · ·~ ou κρετττοv τοϋτο ΠΟLετν 
η μ.εθ' ύμ.ώv πολLτεόεσθιχL ;' κιχι τέλος μ.Lσιχvθρωπ-Ι)σιχς κιχι έκπιχτ-Ι)σιχς έv τοi:ς 
ι! 'I' - 1 I \ β 1 ( ) οι 1 0 'I' 6 'λλ' uρεσL οLητιχτο, ποιχς σLτοuμ.ενος κιχL οτιχvιχς. 5 ΊJΚΟUσε τε οuοεν ς, ιχ 

ιχύτοv ~φΊJ δtζ-Ι)σιχσθιχL κιχι μ.ιχθετν πιfvτιχ πιχρ' έιχuτοϋ 3• 

life and 
character 

50 D . 'b 6 ' '~'' ' ' - β βλ' ' ' ' ' J. - his book -a. ιοg. ι . 5- : το σε φερομ.εvοv ιχuτοu L LΟν εστL μ.εν ιχπu τοu 

σuνέχοvτος 4 περt φόσεως, δLήpΊJτΙΧL δΕ ε[ς τρετς λ6γοuς, εtς τε τον περt τοu 

1 Cp. in the fourth edition p. Ι 30 f. 
2 The author could also have cited D. Β 49: ε!ι; έμ.οι μ.up(oL, έιΧv &pLστοι; Ώ· 
3 Β ΙΟΙ: έ8Lζησάμ.ηv έμ.εωuτόv. 
4 το σuvέχοv = the chief matter (frequently in Polyb.). 
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' ' λ ι ' θ λ ' (6) ' 'θ ~· ' ' ' ' - 'Α ' \1ο πιχντος κιχL πο LτLκον κιχL εο ογLκον. ιχνε Ύ)ΚΕ ο σ.uτο εLς το της ρτεμιοος 

tερόν, ώς μέν ηνες, έπLτηδεόσιχς άσιχφέστερο\1 γροcψιχL, 8πως ot δuνοcμενοι 1 

<μόνον> πpοσ(οLεν ιxuτii> κιχ/. μΥJ έκ τοu δΎ)μώδοuς εuκιχτιχψpόνψον tJ. 
b. Ib.: Θεόφριχστος δέ φφLν ύπο μελιχyχολ[ιχς τιΧ μεν ~μLτελ1j, τοc 

δε &λλοτε &λλως ~χοντιχ γρcfψιχL. 

ό σκοτεινός 51-He was surnamed ό σκοτεLνός. 

doctrine 

Ι. eternal 
change and 
movement 

a. Cic., De fin. Π, 15; Strabo XIV, 25 (τών μεν παλσιιών 'Ηpάκλειτός τε ό 
σκοτεινος καλούμενος κσιl Έpμό8ωpος); [Arist.], De mundo 5· Livius mentions in 
the days of Hannibal one ,Heraclitus, cui Scotino cognomen erat" (ΧΧΙΙΙ 39, 3). 

b. Arist., Rhet. ΠΙ 5, r407 b15 says that it is difficult to punctuate 
the texts of Η.: 
τa γιΧρ Ήριχκλε[τοu δLιχστ[ξιχL 2 ~ργον 3 δLtX το &8ΎJλΟν εlνιχL ποτέρ<ι> πρόσ

κεLτιχL, τii> fJστερον ή τii> πρότερον, οrον έν ήj άρχ7j ιχuτοu τοu σuγγροcμμιχτος. 

φφ1. γοcρ · (D. Β Ι; our nr. 60 a) ,τοu λ6γοu τοuδ' έόντος ιχtε/. ιΧξόνετοL 

ιίνθρωΠΟL γ(yνοντιχL". &δΎ)λον γι):ρ το ιχLεL προς όποτέρ<ι> 8Lιχστ(ξιχL. 

Η. himself seems to be quite conscious of writing an oracular style. 

c. D. Β 93: 
ό &νιχξ, 00 το μιχντ~Lόν έστι το έν Δελφο~ς. οiJτε λέγεL οiJτε κρόπτεL άλλΟι. 

σΎ)μιχ[νεL. 

d. D. Β 92: 
Σ(βuλλιχ aε μιχLνομέν<ι> στόμιχτι άγέλιχστιχ κιχ/. άκιχλλώπιστιχ κιχ/. άμόριστιχ 

ψθεyyομένΎ) χιλ(ων έτέων έξικνε~τιχL ήj ψωνΊj διοc τον θεόν. 

52-The doctrine of Η. can be gathered from four central texts, 
illustrated by various images. 

a. Plato, Crat. 402 a: 
λέγει ποu Ήροcκλειτος 8τL ποcντιχ χωρε~ κιχt οu8εν μένει, κιχ1. ποτιχμοu poΊj 

άπεικοcζων τιΧ lSντιχ λέγει ώς 81.ς ές τον ιχuτον ποτιχμον οuκ ~ν έμβιχ(Ύ)ς. 

b. Heracl., D. Β gr (Plut., De Ε ap. Delph. r8, p. 392 Β): 
- \ ' !!. ' β- ~I - ' _, θ' 'Η I λ ·~· ,ποτιχμ<ι> γιχρ οuκ ι:;στιν εμ Ύ)νιχι οLς τ<ι> ιχuτ<ι> , κιχ ριχκ ειτον, οuοε 

θνψ1jς Οuσ(ιχς δ/.ς &ψιχσθιχι ·ΚιχτtΧ ~ξιν ' άλλ' όξότητL κιχ/. τοcχεL μετιχβολ1jc; 

,σκ[δνΎ)σL κιχ/. ποcλιν σuνcfγεL" Ί μίiλλον aε οuδε ποcλιν οuδ' ιJστερον, άλλ' 

&μιχ σuν[στιχτιχι κιχ1. άπολε[πει, ,πρόσεισι κιχ/. &πεισL". 

1 ot 8uνάμενοL - οί ι\ιpιστοι. 
ι to point off. 
a ~pγον, sc. έστι (it is difficult). 
• συνάγει - intrans. 
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c. D. Β 49a: 
ποτcχμο'i:ι:; τo'i:c; cχύτοLς έμ.βαίvομέν τε κιχ.ι ούκ έμβιχίνομεv, ε!μέν τε κcχι ούκ 

εtμεv. 

d. fr.- * 
ΣτιΧσLς έστL τώv vεκρώv. 

e. Β 125: 
κotl ό κuκεωv ~ΜστοtτοtL <μ.~> κLvοόμεvος. 

53-a. Heracl., D. Β 53: 
πόλεμος ποcvτωv μev Ποtτ-Ύjp έστL, ΠcΧVτωv 8e βοtσLλεός, Κotl τοuς μev θεούς 

~8εLξε τοuς 8e οcvθρώποuς, τοuς μ.ev 8οόλοuς έΠΟL1jσε τοuς 8e έλεuθέpοuς. 

b. Cf. Arist., Eth. Eud. VII 1, 1235 a26 : 

κοιι ΉpιΧκλεLτος έπLτLμ~ τίi) ΠOL~σotvτL (Hom. Σ 107). ,ώς epLς εκ τε θεώv 
Κotl οcvθpώπωv οcπόλοιτο" " OU γocp c1v ε1VotL ά:pμ.oVLotV μ~ 6vτος bξέος Κotl βοtpέος, 
ou8e τcΧ. ζii}ot &vεu θ~λεος κοιι &pρεvος, έvοιvτ(ωv 6vτωv. 

c. Heracl., D. Β 8 (Arist., Eth. Nic. Vlll 2, ΙΙ55 b 4 : ΉpιΧκλεLτος 
( ι ) , , 'ξ ι ' • - οι. ό λλ/ • ι φοισκωv το οιvη ouv σuμφεpοv κotL εκ τωv οLοιφεp vτωv κοι ~στηv oιρμovLotv 

Κotl ΠcXVτot Κοtτ' epLV γ(vεσθοtL. 

d. Heracl., D. Β 51: 
ou ξuvLiiσLv δκως 8Lοιφερόμεvοv έωuτίi) όμ.ολογέεL · ποιλ(vτpοπος * * &pμ.ov(1) 

δκωσπεp τόξοu κοιι λόp1jς. 

e. [Arist.], De m~ιndo 5, 396 b7 ; D. Β ro: 
~σως 8e τώv έvotvτ(ωv ~ φuσLς γλ(χετοtL Κotl έκ τοότωv ΟCΠΟτελεL το σόμφωvοv, 

ΟUΚ έκ τώv όμο(ωv " ~σπεp οcμέλεL τΟ cXppεv σuτηγοιγε προς τΟ θΊjλu Κotl οuχ 
έκοcτεpοv πpος το όμ.όφuλοv Κotl τηv πpώτηv όμ.όvoLotV 8ιοc τώv έvotvτ(ωv σuvΊjψεv, 

OU 8LOC τώv όμο(ωv. eοικε 8e κotl ~ τέχV1j τηv φόσιv μ.ιμ.οuμέv1) τοuτο ΠOLεLV " 
ζωγροιφ(οι μev γcΧ.ρ λεuκώv τε κοιt μελιΧvωv ~χρώv τε κοιl έpuθpώv χρωμιΧτωv 

έγκεpοtσοtμέV1) φόσεLς τοcς εlκόvοtς τοi:ς πpο1)γοuμέvοLς ΟCΠετέλεσε σuμφώvοuς, 

μοuσLΚ~ 8e bξεi:ς ocμ.ot κott βοtpεLς μοtκpοός τε Κotl βpοtχεi:ς φθόγγους με(ξοισοt 

έv 8ιοtφόpοLς ψωVοtLζ μ(οιv ΟCΠετέλεσεv ά:pμ.ov(otv, γpοtμ.μ.οtτLΚ~ 8e έκ ψωV1jέvτωv 
Κott ά.φώvωv ypotμμ.ocτωv κpocσLV ΠOL1jσotμ.έV1j τηv δληv τέχV1jV ά.π' otuτώv σuv-

' ' 1 'ι>.1 - .3:. ' ' ' - - λ ι 'Η λ ι εστησοιτο. τοιuτο οι:; τοuτο •ι" κotL το ποιpοι τιr σκοτεLV<j) εγομ.εvοv potκ ειτιr · 

• Diels puts this fragment under the testimonia (Α 6): Aet. Ι 23, 7 (Dox. 320): 
Ή. 'ήρεμtσιν τε κσιι στιΧσ~ν ~κ τών /Sλων ά.νfιpεL · ~στL γιΧρ τοϋτο τών νεκρών. 
•• Plutarch, De Is. 45, · 369 a, and Porphyry read πσιλtντονοι;. In most other 

quotations the mss have πσιλtντροποι;. 

2. war and 
elastic 

harmony 
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'Ψ "λ I ' ''λ I ~ I -11- 11- -~ ,σuνα: ιες ο α: κα:ι οuχ ο α:, σuμφερομενον οια:φερομενον, σuνqιοον οιqιοον, 

κα:t έκ ποcντων ~ν κα:t έξ ένος ποcντα:." 

54-a. Heracl., D. Β 67: 
Ό θεος ~μέρ'ΥJ εuφρόν'ΥJ, χειμων θέρος, πόλεμος εtρ~ν'ΥJ, κόρος λιμός· ιΧλλοιοu

τα:ι δε f.Ικωσπερ πuρ όπότα:ν σuμμιιij θuώμα:σιν, όνομοcζετα:ι κοcθ' ~δον~ν 

έκοcστοu 1 . 

b. D. Β 88: 
τοcuτο τ' ένι 2 ζών κα:t τεθν'Υ)κος κα:t το έγρ'Υ)γορος κoct το κοcθεuδον κoct 

νέον κα:t γ'Υ)ρα:ιόν · τοcδε γαρ μετα:πεσόντα: έκε~νά: έστι κιΧκε!:να: πάλιν μετα:πε-
, -

σοντα: τα:uτα:. 

c. D. Β 6z: 
ιΧθοcνοcτοι θν'Υjτοι, θνψοt ιΧθοcνοcτοι, ζώντες τον έκε[νων θάνα:τον, τον aε 

έχε(νων βtον τεθνεώτες 3• 

d. The same principle works in the elements. D. Β 76: 
zη πuρ τον γrjς θοcνα:τον κα:t ιΧ~ρ ζ7j τον πuρος θοcνα:τον, uδωρ ζ7j τον ιΧέρος 

θοcνα:τον, γrj τον uδα:τος. 

3· ό8ός άνω 55-Η. says that the upward path and the downward path are 
ό8ός κάτω the same. 

a. D. Β 6ο: 
Όδος &νω κοcτω μια: κoct ώuτ~. 

fire 
I water t + earth 

b. Diog. ΙΧ 7 (D. Α r): 
έκ πuρος τα ποcντα: σuνεστοcνα:ι κoct είς τοuτο ιΧνοcλόεσθα:ι "· ποcντα: τε γ[

νεσθα:ι κα:θ' εLμα:ρμέν'Υ)ν, κoct δια τrjς ένα:ντιοδρομ[α:ς * ~ρμόσθα:ι τα ()ντα:. 
(8) · ... τ .... ' ' ' β' ' ι 5 ' ι ' ι - πuρ εινα:ι στοιχειον κα:ι πuρος α:μοι 'Υ)ν τα: ποcντα: , οcρα:ιωσει κα:ι πuκνωσει 

γινόμενα:. σοcφώς aε οuδεν έκτιθετα:ι.- τών aε ένοcντ[ων το μεν έπt την γένεσιν 

&γον κα:λε~σθοcι πόλεμον ΚIXL έριν, το δ' έπt την έκπόρωσιν όμολογ[οcν κΙΧL 

Ο. Gigon, Ursprung 242, remarks: "The fire in the luxurious Ionian houses 
is perfumed; it is named after the parfume with which it is mixed." 

s έν ήμίv έστιν. 
3 They live mutually each other's death and die each other's life. 
4 Cp. the theory of the έκπύρωσις, our next nrs. 
5 "All things are given in exchange for fire". Cf. Β go (our nr. 58). 

• ένιχvτιο8ρομ(ιχς Aet. Ι 7, 22 (Dox. 303). Α probable correction of ένιχντιοτροπ'ίjς . 
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είρ~ν'Υ)ν, κιχt την μετιχβολ~ν ό8ον &νω κά.τω, τόν τε κόσμον γ(νεσθιχL κιχτ 

α.uτην. (9) πuκνοόμενον γιΧρ το ΠUp έξuγριχ(νεσθσtL σuνLστιfμενόν τε γ(νεσθιχL 
δ8ωρ, Π'Υ)γνόμενον 8ε το {)8ωρ ε[ς γ~ν τρέπεσθιχL' κιχt τσtUτ'Υ)ν ό8ον έπt το 

κιίτω εtνιχL λέγεL. πά.λLν τε IXU τ~ν γ~ν χεϊ:σθιχL ι, έξ -}jς το {)8ωρ γ(νεσθιχL, έκ 

3ε τοότοu τιΧ λοLποc, σχε8ον πά.ντιχ έπt τ~ν ιΧνιχθuμ(ιχσLν 2 ιΧνά.γων την ιΧπο 

τ'tjς θιχλιfττ'Υ)ζ. ιχ\)τ'Υ) 8έ έστLν ~ έπt το IJ.νω ό8ός. 

56-a. Arist., Phys. ΠΙ 5, 205 a3 : 

Ή. φ'Υ)σtν ΙJ.πιχντιχ γ(νεσθιχ( ποτε πuρ. 

Also Metaph. Λ 10, 1067 a 4 ; De caelo Ι 10, 279 b16 ; Diog. ΙΧ 8: 

γe:ννοcσθιχ( τε ιχuτον (τον κόσμον) έκ πuρος κιχt ΠΟCλLν έκπuροuσθιχL Κσtτοc 

τLνιχς περLό8οuς ένα.λλιΧξ τον σόμπιχντιχ ιχίώνιχ ' τοuτο 8ε γ(νe:σθιχL κιχθ' εlμιχρ
μέν'Υ)ν. 

b. Theophrastus (Simpl., Phys. 24, 4 D, Dox. 476) says, that Η. 
fixed these periods ση a limited duration: 

πoLe:f: 8ε κιχt τ!ΧξLν τLνιΧ κιχt χρόνον ώρLσμένον τ~ς τοu κόσμοu μe:τιχβολ~ς 

κιχτά. τLνιχ e:lμιχρμένΎJν ιΧνά.γκ'Υ)ν *. 
c. Cf. Ae't. 11 32, 3 (Dox. 364): Ή. έξ μuρ(ων όκτιχκLσχLλ(ων ~λLιχ

κών (sc. ένLιχuτών. Η. makes it consist in r8ooo sun-years). 

έχπόρωσι~ 

57-Burnet argued (Ε. Gr. Ph.2 Ι78-Ι83; 4 Ι56-Ι63) that the theory ditliculties 

of a periodical conflagration is inconsistent with the texts of Η. him-
self, D. Β 30 and 94. and explained them as a later (Stoic and Christian) 
interpretation. 

Zeller and Diels maintained that Η. taught a general conflagration (see Zeller, 
Phil. d. Gr. Ι 2, p. 878 η. 2). More recently Ο. Gigon understood the μ~τpσι- μ~τρσι 
in our next following fr. as indicating a succession of peήods 3• Cf. Ursprung, 
pp. 215 f., cited sub c. 

a. Heracl., D. Β 30: 
Κόσμον τόν8ε, τον ιχuτον ά:πά.ντων, ο\)τe: τLς θe:ών ο\)τe: ιΧνθρώπων έΠΟL'Υ)σεν, 

'λλ' 3', > Ι ' !I ' " - > 'ζ • ι ι ' ' β ι ιχ •1ν ιχe:ι κιχL ι:;σην ΚΙΧL e:στιχL πuρ ιxe:L ωον, ιχπτομe:νον μe:τριχ ΚΙΧL ιχποσ e:ννu-

μe:νον μέτριχ. 

μέτροt can mean "partly", and can also mean "periodically". 

ι is dispersed. 2 evaporation. 
3 Untersuchungen zu Heraklit, Basel 1935, ρ. 73: "Denn nur ein derartig mar

kiertes besonderes Weltgeschehen konnte als vom Schicksalsgesetz bestimmt 
bezeichnet werden und kaum ein ewig gleichfδrmiges Fliessen." 

• civιiyxηv is athetised by Usener as a gloss. 



all thin!1s 
are !1iven in 

exchange 
for fire 

the soul 

28 HERACLΠUS [57] 

b. Cf. D. Β 94: 
'Ήλιος γcX:p οίιχ uπεpβ~σετοιι μέτpοι · εt aε μ~, Έpινόες μιν Δίκ"ΥΙς έπίκοuροι 

έξεup~σοuσιν. 

Indeed, there is a certain contradiction between the theory of an etemal process 
of confiagration and that of a. periodical catastrophe. May we say that in Aήst.'s 
words in Phys. ΠΙ 5 (&πιχντιχ γ!νεσθιχ( ποτε πup) the praesens just marks the 
perpetual process and consequently excludes a peήodical catastrophe ?. The answer 
to this question may be found in the next fr. 

c. Heracl., D. Β 66: 
πιΧντοι γιΧp, ψησί, το πup έπελθον κρινε~ ΚCXL κοιτοιλ~ψετοιι. 

Cf. Ο. Gigon, Ursprung, l.c. "Es wird nicht angehen, die Chήsten und die Stoiker 
hier in ein und derselben Missdeutung des heraklitischen Feuers als Gericht zu
sammentre:ffen zu lassen" e.q.s. 

58-Heracl , D. Β go: 
πuρ6ς τε ά.ντοιμοιβ~ τcΧ: πιΧντοι ψ"Υ)σLν ό Ήpοcκλειτος κοιt πuρ ά.ποcντων, 8-

κωσπερ χρuσοu χρ~μοιτιχ κιχt χρrιμοcτων χρuσ6ς. 

59-a. Heracl., D. Β 36: 
ψuχ'(jσιν θιΧνιχτος δδωρ γενέσθιχι, Μιχτι δέ θοcνιχτος γ~ν γενέσθιχι. έκ ~ς δέ 

δδωρ γίνετιχι, έξ δi:>ιχτος aε ψuχ~. 

Η. observed drunken people and therefore says: 

b. D. Β 77: 
ψuχ?jσιν τέρψιν η θοcνιχτον uγρ?jσι γενέσθιχι. 

c. Cf. Β rη: 
'Αν~ρ όκ6τιχν μεθuσθ?j, &γετιχι uπο πιχιδος ά.ν~βοu σφοιλλ6μενος, οuκ έπιχtων 

δκη βιχίνει, uγρ~ν την ψuχ~ν ~χων. 

the dry soul Sοώ is the purest manifestation of the cosmic fi.re. Therefore the 
dry soul is wisest, as water is the death for souls. 

d. D. Β rr8: 
ιχu"Υ) [ξΊ)ρ~] ψuχ~ σοφωτιΧτη κιχt ά.ρtστη *. 

e. Cf. D. Β 85: 
θuμi;) μοcχεσθιχι χιχλεπ6ν · δ γιΧρ ιΧν θέλη ψuχ~ς ώνε~τιχι. 

Anger is an eruption of the fire that is the vital force of the soul. Therefore, 
"what anger wills is bought at the expense of the soul''. Vid. W. J. Yerdenius, 
Α psychological statement of Η., in Mnem. 1942, p. 115-121. 

* ιχδη [ξηp-1)] Stephanus, Bywater, Bumet. Diels reads ιχόγ-1) ξηp-1). In this form 
the text is cited by Plutarch, Philo, Musonius and Clemens Alex. The mss have 
not ιχόγ1J, but ιχότη and ιχδτη. Stob. cites ιχδη ξηp-1). 
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60-a. Heracl., D. Β Ι: 
τοu λόγου τoiJ(i)' έόντος αtεl άξόνετΟL γ(γνονταL &νθρωΠΟL ΚαL πρόσθεν .:η άκοuσαι 

καt άκοόσαντες το πριiιτον . γινομένων γιΧ.ρ πά.ντων κατα. τον λόγον τόν8ε 

άπε(ροισιν έο(κασι, πεφώμενοL καt έπέων καt έργων τοιοότων, δκο(ων έγω 

δι-ηγεuμαι 8ιαφέων ~καστον κατα. φόσιν καt φρά.ζων 8κως έχει. τοός aε &λλους 

άνθρώπους λανθά.νει δκόσα έγερθέντες ποιοuσιν, 8κωσπερ δκόσα ε\J8οντες 1 

έπLλανθά.νονται. 

b. D. Β 2 (Sext., Adv. Math. VII 133): 
8ιο 8ε~ ~πεσθαι τιϊ> <ξυνιϊ>, τουτέστL τιϊ>> κοινιϊ> · ξυνος γιΧ.ρ δ κοινός. τοu 

λόγου 8' έόντος ξυνοu ζώουσLν οί πολλοt ώς t8tαν έχοντες φρόν-ησιν. 

61-Perhaps we must begin with Β ΙΟΙ: έ8ιζ-ησάμ-ην έμεωυτόν. 
\Ve might then fιnd the result of this inquiry in Β 45: 

4· the loQos 

a. ψΙJχ~ς πε(ρατα ιων οuκ OC'I έξεόροιο πiΧσαν έπLπορευόμενος δ86ν . in the soul 

ο\Jτω βαθuν λόγον έχει. 

b. Cf. Β ΙΙ5: ψυχ~ς έστL λόγος έαυτον αδξων. 

62-a. The logos is also a cosmic law. Β 31: 
θάλασσα 8ιαχέεταL ΚαL μετρέεται είς τον αuτον λόγον δκο~ος πρόσθεν ~ν 

'Υ) γενέσθαι γ~. 

Cf. Β 30 and 94 (nr. 57a and b). 

b. In this law our judgment must be founded, if it will be true; and 
also our actions. Β ΙΙ2: 

το ψρονε~ν άρετΊj μεγ(στ-η, καL σοψL1j άληθέα λέγεLν καL ΠΟLε~ν κατιΧ. ψόσιν 

έπαtοντας. 

"to act according to nature, listening to her" (cp. the famous Stoic formula). 

c. Cf. Β ΙΙ3: 
ξυνόν έστι πiΧσι το φρονέειν. 

d. And also Β ΙΙ4: 
ξόν νόιr λέγοντας ίσχυρ(ζεσθαL χρΊ] τιϊ> ξυνιϊ> πάντων, 8κωσπερ νόμιr πόλις 

καt πολό ίσχυροτέρως. τρέφονται γιΧ.ρ πάντες οί άνθρώπεLοL νόμοL ύπο ένος 

τοu θεLΟU . κρατέεL γιΧ.ρ τοσοuτον όκόσον έθέλει καL έξαρκέεL ΠelσL ΚαL περL

γ(νεται 2• 

sc. ποιοϋσι. 
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e. Cf. Β 2 (our nr. 60 b) and Β 44: 
μοcχεσθrα χp~ τον οΊjμον uπεp τοu νόμοu 15κωσπεp τείχεος. 

63-a. Heracl., Β 32: 
''Εν το σοφον μοuνον λέγεσθcχι οuκ έθέλει ΚCXL έθέλει Ζψος 6νομcχ. 

b. Β 4Ι: 

~ν το σοφόν, έπίστcχσθcχι γνώμΥ)ν, ότέΥJ έκuβέpνΥ)σε ποcντιχ οιοc ποcντων. 

In Β 94 (our nr. 57 b) the helpers of Dike are introduced as maintainers of cosmic 
order. That order itself is called "logos" in fr. 31 (nr. 62 a). We may conclude that 
to Η. Zeus, Dike, το σοφόν and logos are the same; perhaps even ε!μοιρμέν7J (see 
the passage in Diog. ΙΧ 7, our nr. 55 b: πάvτιχ τε γ(vεσθοιι κιχθ' ε!μιχρμέv7Jν). 

c. Cf.D.B52: 
cχtων πcχ~ς έστι πcχίζων, πεττεόων · πcχιοος -ή βcχσιλΥJLΥJ. 

The eternal process of world-formation and solution into fire (δδος; &vω and κάτω) 
is like child's play of building up and breaking down. Our fr. can hardly mean 
something else. 

64-a. D. Β 78: 
ΆΑp νήπιος ~κοuσε πpος οcχίμονος 1 15κωσπεp πcχϊ:ς πpος &νοpός. 

b. Β 83: 
&vθpώπων ό σοφώτcχτος πpος θεον πίθΥJκος φcχνεϊ:τcχι κcxt σοφίqι κcxt κά.λλει 

κcxt το~ς &λλοις πiiσιν. 

65-a. D. Β 5: 
κcχθcχ(pοντcχι ο' &λλως 2 cχ~μcχτι μιcχινόμενοι ο!ον ε~ τις ές ΠΥ)λΟν έμβοcς 

ΠΥJλ<i> &πονίζοιτο. μcχίνεσθcχι ο' &ν OOΚOLYJ, ε~ τις cχuτον &νθpώπων έπιφpάσιχιτο 

οδτω ποιέοντcχ. ΚCXL τοϊ:ς &γάλμcχσι οε τοuτέοισιν ε\Sχοντcχι, όκο~ον ε~ τις 06-
μοισι λεσχψεόοιτο 3 o\S τι γινώσκων θεούς ouo' ~pωcχς ο~τινές εtσι. 

b. D. Β Ι4: 
τοc νομιζόμενcχ κιχτ' &νθpώποuς μuστήpιιχ &νιεpωστt μuεuντcχι. 

66-D. Β 107: 
κcχκοt μοcpτupες &νθpώποισιν όφθιχλμοt κιχt ίf>τιχ βιχpβοcpοuς ψuχοcς ~χοντων 

(if they have barbarous souls). 

is looked at by the deity. 
&λλως - in vain. 

3 λεσχψεuοιτο - διιχλέγοιτο. 
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1-ΙτS FORE-RUNNER: XENOPHANES OF COLOPHON 

67-a. Diog. ΙΧ r8: 
Οi5τος έκπεσων 1 τijς ποιτρ(δος έν Ζοcγκλη τijς Σικελ(οις διέτριβε κοιt τ~ς 

εtς 'Ελέοιν ά.ποικ(οις κοινων~σοις έδ(δοισκεν έκεϊ:, διέτριβε δe κοιt έν Κοιτοcνη. 

έ ~!_ • "- , 'λ ι , • • β θ' ·π ~~ , ·ο · γ γροιφε οι;; εν ι;;πεσL κοιι ε εγε~οις κοιι ιοιμ οuς και σιοοοu κοιι μ:ηροu, 

' Ι ' - \ \ θ - ' έ .!"> "> \ \ ' \ ' ψ Ι ~ \ επικοπτων οιuτων τοι περι εων εψημ ναι · ιι.J\1\ΙΧ και~ οιuτος ερροι <μοει τοι 

έοιuτοu. ά.ντιδοξοcσοιι τε λέγετοιι Θοιλ1ί κοιt Πuθοιγόρ~. κοιθοcψοισθοιι δe κοιt 

Έπιμεν(δοu, μοικροβιώτοιτός τε γέγονεν, ~ς ποu κοιt οιuτός ψησιν (D. 21 Β 8): 
(19) ~δ'Υj δ' έπτά. τ' ~οισι κοιt έξ~κοντ' ένιοιuτοt 

βλ7Jστρ(ζοντες 2 έμ~ν φροντ(δ' ά.ν' Έλλοcδοι γ~ν · 
έκ γενετijς δe τότ' ~σοιν έε(κοσι πέντε τε προς τοϊ:ς, 

ε~περ έγω περt τώνδ' οtδοι λέγειν έτόμως. -
(20) έπο(7Jσε δe κοιt ΚοΛοφώνος κτ(σιν κοιt τον εtς 'Ελέοιν τijς 'Ιτοιλ(οις 

ά.ποικισμόν, ~Π1J δισχ(λιοι. κοιt ~κμοιζε κοιτοc τ~ν έξ'Υjκοστην όλuμπιά.δοι 

(540-537). 

b. D. 21 Β 22: 

ποcρ πuρt χρ~ τοιοιuτοι λέγειν χειμώνος έν ~ρη 

έν κλ(νη μοιλοικ7ί κοιτοικε(μενον, ~μπλεον <Sντοι, 

π(νοντοι γλuκuν ο!νον, uποτρώγοντ' έρεβ(νθοuς. 

τ(ς πόθεν ε!ς ά.νδρών; .πόσοι το ι ~τε' έστ(, φέριστε; 

Π1Jλ(κος ~σθ', Ι)θ' δ Μ-Υjδος ά.φ(κετο; 

68-Χ. at a symposion. D. Β Ι, l. 13: 
χρ~ δe πρώτον μeν θεον uμνεϊ:ν εuφρονοις &νδροις 

εuφ~μοις μόθοις κοιt κοιθοιροϊ:σι λόγοις . 

1 iκπεσων τ. ποcτp!8οι; - Χ. seems to have left Colophon when it was con
quered for Cyrus by Harpagus (545). He will have gone westward with the people 
of Phocaea, and may have taken part in the colonisation of Elea in 540 (cf. Her. 
Ι 162 ff.). The coming of the Medes to lonia seems to have been the great event 
of his life. See the fr. 22, under b. 

1 βλ"ηστp!ζοντει; e.q.s. - "that have tossed my care\von1 soul up and down the 
land of Hellas" (Burnet). 
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15 σπe:ίσοιντe:ς aε XOCL e:uξοιμένοuς τοc aίκοιιοι οuνοισθοιι 

πρ~σσe:ιν- τοιuτσ. γοcρ ών έση προχe:φ6τe:ρον

οuχ ί)βρις π(νe:ιν όπ6σον χe:ν εχων ά.φίχοιο 

οrχοιa' άνe:u προπ6λοu μ~ πάνu y'Υ)ροιλέος. 

ά.νaρων a· οιtνe:~ν τοuτον 8ς έσθλοc πιών ά.νοιφοιίνe:ι, 

20 &ς οί μν'Υ)μοσόνΊJ χοιt τ6νος * ά.μφ' ά.ρe:τ~ς. 

OUτL μάχοιζ aιέπe:ιν Τιτηνων ούaε Γιγάντων, 

ouaε <τοc> ** Κe:ντοιόρων, πλάσμοιτοι των προτέρων, 

-η στάσιοις σφe:aοινάς . το~ς οuaεν χρ'Υ)στον ενe:στιν. 

θe:ων <aε) προμΊ)θe:t'Υ)ν ίχtεν εχe:ιν ά.γοιθ6ν. 

69-Β 2, 11. 1-14: 
ά.λλ' e:t μεν τοιχuτΎjη ποaων νίχ'Υ)ν τις οcροιτο 

-η πe:ντοιθλe:όων, f!νθοι Διος τέμενος 

ποcρ Πίσοιο po7jσ' έν 'Ολuμπίη, e:rτe: ποιλοιίων 

-η χοι1. πuχτοσόνψ ά.λγιν6e:σσοιν f!χων, 

5 e:rτe: τι ae:ινον άe:θλον 8 ποιγχράτων χοιλέοuσιν, 
ά.στο~σίν χ' e:rΊJ χuaρ6τe:ρος προσορiiν 

χοιt χe: προe:aρίψ φοινe:ρ~ν έν ά.γωσιν οcρωτο 

χοιt χe:ν σ~τ· e:rΊJ a'Υ)μοσίων χτe:άνων 

έχ π6λe:ως XIXL aωρον Ο οί χe:ιμ~λLΟν e:i:-η . 
ΙΟ e:rτe: χοι1. tπποισιν, τοιuτά χe: πάν-tοι λάχοι-

ούχ έών &ξως &σπe:ρ έγώ. pώμΊJς γοcρ ά.μe:ίνων 

ά.νaρων ~a· ί:ππων ~μe:τέρΊJ σοφίΊJ. 

ά.λλ' e:Lχ7j μάλοι τοuτο νομ[ζe:τοιι, ούaε a[χσ.LOv 

προκρίνειν pώμΊJν τΎjς ά.γοιθΎjς σοφίΊJς. 

70-a. Plato, Soph. 242 cd: 

[68] 

μuθ6ν τινοι €χοιστος 1 φοιίνe:τοιί μοι aι·ηγe:'!:σθοιι ποιισ1.ν ώς οδσιν ~μ~ ν. ό μεν 

ώς τρίοι τιΧ οντοι, πολe:μe:~ aε ά.λλ~λοις ένίοτe: οιuτων οcττοι πη, τοτε οε χοι1. 

φίλοι γιγν6μe:νοι γάμοuς τe: χοιt τ6χοuς χοιt τροφιΧς των έχγ6νων ποιρέχe:τοιι . 
ouo aε €τe:ρος e:tπών, δγρον χοιt ξΊ)ρον 1) θe:ρμον χοι1. ψuχρ6ν, σuνοιχίζe:ι τe: οιuτοc 
χοι1. έκaιaωσι · το aε ποιρ' ~μων 'Ελe:οιτιχον f!θνος, ά.πο Ξe:νοφάνοuς τe: χοιt 

ετι πρόσθεν ά.ρξάμe:νον, ώς ένος οντος των πάντων χοιλοuμένων, οίSτω οιe:ξ

έρχe:τοιι το~ς μόθοις. 

• 
•• 

sc. of the philosophers of a former geneι-ation. 

Diels (,das Streben um die Tugend"). The reading is doιιbtful. 
Diels <τε>, others <τ<i> • 
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b. Cf. Arist., Metaph. Α 5, g86 b10 : 

εtσt σέ τινες ot περt τοu παντος ώς &ν μιiiς οuσης φuσεως ά.πεφ~ναντο, τρό
πον δΕ: ou τον αuτον π&ντες οuτε τοu καλως οuτε τοu κατοc τΊ)ν φόσιν.- Παρ

μενίδης μΕ:ν γιiρ eοικε τοu κατοc τον λόγον ένος &πτεσθαι, Μέλισσος οε τοu κατοc 

τΊ)ν uλψ . οιο καL ό μεν πεπερασμένον, ό ο' &πεφόν φησιν ε!ναι αuτό . Ξενο-
, ο' - I < 1 (' ' π f';:, I λ' θ f ) φαv-rις ε πρωτος τουτων ενισας ο '(αρ αρμενωΊJς τουτου εγεται μα ητης 

ούθεν οιεσαφ~νισεν, ούοε τΊjς φuσεως τοuτων ούοετέρας eοικε θιγεϊ:ν, ά.λλ' 
, ' dλ , ' , βλ'ψ ' ~' ~ ' ' θ , εις cον ο ον ουpανον απο ε ας το εν ειναι ψl)σι τον εον. 

c. Simpl., Phys. 22, 22 ff. (D. 21, Α 31): 
Μίαν σε την ά.ρχΊ)ν 'ήτοι ~ν το ον καt πiiν (καt οuτε πεπερασμένον οuτε 

&πεφον οuτε κινοuμενον οuτε ~ρεμοuν) Ξενοφ&νψ τον Κολοφώνιον τον Παρ

μενίοου σισ&σκαλον uποτίθεσθαί φφιν ό Θεόφραστος [Phys. Op. fr. 5 D. 480] 
όμολογων έτέρας εlναι μiiλλον η τΊjς περt φuσεως tστορίας την μ·ι~μψ 1 τΊjς 

τοuτου οόξΊJς. το γοcρ ~ν τοuτο και πiiν τον θεον eλεγεν ό Ξ., δν ~να μεν σείκ

νυσιν έκ τοu π&ντων κρ&τιστον εlναι . πλειόνων γ&ρ, φ-ησίν, οντων όμοίως 

'JΠrΧpχειν ά.νlfγΧΊ] ποcσι το κρατεϊ:ν . το σε πιfντων κράτιστον και aριστον θεός. 

d. Hippol.l Ref. Ι 14, z (D. Α 33): 
Λεγει οε δτι οuοΕ:ν γίνεται ούοε φθείρεται ούοΕ: κινειται και δη ~ν το παν 

έστιν eξω μεταβολΊjς. ψΊJσt όΕ: και τον θεον ε!ναι ά.ίσιον και ενrι. και ομοιον 

π&νηj και πεπερασμένον και σφαφοειόΊj και πiiσι τοϊ:ς μορίοις αtσθητικόν. 

71-Xenoph., D. Β ΙΙ: 
Πάντα θεο!:ς ά.νέθψαν 'Όμηρός U' Ήσίοοός τε 

δσσα παρ' ά.νθρώποισιν ονείσεα. και ψόγος έστίν, 

κλέπτειν μοιχεuειν τε και ά.λλ-~λους ά.πατεuειν. 

72-a. D. Β 23: 
ε"ϊς θεος εν τε θεο!:σι καt άνθρώποισι μέγιστος, 

ou τι σέμας θνητο!:σιν όμοίιος ούσε νόημα. 

b. D. Β 24: 
οδλος όp~, οδλος σε νοει, οδλος δε τ' 

Ι I 
ακουει. 

c. D. Β 25: 
'Αλλ' άπάνευθε πόνοιο νόου φpενL πάντα κραδαίνει. 

d. D. Β 26: 
αιεL τ' έν τω)-.-<~ μίμνει χινοόμενος ούσέν 

ούσΕ: με-.-έρχεσΟαί μιν έπιπpέπει &λλοτε &λλ(ι. 

μνήμην = the mentionίng of this ιloctrirH'. 

ne Vogel, Greel;: Γ'lιilosoplιχ Τ 

he criticizes 
the poets 

God is not 
like man 
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tbe absurdity 73-a. 
of anthropo-

D. Β 14: 
ά.λλ' οί βροτοl δοχέουσι γεννiΧσθαι θεούς, morphism 

τ~ν σφετέρψ δ' εσθ~τα έχειν φων~ν τε οέμας τε. 

b. Cf. Arist., Rhet. Π, 23, 1399 b6 : 

Ξενοφοcν-ης έλεγεν οτι όμοίως ά.σεβοuσιν οί γενέσθαι φοcσχοντες τοuς θεοuς 

το~ς ά.ποθανε~ν λέγουσιν . &μφοτέρως γιΧρ συμβαίνει μ-!) εlναι τοuς θεο•jς 

ποτε. 

c. D. Β 15: 
&λλ' εί χε~ρας έχον βόες < rπποι τ'> -ήε λέοντες * 
~ γροcψαι χείρεσσι χαl έργα τελε~ν &περ &νορες, 

ϊπποι μέν θ' ϊπποισι, βόες οέ τε βουσ1.ν όμοίας 

χαί <χε> θεών ίοέας έγpαφον χα1. σώματ' εποίουν 

τοιαuθ' οΙόν πεp χαuτοl οέμας ε!χον <~καστοL>. 

pbysics 74-We have also some fragments of Χ. about physics, bιιt they 

knowledge 

do not represent the most important part of his doctrine. Interesting 
is, however, the following geological theory. 

Hippol. Ref. Ι 14, 5 (D. Α 33): 
Ό οε Ξενοφάν-ης μίξιν τ~ς γ~ς προς την θοcλασσαν γίνεσθαι οοχε~ χα1. τι]) 

χpόνcμ δπο τοu δγpοu λύεσθαι, ψοcσχων τοιαύτας έχεLν ΟCΠΟΟείξεLς, ΟτL εν 

μέσ·n γ'ij χα1. 6pεσιν εδρίσχονταt χόγχαι, κα1. εν ΣυpακοόσαLς οε εν ταϊ:ς λατο

μlαLς λέγει εύρ~σθαι τόπον ίχθόος χα1. φωχ(-;)ν ι, εν οε Πάρcμ τύπον &φό-ης εν 

τι]) βοcθει τοu λίθου, εν οε Μελίτη πλάκας συμπάντων θαλασσίων. ταuτα οέ 

φ-ησι γενέσθαι, οτε πάντα επψώθ-ησαν πάλαι, τον οε τόπον εν τι]) π-ηλιj) ξ-η

pαvθ~ναι. &ναφε~σθαι οε τοuς ά.νθρώπους πάν'":"ας, οταν ή γΊj κατενεχθεϊ:σα είς 

τ~ν θάλατταν π-ηλΟς γένψαι, ε!τα ποcλιν &ρχεσθαι τ~ς γενέσεως · κα1. ταύτ-ην 
πiΧσι το~c χόσμοις γίνεσθαι μεταβολ~ν. 

75-a. Xencph., D. Β 18: 
οuτοι &_π' οcpχ~ς ποcντα θεο/. θνψο~ς παpέοεLξαν, 

ά.λλιΧ χpόνcμ ζ-ητοuντες εφευpίσκουσιν &μεινον. 

φωκών - Gomperz proposes φuκών: fossils of seals (Dutch: robben. άφuη: 
ansjovis) are palaeontoJogically impossible; fossils of seaweed are really found 
in Sicily, not in the stone-pits, but near to them. - This is a nice conjecture, 
but it will not be true. Next to tχθuaς φωκών fits in much better, nor is there 
any trace to be discovered of the anchovy (άφuη) on Paros. 

"' Diels 2 Ι R 15 cites the verse in this form. άλλ' ..... ~χον Euseb.; Clern. 
and Theodor. l1aνe: άλλ' εϊ τοι χεϊ:pοcς εΙχον ..... 
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b. D. Β 34: 
και το μεν οδν σαφες οuτις άνΥjρ 'ίοεν οΔΟέ τις εσ,αι 

εtοως άμφι θεων τε και &σσα λ~γω περι πιΧντων . 

εί γιΧρ και τα μιΧλιστα τύχοι τετελεσμ~νον είπών, 

α\Jτος δμως ο\Jχ. οlοε . οόχ.ος ο' έπι πάσι τέτuΥ.ται. 

c. Cf. Sext., .ι1 dv. Μ ath. VII ( = Against the Logicians Ι) ΙΙΟ: 

35 

Ξ. . . . φσ.LνεταL μΎj πάσαν κατάλΊjΥLν &ναιρείν, άλλc( τfιν έπιστ-tjμσνικ·ήν τε κιχt 
&διιiπτωτον 1, άπολεlπειν δε την δοξοcστήν. 

76-Κ. Reinhardt in his Paι•nιenides (Bonn 1916) l1as been first to defend the 
hypothesis that Xenoph. was not the master of Parm., but in his later years be
came his disciple, and that he, borrowing much from Parmenides' philosophy, 
worked up his own religious ideas unto a system of rational theology. The ps. 
Aristotelian work De Melisso, Xenophane, Gorgia (cited as MXG) would then 
contain an important fr. of this work of Xenoph.-This unfortunate theory has 
been adopted by Ο. Gigon (Ursprung p. 194). It lιas been rightly refuted by 
Jaeger, Theol., pp. 52-54. 

2-PARMENIDES OF ELEA 

77-Diog. ΙΧ 21 (D. 28 Α r): 
Ξενοφά.νοuς οε οιήχ.οuσε Παρμενlο-ης Πύρ-ητος 'Ελεάτ-ης. (τοuτον Θεό

φραστος έν τ{i 'Επιτομ'fi 'Αναξιμάνοροu φ-ησιν άχ.οuσαι.) δμως ο' οδν άχ.ούσας 

και Ξενοφάνοuς ο\Jχ. ~χ.ολούθ-ησεν αΔτί{). έχ.οινών-ησε οε και 'Αμεινίq: Διοχαίτα 

τί{) Πuθαγοριχ.ί{), ώς έ:φ-η Σωτίων, άνορι πέν-ητι μέν, χαλί{) οε κάγαθί{). <)> καΙ. 

μάλλον ~χ.ολούθ-ησε καΙ. άποθανόντος -ήρί{)ον ίορύσατο γένοuς τε ύπά.ρχων 

λαμπροu και πλούτοu, και ύπ' 'Αμεινlοu &λλ' ο\Jχ ύπο Ξενοφάνοuς είς ·f]σuχlαν ~ 
ι ( ) ιl y '>' \ \ ι 1 \ • 1:' ' 'λ 1 Ι> προετραπ-η. - 23 -ηκμαc,ε σε χ.ατα την ενατην και ει..,-ηχ.οσηιν ο uμπιασα 

(a. 504-500) 3.- λέγεται οε και νόμοuς θεϊ:ναι τοϊ:ς πολlταις, &ις ψι;σι Σπεύσ

Lππος έν τί{) περι φιλοσόφων. 

MXG 

Bfe 

Plato's 78-Plato, Theaet. r83 e: 
, admίratίon 

Παpμενlοης οέ μοι φαίνεται, το τοu Όμήροu, αίοοϊ:ός τε μοι εlναι &μα ror 

οεινός τε. σuμπροσέμειξα γd:ρ oYj τί{) άνοpι πά.νu νέος πάνu πρεσβύτη, χ.α[ Parmenides 

μοι έφάνη βάθος τι εχειν παντάπασι γενναϊ:ον. 

1 ,infallible", affording absolute kno\vledge of the truth. 
2 εις ήσυχ[οcν - to a β[ος θεωpψικ6ς. 
3 (504-500) - cf. Plato, Parm. τη b-c, where Ρ. on tl1e age of 65 is brought 

together with Zeno, a man of forty, and \Vith Socrates, τότε σφόδpοc νέον. If this 
situation is a l1istorical one, Ρ. must have been somc 25 ycars youngeι- than the 
date, given by Diog. L., makes him. 
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ΤΗΕ ELEAΠC SCHOOI. [78] 

79-Dίog. VIII 55: 
Θεόφριχστος Πα.ρμενίaοu φφt ζ'Υ)λωτ~ν α.uτον (Empedocles) γενέσθαι κιχt 

μψ'Υ)τΥ)ν έν το~ς ποιήμιχσ~ν . κα.t γιΧρ έχε~νον έν ~πεσι τον περt φόσεως έξενεγ
κε'Lν λόγον 1• 

80-Parm., D. 28 Β r: 

5 

10 

15 

20 

25 

1 

"Ιπποι τα.ί με φέροuσιν, οσον τ' έπt θuμος iκάνοι, 

πέμπον, έπεt μ' ές όi)ον βΊjσα.ν πολύφημον &γοuσα.ι 
<:- ι ~ , , , ,, "' , '':<' -
οα. μονος, •ι κα.τα. παντ α.στ'ΥJ · φεpει εωοτα. φωτα.. 

τyj φεpόμψ · τ'ij γάρ με πολύφpα.στοι φέρον lπποι 

&ρμα. τιτα.ίνοuσα.ι, κοuρα.ι a· όaον ~γεμόνεuον. 

&ξων a· έν χνοι?jσιν l<ει> σύριγγος ά.uτήν 

α.ίθόμενος (δοιο~ς γιΧp έπείγετο δινωτο~σιν 
I λ > I θ ) <I Ι Ι 

κuχ οις α.μφοτερω εν , οτε σπεpχοια.το πεμπειν 

Ήλιάaες κοuρα.ι, πpολιποuσα.ι οώμα.τα. Νuκτός, 

είς φοcος, ωσ&μενα.ι χράτων &πο χεpσt καλύπτρας. 

έ:νθα. πύλα.ι Νuχτός τε χα.t "Ημα.τός ε1σι κελεύθων, 

κα.ί σφα.ς δπέpθuρον ά.μφtς ~χει ΚCΧL λ&ινος οuοός, 

α.ύτα.t ο' α.ίθέρια.ι πλΊjντα.ι μεγοcλοισι θuρέτροις . 
των δε Δίκ'Υ) πολ{Jποινος ~χε~ Χλ'Υ)~δας ά.μοιβοός. 

τ~ν δΥj πα.ρφοcμενα.ι χοuρα.ι μαλα.κο'!:σι λόγοισιν 

πε'!:σα.ν έπιφρα.οέως, &ς σφιν βα.λανωτον οχΊjα. 

ά.πτεpέως ωσειε πuλέων &πο . ταt δε θuρέτρων 

χοcσμ' ά.χανeς ποίΊJσα.ν άναπτοcμεναι, πολuχοcλκοuς 

&ξονα.ς έν σύριγξιν άμοιβαδον είλίξα.σαι 

γόμφοις χ.α.t περόνησιν άpΊJpότε · τ'ij pα. δι' α.ύτέων 

ιθuς έ:χον κοuρα.ι κα.τ' άμα.ξιτον όίρμα κα.t lπποuς. 

χα.ί με θεα πρόφpων δπεΟέξα.το, χε'!:ρα. δε χεφί 

οεξιτερ-~ν ~λεν, ι1δε δ' έπος φοcτο κα.ί με πpοσ'Υ)ύaα. . 

ι1 κοuρ', άΟανάτησι σuv-~ορος ~νιόχοισιν, 

rπποις -,·αί σε φέροuσιν ίχ.άνων ~μέτερον δω, 

χα.'!:p', έπεt ou τί σε μο'!:ρα. κακη πpούπεμπε νέεσθα.ι. 

τήνa' όΟόν (~ γcΧp α. π άνθρώπων έκτος ποcτοu έστίν) 

άλλcΧ θέμις τε δίχ.'Υ) τε. χpεci> δέ σε ποcντα. πuθέσθα.ι, 

He too treated physical science in hexameters. 

* π?:ντ' όίστη 1 Jiels, \vith the 1ns Ν.; most mss have πcΧντ' &τη. Wilamo\vitz 
proposed πάντα: τα:τ-1]. J aeger, Paideia 12, p. 460, n. 149 renews Meineke's conjecture: 
κοιτά: πcivτ' άσιν'ίj ("leads him who knows unscathed wherever he goes"). See also 
The Theol. of the Ε. Gr. Phil., p. g8, and p. 225, η. 23. 
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~μεν οcληθε('ΥJς εόπειθέος οcτρεμες ~τορ 

~οε βροτών Οόξοις, τοι~ς οόκ ~νι π(στις &.λ'Υ]θ-ής. 

ι!ι.λλ' ~μΠ'Υ]ζ ΚIXL τοιuτοι μοιθ~σεοιι, ώς τιi ΟΟΚΟUντοι 

χρ~ν οοκιμώσ' ε!νοιι οιιi ποιντος πιΧντοι περώντοι 1• 

οcλλιi σu τησο' &φ' όοοu οιζ~σιος ε!ργε ν6'Υ)μοι 

μ'Υ)οέ σ' ~θος πολύπεφον όοον κοιτιi τ~νοε βιοcσθω, 

νωμιiν &.σκοπον /Sμμοι κοιt ~χ~εσσοιν οcκου~ν 2 

ΚΙΧL γλώσσοιν, κρ~νοιι οε λ6γ~ πολύο'Υ)ρLν ~λεγχον 

έξ έμέθεν p'Υ)θέντοι 3• μ6νος ο' ~τι θυμος όοο~ο 

λείπετοιι. * 

81-a. D. Β 2 (in fornιer editions 4): 

5 

ει ο' &γ' έγων έρέω, κ6μισοιι οε σu μuθον ά:κούσοις, 

οιtπερ όοοt μοuνοιι οιζ~σι6ς εισι νο~σοιι . 

·~ μεν 8πως ~στιν τε κοιt ώς οόκ ~στι μ~ ε!νοιι 

Πειθοuς έστι κέλευθος (Άλ 'Υ] θ ει η γιiρ όΠ'ΥJοεL), 

~ ο' 6:!ς οόκ ~στιν τε κοιt ώς χρεών έστι μ~ ε!νοιι, 

τ{jν ο~ τοι φράζω ποινοιπευθέοι ~μμεν οcτοιρπ6ν . 
'' \ "1\ Ι I \ '\ ( ' \ .2. ' ) ουτε γοιρ οιν γνοL'ΥJζ το γε μ'Υ) εον ου γοιρ οινυστον 

ο\Jτε φράσοιις. 

b. D. Β 3 (formerly 5): 
.... το γοcρ οιότο νοεtν έστίν τε κοιt ε!νοιι. 

37 

the two wa111 

1 Vs. 31 ν.: "Yet you willleam these things also, how a man ought to accept 
(δοχψώσιχι = δοχιμ&σιχι, to approve, to take for granted) that the world of ap
pearence is (τιΧ δοχοϋvτιχ ε!vιχι), when you go through all." 

The construction is correct, the meaning of δοχιμώσιχι, as we understood it, not 
nnusual (cf. Xen., Me~. 1, 2, 4; Pl., Ep. ΠΙ, 316 c; Thuc. Π 35 Peήcles speaks: 
iπειδ-1} τοϊ:c;; πάλιχι οδτωc;; έδοχιμ&σθ'!) τιχϋτιχ χιχλώς ~χειν -). 

τιΧ δοχοϋντιχ can surely mean "the world of what seems to be", which may be 
rendered by "the world of appearence", τιΧ φιχινόμενιχ being a later formula for 
what to Ρ. are τιΧ δοχοϋvτιχ. 

Wilamowitz (with Simpl.) prefers the reading δοκίμως, \Vhich gives <ι possible 
translation: ώς χρ'ijv τοc δοκοϋντοι ε!vοιι 8οκίμως, "hο'ν things that seem to be ought 
to be most probably". Diels rejected this explanation as conti"ary to Parmenidean 
metaphysics. Kranz in his fifth edition of the νs follO\VS WilamO\Vitz. 

2 Vs 35: "wandeήng eye or sounding ear". 
3 Vs 36: "judge by reason the ηιuch disputed proof uttered by me". 

• The lines 33-38, cited by Sextus, Adv. Math. VII 111, directly after 
1. 30, are placed by Kranz, VS5, before the fr. 8. In 1. 37 he reads with 
Karsten, who first proposed this combination, μϋθος instead of θuμόc;;. See the 
objection of Diels in VS4, p. 15ϊ. 
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82-D. Β 6: 
χρ~ το λέγειν τε νοεi:ν τ εον ~μμενα.ι 1. ~στι γοcρ εϊνα.ι, 

μΎJοΕν ο' οuχ ~στιν · τά σ' έγω φράζεσθα.ι &.νωγα.. 

πρώτης γάρ σ' &φ' όοοu τα.uτης οιζ~σως <ε~ργω>, 

σιuτcΧρ ~πειτ' άπο της, ~ν ο~ βροτοt είοότες οuοέν 

πλάσσοντα.~ *' οίχρα.νοι . άμΎ)χα.νίΎJ γοcρ έν α.uτών 

στ~θεσιν tθuνει πλαχτον νόον · οί ΟΕ φοροuνται 

κωφοt όμώς τuφλοί τε, τεθΎ)πότες, &.κριτα φuλα 2, 

οΙς το πέλειν τε καt οuκ εlναι ταuτον νενόμισται 

X01J ταuτόν, πάντων ΟΕ παλίντροπός έστι κέλεuθος 3 • 

[82] 

thepredicates 83-D. Β 8: 
of true being 

μοuνος ** ο' ~τι μuθος ό/)οi:ο 

5 

ΙΟ 

λείπεται, ώς ~σ.:ιν. ταότΊ) ο' έπt σ~ματ' ~α.σι 

πολλι:Χ: μάλ', ώς άγένψον έον καt άνώλεθρόν έστιν, 

έστι γοcρ οuλομελές * ** τε καt άτρεμΕς ~I)' άτέλεστον . 

οuοέ ποτ' ~ν ouo' ~σται, έπεt νuν ~στιν όμοu πiiν, 

εν, ξuνεχές . τίνα γοcρ γένναν οιζ~σεαι α.uτοu; 

π?j πόθεν α\.ιξΎ)θέν; ο\Sτ' έκ μ~ έόντος έάσσω 

φάσθαι σ' ouoE νοεi:ν · ou γοcρ φατον ouoE νοΎJτόν 

eστιν δπως οuκ ~στι. τ[ a· &.ν μιν καt χρέος <1ρσεν 

Ι.ίστερον ~ πρόσθεν, τοu μΎJοενος άρξάμενον, φuν; 

ο{)τως ~ πάμπαν πέλεναι χρεών έστιν ~ οuχί. 

ο\.ιi)έ ποτ' έκ μ~ έόντος έφ~σει πίστιος ίσχuς 

γίγνεσθαί τι παρ' αuτό . τοu ε~νεκεν ο\Sτ::: γενέσθαι 

1 Vs Ι: "This you must say and think, that being is".-This translation, 
also given by Diels, will be the right one. 

2 Vs 7: όίκpιτοι, without judgment. 
3 Vs g: "and in all things there is for them a counterway". He might seem in 

the last verses to be combating Heraclitus. Yet, the whole passage (1. 4 till the 
end) rather gives the impression that not one isolated thinker is referred to, but 
the multitude of men, including the older philosophers. See Ο. Gigon, Ursprung 
p. 258, and Jaeger, Theol. p. ror. 

• Diels l{eeps in his text the fοι-ω πλ&ττοντοιι, and notes: verderbt fiir πλ&σ
σοντοιι = πλάζοντοιι. 
*• Diels, who took this fr. apart, read μοuνος. Kranz, who ωakes it one with 

the end of the first fr., l1as to continue after the words έξ έμ~θεν pΊJθ~ντοι: μόνος 

δ' ίtτι e.q.s. 
•*• Diels read οδλον μοuνογεν~ς (with Simpl., Clem., Philop.), but Kranz (VS 6 ) 

preferred έστ; yocp ούλομελ~ς (Plut., Adv. Col. ΙΙΙ4 c). See his note there (VS 6 Ι, 
p. 235). 
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οuτ' ολλυσθα.ι οcν'Υjκε ΔLΚΥJ χα.λά.σα.σα. πέ8ησιν, 

οcλλ' ~χει ο ~ δe κρ(σις περl τούτων έν τίi)8' ~στιν ο 

~στιν ~ ΟUΚ ~στιν ο κέκριτα.ι 8' ΟΟν, ί:Jσπερ οcνά.γκΥ), 

τ~ν μeν έοcν οcνόΥJτΟν οcνώνυμον (ou γαρ ΟCλΥjθ~ς 
ι1 ι:~ ι ) ' ~' rι 'λ \ ' ι τ 
εστιν οοος , τΥJν ο ωστε πε ειν κα.ι ετητυμον εινα.ιο 

πώς 8' ~ν ~πει τ' οcπόλοιτο * έόν; πώς δ' &ν κε γένοιτο; 

' ' " ' • ,, ( ) '"'' " 'λλ " θ ει γα.ρ εγεντ , ουκ εστ ι , ουο ει ποτε με ει εσεσ α.ιο 

τως γένεσις μeν οcπέσβεστα.ι ΚOCL CJ.πυστος ολεθροςο 

Ouδe 8ια.(ρετόν έστιν, έπεt ποcν έσην όμο~ον ο 

οuδέ τι τΊj μοcλλον, τό κεν ε~ργοι μιν συνέχεσθα.ι 1, 
οuδέ τι χειρότερον ο ποcν δ' ~μπλεόν έστιν έοντοςο 

τίi) ξυνεχeς ποcν έστιν, έον γαρ έόνη πελά.ζει 2
0 -

α.uταρ οcκtνΥJτον μεγάλων έν πε(ρα.σι δεσμών 

~στιν &.να.ρχον, &.πα.υστον, έπει γένεσις κα.t ολεθρος 

τ'Υjλε μα.λ' έπλά.γχθφα.ν, οcπώσε 8e πισης οcλΥJθ~ςο 

τα.uτόν τ' έν τωuτίi) τε μένον κα.θ' έα.υτό τε κε~τα.ι ο 

χο5τως ~μπεδον α.δθι μένει ο κρα.τερ~ γαρ 'Ανά.γκΥJ 

πεtρα.τος έν δεσμο'Lσιν ~χει, τό. μιν οcμφtς έέργειο 

οl)νεκεν οuκ οcτελεύτητον το έον θέμις ε!να.~ . 
' ' ' ' • "' ' [ '] , ' "'' 3 ,, ' '"' -εστι γα.ρ ουκ επιοευες ο μΥ) εον ο α.ν πα.ντος εοειτοο 

τα.uτον δ' έστt νοε'Lν τε κα.t οί.Ινεκέν έστι νόΥJμα. 4 ο 

oU γιΧp &νευ τοU έόvτος, έν φ πεφατtσμένον έστ(ν, 

εύρ~σεις τΟ νοε~νο οuδeν γαρ <ή> ~στιν ~ ~στα.ι 

άλλο πά.ρεξ τοu έόντος · έπεt τό γε Μο'Lρ' έπέδφεν 

οδλον ΟCΚLνΥJτόν τ' ~μενα.ιο τίi) πά.ντ' ονομ (α.) ~στα. ι 5, 

8σσα. βροτοl κα.τέθεντο πεποιθότες ε!να.ι ocλYJθrj, 

γιγνεσθα.ι τε κα.t 6λλυσθα.ι, ε!να.ι τε κα.t οuχι, 

κα.t τόπον οcλλιfσσειν, οιά. τε χρόα. φα.νον οcμε(βεινο 

α.uταρ έπεt πε!:ρα.ς πύμα.τον 6, τετελεσμένον έστ( 

39 

Vs 23: "and you cannot attribute a higher degree of intensity to any part 
of it, 'vhich might diminish its continuity" 

2 Vs 25: πελά:ζει = borders upon. 
3 Vs 33: !όν δ' - if it was έπιδευέςο 
4 Vs 34: "thinking and the object of thought are the same"o οδνεκεν = οο 

εvεκοι (not unusual, cf. Homo, Odo ΙΙΙ 6ο f., where Mentor-Athene prays: 
δος δ' ~τι ΤΎJλέμοιχοv κοιι έμε πρ-ίjξοιντοι vέεσθ~ι. 
οδνεκοι δεϋp' [κόμεσθοι θο'ίj σuv VΎjt μελοι[νηο )ο 

5 Vs 38: τψ πά.vτ' 8νομ' ~στοιι - "Therefore it will be nothing l)nt n;ιme". 
6 Vs 42: since it has a furthest limito 

• Thus Kranz ( VSδ), with Karsten and Steino Diels read: ~πειτοι πέλοι το έόνο 
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ποcντοθεν, εuκuκλοu σφοιίpΊ)ζ ένοιλίγκιον <Jγκι:-~, 

μεσσόθεν tσοποιλΕ:ς ποcντη l . το γιΧρ οίίτε τι μεϊ:ζον 

οίίτε τ~ βοι~ότερον πέλενοιι χρεόν έστ~ τn ~ τ?j. 

οuτε γιΧρ οuκ έον * ~στ~. τό κεν ΠOCUO~ μ~ν ικνεϊ:σθοc~ 

εtς δμόν 2, οίίτ' έον ~στ~ν δπως ε'LΊJ κεν έόντος 

τ?j μiiλλον τ?j a· ~σσον, έπεt πiiν έστ~ν &σuλον 3. 

οί γιΧρ πά.ντοθεν Ισον, δμως έν πείροcσ~ κόρε~. 

έν τcj> σο~ ποcόω π~στον λόγον ~aε νόΊ)μοc 

&μφtς &λΊJθείΊJς · Μξοcς ό' &πο τοuaε βροτείοις 

μιΧνθοινε, κόσμον έμων έπέων &ποcτηλΟν &κοuων. 

μοpφιΧς γιΧρ κοcτέθεντο Μο γνώμοcς 4 όνομά.ζε~ν · 
των μίοcν ou χρεών έστ~ν - έν φ πεπλοινΊ)μένοι εtσίν -. 
τ&ντίοc a· έκρίνοιντο aέμοcς κoct σ-ήμοcτ' ωεντο 5 

χωρtς &.π' &λλ~λων, τ?j μΕ:ν φλογος οcLθέρ~ον πuρ, 
'' '11 ι ' ' \ ** ['λ r J ι ... ι ' ' ηπιον ον, μεγ ocpocιoν ε οcφρον , εωuτ~ ποcντοσε τωuτο'J, 
τcj> a· έτέρ~ μ~ τωuτόν . ά:τιΧρ κά:κεϊ:νο κοcτ' οcuτό 

τcΧντLα νόκτ' &Οα~, πυκινΟν Οέμοcς έμβpr.θές τε. 

τόν σοι έγω δtά.κοσμον έοr.κότοc πάντιχ φιχτtζω, 

ώς ou μ~ ποτέ τίς σε βροτων γνώμη ποcρελά.σση 6 . 

for the realm 84-Alex. in Metaph. Α 3, 984 b3, p. 31, 7 Hayd.: 
of 36ξcχ Ρ. Θ , ' - , Π ' - - [f 6 D 8 J ,, λ' accepts two "εοφροcστος εν τ~ πρωτ~ εpι των φuσ~κων r. . 4 2, 5 οuτως εγει · 
principles 'τούτ~ δΕ: έπ~γενόμενος Π. Π όρψος δ 'Ελεοcτης' (λέγει δΕ: [ κoct] Ξενοφά.νην) 

'έπ' &μφοτέροις ~λθε τιΧς δaοuς. κoct γιΧρ ώς ά:ίaιόν έστι το πiiν ά:ποφοcίνετοcι κσιt 

γένεσ~ν ά:ποό~όόνσιι πεφiiτοc~ των iJντων, oux δμοίως περt &μφοτέρων όοξά.ζων, 
&λλιΧ κσιτ' ά:λ~θεισιν μΕ:ν ~ν το πiiν κoct &γένητον κoct σφοcφοειόΕ:ς ύπολσιμβά.νων, 

1 Vs 44: equal to all sides. 
Vs 47: εtς δμόν = to the same point or distance, i.e. to the spherical form. 
Vs 48: &συλον, inviolable. 

4 Vs 53: γνώμc-ις κcχτέθεντο - "Mortals have made up theiι- ωinds" (Burnet). 
Vs 55 f.: , They have distinguished them as opposite in form, and have 

assigned to them marks distinct from one another." 
6 Vs 6ο f.: "This whole arrangement Ι tell you as a probable one, lest ever 

an opinion of mortals should outstrip you." 

* Diels read οϋ τεον, Kranz, VS 5 ούκ έον (a misprint for έον). 
** Simpl. has μέγ' άρcχιον έλcχφρον. Diels, followed by Kranz, deleted άρcχιον, 

Karsten έλcχφρον. Indeed, if the one is a gloss of the other, έλcχφρον could better 
be a gloss than άρcχιόν, which is an especial presocratic term. We cannot accept 
the solution recently suggested by W. J. Verdenius (Mnem. 1947, p. 286 f.), who 
proposes to delete Ί)πιον, starting from the wrong assumption that άρcχιόν and 
έλcχφρόν could not be synonyms. 
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χοιτοc Μξοιν aε των πολλών είς το γένεσιν ά:ποaοuνοιι των φαινομένων Μο ποιών 

τοcς ά:ρχάς, πuρ χοι( ytjν, το μεν ώς uλψ το aε ώς οιrτιον χοι( ποιοuν.' 

85-Aet. Π, 7, r (D. z8, Α 37): 
ΠοιρμενίaΎJς στεφάνοις εΙνοιι περιπεπλεγμένοις, έποιλλ~λους, τ~ν μεν έχ τοu 

ά:ροιιοu, τ~ν aε έχ τοu πυχνοu. μικτοcς aε &λλας έκ φωτος κα( σκότους μετοιξu 

τούτων. κα( το περιέχον aε πάσας τείχους atκψ στερεον ύπάρχειν, ύφ' <;> πυρ-
ώΟΎJζ στεφάνΎJ, κσ.t το μεσαίτατον πασών στερεόν, ύφ' <J> πάλιν πυρώaΎJς 1 . 

των aε συμμιγών τ~ν μεσοιιτάτψ 2 άπάσαις <ά:ρχ~ν> τε χα( <οιίτίαν> κιν~σεως 

Fig. Ι 

χοι( γενέσεως ύπάρχειν, ~ντινα χα( aαίμονοι χυβερνΎjτιν χα( χληaοuχον * 
έπονομάζει Δίχψ τε χα( 'Ανάγχψ. 

b. Parm., D. Β rz: 

οιί γοcρ στεινότεραι 3 πλΎjντο πυρος ά:χρ~τοιο, 

sc. στεφά:νΊJ. 

τών aε συμμιγών την μεσοιιτά:τψ - she who dwells in the middle of the mixed 
zones. See fig. Ι. 

3 οι[ γdφ στεινότεpοιι, sc. στέφοινοιι. 

* χλΊJpοϋχον: Aet. χληδοϋχον Fiilleborn, Diels (see fr. Ι, ι Ι4)· 

the cosmic 
system ofP. 
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αί δ' επt ταΊ:ς νυκτός, μετιΧ δΕ: φλογος ~εται α Ι σα· 

εν δΕ: μέσι:y τούτων δαίμων η πάντα κυβεpν~. 

πάντα γιΧp <η> στυγεpοΊ:ο τόκου καt μίξιος &pχει 

πέμπουσ' &pσενι θ'ijλυ μιγ'ijν τό τ' εναντίον αδτις 

&pσεν θΎ)λυτέpι:y. 

[85] 

The neoplatonists (Simplicius) let the δαίμων reside 111 tl1e centre of 
the whoJe (fig. z). 

Fig. 2 

But this is contrary to the testimony of Diog. L. 1n ΙΧ zr, that Ρ. 
νvas the first who put the earth in the centre: 

c. πpωτος δε οδτος τ-ljν γ'ijν άnέφαινε σφαφοειδ'ij καt εν μέσι:y κεΊ:σθαι. 

Cf. I3ιιrnet, Ε. Gr. Ph. 2 215-221; fourth ecl. p. 188-191. See also l)iels, Parmenides' 
Lehrgedicht, p. 105 and ro7. 
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d. Α third explanation is given by Ο. Gigon, Ursprung, p. 279 ff. 
See fig. 3· 

Fig. 3 

Now, surely, this does not agree with the description of Aetius, cited under a. 
As to the idea of a shell of fire ("Feuerschale") around the heaven, G. finds this 
confirmed by Cic., De nat. deor. Ι 11, 28 (D. Α 37): 

Nam Ρ. quidem commenticium quiddam: coronae simile efiicit (aτεφά.v1jV 
appellat), continentem ardorem et lucis orbem qui cingit caelum, quem appellat 
deum.-

86-a. Parm., D. Β r6: 
ώς γιip έκά.στοτ' ~χεL χpiiσLv μελέωv πολυπλά.γχτων **, 
τως νόος ά.νθpώποLσL ποcpL·στοcτοιL . το γιip οιuτό 

thinkina and 
bodily con

sistence 

** In this form the text is cited by Arist. and Theophr. Then vόος must be the 
subject, which gives a possible construction, yet a rather hard one. Some will 
read ~κοιστος, which would be easier to understand. However, if any coπection 
is to be proposed, κpiiσις will do better. 
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~στιν δπεp φpονέει μελέων φύσις &νθpώποισιν 

XIXL ποcσιν ΚΙΧL πιχντί . το γ<Χp πλέον έστt ν6-rιμιχ 1 . 

b. Theophr. explains the last words in the following lines (De sensu 
3, D. Α 46): 

Πιχpμενίδ1Jς μΕ:ν γ<Χp δλως ού&Ε:ν &φώpικεν 2, &λΜ μόνον δτι &υο~ν 6ντοιν 

στοιχείοιν κιχτ<Χ το ύπεpβάλλον έστtν ~ γνωσις. έαν γ<Χp ύπεpιχίpη το θεpμον ~ 

' ψ ' ''λλ ' θ ' "' ' β λ ' "'' ' θ ' ' "' ' το υχpον, ιχ 1Jν γινεσ ιχι την οιιχνοιιχν, ε ηω σε κιχι κιχ ιχpωτεpιχν τ1Jν οιιχ 

το θεpμ6ν . ού μ~ν &λλΟC ΚΙΧL τιχύτην &ε~σθιχί ηνος συμμετpίιχς . ,ώς γocp έκιΧ-
, ' ,, - λ' λ λ' , λ ( ) ' ' στοτε - ψ1Jσιν - ,εχει χpιχσιν με εων πο υπ ιχγκτων κτ . 4 το γιχp 

ιχισθάνεσθαι XIXL το φpονε~ν ώς τιχύτο λέγει . &ιο XIXL τ~ν μν~μ"Υ)ν ΚIXL τ·~ν λ~

θψ &πο τούτων γίνεσθιχι &ιοc τ'ijς κράσεως. &ν &' ισάζωσι ήj μίξει, π6τεpον 

~στιχι φpονε~ν ~ οί5, ΚΙΧL τίς ~ διάθεσις, ού&Ε:ν ~τι &ιώpικεν. /Sτι aε ΚIXL τιj) ένιχν

τίcp κιχθ' αύτο ποιε~ τ~ν ιχ'lσθ-rισιν φιχνεp6ν, έν ο!ς φ-rισι τον νεκpον φωτος μΕ:ν 

ΚΙΧL θεpμοu ΚΙΧL φων~ς ούκ ιχισθιΧνεσθιχι &ιοc τ~ν ~κλειψιν τοu πυp6ς, ψυχpοu 

aε ΚIXL σιωπ~ς XIXL των ένιχντίων ιχισθάνεσθιχι, ΚΙΧL δλως aε ποcν το ()ν ~χειν 

τινοc γνωσιν. 

3-ΖΕΝΟ 

87-a. Diog. ΙΧ 25 (D. 29 Α Ι): 
Ζ~νων 'Ελεάτης. τοuτον 'Απολλ6&ωp6ς φ-~σιν έν Χρονικο~ς φuσει μΕ:ν 

Τελευτιχγ6pου, θέσει 3 aε Πιχρμενί&ου. - ψ1Jσt aε 'Αpιστοτέλ1Jς έν τιj) Σοφισήj 

εύρετ~ν ιχύτον γενέσθιχι &ιιχλεκηκ~ς. &σπεp Έμπε&οκλέιχ pψορικ~ς. (26) 
γέγονε aε &νηρ γεννιχι6τιχτος ΚIXL έν φιλοσοφί~ ΚIXL έν πολιτεί~. φέpετιχι γοuν 

ιχύτοu βιβλίιχ πολλ~ς συνέσεως γέμοντιχ. 

b. On the book of Zeno see Plato, Parm. Ι28 c: 
~στι δΕ: τ6 γε &λ1JθΕ:ς βο~θειά τις τιχuτιχ [ τ<Χ γράμμιχτα] τιj) Πιχρμενίδου 

λ6γcp προς τοuς έπιχεφοuντιχς ιχύτον κωμcp&ε~ν ώς, ει f.ν έστι, πολλ<Χ ΚΙΧL 

γελο~ιχ συμβιχίνει πάσχειν τιj) λ6γcp XIXL ένιχντίιχ αύτιj). &ντιλέγει a~ οδν τοuτο 

το γράμμιχ προς τοuς τιΧ πολλ<Χ λέγοντιχς ΚIXL &νταπο&ίδωσι τιχύτιΧ XIXL πλε(ω, 

τοuτο βουλ6μενον &1Jλοuν, ώς ~τι γελοι6τεριχ πάσχοι &ν ιχύτων ~ ύπ6θεσις, ει 

πολλά έστιν, ~ ·~ τοu ~ν ε!νιχι, ε'l ης tκιχν(;)ς έπεξ[οι. δι<l τοιαύτψ δ~ ψιλονικ[ιχν 
r , ι ,, ' - ' ι ι ' ' '' λ ψ ι '' '~' υπο νεου οντος εμου εγριχψ1J, κιχι τις ιχυτο εκ ε ε γριχφεν, ωστε ουοε 

βουλεύσιχσθιχι έξεγένετο, ε'~τ' έξοιστέον ιχύτο εις το ψi')ς εΊτε μ·~. 

2 

3 

"For what prevails (in the body) is thought". 
sc. περl ιχtσθήσεων. 
by adoption. 
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c. On the subtility of his dialectic: Plato, Phaedr. 261 d: 
τον οuν Έλειχ.τLΚον Πιχ.λιχ.μ~8ην λέγοντιχ. ούκ rσμεν τέχνη, &στε φιχ.(νεσθιχ.L 

τοϊ:ι; άκοuοuσL τιΧ ιχ.ύτιΧ δμοLιχ. κιχ.!. άνόμοιιχ., κιχ.!. ~ν κιχ.!. πολλά., μένοντά. τε ιχ.u 

κιχ.!. φερόμενιχ.; 

88-Simpl., Phγs. πο8, Ι8 D (D. 29 Α 29): the grain and 
the heap 

διιΧ τοίίτο λuεL 1 κιχ.!. τον Ζ~νωνοι; τοίί Έλεά.τοu λόγον, 8ν ~ρετο Πρωτιχ.γόpιχ.ν 

τον σοcpLστην. ,εtπε γά.ρ μοL," ~cp1j, ,(;) Πρωτιχ.γόριχ., ιlριχ. ό ε!ι; κέγχρος κιχ.τιχ.-

πεσων ψόφον Ποιεί: ~ το μuριοστον τοu κέγχροu ;" τοu 8Ε: εtπόντος μ~ ΠΟLεί:ν, 
< ~~ I ~ " 7/_ - I I - ψ I .. "" - ~1_ ,ο σε μεοιμνοι; , ι:;cpη, ,των κεγχρων κιχ.τιχ.πεσων ποιεL οφον 1j ou ; τοu οι;; 

ψοφεϊ:ν εtπόντοι; τον μέ8Lμνον , τι οuν", ~cp1j ό Ζ~νων, ,ούκ ~στL λόγοι; 2 τοίί 

με8(μνοu τών κέγχρων προς τον lνιχ. ΚOCL το μuρLοστον το τοίί ένός"; τοίί 8Ε: 

φ~σιχ.ντοι; ε!νιχ.L, ,τι οuν", ~cp1j ό Ζ~νων, ,ού κιχ.!. τών ψόφων ~σοντιχ.L λόγοL 

προς άλλ~λΟUζ οι ιχ.uτο(; ώι; γοcρ τοc ψοφοuντιχ., ΚOCL οι ψόφοL . τοuτοu δΕ: ο\Jτωζ 
, > < 1~ - Ι ψ - ψ Ι I < τ I I I 
εχοντοι;, εL ο μεοLμνοι; τοu κεγχροu οφεL, οφησεL κιχ.L ο ε ι; κεγχροι; κιχ.L το 

μuρLοστον τοίί κέγχροu." 

89-a. D. 29, Β Ι, at the end, and Β 2 (Simpl., Phγs. Ι39, 5 D): there cannot 
'Ε 1 - 1 , - λλ' "- , 1 θ' !! be many 

ν μεντοL τιp σuγγριχ.μμιχ.τL ιχ.uτοu πο ιχ. ι;;χονη επLχεφημιχ.τιχ. κιχ. ι:;Κιχ.στον 

δε(κνuσLν, ΟτL τ(i} πολλοc ε!νιχ.L λέγοντL σuμβιχ.(νεL τοc ένιχ.ντ(ιχ. λέγεLν " c':)ν ~ν 

έστLν έπLχε(ρημιχ., έν φ δε(κνuσLν δτL, ,εt πολλά. έση, κιχ.!. μεγά.λιχ. έστ!. κιχ.!. 

μLκρά. . μεγά.λιχ. μΕ:ν &στε ιΧπεφιχ. το μέγεθος ε!νιχ.L, μικροc 8e ο\Jτως &στε μηθΕ:ν 
~χεLν μέγεθος" (Β Ι). 

'Εν 8~ τοuτιp 8ε(κνuσLν, δτL οό μ~τε μέγεθος μ~τε πά.χος μ~τε ογκος μηθε(ς first ~roof: 
, ·~· .. , _ , , , , 1 έ ,~, .. theinfιnitely 
εστLν, ouo ιχ.ν εLη τοuτο. ,εL γιχ.ρ ιχ.λλιp οντL, φησL, προσγ νοLτο, οuοεν ιχ.ν small 

μεί:ζον ΠΟL~σεLεν . μεγέθους γιiρ μηδενος οντος, προσγενομένοU 8έ, οu8Ε:ν ΟLόν 
τε εtς μέγεθος έπL8οuνιχ.L. ΚOCL οδτωζ cΧν ~81j το προσγινόμενον ou8eν ε~η. εt 

δe άπογLνομένοU το ~τερον μη8Ε:ν ~λιχ.ττον ~στιχ.L, μη8Ε OCU προσγLνομένοu ΟCU
ξ~σετιχ.L, δ"ijλον οτL το προσγενόμενον οu8Ε:ν ~ν ou8E το άπογενόμενον." ΚOCL 

τιχ.ίίτιχ. ούχ!. το ~ν άνιχ.φών ό Ζ~νων λέγεL, άλλ' οτL μέγεθος ~χεL ~κιχ.στον τών 

πολλών κιχ.!. άπειρων, τίϊ) προ τοίί λιχ.μβιχ.νομένοu άε( τL ε!νιχ.L, 8Lιi την έπ' &πεL-

pον τομ~ν · 8 8ε(κνuσι προ8ε(ξιχ.ι;, δτL ού8Ε:ν ~χεL μέγεθος έκ τοίί 1\:κιχ.στον τών 
πολλών έιχ.uτίϊ) τιχ.ύτον ε!νιχ.L κιχ.!. 1\:ν. 

b. D. Β 3 (Simpl., Phγs. 140, 28 D): secondproof: 
1 , ~ , rι , 1 , , , , έ , , , ,1 iκ 8ιχο-rομ!αιι; 

πιχ.λLν γιχ.ρ οεLκνuι; uτL, εL πολλιχ. εστL, τιχ. ιχ.uτα: πεπεριχ.σμ νιχ. εστL κιχ.L α:πεφιχ., 

γρcΧφεr. τιχUτοι κιχτιΧ λέξιν ό z .. ~νcυν · ,εt πολλrί έστr.v, &vά.γκ"t} τοσοιUτcχ εtva.L 

1 λόει - refutes, sc. Aristotle. 
ι λόγοι:; - a proportion. 
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ISσot έστ1. ΚotL οuτε πλείονοt οtύτων οuτε έλιΧττονοt. εt 3ε τοσοtϋτιΧ έστιν ISσot. έστί, 

πεπεροcσμένοt &.ν ε'CΎ). εt πολλοc έστιν, &πειpοt τdι i5ντοt έστίν · άε1. γdιρ ~τεροt 1 

μετοcξu των i5ντων έστί, ΚotL ποcλLν έχ.είνων ~τεροt μετοtξό. ΚotL οϋτως &πεφοc 

τdι i5ντοt έστί." x.ot1. οϋτως μεν το χ.οcτdι το πλΥjθος &πεφον έχ. τΊjς 3ιχοτομίοtς 

~3ειξε. 

third proof: c. D. Β r (Sinipl., Phys. 140, 34 D) (to be connected with the 
the infinitely fi 

great rst proof) : 

space 

το δε Χ.οtτdι μέγεθος (sc. &πειpον ~3ειξε) πρότερον κοcτdι τ~ν οtύτ~ν έπL

χείρησιν. προ3είξοtς γdιp ISτL, ,εt μ~ ~XOL μέγεθος το i5ν, ούδ' &.ν ε'CΎ)", έπιΧγεL . 
,εt 3ε ~στιν, ά.νιΧγχ.Ύ) ~κοtστον μέγεθός τι ~χειν ΚotL πιΧχος, Κοt~ άπέχειν οtύτοϋ 

το ~τερον άπο τοϋ έτέροu. ΚotL περ1. τοϋ προόχοντος 2 ό οtύτος λ6γος. ΚotL γdιρ 

έκε~νο ~ξει μέγεθος κοt1. προέξει οcύτοϋ τι 3 . ΙSμοιον 3~ τοϋτο &ποcξ τε είπε~ν 

κοt~ άε1. λέγειν · ού3εν γdιρ οtύτοϋ τοιοϋτον ~σχοtτον ~στοcι, &ιστε ~τερον προ 

έτέροu ούκ ~στΙΧL *. οuτως εί πολλοc έστLν, οcνοcγΚΎJ οtύτdι μικροc τε εLνotL ΚΟC~ 

μεγοcλοt, μικρdι μεν &ιστε μ~ ~χειν μέγεθος, μεγοcλοt δε &ιστε &πειpοt ε!νοcι." 

90-a. Simpl., Phys. 562, 3 D: 
ό Ζ~νωνος λ6γος άνοtφε~ν έ3όκεL το ε!νοtL τον τόπον έρωτων οϋτως . ' ,εr.. 

~στιν ό τόπος, ~ν τινL ~στοtL ' πα.ν γdιρ ()ν ~ν τLνL ' το 3ε ~ν τLVL ΚotL έν τόπ<μ. 

~στοtL &ροt κοt1. ό τόπος έν τόπ<μ, κοt1. τοϋτο έπ' &πεφον . ούκ &ροt ~στιν ό τόπος.'• 

b. Cf. Arist., Phys. IV 3, 210 b22: 
δ 3ε Ζ~νων ~πόρεL, ΙSτι εt ~στL τL ό τόπος, έν τίνι ~στοcL, λόειν ού χοtλεπόν • 

ού3εν γdιρ χ.ωλόεL έν &λλ<μ μεν είνοtL τον πρ&τον τόπον, μ·~ μέντοL ώς έν τόπ<μ 

έκείν<μ, άλλ' ίf:ισπερ ~ μεν ύγ[ειοc έν θερμο~ς ώς ~ξLς, το 3ε θερμον έν σώμοtτL 

ώς πιΧθος. &ιστ' ούκ ά.νιΧγκΎJ είς &πεφον tένοtι. 

motion: first 91-a. Arist., Plηs. VI g, 239 b9 : 
argument 

Τέττοcρες 3' είσ1. λ6γοι περ1. κινήσεως Ζ~νωνος οί ποtρέχοντες τdις 3uσκολίοtς 

το~ς λόοuσL'Ι ' πρ&τος μεν ό περ/. τοu μ~ ΚLνε~σθοtL 3ιdι το πρότερον είς το 

~μισu 3ε~ν ά.φικέσθοtι το φερόμενον η προς το τέλος, περ1. ο\) 3ιείλομεν έν το~ς 

πρότερον λόγοις 4. 

4 

ιiεt yιΧρ ίiτερα e.q.s. - Foi eveιΎ extent can always again bc divided. 
περl το\ί πpοuχοντος "about what is before it". 
προέξει αύτο\ί τι "tlιere •νill be son1ething before it". 
έν τοίς πρότερον λ6yοις - i.e. in the next cited passage of Ph]ιs. VI 2, under b. 

* Diels keeps the text of the mss: ο•:.\τε ί:τερον προς ί:τερον ούκ ίir<ται. Κ. 
Freeman, Α ncilla to tl~e Pre-Socr. Philosophers, translates: "nor will any part be 
unrelated to another part." The corrections ίl>στε and προ ι!:τέpοu are due to 
τlι. Gomperz. 
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b. Arist., Phys. VI 2, 233 a11 : 

μέγεθος &πσ.ν έστt σuνεχές · τιΧς σ.uτιΧς γιΧρ κσ.t τιΧς ~σσ.ς 3ισ.ιρέσεις ό χρόνος 

δισ.φε~τσ.ι κσ.t το μέγεθος. - 233 a 21 : 3ιο κσ.t ό ΖΎ]νωνος λ6γος ψεuδος λσ.μ

βοcνει 1 το μ~ έν3έχεσθσ.ι τιΧ &πεφσ. 3ιελθε'!:ν ~ όίψσ.σθσ.ι των ά.πείρων κσ.θ' 

lκσ.στον 2 έν πεπερσ.σμένιr χρόνιr. 3ιχως γιΧρ λέγετσ.ι κσ.t το μ~κος κσ.t ό 

χρόνος &πεφον, κσ.t δλως πiiν το σuνεχές, ~τοι κσ.τιΧ 3ισ.ίρεσιν ~ το'!:ς έσχοcτοις. 
... , ~ , , , , , , ~, ''Ψ θ • , 

των μεν οuν κσ.τσ. ποσον σ.πεφων οuκ ενσεχετσ.ι σ. σ.σ σ.ι εν πεπερσ.σμενιr 

χρόνιr, των δέ κσ.τιΧ 3ισ.ίρεσιν έν3έχετσ.ι · κσ.t γιΧρ σ.uτος ό χρόνος ο6τως άπει

ρος. ί:>στε έν τij> ά.πείριr κσ.t οuκ έν τij> πεπερσ.σμένιr σuμβσ.ίνει 3ηένσ.ι το 

άπειρον, κσ.t όίπτεσθσ.ι των ά.πείρων το'Lς ά.πείροις, ou το'Lς πεπερσ.σμένοις. 

92-a. Arist., Phys. VI 9, 239 b14 : 

δεuτερος 3' ό κσ.λοuμενος 'Αχιλλεuς. ~ση 3' οότος, δτι το βρσ.Μτσ.τον οu

δέποτε κσ.τσ.λ'ΥjφθΎjσετσ.ι θέον uπο τοu τσ.χίστοu . ~μπροσθεν γιΧρ ά.νοιγκσ.'Lον 

έλθε'!:ν το ~ιωκον, δθεν ί:>ρμ'Υjσε το φεuγον, ί:>στ' ά.εί τι προέχειν ά.νσ.γκσ.'Lον το 

βροι3uτερον. 

b. Arist. continues (Phys. VI 9, 239 b18): 

~στι 3έ κσ.t οότος ό σ.uτος λόγος τij> 3ιχοτομε~ν, 3ισ.φέρει 3' έν τij> 3ισ.φε~ν 

μ~ 3ίχσ. το προσλοιμβοινόμενον μέγεθος.- 239 b 22 έν ά.μφοτέροις γιΧρ σuμβσ.ίνει 

μ~ ά.φικνε~σθσ.ι προς το πέρσ.ς δισ.φοuμένοu πως τοu μεγέθοuς . ά.λλιΧ πρόσκει

ται έν τοuτcρ δη οόaέ το τοcχιστον τετρσ.γιr3Ύjμένον 3 έν τij> 3ιώκειν το βρσ.-

8uτσ.τον. 

93-a. lb. 239 bao: 
τρίτος 3' ό νuν pΎjθείς, δτι Υι όιστος φερομέν'Υj ~στψεν. σuμβσ.ίνει 3έ πσ.ριΧ το 

λσ.μβοcνειν τον χρόνον σuγκε'!:σθσ.L έκ των νuν . μ~ 3ι3ομένοu γιΧρ τοuτοu οuκ 

ι!στσ.ι ό σuλλογισμός. 

b. Cf. the beginning of this chapter (239 b 5): 

z. 3έ πσ.ρσ.λογίζετσ.ι . εt γιΧρ ά.εί, ψ'Υjσίν, ~ρεμε~ πiiν ~ κινε'Lτσ.ι, <~ρεμε'L 3' > 

5τσ.ν fι κσ.τιΧ το ~σον *' ~στι 3' ά.εt το φερόμενον έν τij> νuν, ά.κίνψον τ~ ν φερο-
, Τ > I - ~· > \ ψ -~ > \ I < I > -

μεν'Υjν ε~νσ.ι οιστον. τοuτο ο εστι εuσος · ou γοιρ σuγκειτσ.ι ο χρονος εκ των 

νuν των ά.3ισ.φέτων, ί:>σπερ ou3' άλλο μέγεθος οu3έν. 

assumes wrongly. severally. 
3 that hero in swiftness, sc. ά:φ(ξετοcι. 

* Zeller deletes Ί] κινε'iτοcι. Diels adds after κινε'iτοcι <ού8έν 8έ κινείτοcι>, and 
after έν τί)} νϋν <ποcν 8έ κοcτa το rσον έν τι7) νϋν>. Carteron <~ρεμε'i 8'>. Ross (in his 
recent edition) follows Zeller. 
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94-a. Ib. 239 b33 : 

τέτιχρτος 8' ό περt τών έν στιχ8(φ κινοuμ.ένων έξ ένιχντίιχς iσων /Sγκων πιχρ' 

iσοuς, τών μεν &.πο τέλοuς τοu στιχ8(οu τών 8' &.πο μ.έσοu, iσφ τά.χμ, έν φ σuμ.

βιχίνειν ο(ετοtL iσον ε!νοtL χρόνον τίj) 8ιπλιχσ(φ τον ~μ.Lσuν. 

b. Aήst. adds (240 a1): the comment 
of Aristotle 

~στL 8' ό Ποtριχλογισμ.ος έν τίj) το μεν Ποtροc ΚLνοuμ.ενον τΟ 8ε Πotp' ~pεμ.οuν 

το ίσον μέγεθος ά.ξιοu~ τίj) iσφ τοcχεL τον ίσον φέpεσθοtL χρόνον. 
"The mistake of the argument lies in this point, that the same object is supposed 

to move with the same velocity in the same time along a moving and along a non
moving object." 

Alex. dra,vs this figure of it (Sίmpl., Phγs. ΙΟΙ6, 14 ff.): 

Δ 

ΑΑΑΑ 

ΒΒΒΒ
+-ΓΓΓΓ 

Ε 

Α ογκοL έστώτες. 
Β δγκοL ΚLνούμενοL ιiπο του Δ έπl το Ε. 
Γ δγκοL ΚLΙΙούμενοL ιiπο τοu Ε έπι το Δ. 
Δ ά.ρχ'i] τοu στcχδ(οu. 

Ε τέλος τοu στcχδ(οu. 

thedefinitive 95-In Phys. VIII 8, 263a4-b9 Arist. qualifies his first refutation of 
refutation 
of Arist. the argument έκ 8ιχοτομ.ίιχς as a preliminary one and gives his definitive 

refutation, which is based upon the distinction bet\veen 8uνά.μ.ει and 
ένεργε(Ι:f ISν. 

(263 a11) 'Εν μεν οον το~ς πρώτοις λόγοις το~ς περι κιν~σεως έλόομ.εν ~Loc 

τοu τον χρόνον &πεφιχ ~χεLν έν ιχuτίj) . οu~εν yocρ &τοπον εt έν &.πε(pφ χρόνφ 

οcπεφιχ 8ιέρχετιχ( τLς . όμ.ο(ως 8ε τΟ Ci.πεφον ~ν τε τίj) (.L~ΚεL uπά.ρχεL κοιt έν τίj) 

χpόνφ .• Αλλ' οιδτη ~ λόσις προς μεν τον έρωτί:)ντιχ ίκιχνwς ~χει (~ρωτiiτο yocρ 

5 εt έν πεπεριχσμ.ένφ όtπειροt έν8έχετοtL 8ιεξελθε~ν ~ &ριθμ.~σοtL) • προς 8ε το 
πρiiγμιχ κοιt τ·~ν άλ~θειιχν οuχ ίκιχνώς. "Αν yocρ ης, άφέμ.ενος τοu μ.~κοuς κιχt 

τοu έρωτiiν εL έν πεπεριχσμ.ένφ χρόνφ έν8έχετοtL ΟCΠειpιχ /3ιεξελθε~ν, ΠUνθοcν'Υ)τοtL 

έπ' ιχuτοu τοu χρόνοu τιχuτιχ (~χει yocρ ό χρόνος άπε(ροuς ~Lα.ιpέσεις), οuκέτL Lκιχν~ 

~στοtL ιχίίτη ·ή λόι:ης. άλλΟι το άληθες λεκτέον, οπερ εiπομ.εν έν το~ς Ci.pη λόγοις. 

10 .. Αν yocρ τις τ~ν σuνεχ~ ~Lιxψij εtς Μο ~μ.ίσ'Υ), οuτος τίj) ένι σ'Υ)μ.είφ ώς δuσι 

χρ~τοtL " ΠΟLε~ yocρ otUτO άρχ~ν κιχt τελεuτ~ν " οfJτω 8ε ΠΟLε~ Ο τε άριθμ.ών κιχι 

ό εtς τοc ~(.LLcr'Yj 3ιιχφwν. Οδτω δε 3ιιχφοuντος, οuκ ~στιχL σuνεχ~ς οuθ' ·ή γpιχμ.μ.~ 

οuθ' ~ κ(ν·φις. ~ yocρ σuνεχ~ς ΚLν'ΥjσLς σuνεχοuς έστιν. έν δε τίj) σuνεχε~ ~νεστL 

μεν &πεφιχ ~μ.(σ'Υ), άλλ' οuκ έντελεχε(Ι:f άλλα: 8uνοcμ.ει. "Αν ~ε ποι1j έντελεχεί!:f, 

15 OU ΠΟL~σεL σuνεχ~, άλλα: στ~σεL " οπερ έπt τοu άpιθμοuντος τοc ~μ.(σειχ ψιχνερόν 
έσην οτι σuμ.βιχ(νεL . το yocρ ~ν σ'Υ)μ.ε~ον άνά.γκ'Υ) ιχuτίj) &ριθμ.ε~ν Μο . τοu μεν 

γιΧρ έτέροu τελεuτη ~μ.(σεος, τοu ?)' έτέροu άρχ·~ ~στιχι, &ν μ.~ μ.(ιχν άριθμ1j την 

σuνεχ~, άλλα. Μο ~μ.ισε(ιχς. 

'Ώστε λεκτέον προς τον έρωτwντιχ εt ένi3έχετιχι &πεφιχ i3ιεξελθε~ν ~ έν 

20 χpόνφ ~ έν μ.~κει, οη ~στιν ίhς, ~ση δ' C:)ς ou. Έντελεχε(Ι:f μεν γοcρ οντιχ ούκ 
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έvοέχετοc~, οuνιΧμε~ ο' έvοέχετοc~ · ό γοcρ σuνεχως κ~νοuμεvος κοcτοc σuμβεβ'Υ)κος 
ιfπεφοc Ο~ελήλuθεv, ά:πλως ο' OU ' σuμβέβ1)Κε γοcρ ήj γροcμμΊj ιfπειpοc ~μ(σεοc 

εlνοc~. ~ ο' ούσ(οc έστtν ~τέροc κoct το ε!voc~. 

4-MELISSUS 

96-Diog. ΙΧ 24 (D. 30 Α r): ιιιe 

Μέλ~σσος Ίθοcγένοuς ΣιΧμ~ος. οοτος ~κοuσε Ποcρμεν(οοu. - γέγονε οΕ: κoct 

πολι.τι.κΟς ά.v~ρ κα:L ά.πο8οχΎ)ς 1 πα:pιΧ τοLς πολ!τιχ~ς ~ξιωμένος · 6θεν κοιL 

vocuocρχoς 2 οclρεθεtς ~τι κoct μiiλλον έθοcuμιΧσθ"t) :η οιοc την οtκε(οcν ά:ρετήv. 

97-a. Melissus, D 30 Β l: doctrine 
, , τ rl .:]:. , , , !I , , , έ , - , , I έ θ What iS, 
οcε~ 1JV ο τ~ •ιν κιχ.~ οcει ι::στιχ~. ε~ γοcρ εγ vετο, ιχvιχγκιχ~ον εστι πριν γεν σ ιχι ίs eternal 

ε!νιχι μ"t]οέν · 5τε το(νuν μ"t]oE:v ~ν, ούΟιχμοc &ν γένοιτο ούοΕ:ν έκ μ'Υ)οενός. 

b. D. 30 Β 2: ίt ίs infinite 

5τε το(νuν ούκ έγένετο, ~στ~ τε κιχt ά:εt ~ν κιχt ά:ε!. ~στιχι, κιχt ά:ρχ~ν ούκ ~χει 

'~' λ ' 'λλ' "- ι ' ' ' ' ' ι ' ' ,. τ {~ ξ οuοε τε εuτΎJV, ιχ οcπεφον εστιν. ε~ μεν γιχρ εγενετο, ιχρχ'Υ]ν ιχν ε~χεν 'Υ)ρ ιχτο 

\ ,ι_ f ) \ λ ι (' λ I \ ~ ι ) γιχρ οcν ποτε γενομενον κιχι τε εuτην ετε εuτΎ]σε γαρ ιχν ποτε γενομενον · 
ι! ~~ f ,ι ξ Ι J λ I . - J f .:J. \ J \ ~ \ J !/ 
uτε οι:; μΎ)τε Ύ]ρ ιχτο μ'Υ]τε ετε εuτ'Υ]σεν, ιχει τε •ιν κιχ~ αει εστιχ~ <κιχι> οuκ ι::χει 

ά:ρχ~ν ούοe τελεuτ~v · ού γοcρ ά:εt ε!νιχι &νuστον 6 τ~ μη πiiν ~στι. 

c. D. Β 6: it is one 

εt γοcρ (sc. &πεφον) * ε~ 'Υ]. &ν Ε~Ύ] &ν . εt γοcρ Μο ε~ΎJ. ούκ &ν οuνιχιτο &πεφιχ 
εϊvιχι, &λλ' ~χοι &v πε(ρατιχ προς &λλΎJλιχ. 

98-D. Β 7: immutable 
rt Τ , 1 1\.' ι , \ ,1 \ -' \ s! ...., \ ,1 ) "Ι\ ) I 8Dd WίthOUt 

οuτως ouv αιοιον εστι κιχι οcπεφον κιχ~ εν κιχι uμοιον πιχν. κιχι οuτ ιχv ιχπολο~το pain 

ο6τε με~ζοv γ(vοιτο οuτε μετιχκοσμέο~το, οuτε ά:λγε~ οuτε ά:vιiiτιχι . εt γιΧρ τι 
t ι ' "" ,, t'\ " ' ' t: .... ' ι ' ' ' ' ι .... τοuτων πιχσχοι, οuκ ιχv ετι εν ειΎJ. ει γιχρ ετεροιοuτα~, ιχναγκ'Υ] το εον μΎ) ομοιοv 

ε!νιχι, &λλοc &πόλλuσθιχι το πρόσθεν έόν, το oe ούκ έοv γ(νεσθιχι. εt το(vuν τριχt 
μ~Ίj μuρίοις ~τεσιν ~τερο~ον γ(νο~το, όλε~τα~ πiiv έν τ<;> πιχντt χρόν<j>. 'Αλλ' 5 
ούοe μετιχκοσμΎJθΊjνιχ~ &νuστόν . ό γοcρ κόσμος ό πρόσθεν εων ούκ &πόλλuτιχι 
οuτε ό μ~ έων γίvετιχι. 5τε οΕ: μ~τε προσγ(νετιχι μΎJοΕ:v μ~τε &πόλλuτιχι μ~τε 

άπο8οχ'ίjς = favour. 
νοιύιχρχος - Μ. commanded the Samian tleet in the war against Athens a. 

441. (Plut., Pericles 26: Μέλισσος ό 'Ιθοιιγένοuς &.νΊ]ρ φιλ6σοφος στροιτηγών τ6τε τ'ίjς 
Σά:μοu-). 

* Kranz <ι'ίπειρον>. 
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έτεpoLOuτocL, πώς rlν μετοcκοσμ'Υ)θεν τών έ6ντων ε~ 'Υ); εt μέν γοcρ η έγ(νετο 

έτερο'Lον, ~a'Y) rlν ΚIXL μετοcκοσμ'Υ)θΕί'Υ). οιιaε άλγε'L . ou γοcρ οcν ποcν Ε~'Υ) οcλγιον . 
ΙΟ ou γοcρ οcν ΜνοcLτΟ ocεl. ε!νοcι χρ~μοc ά.λγέον . ouaε f.χεL tσψ aύνοιμιν τιϊ> uγLε'L· 

oua' οcν όμο'Lον Ε~'Υ), EL άλγέοL . ά.πογLνομένου γocp τευ rJ.ν ά.λγέοL Ί) πpοσγινομένου, 
κοuκ rlν r.τL 8μοLΟν Ε~'Υ)- oua' rlν το uγLες ά.λγ~σοιL Μνοcιτο . άπο γοcρ rlν 6λοLτο 
το uγLες ΚIXL το έ6ν, το aε οuκ έον γινοιτο. ΚIXL περl. τοu άνLοcσθα:L ώυτος λόγος 

τί/> ά.λ γέονη. 

ο '~' ~, ' '~' ' ' ' '"' ' ' "'' τ ., ό 15 υοε κενεον εστLν ουοεν · το γοcρ κενεον ουοεν εσην · ουκ οιν ουν EL'Y) τ γε 

there _is no μ'Υ)aέν. ouaε ΚLνε'Lτοcι . uποχωρ~σοcι γοcρ οuκ r.χει οίιaοιμΊj, ά.λλΟC πλιων έστ(ν. 
voιd , , , , 3. " , .,, , , 6 _ ~' , , , , JL 

εL μεν γοιp κενεον •ιν, υπεχωρει αν εις το κεν ν · κενου σε μ'Υ) εοντος ουκ c.χει 

8κη ύποχωρ~σει. πυκνον aε ΚΙΧL ά.ροcιον οuκ rlν εt'Υ) . το γocp ά.pοιιον οuκ οcνυστον 
πλέων ε!νοιι όμο(ως τί/> πυκνί/>, ά.λλ' ~a'Y) το ά.pοcLόν γε κενεώτεpον γ[νετΙΧL τοu 

20 πυκνόu. κρlσLν aε τοιύτην ΧΡ~ ποι~σοcσθοcL τοu πλιω κocl. τοu μ~ πλιω . εί μεν 
ΟΟν χωpεL τι Ί) εtσaέχετΙΧL, OU πλέων " εL ae μ~τε χωpε'L μ~τε εtσaέχετοcL, πλιων. 
άνοcγΚ'Υ) το(νυν πλέων ε!νοcι, εL Κενον μ~ (.στιν. εL το(νυν πλέων έστ(ν, OU κινεLτΙΧL. 

the one has 
no body 

99-D. Β g: 
Et μεν οον ε~'Υ), aε'L ocuτo ~ν ε!νοcL . ~ν δ' έον aε'L ocuτo σώμα μ~ r.χεLν. εί aε 

r.χoL ποcχος, f.χoL i:l.ν μόpLΙΧ ΚIXL οuκέη ~ν εt'Υ). 



FIFTH CΗΑΡΊΈR 

PLURALISTS AND ATOMISTS 

I-EMPEDOCLES 

100-Diog. VIII 51 (D. 31 Α 1): 
Έμπεδοκλ~ς. ίiις ψησιν Ίππόβοτος, Μιτωνος 1jν uίος τοu 'Εμπεδοκλέους, 

'ΑκροcγοcντΊ:νος. - (52) 'Απολλόδωρος δ' δ γροcμμοcηκός έν τοΊ:ς ΧρονικοΊ:ς 

cpησιν ώς 

,1jν μεν Μέτωνος uίός, είς 8ε θοuρ(οuς 

οcuτον νεωστt ποcντελως έκτισμένοuς 

<ό > Γλοcuκος έλθεΊ:ν φησιν." 

- (55) ό δε Θεόφραστος Ποcρμενίδοu φησ1 ζηλωτην αύτόν γενέσθαι κοcι 

μιμητην έν τοΊ:ς ποι~μασι. - (58) φησt δΕ: Σά.τuρος έν τοΊ:ς βίοις δτι κοcι 

ιοcτρος 1jν ΚOCL p~τωp άριστος. Γοργίαν γouv τΟν Λεοντίνον αuτοu γενέσθαι 

μοcθητ~ν. - (59) τοuτόν φησιν ό Σά.τuρος Μγειν, ώς οcύτος παρεlη τίj> Έμπε-
8οκλεΊ: γοητεuονη. - (67) περt δε τοu θσινά.τοu σιύτοu 8ιά.φορός έστιν λόγος. -
{77) τοc μεν οδν Περt φuσεως αuτίj> κσιt ot Κσιθιχρμοt εtς ~πη τείνοuσι πεντιχ
κισχίλιιχ. 

life and 
person 

101-In the beginning of his Καθαρμοί Ε. himself gives the following prophetical 
d . t' f h' . s· '1 appearance 
escrιp ιοη ο ιs appearance ιη ιcι y. 

a. D. 31 Β π2: 
<1 φίλοι, ot μέγσι &στu κατοc ξοινθοu 'Ακρά.γαντος 

ναίετ' άν' &κρα πόλεος, οcγαθωv μελεδ~μονες ~pγων, 

ξείνων σιίδοΊ:οι λιμένες, κσικότητος &πεφοι, 

χαίρετ' . έγω δ' uμΊ:ν θεος &μβροτος, ούκέτι θνητός 

5 πωλεuμαι μετοc πiiσι τετιμένος, όσπερ ~οικιχ, 

ταινίαις τε περlστεπτος στέφεσtν τε θιχλεtοις · 
τοΊ:σιν t &μ' t iλν * tκωμσιι ές cίστειχ τηλεθά.οντιχ, 

άνδpά.σιν ~δε γυναιξί, σεβlζομιχι · ot 8' &μ' ~πονται 
μupίοι έξεpέοντες, δπη προς κέρδος οcτσιρπός, 

10 οί μεν μσιντοσuνέων κεχpημένοι, ot δ' έπι νοόσων 

πα.ντο(ωv έπόθοvτο κλύεLν εδ1)κέιχ β&.ξιν, 

δηpον δΥj χαλεπο'LσL πεπσιpμένΟL <οcμψL μόγοισιν>**. 

• Kranz. Diels read &μ' <εδτ'> ~v. 

•• Kranz. χιχλεπ'ίjσι ... <οcμφ' ό8ύvηm> 



and tone 

be dominates 
the powers of 

nature 

52 PLURALISTS AND ATOMISTS 

b. D. Β ΙΙ4: 
ώ φ(λΟL, ο!8ιχ μεν ο\Jνεκ' άληθε("Υ) Ποcριχ μuθοLς, 

ο\Jς έγω έξερέω ' μοcλιχ ο' άργιχλέ1J γε τέτuκτιχL 

ιΧνοροcσL κιχ/. 8Uσζ1Jλος έπl. φρένιχ πίστιος όρμ~. 

c. D. Β rrr: 
ψοcρμιχκιχ ο' 8σσιχ γεγaσL κιχκών ΚΙΧL γ~ροιος &λκιχρ 

πεόση, έπε/. μοόν<ι> σοΙ. έγω κριχνέω τάοε ποcντιχ. 

ΠΙΧUσεLς ο' ιiκιχμοcτων ά.νέμων μένος ο~ τ' έπ/. γιχ'f:ιχν 

όρνόμενοL πνοLιχ'i:σL κιχτιχφθLνόθοuσLν άροόριχς · 
5 κιχ/. ποcλLν, ήν έθέλησθιχ, ποιλίντLτοι πνεόμοιτ (οι) έποcξεLς · 

θ~σεLς ο' έξ {)μβροLΟ κελοιLVΟU κοι(ριον οιuχμ6ν 

άνθρώπΟLζ, θ~σεLς οε ΚtXL έξ οιuχμο'f:ο θερε(οu 

pεuμιχτοι Οεν8ρε6θρεπτιχ, τοc τ' οιίθέρL VtΧL~σοντοιL, 

&ξεLς ο' έξ 'Αί8οιο κοιτοιφθLμένοu μένος άνορ6ς. 

[ror] 

mlracle- 1 02-a. Diog. VIII 6ο (D·. Α r): 
StOries φ I Η ' Τ( L. • ' .. ' ' " ' ' θ ' θ ' . "Ι]σ• οο; κοcι μοcιος ο;ν τη οκτωκοcιοεκοcτη κοcτοc ΠΟΛΛΟυς τροπους τε cωμοcσ οcι τον 

~h checiki;g &νδροc, κocl γιΧρ έτησ(ων ποτέ σφοδρώς πνευσάντων, ώς τοuς κοcρποuς λυμ'ijνοcι, κελείισοcς 
e w n 8 δνους έκδοcρ'ijνοcι κocl ά:σκοuς ποι'ijσοcι "Ιtερl τοuς λόφους κοcι τιΧς ά:κρωρε(οcς διέτεινε προς 

το ουλλοcβεϊ:ν το πνεuμοc . λ-ήξοcντος δέ Κωλυσοcνέμοcν Κλ7]θ'ijνοcι. 

2. raising a b. (Ib.) Ήροcκλε(δ"Ι]ι; τε ~τΙ{) περι νόσων φ"Ι]σl κocl Ποcυσοcν(~ ύφ"Ι]γ-ήσοcσθοcι οcύτον 
dead woman τοc περl την &πνουν. - (61) την γοuν dπνουν ό Ήροcκλείδ7]ς ψ~ σι τοιοuτόν τι ε!νοcι, ώς 

τριά:κοντοc -ήμέροcς συντηρείν ι\ίπνουν κocl &σφυκτον 1 το σώμοc . δθεν ε!πεν οcύτον κocl ι"Ι]τρον 
κocl μάντιν. 

3· the purifi- c. (70) Τοίς Σελινουντ(οις έμπεσόντος λοιμοϋ διιΧ τοcς ά:τ.ο τοu ποcροcκειμένου ποτοcμοu 
cation of the δυσωδ(οcς, &στε κοcι οcύτοuς φθε(ρεσθοcι κocl τοcς γυνοcϊ:κοcς δuστοκείν, έπινο'ijσοcι τον 'Eμπε-

marshes δοχλέοc κocl δίιο τινοcς ποτοcμούς τών σίινεγγuς έποcγοcγε~ν tδlαις δαπάνοcις . χocl χοcτοcμlξοcντοc 
γλυχ'ijνοcι τοc pεuμocτoc. οδτω δΥ) λ-ήξοcντος τοu λοιμοu κocl τών Σελινουντlων εύωχουμένων 
ποτ/: ποcρά: τij) ποτοcμij), έπιφοcν'ijνοcι τον Έμπεδqκλέοc · τοuς δ' έξοcνοcστάντοcς προσκυνείν 
χocl προσείιχέ:σθοcι χαθοcπερεl θεij). 

4· his death 103-a. Heracl. Pont. tells (fr. 76 Voss, Diog. VIII, 67 f.) that he, after a 
θυσlοc with a circle of friends, was snatched up to heaven during the night. 

(68) ώς δΕ: -ήμέροcς γεν7]θε(σ7]ς έξοcνέστησοcν, ούχ Ί)ύρέθΊ) μόνος. ζ ψουμένου δε κocl τών 
οtκετών ά:ν-χκρινομένων χocl φοcσχόντων μη εtδένοcι, είς τις ίtφΊ) μέσων νυχτών φων'ijς 
όπερμεγέθους ά:κοuσοcι προσχοcλουμένΊ)ς Έμπεδοχλέοc, ε!τοc έξοcναστιΧς έωροcκένοcι φώ:; 
ούρά:νων και λοcμ πάδων φέγγος, &.i:Ao δΕ: μ Ί)δέν. 

b. Ib. 6g (Heracl. Pont. fr. 77 Voss): 
Ίππόβοτος δέ φΊ)σιν έξοcνοcστ:Χντοc οcύτον ώδευκένοcι ώς έπl την Αrτνψ, ε!τοc ποcροcγενό

μενον έπl τοuς χροcτ'ijροcς τοu πυρος ~αλέσθοcι κοcι ά:φανισθ'ijνοcι, βουλόμενον την περι οcύτοu 
φ-ήμΊ)ν βεβοcιώσοcι δτι γεγόνοι θεός, Gστερον δε γνωσθ'ijναι, ά:ναρριπισθεlσΊ)ς οcύτοu μιiiς 
τών χρΊ)πlδων · χοcλκiiς γά:ρ ειθιστο δποδείσθοcι. 

without pulsation (σφίιζω: beat violently). 
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c. Cf. Horatius, Α. Ρ. 464: 
deus immortalis haberi 

dum cupit Empedocles, ardentem fήgidus Aetnam 
insiluit. 

d. Diog. VIII 71: 
Τοότοις 8' έναντιοϋται Τίμαιος p-ητώς λέγων, ώς tξεχώρ'Ι)σεν εtς Πελοπόνν'Ι)σΟν και 

το σόνολον ούκ έπαν'ίjλθεν. 

104-a. Emped., D. 31 Β 2: 
στεινωποl μεν γαρ παλάμαι 1 κατα γυ~σ. κέχυνται . 
πολλα 2 aε i)ε[λ' ~μπαια * τιf τ' άμβλόνοUσL μερ(μνας. 

παuρον σε ζωΎjς άβ[ου ** 3 μέρος άθρ~σαντες 

ωκύμοροι χαπνο~ο Ι)[κην άρθέντες άπέπταν, 

αύτο μόνον πεισθέντες ί5τ<ρ προσέκυρσεν ~καστος 5 
πάντοσ' tλαυνόμενοι, το ο' δλον <πiiς> εi.ίχεται εύρε~ ν. 

ο6τως οi.ίτ' tπιοερχτα τά11' άνδράσLν οi)τ' tπακουστά 

οι.Jτε νό<ρ περ ιλ ΥJπτά. 

b. Still stronger D. Β 3 (formerly 4}: 
'λλ \ θ \ - \ ι 4 > Lψ λ Ι α α εοι των μεν μανιΥJν αποτρε ατε γ ωσσΥJς, 

tx ο' όσ[ων στομάτων καθαρ·~ν όχετεύσα.τε ΠΎ)γ~ν. 

χαl σέ, πολυμν~στη λευχώλενε παρθένε Μοuσα, 

&ντομαι, ί1ν θέμις tστlν tψΥJμερlοισLν άκούειν, 

πέμπε 5 παρ' ΕύσεβlΥJς tλάουσ' εύ~νLον &ρμοc. 

μΥJΟέ σέ γ' εύΟόξοιο βι~σεται 8 &νθεα τLμ"ίjς 

προς θνψών άνελέσθαι, tφ' ij) θ' δσlΥJς πλιον εtπε~ν 

θάρσεϊ - καl τότε Ο~ σοψ(ΥJς έπ' &κpOLσL θόιfζειν. 

άλλ' &γ' &θρει πάση παλάμη 7 πη ο"ίjλον ~καστοv, 

5 

' , ''Ψ >I I λl. ~ , ~ ' μΥJτε τιν ο ιν εχων πιστει π εοv ιι κατ ιxΚOUYJV ΙΟ 

~ άκο~ν tρ[οουπον uπερ τραvώματα. 8 γλώσσΥjς, 

1 στεινωποι παλάμαι - "For straίtened are the organs"-

rejectiou of 
any theory of 

the whole 

do not reject 
the assistance 
ofthe eenseel 

2 π. /!Ε: Ι!είλ' εμπαια - "many are the woes that burst in on them" (Burnet). 
3 ζω'ίjς ά:βίου - of a life that is no life. 
"' τών μΕ:ν μανίψ - the madness of those men, who construct a theory about 

the whole. Doubtless he thinks of Parmenides. 
5 &ντομαι - πέμπε: "l beseech thee, drive my car from the abode of holiness, 

that Ι may hear what is lawful for the children of a day." 
6 μ'Ι)δέ σέ γε .... βιήσεται - "And may not the flowers of a gloήous garland, 

which mortals offer to you, compel you to lift them from the ground, so that you 
might be forced (έφ' <pτε - on condition) to speak in pήde more than is lawful." 

7 παλάμη - αtσθήσει. 8 τρανώματσι - clear perceptions. 

* Ι!ειλεμπέα mss. (Sext., Μ ath. VII 123). Diels read 8ε!λ' ~μπαια (coπection 
of Emperius). 
** ζω'ίjς ά:βίου is a correction of Scaliger for ζω'Ι'jσι β(οu. Cf. fr. 15: το 37) βίοτοv 

καλέουσι. Burnet adopts this correction. Diels ζω'ής t3ιou. Kranz 8' έν ζωjjσι β(οu. 
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μ~τε τ~ τών οcλλων, δπόση πόρος έστt νο~σοι~. 

γu(ων πίστ~ν ~ρuκε, νόε~ 8' ~ 8~λον gκοιστον. 

105-Emped., D. Β 6: 
τέσσοιροι γιiρ ποcντων ρ~ζώμοιτοι πρώτον οcκοuε . 
Ζεuς άργΥ]ς 'Ήρη τε φερέσβ~ος ~8' 'Αι8ωνεός 

Ν~στίς θ', η 8οικρόοις τέγγει κροuνωμοι βρότειον. 

106-a. D. Β 8: 
&.λλο 8έ το~ έρέω · φuσιι; οΜενός ~στ~ν ά:ποcντων 

θνΎJτών, οΜέ τιι; οuλομένοu θοινοcτο~ο τελεuτη, 

άλλιΧ μόνον μϊ:ξ(ι; τε 8~οcλλοιξ(ς τε μ~γέντων 

έστι, φόσ~ς 1 8' έπt τοϊ:ι; όνομοcζετοιι άνθρώποισιν. 

b. D. Β π: 
ν~π~ο~ · ou γάρ σφιν 8ολ~χόφρονές εtσι μέριμνοιι, 

• "'-λ ι e ' • " 'λ • ., οι οιι γ γνεσ οιι ποιρος οuκ εον ε πι~.,οuσιν 

ij τι κοιτοιθνήσκειν τε κοιt έξόλλuσθοιι ά:ποcντη. 

c. D. Β 12: 

~κ τε yιiρ οu8ά.μ' έόντος άμ~χοινόν έστι γενέσθοιι 

κοιι τ' έόν έξοιπολέσθσι.ι άν~νuστον κοιt όίπuστον . 
οιtεt γιiρ τΊj γ' ~στοιι, δπη κέ τις οιtεν έρείi>η. 

d. D. Β 15: 
οuκ &ν &νηρ το~σι.vτιχ σοφός φρεσt μοιντεόσοιιτο, 

ώς /Sφροι μέν τε βιώσι, το i)Yj βίοτον κοιλέοuσι, 

τόφροι μ~ οuν είσtν και( σφιν πάρσι. i>ειλιi κοιt έσθλΟC, 

πρtν 8e πιfyεv τε βροτοt κοιt <έπεt> λόθεν, oui>eν όίρ' εtσιν. 

107-a. D. Β η: 
8(πλ' έρέω · τοτe μέν yιiρ ~ν ΎJύξ~θΎJ μόνον ε!νοιι 

έκ πλεόνων, τοτe 8' οιο 8ιέφu πλέον' έξ ένος ε!νοιι. 

8o~Yj aε θνητων γένεσις, 8οιΥ) i)' άπόλειψ~ς . 
την μ~ γιiρ πά.ντων σόνο8ος τ(κτει τ' όλέκει τε, 

5 ή i)e ΠΟCλ~ν 8ιοιφuομένων θρεφθεi:σοι i)~έΠ't'ΎJ. 
κο:ι το:vτ' &λλά.σσοντοι 8ιοιμπερeς οui>οιμιi λ~γει, 

οcλλοτε μ~ Φ~λόη,τι σuνερχόμεν' εtς ~ν &ποιντοι, 

οcλλοτε 8' οιδ 8l.χ' ~κοιστοι φορεόμενοι Νείκεος ~χθει. 

< οδτως ~ μeν ~~~ έκ πλεόνων μεμοcθψ<ε φόεσθοιι > * 
---·---

ι φόσι.ς - ybιεσι~. 

• Here not in the mss.; a.dded from Β 26, 8. 

[104] 
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~aε ποcλLν aLοcψόντος ένος πΜον' έκτελέθοuσL, ΙΟ 

ήj μεν γίγνοντοcί τε κoct ou σψLσLν ~μπεaος οctών · 
η οε aLοcλλΟCσσοντοc ΟLοcμπεpες ouoocμ<X λfιyεL, 

τOCU'ηJ a• οctεν ~ΟCσLν ά.κίνΊjτΟL κοcτιΧ ΚUΚλΟν. 

ά.λλ' άyε μuθων ΚλUθL • μοcθΊj yocp τΟL ψpένοcς ocuξεL • 
ώς y<Xp κoct πptν ~εLποc ΠLψοcόσκων πεlpocτoc μόθων 1, 15 
οίπλ' έpέω · τοτΕ: μΕ:ν y<Xp ~ν ΊjόξfιθΊJ μόνον εΙνοcL 

έκ πλεόνων, τοτε ο' oci) ΟLέψu πλέον' έξ ένος εΙνοcL, 

πup κoct uaωp κoct yoc~oc κoct ~έpος οcπλετον uψος, 

Νε~κός τ' οuλόμενον olχoc τών, ά.τοcλοcντον ά:ποcντη, 

κoct ΦLλότ'Υ)ς έν το~σLν, !:ση μ.:ηκός τε πλΟCτος τε · 20 
την σU νό<J> aέpκεu, μ'Υ)a' /5μμοcσLν ~σΟ τεθ1)Πώς . 
~ης κoct θνψο~σL νομίζετα.L ~μψuτος &.pθpoLς, 

ήj τε ψίλοc ψpονέοUσL ΚOCL ocpθμLoc ~ρyoc τελοuσL, 

Γ'Υ)θοσόν'Υ)ν κοcλέοντες έπώνuμον ~a· 'Αψpοaίτην · 
την ou ης μετιΧ το~σLν έλLσσομένψ aεΟΟC'Υ)Κε 25 
θν'ΥJτος ά.νfιp · σu a· &.κοuε λόyοu στόλον οuκ ά.ποcτηλόν. 
τocuτoc yocp Ισοc τε ποcντοc κoct ~λLΚΟC yέννοcν ~OCσL, 

ημ.:ης ο' άλλ1Jς άλλο μέοεL, πocpoc ο' ~θος έκοcστ<J>, 

έν aε μέpεL κpοcτέοuσL ΠεpLπλομένοLΟ χpόνΟLΟ. 

ΚOCL πpος το~ς οuτ' άp τL έπLy(νετοcL * ouo' ά.πολήyεL . 30 
ε(τε y<Xp έφθείpοντο ΟLοcμπεpές, οuκέτ' &ν ~σοcν . 
τοuτο ο' έποcuξήσεLε το παν τ[ χε; ΚOCL πόθεν έλθόν; 

πfι οέ χε κ~ξοcπόλοLτΟ, έπεL τώνο' οuοεν ~p'Υ)μον; 

ά.λλ' ocuτ ( OC) 2 ~στLν τοcuτα:, aL' ά.λλήλων οε θέοντα: 

y(yνετocL άλλοτε οcλλα: ΚOCL ~νεκες οctεν όμο~α:. 35 

Το the last verses cf. fr. D. Β 21, 9- 12 : Being cannot perish, separate 
things can, whereas the elements ("being") remain. So all must come 
from being: 

b ' ' , ' ι θ' f/ ' 3. s! ' " ' . εκ τοuτων yocp πα:ν οσοc τ ιιν uσoc τ εστL κα:L 

οένapεοc τ' έβλΟCστησε κoct ά.νέpες ~οε yuνα:~κες, 

θ.:ηpές τ' οιωνοί τε κoct uaα:τοθpέμμονέ:ς tχθuς, 

ΚOCL τε θεοL aολLχοc[ωνες ημΥjσL ψέpLστοL. 

108-a. D. Β 23: 
ώς a• όπότοcν ypοcψέες ά.να:θfιμα:τα: ΠΟLΚ(λλωσιν 

1 Vs 15 πεΕpιχτιχ μόθων - the purpose of my doctrine. 
Vs 34 ιχότιΧ - μόνοι: "only this exists", nothing exists besides. 

• See the note of Kranz ση the metrum of this verse. 

~στοcι, 

quantitative 
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άνέρες άμφt τέχνης ύπο μ~τιος ε\'.ί 8ε8ιχώτε, 
~ > > I '1' I ψ λ' I ι 

ΟLτ επει οuν μιχρ ωσι πο uχροιχ φιχρμιχκιχ χερσ ν, 

ά:ρμονίη μείξιχντε τα μΕ:ν πλέω, &λλιχ 8' έλιΧσσω, 
5 έκ των εt8ειχ πiiσιν άλίγκιιχ πορσύνοuσι, 

8έν8ρεά τε κτίζοντε χιχt άνέριχς ~8Ε: γuνιχΤκιχς 

θ~ράς τ' οίωνούς τε χιχt ύ8ιχτοθρέμμονιχς ίχθuς 

κιχί τε θεοuς 8ολιχιχίωνιχς τιμyjσι φερίστοuς · 

ο5τω μ~ σ' άπάτη φρένιχ κιχινύτω άλλοθεν εlνιχι 

ro θνητών, δσσιχ γε 8~λιχ γεγάκιχσιν &σπετιχ, πηγ~ν, 

άλλιΧ τορώς τιχuτ' tσθι, θεοu πάριχ μuθον άκούσιχς. 

[roS] 

Vs 9 f.: οδτω - "so let not the error prevail over thy mind, that there is any 
other source of all the perishable creatures that appear in countless numbers". 

b. Cf. Β g6 Ι-3 : 

~ 8Ε: χθων έπίηρος 1 έν εύστέρνοις χοά:νοισι 2 

τω Μο των όκτω μερέων λιΧχε Ν~στι8ος ιχtγλης, 

τέσσιχριχ 8' Ήφιχίστοιο. 

109-a. D. Β go: 
ώς γλuκu μΕ:ν γλuκu μά:ρπτε, πικρον 8' έπt πικρον 5ροuσεν, 
όξu 8' έπ' όξ\.ι ~βη, 8ιχερον 8' έποχεΤτο 8ιχηρi;). 

b. Ε. explains this by his theory of άπορροιιχι, going out from 
things and penetrating into the pores of others. Β 89: 

\ ιf ι ' ' ' ι ,, ' ' ' γνοuς οτι πιχντων εισιν ιχπορροιχ οσσ εγενοντο .... , 

This is the movement of the elements, described in fr. η, vs 34: they "run 
through each other" (δι' άλλήλων δe θέοvτοι), our nr. 107. 

four periods 110-r. All elements are mixed together by Love. 
a. D. Β η: 

'Ένθ' ο\Sτ' 'Ηελίοιο 8ιεί8ετιχι ώκέιχ γuΤιχ 

οό8Ε: μΕ:ν οό8' ιχtης λάσιον μένος οό8Ε: θάλιχσσα · 

ο\Sτως ά:ρμονίης πuκινi;) κρuφi;) έστ~ρικτιχι 

ΣφιχΤρος κuκλοτερ~ς μονίη περιηγέι γιχίων 3 . 

1 "the kindly earth" (Burnet). 
"received in its broad vessels". 
Burnet translates (with Diels): "rejoicing in its circular solitude". 
Jaeger suggests that μοv(η must rather mean "rest" or "repose" (from μένω, 

not from μόνος). See Theol. p. I4J, and 237, the notes 57 and 58. Now surely the 
word can mean this. The epithet πεpιηyής in that case must mean ,circular", 
not "suπounding", - which is in itself quite possible, yet not convincing in this 
context. 
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b. D. Β 27a: 
ou στάσις ούaέ τε οΊjρις άνα.[σιμος έν μελέεσσιν. 

c. 2. Neikos penetrates into the sphairos. D. Β 31: 
πάντα. γοcρ έζεlΊJς πελεμ[ζετο γυ~α. θεο~ο 1 . 

d. 3· Neikos dominates, Philia has retired completely. Com-
plete separation of the elements. D. Β 30: 

α.uτοcρ έπε1. μέγα. Νε~κος ένtμμελέεσσιν έθρέψθΊJ 

ές τιμάς τ' άνόρουσε τελειομένοιο χρόνοιο, 

ος σφιν άμοιβα.~ος πλα.τέος πα.ρ' έλήλα.τα.ι ορκου .... 

e. 4· Philia comes back and brings the elements together agaιn; 
Neikos is passing out. D. Β 35: 

Αuτοcρ έγω πα.λίνορσος έλεύσομα.ι ές πόρον uμνων, 

τον πρότερον χα.τέλεζα., λόγου λόγον έζοχετεύων, 

χε~νον · έπε1. Νε~κος μΕ:ν ένέρτα.τον ~κετο βένθος 

οlνΊJς, έν οΕ: μέση ΦιλότΊJς στροφάλιγγι γένητα.ι, 

έν τ?j ()~ τάί)ε πάντα. συνέρχετα.ι ~ν μόνον εlνα.ι, 5 

οuκ &φα.ρ, άλλοc θελΊJμοc συνιστάμεν' &λλοθεν &λλα.. 

των οέ τε μισγομένων χε~τ' εθνεα. μυρ[α. θνητών . 

πολλοc ο' &μεικτ' gστηκε κερα.ιομένοισιν ένα.λλάζ, 

οσσ' έτι Νε~κος ερυκε μετάρσιον · ou γοcρ άμεμφέως 

τών πrλν έζέστΊJΚεν έπ' Εσχα.τα. τέρμα.τα. κύκλου, ΙΟ 

άλλΟC τιΧ μέν τ' ένέμιμνε, μελέων τοc οΕ: τ' έζεβεβήκει. 

οσσον ()' α.ίΕ:ν ύπεκπροθέοι, τόσον α.ίΕ:ν έπήει 

Ίjπι6φρων Φιλ6τητος άμεμφέος &μβροτος όρμή · 
τψ "' θ ι ' ' ι ' ' 'θ 'θ ι ' .,. α.~ α. σε νΊJτ εφυοντο, τα. πριν μα. ον α. α.να.τ εινα.ι, 

ζωρά τε τοc πρ1.ν όίκρητα. 2 Οια.λλάζα.ντα. κελεύθους. Ι5 

των ί)έ τε μισγομένων χε~τ' έθνεα. μυρία. θνητών, 

πα.ντοία.ις tοέησιν άρΊ)ρότα., θα.uμα. ίΜσθα.ι. 

f. D. Β 36: 
των ()Ε: συνερχομένων έζ έσχα.τον ~στα.το Νε~κος. 

111-a. r. Vaήous parts of animals arise separately. D. Β 57: 
:>, λλ ' ' 1 ' 1 'βλ' ιι πο α.ι μεν κορσα.ι α.να.υχενες ε α.στησα.ν, 

γυμνο1. ο' έπλά.ζοντο βρα.χίονες εuνιί)ες 3 ιΊJμων, 

ιJμμα.τά τ' ol' έπλα.νrλτο πενητεύοντα. μετώπων. 

1 θεοϊ:ο - he calls the sphairos a god. Cp. Jaeger, Theol. p. 141. 
1 Vs 15 ζωριi τε τιΧ πptv &κρ-ητιχ, - "and mixed what was not mixed before". 

(By the physician Philumenus ζωρ6ς is also used as the opposite of &κριχτος). 
3 bereft of. 

forming of 
organic 

combinations 
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b. 2. Forming of arbitrary combinations. D. Β 59: 
α.ύτοcp έπεt κα.τοc με~ζον έμίσγετο aα.ίμονι aα.ίμων 1 , 

τα.uτά. τε σuμπίπτεσκον, οπη σuνέκupσεν εκα.στα., 

οcλλα. τε πpος το~ς πολλοc aιψεκΊj έξεyένοντο. 

[πr] 

c. The fittest of these survive. See Arist., Phys. Π 8, 198 b29 : 

οποu μ~ν ?δν &.πα.ντα. σuνέβ'Υ) &σπεp κάν εL ένεκά. τοu έγίνετο, τα.uτα. μeν 

έσώθ'Υ) άπο τοu α.ύτομά.τοu σuστά.ντα. έπιτηaείως. δσα. aε μη οi5τως, άπώλετο 

κα.t άπ6λλuτα.ι, κα.θά.πεp Έμπ. λέγει τοc βοuyενΊj &νap6πpq>poι. 

d. D. Β 6r: 
πολλΟC μ~ν άμφιπp6σωπα. χα.ι α.μφίστεpνα. φόεσθα.ι 

βοuγενΊj &νap6πpq>poι, τά. τ' ~μπα.λιν έξα.να.τέλλειν 

&νapoφu'fj βοόκpα.να., μεμιyμένα. τ'ij μ~ν άπ' &νapων, 

τη a~ γuνα.ικοφuΊj, σκιεpο~ς 2 ~σκ'Υ)μένα. γuίοις. 

e. 3· "Whole-natured forms" in which there is not any distinction 
of sex or species. D. Β 62 vs. 4: 

ούλοφuε~ς μ~ν πpώτα. τόποι χθονος έξοινέτελλον, 

ά.μφοτέpων i5aα.τ6ς τε κα.t raεος * α.Ί:σα.ν gχοντες . 

τοuς μΕ:ν. πup ά.νέπεμπε θέλον πpος όμο~ον tκέσθα.ι, 

οUτε τ( πω μελέων έpιχτόν όέμα.ς έμφα.ίνοντα.ς 

ο6τ' ένοπ-fιν ο!6ν τ' έπιχώpιον ά.νapά.σι yu~oν. 

f. Cf. Plato, Symp. r8g e: 'Έπειτα: δλον fιν έκά:στοu τοu άνθpώποu το e:!Bo~. 
στpογγύλον ν&τον κα:! πλe:upιΧς κuκλtιJ Ιtχον · χe:ίpα:ς 81: τέττα:pα:ς ε!χε κα:! σκέλη τιΧ tσα: 
τα:ϊς χεpσί · κα:! πρόσωπα: Buo ~π' α:όχένι κuκλοτεpεϊ, δμοια: πά:ντη, κεφα:λ-Jjν 8' έπ' άμφοτέpοις 
τοϊς πpοσώποις ~να:ντΕοις κe:ιμένοις μία:ν · κα:! ώτα: τέττα:pα:, χα:! α:!8οϊα: Buo, κα:! τιiλλα: 

πά:ντα: ώς άπο τούτων &ν τις εtκά:σειεν. 

4· The sexes and species having been separated, new animals no longer 
arise from the elements, but are produced by generation (Burnet, Ε. 
Gr. Ph. 2z8r, 4243). 

"When Philotes and Neikos closed in with each other ση a larger scale".
K. Freeman (like Burnet) translates: "But as the one divinity became more and 
more mingled with the other"-But, as the forming of human beings, according 
to Β 35 (our nr. 110e), took place in the fourth peήod, this "mingling" of the two 
divinities must be understood as a struggle. Diels: "Doch als in grδsserem Masse 
handgemein wurde der eine Daimon mit dem anderen"-

2 σκιεpοϊς - covered with hair. 

* Kranz reads εrΒεος, with Simpl., who means the genit. of the word !Βοι;; ( = 
sweat). Diels ήghtly restored the form t8εοι;; (transl.: "having a share of both 
elements, Water and Heat"). 
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g. These four stages are accurately distinguished by Aet. V, rg, 
5 (D. 31 Α 72): 
Έμπεοοχλ~ς τιΧς πρώτα.ς γενέσε~ς των ζιj>ων χα.t φuτων μ'Υ)οα.μώς όλοχλ~

pοuς γενέσθα.~. άσuμφuέσ~ ΟΕ το~ς μορίο~ς ο~εζεuγμένα.ς . τciς ΟΕ οεuτέρα.ς 

σuμφuομένων των μερών είοωλοφα.νε~ς . τιΧς ΟΕ τρίτα.ς των όλοφuών . τιΧς 

ΟΕ τετάρτα.ς οuχέτι εχ των όμοίων *' οίον εχ γ~ ς χα.t \Sοα.τος, άλλα ο~· άλ

λ~λων ~o'YJ, το~ς μΕ:ν πuχνωθείσ'ΥJς [ το~ς ο Ε: χα.t το~ς ζώο~ςJ * * τ~ ς τροφ~ς, 
το~ς ΟΕ χα.t τ~ς εuμοpφία.ς των γuνα.~χων επεpεθ~σμον τοίί σπερμα.τιχοίί χ~ν~

μα.τος &μπο~'Υjσάσ'Υjς. των ΟΕ ζιj>ων πάντων τci γέν'Υj ο~α.χριθ~να.ι οιιΧ τιΧς πο~ιΧς 

κράσεις. 

Burnet, Ε. Gr. Ph.2 280 f. (4 242 f.) ascήbes {Ι) and (2) to the fourth period of the 
world's history; (3) and (4) to the second, when the union of the sphairos is destroyed 
by Strife. As to (Ι), cf. Arist., De caelo ΠΙ 2, 300 b29 : κοιθάπερ Έμπ. φησι γίνεσθαι 
έπt της φιλότητος, sc. when Love is ίncreasing and Strife retiring. So about (2) 
Simpl. says (De caelo 587, 20): δτε τοu Νεlκους έπεκράτει λοιπον ή Φιλότης. 

112-a. Theophr., De sensu 7 (D. Α 86): perceptioιι) 
Έμπε8οκλ1jς - φ-ησt τij) ένοιρμόττειν 1 εις τοuς πόρους τοuς έκάστης (οιtσθήσεως) οιι-

σθάνεσθοιι • 8ιο κοιι ού 8uνοισθοιι τοc ά.λλήλων κρlνειν, δτι τών μεν εύρuτερο[ πως, τών aε 
στενώτεροι τυγχάνουσιν οι πόροι προς το οιtσθ'Ι)τόν, ώς τοc μ/:ν ούχ ά.πτόμενοι 8ιευτονείν, 

τοc 8' δλως είσελθείν ού 8Uνοισθοιι. 

b. Therefore equal things are kno\Vll by each other. Emp., D. Β rog: 
γα.ίη μΕ:ν γιΧρ γα.~α.ν όπώπα.μεν, \Sοα.τι ο' \Sοωρ, 

α.ίθέp~ ο' α.ίθέρα. ο~ον, άτιΧρ πuρt πίίp άίο'Υjλον, 

στοργ{j ΟΕ στοργ~ν, νε~χος οέ τε νείχεϊ λuγρι{>. 

c. Theophr., l.c. (D. Α 86, 1. 30): 
...... \;\1. \ \ ''ψ λ' I Ι J Ι \ \ J \ J .... 

πεφα.τα.ι οι:; χα.ι τ'Υ)V ο ~ν εγειν, ποια. τις εστι · χα.ι ψ'Υ)σ~ το μεν εντος α.uτ'ΥJς 

ε!να.ι πίίp, το ΟΕ περt α.uτο <ίSοωp χα.t> γ~ν χα.t άέρα., οι' i1ν οιιένα.ι λεπτον ον 

χα.θάπεp το εν το~ς λα.μπτ~ρσι φώς. τοuς ΟΕ πόpοuς &να.λλιΧξ χε~σθα.~ τοίί τε 

πupος χα.t τοίί \Sοα.τος, i1ν το~ς μΕ:ν τοίί πuρος τιΧ λεuχά, το~ς ΟΕ τοίί \Sοα.τος 

τιΧ μέλα.να. γνωpίζειν . &να.pμόττειν γιΧp έχα.τέpο~ς έχάτεpα.. φέρεσθα.~ ΟΕ τιΧ 

χρώμα.τα. προς τ~ν 6ψιν οιιΧ τ~ν άποpρο~ν. 

d. Emped., D. Β 84: 
ώς ο' ΙSτε τις πρόοοον νοέων 2 ώπλίσσα.το λόχνον 

χειμεpίψ οιιΧ νuχτα., πupος σέλα.ς α.ίθομένοιο 

τij) ένοιρμόττειν - sc. τοcς ά.πορρο[οις. "as the effluences fi.t into the pores of 
the sense-organ to \vhich they are related". 

11 πρόο8ον νοέων - μέλλων έξιένοιι. 

* 
** 

δμοlων mss, στοιχε(ων Diels., Dox. 430. 
Secl. Diels. 

vision 
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&ψας, παντοίων ά:νέμων λαμπτljρας ά:μοργοός 1 , 

ο~ τ' ά:νέμων μΕ:ν πνεuμα 8ιασκι8νοcσιν ά:έντων, 

5 φως 8' έ:ξω όιαθρyσκον, δσον ταναώτερον ~εν 2, 

λά.μπεσκεν κατοc βΊJλΟν 3 ά:τειρέσιν ά:κτίνεσσιν . 

Δς 8Ε: τ6τ' 4 έν μ·~νιγξιν έεργμένον ώγόγιον πuρ 

λεπτγjσίν <τ'> όθ6νησι λοχά.ζετο κόκλοπα κοόρψ, 

~αϊ> χοά.νησι 8ίαντα τετρ~ατο θεσπεσίησιν · 
ΙΟ αϊ ό' ϋόατος μΕ:ν βένθος ά:πέστεγον 5 ά:μφινά.οντος, 

πuρ 8' έ:ξω 8ιίεσκον 6, δσον ταναώτερον ~εν. 

[πz] 

Ι η this fr. the eye is compared to the sun (see vV. J. Verdenius in Studia Vollgratf, 
p. 155-164) and sight is more an active proceeding than a passive state, as might 
be deduced from Emp.' general theory of effluences going out from things and pene
trating into the pores of the organs. Cf. Plato, Meno 76 d, where Gorgias defines 
colours as άποppο-1) σχημάτων οψει σόμμετpος και αtσθητός. 

e. Theophr., l.c., continues (c. g): 
τ!]ν ό' ά:κο~ν ά:πο των έ:ξωθεν γίνεσθαι ψ6φων, δταν γοcρ <ό ά:~ρ> * uπο 

τ'tjς φων'/jς κινΊJθΊj, ~χε~ν έντ6ς . &σπερ γοcρ είναι κώόωνα των t tσων 
~χ ων t * * τ!] ν ά:κο~ν, ~ν προσαγορεόει σά.ρκινον δ ζ ον. κινουμένΊJν 8Ε: πα(ειν 

τον ά:έρα προς τοc στερεοc και ποιε~ν ~χον. 

f. Theophr., l.c. (D. Α 86, p. 302, 1. rs): 
περι όε γεόσεως και ά:φ'ijς ou διορίζεται καθ' έκατέραν οuτε πώς οuτε 8ι' 

& γίγνονται, πλ~ν το κοινον δτι τι]) έναρμ6ττειν το~ς π6ροις αrσθησίς έστιν. 

113-a. Theophr., ib. c. ro: 
ώσαύτως 8ε λέγει 7 καt περι φρον~σεως και ά:γνοίας. το μεν γοcρ φρονε~ν 

είναι το~ς όμοίοις, το 8' ά:γνοε~ν το~ς ά:νομοίοις, ώς η ταuτον η παραπλ~σιον 

όίψας - άμοpγοός · λαμπτ-ήp is a horn-lantern. Burnet puts the comma after 
αtθομέvοιο and then translates όίψας .... λαμπτϊjpας: "fastening to it horn plates 
to keep out all manner of winds''. Ι prefer to construe with Diels πυρός σέλας 
αtθομένοιο όίψας, taking λαμπτΊjpας as an apposition of λόχvον. 

2 οσοv ταvαώτεpοv -ijεv - because it is so much finer. 
3 λάμπεσκεv κατοc βΊ)λοv κτλ - "shines across the threshold with unyielding 

beams''. 
~ς τότε- : "so then the primeval fire, wrapped up in membranes (μήνιγξιν) 

and delicate tissues, which were pierced through and throngh with 'vondrous 
passages (χοάvησι), hid itself behind the round pupil". 

5 άπέστεγοv - keep out. 
let go through. 
Sc. Emped. 

* Kranz (Diels read δ ά-ljp in stead of γocp). 
** τώv rσωv mss.; Diels reads τώv εtσιόντωv. Probably the meaning i5: "For 

hearing is a sort of bell ringing inside the ear." 
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ον τη αtσθ-ήσει τ~ν φρόνφιν. aιαριθμφάμενος γοcρ ώς ~καστον έκάστeι> γνω

ρίζομεν, επl τέλει προσέθΥjκεν ώς (D. Β Ι07) 
εκ τούτων <γοcρ> πάντα πεπ-ήγασιν ά:ρμοσθέντα 

καl τούτοις φρονέουσι καl ~aοντ' ~a· άνιωνται. 

aιο καl τ(i) α~ματι 1 μάλιστα φρονε~ν . έν τούτeι> γοcρ μάλιστα κεκρiΧσθαι [εστl] 
τιΧ στοιχε~α των μερwν. (π) δσοις μεν οδν Ίσα καl παραπλ-ήσια μέμεικται 

5 

καl μ~ aιoc πολλοu μYja' αδ μικροc μ"Yja· uπερβάλλοvτα τ(i) μεγέθει, τούτους 

φρονιμωτάτους είναι καl κατοc τοcς αtσθ-ήσεις άκριβεστάτους, κατ;χ λόγον aε ΙΟ 

καl τοuς εγγυτάτω τούτων, δσοις aε έναντίως, άφρονεστάτους. καl ών μεν 

μανιi καl άραιοc κε~ται τοc στοιχε~α, νωθροuς καl επιπόνους · ών aε πυκνιi καl 
χατοc μικροc τεθραυσμένα, τοuς aε τοιούτους όξε~ς φερομένους καl πολλο~ς 

έπιβαλλομένους όλίγα επιτελε~ν aια τ~ν όξύτητοι τΊjς τοu α~ματος φορiΧς. 

ο!ς aε καθ' ~ν τι μόριον ή μέσΥJ κρiΧσίς εστι, ταύτη σοφοuς έκάστους ε!νοιι . rs 
3ιο τοuς μεν p-ήτορας άγαθούς, τοος aε τεχνίτας, ώς το~ς μεν εν τα~ς χερσί, 

το~ς aε εν τη γλώττη τ~ν κρiΧσιν οδσαν. όμοίως 3' ~χειν καl κατοc τοcς άλλας 

3υνάμεις 2• 

b. D. Β ros, vs 3: 

α!μα γοcρ άνθρώποις περικάρaιόν έστι νόΥJμα. 

114-Sextus, Adv. Math. VIII (Against the Logicians Π) z86: 
ό ΟΕ: 'Εμπ . ... πάντα ~ξίοu λογιχα. τυγχά.νειν, χoct ού ζ~οc μόνον άλλα χοcι 

φυτά, pψwς γράφων (Β π ο, ro): 
πάντα γοcρ Ίσθι φρόνΥJσLν ~χειν καl νώματος α!σαν. 

all creatures 
think 

Emp. in this fr. warns men to strive after other things than wisdom; "for they 
long once more to return to their own kind. For know that all things" e.q.s. 

τ<{> αtματι μάλιστα φpονεϊ:ν. Cf. the fr. 105 (this nr., sub b). 
2 και κατ& τιΧς &.λλας auνάμεις. About the whole of this κpδίσις- theory cp. 

Parm. fr. 16, our nr. 86: thinking depends ση the κpδίσις μελέων. Diels explains 
Emp. fr. 106 in this way: 

πpος παpεον γιΧp μΊjτις &έξεται &νθpώποισι. 
However, το παpεον obviously does not mean the bodily consistence of each 
moment, but simply: "what is before them". So what he says is this: "For wisdom 
(or counsel) groweth to men according to what is before them"; i.e. depends ση 
things exterior. Aristotle cites the verse in De Anima ΠΙ 3, 427 a21, in order to 
prove that οι &pχαϊ:οι το φpονεϊ:ν καl το αtσθάνεσθαι ταύτον ε!ναι φασιν, namely 
both a physical process, defined by the formula "τ<{> δμοlc::> το ομοιον". Now the 
senses are affected by the &ποppοια[ of things. Likewise, reasonable powers grow 
according to what presents itself to them. 

Ι η Β 108 Emped. says what Diels foιιnd in ro6: 
οσσον a' &λλοϊ:οι μετέφuν, τόσον &.p σφισιν αtε( 

και το φpονεϊ:ν &λλοϊ:α παplσταται ..... 
"As far as men grow to be different (as to their bodily consistence), in that 
measure thought also presents itself different to them." 
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115-Μeη breathe accσrdiηg tσ Ε. ησt σηly thrσugh the σrgaηs σf 
respiratiση, but thrσugh all the pσres σf the bσdy, the blσσd retiriηg 

Fig. Ι. Fig. 2. 

These figures are taken from 
W. Κ. G. Guthrie's edition of Arist., 
De caelo (Loeb Class. Libr.), p. 228. 

tσ the heart aηd air gσiηg ίη, aηd 
iηversely the blσσd beiηg pushed 
tσ the surface σf the bσdy aηd air 
gσiηg σut. He illustrates this by the 
klepsydra, a metal vessel with a ηar
rσw ηeck (αύλ6ς-) at the tσp, aηd the 
bσttσm beiηg pierced with hσles : 
wheη yσu dip the iηstrumeηt iηtσ 
the water, hσldiηg yσur haηd ση the 
pipe, the water dσes ησt flσw iη. As 
sσση as yσu take yσur haηd σff, the 
water eηters. Iηversely, wheη the 
vessel is filled with water aηd yσu 

withdraw it frσm the water keepiηg yσur haηd ση the σpeηiηg at the 
tσp, the water dσes ησt ruη σut. See Arist., Problem. XVI 8, 914 b9 

(Diels, V. S. 59 (Aηaxagσras) Α 6g). 

Emp., D. Β rσσ: 
"Ώ3ε 3' ιΧναπνε~ πάντα και εκπνεt · πiiσι λίφαψοι 

σαpκών σόpιγγες πόματον κατιi σώμα 1 τέτανται, 

καί σφιν έπt στομίοις πuκινα~ς τέτpψται &λοξιν 

pινών d.σχατα τέpθpα 2 3ιαμπεpές, &στε φ6νον 3 μέν 

5 κεόθειν, αtθέpι a· εύποpί-ην 3ι63οισι τετμΊjσθαι. 

d.νθεν d.πειθ' όπ6ταν μεν ιΧπαtξη τέpεν 4 αΙμα, 

αιθ~p παφλάζων καταtσσεται ο~3ματι μάpγ<ρ, 

εuτε a· ιΧναθp<ίJσκη. πάλιν έκπνέει, &σπεp οταν πα~ς 

κλεψό3pη παίζησι * 3ηπετέος 5 χαλκοϊ:ο . 
ΙΟ εuτε μεν αύλοu ποpθμον έπ' εύει3ε~ χεpt θε~σα 

εLς \S3ατος βάπτησι τέpεν 3έμας ιΧpγuφέοιο, 

ού3εtς &γγοσ3' 15μβpος έσέpχεται, ιΧλλά μιν ε~pγει 

ιΧέpος 15γκος d.σωθε πεσων έπt τp~ματα πuκνά, 

1 πύμιχτον κιχτιΧ σώμιχ - over the surface of their body. 
1 τέpθpιχ - τέpμιχτιχ (the surface). 
3 φόνοv - ιχ!μιχ. 

' τέpεv - thin. 
δ Ι!ιιπετέος - shining. 

• πιχίζησι Diels. Kranz πιχίζουσιχ (according to the reading of some mss.; others 
have πιχίζοuσι or πιχίζησι), putting a- after this verse and after 17. 
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εtσόκ' ιΧποστεγιΧση πuκιvον pόον 1 • ιχuτιΧρ lπειτιχ 

πνεύμιχτος έλλε(ποντος έσέρχετιχι ιχtσιμον δδωρ. 

&ς δ' ιχuτως, οθ' δδωρ μf:ν lχη κιχτa βένθειχ χιχλκοu 15 
πορθμοu χωσθέντος βροτέιp χροt ~δΕ: πόροιο, 

ιχtθ~ρ δ' έκτος gσω λελι7Jμένος ομβρον έρύκει, 

ιΧμφt πύλιχς ~θμο~ο δuσ7Jχέος 2 &κριχ κριχτύνων, 

εtσόκε χειρ/. μεθjj, τότε δ' ιχό r.οcλιν, lμπιχλιν ~ πρίν, 20 

πνεύμιχτος έμπίπτοντος uπεκθέει ιχtσιμον Gδωρ. 

&ς δ' ιχuτως τέρεν ιχ!μιχ κλιχδιχσσόμενον διιΧ γu(ων 

όππότε μΕ:ν πιχλ(vορσον ιiπcχtξεLε μuχόν3ε 3, 

ιχtθέρος εύθuς pεuμιχ κιχτέρχετιχι οtδμιχτι θuον, 

εότε δ' οcνιχθρ~σκη 1, ποcλιν έκπνέει tσον όπ(σσω. 25 

116-For the exordium of the ,Purifi.cation" ("Song of penance") theΚσιθσιρμοί 
see D. Β ΙΙ2, our nr. 101a. 

a. In Β ΙΙ5 he presents himself as a fallen god: 

~στιν 'Αν&.γκ7Jς χρ"ijμιχ 6, θεών ψ~φισμιχ πιχλιχιόν, 

&ίδιον, πλιχτέεσσι κιχτεσφp7Jγισμένον ορκοις . 
εότέ τις 8 ιΧμπλιχκίησι 7 φόνιp 8 φ(λιχ γu~ιχ μι~νη 

<Ν είκεt θ'> 8ς κ (ε) έπίορκον ά.μιχρτησιχς έπομόσση 

διχίμονες οtτε μιχκριχ(ωνος λελ&.χιχσι β(οιο, 5 
τρ(ς μιν μuρ(ιχς &ριχς ιΧπο μιχκοcρων ιΧλ&.λ7Jσθιχι 

φuομένοuς πιχντο~ιχ διιΧ χρόνοu εtδειχ θν7Jτών, 

ιΧργιχλέοtς βιότοιο μετιχλλοcσσοντιχ κελεύθοuς. 

ιχtθέριον μΕ:ν γιΧρ σφε μένος πόντονδε διώκει, 

πόντος δ' ές χθονος οόδιχς ιΧπέπτuσε, γιχί:ιχ δ' ές ιχuγιΧς ro 
~ελ(οu φιχέθοντος, δ δ' ιχtθέρος gμβιχλε δ(νιχις · 
&λλος δ' έξ &λλοu δέχετιχι, στuγέοuσι δΕ: πιΧντες. 

των κιχ/. έγω νuν εtμι, φuγιΧς θεόθεν κιχ/. cΧλ~της, 

Νείκε·c μιχινομένιp πίσuνος. 

1 πuκLvον pόον - the compressed stream of air. 
1 3υcrηχέος - "ill-sounding", ruckling: the water is pushed to the top by the 

air "striving to get in" (~σω λελL"Ι)μένος) at the bottom, and "dominates at the 
top" (~κριχ κριχτύνων). 

3 μuχόν3ε - "to the inteήor", to the heart. 
ι ιiνσιθρΦσκη - to the surface of the body. 
ι χρ'ίjμσι - an oracle. 
• -rLς sc. 3σι!μων, in a loose construction taken up by the word 3ιχιμονες in 

the vs 5· 
7 ιiμπλσικ!ησL - sinfully. 
s φόνιι> - σι(μσι-rL. 

a fallen ~od 
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He remembers his own incarnations. 
b. D. Β 1IJ: 

~~'Υ) γά.ρ ποτ' έγω γενόμψ χοuρός τε χόρ'Υ) τε 

θάμνος τ' οtωνός τε χοιt ~ξοιλος ~λλοπος 1 tχθuς. 

117-a. D. Β 136: 
ou ποιuσεσθε φόνοιο 8uσ'Υ)χέος; οuχ έσορiΧτε 

·άλλ~λοuς Μπτοντες άχ'Υ)8είησι ν6οιο; 

b. D. Β 137: 
Μορφ~ν 8' άλλά.ξοιντοι ποιτηρ φίλον uίον οιειροις 

σφάζει έπεuχ6μενος μέγοι ν~πιος · ot 8' 2 άπορεuντοιι 

λισσ6μενον θuοντες · 8 ό' οιδ ν~χοuστος όμοχλέων 3 

σφοcξοις έν μεγάροισι χοιχ~ν άλεγuνοιτο όοιϊ:τοι. 

ciJς ό' οιuτως ποιτερ uίος έλων χοιt μψέροι ποιϊ:~ες 

θuμον άπορροιίσοιντε φίλοις χοιηΧ σοcρχοις ~όοuσιν. 

c. D. Β 139: 
οrμ' 6τι ou πρόσθεν με όιώλεσε νΊJλεες -Jjμοιρ, 

πρtν σχέτλι' ~ργοι βορiΧς περt χείλεσι μψίσοισθοιι. 

118-a. D. Β 133: 
οuχ ~στιν πελοcσοισθοιι 4 έν όφθοιλμοϊ:σιν έφιχτόν 

~μετέροις .η χερσt λοιβεϊ:ν, Ί)περ τε μεγίστη 

πειθοuς άνθρώποισιν ά:μοιξιτος εtς φρένα πίπτει. 

b. D. Β 134: 
οuόε γιΧρ άνόρομέ·n χεφοιλ{j χοιτιΧ γuϊ:οι χέχοιστοιι 5, 

ού μεν ά:πΟ νC:)τοιο Οόο χλάΟο~ ά(σσονται, 

ou πόόες, ou θοιΧ γοuν', ou μ~όεοι λοιχν~εντοι, 

άλλιΧ φ ρ~ ν ίερ·)j χοιt άθέσφοιτος ~πλετο μοuνον, 

φροντίσι κόσμον &ποιντοι χοιτοιtσσοuσοι θοΊjσιν. 

z-ANAXAGORAS 

[π6] 

his place in 119-About Anaxagoras we have the testimony of a (younger) con-
the history of . . 

philosophy temporary, namely Socrates. ln Ph. 96 a ff. Plato makes hιm tell hιs 

1 Explained by Hesych. as "dumb". 
2 ot 8' - the assistants. 
3 δμοκλέων - (deaf to) his cries. 

'Ίt is not possible to bring the deity near to us, so that he could be reached 
by our eyes or touched with our hands. "-

δ κέκοιστΙΧL - he is not equipped with. Cf. Pind., οι. Ι η, 



ANAXAGORAS 

own intellectual history: in his youth he was very eager to learn the 
causes of things, of their coming into being and passing away, and of 
their existence. The elder philosophers of nature did not furnish him 
with any satisfactory explanation. 

a. Plato, Phaedo 97b: 
οcχούσας μέν ποτε έκ βιβλίοu, τινός, ώς ~ψη, Άναξαγόροu &ναγιγνώ

σκοντος καt λέγοντος, ώς &.ρα νοuς έσην δ aιακοσμων τε καt πάντων α'Lτιος, 

ταύτη a~ τη αίτί~ ~σθψ τε καt ~aοξέ μοι τρόπον ηνα εί'.ί ~χειν το τον νοuν 

ε!ναι πάντων α'Lτιον, καt ~yησάμψ, εί τοuθ' οί.ίτως ~χει, τόν γε νοuν κοσ

μοuντα πάντα κοσμε~ν καt ~καστον ηθέναι ταύτη, οπη &ν βέληστα: ~Χη· 

But on reading the whole book he is bitterly disappointed. 98 b: 
οcπο a~ θα:uμα:στΊjς έλπίaος <j>χόμ-ην φερόμενος, έπειa~ προ·cων κα:t οcνα:γιγνώ

σκων δρω &.νaρα: τ<f> μΕ:ν ν<f> ouaE:ν χρώμενον ouaέ ηνα:ς α:ίτία:ς έπαιηώμενον είς 

το aιακοσμε~ν τα πράγματα:, οcέρα:ς aε κα:t α:ίθέρας κα:t \.ίaα:τα: α:ίτιώμενον κα:t 

&λλα πολλα κα:t &.τοπα. 

b. Cf. Arist., Μ etaph. Α 3, 984 b15 : 

νοuν a~ τις είπων ε!να:ι κα:θοcπερ έν το~ς ζ<f>οις και εν τ(j φύσει τον α:'Lτιον 

τοu κόσμοu κα:t τΊjς τοcξεως ποcσ·ης ο!ον ν~φων έφοcνΊJ παρ' είκΊ) λέγοντας 

τοuς πρότερον. 

c. Ib. Α 4, 985 a1s: 
'Αναξαγόρας τε γαρ μΊ)χα:νΊj χρΊjτα:ι τ<f> ν<f> προς τ~ν κοσμοποιία:ν, κoct 

οτοιν οcπορ~ση aια τίν' α:ίτία:ν έξ οcνοcγκΊJς έστί, τότε παρέλκει rι.uτόν, έν aε 

το~ς &.λλοις ποcντα: μοcλλον α:ίηοcτα:ι των γιγνομένων ΊJ νοuν. 

120-a. Diog. Π 6 (D. 59 Α r): 
'Αναξαγόρας Ήγφιβούλοu ΊJ Εuβοόλοu Κλα:ζομένως. - (7) ~ρξrι.το aε 

φιλοσοφε~ν 'Αθ~νΊ)σιν έπt Κα:λλίοu έτων εΊκοσι ν &ν, &ς φΊ)σι ΔΊ)μ~τριος δ 

Φα:λr,ρεuς έν τΊj των &.ρχόντων &.να:γρα:φΊj · ~νθα: κrι.ί φα:σιν α:uτον ~τΊJ aια:τρ~ψαι 

τριοcκοντα. -

b. Plut., Pericl. 4, 4 (D. 59 Α r5): 
δ aε πλε~στα: Περικλε~ σuγγενόμενος ΚΙΧL μοcλιστοt περιθεtς uyxoν α:uτ<j> 

κoct φρόνΊ)μοt a1)μοtγωγίοtς έμβριθέστερον, ολως τε μετεωρίσοις κrι.t σuνεξοcροtς 

το &.ξίωμοt τοu ~θοuς, , Ανοtξοtγόροις ~ν δ Κλαζομένιος, ον OL τότ' &νθρωποι 

Ν οuν προσΊJγόρεuον. 

life 

his relation 
to Pericles 

c. Plut., Pericl. 32 (D. Α IJ): the charge 

Περt aε τοuτον τον χρόνον . . . ΚIXL ψ~φισμοt ΔιοπείθΊJς ~γροtψεν είσαγ- of ά:σέβεισι 
γέλλεσθα:ι τοuς τα θε~οt μ~ νομίζοντοις ΊJ λόγοuς περt των μετοιρσίων aιa&-

De Vogel, Greek Philosophy Ι 5 



he died at 
Lampsacus 
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σκοντοcς &περειδόμ.ενος 1 εLς Περικλέοc δι' Άνοcξοcγόροu τ~ν ύπόνοιοιν.- Άνοι

ξοcγόροcν δε φοβ1Jθεtς έξέπεμ.ψε κoct προuπεμψεν έκ τΎjς πόλεως. 

d. Cf. Plut., Nic. 23, 3 (D. Α 18): 

'Ανοcξοcγόροcν ειρχθέντοc μ.όλις περιεποι~σοcτο ΠερικλΎjς. 

As to the charge, cp. Plato, Apol. 26 d, where Meletus says that So
crates did not acknowledge sun and moon to be gods, έπεt τον μεν 1Jλιον 
λίθον φ"Υ)σLν ε!νοcι, την δε σελ~νψ γΎjν. Το which S. answers: 'Ανοιξοιγόροu 
otεL κcχ.τ~γορεϊ:ν, ι1 φ(λε Μ;; e.q.s. 

121-a. Diog. Π 14 (D. Α 1): 
' έλ ' ' ' Λ' ψ ' 'θ ' ψ " ' -κοcι τ ος οcποχωρ"Υ)σοcς εις οιμ οικον οιtιτο ι κοcτεστρε εν. οτε κοιι των 

&ρχόντων τΎjς πόλεως &ξιοόντων τί βοόλετοcι οcύτ<ϊ> γενέσθοcι, φ&νοιι τοuς 

ποc~δοcς, έν φ &ν &ποθάνη μψί, κοcτ' ~τος ποιίζειν σuγχωρε~ν. κoct φuλά-:τετοιι 

το ~θος κοιt νυν. 

b. Cf. Arist., Rhet. Β 23, 1398 b15 : κοιt Λοιμψοcκψοt Άνοιξοιγόροιν ξέ

νον ι5ντοι ~θοcψοcν ΚOCL τιμώσιν ~τι ΚOCL νυν. 

being is one 122-Α. fi.rst of all is influenced by Parmenides. 
a. D. Β 5: 

infinitely 
divisible 

... γινώσκειν χρ~, 8τι πάντοι ούδεν έλάσσω έστtν οΜε πλείω (ού γιΧρ 
' 1 1 λ 1 .,. ) 'λλ' 1 "' ' 1 οινuστον ποιντων π ειω εινοιι , οι οι ποιντοc ισοι οιιει. 

b. D. Β 3: 
οuτε γιΧρ του σμικρου έστι τό γε έλάχιστον, &λλ' ~λοισσον &εί (το γιΧρ έον 

ούκ ~στι τομyj ούκ ε!νοιι 2}- &λλιΧ κοιt του μεγάλοu &εί έστι με~ζον. χοιt tσον 

έστt τ<ϊ> σμικρiϊ> πλΎjθος, προς έοιuτο δε ~κοιστόν έστι κοιt μέγοι κοιt σμικρόν. 

no coming 123-D. Β 17: 
into being ' ~~ ' θ , , 'λλ θ , , θ- ,, ' ''Ελλ , ~~ nor passing το σε γινεσ οιι κοιι οιπο uσ οιι οuκ op ως νομι~.,οuσιν οι "Υ)νες · ουσεν 

away γιΧρ χρΊjμοι γίνεται ούδε &πόλλuτοιι, &λλ' &.πο έόντων χp"Υ)μάτων σuμμίσγετοιί 

τε κοιt διοικρίνετοιι. κοιt ο5τως &ν ορθώς κοιλο~εν τό τε γίνεσθαι σuμμίσγεσθοιι 

κοιt το &.πόλλuσθοιι διοικρίνεσθοιι. 

In this Α. seems to agree with Empedocles. But the latter explains 
qualitative variety of things by admitting his four elements. Α. accounts 
for the same fact in a very different way. 

1 &.πεpεL8όμενος είς - directing suspicion against Ρ. by means of Α. 
2 το γιΧp έόν οόκ ~στL τομ'jj οόκ εΙνοιL - "For it cannot be that what is should 

cease to be by being cut" (Burnet). 
τομ'jj is a correction of Zeller for the mss-reading τό μ-η. Kranz keeps the 

traditional text τό μ-η ούκ εΙνοιL; but in his translation he is inclined to adopt 
the correction of Zeller. 



[124] ANAXAGORAS 

124-a. Simpl., Phys. 155, 23 (Anaxag. D. Β 1): 
δ·η δΕ: 'Ανα.ξα.γόpα.ς έξ ένος μ(γμα.τος 1 ~πεφα. τ(j> πλήθεL όμοLομεpΊj &πο

κρ(νεσθα.( ψησLν Ποcντων μeν έν Πα.ντt ένόντων, έκά.στΟU 8e ΚΟCτΟC το έπLκpα.

τοϊίν 2 χα.pα.κτηpLζομένοu, δ'Υjλο~ δLιΧ τοϊί πρώτοu τών ΨuσLκών λέγων &π' 

ιΧρχΊjς · ,όμοϊί πά.ντα. χpήμα.τα. ~ν, όιπεφα. κα.t πλΊjθος κα.t σμLκρότητα. · κα.l 

γocp το σμLκpον όιπεφον ~ν. κα.t Ποcντων όμοϊί έόντων οό8eν lνδ'ΥjλΟν ήν UΠΟ 

.σμLκpότητος · πά.ντα. γocp &ήp τε κα.t α.~θ1jp κα.τε~χεν, &μφότεpα. &πεφα. έόντα. · 
τα.ϊίτα. γocp μέγLστα. ~νεστLν έν το~ς σόμπα.σL κα.ι πλήθεL κα.t μεγέθεL 3 ." 

qualitadve 
vaήetJ 

explabιed 

b. The pήmitive stage of πά.ντα. όμοϊί does still exist in a certain everytlιbι&Ιιι 
sense: "all things have a part of everything in themselves". D. Β 6: everytlιbι& 

κα.t δτε δe tσα.L μo~pOCL ε~σL τοu τε μεγά.λοu κα.t τοu σμLκpο\ί πλΊjθος, κα.t 

οδτως a.ν εt'Yj έv πα.ντt πιΧντα. · ούδΕ: χωρtς lσην ε!να.L, &λλιΧ πιΧντα πα.ντος 

μο~pα.ν μετέχεL. δτε τοuλοcχLστον μ1j ι!στLν ε!να.L, ΟUΚ a.ν 8όνα.~το χωpLσθΊjναL, 

ούδ' a.v έφ' έα.uτοu γενέσθα.L, &λλ' 8πωσπερ &ρχ1jν ε!να.L κα.ι νϊίv πά.vτα. όμοu. 

έν π«σL δΕ: πολλοc ι!νεστL κα.t τών &ποκpLνομένων tσα. πλΊjθος έν το~ς με(ζοσ( 

τε κα.t έλιΧσσοσL. 

c. Cf. also D. Β 4: 
τοότων δΕ: οδτως έχόvτων χp1j δοκε~ν ένε~να.L πολλά. τε κσι.ι πα.ντο~α. έν π«σL 

το~ς σuγκpLνομένοLς, κα.t σπέpμα.τα. πιΧντων χρ'Υjμά.των κα.t t8έα.ς ποιvτο(α.ς 

lχοντα. κα.t χpoLocς κα.t ~δονιΧς. 

d. In Β 10 he puts the question: How is qualitative vaήety to be 
explained, if all is one ? 
πώς γocp ~ν. ψ'Υjσ(ν, έκ μ-η τpLχος γένοLτο θptξ κα.ι σιΧρξ έκ μ-η σα.pκός; 

He has given his answer in Β 6: πιiντοι ποιvτος; μοi'ροιv μετ~ ε~. 

e. Cf. Β 8: 
οό χεχώpLστα.L cΧλλήλων τοc έν τίj) ένL κόσμ<p οό8e cΧΠΟΚέΚΟΠΤΟCL πελέκεL 

οί\τε το θεpμον &πο τοu ψuχpou οi.Ιτε το ψuχpον &πο τοϊί θερμοu. 

Hence each thing has something of its opposite in it. Cf. D.B 21 about 
perception (our nr. 133). 

125-An especial kind of opposites may prevai11 such as cold and influence οι 

wet, a separation having been made in the oήginal state of mixture. D.B 2: Anaximeneιι 

1 ~ξ ένος μ(γμοιτος - the oήginal mixture, when "all was όμοu", contained 
all qualitative vaήety in itself. 

1 χοιτιΧ το ~πιχpοιτοuν - see our next nr., 125. 
8 In this he shows infiuence of Anaximenes; see our next following nr. 



68 PLURALISTS AND ATOl'.ΠSTS [IZS] 

a. κοιt γαρ οι'Υjρ τι; κοιt οιtθ~ρ ά.ποκρινοντοιι ά.πο τοu πολλοu του περιέ

χοντος, και τό γε περιέχον &πεφόν έστι το πλΥjθος. 

But also in the original state the cold and wet seem to have prevailed 
according to Α., and therefore air and aether (see the fr. Ι at the end: 
π<Χντοι γαρ ά.~ρ τε κοιt οιtθ~ρ κοιτε'i:χεν); for "everything bears the stamp 
of that opposite. which prevails" (έκ<Χστου κατα το έπικρατοuν χαρακτη
ριζομένου, 124a). Cf. Anaxagoras D. Β ΙΖ, at the end: 

b. οτων πλε'i:στοι ~νι, τοιuτοι ένο'Υjλότοιτοι ~ν έ!κοιστόν έστι κοιt ~ν. 

no void 126-Arist., Phγs. IV 6, 2Ι3 a22 cites Α. among those who try to 

the νοίίς: 
separated 
from all 

demonstrate that there is η ο void: 
ot μεν οδν οεικν\ινοιι πεφώμενοι 6τι οuκ ~στιν (το κενόν)' ούχ 8 βο\ιλοντοιι 

λέγειν ot άνθρωποι κενόν, τοuτ' έξελέγχουσιν, ά.λλ' άμαρτ<Χνοντες λέγουσιν, 

&σπερ 'Αναξαγόρας κιχt ot τοuτον τον τρόπον έλέγχοντες. έπιοεικνύουσι γαρ 

οτι έ!στι τι δ ά.~ρ. στρεβλοuντες τοι'.ις ά.σκοι'.ις καt οεικνύντες ώς tσχυρος δ ά.Υjρ 

και έναπολαμβ<Χνοντες έν τιχ'i:ς κλεψ\ιοραις. 

127-Anaxagoras D. Β Ι2: 
τιΧ μεν άλλοι ποιντος μο'i:ροcν μετέχει, νοuς οέ έστιν άπειρον και οcuτοκρατες 

other thin~s και μέμεικται ούοενt χρ~μιχτι, ά.λλα μόνος οιuτος έπ' έωυτοu έστιν. εt μ .η γαρ 

έφ' έοιυτοu ~ν, ά.λλcΧ τεeι> έμέμεικτο άλλeι>. μετε'i:χεν &ν άπ<Χντων χρ'Υjμ<Χτων, 

εt έμέμεικτό τεeι> . έν παντt γιΧρ παντος μο'i:ριχ έ!νεστιν, &σπερ έν το'i:σι πρόσθεν 

5 μοι λέλεκται, και &ν έκώλυεν οιuτον τιΧ συμμεμειγμένα, &στε μΊJοενος χρ~

yet material μοιτος κρατεΊ: ν δμοιως ώς καt μόνον έόντιχ έφ' έοιυτοu. ~στι γαρ λεπτότατόν τε 

π<Χντων χρ'Υjμοcτων κοιt καθαρώτοιτον και γνώμψ γε περι παντος πίi.σοιν rσχει 

cause of 
motion 

ΙΟ 

IS 

' ' ι ' ' !( ψ ' "' ' ' 'ζ ' ' 'λ' και ισχυει μεγιστον · κοcι uσoc γε υχ'Υjν εχει και τ.χ μει ω και τα ε οισσω, 

π<Χντων νοuς κρατεΊ:. καt τΊjς περιχωρ~σιος ι τΊjς συμπcΧσΥjς νοuς έκρ<Χτησεν, 

ωστε περιχωρΊjσαι τ-fιν ά.ρχ~ν z. καt πρώτον ά.πό του * σμικροu ~ρξατο περι
χωρε'i:ν, έπt ** οε πλέον περιχωρε'i:, καt περιχωρ~σει έπι πλέον. καt τιΧ συμμ•.
σγόμεν<Χ τε κoct ά.ποκρι\Ιόμενοc καt οιακρινόμενα π<Χντα έ!γνω νοuς. και δπο'i:α 

έ!μελλεν έ!σεσθαι καt δπο'i:α: ~ν, &σσα νuν μΥj ~στι, καt οσα νuν έστι και δπο'i:οc 

έ!σται * * *, π<Χντα οιεκόσμ'Υjσε νοuς, και τΥjν περιχώρ'Υjσιν τα\ιτψ, ~ν νuν 

περιχωρέει τ<Χ τε άστρα καt δ ~έλιος και ~ σελ~ν'Υj και ό ά.Υjρ και ό αtθΥjρ ot 

ά.ποκρινόμενοι. ~ ο€: περιχώρ'Υjσις ocuτ~ έποL'Υjσεν ά.ποκρLνεσθαι. και ά.ποκρLνεται 
ά.πό τε τοu ά.ραιοu το πυκνον καt ά.πο τοu ψυχροu το θερμον και ά.πο τοu 

ζοφεροu το λαμπρον καt ά.πο τοu οιεpοu το ξΥjρόν. μο'i:ραι οε πολλοιι πολλών 

περιχώρησις - rotation. 
&στε πεpιχωρ'ijσοιι τ-ljv ά:ρχ~v - so that it began to rotate in the beginning. 

* του Diels; τοu mss. 
** ~πι aε Diels; έπεl aε mss. 

*** κοιt 5σοι vίίv ~στι- fστοιι Kranz. 



[rη] ANAXAGORAS 6g 

είσι. πα.ντοcπα.σι i>E: ούi>Ε:ν άποκρίνετα.ι οόaΕ: ~ια.κρ(νετοιι lτερον άπο τοu έτέρου 

πλ~ν νοu. νοuς aε πiΧς δμοι6ς έστι, κα.ι ό με(ζων κοιt ό έλΟCττων. lτερον aε 20 
ούiJέν έστιν iJμοιον ούiJεν(, άλλ' Οτων πλε'Lστα. ~νL, τα.uτα. ένiJ1jλ6τα.τα. ~ν 

lκα.στ6ν έστι χα./. ~ν. 

128-a. Simpl., Phys. 300, 27 (D. 59 Β 13), defends Α. against the formbιa of 

reproach of Aristotle and his commentator Alexander, that he did not tbe world 

use his νοuς in his explanation of the world: 
'Αλλ' δτι μΕ:ν προσχρΊjτα.ι, i>Ίjλον, εrπερ την γένεσιν ούi>Ε:ν rχλλο ~ ~κκρισιν 

εLνα.( ψΎJσι, την i)f: ~κκpισιν ύπο τ'ίjς κιν-ήσεως γ(νεσθα.ι, της i)f: κιν-ήσεως α.(τιον 
ε!να.ι τον νοuν. λέγει γιiρ οίίτως 'Α. · ,κα.l έπεt ~ρξοιτο ό νοuς κινεϊν, άπο τοu 
κινουμένου πα.ντος cΧΠεκpίνετο, κα.ι 8σον έκ(νΎJσεν ό νοuς, πiΧν τοuτο iJLεκp(θΎJ " 
ΚLνουμένων i)f: κα.ι iJια.κpινομένων ~ πεpιχώpΎJσις Πολλiρ μiΧλλον έπο(εL iJLα.κp(

νεσθα.ι. 

b. Anaxagoras, D. Β r6: 
'Απο τουτέων άποκρινομένων συμπljγνυτα.ι γη · έκ μΕ:ν γιiρ τών νεφελών 

ίίi>ωρ άποκρ(νετα.ι, έκ aε τοu ίίi>α.τος γΊj, ΕΚ δε της y'tjς λιθοι συμπ-ήγνυντα.L ύπο 

τοu ψυχροu · οΟτοι i>E: έκχωρέουσι μiΧλλον τοu ίίδα.τος. 

129-D. Β 4 (for the beginning see our nr. 124 c): 
Κα.L άνθpώπους τε συμπα.γΊjνα.ι κα.ι τοc Ιlλλα. ζίj}α., /)σα. ψυχ~ν ~χει. κα.ι τοLς 

γε άνθpώποLσLν εLνα.L Κα.L πόλεις σUνCiJΚΎJμένιχς και lpγα. κα.τεσκευα.σμένα., 
'' ' ' - ' 'έλ ι ' - τ ' λJ. Ι ' >!λλ ο ωσπερ πα.p ΎJμLν, και 1J Lον τε α.υτοLσιν εLνα.ι κα.ι σε • 1ν1Jν Κα.L τα. σ. α., ωσπεp 

πα.ρ' ~μ'Lν, κα.ι την γΊjν α.ύτο'Lσι ψύεLν πολλοc τε και/. πσιντο'Lα., ών έκεϊνοι τιΧ 

όν-ήιστα. συνενεγκοcμενΟL είς την ο(κησιν χpώντα.ι. τα.uτσι μf:ν ΟUν μοL λέλεκτα.L 

περι της άποκρ(σιος, δτι ούκ &ν πα.ρ' ~μ'Lν μόνον άποκριθε(ΎJ, άλλιi και &λλη. 

innumerable 
worlds 

130-a. D. Β rr: ortaιιie nature 
έν πσιν.τι πα.ντος μο'Lρα. ~νεστι πλ~ν νοu, lστιν OLσL δε κα.t νοuς ι!νι. distintuisbed 

We could expect that, according to this view, man would be defined an~:::W: 
as having the greatest portion of νοuς within him. However, Α. defines 
him more as homo faber than as homo sapiens. 

b. Arist., De part. anim. Δ ro, 687 a7 : 

'Α. μΕ:ν οuν ψΎJσL i>ιoc το χε'Lρσις ~χεLν ψρονιμώτα.τον ε!να.L των ζ~ων &ν

θρωπον. 

131-a. Plut., Quaest. nat. Ι p. grr D: plants baΎe a 
soul 

ζίj)ον γοcρ ι:γγεLον το ψυτον ε!να.L OL περι ... 'Ανσιξσιγόροcν ... otoντocL. -

b. [Arist.], De plantis Ι r, 8r5 a18 : 

ό μΕ:ν Άνοcξα.γ6piχς κα.ι ζίj)α. είνσιL (τιΧ ψυτιΧ) κα.ι ~δεσθιχL κιχ/. λυπεϊσθοcι είπε, 

ήj τε άποpρο'(j των ψύλλων και ήj σιύξ-ήσει τοuτο έκλα.μβοcνων .. (b17 ) 

κα.Ι. νοuν κοcι γνώσιν ε!πεν ~χειν τοc ψυτά. 



70 PLURALISTS AND ATOJ'viiSTS [132] 

pen:eption 132-Α. explains perception in a way contrary to Empedocles. 

weakness of 
the senses 

Leudppus 

Theophr., De sensu 27 (D. 59 Α gz): 
Άνιχξιχγόριχς δε γΕνεσθιχ~ μεν (τιiς ιχtσθ~σε~ς) το~ς ενοcντ(ο~ς · το γιiρ δμο~ον 

άπιχθες ύπο τοί'ί δμοΕοu · κιχθ' έκά.στην 8' taιCf πεφiΧτοc~ a~ιχρ~θμz~ν. (29) &πιχ

σιχν 8' ΙΧ~σθΊ)σιν μετοc λόΠΊJζ, fSπερ οcν aόξειεν άκόλοuθον είνοc~ τ?j uποθέσε~ . 

πίiν γιiρ το άνόμοιον ά:πτόμενον πόνον παρέχει. 

133-a. Sextus, Αdυ. Math. VII go: 
Ό μεν φuσ~κώτιχτοc; Άνιχξcχγόριχς, ώς &σθενε~ς 8ιιχβά.λλων τοcς ιχtσθ~σε~ς. 

,ύπ' &φιχuρότητος οcύτων", ψΊJσίν, ,ού 8uνοcτοί εσμεν κρίνε~ ν τ&ληθές." τίθΊJσ~ 

aε πίστιν ιχύτων τΎjc; άπ~στΕcχc; τ~ν πιχροc μικρον των χρωμάτων εξιχλλιχγ~ν. 

εt γοcρ 8ύο λά.βο~μεν χρώμσι.τιχ, μέλιχν ΚOtL λεuκόν, είτσι. εκ θιχτέροu εtς θά.τερον 

κσι.τοc στιχγόνσι. πιχρεκχέο~μεν, ού 8uν~σετιχ~ ή οψις 8ιιχκρίνε~ν τοcς πιχροc μ~κρον 

μετιχβολά.ς, κιχίπερ προς τ~ν φύσ~ν ύποκε~μένσι.ς. 

b. In connection with this last fr. we have to understand D. Β 21 a: 
οψ~ς γοcρ των &8~λων τοc φcχ~νόμενα:. 

3-LEUCIPPUS AND DEMOCRΠUS 

134---Diog. ΙΧ 30 f. and 46 (D. 67 Α r, and 68 Α 33): 
Λεύκ~πποc; Έλεά.της, ώc; 8έ τ~νες 'Αβ8ΊJpίτΊJς, κσι.τ' ενίοuς aε Μ~λ~σ~ος · 

οότος 1jκοuσε Ζ~νωνοc;.- πρώτόc; τε &τόμοuς &ρχοcς ύπεστ~σιχτο. 

(46) Μέγσι.c; Δ~οcκοσμος, 8ν οι περt Θεόφρσι.στον Λεuκίπποu φσι.σ1.ν ε!νσι.~. 

Aristotle nearly always joins his name with that of Democritus, so 
that we can hardly distinguish the thoughts of the one from those of 
the other. 

δνιιιuΙμήιlν 135-Arist., Metaph. Α 4, 985 b 4 : 

Λεύκ~πποc; aε ΚIXL δ έτσι.ϊ:ροc; ιχύτοu ΔΊ)μόκρ~τος στο~χε~οc μeν το πλΊjρες κσι.t 

το κενόν ε!νσι.ι φσι.σ~. λέγοντεc; το μεν ον, το aε μ~ ον, τούτων aε το μεν πλΊjρει; 

ΚOtL στερεόν το /Sν, το aε κενόν [ γε ΚOtL μσι.νον J * το μ~ ον ((Μ κσι.t ούθeν 

μίiλλον το aν τοί'ί μη 15ντοc; ε!νιχΕ φσι.σ~ν. δτ~ ούaε το κενον τοί'ί σώμσι.τος * *, 
cχtτισι. δε τών ι>ντων τιχί'ίτσι. ώc; uλην. 

* Jaeger argu~ rightly that these words must be secluded (Hermes 52, 
1917, pp. 483-486). 

** τοu κενοu το σώμιχ Schwegler, followed by w. D. Ross. The mss have το κενον 
του σώμοc-.οι;. Zeller supplίed <!λιχπον> after το ΚEVOV. Now this gives a good sense; 
yet it seems not to be necessary to supply or to change anything, the words oo8ev 
μiiλλον meaning simply ''just as well", so that the terms may be interchanged. Α good 
example of this use is cited by Jaeger, l.c., p. 488. Some interesting parallels in 
Seneca and theLatinjuήstswill be adduced byMr. L. Μ. de Rijk inMnemosyne 1950. 



[Ι36] LEUCIPPUS, DEMOCRΠUS 7Ι 

136-Arist., De gen. et corr. Ι 8, 325 a23 : 

Λεύκιππος 8' ~χειν ιj>~θ-η λόγοuς, οί:τινες πρός την αrσθ-ησιν όμολογοόμενα 

λέγοντες ούκ άναφ~σοuσιν ο\)τε γένεσιν ο\)τε φθορcΧ:ν ο\)τε κίν-ησιν καt τό πλ1jθος 

τών οντων. όμολογ~σας 8Ε: ταuτα μΕ:ν το~ς φαινομένοις, το~ς 8Ε: τό !ν κατοι.

σκεuιfζοuσιν, ώς ούκ άν κίν-ησιν οδσαν όίνεu κενοiJ, τό τε κενόν μ~ rJν ΚIXL τοu 

6ντος ούθΕ:ν μ~ 6ν φ-ησιν είναι . τό γcΧ:ρ κuρίως δν παμπλ1jρες ον. άλλ' ε!νοι.ι τό 

τοιοuτον ούχ ~ν, άλλ' όίπεφα τό πλ1jθος καt άόρατα 8ιιΧ σμικρότητα τών ογκων. 

τοι.uτα 8' έν τ<i} κεν<i) φέρεσθαι (κενόν γcΧ:ρ είναι), καt σuνιστιfμενα μΕ:ν γένεσLν 

ποιε~ν, 8ιαλuόμενα 8Ε: φθοριfν. 

137-Stob., Ecl., Ι 4, 7 c (Dox. 32Ι): 
Λεύκιππος πιfντα κατ' άνιfγκψ, την 8' αύτ~ν uπιfρχειν είμαρμέν-ην. λέγεL 

γcΧ:ρ έν τ<i} Περt νοu · ού8Ε:ν χρ1jμα μιfτην γίνεται, άλλα πιfντα έκ λόγοu τε 

κιχt 1Jπ' άνιfγκ-ης. 

difference 
from tbe 
Eleatics 

138-Cic., Acad. pr. Π, 37, π8; D. 67 Α 8: 
Leucippus plenum et inane; Democritus huic 

ίη ceteris. 

Leucippus 

ιη hoc similis, ubeήor neO::C~tus 

139-a. Arist., De caelo ΠΙ 4, 303 a4 ; De gen. anim. Π 6, 742 b20 : Democritus 

Δ·~μόκριτος ό 'Αβ8'Υ)ρίτης. 

b. Diog. ΙΧ 41 (D. 68 Α Ι): 
γέγονε 8Ε: το~ς χρόνοις, ώς ιχύτός φ-ησιν έν τ<i) Μικρ<i} 8ιακόσμ(J), νέος κοι.τcΧ: 

πρεσβύτην 'Αναξαγόραν, ~τεσιν αύτοu νεώτερος τεττιχριfκοντα. 

c. Diog. ΙΧ 34 (D. ib.): 
οότος μιfγων τινών 8L~κοuσε κιχt Χιχλ8αίων, Ξέρξοu τοu βασιλέως τ<i) ποι.τρt 

οι.ύτοu έπιστιfτας καταλιπόντος, ~νίκιχ έξενίσθ'Υ) ποι.ρ' οι.ύτ<i), καθιf φ-ησι κιχt 

< Ηρ68οτος 1 . παρ' ιΙιν τιf τε περt θεολογίας καt άστρολογίας ~μοι.θεν ~τL πα~ς ί})ν. 

d. Demetr. Magnes ap. Diog. ΙΧ 36 (D. 68 Α Ι, Β π6): 
8οκε~ aε καt 'Αθ~ναζε έλθε~ν καt μ~ σποuaιfσιχι γνωσθ1jνοcι aόξ-ης κιχτιχ-

- \ '" 1 \ Σ I ' - θ "' • ' ' - .:ι:.λθ I " φρονων. κιχι εLοεναι μεν ωκρατη, ιχγνοεLσ αL σε uπ αuτοu · ,,1 ον γοcρ , 
φησίν, ,εtς 'Αθ~νας, καt ο\)τις με ~γνωκεν". 

140-Democr. wrote a great many books, on the most various sub- hίs books 

jects. Diog. Ι r6 mentions him among the most voluminous writers: 

1 Cp. Hrd .. VIII 120; VII 109. 
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a. πολλιΧ δε Ζ~νων, πλείω Ξενοφ!Χν-ιις, πλείω Δ'ΥJιιόκpιτος, πλε(ω 'Αρι

στοτέλ'ΥJς, πλείω Χρόσιππος. 

Cf. Seneca, Ep. φ, 32. 

b. Diog. enumerates them 1n ΙΧ 46-49: 
τα. δε βιβλία. ocuτou κoct Θρσισόλος &νσιγέγρσιφε κσιτιΧ τ!Χξιν οδτως, ώσπεpεt 

κoct τιΧ Πλ!Χτωνος, κσιτιΧ τετρσιλογίσιν . έ:στι δε ΉθικιΧ Ι_ ΦuσικιΧ Ι- Ασόν

τσικτσι Ι- Μσιθ'ΥjfLΟCτικιΧ Ι- ΜοuσικιΧ Ι_ ΤεχνικιΧ Ι-. 

c. Cic., Orat. 20, 67: 
itaque video visum esse nonnullis Platonis et Democriti locutionem, 

etsi absit a versu, tamen quod incitatius feratur et clarissimis verborum 
luminibus utatur, potius poema putandum quam comicorum poetarum. 

141-Simpl., De Caelo p. 294, 33 Heiberg: 
όλίγοι aε έκ των 'Αριστοτέλους Περt Δ'Υ)μοκpίτοu (fr. 208 Rose) παροι

γροιφέντσι δ'Υ)λώσει τ~ν των ι:Χνδρων έκείνων δι!Χνοισιν. ,Δ'ΥJιιόκριτος ~γε'Lτοιι 

την των &ιδίων φόσιν είνοιι ιιικριΧς οuσίσις πλΊ')θος ι:Χπείροuς . τοιότοιις δε τόπον 
&λλον ύποτίθ'Υjσιν &πεφον τ<;> ιιεγέθει . πpοσοιγορεόει δε τον ιιεν τόπον το'Lσδε 

s το'Lς όνόιιοισι, τ<;> τε κεν<;> κοιt τ<;> οuδενt κοιt τ<";) ι:Χπείρcμ, των aε οuσιων έκιΧ

στην τ<";) τε δ ε ν t κοιt τ<";) ν οι σ τ<;> 2 κοιt τ<";) ο ν τι. νομίζει δε ε!νσιι οδτω ιιικριΧς 

τιΧς οuσίσις, &στε έκφuγε'Lν τιΧς ~ιιετέρσις σι1σθ~σεις. uποcρχειν δε ocuτoc'Lς πσιν

το(σις ιιορφιΧς κoct σχ~ιιατσι παντο'Lσι ΚOCL κσιτιΧ ιιέγεθος δισιφοροcς. έκ τοότων 

οuν ~δ'Υj κσιθοcπεp έκ στοιχείων γεννq. κoct συγκρίνει τοlις όφθσιλιιοφσινε'Lς ΚIXL 

ΙΟ τοlις οι1σθ'Υjτοlις ογκοuς. στσισιοcζειν δε κoct φέρεσθσιι έν τ<;> κεν<";) διοc τε τ~ν 

ι:Χνοιιοιότητσι κoct τιΧς &λλας ε1ρ'Υj[Lένσις διαφοροcς, φεροιιένας δε έιιπίπτειν 3 

\ λ' θ λ \ ' ~ ψ ' \ ' \ \ λ ( κσιι περιπ εκεσ ocL περιπ ΟΚ'Υjν τοιαuτην, 'Υ) σuιι σιuειν ιιεν αuτα κσιι π 'fjσ ον 

&λλ~λων ε!νοιL ποιε'L, φόσιν ιιέντοι ιιίαν έξ έκείνων κοιτ' &λ~θειοιν οuδ' ·~νη

νσιοuν γεννq. . ΚOfLLδΊj γιΧρ είJ'Υjθες ε!να.L το δόο ή τιΧ πλείονα. γενέσθαι &ν ποτε 

IS ~ν. τοu aε σuιιιιένειν τιΧς οuσίσις ιιετ' &λλ~λων ιιέχρι τινος 4 οι1τιίiτοcι τιΧς έπα.λ-
λ \ \ \ ' λ'ψ 5 - ' . \ \ \ ' - 1' λ '6 σιγοις κοιι τα.ς α.ντι 'Υ) εις των σωιιοcτων · τ οι ιιεν γα.ρ οcuτων ε L να. ι σκοc 'Υ) να. , 

τιΧ aε &γκιστρώδ'Υj, τιΧ δε κο'Lλοι, τιΧ δε κuρτοc, τιΧ δε &λλα.ς ι:Χνοcρίθιιοuς ~χοντοι 

διοιφοpοcς . έπt τοσοuτον οuν χρόνον σφων οcuτων ι:Χντέχεσθοιι νοιιlζει κοιt 

σuιιιιένειν, ~ως 1σχuροτέροι ης έκ τοu περιέχοντος ι:Χνοcγκ'Υj ποcρα.γενοιιέν'Υj 

20 δισισείση κοιt χωρtς α.uτιΧς δια.σπείρη." 

1 Here follows a series of titles for each group. 
2 νιχστόν = πλ'ίjρει;. 
3 έμπ(πτειν - sc. ιΧλλ1jλιχιι;. 
& μέχρι τινοι; - sc. χρόνου. 

τ. Ι:πιχλλιχγdιι; κ.τ. &ντιλ1jψειι; - the junction and the seizing of each other. 
σκιχλ~νοc - crooked. 
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142-a. Sext., Adv. Μ ath. VII ( = Against the Logicians Ι) 135 primary and 
secondary 

(Democr. D. 68 Β 9, ΙΟ, 6, 7): qualities 

Δ ' (D Β ) ' " ' λ ' ' ' ' ΊJμοκριτος . 9 ... ,νομ<μ ... , ψΊJσι, ,γ υκυ και νομ<μ πιχρον, 

1 θ 1 1 ψ I I I ) _. ~\ '' \ ι J) (" 
νομ<μ ερμον, νομ<μ υχρον, νομ<μ χροιΊJ · ετεη σε ατομα και κενον οπερ 

<~στL> . νομίζεται μΕ:ν ε!να:ι κα:t οοζάζετα:ι τα α:ίσθΊJτά, ούκ ~ση aε χα:τ' ά.λή

θεια:ν τα:uτα:, άλλα τα &το μα: μόνον χα:t το κενόν). (136) έν οΕ: το~ς Κρα.τυντη-
ρίοις, καίπερ ύπεσχΊjμένος τα:~ς α:ίσθήσεσι το κράτος τ~ς πίστεως ά.ναθε~να:ι, 5 
ούοΕ:ν ~ττον εύρίσκετα:ι τοuτων κα:τα:οικάζων. ψΊJσt γάρ . "~με~ς aε τι]) μΕ:ν 

έόντι ούοΕ:ν ά.τρεχΕ:ς συνίεμεν, μετα:π~πτον aε χα:τά τε σώματος οια:θήκΊJV κα:t 
.... ' ' ' .... ' ζ I ,, ' 'λ ' (Β ) ' -των επεισLΟντων και των α:ντιστΊJρι οντων. και πα: ιν ψΊJσιν 10 · ,ετεη 

μέν νυν δτι οίον ~κα:στον ~στιν <~> 01JΚ ~στιν ού συνίεμεν, Πολλα:χfι ΟεΟ~λωτα:ι." 

(137) έν aε τι]) Περt ίοεων (Β 6) ,γιγνώσχειν τε χρή", φφίν, ,όίνθρωπον 10 
τ<])οε τι]) κανόνι, δτι έτε~ς ά.π~λλα:κτα:ι." χα:t πάλιν (Β 7) · ,ΟΊJλο~ μΕ:ν ο~ 

κα:t οοτος ό λόγος, δτι έτεfι ούοΕ:ν 'Lσμεν :(< περt ούaενός, &.λλ' έπφpυσμίΊJ 1 

έκάστοισιν ~ Μζις." 

b. Democr., D. Β rr7: 
έτεfι aε ούοΕ:ν !ομεν . έν βυθ<]) γαρ ·ή ά.λήθεια:. 

c. Sext., o.c. 138 (D. Β π): 
έν aε "ο~ς Κα:νόσι (D. Β ΙΙ) ouo ψφtν εlνα:ι γνώσεις, τlιν μΕ:ν aια των 

α.ίσθήσεων' τ~ν aε οια τ~ ς οια:νοίας, δ ν τljν μΕ:ν οια της οιανοίας γ ν ΊJ σ ί ΊJ ν 

κα.λε~ πpοσμαρτυρων α:ύτfι το πιστον είς άλΊJθείας κρίσιν, τ·fιν aε 3ια των 

α.tσθ~σεων σ κ ο τ ί ΊJ ν ονομάζει άφιχιροuμενος αύτη ς το προς οιάγνωσιν του 

his seemin~ 
scepticism 

άλΊJθοuς ά.πλιχνές. (139) λέγει aε χατα λέξιν . ,γνώμΊJς aε ouo είσtν ίοέα:ι, 5 
f: 1. ι ι: ~' ι ' ι ' ~~ ι ''ψ ' ' ΊJ μεν γνΊJσι-η, ΊJ σε σκοτιΊJ · και σχοτιΊJς μεν τα:σε συμπιχντα, ο ις αzΟΊJ 

οομ~ γεuσις ψαuσις. ~ aε γνΊJσίΊJ, &.ποχεκριμένΊJ ΟΕ ταuτης." ε!τα: προκρίνων 

ήjς σκοτίΊJς τ~ν γνΊJσίΊJV έπιφέρει λέγων · ,5τα:ν ~ σχοτίΊJ μψέτι Μνψιχι 

μ~τε όρ~ν έπ' ~λαττον μήτε ά.κοuειν μήτε οομiiσθα:ι μήτε γεuεσθα:ι μήτε έν 
- ψ 1 ' θ' θ 'λλ' ' ' λ ' ~~ ζ - ό ' 1 ' τη α:υσει α:ισ α:νεσ ιχι, ιχ επι επτοτερον <σεη -ητειν, τ τε επιγινετα:ι ΊJ 10 

γν-ησίΊJ &τε <lργανον ~χουσα του νωσα:ι λεπτότερον> * *. 

d. Democr., D. Β 125 (Galen., De medic. empir. fι-. ed. Schoene, the senses 
8) speak to the 

1259, : reasonin~ 
έποίΊJσε τοcς α:ίσθ~σεις λεγοuσιχς προς την οιάνοια:ν οuτως · ,τάλα:ινιχ ψ?ήν, power 

παρ' ~μέων λα:βοuσιχ τοcς πίστεις 2 ~μέας κιχτα:βάλλεις; πτωμά το ι το κα:τά-

βλΊJμα:." 

1 έπφρuσμ(ΎJ - fiowing-in (of images). Cp. the next follo,ving fτ. 
2 "youτ evidence". 

* Sextus cites the fr. in this form. Diog. L. ΙΧ 72 has t8μεν in the parallel fτ. Ι Ι 7. 
see σur nr b. * "' Added by Diels. 
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143-a. Aet. IV 8, ro (Dox. 395): the theory of 
the εlδωλα 

Λεuκιππος, Δημόκριτος τ-Υjν οc~σθ-ησιν κoct την νό-ησιν γίνεσθοcι εtaώλων 

gξωθεν προσιόντων . μ'Υ)aενt γαρ έπιβοcλλειν μ-ηaετέροcν χωρtς τοu προσπίπτοντος 
εtaώλου. 

b. More detailed information is gιven bγ Plut., Symp. VIII ro, 
z, p. 735 a: 

φ-ησt Δ-ημόκριτος έγκοcτοcβυσσοuσθοcι τα. ε~aωλοc aια. των πόρων είς τα. σώ

μοcτοc κoct ποιε~ν τα.ς κοcτα. τον 5πνον 6ψεις έποcνοcφερόμενοc . φοιτιiν aε τocuτoc 
ποcντοcχόθεν άπιόντοc κoct σκευων κoct [μοcτίων κoct φυτών, μάλιστοc aε ζιf>ων 

ύπο σάλου πολλοu κoct θερμότ-ητος, ού μόνον gχοντοc μορφοειaεϊ:ς τοu σώμοcτος 

5 έκμεμοcγμένοcς όμοιότψοcς . . . άλλα κoct τών κοcτα. ψυχΊ]ν κιν-ημάτων κoct 

βουλευμάτων έκάστιr κoct ~θών κoct ποcθών έμφά.σεις 1 άνοcλοcμβά.νοντοc συνεφ-
'λ θ \ I \ I <I >I ψ I)' \ "' 
ε κεσ οcι, κοcι προσπιπτοντοc μετοc τουτων ωσπερ εμ υχοc φροc~ειν κοcι oιoc-

explanatio~ στέλλειν 2 τοϊ:ς δποaεχομένοις τα.ς των μεθιέντων οcύτα. aόξοcς ΚIXL aιοcλογισμοuς 
of telepathιc , ( , tf , , θ , , ι λ' 'ξ ' ' ' 
phenomena κοcι ορμοcς, οτοcν ενοcρ ρους κοcι οcσυγχυτους φυ οcττοντοc προσμι η τοcς εικονοcς. 

and of the 
evil eye 

On the eidola-theory see J. Bidez, Eos ou Platon et l'Orient, Bruxelles 
1945, p. Ι35-Ι4Ι. 

c. Ib. V 7, 6, p. 682 F: 
& (sc. ε~aωλοc) φφιν έκεϊ:νος έξιένοcι τοuς φθονοuντοcς οιJτ' οcίσθ~σεως 

όίμοφοc ποcντά.ποcσιν οιJτε όρμΊjς, άνοcπλεά τε τΊjς άπο των προΊ:εμένων μοχθ-η

ρίοcς κoct βοcσκοcνίοcς 3 . μεθ' ~ς έμπλοcσσόμενοc κoct ποcροcμένοντοc κoct συνοικοuντοc 

τοϊ:ς βοcσκοcινομένοις έπιτοcρά.ττειν κoct κοcκοuν οcύτών τό τε σώμοc κoct την 

aιά.νοιοcν. 

d. Cp. Sext., Adv. Math. ΙΧ ( =Against the Physicists Ι) 19 (D.B r66): 
the ~ods Δ-ημόκριτος aε ε~aωλά. τινά. φ-ησιν έμπελά.ζειν τοϊ:ς άνθρώποις, κoct τοuτων 

explained as , , .,. , θ , , .__, , ,, θ , , , ι -
εlδωλα τοc μεν εινοcι ocyoc οποιοc τοc σε κοcκοποιοc · εν εν κοcι ευχετο ,ευλογχων τυχειν 

εtaώλων" . 4 είνοcι aε τocuτoc μεγάλοc τε κoct ύπερφυΊj κιχt 8uσφθοcρτοc μέν, 

ούκ όίφθοcρτοc aέ, προσ-ημοcίνειν τε τα. μέλλοντοc τοϊ:ς άνθρώποις θεωροuμενοc 

κoct φωνα.ς άφιέντοc. οθεν τοuτων οcύτών φοcντοcσίοcν λοcβόντες ο[ ποcλοcωt ύπε

νό-ησοcν είνοcι θεόν, μΎJθενος όίλλου ποcρα. τocuτoc ΙSντος θεοu τοu &φθοcρτον φόσιν 

gχοντος. 

έμφά.σεις - images. 
διαστkλλειv - tell accurately. 

3 βασκαvlα - malignity (βασκα[vω = io bewitch). 
4 J. Bidez, o.c., p. Ι 39 f. says of this prayer: "Sa pήere etait celle d'un incroyant 

preoccupe de detourner de lui les songes qui, en suggerant aux hommes des idees 
fausses sur les dieux, et surtout en les affolant par les frayeurs de la superstition, 
leur enlevent ce qu'il appelait l'&θαμβlη, un equivalent de l',euthymie" ou bonne 
humeur d'ou est venue la legende du philosophe qui riait toujours." 
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purely me-144-Diog. ΙΧ 45 (D. Α 1): 
πά.ντοc τε κοcτ' άνά.γκψ γ(νεσθοcι, τΊjς 3(νης οcίτ(οcς οuσης τΊjς 

πά.ντων, ~ν άνά.γκψ λέγει. 

' chanical ex-
γενεσεως planation of 

145-Hippolyt., Ref. Ι 13 (D. Α 40): 
'Έλεγε 3ε ώς άεt κινουμένων των 6ντων έν τί)) κενί)) · άπείροuς 3ε εLνοcι 

κόσμοuς x.oct μεγέθει 3ιοcφέροντοcς, έν τισt 3ε μ-η εLνοcι ~λιον μη3ε σελήνην, 

έν τισt 3ε με(ζω των ποcρ' ~μ~ν κoct έν τισt πλε(ω. ε!νοcι 3ε των κόσμων &νισοc 

τιΧ 3ιοcστήμοcτοc, κoct τ'i) μεν πλε(οuς τ'i) 3ε έλά.ττοuς. κoct τοuς μεν οc6ξεσθοcι, 

τοuς 3ε ά.κμά.ζειν, τοuς 3ε φθ(νειν, κoct τ'i) μεν γ(νεσθοcι, τ'i) 3' έκλε(πειν * . 
φθείρεσθοcι 3ε ocuτouς δπ' ά.λλήλων προσπίπτοντοcς. εLνοcι 3' ένίοuς κόσμοuς 

έρήμοuς ζ~ ων κoct φuτων κoct ποcντος δγροu. - (18) ά.κμά.ζειν 3ε κόσμον, 

~ως &ν μψέτι Μνητοcι ~ξωθέν τι προσλοcμβά.νειν. 

nature 

innumerable 
worlds 

5 

146-a. Arist., De Anima Ι 2, 403 b25 : the soul 

Το ~μψuχον 3-Υι τοu ά.ψόχοu 3uο~ν μά.λιστοc 3ιοcφέρειν 3οκε~, κινήσει τε κoct 

τί)) αίσθά.νεσθοcι. Ποcρειλήφοcμεν 3ε κoct ποcριΧ των προγενεστέρων σχε3ον 
~~ ...... \ ψ ..., \ \ '' \ 'λ I I ψ I 7 ouo ταuτοc περι uχης · φοcσι γοcρ ενιοι κοcι μοc ιστοc κοcι πρωτως uχην εινοcι 

το κινοuν. οίηθέντες 3ε το μ-η κινοόμενον ocuτo μ-η έν3έχεσθοcι κινε~ν ~τερον, 

των κινουμένων τι τ-ην ψuχ-ην δπέλοcβον εΙνοcι 1 . 1:\θεν Δημόκριτος μεν πuρ τι κoct 5 

θερμόν φησιν οcuτ-Υιν εLνοcι · ά.πείρων γιΧρ 6ντων σχημά.των κoct ά.τόμων τιΧ 

σψοcφοει3Ίj πuρ κoct ψuχ-ην λέγει, ο!ον έν τί)) ά.έρι τα κοcλοόμενοc ξόσμα.τοc 2, & it consists of 
' , - "' 1 - θ ,._.. , - .,. 1 1 , _ ,, round and 

φοcινετοcι εν τοcις otoc των uρωων οcκτισιν, ων την μεν ποcνσπερμιοcν της ολης very small 

ψόσεως στοιχε~οc λέγει. όμοίως 3ε κoct Λεόκιππος. τοότων 3ε τα σφα.φοεt3Ίj atoms 

ψuχ·ήν, 3ια το μά.λιστοc 3ιιΧ ποcντος Μνοcσθοcι 3ιοc3όνειν τοuς τοιοότοuς puσμοός 3, 10 
I - I λ \ 1 \ ' Ι ( λ β' Ι ψ Ι 7 Ι 

κοcι :v.ινειν τοc οιπα. κινοuμενοc κοcι ocuτoc, uπο οcμ οινοντες την uχην εινοcι το 

ποιρέχον το~ς ζ~οις την κίνησιν. 3ιο κoct τοu ζΊjν 1:\ρον είνοcι τΊιν ά.να.πνοήν · 

σuνά.γοντος γαρ τοu περιέχοντος τιΧ σώμοcτοc κoct έκθλ(βοντος των σχ'Υ)μά.των 

τα ποιρέχοντα. το~ς ζ~οις τ-ην κ(νφιν 3ιιΧ το μη3' οιuτιΧ ~ρεμε~ν μη3έποτε, 

βοήθειοιν γ(γνεσθοιι θόροcθεν έπεισιόντων &λλων τοιοότων έν τί)) ά.νοcπνε~ν · 15 

κωλόειν γιΧρ ocuτcΧ κoct τcΧ ένuπά.ρχοντοc έν το~ς ζ~οις έκκρ(νεσθοcι, σuνοcνε(ργοντοc 

το σuνά.γον κoct πηγνόον . κoct ζΊjν 4 aε ~ως οcν Μνωντοcι τοuτο ποιε~ν. 

όπέλοιβον εΙνοιι - In this frame Aristotle places Democrit's theory of the 
soul as consisting of round and very fine atoms. We have to consider this as a 
reflexion of his, not as a direct report of what D. said. 

2 ξύσμοιτοι - "shavings"; particles, motes in the sunbeams. 
puσμούς - forms, figures. 

4 κοιι ζ'ijv - sc. τοc ζφοι. 

* έκλε(πειν Ritter; λε(πειν mss. 
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b. lb., 405 a 8 : 

Δ~μόχpLτος οε και γλαφuρωτέρως 1 εrp1Jχ.εν άποφ"Ι)νά.μενοζ 0LιΧ τι τούτων 
< ι 2 ψ ' ' ' ';' ' ' ' .... .... '\'' τ .... ι εκοcτερον . υχην μεν γοcρ εινοcι τοcυτο κοcι νουν, τουτο ο εινοcι των πρωτων 

κoct &3ια.φέτων σωμά.των, κινητικον aε 3ιιΧ λεπτομέρεια.ν κα.t το σχ~μα. . των 
aε σχημά.των είικιν"Υ)τότοcτον το σφα.φοειi)Ε:ς λέγει . τοιοϊίτον 3' ε!να.ι τόν τε 

νοϊίν κoct το πϊίρ .. 

147-D. seeιns to have reflected upon poetical inspiration. It is quite 
possible that he explained it by his theory of εti)ωλα., certain well-orga
nised persons being more open to the ε'C8ωλοc than others. Cf. Α. Delatte, 
Les conceptions de l' enthousias1ne chez les philosopl~es presocratiqzιe~, Paris 
1934, pp. 43 f., 57 f. 

a. Democr., D. Β 18: 
Ποιητ~ς 8έ, &σσοc μΕ:ν &ν γρά.ψrι μετ' ένθουσια.σμοu κα.t tεροϊί πνεόμα.τος, 

κ α. Μ κά.ρτα. έστί ν. 

b. Β 21: 

'Όμ"Ι)ρος φόσεως λοcχων θεα.ζοόσ"ΙJς έπέων κόσμον έτεκτ~να.το παντοίων. 

manamikro
kosmos 

148-D. Β 34: 
&νθρώπ~ μικρcj) κόσμ~ 15ντι κατιΧ τον Δ. 

the highest 
thing in life 

An ancieαt Iranian theory (in the Avesta, and later in the Boundahish). 
Cf. Plato, Phaedr. 270 c e, and the Timaeus passim; also [Hippocr.J, π. έβ8ομά3ωv. 

See about this question Α. Gotze, Persische Weisheit in Griech. Gewande, in Zeitschr. 
f. Indologie und Iranistik, rg23, pp. 6ο ff. and r67 ff.; and J. Bidez, Eos etc., p. r 35· 

The εt8ωλoc-theory also occurs with the magians. D. may have been infl.uenced 
by them (cf. our nr. 139 c). 

149-Diog. IX 45 (D. Α 1): 
τέλος i)' είναι την είιθυμίαν, οίι τ~ν αίιτην οόσαν ήj ~i)oν?j, ώς ~νιοι παρ

ακοόσα.ντες έξΊJγ~σαντο, &λλιΧ καθ' ~ν γαλψ&ς χαt είισταθως ~ ψυχ~ 8ιά.γει, 

ύπο μ"Ι)i)ενος τοcραττομένΊJ φόβου ~ 8εισιaαιμον(ας ~ &λλου τινος πά.θους. 

χαλε~ 8' οcίιτ~ν χαt είιεστω χαt πολλο~ς &λλοις όνόμασι. 

Here we have come to the "ethics" of D., if we may give this name 
to it. We have a rather large collection of γν&μαι of D., looseproverbsor 
maxims without any system, conserved in the Florilegium of Stob. 
Natorp, Die Ethika des Demokr., Marburg 1893, tried to discover a 
systematic principle in them. 

1 γλοcφυpωτέpως - more subtly. 
2 3ιοc τι τοuτων έκάτεpοv "why tlιe soul is each of these two things", sc. 

κιvητικον κιχ! γνωpιστικόν. 
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In these fragments D. appears to us as an ethical humanist, who, 
in default of a religious or metaphysical principle, was not able to 
connect his ethics organically with his philosophy of nature. 

We find in the ethical fragments of D. two principal themes, from 
which many of his other apophthegms can be deduced. 

150-r-The priority of the spiritual over the corporea}.two pήncipal 
themes 

a. Democr. D. Β ros: 
Σώματος κάλλος ζ'f>ωaες, ~ν μ~ νοuς uπΊJ. 

b. D. Β r87: 
ά.νθpώποLς ά:pμ6aLΟν ψuχ~ς μiiλλον ~ σώματος λ6γον ποLε'i:σθοcL · ψuχ~ς 

μέν γιΧp τελε6τΊJς σκ~νεος 1 μοχθΊ)pίψ όpθο'f:, σκ~νεος aέ Lσχύς &νεu λογLσμοiJ 

ψ ' '"'' ' ' 'θ uχ'Υ)ν οuοεν τL οcμεLνω τL -ησLν. 

2-Pleasure and lack of pleasure is the standard. 

c. D. Β 4: 
ΤέpψLς κοc1. ά.τεpπί'Υ) οδpος. 

Diels supplies <τών σuμφ6pων ΚIXL των ά.σuμφ6pων>, 'Όf what is suitable 
or expedient and what is not" * 

d. D. Β r8g: 
"ΑpLστον ά.νθpώΠ'f> τον βίον aLάγεLν ώς πλε'f:στΙΧ εύθuμΊ)θέντL ΚOCL έλάχLστΙΧ 

ά.νLΊ)θέντL. τοuτο a• &ν εt'Υ), εt τLς μ~ έπ/. το'f:ς θνψο'f:σL 2 τιΧς ~aονιΧς ΠΟLΟLτΟ. 

From these two chief principles five other groups of maxims may 
be deduced. 

151-r-Happiness does not depend on outward goods. 
Besides Β r8g (the preceding fr.) we cite: 

a. D. Β r7o: 
Εύaαψονί'Υ) ψuχ~ς ΚIXL κοcκοaοcψονίΊJ. 

b. He says exactly the same in Β 171: 
Εύaοcψονί'Υ) ούκ έν βοσκ~μοcσLν οtκε'f: ούaέ έν χpuσii) · ψuχ~ οtκ'Υ)τήpLον 

aοcίμονος 3• 

1 σκήνεοι; - σώμσιτος. 
ι ~πι τ. θνητοί σι "in mortal things". 
3 "The soul is the dwelling-place of a daemon", be it a good or an evil one. 

• Natorp <τών πρηκτέων κσιι μ-lj πρηκτέων>. 

εόθuμισι 
or εόεστώ 
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c. Β 146 (Plut., De profectibus in virtute ro, p. 8r b): 
The more advanced in virtue show τΟν λόγον έντΟς ~όΎ) τρεφόμενον κoct 

' ζ ι ' «: .... ' ' Δ ' ' 't:" t: .... ' ι ψ 'θ ζ' ρι ουμενον εν εοcυτ~ χοcι κοcτοc . ,οcυτον ει., εοcυτου τοcς τερ ιοcς ε ι ομενον 

λοcμβιΧνειν". 

d. Β 40: 
οϋτε σώμοcσιν οiίτε χρ~μοcσιν εuδοcψονο\ίσιν &.νθρωποι, &.λλ' όρθοσuνη 1 κocl 

πολυφροσuνη 2. 

e. Β 37: 
ό τιl ψυχ~ς &.γοcθιl οcίρε6μενος τιl θει6τεροc οcίρέετοcι · ό δε τιl σκ·~νεος τιl 

&.νθρωπ~·ίοc. 

f. Β 77: 
Μξοc xocl πλο\ίτος όίνευ ξυνέσιος οuκ &.σφοcλέοc κτ~μοcτοc. 

152-z-The classic Greek principle of measure. 

a. Β rgr: 
'Ανθρώποισι γιlρ εuθυμ(ΎJ γ(νετοcι μετρι6τψι τέρψιος κoct β(ου συμμετρ(η · 

τιl δ' έλλε(ποντοc κoct uπερβιΧλλοντοc μετοcπ(πτειν 3 τε φιλε~ κoct μεγιΧλοcς κιν~σιοcς 

έμποιε~ν τη ψυχ(j, οcί δ' έκ μεγιΧλων διοcστημιΧτων' κινοuμενοcι τών ψuχέων 

ούτε εuστοcθέες εlσlν ούτε εύθυμοι. έπt το~ς δυνοcτο~ς οuν δε~ ~χειν τ~ν γνώμΎJν 

5 κoct το~ς ποcρεο\ίσιν &.ρχέεσθοcι τών μεν ζΎJλουμένων xocl θοcυμοcζομένων όλ(γψ 
μν~μψ ~ι.οντοc κoct τη διοcνο(~ μ·lj προσεδρεuοντοc, τών δε τοcλοcιπωρεόντων 

τοuς β(ους θεωρέειν, έννοοuμενον & πιΧσχουσι χιΧρτοc, οκως &ν τιl ποcρεόντοc 

σοι κoct ύπιΧρχοντοc μεγιΧλοc xocl ζΎJλωτιl φοc(νψοcι, κoct μΎ]κέη πλειόνων έπι

θυμέοντι συμβοc(νη χοcκοποcθε~ν τ'ij ψυχ'ij. 

b. Β roz: 
λ \ ' \ \ ... • β λ' <:-' \ ''λλ ψ ,, <:- ' κοc ον εν ποcντι το ισον · υπερ ο ΎJ σε χοcι ε ει ις ου μοι οοκεει. 

c. Also in Β 3D. shows a remarkable inclination to the Epicurean 
attitude of living-to-oneself: 

τον εόθυμε~σθοcι μέλλοντοc χρ~ μ~ πολλιl πρ~σσειν, μ~τε lδ(η μ~τε ξυν'ij, 

μΎJδε &.σσ' &ν πριΧσση, ύπέρ τε Μνοcμιν οcίρε~σθοcι την έωυτοu κoct φuσιν · &.λλιl 
τοσοcuτην ~χειν φυλοcχ~ν 5, ωστε xoct της τuχΎJς έπιβοcλλοuσΎJς 6 κoct ές το πλέον 

ύπΎJγεομένΎJς τc;> 8οχε~ν, χοcτοcτLθεσθοcι 7, xoct μ~ πλέω προσιΧπτεσθοcι τών 

δυνοcτών. ή γιlρ εόογχ(ΎJ &.σφοcλέστερον της μεγοcλογκ(ΎJς. 

1 όρθοσόνη - straightness of characteιΌ 
πολυφροσόνη - manysidedness. 

3 μετοιπίπτειν - change suddenly. 
' έκ μεγάλων διιχστημάτων - from one extreme into another. 
5 /fχειν φυλιχκήν - sc. over himself. 
8 έπιβιχλλοόσης - intrans. 7 κιχτιχτιθεσθιχι - lay aside. 
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153-3-Practical wisdom a condition to happiness. 

a. Β IJS: 

79 

οί aε θεοt το~σι ά.νθρώποισι οιοοuσι τά.γαθα πάντα χαt πάλαι χαt νuν. πλ~ν 

όχόσα χαχα χαt βλοcβερα χαt ά.νωφελέα, τάοε a· οu<τε> πάλαι οuτε νuν θεοt 
ά.νθρώποισι οωροuντοcι, ά.λλ' αύτοt το~σοεσιν έμπελάζουσι οια νου τυφλότητα 

και άγνωμοσύV'Υ)V. 

b. Β πg: 

'Άνθρωποι τuχης εrοωλον έπλάσαντο πρόφασιν tοίΊJς ά.βουλίΊJς · βαια 1 γαρ 

φρον~σει τuχΊJ μάχεται, τα aε πλε~στα έν βί<ι> εύξuνετος οξυοερχείΊJ χατιθuνει. 

φρόν"ΙJσις 

154-4-The lateι- Cynic and Stoic principle of limitation limita.tion of 

of desires is found in many of the fragments of D. Besides Β Igi, desιres 
quoted for the greater part in our nr. 152a, we cite: 

a. Β 284: 
''Ην μ~ πολλων έπιθυμέης, τα ολίγα τοι πολλα οόξει . σμιχρα γαρ 15ρεξις 

πενίψ ίσοσθενέα πλοuτ<ι> ποιέει. 

b. Β 283: 
πενίΊJ πλοuτος ονόματα. ένοείΊJς χαt χόρου · οuτε οδν πλοuσιος <ό> ένοέων 

οuτε πένΊJζ ό μ~ ένοέων. 

c. Β 286: 
εύτυχ~ς ό έπt μετρίοισι χρ~μασιν εύθυμεόμενος, ουστυχ~ς aε ό έπt πολλο~σ· 

ουσθυμεόμενος. 

d. Β 2ΙΟ: 

τράπεζαν πολυτελέα μΕ:ν τuχΊJ παρατίθΊJσιν, αύταρχέα οΕ: σωφροσuνΊJ. 

e. Β 2π: 

σωφροσuνΊJ τα τεpπνα ά.έξει χαt ~οον~ν έπιμείζονα ποιε~. 

f. Β π8: a philosopher 

βοuλεσθαι μiΧλλον μίαν εύρε~ν αtτιολογίαν ~ τ~ν Περσων οί 

γενέσθαι. 

β λ , does not care 
ασι ειαv for power or 

wealth 

155-S-The good lies in the disposi tion of the heart, not inner value 
ιπ word or deed. of the good 

a. Β 62: 
'Αγαθον ού το μ~ ά.οιχε~ν, άλλα το μΊJοΕ: έθέλειν. 

ι βοιι&: - seldom. 
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of sin 
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b. Β g6: 
χιχριστικος οuχ 'ό βλέπων προς την &μοιβ~ν' &λλ' ό εο ~ροcν προηρΊJμένος. 

c. Β 244: 
φιχuλον, κ~ν μόνος fις, μ~τε λέξης μ~τ· έργιΧση . μιΧθε 3ε πολU μοcλλον των 

&λλων σειχuτον ιχίσχόνεσθιχι. 

d. Β 264: 
μΊ)οέν η μοcλλον τοuς &νθρώποuς ιχίοε~σθιχι έωuτοu μΊJΟέ η μοcλλον έξεργιΧ

ζεσθιχι κιχκόν, εί μέλλει μΊ)οε1.ς εtο~σειν 'η οί πιΧντες &νθρωποι · &λλ' έωuτον 
μιΧλιστιχ ιχίοε~σθιχι, ΚΙΧL τοuτον νόμον τη ψuχΊj κιχθεστιΧνιχι, ώστε μΊ)οεν ποιεϊ:ν 

&νεπιτήοειον 1 . 

156-6-We add a sixtlι principle, not to be deduced from the two 
chief themes, given under 150, yet a very Greek one, and fitting in rather 
well with the whole of Democrit's view of life and morals. 

a. Β 83: 
ΆμιχρτίΊJς ιχίτ[ΊJ ~ ιΧμιχθίΊJ τοu κρέσσονος. 

Here then we have the famous Socratical maxim: ούaεtς έκων ά:μιχpτιivει, and 
behind it the hotly debated question of the Athenians round the year 4οο: whether 
virtue can be taught or not? D. seems to conclude from the above principle that 
education has some moral effect: 

b. Β 242: 
Πλέονες έξ &σκήσως &γιχθο1. γίνονται 'η &πο φόσιος. 

c. See also Β r8r: 
Κρε[σσων έπ' &ρετ~ν φιχνε~τιχι προτροπ'(j χρώμενος κιχ!. λόγοu πειθο~, 

-Υιπερ νόμ~ ΚIXL ιΧνιΧγκη. Μθρη μεν γcΧ:ρ ά:μιχρτέειν είκος τον είργμένον &οικ[Ί)ς 

ύπο νόμοu, τον οε ές το οέον ~γμένον πειθο~ ούκ είκος οuτε Μθρη οuτε φανερώς 

~ροειν τL ΠλΊ)μμελές. οιόπερ σuνέσει τε ΚIXL έπιστημη ορθοπριχγέων τις &νορεϊ:ος 

&μα καί εύθύyνωμος γ(γνετα~. 

d. The following point also reminds us of Plato's Socrates (in 
the Gorgias and Crito): 

Democr., D. Β 45: 
ό &Οικών τοϋ &Οικουμένου χαχοόαιμονέστεpος. 

e. He explains this in the fr. Β 174: 
Ό μεν εuθuμος είς ~ργιχ ιχίε1. φερόμενος οίκιχια ΚIXL νόμιμοι ΚIXL ϋπιχρ ΚΙΧL 

6νιχρ χιχ[ρει τε ΚIXL ~ρρωτιχι ΚΙΧL ιΧνΙΧΚΊJΟΥJς 2 έστιν . 8ς ο' ~ν ΚΙΧL οίκΊJς &λογΊj 3 

1 ά.vε:πιτ-ή8ε:ιοv - not suitable. 2 ά.vα:κ-η8-ής = ά.κ-η8-ής. 3 ά.λογ'jj - despises. 
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χσ.~ -;χ χρ~ έόντοc μ.~ ~ρόη, τοότ<t> πιΧντοc τιΧ τοιοcuτοι ά.τερπείΊJ, οτοιν τεu ά.νοιμ.νΊJ

σθ?j, κοι1. όέόοικε κοι1. έοιuτον κοικίζει. 

f. The next fr. again brings us near to the Platonic Socrates: Β r6o: 
Το γιΧρ κοιχ.ώς ζ~ν ... ΔΊ)μ.όχ.ριτος ~λεγεν ou χ.οιχ.ώς ζ~ν ε!νοιι, ά.λλιΧ πολUν 

χρόνον άποθνiJσχ.ειν. 

Yet, if philosophical ethics are a critical reflexion ση the essence of moral good, 
Aristotle was right in calling Socrates, and not Democr., the fou.nder of philo
sophical ethics,-unless we would attήbute this title to Heraclitus, with his theory 
of the Logos (see our nr. 62 b). 

157-Some loose fragments. 
a. Β. gg: 

ζ~ν οuχ. &ξιος, οτ<r μ.Ί)aε εϊς έστι χρΊ)στος φίλος. 

b. Β 252: 
τιΧ χ.οιτοc τ~ν πόλ~ν χρεων των λοιπών μέγιστοι ~γε~σθοιι, οχ.ως &ξετοιι εδ, 

μ.~τε φιλονιχ.έοντοι ποιροc το έπιειχ.eς μ.~τε 1σχδν έοιuτί;) περιτιθέμ.ενον ποιροc το 

χρφτον το τοu ξuνοu. πόλις γοcρ εδ ά.γομ.ένΊ) μεγίστη 5ρθωσίς έστι, χ.οι1. έν 

το{ιτ<t> πιΧντοι ~νι, χ.οι1. τοuτοu σ<t>ζομ.ένοu πιΧντοι σ~ζετοιι χοι1. τοότοu όιοιφθει

pομένοu τοc πιΧντοι όιοιφθείρετοιι. 

c. Cf. Β 287: 
'ΑπορίΊJ ξuν-f) της έχά.στοu χοιλεπωτέpΊJ · ou γιΧp uπολείπετοιι έλπ1.ς έπι

κοupίψ. 

158-a. 

friendship 

the state 

difficulties Β 275: 
of raising 

τ εχ.νοτροφίΊ) σφοιλερόν . τ-f)ν μ.eν γocp έπιτuχίψ 1 ά.γώνος μ.εστ-f)ν χ.οι1. φpοντ[- children 

όος κέχ.τητοcι, την aε ά.ποτuχίψ 2 ά.νuπέρθετον έτέpη όΜνη. 

b. Β η6: 

ou όοχ.εϊ μ.οι χp~νοιι ποι~όοις χ.τiiσθοιι · ένοpώ γοcρ έν ποιίόων χ.τησει πολλοδς 
μ.ev κοι1. μ.εγιΧλοuς χ.ινΜνοuς, πολλΟCς aε λόποις, όλίγοι aε τοc εuθΊJλέοντοι 3 κοιl 

τοιuτοι λεπτιΧ τε χ.οι1. ά.σθενέοι. 

c. Β 277: 
οτεlt> χρ~μ.Ί) 4 τε& έστι Ποt~όοι ΠΟι"ήσοισθοιι, έχ. τών φίλων τεu μ.οι όοχ.ε~ 

οcμ.εινον ε!νοιι. χ.οι1. τί;) μ.eν ποcϊς ~στοιι τοιοuτος, οίον οcν βοuλψα.ι . ~στι γοcρ 
έχ.λέξοισθοιι οίον έθέλει · χ.οc1. δς οcν όοχ.?j έπιτ~όειος ε!νοιι, χ.οcν μ.ά.λιστοc χ.οιτοc 

φuσιν ~ποιτο. χ.οc1. τοuτο τοσοuτον όιοιφέpει, οσον έντοιuθοc μ.eν ~στι τον ποιϊόα. 

λοιβε'i:ν χ.α.τοιθuμ.ιον έχ. πολλών ο'ίον οcν όέη. Ίjν ί)έ τις ΠΟι~τοιL ά.πο έωuτοu, 

πολλο1. ~νεισι χ.ίνόuνοι . ά.νιΧγχ.Ί) γά.ρ, ος οcν γένψα.ι, τοότ<t> χp~σθα.ι. 

τ. έπιτuχί-ηv - if you succeed in education. 
--;. &ποτuχί7)v - if you do not succeed. 
εύθ7)λέοvτα - blessings. 4 χρήμ7) - χρεία, a need. 

De VogeJ, Greek Philosophy Ι 6 
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159-His undisturbed peace of mind gives a foretaste of the Stoic 
ιΧπάθειιχ. 

Β 216: 
Σοφί 'Υ) ιίθιχμβος ιΧξίΥj πάντων τιμιωτάτη οuσιχ *. 

160-Β 230: 
Βίος ιΧνεόρτιχστος μ.ιχκρ1] ό8ος ιΧποcν8όκεuτος. 

* Kranz brackets τιμιωτιΧτη οδσσι: as a gloss. 



FIFTH CHAPTER Α 

DIOGENES OF APOLLONIA 

161-Diog. IX 57 (D. 64 Α 1): Ufe and date 

Διογέν'Υjς 'Απολλοθέμι8ος 'Απολλωνιcίτης, &νήρ φuσικος κoct &γα.ν ~λλ6-

γιμος. ~κοuσε 8έ, l::ις cp'YjσLν 'Αντισθέν'Υjζ, 'Ανιχξιμένοuς. ~ν aε το~ιι; χρ6νοις 
κα.τ' 'Ανοcξιχγόριχν. 

Diog. of Apollonia (ίη Crete) was a late disciple of Anaximenes. In 
opposition to Anaxagoras he defends that the pήmary substance must 
be one, and therefore he identifies ν6'1jσις (what Anaxagoras called νοίίς) 
with air. 

162-Diog. Apoll., D. 64 Β 2: one princlple 

έμοt aε 8οκει το μεν ξόμπιχν εtπε~ν. πcίντοι τιΧ 6ντιχ &πο τοίί ιχuτοίί έτεροt

οίίσθιχι ΚotL το ιχuτο ε!νιχι. ΚotL τοuτο εu8'1jλΟν " εt γιΧρ τιΧ ~ν τ<j)8ε τ<j) κόσμ(f> 

έ6ντιχ νίίν, γη κιχt u8ωρ κιχ ι ά.~ρ κιχ ι πίίρ κιχ ι τclλλιχ /Sσιχ φοc(νετιχι ~ν τ<j)8ε τ<j) 

κ6σμ<ι> ~όντιχ, εt τούτων τt ~ν ~τερον τοίί έτέροu, ~τερον δν ήj ιaιη φόσει, κιχt 

μ~ το ιχuτο ~ον μετέπtπτε πολλιχχώς κιχt έτεροιοίίτο, οu8οιμ1j οδτε μ(σγεσθιχι 

ά.λλ~λοtς ~8όνιχτο, οδτε ~φέλ'Υjσις τ<j) έτέρ<ι> <γένεσθιχι ά.πο τοίί έτέρου> * 
οuτε βλΟCβ'Υj, ou8' &ν οi.ίτε φuτον ~κ της γης φίίνιχt οuτε ζ<j)ον οuτε &.λλο γενέσθιχt 
ού8έv, εt μ~ οϋτω σuvίστιχτο &στε τωύτΟ ε!vιχL. ιlλλtΧ πιίvιτcχ. τιχUτιχ. έκ τοU 

ιχuτοίί έτεροtοόμενιχ &λλοτε ά.λλο~ιχ γ(νετιχt κιχt ~ς τΟ ιχuτο ά.νιχχωρε~. 

163-a. D. Β 3 (Simpl., Phys. 152, π): there is.muc:h 
, , 1! , τό νό"Ι)σLς m this 

tφεξ'ijς Βε 8εtξοις δτι έστιν έν τ1j άpχ1j τοιότη νόησις πολλ-ή ,ou γιχρ r:τ..ν , φησιν ,ο~ ν άρχή 

τε ~ν οδτω 8εaά.σθιχt όίνεu νο~σtος, ίiιστε πά.ντων μέτριχ ~χεtν, χεtμώνός τε κιχl 

θέρεος κιχι νuκτος κιχt ~μέριχς κιχι ύετών κιχι ά.νέμων κιχι είι8tών . κιχι τιΧ &λλιχ, 

εt τις βοόλετιχt ~ννοε~σθιχt, εύp(σκοt &ν οδτω 8ιιχκε(μενιχ, ώς ά.νuστον κά.λλισ't"ιχ"-

By Dίimmler, Dickerman and Theiler •, recently followed by J aeger, Diog. 

• Added by Schorn and Diels. 

• F. Dίimmler, Akademika, Giessen 188g, p. 96 f. 
S. Ο. Dickerman, De argumentis quibusdam ap. Xenoph., Plat., Arist. obviis e 

structura hominis et animalium petitis. Diss. Halle H)og. 
W. Theiler, Zur Geschichte der teleologischen Naturbetrachtung, Zίiήch 1925. 
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is believed to be the source of the teleological explanation of nature, wlιich is by 
Xenophon, Mem. Ι 4. attributed to Socrates. See Jaeger, Theol. pp. 157 ff.
Zeller, Ph. d. GY.8 Ι r, p. 340 η. 2 calls this "ein sehr unsicheres Ergebnis". 

b. D. Β 4 (Simpl., ib.): 
έπάγει δτι χcχι &νθρωποι χcχι τιΧ &λλcχ ζij)cx ::" τijς ά.ρχ'ίjς τcχuτης, Ί)τις έστlν ο cxΊ)p, κocl 

ζ'ίj κcχι ψuχΊJv lχe:ι χcχι vόφιv, λέγων οϋτως · (Β 4) ,Ε:τι aε προς τοlιτοις χ.αt τά.8ε 

air ίs spίrίt μεγά.λα σημε~α ο άνθρωποι γαρ χ.αt τα &λλα ζ<])α άναπνέοντα ζώει τ<]) άέρι. 

χ.α.t τοuτο α.uτο~ς χ.αt ψuχ-ή έστι χ.αt νόησις, ώς 8ε81Jλώσετα.ι έν τ?j8ε τ'jj 

σuγγραφ'{j έμφανώς ο χα./. έαν τοuτο άπαλλαχθ'{j, άποθνfισκει χ.αt ~ νόησις 

έπιλείπει." 

and it rules 
all 

164-D. Β 5 (Simpl., Phys. rsz, zr): 
e:!τcx μe:τ' όλίycχ σιχφώc; ι1:πήycxye: · ,χ.αί μοι 8οχ.ε"i: το τ-~ν νόησιν Ε:χον εΙναι ό ά-Υjρ 

καλοlιμενος uπο τών &νθρώπων, χ.αt uπο τοlιτοu πά.ντας χ.αt χ.uβεpνiiσθαι χ.αt 

πά.ντων χ.ροcτε"i:ν · ocuτo γά.ρ μοι τοuτο θεος * 8οχ.ε"i: εΙν~ι χ.α.t έπt πiiν άφ"i:χθαι 

χ.αt πά.ντοc aιοcτιθέναι καt έν παντt ένε"i:ναι. χ.αt Ε:στιν ouaε ftν, ο τι μ-Υj μετέχει 

5 τοlιτοu. μετέχει aε οu8έ εν όμοίως το ftτερον τ<]) έτέρι;>, άλλα πολλοt τρόποι 

κα.t αuτοu τοu άέρος καt τΎjς νο-ήσιός είσιν ο Ε:στι γαρ πολότροπος, χ.αt θερμό

τερος χ.α.t ψuχρότερος χ.αt ξηρότερος καt uγpότερος καt στασιμώτερος χ.αt 

όξuτέρην κίνησιν ~χων, καt άλλαι πολλαt έτεροιώσιες Ε:νεισι καt ~8ονΎjς καt 
.... , } ' .... ζ , ~\ ( ψ ' ' ' , ' '' θ ' χροιης οcπεφοι. ΚΙΧL ποcντων των ψων οε 1J uχη το αuτο εστιν, αηρ ερμο-

ΙΟ τερος μέν τοu έξω, έν ίj} έσμεν, τοu μέντοι παpα τ<]) ~λ[ι;> πολλον ψuχρότεpος. 

8μοιον aε τοϊίτο το θερμον οu8ενος των ζ<fJων έστ[ν (έπεt οu8έ των άνθρώπων 

άλλ-ήλοις * *), οcλΑα 8ιαφέρει μέγα. μΕ:ν ou, άλλ' &στε παραπλήσια εΙ ναι. ou 
μέντοι γε άτρεκέως γε 8μοιον οu8έν οΙόν τε γενέσθαι των έτεροιοuμένων 

~τερον τ<]) έτέρι;>, πριν το ocuτo γένψαι. &τε &ν πολuτρόποu έοlισης τΎjς έτεροιώ-

Ι5 σιος πολότροποc ΚΙΧL τα ζ<])α καt πολλά., καt οuτε ί8έαν άλλήλοις έοικότα 

οuτε aίοcιταν οuτε νόησιν uπο τοu πλήθεος των έτεροιώσεων. ομως 8έ πά.ντα 

τ<]) ocuτ<]) καt ζ?j καt όρ~ ΚΙΧL άκοlιει, καt τ-Υjν &λλην νόησιν Ε:χει &πο τοu αuτοu 

ίt occupίes 
the whole 

body 

' " πα ντα. 

165-Simpl., Phys. 153, 13 (D. Β 6): 
καt έφεξΎjς οείκνuσιν δτι καt το σπέρμα των ζ<fJων πνεuματώ8ές έστι, κoct 

νο-ήσεις γίνονται τοu άέρος σuν τ<]) α~ματι το ολον σώμα καταλαμβά.νοντος aια 

των φλεβών ο έν ο!ς κoct άνοcτομ-Υjν άκριβΎj των φλεβών παραο[8ωσιν. 

This account of the veins by Diog. of Apoll. is inserted by Aristotle in his 
Hist. Animalium ΠΙ 2, srr b30 (explained by Panzerbieter, Diog. Ap., Lips. r83o, 
p. 72). 

* ιχύτο ycip μοι τοίίτο θe:ος is a correction of Usener, accepted by Diels. 
The mss have ά.πο ycip μοι τοuτο ~θος. 

* * <tν> ά.λλήλοις Kranz. 
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SIXTH CHAPTER 

ΤΗΕ SOPHISTS 

I-INTRODUCΠON 

166-I-At Athens people live outside of the philosophical movement. There general 
was nothing beyond elementary teaching. conditionιι 
2-Α strong need of intellectual training for public life: the ekklesίa, boule 

and dikasteria. 
3-Relativation of ιnoral values by acquaintance with foreign nations. 

Herod. ΠΙ 38: 
Δοφε'i:Ός έπt της έωuτοu ά.pχ}jς κα:λέσα:ς 'Ελλήνων τοuς πα:ρεόντα:ς ε!pετο, έπt κόσ<ι> &ν 

χρ-ήμα:τι βοuλο(α:το τοuς πιχτέpιχς ά.ποθνήρκοντιχς κιχτιχσιτέεσθα:ι . ot /Ιέ έπ' οό8ενι !!φα:σιχν 

~ρ8ειν &ν τοuτο. Διχpεϊ:ος /Ιέ μετ&. τα:uτα: κα:λέσιχς '!ν/Ιών τοuιο κα:λεομένοuς Κα:λλα:τtα:ς, ot 
τοuς γονέιχς κα:τεσθ(οuσι, εrpετο, πα:pεόντων τών 'Ελλ-ήνων κα:l 8ι' ~ρμ"Ι)νέος μα:νθιχνόντων 
τα: λεγόμενιχ, έπt τ(νι χp-ήμιχτι δεξιχ(α:τ' &ν τι;λεuτώντα:ς τοuιο πιχτέpα:ς κιχτιχκιχ(ειν πup( . 
ot δέ ά.μβώσιχντες μέγα: εύφ"Ι)μέειν μιν έκέλεuον. Οδτω μέν νuν τα:ίίτα: νενόμιστα:ι, κα:t όpθώς 
μοι 8οκέει Πtνδιχpος ποι}jσα:ι , νόμον πιiντων βιχσιλέα:" φ-Ι)σα:ς ε1να:ι. 

Herodot's attitude towards nόmos: 
ΠΙ 38, beginning: 
πιχντα:χ'ϊj ών μοι δ}jλιi έστι 15τι έμιiν"Ι) μεγιiλως ό Κιχμβύσ"Ι)ς · ού γ&.ρ &ν !ροϊ:σ( τε κα:t 

νομιχ(οισι l:πεχε(p"Ι)σε κα:τα:γελδίν. Ει γιip τις πpοθε("Ι) πδίσι άνθρώποισι έκλέξιχσθα:ι κελεύων 
νόμους τοuς κα:λλ(στοuς έκ τών πιiντων νόμων, δια:σκεψοcμενοι &ν ~λο(α:το lκα:στοι τοuς 
έωuτών · οδτω νομ(ζοuσι πολλόν τι κιχλλ(στοuς τοuς ~ωuτών νόμουι; !χιχστοι ε!νιχι. Ούκ 
ών οtκός έστι rχλλον γε 'ίΊ μιχινόμενον rχνδpιχ γέλωτα: τά. τοιιχίίτα: τlθεσθα:ι. 

Here the opposition of νόμος to φύσις is near, and a less respectful attitude to 
the νόμ<ι> 1\ν can easily be taken. 

167-0ne step further in the saιne direction brings us to the ιnaιn 
thesis of Protagoras : 

πάντων χpΎ)μάτων μέτρον ιΧνθpωπος, των μεν ΙJντων ι~ς ~στιν, των 8ε 

οi5κ IJντων ώς οuκ ~στιν. 

Here ιnan and his conscience have become the primary reality: being 
itself depends on his judgment. 

the neΣt 
8tage 
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168-z-In Thuc. (Nietzsche calls him "den vollendetenAusdruck der Sophisten
kultur"). See the dialogue of the Melians with the Athenians about right and 
wrong (Thuc. V 85-113). 

2-The dialogues in Attic tragedy, especially Euήpides. 
3-According to Xenophon (Mem. Ι 2, 40) Pericles disputed with the young 

Alcibiades ση the signifi.cation of nόmos. Plutarch tells us (Pericles 36) that Xanth
ippus, the son of Pericles, reproached his father with the discussions he used 
to have with the spphists. πεντάθλου γάρ τινος άκοντ(φ πα.τάξα.ντος Έπ(τιμον τόν 
Φα.ρσάλιον ά.κοuσίως κιχι κιχτα.κτε(νιχντοι; iJμέριχν δλ7)V άνιχλώσα.ι μετοc Πρωτιχγόροu 8ια.πο
pοuντιχ, πό'τερον τό ά.κόντιον η τόν βα.λόντιχ μiiλλον η τοός άγωνοθέτιχς κιχτοc τόν δpθότα.τον 

λόγον ιχLτίοuς χp-1) τοίί πά:θοuς iJγε,σθιχι. 

2-PROTAGORAS 

date 169-He must have been at least 25 years older than Socrates. 

a. Plato, Prot. 3Ι7 c (Prot. speaks): 
κοcίτο~ πολλά γε ~τη ~8YJ εtμt έν τjj τέχνη · κoct γαρ χοc1. τα σόμποcντοc πολλά. 

μο( έστ~ν ' οu8ενος ΟτΟU OU ΠΟCντων ~ν uμων κοcθ' ~λ~χ(οcν ΠΟCτ~ρ εt"fjν. 

b. Cf. Pl., Meno 91 e: 
ο!μοc~ γαρ οcuτον ά.ποθοcνεϊ:ν έγγός κοcι ~β8ομ~κοντοc ~τ"fj γεγονότοc, τεττεροc-

' - ' , κοντοc εν τη τεχνη οντιχ. 

In the Theaet. he is spoken of as one since long dead. 

c. Cf. Diog. ΙΧ 50: 
Πρωτα.γόρα.ς . . . 'Αβ8Υjρ(της, κα.θοc ψ"fjσ~ν Ήροcχλεί8Υjς ό Ποντ~χος έν 

το'Lς περ1. νόμων, 8ς ΚOCL Θοuρ(ο~ς νόμοuς γροcψα.~ ψΥjσLν οcuτόν. 

books 170-The book of Prot. which begins with the homo-mensura-thesis, 

the homo
mensun

thesis 

is called 'Αλ~θε~α. by Pl., Theaet. r6r c. 
Sext., Adv. Math. VII 6ο, calls it Κα.τοcβοcλλοντες (sc. λόγο~). 
Many other titles are cited: Περι τοu οντος, Περ1. θεών, Άντ~λογ~κοc or 

'Αντ~λογίοc~, ΤέχνΥJ έρ~στ~κων, Πε:ρt των μοcθΥJμοcτων, Περ1. πολ~τείοcς, Περt 

ά.ρετων a.o. 

171-a. Protagoras, D. 8ο Β r (Sextus, Μ ath. VII 6ο) : 
ποcντων χρ"fjμοcτων μέτρον ~νθρωπος, των μεν οντων ώς ~στ~ν, των 

οντων ώς ούχ ~στιν. 

8' ούκ 

We possess two ancient explanations of this thesis, r-that of Plato 
in the Theaet., 2-that of Democr. (in Plut., Adv. Col.). 



[IJI] PROTAGORAS 

b. Pl., Theaet. rsr e: 
Theaet. has defined έπιστ-ήμ'Ι) as οι~σθησις. Socr. answers: Κιν8uνεόεις 

μέντοι λόγον ou φοιuλον εtρηκένοιι περ!. έπιστ-ήμ'Ι)ς, &.λλ' δν ~λεγε κοιt Πρω

ταγόρας. τρόπον aέ τινα &.λλον εtρ'Ι)κε τιΧ: αuτιΧ: ταuτα. φησt γάρ ΠΟU ,πάντων 152a 
χρημάτων μέτρον" όίνθρωπον ε!νοιι, ,των μέν 6ντων ώς ~σ-η, των aε μ1j 15ντων 

ώς οuκ ~στ ι ν". ά.νέγνωκας γάρ ποu; 

ΘΕΑΙ. 'Ανέγνωκα κα!. πολλάκις. 

ΣΩ. Οuκοuν οuτω πως λέγει, ώς ο!οι μέν ~καστοι έμο!. φαίνεται, τοιαuτοι 

μέν ~στιν έμοί, ο!α aε σοι, τοιαuτα aε αο σο( · όίνθρωπος aε σό τε κ&.γώ; 
ΘΕΑΙ. Λέγει γιΧ:ρ οον οuτω. 

ΣΩ. Εtκος μέντοι σοφον &.νaροι μ~ λ1Jρε'i:ν · έποικολοuθ~σωμεν οον αuτίj). iΧρ' b 
οuκ έν(οτε πνέοντος &.νέμου τοu αuτοu ό μέν ~μων pιγο'i:, ό a· ou; κοι!. ό μέν 

ήρέμοι, ό aε σφόaρα; 

ΘΕΑΙ. Κα!. μάλα. 

ΣΩ. Πότερον οον τότε αuτο έφ' έαuτοu το πνεuμα ψuχρον ~ ou ψuχρον 
φ~σομεν; ~ πεισόμεθα τίi) Πρωταγόρqt δτι τίi) μέν pιγοuντι ψuχρόν, τίi) δΕ: μ~ ou; 

ΘΕΑΙ. "Εοικεν. 

ΣΩ. Οuκοuν κα!. φαίνεται οuτω έκατέρ~; 

ΘΕΑΙ. Νοιί. 

ΣΩ. Το δέ γε ,φαίνεται" αtσθάνεσθα( έστιν; 

ΘΕΑΙ. 'Έστιν γάρ. 

ΣΩ. Φαντασ(α &ροι κα!. α~σθησις ταuτον ~ν τε θερμο'i:ς κα!. πίiσι τοLς τοιοότοις. c 
ο!α γιΧ:ρ αtσθάνεται ~καστος, τοιαuτα έκάστ~ κοι!. κινδuνεόει ε!νσιι. 

c. Socr. explains this thesis as fundamentally identical with 
Heracliteism: 

(lb., Ι52 c 8) 'Άρ' οον προς Χαρίτων πάσσοφός τις fιν ό Πρωταγόρας, 

και τοuτο ~μLν μέν ΊJνίξατο τίi) πολλίi} σuρφετίj), το'i:ς δΕ: μαθψα:Lς έν &.πορρ~τ~ 

την &.λ~θειαν ~λεγεν; 

ΘΕΑΙ. Πως δ~, ιΙ> Σώκρατες, τοuτο λέγεις; d 
ΣΩ. Έγω έρω κσι!. μάλ' ou φαuλον λόγον, ώς &.ρα ~ν μέν αuτο καθ' αuτο 

οuδέν έστιν, οuδ' &.ν τι προσείποις όρθως οuδ' όποιονοuν τι, ά.λλ' έιΧ:ν ώς μέγιχ 

προσαγορεόης, κα!. σμικρον φοινεLτιχι, κοιt έιΧ:ν βαρύ, κοuφον, σόμπιχντά τε 

οδτως, ώς μ'Ι)δενος 6ντος ένος μ~τε τινος μ~τε όποιοuοuν . έκ δέ δ~ φορίΧς τε 
κιχι κιν~σεως κα!. κροcσεως προς &.λλ'Ι)λα γίγνετοιι πάντα: & a~ φαμεν ε!ναι, οuκ 
όρθως προσιχγορεόοντες . ~στι μέν γιΧ:ρ οuδέποτ' οuδέν, ά.ε!. δΕ: γ(γνετιχι. και e 
περι τοότοu πάντες έξ~ς οι σοφοt πλ~ν Πιχρμεν(δοu σuμφερέσθων, Πρωταγόριχς 

τε χα!. 'Ηράκλειτος καt 'Εμπεδοκλ~ς. 

d. Το this Socr. replies: If this be so, the opinion of every man 
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is right. Then one man is not cleverer than the other, and there is no 
reason why Prot. should be our master. 

(lb., r6r d 3) ει γιΧρ a~ έκά.στcμ &λ1Jθeς ~στοcι 8 &ν aι' οctσθήσεως aοξά.ζη, 
ΚCXL μήτε το &λλου πά.θος &λλος βέλτιον aιοcκρινεϊ:, μήτε τ~ν aόξcχν κυριώτεpος 

lστcχι έπισκέψcχσθcχι gτερος τ-Ιjν έτέρου όρθ~ η ψευaής, &λλ' 8 πολλά.κις ε~ρ-ηται, 
cχuτος τιΧ οcδτοϊί &κοcστος μόνος aοξcΧσει, τοcϊίτοc aε πά.ντοc όρθιΧ ΚOCL άλ1JθΊj, τι 

aή ποτε, (;} έτοcϊ:ρε, Πρωτοcγόροcς μeν σοφός, ώστε ΚOCL rJ.λλων aιaά.σκοcλος &ξιou-
r6rd σθοcι aικοcίως μετιΧ μεγά.λων μισθών, -ήμεϊ:ς aε άμοcθέστεροί τε ΚOCL φοιτ-ητέον 

-ήμϊ:ν ~ν ποcρ' έκεϊ:νον, μέτρcμ 6ντι οcuτ<;:ι έκά.στcμ τΊjς οcδτοϊί σοφίοcς; 

e. Pl. makes Prot. defend himself as follows: 
lb., r66 d-167 a: έγω γά.ρ φ'Υ)μι μeν την άλήθειοcν ~χει ν ώς γέγροcφcχ · 

μέτρον γιΧρ &κοcστον -ήμών ε!νοcι τών τε 6ντων ΚOCL μή . μυρίον μέντοι aιοcφέpειν 
gτερον έτέρου οcuτ<;:ι τοότcμ, 6τι τ<;:ι μeν &λλοc ~στι τε ΚOCL ψιΧίνετοcι, τ<;:ι aε &λλcχ. 

ΚOCL σοφίοcν ΧOCL σοφον rJ.νaρoc πολλοϊί aέω το μ~ φά.νοcι ετνοcι, &λλ' οcuτον τοϊίτον 

κocl. λέγω σοφόν, 8ς &ν τινι -ήμών, <!) φαίνεται κcxl. ~στι κοcκά., μετοcβά.λλων 

r66e ποι-fιση άγοcθιΧ φοcίνεσθcχί τε ΚOCL ετνοcι. - ο!ον γιΧρ έν τοϊ:ς πρόσθεν έλέγετο 

άνοcμνήσθ1Jτι, δτι τ<;:ι μeν άσθενοϊίντι πικριΧ φοcίνετcχι & έσθίει κocl. gστι, τί;':ι 

aε δγιοcίνοντι τάνιΧντίοc ~στι ΚOCL φΙΧίνετοcι. σοφώτερον μeν οuν τοότων οuaέτερον 

I6]a aεϊ: ποιΊjσοcι . ouae γιΧρ auνοcτόν . ouae κοcτηγορ-ητέον ώς ό μeν κά.μνων άμοcθής, 
δτι. τοιοcϊίτοc aοξά.ζει, ό aε δγιοcίνων σοφός, δτι άλλοϊ:οc . μετοcβλητέον a· έπt 

θά.τεροc. άμείνων γιΧρ -ή έτέροc &ξις. οδτω aε ΚOCL έν τη ποcιaει~ άπο έτέροcς &ξεως 

έπt την &μείνω μετοcβλητέον. άλλ' ό μeν ιοcτρος φοcρμά.κοις μετοcβά.λλει, ό δε 

σοφιστης λόγοις. 

f. Finally Socr. turns the thesis of Prot. against himself: 
Ib., Ι70 e 7: τι aε οcuτ<;:ι Πρωτοcγόρ~; &.ρ' ouχl. άνά.γκ1J, ει μeν μ'Υ)aε ΙΧUτος 

<\)ετο μέτρον εLνΙΧι rJ.νθρωπον μ'Υ)aε OL πολλοί, ώσπερ ouaε ο~οντοcι, μ'Υ)aεν!. δ~ 
τ Ι ' 'λlθ ,, ' - "- ψ ' '1-' ' ' ' " ' '1-' I]Ia ε~νοcι τΙΧυτην την oc 1J ειοcν 1Jν εκεινος ι:;γροc εν; ει σε οcυτος μεν cμετο, το σε 

πλΊjθος μ~ συνοίετοcι, ο!σθ' δτι πρώτον μeν δσcμ πλείους ο!ς μ~ aοκεϊ: 1ι ο!ς 

aοκεϊ:, τοσοότcμ μίiλλον οuκ ~στιν η ~στιν. 

ΘΕΟ. Άνά.γκ1J, ε~περ γε κοcθ' έκά.στ1Jν Οόξοcν ~στοcι κocl. οuκ ~στοcι. 

Socrates concludes (IJI c S): Οuκοϊίν έπειa~ άμφισβητεϊ:τοcι δπο πά.ν-

των, ού8ενl &ν εt11 ~ Πρωταγόpοu Άλ~θε~α ciλ1)θ~ς, οUτε τLνι ιΧλλ~ οίSτ' cιότίi) 
' I εκεινcμ. 

Plato gives his own definitive answer to Prot.' thesis in his last great work, 
Laws IV 716 c: God is the measιιre of all things, not man (our nr. 374 b). 

~· Democr. interprets the thesis of Prot. in the same way, i.e. he also takes 
"man" in the individual sense. Plutarch says, the Epicurean Colotes imputed to 
Democrit the teaching "that nothing is more so than so". Plutarch replies: 
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"Ν ο, it was not Democήt who taught that, but Protagoras; and Democrit haR 
even been so far from teaching this, that he fought against Protagoras who said 
that." 

Plut., Adv. Coloten 4, πο8 f: 
Έγκοιλε'i: ~· οιuτ<J> πρωτον, llτι των προιγμάτων έκοιστον εtπων ou μiiλλον 

το'i:ον ~ το'i:ον ε!νοιι σuγκέχuκε τον βίον. &λλα τοσοuτόν γε Δ. &ποaεΊ: τοu νομί

ζειν μ~ μiiλλον ε!νοιι το'i:ον ~ το'i:ον των προιγμάτων έκοιστον, &στε Πρωτοι

γόρ~ τ<J> σοφιστ?j τοuτο εtπόντι μεμοιχΎjσθοιι κοιt γεγροιφένοιι πολλιΧ κοιt πιθοινα 

προς οιuτόν. 

h. The same explanation is found in Sext. Emp. Ι 216 ff., VII 389 
(his source is Democr.); and in Aήst. who follows Plato, e.g. Metaph. 
Γ 5, 1009 a6 : 

~στι ~· &πο τΎjς οιuτΎjς Μξης κοιt ό Πρωτοιγόροu λόγος ·- εtτε γαρ τα ~ο

κοuντοι πάντοι έστtν &λΊjθΎj κοιt τα φαινόμενοι, &νάγκΎ) πάντοι &μαι &ληθΎj κσιt 

ψ '1'- τ λλ ' ' ' ' ' λ β' 'λλ 'λ ' ' ' ' ' εuοΎ) ε~νοιι. πο οι γοιρ τοινοιντιοι uπο οιμ οινοuσιν οι Ί) οις κοιι τοuς μη τσιuτοι 

~ ξ 'ζ ' - '1' ψ - θ 'ζ " ' ' ' ' ' \ .,. ' \ σο οι οντοις εοιuτοις οιε εuσ οιι νομι οuσιν · ωστ οινοιγκΎ) το σιuτο εινοιι τε κσιι 

μ~ ε!νοιι. κοιt εt τοuτ' έστίν, &νάγκΎ) τα ~οκοuντοι ε!νοιι πάντ' &λΊjθΎj . τα &ντι

κείμενοι γαρ aοξάζοuσιν &λλ~λοις ot aιεψεuσμένοι κσιt &λΊjθεόοντες. ει οδν ~χει 

τα ιJντοt ο6τως, &λΊjθεόσοuσι πάντες. 

172-This fits in completely with the other main thesis of Protag.: two λόγοι 
about ea«:h 

a. Diog. ΙΧ 51: question 

Πρωτος ~φΎ) Μο λόγοuς ε!νοιι περt ποιντος πράγμσιτος &ντικειμένοuς &λλ~-

λ (5 ) \ \ 'Α θ' λ' \ ' ' ~ I ' ' οις.- 3 κσιι τον ντισ ενοuς ογον τον πειpωμενον οιποοεικνuειν, ως οuκ 

lστιν &ντιλέγειν, οοτος πρωτος ~ιείλεκτοιι, κσιθά ψΎ)σι Πλάτων έν Εuθu~1Jμιι> 

(286 c). 

b. Cf. Aήst., Metaph. Γ 4, 1007 b18 : 

lτι ει &λΊjθε'i:ς σιt &ντιφάσεις &μαι κοιτα τοu οιuτοu πiiσοιι, a:ηλον ώς &ποιντοt 

ι!στσιι έν. ~στοιι γαρ το οιuτο κοιt τριήρΊjς κσιt το'i:χος κσιt &νθρωπος, ει κσιτα 

πσιντός τι ~ κσιτσιφΎjσσιι .η &ποφΎjσσιι έν~έχετσιι, κσιθάπερ &νάγκΎ) το'i:ς τον 

Πρωτοιγόροu λέγοuσι λόγον. ει γάρ τιι> ~οκε'i: μ~ ε!νσιι τριήρΊjς ό άνθρωπος, 

8Ύjλον llτι οuκ ι!στι τριήρΎ)ς · &στε κσιt ι!στιν, ε~περ ~ &ντ(φοισις &λΊjθ~ς. 

Hence the possibility of τον ~ττω λόγον κρείττω ποιε'i:ν. 

173-Up to Zeller modern interpreters followed the subjective-individual 
explanation of Protagoras' thesis, as it is understood in Antiquity. Th. Gomperz 
was the first to explain it in an objective-general sense, taking "man" in the 
sense of mankind (Gr. D. l' p. 373 f.). 

Cf. Κ. Joel, Gesck. d. ant. Phil. Ι, 1923, p. 703-707: 
" ... die Richtung der Sophistik geht zweifellos auf subjektive Entfaltung 

modern 
inter

pretation 
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des lndividuums, und so ist sicherlich schon Prot. trotz des generellen Ausdrucks 
auf dem Wege zur individuellen Fassung des Menschen" (7ο6) ... " Er meint 
mit dem Menschen in Wahrheit das Subjekt der Erkenntnis, das er, gleichgiiltig 
ob als generelles oder individuelles oder vielmehr als beides zugleich, erheben 
will iiber die Objekte" (707). 

the ~ods 174-Protag., D. 8ο Β 4 (from Π. θεών): 
περt μεν θεών οuκ ~χω εtaένα~ οuθ' ώς εtσιν, οuθ' ώς οίικ εtσιν, οuθ' όπο~ο( 

τινες taέocν · πολλοc γοcρ τοc κωλύοντοc εtaένοcι, ~ τ' &a·ηλότης κoct βραχύς &ν 

β(ος τοv άνθρώπου. ό 
the myth of 

Prot. on 
σι!Βώς and 

8(κ7j 

175-Pl., Prot. 320 c 8-323 a: 
'Ήν γ&ρ ποτε χρόνος, ΙSτε θεοt μεν ~σαν, θν-ητοc δε γένΥJ οίικ ήν. 'Επε~δ~ 

δε καt τούτοις χρόνος ~λθεν ε~μαρμένος γενέσεως, τυποuσ~ν οcίιτοc θεοt γ~ς 

~νaον έκ γ~ς καt πυρος με(ξαντες καt τών ΙSσα πυρt καt γ?j κεράννυτα~. 'Επε~δ~ 

δ' &γειν αίιτοc προς φώς ~μελλον, προσέταξαν ΠρομΥJθε~ κoct 'ΕπιμΥJθε~ κοσμ~

σα( τε κoct νε~μαι δυνάμεις έκάστοις, ώς πρέπει. ΠρομΥJθέα δe παρα~τε~τοcι 

320d 

321 

'Ε θ 1 ' ' ... Ν I ~~ " ' ι ψ '' \ ιl ΠLμΥJ ευς αυτος νε~μαι · , ε~μαντος σε μου, εψΥJ, επισκε αι · κα~ ουτω 

πεισας νέμει. Νέμων aε το~ς μeν tσχύν &νευ τ&χους προσ~πτεν, τούς a• άσθε-
e νεστέρους τάχει έκόσμει . τούς aε &πλιζε, το~ς δ' &οπλον διδούς φύσ~ν &.λλψ 

τιν' αύτο~ς έμΥ)χανiiτο Μνιχμιν είς σωτΥJρLοcν. ~Α μeν γοcρ ιχύτών σμικρότητ~ 

~μπ~σχεν, ΠτΥJνΟν φυγ~ν ~ κοcτάγειον ο~κφιν ~νεμεν . & δε ΥJΟξε μεγέθει, 
τij>aε ιχύτi{> ιχύτοc ~σ~ζεν · κιχt τιiλλιχ ο5τως έπιχν~σων ~νεμεν. Τιχuτιχ aε έμΥJ

χοcνiiτο είιλ&βε~ιχν ~χων, μ~ τι γένος άϊστωθε(ΥJ · έπε~a~ δe ιχύτο~ς άλλΥJλοφθο
ριών a~αφυγοcς έπ~ρκεσε, προς τοcς έκ Διος &ριχς εύμ&ρειαν έμΥJχιχνiiτο άμφιεννύς 

ιχύτοc πυκνα~ς τε θριξtν καt στερεο~ς δέρμιχσ~ν, ~κιχνο~ς μeν άμuναι χειμώνιχ, δυνιχ

το~ς aε κoct κιχύμιχτιχ, κιχt ές εύνοcς tοuσιν llπως uπάρχο~ τοc ιχuτοc τιχuτιχ στρωμν~ 
> Ι I > _), < f I < <Ιο- I I < λ - I \lol [θ ξ' '] \lof 

οικειιχ τε και οcυτοφυ,ις εκιχστ~, κιχ~ υποσων τιχ μεν οπ ιχ~ς, τοc σε ρ ι ~ν κιχι οερ-

b μιχσιν στεpεο~ς κιχt άνιχ(μοις. Τοuντεuθεν τροφοcς &λλοις &.λλας έξεπόριζεν, το~ς 

μeν έκ γ~ς βοτάνψ, &.λλο~ς aε δένaρων κιχρπούς, το~ς aε ρLζιχς. ~στι a· ο!ς ~aωκεν 

εΙνιχι τροφ~ν ζ~ων &.λλων βοράν · κιχt το~ς μeν όλιγογον(ιχν προ~ψε, το~ς 

δ' άνιχλισκομένοις uπο τούτων πολυγον(οcν, σωτηρ(ιχν τi{> γένε~ πορ(ζων. "Ατε 

aη σον ού π&νυ τ~ σοφος &ν ό Έπ~μΥJθεύς ~λιχθεν ιχuτον κιχτιχνιχλώσιχς τοcς 

C auνιΧμεις είς τοc ?J.λογοc ' λοιπον a~ άκόσμΥ)τΟν ~τ~ ocύτij> ~ν το άνθρώπων γένος, 
κιχt ~πόρει, IS τι χρ~σιχ~το. 'Αποροuντ~ δe ιχίιτi{> ~ρχετιχι ΠρομΥJθεύς έπισκεψό

μενος τ~ν νομ~ν, καt όρ~ τοc μeν &λλιχ ζi{>ιχ έμμελώς πάντων ~χοντιχ 1, τον δe 

CJ.νθρωπον γuμνόν τε κιχt άνuπόaΥJτΟν κιχt CJ.στρωτον κιχt ?J.οπλον ' ~a'YJ ae κιχt ~ 
είμιχρμένΥJ ~μέριχ πιχρ~ν, έν fι ~aει κιχt &.νθρωπον έξιένιχι έκ γ~ς εtς φώς. Άπορ(qt 

σον έχόμενος δ ΠρομΥJθεύς, ~ντινιχ σωτηριιχν τi{> άνθρώπ~ ε5ροι, κλέπτει 

έμμελως πιiντων εχοντσι: ~χοντσι trans., πιiντων - genitivus partitivus. "that 
they had in due order (part) of all things " -
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Ήφοιίστοu κοιt Άθηvciς την ~ντεχνον σοφίοιν σuν πuρί - οιμ11χοινον γιΧρ ~ν d 
~νεu πuρος οιuτ~ν κτητ~ν τeι> ~ χρφ(μηv γενέσθοιι - κοιt ο5τω δ~ δωρεί:τοιι 

ιΧ.vΘρώπCJ>. Τ~ν μΕ:ν οδν περ!. τον βίον σοφίοιν &νθρωπος τοιύτη ~σχεν, τ~ν δΕ: 

πολιτικ·~ν οuκ ε!χεν · ~ν γιΧρ ποιριΧ τcj> ΔιL. Tcj> ae: Προμ11θεϊ: είς μΕ:ν τ~ν άκρό
πολιν τ~ν τοu Διος ο'~κ"tjσιν οuκέτι ένεχώρει είσελθεϊ:ν . προς δΕ: κοι!. οιt Διος 

φuλοικοιt φοβεροι!. ~σοιν · είς ae: το τ~ς Άθψiiς κοιt Ήφοιίστοu οrκ11μοι το κοινόν, 
' 'I" ' λ I λ θ\ ' I \ λΙψ I οΙ I \ εν φ εφι οτεχνειτην, οι ων εισερχετοιι, κοιι κ ε οις την τε εμπuρον τεχν11ν τ11ν e 
τοu Ήφιχίστοu κα.!. τ~ν &λλψ τ~ν τ~ς Άθηνiiς δίaωσιν άνθρώπCJ>, κα.!. έκ τούτοu 

εuπορίοι μΕ:ν άνθρώπeι> τοu βίοu γίγνετα.ι, Προμηθέα. ae: [aι' Έπιμ11θέιχ] 5στερον, 322 
fιπερ λέγεται, κλοπ~ς δίκ"tj μετ~λθεν. 

Έπειa~ δΕ: ό &νθρωπος θεία.ς μετέσχε μοίρας, πρωτον μΕ:ν aια. τ~ν τοu θεοu 

σuγγένεια.ν * ζ~ων μόνον θεο•Jς ένόμισεν, κα.!. έπεχείρει βωμούς τε taρύεσθοιι 

κοιt άγοcλμα.τα. θεων . ~πειτα. φων~ν κα.!. ό\ιόμιχτα. τα.χu aιηρθρώσα.το τη τέχνη, 
κα.!. οtκ~σεις κα.!. έσθ~τα.ς κα.t ύποδέσεις κα.!. στρωμνιΧς κα.!. τιΧς έκ γ~ς τροφιΧς 

Ι'j\Sρετο. 05τω a~ πα.ρεσκεuα.σμένοι κα.τ' άρχιΧς &νθρωποι <ί>κοuν σποράaην, b 
πόλεις ae: οuκ ~σα.ν . άπώλλuντο οδν ύπο των θηρίων aια. το πα.ντα.χΊj α.uτων 

άσθενέστεροι ε!να.ι, κα.!. ~ δ11μιοuργικ~ τέχν"tj α.uτοϊ:ς προς μΕ:ν τροφ~ν tκα.ν~ 

βο11θος ~ν, προς aε τον των θ11ρίων πόλεμον ένaε~ς · πολιτικ~ν γιΧρ τέχνrιν 

οuπω ε!χον, ~ς μέρος πολεμικ~. Έζ~τοuν δ~ άθροίζεσθα.ι κα.t σ~ζεσθα.ι κτί

ζοντες πόλεις · /)τ' οδν άθροισθεϊ:εν, ~aίκοuν άλλ~λοuς &τε οuκ ~χοντες τ~ν 

πολιτικ~ν τέχνηv, t>στε πάλιν σκεaα.ννύμενοι διεφθείροντο. Ζεuς οuν δείσα.ς c 
περ!. τcj> γένει ~μων, μ~ άπόλοιτο πiiν, Έρμ~ν πέμπει &γοντα. εtς άνθρώποuς 

α.tδω τε κοι!. aίκψ, ιν· ε!εν πόλεων κόσμοι τε κα.!. aεσμο!. φιλ(οις σuνοcγωγοL. 

Έρωτ~ οuν Έρμ~ς Δία., τίνα. οδν τρόπον aοί11 aίκψ κα.!. α.tδω άνθρώποις · 
, Πότερον ώς α.t τέχνα.ι νενέμηvτιχι, ο5τω κα.t τοιύτα.ς νείμω; vενέμψτα.ι 3Ε: 

ώ3ε · είς ~χων tα.τρικ~ν πολλοϊ:ς tκιχνος t3ιώτιχις, κοι!. ot ~λλοι 3ημιοuργοί · 
κoct δίκην δ~ κα.!. α.taω ο5τω θω έν τοί:ς &νθρώποις, ~ έπ!. πάντα.ς νε(μω; ,'Er.t d 
πάντα.ς", ~ΨΥJ ό Ζεύς, ,κιχ!. πάντες μετεχόντων · ou γιΧρ &ν γένοιντο πόλεις, εί 

όλίγοι α.uτων μετέχοιεν t>σπερ &λλων τεχνων · κα.t νόμον γε θΕ:ς πα.ρ' έμοu, 

τον μ~ 3uνάμενον α.ίaοuς κα.!. 3ίκης μετέχειν κτείνειν ώς νόσον πόλεως." ο5τω 

δ~, ώ Σώκρα.τες, κιχ!. aια. τα.uτα. οι τε &λλοι κα.!. 'Αθηνιχϊ:οι, 15τιχν μΕ:ν περ!. άρετ~ς 

τεκτονικ~ς η λόγος ~ &λλ"tjς τινος δrιμιοuργικ~ς, όλίγοις οrοντιχι μετεί:νιχι 

σuμβοuλ~ς, κα.t έάν τις έκτος ών των όλίγων σuμβοuλεύη, οuκ άνέχοντα.ι, e 
ώς σu φής . είκότως, ώς έγώ ψημι . δτιχν δΕ: εtς σuμβοuλΎ)ν πολιτικ~ς άρετ~ς 

tωσιν, ~ν 3εϊ: δια. δικαιοσύνης πiiσα.ν ίένα.ι κα.!. σωφροσύν-ης, εtκότως &πιχντος 323 
&.ν3ρος &.νέχοντα.ι, ώς πα.ντt προσ~κον ταύτης γε μετέχειν τΊjς ιΧ.ρετΊjς, ~ μ~ 

ε!να.ι πόλεις. ιχuτη, ώ Σώκρα.τες, τούτοu ιχίτίιχ. 

* 8ιdt . . . σuγγένειοιν secl. Deuschle, followed by Α. Croiset. 
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On the contents of this myth cf. D. Loenen, Prot. and the Greek community, 
Amsterdam 1941 '. 

grammatical 
studies 

176-Diog. ΙΧ 53: 
διε~λέ τε τον λόγον πρώτος είς τέττοφιχ . εuχωλ~ν, έpώτ-ησιν, άπόκpισιν, 

έντολ~ν. 

Among the titles nf the lost works of Prot. are named a work Πεpt 
όpθοεπείιχς, and Πεpt όνομά.των όpθότητος. 

life and date 

3-GORGIAS 

177-a. Plato, Hipp. Mai. 282 b: 
Γοpγίιχς ... σοφιστfις δεupο άφ(κετο δημοσ(~ οrκοθεν πpεσβεόων 1, ώς 

t><ιχνώτιχτος ων Λεοντ(νων τιΧ κοινιΧ πpά.ττειν, κιχt ~ν τε τ<!> δ~μ<{) ~δοξεν ~pιστιχ 

εlπε~ν κιχt lδ(~ έπιδε(ξεις ποιοόμενος ΚIXL σuνων το~ς νέοις χp~μιχτιχ πολλιΧ 

εlpγά.σιχτο κιχt ~λιχβεν έκ τΥjσδε τΥjς πόλεως. 

b. Diog. VIII 58: δν φησιν 'Απολλόδωpος έν Χpονικο~ς έννέιχ προς 

το~ς ~κιχτον ~τη βιώνιχι. 

c. Cf. Quintil., Inst. or. ΠΙ Ι, 8: Gorgias Leontinus, Empedoclis, 
ut traditur, discipulus. is beneficio longissimae aetatis, nam centum et 
novem vixit anhos, cum multis simul floruit- et ultra Socratem usque 
duravit. 

his succes as 
a rhetor 

178-Dion. Hal., De Lys. 3, p. 458 Rsk.: 
Γοργ(ιχς τε ό Λεοντ~νος έν πολλο~ς πά.νu φοpτικ~ν τε κιχt ύπέρογκον ποιών 

τfιν κιχτιχσκεu~ν κιχt ou πόρρω διθupά.μβων ~νιιχ φθεγγόμενος ·- ~ψιχτο δe κιχt 

των 'Αθ~νφι pψόρων ~ ποιψικ·~ τε ΚIXL τροπικ~ φpά.σις, ώς μeν τLμιχιός 

φησι, Γοpγίοu ~pξιχντος, ~ν(κ' 'Αθ~νιχζε πρεσβεόων κιχτεπλ~ξιχτο τοuς ά:κοό

οντιχς ήj δημηγοp(~. 

λόγος 8υνιΧ
στηι:; μέγιχι:; 

179-Gorg., D. 81, Β ΙΙ, 8 (from 'Ελένης έγκώμιον). 
There are four possibilities: Helen did what she did ~ τόχης βοuλ~μιχσι 

κιχt θεών βοuλεόμιχσι κιχt άνά.γκης ψηφ(σμιχσιν, ~ β(~ ά:pπιχσθε~σιχ, ~ λόγοις 

πεισθε~σιχ, ~ ~pωτι ά:λοuσιχ. In none of the four cases is she guilty. 
Having proved this for the first and second possibility, he continues: 

• An objection to the author's main thesis, that both Plato and Aristotle 
followed the principles of Protagoras in their political theories, has been made 
by me in the Museum 1942, p. Ιο3-105. 

1 πρεσβεόων. This embassy took place in 427· Cf. Diod. ΧΙΙ 53, Ι sqq. 
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• ':'I λ ι ι ι \ \ ψ \ " ι '~i \ "" λ Ι 
ει σε ογος ο πεισοις χοιι τΊJν uχΊJν οιποιτΊJσοις, οuοι:; προς τοuτο χοι επον 

άπολογ~σοισθοιι χοιt τ~ν οιίτ(οιν άπολύσοισθοιι ι18ε. λόγος 8uνάστης μέγοις έστ(ν, 

δς σμιχροτάτφ σώμοιτι χοιt άφοινεστάτ1•) θειότοιτοι έργοι άποτελε~ . οuνοιτοιι 

γοcρ χοιt φόβον ποιuσοιι χοιt λύπην άφελι:.iν χοιt χοιροcν ένεργάσοισθοιι χοιt έλεον 

έπαuξ~σοιι. 

180-Goι-g., D. Β 26: an example 
of his art 

έλεγε aε το μεν εΙνοιι άφοινες μ~ τuχον τοu 8οχε~ν. το aε 8οχε~ν άσθενες μ~ 

τuχον τοu εlνοιι. 

181-Goι-g., D. Β 3 (Sext., Adv. Math. VII 65): 
Γοργlοις aε ό Λεοντ~νος έχ τοu οιύτοu μεν τάγμοιτος ύπ~ρχε το~ς άνηρΊJχόσι 

το :-φιτ~ριον, ού χοιτοc ,ην όμο(οιν aε έπιβολ~ν το~ς περt τον Πρωταγόροιν. 

έν γοcρ τ({} έπιγροιφομένφ Περt τοu μη οντος ~ Περt φύσεως τρlοι χοιτοc το 

έξΎjς χεφάλοιιοι χοιτασχεuάζει . ~ν μεν χοιt πρωτον οτι ού8Ε:ν έστιν, 8εύτερον 

οτι εt XOCL έστιν, άχοιτάλΊJΠτον άνθρώπφ, τρ(τον Οτι εί XOCL ΧΟCτΟCλΊJΠτόν, άλλΟι 

τοί γε άνέξοιστον χοιt άνερμ~νεuτον τ({} πέλοις. 

his work 
about non

bein~ 

182-Proof of the first thesis: nothing does exist. 
Sext., 1.1. 66: 

Ι. nothing can 
exist 

εί γοcρ έστι <τι>, ~τοι το aν έστιν ~ το μ~ ον, ~ χοιt το aν έστι χοιt το μ~ ον. 

(67) G. first refutes the second possibility (Β): that the μη ον would be. Β 
This is impossible for two reasons: 

a. εί γοcρ το μ~ ον έστιν, έστοιι τε &μοι χοιt ούχ έστοιι. 

b. χοιt άλλως, εt το μ~ aν έστι, το aν ούχ έστοιι . ένοιντ(οι γάρ έστι τοιuτοι 

&λλ~λοις. 

(68) Then the first possibility (Α): χοιl μ·Ι]ν ού8e το &ν ~στιv. This is excluded Α 
for two reasons : 

Ι. In this case it ought to be eternal (a), or to coωe into being (b), or both 
together (c). 

ΙΙ. It ought to be one (a), or ωany (b), or both of theω (c). 

Ι. a. εί γοcρ ά(διόν έστι το ον-, ούχ έχει τινοc άρχ~ν. (69-70) το γοcρ 
γινόμενον πίiν έχει τιν' άρχ~ν, το δε ά(8ιον &γένητον χοιθεστως ούχ εlχεν 

άρχ~ν. μ~ έχον aε άρχ~ν άπεφόν έστιν. εί δε άπεφ6ν έστιν, ούδοιμοu έστιν. 
' ι ι ' rι ' .... ' ' .... , ' f' ' ' ,, ' ι ' 

ει γοιρ ποu εστιν, ετερον οιuτοu εστιν εχεινο το εν φ εστιν, χοιι οuτως οuχετ 

άπειρον έστοιι το ()ν έμπεριεχόμενόν τινι . με~ζον γάρ έστι τοu έμπεριεχομένοu 

το έμπεριέχον, τοu δΕ: άπε(ροu ούδέν έστι με~ζον, ίf>στε OlJX έστι ΠΟU το άπειρον. 

( ) ' ' 't\'' ( ...... ι '' ' '' ' ' ,. ' ' ' 70 κοιι μΊJν ouo εν οιuτφ περιεχετοιι. τοιuτον γοιρ εστοιι το εν φ χοιι το εν 

οιuτ({}, χοιt δύο γεν~σετοιι το ον, τόπος τε χοιt σωμοι . το μεν γοcρ έν φ τόπος 

έστ(ν, το 8' έν οιuτ({} σωμοι. τοuτο 8έ γε άτοπον. το(νuν οuδε έν οιύτ({} έστι το 

<>ν. &στ' εt ά(διόν έστι το ον, όίπεφόν έστιν, εt δε όίπεφόν έστιν, οu8οιμοu έστιν, 
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εl aε μΊ)Οαμ..οU έστιv, ούκ εστιν. το(νυν εt ά(Οιόν έστι τΟ Ον, ούΟΕ: τ~ν άρχ~ν lSν 

' εστιν. 

b. (71) καΙ. μ~ν ούi>Ε: γεν-ητον είναι Μναται το 6ν. εt γοcρ γέγονεν, ~τοι έξ 

6ντος ~ έκ μ~ 6ντος γέγονεν. ά.λλ' οuτε έκ τοu οντος γέγονεν . εt γ<Χ:ρ ον έστιν, 
ού γέγονεν ά.λλ' ~στιν ~(')η . οuτε έκ τοu μ~ οντος . το γοcρ μ~ 6ν ούi>Ε: γεννΊjσαι 
τι Μναται l>ι<Χ: το έξ ά.νάγχ.ης όφε(λειν ύπάpξεως μετέχειν το γεννητικόν τινος. 

ούκ όίρα ούοΕ: γεν-ητόν έστι το 15ν. 

c. (72) κατοc τοc αύτοc I>E: ούi>Ε: το συναμφότερον, ά.LΙ>ιον &μα καt γενητόν · 
ταuτα γocp ά.ναφετικά έστιν ά.λλ~λων. 

π. (73) καΙ. όίλλως, εt ~στιν, ~ το ι ~ν έστιν ~ πολλά. οuτε ι>ε ~ν έστιν οuτε 

πολλά, ώς παρασταθ~σεται . ούκ όίρα ~στι το ον. 

a. εt γοcρ ~ν έστιν, ~τοι ποσόν έστιν ~ συνεχές έστιν ~ μέγεθόσ έστιν ~ σωμά 

έστιν. i5τι I>E: ?lν ~ τούτων, ούχ ~ν έστιν, ά.λλοc ποσον μΕ:ν καθεστως Ι>ιαφεθ~σεται, 
συνεχΕ:ς sε ον τμηθ~σεται. όμοίως ι>ε μέγεθος νοούμενον ούκ ~σται ά.8ιαίρετον. 

σωμα I>E: τυγχάνον τpιπλοuν ~σται · καΙ. γοcρ μΊjκος καΙ. πλάτος καΙ. βάθος ~ξει. 
&τοπον Ι>έ γε το μηi>Ε:ν τούτων είναι λέγειν το lSν . ούκ όίpα έστ!.ν ~ν το 6ν. 

b ( ) ' ' ''1'' λλ' ' ' ' ' ' " ''1'~ λλ' ' . 74 και μΊJν ουοε πο α εστιν. ει γαρ μη εστιν εν, ουοε•ΠΟ α εστιν · 
σύνθεσις γοcρ των καθ' ~ν έστι τ:Χ πολλά, l>ιόπερ τοu ένος ά.ναφουμένου συναναι

ρεϊ:ται καΙ. τοc πολλά. 

C The third possibility: that being would be δv and μη δv at the same time. 
This is refuted by two arguments, converging to the same point: if δv and μ1j δv 
are identic, the δv is dragged along with the μ1j δv, so that neither exists. 

( 5) ,, '1'' ''1'' ' ' ,, ό "!! ' 1 ' ,, ' λ' 7 οτι σε ουοε αμφοτερα εστιν, τ τε uν και τu μη ον, ευεπι ογιστον. 

( ) ,, ' ' \ -Λ ,, \ ' "1\ ,, " ' ,, .... ,, ' ' Ί! a ειπερ γαρ το μη ον εστι και το ον εστι, ταυτον εσται τcr οντι το μη uν 

δσον έπ!. τιi) είναι · καΙ. Sιoc τοuτο ούl>έτερον αύτων ~στιν. i5τι γοcρ το μ~ ον ούκ 

~στιν, όμόλογον · Sέl>εικται aε ταύτο τούτιr καθεστως το 15ν · καΙ. αύτο τοlννν 
' ,, 

ουκ εσται. 

(76) (b) ou μ~ν ά.λλ' ε'~περ ταύτόν έστι τίj) μ~ οντι το 15ν, ou Ι>ύναται 

ά.μφότεpα είναι . εt γοcρ ά.μφότερα, ou ταύτόν, καΙ. εt ταύτόν, ούκ ά.μφότερα. 

οΊ:ς ~πεται το μηi>Ε:ν είναι. 

:2. nothin~ can 
be known 

183-The second thesis (Sext., l.l. 77): 
'Ότι I>E: κ?lν fJ τι, τοuτο &γνωστόν τε καΙ. &.νεπινόητόν έστιν ά.νθρώπ(f), 

παpακειμένως ύποl>εικτέον. 

a. First proof: as being and thinking are correlative, the intelligibility of 
being is carried away with the non-being of what is thought. 

εt γοcρ τοc φρονούμενα, φησ!.ν ό Γοργίας, ούκ ~στιν 15ντα, το ον ού φρονεϊ:ται. -

(78) καΙ. <μ~ν> i5τι τοc φρονούμενα ούκ ~στιν οντα, συμφανές.- (79) εt γοcρ 
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τιΧ. φρονούμενά έστιν /)ντα, πάντα τιΧ φρονούμενα ~στιν, καt δπη &ν τις αύτιΧ 

φρον~ση. δπερ έστtν &.πεμφαϊ:νον · [ει Sέ έστι, φαuλον.] oύSS: γοcρ αν φρονΊj 

τις &νθρωπον tπτάμενον ~ &ρματα έν πελάγει τρέχοντα, εύθέως &νθρωπος 

(πταται 1J &ρματα έν πελάγει τρέχει. ωστε ού τοc φρονούμενά έστιν iJντα. 

b. Second proof: from the correlation of thinking and being follows that 
non-being cannot be thought. 

(8 ) 1 , ' ' , ι ' ,ι ' ' J! ' θ ι ο προς τοuτοις ει τα φρονοuμενα εστιν οντα, τα μΊJ uντα ou φρον-rι -ησεται. 
τοϊ:ς γοcρ έναντ(οις τιΧ. έναντ(οι σuμβέβ-rικεν, ένοcντ(ον Μ έστι τι{) i\ντι το μ~ ilν . 

ΚIXL SιιΧ τοuτο πάντως, ει τι{) i\ντι σuμβέβψε το φρονείσθαι, τι{) μ~ ilντι σuμβ~

σετοιι το μ~ φρονείσθαι. &τοπον S' έστt τοuτο · κοιt γοcρ Σκύλλα καt Χιμαφα 
ΚΙΧL πολλιΧ. των μ~ ilντων φρονείτοιι. ούκ Οίρα το ()ν φρονείτοιι. 

c. Third proof: Peι·ception is always 'Όf an δν", as it is later said by Plato 
(Th. 152 a 5; cf. our nr 158 b, where follows directly: "Αtσθησις &pιχ τοϋ 1\ντος άε( 
lστιν κιχ! άψευ8ές"),-why not thinking ?-Answer: Experience is against this. 

(8 ) θ ' < ι '1- ' - ' ' λ' /.) ' - ' ' Ι ωσπερ τε τα ορωμενα οια τοuτο ορατα εγετιχι τι οpιχτιχι, κοιι τοι 

άκοuστιΧ. οιιΧ. τοuτο άκοuστιΧ δτι άκούεται, καt ού τιΧ μεν όρατιΧ έκβάλλομεν 

J! ' ' ' ' "'' ' ' ι Jl ' ' - (~ ' οτι οuκ ακοuετοιι, τα οε ακοuστα ποφαπεμπομεν οτι οuχ οροcται εκιχστον γοιρ 

' 1 - '"" ' θ ι 'λλ' ' ' ' "λλ ' (λ ι θ ) " /. uπο τ-rις ιοιας αισ -rισεως, α οuχ uπ οι ΊJζ οφε ει κρινεσ οιι , οuτω κα 

τιΧ. φρονούμενοι καΙ. ει μ~ βλέποιτο τη ilψει μ-rιοε &.κούοιτο τη άκοη ~σται, δτι 

προς τοu οικε(οu λαμβάνεται κριτηρ(οu. - (82) ει οδν φρονεί τις έν πελάγει 

&ρμιχτα τρέχειν, ΚΙΧL ει μ~ βλέπει ταuτοι, όφε(λει πιστεύειν δτι &ρμοιτοc gστιν 

έν πελάγει τρέχοντα. Οίτοπον οε τοuτο . ο\Jκ Οίριχ το 6ν φρονείτοιι κιχt κατα

λαμβάνεται. 

184-The third thesis (Sext., 1.1. 83): 
ΚΙΧL ει καταλαμβάνοιτο οέ, άνέξοιστον έτέρφ. 

3· nothing can 
be enunciated 

Proof: What we do enunciate, is not the object itself, but a word. 
(84) φ γιΧρ μψύομεν, gστι λόγος, λόγος sε ούκ ~στι τιΧ ύποκε(μενοι κοιt 

6ντιχ . ούκ άρα τοc 6ντα μψύομεν τοίς πέλοις, &.λλιΧ λόγον, δς ~τερός έστι των 

ύποκειμένων. 

(85) μ~ &ν oS: λόγος, ούκ αν ο-rιλωθε(-rι έτέρφ. 

185-We have another tradition of this text of G. in the ps. Aήstotelian treatise the reading 
De Melisso, Xenophane, Gorgia. It contains two inψortant passages which are of M.X.G. 
missing in Sextus. On the whole the argumentation in Sextus is clearer, \Vhich is 
the reason why we gave this text, 8ι8ιχσκιχλίας χάριν. In the form M.X.G. may be 
nearer to G. Το consult: Ο. Gigon, Gorgias, ,Ueber das Nichtsein", Hermes 1936, 
p. 186-213; G. Calogero, Studi sull' Eleatismo, Rome 1932, p. 157-222; Ε. Dupreel, 
Les Sophistes, Neuchatel 1948, pp. 62-74. 

186-a. other testi-Pl., Meno 76 c-d: 
monies 

Meno has asked Socr. what he calls colour. Socr. 'vill answer the question χιχτιΧ about G. 
Γοpγίιχν. 
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Οuκοuν λέγετε &ποppοά.ς τινοις των οντων κοιτ' Έμπεaοκλέοι; ΜΕΝ. Σφόapοι 

γε. ΣΩ. Κοι~ πόpοuς, εtς οCις ΚΙΧ~ aL' <1ν οιt &ποppοΙΧ~ ποpεόοντΙΧL; ΜΕΝ. Πά.νu 

γε. ΣΩ. Κοι!. των &ποppοων τιΧς μεν ά:pμόττεLν ένίοLς των πόρων, τιΧς aε έλά.ττοuς 

~ μείζοuς ε!νΙΧL; ΜΕΝ. 'Έστι τΙΧuτοι. ΣΩ. Ouxouν ΚΙΧ~ οψLν ΚΙΧλε~ς τι; ΜΕΝ. 

'Έγωγε. ΣΩ. 'Εκ τοότων a~ ,σόνες ο τοL λέγω"' ε φ 'Υ) π ί ν a ΙΧ Ρ ο ς. ε σ τ t 
, , , , , ,, ψ ι ' ' θ ι 

γΙΧp χpοοι oιπoppo'YJ σχ'Υ)μοιτων ο εL σuμμετpος ΧΙΧt οιισ 'Υ)τος. 

b. J?l., Gorg. 449 a: 
.... εtπε τίς ~ τέχν'Υ) (Γοpγίου) κοι~ τίνα. Γοpγ(ΙΧν χΙΧλε~ν χp·lj ~μιiς. μιiλλον 

δέ, <1 Γοpγίοι, οιuτος ~μ~ν εtπέ, τίνΙΧ σε ΧΡ~ ΚΙΧλε~ν ώς τίνος έπLστ~μονΙΧ τέχν'Υ)ς. 
ΓΟΡ. ΤΥjς pψοpικΥjς, <1 Σώχpοιτες. 

ΣΩ. 'Ρ~τοpοι όίpοι ΧΡ~ σε κοιλε~ν; 

ΓΟΡ. 'ΑγΙΧθόν γε, <1 ΣώκpΙΧτες, εί a~ δ γε εΙ.JχομΙΧι εlνΙΧι, ώς εψ'ΥJ 'ΌμΊJpος, 
βοόλει με κοιλε~ν. 

The question of how these two aspects of G. are to be combined with that of the 
author of the work on non-being, has first been asked by Η. Diels, Sitz. Ber. Berl. 
Akad. 1884, p. 343· He explains Π. τοϊί μ-1) οντος as representing a crisis in the life 
of Gorgias, >νhο is deemed to have begun as a philosopher of nature and to have 
ended as a rhetor. Against this tbeory Η. Gomperz, Rhetorik und Sophistik, 1913 
(beginning) and Κ. Reinhardt, Parm. u. die Gesch. d. gr. Phil., 1916, p. 39, explained 
the Π. τοi:ί μ-1) οντος as a mere παίγνιον, of the kind of the Helena and Palamedes. 

Κ. J oel, Gesch. d. ant. Phil., p. 721 ff. rightly argues that the παίγνιον may have 
an earnest sense. Cf. Ο. Gigon l.l. and Ε. W. Beth, Alg. Ned. TijdsclzΨ. v. Wijsb. 
en Psychol. 1941, p. μ-58. 

187-a. Paus. VI IJ, 7: 
ΚΙΧ~ τον Λεοντ~νον Γοpγ[οιν ίaε~ν εστLν . άνΙΧθε~νΙΧt aε τljν είκόνοι ές 'Ολuμ

πίοιν ψ'Υ)σ~ν Εuμολπος &πόγονος τpίτuς ΔΊJ"ίχpά.τοuς σuνοικ~σοιντος &aελφ?i 

τ?ί Γοpγίου. 

(Χ r8, 7) έπίχpuσος aε είχωv &νά.θΊJμΙΧ Γοpγίοu τοu έκ Λεοντ[νων οιuτος 

Γ. έστίν. 

b. Cf. Cic., De Orat. ΠΙ 32, 129: 
(G.) cui tantus honos habitus est a Graecia, soli ut ex omnibus Delphis 

non inaurata statua, sed aurea statueretur. 

c. Plin., Ν. Η. ΧΧΧΙΙΙ 83: 
hominum primus et auream statuam et solidam LXX ( ?) circiter 

olympiade G. Leontinus Delphis in templo posuit sibi. tant·1s erat 
docendae artis oratoriae quaestus. 

Epigr. 875 a, p. 534 Kaibel (beginning 4th century; found at Olympia, 
r876): 



HIPPIAS 

d. Χοφμοιντίοου Γοργ(οις Λεοντ~νος. 

τημ μ&ν ιΧοελφ~ν Δ"Ι)ϊκροcτης τηγ Γοργ(ου g,σχεν, 

έκ τοιότης ο' οιuτώL γίγνετοιι Ίπποκροcτης. 

Ίπποκροcτους ο' Εuμολπος, 8ς εικόνοι τήνο' ιΧνέθ"ΙJκεν 

οισσών, ποιιοείοις κοιt φιλ(οις ~νεκοι. 

e. Γοργίου ιΧσκ~σοιι ψυχ~ν ιΧρεήjς ές ιΧγώνοις 

οuοε(ς πω θνψών κοιλλ(ον' εuρε τέχν"Ι)ν . 
ou κοιt • Απόλλωνος γυοcλοις ι εικων ιΧνιΧκειτοιι 

ou πλοότου ποιροcοειγμ'' εuσεβείοις σε τρόπων. 

4-HIPPIAS 

188-a. Pl., Hipp. Mai. 281 a: 

97 

Ίππίοις ό κοιλός τε κοι1. σοφός, ώς οιa χρόνου ~μ~ν κοιήjροις εις τcΧς Ά&ήνοις. 

ΙΠ. ou γaρ σχολ~, ώ Σώκροιτες, ~ γaρ 'Ήλις δτοιν τι οέψοιι οιοιπροcξοισθοιι 
7tρός τινοι τών πόλεων, ιΧε1. έπt πρώτον έμ& g,ρχετοιι τών πολιτών οιtρουμέτη 

7tpεσβευτ~ν, ~γουμέν"Ι) οικοιστην κοιt &γγελον tκοινώτοιτον ε!νοιι τών λόγων, 

ot &ν ποιρa τών πόλεων έκοcστων λέγωντοιι. πολλοcκις μ&ν οδν κοιt εις &λλοις 

7tόλεις έπρέσβευσοι, πλε~στοι σε κοιt περt πλείστων κοιt μεγίστων εις Λοικεοοιι

μονοι . οιο ο~, 8 σο έρωτ~ς, ou θοιμίζω είς τοόσοε τοος τόπους. 

b. Ib. 282 d-e (Hippias speaks): 

ιΧφικόμενος οέ ποτε είς Σικελίοιν, Πρωτοιγόρου οιuτόθι έπιοΎJμοuντος κοιι 

εuοοκιμοuντος κοιt πρεσβυτέρου ΙSντος κοιt ποΜ νεώτερος ~ν έν όλ(γφ χρόvφ 

7tοcνυ πλέον ~ πεντήκοντοι κοι1. έκοιτον μνiiς είργοισοcμ"Ι)ν, κοιt έξ ένός γe χωρ(ου 
ποcνυ σμικροu, 'Ινυκοu, πλέον ~ ε~κοσι μνiiς · κοι1. τοίίτο έλθων ο~κοιοε φέρων 

τCϊ> ποιτρt gσωκοι, ώστε έκε~νον κοιt τοος &λλους πολ(τοις θοιυμοcζειν τε κοιι 

έκπεπλ~χθοιι. κοι1. σχεδόν τι ο!μοιι έμ& πλείω χρ~_μοιτοι είργοcσθοιι ~ &λλους 

σόνουο οδστινοις βοόλει τών σοφιστών. 

c. Pl., Hipp. Min., 368 b-d: 
ΠιΧντως ο& πλείστοις τέχνοις ποcντων σοφώτοιτος ε! ιΧνθρώπων, ώς έγώ. ποτέ 

σου ~κουον μεγοιλοιυχουμένου, πολλ~ν σοφίοιν κοιt ζΎ)λωτην σοιυτοu οιεξιόντος 

έν ιΧγορ~ έπt τοι~ς τροιπέζοιις. g,φφθοι ο& ιΧφικέσθοιι ποτ& είς Όλυμπίοιν & 
ε!χες περt το σώμοι &ποιντοι σοιυτοu g,ργοι g,χων . πρώτον μ&ν οοικτόλιον - έν

τεuθεν γaρ ~ρχου- 8ν ε!χες σοιυτοu ~χει ν g,ργον, ώς έπιστοcμενος οοικτυλίους 

γλόφειν, κοιι &λλΎ)ν σφροιγ~οοι σον g,ργον, κοιt στλεγγίοοι κοιt λ~κυθον, & οιuτος 
>' I >I \ < "'I ~Τ >I θ > \ - \ \ < I 
εφγοισω · ετι τοι υποο"Ι)μοιτοι οι ε~χες εφ"Ι)σ οι οιυτος σκυτοτομΎ)σοιι, κοιι το ιμοι-

1 γόrχλοv - hollow; the vales. 
De Vogel, Greek Philosophy Ι 7 
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Prodicus of 
Ceos 

Synonymics 

τLον uφ1jνocL ΚOCL τον χLτων(σκον . ΚOCL I) γε πiiσLν ~8οξεν &τοπώτιχτον κιχι σοφ(ιχς 

πλε(στης έπ(8εLγμιχ, έπεL8~ την ζώνΊ)ν ~ψΊJσθΟC τοu χLτων(σκοu, ~ν ε!χες, εLνOCL 

μεν otocL oct ΠεpσLΚΟCL τών πολuτελών, τιχύτην οε ιχuτος πλέξιχL . προς aε τούτοLς 
ποL~μιχτιχ ~χων έλθεϊ:ν, κιχt ~ΠΊJ κιχt τριχγιr8(ιχς κoct 8Lθupάμβοuς, κιχt κιχτιχ

λογά8ψ πολλοuς λόγοuς κιχt πιχντο8ιχποuς σuγκεLμένοuς · κoct πεpt τών τεχνών 
81) ων &ρτL έγω ~λεγον, έπLστημων οcψLκέσθιχL ΟLΙΧψεpόντως τών &λλων, κιχ1 

περt puθμών κιχι ά:ρμονLών κιχt γpιχμμάτων όρθότητος, κιχt &λλιχ ~τL προς τούτοLς 

πάνu πολλά, ώς έγci> 8οκώ μνΊ)μονεύεLν · κιχ(τοι τό γε μνΊ)μονικον έπελιχθόμ'Υjν 
• 1l έ ' τ ,· " λ ' τ σοu, ως ι:;οικε, τ χνΊ)μιχ, εν φ σu οιει ιχμπροτιχτος ε~νιχι. 

d. Cf. Philostr., Vit. Soph. Ι π, Ι ff.: 
Ίππ(ιχς aε ό σοφιστης ό 'Ηλεϊ:ος το μεν μνΊ)μονικον οi.\τω τι ΚOCL γΊ)ρά.σκων 

~ρρωτο, ώς κιχ1 πεντηκοντιχ όνομά.των &κούσιχς &.πιχξ &.πομνΊ)μονεύειν ιχuτιΧ 
θ> .. J!.. 'ξ > I '!ο\ > \ <!> λέξ I > I 

κιχ Ί)ν •ικοuσε τιχ ιν, εσΊ)γετο σε ες τιχς οιιχ εις γεωμετριιχν, ιχστρονομιιχν, 

μοuσικ~ν. puθμούς . (2) 8ιελέγετο aε ΚIXL πεpt ζωγριχφ(ιχς ΚIXL περt &γιχλμιχ

τοποι(ιχς. 

(7) εu8οκιμών οε ΚIXL τον &λλον χρόνον ~θελγε την Έλλά.8ιχ έν 'Ολuμπ(Cf 
λόγοις ποικ(λοις κιχ1 πεφροντισμένοις εu. 

5-PRODICUS 

189-Pl., Hipp. Mai. 282c: 
ό ~μέτερος έτιχ'!:ρος Π. οuτος πολλά.κις μεν κιχ1 &λλοτε οΊJμοσ(Cf &φίκετο, 

&τιΧρ τοc τελεuτιχ'!:ιχ ~νσ..γχος &φικόμενος δΊJμοσ(Cf έκ Κέω λέγων τ' έν ηj βοuλ1j 

πά.νu ΊJΜοκ(μΊJσεν κσ..1 taιCf έπι8ε(ξεις ποιούμενος κσ..t το'!:ς νέοις σuνci>ν χρ~μιχτιχ 

~λσ..βεν θιχuμσ..στοc ΙSσσ... 

190-Pl., Prot. 337 a-c: 
(Cήtias has spoken) Είπόντος aε σ..uτοu τσ..uτσ.., ό Πρόοικος, Κσ..λώς μοL, 

~<pΊJ, 8οκε'!:ς λέγειν, ω Κριτ(σ.. . χp7) γocp τοuς έν τοιο'!:σ8ε λόγοις πσ..ρσ..γLγνομένοuς 
κοινοuς μεν ε!νιχι &.μφο'!:ν τοϊ:ν οισ..λεγομένοιν &.κροσ..τά.ς, tσοuς aε μ~ .. ~στιν γιΧρ 
OU τσ..uτόν " κοιν1j μεν γοcρ οcκοuσσ..L ΟεL οcμψοτέpων, μ~ tσον 8ε νε'i:μσ..ι έκσ..τέp<J>, 
&λλιΧ τίj) μεν σοφωτέριr πλέον, τίj) οε &μσ..θεστέριr ~λσ..ττον. έγω μεν κσ..ι σ..uτός, 

ω Πρωτσ..γόρσ.. τε κσ..1 Σώκριχτες, ά.ξιώ uμίiς σuγχωρεϊ:ν κιχ1 &λλ~λοις περt 

τών λόγων οcμψισβψε'i:ν μέν, έp(ζειν aε μ~ " οcμψισβψοuσL μεν γocp κσ..L 8ι• 

εi.ίνοισ..ν ot φ(λοι το'!:ς φ(λοις, έρ(ζοuσιν 8ε ot οιά.φοpο( τε κσ..t έχθροt &λλ~λοις. 

κσ..1. οi.\τως ιlν κσ..λλ(στη ~μ'!:ν ~ σuνοuσ(σ.. γ(γνοιτο . uμεϊ:ς' τε γιΧρ ot λέγοντες 
μά.λιστ' ιlν οi.\τως έν ~μ'!:ν τοϊ:ς &κούοuσιν εu8οκιμο'!:τε κσ..1. οuκ έπσ..ινο'!:σθε. 

εuοοκιμε'!:ν μεν γοcρ ~στιν πσ..ροc τσ..'!:ς ψuχσ..ϊ:ς τών &κοuόντων &νεu οcπά.της. 
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έποtLνε~σθοtL 8ε έν λόγ~ πολλά.κLς πσcροc 8όξσcν ψεu8ομένων · ~με~ς 't" otO οι 
ιΧκοόον-τες μά.λLσ-τ' ίΧ.ν οiJ-τως εύφροtLνο(μεθιχ, ούχ -ή8ο(μεθιχ · εύφριχ(νεσθιχL μεν 
γά:ρ lσ-τLν μιχνθά.νον-τά. 't"L κιχl φρον~σεως με-τσcλιχμβά.νον-τσc σcύήj ήj 8Lιχνο(~, 

~8εσθΙΧL 8ε έσθ(οντά. 't"L ~ &λλο ~8ύ ποcσχον't"οt οtύ-τ<ϊ> -τ<ϊ> σώμιχη. Τιχuτοt οον 
εtπόν-τος -τοi:ί Προ8(κοu πολλοl ποcνu τών πιχρόν-των &πε8έξιχν-το. 

191-a. Schol. Aήstoph., Clouds 361 (D. 84 Β r): Heracles at 

φέρε't"ΙΧL 8ε ΚΙΧL Προ8(κοu βLβλ(ον έπLγριχφόμενον τΩριχL, έν φ πεπο(ηκε -τον n:.:.~rοss
Ήρσcκλέιχ ήj 'Αρεήj κoct ήj Κιχκ(~ σuν't"Uγχά.νοντσc κoct κοtλοόσης έκσc-τέρσcς 

έπt -τά: ήθη τά: σcδτης, προσκλ~νοtL ήj Άρεήj -τον Ήρσcκλέσc κocl τούς έκε(νης 

ιaρω-τσcς προκρ~νοtL -των προσκσc(ρων της κσcκ(σcς -ή8ονων. 

b. Pl., Symp. 177b: 
Phaedrus says to Eryximachus: Is it not terrible that none of the poets ever 

made a hymn to Eros ? εt 8ε βοόλεL oto σκέψσcσθοtL τούς χρηστούς σοφLσ-τά.ς, 
Ήρσcκλέοuς μΕ:ν κoct &λλων έπσc(νοuς κσc-τσcλογιΧ8ην σuγγρά.φεLν, &σπερ ό 

βέληστος Πρό8Lκος, - 'Έρω-τσc 8ε μη8ένσc πω ιΧνθρώπων -τε-τολμηκένιχL εtς 

-τcχuτηνt την -ήμέρσcν ά.ξ(ως δμν1jσοtL. 

c. Xenoph., Mem. Π r, 21-34 transmits to us the contents of this 
story, according to his own words in a somewhat simplified form (D. 
84 Β 2): 

κoct Πρ68Lκος 8ε ό σοφος έν -τ<ϊ> σuγγριΧμμσc-τL -τ(j> περt Ήρσcκλέοuς, 5περ 8~ 

κoct πλε(στοLς έπL8ε(κνuτοtL, ώσσcό-τως περt της &.ρετης &.ποφσc(νε-τσcL, <:}8έ πως 

λέγων, 5σσc έγω μέμνημιχL. φησt γά:ρ Ήριχκλέσc, έπεt έκ πσc(8ων εtς ~βην ώρ

μii-το, έν ~ οι νέοL ή8η οtύ-τοκρά.-τορες γLγνόμενΟL 8ΊJλΟuσLν εt-τε την 8L' οcρετης 

ό8ον -τρέψον-τοtL έπt τον β(ον εtτε την 8Loc κσcκ(σcς, έξελθόν-τσc εtς -ήσuχ(σcν κocθrj- 5 
σθσcL &.ποροi:ίν-τοc ποτέρσcν -των ό8ων τρά.Π'Υ)'t"οtL ·(22) κoct φocνrjνocL σcύ-τ<ϊ> Μο γuνσc~κοcς 
προσLένσcL μεγιΧλσcς, την μεν έ-τέροcν εύπρεπ1j -τε t8ε~ν κoct έλεuθέρLον φόσεL, 

κεκοσμΊJμένην το μεν χρωμσc κσcθσcρότηη, τοc 8ε /$μμοtτσt oct8o~, -το 8Ε: σχ1jμοt 

σωφροσύνη, έσθrj-τL 8ε λεuκΊj, την 8' έ-τέρσcν πθρσcμμένην μΕ:ν εtς πολuσσcρκ(σcν 

τε κoct ά:πσcλότη-τσc, κεκοcλλωπLσμένψ 8Ε: -το μεν χρωμσc &σ-τε λεuκο-τέρσcν -τε ro 
κoct έρuθροτέρσcν -τοi:ί ον-τος [8οκε~ν] φοc(νεσθσtL, -το 8Ε: σχrjμσc &στε 8οκε~ν όρθο

-τέρσtν της φόσεως είνοtL, 't"OC 8ε ομμσc-τοt lχεLν οcνσcπεπ-τσcμένοt, έσθ1j-τοt 8e έξ -}jς 

ίΧ.ν μά.λLσ't"οt ~ &ρσc 8Lσtλά.μποL · κσcτσcσκοπε~σθοtL 8ξ: θσcμά: έοcuτην, έπLσκοπε~ν 

8ε κσcι εt 't"Lζ Ιl.λλος σcύτην θεiiτΙΧL, πολλά.κLς 8Ε: ΚotL ε[ς την έσcuτης σκLοcν ΟCΠΟ

βλέπεLν. (23) ώς 8' έγένον-το ΠλΊJσLοt(τερον 't"OU • Ηρσcκλέοuς, την μεν πρόσθεν rs 
pΊJθε~σσcν tένσtL -τον σcύ-τον τρόπον, την 8' έτέροcν φθιΧσσtL βοuλομένψ προσ8ρσcμε~ν 
-τ<ϊ> Ήρσcκλε~ κoct εtπε~ν · Όρω σε, <:} ΉριΧκλεLς, &.ποροi:ίν-τσc πο(σcν ό8ον έπt 
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τον β(ον τροcπη. έιΧν ΟUν lμe φ(λην ΠΟLησοcμενος ιπη, την ~a(στην τε ΚOCL ρ~στην 

ό8ον &ξω σε, κιχt τών μΕ:ν τερπνών οίι8ενος &γεuστος lσεL, τών 8Ε: χιχλεπών 

&πεφος 8LιχβLώσεL. (24) πρώτον μΕ:ν γοcρ οίι πολέμων οίι8Ε: πριχγμιΧτων φροντιε~ς, 
&λλοc σκοποuμενος ocεL lση τ( clν κεχιχpLσμένον ~ σLτtον ~ ποτον εupOLζ, ~ τ( 

5 clν t8ων ~ ΟCΚΟUσιχς τεpφθε(ης, ~ τ(νων clν όσφpιχLνόμ.ενος ~ &:πτόμενος ~σθε(ης, 

τ(σL 8e ΠιχL8LΚΟ~ζ, δμLλών μοcλLστ' clν εuφpιχνθε(ης, κιχt πώς clν μιχλιχκώτιχτιχ 

κιχθεό8οLς, κιχι πώς clν ιiπονώτιχτιχ τοότων ποcντων τuγχιΧνοLς. (25) έοcν 8έ ποτε 
γέν~τιχ( τLς uποψ(ιχ σποcνεως οcφ' ών έστιχL τιχuτιχ, OU φόβος μή σε οcγοcγω έπL 
το πονοuντιχ κιχt τιχλιχLΠωpοuντιχ τ<j} σώμιχτL ΚOCL ήj ψuχ7i τιχuτιχ ποp(ζεσθιχL, 

ΙΟ οcλλ' ο!ς clν οι &λλοL έpγοcζωντιχL, τοuτοLς σu χpήσεL, οuοενος οcπεχόμενος δθεν 

clν οuνιχτον YJ τL κερ8οcνιχL. πιχντιχχόθεν γocp ώφελε~σθιχL το~ς έμοL σuνοuσLν 

έξοuσίιχν έγω πιχpέχω. (26) κιχι δ Ήpιχκλ~ς ιiκοόσιχς τιχuτιχ ·τΩ γόνιχL, έφ1), 15νομιχ 
8έ σοL τ( έστLν; ~ οέ . οι μΕ:ν έμοι φ(λοL, lφ1), κιχλοuσί με ΕίιοιχLμον(ιχν, οι aε 

- ι • ζ ι • 'ζ Κ t { ) ' • ι • • ι ' μLσοuντες μ.ε uποκνL ομενοL ονομιχ ouσL ιχκ~ιχν. 27 κιχL εν τouτcp 1J ετεpιχ γuν11 
Ι5 προσελθοuσιχ ε!πε . Κιχι έγω ~κω προς σέ, ώ ΉριΧκλεLς, εtοu~ιχ τοuς γενν-f]

σιχντιΧς σε κιχι την φόσLν την σΥjν έν ήj πιχL8ε(Cf κιχτιχμιχθοuσιχ, έξ ών έλπίζω, 

εt την προς έμΕ: δ8ον τριΧποLο, σφ68p' &ν σε τών κιχλών κιχι σεμνών ιiγιχθον 

έpγιΧτην γενέσθιχL κιχι έμΕ: έτι πολU έντLμοτέριχν κιχι έπ' ιiγιχθο~ς 8Lιχπρεπεστέριχν 

φιχν~νιχL. οίικ έξιχπιχτ-f]σω οέ σε προοLμ(οLς ~8ον~ς. ιiλλ' Ίjπερ οι θεοt ΟLέθεσιχν 

20 τιΧ ι>ντιχ ΟLΊ)γ-f]σομιχL μετ' &λ1Jθε(ιχς. (28) τών γοcρ 15ντων ιiγιχθών κιχt κιχλών οίι8Ε:ν 
&νεu πόνοU κιχt έπLμελε(ιχς ο{ θεοL 8L8όιχσLν οcνθpώποLς, οcλλ' ε(τε τοuς θεοuς 

tλεως ε!νιχ( σΟL βοuλεL, θεριχπεuτέον τοuς θεοuς, εtτε UΠΟ φ(λων έθέλεLς οcγιχποc

σθιχL, τοuς φ(λοuς εuεργετητέον, εtτε uπό τLνΟς πόλεως έπLθuμε~ς τLμοcσθιχL, την 

πόλLν ώφελητέον, εtτε uπο της ΈλλιΧοος πιΧσΊ)ς ιiξLο~ς έπ' ιiρεήj θιχuμιΧζεσθιχL, 

25 την ΈλλιΧ8ιχ πεφιχτέον εu ΠΟLε~ν, εtτt nν βοόλεL σοL κιχρποuς ιiφθόνοuς φέpεLν, 

την nν θεpιχπεuτέον, εtτε ΟCΠΟ βοσκ1)μοcτων otεL 8ε~ν πλοuτ(ζεσθιχL, τών βο

σκ1)μοcτων έπLμελητέον, εtτε 8Loc πολέμοu δρμ~ς ιχίSξεσθιχL κιχt βοόλεL ΟόνιχσθιχL 
τοuς τε φ(λοuς έλεuθεpοuν ΚOCL τοuς έχθpοuς χεφοuσθιχL, τοcς πολεμLΚΟCζ τέχνιχς 

ιχίιτιΧς τε πιχροc τών έπLστιχμένων μιχθψέον κιχt δπως ιχίιτιχ~ς 8ε~ χp~σθιχL 

30 ιiσκψέον . εt aε κιχt τ<j) σώμιχτL βοόλεL 8uνιχτος ε!νιχL, ήj γνώμη UΠΊ)pετε~ν 

έθLστέον το σώμιχ κιχι γuμνιχστέον σuν πόνοLς κιχt tapώτL. (29) κιχt ~ Κιχκίιχ uπο
λιχβοuσιχ ε!πεν, &ς φφL Πρό8Lκος · Έννοε~ς. ώ ΉpιΧκλεLς, ώς χιχλεπΎjν κιχι 

μιχκpοcν όaov έπt τοcς εuφροσuνιχς ή -yuν-f] σΟL OCUΠJ 8L1)γε~τΟCL; έγω aε ρCfa(ιχν 

κιχt βριχχε~ιχν δaον έπι την είιοιχLμον(ιχν ιΧξω σε. (30) κιχt ~ Άpετη ε!πεν · τΩ 
35 τλ~μον, τ( ae σu οcγιχθον έχεLς; ~ τ( ήau ο!σθιχ μηaeν τοuτων ενεκιχ ΠpοcττεLν 

έθέλοuσιχ; ~τLς ouae την τών ήaέων έπLθuμ(ιχν οcνιχμένεLς, οcλλοc πptν έπLθuμ~σιχL 
ι ' t λ ' ' - • θ' ' ~' ~ ψ- t πιχντων εμπ~μπ ιχσιχL, πρLν μεν πεLνην εσ Lοuσιχ, πpLν οε oL 11ν π~νοuσιχ ... 

(31) οcθοcνιχτος ae ΟUσιχ έκ θεών μeν ocπέppLψιxL, UΠΟ ae οcνθpώπων ιiγιχθών 

οcτιμά.ζεL . τοu aε πάντων ήa(στοu ΟCΚΟuσμιχτος, έπιχ(νοU σεο:Uτ~ς, οcνήκοος ε!, 
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ΚOCL τοu πά.ντων ~aιστου θεά.μοcτος ά.θέοcτος . ouaE:ν γοcρ πώποτε σεοcυτΎjς ι!ργον 
κοcλον τεθέοcσα.L ... (34) οδτω πως aιι;>κεL ΠρόaLΚος την όπ' ΆρετΎjς Ήροcκλέους 
ΠΟCLaευσιν. έκόσμ'Υ)σε μέντοL τοcς γvώμοcς ~τL μεγοcλεLΟτέpΟLζ p~μα.σιν ~ έγω νuν. 

192-a. Philodem., De piet. c. g, 7, p. 75 G. (D. 84 Β 5): ar~tio~o-
π - ~· ~- , , , (ζ , ~ , " θ' , , , _ plication of 

ερσοcιος 1 σε ο'Υ)λος εστιν ... οcφιχν ων το οιχιμονιον 'Υ) μ'Υ) εν υπερ ιχυτου religion 

γινώσκων, 15τιχν έν τι;> Περ!. θεών μ~ ά.π(θιχνιχ λέγη φιχίνεσθιχι τιΧ. περ!. <τοu> 

τοc τρέψοντιχ ΚιχL ωφελοuντιχ θεοuς νενομ(σθιχL ΚιχL τετιμ~σθιχL * πρώτον UΠΟ 
Προο(κου γεγριχμμένιχ. 

b. Sext., Adv. Math. ΙΧ 18 (D. ib.): 
Πρόaικος aε ό Κε~ος ~λLΟν, ψΎ)σL, ΚOCL σελ~νψ κιχ!. ποτιχμοuς κιχ!. κρ~νιχς 

κιχ!. κιχθόλου πά.ντιχ τοc ωφελοuντιχ τον βίον ~μών OL πιχλιχLΟL θεοuς ένόμισιχν 

aιoc την &π' ιχύτών ωφέλειιχν, κιχθά.περ ΑίγuπτιοL τον Νεϊ:λον, κιχ!. aιoc τοuτο 

τον μεν &ρτον Δ~μ'Υ)τριχν νομισθ~νιχL, τον aε οίνον Διόνυσον, το aε ιJaωρ ΠοσεL

aώνιχ, το aε πuρ 'Ήφιχιστον κιχ!. ~a'YJ τών εuχρ'Υ)στοuντων ~κιχστον. 

6-CALLICLES AND THRASYMACHUS, ΑΝτΙΡΗΟΝ AND CRiτiAS 

193-C. and Thr. are well-known types in Plato's Gorgias and Resp. Ι, the fi.rst in Plato's 
defending against Socrates the thesis that ά.8ικείν is better than ά.8ικείσθοcι and dialogues 
that nomos has been made in order to defend the weak ones," the latter that 
8(κοcιον is το τοϋ κpr(ττονος σuμφέpον. 

a. Pl., Gorg. 483a 7-484b1 (Callicles speaks): 
You, Socrates, are always confounding what is φόσει with what is νόμφ; as 

in the question of ά.8ικείν and ά.8ικείσθοcι. 
φuσεL μεν γocp ποcν ιχ'ίσχιόν έστιν 15πεp κιχ!. κά.κLΟν, το &.aικε~σθιχι, νόμ~ aε 

το &.aικε~ν. ούοε γocp ά.νapος τοuτό γ' έστ!. το πά.θΊ)μιχ, το &.aικε~σθιχι, ά.λλ' 

ά.νaριχπόaου τινός, φ κpε~ττόν έστι τεθνά.νιχι ~ ζ~ν, 15στις &.aικοuμενος κιχ!. 

πpοπ'Υ)λιχκιζόμενος μη ο!ός τέ έστιν ιχuτος ιχότc;> βο'Υ)θε~ν μ'Υ)οε &λλ~ οο &ν 

κ~aψιχL. ά.λλ' I οlμιχL, OL τιθέμενοι τοuς νόμους OL ά.σθενε~ς &νθpωπο( είσι 

κιχ!. OL πολλοί. προς ιχuτοuς οδν κιχ!. το ιχuτο~ς συμφέρον τοuς τε νόμους τίθεντιχι 
\ ' ' ' ' .... ' ' Ψ' Ψ' ' β - I κιχι τους επιχινους επιχινουσι κιχι τους ογους εγουσιν · εκφο ουντες τους 

Callicles 

έpρωμενεστέpους τών άνθpώπων κιχ!. aυνιχτοuς 15ντιχς πλέον ~χειν, ~νιχ μ~ οcύτών C 

πλέον ~χωσιν, λέγουσιν ώς ιχίσχρον κιχ!. &aικον το πλεονεκτε~ν, κιχ!. τοuτό έστL 

το ά.οικε~ν, το πλέον τών &λλων ζΊ)τε~ν ~χειν . ά.γιχπώσι γά.p, ο!μιχι, ιχuτο!. &ν 

το 'ίσον ~χωσι φιχυλ6τεροι 15ντες. 

1 Α discipel of the Stoϊc Zeno. 

"' Diels keeps the form τετειμ1jσθοcι. 
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Διοc τοci:ίτιχ a~ νόμιp μεν τοi:ίτο οcaιχον χιχt ιχtσχρον λέγετιχι, το πλέον ζ1Jτε'i:ν 

lχειν των πολλών, ΧIX.L &aιχε'i:ν οcύτο χιχλοi:ίσιν . ~ aέ γε, ο!μιχt, φόσις οcύτη 

d άποφιχ(νεt ιχύτό, οτt aιχιχιόν έστt τον άμε(νω τοi:ί χε(ρονος πλέον lχειν χιχt τον 

auνοcτώτερον τοi:ί &auνιχτωτέροu. a'YjλO'i: aε τιχi:ίτοc πολλοcχοu οτt οδτως ιχει, 

χιχt έν το'i:ς οcλλοtς ζ<rοις χιχt των ιΧ.νθρώπων έν ολιχtς τιχ'i:ς πόλεσL ΧΙΧ.L τo'i:c; 

γένεσιν, O't'L οδτω το aεχιχιον χέχριτΙΧ.L, τον χρε(ττω τοu ~ττονοc; οcρχειν ΧΙΧ.L 

πλέον lχειν. έπεt ποιιp aαοcίιp χρώμενοc; Ξέpξ1Jc; έπt την Έλλοcaιχ έστροcτεuσεν 

.η ό ποcτηρ οcύτοu έπt Σχόθιχς, .η- οcλλιχ μuρ(ιχ οcν τtc; lχot τοιιχuτιχ λέγειν . ιΧ.λλ'' 
e ο!μιχι, ouτoL χοcτιχ ψόσιν την τοu aιχιχ(οu τοcuτιχ προcττοuσιν, ΧΙΧ.L νιχt μοc Δ(οc 

χιχτοc νόμον γε τον της ψόσεως, ού μέντοL tσως ΧΙΧτΟC τοuτον, 8ν ~με'i:ς τtθέμεθοc' 

πλΟCττοντεc; τouc; βελτίστοuς χιχt έρρωμενεστοcτοuc; ~μων ιχύτων, έχ νέων 

λοcμβοcνοντεc;, &σπερ λέοντοcc;, χιχτεπ<f,aοντέc; τε χιχt γο'Υ)τεόοντεc; χιχτιχaοuλοό-

484 a μεθιχ λέγοντεc;, ώc; το tσον χρ~ ιχεtν ΧIXL τοi:ίτό έση το χιχλον ΧIX.L το aιχοcιον. 

έα.ν aέ γε, ο!μιχt, ψUσLν tχιχν~ν γέν'ΥjτΙΧL ιχων ocν~p, Ποcντοc τιχuτΙΧ. cΧΠΟσεtσcΧμενος 
ΧΙΧ.L aιοcρρ~ξιχc; ΧIX.L aιιχφuγών, χοcτιχπιχτησιχc; τα. ~μέτεριχ γροcμμοcτιχ χιχt μοcγγιχ

νεόμοcτοc 1 ΧIXL έπιpΜc; ΧIX.L νόμοuc; τοuς ποcροc φόσιν οcπιχντιχς, έποcνοcστοcc; άνε

φοcν'Υj aεσπότηc; ~μέτερος ό δοuλοc;, ΧΙΧL έντιχi:ίθιχ έξέλιχμψε το της ψόσεως 

aιχοcιον. 

τJιrasyma

chus 
b. Pl., Resp. 336 b, 338 c: 

The conversation ran on Simonides' definition of righteousness as "giνing to 
every man what you owe him", which is explained by Polemarchus as "helping 
your fήends and harming your enemies". Against this Socr. argues that the 
ήghteous man never harms anybody. Therefore neither Simonides nor any wise 
man can have said this. lt must be the word of some wealthy man or tyrant who 
thought himself mighty. 

(336 b) Κιχt ό Θροcσόμοcχοc; πολλοcχLς μεν ΧIXL aιιχλεγομένων ~μων μετοcξu 

&ρμοc άντιλιχμβοcνεσθοct τοi:ί λόγοu, ιπειτοc uπο των πιχριχχιχθ1jμένων aιεχωλόετο 

βοuλομένων aιocχouσocL τον λόγον. ώς aε διεποcuσοcμεθοc ΚIX.L έγω τοcϋτ' ε!πον, 

ούκέτι ~σuχίοcν ~γεν, &λλοc σuστρέψοcς έιχuτον &σπερ θ1)ρίον ~κεν έψ' ~μocc; 

ώς aιοcρπιχσόμενος. 

Koct έγώ τε ΚIX.L ό Πολέμοcρχοc; aεεσιχντεc; διεπτο~θ'Υjμεν . ό a· εtc; το μέσον 

φθεγξοcμενος. τLς, ιφ'Υ), uμοcς ποcλιχL ψλuοcρίιχ ιχεt, & Σώκροcτες;- (338C) 
ψ'ΥjμL γοcρ έγω είνιχt το aίκιχιον ούκ &λλο τι .η το τοi:ί κρε(ττονος σuμψέρον. 

modern 194--Modem cήtics of the past century, though admitting that the portraits 
critlclsm of Protagoras, Gorgias, Hippias and Prodicus have been drawn by Plato from life, 

nearly all have held that Plato's Callicles and Thrasymachus were literary types, 
not histoήcal persons (so Schleiermacher, Zeller, Grote, Th. Gomperz, Natorp, 
Dίimmler, Joel). Κ. Joel (Gesch. d. ant. Phil. Ι p. 678 f.) even thinks he can prove 

1 μαγγιχvεόματα - sorcery. 



[Ι94] THRASY MACHUS Ι03 

this as to Thr. by compaήng the fragments of his own works: ,.sein egoistischer 
Radikalismus dort (in Plato's Resp.) steht im Widerspruch mit seinem uns wδrtlich 
iiberlieferten Lob der Gerechtigkeit und seiner Schatzung der Tradition und der 
,vaterlichen Verfassung"" (fr. 1, 8). 

a. Thrasymachus, D. 85 Β Ι (partly). 
Dionys. Halic., Demosth. 3 (Opuscula Ι, p. 132, 3 ed. Usener-Radermacher) speaks 'Πιrasyma

about Thr. as representing the λέξις μεικτή τε χοιι σύνθετοι;, sc. from the "vaήed, chus' own 
abundant and ornate style", of which Thucydides was the great master, and words 
the "simple" style, represented chiefl.y by Lysias. He illustrates this μεσότης 
by the following example (ποιράδειγμοι ~ξ Ι:νοι; τών δ7Jμογοριχών λόγων): 

έβοuλόμψ μέν, <:) 'Αθψα.ϊ:ο~, μετα.σχεϊ:ν έχεινοu τοίί χρόνοu τοίί πα.λα.~οίί prai8e of the 
[ 
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χα.~ των πρα.γμα.των , 'Ί/ν χα. σ~ωπα.ν α.πεχρ"fj το~ς νεωτ ρο~σ~, των τε πρα.γμα.-

των οuχ ιΧνα.γχα.ζόντων ιΧγορεύε~ν χoct των πρεσβυτέρων όρθώς την πόλ~ν 

έπ~τροπεuόντων. έπε~aη a· εtς τοσοίίτον ~μοcς ιΧνέθετο χρόνον ό aσ.ιμων, ~στε 
<έτέρων μεν ιΧρχόντων> τ'ίjς πόλεως ιΧχούε~ν, τοcς aε σuμψοροcς <πά.σχε~ν> 5 
οcuτούς, χα.t τούτων τοc μέγ~στα. μη θεών ~ργα. εΊ:να:~ μ"fjaε τ'ίjς τύχΎjς, ιΧλλcΧ των 

έπ~μελΎjθέντων, ιΧνά.γχΎj aη λέγε~ν . ~ γοcρ ιΧνα.ισθΎjτος ~ χα.ρτερώτα.τός έστ~ν, 

δστ~ς έξα.μα.ρτά.νε~ν έα.uτον ~τ~ πα.ρέξε~ τοϊ:ς βοuλομένο~ς, χα.t τ'ίjς έτέρων 

έπ~βοuλΊjς τε χα.t χαχιας αuτος ύποσχ~σε~ τοcς αtτισ.ς. &λ~ς γοcρ ~μϊ:ν ό πα.ρελ-

θων χρόνος χα.t ιΧντ1. μεν εtρ~νΎjς έν πολέμ<p γενέσθα.~ χαt a~a χ~νaύνων <έλθεϊ:ν> 10 

εtς τόν3ε τον χρόνον, την μΕ:ν παρελθοίίσαν ~μέρα.ν ιΧγαπωσ~. την a· έπ~οίίσαν 
aε8~όσ~. ιΧντt a· όμονοια.ς εtς ~χθρα.ν χαt ταραχοcς προς ιΧλλ~λοuς ιΧφαέσθα~. 

καt τοuς μεν &λλοuς το πλΊjθος των ιΧγαθών ύβριζε~ν τε πο~εϊ: χα.t στα.σ~ά.ζε~ν, 

~μεϊ:ς aε μετοc μΕ:ν των ιΧγαθών έσωψρονοίίμεν . έν aε τοϊ:ς χαχοϊ:ς έμά.νΎjμεν, 

& τοuς &λλοuς σωψρονιζε~ν ε~ωθεν. τι 3Ίjτα μέλλο~ τ~ς οcν <&> γ~γνώσκε~ εtπεϊ:ν, IS 
δτ<p γε <γέγονε> λuπεϊ:σθα~ έπt τοϊ:ς παροίίσ~ κα.t νομιζε~ν ~χε~ν η το~οίίτον, 

ώς μ"f/aΕ:ν ~τ~ το~οίίτον ~στα~; 

b. Thr., D. 85 Β 8: 
οι θεοt οuχ όρωσ~ τοc ιΧνθρώπ~να . ou γοcρ οcν το μέγ~στον των έν ιΧνθρώπο~ς 

ιΧγα.θών παρεϊ:οον την ο~χα~οσύνψ . όρώμεν γοcρ τοuς ιΧνθρώποuς τα.ύτη μη 

χρωμένοuς. 

Which may of course quite well agree with his thesis in Plato's Resp. 

denial of 
providence 

195-a. The Sophist Antiphon, D. 87 Β 44 ( Oxyrrh. Pap. ΧΙ 
1364 Hunt, fr. Α col. Ι}: 

nr. Antiphon's 
theory of a 
twofold 
justice ... a~χα.~οσύνΎj <οδ>ν τοc τ'ίjς πό<λεω>ς νόμψα, <έν> fι οcν πολ~τεύ"fjται τ~ς, 

μη <παρ>αβαινε~ν. χρ<J>τ' οcν οδν &νθpωπος μά.λ~στα [~] έαuτ<J> ξuμψεpόντως 

a~χα~οσύνη, εt μετοc μεν μαρτύρων τοuς νόμοuς μεγά.<λο>uς &γο~. μονούμενος 

δΕ: μαρτύρων τοc τΊjς φύσεως . τοc μεν γοcρ των νόμων <έπιθ>ετα, τοc aε <τ'ίjς> ψύ-
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σεως ά<να.γ>κα:~α: · κα:t τιΧ <μeν> των νό<μω>ν όμολογ1J<θέντ>α. οίι φuν<τ' 

έστ(>ν, τιΧ aε <rijς φuσ>εως φuν<τα: οuχ> όμολογ1Jθέντα.. 

Critias' theo
ry about the 
origin of mo
rality, law 
and religion 

See on this and the following fragm. Jaeger, Theol. p. 185-Ι88. 

5 

ΙΟ 

Ι5 

20 

25 

30 

b. Cήtias, D. 88 Β 25: 

~ν χρόνος, 8τ' ~ν &τα:κτος άνθρώπων βίος 

κα:t θ1Jpιώa1Jς \σχuος θ' uπΎJpέτης, 

8τ' ouaeν οcθλον ο\Sτε τοϊ:ς έσθλοϊ:σιν ~ν 

ο\Sτ' α:δ κόλα:σμα: τοϊ:ς κα:κο~ς έγίγνετο. 

κ&πειτά. μοι aοκοuσιν &νθρωποι νόμοuς 

θέσθα:ι κολα:στά.ς, ~να: aίκ'Υ) τuρα:ννος η 

<όμως άπά.ντων> τ~ν θ' ί.ίβριν aοuλψ gχη . 

έζ'Υ)μιοuτο a• εt τις έξα.μα:pτοcνοι. 

gπειτ' έπειa~ τάμφα:νΊj μeν οί νόμοι 

άπεϊ:ργον α:ίιτο\ις gpγa. μ~ πρά.σσειν βίtf, 

λά.θptf a· gπρα:σσον' τψικα:uτά. μοι aοκεϊ: 

<πρωτον> πuκνός τις χα:t σοφος γνώμψ άν~ρ [ γνωνα:ι] 

<θεων> Μος θνψοϊ:σιν έξεuρείν, 8πως 

Ε~Ύ) τι aε~μα: το~ς ΚΙΧΚΟ~σι, ΚΟCν λά.θptf 

πρά.σσωσιν ~ λέγωσιν ~ φpονωσί <τι>. 

έντεuθεν οδν το θε~ον εtσ'Υ)γ~σα:το, 

ώς gστι aα:ίμων άφθίτ~ θοcλλων βί~, 

νό~ τ' άκοuων xa.t βλέπων, φρονων τ' &.γα:ν 

προσέχων τε τα:uτα:, κα:t φuσιν θεία:ν φορων, 

8ς ΠΟCν τΟ λεχθeν έν βpοτο~ς άκοuσετα:ι, 

<το> aρώμενον ae ποcν \aε~ν auν~σετα:ι. 

έaν aε σ\ιν σιγ{j τι βοuλεuης κα:κόν, 

τοuτ' οίιχt λ~σει το\ις θεοuς . το γιΧρ φρονοuν 

<&γα.ν> gνεστι. τοuσaε τούς λόγοuς λέγων 

aιaα.γμά.των ~aιστον εtσ'Υ)γ~σα:το 

ψεuaε~ κα:λόψα:ς την άλ~θεια:ν λόγ~. 

να.ίειν a· gφα:σκε τούς θεούς έντα.uθ'' ~να: 

μά.λιστ' οcν έξέπλ'Υ)ξεν άνθρώποuς λέγων, 

8θεν περ gγvω τούς φόβοuς 15ντα:ς βροτο~ς 

κιχ/. τιΧς ον~σεις τίi) τα:λα:ιπώρ~ βί~, 

έκ τίjς ί.ίπερθε περιφοροcς, ~ν' άστρα:πάς 

κα:τε~aεν ο\Sσα:ς, aεινιΧ aε κτuπ~μα.τα: 

βρονrijς, το τ' άστερωπον οίιρα:νοu aέμα.ς, 

Χρόνοu κα:λΟν ποίκιλμα. τέκτονος σοφοu, 
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/Sθεν τε λοcμπρος &στέρος στε(χεL μόSρος 1 35 
8 θ' ύγρος είς yYjν 15μβρος έκπορεόετοcL. 

' ~' ' ' θ ' 'β τοLοuς σε περLεστησεν οcν ρωποLς ψο οuς, 

SL' οtς κοcλώς τε τ<i) λόγcp κοcτ~κLσεν 

τον Sοcιμον {σι) ΟU<τος> κ&ν πρέποντL χωρ(eι>, 

τΥjν οcνομ(σι;ν τε το~ς νόμοLς Κοcτέσβεσεν. 40 

κοιι δλtγοι πpσσ8ιελ&ων έπιφέpει . 

οίSτω SE: πρώτον o'Coμocr πε~σοc( ηνοc 

θνΎJτοuς νομ(ζειν Sοcψf>νων εΙνοcL γένος. 

7-ΑΝ Α VERAGE IMAGE OF SOPHISΠC 
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196-An exaωple of the discussions on right and wrong, good and the Dissoί 
logoi 

evil etc. at Athens and its environωents ± the year 400 is given by 
the Dissoi logoi, probably of Megarian origin. 

Dissoi logoi (Dialexeis), Diels, VS. go, c. r, Ι-5; 3, Ι-4; 8, Ι: 
a. Ι {Ι) SLσσol. λόγοL λέγοντοcL έν τif ΈλλάSL ύπο τών ψLλοσοφοόντων 

πεp/. τώ οcγοcθώ κοc/. τώ ΚΟCΚώ. το/. μΕ:ν γοιp λέγοντL, ώς ίJ.λλο μέν έστL το οcγοcθόν, 

ά.λλο sε το κοcκόν · το/. Sέ, ώς το οcuτό έση, κocl. τοϊς μεν &γοcθον ε~ΎJ, τοίς sε 

κοcκόν, κocl. τ<i) ocuτ<i) &νθρώπeι> τοτε μεν &γοcθόν, τοτε sε κοcκόν. (2) έγω sε 
' • ' - ~ 'θ 'Ψ ~, ' - ' θ ' β' .,. ' λ' 5 ΚOCL οcuτος τοισσε ποτLτL εμοcL · σκε oμocL σε εκ τω οcν ρωπLνω Lω, φ επψε ες 

βρώσLός τε κοc/. πόσως κοc/. οcφροSLσ(ων · τocuτoc γαρ οcσθενοuνη μΕ:ν κοcχόν, 
( I ~\ \ '\.' I ) θ I ( ) \ ) f Ι , - \ 
uγLocLνoντL σε κocL σεομενeι> ocγoc ον. 3 κocL οcκροcσιοc τοLνuν τοuτων τοις μεν 

&κροcτέσL κοcκόν, τοίς sε πωλεuντL τocuτoc κocl. μLσθοcρνέοντL &γοcθόν. νόσος το(νuν 

τοίς μεν &σθενεuντL κοcκόν, τοίς sε tοcτροίς &γοcθόν. ό το(νuν θάνοcτος τοίς μεν 

&ποθοcνοuσL κοcκόν, το~ς S' έντοcφLοπώλοcις κocl. τuμβοποLο~ς &γοcθόν. (4) γε- ΙΟ 

ωργ(σι; τε κοcλώς έξενε(κοcσοc τως κοcρπως τοίς μεν γεωργο~ς &γοcθόν, τοίς sε 

έμπόpοLς κοcκόν. τα:ς το(νuν όλκάSοcς σuντρ(βεσθοcL κocl. ποcροcθροcόεσθοcL τ<i) 
' λ' ' - ~' - ' θ' (5) ,, ~' ' '~ μεν νοcuκ ΎJρeι> κοcκον, τοLς σε νοcuποcγοLς ocγoc ον. ετL <σε> τον σLσοcρον 

κοcτέσθεσθοcι κocl. &μβλόνεσθοcι κocl. σuντρ(βεσθοcι τοίς μΕ:ν &λλοLς κοcκόν, τ<J) 

ΟΕ χοcλκ{j οcγοcθόν. κocl. μαν τον κέροcμον ποcροcθροcόεσθοcL το~ς μεν ά.λλοLς κοcκόν, Ι5 

το~ς σε κεροcμεuσLν &γοcθόν. τα: ΟΕ ύποSήμοcτοc κοcτοcτρ(βεσθοcL κocl. ΟLοcρρήγνuσθοcL 

τοίς μΕ:ν ίJ.λλοLς κοcκόν, τiJ} SE σκuτ?j οcγοcθόν. 
b ( ) ~ ' ~' λ' λ' ' ' - "" 1 ' - 'Ν . 3 Ι σισσοL σε ογοL εγοντοcL ΚOCL περL τω σLΚΟCLω ΚOCL τω οcσLκω. 

' ' ' "λλ .:;. ' ~' ''λλ ~' ' ~"" I. ~' ' ' ""' ΚOCL τοL μεν σι; Ο 'jμεν το σLΚΟCLΟν, σι; Ο σε το οιοLΚΟν . το σε τωuτο σLΚΟCLΟν 

κocl. &SLκον · κocl. έγω τοότeι> πεφοcσοuμοcL τψωρέν. (2) κocl. πρώτον μΕ:ν ψεό- 20 

glowing mass. 
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8εσθοcι ώς 8ίκοcι6ν έστι λεξώ κoct έξοcποcτiiν. τως μeν πολεμίως τocuτoc ποιeν <κοcλον 

5 ΚOCL 8ίκοcιον, τως' 8e cp(λως> οctσχρον ΚOCL ΠΟν'ΥjpΟν &ν έξε[ποιεν • <πώς 8έ τως 
Πολεμ(ως, > τως 8e ψιλτοcτως OU; ocuτ(κoc τως γΌνέοcς • oct γocp 8έοι τον ποcτέροc 
.. ' έ ι ' ~ ι ' ' θέλ ' ~ι ι ' ' ' -'Υ) τοcν μοcτ ροc φοcρμοcκον πιεν •ι φοcγεν, κοcι μΎJ οι, ou ο κοcιον εστι κοcι εν τφ 
pοφήμοcτι 1 κoct έν τίj> ποτίj> 86μεν κoct μ~ φάμεν ένΊjμεν; (3) οuκών <8ίκοcιον> 
~8ΎJ ψεύ8εσθοcι κoct έξοcποcτiiν τως γονέοcς. κoct κλέπτεν μοcν τοc τών φίλων κoct 

ΙΟ βιΊjσθοcι τως φιλτάτως 8ίκοcιον. (4) ocuτ[κoc oc~ τις λUΠ'Υjθε(ς τι τών οtκ'Υjtων 

κoct ά.χθεσθεtς μέλλοι οcuτον 8ιοcφθείρεν ~ ξίφει ~ σχοινί<ι> ~ &λλ<ι> τινί, 8(κοcι6ν 

έστι τocuτoc κλέψοcι, oct Μνοcιτο, oct aε uστερίξοcι κoct ~χοντοc κοcτοcλιΧβοι, ά.φε

λέσθοcι βίζf; 

Plato's Eu
tbydemus 

The wήter is speaking about the same subjects that are discussed in the Platonic 
dialogues: whether virtue can be leamed or not (c. 6), and what is the difference 
between ψευδής and άληθ'i]ς λόγος (c. 4)-here he is using even Platonic termino
logy, as we shall see later.-He must have known the Socratic method of disputing 
by means of short questions and answers, as appears from c. 8, Ι : 

c. <τώ οcuτώ> ά.ν8ρος κoct τiiς ocuτiiς τέχνr:ι.ς νομίζω κοcτοc βρr:ι.χύ τε 8ό

νr:ι.σθr:ι.ι 8ιr:ι.λέγεσθοcι, κr:ι.t <τοcν> ά.λιΧθειοcν τών πρr:ι.γμάτων έπίστr:ι.σθr:ι.ι, κr:ι.t 

8ικάζεν έπίστr:ι.σθr:ι.ι όρθώς, κoct 8r:ι.μοcγορε~ν ο!όν τ' ~μεν, κoct λόγων τέχνr:ι.ς 

έπίστr:ι.σθr:ι.ι, κr:ι.t περt φύσιος τών &πάντων ώς τε ~χει κr:ι.t ώς έγένετο, 8ιΜσκεν. 

197-In Plato's Euthyd. we have a whole seήes of beautiful examples 
of σοφιστικοt ~λεγχοι, as they are called later by Aristotle. 

a. It is impossible to lie. Euthyd. 283 e-284 a: 
τι 8έ, ~ψΎJ, ω Κτήσιππε, ό Εuθύ8ΎJμος, ~ 8οκε~ σοι ο!όν τ' ε!νr:ι.ι ψεύ8εσθοι.ι;

Ν~ Δίr:ι., ~ψ'ΥJ, εt μ~ μοcίνομr:ι.ί γε.- Πότερον λέγοντοι. το πρiiγμr:ι., περι ο~ &ν 
'λ' .3. .. ' λ' Λ' '' Ο' - " λέ ' ' ' ο ογος ι ι. 'Yj μ 'Υ] εγοντοι.; - εγοντr:ι., εψΎJ. - uκοuν ειπερ γει r:ι.uτο, οuκ 

&λλο λέγει των l5ντων ~ έκε~νο δπερ λέγει;- Πώς γοcρ &ν; ~Ψ'ΥJ ό Κτήσιππος.

"Εν μ~ν κά.κε~νό γ' έστt τών /)ντων δ λέγει, χωρtς τών &λλων.- Πά.νu γε.

Οuκοuν ό έκε~νο λέγων το l5ν, ~cpΎJ, λέγει;- Νοι.ι- Άλλοc μ-Υ)ν l5 γε το δν λέγων 
κoct τοc l5ντr:ι. τά.λΎJθΊj λέγει · ώστε ό Διονuσ68ωρος, ε~περ λέγει τοc /Sντr:ι., λέγει 

τά.λΎJθΊj κr:ι.t ou8eν κr:ι.τοc σοu ψεύ8ετr:ι.ι. 

b. It is impossible to contradict. lb. 285 e-286 b: 
~ σό, ω Διονuσό8ωρε, οuκ ο~ει ε~νr:ι.ι ά.ντιλέγειν; - Οuκοuν σύ τ&ν, ~cp'YJ, 

ά.πο8είξοι.ις πώποτε ά.κούσr:ι.ς οu8ενος ά.ντιλέγοντος έτέροu έτέpCj>. - 'Αλ'ΥjθΊj 

λέγεις, ~φ'Υ) · ά.λλοc ά.κούων μeν νuν[ σοι ά.πο8είκνuμι, ά.ντιλέγοντος Κτησ(πποu 

Διονuσοδώρ~. - 'Ή κr:ι.t uπόσχοις ~ν τούτοu λόγον; - Πάνu, ~ΨΎJ· - τι 
.,. .3. ~· () ' ' ' 1 - '' λ' Π 1 Ο' - ' >l οuν; •ι σ ς · εισιν εκr:ι.στ<ι> των οντων ογοι;- ocνu γε.- uκοuν ως ι;;στιν 

p6φημ.οι - poπidge. 
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ικιχστον '?) ώς οόκ ~στιν;- Ώς ~στιν.- Et γιΧρ μέμνΎjσΙΧL, ~φΎj, ώ ΚτίjσLΠΠε, 
ΚIXL ~ρτL έπε8ε(ξιχμεν μΎj8ένιχ λέγοντιχ ώς οόκ ~στL • το γιΧρ μ~ ~ν οό8εLς έψcΧνΎj 
λέ τ/ Τ \.'\ - .:J, \.'> ~ < κ I ,3:, Ι > λ' > I 
γ ων. - L οuν o'Yj τοuτο; •ι ο ος ο τησLππος · •ιττον τL ιχντι εγομεν εγω 

τε κιχt σύ;- Πότερον οuν, ~ a· δς, ιΧντLλέγοLμεν ~ν τοu ιχότοu πριΧγμιχτος 

λόγον ιΧμφότεροL λέγοντες, '?) οδτω μeν ~ν a~πou τιχότιΧ λέγοLμεν; - Σuνε

χώρεL.- 'ΑJ.:λ' δτιχν μΎj8έτερος, ~ψΎj, τον τοu πρcfγμιχτος λόγον λέγη, τότε cΧντLλέ

γοLμεν ~ν; ~ ο\5τω γε το πιχρcfπιχν οό8' ~ν μεμνΎjμένος ε(Ύj τοu πρcfγμιχτος οό8-

έτερος ~μών; - Κιχt τοuτο σuνωμολόγεL. - 'Αλλ' ~ριχ, δτιχν έγω μeν τον 

τοu πριΧγμιχτος λόγον λέγω, σu aε ~λλοu τινος ~λλον, τότε ιΧντιλέγομεν; η 

έγω λέγω μeν το προcγμιχ, σu 8e οό8e λέγεLς το πιχρcfπιχν; ό. 8e μ~ λέγων τίj} 

λέγοντL πώς <~ν> ιΧvτιλέγοL; 

c. He who knows something, knows everything. Ib. 293 b-d: 
(b 7) Ι \.'I > Ι >1 1/. <! > I π I .:J, \.'t 

φερε o'Yj μοL ιχποκρLνιχL, εφ'Υj · ι;;στLν u τL επLστιχσιχL; - ιχνu γε, •ι ν ο 

έγώ, κιχt πολλιΧ, σμLκριΧ γε. - 'Αρκε'L, ~φΎj. &ρ' οδν 8οκε'Lς ο!όν τέ τL τών 

ι>ντων τοuτο, δ τuγχιΧνεL ι>ν, ιχότο τοuτο μ~ ε!νιχL;- 'ΑλλιΧ μιΧ Δι' οόκ ~γωγε.

Οόκοuν σύ, ~φΎ)ς, έπ(στιχσιχ( τL;- "Εγωγε.- Οόκοuν έπLστίjμων ε!, εtπερ 

έπ(στιχσιχL;- ΠιΧνu γε, τοότοu γε ιχότοu.- Οό8eν 8LιχφέρεL · ιΧλλ' οόκ ιΧνιΧγκΎj 

σε ~χεL πιΧντιχ έπ(στιχσθιχL έπLστίjμονιΧ γε ι>ντιχ; - ΜιΧ Δ(', ~φψ έγώ · έπεt 

πολλιΧ &λλ' οόκ έπ(στιχμιχL.- Οόκοuν ε~ τL μ~ έπ(στιχσιχL, οόκ έπLστίjμων ε!.-
'Ε ι τ ιλ .:ι:, "' • ι τΗ τ " • • ι τ κεLνοu γε, ω ψL ε, •ι ν ο εγω.- ττον οuν τι, εφ'Υj, οuκ επLστημων εL; 

~ρτι 8e έπLστ~μων ~ψ'Υjσθιχ εLVIXL • ΚIXL ο\5τω τuγχcfνεLς ~ν ιχότος οδτος, δς εL, 
κιχt ιχδ πιΧλLν οόκ ε!, κιχτιΧ τιχότcΧ &μιχ. 

d. The father of Ktesippos is a dog. Kt. beats his own father. 
Ib. 298 d 8-299 a 5 : 

Etπe γιΧρ μοL, ~στι σοL κόων;- Κιχt μιΧλιχ ποvΎ)ρός, ~φΎ) ό Κτ1jσLππος. -
'Έστιν οδν ιχότίj) κuν(8Lιχ; - Κιχl μιΧλ', ~φΎ), ~τεριχ τοLιχuτιχ. - Οuκοuν πιχτίjρ 

έστιν ιχότών ό κόων;- "Εγωγέ το( ε!8ον, ~φΎ), ιχότον όχεόοντιχ την κόνιχ.

τι οδν; οό σός έστιν ό κόων;- ΠιΧνu γ'' ~φΎj.- Ouxouν πιχτηρ ~ν σός έστLν, 

&στε σΟς πιχτηρ γ(γνετιχL ό κόων κα.t σu ΧUνα.ρ(ων cΧ8ελφός; 

Κα.l α.δθLς τα.χu ίιπολα.βων ό ΔLονuσό8ωρος, tνα. μ~ πρότερόν τι εtποL ό 

ΚτίjσLΠΠΟς, κα.t ~τL γέ μοL μLχpόν, ~φΎj, ιΧπόκρLνα.L . τόπτεLς τον κόνα. τοuτον;

κα.l ό ΚτίjσLππος γελcΧσα.ς, Ν~ τοuς θεοός, ι!φ'Υj . ou γcΧρ Μνα.μα.L σέ.- Οόκοuν 

τον σα.uτοu πα.τέρα., ~φ'Υj, τόπτεLς;- ΠολU μέντοL, ~φ'Υj, 8αα.Lότερον τον uμέ-
έ ι <! θ ' ' • - " ll 'λλ' .:ι:, τερον πα.τ ρα. τuπτοψL, u τL μα. ων σοφοuς ULεLς οuτως ι;;φuσεν. α. •ι ποu, 

ώ Εόθό8Ύjμε, ~φ'Υj ό Κτ~σLππος, πόλλ' ιΧγα.θcΧ ιΧπο τ'ijς δμετέρα.ς σοφ(α.ς τα.ότης 

ιΧπολέλα.uκεν ό πα.τηρ ό ίιμέτερός τε κα.l ό τών χuνL8(ων. 

Cp. the arguments of the Megarian school, and also Plato's Parmenides. 
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8-ΤΗΕ JUDGMENT OF SOCRATES AND PLATO, 
AND ΤΗΑΤ OF MODERN CRΠICS 

198-a. Rejection of an unwarranted condemnation: Meno 91 b-92 c. Socr. and the 
sophists The Thessalian Meno wishes to learn the πολιτικ-1] άpετή. Shall not \Ve be right then 

in sending him "to those who profess themselves to be teachers of virtue and put 
themselves at the disposal of every one of the Greeks who wants to learn, settling 
a pήce for it and claiming that ?" Socr. asks. Anytos answers: 

Koct τι νοcς λέγεις τοότους, <1 Σώκpοcτες; 
ΣΩ. Ο!σθοc a~που ΚOCL σό, δτι οuτοι εισιν ο~ους οί &νθpωποι κοcλοuσι σοφιστάς. 

91 c ΑΝ. Ήpάκλεις, εόφ~μει, <1 Σώκpοcτες. μΎJ8ένοc των συγγενων μΎJaε οίκειωv 
μ"Ι]aε φιλων, μ~τε &στον μ~τε ξένον, τοιοcότη μοcνιοc λάβοι, <J>στε πocpoc τοότους 

έλθόντοc λωβ"Ι]θ~νοcι 1, έπει οuτοι γε φοcνεpά έστι λώβ'Υ) τε ΚOCL όιοcφθοpιΧ των 

συγγιγνομένων. 

ΣΩ. Πως λέγεις, <1 'Άνυτε; οuτοι &poc μόνοι των ά.ντιποιουμένων 2 τι 

έπιστοcσθοcι εόεpγετε'i:ν τοσοuτον των &λλων 8ιοcφέpουσιν, δσον ού μόνον οόκ 

ώφελοuσιν, &σπεp οί &λλοι, δ τι &ν τις οcύτο'!:ς πocpoc8<;), ά.λλοc ΚOCL το ένοcντιον 

d 8ιοcφθειpουσιν; κoct τοότων φοcνεpως χpfιμοcτοc ά.ξιοuσι πpάττεσθοcι; έγw μεν 

οδν ούκ ~χω δπως σοι πιστεόσω · ol8oc γocp &νόpοc ~νοc Πpωτοcγόpοcν πλε[ω 

χp+ιμοcτοc κτησάμενον ά.πο τοcότης τ~ς σοφιοcς ή Φει8ιοcν τε, δς ο6τω πεpιφοc

νως κοcλοc ~pγoc ειpγάζετο, ΚOCL &λλους 8έκοc των ά.ν8pιοcντοποιων . κοcιτοι τέpοcς 
λέγεις, ει οί μεν τιΧ uπο8~μοcτοc έpγοcζόμενοι τιΧ ποcλοcιιΧ ΚOCL τιΧ ίμάτιοc έξοcκοό

μενοι ούκ οcν Μνοcιντο λοcθε'!:ν τpιάκονθ' ~μέpοcς μοχθΎJpότεpοc ά.πο8ι0όντες η 

e ποcpέλοcβον τιΧ ίμάτιά τε ΚOCL uπο8~μοcτοc, ά.λλ' ει τοιοcuτοc ποιο'i:εν, τοcχu οcν τ<;) 

λιμ<;} ά.ποθάνοιεν, Πpωτοcγόpοcς aε &poc δλψ τ~ν Έλλάόοc έλάνθοcνε όιοcφθεlpωv 
τοuς συγγιγνομένους x:oct μοχθ'Υ)pοτέpοuς ά.ποπέμπων η ποιpελάμβοcνε πλέον 

η τεττοcpάκοντοc ~τη · οίμοcι γocp οcύτον ά.ποθοcνε'!:ν έγγός κoct έβόομ~κοντοc 

~τη γεγονότα, τεττοcpάκοντοc aε έν ήj τέχνη /)ντοc. ΚOCL έν &.ποcντι τ<;) χpόνcρ 

τοότcρ ~τι εις τ~ν ~μέpοcν τοcuτηνt εόόοκιμων ούόεν πέποcuτοcι · x:oct ou μόνον 
92 a Πpωτοcγόpοcς, ά.λλοc κoct &λλοι πάμπολλοι, οί μεν πpότεpον γεγονότες έκεινου, 

οί aε ΚOCL νuν ~τι /)ντες. πότεpον ό~ οδν φωμεν κοcτιΧ τον σον λόγον ειΟότοcς 

οcύτοuς έξοcποcτiiν κoct λωβiiσθοcι τοός νέους, η λελΎJθένοcι x:oct έοcuτοός; κoct 

ο6τω μοcινεσθοcι ά.ξιώσωμεν τοότοuς, ο\Jς ~νιοι φοcσι σοφωτάτοuς ά.νθpώπων 

εΊ:νοcι; 

ΑΝ. Πολλοu γε όέοuσι μοcινεσθοcι, &'Σώκpοcτες, ά.λλοc πολό μiiλλον οί τοότοις 
8ι0όντες ά.pγόpιον των νέων . τοότων ό' ~τι μiiλλον OL τοότοις έπιτpέποντες, 

b οί πpοσ+ικοντες. πολό aε μάλιστοc πάντων OCL πόλεις, έωσοcι οcύτοuς εισοcφικ-

1 λωβ·ψίjνοιι - bring shame upon himself. 
ά:ντιποιείσθοιι - lay claim to. 
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νe:~σθιχt κιχ! οuκ έξελιχόνοuσιχt, ε(τε τtς ξένος έπtχεφε'i: τοtοi3τ6ν τt ποtε'i:ν ε(τε 

ιΧστ6ς. 

ΣΩ. Πότερον 3έ, ώ "Ανuτε, ~3(κ1Jκέ τ(ς σε τών σοψtστών, ~ τ( οδτως 

ιχίιτο'i:ς χιχλεπος ε!; 

ΑΝ. Ou3e μα: Διιχ ~γωγε σuγγέγονιχ πώποτε ιχίιτών οίι3ενι, ou3' &ν ιΧλλον 

έιΧσιχtμt τών έμών οίι3ένιχ. 

ΣΩ. "Απεφος ιΧρ' ε! πιχντιΧπιχσι τών άν3ρών; 

ΑΝ. Κιχt εtψ γε. 

ΣΩ. Πώς οδν ιΧν, ώ 3ιχtμ6νtε, εί3ε(1Jς περt τοότοu τοi3 πριΧγμιχτος, ε(τe: τt c 

άγιχθον ~χεt έν έιχuτί;) ε~ τε ψλιχi3ρον, ο δ πιχντιΧπιχσtν ~πεφος ε(1Jς; 

ΑΝ. 'Ρ~3(ως · τοότοuς γοi3ν ο!3ιχ ο!οι είσtν, εtτ' οδν ιΧπe:φος ·σ.uτών εtμι 

εtτε μ~. 
ΣΩ. ΜιΧντtς ε! tσως, ώ "Ανuτε. 

b. In Prot. 318-319 a Protagoras professes to teach young people the πολιτικ'Ιj 
άpετή and make them good citizens. Socr. replies: "I thought this could not be 
taught" and opposes the technical character of all other questions to the apparently 
non-technical character of giving advice in political questions in the ecclesia 
(319 b-d). Prot. answers by his myth (our nr. 161a). Duήng this whole dialogue 
Socr. treats Prot. with due respect. Being forced to continue the conversation, he 
gives the leading part of it to Prot. (338 d). Prot. then appears to be inferior to 
Socr. in the art of 3ιcχλέγεσθιχι,-ί.e. he has no problem in his mind, of which he 
is seeking a solution. Socr. has. He always comes back to the question: what is 
virtue? ls it one or many? And if many, what is the common essence of the many 
virtues? ls it knowledge, or not (329 bc, 349 b) ? 

At the end Prot. very reluctantly agrees that virtue must be knowledge, accord
ing to the questions asked by Socr. Truly he does not admit it is (36oe). Now by 
this very denial that virtue could be knowledge, his own teaching of political arete 
is made rather problematic. 

c. Here the struggle becomes violent. 
Gorgias professes himself to be a master in rhetoήc. And when Socr. asks what 

is the object of this science ( πεpι τι των /Sντων lστιν lπιστημ:η), he answers: Πεpι 
λόγους. When Socr. asks again what is the object of these words, he replies: the 
greatest good for man. Now, what is this ?-Then comes the de:finition: 

(452 e) Το πειθεtν ~γωγ' ο!όν τ' ε!νιχι το'i:ς λόγοtς χ.ιχt έν 3tκιχστηρ(~ 3tκσ.σ
τα:ς . κιχt έν βοuλεuτηρ(~ βοuλεuτιΧς κιχt έν έκκλφ(qι έκκλ1JσtιχστιΧς κιχι έν 

ιΧλλ~ σuλλόγ~ πιχντ(, 6στtς &ν πολιηκος σόλλογος γ(γν1Jτιχt. 

Thus rhetoric tums out to be πειθοuς 3ημιουpγός. 
Of which πειθώ ?-G. de:fines more precisely: 

(454 b) Τιχότης το(νuν τ'tjς πειθοi3ς λέγω, ώ Σώκριχτες, τ'tjς έν το'i:ς 3tκσ.στη
ρ(οις κιχt έν το'i:ς ιΧλλοις /)χλοtς, (J)σπερ κιχt ιΧρτt ~λεγον, κιχt περt τοότων & 
έστt 3(κιχtιΧ τε κιχ! ιΧ3ικιχ. 

in the Prot. 

in the 
Gortιias 
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Socr. distinguishes between πειθω πιστεuτιχij (effecting a credence without 
knowledge) and πειθω 3ι3ιχσχ1Χλιχij (effecting knowledge). Now rhetoήc according 
to G. effects the :first kind of πειθώ,-which proves to be extremely useful. 

(456 a) /)τ~ ώς ~πος είπε τ ν ά:πιΧσιχς τιΧς 8uνιΧμ.ε~ς σuλλιχβοίίσιχ uφ' ιχuηj ~χε~. 

- (457 a) 8uνιχτος μ.Ε:ν γιΧρ προς &πιχντιΧς έστ~ν δ p~τωp κιχt περt πιχντος 
λέγεLν> ι':Jστε ΠLθοcνώτεpος ε!νιχL έν τοτς πλ~θεσLν l ~μ.βpιχχu πεpt /)τοU OCV 

βοόλ1jτΙΧL. 

Socr. asks: 

(459 a) Οuκοίίν το έν /)χλ(j) τοίίτό έστLν, έν το τς μ.~ είΟόσLν; 

And he concludes (459 bc) : 
οcuτιΧ μ.ξ:ν τιΧ πpιkγμ.ιχτιχ οu8Ε:ν 8ετ ιχuτην (sc. rhetoήc) εί8ένιχL /)πως ~χεL, 

μ.1jχιχν~ν 8έ τLνιχ πεLθοίίς 1jUp1jκένιxL ώστε φιχινεσθιχL τοτς ΟUΚ είΟόσL μ.iiλλον 

εί8ένιχL τών είδότων. 

G. replies: 

Οuκοίίν πολλ~ pCfστών1j, c1) Σώκριχτες, γιγνετιχL, μ.~ μ.ιχθόντιχ τιΧς &λλιχς 

τέχνιχς, &λλιΧ μ.ιιχν τιχότην, μ.1j8Ε:ν έλιχττοίίσθιχL τών 81jμ.Lοuργών; 

But Socr. ascertains a strong resemblance between rhetoήc and δψοποιιχij (fine 
cookery), both of them being species of the same genus: not of τέχV!) or !πιστ-fιμ7J, 
but of !μπειρίιχ, which is no true knowledge, but a kind of χολιχχείιχ (fiattery) 
(463 a-c). 

Scheme (Ι) 

περt το σώμ.οc 

~ 
γuμ.νιχστLκ~ 

(' , 
επLστημ.1j, 

λόγον 8LΟόνιχ~) 

το ε!νιχL. 

(reality) 

1 Έv τοi~ πλijθεσιν, h.e. !ν δχλφ. 
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(Π) Έ μ π ε L ρ ι ot {λόγον ou ~L~ouσot, 

ι στοχοι.στLκ~} 
κολοtκε(οι. 

περt το σώμοt περt τΥjς ψuχ~ς 

~ h 
'Ψ , ο οποιια: κομμωτLκ~ σοφιστικ~ 

πολιτικ~ς μορ(οu 

ε~~ωλον (Gorg. 463 d) 

το ~οκε~ν. 

(appearance) 

Thus philosophy and rhetoric are placed in opposition to one another, just as 
the service of untruth and delusion is placed in opposition to the service of truth. 
As two principles of life they are opposite to each other: rhetoric serves injustice, 
philosophy righteousness; philosophy cares for the soul, rhetoric never cares for it. 

(502 d10-503 a1) Socr. asks: 
τι ~ε ~ προς τον 'Αθ-ηνα:(ων a~μον pψορικ~ ΚotL τούς &λλοuς τούς έν 

't'ot~ζ πόλεσιν a~μοuς τούς των έλεuθέρων &.νaρων, τι ποτε ~μ~ν οtuτη έστιν; 

πότερόν σοι aοκοuσιν προς το βέλτιστον &.εt λέγειν ot p~τορες, τοότοu 

στοχα:ζόμενοι, 8πως ot πολ~τα:ι ώς βέλτιστοι ~σοντοtι aιoc τούς οtuτών λόγοuς, 

.η ΚotL οuτοι προς το χοι.ρ(ζεσθα:ι το~ς πολ(ταις ώρμΎ)μένοι, ΚIXL ινεκΙΧ τοu t~ιou 

τοu αuτων ολιγωροuντες τοu κοινοu, ώσπερ παισt προσομιλοuσι το~ς a~μοις, 

χαρ(ζεσθαι αuτο~ς πειρώμενοι μόνον, εt aέ γε βελτ(οuς ~σονται ~ χε(ροuς 

aLoc ταuτΙΧ, οuaεν ψροντ(ζοuσιν; 

And when Callicles hesitates with his answer: "Can you name me anyone of 
the rhetors who cares for the souls of his fellow-citizens, that they may become 
as good as possible ?" 

C. replies: "Ν ο, truly, Ι could name you nobody, at least of the rhetors of the 
present day." 

It turns out that, also from previous generations, nobody can be named. 

199-Has Plato been mistaken as to the essence of sophistic? 

We answer by giving the next three points, following from the two main theses 
of Protagoras (our nrs 171a and 172a): 

1-that there is no objective Truth above the humail mind and independent of it; 
2-that there is no sense in seeking science only for the sake of Truth; 
3-that moral principles are merely a question of human agreement. 

the truth or 
this view 
tested 
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Socr. and Plato hold an exactly opposite view to this. They always repeat: 
I-that there is objective Truth, being above the human mind and indepen

dent of it; 
2-that we ought to seek science only for the sake of Truth; 
3-that moral principles are rooted in the transcendental reality of etemal values. 

modern 200-Κ. Joel, Gesch. d. ant. Phil. Ι 728 f. ήghtly points to a close resemblance 
dinity with between certain passages in Nietzsche and the ideas---even the words-of Prot. 
Prot. and and Gorg.: 

Gorg. ,Werte legt erst der Mensch in die Dinge,-Mensch, das ist der Schii.tzende." 
,Nichts ist wahr, alles ist erlaubt." 
,Es gibt keine Dinge an sich, und gii.be es solche, so kδnnten sie nicht erkannt 

werden." 

Generally speaking, modern thinking follows the trace of the sophists, wherever 
it tήes to explain man and his higher spiήtual life out of man himself, cutting 
him o:ff from his metaphysical background. 



SEVENTH CHAPTER 

SOCRATES 

1-ΤΗΕ SOURCES 

201-Points in favour of Plato are: 
1-his congeniality. 
2-he wishes to dra\v a faithful image of S. 
3-he must do that before his contemporaήes. 
4-it is a living and complete image. "Ce n'est pas ainsi qu'on invente". 

Against him: 

1-he was a poet, who dramatised the subject-matter in his own way. 
2-the literary habits of Antiquity on this point. 
3-it is impossible to take Plato simply as a histoήcal source, because he makes 

Socr. defend the theory of Ideas, which, according to Aήstotle, is his own. 
4-Is his image of S. really complete? Is not Xenophon more trustworthy, 

just because he is of a simpler rnind? 

202-Ε. Renan wrote in the Introduction to his Vie de ]esus: "Socrate, qui 
comme Jesus n'ecrivit pas, nous est connu par deux de ses disciples, Xenophon 
et Platon: le prernier repondant, par sa redaction limpide, transparente, imper
sonnelle, aux synoptiques; le second rappelant par sa vigoureuse individualite 
l'auteur du quatrieme Evangile. Pour exposer l'enseignement socratique, faut-il 
suivre les ,Dialogues" de Platon ou les ,Entretiens" de Xenophon? Aucun doute 
a cet egard n'est possible; tout le monde s'est attache aux ,Entretiens", et non aux 
,Dialogues" ..... " 

V. Wilamowitz, Hermes, 1879, p. 192 f. has been first to call in question the 
credibility of Xenophon. 

Κ. Joel, Der echte u. der Xenophontische Sokrates, 1893 and Ι9ΟΙ, showed that 
Xen. gives not only less than Plato does, but that he gives something else. He 
attήbuted this strange element in Xenophon's Socr. to Antisthenes, the Cynic. 

· Η. von Arnim, Xenophons Memorabilien und Apologie des Socrates, Kopen
hagen 1923, partly restored the credibility of Xenophon. He is followed by : 
Η. Gomperz, Die sokratische Frage als geschichtliches Problem, in Hist. Zeitschr. 
1924; Die Anklage gegen Sokrates in ihrer Bedeutung fur die Sokratesforschung, 
in Ν. J ahrb. 1924; Psychol. Beobachtungen an griech. Philosophen, Wien-Ziirich 1924: 
the cynic traits in Xenophon's Sncrates must be genuine. 

{Ι) Plato 

(2) 
Xenophon 

203-Α first rate source according to Α. Ε. Taylor in Varia Socratica (Ι9ΙΙ} (3) Aristo-
is Aristophanes : phanes 
r-Socr. the founder of a scientific institute; z-the founder of a religious sect 
of ascetic principles, and believing in the immortality of the soul. 
De Vogel, GreekΆPhHosophy Ι 8 



(4) Aristotle 

ΙΙ4 SOCRATES 

a. Clouds 104: 
τοuς ώχριώvτιχς, τοuς άvυπο8-ήτους λέγειι;, 
ών δ κιχκο8ιχ(μων Σωκράτης κιχι Χιχφεφών. 

[203] 

Cf. Clouds 504 (Pheidippides cήes, when Socr. promises him that he will become 
like Chairephon) : 

ο(μοι κιχκο8ιχ(μων, -ήμιθv1jς γεv-ήσομιχι. 

b. Birds 1555: 
προς 81: τοίς Σκιάποσιν λ(

μv7) τις ~στ'' &λουτος ου 
ψυχιχγωγεί Σωκράτης. 

"Socrates as a president of a seance" (τaylor). 
Α more moderated view is taken by R. Philippson, Sokrates' Dialektik in Ari

stophanes' Wolken, in Rhein. Mus. 1932: where Aristoph. is confirmed by the 
testimony of other witnesses (Xenoph., Arist. and partly also by Plato), we must 
follow his indications; which implies a coπection of our view of Socr. in dogmatic 
direction. 

Ε. Angelopoulos, Aristophane et ses idι!es sur Socrate, Atheneβ 1933, has seen a 
true problem, but did not resolve it in the right way. 

Cf. my chapter on "The phrontisterion" in Een keerpunt in Plato's denken, 
Amsterdam 1936, p. 56-85. · 

204-a. Metaph. Α 6, 987 b1- 10• 

Arist. is speaking here about Plato: in his youth Plato stood under Heraclitean 
influence as a disciple of Cratylus, who taught that all sensible things are in a 
perpetual flow and that knowledge about them is impossible. Later also he (Plato) 
took this view of things. 

Σωκράτους δΕ: περt μΕ:ν τοc ~θικοc πραγματευομένου, περt δΕ: τ~ς 15λης φύσεως 

οuθέν, έν μέντοι τούτοις το καθ6λου ζψοuντος καt περt δρισμων έπιστ~σαντος 

πρώτου τΎ]ν διάνοιαν, έκε'i:νον &ποδεξάμενος δια. το τοιοuτον uπέλαβεν ώς περt 

έτέρων τοuτο γιν6μενον κο:t ou των αισθητών τιν6ς . &δόνατον γοcρ είναι τον 
κοινον 15ρον των αισθψων τιν6ς, &ει γε μεταβαλλ6ντων. ΟGτως μΕ:ν οδν τοc 

τοιαuτα των 6ντων ιοέας προσηγ6ρευσε, τοc ο' αισθψοc παροc ταuτα καt κατα. 

ταuτα λέγεσθαι πάντα . κατοc μέθεξιν γοcρ είναι τοc πολλcΧ των συνωνύμων 

[ το'i:ς ε~οεσιν]. 

b. Cf. Metaph. Μ 4, 1078 b23-2s; 27-so. 

About the origin of the theory of the Ideas. This doctrine was first 
conceived in reaction against Heracliteism, for of ever changing things 
no knowledge is possible. Therefore we must admit the existence of 
έτέρας τινcΧς φύσεις παροc τοcς αίσθψοcς μενούσας. 

Σωκράτους οΕ: περt τiΧς ~θικοcς &ρετοcς πραγματευομένου καt περt τούτων 

δρlζεσθαι καθ6λου ζψοuντος πρώτου, -



[204] ΤΗΕ SOURCES ΙΙ5 

Follows a long parenthesis: Democr. had confined himself to a few physical 
pήnciples and defined only θερμόv and ψuχρόv; Pythagoreans also stopped short 
at a few ideas-χσιιρός, /Ηχσιιοv and γάμος-; these they reduced to numbers. 

έκε~νος a' (ό Σωκράτης) εΏλόγως έζ~τεL το τι έστLν. συλλογ[ζεσθσ:L γιiρ the 
>ζ r ' \ '" - λλ - \ f ; ~ Ι ι > <f ~ > ~ r pr0prfUJD 
ε "r)τεL, σ:ρχ"r) ο ε των συ ογLσμων το τL εση ·- ουο γσ:ρ εσην σ: τLς σ:ν αποοΟLΊ) of socratee 

ΣωκράτεL aLκσ:ίως, τούς τ' έπσ:κτLΚΟUς λόγους κσ:l το όρίζεσθσ:L κσ:θόλου . 

τσ:uτσ: γάρ έστLν &μ φ ω περl ά.ρχ~ν έπLστημΊJς. 'Αλλ' ό μεν Σωκράτης τιΧ κσ:θό-

λου οΌ χωρLστοc έπο[εL οΌaε τοuς όρLσμούς · ot a' έχώρισαν, κσ:l τοc τοισ:uτσ: 

των 5ντων taέσ:ς προσ"r)γόρευσσ:ν. 

These two passages give us a cήteήum to distinguish between Socr. and Plato 
in the platonic dialogues. 

c. Eth. Eud. Ι 5, rzr6 b6-B: virtue is 
, , , 1 , ,. , , , , (ο' Σ , ) , θ' ~ knowledge 
επιστΊ)μΙΧς γσ:ρ <\Jετ εινσ:ι πσ:σσ:ς τσ:ς σ:ρετσ:ς ωκρσ:της , ώσ σ:μσ: 

συμβσ:[νειν εtaένσ:L τε την aικσ:ιοσύνψ ΚΙΧL ε!νσ:ι aικσ:ιον. 

Which is the main thesis of Socr. in the platonic dialogues, f.i. Laches, Hipp. 
Min., Prot., Gorg., Meno. Cf. Xen., Μ em. ΠΙ 9, 5: fφ"l) 8έ χσιt τηv 8ιχσιιοσuvψ κιχ! 

τlJv &λλ1JV πiiσιχv άρετ7Jν σοφlιχv είvιχι. 

d. Eth. Nic. VII 3, ΙΙ45 b2I-27: 

ά.πορ~σειε a• όtν τLς Πώς δπολσ:μβάνων ορθώς ά.κρσ:τεύετσ:[ τLς. έπLστάμενον 

μεν οόν ο\) φσ:σ[ ηνες ο!όν τε είνσ:ι . aεLνΟν γοcρ έπιστ~μΊ)ς ένούσΊ)ς, ώς <j'>ετο 

ΣωκράτΊJς, &λλο τι κρσ:τε~ν κσ:t περLέλκειν σ:uτον &σπερ ά.νaράποaον 1 . Σω

κράτης μεν γιiρ δλως' έμάχετο προς τον λόγον ώς oux οί)σΊ)ς ά.κρσ:σίσ:ς . οuθένσ: 

γιiρ δπολσ:μβάνοντσ: πράττειν πσ:ριΧ το βέληστον, ά.λλιi aι' &γνοισ:ν 2• 

205-Κ. Joel, who denies the historical value of Xen., deems Aήst. our most 
valuable source for the knowledge of Socr., next to Plato. 

Η. Maier, Sokrates, Berlin 1913, absolutely denies the value of Aήst.'s testimony. 
It depends ση Xen. (Mem. IV 6}, and Xen. depends on Plato. 

J. Burnet and Α. Ε. Taylor also deny the independence of Aήst.'s testimony: 
it depends ση Plato. 

W. D. Ross (The Metaph. of Arist., comm. in Α 6 and Μ 4) ήghtly maintains 
that Arist. must have known certain important facts. 

Is. van Dijk, Socrates, Haarlem 1923, pleaded judiciously for Plato and Arist. 
against Η. Maier. 

Th. Deman Ο. Ρ., Le temoignage d'Aristote sur Socrate, Paris 1942, gives a complete 
collection and discussion of all the texts of Aήst. on Socr. 

Ο. Gigon, Sokrates, Bern 1947, who denies that we can have any real knowledge 
about the historical Socr., denies implicitly the value of Aήst.'s testimony as well 
as of Plato's. 

&σπερ άv8ράπο8οv - cf. Pl., Prot. 352 b. 
Cf. Pl., Prot. 345 d: 

έγω γοcρ σχε8όv τι οίμσιι τοuτο, δτι οό8εtς τώv σοφών ά.v8pώv ήγείτιχι οό8έvιχ άvθpώπωv 
έχόvτιχ έξιχμιχpτά:vειv oMe σιΕσχpά: τε κιχ! χιχχοc έχόvτιχ έpγά:ζεσθσιι, άλλ' εδ tσασιv δτι 

πά:vτες οί τοc αισχρά: χα! τοc χιχχοc ποιοuvτες &χοvτες ποιοuσι. 

οόaε!ς ~χων 
ά:μσιρτάvεL 

modern 
jud~ment 

about 
Arist. 



Socr. finds 
hΙιι calling 

rr6 SOCRATES [2ο6] 

2-SOCRATES' LIFE-WORK ACCORDING ΤΟ PLATO'S APOLOGY, 
ILLUSTRATED ΒΥ ΤΗΕ SPEECH OF ALCIBIADES ΙΝ ΤΗΕ 

SYMPOSION AND Α PASSAGE ΙΝ ΤΗΕ THEAETETUS 

206-Pl., Apol. 20 c-24 b: 
Socr. denies that he is able to educate men, like Gorgias or Prodicus or Hippias. 

'Υ πολάβοι ιiν oi'.iν τις uμών ~σ ως · , 'Αλλ', ι1 Σώκροcτες, το σον τ( έστι 
- . 'θ ' ~ β λ ' ... ' ' \ ~' - '~\ προcγμοc; πο εν οcι οιοc ο οcι σοι ιχuτοcι γεγονοcσιν; ou γοcρ οηποu, σοu γε οuοεν 

των άλλων περιττότερον προcγμοcτεuομένοu, ~πειτιχ τοσιχύτη φ~μη τε κoct 

λόγος γέγονεν, εt μ~ τι ~προcττες άλλοΊ:ον ~ ot πολλοι Λέγε oi'.iν -ήμΊ:ν τ( έστιν, 

2od tνoc μ~ -ήμεΊ:ς περt σοu ιχuτοσχεaιοcζωμεν." Tocuτ( μοι aσκεΊ: aικοcιοc λέγειν ό 

λέγων, κάγω uμΊ:ν πεφοcσομοcι άποaεΊ:ξοcι τ( ποτ' ~στιν τοuτο & έμοt πεπο(ηκεν 

τό τε 15νομοc κoct την aιοcβολ~ν. Άκούετε a~. Κιχt ~σως μeν Μξω τισtν uμών 

ποc(ζειν · εi'.i μέντοι tστε, πίiσιχν uμΊ:ν την άλ~θειοcν έρω. Έγω γοcρ, ω άνaρες 

'ΑθψοcΊ:οι, aι' ouaeν άλλ' ~ aιoc σοφ(ιχν τινοc τοuτο το l:iνoμoc ~σχηκιχ. ΠοCοcν 

a~ σοφ(οcν τοcύτην; ~περ έστtν ~σως άνθρωπ(νη σοφ(οc. Tif> 5ντι γοcρ κινauνεύω 

τοcύτην ε!νοcι σοφός . οi'.iτοι aε τοcχ' άν, ο\Jς άρτι ~λεγον, με(ζω τινοc ~ κοcτ' 

e άνθρωπον σοφ(ιχν σοφοt ε!εν, ~ οuκ ~χω τ( λέγω . ou γocp a~ ~γωγε οcuτην 
J I 'λλ' " \ ψ I ~ I \ J 1 ~ β λ- - > - λ' κ 1 
επιστοcμοcι, oc οστις φησι εuοετοcι τε κοιι επι οιιχ ο η τη εμη εγει. οcι 

μοι, ι1 άνaρες 'ΑθηνοcΊ:οι, μ~ θορuβ~σητε, μΎJaε ιiν Μξω τι uμΊ:ν μέγα λέγειν · 
ou γοcρ έμον έρω τον λόγον &ν ιiν λέγω, άλλ' εtς άξιόχρεων uμΊ:ν τον λέγοντιχ 

άνο(σω. Τ~ς γocp έμ~ς, εt a~ τ(ς έστιν σοφ(ιχ, κoct o~oc. μοcρτuροc uμΊ:ν πocp-

2Ia έξομοcι τον θεον τον έν ΔελφοΊ:ς. Χοcφεφώντοc γocp tστε ποu · οi'.iτος έμός τε 

έτοcΊ:ρος ~ν έκ νέοu κoct uμών τif> πλ~θει έτοcΊ:ρός τε κoct σuνέφuγε την φuγ~ν 

τοcύτην κoct μεθ' uμών κοcτ~λθε. Koct tστε a~ ο!ος ~ν Χιχφεφών, ώς σφοaρος 

έφ' I) τι όρμ~σειεν. Koct a~ ποτε κoct εtς Δελφοuς έλθων έτόλμΎJσε τοuτο μοcν

τεύσιχσθοcι- κoct &περ λέγω, μ~ θορuβεΊ:τε, ω &νaρες - ~pετο γοcρ a~ ε~ τις 

έμοu ε~Ύj σοφώτερος · άνεΊ:λεν oi'.iν -ή Πuθ(οc μηaένοc σοφώτερον ε!νιχι. Koct 

τούτων πέρι ό &aελφος uμΊ:ν ocuτou οuτοσt μοcpτuρ~σει, έπειa~ έκεΊ:νος τετελεύ

τηκεν. 

b Σκέψιχσθε a~ i~ν gνεκοc τocuτoc λέγω · μέλλω γocp uμiiς aιΜξειν &θεν μοι -ή 

aιοcβολ~ γέγονεν. Tocuτoc γocp έγω άκούσοcς ένεθuμούμΎJν οuτωσ( · ,τε ποτε 

λέγει ό θεος κoct τ( ποτε οctν(ττετιχι; έγω γocp a~ οiJτε μέγοc οiJτε σμικρον σύν

οιaοc έμοcuτι"f> σοφος ~ν " τ( oi'.iν ποτε λέγει, φοcσκων έμe σοφώτοcτον ε!νοcι; 
J 1 ~ I ψ I ~ I J \ θ I J - JJ κ \ λ' \ I J I ou γοcρ οΎjΠΟU εuοετοcι γε · ou γocp εμις ιχuτ(j). οcι πο uν μεν χρονον ΎjΠΟpοuν 

τ( ποτε λέγει . ~πειτοc μόγις ποcνu έπt ζ~τησιν ocuτou τοιοcύτην τινοc έτριχπόμΎjν . 

.,.Ηλθον έπ( τινοc των aσκούντων σοφών ε!νοcι, ώς έντιχuθοc, εtπερ ποu, έλέγξων 

c το μοcντεΊ:ον κoct άποφοcνών τif> χpησμίf> ΙSτι · ,Οuτοσt έμοu σοφώτερός έστι, 
σu a· έμe ~φησθοc." Διοcσκοπών oi'.iν τοuτον- όνόμοcτι γοcρ ouaeν aέομοcι λέγειν · 



[206] SOCRATES' LIFE-WORK ACCORDING ΤΟ PLATO'S APOLOGY IIJ 

~ν 8έ τις τών ΠΟλLτικών ΠpΟς Ον έγω σκοπών τοιοuτόν τι ~ποcθον, {j) &ν8pες 

'AθψocLOL, ΚOCL 8Lοcλεγ6μενος ocuτ<j) - ~8οξέ μοι ούτος ό ιΧ.ν1jp 8οκε'Lν μeν ε!νοcL 

σοφος &λλοLς τε πολλο'Lς ιΧ.νθpώποLς κοc1. μοcλLστοc έocuτ<j), ε!νοcL 8' οi.ί. Κ&πεLτοc 

έπεφώμ'Υjν ocuτ<j) 8εLκνόνοcL δτι otoLτO μeν ε!νοcL σοφός, εt'YJ 8' ο\). 'Εντεuθεν 

οον τοότ<ι> τε tΧΠ1Jχθόμ1Jν ΚOCL πολλο'Lς των ποcpόντων. d 
Προς έμοcuτον 8' οον cΧΠL<~ν έλογLζόμψ δτL. ,Τοότοu μeν τοu &νθρώποu 

έγιiι σοψώτερός εLμL " ΚLν8uνεUεL μeν γι:Χ:ρ ~μών οu8έτερος otJ8eν κοcλον κιΧγοcθον 
εt8ένοcL " cΧλλ' ΟUτος μeν ο(ετοc( τL εl8ένοcL ΟUΚ εl8ώς " έγι}ι 8έ, &Jσπερ ΟΟν ΟUΚ 

o!8oc, ou8e otoμocL. ''EoLΚOC γοuν τοότοu γε σμLΚρίj} τLνL, ocuτ<j} τοUτ<j> σοψώτερος 
τ I) ~ I ΤΙ.' >\.'Ι , '"'' " 'Ε -θ ' ' "λλ :i. - ' ' ε~νοcL, τι oc μ1J o~ooc ουοε oLoμocL εLοενοcL. ντεu εν επ oc ον rιoc των εκεLνοu e 
8οκοόντων σοφωτέρων ε!νοcL, κοcι μοL τοcuτι:Χ: τocuτoc ~8οξε . ΚOCL έντοcuθοc κ&κείν<ι> 
κοc1. &λλοLς πολλο'Lς ά.π'Υjχθόμψ. 

Μετι:Χ: τοcuτ' οον ~81J έφεξΊjς fJoc, οclσθοcνόμενος μέν - ΚOCL λuποόμενος ΚOCL 

8ε8Lώς- δτL ά.π1Jχθοcνόμ1Jν, δμως 8e cXνocγΚOCLOV. έ8όκεL εLνOCL το τοu θεοu περl 
πλε(στΟU ΠΟLεLσθοcL " lτέον ΟΟν, σΚΟΠΟuντL τον χρ'Υjσμον τ( λέγεL, έπ/. &_ποcντοcς 

τοός τι 8οκοuντοcς εt8ένοcL. Koc1. ν1j τον κόνοc, ι1) &ν8ρες 'AθψOCLOL- 8ε'L γιΧρ προς 22a 
ύμας τά.λ'ΥjθΊj λέγεLν- ~ μ1jν έγι}ι ~ποcθόν τι τοLΟuτον " OL μeν μοcλLστcχ εu8ο
ΚLμοuντες ~8οξοcν μοL όλ(γοu 8ε'Lν τοu πλε(στοu έν8εεLς εLνOCL ζ1JτΟuντL ΚΟCτcΧ 

τον θεόν, &λλοL 8έ, 8οκοuντες ψcχuλότεροL, έπLεLκέστεροL εLνOCL &ν8ρες προς το 

φρονίμως ~χεLν. Δε'L 81j ύμ'Lν τ1jν έμ1jν πλιΧνψ έπL8ε'LξοcL &!σπερ πόνοuς τLνι:Χ:ς 

πονοuντος, ~νοc μοL κοc1. &νέλεγκτος ~ μοcντε(οc γένοLτο. 
Μ I Ι Ι λ Ι 4 > I Ι ι Ι - 1.'- Ι 

ετοc γοcρ τους πο Lτικους rιoc επL τοuς ΠΟL1Jτοcς, τοuς τε των τροcγ<j>οLων κocL 

I - \.' θ I β \ I '!λλ Ο > -θ J > > I λ ψ I b τους των oL υροcμ ων κocL τους cx ους, ως εντοcυ oc επ οcυτοφωρ<ι> κοcτοc 1J ο-

' Ι ' θ' ' ' '' 'Α λ β ι τ ' ... ' ι μενος εμοcυτον ocμoc εστερον εκεLνων οντοc. νοc οcμ οcνων ουν οcυτων τα. ΠOL1J-

μocτoc &_ μοL έaόκεL μοcλLστοc πεπροcγμοcτεuσθοcL OCUτOLζ, 8L1Jρώτων &ν ocuτouς 

τ( λέγοLεν, ~ν· &μοc τL ΚOCL μοcνθιΧνοLμL ποcρ' οcuτών. ΑlσχόνομοcL οον ύμ'Lν εlπε'Lν, 

ώ &ν8ρες, τά.λ1Jθ1j · δμως 8e p1Jτέον. Ώς ~πος γι:Χ:ρ εlπε'Lν, όλίγου οcuτών &ποcντες 
OL παρόντες &ν βέλτLον ~λεγον περ1. ι1>ν ocuτo1. έπεποL~κεσοcν. "Εγνων οον oco 
ΚOCL περ1. των ΠΟL1Jτών έν όλίγ<j> τοuτο, δτι ou σοψ(Cf ΠΟLΟLεν & ΠΟLΟLεν, &λλιi 
φόσεL τLνL κοc1. ένθοuσLοcζοντες &σπερ ot θεομιΧντεLς κοc1. ot χρ1Jσμ<j>8ο( · κοc1. γι:Χ:ρ c 
ouτoL λέγουσL μeν πολλι:Χ: ΚOCL κοcλιΧ, tσοcσLν 8e ou8eν ι1>ν λέγουσL. ΤοLοuτόν τ( 

μοL έφιΧν'Υjσοcν πιΧθος ΚOCL OL ΠOLψOCL πεπονθότες . ΚOCL &μοc fισθόμψ οcuτών 8LcX: 
' ι ' ' ' :ι:λλ ' τ ' θ ' ~ ' :i. την ΠΟι1JσLν οLομενων κocL τcχ oc σοφωτοcτων ε~νοcL οcν ρωπων oc ουκ •ισοcν. 

'AΠ"(joc οον ΚOCL έντεuθεν τίj) ocuτ<j) οlόμενος περLγεγονένοcL Φπερ ΚOCL τών πολL

τLκών. 
τ λ - ";' > I I I 4 > - I 1\.' >\.'Ι > 
ε ευτων ουν επL τους χεφοτεχνοcς rιoc · εμοcυτ<ι> γοcρ συνηο1J ουοεν επLστοc-

' 0 !l ' - I \.'I ' &\.' d 0 I λλ 1 1 λ' > d μεν<J>, ως επος εLπεLν, τουτους σε γ ιιο1J οτL ευρ1JσΟLμι πο oc κocL κοc oc επL-
στοcμένους. Koc1. τοότου μeν οuκ έψεόσθψ, ά.λλ' ~πίστοcντο & έγιiι οuκ ~πLστιΧμ1JV 
κοc( μου τοcότη σοφώτεροι ~σocv. 'Αλλ'' ι1) &v8ρες 'Aθ1JνOCLOL, τοcuτόv μοι ~8oξocv 
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~χειν ά.μάρτημα δπερ καt ot ποιψαt καt ot ά:γαθοt a'ήμιοuργοί . aιoc το τΊjν 

τέχνψ καλώς έξεργάζεσθαι, ~καστος ~ξίοu καt τ&λλα τοc μέγιστα σοφώτατος 

εΙναι, καt αuτών αUτΊJ ~ ΠλΊ)μμέλεια έκείνψ τΊjν σοφίαν ά:πέκρuπτεν . ωστε 
e με έμαuτον ά:νερωτiiν uπέρ τοu χρΊ)σμοu πότερα aεξαίμψ iλν οuτως ωσπερ 

~χω ~χειν, μ~τε τι σοφος ~ν τΊjν έκείνων σοφlαν μ~τε ά:μαθΊJς τΊjν ά:μαθlαν, 

~ ά:μφότερα & έκε"Lνοι ~χοuσιν ~χειν. 'Απεκρινάμψ οον έμαuτ(J) καt τ(J) χρΊJ

σμ(J) δτι μοι λuσιτελο."L ωσπερ ~χω ~χειν. 

'Εκ ταuτησt aη τ~ ς έξετάσεως, (;) &νaρες 'Αθψα"Lοι, πολλοct μέν ά:πέχθειοcί 
23a μοι γεγόνασι κoct ο!οcι χαλεπώταται ΚOCL βοcρύτοcτοcι, ωστε πολλοcς aιοcβολοcς 

ά:π' αuτών γεγονέναι, Ι:Ινομοc aέ τοuτο λέγεσθοcι, σοφος εΙνοcι. Ο'Cοντοcι γά.ρ με 

έκάστοτε ot παρόντες ταuτα αuτον εΙνοcι σοφον & iλν οcλλον έξελέγξω · το aέ 
κινauνεύει, (;) οcνaρες, τ(J) Ι:Ιντι ό θεος σοφος εΙνοcι ΚOCL έν τ(J) χρ'Υ)σμ(J) τούτ~ 

τοuτο λέγειν δτι ~ ά:νθρωπίνΊ) σοφία όλίγοu τινος ά:ξίοc έστtν ΧOCL οuaενός . ΚOCL 

φοcίνετοcι τοuτον * λέγειν τον ΣωκράτΊJ, προσκεχρ~σθοcι aε τ(J) έμ(J) όνόματι 

b έμέ ποcράaειγμα ποιούμενος, &σπερ iλν <ει> ε'Cποι δτι · ,Οοτος ύμών, (;) οcνθρω
ποι, σοφώτατός έστιν, δστις &σπερ Σωκρά.τΊJς ~γνωκεν δτι οuaενος οcξιός έστι 

ήj ά:λΊ)θεί~ προς σοφίοcν." Ταuτ' οον έγω μέν ~τι ΚOCL νuν περιιων ζψώ καt 

έρεuνώ κοcτοc τον θεον, κoct τών ά:στών ΧOCL τών ξένων οcν τινοc ο~ωμοcι σοφον 

εΙναι · καt έπειaάν μοι μΊj aoκ'(j, τ(J) θε(J) βοΊJθών ένaείκνuμοcι δτι οuκ ~στι σοφός. 
Koct ύπο ταύτΊJς της ά:σχολίας ο6τε τι τών τ~ς πόλεως πρiiξοcί μοι σχολ-Υj γέ
γονεν οcξιον λόγοu ο6τε τών οικείων, ά:λλ' έν πενί~ μuρί~ ειμt aιoc τ-Υjν τοu θεοu 

c λοcτρείοcν. 

Προς aε τούτοις OL νέοι μοι έπακολοuθοuντες, ο!ς μάλιστα. σχολ~ έστιν, 

OL τών πλοuσιωτάτων, οcuτόμοcτοι, χαίροuσιν ά:κούοντες έξετοcζομένων τών 

ά:νθρώπων κoct ocuτot πολλάκις έμέ μιμοuντοcι · εΙτοc έπιχεφοuσιν &λλοuς έξε

τάζειν · κοcπειτα, οΙμοcι, εuρίσκοuσι πολλΊjν ά:φθονίοcν οιομένων μΕ:ν ειaένοcι τι 

ά:νθρώπων, ειaότων aε όλίγα ~ οuaέν. 'Εντεuθεν οον OL ύπ' αύτών έξεταζόμενοι 
d έμοt όργίζονται, ά:λλ' ούχ αuτο"Lς, καt λέγοuσιν ώς Σωκράτης τίς έστι μιαρώ

τατος και aιαφθείρει τούς νέοuς. Και έπειaάν τις αύτούς έρωτ~ δ τι ποιών καt 

() τι aιa&σκων, ~χοuσι μέν οuaεν ειπε"Lν, ά:λλ' ά:γνοοuσιν . ~να aε μ-Υj aοκώσιν 

ά:πορε"Lν, τοc κατοc πάντων τών φιλοσοφούντων πρόχειρα ταuτα λέγοuσιν, δτι 

,τοc μετέωρα καt τοc uπο γ~ς" και ,θεούς μ-Υj νομίζειν" καt ,τον ~ττω λόγον 

κρείττω ποιεLν". Τ Οι γοcρ ά:λΊJθ~, οιόμαι, οuκ iλν έθέλοιεν λέγειν, δτι κατάaΊ)λΟι 

γίγνονται προσποιούμενοι μΕ:ν ειaέναι, ειaότες aέ ούaέν. "Α τε ο ον, οΙμαι, φιλό-

e τιμοι Ι:Ιντες, και σφοaρο[, καt πολλοί, και σuντετοcγμένως και πιθανώς λέγοντες 

περt έμοu, έμπεπλ~κασιν uμών τοc (;)τα καt πάλαι καt νuν σφοaρώς aιαβάλλοντες. 

'Εκ τούτων και ΜέλΊJτός μοι έπέθετο καt "Ανuτος και Λύκων, ΜέλΊJτος μΕ:ν 

• Perhaps better τοtίτο: "he seems to say this of S. and to have used my 
name to it, taking me as an example." - (δΕ: copulative). 
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ίιπερ των ποι'Υ)τών &χθόμενος, , Ανuτος ~ε ίιπερ τών ~'Υ)μLΟuργών κοιt των πολι

τικών, .Λόχων ~ε ίιπερ των pψόρων. 'Ώστε, 6περ &ρχόμενος έγω ~λεγον, 

θοιuμά.ζοιμ' &ν εί ο!ός τ' εtψ έγω ίιμών τοιότην την ~ιοιβολ~ν έξελέσθοιι έν 
" 'λ' ' " λλ' - Τ - ' "- ' - τ 11 ~ 'ΑΑ-οuτως ο ιγ<ι> χρον<ι> οuτω πο 'Υ)ν γεγονuιοιν. οιuτ ι::στιν uμιν, ω οινορες vιι-

νοι'!:οι, τ&λ1JθΊj, κοιt ίιμιiς οi5τε μέγοι οi5τε μικρον &ποκpuψά.μενος έγω λέγω 

ov~· ίιποστειλά.μενος. Κοιlτοι ο!~οι σχε~ον οτι οιuτο!:ς τούτοις &πεχθάνομοcι .-δ χα). 

τεκμ~ριον 6τι &λ1JθΊj λέγω, κοι1. 6τι οι5τη έστtν ~ ~ιοιβολ~ ~ έμ~, κοιt τοc οιtτιοι 

τσ:ϋτά έστιν. Κα:ι έάv τε νUν, έcίν τε α.δθις ζ"Ι)τήσΊ)τε τα:Uτα:, οϋτως εύρ~σετε. 

207-Pl., Apol. zB b-30 c; 30 d-31 c: 
'Ίσως ~· &ν οον εtποι τις · ,Ε!τ' οvκ οιίσχόνη, <:) Σώκροιτες, τοιοuτον έπι

τή~εuμοι έπιτη~εόσοις έξ οο κιν~uνεόεις νuνt &ποθοινε!:ν ;" Έγω ~ε τοότ<ι> <1ν 

~[κοιιον λόγον &ντεlποιμι, 6τι · ,Ou κοιλώς λέγεις, <:) &νθρωπε, εί οtει ~ε'!:ν 

κ[ν~uνον ύπολογ[ζεσθοιι τοu ζΊjν ~ τεθνάνοιι &ν~pοι δτοu τι κοιt σμικρον /Sφελός 

έστιν, &λλ' οvκ έκε'!:νο μόνον σκοπε!:ν, δτοιν πράττη, πότερον ~[κοιιοι ~ &~ικοι 

πράττει κοιt &ν~pος ά.γοιθοu ~ργοι ~ κοικοu. Φοιuλοι γocp οcν τίj) γε σίj) λόγ<ι> ε!εν 

b 

Socr.' 
mission a 
service to 
the god 
(Apollo) 

των ~μιθέων οσοι έν Tpo[Cf τετελεuτήκοισιν, οΖ τε &.λλοι κοιt ό τΊjς Θέτι~ος c 

ίιός, δς τοσοuτον τοu χινΜνοu κοιτεφρόν1Jσεν ποιpοc το οιίσχpόν τι ύπομε!:νοιι, 

&στε, έπει~~ ε!πεν ~ μ~τηρ οιvτίj} πpοθuμοuμέν<ι> ''Εκτοροι &ποκτε'!:νοιι, θεος 

ο ο σοι, ούτω σ[ πως, ώς έγω ο!μοιι · , 'Ώ ποιι:, εt τιμωp~σεις Ποιτρόκλ<ι> τίj) 

έτοιlρ<ι> τον φόνον κοιt 'Έχτοpοι &ποκτενε'!:ς, οιίιτος &ποθοινΊj · ,οιuτlκοι γάρ 

τοι, ψ1Jσl, μεθ' 'Έκτοροι πότμος έτο'!:μος ·" ό ~ε τοιuτοι &κοόσοις τοu μεν θοινάτοu 

κοιt τοu κινΜνοu 6.>λιγώρ1Jσε, πολU aε μιiλλον ~είσοις το ζΊjν κοιχος ι1ν κοιt το'!:ς d 

φ[λοις μ~ τιμωρε!:ν · ,Αίιτίκοι, φφl, τεθνοιίψ ~ίκψ έπιθε1.ς τ<;Ί &~ικοuντι, 

Ζνοι μ~ ένθά~ε μένω κοιτοιγέλοιστος ποιροc ν'YJuσt κοpων[σιν, &.χθος &pοόρ'Υ)ς." 

Μ~ οιuτον ο'ίει φροντίσοιι θοινάτοu κοιt χιν!%νοu ;" 05τω γocp ~χει, & &ν~pες 
'Αθψοι!:οι, τΊj &λ1JθεlCf · οο &ν τις έοιuτον τάξη ~γφάμενος βέλτιστον ε!νοιι ~ 

ίιπ' &.ρχοντος τοιχθΊj, έντοιuθοι ~ει:, ώς έμο1. aοκε!:, μένοντοι κινauνεόειν, μ'Υ)~εν 

ίιπολογιζόμενον μ~τε θάνοιτον μ~τε &.λλο μ'Υ)~Εν προ τοu οιίσχροu. 

Έγω οον aεινοc οcν ε'Lψ είργοισμένος, & &.νapες 'Αθψοι!:οι, εt, δτε μέν με e 

οί &.ρχοντες ~τοιττον ο&ς ύμε!:ς εΖλεσθε ιΧρχειν μοu κοι1. έν Ποτει~οι(Cf κοι1. έν 

Άμφιπόλει κοιt έπt Δ1Jλί<ι>, τότε μεν ou έχε'!:νοι ~τοιττον ~μενον &σπερ κοιt 

&.λλος τις κοιt έχινΜνεuον ά.ποθοινε!:ν, τοu aε θεοu τάττοντος, ώς έγω ιj>~θψ 

τε κοιt ύπέλοιβον, φιλοσοφοuντά με ~ει:ν ζΊjν κοιt έξετάζοντοι έμοιuτον κοιt τοuς 

Ιlλλοuς, έντοιuθοι aε φοβ'Υ)θε/.ς ~ θάνοιτον ~ άλλο ότLΟuν πpιiγμοι, λ(ποιμι Ώjν 

τάξιν. Δεινόν τοcν εt'Υ), κοιt ώς &λ1Jθώς τότ' &ν με ~ικοιίως είσάγοι τις είς ~ικοιστή- zga 
ρLΟν δτι ov νομίζω θεοuς ε!νοιι, άπειθών τ?j μοιντε[Cf ΚΙΧL aεaιως θάνοιτον κοιt 

οίόμενος σοφος είνοιι οuκ &ν. 

Το γάρ τοι θάνοιτον ~εaιένοιι, (;} &.νapες, οuaεν &.λλο έστtν ~ aοκει:ν σοφον 
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εΊ:νοcι μη l5ντοc · δοχε~ν γcΧρ ειδένοcι έστ1.ν & οuχ οΊ:δεν. ΟΊ:οε μΕ:ν γcΧρ οuοε1.ς τον 

θάνοcτον, οόΟ' ει τυγχάνει τί]) &νθρώπιμ πάντων μέγιστον ~ν των &γοcθων, 

b οεόίοcσι ο' ώς εΌ ειόότες οτι μέγιστον τών χοcχών έστι. Κιχ/. τοuτο πώς οuχ 

&μοcθίοc έστ1.ν οcί.ίτη ~ έπονείοιστος ~ τοu οtεσθοcι ειοένοcι & οuχ ο1δεν; Έγω 
οέ, ω οcνορες, τούτιμ ΚOCL έντοcuθοc tσως οιοcφέρω των πολλών &νθρώπων, ΚOCL 

ει οή τιμ σοφώτερός του φοcίψ ε1νοcι, τούτιμ οcν, οτι οuχ ειοως ίχοcνώς περ1. 

των έν "Αιδου, οί.ίτω ΚOCL οtομοcι οuχ ειοένοcι. Το aε &διχε~ν ΚOCL &πειθε~ν τί]) 

βελτίονι ΚOCL. θεί]) XOCL &νθρώπιμ οτι χοcχον ΚOCL οcισχρόν έστιν ο1δοc. Προ οΌν 

των χοcχών ών o1ooc οτι χοcχά έστιν, & μη οίοοc ει &γοcθcΧ Ι:ίντοc τυγχά.νει οuόέποτε 
φοβήσομοcι ouoE: φεuξομοcι. 

c 'Ώστε οuό' εr με νuν ύμε~ς &φίετε 'Ανuτιμ &πιστήσοcντες, δς ~φΊJ ~ την 

&ρχην ou όε~ν έμΕ: δεuρο εισελθε~ν Ί], έπειδη εισ'ijλθον, οuχ ο1όν τ' είνοcι το μη 

&ποχτε~νοcί με, λέγων προς ύμας ώς, ει οιοcφευξοίμψ, ΊJόΊJ &ν ύμών οί ύε~ς 

έπιτηδεuοντες & Σωχρά.της οιόά.σχει πάντες ποcντά.ποcσι όιαφθοcρήσοντοcι · - ε'L 

μοι προς τocuτoc εtποιτε · ,"Ώ Σώχροcτες, νuν μΕ:ν 'Ανuτιμ ou πεισόμεθοc, &λλ' 
οcφίεμέν σε, έπ1. τοuτιμ μέντοι έφ' <1> τε μψέτι έν τοcuτη τfj ζΊJτήσει όιοcτρίβειν 

d μ'Υ)ΟΕ φιλοσοφε~ν. έcΧν aε ά.λί])ς ~τι τοuτο πρά.ττων, &ποθαν?j ·" - ει οΌν με, 

οπερ εΊ:πον, έπ1. τούτοις οcφίοιτε, ε'~ποιμ' &ν ύμ~ν 1\τι · ,'Εγω ύμας, ω άνδρες 
'Αθψοc~οι, οcσπά.ζομαι μΕ:ν ΚOCL φιλώ, πείσομαι aε μαλ)ων τί]) θεί]) ~ ύμ~ν, χoct 

~ωσπερ &ν έμπνέω ΚOCL οΙός τε ω, ou μη ποcuσωμαι φιλοσοφών ΚOCL ύμ~ν παροc
κελευόμενός τε ΚOCL ένόειχνuμενος οτιμ &ν &ε1. έντυγχάνω ύμών, λέγων ο1άπερ 

εtωθοc, οτι . ,'Ώ άριστε &νορών, 'Αθψοc~ος ί}}ν, πόλεως τ'ijς μεγίστης ΚOCL 

εuοοχψωτάτης εις σοφίαν ΚOCL ισχύν, χρΊ]μά.των μΕ:ν οuχ αισχuνη έπψελοu-

e μενος οπως σοι ~στοcι ώς πλε~στοc, ΚOCL ΟόξΊJς καΙ. τιμ'ijς, φρονήσεως όΕ: καΙ. 
'λ θ ' ' - ψ - '' ' β λ 1 " ' ' λ- ''~>' ιy " α 'Υ) ειας και τΊJς υχΊJς οπως ως ε τιστΊJ εστοcι ουκ επιμε η ουοε φροντιι.,εις; 

Koc1. έάν τις ύμών οcμφισβψήση ΚOCL φ?j έπψελε~σθοcι, οuχ εuθuς οcφήσω οcuτον 

οuδ' οcπειμι, οcλλ' έρήσομοcι αuτον χα/. έξετά.σω χα/. έλέγξω, ΚOCL έά.ν μοι μη 

30a οοχ?j χεχτ'ijσθοcι οcρετήν, φά.ναι οέ, όνειοιω οτι τcΧ πλείστου όίξιοc περ1. έλοcχίστοu 

ποιε~ται, τcΧ aε φαυλότερα περ1. πλείονος. Τοcuτα ΚOCL νεωτέριμ ΚOCL πρεσβυ

τέριμ οτιμ &ν έντυγχά.νω ποιήσω, ΚOCL ξένιμ ΚOCL οcστί]), μαλλον aε το~ς &στο~ς, 

οσιμ μου έγγυτέρω έστΕ: γένει. Tocuτoc γcΧρ χελεuει ό θεός, εδ 'Lστε. Κα./. έγω 

ο'Lομαι οόΟέν πω ύμ~ν με~ζον οcγα.θον γενέσθοcι έν τfj πόλει ~ την έμην τί]) θεί]) 

ύπΊJρεσίοcν. 

ΟuόΕ:ν γcΧρ οcλλο πρά.ττων έγω περιέρχομαι ~ πείθων ύμών χα/. νεωτέρους 

b κα.1. πρεσβυτέρους μήτε σωμάτων έπιμελε~σθοcι μήτε χρΊ]μά.των πρότερον μ'Υ)δΕ: 

οί.ίτω σφόδρα ώς τ'ijς ψυχ'ijς οπως ώς οcρίστΊJ ~σται, λέγων 1\τι οuχ έχ χρ'Υ)μάτων 

οcρετη γίγνετα.ι, &λλ' έξ οcρετ'ijς χρfιματα καΙ. τα οcλλα &γαθcΧ τοϊ:ς &νθρώποις 

&παντα. ΚOCL ιaι'f χα./. OΊJμoσlCf. Ει μΕ:ν οδν τοcuτα. λέγων διαφθείρω τοuς νέους, 

τα.uτ' &ν ε'L'Υ) βλαβερά. . ει οέ τίς μέ φφιν άλλα. λέγειν ~ ταuτα., οuοΕ:ν λέγει. 
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Προς τιχuτιχ, φιχίψ &ν, ι1 &νSρες Άθψιχ'i:οL, -η πειθεσθε Άνότ~ -η μ~, κιχt -η 

ά.φ[ετέ με -η μ~ ά.φ[ετε, ώς έμοu οίικ clν ΠΟL~σοντος &λλιχ, ouS' εί μέλλω C" 

πολλοcκLς τεθνοcνιχL." -
Νuν οuν, ι1 &νSρες 'Αθψιχ·~οL, πολλοu οέω έγω ύπΕ:ρ έμιχυτοu &.πολο- d 

γεΊ:σθιχL, &ς ης clν ο~οLτο, &.λλοc ύπΕ:ρ ύμών, μ~ τL έξιχμοcρτητε περt την τοu 
θ - ~6 ' - ' - ψ I 'Ε' ' ' ' ' I ' ' Ν εου ο σLν υμLν, εμου κιχτιχ ΎJψLσιχμενοL. ιχν γιχρ εμε ιχποκτεLνΎJτε, ου ρ~οLως e 
&λλον τοLοuτον εύρ~σετε, &.τεχνώς, ει ΚIXL γελοLότερον είπε'i:ν, προσκείμενον 

τη πόλεL ύπο τοu θεοu, &σπερ ~ππ~ μεγοcλ~ μΕ:ν ΧIXL γεννιχί~, ύπο μεγέθους 

οΕ: νωθεστέρ~ ΚΙΧL Sεομέν~ έγείρεσθιχL ύπο μόωπός ηνος . ο!ον ο~ μοL οοκε'i: 

ό θεος έμΕ: τη πόλεL προστεθΎJκένιχL τοLοuτόν ηνιχ, 8ς ύμοcς έγείρων κιχt πειθων 

ΚIXL ονεLοίζων ~νιχ ~κιχστον οίιοΕ:ν πιχόομιχL τ~ν ~μέριχν δλψ, πιχντιχχοu προσ- 31a. 
κιχθίζων. ΤοLοuτος οuν &λλος οίι p~3ίως ύμ'i:ν γεν~σετιχL, ι1 &νορες, ά.λλ' έοcν 

έμοt πειθ'Υ]σθε, φείσεσθέ μου. Ύμε'i:ς ο' tσως τοcχ' i&.ν &.χθόμενοL, &σπερ οι 

νυστοcζοντες έγεφόμενοL, κροόσιχντες &ν με πεLθόμενοL Άνότ~ p~οίως clν 

&.ποκτείνιχLτε . ε1τιχ τον λοLπον βίον κιχθεόοοντες ΟLιχτελο'i:τε &ν, ει μ~ τLνιχ 

&λλον ό θεος ύμ'i:ν έπLπέμψεLε ΚΎ]Οόμενος ύμών. "Οη ο' έγω τυγχάνω tJν 

τΟLΟUτΟς ΟLΟς ύπο το\) θεοu τη πόλεL οεΟόσθιχL, ένθένοε ?lν κιχτιχνο-fjσιχLτε ' 
οίι γοcρ ά.νθρωπίν~ ~ΟLΧε το έμΕ: των μΕ:ν έμιχυτοu ά.ποcντων ~μελΎJΧένιχL ΧIXL b 
ά.νέχεσθιχL τών οίκείων οcμελουμένων τοσιχuτιχ ~SΎJ έ:τη, το ΟΕ ύμέτερον προcττεLν 

&.εt ίο[~ έκοcστ~ προσLόντιχ, &σπερ πιχτέριχ ~ ά.οελφον πρεσβότερον, πειθοντιχ 

έπLμελε'i:σθιχL ά.ρεήjς. Κιχt ει μέντοL η &.πο τοότων ά.πέλιχυον ΚIXL μLσθον λιχμβοc

νων τιχuτιχ πιχρεκελευόμψ, ε!χον i'lν τLνιχ λόγον . νuν οΕ: όροcτε ο~ ΧΙΧL ιχίιτοt 

δη οι κιχτΎjγοpοL, τιiλλιχ ποcντιχ οcνιχLσχuντως ο\.ίτω κιχτηγοpοuντες, τοuτό γε 

οίιχ ο!οί τε έγένοντο ά.πιχνιχLσχυντ~σιχL, πιχριχσχόμενοL μοcρτυριχ, ώς έγώ ποτέ c 
"' ' ξ' θ' "' ~ 'Ι ' I '!' ' ' I I ηνιχ ΎJ επριχ ιχμψ μLσ ον ΎJ 11τησιχ. κιχνον γιχρ, ο~μιχL, εγω πιχρεχομιχL τον 

μοcρτυριχ ώς &.λΎJθ~ λέγω, την πενίιχν. 

208-a. Pl., Symp. 215 a-216 c: AlcibJades• 
oration 

Σωκροcτη ο' έγω έπιχLνε'i:ν, ι1 &νορες, οί.ίτως έπLχεφ~σω, OL' είκόνων. Οοτος about Socr. 

μξ:ν οδν tσως ΟL~σετιχL έπL τοc γελοLότεpιχ ' ~στιχL ο' ~ είκων τοu ΟCλΎJθΟUζ ~νεκιχ, 
οίι τοu γελοίου. ΦΎJμL γοcρ ο~ όμοLότιχτον ιχίιτον ε!νιχL το'i:ς σLλψο'i:ς τοότοLς, 

το'i:ς έν το'i:ς έρμογλυφείοLς κιχθΎ]μένοLς, οί.ίστLνιχς έργοcζοντιχL ot ΟΎJμLουργοt 215b 
σόρLγγιχς ~ ιχίιλούς έ:χοντιχς, OL, οLχοcοε ΟLΟLχθέντες, φιχίνοντιχL έ:νοοθεν &.γοcλμιχτιχ 
έ:χοντες θεών. Κιχt ψΎJμL ιχu έοLκένιχL ιχuτον τ<j) σιχτόρ~ τ<j) Μιχρσό~. "ΟτL μΕ:ν 

οδν, τό γε ε!οος, δμοLος ε! τοότοLς ι1 Σώκριχτες, ouo' ιχuτος i'lν που ά.μψLσβΎJτ-fJ-

σιχLς . ώς οΕ: ΧIXL τ&λλιχ έ:οLκιχς, μετοc τοuτο i'lκουε. ΎβρLστης ε! . ~ ou; έιΧν γοcρ 
μ~ όμολογΊJς, μοcρτυριχς πιχρέξομιχL. 'Αλλ' οuκ ιχuλΎJτ-fJς; πολό γε θιχυμιχσLώτερος 

έκείνου. Ό μέν γε OL' οργοcνων έκ~λεL τούς &.νθρώπους τη &.πο τοu στόμιχτος c 
ουνοcμεL, ΧIXL έ:η νυνt 8ς ?lν τιΧ έκείνου ιχuλΊJ . & γιΧρ 'Όλυμπος ΎJUλεL, Μιχρσόου 
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λέγω, τούτου 8L8ά.ξοcντος. Tri οUν έκε(νου, έά.ντε &γαθΟς οcUλΎ)τ~ς οcόλ1), έά.ντε 

φα.όλΥJ α.uλ'Υjτρίς, μόνα. χα.τέχεσθα.ι ποιε~ χα.ι 3ΥJλο~ τοlις των θεων τε χα.ι τελετων 

3εομένους, aια το θε~α. ε!να.ι. Σlι a· έχείνου τοσοuτον μόνον 3Lα.φέρεις, ΟτL, άνευ 
d όργοcνων, ψιλο~ς λόγοις, τα.uτον τοuτο ποιε~ς. Ήμε~ς γοuν, οτα.ν μέν του &λλου 

&.χοuωμεν λέγοντος, ΧCX.L πιΧνυ &.γα.θοu ρ~τορος, &λλους λόγους, οuaεν μέλεL, 

ώς ~πος είπε~ν, οu3ενί · έπειΜν aε σοu τις &.χοuη, ~ των σων λόγων &λλου λέ
γοντος, χ&ν 7tocνu φα.uλος ~ ό λέγων, έιΧντε γυν~ &.χοuη, έιΧντε &.ν~ρ, έιΧντε μεL

ριΧχων, έχπεπλ'Υjγμένοι έσμεν χcx.t χα.τεχόμεθα.. 

Έγω γοuν, <1 άν3ρες, εί μ~ ~μελλον χομL3Ίj aόξειν μεθuειν, ε!πον όμόσα.ς 

&ν δμϊ:ν oicx. a~ πέπονθα. α.uτος δπο των τοuτου λόγων ΧCX.L πιΧσχω ~η ΧCX.L νυνί. 
"Οτα.ν γοcρ &.χοuω, ποΜ μοι μ:Χλλον ~ των χορυβα.νηώντων -η τε χα.ρ3ία. ΠYJa~. 

ΧCX.L Μχρυα. έχχε~τα.ι δπο των λόγων των τοuτου . όρω. aε ΧCX.L άλλους πα.μ

πόλλους τοc cx.uτoc πιΧσχοντα.ς. Περικλέους aε &.χοuων ΧCX.L άλλων &.γα.θων pψόρων, 

εδ μεν ~γοuμψ λέγειν, τοωuτον a· οuaεν ~πα.σχον, ou3' έτεθορuβψό μου ~ 
ψ ' ' "' ' ' ' ' " " "- " ' 'Αλλ' ' ' t -uχ'Yj, ουο 'Υjγα.να.χτει ως α.νσρα.ποοωσως σια.χειμενου. υπο τουτου του 

2I6a Μα.ρσuου πολλιΧχις a~ οίJτω 3ιετέθψ, &ιστε μοι aόξα.ι μ~ βLωτον ε!να.ι ~χονη 

ώς ~χω. Kcx.t τcx.uτcx., <1 Σώχρα.τες, οuχ έpεϊ:ς ώς οuχ &.λΥJθΊj. Kcx.t ~τι γε νuν 

ξuνοι3' έμα.υτψ οτι, εί έθέλοιμι πα.ρέχειν τοc if>τcx., ΟUΧ ctν χα.ρτερ~σα.ψι, ά.λλΟC 

τcx.uτoc &ν ποcσχοψι. , Ανα.γχοcζει γοcρ με όμολογεϊ:ν οη, ·ΠΟλλοu έν3ε~ς i1ν α.uτός, 
~τι έμα.υτοu μεν &.μελω, τοc a· 'Αθψα.[ων προcττω. Βί~ οδν, &ισπερ &.πο των 
Σεφ~νων, έπισχόμενος τοc if>τcx., ο'~χομα.ι φεuγων, rνcx. μ~ cx.uτou χα.θ~μενος 

b πα.ροc τοότ!)) χα.τα.γΥJριΧσω. Πέπονθα. aε προς τοuτον μόνον &.νθρώπων, ο οuχ 

&ν ης ΟLοιτο έν έμοι ένεϊ:να.ι, το α.ίσχuνεσθα.ι όντινοuν. Έγω aε τοuτον μόνον 

α.ίσχuνομα.ι · ξuνοι3α. γοcρ έμα.υτψ, &.ντιλέγειν μΕ:ν ou 3υνα.μέν!)) ώς ou 3εϊ: ποιεϊ:ν 

& οi3τος χελεuει, έπειΜν 3Ε: ά.πέλθω, ~ττημέν!)) τΊjς τιμΊjς τΊjς όπο των πολλων · 
3ρα.πετεuω οδν α.uτον ΚCX.L φεuγω, χα.ί, οτα.ν f:3ω, α.ίσχuνομα.ι τοc ώμολογΊ)μένα.. 

c Κα.ι πολλιΧχις μεν ~aέως ?λν r:aοψι α.uτον μ~ 15ντα. έν &.νθρώποις . εί a· α.δ τοuτο 

γένοιτο, εδ o!3cx. δτι πολlι με~ζον ?λν &.χθοίμψ, &ιστε οuχ ~χω δτι χρ~σωμα.ι 

τοUτ!)) τ<ϊ> &.νθρώπ!)). 

his 
σωφpοσόνΎ) 

It is on this chapter mostly that Η. Maier based his interpretation that Socr. 
was a moral and religious preacher, a missionary, much more than a dialectician 
(Η. Maier, Sokrates, Berlin rgr3). 

Cf. Pl., Laches, 187 e (Nicias speaks): 
οί\ μοι 3οκεϊ:ς ε!3ένα:ι δτι, δς &ν έγγuτα:τα: Σωκράτους 'fι [λόγφ &σπερ γένει κα:! πλΎ)σιάζη 

3ια:λεγόμενος], άνάγκΎ) α:ότίj), έα.ν &ρα: κα:! περ! &λλου του πρότερον &ρξψα:ι 3ια:λέγεσθα:ι, 
μη πα:uεσθα:ι όπο τοuτου περια:γόμενον τij) λόγφ, πρ!ν άν έμπέση εtς το 3ιaόνα:ι περ! α:ότοϋ 
λόγον, δντινα: τρόπον νϋν τε ζΊJ κα:! δντινα: τον πα:ρελ1Jλυθότα: βίον βεβlωκεν · έπειΜν 3' 
έμπέση, δτι οό πρότερον α:ότον άφήσει Σωκράτης, πρ!ν άν βα:σα:νlση τα:ϋτα: εδ τε κι-ι! καλώς 
ό!παντα. 

b. Ib., 216 c-2IJ a: 
Κα.ι δπο μεν a~ των α.Uλ'Υjμοcτων ΧCX.L έγω ΚCX.L άλλοι πολλοL τοια.uτα. πεπόνθα.σιν 
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ύπο τοuaε τοu σοιτύροu. "Αλλοι aε έμοu &.χούσοιτε ώς δμοιός τέ έσην οίς έyω 

εtχοισοι οιuτον χοιt την Μνοιμιν ώς θοιuμοισίοιν έ:χει. Εδ γαρ tστε δη ouaεtς δμών 

τοuτον yιyνώσχει · &.λλα έyω aΊJλώσω, έπείπερ -ήρξάμψ. Όρiiτε γαρ δη Σω- d 
χράτης έρωηχώς aιάχειτοιι τών καλών, χοιt J.εt περt τούτοuς έστt χοιt έχπέΠλΊJΚ

τοιι . χοιt οιδ &.yνοε~ πάντα χοιt οuaεν ο!aεν, ώς το σχΥ)μοι οιuτοu. Τοuτο ou σιλΊ)

νώaες; Σφόaροι yε · τοuτο γαρ οδτος έ:ξωθεν περιβέβλψοιι, &σπερ ό yεyλuμμέ

νος σιλψός . έ:νaοθεν aε &.νοιχθεtς πόσΊ)ς οrεσθε yέμει, (1 &νaρες σuμπότοιι, 

σωφροσύνΊJς; ''Ιστε δη, ο\Sτε εt ης καλός έση, μέλει οιuτί]) οuaέν, &.λλcΧ χοιτοι

φρονε~ τοσοuτον δσον oua' &ν είς ΟLΊ)θείΊ), ο\Sτ' ε'C τις πλούσως, ο\Sτ' εt &λλψ e 

ηνα τψ~ν έ:χων των δπο πλ~θοuς μοιχοιριζομένων . ήyε~τοιι aε πάντα τοιuτοι τα 

χτ~μοιτοι οuaενος &ξιοι, χοιt ήμiiς ouaE:ν ε!νοιι · λέγω ύμ~ν. Εtρωνεuόμενος aε χοιt 

παίζων πάντα τον βίον προς τοuς &.νθρώποuς aιοιτελε~ · σποuΜσοιντος aε οιuτοu 

χοιt &.νοιχθέντος, ούχ ο!aοι εr ης έώροιχε τα έντος &.yάλμοιτοι . &.λλ' έyω ~aΊ) 

ποτ' ε!aον, χοιί μοι έ:;;)οξεν ο5τω θε~οι χοιt χρuσii ε!νοιι χοιt πάyχοιλοι χοιt θοιu- 2IJa 

μοιστά, &στε ποιΊ)τέον ε!νοιι έν βροιχε~ δ τι χελεύοι Σωκράτης. 

c. Ib., 219 e-220 d: Socr. in the 
carnp near 

Τοιuτά τε yάρ μοι &ποιντοι προuyεyόνει, χοιί μετα τοιuτοι στροιτείοι ήμ~ν Potidaea 

εtς Ποτείaοιιοιν έyένετο χοιν~ χοιt σuνεσιτοuμεν έχε~. Πρώτον μΕ:ν οδν το~ς 

πόνοις ού μόνον έμοu περLΎjν, &.λλα χοιt τών &λλων άπάντων. Όπότ' &.νοιyχοισ-

θείΊJμεν, &.πολΊJψθέντες ποu, οΙοι a~ έπt στροιτείοις, &.σιτε~ν, οuaεν -Jισοιν ot 
&λλοι προς το χοιρτερε~ν. "Εν τ' οιδ τοι~ς εuωχίοιις μόνος &.πολοιύειν οίός τ' iιν 22oa 

τά τ' !J.λλοι χοιt πίνειν, οuχ έθέλων όπότε &.νοιyχοισθείΥJ, πάντοις έχράτει κοιί, 

δ πάντων θοιυμοιστότοιτον, Σωκράτη μεθύοντοι ouaεtς πώποτε έώροικεν &.νθρώ-

πων · τούτου μΕ:ν οδν μοι aοκε~ κοιt οιuτίκοι ό έ:λεyχος ~σεσθοιι. Προς aε οιδ τας 

τοu χειμώνας κοιρτερ~σεις (aεινοt γαρ οιuτόθι χειμώνες)' θαυμάσιοι εtρyάζετο, 

τά τε &λλοι κοιί ποτε 6ντος πά.yου ο~ου aεινοτάτου, κοιt πάντων ~ ούκ έξιόντων b 

~νaοθεν ~' εt τις έξίοι, -ήμφιεσμένων τε θοιυμοιστα a~ δσοι κοιt δποaεaεμένων 

χοιt ένειλιyμένων τοuς πόaοις εtς πίλους χοιt ά:ρνοικί(ό)οις, οδτος ;;)' έν τούτοις 

έξήει έ:χων tμάτων μΕ:ν τοωuτον ο!όνπερ κοιt πρότερον εtώθει φοpε~ν, &.νυπόaψος 

aε aια τοu κρυστάλλου pζfον έπορεύετο ~ ot &λλοι ύποaεaεμένοι . ot aε στροιτιώτοιι 

ύπέβλεπον οιuτόν, ώς κοιτοιφρονοuντοι σφών. 

Κοιt τοιuτοι μΕ:ν a~ τοιuτοι · c 

οίον a· οιδ τόa' έ:ρεξε χοιt ~τλΥJ κοιρτερος &.ν~p 

έκε~ ποτε έπt στpοιτείοις, &ξιον &.χοuσοιι. Ξυννο~σοις yαp οιuτόθι ~ωθέν τι εrστ~κει 

σκοπών . χοιί, έπειa~ ou προυχώρει οιuτί]), οuχ ά:νίει, &.λλα εlστ~κει ζψών. 

Κοιt ~aYJ -Jιν μεσΥJμβpίοι, κοιt &νθρωποι fισθάνοντο, κοιί θοιυμάζοντες &λλος &λλι:> 

έ:λεyεν δη ΣωκράτΥJς έξ έωθινοu φpοντίζων η ~σηκεν. Τελευτώντες aέ τινες 

των ιaόντων, έπειa~ έσπέροι iιν, aειπν~σοιντες (κοιt yαp θέρος τότε yε iιν) 
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d χσι;μ.εόν~αt έξεvεγκοcμενο~, &μοc μeν έν τίj> ψόχε~ καtθ1ji3δον, &μοc δ' έφόλοcττοv 

οcότον εt κoct την νόκτοc έστfιξο~. Ό δΕ: εtστfjκε~ μέχρ~ ~ως έγένετο κoct ~λ~οι; 

&.νέσχεν. 'Έπε~ταt t;>χετ' &.π~ών, προσεuξοcμενος τίj> ~λίιp. 

209-a. Pl., Theaet. Ι49 a-b; Ι5Ο b-d; Ι5Ι a-b: bls obstetήc 
art 

Ε!ταt, ώ καtταtγέλοcστε, οόκ &.κ~κοοcς ώς έγώ εtμ~ utoς μοcίοcς μιΧλοc γεννοc(οcς 

τε κoct βλοσuρiiς, Φοc~ν~ρέτης; ΘΕΑΙ. "Ηδ1j τοuτό γε ~κοuσοc. ΣΩ . .,. Αροc κoct 
δτ~ έπ~τηδεόω την οcότην τέχν1jν ιΧκ~κοοcς; ΘΕΑΙ. Ούδοcμώς. ΣΩ. 'Αλλ' 

εδ tσθ' δτ~ · μ~ μέντο~ μοu κοcτείπης προς τούς &λλοuς. λέλ1jθαt γιΧρ, ώ έτοc'Lρε, 
τοcότην ~χων την τέχν1jν · ot δέ, &τε οόκ εtδότες, τοuτο μΕ:ν οό λέγοuσL περt 

έμοu, δτL δΕ: ιΧτοπώτοcτός εlμ~ κoct ποLώ τούς ιΧνθρώποuς ιΧπορεΊ:ν. 

{I50b} T1j δέ γ' έμjj τέχνη Πjς μοc~εόσεως τοc μΕ:ν IJ.λλoc uποcρχε~ δσοc έκείνοc~ς, 
δ~οcφέρεL δe τίj> τε IJ.νδροcς ιΧλλΟC μ~ γuνΟCLΚΟtζ μοc~εόεσθοcL ΚOCL τίj> τοcς ψuχοcς 

οcότών ηκτοόσοcς έπ~σκοπε'Lν ιΧλλοc μ~ τοc σώμοcτοc. ΜέγLστον δΕ: τοuτ' ~νL τη 

c ~μετέρ~ τέχνη, βοcσοcνίζε~ν δuνοcτον ε!νοcL ποcντt τρόπιp πότερον εtδωλον κoct 

ψεuδος ιΧποτ(κτε~ τοu νέοu ~ δLocνOLOt ~ γόν~μόν τε ΚOtL ιΧλ7jθές. 'Επεt τόδε γε 

ΚOtL έμοt UΠοcρχεL δπερ τοcLς μοc(οc~ς. IJ.γονός εlμL σοφ(οcς, ΚOCL δπερ ~δ1j πολλοί 

μο~ ώνείδLσοcν, ώς τούς μΕ:ν &λλοuς έρωτώ, οcότος δΕ: οόδΕ:ν άποφοcίνομοcL περt 

ούδενος δLOC το μ1jδΕν IJ.χεLν σοφόν, ιΧλ1jθΕς όνεLδ(ζοuσLν. τΟ ΟΕ οctηον τοUτΟU 

τόδε . μοcLεόεσθοc( με ό θεος ιΧνοcγκοcζεL, γεννοcν ΟΕ ιΧπεκώλuσεν. εlμt δ~ οδν 

d ΟCUτΟς μeν οό ΠOCVU τ~ σοφός, οuοέ τ( μοL ~στ~ν εf5ρ1jμat το~οuτο γεγονος τ~ς 

έμ~ς ψuχ~ς έκγονον . ot δ' έμοt ξuγγ~γνόμενο~ το μΕ:ν πρώτον φοc(νονταt~ εν~ο~ 

μΕ:ν κoct πά.νu ιΧμοcθεΊ:ς, πιΧντες δΕ: προ·Lοόσ7jς τ~ς σuνοuσίοcς, ο!σπερ atν ό θεος 

ποcρε(κη, θοcuμοcστον ί\σον έπLΟ~οόντες, ώς OtU"L"OLζ τε ΚOtL 't'OLζ IJ.λλοLς δοκοuσ~ . 
ΚOCL τοuτο ένοcργeς δτL ποcρ' έμοu οuδeν πώποτε μοcθόντες, ιΧλλ' οcότοt ποcρ' 

οcuτών πολλοc κoct κοcλοc εuρόντες τε κoct τεκόντες. 

{I5Ia5 ) ποcσχοuσL ΟΕ Ο~ ot έμοt σuγγLγνόμενο~ ΚOtL τοuτο τοcuτον τοcLς 

τ~κτοόσοc~ς · ώδίνοuσL γοcρ κoct ιΧπορίοcς έμπίμπλοcντοc~ νόκτοcς τε κoct ~μέροcς 

πολύ μοcλλον ~ 'κεLνΟCL . τοcότην ΟΕ τ~ν ώοLνΟt έγε(ρε~ν τε ΚOCL cΧΠΟΠΟCUε~ν ~ έμ~ 
τέχν1j δόνοcτοcL. 

b. Cf. Pl., Meno 8ο a (Meno speaks): he is like an 
electήc eel 

.,.Ω Σώκροcτες, ~κοuον μΕ:ν ~γωγε πρtν κoct σuγγενέσθοc~ σο~, δτ~ σύ ούοΕ:ν 

&λλο ~ οcύτός τε ιΧπορεΊ:ς κoct τοuς &λλοuς πο~ε'Lς ιΧπορεΊ:ν . κoct νuν, &ς γέ 

μο~ ΟΟΚεLς, ΎΟ1j't'εUε~ς με κιχ1 φοcρμοcττεLς ΚOCL &.τεχνώς κοcτεπιfοεLς, &στε μεστον 

ιΧπορ(οcς γεγονένΟCL. ΚOtL δοκεLς μοL Παtντελώς, εl ΟεL τ~ ΚOCL σκώψαtL, όμοLότοcτος 

ε!νοc~ τό τε ε!οος κoct τίΧλλοc τοcότη τη πλοcτε(~ νά.ρκη τjj θοcλοcττίιt. κoct γοcρ 

οcf5τη τον ιΧεt Πλ1jσ~ά.ζοντοc ΚOtL ιΧπτόμενον νοcρκiiν ΠΟLεL . ΚOtL σύ οοκε'Lι; μο~ 

νuν έμe τοLοuτόν τL πεπο~1jκένοcL, [ νοcρκοcν ]. ιΧλ7jθώς γοcρ έγωγε κoct την ψuχ~ν 

ΚOtL το στόμοc νοcρκώ, κoct οuκ ~χω 1) τ~ ιΧποκρ(νωμοc( σοL. 
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Socr. iD 
aearch of a 

Two Athenians are consulting the generals Nicias and Lamachus about the definition 
education of their sons: is it useful to teach them the practice of arms? Socr. is 
called in for advice. He reduces the question to that of virtue, the purpose being 
that the souls of the boys are made better. Now, what is virtue? 

ΣΩ. Μ~ τοίνuν, ώ &ρLστε, περt δλΊJς ά.ρεήjς εuθέως σκοπώμεθσι · πλέον 

γιΧρ tσως lργον · &λλιΧ μέροuς τLνος πέρL πρωτον t8ωμεν, εt tκσινως lχομεν 
, , ,~ 1 , c - c ' ' ι c ι ιι: έψ "-

προς το εLοενΙΧL · ΚΙΧL ΊJμLν, ως το εLκος, ρq;ων ΊJ σκ Lς ~:;στσιL. 

ΛΑ. 'Αλλ' οuτω ποLωμεν, ώ Σώκρσιτες, ώς σu βοόλεL. rgod 
ΣΩ. τι οδν &ν προελοίμεθσι των ήjς &ρεήjς μερων; "Ή 8Ύjλον 8~ δτL τοuτο 

εtς 8 τείνεLν 8οκεϊ: ή έν τοϊ:ς δπλοLς μάθΊJσLς; 8οκεϊ: 8έ ποu τοϊ:ς πολλοϊ:ς εtς 

ά.ν8ρείσιν. 'Ή γάρ; 

ΛΑ. Κιχt μάλιχ 8~ οuτω 8οκεϊ:. 

ΣΩ. Τοuτο τοίνuν πρωτον έπLχεφ~σωμεν, ώ ΛάχΊJς, εtπεϊ:ν, &ν8ρε(ιχ τ( 
' ' ι " ' - ψ' θ ' !! .. 6 - ι ποτ εστLν · επεLτιχ μετιχ τοuτο σκε ομε ιχ ΚΙΧL uτ(J) ιχν τρ Π(J) τοLς νειχνLσκοLς e 

πιχριχγένοLτο, κιχθ' 8σον ο!όν τε έξ έπLτη8εuμάτων τε κιχt μσιθΊ)μάτων πσιριχγε-

νέσθιχL. 'ΑλλιΧ πεφω εtπεϊ:ν 8 λέγω, τ( έστLν &ν8ρείιχ. 

ΛΑ. Ou μιΧ τον Δίιχ, ώ Σώκριχτες, ou χιχλεπον εtπεϊ:ν · εt γάρ τLς έθέλοL 

έν ήj τάξεL μένων &μόνεσθιχL τοuς πολεμ(οuς ΚIXL μ~ ψεόγοL, εο tσθL δτL &ν8ρεϊ:ος 

&ν εtΊJ. 

ΣΩ. Εο μέν λέγεLς, ώ ΛάχΊJς · &λλ' tσως έγω ιχtτLος, ou σιχψως εtπών, 

το σέ cΧΠοκρ(νιχσθΙΧL μ~ τοuτο 8 8Lσινοοuμενος ~ρόμψ, άλλ' !τερον. 

ΛΑ. Πως τοuτο λέγεLς, & Σώκριχτες; 

first 
deflnition 

ΣΩ. Έγω ψράσω, έιΧν ο!ός τε γένωμιχL. 'Αν8ρεϊ:ός ποu οοτος 8ν ΚIXL σu rgra 
λέγεLς, 8ς &ν έν ήj τάξεL μένων μάχψιχL τοϊ:ς πολεμ(οLς. 

ΛΑ. Έγω γοuν ψΊJμί. 

ΣΩ. Κιχt γιΧρ έγώ. 'ΑλλιΧ τί ιχο 88ε, δς &ν ψεόγων μάχΊJτΙΧL τοϊ:ς πολεμ(οLς, 

&λλιΧ μ~ μένων; 

ΛΑ. Πως ψεόγων; 

ΣΩ. 'Ώσπερ ποu κιχt ΣκόθιχL λέγοντιχL οuχ ~ττον φεόγοντες ~ 8Lώκοντες 

μάχεσθΙΧL, ΚIXL "ΟμΊJρός ποu έπιχLνων τοuς τοu Αtνε(οu tπποuς κριχLπνιΧ μάλ' 

lνθιχ ΚΙΧL lνθιχ ~ΨΊJ ιχuτοuς έπίστιχσθιχL 8LώκεLν ~aε ψέβεσθιχL • ΚIXL ιχuτον τον b 
Αtνείιχν κιχτιΧ τοuτ' ένεκωμ(ιχσε, κιχτιΧ τ~ν τοu φόβοu έπLστημψ, ΚΙΧL ε!πεν 

ιχuτον ε!νιχL μ~στωριχ φόβοLο. 

ΛΑ. Κιχt κιχλως γε, & Σώκριχτες . περt ά:ρμάτων γιΧρ lλεγε . ΚIXL σU το 

των Σκuθων tππέων πέρL λέγεLς. Το μέν γιΧρ tππLκον το έκείνων οuτω μάχετιχL, 

το 8έ όπλLτLκον τό γε των Έλλ~νων ώς έγω λέγω. 

ΣΩ, Πλ~ν γ' rσως, ώ ΛάχΊJς, το Λιχκε8ιχLμονίων. Λιχκε8ιχLμον(οuς γάρ 
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c φιχσιν έν Πλιχτιχιιχ~ς, έπει3~ προς το~ς γερροψόροις έγένοντο, ούκ έθέλειν μέ

νοντιχς προς ιχύτο~ς μάχεσθιχι, άλλα: ψεόγειν, έπειS~ S' έλόθησιχν ιχt τάξεις 

των Περσών, άνιχστρεψομένους ωσπερ tππέιχς μάχεσθιχι κιχ!. οuτω νικ~σιχι 

την έχε~ μάχψ. 

ΛΑ. 'Αλ"Ιjθ~ λέγεις. 

ΣΩ. Τοuτο τοίνυν δ &ρτι ι:λεγον, δτι έγω ιχtτιος μ~ κιχλώς σε άποκρίνιχσθιχι, 

δτι ού κιχλώς ~ρόμψ. Βουλόμενος γάρ σου πυθέσθιχι μ~ μόνον τοος έν τίϊ> 

d όπλιτικίϊ> άν'aρείους, &λλα: κιχ!. τοος έν τίϊ> tππικίϊ> κιχ!. έν ξόμπιχντι τίϊ> πολε
μικίϊ> εtSει, κιχ!. μ~ μόνον τοος έν τίϊ> πολέμcμ, άλλα: κιχ!. τοος έν το~ς προς την 

θάλιχττιχν κινΜνοις ά:νSρείους δντιχς, κιχ!. δσοι γε προς νόσους κιχ!. δσοι προς 

πενίιχς ~ κιχ!. προς τα: πολιτικα: άν3ρε'!:οί εισιν, κιχ!. ι:τι ιχδ μ~ μόνον δσοι προς 

λόπιχς άνSρε~οί εισιν ~ φόβους, άλλα κιχ!. προς έπιθυμίιχς ~ ~Sονα:ς Sεινοt μά-

e χεσθιχι, κιχ!. μένοντες κιχ!. άνιχστρέψοντες 1 - εισΙ. γάρ ποό τινες, <1 Λάχ"fjς, 

κιχ!. έν το~ς τοιοότοις ά:νSρε~οι. 

ΛΑ. ΚαΙ. σψόSρα, <1 Σώκρατες. 
ΣΩ. Ούκοuν άνSρε'!:οι μεν πάντες οδτοί εισιν, άλλ' ot μεν έν ~Sονα~ς, ot 

~· ' λ Ι ' ~· ' ' θ ι ' ~· ' ι β ' ' ~ Ι " ' ~ι ο εν υπιχις, οι ο εν επι υμιαις, οι ο εν ψο οις τ"f)ν ανσρειαν εκτ"f)νται · οι σε 
γ', οίμαι, Sειλίαν έν το'!:ς αύτο'Lς τοότοις. 

ΛΑ. Πάνυ γε. 

ΣΩ. τι ποτε 8ν έκάτερον τοότων, τοuτο έπυνθανόμψ. Πάλιν σον πειρώ 

ειπε'Lν άνορείαν πρώτον, τ[ 8ν έν ποcσι τοότοις ταύτόν έστιν . ~ οuπω κατα
μανθάνεις 8 λέγω; 
ΛΑ. Ού πάνυ τι. 

rgza ΣΩ. 'Αλλ' <1Sε λέγω, ωσπερ &ν ει τάχος ~ρώτων τί ποτ' έστίν, δ καΙ. έν 

τCϊ> τρέχειν τυγχάνει 8ν ~μ'Lν κιχ!. έν τίϊ> κιθαρίζειν καΙ. έν τίϊ> λέγειν καΙ. έν τCϊ> 

μανθάνειν καΙ. έν &λλοις πολλο~ς. καΙ. σχεΟόν τι αύτο κεκτ~μεθα 2, οδ καΙ. πέρι 

&ξιον λέγειν, ~ έν τα'Lς τών χειρών πράξεσιν ~ σκελών ~ στόματός τε καΙ. 

φ ων~ ς ~ Sιανοίας . ~ ούχ οuτω καt σο λέγεις; 
ΛΑ. Πάνυ γε. 

ΣΩ. Ει τοίνυν τίς με ι:ροιτο, 'Ώ Σώκρατες, τί λέγεις τοuτο, δ έν ποcσιν 

b όνομάζεις ταχυτητα είναι; ε'Cποιμ' οcν αύτίϊ> δτι την έν όλίγcμ χρόνcμ πολλ!Χ 

Sιαπραττομένψ Μναμιν ταχυτ~τα ι:γωγε καλώ καΙ. περt ψων~ν καΙ. περt 

Sρόμον κιχ!. περt τιiλλα πάντα. 

ΛΑ. 'Ορθώς γε σο λέγων. 

ΣΩ. Πειρώ S~ καΙ. σό, <1 Λάχ"f)ς, τ~ν άνSρείαν οuτως ειπε~ν. τίς οδσα Μ-

ά.vιχστpέφοvτες - intrans. 
8 κιχ! σχεδόν τL ιχύτο κεκτήμεθιχ - We continue the relative phrase: "and 

which we possess in nearly every thing that has any importance". 
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νιχμ.ις ή ιχuτη έν Ύ]οονη κιχt έν λόπη κιχt έν &πιχσιν ο!ς νuνο~ έλέγομ.εν ιχuτην 

ε!νιχι, ~πειτιχ ά.νορείιχ κέκλ-ητιχι. 

ΛΑ. Δοκε~ τοίνuν μ.οι κιχρτερίοι τις ε!νιχι τϊjς ψuχ~ς, εt τ6 γε οιι:Χ πιfντων second 
deflnitioo 

[περt ά.νορείιχς] πεφuκος οε~ εtπε~ν. 

ΣΩ. 'Αλλα. μ.~ν οε~, ε~ γε το έρωτώμ.ενον ά.ποκρινοόμ.εθιχ Ύ]μ.~ν ιχuτο~ς. c 

Τοuτο τοίνuν ~μ.οιγε φοιlνετιχι · ou τι πiiσoc γε, ώς έγ(j)μ.ιχι, κιχρτερίιχ ά.νορείοι 

σοι φιχίνετιχι · τεκμιχίρομ.ιχι οΕ: ένθένοε · σχε3ον γιfρ τι ο!οοι, ~ Λιfχ-ης, 5τι των 

πιfvu κοιλώv πριχγμιfτων ήγε~ σu ά:ν3ρείιχν ε!νιχι. 

ΛΑ. Εδ μ.Ε:ν οδv 'lσθι δτι τώv κιχλλίστων. 

ΣΩ. Οuκοuν ή μ.Ε:ν μ.ετι:Χ φρον~σεως κιχρτερίοι κιχλ~ κά:γιχθ~; 

ΛΑ. Πιfνu γε. 

ΣΩ. τι ()' ή μ.ετ' ά:φροσόv-ης; Ou τοuνιχντίον τιχότη βλιχβερι:Χ κιχt κοικοuργος; 
ΛΑ. Νιχι 

ΣΩ. ΚιχλΟν οδν τι φ~σεις σu ε!νιχι το τοιοuτον, ()ν κοικοuργ6ν τε κιχt βλιχβερ6ν; d 
ΛΑ. Ouκouv οίκοιι6ν γε, ~ Σώκριχτες. 

ΣΩ. Ούκ &ροι την γε τοιοιότην κιχρτερ(ιχν ά:v3ρείιχν όμ.ολογ~σεις ε!νιχι, 

έπΕ:ιο~περ ού κιχλ~ έστιv, ή aε ά:νορείιχ κιχλ6ν έστιν. 

ΛΑ. 'Αληθ~ λέγεις. 

ΣΩ. 

ΛΑ. 

Ή φρ6νιμ.ος &ριχ κιχρτερίιχ κοιτι:Χ τον σον λόγον ά:νορείοι &ν ε~-η. 

''Εοικεv. 

second 
deflnitioo 
corrected 

ΣΩ. 'Ί3ωμ.εν ()~, ή εtς τ[ φρ6νιμ.ος; ~ ή εtς &πιχντιχ κιχt τι:Χ μεγοcλιχ κιχt τι:Χ e 

σμ.ικριΧ; οίον ε~ τις κιχρτερε~ ά.νιχλ(σκων ά:ργόριον φροv[μ.ως, εtΜις δτι ά.νοιλώ-

σιχς πλέον έκτησετιχι, τοuτοv ά:νορε~ον κιχλο~ς οcν; 

ΛΑ. Μι:Χ Δί' ούκ ~γωγε. 

ΣΩ. 'Αλλ' οίον εt τις tιχτρος &ν, περιπλεuμ.οvί!:f τοu δέος έχομ.ένοu ~ οcλλοu 

τινος ΚΙΧL οεομ.ένοu πιε~ν ~ φιχγε~ν 3οuνιχι, μ.~ 1<οcμπτοιτο, ά:λλι:Χ κοιρτερο~; 193a 
ΛΑ. Ού3' όπωστιοuν ou3' οι5τη. 

ΣΩ. 'Αλλ' έν πολέμ.cp κιχρτεροuvτοι &v3ροι ,κοιt έθέλοντιχ μ.ιfχεσθιχι, φρονί

μως λογιζ6μ.ενον, εl36τιχ μΕ:ν δτι βο-ηθ~σοuσιν &λλοι ιχuτίJΊ, προς έλιΧττοuς aε 
κιχt φοιuλοτέροuς μ.ιχχε~τοιι ~ μ.εθ' ~ν ιχuτ6ς έστιν, ~τι aε χωρία. ~χει κρείττω, 

τοuτον τον μ.ετα. τ~ς τοιιχότης φρον~σεως κιχt πιχριχσκεu~ς κιχρτεροuντιχ ά:ν

δρει6τερον &ν φοιί-ης η τον έν τίJΊ έvιχvτίcp στριχτοπέacp έθέλοντιχ uπομ.ένειν τε 

κοιt κιχρτερε~ν; 

ΛΑ. Τον έν τcp ενιχντ(cp, ~μ.οιγε 3οκε~, ~ Σώκροιτες. b 

ΣΩ. 'Αλλι:Χ μ.~ν ά:φρονεστέροι γε ή τοότοu η ή τοu έτέροu κιχρτερίοι. 

ΛΑ. 'Αλ-ηθ~ λέγεις. 

ΣΩ. Κιχt τον μ.ετ' έπιστημ.-ης &ριχ tππικ~ς κιχρτεροuντιχ έν tππομ.οιχί~ ~ττον 

φ~σεις ά:v3ρε~ον ε!νοιι ~ τον οcνεu έπιστ~μ.-ης. 

ΛΑ. "Εμ.οιγε 3οκει 
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ΣΩ. Κιχt τον μ.ετΟ: σφεν~Ον"Ι)τικ~ς ~ τοξικ~ς ~ &λλ"Ι]ζ τινος τέχν"Ι)ζ κιχρτε

ροίίντιχ. 

c ΛΑ. Ποcνu γε. 

ΣΩ. Κιχt 6σοι ~~ έθέλοuσιν είς φρέιχρ κιχτιχβιχίνοντες κιχt κολuμ.βώντες 

κιχρτερε'Lν έν τούτ~ τίj> ~ργ~, μ.~ 6ντες 8εινοί, ~ ~ν τινι &λλ~ τοιούτ~, ά:ν8ρειο

τέροuς φ~σεις τών τιχίίτιχ 8εινών. 

ΛΑ. τι γΟ:ρ &ν τις &λλο φιχί"Ι), ώ Σώκριχτες; 

ΣΩ. Οu3έν, ε~περ ο~οιτό γε οδτως. 

ΛΑ. 'Αλλοc μ.~ν ο!μ.ιχί γε. 

ΣΩ. Κιχt μ.~ν ποu ά:φρονεστέρως γε, ώ Λοcχ"Ι)ς, οι τοιοuτοι κιν3uνεύοuσίν 

τε ΚIXL κιχρτεροίίσιν ~ οι μ.ετοc τέχν"Ι]ς ιχuτο προcττοντες. 

ΛΑ. Φιχίνοντιχι. 

d ΣΩ. Οuκοίίν ιχίσχρΟ: ~ &φρων τόλμ.ιχ τε κιχt κιχρτέρ"Ι)σLς έν τίj> πρόσθεν 

έφοcν"Ι) ~μ.'Lν οuσιχ ΚIXL βλιχβεροc; 

ΛΑ. Ποcνu γε. 

ΣΩ. Ή 8έ γε ά:ν~ρείιχ ώμ.ολογε'Lτο κιχλόν τι ε!νιχι. 

ΛΑ. Ώμ.ολογε'Lτο γοcρ. 

ΣΩ. Νίίν 3' ιχu ποcλιν φιχμ.Ε:ν έκε'Lνο το ιχίσχρόν, την &φρονιχ κιχρτέρ'Υjσιν, 

ά:ν8ρείιχν ε!νιχι. 

ΛΑ. Έοίκιχμ.εν. 

ΣΩ. Κιχλώς οuν σοι ~οκοίίμ.εν λέγειν; 

ΛΑ. Moc τον Δίιχ, ώ Σώκριχτες, έμ.οt μ.Ε:ν ou. 

ΣΩ. Οuκ &ριχ ποu κιχτοc τον σον λόγον 3ωριστt ~ρμ.όσμ.εθιχ έγώ τε ΚIXL σό, 

e ώ Λοcχ'ΥJς · τοc γοcρ ~ργιχ ou ξuμ.φωνε'L ~μ.'Lν το'Lς λόγοις. 'Έργ~ μ.Ε:ν γοcρ, ώς 

~οr.κε, φσ:(1) &.ν τr.ς ~μΟCς άν8pε(οcς μετέχεr.v, λόγ~ 8', ώς έγίt)μαt, ούκ &v, εl vUν 

~μ.ών ά:κούσειε 8ιιχλεγομ.ένων. 

ΛΑ. 'Αλ"Ι]θέστιχτιχ λέγεις. 

ΣΩ. τι οuν; ~οκε'L κιχλΟν ε!νιχι οδτως ~μ.iiς 3ιιχκε'Lσθιχι; 

ΛΑ. Ou~· όπωστιοίίν. 

ΣΩ. Βοόλει οuν φ λέγομ.εν πειθώμ.εθιχ τό γε τοσοίίτον; 

ΛΑ. Το πο'Lον 3~ τοίίτο, κιχt τίνι τούτ~; 

Ί94a ΣΩ. Τίj> λόγ~ δς κιχρτερε'Lν κελεύει. Εί οuν βοόλει, κιχt ~μ.ε'Lς έπt ήj ζψ~σει 

έπιμ.είνωμ.έν τε κιχt κιχρτερ~σωμ.εν, tνιχ κιχt μ.~ ~μ.ών ιχuτη ~ ά:ν~ρείιχ κιχτιχ

γελοcση, &τι ούκ ά:ν3ρείως ιχuτην ζψοίίμ.εν, εί &ριχ πολλ&κις ιχuτη ~ κιχρτέ

ρ"Ι]σίς έστιν ά:ν3ρείιχ. 

ΛΑ. Έγω μ.Ε:ν ~τοιμ.ος, <1 Σώκριχτες, μ.Υj προιχφίστιχσθιχι · κιχίτοι ά:~θ"ΙJς γ' 

είμ.t τών τοιούτων λόγων · ά:λλοc τίς με κιχt φιλονεικίιχ ε~λ'Υjφεν προς τΟ: είρ"Ι]

b μ.ένιχ, κιχt ώς ά:λ"Ι]θώς ά:γιχνιχκτώ, εί ούτωσt & νοώ μ.Υj ο!ός τ' είμ.t είπε'Lν. Νοε'Lν 
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μεν γιΧρ ~μο~γε δοκώ περt ά:νδρε(ιχς δ τ~ ~στ~ν. οuκ ο!διχ δ' δπη με &ρτ~ δ~έ

φuγεν, C>στε μ~ ξuλλιχβε'i:ν τ<ϊ> λόγcp ιχuτην κιχt εtπε'i:ν δ η ~στ~ν. 

ΣΩ. Οuκοuν, ώ φ(λε, τον ά:γιχθον ΚUν1)γέτην μετιχθε'i:ν χρ~ κιχt μη ιΧν~ένιχ~. 

ΛΑ. Πιχντοcπιχσ~ μεν οuν. 

ΣΩ. Βούλε~ οuν κιχt Ν~κ(ιχν τόνδε πιχριχκιχλώμεν έπι το ΚUV'Υ)γέσ~ον, εt τ~ 

~μών εuπορώτερός έστ~ν; 

ΛΑ. Βούλομιχ~ · πώς γιΧρ ou; 
ΣΩ. "Ιθ~ δ~, ώ Νtκ(ιχ, ά:νδροcσ~ φ(λο~ς χε~μιχζομένο~ς έν λόγcp κιχt ά:ποροuσ~ν c 

βο~θφον, εt τ~νιχ ~χε~ς δύνιχμ~ν. ΤιΧ μεν γιΧρ δ~ ~μέτεριχ όρ?fς ώς &ποριχ · σU 
δ' εtπων δ τ~ ~γε'i: ά:νδρε(ιχν ε!νιχ~. ~μiiς τε τ-Υjς ά:πορ(ιχς ~κλuσιχ~ κιχ1 ιχύτος & 
νοε'i:ς τ<ϊ> λόγcp βεβιχ(ωσιχ~. 

ΝΙ. Δοκε~τε τo(vuv μοι πcΧλα.~ ού κα.λώς, l) Σώκριχτες, όρ(ζεσθιχt την civ

δρε(ιχν · δ γιΧρ έγω σοu ηδ1J κιχλώς λέγοντος ά:κ~κοιχ, τούτcp ou χρ:rjσθε. 
ΣΩ. Πo(cp δ~, ώ Ν~κ(ιχ; 

ΝΙ. Πολλcίκ~ς ά:κ~κοοc σοu λέγοντος δτ~ τιχuτιχ ά:γιχθος ~κιχστος ~μών &περ d 
σοφός, & δε ά:μιχθ~ς, τιχuτιχ δε κιχκός. 
ΣΩ. 'Aλ1Jθ:rj μέντο~ ν~ Δ(ιχ λέγε~ς. ώ Ν~κ(ιχ. 

ΝΙ. OUκoUv εtπερ ό άνΟpε~ος tΧyα.θός, 8~λον δτt σοφός έστιv. 

ΣΩ. "Ηκοuσιχς, ώ ΛοcχΥJς; 

ΛΑ. 'Έγωγε, κιχt ou σφόδριχ γε μιχνθοcνω δ λέγε~. 

ΣΩ. 'Αλλ' έγω δοκώ μιχνθοcνε~ν, κιχ1 μο~ δοκε'i: &νηρ σοφ(ιχν τLνοc την ιΧν-

δρε(ιχν λέγε~ν. 

ΛΑ. Πο(ιχν, ώ Σώκριχτες, σοφ(ιχν; 

ΣΩ. Ouκouv τόνδε τοuτο έρωτ?fς; 

ΛΑ. "Εγωγε. 

ΣΩ. "Ιθ~ δ~, ιχuτ<ϊ> εtπέ, ώ Νtκ(ιχ, πο(ιχ σοφ(ιχ ιΧνδρε(ιχ ~ν εt1J κιχτιΧ τον σον 

λόγον · ού γοcρ ποu ~ γε ιχύλ1Jηκ~. 
ΝΙ. Οuδιχμώς. 

ΣΩ. Οuδε μ~ν ~ κLθιχρtσηκ~. 

ΝΙ. Ού δ:rjτιχ. 

ΣΩ. 'ΑλλιΧ τ(ς δ~ ιχδτη ή τ(νος έπtστ~μ'Υ); 

ΛΑ. Ποcνu μεν οuν όρθώς ιχuτον έρωτ?fς, ώ Σώκριχτες, κιχι εtπέτω γε τ(νιχ 

cp1Jσlν ιχuτην ε!νιχt. 

third 
deflaition 

e 

ΝΙ. Τιχύτην ~γωγε, ώ Λοcχ1Jς, την των δε~νων κιχ1 θιχρριχλέων έπtστημ'Υ)ν third 
deflnition 

κιχ1 έν πολέμcp κιχι έν το'i:ς &.λλοtς &πιχσ~ν. 

ΛΑ. Ώς &.τοπιχ λέγε~, ώ Σώκριχτες. 

ΣΩ. Προς τ( τοuτ' ε!πες βλέψιχς, ώ Λοcχ1Jς; 

ΛΑ. Προς δ τ~; Χωp1ς δ~ποu σοφ(ιχ έστlν ά:νδρε(ιχς. 

ΣΩ. Οuκοuν φ'Υ)σ( γε Ν ~κ(ιχς. 

De Vogel, Greek Philosophy Ι 

completed 
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ΛΑ. Ou μέντοι μcΧ: Δίοc · τοcuτά τοι κοcι ληρεϊ:. 

ΣΩ. Οuκοuν aιa&σκωμεν οcuτ6ν, &λλcΧ: μη λοιaορωμεν. 

ΝΙ. ΟίJκ, &JJ..ά μοι aοκεϊ:, <1 Σώκροcτες, Λάχης έ.πιθuμεϊ:ν κ&μΕ: φοcν~νοcι 

b μ"Υ)aεν λέγοντοc, οτι κοcι οcuτος &ρτι τοιοuτος έ.φάν"Υj. 

ΛΑ. Πάνu μΕ:ν οiΌίν, <1 Ν ικίοc, κοcι πεφάσομοcί γε &ποφ~νοcι. ΟΜΕ:ν γcΧ:ρ 

λέγεις · έπε ι οcuτίκοc έ.ν τοcϊ:ς ν6σοις οuχ οί ίοcτροι τcΧ: aεινcΧ: έ.πίστοcντοcι; 'Ή οί 

&νaρεϊ:οι aοκοuσί σοι έ.πίστοcσθοcι; 'Ή τοuς ίοcτροuς σu &νaρείοuς κοcλεϊ:ς; 

ΝΙ. Oua' όπωστιοuν. 
ΛΑ. Ouaέ γε τοuς γεωργοuς ο1μοcι. Κοcίτοι τ& γε έ.ν ήj γεωργίq: aεινcΧ: οuτοι 

a~πou έ.πίστοcντοcι, κοcι οί &λλοι a"Υ)μιοuργοt &ποcντες τα έ.ν τοcϊ:ς οcuτων τέχνοcις 

c aεινά τε κoct θοcρροcλέοc tσοcσιν ο &λλ' οuaέν τι μοcλλον οuτοι &νaρεϊ:ο[ είσιν. 

ΣΩ. τι aοκεϊ: Λ&χΎJς λέγειν, <1 Νικίοc; "Εοικεν μέντοι λέγειν τι. 

ΝΙ. Κοcι γcΧ:ρ λέγει γέ τι, ou μέντοι &ληθές γε. 

ΣΩ. Πως a~; 

ΝΙ. 'Ότι οtετοcι τοuς ίοcτροuς πλέον τι εtaένοcι πεpι τοuς κάμ νοντοcς ή το 

uγιεινον [ είπεϊ:ν οί6ν] τε κoct νοσωaες. Οί aε a~πou τοσοuτον μ6νον tσοcσιν · 
εί aε aειν6ν τe;> τοuτ6 έ.στιν το uγιοc[νειν μοcλλον :η το κάμνειν, ~γεϊ: σu τουτ[, 

ώ Λάχ"Υjς, τοuς ίοcτροuς έ.πίστοcσθοcι; :η ou πολλο ϊ:ς ο tει ΕΚ της ν6σου &με ι ν ον 

d ε1νοcι μη &νοcστ~νοcι :η &νοcστ~νοcι; τοuτο γcΧ:ρ είπέ . σu ποcσι φ7Jς &μεινον ε1νοcι 
ζ~ν κoct ou πολλοϊ:ς κρεϊ:ττον τεθνάνοcι; 
ΛΑ. 01μοcι ~γωγε τοuτ6 γε. 

ΝΙ. Οίς οiΌίν τεθνάνοcι λuσιτελεϊ:, τocuτcX: ο~ει aεινcΧ: ε1νοcι κοcι οίς ζ~ν; 

ΛΑ. Οuκ ~γωγε. 

ΝΙ. 'ΑλλcΧ: τοuτο aη σu aιaως τοϊ:ς ίοcτροϊ:ς γιγνώσκειν ή &λλe;> τι νι a"Υ)μιουργ<J> 

πλην τ<J> των aεινων καt μη aεινων έ.πιστ~μονι, ον εγω &νaρεϊ:ον κοcλω; 

ΣΩ. Κοcτοcνοεϊ:ς, <1 Λάχ"Υ)ς, 8 τι λέγει; 
e ΛΑ. 'Έγωγε, οτι γε τοuς μάντεις χσ.λεϊ: τοuς &νaρείους · τίς γcΧ:ρ aη &λλος 

ε~σετοcι οτe;> &μεινον ζ~ν ή τεθνάνοcι; κοcίτοι σύ, <1 Νικία, π6τερον όμολογεϊ:ς 
μάντις εΙνοcι ή οίJτε μάντις οίJτε &νaρεϊ:ος; 

ΝΙ. τι aέ; μάντει οciΌί οtει προ~κειν τcΧ: aεινcΧ: γιγνώσκειν ΚOCL τcΧ: θοιρροcλέα; 

ΛΑ. ''Εγωγε · τ[ νι γcΧ:ρ &λλe;>; 

ΝΙ. "'Ώι &γω λέγω πολu μοcλλον, <1 βέλτιστε · έ.πεt μάντιν γε τcΧ: σ"Υ)μεϊ:οc 

μ6νον aεϊ: γιγνώσκειν των έ.σομένων, εrτε τe;> θάνοcτος ε~τε ν6σος εtτε &ποβολη 

I96a χp"Υjμάτων ~στοcι, εrτε νLΚ"Υ) εrτε ~ττοc :η πολέμου :η κοc1. &λλ"Υjς τινος &.γων[οcς . 
8 τι aέ τe;> &μεινον τούτων :η ποcθεϊ:ν :η μη ποcθεϊ:ν, τ[ μοcλλον μάντει προσ~κει 

κρ ϊ: νοcι :η &λλe;> ότe;>οuν; 

ΛΑ. 'Αλλ' εγω τοuτο ou μοcνθάνω, <1 Σώκροcτες, ο τι βούλετοcι λέγειν · 
οi.ίτε γcX:p μάντιν οίJτε ίοcτρον οίJτε &λλον ouaένoc a"Υjλοϊ: δντινοc λέγει τον &νaρεϊ:ον, 

εί μη εί θε6ν τινοc λέγει οcuτον ε1νοcι. 'Εμο1. μΕ:ν οiΌίν φαlνετοcι Νικίοcς οuκ έ.θέλειν 
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γεννοcίως όμολογε'Lν ΙSτι ούaεν λέγει, άλλιΧ στpέφετοcι άνω κoct κά.τω επικpuπ- b 
τ6μενος τ~ν οcύτοu άποpίοcν . κοcίτοι κ&ν ~με'Lς οίο[ τε ~μεν άρτι εγώ τε κoct 
σu τοιοcuτοc στpέφεσθοcι, εί εβοuλ6μεθοc μ~ οοκε'Lν ενοcντίιχ ~μ'Lν οcύτο'Lς λέγειν. 

Et μεν οδν εν οικοcστηpί~ ~μ'Lν οί λ6γοι ~σοcν, ε!χεν &ν τινοc λ6γον τοcuτιχ ποιε'Lν · 
νuν aε τ[ &ν τις εν ξuνοuσίq. τοι'*aε μά.την κενο'Lς λ6γοις οcύτος οcύτον κοσμο'L; 

ΣΩ. Ούaεν ούa' εμοt aοκε'L, (;) Λά.χΎJς · άλλ' όpώμεν μ~ Νικίοcς ο'ιετοcί τι c 
λέγειν κoct ού λ6γοu gνεκοc τocuτoc λέγει. Αύτοu οδν σοcφέστεpον πuθώμεθοc τι 

ποτε νοε'L · κoct εά.ν τι φοcίνψοcι λέγων, ξuγχωpΎJσ6μεθοc, εί aε μ~, οιΜξομεν. 

ΛΑ. Σu τοίνuν, (;) Σώκpοcτες, εί βούλει πuνθά.νεσθοcι, πuνθά.νοu · εγω a· 
'iσως ίκοcνώς πέπuσμοcι. 

ΣΩ. 'Αλλ' ούaέν με κωλύει · κοιν~ γιΧp gστοcι ~ πύστις ύπεp εμοu τε κιχt σοu. 
ΛΑ. Πά.νu μεν οδν. 

ΣΩ. Λέγε a~ μοι, (;) Νικίοc, μiiλλον a· ~μ'Lν · κοινούμεθιχ γιΧp εγώ τε κoct 

Λά.χΎJς τον λ6γον · ην &νapείοcν έπιστημψ ψ(Jς aεινών τε κoct θοcppοcλέων ε!νοcι; d 
ΝΙ. ''Εγωγε. 

ΣΩ. Τοuτο aε ού ποcντος a~ ε!νοcι &νapος γνώνοcι, όπ6τε γε μ~τε ίοcτpος 

μ~τε μά.ντις ιχύτο γνώσετιχι μΎ]aε &νapε'Lος gστοcι, Μν μ~ οcύτην τοcύτην την 

επιστημψ πpοσλά.βΊJ . ούχ οί.ίτως gλεγες; 
ΝΙ. Οί.ίτω μεν οδν. 

ΣΩ. ΚοcτιΧ ην ποcpοιμίοcν &poc τ<;J <lντι ούκ &ν πiiσoc δς γνο(ΎJ ούa' &ν &νapείοc 
γένοιτο. 

ΝΙ. Ou μοι aοκε'L. 

ΣΩ. Δ'ηλον a~, (;) Νικίοc, ΙSτι ούaε την Κpομμuωνίοcν δν πιστεύεις σύ γε e 
&νapείοcν γεγονένοcι. Τοuτο aε λέγω ού ποcίζων, άλλ' άνοcγκοc'Lον οίμοcι τ<;J τocuτoc 

λέγοντι μΎ]aενος θΎJpίοu άποaέχεσθοcι &νapείιχν, ~ ξuγχωpε'Lν θΎ]pίον τι οί.ίτω 

σοφον είνοcι, &στε & ολίγοι άνθpώπων ~σοcσι aια το χοcλεπιΧ είνοcι γνώνοcι, 

τocuτoc λέοντοc ~ πά.paοcλιν η τινοc κά.πpον φά.νοcι εtaένιχι · άλλ' άνά.γκΎJ όμο(ως 

λέοντΙΧ κoct gλοcψον κoct τocupoν κoct πίθΎJΚΟν πpος άνapε(ιχν ψά.νοcι Πεψuκένιχι 

τον τιθέμενον &νapείοcν τοuθ' iSπεp σu τLθεσοcι. 

ΛΑ. Ν~ τοuς θεούς, κoct εδ γε λέγεις, (;) Σώκpοcτες. Kocl ~μ'Lν ώς άλΎJθώς 197a 
τοuτο άπ6κpινοcι, (;) Νικίοc, π6τερον σοφώτεpοc ψ(Jς ~μων τocuτoc είνοcι τιΧ θΎJpίιχ, 

& πά.ντες όμολογοuμεν &νapε'Lιχ ε!νοcι, ~ πiiσιν ενοcντιούμενος τολμ'*ς μΎ]aε 

&νaρεϊ:οc ιχύτιΧ κοcλεϊ:ν; 

ΝΙ. Ού γά.p τι, (;) Λά.χΎJς, gγωγε &νapε'Loc κοcλώ οuτε θΎJpίιχ οuτε &λλο ούaεν 
το τιΧ aεινιΧ ύπο άγνοίοcς μ~ φοβούμενον, άλλ' &φοβον κocl μώpον . ~ κocl τιΧ ποcιaίοc 
πά.ντιχ ο~ει με &νapε'Loc κοcλε'Lν, & aι' &γνοιοcν ούaεν aέοοικεν; 'Αλλ', ο!μοcι, το b 
&φοβον κocl το &νapε'Lον ού τοcύτ6ν εστιν. Έγω aε άνοpείοcς μεν κocl πpομΎJθίοcς 

πά.νu τισlν ολίγοις ο!μοcι μετε'Lνοcι, θpοcσύτητος aε κocl τ6λμΎ]ς κocl τοu άφ6βοu 

μετιΧ άπpομΎ]θίοcς πά.νu πολλο'Lς κocl &νapων κocl γuνιχικών κocl ποcίaων κocl 
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θΥ)ρίων. Ταuτ' οδν & σu χαλε~ς &νaρε~α χα1. ot πολλοί, έγώ θρασέα χαλώ, 

c &νaρε~α aε τιΧ φρ6νιμα περ1. ων λέγω. 

ΛΑ. Θέασαι, ω Σώχρατες, ώς εδ /5/)ε έαuτον 1)-ή, ώς ο(εταc, χοσμε~ τ<j) 

λ6γ({) . ο\)ς aε πάντες όμολογοuσιν &ν/)ρείοuς ε!ναι, τούτοuς &ποστερε~ν έπι

χεφε~ ταότης τΊjς τιμΊjς. 

ΝΙ. Ο\5χοuν ~γωγε, ω ΛάχΥ)ς, &λλιΧ θάρρει . ψΥ)μL γάρ σε ε!ναι σοφ6ν, χα1. 

Λάμαχ6ν γε, εrπερ έστε &νaρε~οι, χα1. οcλλοuς γε σuχνοuς • ΑθΥ)ναίων. 
ΛΑ. OuaE:ν έρώ προς ταuτα, ~χων είπε~ν, fνα μ-ή με φ'(jς ώς &λΥ)θώς Αt

ξωνέα ε!ναι 1 . 

d ΣΩ. ΜΥ)Ι)έ γε εrπΊJς, ω ΛάχΥ)ς . χα1. γάρ μοι /)οχε~ς τou/)e: μ~ ήσθΊjσθαι οτι 
ταότην την σοφίαν παριΧ Δάμωνος τοu ~μετέροu έταίροu 2 παρείλΥ)φεν, ό I)E: 

Δάμων τ<j) Προ/)ίχ({) πολλιΧ πλ'Υ)σιάζει, δς /)~ /)οχε~ τών σοφιστών κάλλιστα 

τιΧ τοιαuτα ον6ματα /)ιαφε~ν. 

ΛΑ. Κα1. γιΧρ πρέπει, ω Σώχρατες, σοφιστ'(j τιΧ τοιαuτιχ μiΧλλον χομψεό

εσθαι ~ &ν/)ρ1. δν ~ π6λις &ξιο~ αδτΊjς προεστάναι. 

e ΣΩ. Πρέπει μέντοι, ω μακάριε, τών μεγίστων προστσ.τοuντι μεγίστης 

φρον-ήσεως μετέχει ν . /)ο χε~ ί)έ μοι Ν ιχίας οcξιος ε!ναι έπισχ.έψεως, οποι ποτε 

βλέπων το\5νομα τοuτο τιθ'Υ)σι τ~ν &νaρείαν. 

ΛΑ. Αuτος τοίνuν σχ6πει, ω Σώχρατες. 

ΣΩ. Τοuτο μέλλω ποιε~ν, ω οcριστε . μ~ μέντοι otou με &φ-ήσειν σε τΊjς 

κοινωνίας τοu λ6γοu, &λλιΧ πρ6σεχε τον νοuν χα1. σuσχ6πει τιΧ λεγ6μενα. 

ΛΑ. Ταuτα I)~ ~στω, εt aοχε~ χρΊjναι. 

198a ΣΩ. 'ΑλλιΧ aoxεL. Σu Ι)έ, Νικία, λέγε ~μ~ ν πάλιν έξ &ρχΊjς · ο!σθ' οτι τ~ν 
&νaρείαν κατ' &ρχιΧς του λ6γοu έσχοποuμεν ώς μέρος &ρετ'Υjς σκοποuντες; 

ΝΙ. Πάνu γε. 

ΣΩ. Ouxouν χα1. σu τοuτο &πεχρίνω ώς μ6ριον, οντων a~ χα1. οcλλων μερών, 

&. ξύμπαντοc &pετ~ κέκλ'Υ)τα~; 

ΝΙ. Πώς γιΧρ ο\5; 

ΣΩ. '"Αρ' οδν &περ έγώ χαt σu ταuτα λέγεις; 'Εγώ I)E: καλώ προς &νaρεί!f 

σωφροσόνψ χαt /)ιχαιοσόν'Υ)ν χα1. οcλλ' οcττα τοιαuτα. Ou χιχt σό ; 

The inhabitants of the Attic deme Aixone had the name of being slanderous. 
The Greeks eνen knew a νerb αtξωνεύομcη (Harpocr., s. ν. Αtξωνή). 

2 Damon of Oa was the author of a theory on the psychological influence of 
music, of which we find traces in Plato's Rep. ΠΙ 398 c ff., and IV 424 c. He may be 
called a fore-runner of Aristoxenus and his predecessors. Plut. (Per. 4) calls him 
the master of Pericles. According to Arist., Ath. ΡοΖ. 27, 4 it was Damon >vho 
adνised Pericles to establish the μισθοφορά (payment to the judges). 

Diels, VS. 6 37 Β giνes the fragments of Damon's treatise, the Areopagiticus. 
Cp. Arm. ]. Janssens, art. Damoon van Οα in Tijdschr. ν. Phil. 1941 p. 499-566 
and 649-712. Α short account is giνen by Κ. Freeman, The pre-sOCJ'. Philosopheι's, 
Oxford 1946, p. 207 f. 
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ΝΙ. Πά.νu μεν οi:ίν. b 
ΣΩ. 'Έχε δή. τοιuτοι μεν γαρ όμολογοuμεν, περ1. δε των δεLνων κοι1. θαρρα

λέων σκεψώμεθοι, οπως μ~ σ\ι μεν άλλ' άττοι ~γfj, ~με~ς δε άλλοι. "Α μεν οi:ίν 

~με~ς ~γούμεθοι, φρά.σομέν σοL . σ\ι δε, &ν μ~ όμολογ7jς, δLΜξεLς. Ήγούμεθιχ 

δ' ~με~ς δεLνα μεν είνοιL & Κ(J(L οέος πιχρέχεL, θαρραλέα δε & μ~ δέος ποιρέχεL " 
οέος δε πιχρέχεLν OU τα γεγονότα οuδε τα παρόντα των κοικων, άλλα τα προσδο
κώμενοι · aέος γαρ είνοιL προσδοκίαν μέλλοντος κιχκοu · Yj οuχ οίSτω κοι1. σύ, 

& Λά.χης ; 
ΛΑ. Πά.νu γε σφόδρα, (;) Σώκριχτες. 

ΣΩ. Τά. μεν ~μέτεροι τοίνuν, (;) ΝLκίιχ, άκούεLς, ΟτL δεLνα μεν τα μέλλοντιχ c 
κακά. ψοιμεν ε1νοιL, θοιρροιλέοι δε τα μ~ κοικα -'η άγοιθα μέλλοντα. σ\ι οε ταύτη 

Yj rlλλη περ1. τούτων λέγεLς; 

ΝΙ. Τ αύτη ~γωγε. 

ΣΩ. Τούτων οέ γε την έπLστήμψ άνδρείοιν προσοιγορεόεLς; 

ΝΙ. ΚομLδΊj γε. 

ΣΩ. ''ΕτL ο~ το τρίτον σκεψώμεθιχ εt ξuνδοκε~ σοί τε και ~μ~ν. 

ΝΙ. Το πο~ον δ~ τοuτο; 

ΣΩ. Έγω ο~ φρά.σω. Δοκε~ γαρ δ~ έμοί τε κοι1. τίj)δε, περ1. δσων έστlν d 
έπLστήμΎJ, οuκ ΟCλλΎJ μεν ε1νιχL περ1. γεγονότος, εtaένοιL δπη γέγονεν, &λλΎJ οε 
περ/. γLγνομένων, ΟΠ1j γίγνετιχL, fι.λλΎJ δε δπη οcν κά.λλLστιχ γένοLτΟ ΚΙΧL γενή

σετοιL το μήπω γεγονός, άλλ' ~ οιuτή. Οίον περ1. το uγLεLνον εtς &ποιντοις τοuς 

χρόνοuς οuκ άλλΎJ ης Yj <~> tιχτρLκή, μία οi:ίσοι, έφορif κοι1. γLγνόμενοι κιχ/. γεγο
νότα ΚΙΧL γενΎJσόμενιχ δπη γενήσετοιL " Κ(J(L περ/. τα έκ Πjς γΎjς ιχi) ψuόμενοι ~ C 

γεωργία ώσοιότως ~χεL " Κ(J(L δήποu τα περ/. τον πόλεμον οιuτΟL οcν μοcρτuρή

σοιLτε δτL ~ στρατηγία ΚΟCλλLστοι προμΎJθε~τοιL τά. τε rlλλιχ Κ(J(L Περ/. το μέλλον 

~σεσθιχL, οόaε τη μοινηκΊj οtετοιL οε~ν UΠΎJρετε~ν. άλλα &ρχεLν, ώς εtδu~οι κά.λλLον 

τα περ/. τον πόλεμον Κ(J(L γLγνόμενιχ Κ(J(L γενΎJσόμενοι " Κ(J(L ό νόμος οίJτω τά.ττεL, 
μ~ τον μά.νην τοu στρατηγοί) CfρχεLν, άλλα τον στριχτηγον τοu μά.ντεως . ψή
σομεν τιχuτιχ, ώ Λά.χΎJς; 

ΛΑ. Φήσομεν. 

ΣΩ. τι δέ; Σ \ι ~μ~ ν, (;) Ν Lκίοι, ξόμφης περ1. των οιuτων την οιuτην έπLστήμΎJν 
κοι1. έσο μένων κοι1. γLγνομένων κοι1. γεγονότων έπιχtεLν; 

ΝΙ. 'Έγωγε · οοκε~ γά.ρ μοL οίSτως, (;) Σώκροιτες. 
ΣΩ. Οuκοuν, ώ &ρLστε, κοι1. ~ άνδρείοι των οεLνων έπLστήμΎJ έστ1.ν και 

θ λ ' • ' ;J. ' ιχρροι εων, ως φης · •ι γαρ; 

ΝΙ. Νοιί. 

ΣΩ. τα δε ΟεLνα ώμολόγΎJτοιL κοι1. τα θοιρριχλέιχ τα μεν μέλλοντιχ άγοcθά., τιΧ 

οε μέλλοντα κοικιΧ ε1νοιL. 

ΝΙ. Πά.νu γε. 

rgga 

b 
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ΣΩ. Ή 8έ γ' οcότΎj έπLστ-ήμΊJ των οcότων ΚOCL μελλόντων ΚOCL πά.ντως έχόν

των εlνocL. 

ΝΙ. 'Έση τocuτoc. 

ΣΩ. Οό μόνον &ροc των 8εLνων ΚOCL θοcρροcλέων ~ άν8ρε(οc έπLστ~μΊJ έστ(ν . 
οό γαρ μελλόντων μόνον πέρL των άγοcθων τε ΚOCL κοcκων έποctεL, άλλα ΚOCL 

c γLγνομένων κocL γεγονότων κocL πά.ντως έχόντων, ίiισπερ oct &λλοcL έπLστ~μοcL. 

ΝΙ. ''ΕοLκέν γε. 

fourth 
definition 

ΣΩ. Μέρος &ροc άν8ρε(οcς ~μ~ν. ω NLΚLOC, άπεκρ(νω σχε8όν τL τρ(τον . 
κοc(τοL ~με~ς ~ρωτωμεν δλψ 8~ άν8ρείοcν I) τL ε'CΊJ. Κοcι νuν 8~. ώς εοLκεν, κοcτα 

τον σον λόγον οό μόνον 8εLνων τε ΚOCL θοcρροcλέων έπLστ-ήμΊJ ~ &ν8ρείοc έστίν, 

άλλα σχε8όν η ~ περι πάντων άγοcθων τε κοcι κοcκων κoct πά.ντως έχόντων, ώς 

aporia 

d νuν οcδ ό σΟς λόγος, άν8ρείοc Γlν ε'CΊJ. 06τως οcδ μετοcτίθεσθοcL ~ πως λέγεLς, 

ω ΝLκίοc; 

ΝΙ. ''ΕμοLγε 8οκε~. ω Σώκροcτες. 

ΣΩ. Δοκε~ οδν σοL, ω 8οcψόνLε, άπολείπεLν &ν τL ό τοLοuτος άρετ~ς. ε'Cπερ 

εl8είΊJ τά. τε άγοcθα πά.ντοc κocL ποcντά.ποcσLν ώς γίγνετοcL κoct γεν~σετοcL κocL 

γέγονε, ΚOCL τα κοcκα ώσοcύτως; Κοcι τοuτον o'CεL &ν σu έν8εii εΊ:νοcι σωφροσύνΊJς 

~ 8LκοcLοσύνΊJς τε κοcι όσLότητος, <)> γε μόνιμ προσ~κεL κοcι περι θεοuς κοcι περt 

e άνθρώπους έξευλοcβε~σθοcί τε τα 8εLνα ΚOCL τα μ~, ΚOCL τάγοcθα πορίζεσθοcL, έπL

στοcμένιμ όρθως προσομLλε~ν; 

ΝΙ. Λέγειν τί, ω Σώκροcτες, μοι 8οκε~ς. 

ΣΩ. Ούκ &ροc, ω ΝLκίοc, μόρLον άρετ~ς &ν ε'CΊJ το νuν σοL λεγόμενον, άλλα 

σύμποcσοc άρετ-ή. 

ΝΙ. ''ΕοLκεν. 

ΣΩ. Και μ~ν εφοcμέν γε τΎjν άν8ρείοcν μόρων εlναι ~ν των τ~ς άρετ~ς. 

ΝΙ. "Εφοcμεν γά.ρ. 

ΣΩ. Το 8έ γε νuν λεγόμενον οό φοcίνετοcι. 

ΝΙ. Οόχ εοLκεν. 

ΣΩ. Οόκ &ρα ΊJtιp~κοcμεν, ω Ναία, άν8ρεία I) 

ΝΙ. Ού φαLνόμεθοc. 

' ' τL εστLν. 

difficulties 211-Pl., Prot. 328 d-334 c; 348 c-361 a. 
with the idea 

of virtue Socr. has listened κεκηλημένος to the myth of Protagoras and his further ex-
planations on the possibility of teaching virtue. He is convinced, but has still 
a little difficulty: 

a. L.l. 329 b: 

Νuν οδν, ω Πρωτοcγόροc, σμLκροu τLνος έν8ε~ς εlμι πά.ντ' εχεLν, εr μοL 

άποκρίνοcLο τό8ε. 
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Τ~ν ά.ρετΥjν ψ(Jς ~ι~αχ.τον είναι, χα!. έγGι ε'Cπερ όίλλ<t> τ<f> ά.νθρώπων πειθοίμψ 

όίν, χ.αt σο!. πείθομαι · δ ~· έθαuμασά σου λέγοντος, τοuτ6 μοι έν ήj ψυχΊj ά.πο- 329c 
πλ~ρωσον. 'Έλεγες γαρ δτι ό Ζεuς τ~ν ~ιχ.αιοσuνψ χ.α!. Πjν αί~ω πέμψειεν 

τοϊ:ς ά.νθρώποις, χα!. αδ πολλαχοu έν τοϊ:ς λ6γοις έλέγετο ύπο σοu ~ ~ιχ.αιοσόν'Υj 

χ.α!. σωφροσUν'Υ) χ.α!. όσι6τ'Υjς χ.α!. πάντα ταuτα ώς ~ν τι ε~'Υ) συλλ~β~ψ, ά.ρετη · 
ταuτ' οδν αύτα ~[ελθέ μοι ά.χ.ριβώς τι;> λ6γ<f>, π6τερον ~ν μέν τ[ έστιν ~ ά.ρετη, 

μ6ρια ~ε αύτΎjς έστιν ~ ~ιχ.αιοσuν'ΥJ χ.α!. σωφροσuν'ΥJ χ.α!. όσι6της, ~ ταuτ' έστιν 

& νυνa~ έγGι ~λεγον πάντα όν6ματα τοu αύτοu ένος 5ντος . τοuτ' έστ!.ν δ ~τι d 
έπιποθω. 

- 'Αλλα: p~aιον τοuτ6 γ', ~ψ'ΥJ, <1 Σώχ.ρατες, ά.ποχ.ρίνασθαι, δτι ένος 5ντος 
τ'Υjς ά.ρετ'Υjς μ6ριά έστιν & έρωτ(fς. - Π6τερον, ~φψ, &σπερ προσώπου τα 

μ6ρια μ6ριά έστιν, στ6μα τε και plς χ.α!. όφθαλμοι και &τα, ~ ωσπερ τα τοu 

χρυσοu μ6ρια ούaεν aιαφέρει [τα ~τερα των έτέρων J ά.λλ~λων και του δλου, 
ά.λλ' ~ μεγέθει χα!. σμιχ.ρ6τ1Jτι;- 'Εχ.είνως μοι φαίνεται, <1 Σώχ.ρατες, &σπερ e 
τα τοu προσώπου μ6ρια ~χει προς το δλον πρ6σωπον.-

Then Socr. tries to prove that 3ικσιιοσ6ν7J and δσιότης, σωφροσ6ν7J and σοφ(σι are 
the same. Finally Prot. grants, rather reluctantly, that these four virtues are 
ι1:πιεικώς πσιρσιπλήσισι ά:λλήλοις (349 d); only the fifth virtue, ά:ν3ρε!σι, is very dif
ferent from them. 

Socr. next proceeds to prove that all the five virtues may be reduced to know
ledge. He first asks Prot. this preliminary question: 

b. L.l. 352 b: 

Πως ~χεις προς έπιστ~μ'ΥJν; Π6τερον και τοuτ6 σοι ~οχ.εϊ: &σπερ τοϊ:ς πολλοϊ:ς the ruling 
ru·nction of 

ά.νθρώποις, ~ όίλλως; Δοχ.εϊ: aε τοϊ:ς πολλοϊ:ς περl έπιστ~μΊJς τοιοuτ6ν τι, ούκ knowledge 

ίσχυρον ούa' ~γεμονιχ.ον ούa' ά.ρχιχ.ον είναι . ούaε ώς περι τοιοuτοu αύτοu 

5ντος ~ιανοοuνται, ά.λλ' ένοUσ'Υ)ς πολλάκις άνθρώπ<t> έπιστ~μ'Υ)ς ού Πjν έπιστη-

μψ αύτοu όίρχειν, ά.λλ' όίλλο τι, τοτε μεν θυμ6ν, τοτε aε ~aον~ν, τοτε ~ε Μπψ, 

έν[οτε aε ~pωτα, πολλάκις ~ε φ6βον, ά.τεχνώς aιανοοuμενοι περ!. τ'Υjς έπιστ~μ'Υ)ς 

&σπερ περι ά.νaραπ6aου, περιελχ.ομένΊJς ύπο τών όίλλων ά.πάντων. "Άρ' οδν 352c 
χα!. σο!. τοιοuτ6ν τι περ!. αύτ'Υjς aοχ.εϊ:, ~ χ.αλ6ν τε είναι -ή έπιστημ'Υ) χα!. οίον 

όίρχειν τοu ά.νθρώπου, και έάνπερ γιγνώσΚΊJ τις τά.γαθα χ.αι τα χ.αχ.οc, μ~ άν 

κρατ'Υjθ'Υjναι ύπο μ'Υjaενος ωστε όίλλ' όίττα πράττειν ~ &ν έπιστημ'Υj χ.ελεύΊJ, ά.λλ' 

ίχ.αν~ν είναι τ~ν φρ6νφιν βο'Υjθεϊ:ν τι;> ά.νθρώπ<f>; 

- Κα!. aοκεϊ:, ~φη, &σπερ σu λέγεις, <1 Σώκρατες, και &μα, ε~περ τ<f> όίλλ<f>, 
αίσχρ6ν tστι χ.α!. έμο!. σοφίαν και έπιστημψ μ~ ούχ!. πά.ντων χ.ράτιστον φά.ναι d 
εΙναι των ά.νθρωπείων πραγμάτων. - Καλώς γε, ~φψ έγώ, σu λέγων και 

άλ'Υjθ'Υj. 

Hence the thesis of Socr. that, when a man knows what is good, he cannot nobody sins 
do what is wrong. See our nr. 204 c and d. willingly 
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atrange con- 212--;-In the Hippias Minor Socr. defends the thesis that he who lies willingly 
aequences ~~ is better than he who does it unwillingly (&κωv). For the :fιrst is also able to speak 

this thesιs the truth about the same subject, the latter is not. Hippias protests violently. 

375e 

But Socr. maintains his thesis; it really seems to him so: 

a. Pl., Hipp. Min. 372 d: 

< βλ' 1 ' θ I \ '"' - \ ψ "'Ι \ 'ξ OL ιχπτοντες τοuς α;ν ρωποuς ΧΙΧL ιχοLχοuντες ΧΙΧL εuοομενοL ΧΙΧL ε ιχπιχ-

τώντες χιχt ά:μιχpτοcνοντες έχόντες ά.λλcΧ μ~ &χοντες, βελτ(οuς εΊ:νιχL ~ ο~ &χοντες. 

For example runners who willingly run slowly are better than those who cannot 
do else. And in wrestling and all other bodily functions it is the same. So it is in 
the use of lifeless instruments, such as oars. In like manner we can better have a 
soul with which we may do wrong willingly than one with which we cannot do 
otherwise. 

b. Ib. 375 d-376 b: 

ΙΠ. ΔεLνον μεντ&ν ε(η, ι1 Σώχpιχτες, εt ο~ έχόντες ά.i)Lχοίίντες βελτίοuς 

~σοντιχL ~ ο~ &χοντες. 

ΣΩ. 'ΑλλcΧ μ~ν φιχίνετιχί γε έχ τών εtpημένων. 

ΙΠ. Οίίχοuν gμοLγε. 

ΣΩ. Έγω i)' <])μψ, ι1 Ίππίιχ, χιχt σοt φιχν~νιχL. ΠοcλLν i)' ά.πόχpLνΙΧL · ~ 
i)LχΙΧLοσόνΊJ ούχt ή Μνιχμίς τίς έσην ~ έπLστήμ-η ή ά.μφότεpιχ; ~ ούχ ά.νάγχ-η 

lν γέ η τοότων ε!νιχL την i)Lχιχωσόνψ; 

ΙΠ. Νιχί. 

ΣΩ. Ούχοίίν εt μεν 

ψ \ "' I > uχ-η οLΧΙΧLοτεpιχ εστL; 

ΙΠ. Έφάνη yάp. 

Μνιχμίς έση Πjς ψuχ~ς ~ aαιχιοσόν-η, ~ auνιχτωτέpιχ 

βελτ(ων γάp ποu ~μΊ:ν έφάν-η, ι1 &ριστε, ~ τοιιχότη. 

ΣΩ ΤΙ "'' ι > I > < I ψ \ "' I ( '('> > θ έ . L ο εL επLστημη; oux Υ) σοφωτεpιχ uχ-η οLΧΙΧLοτεpιχ, Υ) ο ιχμιχ εστ pιχ 

ά.i)Lχωτέριχ; 

<IΠ. Νιχί.> 

ΣΩ. τι i)' εt ά.μφότεpιχ; ούχ ~ ά.μφοτέpιχς gχοuσιχ, έπLστήμ-ην XIXL Μνιχμιν, 
8Lχιχωτέριχ, ~ i)' ά.μιχθεστέpιχ ά.i)Lχωτέpιχ; ούχ οfJτως ά.νοcγχ-η gχεLν; 

ΙΠ. Φιχίνετιχι. 

ΣΩ. Ούχοίίν ~ δuνιχτωτέpιχ χιχt σοφωτέριχ α;()τη ά.μείνων οοσιχ έφάν-η XIXL 
ά.μφότεpιχ μiiλλον auνιχμέν-η ποιεΊ:ν, XIXL τα: χιχλcΧ XIXL τα: ιχtσχρά, περι πiiσιχν 

376a έργιχσίιχν; 

ΙΠ. Νιχί. 

ΣΩ. "Οτιχν &pιχ τcΧ ιχtσχρcΧ έργάζ-ητιχι, έχοίίσιχ έpγάζετΙΧL δLcX Μνιχμιν χιχt 

τέχνην ' τΙΧUτΙΧ δε i)LXIXLOaUVΊjζ ψα;(νετΙΧL, 1jτoL ά.μψότεpα; ~ το lτεpov. 

ΙΠ. 'ΈοLκεν. 

ΣΩ. Κιχι το μέν γε ά.δLχεϊ:v XIXXcX ΠΟLε'Lν έστLν, το aε μ~ ά.διχεϊ:v κα.λοc. 
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ΙΝ. Νοcι 

ΣΩ. Ούκοuν ~ 8uνοcτωτέροc κoct &μείνων 

&.a~κ~σε~. ~ aε πονηρcΧ. &κοuσοc; 

ΙΠ. Φοcίνετοc~. 

ψuχ~, δτοcνπερ &a~χη, 

137 

. -
εκοuσοc 

ΣΩ ο ' - ' θ' ' ' ι ' ' θ' ψ ' t/ ' ~' r ' ι . uκοuν ocγoc ος οcνηρ ο την οcγα. ην uχην εχων, κοcκος σε ο την κοcκην; 

ΙΠ. Νοcι 

ΣΩ. 'Ayocθou μeν &ρα. &ν8ρός έστιν έκόντοc &a~κε'Lν, κοcκοu 8Ε: &κοντοc, 
" • ' θ' ' θ' ψ \ >! ε~περ ο α.γοc ος ocγa. ην uχην εχε~. 

ΙΠ. 'ΑλλcΧ. μ~ν ~χε~ γε. 

ΣΩ. Ό &ρα. έχων ά.μοcρτοcνων κa.t α.tσχρcΧ. κa.t α.a~κα. πο~ων, ιΙ> 'Ιππία., εrπερ 

τις έστιν οδτος, ούκ &ν &.λλος εrη ~ ό &γα.θός. 

ΙΠ. Ούκ έ!χω δπως σο~ σuγχωρ~σω, ιΙ> Σώκροcτες, τα.uτα.. 

ΣΩ. Ού8Ε: γcΧ.ρ έγω έμοί, ιΙ> 'Ιππίοc · &λλ' άνα.γκα.'Lον οί)τω φα.ίνεσθοc~ νuν 

b 

γε ~μ'Lν έκ τοu λόγοu. c 

Το consult: Β. J. Η. Ovink, Philosophische Erkliirung der platonischen Dialoge 
Meno u. Hippias Minor, Amsterdam, 1931, p. 125-201. "Die Schwierigkeit im 
ersten Teil unsres Dialogs riihrt daher, dass die praktische Vernunft von der 
theoretischen nicht scharf und klar genug unterschieden ist" (O.c. p. 166). 

213-The same questions retum in the Gorgias and Meno. 

In Gorg. 466 b Polus contends that the rhetors "have great power in political 
life" (μέγιστον Μνοιντοιι l:ν τοιίς πόλεσιν). Socr. replies: "Νο, they have not. They 
do what seems good to them-such as having men killed unrighteously-; but 
not what they really wish to do". This difference between ποιείν & 8οκεί οιύτοίς and 
ποιείν & βούλοντοιι is explained by him as follows: 

a. Pl., Gorg. 467 c: 

in the 
Gorgias 

ΣΩ. Πότερον οδν σο~ 8οκοuσ~ν οι &νθρωπο~ τοuτο βοόλεσθα.~ 8 &ν προcττω- Men "wish" 
• 1_ .. ' - Ί' " , -θ' ~ , οτ . \ in the _stήct 

σ~ν εκιχστοτε, η εκε~νο ou ενεκα. πρα.ττοuσ~ν τοu ο προcττοuσ~ν; ον ο~ τα. sense what 

φοcρμα.κα. πίνοντες πα.ρcΧ. των tα.τρων πότερόν σο~ 8οκοuσ~ν τοuτο βοόλεσθα.~ is good 

οπερ πο~οuσ~ν. πίνε~ν το φοcρμα.κον κa.t &λγε'Lν, ~ έκε'Lνο, το uγ~α.ινε~ν. οδ ~νεκοc 

πίνοuσ~ν; 

ΠΩΛ. ΔΥjλον δτ~ το uγ~οcινε~ν. 

ΣΩ. Ούκοuν κa.t οι πλέοντές τε κa.t τον &.λλον χρημα.τ~σμον χρημα.τιζό_μενο~ 467d 
' - , ' ~ β 'λ ~ - • , , \ β 'λ λ -ou τοuτο εστ~ν ο ou οντα.~, ο πο~οuσ~ν εκα.στοτε · τ~ς γοcρ ou ετα.~ π ε~ν τε 

κa.t κ~ν8uνεόε~ν κa.t προcγμα.τ' έ!χε~ν; άλλ' έκε'Lνο, ο!μα.~, ou ~νεκα. πλέοuσ~ν, 

πλοuτε'Lν · πλοότοu γcΧ.ρ ~νεκα. πλέοuσ~ν. 
ΠΩΛ. Π&.νu γε. 

ΣΩ. 'Άλλο τ~ οuν οί)τω κa.t περt π&.ντων; έ&.ν τ[ς τ~ προcτηι ~νεκοc τοu, ού 

τοίίτο βοόλετα.~ 8 προcττε~, άλλ' έκε'Lνο οδ ~νεκα. προcττε~; 
ΠΩΛ. Νa.ι 
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e ΣΩ. 'Άρ' οδν ~στιν τι των 6ντων, 8 οίιχt ~τοι &γιχθόν γ' έστtν ~ χιχκον ~ 
μετιχζu τούτων οuτε &γιχθον οuτε χιχχόν; 

ΠΩΛ. Πολλ~ &νάγκη, ιΙ! Σώχpιχτες. 

ΣΩ. Ούχοuν λέγεις εiνιχι &γιχθον μΕ:ν σοφίιχν τε χιχt ύγίειιχν χιχt πλοuτον 

χιχ1. τ&λλιχ τοc τοιιχuτιχ, χιχχοc aε τ&νιχντίιχ τούτων; 

ΠΩΛ. "Εγωγε. 

ΣΩ. Toc aε μ~τε άγιχθcΧ. μ~τε χιχχα. &pιχ τοιά.aε λέγεις, & ένίοτε μΕ:ν 

-468a μετέχει τοu &γιχθοu, ένίοτε aε τοu χιχχοu, ένίοτε aε οίιaετέρου, οΙον χιχθΊjσθιχι 

χιχ1. βιχaίζειν χιχ1. τρέχειν χιχt πλεϊ:ν, χιχ1. οΙον ιχδ λίθους χιχ1. ζύλιχ χιχt τ&λλιχ τα. 

τοιιχuτιχ; Ού τιχuτιχ λέγεις; η &λλ' &ττιχ χιχλεϊ:ς τοc μ~τε &γιχθοc μ~τε χιχχά; 

ΠΩΛ. Οuχ, &λλΟC τιχuτιχ. 

ΣΩ. Πότεpον οδν τοc μετιχζu τιχuτιχ gνεχιχ των άγιχθων πράττουσιν, δτιχν 

πράττωσιν, -η τ&γιχθοc των μετιχζύ; 

ΠΩΛ. Toc μετιχζu a~που των &γιχθων. 

b ΣΩ. Το &γιχθον &ριχ οιώχοντες χιχ1. βιχοίζομεν, δτιχν βιχοίζωμεν, οiόμενοι 

βέλτιον εΙνιχι, χιχ1. 

&γιχθοu · η ou; 
ΠΩΛ. Νιχί. 

\ ' ι rl rf ( .... .... ' - rl -
το ενιχντιον εστιχμεν, οτιχν εστωμεν, του ιχυτου ενεχιχ, του 

ΣΩ. Ούχοuν χιχι ιχποχ.τείνυμεν, ε~ τιν' &ποχ.τείνυμεν, χιχ1. έχβάλλομεν 

&φιχψούμεθιχ χp~μιχτιχ, οiόμενοι &μεινον εiνιχι ήμϊ:ν τιχuτιχ ποιεϊ:ν ~ μ~; 

ΠΩΛ. Πάνυ γε. 

ΣΩ. ''Ενεχ' ΓJ.pιχ τοu &γιχθοu &πιχντιχ τιχuτιχ ποιοuσιν OL ποιοuντες. 

ΠΩΛ. ΦΊJμί. 

\ 
ΧΙΧL 

ΣΩ. Ούχ.οuν ώμολογ~σιχμεν, & gνεχ.ά. του ποιοuμεν, μη έχεϊνιχ βούλεσθιχι, 
c &λλ' έχ.εϊ:νο οδ gνεχιχ τιχuτιχ ποιοuμεν; 

ΠΩΛ. Μάλιστιχ. 

ΣΩ. Ούχ. ΓJ.pιχ σφά.ττειν βουλόμεθιχ οΜ' έχβά.λλειν έχ των πόλεων οίιοΕ: 

χp~μιχτιχ &φιχψεϊ:σθιχι άπλως ο\.\τως, &λλ' έΟCν μΕ:ν G>φέλιμιχ ~ τιχuτιχ, βουλόμεθιχ 

πρά.ττειν ιχύτά., βλιχβεpοc aε 6ντιχ οίι βουλόμεθιχ. τα. γcX.p &γιχθοc βουλόμεθιχ, ώς 

ψ{Jς σύ, τοc οΕ: μf;τε &γιχθοc μ~τε χ.ιχχ.οc ou βουλόμεθιχ, οίιοΕ: τοc κιχχά · ~ γά.p; 
ΆληΟΊj σοι οοχω λέγειν, ιΙ! Πωλε, Yj ou; η ούχ &ποχ.ρίνει; 
ΠΩΛ. 'ΑλΊJθΊj. 

d ΣΩ. Οίιχοuν ε~πεp τιχuτιχ όμολογοuμεν, ε~ τις &ποχτείνει τινοc Yj έχ.βά.λλει 

έχ πόλεως -η άφιχψεϊτα.ι χp~μιχτιχ, ε~τε τύριχννος i1ν εtτε p~τωp, οiόμενος 

&μεινον εiνιχι ιχύτ<;), τυγχάνει aε ον χά.χιον, οδτος ο~που ποιεϊ: & οοχ.εϊ: α.ίιτ<]J . 

~ γά.p; 
ΠΩΛ. Να.ί. 

ΣΩ. 'Άρ' οδν χ.α.1. & βούλετιχι, ε'lπεp τυγχά.νει τιχυτιχ χ.ιχχcΧ. 6ντιχ; η οίιχ 

&ποχ.pίνει; 
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ΠΩΛ. 'Αλλ' ο15 μοι δοχε~ ποιε~ν & βούλεται. 
ΣΩ. 'Έστιν οδν οπως ό τοιοuτος μέγα. Μνα.τα.ι έν τ?j πόλει τα.ύτη, εί:περ 

έστ1. το μέγα. Μνα.σθα.ι ά.γα.θόν τι χα.τιΧ την σην όμολογία.ν; e 

ΠΩΛ. Ούχ έ:στιν. 

ΣΩ. 'Αληθ~ b:ρα. έγω έ:λεγον, λέγων οτι έ:στιν b:νθρωπον ποιοuντα. έν πόλει 

& δοχε~ α.ύτί{> μη μέγα. Μνα.σθα.ι ι..ι:ηδΕ: ποιε~ν & βούλεται. 

So Polus and Socr. agree with each other on this point: 

b. Ib. 509 es: 

(ώμολογ~σα.μεν) μΊJδένα. βουλόμενον ά.διχε~ν, ά.λλ' &χοντα.ς τούς ά.δικοuντα.ς 

πά.ντα.ς ά.διχε~ν. 

214--In the Meno 86 d-87 c Socr. proceeds by hypothesis in order to 
answer to the question ~ρα. διδα.χτον ά.ρετ~. 

a. Pl., Meno 87 c: 

Ει Μ γ' έστ1.ν έπιστ~μΊJ τις ή ά.ρετ~, δ~λον οτι διδα.χτον άν εί:ΊJ. 

Socr. and Meno now first agree that virtue = φpόνΊJσις, and therefore that it 
can be taught. Yet Socr. mentions the difficulty that there are no 1Μά.σκοιλοι of 
virtue; so they must have been mistaken in their definition. 

b. Ib. 97 a Meno asks: 

ΜΕΝ. Πως δη [ορθως] λέγεις; 

ΣΩ. Έγω έρω. Ε'ι τις είδως την όδον την είς Λά.ρισα.ν ~ οποι βούλει &λλοσε 

βα.δίζοι χα.l &λλοις ήγο~το, &λλο τι ορθως αν χα.l εδ ήγο~το; 

ΜΕΝ. Πά.νu γε. 

ΣΩ. η δ' ε'ι τις ορθως μΕ:ν δοξά.ζων -~τις έστlν ή όδός, έλΊJλuθως δΕ: μη μΊJδ' 

έπιστά.μενος, ού χα.1. οδτος αν ορθως ήγο~το; 

ΜΕΝ. Πά.νu γε. 

ΣΩ. Κα.l gως γ' &ν που ορθην Μξα.ν ~Χη περ1. ί1ν ο ετερος έπιστ~μψ, 

ούδΕ:ν χείρων ήγεμ~)ν έ:στα.ι οίόμενος μΕ:ν ά.λ"Ι)θ~ φρονων δΕ: μ~ τοu τοuτο 

φρονοuντος. 

ΜΕΝ. ΟύδΕ:ν γά.ρ. 

again: no
body does 
any wrong 
willingly 

again: is 
virtue 

knowledge? 

it may be 
due also to 
όpθ-lj δόξοι 

97b 

ΣΩ. Δόξα. &ρα. ά.λΊJθης προς ορθότψα. πρά.ξεως ούδΕ:ν χείρων ήγεμων 

φρον~σεως . χα.1. τοuτό έστιν 8 νυνδη πα.ρελείπομεν έν τn περ1. τ~ς ά.ρετ~ς 

σχέψει όπο~όν τι εί:ΊJ, λέγοντες οτι φρόν"Ι)σις μόνον ήγε~τα.ι τοu ορθ6)ς πράττειν . c 

το δΕ: &ρα. χα.1. δόξα. ~ν ά.λΊJθ~ς. 

ΜΕΝ. 'Έοιχέ γε. 

ΣΩ. ΟύδΕ:ν &ρα. ~ττον ώφέλψ.όν έστιν ορθη δόξα. έπιστ~μΊJς. 
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ΜΕΝ. Τοσοuτ<p γε, <Ι> Σώχροcτες, δτι ό μΕ:ν την έπιστήμψ ~χων &εt rλν 

έπιτuγχάνοι, ό aε την όρθ-Υjν Μξοcν τοτΕ: μΕ:ν &ν τuγχάνοι, τοτΕ: I>' ou. 

ΣΩ. Πως λέγεις; Ό &εt ~χ ων όρθ'Υjν Μξοcν οuκ &εt &ν τuγχάνοι, έωσπερ 

όρθοc Ι>οξάζοι; 

ΜΕΝ. 'Ανάγκη μοι φοcίνετοcι · &στε θοcuμάζω, <Ι> Σώχροcτες, τοότοu οuτως 

d ~χοντος, (\ τι a~ ποτε πολU τιμιωτέροc ~ έπιστ~μη τ'ίjς όρθ'ίjς Μξης, ΚΙΧL 8ι' l) 

τι το μΕ:ν gτερον, το aε gτερόν έστιν οcuτων. 

ΣΩ. Ο!σθοc οδν Ι>ι' δ τι θοcuμάζεις, Ύ) έγώ σοι ε~ πω; 

ΜΕΝ. Πάνu γ' ειπέ. 

ΣΩ. 'Ότι τοϊ:ς Δοcιaάλοu άγάλμοcσιν ou προσέσχηχοcς τον νοϋν · rσως aε 

ou8' ~στιν ποcρ' δμϊ:ν. 

e ΜΕΝ. Προς τί i>E: 1>-Yj τοϋτο λέγεις; 

ΣΩ. 'Ότι ΚΙΧL τocuτoc, έοcν μΕ:ν μ-Υj 8εl>εμένοc η, &ποl>ιl>ράσκει ΚΙΧL 8ροcπετεόει, 

έα.ν aε Ι>εl>εμένοc, ποcροcμένει. 

ΜΕΝ. τι οδν I>~; 

ΣΩ. Των έκείνοu ποιημάτων λελuμένον μΕ:ν έκτ'ίjσθοcι ou πολλ'ίjς τινος &ξιόν 

έστι τιμ'ίjς, &σπερ l>ροcπέτην ιΧνθρωπον . ou γοcρ ποcραμένει . Ι>εl>εμένον aε 

πολλοu ιΧξιον · πάνu γοcρ καλοc τιΧ ~ργα έστίν. Προς τί οδν 1>-Yj λέγω ταϋτα; 

προς τιΧς Μξας τοcς οcληθεϊ:ς. Καt γοcρ oct Μξαι αt &ληθεϊ:ς, δσον μΕ:ν &ν χρόνον 

98a παραμένωσιν, καλον το χρ'ίjμα ΚΙΧL πάντ' &γαθοc έργάζονται . πολUν aε χρόνον 

ούκ έθέλοuσι παροcμένειν, άλλοc l>ραπετεόοuσιν έκ τ'ίjς ψuχΊjς τοu άνθρώποu, 

ωστε ou πολλοu ιΧξιοc[ εισιν, έως ιΧν τις αuτοcς a~σ-n αιτίας λογισμ<i).- 'ΕπειΜν 

δΕ: l>εθωσιν, πρωτον μΕ:ν έπιστ'ίjμαι γ[γνονται, ~πειτοc μόνιμοι . ΚΙΧL 8ιιΧ ταuτα 

a.η τιμιώτερον έπιστήμη όρθΊjς Μξης έστ[ν, ΚΙΧL l>ιαφέρει Ι>εσμ<i) έπιστήμΊJ 

όρθ'ijς Μξης. 

Now, as men can also be good by 6pθ-lj aόξοc, it is clear that in this case they 
cannot teach it others. 

Probably this more practical acknowledgement of virtue θεlqι μolpqι ποcpοcγιγvομένη 
&vευ vou ο!ς iiv πocpocylyvψocι is the view of Plato himself. 

4-FIRST PRINCIPLES OF ΤΗΕ PHILOSOPHY OF SOCRATES 
ACCORDING ΤΟ ΤΗΕ CRΠO 

215-Socr. is condemned to death. He is in prison, awaiting execution. Friends 
come and ask him to run _away and to flee with them to Thessaly, where he will 
be well received. Socr. answers as follows: 

Socr.'s reply Pl., Crito 46 b-c; 47 a-48 c; 48 d-49 e: 
to Crito 

(46 b) '"Ω φίλε Κρίτων, ~ προθuμίοc σοu πολλοϋ άξία, ει μετά τινος όρθό

τητοι; εrΊJ · ει aε μ~, 8σ<p μείζων, τοσοuτ<p χοcλεπωτέροc. Σκοπεϊ:σθοcι οuν χp-Yj 
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~μiiς ε~τε ταuτα πρακτέον εtτε μ~ . ώς έγώ, ou μόνον νuν, &λλιΧ καt ocεl, τοιοuτος 
ο!ος των έμων μΎ)οενt &λλcμ πεlθεσθαι ~ τ<{> λόγcμ 8ς &ν μοι λοyιζομένcμ βέλτ

ιστος ψαίνψαι. Τοuς οΕ: λόγους οuς έν τ<{> εμπροσθεν ελεγον ou Οόναμαι νuν 

έκβαλε~ν, έπειο~ μοι ~οε ~ τόχΎJ γέγονεν, &λλιΧ σχεόόν τι δμοιοι ψαlνονταί 

μοι, καt τοuς αuτοuς πρεσβεόω καt τιμω οί>σπερ καt πρότερον " ί:)ν έα:ν μ~ 46c 
βελτίω εχωμεν λέγειν έν τ<{> ~αρόντι, εδ tσθι Ο";"ι OU μ~ σοι σuγχωρ~σω ouo' 
οcν πλείω των νuν παρόντων ~ των πολλων Οόναμις &σπερ πα~οας ~μiiς μορμο

λόττηται οεσμοuς καt θανοcτοuς έπιπέμποuσα καt χρΎ]μοcτων &ψαφέσεις. 

(47a) Σκόπει ο~ · οuχ tκανως οοκε~ σοι λέγεσθαι οτι ou ποcσας χρ~ τιΧς 
οόξας των &νθρώπων τιμiiν, &λλιΧ τιΧς μέν, τιΧς ο' ou, ouoE: ποcντων, &λλιΧ των 
μέν, των ο' ou; τι φής; Ταuτα ούχt καλως λέγεται; 
ΚΡ. Καλως. 

ΣΩ. Οuκοuν τιΧς μΕ:ν χρ-ηστιΧς τιμiiν, τιΧς οΕ: ΠΟνΊJριΧς μ~; 

ΚΡ. Ναl. 

ΣΩ. Χρ-ησταt οΕ: οuχ IΧL των φρονίμων, ΠΟνΎ)ραt aε αt των &ψρόνων; 

ΚΡ. Πως ο' ou; 
ΣΩ. Φέρε ο~, πως αδ τιΧ τοιαuτα έλέγετο; Γuμναζόμενος &ν~ρ καt τοuτο 47b 

' I \ ' ~ ' ' I ' Ψ' \ ~'ξ \ - ' πραττων ποτερον παντος ανορος επαινcμ και ογcμ και οο η τον νουν προσεχει, 

~ ένος μόνου έκείνοu 8ς οcν τuγχοcνη tατρος ~ παιοοτρlβΎJς &ν; 

ΚΡ. Ένος μόνου. 

ΣΩ. Οuκοuν ψοβε~σθαι χρ~ τοuς ψόγους καt &σπάζεσθαι τοuς έπαίνοuς 

τοuς τοu ένος έκείνοu, &λλιΧ μ~ τοuς των πολλων. 

ΚΡ. Δrjλα ο~. 

ΣΩ. Ταότη &ρα αuτ<{> πρακτέον καt γuμναστέον καt έοεστέον γε καt πο

τέον η οcν τ<{> ένt οοκΊJ τ<{> έπιστοcτη καt έπαtοντι, μiiλλον ~ ·!J σόμπασι το~ς 

&λλοις. 

ΚΡ. ''Εστι ταuτα. 

ΣΩ. Είεν. 'Απειθ~σας οΕ: τ<{> ένt και ατιμοcσας αuτοu τ~ν Οόξαν καt τοuς c 
έπαlνους, τιμ~σας δΕ: τοuς των πολλων λ6γοuς καt μ·Ι]όΕ:ν έπα"ίόντων, ifρα 

ούοΕ:ν κακον πείσεται; 

ΚΡ. Πως γιΧρ ou; 
ΣΩ. τι ο' έστt το κακον τοuτο; κα.t πο~ τείνει καt εις τί των τοu &πειθοuντος; 

ΚΡ. Δrjλον δτι εtς το σωμα · τοuτο γιΧρ οιόλλuσι. 
ΣΩ. Καλως λέγεις. Οuκοuν καt τifλλα, ι':) Κρίτων, οί>τως, tνα μ~ ποcντα 

~Μωμεν · καt ο~ καt περt των οικαlων καt &οίκων καt αtσχρων καt καλων καt 
&γαθίδν καt καχ(;')ν, περt ί:)ν νuν ~ βοuλ~ ~μ~ν έστιν, πότερον τΊJ των πολλων 

06ξη δε~ ~μiiς έ:πεσθαι χαt ψοβε~σθοcι αuτ~ν ~ τΊ) τοu ένός, ε'C τίς έστιν έπα·tων, d 
δν οε~ χαt αtσχόνεσθαι καt ψοβε~σθαι μiiλλον ~ σόμπαντας τοuς &λλους; 'Ώι 
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εί μη ά.κολουθήσομεν, ~ιαφθεροuμεν έκε~νο καt λωβΊJσ6μεθα 8 τί{} μεν ~ικαίιr 

βέλτιον έγίγνετο, τί{} ~ε ά.~ίκιr ά.πώλλυτο. 'Ή οΌ~έν έστι τοϋτο; 

ΚΡ. Οϊμαι ~γωγε, <1 Σώκρατες. 
ΣΩ. Φέρε ~ή, έαν το ύπο τοu ύγιεινοu μεν βέλτιον γιγν6μενον, υπο τοu 

νοσώ~ους ~ε ~ιαφθεφ6μενον όιολέσωμεν τ.ειθ6μενοι μη τη των έπα"ί6ντων 

e ό6ξη, &ρα βιωτον ~μ~ν έστι ~ιεφθαρμένου rι:Ότοu; ''Εστι ~έ που τοuτο το σωμα, 

~ οuχί; 

ΚΡ. Ναί. 

ΣΩ. ~ Αρ' οδν βιωτον ~μ~ν έστιν μετα μοχθΎ)ροu καt ~ιεφθαρμένου σώματος; 

ΚΡ. Οuόcψως. 

ΣΩ. 'Αλλι:Χ μετ' έκείνου &ρ' ~μ~ν βιωτον όιεφθαρμένου φ το &όιχον μεν 

λωβiΧται, το όε ~ίκαιον ονίν'Υ)σιν; ~ φαυλ6τερον ~γοuμεθα είναι τοu σώματος 

48a έχε~νο 6 τί ποτ' έστt των ~μετέρων περt 8 ~ τε ά.όικία χαt ~ ~ικαιοσύνΊJ έστίν; 
ΚΡ. Οό~αμως. 

ΣΩ. 'ΑλλcΧ τιμιώτερον; 

ΚΡ. Πολύ γε. 

ΣΩ. Οuκ όίρα, <1 βέλτιστε, πάνυ ~μ~ν οuτω φροντιστέον τι έροuσιν οί 

πολλοl ~μΟCς, &λλ' Ο τι ό έπαtων περl των 3ικιχ(ων κocl άό(κων ό εΙς κcxl α.υτη 

~ ά.λήθεια. 'Ώστε πρωτον μεν ταύτη οόχ ορθως είσηy{j είσΊJγοuμενος τΥjς των 

πολλων ΜξΊJς ~ε~ν ~μiiς φροντίζειν περt των δικαίων χαt καλων χαt ά.γαθων 

χαt των έναντίων.- 'Αλλι:Χ μεν όή, φαί 'Υ) γ' &ν τις, οϊοί τέ είσιν ~μiiς οί πολλο1. 

b άποκτιννόνα.ι. 

ΚΡ. Δ'ijλα ~η καt ταuτα, φαίΊJ γcΧρ &ν, <1 Σώκρατες. 
ΣΩ. 'Αληθ'ij λέγεις. 'Αλλ', <1 θαυμάσιε, ούτ6ς τε ό λ6γος δν ~ιελΊJΜθαμεν 

εμοιγε όοχ.εϊ: ετι Ομοιος εΙναL τ<i> και πρότερον . κα.l τόνόε οcδ σκόπεL εL ~τt 

μένει ~μ~ν ~ ou, 6τι οΌ το ζ'ijν περ1. πλείστου ποιψέον, ά.λλι:Χ το εδ ζ'ijν. 

ΚΡ. 'ΑλλcΧ μένει. 

ΣΩ. Το ~ε εδ καί καλως χαt όικαίως 6τι ταuτ6ν έστιν μένει ~ ou μένει; 

ΚΡ. Μένει. 

ΣΩ. Οόκοuν έκ των όμολογουμένων τοuτο σκεπτέον, π6τερον όίκιχιον έμε 

c ένθένόε πεφiiσθαι έξιένιχι μη ά.φιέντων 'Αθψιχίων ~ οό ~ίκιχιον · χαt έαν μεν 
φιχίνψαι ~ίκαιον, πεφώμεθα, εί ~ε μή, έωμεν. 

(48 d) ΚΡ. Καλως μέν μοι ~οκε~ς λέγειν, <1 Σι:)χρατες · ορα Sε τί όρωμεν. 
ΣΩ. Σκοπωμεν, <1 ά.γαθέ, κοιν'ij, χαt ε~ πη ~χεις ά.ντιλέγειν έμοu λέγοντος, 

ά.ντίλεγε καί· σοι πείσομαι · 

(48 e) ''Ορα όε όη τ'ijς σκέψεως την ά.ρχην έάν σοι ίκιχνως λέγψιχι, χα1. 

49a πεφω ά.ποκρίνεσθαι το έρωτώμενον η ιΧν μάλιστα ο~η-

ΚΡ. 'ΑλλcΧ πεφάσομαι. 
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ΣΩ. Οuόενt τρ6πιμ φα.μεν έκ6ντα.ς άόικητέον ε!να.ι, Ί) τινι μεν οcόικψέον 

τρ6πιμ, τινι aε ou; ~ οuόα.μώς τ6 γε άόικείν οuτε άγα.θον οuτε χα.λ6v, ώς πολ
λάκις ~μίν κα.t έν τi;) gμπροσθεν χρ6νιμ ώμολογ~θη; δπερ κα.t &ρτι έλέγετο. 

'Ή πiiσα.ι ~μϊν έκεϊνα.ι α.ί πρ6σθεν όμολογία.ι έν τα.ϊσόε τα.ϊς ολίγα.ις ~μέρα.ις 

έκκεχυμένα.ι είσίν, κα.t πάλαι, <1 Κρίτων, &ρα. τηλικοίόε γέροντες &νόρες προς b 
άλλ~λους σπουό'(j όια.λεγ6μεvοι έλάθομεν ~μiiς α.uτοuς πα.ίόων οuόεν όια.φέ

ροντες; 'Ή πα. ντο ς μiiλλον οίJτως gχει &σπερ τ6τε έλέγετο ~μϊν, ε'~ τε φα.σtν 

οί πολλοt εrτε μ~ . κα.t ε'~τε όεϊ ~μiiς gτι τώνόε χα.λεπώτερα. πάσχειν εrτε κα.t 
πρζf6τερα., δμως τ6 γε άόικείν τi;) οcόικοuντι κα.ι κα.κον κα.ι α.ίσχρον τυγχάνει 

ον πα.ντt τρ6πιμ; Φα.μέν, ~ ou; 
ΚΡ. Φα.μέν. 

ΣΩ. Οuόα.μώς &ρα. όεϊ άόικεϊν. 

ΚΡ. Ou όΊjτα.. 

ΣΩ. Οuόε οcόικούμενον &ρα. άντα.όικείν, ώς οί πολλοt οrοντα.ι, έπειό~ γε 

οuόα.μώς όεϊ οcόικεϊv. 

ΚΡ. Ou φα.ίνετα.ι. c 
ΣΩ. τι όε ό~; κα.κουργεϊν όεϊ, <1 Κρίτων, ~ ou; 
ΚΡ. Ou όεϊ ό~που, <1 Σώκρα.τες. 

ΣΩ. τι όα.ί; οcντικα.κουργείν κα.κώς πάσχοντα., ώς οί πολλοί φα.σιν, όίκα.ιον, 

~ ou όίκα.ιον ; 
ΚΡ. Οuόα.μώς. 

ΣΩ. Το γάp που κα.κώς ποιεϊv άνθρώπους τοu άόικείν οuόεν όια.φέρει. 

ΚΡ. 'ΑληθΊj λέγεις. 

ΣΩ. Οuτε &ρα. άντα.όικείν όεϊ οuτε κα.κώς ποιεϊν οuόένα. άνθρώπωv οuό' &ν 

ότιοuν πάσχη ύπ' α.uτών. Κα.t δρα., <1 Κρίτων, τα.uτα. κα.θομολογών δπως μ~ 
πα.ρcΧ ό6ξα.ν όμολογ?)ς . ο!όα. γcΧρ δτι ολίγοις τισι τα.uτα. κα.ι όοκεϊ κα.ι ό6ξει. d 
Οtς οδν οίJτω όέόοκτα.ι κα.t οtς μ~, τούτοις οuκ gστι κοιν~ βουλ~, άλλ' άνάγκη 

τούτους άλλ~λων κα.τα.φρονεϊν όρώντα.ς τιΧ άλλ~λων βουλεύματα.. Σκ6πει ό~ 

οδν κα.t σu εδ μάλα. π6τερον κοινωνεϊς κα.t συνόοκεϊ σοι κα.t άρχώμεθα. έντεuθεν 

βουλευ6μεvοι, ώς οuόέποτε όρθώς gχοντος οuτε τοu άόικείν οuτε τοu οcντα.όικείν 

οuτε κα.κώς πάσχοντα. άμύνεσθα.ι άντιόρώντα. κα.κώς, ~ άφίστα.σα.ι κα.ι ou 
κοινωvεϊς τΊjς άρχΊjς; 'Εμοt μεν γcΧρ κα.1. πάλα. ι οίJτω κα.ι νuν gτι όοκεί . σοι aε e 
ε'ι πη &λλη όέόοκτα.ι, λέγε κα.t όίόα.σκε. Εί ό' έμμένεις τοϊς πρ6σθεν, το μετcΧ 

τοuτο &κουε. 

ΚΡ. 'Αλλ' έμμένω τε κα.t συνοοκεϊ μοι άλλcΧ λέγε. 

Then Socr. proceeds to prove that by taking flight he would do wrong to the 
laws of the state, which always protected him during his life. Thus, by listening 
to Crito, he would act against his own firmly established principles. He cannot 
do that. 
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First princi
ples of the 

philosophy of 
Socrates 

1-Not to care for the opinion of the crowd, but only for that of the experts. 
2-Soul is of a higher value than body. 
3-It is not of first importance to live, but to live \vell. 
4-Good, beautiful and righteous are the same. 
5-We may never do wrong, and in no respect, 
6-Nor return wrong if anyone has wronged us. 

s-THE STORY OF ΤΗΕ YOUTH OF SOCRATES, TOLD 
ΒΥ HIMSELF 

216-Pl., Phaedo 96 a-c; 97 b-100 b; 100 c-e: 

bis interest Έγω γάρ, f!φΎ], (;) ΚέβΎJς, νέος ~ν θιχυμιχστώς ώς επεθι'ιμΎ]σιχ τιχύτης τΊjς 
in the 

philosophy σοφιιχς ~ν ;;)~ κιχλοuσL περ1. φύσεως tστοριιχν · ύπερ~φιχνος γάρ μοL εaόκεL ε!νιχL, 
of nature εt8ένιχL τοcς ιχtτιιχς έκάστου, 8Loc τί γίγνετιχL gκιχστον κιχ/. 8Loc τι άπόλλυτιχL κσι1. 

8Loc τι Ε:στLν 1 • Κιχ/. πολλάκLς εμιχυτον &.νω κάτω μετέβιχλλον, σκοπών πρώτον 

' ·~ "Α ' ' ~' ' θ ' ' ' ψ ' ~' ' λ 'β '' τιχ τοLιχοε · ρ , επεLοιχν το ερμον κιχL το υχρον σΎ)Πεοονιχ τLνιχ ιχ η ως τLνες 

f!λεγον, τότε a~ τοc ζί{>ιχ συντρέφετιχL; κιχ/. πότερον το ιχίμά εστLν φ φρονοuμεν, 

-Yj ό ά~ρ, -η το πuρ; -η τούτων μeν ού8έν, ό ;;)' εγκέψιχλός εσην ό τοcς σιtσθ~σεLς 
πιχρέχων τοu άκούεLν κιχ/. όρiiν κιχ/. όσφριχίνεσθιχL, εκ τούτων aε γιγνοLτΟ μν~μΎ] 

κιχ/. Μζιχ, εκ aε μν~μΎ]ς κιχ/. ΜζΎ]ς, λιχβούσΎ]ς το ~ρεμε'i:ν, κιχτοc τσιuτιχ γιγνεσθιχL 

επLστημψ; Κιχ/. ιχδ τούτων τοcς φθοροcς σκοπών, κιχ/. τοc πe:ρt τον ούριχνόν τε 

C ΚιχL την γ'tjν πάθΎJ, τελευτών ΟUτως εμιχυτί{> f!aοζιχ προς τιχύτην την σκέψLν 

άφυ~ς e:!νιχL ώς ούaΕ:ν χρ'tjμιχ. 

Τεκμ~ρLον aέ σοL ερώ tκιχνόν. Έγω γάρ, & κιχι πρότερον σσιφώς ~ΠLστάμΎ]ν 
,, ' .... ' .... ''λλ ,~, ' ( \ ' - 'ψ ,, 
ως γε εμσιυτιr κιχL τοLς ιχ οLς εοοκουν, τοτε υπο τιχυτης της σκε εως ουτω 

σψό8ρσι ετυψλώθψ, ώστε άπέμιχθον ΚιχL τιχuτιχ & προ τοu <j}μΎ]ν εtaένιχL.-

the book of 'Αλλ' άκοόσιχς μέν ποτε εκ βLβλίου τLνός, ώς f!φΎ], 'Ανιχξσιγ6ρου άνιxγLγνώ-
Anaxaaoras 

9JC σκοντος, κιχ/. λέγοντος ώς &.ριχ νοuς εστLν ό 8Lσικοσμών τε κιχ/. πάντων ιχ~τLος, 

τιχύτη a~ τ'ij ιχtτίCf ~σθψ τε κιχ/. Ε:aοζέ μοL τρόπον τLνοc e:δ f!χe:Lν το τον νοuν 

ε'ίνιχL πάντων ιχ'ιηον . κιχ/. ~γΎ]σάμψ, εt τοuθ' οuτως Ε:χεL, τόν γε νοuν κοσμοuντιχ 
πάντιχ κοσμεΊ:ν κιχ/. gκιχστον ηθένιχL τιχuτη δπη άν βέληστιχ Ε!χη . εt οδν τLς 

βοuλοLτο τ~ν ιχt τίιχν εύρείν περ1. έκάστου δπη γίγνετιχL -η άπόλλυτιχL -η Ε:στL, 

τοuτο 13e:ίν περ/. ιχύτοu εύρείν, δπη βέληστον ιχύτί)> εσην -Yj ε!νιχL -η !J.λλο ότLΟUν 

d πάσχεLν η ΠΟLείν. 'Εκ (3Ε: ;;)~ τοu λόγου τοuτου ούaeν !J.λλο σκοπε'i:ν προ~ΚεLV 

Socrates 
and the 

]Ιhilosophy 

of nature 

Together with Xen., Mem. IV 7. this chapter explains to us something as to 
the image that Aristoph. drew of Socr. in his Clouds. The young Socr. appears to 
have been keenly interested in the philosophy of nature. Xenophon, who has to 
defend him against the accusation of ζ-ητείν τιΧ μετέωρα, says he disapproved of 
people learning these things beyond the practical use of them. Υ et he adds the 
words: χαlτοι οόχ &πειρός γε αότών ~ν (IV 7, 3). 
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ιiνθρώπφ, κιχt περt ιχuτοu έκεινοu κιχt περt τών 1J.λλων, ιiλλ' ~ το 1J.ρLστον κιχt 

το βέλτLστον " ιiνιχγκιχ~ον aέ ε!νιχL τον ιχuτον τοuτον κιχt το χε~ρον εtaένιχL " 
την ιχuτην γιΧ:ρ ε!νιχL έπLστ-ήμψ περt ιχuτών 1. Τιχuτιχ aη λογLζόμενοι; &σμενοι; 
εUρ1jκένιχL <j)μψ aLδά.σκιχλον τ~ζ ιχtτιιχς περt τών 8ντων κιχτιΧ: νοuν έμιχuτcϊ>, 

τον 'Ανιχξιχγόριχν, κιχι μοL φροcσεLν πρώτον μέν πότερον ~ τη πλιχτε~οc έστLν ~ 

στρογγuλ1j, έπεLaη aέ ψροcσεLεν, έπεκaL1jγ~σεσθιχL την ιχtτιιχν κιχt την ιiνοcγκψ, e 
λ ' ' '' ' () ' ' " .1. 1 τ ' ' ' έ εγοντιχ το ιχμεLνον κιχL η ιχuτην ιχμεLνον •ιν τοLιχuτην εLνιχL · κιχL εL εν μ σφ 

ι τ ' ι ' ~ ι θ ι " 3. ' ' ' ι τ , ψtXL1j ε~νιχL ιχuτην, επεκοL1jγ1jσεσ ιχL ωι; ιχμεLνον ιιν ιχuτην εν μεσφ εLνιχL · κιχL 
εt μοL τιχuτιχ ιiποψιχινοL, πιχρεσκεuοcσμ1jν ώς οuκέτL ποθεσόμενος ιχtτιιχς 1J.λλο 

ε!aοι;. Κιχt aη κιχt περt ~λιοu οδτω πιχρεσκεuοcσμ7Jν ώσιχuτωι; πεuσόμενοι;, κιχt 

σελ~ν1jζ κιχt τών 1J.λλων 1J.στρων, τοcχοuς τε πέρL προς 1J.λλ1jλΟC κιχt τροπών κιχt g8a 
τών &λλων πιχθ1jμοcτων, πyj ποτε τιχuτ' &.μεLνόν έστLν ~κιχστον κιχt ποLε~ν κιχt 

ποcσχεLν & ποcσχεL. Ou γιΧ:ρ &ν ποτε ιχuτον <j)μ1jν, φοcσκοντοc γε ύπο νοu ιχuτιΧ 

κεκοσμ~σθιχL, &λλ1Jν τLνιΧ: ιχuτο~ι; ιχtτιιχν έπενεγκε~ν ~ 8τL βέληστον ιχuτιΧ: οδτωι; 

G.χεLν έστtv C:ισπερ U.χεL · έκοcστφ οδν ιχuτών ιΧποaLaόντιχ την ιχtτ(ιχν κιχt κoLνjj b 
πfiσL, το έκοcστφ βέλτLστον <j)μψ κιχt το ΚΟLνον πfiσLν έπεκaL1jγ~σεσθιχL ιΧγιχθόν. 
κ \> .. > ~I λλ- \'λ'~ 'λλ' I ~-λβ' \ β'βλ OCL οuκ ιχν ιχπεοομ1jν πο ou τιχι; ε ΠLοιχι;, ιχ ιχ, πιχνu σποuοη ιχ ωv τιχι; L οuι;, 

ι Socrates' marked preference for a teleological interpretation of nature is surely his teleolo
a histoήcal feature. It is attested by Xen., Mem. Ι 4, 4-9 •. Socr. is introduced gical view of 
here talking with Aristodemos, surnamed "the little", who did not sacriftce to nature 
the gods nor consult the oracles. Socr. asks him whether there are any men he 
admires. And when the other mentions to him some poets, a sculptor and a painter, 
he asks: 

Πότεριi σοι 8οκοuσιν οι ιiπερyοιζόμενοι εt8ωλιχ &φρονιi τε κοιι ιiκ(vητιχ ιiξιοθοιuμοιστότεροι Xen., Mem. 
ε!νοιι '1'1 οι ζίj)οι ~μφρονιi τε κοιι ivεpyιi; ΠολU ν1ι Δ(οι οι ζίj)οι, εtπερ γε μη τό:χ:η τι ν(, ιΧλΜ Ι 4 
iιπb γνώμ"Ι)ι; τοιuτοι γ(γνετοιι. Τών 8έ ιiτεκμιiρτωι; ~όντων 1\τοu fνεκιi ~στι κοιι τών 
φοινερώι; έπ' ώφελε(q. δντων πότεροι τόχ"Ιjι; κοιι πότεροι γνώμ"Ι)ι; ~ργοι κρ(νειι;; Πρέπει 
μέν τιi ~π· ώφελε(q. γενόμενοι γνώμ"Ι)ι; ~ργοι ε!νοιι. (5) Οi.Ικοuν 8οκεί σοι ό ~ξ ιiρχ'ίjι; 
ποιών ιiνθρώποuι; ~π· ώφελε(q. προσθεϊ:νοιι οιύτοϊ:ι; 8ι' ών οι!σθιiνοντοιι fκοιστοι; (Follows a 
descήption of eyes and ears, the eye-lids and brows, the teeth and the place of 
the mouth.) τοιuτοι οδτω προνο"Ι)τικώι; πεπροιγμένοι ιiπορεϊ:ι; πότεροι τόχ"Ιjι; 'I) γνώμ"Ι)ι; 
~ργοι ~στ( ν; Ού μ&; τbν Δ!', ~φ"Ι), ιiλλ' οδτω γε σκοποuμένφ πιiνu ~οικε τοιuτcχ σοφοu 
τινοι; 8"1)μιοuργοu κοιι φιλοζ<f>οu τεχνήμοισι. Tb 8έ ~μφuσοιι μέν ~ρωτcχ τ'ίjι; τεκνοποι!ιχι;, 

~μφuσοιι 8έ τοιϊ:ι; γεινοιμένοιιι; ~ρωτοι τοu ~κτρέφειν, τοίι; 8έ τροιφεϊ:σι μέγιστον μέν πόθον 
τοu ζ'ίjν, μέγιστον 8έ φόβον τοu θοινιiτοu; • Αμέλει κοιι τοιuτοι ~οικε μ"Ι)χοινi)μοισ( τ~νοι; ζίj)οι 

ε!νοιι βοuλεuσοιμένοu. (8) Σu- 8έ ιiοιuτον 8οκείι; τι φρόνιμον ~χει ν, &λλοθι 8έ οu8οιμοu 
ού8έν ο[ει φρόνιμον ε!νοιι; .... κοιι τιi8ε τιi ύπερμεγέθ1J κοιι πλ'ίjθοι; &πεφοι (he means 
the heavenly bodies) 8ι' ιiφροσόν"Ιjν τινιi οδτωι; ο[ει εuτιiκτωι; qειν; (9) Μιi Δ!'. 

ού γιiρ όρώ τοuι; κup!ouι;, &σπερ τών ινθιi8ε γιγνομiνων τοuι; 81Jμιοuργοόι;. Οu8έ γιiρ Πjν 
σοιuτοu σόγε ψuχ.ην όρifι;, fι τοu σώμοιτοι; κuρ!οι i:στ(ν · &στε κοιτά γε τοϋτο l:ξεστ! σοι λέγειν 
/\τι ού8έν γνώμη. ιiλλιi τόχη πιiντοι πριiττειι;. 

Cp. our note to the nr. 163 a (Diog. of Apoll., fr. 3). 

De V ogel, Greek Philosophy Ι ΙΟ 



Socrates' 
disillusion 
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ώς τοcχιστοc ο!6ς τ' :ιj ά.νεγ(γvωσκον, tν' ώς τοcχιστοc εt8ε('Υjν το βέλτιστον ΚIXL 

το χεϊ:ρον. 

'Απο 8~ θοcuμοcσήjς έλπ(8ος, δ έτοcϊ:ρε, ~χ6μψ φερόμενος, έπει8ή, προϊων 

κοc1. ά.νοcγιγνώσκων, όρών &ν8ροc τ<j) μεν ν<j) ούδεν χρώμενον ούδέ τινα.ς oclτ(ocς 

c έποcιτιώμενον εtς το διοcκοσμεϊ:ν τα. προcγμοcτοc, ά.έροcς aε ΚIXL α.tθέροcς ΚIXL i5δocτoc 

οcίτιώμενον κoct &λλοc πολλcΧ. κοc1. &τοποc. Koc( μοι ~δοξεν όμοι6τοcτον πεπονθένοcι 
~σπερ &ν ε'L τις, λέγων ΟτL Σωκροcτης ποcντα. οσα. προcττει ν<j) πpοcττει, κ&πειτοc, 

έπιχεφήσοcς λέγειν τcΧ.ς oclτ(ocς έκοcστων ών προcττω, λέγοι πρώτον μεν οτι 

δια. τocuτoc νuν ένθοcδε κοcθ'Υjμσtι, οτι σόγκειτοc( μοu το σώμοc έξ όστών ΚIXL νεόpων, 

ΚIXL τα. μεν όστοc έστι στερεcΧ. ΚIXL διοcφucΧ.ς gχει χωp1.ς ά.π' ά.λλήλων, τα. aε νεuροc, 

d o!oc έπιτε(νεσθοcι κοc1. ά.ν(εσθοcι, περιοcμπέχοντοc τcΧ. όστοc μετcΧ. τών σοcρκών κoct 

δέρμοcτος /) σuνέχει οcύτά οcίωροuμένων ΟUν τών όστών έν τσtLζ οcuτών ξuμβολΙΧLζ 

χοcλώντοc ΚIXL σuντε(νοντοc τα. νεuροc κοcμπτεσθα.( ποu ποιεί: ο!όν τ' ε!νοcι έμε 

νuν τα. μέλ'Υj . ΚIXL 8ιcΧ. τοcότην την oclτ(ocν σuγκα.μφθε1.ς ένθοcδε κοcθ'Υjμσtι. Koct ιχu 

περ1. τοu διιχλέγεσθα.ι uμ'i:ν, έτέροcς τοια.ότα.ς α.ίτ(cις λέγοι, φωνοcς τε ΚIXL ά.έρα.ς 

κα.t ά.κοcΧ.ς κα.1. &λλα. μuρ(α. τοια.uτα. α.lτιώμενος, ά.μελήσοcς τcΧ.ς ώς ά.λ'Υjθώς 

e α.ίτ(α.ς λέγειν, οτι, έπει8~ 'Αθψα.(οις gδοξε βέλτιον ε!να.ι έμοu κιχτσtψ'Υjφ(σα.σθα.ι, 

δια. τοcuτιχ δ~ ΚIXL έμοt βέλτων IXU δέδοκτα.ι ένθοcδε κα.θ-ϊjσθιχι, ΚIXL 8ικοcι6τερον 

πα.ροcμένοντοc uπέχειν την δίκψ ~ν &ν κελεόσωσιν. Έπε(, ν~ τον κόνα., ώς έγώ-

gga 'λ "" - ' - ' ' ' - "" ' Μέ ~ Β ' 3. μοcι, πα. α.ι ιχν τocuτoc τα. νεuρα. κα.ι τα. οστιχ 'YJ περι γοcρα. 'I οιωτοuς •1ν, 

uπο δόξ'Υjζ φερόμενα. τοu βελτ(στοu, εl μ~ δικα.ι6τερον ιjSμ'Υjν ΚIXL κοcλλιον 

ε!νοcι, προ τοu ψεόγειν τε Κ<ΧL ά.ποδιδpοcσκειν, uπέχειν τη πόλει δ(κψ ~ντιν' 

&ν τοcττη. 

'Αλλ' α.'Lτιοc μεν τα. τοιοcuτα. κοcλε'i:ν λ(α.ν &τοπον. Et δέ τις λέγοι 8τι, &νεu τοu 
\ - )/ \ ' .... \ - \ fl l!λλ )/ ' ""' 7 6 ' 3. -τα. τοια.uτοc εχειν κα.ι οστα. κα.ι νεupα. κα.ι οσοc ι~. oc εχω, οuκ οcν οι ς τ 'I ποιειν 

τα. δόξιχντοc μοι, ά.λ'Υjθ-ϊj &ν λέγοι. Ώς μέντοι δια. τοcuτα. ποιώ & ποιώ, ΚOCL τιχuτοc 
b ν<j) προcττω ά.λλ' ού τη τοu βελτ(στοu οctρέσει, πολλ~ &ν κοc1. μocκpcX. p~θuμ(oc ε'L'Yj 

τοu λόγοu " το γcX.p μ~ διελέσθοcι ο!6ν τ' ε!νοcι {)τι i\ίλλο μέν τ( έστι το ΟC~τLΟν 

τ<j) 6ντι, &λλο δε έκε'i:νο &νεu 00 το οc~τιον ούκ &ν ποτ' εL'YJ α.'Lτιον . 8 8ή μοι 
ι ψ λ - • λλ \ " ' ' 'λλ ι ' ι ' φοcινοντοcι 'YJ α.φωντες οι πο οι ωσπεp εν σκοτει, oc οτρ <ιJ ονομιχτι πpοσχρω-

μενοι, ώς α.'Lηον οcύτο πpοσα.γοpεόειν. Διο δ~ κοc1. ό μέν ης, δ(νψ πεpιηθε1.ς 

τη Yij, ύπο τοu ούρα.νοu μένειν 8~ ποιε'f: την γ-ϊjν " ό δε &σπεp κοcpδόΠ<ιJ πλοcτε(~ 
c βοcθρον τον άέροc ύπερείδει. Τ~ν δε τοu ώς ο!6ν τε βέλτιστοc οcύτcΧ. τεθ-ϊjνοcι Μ

να.μιν οi5τω νuν κε'i:σθοcι, τοcότ'Υjν οίJτε ζ'ΥJτοuσιν οίJτε ηνcΧ. ο'Lοντοcι δοcιμον(οcν 

lσχuν έχειν, ά.λλcΧ. ~γοuντοcι τοότοu "Ατλοιντοc &ν ποτε tσχup6τεpον κοc1. ά.θιχνοc

τώτεpον κοc1. μοcλλον &πα.ντοc ξuνέχοντοc έξεuρε'i:ν, ΚOCL ώς άλ'Υjθώς το άγα.θον ΚOCL 

δέον ξuνδεϊ:ν ΚIXL σuνέχειν ούδεν ο'Lοντοcι. Έγω μεν οuν ήjς τοιοcότης οclτ(ιχς 

8πη ποτε έχει μοcθ'ΥJτης ότοuοuν ~διστ' &ν γενοίμψ. Έπει8~ δε τοcότης έστερήθψ 

d κoct οίJτ' οcύτος εύpε'i:ν οίJτε ποcρ' &λλοu μοcθε'i:ν ο!6ς τε έγεν6μψ, τον δεότερον 
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πλοίίν έπt την της οcιτίσις ζ~τησιν η πεπρσιγμάτευμσιι βοόλει σοι, ~ψΎJ, έπιaειξιν 

ποιήσωμσιι, cΙι ΚέβΎJς;- 'Υπερφυως μεν οον, ~ψΎJ, ώς βοόλομσιι. 
''Ε~ ξ I .3:- '1-' !I ' - ' '1-' ' I ' ~ -- σο ε τοινυν μοι, •ι ο uς, μετσι τσιυτοc, επειοΎJ σιπεφΎ)ΚΙΧ τσι uντσι σκοπων, 

aεΊ:ν εuλσιβΎJθΊjνοcι μ~ πάθοιμL ΙSπερ OL τον ~λιον έχλε(ποντσι θεωροίίντες κσιt 
I 'I' θ I Ι tl \ '' '\ \ ' tl\.' 1J.. 

σκοπουμενοι · οισιφ εφοντσιι γσιρ που ενιοι τσι ομμσιτσι, εσιν μΎJ εν υσσιτι 'J ηνι 

his 
δεύτεροι; 
πλοuς 

τοιοότ<:> σκοπωντσιι την είχ6νσι σιuτοίί. Τοιοίίτ6ν η χσιt έγω aιενο~θψ, κoct e 
t8εισσι μ~ πσιντάπσισι την ψυχ~ν τυφλωθείψ βλέπων προς τΟι πράγμσιτσι το"i:ς 

iSμμσισι κoct έκάστη των σιίσθ~σεων έπιχεφων &πτεσθσιι σιuτων. "Εaοξε a~ μοι 

χρΊjνσιι είς τοuς λ6γους κσιτσιφυγ6ντα. έν έχείνοις σκοπε"i:ν των iSντων την &λ~-

θειοcν. ''Ισως μεν οον ~ είκάζω τρόπον τινdι οuκ ~οικεν . ou γdιρ πάνυ συγχωρω IOOa 

τον έν λ6γοις σκοποόμενον τΟι iSντσι έν είκ6σι μiiλλον σκοπε"i:ν η τον έν ~ργοις. 

'Αλλ' οον a~ τσιότη γε &ρμΎ)σΙΧ, κσιt ύποθέμενος έκάστοτε λ6γον δν &ν κρίνω 

έρρωμενέστσιτον εlνοcι ι, ιΧ μεν &ν μοι aοκη τοότ<:> συμψωνε"i:ν τιθΎ)μι ώς &.λ1Jθ'rj 

iSντσι, κσιt περt σιίτlα.ς χσιt περt των &λλων &πάντων . ιΧ a· &ν μ~. ώς οuκ rXλ1Jθ'rj. 
Βοόλομσιι aέ σοι σσιφέστερον είπε"!: ν ιΧ λέγω · οlμσιι γάρ σε νίίν ou μσινθάνειν.-
ο ' ' ' Δ' ,, • Κ'β ' ''~' 'Αλλ' .3:- '~''" T'l' λέ ''1-' . υ, μσι τον ισι, εψΎJ ο ε 1Jζ, ου σφοορσι.- , 'J ο ος, ωσε γω, ουσεν 

κσιιν6ν, &ΙJ: &περ &ε( τε &λλοτε κσιt έν τ<j) πσιρελ1Jλυθ6τι λ6γ<)> ουaεν πέποcυμσιι b 
λέγων. 'Έρχομσιι γΟιρ a~ έπιχεφων σοι έπιaείξσισθσιι της σιίτίσις το ε!aος δ 

πεπρσιγμάτευμσιι, ΚIXL ε!μι πάλιν έπ' έκε"i:νσι τοc πολυθρόλΎJτΙΧ ΚIXL ιίρχομοcι 

&π' έκείνων, ύποθέμενος ε!νσι( τι κσιλον ocuτo χσιθ' οcύτο κσιt &γσιθον κσιt μέγσι 

κσιt τ&λλσι πάντσι. -
(roo c6 ) Ou τοlνυν, ~ a· ISς, ~τι μσινθάνω ouaε Μνσιμσιι τΟις &λλσις σιίτίσις, 

τΟις σοφΟις τσιότσις, γιγνώσκειν . &λλ' έάν τ(ς μοι λέγη aι6τι κσιλ6ν έστιν ότιοίίν, 
η χρωμσι εuσινθες ~χον η σχΊjμσι η &.λλο ότιοίίν των τοιοότων, τΟι μεν &.λλσι d 
χσι(ρειν έω, τσιράττομοcι γΟιρ έν το"i:ς &.λλοις ποcσι . τοίίτο aε άπλως χσιt ά.τέχνως 
κσιt tσως εu~θως ~χω πσιρ' έμσιυτ<j), δη οuκ &.λλο τι ποιεΊ: σιuτο χοcλΟν η έκείνου 

τοίί χοcλοίί εtτε πα.ρουσίσι ε'Lτε κοινωνίσι, εtτε ΙSπη a~ κocl ΙSπως προσγενομένΎJ 2, 

ou γΟιρ ~τι τοίίτο aιισχυρ(ζομοcι, &λλ' οτι τ<j) χοcλ<j) πάντοc τΟι κοcλΟι γ(γνετοcι 

κοcλά . τοίίτο γάρ μοι aσκεΊ: &σφσιλέστοcτον ε!νσιι ΚOCL έμοcυτ<j) &ποκρ(νοcσθοcι 

1 Xenophon also mentions the method of the hypothesis as an tδιον of Socra- the method 
tes. Mem. IV 6, 13-14: of the 

Et δέ τις cχύτφ περ( τοu ά.ντιλέγοι μ7Jδeν Ιtχων σcχφeς λέγειν, ά.λλ' &νεu ά.ποδε(ξεως ~τοι hypothesίs 
σοφώτερον φάσκων ε!νcχι &ν cχύτος λέγοι, 'η πολιτικώτερον 'η ά.νδρειότερον 'η &λλο τι τών 
τοιούτων, έπ! την όπόθεσιν έπcχvijγεν &ν πάντcχ τον λόγον ώδέ πως · Φ7)ς σV ά.με(νω πολlτην 
ε!νcχι &ν σu έπcχινεις η &ν έγώ ;- Φημ! γιΧp οuν.- Τι οuν ούκ έκεινο πρώτον έπεσκεψάμεθcχ, 
τι έστιν ltργον ά.γcχθοu πολlτοu; 

2 Cf. this remarkable passage in Dissoi logoi, c. 4 (περ! ιΧλάθεος κcxl ψεόδεος), 
4-5 (Diels, VS. 5 go): 

/tπειτcχ το! έξijς κcχθ-ήμενοι cχι λέγοιμεν 'μόστcχς εtμι'' το cχύτο μεν πάντες έροuμεν, ά.λcχθeς 
δε μόνος έγώ, έπε! κcχι εtμι. (5) δiiλον ών, 8τι δ cχύτος λόγος, 8τcχν μεν cχύτφ πcxρ'ij το ψεuδος, 
ψεόστcχς έστ(ν, 8τcχν δe το ά.λcχθές, ά.λcχθ-ής. 

a prepla
tonic theory 
of ideas? 
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e κιχt &λλ~. ΚιχL τοότοu έχόμενος -ήγοuμιχι ούκ &ν ποτε πεσε~ν, &:λλ' &:σφιχλΕ:ς 

ε!νιχι κιχt έμοt κιχt ότ~οuν &λλ~ &:ποκρίνιχσθιχι 1\τι τ<;> κιχλίi) τοc κιχλοc κιχλά · 

~ ού κιχt σοt 3οκε~; - Δοκε~. - Κιχt μεγέθει &ριχ τοc μεγάλα. μεγάλα. κιχt τοc 

μείζω μείζω, κιχt σμLΚρότητι τοc έλάττω έλάττω;- Νιχί.-

6-SOJ\1Έ ADDΠIONS FROM ΧΕΝΟΡΗΟΝ 

Socr. and 217-Xenophon defends Socrates against the accusation of intro-
the reli!lion d . d . . 
of the state ucιng new eιtιes. 

his belief in 
the provi
dence of 
the gods 

a. Ι Ι, 2-4: 

Πρώτον μΕ:ν οον ώς ούκ ένόμιζεν oiJς -ή πόλις νομίζει θεοός, ποί~ ποτ' έχρή-
, θ I \ \ J; λλ 1 \ " λλ 1 <:-\ ' \ σιχντο τεκμΊ)ρι~; uων τε γιχρ φιχνερος •ιν πο ιχκις μεν οικοι, πο ιχκις σε επι 

τών κοινών τ'ijς πόλεως βωμών, κιχt μιχντικ'ίj χρώμενος ούκ &:φιχν~ς ~ν. 3ιετε

θρόλητο γοcρ ώς φιχίΊJ Σωκράτης το 3ιχψόνιον έιχuτίi) σΊJμιχίνειν · 5θεν 3~ κιχt 

μάλιστά μοι 3οκοuσιν ιχύτον ιχtτιάσα.σθιχι κιχινοc 3ιχψόνιιχ εtσφέρειν. ό a· ού3Ε:ν 

κιχινότερον εtσέφερε των &λλων, 5σοι μιχντικ~ν νομίζοντες οtωνο~ς τε χρώντιχι 

κιχt φήμιχις κιχt σuμβόλοις κιχt θuσίιχις. οοτοί τε γοcρ ύπολιχμβάνοuσιν ού τούς 

5ρνιθιχς ού3Ε: τούς &:πιχντώντιχς εtοένιχι τοc σuμφέροντιχ το~ς μιχντεuομένοις, 

&:λλα. τούς θεούς OLOC τοότων ιχύτοc σΊ]μιχίνεLν, κ&:κε~νος aε ο\Sτως ένόμιζεν. &:λλ' 

OL μeν πλε~στοί φασιν ύπό τε τών όρνίθων καt των &:πιχντώντων &:ποτρέπεσθιχί 

τε κιχt προτρέπεσθιχι · Σωκράτης 3' &σπερ έγίγνωσκεν, ο\Sτως ~λεγε · το 3αι

μόνιον γοcρ ~ΨΥJ σΊ)μιχίνειν. 

b. Ib. Ig: 

Κιχ1. γοcρ έπιμελε~σθαι θεούς ένόμιζεν &:νθρώπων ούχ 8ν τρόπον ot πολλοt νο

μίζοuσιν . οΟτΟL μf:ν γοcρ ο~ονταL τούς θεούς τοc μf:ν εί3έναL, τοc ο' ούκ εtοέναι . 

Σωκράτης ΟΕ: πάντα μΕ:ν -ήγε~το θεούς εt3ένιχι, τά τε λεγόμενα. καt πραττόμενα. 

καt τα. σιγ'ίj βοuλεuόμενα, πανταχοu aε παρε~νιχι κιχt σημαίνειν το~ς &:νθρώποις 

περt των &:νθρωπείων πάντων. 

c. Ib. g: 

and in "ΕψΊJ οΕ: οε~ν & μΕ:ν μαθόντας ποιε~ν ~3ωκαν OL θεοί, μιχνθάνειν, & οΕ: μ~ ο'ijλα 
divination 

το~ς &:νθρώποις έστί, πεφασθαι OLOC μαντικ'ijς πιχροc των θεών πuνθά.νεσθαι ο 

τούς θεούς γοcρ οίς &ν &σιν rλε~ σΊ)μαίνειν. 

218-a. Xen., Mem. Ι 3, Ι: he is far from 
protestin~ 

a~ainst the 
cult of the 

state 

τα. μΕ:ν τοίνuν προς τούς θεούς φανερος ~ν κα1. ποιών καt λέγων Ίjπερ -ή Πuθίιχ 

&:ποκρίνεται το~ς tρωτώσι πώς 3ε~ ποιε~ν Ί) περ1. θuσίας Υι περt προγόνων 
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θερα:πε(α:ς :η περ!. Γlλλοu τινος των τοιοότων · ~ τε γιiρ Πuθια: νόμι.μ πόλεως 

&να:φεϊ: ποιοuντα:ς εύσεβως &ν ποιεϊ:ν, Σωκρά:της τε οίίτω κα:!. α:ύτος έπο(ει 

κα:!. τοϊ:ς οcλλοLς πα:ρήνει, τούς ΟΕ οcλλως πως ποιοuντα:ς περLέργοuς κα:!. μα:τα:(οuς 

ένόμιζεν είνα:ι. 

An example of such περιεργ(οc is given by Xenophon himself in Anab. ΠΙ Ι, 5-7, 
where he is rebuked by Socr. for not having asked the Pythia what he ought to 
have asked, having decided the point in question himself. 

b. Pl., Phaedo π8 a: and strict in 
bis 

"Ho"IJ οδν σχεΟόν τι α:ύτοu ~ν τιi περ!. το ~τρον ψυχόμενα:, ΚOC:L έκκα:λuψ&μενος observances 

- ένεκεκάλυπτο γάρ- είπεν, 8 ο~ τελευτα:ϊ:ον έφθέγξα:το · ,'"Ω Κριτων, 

~φ"/), τίϊ> 'Ασκλ"Ι)πιίϊ> όφε(λομεν οcλεκτρυόνα: . οcλλιi ιΧπόl>οτε κα:!. μ~ ιΧμελήσ"Ι)τε." 

219-a. Xen., Mem. Ι 3, 2: 

Κα:!. εuχετο aε προς τούς θεούς ά.πλως τιΧγα:θιi Ι>ιΟόνα:ι, ώς τούς θεούς κάλλιστα: 

εtί>ότα:ς όποϊ:α: ιΧγα:θά έστιν. 

b. Cf. [Pl.], Alcib. 11 142 e-143 a (Socr. speaks): 

Κινl>υνεόει γοuν, ι1 'Αλκιβιάi>"Ι), φρόνιμός τις είνα:ι έκεϊ:νος ό ποιψής, 8ς 

Ι>οκεϊ: μοι φ(λοις ιΧνοήτοις τισι χρ"Ι)σάμενος, όρων α:ύτούς κα:!. πράττοντας κα:!. 
' I '' ' β 'λ J. ' Ι ~\ 't' Ι - c \ c 1 ' -ευχομενους α:περ ου ε τιον ιιν, εκεινοις σε εσοκει, κοινη uπερ α:πα:ντων α:υτων 

εύχ~ν ποιήσα:σθα:ι · λέγει Ι>έ πως ώί)( -

Ζεu βα:σιλεu, τιi μεν έσθλά, φ"Ι)σι, κα:!. εuχομένοις χα:!. ιΧνεόκτοις 

οcμμι ί)(ί>οu, τιi aε οεινιi κα:!. εύχομένοις ιΧπα:λέξειν 

κελεόεL. Έμο!. μεν οδν κα:λως Ι>οκεϊ: κα:!. ιΧσφα:λως λέγειν ό ποι"Ι)τ-f)ς. 

c. And Phaedr. 279 bc, where Socr. prays, leaving the place of 
the conversation: 

,·Ώ φ(λε Πάν τε κα:!. &λλοι δσοι ήjl>ε θεο(, ί>ο(ψέ μοι κα:λ4'> γενέσθαι τ&ν

Ι>οθεν · ~ξωθεν οε δσα: ~χω, τοϊ:ς έντος ε!να:ι μοι φ(λια:. Πλοόσιον Ι>ε νομ(ζοιμι 

τον σοφόν . το οε χρuσοu πλϊjθος εt"IJ μοι δσον μήτε φέρειν μήτε &.γειν οόνα:ιτο 

&.λλος Υι ό σώφρων." 'Έτ' &λλοu τοu Ι>εόμεθα:, ι1 Φα:ϊ:Ι>ρε; Έμο!. μεν γιiρ μετρ(ως 

"Ι)Οκτα:ι. 

ΦΑΙ. Κα:!. έμο!. τα:uτα: σuνεόχοu · κοινιi γιiρ τιi των φ(λων. 

220-a. Pl., Apol. 31 d: 

Έμο!. Ι>ε τοuτ' έστ!.ν έκ πα:ιl>ος ιΧρξάμενον, φωνή ης γιγνομέν"ΙJ, ~ δτα:ν γέ

ν"Ι)τα:ι, &ει ιΧποτρέπει με τοuτο 8 &ν μέλλω πράττειν, προτρέπει aε οuποτε. 

his prayers 

the daimo
nion 
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reaction of 
the 

Athenians 

b. Xen., Mem. Ι Ι, 4: 

Κιχt πολλο~ς των σuνόντων προ'Υ]γόρεuε τli μeν ποιε~ν. τli aε μ~ ποιε~ν. ώς 

τοU 8αιμονLου πpοσΥ)μοc(νοντος · και το~ς μΕ:ν πεtθομέvοr.ς α.Uτ~ συνέφερε, 

το'ί:ς aε μ~ πειθομένοις μετέμελε. 

c. Pl., Euthyphro 3 b, where Euth. 
about the aCCUSatΪOΠ of J:(ΙΧινιi aιχιμόνιιχ 

the old ones, -: 

answers, when Socr. tells him 
είσφέρειν and not believing in 

Μιχνθάνω, <1 Σώκριχτες · δη a~ σδ το aιχιμόνιον φ-iJς σιχuτιj> έκάστοτε γίγνε

σθαι. Ώς οuν κιχινοτομοuντός σοu περt τli θε~ιχ γέγριχπτιχι τιχύτην τ~ν γριχφ~ν, 

κιχ( ώς ~ιιχβιχλών a~ ~ρχεται 1 είς το aικιχστηριον εtaιlις δτι εu3ιάβολιχ τa τοιιχuτιχ 

προς τοδς πολλούς. 

d. Cf. Xen., Mem. IV 3, Ι2, where Euthydemus says to Socrates: 

Παντάπασιν έοίκιχσιν, <1 Σώκριχτες, οι θεοt πολλ~ν των άνθρώπων έπψέλειιχν 
ποιε'ί:σθαι. -Το oe κιχί, η άοuνιχτοuμεν τli σuμφέροντιχ προνοε'ί:σθιχι ύπeρ τών 

μελλόντων, ταύτη ιχuτοδς ~μ~ν σuνεργε~ν. οιa μιχνηκΎjς το'ί:ς πuνθιχνομένοις 

φράζοντας τli άποβφόμενιχ κιχt διδάσκοντας η &ν &ριστιχ γίγνοιτο; - Σοt ο', 

~φ'Υ], <1 Σώκριχτες, έοίκιχσιν έ:τι φιλικώτερον ή το'ί:ς &λλοις χρΎjσθιχι, ε~ γε μ'Υ]οe 
έπερωτώμενοι ύπο σοu προσ'Υ]μιχίνοuσί σοι &. τε χρ~ ποιε'Lν κιχ( & μ~. 

e. Cf. Xen., Apol. Ι4. Socrates having spoken about the daimonion, 
the judges expressed their disapproval by loud interruptions: 

οι οικιχστιχt έθορύβοuν, οι μεν άπιστοuντες το~ς λεγομένοις, οι aε κιχ( φθο

νοuντες εί κιχ( πιχριi θεών μειζόνων :η ιχuτοt τuγχάνοι. 

Socr.' strict 221-Xen., Mem. Ι Ι, IS: 
idea of science 

Έσκόπει oe περt ιχuτών (the philosophers of nature) κιχt τάδε, &ρ' &σπερ οι 

τάνθρώπεια μιχνθάνοντες ~γοuντοcι τοuθ' δ τL &ν μάθωσιν έοcuτο'ί:ς τε κoct τών 

&λλων δτ<{) άν βούλωντοcι ποι~σειν, οίίτω κιχ( οι τa θε~οc ζ'Υjτοuντες νομίζοuσιν, 

έπειΜν γνώσιν oclς άνάγκοcις gκοcστοc γίγνετοcι, ποι~σειν, δτοcν βούλωντοcι, κιχ( 

άνέμοuς κoct ίίοοcτιχ κoct &ροcς κoct δτοu άν &λλοu οέωντοcι των τοιούτων, :η 

τοιοuτον μeν ouoeν ouo' έλπίζοuσιν, άρκε'L ο' ocuτo'Lς γνώνοcι μόνον η των τοιοό
των εχοcστοc γίγνετιχι. 

the principle 222-Xen., Mern. Ι 6, Ιο: 
of Cynicism 

'Έοικοcς, <1 'Αντιφών, τ~ν εuοοcιμονίοcν οίομέν<{) τρuφ~ν κoct πολuτέλειοcν 

!!pχe:τα:ι - sc. Meletus. 
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ε!νοcι . έγω ~έ νομίζω το μέν μΥJ~ενος ~ε"i:σθοcι θε"i:ον ε!vοcι, το a· ώς έλοcχ(στων 
έγγuτάτω τοu θείοu, κoct το μέν θε"i:ον κράηστον, το ~· έγγuτάτω τοu θε(οu 

έγγuτάτω τοu κροcτίστοu. 

223-Xen., Mem. IV 4, 12-14, 19, 25 (a dialogue between Socr. and human law 
and divine 

Hippias): Ιaw 

Socr. says: ψημt γι:Χ:ρ έγω το νόμιμον ~ίκοcιον ε!νοcι. 

Hipp.: τ Αροc το οcύτο λέγεις, <Ι> Σώκροcτες, νόμιμό ν τε κoct ~ίκοcιον ε!νοcι; 

'Έγωγε, ~ψη. Ού γι:Χ:ρ οctσθάνομοcί σοu μiiλλον όπο"i:ον νόμιμον ~ πο"i:ον ~ίκοcιον 

λέγεις. Νόμοuς ~έ πόλεως, ~φΥJ, γιγνώσκεις; 'Έγωγε, ~φΥJ. Koct τίνοcς τούτοuς 

νομ(ζεις; 'Ά ot πολ"i:τοcι, ~φΥJ, σuνθέμενοι & τε ~ε"!: ποιεΊ: ν κoct ων άπέχεσθοcι 
' 'Ψ ο' - d ' I " ~ • I - λ 6 εγροc οcντο. uκοuν, εφΥJ, νομιμος μεν οcν ειΥJ ο κοcτοc τocuτoc πο ιτεu μενος, 

&νομος ~έ ό τocuτoc ποcροcβοcίνων; Πάνu μέν oi'.iν, ~ΨΥJ· Ούκοuν κoct ~ίκοcιοc μέν 

&ν πράττοι ό τούτοις πειθόμενος, &~ικοc ~· ό τούτοις άπειθών; Πάνu μέν oi'.iν. 

Ούκοuν ό μέν τι:Χ: ~(κοcιοc πράττων ~ίκοcως, ό ~έ τι:Χ: &~ικοc &~ικος; Πώς γι:Χ:ρ ou; 
Ό μέν &ροc νόμιμος ~ίκοcιός έστιν, ό ~έ &νομος &~ικος. Koct ό Ίππ(οcς · Νόμοuς ~', 
~φΥJ, ω Σώχροcτες, πώς &.ν τις ~γ~σοcιτο σποu~οc"i:ον πρiiγμοc ε!νοcι ~ το πειθεσθοcι 

οcύτο"i:ς, ο5ς γε πολλάκις οcύτοt ot θέμενοι άπο~οκιμάσοcντες μετοcτίθεντοcι; 

Koct γι:Χ:ρ πόλεμον, ~φΥJ ό Σωκράτης, πολλάκις άράμενοcι oct πόλεις πάλιν εtρ~νΥJν 
ποιοuντοcι. Koct μάλοc, ~ΨΥJ· Διάφορον oi'.iν η οi:ει ποιε"i:ν, ~φΥJ, τοuς το"i:ς νόμοις 

πειθομένοuς φοcuλίζων, <Sη κοcτοcλuθε"i:εν &ν OL νόμοι, ~ ει τοuς έν το"i:ς πολέμοις 
' - ψ' ff ' ' ..... ' , ..... \ , ' .... λ' -εuτοcκτοuντοcς εγοις, οη γενοιτ οcν εφΥJνΥJ; YJ κοcι τοuς εν τοις πο εμοις τοcις 

ποcτρ(σι προθύμως βοΥJθοuντοcς μέμφει; Μι:Χ: Δ(' ούκ ~γωγ', ~ΨΥJ· -
(19) 'Αγράφοuς ~έ ηνοcς ο!σθοc, ~φΥJ, <Ι> Ίππίοc, νόμοuς; Τούς γ' έν πάση, ~φΥJ, 

χώρCf κοcτι:Χ: τοcύτι:Χ: νομιζομένοuς. "Εχοις &ν οδν εtπε"i:ν, ~φΥJ, <Sη ot &νθρωποι 
οcύτοuς ~θεντο; Koct πώς &ν, ~φΥJ, ο~ γε οuτε σuνελθε"i:ν &ποcντες οcν ~UνΥJθε"i:εν 

οuτε όμόφωνο( εtσι; τινοcς οδν, ~φΥJ, νομίζεις τεθεικένοcι τοuς νόμοuς τούτοuς; 

Έγω μέν, ~φΥJ, θεοuς ο!μοcι τοuς νόμοuς τούτοuς το"i:ς άνθρώποις θε"i:νοcι · κoct 
γι:Χ:ρ ποcρι:Χ: πiiσιν άνθρώποις πρώτον νομίζετοcι θεοuς σέβειν. -

(25) Πότερον οδν, ω Ίππίοc, τοuς θεοuς ~γε"i: τι:Χ: ~ίκοcιοc νομοθετε"Lν ~ 

&λλοc των ~ικοcίων; Ούκ &λλοc μι:Χ: Δι', ~φΥJ · σχολij γι:Χ:ρ οcν &.λλος γέ τις τι:Χ: 

~(κοcιοc νομοθετησειεν, ει μ~ θεός. Koct το"Lς θεο"i:ς &.ροc, ω Ίππίοc, το οcύτο 

~ίκοcιόν τε κoct νόμψον ε!νοcι άρέσκει. 

From this text the following three points may be infeπed: 
1-Socr. did not oppose human law to divine law, but, seeing clearly the rela

tivity of human law, he still maintained its authority. 
2-This authority of human law he founded by analogy on divine law. 
3-So "righteousness" is the same for men and gods; and consequently our 

moral principles are not confined to the human sphere, but they are valid for 
the gods as well. 
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7-Α PRE-PLATONIC THEORY OF IDEAS? 

Α. Ε. Tay1or, V aria Socratica, Ch. V, examines the meaning of the 
words ε!aος and ίΟέοc in pre-p1atonic 1iterature. He tries to prove that, 
especially in the medica11iterature of the fifth century, these terms had 
a rather technica1 sense. 

224-a. Thuc. ΠΙ 8r: 

πΟCσά. τε Lόέοc κατέστη θανιiτου. 

b. Ib. 82: 

Koct έπέπεσε πολλοc ΚOCL χοcλεποc χοcτοc στοcσLν τοc'!:ς π6λεσι, γιγν6μενοc μεν 
' ' ' ' ι '' "1\ c ' ' ι .... ' θ ' ;:}:. -λλ ~' ' c χοcι οcιει εσομενοc, εως οcν 1J οcuτη φuσις των οcν ρωπων 11 , μοc ον οε χocL Ύjσu-

χοcίτεροc ΚOCL το'!:ς ε~aεσι aιΎJλλοcγμένοc. 

c. Aήstoph., Frogs 384: 

, Αγε νuν έτέροcν δμνων ίaέοcν την χοcρποφ6ρον βοcσίλεLοcν, 

ΔfιμΎJτpοc θεοcν, έπιχοσμοuντες ζοcθέοις μολποc'!:ς χελοcaεΊ:τε. 

pla~onic te~- 225-a. The following passage of Hippocr. is, according to Burnet 
ιnιnology lD d τ 1 ff' . h . f 1 . h Hippocr. an ay or, su ιcιent to prove t e exιstence ο a pre-p atonιc t eory 

of Ideas, and hence to refute the who1e traditiona1 view of Socr. and P1ato. 

Hippocr., Π. ιΧρχοcίΎJς ίψρLχΎjς c. 15 (Ι 17 Κ.): 

The author is speaking about the four elements of Empedocles. He wonders 
how medical men, who base their science (τέχνη) ση this theory (δπόθεσις), can 
treat patίents ίη agreement with their theory. OU yocp έστιν OCUτOLζ, o!μocL, 

έξΎJupΎJμένον or. u τ 6 τ ι έ φ' έ ω u τ ο u θερμον ~ ψuχρον ~ ξΎJpον ~ .ίιγρον 
μΎjaενL &λλ~ ε ~ a ε L Κ Ο L ν ω ν έ Ο ν. 

About the interpretation of this and the following texts cp. C. Gillespie in Class. 
Quarterly Ιgi2, and my work Een keerpunt in Plato's denken, pp. 86-Ιοο. 

b. Cf. Hippocr., o.c. c. 19 (p. 23 Κ.): 

Πέσσεσθοcι aε ΚOCL μετοcβοcλλειν ΚOCL λεπτύνεσθοcι ΚOCL ποcχύνεσθοcL 1 ές χuμων 

ε!aος aι' οcλλων είaέων ΚOCL ποcντοίων, ... ποcντων a~ τοuτέων ~χLστοr. προσ~χει 
θερμ<;) ~ ψuχρ<;) ποcσχειν 2• 

Taylor explains: είδος = element, substance. 

1 These four infinitives are used as substantives. 
1 The translation "to all these things surely heat and cold are not in the 

least liable" (W. Η. S. Jones) renders the true meaning of the sentence. πάντων 
δi) τοuτέων must be understood as a partitive genitive used as object. Α great 
number of examples of this use is adduced by Nachmanson in Dragma; Martino 
Ρ. Nilsson dedicatum, Lund 1939, pp. 313-325. Α good parallel to our text may 
be found in Plato, Leg. 718 a: σuμπιΧντων τοότων άποτελο\iντιχ. 
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226-For this more technical interpretation Taylor adduces 
a. Hippocr., π. φύσιος &νθpώπου 5 (VI 40 L.). 

ε!3ος = 
substance? 

In a previous chapter the author refuted the theory that the human body 
would consist of one element (~ν ε!νοιι τον όίνθpωπον). Now he is speaking about 
the four elements in the body: οιΙμοι, φλέγμοι, χολ'ΙJ ξοινθ'ΙJ κοιι μέλοιινοι. 

Κιχt τουτέων πρώτον μεν κιχτοc ν6μον τοc ούν6μιχτιχ aLωpίσθιχL ψημt ΚIXL 

ouaενL ιχuτέων τωuτο ΟUνομα. ε!νιχL, ~ΠεLτΙΧ κιχτοc ψύσLν τοcς taέα.ς 1 κεχωp[σθα.L, 

Κα.L οuτε το ψλέγμιχ οuaεν έοLκένιχL τιj> α.~μιχτL, ΟUτε το ιχ!μιχ ήι χολfι, ΟUτε τΊ]ν 

χολ~ν τιj> φλέγμιχη. - ΆνάγκΊj τοίνυν, δτε τοσοuτον aL~λλιχκτιχL ά.λλ~λων 

τΊ]ν taέψ 1 τε κιχt τΊ]ν aύνιχμLν, μ~ ~ν ιχύτοc ε!νιχL, εtπεp μ~ πup τε κιχt ίίaωp gν 
' ' ι ' τε κιχL τιχυτον εσην. 

b. Cf. o.c., c. 2 (p. 34 L.). 
Here Hippocr. is speaking of those physicians who admit that the human 

body consists of one element only. 

''Εν γάp τL ε!νιχ[ ψΙΧσLν, () τL gΚΙΧστος ιχuτέων βούλετΙΧL όνομάσα.ς, Κα.L τοuτο 

~ν έον μετιχλλάσσεLν τΊ]ν taέψ κιχt τΊ]ν aύνιχμLν, - κα.t γLνέσθιχL κιχt γλυκu 

κιχt πLκpον κιχt λευκον κα.t μέλα.ν κιχt πιχντοΊ:6ν τL &λλο. 

227-a. Hippocr., Π. τέχν'Υ)ς c. 6. (p. ro L.): 

aLιχLτημιχσLν tώμενοL ΚΙΧL &λλοLσί τε εtaεσLν. 

Taylor: "cuήng by diet and by other things" (,substances"). 
Gillespie: ,curing by modes of diet and other kinds (of treatment)", such as 

φάpμοικοι. - This is surely right. 

b. lb., c. 4 (p. 6 L.): 

το της τύχΊ)ς ε!οος ψίλον ( opposed to the eidos of the τέχνΊJ). 
Here ε!3ος is simple a peήphrasis, as we know them from Homer. Transl.: 

"fate in itself". 

c. lb., c. 2 (p. 4 L.). 
The author tήes to prove the reality of medical science by the argument that 

the name supposes an ε!3ος. The core of the argumentation is: "what is, can be 
seen; what is not, cannot be seen. Arts are visible, ergo they are real". 

ΔοκεΊ: ο~ μοL το μεν σύμπιχν τέχν'Υ) ε!νιχL ούaεμίιχ ούκ έοuσιχ. ΚIXL γocp &λογον 

τών έ6ντων τL ~γε"f:σθιχL μ~ έ6ν . έπεL τών γε μ~ έ6ντων τ[νιχ &ν τLζ οuσίψ 
θεΊ)σάμενος ά.πιχγγε[λεLεν ώς ~στLν; εt γocp Ο~ ~στL γ' lοε"f:ν τοc μ~ έ6ντα. <iισπεp 

τοc έ6ντιχ, ΟUΚ ο!ο', δπως &ν τLς α.ύτοc νομ[σεLε μ~ έ6ντα., & γε εtΊ) Κα.L όφθα.λμο"f:σLν 
taεΊ:ν κιχt γνώμη νοΎjσιχL ώς ~σην. &λλ' δπως μ~ ούκ ~L τοuτο τοLοuτον · &λλΟC 

1 outward appearance. 

other 
instances 
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τα. μεν εοντα. octεl όρiiτα.L τε ΚIXL γινώσκετα.L, τα. aε μ-Υj έ6ντα. οί!τε ορα.τα.L οuτε 

γινώσκετα.ι. γινώσκετα.ι τοLνυν, aε13ι13α.γμένων ~I3ΊJ <των εί13έων, έκά:στη> των 

τεχνέων, ΚIXL οu13εμLα. έστlν η γε gκ τινος εt13εος ούχ όρiiτα.ι. οΙμα.ι aε gγωγε ΚCXL 

τ,Χ όν6μα.τα. α.uτ,Χς 13ι,Χ τ,Χ εt13εα. λα.βε~ν " άλογον γ,Χρ άπο των όνομοcτων ήγε~σθιχL 
' "" βλ ι ' ι" ι ' ' ' ι ι [ ι J θ ι τα. ειοεα. α.στα.νειν κα.ι α.ουνα.τον · τα. μεν γα.ρ ονομα.τα. φυσεως νομο ετη-

μα.τά έστιν, τα. aε εraεα. ou νομοθετήμα.τα., άλλα. βλιχστήμιχτα.. 

It seems that by this physician δν and μη iJv are made dependent on the being 
or not being of ε!3εοι, and that, according to him, things have their names after 
the ε(3εοι. 

V. Wilamowitz says (Platon Π, p. 253): "Wer ihm das beigebracht hatte, der 
war dem platonischen Gedanken and sogar ihrem Ausdruck, nahe". 

Yet, when this author says that there is no τέχν'Ι) fι γε Ιtκ τινος εt3εος μη δpιΧτοιι, 
ε!3ος means simply "visible form", "appearance". Nevertheless he shows a back
ground of philosophical reflexion. Cf. Dissoi logoi 4 (our nr. 216, p. 147. η. z). 

the 228-We possess just one late testimony about a Pythagorean and 
testimony of 

Proclus a Socratic theory of Ideas. 

Proclus in Plat. Parm. rz8 e: 

'"Ην μεν γ,Χρ κα.l πα.ρα. το~ς Πυθα.γορεLοις ή περl των εtaων θεωρLα., ΚΙΧL 13Ύ)λΟ~ 

κιχl α.ύτος έν Σοφιστij των εtaων φLλους προσιχγορεuων τοuς έν Ίτα.λLq: σοφοuς, 

άλλ' I) γε μάλιστα. πρεσβεuσα.ς κα.l 13ια.ρρ~Ι3ψ ύποθέμενος τα. εti3ΊJ Σωκράτης 
' ι εστιν. 

This text must be explained as a platonizing interpretation of Pythagoreanism 
and of "Socratism". S. my work, Een keerpunt in Plato's denken, p. Ιοο-π8. 

8- ΤΗΕ DEATH OF SOCRATES 

229-Pl., Phaedo rr6 a-rr8 end: 

Τα.uτ' είπών, έκε~νος μεν άνLστα.το είς ο'~κΊJμά τι ώς λουσ6μενος, κα.l ό ΚρLτων 

ε~πετο ocuτi]), ήμας 13' έκέλευε περιμένειν. Περιεμένομεν οδν, προς ήμiiς α.ύτοuς 

13ια.λεγ6μενοι περl των είρ'Υ)μένων κα.l άνα.σκοποuντες, τ6τε a· α.δ περl της 

συμφορiiς aιεξι6ντες ISσΊJ ήμ~ν γεγονυ~α. ε'lΊJ, άτεχνως ήγοuμενοι &σπερ πα.τρος 

στερΊJθέντες aιάξειν όρφα.νοl τον gπειτα. βLον. Έπει13Ύj aε έλοuσα.το κα.l ~νέχθΊJ 

rr6b πα.ρ' α.uτον τα. πα.ι13Lα. (Μ ο γ,Χρ α.ύτi]) υίε~ς σμικροl ~σα. ν, είς aε μέγα.ς) ι ΚIXL 

α.ί οίκε~ΙΧL γυνα.~κες άφLκοντο, έκεLνα.ις ένα.ντLον τοu Κρtτωνος 13ια.λεχθεtς τε 

κα.l έπιστεLλα.ς &ττα. έβοuλετο, τα.ς μεν γυνα.~κα.ς κα.l τα. πα.ι13Lα. άπιένα.L έκέ

λευσεν, α.ύτος aε ~κε πα.ρ' ήμiiς. 

Kocl ~ν ~aΊJ έγγuς ήλLοu aυσμων · χρ6νον γα.ρ πολUν 13ιέτριψεν gνaον. Έλθ6>ν 
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8' έκαιθέζετο λελουμένος, καιt οό πολλιΧ &τται μετιΧ ταιuται 1'\ιελέχθΎJ. Καιt 1jκεν 

ό των ~ν3εκαι UΠ'ηρέτης, καιt στιΧς παιρ' αιότ6ν · ,"Ώ Σώκραιτες, ~ψΙ), ού καιται

γνώσομαιί γε σοu δπερ &λλων καιταιγιγνώσκω, δτι μοι χαιλεπαιίνουσι καιt καιτ- c 
αιρωνταιι, έπειaιiν αιuτο~ς παιραιγγείλω πίνειν το φάρμαικον &.ναιyκαιζ6ντων των 

ά.ρχ6ντων. ΣΕ: 3Ε: έγω καιt &λλως ~γνωκαι έν τοότ<J> τ(i> χρ6ν<J> γενναιι6τοcτον καιι 

Πριf6ταιτον ΚαιL &ριστον &ν3ραι ονται των πώποτε 3εuρο cΧ.ψικομένων . ΚαιL 3-fι 

καιι νuν εδ ο!3' δτι οόκ έμοι χαιλεπαιίνεις, γιγνώσκεις γιΧρ τοuς αιίτίους, &.λλοc 

έκείνοις. Νuν οδν, ο!σθαι γοcρ & 1jλθον &.γγέλλων · χαιϊ:ρέ τε καιt πεφω ώς pq.σται 

φέρειν τοc &.ναιγκαιϊ:αι." Καιί, &μαι 3αικρόσαις, μεταιστρεφ6μενος &.πiJει. Καιt ό d 

Σωκράτης, &.ναιβλέψαις προς αιύτ6ν· ,Καιt σό, ~ψη, χα:ϊ:ρε · καιι ~μεϊ:ς ταιuται 

ποι~σομεν." Καιt &μαι προς ~μaς · ,,'Ως &.στεϊ:ος, gψΎJ, ό &νθρωπος · κcΔ παιροc 

πάνται μοι τον χρόνον προσiJει καιt 3ιελέγετο ένίοτε, ΚIXL 1jν &.ν3ρων λ(i>στος . 

καιt νuν, ώς γενναιίως με &.πο3αικρόει. 'Αλλ' &γε 3~, <1 Κρίτων, πειθώμεθαι αιότ(i>, 
\ , 1 \ ι ' Ι ' ~\ I ψ I ( '' θ ιι 

καιι ενεγκα:τω τις το φαιρμαικον, ει τετριπταιι · ει οε μΎ), τρι α:τω ο α:ν ρωπος. 

Καιt ό Κρίτων· ,,'Αλλ' ο!μαιι, ~ψΎJ, ~γωγε, <1 Σώκραιτες, gτι ~λLΟν ε!ναιι e 

έπt το~ς ορεσι καιt ο\Jπω 3ε3υκένα:ι. Καιt &μα: έγω οΙ3αι καιt &λλους πάνυ όψΕ: 

πίνονταις έπει3οcν παιραιγγελθjj αιότοϊ:ς, 3ειπν~σα:ντάς τε καιι πι6νταις εδ μάλοι 

καιt συγγενομένους γ' ένίους ων &ν τόχωσιν έπιθυμοuντες. 'ΑλλcΧ μΎJ3Ε:ν έπείγου · 

~τι γιΧρ έγχωρεϊ:." Καιt ό Σωκράης · ,Εtκ6τως γε, gψη, ω Κρίτων, έκεϊ:νοί 

τε ταιuτα: ποιοuσιν ΟUζ σU λέγεις, οrονταιι γιiρ κερ3αινεϊ:ν ταιuται ΠΟι~σαιντες. 

Κα:t gγωγε ταιuται είκ6τως οό ποι~σω · οό3Ε:ν γοcρ ο!μαιι κερ3αιίνειν, όλίγον IIJa 
5στερον πιών, &λλο γε ~ γέλωται όφλ~σειν πα:ρ' έμα:υτ{i>, γλιχ6μενος τοu ζΊjν 

χαιι φειaόμενος οό3ενος gτι έν6ντος. • Αλλ' Ίθι, gψΎJ, πείθου καιι μ-fι &λλως 
ι " ποιει. 

Καιt ό Κρίτων &.κοόσαις gνευσε τ(i> παιι3t πλφίον έστωτι. Καιt ό παιϊ:ς έξελθων 

καιι συχνον χρόνον 3ιαιτρίψα:ς ijκεν &γων τον μέλλονται 3ώσειν το φάρμαικον, 

έν χόλικι φέρονται τετριμμένον. Ί3ων 3Ε: ό Σωκράτης τον &νθρωπον · ,Ε!εν, 

~ψΎJ, <1 βέλτιστε, σu γιΧρ τοότων έπιστ~μων, τί χρ-fι ποιεϊ:ν; - Οό3Ε:ν &λλο, 

~ψΎJ, ~ πι6νται περιιέναιι ~ως &ν σου βάρος έν τοϊ:ς σκέλεσι γένΎ)ταιι, gπειται καιται- b 

κεϊ:σθα:ι · χαιt ο5τως αιότο ποι~σει." Κα:t &μαι &ρεξε τ-fιν κόλικαι τ{i> Σωχράτει. 

Καιt 8ς λα:βων χ.αιt μάλαι ~λεως, <1 'Εχέκρα:τες, οό3Ε:ν τρέσα:ς οό3Ε: 3ια:φθείρα:ς 

ο\Jτε τοu χρώμα:τος ο\Jτε τοu προσώπου, &.λλ' &σπερ είώθει τα:υρη3ον ύποβλέ-
ψ \ \ ι/ θ Τ' λ' '' \ -<(> - 1 \ \ α:ς προς τον α:ν ρωπον · , ι εγεις, εψΎJ, περι τουοε του πομα:τος προς το 

&.ποσπεϊ:σα:ί τι νι, gξεστιν ~ ο();- Τοσοuτον, gψΎJ, ω Σώκρα:τες, τρίβομεν δσον 

οί6μεθα: μέτρων ε!να:ι πιεϊ:ν.- Μα:νθάνω, 1j 3' δς. 'Αλλ' εόχεσθα:ί γέ που τοϊ:ς 

θεοϊ:ς gξεστί τε κα:t χρ~, τ-fιν μετοίχ.Ύ)σιν τ-fιν ένθέν3ε έκεϊ:σε εότυχΊj γενέσθα:ι · c 
& a-η ΧΙΧL έyω ε\Jχομαιί τε ΚΙΧL γένοιτο τα:ότη." Κα:ι &μ' εtπων τα:uτα:, έπισχ6μενος 
ΧΙΧL μάλα: εuχερως XIXL εόκ6λως έξέπιεν. 

Κα:t ~μων ot πολλοt τέως μΕ:ν έπιειχως ο!οί τε 1jσα:ν κα:τέχειν το μ-fι 3α:χρόειν · 
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ώς aε εt8ομεν πινοντά. τε κοιl πεπωκότοι, οuκέτι . άλλ' έμοu γε βι~ κοιl οιuτοu 
, , , ι , ~ι ιι ' λ ψ' • ι λ ' ι ' ' 
οιστοικτει εχωρει τοι οοικρυοι, ωστε εγκοι υ οιμενος οιπεκ οιιον εμοιυτον, ου γοιρ 

δ~ έκε~νόν γε, άλλα την έμοιυτοu τύχην, οϊου άν8ρος έτοιιρου έστερΎ)μένος ε(ψ. 

d Ό δΕ: Κριτων, ~τL πρότερος έμοu έπει8~ οuχ ο!ός τ' ~ν κοιτέχειν τι:Χ δά.κρυοι, 

έξοινέστΊJ. 'Απολλόδωρος 8έ, κοιl έν τ(j> ~μπροσθεν χρόν<ιJ, οuδeν έποιύετο δοι

.κρύων, κοιl δ~ κοιl τότε άνοιβρυχΊJσά.μενος κλοιιων κοιl άγοινοικτών, οuδένοι 

&νηνοι ou κοιτέκλοισε τών ποιρόντων πλ~ν γε οιuτοu Σωκρά.τους. 'Εκε~νος δέ · 

,ΟΊ:οι, ~φΎ), ποιε~τε, c1 θοιυμά.σιοι. Έγω μέντοι οuχ ~κιστοι τούτου gνεκοι τι:Χς 

γυνοι~κοις άπέπεμψοι, Lνοι μ~ τοιοιuτοι ΠλΎ)μμελο~εν . ΚOCL γι:Χρ άκ~κοοι ί5τι έν 

e εύψΎ)μL~ χρ~ τελευτα.ν. 'Αλλ' ~συχιοιν τε &γετε κοιl κοιρτερε~τε." Κοιl ~με~ς 

άκούσοιντες iJσχύνθΎ)μέν τε κοιl έπέσχομεν τοu 8οικρύειν. 

Ό δΕ: περιελθών, έπειδ~ ot βοιρύνεσθοιι ~φΎ) τι:Χ σκέλΎ), κοιτεκλιθΎ) i5πτιος · 

οi5τω γι:Χρ έκέλευεν ό &νθρωπος . κοιl &μαι, έφοιπτόμενος οιuτοu, οuτος διοιλιπων 

χρόνον έπεσκόπει τοuς πόδοις κοιl τι:Χ σκέλΎ) . κ&πειτοι, σφό8ροι πιέσοις οιuτοu 

τον πόδοι, ~ρετο εί οιίσθά.νοιτο. Ό δ' οuκ ~ΨΊJ· Κοιl μετι:Χ τοuτο οιuθις τι:Χς κν~μοις, 
8 \ ' ' rι ι: .... ' ~ ι " ψ' 6 ' - Κ ' ' ' ΙΙ a κοιι εποινιων ουτως Ύ)μιν επεοεικνυτο οτι υχοιτ τε κοιι ΠΎ)γνυτο. οιι οιυτος 

~πτετο, ΚOCL ε'ίπεν ί5τι, έπειδι:Χν προς ήj κοιρδL~ γένψοιι οιuτ{j>, τότε οίχ~σετσtL. 

''ΗδΎ) οuν σχεδόν τι οιuτοu ~ν τι:Χ περl το ~τρον ψυχόμενοι. κοιl έκκσιλυψά.μενος, 

ένεκεκά.λυπτο γά.ρ, εΙπεν, 8 δ~ τελευτοι~ον έφθέγξοιτο · ,τΩ Κριτων, ~φΎ), τ(j> 

'ΑσκλΎ)πι(j> οφειλομεν άλεκτρυόνοι . άλλι:Χ άπόδοτε κοιl μ~ άμελ~σΎ)τε.- 'Αλλι:Χ 

τοιuτοι, ~ψΊJ, ~στοιι, ό Κριτων · άλλ' &ροι εt τι &λλο λέγεις." Τοιuτοι έρομένου 

οιuτοu, ou8eν ~τι άπεκρινοιτο . άλλ' ολιγον χρόνον διοιλιπων έκιν~θΎ) τε κσιl ό 

" e 'ξ 'λ ψ • ' κ ' ~ , ιι " '"'' "'' • κ ι οιν ρωπος ε εκοι υ εν οιυτον. οιι ος τοι uμμοιτοι εστησεν · ιοων σε ο ρ των 

συνέλοιβε το στόμοι κοιl τοuς οφθοιλμούς. 

"Ηδε ~ τελευτη, c1 Έχέκροιτες, τοu έτοιιρου ~μ~ν έγένετο, άνδρός, ώς ~με~ς 
φοι~μεν &ν, τών τότε ών έπειρά.θΎ)μεν άριστου κοιl &λλως φρονιμωτοcτου κοιl 

8ικοιιοτοcτου. 
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1-ΤΗΕ MEGARIAN SCHOOL 

230-a. Diog. Π ro6: 

Είικλε(3ΊJς ά.πο Μεγάρων των προς Ίσθμι';) ~ Γελωος κοιτ' έν(ους. - οοτος 

κοι1. τιΧ Ποιρμεν(3ειοι; μετεχεφ(ζετο, κοι1. οί ά.π' οιίιτοu Μεγοιραο1. προ~γορεό

οντο, ε!τ' 'Εριστικο(, ίίστερον aε Διοιλεκτικο(, . .. aια το προς έρώτησιν ΚOCL 

ά.πόκρισιν τοuς λόγους 3ιοιτ(θεσθοιι. προς τοuτόν φΊJσιν ό Έρμό3ωpος ά.φικέ

σθοιι Πλάτωνοι; ΚOCL τοός λοιποuς φιλοσόφους μετιΧ την τοu Σωκράτους τελευτ~ν, 

3ε(σοι;ντοι;ς την 6.>μότητοι; των τυράννων. 

b. Ib.: 

Euclides 

Οοτος ~ν το ά.γοιθον ά.πεφοι(νετο 

φρόνΊJσιν, οτε aε θεόν, ΚOCL άλλοτε 

ά.γοιθi;) ά.νήρει μ~ ε!νοιι φάσκων. 

λλ - , , λ ι , , , , he connects 
πο οις ονομοισι κοι ουμενον · οτε μεν γοιρ the Eleatic 

νοuν ΚOCL τιΧ λοιπά. τιΧ a· ά.ντικε(μενοι; τι';) !Sν with the 
Socratic 
ιiγα:θόν 

231-a. Diog. Π ro8: 

Τ~ς aε Είικλε(3ου 3ιοι3οχ~ς ι έστι κοι1. Είιβουλ(3ΊJς ό Μιλ~σιος, 8ς ΚIXL πολλοuς 
0 ~ λ - λ' 0 I I ψ ~/ \ \ ~ λ θ ι \ 
εν σιοι εκτικη ογους Ί)ρωτησε, τον τε ευοομενον κοcι τον οιοι; οcν οcνοντοι; κοιι 

Ήλέκτροιν κοι1. έγκεκοιλυμμένον κοι1. σωρε(την κοι1. κεροι;τ(νψ κοι1. φοcλοcκpόν. 

b. Cic., Acad. Π 96: 

Si dicis te rnentiή verurnque dicis, rnentiris; dicis autem te mentiri 
verumque dicis, rnentiris igitur. - Haec Chrysippea suntι ne ab ipso 
quidem dissoluta. 
Το consult: Α. Riistow, Der Liίgner. Theorie, Geschichte und Auflδsung, 

Leipzig 1910. 

c. 

Eubulides 

the liar 

the hidden Lucianus, Β(ων προcσις' 22: 
one, the 

Ήλέκτροcν μΕ:ν έκε(νψ τ~ν πάνυ, τ~ν 'Αγοιμέμνονος, ~ τα οιίιτιΧ ο13έ τε &μοι; Electra, 
the veiled 

κοι1. οίικ ο!3ε · ποcρεστωτος γιΧρ οιίιηj τοu Όρέστου ~τι ά.γνωτος ο13ε μΕ:ν Όρέσ- person 

1 Eubulides, Diod. Cronus and Stilpo were at least two generations younger 
than Euclides. Eubulides and Diodorus polemize against Aristotle; Stilpo died 
290. The elder Stoic philosophers combat the arguments of these thinkers. 
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την δτι &.8ελφος ocurijς, δτι aε οuτος 'Ορέστης &.γνοεΊ:. τον 8' οcδ έγκεκοcλuμ

μένον ΚOCL πάνυ θοcuμοcστον aκοuση λόγον ' aπ6κρινοcι γlfρ μοι, τον πατέροc 

οΙσθα τον σεοcuτοu; Νοcί. τι οδν; ~ν σοι παροcστήσοcς τι να έγκεκοcλuμμένον 

έ:ρωμοcι, τοuτον οίσθα; τί ψήσεις; ΔΊ)λοcοΊj &.γνοεΊ:ν. Άλλα μΊjν αuτος οuτος 

ήν ό ποcτ·~ρ ό σ6ς. &στε εί τοuτον &.γνοείς, ο~λος εΙ τον πατέρα τον σον &.γνοων. 

d. Diog. Π r87: 

Ε~ τι οοκ &.πέβαλες, τοuτο έ:χεις, κέροcτα aε οuκ &.πέβαλες · κέρατα &ρα έ:χεις. 

e. Diog. VΠ 82: 

Ouχt τα μεν Μ ο όλίγοc έστιν; ouχt aε κoct τα τρία; 

ouχt aε καt τα τέσσαροc; καt οuτω μέχρι των 8έκα . 

καt τα 8έκα &ροc. 

ouχt οε καt ταuτα μέν, 

τιi aε Μο όλlγα έστι 

Cf. the argument of Zeno of Elea about the bushel of corn. By Eubul. the pro
blem is extended to that of the sphere of validity of contradictory predicates: 
when begins bald-headedness, when wealth, when poverty? Neither quantity nor 
quality can be thought, according to Megarian logic, no more than relation. Only 
the category of substance stands firm. 

232-The Megarians also deny the Aristotelian categoήes of ποιεΊ:ν 
and πάσχειν, denying real motion. Diodorus Cronus, a disciple of 
Eubulides, renews the arguments of Zeno against motion, pointing 
them against Aristotle and his definition of space. 

Sext., Adv. Math. Χ (= Against the Physicists Π), 85 f.: 

Κομίζεται οε καt &λλΎJ τις έμβριθΊjς uπ6μνΊ)σις είς το μΊj εΙνοcι κ[νφιν uπο 

Διο8ώροu τοu Κρ6νοu, 8ι' ~ς παρίστησιν δτι κινεΊ:ται μεν οu8ε gν, χεχ[νητοcι 8έ. 

χαt μΊj χινεΊ:σθαι μέν, τοuτο &.χ6λουθ6ν έστι ταΊ:ς χατ' οcuτον των &.μερων 

uποθέσεσιν 1 . (86) το γαρ &.μερες σωμα όφείλει έν &.μερεΊ: τ6π<}Ι περιέχεσθοcι 

χoct 8ια τοuτο μ~τε έν αuτι{> χινεΊ:σθαι (έχπεπλ~ρωχε γαρ αuτ6ν, 8εΊ: aε τ6πον 
!! 'ζ ~ ' ) ι ' τ ' )/ " ι ' ' ' ι cοχειν μει ονα το χινοuμενον μΊ)τε εν <fJ μ·ΙJ εστιν · οuπω γοcρ εστιν εν εχειν<f!, 
Ζνα χαt έν αuτι{> ΚLνΊ)θ'(j. &στε οu8ε χινεΊ:ται. χεχίν-ηται aε χοcτα λ6γον . το γαρ 

πp6τερον έν τι)>8ε τι{> τ6Π<f! θεωροuμενον, τοuτο έν έτέpCJ> νuν θεωpε'f:τοcι τ6Π<f!, 

δπερ οuχ άν έγεγ6νει μΊj χινΊ)θέντος αuτοu. 

passίng 233-Qualitative change proved to be impossible by the arguments 
away tums . 
out to be of the heap and the bald-headed. Now also passιng away turns out to 
impossίble be impossible. 

1 "This follows from his assumption of indivisibles." Diod. was an atomist. 
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Sextus, Adv. Μ ath. Χ 347: 

Λόγον συν1jpώτηκε κα.t δ Κρόνος τοιοuτον. εί φθείρετα.L το τειχίον, ~ τοL δτε 

&πτοντα.L οcλλ~λων οί λίθοι ΚOCL είσιν ~pμοσμένοL ψθε[pετα.L τΟ τειχ[ον ~ δτε 

~ιεστiΧσιν · οϋτε ~ε δτε &πτοντα.ι &λλ~λων κα.ί είσιν ~ρμοσμένοι φθείρετα.ι 

τΟ τειχ[ον ΟUτε δτε ~LεστοcσLν οcπ' οcλλ~λων ' οόκ &pα. ψθε[pετα.L τΟ τεLχ[ον. 

234-Both movement and change are explained by Aristotle by there ίs .η,? 
f h . f d . h . ~ ι " h' h • b h ,dyDBIDIS means ο t e notιon ο ynamzs: t ere ιs a ουνα.μει ον, w ιc ιs roug t wίthout 

to actuality (ένέργεια.) by an effecting cause. Diodorus argues against actualίty 

this idea of dynamis. 

Aristotle, Metaph. Η 3, 1046 b29 : 

Είσ1. aέ τινες ot φα.σLν, ο!ον οί Μεγα.ρικοί, δτα.ν ένεργfι μόνον Μνοcσθα.L 1, 

δτα.ν ~ε μ~ ένεργfι οό Μνα.σθα.ι, οίον τον μ~ οίκοaομοuντα. οό Μνα.σθοcι οίκο

~ομε~ν, &λλιΧ τον οίκοaομοuντοt δτα.ν οίχοaομfι . δμοίως aε κα.1. έπ1. των &λλων. 

ο!ς τιΧ συμβα.ίνοντσ. &τοπα. οό χα.λεπον ίοε~ν.- 'Ώστε οότοι οί λόγοι έξα.φοuσι 

ΚOCL ΚLνΊJσLν ΚOCL γένεσιν ' οcε/. γcΧp τό τε έστηχος έστ~ξετα.L ΚOCL τΟ κα.θ~μενον 

κα.θεaε~τα.ι · οό γιΧρ &να.στησετα.ι, άν κα.θέζψα.ι · &Μνα.τον γιΧρ ~στα.ι &νοcστΎjνα.ι 
I) γε μ~ Μνα.τα.ι &νσ.στ~να.ι. 

235-When we put it in modern terms, Diod. denied the modal categories: Dίod. denies 
what is possible is to him identical with what is real, what is real with what is the modal 
necessary. What is not necessary, is to him directly impossible. categories 

Epict., Diss. Π rg, r: the κuριεuων 

Ό χυριεuων λόγος &πο τοιοuτων τινών &φορμών ~ρωτ~σθα.ι φα.ίνετα.L. Κοιν~ς 

γιΧρ ΟUσΊ)ζ μά.χ.ΊJς το~ς τρισt τοuτοις προς &λλ1jλοt, τ<i) π iX ν π α. Ρ ε λ ΊJ λ υ θ ο ς 
& λ 1) θ ε ς & ν α. γ κ α.~ ο ν ε~ ν OCL κα.t τ~ δ \)ν σ. τ<!> & a u ν α. τ ο ν μ~ ά κ ο λ ο υ θ ε~ ν 
κα.1. τ<i) aυνα.τον εΊ:να.ι 8 οϋτ' ~στιν άλΊJθες οϋτ' ~στα. ι, συνιaων τ~ν 
μά.χψ τα.uτην δ Διόaωρος ήj των πρώτων aυε~ν πιθα.νότψι συνεχρ~σα.το 

ΠpΟς Ποtpοcστα.σLν τοu μ 1) a ε ν ε L ν α. L a υ ν α. τ Ο ν 8 Ο U τ' ~σ τ L ν ά λ 1) θ ε ς 

ο ϋ τ' έ: σ τ α. L. 

Cp. Ε. Zeller, Ueber den κupιε6ων des Megarikers Diodor, Berlin 188z. 
Κ. J oel, Gesch. d. ant. Phil. Ι, pp. Ssz-855: Diodorus reduces the hypothetical 

thesis to a categorical one, and causality to substance; for there is no possibility 
without its realisation, no potentiality without actuality. There are no germs and 
no developments. All is fixed and ready. Nothing remains than the judgment of 
identity. 

236-Diog. Π ΙΙ2: 

Των a· άπ' Εόκλεtaου έστt κα.L ... Στίλπων δ Μεγοφεuς, ΟLΙΧσΊ)μότα.τος 

1 δτοιν ένεργ'i) μόνον 3όνοισθοιι - that a thing is possible only when it is rea.lized. 

Stίlpo 
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φιλόσοφος.- ( ΙΙ3) τοσοuτον 3' είιpεσιλογι'"f κιχ./. σοφιστει'"f πpο1jγε 1 τοuς 

&λλοuς, &στε μ.ικροu 8ε1jσοcι πίiσοcν την Έλλά.3οc &φορωσοcν έις οcuτον μ.εγοcρισοcι. 

be denies the 237-As a consequence of Diodorus' logic Stilpo denies logical sub-
possibllity of . . 

predication ordιnatιon. 

Plut., Adv. Coloten 23, p. ΙΙ20 Α: 

Ού μ~ν. ά.λλιΧ τΟ έπι Στtλπωνος τοtοUτ6ν έστtν. εL περι (πποu τό τρέχεtν 
- ,, ' ' τ .... ' τ ... ' , 

κοcτηγορουμ.εν, ou φΎ)σι τοcuτον εινοcι τeι> περι ou κοcτηγορειτοcι το κοcτηγοροu-
μ.ενον, &λλ' ~τερον μ.eν &νθρώπeι> τοίί τι jjν ε!νοcι τον λόγον, ~τερον 3e τίϊ) &γοcθίϊ) . 
κoct πάλιν το (ππον ε!νοcι τοίί τρέχοντοc ε!νοcι 3ιοcφέρειν ο έκοcτέροu γοcρ &ποcι

τοuμ.ενοι τον λόγον ou τον οcuτον &πο3ι3ομ.εν ίιπeρ &μ.φοϊ:ν. 8θεν άμ.οcρτάνειν 

τοuς ~τερον έτέροu κοcτηγοροίίντοcς. ει μ.eν γοcρ τοcuτόν έστι τίj> &νθρώπeι> 

το &γοcθον κoct τίϊ) (ππeι> το τρέχειν, πως κoct σιτιοu κoct φοcρμ.άκοu το &γοcθόν, 

κoct νη Διοc πάλιν λέοντος κoct κuνος το τρέχειν κοcτηγοροuμ.εν; ει 3' ~τερον, 
οuκ όρθως &νθρωπον &γοcθον κoct (ππον τρέχειν λέγομ.εν. 

238-Diog. Π Ι, Ι9: be denies also 
the exiιιtence 

ofideas Δεινος 3' &γοcν &ν έν το'Lς έριστικοϊ:ς &νiJρει κoct τοc εt8ΎJ κoct ~λεγε τον λέ
γοντοc &νθρωπον λέγειν μ.Ύj3ένοc . οuτε γοcρ τόν3ε λέγειν οuτε τόν3ε . τι γοcρ 

μ.ίiλλον τ6ν3ε ~ τόνδε; οuδ' &ροc τόνδε. κoct πάλιν . το λά.χοcνον οuκ ~στι το 
'!ο I λ I \ \ :S. 1 I I - I >I !/. - λ1-
οεικνuμ.ενον · οcχοcνον μ.εν γοcρ •ιν προ μ.uριων ετων · οuκ ocρoc ι:;στι τοuτο σ;-

χοcνον. 

Stilpo on this point agrees with Antisthenes, who said to Plato: "l see the horse, 
but the horse-ness Ι don't see" (see our nr. 253). 

resem~lance 239-In his stile of life also Stilpo shows great resemblance with the 
c;:~m Cynics and with later Stoics: he is said to have been a disciple of the 

and Stoics Cynic Diogenes, and the master of the Stoic Zeno. He seems to hold 
the ideal of the sage, who is οcuτάpκΎJς and does not even need friends. 

Seneca, Epist. Ι g, Ι: 

άπιiθεισt An merito reprehendat in quadam epistula Epicurus eos, qui dicunt 
sapientem se ipso esse contentum et propter hoc amico non indigere, 
desideras scire. Hoc obicitur Stilboni ab Epicuro et iis, quibus summum 
bonum visum est animus inpatiens. (2) In ambiguitatem incidendum 
est, si exprimere &πάθειοcν uno verbo cito volueήmus · et inpatίentiam 
dicere. Poterit enim contrarium ei, quod significare volumus, intellegi. 

1 Intr.: he surpassed all others. 
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Ν os eum volumus dicere, qui respuat omnis mali sensum: accipietur is, 
qui nullum ferre possit malum. Vide ergo, num satius sit aut invulnera
bilem animum dicere aut animum extra omnem patientiam positum. 
(3) Hoc inter nos (Stoicos) et illos interest: noster sapiens vincit quidem 
incommodum omne, sed sentit; illorum ne sentit quidem. Illud nobis 
et illis commune est: sapientem se ipso esse contentum; sed tamen et 
amicum habere vult et vicinum et contubernalem, quamvis sibi ipse 
sufficiat. 

z-THE SCHOOLS OF ELIS AND ERETRIA 

240-Diog. Π 105: 

Φσιίaων 'Ηλε~ος ... μετε~χε Σωχροcτους. - aιοcaοχος a• σιuτοϋ Πλείστσιινος * 
'Ηλε~ος, χσι1. τρίτοι άπ' σιuτοϋ οί περ1. ΜενέaΊJμον τον 'Ερετριέσι χσι1. ΆσχλΊJ

πιοcaψ τον Φλειοcσιον, μετσιγν6ντες 1 άπο Στίλπωνος. χσι1. ~ως μέν τούτων 

'Ηλεισιχο1. πpοcrΊJγορεύοντο, άπο aέ Μενεa~μου 'Ερετρισιχοί. 

Phaedo and 
Menedemus 

241-Diog. Π 134: Μ. reasons in 
thesameway 

' ~' ' '~ ' - ''θ (' Μ ι~ ) Τ' " -' ι " ι Stil χσι~ οΊJ χσιι τοοε ερωτσιν ειω ει ο ενεοΊJμος · ο ετερον του ετερου ετερον as po 
' Ν ' "Ε ~ι ' ' ' λ- - ' θ - Ν ι Ο' ~ ' ' θ' about εστι; σιι. τερον σε εστι το ωφε ει ν του σιγσι ου; σιι. υχ σιρσι το σιγα. ον predication 

<1φελε'i:ν έστιν. 

242-Diog. Π 135: healsorejects 
tbe negative 

'Ανήρει aέ, φα.σί, χα.1. τα α.ποφσιτιχιi τών άξιωμοcτων, χα.τα.φα.τικιi τιθείς · Judgments 

κα.1. τούτων τιi ά:πλίi προσaεχ6μενος τιi οuχ ά:πλίi άνήρει, λέγων συν"Υjμμένα. 

κα.1. συμπεπλεγμένα.. 

3-ΤΗΕ CYNICS 

243-Diog. Vl r: 

'ΑντισθένΊJς 'Αντισθένους Άθψα.~ος. έλέγετο a•. οuχ ε!νσιι tθοιγεν~ς · 

έΜχει γιiρ ε!νσιι Θρ~ττΊJς μΊJτp6ς. - οuτος χσιτ' άρχιiς μέν ~χουσε Γοργίου 

1 μετοιγνόντες - "having changed their mind". Α probable coπection of Em
perius, adopted by Ritter and Preller, Hist. phil. Gr. The ms have μετά.γοντες, 
which may be used intransitively in the sense of "taking a different route", chang
ing their course (e.g. Xen., Cγrop. 7, 4, 8). Only the praesens does not fit in here. 

* Πλε(στοιινος - a correction of Roeper for Πλεlστοινος. 

De Vogel, Greek Philosophy Ι 11 
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τοu p~τορος . δθεν το pψορtΚΟ'Ι ε!~ος έν το~ς ~Lιχλόγοις έπιψέρε~.- (2) δστερον 
~ε πιχρέβιχλε Σωκρά.τει κιχt τοσοuτον C:Jνιχτο ιχότοu, &στε πιχρήνει το~ς μιχθΊJτιχ~ς 

γενέσθιχι ιχότcj':ι προς Σωκρά.την συμμιχθ'Ι)τά.ς . οlκών τ' έν Πειριχιε~ κιχθ' έκά.στην 
~μέριχν τοuς τεττιχρά.κοντιχ στιχ~(οuς ά.νιων ~κοuε Σωκράτους, πιχρ' οο κιχt το 

κιχρτερικον λιχβων κιχt το ά.πιχθες ζ'Ι)λώσιχς κιχτ'ijρξε πρώτος τοu κuνισμοu 

the principle b. The. principle of Cynicism is formulated in the words ascribed 
of Cynicismb Χ h S 1 , ~ , ~ - θ θ - τ 1 ~· , 

Antisth. 
makes a 

show of it 

the name 
"Cynlcs" 

virtue the 
supreme 

good 

ponos 

askesis 

y enop on to ocrates: το μεν μ'Ι)οενος σεισ ιχι ειον εινιχι, το ο ως 

~λιχχ(στων έγγυτά.τω τοu θε(οu. (S. our nr. 222). 
Diog. VI 105 attήbutes them to the Cynic Diogenes of Sinope: 

κιχθά.περ Διογέν1Jς, 8ς ~ψιχσκε θεών μεν t~ιον ε!νιχι μ'Ι)~ενος ~ε~σθιχι, τών ~ε 

θεο~ς όμοιων το όλ(γων χρfJζειν. 

c. Diog, VI 8 : 

στρέψιχντος ιχότοu το ~ιερρωγος τοu τρ(βωνος εlς το προψιχνες Σωκρά.της 

t~ών ψφιν · ,όρώ σοu ~ιιΧ τοu τρ(βωνος την ψιλο~οξ(ιχν" 

d. Ib. 13: 

Διελέγετο ~· έν τcj':ι Κuνοσά.ργει γuμνιχσ(<j) μικρον &ποθεν τών πuλών · 8θεν 
τινες κιχt την κuνικ~ν ψιχσιν έντεuθεν όνομιχσθ1jνιχι. ιχότός τ' έπεκιχλε~το Άπλο

κόων. 

244-a. Diog. VI 104: 

Άρέσκει ~· ιχότο~ς (το~ς Κuνικο~ς) κιχt τέλος ε!νιχL το κιχτ' ά.ρετην ζ1jν, ώς 

Άντισθέν'Ι)ς ψφtν έν τcj':ι ΉριχκλεL. 

b. Ib. 2: 

Κιχ ι 8τι ό πόνος ά.γιχθόν, συνέστησε 1 ( ό 'Α ντ.) ~ιιΧ τοί.i μεγά.λοu Ή ριχκλέοuς 

κιχι τοu Κόροu, το μεν ά.πο τών Έλλ~νων, το ~ε ά.πο τών βιχρβά.ρων έλκόσιχς 2• 

c. Diog. VI 70: 

Διττην ~ε ~λεγεν (ό Διογέν1Jς) ε!νιχι την &σκ'Ι)σLν, την μεν ψuχικ~ν, την ~ε 

σωμιχτικ~ν. - ε!νιχι ~· ά.τελ1j την έτέριχν χωρtς τ'ijς έτέριχς. - (71) οόaέν γε 
μ~ν ~λεγε το πιχρά.πιχν έν τcj':ι β(<j) χωρtς ά.σκ~σεως κιχτορθοuσθιχι, οuνιχτην 

aε τιχότην πiiν έκνικ1jσιχι. 

1 συνέστησε - he "exhibited", illustrated this by the examples of Η. and C. 
1 Antisth. effaced the difference between Greeks and barbaήans, free men 

and slaves, men and women: both have the same virtue and the same spiήtual 
calling. Cf. later the Stoic Musonius Rufus. 



[245] ΤΗΕ CYNICS 

245-a. Diog. VI 3: 

'Έλεγέ τε (sc. ό ΆντισθένΊJς) συνεχές" μανείψ μίiλλον η ήσθείψ. 

b. Stob., Flor. zg, 65 (ΠΙ 640, 5 Hs.): 

'Αντισθένους . ήοονι:Χ.ς τι:Χ.ς μετα. τοuς πόνους οιωκτέον, &λλ' ouxt τι:Χ.ς προ 
- I 

των πονων. 

246-a. Diog. VI 103: 

fierce 
rejection of 

ij3ovlj 

a more 
tempered 

sayinA 

they are not 
'Α 1 "' • - ( - Κ - ) , λ , , , , 1 interested in 

ρεσκει ουν αυτοις τοις υνικοις τον ογικον και τον φυσικον "τοπον περια.ι- theoretical 

ρε~ν 1 ... , μόν~ οε προσέχει ν τ<J> ~θικ<J>. καt 8περ τινΕ:ς έπt Σωκρά.τους, τοuτο problems 

ΔιοκλΊjς έπt Διογένους &ναγρά.φει τοuτον φά.σκων λέγειν . Δε~ ζΊ)τε~ν 

8ττι τοι έν μεγά.ροισι κακόν τ' &γαθόν τε τέτυκται. 

παραιτοuντα.ι 2 aε κα.t τα. έγκίικλια μαθ~ματα . γρά.μμα.τα. γοuν μ-IJ μcχνθά.νειν 

~φασκεν δ 'ΑντισθένΊJς τοuς σώφρονα.ς γενομένους, ίνα μ-ΙJ οια.στρέφοιντο 3 

το~ς &λλοτρ(οις. 

b. lb. ΙΙ: virtue a thinQ 
of deeds, not 

~ν τε &ρετ-ΙJν των ~ργων είναι μ~τε λόγων πλε(στων οεομένΊ)ν μ-ήτε μα.- of learninA 

θΊ)μά.των. 

c. lb. 7: what is mοιιt 

'Ερωτηθεtς (δ ΆντισθένΊJς), τι των μσιθΊJμά.των &ναγκσιιότα.τον, ~ΨΊJ ,το 
κακοc &πομαθε~ν". - (8) έρωτηθεtς uπό του -, τ( ποιών καλΟς κ&γα.θος 
~σοιτο, ~φΊ) . ,ει τοc κα.κοc & ~χεις 8τι φευκτά. έστι μά.θοις παρα. των εtοότων." 

necessary to 
leam 

247-a. Yet Antisth. speaks of φρόνφις, which has to him clearly cpρδτησLι; 

a rational character. 
Diog. VI 13: 

Τε~χος &σφαλέστοcτον φρόν"Ι)σιν · μ~τε γι:Χ.ρ κοcτοcρρε~ν μ~τε προο(οοσθοcι. 

τείχ"Ι) κοcτοcσκευοcστέον έν το~ς α.uτών &νοcλώτοις λογισμο~ς. 

b. Antisth. and the Cynics probably are meant by Plato in Rep. 
VI 505b, where he speaks of the κομψότεροι: 

'Αλλοc μ-ΙJν κoct τόοε γε οίσθοc, 1:\τι το~ς μΕ:ν πολλο~ς ήοον-ΙJ οοκε~ είνσιι το 

&γοcθόν, το~ς aε κομψοτέροις φρόνφις, ... κoct 8τι γε ... οί τοuτο ήγοίιμενοι 

1 πεpιοcφείν - to take away. 
1 ποcpοcιτοuντοcι - they reject. 
3 διοcστpέcpοιντο - that they might not be confounded by. 



the ideal of 
the saQe 
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οuκ έχουσι aεϊξαι ~τις φρ6ν'Υ)σις, &.λλ' &.ναγκάζονται τελευτώντες τ~ν τοu 

&.γαθοu φάναι. 

248-a. Diog. Vl π: 

Αuτάρκ'Υ) γαρ τ~ν &.ρετ~ν είναι πρός εuaαιμονίαν, μ'Υ)aενός προσaεομένψ 

δτι μ~ ΣωκρατικΊjς ίσχύος ... , τ~ν τ' &:aοξίαν 1 &.γαθόν καt rσον τ<J> π6νcr.

(ros) 'Αρέσκει a· αuτο'i:ς καt λιτώς βιοuν, αuτάρκεσι χρωμένοις σιτίοις καt 

τρίβωσι μ6νοις, πλούτου καt a6ξ1)ς καt εuγενείας καταφρονοuσιν. ένιοί τε γοuν 

καt βοτάναις καt παντάπασιν ίJaατι χρώνται ψυχρ<J> σκέπαις τε τα'i:ς τυχούσαις 

καt πίθοις, καθάπερ Διογέν'Υ)ς, 8ς έφασκε θεών μΕ:ν 'Caιον είναι μ'Υ)aενός aεϊσθαι, 

των aε θεο'i:ς όμοίων Ί-ό ολίγων χρ·nζειν.- τα aε μεταξύ &.ρετΊjς καt κακίας 
aQain~t &:aιάφορα 2 λέγουσιν. - (π) τόν σοφόν ou κατα τούς κειμένους ν6μους 

conventιons , θ , , , , _ , ..... , , , 

cosmopo
litism 

πολιτευσεσ αι 3 , αλλα κατα τον της αρετ'Υ)ς. γαμ'Υ)σειν τε τεκνοποιιας χαριν 

τα'i:ς εuφυεστάταις συνι6ντα γυναιξί. καt έρασθ~σεσθαι Μ· μ6νον γαρ είaέναι 

τόν σοφόν τίνων χρ~ έρiiν. έλεγε aE: 4 καt κοινας είναι aε'i:ν τας γυνα'i:κας 

γάμον μ'Υ)aένα νομίζων, άλλα τόν πείσαντα τη πεισθείση συνε'i:νοιι . κοινούς aε 

aια τοuτο καt τούς υίέας. (73) μ'Υ)aέν τε άτοπον είνοιι έξ ίεροu τι λοcβε'i:ν -η των 

ζ<}Jων 5 τινός γεύσοcσθοcι · μ'Υ)a' άν6σιον εΙναι τό κoct των άνθρωπείων χρεών 

&ψοισθοcι, ώς aηλον έκ των άλλοτρίων έθων. 

b. Diog. VI 63: 

έρωτηθεtς π6θεν ε'C'Υ), ,κοσμοπολίτης", έφ'Υ) ( ό Διογέν'Υ)ς). 

Antisth. 
about politics 

249-Stob., Flor. 45, 28 (11, p. 192 Hs): 

'Αντισθέν'Υ)ς έρωηθείς, πώς άν τις προσέλθοι πολιτε[~, είπε · ,κοιθάπερ 

πυρ[, μ~τε λίοcν έγγύς, \:νοι μ~ κοιγjς, μ~τε π6ρρω, ενοι μ~ rηγώσης." 

άl!οξίαν - εύκλεία being nearly the most important thing in life in the eyes 
of an ancient Greek, Antisth. teaches man to accept &Ι!οξ!α as a spiήtual training. 

Diog. VI 3 says of him: 
άκοόσας ποτ/: δτι Πλά:των αύτον κακώς λέγει, ,βασιλικόν", ~q>7J ,καλώς ποιοίίντα 

κcχκώς ά:κοόειν." 

Cf. Marcus Antoninus VI 36: βασιλικόν, εδ μ/:ν πpά:ττειν, κακώς 1!1: άκοόειν. 
2 &Ι!ιά:φοpα - Cp. the later Stoic terminology. 

πολιτεόσεσθαι - live. 
~λεγε aε - Here Antisth. is thc snbject (cp. Xen., Symp. 1 v 3t;), in the next 

sentence (73) Diogenes. 
5 ζ<{>ων - Wendland proposed ζώντων. The meaning is donbtless that he did 

not shrink from eating raw fiesh, a consequence of the "back-to-nature"-move
ment, preached by Antisthenes and his followers. 
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250-a. Philodem., De piet. c. 7a (Diels, Dox. 538): philosophical 
monotheίsm 

Ποιρ' , ΑντισθένεL a· έν μεν τ<;) ΦuσLχ<;} λέγετοιL το χοιτοc νόμον είνοιL πολλοuς 
θεούς, χοιτοc οε φύσLν ~νοι. 

b. · Clem., Protr. 71: 

, ΑντLσθέν-ης ... θεον ouaενt έοLχένοιL φ-ησίν . aLόπερ οιuτον οuοεtς έχμοιθε~ν 

έξ είχόνος ΟύνοιτοιL. 

251-Stob., Ecl. Π 31, 76 (p. 215, Ι W.): Sages are 
near to the 

ΆντLσθέν-ης έρωτηθεtς ύπό τινος τί OLOcXξεL τον ut6ν, είπεν . 
μέλλεL σuμβLΟuν, ψLλόσοψον, εί a• ά.νθρώΠΟLζ, pήτοροι." 

,εt μΕν θεοi:ς ~ods 

252-a. Aήst., Metaph. Δ 29, 1024 b32 : 

OLO , ΑντLσθέν-ης ι'{Jετο εuήθως μ-ηθεν ά.ξLών λέγεσθοιL πλ~ν τ<;} 

έφ' ένός · -
οtκεί(J) 

Only its own 
notion can be 

~ν attήbuted to 
a thing 

b. Cf. Plato, Soph. 251 a: 

Λέγομεν &νθρωπον aή ποu πόλλ' &ττοι έπονομ&ζοντες, τ& τε χρώμοιτοι έπL

φέροντες οιuτ<;} κοιt τοc σχήμοιτοι χοιt μεγέθ-η κοιt ΚCXXLCXζ χοιt ά.ρετάς, έν ο!ς ΠOCcrL 

χοιt έτέροLς μuρίοLς OU μόνον &νθρωπον οιuτον ε!νοιί φοιμεν, άλλιi κοιt άγοιθον 

χοιt ~τεροι &πεφοι, χοιt τ&λλοι ο~ χοιτοc τον οιuτον λόγον οi.ίτως ~ν ~χοιστον ύπο

θέμενοL πάλLν οιuτο πολλΟC χοιt πολλο~ς ονόμοισL λέγομεν. - 'Όθεν γε, ο!μοιL, 

το~ς τε νέοLς χοιt των γερόντων το~ς οψLμοιθέσL (i. e. Antisthenes) θοίν-ην 

ποιρεσχεuάχοιμεν " εuθuς γοcρ άντιλοιβέσθοιL ποιντt πρόχεφον ώς ά.Ούνοιτον τά 

τε πολλοc ~ν κοιt το ~ν πολλοc εLνοιL, κοιt οή ΠΟU χοιίροuσLν ΟUΚ έώντες άγοιθον 

λέγεLν &νθρωπον, άλλοc το μεν &.γοιθον άγοιθόν, τον οε &νθρωπον &νθρωπον. 

Έντuγχ&νεLς γ&ρ, c1 Θεοιίτητε, ώς έγ<;}μοιL, πολλ&κLς τοc τοLοιuτοι έσποuοοιχόσLν, 
ένίοτε πρεσβuτέροLς &νθρώποLς, κοιt ύπο πενίοις τrjς περt φρόν-ησLν κτήσεως 

τοc τΟLοιuτοι τεθοιuμοιχόσL, κοιt οή τL χοιt πάσσοψον οίομένΟLζ τοuτο OCUτO άν-ηu

ρ-ηκένοιL. 

c. Arist., Metaph. Η 3, 1043 b24 : 

(τhe difficulty of Antisth. c.s.) <Jτι οuχ ~στL το τί ~στLν ορ(σοισθοιL (τον 

γοcρ 6ρον λόγον είνοιL μακρόν). 

d. Cf. Pl., Theaet. 201 c: 

Έγω γοcρ οιi'.ί έΟόκοuν &χούεLν τινών, 6τL τοc μεν πρώτοι οtονπερεt στοLχε~οι. 

έξ ι1ν ~με~ς τε σuγχείμεθοι κοιt τ&λλοι, λόγον ΟUΚ gχoL 1 . οιuτο γοcρ κοιθ' οιύτο 

λόγον ούχ ~χοL- "are such that no account can be given of them" (Cornford). 

definitlon is 
impossible 



r66 MINOR SOCRAΠCS 

!:καστον όνομοcσαL μόνον ε('ΥJ, προσεtπε~ν 8e ou8eν tί.λλο 8uνατόν, οίJθ' ώς ~στtν 
"θ' < J >I '1> - '1> I ,ι ,3:_ '1> ' J l λ I θ \ '!' ou ως οuκ εσην. - οεLν σε, εtπερ ιιν οuνατον αuτο εγεσ αL και εLχεν 

ΟLΚε~ον αύτοu λόγον, &νεu των &λλων ά:ποcντων λέγεσθαL. νuν 8Ε: &οuνατον 

εLναL δτιοuν των πρώτων p'Υ)θ~ναL λόγ<ρ, OU γάρ εLνΙΧL αuτ<ί> ιiλλ' ~ όνομοcζεσθαt 

μόνον · 5νομα γάρ μόνον ~χεtν. 

tbere are no 
ideas in 
Plato's 

253-Simpl., in·Ar. Categ. zo8, z8 Kalbfl.: 

Των 8Ε: παλαtων OL μeν &νήροuν τάς ποtότητας τελέως, το ΠΟLΟν σuγχωροuν
τες ε! ναι, ώσπερ Άντtσθέν'Υ)ς, 15ς ποτε ΠλάτωνL 8tαμφtσβ'Υ)των ,ώ Πλάτων", 

~ψ'ΥJ, ,tππον μeν δρω, tππότητα 8Ε: οuχ δρω". 

sense 

Arlstippus 

ή3ονfι 

4-ΤΗΕ SCHOOL OF CYRENE (CYRENAICI) 

254-a. Diog. Π 65: 

'Αρισηππος το μΕ:ν γένος f)ν Κuρψαϊ:ος, &φtγμένος 8Ε: 'Αθ~ναζε, καθά 

φ'Υ]σLν ΑισχLν'ΥJς, κατά κλέος Σ~κροcτοuς. 

b. Aristocles ap. Euseb., Praep. ev. XIV r8, 31: 

Σωκράτοuς 8' έταϊ:ρος 'Αρ(στtππος f)ν, δ τ-Ι)ν καλοuμέν'Υ)ν Κuρ'Υ]νΙΧϊκ-Ι)ν 

σuστησάμενος αtρεσtν. 

255-Diog. Π 87: 
thesupreme 

good Δοκεϊ: 8' αuτοϊ:ς καt τέλος εu8αtμονLΙΧς 8tαφέρεtν. τέλος μΕ:ν γάρ ε!ναL τ-Ι)ν 

κατά μέρος ~8ον~ν, εu8αtμον(αν 8Ε: το έκ των μερtκων ~~ονων σόστ'Υ)μα, α!ς 

σuναρtθμοuνταt καt ΙΧL παριρχ'Υ]κuϊ:αι καt αt μέλλοuσαL. (88) εΙ ναι τε τ-Ι)ν 
\ <"' \ "' J < \ < I ,..J, '1>> J '1> I J "'J < I 'λλ \ "' \ 

μεpLΚ'Υ)ν 'Y)oO.V'YJν oL αuτ'ΥJν αφετην, , ιιν ο εuοαψονtαν ou oL αuτ'Υ)ν, ΙΧ α οtα 

τάς κατά μέρος ~~ονοcς. ΠLσην 8' ε!ναL τοi3 τέλος ε!ναL τ-Ι)ν ~8ον-Ι)ν το &προαι

ρέτως 1 ~μiΧς έκ παι8ων <ίJκειωσθαt προς αuτ~ν, καt τuχόντας αuτ~ς μ'Υ]θΕ:ν 

έπtζψεϊ:ν μ'Υ]θέν τε οίJτω φεόγεtν ώς τ-Ι)ν έναντιαν αuήj άλγ'Υ]Μνα. 

consequences 256-Α. is radical in drawing the consequences from this principle: 
a. Diog., ib.: r. no de~rees 

of ή3ονfι 

2. only in the 
present 

(87) μ-Ι) 8tαφέρειν τε ~~ον-Ι)ν ~8ον~ς, μ'Υ]8Ε: ~8tόν τt ε!ναt. 

b. Aelian., V ar. hist. XIV 6: 

Ποcνu σφό~ρα έρρωμένως έΦκεt λέγεtν δ 'Αρ(στtππος παρεγγuων μ~τε τοϊ:ς 

1 ά:προιχφέτως - instinctively. 
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ποcpελθοίίσιν έπικά.μνειν μ~τε των έπιόντων πpοκά.μνειν . εuθuμίοcς yocp 8εϊ:γμοc 
το τοιοίίτο ΚOCL tλεω διοcνο(οcς &πόδειξις. πpοσέτοcττε δe έψ' ~μέpCf την γνώμ'Υjν 

έχειν κoct ocu πά.λιν της ~μέpοcς έπ' έκε(νιr τίj> μέpεt, κοcθ' δ ~κοcστος η πpά.ττεt 
τt Ύι έννοεϊ:. μόνον yocρ έψοcσκεν -ήμέτεpον ε!νοcι το ποcpόν, μ~τε δe το φθά.νον 

μ~τε το πpοσδοκώμενον " το μeν γctp άπολωλένοcι, το δe &δΥjλΟν ε!νοct ε(πεp 

έστοcι. 

c. Diog. Π 86: 3· not some
tbinA neAa· 

Δύο πά.θ'Υj uψ(στοcντο, πόνον ΚOCL ~δον~ν . την μeν λε(οcν ΚL\I'Yjσtν την ~δον~ν, tlve 

τόν δe πόνον τpοcχεϊ:οcν κ(ν'Υjσιν. 

d. Ib. 89: 

Ή δe τοίί &λγοίίντος uπεξοc(pεσtς, ώς ε(p'YjτOCt πocp' Έπtκούpιr, δοκεϊ: οcuτοϊ:ς 
' τ • ~ ι • ~:ι. • • ~ ι 'λ ~ ι • • ' τ • ι ~ μ'Υj ε~νοct 'YjoOν'Yj, οuοι:ο 'Yj OC'Yjooν~oc oc yηοων · εν κtν'Υjσεt yocp ε~νοct cχμψοτεpοc, μ.1 

ο()σης της &πον(οcς η της &Υjδονιοcς κιν~σεως, έπεt ~ &πονίοc οlονεt κcχθεύδοντός 

iστι κοcτά.στοcσtς. 

e. Aήstocles ap. Euseb., Praep. ev. XIV 18, 32: 

Τpεϊ:ς yocp Εψ'ΥJ (ό Άpίστιππος) κοcτοcστά.σεις ε!νοcι πεpι την ~μετέρcχν σύγκpοc
σtν . μ(οcν μέν, κοcθ' ~ν &λγοίίμεν, έοtκuϊ:οcν τίj> κοcτοc θά.λcχσσοcν χεtμώνt, έτέpοcν 
δέ, κοcθ' ~ν ~δόμεθοc, τίj> λε(ιr κύμοcτt &ψομοιούμενοt · ε!νοcι yocρ λείοcν κ(ν'Υjσtν 

την ~δον~ν, ouρ(cr ποcpοcβοcλλομένψ &νέμιr . την δe τρ(την μέσην ε!νοcι κοcτά.
στοcσtν, κοcθ' .ην οιsτε &λγοίίμεν οuτε ~δόμεθοc, γοcλ~νη ποcpοcπλ'Υjσ(οcν οuσοcν. 

f. Diog. Π 88: •· there is no 
bad ή8ονή 

E!\ιoct δe την ~δονΎjν &γοcθον κ&ν &πο τών &σχ'Υjμοτά.των yέν'Yjτoct.- εt yocρ 

κοcι ~ προcξtς &τοπος ε('Υj, &λλ' οuν ~ ~δονη δι' οcuτην οclρετη κοcι &γοcθόν. 

g. lb. 87: s. physical 
ή8οvή better 

Πολύ 

χε(pοuς 

νοντοcς. 

μέντοt των ψυχικών τοcς σωμοcτικοcς &με(νοuς ε!νοct, κοcι τοcς όχλ~σεις than mental, 
' ' rιe ' ' λ 'ζ θ -λλ ' • ' physical τοcς σωμοcτικcχς · u εν κcxt τocuτocιc κο oc εσ oct μοc ον τοuς οcμοcρτοc- suffering 

h. lb. 93= 

ΜΥJδέν τε ε!νοcι ψuσεt δ(κοcιον Ύj κοcλον η οctσχρόν, &λλοc νόμιr κoct lθει. ό 

μέντοι σποuδοcϊ:ος οuδeν &τοπον πpά.ξεt διοc τοcς έπtκειμένοcς ζ'Υjμ(οcς ΚCXL δόξοcς . 
ε!νοcι δe τον σοψόν. 

worse 

6. moral 
principles 
are only 
νόμφ 

257-His answer to the question τί πλέον έχοuσιν ol ψιλόσοψοt (Diog. Π 68): the prer.oaa
tive of 

έοcν πά.ντες ot νόμοι &νοcφεθώσιν, όμο(ως βιωσόμεθοc. philosophers 
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φρόνησις 258-Thus the sage of Aήstippus too ίs lead by φρόνησις, not ίη the 

practical 
attitude 

in life 

Socratίc sense of a hίgher knowledge of transcendent values, but of a 
prudent weίghίng of ~aονfι and λό7ΠJ. Therefore ίt ίs not the supreme 
good, but a means to ίt. 

Dίog. Π φ: 

την φρ6νησιν ά.γοcθον μΕ:ν ε!νοcι λέγοuσιν, ou aι' έοcuτην aε οctρετfιν, ά.λλοc 8ιιΧ 

τιΧ έξ οcuτΎjς περιγιν6μενοc. 

259-a. Το those who reproach hίm for hίs relatίon wίth the hetaίre 
Laϊs, he answers (Diog. Π 75): 

~χ ω, ά. λ λ' ο u κ έ: χ ο μ oc ι . έπε/. το κροcτε'Lν ΚOCL μΎ) ~ττοcσθοcι ~8ονων 

&ριστον, ou το μΎj χρ~σθοcι. 

b. Cf. Stob., Flor. IJ, 18 (p. 493, 14 Hs.): 

'Αριστ[πποu · κροcτε'L -ηaον~ς οuχ ό ά.πεχ6μενος, ά.λλ' ό χρώμενος μέν, μΎj 

ποcρεκφερ6μενος aέ, &σπερ κοc1. νεως ΚOCL tπποu οuχ ό μΎj χρώμενος, ά.λλ' ό 

μετάγων 6ποι βοuλετοcι. 

c. Diog. Π 66: 

'Ή ν aε tκοcνος άρμ6σοcσθοcι κοcί τ6πιr κοcί χρ6νιp κοcί προσώπιp κοcί ποcσοcν 

περίστοcσιν άρμοaίως uποκρ'tνοcσθοcι. aιο κοcί ποcριΧ Διονuσίφ των &λλων εuaο

κίμει μοcλλον ά.εί το προσπεσον εδ aιοcτιθέμενος. (68) έρωτηθε1.ς τ[ ocuτ<;J περι
γέγονεν έκ φιλοσοφίοcς έ:φη · , το Μνοcσθοcι ποcσι θοcρροuντως όμιλε 'Ι: ν". 

d. lb. 67: 

Διό ποτε Στράτωνοc, ot aε Πλάτωνοc, προς οcuτον εtπε'Lν, ,σο/. μ6νιp aέaοτοcι 

κοcί χλοινίaοc φορεΊ: ν κοcί pάκος". 

e. Το a detractor he said (ίb. 70): 

Tou μΕ:ν κοcκως λέγειν σu την έξοuσίοcν έ:χεις, τοu aε μΎ) &κοuειν έγώ. 

f. Once, when Dίonysius placed him at the end of the table, he 
saίd (ίb. 73): 

Ένaοξ6τερον τον τ6πον ~θέλησοcς ποι~σοcι; 

phenomenism" 260-Sextus, Adv. Math. VΠ Ι9Ι: 

Φοcσίν οδν ot Κuρψοc"ίκοί κριτfιριοc ε!νοcι τιΧ πάθη κοcί μόνοι κοcτοcλοιμβάνεσθοcι 
κοcί ά.8ιάψεuστοι τuγχάvειν, των aε πεποιηκ6των τιΧ πάθη μηaΕ:ν ε!νοιι κοcτοc-
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ληπτον μ'Υ)δε ά.διάψευστον. δτι μεν γοcρ λευκα.ιν6μεθα. 1 , φα.σί, κα.t γλυκα.ζ6μεθα., 
~ 1 λ' ·~ ψ I 1 > !:' λ' " ~~ 1 > \ -ουνα.τον εγειν α.οια. ευστως κα.ι α.νει.,ε εγκτως · οτι οε το εμποι'Υ)τικον του 

'θ λ I > '' λ I > > Ί'Ι > > I θ ( ) > \ πα. ους ευκον εστιν 'Υ) γ υκυ εστιν, ουχ οιον τ α.ποφα.ινεσ α.ι. 192 εικος 

γάρ έστι κα.t uπο μ-Υj λευκοu τινα. λευκα.ντικως δια.τεθΊjνα.ι κα.t uπο μ~ γλυχέος 
λ θ- ( 5) >I θ > ~~ I I 7 \ > θ I > Ι 

γ υκα.ν 'Υ)να.ι. 19 εν εν ουοε κριτηριον φα.σιν εινα.ι κοινον α.ν ρωπων. ονο-

~~ \ 'θ θ - I ( 6) λ \ \ I \ λ I μα.τα. οε κοινα. τι εσ α.ι τοις χριμα.σιν. 19 ευχον μεν γα.ρ τι κα.ι γ υχυ 

κα.λοuσι χοινως πάντες, χοινον δέ τι λευκον ~ γλυκu ούκ εχουσιν . ~κα.στος 

γοcρ τοu ιδίου πάθους ά.ντιλα.μβάνετα.ι. 

261-Α later adherent of the Cyrenaic school (not a direct disciple of He~esias 

Aristippus) was Hegesias, surnamed ό Πεισιθάνα.τος. The doctrine of 
~δον~ with him ends in a complete pessimism. S. Diog. Π 93 f.: 

Ot δε Ή γ'Υ)σια.κοt λεγόμενοι σκοποuς μεν εlχον τοuς α.ύτοός, ~δον~ν χα.t 
ι ( ) , ' ~ ι tιλ ' ~ r τ ' ' ' .... πονον. - 94 τ'Υjν ευοα.ιμονια.ν ο ως α.ουνα.τον εινα.ι · το μεν γα.ρ σωμα. 

πολλων ά.να.πεπλΊjσθα:ι πα.θ'Υjμάτων, την δε ψυχ~ν συμπα.θεΊ:ν τ<{) σώμα.τι χα.t 

τα.ράττεσθα.ι, τ~ν δε τόχψ πολλοc των κα.τ' έλπίδα. κωλόειν, ι'f:ιστε δια. τα.uτα. 

ά.νόπα.ρκτον την εύδα.ιμονία.ν εlνα.ι. τ~ν τε ζω~ν κα.t τον θάνα.τον α.tρετ6ν 2• 

1 λευκοιιvόμεθοι have a sensation of whiteness, the same as λευκα.vτικώς 
διατεθ'ijvοιι. 

1 Sc. έπ' !σης, equally. 



ΝΙΝΤΗ CHAPTER 

PLATO 

I-PRELIMINARY QUESΠONS 

262-Since there is a certain discrepancy between what we know 
from Plato's dialogues and what is told about his doctrine by Aristotle, 
the question arises whether the dialogues do contain the doctrine 
of Plato. Modern critics often disparage Plato's own literary work, 
refeπing to two places in his letters and a third place in the Phaedrus. 

a. Pl., Epist. VII 341 a~d: 

Πάντιχ μεν οuν οuτ' έγω aLεξΊjλθον οuτε ΔLονόσLΟς έaεΊ:το . πολλά: γιΧρ ιχuτος 

J4Ib κιχt τcΧ μέγLστιχ εlaένιχL τε κιχt LΚιχνως ~χεLν πpοσεΠΟLε"f:το aLcX τοcς UΠΟ των &λλων 

πιχριχκοάς. "Υ στερον aε κιχt ά.κοόω γεγριχφένιχL ιχuτον περt ών τότε ~κουσε, 

συνθέντιχ ώς ιχuτοu τέχνψ, οuaεν των ιχύτων ών OCΚOUOL. ο!aιχ aε οuaεν ·ι-οότων. 

"Αλλους μέν ηνιχς ο!aιχ γεγριχφότιχς περt των ιχύτων τοότων, οtηνες aέ, oua' 

ιχuτοt ιχuτοός. Τοσόνaε γε μ~ν περt πάντων ~χω φράζεLν των γεγριχφότων 
\ ψ ι " \ '~' \ 7 ' \ ~'ζ " ' ' - ' c ΚΙΧL γριχ οντων, οσοL φιχσLν εωενιχL περL ων εγω σπουοιχ ω, εLτ εμου ιχκη-

' , ' Ι{λλ "θ' ' ' ' ' ' ' ' >l ' ~ ' \ κοοτες εLτ e1. ων εL ως εuροντες ιχuτοL · τουτοuς ουκ ι::στLν κιχτιχ γε τ,ιν εμην 

Μξιχν περt τοu πράγμιχτος έπιχtεLν οuaέν. Οuκουν έμόν γε περt ιχuτων ~στLν 

σuyypιχμμιχ ouaε μ~ποτε γένψΙΧL " pψον γocp οuaιχμως έστLν ώς &λλιχ μιχθ~

μιχτιχ, οcλλ' έκ πολλ}jς συνοuσLΙΧζ γLγνομένης πεpL το πpiiγp.ιx ΙΧUτΟ κιχt τοu συζΎjν 

d έξιχ(φνης, ο!ον ά.πο πuρος πηa~σιχντος έξιχφθεν φως, έν τ7j ψυχlj γενόμενον 

ιχύτο έιχuτο ~aΎJ τρέφεL. ΚιχιτοL τοσόνaε γε ο!aιχ, δτL γριχφέντιχ η λεχθέντιχ uπ' 

έμοu βέληστ' &ν λεχθε(η. 

b. Pl., Epist. Il 314 b-c: 

MεγLO't"Yj aε φυλιχκ~ το μ~ γράψεLν ά.λλ' έκμιχνθάνεLν . ou γιΧρ ~στLν τιΧ γριχ

φέντιχ μ~ ΟUΚ έκπεσε"f:ν. aLcX τιχuτιχ οuaεν πώποτ' έγω πεpL τοuτων γέγpιχψιχ, 

oua' ~σην σόγγριχμμιχ Πλάτωνος οuaεν oua' ~στιχL, τιΧ aε νuν λεγόμενοι Σωκρά

τους έστtν κιχλοu κιχt νέου γεγονότος. 

c. Pl., Phaedr. 274 e-275 b: 
The Egyptian Theuth, having invented the art of writing and many other 

arts, comes to explain them to the king Thamous. 
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'Ε "' ~>t ' ' - ' .:~; Τ - "' ... β λ- ' 'θ ~ πεLοΊ) οε επL τοLς γρα.μμα.σLν •ιν · , οuτο οε, ω α.σL εu, το μα. Ί)μα., εφΊ) 

ό Θεόθ, σοφωτέροuς Αίγuπτίοuς κα.t μνΊ)μονLκωτέροuς πα.ρέξεL · μν-}JμΊ)ς τε 

γcΧρ κα.t σοφίας φάρμακον εuρέθΊ)." Ό /)' ε!πεν . ,'Ώ τεχνLκώτα.τε Θεόθ, 
&λλος μeν τεκεLν ί>uνα.τος τcΧ τέχνΊ)ς, όίλλος /)e κρ"Lνα.L τ(ν' ~χεL μο"Lρα.ν βλcfβΊ)ζ 

τε κα.t ώφελεία.ς το"Lς μέλλοuσL χρΎjσθα.L. Κα.t νuν σό, πα.τΎ)ρ <:>ν γραμμάτων, 

I>L' ειJνοLα.ν τούνα.ντίον ε!πες ~ Μνα.τα.L. Τοuτο γcΧρ των μα.θ6ντων λήθΊ)ν μeν 27Sa 
έν ψuχα.Lς πα.ρέξεL μνήμΊ)ς άμελετησ(~, όίτε ί>LcX π(σην γρα.φΎjς ~ξωθεν uπ' cΧλλο-

τρ(ωv τόπων, ούκ ~ν/)οθεv α.ύτοUς uφ' α.uτών cΧνα.μLμνησκομένοuς" oiJΚOUV μνήμΊ)ς, 

&λλcΧ uπομvήσεως, φάρμακον εορες. Σοφίας Ι>ε το"Lς μα.θψα."Lς 1>6ξα.ν, ούκ 

&λήθεLα.ν πορίζεLς · πολuήκοοL γάρ σοL γεν6μενοL όίνεu I>LI>α.χΎjς πολuγνώμονες 

εLνα.L ί>6ξοuσLν, &γνώμονες ώς έπt τΟ πλΎjθος IJντες, Κα.L χα.λεΠΟL σuνεLVCXL, b 
Ι>οξ6σοφοL γεγοv6τες &ντt σοφών." 

Το consult: J. Burnet, Greek Plι,ilosophy Ι, Thales to Plato, London 1914, p. 
212 and 312 f. 

Η. Cherniss, The Riddle of the Early Academy, Berkeley and Los Angeles 1945. 
(Especially the first lecture). 
Α complete account of the question, since Trendelenburg's treatise Platonis 

de ideis et numeris doctrina ex Aristotele illustrata (1826), is given by Cherniss in 
the Foreword of his greater work, Aristotle's criticism of Plato and the Academy, 
vol. Ι, Baltimore 1944. 

On the so called "agrapha" see our paragraph on the ideal Numbers. 
Besides two places in Ar. (Phys. IV 2, 2ogb11 . 17 and De anima Ι 2, 
404b16- 21) we have the testimony of Pl.'s disciple Hermodorus, cited by 
Derkyllides (Simpl., in Ar. Phys. 24730-24815), a passage in Sextus Emp., 
Adv. Math. Χ, the testimony of Theophrastus (Metaph. 6b11- 14 R~s

Fobes), and that of Aristoxenus (Harm. Elem. Π, p. 30 Meib.). S. our 
nrs. 364, 371a-c, 373. 

2-LIFE AND WORK 

263-About Plato's life we are chiefly informed by his own Letters, 
of which the Vlth, VIIth and VIIIth are now generally accepted. (Burnet 
accepts them all, Cherniss none; Robin prudently says that the authen
ticity of Ep. VII and VIII is nowadays accepted by most Plato-scholars). 

Το consult: 
Ε. Howald, Die Briefe Platons. Zίirich 1928. 
Η. Gomperz,· Platons Selbstbiographie. 1928. 
F. Novotny, Platonis Epistulae commentariis illustratae. Brno 1930. 
Glenn R. Μοποw, Studies in the platonic Epistles. Univ. of Illinois 1935· 
G. Pasquali, Le lettere di Platone. Firenze 1938. 
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V. Wilamowitz, Platon Ι. Berlin 1920. 
Α. Ε. Taylor, Plato. The Man and his work. London, 51948. 
L. Robin, Platon. Paris 1935, Ch. Ι. 

Certain is the date of the three Sicilian travels (± 390, 366, 361), and 
the founding of the Academy (388/7), when he was 40 years of age. 

the Academy Diog. ΠΙ 5: 

'ΕφLλοσ6φεL ·8Ε: τ~ν ά.ρχ~ν έν 'Ακιχ81jμ.ι~.- (ib.) 7 το 8' έστt γuμ.νοcσLον 

προά.στεLον ά.λσώ8ες ά.π6 τLνος ~ρωος ονομ.ιχσθεν Έκιχ8~μοu - (5) ε!τιχ έν 

τίi) Κ~Πιι> τίi) πιχρa τον Κολων6ν. 

style 264-Dion. Halic., De comp. verb. 25, p. 208 Rsk.: 
·ο ~~ Πλ, , • - ~ λ' 'ζ , β 'ζ , , σε ιχτων τοuς ειχuτοu οLιχ ογοuς κτενL ων κοιL οστρuχL ων κιχι πιχντιχ 

τρόπον ά.νιχπλέκων OU 8LέλεLπεν ογ8ο~κοντιχ γεγονci>ς gτη. πaσL γαρ 8~ΠΟU 

το'Lς ψLλολ6γοLς γνώρLμ.οι τa περt τΎjς ψLλοπον(ιχς τά.ν8ρος Lστοροόμενιχ τά. τε 

!l.λλιχ κιχt 8~ κιχt τa περt τ~ν 8έλτον, -ην τελεuτήσοιvτος ιχuτοu λέγοuσLν εuρεθΥjνιχL 

ποLκ(λως μ.ετοικειμ.ένψ τ~ν ά.ρχ~ν τΎjς πολLτε(οις gχοuσιχν τήν8ε · ,Κοιτέβ1jν 

χθΕ:ς εtς llε;φoιLa μ.ετa Γλοιόκωνος τοu Άρ(στωνος." 

date of the 265-Α general agreement has been reached as to the division of the dialogues 
dialogues into three chronological groups, in which the dialogues may be placed as follows: 

Ι. Υ ο u t h : Apol., Cήto, Eutyphro, Laches, Charm., Lysis, Ιο, Rep. Ι, Gorgias. 
Prot. and Hipp. Min. surely belong to this peήod; they may have been written 

before the death of Socr. 
ΙΙ. Μ a t u r i t y : Menexenus (a manifesto of Plato as the head ofthe Academy 

against the rhetors), Meno, Euthyd., Crat., Phaedo, Symp., Rep.; Phaedr., Theaet. 
and Parm. (these three shortly before the second Sicilian journey, 366). 

ΠΙ. Ο 1 d a g e : Soph., Polit., Phil., τim., Cήtias, Nomoi. 

Though some difference of opinion may exist ση certain points of ·detail, the 
headlines are invaήably fixed. 

See: the works of v. Wilamowitz, Taylor and Robin, cited under 263. 

3-ΤΗΕ ORIGIN OF ΤΗΕ THEORY OF IDEAS 

266-In two places Plato speaks directly about the way that led him 
to the conception of the so called theory of Ideas; in many other 
places he points indirectly to a third way. 

1. the Phaedo a. Pl., Phaedo 100 a (S. our nr. 216). 
Socrates, having vainly sought in the older philosophy of nature for a reasonable 

explanation of coming into being and passing away, and of the existence of phy
sical things; having been disappointed lastly by Anaxagoras, undertakes a 3εότεροι; 
πλοuς. 



[z66] ORIGIN OF ΤΗΕ THEORY OF ΤΗΕ IDEAS 173 

χα:!. uποθέμενος έχιΧστοτε λόγον ον &ν χρινω έρpωμενέστοcτον εtνοcι, & μεν 
&.ν μοι οοχ7j τοuτιμ σuμφωνε'Lν τιθΊJμι ώς ά.λΊJθ~ ISντoc, χα:!. πεp!. οctτιοcς χα:!. περt 

- ''λλ • ' ['' J ~ "'' "' ' • • 'λ e-των oc ων οcποcντων οντων , oc ο οcν μ'Υ), ως οuχ oc 'YJ 'YJ· 

b. He explains this himself (roo b, c, roo e-ror d): 

"Ερχομοcι γαρ ο~ έπιχεφών σοι έπιοειξοcσθοcι της οctτιοcς το ε!οος ο πεπpοcγ

μάτεuμοcι, χα:!. είμι πάλιν έπ' έχε'Lνοc τα πολuθρuλψοc χα:!. &.ρχομοcι ά.π' έχεινων, 

uποθέμενος εtνοcι τι χοcλον ocuτo χοcθ' ocuτo χα:!. ά.γοcθον χα:!. μέγα: χα:!. τ&λλοc πιΧντοc. 

- φοcινετοcι γιfp μοι, εt τι έστιν ΓJ.λλο χοcλΟν πλ~ν ocuτo το χοcλόν, οuοε οι' ~ν IOOC 

&.λλο χοcλον είνοcι ~ οιότι μετέχει έχεινοu τοu χοcλοu ·χα:!. πιΧντοc ο~ οίJτως λέγω. 

T7j τοι~οε octτιCf σuγχωρε'Lς; - Σuγχωpω, ~Ψ'ΥJ· -
Οuοε σu &.poc &ν ά.ποδέχοιο εt τις τινοc φοcι'Υ) ~τερον έτέροu τη χεφοcλΊj e 

μειζω είνοcι, ΚOCL τον έΜττω τι]) ocuτ<j) τοότιμ έΜττω, ά.λλΟC oιocμocpτupoιo 

&ν δτι σu μεν οuοεν &.λλο λέγεις ~ δτι το με'Lζον πiΧν ~τερον έτέpοu οuοεν!. &λλιμ rora 
με'Lζόν έστιν ~ μεγέθει, χoct οια τοuτο με'Lζον, οια το μέγεθος, το οε ~λοcττον 

οuοεν!. &.λλιμ ~λοcττον :η σμιχpόητι, χα:!. οια τοuτο ~λοcττον, οιιΧ τ-~ν σμιχρ6ητοc, 

φοβοuμενος ο!μοcι μfι τις σοι ένοcντιος λόγος ά.ποcντfιση, έαν τη χεφοcλ7j μειζονά 

τινοc φΊjς εtνοcι χα:!. έΜττω, πρι7>τον μεν τι]) ocuτ<j) το με'Lζον με'Lζeιν είνοcι χα:!. το 

~λοcττον ~λοcττον, ~πειτοc τη χεφοcλΊj, σμιχp~ οίίση, τον μειζω μειζω είναι . χα:!. b 
τοuτο ο~ τέροcς ε!νοcι, το σμιχp<]) τινι μέγοcν τινα είνοcι. "'Η οuχ &ν φοβο'Lο 

- "κ ' . Κ'β λ I ''Ε !l Ο' - J:. "'' " ' "'' -τocuτoc; οcι ο ε 'Υ) ζ γε οcσοcς ·, γωγε, εφ'Υ).- uxouν, 'J ο ο ς, τα: οεκοc των 

όκτιiι ouo'Lν πλειω είνοcι χoct οιιΧ τοcuην την οctτιοcν uπερβάλλειν, φοβο'Lο &ν 

λέγειν, ά.λλα μ~ πλfιθει χα:!. οια το πλ~θος; χα:!. το οιΠΊJΧU τοu Π'Υ)χuοcιοu 

~μισει με'Lζον είνοcι, ά.λλ' ou μεγέθει; ό οcuτος γιΧp ΠΟΙ) φόβος. - Πάνu γ'' 

~Ψ"tJ·- τι οέ; έν!. ένος προστεθέντος, την πρ6σθεσιν οctτιοcν είνοcι τοu Μο 

γενέσθοcι ~. οιοcσχισθέντος, την σχισιν οuχ εuλοcβο'Lο &ν λέγειν; Κα:!. μέγα: c 
clν βο~"t)ς δτι οuχ οtσθοc &λλως πως ~κοcστον γιγνόμενον ~ μετοcσχον της tοιοcς 

οuσιοcς έχιΧστοu 00 &ν μετιΧσχη. χα:!. έν τοότοις οuχ ~χεις &.λλψ τινα οctτιοcν τοu 
Μο γενέσθοcι ά.λλ' ή την τ~ς οuιΧοος μετιΧσχεσιν · χα:!. οε'Lν τοότοu μετοcσχε'Lν τιΧ 
μέλλοντα: Μο ~σεσθοcι, κocl. μονάοος ο &ν μέλλη ~ν ~σεσθοcι. Τας οε σχισεις 

I \ θ' \ \ ''λλ \ Ι ψ ι ' Ι '1\ 1 
τοcuτοcς κοcι προσ εσεις κοcι τας α οcς τοcς τοιοcuτοcς χομ ειοcς ε<μΊJς οcν χοcφειν, 

παρε!.ς ά.ποχρινοcσθοcι το'Lς σεοcuτοu σοφωτέροις. 

Σu οε οεοιιiις &.ν, το λεγόμενον, την σocuτou σχιαν χα:!. την ά.πεφιοcν, έχόμενος d 
έχεινοu τοu ά.σφοcλοuς τ~ς uποθέσεως, οίJτως ά.ποκρινοcιο &.ν. 

Remark Ι. By this method predication is logically justified; the difficulties of Solution of 
the Megaήans have found a solution: Plato's hypothesis explains how the same Me~arean 
predicate can be attήbuted to different subjects (e.g. walking to horse and man), difficulties 
and how contradictory predicates can be attributed to the same subject (e.g. great 
and little to a man, or knowledge and ignorance). 

Remark ΙΙ. Ρ. Natorp, Platos Ideenlehre, Leipzig1 1921, p. 154, explains the Natorp's in-
passage cited under a as follows: terpretation 
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"Also, die ,Tatsachen" selbst sind als wahr allein zu rechtfertigen durch die 
Begriindung in den fundamentalen Setzungen, den logischen "Grund-siitzen" 
(όποθέσεις). Die λόγοι also, in denen die Wahrheit der δvτοc zu griinden, sind die 
Siitze, die eignen Setzungen des Denkens.-Man darf dieses Prinzip, in dem der 
methodische Sinn des ldee rein und radikal zum Ausdruck kommt, von sonstigem, 
abweichenden Sprachgebrauch unbeirrt, das Prinzip des ldealismus nennen." 
Το this interpretation, which takes the hypothesis of Plato in a merely logical 

sense, cp. the following words in the same passage (10ob5): 

c. ύποθέμεvος ε1να.ι τι χα.λον α.ύτο χα.θ' α.ύτο χα.f. ά.γα.θον χα.f. μέγα. χα.f. 

τ&λλα. πάντα.. 

d. Cp. also Phaedo 65 d: 

(Socr. asks Simmias) φα.μέν τL ε!να.L ~ιχα.Lον α.ύτο η ού~έν; - Φα.μεν 

μέντοL ν·~ Δια..- Κα.f. α.δ χα.λόν γέ τι χα.f. ά.γα.θόν;- Πως ~· οϋ;- ''H~"YJ οδν 

πώποτέ τL των τοLούτων το~ς όφθα.λμο~ς εl~ες;- Ού~α.μώς, ij ~· 8ς.- 'Αλλ' 
.!(λλ I 'σθ I - ~ I - I > I ψ > - λ' ~I Ι Ι ~'- η τLνL CY.L "ΥJσεL των οLα. του σωμα.τος εψ"ΥJ ω α.υτων; εγω σε πεpL πα.ντων, 

ο!ον μεγέθους πέpL, ύγLεLα.ς, ίσχύος, χα.f. τών &.λλων ένf. λόγ<ι> ά:πάντων ήjς 

ούσια.ς δ τυγχάvεL ~χα.στον 15ν. 

e. And 79 a&-ds: 

- Θώμεν οδν βούλεL, έ:φ"Υj, Μο εt~"YJ των ΙSντων, το μεν όpα.τόν, το ~ε ά.εL~ές;

Θωμεν, έ:ψ"ΥJ.- Κα.f. το μεν ά.εL~ες ά.εf. χα.τοc τα.ύτοc έ:χον, το ~ε όρα.τον μ"Υ)~έποτε 

χα.τοc τα.ύτά;- Κα.f. τοϊίτο, έ:ψ"ΥJ, θώμεν.- Φέρε ~~. ij ~· 8ς, &.λλο τL ~μών α.ύτών 
I I - I ' I ~\ ψ ' Ο'~' .!(λλ 1!. π έ ... • 6 το μεν σωμα. εστι, το σε υχ"Υj;- υοεν οι ο, οοφ"Υj.- οτ Ρ<ι> ουν ομοL τερον 

τ<ί) εt~εL φα.μεν &ν εlνα.L χα.l ξυγγενέστερον το σώμα.;- Πα.ντι, έ:ψ"Υj, τοϊίτό γε 
~-λ " - ' - Τ' ~ I • ψ I ' 1 .. ' ~έ ο' . ' ' θ I ο "Υ) ον οτι τ<ι> ορα.τ<ι>.- L σε "YJ υχ"Υj; ορα.τον "YJ α.εLο ς;- υ χ υπ α.ν pωπων 

γε, ώ Σώχρα.τες, έ:ψ"ΥJ. - 'ΑλλΟC μ~ν ~με~ς γε τοc όρα.τοc χα.t τοc μΊJ ήj τ&ν 

ά.νθρώπων φύσεL λέγομεν . η &.λλη τLνl otεL;- τη των ά.νθρώπων.- τι οδν 

πεpl ψυχΥjς λέγομεν; όρα.τον η ά.όρα.τον εlνα.L;- Ούχ όρα.τόν.- 'ΑεL~Ε:ς &.ρ α.;

Να.L. - ΌμοLότεpον όίρα. ψυχ~ σώμα.τός έστι τ<ί) ά.εL~ε~. το ~ε τ<ί) όρα.τ<ί); -

c Πiiσα. ά.νάγχ"Υ), c1 Σώχpα.τες.- Ούχοϊίν χα.l τό~ε πάλα.L έλέγομεν, ISτL ~ ψυχ~. 

/Sτα.ν μΕ:ν τ<ί) σώμα.τL πpοσχpΊjτα.L είς το σχοπε~ν τL, η ~Loc τοϊί όpiiν η ~LOC τοϊί 
> I .. ~ > "λλ I > θ I ( - I ) I ~ Ι - Ι Ι ~ > 
α.χοuεLν "YJ oL α. "Υjζ τινος α.Lσ "ΥJσεως τουτο γα.ρ εστι το οιιχ του σωμα.τος, το οι 

> θ Ι - ) I \ ffλ t ' ... I ) \ ) ~έ I 
ιχισ "Υjσεως σχοπεLν τι , τοτε μεν ε χετα:L υπο του σωμιχτος εLς τα. ουο ποτε χα.τα. 

τα.ύτοc έ:χοντα., χα.l α.ύτ~ πλα.νiiτα.L χα.l τα.ράττετα.ι χα.l είλLγγι~ &σπεp μεθύουσα., 

d &τε τοLΟύτων έφα.πτομέv"ΥJ;- Πάνυ γε.- "Οτα.ν ~έ γε α.ύτΊ) χα.θ' α.ύτΊ)ν σχοπ7), 

έχε~σε ο!χετα.L είς το χα.θα.pόν τε XOCL ά.εf. CJν XOCL ά.θάνα.τον XOCL ώσα.ύτως eχον, 

χα.l, ώς συγγεν~ς οδσα. α.ύτοϊί, άεl μετ' έχεινου τε γ(γνετα.ι 8τα.νπεp α.uτΊ) κα.θ' 

α.ύτΊ)ν γένψα.L χα.t έξ7) α.ύήj, κα.l πέπα.υτα.( τε τοϊί πλάνου χα.!. Πεpl έκε~να. άεl 

ΚΟCτοc τα.ύτοc ώσα.ύτως eχεL, όίτε τΟLΟύτων έψα.πτομέν"ΥJ . XOCL τοuτο . α.ύήjς το 
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ποcθ'Υ)μοι φρ6νΊJσις κέκλψοιι; - Ποιντοcποισιν, ~ψ'ΥJ, κοιλως κοιt άλΊJθΊJ λέγεις, 

ώ Σώκροιτες. -

267-In the Socratic dialogues we find Socrates always seeking the 2 • the ethical 
b . ll h . . . . problem 

common character, the one eidos, y whιch "a t at ιs ιmpιous, ιs 

impious and all that is pious pious", etc. 

a. Pl., Euthyphro, 6 d9-e6 : 

ΣΩ. ΜέμνΊJσοιι οδν 5τι ou τοuτ6 σοι διεκελεu6μΊJν ~ν τι ~ δύο με διΜξοιι 
των πολλων όσίων, &λλ' έκε"Lνο οιuτο το ε!δος φ ποcντοι τιΧ 5σι1Χ δσιοc έστιν; 

~ψΊJσθοι γοcρ ποu μι~ tδέ~ τοc τε άν6σιοι άν6σιοι ε!νοιι κοιt τιΧ 5σιοι δσιοι . ~ ou 

μν'Υ)μονεόεις; 

ΕΙΘ. "Εγωγε. 

ΣΩ. Τοιότην τοίνuν με οιuτην 8l8οιξον την t8έοιν τίς ποτέ έστιν, ~νοι εtς έκεl

νψ &ποβλέπων κοιt χρώμενος oιuτ'ij ποιροι8είγμοιτι, 8 μεν &ν τοιοuτον η ων &ν 

~ σu ~ &λλος τις προcττη φω 15σιον ε!νοιι, 8 8' &ν μ~ τοιοuτον, μ~ φω. 

b. Pl., Meno 72 a6-d1 • 

In the preceding lines Meno has answered to Socrates' question "what is virtue": 
"Well, very simple: there is the virtue of a man, that of a woman, that of a child, 
that of a man of advanced age; that of a free man, and that of a slave; and so ι;>η." 

Socr. answers: 

ΣΩ. Πολλ'ij γέ τινι εuτuχl~ ~οικοι κεχρΊjσθοιι, ω Μένων, εt μίοιν ζψων 

ά.ρετ~ν σμΊjν6ς τι &νΊJόpψοι ά.ρετων ποιριΧ σοt κείμενον. 'Ατοcρ, ω Μένων, κοιτιΧ 

τοιότην την εtκ6νοι τ~ν περt τιΧ σμ~ν'Υ), εt μοu έρομένοu μελ[ττης περt οuσ[οcς 

δ τί ποτ' έστίν, πολλιΧς κοιt ποιντο8οιπιΧς ~λεγες οιuτι:Χ:ς ε!νοιι, τί &ν &πεκρ[νω 72'1> 
μοι, εt σε ~ρ6μψ · ~ Αροι τοότ<ιJ φ-nς πολλιΧς κοιt ποιντο8οιπιΧς ε!νοιι κoct 8ιοc

φεροόσοις &λλ~λων, τ<j> μελίττοις ε!νοιι: .. Η τοότ<ιJ μεν οu8εν 8ιοιφέροuσιν, 

&λλ<ιJ 8έ τ<ιJ, ο!ον ~ κοcλλει ~ μεγέθει ~ &λλ<ιJ τ<ιJ των τοιούτων; Εtπέ, τι &ν 

ά.πεκρίνω οiJτως έρωτηθε[ς; 

ΜΕΝ. Τοuτ' ~γωγε, δτι οuδεν aιοιφέροuσιν, tι μέλιττοιι εtσίν, ~ έτέροι ήjς 

έτέροις. 

ΣΩ. Et οδν ε!πον μετιΧ τοιuτοc · Τοuτο τοίνuν μοι οιuτο εtπέ, ω Μένων c 

φ οu8εν 8ιοιψέpοuσιν άλλιΧ τοιuτόν εtσιν όίποισοιι, τ( τοuτο ψnς εLνοιι; ε!χες 

δ~ποu &ν τί μοι εtπε"Lν; 

ΜΕΝ. 'Έγωγε. 

ΣΩ. ΟiJτω 8~ κοιt περt των άρετων · κ&ν εt πολλοιt κοιt ποιντοδοιπιχ[ εtσιν, 
lν γέ τι ε!8ος τοιuτον όίποισοιι ~χοuσιν, δι' /) εtσιν ocpετoc[, εLς 8 κοιλώς ΠΟΙ) 

~χει οcποβλέψοιντοι τον tΧΠΟΚpινόμενον τ<j> έpωτ~σοιντι έκεLνΟ 8ΊJλωσοιι 8 τuγχοc

νει οοσοι ά.ρετη. 



3· the 
Cratylus 

η6 PLATO [267] 

c. Pl., Parm. 130 b7• 

The yσuηg Sσcrates, expσuηdiηg tσ Parmeηides his theσry σf Ideas, first σf all 
meηtiσηs the Idea σf like aηd uηlike, theη uηity aηd plurality, rest aηd mσtiση. 

'Ή ΚOCL τα: τοιοcuτοc, είπε~ν τον ΠοcρμενίSΎJν, οtον Sικοcίοu τι ε!Sος ocuτo κοcθ' 

ocuτo ΚOCL κοcλοu ΚOCL άγοcθοu ΚOCL πάντων ocu των τοLΟύτων; - Νοcί, φάνοcι. 

Thus certaiηly the reflexiση ση ethical notiσηs has also beeη a way tσ the theσry 
of the Ideas. We may say that the platσηic Idea is preseηt, as sοοη as "the one 
aηd commση character σf the many aηd coηcrete thiηgs", sσught fσr by Sσcrates, 
is ησt σηly a "ησtiση", beiηg a product or an iηstrumeηt of thiηking, but a really 
existiηg metaphysical eηtity. 

268-a. Pl., Crat. 439 c6-440 b 4• 

The dialσgue discusses the seηse σf σur wσrds aηd ησtiσηs. Dσ wσrds belσηg 
to the ηatural σrder? Are they φύσει -i.e.: do they have an objective value-:-, or 
are they νόμφ-σηly fσuηded ση humaη iηstitutiση? Sσcr. defends the first thesis. 
Thiηgs have aη esseηce σf their οwη. His eyes fixed οη a certaiη eidσs, the artisan 
makes an iηstrumeηt, fσr instaηce a weaver's shuttle. Νσw, wσrds or names also 
are iηstrumeηts. They alsσ must express aη "esseηce"; they are fσrmed in view 
σf aη eidos. Just like the weaver's shuttle they are made by aη expert aηd tested 
by the user: the weaver's shuttle is tested by the weaver, words or nσtioηs by the 
dialecticiaη. 

At the eηd σf the dialσgue Socr. says: 

Σκέψοcι γάρ, δ θοωμάσιε Κροcτύλε, 8 f.γωγε πολλάκις όνεφώττω. Πότερον 

φωμέν τι ε!νοcι ocuτo κοcλΟν ΚOCL άγοcθον ΚOCL ~ν ~κοcστον των 6ντων οi.ίτω, ~ μ~; 

439d ΚΡ. "Εμοιγε Sοκε~, δ Σώκροcτες, ε!νοcι. 
ΣΩ Α > \ I > - ψ I θ . uτο τοινuν εκεινο σκε ωμε oc, 

των τοιούτων, ΚOCL Sοκε~ τocuτoc πάντοc 

ού τοtοUτον άε( έστLν ο ίόν έστr.ν; 

ΚΡ. 'Α νάγκΎJ. 

μ~ εί πρόσωπόν τί έστιν κοcλΟν ή τι 

pε~ν . άλλ' οcuτό, φωμεν, το κοcλον 

ΕΩ . .,. Αρ' οuν οtόν τε προσειπε~ν ocuτo όρθως, εί άε1. uπεξέρχετοcι, πρωτον 

μεν <Sτι έκε~νό έστιν, f.πειτοc <Sτι τοιοuτον, ~ άνάγκΎJ &μοc ~μων λεγόντων &.λλο 

ocuτo εuθuς γίγνεσθοcι ΚOCL ύπεξιένοcι ΚOCL μΎ)κέτι οi.ίτως f.χειν; 

ΚΡ. ΆνάγκΎJ. 

e ΣΩ. Πως οuν &ν ε'lΎJ τι έκε~νο 8 μΎJSέποτε ώσοcύτως f.χει; εί γάρ ποτε 

ώσοcύτως Ίσχει, f.ν γ' έχείνψ τ(i) χρόν<ι> S~λον <Sτι οuSεν μετοcβοcίνει · εί sε 

άε[ ώσοcύτως f.χει ΚOCL το οcuτό έστι, πως &ν τοuτό γε μετοcβάλλοι ~ κινο~το, 

μΎJSεν έξιστάμενον της οcύτοu ίSέοcς; 

ΚΡ. ΟuSοcμως. 

ΣΩ. ΆλλιΧ μ~ν ouS' &ν γνωσθείΎJ γε uπ' οuSενός. "Αμοc γιΧρ &ν έπιόντος 

440a τοu γνωσομένοu &.λλο ΚOCL άλλο~ον γίγνοιτο, if>στε οuκ &ν γνωσθείΎJ f.τι όποιον 

γέ τί έστιν ~ πως f.χον. γνωσις Sε S~πou οuSεμίοc γιγνώσχει 8 γιγνώσχει 

μΎJSοcμως f.χον. 
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ΚΡ. 'Έστtν ώς λέγεtς. 

ΣΩ. 'Αλλ' ούaε γνώσιν ε!να.t φά.να.t εικός, & Κpα.τuλε, ει μετα.πιπτεt πά.ντα. 
χρ~μα.τα. κα.t μΊJaεν μένεt. Ει μεν γαρ α.ύτο τοϋτο, ~ γνώσις, τοϋ γνώσις ε!να.ι 

μ~ μετα.πιπτει, μένοt τε &ν άεt ~ γνώσις κα.t εtΊJ γνώσις. Ει aε κα.t α.ύτο το ε!aος 

μετα.πιπτει τΊjς γνώσεως, &μα. τ' &ν μετα.πιπτοι εις &λλο ε!aος γνώσεως κα.t b 
ούκ &ν εtΊJ γνώσις . ει aε άεt μετα.πιπτει, άεt ούκ &ν εtΊJ γνώσις, κα.t έκ τοuτοu 
τοϋ λόγοu οuτε το γνωσόμενον οuτε το γνωσθ1jσ6μενον &ν ε~ΊJ· 

Here indeed the epistemological question has been asked,-and it is answered 
with an ontological answer. 

b. Cp. Arist., Metaph. Α 6 and Μ 4 (S. our nr. 204a and b). Α 6, 
987 as2_b7: 

έκ νέοu τε γαρ σuνήθΊJς γενόμενος πρώτον Κpα.τuλιp κα.1. τα.~ς Ήpα.κλειτε(οtς 

aόξα.ις, ώς ά.πά.ντων των α.ισθψών άεt pεόντων κα.t έπιστημΊJς πεpt α.ύτων ούκ 

ΟUσΊJς, τα.ϋτα. μεν κα.t ίSστεpον οuτως ύπέλα.βεν . Σωκpά.τοuς aε πεpt μεν τα 
~θικα πpα.γμα.τεuομένοu πεpt aε τΊjς 8λΊJς φuσεως ούθέν, έν μέντοt τοuτοις 

τ0 κα.θόλοu ζΊJτΟUντος ΚΙΧL πεpL όpισμών έπιστησα.ντος πpώτοu την Οtά.νοtα.ν, 

έκε~νον άποaεξά.μενος aια το τοιοϋτον ι ύπέλα.βεν ώς πεpt έτέpων τοϋτο γιγνό

μενον κα.t ού των α.ισθΎ)τών . άaόνα.τον γαρ ε!να.t τον κοινον 8pον των α.tσθ1jτών 
τινος, &ει γε μετα.βα.λλόντων. 

269-The a bove ci ted passage from the C rat., does not allow us to of which 

limit the Ideas to geometrical and moral qualitίes. Certainly Plato ::~::'d:'t 
admitted the existence of Ideas also of biological genera (e.g. man and Ideaa 

horse) and of so-called arte-facta (e.g. table and bed). As to the first 
category, we know the scoffing of Stilpo and Antisthenes (see our nrs 
238 and 253). The Ideas of table and bed are mentioned by Plato him-
self, Rep. 596 ab: 

a. Βοuλει σον ένθένaε άpξώμεθα. έπισκοποuντες, έκ τΊjς ειωθu(α.ς μεθόοοu; 

ε!aος γά.p ποu τι ~ν ~κα.στον ειώθα.μεν τιθεσθα.ι πεpt lκα.ιττα. τα πολλά, ο!ς 

τα.ύτον 6νομα. έπιφέpομεν · ~ ού μα.νθά.νεtς; 

Μα.νθά.νω. 

Θωμεν a~ κα.1. νϋν 5 τι βοuλει των πολλών. Ο!ον ει θέλεις, πολλα.( ποu εtσι 
κλ ~να. ι κ α./. τpά.πεζα.ι. 

πως a· ou; 

'Αλλα ιaέα.ι γέ ποu πεp1. τα.uτα. τα σκεuΊJ Μο, μια. μεν κλινΊJς, μια. aε τpα.πέζΊJς. 

Να.ι-

1 8ιd: το τοιοϋτοv - "for this reason", explained in the words &8όvιχτοv yd:p e.q.s. 
De Vogel, Greek Philosophy Ι 12 
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b. Pl., Parm. 130 c-e. 
The young Socrates has mentioned before Parmenides firstly the Ideas of δμοιον 

and άνόμοιον, then &ν and πλ'ίjθος, στιΧσις and κίνΊ)σις. Next he agrees that Ideas 
must be admitted of κοιλόν and ά.γοιθόν and πιΧντοι τdι τοιοιuτοι. Parm. then asks: 

I30C τι δ', ά.νθρώποu ε!δος χωρtς ~μών καt τών οΙοι ~μείς εσμεν πάντων, αuτ6 

τι ε!δος οcνθρώποu ~ πuρος ~ καL uδατος; 

'Εν οcπορ(~, φάνιχι, πολλάκις δ~, ιΙι Παρμεν(δΊJ, περt αuτών γέγονα, πότερα 

χρ~ φάvαι ώσπερ περt έκε(vωv ~ &λλως. 

τΗ καt περL τώνδε, ιΙι Σώκρατες, & καL γελοία Μξειεν &ν ε!ναι, οtον θρtξ 
καL ΠΊJλΟς καL pύπος ~ &λλο τι οcτιμότατόν τε καL φαuλότατον, ά.πορείς ε~τε 

d χρ~ φάναι καL τούτων έκάστοu ε!δος ε!vαι χωρ(ς, ον &.λλο αδ τώv οtων ~μείς 

μεταχεφιζόμεθα, ε'~ τε καt μ~; 

Οuδαμώς, φάναι τον Σωκράτη, οcλλd: ταuτα μέν γε &περ όρώμεν, ταuτα καt 

ε!ναι · ε!δος δέ τι αuτών οίΊJθ'tjναι είναι μ~ λ(αν fJ &τοπον. ''ΗδΎ) μέντοι ποτέ 
' J!θ t= ι ,3:. ' ι ' ι '' δ ι - ι με και "' ρα~ε μΊJ τι ιι περι παvτωv ταuτοv · επειτα ταν ταuτΊJ στω φεuγων 

ο(χομαι, δεtσας μ~ ποτε ε(ς τι ν' &βuθοv φλuαρtαν * έμπεσ<i:ιv διαφθαρώ · έκείσε 
δ' οδν ά.φικόμεvος εtς & νuνδ~ έλέγομεν ε~δΊJ ~χειν, περt εκείνα πραγματεuό
μενος διατρtβω. 

e Νέος γd:ρ εΙ ~τι, φάναι τον Παρμεvtοψ, ιΙι Σώκρατες. καL οtiπω σοu οcvτεt-

Natorp's in
terpretation 

λ λ ' • ,, ' λ' ψ ' ' \ ~6!: ~ '~· ' - ' ΊJΠται φι οσοφια ως ετι αvτι ΊJ εται κατ εμΎ)ν ο ~αν, uτε ouoεv αuτων ατι-

μάσεις · vuv οΕ: ~τι προς ά.vθρώπων ά.ποβλέπεις Μξας διd: την ~λικtαv. 

Thus, of all things in nature, be they ever so mean or tri:fiing, Ideas must be 
admitted by any earnest and consequent philosopher. 

4-ΤΗΕ TRUE MEANING OF ΤΗΕ PLATONIC IDEA 

270-Natorp, Platos ldeenlehre p. 234 f. explains the above cited passage (Parm. 
13od) in this way: 

If the platonic Idea is understood as Aristotle and (till now) nearly everybody 
else understood it-i.e. as a metaphysical substance, really existing in a higher 
Reality-, then indeed we must get into a βυθος φλυοιρ(οις by admitting Ideas of 
physical things. But the methvdical signification of the Idea being once under
stood, all difficulty is resolved: then, indeed, it is clear that of all things in nature, 
be they ever so mean or trifling, Ideas must be admitted, the meaning of this being 
simply that scientijic method must be extended to every thing •. See our remark (2) to 
Phaedo Iooa (our nr. 266a): the Ideas are the logical "Grund-satze" (hypo
theseis), in which reality is founded. 

• Thus Η. Stephanus, followed by Α. Dies; others read εrς τινοι βυθον φλυοιρ(οις. 
See the apparatus of Dies. 

,Dagegen ist es durchaus kein leeres Geschwatz, wenn es vielmehr so gemeint 
ist, dass die Methode der Ideen auf alle Gebiete wissenschaftlicher Probleme aus
zudehnen ist. So aber entspricht es der eignen Ueberzeugung Platos." 
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271-Plato himself excludes the possibility that 
mental reality. 

a. Pl., Parm. 132 b-c: 

Ideas would exist only as a οο psycho
logicaJ 
ideallιιm 

'Αλλά., φάνοcι <:> Ποcρμενί31j, τον Σωκράτη, μ~ 1 των ειaων ~κσιστον fι τοότων 

ν6'Υjμοc, ΚOCL ou3ocμou ocuτc;> προσ~κη έγγίγνεσθσιι &λλοθι ~ έν ψuχοc'Lς . οδτω γaρ 
iiν ~ν γε ~κοcστον ε~ΊJ κσι1. οuκ &ν έ:τι πάσχοι & νuνa~ έλέγετο. 
η οδν; ψάνοcι, ~ν ~Κοcστ6ν έστι των νο'Υ)μάτων, ν6'ΥjμΟC aε ο1Jaεν6ς; 

'Αλλ' &Ούνιχτον, εLπε~ν. 

'Αλλά τιν6ς; 

Νοcί. 

'Όντος ~ οuκ <lντος; 

'Όντος. 

Ούχ έν6ς τινος, ο έπ1. πασιν έκε'Lνο το ν6ΊJμοc έπον νοε'L, μ(οcν τινa οοσιχν t3έσιν; 

Νοcί. 

Ε!τοc οuκ εΊ:3ος έ:στοcι τοuτο το νοοόμενον ~ν εΊ:νοcι, άε1. ον το σιuτο έπ1. πασιν; 

'Ανάγκ'Υj οcδ φοcίνετοcι. 

η aε 3~; ειπε'Lν τον Ποcρμενί3ψ, οuκ άνάγκη 7J τclλλοc 2 ψnς των εt3ων 

μετέχειν ~ 3οκε'L σοι έκ νο'Υjμάτων ~κοcστον εΊ:νοcι κοc1. πάντα νοε'Lν, ~ νο~μιχτσι 

<Ιντοc άν6ΊJτΟC εΊ:νοcι; 

'Αλλ' οΜε τοuτο, φάνοcι, έ:χει λ6γον.-

Natorp, o.c. p. 238 comments: Indeed the Idea of Plato does not exist !ν ψuχιχ'ίς 
(in individual minds); it may be sought for only in the "Bewusstsein iiberhaupt", 
i.e. the method of unification of a multiplicity. Νο existence is presupposed here, 
not even that of thinking minds. "Method is sovereign". The meaning of the Idea 
is not subjective, but objectivating: it makes the object, it creates the possibility 
of knowledge •.-

Now surely it does; but not by being a merely logical form of thinking, but by 
being a metaphysical reality. See Phaedo 65d (our nr. 266d) and Crat. 439c (our 
nr. 268a). It is clearly put also in the following words in the Parm. 

μ~ - It might be that-
οuκ ά.vά:yκη η- * - "Does not it seem to you that, with the same necessity 

with which you say that the other things participate of the Ideas, so either- or -." 

• ,In der Tat unterlag Platos Idee der Gefahr des Subjektivismus nicht. 
Denn keinerlei Existenz, auch nicht die Existenz denkender ,Bewusstseine", 
darf oder kann die als Methode verstandene Idee sich voraus setzen. Die Methode 
is souveran. Ihr kann im methodischen Aufbau der Erkenntnis nicht Andres vor
ausgehen. Das ist die ,Sicherheit der Grundlage", an der sie unerschiitterlich 
halt (Phaedo ΙΟΙ D) und darin ,sich selber sichert" (Staat 533 C). Damit ist die 
Subjektive Auffassung der Idee abgewehrt und ihre nicht sowohl objektive als 
vielmehr objektivierende (den Gegenstand setzende) Bedeutung festgestellt." 

• ά.νά:yκη η Waddell, Burnet, Dies. The mss have partly άvά:yκ'Ι) η (Β), partly 
ά.νά:yκ'Ι) 'ij (τ). Proclus reads άvά:yκ'Ι) ει. 

I32C 
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b. Pl., Parm. 132 d: tbe ldeas not 
a mere Iogic
al ferm of 

thinking 
'Αλλ', ώ ΠιχρμεvlaΊJ, μάλιστιχ ~μοιγε κιχτιχφιχlvετιχι ώaε ~χει ν · τοc μΕ:ν 

εta'Y) τιχuτιχ &σπερ πιχριχaεlγμιχτιχ έστάνιχι έν τη φύσει, τοc aε &.λλιχ τούτοις 

έοικένιχι κιχ/. ε!νιχι όμοιιi)μιχτιχ, κιχ/. ~ μέθεξις ιχδτη τοϊ:ς &λλοις γ[γνεσθιχι των 

εtaων οuκ &λλΊ) τις ~ είκιχσθΎjνιχι ιχuτοϊ:ς. 

tbey are 
"in nature" 

tbe Phae
drusmyth 

Evidently Plato does not mean here by φuσις "visible nature"; he means the 
invisible realitγ abόve it. Rightly Κ. Kuypers • calls this "an extension of the 
notion of physis". We find the same use of the word in the following passage: 

c. Pl., Resp. Χ 597 b. 
On the preceding page there has been spoken about the Idea of the bed. 

Οuκοuν τριττιχl ηνες κλϊ:νιχι ιχοτιχι γlγνοντιχι · μlιχ μΕ:ν ~ έν τ'{j φύσει οοσιχ, 

~ν φιχϊ:μεν &ν, ώς έγίjψιχι, θεον έργάσιχσθιχι ~ τlν' &λλον; 

Οuaένιχ, ο!μιχι. 

Μlιχ aέ γε ~ν ό τέκτωv. 

Νιχl, ~φΊJ. 

Μlιχ aε ~ν ό ζωγράφος · ~ γάρ ; 

'Έστω. 

Ζωγράφος a~. κλινοποιός, θεός, τρείς οοτοι έπιστάτιχι τρισ!.ν εtaεσι κλινων. 

272-In the Phaedrus we find the same conception. 
Pl., Phaedr. 246 a-248 c: 

Περ!. μΕ:ν οδν &.θιχvιχσlιχς ιχuτΎjς tκιχνως · περ!. aε τΎjς taέιχς ιχuτΎjς ώaε λεκτέ

οv . o!ov μέν έση, πάντη πάντως θεlιχς ε!νιχι κιχ!. μιχκριiς ΟιΊ)γ~σεως, <;) aε 

lοικεν, &.vθρωπlνΊ)ς τε κιχ!. έλάττονος · τιχύτη οδν λέγωμεν. ''Εοικέ τCf~ aη 

ξuμφύτCfΙ auνάμει uποπτέροu ζεύγοuς τε κιχ!. ~νιόχοu. Θεωv μΕ:ν οδν i:πποι 

τε κιχ!. ~νlοχοι πάντες ιχuτοl τε &.γιχθο!. κιχ!. έξ &.γιχθωv, το aε των &λλων 

μέμικτιχι. Κιχ!. πρωτοv μΕ:ν ~μων ό &ρχων σuνωρlaος ~νιοχεϊ: · ε!τιχ των 

tππων ό μΕ:v ιxuτcj) κιχλός τε κιχ!. &.γιχθος κιχ!. έκ τοιούτων, ό a· έξ ένιχντlων τε 

κιχ!. έvιχvτlος · χιχλεπ1] aη κιχ!. Μσκολος έξ &.νάγκΊJς ~ περ!. ~μιiς ~νιόχφις. 

Π'{j aη οδν θνψόν τε κιχ!. &.θάνιχτοv ζcj)ον έκλ~θΊJ, πεφιχτέον είπεϊ:ν. Ψuχ1] 

πιiσιχ πιχντος έπιμελeίτιχι τοu &.ψύχοu . πάντιχ aε οuριχνον περιπολεί, &.λλοτε έν 

c &λλοις ε'laεσι γιγνομέvΊJ. Τελέιχ μΕ:ν οδν οδσιχ κιχ!. έπτερωμέν'Υ), μετεωροπορεί 

τε κιχ!. πάντιχ τον κόσμον aιοικεϊ: . ~ aε πτερορρu~σιχσιχ φέρετιχι gως &ν 

στεpεοU τινος ά.ντιλά.βΥJτιχι, oU χιχτοικισθεϊσα, σώμοc γ~·Lvov λιχβοUσιχ, ιχύτΟ 
• \ ~ - - ~ \ \ ' ' ~' ζ- l ξ' ' λ'θ ψ \ ιχuτο οοκοuν κινειv οιιχ τ'Υ)ν εκεινΊ)ς οuνιχμιν, Cf~Oν το uμπιχν εκ Ί) Ί), UXΊJ 

• Het Cultuurbegrip der Grieken en het Cultuurideaal van Plato in Alg. Ned. 
τijdschr. ν. Wijsb. en Psychol., 1943, p. 91-106. 
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χα!. σώμα παγέν, θνψ6ν τε ~σχεν έπωνυμίαν. 'ΑθιΧνατον aε oua' έξ ένος λ6γου 
λελογισμένου · άλλα: πλοcττομεν, ο6τε ίΜντες ο6τε ίχοινώς νο~σοιντες, θεον 
'θ I Ι ζ'"" '' \ ψ I '' ~\ ,.,. \ ) \ ~\ I - d οι οινοιτον τι croν, εχον μεν υχΥJν, εχον σε σωμοι, τον οιει σε χρονοv τοιυτοι 

ξυμπεφυχ6τοι. 'Αλλrι. τοιuτοι μεν a~, Ι5πη τ<J> θε<J> φίλον, τοιότη έχέτω τε χοιl. 

λεγέσθω . την aε οιίτίοιν τ'ijς τών πτερών άποβολ~ς. aι' Ύjν ψυχ~ς άπορρεϊ:, 

λοcβωμεν. ''Εστι aέ τις τοιιΧaε. 

Πέφυχεν ~ πτεροu Μνοιμις το έμβριθες &.γειν &νω, μετεωρίζουσοι η το τών 

θεών γένος οίχεL " χεχοινώνΥJΧε aέ πη μοcλιστοι τών περf. το σώμοι τοu θείου. 
Το aε θεϊ:ον χοιλ6ν, σοφ6ν, άγοιθον χοιt πiiν 8 τι τοιοuτσν · τούτοις a~ τρέφετοιί e 
τε χοιt οι6ξετοιι μοcλιστιΧ γε το τ'ijς ψυχ~ς πτέρωμοι, οιίσχρ<J> aε χοιt χοιχ<J> χοιl. 

τοϊ:ς ένοιντίοις φθίνει τε χοιt aι6λλυτοιι. Ό μεν a~ μέγοις ~γεμων έν οuροιν<J> 

Ζεός, έλοιόνων πτηνον όίρμοι, πρώτος πορεόετοιι, aιοικοσμών ποcντοι κοιl. έπι

μελοόμενος. T<J> a· gπετοιι στροιτιιi θεών τε κιχ!. aιχ.ιμ6νων, κιχ.τιi gνaεχιχ. μέρ-η 

κεχοσμ-ημέν-η · μένει γιiρ Έστίιχ. έν θεών o~χcr, μ6ν-η. Τών aε &λλων ί.Ισοι έν 247a 
τ<J> τών aώaεκοι άριθμ<J> τεταγμένοι θεοl. &ρχοντες ~γοuντοιι, κοιτιi τάξιν Ύjν 

gκοιστος έτιΧχθΎJ. Πολλοιl. μεν οδν κιχ.!. μιχ.χάριιχ.ι θέοιι τε χιχ.Ι. aιέξοaοι έντος 

οuριχ.νο\3, &ς θεών γένος εόaιχ.ιμ6νων έπιστρέφετιχ.ι, προcττων gκοιστος οιuτών 

το ιχ.ύτοu · gπετιχ.ι aε ό άεl. έθέλων τε χοιl. aυνοcμενος, Φθ6νος γιiρ ~ξω θείου 

χοροu ~στιχ.τιχ.ι. ''Οτιχ.ν aε a~ προς aιχ.ϊ:τοι κιχ.!. έπt θοίνψ ~ωσιν, &.χροιν έπl. την 
< I <ψ-"' I \ Ε ή- "'\ \ \ θ - J I J b υπουροινιον οι ισοι πορευοντιχ.ι προς ιι;νοιντες · , σΎ) τοι μεν εων οχΎ)μιχ.τιχ., ισορ-

ρ6πως εu~νιοι Ιίντιχ., ρ~aίως πορεόετοιι, τιi aε &.λλιχ. μ6γις . βρίθει γιiρ ό τ'ijς 

κοcχΥJς ~ππος μετέχων, έπl. την γ~ν pέπων τε κοιl. βιχ.ρόνων (j) μ~ κιχ.λώς fj τε
θροιμμένος τών ~νι6χων. ''Ενθιχ. a~ π6νος τε κιχ.!. άγων ~σχιχ.τος ψυχΊJ πρ6κειτιχ.ι. 

At μεν γιiρ άθιΧνιχ.τοι κιχ.λοόμενιχ.ι, ~νίκ' &ν προς &.χρcr γένωντιχ.ι, ~ξω πορευ

θεϊ:σιχ.ι, ~στησιχ.ν έπl. τ<J> το\3 οuριχ.νο\3 νώτcr, στοcο'ιχ.ς aε ιχ.uτιiς περιοcγει -1) περι- c 
φοροc . ιχ.ί aε θεωροuσι τιi ~ξω το\3 οuριχ.νο\3. 

Τον aε ύπερουροcνιον τ6πον, ο6τε τις ίίμνΎ)σέ πω τών τηaε ποιΥJτ~ς. ο6τε 

ποτε ύμν~σει κιχ.τ' άξίιχ.ν. 'Έχει aε ωaε · τολμψέον γιiρ οδν τ6 γε άλΎJθες είπεϊ:ν, 
&λλως τε κιχ.Ι. περl. άλΥJθείιχ.ς λέγονται. 'Η γιiρ άχρώμιχ.τ6ς τε κιχ. Ι. &.σχΎ)μάτιστος 

κιχ.!. &.νιχ.φ~ς οuσίοι Ιίντως οδσιχ., ψυχ~ς χυβερν~τη μ6νcr θειχ.τη ν<J>, περl. Ύjν το 

τ'ijς &λΎJθοuς έπιστημΎJς γένος, τοuτον ~χει τον τ6πον. "Ατ' οδν θεοu aιιΧνοιοι, d 
ν<J> τε κιχ.!. έπιστημη άχΎ)ράτcr τρεφομένΎ), χιχ.Ι. άποcσΎ)ζ ψυχ~ς Ι5ση &ν μέλη το 

προ~κον aέξοcσθιχ.ι, ίaοuσιχ. aια χρ6νου το Ιίν, άγιχ.π~ τε κιχ.!. θεωροuσιχ. τάλΎ)θ~ 

τρέφετιχ.ι ΚIX.L εuπιχ.θεί:, gως ?J.ν κόκλcr ~ περιφοροc είς τιχ.uτον περιενέγχη. 'Εν 

aε τη περι6acr χοιθορ~ μεν ιχ.uτ~ν aιχιχ.ιοσόνψ, χοιθορ~ aε σωφροσόνψ, κοιθορ~ 

aε έπιστημψ, οuχ η γένεσις πρ6σεστιν, oua' ~ έστίν που έτέριχ. έν έτέρcr οδσιχ. e 
ών ~μεϊ:ς νuν Ιίντων κοιλοuμεν, άλλΟι την έν τ<J> I) έστιν ()ν Ιίντως' έπιστ~μψ 

οδσοιv. Κιχ.!. τ&λλιχ. ώσιχ.ότως τιi 6ντιχ. 6ντως θεοισιχ.μένΥJ κιχ.!. έστιοιθεϊ:σιχ., auσoc 
'λ J \ >I - J - ,ι "' J:_λθ 'λθ I 'I'\ J - < ( I πιχ. ιν εις το εισω του ουριχ.νου, οικιχ.σε •ι εν · ε ουσΎ)ς σε ιχ.υτης ο Ύ)νιοχος 
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πpος τ~ν φά.τνψ τοuς ~πποuς στήσα.ς, πα.pέβα.λεν άμβpοσ[α.ν τε χα.t έπ' α.uτ'ij 

' ' ' νεκτα.p εποτισεν. 

248a Κα.t οiΌiτος μεν θεών β[ος. Αί aε &λλα.ι ψuχα.[, ~ μεν &pιστα. θεο~ς έπομένΊJ 

ίιπεp~pεν ε1ς τον ~ξω τόπον τ~ν τοu ~νιόχοu κεφαλήν, κα.t σuμπεpιΊJνέχθΊJ τ~ν 

πεpιφοpά.ν, θοpuβοuμένΊJ ίιπο τών ~ππων χα.t μόγις κα.θοpωσα. ηΧ οντα. · ~ aε 

τοτε μεν ~pεν, τοτε 3' ~au, βια.ζομένων aε τών ~ππων τα μεν εl3εν, τα a· ou. 

Αί aε 3~ &λλα.ι, γλιχόμενα.ι μεν &πα.σα.ι τοu &νω, ~ποντα.ι, ά3uνα.τοuσα.ι aε 

ίιποβpuχια.ι σuμπεpιφέpοντα.ι, πα.τοuσα.ι άλλήλα.ς χα.t έπιβά.λλοuσα.ι, έτέpα. πpο 

b της έτέpα.ς πεφωμένΊJ γενέσθαι. Θόpuβος οiΌiν χα.t &μιλλα. χα.t ί3ρως ~σχα.τος 

γ[γνετα.ι, 00 a~ χα.χ[q: ~νιόχων πολλα.t μεν χωλεuονrα.ι, πολλα.t aε πολλα πτεpα 
θpα.uοντα.ι. Ποcσα.ι 3έ, πολUν ~χοuσα.ι πόνον, άτελε~ς τ~ς τοu οντος θέας άπέp

χοντα.ι, κα.t άπελθοuσα.ι τpoφ'ij 3οξα.στ'ij χpώντα.ι. Οδ a~ ~νεχ' ~ πολλ~ σποu3~ 

το άλΊJθε[α.ς 13ε~ν πε3[ον οδ έστιν, η τε a~ πpοσήχοuσα. ψuχΊjς τ<}> άp[στe;> νομ~ 

έκ τοu έχε~ λειμώνος τuγχά.νει οδσα., η τε τοu πτεpοu φuσις, φ ψuχ~ 

c κοuφ[ζετα.ι, τοuτe;> τpέφετα.ι. 

Now surely this realm of ίlντοι in a place above the visible heaven is not a merely 
logical method (,Bewusstsein iiberhaupt"), presupposing no existence whatsoever. 
It is a metaphysical reality. 

tlιe speecb of 
Diotima 

273-This is strongly confirmed by the following passage. 
Pl., Symp. 210 a-212 b: 
Diotima, a wise woman from Mantinea, will initiate Socrates in the higher 

mysteries of love. 

,Δε~ γά.p• ~ψΊJ, τον όpθώς 16ντα. έπt τοuτο το πpοcγμα. &pχεσθα.ι μέν, νέον 

οντα., 1ένα.ι έπt τα κα.λιΧ σώματα., χα.t πρώτον μέν, έαν όρθώς ~γΊjτα.ι ό ~γοu

μενος, ένος α.ύτον οώμα.τος έροcν κα.t έντα.uθα. γεννοcν λόγοuς κα.λοuς, ~πειτα. 

aε α.uτον κα.τα.νο~σα.ι οτι το χά.λλος το έπt ότe;>οuν σώματι τ<}> έπt έτέρe;> σώ-

2ΙΟb μα.τι ά3ελφόν έστι, χα.[, εί 3ε~ 3ιώκειν το έπ' εt3ει καλόν, πολλ(ι flνοια. μ~ ούχ 

~ν τε χα.t τα.uτον ~γε~σθα.ι το έπt ποcσι το~ς σC:ψα.σι κά.λλος . τοuτο a· έννοή

σα.ντα. κα.τα.στΊjνα.ι πά.ντων τών καλών σωμά.των έρα.στήν, ένος aε το σφ63ρα. 

τοuτο χα.λά.σα.ι, κα.τα.φρονήσα.ντα. χα.t σμιχρον ~γΊJσά.μενον. Μετα aε τα.uτα. 

το έν τα.ϊ:ς ψuχα.ϊ:ς χά.λλος τιμιώτερον ~γήσα.σθα.ι τοu έν τ<}> σώματι, &στε χα.t 

έά.ν, έπιειχ~ς ων τ~ν ψuχήν, τις χaν σμιχρον &νθος ~χη, έξα.pχεϊ:ν α.uτ<}> κα.t 

C έροcν κα.t κή3εσθα.ι, κα.t τ[χ.τειν λόγοuς τοιοuτοuς κα.t ζΊJτε~ν Ο~'t"ινες ποιήσοuσι 

βελτ[οuς τοuς νέοuς, ~να. ά.να.γκα.σθ'ij α.iΌi θεά.σα.σθα.ι το έν τοϊ:ς έπιτΊJ3εuμα.σι 

κα.t τοϊ:ς νόμοις καλόν, χα.t τοuτ' 13εϊ:ν οτι ποcν α.ύτο αύτ<}> ξuγγενές έστιν, ~να. 

το περt το σώμα καλΟν σμικρόν τι ~γήσψαι εlναι. Μετα aε τοc έπιη3εuματα. 

έπt τοcς έπιστήμα.ς ά.γαγεϊ:ν, ~να. taη α.δ έπιστΊJμών κά.λλος χα[, βλέπων προς 

d πολU ΎJ3YJ το καλόν, μΊ)κέτι το παρ' ένί, &σπερ οίκέης, άγαπών παι3αρ[οu 
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κάλλος ~ &νθρώπου τινος ~ έπιτΊ]i)εύματος ένός, 8ουλεύων φαuλος ~ καΙ. σμι

κρολόγος, &λλ' έπt το ποΜ πέλαγος τετραμμένος τοu καλοu καt θεωρών, 

πολλούς καt καλούς λόγους καt μzγαλοπρεπε~ς τίκτη καt i)ιοcνο~μοcτοc έν φιλο

σοφίCf &φθόνlJ), ~ως &ν, ένταuθοc pωσθεtς καt οcύξΊJθείς, κατίi)η τινα έπιστημψ 

μίαν τοισ.ύτην fJ έστι κοcλοu τοιοui)ε. 
Πεφω 8έ μοι, ~φΊJ, τον νοuν προσέχει ν ώς ο !όν τε μά.λιστοc. "Ο ς γαρ &ν μέχρι e 

έντοcuθοc προς τα έρωτικα παιi)αγωγΊ]θ'i], θεώμενος έφεξΎjς τε καt όρθώς τοc 

καλά., προς τέλος ΊJ;)ΊJ tων των έρωτικών, έξοcίφνΊ]ς κατόψετοcί τι θοcυμοcστον 

τ~ν φύσιν κοcλόν, τοuτο έκε~νο, <1 Σώκρατες, ou 1)~ ~νεκεν καt οί ~μπροσθεν 

πάντες πόνοι ijσocν, πρώτον μεν &εt ον, κoct οuτε γιγνόμενον οuτε &πολλύμενον 2IIa 

οuτε αύξοcνόμενον οuτε φθ~νον, ~πειτοc ού τ'ij μεν κοcλόν, τ'ij 1)' οcίσχρόν, ού;)ε 

τοτε μέν, τοτε ;,ε ou, ού;)ε προς μεν το κοcλόν, προς ;,ε το αίσχρ.όν, ούa' ~νθα 

μεν κοcλόν, ~νθοc ;,ε αίσχρόν, ώς τισt μεν ον κοcλ6ν, τισt ;,ε αίσχρόν . ούa' αu 
φαντασθ~σεται αύτ<j> το καλον ο!ον πρόσωπόν τι ού8ε χε~ρες ού;)ε &λλο ού8εν 

ών σώμα μετέχει, ού8έ τις λόγος ούi)έ τις έπιστ~μΊ], ούi)έ που ον έν έτέρlJ) 

τινι, οίον έν ζώlJ) ~ έν γ'ij ~ έν ούραν<j>, ~ ~ν τlJ) &λλlJ), άλλ' αύτο καθ' αύτο μεθ' b 
αύτοu μονοειi)ες άεt ον, τοc ;,ε &λλα πάντα καλα έκείνου μετέχοντα, τρόπον 

τινα τοιοuτον οίον, γιγνομένων τε των &λλων καt άπολλυμένων, μΊ];)εν έκε~νο 

μ~τε τι πλέον μ~τε ~λαττον γίγνεσθαι μΊ];,ε πά.σχειν μΊ]8έν. 'Όταν 1)~ τις άπο 

τώνi)ε, ;)ια το όρθώς παιi)εραστε~ν έπανιών, έκε~νο το καλΟν &ρχψαι καθορiiν, 

σχεi)ον &ν τι &πτοιτο τοu τέλους. Τοuτο γtΧρ 8~ έστι το όρθώς έπt τα. έρωτικοc 

ίέναι ~ ύπ' &λλου &γεσθαι, &ρχόμενον άπο τώνi)ε των καλών έκείνοu ~νεκα c 
τοu καλοu, άεt έπανιέναι &σπερ έπαναβασμο~ς χρώμενον, άπο ένος έπt Μο 

καt άπο 8υο~ν έπt πάντα τα. καλtΧ σώματα., καt άπο τών καλών σωμάτων έπt 

τοc καλα έπιτΊ]i)εύματα, καt άπο των έπιτηi)ευμά.των έπt τοc καλα μαθ~ματα, 

~στ' aν άπο τών μαθΊ]μά.των έπ' έκε~νο το μά.θΊ]μα τελευτ~ση, I) έστιν ΟUΚ 

&λλοu ~ αύτοu έκείνου τοu καλοu μά.θΊ]μα, καt γν<j> αύτο τελευτών 8 ~στι καλόν. 
,'Ενταuθα τοu βίου, <1 φίλε Σώκρατες, ~φΊJ ή Μαντινικ~ ξένΊJ, ε~περ που d 

&λλοθι, βιωτον άνθρώπlJ), θεωμένlJ) αύτο το καλόν. ''Ο έά.ν ποτε ~8ης, ού κατtΧ 

χρυσίον τε καt έσθΎjτα καt τούς καλούς πα~όά.ς τε καt νεαν(σκους Μξει σοι 

είναι, ο\Jς νuν όρων έκπέπλΊJξαι καt gτοψος εί, καt σύ καt &λλοι πολλοί, όρώντες 

τα. παι8ικtΧ καt ξυνόντες άεt αύτο~ς, ε~ πως οlόν τ' ijν, μ~τ' έσθίε~ν μ~τε 

πίνειν, άλλΟι θεiiσθαι μόνον καt ξυνε~ναι. τι i)Ύjτα, ~φΊ], οίόμεθα, ε~ τlJ) γένοιτο 

αύτο το καλΟν ί8ε~ν είλικρινές, καθαρόν, &μικτον, άλλtΧ μ~ άνά.πλεων σαρκών e 
τε άνθρωπίνων καt χρωμάτων καt &λλΊJς πολλΎjς φλυαρίας θνψΎjς, άλλ' αότο 
το θε~ον κο:λΟν Μναιτο μονοει8ες κατιi)ε~ν; "'Αρ' ο'Cει, ~φΊJ, φαuλον βίον γίγνεσθα~ 

έκε~σε βλέποντος άνθρώπου καt έκε~νο φ 8ε~ θεωμένου καt ξυνόντος αύτ<j>; 2I2a 

"Η ούκ ένθυμε~, ~φΊ], ΙSτι ένταuθα αύτ<j> μοναχοu γεν~σεται, όρώντι φ όρατον 

το καλόν, τ(κτειν ούκ εti)ωλα άρετΎjς &τε ούκ . είi)ώλου έφαπτομένφ, άλλΟι 
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&λΥjθΊj, &τε τοu &λΎJθοuς έφαπτομέν<:> . τεκ6ντι aε &pετ~ν άληθΊj καt θρεψσιμέν<:> 

uπάρχει θεοψιλε'i: γενέσθαι, ΚIXL εtπέp τ<:> &λλ<J> &νθρώπων, &θανάτ<:> καt 

έκε(ν~' ;" 

Here a contact with true Reality is aimed at, i.e. with Beauty-itself, which is of 
the substance of God. Now the contemplation of this Beauty, "by the organ by 
which it must be contemplated", that is with the spiritual eye of a purified soul, 
is doubtless of a mystical character. 
Το this contemplation the education of the philosopher ίη Plato's Republic 

is directed 

5-ΤΗΕ REPUBLIC 

Rep. 1 274-The first book of the Rep. is a Socratic dialogue about the notion 
of justice. It shows the same method of argumentation,-also the same 
defects. Socrates' view of justice as it is developed in this dialogue 1n 
contrast to Thrasymachus, is closely akin to that of the Gorgias. 

First defini
tion of justice 

a. Pl., Rep. Ι 331 e3 

(Polemarchus proposes as a definition of justice, what Simonides said about it): 

"Ο 3: οι-• ~ ' ' ' λ' ' ' ' οι- οι-ι οι-ι ' ' Wh' h τι, •ι ο ος, το τα οψει ομενα εκαστc:> αποοιοοναι οικαιον εστι. ιc 

is explained by him (334 b) as ώψελε'i:ν μεν τοuς ψ(λοuς, βλάπτειν aε τοuς 

έχθροός. 

Socr. proves the meaning of this to be: τοuς &a(κοuς &pα aικαιον βλάπτειν, 

τοuς aε 8ικσι(οuς ώφελε'i:ν. 

refuted by b. Now Socr. shows that by harming a man you are making him worse, 
Socr. that is less just. He concludes (335 d11): 

Οuκ &poc τοu aικα(οu βλιΧπτειν gpyoν, <1 Πολέμαρχε, ο()τε φ(λον ο()τ' &.λλον 
οu8ένα, &λλιi τοu έναντ(οu, τοu &8(κου. 

interruption 275-Here Thrasymachus interrupts and defends the thesis that justice is the 
of Thrasy- interest of the strongest, and that the life of the unjust is "better" (κpεtττω) than 

macbus that of the just. 
Socr. argues against him, 1° that the just man is good and wise, the unjust 

stupid and bad (350c); 2° when the unjust man is stupid, he is not "stronger" 
than the just man who is wise (351a); 3° he is not happier (352d sqq.). 

a. Rep. Ι 353 b: justice the 
Ύirtue of the 

soul Οuκοuν κσιt ά.pετη 8οκε'i: σοι είναι έκάστc:> {jJπεp καΙ. gργον τι προστέτακται; 

"All things that have a function to perform, also have a virtue", for instance 
eyes and ears etc. 

353d 'Ίθι 8~, μετοc ταuτσι τ68ε σκέψαι. ψυχΊjς gστιν τι gpyoν 8 &.λλ<J> τών /)ντων 

oua' ιlν ένt πpιΧξαις, ο!ον το τοι6νaε . το έπιμελε'i:σθαι ΚΙΧL &.ρχειν καt βουλεό-
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εσθοcL ΚOCL τοc τOLOCUτOC πάντοc, ~σθ' οτιμ ό(λλιμ η ψυχ'(j aLκοcιως &_ν OCUτoc ά:ποaο'Lμεν 

κοc1. φοc'Lμεν ~aLoc έκείν1Jς ε!νοcL; 

Οuaεν1. οcλλιμ. 

τι a• οcδ το ζΊjν; ψυχΊjς ψ~ σο μεν ~ργον ε!νοcL; 

ΜάλLστά γ', ~Ψ'ΥJ· 
Ούκοuν κοc1. ά:ρετην φοcμέν τLνοc ψυχΊjς ε!νοcL; 

Φοcμέν.-

Ούκοuν ά:ρετην γε συνεχωρ~σοcμεν ψυχΊjς ε!νοcL aLκΟCLοσόνψ, κοcκίοcν a~ e 
&:aLκίοcν; 

Συνεχωρ~σοcμεν γάρ. 
'Η \ "- '1ο I ψ \ \. '1ol , \ .,. β I - '1ο\. "'1ο 

μεν ocρoc OLΚOCLOC υχ'Υ) ΚOCL Ο OLΚOCLOς ΟCν'Υ)ρ ευ LωσετοcL, ΚΟCΚως σε Ο ΟCΟLΚΟς. 

ΦοcίνετοcL, ~ψ'ΥJ, κοcτιΧ τον σον λ6γον. 

, ΑλλιΧ μ~ν ο γε εδ ζών μοcκάρL6ς τε κοc1. εύaοcίμων, ό aε μ~ τά:νοcντίοc. 

Πώς γιΧρ ou; 
Ό μΕ:ν aικοcLος ocρoc εύaοcίμωνl ό a· &aLκος &θλLος. 

b. With the last point cp. the poem of Arist. on the Fήendship of t~e Just man 
ιs bappy 

Plato, fr. 673 R.: 

8ς μ6νος η πρώτος θν1Jτών κοcτέaεLξεν ένοcργώς 

οLκείιμ τε βίιμ κοc1. μεθ6aοLσL λ6γων, 

ώς ά:γοcθ6ς τε κοc1. εύaοcίμων &μοc γίνετοcL ά:ν~ρ · 
ού νuν a· ~στL λοcβε'Lν ouaεv1. τocuτoc ποτέ. 

Remark. The interest of thίs first book, whίch certainly dates from the first interest of 
perίod of Plato's literary work (before 391) is pήncipally this, that the composition this book 
of the Republic clearly shows the close and inner connection between the Socratic 
seeking for a definition of virtue and Plato's philosophy in his ripe years, in which 
he was the head of. the Academy. 

276-The search for the notion of justice is pursued. Rep. ΙΙ 

Rep. Π, 368 d-369 a: 

ΈπεLa~ οδν ~με'Lς ού aεLνοι, aοκε'L μοL, ~ν a· έγώ, τοLοcότην ΠΟL-ήσοcσθοcL 

ζ~τ'Υ)σLν οcύτοu, οtοcνπερ ιiν εL προσέτοcξέ τLζ γράμμοcτοc σμLΚροc π6ρρωθεν 

άνοcγνώνοcL μ~ πάνυ όξu βλέπουσLν, ~πεLτά τLς ένεν61Jσεν οη τιΧ οcύτιΧ γράμμοcτοc 

~στL ΠΟυ ΚOCL οcλλοθL με(ζω τε ΚOCL έν με(ζονL, ~ρμοcLΟν ιiν έψάν'Υ), o!μocL, έκεLνΟC 

πρώτον άνοcγν6ντοcς οίSτως έπLσκοπε'Lν τοc έλάττω, εL τοc ocuτoc 6ντοc τυγχάνεL. 

Πάνυ μΕ:ν οδν, ~ΨΎJ ό 'Αaειμοcντος · ά:λλιΧ τί τοLΟuτον, ώ Σώκροcτες, έν τ7j 

περ/. το aίκοcLΟν ζψ~σεL κοcθορ~ς; 368e 
'Εγώ σοL, ~φψ, έρώ. ΔLΚΟCLοσό~. φοcμέν, ~στL μΕ:ν ά:νaρος έν6ς, ~στL aέ που 

'κοc1. -i1λΎJς π6λεως; 
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Πάνυ γε, 1j ό' 8ς. 

Ούχοuν μεϊ:ζον π6λις ένος άνόρ6ς; 

Μεϊ:ζον, έψη. 

[η6] 

'Ίσως τοίνυν πλείων &ν όιχιχιοσύν"ΥJ έν τij> μείζονι ένεί"ΥJ χιχt p4ων χιχτιχμιχθεϊ:ν. 

369a Ει οδν βούλεσθε, πρωτον έν τιχϊ:ς π6λεσιν ζψ-ήσωμεν ποϊ:6ν έστιν · έπειτα. 
" ' ψ ' θ ' ' ( ' ( ι ' ..... 'ζ ι ι ' -ουτως επισχε ωμε ιχ χιχι εν ενι εχιχστ~, τ"ΥJν του μει ονος ομοιοτητιχ εν τn 

τοu έλάττονος ιaέCf έπισχοποuντες. 

'Αλλά μοι όοχεϊ:ς, έφΊJ, χιχλως λέγειν. 

the ori~in of 277-a. Ib., 369 b5 Β· 
the state 

Γίγνετιχι τοίνυν, 1jν ό' έγώ, π6λις, ώς έγ<{ψιχι, έπειό-Υj τυγχάνει ~μων εχιχ

στος ούχ ιχύτάρχ"Υ)ζ, άλλα πολλων ένόε-ής · ~ τίν' ο'lει άρχην &.λλψ π6λιν οικίζει ν; 
Ούόεμίιχν, 1j ό' 8ς. 

b. Ib., 370 a-b: the principle 
of division of 

labour 'Εννοω γαρ χιχt ιχύτος ειποντος σοu, 8τι πρωτον μ/:ν ~μων φύετα.L εχιχστος 

ού πάνυ δμοιος έχάστ~, άλλα όια.φέρων την φύσιν, &.λλος έπ' &.λλου έργου 

πρiiξιν · ~ ού όοχεϊ: σοι; 

"Εμοιγε. 

τί όέ; π6τερον κάλλιον πράττοι &.ν τις ε Τς <:>ν πολλας τέχνα.ς έργιχζ6μενος, 
.η Οταν μLοcν εΙς; 

"Οτα.ν, ~ ό' δς, εlς μίιχν. 

the luxurious 
state 

278-a. As soon as the limits of what is necessary are transgressed, 
injustice and evil of every kind creep in. 

Ib. 373 d-e: 
Ούχοuν τ'Υjς των Πλ"Υjσίον χώριχς ~μϊ:ν άποτμψέον, ει μέλλομεν ίχιχνην 

εξειν νέμειν τε χιχt άροuν, χιχt έχείνοις ιχδ τ'Υjς ~μετέριχς, έαν χιχt έχεϊ:νοι άφωσιν 

ιχύτοuς έπt χρ"Υjμάτων χτ'ijσιν &.πεφον, ύπερβάντες τον των άνιχγχιχίων δρον; 

373e ΠολλΎj άνάγχ"ΥJ, έφΊJ, δ Σώχριχτες. 

φόλοικες 

Πολεμ-ήσομεν aη το μετα τοuτο, δ Γλιχύχων; ~ πως έστιχι; 

Οuτως, έφΊJ. 

Κιχt μΎJόέν γέ πω λέγωμεν, 1jν ό' έγώ, μ-ήτ' ε'l τι χιχχον μ-ήτ' ει άγιχθον δ 

π6λεμος έργάζετιχι, άλλα τοσοuτον μ6νον, δτι πολέμου ιχδ γένεσιν "Υ)ύρήχιχμεν, 

έξ δν μάλιστα. τιχϊ:ς π6λεσιν χιχt ιaιCf χιχt όΊJμοσίCf χιχχα γίγνετιχι, δτιχν γίγνΎJτιχι. 

Πάνυ μl:ν οδν. 

b. Ib. 374 e6~ 8 : 

Ήμέτερον aη έργον &ν ε'~"ΥJ, ώς έοιχεν, ε~περ olof. τ' έσμέν, έχλέξιχσθιχι τίνες 

τε χιχ1. ποϊ:ιχι φύσεις έπιτ-ήόειιχι εις π6λεως φυλιχχ-ήν. 
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These men must have opposite qualities: they must be brave, and at the same 
time gentle (8εί γε προς μ/:ν τοuς οtκε(οuς πρqοuς οιύτοuς είνοιL, προς /)/: τοuς πολεμ(
οuς χοιλεποός). These qualities must be carefully cultivated by education. 

279-Α severe selection from literature is to be made to this purpose. 
Myths in which the gods are represented in a way unworthy and untrue, 
must be rejected. 

a. 378 e-379 c: 

Koct έγci> εlπον · 'Ώ 'Αaείμοcντε, οuκ έσμεν ποιψοct έγώ τε κoct σΙ) έν τ<;) 

ποcρόντι, ά.λλ' οίκιστοct πόλεως . οίκιστοc~ς aε τοuς μεν τόπους προσ~κει είaένοcι 

έν ο!ς aε~ μυθολογε~ν τοuς ΠΟιΊJτάς, ποcρ' ο\)ς έιΧν ποιώσιν ΟUΚ έπιτpεπτέον, 

ou μ~ν οcuτο~ς γε ποιψέον μόθους. 

'Ορθώς, ltψΊJ. ά.λλ' ocuτo a~ τοuτο, οί_τόποι τt;~pt θεολογίοcς τίνες αν εlεν; 

Τοιοίaε ποό τινες, ~ν a· έγώ · οίος τυγχάνει ό θεος ων, ά.εt a~που ά.ποaο-

τέον, έάντέ τις οcuτον έν Ιtπεσιν ποι'{j έάντε έν μέλεσιν έάντε έν τροcγ(j)aίζf. 

Δε~ γάρ. 

Οuκοuν ά.γοcθος ο γε θεος τ<;) οντι τε ΚOCL λεκτέον οuτω; 

τι μ~ν; 

'Αλλ!Χ μ~ν οuaέν γε των ά.γοcθών βλοcβερόν · ij γάρ; 
0() μοι aοκει 

'"Αρ' οδν 8 μ~ βλοcβερον βλάπτει; 

Οuaοcμως. 

"Ο aε μ~ βλάπτει κοcκόν τι ποιε~; 

Ouaε τοuτο. 

''Ο aέ γε μΊ)aεν κοcκον ποιε~ ouo' rχν τινος εϊΊJ κοcκοu οcϊτιον; 

Πώς γάρ; 

τι aέ; ώφέλιμον το ά.γοcθόν; 

Νοcί. 

Αϊτιον CJ.ρoc εuπροcγίας; 

Νοcί. 

Οuκ &ρα πάντων γε αϊτιον το ά.γαθόν, ά.λλιΧ των μεν εδ έχόντων αϊτιον, των 

aε κοcκών ά.ναίτιον. 

Παντελώς γ', ltψη. 

Oua' CJ.poc, ~ν a· έγώ, ό θεός, έπzιa~ ά.γαθός, πάντων &ν εϊΊJ αϊτιος, ώς οί 

πολλοt λέγουσιν, ά.λλιΧ όλίγων μεν το~ς ά.νθρώποις αϊτιος, πολλών aε ά.νοcίτιος . 

πολU γαρ έλάττω τά.γαθα των κακών ~μ~ν, καt τών μεν άγαθών οΜένοc rχλλον 

οcίτιοcτέον, τών aε κακών rχλλ' rχττα aε~ ζψε~ν τα οcϊτιοc, άλλ' ou τον θεόν. 

b. Ib. 380 c-d: 

Οi'.ίτος μεν τοίνυν, ~ν a· έγώ, ε!ς &ν ε'~ΊJ των περt θεοuς νόμων τε καt τόπων, 

selection 
from 

literature 

379a 

b 

c 
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έv φ aε~σε~ τοuς λέγοvτοcς λέγε~V κoct τοuς ΠΟ~ΟUVτΙΧς ΠΟ~ε~V, [L'lJ ΠΟCVτωv ΙΧ~τLΟV 
τοv θεοv, &λλ!Χ τωv &γοcθωv. 

Koct μ.οcλ', ~ψΊJ, &πόχpΊJ. 

380d τι aε a~ ό aεότερος οaε; &pα. γόψοc τοv θεοv ο'Lε~ είvοc~ κoct οίον έξ έπ~βοuλ~ς 

ψΙΧVτοcζεσθοcL άλλοτε έv άλλΙΧLζ ιaέοc~ς, τοτΕ [LEV οcύτοV γLγvόμ.εvοv, κoct &λλlfτ

τοvτοc το ocuτou είaος εις πολλιΧς μ.οpψοcς, τοτΕ aε ~μ.ιiς ά.πocτiiJvτoc κoct ΠΟLΟUVτΙΧ 

πεpt ocuτou τoL,ocuτoc aοκε!:v, ~ ά:πλοuv τε εLVIXL κoct ποcvτωv -ί)κLστοc τ~ς έα.uτοu 

ιaέοcς έκβοcίvε~v; 

Rep. 111, 
further 

selection 

the medίcal 
lίe 

dramatίc 

poetry 
excluded 

Adeimantus does not agree with this directly, but after some reflexions he does; 
for what is good cannot be changed by anything from without, nor can it be 
changed by itself, every change being a change for the worse. 

Koμ.La'(j όίροc ό θεος ά:πλοuv κoct ά.λΊJθΕ:ς ~v τε ~pγ<μ καt έv λόγιμ, και οuτε 

οcύτος μ.εθ(στατΙΧL ο\)τε όίλλοuς έξαπατ~, ΟUτε κοcτιΧ ψαvτοcσίοcς ο\)τε ΚΙΧτiΧ: λόγους 

ο6τε κοcτοc σ1)μ.είωv πομ.ποcς, ο6θ' 6πocp ούa' 8vocp. 
Q{)τως, ~ψ1), ~μ.οLγε κoct οcύτι{> ψοcίvεταL σΟU λέγοvτος. 

280-Stories about terήble things in Hades also must be struck out 
of the poems, for the guardians must be brave and have no fear of death. 
In like way no stories about lamenting heroes, nor any "homeric laugh
ter" may be tolerated in our poetry, being unworthy of brave men. 

Rep. ΠΙ 389 b: 

'ΑλλιΧ μ.~v κoct ά.λ~θεLοcv γε πεpt πολλοu ΠΟLΊ)τέοv. Ει γιΧp οpθ&ς έλέγομεv 

όίpη κoct τι{> /)vη θεο'i:σL [LEV όίχpΊ)στΟV ψεuaος, ά.vθpώποLς aε χp~σ~μοv ώς έv 

φocpμ.ocκou ε'laε~. a~λov οη τό γε τοιοuτοv LΙΧτpοϊ:ς aοτέοv, ιa~ώτοc~ς aε ούχ ά:πτέοv. 

Δ~λοv, ~ΨΊJ· 
Τοϊ:ς όίpχοuσLV a~ της πόλεως, ε'lπεp τLσtv όίλλοLς, πpοσ~κε~ ψεόaεσθοcL ~ 

πολεμίων ~ ΠOλLτiiJv ~VεΚΙΧ έπ' ώψελ(q. της πόλεως, το~ζ aε άλλο~ς ΠιiσLV ούχ 
( I ... Ι 

οcπτεοv τοu τοιοuτοu. 

281-Dramatic art must be excluded, being against the fundamental 
principle of our city. 

a. lb. 394 e: 

Τόaε τoίvuv, c1 Άaείμ.οcvτε, άθpε~ πότεpοv μ.ψψLΚΟUς -ήμ.ϊ:v aει: ε!vαL τοuς 

φόλοcκοcς ~ ο\) ' ~ κoct τοuτο το!:ς έμ.πpοσθεv ~πετοcL οη εΙς gκαστος ~v μΕ:v &v 
έπLτηaεuμ.οc κοcλ&ς έπLτηaεόο~, πολλ!Χ a• ο\), &λλ' ει τοuτο έπLχειpο'i:, πολλ&v 

έφοcπτόμ.εvος ποcvτωv ά.ποτuγχοcvο~ &v. &στ' εlvocί ποu έλλόγψος; 

τι a• ού μ.έλλεL; 
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b. Ib. 397 d e: 
Α poet of rnixed poetry (partly rnirnetic, partly not) would not suit in our city. 

,/ 'Αλλ' ~σως, ~ν a· έγώ, οuκ ~ν α.uτον &ρμόττειν φα.ί'tJς τΊJ ~μετέρq: πολιτείq:, 

οτι οuκ gστιν aιπλοuς άν-Υjρ πα.ρ' ~μ~ν ouaε πολλα.πλοϊίς, έπειaη gκα.στος ιν 

πρcΧττει. 

Ou γcΧρ οδν &ρμόττει. 

Το rnusic and the plastic arts the sarne general principles rnust be applied. 
Gyrnnastics follow the sarne rule: it is not allowed to be cornplicated and extrerne. 
Sirnplicity and soberness are prescribed. 

282-lb. 412 d-e: the &ρχοντες 

'Εκλεκτέον όίρ' έκ τών όίλλων φυλcΧκων τοιούτους όίνaρα.ς, οι α.ν σκοποuσιν 

~μ~ν μciλιστα. φα.ίνωντα.ι πα.ρcΧ πcΧντα. τον βίον 8 μΕ:ν ~ν τη πόλει ~γήσωντα.ι 

ξυμφέρειν πciση προθυμίq: ποιε~ν, 8 a· ~ν μή, μ't)aεν1. τρόπιr πρiiξα.ι ~ν έθέλειν. 

'Επιτήaειοι γcΧρ, gΨ'tJ· 

Δοκε~ aή μοι τηρψέον α.uτούς είνα.ι έν &πcΧσα.ις τα.~ς ~λικία.ις, εί φυλα.κικοί 

είσι τούτου τοϊί Μγμα.τος κα.1. μήτε γο'Υ)τευόμενοι μήτε βια.ζόμενοι έκβάλλουσιν 

έπιλα.νθα.νόμενοι Οόξα.ν τΎ]ν τοϊί ποιε~ν aε~ν & τη πόλει βέλτιστα.. 

283-lb. 416 d-417 b: 

"Ορα. aή, εΊ:πον έγώ, εί τοιόνaε τινcΧ τρόπον aε~ α.uτούς ζΊjν τε κα.1. οίχε~ν, εί 

μέλλουσι τοιοϊίτοι gσεσθα.ι . πρώτον μΕ:ν οuσία.ν κεκτ't)μένον μ'Υ)aεμίοcν μ't)aένοc 

taία.ν, ~ν μη πiiσoc άνάγκ't) · gπειτα. ο~κ'Υ)σιν κα.1. τα.μιε~ον μ'Υ)aεν1. είνοcι μ't)aΕ:ν 

τοιοuτον, είς 8 ou πiiς δ βουλόμενος ε~σεισι . τα a· έπιτήaεια., οσων 8έοντοcι 

όίνaρες άθλψα.1. πολέμου σώφρονές τε κα.1. άνaρε~οι, τα.ξα.μένους πα.ρcΧ των όίλλων 

πολιτών Μχεσθα.ι μισθον τΊjς φυλοcκΊjς τοσοuτον οσον μήτε περιε~να.ι οcuτο~ς 

είς τον ένιοcυτον μήτε ένaε~ν . φοιτώντοcς aε είς ξυσσίτιοc &σπερ έστροcτοπεaευ

μένους κοινΊJ ζΊjν . χρυσίον aε ΚOCL άργύριον είπε~ν α.uτο~ς οτι θεί:ον πα.ρa θεών 
) I ) - ψ - >f I ) I> I I> I - ) θ f ) I> I Q I 
α.ει εν τη υχη εχουσι κοcι ουοεν προσοεοντοcι του α.ν ρωπειου, ουοε σια. τ'Υ)ν 

έκείνου κτΊjσιν τ"ij τοϊί θν'tjτΟϊί χρυσοί) κτήσει ξυμμειγνύντα.ς μιοcίνειν, aιότι πολλcΧ 

XOCL άνόσιοc περ1. το των πολλών νόμισμοc γέγονεν, το ποcρ' έκείνοις aε άκήροc

τον. άλλcΧ μόνοις οcuτο~ς των έν τΊJ πόλει μετα.χεφίζεσθα.ι ΚOCL όίπτεσθα.ι χρυσοϊί 
' ' , ' θ' '~' ( ' ' ' ' ,, '' '~' 'Ψ θ '"I κα.ι οcργυρου ου εμις, ουο υπο τον οcυτον οροφον ιενα.ι ουοε περιοc οcσ αι ουοε 

life of the 
guardians 

416e 

πίνειν έξ άργύρου :η χρυσοϊί. Kocl οϋτω μΕ:ν σ<(>ζοιντό τ' Γi.ν κοc1. σ<(>ζοιεν τ-Υjν 

πόλιν . δπότε a· ocuτol γΊjν τε taία.ν ΚOCL οίκίοcς κα.1. νομίσμα.τοc κτήσονται, οίκο

νόμοι μΕ:ν ΚΙΧL γεωργο1. άντ1. φυλάκων gσοντα.ι, aεσπότοcι a· έχθρο1. ά:ντ1. ξυμ- b 

μciχων των όίλλων πολιτών γενήσοντοcι, μισοuντες aε aη κα.1. μισούμενοι XOCL 

έπιβουλεύοντες κα.1. έπιβουλευόμενοι aιcΧξουσι πcΧντα. τον βίον, πολύ πλείω ΚOCL 
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μiiλλοv 8ε8ιότες τοuς ~v8ov ~ τοuς ~ξωθεv πολεμ(οuς, θέοντες ηa'1J τότε l:.γγό-
'λέθ ' ι \ • "λλ 'λ τ ' .. ι " 37. '~-' ' ι τοcτοc ο ροu οcuτοι τε κοcι '1J oc '1J πο ις. οuτωv ouv ποcvτωv εvεκοc, .,v ο εγω, 

φώμεv ο15τω 8εϊ:v κοcτεσκεuιΧσθοcι τοuς φόλοcκοcς ΟLΚ~σεώς τε πέρι κoct τώv 

&λλων, κoct τocuτoc vομοθετησωμεv, ~ μ~; 

ΠιΧvu γε, ~ 8' δς ό Γλοcόκωv. 

Rep. IV, the 
definition of 

justice 

284-0ur city is founded. Where 1s now justice 111 it ? 

a. Rep. IV, 427 e-428 a: 

428a 

'Ελ 'ζ , .3; '~-' , , • , , , τ~ στ . - , 'λ , 
πι ω τoιvuv, .,v ο εγω, εuρ'1)σειv ocuτo ωοε. LμotL Ί)μιv τηv πο LV, εLπερ 

όρθώς γε crκιστοtι, τελέως ocγotθ~v εLνotL. 

ΆvιΧγκΥJ, ~φΊ). 

ΔΥjλοv 8~ δτι σοφ~ τ' l:.στt κoct άv8ρε(οc κoct σώφρων κoct 8ικοc(οc. 

ΔΥjλοv. 

Ouκouv δ η ιiv οcύτώv ε15ρωμεv έv ocuτ7j, το uπόλοιπον·~στοcι το ούχ ΊJuρYJμέvov; 

τι μ~v; 
'Ώσπερ τo(vuv &λλωv ηνώv τεττιΧρωv, εt gν τι l:.ζΊ)τοuμεv σ.uτώv /;ν ότιροuv, 

όπότε πρώτον έκεϊ:vο ~γvωμεv, tκοcvώς ιiv ε!χεv ~μϊ:v, εt 8έ τοc τρ(οc πρότερον 

l:.γνωρ(σοcμεv, ocuτιj> ιiv τοότιρ έγvώριστο το ζΊJτοόμεvον· 8Yjλov γοcρ δτι οuκ 

&.λλο ~τι ~~~ η το uπολειφθέv. 

'Ορθώς, ~φΊ), λέγεις. 

Ouκouv κσ.t περt τοότωv, έπει8~ τέττοcροc 1\vτoc τυγχάνει, ώσσ.ότως ζΥJτητέον; 

Δ:ηλοc a~. 

Wisdom then is proved to reside in the &ρχον-rεc;, bravery in the φόλrLχει;;. 
Σωφροσόν7j tums out to be a certain harmony of the three classes in the city, an 
unanimity as to which part ought to rule and which to be ruled. 

of σωφροσύνη b. lb., 432 a6 - 9 : 

of justlce in 
the city 

" ' θό ' ""' ... 1 ' 11! 
1 1 τ 1 6 ωστε ορ τοcτ σ.ν φοcιμεv τοcuτηv τηv ομονοιοcν σωφροσuτην εLvσ.L, χειρον ς 

τε κσ.t άμε(vοvος κοcτοc φόσLv σuμφωvLotv όπότεροv οεϊ: όερχειv κoct l:.v πόλει κoct 
έν έvι έκιίστ~. 

c. Ib., 433 d4-e2 ; 434 a-c: 
What makes a city good, seems to be this: 

δτι το ocuτou gκοcστος ε!ς &v ~πριχττεv κoct οuκ έπολuπροcγμόνει. 
Δόσκριτοv ~φ'1) · πώς δ' ou; 
ΈvιΧμιλλοv &.ροc, ώς ~οικε, προς &ρετηv πόλεως τη τε σοφι'f σ.uτης κoct τη 

σωφροσόvη κoct τη άv8ρε(Cf ~ τοu gκοcστοv έv οcuτη τοc οcύτοu πράττειν οόνοcμις. 

Koct μιΧλοc, ~φΥJ. 
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Ouxouν οιχαιοσuν-ην τό γε τοuτοις ένάμιλλον &ν είς &ρετljν πόλεως θείΎJς ~ 

Παντάπασι μεν οδν. -
Ίοε ο-1) έιiν σοt οπερ έμοt ξuνοοχ.Ίj. τέχτων σχuτοτόμοu έπιχειpων 434a 

~ργα έργάζεσθαι ~ σχuτοτόμος τέχτονος, ~ τα 6ργανα μεταλαμβάνοντες 

τ&λλ~λων ~ τιμάς, ~ καt ό αuτος έπιχειpων άμφότερα πράττειν, πάντα τ&λλα 

μεταλλαττόμενα, &ρά. σοι &.ν τι οοκε~ μέγα βλάψαι πόλιν; 

Ou πάνu, gΨΎJ· 

'Αλλ' οταν γε, οΙμαι, ΟΎJμιοuργος ~ν ~ τις &.λλος χρΎJματιστljς φuσει, ~πει τα 

έπαιρόμενος ~ πλοuτφ ~ πλ~θει ~ ίσχuι ~ &.λλφ τφ τοιοuτφ είς το τοu πολεμικοu b 
ε!οος έπιχεφΊj ίέναι, ~ των πολεμιχων τις είς το τοu βοuλεuτικοu χ.αt φuλακος 

άνάξιος <hν, καt τα άλλ~λων οδτοι 6ργανα μεταλαμβά.νωσι χαt τας τιμάς, ~ 

&ταν ό αuτος πάντα ταuτα άμα έπιχεφΊj πράττειν, τότε οΙμαι χαt σοt οοχε~ν 

ταuτην την τοuτων μεταβολΊjν χαt πολuπραγμοσuνΎJν llλεθρον εΙναι "η πόλει. 

Παντάπασι μεν οuν. 

Ή τριων &.ρα οντων γενων πολuπραγμοσuνΎJ χαt μεταβολ~ εtς &λλΎJλα 

μεγίστη τε βλάβΎJ τη πόλει χαt όρθότατ' &ν προσαγορεuοιτο μάλιστα κακοuργίοc. c 
ΚομιοΊj μεν οδν. 

Κοcχοuργίαν ο ε την μεγίστην τΥjς έαuτοu πόλεως oux άοικίοcν φ~ σεις ε!ναι; 
Πως ο' ο\5; 

Τοuτο μεν &ρα &οικία. Πάλιν οε (J)οε λέγωμεν · χρΎJματιστικοu, έπικοuρικοu, 
φuλαχικοu γένοuς οίκειοπραγία, έκάστοu τοuτων το αδτοu πράττοντος έν 

πόλε ι, τοuναντίον έκείνοu οικαιοσuνΎJ τ' &ν ε~ΎJ καt την πόλιν οικαίαν παρέχοι; 

Shortly put, the definition of justice is: 

·ή του οίκείοu τε καt έαuτοu ~ξις τε χ.αt πριΧξις (433 e12 ). 

285-a. Ib., 435 b-c: justice in the 
individual 

'Αλλα μέντοι πόλις γε gaοξεν είναι οικαία οτε έν αuτη τριττα γένΎJ φuσεων 

ένόντα το αδτων ~καστον gπραττεν, σώφρων aε αδ καt άνορεία καt σοφ-1) οια 

των αuτων τοuτων γενων &.λλ' &ττα πάθΎJ τε χαt ~ξεις. 

'ΑλΎJθΥj, gΨΎJ· 
Καt τον f.να &.ρα, (J) φίλε, οί\τως άξιώσομεν, τα αuτα ταuτα ε~οΎJ έν τη αδτοu 

ψuχη gχοντα, οια τα αuτα πάθΎJ έχ.είνοις των αuτων όνομάτων όρθως &ξιοuσθαι 

τΊj πόλει. 

b. There are three parts ίη the soul (λογιστικόν, θuμοειοές and the three 
' θ ' ) th th 1 · h · ( , , parts in the επι uμΎJτικον , as ere are ree c asses ιη t e cιty βοuλεuτικον, επικοu- soul 

ρψικόν and χρΎ)ματιστικόν). 
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Ib. 44Ι e4-7, 442 a4-b3: 

Ούχοuν τcp μΕ:ν λοyιστιχcp &ρχειν προσ~χει, σοφcp ΙSντι χαt ~χοντι την ίιπΕ:ρ 

ά:πάσΊJς τ~ς ψuχ~ς προμ~θειαν, τcp ~ε θuμοει~ε~ ίιπψό<ι> ε!ναι καt σuμμάχ<ι> 
τούτοu; - Πανύ yε. -

Καt τούτω ~η . . . προστ~σεσθον τοu έπιθuμψικοu, δ ~η πλείστον 

της ψuχ~ς έν έχάστ<ι> έστt καt χρημάτων φύσει ά.πληστ6τατον · δ ηρ~σετον 
μη τcp πίμπλασθαι των περt το σώμα καλοuμένων -ήaονών πολύ καt 1σχuρον 

yεν6μενον οόκ αδ τι:Χ αίιτοu πράττη, ά.λλι:Χ χαταaοuλώσασθαι καt &ρχειν έπι-
' τ ' .- ' - ι ' ι ' β' ι ' 'ψ χειρηση ων ou προσηχον αuτ<ι> yενει, και σuμπαντα τον ων παντων ανατρε η· 

c. Ib., 442 b-d: 

Καt ά.νaρείον a~. ο!μαι, τούτ<ι> τcp μέρει καλοuμεν ~να ~καστον, 8ταν αότοu 

442C το θuμοειaΕ:ς aιcxσciJζ η aιά τε λuπών καt -ή~ονών το UΠΟ τών λ6yων παραyyελθΕ:ν 

~ειν6ν τε καt μ~. 

'Ορθώς y', gφη. 

Σοφον ~έ yε έχεlν<ι> τcp σμιχρcp μέρει, τcp δ ~ρχέν τ εν αuτ<ι> καt ταuτα 

παρ~yyελλεν, gχον αδ χά.κείνο έπιστ~μ'Υ)V έν αίιτφ την τοu ξuμφέροντος έκάστ<ι> 

τε χαt 8λ<ι> τcp χοινcp σφών αότών τριών ΙSντων. 

Πάνu μΕ:ν οδν. 

η ~έ; σώφρονα ού τη φιλ[Cf χαt ξuμφων[Cf τη αuτων τούτων, 8ταν τό τε 

d Cfρχον χα/. τω ά.ρχομένω τΟ λοyιστικον δμο~οξώσι ~ε'f:ν Cfρχειν καL μη στασιά-

justlce 

Rep. ν, 

i:ommunity 
of women 

and 
children 

ζωσιν αότ<p; 

Σωφροσύνη youν, ~ ~· 8ς, οόκ &λλο τ[ έστιν ~ τοuτο, πόλεώς τε καt 1~ιώτοu. 

'Αλλι:Χ μΕ:ν aη ~[καιός yε, <;> πολλάκις λέyομεν, τούτ<ι> χαt ο5τως ~σται. 

Πολλη ά.νάyχη. 

η οδν; ε!πον έyώ · μ~ πη -ήμίν ά.παμβλύνεται &λλο τι ~ικαωσύνη ~οκείν 
εΙ ναι ~ 8περ έν τη πόλει έφάνη; 

Οόκ gμοιyε, gφη, ~οχεί. 

d. Ib., 443 bι-2. 

Shortly put, the definition of justice of a man is: 

δη αότοu των έν αότφ lκαστον τι:Χ αίιτοu πράττει ά.ρχ~ς τε πέρι καt τοu 

&ρχεσθαι. 

286-It is aπ eristical way of argumentation to say thut wonιen have 
a different "nature" from men, and therefore ought to do clifferent work. 
The "nature" of men and women is different as to procreation; but 
only in that respect. 
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Οόκοuν μετιΧ τοuτο κελεύομεν τον τιΧ ένιχντιιχ λέγοντιχ τοuτο οιότο δι

Μσκειν ~μίiς, προς τtνιχ τέχνψ ~ τι έπιτή3ευμιχ τών περt πόλεως κιχτιχσκευ~ν 455a 
οόχ -~ ιχότΎ], ά.λλιΧ έτέριχ φύσις γυνιχικός τε κιχ!. ά.νδρός; 

Δtκιχιον γοuν. 

τ άχοc τοtνυν οcν, οπερ σu όλίγον πρότερον ~λεγες, εtποι &ν κιχ!. οcλλος, οτι έν 

μέν ,ψ πιχριχχρ'tjμοc tκιχνώς εtπε'i:ν οό ρ~δtον, έπισκεψιχμένιιι δε οόδeν χοcλεπόν. 

Εϊποι γιΧρ οcν. 

Βούλει οον δεώμεθιχ τοu τιΧ τοιιχuτιχ ά.ντιλέγοντος ά.κολουθ'tjσιχι ~μ~ν, Μν 

πως ~με'i:ς έκεtνφ ένδειξώμεθιχ οτι οόδέν έσην έπιτήδευμιχ (διον γυνιχικι προς b 

οιο[κ·~σιν πόλεως; 

Πάνυ γε. -

Ο!σθά. η οον υπο ά.νθρώπων μελετώμενον , έν ίj) οό πά.ντιχ τιχuτοc 455c 
το τών ά.νδρών γένος διιχφερόντως gχει ~ το τών γυνιχικών; ~ μιχκρολογώμεν 

τήν τε uφ οcντα~ν λέγοντες κιχ!. την τών ποπά.νων τε κιχ!. έψ1)μά.των θεροcπε(ιχν, 

έν οΊ:ς a~ τL δοκε'i: το γυνιχtκε'i:ον γένος ε!νιχt, ou κιχι κιχτιχγελιχστότιχτόν έστι d 
πά.ντων ~ττώμενον; 

'Αλ1)θ'ίj, ~φ'Υ), λέγεις, οτι πολu κριχτε'i:τιχι έν &.ποισιν ώς ~πος ειπε'i:ν το γένος 

τοu γένους. Γυνιχ'i:κες μέντο~ πολλιχ1. πολλιi1ν ά.νορών βελτίους εlς πολλοc · τό 

aε ολον ~χει ώς σu λέγεις. 

Οόοέν οcριχ έστtν, ι1 φtλε, έπιτήοευμιχ των πόλιν διοικούντων γυνιχικος διότι 

γυν·~. οόο' ά.νορος διότι ά.ν~ρ, ά.λλ' όμοtως 3ιεσπιχρμένιχι ιχt φύσεις έν ά.μφο~ν το'i:ν 

ζιJ>οιν, κιχ!. πά.ντων μεν μετέχει γυν-~ έπιτ'Υ)οευμ&,ων κιχτιΧ φύσιν, ποcντων 

aε ά.ν-ήρ, έπ1. πίiσι aε ά.σθενέστερον γυν~ &νδρός. e 
Πά.νυ γε. 

'Ή οδν ά.νδρά.σι πά.ντιχ προστά.ξομεν, γυνιχικ1. ο' οόοέν; 

Κοι1. πώς; 

'Αλλ' ~ση γοcρ, ο!μιχι, ώς ψήσομεν, χα.!. γυν~ tοcτρικ~, ·f; ό' ou, χα.!. μουσικ~, 

-ή ο' άμουσος φύσει. 

η μ~ν;-

'Έστιν οcριχ κιχt φυλοcχιχ~ γυν·ή, ~ δ' ou · ~ ού τοια.ύτψ κιχ!. τών ά.νορών 456a 
,ων φυλιχκικών φύσι ν έξελεξά.μεθιχ; 

Τοιιχύτψ μεν οον. 

Κιχ!. γυνιχιχος οcριχ κιχ!. ά.νορος -~ ιχότ-~ φύσις είς φυλιχχ·~ν πόλεως, πλ·fιv οσιχ 

ά.σθενεστέριχ ~ tσχυροτέριχ έστ[ν. 

Φιχίνετιχι. 

Κοι1. γυνιχ'i:χες οcριχ οιt τοισιuτιχι το'i:ς τοιούτοις ά.νόροcσιν έχλεχτέιχι ξυνοιχε'i:ν b 

τε κιχ!. ξυμφυλά.ττειν, έπείπερ είσ1.ν tχιχνα.1. χα!. ξuγγενε'i:ς οcύτο~ς την φύσιν. 

Πά.νυ γε. 

De Vogel, Greek Philosophy Ι 13 
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b. Ib., 457 c-d: 
Τούτφ, ~ν 8' έγώ, lπετοcι νόμος καt το'Lς ~μπροσθεν το'Lς άλλοις, 6Jς έγι'f>μ.οcι, 

οοε. 
ης; 

ΤιΧς γυνοι'Lκοις τοιύτοcς τών ιΧνορών τούτων πάντων πάσοις εΙνοιι κοινάς, ίδ(tf 

457d aε μ'ΥjΟενt μ'Υjδεμίοιν συνοικε'Lν . ΚIXL τοuς ΠΙΧLΟΙΧς IXU κοινούς, ΚIXL μήτε γονέοι 

~κγονον είοένοιι τον οcύτοu μήτε ΠOCLOIX γονέοι. 

Πολύ, ~ψ'ΥJ, τοuτο έκείνοu με'Lζον προς ιΧπιστ(οιν χαt τοu l>υνοιτeιu πέρι XOCL 
τοu <1φελ(μου. 

287-Ib., 462 a-463 c: tbe ~reatest 
advanta~e of 
this system 'Έχομεν οδν τι με'Lζον κοικον πόλει ~ έχε'Lνο 8 οcν οι&τ~ν οιοισπ~ χοιt ποι?) 

πολλιiς ιΧντt μιας; ~ με'Lζον άγοcθον τοu δ οcν ξυνο?) τε XOCL ποι?) μίοcν; 

Οfιχ ~χομεν. 

Οfιχοuν ·ή μΕ:ν ~οον~ς τε XOCL λόπ'Υjζ χοινωνίοc ξυνl>ε'L, οτοcν Οτt μάλισ·πι πάντες 
oL πολτται τών ~ύτών γιγνομένων τε και άπολλυμένων παραπλΥJσLως zαLpωσι 

κoct λuπώντοcι; 

Ποcντάποcσι μΕ:ν οδν, ~Ψ'ΥJ· 

Ή οέ γε τών τοιούτων ίοίωσις 3ιοcλόει, οτοcν οί μΕ:ν περιοcλγε'Lς, οί aε περι

c χοcρε'Lς γίγνωντοcι έπt το'Lς οc&το'Lς ποcθήμοcσι τ~ ς πόλεώς τε κoct τών έν τ?) πόλε ι; 
η(;' ou; 
..-Αρ' οδν έχ τοuοε το τοιόνοε γίγνετοcι, δτοcν μ~ &μοc φθέγyων-ι:οιι έν τ'{j πόλει 

τιΧ τοιάοε pήμοιτοι, τό τε έμον ΚOCL το ο&χ έμ6ν; ΚΙΧL περt τοu ά.λλοτρίου χα.-:Οι 

τοc&τά; 

Κομιο'ij μΕ:ν οδν. 

Έν ήτινι ό~ πόλει πλείστοι έπt τΟ α.ύτΟ κα.τι:Χ ταύτα τοUτο λέγουσt τG SμΟν 

κα1 τΟ ούκ έμόν, αϋτΎ) Ciptστα όιοικείται; 

Πολύ γε. 

Koct ·1;τις ο~ έyyuτocτoc ένος ιΧνθρώποu ~χει; ΟΙ ον δτοcν που ήμώ•J Μχ-:υλός 

του πλYJy'{j, πασοc ή κοινωνίοc ~ κοιτΟι το σώμοc προς την ψυχ·~ν τετοιμ.ένη εtς 

d μίοcν σύντοcξιν την τοu &ρχοντος fν oc&τ'{j Ί]σθετό τε ΚOCL πασοc &μοc ξuνήλy·ησεν 

μέρους πονήσοcντος δλΥJ, κocl ο5τω ο~ λέyομεν δτι ό &νθρωπος τον Μκτuλον 

άλyε'L . XIXL περι άλλου ότοuοuν τών τοu ά.νθρώπου ό α.&τος λόγος, περ[ τε 

Μπ'ΥJς πονοuντος μέρους xoct περt ή ο ον~ ς pοctζοντος; 
ιο αύτΟς γά.p, έ:ψΥJ · καt τοUτο δ έpωτ~ς, τοϋ τοιούτοu έγγότα.τοc ~ &pιστ:χ. 

πολιτευομέν'ΥJ πόλις οίκε'L. 

Ένος οή, οτμοcι, πάσχοντος τ(;}ν πολιτών ότιοuν η άyοιθον η χοcκόν, ~ τοια.uτη 

e πόλις μάλιστά τε φήσει έοcuτης ε1νοcι το πάσχον, XIXL ~ συν'Υjσθήσετα.ι (}:;:Μα. 

~ ξυλλυπ·~σετοcι. 
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'Ανάγκη, ~φΎJ, τ~ν γε εϋνομον. 

'Ώροc άν εtΎJ, ijν a· έγώ, έπα.νιένοcι ~μ~ν έπt τ~ν ~μετέροιν πόλιν, ΚOCL τοc 'tOU 
λόγου όμολογ~μοcτοc σκοπε~ν έν ocuτ7j, εί ο&τη μάλιστ' lχει εtτε ΚOCL &λλΎJ τις 

μοcλλον. 

Οuκοuν χρ·~. ~ΨΎJ· 
τι οδν; ~στι μέν που ΚOCL έν τα~ς &.λλαις πόλεσιν &ρχοντές τε κοιt aΊjμος, 463a 

εστι οε χα.t έν αύτη ; 
'Έστι. 

Πολlτας μΕ:ν a~ πάντες οδτοι ά.λλ~λοuς προσεροuσι; 

Πώς a· οϋ; 

'ΑλλΟC προς τ(i) πολίτας τί ό έν τα~ς &.λλαις aΊjμος τούς άρχοντας προσαyορεόει; 

'Εν μεν τα~ς πολλα~ς aεσπότα.ς, έν aε τα~ς aΎJμοκρατουμένα.ις αuτο τοϋνομα 

τοuτο, άρχοντας. 

'Π a· ό έν τη ~μετέρCf aΊjμος; προς τ(i) πολίτας τί τούς άρχοντάς φφιν εtναι; 
ΣωτΊjράς τε καt έπικοόρους, gφη. b 
τι a· οότοι τον a:ημον; 

Μισθοaότας τε καt τροφέας. 

οι a· έν τα~ς άλλαις άρχοντες τούς a~μους; 

Δοόλους, gΨΎJ· 

τι a· οι &ρχοντες ά.λλ~λους; 

Ξυνάρχοντας, gφη. 

τι a· οι ~μέτεροι; 

Ξυμφόλα.κας. 

'Έχεις οδν είπε~ν των ά.ρχόντων τών έν τα~ς άλλαις πόλεσιν, εΙ: τίς τινοc 

ίtχει προσειπε~ν τών ξυναρχόντων τον μΕ:ν ~)ζ οίκε~ον, τον a· ~)ζ ά.λλότριον; 

Καt πολλούς γε. 

Οuκοuν τον μΕ:ν οίχ.ε~ον ~)ς έαuτοu νομίζει τε χαt λέγει, τον a· ά.λλότριον c 

ώς οuχ έαυτοu; 

Οι.Jτω. 

τι ae οί παpοc σοL φύλακες; Εσθ' C\στις αuτών fiχοι rJ.'I τ(;) ν ξυμφυλάκων VΟ

μ(σαι τινοc ~ προσειπε~ν ώς ά.λλότριον; 

Οuaα.μώς, ίtφΎJ · παντt γοcρ φ ocv έντυγχάνη τις, Ί') ώς &.aελφ(i) η ώς &.aελφ7j 

η ώς πατρt ~ ώς μ-ητρt ~ ύε~ ~ θυγατρt ~ τοότων έχγόνοις η προγόνοις νομιε~ 

έντυγχάνειν. 

288-a. The value of it does not depend on its practical possibility. the possibi
lity of its 

Ib., 472 b-d: realization 

Οuκοuν, ijv a· έγώ, πρώτον μΕ:ν τόaε χρ~ ά.ναμνφθ'ίjνα.ι, 8τι ~με~ς ζητοuντες 
aικαιοσύνψ ο!όν έστι ΚCY.L &aιχίαν 3εupo ~χομεν. 
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Χρ-ή · ά.λλοc τ( τοuτο; ~φΊJ. 

Οu8έν . ά.λλ' έοcν εuρωμεν ο!όν έστι διχαιοσUνΊJ, &ρα καt άνl>ρα τον δίκαιον 

ά.ξιώσομεν μΎ)δεν δε'!:ν αurijς έκείνΊJς διαφέρειν, &.λλοc πανταχΊj τοιοuτον είναι 

472C ο!ον δικαιοσόνΊJ έστίν; .:η ά.γαπ-ήσομεν έοcν δτι έγγότατα αurijς fι καt πλε'i:στα 

τών &λλων έκε('ΙΊJς μετέχη; 

Ούτως, έφ-η · ά.γαπ-ήσομεν. 
π ~ ι " " .:!', ~· • • • ζ - • • ~ ι τ ι 
αραοειγματος αρα ενεχα, •ιν ο εγω, ε -ητοuμεν αuτο τε οικαωσuνΊJν ο~ον 

έστ~. καt &ν8ρα τον τελέως δίκαιον εl γένοιτο, χαt οίος &ν εtΊJ γενόμενος, καt 

ά.δικ(αν αο καt τον ά.δικώτατον, ~να εlς έκείνοuς ά.ποβλέποντες, ο!οι &ν ~μ'i:v 

φα(νωνταL εuδαψον(ας τε πέρι χαt τοu έναντ(οu, ά.ναγκαζώμεθα χαt περt Ίjμών 

d ·-·λ-t\-Α'' !/.(, 4''' .... ( 
αuτων ομο ογειν, ος αν εκεινοις uτι ομοιοτατος ιι. την εχεινΊJς μοφαν ομοιο-

τιΧτην ιξειν, ά.λλ' ou τοότοu ~εκα, !:ν' ά.ποδείξωμεν ώς δuνατοc ταuτα γίγνεσθαι. 

Τοuτο μέν, ~φΊJ, ά.λΊJθες λέγεις. 

ΟΙ:ει άν οον ~ττόν τι ά.γαθόν ζωγροcφον είναι δς άν γράψας παράδειγμα 

ο!ον οcν εtΊJ ό κάλλιστος άνθρωπος καt πάντα εlς το γροcμμα !.κοινώς ά.ποaοuς 

μ~ ~Χη ά.ποδε'i:ξαι ώς καt δuνατον γενέσθαι τοιοuτον άνδρα; 

Moc Δί' οuκ εγωγ'. εψΊJ· 

b. Yet it is possible,-on one condition. 

Ib. 473 c-e: 

Ένός μεν το(νuν, ~ν δ' έγώ, μεταβαλόντος δοκοϋμέν μοι έχειν l>ε'i:ξαι οτL 

μεταπέσοι &ν, ou μέντοι σμικροϋ γε ούaε pCfl>ίou, δυνατοu δέ. 

τίνος; eφ-η. 
'Ε ' ' ' ~ι .:\', ~· ' ' τ δ - ' 'ζ ' Ε' ' π αυτο ο·~, •ιν ο εγω, εψι τφ μεγιστφ προσηκοι ομεν κυμοcτι. ιpΊJ-

σετοcι δ' οον, εl κοιt μέλλει γέλωτί τε ά.τεχνως &σπερ χuμα έκγελων κoct ά.δοξίCf 

κοcτακλUσειν. Σχόπει δε δ μέλλω λέγειν. 

Λέγε, έφ-η; 

473d Έοcν μή, ~ν δ' έγώ, .:η ο1. φιλόσοφοι βοcσιλεuσωσιν έν τοι'i:ς πόλεσιν .:η οί βοcσιλΊjς 

τε νuν λεγόμενοι χαt δυν&στοcι φιλοσοφ-ήσωσι γνΊJσίως τε και ίχανως, κoct τοuτο 

εtς τοcuτον ξυμπέση, δόνοcμ(ς τε πολιτιχ~ χoct φιλοσοφία, των σε νϋν πορευο

μένων χωρtς έφ' έχάτερον oc1. πολλοct φuσεις έξ ά.νά.γκΊJς ά.ποχλεισθωσιν, ούκ 

έστι χακων πocuλoc, i1 φίλε Γλοcύκων, τα'i:ς πόλεσι, δοχω δ' ouaε τίϊ> ά:νθρωπίνφ 
e γένει, οuοε αuτΊJ -~ πολιτείοc μ-ή ποτε πρότερον φu?j τε είς το δuνατον κoct φώr; 

-ήλίου tδη, ·~ν νuν λόγφ διελΊJλύθοcμεν. 'ΑλλΟC τοuτό έστιν δ έμ·:Jt πά.λαι 5κνον 

έντίθ-ησι λέγειν, όρωντι ώς πολU ποcροc δόξαν pΊJθ'ήσετοcι · χαλεπον γοcρ ίδε'i:ν 

δτι οuκ &ν &.λλ~ τις εύδοcιμονήσειεν οuτε lδίtf οuτε δΊJμοσίCf. 

What is 8 289-Το show the truth of this, a definition of "plιilosopher" should 
philosophos ? b . 

e gιven. 
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a. Ib., 475 e4 : 

(We call philosophers) τούς τ~ς άληθειοις φιλοθεάμονοις. Which is explained 
as follows: 

Ot μέν ποu ~ν ό' έγώ, φιλ~κοοι κοι1. φιλοθεάμονες τάς τε κοιλά:ς φωνά:ς 

ά.σπάζοντοιι κοι1. χρ6οις κοι1. σχ~μοιτοι κοι1. πάντοι τά: έκ τών τοιοότων δ'Υ]μιοuργού

μενοι, οιuτοu όε τοu κοιλοu άόόνοιτος οcuτών -η όιάνοιοι τΊjν φόσιν tδεϊ:ν τε κοι1. 

ά.σπάσοcσθοιι. 

"Εχει γά:ρ οδν ό~, ~ψη, οίJτως. 

Ot όε ό~ έπ' ocuτo το καλΟν όuνοcτο1. tέναι τε κα1. όρ&ν καθ' α.ύτο &ρα ou σπά.νιοι 
αν είεν; 

Koc1. μάλοc. 

Ό οδν καλά: μεν πράγματα νομίζων, αuτο όε κσ.λλος μ·fιτε vομίζων μ~τε 

Γlν ης -fιγ~τοcι έπ1. τ~ν γνώσιν αuτοu όuνά.μενος ~πεσθα.ι, 6νοcρ ~ ίJποcρ όοκε'L 

σοι ζ~ν; Σκ6πει όέ. Το όνεφώττειν Cfρα ou τ6όε έστLν, Μντε έν ίJπνι::> τις Μντ' 
έγp'Υ]γορwς το 5μοι6ν τι::> μ~ δμοιον, άλλ' ocuτo -fιγ~τοcι ε!νοcι φ ~οικεν; 

Έγω γοuν &.ν, 1j ()' 5ς, ψΟCL'Υ]ν όνεφώττειν τον τοιοuτον. 

476C 

η όέ; ό τάναντιοc τούτων -ήγούμεν6ς τέ τι οιuτο κοcλΟν κα1. όuνάμενος κοιθορ&ν 

κα1. αuτο κα1. τά: έκεινοu μετέχοντα, κοc1. οuτε τά: μετέχοντοc αύτο οuτε αύτο d 
τά: μετέχοντοc -fιγούμενος, ίJποcρ ~ ονοcρ α δ κα1. οοτος όοκε'L σοι ζΊjν; 

Κα1. μοcλοc, ~ψ'ΥJ, ίJποcρ. 

Ούχοuν τοότοu μεν τ·~ν όιοcνοιοcν ι:)ς γιγνώσκοντος γνώμψ &ν όρθώς ψαϊ:μεν 

ε!νοcι, τοu όε ό6ξοcν ώς όοξοcζοντος; 

Πάνu μzν οδν. -
Τοuς Γlροc πολλcΧ κοcλcΧ θεωμένοuς, αuτο όε το κοcλον μ~ όρώντας μΊJδ' 47ge 

Γlλλι::> έπ' σ.uτο &.γοντι όuνοcμένοuς ~πεσθοct, ΚΙΧL πολλά: δ(καια, οcύτο όε το 

δικοcιον μ~, και πάντοc οίJτω, όοξοcζειν φ~σομεν όίπαντοι, γιγνώσκειν δε ών 

δοξάζοuσιν οuόέν. 

'Ανοcγκ'Υ], ~Ψ'ΥJ· 
η aε α δ τοuς αuτά: ~κοcστα θεωμένοuς κοc1. άε1. κοcτά: τοιuτά: ώσοcότως 6ντιχ; 

~ρ' ou γιγνώσκειν, &\λ' ou όοξάζειν; 

'Α νάγκ'Υ] κα1. ταvτοc. 

Οuκοuν κσ.1. άσπάζεσθοcι τε κοc1. φιλε'Lν τούτους μεν τοιuτοc ψ~σομεν έψ' ο!ς 

γνώσLς έστιν, έκεινοuς όε έφ' ο!ς ό6ξοc; ~ ou μν'Υ)μονεύομεν 5τι ψωνά.ς τε κα1. 480a 
χρ6οcς χαλά:ς κοc1. τά: τοιοcuτ' ~ψσ.μεν τούτους φιλε'Lν τε ΚΙΧL θε&σθιχι, ιχύτο aε το 

κοιλΟν ούό' άνέχεσθοcι 6ς τι 6ν; 

Μεμν~μεθιχ. 
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Μ~ οuν τι πλημμελ~σομεν φιλο3όξους χοcλοϋντες οcuτο\.ις μaλλον ~ φιλοσό

φους; Koct ιΧροc ~μ'Lν σφό3ροc χοcλεποcνοϋσιν ?lν ο\Jτω λέγω μεν; 

Oux, rί.ν γέ μοι πειθωντοcι, έφη · τ<{) γοcρ &λΊJθε~ χοcλεποcίνειν ou Οέμις. 

Τοός ocuτo rί.ροc ~χοcστον το ον άσποcζομένους φιλοσόφους, άλλ' ou ψιλο3όξους 

χλΊJτέον; 

Ποcντοcποcσι μeν οδν. 

c. Rep. VI 484 b: 

φιλόσοφοι μeν ot τοu &ε!. xocτoc τocuτoc ώσοcύτως έχοντος 3υνοcμενοι έφοcπτεσθοcι, 

ot aε μή, άλλ' έν πολλο'Lς XIΧL ποcντο[ως rσχουσιν πλοcνώμενοι ou φιλόσοφοι. 

a practical 290-Adeimantus broaches a difficulty; "Ν ot everybody is perhaps 
difficulty 

able to contradict you with good arguments, Socrates", he says (VI 487c6): 

έργιρ aε δρaν, &σοι ?lν έπ!. φιλοσοφ[οcν δρμ~σοcντες μ-1] τοϋ πεποcι3εϋσθοcι 

8 d ~ 'ψ' ι 1! ' λλ' 'λλ' Ι '" 'ψ 4 7 ενεχοc oc ~νοι νεοι uντες ocπoc οcττωντοcι, oc oc μοcχροτερον ενοιοcτρι ωσιν, 

τοuς μeν πλείστους ι<ΙΧL ποcνυ άλλοχότους γιγνομένους, ~νοc μ~ ποcμπον~pους 

εtπωμεν, τοός 8'έπιειχεστοcτους 8οχοϋντοcς δμως τοϋτό γε ύπο τοϋ έπιτΎJ3εύ

μοcτος οο σό έποcινεϊς ποcσχοντοcς, άχρ~στους τοc~ς πόλεσι γιγνομένους. 

Koct έγω άχούσα.ς · Οtει οδν, εϊπον, τοός τοcϋτοc λέγοντοcς ψεύ8εσθοcι; 

Oux o!8oc, ~ 8' ος, άλλα: το σο!. 8οχοϋν ~aέως ?lν άχούοιμι. 

e Άχούοις &ν δτι έμοιγε φοc[νοντοcι τάληθΊj λέγειν. 

48gb ΤΥjς μέντοι άχpΎJστ(οcς τοός μ~ χρωμένους χέλευε (sc. τοός τocuτoc λέγον-

τοcς) οctτιaσθοcι, άλλοc μ~ τοός έπιειχεϊς. 

the education 291-a. Rep. VI 497 e-498 c: 
of the philo-
sophers, as it Σχόπει aε XOCL νuν ώς προθύμως xoc!. ποcροcχιν8υνευτιχως μέλλω λέγειν, δτι 
8U~htt0be >ι '0\-~- _, '1-Ι Ι I .ι θ 

τουνοcντ ον η νυν υει του επιτηοευμοcτος τουτου πολιν οcπτεσ οcι. 

πως; 

Νuν μέν, ~ν a· έγώ, ut ΧΙΧL ά.πτόμενοι μεφ&χ,ΙΧ 6ντοc rί.pτι έχ ποc[3ων το 

498a μετοcξό οtχονομ[οcς XIΧL χpΊJμοcτισμοu ΠλΊJσι&σοcντες οcuτοϋ τ<{) χοcλεπωτ&τιρ 

άποcλλοcττοντοcι ot φιλοσοφώτοcτοι ποιούμενοι . λέγω aε χοcλεπώτοcτον το περ!. 

τοuς λόγους . έν aε τ<{) επειτοc, έα:ν ΧΙΧL άλλων τοϋτο προcττόντων ποcροcχοcλοό

μενοι έθέλωσιν άxpoocτoc!. γ[γνεσθοcι, μεγοcλοc ~γοϋντοcι π&pεpγον οtόμενοι ocuτo 

3εϊν προcττειν . προς aε το γΊjροcς έκτος 8ή τινων όλ[γων άποσβέννυντοcι πολύ 

b μaλλον τοu Ήροcκλειτείου ~λ[ου, &σον οcδθις oux έξ&πτοντοcι. 

Δεϊ aε πως; έφη. 

Παν τούvcιντίον · μεr..ρά.κr..α μέν Οντα και πα.ϊΟιχς μειροcχ.r..ώ01) πα.r..OεLocv x~l 

φιλοσοφίοcν μετοcχεφ[ζεσθοcι των τε σωμ&των έν <)> βλοcστά.νει τε xoct άν-

8ροuτοcι, εδ μοcλοc έπιμελεϊσθοcι, ύπηpεσ[οcν φιλοσοφ[Cf χτωμένους · προΊ:οόσΎJς 
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~ε τ~ς ήλικίοις, έν ·(J ή ψυχ·(j τελεοϋσθοιι &ρχετοιι, έπιτε[νειν τοc έκείνης γυμ

νάσιοι . δτοιν οε λfιγη μεν ή pώμ"fj, πολιτικων οε χοιt στροιτειων έκτος γιγνψοιι, C 

τ6τε ~ΟΊJ ά.φέτους νέμεσθοιι χοιt μ"fjοεν &λλο πράττειν, 8 τι μ~ πάρεργον, τούς 

μέλλοντοις εuοοιψ6νως βιώσεσθοιι κοιt τελευτfισοιντοις τ<;) βί<p τ<;) βεβιωμέν<ι> 

τ~ν έχε~ μο~ροιν έπιστfισειν πρέπουσοιν. 

b. The aptitude of our futιιre rιιlers mιιst be tested very severely 
and proved by higher stιιdies. 

Ib. 504 c9-5o5 b1 : 

Τ"fιν μοικροτέροιν τοlνυν, ι1 έτοι~ρε, ~φψ, περιιτέον τ<;) τοιοότ<p, κοιt οuχ 

~ττον μοινθάνοντι ΠΟνΊ)τέον ~ γυμνοιζομέν<ι> . ~. 8 νϋν ο~ έλέγομεν, τοϋ μεγίστου S04d 
τε κοιt μάλιστοι προσ-ήκοντος μοιθfιμοιτος έπt τέλος ο\)ποτε ~ξει. 

Q.j γοcρ τοιϋτοι, ~ψΊJ, μέγιστοι, ά.λλ' ~τι τι με~ζον οικοιιοσόν"fjς τε κοιt &ν 

οιfιλθομεν; 

Καt με~ζον, ~ν ο' έγώ, κοιt οιuτων τοότων οuχ ύπογροιφ"fιν οε~ &σπερ νϋν 

θεάσοισθοιι, ά.λλοc τ"fιν τελεωτάτψ ά.περγοισίοιν μ"fι ποιριένοιι · ~ ou γελο~ον επι 
μΕ:ν &.λλοις σμικροϋ ά.ξίοις πiiν ποιε'Lν συντεινομένους /Sπως δη ά.κριβέστοιτοι e 

χοιt κοιθοιρώτοιτοι ~ξει, των σε μεγίστων μ~ μεγίστοις ά.ξιοϋν είναι κιχt τοcς 

ά.κριβείοις ; 
Κοιt μάλα, ~ψ"fj, [ &ξιον το οιοιν6ΎjμΙΧ J . 8 μέντοι μέγιστον μάθ"fjμοι χοιt περt 

δ τι οιuτο λέγεις, ο(ει ην' οcν σε, ~ψ"fj, ά.ψε'Lνοιι μ~ έρωτ-ήσοιντοι τ( έστιν; 

ο ' 1 ..J. \)' ' 1 'λλ ' ' ' ' ' Π 1 ' ' ' 'λ 1 ' 1 υ ποινυ, •ιν ο εγω, οι οι και συ ερωτοι. οιντως οιυτο ουκ ο ιγοικις οιχ-η-

κοοις, νϋν σε ~ oux έννοε'Lς ~ οιδ οιοινοε'L έμοt πράγματα ποcρέχειν ά.νηλιχμβοιν6-

μενος. Οίμοιι σε τοϋτο μiiλλον · έπεt /Sη γε ή τοϋ ά.γοιθοϋ lοέοι μέγιστον μ.άθΊ)μοι, 

πολλάκις ά.κfικοοις, η ο~ οίκοιιοι κοιt τιΧλλοι προσχρφάμενοι χpfισψοι χιχt ώφέ

λψα γ[γνετοιι. Κοιt νϋν σχεοον οίσθ' δη μέλλω τοϋτο λέγειν, χοιt προς τοότ<ι> 

δη οιuτΥιν οuχ tχοινως Ίσμεν · εl σε μ~ Ίσμεν, &νευ σε τοιότης εl /Sτι μ.οcλιστοι 

τιΧλλοι έπιστοιlμεθοι, οίσθ' δτι οuοεν ήμ~ν 6φελος, &σπερ ouo' εl κεκτfιμεθά τι 

&νευ τοϋ ά.γοιθοϋ · -

"Ο \.'~ ~ ι ' '' ψ ' ' , '' ι ι , ο., οιωκει μεν οιποισοι υχΊ) κοιι τουτου ενεκοι ποιντοι προιττει, οιπομοιντεu-

ομένΊJ τι ε!νοιι, ά.ποροϋσοι σε χοιt oux ~χοuσοι λοιβε'Lν tχοινως τι ποτ' έστtν οuοε 

πlστει χρfισοισθοιι μονίμ<p o(q. κοιt περt τοc &λλοι, οιοc τοϋτο σε ά.ποτuγχιΧνεL χ.οιt 

των &λλων ε'l τι 6φελος ην, ιτερt ο~ το τοιοϋτον χοιt τοσοϋτον οδτω φωμεν 

ΟεLν έσκοτωσθοιι κοιt έκε(νοuς τούς βελτ(στοuς έν ήj π6λει, ο!ς πάντοt έγχει

ριοuμεν; 

''Ηκιστοc γ', ~ΨΊJ· 
Οίμοιι γοϋν, ε!πον, οίχοιιά: τε κοιt κοιλοc ά.γνοοόμενοι ΙSπη ποτ€ ά.γοιθοc έστιν, 

the know
ledAe of the 

Good 

so6a 
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OU ΠΟλλο\ί τLVΟζ ocξLOV φuλοικοι κεκήjσθΙΧL οcν έσιυτ(;)v τον τοuτο ιΧ.yνοο\ίντσι 

μοιντεuομΙΧL 8e μ'rjδένοι οιuτοc πρότερον γνώσεσθσιι LΚΙΧν(;)ς. 

Κοιλως γιΧρ, ~φ'r), μσιντεόει. 

b Οuκοuν ~μϊ:ν ~ πολιτείσι τελέως κεκοσμ~σετσιι, έα:ν ό τοιοuτος σιuτ-1-jν έπι-

σκοπ] φόλοιξ, ό τοότων έπιστ~μων; 

'ΑνιΧγκ'r), ~φ'r). 

the Good 292-Socr., being unable to answer directly the question of Glauco 
compared to 

tbe sun as to the nature of the Good, uses a parable. 

Ib. 508 C-509 c: 

Όφθσιλμο(, ήν 8' έγώ, οίσθ' δη, δτσιν μ'r)κέη έπ' έκεϊ:νά τις σιύτοuς τρέπη 

&ν οcν τοcς χρόσις το -ήμερινον φως έπέχη, οcλλοc &ν νυκτερινcΧ φέγγΎ), οcμβλυώτ

τουσ( τε κσιt έγγuς φσι(νοντσιι τυφλων, &σπερ ούκ ένοόσης κσιθσιριiς <Jψεως; 

Κσιt μάλσι, ~φΎ). 

5o8d 'Ότσιν δέ γ', οίμσιι, &ν ό Ί]λιος κσιτσιλιΧμπει, σσιφως όρωσι, κσιt το'i:ς αuτοΊ:ς 

τοότοις ΙSμμl)'.ι:ην ένοuσσι φσι(νεται. 

τι μ~ν; 
05τω το(νυν κσιl το της ψυχ'fjς &δε νόει . δταν μεν οδ κσιταλάμπει ιΧ.λ~θειά 

τε καt το ISν, είς τοuτο &περε(GΎ)ται, ένόΎ)σέν τε κσιt ~γνω α:ύτο κσιt νοuν ~χειν 

φα(νετΙΧι . δτοιν 8Ε είς το τ<ί> σκότιp Χεκραμένον, το γιγνόμενόν τε ΚΙΧL ΟCΠΟλ

λόμενον, δοξάζει τε καt &μβλυώττει &.ν ω κσιt κιΧ τω τcΧς δόξσις μεταβάλλον, 

καt ~οικεν σιδ νοuν ούκ ~χονη. 

"Εοικε γιΧρ. 

e Τοuτο το(νυν το τ~ν οcλήθειαν παρέχον τοϊ:ς γιγνωσκομένοις καt τ~) γιγνώ-

σκοντι την Μναμιν &πο8ι8ον την τοu &γαθοu tδέσιν φάθι εΙνσιι · αίτίαν a· έπι
στ~μ'rJς οδσαν καt &λΎJθείσις, ώς γιγνωσκομένΎJς μΕ:ν δισινοοu, ο5τω 8Ε: καλιiιν 

ιΧ.μφοτέρων 15ντων, γνώσεώς τε κσιt οcλΎ)θε(οις, fJ.λλο και κάλλιον ~τι τοότων 

-ήγοόμενος αύτο όρθ&ς -ήγ~σει . έπιστ~μψ 8ε κσιt οcλ~θειαν, &σπερ έκεϊ: φως 

509a τε καt ΙSψιν -ήλιοει81j μΕ:ν νομίζειν όρθόν, Ίjλιον δ' -ήγεϊ:σθα:ι ούκ όρθως ~χει, 

ο5τω κσιt ένταuθα &γσιθοειδ'fj μΕ:ν νομ(ζειν τσιuτ' &μφότερα ορθόν, &γαθον 8ε 

-ήγεϊ:σθσιι όπότερον αύτων οuκ όρθόν, οcλλ' ~τι μειζόνως τψητέον τ~ν του 

ιΧ.γοιθοu ~ξιν. 

'Αμ~χανον κάλλος, ΕφΎ), λέγεις,, εί έπιστ-ήμψ μΕ:ν και οcλ~θεισιν παρέχει, 

οιύτο 8' uπΕ:ρ τσιuτσι κάλλει έστ(ν . ού γcΧ:ρ δ~που σό γε -ή8ον-fιν σιuτο λέγεις. 
Ε ' , ~ ~· ' ' 'λλ' ... ~ -λλ ' ' ' ' - " ' ' υφΎ)μει, , 1ν ο εγω · οι ωοε μοι ον τΊJν εικονα σιυτου ετι επισκοπει. 

Πώς; 

b Τον Ίjλιον τοϊ:ς όρωμένοις ού μόνον, οΙμαι, τ~ν τοu όροcσθαι Μνσιμιν ποcρέ-

χειν φ~σεις, οcλλοc κα1. τ~ν γένεσιν και οι\Sξψ κοιt τροφ~ν, ού yένεσιν οιύτον δντοι. 
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Πώς γ&ρ; 

Koct τοϊ:ς γιγνωσκομένοις τοίνuν μ~ μόνον το γιγνώσκεσθαι ψοcνοcι ύπο τοu 

άγιχθοu παρεϊ:ναι, άλλοc κιχt το ε!νιχ( τε καt την οuσίαν uπ' έκείνοu αuτοϊ:ς προσ

εϊ:ναι, οuκ οuσίιχς οντος τοu άγιχθοu, &λλ' έτι έπέκεινιχ rijς οuσ(ιχς πρεσβε(~ 

κιχl auνοcμει uπερέχοντος. 

Καl ό Γλιχuκων μοcλα γελοίως · 'Άπολλον, έψη, aιχψονίιχς δπερβολης. c 

293-The next passage beautifully sho\VS the eager willingness, but Glauco and 
. . Socrates 

non-understandιng of the character of thιs knowledge on the part of 
Glauco. 

Socr. replies (509 c3): 

Σu γοcρ, ~ν a· έγώ, ιχrτιος, άνιχγκοcζων τοc έμοl aοκοuντιχ περl αuτοu λέγειν. 

Κιχl μ"f)aαμώς γ', έψ"f), πιχuση, εί μ~ τι, άλλοc Τ~'\1 περt τον ·'ήλων όμοιότ"f)τΙΧ 

αδ aιεξιών, ε'i πη &πολείπεις. 

'Αλλοc μ~ν, είπον, σuχ.νοc γε άπολείπω. 

M"f)aε σμικρον τοίνuν, έψ"f), πιχραλίπης. 

ΟΊ:μαι μέν, ~ν a· έγώ, καl πολύ · ΙSμως Οέ, ΙSσα γ' έν τ(~ παρόντι οuνατόν, 
t , , , λ 'Ψ εκων οuκ απο ει ω. 

Μ~ γάρ, έψη. 

294-Ib., 509 d-5II e: 
Ν , , - "' ' I " λ, "ι ' \ - \ β - I What Socr. - Ο"f)σον τοινuν, "i)ν ο εγω, ωσπερ εγομεν, ouo αuτω είναι, και ασιΛεuειν can say 

το μεν νο"f)τοu γένοuς τε χιχl τόποu, το a• α3 όρατοu, ~να μ~ ouρocνou είπων about it. 
"όξ 'ζ θ ' ' ,, 'Αλλ' .,. ,, - " , ''" , 1 Two realms: ο ω σοι σοφι εσ ιχι περι το ονομα. οuν εχεις ταuτα οιττοc ει/5"1), οροcτον) the visible 

νΟΊJτόν; 

'Έχω. 

and the 
intelligible. 

'Ώσπερ τοίνuν γραμμ·~ν aιχ.ιχ τετμ"f)μένψ λαβων &νισα τμήματα, πάλιν these two 
I ( I 1 ..., ' \ \ ' \ λ ι Ι ..., ~ Ι Ι \ partS eaCh 

τεμνε εκιχτερον το η.ι"f)μιχ οcνιχ -:ον ιχuτον ογον, το τε τοu ορωμενοu γενοuς κιχι divided into 

το τοu νοοuμένοu, χα[ σοι έσταt σα.ψψε(q. καl οcσαφε(q. προς άλλΊJλΙΧ έν μεν two 

τij) όρωμέν~ το μzν έτερον τμ~μα είκόνες. Λέγω aε ηΧς είκόνιχς πρώτον μεν 509e 
τιΧς σκιοcς, έπειτα. τα έν τοϊ:ς ίJaασι φαντοcσματιχ καl έν τοϊ:ς ΙSσα πuκνά τε καl 5IOa 
λεϊ:ιχ κα.l φα.νιΧ ξuνέστ"f)κεν, κα.l ποcν το τοιοuτον, εί κιχτα.νοεϊ:ς. 

'Αλλοc κατανοώ. 

Το τοίνuν έτερον τίθει <;) τοuτο έοικεν, τά τε περl -~μiΧς ζ(j)α. χαl παν το 

φuτεuτον χαl το σκεuαστον δλον γένος. 

τίθ"f)μι, έφ"f). 

"'Η χαl έθέλως rlν αuτο φ&να.ι, ~ν a· έγώ, aιηρΎjσΟαι άλ"fJθεί~ τε καl μ·ή, ώς 

το aοξα.στον προς το γνωστόν, οί!τω το όμοιωθεν προς το φ ώμοιώθ"f); 



202 PLATO 

Έγωγ', €φη, xoct μάλοc. 

Σχ6πει ο~ oci'.ί κoct τ~ν τοu νοητοu τομ~ν Ί) τμητέον. 

Π?j; 

[294] 

"Ηι το μΕ:ν ocuτou το~ς τ6τε μψηθε~σιν ώς εtχ6σιν χpωμένη Ψυχ:fι ζψε~ν 

&νοcγχάζετοcι έξ ύποθέσεων, οuχ έπ' &pχ~ν ποpευομένη, &λλ' έπt τελευτ-fιν 1, 

το ο' oci'.ί gτεpον, το έπ' &pχ~ν &νυπ6θετον, έξ ύποθέσεως touσoc κοc1. &νευ 

ι1νπερ έχε~νο εtχ6νων, οcuτο~ς ε~οεσι οι' οcuτων τ~ν μέθοοον ποιουμένη 2 • 

Tocuτ', ~φη, & λέγεις, οuχ tχοcνως €μοcθον. 
the hypothe- 'Αλλ' οcδθις, ~ν ο' έγώ · pr{.oν γιΧρ τούτων προειρημένων μοcθ~σει. ΟΊ:μοcι c 

SeS Of I '~' rl «: \ \ I \ λ \ \ \ ..., 
mathematics γοcρ σε εισενοcι οτι οι περι τοcς γεωμετριοις τε χοcι ογισμους κοcι τοc τοιοιυτοι 

προιγμοιτευ6μενοι, ύποθέμενοι τ6 τε περιττον χοιt το &pτιον χοι1. τιΧ σχ~μοcτοι 

χοιt γωνιων τριττιΧ ε~οη κoct &λλοι τούτων &οελφιΧ χοιθ' έχοcστην μέθοοον, 

τοιuτοι μΕ:ν ώς εt06τες, ποιησάμενοι ύποθέσεις οcύτά, ούοένοι λ6γον οuτε 

οcύτο~ς ο\5τε &λλοις €τι &ξιοuσι περt οιύτων οιο6νοcι ώς ποcντt φοινερων, έχ 

d τούτων ο' &ρχ6μενοι τιΧ λοιπιΧ ~οη οιεξι6ντες τελευ1.·ωσιν όμολογουμένως 

έπt τοuτο oi'.i άν έπt σχέψιν όρμ~σωσι. 

Πάνυ μΕ:ν οδν, €φη, τοuτ6 γε οίοοc. 

Οuκοuν κοιt ΙSτι το~ς όρωμένοις ε'~οεσι προσχρωντοιι κοc1. το"-ις λ6γους περt 

οιuτων ποιοuντοιι, ού περt τούτων οιοcνοούμενοι, &λλ' έχ.εινων πέρι ο!ς τοιuτοι 

€οικε, τοu τετροcγώνου οιuτοu gνεκσ. το"-ις λ6γους ποιούμενοι κοιt οιοιμέτρου 3 

οιύτΊjς, &λλ' ού τοcύτης ην γράφουσιν, κοιt τ&λλ' ο\Sτως, οιύτιΧ μεν τοιuτοc & 
e πλάττουσιν τε κοc1. γράφουσιν, iliν χοι1. σκιοιt χoct έν \Sοοισιν εtκ6νες εtσιν, τούτοις 

μεν ώς εtχ6σιν oci'.ί χpώμενοι, ζητοuντές τε οcύτιΧ έχε~νοc tοε~ν & ούκ άν &λλως 
5IIa ~οοι τις ~ τ?j οιοινοL~. 

ΆληθΊj, €φη, λέγεις. 

τ - ' \ \ \ "''~> "λ ' θ' '~>' , ζ ' ψ \ ουτο τοινυν νοητον μεν το ειοος ε εγον, υπο εσεσι ο οινα.γχοι ομενην υχην 

χρΊjσθοιι περt τ-~ν ζ~τησιν οcύτοu, ούκ έπ' &ρχ~ν touσocν, ώς ού ουνοιμένην των 

ύποθέσεων &νωτέρω έχβοιινειν, εtχ6σι οε χρωμένην οcύτο~ς το~ς ί.ιπο των κάτω 

&πειχοισθε~σιν χοιt έκεινοις προς έχε~νοc ώς ένοιργέσι οεοοξοισμένοις τε κoct 

τετιμημένοις. 

I.e.: not gινιng account of the hypotheses themselνes, but achieνing the 
demonstration. 

The diνision is represented in this way: 

'ΙΟ"Ι)τόν 

~~~ 
Ι thinking 

the diagonal. 

natural 
things 

οι!σθ"Ι)τόν ( δpοιτόν). 

εtκόνες 
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Μα:vθοcνω, ~φ-η, δτι το uπο τα:~ς γεωμετρlα:ις τε κα:t ·ι-α:~ς τα:uτης οcοελφα:~ς b 

τέχνα:ις λέγεις. 

Το τοlνυν ~τερον μοcνθα:νε τμ~μα: τοu νο-ητοu λέγοντοc με τοuτο οi'ί α:ύτος Dialectic 
does not 

ό λόγος &πτετα:ι τ{j τοu οια:λέγεσθα:ι ουνάμει, τιΧς uποθέσεις ποιοuμενος ούκ take the 

άρχάς, οcλλιΧ τω 5ντι uποθέσεις, οΊ:ον έπιβάσεις τε κα:t όρμάς, ~να: μέχρι τοu bypo~hes~s 
' I ' \ ι \ ,.,. \ ' \ ' I ( I ) ..,. I Τ :t - I 8S ιχρχιχt J 

α:νυποθετου επι Τl]ν του πα:vτος α:ρχ-ην ιων, α:ψα:μενος α:υτης, πα:λιν α:υ εχομενος but as a 

των έκεlνης έχομένων, οί5τως έπt τελευτ~ν κα:τα:βα:lνη, α:ίσθ-ητω πα:ντάπα:σιν help to rise 
' ' above them 

ούοενt προσχρώμενος, οcλλ' ε~οεσιν α:ύτο~ς οι' α:ύτων είς α:ύτοc, κα:t τελευτ~ c 

είς ε~οη. 

Μα:νθάνω, ~φ-η, ίκα:νώς μΕ: ν ο\.ί (οοκεϊ:ς γοcρ μοι συχνον ~ργον λέγειν), 5τι 

μέντοι βοuλει οιορlζειν σα:φέστερον ε!να:ι το uπο τ~ς τοu οια:λέγεσθα:ι έπιστf)

μης τοu οντος τε κα:t νοητοu θεωροuμενον ΊJ το uπο των τεχνών κα:λουμένων, 

α:Ί:ς α:ί uποθέσεις άρχα:t και οια:νοl~ μΕ:ν άνα:γκάζοντα:ι, άλλα μ~ α:ίσθ~σεσιν 

α:ύτιΧ θεοcσθα:ι οί θεώμενοι, οιcΧ aε το μ~ έπ' άρχ~ν άνελθόντες σκοπε~ν, άλλ' d 

έξ uποθέσεων, νοuν ούκ rσχειν περ1. α:ύτιΧ οοκοuσl σοι, κα:lτοι νοητών οντων 

μετιΧ άρχ~ς. Διάνοια:ν aε κα:λε'!:ν μοι οοκε~ς τ~ν των γεωμετρικών τε κα:1. την 

των τοιούτων ~ξιν, άλλ' ού νοuν, ώς μετα:ξύ τι Μξης τε κα:1. νοu τ~ν οιάνοια:ν 

οδσα:ν. 

Ίκα:νώτα:τα:, ~ν ο' έγώ, άπεοέξω. Κα:l μοι έπ1. το'!:ς τέττα:ρσι τμ~μα:σι τέττα:ρα: 

τα:uτα πα:θ~μα:τα: έν τΊj ψυχΊj γιγνόμενα: λα:βέ, νόησιν μΕ:ν έπt τ<)) άνωτοcτω, 

Four staJ!es 
of coJ!nition 

οιάνοιαν aε έπ1. τ<)) οευτέρq>, τ<)) τρlτq> aε πlστιν άπόοος κα:1. τ<)) τελευτα:lψ είχα:- e 

σlα:ν ι, κα:1. τάξον α:ύτιΧ άνιΧ λόγον, ωσπερ έφ' οϊς έστιν άληθεlας μετέχειν, οί5τω 

τα:uτα: σαφηνεlα:ς ~γησάμενος μετέχειν. 

Μα:νθάνω, ~φ-η, κα:1. ξυγχωρω κα:1. τάττω ώς λέγεις. 

295-Plato illustrates the condition of man and the task education Rep. vπ, the 
alle~ory of 

has in this situation, by the famous allegory of the den. the den 

Rep. VII 514 a-517 c: 
ΜετιΧ τα:uτα: ο~, ε!πον, άπεlκα:σον τοιοuτq> πάθει τ~ν ~μετέραν φύσιν πα:ι

οε[α:ς τε πέρι κα:1. άπα:ιοευσlα:ς. ΊοΕ: γιΧρ άνθρώπους οΊ:ον έν κα:τα:γεlq> οίκ~σει 

σπΎjλα:ιώοει, άνα:πεπτα:μένην προς το φως τ~ν εrσοοον έχούση μα:κριΧν πα:ρ' 

&πα:ν το σπ~λα:ιον, έν τα:uτη έκ πα:lοων οντα:ς έν οεσμο~ς κα:1. τα σκέλη κα:1. τοuς 

α:ύχένα:ς, ωστε μένειν τε αύτοu ε(ς τε το πρόσθεν μόνον όροcν, κuκλι:r aε τιΧς 

κεφα:λιΧς uπο τοu οεσμοu άουνοcτους περιοcγειν, φως aε α:ύτο'!:ς πυρος άνωθεν 

1 The four parts of the line, as divided according to 510b, correspond to four 
lrinds of cognition. 

νο~τόv δρατόν 

the 
prisoners 



Drawing of miss Dr. Β. Th. Koppers, Rotterdam 
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ΚOCL πόρρωθεν χοιόμενον οπ~σθεν οιuτών, μετοιξu aε τοu πuρος XOCL τών όεσμωτών 
έποcνω όaόν, ποιρ' ~ν ίόΕ: τε~ χ ίον ΠΟCρCJ)ΚΟόΟμΊJμένον, ώσπερ το~ς θοιuμοιτοπο~οίς προ 

τών ιiνθρώπων πpόκε~τσ.~ τα ποιpοιψριΧγμσ.τοι, uπΕ:ρ if>ν τα θοιόμοιτοι όε~κνόοισ~ν. 

'Ορώ, ~ΨΊJ· 
'Όροι τοίνuν ποιρα τοuτο το τε~χίον φέροντας ιiνθρώποuς σκεόΊJ τε ποιντο

όοιποc uπερέχοντοι τοu τε~χίοu κoct ιiνόρ~ιΧντοις χοι1. άλλοι ζi;)oc λίθ~νιΧ τε χoct 

ξόλ~νοι χoct ποιντο!:οι είργοισμένοι, ο'!:ον είχος τοuς μεν ψθεγγομένοuς, τοuς aε 

σ~γώντοις των ποιροιφερόντων 1 . 

'Άτοπον, ~ψΊJ, λέγε~ς είχόνοι χoct 8εσμώτοις ιiτόποuς. 

'Ομοίοuς Υjμϊν, ~ν ο' έγώ ·fτοuς γοcρ το~οότοuς πρώτον μεν έοιuτών τε XOCL 
&λλ~λων ο~ε~ &ν τ~ έωροιχένοι~ άλλο πλ~ν τοcς σχ~οcς τοcς uπο τοu πuρος εtς το 

κοιτοινηχρu οιίJτών τοu σΠΊJλΟCLΟU προσπ~πτοuσοις; 

π - ι ~ • • ι ' λ' 21 • ι τ ~ ' β' ως γοιρ, εψΊJ, ε~ οιχ~νΊJτοuς γε τοις κεφοι σ.ς ς.χε~ν ΊJνοιγχοισμενο~ ειεν o~oc ιοu; 

τι aε των ποιροιψεpομένων; ou τοιuτον τοuτο; 

τι μ~ν; 
Et οuν a~οιλέγεσθοι~ οίοί τ' ε!εν προς άλλ·ήλοuς, OUY.. ocuτoc ήγε~ οcν τοc 5ντοι 

οιίιτοuς νομίζε~ν όνομιΧζε~ν. <όνομιΧζοντοις> &πεp όριj)εν; 

ΆνιΧγκΊJ. 

τι 8' εt ΚOCL ~χω το οεσμωτηρ~ον έκ τοu κοιτοιντ~κρu ~χ ο~; όπότε ·ης των 

ποιρ~όντων ψθέγξοι~το, ο~ε~ οcν άλλο τ~ ocuτouς Υjγε~σθοι~ το ψθεγγόμεvον ~ την 

ποιρ~οuσοιν σκ~ά.ν; 

Moc Δί' οuκ ~γωγ', ~ΨΊJ· 

the low 
waU and the 

movlng 
figures 

Ποιντά.ποισ~ 8~. ~ν ο' έγώ, OL τοιοuτο~ ΟUΧ OCV &λλο τL νομίζοιεν το άλΊJθΕς The pri
soners 

~ τοcς των σκεuοιστώv σκ~ά.ς. would mίs-
Πολλ~ άvά.γκΊJ, ~ΨΊJ· take the 
Σ , ~ ι .J; ~· ' , ' - , ' " - ~ - ' - ' shadows for 
κοπεL ο.1, ιιν ο εγω, ocuτωv λuσ~v τε κοι~ ιοισ~ν των οεσμων κοιι τΊJς οιψρο- realities. 

σότης, oloc τις οcν ε~ΊJ, εt φόσει τοιά.οε ξuμβοιίνοι cχ.uτοϊς . όπότε τις λuθείΊJ ΚOCL 
άνοιγκά.ζοιτο έξοιίφνΊJς άvίστοισθοιί τε ΚOCL περιά.γειν τον οιuχένοι κoct βοι8ίζειν 

χοι1. πpος το φώς άvοιβλέπε~ν. πά.ντοι ΟΕ τocuτoc πο~ων άλγο~ τε Κ<ΧL ο~α τας μοιρμοι

ρuγας ιΧ8uνοcτο~ κοcθοροcν έκε~vοι if>ν τότε τας σχιας έώροc, τί ocv ο~ε~ οcuτον είπεϊv, d 
ε~ τ~ς ocuτi;) λέγοι οτι τότε μΕ:v έώροc φλuοcρίοcς, vuv δΕ: μοcλλόv τ~ έγγ.uτέρω τοu 

" ' ' -λλ '' 1 ' θ' βλ' ' ~' '!l οντος' κοι~ προς μοc ον οντοc τετpοιμμενος ορ οτεpον επο~, χοcι οΊJ κοcι <.κοcστον 

τών ποcpιόντων οεικνuς ωjτιj) άvοcγκ&ζοι έρωτώv άποχpίvεσθοcι ο τL ~σηv/οuκ 
οlει οιuτον άπορεϊν τε ?J..v κοc1. Υjγε~σθοcι τα τότε όρώμενοc άλΊJθέστεpοc ΊJ τα 

νuν οεικνόμενοc; 

Πολό γ', ~ΨΊJ· 
Οuκοuν χ?J..ν εt προς <ΧΙjτο το φώς άvοcγκά.ζοι οcuτον βλέπε~ν, άλγε~ν τε ?J..ν τα e 

ι The scene might be represented as in the sketch on p. 204. 
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6μμα.τα. κα.1. φεόγειν ιΧποστρεφ6μενον προς έκε'i:να. & aόνα.τα.ι κα.θορiiν, κα.1. 

νομίζει ν τα.uτα. τ<;> ιJντι σα.φέστερα. των δεικνuμένων; 

Οϋτως, έφΎ). 

When dra~~ed Et δέ, ~ν δ' έγώ, έντεuθεν ελκοι τις α.uτον βί<f διοc τρα.χεία.ς τ~ς ιΧνα.βοcσεως 
upwards, \ ' ' \ ' ' ι \ 'ξ λ , ' \ ..... ( λ' .... τ ' ~ they would κα.ι α.να.ντοuς, κα.ι μη α.νιει1J πριν ε ε κuσειεν εις το τοu 1J ιοu φως, α.ρα. οuχ~ 

be dazzled οδuνiiσθα.ί τε ιiν ΚΙΧL ιΧγα.να.κτε'i:ν έλκ6μενον, ΚIXL έπειδ~ προς το φως έλθοι, 
by excess of , _ " ,ι , ~ , , - , ~· ,, " ~ ι θ - - λ ι 

li~ht. α.uγ1Jς α.ν εχοντ_α. τα. ομμα.τα. μεστο:: ορα.ν ouo α.ν εν ουνα.σ α.ι των νuν εγομενων 

sr6a άλ1Jθων; 
Ou γοcρ &ν, έφ1J, έξα.ίφν1Jς γε. 

Σuν1Jθεία.ς δ~, ο!μα.ι, δέοιτ' &ν, εt μέλλοι τα. α.νω ιJψεσθα.ι. Koct πρωτον μΕ:ν 
τοcς σκιοcς &ν ρq.στα. κα.θορ<;>, κα.1. μετοc τοuτο έν το'i:ς ϋδα.σι τοc τε των άνθρώπων 

κα.1. τοc των &λλων ε~δωλα.' ϋστερον δε α.uτοc . έκ δε τοότων τοc έν τ<;> οuρα.ν<;> 

ΚIXL α.uτον τον οuρα.νον νόκτωρ &ν ρq.ον θε&σα.ιτο, προσβλέπων το των &στρων 

b τε κα.1. σελ~ν1Jς φως, ~ μεθ' ~μέραν τον ~λι6ν τε κα.t το τοu ~λίοu. 
Πως δ' ou; 

At len~th Τελεuτα.!:ον δ~, οΙμα.ι, τον ~λLΟν, οuκ έν ϋδα.σιν οuδ' έν άλλοτρί<f εδρ<f φα.ντοcσ-
they would , _ , , , , θ' , , , - , - , ~ ι , .. ~ -
see the sun. μα.τα. α.uτοu, αλλ α.uτον κα. α.uτον εν τη α.uτοu χωρ<f οuνα.ιτ α.ν κα.τιοειν 

κα.1. θεοcσα.σθα.ι ο!6ς έστιν. 

'Ανα.γκα.!:ον, Εψ1J. 

Κα./. μετοc τα.uτ' &ν ~δ1J σuλλογίζοιτο περ1. ocuτou ΙSτι α.uτος ό τ&ς τε &ρα.ς 

παρέχων κoct ένLαυτοUς κα.t πάντοc έπι.τροπεόων τcΧ έν τι{} όpωμένcμ τόπι~, κα:ί 

c έκείνων &ν σφε!:ς έώρων τρόπον τινοc ποcντων α.'ίτιος. 

Δ'fιλον, Εψ1J, ΙSτι έπ1. τα.uτα. &ν μετ' έκε!:να. έλθοι. 

τι οδν; άνα.μψνησκόμενον α.uτον της πρώτης οίκ~σεως κα.1. τ'fις έκεϊ: σοφ(α.ς 

κα.1. των τότε ξuνδεσμωτων οuκ &ν οl:ει α.ύτον μΕ:ν εuδα.ιμονίζειν τ'fις μετα.βολ~ς, 

τοuς δε έλεε'i:ν; 

και. μοcλα.. 

Τψα.1. δε κα.1. έπαινοι εΙ: τινες α.uτοϊ:ς ~σαν τότε πα.ρ' άλλ~λων κα.1. γέρα. τι;> 

d οξότα.τα. κα.θορωντι τοc πα.ριόντα., κα.1. μνημονεόοντι μοcλιστα. ΙSσα. τε πρότερα. 

α.uτων κα.1. ϋστερα. είώθει κα.1. &μα. πορεόεσθα.ι, κα.1. έχ τοότων δ-f) 3uνα.τώτα.τα. 

άπομα.ντεuομένι.μ το μέλλον ~ξειν, δοκεϊ:ς &ν α.uτον έπιθuμητιχως α.uτων έχειν 

κα.1. ζ1Jλοuν τοuς παρ' έκείνοις τψωμένοuς τε ΚIXL ένδuνα.στεόοντα.ς, ~ το τοu 

Όμ~ροu ?lν πεπονθένα.ι χα./. σφόδρα. βοόλεσθα.ι ,έπ&ροuρον έόντα. θητεuέμεν 

&λλι.μ, άνδρt παρ' άκλ~ρι.μ" κα.1. ότιοuν &ν πεπονθένα.ι μiΧλλον ~ 'χε'i:ν& δοξ&ζειν 

κα.1. έκείνως ζ'fιν; 

e Οϋτως, έφ1J, έγωγε ο!μα.ι, πiiν μiiλλον πεπονθένα.ι ιiν δέξα.σθα.ι ~ ζ'fιν έκείνως. 

Koct τόaε δ~ έννόφον, ~ν δ' έγώ. Et π&λιν ό τοιοuτος κα.τα.βοcς είς τον α.uτοv 
θiiκον χα.θίζοιτο, &ρ' ou σκότους <άν> άνοcπλεως σχο(ΎJ τοuς όφθα.λμοός, έξα.ίφ
ν1Jς ~χων έχ τοu ~λίοu; 
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Κα!. μάλα γ', ~ΨΊJ· 

Τοcς οΕ: ο~ σχιοcς έχείνας πάλιν εt οέοι αυτον γνωματεύοντα 1 οιαμιλλiiσθαι 

το~ς άε1. οεσμώταις έχείνοις, έν <]} άμβλυώττει, πρ!.ν χαταστΊjναι 2 τοc 15μματα, 5IJa 

οδτος ο' ό χρόνος μ·Ιj πάνυ όλίγος ε~ΊJ τΎjς συνΊJθείας, &ρ' ou γέλωτ' οcν παράσχοι, 

καΙ. λέγοιτο οcν περ1. αύτοu ώς άναβοcς &.νω οιεφθαρμένος ~χει τΟι ()μματα, χα!. 

οτι οuχ &ξιον οuοε πεφiiσθαι &.νω tέναι; χα!. τον έπιχεφοuντα λύει ν τε χα!. 

άνάγειν, εί πως έν τα~ς χερσ1. Ούναιντο λαβε~ν χα!. άποχτεlνειν, άποχτεινύναι &.ν; 

Σφόοpα γ', Ε:φΊJ. 

Ταύτψ τοίνυν, ~ν ο' έγώ, τ~ν εtχόνα, ι1 φίλε Γλαύχ.ων, προσαπτέον &πασαν 

το~ς Ε:μπροσθεν λεγομένοις, τ~ν μεν οι' 15ψεως φαινομένψ εοραν τ'(j τοu οεσμω

τηρίου οtχ~σει άφομοιοuντα, το οε τοu πυρος έν αuτ'(j φώς τ'(j τοu -ήλίου ουνάμει . 

τ~ν οε &.νω άνάβΜιν χα!. Οέαν των &.νω τ~ν· εtς τον νοψον τ6πον τΊjς ψυχΎjς 
&.νοοον τι0ε1.ς οuχ άμαρτ~σει τΎ)ς γ' έμΎjς έλπίοος, έπειο~ ταύτΊJς έπιΟυμε~ς 

άχούειν. Θεος Οέ που οlοεν εt άλΊJΟ~ς οδσα τυγχάνει. Toc ο' οδν έμο1. φαινόμενα 
οίSτω φαίνεται, έν τif> γνωστi}> τελευταία ή τοu άγαθοu tοέα χα!. μ6γις όρiiσΟαι, 

όφθε!:σcι οε συλλογισ,έα είναι ώς &.ρα πiiσι πάντων αίSτη όρθών τε χα!. καλών 

αtτία, εν τε όρατi}> φώς χα!. τον τούτου κύριον τεχοuσα, εν τε νοητi}> ocuτ~ 

κυρία άλ~θειαν ΧΙΧL νοuν παρασχομένΊJ, χα!. δτι οε~ ταύτην tοε!:ν τον μέλλοντα 

έμφρόνως πράξειν -~ toίq. ~ ΟΊJμοσίq.. 

Ξυνοίομαι, Ε:φΊJ, χα!. έγC:), δν γε ο~ τρόπον Ούναμαι. 

296~Ib., 517 c-5r8 b: 

explanation 
of this 
parable 

c 

"Ιθι τοίνυν, ~ν ο' έγώ, χα!. τόοε ξυνοι~θΊJτι χα!. μ·Ιj Οαυμάσ'{)ς οτι OL ένταuθα conse-
θ > 1 > θ ι ι ' ' ,1 ' \ ' I quenCeS Of 

έλ όντες οuχ εθελουσιν τοc των αν ρωπων πραττειν, αλλ αν ω αει επειγοντα~ this condίtion 

α.uτών αi ψυχα1. οιατρίβειν . εtχος γάρ που οίSτως, ε'Cπεp αδ χοιτιΧ τ~ν προεφΊJ-
' ' ~ , ..... ' ,, 

μενΊJν ειχονα τουτ εχει. 

Είχος μέντοι, E:ψiJ. 

τι οέ; τόοε ο~ει τι Οαυμαστ6ν, εί άπο Ο ε ίων, ~ν ο' έγώ, θεωριών έπ1. τοc 

άνθpώπειά τις έλθ~)ν χοcχοc άσχΊJμονε~ τε χοι1. φοιίνετοιι σφόορα γελο~ος Ε:τι 

ά.μβλυώττων χα!. πρ!.ν iχανώς συνfιθΊJς γενέσΟοιι τi}> παρόντι σχ6τφ ά.ναγχοc

ζόμενος έν ο~χοισηρίοις ~ &.λλοθί που ά.γωνίζεσθοιι περ1. των τοu οιχαίου σκιών 

-~ ά.γαλμάτων ί1ν αL σχιαί, χα!. οιαμιλλiiσθαι περ1. τούτου, δπ'{) ποτε ύπολαμβά-

of man 

d 

νεται ταuτα ύπο τι7)ν αuτην οιχαιοσύνψ μ~ πώποτε t06ντων; e 

Ouo' όπωστιοuν θαυμαστόν, Ε:φΊJ. 

'Αλλ' εί νοuν γε εχοι τις, ~ν ο' έγC:), μεμν'ijτ' οcν δτι οιττα1. χα!. ά.πο οιττών 5r8a 

γtyνοντα.ι έπιταpΟCξεις Ομμασιν, Εκ τε φωτΟς είς σκότος μεθtστοcμένων χα.t έκ 

1 measuring the shadows. 
before his eyes have got accustomed to the darkness. 
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I > - τ > \ 11'\ - I I θ \ \ ψ I 
σκοτοuς εις φως. ocuτoc σε τocuτoc νομισοcς γιyνεσ οcι κοcι περι uχrιν, οποτε 

taoι θορuβοuμένψ τινιΧ κoct &auνοcτοuσάν τι κοcθορiiν, οuκ αν άλογιστως γελ<j), 

&λλ' έπισκοποί: αν π6τερον έκ φοcνοτέροu βLOU Yjκouσoc uπο ΟCΎJθε(οcς έσκ6τωτοcι, 

b ~ έξ άμοcθ(οcς πλεLονος εtς · φοcν6τερον touσoc uπο λοcμπροτέροu μοcρμοcρuγ'ίjς 
έμπέπλΎJστοcι, κoct ο•~τω a~ την μεν εu3οcιμονLσειεν αν τοu πάθοuς τε ΚIXL β(οu, 

την aε έλε~σειεν, κoct εt γελiiν έπ' ocuήj βούλοιτο, ήττον οcν κοcτοcγέλοcστος ό 

γέλως ocuτ<j) εL:tj ~ ό έπt ήj &νωθεν έκ φωτος ·ήκούση. 

Koct μάλα:, έψΎJ 1 μετρ(ως λέγεις. 

the conse- 297-a. lb., sr8 b-d: 
quences of it 
as to educa

tion 
Δεί: a~. ε!πον, ~μiiς τοι6ν3ε νομ(σοcι περt οcuτών, εt τΙΧuτ' άλΎJθΎJ . τ(ιν ποcι

aειοcν oux ΟLΙΧν τινες έποcγγελλ6μενοL φοcσιν ε!νοcι τοιοcύτην κoct ε!νοcι. Φοcσt aέ 

c ποu οuκ ένούσης έν ήj ψuχ'ij έπιστ~μΎJς σφεί:ς ένηθένοcι, ο!ον τuφλοΊ:ς όφθοcλμοί:ς 

οψιν έντιθέντες. 

Φοcσt γοcρ οον 1 έφΎJ. 
'Ο '1-1 - λ' .:):, Ν > I Ι Ι \ > - < ι '1-1 

σε γε νuν ογος 1 •ιν ο εγω, σΎ)μοcινει τοcuτΎJν τφ ενοuσα.ν εκοcστοu οuνοcμιν 

έν ήj ψuχ~ ΚΙΧL το οργοcνον ι;> κοcτοcμοcνθάνει εκοcστος, οίον εt iJμμoc μ~ auνοcτον 
.:Ι "λλ ~ ξ' ~λ - Ι ι ' ' ' ' - ι 11' •ιν oc ως ΎJ uν ο <J> τ<j> σωμοcτι στρεφειν προς το ψΙΧνον εκ τοu σκοτωοοuς, 

οuτω ξuν Ολ:ιJ ήj ψuχ~ έκ τοu γιyνομένοu περιοcκτέον εlνocL, έως αν εiς το ον 
ΚIXL τοu οντος το φοcν6τοcτον auνοcτη γένΎJτΙΧι &νοcσχέσΟοcι θεωμένΎJ . τοuτο a· 

d ε!νοcL φοcμεν τ&γοcθ6ν · .:ιj γάρ; 

Να: ι 

Τούτοu τοινuν, ljν 3' έγώ, ocuτou τέχνΎJ αν ε'CΎJ, τΎ)ς περιΙΧγωγΎ)ς, τινοc τρ6πον 

ώς ρq.στά τε ΚIXL άνuσιμώτοcτοc μετοcστροcφ~σετοcι, ou τοu έμποιΎjσΙΧL ocuτ<j) το 

όρiiν, &λλ' ώς έχονη μεν ocuτ6, ΟUΧ όρθώς aε τετρΙΧμμέν<j> ouaε βλέπονη ο! 

εaει, τοuτο 3ιοcμΎ)χοcν~σοcσθοcι. 

"Εοικεv γάρ, έψΎJ. 

With this passage cp. the doctrine of the anamnesis, expounded in the Meno, 
81a-86c. Socr. there is replying to the eristical argument that it is impossible to 
seek (ώς ούκ όίρcχ ~στιν ζ1)τείν άvθρώπφ). For you cannot seek for a thing you don't 
know. He rejects this argument, referring to the doctήne of the immortality of 
the soul, taught by some wise men, pήests and priestesses. 

this passa~e 
comparedto 

the doctrine 
of anamnesis " 
in the Meno ο 

b. 
φ \ \ \ ψ \ - > θ I 1' 'θ I I \ \ λ -

οcσι γοcρ την uχΎJν τοu οcν ρωποu εινοcι oc α.να.τοv κοcι τοτε μεν τε εuτοcν, 

3~ άποθνήσκειν ΚΙΧλοuσι, τοτε aε πάλιν γLγνεσθΙΧL, ά.π6λλuσθοιL 3' οu3έποτε ' 

8rc 
3εί:ν a~ 3ιοc τocuτoc ώς όσιώτοcτοc 3ιοcβιώvοcι τον βιον . -

"Ατε οuν ~ ψuχ~ άθά.νοcτ6ς τε οδσοc ΚIXL πολλά.κις γεγονuί:ΙΧ, χoct έωροc

ΚULΙΧ ΚΙΧL τ<Χ ένθά.3ε ΚΙΧL τοc έν 'Άι3οu πά.vτοc χρ~μοcτοc, οuκ εστιν ο η ou μεμά.-
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θ1Jκεν · &στε ούοεν θοcυμοcστον κocl. περ!. ιΧρεrijς κocl. περ!. &λλων ο!όν τ' ε!νοcι 

οcύτ~ν ιΧνοcμνησθ.:ιjνοcι, ιΧ γε κocl. πρότερον ~π(στοcτο. "Ατε γι:Χ:ρ rijς φόσεως 

ιiπάσ1)ς συγγενοuς οuσης ΚΙΧ.!. μεμοcθ1Jκυ(οcς rijς ψυχ.:ιjς cJίποcντοc, OUOtν κωλύει d 
eν μόνον οcνοcμν1)σθέντοc, (} Ο~ μάθ1)σιν κοcλοuσιν άνθρωποι, τιlλλσt ΠcΧντσι σιuτον 
ά.νευpε~ν, έάν τις ά.νορε~ος η κoct μ~ &ποκάμνη ζ1jτων . το γι:Χ:p ζ1jτεϊ:ν &poc 
χcΛ -:ο μοcνθ&.νειν ά.νάμν1)σις 8λον έστ(ν. 

c. Cf. Pl., Phaedo 72 e: 

κ:χ.-:' έκε~νόν γε τον λόγον, <1 Σώκρσ.τες, εί &ληθ~ς έστιν, 8ν σu ε~ωθοcς 

θοcμιi λέγειν, 5τι ·ijμ~ν ~ μάθ1jσις ΟUΚ οcλλο τL ~ ά.νάμν1Jσις τuγχά.νει οδσοc, ΚIX.L 

κοcτι:Χ: τοuτον ά.νοcγκ1J που ~μiΧς έν προτέρ<:) ην!. χρόν~ μεμοcθ1Jκένοcι, & νuν 
ά.να.μψνησκόμεθοc. 

298-Pl., Rep. VII 521 c-d: 

Βούλε~ οδν τοuτ' ~οη σκοπωμεν, τ(νοc τρόπον οί τοιοuτοι έγγεν~σοντοιι, κσι.Ι. 

πως τις ά.νάξει οcύτοuς είς φως, &σπεp έξ 'Άιοου λέγοντσι.ι ο~ ηνες είς θεοuς 

ά.νελθε'Lν; 

a~ain: how 
the philoso
phers ou~ht 
to be edu-

Πως γι:Χ:ρ ού βούλομοcι; ~ΨIJ. 

Τοϋτο ο~. ώς ~οικεν, ούκ οστράκου iλν ε~η περιστροφ~. ά.λλι:Χ: ψυχ.:ιjς περιοc

γω~ έκ νυκτεριν.:ιjς ηνος ~μέρσι.ς είς ά.ληθιν~ν, τοu ιJντος οδσσ.ν έπ&νοοον, 

~ν 3·~ φιλοσοφ(οcν ά.ληθ.:ιj φ~σομεν ε!νσι.ι. 

Πάνυ μεν οδν. 

Ούκοuν οε~ σκοπε~σθοιι τ[ των μοιθημοcτων ~χει τοιοιύτηv Ούνοιμιν; 

Πως γι:Χ:p ou; 
ΤΙ .. ... " ... Γλ I 'θ ψ - 'λ ' ' \ - I ' \ \ ,, ι οcν ουν ει η, ω σι.υκων, μοι ημοι υχης ο κον οιπο του γιγνομενου επι το ον; 

In the following pages first of all arithmetic is mentioned as a due training of 
the mind, being ποφοικλητικ-lj τ'ijς 8ιοινοlιχς; next geometry, stereometry, astronomy, 
and lastly nιusicology (άpμον(οι), all ση this condition, that abstraction is made 
of all things sensible. These sciences ought to be seen in mutual correlation. 

cated 

25Id 

531d 
ΟΤ ~I - ~· > I \ < I I .,- ~ 'θ 'θ ~ '\ mutua} 

ιμοιι σε γε, Υjν ο εγω, κοιι η τουτων ποιντων ων σι:::ληλυ οcμεν με οσος εοιν correlatlon 

μεν έπ!. τ-~ν &λλ~λων κοινων(οιν ά.φ(κητσι.ι κοι!. ξυγγένειοιν, κcΛ ξυλλογισθΊj 0.f.the 
.,.. 7 ' J 1 J .,. 1 ) ..,. J ι\ I θ ' 8UXili8tOry 

τοιυτσι. η εσην οιλληλοις οικειοι, φερειν τL οιυτων εις οι βουλομε οι τ-φ Π?οtγμοι- sciences 

τε(σι.ν κσι.Ι. ούκ ά.νόνητοι πονε'Lσθοι~. εί σε μ~, ά.νόνητοι. 

Κσι.Ι. έγώ, ~φη, οuτω μσ.ντεύομοιι. 'Αλλι:Χ: πάμπολυ ~ργον λέγεις, <1 Σώκροιτες. 
Tou προοιμιοu, ~ν ο' έγώ, ·lj τινος λέγεις; ~ ούκ !σμεν ιJτι ποcντσι. τσι.uτοι 

Προο(μιά έστιν ΙΧUτΟU τΟU νόμου 8ν ΟεL μοcθε~ν; OU γοcρ ΠΟ\:1 ΟΟΚΟUσL γέ σοι ο[ 

τσιuτσι. οεινο!. οισι.λεκτικο!. ε!νσι.ι. e 
OU μri τΟν Δ(', έφ1), εt μ.~ μά.λοι γέ τ~νzς όλ(γοι ών έγ~) έντετUz11κα. 

ne Vogel, Greek Philosophy Ι 
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'ΑJ.:λ' ήδ1J, ε!πον, ot μ~ 8υνοcτο1. οντες δοϋνοcί τε ΧIXL &πο8έξοcσθοcι λόγον 

ε(σεσθοcί ποτέ τι ~ν φοcμεν δε 'Ι: ν εlδένοcι; 

Οuδ' ocu, tφ1J, τοϋτό γε. 

dlalec:tic Οuκοϋν, ε!πον, ~ Γλοcύκων, οuτός 1Jδ1J οcuτός ~στιν ό νόμος ον το 8ιοιλέγεσθοcι 
532a περοc(νει; δν ΚIXL 15ντα. νοψον μιμο'i:τ' οcν ~ τ'ijς οψεως δύνοcμις, ~ν ~λέγομεν 

' ' ' ~~ \ ζ... ' .... ' βλ' ' ' ' \ ' ~ ' προς οιυτοι ιιο1J τοι <:JΙΧ επιχειρειν οcπο επειν κοcι προς οcυτοc <τοc> (]:στροι τε κοcι 

τελευτοc'i:ογ 8~ προς οcύτον τον ~λιοv. 011τω ΚΙΧL &τοcν τις τ<ϊ> διοcλέγεσθοcι 

~πιχεψfi όίνευ ποcσωv οclσθ~σεων διοc τοϋ λόγου ~π· οcύτο δ έστιν εκοιστον 

b όρμiiν, ΚΙΧL μ~ &ποσήj πρ1.ν &ν α.ύτο δ εστιν &γοcθον ιχύήj νο~σει λά.βη, έπ' 

α.uτ<ϊ> γ(γνετοιι τ<ϊ> τοϋ νο'l)τοϋ τfλ::::ι, ~σπερ ~κε'i:νος τότε ~πt τ<ϊ> τοϋ όριχτοϋ. 

Πα.ντάπα.σι μέν οuν, έψη. 

τL οuν; ού 8ια.λεκτικ~ν τα.ύτ'l)ν τ~ν πορεία.ν κοιλε'i:ς; 

τι μ~ν; 
Ή 8έ γε, ~ν δ' έγώ, λύσις τε &πο των 8εσμων ΚOCL μετα.στροφ~ &πο των 

σκιων ~ΠL τοc ε(δωλοι ΚιΧL το φως ΚOCL έκ τοϋ κοιτοιγείου εlς τον 'ήλιον έπάνο8ος, 

XIXL ~κε'i: προς μέν τοc ζ<ϊ>ά τε ΚOCL φυτοc ΚOCL το τοϋ ~λίου φως Ε:τι &8υνοcμίοι βλέπειν, 
l ~l. ' ' ~~ ι θ- ι ' ι - " 'λλ' ' ·~'λ c πρuς οι:: τα. εν υοα.σι φοcντοcσμοcτα. ειοι χοcι σκιοcς των οντων, oc oux εωω ων 

σκιοcς 8ι' ~τέρου τοιούτου φωτος ώς προς 1jλιον κρίνειν &ποσκιοcζομένοcς, πiiσοι 

οcίSτη ~ προcγμοcτείοc των τεχνων &ς δι~λθομεν τοcύτ'l)V έχει την Μνοcμιν ΧC<L 

~ποcνοcγωγ~ν τοϋ βελτ(στου ~ν ψυχfj προς την τοϋ &ρίστου έν το'i:ς οuσι θέοcν, 

~σπερ τότε τοϋ σοιφεστάτου έν σώμοιτι προς την τοϋ φοινοτάτου έν τ<ϊ> σωμοc-

d τοειδε'i: τε κα.1. όροιτ<ϊ> τόπφ. 

required 
qualities of 
the pbllos

opher 

535d 

uo compul
sory 

educatiou 

300-lb. 535 c-d: 

Το γοϋν νϋν οcμάρτημα., ~ν δ' έγώ, ΚOCL ~ &τιμία. φιλοσοιpί~ 8ιοc τα.ϋτοι πpοσ

πέπτωκεν, δ κα.1. πρότερον είπον, &τι ού χοιτ' &ξίοιν α.uΠjς όίπτοντα.ι · ou γοcρ 

νόθους tδει όίπτεσθα.ι, οcλλ&. γν'l)σίους. 

πως; tφη. 

Πρωτον μέν, εΙπον, φιλοπονί~ ού χωλΟν 8ε'i: είνα.ι τον οcψόμενον, ηχ μΕ:ν 

~μ(σεοι φιλόπονον, τοc δ' ~μίσεοι όίπονον. 'Έστι δέ τοϋτο, οτιχν τις .φιλογυμνα.στης 

μεν ΚIXL φιλόθ1jρΟς η κοc1. πάντοι τοc διοc τοϋ σώμοιτος φιλοπον7j, φιλομοcθ~ς δε 

μ~, μ'1)8Ε: φιλ~κοος μ1)8ε ζ1)τητικός, οcλλ' έν πiiσι τούτοις μισοπονγj . zωλος 

sε κα.t ό τ&να.ντίοι τούτου μετοιβεβλ1Jκως τ~ν φιλοπον(οιν. 

'Αλ1Jθέστα.τοι, έφ'l), λέγεις. 

301-lb. 536 d-537 a: 

Toc μεν τοίνυν λογισμων τε κoct γεωμετριων κα.1. πάιτης τ-fίς προπα.ιδείοις, ·~ν 

τ'ijς διοιλεκτικΊjς δε'!: προποιιδευθΊjνα.ι, ποιισ1.ν οuσι χp~ προβάλλειν, r/.rι.. ώς 

~πάνοιγκες μι;θε'i:ν το σχΊjμιχ τ'ijς 8ι8οιχΊjς ποιουμένοuς. 
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τι a~; 

"Οτι, ~ν a· έγώ, οuδεν μάθημα μετοc δοuλεLας τον έλεύθερον χρ~ μανθάνειν. 
οι μεν γοcρ τοu σώματος πόνοι β(~ πονούμενοι χε'Lρον οuδεν το σώμα &.περγιΧ

ζονται, ψuχ'ίj aε βίαιον οuδεν ~μμονον μάθημα. 

'ΑληθΊj, ~φη. 

Μ~ τοίνuν βί~, εϊπον, ι:1 όίριστε, τοuς πα'Lδα:ς έν το'Lς μα:θήμα:σιν, ά.λλιΧ παί-
ζ ι " 1 -λλ τ ι • 3: θ - • • ~ Ji ι οντα:ς τρεφε, ινα: και μα ον οιος τ ιις κα: ορα:ν εφ u ι::καστος πεφuκεν. 

Cp. Laws VII 804 d, ournr. 384 with n. 3· 

536e 

537a 

302-lb. 537b-c: at tweιιtJ 
yeanaιιetf 

ΜετιΧ δ~ τοuτον τον χρόνον, ~ν δ' έγώ, έχ των είκοσιετων ο!. προκριθιντες selectioιι 18 
ι 'ζ - ~λλ ~ ι ι<> θ ι 1 • - ID8de 

τιμας τε μει οuς των α ων οισονται, τα: τε χuοην μα ηματα παισιν εν τη 

παιδε(~ γενόμενα τούτοις σuνακτέον είς σύνοψιν οίκειότητός τε ά.λλ~λων τών 537C 
μαθημάτων καt τΊjς τοu οντος φύσεως. 

Μόνη γοuν, εΊ:πεν, ή τοιαύτη μάθησις βιβαως, έν ο!ς liν έγγένψαι. 

Καt μεγίστη γε, ~ν δ' έγώ, πε'Lρα διαλεχτικ:rjς φύσεως 1<αt μ~· ό μεν γιΧρ 

σuνοπτικος διαλεκτικός, ό aε μ~ ou. 

303-a. lb. 537 c9-dB: at thirty • 
aelectecl 

Ταuτα τοίνuν, ~ν δ' έγώ, δε~σει σε έπισχοποuντα:, ot &ν μά:λιστα τοιοuτοι ιroup 18 
'•- τ 'ι '• θ' ό .,.,, λέ 1 _admJtteclto 
εν .α:uτοις ωσι και μονιμοι μεν εν μα ημασι, μ νιμοι u εν πο μCj) και τοις tbe atudy οι 

&λλοις νομίμοις, τούτοuς αu, έπειδcΧν τιΧ τριιΧκοντα ~τη έκβα:ίνωσιν, έκ των dialec:tlc 
προκρίτων προκρινάμενον είς μείζοuς τε τιμιΧς χαθιστάναι καt σκοπε'Lν ηj 

τοu διαλιγεσθαι δuνάμει βασανίζοντα, τίς όμμιΧτων καt τΊjς όίλλης αίσθήσεως 

δuνατος μεθιέμενος έπ' αuτο το ον μετ' ά.ληθε(ας tιναι. Κα:l ένταuθοc δ~ πόλλ1jς 

φuλα:κΊjς ~ργον, ώ έτα'Lρε. 

b. lb. 539 e-540 a: for bow maDy 
yeanl 

'Αμιλει, εΊ:πον, πέντε θές. ΜετιΧ γιΧρ τοuτο κα:ταβιβα:στέοι ~σοντα:ί σοι είς 

το σ~λαιον πάλιν έχε'Lνο, καt ά.ναγκαστέοι &ρχειν τά τε περt τ_ον πόλεμον κα:l 

8σα:ι νέων ά.ρχα(, tνα μηδ' έμπεφί~ uστερώσι των &λλων . καt ~τι καt έν τούτοις 
β L • • - 'λ ι ι 1f.. 1 ι 
ασα:νιστι::οι, ει εμμενοuσιν ε κομενοι πα:νταχοσε •ι τι και πα:ρα:κινησοuσι.-

Χρόνον δέ, ~ δ' 8ς, πόσον τοuτον τιθης; - Πεντεκαίδεκα ~τη, ~ν δ' έγώ. 

304-lb. 540 a-c: 

Γενομένων aε πεντηχοντοuτων τοuς διασωθιντας καl ά.ριστεύσαντας πάντα 

π<Χντη έν ~ργοις τε καl έπιστημαις προς τιλος ~δη ά.κτέον, καt άναγκαστέον 

&.να:κλ(ναντα:ς την τΊjς ψuχΊjς α:u~ν είς αuτο άποβλιψαι το πiiσι φώς ποιριχον, 

contempla
tion 
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ΚIXL t8όντας το ά.γαθον αuτό, παpαaείγματL χpωμένοuς έκείVc:>, ΚαL πόλLν ΚαL 

540b LΟLώτσις καt έσιuτοuς κοσμε'i:ν τον έπίλοLπον βίον έν μέpεL έκάστοuς, το μεν 

πολu πpος ψLλοσοφίq. ΟLατpίβοντσις, οταν ΟΕ το μέpος ΊJκη, πpος πολLταο'i:ς 

έπLταλαιπωpοuντας καt &pχοντας έκάστοuς τ'ijς πόλεως ~νεκα, οuχ ώς καλόν 

τι, ά.λλ' ώς ά.ναγκα'i:ον πράττοντας, καt ο6τως &λλοuς ά.εt παιοεuσαντας τοιοu

τοuς, ά.ντικαταλιπόντας τΥjς πόλεως φuλακας, εtς μακάpων νfισοuς ά.πιόντας 

c οtκε'i:ν · μν'ΥJμε'i:α Ο' αuτο'i:ς καt θuσίας τ-~ν πόλιν ο'Υ)μοσίq. ποιε'i:ν, ε.d:ν χαt ~ 

Πuθία σuνaναφ?j, ώς οαίμοσιν, εt οΕ μfι, ώς εuaαίμοσί τε καt θείοις.- Παγκά
λοuς, ~φ'Υ), τοuς &pχοντας, (;) Σώκpατες, &σπεp &νοpιΙΧντοπΟLΟς ά.πείpγΙΧσΙΧι. -

a practical 
measure 

κ ' ' ' ι 3. "'' ' ' τ Γλ ι "'' ' ~ ' αι τΙΧς αpχοuσΙΧς γε, ιιν ο εγω, ω ΙΧuκων · μ'Υ)οεν γαp τι οιοu με πεpι 

ά.νοpών εtp'Υ)κένα:ι μiiλλον, & ε'~ρ'Υ)ΚΙΧ, ~ περt γuνΙΧικών, οσαι &ν αότών Lκαναt 
τιΧς φuσεις έγγίγνωνταL. - 'Ορθώς, ~φ'Υ), εtπερ tσα γε πάντα το'i:ς ά.νοpάσL 

κοινων~σοuσιν, ι~ς οι~λθομεν. 

305-This is the end of the ideal state. Can it be realized ?-Plato 
answers again: it can; and he adds a practical measure, namely: 

Ib. 540 e-541 b: (It can be realized,) whenever the ruling 
sophers - send away 1 - etc. 

philo-

"ΟσοL μΕν !J.ν, ήν ο' έγώ, πρεσβuτεροL τuγzά.νωσι οεκετών έν τ?j πόλει, πά.ντας 

έκπέμψωσιν εtς τοuς ά.γροuς, τοuς· ΟΕ πα'i:οας ΙΧUτών παρΙΧλαβόvτες έκτος 

τών νuν ~θών, & ΚαL OL γον'ijς ~χοuσι, θρέψωντΙΧι έν το'i:ς σφετέροις τρόποLς Υ.αL 
' ... ,, "' λ λ 'θ ' \ ( - ) ,, ' ' ' νομοις, οuσLν οιοις οιε 'YJ υ αμεν τοτε · και σuγχωρειτε ουτω τα.χLστα τε ΚΙΧL 

p~στα πόλLν τε χΙΧt πολιτείαν, Ίjν έλέγομεν, κΙΧτΙΧστiiσΙΧν αόήν τε εuοΙΧψον~σειν 

καt το ~θνος έν φ &ν έγγένψΙΧL πλε'i:στΙΧ όν~σειν; - ΠολU γ'' ~φ'Υ) . χ.αt ώς 

ιlν γένοιτο, εtπεp ποτΕ γίγνοιτο, οοκεΊ:ς μοι, (;) ΣώκρΙΧτες, εδ εtρΊ)χ.ένΙΧL. 

306-Rep. Χ, 613 a-c: Rep. Χ, the 
jast and the 

unjust 06τως άρα ύπολ'Υ)πτέον περt τοu ΟLκαίοu ά.νορός, έά.vτ' έν πενίq. γίγνψαι 

έά.ντ' έν νόσοις η τLνι 1J.λλc:> τών ΟΟΚΟUντων ΚΙΧΚών, ώς τοUτc:> ταuτΙΧ εtς ά.γΙΧθόν 

τι τελευτ~σει ζώντι ~ χ.αt ά.ποθανόντι. Ou γιΧρ ο·~ ύπό γε θεών ποτε ά.μελε'i:ται 

8ς άν προθuμεΊ:σθΙΧL έθέλη οίκαιος γίγνεσθαι καt έπιτ'Υ)οεuων ά.ρετ~ν εtς οσον 

δuνοιτον ά.νθρώπc:> όμοιοuσθσιι θεij). 

Εtκός γ', ~φ'ΥJ, τον τοιοuτον μ~ ά.μελε'i:σθαι ύπο τοu όμοίοu. 

Οuκοuν πεpt τοu ά.οίκοu τά.νΙΧ\ιτίΙΧ τοuτων οε'i: ΟLΙΧVΟε'i:σθοcι; 
ΣφόορΙΧ γε. 

τ ιΧ μΕν ο~ παριΧ θεών τοιΙΧuτ' &ν ε'~'ΥJ νιχ.ψ~ρια τij) OLXΙXLc:>. 

ΚατιΧ γοuν έμ~ν Οόξοcν, ~Ψ'ΥJ· 

Before the cited text a οταν ol όίpχοντες must be supplied. 
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η δέ, ijν 8' έγώ, πσιρ' άνθρώπων; ιlρ' οuχ ί:':ιδε ~χει, εt 8ε'i: το ον τιθένσιι; 

οuχ OL μΕ:ν δεινοί τε κσιt ιίδικοι δρώσιν δπερ OL δρομ~ι; οσοι &ν θέωσιν εu ιΧπο 
τών κάτω, άπο δΕ: τών ιίνω μ 'ή; Το μΕ:ν πρώτον όξέωι; ιΧποmιδώσιν, τελεu

τώντει; aε κσιτσιγέλοιστοι γίγvοντσιι, τΟ:: ί:':ιτσι έπt τών &μων ~χοντει; κιχt ιΧστε- c 

φάνωτοι άποτρέχοντει; . ot aε ήj άλΎ)θεί~ δρομικοt εtι; τέλος έλθόντει; τά τε 

clθλσι λσιμβάνοuσιν κσιt στεφσινοuντσιι. Οuχ οuτω κσιt πεpt των δικαίων το πολύ 

ξuμβσιίνει; πpος το τέλος έκάστης προcξεως κσιt δμιλίας κοιt τοu βίου εuδοκι

μοuσί τε κcxt τΟ:: ιlθλcχ πcχροc τών άνθρ6)πων φέροντcχι; 

Kcxt μάλοc. 

307-Ib. 613 e-6r6 c; 617 d-6zr d: their reward 
in the Ufe 

'Ά μΕ:ν τοίνuν, ijν 8' έγώ, ζώντι τι;> δικοcί~ πcxpoc θεών τε κcxt ιΧνθpώπων clθλά 

τε κcxt μισθοt κcxt δώροc γ(γvετcχι προς έκε(νοις το'i:ς ιΧγcχΟο'i:ς ο!ς cχuτη πιχρε(χετο 

-ή δικcχιοσύνΎ), τοιcχuτ' άν ε~Ύ)-

Κcχt μάλ', ~ψΎ), κcχλά τε κcxt βέβcχιοc. 

Tcxuτcx τοίνυν, ijν δ'έγώ, οuδέν έστι πλ'ήθει ou8E: μεγέθει πpος έκε'i:να & τελεu
τ'ήσcχντcχ έκάτεpον περιμένει · χp~ 8' cxuτoc ιΧχοuσcχι, ~'licx τελέtuς έχάτεpος αuτών 

ιχ~ειλ'ήφη τοc uπο τοu λόγου όφειλόμενοc άχοuσcχι. 

Λέγοις &ν, ~ψΎ), ώς ou πολλcΧ: &λλ' ~διον άκούοντι. 

hereafter 

6r.μι 

b 
tbe VIBΙOD 

of Er 
~Αλλ' ou μέντοι σοι, ijν a· έγώ, 'Αλχίνου γε &πόλογον 1 έpώ, &λλ' ~λκ(μου μΕ:ν 

&νδpός, 'Η ρο ς τοu 'Αρμενίου, το γένος Πcχμφύλου · δ ς ποτε έν πολέμ<:> τελεu

τ'ήσcχς, &νcχφεθέντων δεκcχτcχ(ων 2 τών νεκρών ~a"t) διεφθcχpμένων, uγι~ι; μέ:ν 

ιΧνηρέθΎ), κομισθεtς a· ο~χcχδε μέλλων θοcπτεσθcχι δωδεκcχτcχ'i:ος έπt ήj πυρ~ 

κείμενος &νεβίω, &νcχβιοuς a· ~λεγεν & έκε'i: ~δοι. "ΕψΎJ δέ, έπειδ~ ou έκβ~νcχι, 

την ψυχ~ν πορεύεσθcχι μετcΧ: πολλών, ΚOCL &φικνε'i:σθcχι σφ«ς εtς τόπον τινα c 
δcχιμόνιον, έν φ της τε γ~ς aό' ε!νcχL χοcσμcχτcχ έχομένω ιiλλ'ήλοιν κcxt τοu oupανou 

ιχu έν τι;> &νω &λλcχ κcχτcχντικρύ. Δικcχστοcς aε μετcχξu τούτων κιχθ~σθcχι, 

οuς, έπειδ·~ διοcδικοcσειcχν, τοuς μΕ:ν aικcχίους κελεύειν πορεύεσθαι την εtι; 

δεξιάν τε κcxt &νω διοc τοu ouρcxνou, σ"t)με~cχ περιάψcχντcχς τών 8εδικcχσμ.ένων έν 

τι;> πρόσθεν, τοuς aε ιΧδ(κους τ~ν εtς άριστεράν τε κcxt κοcτω, ~χοντcχι; ΚCXL τού

τους έν τι;> οπισθεν σ"t)με'i:cχ πάντων ών ~πρcχξcχν. Έcχυτοu aε προσελθόντος d 

εtπε'i:ν δτι δέοι cχuτον &γγελον &νθρώποις γενέσθcχι τών έκε'i: χcxt 8ιcχκελεύοιντό 

ot &κούειν τε ΚCXL θε«σθσιι ποcντcχ τοc έν τι;> τόπ~. Όρaν a~ τοcύτη μ.έ:ν χcχθ' 

έκάτερον το χοcσμcχ τοu ouρcxνou τε ΚCXL της γΊjς άπιούσcχς τΟ::ς ψuχάς, έπει81) 

cxuτcx'i:ς δικcχσθε(Ύ), κcχτοc aε τω έτέρω έκ μΕ:ν τοu ιΧνιένcχι έκ της ~ς μεστοcι; 

cxuχμou τε ΚCXL κόνεως, έκ aε του έτέρου κcχτcχβcχ(νειν έτέροcς έκ τοu oupcxνou 

1 Long and tedious stories were called by the Greeks 'Αλκ(νοu ι\πόλογοι (from 
the story told by Odysseus to Alcinous in Od. ΙΧ-ΧΙΙ). Cf. Arist., Rhet. 
1417 a13 and Poet. 1455 a•. 2 ten days afterwards. 
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e κιχθιχροcς. Κιχt τιΧς ocεt οcφικνουμένιχς ώσπερ έκ πολλ~ς πορείιχς φιχίνεσθιχι 

~Κειν, ΚIXL οcσμένιχς ε[ς τον λειμώνα: ΟCΠιοuσιχς ο!ον έν παν"t)γuρει κατασκψeiσθιχι, 

καt οcσποcζεσθιχί τε οcλλήλιχς οσιχι γvώριμιχι, καt πυνθοcνεσθιχι τοcς τε έκ τ'tjς ής 

~κοόσιχς παριΧ των έτέρών τιΧ έχε~ κιχt τcΧς έκ τοu οuρανοu τιΧ πιχρ' έκείνιχις, 

l>ι"tjγε~σθιχι δέ οcλλήλιχις τιiς μέν όδυρομένας τε κιχt κλαοόσιχς, &νιχμιμνr,σκομένο:ς 

6r5a οσα τε κο:t οία ποcθοιεν κιχt (δοιεν έν ήj ύπό γ'tjς πορε(~ (ε!να:ι aε τ1jν πορε(ιχν 

χιλιέτη)' τιΧς .8' αδ έκ τοu οuριχνοu εuπιχθείας δι"tjγε~σθιχι κιχt θέιχς &μ"t)χοcνους 
το κοcλλος. ΤιΧ μΕ:ν οuν πολλΟC, & Γλιχόκων, πολλοu χρόνου l>ι1Jγήσασθοcι · το 

tlι.e puaish- ·δ, οuν κεφοcλαιον lφ"t) τό& ε!νιχι, όσοι πώποτέ τινα -ήδίκ"t)σιχν καt δσους gκιχστοι, 
meιιt teιιfold , 1. , , 'Ν ~ ~ έ , έ , , , , ~ , _ ~· ,. 

tbe sin υπι:;ρ απαντων ο'Κ1Jν οεοωκ ναι εν μ ρει, υπερ εκαστου οεκιχκις, τουτο ο εινοcι 

b κοcτιΧ έκιχτοντοcετrjρίδιχ έκοcστην, ώς βίου οντος τοσοότοu τοu &νθρωπίνου, 

lνιχ δεκαπλοcσιον το lκτεισμα: τοu &δικήμοcτος έκτίνοιεν, καt ο!ον ε( τινες πολλο~ς 

θιχνιΧτων ~σιχν α(τιοι, "ή πόλεις προ8όντες "ή στρατόπεδα, κoct εtς l>οuλείοcς έμβε

βλ"tjκότες ~ τινος &λλ1Jς κιχκουχίιχς μετοcίτιοι, πιΧντων τούτων δεκοιπλιχσίιχς 

&λΥ1J8όνοcς ύπέρ έκιΧστοu κομίσιχιντο, καt αu ε( ηνοcς εuεργεσίας εU"r)ργετ~κότες 
κιχt δίκιχLΟL καt δσιοL γεγονότες ε!εν, κοιτιΧ ταuτιΧ την &ξίιχν κομίζοιντο. Των 

C δe εuθύς γενομένων ΚIXt όλ(γον χρόνον βιοuντων πέρι ιfλλα l'f..εγεν ΟUΚ ιfξιιχ 

μνήμrjς. Εtς δέ θεούς οcσεβείιχς τε κο:t εuσεβε(ας καt γονέιχς ΚIXL ιχuτόχεφος 

φόνου με(ζους lτι τούς μισθούς δι"t)γε'i:το. 

tlιetynιιtAr- 'Έφη γιΧρ 81j παριχγενέσθοιι έρωτωμένφ έτέρφ ύπό έτέροu δπου ε~"t) 'Α.ρδιιχ~ος 
cUaeσa δ ' 'Ο ~1. 'Α ~ - .,. - Π λ' ιι 'λ ' ' ' μεγας. οι:; ροιοcιος ουτος της ιχμφυ ιοcς ι;;ν τινι πο ει τυροcννος εγεγονει, 

~δη χιλιοστόν lτος εtς έκε~νον τον χρόνον, γέροντοc τε πατέρα. &πόκτείνοcς ΚIXL 

d πρεσβότερον &δελφόν, κιχι lί.λλιχ δ1j πολλιΧ τε κιχt &νόσιιχ εtργιχσμένος, ώς έλέ

γετο. 'Έφη οuν τον έρωτώμενον εtπε~ν, ,Οuχ ~κει," φοcναι, ,oul>' ιΧν ~ξοι l>εupo." 
ΈθεοισιΧμεθιχ γιΧρ οuν δη κιχt τοuτο των δεινών θειχμοcτων · έπειδ1j έγγ&ς 

τοu στομίου ~μεν μέλλοντες οcνιένιχι κοιt τ&λλοc ποcντοc πεπονθ6τες, έκεϊ:ν6ν τε 

κιχτε(δομεν έξοιίφνης κιχt lί.λλους, σχε8όν τι ιχuτών τούς πλείστους τυροcννους · 

~σιχν δέ κoct tl>ιώτοc( τινες τών μεγοcλιχ ~μιχρτηκότων · οί)ς οtομένους ~δη &νιχ-
e βήσεσθιχι οuκ έl>έχετο το στόμιον, οcλλ' έμυκiiτο όπότε τις των οδτως οcνιοcτως 

έχόντων εtς πονηρίιχv ~ μη tκιχνώς 8εδωκως δίκην έπιχεφοϊ: &νιένιχι. Ένταuθοc 

δ1j lί.νδρες, lφ"t), lί.γριοι, 8ιιΧπυροι tδεϊ:ν, ποcρεστώτες καt κιχτοcμιχνθιΧνοντες το 

φθέγμοc, τούς μέν διοcλιχβόντες ~γον, τον δέ 'Αρδιοc~ον καt &λλους συμποδ(σαντες 

6r6a χεϊ:ροcς τε και πόδοcς κιχt κεφιχλήν, κοcτιχβοcλόντες κoct έκδείριχντες, ε!λκον πιχριΧ 

την όδόν έκτος έπ' οcσπιχλοcθων κνοcμπτοντες 1, και τοϊ:ς &ει πιχριοuσι σημαίνοντες 

&ν !νεκοc τε καt δτι εtς τον Τοcρτιχρον έμπεσοόμενοι &γοιντο. 'Ένθιχ a-η φόβων, 

lφη, πολλών Κott Ποtντο'iJιχπών σφ(rην γεγονότων, τοuτον ύπερβοcλλειν, μη 

γένοιτο έκοcστφ το φθέγμοc οτε οcνιχβοc(νοι, κoct οcσμενέστοcτα gκοtστον σιγήσαντος 

"carding them on thorns lίke wool." 
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ά.ναβΎ)ν:χι. Κιχ!. τοcς μέν a~ όίκιχς τε κιχ!. τιμωρίιχς τοιιχότιχς τινοcς ε!νιχι, κιχ!. ιχδ b 

τοcς είιεργεάίιχς τιχότιχις ά.ντιστρόφοuς. 

'Επε~ο~ οε τοίς έν τ~ λεr.μώνr. έχcΧστοr.ς έπτιΧ ~μέραr. γένοr.ντο, cΧ.ναστάντιχς 

έντεuθεν όεϊ:ν τΏ όγόόη πορεόe:σθιχι, καt ά.φικνεϊ:σθιχι τετιχρταίοuς &θεν κιχθορίiν 

~νωθεν aια: πιχντος τοu οίιριχνοu κιχt γΎ)ς τετιχμένον φώς είιθό, ο!ον κίονα., μά.

λιστιχ τη (ριόι προσφερΎ), λιχμπρότερον aε κιχ!. κιχθιχρώτερον . εlς δ &.φικέσθαι 

προελθόντιχς ήμερ"tjσίιχν όaόν, κιχ!. ίόεϊ:ν ιχίιτόθι κιχτα: μέσον το φώς έκ τοu c 
οίιριχνοu τα: &.κριχ αuτοu τών όεσμών τετιχμένιχ . ε!νιχι γΟιρ τοuτο το φώς ξόνόεσ

μον τοu οίιριχνοu, ο!ον τΟι ύποζώμιχτιχ των τρι~ρων, ο5τω πiiσιχν σuνέχον τ~ν 

περιφορά.ν · έκ aε των &.κρων τετιχμένον 'Ανά.γκης &τριχκτον. the spindle of 
Anank~ 

Next to her he sees the Fates-Lachesis, Clotho and Atropos--daughters of 
Necessity, clothed in white robes, each sitting upon a throne. 

Σφίiς οον, έπειόΊj &φικέσθιχι, είιθuς όεϊ:ν lένιχι προς την Λά.χεσιν. 617d 
Προψήτψ οδν τινιχ σφίiς πρώτον μέν έν τά.ξει όιιχστΎ)σιχι, ~πειτιχ λιχβόντιχ έκ 

των τΊjς Λιχχέσεως γονά.των κλ~ροuς τε κιχ!. βίων πιχρ:χόείγμιχτιχ, &νιχβοcντιχ 

έπί τι βΎ)μιχ ύψΊ)λον εlπεϊ:ν · 

, 'Ανά.γκΊjς θuγατρος κόρΊjς Λιχχέσεως λόγος. Ψuχιχ!. έφ~μεροι, ά.ρχΊ] &λλΊjς 

περιόόοu θνψοu γένοuς θιχνιχτ"t)φόροu. Οίιχ ύμiiς όιχίμων λ~ξεται, ά.λλ' ύμεϊ:ς 

όαίμονα ιχtρ~σεσθε. Πρώτος ό' ό λιχχων πρώτος ιχtρείσθω βίον φ σuνέσται 

έξ ά.νοcγΚΊjζ. 'Αρετη aε &όέσποτον, ~ν τιμών κα!. &τιμά.ζων πλέον κιχ!. ~λ:χττον 

:χίιτΎ)ς έ:καστος ~ξει. Αlτίιχ έλομένοu · θεος &νιχίτιος." 
τ .- ' ι t-ψ ' ' ι \ λ' \ '-'' ' ι \ ι 
αuτα ειποντα ρι αι επι παντιχς τοuς κ Ίjροuς, τον σε πιχρ α.uτον πεσοντιχ 

Lachesis 
proclalms 
the free 
choice of 

a life 

έ:κα.στον ά.νιχφεϊ:σθα.ι πλΊjν 00 1, ~ aε οuκ έiiν . τίj) aε &νελομέν~ όΎ)λον ε!να.ι 

όπόστος εlλ~χει. ΜετΟι aε τοuτο αδθις τΟι των βίων πα.ρα.3είγματα εlς το 6I8a 
πρόσθεν σφών θεϊ:να.ι έπ!. τ~ν γΎ)ν, πολtι πλείω τών παρόντων, ε!ν:χι aε παντο-

Sαπά. · ζcf>ων τε γΟιρ πάντων βίοuς χα!. a~ κα!. τοuς ά.νθρωπίνοuς &παντιχς · 

τuραννίόα.ς τε γΟιρ έν αuτοϊ:ς ε!να.ι, τΟις μέν όιατελεϊ:ς, τΟις aε χα.!. μεταξu όια

φθεφομένας, χα.!. εlς πενίας τε κα!. φuγΟις χα.!. εlς πτωχεία.ς τελεuτώσας · ε!ναι 

aε κα.!. όοκίμων ά.νόρών βίοuς, τοuς μέν έπ!. ε~όεσιν 2 χαl χατΟι κάλλ"tj καt την 

&.λλψ ίσχόν τε καt &γων[αν, τοuς a· έπt γένεσιν κα!. προγόνων &ρετcχϊ:ς, χα!. b 
ά.όοκίμων χατΟι ταuτα, ώσαότως aε καt γuναιχών. ΨuχΎ)ς aε τάξιν 3 oux ένεϊ:να.ι 

όιΟι το ά.ναγκ:χίως ~χειν &λλον έλομένψ βίον ά.λλοίαν γίγνεσθαι . τΟι a· &λλα 

ά.λλ~λοις τε χαt πλοότοις καt πενίαις, τΟι aε νόσοις, τΟι a· ύγιείαις μεμεϊ:χθαι, 
τοc όέ χαt μεσοuν τοότων. 'Ένθα a~. ώς ~οικεν, <1 φίλε Γλαόχων, ό πίiς κίνόuνος the decisive 
• θ • ' " ' - 'λ , λ , d fl , _ _ "-λλ moment 
cχν ρωπ~, και οια ταuτα μα. ιστα. επιμε Ίjτεον οπως εκαστος Ίjμων των οι ων 

μαθΊ)μά.των ά.μελ~σας τοότοu τοu μοιθ~μοιτος κοιt ζ"tjτητης κοιt μοιθΊjτης ~στιχι, c 

έά.ν ποθεν ο!ός τ' ~ μα.θεϊ:ν χοιt έξεuρεϊ:ν τίς οιuτον ποι~σει όuνοιτον ΚIXL έπιστ~-

Er himself. 2 outward appearance. any deftnite character. 
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μονιχ, βίον κιχL χρ'l)στον κσι1. ΠΟν1)ρbν οιιχγιγνώσκοντιχ, τον βελτίω έκ τών 

δuνιχτών &.ε1. πιχντιχχοu ιχίρε~σθιχι, &.νιχλογιζόμενον πά.ντιχ τοc νuν δ~ p1Jθέντσι 

κσι1. ξuντιθέμενιχ &.λλ~λοις κιχ/. οιιχιρούμενιχ προς &.ρετην βίοu πώς ~χει, κιχ/. 

d εtδένσιι τ( κοcλλος πενίqι ~ πλούτφ κριχθεν κιχ/. μετιi ποίιχς τινός ψuχΊjς έξεως 

κιχκόν ~ ιΧγιχθον έργά.ζετιχι, κιχ/. τί εuγένειιχι κιχ/. οuσγένειιχ~ κοc1. ίδιωτε~ιχι κιχ/. 

ιΧρχιχ1. κιχ/. ίσχύες κcχ1. ιΧσθένειιχι κιχ/. εuμιχθίοcι κοc1. δuσμοcθίιχι κοc1. πάντιχ τιi τοιοcuτοc 

τών φύσει περ1. ψuχ~ν 5ντων κοc1. τών έπικτητων τ( ξuγκερσιννύμενοc προς 

1J.λλ1JλCΧ έργrχζετιχι, &στε έξ &πάντων cχuτών οuνοcτον ε!νσιι σuλλογισάμενον 

οcίρε~σθcχι, προς την της ψuχΊjς φύσιν ιΧποβλέποντcχ, τόν τε χείρω κιχ/. τον &μείνω 

e βίον, χείρω μεν κιχλοuντcχ 8ς cχuτην έκε~σε !J.ξει, είς το ά.δικωτέριχν γίγνεσθσιι, 

&.μείνω δε οστις είς το δικcχιοτέρcχν, τιi δε !J.λλιχ πάντcχ χοcίρειν Μσει · έωράκσιμεν 

~D adamant- γιiρ οτι ζώντί τε ΚCXL τελεuτησcχντι ιχδτ1J κρcχτίστη cχ~ρεσις. 'Αδcχμαντίνως 
ιae taith ιn -ι-• -ι- _ , , -ι-'ξ , , "Α 1:' , !! .. .:ι , , - , έ λ 

truth and o'l) σε ι ταuτΎJν την σο αν εχοντα εις ιοοu ιεναι, uπως αν ιι κσιι εχει αν κπ ΎJΚτος 

right δπο πλούτων τε καΙ. τών τοιούτων κακών, καΙ. μ~ έμπεσιi.>ν είς τuραννίδας κcxt 
required "λλ ι 'ξ λλ' ' ' , ' ' ι , 1l 1:'' 6r9a oc οις τοιοcuτοcς πρcχ εις πο oc μεν εργασ'Υjτοcι κcχι ανΎJκεστοc κακοc, ι::τι σε 

οcuτος μείζω πάθη. ά.λλιi γν<ϊ'ι τον μέσον ιΧε1. τών τοιούτων βίον οcίρε~σθαι, κat 

φεύγειν τιi δπερβάλλοντοc έκοcτέρωσε και έν τ<:ιοε τ<:ι βίφ κοcτιi το δuνατον 

b χοc1. έν παντ1. τ<:ι έπειτοc . οδτω γιiρ εuδοcιμονέστοcτος γίγνετοcι !J.νθρωπος. 

Koc1. δ~ οδν κοc1. τότε ό έχε~θε:ν !J.γγελος ~γγελλε τον μεν προψήτην οδτως 

είπε:~ν · ,Κα/. τελεuτοcίφ έπιόντι, ξuν ν<ϊ'ι έλομένφ, σuντόνως ζώντι χεϊ:ται βίος 

ιΧγοcπψός, ou χοcχός. Μ~τε ό &ρχων αίρέσεως ά.μελείτω μ~τε ό τελεuτών 

ά.θuμείτω." 

Είπόντος δε τocuτoc τον πρώτον λοcχόντοc ~φΎJ εuθuς έπιόντσι την μεγίστην 

τuραννίδοc έλέσθοcι, καΙ. δπο οcφροσύνΎJς τε χοc1. λσιιμοcργίοcς ou πάντα tχανώς 
' ψ 1 'λέ θ 'λλ' ' ' λ θ - ' - ' έ '1:' ' -c ανασκε οcμενον ε σ οcι, oc οcuτον oc ειν ενοuσοcν ειμαρμ νΎJν ποcιοων ocuτou 

βρώσεις χοc1. &λλοc κακά . έπειδ~ aε χοcτιi σχολ~ν σκέψσισθοcι, κόπτεσθσιί τε καΙ. 

όδόρεσθcχι την οc~ρεσιν, οuχ έμμένοντοc τοϊ:ς προρρ'Υjθεϊ:σιν δπο τοu προφ~τοu . 

ou γιiρ έσιuτόν αίτιiiσθοcι τών χοcχών, ιΧλλιΧ τόχψ τε χοc1. δcχίμονοcς χcχ1. πά.ντα 

habit not μiiλλον ιΧνθ' έαuτοu. Ε!ναι ~ οcuτον τών έχ τοu οuρανοu ~χόντων, έν τετcχγμένη 
enough 
without πολιτείqι έν τ<:ι προτέρφ β(φ βεβιωχότοc, ~θει οcνεu φιλοσοφίας ocρeτtjς μετειλΎJ-

philosophy φότα. Ώς δε χοc1. είπεϊ:ν, οuκ έλά.ττοuς ε!νοcι έν τοϊ:ς τοιούτοις &λισχομένοuς 
d ' • - • - ,, !( 6 • , - 1:'• • - - ' 

τοuς εκ τοu οuρανοu 1JΚΟντοcς, 01.τε π νων οcγuμνοcστοuς ·των ο εκ της γ1Jς τοuς 

ΠΟλλούς, όίτε: ΟCUτούς τε ΠεΠΟνΎJΚότοcς οcλλοuς τε έωραχότοcς, ΟUΚ έξ έπιορομΊjς l 

τιiς οcίρέσεις ποιεϊ:σθαι. Διο δ~ καΙ. μετcχβολ~ν τών κακών χσι1. τών ά.γcχθών τοcϊ:ς 

πολλcχi:ς τών ψuχών γίγνεσθαι χα/. διοc την τοu χλ~ροu τύχ'l)ν ' έπε/. ε'l τις ά.ε(, 

e όπότε είς τον ένθά.οε βίον ιΧφιχνοϊ:το, uγιώς φιλοσοφοϊ: κcχ1. ό χλΊjρος σιuτ<:ι τΊjς 

cχίρέσεως μ~ έν τε:λεuτcχίοις πίπτοι, χινδuνεύει έχ τών έχε~θε:ν οcπαγγελλομένων 2 

1 in a hurry. according to this report of Er. 
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ou μόνον ένθιίδε εuδοιιμονε~ν &.ν, &λλιΧ κσιt τ-fιν ένθέ.νδε έκε~σε κσιt δεuρο π&λιν 

πορείοιν οuκ οcν χθονίσιν κσιt τρσιχε~σιν πορεόεσθσιι, &λλιΧ λείσιν τε κσιt οuρσινίσιν. 

Τοιότην γιΧρ δ-fι ~ψ1J τ-fιν θέσιν &ξίσιν ε!νσιι tδε~ν, ώς έκσιστσιι σιt ψυχσιt ~ροuντο how eaclι 
' β!. ' ι \ ''~- ~ ... ' ι ' θ ι ' soul chooses τους ους · ελεεLνΎJν τε γσιρ ισειν εινσιι κσιι γελοισιν κσιι σιυμσισ σιν · κσιτσι 8 life 

συν~θεισιν γιΧρ τοu προτέρου βίου τιΧ πολλιΧ σιtρε~σθσιι. Ίδε~ν μΕ:ν γιΧp ψυχ-fιν 6zoa 
ί!φ"1) την ποτε Όρφέως γενομένΎJν κόκνου βίον οιtρουμέν1)ν, μίσει τοu γυνσιικείου 

γένους διιΧ τον uπ' έκείνων θ&νσιτον οόκ έθέλουσοιν έν γυνσιικt γεννΎ)θε~σοιν 

γενέσθσιι · ίδε~ν δέ τ-f]ν Θσιμόρου &ΎJδόνος έλομένψ · ίδε~ν δΕ: κιχ/. κόκνον μετσι

βοcλλοντσι είς &νθρωπf.νου βίου σιtρεσιν, κοιt !J.λλσι ζ<!>σι μουσικιΧ ώσσιότως. 

Εtχοστ-fιν δέ λσιχοuσοιν ψυχήν έλέσθσιι λέοντος βf.ov · ε!νσιι δΕ: τ-fιν Α(σιντος τοu b 
Τελοιμωνίουι ψεόγουσσιν &νθpωπον γενέσθοιι, μεμνΎJμένψ τ'Ιjς των οπλων 

χρίσεως. Τήν δ' έπt τοότ(J) 'Αγσιμέμνονος · ~χθp~ δΕ: κιχ/. τσιότψ τοu &νθpωπίνου 
γένους διιΧ τιΧ π&θ'Υ] &ετοu δισιλλάξσιι βίον. 'Εν μέσοις δέ λοιχοuσσιν τήν 'Ατσιλάν-

της ψυχ~ν, κσιτιδοuσσιν μεγοcλσις τιμιΧς &θλψοu &νδρός, ou Μνσισθσιι πσιρελθεΖν, 
&λλιΧ λσιβεLν. ΜετιΧ δέ τσιότ'Υ)ν ίδεΙν την Έπειοu τοu Πσινοπέως είς τεχνικΊjς c 
γυνσιιχος ίοuσσιν φόσιν · πόρρω δ' έν uστοcτοις ίδεΙν τ-fιν τοu γελωτοποιοu 

Θερσf.του πίθ1Jκον ένδυομένψ. ΚσιτιΧ τόχ'Υ]ν δe τ-fιν 'Οδυσσέως λοιχοuσσιν πσισων 

uστοcτ'Υ)ν οιLp'Υ)σομέν'Υ)ν ίένσιι, μν~μη δέ των προτέρων πόνων φιλοτιμf.σις λελωφ'Υ]-

κυLσιν ζ1JτεΖν περLLοuσσιν χρόνον πολUν βίον &νδρος tδιώτου &πράγμονος, κσιt 

μόγις εuρεΙν κείμενόν που κσιt ποιρΎ)μελ'Υ]μένον ύπο των &λλων, κιχ/. είπεΙν 

tδοuσσιν δτι τιΧ OCUτcX οcν ~πρσιξεν ΚOCL πρώτη λσιχοuσιχ, ΚOCL άσμέν'Υ)ν έλέσθσιι. d 
Κοι/. έκ των &λλων δ-fι θ'Υ]ρίων ώσσιότως εtς &νθρώπους ίένσιι κιχ/. είς &.λλΎJλΟC, 

τιΧ μέν άδικοι είς τιΧ &γρισι, τιΧ δΕ: δίκσιισι εtς τιΧ ~μερσι μετσιβάλλοντσι, κιχ/. πάσσις 

μεf.ξεις μεf.γνυσθσιι. 

'Επειδή δ' ΟΟν πάσσις τιΧς ψυχιΧς τοuς βίους ΊJρΊjσθσιι, ώσπερ ~λσιχον έν τάξει 

προσιένσιι προς τ-fιν Λάχεσιν · έκείνψ δ' έχάστ(J) 8ν ε~λετο δσιf.μονσι, τοuτον 

ψόλσικσι ξυμπέμπειν τοu βίου κσιt &ποπλ'Υ]ρωτ-fιν των σιίρεθέντων. ''Ον πρωτον 

μev &.γειν σιuτην προς τ-fιν Κλωθω ύπο τ-Ι]ν έκείν'ΥJς χεΙρ& τε κιχ/. έπιστροφ-fιν 

τ'Ιjς τοu &τράκτου δίν'ΥJς, κυροuντσι ~ν λσιχων ε~λετο μοΙpσιν · τσιότ1Jς δ' έφσιψοc-
μενον σιοθις έπt την τΊjς 'Α τρόπου &γειν νΊjσιν, &μετάστροφσι τιΧ έπικλωσθέντιχ 

ποιοuντσι . έντεuθεν δέ δ-fι &μετσιστρεπτt ύπο τον τ'Ιjς 'Ανάγκ'Υ]ς tένσιι θρόνον, 

κιχ/. δι' έκεf.νου διεξελθόντσι, έπειδ-1] κιχ/. ot &λλοι διΊjλθον, πορεόεσθσιι &πσιντσις 
εtς το τΊjς Λ~θ'ΥJς πεδίον διιΧ κσιόμσιτός τε κσιt πνίγους δεινοu · κιχt γιΧρ ε!νσιι 

ιχ\ιτο κενον δένδρων τε κσιt οσοι γΊj φόει. Σχ1Jνίiσθσιι οον σφίiς ~δ'ΥJ έσπέρσ.ς 

γιγνομέν'ΥJς ποιριΧ τον 'Αμέλψοι ποτοιμόν, oi'.i το i.ίδωρ &γγεΙον ουδέν στέγειν. 

Μέτρον μeν οον τι τοu i.ίδοιτος πίiσιν &νοιγκσιLον ε!νοιι πιεLν, τοuς δέ φρον~σει 

each soul 
gets a 

guardian 
angeι 

62ra 

μ-1] σ(J)ζομένους πλέον πίνειν τοu μέτρου • τον δέ &εt πιόντσι ποcντων έπιλοινθά- b 
νεσθοιι. Έπειδ-1] δe κοιμ'Υ]θΊjνοιι κοιt μέσοις νόκτοις γενέσθιχι, βροντήν τε κοιt 

σεισμον γενέσθοιι, κοιt έντεuθεν έξοιπίν'Υ]ς &.λλον &λλη φέρεσθοιι &νω είς τ-Ι]ν 



218 PLATO [307] 

γένεσLν, ifττοντι:χς C>σπερ &στέρι:χς. Αuτος ~ε τοίί μεν ί)~ι:χτος κωλuθΊjνι:χι πLε~ν · 
δπη μέντΟL κι:χt δπως εLς το σώμα: &ψίκοιτο, ΟUΚ εt~ένοcL, &λλ' έξιχίψν'Υ)ζ ιiνοc

βλέψιχς t~ε~ν ~ωθεν ιχδτον κείμενον έπt ήj πuρ~. 

Κιχt οίJτως, ώ Γλιχόκων, μίίθος έσώθ1) χ.ιχt οuκ &πώλετο, κoct ~μiiς &ν σώ

c σειεν, &ν πειθώμεθιχ ιχuτίj), κιχt τον τΎjς Λ~θ1Jς ποτιχμον εό 8ιοcβ1Jσ6μεθιχ κιχt 

' ψ ' θ ' θ 'λλ' "' ' ' θ' θ 'ζ 'θ' την uχ'Υ)ν μιαν 'Υ)σομε ιχ · ιχ αν εμοι πεL ωμε ιχ, νομL οντες oc ιχνιχτον 

ψ ' ' "' ' ' ' ' ' ' θ ' ~' ' θ' - 11 • ~ -uχ'Υ)ν ΚΙΧL οuνιχτ'Υ)ν πιχντοc μεν xocκoc οcνεχεσ ΙΧL, ποcντοc οε ιχγοc oc, της σ;νω ooou 
&εt έξ6μεθοc κoct ~LΚΙΧLοσόνψ μετοc φρον~σεως πιχντt τρ6πcμ έπLτη8εόσομεν, 

tνoc κoct ~μ!:ν ΟCUτο!:ς ψίλοL ώμεν κoct ΤΟLζ θεο!:ς, OCUτOU τε μένοντες ένθοc8ε, ΚIXL 

d έπεLΜν τοc &θλοc ιχuτΎjς κομLζώμεθοc, &σπερ OL νLΧ1)ψ6ροL πεpιοcγεφ6μενοι, 

κocl. ένθ&Sε κocl. έν τΊj χιλLέτεL πορεί(f, ~ν ~ιελ'Υ)λόθοcμεν, εδ πράττωμεν. 

6-CONCLUSIONS AND CRΠICISM 

conclusions 308-We may conclude: 

1-The conception of the ldeas as a metaphysical Reality is strongly confirmed 
by the doctrine of the Republic. 

2-J ustice as the true disposition of the soul is made by Plato essentially de
pendent on the contemplation of true Reality. And of this contemplation Plato 
says in Ep. Vll 341c: Οuκοuν έμόν γε περt ιχότών ~σ-rιν σuγγριχμμιχ ούδ/: μ'ήποτε 
γέν1)τιχι · p1Jτον γ&:ρ οόδιχμώς έστιν ώς &λλιχ μιχθ'ήμιχτιχ. 

Cp. to this passage the dialogue between Glauco and Socrates in 509c (our nr. 
293): 'ΑλλΓJ. μ-ήν, εtπον, σuχνιΧ γε άπολε(πω. E.q.s. 

3-Justice does not depend ση, nor is it effected by our deeds; but, inversely, 
deeds follow out of the inner disposition of the soul. 

4-lndividual and community are for Plato so closely connected, that single 
persons, who are enjoying the highest contemplation, are bound to return to the 
earth and to the community of men, in order to realize there the ideal of justice, 
i.e. the imitation of the invisible Reality. 

5-Thus, the salvation of the individual and of the community depends wholly 
on the contemplation of the Highest by a small number of elected spirits. 

Cp. Α. J. Festugiere, Contemplation et vie contemplative selon Platon, Paris 1936, 
ρ. 451-457· 

St. Auausti- 309-Augustinus, De vera relig. 3, supposes a disciple, convinced by 
nus 00 Plato-Pl f h h f h' d · k' h Μ ιιism and ato ο t e trut ο ιs octrιne, as ιng t e aster: 
Christianity Cum haec ergo a magistro sibi persuaderentur, si ex eo quaereret ille 

discipulus, utrum, si quisquam existeret vir magnus atque divinus, 
qui talia populis persuaderet credend~ saltem si percipere non valerent, 
--eum divinis honoribus dignum iudicaret, responderet, credo, ille: non 
posse hoc ab homine fieri, nisi quem forte ipsa Dei Virtus ac Sapientia 
ab ipsa rerum natura exceptum, nec hominum magisterio, sed intima 
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illuminatione ab incunabulis illustratum, tanta honestaret gratia, tanta 
firmitate roboraret, tanta denique maiestate subveheret, ut omnia 
contemnendo quae pravi homines cupiunt, et omnia perpetiendo quae 
horrescunt, et omnia faciendo quae mirantur, genus humanum ad tam 
salubrem fidem summo amore atque auctoritate converteret.-

Now, as this really has happened in the present time, let then those wlω acknow
ledge that the Good must be stήved after, yield to God. 

lb. 6: Ergo cedant ei a quo factum est, nec curiositate aut inani 
iactantia impediantur quominus agnoscant quid intersit inter paucorum 
tumidas * coniecturas et manifestam salutem correptionemque popu
lorum. Illi eηίαι si reviviscerent quorum ίsti nominibus gloήantur, et 
invenirent refertas ecclesias templaque deserta et a cupiditate bonorum 
temporalium et fluentium ad spem vitae aeternae et bona spiritualia 
et intelligibilia vocaή et cuπere humanum genus, dicerent fortasse 
(si tales essent, quales fuisse memorantur): Haec sunt quae nos persuadere 
populis non ausi sumus, et eorum potius consuetudini cessimus quam 
illos in nostra1n fidem voluntatemqzιe traduximus. 

the 
diflerence 

between 
phil. and 

Chr. faith 

310-a. Arist., Politica Π 2, r26r a9-r262 a24 : Aristotle's 
"Ε '~>' <~> , , , , , τ , ~ , critlcism of 

χει ση οuσχερεισις σιλλσις τε πολλσις το πσιντων ε~νοι;ι τοις γuνσι~κοι;ς κοινσις, Plato's Rep. 

κσι1. 8ι' ~ν οtLτίσιν φησ1. 8ε'Lν νενομ.οθετ'tjσθοcι τον τρόπον τοuτον ό ΣωκριΧ.της, ou Ι. the com-
' β - • - λ' !! <~>.Ι. 1 , έλ ., _ όλ <~> ~ munity of 

φσιινετοι;ι σuμ. σιινον εκ των ογων · ι:;τι οι:; προς το τ ος ο φησι τη π ει οειν women 

uπιΧ.ρχειν, ώς μ.eν ε~ρψοcι νuν, ιΧΜνσιτον, πώς aε 8ε'L 8ιελε'Lν, οόδεν 8ιώριστοcι. 

λέγω 8e το μ.(οι;ν ε!νοcι την πόλιν ποcσοι;ν ώς &ριστον ί\τι μ.οcλιστοι; · λοtμ.βοcνει Ι5 

γοcρ τοcότην uπόθεσιν ό ΣωκριΧ.της. κοcίτοι φοcνερόν έστιν ώς προ·cοuσσι κσι1. γινο-

μ.έν1J μ.ίιχ μ.iiλλον ouaε πόλις έ!στοcι . πλ'tjθος γιΧ.ρ τι την φόσιν έστ1.ν ή πόλις, 

γινομ.ένη τε μ.ίοc μ.iiλλον οίκ(οι; μ.εν έκ πόλεως, &νθρωπος a· έξ οίκίοcς ~στοcι . 
μ.οcλλον γοcρ μ.ίοcν τ-/jν ΟLΚίοtν τ'tjς πόλεως φσιίημ.εν &.ν, κσι1. τον gνoc της οίκίσις . 20 

&στ' εί κοc1. 8uνοcτός τις εtη τοuτο 8ρiiν, ou ποιητέον . ιΧνοcιρ~σει γοcρ την πόλιν· 
ou μ.όνον a· έκ πλειόνων ιΧνθρώπων έστl.ν ~· πόλις, ιΧλλοc κοc1. έξ εt8ει 8ισιφερόν-
των . OU γοcρ γ(νετοι;ι πόλις έξ όμ.ο(ων. gτερον γοcρ σuμ.μ.ιχχ(οι; ΚOCL πόλις . το μ.εν 
γοcρ τίj> ποσίj> χρ~σιμ.ον, κ&ν η το ocuτo τίj> εt8ει (βοηθε(οι;ς γοcρ χάριν ή σuμ.μ.οι;- 25 
χίιχ πέφuκεν ), &σπερ &ν εί στιχθμ.ος πλε'Lον έλκόση . 8ιοίσει aε τίj> τοιοότcμ 

κιχ/. πόλις έ!θνοuς, ί\τιχν μ.Ί] κοcτοc κώμ.σις ώσι κεχωρισμ.ένοι το πλ'tjθος, άλλ' ο!ον 

'Αρκά8ες · έξ ών aε 8ε'L ιν γενέσθιχι, ε~8ει 8ιιχφέρει. 8ιόπερ το tσον το άντιπε- 30 
Πονθος l σώζει τοcς πόλεις, iΙJσπερ έν τΟLζ ~θιΚΟLζ ε~ρψΙΧι πρότερον • έπε/. 

1 "the principle of compensation" (Β. Jowett). 

* Others read: timida8. 



220 PLATO [310] 

ΚCXL έν το'Lς έλεuθέροις ΚCXL tσοις άνοcγΚΥJ τοuτ' ε!νcχι • &μcχ γοcρ οuχ οtόν τε ποcντσις 

οcρχειν, άλλ' ~ Κσtτ' ένισιuτον ~ Κσtτοc τινcχ οcλλΥjν τοcξιν ~ χρόνον. ΚotL σuμβcχ(νει 

I26Ia 35 δ~ τον τρόπον τοuτον ώστε ποcντσις οcρχειν, ώσπερ οcν ε[ μετέβcχλλον οι σκuτε'Lς 
' c: ι ' ' c: ' ' ' ' ι \ έ ,3:, ' ' ~' κcχι οι τεκτονες κcχι μΥ) οι cχuτοι cχει σκuτοτομοι κσιι τ κτονες •ισcχν. επει σε 

βέλτιον ο\Jτως έ!χειν ΚCXL τοc περt τ~ν κωνωνίcχν την πολιτικ~ν, δΊjλον ώς τοuς 

cxuτouς άεt βέλτιον οcρχειν, ει δuνcχτόν . έν οτς δΕ: μ~ δuνcχτον οιοc το την φόσιν 

b Ι tσοuς ε!νcχι ποcντcχς, &μcχ δε ΚCXL οίκcχιον, ε(τ' άγcχθόν εtτε φσιuλον τό &ρχειν, 

ποcντcχς cχύτοίί μετέχειν, τοίίτο δέ μφε'Lτσιι τό έν μέρει τοuς tσοuς εtκειν το 

θ' ώς όμοίοuς ε!νcχι έ!ξω άρχΊjς ι . οι μΕ:ν γοcρ &ρχοuσιν οι ο' &ρχοντcχι κcχτοc 

5 μέρος, ώσπερ οcν &λλοι γενόμενοι. κσιt τόν cχuτον δ~ τρόπον άρχόντων ~τεροι 

έτέρcχς &pχοuσιν άρχοcς. φcχνεpον τοίνuν έκ τοότων ώς οuτε πέφuκε μlcχν οδτως 

ε!νcχι την πόλιν ώσπερ λέγοuσί τινες, κσιt τό λεχθΕ:ν ώς μέγιστον άγcχθον έν 

τcχ'Lς πόλεσιν 5τι τοcς πόλεις άνcχφε'L . κcχίτοι τό γε έκοcστοu άγσιθόν σώζει ~κσι-

ΙΟ στον. έ!στι ΟΕ ΚCXL κcχτ' &λλον τρόπον φcχνερον οτι το λίσιν ένοuν ζΥ)τε'Lν την 

πόλιν ούκ έ!στιν &μεινον. ο[κ(σι μΕ:ν γοcρ cχuτσιρκέστεpον έν6ς, πόλις δ' ο[κ(cχς · 

κσιt βοόλετσι( γ' ~δΥJ τότ' ε!νcχι πόλις, 5τcχν cχύτοcρΚΥ) σuμβσιίνη την κοινων(σιν 

ε!νcχι τοίί πλ~θοuς. εtπερ οδν cχιρετώτερον το σιuτcχρκέστερον, ΚotL το ~ττον 

Ι5 ~ν τοu μaλλον σιιpετώτεpον. 

'Αλλοc μ~ν ouo' ει τοίίτο &pιστόν έστι, τό μίσιν οτι μάλιστ' ε!νσιι την κοινω

νίσιν, ouoE: τοuτο άποοείκνuσθσιι φσι(νετσιι κσιτοc τόν λ6γον, έιiν ποcντες &μcχ 

λέγωσι τό έμόν ΚotL το μ-fι έμόν . τοuτο γοcρ ΟLετσιι ό Σωκροcτης σΥ)με'Lον ε!νcχι 

20 τοίί τ-fιν πόλιν τελέως ε!νσιι μίσιν. τό γocp ποcντες οιττόν. ει μΕ:ν οδν ώς ~κσιστος, 

τοcχ' οcν εLYJ μaλλον 8 βοόλετσιι ποιε'Lν ό Σωκράτης, ~κσιστος γocp uίόν έcχuτοίί 

φ~σει τον σιuτόν κσιl γuνcχ'Lκσι ο-fι την σιuτην, κσιl πεpl τΊjς οuσ(σις ΚCXL πεpt έκοcστοu 

δ~ τών σuμβιχινόντων ώσιχότως . νίίν ο' οuχ ο\Jτω φ~σοuσιν οι κοινιχ'Lς χρώμενοι 

25 τσι'Lς γuνcχιξt ΚIXL το'Lς τέκνοις, άλλοc πάντες μέν, οuχ ώς ~κcχστος ο' ιχuτών. 

όμο(ως δΕ: κιχl την ούσίιχν πάντες μέν, οuχ ώς ~κιχστος δ' cχuτών. οτι μΕ:ν το(νuν 

πσιριχλογr.σμός τίς έστι τό λέγειν πάντσις, φιχνερόν · τό γοcρ ποcντες κιχt άμφότερσ.. 

κσιl περιττοc κιχl &ρτισι διοc τό διττον κσιt έν το'Lς λόγοις έριστικοuς ποιεΊ: σuλλο-

30 γισμοός . aιό έστl τό πάντιχς το ιχuτο λέγειν ώal μεν κσιλόν, άλλ' ού οuνcχτόν, 

ώal (')' OUaEν όμονοψικόν " Πpος aE τοUτοις έτέριχν ~χει βλΟCβΥjν το λεγόμενον. 

~κιστιχ γοcρ έπr.μελείσις τuγχά.νει τό πλείστων κοινcν . των yocρ !οίων μοcλιστιχ 

35 φροντίζοuσιν, των οΕ: κοινών ~ττον ~ οσον έκάστctJ έπιβάλλει · πρός yocp το'Lς 

όίλλοις ώς έτέροu φροντίζοντος όλιyωροuσι μaλλον, ώσπερ έν τιχ'Lς ο[κετικcχ'Lς 

οισικονίιχις οι πολλοl θεράποντες έν(οτε χε'Lρον ύΠΥ)ρετοίίσι των έλιχττόνων. 

γίνοντcχι 8' έκάστctJ χίλιοι των πολιτών uίο(, ΧΙΧL οοτοι οuχ ώς έκάστοu, άλλοc 

"An approximation to this is that equals should in turn retire from office 
(το έν μέρει τοός tσοuς εtκειν) and should, apart from official position, be treated 
alike" (Β. Jowett). - Text of Ο. Immisch. 
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τοu τυχόντος ό τυχων όμ.ο(ως έστtν υίός . ώστε πά.ντες όμ.ο(ως όλ~yωρfισουσ~ν. 

lτ~ οuτως ~κιχστος έμ.ος λέγε~ τον εu πρά.ττοντιχ τών πολ~των ~ κιχκώς, όπόστος 

τυγχά.νε~ τον άριθμ.ον ών, οίον έμ.ος .~ τοu δε'Lνος, τοuτον τον τρόπον λέγων κιχθ' 

~κιχστον τών χιλ(ων, ~ /\σων ~ πόλις έστ(, Κ<ΧL τοuτο διστοcζων . fiδΊ)λΟν yocp 

<ί> συνέβ'Υ) γενέσθιχι τέκνον κιχt σωθ~νιχι yενόμ.ενον. κιχίτοι πότερον οuτω κρε'Lττον 

το έμ.ον λέγειν ~κιχστον το ιχuτο μ.εν προσιχγορεuοντιχς δισχιλίων κιχt μ.υρ(ων, 

~ μ.οcλλΟ'Ι ώς νuν έν τιχLς πόλεσι το έμ.ον λέγουσιν; ό μ.εν yocp υίον ιχuτοu ό δ' 
'~ λ ' ' - ι ' ' 1 ' ~· ' ψ ι "" ' Μλλ ' έ ιχσε φον ιχυτου προσιχγορευει τον ιχυτον, ο ο ιχνε ιον, 'YJ κιχτ ιι:. 'Υ)ν τινιχ σuγγ -

νειαν, ~ προς ιχtμ.ιχτος, ~ κιχτ' οtκειότητιχ κιχt Κ'Υ)δείιχν ιχδτοu πρώτον ~ τών 

ιχδτοu, προς δε τοuτοις ~τερον φράτοριχ φυλέτην . κρε'Lττον γcΧ.ρ tδιον άνεψιόν 

εϊνιχι ~ τον τρόπον τοuτον υίόν. ou μ.~ν άλλ' οuδε διιχψυγε'Lν δυνιχτον το μ.fι τινιχς 

δπολιχμ.βάνειν έιχυτών άδελψοuς τε κιχt πιχ'i:διχς κιχt πιχτέριχς κιχt μ.ητέριχς · 

κιχτcΧ. γcΧ.ρ τcΧ.ς όμ.οιότ-ητιχς ιχt γίνοντιχι το'Lς τέκνοις προς τοuς yεννfισιχντιχς, 

ά.νιχγκιχίον λιχμ.βάνειν περt ά.λλfιλων ηχς πίστεις. &περ ψιχσt κιχt συμβιχίνειν 

τινες των τcΧ.ς τ~ς γ~ς περιόδους πριχγμ.ιχτευομ.ένων. ε!νιχι γά.ρ τισι των &νω 

Λιβuων κοινrΧ:ς τrΧ:ς γυνιχ'Lκιχς, τrΧ: μ.έντοι γενόμ.ενιχ τέκνιχ διιχφείσθιχι κα:τrΧ: τrΧ:ς 

όμ.οιότητιχς. εtσt aέ τινες ΚIXL γυνιχ'i:κες ΚΙΧL των &.λλων ζ<f>ων, οϊον tπποι ΚΙΧL 

βόες, ιχt σφόδριχ πεψuκιχσιν &μ.οιιχ ά.ποδιaόνιχι τrΧ: τέκνιχ τοίς γονεuσιν, &σπερ 

~ έν Φιχρσάλ<;.~ κληθείσα Δικιχίιχ tππος. 

5 

10 

IS 

20 

b. Ib., 5, 1262 b37-1263 bl4: z. community 
of property 

'Ε ι ~' ι ' ' ' ι ψ θ ' .... ι ι ι χομ.ενον σε τουτων εστιν επισκε• ασ ιχι περι της κτησεως, τινιχ τροπον 

οεί κιχτασκευάζεσθιχι τοίς μ.έλλουσι πολιτεuεσθαι την άρίστην πολιτείιχν, 

ι ' "' ' ' ,.. ' ..... .... ~' '' ' ' 'ψ ποτερον κοιν'Υ)ν 'YJ μ.'Υ) κοιν'Υ)ν ειναι τΊ]ν κτ'Υ)σιν. τουτο ο αν τις κιχι χωρις σκε αιτο 

άπο των περt τrΧ: τέκνα καt τrΧ:ς γυναίκιχς νενομ.οθετ'Υ)μ.ένων, λέγω δε τα: περt 

την κτησιν πότερον κ&ν fJ έκείνα χωρίς, κιχθ' δν νuν τρόπον ~χει πiiσι, τά.ς τε 1263a 
κτfισεις κοινrΧ:ς ε!νιχι βέλτιον κιχt τrΧ:ς χρfισεις, οίον τrΧ: μ.εν γfιπεδα χωρίς, τοuς 

οέ καρποuς είς το κοινον φέροντιχς άναλίσκειν (&περ ~νιιχ ποιεί των έθνών)' 

-η τοuναντίον τ~ν μ.εν γ~ν κοιν~ν είναι κιχt γεωργείν κοιν'{j, τοuς δε κιχρποuς 5 
~ - θ \ \ >~Ι I (λ' ~~ \ - \ I 
οιαιρεισ αι προς τιχς ιοιας χρΊJσεις εγονται σε τινες και τοuτον τον τροπον 

κοινωνε'i:ν των βιχρβάρων)' ~ ΚΙΧL τrΧ: γfιπεδα ΚΙΧL τοuς καρποuς κοινοuς' . έτέρων 

μεν οuν οντων τών γεωργοuντων rχλλος &ν ε'(η τρόπος καt pιfων, α:uτών δ' ιχuτο'Lς ΙΟ 

οιαπονοuντων τα: περt τrΧ:ς κτfισεις πλείους &ν παρέχοι δυσκολίας . καt γrΧ:ρ έν 

τιχίς άπολιχuσεσι κιχt έν τοίς ~ργοις μ.~ γινομένων tσων άνιχγκα'Lον έγκλfιμ.ατιχ 

γίνεσθαι προς τοuς άπολαuοντας μ.εν ~ λαμ.βά.νοντας πολλά, όλ[γα σε πονοuντιχς, 

τοίς έλάττω μ.εν λαμ.βά.νουσι, πλείω δε πονοuσιν. ί5λως δε το συζ~ν ΚΙΧL κοινωνείν IS 

των άνθρωπικών πάντων χαλεπόν, καt μά.λιστα τών τοιοuτων. δΊJλοuσι ο' αί 

των συναποοfιμ.ων κοινωνίιχι . σχεδον γrΧ:ρ οί πλείστοι οιαψερόμ.ενοι έκ των έν 

ποσt ΧΙΧL έκ μικρών προσκροuοντες άλλfιλοις. ~τι σε των θεραπόντων τοuτοις 
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zo μΟCλιστα προσκρούομεν, ο!ς πλεϊ:στα προσχρώμεθα προς τaς οιακον(ας τaς 

έγκυκλίους. το μεν οδν κοινaς ε!ναι τaς κτήσεις -.αύτας τε καΙ. iiλλας τοιαύτοις 

gχει ουσχερείας, δν οε νuν τρόπον έχει καΙ. έπικοσμηθΕ:ν ~θεσι καΙ. τ<Χξεt νόμων 

όρθών, ού μικρον &.ν οιενέγκαt ο ~ξει γaρ το έξ άμφοτέρων άγαθόν ο λέγω οε το 

25 έξ άμφοτέρων το έκ τοu κοινaς ε!ναι τaς κτήσεις καΙ. το έχ τοu tοίας. οεϊ: γaρ 

πως μΕ:ν ε!ναι κοινιΧς, ολως ο' tοίας · αt μΕ:ν γaρ έπψέλειοιι οιηρημέναι τa 

έγκλ~ματοι προς άλλ~λοuς ού ποι~σοuσtν, μiiλλον οΕ: έπιοώσουσιν ώς προς totoν 

έκ<Χστου προσεορεύοντος ο οι' άρετ~ν ο' εσταt προς το χρ~σθαι κατa την ποιροι-

30 μίαν κοινa τa φίλων. εση οε καΙ. νuν τον τρόπον τοuτον έν ένίαις πόλεσιν οίίτως 

uπογεγραμμένον ώς ούκ ον άΟύνατον, καΙ. μ&λιστα έν ταϊ:ς καλώς οtκουμένιχις 

τα: μΕ:ν έση τa οΕ: γένοιτ' iiν · tοίαν γα:ρ ~καστος την κτησιν lχων τa μeν χρ~
σιμα ποιεϊ: τοϊ:ς φ(λοις, τοϊ:ς οΕ: χρΊjται κοινοϊ:ς, ο!ον καΙ. έν Λιχκεοιχ(μονι τοϊ:ς 

35 τε οούλοις χpώνται τοϊ:ς άλλ~λων ώς εtπεϊ:ν ίο(οις, lτt ο' tπποις κιχ/. κυσ(ν, 

κ&.ν οεηθώσιν έφοο(ων έν τοϊ:ς άγροϊ:ς κατa τ~ν χώραν. φανερον το(νυν δτι 

βέλτιον είνιχι μeν tοίας τα:ς κτήσεις, ήj oe χρ~σει ποιεϊ:ν κοινιΧς · δπως oe 
γίνωνται τοιοuτοι, τοu νομοθέτου τοuτ' lργον tοιόν έστιν. lτι οε καΙ. προς ~οονην 

40 άμύθψον δσον οιαφέρει το νομ(ζειν tοιόν τι · μη γα:ρ ou μιΧτην την προς αuτον 
b1 ιχuτος έχει φιλίαν ~καστος, άλλ' ι!στt τοuτο φυσικόν. το ΟΕ φ(λαυτον εlνΙΧι 

ψέγεται οικαίως ο οuχ έστt oe τοuτο το φιλεϊ:ν έαυτόν, οcλλα: το μiiλλον -η οεr: 

φιλεϊ:ν, καθ&περ καΙ. τον φιλοχρ~ματον, έπε/. φιλοuσί γε π<Χντες ώς εtπεtν 

5 εκαστον τών τοιούτων. οcλλα: μ~ν καΙ. το χαρίσασθαt καΙ. βοηθ:rjσαι φίλοις -η 

ξένοις -η έταίροις -Υjοιστον · 8 γίνετιχι της κτήσεως tοίας οGιτης. τιχuτιΧ τε ο~ ou 
συμβαίνει τοϊ:ς λίαν ~ν ποιοuσι την πόλιν, κιχ/. προς τούτοις ocνιxtpouσι1J εργΙΧ 

ουοϊ:ν &ρεταϊ:ν φανερώς, σωφροσύνης μεν το περ1. τaς γuνιχϊ:κιχς (lργον γaρ 

10 κιχλΟν οcλλοτρίας οt\σης οcπέχεσθαι οιa σωφροσύν-ην ), έλεuθεριότητος oe το 

περ1. τα:ς κτήσεις · οι.ίτε γα:ρ lσται φιχνερος έλεuθέριος ~ν, οι.ίτε προcξει πρiiξtν 

έλευθέριον οuοεμ(αν ο έν ήj γaρ χρ~σει τών κτημιΧτων το της έλεuθεριότητος 

ι!ργον έστίν. 

thefunda
mental 

mistake 

c. lb., 5, 1263 b29-32: 

Αtτιον oe τi}:ι Σωκροcτει της παρακρούσεως χρ~. νομ(ζεtν την uπόθεσιν οuκ 

οδσαν όρθ~ν. Δει: μεν γaρ είνιχί πως μίαν καΙ. την ΟLΚLαν καΙ. την πόλιν I οcλλ' 

ou πιΧντως. 

Plato's state d. Ib., 5, 1264 bιδ-26: 
can never be 

happy 'Έτι οε καΙ. την εuοαιμονίαν άφιχφούμενος τών φυλάκων, δλην φ-ησ1. οεϊ:ν 

εuοα(μονιχ ποιεϊ:ν την πόλιν τον νομοθέτην. άούνατον oe εύΟαψονεϊ:ν δλην, μη 
τών πλείστων -η μ~ ποcντων μερών -η τινών έχόντων την εuοαιμον(αν. ou γaρ 
των αuτών το εuοαιμονεϊ:ν ώνπερ το iiρτιον ο τοuτο μεν γcΧ.ρ ένοέχεται τi}:ι ολeι> 
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uποcρχειν, των aε μ.ερων μ.Ί]aετέρ~. το aε εύaιχιμ.ονε'Lν ά.δύνιχτον. ά.λλιΧ μ.~ν εL 

ot ψύλιχ:ι..ες μ.~ εύaιχιμ.ονες, τ(νες ~τεροι; ού γιiρ a~ ο~ γε τεχν'Lτιχι κιχt το πλΎjθος 
το των βιχνιχύσων. ~ μ.Ε:ν οδν πολιτε(ιχ περt 1jς δ Σωκροcτης ε~ρΊJκεν, τιχύτιχς 

-;-ε τιΧς ά.πορ(ιχς ~χει κoct τούτων ούκ έΜττους έτέριχς. 

e. As to the third class, very little is defined about the amount happiness 

f S h h . ff" . f h . "f h" d d not assured ο property. ocr. t oug t ιt su ιcιent or appιness ι ιs tra ers an by 

handicraftsιnen lived temperately. Ar. replies (Polit. Π 6, r265a31): σωφροσύνη 

'Έτι δ' ε:στι σωφρόνως μ.Ε:ν, ,αλαιπώρως aε ζΎjν. 

311-Modem critics mostly agree with Ο. Apelt, who in the Introd. to Plato's state 

his German translation of the Republic •, laid the stress on the moral ae::S;:;~~Y 
and spiritual value of Plato's state and denied its practical meanιng, 
with refererice to: 

Pl., Rep. ΙΧ 592 a-b: 
The man of understanding (ό vouv ~χωv) will only accept such political honours 

as will not deteriorate his character. 

Ούκ ocρoc, ε:ψΊJ, τά γε πολιτικιΧ έθελ~σει προcττειν, έΟCνπερ τούτου κ~οψιχι. 
Ν \ \ I J. ~· ι 1 Jl - < - 'λ \ 'λ ι έ .ι Jl ΊJ τον κυνα, •ιν ο εγω, εν γε τn ειχυτου πο ει κιχι μ.οι οι, ου μ. ντοι ισως εν 

γε τη πατρ(οι, έιΧ:ν μ.Ίj θε(α τις συμ.β7j τύχΊJ. 

ΜανθCΧ.νω, ~ΨΊJ . έν fι νuν οι~λθομ.εν ΟLκ(ζοντες π6λει λέγεις, τη έν λ6γοις 
κειμ.ένη, έπεt γΎjς γε ούοοιμ.οu ο!μ.ιχι οιύτΎjν ε!νοιι . 

• Αλλ.'' :ιjν ο' έγώ, έν ούροιν<j) tοως πιχροcοειγμ.οι οcνοcκειτοιι τ<j) βουλομ.έν~ 

όροcν κοιt όρωντι έοιυτον κιχτοικ(ζειν. οιοιψέρει οε ούοεν ε~ τε που ε:στιν εtτε ε:στοιι . 
τιΧ γοcρ τιχύτης μ.6νΊJς &ν πράξειεν, οcλλΊJς οε ούοεμ.ιοcς. 

ΕLκ6ς γ', ε:ψΊJ. 

Cf. our nrs 288, 290 and 305. 

312-Among modern cήtics of Plato Κ. R. Popper must be mentioned with Plato and 
his work The open society and its enemies. London 1942, vol. Ι. the poUtical 

Whatever the author's merits may be in other subjects-1 am inclined to think problems of 
they are considerable-it must be said that he remained a perfect stranger to the the present 
spiήt of Plato's phίlosophy, and hence has come to the strangest misunderstandings. day 
First he makes the enormous mistake of representing Plato as a man stήving after 
power as such, and thus he makes out of the author of the Republic essentially 
a τuροιvvικος &:νήρ, such as Plato himself deemed the most rniserable of men. 

• Ο. Apelt, Platon. Der Staat, neu iίbersetzt und erlautert, Leipzig" 1923, p. 
XVII: Der platonische Staat is nicht gewesen, er ist nicht, und doch: er wird 
immer sein; nicht als Leitstern fiir die Politik, wohl aber als ein Antήeb zu sitt
licher Erhebung. Und als solchen wollte Platon ihn schliesslich auch nur betrachtet 
wissen. 
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Secondly he makes the scarcely smaller mistake of seeing no essential difference 
between Plato and Aristotle •. May the cήtical notes of Aristotle, given under 
our nr. 310d and e, speak for themselves: Ar. deemed that Plato made his guardi
ans unhappy, and hence his whole community; nor did he assure the happiness of 
his labourers and traders by making them live σωφρόνως ..... . 
Α good interpretation of the Republic is given by R. L. Nettleship, Lectures 

on the Republic of Plato. London 1898, new edition 1937· 
An interesting expeήment in confronting Plato with the political problems 

of the present day has been made by R. Η. S. Crossman in Plato to day, London 1937. 
Cf. J. Moreau, Platon et la crise de /α civilisation contemporaine (Proceedings of 

the tenth international Congress of Philosophy, Amsterdam 1949, Fasc. Π, 

pp. 1084-87). 

7-ΤΗΕ CRISIS ΙΝ PLATO'S PHILOSOPHY: 

THEAETETUS AND PARMENIDES 

atrinity of 313- Plato's theory of Ideas, as we ha ve so far learned to understand it, 
classical 

Platonism showed a deep spiritual affinity with Parmenides' notion of ον' being 
with eternal and absolute, without change and motion. Socr. in the Theaet. 

Parmenides h" d f p d h · k f · h" expresses ιs eep respect or arm., an s nn s rom contestιng ιs 

doctrine. 

Pl., Th. 183 e-184 a: 

Μέλισσον μεν κοι1. τοtις &λλοuς, οι εν έστος λέγοuσι το ποιν, οιtσχuνόμενος 
' - - ~ ' I _,. οΙ ~ π ις, π ις, 

μ-η ψορτιχως σκοπωμεν, •ιττον οιισχuνομοιι -η ενοι οντοι οιρμ.ενιο-ην. οιρμ.ενιο:ης 

8έ μοι ψαCνετοιι, το τοu Όμ~ροu ,αt8ο~ός τέ μοι" είναι όίμοι ,8ειν6ς τε." 

σuμπροσέμειξα γ<Χρ a-η τίj) άν8ρ1. πά.νu νέος πά.νu πρεσβότη, χοι[ μοι έψά.ν-η 

βά.θος τι gχειν παντά.πασι γεννα~ον. φοβοuμαι οδν μ.Ίj οϋτε τοc λεγόμενα σuνιώ

μεν, τ[ τε 8ιανοοόμενος ε!πε πολtι πλέον λειπώμεθα. 

Parm.' doc- 314--Yet this doctrine is refuted, first in the Parnι., then, more 
trine refuted ι· . . 1 . h 5 h ( 1 . h by Plato in exp ιcιt y, ιη t e op . a conc usιve argument w y \Ve cannot accept 

the Parm. the dating of the Parm. as being earlier than the Theaet., a thesis defend
and 

Sophistes ed by Α. Dies • and accepted by F. Μ. Cornford c, recently resumed by 
D. Η. Th. Vollenhoven d). 

• In Holland W. J. W. ·κoster defended Plato against Popper in De Gids, CX 
(1947), p. ΙΟΟ-ΙΙο. Η. Meyer gave a summary of Popper's work in the same number 
of this review, p. 87-99. 

• ln the Introd. to his edition of the Partn., Paris 1923, p. xii ff. 
• Plato's Theory of knowledge, London 1935, p. 1. 
d Melanges philosophiqι~es (Philosophical Essays), Amsterdam 1948, pp. 1-16. 
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a. Pl., Parm. r62 a: 

'Έστιν &poc, ώς ~οικε, τΟ εν οUκ " ον. 
"So it appears that the one, which is not, ίs". 

b. Pl., Soph. 241 c-242 a: 
τlιe Eleatic stranger asks: 

225 

'ΈξεLς οi'.ίν σuγγνώμ-ην χα.t χα.θοcπερ νuν είπες ά.γα.πήσεις έά.ν πη χα.t 

χα.τοc βροcχu παρα.σπα.σώμεθα 1 οuτως ισχuροu λόγοu; 

ΘΕΑΙ. Πώς γοcρ οuχ έ!ξω; 

ΞΕ. Τό8ε τοίνuν gτι μαλλον πσφα.ιτοuμιχί σε. 

ΘΕΑΙ. Το πο~ον; 

ΞΕ. Μή με ο!ον πιχτριχλοίιχν ύπολά.βης γίγνεσθαί τινα.. 

ΘΕΑΙ. η 8ή; 

ΞΕ. Τον τοu πιχτρος Παρμενί8οu λόγον ά.να.γχιχ~ον -ήμ~ν ά.μuνομένοις gστιχι 

βιχσιχνίζειν, χιχt βιά.ζεσθιχι τό τε μ-1) ον ώς gστι χα.τά. τι χιχt το ον ιχδ πά.λιν 

ώς οuχ gστι πη. 

ΘΕΑΙ. Φιχίνετιχι το τοιοuτον 8ιιχμιχχετέον έν το~ς λόγοις. 

ΞΕ. Πώς γοcρ ou φα.ίνετιχι χιχt το λεγόμενον 8-1) τοuτο τuφλ<j>; τοuτων γοcρ 

μήτ' έλεγχθέντων μήτε όμολοyΥJθέντων σχολΊj ποτέ τις ο!ός τε gστιχι περt e 
λόγων ψεu8ών λέγων 'ή Μξης, εtτε ει8ώλων εΊτε είχόνων εΊτε μιμΊJμά.των εtτε 

φιχντιχσμά.των οcuτών, .:η χoct περt τεχνών τών 8σα.ι περt τοcuτά. εισι, μ-1) χιχτα

γέλα.στος ε!να.ι τοc έναντίοc ά.να.γχιχζόμενος οcύτ<j> λέγειν. 

ΘΕΑΙ. 'ΑλΊ]θέστα.τοc. 

ΞΕ. Διοc τιχuτοc μέντοι τολμψέον έπιτίθεσθα.ι τ<j> ποcτριχ<j> λόγφ νuν, 1) το 
πα.ρά.πα.ν έα.τέον, εί τοuτό τις εΊργει 8ροcν οχνος. 

ΘΕΑΙ. 'Αλλ' 'ήμriς τοuτό γε μΊJ8Ε:ν μΊJ8οcμ7j ε'lρξη. 

315-a. Pl., Soph. 246 b. 
The position of the ε!3ώv φ[λοι as opposed to the materialists is described 

as follows: 

Τοιγιχροuν ot προς ιχuτοuς ά.μφισβΊJτοuντες μά.λοc εuλαβώς &νωθεν έξ ά.ορά.τοu 
θ ' ι ι , 1{ ' ι ι .ι~ Α ζ ι ' 'λ θ ' • ι 

πο εν αμuνοντα.ι, νοΊJτΙΧ οιττοc χοcι α.σωμοcτοc εLοΊJ ι::LΙΧ. ομενοL τΊJν α Υ) ινην οuσια.ν 

είναι. 

b. Ib. 248 a-b: 

Προς 8-1) τοuς έτέροuς 'lωμεν, τοuς των εt8ων φίλοuς · σu 8' ·ήμ~ν 

πα.ροc τοuτων ά.φεpμήνεuε. 

1 κα.τι:\: βρα.χu πα.ρα.σπα.σώμεθα. - make a little breach. 
De Vogel, Greek Philosophy Ι 

\ \ 
και τα 

15 

the εt3ων 
φ(λοι 
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ΘΕΑΙ. Τιχϋτ' ι:στιχι. 

ΞΕ. Γένεσιν, την aε οuσίιχν χωp(ς ποu 8ιελόμενοι λέγετε; ~ γάp; 

ΘΕΑΙ. Νιχι 

[315] 

ΞΕ. Κιχ/. σώμιχη μεν ~μiiς γενέσει 8ι' ιχίσθ-ήσεως ΧΟLνωνε~ν. aια. λογLσμοu 

aε ψuχ1j πpος την οντως οuσ(ιχν, fjν cXεL Χιχτιl τιχuτιl ώσιχuτως gχεLν ψιχτέ, 

γένεσLν aε ίΧλλοτέ ίΧλλως. 

ΘΕΑΙ. Φιχμεν γιlp οδν. 

c. These philosophers do not concede that ποιείv and πάσχειν belong to being. 
Thus, as knowing and being known are the one a ποίημα, the other a ποcθος, the 
fatal consequence is that being cannot be known. 

Ib. 248 e-249 b: 

Τ~ν οuσίιχν a~ κιχτα. λόγον τοuτον γLγνωσκομένψ uπο της γνώσεως, κοιθ' 8σον 

γLγνώσκετιχL, κιχτα. τοσοuτον ΧLνε~σθοιL aια. το πάσχειν, & 8ή φιχμεν ΟUΧ ιΧν 

γενέσθιχL πεp/. το ~pεμοuν. 

ΘΕΑΙ. Όpθώς. 
~Ε Τ' ~' ' Δ ' ' 'λ e- ' ' ζ ' ' ψ ' ' ' .!:. • L σε Πpος LΟς; ως οι 'Υ) ως ΧLνΎjσLν ΧιχL ωψ ΧιχL UχΎjν ΧιχL ψpΟνΎjσLν 

YJ p~8(ως πεLσθφόμεθιχ τ<j) Παντελώς οντL μ~ ποιpε~νιχL, μΎj8ε ζΎjν οιuτο μ'Υj8ε 

φpονε~ν. ά.λλιl σεμνον κιχ/. &.γων, νοuν οuκ gχον, άκίνrιτον έστος ε!νοιL; 

ΘΕΑΙ. Δεινον μεντ&.ν, c1 ξένε, λόγον σuγχωpο~μεν. 
movement 

introduced in 
the realm of 

being 

ΞΕ. 'ΑλλιΧ νοuν μεν gχειv, ζω~ν aε μ~ φώμεν; 

ΘΕΑΙ. Κιχ/. πώς; 

ΞΕ. 'Αλλα. τοιUτα. μΕ:v άμφότεpοc ένόντ' ιχuτ<j) λέγομεν, ou μ~ν έν ψuχΊj γε 
ψ-ή σο μεν οιuτο gχεLν ιχu'Ήf; 

ΘΕΑΙ. Κοι1. τ( ν' ιΧν Ε!τεpον d.χοι τρόπον; 

ΞΕ. , ΑλλιΧ 8Ύjτιχ νοuν μεν κοι1. ζω~ν κιχ/. ψuχ-ήν, άκίνψον μέντοL το πιχpάπαν 
~ ψ .. • ' ε μ uχον ον εστιχνοιL; 

b ΘΕΑΙ. Πάντιχ gμοLγε &.λογιχ τοιuτ' ε!νοιL φιχίνετιχL. 

aoul aa the 
cause of 
motion 

ΞΕ. Κοι1. το ΧLνούμενον a~ κιχ/. κ(νrισLν σuγχωprιτέον ώς οντοι. 

According to an obsolete hypothesis, first made by Schleiermacher, the friends 
of the Ideas were the · Megarians. As it is highly improbable that the Megaήans 
admitted a plurality of Ideas, this interpretation will not be true (see ν. Wilamo
witz, Platon Π, p. 246; De Vogel, Keerpunt p. 199 ff.); nor has that of Burnet and 
Taylor been more fortunate. Stating the parmenidean character of Platonism in 
the preceding period, we needs must find a piece of earlier Platonism ίn the doc
trίne of the εt8ώv φίλοι. At the same time we acknowledge a remarkable alteration 
ίη the theory of Ideas, as soon as the main-thesίs of Parm. has been refuted. The 
views of later Platonism are prepared in the Theaet., by the analysis of perception. 

316-Later platonic views are also found in the Phaedrus, firstly 
in the doctrine of the soul, then in that of diaeresis. 
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a. Pl., Phaedr. 245 c-246 a: 

Ψuχ-fι πiiσιχ &θάνιχτος. Το γ&:ρ ιχύτοκίνψον &θάνιχτον . το ~· &λλο κινοίίν 

ΚIXL ύπ' &λλοu κινοuμενον, πιχίίλιχν eχον κιν~σεως, πιχίίλιχν eχει ζω~ς. Μόνον 

~~ το ιχύτο κινοίίν, όίτε ούκ &πολε'Lπον έιχuτό, ο\Jποτε λ~γει κινοuμενον, &λλιΧ 

κιχt το'Lς &λλοις δσιχ κινε'Lτιχι τοίίτο Π'Υ)γ~ κιχt &ρ χ~ κιν~σεως. 'Αρχ~ ~ε &γέν'Υ)

τον . έξ &ρχ~ς γ&:ρ &νάγκ'Υ) πiiν το γιγνόμενον γίγνεσθιχι, ιχύτην ~ε μ'Υ)~· έξ ένός . 
εt γιiρ εκ τοu &ρχ~ γίγνοιτο, ούκ άν έξ &ρχ~ς γίγνοιτο. 'Επει~~ ~ε &γέν'Υ)τόν 

έστιν, κιχt &~ιάφθορον ιχύτο &νάγκ'Υ) εlνιχι · &ρχ~ς γ&:ρ ~~ &πολομένΊJς, ο\Jτε 

ιχύτfι ποτε eκ τοu, ο\Jτε &λλο έξ έκείν'Υ)ς γεν~σετιχι, εtπερ έξ &ρχ~ς ~ε'L τοc πάντιχ 

γ(γνεσθιχι. 015τω ~~ κιν~σεως μεν &pχ~ το ιχύτο ιχύτο κινοίίν . τοίίτο σε ο\Jτ' 
ιΧπόλλuσθιχι ο\Jτε γίγνεσθιχι οuνατόν, :η πάντιχ τε ούριχνον πiiσάν τε γένεσιν σuμ- e 
πεσοίίσιχν στ~νιχι, κιχt μ~ποτε ιχδθις !Lχειν δθεν κινΊ)θέντιχ γεν~σετιχι. 'Αθιχνάτοu 

8e πεφιχσμένοu τοίί ύφ' έιχuτοίί κινοuμένοu, ψuχ~ς ούσίιχν τε κιχt λόγον τοίίτον 

οιuτόν τις λέγων ούκ ΙΧLσχuνε'Lτιχι. Πiiν γocp σώμιχ, φ μεν eξωθεν το κινε'Lσθιχι, 
>(ψ 7 ~\ >I \1> θ ' - 't:' ' - >I ψ < ι >Ι I 
οι uχον · φ σε ενοο εν ιχuτφ ει, ocuτou, εμ uχον, ως τιχuτης OUcrΊJς φuσεως 

ψ - Ε' ~' '' ..v r/ '' \ ''λλ ~ \ ' \ t \ ,.,. uχ'Υ)ς. ι ο εστι τοuτο οuτως εχον, μ'Υ) ιχ ο τι εινιχι το ιχuτο ειχuτο κινοuν 

.. ψ 1 't'" , ι ' ι ι ' 'θ ι ψ ' .. " 'Υ) uχ'Υ)ν, ει, οινιχγκ'Υ)ς ιχγεν'Υ)τον τε κιχι ιχ ιχνιχτον UXΊJ ιχν ει'Υ). 

Robin rightly remarks that Plato in his Phaedr. is seeking the intermediate 
stages between the ideal World and that of sensible objects. "Platon est en quete 
d'un equivalent philosophique de ce qu'est mythiquement le demonisme; d'ou 
l'importance que prend a ses yeux le probleme de l'amour" (Platon, p. 127. Cf. 
p. 117: the visible heaven is such an intermediate stage). 

b. tbe method of lb. 265 d, e. 
diaeresis, 

Socr. is speaking here about two methods, the "synoptic" method, uniting the first spokea 
many scattered objects under one Idea, and that of diaeresis, dividing the Idea of in the 
so that it becomes a specified "form". In the words of Plato: Phaedr. 

Εtς μίιχν τε L~έιχν σuνορώντιχ όίγειν τ&: πολλιχχ'ij ~ιεσπιχρμένιχ, lνιχ gκιχστον 

όριζόμενος ο~λον ποιΊJ περι oi5 άν &ει ~ιΜσκειν έθέλη. -
Το πάλιν κιχτ' εtΟ'Υ) οuνιχσθιχι ΟLιχτέμνειν κιχτ' &pθpoc ~ πέφuκεν, ΚΙΧL μ~ 

έπιχεφε'Lν κιχτιχγνuνιχι μέρος μ'Υ)~έν, κιχκοϋ μιχγείροu τpόπφ χpώμενον. 

Robin (o.c. p. 95) rightly qualified the last as a method of ontological synthesis. 

317-Theaetetus has defined knowledge as ιχtσθ'Υ)σις. Socr. first points th~ Theaet. 

h · 1 "d · f h" h · · h h f Ρ h Fιrst part out t e essentιa ι entιty ο t ιs t esιs wιt t at ο rotagoras, t at 
man is the measure of all things (See our nr. \71b), then with that of 
Heraclitus that nothing is and that, out of a process of moving and 
mixture, all things are always becoming (our nr. 171c). 

a. Pl., Theaet. 157 a'-bs: notbin~ is, 
aU tbin~s are 

'Ώστε έξ &:πάντων τοuτων, 6περ έξ &pχ~ς έλέγομεν, ούοeν ε!νιχι ιν οιύτο becomint 



228 PLATO [317] 

Κσtθ' ιχuτό, ά.λλιf τLVL l ά.εL γ(γvεσθοtL, το δ' ε!VotL ΠοtVτοtχόθεv έξοtφετέοv, οuχ 

157b δτL ήμ.ε~ι; πολλΟC κcxt &.ρτL ~vcχγκ&σμ.εθcχ uπο σuvηθε(οcι; κcxt ά.vεπLστημ.οσόνηι; 

χρ~σθοtL ιχuτιϊ>. Το δ' ou δε~. ώι; ό τώv σοψώv λόγοι;, οuτε τL σuγχωρε~ν οuτε 

τοu οuτ' έμ.οu οδτε τόδε οδτ' έκε~VΟ οδτε &.λλο ouδev i.\vομ.ιχ δτL ~V ιστ?j, ά.λλιΧ 

κιχτιΧ φόσLv φθέγγεσθοtL γLγvόμ.εvcχ κcxt ποLοόμ.εvcχ κcxt ά.πολλόμ.εvιχ κcxt ά.λλοLοό

μ.εvcχ · ώι; έ&ν τ( τLι; στfιση τιϊ> λόγeι>, εUέλεγκτοι; ό τοίίτο ποLών. 

dUik:ultιes 

"Do these things please you, Theaetetus ?" Socr. asks. Th. hesitates. 
Then Socr. asks agaίn: 

b. Ib. Ι57 d7-11: 

Λέγε το(νuν πάλLν εt σοL ά:ρέσκεL το μ.ή τL είνοtL, ά.λλιΧ γ(γνεσθοtL ά.εt ά.γcχθον 

κcχι κcχλον κcxt π&ντcχ & &.pτL δL?jμ.εν. 

ΘΕΑΙ. 'Αλλ' ~μ.οLγε, έπεLδ~ σοίί ά:κοόω οδτω δLεξLόντοι;, θcχuμ.cχσ(ωι; φcχ(νετοtL 

ώς ~χεLν λόγον ΚotL uποληπτέον ~πεp δLελήλuθιχς. 

c. Socr. replies, 157 e-r58 a: 

Μ.,}. I ' λ' " 'λλ ~ ' - λ I 11-\ ' / έ 'I τoLvuν cχπο Lπωμ.εν οσον ε εLπον cxuτou. εtπετιχL οε ενuπν~ων τε π pL 

κιχt νόtJων τών τε οcλλωv ΚotL μ.οtνLοtζ, δσcχ τε πcχρcχκοόεtν ~ πcχροροcν ~ τL οcλλο 

πιχρcχLσθ&νεσθοtL λέγετcχL. ο!σθcχ γ&ρ ποu δη έν πίΧσL τοότοtι; όμ.ολογοuμ.ένωι; 

έλέγχεσθσtL δοκε~ δν ocpτL δL?jμ.εν λόγον,· ώς- Ποtντος μ.οcλλον -ϊjμ.~ν ψεuδε~ς οtLσθή

σΕLζ έv ocUτoLς γLγνομέvα.ς, κα.L πολλοί> 8εL τιΧ φcχινόμ.ενιχ έκιΧστ~ τcχ.Uτα. κιχι 

είνcχL, ά.λλιΧ πίiν τοόνcχντ(ον ούδeν ών φcχ(νετcχL ε!νcχL. 

What then is the criterium of true perception? And why one man is deemed more 
clever than another? (our nr. 171d).-We saw the answer of Prot. (nr. 171e): 
all perception is true, but not all perceiving subjects are of the same value. Evident
ly the superiority of those who are wiser does not lie in mere perception. 

Prot.' thesis 
refated 

d. Ib. 171 bc: 

"Οτιχν τίϊ> τά:νcχντ(cχ λέγοντL σuγχωρ?j ά.ληθ~ cχuτον δοξάζεLν, τότε κcxt ό 

Πρωτcχγόρcχι; cχuτος σuγχωρήσετοtL μ.ήτε κόvιχ μ.ήτε τον έπLτuχόντcχ οcνθρωπον 

μ.έτρον ε!νοtL μ.ηδe πι;:ρt ένοι; 00 ~ν μ.~ μ.&θη. Οόχ οuτωι;; 
ΘΕΟ. Οuτωι;. 

the inter- 318-In the intermezzo (173C-I77c) Plato draws the portrait of the philosopher 
mezzo who does not know the way to the market-place, nor whether any of his fellow

citizens are of high or low birth, or have inherited some-.blame from their an
cestors; who falls in pits, looking to the stars, like Thales, -and is laughed at by 
Thracian servant-girls. But as soon as more important subjects are spoken of-the 
nature of man in general and justice or unjustice itself-then the tables are turned. 

1 τ~v~ - with relation to a (knowing) subject. 
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ΟΟτοc; Ο~ έκcχτέpου τpόπος, ι1 ΘεόΟωpε, ό μΕ:ν τί}> Οντι έν έλευθερ(q. τε κcχL 

σχολfι τεθρα.μμένου, 8ν 8~ φιλόσοφον κα.λε'Lς, φ &.νεμέσ'Υ)τον εu~θει Sοκε'Lν IJSe 
κα.t ouSενt ε!να.ι 1Sτα.ν εtς Sουλικοc έμπέση Sια.κον~μα.τα., οίον στρωμα.τόSεσμον 

μ~ έπιστα.μένου συσκευοcσα.σθα.ι 1 μYJSe 15ψον ~Sϊίνα.ι ~ θώπα.ς λόγους · ό 8' 
α.δ τοc μeν τοια.uτα. ποcντα. Sυνα.μένου τορώς τε κα.t όξέως Sια.κονε'Lν, &.να.βοcλλεσθα.ι 

Se οuκ έπιστα.μένου έπιSέξια. έλευθερίως 2 oUSέ γ' άρμον(α.ν λόγων λα.βόντος 

όρθώς ύμν-Υjσα.ι θεών τε κα.t ά.νSρών εuSα.ιμόνων β(ον cXλYJθ"ij. IJ6a 
ΘΕΟ. Et ποcντα.ς, <1 Σώκρα.τες, πείθοις & λέγεις &σπερ έμέ, πλε(ων &ν 

εtρ~ν-η κα.t κα.κοc έλΟCττω κα.τ' ά.νθρώπους εt-η. 

ΣΩ. 'Αλλ' οί5τ' ά.πολέσθα.ι τοc κα.κοc Sυνα.τόν, ώ Θε68ωρε- ύπενα.ντ(ον γοcρ 

τι τ<ϊ> ά.γα.θ<i> ά.εt ε!να.ι ά.νοcγκ-η - ο\5τ' έν θεο'i:ς α.uτοc ί8ρuσθα.ι, την Se θν'Υ)την 

φύσιν κα.t τόνSε τον τόπον περιπολεΊ: έξ ά.νοcγκ'Υ)ς. Διο κα.t πειροcσθα.ι χρ~ ένθένSε 

έκε'Lσε φεύγειν 1Sτι τοcχιστα.. Φυγ~ Se όμοίωσις θε<ϊ> κα.τοc το Sυνα.τόν · όμο(ωσις b 
8e Sίκα.ιον κα.t 1Sσιον μετοc φρον~σεως γενέσθα.ι. 

definitive 
refutation 

Et οuν τίς σε ώS' έρωτ<ί>-η · , Τ <i> τοc λευκοc κιχt μέλα.να. όρff. &νθρωπος κα.t of the thesis 
- ' 'ξ' ' β I ' ' " , .. .,. "Ο ι ' ' , " that know-τ<ι> τα. ο εα. κα.ι α.ρεα. α.κουει; ειποις α. ν, οιμα.ι, , μμα.σ τε και ω σι ν. ledge = 

ΘΕΑΙ. 'Έγωγε. - αfσθ7Jσ'ς 

Socr. asks again: 'Απόκρισις ποτέρα. όρθοτέρα., φ όρώμεν τοϊίτο είνα.ι 184c 
όφθα.λμούς, ~ Sι' οi'ί όρώμεν, κα.t φ ά.κοόομεν <1τα., ~ δι' οi'ί ά.κούομεν; 

ΘΕΑΙ. Δι' ών ~κα.στα. α.tσθα.νόμεθα., ~μοιγε δοκε'L, <1 Σώκρα.τες, μiΧλλον 

"Υι ο!ς. 

ΣΩ. Δεινον γοcρ που, <1 πα.'L, εt πολλα.ί τινες έν ~μ'Lν &σπερ έν Sουρείοις d 
(πποις α.tσθ~σεις έγκοcθ-ηντα.ι, ά.λλΟC μ~ εtς μ(α.ν τινοc tδέα.ν, εtτε ψυχ-Υjν ε( τε the soal per-
" ~ - λ - ' - , - ~ , , τ 0 L , θ ό θ ceives by 
υτι οει κα. ει ν, πα.ντα. τα.υτα. συντεινει, tJ οια. τουτων οιον ργ~νων α.ισ οcν με ιχ means ofthe 
δσιχ α.tσθ-ητιΧ. sensee 

ΘΕΑΙ. 'ΑλλΟC μοι δοκε'L οf.ίτω μiΧλλον ~ έκε(νως. 

ΣΩ. Τοϊίδέ τοι ~νεκιχ ocuτoc σοι δια.κριβοϊίμα.ι, ε~ τινι ~μών α.υτων τ<ϊ> οcuτ<ϊ> 

διοc μeν όφθα.λμών έφικνοόμεθα. λευκών τε κα.t μελΟCνων 3, διοc sε τών &λλων 
έτέρων α.δ τινών, κα.t ~ξεις έρωτώμενος ποcντα. τοc τοιιχuτα. εtς το σώμα. ά.νοc- e 

1 στρωμσιτό8εσμοv-συσκευά:σσισθσιι - "if he cannot tie up bedclothes into a 
neat bundle" (Cornford). 

2 ά.vσιβά:λλεσθσιι-έλευθερ1ως - "has not learnt to wear his cloak like a gentle
man" (Cornford). 

3 τοu8έ τοι ~vεκσι-λευκών τε κσιt μελά:νων - "My object in being so precise 
is to know whether there is some part of ourselves, the same in all cases, with 
which we apprehend black or -..vhite through the eyes''. (Cornford). 
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ψέpεLν; Lσως οε βέλτLΟν σε λέγεLν α:ύτοc cΧΠΟΚpLνόμενον μiiλλον ή έμε ύπep σΟU 

πολuπpοιγμονε~ν. Κα:ί μοL λέγε . θεpμιΧ κα:Ι. σκλΊjpΟC κα:Ι. κοuφα: κα:Ι. γλuκέα: OL' 
ών α:tσθά.νη, ~pα: ού τοu σώμα:τος ~κα:στα: τίθΊjς; η &λλοu ην6ς; 

ΘΕΑΙ. Ούοενος &λλοu. 

I85a ΣΩ. 'Ή κα:ι έθελ~σεLς όμολογε~ν & OL' ~τέpα:ς οuνά.μεως α:tσθά.νη, &Μνα:τον 
"!' ~' >{λλ - ' ' θ' θ τ • ~' ' - ~' "ψ " " ~' "ψ εLνΙΧL OL σ. Ίjζ τοcuτ α:Lσ εσ α:L, ΟLΟν α: OL α:ΚΟΊjζ, OL Ο εως, Ίj α: OL Ο εως, 

OL' ocκo'tjς; 

ΘΕΑΙ. Πως γιΧp ούκ έθελ~σω; 

ΣΩ. Et τL άρα: πεpl &μφοτέpων OLocνofj, ούκ &ν OL& γε τοu ~τέpοu οpγ&νοu, 
ούο' α:δ OLOC τοu ~τέpοu πεpl. &μφοτέpων α:tσθά.νοL' &ν. 

Θ Ε ΑΙ. Ού γιΧp οδν. 

ΣΩ. Πεpl. 8~ φων'tjς κα:Ι. πεpl. χp6α:ς πpωτον μeν α:ύτο τοuτο πεpl. &μφοτέpων 

fι OLocνo7j, οτL &μφοτέpω έστ6ν; 

ΘΕΑΙ. 'Έγωγε. 

ΣΩ. Ούκοuν κα:Ι. οτL ~κά.τεpον ~κα:τέpοu μeν ~τεpον, ~ocuτij) aε τα:ύτόν; 

b ΘΕΑΙ. τι μ~ν; 
ΣΩ. Κα:Ι. οτL &μφοτέpω Μο, ~κά.τεpον 8έ ~ν; 

ΘΕΑΙ. Κα:Ι. τοuτο. 
ΣΩ ο ι - \ "/ ' ι ι/ ' Ι 'λλ'λ ~ \ .,. > 'ψ θ . uκοuν κα:L εLτε α:νομοLω εLτε ομοLω α: 1J οLν, οuνοcτος εL επLσκε α:σ α:L; 

ΘΕΑΙ. 'Ίσως. 

ΣΩ. Τα:uτα: 8~ π&ντα: 8Loc τίνος πεpl. α:ύτο~ν oιocνofj; οίJτε γocp oL' &κο'tjς οίJτε 
~·''ψ τι 1 ' λ β' ' • - ''Ε ~' ' ι~ ι oL ο εως ΟLΟν τε τυ κοLνον α:μ α:νεLν πεpL α:uτων. τL σε κα:ι τοοε τεκμΊjpLον 

πεpL 00 λέγομεν . εL γocp ΟUνα:τον ε~Ίj οcμψοτέpω σκέψα:σθα:L ιip' έστον ά:λμupω 
.. , .,. θ' !! t+'t:' ' ... τ ' 'ψ ' ... '' "ψ '' ' ' ' Ίj ou, ΟLσ uτL ει.,εLς ειπεLν φ επLσκε η. κα:L τοuτο οuτε ο Lς οuτε α:ΚΟΊJ φα:Lνετα:L, 

c &λλά. τL άλλο. 

ΘΕΑΙ. τι ο' ού μέλλεL, -η γε OLOC τ'tjς γλώττΊjς Μνα:μLς; 

"being:· not ΣΩ. Κα:λως λέγεLς. Ή aε ο~ OLOC τίνος Οόνα:μLς τ6 τ' έπl. πiiσL ΚΟLνον κα:Ι. 
perceιved , , , , ,.. ., ,, , , , , , , ,, " ' 11,\ 

through the το επL τοuτοLς' ΟΊjλΟL σοL, φ το ,εσην επονομα:ζεLς κα:ι το ,οuκ εστL κα:L α: 

senses νuνο-)ι ~pωτωμεν πεpL α.ύτων; τούτοLς ΠCΧσL ΠΟ~α: cΧΠΟΟώσεLς ιJpγα:να: 8L' ών 

α:Lσθά.νετα:L ~μων το α:Lσθα:νόμενον ~κα:στα:; 
nor many 

other 
general 
notions 

ΘΕΑΙ. Ούσ(α:ν λέγεLς κα:Ι. το μ-}ι ε'ίνα:L, κα:Ι. όμοL6τψα: κα:Ι. &νομοL6τητα:, 

Κα:L το τα:ύτόν τε κα:L το ~τεpον, ~τL oe ~ν τε Κα:L τον rχλλον οcpLθμον ΠεpL α:ύτων. 
Δ'tjλον aε οτL κα:l &pτLόν τε κα:Ι. πεpLττον έpωτ~ς, κα:Ι. τ&λλα: δσοc τούτοLς ~πετα:L, 

d OLOC τίνος ποτe των τοu σώμα:τος τη ψuχfj α:tσθα:ν6μεθα:. 
ΣΩ. 'Υπέpεu, ίf} Θεα:ίτΊjτε, &κολοuθε~ς, κα:Ι. ~σην & έpωτω α:ύτιΧ τα:uτα:. 
ΘΕΑΙ. 'ΑλλιΧ μιΧ Δία:, ώ Σώκpα:τες, ~γωγε ούκ &ν ~χοLμL εtπε~ν, πλ-}ιν γ' 

οτL μοL 8οκε~ τ-}ιν άpχ~ν ού8' εlνα:L τοωuτον ού8eν τούτοLς ιJpγα:νον toLoν &σπερ 

έκείνοLς, &λλ' α:ύτ-)ι OL' α:ύτ'tjς ~ ψuχ-)ι τιΧ κοLνιΧ μοL φα:ίνετα:L πεpl. π&ντων έπL

σκοπε~ν. 
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ΣΩ. Ο!όν τε οδν ά:ληθειοcς τuχε~ν. ίj) μ:η3Ε: οuσιοcς; 

ΘΕΑΙ. 'ΑΜνοcτον. 

ΣΩ. ου 3Ε: ά:ληθειοcς τLς ά:τuχ~σεL, ποτΕ: τοότοu έπLστ~μων ~στοcL; 
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ΘΕΑΙ. Κοcι πώς &.ν, ι1 Σώχροcτες; Ιmowledae 
not in the 

ΣΩ. 'Εν μΕ:ν &.ροc το~ς ποcθ~μοcσLν ΟUΧ ~νL έπLστ~μ'Υj, έν 3Ε: τ<;) περL εκεινων impressions, 
"'"' - ' ' ' ' 'λ θ ' ' -θ ' ' " "' ' d,J, θ but in re σuΛΛογLσμι:p · ouσLocς γοcρ xocL oc ΊJ εLοcς εντοcu oc μεν, ως εοLχε, οuνοcτον οcψcχσ ocL, -

flexion upon 
έχε~ 3Ε: ά:3όνοcτον. them 

320-a. lb. r86 ell-r87 as: 

Κοcι μοcλLστοc γε νuν κοcτοcφοcνέστοcτον γέγονεν &.λλο &ν οctσθ~σεως έπLστ~μ'Υj,in sea~c~ of a 
ΣΩ 'Α • " ' ..-, , d , , θ ._. , ~ ., posιtιve . λλ ou τL μεν o'Yj τοuτοu γε ενεχοc 'Υjρχομε oc οLοcλεγομενοL, ~να. εuρω- definition 

μεν τι ποτ' ΟUΧ ~στ' έπLστ~μ'Υj, ά:λλοc τι ~σην. 'Όμως aε τοσοuτόν γε προβε-

β~χοcμεν, <i>στε μΊj ζψε~ν οcuτΊjν έν ΙΧ.Lσθ~σεL το ποcροcποcν ά:λλ' έν έχεινι:p τ<';) 

όνόμοcτL, δη ποτ' ~χεL ~ ψuχ~, δτοcν ocuτΊj χοcθ' οcότΊjν προcγμοcτεu'ΥjτΟCL περι 

τά: 8ντοc. 

ΘΕΑΙ. , Αλλοc μΊjν τοuτό γε χοcλε~τοcL, ι1 Σώχροcτες, ώς έγφμοcL, 3οξοcζεLν. 

b. lb. 187 b2- 6 : 

Socr. asks: Κοcι λέγε οcδθLς τι ποτ' έστιν έπLστ~μΊJ. 

ΘΕΑΙ. Δόξοcν μΕ:ν ποcσοcν είπε~ν, ι1 Σώχροcτες, ά:Μνοcτον, έπεL3Ίj χoct ψεu3~ς 

έστL 8όξοc · κιν8υνεύει 8ε ~ άλΎ)θ-ης 3όξα. έπtστ~μΎ} είνιχι, κα( μοι τοUτο &πο

χεχρισθω. 

321-a. lb. r87 d: 

ΣΩ. ΘροcττεL μέ πως νuν τε χoct &.λλοτε a-η πολλά:χLς, <:>στ' έν ά:πορι~ πολλ'(j 

πρΟς έμα.υτΟν χαt πρΟς άλλον yεγονένοcι, ούκ ~χοντα. εtπε~ν τι ποτ' έστι τοϋτο 

το ποcθος ποcρ' ~μ~ν κoct τινοc τρόπον έγyLγνόμενον. 

ΘΕΑΙ. Το πο~ον 3~; 

ΣΩ. Το 3οξά:ζεLν ηνοc ψεu3Ίj. σκοπώ aη χoct νuν ~τL 3Lστοcζων, πότερον 

έά:σωμεν ocuτo ή έπLσκεψώμεθοc ίΧ.λλον τρόπον ή όλιγον πρότερον. 

b. Ib. r88 a-e: 

ΣΩ. Οuκοuν τό3ε γ' ~σθ' ~μ~ν περt πά:ντοc χοcι χοcθ' ~χοcστον, -ητοL εt3ένοcL 

ή μΊJ εt3ένοcL; μοcνθά:νεLν γοcρ χα. ι έπLλοcνθά:νεσθοcL μετοcξu τοότων ώς 8ντοc χοcιρεLν 

λέγω έν τ<;) ποcρόντL ' νuν γοcρ ~μ~ν προς λόγον έστιν οu3έν. 
ΘΕΑΙ. 'ΑλλΟC μ~ν, ι1 Σώχροcτες, &.λλο γ' οu3Ε:ν λειπετοcL περι ~κοcστον 

πλΊjν ε1.3ένοcL ή μΊj εt3ένοcL. 

knowledge 
is άλ1Jθ1ις 

8όξιχ 

how to ex
plain the 
possibility 
οι ψεu81jι; 

8όξιχ 
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ΣΩ. Οuκοuν ~δ'ΥJ ιΧνάγκ'Υ) τόν δοξάζοντοc δοξάζει ν ~ ίf>ν τι ο!δεν ~ μΊj ο!δεν; 

ΘΕΑΙ. ΆνάγκΥJ. 

r88b ΣΩ. Koct μΊjν εtδότοc γε μΊj εtδένοιι τό οιuτό ~ μΊj εtδότοc εtδένοcι &Μνιχτον. 

ΘΕΑΙ. Πως δ' ou; 
Ψ·. Β. ΣΩ . .,. Αρ' οδν δ τΟι ψεuδ'ij δοξάζων, & ο'Lδε, τocuτoc οtετοιι ou ταuτοc ε! ναι 

88 thinkinQ 'λλ' rl 1! τ ΤΙ:' ' ' ι 'I:'' ' - 1' ' ι tbat one ΙΧ οι ι::τεροc ~ττα ων οιοε, και αμφοτερα ειοως αγνοει αu αμφοτεροc; 

thing is an- ΘΕΑΙ. 'Αλλ' &Μνατον, ι1 Σώκροcτες. 
other thing 

ΣΩ. 'Αλλ' .Χροι, & μΊj ο!δεν, ~γε'i:ται αuτΟι ε!νοcι ~τεριχ &ττιχ ίf>ν μ-lj ο!δε, 

κιχt τοuτ' f!στι τ<j) μ~τε Θεοcίτητον μ~τε Σωκράτη εtδότι ε1ς τ"fιν .3ιάνοιιχν 

λιχβε'i:ν ώς δ Σωκράτης Θειχίτητος ~ δ Θειχίτ'Υ)τος ΣωκριΧτης; 

c ΘΕΑΙ. Κοιt πως &ν; 

ΣΩ. 'Αλλ' ou μ~ν, oc γέ τις ο!δεν, ο(ετοcί ποu & μ-lj οί8εν ιχuτd: ε!νοcι, οuδ' 

ιχδ & μ-lj ο!δεν & ο!δεν. 
ΘΕΑΙ. τέριχς γΟιρ f!σται. 

ΣΩ. Πως οδν &ν τις f!τι ψεuδ'ij δοξάσειεν; έκτός γd:ρ τούτων &Μνατόν 

ποu δοξάζι:;ιν, έπείπερ πάντ' ~ tσμεν ~ οuκ tσμεν, έν aε τούτοις οuδιχμοu φιχίνετοcι 

δuνιχτόν ψεuδ'ij δοξάσιχι. 

ΘΕΑΙ. 'ΑλΥJθέστιχτιχ. 

ΣΩ. 'Άρ' οδν ou τιχύτη σκεπτέον δ ζΥJτοuμεν, κοcτd: τό εtδένιχι κιχt μ-1) εtδένοcι 

d tόντιχς, άλλΟι κιχτΟι τό ε!νοcι κιχt μ-Ι); 

ΘΕΑΙ. Πως λέγεις; 

Ψ·. Β.. ΣΩ. Μ-Ι) &πλοuν fι δτι δ τΟι μ-lj /Sντιχ περt δτοuοuν δοξιΧζων οuκ ~σθ' ώς ou 
88 thinkmQ ψ 1:'- \:' ~ , " , - Μ , - \:' ι ,ι 
what is not εuo'YJ οο~,ιχσει, κιχν οπωσοuν ~λλως τιχ τΥJς οιιχνοιιχς εχη. 

ψ. 3. 

ΘΕΑΙ. Εtκός γ' ιχο, ώ Σώκριχτες. 

ΣΩ. Πώς οδv; τι έpοϋμε:ν, ώ Θεcχ(τ't)τε, έάν τLς ~μας άνακρίνη. ,ΔυνtΧ't'0V 

δe δτ<:-JΟU\1 δ λέγετιχι, κιχί τις ιΧνθρώπων τό μ-1) ~~~ δοξιΧσει, εrτε περι των ΙSντων 

τοu εtτε ιχuτό κιχθ' οιuτό"; κοιι ~με'i:ς δ~, ώς έ:οικεν, πρός τοcuτιχ φ~σομεν . 

e ,,'Ότιχν γε μ-lj &λYJθ'ij ο'lΥJτιχι οtόμενος" · ~ πως έροuμεν; 
ΘΕΑΙ. 0\)τως. 

But this way also turns out to be impossible. For thinking is always thinking 
ltv τι, that is an ISv. 

c. Α third way is tried by Socrates. Ib. 189 b12_c 5 ; d7-9: 
as mistakin~ 
one tbing for 

another ΣΩ. 'Αλλοδοξίοιν τινΟι οοσοιν ψεuδ'ij φοιμεν ε!νοcι δόξιχν, δτοιν τίς <τι> των 

/Sντων IJ.λλο οιδ των iJντων άντοιλλοιξάμενος ήj διοιVΟL~ ψΊj ε!νοιι. 0\)τω γιΧp ~~~ 

μev ιΧεt δοξάζει, ~τερον aε &νθ' έτέροu, κιχt &μιχρτάvων 00 έσκόπει δικαίως &ν 
κοιλο'i:το ψεuδ'ij δοξάζων. 

ΘΕΑΙ. Όρθότοιτά μοι νuν δοκε'i:ς ε1ρΥJκένοιι. -
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ΣΩ. 'Έστιν &ροc κοcτΟι τ~ν σ~ν ~όξοcν ~τερόν η ώς ~τεpον κοc1. μ~ ώι; 

~κεi:νο ήj ~ιocνOLI:f τιθεσθοcι. 

ΘΕΑΙ. "Εστι μέντοι.-

d. But Socr. is not content with this answer. He defines thinking 
in the following way; Theaet. 189 e-190 a: 

Λόγον 8ν οcuτη πρός οcδτην ~ ψuχ~ ~ιεξέρχετοcι περ1. (;)ν οcν σκοπΊj. ''Ως γε t~kinι1 is a 
\ ·~ ' . ' τ - ' . ~' ~ έ • " dιscourse of μη ειοως σοι οcποφοcινομοcι. οuτο γοcρ μοι ινοοcλλετοcι οιοcνοουμ ν't) ουκ οcλλο the soul, 

τι η 8ιοcλέγεσθοcι, οcuτη έοcuτ~ν ~ρωτώσοc κοc1. &ποκρινομένΎ), κοc1. φάσκουσοc κoct ca~ried ο; 
• ι "Ο ~' • , , ~ 1 , , , ξ 1 , , ξ wιth itse ou φοcσκουσοc. τοcν σε ορισοcσοc, ειτε βροcουτερον ειτε κοcι ο uτερον εΠΙ:f ασοc, 

τό οcuτό ~~ΊJ φΊj ΚOCL μ~ ~ιστάζη, aόξοcν τοcύτην τίθεμεν ocurijς. 'Ώστ' ~γωγε τό 

~οξοcζειν λέγειν κοcλώ κοc1. την aόξοcν λόγον είρημένον, ou μέντοι προς rlλλον 

οu~ε φωνΊj, οcλλα σιγΊj προς οcδτόν . σύ δε τ(; 

ΘΕΑΙ. Κ&γώ. 

e. Now the third way turns out to be impossible. 190 b-d: 

ΣΩ. 'Ανοcμιμνήσκοu a~ εί πώποτ' ε!πες πρός σεοcυτόν οτι ποcντός μοcλλον 

τ6 τοι κοcλΟν οcίσχρόν ~στιν η τό &aικον aικοcιον. "Ή κοcί, τό πάντων κεφάλαιον, 

σκόπει ε~ ποτ' ~πεχείρησοcς σεαυτόν πείθειν ώς ποcντός μiiλλον το ~τερον 

~τερόν έστιν, η ποcν τοuνοcντίον oua' ~ν iJπνιι> πώποτε έτόλμησας είπε'i:ν πρός 

σεοcuτόν ώς ποcντοcποcσιν &ροc τα περιττΟι &ρτιά ~σην ~ τι &λλο τοιοuτον. 

ΘΕΑΙ. 'ΑληθΊj λέγεις. 

ΣΩ. "Αλλον aέ τινοc ο(ει δγιοcίνοντοc η μοcινόμενον τολμΊjσοcι σπoua7j πρός 190c 
έοcuτόν είπεϊ:ν &νοcπειθοντα οcδτόν ώς &νοcγκη τον βοuν tππον ε!ναι ~ -τ Οι Μ ο ~ν; 

ΘΕΑΙ. ΜΟι Δί' οuκ ~γωγε. 

ΣΩ. Οuκοuν εί τό λέγειν πρός έοcuτόν δοξάζειν έστίν, οuδε1.ς &μφ6τεροc γε 

λέγων κοc1. δοξάζων κοc1. έφοcπτόμενος &μφοi:ν ήj ψυχΊj ε(ποι οcν κοc1. δοξοcσειεν 
t ' r/ " ' ' "Ε I ~l \ ' ' ι- [ \ .... c ι J the third ως το ετερον ετερον εστιν. οcτεον οι;; κοcι σοι το ρ't)μοt περι του ετερου · 

way given 
λέγω γΟιρ οcuτό τyjδε, μηδένοc δοξοcζειν ώς τό οcίσχρόν κοcλόν "Υι &λλο τι των up 

τοιούτων. 

322-Ib. 191 a-b: the mistake 
that has been 

ΣΩ. Ou ψήσω ~μοcς 6ρθώς δμολογΊjσαι, ~νίκοc ώμολογ~σοcμεν α τις ο1δεν, made 

&Μνοcτον δοξάσοcι & μ~ ο!δεν εΊ:νοcι οcuτΟι κοc1. ψεuσθΊjνοcι · &λΜ πη δuνοcτόν. 

ΘΕΑΙ. "Άρα λέγεις 8 καΙ. ~γω τότε δπώπτευσοc, ~νίκ' οcuτό ~φαμεν τοιοuτον 191b 
ε!ναι, οτι ένίοτ' έγω γιγνώσκων Σωκράτη, πόρρωθεν δε δρών άλλον 8ν ou 

γιγνώσκω, cj>~θψ ε!νοcι Σωκροcτ't) 8ν οΊ:δοc; γίγvετοcι γΟιρ ~~ έν τ<{> τοωύτιι> 

ο!ον λέγεις. 
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the bl_ock of 323-Socr. now tries to explaίn the possίbίlity of ψ. ο. by the image 
wax 1n the . 

mind of a block of wax, representιng memory. 

a. Ib. 191 c-e: 

ΣΩ. Θες ο~ μοL λ6γοu ~vεχοι έv τοι~ς ψuχοι~ς ~μωv έvov x~ρLVOV έκμοιγε"Lοv, 

τιj) μέv με~ζοv, τιj) δ' ~λοιττοv, κοι1. τιj) μεv κοιθοιρωτ~ροu κηροίί, τιj) σε κοπρω

οεστέροu, ΧοιL σΚλΥ)ροτέροu, έvιοLς δΕ: ύγροτέροu, ~στL ο' ο!ς μετριως ~χοvτος. 

ΘΕΑΙ. ΥιθΊJμL. 
ΣΩ. Δώρον τoιvuv οιuτο φώμεv ε!vοιL τ~ς τώv Μοuσωv μψρος ΜvΊ)μοσύV"Υ)ζ, 

κοι1. εLς τοuτο δη ίiv βοuλΊ)θώμεv μv"Υ)μοvείίσοιL if>v ίiv (οωμεv ~ &κούσωμεv -?) 

οιuτο/. έvvο~σωμεv, ύπέχοvτοις οιuτο τοι~ς οιtσθ~σεσL κοι1. έvvο(οιLς, ιΧποτuποuσθοιL, 

&σπερ οοικτuλιωv σ"Υ)με~οι έvσΊ)μοιLvομέvοuς 1 • κοιι δ μΕ:v iiv έκμοιγij, μvΊ)μοvεύεLv 
τε ΚοιL έπιστοισθοιL ~ως ίiv έvij το ε(οωλοv οιuτοu " δ ο' clv έξοιλεLψθij ~ μΎj o!6v 
τε γέvΊ)τοιL έκμοιγ~vοιL, έπLλελ~σθοιι τε κοι1. μΎ] έπιστοισθοιL. 

ΘΕΑΙ. 'Έστω οδτως. 

Now in three cases error will be possible, always with objects both known and 
perceiνed, never with objects that are neither known nor perceiνed. 

1-You see two persons known to you approaching at a distance and con
found the image of the one with that of the other. 

2-Υ ou know two persons and see one of them approaching at a distance; you 
mistake the other for him. 

3-Υ ou see a person approaching unknown to you, and mistake for him another 
known to you. 

Thus ψ. 8. is the wrong connection of a remembrance and a perception. 

b. This mίght seem to others a good solution of the problem, but 
Socrates is not satisfied. Ib. 195 c-d: 

Ou δuσχεροιιvω μ6vov' ά.λΜ: κοι1. οέοοLκοι δτL ιΧποκρLvοίίμοιL &v τLς ~ρψοιι με . 
'Ώ Σώκροιτες, Ί)δρΊ)κοις οΎ] ψεuο~ 06ξοιv, δτL ο\Sτε έv τοι~ς οιtσθ~σεσιv έστL 

\ 'λλ'λ " , , - ~ I 'λλ', - 'Ψ , θ' \ ~ I προς οι ΎJ οις οuτ εv τοιLς oLoιvoLoιLς, οι εv τη σuvοι εL οιLσ "Υ)σεως προς oLoιvoLoιv; 

φ~σω δε έγω ο!μοιL κοιλλωπLζ6μεvος &ς τL Ύ)ύρΊ)κ6τωv ~μώv κοιλ6v. 

this explana- 324-Yet this definition of ψ.8. appears to be insufficient, as there are many 
~on a1ψ~ars cases of error about things that cannot be perceiνed, such as aήthmetical mistakes. 
ΙnsuffΙCient Now Socr. by means of another image tries to explain the phenomenon that a per

son may know and not know at the same time. 

difference 
between 

a. Ib. 197 b-d: 

"havin~" and ΣΩ. Ou τoιvuv μοL τοιuτοv φοιιvετοιι το κεκ~σθοιL τίi) ~χεLv. Otov <εί> ιμιΧτLΟV 
"possessin~" 

1 &σπεp - έvσημοιιvομέvοuς - "as we might stamp the impression of a seal
ring" ( Cornford). 



ΤΗΕ CRISIS 235 

πρ~οcμενός -ης κcxt έγκροιτ~ς &ν μ~ φορο~, !.χε~ν μeν ούκ &ν οιύτον οιύτό, κεκτΊjσθοιΕ 

γε μ~ν φοι~μεν. 

ΘΕΑΙ. 'Ορθώς γε. 

ΣΩ. 'Όροι 8~ κοιt έπ~στήμψ εl 8uνοιτον οuτω κεκτημένον μ~ !.χε~ν, άλλ' 197c 
(;)σπερ ε! τ~ς /)ρν~θοις ά.γρ(οις, περ~στερι:Χς ~ τ~ &.λλο, θηρεuσοις ο~κο~ κα:τοισκεuοι

σοcμενος περ~στερεώνοι τρέφο~, τρόπον μeν γι:Χρ &.ν ποu τινοι φα:~μεν οιύτον οιύτι:Χι; 

ά.εt !.χε~ν, δτL 8~ κέκτηται~. 'Ή γοcρ; 

ΘΕΑΙ. Νοιι 

ΣΩ. Τρόπον 8έ γ' &λλον ού8εμΕα:ν !.χεLν, ά.λλι:Χ Μνα:μLν μeν οιύτ<j> περt οιύτι:Χς 

ποιροιγεγονένοιL, έπεLa~ έν οlκεΕ<ι> περLβόλ<ι> ύποχεφ(οuς έποL~σοιτο, λοιβε~ν κοιt 

σχε~ν έπε~aι:Χν βοuλψοιL, θηρεuσοιμέν<ι> ~ν &ν ά.εt έθέλη, κα:t ποcλ~ν ά.φLένοιL, καt d 
τοuτο έξε~νοιL ΠΟLε~ν όποσοcΚLζ &ν 8οκ7j αύτ<j>. 

b. lb. 197 d-e: 

ΣΩ. ΠοcλLν a~, (;)σπερ έν το~ς πρόσθεν κ~ρLνόν τ~ έν τα:~ς ψuχα~ς κατεσκεuοc

ζομεν ούκ ο!8' δτL πλά.σμα, νuν αο έν έκοcστη ψuχJj ΠΟL~σωμεν περLστερεώνοc 

τLνα πα:ντο8οιπών ορνιθων, τιiς μeν κατ' άγέλα:ς οuσα:ς χωρLς τών rί.λλων, τιiς 

8e κατ' ολΕγοις, έν(οις 8e μόνοις 8Lιi ποισών δπη &ν τuχωσ~ πετομένα:ς. 

the aviary 

ΘΕΑΙ. ΠεποL~σθω 8~. 'Αλλι:Χ τΕ τούντεuθεν; 197e 
ΣΩ. ΠαL8(ων μeν 15ντων φοcναL χρ~ ε!ναL τοuτο το ιΧγγε~ον κενόν, ιΧντι aε 

τών ορνιθων έπLστ~μα:ς νοΊjσαL ' ~ν 8' &ν έπLστ~μην κτησοcμενος κα:θε(ρξη 

εlς τον περ(βολον, ψοcναL οιύτον μεμαθηκέναL ~ ηύρηκένοιL το προcyμα 00 ~ν 
αuτη ~ έπLστήμη, κοιt το έπ[στοισθοιL τοuτ' ε!νοι~. 

c. Ib. 198 d; 199 a-b: 

ΣΩ. Ούκοuν ~με'Lς ιΧπεLκοcζοντες τη των περLστερών κτ~σεL τε κοιι θ~ρq; 

έροuμεν δτL a~ττ~ ijν ~ θ~ρα, ~ μeν ΠpLν έκτΥjσθαL τοu κεκτΊjσθαL ~νεκα, ~ 8e 

κεκτημέν<ι> τοu λαβε'Lν καt !.χεLν έν τοι~ς χερσtν & ποcλοιL έκέκτψο. Οuτως aε 
' τ 'λ ' ..... 3. ' .... θ ι \ ' ι ' ι 'λ " κοιL ων ποι οιL επLστημοι~ .ραν οιuτ<ι> μοι οντL κοιL ηπ~στατο αuτοι, ποι Lν εστL 

κα:τοιμανθοcνε~ν τοιύτι:Χ ταuτοι ιΧναλα:μβοcνοντοι τ~ν έπ~στ~μην έκάστοu και 

tσχοντοι, ~ν έκέκτψο μeν ποcλαL, πρόχειρον 8' ούκ ε!χε τJj 8Lανο[q;; 
ΘΕΑΙ. 'ΑληθΊj. -

ΣΩ. ΒοuλεL οον λέyωμεν 15τL των μeν ονομοcτων ού8Ε:ν ~μ'Lν μέλεL, δπη 

τLς χοι[ρε~ ~λκων το έπ(στοισθοιL κοιt μα:νθοcνεLν, έπεL8~ 8e ώρLσοcμεθα: ~τερον 

μέν τL το κεκτΊjσθα~ τ~ν έπLστ~μψ, ~τερον 8e το !.χε~ν, δ μέν τLς !.κτψαL μ~ 

κεκτΊjσθοιL ιΧΜνατόν φα:μεν ε!ναL, &στε ούaέποτε σuμβα:ΕνεL δ ης ο!8εν μ~ 
·~' ψ ~- ' ~'ξ '!'f ' ... \ ' -λ β- \ \ " \ εLσενοιL, εuοη μεντοL σο αν ο~ον τ εLνοιL περL αuτοu α ε~ν; μη yοιρ εχε~ν την 

έπ~στήμψ τοι)τοu ο!όν τε, ιΧλλ' έτέραν ιΧντ' έκεΕνης, δτοιν θηpεuων τLνοc ποu 

ποτ' έπιστήμψ 8ιαπετομένων ά.νθ' έτέρα:ς έτέραν άμαρτων λά.βη, τότε όίροι τι:Χ 

ψ. 3. 
explained 

199b 
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~νδεκα δώδεκα <j>~θ'YJ ε!ναι, την των ~νδεκα έπιστημψ άντ1. τΎjς των δώδεκιχ 

λιχβων τ~ν έν έιχuτij) ο!ον ψοcττιχν άντ1. περιστερ~ς. 

Το this way of representing knowledge cp. Meno 8rb-d and Rep. VII 518b-d 
(our nr. 297). 

new difficul- 325-Socr. remarks: if things are so, knowledge would lead to ignorance, and 
ties ignorance to knowledge. Theaet. proposes to let pieces of ignorance too flutter about 

in the aviary. Socr. praises this as a good idea, but requires a new investigation, 
the question how it is possible to mistake the one thing for the other remaining 
unsolved. 

again:whatis 
knowledge? 

a. Pl., Πteaet. 200 d: 

το 8' έστ/.ν άδόνατον γνωναι πρ1.ν &ν τLς έπιστημψ ~κανως λΟCβη τ( ποτ' 
' ι εστιν. 

The definition of knowledge as &ληθ-ΙJς δόξοc cannot be right, true opinion being 
also the result of persuasion, not of teaching. 

true belief b. Ib. 201 c-d: (Socrates said: True opinion and knowledge seem 
witb 

addition of to be different the one from the other). 
an account 

ΘΕΑΙ. "Ο γε έγώ, ι1 Σώκρατες, είπόντος τοu άκούσας έπελελ~σμψ, νίίν 

δ' έννοω · ~Ψ'ΥJ δΕ: την μΕ:ν μετοc λόγοu άλ1JθΎJ δόξαν έπιστ~μψ ε!ναι, τ~ν δΕ: 

ά.λογον έκτος έπιστ~μ1Jς · καΙ. &ν μΕ:ν μ~ έση λόγος, οuκ έπιστητοc ε!ναι, ούτωσL 
καΙ. όνομοcζων, & δ' ~χει, έπιστητοc. 

ΣΩ. 'Ή κιχλως λέγεις. 

Now, what is this λόγος? Is it the analysis of a thing ίnto its constίtuting ele
ments ? Then only composίtes can be explained, στοιχεία being unaccountable. 
But a syllable dίffers from its composing letters; so the composite is as unaccount
able as the composίng elements. 

There are three possible meanings of the term λόγος: (Ι) the expressίon of a 
thought in words; (2) the summing up of elementary parts; (3) the mentioning 
of the specific difference. 

"true belief 
together with 

c. 
knowledge of ΣΩ. Οuκοίίν έρωτ1Jθε(ς, 
a di:fference" ~ι ξ ' θ ' ' ' , 

σο α ορ 1J μετα επιστ1Jμ1Jς 
' ' -κατ εκεινον. 

ΘΕΑΙ. "Εοικεν. 

ώς ~ΟLΚε, τ( έστLν έπιστημ1J, άποκρινε~ται οτι 

διαψορότητος. Λόγοu γοcρ πρόσλ1JψLς τοuτ' &ν εt'YJ 

Socr. replies: This ίs defining knowledge by knowledge. 

Καt παντοcπασ( γε εί)1Jθες, ζ1Jτούντων ~μων έπιστημ1Jν, δόξαν ψοcναι όρθ~ν 

ε!ναι μετ' έπιστημ1Jς ε~τε διαψορότητος εtτε ότοuοuν. 0\)τε rJ.pα α~σθ'ΥjσLς, ώ 
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Θεcχ(τητε, οδτε aόξcχ ά.ληθ1jι; οδτε μετ' ά.ληθοuι; Μξ-ηι; λόγοι; προσγιγνόμενοι; 

έπιστ~μΎj ~ν εr-η. 

ΘΕΑΙ. Οuκ ~οικεν. 

The discourse is to be continued. 

326-r-The doctrine of the anamnesis, expounded in the Meno (see our nr. 297) 
corresponds with the so-called maieutic art in Theaet. 149a-I5Ib (our nr. 209a): 
man has to draw knowledge from his own mind. 

2-The anamnesis on the other hand coπesponds with the eros in the Symp.: 
the ascent from the many and concrete objects to the Beautiful that is one (see 
our nr. 273). 

3-In Phaedr. 249b-d the reduction of the many objects to a unity is called a 
όπόμν7Jμιχ, i.e. a means of rousing something higher in us. 

a. Pl., Phaedr. 249 b-d: 

Δε"i: γιΧρ άνθρωπον ξuνιένcχL κcχτ' ε!aοι; λεγόμενον, έκ πολλών !.ον cχ!.σθ~σεων 

Plato's 
theory of 

knowledQe 
in other 
dialogues 

ε!.ι; ιν λογισμίi) ξuνcχφούμενον. Τοuτο a· έστtν ά.νάμν-ησιι; έκείνων & ποτ' ε!aεν 249C 

Ύjμών 1j ψuχ~. σuμπορεuθε"i:σcχ θείi) κcxt uπεριaοuσcχ & νuν ε!νcχ( φcχμεν κcxt ά.νcχ-
1 ψ ' ' " " Δ \ 11>~ 11> ι ι - • - λ ι 11> • κu cxσcx ειι; το ον οντωι;. LO οιι οικcχιωι; μον-η πτεροuτcχι 1j τοu ψL οσοφοu οιcχ-

νοιcχ · προι; γιΧρ έκε(νοιι; ά.εί έστι μν~μη κcχτιΧ Μνcχμιν, προι; ο!σπερ θεοι; ών 

θε"i:όι; έστιν. Το"i:ι; aε a.η τοιούτοιι; ά.ν1jρ uπομν~μcχσιν ορθώι; χρώμενοι;, τελέοuι; 

ά.εt τελετιΧι; τελούμενοι;, τέλεοι; ΙSντωι; μόνοι; γ(γνετcχι · έξιστάμενοι; aε των 

ά.νθρωπίνων σποuacχσμάτων κcxt προι; τίi) θε(<:> γιγνόμενοι;, νοuθετείτcχι μεν d 

uπο των πολλών ώι; πcχρcχκινών 1 , ένθοuσιάζων aε λέλ-ηθε τοuι; πολλούς. 

In Rep. VII also Plato called the dialectician σuνοπτικόc; (537c7), being the 
man who sees a unity in multiplicity. See our nr. 302. 

b. Cf. Tim. 83 c: 

τις ών auνcχτοι; ε!.ι; πολλιΧ μεν κcxt ά.νόμοιcχ βλέπειν, όροcν a· έν cxuτo"Lι; ιν 

γένοι; ένον άξιον έπωνuμ(cχι; ποcσιν. 

4-But the Phaedr. also speaks of a way back: πάλιν κιχτ' εtδ7J δόνιχσθοιι διιχτέμ

νειv κιχτ' ό!pθpιχ ΊΊ πέφuκεν. (265e, our nr. 316b). 
Cf. Rep. 511 b-e: taking the &νuπόθετον as his starting-point, the philosopher 

ought to descend again, that is, he must divide the one Idea into species (see 
οuτ nr. 294). 

This is the di~eresis, that is largely applied in the later dialogues Soph. and a new con- . 
Polit. Pl. now tries to define things no longer by their intelligible essence (Idea), ception of 
but by relations in being. Understanding is not only remembering the Idea, but knowledge 
also trying to find the relations that exist in the intelligible world •. 

This conception of knowledge is prepared in the Parm., where the necessity prepared in 
of relations between the Ideas is proved. This principle is applied in the Soph. the Parme

nides 
1 ώc; πιχpιχκινών - intr. "as an excentric person". 

See the excellent exposition of L. Robin, Platon, Ch. IV. 



the Theaet. 
continued in 

the Soph. 

the Parm. 
First part 

PLATO 

The Soph. continues directly the problems that have been put in the Theaet.: 
(1) the determination of the highest genera, being those κοινιΧ we cannot grasp 
with perception (Th. I85cd, see our nr. 319a), (z) the question of ψεu87)ς 8όξιχ, 
which is answered in the Soph. 

Thus surely the Soph. is a sequel and a completion of the Theaet. But this com
pletion is possible only after the Eleatic δν has been criticized in the Parm. -

327-The old Parmenides raises three objections against the theory 
of ldeas. 

1-Participation is impossible without division of the ldea. 

μέθεξις a. Pl., Parm. 131 a-c: 
implies 
division Πότερον οδν οοκε~ σοL 15λον το ε!οος έν έκάστ<ι> ε!νιχL των πολλών t:ν 15ν 

~πώς; 

τι γιΧρ κωλόεL, φάνιχL τον Σωκράτ-η, ιΙ:ι Πιχρμενίο-η, t:ν ε!νιχL; 

13Ib ''Εν &ριχ ον ΚIXL τοιuτον έν πολλο~ς χωρ!.ς οUσLν δλον &μοι έν~στοιL, ΚΙΧL οuτως 

οιuτο οιuτοu χωρ!.ς i'lν ε~-η. 

Οuκ &ν, ε~ γε, φάναL, ο!ον [ εt] ~μ~ροι ε~ -η. <~> μίιχ ΚIXL ~ αuτη οδσοι πολλιχχοu 
&μα έστ!. καΙ. οuο~ν τL μiΧλλον οιuτ~ αuτΊjς χωρίς έσην, ει οδτω ΚIXL ~κιχστον των 

εtοων ~ν έν πiΧσLν &μιχ τιχuτον ε~-η. 

Ήο~ως γε, φάναL, ιΙ:ι Σώκρατες, t:ν τιχuτον &μιχ πολλιχχοu ποLεi:ς, ο!ον εl 

tστί<ι> κιχτοιπετάσιχς πολλοlις &νθρώποuς φιχί-ης ~ν έπ!. πολλοϊ:ς ε!νιχL δλον · ~ ou 
το τΟLΟUτΟν ~γΊj λ~γεLν; 

c 'Ίσως, φάνιχL. 

'Ή οδν 15λον έφ' έκάστ<ι> το tστίον ε~ -η &ν, ~ μ~ρος ιχuτοu lί.λλο έπ' lί.λλ<ι>; 

Μ~ρος. 

ΜερLστιΧ &ριχ, φάνιχL, ιΙ:ι Σώκριχτες, ~στLν ιχuτa τιΧ εtο-η, κιχ!. τιΧ μετ~χοντιχ 

ιχuτών μ~ροuς i'lν μετ~χοL, κιχ!. οuκ~η έν έκάστ<ι> 6λον, &λλιΧ μ~ρος έκάστοu i'lν ε~-η. 

ΦοιίνεταL οδτω γε. 

ΤΗ οδν έθελ~σεLς, ιΙ:ι Σώκρατες, φάναL το ~ν ε!οος ~μ~ν τη ιΧλ-ηθεί~ μερίζεσθιχL, 

καΙ. ~τL ~ν ~σταL ; 
Οuοαμώς, εtπε~ν. 

Ideas no b. The explanation that the Ideas are mere thoughts in a mind is 
· νοi)μιχτιχ έν 

ήj ψuχjj rejected. Ib. 132b-c; s. our nr. 271a. 

2-lf participation is explained as likeness, a regressus ad infinitum is 
involved. 

the third man c. lb. 132 d-133 a: 

Το οε 15μοLον τιj> όμοί<ι> &ρ' ou μεγάλ-η &νάγκ-η ένος τοu ιχuτοu [ε~οοuς) 

132e μετ~χεLν; 
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'Ανοcγκη. 

Οi'.ί 3' & ν τα δμοια. μετέχοντα. δμοια. ·(ι, ούκ έκε:'Lνο ~στα.ι α.ύτο το ε:ί3ος; 

Πα.ντοcπα.σι μΕ:ν οδν. 

Ούκ &ρα. ο!6ν τέ τι τί;) εt3ει δμοιον ε:ίνα.ι, ούοΕ: το ε13ος όίλλ<ι> · e:t οΕ: μ~, 
' ' .,.,. ' ' ~λλ ' ' .,.,. ' " ' - ' ,, ~ " πα.ρα. το e:Looς α.ε:ι α. ο α.να.φα.νησε:τα.ι ειοος, κα.ι α.ν εκε:ινο τ<ι> ομοιον 11 , ε:τε:ρον 

α.δ, κα.t ούaέποτε πσιuσε:τα.ι &εt κα.ινον ε:13ος γιγν6με:νον, Ην το ε:1οος τί;) έσιυτοu 

με:τέχοντι δμοιον γ(γνητα.ι. 

'Αληθέστα.τα. λέγεις. 

Ούκ όίρα. δμοι6τητι τοcλλα. των εt3ων μετσιλα.μβάνε:ι, &λλΟC τι &λλο οε'L ζητε:'Lν 

φ μετα.λα.μβοcνει. 

'Έοικεν. 

It is clear that Plato did not feel himself refuted by this argument, for in the 
Tim. again he speaks of the Forms as paradeigmata of things. Το consult: F. Μ. 
Comford, Pl. and Parm., p. 93 ff., and, most of all, the excellent pages of Η. Cher
niss in Aristotle's Criticism of Plato and the Academy, Ι, Baltimore 1944, p. 296-299. 

3-Separate Forms have their ούσ(α. προς α.uτοcς, just like phenomena 
(τοc πα.ρ' ~μϊ:ν) exist in relation to each other, not with the Forms. Two 
fatal consequences follow: 

d. Man cannot have any knowledge of the ideal World. 
Pl., Parm. 134 a-c: 

humanknow
ledge of the 

Ideas 
impossible 

Ή 3Ε: πα.ρ' ~μϊ:ν έπιστ~μη ού τΎjς πα.ρ' ~μ'Lν &ν &ληθε:(α.ς ε:(η, κσιt α.δ έκοcστη 

~ πα.ρ' ~μ'Lν έπιστημη των πα.ρ' ~μ'Lν 15ντων έκοcστου &ν έπιστ~μ'Υ) συμβα.(νοι 

ε!να.ι; 134b 
'Ανοcγκη. 

'ΑλλΟC μ~ν α.ύτοc γε: τα εt3η, ώς δμολογε:ϊ:ς, οuτε ~χ ο μεν οuτε πα.ρ' ήμϊ:ν ο!6ν 

τε είνα.ι. 

Ού γοcρ οδν. 

Γιγνώσκετα.ι οέ γέ που \Sπ' α.ύτοu τοu εLοους τοu της έπιστημης α.uτοc τοc 

γένη &. ~στιν ~κα.στα.; 

Να.ι 

''Ο γε ~με'Lς ούκ f:χομεν. 

Ού γ&ρ. 

Ούκ όίρα. uπ6 γε ημων γιγνώσκετα.ι τών εtοών ούοέν, έπειο~ α.ύτΎjς έπι

στημης ού μετέχομεν. 

Ούκ f:οικεν. 

"Αγνωστον &ρα. ήμ'Lν έστι κα.t α.ύτο το κσιλον δ ~στι χα.!. το &γα.θον κα.t ποcντα. 

& ο~ ώς t3έα.ς α.ύτοcς οuσα.ς uπολα.μβοcνομεν. c 

Κιν3υνεuει. 



divine 
providence 
impossible 
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e. God cannot rule over nor have any knowledge of human things. 
Ib. 134 c-e: 

'Όρα. Ω~ έτL τοuτοu ΩεLνότερον τόΩε. 

τ σ πο~ον; 

Φα.ίΥ)ς &ν ποu, εtπερ έστLν α.uτό τL γένος έπιστήμΥ)ς, πολU α.uτο &κpLβέστερον 

ε1να.ι ~ τ~ν πα.p' ~μ~ν έπιστ~μΥ)ν, ΚIXL κοcλλος ΚIXL τ&λλα. ποcντα. οίίτω. 

Να. ι 

Οuκουν ε~περ τι &λλο α.uτΥjς έπιστ~μΥ)ς μετέχεL, οuκ &ν τLνΙΧ μιiλλον ~ θεον 

φα.ίΥ)ς έχειν τ~ν &κριβεστοcτΥ)ν έπιστήμψ; 

'ΑνοcγκΥJ. 

I34d 'Άρ' οδν οΙός τε ΙΧΟ έστΙΧL ό θεος τοc πα.ρ' ~μ~ν γLγνώσ'Αειν α.uτην έπιστήμΥ)ν 

!lχων; 

τι γοcρ οi.ί; 

'Ότι, έ!ψΥJ ό Πα.ρμενtΩΥ)ς, ώμολόΥΥJτΙΧι ~μ~ν, ώ Σώκρα.τες, μ~τε έκε~να. τοc 

εtΩΥJ προς τοc πα.ρ' ~μ~ν τ~ν Μνα.μιν έχειν ~ν έχει, μ~τε τοc πα.ρ' ~μ~ν προς 

έκε~να., &λλ' α.uτοc προς α.δτοc έκοcτερα.. 

ΏμολόΥΥJτα.ι γocp. 

Οuκουν εi πα.pοc τιj> θειj> α.uτΥJ έστtν ~ &κpLβεστοcτη δεσποτεία. κα.t α.uτη ~ 

e ά.κριβεστοcτΥ) έπιστήμΥ), οίί;t"' &ν ~ δεσποτεία. ~ έκείνων ~μών ποτ€: &ν Ωεσπ6-

σειεν, οi.ίτ' &ν ~ έπιστ~μΥJ ~μιiς γνοίΥJ οuΩέ τι &λλο των πα.p' ~μ~ν, &λλΟC 

όμοίως ~με~ς τε έκείνων οuκ &ρχομεν ήj πα.p' ~μ~ν &ρχ'(j οuοε γιγνώσκομεν 

του θείοu οuοεν ήj ~μετέp~ έπιστ~μΊJ, έκε~νοί τε ΙΧΟ κα.τοc τον α.uτον λόγον 

οίίτε Ωεσπότα.ι ~μών εiσtν οίίτε γιγνώσκοuσι τοc &νθρώπεια. πpοcγμα.τα. θεοl. 

ΙSντες. 

Conclusion 

'Αλλοc μ~ λία.ν, εφη, <fJ> θα.uμα.στος ό λόγος, εt τις τον θεον ά.ποστερ~σει τοu 
εiΩένα.L. 

328-a. Ib. 135 b-c: 

'ΑλλΟC μέντο~, ε!πεν ό Παpμεv(Ο-ης, εt γέ τtς 0~, & Σώκρ~τες, ιχΟ μ~ έΟCσεt 
~~ - ![ Τ > > I ~I I ~λλ - > βλ'ψ ~~ 

ειοΥ) των uντων εινα.ι, εις πα.ντα. τα. νuνοΥ) κα.ι ΙΧ ΙΧ τοια.uτα. α.πο ε α.ς, μΊ)οε 

• - -r~ • ι ' ' , ~~ '' 'ψ ' <:- ' "1:" ' , - '~' τι οριειτα.ι εLοος ενuς εκα.στοu, οuοε οποι τρε ει την οια.νοια.ν ε<οει, μΥ) εων ιοεα.ν 

τών ΙSντων έκοcστοu τ~ν α.uτ~ν &εt ε1να.ι, κα.t οuτως τ~ν του Ωια.λέγεσθα.ι Μνα.μιν 

πα.ντοcπα.σι Ωια.φθερε~. Του τoLouτou μεν οδν μοι Ωόκε~ς κα.t μιiλλον ήσθΥjσθα.ι. 

'ΑλΥJθΥj λέγεις, φοcνα.ι. 

Only, a strong dialectical training is required: the method of Zeno ought to be 
applied, not only to what is seen, but also to what is intelligible. Then, the con
sequences must be considered, not only if the hypothesis is taken in the positive 
form, but also if it is taken in the negative. 
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b. Ib. 135 e-136 a: 

Xp~ aε χαt τ6οε ~τι προς τοuτιμ ποιε~ν. μ~ μόνον εί ~στιν ~χαστον ύποτιθέ

μενον σχοπε~ν τιΧ συμβαίνοντα έχ τ~ς ύποθέσεως, &λλιΧ χαt εί μ~ έστι το αύτο 

τοuτο ύποτιθεσθαι, εί βοόλει μiiλλον γυμνασθ~ναι. 

329-Thus the discourse of the second part is divided into two sections: composition 
Ι. ει lv ~στι, Η. ει ~ν μ-ή έστιν. of tbe second 
In both cases the consequences must be considered, (Α) as to the one itself, part 

(Β) as to the other things. 
So we get four logoi. But, each of these being developed in two senses

(a) the one being taken in the absolute, (b) in the relative sense, or inversely
\Ve are getting eight logoi. 

In Antiquity they were called hypotheses. 
We cite: Ι Aa and b; Ι Ba and b; ΙΙ Aa and b; ΙΙ Ba and b (four antinomies). 
The corollary on "becoming in time" (Ι Ac), added by Plato after his first 

antinomy as a transition between the thesis and antithesis of Ι Α, is taken by 
some writers as a separated "logos''. Thus J. Wahl in his Etude andA. Dies in 
his edition of the Parm. count nine logoi. 

330-In the thesis (a) of Ι Α the notion of &ν is taken in the absolute sense. Ι Aa. 
Νο communication with other ideas is then possible. Being itself consequently 
cannot be predicated of the !ν •. 

The antithesis takes the ~ν directly as Clν. Thus it includes a duality, and with this Ι Ab 
the principle of number is given. Knowledge and perception of the &ν are possible. 

This antithesis is developped in a highly sophistical way, in such a measure 
that even the earnest sense of the whole second part of our dialogue has been 
doubted of. However, in the following deductions more and more a reasonable 
sense is being disclosed. The notion of !ν is purified of the material conception in 
the first antinomy; multiplicity is possible as a participation of the one that is. 
So in the thesis of the second antinomy (Ι Ba). Here the thesis of the historical 
Parm. is already overcome, the "other things" being thought as not absolutely 
separated from the one. 

331-According to b the one is, according to α it is not. Now, as these two Ι Ac 
states cannot exist at the same time, a transition between them is necessary. 

lb. 156 c-e: 

Π6τ' οδν μεταβάλλει; ο\)τε γιΧp έστος ον ο\)τε χινοuμενον μετοιβάλλει, ο\)τε 

έν χpόνιμ 6ν.- Ού γocp οδν.- 'Άp' οδν έστι το άτοπον τοuτο, έν ~ τ6τ' iλν 

εt"YJ, 15τε μεταβάλλει;- Το πο~ον ο~;- Το έξαίψν1Jς. Το γocp έξοιίφνης τοιοuτ6ν 

τι ~οιχε σ"Υ)μαίνειν, ώς έξ έχείνου μεταβάλλον είς έχάτεpον. Ού γιΧp έχ γε τοu 

έστάναι έστώτος ~τι μεταβάλλει, ούο' έχ τ~ς χιν~σεως χινουμένης έτι μετοι-

βάλλει · &λλιΧ ~ έξαίφν"Υ)ς αuτ"Υ) φόσις &τοπ6ς τις έγχάθψαι μεταξu τ~ς χιν~-

the "mo
ment" 

σεώς τε χαt στά.σεως, έν χp6νιμ ούοενt οδσα, χαt είς ταότψ a~ χαt έκ ταότ"Υ)ς . 1S6e 

See De Vogel, Keerpunt, p. 150 f.; Burnet, Gr. Phil., 264 f.; Cornford, Plato 
and Parn~ .• p. ΙΙ5-135; J. Wahl, Etude sur le Parm., p. π4-129. And for the next 
"hypotheses" the following pages in the saιne works. 
De Vogel, Greek Philosophy Ι r6 
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τό τε κινούμενον μεταβάλλει έπί το έστάναι καί το έστος έπί το κινε!:σθσ..ι. -
Κινauνεύει. 

The "transition" being not in time, this "timeless moment" has been rightly 
explained by Natorp and by Ν. Hartmann as the continuity of thinking itself a. 

Ι Ba 332-a. Pl., Parm. 157 b-c: 

Οuκοuν έπειπερ &.λλα τοu ένός έσην, οί5τε το ~ν έση τiΧλλα · ou γοcρ ιΧν &.λλα 
- · ' .;. ·ο e- ο·~' ' ' ' ' - · ' :ι:λλ I57C τοu ενος ιιν. - ρ ως. - uοε μΎJν στερεται γε πανταπασι τοu ενος τος: α, 

ι:Χλλοc μετέχει πη.- ΠΊj a-ή;- 'Ότι ποu τιΧ &.λλα τοu ένος μόρια ~χοντα &.λλα 

έστιν · εt γοcρ μόρια μ~ Ιtχοι, παντελώς &ν !ν ε~ΎJ.- 'Ορθώς.- Μόρια aέ γε, 
έ I ' ' ~ "' "λ .:> φ ' I 'Αλλ ' \ ' ~λ • φαμ ν, τοuτοu εστιν u αν ο ον ιι·- αμεν γαρ.- α. μΎJν το γε u ον εν 

έκ πολλών άνάyΚΎJ ε!ναι, OU ~σται μόρια τοc μόρια ' ~καστον yocρ τών μορ(ων 

ou πολλών μόρLΟν χρ~ ε!ναι, &λλοc iJλou. 

reallty of the b. lb. 158 b-d: 
••many" 

Έπεί aέ γε πλε(ω ένός έστι τά τε τοu ένος μορ(οu καί τιΧ τοu ενος &λοu 

μετέχοντα, ΟUΚ άνάyκΎJ ~a'YJ πλ-ήθει &.πεφα ε!ναι αuτά yε έκε!:να τοc μεταλαμβά

νοντα τοu ένός;- Πώς;- 7Ωaε ~aωμεν. 'Άλλο τι οuχ !ν οντα ούaε μετέχοντα 

rs8c τοu ένος τότε, ιJτε μεταλαμβάνει αύτοu, μεταλαμβάνει;- ΔΥjλα a-ή.- Ούκοuν 

πλ-fιθΎJ οντα, έν ο!ς το !ν οuκ /[νι;- Πλ-fιθΎJ μέντοι.- Η ο ον; εt έθέλοιμεν τ7j 

διανΟL~ τών τοLΟύτων άφελε!:ν ώς οίο( τέ έσμεν iJτι όλ(γιστον, ΟUΚ άνάγΚΊJ ΚOtL 

το &φαφεθεν έκε!:νο, εtπερ τοu ένος μ~ μετέχοι, πλΥjθος ε!ναι καί ούχ ~ν;

' ΑνάγκΎJ.- Ούκοuν οi5τως &εί σκοποuντες αύτ~ν καθ' αuτ~ν την έτέραν φόσιν 

τοu εtaouς ιJσον &ν αuτΥjς &εί όρώμεν &.πεφον /[σται πλήθει; - Παντάπασι 

d μεν oi'.lν.- Καί μ~ν έπειΜν γε !ν ~καστον μόρLΟν μόρLΟν γένΎJται, πέρας ~δΎJ 

/[χει προς &.λλΎJλα καί προς το iJλον, και το ιJλον προς τιΧ μόρια.- Κομιaη μεν 

οuν.- Το!:ς &.λλοις a~ τοu ένος σuμβα(νει έκ μεν τοu ένος και έξ έαuτών κοινω

νΎJσάντων, ώς ~οικεν, ~τερόν τL γ(γνεσθαι έν αuτο'!:ς, 8 a~ πέρας πσ..ρέσχε προς 
&λλ'Υjλα . ή aε αύτών φόσις καθ' έαuτιΧ &πεφ(αν. - Φα(νεται.- ΟiJτω δ~ τιΧ 

&.λλα τοu ένος καί iJλα καί κσ..τιΧ μόρια &πεφά τέ έση καί πέρατος μετέχει. -
Πάνu γε. 

11 Aa 333-The formal refutation of Parmenides' thesis-the being of non
being-follows from the thesis of the third antinomy. 

the h μΊj /!ν a. Ib. r6o b-d: 
a positive 

subject 

r6oc 

Ης οuν &ν εtΎJ αi5τη ή uπόθεσις, εί !ν μ~ ι:στιν; iΧρά τι διαφέρει τΥjσδε, εί μ~ 

εν μ~ ~στιν;- Διαφέρει μέντοι.- Διαφέρει μόνον, ~ και πiiν τοuναντ(ον έστίν 

είπε Ι: ν εt μ~ εν μ~ ι:στι τοu εt εν μ~ /[ση ν;- Πiiν τοuνα.ντ(ον. - Η a' εt τις 

a Natorp, Pl. Id., p. 263; Ν. Hartmann, Platos Logik des Seins, p. 351-360. 
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λέγοι εt μέγεθος μ~ ~στLν ~ σμικρότΊJς μ~ ~στιν η &λλο τι τών τοιοότων, &ριχ 

έφ' έκοcστοu liν ~Ί)λοϊ: δτL gτερόν τL λέγοL το μ~ <Ιν;- Ποcνu γε.- Οuκοuν κιχ!. 

νuν ~Ί)λΟL f.ίτι !τερον λέγεL τών άλλων το μ~ <\ν, δτιχν εtπη ~ν εL μ~ ~στL, κιχf. 

tσμεν δ λέγεL; - "Ισμεν. - Πρώτον μεν άριχ γνωστόν τι λέγει, ~πεLτιχ gτερον 

τών fl.λλων, δτιχν εtπη gν, ε!τε το είνιχL ocuτίj> Πpοσθεf.ς εtτε το μ~ είνιχL ' Οu~εν 

<γcXp> ~ττον γιγνώσκετιχι, τ( το λεγόμενον μ~ είνοcι, κιχf. /Sτι ~ιοcψορον τών d 
ll.λλων. 'Ή ο\); - 'ΑνοcγκΊJ. -

b. lb. r6o d 4-r6r a2 ; r6r a6- 7 ; b 4-e2 : 

Πρώτον μεν οον ιχuτίj> τοuτο ύποcpχεLν ~εϊ:, ώς ~οικεν, είνοcι ocuτou έπLστ~μψ, 

.η μΊ)~ε δτL λέγετοcι γLyνώσκεσθοcL, δτοcν τLς εtπη ~ν εt μ~ ~στιν.- 'ΑλΊJθ~.

Οuκοuν κocf. τιΧ &λλιχ gτεριχ ιχuτοu είνοcL, ~ μΊ)~ε έκεϊ:νο gτερον τ6)ν &λλων λέ

γεσθοcL; - Ποcνu γε. - Κιχ!. έτεροLότης άριχ έστf.ν ιχuτίj> προς τ"(j έπLστημη. 

Ou γιΧρ την τών άλλων έτεροLότητιχ λέγεL, δτιχν το ~ν gτερον τών άλλων λέγη. 

άλλιΧ την έκε(νοu. - Φιχ(νετιχL. - Κιχ!. μ~ν τοu γε έκείνοu κιχ!. τοu τLνος κιχ!. 

τοότοu κιχ!. τοότcp κιχ!. τοότων ΚIXL ποcντων τών τοιοότων μετέχει το μ~ ον gν . 
' ' .. ' ~ 'λέ '~· 'Λ - • ' " '~· ' I l( ,j', • ~· • ι ou γαρ ιχν το εν ε γετο ouo ιχν τοu ενος ετεροc, ouo εκεLν<p υ.ν τι 'Jν ouo εκεLνοu, 

Ou~' άν τL έλέγετο, εL μ~τε τοu τινος ιχuτίj> μετην μ~τε τών ll.λλων τοuτων.

Όρθώς.- Είνιχι μεν ~~ τίj> ένf. οuχ οίόν τε, εtπερ γε μ~ ~στL, μετέχεLν ~ε 

πολλών οu~εν κωλόεL, άλλιΧ κocf. άνοcγκΊJ, εtπερ τό γε ~ν έκεϊ:νο κιχt μ~ άλλο μ~ 

lστLν.-

Kocf. άνομοLότης άριχ έστf.ν ιxuτcp προς τιΧ άλλοι τιΧ γιΧp &λλιχ τοu ένος 

lτεριχ 15ντιχ έτεροϊ:οc κcxf. εtΊ) &ν.- NocL. -

determiaa
tion of the 
ιν μη δν 

r6oe 

Et ~ε ~~ τών &λλων &νομοLότ"ΊJς ~στιν ocuτίj>, &ρ' οuκ άνοcγΚΊ) έιχuτοu δμοLό- b 
τητιχ ιχuτίj> είνιχL;- Πώς;- Et ένος άνομοLότης ~ση τίj> έν(, οuκ &ν ποu περ1. 

τοu τοιοuτοu δ λόγος εtΊJ O~OU τοu ένός, ou~' ιiν ~ ύπόθεσLς εtΊ) περf. ένός, &λλιΧ 

περf. άλλοu .η ένός.- Ποcνu γε.- Ou ~εϊ: ~έ γε.- Ou ~~τιχ.- Δεϊ: άροc δμοLό-

τητιχ τίj> ένf. ιχuτοu έιχuτίj> είνιχL. - Δεϊ:. c 

Kocf. μ~ν ou~· cxo !σον γ' έστf. τοϊ:ς άλλοLς . εt γιΧρ εtΊ) tσον, εtΊ) τε άν fι~ΊJ ΚIXL 
δμοLον αν εtΊ) οcuτοϊ:ς κιχτΟι την tσότητοc. Τιχuτιχ ~· &μφότεροc &Μνοcτιχ, εtπερ μ~ 

lστιν gν.- 'ΑΜνιχτιχ.- ΈπεL~~ ~ε οuκ ~στι τοϊ:ς &λλοLς tσον, &ρ οι οuκ &νοcγκη 

χιχf. τ&λλιχ έκείνcp μ~ tσιχ είνιχL;- ΆνοcγκΊJ.- ΤΟι δε μ~ tσιχ οuκ άνισοι;-

Ν ιχι - τ Οι ~ε άνLσιχ ou τίj> &νίσcp IJ:.νLσoc; - πώς ~· ο\); - Κιχ ι &νισότητος ~~ 

μετέχει το !ν, προς ~ν τifλλιχ ιχuτίj> έστιν άνισοι;- Μετέχει.- 'ΑλλιΧ μέντοι d 
άνισότητός γε έστf. μέγεθός τε κocf. σμLκρότης. - "Εστι γοcρ. - "ΕστLν άριχ 

χιχf. μέγεθός τε κocf. σμικρότης τίj> τoLouτcp ένί;- Κιν~uνεόει. - Μέγεθος μ~ν 

κιχ!. σμLκρότης &εf. &φέστιχτον &λλ~λοιν.- Ποcνu γε.- Μετιχξu άριχ τι ιχuτοϊ:ν 

άε( έστιν. - 'Έστιν. - 'Έχεις οον τι άλλο εtπεϊ:ν μετιχξu ιχuτοϊ:ν η tσότητιχ; 

- Οuκ, &λλΟι τοuτο.- "Oτcp άριχ ~στL μέγεθος κιχ!. σμικρότης, ~στι κcxt tσότης 
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e ocuτ~ μετοcζu τούτο~ν οδσοc.- Φοcίνετοc~.- Τ<;> ~~ ένt μ~ 15ντ~, ώς έ:ο~κε, κoct 

lσ6τητος Clν μετεί'Υ) κoct μεγέθοuς κoct σμ~κρ6τΎ)τος. - "Εο~κεν. 

the one non
bein~ is 

c. Ib. r6r e3-r6z b 8 : 

Koct μ~ν κoct οuσίοcς γε ~ε~ ocuτo μετέχε~ν πη.- Πως ~ή;- "Εχε~ν ocuτo ~ε~ 

ο\Sτως ώς λέγομεν · εl γιΧρ μ~ ο\Sτως ~χε~, οuκ Clν άλΎJθ~ λέγοιμεν ήμε~ς λέγοντες 

το ~ν μ~ εϊνοc~ · εl ~ε άλΎJθ~, ~~λον οη 15ντοc σ.ίιτιΧ λέγομεν. 'Ή οuχ ο\Sτως;-

0\Sτω μεν οδν.- Έπε~~~ ~έ φοcμεν άλ'Υ]θ~ λέγε~ ν, άν&γκ'Υ) ή μ~ ν φ&νοc~ κoct 15ντα. 

I6za λέγε~ ν. - 'Αν&γκΎ). - 'Έστ~ν &ροc, ώς έοLΚε, το ~ν οuκ 15ν . εl γιΧρ μ~ έ:στοc~ 

μ~ 15ν, &λλ& πη τοu ε!νοc~ &νήσε~ προς το μ~ εlνοc~, είιθuς έστοc~ 15ν.- Ποcντ&

πσισ~ μεν οδν.- Δε~ &ροc ocuτo ~εσμον έ:χε~ν τοu μ~ ε!νοc~ το ε!νοc~ μ~ 15ν, εl 

μέλλε~ μ~ εlνοc~, όμοίως ί~σπερ το δν το μ~ δν έ:χε~ν μ~ εlνοc~. ~νοc τελέως oci5 

εlνοc~ ~ . ο5τως γιΧρ Clν τ6 τε 1Jν μ&λ~στ' Clν ε'lΎJ κoct το μ~ 1Jν οuκ &ν ε'lΎ), μετέ

χοντα. το μεν 1Jν οίισίοcς τοu εlνσ.~ 6ν, μ~ οuσίοcς ~ε τοu ε!νοc~ μ~ 6ν, εl μέλλει 

b τελέως ε!νοc~. το ~ε μ~ 1Jν μ~ οuσία.ς μεν τοu μ~ εlνοc~ μ~ 6ν, οuσίοcς ~ε τοu 

ε!νοc~ μ~ 15ν, εl κoct το μ~ &ν σ.δ τελέως μ~ έ:στοc~.- 'ΑλΎJθέστοcτοc.- Οίικοuν 

έπείπερ τ<;> τε 6ντ~ τοu μ~ ε!νοc~ κoct τ<;> μ~ 6ντ~ τοu ε!νοc~ μέτεση, κoct τ<;> 

ένί, έπε~~~ οuκ ~στ~, τοu ε!νοc~ άν&γκΎJ μετε~νοc~ εlς το μ~ ε!νοc~.- 'Αν&γκΎJ.

Koct οuσίοc ~~ φοcίνετοc~ τ<;> ένί, εl μ~ έ:στιν.- Φοcίνετοc~.- Koct μ~ οuσίοc &ροc, 

εtπερ μ~ ~στ~ ν.- Πώς ~' οίJ; 

11 Ba 334-The consequences of the negative hypothesis for the "other 
things", the μ~ 6ν being taken in the relative sense. Pl. here is speaking 
clearly of phenomenal being. 

Ib. r64 b-r65 c: 

"Αλλοc μέν ποu ~ε~ ocuτoc ε!νοc~ εl γιΧρ μ'Υ]~ε &λλοc έστίν, οuκ &ν περt 

των &λλων λέγο~το.- 05τω. - El ~ε περt των &λλων ό λ6γοc;, τ& γε &λλοc 

έτερ& έστιν. 'Ή οuκ έπt τ<;> ocuτ<;> κοcλε~ς τ6 τε &λλο κoct το έτερον; -

164c "Εγωγε.- 'Έτερον ~έ γέ πού φοcμεν το ετερον εlνοc~ έτέροu, κoct το &λλο ~~ 

&λλο εlνοc~ &λλοu; - Νοcί.- Koct το~ς &λλο~ς &ροc, εl μέλλε~ &λλοc ε!νοc~, έ:στ~ 

τ~ 00 &λλοc έστοc~.- 'Αν&γκΎ).- τι ~~ οδν αν ε'lΎJ; τοu μΕ:ν γιΧρ ένος οuκ έ:στοcι 

&λλοc, μ~ 6ντος γε.- Ou γ&ρ. - 'Αλλήλων &ροc έστί · τοuτο γιΧρ σ.uτο~ς έτ~ 

λείπετα.~, 1) μ'Υ]~ενος ε!νσ.ι &λλο~ς. - 'Ορθώς. - Κσ.τιΧ πλ'fιθΎJ &ρα. έκσ.στα. 
a descrίp

tion of 
phenomenal 

bein~ 

άλλήλων άλλα. έστί · κσ.τιΧ ~ν γιΧρ οuκ rlν οϊ& τε ε'lΎJ, μ~ 15ντο~ έν6ς. 'Αλλ' 

έκα.στος, ώς ~ο~κεν, ό 6γκος α.uτών &πεφ6ς έστι πλήθε~. κ&ν το σμ~κρ6τοcτον 

~οκοuν ε!νσ.~ λ&βη τ~ς, &σπερ 15να.ρ έν 5πν~ φοcίνετοc~ έζοcίφνΎ)ς άντt ένος Μ

ζοcντος ε!νοc~ πολλιΧ κoct άντt σμ~κροτ&τοu ποcμμέγεθες προς τιΧ κερμοcτιζ6μ.ενοc 

έξ ocuτou.- Όρθ6τοcτοc.- Το~ούτων ~~ 15γκων &λλοc άλλήλων Clν ε'~ΎJ τ&λλοc, 

εl ένος μ~ 15ντος &λλοc έστίν. - Κομ~~η μεν οδν. - Οuκοuν πολλοt 15γκο~ 
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~σοντοtL, ε!ς gκοtστος ψοtLνόμενος, t>ν 8ε οδ, ε~πεp ~ν μ~ έ:στοtL; - 0\Jτω. -
Κιχt &ρLθμος aε είνοtL οtύτών ΜξεL, εtπερ κιχ/. ~ν ~κοtστον, πολλών llντων. - e 
Πάνυ γε. - Κοι1. τΟι μεν 8~ &pηot, τΟι 8ε περLττΟι έν ιχύτο'Lς llντιχ ούκ άληθώς 

φιχινετοtL, ε~περ ~ν μ~ gστotL.- Ού γΟιρ οuν.- Κοι1. μ~ν κιχ1. σμLκρότιχτόν γε, 

φιχμέν, ΜξεL έν ιχύτο'Lς ένε'LνοtL . φιχινετιχL δε τοuτο πολλΟι κοt1. μεγ&λοt προς 

~κοtστον τών πολλών ώς σμLκρών οντων.- Πώς δ' οιJ;- Κοι1. ~σος μ~ν το'Lς r6sa 
ΠΟλλοLς ΚotL σμLκροLς gΚοtστος ογκος δοξιχσθ~σετοtL ε!νοtL ' OU γιΧρ &ν μετέβοtLνεV 
έκ μειζονος ε1ς gλοtττον ψοtLνόμενος, πρ/.v εtς τΟ μετοtξu aόξεLεν έλθεLν, τοuτΟ 

δ' ε~ΎJ &ν φ&ντιχσμιχ 1σότψος.- Εtκός. - Ούκοuν κιχ/. προς &λλον 6γκον πέριχς 

gx ων' οtύτός γε προς οtuτον οuτε &ρχ~ν οuτε πέριχς οδτε μέσον gx ων;- π η δ~; 

- "ΟτL &ε1. ιχύτών οτοtν τ[ς τL Μβη τ?j δLotνO(<f &ς τL τούτων 6ν, πρό τε τΊjς 

άρχ~ς &λλΎJ άε/. ψιχ[νετοtL άρχ~, μετά τε τΎjν τελευτΎjν έτέροt UΠΟλεLπομένΎJ b 
τελευτή, gν τε τcj} μεσ<μ &λλοt μεσιχ(τεpοt τοu μέσου, σμLκρότερΙΧ δέ, δLιi τΟ μ~ 

δύνιχσθοtL ένος οtύτών έκάστου λοtμβ&νεσθοtL, &τε ούκ ~ντος τοu ένός.- 'ΑλΎJ

θέστοtτοt. - ΘρύπτεσθοtL δ~ o!μotL κερμοtτLζόμενον &νάγκΎ) πίiν το 1:\ν, 8 &ν 
τLς λάβη τη 8Lotνo[q: . ογκος γ&ρ που &νευ ένος &ει. λιχμβ&νοLτ' &ν. - Πάνυ 

μεν οδν. - Ούκοuν τό γε τοLοuτον πόρρωθεν μεν όρώντL κιχ1. &μβλu ~v 

ψιχ[νεσθοtL άνάγΚΎJ, έγγύθεν δε ΚotL οξu νοοuντL πλ~θεL &πεφον ~ν ~κοtστον C 
φιχν~νοtL, ε~περ στέρετοtL τοu ένος μ~ οντος;- ΆνιχγκοtLότιχτον μεν οδν. 

335-The antitheses, Π Ab and Bb, by taking the non-being of the 
one in the absolute sense, mark frontier-positions of thinking, as a 
counterpart to Ι Ab. 

Ib. r66 b 7-c2 (conclusion of the last antithesis): 

The &λλιχ being neither gν nor πολλά (for this presupposes the one) 
nor seeming such (because they have not the least communion 'νith 

μ~ οντιχ), nothing can be predicated nor believed of it. 

Ούκοuν κιχ1. συλλ~β8ψ εt εtποψεν, ~ν εt μ~ έ:σην, ού~έ·J έσην, ορθώς iΧ.ν 

ε!ποLμεν; - ΠιχντάπιχσL μεν οδν. 

the anti
theseιι 

11 Bb 

336-The dialogue ends rather abruptly. Plato leaves it to the reader to draw concluslons 
his conclusions. J. Wahl in his Etude stιr le Parm. p. 200, adding a slight correction 
to the conclusions of Α. Dies and L. Robin-the last having said "que l'eleatisme 
est trop etroit et la theorie des Idees trop vague"-formulates them as follows: 
"- nous prefererions dire: "que l'eleatisme et la theoήe des idees sont tοιιs deux 
trop etroits" et insister sur la place de ce que nous appellerions volontiers l'he-
racliteisme des idees dans le platonisme futur, regle d'ailleurs par les nombres." 

F. Μ. Cornford (in Pl. and Parnι. p. 245): "lt mιιst not be overlooked that, 
particularly in Hyp. Π, he has restored, in a modified form, the Pythagorean 
"evolution" from the One, throιιgh the Union of Limit and Unlimited in numbers 
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and geometrical figures, to sensible things with their limiting form and unlimited 
matter. He has thus laid down, in outline, the foundations of the ontology which 
underlies all the later dialogues. Also he has indicated what he will, or what he 
will not, accept from his great forerunner, Parmenides." 

See also the excellent pages of L. Robin, Platon, 137-140; and my work, Keer
punt, 16ο-162. 
Α neoplatonic interpretation is given by Μ. Wundt, Platons Parm., Stuttgart

Berlin 1935 •; a mathematical approach by Α. Speiser, Ein Parmenideskommentar, 
Leipzig Ι937· 

8-ΤΗΕ LATER PLATONISM: SOPH., ΡΟLΠ., PHIL., τΙΜ. 

diaeresis. 337-An example of determining a notion by diaeresis. The art of 
the art of 

anglinA angling (ιΧσποcλLεuτLκ~). Pl., Soph. 219 a-221 c. 

τέχνη 
I 

I 
(μ.ετοcβλητLκ~) 1 

κτηηκή 
I 

I 
(ιΧγωvLστLκ~) 2 

χεφωτLχ~ 
I 

I 
(θ~poc τώv ά.ψόχωv) 

I 
έvuγpοθηpLχ~ 

I 

( όρvLθεuτLχ~) 
I 

ά.λLεuηχ~ 
I 

I 
( έpχοθΊJpLχ~) 3 

I 
(πupεuηχ~) 4 

( τpLOilovτίoc) 

1 μετιχβλητική - by barter; χεφωτική - by subduing. 
1 ιΧγωνιστική - by combat; θηpεuτική - by hunting. 
3 ~pκοθ'Ι)pική - with nets; πληκτική - by spearing. 
4 πupεuτική - by torchlight; ιΧγκιστpεuτιΚή - with hooks. 

ιΧγχLστpεuηχ~ 

• Α critical review of it is given by me in Keerpunt, p. 250-258. 
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338-The same method applied to sophistry (σοφLστLκή) Ib., 221 c-223 b. ιopωatry 

τέχνη 
I 

ι 
(ΠΟL'Υ)τLΚή) 

(μ.ετοcβλητLΚή) χεφωτLκή 
I 

ι 
(άγωvLσΤLΚή) 

I 
(τώv &ψύχωv) 

I 
ζωοθηρLκή 

I 
I 

f:vuγpoθηpLκή 
I 

τώv &γρ(ωv 

I 
βLoc'Loς θήροc 

πυρευηκή 

I 
τpLo8ovτ(oc 

&γκLστρευτLκή 
I 

I 
άσποcλLεUΤLΚή 

I 

πLθοcvουργLΚή 
I 

~ SΎ)μ.οσ(~ γLγvομ.έvΎ) 
I 

lSLοθηρευηκή 

I 
8ωροφορLκή 

I 

I 
κολοcκLκή 

I 
μ.LσθοcρvευτLκή 

I 

σοφLσηκή 

Thus the sophist turns out to be α 1nan-hunter, eager jor gain. Three other schemes 
of division follow. In a fifth scheme Pl. starts from the view that the sophist is 
Ιivτιλογικός. However, as it is impossible to contradict in all things on the ground 
of knowledge, an apparent knowledge must be admitted. Therefore Pl. starts 
from the notion of μιμητική. And this notion presupposes non-being. Hence the 
question of the possibility of the being of non-being. 

Now as a simple fact this follows from the existence of lying and deceit. Thus, 
not so much the being of non-being is the problem of this dialogue, as-much 
more-the determination of the μη 6v. 

339-We saw that Pl., in his discussion with the εlSώv φ(λοL (see our 
nr. 315c), came to the conclusion that "the perfectly real" (ποcvτελώς ov) 
must have movement and life, soul and understanding, and therefore 
that ΚLVΎ)σLς must belong to the realm of being. But στά.σLς also must 
belong to it, thinking being impossible without identity. So being turns 
OUt to be both άκLVΎ)'t'OC κoct ΚεΚLVΎ)μ.έvοc. 
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δν must be 
assumed as a 
third kind 
next to mo
tion and rest 

a. Ib. 250 a-c: 

ΞΕ. Είεν a~, κίν1)σιν κιχι στιΧσιν &ρ' οuκ ένιχντιώτιχτοι λέγει; ά.λλ~λοις; 

ΘΕΑΙ. Πως γοcρ o\J; 

ΞΕ. Κιχ1. μ~ν είνιχί γε όμοίως ψ()ς ά.μφότεριχ ιχuτοc κιχι έκιΧτερον; 

ΘΕΑΙ. Φημι γοcρ οδν. 250b 
ΞΕ. "Αριχ κινε~σθιχι λέγων ά.μφότεριχ κιχι έκιΧτερον, 15τιχν είνιχι συγχωρ'ίjς; 

ΘΕΑΙ. Οuaιχμως. 

ΞΕ. 'Αλλ' έστιΧνιχι σημαίνεις λέγων ιχuτοc ά.μφότεριχ είνιχι; 

ΘΕΑΙ. Κιχι πως; 

ΞΕ. Τρίτον &ριχ τι πιχροc τιχuτιχ το ον έν τ'ίj ψυχ'ίj τιθείς, ώς ίιπ' έκείνου την 

τε στιΧσιν κιχι τ~ν κίνησιν περιεχομένψ, σuλλιχβιbν κιχ1. ά.πιaιbν ιχuτων προς 

την τ'/jς ΟUσίιχς κοινωνίιχν, οfSτως είνιχι πpοσε~ΠΙΧζ ά.μψότεpιχ; 

c ΘΕΑΙ. Κινaυνεύομεν ώς ά.ληθως τρίτον ά.πομιχντεύεσθιχί τι το 15ν, /Sτιχν 

κίνησιν κιχl στιΧσιν είνιχι λέγωμεν. 

ΞΕ. Οuκ &ριχ κίνησις κιχι στιΧσις έστι συνιχμφότερον το ον ά.λλ' ~τερον 

a~ τι τούτων. 

ΘΕΑΙ. ''Εοικεν. 

ΞΕ. KocτOC την οcδτοU φόσtν &ρα. τΟ Ον οUτε ~στηκεv οϋτε κtνεi:τcχt. 

ΘΕΑΙ. Σχεaόν. 

how tben to 
define being? 

b. Ib. 250 c-d: 

ΞΕ. Πο~ a~ χρ~ τ~ν aι&νοιιχν ~τι τρέπειν τον βοuλόμενον ένιχργές τι περ1. 

ιχuτοu πιχρ' έιχυτίj> βεβιχιώσιχσθιχι; 

ΘΕΑΙ. Π ο~ γιΧρ; 

250d ΞΕ. Οίμιχι μεν οuaιχμόσε ~τι ρ~aιον. εt γιΧρ τι μ~ κινεϊ:τιχι, πως οuχ ~στηκεν; 

the κοινων(ιχ 
των γενών 

~ το μηaιχμως έστος πως οuκ ιχδ κινε~τιχι; το aε ον -ήμ~ν νuν έκτος τούτων 

ά.μφοτέρων ά.νιχπέφιχντιχι . .,.Η auνιχτον οδν τοuτο; 

ΘΕΑΙ. ΠιΧντων μεν οδν &aυνιχτώτιχτον. 

340-Pl. now turns off in another direction. In which sense may we 
call a thing by many names? (25ra) The view of those who deny the 
possibility of predication is rejected by him as a naϊvety (see our nr. 
252b). Το all who ever spoke about being he then puts the following 
question. 

tbree 
possibilities 

a. Ib. 251 d-e: 

Πότερον μ~τε τ~ν οuσίιχν κιν~σει κιχι στιΧσει προσιΧπτωμεν μ~τε &.λλο &λλ<ι> 

μηaεν μηaενί, ά.λλ' ώς &μεικτιχ 6ντιχ κιχι ά.Μνιχτον μετιχλιχμβά.νειν ά.λλ~λων 

ο5τως ιχuτοc έν το~ς πιχρ' -ήμ~ν λόγοις τιθωμεν; ~ πά.ντιχ εtς τοιuτον συνιχγιΧγωμεν 
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ώς ~uνοι.τιΧ έπικοινωνεi:ν &λλήλοις; .η τιΧ μέν, τιΧ Se μ~; τοότων, c1 Θεοι.ίτ-ητε, 

τ( ποτ' &ν οι.uτοuς προοι.φεi:σθοι.ι φ~σομεν; 

In the first case being could neither move nor be at rest, and those 
who choose for this possibility can on no account expJain the world. 
Moreover they needs must contradict themselves. 

b. Ib. 252 c-d: 

ΞΕ. T<j> τε ,ε!νοι.ί" ποu περt πά.ντοι. &νοι.γκά.ζοντοι.ι χρ~σθοι.ι χοι.t τ<j> ,χωρtς" 

κοι.t τ<j> ,των &λλων" χοι.t τ<j> ,χοι.θ' οι.ύτο" χοι.t μuρίοις έτέροις, &ν ακροι.τεi:ς 

15ντες ε'lργεσθοι.ι χοι.t μ~ σuνά.πτειν έν τοi:ς λ6γοις οuχ &λλων Sέοντοι.ι των έξε

λεγξ6ντων, &λλοc το λεγόμενον οΊκοθεν τον πολέμιον ΚotL ένοιντιωσ6μενον 

~χοντες, έντος ύποφθεγγ6μενον (J}σπερ τον &τοπον Εuρuχλέοι 1 περιφέροντες 

&εt πορεόοντοιι. 

ΘΕΑΙ. ΚομιSΊj λέγεις 15μοι6ν τε χοιt &λ"Υjθές. 

c. Ib. 252d: 

ΞΕ. τί S', &ν πά.ντοι &λλ~λοις έώμεν Μνα. μ ι ν ~χει ν έπικοινωνίοις; 

ΘΕΑΙ. Τοuτο μeν οt6ς τε χ&γω Sιοιλόειν. 

ΞΕ. Πώς; 

ΘΕΑΙ. 'Ότι χίν"Υ)σLς τε οιuτη ποιντά.ποι.σιν ~στοι.ιτ' &ν ΚotL στά.σις οι.δ πά.λιν 

οι.uτη χινοi:το, ε'lπερ έπιγιγνοίσθψ έπ' &λλ~λοιν. 

ΞΕ. 'ΑλλΟC μ~ν τοuτ6 γέ ποu τοιϊ:ς μεγ(στοι.ις &νά.γχοι.ις &Μνοι.τον, χίνφίν 

τε tστοισθοι.ι χοιt στά.σιν χινεi:σθοι.ι; 

ΘΕΑΙ. Πως γοcρ ο(); 

ΞΕ. Το τρίτον ~~ μ6νον λοιπ6ν. 

ΘΕΑΙ. Νοι.L. 

d. Ib. 252 e9-253 a3 ; 253 a 8-e3 : 

ΞΕ. "Οτε S~ τοc μeν έθέλει τοuτο Sρίiν, τοc S' ο(), σχεSον ο!ον τοc γpά.μμοι.τοι. 

πεπονθ6τ' &ν ε'l"YJ. ΚotL γοcρ έχείνων τοc μeν &νοι.ρμοστεi: ποu προς &λλ"Υjλοι., τοc sε 

σuνοι.ρμ6ττει. 

ΘΕΑΙ. Πως S' ο();-

r. no 
χοινων!ιχ 

at all 

2. χοιvωv!ιχ 
of all with 

all 

3· of some 
with some 

others 

ΞΕ. Πίiς οδν ο!Sεν όποi:οι. όποίοις Suνοι.τοc χοινωνεi:ν, .η τέχν"Υ)ς Sεi: τ<j> 253a 
μέλλοντι Sρίiν tχοινώς οι.uτ6; 

ΘΕΑΙ. τέχν"ΥJς. 

ΞΕ. Ποίοι.ς; 

ΘΕΑΙ. Τ~ς γροιμμοιτιχ~ς. 

Εύρυχλέοι - Eurycles was a ventri1oquist (see Aήstoph., Wasps ΙΟΙ7-1020). 
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b ΞΕ. η aέ; πεpt τοός τών όξέων ΚOCL βοcρέων ψθόγγοuς &ρ> οuχ οuτως; ό μεν 

τοός σuγκεροcννuμένοuς τε ΚIXL μ~ τέχνψ ~χων γLγνώσκεLν μοuσLκός, δ aε μ~ 

σuνLεtς άμοuσος; 

ΘΕΑΙ. 05τως. 

ΞΕ. Koct κοcτιΧ τών άλλων ο~ τεχνών ΚΙΧL οcτεχνLών τοLοcϋτιχ εόρ~σομεν gτεpoc. 
ΘΕΑΙ. Πώς ο' ou; 
ΞΕ. η a·; ·έπεLa~ ΚIXL τιΧ γέν"Υj προς CJ.λλ"YjλOC κοcτιΧ τοcuτιΧ μείξεως ~χεLν 

ώμολο~κοcμεν, &ρ' ou μετ' έπLστημ"Υjς τLνος οcνοcγκοcf:ον OLOC των λόγων πορεόεσθοcL 
τον όρθώς μέλλοντα; οε(ξεLν ΠOLIX ΠΟLΟLς σuμψωνεr: τών γενων ΚIXL ΠΟLΙΧ IJ.λλ"YjλOC 

c ou οέχετΙΧL; ΚIXL ο~ ΚIXL OLOC πά.ντων έL σuνέχοντ' CJ.ττ' οcι5τ' έστLν, ωστε σuμμείγ-

νuσθΙΧL auνocτoc ε!νΙΧL, ΚIXL πά.λLν έν τοcf:ς ΟLΙΧφέσεσLν, ει OL' ολων gτεροc τ"ης 

ΟLοcφέσεως oc'lτLΙX; 

ΘΕΑΙ. Πως γοcρ οuκ έπLστ~μ"Υjς οεr:, ΚIXL σχεΟόν γε (σως της μεγίστης; 

ΞΕ. ην' οδν IXU νϋν προσεροϋμεν, ω Θεοcίτητε, τοcότην; η προς ΔLος έλά.-
.a _new θομεν εLς τ~ν τών έλεuθέρων έμπεσόντες έπLστημψ 1 , κoct ΚLνοuνεόομεν ζ"Yj-

defmιtion of _ , , , , έ , , 
phίlosophy τοuντες τον σοψLστην προτερον ΙΧν"Υ)Up"Υ)Κ νΙΧL τον ψLλοσοψοv; 

ΘΕΑΙ. Πώς λέγεLς; 

d ΞΕ. Το κσιτΟι γέν"Υj ΟLσιφεf:σθοcL ΚΙΧL μ~τε τοcuτον ε!aος gτεροv ~γ~σοcσθοcL 

μ~τε gτερον ()v τσιuτον μων ou τΊjς ΟLσιλεκηκΊjς ψ~σομεv έπLστημ"Υjς ε!νοcL; 

ΘΕΑΙ. Νσιί, ψ~σομεν. 

ΞΕ. Οuχοϋν δ γε τοϋτο ouvocτoς apocν μίσιν ιοέοcν OLOC πολλών, ένος έκά.στοu 
χεψένο•) χωρίς, πά.ντη ΟLοcτετοcμένψ Lκοcνώς οLσιLσθά.νετοcL, xoct πολλοcς έτέροcς 
οcλλήλων όπο μιοcς ~ξωθεv περιεχομένοcς, XOCL μίοcν οcδ οι' ολων πολλών έν ένt 

σuν"Υ)μμένψ, ΚΙΧL πολλΟις χωρtς πά.ντη οιωρισμένοcς • τοϋτο ο' ~στιv, ~ τε κοινω-
e νεf:ν gκσιστσι Ούνοcτοcι ΚOCL δπη μή, οιοcκρίνεLν xocτoc γένος έπίστοcσθοcL. 

ΘΕΑΙ. Πσιvτάπσισι μΕ:ν οδν. 

341-Ib. 254 d-255 e: the five most 
important 
"kinds" ΞΕ. Μέγιστοι μ·~ν των γενών & νuνο~ 

χίν"Υjσις. 

οιΊJμεν τό τε ()ν σιύτο ΚOCL στά.σις κoct 

ΘΕΑΙ. ΠοΜ γε. 

ΞΕ. Κσιt μ·~ν τώ γε Οόο φοcμΕ:ν ocuτof:ν ά.μείχτω προς ά.λλήλω. 

ΘΕΑΙ. Σφόορσι γε. 

ΞΕ. Το οέ γε ()ν μεικτον ά.μφοf:ν · έστον γοcρ ΙJ.μφω ποu. 

ΘΕΑΙ. Πως ο' οί!; 

ΞΕ. Tpίoc ο~ γίγνετσιι τσιuτσ.. 

ΘΕΑΙ. η μήν; 

1 εις την- έπιστ~μην - see Theaet. I75de (our nr. 301). 
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ΞΕ. Οuκοuν ιχuτων ~κιχστον το~ν μ.Ε:ν 8uο~ν ~τερ6ν έστLν, ιχuτο 8' έιχuτίί} τιχuτ6ν. 
ΘΕΑΙ. 015τως. 254e 
ΞΕ. τι ποτ' ιχi'ί νuν οδτως εtρ~κιχμ.εν τ6 τε τιχuτον κιχt θοcτερον; π6τεριχ 

δύο γένη ηνΕ: ιχuτώ, των μ.Ε:ν τρLων 11.λλω, σuμ.μ.εLγνuμ.ένω μ.~ν έκε(νοLι~ έξ 

ιΧ.νοcγκης άε(, κιχt περt πέντε άλλ' ou περt τρLων ώς 6ντων· ιχuτων σκεπτέον, ~ τό 
τε τιχuτον τοuτο κιχt θοcτερον ώς έκείνων τL προσιχγορεύοντες λιχνθοcνομ.εν ~μ.οcς 255a 
ιχuτούς; 

ΘΕΑΙ. 'Ίσως. 

ΞΕ. 'Αλλ' o\S τL μ.~ν κίνησις γε κιχt στοcσLς ο\Sθ' ~τερον ο\Sτε τιχuτ6ν έστL. 
ΘΕΑΙ. Πως; 

ΞΕ. ''ΟτLπερ &ν ΚΟLνΊj προσε(πωμ.εν κίνησLν κιχt στοcσLν, τοuτο οu8έτερον 

ιχuτο~ν ο!6ν τε ε!νιχL. 

ΘΕΑΙ. τι 8~; 

ΞΕ. Κίνησ(ς τε στ~σετΙΧL κoct στοcσLς οcδ ΚLνηθ~σετΙΧL . περt γοcρ άμ.φότεροc 
θοcτερον όποτερονοuν γLγν6μ.ενον ιχuτο~ν άνοcγκοcσεL μ.ετοcβοcλλεLν oci'ί θά.τερον 

έπt τοuνοcντίον τ'ijς ocuτou φύσεως, &.τε μ.ετοcσχον τοu ένοcντ(οu. b 
ΘΕΑΙ. Κομ.L8Ίj γε. 

ΞΕ. Μετέχετον μ.~ν &μ.φω τocuτou κoct θιχτέροu. 

ΘΕΑΙ. Νοcί. 

ΞΕ. Μ~ το(νυν λέyωμεν κ(ν1]σ(ν γ' είνοc~ ταύτΟν ~ θάτεpον, μΎ)Ο' α.δ στά.σLν. 

ΘΕΑΙ. Μ~ γοcρ. 

ΞΕ. 'Αλλ' ιiροc το ()ν κoct το τοcuτον ώς gν τL 8Lοcνο-ητέον ~μ.~ ν; 

ΘΕΑΙ. 'Ίσως. 

ΞΕ. 'Αλλ' εt το ()ν κοcι το τοcuτον μ.η8Ε:ν 8Lοcφορον σημ.οc(νετον, κίνησLν ΙΧΟ 

ΠΟCλLν κιχt στοcσLν άμφότεροc ε!νΙΧL λέγοντες άμφότερΙΧ ο6τως ΙΧUτΟC τοcuτον ώς 

6ντοc προσεροuμ.εν. c 
ΘΕΑΙ. 'Αλλοc μ~ν τοuτ6 γε ά.Μνοcτον. 

ΞΕ. 'Αδύνοcτον &ροc τοcuτον κιχt το ()ν ~ν εlνΙΧL. 

ΘΕΑΙ. Σχε86ν. 

ΞΕ. Τέτοcρτον a~ προς το~ς τρLσtν εraεσLν ε!8ος το τοcuτον ηθωμεν; 

ΘΕΑΙ. Ποcνu μέν οi'ίν. 

ΞΕ. τι aέ; το θοcτερον &ροc ~μ.~ ν λεκτέον πέμπτον; Yj τοuτο κoct το ()ν ώς 

Μ' όίττοc όν6μ.οcτΙΧ έφ' ένt γένεL 8LΙΧVΟε~σθΙΧL aε~; 

ΘΕΑΙ. Τοcχ' όίν. 

ΞΕ. 'Αλλ' ο!μ.οcί σε σuγχωρε~ν των 6ντων τιΧ μέν ocuτoc κοcθ' ocuτoc, τιΧ 8έ 

προς &λλσ. άεt λέγεσθοcL. 

ΘΕΑΙ. τι 8' o\S; 
ΞΕ. Το 8έ γ' gτερον &ει προς gτερον · ~ γοcρ; 
ΘΕΑΙ. 06τως. 

d 
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ΞΕ. Ούκ &.ν, ε~ γε το <Jν κocl το θιΧτερον μ~ πιΧμπολu διεφερέτην · ά.λλ' ε~περ 
θιΧτερον &.μφο~ν μετε~χε το~ν ε1δο~ν &σπερ το ιJν, ~ν &.ν ποτέ τι κocl των έτέρων 

έτερον ού προς έτερον . νuν aε ά.τεχνως ~μ~ν οτιπερ iX.v έτερον ~. σuμβέβ1Jκεν 
έξ &.νιΧγκ1Jς έτέροu τοuτο οcύτο οπερ έστlν ε!νοcι. 

ΘΕΑΙ. Λέγεις κοcθιΧπερ έχει. 

ΞΕ. Πέμπτον a~ την θοcτέροu φύσιν λεκτέον έν το~ς ε(3εσιν οόσοcν, έν ο!ς 

e προοcφούμεθοc. 

tbe μi) 8v 
defined as 

lτεpov 

ΘΕΑΙ. Νοcί. 

ΞΕ. Και ΟιcΧ πάντων γε αύτ~ν α.ύτών φ~σομεν ε!νcχ.ι Οιεlι:tJλυθυϊ:α.ν · Εν ~κα:
στον γ!Χρ έτερον είνοcι των &.λλων ού aια: τ~ν ocuτou φύσιν, &.λλιΧ aια: το μετέχειν 

της 13έας της θοcτέροu. 

ΘΕΑΙ. Κομι37j μεν οόν. 

342-Ib. 256 d-257 b; 257 c-258 e: 

ΞΕ. 'Αaεως όίρα την κίν1jσιν έτερον ε!ναι τοu ιJντος 3ιαμοcχόμενοι λέγομεν; 

ΘΕΑΙ. 'Α3εέστατα μεν οόν. 

ΞΕ. Ούκοuν a~ σοcφως ~ κίνφις ιJντως ούκ IJν έστι καl IJν, έπείπερ τοu 

IJντος μετέχει; 

ΘΕΑΙ. ΣαφέστατιΧ γε. 

ΞΕ. "Εστιν &.ρα έξ ά.νιΧγκ1Jς το μ~ δν έπί τε κιν~σεως ε!ναι καl κοcτοc πάντοc 
τα: γένΥJ 1 . Κατοc πιΧντα γ!Χρ ~ Οατέροu φύσις έτερον ά.περγαζομέν1J τοu 1\ντος 

256e έκαστον ούκ <Jν ποιε~. καl σύμπαντα a~ κατιΧ ταύτοc ο5τως ούκ <Jντα όρθως 

έροuμεν, καl πιΧλιν, οτι μετέχει τοu ιJντος, ε!να( τε καl 1\ντοc. 

ΘΕΑΙ. Κιν3uνεύει. 

ΞΕ. Περl έκαστον &.ρα τ(;)ν ε13ων πολδ μέν έστι το 1\ν, &.πεφον aε πλ~θεL 

το μ~ ιJν. 
ΘΕΑΙ. 'Έοικεν. 

ΞΕ. Ούκοuν κocl το <Jν αύτο των &.λλων έτερον ε!ναι λεκτέον. 

ΘΕΑΙ. 'ΑνιΧγκΥJ. 

ΞΕ. Kocl το <Jν &.ρ' ~μ~ν, οσαπέρ έστι τιΧ &.λλα, κατιΧ τοσαuτοc ούκ ~στιν · 
έκε~να γ!Χρ ούκ <Jν ~ν μεν αύτό έστιν, ά.πέροcντα aε τον ά.ριθμον τifλλοc ούκ 
" ';' εστιν αυ. 

ΘΕΑΙ. Σχε3ον ο5τως. 

ΞΕ. Ούκοuν a~ καl ταuτοc ού 3uσχεροcντέον, έπε(περ έχει κοινων(αν ά.λλ~λοις 

~ των γενων φύσις. Ε1 3έ τις ταuτα μ~ σuγχωρει πείσας ~μων τοuς έμπροσθεν 
λόγοuς ο5τω πειθέτω τιΧ μετιΧ τα.uτα. 

1 "Εστιv &pα: έξ άvάγκ-ης- χα:τιΧ πάvτα: τιΧ γέvΥj - "Thus non-being needs must 
be (exist), not only in the case of motion but of all the other kinds". 
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ΘΕΑΙ. ΔLΚα.Lότοcτα. εtρ'ΥjκΙΧς. 

ΞΕ. "Η~ωμεν a-η κoct τόaε. 

ΘΕΑΙ. Το πο~ον; 

253 

ΞΕ. Όπότα.ν το μΊj ον λέγωμεν, ώς ~ΟLκεν, οuκ ένοcντιον τL λέγομεν τοu 

6ντος &λλ' gτερον μόνον. -

b 

ΞΕ. Τόaε aε aLα.νο'Υjθώμεν, EL κα.t σοι σuνaοκε~. c 
ΘΕΑΙ. Το πο~ον; 

ΞΕ. Ή θα.τέροu μοL φόσLς φσ:Lνετσ:L κα.τα.κεκερμσ:τισθα.L κοcθά.περ έπLστ~μ'ΥJ. 

ΘΕΑΙ. Πώς; 

ΞΕ. Μια. μέν έστι ποu κα.t έκεLν'Υj, το a· έπι τ!J) yLyvόμενον μέρος οcuτΎjς 

έ:κα.στον ?J.ψορLσθέν έπωνuμLα.ν ~σχεL τLνΟC έα.uτ~ς LaLα.ν " aLO Πολλα.t τέχνα.L τ' 

εtσt λεγόμενα.L κα.t έπLστ~μα.L. d 
ΘΕΑΙ. Πά.νu μέν οδν. 

ΞΕ. Οuκοuν κα.t τοc τ~ς θα.τέροu φόσεως μόρLα. μL~ς oίScr1jς τοcuτον πέπονθε 

τοuτο. 

ΘΕΑΙ. Τά.χ' &ν · ά.λλ' δπη aΊj λέγωμεν; 

ΞΕ. 'ΈστL τίi) κα.λίi) η θοcτέροu μόρων &ντLτLθέμενον; 

ΘΕΑΙ. 'Έσην. 

ΞΕ. Τοuτ' οον &νώνuμον έροuμεν ~ ην' ~χ ον έπωνuμια.ν; 

ΘΕΑΙ. 'Έχον · 8 γοcρ μΊj κα.λΟν έκά.στοτε φθεyyόμεθοc, τοuτο οuκ &.λλοu 

τLνος gτερόν έσην ~ τ~ς τοu κα.λοu ψuσεως. 

ΞΕ. "lθL νuν τόaε μοL λέγε. 

ΘΕΑΙ. Το πο~ον; e 
ΞΕ. 'Άλλο τL των οντων ηνος ένος γένοuς &φορLσθέν κα.l πρός τL των 

οντων α.Ο ΠΟCλLν ?J.ντLτεθέν οίSτω σuμβέβψ.εν εLνα.L το μΊj Κα.λόν; 

ΘΕΑΙ. ΟίSτως. 

ΞΕ. 'Όντος a-η προς ον &ντίθεσLς, ώς ~ΟLκ'' ε!να.L ης σuμβα.ινεL το μη κα.λόν. 

ΘΕΑΙ. 'Ορθότατα.. 

ΞΕ. η οον; κα.τοc τοuτον τον λόγον &ροc μ~λλον μέν το κα.λΟν ή μ~ ν έση των 

οντων, ~ττον aε το μΊj κα.λόν; 

ΘΕΑΙ. Οuaέν. 

ΞΕ. Όμοιως &.ρα. το μΊj μέγα. κα.t το μέγοc ocuτo ε!να.L λεκτέον; 

ΘΕΑΙ. Όμοιως. 

ΞΕ. Οuκοuν κα.t το μΊj aικα.Lον τίi) aLκΙΧί!J) κα.τοc τα.uτοc θετέον προς το μ'Υjaέν 

η μ~λλον ε!νσ:L θά.τερον θα.τέροu; 

ΘΕΑΙ. η μ~ν; 

ΞΕ. Κα.l τ&λλοc a-η τα.ότη λέξομεν, έπείπερ ή θα.τέροu φόσLς εψΙΧV'ΥJ των 

Οντων οδσcχ, έχεLΥΥJς ~ε οUσ1Jς &νcΧγκΎ) Ο~ .και τά μόptα αUτ-Υjς μΎ]όενΟς ~ττον 

οντα. ηθένα.L. 

zs8a 
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ΘΕΑΙ. Πώς γaρ οίί; 

ΞΕ. Οίικοuν, ώς lοLκεν, ~ της θοcτέροu μορίοu ψόσεως κoct της τοu δντος 

b προς lί.λλΥjλΟC ciνηκεLμένων ciντιθεσLς οuοεν 1jττον, εL θέμLς εLΠε~ν, ocuτou τοu 

δντος ouσ(oc έστ(ν 1, οίικ ένοcντίον έκείν<ι> σΥjμοcίνοuσοc ciλλoc τοσοuτον μόνον, 

ιτερον έκείνοu. 

ΘΕΑΙ. Σοcψέστοcτά. γε. 

ΞΕ. τίν'· οuν οcuτην προσείπωμεν; 

ΘΕΑΙ. Δ"ίjλον δτL το μ~ <>ν, 8 OLa τον σοψLστην έζ'Υjτοuμεν, οcίιτό έστL τοuτο. 
ΞΕ. Πότερον οuν, ώσπερ ε!πες, ~στLν οίιοενος των lί.λλων οίισίοcς έλλεLπό-

μενον, ΚOCL οε~ θοcρροuντοc ~OYJ λέγεLν lJτL το μ~ ον βεβοc(ως έστt τ~ν ocuτou ψόσLν 
Jl ,, \ ' .:t ' \ \ λ' .:t λ' \ \ \ έ .,1., c e;χον, ωσπερ το μεγοc ιιν μεγοc ΚOCL το κοc ον ιιν κοc ον ΚOCL το μ'Υj μ γοc <μιι 

έ I ' \ λ' ' λ' " 'I'\ \ .l ' ;! \ ' ' J:. μ γοc> κοcι το μ'Υj κοc ον <μ'Υj κοc ον>, οuτω σε κocL τu μ'Υj uν κοcτοc τοcuτον ιιν τε 

ΚOCL ~ση μ~ /)ν, ένά.ρLθμον τών πολλών ()ντων ε!οος ιν; ''Η τLνοc ~τL προς οcuτό, 

ώ Θεοcίτητε, ciπLστίοcν ~χομεν; 

ΘΕΑΙ. Οίιοεμ(οcν. 
more than a 
mere refuta
tion of Parm. 

ΞΕ. Ο!σθ' οuν ΟτL Ποcρμενίοη μοcκροτέρως της &πορρήσεως ~ΠLστήκοcμεν; 

ΘΕΑΙ. τι οή; 
has been 
reached 

ΞΕ. Πλε~ον ή 'κε~νος ciπε~πε σκοπε~ν, ~με~ς εtς το πρόσθεν ~τL ζΥJτήσοcντες 

&πε!Μξοcμεν ocuτιj>. 

ΘΕΑΙ. Πώς; 

d ΞΕ. "ΟτL ό μέν ποό ψφLν-

Ou γοcρ μή ποτε 2 τοuτο oocμ?j, ε!νοcL μ~ έόvτοc, 

ciλλOC σu τησο' &ψ' όοοϊί ΟLζήσLος ε!ργε vό'Yjμoc. 

ΘΕΑΙ. ΛέγεL γιΧρ οuν ο\.\τως. 

ΞΕ. Ήμε~ς οέ γε ou μόvον τa μ~ <>ντοc ώς ~σην &πεοείξοcμεν, ciλλOC κοcι 

το ε!οος 8 τuγχά.νεL Ον τοu μ~ ()ντος ciπeψψά.μεθοc ' την γοcρ θοcτέροu ψUσLν 

ciποοε(ξοcντες οuσά.v τε ΚOCL ΚΟCτοcκεκερμοcτLσμένψ έπL πά.ντοc τοc 6vτoc προς 

e lί.λλ'Υjλοc, το προς το ον ~κοcστΟV μόρLΟ\1 οcuτης ciνηηθέμεvον έτολμήσοcμεν 

ε[πε~ν ώς ocuτo τοuτό έστLν /)ντως το μ~ /)ν. 

ΘΕΑΙ. Koct ποcντά.ποcσ( γε, <1 ξένε, &λΥjθέστοcτά. μοL οοκοuμεν εlρΥjκένοcL. 

1 Οόκοίίν, ώc; lοικεν, - οόσιοι έστιν - "So it seems, when a part of the nature 
of the Different and a part of the nature of the Existent are set in contrast to one 
another, the contrast is, if it be permissable to say so, as much a reality as Exis
tence itself." 

1 οό γιΧp μ~ ποτε- - "Never this will be reached (realized) by force, that 
non-beings might be". Parm., D. 28 Β 7· 

Diels translates: 
"Denn unmoglich kann das Vorhandensein νοη Nichtseiendem zwingend erwiesen 

werden." So Burnet: "For this shall never be proved, that the things that are 
not are." The same interpretation is given by Cornford, Pl. and Parm. 
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343-Ib. 2 63 b4-ιs; dι-4: 

The λ6γος being defined as a σόνθεσις έχ pημοcτων χαt όνομοcτων, two 
examples are given: Θεαίτητος χοcθηται, Θεαίτητος πέτεται. The 
stranger concludes: 

Λέγει aε οcuτών ό μεν άληθ~ς τοc iSντoc ώς ~στιν περ!. σοίί. ΘΕΑΙ. Τί μ~ν; 

ΞΕ. Ό aε a~ ψεua~ς gτερα των iSντων. ΘΕΑΙ. Νοcί. ΞΕ. Toc μ~ 6ντ' &ροc ώς 
6ντα λέγει. ΘΕΑΙ. ΣχεΜν. ΞΕ. 'Όντων aέ γε 6ντοc gτερα περ!. σοίί. ΠολλΟC μεν 

γοcρ ~φαμεν iSντoc περt ~χαστον ε!νοcι ποu, πολλοc aε οuχ 6ντα. ΘΕΑΙ. Κομιa7j 

μεν οον.-

Περt a~ σοίί λεγ6μενα, <λεγ6μενοc> * μέντοι θοcτεροc ώς τοc ocuτoc καΙ. μ~ 

ΙSντα ώς ΙSντα, παντοcπασιν [ ώς] ~οιχεν ~ τοιοcότη σόνθεσις ~χ τε p-ημοcτων 

γιγνομένη χocl. όνομοcτων 6ντως τε χα!. άληθώς γίγνεσθαι λ6γος ψεu3~ς 1 • 

ijιεu81jι; λόγοι; 
defined 

344-a. Pl., Phil. Ι5 d-!6 a: the difference 
between phil. 

ΣΩ. Φοcμέν ποu τοcuτον ~ν χocl. πολλοc uπο λ6γων γιγν6μενοc περιτρέχειν and eristicin 
' θ' " - λ ' • [ 2 ' 'λ , - Κ , - ~ the Phil. ποcντη χοc εχοcστον των εγομενων αε , χοcι ποc αι χοcι νuν. οcι τοuτο οuτε 

μ~ ποcόσητοcί ποτε οίSτε ~ρξατο νuν, άλλ' ~στι το τοιοuτον, ώς έμο!. φαίνεται, 

των λ6γων αuτών άθοcνοcτ6ν τι χocl. άγ~ρων ποcθος έν ~μϊ:ν . ό aε πρώτον ocuτou 
γεuσοcμενος έχοcστοτε των νέων, ~σθε!.ς &ις τινα σοφίας Ί)UpΊ)χως θησοcuρ6ν, I5e 
uφ' ~3ον'Υjς ένθοuσιif τε χocl. ποcντοc χινεϊ: λ6γον &σμενος, τοτε μεν έπ!. θοcτεροc 

χuχλών χα!. σuμφόρων εtς gν, τοτε aε ποcλιν άνειλίττων και 3ιοcμερίζων, εtς 

&πορίαν αuτον μεν πρώτον χα!. μοcλιστοc κοcταβοcλλων, 3εότερον a· &ει τον 

έχ6μενον, &ντε νεώτερος &ντε πρεσβότερος &ντε ~λιξ ~ν τuγχοcνη, φει~6μενος 

ο\)τε ποcτpος οίSτε μητρος οότε &λλοu τών άχοu6ντων οu3εν6ς, όλίγοu 3ε χocl. I6a 
- ~λλ ζ ' ' ' 3 - ' θ ' ' ' β β ' ' ~ l .. των oc ων <ι>ων, ou μονον των αν ρωπων, επει αρ αρων γε οuσενυς αν 

φείσοcιτο, εtπερ μ6νον έρμηνέοc ποθεν ~χοι. 

b. Ib. 16 c 5-17 a 5 (Socr. describes the true method): 

Θεών μεν εtς άνθρώποuς Μσις, &ις γε καταφαίνεται έμοί, ποθεν έκ θεών 

1 "So what is stated about you, but so that what is diflerent is stated as the 
same, or what is not as what is,-a combination of verbs and names answering 
to that description finally seems to be really and truly a false statement." 

Now, thought or judgment having been defined as a logos of the soul with 
itself, by this definition at the same time ψεuδ'Ιjς δόξιχ has been defined, 

1 τιχuτον έ:ν χοιι πολλοc - τών λεγομένων ά.ε( - "that the one and many become 
identified by thought, and that now, as. in time past, they run about together, 
in and out of every word which is uttered" (Jowett). 

8 όλ(γοu δε - ou μόνον - - "no human being who has ears is safe from him, 
hardly even his dog" (Jowett). 

* < λεγόμεvιχ > Badham. 



[344] 

seekin~ the έρρίψη ο~ά. τινος ΠρομΎJθέως &μα: φα:νοτά.τ<J> τινl πuρί · κα:l οί μεν πα:λα:ιοι, 
intermediate ι < - \ > ι θ - , - 1 ι ι ~ 

sta~es κρε~ττονες 'Υ)μων κα:~ εγγuτερω εων ο~χοuντες, τα:uτην φ'Υ)μ'Υ)ν πα:ρεσοσα:ν, 

between ώς έζ ένος μεν χα:l πολλών οντων των άεl λεγομένων είνοc~, πέροcς οε ΧΙΧL 
unity and 

infinity 

r6d 
άπειρία:ν έν α:uτο~ς σύμφuτον έχόντων. Δε~ν οδν ~μiiς τούτων οϋτω ο~α:χε

χοσμΎJμένων άεl μίοcν tοέα:ν περl ποcντος έχάστοτε θεμένοuς ζΎJτε~ν- εuρ~σε~ν 

γιlρ ένοuσοcν- Ην οδν μετοcλάβωμεν, μετιl μίοcν ouo, ε~ πως εtσί, σχοπε~ν, 

εt οε μ~, τρε~ι>; ~ τινα: &λλον άρ~θμόν, χα:l των ιν έχείνων ~χοcστον πάλ~ν ώσα:ύτως, 

μέχρ~περ &ν το χοcτ' άρχιlς ιν μ~ ISτ~ ιν xocl πολλοc χα:l οcπειρά έστι μόνον ~οη 
τις, άλλΟC χα:l όπόσα: . τ~ν aε τοu άπείροu tοέα:ν προς το πλ'Υjθος μ~ προσφέρε~ν 
πρlν &ν τις τον άρ~θμον α:uτοu πάντα: χα:τίοη τον μετοcζύ τοu άπείροu τε χα:l 

e τοu ένός, τότε ο' ~a'YJ το ιν έχα:στον των πάντων εtς το &πεφον μεθέντα: χοcίρε~ν 

έiiν. Οί μεν οδν θεοί, /Sπερ ε!πον, οϋτως ~μ~ν πα:ρέοοσοcν σκοπε~ν χα:l μα:ν

θάνε~ν χα:l a~Μσχε~ν άλλ~λοuς · οί aε νuν των άνθρώπων σοφοl ιν μέν, 8πως 
οcν τύχωσ~, [xocl πολλοc] θiiττον xocl βρα:Ούτερον ποιοuσ~ τοu οέοντος, μετοc aε 

το ιν &πειρα: εuθύς, τοc aε μέσα: α:uτούς έχφεύγε~. ο!ς a~οcχεχώρ~στοc~ τό τε a~α:

λεχτιχώς πάλ~ν χα:l το έρ~στ~χως ~μοcς πο~ε'i:σθα:~ προς ά.λλ~λοuς τούς λόγοuς. 

the true 
method 

applied to 
grammar 

c. Ib. 17 b-e (Socr. illustrates this by two examples): 

ΣΩ. Φων~ μεν ~μ'i:ν έστί ποu μίοc a~oc τοu στόμοcτος tοuσα:, χα:l ΓJ.πεφος 

α:ο πλ~θε~, πάντων τε χα:l έχάστοu. 

ΠΡΩ. τι μ~ν; 

ΣΩ. Κα:l οu!i>εν έτέρ<J> γε τούτων έσμέν πω σοφοί, οϋτε 8τ~ το ΓJ.πεφον 

α:uτ'ης ~σμεν οϋθ' ΙSτι το εν . άλλ' δτ~ πόσα: τ' έστl χα:l όπο~ΙΧ, τοuτ' ~στι το 
γρα:μμοcτ~χον έχα:στον πο~οuν ~μών. 

ΠΡΩ. 'ΑλΎJθέστα:τα:. 

ΣΩ. Κα:l μ~ν χα:t το μοuσ~χον δ τuγχά.νε~ πο~οuν, τοuτ' ~στ~ τοcuτόν. 

ΠΡΩ. Πώς; 
and to music ΣΩ φ ~ ι • > ι ' ι > \ ι > > -. ωνιι μεν ποu χα:τ εχε~νΎJν τ'Υ)ν τεχν'Υ)ν εστι μ~α: εν α:uτη. 

IJC ΠΡΩ. Πως ο' ou; 
ΣΩ. Δύο aε θώμεν βα:ρύ χα:l οξύ, χα:l τρίτον όμότονον. 'Ή πώς; 

ΠΡΩ. Οϋτως. 

ΣΩ. 'Αλλ' οuπω σοφος &ν εtΎJς την μοuσ~χ~ν εt!i>ιiις τα:uτα: μόνα:, μ~ aε 

εtοιiις (f)ς γ' έπος εtπε~ν εtς τocuτoc οuοενος οcζ~ος ~ση. 

ΠΡΩ. Ou yocρ οδν. 

ΣΩ. 'Αλλ', <Ι> φίλε, έπε~Μν λάβης τοc a~οcστημα:τοc όπόσοc έστl τον άρ~θμον 

τ'ης φων'ης οζύτψός τε πέρ~ xocl βαρύτητος, xocl όπο'i:οc, κα:l τούς δροuς τών 

d a~α:στημάτων, xocl τοc έχ τούτων /Sσoc σuστημοcτα: γέγονεν - &. χοcτ~aόντες οί 
πρόσθεν παρέΟοσα.ν ~μίν τοίς έπομένοr.ς έκε(νοr.ς καλείν αύτιi άpμονία.ς, Εν 

τε τοc'i:ς χ~νήσεσ~ν ΙΧΟ τοu σώμοcτος ~τερα: τo~ocuτoc ένόντοc πά.θΎJ γ~γνόμενα:, &. 
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~~ ~ι' &:ριθμ&ν μετρΎ)θέντοι ~ε~ν οιi'.ί φοισι pυθμοuς κοιt μέτροι έπονομοcζe:ιν, κοιt 

&μοι έννοe:~ν ώς ο5τω aε~ περt ποιντος ένος κοιt πολλών σκοπe:~ν- 8τα.ν γοcρ 
> ι λ ι β ι! Ι ' I I tl ''λλ "" ~ ~ ..., I 

οιυτοι τe: οι ΊJς ουτω, τοτε εγενου σοφος, οτοιν τε οι ο των εν οτιουν τοιυτn 

σκοποόμενος ~λΊJς, ο5τως ~μφρων πe:ρt τοuτο γέγονοις . το a· όίπe:φόν σe: έκοc
στων κοιt έν έκοcστοις πλ~θος &πεφον έκοcστοτe: ποιε~ τοu φρονe:'Lν 1 κοιt ούκ έλλό

γψον ούa' ένοcριθμον, &τ' ούκ ε1ς &:ριθμον ούaένοι έν ούaενt πιiJποτe: &:πιaόντοι. 

e 

d. Ib. r8 a-b. Socr. adds: specification 
a matter of 

&σπe:ρ γοcρ ·~ν δτιοuν e:'C τίς π ο τε λοcβοι, τοuτον, &ς φ οι μεν, ούκ έπ' &:πείρου counting. and 
' <~> - βλ' 'θ' • λ' • ' • θ , ,, , , , , ,, measunng φυσιν οe:ι επειν εu uς οιλ e:πι τινοι οιρι μον, οuτω κοιι το e:νοιντιον οτοιν τις 

το &πεφον &:νοιγκοισθ'jj πρώτον λοιμβοcνe:ιν, μ~ έπt το ~ν e:ύθός, &:λλ' [έπ'] r8b 
&:ριθμον οιi'.ί τινοι πλ~θος ~κοιστον ~χοντοc τι κοιτοινοε'Lν, τe:λe:uτiiν τe: έκ ποcντων 

e:1ς ~ν. 

345-Cf. the theory of a double μe:τρΎ)τική in Pl., Polit. 284 e-285 c: a double 
μετpητ~κ~ : 

ΞΕ. Δ~λον 8τι aιοιφο'Lμe:ν ίΧν την μe:τρψικήν, κοιθοcπe:ρ έρρήθΎJ, τοιότη aίχοι bot~ quanti· 
I ~\ \ θ I ' .... Ι I Ι ι Ι \ ' θ \ tatiVe 8Dd 

τe:μνοντe:ς, e:ν μεν τι e:ντες οιuτΎJς μοριον σuμποισοις τεχνοις οποσοιι τον οιρι μον qualitative 

κοιt μήκΎJ κ~t βοcθΎ) κοιt πλΟCτΎJ κοιt ποιχότΎ)τοις προς τούνοιντ(ον μe:τροuσιν, το 

aε ~τερον, δπόσοιι προς το μέτρων κοιt το πρέπον κοιt τον κοιφον κοιt το aέον 

κοιt ποcνθ' δπόσοι ε1ς το μέσον &:πeι>κίσθΎ) των έσχοcτων. 

ΝΕ. ΣΩ. Κοιt μέγοι γe: έκοcτe:ρον τμ~μοι e:ίπe:ς, χοιt πολU aιοιφέρον &:λλήλοιν. 

ΞΕ. "Ο γοcρ ένίοτe:, & ΣιiJχροιτες, ο16μe:νοι aή τι σοφον φροcζειν πολλοt τ&ν 285a 
κομψών λέγοuσιν, ώς όίροι μe:τρΎ)τLΚ~ περt ποcντ' έστl τΟC γιγνόμενοι, τοuτ' οιύτο μετp?Jτ~κ~ 

' - θ' .,, ι Μ ι , , ~, , , θ' ι , a umversal 
το νuν λe:χ e:ν ον τuγχοινει. e:τρΎ)σe:ως μεν γοιρ ΟΎJ τινοι τροπον ποιν οποσοι art 

~ντe:χνοι μετείλΎJψεν . aιoc aε το μ~ κοιτ' ε~aΎJ σuνe:ιθίσθοι~ σκοπε'Lν aιοιφουμένους 
τοιuτοc τe: τοσοuτον aιοιφέροντοι σuμβοcλλοuσιν εύθuς e:1ς τοιύτον 8μοιοι νομ(

σοιντe:ς, κοιt τούνοιντ(ον οιi'.ί τοότοu aρ&σιν ~τεροι ού κοιτοc μέρΎ) aιοιιροuντe:ς, . 
aέον, δτοιν μΕ:ν τ~ν τών πολλών τις πρότερον οι'Cσθψοιι κοινωνίοιν, μ~ προοιφ- b 
(στοισθοιι πρtν α.ν έν οιύτ'jj τοcς aιοιφοροcς ~aΊJ ποcσοις δπόσοιιπερ έν e:~aεσι κε'Lντοιι, 

τοcς aε οιδ ποιντοaοιποcς &:νομοιότψοις, δτοιν έν πλήθεσιν οφθ&σιν, μ~ οuνοιτον 

e:ίνοιι auσωποόμενον ποιόεσθοιι πρtν α.ν σόμποιντοι τοc ο1κe:ϊ:οι έντος μιiiς δμοιό-

τΎ)τΟς ~ρξοις γένοuς τινος ούσίq: πe:ριβοcλΎJτοιι. Τοιuτοι μΕ:ν οδν ίκοινώς περί τe: 

' ' ' - 'λλ 'Ψ ' • β λ- • ' θ λ' "'' τουτων κοιι πe:ρι των e: ει e:ων κοιι uπερ ο ων e:φΎJσ ω · φυ οιττωμe:ν oe: 
μόνον δτι Μο γένΎJ πe:ρt οιύτοc έξΎJόρψοιι τ~ς μετρψικ~ς, κοιt & φοιμe:ν οι6τ' c 
e:ίνοιι μεμνιiJμεθοι. 

Constr. σε- &πεφοv πο~εr: - τοu φpοvείν-- "creates in you a state of infinite 
ignorance, and makes you obscure and not in the number of famous men, because 
you never looked for any definite number in anything." 

De Vogel, Greek Philosophy Ι 17 
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This theory coπesponds with the meta-mathematical view of being Aήstotle 
attήbuted to Pl., and which seems to have been proper to later Platonism. See 
our next paragraph. 

the four 346-Pl., Phil. 23 c-e: 
principles 

iD the Pbil. ΣΩ. Πά.ντοι τιΧ νuν οντοι έν τίi) ποιντt SLχlj SLοιλά.βωμεν, μ&λλον S', εt βοuλεL, 

τρLχΊj. 

ΠΡΩ. Κοιθ' οτL, φρά.ζοLς &.ν. 

ΣΩ. ΛιΧβωμεν &.ττοι τών νυνS~ λόγων. 
ΠΡΩ. Ποίοι; 

ΣΩ. Τον θεον έλέγομέν που το μεν &.πεφον Sε'LξοιL των οντων, το sε πέροις; 

ΠΡΩ. Πάνυ μεν οδν. 

ΣΩ. Τοuτω S~ τών εtSων τιΧ Μο ηθώμεθοι, το Sε τρίτον έξ &μφο'Lν τοuτοLν 

d lν τι συμμισγ6μενον. Etμt S', ώς ~οιχεν, έγω γελο'L6ς ης ίχοινώς * χοιτ' εtSΎJ 

the peras 

διιστιΧς χοιt συνοφιθμοuμενος. 

ΠΡΩ. η φflς, ωγοιθέ; 

ΣΩ. Τετάρτου μοι γένους οιδ προσSε'Lν φοιίνετοιι. 

ΠΡΩ. Λέγε τίνος. 

ΣΩ. Tfjς συμμείξεως τοuτων προς &.λλΎJλοι τ~ν οιtτίοιν οροι, χοιt τίθει μοL 

προς τρLσLν έχείνοις τέταρτον τοuτο. 

ΠΡΩ. Μων οδν σοι χοιt πέμπτου προσSε~σει Sιοcχρισίν τLνος Sυνοιμένου; 

e ΣΩ. Τά.χ' &.ν · ou μ~ν ο!μοιί γε έν τίi) νuν &ν Sέ τι Sέη, συγγνώση ποu μοL 

σu μετοιSιώχονη πέμπτον η ον. ** 
ΠΡΩ. η μ~ν; 

347-a. lb. 24 a-d: 

24a ΣΩ. Λέγω τοίνυν τιΧ Μο & προτίθεμαι τοιuτ' είνοιL &περ νυνS~. το μεν 

?J.πεφον, το Sε πέρας ~χον . οτι Sε τρ6πον ηνιΧ το ?J.πεψον πολλά. έστL, πεψοc

σομοιι φρά.ζειν. Το sε πέρας ~χον ~μ&ς περιμενέτω. 

ΠΡΩ. Μένει. 

ΣΩ Σ ι ψ "ι Χ λ ' ' ' ' ' β ι • λ ι -. χε οιι ΟΊJ. οι επον μεν γαρ χοιι οιμφισ Ί]τησψον ο χε ευω σε σχοπειν, 

ομως sε σχ6πει. Θερμοτέρου χοιt ψυχροτέρου πέρι πρώτον οροι πέρας εt ποτέ 

τL νο~σοιις &.ν, ~ το μiΧλλ6ν τε χοιt ijττον έν αuτο'Lς οtχοuν<τε> το'Lς γένεσιν, 

b έ:ωσπερ άν ένοιχΊjτον, τέλος οuχ άν έπιτρεψοιίτψ γίγνεσθοιL . γενομέVΊJζ γιΧρ 
τελευτΊjς χοιt οιuτω τετελευτηχοιτον. 

* The mss have lκοιvος or lκοιvι;">ς. Dies reads !κοινώς and translates: , J e 
suis, apparemment, bien ridiculc, a pousser ainsi jusqu'au bout mes divisions 
en especes et mes enumerations." 

** The mss have βlov. τι /Sv is a conjecture of Schleiermacher, adopted 
by Dies. 
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ΠΡΩ. 'Αληθέστcχτcχ λέγεις. 

ΣΩ. , Αεt δέ γε, φcχμέν, ~ν τε τιj) θερμοτέρ<ι> ΚCXL ψuχροτέρ<ι> το μοcλλόν τε 
κcχι ~ττον ~νι. 

ΠΡΩ. Kcxt μά.λcχ. 

ΣΩ. 'Αεt τοίνuν ό λ6γος ~μ'i:ν σ'Υ)μcχlνει τοότω μ~ τέλος ~χει ν · οcτελ'Υj δ' 

lSντε δ~ποu πcχντά.πcχσιν οcπείρω γίγνεσθον. 

ΠΡΩ. Kcxt σφόδρcχ γε, (;) Σώκρcχτες. 

ΣΩ. , Αλλ' εδ γε, (;) φίλε Πρώτcχρχε, uπέλcχβες ΚCXL οcνέμν'Υ)σCΧς δτι ΚCXL το 

σφόορcχ τοuτο, 8 σu νuν έφθέγξω, ΚCXL τό γε ~ρέμcχ την cχύτην Οόνcχμιν ~χετον c 
τιj) μοcλλόν τε ΚCXL ~ττον . δποu γιΧρ οcν έν'Υjτον, ούκ έοcτον είνcχι ποσον ~κcχστον, 

οcλλ' ocεL σφοορότερον ~σuχcχιτέροu ΚCXL τούνcχντlον έκά.στcχις πρά.ξεσιν έμποιοuντε 

το πλέον ΚCXL το ~λcχττον οcπεργά.ζεσθον, το δe ποσον οcφcχν[ζετον. 'Ό γιΧρ έλέχθ'Υ) 

νuνδ~, μ~ οcφcχνίσcχντε το ποσόν, οcλλ' έ&.σcχντε cχύτό τε ΚCXL το μέτριον έν τη 

τοu μαλλον ΚCXL ~ττον κcxt σφόδρcχ ΚCXL ~ρέμcχ ~δρq; έγγενέσθcχι, cχύτιΧ ~ρρει τcxuτcx d 
έκ τ'Υjς cχuτ&ν χώρcχς έν fJ έν'Υjν. Ού γιΧρ ~τι θερμότερον ούδe ψuχρότερον ε~την 
-Λ λ β' \ I ..., \ \ ' I 6 . θ 1 ' \ \ \ 
cχν cx οντε το ποσον · προχωρει γcχρ κcχι ou μενει τ τε ερμοτερον cχει κcχι το 

ψ ι ι ι \ ~' \ '' ' ··' ' Ι Κ ' ~\ .... uχροτερον ωσcχuτως, το σε ποσον εστη κcχι προιον επcχuσcχτο. cxτcx ση τοuτον 

τον λόγον &πεφον γίγνοιτ' οcν το θερμότερον ΚCXL τούνcχντίον &μcχ. 

ΠΡΩ. Φcχίνετcχι γοuν, ι1 Σώκρcχτες · ~στι δ', δπερ είπες, ού p~διcχ τcxuτcx 

σuνέπεσθcχι. 

Νuν μέντοι &θρει τ'Υjς τοu οcπείροu φόσεως εt τοuτο δεξόμεθcχ σ'Υ)με'i:ον, ~νcχ 

μ~ πά.ντ' έπεξιόντες μ'Υ)κόνωμεν. 

ΠΡΩ. Το πο'i:ον δ~ λέγεις; 

ΣΩ. Όπόσ' οcν ~μ'i:ν φcχίνψcχι μοcλλόν τε XCXL ~ττον γιγνόμενcχ ΚCXL το σφόορcχ 

the apeiron 

ΚCXL ~ρέμcχ οεχόμενcχ ΚCXL το λίcχν XCXL δσcχ τοιcχuτcχ πά.ντcχ, εlς το τοu άπείροu zsa 
γένος ώς εlς ~ν δε'!: πά.ντcχ τcxuτcx τιθένcχι, κcχτιΧ τον ~μπροσθεν λόγον 8ν ~φcχμεν 

δσcχ διέσπcχστcχι κcxt διέσχιστcχι σuνcχγcχγόντcχς χρ'Υjνcχι κcχτιΧ Οόνcχμιν μίcχν έπι

σ'Υ)μcχίνεσθcχί τινcχ φόσιν, εt μέμν'Υ)σcχι. 

ΠΡΩ. Μέμν'Υ)μcχι. 

ΣΩ. Ούκοuν τιΧ μ~ δεχόμενcχ τcxuτcx, τοότων δe τιΧ ένcχντίcχ πά.ντcχ οεχόμενcχ, 

πρ&τον μeν το ·ισον ΚCXL tσότητcχ, μετιΧ δe το ~σον το διπλά.σιον XCXL ποcν δτιπερ 
&ν προς άριθμον άριθμος ~ μέτρον η προς μέτρον, τcxuτcx σόμπcχντcχ εlς το πέρcχς b 
άπολογιζόμενοι κcχλ&ς οcν οοκο'i:μεν οροcν τοuτο. "Ή π&ς σu φfις; 

ΠΡΩ. Κ&.λλιστά. γε, (;) Σώκρcχτες. 

c. Ib., 25b 5-z6b7 : 

ΣΩ. Ε!εν · το δe τρίτον το μεικτον έκ τοότοιν άμφο'i:ν τίνcχ tδέcχν φ~σομεν ~χειν; 

the third 
kind 
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ΠΡΩ. Σδ χιχι εμο1. φρά.σεις, ώς ο!μιχι. 

ΣΩ. Θεος μεν οδν, άνπερ γε έμοι~ς εuχοι~ς έπήχοος γ(γνΊJτοι( ·ης θεών. 

ΠΡΩ. Εί5χου a~ χοι1. σχόπει. 

[347] 

ΣΩ. Σκοπώ · χοι( μοι aοχε~ τLς, <1 Πρώτιχρχε, ιχuτών φ(λος ~μ~ν νυνa~ 

γεγονένοιι. 

c ΠΡΩ. Πώς λέγεις τοuτο χοι1. τ( νι τεχμΊ)ρ(eι> χρΊj; 

ΣΩ. Φρά.σω a~λον 8τL · σδ aέ μοι συνοιχολοι'ιθ-ησον τii) λόγ!J>. 

ΠΡΩ. Λέγε μόνον. 

ΣΩ. Θερμότερον έφθεγγόμεθοι νυνa~ ποι'ι τι χοι1. ψυχρότερον. 'Ή γά.ρ; 

ΠΡΩ. Νοιι 

ΣΩ. Πρόσθες a~ ξΎJρότερον χοι1. ύγρότερον οιuτο~ς χιχ1. πλέον χοι1. ~λοιττον 

χοι1. θοcττον χιχ1. βροιΜτερον χοι1. με~ζον χιχ1. σμιχρότερον χιχ1. όπόσιχ έν τii) πρόσ

θεν τ~ς το μοcλλόν τε χιχ1. ~ττον aεχομένΎ)ς έτ(θεμεν εις ~v φι'ισεως. 

d ΠΡΩ. Τ~ς τοu άπε(ρου λέγεις; 

ΣΩ. Νοιι Συμμε(γνυ aέ γε εις ιχuτ~ν το μετιΧ τοιuτιχ ~v ιχδ τοu πέροιτος γέννιχν. 

ΠΡΩ. Πο(οιν; 

ΣΩ. "Ην χοι1. νυνa~, aέον ~μοcς χοιθά.περ ~ν τοu άπειρου συν'Υ)γά.γομεν εις 

~ν, οvτω χοι1. τ~v τοu περοιτοειaοuς συνιχγοιγε~ν, ou συνΎJγ&γομεν. 'Αλλ' tσως 

χα/. νuν τοιuτον aρά.σοισι * τοuτων άμψοτέρων συναγομένων χοιτοιψοιν~ς χάχε(ν'Υ) 
γεν~σετοιι. 

ΠΡΩ. Πο(ιχν χιχ1. πώς λέγεις; 

ΣΩ. Τ~ν τοU ϊσου και SιπλασLου, και όπόσ1) πcχόει πρΟς fί:.λλΥJλα. τάναντ(οc 

e aιαψόρως ~χοντιχ, σuμμετρα. aε ΚOCL σuμψωνοι ένθε~σοι άριθμον άπεργά.ζετοιι. 

ΠΡΩ. Μοινθά.νω · φιχ(νη γά.ρ μοι λέγειν μειγνuσι ** τοιuτοι γενέσεις τLνιΧς 

έφ' έχ&στωv οιuτών σύμβοι(νειν. 

ΣΩ. 'Ορθώς γιΧρ φοι(νομοιι. 

ΠΡΩ. Λέγε το(νυv. 

ΣΩ. "'Αροι οuχ έν μεν νόσοις ~ τοι'ιτων όρθ~ χοινων(α. τ~ν ύγιε(ιχς φι'ισιv 

έγέννΊJσεν; 

26a ΠΡΩ. Ποιντά.ποισι μεν ouv. 

ΣΩ. 'Εν aε όξε~ χοι1. βοιρε~ χοι1. τοιχε~ χοι1. βροιaε~, άπε(ροις οδσιν, &ρ' ou 

τοιuτιΧ έγγιγνόμενιχ *** τοιuτοι &μαι πέροις τε άπ'Υ)ργ&σοιτο χοι1. μουσιχ~ν σι'ιμ
ποισιχv τελεώτοιτοι συνεστησοιτο; 

ΠΡΩ. Κ&λλιστά. γε. 

ΣΩ. Κοι1. μ~ν ~v γε χειμώσι χοι1. πν(γεσιv έγγενόμενοι **** το μεν πολδ 

* 
** 

*** 
**** 

~ροcσει Mss; ~ρά:σει <εt> Vahlen, Burnet; ~ροcσοcσι Badham, Dies. 
μιγνuς Mss; μιγνuσι Klitsch, followed by Dies. Burnet has μειyνύς. 
ί:yyιγνόμενοc secl. Burnet, who read a full stop after τocuτoc. 
ί:yyενομέν'Ι) Burnet. 
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λ(οιν κοιt &πεφον &φε(λετο, το οε ~μμετρον κοιt &μοι σύμμετρον &πηργοcσοιτο. 

ΠΡΩ. τι μ~ν; 

ΣΩ. Οuκοuν έκ τοuτων l)ροι( τε κοιt όσοι κοιλοc ποcντοι ~μ~ν γέγονε, των τε b 
οcπε(pων κοιt των πέpοις έχ6ντων σuμμεLχθέντων; 

ΠΡΩ. Πως ο' ou; 
ΣΩ. Κοιt &λλοι γε o-Yj μuρ(οι έπLλε(πω λέγων, ο!ον μεθ' ίφε(α.ς κοcλλος κα.t 

'Ι ''ψ- τ ι λλ" 'Ι λ. Lσχuν, κα.L εν uχα.Lς α.u πα.μπο α. ετερα. κα.L πα.γκοι α.. 

d. Socrates concludes this passage (26 d): 

οcλλοc τρ(τον ψοcθL με λέγεLν, &ν τοuτο τLθέντα. τ6 τοuτων ~κγονον fJ.πα.ν, 

γένεσLν εLς οuσ(α.ν έκ τών μετοc τοu πέρα.τος οcπεφγοισμένων μέτρων. 

ΠΡΩ. "Εμα.θον. 

Α compaήson to Phaedo 79a-d (see our nr. 266e) will show the di:fference between 
the Platonism of that period and later Platonism. 
Το this important passage see Natorp, Pl. Ideenl. p. 225 •. 

e. Ib., 26 e: 

'Αλλοc o-Yj προς <το~ς> τρLσt * τέτοιρτ6ν τL τ6τε ~φα.μεν ε!να.L γένος σκεπτέον. 
ΚΟLν-Υj ο' ~ σκέψLς. "Οpα. γοcρ ε~ σοL Οοκε~ άνα.γκα.~ον ε!να.L πά:ντα. τοc γLγν6-

μενοι ΟLά: ηνα. α.tτ(α.ν γ(γνεσθα.L. 

ΠΡΩ. "ΕμοLγε . πως γοcρ &ν χωρtς τοuτοu γ(γνοLτο; 

ΣΩ. Οuκοuν ~ τοu ΠΟLοuντος φuσLς οuοεν πλ-Υjν όν6μα.τL ήjς α.tτ(α.ς ΟLοιψέρεL, 

το οε ΠΟLΟUν κα.t το οι~ηον ορθώς &ν ε~ η λεγόμενον ~ν; 

ΠΡΩ. 'Ορθώς. 

In Phil. 30a-e Socr. determines that νοuς must be reckoned to the 
fourth genus. 

γιfνεσιι; 
ειι; οόσιοcν 

the fourth 
kind 

348-In this dialogue Philebus defends the thesis that pleasure is the the supreme 
1 good 

supreme good for man, Socr. that νοuς or φρονησLς are far better. At 
the end neither of these two principles appears to be self-sufficient. 

Pl., Phil. 63 a-64 b: 

ΠΡΩ. Πως οον o-Yj περt οιuτών τοuτων λέγω μεν; κα.t πώς ποιώ μεν; 

• 'Έs ist sehr zu beachten, dass hiermit, zum ersten Mal in dieser Deutlichkeit, 
das Werden einen ganz positiven Sinn erlangt. Es wird etwas, das fortan ist. Das 
Werden besagt hier das Hervorgehn, das Entstehen des bestimmten Seins; 
bestimmt nach Massgabe eines Gesetzes der Bestimmung, und zwar nicht bloss 
des universalen Gesetzes der Bestimmung des Unbestimmten ίiberhaupt, sondern 
allemal eines speziellen Gesetzes von notwendig mathematischer Form, welches 
ein Wieviel, und zwar ein verhaltnismassiges Wieviel, eine Massbeziehung fίir 
es festsetzt." 

* <τοi:ς> Badham. 
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ΣΩ. Οίιχ ~μiiς, ifJ Πρώτα.ρχε, aιερωτiiν χρ~, τοcς ~aονιΧς aε α.ίιτιΧς κoct τά.ς 

φρον~σεις aια.πuνθα.νομένοuς το τοιόνaε άλλ~λων πέρι. 

63b ΠΡΩ. Το πο~ον; 

ΣΩ. ,'Ώ φίλα.ι, ε~τε ~aονοcς ύμiiς χρ~ προσα.γορεύειν εrτε &λλω ότωοuν 

όνόμα.τL, μών οίικ οcν aέξα.ισθε οlκε~ν μετοc φρον~σεως πάσης ~ χωρtς του 

φρονε~ν ;" οΊ:μα.ι μεν προς τα.uτα. τόa' α.ίιτοcς άνα.γκα.ιότα.τον εΊ:να.ι λέγειν. 

ΠΡΩ. Το πο~ον; 

ΣΩ. 'ΌτL κα.θάπερ ~μπροσθεν έρρ~θΊJ, ,Το μόνον κα.l ~ρΊ)μον εtλικρινες 

C ε!να.L τι γένος οuτε πάνu τι auνα.τΟν οuτ' ώφέλιμον . πάντων γε μ~ν ~γοuμεθα. 
γενών &ριστον ~ν άνθ' ένος σuνοικε~ν ~μ~ν το τοu γιγνώσκειν τ&λλά τε πάντα. 

κα.l [α. ο την J α.ίιτην ~μών τελέως εlς Οόνα.μιν έκάστψ." 
ΠΡΩ. ,Koct κα.λώς γε εlρ~κα.τε τιΧ νuν", φ~σομεν. 
ΣΩ. 'Ορθώς. Πάλιν τοίνuν μετοc τοuτο την φρόνΊ)σιν κα.l τον νοuν άνερω

τητέον. , "Άρ' ~aονών τι προσaε~σθε έν ήj σuγκρά:σει ;" φα.~μεν οcν α. ο τον νοuν 

τε ΚOCL την φρόνΊ)σιν άνερωτώντες. "Ποίων"' φα.~εν οcν rσως, "~aονών ;" 
ΠΡΩ. Εtκός. 

d ΣΩ. Ό aέ γ' ~μέτερος λόγος μετοc τοuτ' έστlν 8aε. ,Προς τα.~ς ιiλΊJθέσιν 

έκείνα.ις ~aονα.~ς", φ~σομεν, ,Ckρ' ~τι προσaε~σθ' δμ~ν τοcς μεγ(στα.ς ~aονοcς 

σuνοίκοuς εlνα.ι ΚOCL τοcς σφοaροτάτα.ς ;" - ,Kcx.l πώς, i:) Σώκρα.τες"' rσως 

ψα.~εν tί.ν, ,cx.t γ' έμποaίσμα.τοc τε μuρία. ~μ~ν ~χοuσι, τοcς ψuχοcς έν α.'!:ς ΟLΚοuμεν 

τα.ρά:ττοuσα.ι aιoc μα.νικοcς ώaΊ:να.ς *, ΚOCL γίγνεσθα.ί τε ~μiiς τ~ν ιiρχ~ν οίικ έώσι, 
e τοc τε γιγνόμενα. ~μών τέκνα. ώς το πολό, aι' άμέλεια.ν λ~θψ έμποιοuσα.ι, πα.ντά

πα.σι aια.φθείροuσιν; ιiλλ' &ς τε ~οονοcς ιiλΊJθε'i:ς κα.l κα.θα.ροcς [&ς] ε! πες, σχεοον 

οlκεία.ς ~μ~ν νόμιζε, ΚOCL προς τα.ότα.ις τοcς μεθ' ύγιεία.ς κα:l τοu σωφρονε~ν, ΚOCL 

Ο~ ΚOCL σuμποcσης άρετ~ς όπόσα.ι κα.θοcπερ θεοu όπocaol γιγνόμενα.ι ocuτ'ij σuνα.κο

λοuθοuσι ποcντη, τα.uτα.ς μείγνu . τοcς ο' άεl μετ' οcφροσUνΊJς ΚOCL της tί.λλΊJς ΚΟC

ΚLCΧ.ζ έπομένα.ς πολλ~ ποu &λογία. τ<;> ν(j) μειγνόνα.ι τον βοuλ6μενον 8τι κα.λλίστψ 

186ντα. κα.l άστα.σια.στοτάτην με~ξιν κα.l κρiiσιν, έν τα.ότη μα.θε~ν πεφiiσθα.ι, 

64a τί ποτε ~ν τ' ιiνθρώπ<r κα.t τ<;> πα.ντl πέφuκεν άγα.θον κα.l τίνα. lοέα.ν α.ίιτην ε!να.ί 

ποτε μαvτεuτέον." ~Άρ) ούχ. έμφpόνως τα.Uτα και έχόντως έαυτΟν τΟν νοUν 

φ~σομεν δπέρ τε α.ύτοu κα.l μν~μΊJς κα.l οόξΊJς όρθ~ς ιiποκρίνα.σθα.ι τοc νuν 

pΊJθέντα.; 

ΠΡΩ. Πα.ντά:πα.σι μεν οον. 

ΣΩ. 'Αλλοc μ~ν κα.l τόοε γε άνα.γκα.~ον, κα.l οίικ &λλως &ν ποτε γένοιτο ούΟ' 

ιΧν έν. 

b ΠΡΩ. Το πο~ον; 

ΣΩ. 7Ωι μ~ μείξομεν άλ~θεια.ν, οίικ &ν ποτε τοuτο ιiλΊJθώς γίγνοιτο οίιο' 

οcν γενόμενον ε~ΊJ. 

• Α coπection of Dies. The Mss have μα.νικ&:ς ijδονά.ς. 



LATER DIALOGUES 

ΠΡΩ. Πως γocp &ν; 

ΣΩ. Οu8cχ.μ.ως. 'Αλλ' εt τινος ~τL πpοσ8ε~ τΊj συγκpάσεL τcχ.ότη, λέγετε σU 

' Φ1λ β 'Ε ' ' ' θ ' 1 ' 1 " t: λ-κcχ.L L Ί) ος. μ.οL μ.εν ycx.p κcχ. cχ.πεpεL κοσμ.ος τις cχ.σωμ.cχ.τος cx.pc.,ων κcχ. ως 

έμ.ψόχου σώμ.cχ.τος ό νuν λόγος &πεφγάσθcχ.L φcχ.(νετcχ.L 1 . 

349-We find Plato's changed view of man and the visible world theTimaeus 

expressed in the τim. also: the ideal World remained the perfect and 
eternal Example, but the visible world, made as an image of it, as good 
as possible, is called, like the heavenly bodies, a ,visible god". 

a. Pl., τim. 28 c-29 a: 

Τον μ.Ε:ν οδν ΠΟL"ψΎ)ν κcx.t πcχ.τέpcχ. τοu8ε τοu πcχ.ντος εupε~ν τε ~pγον κιχι God made 
, 1 , 1 ·~· 1 1 ~ ~· .,. 1 , 1 , the world 

ευpοντιχ εLς πcχ.ντιχς οιουνιχτον λεγεLν · τοοε ο ουν πcχ.λLν επLσκεπτεοv πεpL after the 

ιχuτοu, πpος πότεpον των πcχ.pιχ8εLγμ.άτων ό τεκτιχLνόμ.ενος ιχuτοv άπΊjpyοcζετο, etemal 
, , , , , , , c , , "1\ , , , Ε' 1. pattern 

ποτεpον πpος το κcχ.τοι τιχυτιχ κcx.L ωσιχυτως εχον Ί) πpος το γεγονος. L μ.ι;;v 
a-η κιχλός έστLν IS8ε ό κόσμος I) τε 8Ίjμ.Lουpγος &γιχθός, 8~λον ώς πpος το &ί8LOV 

~βλεπεν . ει aε 8 μ.Ίj8' ειπε~ν τLVL θέμ.Lς, πpος γεγονός. Πιχντt a-η σοιφΕ:ς ISτL 

πpος το cΗ8ων · ό μ.eν γocp κάλλLστος των γεγονότων, ό 8' &pLστος τωv ιχLτ(ωv. 

b. lb., 29 d7-3o cι: 

Λέγωμ.εν a-η 8L' ~ντινcχ. OCLτ(ιxv γένεσLV κιχt το ποcν τό8ε ό σUVLστοcς συνέστησεv. 
'Α θ' .J; ' θ- ~1. '~ ' ' '~ ' '~έ ' 1 θ 1 ι γιχ ος • 1ν, ιχγιχ <j) οι;; ουοεLς πεpL ουοενος ouo ποτε εγγLγνετιχL φ οvος · τουτου 

1 λόγος probably does not mean here "our words" or "our present argument"; 
but .,the inner proportions of the mixed life". L. Robin explains this passage as 
follows a; 

a Platon, p. 165 f. 
"Au moment--oiι Platon acheve de constituer cette vie mixte en laquelle l'hom

me trouvera son bonheur, il en definit la loi de faςon a suggerer, semble-t-il, que 
cette loi s'etend bien au dela de ce a propos de quoi elle a ete etablie. La relation 
qu'elle exprime, ou son logos ,est, dit-il (64b), comparable a une sorte d'aπange
ment incorporel, qui devra, en belle maniere, commander a un corps anime". 
Or le mot que traduit "aπangement", c'est, on l'a deja vu (cf. p. 158), cosmos. 
Si donc le principe du bien de l'homme par rapport a sa vie d'ici-bas est un systeme 
de relations dont les termes appartiennent a l'ordre de la pensee, autrement dit 
un monde spirituel, cette conception doit valoir pour le macrocosme comme elle 
vaut pour le microcosme: le systeme de relations intelligibles qui est le principe 
du bien pour ce grand vivant qu'est le monde, serait celui que forment entre elles 
les Idees. Si enfin, a leur tour, les Idees forment elles-memes une sorte de corps qui 
ait vie, ame, intellect (cf. loc. cit. et p. 154), nous trouverions, pour en commander 
l'organisation, un autre cosmos d'une intelligibilite encore plus subtile et plus 
epuree, l'arrangement que constituent les Nombres ideaux et les Grandeurs ideales 
(cf. p. 97 sq.). Ainsi toute la hierarchie de l'Άtre serait fonction du degre d',exac
titude" dans les proportions des mixtes qui, a partir de la Limite et de l'Illimitation, 
constituent les diverses realites." Cf. our nr. 373. 

BeinA tood. 
hemadethe 
world 88 

tood 88 
posaible. 
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a' έκτος &ν ποcντοι 15τι μ&λιστοι έβοuλ~θη γενέσθοιι ποιροιπλήσιοι έοιυτί{)~ Τοιuτην 

a~ γενέσεως ΚIXL κόσμου μοcλιστ' &ν ης ά.ρχ~ν κυpιωτοcτψ ποιρ' ά.νaρων ψpον[-

30a μων ά.ποοεχόμενος όρθότοιτοι ά.ποaέχοιτ' &ν. Βουληθεtς γοcρ ό θεος ά.γοιθοc μΕ:ν 

ποcντοι, ψλοιuρον aε μηοΕ:ν είνοιι κοιτοc Μνοιμιν, οίίτω a~ ποcν 15σον ~ν όροιτον 

ποιpοιλοιβων ούχ ~συχίοιν &γον άλλα κινοuμενον πλημμελως κοιt ά.τ&κτως, είς 

τοcξιν οιύτο 1jγοιγεν έκ τΎjς ά.τοιξίοις, ~γησ&μενος έκε~νο τοuτοu ποcντως &μεινον. 

Θέμις ο' ο\5τ' ~ν οuτ' gστιν τί{) ά.ρίστ<]) apocν &λλο πλ~ν το κ&λλιστον · λογισ&-

b μενος οδν ηίίρισκεν έκ των κοιτοc ψuσιν όpοιτων ούaΕ:ν ά.νόητον τοu νοuν gχοντος 
''λ ''λ 'λλ ι/ θ I 11 - ~> ... \ ψ - > ~ I ο ον ο ου κοι ων εσεσ οιι ποτε εpγον, νουν ο οιu χωpις uχης οισuνοιτον ποιροι-

γενέσθοιι τ<]). Διοc ο~ τον λογισμον τόνaε νοuν μΕ:ν έν ψυχγj, ψυχ~ν a' έν σώμοιη 

συνιστΟις το ποcν συνετεκτοιίνετο, 15πως 15η κοcλλιστον ε'{η κοιτΟι ψuσιν &ριστόν 

τε gpγον ά.πεφγοισμένος. Οίίτως οδν ο~ κοιτΟι λόγον τον είκ6τοι aε~ λέγειν τόνοε 

c τον κόσμον ζίj>ον gμψυχον gννουν τε τη ά.ληθε[~ aιoc ην τοu θεοu γενέσθοιι πρό

νοιοιν. 

350-Ib., 35 a-b: 

the creation ΤΎjς ά.μερίστου ΚΙΧL ά.εt κοιτοc τοιύτΟι έχοuσης ούσίοις ΚIXL τΥjς οιδ πεpt τοc σώ-
οf the 

world-soul μοιτοι γιγνομένης μεριστΎjς τρίτον έξ ά.μψο~ν έν μέσ<]) σuνεκεpοcσοιτο ούσίοις 

είοος, τΎjς τε τοιύτοu ψuσεως οιδ πέρι * κοιt τΎjς τοu έτέροu, κοιt κοιτΟι τοιύτΟι 

σuνέστησεν έν μέσ<]) τοu τε ά.μεροuς οιύτων ΚIXL τοu κοιτοc τΟι σώμοιτοι μεpιστοu . 

κοιt τρ[οι λοιβων οιύτοc C\ντοι συνεκεροcσοιτο είς μ[οιν ποcντοι taέοιν, τ~ν θοιτέpοu 

35b ιρuσιν Μσμεικτον οδσοιν είς τοιύτον συνοιpμόττων βί~. Μειγνuς aε μετοc της 

ούσίοις ΚIXL έκ τpιων ποιησοcμενος ~ν, ποcλιν 15λον τοuτο μοίροις 15σοις πpοσΎjκεν 

οιένειμεν, έκοcστην aε gκ τε τοιύτοu ΚΙΧL θοιτέρου ΚΙΧL τΎjς ούσίοις μεμειγμένην. 

Most modern interpreters, such as Taylor, explain the άμέpιστος οόσ[οι = τοιότόν, 
and the περt τοc σώμοιτοι γιγνομένΊJ μεριστή = θ&:τερον •. In this case we have: 

the Indivisible substance (sameness) ~ th . d b t 
the divisible - (difference) \ e mιxe su s ance. 

And these three again are mixed into one.-The words οιu πέρι, omitted by 
Sext., Emp. and in Cic.'s translation, must then be dropped. Α greater difficulty 
is that in έν μέσφ τοu τε ά.μεpοuς οιότών κοιι τοu κοιτοc τοc σώμcχτοι μεpιστοu also the 
word οιότών must be left out b. Nor is it quite clear that at the end of this passage 
τοιότόν, θ&:τεpον and οόσ(οι are mentioned as the three equally compounding ele
ments. 

In my opinion the true explanation has been given by Cornford •, who follows 
Proclus: a mixture is made first out of the Indivisible and the divisible οόσlοι; 

* οιδ πέpι is bracketed by Burnet and Rivaud. 
So also C. L. Schepp (Jan Prins) in his admirable Dutch translation of the 

τim. (Den Haag 1937). 
Cp. Α. Ε. Taylor, Α Commentary on Plato's Timaeus, Oxford 1928, p. 106-136. 
b So Schepp: ,en stelde haar uit gelijke deelen samen midden tusschen de 

ondeelbare soort en de soort die naar lichamen deelbaar is.'' 
Pl.'s Cosmology, p. 59 ff. 
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next two other mixtures are made, the one of τcχύτόν, the other of θιiτερον (cχδ πέρι 
being left in), viz. a blending out of the indivisible and the divisible kind of each 
of them (cχύτών). So three mixtures appear, which again are mingled into one. 

First Final 
mixture mixture 

Indivisible Existence ~ 
Divisible Existence \ Intermediate Existence 

Indivisible Sameness ~ Intermediate Sameness Soul. Divisible Sameness 

Indivisible Difference ~ Intermediate Difference Divisible Difference 

351-Having spoken of the structure and spiritual motions of the 
World-Soul, Plato turns to the physical motions of the visible bodies 
in the heaven. This chapter is prefaced by a description of Time. 

Ib. 37 c-e: 
Ώς ΟΕ κιΥΥJθΕν α:ύτο κα:t ζων ένό·φεν των άιοίων θεων γεγονος &γα:λμα: 1 

ό γενν~σα:ς πα:τ~ρ, ~γάσθΊJ τε κα:t εuφρα:νθεtς ~τι ο~ μαλλον 15μοιον προς το 

πα:ράοειγμα: έπενόΊJσεν άπεργάσα:σθα:ι. Κα:θάπερ οδν α:uτο τυγχάνει ζίj>ον ιΗοιον 

Clν, κα:t τόοε το παν οίίτως εtς Οόνιχμιν έπεχείρΊJσε τοιοuτον άποτελεϊ:ν. 'Η μΕν 

οδν τοu ζcrου φuσις έτuγχιχνεν οδσιχ ιχtώνιος, κιχt τοuτο μΕν ο~ τίj> γεννψίj> 
λ ,.,. I ) 1" '\,' I ) \ ~) ) I I ) -

πιχντε φς προσιχπτειν ουκ ΊJν ουνιχτον · εικ~ ο επενοει κινΊJτον τινοc α:ιωνος 

time a mov
in~ likeness 
of Eternity 

37d 

ποιΊjσα:ι, κιχ/. οια:κοσμων &μα: ούριχνον ποιεϊ: μένοντος ιχίώνος έν ένl. κιχτ' οcριθμον 

tοuσιχν α:tώνιον εtκόνιχ, τοuτον θν ο~ χρόνον ώνομάκιχμεν. Ήμέριχς γι:Χρ κιχ/. 

νuκτιχς κιχ/. μΊjνιχς κα:Ι. ένια:υτοuς, ούκ C\ντιχς πριν ούριχνον γενέσθιχι, τότε &μα: e 

έκείνιy συνιστα:μένιy την γένεσιν ιχuτων μΊ]χιχνατα:ι. 

352-Now the heavenly bodies are described. They are living beings theh~avenly 
and divine; the fi.xed stars are even called άίοιιχ. The earth, turning bodιes 
round its axis, is "the guardian and maker of night and day". 

Ib. 40 b-c: 
έξ ~ς ο~ τΊjς ιχtτίιχς γέγονεν 15σ' άπλιχνΊj των &στρων ζίj>ιχ θεϊ:ιχ 6ντιχ κιχ/. 

άίοια: κιχ/. κα:τι:Χ τιχύτι:Χ έν τιχύτίj> στρεφόμενα: άεl. μένει · τι:Χ ΟΕ τρεπόμενιχ κocl. 

πλάνψ τοιιχuτψ rσχοντιχ, κα:θάπερ έν τοϊ:ς πρόσθεν έρρ~θΊJ, κιχτ' έκεϊ:νιχ γέγο-

νεν. ΓΊjν οΕ τροφον μΕν ~μετέριχν, εtλλομένψ 2 οΕ τ~ν περl. τον οιιΧ πιχντος 40c 

1 &γcχλμcχ - Cornford rightly explains: "α shrine for the everlasting gods". 
εtλλομένην "clinging around the pole which is extended through the 

universe" (J owett). 
Burnet, and after him Cornford, defends the reading lλλομένην, which would 

mean: "circling around the pole" •. Ι think Rivaud was right in pointing out that 
the immovability of the earth is presupposed in Pl. 's whole system of the heavenly 
bodies b, 

Burnet, Ε. Gr. Ph. 4 p. 302 ff.; Cornford, Pl.'s Cosmol. 120-134; cp. Rivaud 
in his edition of the Tim., Introd. p. 59-63. 

b Schepp translates: (de aarde) "gebald om de as die het Al doorspant".-
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πόλον τετοιμένον, φόλοικοc κοιt ~'Υ)μLοΙψγον νuκτός τε κoct ήμέροις έμ'Υ)χοιν~σοcτο, 

πρώτην κοιt πρεσβuτοcτην θε<iιν /)σοL έντος οuροινοu γεγόνοισLν. 

the J?emi- 353-The Demiurge, having in this way compounded the world-soul 
ur~e b1ds the 
visible ~ods and the souls of the stars, thus addresses the "visible gods". 

make the Ib d. 
bodies of man · 41 a- · 
and animals ,Θεοt θεων, ών έγω ~'Υ)μLοuργος ποιτ~ρ τε ~ργων, ~L' έμοu γενόμενοι &λuτοι 

41b έμοu γε μ~ έθέλοντος. Το μεν οδν ~~ aεθεν πiiν λuτόν, τό γε μ~ν κοιλως άρμοσθεν 

κοιt ~χον εδ λόεLν έθέλεLν κοικοu · ~L' & κοιt έπειπερ γεγέν'Υ)σθε, &.θοcνοιτοL μεν οuκ 
έστε OU~' &λuτοL το ποcμποιν, OUτL μεν ~~ λuθ~σεσθέ γε ouaε τεόξεσθε θοινοcτΟU 

μοLροις, τ~ς έμ~ς βοuλ~σεως μεLζονος ~τL aεσμοu κοιt ΚUpLωτέροu λοcχόντες 

έκεινων ο!ς 8τ' έγιγνεσθε σuνεaε~σθε. Νuν οδν δ λέγω προς δμiiς έν~εLκνόμενος, 

μοcθετε. ΘνψΟι ~τL γέν'Υ) λοLΠΟt τριοι &.γέννψοι . τοότων ~ε μ~ γενομένων οuροtνος 
C οcτελ~ς ~στοtL " τΟt γdιρ &ποιντ' έν οιuτ<ϊ> γέν'Υ) ζ<ί>ων οuχ ~ξεL, aε~ aέ, ει μέλλεL 

τέλεος tχοινως ε!νοιL. ΔL' έμοu ~ε τοιuτοι γενόμενοι κοιt βιοu μετοισχόντοι θεο~ς 

LσοcζοLτ' &ν . ~νοt οδν θν'Υ)τοc τε η τό τε πiiν τό~ε ιJντως &ποιν η. τρέπεσθε κοιτοc 
φόσLν uμε~ς έπ1. την των ζ<ί>ων ~'Υ)μLΟuργ(οιν, μLμοόμενοL την έμ~ν ΜνοtμLν 

περt τ~ν uμετέροιν γένεσLν. Κοιt κοcθ' 8σον μεν οιuτων ά.θοινοcτοLς όμώνuμον 

ε!νοιL προσ~κεL, θε~ον λεγόμενον ήγεμονοuν τε έν οιuτο~ς των &.εt ~ικη κοι1. 

uμ~ν έθελόντων ~πεσθοιL, σπειροις κοι1. uποιρξοcμενος έγω ποιροι~ώσω . το 3ε 

d λοLΠΟν uμε~ς, οcθοινοcτιr θνψον προσuψοιLνοντες, οcπεργοcζεσθε ζ<ϊ>οι κοιt γεννiiτε 

τροφ~ν τε aL~όντες οιuξοcνετε κοι1. φθινοντοι ποcλLν ~έχεσθε." 

354-He then makes as many human souls as there are stars, places 
them each in a star and shows them their destiny. 

a. Ib. 41 d8-42 a2 : 

Σuστ~σοις aε το πiiν ~Lε~λεν ψuχοcς ίσοιριθμοuς το~ς &στροLς, ~νεLμέν θ' 

41e έκοcστψ προς ~κοιστον, κοι1. έμβLβοcσοtς ώς ές IJχ'Y)μot τ~ν τοu ποtντος φόσLν 

~~εLξεν, νόμοuς τε τοuς εtμοtρμένοuς ε!πεν otuτot~ζ, δη γένεσLς πρώτη μεν 

~σΟLτΟ τετοtγμέν'Υ) μLot πiiσLν, ~νοt μ~τLς έλοtττο~το uπ' otuτou, aέoL ~ε σ'ΙtοtρεLσοtς 

otuτocς είς τοc προ~κοντοt έκοcστοtLς ~Κοtστοt IJργotνot χρόνων φuνotL ζ<ί>ων το 

42a θεοσεβέστοιτον, ~Lπλ~ς ~ε ΟUσ'Υ)ζ τ~ς &.νθρωπLν'Υ)ς φόσεως, το κρε~ττον τοLοuτον 

εt'Υ) γένος δ κοc1. ~πεLτοt κεκλ~σοLτο &.ν~ρ. 

the destiny 
of man 

42C 

b. Ib. 42 b-d: 

Koc1. ό μεν εδ τον προσ~κοντοt χρόνον βLΟός, ποcλLν είς την τοu σuννόμοu πο
ρεuθε1.ς οtκ'Υ)σLν &στροu, βLον εu~otLμoνot ΚotL σuν~θ'Υ) ~ξοL, σφοtλε1.ς ~ε τοότων 

είς γuνοcLκος φόσLν έν ήj ~εuτέρtf γενέσεL μετοcβοcλο~ · μ~ ποcuόμενός τε έν 

τοότοLς ~τL ΚοtΚLοtς, τρόπον δν ΚοtΚUνοLτο, ΚοtτΟC την όμοLότητοt της τοu τρόποu 
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γενέσεως εtς τινα τοιοιότην ά.ε1. μ.εταβαλο'!: θ~ρειον φόσιν, ά.λλάττων τε ou πρό

τερον πόνων λ~ξοι, πρ1.ν τη ταuτου κα1. όμ.οίοu περιόa<]> τη έν αuτίj> σuνεπισπώ

μενος τον πολUν οχλον κα1. uστερον προσφόντα έκ πuρός κα1. uaατος κα1. ά.έρος 

κοι1. γ~ς, θορuβώaΊJ κοι1. &λογον οντα, λόγ<]> κρατησας είς τό της πρώτ-ης κοι1. d 

ά:ρίστης ά.φ[κοιτο ε!aος ~ξεως. 

355-Thus there is a pre-established harmony between the souls, 
and even the bodies, of men and those divine and eternal Beings who are 
the heavenly bodies. Plato concludes: we must learn to imitate the cosmic 
order in our own life. 

Ib. 47 a-c: 
'Όψις a~ κοιτιi τόν έμ.όν λόγον αίτία τ~ς μεγίστ-ης &φελlας γέγονεν ~μ.'!: ν, &τι ~e. have to 

_ _ , , _ , , , ~ , 11 , , θ ι , ιmιtate the 
των νuν λογων περι τοu παντος λεγομ.ενων οuοεις r:ι.ν ποτε ερρ-η ΊJ μ.-ητε αστρα cosmic 

μ~τε ~λιον μ.~τε οuρανόν taόντων. Νυν a· ~μέρα τε κα1. νuξ όφθε~σαι μ.~νές τε order 

κα1. ένιοιuτων περίοaοι κα1. ίσ-ημ.ερ[αι κοι1. τροποι1. μ.εμ.-ηχάνψται μ.Ε:ν ά.ριθμ.όν, 

χρόνοu aε Ι!.ννοιαν περί τε τ~ς του παντός φόσεως ζ~τησιν l!.aoσocν . έξ c:>ν έπο

ρισάμ.εθα φιλοσοφίοcς γένος, οο μ.ε~ζον ά.γοcθόν ο\Jτ' ~λθεν ο\Jτε ~ξει ποτΕ: τίj> 47b 

θνψίj> γένει aωρ-ηθΕ:ν έκ θεων. Λέγω a~ τουτο όμ.μ.άτων μέγιστον ά.γαθόν · 

τ&λλα aε δσοc έλάττω τ[ αν uμ.νο~μ.εν, c:>ν ό μ.~ φιλόσοφος τuφλωθε1.ς όauρόμ.ενος 

α.ν θρψο~ μ.άτψ; ά.λλa τοότοu λεγέσθω ποcρ' ~μ.ων οcuτη έπ1. τοcυτοc οcίτ[οcι θεόν 

~μ.'!:ν ά.νεuρε'!:ν aωρ~σοcσθοcί τε οψιν, ~νοc τιiς έν οuρανίj> του νου κοcτιΜντες 

περιόaοuς χρ-ησοcίμ.εθοc έπ1. τιiς περιφοριiς τιiς τ~ς ποcρ' ~μ.'!:ν aιοcνο~σεωςι σuγγε-

νε'!:ς έκείνοcις ο\Jσας, ά.τοcράκτοις τεταροcγμ.ένοcς, έκμ.οcθόντες aε κοc1. λογισμ.ων c 

Κοtτιi φuσιν όρθότψος μ.ετοcσχόντες, fLL[LOU[LενoL τιiς του θεου πάντως ά.πλοcνε'!:ς 

ο\Jσοcς, τιiς έν ~μ.'!:ν πεπλοcν-ημ.ένοcς κοcταστησοclμ.εθα. 

356-a. Ib. 48 e-49 a: 
'Η a· οδν οcδθις ά.ρχ~ περ1. του ποcντός Ι!.στω μ.ειζόνως της πρόσθεν aιηρΊJ- the creatton 

ι ι \ \ ~ι >Ι~ ~ λ ι θ - ~ \ ι ''λλ ι < - ~ λ 1 Of the 
μεν-η · τοτε μ.εν γοcρ ouo ειο-η οιει ομ.ε oc, νuν οε τριτον oc ο γενος -ημ.ιν ο-η ωτεον. universe 

Tli μ.Ε:ν γιiρ Μο ίκοcνιi ~ν έπ1. το'!:ς Ι!.μ.προσθεν λεχθε'!:σιν, ~ν μ.Ε:ν ώς ποcροcaείγμ.οcτος 

ε!aος uποτεθέν, νο-ητόν κοc1. ά.ε1. κοcτa τocuτa ον, μ.[μ.-ημ.οc aε ποcροcaείγμ.οcτος 

~εότερον, γένεσιν Ι!.χον κοc1. όροcτόν. Τρίτον aε τότε μ.Ε:ν ou aιειλόμ.εθα, νομ.ί- 49a 
σοcντες τιi auo ~ξειν ίκοcνως · νυν aε ό λόγος Ι!.οικεν είσοcνοcγκάζειν χοcλεπόν 

κα1. ά.μ.uaρόν ε!aος έπιχεφε'!:ν λόγοις έμ.φοcνίσοcι. Τlν' οδν Ι!.χον auνοcμ.ιν κατιi 

φuσιν αuτο UΠολ-ηπτέον; τοιάνaε μάλιστα " πάσ-ης είνοcL γενέσεως uποaοχ~ν 

αuτ~ν οίον τιθ~νψ. 

b. The so-called elements have no fixed nature. Unchanging space space the 
only fixed 

only may be called "this" or "that". nature 
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Ib. 49 e-so a: 
έν φ aε έγγιγνόμενοc ά.εt gχοcστοc οcuτων φοcντοcζετοcι χoct ποcλιν έχε'Lθεν ά.πόλ

sοa λuτοcι, μόνον έχε'Lνο οcδ προσοcγορεόειν τίi) τε τοuτο χoct τί;} τ6δε προσχρωμένοuς 

όνόματr., τΟ ΟΕ όποr.ονοUν τr., θεpμΟν ~ λεuκΟν ~ κα.t ότr.οUν τών ένοcντίων, και 

ποcνθ' ISσoc έχ τοότων, μ'Υ)δΕ:ν έχε'Lνο οcδ τοότων χοcλε'Lν. 

c. lb. so b-d: 
the receiving Ό οcuτος a~ λόγος χoct περt τ~ς τοc ποcντοc δεχομέν'ΥJς σώμοcτοc φόσεως. 

principle 
Τοcuτον οcuτ~ν ά.εt προσρψέον · έχ γοcρ τ~ς έοcuτ~ς το ποcροcποcν οuχ έξίστοcτοc~ 
δuνοcμεως - δέχετοcί τε γοcρ ά.εt τοc Ποcντοc, χoct μορψtJν οuaεμίοcν ποτε οuδενt 

soc των είσιόντων όμοίοcν ε'lλ'Υ)φεν ouδocμ'{j οuδοcμως . έχμοcγε'Lον γοcρ φόσει ποcντ~ 
χε'Lτοcι, χινοόμενόν τε χoct διοcσχ'Υ)μοcτιζόμενον uπο των είσιόντων, φοcίνετοcι aε 

δι' έχε'Lνοc &λλοτε ά.λλο'Lον- τοc aε είσιόντοc χoct έξιόντοc των /)ντων ά.εt μψ~

μοcτοc, τuπωθέντοc ά.π' οcuτων τρόπον τινοc Μσφροcστον χoct θοcuμοcστόν, δν είς 

οcδθις μέτιμεν. 'Εν a· οδν τί;} ποcρόντι χρ~ γέν'Υ) διοcνο'Υ)θ~νοcι τριττοc, το μεν 

d γιγνόμενον, το a· έν φ γίγνετοcι, το a· 5θεν ά.φομοιοόμενον φόετοcι το γιγνόμενον. 
Koct a~ χoct προσειχά.σοcι πρέπει το μεν δεχόμενον μψρί, το δ' 5θεν ποcτρί, 

τ~ν aε μετοcξlι τοότων φόσιν έχγόνφ. 

d. lb. 51a-b: 
?0 "matter" διο δ~ τ~ν τοu γεγονότος όροcτΟU χoct πά.ντως οcίσθψοU μητέροc χoct Uποδοχ~ν 
10 the USUal I ..., I ' I ι .... I fl ~ 1 I rl ) 1 1 

sense μ'Υ)τε γην μ'Υ)τε οcεροc μ'Υ)τε πuρ μ'Υ)τε uοωρ λεγωμεν, μ'Υ)τε οσοc εκ τοuτων μ'Υ)τε 

έξ (;)ν τocuτoc γέγονεν . ά.λλ' ά.νόροcτον ε!δός τι χoct &μορφον, ποcνδεχές, μετοc-

5Ιb λοcμβά.νον δΕ: ά.πορώτοcτά. ΠΊJ τοu νο'Υ)τΟU χoct δuσοcλωτότοcτον ocuτo λέγοντες ou 
ψεuσόμεθοc. 

the three 
kinds 

sza 

e. lb. 51 e-52 b: 
Τοότων aε οί5τως έχόντων όμολογψέον ~ν μΕ:ν ε!νοcι το χοcτοc τocuτoc ε!δος 

~χον, ά.γέννψον χoct ά.νώλεθρον, ο6τε είς έοcuτο είσδεχόμενον &λλο &λλοθεν 

ο6τε ocuτo είς &λλο π οι ίόν, ά.όροcτον aε χoct &λλως ά.νοcίσθψον' τοuτο δ a~ νό'Υ)σις 

ε'lλ'Υ)χεν έπισχοπε'Lν . το aε όμώνuμον 5μοιόν τε έχείνφ δεότερον, οcίσθ'Υ)τόν, 

πεφορ'Υ)μένον ά.εί, γιγνόμενόν τε gν τινι τόπφ χoct πά.λιν έχε'Lθεν ά.πολλόμενον, 

δόξη μετ' οcίσθ~σεως περιλ'Υ)πτόν . τρίτον aε οcδ γένος δν το τ~ς χώροcς ά.εί, 

b φθοροcν ou προσδεχόμενον, gaρocν aε ποcρέχον ISσoc gχει γένεσιν ποcσιν, ocuτo 

aε μετ' ά.νοcισθ'Υ)σίοcς ά:πτον λογισμίi) τινι νόθφ, μόγις πιστόν, προς δ a~ χοc~ 

όvεr.ροπολοϋμεν βλέποντες καί φοcμεν ά.να.γκαϊον ε!να( που τΟ Ον &ποcν εν τtνL 

τόπφ χoct χοcτέχον χώροcν τινά., το aε μ~τ' έν γ'{j μ~τε ποu χοcτ' οuροcνον 

οuaεν ε!νοcι. 

357-a. lb. 6g c-70 a: 

Koct των μεν θείων οcuτος γίγνετοcι δ'Υ)μιοuργός, των aε θνψων τ~ν γένεσιν 
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το'i:ς έocuτou γενν~μοcσιν 8ημιοuργε'i:ν προσέτοcξεν. Ot 8Ε: μιμοόμενοι, ποcροcλοc- theimmortal 
ι • , ψ - 'θ ι ι , - θ , _ , _ ό and the 

βοντες οcρχην uχης oc οcνοcτον τu μετοc τοuτο νητον σωμοc οcuτη περιετ ρνεuσοcν mortal soul 

6χημά. τε πίiν το σώμοt ~8οσοcν lί..λλο τε ε!8ος έν ocuτij> ψuχ~ς προσιρκο8όμοuν in man 

το θνητόν, 8εινιΧ κoct ά.νοcγκοt'i:οt έν έοcuτίj) ποcθ~μοtτοt ~χον, πρώτον μεν ~8ον~ν, 

μέγιστον κοcκοu 8έλεοcρ, ~πειτοc λόποcς, ά.γοcθών φuγά.ς, ~τι 8' oco θά.ρρος κoct 

φόβον, &φρονε σuμβοόλω, θuμον 8Ε: 8uσποcροcμόθητον, έλπ(8οc 8' εuποcροcγωγον . 
οι.tσθ~σει 8έ ά.λόγιρ κoct έπιχειρηήj ποcντος ~ρωτι σuγκεροcσοcμενοι τοι.uτοι., &.νοcγ

κοc(ως το θνητον γένος σuνέθεσοcν. Κοι.t 8ιιΧ τocuτoc 81) σεβόμενοι μιοc(νειν το 
θε'i:ον, δτι μΥ) πίiσοc ~ν &.νοcγκη, χωρtς έκε(νοu κοcτοικ(ζοuσιν εtς &.λλην τοu 

σώμοcτος οtκησιν το θνητόν, tσθμόν κoct δρον 8ιοικο8ομ~σοcντες τ~.ς τε κεφοcλ~ς e 
κoct τοu στ~θοuς, οcuχένοc μετοcξu τιθέντες, tν' εtη χωρ(ς. 'Εν 81) το'i:ς στ~θεσιν 

κoct τίj> κοcλοuμένιρ θώροcκι το τ~ς ψuχ~ς θνητον γένος ένέ8οuν. Koct έπει81j το 
μΕ:ν &.μεινον οcuτης, το 8Ε: χε'i:ρον έπεφόκει, 8ιοικο8ομοuσι τοu θώροcκος oco το 
κότος, 8ιορ(ζοντες οtον γuνοcικών, τΥ)ν 8Ε: &.ν8ρών χωρtς ο(κησιν, τιΧς φρένοcς 

8ιιίφροcγμοc εtς το μέσον οcuτών τιθέντες. Το μετέχον οον της ψuχ~ς ά.ν8ρε(οcς κoct 

θuμοu, φιλόνικον δν, κοcτ<ί>κισοcν έγγuτέρω της κεφοcλ~ς μετοcξu τών φρενών τε 

κoct οcuχένος, (νοc τοu λόγοu κοcτηκοον /)ν κοινγj μετ' έκε(νοu β(~ το των έπι

θuμιών κοcτέχοι γένος, όπότ' έκ τ~ς ά.κροπόλεως τίj> τ' έπιτοcγμοcτι κοι.t λόγιρ 

μη8οcμ7j πειθεσθοcι έχον έθέλοι. 

6gd 

70a 

b. Ib. 70 d-7r a: 
Το 8Ε: 81) σ(των τε κoct ποτών έπιθuμητικον της ψuχ~ς κoct δσων ~ν8ειοcν 8ιιΧ the place of 

' - ι >Ι ι - • ' ξ' - - Ι - ' the την τοu σωμοcτος ~σχει φuσιν, τοuτο εις το μετοc u των τε φρενων κοc~ τοu προς ~πιθυμ1J·ηχόν 
τον όμφοcλΟν δροu κοcτ<ί>κισοcν, οtον φοcτvην έν IJ.ποcντι τοότιρ τίj> τόπιρ ήj τοu 70e 
σώμοcτος τροφγj τεκτηνοcμενοι . κoct κοcτέ8ησοcν 81) το τοιοuτον έντοcuθοc ώς 

θρέμμοc &.γpιον, τpέφειν 8Ε: σuνημμένον &.νοcγκοc'i:ον, εtπερ τι μέλλοι ποτΕ: θνητον 

~σεσθοcι γένος. "Ιν' οον &.ει νεμόμενον προς φοcτνη κoct δτι ποppωτοcτω τοu βοu-

λεuομένοu κοcτοικοuν, θόρuβον κoct βοΥ)ν ώς έλοcχ(στην ποcρέχον, το κpιίτιστον 

κοcθ' ~σuχ(οcν πεpt τοu ποcσι κοινΊj κoct t8(~ συμφέροντος έij> βοuλεόεσθοcι, 8~ιΧ 7ra 
τocuτoc έντοcuθ' ~8οσοcν ocuτίj) τΥ)ν τιίξιν. 

c. lb. 72 d: 
ΤιΧ μέν οον περt ψuχ~ς, δσον θνητον ~χει κoct δσον θε'i:ον, κoct δπη κoct μεθ' !his account 

~ \ ~ ' ι\ \ ' ι θ \ \ • θ' ' " θ - ι ι ' 18 probable; 
ων κοcι οι oc χωρις ιρκισ η, το μεν οcλη ες ως ειρητοcι, εοu σuμφησοcντος τοτ God only 
alν οδτως μόνως 8ιισχuριζο(μεθοc · τό γε μΥ)ν εtκος ~μ'i:ν εtρ~σθοcι, κoct vuν κoct lmows 
>l - • - ~ ~ ι , ι , ι θ whetherit 
c;τι μοcλλον οcνοcσκοποuσι οιοcκινοuνεuτεον το φοcνοcι κοcι πεφοcσ ω. is true. 

358 Ib b God wished - · 75 -c: ustolivea 
Νuν 8Ε: το'i:ς πεp1. τΥjν ~μετέpοcν γένεσιν 8ημιοuργο'i:ς, &.νοcλογιζομένοις πότε- rational and 

ρ ον πολuχpονιώτεpον χε'i:pον ~ βροcχuχρονιώτερον βέλτιον &.περγοcσοcιντο γένος, not ~~:ong 
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σuνέaοξεν τοu πλε[ονος βίου, φαυλοτέρου aέ, τον έλάττονα &.μείνονα 15ντα παντι 

πά.ντως αtρετέον . 8θεν a~ μανcϊ'> μεν οστcί>, σαρξtν aε καt νεύρο~ς κεφαλ-ήν, &τε 

ouaε καμποcς ~χουσαν, ou συνεστέγασαν. Κατοc πά.ντα οδν ταuτα εuα~σθ-ητοτέριχ. 

μεν καt φρον~μωτέρα, πολU aε ά.σθενεστέρα παντος ά.νaρος προσετέθ-η κεφαλη 

σώματι. 

359-Ib. 77 b-c: 
the "ve~~t~- Πiiν γοcρ οδν 8τ~περ &ν μετά.σχη τοu ζ"ijν, ζcί>ον μεν &ν έν aικη λέγο~το oρθό-
tive soul m , , _ • _ , _ , ψ _ ,~ • ξ' 

plants τατα · μετεχε~ γε μΎJν τουτο ο νυν λεγομεν του τρ~του υχ-ης ε~οους, ο μετα u 
φρενών ομφαλοu τε ιaρuσθα~ λόγος, φ aόξΎJς μεν λογ~σμοu τε καt νοu μέτεστ~ν 

το μΎJaέν, αισθ-ήσεως aε ~οείας καt ά.λγε~ν"ijς μετοc έπ~θυμ~ων. Πά.σχον γocp 

a~ατελε~ πά.ντα, στραφέντ~ a· αuτcί> έν έαυτcί> περt έαυτό, την μεν ~ξωθεν ά.πωσα-

77C μένι::> κίνΎ)σ~ν, ήj a· οικεί~ χρ-ησαμένC}), τών αuτοu τ~ λογ[σασθα~ κατ~aόντ~ 

φύσε~ ou παραaέaωκεν ~ γένεσ~ς. Δ~ο a~ ζγj μεν ~στ~ν τε οuχ ~τερον ζ~ου, 

μόνLμον aε ΚαL κατερρLζωμένον πέΠΎ)γεν aLoc το τ"/jς uφ' έαuτοu ΚLν-ήσεως έστε

ρ"/jσθαL. 

360-a. Ib. 86 b-e: 
disease of the Ν όσον μεν a~ ψυχ"ijς όίνοLαν συγχωρ-ητέον, Μο a· ά.νο[ας γέν-η, το μεν μανίαν, 
soul due to , ~' , θ' π- .,. ,, , 'θ , , , _ , , 

defective το σε αμα Lαν. αν ουν οτL πασχων τις πα ος οποτερον αυτων LσχεL, νοσον 

bo~ily. προσρ-ητέον, ~aονοcς aε καt λύπας uπερβαλλούσας τών νόσων μεγίστας θετέον 
constιtutιon .... ψ .... , , ,, θ "" "!\ , , , ( , , ι 

τη υχη · περ~χαρΎJς γαρ αν ρωπος ων ΎJ καL ταναντια υπο λυπ-ης πασχων, 

86c σπεύοων το μεν έλε~ν ά.καίρως, το aε φυγε~ν, ο\Sθ' όρiiν ο\Sτε ά.κούε~ν ορθον 

οuaεν ΜναταL, λυττ~ aε καt λογLσμοu μετασχε~ν ~ΚLστα. τότε a~ aυνατός. 

Το aε σπέρμα 8τι::> πολU καt pυώοες περt τον μυελον γίγνετα.L καt καθαπερεt 

aένaρον πολυκαρπότερον τοu συμμέτρου πεφυκος λ πολλοcς μΕ:ν καθ' gκαστον 

6>a~νας, πολλοcς a• ~aονοcς κτώμενος έν τα~ς έπLθυμίαLς ΚαL το~ς πεpL τοc τοLαuτα 

τόκοLς, έμμαν~ς το πλε~στον γ~γνόμενος τοu βίου aLoc τιΧς μεγίστας ~aονοcς 

d καt λύπας, νοσοuσαν καt όίφρονα tσχων uπο τοu σώματος τ~ν ψυχ-ήν, οuχ ώς 

νοσών ά.λλ' ώς έχων κακος aοξά.ζεταL ' το aε cΧλΎJθες ~ πεpL τιΧ ά.φροaίσLα cΧΚΟ

λιχσία κατοc το πολU μέρος aLoc τ~ν ένος γένους ~ξLν UΠΟ μανότΎJτΟς οστών έν 

σώματL pυώaΎJ καt uγραίνουσαν νόσος ψυχ"ijς γέγονεν. Κα.t σχεοον ο~ πά.ντιχ. 
όπόσα ~οονών ά.κpά.τεLα ΚαL /5νεLΟΟζ ώς έκόντων λέγετα.L τών κακών, ΟUΚ 

e ορθώς ονεLaίζεταL ' κακος μΕ:ν γοcρ έχων οuaείς, aLoc aε πον-ηροcν ~ξ~ν τLνοc τoiJ. 

σώματος ΚαL ά.παίaευτον τpοφ~ν ό κακος γίγνεταL κακός, παντL σε ταuτιχ. 

έχθροc καt όίκοντL προσγίγνεταL. 

b. Ib. 87 a-b: 
badness must Προς σε τούτοLς, 8ταν οίSτως κακώς παγέντων πολLτε~αL κακαt καt λόγο~ 
be prevented , , 
by education κατα πολεLς ισι~ τε καt σΎJμοσί~ λεχθώσLν, ~τL σε μαθ-ήμιχ.τα μ-ησαμγj τούτων 
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tιχτικοc έκ νέων μιχνθοcν'Υ)τσtL, τιχύτη κιχκοt πιΧντες ot κιχκοt ~Loc Μο &.κοuσLώτιχτιχ 
γLγνόμεθιχ . &ν ΙΧLτLιχτέον μεν τοuς φuτεύοντιχς ciεL τών ψuτεuομένων μiiλλον 

κιχt τοuς τρέφοντιχς τών τρεφομένων, προθuμ'Υ)τέον μ~ν, οπη τLς ΜνιχτιχL, κιχt 

8tιΧ τροφΎ)ς κα1 Ot' έπtτηΟευμά.τωv μαθΎ)μά.των τε φυγείν μΕν κοcκ(οcν, τού

νιχντ(ον ~ε έλε~ν. Τιχuτιχ μεν oi'.iν ~~ τρόπος tί.λλος λόγων. 

361-Ib. 87 d-88 c: 
Πρός γοcρ ύγLείιχς κιχt νόσοuς &ρετιΧς τε κιχt κιχκίιχς οu~εμίιχ σuμμετρίιχ κιχt d~e propo.r-

' ι 'ζ " ψ - ' - ' - ' ι τ "'" - , ~· tion of ΙDJDd ιχμετρLιχ μεL ων 'Υ) uχ'Υ)ς ιχuτΊJς προς σωμιχ ιχuτο · ων οuοεν σκοποuμε:ν ouo and body 

έννοοuμεν, οτL ψuχ~ν Lσχuροcν ΚIXL ποcντη μεγιfλΊJV ciσθενέστερον ΚIXL ~λιχττον 

ε:!~ος οτιχν όχfι, κιχt οτιχν ιχδ τοuνα:ντίον σuμπα:γ-Υjτον τούτω, ou κιχλόν ί5λον τό 
ζ<;)ον - &.σύμμετρον γοcρ τα:~ς μεγίστα:Lς σuμμετρίιχLς - τό ~ε ένιχντίως ~χον 

πάντων θεα:μά.των τ<;) ~uνα:μένι:μ κα:θορiΧν κά.λλLστον κα:t έριχσμLώτα:τον. Ο!ον 

Ο0ν ύπερσκελf:ς ~ ΚΙΧL τινιχ έτέρα:ν ύπέρεξLν cχμετρον έιχuτ<';) τL σώμιχ ον όίμιχ 87e 
μεν α:ίσχρόν, &μα: ~· έν τfι κοLνωνίq. τών πόνων πολλοuς μεν κόποuς, πολλοc 

~ε σπιΧσμα:τα: κα:t ~Loc τ~ν πα:ρα:φορότητα: πτώματα: παρέχον μuρίων κιχκών 

ιχrτιον έιχuτ<';), τιχuτόν ~~ ~Lα:νΟ'Υ)τέον ΚiXL περL τοu σuνιχμφοτέροu 1, ζ<';)ον 8 
Κσtλοuμεν, ώς οταν τε έν ιχuτ<';) ψuχ~ κρείττων οδσα σώμιχτος περLθύμως (σχη, 

~Lασείοuσα: πiΧν α:uτό ~ν~οθεν νόσων έμπίμπλ'Υ)σL, καt οταν εrς ηνα:ς μοιθ~σεLς 88a 
κα:t ζψ~σεLς σuντόνως r-n. κατα:τηκεL, ~L~αχιΧς τ' α:δ καt μιfχας έν λόγοLς 

ποLοuμέν'Υ) ~ΊJμοσίq. καt ί~ίq. ~L' έρί~ων καt ψLλονLκίας γLγνομένων ~Lοcπuρον 

aιuτό ΠΟLΟuσα σα:λεύεL, ΚiXL pεύμιχτα έποcγοuσα, τών λεγομένων Lσtτρών ciπατώσιχ 

τοuς πλείστοuς, τ&ναίτLα α:tτLiiσθα:L ΠΟLε~ . σώμιΧ τε οταν αδ μέγα καt ύπέρ
ψuχον σμLκρ'f σuμφuες &.σθενε~ τε ~Lανο(q. γένψαL, ~Lττών έπ~θuμLών οuσών 

φύσεL κα:τ' &.νθρώποuς, ~Loc σώμα μεν τροφ-Υjς, ~Loc ~ε τό θεLότατον τών έν 'ήμ~ν b 
φρον~σεως, ιχt τοu κρείττονος ΚLν~σεLς κρατοuσαL καt τό μεν σφέτερον αί\ξοuσαL, 

τό ~ε της ψuχ-Υjς κωφόν καt ~uσμα:θες &μνrjμόν τε ποLοuσαL, την μεγίστΊJV νόσον 
' θ' ' 'ζ Μ' '-'' ' \ ,, I ψ ' '1 
ιχμιχ Lαν εναπεργα ονταL. Lα οΊJ σωτηρLα προς α:μφω, μΊ)τε UΧΊJV α:νεu 

σώματος κLνε~ν μ~τε σώμα tί.νεu ψuχ-Υjς, ~να &μuνομένω γίγν'Υ)σθον tσορρόπω 

καt ύγL-Υj. Τόν ~~ μα:θΊJμαηκόν ~ τLνα tί.λλΊJV σφό~ρα μελέτην ~Lανο(q. κα:τεργιχ- c 
ζόμενον κα:t την τοu σώματος ά:πο~οτέον ΚLν'Υ)σLν, γuμνασηκfι προσομLλοuντα 

τόν τε αδ σώμοι έπLμελώς πλοcττοντα τοcς τ-Υjς ψuχ-Υjς ά:νταπο~οτέον ΚLν~σεLς, 

μοuσLκΥί καt ποcσ-n ψLλοσοφίq. προσχρώμενον, εt μέλλεL ~Lκα:ίως τLς &μα μεν 

κιχλός, &μα: ~ε ά:γαθός όρθώς κεκλrjσθαL. 

το συνσιμφ6τεpον - This whole view of man comes very near to that of 
Aήstotle in Πεpl ψυχ'ίjς, as the term συvσιμφ6τεpοv is essentially the same as the 
Aristotelian σύvθετον. 
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272 PLATO 

g-THE IDEAL NUMBERS 

362-Arist. says ίη several places that Plato identified the Ideas 
with Numbers. 

a. Ar., Metaph. Α 9, 991 b9 : 

ι!τL ε~πεp εtσ/.ν &.pLθμο/. τa εt31j, πώς octτLOL ι!σοντσι.L; 

b. Ib. 992 b15- 18 (Ar. is speaking here about geometήcal figures, 
' ' ' ' θ ' ι ' ' ι ~ , ι) τα. μετσι. τοuς otpL μοuς μ'Υ)Κ'Υj τε κσι.L επLπεσσι. κσι.L στερεσι. : 

τσι.uτοt γap οuτε εt31j ο!όν τε ε'ίνοtL ( OU γάp εLσLν &.pLθμο() οuτε τa μετοtξό 
(μοtθ'Υjμοtηκa γap έκεi:νοt) 1 οuτε τa ψθσι.pτά, &.λλa ΠcΧλLν τέτσι.pτον CJ..λλο ψσι.LνετοtL 

τοuτό τL γένος. 

c. Ib. Λ 8, 1073 a1s-21: 

&.pLθμοuς γap λέγοUσL τaς L3έσι.ς ot λέγοντες t3έσι.ς, πεp/. 3ε τών &.pLθμών ότε 
μεν ώς πεp/. &.πε[pων λέγοuσLν, δτε 3ε ώς μέχpL τ~ς 3εκά3ος ώpLσμ.ένων 2• 

d. Ib. Μ 7, 1081 a5-s; 12-ιa: 

εL μεν οuν ΠOCσotL σuμβλψοtL ΚOCL &.3LcXψOpOL oct μονά3ες, ό μοtθ'ΥjμοtτLΚΟζ γ(γνε
τοtL &.pLθμος ΚOCL εLς μόνος, ΚOCL τaς t3έσι.ς ΟUΚ έν3έχετοtL ε'ίνοtL τούς &.pLθμοός 3.

εt 3ε μ~ εLσLν &.pLθμο/. ot t3έotL, ou3' δλως ο!όν τε otuτaς ε'ίνοtL. 

e. Ib. Μ 8, 1083 a17-19: 

δτL μεν οuν, ε~πεp εtσ/.ν &.pLθμο/. oct t3έotL, οuτε σuμβλ'Υjτaς τaς μονά3σι.ς 

ά.πάσσι.ς έν3έχετσι.L ε!νσι.L, φσι.νερόν. 

363-In other places Ar. implies that Numbers were said to be Ideas. 
a. Ib. Μ. 8, 1084 a7-B: 

ι:τL εL ΠΟCσοt t3έot ηνός, ot 3ε &.pLθμο/. t3έotL, ΚOCL ό ι\ίπεφος ~στοtL t3έot τLνός, ~ 

τών σι.tσθ'Υjτών ~ &λλοu τLνός. 

1 Ar. says in Metaph. Α 6, 987 b14, Pl. recognized mathematical objects as 
existing between Forms and sensibles, diffeήng from the last in being eternal 
and unchangeable, from Forms in there being many of the same kind: 

l·n 8e ποιριΧ τιΧ οιtσθ1jτιΧ κοιt τα ε(81J τα μοιθ1jμοιτικα τώv προιγμοcτωv ε!vοι[ ψ1JσL μετοιξό, 
8ιιχφέροvτιχ τώv μev ιχ!σθ1Jτώv τιj) &t8ιοι κοιt &κlV1Jτιχ ε!vιχι, τώv 8' εt8ώv τιj) τα μev πόλλ' 
&ττιχ δμοιιχ εΙvοιι, το 8' εΙ8ος ιχότο ~v !!κιχστοv μόvοv. 

ι About the last point see our nr. 366 a. 
9 Ar. means: the mathematical number is constituted by adding one unity 

to the other (so here the monads are σuμβλ1Jτιχl). But ideal numbers are individual 
types, not comparable, and therefore unaddible. Cp. our nr. 367. 
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b. We may mention here also Ν 3, 1090 b32- 36, where is spoken of 
ό των εt~ων άριθμός (gen. explic.) and εt~ετικος άριθμός: 

OL ~ε πρωτοι Μο τοuς άριθμοuς ποι~σοcντες, τόν τε των εt~ων κοc1. τον μοcθ'Υj
ματ~κον &λλον, οu~οcμως ο\)τ' εtρ~κοcσιν ο\)τ' έ:χοιεν &ν εtπε'i:ν πως κοc1. έκ τίνος 

έ:στοcι ό μοcθ't)μοcτικός. ποιο\ίσι γdιρ οcuτον μετοcξu τoiJ εt~'t)τικο\ί ΚOCL τoiJ octσθ'YjτOU, 

c. Also Ν 5, 1092 b 8- 18, where Ar. wonders how numbers could be 
the cause of being, or how they could be οuσίοcι. 

οuθεν ~ε ~ιώριστοcι ouQε όποτέρως OL άριθμο1. οcrτιοι των οuσιων κοc1. τοu 

εlνοcι, πότε ρ ον ώς ΙSροι ( ο!ον OCL στιγμοc1. των μεγεθων, κοc1. ώς Ε()ρuτος έ:τοcττε 

τίς άριθμος τίνος, ο!ον ό~t μεν άνθρώποu ό~t ~ε ~πποu, c'i>σπερ OL τοuς άριθμοuς 
&γοντες εtς τΟι σχ~μοcτοc τρίγωνον κoct τετράγωνον, οδτως άφομοιων τοc'i:ς 

ψ~φοις τΟις μορφΟις των φuτων), ~ ΙSτι [ ό] λόγος ~ σuμφωνίοc άριθμων, όμοίως 
~ε κoct &νθρωπος ΧOCL των &λλων ~κοcστον; τΟι ~ε ~~ πά.θ't) πως άριθμοί, το 

λεuκον κoct γλuκu κoct το θερμόν; ΙSτι ~ε οuχ OL άριθμο1. οuσίοc οu~ε τΥjς μορφ~ς 
οcrτιοι, ~~λον . ό γΟιρ λόγος ~ οuσίοc, ό ~· άριθμος δλ't). 

From this passage a direct identification of numbers with Ideas, 
and of Ideas with numbers, might be inferred. Yet this inference is not 
the only one possible. Cp. our nr. 373. 

d. Ar. even says each number was taught to be an Idea. Ν 2, 

1090 a 4--6 : 

T<i) μεν γΟιρ t~έοcς τιθεμένφ ποcρέχοντοcί τιν' οctτίοcν το'i:ς οuσιν, εtπερ ~κοcστος 
των άριθμων t~έoc τις, ~ ~· t~έoc το'i:ς &λλοις octτίoc τοu ε!νοcι δν ο~ ποτε τρόπον. 

Now this cannot have been the theory of Plato. Cp. our nr. 366c. 

364--a. Ib. Ν 4, 1091 bl3-14: 

των σε τΟις άκιν~τοuς οuσίοcς ε!νοcι λεγόντων OL μέν φοcσιν 

άγοcθον ocuτo εlνοcι. 

b. Cf. Eth. Eud. Ι 8, 1218 a24-2B: 

cxUτO τΟ. εν τΟ tbe One = 
the Agathon 

π Ι β •λ "'' \ t > Ι"' t: J! l d > \ \ > θ Ι J! t > θ \ 
ocρoc ο ος σε κοcι 't) οcποσειc,ις uτι τυ εν ocuτo το ocγoc ον, uτι οι ιχρι μο~ 

έφίεντοcι . ο\)τε γΟιρ ώς έφίεντοcι λέγοντοcι φοcνερως, άλλΟι λίοcν οcπλως τοuτό 

φοcσι, κοc1. 15ρεξιν εlνοcι πως &ν τις uπόλοcβοι έν ο!ς ζω~ μ~ uπά.ρχει; 

c. Aήstox., Harm. Elem. Π, p. 30 Meib. 
Aristox. begins his second book by saying that it is perhaps better first to speak of 

the method of his inq uίry, in order to prevent misunderstanding and disappointment. 

Κοcθά.περ 'Αριστοτέλ'Υ)ς άε1. οι'Υ)γε'i:το τοuς πλείστοuς των άκοuσάντων ποcρ&. 

De Vogel, Greek Philosophy Ι 18 
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ΠλΟCτωνος την περι τά.γαθοu ά.κρόα.σιν πα.θεϊ:ν. προσιένα.ι μεν γιΧρ ~κα.στον 

ύπολα.μβάνοντα. λ~ψεσθα.ί τι τών νομιζομένων τοότων ά.νθρωπίνων ά.γα.θών 

ο!ον πλοϋτον, ύγίεια.ν, tσχόν, το ολον εuaα.ιμονία.ν τινιΧ θαuμα.στην . οτε aε ψα

νε('Υjσα.ν ot λόγοι περι μα.θ'Υjμάτων κα.ι ά.ριθμών κα.1. γεωμετρίας και ά.στρολογίας 
κα.1. το πέρας οτι ά.γαθόν έστιν ~ν 1, Παντελώς ο!μαι πα.ρ&aοξόν τι έψαίνετο 
αuτοϊ:ς . ε!θ' ot μεν ύποκατεψρόνοuν τοϋ πράγματος, ot aε κα.τεμέμψοντο. 

365-a. Arist., Metaph. Α 6, 987 blS-22: 

the Έπεt a· α.tτία. τιΧ ε~a'YJ τοϊ:ς &λλοις, τά.κείνων στοιχεϊα. ποcντων ~~θ'ΥJ των 
elements of 1 

Forms = the δντων ε!να.ι στοιχεϊα.. ώς μεν οόν i5λψ το μέγα. καt το μικρον ε!ναι ά.ρχάς, 

eleme~ts of ώς a· οuσίαν το ~ν. έξ έκείνων γιΧρ κατιΧ μέθεξιν τοϋ ένος [τιΧ ε~aΊJ] ε!ναι τοuς 
all tbings , θ 1 

σιρι μοuς. 

the Forms 
are formal 

b. Ib., 988 a 8- 11 : 

cause οι ψα.νερον a· έκ τών εtpΊJμένων οτι auοϊ:ν α.tτία.ιν μόνον κέχρ'ΥJτα.ι (sc. ΠλΟCτων ), 
s::i~::· τη τε τοu τί έστι καt τη κατιΧ τ~ν i5λψ (τιΧ γιΧρ εta'YJ τοϋ τί έστιν αtτια τοϊ:ς 

formalcause όίλλοις, τοϊ:ς a· εtaεσι το ~ν). 
oftheForms 

the ideal 
Numbers 

limited 
to ten 

366-a. Ib., Λ 8, 1073 a18- 21 = our nr. 362c: 
Those who identified Ideas with Numbers sometimes treated them 

as unlimited, sometimes as limited by the number ten. 

b. Ib. Μ 8, 1084 a12. Here Ar., having showed that Number 
cannot be illimited, continues: 

'ΑλλιΧ μ~ν εt μέχρι τΥjς aεκ&aος ό άριθμός, &σπερ τινές ψσισιν, πρώτον μΕ:ν 

τα.χu έπιλείψει τιΧ εtaΊJ, -

c. Arist., Phys. zo6 b3°-33 . 

In this place Ar. distinguishes two kinds of infinite, the infinite "in the 
direction of increase" (έπt τ-(jν α.ϋξψ), and the infinite "in the direction of re
duction" (έπt τ-f)ν κα.θα.ίpεσιv). He says: "for '/:his reason Plato also made the in
finites two in number", referring to the name of το μέγα. κα.l μικρόν, by which 
Plato called the infinite. It is clear, however, that by this name Pl. did not intend 
to make a distinction between two kinds of infinite; he simply meant by his άόpιστος 
δυ&ς, which he called also "the great and small": "something that is oscillating 

Η. Macran, The harmonics of Aristox., Oxford 1902, p. r87, translates: 
"But when they found that Plato's reasonings were of sciences and numbers, and 
geometry and astronomy, and of good and unity as predicates of the finite,"

I should prefer: "and that the Finite is the Good, which is identical with the 
One"-. 

"Good" and 'Όne" in Plato's thoughts surely were no predicates of the peras. 
They were substances, identical with it. 
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between two extremes" •. ΑΙ., explaining Plato's term in his own way, then states 
that Pl. did not use his two indefinites: 

οtίτε γιΧρ έν τοΙς άριθμοΙς το έπt την κοcθοcίρεσιν &πειρον uπά.ρχει, ~ γιΧρ 

μονιΧς έλιΧχιστον, οtίτε έπt τ~ν οctίξ-ην · μέχρι γιΧρ 8εκά.8ος ποιεΙ τον οcριθμόν. 

Here then is said explicitly that Pl. limited his ideal Numbers to ten. Conse
quently in Ν 109oa6 (our nr. 363 d), where is said that "each number was an 
Idea, according to the adherents of the hypothesis of Ideas", Plato himself 
must be excepted. Indeed, the theory here mentioned was taught by Xenocrates. 

Hence follows that neither in 1073 a18- 21, cited under a, "those who identified 
Ideas with Numbers" may be taken without any distinction as the subject of the 
following phrase: not his whole school did "sometimes" treat the ideal Numbers 
as unlimited, "sometimes" as limited; but some of them (e.g. Xenocrates) repre
sented the first, others (first of all Plato) the last view. Which agrees with 1084a12, 

&σπερ τινές φοισιv, cited under b b. 

367-Ar. mentions three characteristics of ideal Numbers: 

a. First they are unaddible. Μ 7, 1083 a31-3 5 : 

εί Μ έστι το ~ν άρχ~, άνά.γκη μοcλλον &σπερ Πλά.των ~λεγεν ~χειν τιΧ περt 
I Ι θ I I 1' '1- I '1- I I I '1- I > βλ I τ 

τοuς οcρι μοuς, κοcι εινοcι ouocooc πρωτην κοcι τριοcοοc, κοcι ou σuμ 'ΥJτοuς ε νοcι 

τούς άριθμούς προς ά.λλ~λοuς. 

See Van der Wielen, De Ideegetallen, p. 62; Ross, Ar.'s Metaph. Ilp.427. Both 
explain &σuμβλητοι as "incomparable". Yet practically this implies the unaddibility. 

b. Secondly they contain the relation prior-posteήor. Ib. Μ 6, 
1080 b11- 14 : 

ot μεν οδν άμφοτέροuς φοcσtν εΙνοcι τούς ά.ριθμούς, τον μεν ~χοντοc το πρότερον 

και ϋστεpον τrlς tΟέας, τΟν όε μα.θ-ηματικΟν παpΟC τιΧς t8έtχς κrιι τιΧ ιχtσθΎjτΟC, 

ΚOCL χωριστούς ά.μφοτέροuς των οcίσθ-ητων. 

c. Cf. Ar., Eth. Nic. Α 4, rog6 aι7-ιο: 

OL aε κομίσοcντες την aόξοcν τοcύτψ 1 οuκ έπο[οuν t8έοcς έν ο!ς το πρότερον 

ΚOCL το uστερον ~λεγον, 8ιόπερ ouaε των ά.ριθμων ί8έοcν κιχτεσκεύιχζον 2 

1 Sc. the theory of Ideas. 
2 Van der Wielen, o.c. p. 66 :ff., follows Cook Wilson's interpretation that Pl. 

did not assume one Idea above the ideal Numbers, these Numbers being individual 
types, the one independent of and incomparable with the other. 

See Robin, Platon p. 144; Η. Chemiss, Ar.'s Crit. of Pl. 1, p. 105. 
b Cherniss, The Riddle of the Early Academy, Berkeley and Los Angeles 1945, 

p. 26, tήes to show an inconsistency in the report of Ar. ση this point, but a careful 
interpretation rellloves this apparent contradiction. See my article Problems 
concerning later Platonism, in Mnem. 1949, pp. 197-216; 299-318. 
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Numbers 
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they are in- d. Hence follows the third characteήstic: among the ideal Ν um-
dependent of 

each other bers each following Number is independent of the preceding. 

Μ 6, 1ο8ο ~30-35 : 

aLo ΚOCL ό μΕ:ν μοtθ'Υjμοtηκος ά.pLθμεϊ:τοcL μετοc το ~ν Sύο, πpος τίj:> ~μπpοσθεν 

ένt lί.λλο ~ν. ΚOCL τοc τpιοc πpοι; τοϊ:ς auσt τοότοLς' lί.λλο ~ν. ΚOCL ό λοLΠΟζ aε 

ώσοcότως . οοτος aε μετοc το ~ν Sύο ~τεpσr; lί.νεu τοίί ένος τοίί πpώτοu, ΚIXL ~ 

τpLocς lί.νεu τ'ίjς auocaoς, όμο[ως aE: ΚI)(L ό lί.λλος ΟCpLθμ6ς. 

Cf. Μ 7, 1082 b18~7• Van der Wielen p. 72 f. 

the generati- 368-The so-called "generation" of ideal Numbers is spoken of by 
on of ideal 

numbers Ar. in a number of places. We cite: 

the material 
principle 

a. Metaph. Α 6, 987 b33-988 aι: 

το ae auocaιx πο6jσιχL Πjν έτέpιχν ψUσLν 1 aLoc το τοuς ocpLθμouς ~ξω τών 

πpώτων 2 εύφuώς έξ ιχύτ'tjς γεννοcσθιχL &ισπεp ~κ τLνος έχμοcγειοu. 

b. Cf. Metaph. Μ 7, 1081 a23-2s: 

lί.μιχ γocp ιχt έν ήj auocaL ήj πpώ't"(j 3 μονοcaες γεννώντοcL, ε~τε i::ισπεp ό πpώτος 
' I 4 'ξ ' f (' θ I I ' I ) " "λλ εLπων ε οcνLσων Lσοcσ εντων γocp εγενοντο εLτε oc ως. 

c. Ib. Ν 4, 1091 a23-2s: 

τοu μeν ΟΟν πεpLττοu γένεσLν o\S ψΟCσLν, ώς aΎjλον6τL τοu οcpτ[ου ο\Sσ't]ζ γενέ
σεως . τον a• lί.pτLΟν πpώτον έξ οcν[σων τLνeς ΚΟCτοcσχεuοcζοuσL τοu μεγοcλου ΚOCL 

μLκpοίί ίσοcσθέντων. 

369-a. Pl., Tim. 49 a 5- 6 (the τp[τον γένος; see our nr. 356 a): 

ΠΟCσΎjς ε1νοcL γενέσεως uποaοχ~ν οcύτΥjν ο!ον ηθ~νψ. 

b. Ib. 50 b-d; 51 a-b; 51 e-52 b. Our nr. 356 b-c. 

p~ras ~nd 370-As we have seen in the preceding paragraph (nr. 347) Pl. in 
apeιronιntheh Ph"l d. f .. Ι 1 d, h , 1 Philebus t e z . a mιts our pnncιp es: πεpοcς an όιπεφον, t e μεLχτον γεν οι; 

and the οcίτ[σr; of the mixture. The class of the infinite contains all things 
into which the more and the less enter, the more and less being without 
limit and measure: 

1 · Next to the One and the Ideas. 
"The prime numbers", i.e. the odd numbers (3, 5, 7, g). Cf. Robin, La tMσrie 

plat. des Id. et des Nσmbres, p. 661, η. 266 Π; Ross, Ar.'s Metaph. Ι p. 173 ff. 
3 In the ideal Number "Two''. 
4 Plato. 



[370] ΤΗΕ ULΠMATE PRINCIPLES 277 

a. Phil. 24 e-25 b (our nr. 347 b). 
The peras is described as containing all things which admit of equality, 

number and measure: 

b. Ib. 24 a-d (our nr. 347 a). 
Το this passage cp. the next nr. 371 a and b. 

371-a. Hermodorus ap. Simpl., Phys. 24730-24815; identification 
of the great 

Έπειο~ πολλα.χοu μέμνψα.ι τοu Πλοcτωνος ό 'Αριστοτέλης ώς τ~ν 6λην and smau 
' ' ' ' ' ' " • Π ι , - 1 , Δ λλ' ~ with the μεγα. κα.ι μικρον λεγοντος, ιστεον οτι ο ορφuριος ιστορει τον ερκu ισ't]ν &πεφον and 

έν τ<]) ια.' τ~ς Πλοcτωνος φιλοσοφίας, ~νθα. περt 6λΎJς ποιε'Lτα.ι τον λόγον, Έρμο- with the δλη 

οώροu τοu ΠλΟCτωνος έτοcίροu λέξιν πα.ρα.γροcφειν έκ τΎjς περt ΠλΟCτωνος ocuτou 

σuγγρα.φ~ς, έξ ~ς ΟΎJλοuτα.ι δτι την 6λψ ό ΠλΟCτων κα.τοc το &πεφον κα.t άόριστον 

ύποτιθέμενος 2 άπ' έκείνων α.ύτην έοήλοu των το μiiλλον κα.t το ~ττον έπιοεχο: 

μένων 3, c1ν ΚOCL το μέγα. κα.t το μικρόν έστιν. είπων γοcρ δτι ,των 6ντων τοc 

μέν κα.θ' α.ύτοc εlνα.ι λέγει, (~ζ &νθρωπον ΚOCL ~ππον, τοc οέ προς gτερα., κα.t τοuτων 

τοc μέν ώς προς ένοcντίοc, ώς άγα.θον κα.κ<]), τοc οέ ώς πρός τι, ΚOCL τοuτων τοc μέν 

ώς ώρισμένα., τοc οέ ώς άόριστα." έποcγει· ,κα.t τα μέν ώς μέγα. προς μικρον 

λεγόμενα. ποcντα. ~χει ν το μiiλλον ΚOCL το ~ττον . ~στι 4 γοcρ μiiλλον * εlνοcι 

με'Lζον κα.t ~λοcττον είς &πεφον φερόμενα. . ώσα.uτως οέ ΚOCL πλα.τuτερον κα.t 

στενότερον κα.t βοcρuτερον ΚOCL κοuφότερον κoct ποcντα. τοc ο\.\τως λεγόμενα. είς 

&πεφον οίσθήσετοcι. τοc οέ ώς το ~σον χα.t το μένον χα.t το ~ρμοσμένον λεγόμενα. 

ούχ ~χειν το μiiλλον κα.t το ~ττον, τοc οέ ένα.ντία. τοuτων ~χειν. ~στι γοcρ μiiλλον 

οcνισον άνίσοu κα.t κινοuμενον κινοuμένοu κα.t άνοcρμοστον άνα.ρμόστοu, &στε 

α.uτων άμφοτέρων των σuζuγιων ποcντα. πλ~ν τοu ένος στοιχείου το μiiλλον κα.t 

το ~ττον οέοεκτα.ι * *. &στε &στα. τον ΚOCL &μορφον κα.t &πεφον κα.t ούχ δν το 
τοιοuτον λέγεσθα.ι χα.τοc άπόφα.σιν τοu 6ντος. τ<]) τοιούτιμ οέ ού προσήχειν 

οίSτε άρχ~ς οίSτε ούσία.ς, άλλ' έν άκρισίq. τινt φέρεσθαι ι;-

b. An interesting parallel to this passage of Hermodorus is found a parallel in 

in the Xth book Adv. Math. of Sextus Empiήcus (= Against the phy- Sextus 

ιστορεί - says. 
την δλην- ύποτιθέμενος - "admitting that matter is something like the in

finite and indeterminate". 
αύτΊ)ν- τών έπιδεχομένων - sc. ε!ναι. "that it belongs to things admitting 

of a more and a less." 
4 Ιtστι γ&:ρ μiiλλον - "For it is possible to be greater and smaller in a higher 

degree". 
6 "to move in a certain indistinctness." 

* Ιtστι γ&:ρ μiiλλον editio Aldina. Ιtστι . . . μiiλλον (with a lacuna όf three 
letters) F. 

* * δέδεκται R. Heinze. δεδεγμένον codd. 
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sicists Π), 248-282. Here the same tripartition of being is mentioned as 
Pythagorean doctrine, but Ph. Merlan and Ρ. Wilpert • rightly pointed 
out that the whole passage is of Platonic origin. 

Sextus, Adv. math. Χ, 263-265: 

tripartit~on Των γοcρ /Sντων, φοcσ( (sc. OL Πuθοcγορικο(), τοc μεν κοcτοc Ι'>ιοcφοροcν 1 νοε'Lτοcι, 
of bem!l ' ""' ' ' ι ' ""' ι ' "" ' ' ... τ ' θ' τοc οε κοcτ ενοcντιωσιν, τοc οε προς τι. κοcτοc οιοcφοροcν μεν οuν ε~νοcι τοc ΚΙΧ 

έocuτoc κoct κοcτ' tl'>ίocν περιγροcφ~ν 2 uποκε(μενοc, ο!ον όίνθρωπος, tππος, φuτόν, 

γ'tj, ul'>ωρ, ά~ρ. πuρ . τοότων γοcρ ~κοcστον άπολότως θεωρε'Lτοcι κoct ούχ 

ώς κοcτοc τ~ν προς ~τερον σχέσιν . κοcτ' ένοcντ(ωσιν aε uπάρχειν 8σοc έξ 

ένοcντιώσεως έτέροu προς ~τερον θεωρε'Lτοcι, ο!ον άγοcθον κoct κοcκόν, Ι'>(κοcιον 

κoct όίl'>ικον, σuμφέρον κoct άσόμφερον, 15σιον κoct άνόσιον, εύσεβες άσεβές, κι

νοόμενον ~ρεμοuν, τοc όίλλοc 8σοc τοότοις έμφερ'tj. Πρός τι aε τuγχάνειν τοc κοcτοc 
·, , , d , ι τ ""ξl • ' ,ι J_ "" ι την ως προς ετεpον σχεσιν νοοuμενοc, ο~ον οε ων οcριστερον, οcνω κοcτω, σιπλοc-

σιον ~μισu. -

The author determines the difference between the second group (τοc 

κοcτ' ένοcντ(ωσιν) and the third (τοc πρός τι) by two points: 

fίrst point of (266-z68) έπt μεν γocp των ένοcντ(ων ~ τοu έτέροu φθοροc γένεσ(ς έστι τοu 
dillerence 

έτέροu, ο!ον έπt uγιε(οcς ΚIXL νόσοu κιν~σεώς τε κoct ~ρεμ(οcς . νόσοu τε γοcρ 
γένεσις &ρσ(ς έστιν uγιε(οcς, uγιε(οcς τε γένεσις &ρσ(ς έστι νόσοu, κoct κιν~σεως 

μεν uπόστοcσις ψθοpοc στάσεως, γένεσις aε στάσεως clρσις κιν~σεως. - τοc aε 

πρός τι σuνόποcρξ(ν τε κoct σuνοcνοcίρεσιν άλλ~λων περιε'Lχεν. οul'>εν γοcρ Ι'>εξιόν 

έστιν έΟCν μ~ κoct άριστερον uπάρχη. ouaε Ι'>ιπλάσιον Μν μ~ ΚIXL το ~μισu προ

uποκέΎJτΙΧL οό Ι'>ιπλάσιον έστ(ν. 

second point Προς τοότοις έπt μεν των ένοcντ(ων ώς έπίποcν οul'>εν θεωρε'Lτοcι μέσον, κοcθά-

περ εuθέως έπt uγιεtοcς κoct νόσοu, ζω'tjς τε ΚΙΧt θοcνά't'ΟU, κιν~σεώς τε ΚΙΧt μον'tjς. 

- έπt aε των πρός τ( πως έχόντων t:στι τι μέσον . τοu γοcρ με(ζονος, εt τόχοι, 
κoct τοu μικροτέροu των πρός τ( πως κοcθεστώτων μετοcξu γένοιτ' &ν το tσον, 

ώσοcότως aε κoct τοu πλε(ονος ΚIXL ~ττονος το tκοcνόν, οξέος τε ΚIXL βοcρέος το 

σόμφωνον.-

ι κοιτιΧ 8ιοιφοροcv - absolutely. 
1 κοιτ' !8(οιv πe:ριγροιφήv - in complete independence. 

• Ph. Merlan, Beitriige zur Geschichte des antiken Platonismus I, Zur Erkliirung 
der dem Aristoteles zugeschriebenen Kategorienschrift, in Philologus 89 (1934), p. 35-53. 

Ρ. Wilpert, Neue Fragmente aus Πe:pl τάγοιθο\ί, in Hermes (ι941), p. 225-250. 
See also C. J. de Vogel, Problems concerning later Platonism, which has been 

cited supra. 
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Then he argues that above these three groups there must stand of 
necessity a certain genus: 

( ) \ ~ \ - \ θ' < \ I I < I π θ 270 ΚΙΧL σΊJ των μεν κοι οιυτοι νοουμενων γενος υπεστησοιντο υ οιγορL-

κών ΠΙΧ~Οες, ώς έποινοιβεβΊJκός, το ~ν . -
( ) - I>\ > > I ''λ t:' ι/ I I t:' > έ \ ι1 271 των σε κοιτ ενοιντLωσLν ε ει.,οιν οιρχεLν, γενους τοιι.,Lν επ χον, το Lσον 

ΚΙΧL το &νLσον· -
(273) τοc μέντοL γε πρός τL ύφέστηκε γένεL ήj τε ύπεροχ(j ΚIXL ήj έλλείψεL. 

These three genera finally are referred back to two ultimate principles: 

(275) ούκοuν ~ μeν lσότης τι'/) έν/. ύπά.γετΙΧL, το γοcρ ~ν πρώτως οιύτο έοιυτι'/) 
> \ ιΙ < I>\ > I > C - \ 'λλ 'ψ βλ' 'λλ' \ εστLν Lσον, ΊJ σε οινLσοτης εν υπεροχη τε ΚΙΧL ε εL εL επετοιL. - οι οι ΚΙΧL 

C C \ \ < ''λλ ψ \ \ - > I I> 11> λ' I > 
ΊJ υπεροχΊJ ΚΙΧL ΊJ ε εL Lς κοιτοι τον της οιορLστου συοισος ογον τετοικτοιL, επεL-

ο~περ ~ πρώτη ύπεροχ~ ΚIXL ~ ~λλεLψLς έν ουσ[ν έστL, τι'/) τε ύπερέχοντL ΚIXL τι'/) 

uπερεχομέν<j>. 

(276) &νέκυψοιν &ροι &ρχοιt πάντων κοιτοc το &νωτάτω ~ τε πρώτη μονοcς 

ΚΙΧL ~ &:όρLστος ουάς. -

c. 

the two 
ultimate 

principles 

Aristotle's Cf. Ar., Phys. IV 2, 209 bH-17: 
testimony on 

OLo κοι1. Πλάτων την i.Jλψ κοι1. την χώροιν τοιύτό ψΊJσLν ε!νοιL έν τι'/) Τφοιί<j> · the ι\grapha 
\ \ λ \ \ ,...}, I <\ \ > I l(λλ "' I > - λ' το γοιρ μετοι ΊJΠτLκον ΚΙΧL , •ι ν χωροιν ι:;ν ΚΙΧL τοιυτον. α. ον σε τροπον εκεL τε ε-

γων το μετΙΧλΊJΠτLΚΟV ΚIXL έν το~ς λεγομένοLς &:γρά.ψοLς ΟόγμοισLν, δμως τον 

τόπον ΚIXL τ~ν χώροιν το οιύτο &:πεφ~νοιτο. λέγουσL μΕ:ν γοcρ πά.ντες ε!νοι[ '!L τον 
τόπον, τι ο' έστ[ν, ai5τος μόνος έπεχεlρΊJσεν εlπε~ν. 

About this passage see Cherniss, Riddle p. 15 f., and my Problems con~ning 
later Platonism. 

372-Aήst., De Anima Ι 2, 404 b16-21: the εt3"11 and 
the στοιχεϊ:οc 

' • ' "' ' I • Πλ' • - τ ι ' ψ ' • -τον οιυτον σε τροπον κοιι ο οιτων εν τ<j> Lμοι <]> τΊJν υχΊJν εκ των στοL-

χείων ΠΟLε~ 1 • γLνώσκεσθΙΧL γοcρ τι'/) όμο(<j> το δμοLΟν, τοc Oe πρά.γμοιτοι έκ τών 
&:ρχών ε!νοιL. • Ομοίως οΕ: ΚΙΧL έν το'Lς περt ψLλοσοφίοις λεγομένοLς 2 ΟLωρίσθΊJ, 

1 τljν ψυχl)ν ~κ τώv στοιχε!ωv ποιεί - sc. out of the Indivisible and the Divis
ible, the τοcότόv and ~τεpοv. Cp. πέpοcς and dίπειpον in the Phil. 

1 ~~~ τοίς π. φιλ. λεγομένοις. By the same words in Phys. Π 2, 194a36 Ar. refers 
to his own dialogue Π. φιλ.; but according to most ancient commentators in this 
place Plato's lecture on the Good is meant •. 

According to Cherniss, here also Ar. 's dialogue Π. φιλ. is referred to, the doctΓine 
of line, plane and body as 2, 3 and 4 being not of Pl. but of Xenocr. (Riddle p. 14 f.; 
Ar.'s Crit. of Pl. Ι, App. ΙΧ, 567-570). This explanation, however, is perfectly 
impossible: Ar. here is speaking clearly of Platonic thoughts. Only at the end of 
the passage does he mention Xenocr.' theory of the soul as di:ffering from the 
preceding theory. 
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οιύτο μeν το ζ<j)ον 1 έξ οιύτϊjς τϊjς του ένος t8έοις κοι1. του πpώτοu μ~κους 2 κοι1. 

πλάτους κοι1. βάθους, τοc a· rlλλοι όμοιοτp6πως ο ~τι aε κοι1. rlλλως 3, νουν μΕ:ν το 

~ν. έπιστ~μψ aε τοc auo ο μονοιχως γocp έψ' ~ν ο τον aε του έπιπέaου ά:pιθμον 

06ξοιν, οι'lσθ-ησιν aε τον του στεpεου ο οί μΕ:ν γocp ά:pιθμο1. τοc ε'laΎJ οιύτοc κοι1. .οιί 

ά:pχοι1. έλέγοντο, είσ1. a· έκ των στοιχείων 4• Κpίνετοιι aε τοc πpάγμοιτοι τοc μΕ:ν 

ν<j), τοc a· έπιστ~μη, τοc aε 06ξη, τοc a· οιίσθ~σει ο ε'laΎJ a· οί ά:pιθμο1. οδτοι των 
πpοιγμάτων. 

thetestimony 373-Theophr., Metaph. 6 b11-l4 (Ross-Fobes): 
of Theophr. 

Πλάτων μeν οδν έν τ<j) ά:νάγειν είς τοcς ά:pχοcς 06ξειεν &ν &.πτεσθοιι των 

&λλων είς τοcς taέοις ά:νάπτων, τοιότοις a· είς τοuς ά:pιθμοός, έκ aε τοότων είς 

τοcς ά:pχάς. -

It cannot be denied that according to this text the Numbers were a principle su
peήor to the Ideas. Most modern cήtics share the opinion of Ross, who argues that 
Ar. says too explicitly that for Pl. the Ideas were Numbers: no doubt this means 
a simple identification. Ι think Robin is ήght in following the testimony of Theophr. 

ιχότο το ζίj>ον - not the visible universe, which is called a ζίj>ον by Pl. in Tim. 
30b; but the invisible, ideal World. So rightly Themistius 12, Ι Η.: το μΕ:ν οον 
ιχότοζίj>ον, τουτέστι τον κόσμον τον νο·ητόν, έκ τών πρώτων έπο(ουν ά:ρχών, τdι aε έπl μέρους 
έκ τών ύφεψένων. ώσπερ γιΧρ τα α1σθητ<Χ ~χει προς rlλληλα, οϋτω και τ<Χς 1/!έας αότών 
προς &λλήλας ~χειν. 

Cp. Plato, Soph. 249a (our nr. 315c) where life a!ld motion, intelligence and soul 
are attributed tothe παντελώςδν. Cp. De VogeJ,ActesLongr. Int. Phil. 1953, ΧΙΙ, 61 ff. 

2 τοϋ πρώτου μήκους etc. - Length, breadth, and depth are deduced from the 
ideal Numbers 2, 3 and 4; see Metaph. ggza10 ff., b13 ff., 1085a7 ff., and especially 
IOgob21 : ποιοuσι γdιρ (ο! τdις t/!έας τιθέμενοι) τdι μεγέθη tκ της ύλΊJς κιχl ά:ριθμοu, έκ 
μΕ:ν της Ι!uιΧΙ!ος τdι μήκη, έκ τριιΧΙ!ος I!' tσως τdι έπ(πεl!ιχ, έκ aε της τετριΧΙ!ος τdι στερεα 7) 
κιχl έξ rlλλων &ριθμών. 

Cp. 1036b13• So it was said έν τοϊ:ς π. φιλ. λεγομένοις, that the kosmos noetos 
(ιχότο το ζίj>ον) consists of, or is constituted from, the One itself and the elementary 
numbers 2, 3 and 4, which form together the ten; τdι I!' &λλιχ όμοιοτρόπως, "and the 
sensible world in the same way" (the sensible world also depends on the elementary 
numbers). 

It is impossible to ai:tribute this doctrine to Ar.'s π. φιλ. Consequently it must 
have been later Platonisιn, and this place as well as Phγs. IV 2 contains a reference 
to the &γριχφιχ. 

3 !!τι I!E: κιχl &λλως - Them. su pplies : τον .ιχότον 1!7) τούτον λόγον μετήεσαν: 
"And still in another way they applied this principle", sc. to the faculties of cog
nition of the soul. These also are reduced to numbers. Shorey calls this "fooleries 
of Xenocrates", which must not be attήbuted to Pl. •. Cherniss follows him. 

4 ο! μέν γοcρ &ριθμοl- έκ τών στοιχε(ων - "For the numbers were called the 
. Forms themselves and the principles (of things); but [they were not the last pήn
ciples :] they are [themselves] constituted from the elements" (Sc. the One and the 
&πειρον or ά:όpιστος Ι!υάς). 

• Amer. ]ourn. of Philol. ΧΧΠ 152. 



[373] ΤΗΕ LAWS 281 

Pl. himself points in this direction by his hierarchical conception of being, and so 
does Ar., in saying that the Ideas are as numerous as there are kinds and qualities, 
whereas the ideal Numbers are limited to ten •. 

Cp. Pl., Phil. 64b (our nr. 348, at the end) and the explanation of L. Robin, 
cited under the same nr. 

Ιο-ΤΗΕ LAWS 

37 4-Some preliminary remarks. 

a. Pl., Leg. Π 664 b-c: 

Accordin!ι to 
divine 

judament, the 
best life is 
also the 
happiest. 

ΑΘ. Το μετ!Χ τοuτο τοίνuν έμον ιΧν εtΎJ λέγειν. ΦΎJμt γ!Χρ οcποcντοcς aε~ν 

έπ4aειν τρε~ς 6ντοις τοuς χοροuς 1 ~τι νέοιις ο\)σοιις τοι~ς ψuχοι~ς κοιt ά:ποιλοι~ς 

των ποιίaων, τά. τε οcλλοι κοιλ!Χ λέγοντας πά.ντοι δσοc aιελΎJλύθοcμέν τε κοιt ~τι 

aιέλθοιμεν &ν, το aε κεφά.λοιιον οιύτων τοuτο ~στω . τον οιύτον -ηaιστόv τε ΚIXL 
οcριστον ύπο θεων βίον λέγεσθοιι φά.σκοντες 2, ά.λΎJθέστοιτοι έροuμεν ocμoc, κοιL 664c 
μiΧλλον πείσομεν οtς aε~ πείθειν ~ έα:ν οcλλως πως φθεγγώμεθοι λέγοντες. 

ΚΑ. Σuyχωρψέον & λέγεις. 

b. Leg. IV 716 c: 

ό a~ θεος ~μ~ν πά.ντων χρΎ)μά.των μέτρον ιΧν εtΎJ μά.λιστοι, ΚOCL πολU μiΧλλον God the 
measure of 

-η ποό τις, ως φοισιν, οcνθρωπος. all thinas 

c. Ib. 717 a-d: 

Πρωτον μέν, φοιμέν, τιμ!Χς τ!Χς μετ' 'Ολuμπίοuς τε κοιt τοuς την πόλιν 

~χοντοις θεοuς το~ς χθονίοις &ν τις θεο~ς οcρτιοι κοιt aεuτεροc κοιt ά.ριστερcΧ νέμων 

όρθότοιτοι του τΊjς εύσεβείοις σκοποu τuγχά.νοι, τα: aε τοότων οcνωθεν [ τcΧ περιτ
τ!Χ] κοιt ά.ντίφωνοι, το~ς ~μπρόσθεν pΎJθε~σιν νuνa~. μετcΧ θεοuς aε τοuσaε κοιt 

το~ς aοιίμοσιν δ γε ~μφρων όργιά.ζοιτ' &ν, -ηρωσιν aε μετα: τοότοuς. έποικολοuθο~ 

a· οcύτο~ς taρόμοιτοι ~aιοι ποιτρ~ων θεων κοιτα: νόμον όργιοιζόμενοι, γονέων aε 

μετcΧ τοιuτοι τιμοιt ζώντων . ώς θέμις όφείλοντοι ά.ποτίνειν τα: πρωτά. τε ΚOCL 

μέγιστοι όφειλ~μοcτοι, χρεων πά.ντων πρεσβότοιτοι,. νομίζει ν aέ, &. κέκτητοcι ΚOCL 
" I Τ - I \ θ ψ I \ \ I > \ 
εχει, ποιντοc εLνοιι των γεννΎJσοιντων και ρε οιμενων προς το ποιρεχειν οcuτοι 

τpεϊ:ς - χοpοuς - sc. children, young men and old men. 
- φάσχ.οντες - "that the best life is said by the Gods to be also the most 

happy." I.e. that according to divine judgment virtue and happiness are no 
separate things. 

a C. J. de Vogel, Een groot probleem uit de antieke wijsb., Utrecht 1947.p. 11-14, 
La derniere phase du platonisme in Studia Vollgrafj, Amsterdam 1948, p. 165-178, 
and Problems concerning later Plat., in Mnem. 1949. 

honour to 
the Gods, 

demons and 
heroes 

717b 

honour to 
parents 
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εις ύπΊJρεσ(οcν έκείνοις κοcτοc Μνοcμιν πίiσοcν, &:ρχόμενον &:πο της οόσίοcς, aεύτεροc 

τοc τοϋ σώμοcτος, τρίτοc τοc της ψuχ-Υjς, &:ποτίνοντοc aοcνείσματοc έπιμελείας τε 

ΚOCL ύπερπονούντων ωa'Lνοcς ποcλιχιοcς έπι νέοις aοcνεισθείσοcς, &:ποaιΜντοc aε 

πιχλοcιο'Lς έν τίj> γ~ρ~ σφόaροc κεχρ'Υ)μένοtς. πιχροc aε πάντα τον βίον ~χειν τε 

κoct έσχΊJκένοcι χρ~ προς οcύτοϋ γονέοcς εόφ'Υ)μίιχν aιοcφερόντως, aιότι κούφων 

d κιχt πτηνών λόγων βοcρuτάτη ζΊ)μίιχ- πίiσι γοcρ έπίσκοπος το'Lς περt τοc τοιοcϋτοc 

έτάχθΊJ ΔίκΊJς Νέμεσις &γγελος- θuμοuμένοις τε οδν ύπείκειν aε'L κoct &:ποπιμ

πλίiσι τον θuμόν, έάντ' έν λόγοις έάντ' έν ~ργοις aρωσιν το τοιοϋτον, σuγγι

γνώσκοντιχ, ώς εικότως μάλιστα πιχτηρ ύε'L aοξάζων &:aικε'Lσθιχι θuμο'Lτ' &ν 

aιοcφερόντως. 

375-a. Leg. IV 723 c-d; e: every law 
should have a 

preamble ΑΘ. Κοcλώς μΕ:ν τοίνuν, ι1 Κλεινίιχ, aοκε'Lς μοι τό γε τοσοuτον λέγειν, 15τι 

πίiσίν γε νόμοις ~στιν προοίμια κιχt 15τι πάσ'Υ)ς &:ρχόμενον νομοθεσίας χρ~ 

προτιθένιχι ποcντος του λόγοu το πεφuκος προοίμιον έκάστοις- οό γοcρ σμικρον 

το μετοc τοϋτό έστιν pΊ)θφόμενον, οόa' ολ(γον aιοcφέρον ~ σαφώς ~ μ~ σαφώς 

ιχότοc μν'Υ)μονεύεσθοcι- το μέντοι μεγάλων πέρι λεγομένων νόμων κιχt σμικρών 

ει όμο(ως προοιμιάζεσθιχι προστάττοιμεν, οόκ &ν ορθώς λέγοιμεν. οόaε γοcρ 

~σμοcτος οόaε λόγοu πιχντος aε'L το τοιοϋτον aρίiν - κοcίτο~ πέφuκέν γε είναι 

πίiσιν, &:λλ' οό χρφτέον &ποcσιν- ocότij> aε τij> τε p~τορι κιχt τij> μελ~aίj> κιχt 

νομοθέτη το τοιοϋτον έκάστοτε έπιτρεπτέον. 

ΚΑ. 'ΑλΊJθέστιχτοc aοκε'Lς μοι λέγειν. &:λλοc a~ μΊJκέτ', ι1 ξένε, aιοcτριβ~ν 

πλείω της μελλ~σεως ποιώμεθιχ, έπt aε τον λόγον έποcνέλθωμεν. -

e κoct τοc μΕ:ν περt θεών τιμ ης προγόνων τε θεραπείας' κιχt τοc νuνa~ 

The prooimi-
on 

λεχθέντα tκιχνά . τοc a· έξrjς πεφώμεθιχ λέγειν, μέχριπερ &ν σοι πίiν το προοίμιον 

tκιχνώς ειρησθιχι aoΚ'(j. μετοc aε τοϋτο -ηa'Υ) τοuς νόμοuς οcότοuς aιέξει λέγων. 

b. Leg. V 726-734 e: 

Next to the ΑΘ. 'Ακούοι a~ πίiς 15σπερ νuνa~ τοc περt θεών τε 'i)κοuε κoct των φίλων 
gods a man προποcτόρων . πάντων γοcρ των ιχύτοϋ κτημάτων μετοc θεοuς ψuχ~ θειότοcτον, 

SbOU}d hOD• > 1 11 \ <1-> , - 11- \ 1 > > \ - \ \ Τ ι \ 
our his own οικειοτοcτον ον. τοc ο ocuτou οιττοc ποcντ εστι ποcσιν. τοc μεν οuν κρε ττω κιχ~ 

soul &:μείνω aεσπόζοντιχ, τοc aε ~ττω κoct χείρω aouλoc • των οδν ιχύτοu τοc aεσπόζοντοc 

&:εt προτιμψέον των aοuλεuόντων. οδτω a~ τ~ν ιχύτοϋ ψuχ~ν μετοc θεοuς !Sντιχς 

727a aεσπότιχς κoct τοuς τούτοις έπομένοuς τιμίiν aε'Lν λέγων aεuτέριχν, ορθώς πιχριχ

κελεύομοcι. τιμ~ a· ώς ~πος ειπε'Lν ~μών οόaεtς ορθώς, aοκε'L .aέ . θε'Lον γιΧρ 

&:γοcθόν ποu τιμ~. των aε κοcκών οόaΕ:ν τίμιον, ό a· ~γούμενος -η τισι λόγοις ~ 

aώροις οcότην ιχί.\ξειν 'iJ τισιν ύπείξεσιν, μ'Υ)aΕ:ν βελτίω aE: έκ χε(ρΟ\"1ς ιχότην 

&:περγοcζόμενος, τιμίiν μΕ:ν aοκε'L, aρ~ aε τοuτο οόaιχμώς. ιχότίκιχ πιχ'Lς εόθuς 

γενόμενος &νθpωπος πίiς ~γε'Lτοcι πάντα tκοcνος εΙνιχι γιγνώσκειν, κoct τιμίiν 
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οtετιχL έπιχLνων τ~ν ιχuτοu ψυχ~ν, κιχ/. προθυμοuμενος έπLτρέπεL πράττεLν 6τL b 
~ν έθέλη, το aε νuν λεγόμενόν έστLν ώς δρων τιχuτιχ βλάπτεL κιχ/. ού ημ~ ' 
~εr: δέ, &ς φιχμεν, μετά γε θεοuς δευτέριχν. οuδέ γε 6τιχν άνθρωπος των ιχuτοu 

έκάστοτε άμιχρτημάτων μ~ έιχυτον <Χ~τLΟν ~γ~τιχL Κ<ΧL των πλε(στων κιχκων 

κιχ/. μεγ(στων, ά.λλΟC rJ.λλους, έιχυτον δε ά.ε/. ά.νιχ(τLον έξιχψ{J, τLμων τΊjν ιχuτοu 

ψυχ~ν, ώς δ~ δοκεf:, ό δε πολλοu δεf: δριiν τοuτο ' βλάπτεL γάρ. οuδ' όπότιχν C 
-ήδονιχLς πιχριΧ λόγον τον το\) νομοθέτου κιχ/. ~ΠιχLνον χιχρ(ζΎ)τιχL, τότε οuδιχμως 

τψ~, ά.τLμάζεL aε κιχκων κιχ/. μετιχμελε(ιχς έμπLμΠλtΧς ιχuτην. οuδέ γε όπότιχν 

<ΧΟ τά.νιχντ(ιχ τοuς έπιχLνουμένους πόνους κιχ/. φόβους κιχ/. ά.λΎΎJaόνιχς κιχ/. λόπιχς 

μ.Ίj δLιχπονΊj κιχρτερων ά.λλιΧ Uπε(κη, τότε OU τψ~ ύπε(κων ' rJ.τLμον γιΧρ ιχuτ~ν 

ά:περγάζετιχL δρων τtΧ τοLιχuτιχ σuμπιχντιχ. οuδ' όπότιχν ~γ~τιχL το ζ~ν πάντως d 
ά.γιχθον ε!νιχL, ημ~, ά.ημάζεL δ' ιχuτ-fιν κιχ/. τότε ' τtΧ γιΧρ έν ''ΑLδου πpάγμιχτιχ 

πά.ντιχ κιχκιΧ ~γουμένΎ)ζ τ~ς ψυχ~ς είνιχL, uπε(κεL κιχ/. ΟUΚ ά.ντLτε(νεL δLaάσκων 

τε κιχ/. έλέγχων ώς ΟUΚ οίδεν οuδ' εt τά.νιχντ(ιχ πέψυκεν μέγLστιχ ε!νιχL πάντων 

ά.γιχθων ~μϊ:ν τιΧ πεp/. τοuς θεοuς τοuς έκεϊ:. ouaε μ~ν προ ά.pετ~ς όπότιχν ιχδ 

προημ~ τLς κάλλος, τοuτ' ~στLν οuχ ~τερον ~ ~ τ~ς ψυχ~ς 6ντως κιχ/. πάντως 

ά.ημ(ιχ. ψυχ~ς γιΧρ σωμιχ ένημότερον ΟΟτος ό λόγος ψΎ)σLν ε!νιχL, ψευaόμενος ' 
οuaεν γιΧp γΎ)γενες 'Ολυμπ(ων ένημότερον, ά.λλ' ό περl. ψυχ~ς &λλως δοξάζων e 
ά.γνοεϊ: ώς θιχυμιχστοu τοuτου κτημιχτος ά.μελεϊ:. οuδέ γε όπότιχν χρ~μ.ιχτά τLς 

έp~ κτιiσθιχL μ~ κιχλως, ~ μ-fι δυσχεpως φέρη κτώμενος, δώpοLς &ριχ τψ~ τότε 728a 
τ-Ιjν ιχuτοu ψυχ~ν - πιχντος μεν οδν λε(πεL - το γιΧp ιχuτ~ς τ(μLΟν όίμιχ κιχ/. 

κιχλΟν ά.ποδ(δοτιχL σμLκροu χpυσ(ου · πιiς γιΧp () τ' έπl. γ~ς κιχ/. uπο γ~ς χρυσος virtue the 
• - , , 1 ξ , '1', , - λλ , β '1' ~ d "' θ 1 , , most pre
ιχpετΎJς ουκ ιχντιχ Lος. ως σε εLΠεLν συ ΎJ οΎ)ν, ος ιχπεp ιχν νομ.ο ετης ιχLσχpιχ cious thi.n~ 

ε!νιχL κιχι ΚιχΚtΧ δLιχpLθμοuμενος τάττη κιχ/. τοuνιχντ(ον ά.γιχθιΧ κιχ/. κιχλά, των μεν OD earth 

ά.πέχεσθιχt μ.~ έθέλη πάση μΎ)χιχνΊj, τιΧ aε έπLτΎ)δεuεLν σuμπιχσιχν κιχτιΧ ΜνιχμLν, 

ΟUΚ οίδεν έν τοuτοLς πιiσLν πιiς rJ.νθpωπος ψυχ~ν θεLότιχτον ον ά.ημότιχτιχ κιχ/. b 
κιχκοσχΎ)μονέστιχτιχ δLιχτLθε(ς. τ~ν γιΧp λεγομένψ δ(κψ τ~ς κιχκουργ(ιχς τ-fιν 

μ.εγ(στην οuδε/.ς ώς ~ΠΟζ εtπεf:ν λογ(ζετιχL, ~στLν δ' ~ μεγ(στη το όμοLΟUσθιχL 

τοLς ΟΟσLν ΚιχΚΟLς ά.νδpάσLν, όμοLΟuμενον aε τοuς μεν ά.γιχθοuς ψεuγεLν rJ.νδριχς 

Κ<ΧL λόγους κιχ/. ά.ποσχ(ζεσθιχL, τοf:ς aε πpοσκολλιiσθιχL δLώκοντιχ ΚοtτtΧ τtΧς 

συνουσ(ιχς ' Πpοσπεψυκότιχ aε τοLς τΟLΟUτΟLζ ά.νάγΚΎ) ΠΟLεLν κιχ/. πάσχεLν & 
πεψuκιχσLν ά.λλ~λους οί τOLOUτOL ΠΟLεLν κιχ/. λέγεLν. τοuτο οδν δ~ το πάθος δLΚΎJ C 
μεν ούκ ~στLν- κιχλΟν γιΧp τό γε δ(κιχLον κιχ/. ~ δ(κΎJ - ημωp[ιχ δέ, ά.δLκ(ιχς 

ά.κόλουθος πάθΎJ, ~ς 8 τε τυχcbν κιχ/. μ~ τυγχάνων &θλLος, ό μεν ούκ tιχτpευόμενος, 
ό δέ, tνιχ ~τεpοL πολλο/. σ<!>ζωντοtL, ά.πολλόμενος. ημ~ δ' έστ/.ν ~μ.Lν, ώς το 6λον 

εlπεf:ν, τοf:ς μεν ά.με(νοσLν ~ΠεσθιχL, τtΧ aε χε(pονιχ, γενέσθιχL δε βελτ(ω δυνιχτά, 

τοuτ' ιχuτο ώς rJ.pLστιx ά.ποτελεf:ν. 

Ψυχ~ς οδν ά.νθpώπι:p κτ~μιχ ούκ ~στLν εύφυέστεpον εlς το φυγεϊ:ν μεν το d 
κακόν, lχνε\JσιχL aε κιχ/. έλεf:ν το πάντων rJ.pLστoν, κιχ/. έλόντιχ ιχΟ ΚΟLνΊj συνΟLΚεLν 
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the honour τόν έπίλοLπον β(ον • 8Lό 3εότερον έτιΧχθ'1j τLμ"iί, τό 3Ε: τρίτον - πiΧς ~ν τουτο 
ofthebody ι ' - ι ! ' ι ι ' "'' .,. ' "'c:omes next γε νο'1jσεLεν- την του σωμοι:τος ε νοι:L κοι:τοι: φυσLν τ"Lμ'1jν · τοις ο οι:υ τLμοι:ς σε~ 

after the σκοπεϊ:ν, κοι:t τοότων τ(νες ιΧλΥjθεϊ:ς κοι:t δσοι:L κίβ37jλΟL, τοuτο 3Ε: νομοθέτου. 
honour of 
the soul μ'1jνόεLν 3-ή μο~ φοι:(νετοι:L τιΧσ3ε κοι:t τοLιΧσ3ε τLνιΧς οι:uτιΧς ε!νοι:L, τίμLον ε!νοι:L σώμα. 

OU τό κοι:λόν ou3E: [σχυρόν ou3E: τιΧχος ~χον ou3E: μέγοι:, οuδέ γε τό ύγLεLνόν -
e και:( το~ πολλοϊ:ς &ν τοϊίτό γε 3οκοϊ:- κοι:t μ~ν οuδΕ: τιΧ τοότων γ' ένοι:ντίιχ, τιΧ δ' 

έν τίί) μέσιμ ά:πιΧσης τιχότης τ"ijς ~ξεως έφιχπτόμενιχ σωφpονέστιχτιχ &μιχ τε 

ιΧσφιχλέστοcτιχ ε!νιχL μιχκρίί) · τιΧ μΕ:ν γιΧρ χιχόνους τιΧς ψυχιΧς κα.t θριχσε(ιχς ποLεϊ:, 
τtΧ δΕ: τιχπεLνtΧζ τε κιχl cΧνελευθέρους. ώς δ' ιχδτως ~ τών χρ"ΥjμιΧτων ΚΙΧL Κτ'1jμtΧ

των κτ"ίjσ~ς, κιχ!. ημ'ήσεως κιχτιΧ τόν ιχuτόν pυθμόν ~χεL • τιΧ μΕ:ν ύπέρογκιχ γιΧρ 
729a έκιΧστων τοότων ~χθριχς κιχt στιΧσεLς ιΧπεργιΧζετιχL τιχϊ:ς πόλεσLν κα.!. lδίq., τιΧ 

δ' έλλείποντοι: 3ουλε(ιχς ώς τό πολό. μ~ δ-ή τLς φLλοχρ'1jμονείτω πιχί3ων γ' ~νεκιχ, 

tνιχ δη πλουσLωτιΧτους ΚΙΧτιχλ(πη " ΟUτε γιΧρ έκε(νΟLζ ΟUτε CX.O τη πόλεL ιiμεLνον. 

~ γιΧρ των νέων ιΧκολιΧκευτος οuσ(ιχ, των δ' ιΧνιχγκιχ(ων μη ένδε'ής, ιχδτη πιχσών. 

μουσLκωτιΧτη τε κιχ!. ιΧρίστη · συμφωνοϊίσιχ γιΧρ ~μϊ:ν κα.!. συνιχρμόττουσιχ εlς 

b &πιχντιχ &λυπον τόν βίον ιΧπεργιΧζετιχL. πιχLσ!.ν 3Ε: ιχlδώ χρ1j πολλ'ήν, ou χρυσόν 
princ:ipl~s of κιχτιχλείπεLν. οlόμεθιχ 3Ε: έπLπλ~ττοντες τοϊ:ς νέοLς ιΧνιχLσχυντοϊίσLν τοϊίτο κιxτιx-
educatιon 'ψ , ~' , , , ,.., _ , ... , , "' 

λεL εLν · το ο εστLν ουκ εκ του νυν πιχριχκελεuμιχτος τοLς νεοLς γLγνομενον, ο 

πιχριχκελεuοντιχL λέγοντες ώς δεί: ΠtΧντιχ ΙΧLσχόνεσθιχL τον νέον. ό δΕ: ~μφρων 

νομοθέτης τοί:ς πρεσβυτέροLς ~ν μiΧλλον πιχριχκελεόοLτΟ ΙΧLσχόνεσθιχL τοUζ νέους, 

ΚIXL ΠtΧντων μιΧλLστιχ εuλιχβεϊ:σθιχL μ-ή ποτέ τLς ΙΧUτον 'lδη τών νέων ~ ΚIXL έπιχ-

C κοόση δρώντα ~ λέγοντιΧ τL τών ιχ[σχρών, ώς δπου cΧνΙΧLσχυντοuσL γέροντες, 

ιΧνιΧγκ'1j κιχ!. νέους έντιχϊίθιχ ε!νιχL ιΧνιχLδεστιΧτους · πιχLδείιχ γιΧρ νέων δLιχφέρουσιΧ 
έστLν &μιχ κιχ!. ιχuτών ou τ9 νουθετεϊ:ν, ιΧλλ' &περ ~ν &λλον νουθετών ε~ποL τLς, 

φιχ(νεσθιχL τιχϊίτιχ ιχuτόν 3ρώντιχ δLιΧ βίου. συγγένεLιχν δΕ: κα.!. δμογνίων θεών 

κοLνωνίιχν πiΧσιχν τιχuτοϊί φόσLν ιχ(μιχτος ~χουσιχν τLμών ης κιχt σεβόμενος, 

εuνους &ν γενεθλ(οuς θεοuς εlς παίδων ιχύτοϊί σποριΧν ~σχω κιχτιΧ λόγον. κιχ!. 

d μ~ν τό γε φίλων ΚIXL έτιχίρων πρός τιΧς έν βίιμ δμLλίιχς εuμενεϊ:ς &ν τLς κτι'i)το, 

μείζους μΕ:ν κιχ!. σεμνοτέριχς τιΧς έκείνων ύπ7jρεσίίχς εtς οcύτόν ~γοόμενος ~ 

'κε'i:νοL, έλιΧττους δ' ΙΧΟ τιΧς ιχύτοu 3Lιχνοοόμενος ε[ς τοuς φίλους χιΧρLτΙΧζ ιχuτών 

τών φίλων τε ΚIXL έτιχίρων. εLς μ~ν πόλLν ΚIXL ΠΟλίτίχς μιχκρι'i) ιiρLστος δσης 

πρό τοϊί ΌλυμπίιχσLν κιχ!. ά:πιΧντων ιiγώνων πολεμLκών τε κιχ!. εtρψLκών νLκiΧν 

e 3έξιχLτ' &ν Μξη ύπ'1jρεσίιχς των Ο~ΚΟL νόμων, ώς ύπ7jρετηκως πιΧντων κιΧλλLστ' 
respec:t to ιΧνθρώπων ιχuτοϊ:ς έν τίί) β(ιμ. πρός δ' ιχδ τούς ξένους δLιχνοψέον ώς ά:γLώτιχτοc 
stran~ers 

σuμβόλΙΧLΙΧ l\ντιχ " σχεδόν γιΧρ ΠtΧντ' έστl τιΧ τών ξένων κιχt εLζ τοuς ξένους 

οcμιχpτ'ήμιχτιχ πιχριΧ τtΧ τών ΠΟλLτών εLζ θεον cΧν'1jρτημένοc τψωρόν μiΧλλον. 

~ρ'1jμος γιΧρ &ν δ ξένος έτιχ(ρων τε κιχ!. συγγενών έλεεLνότερος ιΧνθρC: .. τοLς κιχ.!. 

θεοϊ:ς · δ 3υνιΧμενος οδν τLμωρεϊ:ν μiΧλλον βοΥjθεϊ: προθυμότερον, Μνιχτα.L δΕ: 

730a 3Lιχφερόντως δ ξένLος έκιΧστων 3ιχίμων κιχ.!. θεός τίί) ξεν((f) συνεπόμενοL ΔL(. 
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πολλΊjς οδν εuλοcβείοcς, φ ΚOCL σμικρον προμ'Υjθείοcς ένι, μ'Υj~εν ά:μάρτ'Υjμοc περ1. 

ξένοuς ά:μοcρτόντοc έν τψ βίcμ προς το τέλος ocuτou πορεuθΊjνοcι. ξενικών ~· OCO 
ΚOCL έπιχωρίων ά:μοcρτημάτων το περ1. τοuς Lκέτοcς μέγιστον γίγνετοcL ά:μάρτημιχ and suppli-
' I θ' Τ \ t f Ι ( t ι θ .,.. ,; ( λ ,... BDtS 
εκοcστοLς · με ou γοcρ Lκετεuσιχς μοcρτuρος ο Lκετης εοu ετuχεν ομο ογLων, 

φόλιχξ ~Lοcφέρων οοτος τοu ποcθόντος γίγνετοcL, &στ' οuκ &.ν ποτε ά.τLμώρ'Υjτος 

πάθοL ό τuχι:i>ν c1ν έποcθε. 

τα μεν οδν περ1. γονέοcς τε ΚOCL έοcuτον ΚOCL τιΧ έocuτou, περ1. πόλLν τε ΚOCL b 
φίλοuς κιχ1. σuγγένειοcν, ξενLκά τε κoct έπιχώριοc, ~LελΥJΜθοcμεν σχε~ον όμLλ~

μοcτοc, το οε πο'Lός τLς &ν ιχuτος &ν κάλλιστοc ΟLοcγάγοL τον βίον, έπόμενον τοότcμ 

~ !:' λθ - " ' ' 'λλ' '' ~ ι ' ψ' ' L ' ' οιει..,ε ειν · οσοc μ'Υ) νομος, oc εποcινος ποcιοεuων κocL ογος εκιχστοuς εu'ΥJνιοuς 

μοcλλον ΚOCL εuμενε'Lς το'Lς τεθ~σεσθοcL μέλλοuσιν νόμοις ιΧπεργάζετοcι, τοcuτ' 

lστ/.ν μετιΧ τοuτο ~μ'!: ν pψέον. ά.λ~θειοc ~~ πάντων μεν ά.γοcθών θεοLς ήγε'!:τοcι, tru.th. the 
' ~' • θ ' .,. • , θ , , , , , ~ , , !:' be~ιnnιn~ of 

ποcντων οε οcν ρωποις · 'ΥJζ ο γενΊJσεσ οcι μελλων μοcκιχριος τε κοcι εuοοcιμων ει., a11 ~ood 

άρχΊjς εuθuς μέτοχος ε~ 'Υ), ~νοc ώς Πλε'!:στον χρόνον ά.λ'Υjθ~ς (;}ν ~Locβιo'L. πιστος γάρ' 

δ ~ε &.πιστος φ φίλον ψεu~ος έκοόσιον, 8τcμ ~ε ά.κοόσιον, &.νοuς. c1ν οuaέ-

τερον ζΥJλωτόν. &.φLλος γιΧρ ~~ ποcς 8 γε &.πιστος κιχ1. ά.μοcθ~ς, χρόνοu ~ε προ'Cόντος 
γνωσθείς, εtς το χοcλεπον γΊjροcς έρ'Υjμίοcν οcύτ<ϊ> ποcσοcν κοcτεσκεuάσοcτο έπt τέλει 

τοu βίοu, &στε ζώντων κoct μ~ έτοcίρων κoct ποcίοων σχε~ον όμοίως όρφοcνον d 
α.uτψ γενέσθοcL τον βίον. τίμιος μεν ~~ ΚOCL ό μ'Υj~εν ά.~ικών, ό ~ε μΊ)~' έπιτρέπων justice is to 

_ , ~ _ , ~ _ , .,.. ~ , _ , !:' , , , , , be honoured 
τοις οcοικοuσιν οcοικειν πλεον 'YJ οιπλοcσιοcς τψ'ΥJς οcι..,ιος εκεινοu · ο μεν γοcρ and vindi-

ένός, ό οε πολλών ά.ντάξιος έτέρων, μψόων τ~ν τών &.λλων τοLς &.pχοuσLν cated 

ά~Lκίοcν. ό οε ΚOCL σuγκολάζων εtς Μνοcμιν το'Lς &.ρχοuσιν, ό μέγοcς ΟCνΊ)ρ έν 

πόλει ΚOCL τέλειος, οοτος ά.νοcγορεuέσθω νLΚ'Υjφόρος ά.ρετ?j ' τον οcuτον ~~ τοuτον e 
έποcινον κoct περt σωφροσόνΥJς χρ~ λέγειν κoct περ1. φρον~σεως, κοc1. 8σοc &.λλοc 

άγοcθά τις κέκτητοcι Οuνοcτιi μ~ μόνον οcuτον έχειν, ά.λλιi ΚOCL &.λλοις μετοc~ι~όνοcι' 

ΚOCL τον μεν μετοc~ι~όντοc ώς ά.κρότοcτον χρ~ τιμοcν, τον ο' οcδ μ~ ~uνάμενον, 

f:θέλοντοc οέ, έοcν ~ει'ιτερον, τον ~ε φθονοuντοc κoct έκόντοc μ'Υ)~εν1. κοινωνον οιιΧ 

ψLλίοcς γιγνόμενον ά.γοcθών τινων οcuτον μεν ψέγειν, το ~ε κτΊjμοc μ'Υjοεν μοcλλον 731a 
διιΧ τον κεκτ'Υjμένον ά.τιμάζειν, ά.λλιΧ κτοcσθοcι κοcτιΧ ~όνοcμιν. φιλονικείτω ~ε 

-ήμ'Lν ποcς προς ά.ρετην ά.φθόνως. ό μεν γιΧρ τοιοuτος τιΧς πόλεις οc6ξει, ά:.μιλλώ-

μενος μεν οcuτός, τοuς &.λλοuς οε ou κολοι'ιων Οιοcβολοc'Lς . ό ~ε φθονερός, τη τών 
&.λλων ~ιοcβολ?j ~ε'Lν οtόμενος ύπερέχειν, οcuτός τε ~ττον συντείνει προς ά.ρετ~ν 

' 'λ θ- ι ' θ λλ 1 1 'θ 1 θ' - 'Ν ψ' τ'Υ)ν oc 'YJ 'YJ, τοuς τε οcν οcμι ωμενοuς εις oc uμιοcν κοc ιστ'Υ)σι τιμ οcοικως ε-

γεσθοcι, κoct ~ιιΧ τocuτoc ά.γόμνοcστον τ~ν πόλιν 8λψ εtς &μιλλοcν ά.ρετΊjς ποιών, b 
σμικροτέροcν οcuτ~ν προς εu~οξίοcν το έocuτou μέρος ά.περγάζετοcι. θuμοει~Ίj 

μεν ο~ χρ~ πάντοc &.ν~ροc ε!νοcι, πρ~ον οε ώς 8τι μάλιστοc. τιΧ γοcρ τών &.λλων 

χοcλεπιΧ κoct οuσίοcτοc ~ κoct το ποcράποcν ά.νίοcτοc ά.~ικ~μοcτοc οuκ έστιν &.λλως έκ

φuγε'Lν ~ μοcχόμενον κoct ά.μuνόμενον νικώντοc κoct τψ μ'Υ)~εν ά.νιένοcι κολάζοντοc, 

τοuτο ~ε rJ.νεu θuμοu γεννοcίοu ψuχ~ ποcσοc ά.Μνοcτος ~ροcν. τοc ~· ιχδ τών 8σοι ά.~L- C 
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the unjust κοuσιν μ.έν, locτoc οέ, γιγνώσκειν χρ~ πρωτον μ.εν δτι ποcς ό οcοικος οuχ έχων 
are always ,! ~ _ , 1 - , ~ , , ~ , - • ~' • ' - l! 

to be pitied, α.οικος ·των γοφ μ.εγιστων κα.κων οuοεις ouoocμ.ou οuοεν εκων κεκτητο α.ν ποτε, 

bein!1 not πολU οε ~κιστα. έν τοϊ:ς των έocuτou τιμ.ιωτοcτοις. ψuχ~ ο'' ώς ε'lπομ.εν, &λΎJθείq. 
Willingly SQ I > - I > '!' - I \ I \ ·~ \ 

γε εστιν πα.σιν τιμ.ιωτα.τον · εν οuν τ<ι> τιμ.ιωτα.τ<ι> το μ.εγιστον κα.κον οuοεις 

έχων μ.ή ποτε λιΧβη κoct ζ'ij οιοc βίοu κεκτημένος α.uτό. ιΧλλοc έλεεινος μ.εν ποcντως 

d δ γε &οικος ό τα. κα.κοc €-χ ων, έλεεϊ:ν οε τον μ.εν lιΧσιμ.οc €-χοντα. έγχωρεϊ: κocl &νείρ

γοντα. τον θuμ.·ον πρα.όνειν κoct μ.~ ιΧκροcχολοuντα. γuνα.ικείως πικρα.ινόμ.ενον 

οιοcτελεϊ:νl τ<i'> Ο' &κροcτως κoct ιΧποcρα.μ.uθήτως πλημ.μ.ελεϊ: κoct κα.κ<i> έφιένα.~ 

οεϊ: τ~ν όργήν . οιο ο~ θuμ.οειο~ πρέπειν κoct πρ~όν φα.μεν έκοcστοτε είνα.ι 

selfishness 
the 11reatest 

of evils 

οεϊ:ν τον &γα.θόν. 

ΠιΧντων οε μέγιστον κα.κων ιΧνθρώποις τοϊ:ς πολλοϊ:ς €-μ.φuτον έν τα.ϊ:ς ψuχα.ϊ:ς 

έστιν, ou ποcς ocuτ<i> σuγγνώμ.ψ €-χων &ποφuγ~ν οuοεμ.ίοcν μ.'Υ)χα.νοcτοcι . τοuτο ο' 

e €-στιν δ λέγοuσιν ώς φίλος ocuτ<i> ποcς οcνθρωπος φύσει τέ έστιν κoct όρθως €-χε~ 

το οεϊ:ν είνα.ι τοιοuτον. το οε cΧλΎJθείCf yε ποcντων ά:μ.α.ρτημ.οcτων οιοc την σφόοροc 

έocuτou φιλία.ν α.'Lτιον έκοcστ<ι> γίγνετα.ι έκοcστοτε. τuφλοuτα.ι γοcρ περt το φιλοό

732a 
μ.ενον ό φιλων, <hστε τοc οίκοcιοc κoct τα. &γα.θοc κoct τα. κα.λοc κα.κως κρίνει, το 

ocuτou προ τοu &ληθοuς &εt τιμ.οcν ~γούμενος · ο\)τε γοcρ έα.uτον ο\)τε τοc έocuτoG 

χρ~ τόν γε μ.έγα.ν οcνοροc έσόμ.ενον στέργειν, &λλοc τοc οίκοcιοc, έιΧντε πα.ρ' ocuτ<i> 

έάντε πα.ρ' οcλλ<ι> μ.οcλλον πρα.ττόμ.ενοc τuγχοcνη. έκ τocuτou ο~ οcμ.οcρτήμ.οcτος τούτοu 
κoct το τ~ν &μ.α.θίοcν τ~ν πα.ρ' ocuτ<i> οοκεϊ:ν σοφία.ν ε!να.ι γέγονε ποcσιν . δθεν οuκ 

εlΟότες ώς €-πος εlπεϊ:ν οuοέν, οlόμ.εθοc τα. ποcντα. εlοένα.ι, οuκ έπιτρέποντες οε 

b οcλλοις & μ~ έπιστοcμ.εθα. προcττειν, &να.γκα.ζόμεθα. ά:μ.α.ρτοcνειν ocuτot πράττοντες. 
οιο πάντα. οcνθρωπον χρ~ φεύγειν το σφόορα. φιλεϊ:ν α.uτόν, τον ο' έα.uτοu βελτίω 

οιώκειν άε[, μ.'Υ)οεμ.ίοcν α.lσχύν'Υ)ν έπt τ<i'> τοιούτ<ι> πρόσθεν r.οιοuμ.ενον. 

necessity of 
self-com

mand 

"Α οε σμ.ικρότερα. μ.εν τούτων κα.t λεγόμενα. πολλάκις έστίν, χρήσιμα. οε 

τοότων οuχ ~ττον, χρ~ λέγειν έα.uτον &νοcμιμ.νήσκοντα. · <hσπερ γάρ τινος 

&πορρέοντος &εt οεϊ: τοuνα.ντίον έπφρεϊ:ν, ιΧνάμ.ν'Υ)σις ο' έστtν έπφρο~ φρονή

σεως &πολειποόσ'Υ)ς. οιο ο~ γελώτων τε ε'Lργεσθα.ι χρ~ των έξα.ισίων κocl οα.

κρόων, πα.ρα.γγέλλειν οε πα.ντt πάντ' οcνοροc, κoct δλψ περιχάρεια.ν ποcσα.ν 

&ποκρuπτόμ.ενον κoct περιωοuνία.ν εuσχ'Υ)μ.ονεϊ:ν πεφοcσθα.ι, κα.τά τε εuπρα.γία.ς 
( Ι ~ ~ I ( I \ \ r Τ \ (ψ λ' \ J I 
ιστα.μ.ενοu τοu οα.ψονος εκα.στοu, κα.ι κα.τα. τuχα.ς οιον προς u 'Υ) α. κα.ι α.να.ντη 

confidence οοcιμ.όνων &νθιστα.μ.ένων τισtν πράξεσιν, έλπίζειν ο' &ει τοϊ:ς γε &γα.θοϊ:σι τον 
in God 

d θεον & οωρεϊ:τα.ι πόνων μ.εν έπιπιπτόντων ιΧντl μειζόνων έλιΧττοuς ποιήσειν 

των τ' α.δ νuν πα.ρόντων έπl το βέλτιον μ.ετα.βολάς, περl οε τα. &γα.θοc τοc ένα.ντία. 

τούτων ιΧεl πάντ' α.uτοϊ:ς ποcρα.γενήσεσθα.ι μ.ετ' &γα.θ~ς τύχ'Υ)ς. τα.ύτοcις ο~ τοcϊ:ς 

έλπίσιν ~κα.στον χρ~ ζ~ν κocl τα.ϊ:ς uπομ.νήσεσι πάντων των τοιούτων, μ.'Υ)οεν 

φειΟόμ.ενον, &λλ' &εt κα.τά τε πα:ιοιοcς κα.l σποuοοcς ιΧνα.μ.ιμνήσκοντα. &τερόν τε 

κα.l έα.uτον σα.φως. 

e Νuν οδν ο~ περl μ.εν έπιτηοεuμ.άτων, ο!α. χρ~ έπιτηοεόειν, κα.l περl ocuτou 
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έκιΧστοu, πο~όν τινοc χρεων ε!νοcι, λέλεκτοcι σχεοον 5σοc θε~cΧ έστι, τοc σε &νθρώ

πινοc νuν ~μ~ν οuκ ε~ρψοcι, οε~ οέ · οcνθρώποις γοcρ οιοcλεγόμεθοc &λλ' Όu θεο~ς. 
tστιν ση φόσει &νθρώπειον μάλιστοc ήοονοc1. κοc1. λuποcι κοc1. έπιθuμίοcι, έξ (;)ν 

&νάγκ'Υ) το θνψον πiΧν ζ<;>ον &τεχνως ο!ον έξ'Υ)ρτ~σθοcί τε κοc1. έκκρεμάμενον 

ε!νοcι σποuοοc~ς τοc~ς μεγίστοcις • οε~ δη τον κάλλιστον βίον έποcινε~ν. μ~ μόνον there ~ust 
!( - I - I '"' !;"I 'λλl I c >I 'θ'λ I θ I be a rJ~ht 
uτι τιμ σχ'Υ)μοcτι κροcτει προς εuσοc,ιοcν, oc oc κοcι ως, οcν τις ε ε η γεuεσ οcι κοcι taste of 

μη νέος &ν φuγοcς &π' ocuτou γένψοcι, κροcτε~ κοc1. τοότιμ 8 πάντες ζφοuμεν, pleasu~e 
- ι λ ι 'λ ι "'I λ - θ 1 1 β' ,1 , "'' ,, and paιn 

τιμ χοcφειν π ειω, ε οcττω σε uπεισ οcι ποcροc τον ων οcποcντοc. ως σε εστοcι 

τοuτο σοcφές, &ν γεόψοcί τις ορθωςΙ έτοίμως κοc1. σφόδροc φοcν~σετοcι. ή δΕ: ορθό-

της τίς; τοuτο ~δ'Υ) ποcροc τοu λόγοu χρη λοcμβάνοντοc σκοπε~ν . ε(τε οf5τως ήμ~ν 
κοcτοc φόσιν πέφuκεν ε'ιτε &.λλως ποcροc φόσιν, βίον χρη ποcροc βίον ήοίω κοc1. 

λuΠ'Υ)ρότερον (;)()ε σκοπε~ν. ήοονην βοuλ6μεθοc ήμ~ν εΙνοcι, λόπψ οΕ: οί.ίθ' οcίροό- 733b 
μεθοc οί.ίτε βοuλόμεθοc, το σε μ'Υ)δέτερον &ντ1. μΕ:ν ήδον~ς ou βοuλόμεθοc, λόπ'Υ)ς 

σε &λλάττεσθοcι βοuλ6μεθοc . λόπψ ο' έλάττω μετοc μείζονος ήοον~ς βοuλόμεθοc, 
ήοονην ο' έλάττω μετ!Χ μείζονος λόπ'ΥJς ou βοuλ6μεθοc 1 tσoc οΕ: &ντ1. Ίσων έκάτεροc 
τοότων οuχ ώς βοuλ6μεθοc εχοιμεν &ν οιοcσοcφε~ν. τocuτoc σε πάντα: έστ1.ν πλ~θει 

κοc1. μεγέθει κοc1. σφοορότ'Υ)σιν ίσόησίν τε, κοc1. 5σοc ένοcντίοc έστ1.ν πiΧσι το~ς 

τοιοότοις προς βοόλησιν, οιοcφέροντά τε κοc1. μ'Υ)οΕ:ν οιοcφέροντοc προς οc~ρε;σιν 

έκάστων. ο6τω ση τοότων έξ οcνάγκ'Υ)ς οιοcκεκοσμ'Υ)μένων, έν φ μΕ:ν βίιμ ενεστι c 
πολλοc έκάτεροc κοc1. μεγάλοc κοc1. σφοορά, uπερβάλλει δΕ: τοc των ήοονων, βοuλό-

μεθοc, έν φ σε τοc ένοcντίοc, ou βοuλόμεθοc . κοc1. οcδ έν φ ολίγα: έκάτεpοc κοc1. σμιkροc 
Κ<ΧL ~pεμoc~oc, uπερβάλλει ΟΕ τοc λUΠ'Υ)ρά, OU βοuλ6μεθοc, έν φ δΕ: τάνοcντίοc, 

βοuλ6μεθοc. έν φ ο' οcδ βίιμ ίσορροπε~. κοcθάπερ έν το~ς πρόσθεν δε~ οιοcνοε~σθοcι . 
τον ίσόρροπον βίον ώς των μΕ:ν uπερβοcλλόντων τ<;> φίλq> ήμ~ν βοuλόμεθοc, των 

δ' οcδ το~ς έχθρο~ς ού βοuλόμεθοc. πάντοcς δη οε~ διοcνοε~σθοcι τοος βίοuς ήμων d 
ώς έν τοότοις ένδεοεμένοι πεφόκοcσινl κοc1. δε~ οιοcνοε~σθοcι ποίοuς φόσει βοu

λόμεθοc . εί οέ τι πocpoc τocuτoc &.poc φοcμΕ:ν βοόλεσθοcι, οιά τινοc &.γνοιοcν κοc1. &πει

ρίοcν των 6ντων βίων ocuτoc λέγομεν. 

Τίνες δη κοc1. πόσοι είσ1. βίοι, (;)ν πέρι δε~ πpοελόμενον το βοόλψόν τε κοc1. which Iives 
[

, 1 , β 1 , 1] , , , \' , , , ( _ t: , , are the most 
εκοuσιον oc οuλ'Υ)τον τε και ακοuσιον ιοοντα εις νομον εαuτq> ταc,αμενον, το happy? 

φίλον &μοc κα1. ήοο κοc1. &.ριστόν τε κοc1. κάλλιστον έλόμενον, ζ~ν ώς ο!όν τ' έστ1.ν e 
&.νθρωπον μακαριώτοcτα; λέγω μεν ση σώφpονοc βίον gνα εΙνοcι κοc1. φρόνιμον the temper-
!1. , J!. , , "' - , 1 , 1 1 , !: 1 θ , 1 ate and the 
c;νoc κοcι c;να τον οcνσpειον, και τον uγιεινον βων ενα ταc,ωμε οι · και τοuτοις rational, the 

οδσιν τέττοcpσιν έναντίοuς &λλοuς τέτταpοcς, &.φρονα, οειλόνl &κόλαστον, νο- coura~eous 
ι ~ ι , τ , t: , θ , __ , , , , , and the 

σωσ'Υ). σωφpονοc μεν οuν βιον ο γιγνωσκων "Υ)σει πρqιον επι παντοc, κοcι 'Υ)pε- healthy 

μοcίοcς μΕ:ν λόποcς, ~pεμοcίας δΕ: ήοονάς, μοcλακοcς σε έπιθuμίας κα1. έρωτας οuκ 734a 
έμμοcνε~ς ποcρεχόμενονl &κόλαστον Οέ, οξlιν έπ1. πάντοcl κοc1. σφοδpοcς μΕ:ν λόπας, 

σφοοροcς σε ήοονάς, σuντόνοuς σε κα1. οίστpώδεις έπιθuμίας τε κα1. έρωτοcς ώς 

ο!όν τε έμμανεστάτοuς παρεχόμενον, uπερβαλλοόσοcς δΕ: έν μΕ:ν τ<;> σώφρονι 
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βίcp τοcς ~~ονοcς των ά:χ.θΎJSόνων, lν ~ε τίi) ά:κολιΧστcp τοcς λύπας των ~~ονών 

μεγέθεL καt πλ~θεL καt πυκν6τησLν. δθεν δ μεν ~~ίων ~μ~ν των βίων, δ ~ε 

b λυΠΎ)ρ6τερος lξ ά:ν!ΧγΚ'Υ)ζ συμβαίνεL κατοc φύσLν γίγνεσθαL, ΚαL τ6ν γε βουλ6-

μενον ~8έως ζ~ν ούκέτL παρείκεL έκ6ντα γε ά:κοΜστως ζ~ν, ά:λλ' ~~'Υ) ~~λον 

6:!ς, εt το νuν λεγόμενον ορθ6ν, πiiς lξ &.νιΧγκΎ)ς &κων εστtν &.κ6λαστος . ~ γοcρ 

~L' &.μαθίαν ~ ~L' ά:κριΧτεLαν ~ ~L' &.μφ6τερα, τοu σωφρονε~ν lν8ε~ς tJν ζΊj δ 

πiiς ά:νθρώπLνος ilχ.λος. ταύτοc ~ε περt νοσώ~ους τε καt ύγLεLνοu βίου ~Lανο'Υ)τέον, 

6:!ς ~χ.ουσL μεν ~~ονοcς καt λύπας, ύπερβιΧλλουσL ~ε ~~οναt μεν λύπας lν ύγLείCf, 

c · λuπαL ~ε ~8ονοcς lν ν6σοLς. ~μ~ν ~ε ~ βούλφLς τ~ς αίρέσεως των βίων ούχ. 

tνα το λυΠ'Υ)ρον ύπερβιΧλλη · δπου ~· ύπερβιΧλλεταL, τοuτον τον βίον ~8ίω 

κεκρίκαμεν. δ ~~ σώφρων τοu άκοΜστου καt δ φρ6νψος τοu &φρονος, φα~μεν 

&ν, καt δ τ~ς άν~ρείας τοu τ~ς ~εLλίας lΜττονα καt σμLκρ6τερα καt μαν6τερα 

~χ.ων ά:μφ6τερα, τη των ~~ονων έκιΧτερος έκιΧτερον ύπερβιΧλλων, τη της λύπΎJς 

d lκείνων ύπερβαλλ6ντων αύτούς, δ μεν άν~ρε~Ος τον ~εLλ6ν, δ aε ψρ6νLμος τον 

&φρονα νLΚώσLν, t>στε ~~ίους ε'ίναL τοuς βίους τών βίων, σώφρονα ΚαL άν8ρε'i:ον 

καt φρ6νLμον καt δγLεLνον oe:Lλou καt &φρονος καt άκολ&σ"Ι'ου καt νοσώ~ους, 

καt συλλfιβ8ψ τον άρετης εχ.6μενον κατοc σώμα ~ καt κα:τοc ψυχ.~ν τοu της 

μοχ.θΎJρίας lχ.ομένου βίου ~~Lω τε ε'ίναL ΚαL το~ς &λλοLς δπερέχ.εLν εκ περLττοu 

κιΧλλεL ΚαL ορθ6τηη ΚαL άρετη ΚαL εύ~οξίCf, t>στε τον ~χ.οντα αύτον ζ~ν 

e εύ8αLμονέστερον άπεργιΧζεσθαL τοu lναντ(ου τίp παντL ΚαL /)λcp. 

impossible 
that a ~ood 
man should 
be very rich 

743a 

a ~eneral 
word about 

376-Leg. V 742 e-743 a: 

σχ.ε~Ον μεν γοcρ εύ8αίμονας &μα ΚαL άγαθοuς άνιΧγκ'Υ) γίγνεσθαL- τοuτο μεν 

οδν βούλοLτ' &ν- πλουσίους ~· αδ σφ6~ρα καt άγαθοuς &Μνατον, οδς γε ~~ 

πλουσίους οί ΠΟλλΟL καταλέγουσL ' λέγουσLν ~ε τοuς κεκτημένους lν ολ(γοLς 

τών άνθρώπων πλείστου νομίσματος &ξLα κτ~ματα, & καt κακ6ς τLς κεκτητ' 
&ν. εt ~· ~στLν τοuτο οδτως ~χ.ον, ούκ &ν ~γωγε αύτο~ς ποτε συγχ.ωροίψ τον 

πλούσLον εύ~αίμονα τΊj άλΎ)θεLCf γίγνεσθαL μ~ καL άγαθον i\ντα ' οcγαθον 8e 

ilντα ~Lαφ6ρως καt πλούσLΟν εϊναL ~Lαφερ6ντως &Μνοιτον. 

377-a. Leg. VI 773 b-d: 

marria~e ΚαL κατοc παντΟς εLς ~στω μuθος γ!Χμου ' τον yocp τη π6λεL 8ε~ συμφέροντα 
μν'Υ)στεύεLν γιΧμον ~καστον, ού τον ~~Lστον αδτίp. φέρετα:L ~έ πως πiiς άεt 

77JC κατοc φύσLν προς τον δμοL6τατον αδτίp, δθεν άνώμαλος ~ π6λLς ()λ'Υ) γίγνεταL 

χ.ρ~μασίν τε καt τρ6πων ~θεσLν · lξ ών & μ~ βουλ6μεθα συμβαίνεLν ~μ~ν, καt 
μiΧλLστα συμβαίνεL τα'i:ς πλείσταLς π6λεσL. ταuτα ~~ ~LOC λ6γου μeν ν6μcp 

προστιΧττεLν, μ~ γαμε~ν πλούσLον πλουσίου, μ'Υ)~e πολλοc ~υνιΧμενον π~ιΧττεLν 

&λλου τοLούτου, θιΧττους ~ε ~θεσL προς βρα~υτέρους καt βρα8υτέρους προς 

θιΧττους άναγκιΧζεLν τη τών γιΧμων ΚΟLνωνLCf πορεύεσθαt, προς τίi) γελο'i:α 
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ε:!να.ι θuμον ι &ν έγε(ρα.ι πολλοϊ:ς . ou γά:ρ p~3ιον έννοεϊ:ν οτι πόλιν είναι δει: 

δίκην κρα.τ-~ρος κεκpαμένΎJν, οi'.ί μαινόμενος μεν ο!νος έγκεχuμένος ζεϊ:, κολα- d 

ζόμενος aε uπο ν~φοντος έτέpου θεοu κοcλΊjν κοινων(αν λα.βι~ν ιΧγα.θόν π<;')μα 

και μέτριον ι:Χπεργάζεται. 

b. lb. 773 e-774 c: 

Πεpι γάμων δΊj ταuτ' ~στω ποcροcμuθια. λεγόμενοc, καl δ-Υj κοcι τά: ~μ.προσθε 

τοuτων pΎJθέντοc, ώς χρ·Ιj τ'ίjς &ειγενοuς φuσεως ιΧντέχεσθαι τί;) παϊ:δοcς πα(δων 

;.:ατα.λε(ποντοc &ει τψ θε<ϊ> UΠΎJpέτοcς άνθ' αuτοu παροcοιΟόναι. πάντα οδν ταuτα 77 4a 
κσ.ι eτι πλε(ω τις &ν ε~ποι περl γάμων, ώς χρ·η γαμεϊ:ν, πpοοιμιαζόμενος όρθως . 
ClV δ' Cίρα. τLζ μ-Υj ΠΕLθΎJται έκών, ιiλλότριον οε αuτον και άκοινώνΎJΤΟν 2 έν τΊj t~e unmar-
,, ,, ,, , , ζ 'θ ,rιedshallbe 

πολει εχη κα.ι αγοcμος ων γενΎJται πεντεκαιτριακοντουτης, Ί)μιουσ ω κοcτ fined and 

ένιοcυτον eκα.στον, ό μέγιστον μεν τ(μΊJμα. κεκτημένος έκατον οροcχμοcϊ:ς, ό ο€ dishonoured 

το οεuτερον έβδομ·~κοντοc, τρ(τον οε έξ~κοντοc, ό oz το τέταρτον τριάκοντοc. 
τοuτο ο' εστω τ'ίjς 'Ήροcς ίερόν. ό οε μ-Υj έκτ(νων κατ' ένιοcυτον οεκοcπλάσιον b 
όφειλέτω . πρα.ττέσθω δε ό τα.μ(ας τ'ίjς θεοu, μ-Υj έκπράξοcς οε οc\ιτος όφειλέτω 

και έν ταϊ:ς ε\ιθuναις τοu τοιοuτου λόγον ύπεχέτω πiΧς. είς μεν οi'.ίν χρήμοcτα 

ό μ-Υj θέλων γα.μεϊ:ν ταuτοc ζ'Υ)μιοuσθω, τιμΎjς ΟΖ πα.ρά. των νεωτέρων &τιμος 

πάσης ~στω, κα.l μΊJοεις ύπακουέτω μΎJοεν οc\ιτί;) έχων των νέων · έαν οε κολΟCζεtν 

τινά: έπιχεφ~, πiΧς τί;) ιΧοικοuμένι:> βοΎJθείτω κοcι ιΧμυνέτω, μ-Υj βο·ηθwν ΟΖ ό 

πα.ρα.γενόμενος δειλός τε &μα κοcι κακος ύπο τοu νόμου πολίτης ε!ναι λεγέσθω. c 

378-Leg. ΧΙ 929 e-930 b: divorce 

Έά:ν aε ά.v-Ιjρ και γυν-Υj μΎJΟαμΊJ συμφέρωνται τρόπων ιΧτυχίζf χρώμενοι, οέκα 

μεν &νορας των νομοφυλάκων έπιμελεϊ:σΟαι τί;'>ν τοιοuτων &ει χρεων τοuς 93oa 
μέσους, οέκα aε των περl γάμους γυναικων ώσαuτως . καl έαν μεν o-Yj σuναλλάτ-

~ I _. ' 'tl I ' \ ~J ( ψ \ f ζ I J -
τειν ουνωντω, ταυτ εστω κυρια, εοcν ο α.ι υχαι κυμαινωσιν μει ονως αυτων, 

ζΎJτεϊ:ν κατά: Μναμιν οί:τινες έκατέρι:> συνο(σουσιν. είκος aε ε!ναι τοuς τωοuτους 

μ-Υj πρζfέσιν -~θεσιν κεχρΊ)μένους . βαθuτερα o·lj τοuτοις καl ΠΝότερα τρόπων 
Υjθ'Υ) σuννομα πεφiiσθοcι προσαρμόττειν. και οσοι μεν αν &πα.ιο::;ς α\ιτων -η όλι

γόπαιοες 6ντες οιαφέρωνται, καl ποι(οων ένεκα τ-Ιjν συνΟLΧΊjσLν ποιεϊ:σθα.ι . b 
8σοι ο' οcν Lχανων οντων πα[οων, τΎjς συγχ::ι.ταγΊ)pάσεως έ·.ιε-zα Κ:<L έπψ.ελε[οις 

άλλ-~λων την οιά.ζευξ(ν τε καf. σuζευξιν ποιε'!:σΟα.ι χpεb)V. 

379-Leg. Vl 777 b-e: slaves, and 
ho'v they 

ΑΘ. η δ', <:) Κλεινίοι; οΎjλον ώς έπειοη δόσχολόν έστι τό θρέμμα. &νθρωπος, ou~ht to be 
, , , , , ~ , , ~ - , , ~ 'ζ θ , , ) 1 θ treated 

και προς τ-ην α.•ιαγκοιισ.ν οιορισιν, το οΟ1Jλον τε εργeι> οιορι εσ α.ι κοιι ε .εu ερο·ι 

1 θuμον - όρyήν. 
2 .Χλλότρtοv κιχι ιiκοινώv'Ιjτον - eccentήc and unsocial. 

De V ogel, Greek Philosophγ Ι 19 
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κιχt Βεσπότην, οόΒοιμ.ώς είSχρΥJστον έθέλειν ε!νοι( τε κοιt γ(γνεσθοιι cpοι(νετοιι, 

777c χοιλεπον 3~ το κτ'ijμ.οι · ι!ργφ γιΧρ πολλάκις έπι8έ3εtκτοιι περt τιΧς Μεσσ'Υjν(ων 
σuχνιΧς εΕωθu(ιχς ιΧποστιίσεις γ(γνεσθιχι, κοιt περ( γε τιΧς τών έκ μ.ιοcς φων1jς 

'\'\ ' ! ' ' 'λ " \ β ' \ ,, \ - λ ΠΟΛΛΟUς ΟLκετοις κτωμ.ενων πο εις, οσοι κοικοι σuμ. οιινει, κοιL ετι τοι των εγο-

μ.ένων περιΒ(νων * τών περt τ~ν 'Ιτοιλ(οιν γιγνομ.ένων ποιντο3οιπιΧ κλωπών ~ργοι 
\ θ' \ .. "' ' βλέψ ~ ' ' \ ~ - \ τε κοιι ποι Υjμ.οιτοι. προς οι τις οιν ποιντοι οις οtοιπορ'Υjσειε τι χρη οροιν περι 

ιΧπιίντων τών τοιούτων. Μο Β~ λε(πεσθον μ.όνω μ.ΥjχοινιΧ, μ.~τε ποιτριώτοις 

d ιΧλλ~λων ε!νοιι τοuς μ.έλλοντοις p~ον Βοuλεύσειν, ιΧσuμ.cpώνοuς τε ε1ς δόνοιμ.tν οτt 

μ.οcλιστοι, τρέcpεtν 8' οιότοuς όρθώς, μ.~ μ.όνον έκε(νων ~νεκοι, πλέον 8e οιuτών 

προτιμ.ώντοις · ~ 8e τροcp~ τών τοιούτων μ.~τε τινιΧ δβριν uβρ(ζειν εΕς τοuς 

οΕκέτοις, ~ττον 8έ, εt 8uνοιτόν, ά.8ικεϊ:ν ~ τοuς έξ ~σοu. Βιιί8ηλος γιΧρ ό φύσει 

ΚIXL μ.~ πλοιστώς σέβων την 8(κ'Υjν, μ.tσών 8e /5ντως το &8ικον, tν τούτοις τών 

ά.νθρώπων έν οtς οιότίj) pιf.8ιον ά.8ικεϊ:ν . δ περt τιΧ τών 8ούλων οuν .ηθη κα.t 

e πριΧξεις γιγνόμ.ενός τις ά.μ.(α.ντος τοu τε ά.νοσ(οu πέρι κοιt ocB(κou, σπε(ρεLν ε1ς 

ά.ρετ'ijς ι!κcpuσιν tκοινώτοιτος atν ε~Υj. τα.ότον 8' ι!στ' εtπεϊ:ν τοuτο όρθώς &μ.α. 

λέγοντα. έπ( τε 8εσπότn κα.t τuριΧννφ κα.t ποcσα.ν 8uνοιστε(οιν 3uνα.στεύοντL 

προς ά.σθενέστερον έa.uτou. 

the middle 380-a. Leg. VII 792 c-e: 
state to be 
stήven after ΑΘ. Οό σμ.ικροu πέρt νuν ε!νοιL νίj)ν τον λόγον. δρα. 8e κα.t σό, σuνεπ(κρLνέ 

τε ~μ.οcς, &ι ΜέγLλλε. δ μ.Ε:ν γά:ρ έμ.ος Β~ λόγος oiJθ' ~8ονιΧς cpφL Βεϊ:ν 8ιώκεLν 

792d τον όρθον β(ον οίSτ' a.u το πα.ριΧπα.ν cpεύγειν τά:ς λόπα.ς, ά.λλ' α.ότο ά.σπιΧζεσθα.ι 

το μ.έσον, δ νuν8~ προσεϊ:πον ώς ~λεων όνομ.ιΧσα.ς, ~ν 3~ 8ιιΧθεσιν κα.t θεοu 

κα.τοc τινα. μ.α.ντε(α.ς cp~μ.ην εόστόχως ποcντες προσα.γορεύομ.εν. τα.ύτην τ·~ν 

~ξtν 8Lώκεtν cpημ.t 8εi:ν ~μ.ών κοιt τον μέλλοντα. i!σεσθοιt θεi:ον, μ.~τ' ΟUν οιότον 
προπετ'ij προς τά:ς ~Βονά:ς γιγνόμ.ενον δλως, ώς οό8' έκτος λuπών έσόμ.ενον, 

μ.~τε lJ:.λλον, γέροντα. ~ νέον, tocν ΠcΧσχεLν τα.ότον τοuθ' ~μ.'Lν, &_ρρενοι ~ θ1jλuν, 

e ιiπιΧντων 8Ε: ~ΚLσ't'IX ε1ς Μνα.μ.ιν τον ά.ρτ(ως νεογεν1j . κuριώτοιτον γά:ρ οuν 

tμ.cpύετα.L ΠOCGL τότε το ΠΟCν ~θος 8LcX i!θος. i!τL 8' ~γωγ', ε1 μ.~ μ.έλλοtμ.L 86ξεLν 

πα.(ζειν, φοι(ην atν 8εϊ:ν κα.t τά:ς cpερούσα.ς έν γοιστρt πα.σών τών γuνα.ικών μ.άλLστοι 

θερα.πεύεtν έκεί:νον τον ένtοιuτόν, δπως μ.~τε ~8ονοιί:ς τLσL πολλοιί:ς &μ.α. κα.t 

μ.ιΧργοLς προσχρ~σετα.L ~ κύοuσα. μ.~τε IXU λόπα.Lς, το 8e tλεων κα.t εόμ.ενeς 

πρ~όν τε τtμ.ώσα. Βtοιζ~σεL τον τότε χρόνον. 

the Stoic b. Cf. Pl., Phil. 33 a-b: 
apatheia 

anticipated ΣΩ. Τίj) τον τοu cpρονεϊ:ν έλομ.ένφ β(ον ο!σθ' ώς τοuτον τbν τρόπον οό8Ε:ν 

ιΧποκωλόεL ζ1jν. 

33b ΠΡΩ. Τον τοu μ.~ χα.(ρεLν μ.ΥJΒΕ: λuπεϊ:σθα.L λέγεις; 

* πεp(3LVOL - , banditti." 
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ΣΩ. 'Ερρ~θΎJ γιΧρ που τότε έν τ'(j παραβολΊj των βίων μΎJδΕ.ν δε'Lν μ~τε μέγα 

μ~τε σμικρον χαίρειν τ(i) τον τοu νοε'Lν κα1. φρονε'Lν βίον έλομέν~. 

ΠΡΩ. Κα1. μιΧλα οίSτως έρρ~θΎJ. 

ΣΩ. Οuκοuν οίSτως ~ν έκείν~ γε uπιΧρχοι · κα1. ~σως οuδΕ.ν άτοπον εί πιΧντων 

των βίων έστ1. θειότατος. 

ΠΡΩ. 0\Sκουν είκός γε ourε χαίρειν θεοuς ο\Sτε το έναντίον. 

ΣΩ. ΠιΧνυ μeν οδν οuκ είκός · άσχΎJμον γοuν αuτων έκιΧτερον γιγνόμεν6ν 

' εστιν. 

381-Leg. VII 794 d-795 c: 
ΑΘ 'Ω " ' ~ t: ' ' ' , ' ~ 1 1 , θ' , - , 1 children " . ς αρα τα σει,ια και τα αριστερα σιαφεροντα εσ '1)μων φυσει προς shoώd be 

τιΧς χρείας είς έκιΧστας των πριΧξεων τιΧ περ1. τιΧς χε'Lρας, έπε1. τιΧ γε περt πόδας taughttouse 
I I I - λ- > ~~ ~ I > Ι I Ι 1 ~~ the left hand 

τε και τα κατω των με ων ουσεν σιαφεροντα εις τους πονους φαινεται · τα σε as well as 

κατιΧ χε'Lρας άνοί~ τροφων κα1. μψέρων οίον χωλο1. γεγόναμεν gκαστοι. τΊjς the right 

φόσεως γιΧρ έκατέρων των μελων σχεδον ίσορpοποόσΎJς, αuτο1. διιΧ τιΧ ~θΎJ διιΧ- 794e 
φορα αuτιΧ πεποι~καμεν ΟUΚ όpθως χρώμενοι. έν δσοις μΕ.ν γιiρ των ~ργων 

μη μέγα διαφέρει, λόρ~ μ.Ε.ν έν άpιστερif χpώμενον, πλ~κτρ~ δΕ. έν δεξιif, 

πρiΧγμ.α οuδέν, κα1. δσα τοιαuτα . τοότοις δε παραδείγμασι χρώμ.ενον κα1. είς 

&λλα μη δέον οίSτω χρ~σθαι σχεδον άνοια. ~δειξεν δΕ. ταuτα ό των Σκυθων 795a 
νόμος, οuκ έν άpιστεpif μ.Ε.ν τόξον άπιΧγων, έν 3εξιif δε οίστον προσαγόμενος 

μόνον, άλλ' όμ.οίως έκατέpοις έπ' άμ.φότερα χpώμ.ενος · πιΧμ.πολλα δ' gτερα 

τοιαuτα παραδείγματα έν ~νιοχείαις τέ έστι κα1. έν έτέροις, έν οίσιν μαθε'Lν 

δυνατον δτι παριΧ φόσιν κατασκευάζουσιν OL άpιστεριΧ δεξιων άσθενέστερα 

κατασκευάζοντες. ταuτα δ', δπερ ε~πομ.εν, έν μ.Ε.ν κερατίνοις πλ~κτpΟLς κα1. 

έν όργοcνοις τοιοότοις οu3Εν μέγα ' σιδ'1)ρο'Lς δ' είς τον πόλεμον δταν δέη χp~σθαι, very .impor-
, ~ 1 , 1 t:' , , 1 , , 1 1 , ~~ 1 tant ιn war 

μεγα σιαφεpει, και τοι,οις και ακοντιοις και εκαστοις τουτων, πολυ σε μ.εγιστον, b 
8ταν δπλοις δέη προςδπλα χρ~σθαι. διαφέρει δΕ. πάμπολυ μ.αθων μη μ.αθόντος 

κα1. ό γυμ.νασιΧμ.ενος τοu μη γεγυμ.νασμ.ένου. καθιΧπερ γιΧρ ό τελέως παγκράτιον 

~σκ'1)κως ~ πυγμ.ην ~ πάλψ οuκ άπο μ.Ε.ν των άριστερων άΜνατός έστι μάχεσθαι, 

χωλαίνει δe ΚαL έφέλκεται Πλ'1)μ.μ.ελων, όπόταν αuτόν τις μετα:βιβοcζων έπt 

θιΧτερα άναγκιΧζη διαπονε'Lν, ταuτον δη τοuτ', οϊμ.αι, κα1. έν δπλοις κα1. έν τοίς c 
&λλοις πiΧσι χρη πpοσ3οκοcν όpθόν, δτι τον διττιΧ δε'L κεκτημ.ένον, οίς άμόνοιτό 

τ' ~ν κα1. έπιτιθε'Lτο άλλοις, μ.ΎJδΕ.ν άργον τοότων μ.ΎJ3Ε. άνεπιστΊjμ.ον έοcν είναι 

κατιΧ Μναμ.ιν · ΓΎJρυόνου δέ γε ε'ι τις φόσιν ~χων ~ κα1. την Βριάρεω φόοιτο, 

τα'Lς έκατον χεpσ1.ν έκα:τον 3ε'L βέλΎJ pίπτειν δυνατον είναι. 

382-lb. 798 b-d: 

ΤιΧς πα:ιδιιΧς πιΧντες διανοοuντα:ι κινουμένας των 

έλέγομεν, παιδιιΧς 6ντως είναι κα1. ou την μεγίστην 

Innovation in 
νέων, δπεp ~μ.προσθεν children's 
't:' , _ ~' , plays leads 
ει, αυτων σπουσΊ)ν και to revolution 
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798c βλιΧβΊ)ν σuμβιχ(νεLν, ι'f>στε οίικ ιΧποτpέποuσLν ιΧλλcΧ: σuνέποντιχL ίιπε(κοντες, κιχt 

οίι λογ(ζοντΙΧL τό3ε, ΟτL τοότοuς ιΧνοcγκΊ) τοuς πιχ'L3ιχς τοuς έν τιχϊ:ς ΠΙΧL3~ιχϊ:ς 

νεωτεp(ζοντιχς έτέpοuς άν3pιχς τών ~μπpοσθεν γενέσθιχL πιχ(οων, γενομένους 

3e άλλοuς, flλλον β(ον ζΊ)τε'Lν, ζψ-ήσιχντιχς 3έ, έτέpων έπLτηοεuμοcτων ΚIXL 

νόμων έπLθuμΎjσΙΧL, ΚIXL μετcΧ: τοuτο ώς }jξοντος τοu νuνο-fι λεγομένου μεγ(στοu 

d κιχκοu πόλεσLν οίιοεtς ιχίιτών φοβεϊ:τιχ~. 

humanthings 383-lb. 803 b-c; 804 b-c: 
not of great 
importance; 'ΈστL ο-fι το(νuν τcΧ: τών άνθpώπων πpοcγμοιτα. μεγοcλΊJς μΕ:ν σποuοΎjς οίικ 
yetwemust ~ξ , -1 , '1-Ιζ _ <1-• , , 1 , <1-• 'Η, _6 , 
be in earnest (1; Lα., α.να.γκα.Lον γε μΊ)ν σποuοα. εLν · τοuτο σε οuκ εuτuχες. επεLοΊJ σε εντα.u οι 

about them έσμεν, εt πως OLcX: πpοσ-ήκοντός ηνος ιχίιτο προcττοLμεν, ~σως άν ~μϊ:ν σόμμε
τpον ί'lν εLΊJ. λέγω οΕ: ο-fι τ( ποτε; ~σως μεντάν τ(ς μοL τοuτ' α.ίιτο ίιπολιχβών 

όρθώς ίιπολΟCβοL. 

803c ΚΛ. Πάνu μΕ:ν οi)ν. 

ΑΘ. Φ·ΙJμL χpΎjνα.L το μΕ:ν σποuοιχϊ:ον σποuΜζεLν, το aε μ-fι σποuοιχϊ:ον μ-ή, 

ψUσεL ;;)z ε!νΙΧL θεον μΕ:ν ΠάσΊ)ς μtxκΙXpLOU σΠΟUΟΎjς tΧξLον, flνθpωπον οέ, C\πεp 

εi:πομεν ~μπpοσθεν, θεοu τL πα.(γνLον ε!νιχL μεμΊ)χΙΧνΊ)μένον, ΚIXL οντως τοuτο 

ιχίιτοu το βέλτLστον γεγονένιχL . τοότ<:> a-η 3ε'Lν τii"> τρόπ<:> σuνεπόμενον κιχt 

πιχ(ζοντιχ 8τL κιχλλ(στιχς πα.L3LcΧ:ς πάντ' &ν3ριχ κιχt γuνιχϊ:κιχ οϋτω ΟLα.βLώνιχι, 

τοίινιχντ(ον '7J νuν ΟLΙΧνοΊ)θέντιχς. -
8o4b ΜΕ. Πα.ντάπιχσL το των ιΧνθρώπων γένος ~μϊ:ν, ώ ξένε, ΟLοιφιχuλ(ζεLς. 

ΑΘ. Μ-fι θιχuμάσης, ώ ΜέγLλλε, ιΧλλcΧ: σόγγνωθι μοL . προς γcX:p τον θεον 

ιΧπLοών ΚΙΧL πιχθών ε!πον οπεp ε'lρΊ)ΚΙΧ νuν. ~στω a· οi)ν το γένος ~μων μ·!] φιχuλον, 
C εL σΟL ψLλον, σποuοΎjς οέ τLνος άξLΟV. 

384-lb. 8o4c8-d6 (τhere must be schools and places of exercise): 

'Εν aε τούτοLς ι πaσLν ΟL3ιχσκάλοuς έκοcστων πεπεLσμένοuς μLσθοϊ:ς οtκοuv

τιχς 2 ξέvοuς ΟLΟάσκεLν τε πάντα: 1.\σιχ προς τον πόλεμόν έστLν μιχθ-ήμιχτιχ τοuς 

education to φοLτώντιχς 8σοι τε προς μοuσLκ-ήν, οίιχ 8ν μeν άν ό πα.τ-fιp βοόλψΙΧL, φοLτώντσc, 
be compul- ~ <1-• .. , , _ , '1- 1 , , t , , , ~ '1- , -~ 

sory uν ο ιχν μ·ΙJ, εωντιχ τοις ΠΙΧLοεLα.ς, ιχλλιχ τu λεγομενον πιχντ ιχνοpιχ ΚΙΧL πιχιοσι 

ΚΙΧτΟt το 3uνιχτόν, ώς τΎjς πόλεως μiiλλον ~ τών γεννΊJτόpων οντα.ς, ΠΙΧ~

Οεuτέον έξ ιΧνάγκΊ)ς 3 • 

~ν 3e τούτοις - "ln these several schοοls"-
ο[κοίίvτιχς - there should be d\vellings for teachers in the schools. 
In Rep. VII 536 d-537 a (our nr. 301), speaking about the training of his 

philosophers, Pl. ordained that education should not be forced. But in the above 
passage of the Laws there is 1st not thought of higher studies, such as the training 
of the philosophers; 2nd there is no question about the inclination of the children, 
but of the willing or not-willing of their parents. 
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385-Ib. 8ο4 d-8o5 b: education 
the same on 

τα ιχuτιΧ aε ο~ κιχt περt θΊ)λειών ό μεν έμος νόμος &ν εtποι πά.ντσ. 8σιχπερ both sexes 

κιχt περ!. τ{;)ν άρpένων, tσιχ κιχ!. τιΧς θΎjλε(ιχς άσκε'ϊν οε'ϊν . κιχ!. οuοεν φοβΎJθε!.ς 804e 
εtποιμ' &ν τοϊ.ίτον τον λόγον οi5τε Lππικ~ς οi5τε γuμνιχστικ~ς. ώς άνaράσι μεν 

πρέπον &ν &η, γuνιχιξt aε οuκ &ν πρέπον. ά.κούων μεν γιΧρ a·~ μύθοuς παλιχιοuς 

πέπεισμιχι, τοc οε νϊ.ίν ώς ~πος είπείν ο!aιχ (\τι μuριά.οες άνιχpίθμΎJτΟι γuνσ.ικ(;)ν 

εtσι τών πεp!. τον Πόντον, &ς Σιχupομά.τιaιχς κιχλοϊ.ίσιν, σ.!ς οuχ (ππωv μόνον 8osa 
riλλιΧ κιχ1. τόξων κιχt τών !lλλων 8πλων κοινωνία κιχ1. το'ϊς άνaρά.σιν tση πpοστε

τιχγμένΎJ 'Cσως άσχε'ϊτιχι. λογισμον σε προς τούτοις περ!. τούτων τοιόνοε τινιΧ 

~χω . ψημί, εtπεp ταϊ.ίτα οi5τω σuμβιχίνειν έστ1.ν auνιχτά., πά.ντων ά.νοτ,τότιχτοι 

τιΧ νϊ.ίν έν το"Lς πιχρ' ~μ'ϊν τόποις γ(γνεσθιχι το μ~ πά.ση pώμη πά.ντιχς όμοθu- the state is 
~' ' ~ I ξ ~' ' , I ι • ι reduced to Β 

μιχοον επιτηοεuειν !lνοpιχς γuνιχι tν τιχύτά.. σχεοον γιχp ολ~γοu ·ποcσοι 'i)μισειοι hall, if the 

πόλις άντ1. οιπλιχσ(ιχς οi5τως ~στιν τε κοι1. γίγνετοι.L έκ τών ιχuτ(;)ν τελών κιχι trainint of 
women be 

πόνων · κιχίτοι θσ.uμιχστον &ν ά.μά.pτΎJμα νομοθέτη τοϊ.ίτ' ιχuτο γίγνοιτο. neglected 

386-Leg. Χ 885 b: 

Θεο\.ις ·fιγούμενος ε!νιχι κοιτοc νόμοuς ouaεtς πώποτε οi5τε έ:ργον άσεβες ·ήργά.

σιχτο έχων οi5τε λόγον άφ~κεν &νομονl άλλιΧ εν ο~ τι των τριών πά.σχων, ~ 

τοϊ.ίτο, οπεp εΙπον, οuχ ~γούμενος, ~το δεύτερον /Jντοις ou φροντίζειν άνθρώπων, 

η τρίτον εuπιχρσ.μuθ~τοuς ε!νιχι θuσίαις τε κοι1. εuχα'ϊς ποιραγομένοuς. 

387-Ib. 885 e-886 a: 

three forms 
of asebeia 

ΚΛ ο ' - '" ξέ ~ - • ι ~ τ 'λ θ ι 2 λ ι • , , θ , May not tbe . uκοuν, ω νε 1 οοκει pζfοιον εινοιι οι ΎJ εuοντοις εγειν ως εισιν εοι; existence of 

ΑΘ. Πώς; goda be 
ΚΛ π - ' - ' "λ ,, , , 1 , , _ provedbytbe 

. ρωτον μεν γ·η κσ.ι ΎJ ιος αστpοι τε κοιι τα σuμποιντοι 1 και τσ. των cosmical 

ώpών aιοικεκοσμΎjμένοι κοιλώς οi5τως, ένιοιuτο'ϊς τε κοι!. μΎJσLν aιειλΎJμμένοι · κοι!. order and by 
" ι ''Ελ έ 'β'β 'ζ ... θ I thec:onsensus οτι ποιντες λ ΎJν ς τε κοιι αρ σφοι νομι οuσιν εινοιι εοuς. gentium? 

ΑΘ. Φοβοϊ.ίμοιί γε, μιχκά.pιε, το\.ις μοχθΎJpούς - ou γΟιp a~ ποτε εiποιμ' 

rλν <:>ς γε οιίοοϊ.ίμοιι- μ~ πως ~μών κοιτοιφρον~σωσιν. 

σχε8ον γocp όλlyou - - "What actually happens now is that, with the same 
expenditure and the same effort, almost every state tums out, as near as may be, 
the half of ..,vhat it might have been-a strange blunder, surely, for a lawgiver to 
make!" (England). 

8 ά:λ-ηθεόοντcχς - This is the most significaήt word in the sentence: "ls it not 
the easiest thing in the world to speak the truth when you are saying that gods 
exist ?" (England). 

ΡΙ. does believe that the existence of the gods can be proved by the order of 
the universe. Cp. our nr. 394. 
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388-Ib. 8φ b-d; 8gr e-892 d: 

8g:ι:b ΑΘ. - Κσιt γοcρ ει μ~ κσιτεσπσιρμένοL ~σσιν ot TOLOUTOL λόγοL ι έν τοϊ:ς 

ΠΟCσLν ώς ~ΠΟς ειπεί:ν ά.νθρώπΟLζ, οuδeν άν ~δεL των έπσιμuνοuντων λόγων ώς 

εlσtν θεο( · vUν Οε άνά.yκ-η. vόμοtς οδv 0Lαφθεtρομένοtς το~ς μεγLστοtς ύπΟ 

κσικων ά.νθρώπων τ(νσι κσιt μοcλλον προσ~κεL βοΊ)θεϊ:ν ~ νομοθέτψ; 

ΜΕ. Οuκ ~στLν. 

c ΑΘ. 'Αλλοc δ~ λέγε μοL ποcλLν, ΚλεLνισι, καt σu- ΚΟLνωνον γocp δεϊ: σε εϊνσιL 

τhe err~r of των λόγων - ΚLνδuνεuεL γocp δ λέγων τα\Jτσι ΠUp Κ<ΧL iJδωp Κ<ΧL γΊjν Κ<ΧL ά.έpσι 
physιcal - ι - θ .... ι 7 ' \ , ' 'ζ - ' ' phllosophers πρωτσι Ί)~'εLσ σιL των πσιντων εLνσιL, κσιL τΊ)ν φuσLν ονομσι εLν τσιuτσι σιuτσι, 

isthattheyψ \ "'' > I d ?[ "'' > "' I 'λλ' >I I uχΊ)ν σε εκ τοuτων uστερον. εοLκεν σε ou κLνσuνεuεLν, σι σι οντως σημσιLνεLν take matter _ , _ _ , 
as the first τσιuτσι "Υ)μLν Τ<]) λογ<]). 

cause οι ΚΑ. Ποcνu μeν οδν. 

things. ΑΘ ... Α ' .,. ' Δ' τ ' ' ' "''ξ ' ' " . ρ οuν προς ως ο~ον πηγψ τLνσι οινοητου σο ης οινηuρηκοιμεν 

, θ , ( , , .... ~ , , 'Ψ ζ , , 
σιν ρωπων οποσοL πωποτε των περ~ φυσεως εφη οιντο "Υ)τΊ)μοιτων; σκοπεL 

d Ποcντοι λόγον έξετοcζων ' OU γocp δ~ σμLκpόν γε ΤΟ δLοιψέpον, ει ψοινεί:εν ot λόγων 
όιπτόμενοL ά.σεβων 1 &λλοLς τε έξοcρχοντες, μηδe εδ τοϊ:ς λόγοLς ά.λλ' έξημοιρτη
μένως χρώμενοL. δοκεί: το(νuν μοL ταuτοι οίJτως ~χεLν. 

ΚΑ. Εδ λέγεLς · ά.λλ' δπη, πεφω φροcζεLν. 

ΑΘ. ''ΕοLκεν το(νuν ά.ηθεστέρων όιπτέον εϊνοιL λόγων. 

ΚΑ. Οuκ όκνητέον, (;) ξένε. -
e ΑΘ. ΑέγοLμ' &ν' ώς ~ΟLκεν' ~δη σχεδον οuκ ειωθότα λόγον τLνΟC 

τόνδε. δ πρωτον γενέσεως κσιt φθοροcς σι~ηον όιποcντων, τοuτο ou πρωτον ά.λλΟC 
iJστεpον ά.πεφ~νοιντο είνσιL γεγονος ot τ~ν των ά.σεβων ψuχ~ν ά.πεpγοισοcμενοL 
λόγοL 2, () δe ίSστερον, πρότερον ' /)θεν ~μαpτ~κασL πεpL θεων ήjς IJντως οuσ(σις. 

892a ΚΑ. Οuπω μοινθοcνω. 

ΑΘ. Ψuχ~ν, (;) έτσιϊ:ρε, ~γνοηκένσιL ΚLνδuνεuοuσL μeν όλ(γοu σuμπσιντες ο!όν 

τε ον τuγχοcνεL καt ΜνσιμLν ~ν ~χεL, των τε &λλων οιuτΊjς πέρL κσιt a-η κσιt γενέ

σεως, ώς έν πρώτοLς έστ(, σωμοcτων ~μπροσθεν ποcντων γενομέν"Υ), κσιt μετσι

βολΊjς τε σιuτων κσιt μετσικοσμ~σεως όιποcσ"Υ)ς &pχεL πσιντος μοcλλον ' ει δe 

priority of ~στLν τοι\Jτσι οίSτως, if.p' ΟUΚ έξ ά.νοcγΚ"Υ)ζ τοc ψuχΊjς σuγγενΊj πρότεροι ιΧν ε~Ί) 
eoul ,to body 1 _ , ό , , , _ β , " , 

γεγονοτσι των σωμιχτL προσ"Υ)Κ ντων, ΟUσΎJς γ οιuτης πρεσ uτερσις Ίj σωμσιτος; 

b ΚΑ. 'Ανοcγκη. 

ΑΘ. Δόξσι δ~ κσιt έπLμέλεLσι κσιt νοuς κσιt τέχν"Υ) κσιt νόμος σκλ"Υ)ρων κσιt 

οι το~οίίτο~ λόγο~ - impious discourses. 
ο! τljv τών ciσεβώv ψuχ-ljv ciπεpyοισοcμ.εvο~ λόγο~ - J owett gives a somewhat 

free, but clear translation, which explains the passage well. He places ο!- λόγοι, 
which is grammatically the subject of ciπεφ'ήvοιvτο, in the preceding sentence: 
"Then Ι suppose that Ι must repeat the singular argument of those who manufac
ture the soul according to their own impious notions; they a:ffirm that"-
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μοcλα.κών κoct βοcρέων κoct κοόφων πρότερα: &.ν ε~1J . κoct (')~ ΚOCL τοc μεγά:λα. κα.t 

πρώτα. gργοc ΚOCL πράξεLς τέχν1)ς &ν γ(γνοLτο, οντοc έν πρώτοLς, τοc aε φόσεL κα.!. 

φόσLς, ~ν οuκ όρθώς έπονομάζοuσLν ocuτo τοuτο, ίίστεροc ΚOCL ά:ρχόμενα. &ν έκ 

τέχν-ης ε~1J ΚOCL νοu. 

ΚΛ. Πώς οuκ όρθώς; 

ΑΘ. ΦόσLν βοόλοντοcL λέγεLν γένεσLν τ~ν περ!. τοc πρώτα: 1 . εt aε φα.ν~σετα.L 

ψuχ~ πρώτον, OU πuρ οu(')ε ά:~ρ, ψuχ~ (')' έν πρώτοLς γεγεν1)μέν1), σχεδον όρθό
τοcτοc λέγοLτ' οcν εLνOCL δLοcψερόντως φuσεL. τociJτ' gσθ' Οuτως gχοντοc, οcν ψuχ~ν 

τLς έπLδε(ξη πρεσβuτέροcν οοσοcν σώμοcτος, οcλλως δε οuδοcμώς. 

ΚΑ. 'Αλ1Jθέστοcτοc λέγεLς. 

ΑΘ. Οuκοuν τοc μετοc τocuτoc έπ' ocuτo δ~ τοuτο στελλώμεθοc; 

ΚΛ. η μ~ν; 

389-lb., 895 e10-8g6 b3: 

ΑΘ. 'ΏL δ~ ψuχ~ το\Jνομοc, τ(ς τοότοu λόγος; gχομεν οcλλον πλ~ν τον νuνδΊj 

p1Jθέντοc, τ~ν δuνοcμένψ οcuτ~ν α.uτην ΚLνε~ν ΚLν1JσLν; 

ΚΑ. Το έοcuτο ΚLνε~ν ψ(Jς λόγον ~χεLν τ~ν οcuτην οuσ(οcν, -ί]νπερ το\)νομα. δ 
~' ι ψ ' ' o1J ποcντες uχψ προσοcγορεuομεν; 

ΑΘ. Φ1JμL γε . εt δ' gστL τοuτο οίίτως gχον, &ροc gτL ποθοuμεν μ~ tκα.νώς 

δεδε~χθα.L ψuχ~ν τοcuτον &ν ΚOCL τ~ν πρώτην γένεσLν κα.!. ΚLν1JσLν τών τε οντων 

κοc!. γεγονότων κoct έσομένων κοc!. πάντων α.δ τών ένα.ντ(ων τοότοLς, έπεLδ~ γε 

ά:νεφάν1J μετοcβολΊjς τε κoct κLν~σεως ά.πάσ1)ς α.tτ(οc &πα.σLν; 

ΚΑ. Οuκ, ά:λλΟC tκοcνώτοcτοc δέδεLκτα.L ψuχ~ τών πάντων πρεσβuτάτ1J, γενο

μέν1J γε ά:ρχ~ ΚLν~σεως. 

c 

d 

soul the 
self-moving 
principle 

8g6a 

b_ 

390-a. Ib. 8g6 dδ-897 b6: soulthecause 
of ~ood and 

ΑΘ. 'Αρ' οδν το μετοc τοuτο όμολογε~ν ά:να.γκοc~ον τών τε ά:γα.θών α.tτ(α.ν evn 

ε'LνocL ψuχήν κα.!. τών κοcκών κα.!. κοcλών κοc!. οctσχρών δLΚα.(ων τε κα.!. ά:δ(κων κα.!. 

πάντων τών ένα.ντ(ων, ε~περ τών πάντων γε οcuτην θ~σομεν α.tτ(οcν; 

ΚΑ. Πώς γοcρ ou; 
ΑΘ. Ψuχ~ν δ~ δLοLκοuσα.ν κoct ένοLκοuσα.ν έν &ποcσLν το~ς πάντη κLνοuμένοLς 

μών ou ΚOCL τον οuροcνον ά:νάγκ1) δLΟLΚε~ν φάνοcL; 8g6e 
ΚΑ. η μ~ν; 

ΑΘ. Μ(α.ν ~ πλε(οuς; πλε(οuς. έγω uπερ σφ<j)ν ά:ποκρLνοuμα.L. δuο~ν μεν 

1 γένεσιν Πjν πεpι τοc πρώτοι - England explains: "When they use the term 
cpόσις they mean to descήbe the way the first things come into being." 

J owett translates, clearer and yet precisely: "Because those who use the term 
mean to say that nature is the first creative power". 
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more than γέ ποu ~λα.ττον μ"rjδΕ:ν τιθωμεν, τΊjς τε εuεργέτ~aος κοιt τΊjς τοcνοιντ(οι δuνοcμέν"Ι)ζ 
one world- '!:' 'ζ σθ 1 

soul ε"'εργοc ε oc~ . 
ΚΛ. Σψόaροc ορθως ε~ρ"r)ΚΟCς. 

ΑΘ. Ε!εν. &γε~ μΕ:ν δ-ή ψuχ·(ι πάντα. τcΧ κοcτ' οuρα.νον κοιt γΊjν κoct θάλοcττα.ν 

897a τα.'f.'ς α.uτ-Ιjς Κ~ν~σεσ~ν, α.!ς ονόμοιτcΧ έστιν βοuλεσθα.~, σκοπε'f.'σθοιι, έπψελε'f.'σθοιι, 

βοuλεόεσθα.ι, δοξάζειν ορθως έψεuσμένως, χοι(ροuσοcν λuποuμένην, θοιρροϊίσοcν 

φοβοuμέν'Υjν, μισοϊίσοιν στέργοuσοιν, χοιt ΠcΧσοιις οσοι~ τοuτωv σuγγενε'f.'ς YJ πρω

τοuργοt κ~v~σεις τcΧς δεuτεροuργοuς οιδ ποιροιλοιμβάνοuσοc~ κιν~σεις σωμάτω'J 
&γοuσι πάντοι εtς οι\JξΥjσιν κοιt φθ(σιν κοιt διάχρισιν κοιt σόγκρισιν Y.IXL τοuτοις 

έπομένοcς θερμότψοις ψόξε~ς. βοιρότψοις κοuφότητοις, σχλ"r)ρον κοc1. μοcλοικόν, 
bλ 1 'έλ 'I 'λ' Ι- "'ψ' 1 -εuκον κοιι μ οιν, οιuστΥjρον κοιι γ uκu, κοιι ποcσιν οις UX.ΊJ χρωμενΊ'), νοuΊ 

μΕ:Ί Προσλοcβοuσ<Χ ocεL θεον t ο ρθω ς θεο'f:ς 2 t, ορθά: κοιt εύδοctμονοc ΠΟCιδοcγωγε'f.' 
ποcντοι, οcνοίqι δΕ: σuγγενομένΊJ ποcντοc οιδ τοcνοιντίοc τοuτοις οcπεργ&ζετοc~. τιθωμεν 

τocuτoc ο\)τως ~χει ν, ~ ~τι διστοcζομεν ει έτέρως πως ~χε~; 

ΚΛ. Οίιδοιμως. 

Is the univer
se ~ovemed 

b. 
bythe~oodor ΑΘ. Πότερον οi3ν δ-ή ψuχΊjς έγκροcτΕ:ς οuροινοϊί κοc1. γΊjς κοι1. π&.σΊJς τΊjς περ~ό-
by the bad ~ , - , , ' • - λ- "' ~έ ' 

world-soul? oou γεγονενοι~ ψωμεν; το φρον~μον κοc~ οcρετΥJς π Υjρες, Ί') μΊ')ο τεροc κεκτημενον; 

c βοόλεσθε οi3ν προς τοιϊίτοι (;)δε οcποκρινώμεθοc; 

ΚΛ. Πως; 

ΑΘ. Εί μέν_, (;) θοcuμοcσιε, φωμεν, ~ σuμποισοι οuροcνοϊί όδος &μοι κοιl ψοροc 

κοcι των έν οcuτί)> οντων οcπάντων νοϊί κινήσει κιχ1. περιψορ~ κοιt λογισμο'i:ς 

όμοίοcν φόσιν ~χει κoct σuγγενως ~ρχετοcι, δΊjλον ώς τήν &:ρίστην ψuχΊ)ν φοιτέοv 

έπ~μελε'i:σθοιι τοϊί κόσμοu ποιντος κοι1. &γειν ocuτov τ·(ιν το~οιότην όδοv έκεLVΊJV. 

ΚΛ. Όρθως. 

d ΑΘ. Et δΕ: μοινικως τε κοι1. &:τοcκτως ~ρχετοc~, την κοcκήν. 

ΚΛ. Κοι1. τοιϊίτοι όρθως. 

In the following passages the author shows that the motion of the universe is 
akin to that of mind, which is circular. 

the souls of 
the heavenly 

bodies 

391-lb. 898 d-e; 899 a-c: 

ΑΘ. ''Ηλ~ον κοιt σελήνΥJν κoct τcΧ &λλοι &στροι, ε~περ ψuχΊj περιάγε~ π&.ντοι, 

&ρ' ou κοι1. gν ~κr:ι.στον; 

ΚΛ. τι μήν; 

1 3uνιχμ~της έξεργciζεσθιχι - Cp. Rep. Π 379c (see our nr. 262a), and Leg. 
go6 a (our nr. 376). 

ι The words όρθώι; θεο'Lι; do not contain any good sense. Winckelmann proposed 
όρθ~>ς θ~ουσοι, Apelt όpθωθείσιχ. 
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ΑΘ. Περt ένος ο-1) ΠΟLΎ)σώμεθα: λόγοuς, OL χαt έπt πάντοc ~μ~ν &στροc οcρμότ
τοντες φανοuντοcι. 

ΚΑ. τίνος; 

ΑΘ. Ήλ(οu ποcς οcνθρωπος σωμα μεν όρ~. ψuχ-Υ)ν ΟΕ οuοε(ς . OUOE γάρ 

&λλοu σώμιχτος οuοεvος ο\ίτε ζ(;'>vτος ο\ίτ~ &ποθνiJσκοvτος των ζ<J>ων, &λλά. 

έλπtς πολλ·fι το πιχράπαν το γένος ~μϊ:ν τοuτο &να(σθητον πάσιzις τοcϊ:ς τοu 8g8e 
σώμοcτος αtσθ~σεσι περιπεφuχένιχι, VΟΎ)τΟν ο' ε!vοcι. -

ΑΘ. [Auτou ο-fι &μεινοv] ι τιχUτ-ΙJV την ψuχ~ν, εtτε έν &ρμοcσιv ~χοuσιχ Ίjμϊ:ν 8gga 
~λιον &.γει φως το~ς &ποισιν, ε~τε ~ξωθεν, εtθ' οπως εtθ' 8πη, θεον ήγεϊ:σθοιι 

χρεων πά.ντοc &νοροc. ~ πως; 

ΚΑ. Noc(, τόν γέ ΠΟU μ-fι έπ!. το ~σχοcτον &φιγμένον &νο(οcς. b 
ΑΘ ''Α ".). ' ' ' λ' ' - ' - ' ". στρων ο,1 περι ποcντων κοcι σε Ύ)νΊJς, ενιοcuτων τε κσιι μ·ΙJνων χοcι 

πιχσων ώρων πέρι, τίνα: &λλον λόγον έρο\ίμεν ~τον οcuτον τοuτον, <~ς έπειδ-fι ψuχ-fι 
1 "' ψ ' ' , " ' ' ]. θ ' "' - ' ( θ ' μ.c;ν ΊJ uχσιι ποcντων τοuτων οcιτισιι εφοcνΎ)σοcν, σ.γσι α:ι σε ποισσιν οcρετην, εοuς 

οιuτά.ς ε!να:ι φ~σομεν, ε~τε έν σώμαισιν ένοuσσιι, ζij)oc 8ντοι, κοσμοuσιν πά.ντοc 

οupοινόν, ε(τε δπη τε χα: Ι. 8πως; ~σΟ' 8στις τσ.uτσ. όμολογων ύπομενεϊ: μ-η θει7Jν 

ε!νσιι πλ~pΊJ πά.ντοι; 

ΚΑ. Οuκ ~στιν οuτως, <1 ξένε, ποιροιφρον(;')ν οuοε(ς. c 

392-a. Ib. 904 a-c: God assians 
to human 

Έπειο-fι κοιτε~οεν ήμων ό βοισιλεuς έμψuχοuς ο\ίσοις τά.ς πpά.ξεις όιπιΧσοις κιχt souls tlιeir 
λλ ' ' ' ' ' ' - "' ~~· "' ' • 'λ θ ":~... , placesinsuclι πο Ύ)V μεν οιρετην εν οιuτιχις οuσιχν, ΠΟΛΛΎ)ν σε χοικιοιν, οινω ε ρον οι:: ον γενο- 8 way that 

'λλ' > > f ψ \ \ - θ I t \ I !{ θ f • μενον, οι οuκ οcιωνιον, uχΎ)ν κα.ι σωμοι, κοι οιπερ οι κα.τα. νομον uντες εοι - evιl may be 
γένεσις γοcρ οuκ Ιί.ν ποτε fιν ζ<J>ων &πολομένοu τούτοι ν θα.τέροu- κιχ!. το μΕν σvercome 

6)ψελεϊ:ν &ε!. πεφuκός, 8σον ιiγα.θον ψuχ-'ίjς, οιενο~θ"fJ, το οΕ κιχκον βλάπτειν · go4b 
τα.uτοι πάντα. σuνιοών, έμΎ)χσιν-ήσιχτο ποu κε(μενον έκα.στον των μερων νικωσσιν 

• , .s. έ <:-:Ι. ι · - ' έ 'λ • .. ' ·- ' σιpετΎ)ν, , 1ττωμ ν1Jν σε χοcκ οιν, εν τ<ρ ποιντι πιχρ χοι μιχ ιστ ιχν κα.ι ρq.στιχ κιχι 

Cipιστιχ. μεμΎ)χιΧνψιχι ο-fι προς ποcν τοuτο το ποϊ:όν τι γιγνόμενον clεt πο(ιχν 

fopocν οεϊ: μετιχλοcμβά.νον οtκίζεσθοιι κoct τίνοcς ποτΕ τόποuς · της οΕ γενέσεως ;~ιera,shio~-
ιngo men s 

τοu ποίοu τινος οcφ-'ίjκε τοιϊ:ς βοuλ~σεσιν έκά.στων ~μ.ών τά.ς octτ(ocς. οπη γιΧρ &ν clιaracters 
' θ - ' ' _, .. ...). ψ , , ΙΗ • ' ' - is left to 
επι uμ.η κα:ι οποιος τις ων .,1ν uχΎ)ν, τοιuτη σχεοuν εκοιστοτε κιχι τοιοuτος themselves 
γ(γνετσιι &πσις ~μων ώς τό πολό. 

b. Ib. 904 e-gos b: 
divine provi

'Ώ πα.ϊ: κα:Ι. νεοινtσκε &μελεϊ:σθσιι οοκων ύπο θεων, κοικίω μ.Ε:ν γιγνόμενον πρoςdenceandbu-
' I ψ f > > <:-:!. \ \ > ι ό !{ ζ - \ man reSpOΠ-

τocς κοικιοuς uχιχς, ιχμεινω οι:: προς τοcς α:μ.ε νοuς πορεu μενον, c;ν τε ωη χιχι sibility 

These words, \vhich cannot be explained well, have been secluded by Schnei
der. Cp. England, Laws Π p. 481. 
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έν πίiσ~ θανάτο~ς πάσχε~ν τε & προσ'ηκον aροcν έστ~ το~ς προσφερέσ~ τοuς προσ-
gοsa φερε~ς κιχι πο~ε~ν. τιχότης τΊjς aίκης οίSτε σu μ-ή ποτε οίSτε εL &.λλος &τυχ~ς 

γενόμενος έπεόξ-ητιχ~ περ~γενέσθιχ~ θεων . ~ν πιχσων a~κων a~αφερόντως ~τιχξάν 

τε οι τάξαντες χρεών τε έξευλαβε~σθα~ το παράπαν. ou γοcρ &μεληθfιση ποτε 

uπ' αύτης · ο\ιχ οuτω σμ~κρος ~ν Μση κατοc το τ'ης γ'ης βάθος, oua' uψΎJλος 

γενόμενος εlς τον ούριχνον &ναπτfιση, τείσε~ς aε αuτων την προσ-ήκουσιχν 

b τιμωρίαν ε~ τ' ένθάaε μένων ε~τε και έν "Α~aου aLιχπορευθεις ε(τε και τοότων 

εlς &γρ~ώτερον ~τ~ a~ακομισθεις τόπον. 

the ~ods our 393-a. Ib. go6 a-b: 
helpers in the 
eternal con- 'ΕπεLa~ γοcρ συγκεχωρ-ήκαμεν ΊjμLν αuτο~ς εϊναL μeν τον οuρανον πολλων 
fiict between , , θ- .- ~' ' - • ' λ ' ~' - ' ' ~' good and μεστον αγα ων, εL"IXL σε και των ενιχντιων, π εLονων σε των μ"Υ), μαχ"Υ) σ"Υ), 

evil φιχμέν, &θάνατός έσθ' ή τΟLΙΧUτη και φυλακΊjς θαυμαστΊjς 8εομένΎ), σόμμιχχοL 

aε ήμ~ν θεοί τε &μα και aιχίμονες, ~με~ς a• ΙΧΟ κτΊjμα θεων και aαLμόνων • 

φθείρει aε ~μίiς &a~κίιχ και uβρις μετοc &φροσόνΎJς, σ<!JζεL aε aLκιχιοσόνΎJ και 

906b σωφροσUνΎJ μετοc φρον-ήσεως, έν τιχ~ς των θεων έμψόχο~ς ΟLΚΟUσα~ aυνάμεσLν, 

βραχu aέ τL ΚIXL τηaε 1 &.ν τις των τοιοότων ένοικοuν ήμ~ν σαφeς ·r:ao~. 

conclusion 394-At the end of the rzth book of the Leg. Pl. makes his Athenian 
once more give his two proofs for the existence of Gods. 

twoproofsfor a. Leg. ΧΙΙ g66 d-967 a: 
the existence 

of Gods ΑΘ. 'Άρα οδν (σμεν iSτι 

aι-ήλθομεν έν το~ς πρόσθεν; 

ΚΑ. Πο~α; 

Μ' έστον τω περt θεων &.γοντε εlς πίστLν, iSσα 

ΑΘ "Ε ' • ' ' ψ ' 'λ' ' β' ' ' θ ' ' " . ν μεν ο περι την υχΎ)ν ε εγ.ομεν, ως πρεσ υτατον τε ΚΙΧL ειοτατον 

g66e έστLν πάντων ί:Ίν κίν'ΥjσLς γένεσLν παριχλαβοuσιχ οcένιχον οuσ(ιχν έπόρ~σεν . ιν 

aε το περt την φοράν, ώς ~χεL τάξεως, &.στρων τε ΚIXL iSσων &.λλων έγκριχτης 

νοuς έστLν το ΠΟCν a~ιχκεκοσμΎ)Κώς. δ γοcρ ιaων ταuτιχ μ~ φιχόλως μΊj8' La~ωτLκως, 

ούaεις οuτως &θεος &.νθρώπων ποτε πέφυκεν, 8ς ou τούνιχντίον ~πιχθεν .η το 

προσaοκώμενον uπο των πολλων. 

astronomy 
does not tend 

b. Ib. 967 a-g68 a: 

to atbeism οι μeν γοcρ aLανοοuνταL τοuς τοc τοLαuτα μετιχχεφLσαμένους οcστρονομίq_ τε 

967a κιχt τα~ς μετοc τιχότης &νιχγκιχίιχLς &λλιχLς τέχναLς &.θέους γίγνεσθα:L, κιχθεωρα

κότας ώς ο!όν τε γLγνόμενΙΧ &νάγκαLς πράγματ' &λλ' OU aιιχνοίΙΧLζ βουλ-ήσεως 

&.γιχθων πέρι τελουμένων. 

1 κσιι ήj8ε - among mankind. 
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ΚΑ. Το aε 3~ πως d.χον &ν ε~ΊJ; 
ΑΘ π - ~ τ , ' " - ' sι "ψ , ' ' "' ' . α.ν, οπερ ε~πον, τουνα.ντιον εχει νuν τε κα.ι uτε α. υχα. α.uτα. οι σια.-

νοούμενοι 3ιενοοuντο. θα.ύμα.τα. μΕ:ν οδν κα.t τότε ύπεΜετο περt α.ότιΧ, κα.t 

ύπωπτεύετο το νuν 6ντως 3ε3ογμένον, δσοι τ~ς ά.κριβεία.ς α.ότων ~πτοντο, b 
δπως μ~ποτ' &ν &ψυχα. 6ντα. οi5τως είς ά.κρίβεια.ν θα.υμα.στο~ς λογισμο~ς &ν 

έχρ~το, νοuν μ~ κεκτΊ)μένα. ο κα.ί τινες έτόλμων τοuτό γε α.ότο πα.ρα.κιν3υνεύειν 

κα.t τότε, λέγοντες ώς νοuς ε'lΊJ ό 3ια.κεκοσμΊ)κως πιΧνθ' δσα. κα.τ' οόρα.νόν. 

ot aε α.ότοt πιΧλιν ά:μα.ρτά.νοντες ψυχ~ς φύσεως δτι πρεσβύτερον ε'lΊJ σωμιΧτων, 

"' θ ' "'' ' ' ~ θ' ' , - , , ' ψ 'λ ' ' σια.νΟΊJ εντες σε ως νεωτερον, α.πα.ν ως ειπειν επος α.νετρε α.ν πα. ιν, εα.υτους c 
aε πολU μάλλον ο το γαρ a~ προ των όμμιΧτων, πιΧντα. α.ότο~ς έφιΧνΊJ, τα κα.τ' 

οόρα.νον φερόμενα., μεστα εί:να.ι λLθων κα.t γ~ς κoct πολλων &λλων ά.ψύχων 

σωμιΧτων 3ια.νεμόντων τας α.ίτία.ς πα.ντος τοu κόσμου. τα.uτ' ~ν τα τότε έξειρ

γα.σμένοc πολλας ά.θεότΊ)τα.ς κoct 3υσχερεία.ς των τοιούτων &πτεσθα.ι, κα.t a~ 

ΚOCL λοι3ορ~σεις γε έπ~Λθον ΠΟιΊ)τα.~ς, τοuς ψιλοσοφοuντα.ς κυσt μα.τα.[α.ις 

ά.πεικιΧζοντα.ς χρωμένα.ισιν uλα.κα.~ς-, &λλα. τε α.δ ά.νόΊ)τ' είπε~ν . νuν 3έ, δπερ d 
ε'lρΊ)τα.ι, πάν τοuνα.ντίον d.χει. 

ΚΑ. Πως; 

ΑΘ. Οuκ d.στιν ποτε γενέσθα.ι βεβα.ίως θεοσεβ~ θνψων ά.νθρώπων οu3ένα., Νο man CBD 

• "" ' ' λ ' - - "'' λ 'β 1 , , , β' betrulypioua 
ος α.ν μΊ) τα. εγομενα. τα.υτα. νuν συο α. η, ψuχΊ) τε ως εστιν π-ρεσ υτα.τον who does not 

ά:πά.ντων δσα. γον~ς μετείλΊ)φεν, ά.θιΧνα.τόν τε, &ρχει τε a~ σωμιΧτων πιΧντων, accept tbe 
, , "' , ~, , _ , , , ; , , , .... , two funda-
επι σε τουτοισι σΊ), το νυν ειpΊ)μενον πολλα.κις, τον τε ειpΊ)μενον εν τοις α.στροις mental 

- - , ' ' ι , - θ' λ 'β ' ' ' principles νουν των οντων τα. τε προ τουτων α.να.γκα.ια. μα. Ί)μα.τα. α. η, τα. τε κα.τα. την · 
μοuσα.ν τούτοις τ~ς κοινωνία.ς συνθεα.σιΧμενος, χρ~σΊ)τα.ι προς τα των ~θων e 
έπιτη3εύμα.τα. κα.t νόμιμα. συνα.ρμοττόντως, δσα. τε λόγον ~χει, τούτων 3υνα.τος 

η 3οuνα.ι τον λόγον ο ό aε μ~ τα.uθ' ο!ός τ' &ν προς τα.~ς 3Ί)μοσία.ις ά.ρετα.~ς g68a 
κεκτ~σθα.ι σχε3ον &ρχων μΕ:ν οuκ &.ν ποτε γένοιτο tκα.νος δλΊJς πόλεως, UΠΊ)ρέτης 

3' &ν &λλοις &ρχουσιν. 
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Prodicus 189-192 
Protagoras 167-168; 169-176; 198; 

211; 317 d 
Pythagoras 3 b; 4; 21-43 

Pythagoreaηs 21-47; 48; 204 b; 
228; 371 b 

Reiηhardt, Κ., 76; 188 b 
Reηaη, Ε., 202 
Rivaud, Α., 350, η. *; 352, η. 2 

Robiη, L., ι :ί a, η. Ι; 263; 265; 316 a, 
b; 326 b, η. a; 336; 348, p. 262j3, 
η. 1; 366 C, η. a; 373 

Rohde, Ε., 11 a, η. Ι 

Ross, W. D., 43 a, η. *; 205; 367 a; 
373 

Rίistow, Α., 231 b 
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Scaliger, J., ιο4 a, η. •• 
Schepp, C. L. (Jaη Prins) 350, η. a, b; 

352, η. b 
Schleiermacher ι94; 3ι5 
Sextus Empiήcus 262; 37ι b 
Simplicius 85 b 
Socrates 77, η. 3; 119; ι39 d; ι56 a, 

d, f; ι98; 2Οι-229; 243 a, b; 246 a 
Soloη 3; 5; 6 d 
Speiser, Α., 336 
Stilpo 236-239 

Taylor, Α. Ε., 203; 205; 224-227; 
263; 265; 3ι6; 350 

Thales ι; 5; 6 d; 7-10 
Theaetetus 3ι 

(the dialogue Th. of Plato) 3ι7-325 
Theiler, W., ι63 a 
Theophrastus 86 b; ιι2-ιι3; 262; 373 
Thrasyllus ι4Ο b 
Thrasymachus ι93 b; ι94 

Verd1enius, W. J ., 59 e; 83, vs. 57. η. *; 
112 d 

Vogel, C. J. de, ι75, η. a; 203 b; 225 a; 
228; 3ι5; 330, η. a; 336; 366 c, 
η. b; 37ι b, η. a; 37ι c 

Volleηhoveη, D. Η. Th., 3ι4 

Wahl, J., 329; 330, η. a; 336 
Weηdlaηd, Ρ., 248, η. a 
Wieleη, W. vaη der, 376 a, d 
Wiersma, W., 44 a 
Wilamowitz, U. νοη W.-Moelleηdorff, 

80, η.*, η. Ι; 202; 227 c; 265; 3ι5 
Wilpert, Ρ., 37ι b 
Wuηdt, Μ., ι36 

Wuηdt, W., 29 

Xenocrates 366 c; 372, η. a 
Xeηophaηes 48; 67-76 
Xeηophoη 202; 216, p. 144, η. Ι; p. 

145, η. Ι; p. Ι47, η. Ι; 2ι7-223 

Thucydides 3b; ι68; 224a, b Zeller,E.,48b;57; ι22b,η.z;ι63a; 
Timaeus, the histoήaη ι 02 a; ι 03 d ι73; ι94; 235 

dialogue of Plato 349-36ι ι eηο 77, η. 3; 87-95; 23ι e; 232 

Useηer, Η., ι64, η.* 

the method of Ζ. 328-329 
Zeus 63 a 

II-SUBJECTS 

Abstiηeηce Nr. 24 a-d 
agrapha, of Plato 262; 37ι 
aηamηesis, doctriηe of a., 297 b-c; 326 
apatheia s. ιiπά.θειοι 
asebeia s. ιiσέβειοι 
astroηomy 

study of a. preparatory to dialectic 
298; it does ηοt teηd to atheism 
394b 

S. also cosmology 
atheism s. ιiσέβειοι 
atoms ι4ι; 146 a; 232 

Badness 360 a, b; cp. 392 a, b; 393 
bald-headed, argumeηt of the b. 231 e 
Beauty 273 
beiηg 

with Parmeηides 80-83 
with Melissus 97-99 
with Aηaxagoras 122 
with Democritus 135; 136; ι4ι; 

ι42 a 

the ποιvτελ&ς 15v in the Soph. of Plato, 
3ι5 c 

in Plato's Parm. 330-336 
ίη his Soph. 341 
S. also non-being, aηd coming into 

being 
body 

soul higher tl1an. b. 150 a, b (Demo
critus); 2ι5 (iη the Crito); 266 e 
(iη the Phaedo); 

creatioη of the b. ίη the Tim. 353; 
its iη:flueηce οη the soul 360-36ι 

(Tim.); hoηoured ηext to the soul 
375 b, p. 284 (Laws) "' 

bodies, the five regular --, 3ι 

Chaldaeaηs 139 c 
character 

of maη fashioned by himself, 392 a 
childreη 

difficulty of reariηg - ι 58; 
commuηity of- 286-288; 3ιΟ a; 
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education of - 38ι; 382; 385 
colour 

definition of - ι86 a 
coming into being 

denied by Parm. 83; 
explained by Emped. as a mixture 

of the elements, ιΟ6 a; 
cp. Anaxagoras, ι23; Democr. ι41, 

144; Socrates' cήticism of these 
theories, 216 

Plato's γένεσις είς οόσ(αν, 347 d; 
the theory of the Tim., 356 

conscience 
examination of the c., 26 f-J!; 28 b 

consensus gentium 
proof of the existence of gods, 387; 

cp. 394 
contemplation 

of Beauty itself 273, p. 183/4 
of the Good 304 

cosmic order 
a pattern for human thought and 

action, 355 
proof of the existence of God 387, 

394. See also heavenly bodies 
cosmology 

See world and worlds 
of Philolaus 44; of Parmenides 84-

85 
creation 350-356 
Cynicism 222; 239; 243-253 
Cyrenaic, the - school, 254-261 

Daimonion of Socrates 220 
definition 

sought for by Socr., 204 b; 
of bravery sought for, 2ι0; 

d. impossible 252 c, d 
See also diaeresis 

Demiurge 
Maker of the world, 349-356 

desίres 
limitation of - 154 (Democr.); 
cp. 222 and 243 b (princίple of 

Cynicism); 
d. opposed to will 213 a 

diaeresίs, 
method of, 316 b; 326 b; 337; 338 

dίalectic 
invented by Zeno 87 a; 
d. method of Socr. 2ι0; 

d. opposed to Mathematίcs 294, p. 

203; 299, p. 210; 302-30>1; 3>10, 
p. 250: 

d. opposed to eήstίc 344 a, b; the 
method of d. ίllustrated by gram
mar and musicology 344 c 

Dίssoi logoi 196; 261, p. 147, η. 2; 227 c 
divination 217 c 
divorce 378 
dramatic art 

excluded by Plato 281 

Earth 
'vith Anaximander ι6 c, d; 
Anaximenes ι 9 c; 
Philolaus etc. 44 a-d; 
Xenophanes 7 4 
in the Tim. 352 

education 
Democr. on - 156 a-c; 
Plato ση- 278 b-28ι; 29ι-304; 
e. not compulsory 301; 
should prevent badness 360 b; 
prίnciples of- 375 b, p. 284 sqq.; 
compulsory 384; 
the same on both sexes 385 

elements 
the four- 105 (Empedocles); 
the δμοιομερ7j of Anaxagoras ι24; 
with Democr. the atoms and the 

void, ι35-136; 141; 
in later Platonίsm 365 a, b; 37ι a, 

b; 372; 373; in the Tim. 356 b 
eristic 344 a 

Examples of - see 196-197 
eros 

in Hesiodus 2 a; cp. Parm., 85 b, 
and Emped., 107 a, b; 

in Plato's Symposion, 273; cp. 326 
eschatology 307 
ethics 

with Pythagoreans 28; Heracl. 62 b; 
Democr. 149-160; Prodίcus ι 91; 
Antiphon and Cήtίas ι 95; 

ίη the Socratίc dίalogues 21Ο-2ι4; 
with the Cynίcs 243-248; 
Aristippus 255-259; 
Plato 267; 273; 274-308; 348; 

355; 375 b-380; 392-393 
evil 

caused by soul 390 a, b 
evil eye ι43 c 
evolution, biological -, 17 a-c 
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Fire 
54 d; 55-58 

free choice of a life 307, p. 215 

Cp. will and responsibility 
friendship 157 a 

God(s) 
with Pythagoreans 27; 
Heraclitus 63-65; 
Xenophanes 70-73; 
Democr. 143 d; Protagoras 174; 
Prodicus 192; Critias 195 b; 
Socr. 217-219; 223; 
in the Laws of Plato 374 b (God the 

measure of all things); 374 c (first 
to be honoured); 375 b, p. z86 
(confidence in -); 387, 394 
(existence of - proved) 

good 
disposition of the heart 155 (De
mocr.) ; ίη the Dissoi logoi 196 a; 
Socr. 215; 
the Good in Plato's Rep. VI, 291 a-

294; 
contemplation of the Good 304; 
the supreme g. in the Phil. 348; 
= the One 364; 
in the universe caused by soul 

390 a, b; 
God our helper in tl1e struggle for 

the g. 392; 393 
grammar 

studied by Protagoras 176; 
Prodicos 190; 
illustration of dialectic 344 c 

great and small, the, 365; 371 
S. also μα.λλον κ. ·~ττον and ύπεpοχΊj 
καt ~λλειψις 

Happiness 
with Democr. 149; 151-154; 
the just man is happy 274; 
the citizens of Pl.'s Republic not 

happy 310 d-e; 
the best life = the happiest 374 a; 

375 b, p. 287/8 
harmony 

33 a-b; of the spheres 45; 
elastic h. 53-54 

heap, argument of the, 
with Zeno 88; Eubulides 231 e 

hearing 112 e 

heavenly bodies 
in general 352; 353-355; 
souls of the - 391; 394 
S. also sun, ιnoon, stars 

horns, sophism of the, 231 d 
hylozoϊsm 9 
hypothesis 216; 266 b-c; 294; 

in the Parn~. of Pla.to 329 

ldea 
pre-platonic theory of -s 216, p. 

147. η. z; 224-228; 
existence of -s denied by Stilpo 

238; 
by Antisthenes 253; 
origin of the -s 266-268 ; 
-s of which objects 269; 
tiUe sense 270-273; 
Ι. of the Good 291 c-294; 
alteration in the theory of -s 315; 
objections of Parm. against the Ι. 

327; 
-s = Numbeι-s? 362-373 

infinite, see όίπειpον 

Justice 
with Democr. 156 d- e; 
Antiphon and Critias 195; 
Dissoi logoi 196 b ; 
Socrates 204 c; 215; 223; 
Plato 274-285; 306-307; 37 5 b, 

p. z8s 

Knowledge 
Philol<'-US on - 32; Heraclitus 60-

62 ; Parmenides 80- 83; 86 ; De
mocr. 142; Protagoras 166-167; 
171-172; Gorgias 183 

virtue = k., see virtue 
Plato's theory of k. 266 a-c; 268; 

269 b; 270; 271; 294-297 
k. = αrσθ1Jσις ? 317-325 

Labour 
division of - 277 b 
S. also πόνος 

law 
origin of - 195 b 
human and divine 223 
the Laws of Plato 374-394 

liar, sophism of the, 231 b 
literature 

selected on moral principles, 279-281 
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Love 
moving principle, called ψLλότης by 

Emped. ιο7 a; 110 a, e; ι11 b, ~ 
S. also eros and jriendship 

Man 
origin of -, ι 7 b, c; 
Anaxagoras' definition of- ι30 b; 
- a mikrokosmos ι48; 

- measure of all things ι 67; ι 7 ι ; 
body and soul s. there 
το συνοιμφότερον 36ι (Tim. 87 e) 
in general superior to women 286 a 
(Rep. V 455 d); 354 a (Iim. 42 a) 

many 
there cannot be - 89 (Zeno); 
in Gorgias' work about non-being 

ι82; 

in Plato's Parm. 332 b; 334; 
mathematical determination of the 

- 344 a-d 
marriage 377; 378 
materialism 

combated by Plato, 2ι6; 266; 
388-294 

mathematics 
with Pythagoreans 3ι-4Ο; 
preparatory to dialectic 298; 
method of - opposed to dialectic 

294; 
Megarian School 230-239; 266 b, 

Remark Ι; 3ι5 c 
metempsychosis 

with Pythag. 23 b; 
with Emped. 116-117; 
with Plato 307, p. 215 sqq.; 357 a 

middle state 
to be strived after, 380 a; 
cp. 348 

miracles, s. wonder-worker 
mixture 

of the four elements in Emped. 
ιο6 a; ιο8 a, b; 

of peras and apeiron in Pl.'s Phil. 
346; 347 c; 

of pleasure and φpόν"Ι)σLς, ib., 348; 
of the elements for the creation of 

the world-soul in the τim., 350 
monotheϊsm 

a tendency towards - in Xenopha
nes 70 b-d; 7ι-73; 

with Antisthenes 250 a 

moon 
theory of Anaximander 16 a, c; 
of Anaximenes 19 c; 20 ; 
of Philolaus 44 a- d 

morality 
origin of - 195 b. Cp. Ethics 

motion (movement) 
eternal - 52 a-e (Heracl.); 
arguments of Zeno against -, 91-95; 
caused by the νοuς, 127 (Anaxa-

goras); 
arguments of Diodorus Cronus 

against - 232; 
introduced in the ideal world of 

Plato, 315 c; 
soul the cause of -, 316 a; 341; 

389-390 
musicology 

preparatory to dialectic, 298; 
the method of dialectic illustrated 

by -, 344 c. S. also harmony 

Nature 
philosophy of -, 7-165; 
judgment of Socr. about this philo

sophy, 216; 
teleological interpretation of -, 

163 a (Diog. of Apoll.); 216, p. 
145, η. Ι (Socr.) 

non-being 
with Parm. 80-84; 
with Gorgias 181-185; 
in Plato's Parm., 333-336; 
definition of - in the Soph., 342 

number 
with Pythag. 32 a-b; 34 a-b; 35 

a-b; 37-41 
ideal Numbers 362-373 

Obstetήc art (maieutic) 
209 a; 326 

one 
Parm.' being is -, 83; 97-98; 
in Gorgias' work on non-being, 182; 
in Plato's Parm., 330-336; 
the One = the Agathon, 364 

Parents, to be honoured, 374 c 
passing away 

denied by Parm. 83 
explained by Emped. as an exchange 

of what has been mixed, 106 a; 



INDICES 

cp. Anaxagoras, 123; 
Democr. 141; 
Socrates' criticism of these theo
ries, 216 

pentagramma 41 b 
perception 

judgment of Heracl. ση p., 66 
p. explained by Parm. 86 a, b 
Emped. warns not to reject the 

senses, 104 b 
he explains p., 112 a, b 
p. explained by Anaxag. 132 
l1is judgment about -, 133 
judgment of Democr. 142 d 
of Aristippus 260 
Plato's analysis of p., 317-325 

periodical return of all things 23 c 
periodical conflagration 55 b; 56-58 
philosophers 

criteria, 1; name 3-4 
judgment of Antisth. about ph., 251 
of Aristippus 257 
definition by Plato 289 
difficulty against this 290 
education of the ph. 291-304 
required qualities of the ph. 300 
portrait of the ph. 318 
ne\v definition 340 d, p. 250 
S. also 344 a (philosophy disting

uished from eristical debating) 
philosophy, s. philosopher 
plants 

have a soul, 131 
play, children's -s, 382 
pleasure 

with Democr. 150 c; 152 a 
despised by Antisth., ~45 
considered as the supreme good by 

Aristippus, 255-256 
appreciation in Plato's Phil., 348; 

Cp. in the Laws, 375 b, p. 287. 
Cp. also the condemnation of rhe
toric as όψοποιικ~ in the Gorg., 198, 
p. ΙΙΟ-ΙΙΙ. Hereaseverejudgment 
on 1j8ov~ is implied. 

poetical inspiι·ation 147 
politics 

saying of Antisth. about p., 249 
potentiality (Μvσιμις) 234; 235 
predication 237; 241; 252 
principle, s. &ρχ~ 

four -s in Plato's Phil., 346 

prior-posterior 
in the ideal Numbers, 367 b 

property 
community of - among Pythago

reans, 26 d; in Plato's state, 283; 
criticized by Aristotle 310 b 

providence 
denied by Thrasymachus 194 b 
Socr.' belief in - 217 b 
Plato on -, in the Laws, 392 a, b; 

393; 394 

Qualities 
primary and secondary, 142 a 

Religion 
popular r. criticized by Heracl., 

63-65 
by Xenophanes 7ι-73 
by Empedocles ι 18 a, b 
the gods explained as ε(8ωλσι by 

Democr. ι43 d; 
Protagoras Π. θεών ι74 
r. explained by Prodicus ι 92 
by Critias 195 b 
Socrates' attitude towards r. 2ι7-

2ι9; 223 
Plato in the Laws, 374 b, c; 375 b, 

beginning; cp. 394 
religious community-life 26-27 
respiration 

explained by Emped., 115 
responsibility 

in Plato's Rep. Χ, 307, p. 215; 
in tbe Laws, 392 a, b; 393 

rhetoric 
severely criticized in Plato's Gorg., 

ι98 c 
relatively appreciated by Antisth., 

251 

Sage, ideal of the, 248; 251 ; 257; 
cp. 289-290; 300; 318 

sages, the seven, 5-6 
scepticism, seeming sc. of Democr., 

142 b 
science 

Socrates' idea of -, 221 
S. also knowledge 

sea 16 d 
selfishness 

judged by Plato as the greatest of 
evils, 375 b, p. 286 
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senses, s. perception 
sensualism 

sin 

of Aristippus (perhaps better called 
empirical phaenomenism) 260 

notion of- in Democr., 156 a-c; 
cp. Socrates 204 d; 211; 212; 213 

slaves 
treatment of, 379 

Sophists ι66-200 
defined in Plato's Soph., 338 
Sophistic metlιod distinguished 

from dialectic, 344 a 
soul 

defined by Anaximenes as air, 18; 
the doctrine of metempsychosis, 

23 a, b 
-s of the heavenly bodies 46 a-c 

(Alcmaeon of Croton) 
cp. Socrates 2ι6, p. Ι45, n. Ι (Mem. 

Ι 4, 8), and Plato 39ι, 394 (Laws 
Χ and ΧΙΙ) 

Heraclitus' doctrine of the -, 59 
a-e; 6ι a-b; 

Empedocles 116-117 (the doctrine 
of metempsychosis) 

Democritus' doctrine of the s., 146 
a-c; s. superior to body ι50 a, b; 

Socr. in the Cι·ito 215; in the 
Phaedo 266 e; 

tripartit;ion in Rep. IV, 285 b; 
s. cause of motion 316 a (Phaedr.), 

cp. 389 sqq. (Laws); 
the s. perceives 3ι9 a (Theaet.); 
creation of the world-s. 350 (Tim.); 
of human -s 354; mortal and 

immortal s. in man 357 a; 
s. in plants 359 (cp. Anaxagoras, 

131 a-b); 
interrelation with the body 360-36ι; 
s. to be honoured next to the gods, 

375 b, beginning; superiorto body 
388; self-moving principle 389 
sqq.; good and bad world-s. 390; 

-s of the heavenly bodies 391; 
proof of the existence of gods 394 

space 
denied by Zeno, 90; by Melissus, 98, 

and by Anaxagoras, ι26; 
accepted as true being by Democr. 

ι41, ι42 a (κενόν); 
in the τim. 356 

stars 
theory of Anaximander 16 a, c 
Anaximenes 19 c-d 
Pythagoreans 44 a-d; 45; 46 
Plato 352; 353-355 

state 
appreciation by Democr. 157 b, c; 
origin of the -, ι75 (Protagoras), 

195 (Critias), 277 a (Plato); 
- of Plato 277 b-284 

Stoicism 
anticipated by Stilpo 239; 
cp. Democr. 159; Plato 380 b 

strangers 
respect to -, 375 b, p. 284 

strife (war), s. νείκος and πόλεμος 
summum bonum, s. τέλος 

sun 
theory of Anaximander ι6 a-c 
Anaximenes 19 c 
Philolaus etc. 44 a-d 
Heraclitus 57 b 
Anaxagoras 120 d 
See also heavenly bodies 

suppliants 
respect to, 375 b, p. 285 

synonymic 190 

Taboo 24 a-d; 29 a-c 
taste and touch 112 f 
teleological interpretation of nature, 

s. nature 
theodicy 

Anaximander's fr. called the first 
th. by Jaeger, 11 a, η. Ι 

thinking 
explained by Parm. 86 a, b 
by Emped. ι 13 a, b 
defined by Plato in the Theaet., 
32ι d 

third man, the argument of the -, 
327 c 

time 
defined by Plato in the τim., 35ι 

truth 
in Parm.' fι-. Ι, vs. 29-30 and 2: 80; 

80 a; also fr. 8, vs. Ι5-Ι8, 50-51: 
83 

"T.lies in anabyss", Democr. ι42b; 
title of the book of Protagoras, ι 70; 
his theses, 17 ι a, ι 72 a; opposed to 

Socr. and Plato, ι 99 
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Τ. the beginning of all good, 375 b, 
ρ. 285 

Virtue 
theory of Heracl. on ν., 62 b 
ν. a disρosition of the heart, Democr. 

155 a-d; to be cultiνated by edu
cation, 156 b, c; 

myth of Protagoras· on ν., 175; 
Gorgias as a teacher of ν., 187 e; 
ν. = knowledge (Socr.), 204 c, d; 
a definition of ν. is sought for, 210; 

211; 212; 213-214 
considered by Antisth. as the su
ρreme good, 244 a 

a thing of deeds, not of learning, 
246 b 

a question of ρractical wisdom 
(Aristiρρus), 258 

the four νirtues in Plato's Rep., 
285 c 

metaρhysical basis of ν., 267; 273; 
308 

to be mixed with ρleasure, 348 
in the Laws, 374 a; 385 b, ρ. 283 

νision 

theory of ν. by Democr., 112 c, d 
νoid 

admitted by the Pythag. 43 a-b; 
denied by Melissus, 98; and by 

Anaxagoras, 126; acceρted by 
Democr. as truly being, 141; 
142 a 

Wealth, not desired by the ρhilosoρher, 

10; 154 f; imρossible for a good 
man, 376 

will 
oρρosed to desire 213 a 
free to choose a life 307, ρ. 215 
free to form the character 392 a 
free -..v. and ρroνidence of God 392 

b; 393 
wisdom 

s. sages 
women 

in Plato's Rep. 286-288 
community of \V. criticized by 

Aristotle 31 Ο; 
inferior to man 354; 
education the same ση both sexes 385 

wonder-worker 
Pythagoras 22 
Emρedocles 102-103 

words, different from things, 184 
haνe an objectiνe νalue 268 

world 
surrounded by air (Anaximenes) 18 
fitted together from the Non-limited 

and the Limiting (Philolaus) 43 
cosmic systen1 of Philolaus 44 
an eνer-liνing fire (Heracl.) 57 a 
cosmic system of Parιnenides 84-85 
forming of the w. (Anaxagoras) 128 

a, b 
Plato's νiew of the νisible w., 349 

worlds, innumerable, 15 (Anaximan
der); 129 (Anaxagoras); 145 (De
mocritus) 
two - 266 e; 294-297 

ΠΙ. GREEK WORDS 

Άγιχθόν s. good 
&:δικιιχ Nr. 11 a 

&:δικεϊ:ν and &:δικεϊ:σθιχι s. justice 
&:δοξίιχ 248 a 
&ιδιον 98; 

the fixed stars called &:ίδιοι 352 
ιχtδώς 175 
ιχtσθ-r]σις s. perception 
ιχιτιιχ 

seeking for a true - 216 
fourth ρrinciρle in the Phil. 346; 

347 e 
'Ακοόσμιχτιχ 29-30 
&:ν&:γκ'7) 85 a; 144 

&:ν&:μνφις 
Plato's doctrine of -, s. anamnesis 

&:όριστος δυ&:ς s. μέγιχ κ. μικρόν 
&:π&:θειιχ (tranquillitas animi) 

159; cp. 239; 380 b 
&πειρον 

Anaximander's doctrine of the -, 
11-15; 

Pythagorean doctrine 31; 32 b, 42; 
Parmenides' being is - 8~; 
Melissus 97 b; 
in Plato's Phil., 344, 346; 347 b; 

compared with the agraρha 370-371 
&:πορροιχί 109 b; 112 a, c 
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ciριθμός s. number 
&ρμο'J(οι s. harmony aηd musicology 
ά:ρχ-ή ι, η. r; 8; 11; ι2-ι5; ι62; 163; 

hypotheses as ά:ρχα.( 294, p. 203 

άσέβειοι 
Aηaxagoras accused ο - ι20 c; 
three formes of -, 386; 
astroηomy does ηοt lead to -, 394 b 

όiσκ-ησις 244 c 
άσύμβλητοι 

of the ideal Numbers, 367 a 

Βοισκοινιοι ι43 c 
βοuγεν'ίj ά:νδρόπρι:rρα ι ι ι c 
βούλεσθαι 2ι3 

S. also will 

Γένεσις εtς ούσlαν 34 7 d 
S. also coming into being 

yvησ(η aηd σκοτι7) γνώμ7) ι42 c 

Δαιμόνιον s. daimonion 
δαlμων 

\Vith Parmeηides 85 b; 
guardiaη aηgel 307, p. 217; 
cult of daemoηes prescribed by Pla

to, 374 c 
δεκά.ς 40 a-b; 

cp. Plato's doctriηe of ideal Ν umbers 
366 c 

Διαλέξεις s. λόγος (Δισσοl λόγοι) 

δ7jμιοuργός s. Demiurge 
διά.νοια 
techηical term iη Plato's Rep., 294, 

p. 203 

δίκαιον, s. justice 
δίκ7) 11 a; 57 b; 63 b; 85 a 
διχοτομ(οι 89 b; 92 b 

S. also diaeresis 
δόξοι 

with Parmeηides 84-85 
ορθ7) δ. (iη the Meno) 214 b 
-οιι τών άνθρώπων (iη the Crito) 2ι5; 
ά:λψ/jς δ. (iη the Theaet.) 320 b; 
325 b, c; Ψεuδ7)ς δ. 321-324; 326 b 

δύναμις 
poteηtiality, deηied by Diod. Croηus 
234; 235 

ΕΊδος aηd tδέοι 

iη preplatoηic literature 224-228 
είδών φ(λοι 3ι5 

S. further Ι dea 

εtδωλοι ι43 a-d 
εlκοισ(οι 

used by Plato to iηdicate his fourth 
stage of cogηitioη, 294, p. 203 

ε!μοιρμέv7) 55 b; 63 b 
έκπύρωσις 55 b; 56-58 
έκών 

ούδεlς - &μοιρτά.νει 204 d ; 211 ; 2 ι 2 ; 
2ι3 

cp. Democr. ι56 a 
έμπεφ(οι ι 98 c, p. 110 

~ν 83; 97-98; 330-336; 344; 364 a-c 
έξοι(φν7)ς, το, 33ι 
έπιθuμψικόν 357 b 
ι!:πιθuμ(οι s. desires 
έπιρpuσμ(7J ι42 a 
εύδα.ιμον(α ι 5 ι a 
εύδα(μων 275 a, b; cp. 374 a 
εύθuμιοι ι49; ι 52 a, c 

Ή δον-ή 
rejected by Aηtisth. 245 a 
more temperatedly 245 b 
coηsidered as the supreme good by 

Aristippus, 255-259; 26ι 

iη Plato's Plιil. 348; cp. 37 4 a 

Ίσον ι 52 b (καλον έν ποιντι, Democr.); 
iη Plato's doctriηe of ultimate priη

ciples, 37ι a; 37ι b (Sextus, Adv. 
math. Χ 271-276) 

Κα.θαρμο( 

poem of Empedocles, 100; ι οι; 
116-118 

κενόν s. void 
κ(ν7Jσις s. motion 
κλεψύδρα 11 5 
κοινωνία τών γενών 
iη Plato's Soph., 340 

κομψότεροι 247 b 
κupιεύων 235 

Λόγος 
Heraclitus' doctήηe of the -, 

60-63; 
λ. δυνάστης μέγας (Gorgias) ι 79; 
Δισσοι λόγοι, ι96; 2ι6, p. 147, η. 2; 

227 c 
thiηkiηg a 1. of the soul with itself 
32ι d 

accouηt 325 b 
ψεuδ7)ι; λ. 343 



INDICF:S 

Μάγοι 139 c 
μιχιεuτικ~ s. obstetric art. 
μiiλλον κιχ! fιττον 371 a 
cp. ίιπεροχ-ΙJ κ. ~λλειψις in 371 b 

μέγιχ κιχ! μικρόν 365 C; 371; 372 
μέθεξις 204 a 327 a 
μετρητικ~ 345; cp. 344 
μέτρον 152 
μ-IJ 6ν, ~· non-being 

Νάρκη 
Socrates compared witl1 a -, 209 b 

Νε'Lκος 

moving principle in Empedocles, 
107 a; 110 c, d, e, f; 111 b, g 

νόησις 

with Diog. of Apollonia 163-165 
in Plato's Rep. VI, 294, p. 203 

in the Phil. 348 
νοuς, moving and ruling principle (A

naxagoras) 119; 128 a; in man 130 a 
S. also νόησις 

Όδος &vω, κάτω 55 
δμοιομερ~ 124 a 
6ν s. being 

Πεισιθάνοcτος 261 
πέρσις 

with Pythagoreans 42 
in Plato's Phil. 346; 347 a 
compared with the agrapha, 370-

371 
πι στις 

used by Plato for his third stage of 
cognition, 294, p. 203 

ποιε'Lv and πάσχειv (categories), denied 
by the Megaήans 232; 
cp. 315 c 

πόλεμος 53-54 

πολuμιχθ(ιχ 48 a 
πόνος 191 c; 244 b 

'Ρ-ητορικ-ή 198 c 

Σκοτεινός 51 
σοφιστικο! ~λεγχοι 197 
στάσις 52 d; 339; 341 
στοιχε'Lιχ 

term first used by Aristotlc 
S. Democr. 135-136; 141 
the elements in later Platonism 

365 a; 372 
σuνοπτικός 302 ; 326 a 
σφιχί:ρος 

Empedocles fr. η: 110 a-c; 
cp. Parm. fr. 8, vs. 42-44: 83 

σωφροσ\ινη 

153 e; 211 a; 248 a, b; 310 e 

τέλος (summum bonum) 149; 244 a; 
255 

τετριχκτός 41 a 

"Υλη, Aristotelian tern1 for matter 
Aristotle identifies it with Plato's 
χώριχ and with his principle of the 
great and small: 371 c 

ύπερβολ-ΙJ κιχ! ~λλειψις 

-ού κοcλόν Democr.: 152 b 
ύπεροχl) κιχ! ~λλειψις 

in later Platonism, 371 b 
cp. μοcλλον κιχ! fιττον 

Φιλότης 107 a; 110 a, e; 111 b, g 
φρόνησις 153; 247; 258; 348 

Χώριχ 

in Plato's Yim., 356 
compared with the agrapha, 317 c 



ADDIΠONS ΤΟ CHAPTER Π 

PYTHAGORAS AND ANCIENT PYTHAGOREANISM 

There is quite an important piece of evidence, as well attested as any 
other part of the tradition concerning Pythagoras and early Pythagorean
ism, which hitherto has been rather generally left out by those who wrote 
the history or collected the sources of this part of early Greek philosophy. 
Ι mean the description of Pythagoras' appearance and behaviour at 
Croton and in Southern Italy, found in lamblichus' V.P., and in a shorter 
form in Porphyry and Diogenes Laertius. It goes back to three authors 
of the fourth century B.C.: Aήstoxenus, Dicaearchus and the Sicilian 
histoήan τimaeus of Tauromenium. Of these the latter's testimony is of 
particular importance, since he wrote from the point of view of the history 
of Southern Italy and Sicily, and must have known the local tradition 
about fifth and fourth century Pythagorean life and political activity, 
still alive in those regions in his days. Moreover, the doctήne attήbuted 
to Pythagoras by these 4th century sources on certain peculiar points 
has its parallels in the fragments of such early Pythagorean authors as 
Archytas of Tarentum and even Alcmaeon of Croton. 

Pythagoras, then, appears to us to have been not only the venerated 
master of his particular students and members of his congregation (as we 
might call them). He appears to have preached repeated "missions" to 
different groups of the population of Croton as a whole, and to have 
influenced them profoundly. After having thus acquired a great renown 
of holiness and wisdom, he was consulted more than once by several of 
the suπounding peoples and cities, gaνe them advice and sent them 
lawgivers at their request. His advice was inspired by his insight into 
the cosmic Law and pήnciple of harmony, founded on numeήc ratio. 
Thus, Pythagoras no doubt anticipated Plato's later doctrine that the 
philosopher only is called to lead his fellow-men on the way to virtue 
and to happiness, by virtue of his insight into divine and eternal Truth. 

The following texts are given to illustrate the importance and contents 
of this part of our evidence concerning Pythagoras and early Pythagorean-
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ism. Ι cite them rather amply because they are lacking altogether both 
in Diels' V.S. and in Mrs. τimpanaro's more recent collection of .Pitagorici 
jrammenti, vol. Ι. 

As an analysis of the sources Α. Delatte's works (Etudes sur la litterature pytha
goricienne, 1916, and Essai sur la politique pythagoricienne, 1922) are still of the 
greatest interest. The subject of "early Pythagorean politics" was taken up more 
recently by Κ. von Fritz (1940) and Ε. L. Minar (1942). Both authors gave some 
valuable contributions, though in particular the latter was seriously mistaken 
when separating the so-called Pythagorean "politics" from philosophy. J. S. 
Morrison, no doubt, wq.s much more fortunately inspired when speaking of "the 
Origins of Plato's philosopher-statesman" (in Class. Quarterly 1958) and pointing 
to the fact that in Plato's Gorgias 507d-so8a Pythagorean principles are cited and 
adopted. 

1-Pythagoras considered as Apollo's son. The unbloody altar on Delos 
is mentioned by τimaeus (Iambl., V.P. 25 and 35· Cp. Diog. L. VIII 22). 

a. Macrobius, Sat. ΠΙ 6: 
Deli ara est Apollinis Γενέτορος, in qua nullum animal sacήficatur, 

quam Pythagoram velut inviolatam adoravisse produnt. 

b. τimaeus fr. 79 (= Censoήnus, De die nat. 2); Jacoby FGH ΙΙΙ Β 
F Ι47= 

Denique Deli ad ApoJlinis genitoris aram, ut Timaeus auctor est, nemo 
hostiam caedit. 

Pytha~oras' 2-Pompeius Trogus' Epitome, handed down by Justinus, gives a short 
appearance . t f Pyth ' d t" "t C hi h at croton accoun ο agoras appearance an ac ιvι y at roton w c goes 

back to τimaeus as well. 
J ustinus ΧΧ 4, Ι : 
Quibus omnibus instructus Crotona venit populumque in luxuήam 

lapsum auctoήtate sua ad usum frugalitatis revocavit. 

3-What is found in Iamblichus V.P. 72 on "postulate", "noviciate", 
the five years silence and community of property in the Pythagorean 
Society (my ch. 11, nr. 26) is testified by Timaeus, too. 

a. τimaeus fr. 77 (= Diog. Laert. VIII ro); Jacoby FGH ΠΙ Β, 
566 F Ι3: 

Εlπε 8e πρώτος (sc. Pythagoras), &ς cp'"fJσ~ τLμιχ~ος, κο~νa τοc φΕλων εlνιχ~ 

κιχl φ~Ε«ν tσότητ«. Kctt ιχuτοu ot μ«θ'"ΙJτιχt κιχτετΕθεντο τοcς οuσΕιχς εtς ev. 
πεvτιχετΕcχv 8' ~σUχοιζον, μόνον τών λόγων ά:κοόοντες κοιl οίιδέπω Πuθιχγόριχν 
δρώντες ε1ς ο 8οκ~μιχσθεLεν. 

b. Scholia in Plat. Phaedr. 279 (ed. Hermann, vol. VI, p. 275); 
Jacoby, ib.: 
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ΦΊJσι γοuν ό τίμαιος Ε:ν τ'() Ε ο6τω. προσιόντων 8' οδν αuτc'J'> των νεωτέρων 

καt βουλομένων συν8ιατρlβειν οuκ εuθuς συνεχώρΊJσεν, άλλ' ~φΊJ 8ε'!:ν καt τιΧς 

οuσlας κοινιΧς είναι των Ε:ντυγχαν6ντων. Είτα μετιΧ πολλά ψΊJσι καt 8ι' έκεlνους 

πρωτον pΊJθ'Υjναι κατιΧ τ~ν 'Ιταλlαν 6τι κοινιΧ τιΧ των φlλων. 

c. Photius, Lex. 129 (Jacoby, ib.): 
ΚοινιΧ τιΧ φlλων. τlμαιός φφι Ε:ν τ'() Θ ταότΊJV λεχθ'Υjναι κατιΧ τ~ν ΜεγάλΊJν 

Έλλά8α καθ' oi:Jς χρόνους Πυθαγόρας &.νέπειθεν τοuς ταόην Ε:νοιχοuντας 

ά8ιανέμψα κεκτ'Υjσθαι. 

4-Pythagoras addresses the young men of Croton. 
Iamblichus, V.P. 37-384 ; 391_3; 40 8-41 4 : 

καt μετ' όλlγας ~μέρας ε1σ'Υjλθεν ε1ς το γυμνάσιον. περιχυθέντων 8έ των 

νεανlσκων παραaέ8οται λόγους τινιΧς 8ιαλεχθ'Υjναι προς αuτοός, Ε:ξ δν ε1ς τ~ν 

σπου8~ν παρεκάλει τ~ν περt τοuς πρεσβυτέρους, άποφαlνων ~ν τε τc'J'> κόσμcr 

καt τc'J'> βlφ καt τα'Lς πόλεσι καt τ'() φόσει μiΧλλον τιμώμενον το προΊ]γοόμενον ~ 

5 το τc'J'> χρόνφ έπόμενον, οίον τ~ν άνατολ~ν τΊjς Μσεως, ~ν gω τ'Υjς έσπέρας, 

τ~ν άρχ~ν τ'Υjς τελευτ'Υjς, τ~ν γένεσιν τ'Υjς φθορiΧς ι, παραπλΊJσlως 8έ χαt τοuς 

αuτόχθονας των ΕΠΊJΜ8ων, όμοlως 8έ αδ των Ε:ν τα'Lς &.ποικlαις τοuς ~γεμόνας 

καt τοuς ο1κιστιΧς των πόλεων, καt καθόλου τοuς μέν θεοuς των 8αιμόνων, 

Ε:κεlνους 8έ των ~μιθέων, τούς Ίjρωας 8έ των &.νθρώπων, ΕΚ τοότων 8έ τούς 

ΙΟ α(τ[ους τ'Υjς γενέσεως των νεωτέρων. ΕΠαγωγΎjς 8έ Ενεκα ταuτα ~λεγε προς το 

περt πλεlονος ποιε'Lσθαι τούς γονε'Lς έαυτων, οίς ~φΊJ τΊJλικαότΊJV όφεlλειν αuτούς 

χάριν, ~λ[ΚΊJV ?f.ν ό τετελευηκως άπο8ο[ΊJ τc'J'> 8υνΊJθέντι πάλιν αuτον ε(ς το φως 

&.γαγε'!:ν. 

6θεν καt τον "ΟμΊ]ρον τ'() αuτ'() προσΊJγορ[Cf τον βασιλέα των θεων α\.ίξειν, 

Ι 5 όνομάζοντα Πατέρα των θεων καt των θνΊJτων. 

&.πεφαlνετο 8έ καt τα'Lς προς άλλήλους όμιλlαις ο6τως &ν χρωμένους Ε:πιτυγ

χάνειν, ~ς μέλλουσι το'Lς μέν φlλοις μΊJaέποτε Ε:χθροt καταστ'Υjναι, το'Lς 8έ 

Ε:χθρο'Lς ~ς τάχιστα φlλοι γlνεσθαι, καt μελετiΧν Ε:ν μέν τ'() προς τούς πρεσβυτέρους 

εuκοσμl'f τ~ν προς τούς πατέρας ε\.ίνοιαν, Ε:ν 8έ τ'() προς &λλους φιλανθρωπltf 

2ο τ~ν προς τούς ά8ελφοuς κοινωνlαν. Ε:φεξΊjς 8έ ~λεγε περt σωφροσόνΊJς, φάσκων 

τ~ν των νεανlσκων ~λικlαν πε'Lραν τ'Υjς φόσεως λαμβάνειν, καθ' δν καφον 

&.κμαζοόσας ~χουσι τιΧς Ε:πιθυμ[ας. 

5-Pythagoras addresses the Crotonian Senate. 
Iamblichus, V.P. 456-465 ; 509-13: 

δ 8έ πρωτον αuτο'Lς συνεβοόλευεν t8ρόσασθαι Μουσων tερόν, !:να ηρωσι τ~ν 

ι Cp. Diog. L. VIII, 22. 
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δποcρχουσαν όμ.6νοιαν. 1 ταύτας γιΧρ τιΧς θειΧς καt τ~ν προσ-ηγορίαν την αuτ~ν 

άποcσας ~χειν καt μετ' ά.λλ~λων παραaεaόσθαι καt τα~ς κοινα~ς τιμ.α~ς μ.οcλιστα 

χαίρειν, καΙ. το σύνολον ~να καt τον αuτον ά.εt χορον ε1ναι των Μουσων, ~τι aε 

5 σuμ.φων(αν, άρμ.ονίαν, puθμ.6ν, &παντα περιειληφέναι τιΧ παρασκευοcζοντα τ~ν 

όμ.6νοιαν 2 • επεaε(κνuε aε αuτων την aύναμ.ιν ou περt τιΧ κοcλλιστα θεωρ~μ.ατα 

μ.6νον ά.ν~κειν, ά.λλιΧ καΙ. περt την συμ.φων(αν καt άρμ.ονίοcν των 6ντων. ~πειτα 

δπολαμ.βοcνειν αuτοuς ~ΨΥJ aε~ν κοιν'{j ποcροcκατοcθ~κψ ~χειν τ~ν ποcτρίaα ποcριΧ 

τοϋ πλ~θους των πολιτων 3 . aε~ν οδν τοcύτην aιοικε~ν ο5τως, ώς μ.έλλουσι τ~ν 

ΙΟ ΠLστιν παραaόσιμ.ον το~ς εξ αδτων Ποιε~ν. 

ο~ aε ά.κούσοcντες τ6 τε Μουσε~ον ίaρύσοcντο ΚOCL τιΧς ποcλλοcκίaας, &ς ~χειν 

επιχώριον ~ν αuτο~ς, ά.φ~καν ΚΙΧL aιαλεχθ~νοcι χωρ1.ς αuτον εν μ.Ε:ν τcp Πυθοct(}) 

προς τοuς πα~aας, έν aε τίi) τ~ς "Ηροcς ίερίi) προς τιΧς γuνα~κας Ύjξ(ωσοcν. 

6-He bήngs the women to sobriety in dressing. 
Iamblichus, V.P. 5612_16; 

aια: aε των εις την εuσέβειαν έπαiνων προς τΊjν εuτέλειαν τ~ν κατιΧ τον ίμ.ατι

σμ.ον τηλικοcύτψ παρα3έ3οτοcι κοcτοcσκευοcσοcι τ~ν μ.ετοcβολ~ν, &στε τα: πολυτελ~ 

των ίμ.οcτίων μ.ΊJ3εμ.ίοcν ενaύεσθοcι τολμ.iiν, άλλα θε~ναι ποcσας είς το τ~ς 'Ήρας 

ίερον πολλιΧς μ.υριιΧ3ας ίμ.ατ(ων. 

7-That all this is not just a late fiction of the fourth century A.D., 
is proved by the following passage from Pompeius Trogus' Epitome. 

Α parallel 
in Justinus 

a. Justinus ΧΧ 4, 6-12: 

Laudabat cotidie virtutem et vitia luxuriae casumque civitatium ea 
peste perditarum enumerabat tantumque studium ad frugalitatem multi
tudinis provocavit, ut aliquos ex his luxuriatos incredibile videretur. 

Matronarum quoque separatam a viris doctήnam et puerorum a paren-
5 tibus frequenter habuit. Docebat nunc has pudicitiam et obsequia in viros, 

nunc illos modestiam et litterarum studium. Inter haec velut genetricem 
virtutem frugalitatem omnibus ingerebat consecutusque disputationum 
adsiduitate erat, ut matronae auratas vestes ceteraque dignitatis suae 
ornamenta velut instrumenta luxuriae deponerent eaque omnia delata 

10 in Iunonis aedem ipsi deae consecrarent, prae se ferentes vera ornamenta 
matronarum pudicitiam, non vestes esse. 

1 The feature seems to be authentic. Cp. Porph., V.P. 56 f. and Diog. Laert. 
VIII 40, where it is told that Pythagoras, when persecuted, fled to the temple of 
the Muses at Metapontum. 

2 On the Muses as causes of the cosmic harmony also Porph., V.P. 31; Plut., 
Quaest. conv. ΙΧ 14, 6, 6. 

3 The notion of the deposito no doubt underlines the ruler's responsibility 
towards the community of the citizens as a whole. 
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The discourses of Pythagoras are also me11tio11ed by Diodorus, b. Χ, ch. 3 a11d 
24. 

b. Cp. also the following fragment of Yimaeus concerning the social 
activity of Pythagoras' wife and daughter. 

Timaeus fr. 78 (in Porph., V.P. 4); Jacoby ΠΙ Β, 566 F Ι3Ι: 
τίμαιος a' ιστορε~ τ-fιν Πυθαγ6ρου θυγατέρα καt παρθένον οδσαν ήγε~σθαι 

των παρθένων έν Κρ6τωνι καt γυνα~κα των γυναικων. 

Porph., V.P. rS, me11tio11s the four discourses rather shortly, placi11g the ad
dress to the se11ate first, that to tlιe you11g me11 seco11d. He is generally supposed 
to have his information from Dicaearchus. 

8-Aristoxenus describes Pythagoras as the liberator and bringer of 
peace and concord in Southern Italy and Sicily. 

a. Iambl., V.P. 334-34 (= Porph., V.P. 21 f., from Nicomachus) = 
Aristoxenus, fr. Ι7 Wehrli: 

Λέγεται το[νυν ιi:ις έπιa'Υ)μ~σας 'Ιταλ[q; καt Σικελ[q;, &ς κατέλαβε π6λεις 

aεaουλωμένας ύπ' ά.λλ~λων, τ<Χς μΕ:ν πολλων έτων, τ<Χς aε νεωστ[, τω)τας 

φρον~ματος έλευθερ[ου ύποπλ~σας aια των έφ' έκάσης &.κουστων αuτοu 

ά.νερρύσατο καt έλευθέρας έποl'Υ)σε, Κρ6τωνα καt Σύβαριν καt Κατά.νψ καt 

s 'Ρ~γιον καt Ίμέραν καt 'Ακρά.γαντοc καt Τ αυρομένιον καt &.λλας τινάς 1 , 

αϊς καt ν6μους gθετο aια Χαρώνaα τε τοu Κατανα[ου καt Ζαλεύκου τοu Λοκροu, 
aι' &ν εuνομώταται καt ά.ξιοζ~λωτοι τα~ς περιοlκοις μέχρι πολλοί) aιετέλεσαν 2 • 

1 Numismatic evide11ce proves that there existed actually a11 alliance betwee11 
Croto11 a11d Sybaris in the 6th ce11tury, a11d that after the destructio11 of Sybaris 
(sro) Croto11 lιad the hegemo11ia over quite a number of cities i11 Southern Italy 
u11til the middle of the fifth ce11tury. After that date i11depe11de11t coi11s are fou11d 
of ma11y cities whiclι before were fou11d to be allied with Croto11. Kahrstedt i11 
Hermes LIII (rgrS) co11sidered the so-called allia11ce-coi11s as a proof of military 
co11quest. While Κ. νο11 Fritz wisely rejects the theory of the existe11ce of a large 
a11d ce11tralized Croto11ian 'Έmpire", Ε. L. Mi11ar thi11ks that Kahrstedt went 11ot 
far e11ough. There has bee11 more tha11 'Ό11ly military co11quest". He speaks of 
territorial expansion, Ίvhich would have extended from Metapo11tum to Rhegium, 
and from Laus 011 the Tyrrhe11ia11 to Locri 011 the Ιωιia11 sea. But νvhat about 
allia11ce-coins of Croton with Sicilian cities, e.g. a place so far ι-emoved as Himera? 
Does 11ot this ratheι- point to a diffeι-e11t interpretatio11,-to "frie11dly relatio11s" 
with such cities as Himera, Cata11a a11d Taurome11ium? It is quite probable that 
these relations implied certain eco11omic privileges-the riglιt of landi11g and of 
using harbours, which was importa11t fοι- a tι-adi11g city such as Croto11 was. It is 
certai11 that i11 each of these cities a numbeι- of perso11s were sympathizing νvith the 
Pythagorean pri11ciples, a11d qui'ce possible that Pythagorea11s were ι-equested to 
act as law-givers or advisers. Only, it seems short-sighted just to label them as 
'Όligarchs", a11d to qualify the whole movement as a "reactio11ary i11ter11atio11al", 
as Mi11ar does. 

2 Whe11 the writer of our passages makes Zaleucus a11d Charo11das to Pytlι<ιg
oreans, he is committi11g a11 a11achro11ism. These law-givers belonged to a11 older 

Political 
influence 

in Southern 
Italy and 

Sicily 
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οcνείλε aε &ρaψ στάσιν κα.l aιχοφωνία.ν κα.l ά.πλως έτεροφροσUνΥJν ou μόνον 

&πο των γνωρίμων κα.ι των &πογόνων aε α.uτων μέχρι πολλων, ~ς ίστορείτα.ι, 

10 γενεων, &λΜ κα.ι κα.θόλοu &πο των έν 'Ιτα.λ[~ κα.ι Σικελ[~ πόλεων πα.σων 

κα.τcΧ τε έα.uτcΧς κα.ι προς &λλ~λα.ς 1 . πuκνον γΟιρ ~ν α.uτί]) προς &πα.ντα.ς πα.ντα.χ'(j 

πολλοuς κα.l ολlγοuς <το τοιοϋτον> &πόφθεγμα., χρΥJσμί]) θεοϋ σuμβοuλεuτικί]) 

δμοιον, έπιτομ~ τις ~σπερει κα.ι &να.κεφα.λα.lωσlς τις των α.uτί]) aοκοuντων 

[το τοιοϋτον &πόφθεγμα. J . ,φuγα.aεuτέον πάση μΥ)χα.νΊJ κα.ι πεp ικοπτέον πuρι 

15 κα.ι σιa~ρ<ι> κα.ι μ'Υ)χα.να.ίς πα.ντοlα.ις &πο μeν σώμα.τος νόσον, &πο aε ψuχ~ς 

&μα.θlα.ν, κοιλlα.ς aε πολuτέλεια.ν, πόλεως aε στάσιν, ο~κοu aε aιχοφpοσuνψ, 

όμοϋ aε πάντων &μετρ[α.ν." 

Simichus b. The story of Simichus testifies so Pythagoras' moral influence in 
Magna Graecia. 

Moral 
influence 

Porphyrius, V.P. 2Ι: 
Σlμιχος a' δ Κεντοριπίνων τupα.ννος &κοuσα.ς α.uτοϋ τ~ν τ' &ρχ~ν &πέθετο 

κα.l των χρΥJμάτων τΟι μeν τ'lj &aελφ'lj τΟι aε τοίς πολίτα.ις ~aωκεν. 

9-Cp. also Diog. Laert. VIII Ι6: 
&λλοuς τε πολλοuς κα.τι:Χ. τ~ν 'Ι τα.λία.ν &πεpγάσα.σθα.ι κα.λοuς τε κ&γα.θοuς 

&νaρα.ς, &τοcρ κα.l Ζάλεuκον κα.l Χα.ρώνaα.ν τοuς νομοθέτα.ς · ίκα.νός τε γοcρ ~ν 

φιλlα.ς έργάης τά τ' &λλα. κα.l ε'C τινα. πUθοιτο των σuμβόλων α.uτοϋ κεκοινω

νΥJκότα., εuθuς τε προσ'Υ)τα.φlζετο κα.ι φίλον κα.τεσκεuα.ζεν. 

Cp. the story on Pytl1.agorean φιλία told in 14b. 

10-Porphyήus, V.P. 22, citing Aristoxenus, says that different tribes 
in Southern Italy and even Romans came to ask Pythagoras' advice. 
The same is found in Iamblichus, V.P. 24Ι: 

πpοσ~λθον aε κα.l ξένοι τ'lj Πuθα.γοpεlcp α.ίρέσει κα.l Μεσσα.πlων κα.l Λεuκα.

νων κα.ι Πεuκετίων κα.l 'Ρωμα.lων. 

The 11-Timaeus' testimony on the "threehundred" who formed a political 
three 

hundred . club (έτα.φεία.) within the Pythagoran Society. 

generation, even to an earlier century (the 7th). But there appears to have been a 
tradition, probably of the later fifth or early fourth century, which enlisted these 
famous old law-givers among the Pythagoreans. Delatte thinks that in those days 
(after 450-440, when the Pythagoreans had their centre in Rhegium) Pythagorean 
law-givers adapted the original law of Zaleucus for the newly-founded city of 
Thurii, and those of Charondas for different Sicilian cities, adding prooemia to 
their laws which are preserved undeι- the names ofProoemia Zaleukou andCharondou 
(below, our nrs. 16 and 17). This is at least a reasonable hypothesis. Cp. Iambl., 
V.P. 130, and my comments to V.P. 250, below, under nr. 12. 

1 Cp. in the discourse to the young people (above, nr. 4) the ll. 16-zo, and in 
the address to the senate (nr. 5) ll. Ι -6. Below, nr. 14. 
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a. Justinus ΧΧ 4, 14: 
Sed CCC ex iuvenibus cum sodalicii iure sacramento quodam nexi 

separatam a ceteris civibus vitam exercerent, quasi coetum clandestinae 
coniurationis haberent, civitatem in se converterunt, quae eos, cum 
in unam domum convenissent, cremare voluit. 

b. Cp. Diog. Laert. VΠΙ 3 (my ch. Π, nr. 21c). 
Here it is suggested that the "threel1.undred" formed the whole Pythagorean 

Society which, as such, would have exerciced the actual government oveι- the city. 
Iambl., V.P. 30, howeveι-, mentions a mιιch larger number. Cp. Iaιnbl., V.P. 72, 
1. 10-12, where it is sιιggested that a selected group were called πολιτικοί, namely 
those who were appointed as administrators and law-givers (και οtκονομικοί τινες 
και νομοθετικοι 1:\ντες). My ch. Π, nr. 26d. This is, in fact, mιιch more pωbable. 

12-By the catastrophe (ch. Π, nr. 47 a) 
Southern Italy came to a sudden end. 

Pythagorean influence in The end 
of Pythag. 

Iambl., V'.P. 2501- 7 : 

γενομένου i>ε τούτου καL λόγον ούοένα ΠΟιΎ)σαμένων των πόλεων πεpL τοu 

συμβ&.ντος π&.θους επαύσαντο τΊjς επιμελείας ot Πυθαγ6pειοι. συνέβΎJ aε τοuτο 
'<' > > f I > f '<' f I 'λ f - 'λ ( - f I 
σι αμφοτεpας τας αιτιας, σια τε τΎ)ν ο ιγωpιαν των πο εων του τοιουτου γαp 

I λ f f 'θ > '<' f > I > f ) '<' f 
και τΎ) ικουτου γενομενου πα ους ουσεμιαν επιστpοφΎ)ν εποιΎ)σαντο , σια τε 

τΊjν &πώλειαν των ~γεμονικωτ&.των &νi>pων. 

For the rest, Iamblichus' information about the number of survivors is somewhat 
confused: after having told us that only Archippus and Lysis suι-vived (ch. Π, 
ηι-. 47b), he goes on saying: 

ο! aε λοιποι τών Πυθα:γορείων άπέστησαν τ'ijς Ί ταλίας πλΊjν 'Αρχuτου του Ταραντίνου · 
άθροισθέντες aε εtς το 'Ρ~γιον έκε'i: 3ιέτριβον μετ' άλλ~λων. προιόντος 31: του χρόνου 
και τών πολιτευμά.των έπι το χε'i:ρον προβαινόντων .... 

Follows a lacιιna. It is not improbable, as was supposed by Delatte, that here it 
was said that the Pythagoreans got some political inflιιence again; 'vhich would 
give room to the supposed adaptation of Zaleucus' and Charondas' laws (above, 
Sa, η. z). 

13-Basic Pythagorean principles ιη social life. 

a. Warning against too great prosperity. 
Iambl., V.P. 853-4: 

&γαθον ot π6νοι, αt aε ~οοναt εκ παντος τp6που κακ6ν. 

b. Justice is based on the conviction of the universe and mankind 
being ruled by the gods. 

Iambl., V.P. 174: 
Ιtτι τοίνυν &νυσιμώτατον πpος την τΊjς i>ικαιοσύσΎ)ς κατ&.στασιν ύπελ&.μβανεν 

ε!ναι την των θεων &pχ~ν, &.νωθέν τε &π' εκείνΎ)ς πολιτείαν καt ν6μους, i>ικαιο

σύνψ τε καt τιΚ i>ίκαια i>ιέθΎJκεν (sc. Zalmoxis, here made a Pythagorean).-

influence 

Social 
principles 
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Το aιοcνοεΊ:σθοιι περ1. τοu θείου, ώς ~στι τε κοc1. προς το ά.νθρώπινον γένος ο6τως 

5 ~χει ώς επιβλέπειν κοc1. μ~ όλιγωρεΊ:ν οcύτοu, χρήσιμον ε!νοcι δπελάμβοcνον οί 

Πυθοcγ6ρειοι ποcρ' εκείνου μοcθ6ντες 1 . aεΊ:σθοcι γιΧρ ~μιΧς επιστοcτείοcς τοιοcύτης, 

~ κοcτιΧ μηaεν ά.ντοcίρειν &.ξιώσομεν. τοιοcύτην a· ε!νοcι τ~ν δπο τοu θείου γινο

μέν"Υ)ν, ε'Cπερ εστ1. το θεΊ:ον τοιοuτον <ο!ον> όίξιον ε!νοcι τΊjς τοu σύμποcντος &.ρχΊjς. 

δβριστικον γιΧρ a~ φύσει το ζί])ον ~φοcσοcν ε!νοcι, όρθως λέγοντες, κοc1. ποικίλον 

IO ΚΙΧτά τε τιΧς όρμιΧς ΚΙΧ). ΚΙΧτιi τιΧς επιθυμίας ΚΙΧ). ΚΙΧτιi τα λοιπιΧ τ&Jν ποcθ&Jν · 
aεΊ:σθοcι οi3ν τοιοcύτης δπεροχΊjς τε κοι1. εποcνοcτάσεως, &φ' ~ς εστι σωφρονισμός 

τις κοc1. τάξις. 

Pythagorean 
friendship 

c. We found the general rule of ά.κολουθεΊ:ν τί]) θεί]) in Iamblichus, 
V.P. 137 (cl1. Π, nr. 27). Cp. Plato, Laws IV 716 c: 

ό a~ θεος ~μΊ:ν πάντων χρημάτων μέτρον &ν ε'CΎJ μάλιστοc. 

14-Taking up the principles of concord and harmony, applied to 
human society (above, in the discourses to the young men and to the 
senate of Croton, nrs. 4 and 5), Iamblichus expounds the Pythagorean 
doctrine as follows. 

a. Iamblichus, V.P. 229-230: 

Φιλίοcν aε aιοcφοcνέστοcτοc πάντων προς &ποcντοcς Πυθοcγ6ροcς ποcρέaωκε 2, 

χρήσιμον είναι όπελαμβ&νον-i.e., they considcred this a principle which is 
directly applicable, and should be directly applied, to human life, both privately 
and in public. Cp. 179: κr.:l &λλ-ηv δΕ: μ~θοδον &νεuρε τοu &ναστ~λλειν τοuς &νθρώπους 
&πο τΊjς &δικ(ας. 

2 φιλ(α πάντων προς &παντας-Cp. the discourses addressed to the young men 
(nr. 4, ι r6-zo) and to the senate of Croton (nr. 5, ι r-6), both of which exhorted 
to όμ6νοια, φιλ(α and φιλανθρωπ(α extending to all fellow-men. Behind this was
and is here-the principle of συμφων(οι and άpμον(α in the cosmos. For this doctrine 
we can cite an older testimony than Aristoxenus and Timaeus, namely Archytas, 
fr. 3 (in Diels V.S., 47 Β 3), where it is said: 

δεΙ: γocp η μαθ6ντα παρ' &λλω η αότον έξευp6ντα, ίJ>ν &νεπιστοcμων 1jσθα, έπιστάμονα 
γενέσθαι. το μΕ:ν ίJ>ν μαθΕ:ν παρ' &λλω καl &λλοτp(qι, το δε έξευpΕ:ν δι' α6ταυτον καl ίδ(qι. 

έξευρεl:ν aε μη ζατοuντα &ποpον καl σπάνιον, ζατοuντα aε ε6πορον καl p~διον, μη 
έπιστάμενον δΕ: ζΊJτεl:ν &Μνατον. 

στ&σιν μΕ:ν itπαυσεν, δμ6νοιαν δΕ: α6ξΊ]σεν λογισμος εόρεθε(ς · πλεονεξ(α τε γοcρ οόκ 
itστι τοuτου γενομ~νου καl ίσ6τας itσην. τοuτφ γοcρ πεpl τών συναλλαγμάτων διαλλασσ6-
μεθα. οιοc τοuτον οδν ο[ πένΊJτες λαμβοcνοντι παροc τών 3υναμένων, ο'ί τε πλοuσιοι διδόντι 
το'i:ς δεομ~νοις, πιστεuοντες &μφ6τεροι 3ιοc τοuτω το ίσον έ:ξειν. κανων aε καl κωλυτηρ 
τών &aικοuντων <έων> τοuς μ/:ν έπισταμ~νους λογ(ζεσθαι πρlν &aικεl:ν έ:παυσε, πε(σας 8τι 
οό aυνασοuνται λαθεl:ν, 8ταν έπ' αότον itλθωντι· τοuς aε μη έπισταμένους, έν αότii> /)Ί]λώσας 
&aικοuντας, έκώλυσεν &aικΊjσαι. 
Νο doubt Archytas meant by his λογισμός: the insight into the cosmic law that 

number detennines all relations. He applies tbis principle directly to human 
relations.-Here then we have a generally accepted pre-Platonic, Pythagorean text 
in which matbematical principles are applied to human social and moral relations 
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θεων μeν προς ά.νθρώπους 3ι' εόσεβείας καt έπιστΥJμονικΎjς θεραπείας 1, 3ογ

μοcτων aε προς &λλΥJλα 2 καt καθόλου ψυχΎjς προς σωμα 3 λογιστικοί) τε προς 

τ<Χ του ά.λ6γου ε'~3ΥJ 3ι<Χ φιλοσοφίας καt τΎjς κατ' αότ~ν θεωρίας 4, &:νθρώπων 

5 aε προς οcλλ~λους πολιτων μeν 3ι<Χ νομιμ6τψος ύγιοuς, έτεροφuλων aε 3ι<Χ 

φυσιολογίας ορθΎjς, ά.ν3ρος aε προς γυνα~κα η τέκνα η ά.3ελφοuς καt οίκείους 

3ι<Χ κοινωνίας ά.3ιαστρ6φου 5, συλλ~β3ψ aε ποcντων προς &παντας, καt προσέτι 

Cp. also Archytas' fr. 2, in which the distinction is made between arithmetical and 
geometrical propωtions in music, a distinction which we find applied to justice in 
the (probably fourth century) Pythagorean treatise Περι 8ικαιοσι\νας και ν6μω, 
as well as by Plato who, in Laws VI 757a-d, distinguished the two kinds of justice 
which later (by Aristotle, ΕΝ V 1131 b 27 and 1132 a 18) were called distributive 
and corrective justice, the first requiring geometrical, the latter arithmetical pro
portions. Plato introduces the distinction as early as in the Gorgias 507d-so8a. 
J. S. Moπison (Class. Quart. 1958, p. 198 ff.) was right in attιibuting this to the 
influence of Archytas. 

1 The φιλία θε&ν προς &νθρώπους depends for a good deal at least ση the be
haviour of man: he must malω it possible and entertain it by piety and due worship. 

2 8ογμά.των προς &λληλα-i.e.: we should strive after consequence in thinking. 
και ... ψυχ'ijς προς σ&μα-"aηd, on the whole, after a good relation between 

soul and body"; which means: that the soul should rule and dominate. 
4 λογιστικοu τε προς τdι τοu &λ6γου ε'i8η-sc. τ'ijς ψυχ'ijς. In fact, the early Pythag

oreans seem to have distinguished between a rational and an iπational part of the 
soul. This appears from P1ιilolaus, fr. 13, where we find a division into fourparts: 
the head, the heart, the navel, and the privy parts. The head is said to belong to 
ν6ος, the heart to ψυχη και αΊσθησις, while ΙJμφαλος and αl8οίον belong to physical 
life and procreation. In Diog. Laert. VIII 30 (taken from the Pythagorean όπομν-i)
ματα by Alexander Polyhistor; cp. my nr. 1279) we find a tripartition: νοuς, φρένες, 
θυμ6ς, of which the φρένες are said to be the proprium of ιnan, who shares νοuς 
and θυμ6ς with other ζi)>α. That in this text the thinking faculty is called φρένες, 
no doubt is a trace of an early usage of language, as was rightly observed by 
Delatte in his Commentary on Diog. Laert. VIII. It is not hazardous to conclude 
that this division is an early one. 

The terms of λογιστικ6ν and &λογα ε'i8η, to be sure, were not used by PyHιagoras, 
though he does appear to have made the distinction between a rational and an 
irrational part of the soul. In this sense Posidonius was right when saying that 
Pythagoras taught already Plato's tripartition of the soul, found in Rep. IV: he 
actually appears to have given a similar tripartition, though under different names 
and of a somewhat different meaning.We might render them by the words: Reason 
-perception-passions. 

5 "The love of men towards each other" is taken in the most universal sense, 
and first specified into two groups: (α) of citizens, sc. towards their fellow-citizens, 
(b) of foreigners towards foreigners, the love of one's fellow-citizens being according 
to the spirit of a sound law, while loving-kindness towards foreigners, though 
not prescribed by law, is actually rooted in nature. The word φυσιολογία no doubt 
is late, but the notion itself of a natural kinship connecting man and man may 
certainly be early. It need not be of Stoic origin, though in the Stoa we find an 
explicit theory of a naturallink connecting all reasonable beings. The Pythagoreans, 
as will appear from the following lines of our text, rather thought of man as an 
animated being, and as such having a naturallink with. animals as well.-After the 
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των ά.λ6γων ζ~ων τLνcΧ 3LcX. 3LΚΟI.LΟσUνΎJς κα.f. φυσLκΎjς επLπλοκΎjς κα.f. ΚΟLν6τψος 1, 
σώματος aε κα.θ' έα.υτο θνψοu, των εγκεκpυμμένων α.uτ(j) εναντίων aυνάμεων 

Ι Ο εlp~νευσ[ν τε κα.f. συμβLβα.σμ6ν, 3L' ύγε[α.ς κα.f. τΎjς εlς τα.Uτψ 3ια.[τΎJς κα.f. σω

φpοσUνΎJς κα.τcΧ μ[μΎ]σLν τ'Υjς εν τοtς κοσμLκοtς στοLχε[οLς εuετΎJpία.ς 2• εν πασL 

3Yj τοότοLς ένος κα.f. τοu α.uτοu κα.τcΧ σUλλΎJψLν τοu τΎjς ψLλ[α.ς ον6μα.τος 6ντος, 

εύpετΎjς κα.Ι. νομοθέτΎJς όμολογουμένως Πυθα.γ6pα.ς εγένετο 3 , κα.l ο5τω θα.υ

μα.στΎjν ψLλ[α.ν πα.pέ3ωκε τοtς χpωμένοLς 4 , &στε ~η κα.l νuν τοUς πολλοUς 

Ι5 λέγειν επι των σφο3p6τεpον εύνοοόντων έα.υτοtς δτL των Πυθα.γοpείων εlσί. 

An instance 
of Pythag. 

philia 

Α famous instance of Pythagorean friendship was the story of Damon 
and Phintias, which Aristoxenus says to have heard from Dionysius 
himself. Iambl., V.P. 235-237. Also Diodorus Χ 4, 3 (with a slight 
variation). 

b. We cite another striking instance. Iamblichus, V.P. 237 f. 
(probably from Aristoxenus): 

κα.τα.χθ'Υjνα.L γοuν φα.σL των Πυθα.γοpικων ηνα. μα.κpcΧ.ν κα.l εp~μΎ]V ό3ον 

βα.3ίζοντα. ε'Cς τL πα.ν3οχεtον, ύπο κ6που aε κα.l &.λλΎJς πα.ντο3α.π'Υjς α.lτία.ς εlς 

ν6σον μα.κpάν τε κα.l βα.pεtα.ν iμπεσεtν, &στ' επιλLπεtν α.uτον τcΧ Ε:πLτ~3εLα.. 

τον μέντοL πα.ν3οχέα., ε'Cτε ο'Cκτ<r> τοu &.νθpώπου ε'Cτε κα.l &.πο3οχ?j 5, πάντα. 

5 Πα.pα.σχέσθοιL, μ~τε ύπουpγ[α.ς ηνος ψεLσάμενον μ~τε 3α.πάνΎJς μΎ]3εμLας. επεL3Ύj 
~\ I ';' ι: 1 \ \ ' θ f 'λ' 'ψ ι 
οε κpεLττων ΎJν ΎJ νοσος, τον μεν α.πο νησκεLν ε ομενον γpα. α.L η συμ-

βολον εν π[να.ΚL κα.l επιστεtλα.L, δπως, &_ν η πάθω, ΚpLμνcΧς τΎjν aέλτον Πα.pcΧ 

τΎjν ό3ον επLσκοπ?j, ε'C ης των πα.pL6ντων &.να.γνωpιεt το σόμβολον · 6 τοuτον γcX.p 

specification of πολϊται a"nd έτεp6φυλοι various family-relations are n1entioned in 
particular. The term άl>ιά:στpοφος is Stoic. But evidently one could not infer from 
this that Pythagoras did not emphasize the natural link of faωily members and 
relatives. On the contrary, it is very probable that he did. 

1 "in a word, of a.ll towards all, and moreover he taugl1t a certain love of animals 
(φιλίαν τινΟι των άλ6γων ζ~ων) by virtue of justice and of a natural connection and 
relation". Because l1e admitted a natural connection between men and aniωals, 
Pythagoras conld spealc here of a moral relation and of moral dnties. Ι take the 
genitive των άλ6γων ζ~ων as a genitivns objectivns. 

2 Moreover, he tanght people to have "philia of the mortal body in itself" ,-i.e.: 
internal harmony. The text is clear if a comma is pnt aftcr θν-ητοu and συμβιβασμ6ν, 
nnderstood as an apposition of φιλίαν.-Τhis "pacification and reconciliation of 
hidden opposite forces in the body" is said to be realized "by health and the regime 
that tends to i·t, i.e. sobriety". It happens "byvirtue of an imitation of the harmonions 
constitution in the physical elements". 

3 'Ίη all these cases one single all-eωbracing name is used, sc. that ofjriendship, 
and Pythagoras was generally considered as the inventor and organizer of it". 

4 'Ήe taught tl1ose who followed his principles" (τοϊς χpωμένοις). 
άποl>οχ~ is used in Hellenistic Greek for "approval" ("being accepted"), 

"honour". Cp. Ν.Τ., Ι Tiιn. Ι, Ι5: πά:σης άποl>οχΊjς όf.ξιος. It is found in Polybius as 1vell. 
6 the pentagramma. Cp. my nr. 4lb (ch. Π). 
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~φΎ) αυτcr &.ποaώσειν τιΧ &.ναλώματα, &περ εtς αύτον έποι~σατο, και χά.ριν 
' ι ' ' ' - ' '~>' 11> ι ' ' λ ' θ 'ψ ' ' 10 εκτισειν υπερ εαυτου. τον σε πανσοχεα μετα τΎ)ν τε ευτΎ)ν α αι τε και επιμε-

λΎ)θΊ)ναι του σώματος αύτου, μ~ μέντοι γε έλπίaας ~χειν του κομίσασθαι τιΧ 

aαπαν~ματα, μ~ τ[ γε και προς εδ παθειν πρ6ς τινος των &.ναγνωριούντων τ~ν 

aέλτον. δμως μέντοι aιαπεφ&σθαι έκπεπλΎ)γμένον τιΧς έντολιΧς έκτιθέναι τε 

έκά.στοτε εtς το μέσον τον πίνακα. χρ6νcr aε πολλ~ uστερον των Πυθαγορικών 

15 τινιΧ παρι6ντα έπιστΊjναί τε και μαθειν τον θέντα το σύμβολον, έξετά.σαι τε το 

συμβιΧν και τ~ πανaοχει πολλ~ πλέον &.ργύριον έκτισαι των aεaαπανΎ)μένων. 

15~The Pythagoreans had a theory on education. They studied man 
in the various stages of his development, and recognized that the periods 
of transition imply a certain crisis. 

a. Iambl., V.P. zar: 
έν aε τ~ &.νθρωπίν(j) βίcr τ~ σύμπαντι είναί τινας ~λικίας ένaεaασμένας 

( tf \ \ λ' ' ι ) ι\ ' ';' "" ' \ 'λλ'λ ουτω γαρ και εγειν αυτους φασιν , ας ουκ ειναι του τυχοντος προς α Ύ) ας 

συνειραι. έκκρούεσθαι γιΧρ αύτιΧς δπ' &λλ~λων, έά.ν τις μ~ καλώς τε και ορθώς 

&γrι τον &νθρωπον έκ γενετΊjς. 

b. Aristoxenus ap. Stob., Ecl. IV 43, 49 (Wachsmuth p. 159-18): 

έπιμελΎ)τέον aε πά.σΎ)ς ~λικίας ~γουντο και τοuς μΕ:ν παιaας έν γρά.μμασι και 

τοις &λλοις μαθ~μασιν &.σκεισθαι. τοuς aε νεανίσκους τοις τ'Υjς π6λεως ~θεσί 

τε και ν6μοις γυμνά.ζεσθαι. τοuς aε &νaρας ταις πρά.ξεσί τε και aΎ)μοσίαις 

λειτουργίαις προσέχει ν. τοuς aε πρεσβύτας ένθυμ~σεσι και κριτΎ)ρίοις 1 και 

5 συμβουλίαις aειν έναναστρέφεσθαι μετιΧ πά.σΎJς έπιστ~μΎJς δπελάμβανον, δπως 
μ~τε οί παιaες νΎ)πιά.ζοιεν μήτε οί νεανίσκοι παιaαριεύοιντο μ~τε οί &νaρες 

νεανιεύοιντο μ~τε οί γέροντες παραφρονοιεν 2• 

16~Do not care for the opinion of everybody. Iambl., V.P. zoo: 
περι aε a6ξΎ)ς τά.aε φασι λέγειν αύτούς. &.ν6ψον μΕ:ν είναι και το πά.σrι και 

παντος a6ξrι προσέχει ν, και μά.λιστα το τ'(j παριΧ των πολλών γινομένrι. το 

γιΧρ καλώς uπολαμβά.νειν τε και aοξά.ζειν ολίγοις δπά.ρχειν. 

In Porph., V.P. 42, the early Pythagorean maxim of "ηοt wall~ing on highways" 
(my ch. Π, ηι-. 29c) is explained in tbis sense: not to care for the opinion of the 
crowd, but adhere to the views of tl1e πεπαιl>ευμ±νοι. Cp. also Porph., V.P. 32: 
Avoid the contact with the masses. 

1 κpιτΊJpίοις ~παναστptφεσΘαι ιneans: to adιninister justice. 
The system as a whole bears a close resemblance to Plato's, expouncled in the 

Republic. Xenophon, Rep .. Laced., distinguishes five periods in human life. In ap
pointing tasks to each of them he agrees fairly well with Aristoxenus. Cp. also the 
early Athenian politeia in Isocιates' Areopagiticus, and lastly Aristotle in Polit. 
VII 15 (the end) and VIII Ι ff., where tlιe human life is divided into periods of 7 
years. 
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Before labelling this as an "aristocratic" or 'Όligarchic" principle, it might 
be good to remember that exactly this ννas a basic principle of Socrates, according 
to the Crito, Protag., and Gorgias. For the lrind of "aristocracy" advocated by 
Pythagoreans cp. Archytas, fr. 3, cited above, under 14a, η. r. 

17-Prooemia of Zaleucus and Charondas are mentioned by Cicero, 
De legibus Π 6. The quotations given in De leg. Π 7 and ΠΙ 2 coπespond 

with the texts under the heading of Προοίμια. Ζα.λεuκου and Χα.ρών13α. 
Κα.τα.να.ίοu preserved in Stobaeus' Florilegium. Most modern historians 
consider them as unauthentic. Only Delatte raised the reasonable question 
of "why Aristoxenus considered the ancient law-givers Ζ. and Ch. as 
Pythagoreans". Was not it because of texts, in which he found early 
Pythagorean doctrines ?-Then, what other texts could these be unless 
our Prooemia ? 

a. Stobaeus, Anthologium, vol. IV ed. Wachsmuth-Hense p. Ι23 f.: 
ΖΙΧλεόκου ΠροοίμιΙΧ νόμων. 

Τοuς ΚΙΧτοιχ.ουντΙΧς τ~ν πόλιν κΙΧt τ~ν χώρΙΧν πά.ντΙΧς πρωτον πεπε'i:σθΙΧι χρ~ 

Χ.ΙΧt νομίζειν θεοuς είνΙΧι &νΙΧβΜποντΙΧς είς οuρΙΧνον ΚΙΧt τον κόσμον ΚΙΧt τ~ν έν 

ΙΧUτο'i:ς 13ιΙΧκόσμφιν Χ.ΙΧt τά.ξιν. ou γοcρ τόχΊ)ς ou/3' &νθρώπων είνΙΧι 13Ί)μιοuργ~
μΙΧτΙΧ· σέβεσθΙΧι /3e τοuτους ΚΙΧt τιμίΧν, ώς ΙΧίτ(οuς ιJντΙΧς όιπcf.ντων ~μ'i:ν &γα.θων 
των Χ.ΙΧτΟC λόγον 1 γιγνομένων. gΚΙΧστον οδν ~χειν ΚΙΧt ΠΙΧρΙΧσκεuά.ζειν /3ε'i: τ~ν 

ΙΧUτου ψuχ~ν πά.ντων των ΚΙΧΚ&ν κΙΧθΙΧρά.ν. ώς ou τιμiΧτΙΧι θεος uπ' &νθρώπου 
ψΙΧUλου ou/3e θερΙΧπεuετΙΧι i3ΙΧπcf.νΙΧις ou/3e τρΙΧγcp/3(ΙΧις των &νΙΧλισκομένων 2 

ΚΙΧθά.περ μοχθΊ)ρΟς &νθρωπος, &λλ' &ρετ{j ΚΙΧt προΙΧιpέσει των ΚΙΧλων ~ργων ΚΙΧt 
~ t <f ~I Ι < f ~ Ι - I < I - θ I ~I ψ I 
οικΙΧιων. - οσοις οε μΊ) ρqιοιον προς τΙΧuτΙΧ τΊ)ν ορμΊ)ν ποιεισ ΙΧι, τΊ)ν οε υχΊ)ν 

~χουσιν εuκίνψον προς &/3ικίΙΧν, (j}/3' ~μ'i:ν ΠΙΧρΊ)γγέλθω πrί.σι το'i:ς τοιοuτοις 

πολίτΙΧις κΙΧt συνοίκοις, μεμν~σθΙΧι θεων ώς 6ντων κoct 13lκΙΧς έπιπεμπόντων το'i:ς 

&,/3(κοις, ΚΙΧt τίθεσθΙΧι προ όμμcf.των τον ΚΙΧιpον τουτον, έν φ γίνετΙΧι το τέλος 

έκcf.στcp τ~ς &πΙΧλλΙΧγ~ς του ζ~ν. ΠΟCσι γοcρ έμπ(πτει μετΙΧμέλειΙΧ το'i:ς μέλλουσι 

τελευτrί.ν, μεμνΊ)μένοις δ)ν ~13ικ~κΙΧσι, ΚΙΧL όρμ~ του βοόλεσθΙΧι πά.ντα. πεπρrί.χθΙΧι 

13ικΙΧίως ΙΧUτο'i:ς. 13ιο 13ε'i: gκΙΧστον πΙΧρ' έκά.στψ πρrί.ξιν octεt σuνοικειουν τον 

ΚΙΧιpΟν τουτον ώς /3~ ΠΙΧρόντα. • ο6τω γοcρ rλν μcf.λιστα. του ΚΙΧλου ΚΙΧt του /3ικΙΧίΟU 
φροντιε'i:ν. 

b. Stobaeus, ib., p. Ι49 f.: 
ΧΙΧρών13ΙΧ ΚΙΧτΙΧνΙΧίοu ΠροοίμιΙΧ νόμων. 

τ ως βουλευομένως ΚΙΧL πρά.σσοντά.ς τι &πο θεων &ρχεσθΙΧι χρ~. το 

&ριστον, ίhσπερ όι ΠΙΧροιμ(ΙΧ ψΙΧτ(, τον θεον ~μεν ΙΧ'~τιον πcf.ντων τοuτων. 

1 κατιΧ λ6γoν-successively. 

γοcρ 

τpαγφδία is figuratively used for outward grandeur, pomp. It is found more 
than once in Plutarch in this sense. 
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~τι aε φαόλων πράξεων άπέχεσθαι κα1. μάλιστα aια τον προς τον θεον ξυμ

βουλlαν · ούaενος γιΧρ &alκου θεον κοινωνε~ν 1. 

One should refrain from evil deeds, in particular because one involved God 
in his deliberation; for God is alien to all evil. 

About the possible date οί these Prooemia above, 8a, η. 2, and under nr. 12. 
Η. Thesleff, in his interesting Introduction to the Pythagorean writings of the 
Hellenistic period (Abo 1961), suggests that the Prooemia, because of their super
ficial Doric flavour, were not originally written in Doric, but rather in the Koine. 
He dates them in the 4'h-3rd cent., and thinks that they received their Doric 
colouring in the second century. - After all, it might have happened in the 
reverse order: they might have been originally Doric writings, and the Koine 
form rnight be due to a later date. 



ADDITIONS ΤΟ ΤΗΕ BIBLIOGRAPHY 

Ι. GENERAL WORKS 

Ο. Gigon, Gnω~dprobleme der antiken Pl~ilosophie, (Sammlung Dalp), Bern Ι959· 
Ο. Neugebauer, Tlιe exact Sciences in Α ntiquity, 2 1957. 

z. EDΠIONS 

Series: Testimonianze e Framme1~ti. 

Μ. Untersteiner, Sojisti, vol. I-IV, Firenze 1949 
Μ. Timpanaro-Cardini, Pitagorici, vol. Ι, Firenze 1958 
Μ. Untersteiner, Senojane, Firenze 1958 
Μ. Untersteiner, Parιnenide, Firenze 1959 

3· PRESOCRAΊICS 

α. The period as α whole. 
Italian translation of Zeller, Die Plιil. cler Griechen Ι by R. Mondolfo, La jilosojia 

dei Greci, parte Ι, Ι presocratici, z vol., Firenze 1932. 
Η. Cherniss, Aristotle's criticism of Presocratic Plιilosophy, Baltirnore 1935· 
Η. Fraenkel, Dichtung zι. Philosophie des jruhen Grieclιentun~s (Philol. Monogr. 

ΧΙΙΙ), New York 1951. 
F. Μ. Cornford, Principiuιn sapientiae, Cambridge 1952. 
Ε. L. Minar jr., Α survey ojrecent work in pre-Socratic philosop!ιy, in: Class. Weekly 

47 (1954), nr. ΙΖ. 
Η. Fraenkel, Wege u. Fo1'nzen jrulzgriechiscl~e-ιz De1zkens, Mίinchen Ι955· 
W. Κ C. Gιιthrie, In the beginning, lthal~a, N.-York, Ι957· 

b. Tl~e Milesians. 
Ch. Η. Kahn, Anaximander and tlze origins oj Greek cosmology, N.-York Ι96ο. 

Α good introdιιction into Greelc philosophy of nature. 
c. The Pythagoreans. 

On Pythagorean politics: 
Α. Delatte, Essai sur la politique pythagoricienne, Liege-Paris 1922. Still a work 

of basic importance. 
Κ. von Fritz, Pythagorean politics in Southern Italy, N.-Yor1c Ι940. 
Ε. L. Minar, Early Pythagorean politics in practice and tlzeory, Baltimore 1942. 

Impoι·tant, but commits the error of separating Pythagoras' ,politics" from 
his ,pllilosophy" according to a modern standard. 
See also: 

J. S. Moπison, Pythagoras oj Samos, in: Class. Qιιarterly Ι956, p. Ι35-156. 
and: 

The origi1z oj Plato's philosopher-statesιnan, in Cl. Qιι. 1958, p. I98-z18. 
Α. Rostagni's work Il verbo di Pitagora, Torino Ι924, is ιιncritical (confoιιnds 

early Pythagoreism 'vith later Neo-Pythagorean texts). 
d. The Eleatics. 

Α. Lιιmpe, Die Philosophie des Xenophanes von Kolophon. Diss. Mίinchen, Ι952. 
Μ. Heidegger on Parmenides in: W as heisst Denken? Tίibingen 1954. 



ADDΠIONS ΤΟ ΤΗΕ BIBLIOGRAPHY 333 

Η. Schwabl, Parmenides, Ι. Forschungsbericht, in: Anzeiger f. d. Altertumswissen
schaft 9 (1956), p. 129-156. 

and: 
Die Eleaten (Xenσphanes, Nachtrag zu Parmenides, Melissos), Ι. Fσrschungs

bericht, Anz. Altertumsw. 1σ (1957) p. 195-226. 
J. Η. Μ. Μ. Lσenen, Parmenides, Melissus, Goι'gias. Α reinterpretatiσn σf Eleatic 

philσsσphy. Assen 1959. 
e. Pluralists and Atomists. 

Μ. Timpanarσ-Cardini, La zoogonia di Empedocle e la critica Aristotelica, in: Physis, 
rivista di stσria della scienza vσl. ΙΙ, fasc. Ι, 1960. 

Η. Reiche, Empedocles' mixture, Eudoxan astronσmy and Aristotle's con1~ate pneuma, 
Amsterdam 196σ. 

J. Zafirσpσulσ, Α naxagσre de Clazomene, Ι, Le mythe grec traditiσnel de Thales a 
Platσn. ΙΙ, Theorie et fragments. (Cσll. d'Etudes anciennes) Paris 1948. 

G. Vlastσs, The physical theory of A1~axagoras, in: Philσs. Review 195σ, p. 31-57. 

4· ΤΗΕ SOPHISTS 

Μ. Untersteiner, Ι Sojisti, Tσrinσ 1949. Eng. transl. by Κ. Freeman, The Sophists, 
Oxfσrd 1954. 

W. Vσllgraff, L'oraisonju1~ebre de Gσrgias (Phil. antiqua 4), Leiden 1952. 
G. Β. Kerferd, Gorgias on nat-vιre or that wl~ich is 1~ot, in: Phronesis 1955, p. 3-25. 

5· SOCRATES 

Β. Snell, Das fruhste Zeugnis uber Sokrates, in: Philolσgus 97 (1948), p. 125-134. 
W. Schmidt, Das Sokratesbild der W olken, ib., p. 2σ9-228. 
Ε. de Strycker S.J., Socrate et l'au-dela d'apres l'Apσlogie platonicienne, in: Les 

Etudes classiques 18 (195σ), p. 269-284. 
--, Les temoignages historiques sur Sσcrate, in: Melanges Gregoire Π, Bruxelles 

195σ, p. 199-23σ. 
C. J. de Vσgel, Une nσuvelle i1~terpretation du probleme socratique, in: Mnemosyne 

1951, p. 3σ-39. 
ν. de Magalhaes Vilhena, Le probleme de Sσcrate, Paris 1951. 
--, Sσcrate et la legende platonicienne, Paris 1951. 
C. J. de Vσgel, The present state of the Socrat·ic problem, in: Phronesis 1955, p. 26-35. 
See alsσ Ο. Gigσn ση Vilhena's boσk in Gnomon 1955, p. 259-266. 
Α. Η. Chrσust, Socrates. Man and Myth. Lσndσn 1957· 

6. MINOR SOCRAΠCS 

Ο. Gigσn, Kσmmentar zum ersten Buch von Xenσphσns Memorabilien (Schweiz. 
Beitriίge zur Altertumswiss. 5) Basel 1953. 

--, Kommentar zum zweiten Buch vo1~ Xenophons Memorabilien (id., 7), Basel 
1956. 

Ρ. Μ. Schuhl, Le Dominateur et les Possibles, Paris 196σ. 
G. Giannantσni, Ι Cirenaici. Raccσlta delle fσnti antiche, traduziσne e studiσ 

intrσduttivσ. Firenze 1958. 
Α new cσllectiσn of the fragments ση the basis σf a critical study. The authσr 
thinl{s Aristippus was nσt a philσsσpher, unless in the practical sense. 

Ε. Mannerbach, Aristippi et Cyι;enaicorum fragmenta, Leiden 1961. The authσr 
differs from Giannantσni as tσ Aristippus. 
See alsσ: 

C. J. Classen, Aristippus, in: Heπnes 86 (1958), p. 182-192. 



334 ADDΠIONS ΤΟ ΤΗΕ BIBLIOGRAPHY 

7· PLATO 

Sir David Ross, Plato's theory of the Ideas, Oxford 1951. 
Ν. R. Murρhy, Α commentary on Plato's Republic, Oxford 1951. 
J. Β. Skemρ, Plato' s Statesman. Α translation of the Politicus of Plato vvith intro

ductory essays and footnotes, London 1952. 
R. Hackforth, Plato's Phaedrus, transl. with introd. and commentary, Cambridge 

1952. 
--, Plato's Phaedo, transl. with introd. and commentary, Cambridge 1955. 
C. J. de Vogel, On the Ν eoplatonic character of Platonism and the Platonic character 

of Neoplatonism, in: Mind 1953, ρ. 43-64. 
--, Platon a-t-il ou n' a-t-il pa.s introduit le mouvement dans son monde intelligible ? 

(Critique des interpretations modernes de Soph. 249a et de Tim. 31b), in: 
Actes du ΧΙ• Congres International de Phil., Bruxelles 1953, vol. ΧΠ, ρ. 61-67. 

Platon, Oeuvres completes, t. ΧΙ, Les Lois, 1re ρartie, ll. Ι-Π, texte etabli et traduit 
ρar Ε. des Places, S. J.; introd. de Α. Dies et L. Gernet. zme ρartie, ll. ΠΙ-VI, 
Paris 1951. 

--, t. ΧΠ, Les Lois, 1re ρartie, ll. VΠ-Χ, texte etabli et tradιιit ρar Α. Dies; 
ze ρartie. Les Lois, ll. ΧΙ-ΧΠ, texte etabli et traduit ρar Α. Dies; Epinomis 
ρar Ε. des Places, S.J., Paris 1956. 

Plato, Gorgias. Α revised text with introduction and commentary by Ε. R. Dodds, 
Oxford 1959. 

Μ. Vanhoutte, La phil. politique de Platon dans les ,Lois", Lonvain 1954· 
--, La mι!thode ontologique de Platon, Louvain-Paris 1956. 
Glenn R. Μοποw, Plato's Cretan City. Α historical interρretation of the Laws. 

Princeton 1960. 
Ch. Mugler, La physique de Platon, Paris 1960. 
Ν. Gulley, Plato's theory of knowledge, London 1962. 
W. G. Rιιnciman, Plato's later epistemology, Cambridge 1962. 
W. Klever, ΑΝΑΜΝΗΣΙΣ en ΑΝΑΓΩΓΉ, Assen 1962. 
An exhaιιstive bibliograρhy on the years 1950-57 was made by Η. Cherniss and 
ρublished in Lustrum 1959/4 and 196ο/5 (Gottingen rg6o and '6r). 





GREEK PHILOSOPHY Π 



GREEK PHILOSOPHY 
Α COLLECTION OF TEXTS 

WITH NOTES AND EXPLANAΠONS 

ΒΥ 

C. J. DE VOGEL 
PH.D., PROFESSOR OF ANCIENT AND MEDIAEV AL 
PHILOSOPHY IN ΤΗΕ UNIVERSiτY OF UTRECHT 

VOLUME Π 

~-

ARISTOΠE, ΤΗΕ EARLY PERIPATETIC 
SCHOOL AND ΤΗΕ EARLY ACADEMY 

THIRD ΕDΙτΙΟΝ 

LEIDEN 

Ε. J. BRILL 
1967 



The first edition of this volιιme was Jacilitated by α subvention granted by 
"The Neth:5rlands Organization for Pure Research" (Z.W.O.) 

Fίrst edition 1953 

Second edition 1960 

Third edition 1967 

Copyrighι 1967 by Ε. J. Bri/1, Leίden, Netherlands 

Λ/! righιs reserved. Νο parι of ιhίs book may be reproduc-ed 
or translated ίn any form, by prίnt, photoprίnt, microfίlm or 
any other means wίιhouJ wrίJJen permission from ιhe publisher 

PRINTED ΙΝ ΤΗΕ NETHERLΛNDS 



CΟΝΊΈΝΤS 

ΒΟΟΚ III-ARISTOTLE 

CHAPTER 

CHAPTER 

X-LIFE AND WORKS 

Ι-Prolegomena: the Aήstotelian question 
2-Life and works of Aristotle ο ο ο ο 

3-Date of Aήstotle's works according to 
Wo Jaeger ο ο ο ο ο ο ο 

4-Reactions and corrections ο ο 

ΧΙ-ΤΗΕ EXOTERIC WRΠINGS 

r-The Eudemus or Πεpt ψuχ~ς ο 

2-The Protrepticus 
3-Πεpt φιλοσοφ(οcς 

CHAPTER XII-LOGIC 

r-The School-writingso Introductory remarkso 
2-The Categories: terms ο ο ο ο ο ο ο ο ο ο 

3-Πεpt έpμ'Υ)νε(οcς: propositions ο ο ο ο ο ο ο 

4-The Prior Anal ytics: the doctrine of the syllogism 
5-The Posterior Analyticis: the doctrine of 

demonstration ο ο ο ο ο ο ο ο ο ο ο 

6-The Topics and De Sophisticis elenchis 

CHAPTER XIII-ARISTOTLE'S PHILOSOPHY OF NATURE 

r-lntroductory remarks ο ο ο ο ο 

2-The first book of the Physics ο ο ο ο 

3-The second book of the Physics ο ο ο 

4-Definitions of motion, space and time ο 

5-The theory of the First Unmoved Mover ο 

CHAPTER XIV-THE METAPHYSICS 

r-The object of methaphysics ο ο 

2-Plato's theory of Ideas criticized 
3-Substance ο ο ο ο ο 

4-Potency and actuality ο 
5-Being and truth ο ο ο 

Ι-2 

3-10 

10-15 
15-19 

20-23 
24-28 
28-36 

37-40 
40-42 
42-44 
44-54 

67-68 
68-76 
76-93 
93-96 
g6-IOI 

102-ΙΙΟ 

ΙΙΟ-ΙΙ4 

ΙΙ4-124 

124-129 
130-132 



VI CONTENTS 

CHAPTER XV-THE PRACτiCAL SCIENCES 

I-The three ethics and their interrelation 
2-The Nicomachean Ethics. Formal principles 

(Bks 1-ΙΙΙ 5) . . . . . . . · · · · · · · · 
3-The Nicomachean Ethics. Α phaenomenology 

of virtue .. 
4-The Politics . . . . . . . . . . . . . . . 

CHAPTER XVI-THE PSYCHOLOGY 

I-Soul and its various functions 
2-Sense-perception . . . 
3-Thinking . . . . . . 

CHAPTER XVII-RHETORIC AND POEΠCS 

Ι-The Rhetoric. 
2.-Poetics . . . . . . . 

ΒΟΟΚ IV-THE EARLY PERIPATETIC SCHOOL AND 
ΤΗΕ EARLY ACADEMY 

CHAPTER XVIII-THE EARLY PERIPATEΠC SCHOOL 

Ι-Theophrastus 
2-Dicaearchus ..... 
3-Aristoxenus . . . . . 
4-Demetrius of Phaleron 
5-Strato of Lampsacus . 
6-Lyco and Aristo of Ceos. 
7-Aristo of Cos ..... . 
7a Ν ote on the Μ agna Μ oralia 

CHAPTER ΧΙΧ-ΤΗΕ EARLY ACADEMY 

I-Speusippus ... . 
2-Xenocrates ... . 
3-Heraclides Ponticus. 
4-Eudoxus, Philippus of Opous and the Epinomis 
5-Polemo, Crates and Crantor 

Bibliography . . . . . 

Index Ι -of names . 
11-of subjects 

111-of Greek words. 

Ι33-Ι34 

Ι35-Ι57 

Ι57-Ι8Ι 
Ι82-203 

204-209 
209-2Ι2 

2Ι2-2Ι6 

217-224 
224-229 

230-240 
241-245 
245-248 
248-252 
252-259 
259-265 
265-267 

267 

268-274 
274-282 
282-288 
288-294 
294-300 

JOI-307 

309-3Ι3 

3Ι3-32Ι 

32Ι-340 



PREFACE 

Το this volume Ι haye few things to add. Those who take the trouble 
of reading it will easily understand the purpose of the book. Ι altered 
my first project so far as to think it better to divide Greek philosophy 
after Plato into two volumes, so that after this one there will be a third 
containing the Hellenistic systems and Neoplatonism with its preparation. 

Ι wish to express my gratitude to Professor Α. Mansion at Louvain, 
who kindly read the manuscript of the chapter dealing with Aristotle's 
philosophy of nature, and to Professor Fr. Wehrli of Zίirich, who was so 
kind as to give me the opportunity of reading his manuscήpt on Lycon 
and the two Aήstons before it was published, in September rg5r, and 
of discussing certain points with him 1. 

Ι thank also Dr. W. Vollgraff and Dr. L. Μ. de Rijk, who read the 
proofs with me, and two English ladies, Mrs. Paap and Mrs. Breuning, 
who puήfied the barbarisms of my English text. 

Perfection is a thing not easily attained in earthly life. Α few mispήnts 
are rectified in the Errata. Ι hope that, for the rest, very few mistakes 
have crept in. 

Utrecht rg52 c.J. d. ν. 

In the second and third editions a number of smalJ corrections have 
been made, while the bibliography was extended. 

Sept. rg67 C.J. d. ν. 

1 The references to Prof. Wehrli's edition of the fragments of Heraclides 
Ponticus in ch. ΧΙΧ, 3, were added by himself to the proofs of this work. 
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As to the text of Aήstotle, Ι did not follow exclusively one edition. 
Generally speaking, Ι used the editions of Sir David Ross of the Physics, 
Metaphysics and Analytica, that of Minio-Paluello of the Categories and 
De interpretatione, Rackham's of the Ethica Nicomachea, Immisch for 
the Politica. For the De anima Ι used Ρ. Siwek's edition, of the Rhetoric 
those of Μ. Dufour and J. Η. Freese, of the Poetics those of Bywater and 
of Hardy. Of Theophrastus' Μ etaphysics Ι used, as is indicated, the edition 
of Ross-Fobes; where newer editions are lacking, the fragments are 
taken from Wimmer. For the other Peήpatetics Ι used Wehrli's Schule 
des Aristoteles; for the Academy the indicated sources and the existing 
collections of the fragments of Speusippus (Lang) and Xenocrates 
(Heinze). 

In the third edition Aήstotle's Fragments are cited according to 
Ross, Α ristotelis fragmenta Selecta. 



ΒΟΟΚ ΙΙΙ 

ARISTOTLE 
ΤΕΝΤΗ CHAPTER 

LIFE AND WORKS 

1-PROLEGOMENA: ΤΗΕ ARISTOTELIAN QUESTION 

395-Concerning Plato we had to ask the radical question whether the problem 

we really know his doctrine; whether his own works do contain this 
doctrine, or whether we have to pay more attention to the indications 
of his disciples. This may be called the Platonic question. It dates from 
Trendelenburg's work on the ideal Numbers (r8z6). One might speak 
of an Aristotelian question too, in the sense of a radical problem of the 
tradition. Werner Jaeger was the first to raise this matter radically in 
his Aristotle of 1923. The problem is due to the following two points: 
Ι. We have not the complete works of Aristotle at our disposal; 2. the 
writings which we possess contain older and younger parts, and it 
wbuld not be difficult" to make Aristotle contradict Aristotle. 

Ad Ι. Of Plato we possess the complete literary works meant for publication. 
On the other hand, his school-teaching is not directly known to us. With Aristotle, 
the situation is exactly the reverse: his literary works, which were much read 
in Antiquity, are lost, while his school-writings are preserved to us. Α scholar 
like J aeger ascribed to this situation the seeming opposition of character between 
Plato and Aήstotle. This view, however, is only partly justified: it leaves out of 
account the fact that the lost works of Aristotle- all belonged to the period of his 
youth. This being so, the study of their fragments can teach us something of the 
development of their author and of the genesis of his philosophy; but they are 
not to be put on one level with his riper works. The true Aristotle remains for us 
the author of the School-writings, more especially of the ripest parts of them, 
the utility of the older fragments being precisely this, that they give us a standard 
by which to distinguish the older from the younger parts of his works. 

Ad 2. The school-writings of Aristotle, as they are preserved to us, cannot 
be divided into three chronological periods, as may be done with Plato's works. 
The mixture of earlier and later parts runs through the whole of them. Now this 
creates a rather complicated situation. Werner J aeger was the first to realize this 
problem clearly and to propose a solution which, although it may be corrected 
and completed on several points, has given a new approach and new ιJlan to the 
studies of Aristotle. 

De Vogel, Greek Philosophy Π 
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what has 396-Three points have been established: 
been reached 

Ι. The existence of a Platonic period in the thinking of Aristotle 
has been proved by Jaeger 1. 

2. The period between the Academy and the Lyceum, which seemed 
to be a vacuum as long as the school-writings were all supposed to be 
written during the latest peήod 2, has now been filled up with a large 
part of them. 

3· Our idea of the latest period of Aήstotle's activity as a teacher 
has been considerably changed. 

a restriction 397-From the fact that many points in the chronology of the works 
of Aristotle are not definitely cleared up, it must not be concluded that 
we cannot yet form for ourselves an idea of the philosophy of Aristotle 
nor get a true knowledge of it. It must be noted first that the description, 
given by W. D. Ross in his Aristotle of 1923, was made before its author 
knew the work of J aeger, which appeared in the same year. This fact is an 
interesting illustration of the remark which has been made by Α. Mansion 
in his Ι ntroduction a la Physique Aristotelicienne: that, if one wishes to speak 
of Aristotle's philosophy of nature, or even of any other part of his 
philosophy, ethics excepted, the situation is not so unfavourable and 
problems not so complicated as they might seem to be 3.-Why? Mansion 
said it very clearly in his Introduction cited above: the reason could 
be this, that in the development of Aristotle's thinking after all the 
continuity is more important than the difference; which might be seen 
in the fact that Aristotle himself did little to eliminate all the traces 
of his earlier opinions that may be seen in the final form of his works 4• 

1 J. Bernays, Die Dialoge des Aristoteles in ihrem Verhiiltnis zu seinen iίbrigen 
Werken, Berlin 1863, tries to confine the Platonic influence to the literary form 
of Aristotle's early writings. V. Rose, who collected all these platonizing passages 
from the Dialogues of Aristotle, went further and concluded that they were spurious 
(Aristoteles Pseudepigraphus, Lipsiis 1863). 

2 In fact this was the opinion of Zeller (Ph. d. Gr. Π 2, 3 p. 155), and also 
of Bernays. 

3 Mansion, o.c., 21946, p. 7· 
4 Ib., p. 33/34= "Mais ce qu'il faut noter surtout c'est que, de faφn generale, 

Aristote n'a pas juge necessaire de remanier profondement ces redactions reprises 
a quelque cours anterieur et ainsi l'adaptation de la doctrine a des vues devenues 
plus tard classiques chez lui, apparait par moments comme bien imparfaite. C'est, 
sans doute, qu'il avait davantage conscience de l'unite et de la continuite de sa 
pensee, que des etapes diverses et memes parfois contradictoires entre elles qu'elle 
avait parcourues, pour aboutir a son developpement ultime." ' 
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2-LIFE AND WORKS OF ARISTOTLE 

398-Dionys. Halic., Ep. Ι ad Ammaeum 5, p. 727 R.: 
'Α 'λ ' * ' .3; Ν I ' I ' ' I • I ρLστοτε -ης πιχτρος μεν ,1ν Lκομιχχοu το γενος ΚΙΧL την τεχν-ην ι:χνιχψε-

ροντος εlς ΜιχχιΧονιχ τον • Ασκλ-ηπLΟU ι, μψρος ~ε Φα.Lστ(~ος, ιΧπογόνοu ηνος 

των έκ Χιχλκ(~ος την cΧΠΟLκ(ιχν ιΧγιχγόντων εlς ΣτιΧγεφιχ. έγενν~θ-η ~ε κιχτcΧ 

τ-Υjν ένεν-ηκοστ-Υjν κιχt ένιΧτην όλuμπLοc~ιχ ΔLΟτρεψοuς 'Αθ~ν-ησLν &ρχοντος 

5 (oJ. 99, Ι; a. 384) 2 ••• έπt ~ε Πολuζ~λοu &ρχοντος (ol. ΙΟ3, 2; a. 366/7) 
τελεuτ~σιχντος τοu πιχτρος όκτωκιχL~έκιχτον ~τος ~χ ων εlς • Αθ~νιχς 1jλθεν, ΚΙΧL 

θ ' Πλ I I , - ~ I ψ ' • - , θ I ~' σuστιχ εLς ιχτωνL χρονον εLκοσιχετ-η οLετρL ε σuν ιχuτ<j>. ι:χπο ιχνοντος σε 

Πλ&τωνος έπt Θεοφίλοu &ρχοντος (ol. ΙΟ8, Ι; a. 348/7) ιΧπΊjρε προς Έρμ(ιχν 
τον Άτιχρνέως τόριχννον 3 ΚIXL τρLετΊj χρόνον πιχρ' ιχύτίi) ~Lιχτρίψιχς * * έπ' 

10 Εύβοόλοu &ρχοντος (ol. Ιο8, 4; a. 345/4) εlς Μuηλ~ν-ην έχωρlσθ-η 4 • έκε~θεν 

~ε προς Φ(λLππον ι}!χετο * * * κιχτcΧ Π uθό~οτον &ρχοντιχ ( ol. ΙΟ9, 2; a. 343/2), 

1 Aristotle's father was the court-physician of Amyntas Π, king of Macedonia 
and father of Philippus. 

Diog. Laert. V 9 gives the same chronology and traces it back to the Chronicle 
of Apollodorus. 

3 Hermias is known to us as one οί the addressees of the Sixth Letter of Plato. 
The two others, Erastus and Coriscus, disciples of Plato and his Academy, doubt
less tήed to introduce in their native town Scepsis certain political reforms that 
had been suggested in the Academy. Jaeger, Aristotle, 21948, p. 113, sums up the 
tendency of Plato's Letter in the following words: "Presumably Plato wished to 
institute a friendship between the two companions and their "neighbour" Hermias, 
because, while he recognized their noble disposition, he was afraid they might be 
somewhat doctrinaire. The letter that we possess is the solemn record of this 
peculiar pact between Realpolitik and theoretical schemes of reform." 

At the request of this Hermias, who possessed a formidable military power 
and was practically independent of the Persian Empire, Ar. and Xenocrates 
established themselves at Assos after the death of Plato, and stayed there for three 
years. For Aristotle these years were a period of intense work. An important 
part of his works ση logic, physics and metaphysics was written here. Surely 
Erastus, Coriscus and Hermias attended his lectures. We find the name of Coriscus 
ίrequently cited in the Organon to illustrate an individual case as opposed tb the 
κσιθόλου. 

4 } That Aristotle left Assos and settled at Mytilene was probably due to the 
influence of Theophrastus, who was a native οί Lesbos and also an ancient disciple 
οί Plato and the Academy. That, during the years οί Assos and Mytilene, Aristotle 
was already occupied with biological research, may be infeπed from the fact that 
in his biological works localities in Asia Minor and Lesbos are rather frequently 
mentioned. Consult: Thompson, Translation οί the Historia animalium, p. VII, 
and the same, Aristotle as α biologist, p. 12. 

* 
** 

*** 

πσιτpος is a correction οί Van Herwerden. The Mss have υ!ος. 
8ισιτpίψσις Wolf; Mss τp[ψσις. 

ιj)χετο Usener; others read ~χετο. 

life 
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' " ι ψ ι ' - ' ' - θ ι 'Α• λ ξ ι " 1 ' "' κοιL οLετρL ε χρονον οκτοιετη ποιρ οιυτιr κοι -ηγουμενος ε οινορου · μετοι σε 
' φ λ' λ ' ' ' Ε ' I ,, ( 1 I ) ' ό την L Lππου τε ευτην επ υοιLνετου οιρχοντος ο . ΙΙΙ, 2; a. 335 4 οιψLκ -

μενος είς 'Αθ~νοις εσχόλοιζεν εν Λυκείιr χρόνον ετων aώδεκοι. τcjJ δε τρLσκοιL

aεκάτιr, μετcΧ την 'Αλεξάνaρου τελευτΊjν επt Κ-ηφLσοaώρου &ρχοντος (ol. ΙΙ4, 15 
) ' I ' χ λ Ι" I λ - Ι \ - 'ξ Ι β Ι >1 2; a. 322 οιποιροις εLς οι κωοι νοσιr τε ευτ'1', τρLοι προς τοLς ε -ηκοντοι Lωσοις ετ-η. 

three poems 399-a. Olympiodorus in his Commentary on Plato's Gorgias has 
of Aristotle d f h f ll . f Α . l . . 

on Plato 

preserve or us t e ο owιng poem ο nstot e ιη commemoratιon of 
Plato (Fr. 673 Rose): 

ελθων δ' ες κλεLνον Κεκροπί-ης Μπεδον 

εύσεβέως σεμν'fjς ψLλί-ης taρύσοιτο βωμον 

άνaρος δν ούa' οιίνε~ν το~σL κοικο~σL θέμις · 

8ς μόνος ~ πρ&τος θνψ&ν κοιτέaεLξεν ενοιpγ{;)ς 

οίκείιr τε βίιr κοιt μεθόaοLσL λόγων, 

ώς άγοιθός τε κοιt εύδοιίμων &μοι γίνετοιL άν~p · 

ού νuν a• gστL λοιβε~ν ούaενL τοιuτοι ποτέ. 

The poem has been inte1preted by Wilamowitz in Aristoteles und Athen Π, 
p. 412-416. He declares the construction βωμοv φιλ[σις to be a metaphor that would 
be tolerable "fίir backfische, aber nicht fίir Hellenen", and is most inclined to 
explain φιλ[σις as a genitivus causae. 'Ίη any case Ar. means that the man about 
whom he speaks, i.e. Eudemus, founded an altar for Plato for the sake of his 
fήendship" ("um seiner Freundschaft willen dem Platon einen Altar gestiftet 
hat"). Jaeger protests against the assumption that Plato was formally venerated 
as a god by his disciples, and Ι think he is right. Having stated that the dedicator 
of the altar is unknown to us, he remarks: "a Greek would surely have assumed 
without question that what was meant was that he set up an altar to most honour
able Philia, in honour of the friendship of the man whom bad men may not even 
praise" (Aristotle, p. 108). 

1) Hermias had friendly relations with the Macedonian court (an anti-Persian 
coalition). It is probable that on his recommendation Philip invited Aristotle 
to be the praeceptor of the young Alexander. · 

Of his years at the Macedonian court are doubtless Aristotle's six books 
on philological problems in Homer (Άποp-ήμσιτοc Όμ1Jpικά.), brought to Alexandria 
by Demetrius of Phaleron. Here they became the foundation of philological 
studies of the Alexandrian scholars. 

For Alexander Aristotle wrote a work Πεpl μοvσιpχίοcς and another about co
lonization. 

According to a decree of the Delphians, found by Homolle in 1895, Aristotle 
and his nephew Callisthenes were praised and honoured for having made a list of 
the Pythionikai (Dittenberger, Syll. 3 , 275). This list, which was a valuable 
document for the history of Greek literature, must have been made by Ar. in the 
very last years of his stay at the Macedonian court or during the first year of his 
.second stay at Athens, Callisthenes having gone to Asia in 334· Other similar 
lists of the victors of the great Dionysia and of those at Olympia are mentioned 
among the works of Ar. 

5 
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As to the last four lines of this elegy, cp. the nrs. 275a, b and 374a of our first 
volume. 

b. Fr. 674 Rose (Diog. Laert. ν 6), an epigramma dedicated to 
Herrnias of Atarneus, who had been treacherously arrested at a con
ference, and sent captive to the Great King. The latter, having vainly 
tήed to coerce him into revealing Philip's plans, finally executed him 
by a servile supplicium (crucifixion). 

τόνaε ποτ' οuχ όσ(ως πιχριχβιΧς μιχκι:Χρων θgμιν &γν~ν 

~κτεινεν Περσών τοξοψόρων βιχσιλεός, 

ou ψιχνερώς λόγχη ψον(οις έν &.γώσι κριχτ~σιχς, 

&.λλ' &.νaρος π(στει χρησι:Χμενος aoλ(ou. 

c. Fr. 675 Rose (Athenaeus Χν, p. 696 Α; also Diog. L. ν 7). 
Hymn to νirtue, in honour of Hermias, who died as a martyr for the 
sake of philosophy. 

'Αρετι:Χ, πολόμοχθε γένει βροτε(eι>, 

θ~ριχμιχ κι:Χλλιστον β(CJ>, 

σiiς πέρι, πιχρθένε, μορψiiς 

κιχ!. θιχνεϊ:ν ζιχλωτος έν Έλλι:Χaι πότμος 

κιχ!. πόνους τλ1jνιχι μιχλεροuς &.κι:Χμιχντιχς · 

τοϊ:ον έπt ψρένιχ βι:Χλλεις 

κιχρπον ισιχθι:Χνιχτον χρuσοu τε κρε(σσω 

κιχ!. γονέων μιχλιχκιχu~τοιό θ' uπνοu . 

10 

σεu a· ~εχ' ot Διος ΉριχκλέΎJς Λ~aιχς τε κοuροι 

πολλ' &.νέτλιχσιχν ~ργοις 

σιΧν &.γρεόοντες aόνιχμιν. 

σοϊ:ς aε πόθοις 'Αχιλεuς Α(ιχς τ' 'Αιaιχο Μμοuς .ηλθον · 

σiiς a· ~νεκεν ψιλ(οu μορψiiς κιχ!. 'Ατιχρνέος ~ντροψος &.ελ(οu 

χ~ρωσεν ιχuγiiς · 
τοιγιΧρ &.οιaιμος ~ργοις, &.θι:Χνιχτόν τέ μιν ιχuξ~σοuσι Μοuσιχι 

Μνιχμοσόνιχς θόγιχτρες, Διος ξεν(οu σέβιχς ιχuξοuσιχι ψιλ(ιχς 

τε γέριχς βεβιχ(οu. 

Wilamowitz explained this poem in Ar. u. Athen Π, p. 405-412; Jaeger in 
Aristotle, p. 117 ff. 
πόνους μιχλεpοuς ά.κ&μιχντιχς - unceasing labours, wearing out. 
κιχρπον !σιχθ&νιχτον. Ι have adopted the coπection of Wilamowitz: !σιχθ&νιχτον. 

Athenaeus has τ' ά.θ&νιχτον, Diog. L. ε!ς άθ&νιχτον. 
The meaning is: tσον ήj ά.θιχνιχσίqι. 

χpυσοϋ τε κpεισσω κιχt γονέων - better than gold and ancestors. 
σοίς 8έ πόθοις - not so much "through longing for thee" as "by enthusiasm for 
thee" (cp. Gorgias' Epitaphios, Diels VS5 Π 81 Β 6, the end, where the orator 

onHermias 

Hymn to 
Virtue 



two kinds 
of lectures 

tbe fate of 
Ar.'s library 

told by 
Strabo 
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says that, "though they have died themselves, δ πόθος ού συvοιπέθοιve:v"; which 
does not mean "the longing for them"-for this can hardly be called άθά:vοιτος -, 
but "the enthusiasm for noble deeds" 1). 

Διος Ξe:vίou σέβοις and γέpοις φιλ(οις may be paraphrased as follows: δτι κοιl Δίοι 
Ξέvιοv tσέβe:το κοιl φιλ(οιv βέβοιιοv έγέpοιφe:v. 

400-Ar. used to lecture during the morning hours for a selected 
group of more advanced disciples, while in the evening he lectured 
for a larger, non-selected circle of students. 

Gellius, Ν oct. Att. ΧΧ 5, Ι: 

Commentationum suarum artiumque, quas discipulis tradebat, Aήsto
teles philosophus ... duas species habuisse dicitur: alia erant quae 
nominabat έξωτερtκά:, alia quae appellabat &.κροατικά:. έξωτερικά: dice
bantur quae ad rhetoricas meditationes facultatemque argutiarum 
civiliumque rerum notitiam conducebant, &κροατικά autem vocabantur 5 

in quibus philσsophia remotior subtiliorque agitabatur quaeque ad 
naturae contemplationes disceptationesve dialecticas pertinebant. huic 
disciplinae, quam dixi, &.κροα.τικn tempus exercendae dabat in Lycio 
matutinum nec ad eam quemquam temere admittebat, nisi quorum 
ante ingenium et eruditionis elementa atque in discendo studium la- χο 

boremque explorasset. illas vero exoteήcas auditiones exercitiumque 
dicendi eodem in loco vesperi faciebat easque vulgo iuvenibus sine 
delectu praebebat; atque eum οειλινον περιπα.τον appellabat, illum alteru~ 
supra έωθιν6ν; utroque enim tempore ambulans disserebat. libros quoque 
suos, earum omnium rerum commentarios, seorsum divisit, ut alii 15 

e χ ο t e r i c i dicerentur, partim a c r ο a t i c i. 
Cp. Cic., De fin. V Ι2; Ep. ad Att. IV 16, 2; Strabo ΧΙΙΙ Ι, 54, p. 6og; Plut., 

Adv. Coloten 14, 4, p. 1115. 

401-The library of Aήstotle had a highly remarkable fate. 

a. Strabo ΧΙΙΙ Ι, 54, p. 6ο8: 

Ό γοuν 'Αριστοτέλης τ~ν έα.uτοu (βιβλιοθ~κ-ην) Θεοφράστcμ πα.ρέοωκεν, 
ίj)περ κα.t τ~ν σχολ~ν &.πέλιπε, πρ&τος ί1ν rσμεν σuνα.γα.γωv βψλια. κα.t οιΜξα.ς 
τοuς έv Αιγόπτcμ βα.σιλέα.ς βιβλιοθ~κης σόντα.ξιν. Θε6φρα.στος οε Νηλεϊ: πα.ρ-
'"' ' "'' ' Σ -φ ' - ' ' ' '~ '"' ' ' θ ' εοωκεν, ο ο εις κη ι ν κομισα.ς τοις μετ α.uτον πα.ρεοωκεν, ιοιωτα.ις α.ν ρωποις, 

• ' λ ... ' β βλ' '"'' ' λ- ' ' "'' <:>1. .ιι, θ ' οι κα.τα.κ ειστα. ει χ ον τα. ι ια. ouo επψε ως κειμενα. · επειση oe: ιισ οντο τ"tjν 5 

σποuο~ν των 'Αττα.λικων βασιλέων, uφ' ο!ς ~ν ~ π6λις, ζψοόντων βιβλια. εtς 

την κα.τα.σκεu~ν τ~ς έν Περγάμcμ βιβλLοθ~ΚΊjς, κοcτa γ~ς ~κρuψα.ν έν ΟLώρuγι 

1 See the remarkable study of C. W. Vollgraff ση the Epitaphios: L'oraison 
funebre de Gorgias, Leiden 1952, p. 85-87, and the following section (p. 87-169). 
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1 ~ ' ~' ι ' - 2 θ ι 'ψ ι ' ι~ ~ ' ' -τLνL. · uπο σε νοτLcχς κcxL Ο'Ύ)των κcχκω εντcχ ο ε ποτε cχπεοοντο OL οιπο τοu 

γένοuς 'ΑπελλLκώντL τ<ϊ> TΎJt(J) πολλών &:ργuρίων τά τε 'ΑpLστοτέλοuς κοι~ τιΧ 

ΙΟ τοu Θεοcρράστοu βLβλ[cχ. ~ν aε ό 'ΑπελλLκών ψLλόβLβλος μοcλλον ~ ψLλόσοcρος. 

aLo κcxt ζΎJτών έπcχνόρθωσLν των aLcχβρωμάτων 3 εtς &:ντίγρcχcρcχ ΚCXLνoc μετfινεγκε 

τ~ν γροιcρ~ν &:νοιπλΎJpών ούκ εδ κοιt έξέaωκεν άμcχρτάaων πλ~pΎJ τcΧ. βLβλ(οι. 

σuνέβη aε το~ς έκ των πεpLπάτων, το~ς μΕ:ν πάλcχL το~ς μετcΧ. Θεόcρρcχστον, ούκ 

~χοuσLν lJλως τοc βLβλ[cχ Πλ~ν όλ[γων κcχ( μάλLστcχ τών έξωτεpLΚών 4, μηaεν 

15 ~χεLν ψLλοσοψε~ν πpcχγμcχτLκώς, ά:λλοc θέσεLς ληκuθ[ζεLν 5, το~ς a• f5στεpον, 

ά:ψ' ο(ί τοc βLβλLCΧ τcxuτcx πpο'/jλθεν, &μεLνον μΕ:ν έκε[νων ψLλοσοψε~ν κcxt cΧpLστο

τελ[ζεLν, ά:νcχγκάζεσθCΧL μέντΟL τοc Πολλοc εtκότcχ λέγεLν aLoc το πλ'/jθος τών 

άμοιρηών. πολU aε εtς τοuτο κcxt ~ 'Ρώμη προσελάβετο. εύθuς γcΧ.ρ μετcΧ. την 

'ΑπελλLκώντος τελεuτ~ν Σύλλcχς ~ρε την 'ΑπελλLκώντος βLβλLοθ~κψ ό τcΧ.ς 

20 'Αθ~νοις έλών. aεuρο aε (εtς 'Ρώμην) κομLσθε~σcχν Τuρcχνν[ων τε δ γρcχμμcχτLκος 

aLεχεφ[σcχτο ψLλCΧpLστοτέλης &ν, θεpcχπεύσcχς τον έπt τ'/jς βLβλLοθ~κης, κοιt 

βLβλLοπώλcχ[ τLνες γρcχcρεuσL cρcχύλοLς χρώμενοL κcχ~ ούκ &:νηβάλλοντες, δπερ 

ΚΙΧt έπt τών &λλων σuμβcχ[νεL τών εLς ΠpΟCσLν γpοιψομένων βLβλ[ων κcxt ένθάaε 

κιχι έν 'ΑλεξανΟpε(~. 

b. Plut. Sulla 26, Ι-2 tells the same story: 

'Ανοιχθεtς aε πάσcχLς τcχ~ς νcχuσtν έξ Έcρέσοu, τpLτcχ~ος έν ΠεφcχLε~ κcχθωρ

μίσθ"Υj. κcxt μuηθεtς έξεΤhεν έcχuτ<ϊ> τ~ν 'Απελλ[κωνος τοu Tηtou βLβλLοθ~κψ, 

έν η τcΧ. πλε~στcχ των 'ΑpLστοτέλοuς κcxt Θεοcρράστοu βLβλ[ων ~ν, ο\5πω τότε 

σcχψώς γνωpLζόμενcχ το~ς Πολλο~ς. λέγετΙΧL aε κομLσθε[Ο'Ύ)ζ cχύτ'/jς εLς 'Ρώμην 

Τuροιννίωνcχ τον γρcχμμcχτLκον ένσκευάσοισθcχL τcΧ. πολλά, κcxt πcχρ' cχύτοu τον 

'ΡόaLον 'ΑνaρόνLκον εύπορ~σcχντcχ των &:νηγράcρων εt"ς μέσον θε~νCΧL κcxt &:νcχ

γράψcχL τοuς νuν ψεpομένοuς π[νcχκcχς. 

"in a cave". Athenaeus Ι 3 a tells us that, before the aπanging of the library 
at Pergamum, Neleus sold books of Aristotle to Ptolemaeus Philadelphus for the 
library at Alexandria. 

2 Moths or worms. 
ϊ!ιιχβρώμιχτιχ - worm-eaten parchments. 

4 If this account is true, we must note that the school-writings of Aristotle 
came very near to being lost for ever, and that the full knowledge of his philosophy 
barely escaped being confined to the first generation of the School. Up to Cicero 
Antiquity would have known Aristotle almost exclusively from his exoteric writings. 
We have some reason to doubt this. Zeller Π 2, 3 138-154· Interesting from this 
point of view is the list, given by Diog. Laert. V, 22-27, which is probably based 
on a list made by Hermippus c. 200 B.C. Many of the school-writings of Ar., or 
parts of them, are mentioned here under other titles. 

5 θέσεις λ7Jκυθlζειv - declaim commonplaces. 

and by 
Plutarcbυs 
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402-Aristotle's literary work is divided by Ross into three maιn 
sections: 

(i) Works of a more or less popular order, which were published 
by himself; 

(z) Memoranda and collections of material, which may have been 
made by disciples; 

(3) scientific works, written by himself. 
Nearly the whole existing Corpus Aristotelicum, so far as it is au

thentic, belongs to the third group. 

First ~roup The list of Diog. begins with Ι9 works which seem to have been all more or less 
popular and belonged to the Platonic period of Ar. The greater part were dialogues; 
some of them bore the same titles as certain dialogues of Plato: Sophistes, Politicus, 
Menexenus, Symposion. The dialogue Eudemus or Πεpt ψuχ'ίjς, written shortly 
after 354, was modelled closely on the Phaedo. The Protrepticus, addressed to 
Themison, the prince of Cyprus, also belonged to the period of the Academy. 
The Περt φιλοσοφ(οις, still written in the form of a dialogue, was a work of Platonic 
style but with marked differences in doctήtιe. It dates from the years of Assos. 

Second ~roup Of the second group a large number of titles is mentioned. Of the extant works 
of Aήstotle only book Κ of the Metaph., and probably the 'Αθ'Ι]vοtίωv πολιτε(οι may 
be classed among this group. 

Third ~roup The so-called school-writings of Ar. Systematically classi:fied the Corpus Aristo
telicum contains the following works: 

Ι. On 1 ο g i c, brought together in the Organon. 

Ι. Κοιτηγορlοιι (Categoriae). Probably authentic 1. 

2. Περt έρμ'Ι]vε(οις (De interpretatione). There is no reason to doubt the au-
thenticity. 

3-4. ΆvοιλuτικιΧ πρότεροι and δστεροι (Analytica priora and posteriora). 
5· Τοπικιi (Topica). 
6. Περt σοφιστικών έλέγχωv (De sophisticis elenchis). 

Π. Ρ h i 1 ο s ο p h y ο f η a t u r e. 

Ι. Φυσικιi or Φuσικ1) &.κρόοισις (Physica), 8 books. 
2. Περt ούροιvοίί (De caelo), 4 books. 
3. Περt γενέσεως κοιt φθορίΧς, De generatione et corruptione, 2 books. 
4· Μετεωρολογικιi (Meteorologica), 4 books, of which the fourth is generally 

considered as not genuine 2• 

In the Corpus follows the short book Περt κόσμου (De mundo). It is surely not a 
work of Aristotle. Probably it dates from the first century B.C. Its philosophy 
bears the traces of Posidonius. 

1 In modern times the authenticity has been doubted, because the idea 
of substance in this work differs from that of Μ etaph. ΖΗ. Suzanne Mansion pleaded 
against the authenticity (Proceedings of the tenth International Congress of Phil., 
Amsterdam Ι949, pp. ΙΟ97-ΙΙοο), L. Μ. de Rijk defends it (in Mnemosyne Ι95Ι, 
pp. Ι29-Ι59). 

2 Α. Mansion, Introd. p. Ι6, judges the unauthenticity not sufficiently proved. 
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If we follow the order of the Corpus Aήstotelicum, we have to mention first 
the psycho1ogica1 works, and then the bio1ogical. 

ΠΙ. Ρ s y c h Q 1 ο g y. 

Ι. Πεpl ψuχ'ijς (De anima), 3 books. 
2. The so-called Parva naturalia, containing 

(Ι) Πεpl οιtσθήσεως κοιl οι!σθ-ητών (De sensu et sensibili) 
(2) Πεpl μνi)μ'Ι)ς κοιl ά.νοιμνήσεως (De memoria et reminiscentia) 
(3) Πιφl δπνοu (De somno) 
(4) Πεpl lvuπνlων (De insomniis) 
(5) Πεpl τijς κοιθ' δπνον μοιντικ'ijς (De divinatione per somnum) 
(6) Πεpl μοικpοβιότητος κοιl βpοιχuβιότητος (De longitudine et brevitate vitae) 
(7) Πεpl ζωijς κοιl θοινά.τοu (De vita et morte) 1 

(8) Πεpl ά.νοιπνο'ijς (De respiratione). 

In the Corpus follows here the short treatise Πεpl πνεύμοιτος (de spiritu), which 
may have been written ± 250. It contains a 1ater doctήne than was known to 
Aristotle 2• 

IV. Β i ο 1 ο g i c a 1 w ο r k s. 

Ι. Πεpl τοc ζιj)οι tστοplοιι (Historia animalium), ΙΟ books, of which the tenth is 
not of Ar. Probably also b. VII, a part of VIII, and b. ΙΧ are spurious. Α large 
collection of facts. 

The following 4 works give the author's theories based on them. 

2. Πεpl ζ<ί>ων μoplωv (De partibus animalium), 4 books. 
3· Πεpl ζ<ί>ων κινήσεως( De motu animalium). 
4· Πεpl ποpεlοις ζ<ί>ων (De incessu animalium). 
5· Πεpl ζ<ί>ων γενέσεως (De generatione animalium), 5 books. 

In the Corpus these authentic works of Aristotle are succeeded by a series of 
treatises which all originate from the Peripatetic School, but not from the Master 
himse1f. Among them are the Problemata, a 1arge collection of all kinds of prob1ems 
-mathematica1, optica1, musica1, physio1ogica1, medica1-; part1y they reach 
back to Ar. himself. 

ν. Μ e t a p h y s i c s. 

Td: μετοc τd: φuσικά., Ι4 books, first collected by Andronicus and p1aced by him 
after the Physics, whence they were called by this name. The science we call 
metaphysics is named by Ar. himself πρώτη φιλοσοφlοι, or also θεολογlοι. 

VI. Ε t h i c s. 

Ι. Next follow in the Corpus the ΙΟ books of the Ήθικd: Νικομά.χειοι (Ethica 
Nicomachea). 

2. The 2 books of the Ήθικοc μεγά.λοι (Magna moralia). 
3· Four books of the Ήθικd: Εύ8ήμιοι (Ethica Eudemia), name1y the books Α, Β, Γ, 

Η. The books. Δ Ε Ζ have been 1eft ou·t, because they are the same as Ε Ζ Η of 

1 The first two chapters of this treatise are headed by the editors Πεpl νεότητος 
κοιl γήpως. Ar. mentions this subject at the beginning of the first chapter, but he 
does not dea1 witb it here. 

2 The distinction of veins and arteries, whicb was unknown to Ar. 
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the Nicomachean Ethics. The last three chapters of the Eudemian Ethics (Η 13-15) 
are also separated aηd headed as a book VIII (Θ), e.g. by W. Jaeger. 

These three works, of which oηly the Nic. Ethics are without doubt autheηtic 1, 
are followed iη the Corpus by a small treatise Περl ιΧρετών κοιl κοικιών, which dates 
probably from the first ceηtury B.C. or A.C. 

VII. Ρ ο 1 i t i c s a η d Ε c ο η ο m i c s. 

Ι. Πολιτικά., 8 books. 
2. οικονομικά., 3 books, geηerally ηοt accepted as autheηtic. The third exists 

oηly iη a Latiη traηslatioη. 
Of the large collectioη of 158 politeiai, which was made in the School of Ar. 

aηd οη his suggestioη, oηly that of the Atheηiaηs has beeη preserved (fouηd οη 
a papyrus iη 1890). This documeηt beiηg probably ηοt writteη by Ar. himself 
but by a disciple, we had good reasoη to meηtioη it as beloηgiηg to the secoηd 
group. 

VIII. R h e t ο r i c a η d Ρ ο e t i c s. 

1. Τέχνη pητοριΚ"ή, 3 books, of which the third has beeη suspected, but is ηοw 
geηerally believed to be autheηtic. 
Ιη the Corpus it is succeeded by the 'Ρητορικi) προς 'Αλέξοιν8ρον, aη early Peήpate.tic 
work, but ηοt of Ar. himself. 

2. Περl ποιητικ'ίjς, autheηtic but fragmeηtary. 

3-DATE OF ARISTOTLE'S WORKS ACCORDING ΤΟ W. JAEGER 

Concerning the chronology of the works of Ar. W. Jaeger has come 
to the following results: 

First period 403-Το the first Atheηiaη period (the Academy) beloηg the Dialogues of Ar. 
(except the Περl φιλοσοφlοις) with the Protrepticus.-Jaeger fixed ηο special date 
either to the logical treatises of Ar, or to his Rhetoric. But he says somewhere more 
or less iηcideηtally that Ar.'s logic was formed at aη early date, probably still 
iη the Academy 2• We have good reasoηs to put the Rhetoric iη a later period. 

Ιη treatiηg the Metaphγsics, of which the older part must have been written at 
Assos, Jaeger remarks that at that date the fuηdameηtal priηciples of the Phγsics 

1 The Μ agna moralia are ηοw geηerally coηsidered as a work of a geηeration 
after Aristotle, aηd are iη fact proved to be so by vaήous argumeηts, lastly by 
aη aηalysis of the style (Κ. Ο. Briηk, Stil und Form der ps. Aristotelischen ΜΜ. 
Thesis of Berliη 1933). As to the Eudemian Ethics, siηce Jaeger they are geηerally 
believed to be aη early work of Aristotle, from his platoηiziηg period. Ιη a receηt 
study (Studien zu den Ethiken des Corpus Ar., Paderbom 1940) Ε. J. Schacher 
tήes to prove that they are ηοt a work of Ar., but of his able disciple Eudemus 
of Rhodos. The argumeηts he gives in order to prove this thesis, are for the greater 
part ηοt coηclusive. Υ et, iη my opiηioη he has shakeη the theory of J aeger as to 
the early date of the work iη questioη aηd opened a ηew perspective. 

1 Certaiηly it is ηοt ηecessary to deduce that the six works of the Organum 
were all writteη duriηg the :first peήod, aηd we caη hardly admit that this was 
the opiηioη of Jaeger. But he has left the task of stating this point more precisely 
to others. 
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were already fixed: the idea of teleology, the pήnciples of form and matter, potency 
and act. Consequently 1. admits that the first books of the PJιγsics (Ι and Il) 
were conceived, and probably wήtten, at Athens, under the eyes of Plato. He 
assumes this explicitly for De caelo Ι, where the hypothesis of aether has been 
proposed for the first time as a new solution opposed to Platonism. 

At Athens was also wήtten the oldest part of the Politics, the cήticism of Plato's 
Republic: Pol. ΙΙ, 2-3. Ar. wrote it before having read the Nomoi. He must have 
received this work at Assos and, having read it hastily, have added a short review 
of it to the ch. 3 of Pol.· ΙΙ. "Perfectly Platonic" is, according to 1 .. book ΠΙ 
of the De anima, which contains the doctήne of the nofιs. The actual form of this 
book may be of a more recent date, the substance of the thought oήginates from 
the Academy. 

404-The years of Assos, Lesbos and the Macedonian court. At Assos was 
written the oldest part of the Metaphysics ("Urmetaphysik"): the books Α (histoήcal 
survey, Δ (a kind of encyclopaedia of philosόphical terms), Κ 1-8 (treating the 
same subject-matter as the books Β Γ Ε, but in an earlier form) ; next the book 
Λ, the so-called Theologγ, a short survey of the whole metaphysical system, except 
ch. 8, which is a later addition; finally chapters 9-10 of the boak Μ 1 and the whole 
book Ν, in which the "theory of the Ideas is shortly cήticized and Speusippus' 
theory of numbers amply 1 . 

The books Β and Γ are also of an early date, but posteήor to Κ 1-8. 
From the same time as Metaph. Α dates the dialogue Περι φLλοσοφ!ιχι;, which 

contains almost the same cήticism of the theory of the Ideas as the first-mentioned 
book. 

From the peήod of Assos also date the Eudemian Ethics. 1aeger characteήzes 
this work as "reformplatonisch". He means by'this term, that the author, having 
given up the theory of Ideas, wishes to found a new, reformed Platonism. The 
main argument for the early date of this work is that the term φρδvφLς is used 
here in the Platonic meaning of philosophical insight into a transcendent reality, 
whereas later, in the Nic. Eth., Aήstotle uses it to indicate a iξLς πpιχκτLκi), even 
for animals (a kind of instinct for what is or is not harmful to them). 

According to 1. α part of the Politica too was wήtten at Assos, namely the last 
books, Η Θ, containing the ideal state (ιΧρ!στη πολLτε!ιχ), which is opposed to that 
of Plato. Το this part of the work belong the books Β 8 and Γ 4• On the other hand, 
the books Δ Ε Ζ are of a much later date: giving an empirical foundation to the 
best constitution, they belong to the third peήod of Ar.'s activity. Book Α has 
then been put at the head of the whole, by way of introduction. 

As to the PJιγsics, we found that 1. rather suggests that books Ι and 11 
weie written at Athens duήng the life of Plato. In this case book VII too, which 

1 These two chapters are an older introduction to the discussion of the theory 
of numbers. 

1 In the book Ν the name of Xenocrates is not mentioned. His theory is cήticized 
by Ar. very sharply in the book Μ, which for this reason must have been written 
in a later peήod, namely in the Lyceum, when Xenocrates was the head of the 
Academy. Duήng the years of Assos, while Speusippus directed the School of Plato 
at Athens, Xenocrates was in'the company of Ar. 

3 Α survey of former theoήes of the state, partly wήtten at Athens (the ch. 
2-3) partly at Assos. 

4 Book Γ treats the notion of πδλLς and πολ!τηι;. 

tbe middle 
perio4 
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belongs to the oldest parts of Ar. 's works, must be dated in the first peήod. Book Θ 1 

being a later addition (to be dated in the third period), we have the impression, 
though J. does not say so explicitly, that Books ΠΙ-VI must be placed in the middle 
peήod, at Assos or later, but most probably at Assos, because in these years the 
author was occupied with what is called by J. speculative physics. 

What he states explicitly is, that the form in which we have the work De caelo 
dates from these years (at least two years after the death of Plato, but not much 
later). The style is near to that of Περl φιλοσοφΕιχς; the theory of the movement 
of the cel~stial spheres in Β 8 is later than that of the movement of the celestial 
bodies in Π. φιλ 

Also the Περl γενέσεως κιχl φθορίiς, being a work of "speculative physics;', is to 
be dated in this period, probably still at Assos. J. sees these works of physics as 
being of the same order of ideas as the politics of the ideal state, the ethics based 
on theology (the Eudemian Eth.) and that part of the Metaphysics which exhibits 
the same character ("Urmetaphysik"). 

the third 405-Ar.'s second stay at Athens: the years of the Lyceum. There is an im-
period portant province in the works of Ar. which, according to J., originates without 

exception from the third peήod: the research-work, as well on the field of history 
as on that of nature. The only argument for this late dating which J. gives, is, 
that the expedition of Alexander furnished a great deal of mateήal for zoology 
as well as for botany 3.-According to this theory all the biological works of 
Ar. belong to the last peήod of his activity. 

The Μ eteorology too is dated by J. in the last period. He does so with reference 
to the work on the rising of the Nile, which ends with the triumphant words: 

Ούκέτι πρόβλημά έστιv · &φθη γαρ φιχvερώς δτι έξ ύετώv ιχiJξει. 
J. cites these words as characteristic of the expeήmental method of Ar., as opposed 
to that of Plato and the Academy, which was still closely followed by Ar. himself 
in his early, Platonizing works 3 • 

Το the third period J. also reckons the whole group of anthropological-physiologi
cal treatises: De anima Ι and Π, the Parva naturalia without exception. (Not the 
doctήne of the nous in De anima ΠΙ, which harmonizes with the early ethics 
and metaphysics). 

J. points especially to the method used in the treatise on .divination by dreams, 
which being purely expeήmental differs toto coelo from the point of view in the 
middle peήod, in Πεpl φιλοσοφΕιχς 4 • 

Finally J. cites the fifth chapter of the De partibus animalium Ι in order to 
illustrate the purely empiήcal character of Ar.'s idea of science duήng this last 
peήod 5 • We give the text of this famous chapter. 

This book contains a revision of the theory of the Prime Mover. 
In fact, J. opposes the method of research of Ar. and his successors to that 

of Plato and the Academy, Ar.'s purpose being to study ·the details, wl1.ile Plato's 
was merely the division of notions.-The question is first whether this opposition 
is justified. We have to remark that, in order to make a division of notions, details 
must be studied. Secondly, we saw Ar. occupied in Mikrasia and on Lesbos with 
the collection of material for the Historia Animalium. 

Jaeger, Aristotle, p. 331. 
Ib., p. 162 :ff., 333 f. In the De divinatione per somnum Ar. no longer explains 

the prevision of the future in the dream state as proceeding from metaphysical 
regions, but he explains it in a purely natural way, by means of psycho-physiology. 

5 Ib., Ρ· 337-340. 
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406-Aήstotle, De part. anim. Ι 5, 644 b22-645 as&: the beauty 
τ - , - ., 1 - , , , 1 , , θ 1 τ of empiήcal 
ων ουσLων oσotL φυσεL συνεστσισL, τσις μεν σιγενΎjτους ΧΙΧL σιφ σιρτους ε~νΙΧL research, 

τον cϊπσιντΙΧ σιtώνσι, τcΧ.ς οε μ.ετέχεLν γενέσεως χσιt φθορiiς. Συμ.βέβΎjΧε οε περt expounded 
\ Ο I I οΙ \ θ Ι 'λ I < - < I θ Ι ( \ \ by Ar. 

μεν εχεLνσις τLμ.Lοtς ουσσις ΧΙΧL εLΙΧς ε σιττους Ύjμ.Lν υπσιρχεLν εωρLοtς ΧΙΧL γσιρ 

26 έξ ών ΓJ.ν τLς σχέψοtLτΟ περt ΙΧUτών, ΧΙΧ1 περt ίf:ιν εtοένοtL ποθοuμ.εν, ΠΙΧντελώς 

έστtν όλίγοt τcΧ φσινερcΧ ΧΙΧτcΧ τ-Υjν ΙΧ~σθΎjσLν ), περt οΕ: τών φθοtρτών φυτών τε ΧΙΧt 

ζcrων εuποροuμ.εν μ.iiλλον προς τ~ν γνώσLν OLcX το σόντροφον. πολλcΧ. γcΧ.ρ πεpι 

30 ~χσιστον γένος λοcβοL τLς &ν των uπσιρχ6ντων βουλ6μ.ενος ΟLΙΧΠΟνε'i:ν ιχσινώς. 

'ΈχεL ο' ~χιΧτερσι χοcρLν. των μ.Ε:ν γcΧ.ρ εt χσιτcΧ. μ.Lχρον έφσιπτ6μ.εθσι, ομ.ως OLcX 

Πjν ημ.L6τητοt τοu γνωρίζεLν ~ΟLΟν 1) τcΧ πσιρ' ~μ.'f:ν cϊπσιντσι, ί:>σπερ ΧΙΧ1 τών 

35 έρωμ.ένων το τυχον χσιt μ.LΧρον μ.6ρLον ΧΙΧτLοε'f:ν ~ΟL6ν έστLν 1) πολλcΧ. ~τερσι χσιt 
545 a μ.εγιΧλσι οί' ιΧχρLβείσις tοε'i:ν. τcΧ. οε OLcX το μ.iiλλον χσιt πλείω γνωρίζεLν αuτών 

λαμ.βιΧνεL τ~ν τ'tjς έπLστήμ.Ύjς uπεροχ~ν, lτL οε OLcX το ΠλΎjσLοtίτερα ~μ.ών ε!νοtL 

χαt τ'tjς φόσεως οtχεL6τερσι ιΧνηχσιτσιλλιΧττετσιί τL 1 προς τ-Υjν περl τιΧ θε'i:σι 

5 φLλοσοφίσιν. Έπεt οε περt έχείνων ΟL~λθομ.εν λέγοντες το φσιLν6μ.ενον ~μ.'i:ν, 

λοLπον περt τ:rjς ζωtχ:rjς φόσεως εtπε'!:ν, μ.ΎjοΕ:ν πσιρσιλLπ6ντσις εtς Οόνοtμ.Lν μ.~τε 

cΧτLμ.6τερον μ.~τε ημ.Lώτερον. Κσιt γιΧρ έν το'i:ς μ.~ χεχσιρLσμ.ένοLς σιuτών προς 

Πjν ΙΧ~σθΎjσLν ΧΙΧτcΧ την θεωρίσιν ομ.ως ~ ΟΎjμ.Lουργ~σσισσι φόσLς 2 ιΧμ.Ύjχοcνους 

ΙΟ ~οονcΧ.ς ΠσιρέχεL το'i:ς ουνσιμ.ένοLς τcΧ.ς σιtτίσις γvωρίζεLν χσιt φόσεL φLλοσ6φοLς. 

Κσιt γcΧ.ρ &ν ε!11 πσιριΧλογον χσιt &τοπον, εt τcΧ.ς μ.Ε:ν εtχ6νσις σιuτών θεωροuντες 

χαίρομ.εν οη τ-Υjν ΟΎjμ.Lουρ~σσισσιν τέχνψ συνθεωροuμ.εν, ο!ον τ~ν γρσιφLχ~ν 

1) τ-Υjν πλοtστLΧ~ν, ΙΧUτών οΕ: τών φόσεL συνεστώτων μ.~ μ.iiλλον cΧγοtπώμ.εν τ~ν 

15 θεωρίσιν, ουνιΧμ.ενοL γε τcΧ.ς σιtτίσις χσιθορiiν. ΔLο οε'i: μ.~ ουσχερσιίνεLν ΠΙΧLΟLΧώς 
' \ - ' ' ζ I ' I ψ 'Ε - \ ... - ,, , τΎjν περL των σιημ.οτερων ~ων επLσχε Lν. ν πσισL γσιρ τοLς φυσLΧΟLς ενεστL 

τL θσιυμ.σιστ6ν. χσιt χαθιΧπερ ΉριΧχλεLτος λέγετΙΧL προς τοuς ξένους εtπε'i:ν τοuς 

βουλομ.ένους έντυχε'i:ν αuτιj>, ot έπεLΟ~ προσL6ντες ε!οον σιuτον θερ6μ.εvον προς 

20 τιj> tπv~ lστΎjσΙΧν (έχέλευε γcΧ.ρ σιuτοuς εtσLένοtL θσιρροuντσις • εΊ:νσιL γοφ χσιt 

έντσιuθσι θεοός), οίSτω χσιt προς τ-Υjν ζ~τησLν περt ~χιΧστου τών ζ~ων προσLένσιL 

οε'i: μ.~ ουσωποόμ.ενον 3, ώς έν cϊποtσLν ι>ντος τLνος φυσLΧΟU χσιt χσιλοu. Το γcΧ.ρ 

μ.~ τυχ6ντως άλλ' ~νεχιΧ τLνος έν το'i:ς τ:rjς φόσεως lργοLς έστt χσιl μοcλLστσι • 

25 οο ο' ~νεχΙΧ συνέστηχεν 1) γέγονε τέλους, την τοu χσιλοu χώρσιν ε!λΎjφεν. Et οέ 

τLς τ-Υjν περt τών &λλων ζ~ων θεωρίσιν &τLμ.ον εΊ:νοtL νεν6μ.Lχε, τον σιuτον τρόπον 

ο!εσθσιL χρ~ χσιt περι σιuτοu. ΟUΧ lση γcΧ.ρ &νευ πολλ:rjς ουσχερείσις tοε'i:ν έξ ών 

συνέστηχε το των ιΧνθρώπων γένος, ο!ον σι!μσι, σιΧρχες, όστii, φλέβες κσιt τιΧ 

30 τΟLΙΧUτΙΧ μ.6ρLcΧ. 'Ομοίως τε οε'f: νομ.ίζεLν τον περt OU't'Lνoσouν τών μορίων η 

1 ά.vτιχοιτοιλλά.ττετοιι τι - balances somewhat. 
8 -ή 87Jμιουρyήσοισοι φύσις - "Nature that created them as an intelligent artist. 

See ση the meaning of this version our Ch. ΧΙΙΙ, § 3, nrs. 499-501. 
8 προσιέvοιι 8εί μij 8υσωπούμεvοv - "we must not recoil with childish aversion". 
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των σκευων ~ιοιλεγ6μενον μ~ πεp1. της δλης ποιεϊ:σθοιι την μν~μ-ην, μ1)~ε 

τοιuτης χάριν, άλλα τ'ijς δλης μοpψ'ijς, ο!ον ΚIXL πεp1. οlκίοις, άλλοc μ~ πλίνθων 

ΚΙΧL πηλοu. ΚΙΧL ξ όλων . ΚIXL τον πεp1. ψuσεως πεp1. της συνθέσεως κοι1. τ'ijς &λ ης 35 
οuσίοις, άλλοc μ~ πεp1. τοuτων & μ~ συμβοιίνει χωpιζ6μενά ποτε τ'ijς οuσίοις 

οιuτων. 

J aeger, l.c., calls this "a programme for research and instruction in the Peripatetic 
School" ι, which explains to us the spirit that reigns in the works of Ar.'s followers. 
As to Ar. himself, J. descήbes the spirit of his later years as opposed to his former 
conception of metaphysics in the following words: 'Ήe no longer speaks of the 
world of appearances as more knowable to us but to be contrasted with the essence 
of reality, which is more knowable naturally 2 • He justi:fies metaphysics now by 
means of the everlasting longing of the human heart to penetrate the mysteήes 
of the impeήshable and invisible world, and is ready to content himself with the 
merest corner of that hidden truth, while the precedence of real science (~ τ'ίjς έπι
στήμΊJς όπεροχή) is now clearly assigned to empirical research. This is the praise 
of devotion to the small, the confession of allegiance to the study that ful:fills its 
highest achievements in the History of Animals, the collection of Constitutions, 
the history of the theatre, and the chronicle of the Pythian competitions."
'Ήe (Ar.) organizes and overcomes the manifold (όίπεφον) of appearances, which 
Plato simply passes over" 3• 

407-Το the third peήod of Ar.'s activity belongs also the organization of the 
writing of a complete history of the sciences. Theophrastus was charged with the 
wήting of a detailed History of philosophy (the Φυσικών Μξοcι in 18 books), from 
Thales up to his time. This work has been the basis for alllater doxography. 

Eudemus of Rhodos had to write a History of the mathematical sciences (arithmetic, 
geometry, and astronomy), probably also of theology. 

Meno wrote the History of Medicine, the 'Ιοcτρικοc, known to us by a papyrus
fragment. 

J. mentions here, too, the great illustrated work 'Ανοcτομοc(, a collection which 
was regularly used in the medicallectures of the Lyceum. Ar. often refers to it 
in his treatises. 

the revision 408-Το this last peήod belongs, :finally, the revιsιon of the theory of the 
of the th~ory First Mover in Μ etaph. Λ 8. This revision is based ο η new astronomic theoήes: 
of the Fιrst Eudoxus admitted 26 celestial spheres, his (indirect) disciple Callippus assumed 

Mover 33; Ar. himself comes in Metaph. Λ 8 to 47 or 55, and accordingly postulates 
the existence of the same number of Unmoved Movers. J. thinks this to be an 
innovation after the original theory, which admitted of only one Unmoved Mover, 
who alone goveΊns the kosmos which is one, and is called therefore θεός. Thus in 

"ein Forschungs- und Unterήchtsprogramm der peripatetischen Schule". 
We shall find this view of Ar. directly at the beginning of his Physics (Ι 1) 

and of his Metaphysics (Α 2). See our nrs. 470 and 519 (982a23- 25); also Eth. Nic. 
Ι, 1095b2-' (our nr. 566). 

3 'Άr. organisiert und iiberwindet das Apeiron der Erscheinungen, das Platon 
iiberfliegt", Jaeger says. The truth of this statement, however, seems to me doubt
ful, because Plato in the Philebus designed as the especial task of philosophy the 
determining of "the intermediate stages" between the One and the Apeiron. 
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chapters Λ 7 and 9-10, which form a close unity. The 8th chapter is clearly a later 
addition. 

Phys. VIII also gives a revised treatment of the question of the First Mover, 
and must be of a Iater date 1• 

409-Το complete the image we have to make to ourselves of Ar.'s third period Piιrts of the 
according to J aeger, we must state the following points. Politics, Ethics 

1. First the empirical books (Δ Ε Ζ) of the Politics must be reckoned to this and Metaph. 
last peήod, as they are based on the material of the 158 constitutions; then also ~ο b: pl~~e: 
book Α, which is an introduction to the whole. ιn t e t ιr 

period 
2. J. does not say explicitly that the Nic. Ethics are to be placed in this peήod 

too. This seems, however, to be an almost inevitable conclusion. First by the char
acter of the work. The empirical books of the Politics are characterized by J. as a 
phaenomenology of real political life. Now the Nic. Ethics give such a phaenomenology 
of moral life. And secondly, the relation to the Eudemian Ethics. We have seen that 
by J. this work was placed in the middle peήod. The Nic. Ethics, representing a 
later phasis of Ar.'s thought, then seem almost necessarily to have been wήtten 
in the third peήod. 

3· Finally the central books of the Metaphysics: Ζ Η Θ, containing the doctrine 
of substance and that of potency and act, and with them the introductory book Ε. 
Are they to be placed in the third peήod ?-Such seems to be the opinion of J., 
though he only says explicitly that book Μ, which criticizes Xenocrates, must 
have been wήtten in the years of the Lyceum. The thesis of J., however, is not to 
say that Ar. has abandoned metaphysics during this period and has tumed to merely 
empiήcal research, but rather that he has changed his conception of metaphysics, 
the object of this science having been :first to him supra-sensible being, after
wards the /)v 1j δv, which means: being in all its nuances, being in its multiplicity. 
Now this is in harmony with the spirit of empiήcal research. Thus it :fits well to 
the third peήod. 

4-REACτiONS AND CORRECτiONS 

410-The work of Jaeger has been generally acknowledged as a study 
of fundamental importance. Its chronology has been adopted by Ross 2, 

Ε. Brέhier 3 and Uberweg-Praechter 4• 

Ε. Hotfmann wrote in the Philologische Wochenschrift of 1924 that J. ''had re
suscitated the living Aristotle in the flesh". He understands Jaeger in this way 
that a separation should be made between a metaphysical and an empirical period 
in the development of Ar. 

]. Bidez in Un singulier naufrage litteraire dans l'Antiquite: a la recherche des 
epaυes de l'Aristote perdu (Brussels 1938) is occupied with the early works of 
Ar. in the footsteps of Jaeger. 

1 We treat this question in _our Ch. ΧΙΙΙ, § 5· 
2 W. D. Ross remarks in the Introduction to his Aristotle-Selections (New

York 1938, p. XIV: "The attempt to trace the development of Ar.'s thought 
through his works is still in its infancy." Yet the main conclusions of J. are well 
established in his opinion, and he adopts almost J.'s whole chronology. 

8 Histoire de la Philosophie Ι, 1926. 
4 Geschichte de-r Phil. Ι, 12Igz6. 

the results 
of Jae~er 
generally 
accepted 
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Ε. Bignone uses the traces of the lost works of Ar. for the study of Epicurus. 
J aeger's theory of the revisίon of the doctrine of the First Mover has found 

an almost general agreement-up to the very last years 1• So by Μ. ]. Lagrange 
in his article Comment s'est transjormee la pensee religieuse d'Aristote d'apres un 
livre recent in Revue Thomiste 1926, p. 285 ff., and by·".R. Mugnier, La theorie du 
premier Moteur et l'evolution de la pensfe aristotflicienne, Paris 1930. 

With the same question deals Μ. Bousset, Sur la th!!ologie d'Aristote: monothι!isme 
ο~ι polythι!isme ? in Revue Thomiste 1938, p. 798 ff. 

serious 411-a. Α. Mansion of Louvain has been the first to criticize J.'s 
objections of . . 
Α. Mansion theones ιη a more radical way 2. 

He remarks first that Metaph. Λ must be of a much later date than J. thinks it is, 
so that the distance of time which lies between ch. 8 and the rest of this book 
can by no means be so great as J. assumes it to be. Secondly, Ar. has left his 
Metaph. unfinished. This fact implies that he worked at it till the end of his life. 
It is impossible to accept that the work we have was finished before 335 3 • 

Mansion's final judgment on the work of J. is that, in general, his 
conclusions cannot be accepted as being definitive. 'Έη somme son 
travail est en grande partie a refaire." 

b. After Mansion Von Ivanka protested against the separation 
of a metaphysical and an empirical period, which would have succeeded 
one another in Ar.'s development 4• 

Other 412-The objections of Mansion and V on Ivanka were based on a purely historical 
protests method. Such is not the case of the protest of 111. de Corte (in La doctrine de l'in

telligence chez Ar., Paris 1934) against the genetic method, applied by Jaeger to 
the study of Ar. De Corte starts from the Thomistic interpretation of Ar. as being 
the right one. Now the doctrine of Thomas on the intellectus agens as a part-or 
perhaps rather as a function-of the human soul may have been a real correction 
of Ar.'s doctrine of the ηοί'ιs; it is, however, more a philosophical than a purely 
historical interpretation 5 • But, if the method of W. Jaeger is to be criticized, 
it should be done on purely historical grounds, not on dogmatic assumptions. 

The same remark applies to the work of Ρ. van Schilfgaarde, De zielkunde van 
Aristoteles (Leiden 1938): the author pleads for a philosophizing interpretation 
of Ar.,-which means with him, an interpretation in the style of Hegel 6 • 

1 Since the interesting study of Ph. Merlan on Ar.'s Unmoved Movers in Traditio 
of 1946, others too find traces of a plurality of Unmoved Movers in Ar.'s early 
works. See our nr. 518. 

In the Revue Nι!oscholastique de Louvain, 1927, pp. 307 ff. arid 423 ff. 
3 In fact, Ι do not think this to have been the opinion of J. Vid. supra (nr. 409). 
• Scholastik VII, p. 27 ff. 
5 F. Nuyens remarks rightly that the texts of Ar. point rather to the Averroistic 

interpretation of the ηοί'ιs as a substantia separata. 
6 Dr. Ν uyens wrote a review of this work in Studien 1939, p. 66 f.; Ι did 

the same for the Museum 1940, p. 149 ff. 
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413-F. Nuyens, Ontwikkelingsmomenten in de zielkunde van Aristoteles the work οι 

(thesis of the University of Amsterdam, 1939), French translation at Nuyens 

Louvain 1948 (L' Evolution de la Psychologie d' Aristote) has found in the 
development of the psychology of Ar. a cήteήon which enables him to 
a more exact determination of the chrono1ogy ρf Ar.'s works, and so 
to aπ ίmportant coπection of the results of Jaeger. 

Standard is: the conception of the soul as entelechy of a body in De anima. the leading 
Soul and body are then essentially joined. The soul is not a substance, as it was principle 
with Plato and in the Eudemus of Ar. The question is: what are the intermediate 
stages between the Eudemus and the De anima ? Α special treatise on the soul, 
dating from the middle period, does not exist. But Ar. speaks repeatedly on the 
subject more or less incidentally, often in the Ethics and Politics, less frequently 
but still in a sufficient measure in the Metaph. and in his biological works. Three 
periods can be distinguished: 

(Ι) The first is that of an antagonistic dualism, in which body and soul are 
opposed to each other as hostile powers (the Eudemus); 

(Π) Α natural collaboration of soul and body. The soul does not directly lose 
its independence. lt is a vital power which, being joined to a special organ, lives 
in the body. lt dominates the body and uses it as its instrument (vitalistic instru
mentism). This conception is characteristic of the middle period. Biological study 
has influenced the author: in the Eudemus psychology was restricted to man, in 
De anima it has become "general", i.e. extending to allliving beings; 

(ΠΙ) In the third period the soul is the entelechy of the body. Soul and body 
are essentially joined; whence follows that the soul comes into being and perishes 
with the body. It is no lon·ger deemed immortal,' as it was in (Ι). 

The problem of the ηοίΊs is necessarily linked up with that of the soul. In the the problem 
first period the ηοίΊs belongs to the soul and is immortal with it; in the second of the noίl:s 
nοίΊs and soul are separated, ηοίΊs is what is not bodily. In the third the nοίΊs 
comes θόροιθεν: it is immaterial and immortal. lt does not belong to the soul. 

This criterion leads its author to the following results: Results 
1. Περι φιλοσοφ(οις does not belong to the middle period (Assos), as it was dated 

by Jaeger, but to the first. lt is of the same time as the Protrepticus 1. In this last 
work too the theory of Ideas is already criticized. 

2. This statement has a further consequence: if Π. φιλ was written in the 
Academy, then also De caelo, Phys. I-VII, and De generatione et corruptione.,. 

3· The Categories, Topica and Π. σοφ. l:λ prove to belong to the first period; 
De interpr., Anal. pr. and post. to the second. 

4· Το the middle period belongs, as it appears from the local references (to 
the region of Assos and Lesbos) the Historia Animalium. Ross had already 
remarked this. Ν. concludes: but with this fact the whole construction of J aeger 
that the biological works of Ar. all belong to the third period and there mark a 
new phase in their author's development, collapses. 
Το the Hist. anim. succeeds the De partibus anim. In this work the dualism 

of body and soul is replaced by collaboration. The soul is localized in the heart. 
The same view is represented by the De motu anim., and some of the Parva 

naturalia, namely the De iuv. et sen., De vita et morte and the De resp. 

1 We shall see in our next chapter that this conclusion of Dr. Nuyens cannot 
be right. This fact surely must exhort us to a certain prudence as to the application 
of his criterion. 

De Vogel, Greek Philosophy Π 2 
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The 6th treatise of the Parva Nat. however, the De long. et brev. vitae, is nearer 
to the De anima. It forms a transition to the third period. As to the rest of the bio
logical works, only the De gener. anim. represents the same view as the De anima, 
and therefore belongs to the final period. 

5· Concerning the Metaph. Ν. confirms the early date of the book Α, Β, Κ Ι-8, 
Μ g-Io and Ν; also that Μ 1-9 belongs to the final period. Book Γ has no texts 
relative to the soul, but Ε has. The view of the soul in this book is near to that of 
De anima. It must be dated shortly before this work. 

N.'s criterion leads to an exact determination of the date of books Ζ Η Θ. These 
books presuppose the definition of soul in De anima. Consequently they belong 
to the last years of Ar.'s activity. In book Θ, however, are also older traces. So 
this book, as we have it, is probably a later redaction of an earlier treatise. 

Book Ι gives no indications as to its date. 
Concerning Λ Nuyens confirms the objection of Mansion against Jaeger. Soul 

and body are considered in this book as form and matter of the living being. 
This must have been written after De anima, i.e. very late. Chapter 8 is a later ad
dition, but as to time it is not far removed from the rest. 

6. Ν. determines also the date of the Nic. Ethics. Whether this work belongs 
to the third period, to the beginning of it or to the end, is a question which was 
left open by Jaeger. Both Mansion and Ross date the work very late. Ν. comes to 
other conclusions: the psychology which is presupposed here, is not that of De anima; 
it is much nearer to Plato. For this reason the work must be dated surely ten years 
before the De anima: it may have been written towards the end of tlιe middle 
period or at the beginning of the third. 

7· Also regarding the Politics Ν. comes to an important conclusion. We saw 
that books IV-VI were reckoned by Jaeger to the third peήod, and that the first 
book was added, according to him, afterwards as an introduction to the whole. 
Now the relation of body and soul appears to be conceived in this book in a clearly 
mechanical way, and soul is divided into parts as was done by Plato but not in 
Ar.'s De anin1a. So this first book may have been written early in the third period, 
but by no means very late. 

8. Ν. too cites the fifth chapter of the De part. anim. Ι and comments on it in 
a somewhat different way from Jaeger: we cannot cite this beautiful chapter as 
a document ίη illustration of a "positivistic" period in Ar.'s development. This 
author never cultivated science at the cost of speculative philosophy. Both go 
together, up to the end of his activity. The science which he defends here, is 
according to himself the prerogative of the φύσει φιλόσοφοι. 

g. Finally the De anima. The third book is not of an early date, as it was in the 
opinion of J aeger, and also of Ross. Its doctrine of the nofιs is not Platonic; it is 
no remainder of a former period, but just the result of the psychology of the final 
period. The work shows a unity of composition; the problem of the ήous pervades 
the whole. 
Α part of the Parva naturalia is closely connected with the De anima: De sensu 

et sensato, De memoria et remi11iscentia, De somno et vigilia, De insomniis and 
De divinatione. Together with the De gener. anim. they belong to the last years. 

These then are the results of the work of Dr. Nuyens. The fact that they in their 
turn ιnust be corrected on several points, does not take away the importance of 
the 'vork. 

Further 414-The chronology of the biological works has been determined 
resuιts of . 1 b Ι D . . Α . l , D .b . ι· G this method more precιse y y . iirzng ιη nstot e s e part~ ~ιs anzma zum, ote-
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borg 1943; that of certain treatises of the Parva naturalia by Η. J. 
Drossaart Ltιlofs, Aristotelis De insomniis et de divinatione per somnum, 
Leiden 1947. Both authors know the book of Nuyens and make use 
of his results. 

Some objectiohs against the method of Nuyens have been made by Objections 

G. Verbeke, L' evolution de la psychologie d'Aristote, in Revue philosophique 
de Louvain, 1948, pp. 335-351. 

Verbeke remarks first that it is impossible to date whole works of Ar. on the 
ground of a few texts in which the relation soul-body is touched upon. In the same 
treatise may be earlier and later parts (as Doring proved that the first book of 
the De partibus is of a much earlier date than the following books of this treatise, 
and Drossaart Lulofs that both in the De Somno and in the De in,ωmniis there are 
sections of an earlier and a more advanced date). Secondly he points out that the 
arguments adduced by Ν. for the early date of the Topics are not conclusive; 
thirdly that there are serious difficulties as to the chronology of the Nic. Ethics, 
the doctrine of the ηοί'ιs in this last work being much nearer to Plato than is 
supposed by Ν. 

Ι myself had to make an objection to Ν. regarding the early date he attributes 
to the Περl φιλοσοφ[οις. Now, because the chronology of the physical treatises is 
based by Ν. on that of this dialogue, this point too must be revised. 

The main result of the work of Ν. remains that the biological works of Ar. are 
of a much earlier date than Jaeger had admitted; that the later books of the 
Metaphysics are of the author's latest years, and consequently that neither the 
"research" -work of Ar. is to be attributed as a whole to his latest period, nor the 
metaphysical speculation to a former phase of his development 1• 

Ι have to remark here again that in my opinion Jaeger's theory does not 
necessarily imply that the last books of the Metaph. were written before 335. and 
that, consequently, the results of Dr. Nuyens on this point are rather a precision 
than a contradiction of Jaeger's views. 

Ι had the opportunity, after having written the above chapter, to ask Prof. 
Jaeger himself, when he visited our country in July 1950, whether my impression 
on this point was right. He confirmed to me that it has never been his intention 
to make a radical separation between a metaphysical and a "positivistic" period 
in Ar.'s development. He did not think it possible to date books Ζ Η Θ~οf the 
Metaph. more precisely, but he did not intend to exclude the possibility that they 
might have been written very late. 



ELEVENTH CHAPTER 

ΤΗΕ EXOTERIC WRITINGS 

1-ΤΗΕ EUDEMUS OR ΠΕΡΙ ΨΥΧΗΣ 

the theme 41 5-Ar. wrote this dialogue shortly after the death of Eudemus 

the soul no 
harmony 

of Cyprus, a companion of his in the Academy of Plato, who died in Sicily 
under the standard of Dio (354). The story of his death is told by Cicero. 

a. Cic., De div. Ι 25 (Ross, Fragm. Sel., Eudemus fι-. r): 
Quid? singulaή vir ingenio Α r i s t ο t e 1 e s et paene divino ipsene 

errat aπ alios vult eπare, cum scήbit Eudemum Cypήum familiarem 
suum iter in Macedoniam facientem Pheras venisse, quae erat urbs in 
Thessalia tum admodum nobilis, ab Alexandro autem tyranno crudeli 
dominatu tenebatur. ίη eo igitur oppido ita graviter aegrum Eudemum 5 

fuisse ut omnes medici diffiderent. ei·· visum in quiete egregia facie 
iuvenem dicere fore ut perbrevi convalesceret paucisque diebus inter
iturum Alexandrum tyrannum, ipsum autem Eudemum quinquennio 
post domum esse rediturum. atque ita quidem pήma statim scήbit 
Α r i s t ο t e 1 e s consecuta et convaluisse Eudemum et ab uxoris 10 

fratήbus interfectum tyrannum. quinto autem anno exeunte cum esset 
spes ex illo somnio in Cyprum illum ex Sicilia esse rediturum, proeliantem 
eum ad Syracusas occidisse. ex quo ita illud somniurn esse interpretatum 
ut cum animus Eudemi e corpore excesseήt, tum domum revertisse vi-
deatur. 15 

b. Cp. Plut., Life of Dio, 22: 

Σuνέπραττον aε (τ(ϊ> Δtωνt) κα1. των πολtτtκων πολλο1. κα1. των φtλοσόψων 
~ Κ' Ε~"' ' ~ 'Α 'λ ' θ ' ' ' ψ -ο τε uπptoς UοΎJμ.ος, εtς ον ρ L σ τ ο τ ε ΎJ ς απο ανοντα τον πεpt UΧ,ΎJζ 

atάλογον έπο[ΎJσε, καΙ. Τtμ.ωνtaΎJς ό Λεuκάaως. 

416-In this dialogue Ar. defends the immortality of the soul and 
attacks the doctrine that the soul is the harmony of the body. Philoponus, 
in his commentary of the De anima, mentions the following two argu
ments, used by Ar. in the Eudemus. 
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Fίrst a. Ross, Eud. fr. 7, p. zo: 
ar~ument 

τη ά:ρμον(q., ψησLν, ~στι τL ένα.ντ(ον, ή &.να.ρμοστ(α. · τ7j δέ ψu:χ.η οίιδέν 
' ι ' ,ι r ψ \ r ι ' ι 
ενα.ντLον. οuκ α.ρα. Ί) U:X.ΊJ α.ρμονLοt εστLν. 

Jaeger, Ar. 41, points to the corresponding logical formula in the Categ. 3 b 84 :fl.: 
Τπιipχει δε τιχίς οuσίιχις κιχt το μηδΕ:ν ιχuτιχίς bJιχντίον ε!νσιι. "Substances never have 
contraries".-Soul, then, is a substance, as is said directly by Plotinus, Enn. 
IV 7, 8: το μΕ:ν (sc. πpότεpον, ή ψuχή) οuσίιχ, ή δΕ: ιipμονίιχ οuκ οuσίιχ. 

Jaeger, though he does not think the Categ. authentic 1, cites another parallel 
between a Platonic argument (Phaedo 93 b-d) why the soul is no harmony, and 
a formιιla in the Categ. Plato says: the soul is either good, moral and rational, 
or the opposite. Now these opposed constitutions are a sort of harmony and dis
harmony of the soul. But the attributes "good" etc. and their opposites admit 
of a μδίλλον κιχt -ίjττον. Consequently, if harmony =· soul, the soul would admit 
of degrees,-which is impossible. Cp. Categ. 3 b 33-4 a9 : Δοκεί δε ή οuσίιχ μ-η έπιδέχε
σθιχι το μδίλλον κιχt το -ίjττον. E.q.s. "Substance does not admit of degrees". 

b. Ross, ib.: 
τη ά:ρμονιq., ψΊJσL, τοu σώμα.τος ένα.ντ(ον έστtν ή &.να.ρμοστια. τοu σώμα.τος, 

&.να.ρμοστια. δέ τοu έμψύχοu σώμα.τος ν6σος ΚotL άσθένεLοt ΚotL α.Ί:σχος. <1ν το 

μf:ν άσuμμετpLοt των στοLχε(ων ή νόσος, το δέ των όμοLομερων ή cΧσθένεLοt, το 

sε των οργοtνLκων το α.Ί:σχος. εt το(νuν ή άνα.ρμοστια. ν6σος ΚotL άσθένεLοt ΚotL 
-;- ι r ι ,ι t ι \ ' \ \ 'λλ ψ \ ~' '~ι ' f 

α.Lσχος, Ί) α.ρμονLοt α.ρα. uyLεLot κα.L Lσχuς κotL κα. ος · uχη σε οuσεν εστL τοuτων 

ιι t ι ' , ' ' ,, 'λλ ψ ' ' τ ' r Θ 1 οuτε uyLεLot ψΥ)μL οuτε Lσχuς οuτε κα. ος · . uχην γα.ρ εLχε κα.L ο Η ερσLτης 

Jl tf ' '' ' \ t ψ \ C I 
α.LσχLστος ων. οuκ α.ρα. εστLν Ί) uχη α.ρμονLοt. 

c. Simplicius in Ar., De anima Ι 3, says that, according to Ar. 
in the Eudemus, the soul is an eidos. 

Ross, Eud. fr. 8: 
Κα.t έν τ<J> Εuδ~μ<ι> τ<J> περt ψuχΊjς α.uτ<J> γεγρα.μμέν<ι> 8Lα.λ6γ<ι> ε Ί:Μς τL 

' I \ ψ \ .,. 
α.ποφα.LνετοtL τΎJν uχΎJν εLνotL. 

J ., l.c., remarks that in this period the young Ar. was still dependent on Plato 
in metaphysics, but completely independent of him in the sphere of logic and 
methodology. ''τhe fundamental attitude embodied in the doctήne of the categoήes, 
and the main portions of the doctrine itself, had been developed before Ar. dared 
to shake the metaphysical foundation of Plato's philosophy". 

Second 
ar~ument 

the soul 
an eίdos 

417-a. The story of Midas and Silenus, cited by Plutarch in the the immor

C onsolatio ad Α pollonium 27: Silenus, captured by Midas, answers to ::~t;Ό:~ 
the question of the king what is the highest good to man {τι ποτέ έστι το 

1 Ar. p. 46, with note 3· Ι think the arguments adduced by J. on this pbint 
not decisive. Ι am rather inclined to accept the authenticity of the Categ. and to 
explain the doctrine of the πpώτη οόσίιχ in this treatise as a strong reaction of the 
author against the theory of th~ Ideas, which may be placed at the beginning. of 
the years of Assos. 
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β 'λ - • θ ι ' ι 1 ι • ι ) h ε τtσ'tΟν 'tOLζ οcν pωΠΟLζ ΚOCL 'tL 'to ΠΟCν'tων OCLpε'tω'tOC'tΌν ;- e answerS 
after a long silence, μόλις and &.νοcκοcγχ&.ζων (Ross, Eud. fr. 6, p. 19): 
Δ ι • ι ' 1 _.., - • 1 ι ι β 'ζ θ οcιμονος επιπονοu κοcι 'tU)('1)ζ χα.ΛεΠ'1)ζ _ εφ"ημερον σπερμοc, 'tι με ιοc εσ ε 

λέγειν & ίιμϊ:ν &ρειον μ~ γvωνοcι; με,.' &.yvo(ocς γιΧρ .. ων οtκε(ων κοcκων &.λuπό'tοc'tος 
ό β(ος. &.νθρώποις δε π&.μποcν οuκ l:!σ'tL γενέσθοcι 'tO π&.ν'tων &ρισ'tον ούδε με'rοc
σχεϊ:ν της 'tou βελ'tίσ'tοu φύσεως • &ρισ'tον γιΧρ πίiσι κocl π&.σοcις 'tO μ~ γενέσθοcι, 
'tO μέν'tοL με,.ιΧ 'tOU'tO κocl 'tO πρω .. ον 'tων &.νθρώπeι> &.νuσ'tων 'tO γενομένοuς 
&.ποθοcνεϊ:ν ώς 'tOC)(Lσ'toc. δ-Υjλον οi'.ίν ώς οuσ"ης κρεί't'tονος της έν "cr 'tεθν&.νοcι 

διοcγωγ-Υjς η .. :ης έν "cr ζ-Υjν, οδ,.ως &.πεφ~νοc'tο. 

J., Ar. p. 48, ήghtly pointed to the Platonic style and spirit of this answer: 
Το μ1j γενέσθcχL is not merely "not to be bom"; it also means "not to enter into 
Becoming". 

thedoct~ne b. Proclus in Plat. Remp.; Ross, Eud. fr. 5: 
of the·Ideas Λ L ~' , , ~ 1 'Α έ • • ~ • ·" • -θ ' • - '< accepted by .ιu;γει σε κοcι ο οοcιμονιος ρ L σ 't ο 't λ '1) ς οcι'tιοcν οι "ην εχει εν μεν ιοuσοc '1) 

Ar. ψuχ~ δεuρο έπιλοcνθ&.νε'tοcι .. ων έκεϊ: θεοcμ&. .. ων, έν'tεuθεν δε έξιοuσοc μέμνψοcι 
έκεϊ: .. ων έν'tocuθoc ποcθ"ημ&. .. ων. 

The i;χεϊ: θεά.μcχτcχ are doubtless the Ideas. 

c. The same fr. 
thelifeofthe Ar. concludes from the above-cited fact that the life of the soul without 
::~ :::::: body is normal and like a state of health, whereas the life in the body 

is to be considered as abnormal and a state of disease. 

the noΔs 
a part of 
the soul 

Φησl γιΧρ οi'.ίν κocl ocu'toς έκ μεν ίιγε(οcς εtς νόσον δδεύον'tοcς λ~θψ ~σχειν 

'tινιΧς κocl ocu'tων .. ων γροcμμ&.,.ων <:>ν έμεμοcθ~κεισοcν, έκ νόσοu δε εtς ίιγε(οcν 

tόν'toc μ"ηδένοc πώπο'tε 'tOU'to π&.σχειν • έοικένοcι δε την μεν &νεu σώμοc'tος ζω~ν 
'toci:ς ψuχοcϊ:ς κοc'tιΧ φύσιν οi'.ίσοcν <uγε(Ιf, νόσeι> δε την έν σώμοc'tL>. 

418-a. That the nous was considered by Ar. during this peήod 
as a part of the soul (unlike the later doctήne of the De anima), appears 
from the pa.Ssage of Simpl. cited supra (416c: the soul an eidos), Fr. 
8 Ross, where he continues (after the words ε!δός 'tL &.ποφοc(νε'tοcι την 

ψuχ~ν ε!νοcι) : 
κocl έν 'toύ'tOLζ έποcινεϊ: 'touς .. ων εtδων δεκτικ~ν λέγον'tοcζ την ψuχ~ν, οuχ 

δλψ &.λλιΧ την νο"η'tικ~ν ώς .. ων &.λ"ηθων δεu,.έρως εtδων γνωσ'tικ~ν • "cr γιΧρ 
της ψuχ-Υjς κρε('t'tΟνL νcr 'tα_ ά.λ"ηθ-Υj εtδ"η σύσ'tοιχοc. 

The question might be asked here whether the words οόχ δλ7jν e.q.s. are still 
a report of Ar.'s view in the Eudemus, orwhether theyrathercontainanexplanation 
of Simplicius. In the :first case-which seems to be the ήght one-this fragment 
would prove that the doctήne of the nous as the highest part ot the human soul, 
which therefore alone is divine and immortal, originates in the very :first period 
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of Ar.'s thought 1• This doctήne di:ffers from that of De anima, where the noίis 
no longer is regarded as α part of the soul, but as a "separated substance" which 
comes from the outside. We find it explicitly in the Protr. (fr. 61 R.), in Metaph. Λ 3 
and in the Nic. Ethics. 

b. Ross, Protr. ro c (from Iamblichus, Protr. ch. 8, p. 48 ed. Pistelli): noO.s alone 
immortal 

Οίι8Εv oov θεϊ:οv -~ μιχκ&.ρLοv υ;t&.ρχεL τοϊ:ς &vθρώποLς πλ~v έκεϊ:vό γε μόvοv 
&_ξLOV σποu81jς δσοv έστtv έv ~μf:v VOU ΚOCL ψροv~σεως. τοuτο γιΧρ μόvοv ~ΟLΚεV 

ε!vιχL τώv ~μετέρωv ocθocvιxτov ΚOCL μόvοv θεf:οv. ΚOCL πιχρcΧ το της τOLOCUΠJζ 8uvοc

μεως δόvιχσθιχL κoLvωvε'i:v, κιχ(περ &v δ β(ος &.θλLος φόσεL κιχt χιχλεπός, δμως 

οδτως <j>κovόμ1JτOCL χιχρLέvτως i:>στε 8οκεf:v προς τcΧ &.λλιχ θεοv ε!vιχL τοv rJ..vθρω

ΠΟV. δ vouς γιΧρ ~μώv δ θεός, ε~τε ΈρμότLμος ε~τε 'Αvιχξιχγόριχς είπε τοuτο, 

κιχt lSτL δ θVΊJτος ιχtωv μέρος ~χεL θεοu τLvός. 

c. Ar., Metaph. Λ 3, IOJO a24_2&. 

Ar. is speaking here about pre-existing and non pre-existing causes. 
He says: Motive causes (τιΧ μΕv κLvouvτιx ιχtηιχ) precede, formal causes 
{τιΧ 8Ε ώς δ λόγος) are simultaneous with the thing they produce. It is 
a further question whether the form survives the thing. In certain cases 
this is certainly possible, e.g. the nous. 

Et 8Ε κιχt δστερόv τL δπομέvει, σκεπτέοv . έπ' έv(ωv γιΧρ οίι8Εv κωλόεL, οίοv 
εt ~ ψuχ~ τoLouτov, μ~ πiiσιχ οcλλ' δ vouς • πiiσιχv γιΧρ ocaόvιxτov (σως. 

d. Cp. Ar., Eth. Nic. Χ 7, ΙΙ77 b26-sι. 

In the preceding lines the author has spoken of the advantages of the 
β(ος θεωρψLΚός, being that of the activity of the mind (~ τοu vou έvέργεLιχ). 
He then continues: 
Ό ΟΕ τοLοuτος &v εt1J β(ος κρε(ττωv ~ κιχτ' &vθρωποv • οίι γιΧρ η οcvθρωπός 

έστLV οδτως βLώσετιχL, &λλ' η θεϊ:όv 't"L έv ιχίιτιj> uπ&.ρχεL . δσ(J) ΟΕ ΟLιχ(ρέρει τοuτο 
τοu σuvθέτοu, τοσοότ(J) κιχt ~ έvέργειιχ της κιχτοc τηv ocλλ1JV &ρετηv. Et ο~ θεϊ:οv 
δ VOUζ προς τοv οcvθρωποv, ΚOCL δ κιχτcΧ τοuτοv β(ος θεf:ος προς τΟV ocvθρώΠLVOV 

β(οv. 

Now this vouς is not only in man, but it is α part of him, and his chief 
and best part. So we could even say that man is his nous. 1178 a2- 4 : 

ΔόξεLε ο' &v κιχt ε!vιχL ~κιχστος τοuτο, ε~περ το κόριοv κιχt οcμειvοv. &τοποv 

oov γ(vοιτ' rl.v, εt μ~ τοv ιχδτοu β(οv ιχtροϊ:το &λλ&. τιvος rl.λλou. 

1 Ι do not think it is already explicitly present in the Eudemus, but it is very 
near. Certainly Dr. Nuyens is not right in admitting that the limitation of im
mortality to the noίis is a characteήstic of the last peήod of Ar.'s development. 
Ross and Mansion have ήghtly pointed out that this doctrine is of very early date. 
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2-ΤΗΕ PROTREPΠCUS 

419-The Protrepticus was an exhortation to the philosophic life, the 
βίος θεωpΎJτLκός, such as it was understood in the Academy. It was 
addressed to Themiso, the prince of Cyprus. Against the pragmatistic 
conception of knowledge in the school of Isocrates Ar. here fervently 
defends the beauty and the happiness of the purely contemplative life, 
which is exercised solely for its own sake. We have the answer from the 
school of Isocr. in the anonymous Protrept. ad Demonicum. 

a. Ross, Protr. fr. 5, p. 31. The pragmatists speak: 
Δε'i: a~ μ~ λελΎJθένοcL τον μέλλοντοc πεpt τούτων έξετά.ζεLν 5τL πά.ντοc τά: 

άγοcθοc κoct τοc πpος τον βίον ό>ψέλψοc τοf:ς άνθpώΠΟLζ έν τίj} χp~σθοcL κoct πpά.ττεLν 

έστtν άλλ' ΟUΚ έν τίj} γLγνώσκεLν μόνον · οuτε γocp uγLοcίνομεν τίj} γνωp(ζεLν τοc 

ΠOLYJ"LΚOC τ~ς uγLε(οcς άλλοc τίj} πpοψέpεσθοcL τοf:ς σώμοcσLν οί1τε πλοuτοuμεν τίj} 

γLγνώσκεLν πλοuτον άλλιi τίj} ΚεΚτ~σθΟCL πολλ~ν ούσ(οcν, ouaε το πά.ντων μέ- 5 

γLστον εδ ζωμεν τίj} γLγνώσκεLν όίττοc των οντων cΧλλοc τίj} πpά.ττεLν εΟ • το γά:p 
εύaοcLμονεf:ν cΧλΥJθως τοuτ' ~σην. &στε πpοσήκεL κoct τ~ν ψLλοσοφ(οcν ε!πεp 

έστtν ό>ψέλLμος 1jτoL πpαξLν ε!νοcL των άγοcθων ~ χp~σψον εlς τοcς τOLOCUτOCς 

πpά.ξεLς. 

b. Ross, Protr. fr. rz (Iamblichus, Protr. c. 9). The Answer of Ar.: 
Το aε ζΎJτε'i:ν άπο πά.σΎJς έπLστ~μΎJς ~τεpόν η γενέσθοcL κoct aεr:ν χpΎjσίμψ 

ocuτYjν ε!νοcL ΠΟCντά.ποcσLν άγνοοuντός ηνός έστLν 5σον aLέστηκεν έξ οcpχ~ς τοc 

ocγocθoc κoct τά: ocνocγκocf:oc • aLocψέpεL γocp πλεf:στον. τά: μΕ:ν γocp aL' ~τεpον οcγοcπώ
μενοc των πpοcγμά.των ών όίνεu ζ~ν &Μνοcτον, &νocyκoc'i:oc κoct σuvocίηoc λεκτέον, 

οσοc aε aL' οcuτά., κ&ν οcποβοcίνΥJ μΎJaΕ:ν ~τεpον, ocγocθoc κup(ως. OU γά:p a~ τόaε 5 

μΕ:ν οcίpετον aLoc τόaε, τόaε aε aL' όίλλο, τοuτό τε εlς όίπεφον οrχετοcL ΠpΟLόν, 

οcλλ' ~στοcτοc( ΠΟU. γελοf:ον ΟΟν ηaΎJ ΠΟCντελως το ζΎJτεf:ν ΟCΠΟ ΠΟCντος ό>ψέλεLΟCV 

έτέpοcν πocp' οcύτο το πpαγμοc κoct τί οον ~μ'i:ν οφελος κoct τ( χp~σψον έpωταν. 

ώς &λΎJθως γocp, &σπεp λέγομεν, εr ης ~μας ο!ον εlς μ οι κ ά. p ω ν ν~ σ ο u ς 
τ(j aLocνoL~ κομ(σεLεν. έκεf: γά:p ούaενος χpεLOC ούaε των όίλλων ηνος Οψελος ΙΟ 

&ν γένοLτΟ, μόνον aε κοcτοcλε(πετοcL το aLocνoεf:σθocL κoct θεωpεf:ν, 5νπεp κoct 

νuν έλεuθεpόν ψοcμεν βίον ε!νοcL. εl aε τοcuτ' έστtν ΟCλΎJθ~, πως ΟUΚ &ν οcίσχu

νοLτΟ aLΚOCLωζ 5στLς ~μων έξοuσ(οcς γενομένΎJς έν μοcκά.pων olκ~σOCL ν~σΟLς, 

άaίινοcτος εrΎJ aL' έοcuτόν. ούκοuν ού μεμπτος δ μLσθός έστL τ~ς έπLστ~μΎJς το'i:ς 

οcνθpώΠΟLζ ούaΕ: μLκpον το γLγνόμενον οcπ' οcύτης οcγοcθόν. ωσπεp γocp τ~ς 15 

aLΚOCLOσUVΎJζ, &ς ψΟCσLν οί σοψοt των ΠΟLΎJτων, έν ~aou κομLζόμεθοc τά:ς aωpεά.ς, 

ο\Sτω της ψpον~σεως έν μοcκά.pων ν~σΟLζ, ώς ~ΟLΚεν. ούaΕ:ν ΟΟν aεLνόν, &ν μ~ 

φοcίνψοcL χpΎjσtμΎJ οοσοc μΎja' ό>φέλLμος · ού γocp ό>φέλψον οcλλ' οcγοcθ~ν οcύτΎjν 
εLνOCL ψοcμεν, ούaΕ: aL' ~τεpον οcλλοc aL' έοcuτ~ν ocίpεf:σθocL ΟCUτ~ν Πpοσ~ΚεL. ωσπεp 
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2ο γοcρ εtς 'Ολuμπίιχν ιχuτΊjς ~νεκιχ τΊjς θέιχς &ποδΊJμοuμεν, κιχt εt μΊJδeν μέλλοL 

πλε~ον &π' ιχuτΊjς ~σεσθιχι, ιχuτη γcΧ.ρ ~ θεωρίιχ κρείττων πολλών έστι χρΊ)μοcτων, 

κιχt τιΧ ΔLονόσLιχ δe θεωροuμεν οuχ ώς λΊJψόμενοί τι πιχρcΧ. τών ύποκριτών &.λλιΧ 

κιχt προσθέντες, πολλοcς τε &λλιχς θέιχς έλοίμεθιχ &ν &.ντt πολλών χρΊ)μοcτων, 

ο\Jτω κιχt τΊjν θεωρ[ιχν τοu πιχντος προτψΊ)τέον ποcντων τών δοκοuντων ε'LνιχL 

25 χpΊ)σίμων. ou γιΧρ δ~ποu έπt μeν &.νθρώποuς τοuς μeν μιμοuμένοuς γόνιχιιχ κιχt 
δοόλοuς τούς δe μιχχομένοuς κιχt θέοντιχς δε~ πορεόεσθιχι μετιΧ πολλΊjς σποuδΊjς 

~νεκιχ τοu θεοcσιχσθιχL ιχuτοuς, τΊjν δe τών 1:\ντων φuσιν κιχt τ-Υjν &.λ~θειοtν ΟUΚ 

ο(εσθιχι δε~ν θεωρε~ν &.μισθι 

In Metaph. Α 2, 982 a11- 28 we shall again find the theme that philosophy alone 
is exercised for its own sake and not χρήσεώς τινος ~νεχεν (our nr. 51 9). 

420-a. Ross, Protr. fr. 5, p. 33 (Iambl., Protr. c. 6). 
Phrόnesis is the highest good; therefore philosophy is to be striven after. 

Ποcντες γιΧρ δμολογοuμεν 5τι δε~ μeν τον σποuδιχιότιχτον &ρχειν κιχt τον την phrό~i!sis 
1 1 , <:-' , , , 1 τ , .,. <:-' the hιghest 

φuσιν κριχτιστον, τον σε νομον ιχρχοντιχ κιχι κuριον εινιχι μονον · οuτος σε good 

φpόνΊJσίς τις κιχt λόγος &.πο φρον~σεώς έστιν. ~τι δe τίς ~μ~ν κιχνων ~ 5ρος 

&.κριβέστερος τών &.γιχθών πλ-Υjν δ φρόνιμος; 5σιχ γcΧ.ρ &ν οuτος ~λοιτο κιχτιΧ 

5 την έπιστημΊJν ιχtροόμενος, τιχuτ' έστtν &γιχθοc, κιχt κιχκιΧ δe τιΧ ένιχντίcχ τοότοις. 

έπεt δe Ποcντες ιχtροuντιχι μοcλιστιχ τιΧ κιχτιΧ τcΧ.ς ΟLΚε[ιχς ~ξεις, τΟ μeν γιΧρ δαιχ[ως 

ζΊjν δ δίκιχιος, το δe κιχτcΧ. τ-Υjν &.νδρείιχν δ τ-Υjν &.νδρείιχν ~χων, δ δe σώφρων το 

σωφρονε~ν, δμοίως 3Ίjλον 5τι κιχt το φρονε~ν δ φρόνιμος ιχtρ~σετιχι ποcντων 

μοcλLστιχ • τοuτο γcΧ.ρ ~ργον τιχUτΊ)ζ τΊjς δuνοcμεως. ι'hστε φιχνερον ()τι ΚΙΧτcΧ 

10 τ-Υjν κuριωτοcτψ κρίσιν κροcτιστόν έστι τών &.γιχθών ~ φρόνΊJσις. 

Two remarks must be made here. 
Ι. The sentence that the φρόνιμος is the highest standard of what is good, 

at once reminds us of the Aristotelian definition of virtue as it is given in the 
Eth. Nic. Π 6, 15 (πο6 b36-πο7 a3): "Virtue is a state of character, concerned with 
choice, lying in a mean, i.e. the mean relative to us, this being determined by a 
rational principle, and as the φρόνιμος would determine it" (our nr. 571b). 

Here again the φρόνιμος has the arbitrium of what is good. 
Π. W. Jaeger lιas pointed out that the meaning of the term φρόνησις as it is 

used here differs from that in the Nic. Eth.: in the Protr., as in the Eud. Eth., 
φρόνησις is used in the Platonic sense of the word, which means philosophical 
Insight, based ση the knowledge of a transcendent reality, whereas in the Nic. 
Eth. it means simply practical wisdom, which has nothing to do with a transcendent 
reality, and may be predicated even of animals (Eth. Nic. VI 5, ΙΙ4ο b 20). It is 
no longer directed towards the general, but towards the concrete. In Eth. Nic. 
VI 7, πμ bυ, it is therefore said explicitly that men like Anaxagoras and Thales 
were not φρόνιμοι, but σοφοί, because they were indifferent to their own advantage, 
but strove after knowledge of the eternal laws of the universe (our nrs. 590a 
and 591b). 

In the following passage of the Protr. we shall see that φρόνιμος and σοψός are 
here almost identic. 
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Therefore b. The same fr. continued. 
phίlosophy Ο, ~, ~ _ 1 ι , , , • , λ ι θ ι ~6 θ 

to be striven u ο'Υ) σε~ φεuyεLν ψLλοσοψLcχν, εLπερ εστLν ΎJ μεν <pL οσοφ~cχ κιχ cχπερ ο~ με ιχ 

after κΠjσ(ς τε ΚCXL χρΊjσLς σοψ(cχς, -ή 8e σοψ(cχ τών μεγ(στων ciycxθών, OU ae 8εί: 

χρΎ)μά.των μΕ:ν ~νεκcχ πλεϊ:ν έφ' Ήρcχκλέοuς στήλcχς κcxt πολλά.κLς κLν8uνεόεLν, 

aLoc 8e ψρ6ν-ησLν μ'Υ)aeν πονεi:ν μ'Y)ae acχπιχνοcν. ~ μ~ν ciνaριχποaώaές yε τοu ζΊjν 
ciλλoc μ~ τοu ζΊjν εΟ yλ(χεσθα.L1 ΚCXL τcχi:ς τών πολλών cχuτον cΧΚΟλοuθεi:ν a6ξα.Lς 

ciλλOC μ~ τοδς πολλοuς &ξωuν τcχϊ:ς cxuτou, κcxt τοc μΕ:ν χρ~μcχτcχ ζψεϊ:ν τών aε 

Κα.λών μ'Υ)aεμ(cχν έπLμέλεLCΧν ΠΟLεi:σθα.L το πcχρά.πcχν. 

The formula εύ ζ'ijv is used by Ar. in the Nic. Eth. Ι 4. 1095 a19, as a general and 
preliminary definition of happiness: both οι πολλοί and οι χοιρίεvτες (more civilized 
persons) agree on this point, that they identify happiness (το εUδοιιμοJείv) with 
το εύ ζ'ijv κοιι το εύ πριΧττειv. 

Again we find the term used thήce in the eleventh chapter of the Magna 
Moralia Π. 

the theory 421-That the author of the Protr. still accepts the metaphysical 
of the Ideas . 

stίll accepted basιs of the theory of the Ideas, appears from the following passage. 

terminolo~y 

compared 
wίth 

π. ιδεών 

a. Ross, Protr. fr. 13, p. 48 (lambl., Protr. p. 54 and 55 Pistelli): 
Των μΕ:ν Ιί.λλων τεχνών τά. τε 6ργcχνcχ κcxt του~ λοyLσμοuς τοuς &κρLβεστά.τοuς 

' ' ' ' - - ι λ β ι ~· " 2-~λ' ' ' -οuκ α. π α. u τ ω ν τ ω ν π ρ ω τ ω ν α. οντες σχεοον LσcχσLν, σ.Λ cχπο των 

aεuτέρων ΚCXL τρ(των ΚCXL Πολλοστών, τοUς ae λ6γοuς έξ έμπεφ(cχς λcχμβά.νοuσL · 
τφ ae ψLλοσ6ψ<ι> μ6ν<ι> τών Ιί.λλων cΧΠ' CX"U τ ώ ν τ ώ ν cX Κ ρ L β ώ ν -ή μ(μ'Υ)σ(ς 

έστLν. α. u τ ω ν γά.ρ έστL θεcχτής, &λλ' ou μψημά.των. - Μόνος γοcρ προς 

την ψUσLν βλέπων ζ7j ΚCXL προς τΟ θεi:ον, ΚCXL κcχθά.περ ιlν εt ΚUβερν~τ'Υ)ζ 't"Lζ 

&γcχθος έξ &"ί8(ων κcxt μονίμων &νcχψά.μενος τοu β(οu τοcς &ρχοcς όρμ~ κcxt ζ?j 

κcχθ' έcχuτ6ν. 

Jaeger, Ar. p. 91, rightly remarks that in Metaph. Α 2, 982 a 25 the author no 
longer speaks of οιύτοc τοc πρώτοι, but simply of τοc πρώτοι: 

'Ακριβέστοιτοι~ δΕ: τώv έπιστημώv οιt μιΧλιστοι τώv πρC::.τωv εtσlv. 
The omission is not fortuitous: it is a consequence of the rejection of the Ideas, 
which makes the opposition to μιμ~μοιτοι disappear. 

b. The expression cxuτoc τοc &κρψΥj in the Protr. is explained by the 
following passage from the Περt t8εών. 

Ross, Π. t8. fr. 3, p. rzz (Alex. Aphr. in Ar. Metaph. Ι, 9, 990 b10): 

'Άλλων 8έ ηνων πcχροc τοc κcχθ' ~κcχστά. εtσLν CXL έπLστΊjμα.L, τcxuτcx γοcρ Ιί.πεφά. 
τε xcxt ιΧ6ρLστcχ, CXL 8Ε: έπLστΊjμα.L ώ ρ L σ μ έ ν ω ν . έ!σην Ιί.ρcχ ηνοc πcχροc τοc 

κcχθ' ~κcχστcχ, τcxuτcx 8Ε: CXL t8έcxL. 

Concrete things are όίπειpοι and therefore not knowable; science has as its object 
"the determinate": τοc ώρισμέvοι. Cp. Jaeger, Ar. ρ, 93· The same term is used in 
Prσtr. c. 6 (fr. 52 R., p. 6ο, 1. 21 ff.). 
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422-In this Platonically-minded work Ar. speaks in a tone of great 
disdain about earthly things. 

a. Ross, Protr. ro a (Iambl., Protr. c. 8, p. 132 Kiessling): 
Γνο(1J δ' ll.ν τ~ι; cχότο κcxt ιΧπο τούτων, εt θεωρ-ήσε~εν uπ' cχόγοcι; 1 τον ιΧνθρώ

πε~ον β(ον. εuρ-ήσε~ γοcρ τοc δοκοίίντcχ ε!νcχ~ μεγιλλcχ το"Lι; ιΧνθρώπο~ι; πά.ντcχ δντcχ 

σκ~cχγρcχφ(cχν. δθεν κcxt λέγετcχ~ κcχλώι; το μ1)δεν ε!νcχ~ τον ll.νθρωπον κcxt το 

μ1)δeν ε!νcχ~ βέβcχ~ον τών ιΧνθρωπ(νων. tσχύι; τε γοcρ κcxt μέγεθος κcχ1 κά.λλοι; 

5 γέλωι; έστt κcxt οόδενοι; ll.ξ~cx. κά.λλοι; γε πcχροc το μ1)δeν όροcν ιΧκρ~βει; δοκε"L 

ε!νcχ~ το~οίίτον. εt γά.ρ τ~ι; έδύνcχτο βλέπε~ν κcχθά.περ τον Λuγκέcχ φcχσ(ν, δι; δ~a 

τών το(χων έώρcχ κcχι των δ~νδρων, πότ' a.ν ~δοξεν ε!νcχ( τ~νcχ την ιsψ~ν ιΧνεκτον 

δρών έξ οtων σuνέστηκε κcχκών; τ~μcχ1 δε κcχ1 δόξcχ~ τοc ζ1Jλούμενcχ μοcλλον τ&ν 
λο~πών ιΧδ~1JΎ-fιτοu γέμε~ φλucχρ(cχι;. τιj> γοcρ κcχθορώντ~ τών ιΧ~δ(ων τ~ -ήλ(θ~ον 

10 περt τcχίίτcχ σποuδά.ζε~ν. τ( δ' έστ1 μcχΚρον ~ πολuχρόν~ον τών ιΧνθρωπ(νων; 

ιΧλλοc δ~a την ~μετέρcχν ιΧσθένε~cχν ο!μcχ~ κcχ1 β(οu βρcχχύτητcχ κcχ1 τοίίτο φcχ(νετcχ~ 

πολύ. 

b. In this spiήtual climate life ίη a body becomes the death of 
the soul, and death the escape into a higher life. As we saw in the Eudemus 
(fr. 41 R.), the life of the soul without body seemed normal to the 
author and life with a body abnormal and like a disease (our nr. 417a). 
Here the impήsonrnent of the soul in the body is painted in hoπible 
colours as an unnatural state full of awful suffering. 

Disdain of 
eaithly 
thlnQs 

Ross, Protr. ro b (Iair,ιbl., Protr. 8, p. 134 Κ.): t_he im-

T - ' θ - ι ' , λέ ' ', ~ ~· ' ψ ' , pπsonment 
οuτο γcχρ ε~ον ο~ οφχcχ~οτερο~ γοuσ~ το φcχνcχ~ ο~οονcχ~ την uχην τ~μωρ~cχν of the soul 

κcxt ζ:ιjν ~μοcι; έπt κολά.σε~ μεγά.λων τ~νών ά:μcχρτημά.των. πά.νu γοcρ ~ σύζεuξ~ι; in a body 

το~ούτιρ τ~ν~ ~ο~κε προς το σώμcχ τηι; ψuχ:ιjι;. &σπερ γοcρ τοuι; έν ήj Τuρρ1)ν(Cf 

φcχσι βcχσcχν(ζε~ν πολλά.κ~ι; τοuι; ά:λ~σκομένοuι; προσδεσμεύοντcχι; προς ιΧντ~κρu 

το"Lι; ζώσ~ νεκρούς ιΧντ~προσώποuι; ~κcχστον προς &κcχστον μέρος προσcχρμότ-

τον'tcχς, οδτωι; ~ο~κεν ~ ψuχ~ δ~cχτετά.σθcχ~ κcχ1 προσκεκολλ:ιjσθcχ~ ποcσ~ το"Lι; 

cχtσθ1)τ~κο"Lι; τοίί σώμcχτοι; μέλεσ~ν. 

c. Next follows the fr. 6r R. on the divine character of the nous, No6s alone 
divineand 

which alone is immortal. Our nr. 418b. 

423-Dr. Nuyens, Fr. ed. p. 93 ff., has pointed to what seems to him 
to be some later elements ίη the Protr. of Ar., namely firstly the idea 
of teleology ίη nature, and secondly what he calls the instrumental 
conception of the relation soul-body. 

1 After δπ' α.όγιΧς a word has probably dropped out: τοu α.tώνος is possible 
(after Tim. 37 d). 

immortal 
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Theprinciple 
of teleology 

a. Ross, Protr. rr, p. 43-44 (Iambl., Protr. g, p. 49 Pist.): 
Των μeν οδν ά.πο τύχΎJς γινομένων οίιaeν ένεκοc τοu γίγνετιχι, οίιa' έστι τ~ 

τέλος ιχuτοϊ:ς • τοLς ae ά.πο τέχνΎJς γιγνομένοις ένεστι κιχt το τέλος κιχt τΟ OQ 

ενεκιχ -, χιχt τοuτο βέλτι6ν έστιν -η το aιoc τοuτο γιγν6μενον. - 'Αλλοc μ~ν το 

χιχτοc γε φόσιν ενεκοc τοu γίγνετοιι, κοιt βελτίονος ενεκεν ά.εt σuνίστοιτοιι -η χιχθοc

περ το aιoc τέχνΎJς. μιμεϊ:τοιι γοcρ οίι την τέχνψ ή φόσις ά.λλοc ιχίιτη τ~ν ψόσιν, 

κοιt έστιν έπt τιj) βοΎJθεϊ:ν κοιt τοc πιχροιλειπ6μενιχ τ'ijς φόσεως ά.νοιπληροuν. 

the first 
book 

b. Ross, Protr. 6, init. (Iambl., Protr. 7, p. 41 Pist.): 
''Ε I ' , ' ψ \ .... ' ( .... \ ~\ .... \ \ ' ,, ' 

τι τοινuν το μεν εστι UXΎJ των εν Ί)μιν το σε σωμιχ, κιχι το μεν οιρχει το 

aε &ρχετιχι, κοιt το μeν χρ'ijτοιι το a· ύποχεϊ:τοιι ώς 6ργοινον. 'Αεt τοίνuν προς το 

όίρχον κιχt το χρ<i>μενον σuντοcττετιχι ή τοu ά.ρχομένοu κοιt τοu όργοcνοu χρείιχ. 

This is, according to Dr. Ν., a conception of the relation soul-body 
different from that of antagonism, as it was seen in the Phaedo and in the 
Eudemus: in principle it is exactly that instrumentism which is charac
teήstic of the middle peήod of Ar.'s development, and therefore points 
to a later date of this wa,rk. 

ln fact, this argument of Ν. is not conclusive. We have to remark 
that Plato's psychology in the Republic, where the rational part of the 
soul is called the leading part or ήγεμονικ6ν, implied this kind of instru
mentism; so that the differences, arranged by Ν. in periods of Ar.'s 
development, were present at the same time in the thought of Plato. 
Why could they not be present at the same time in the thought of Aήstotle 
too without there marking a different period? 

In the next paragraph we shall fi.nd decisive reasons for upholding 
the early date of the Protr. 

3-ΠΕΡΙ ΦΙΛΟΣΟΦΙΑΣ 

424-ln the first book of his Π. φιλ. Ar. seems to have treated of 
the history of philosophy, including the Orient. 

a. In fr. 6 R. he mentions the magi and the dualism of Zarathustra 
(Diog. Laert. Ι 8). 

the magi and ΆριστοτέλΎJς a· έν πρ<i>τ<ι> περt φιλοσοφίιχς χοιt πρεσβuτέpοuς ε"Lνοιι (τούς 
Zarathustra , ) - Α' , \ ~ ι ' ' \ ... ' ' ' θ\ ~ ι mentioned μοιγοuς των ιγuπτιων · χιχι ouo χιχτ οιuτοuς εινοιι οιρχοις, ιχγιχ ον οοιιμονοι 

χοιt χιχκον aιχίμονοι, κιχt τιj) μeν 6νομοι ε"Lνιχι Ζεuς κιχt ΏρομοcσaΎJς, τιj) aε 

'ΆιaΊJς χιχt 'Αρειμοcνιος. 

We know that, in Plato's later years, the Academy was keenly interested in 
oriental wisdom. The doctrine of Zarathustra was mentioned also in the Alcib. Mai., 
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which is certainly not a work of Plato but a product of his school in its early years 1• 

See: J. Bidez, Eos ou Platon et l'Orient, Brussels 1945. Jaeger, Ar. p. 131 ff. 

b. The fr. 7 R. mentions the Orphic poems. Ar. distinguishes 
their doctrine, which is old, from their literary form, which is of a much 
later date (Philoponus in Ar. De anima Ι 5). 

- οcύτοu μεν γάρ είσL τιΧ ~6γμοcτοc, τocuτoc ~έ φησLν Όνομ&κρLτον εν ~πεσL 

κοcτοcτε L νocL. 

Jaeger, Ar. p. 129 f., explains this as an instance of the author's view that the 
same truths reappear in human history several times. Thus in De caelo Ι 3, 270 b 1e, 
where he says, speaking of the name of the "first body" (aether): 'Ίt seems too that 
the name of this first body has been passed down to the present time by the ancients, 
who thought of it in the same way as we do" 2 ού γcX.p &ποιξ ούaε aις &λλ' άπεφοcκις 

aεϊ vομ[ζειv τcΧ.ς οιύτα.ς άφικvείσθοιι aόξοις εις -ήμiiς. 
See also Metaph. Λ a, at the end (1074 b 10): κοιτcΧ. το εικος πολλοcκιζ εύp7jμέv-ης 

εις το auvoιτov έκά;στης κοιι τέχv7jς κοιι φιλοσοφίοις κοιι ποcλιv φθεφομέvωv κοιι τοιότοις τcΧ.ς 
δόξοις (sc. that the first principles are regarded as gods) έκείvωv o!ov λείψοιvιχ πεpι
σεσώσθοιι μέχρι τοϋ vϋv. 

"While probably each art and each science has often been developed as far 
as possible and has again perished, these opinions, with others, have been pre
served until the present like relics of the ancient treasure" 3• 

425-a. In the second book Plato's doctήne of the ideal Numbers 
was criticized. Fr. π R. (Syrianus in Ar. Metaph. 12, 9): 

Όμολογε~ μη~Ε:ν είρηκένοcL προς τιΧς εκείνων (sc. the Platonics before 
Xenocrates) ύποθέσεLς μη~' δλως ποcροcκολουθε~ν το~ς εί~ψLκο~ς &.ρLθμο~ς, 

ε'Lπερ ~τεpΟL τών μοcθημοcηκών ε!εν, μοcρτυρε~ 't"cX l.ν τcj> β τών περ1. τ'Υjς ψLλΟ
σοψLΟCζ ~χοντοc τοuτον τον τρόπον ,ίf:ιστε εί rJ.λλος &.ρLθμος oct ί~έοcL, μ~ μοcθη

μοcτLκος ~έ, ού~εμ(οcν ΠεpL οcύτοu σuvεσLV έ:χοψεV rJ.ν. 't"Lζ γιΧp τώv γε πλείστων 

Ύjμών συνίησLv &λλον &.pLθμ6v"; 

b. Acc. to J aeger this passage belonged to a general criticisrn of the 
doctrine of the Ideas. We know, both from Proclus and frorn Plutarchus, 
that Ar. criticized this doctrine sharply in his Dialogues. 

Fr. ro R. (Proclus ap. Ioann. grarnrn., de mundi aetern. ΙΙ, z): 
Koc1. ΚLν~υνεuεL μηaεν οuτως ό &.ν~ ρ έκε~vος ( ό 'ΑpLστοτέλης) &.ποποL~σοcσθοcL 

τών Πλ&τωνος 6.>ς τ~v τών raεων ύπ6θεσLv, ού μ6νον εν λογLΚΟ~ς ... &.λλιΧ ΚOCL 
έν ήθLκο~ς ... ΚOCL εν φυσLκο~ς ... κοc1. εν ήj μετιΧ τιΧ φυσLΚcΧ πολλcj> πλέον ... 
ΚOCL εν το~ς aLocλ6γoLς σοcφέστοcτοc κεκpοcγως μ~ ΜνοcσθοcL τcj> a6γμοcτL τouτcr 

σuμποcθε~ν κ&.ν ης οcύτον o!ψocL ~LιΧ ψLλονεαίοcv &.νηλέγεLν. 

1 

are 
The arguments adduced by Ε. de Strycker in Les Etudes Classiques of 1942 

decisive. 
Transl. of W. Κ. C. Guthrie. 
Transl. of W. D. Ross. 

the Orphic 
poems 

Second 
book 

the theory 
of Ideas 

criticized 
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c. Plut., Adv. Coloten 14 (same fr. R.). 
Τάς γε μ~ν ίοέιχς περt &ν έγχιχλε~ τί\) ΠλάτωνL πιχντιχχοϋ χLνών ό ΆρLστο

τέλ-ης χιχt πίiσιχν έπάγων ά.πορ(ιχν ιχύτιχ~ς έν το~ς ~θαο~ς ύπομν~μιχσLν, έν το~ς 

<μετοc τοc φuσαά, έν το~ς> φuσLχο~ς, OLOC τών έξωτερLχών 0Lιχλ6γων, ψLλονεLχ6-

τερον έν(οLς ~οοξεν ~ ψLλοσοφώτερον ~χεtν τί\) 06γμιχτt τοότ~, ώς προθέμενος 

την Πλάτωνος ύπερtοε~ν ψLλοσοφ(ιχν. ο5τω μιχχροcν ~ν τοu ά.χολοuθε~ν. 

Ι think J aeger is right in refeπing this cήticism of Platonism exclusively to the 
Π. φιλ. Dr. Nuyens defends the thesis that in the Protr. too Platonism was cήticized. 
We shall see in one of our next numbers that this opinion of Ν. is eπoneous. 

426-This book contained further what is called by Jaeger Ar.'s 
philosophy of religion. 

a. Ross, Π. φιλ. 12 a (Sextus, Adv. dogm. ΠΙ, 20-22): 

'ΑρLστοτέλ-ης οΕ: ά.πο οuο~ν ά.ρχών ~ννοtιχν θεών ~λεγε γεγονένιχL έν το~ς ά.ν-

θ ' ' 1 ... ' ψ ' β 1 ' ' ' .... 1 'λλ' ρωποLς, ιχπο τε των περt uχ-ην σuμ ιχtνοντων χιχt ιχπο των μετεωρων. ιχ 

ά.πο μΕ:ν τών περt τ~ν ψuχ~ν σuμβιχtν6ντωv OLoc τοδς έν το~ς uπνοtς γLνομένοuς 
τιχότ-ης ένθοuσtιχσμοδς χιχt τιΧς μιχντε(ιχς. 8τιχν γάρ, φ-ησ(ν, έν τί\) ύπνοuν χιχθ' 
( \ ' (ψ ' , \ ,~ ' λ β... , , , \ 
ειχuτ-ην γεν-ητιχL -η uχ-η, τοτε τ-ην tοων ιχπο ιχ οuσιχ φuσLν προμιχντεuετιχL τε κιχL 5 

προιχγορεόεt τοc μέλλοντιχ. τοtιχότ-η οέ έστL XIXL έν τί\) χιχτοc τον θάνιχτον χωρ(

ζεσθιχt των σωμάτων. ά.ποοέχετιχt γοuν χιχt τον ποt-ητ~ν "Ομ-ηρον ώς τοuτο 

πιχριχτ-ηρ~σιχντιχ · πεπο(-ηχε γοcρ τον μΕ:ν Πάτροχλον έν τί\) ά.νιχφε~σθιχt προιχγο

ρεόοντιχ περt τΊjς 'Έχτορος ά.νιχφέσεως, τον ο' "Εχτοριχ περt τΊjς 'Αχtλλέως 

τελεuτ'ijς. έχ τΟUτων ΟΟν, ψ"ΥjσLν, ύπεν6-ησιχν Ο~ όίνθρωΠΟL είνιχ[ τL θε6ν, τΟ JO 

θ> t \ > \ - ψ - I > I 'λλ \ '<'' \ > \ 
κιχ ειχuτο εοLχος τη uχη πιχντων επLστ-ημοναωτιχτον. ιχ ιχ οη κιχt ιχπο 

τώv μετεώρων· θειχσάμενοL γοcρ μεθ' ~μέριχν μΕ:ν ~λων περtπολοuντιχ, νόχτωρ 

οε τ~ν εuτιχχτον των άλλων ά.στέρων χίν-ησtν, έν6μtσιχν εϊνιχ( τtνιχ θεον τον 

τ'ijς τοtιχότ-ης ΧLν~σεως χιχt εύτιχξ(ιχς ιχ'lτων. τοωuτος μΕ:ν χιχt ό 'Αρtστοτέλης. 

The thought is of Plato and the Academy. Cp. Laws ΧΠ g66 d: our nr. 394a· 

Cosmic order b. Fr. 12 b R. Sextus (ib. 26-27) expresses this last vieνv in rather 
a proof for . 1 Th , b k . 11 f Α ' 
theexίstencePlCturesque co ours. e passage may e ta en quιte we rom r. s 

of God(s) Π. φtλ. Π. 

''EνtoL οΕ: έπt τήν ά.πιχράβιχτον χιχt εuτιχχτον τών ούριχν(ων χ(ν-ησtν πιχριχγεν6-

μενο( φιχσt τ~ν άρχ~ν τιχ~ς τών θεών έπtνο(ιχtς ά.πο τιχότ-ης γεγονένιχt πρώτον· 

ώσπερ γοcρ ε'l ης έπt τ'ijς ΤρωLχ'ijς χιχθεζ6μενος "Ιοης έώριχ τ~ν τών Έλλ~νων 

στριχτείιχν μετοc πολλοu χ6σμοu χιχt τάξεως το~ς πεοίοtς προσtοuσιχν ,~ππ'ijιχς 

μΕ:ν πρωτιχ σΟν ~ΠΠΟLσLν χoct l:lχεσψtν, πεζοΟς ο' έξ6πtθεν", πάντως &ν ό τοωuτος 5 

είς ~ννοιιχν ~λθε τοu οτι ~στι τις ό Οtιχτάσσων τ~ν τοtιχότην τάξtν χιχt έγχελεu6-

μενος το~ς ύπ' ιχύτον χοσμοuμένοtς στριχηώτοcις, ο!ον Νέστωρ ~ άλλος τις των 
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~ρώων 8ς ήοε~ ,κοσμ~σοι~ tππους τε κοιt &νέροις &σπ~ο~ώτοις" · κοιt 8ν τρόπον ό 

~μπεφος νεως &μαι τί{) θεάσοισθοι~ π6ρρωθεν νοιuν οuρίcμ ο~ωκομένΎjV πνεuμοιτ~ 

10 κοιt π~σ~ το~ς tστίο~ς εuτρεπ~ζομένΎjV συνί'Υ)σ~ν 8τ~ ~στι τις ό κοιτευθuνων τοιUτ'Υ)ν 

κοιt εLς τοuς προκεφένους λ~μένοις κοιτοιντών, ο\Sτως OL πρώτον εLς οuροινόν 

&νοιβλέψοιντες κοιt θεοισάμενο~ f)λιον μεν τοuς &πό &νοιτολ~ς μέχρ~ Ούσεως 

ορ6μους στοιο~εuοντοι, &στέρων οε εuτάκτους τ~νtις χορείας, έπεζ~τοuν τον 

ΟΊJμ~ουργόν της περ~κοιλλοuς τοιuτΊJς ο~οικοσμ~σεως, οuκ έκ τοιuτομάτου στοχοι-

15 ζ6μενο~ συμβοιίνε~ν οιuτην &λλ' δπ6 τ~νος κρείττονος κοιt &φθάpτου φuσεως, 
" .;. θ ι 'Υ)τ~ς •ιν εος. 

427-The same view occurs in the following interesting passage, 
which shows us Ar.'s transposition of Plato's allegory of the den. 

Cicero, De Ν at. deorum Π 37, 95 (Ross, Π. φιλ. fr. 13) : Ar.'~ ~rans-
1 Α . l . . . . b posιtιon of 

Praec are ergo nstote es sι essent, ιnquιt, quι su terra semper the alle~ory 

habitavissent bonis et inlustήbus domiciliis quae essent ornata signis of the den 

atque pictuήs instructaque rebus iis omnibus quibus abundant ii qui 
beati putantur, nec tamen exissent unquam supra terram, accepissent 

5 autem fama et auditione esse quoddam numen et vim deorum, deinde 
aliquo tempore patefactis terrae faucibus ex illis abditis sedibus evadere 
in haec loca quae nos incolimus atque exire potuissent, cum repente 
terram et maria caelumque vidissent, nubium magnitudinem vento
rumque vim cognovissent aspexissentque solem eiusque cum magήi-

10 tudinem pulchritudinemque tum etiam efficientiam cognovissent quod 
is diem efficeret tot caelo luce diffusa, cum autem terras nox opacasset 
tum caelum totum cernerent astήs distinctum et ornatum lunaeque 
luminum varietatem tum crescentis tum senescentis eorumque omnium 
ortus et occasus atque in omni aeternitate ratos inmutabilesque cursus: 

15 quae cum viderent, profecto et esse deos et haec tanta opera deorum 
esse arbitrarentur. atque haec quidem ille. 

We have to state that the rupture with Platonism has become a fact here: the rupture 
the ideal World-a transcendent Reality which alone is truly real and of which with 
sensible things are images-the ideal World of Plato has disappeared. There is Platonism 

a fact just one reality: the sensible world in which we live. Its beauty and order point 
the philosopher to a divine Maker ι. Surely this is a Platonic thought. But in the 
later philosophy of Ar. it has disappeared completely: the Prime Mover of Phγs. 
VIII and Metaph. Λ is not the Maker of the kosmos as it is said in π. φιλ. Π. 

Two conclusions must be. drawn from this fact: 
Ι. As in this work of Ar. the theory of the Ideas has been abandoned, while 

ι Surely not in the biblical sense of a Creator, but in the sense all Greeks gave 
to the term: the "Builder of the Universe" who "made the kosmos", i.e. who 
arranged formless matter into a kosmos. 
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it is still accepted in the Protr. (our nr. 421a), it is impossible that the dialogue 
π. φιλ. would be anteήor to the Protr. Hence the chronology of Jaeger must be 
ήght on this point, and it must be stated that the cήteήon of Nuyens .has failed 
here 1• 

2. As in this work, π. φιλ., Ar. admits of a Demiourgos, who "made the kosmos" 
in the Greek sense of the term, while in the so-called "theology" of Μ etaph. Λ no 
trace of this view can be found, it is impossible that this"last book was wήtten 
by its author at a rather early date, such as during the years of Assos or even 
before them. On the contrary, the chapters Λ 7. 9 and ro represent a very different 
mind, and we must suppose that a considerable space of time elapsed between 
the half-Platonic view of Π. φιλ. and the full-grown Aristotelian view of Metaph. Λ. 
So on this point Α. Mansion appears to be right when he dates this book of the 
Metaph. much later than Jaeger does. 

On the other hand, on the well-known words of De caelo Ι 4. 271 a 33 : ,,'0 81: θεοι; 
κcι:t -ή φύσις ούδΕ:v μάτην ποιοϋσιv" a great light is poured by the present fr. from 
Π. φιλ. It has been supposed 2 that these words are a mere literary form, an expres
sion without any real meaning, because they do not fit in with Ar.'s view of the 
Prime Mover in Phys. VIII and Metaph. Λ. True,-but they do fit in excellently 
with the belief of the young Ar. in Π. φιλ., who, having rejected the theory of the 
Ideas, still keeps the religious pήnciple of Plato that a divine Mind must be the 
cause of order in the visible world. 

428-The spiήt of the τimaeus still speaks in the following fragments 
of Π. ψLλ. 

the spirit of a. Fr. 14 R. (Seneca, Quaest. nat. VII 30, r) : 
theTimaeus 

Egregie Aήstoteles ait numquam nos verecundiores esse debere quam 
cum de dis agitur. si intrarnus templa compositi ... quanto hoc magis 
facere debemus, cum de sideribus, de eorum natura, de stellis disputamus, 
ne quid temere, ne quid imprudenter aut ignorantes adfirmemus aut 
scientes mentiamur. 

b. Fr. r8 R. (Ps. Philo, π. άψθοφσ[οις κόσμοu, p. 222, 12, Bernays): 

'ΑpLστοτέλης aε μ~ποτ' εύσεβως κοιt όσ[ως έvLστοcμενος άγένητον κοιι 

&ψθοιpτοv έ:ψη τον κόσμον ε!νοιL1 aεLν~ν aε άθεότητοι Κοtτεγ[vωσκε των TOC 

ένοιντ[οι aLεξLόντων, ot των χειpοκμ~των ούaεν ιj>~θ·ησοιν aLοιψέpεLν τοσοuτον 

όpοιτον θεον ~λLον κοιt σελ~ν"Ι)ν κοιt το &λλο των Πλοtν~των κοιt άπλοινων ώς 

άληθως πεpLέχοντοι ποcνθεLον. 

This fr. belonged to the third book π. φr.λ. 

Α dialectical 429-a. Α formal proof of the existence of God seems to have been 
proof of the . . b Α . h all d t d 'b 
e:ι:istence of gιven y r. ιη t e so-c e argumen um ex gra ι us. 

God 
ι It is far from me to pretend that this cήterion is altogether useless. Νο, 

but it should be applied with greater prudence and controlled from other points 
of view. 

I By Mansion in his Introd. α la Phys. Ar. 
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Π. φιλ. fr. r6 R. (Simpl. in Ar. De caelo Ι 9): 
Κοιθόλου γοcρ έν οΙς έστί τL βέλτLον, έν τούτοLς έστί τL κοιt &ρLστον. έπεt 

οδν έστtν έν τοi:ς οδσLV &λλο &λλου βέληον, gσην &ροι τL ΚCXL &ρLστον, οπερ 

εt-η ~ν το θεi:ον. 

b. Anotheι- proof is given in the fr. 17 R.: 
Ή ά.ρχ~ ~ μίοι ~ πολλοιι κοιt εl μΕ:ν μίοι, gχομεν το ζψούμενον · εl δΕ: πολλοιί, 

~ τετοιγμένοιL ~ &τοικτοL. ά.λλ' εl μeν &τοικτΟL 1 ά.τοικτότεροι τοc έξ οιuτών, ΚCXL 

ΟUΚ έστL κόσμος ό κόσμος ά.λλ' ά.κοσμ(οι, ΚCXL gστL το ποιροc ψύσLν τοu κοιτοc 

ψύσLν μ~ 15ντος. εl δΕ: τετοιγμένοιL, ~ έξ έοιυτών έτciχθησοιν ~ uπο gξωθεν τLνος 

οιlτίοις. ά.λλ' εl μΕ:ν όψ' έοιuτών έτciχθ-ησοιν, gχουσί τL ΚOLVOV το συνciπτον οιuτοcς 

κά.κεi:νο -ή ά.ρχ~. 

This text reminds us of the fi.nal passage of Metαph. Λ 8: τιi δΕ: !Sντοc ou βοuλετοcι 
πολιτεύεσθοcι χοcκώς · 'Όuκ ά.γοcθον πολυκοιpοcν!"l)" etc. 

Α second 
proof 

430-The fragments 18-26 concern the eternity of the kosmos and the Third book 

doctήne that the celestial bodies have souls. Wιth the first thesis Ar. 
is against Plato's doctήne in the Tim. (at least as he took it); with 
the latter he showed himself to be still closely connected with the doctrine 
of the Academy. 

Cic. De nat. deorum Ι 13, 33 (fr. 26 R.). The Epicurean Velleius is 
speaking. 

Aristotelesque in tertio de philosophia libro multa turbat a magistro 
suo Platone [non] dissentiens. n1odo enim menti tribuit omnen1 divinita-
tem, modo mundum ipsum deum dicit esse, modo alium quendam 
praeficit mundo eique eas partes tribuit ut rε.plicatione quadam 1 mundi 

5 motum regat atque tueatur. tum caeli ardorem deun1 dicit esse,. non 
intellegens caelum n1undi esse partem, quen1 alio loco ipse designarit 
deum. quo modo autem caeli divinus ille sensus in celeritate tanta 

1 Ι do not think, after all, that by the words replicαtione quαdαm Cic. means 
α retrogαde movement, such as is meant by Plato in Politicus ηο d {ήj τοϋ ποcντος 

ά.νειλ(ξει), and by Ar. in Metαph. Λ 8, 1074 a 2 (σφιχ(ροcς ... άvελιττούσοcς). Since the 
chief aspect of Aristotle's theory of the movement of the celestial bodies is that 
they move by a motion returning on itself, i.e. by a circular movement, Ι think that 
the plain and obvious sense of Cicero's words is to state that, sometimes, Ar. 
admitted a God to whom he attributed the rδle of governing and maintaining the 
movement of the universe by α motion returning on itself.-Festugiere, Le Dieu 
cosmiqιιe p. 245 f., adopts the interpretation of J. Moreau who suggests that by 
replicαtione quαdαm Cicero meant the movement of the fi.rst heaven which turns 
round in the opposite sense to that of the planets. In fact, since the motion of the 
first heaven is considered by Ar. as the πρώτ"l) φορά (De cαelo Π 12), one could 
hardly qualify this as "retrograde" or "reacting", such as the movement of the 
planets presents itself to us when we compare it with the fixed stars. 

De Vogel, Greek Phi\osophy ΙΙ 3 

difficulties 
in Ar.'s 
doctrine 
ofGod 



the divinity 
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ial bodies 
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conservari potest ? ubi deinde illi tot dii, si numeramus etiam caelum 
deum? cum autem sine corpore idem vult esse deum, omni illum sensu 
privat, etiam prudentia. quo porro modo moveri carens corpore, aut Ιο 
quo modo semper se movens esse quietus et beatus potest? 

That Velleius found some dif:ficulties in Ar.'s theories about the :first principle 
or God, is comprehensible and not without reason. When he says that Ar. called 
now "Mind" God, now the Universe, or "Someone else" whom he put at the head 
of it, or even aether (caeli ardorem), we can understand what is behind it. In fact, 
Ar. admitted one &pχή (fr. 17). He called it God and seems to have conceived his 
idea of an Unmoved Mover at an early date: even if Μ etaph. Λ 6 and 7 are 
much later, we have a proof for the existence of a Prime Mover in Phγs. VΠ 1, and 
we see Ar. occupied with the problem of motion in the De caelo and De gen. et 
corr. In De Caelo Π 3 he calls "the heaven" a θείον σώμα which as such must be in 
eternal movement, i.e. in circular movement. For θεοϋ ένέpγεια &θαvασια, τοϋτο 8' 
έστt ζωΎ) &·t8ιος. &στ' &vciγκΊJ τφ θεΕιr κ(ν7Jσιv &·t8ιov όποcpχειν. Now, this being so, it 
is contradictory to admit of a Prime Mover with the purpose of excluding a regressus 
ad infinitum, as is argued in Phγs. Ι. This contradiction remains even when the 
celestial bodies are no longer regarded as animated beings having a θείον σώμα 
which consists of aether, as was taught by Ar. in Π. φιλ ΠΙ (see our next nr.). 

In Metaph. Λ 8 we :find Ar.'s final doctrine of the celestial spheres which have 
each an unmoved Mover, the "first heaven" being moved by the First Unmoved 
Mover, who is placed as the first principle above the others. In the same way we 
have to imagine that the star gods of Π. φιλ. were considered by the author as 
inferior to the first principle. The inconsequence, also of the :final doctrine, is that, 
the circular movement of heaven being considered as a necessary consequence qf 
its divine character, the relation to. a Prime Mover becomes problematic. 

431-a. Cic., De nat. deorum Π 15, 42 (fr. zr Ross): 
That the stars are animated beings, was proved by Ar. first by the 

following argument. 
Cum igitur aliorum animantium ortus in teπa sit, aliorum in aqua, 

in aere aliorum, absurdum esse Aristoteli videtur in ea parte quae sit 
ad gignenda animantia aptissima, animal gigni nullum putare. sidera 
autem aetherium locum obtinent. qui quoniam tenuissimus est et 
semper agitatur et viget, necesse est quod animal in eo gignatur id et 5 

sen!u acerrimo et mobilitate celerήma esse. quare cum in aethere astra 
gignantur, consentaneum est in iis sensum inesse et intellegentiam. 
ex quo efficitur in deorum numero astra esse ducenda. 

Plato, Tim. 39 e, spoke of the four elements as peopled by living beings. Cp. 
Epin. 984 d, where the fifth element (aether) is mentioned,-an argument for 
the later date of this dialogue. 

We find the argument again in Philo, who interprets the inhabitants of the 
air as angels 1, and :finally in Apuleius, in the De deo Socratis (on the daemonium) 
VΙΠ 137. He too makes "daemons" out of the inhabitants of the air. 

1 De gig. 2, 7-8; De plantat. 3, 12; De somn. Ι 22, 135. 
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Consult: Jaeger, Ar. p. 144 ff. 

b. Cic. ib. r6, 42-43. The stars must have a superior iπtellect, they fee4 
. themselves 

because they feed themselves οπ aether, the fiπest aπd lιghtest of elemeπts. on aether 

Eteπim licet videre acutiora iπgeπia et ad iπtellegeπdum aptiora 
eorum qui terras iπcolaπt eas iπ quibus aer sit purus ac teπuis quam 
illorum qui utaπtur crasso caelo atque coπcreto. quiπ etiam cibo quo 
utare iπteresse aliquid ad meπtis aciem putaπt. probabile est igitur 

5 praestaπtem iπtellegeπtiam iπ sideribus esse, quae et aetheήam partem 
muπdi iπcolaπt et mariπis terreπisque umoribus loπgo iπtervallo exte
πuatis alaπtur. 

The same doctrine occurs in Plato, Laws V 747 d, and in the Epin. 981 e. 

c. Cic. ib. (r6, 43-44). The diviπity of the celestial bodies proved their order 
. . proves that 

by theιr order aπd by theιr movemeπt. they are 

Seπsum autem astrorum atque iπtellegeπtiam maxume declarat ordo animated 
. ( "h"l . d . . bein~s eorum atque coπstaπtιa πι ι est enιm quo ratιoπe et πumero moven 

possit siπe coπsilio), iπ quo πihil est temerarium πihil varium πihil 

fortuitum. ordo autem siderum et iπ omπi aeterπitate coπstaπtia πeque 
5 πaturam sigπificat (est eπim pleπa ratioπis) πeque fortuπam, quae amica 

varietati coπstaπtiam respuit. sequitur ergo ut ipsa sua spoπte suo 
seπsu ac diviπitate moveaπtur. Nec vero Aristoteles ποπ laudaπdus iπ Theirdivini-

d . . . . ty proved by 
eo quo οmπιa quae moveπtur aut πatura moven ceπsuιt aut νι aut their move-

voluπtate; moveri autem solem et luπam et sidera omπia; quae autem ment 

Ι ο πatura movereπtur, haec aut poπdere deorsum aut levitate iπ sublime 
ferri, quorum πeutrum astris coπtiπgeret propterea quod eorum motus 
iπ orbem circumque ferretur; πec vero dici potest vi quadam maiore 
fieri ut coπtra πaturam astra moveaπtur (quae eπim potest maior esse ?) ; 
restat igitur ut motus astrorum sit voluπtarius. 

15 Quae qui videat ποπ iπdocte solum verum etiam impie faciat si deos 
esse πeget. 

Cp. Plato, Laws Χ, 888 e sqq. and the Epin. 982 a sqq., where is spoken of an 
ιipίστη βοόλευσις of the stars, by which they accomplish their circular movement. 
Later Ar. denies this point explicitly, e.g. in the Nic. Eth. Γ 5, 1112 a 21 : πεpl 81: 
τών &·ίί)[ων οό8εlς βουλεuετιχι. 

d. Also the doctriπe that ποίιs is of the same substaπce as the heaveπly Nous of the 

bodies, viz. aether, appears to have beeπ taught by Aristotle, probably iπ s~::: ::~~e 
Π. ψLλ heavenly 

bodies 
Cic., Acad. post. Ι, 7, 26 (fr. 27 H.oss): 

Quiπtum geπus, eo quo esseπt astra meπtesque, siπgulare eorumque 
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quattuor (sc. elementorum) quae supra dixi dissimile Aristoteles quoddam 
esse rebatur. 

History of This doctrine, which appears first with Alcmaeon of Croton (our nr. 46b; cp. also 
the doctrine Socr. in Xen., Mem. Ι 4, our nr. 216, vol. Ι p. 145, n. r, and Plato in Tim. 40 b-c, 

42 b-d; our nrs. 352 and 354b) had a remarkable history. It revived in the Arabian 
doctrine of the intelligences of the spheres, the last of which is the "active intellect" 
of man (intellectus agens separatus). Hence the disputations of Western philosophers 
of the 13th century: de unitate intellectus (Albertus Magnus, Bonaventura, Thomas, 
and again Duns Scotus). In the r6th century we find the doctrine of the consub
stantiality of mind with the stars in Jacob Boehme. By his influence it appears 
again in certain poems of the Dutch 17th century poet Jan Luyken 1. 

e. On the influence of Ar.'s Π. φιλ. in later Antiquity, in particular the 
doctrine of the heavenly bodies, see the volume of Α. J. Festugiere, Le dieu cosmique 
(La RevιΠation d'Hermes Trismegiste Π), Paris 1949, ch. VIII ff. Also Ε. Bignone, 
L'Aristotele perduto e la formazione filosofica di Epicu-ro, Firenze 1937; J. Moreau, 
L'Ame du monde de Platon aux Stoϊciens, Paris 1939; Α. J. Festugiere, Epicure 
et ses Dieux, Paris 1946, ch. V. 

1 Vid. Α. C. Μ. Meeuwesse, ] an Luyken als dichter van de Duytse Lier, diss. 
Utrecht 1952, p. 234/5 and ηr (the modern author did not understand the doctrine). 



TWELFTH CHAPTER 

LOGIC 

r-THE SCHOOL-WRΠINGS. INTRODUCTORY REMARKS 

432-Stήctly speaking Ar.'s logic does not belong to the system of 
philosophy according to his own intention. Ar. made a systematical 
division of all human thinking. There is no place for logic in this scheme. 

a. Ar., Metaph. Ε Ι, ΙΟ25 b25: 
ΠΟCσΟC atάνOLOC ~ ΠpΟCΚτLΚ~ ~ ΠΟLψLΚ~ ~ θεωpψLΚ~. 

The πράττεtν is the province of ethics; it depends on free choice (προοc(
ρεσtς). The ποtεϊ:ν aims at the realization of a concrete ~ργον, technical 
or artistic. Theoretical thinking has "a kind of being" as its object 
(περt γένος τt τοu /Sντος έστ(ν). Now, as this genus may have three dif
ferent species, theoretical thinking contains three main provinces: 
physics, which dea1s with things which exist separately but are not 
immovable; mathematics, which has to do with things which are im
movable but do not exist separately, and the first philosophy ( called 
metaphysics by a post-aristotelian term) which deals with things which 
are both immovable and exist separately. 

Ar. expresses this view in the following passage. 

Ar.'s division 
ofallhuman 
thinkin~ 

b. Ar., ib., I026a13_18;18_19: the.three 
• Η ' ' ' ' ' , , , , , , _ ~, θ ... provιnces of 

μεν γοcρ φuσLΚΊJ περt χωρtστοc μεν οcλλ οuκ οcκtνΊ)τΟC, τΊ)ς οε μοc Ί]μΙΧτLΚΊJς theoretical 

~νLOC πεpL cΧΚLνΊ)τΟC μεν OU χωptστοc aε ~σως ά.λλ' ώς έν \Sλη · ~ aε πρώτΊ) ΚOCL thinkin~ 

περt χωρtστοc κoct ά.κ(νΊ)τΟC. - 'Ώστε τρεϊ:ς ~ν ε~εν φtλοσοφ(οct θεωpΊJτtκοc(, 

μοcθΊ)μοcηκ~, φuσtκ~, θεολογtκ~. 

As to the object of mathematics, Ar.'s formula betrays a certain hesitation: 
in fact, he is rather inclined to regard mathematical objects as an accident of physi
cal things; and it is clear that, in this case, mathematics are rather near to physics. 
We have to treat this point in our ch. ΧΙΙΙ, § 3· 

c. Ar., ib., ΙΟ26 a19-23. Ar. continues after the lines cited sub b: a hierarchy 

ο ' ' 11" ι:ι " ' θ - • 1 , - 1 1 , 1 of sciences u γοcρ οι.ο'1)λον οη εt ποu το εtον uποcρχεt, εν τη τοtοcuτη φuσεL uποcρχεt, 

κσι.l την τtμtωτάτην aεϊ: περl το ημtώτοcτον γένος ε!νοct. oct μεν σον θεωp'1)τLΚΟCL 
τών &λλων έπtστημών . οctρετώτοcτοct, σι.6τ'1) aε τών θεωρ'1)τtκών. 
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LOGIC [432] 

d. Ar., ib. ro26 a27- 32 : 

Et μeν οδν μ~ έ!στι τις έτέροc οuσίοc ποcριΧ τιΧς φόσεL σuνεστηκuίοcς, ~ φuσLκ~ 
οcν εL'l) πρώτ'l) έπLστ~μ'l) . εt ~· έ!στL τLς οuσίοc ά.κίνψος, οcuτη προτέροc ΚOCL ψLλο
σοφίοc πρώτ1J, ΚOCL κοcθ6λοu οuτως 1SτL πρώτ1J 1 • ΚOCL περt τοu ι>ντος η ον τοcότ1Jς 

οcν ε'L1J θεωρΎjσοcL, ΚOCL τί έστι κoct τιΧ ύπά.ρχοντοc 2 η ι>ν. 

We shall consider this conception of metaphysics more closely in our ch. XIV, § Ι. 

433-According to Ar. logic has the character of a propaedeusis to all 
sciences. He calls it τιΧ ά.νοcλuτικά. (the term "logic" is of a later date; 
it is generally used by Stoic writers in the first century), and Ar. thinks 
it necessary to study this discipline before exercising any science at all. 

a. Ar., Metaph. Γ 3, roo5 b2- 5 : 

'Όσοι ~· έγχεφοuσL των λεγόντων τLνeς περt τΎjς ά.λ1Jθείας 8ν τρ6πον ~ε~ 

ά.πο~έχεσθαL, ~L' ά.πσtL~ευσίαν των ά.ναλυτικων τοuτο ~ρωσLν • ~ε~ γocp πεpL 

τοότων ~κεLν προεπLσταμένοuς ά.λλιΧ μ~ ά.κοόοντας ζ1Jτε~ν. 

'Άs to the attempts of some of those who discuss the terms ση which truth 
should be accepted"-

Ar. means that the inquiry into the conditions under which beliefs are to be 
accepted as true, should not be mixed up with questions about the nature of 
reality. It belongs to logic, which should be studied before one approaches the 
questions of being, which belong to metaphysics. Ross supposes that with the τινε:ς 
τών λεγόντων Antisthenes and his school are referred to 3 • 

άλλΟι μ-1] άκοuοντα.ς ζψεϊ:ν - One should not inquire into the formal principles of 
knowledge which belong to logic while attending lectures on metaphysics. 

b. The same principle is displayed in Metaph. οι 3, 995 a12- 14 : 

ΔLο ~ε~ πεπαL~εuσθαL πως gκαστα ά.πο~εκτέον, ώς &τοπον &μα ζ1Jτε~ν 

έπLστ~μψ καt τρ6πον έπLστ~μ1Jς. 

c. Directly after Ar. we find a different division of philosophy. 
The Stoics take logic as a part of it, dividing philosophy into these three 
parts: logic, physics (including metaphysics), ethics. See our vol. ΠΙ. 

Lo~ic an 434-Because then logic had the character of an "instrument" for 
''instrument'' 

all philosophy and science, the Ancients gave to it the name of organon. 
W e find this term used in the following instructive passage of Philoponus. 

Philoponus in Ar. Anal. pr. 6, rg Wallies: 
Ζ1)τητέον, π6τερον μέρος έστtν ~ ι>ργανον ~ λογLκ~ τε κoct ~LοcλεκτLκ~ 

πραγμοcτεία τΎjς ψLλοσοφίοcς, έπείπερ έναντίως κoct ~Lοcψ6ρως ~οκεϊ: το~ς παλαLοί:ς 

1 'Άnd it must be universal in this way, because it is ftrst". 
2 'Άnd the attributes which belong to it". 
3 See the commentary of Ross on this place, Metaph. Ι, p. 263. 
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περt οcίιτ~ς. ot μεν yΟιρ Στωικοt &ντικρύς μέρος οcίιτΊjν &ποφοc(νοντοcι, το~ς 

&λλοις Ούο μέρεσι τ~ς φιλοσοφ(οcς οcίιτ-Υ)ν &ντι~ιοcφοuντες · ot ~ε Περιποcτητικοt 

τουτέστιν ot &πο 'Αριστοτέλους 6ρyοcνον · ot ~ε &πο τ~ ς 'Ακοc~ημ(οcς, &ν έστι 
κoct Πλοcτων, κoct μέρος κoct 6ρyοcνον φοc(νοντοcι λέyοντες. 

We may see from this fragment, that the author does not consider logic as the 
proprium of Ar. and the Aristotelian spirit: Plato too was a logician, and Ar. 
built ση the foundations which were laid by him.-This view is confirmed by modern 
scholars. 

See: Ε. Kapp, Greek Foundations of traditional Logic, New-York 1942. 
Cp. also the interesting study of R. Schaerer, La dialectique platonicienne dans 

ses rapports avec le syllogisme et la mέthode cartέsienne in Revue de Thέol. et de 
Phil. N.S. t. XXXVI, 1948, p. 24-40. 

435-a. The centre of Ar.'s logic is his doctrine of the syllogism. The Organon 

This terrή. occurs ίη Plato's Theaet. Ι86 d, our nr. 319b, ίη the general the 0~0~;;ine 
sense of thought or reflexion. Ar. uses it technically ίη the sense of drawing of the 

syllo~isrn 
a conclusion from two theses which have been admitted (premisses). 
He gives his definition ίη An. pr. Ι Ι, 24 b18 : 

Συλλοyισμος ~έ έστι λόγος έν φ τεθέντων τινων gτερ6ν τι των κειμένων 

έξ &νοcyκ-ης συμβοc(νει τi;) τocuτoc είνοcι. 

Three of the six works of the Organon deal with the syllogism: the 
prior and posterior Analγtics, the Topics, and as a fourth may be joined 
to them the Π. σοφ. έλ., which is closely connected with the Topics. 

The interrelation of these works is as follows: 
In the pr. Anal. the syllogism is defined and its various forms are treated. 

Abstraction is made of the truth of the premisses, so that the conclusion does not 
need to be true (This is what Ar. calls the dialectical syllogism). 

The post. Α nal. give the doctήne of demonstration: they deal with the apodeictic 
or scientific syllogism, of which the premisses are true. 

The Topics are a large collection of arguments, not limited at all to the three 
main forms of the syllogism, but displaying a great multiplicity of forms. The Π. 
σοφ. ~λ. is often considered as a part of the Topics and cited as the IXth book of them. 

b. Brandis 1 already remarked that the Topics wou1d have been the Topics 
. d"ff 1 "f h . h h d h d . h" . d 1 anterior to wntten very 1 ereήt y, 1 t eιr aut or a a 1n 1s m1n a c ear the Anal. 

conception of the syllogism. The greater part of this work must be 
anterior to the doctήne of the Analytics. 

This remark has been confirmed by modern critics, such as Fr. So1nι
sen 2, Ρ. Gohlke 3 and Ε. Kapp 4• 

1 tJber die Reihenfolge der Bucher des Aristotelischen Organons. Abh. der Berl. 
Akad. 1833. 

1 Die Entwicklung der aristotelischen Logik u. Rhetorik, 1929. 
8 Die Entstehung der ar. Logik, Berlin 1936. 
4 Greek Foundations of traditional Logic, New-York 1942. 
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The latter cites the opening phrase of the Topics in order to prove 
that here the doctήne of the syllogism is not presupposed. 

Ar., Top. Ι Ι, ΙΟΟ aιs_2I: 

Ή μΕ:ν πρόθεσις τ'ijς πpιχγμιχτείιχς μέθοίlον εupεϊ:ν, &.φ' ~ς ίluν-ησόμεθιχ 

σuλλογίζεσθιχι πεpl πιχντος τοu πpοτεθέντος πpοβλ~μιχτος έξ ένΜξων, κocl 

ιχύτοι λόγον uπέχοντες μ-ηθΕ:ν έpοuμεν uπενιχντίον. 

Ν ext fσllσws: Πρώτον oov pητέοv τ( έστι σuλλοyισμος χοc1 τ(vες σιότau 8ισιφaροc(, e.q.s. 
Kapp thinks that this has been added later. It is mσre prσbable perhaps that this 
intrσductσry chapter has been added later by the authσr and has been adapted 
by him tσ the character σf the whσle wσrk. 

c. In the Corpus the Analytics are preceded by the Categories 
and the De interpr. 

The Categ. begin with an explanatiσn σf the terms homonymous, synonymous 
and paronymous. Chapters 2 and 3 cσntaiη mσre grammatical thaη philσsσphical 
remarks. Ch. 4 gives the list σf the teη categσries, which are explaiηed iη the fσl
lσwiηg chapters. 

The De interpr. begins with a defiηitiση σf ησuηs aηd verbs, gives remarks upσn 
simple and cσmpσuηd ησuηs, ση iηdefiηites, ση decleηsiση aηd cσηjugatiσn; 

ηext ση sentences σr prσpσsitiσns (general, particular and indefiηite; affirmative 
σr ηegative, aηd the like). 

Ν ow in traditional logic the doctrine of the syllogism is preceded 
by a first chapter on terms and a second on propositions. Modern historians 
of philosophy, howeνer, have pointed out that in Ar.'s Analytics the 
doctήne of the Categories and De interpr. is not prei:>upposed 1• These 
works may have been added later. 

2-ΤΗΕ CATEGORIES: TERMS 

436-a. Ar., Categ. Ι au: 
Όμώνuμιχ λέγετιχι ών ονομιχ μόνον κοινόν, ό ίΙΕ: κιχτοc τσίSνομιχ λόγος τ'ijς 

ούσίιχς ~τεpος, οΙον ζψον δ τε &νθpωπος κocl το γεγpιχμμένον. 

b. Ib., Ι a6_8: 
Σuνώνuμιχ aε λέγετιχι ών τό τε ονομιχ κοινόν, κocl ό κιχτοc τοίSνομιχ λόγος 

τ~ς ούσίιχς ό ιχύτός, οΙον ζψον δ τε &νθpωπος κocl ό βοuς. 

c. Ib., Ι ai2_I5: 

Πιχpώνομιχ aε λέγετιχι δσιχ &.πό τινος aιιχφέpοντιχ ήj πτώσει τ~ν κιχτοc τοίS-

1 Thus Ε. Kapp in Gr. Foundations etc. It seems tσ me very dσubtful whether 
this thesis is right. W. D. Rσss says (Ar., p. 21 f.): 'The categσries-sσme σr all 
of them-appear in almσst eve1Ύ Ωne σf Aristσtle's wσrks, aηd the dσctrine is 
everywhere treated as sσmething already established". 
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νομιχ προσηγορ(ιχν ~χεL, ο!ον ά.πο τ~ς γριχμμιχηχ~ς ό γριχμμιχτLχος χιχt ά.πο 

της &.νaρε(ιχς ό &.νaρε'Lος. 

437-a. Ar., Categ. 2, r at6_19: 
Των λεγομένων τοc μeν χιχτοc σuμπλοχΊ]ν λέγετιχL, τοc a· &νευ σuμπλοχ~ς. 

τοc μeν ΟΟν χιχτοc συμπλοχΊ]ν ο!ον &νθpωπος τpέχεL, &νθpωπος νLXrf • τοc a• 
&νευ συμπλοχ~ς ο!ον &νθρωπος, βοϋς, τρέχεL, νLχif. 

b. 

uncombined 
and 

combined 
words 

the ten 
categories 

Των χιχτοc μ'Υ]aεμ(ιχν συμπλοχΊ]ν λεγομένων gχιχστον ήτοL ούσ(ιχν σημιχ(νεL 

η ποσον η ποLον η πρ6ς η η ποϋ η ποτe η χε'LσθιχL η ~χεLν η ποLε'Lν η πά.σχεLν. 

'Έση aε ούσιιχ μeν ώς τόπq> εtπε'Lν ο!ον &νθρωπος, ~ππος · ποσον aε ο!ον 

aιπ'Υ)χυ, τpLΠ'YJΧU. ΠΟLΟν aε ο!ον λευχ6ν, γριχμμιχηχ6ν. πρ6ς 't"L aε ο!ον aLπλά.σων, 

ΊjμLσυ, με'Lζον. ποϋ aε ο!ον έν ΛυχεLq> ι, έν ά.γορif. ποτε aε ο!ον έχθές, πέρuσLν. 

- θ "'' .,. ' ' 'θ '' "'' τ ' "''"' '' λ χεLσ ιχL σε ΟLΟν ιχνιχχεLτιχL, κιχ 'ΥJτΙΧL · εχεLν σε ο~ον υποσεσετιχL, ωπ LστιχL · 
ποLεf:ν aέ ο!ον τέμνεL, χιχLεL · πά.σχεLν aέ ο!ον τέμνετιχL, χιχLετιχL. 

The same list occurs in Top. Ι g, 103 b2o_2a_ 
In other places χείσθοcι and έfχειν are omitted; the other eight are cited as forming 

a complete list. So in An. post. Ι 22, 83 b 16 - 18 . Cp. Phys. ν Ι, 225b 6- 9 ; 2, 226 a 23-25 . 
Ross (Ar., p. 22) remarks: 'Ίt seems as if he had later come to the conclusion 

that posture and possession are not ultimate, unanalysable notions". 
In Top. Ι 9 instead of οόσίοc the term τί έστι is used, both in the sense of substance 

and in that of essence. In other places Ar. uses in the latter sense the term το τί ήν 
ε!νοcι, e.g. Top. 8, 103 b9- 10, where he speaks about the "conversion" or interchange 
of terms: 

'Ανοcγκη πiiν το περί τινος χοcτηγοροuμενον ~τοι &.ντιχσιτηγορείσθσιι τοϋ προcγμοcτος 
η μ-ή. χσιι εt μΕ:ν ά:ντιχοcτηγορείτοcι, δρος η t8ιον rlν εtη. ει μΕ:ν γιΧρ σημοc[νει το τ( ήν ε!νοcι, 

δ ρ ο ς, ει aε μ-η σημαίνει, t 8 ι ο ν. 

438-a. Ar., Categ. 5, 2 an_ι9: 

Ούσιιχ aέ έστLν ή χυpLώτιχτά. τε χιχt πρώτως χιχt μά.λLστιχ λεγομέν'Υ), -η μ~τε 

χιχθ' ύποχεLμένον ηνος λέγετιχL μ~τ' έν ύποχεψένq> ην( έσην, ο!ον ό τtς 

&νθpωπος η ό τtς (ππος. aεότεpιχL aε ούσLΙΧL λέγοντιχL, έν ο!ς ε~aεσLν ιχt πρώτως 

ούσLΙΧL λεγ6μενιχL ύπά.pχουσL, τιχuτά. τε XIXL τοc των εtaων τοότων γέν'Υ), ο!ον ό 

τLς &νθpωπος έν ε'ίaεL μΕν ύπά.pχεL τίJ} ά.νθpώπq>, γένος aε τοu ε~aους έστL το 

ζίJ}ον • aεότεpιχL ΟΟν ΙΧΟτΙΧL λέγοντιχL ούσLΙΧL, οίον I) τε &νθpωπος XIXL το ζίi)ον. 

According to this passage οόσίοc in its first and proper sense means: the concrete, 
individual being. 

Now according to book Ζ of the Metaph. substance is not the individual, but the 
τ( έστι, i.e. the essence or quiddity, which is neither purely individual-for it is the 
intelligible "form" of the concrete being-nor purely universal- for it is bound 
up with matter. See: Α. Μ. de Vos, La vraie substance d'apres la Mιftaphysique 

1 The fact that the Lykeion is mentioned, is used by J aeger as an argument 
for the later date of the treatise (Aristotle, p 46 η. 3). But cp. Plato, Euthyd. 271 a. 

Substance 
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d'Aristote (in Proceedings of the tenth internat. Congress of Phil., Amsterdam 1949, 
p. 1094 ff.). For this reason, S. Mansion (ib., p. 1097 ff.) stating that the doctrine 
of the Categ. is the farthest removed from Plato, infers that this treatise is not au
thentic, as there is no peήod in Ar.'s development in :which we could place it. 

L. Μ. de Rijk argues against this (in Mnem. 1951, p, 148 ff. and in The Cat-
egories of being, p. 5 Ι f.). 

Definitions b. Both senses are mentioned ίη Ar.'s book of definitions: Metaph. 
of substance Δ 
in Metaph. Δ 8, IOIJ b10, 21. 

Οuσίοc λέγετοcι τά. τε ά:πλii σώμοcτοc ... κιχ( 5λως σώμοcτοc ... 5τ~ ou κοcθ' 

' ' λ' 'λλ' ' ' ' "-λλ " ' ' :J. τ .,. uποκειμενου εγετοcι οι οι κοcτοc τουτων τοc cx οι • ... ετ~ το τι ιιν ε~νοc~, ου 

ό λόγος όρισμός, κιχ( τοuτο ούσίοc λέγετοcι έκάστου. 

the first c. The first sense is also found ίη Metaph. Β 6, 1003 a 7- 9 : 
sense in two 
other places Et μεν γcΧ:ρ κοcθόλοu, οuκ gσοντοc~ οuσίοcι · οuθεν γcΧ:ρ των κο~νων τό8ε τι 

σ'r)μοιίνει &.λλcΧ: το~όνaε, ~ a· οuσίοc τόaε τ~. 

d. It seems to occur again ίη Metaph. Ζ 13, 1038 b34-1039 a2: 
"Εκ τε a~ τούτων θεωροuσι φοcνερον 5τι οuaεν των κοιθόλοu uποcρχόντων 1 

οuσίοc έστί, κιχ( /)τι οuaεν σ'r)μοcίνει των κοινΊj κατηγορουμένων 2 τόaε τ~, 

&.λλcΧ: τοιόν8ε. 

Ar. is proving here that universals are no substances. Yet it would be too rash 
to conclude that substances are in his final opinion individual things, even when 
he gives us some reason to make this inference. He is not yet at his final conclusion. 

We have to face the question again in dealing with the metaphysics. 

Other char- 439-Besides by the definitions, given under 438a, the author char-
acteristics . b b ll , h . 

of substance actenzes su stance y the fo owιng t ree poιnts. 

a. Substances never have contraries. Categ. 5, 3 b24-25 : 
'Υπά.ρχε~ aε τοc~ς οuσίοιις κoct το μ'r)aεν οcuτοι~ς ένοcντίον ε!νοι~. 

b. Νο substance admits of degrees. Ib., 3 b33_34: 
Δ - "'' ' ) ' ' ' "'' θ ' -λλ ' 1 .:!:: οκεL σε 'r) οuσιοι μ'r) επισεχεσ οcι το μοι ον κοιL το •ιττον. 

c. Opposite qualifications can be predicated of it. Ib., 4 a10-11 : 

Μά.λLστοι aε ~aιον τΎjς οuσίοις aοκε~ ε!νοιι το τοιuτον κoct ~ν &.ριθμ<i> ()ν των 

ένοcντ(ων ε!νοιι .\)εκτLκόν. 

3-ΠΕΡΙ ΕΡΜΗΝΕΙΑΣ : PROPOSΠIONS 

440-Ar., De interpr. r, r6 au: 
Πρωτον aε~ θέσθοcL τί 1\νομοc κιχ( τι pΎjμoc, gπειτοc τί έστιν &.πόφοισις κιχ( 

κοcτά.φοισις κιχ( &.π6φοινσις κιχ( λόγος. 

ι o\ι8ev τώv κιχθόλου uπιχpχόvτωv - no universal attribute. 
2 oό8ev τώv κοιv7j κιχτηγοpουμέvωv - no common predicate. 
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"Εστι μeν οον τα. εν τ(j φωνΊj των εν τη ψuχ{j πσr.θ1JμιΧτων σόμβολσr., κσr.t τα. 

γρσr.φόμενσr. των εν τη φωνΊj. κσr.t ι'hσπερ ouoe γριΧμμσr.τσr. πiiσι τα. σr.uτιΧ, ouoe 
φωνσr.t σr.t σr.uτσr.ί · ών μέντοι τσr.uτσr. σ't)με'Lσr. πρώτως, τσr.uτcΧ. πiiσι πσr.θ~μσr.τσr. τΎjς 

ψuχΎjς, κσr.t ών τσr.uτσr. όμοιώμσr.τσr. πριΧγμσr.τσr. ~O'tJ τσr.uτιΧ. 

In this case a declaration or statement (&πόφοιvσις) does not consist of grasping 
combinations in reality, but of making combinations of "impressions" (ποιθήμοιτοι) 
of the soul. These then may be called "notions". But they are όμοιώμοιτοι of things. 
Α statement will be true when it combines two notions which are an image of two 
combined elements in reality; it will be untrue in the opposite case. So this passage 
does not contradict the famous passage in Metaph. Θ 10, 1051 b 3 (our nr. 557): 

'ΑλΙJθεύει μl:v ό το διηpΊJμέvοv οtόμεvος διηp'ijσθοιι κοιt το συyκείμεvοv συγκεϊ:σθοιι, έtψευστοιι 
31: ό έvοιvτ(ως !!χωv 7'j τΟι πpάγμοιτοι. 

In the same way &λ·ψης and ψευδ~ς λόγος are defined by Plato, Soph. 263 b-d 
(our nr. 343). Ar. builds on the foundation which has been laid by Plato. 

441-His definitions of nomen and verbum are new. 

a. Ar., De interpr. z, r6 aι9_2ι: 
"Ονομσr. μeν οον έστι φων~ σ't)μσr.ντικ~ κσr.τα. σuνθ~κψ &νεu χρόνοu, ~ς μ1Jοeν 

μέρος εστt σ1Jμσr.ντικον κεχωρισμένον · εν γcΧ.ρ τ<j) nΚιΧλλιππος« το »~ππος« 

ouoeν σr.uτο κσr.θ' έσr.uτο σ't)μσr.ίvει, ι'hσπερ εν τ<j) λόγcp τ<j) ηκσr.λος ~ππος«. 

According to the defi.nition of λόγος (see our next nr.) in ch. 4, this word does 
not only indicate a phrase or sentence; it can also indicate a part of it, an "ex
pression" consisting of words which have a meaning separately. Consequently 
the τij) before κοιλος ~ππος ought not to be dropped. 

b. Ib. 3, r6 b6_8: 
'ΡΎjμσr. οέ εστι το προσσ't)μσr.'Lνον χρόνον, oi5 μέρος ouoeν σ't)μσr.ίνει χωρίς, 

κσr.t ~στιν ά.εt των κσr.θ' έτέροu λεγομένων σ't)με'Lον. 

442-a. Definition of logos. Ib-4, r6 b 26-3o; 17 aυ. 
Λόγος οέ εστι φων~ σ't)μσr.ντικ~ κσr.τcΧ. σuνθ~κψ, -Jjς των μερων τι σ1Jμσr.ντικόν 

εστι κεχωρισμένον, ώς φιΧσις, ά.λλ' οuχ ώς κσr.τιΧφσr.σις :η ά.πόφσr.σις. λέγω οέ, 

ο!ον »&νθρωπος« σ't)μσr.ίνει μέν τι, ά.λλ' οuχ &τι ~στιν ~ οuκ ~στιν · ά.λλ' ~στσr.ι 

κσr.τιΧφσr.σις ~ ά.πόφσr.σις, έιΧν τι προστεθΊj. -

Words are 
symbols of 
παθήματα 

these are 
ima~es of 
thin~s 

definition 
of noun 

verb 

phrase or 
sentence 

'Έστι oe λόγος &πσr.ς μεν σ't)μσr.ντικός, ... ά.ποφσr.ντικος oe ou πiiς, ά.λλ' εν propositions 
Τ \ 'λ θ I " ψ I '> θ < I > > ~ 'I>\ < I Τ < > \ 
<ι> το σr. 1) εuειν 1) εuοεσ σr.ι uπσr.ρχει. οuκ εν σr.πσr.σι σε uπσr.ρχει, ο~ον 1) εuχ't) 

λό I 'λλ' >I 'λ θ\ >I ψ '> I < \ -;" "λλ > I θ γος μεν, σr. οuτε σr. 1) 't)ζ οuτε εUο1Jς. οι μεν οuν σr. οι σr.φεισ ωσσr.ν · 
pψορικΎjς γcΧ.ρ :η ποιψικΎjς οίκειοτέρσr. ~ σκέψις . ό oe ά.ποφσr.ντικος τΎjς νuν 

θεωρίσr.ς. 

b. Ib. 5, 17 as_ι2. simple 
"'' propositions 

'Έση oe ε!ς πρωτος λόγος ά.ποφσr.ντικος κσr.τιΧφσr.σις, ε!τσr. ά.πόφσr.σις. OL ο 



affirmation, 
ne~ation 
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&.λλοι πάντες σuνSέσμ<ι> ε!ς. οcνοcγκ'1) SE: πάντιχ λόγον οcποφιχντικον έκ p-ήμιχτος 
ε!νιχι ~ πτώσεως p-ήμιχτος · χιχt γιip ό τοu οcνθpώποu λόγος, έιiν μΊj τΟ ι!στ~V 

~ ijv ~ έστιχι ~ τοιοuτον προστεθ'(j, ΟUΠω λόγος οcποφιχντtκός. 

c. Ib. 6, Ι7 a25_26: 

Κιχτοcφιχσις Sέ έστtν οcπόφιχνσ(ς τtνος κιχτοc τινος, οcπόφιχσις 8έ έστLV ιΧπό

φιχvσ[ς τινος οcπό τινος. 

4-ΤΗΕ PRIOR ANALYΠCS: ΤΗΕ DOCTRINE OF ΤΗΕ SYLLOGISM 

Division of 
propσSitions: 

universal, 
particular 

443-a. Ar., An. pr. Ι Ι, 24 a16- 22 : 

Πρότασις μεν οδν έστι. λόγος κιχταφιχ.τι.κΟς ~ άποφιχτι.κός τι.vος κατά τι.vος. 

οοτος SE: ~ κιχθόλοu ~ έv μέρει ~ &Sιόριστος. λέγω SE: κιχθόλοu μΕ:ν το πιχvτt ~ 
μ1JSενt ύποcρχειν, έν μέρει SE: το πvt ~ μη πvt ~ μη πιχvτt ύποcρχειν, &Sιόριστοv 
sε το ύποcρχειν ~ μη ύποcρχειν &.vεu τοu κιχθόλοu ~ κιχτιi μέρος, o!ov το των 
ένιχντ(ων ε!νοcι τΊjν οcύτην έπιστ-ήμψ ~ το την ~Sονην μη ε!νοcι ιΧγοcθόν. 

What is a 
''premiss'' 

Ι. ,Πρότασις est propositio ad conclusionem inde efficiendam praemissa". 
Π. The division of propositions into universal and particular is called a division 

according to quantity. Ar. makes it first in De interpr. 7, where he gives the fol
lowing examples: 

(a) Universal propositions: 
Ποcς &νθρωπος λευκθς. - Ού8ε!ς &νθρωπος λευκός. 

(b) Particular propositions: 
Τις &νθρωπος λευκός. ~ Ο' ~ Σ ' ό "Ε Σ , λ ό - υκ ι;;στι ωκροιτης λευκ ς. 

στι ωκροιτης ευκ ς. 

The division into affirmative and negative propositions, which has been made 
in De interpr. 6, is called in traditional logic a division according to quality. 

Traditional scheme: 
α. All χ is y - Universal affirmative - S a Ρ 
e. Ν ο χ is y - Universal negative - S e Ρ 
i. Some χ is y - Particular affirmative- S i Ρ 
ο. Some χ is not y- Particular negative - S ο Ρ 

modality b. Ar. distinguishes also what is called in traditional logic the 
modality of propositions. In De interpr. ΙΖ (beginning) he mentions: 

assertoric, 
apodeictic, ~ 

problematic •ι 

Suνιχτον κoct μη Suνιχτόν 

ένSεχόμενον κιχt μη ένSεχόμενον 

(what may and may not happen: contingent) 
οc8ύνοcτον κoct οcνιχγκιχ~ον. 

The same distinction is made in An. pr. Ι 2, 25 aU: 
Έπεt SE: πiΧσοc πρότιχσίς έστιν ~ τοu ύπάρχειν ~ τοu έξ οcνάγκ1Jς ύπάρχειν 
τοu ένSέχεσθιχι ύπάρχ_ειν, -
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Again in Α n. pr. Ι 8, 29 b29_so: 

Έπει a• ~τερόν έστιν ίιπάρχειν τε χαι έξ ά.νάγχ-ης ίιπάρχειν χαι ένaέχεσθαι 
ίιπάρχειν, -

c. Between the four kinds of propositions which are mentioned sub a the 
following relations are possible. 

su bcontraries 

Ι. From the truth of the general proposition follows the truth of the subaltern 
particular ("All men are mortal"-"Some men are mortal"), but not inversely. 

In modern terminology the general proposition is also called superimplicant 
to the subaltern particular, while the latter is called subimplicant to the former 1• 

2. From the untruth of the particular follows the untruth of the subaltern 
general ("Some Romans are not brave"-'Άll Romans are not brave"), but not 
inversely. 

3· Contradictory propositions cannot be both true or both untrue. 
4· Contrary propositions cannot both be true; they can both be untrue. 
5· Subcontrary propositions cannot both be untrue; they can both be true. 

The third rule is the fundamentallaw of thinking, on which all reasoning is built: 
the principium contradictionis. 

Ar. does not formulate it in his De interpr., nor at the beginning of his Anal. 
But the principle itself is presupposed in his whole doctrine of the syllogism. 
It is mentioned as such in An. post. Ι ΙΙ, a chapter which deals with axioms 
(fundamental theses, which are presupposed without any proof). 

444-a. The classical formula of the principium contradictionis ιs 
found in Metaph. Γ 3, 1005 bi9, 32 : 

Το αuτο &μα ίιπάρχειν τε χαι μ~ ίιπάρχειν ά.aόνατον τ(j) αuτ~ χαt κοιτά. το 

αuτό · - α\Jτη a~ πασών έστι βεβαιοτάτη των ά.ρχών · - ά.Μνατον γά.ρ όν

τινοuν ταuτον ίιπολαμβάνειν εΊ:ναι χαι μ~ εΊ:ναι. - aιο πάντες ot ά.ποl>ειχνόντες 
είς ταότ-ην ά.νάγοuσιν έσχάτ-ην aόξαν. 

b. Cp. An. post. Ι π, 77 aιο_Η: 
Το aε μ~ ένaέχεσθαι &μα φάναι και ά.ποφάναι οuaεμ(α λαμβάνει ά.πόaειξις. 

relations 
between 

propositions 

tessera 
lo~ica 

Principium 
contra

dictionis 

principium 
, exclusi tertii 

Το a• &παν φάναι ~ ά.ποφάναι -ή είς το ά.Μνατον ά.πόaειξις λαμβάνει. και 

c. Ib., 77 a22_24: 

τιχuτιχ oua' &ει χιχθόλοu, ά.λλ' δσον tχανόν, tχανον a· έπt τοu γένοuς. 

1 Consult: S. Stebbing, Α modern introduction to logic, London 61948, p. 58 f. 



apodeictical 
and 

dialectical 
premisses 
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For instance, a mathematician will not say in general that either the affirmation 
or the negation is true, but that this or that line is straight or not straight. 

This is the so-called principium exclusi tertii, another formulation of the pήnc. 
contradictionis. 

445-a. Anal. pr. Ι r continued (24 a22-25): 

Δισιφέρει οε ~ οcποοεικτικ~ πρότσισις τΊjς οισιλεκτικΊjς, 8τι ή μεν οcποοεικτικ~ 

λΊjψις θσιτέροu μορ(οu της οcντιφιΧσεώς έστιν ( ού γaρ έρωτ~, οcλλa λσιμβιΧνει 

δ ιΧποοεικνύων ), ~ οε οισιλεκτικ~ έρώτησις οcντιφιΧσεώς έστιν. 

This passage shows us which method of reasoning was exercised in the Academy 
and was called dialectical by Ar. Α dialogue is carried on by two persons. One of 
them has the part of questioner, the other t)lat of respondent and opponent. 
The question dealt with is called πpόβλ"Ι)μοι. Every proposition can become a "pro
blem": you have just to give the form of an ιiντίφοισις to it: "Is it in this or in that 
way ?" E.g.: "Is two-footed animal the definition of man, or not ?" Or: "Is animal 
the genus of (the species) man, or not ?" 1-The simple question "Is two-footed 
animal the definition of man ?" is a proposition. The ιiντίφοισις makes a "problem" 
out of it. Now the questioner makes his partner choose his position: the responder 
says yes or no. That is: he "grasps one part ot the ιiντίφοισις". Then the questioner 
takes the other position. He continues asking. The responder has to see that he 
does not contradict himself; the questioner tries to get from the answers of his 
opponent a syllogism for his own thesis. 

This, then, is the "reasoning from opinions that are generally accepted about 
every problem propounded to us" (συλλογίζεσθοιι πεp! ποιντος τοi3 πpοτεθέντος 
πpοβλ-ήμοιτος έξ ένδόξων}, as it was said in Top. Ι Ι (cited supra, nr. 435b), for 
which the author said that he was seeking the right method in that work-a method 
which, in fact, has been found later in the An. pr. 

b. The same passage continued (24 a25-b 12): 

Οόόeν οε οιοισει προς το γενέσθσιι τον έκοcτέροu σuλλογισμόν · κοc1. γaρ 25 

ό άποΟεικνόων κα.l ό έρωτών συλλογίζεται 2 λαβών τι κοcτά τινος ύπά.ρχειν 

~ μ~ ύπιΧρχειν 3• ίiιστε ~στοcι σuλλογιστιχ~ μεν πρότσισις 4 ά:πλώς χσιτιΧφοcσις 

~ ιΧπόφσισ(ς τινος χοcτιΧ τινος τον εlρ'Υ)μένον τρόπον, ιΧποοειχτιχ~ οέ, έaν ιΧλ'Υ)θ~ς 30 

~ κοc1. οιa των έξ ιΧρχΊjς ύποθέσεων εlλ'Υ)μμέν'Υ) s, οιοcλεχτιχΊ] οε πuνθσινομένcr 24 b 

μεν έρώτησις ιΧντιφιΧσεως 6, σuλλογιζομένcr οε λΊjψις τοίί φοcινομένοu χοc1. 

ένοόξοu, κοcθιΧπερ έν τοϊ:ς Τοπικοϊ:ς εrρ'Υ)τοcι. 

1 Examples taken from Top. Ι 4. 101 b28- 37 . 

2 σuλλογίζετοιι - draws a conι;:lusion. 

λοιβών e.q.s. - "by first assuming that some predicate applies or does not apply 
to some subject" (Η. Tredennick). 

4 συλλογιστικ-1] μl:ν πpότοισις - the premiss of a syllogism. 
διιΧ τών έξ ιipχ'ίjς όποθέσεων εtλ"Ι)μμέν"Ι) - "if it is based on fundamental postu

lates" .-έξ ιipχ'ίjς όποθέσεις are unprovable first principles, which are assumed in 
science: axioms or postulates. Ar. defines them in An. post. Ι 2, 72 a 14• 

8 έpώτησις ιiντιφά:σεως - a question to his partner, which of the two possibilities 
propounded to him the latter will accept. 
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Α definition of proof and dialectical sγllogism is given in Top. Ι Ι, directly after 
the definition of sγllogism. We have to cite it later. 

446-An. pr. Ι Ι, 24 biG_IB: 

'Όρον δε κα.λώ είς δν δια.λόετα.ι ~ πρότα.σις, ο!ον τό τε κοcτ"Υ)γοροόμενον κα.t 

το κα.θ' OU κα.τηγορε"Lτα.ι, ~ προστιθεμένου ~ δια.ιpοuμένοu τοu ε!να.ι κoct μ~ ε!νοcι. 

447-a. Ib., 24 bi8_22: 

Σuλλογισμος δέ έστι λόγος έν (ί> τεθέντων τινών ~τερόν τι τών κειμένων 

έξ ιΧνά.γΚ"Υ)ζ σuμβα.(νει τ(j} τcx.uτcx. ε!νcχ.ι. λέγω δε τ(j} τcx.uτcx. ε!νcχ.ι το διιi τocuτcx. 

σuμβοcLνειν, το δε διιi τcx.uτcx. σuμβcχ.Lνειν το μ"Υ)δενος ~ξωθεν lSρou προσδε"Lν 

προς το γενέσθcχ.ι το ιΧνcχ.γκcχ."Lον. 

Nearly the same definition occurs in Top. Ι Ι. 

b. Ib., 24 b22_26: 

Τέλειον μεν οuν κα.λώ σuλλογισμον τον μ"Υ)δενος &.λλοu προσδεόμενον πcχ.ριi 

τιi εLλ"Υ)μμένcχ. προς το ψcχ.ν~νcχ.ι το ιΧνcχ.γκοcLΟν, ιΧτελ~ δε τον προσδε6μενον ~ 

ένος ~ πλειόνων, & ~στι μεν tXνcx.γκcx.Lcx. διιi τών UΠΟΚειμένων 5ρων, OU μ~ν 

εtλ1Jπτcχ.ι διιi προτά.σεων. 

I.e.: when the premisses have been formulated incompletely, so that something 
must be added in order to make the form of the syllogism complete. 

term defined 

Syllo~ism 
defined 

Perfect and 
imperfect 
syllo~isms 

c. Ib., 2 4 ,b26_30: "Το be wholly 

τ ' ~· ' ι τ " • ι ' ' ' ' - θ θ ι contained in" ο σε εν δλ<ι> ε~νcχ.ι ετερον ετεριr κcχ.ι το κcχ.τcχ. πα.ντος κcχ.τηγορεισ cχ.ι cχτεροu 

θά.τερον τα.ότ6ν έστιν. λέγομεν δε το κα.τιi πcχ.ντος κcχ.τηγορε"Lσθcχ.ι, δτcχ.ν μ"Υ)δεν 
.:1; λ β - - - ' ι θ' 7 θ ι ' λ θ ι ' ' ' ι ι α. ει ν των τοu uποκειμενοu, κcχ. ou cχ.τερον ou εχ "Υ)σετcχ.ι · κcχ.ι το κcχ.τcχ. 

μ"Υ)δενος ώσα.ότως. 

Απ example of τό έν δλιr εΊvοιι: All men are mortal. Represented in a diagram: 

(All S is Ρ). 

448-An. pr. Ι 2, 25 aU3: 
Έπεt δε πiiσcx. πρ6τcχ.σις έστιν ~ τοu uπά.ρχειν ~ τοu έξ ιΧνά.γκ"Υ)ς uπά.ρχειν 

~ τοu ένδέχεσθα.ι uπάρχειν, τοuτων δε OCL μεν ΚCΧ.τcχ.ψcχ.τικcχ.t CX.L δε tΧΠΟψcχ.τιχcχ.t 

κα.θ' έκάστην πρόσρ"Υ)σιν, πάλιν δε τών κα.τcχ.φcχ.τιχών κcx.t ά.ποφcχ.τικών cχ.ί μεν 

5 κcχθόλοu α.ί δε έν μέρει cχ.ί δε ά.διόριστοι, τ~ν μεν έν τ(j) uπάρχειν κcχ.θ6λοu στερ"Υ)-

τικ~ν ιΧνά.γκ"Υ) το"Lς 5ροις ιΧντιστρέφειν, ο!ον εί μ"Υ)δεμιcχ. ~δον~ ά.γcχ.θ6ν, οόδ' 

ιΧγα.θον οόδεν ~στα.ι ~δον~· την δε κcχ.τ"Υ)γορικ~ν ά.ντιστρέφειν μεν ά.νcχ.γκcχ."Lον, 

Conversion 
of terms 



Fi~ures and 
moods of 
syllo~ism 

Syllo~ism 
and proof 

The first 
Fi~ure 

Barbara 

LOGIC 

ou μ~ν κιχθόλοu &.λλ' έν μ~ρεL, οίον εί πiiσιχ ~Sον~ &.γιχθόν, κιχ1. &.γιχθόν τL ε!νσι.L 

~Sον~ν · των Sε έν μ~ρεL τ~ν μεν κιχτιχφιχτLκ~ν ά.ντLστρ~φεLν ά.νάγκΊJ κιχτοc μ~ρος Ιο 
(εί yocρ ~Sον~ τLς &.γιχθόν, ΚΙΧL &.γιχθόν τL gστσι.L ~Sον~ ), τ~ν sε στερΊJτLκ~ν οuκ 
&.νιχγκιχ~ον · ou yocρ εί &νθρωπος μ~ ίιπάρχεL τLν1. ζιρ<ρ, κιχ1. ζ<;>ον οuχ ίιπάρχεL 

τLνL ά.νθρ6Jπ<ρ. 

On the modal, qualitative and quantitative division of premisses, see supra, 
443a, b. 

τΊjν μΕ:ν έν τ<;> ύπάρχειν καθόλου etc. - 'Ίt is necessary that in universal attribution 
the negative premiss should be convertible in its terms" .-In these and the fol
lowing lines rules are given for the conversion of terms in assertoric premisses 
(έν τ<;> ύπάρχειν) 1• 

τΊjν δΕ: κοιτηγορικΊjν - the (assertoric) affirmative premiss. 
In ch. 3 rules are given for the conversion of terms in apodeictic and proble

matic premisses. 

449-An. pr. Ι 4, 25 b26-26 a2 . 

Kapp 2 writes on this passage: 
'Ίt is one of the most impressive passages in Aristotle's writings, unsurpassed 

in its proud objectivity, when after careful preparation he introduces his syllogistical 
principle, which has predetermined the history of logic for more than two thousand 
years". 

a. 25 b2&_3o: 

Διωpισμένων όΕ: τοότων λέγομεν ~0"'1) ΟιιΧ τίνων χαt πότε χο:L πώς γLνεταL 26 
πiiς σuλλογLσμός · 5στερον Sε λεκτ~ον περ1. ά.ποSείξεως. πρότερον SE: περ1. 

σuλλογLσμοϊί λεκτ~ον ~ περ1. &.ποSείξεως SLoc τό κιχθόλου μiiλλον ε!νσι.L τόν 

σuλλογLσμόν · ~ μεν yocρ ά.πόSεLξLς σuλλογLσμός ης, ό συλλογLσμός Sε OU πCiς 30 

ά.πόSεLξLς. 

Cp. Top. Ι Ι, 100 a 22- 33 : Άπόδειξις μΕ:ν οδν έστίν, 8τοιν έξ ά:ληθών κοιt πρώτων 3 δ συλ
λογισμος fι, - διοιλεκτικος δΕ: συλλογισμος δ έξ ένδόξων συλλογιζόμενος ("which draws 
its conclusion from probable premisses"). 

W e sball see proof more precisely defined in the An. post. 

b. 25 b 32-26 a 2: 
"Οτιχν οδν δροL τρε~ς ο5τως gχωσL πρός &.λλ~λους &στε τόν gσχιχτον έν 32 

δλ<ρ ε!νσι.L τ<;> μ~σ<ρ κιχ1. τόν μ~σον έν δλ<ρ τ<;> πρ6Jτ<ρ ~ ε!νσι.L ~ μ~ ε!νσι.L, &.νά.γκΊJ 

των όίκρων ε!νσι.L συλλογLσμόν τ~λεLον. κιχλω sε μ~σον μεν 8 ΚIXL ιχuτό έν &λλ<ρ 35 

ΚΙΧL όίλλο έν τοότ<ρ έστίν, 8 ΚIXL ήj θ~σεL γίνετσι.L μ~σον. όίκριχ sε τό ιχuτό τε έν 
&λλ<ρ ον ΚIXL έν <;> &λλο έστίν. εt yocρ τό Α κιχτοc πιχντός τοϊί Β ΚIXL τό Β κιχτοc 
πιχντός τοϊί Γ, &.νάγκΊJ τό Α κιχτοc πιχντός τοu Γ κιχτηγορε~σθσι.L · πρότερον 

1 The above sentence might be translated also as: "The assertoric universal 
negative premiss is necessarily convertible in its terms". 

2 Gr. Foundations etc., p. 66. 
3 πρώτων is defined in Α n. post. Ι 2 as ι!:ξ ά:ρχών οtκείων. 
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40 γοcρ εtρψα:L πώς το κσιτοc πσιντος λέγομεν. όμο(ως δΕ: κσιt εt το μΕ:ν Α κσιτοc μΥj-
26 a δενος τοίί Β, το δΕ: Β κσιτοc πσιντος τοίί Γ' δτL το Α οuδενt τ<ϊ> Γ uπιίρξεL. 

Instance of a syllogism of · the first Figure : 

All men are mortal 
Kings are men 

- (propositio) maior- πρότοισις μειζων. 
minor- , kλιΧττων. 

Therefore Kings are mortal - conclusio - σuμπέροισμοι. 

Celarent 

Example 

Each syllogism contains three terms: the 3 terms 
τdι ι\ίκροι (the extremes), namely 

το πρώτον (ι\ίκρον)' which is called το μεί:ζον (terminus maior)' 
το ~σχοιτον ( ι\ίκpον)' which is called το ~λοιττον (terminus minor)' 

and το μέσον (middle term, terminus medius), which occurs in both premisses but 
not in the conclusion. 

The minor extreme (kings) is the subject of the conclusion (S), 
the major extreme (mortal) is the predicate (Ρ). 
The middle term is indicated by Μ. 

So S must be wholly contained in Μ, and Μ must be wholly contained in Ρ. First mood: 

Scheme: Ma Ρ 
SaM 

SaP 

Diagram: 

Barbara 

Or Μ must be excluded from Ρ. Second mood: 

Instance: Νο man is sincere 
Philosophers are men 
Therefore etc. 

Scheme: Μ e Ρ 
SaM 

SeP 

Diagram: 

ο 
c. Two other modes are possible, namely α i i and e i ο (second premiss 

particular), which are called by the names Darii and Ferio. 

d. Ar. concludes his exposition of the First Figure thus (ib. 26 b28- 33) : 

:8, 29 Δ1)λον δΕ: ... δη πιίντες OL έν σιuτ<ϊ> σuλλογLσμοt τέλεLο( εtσL. - κσιt δτL 

31 πιίντσι τοc προβλ~μσιτσι δε(κνuτα:L δLOC τοότοu τοίί σχ~μσιτος • ΚOCL γοcρ το πσιντL 
ΚOCL το μΥjδενL ΚOCL το τLVL ΚOCL το μ~ τLVL uπιίρχεLν. κσιλώ δΕ: το τοLοίίτον σχ1)μσι 

33πρώτον. 

De Vogel, Greek Philosophy Π 4 

Celarent 



Second 
Fiaure 

Third 
FiQure 

Darapti 
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450-a. An. pr. Ι 5, 26 b34·-27 a3 : 

"Οτοcν δe το οcύτο τίj) μeν ποcντt τίj) δe μ-ηδενt uπιΧρχη, :η έκοcτέρφ ποcντι :η 

μ-ηδενί, το μeν σχljμοc το τοιοuτον κοcλώ δεότερον, μέσον aε έν οcοτίj) λέγω το 35 
κοcτηγοροόμενον άμcpοϊ:ν, &κροc δe κοcθ' ών λέγετοcι τοuτο, μεϊ:ζον δε &κρον το 

προς τιϊ> μέσφ κείμενον, ~λοcττον δε το πορρωτέρω τοu μέσου. τίθετοcι δe το 

μέσον lξω μeν τών &κρων, πρώτον δe ήj θέσει. τέλειος μeν οδν ούκ ~στοcι 27 a 

συλλογισμος ούδοcμώι; έν τοότφ τίj) σχ~μοcτι, δυνοcτοι; δ' ~στοcι κoct κοcθόλου 

κοcι μη κοcθόλου τών δρων δντων. 

Instance of this figure : 
(camestres) 

Scheme: ΡΜ 
SM 

SP 

Every living being moves 
Νο stone moves 
Νο stone is a living being 

Diagram: 

@ Os 

α 

e 
e 

b. In this figure there will be only negative conclusions. Ib. 28 a 7_θ: 
ΔΥ)λον δe ... δτι ού γίνετοcι κιχτοccpιχτικος συλλογισμος διοc τοότου τοu σχ~

μοcτος, cΧλλοc πιΧντες στερψLΚο(, κoct οι κοcθόλου κoct οι ΚΟCτΟC μέρος. 

451-a. An. pr. Ι 6, 28 aιο_2ο: 
Έοcν δe τίj) οcύτίj) το μeν ποcντt το δe μ-ηδενt uπιΧρχη, :η &μcpω ποcντt :η μ-ηδενί, 10 

το μeν σχΥ)μοc το τοιοuτον χοcλώ τρίτον, μέσον δ' έν οcύτίj) λέγω κιχθ' οΌ &μcpω 

τιΧ κοcτηγοροόμενιχ, &κριχ δe τοc κιχτ-ηγοροόμενοc, μεϊ:ζον δ' &κρον το πορρώ

τερον τΟU μέσου, ~λιχττον δe το έγγότερον. τίθετιχL δe το μέσον ~ξω μeν τών 

&κρων, ~σχιχτον δe ήj θέσει. τέλειος μeν οδν ού γίνετιχι συλλογισμος ούδ' έν 15 

τοότφ τίj) σχ~μιχτι, δυνιχτοι; δ' ~στιχι κιχ!. κιχθόλου κιχ!. μη κιχθόλου τών δρων 

δντων προς το μέσον. κιχθόλου μeν οδν 8ντων, δτιχν κιχt το Π κιχt το Ρ πιχντt 

τίj) Σ uπιΧρχη, δτι τινt τίj) Ρ το Π uπιΧρξει έξ &νιΧγκ-ηι;. 

Instance of this figure: Every seal is a maήne animal α 

Scheme: ΜΡ 
MS 

SP 

Every seal has lungs α 
Some marine animals have lungs i 

Diagram: Ρ 
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b. In this figure willoccuronlyparticularconclusions. Ib., 29 aιυs: 

Φοcνερον 8Ε: • • • δτι σuλλογ(σοcσθοcι το κοcθόλοu 8ιοc τοuτοu τοίί σχ~μοcτος 

οuκ ~στοcι, οuτε στερ'Υ)τικον οuτε κοcτοcψοcτικόν. 

452-The pήncipal rules of the S)'llogism have been formulated expli- Rules o.f the 
. . sylloQιsm 

cιtly by Ar. ιη the later chapters of the same book. 

a. Α n. pr. Ι 25, 4Ι b36_37: three terms 
required for 

ΔΥ)λον SE: . . . δτι πaσοc ά.πόSειξις ~στοcι 8ιοc τριών δρων κoct ou πλειόνων. demonstra-
tion 

b. Ib., 42 as2_aa: 
two Touτou. 8' δντος rnοcνεροίί 8Υiλον ώς κoct έκ Μο προτιΧσεων κoct ou πλειόνων· 

τ ., premisses 
ot γοcρ τρεϊ:ς 8ροι Suo προτ&σεις. required 

c. An. pr. Ι 32, 47 a39-b 6 : the middle 
term in both 

'Α ' ' ι ' ' ι c ι ( - ι ) , 39 νοcγκ'1) . . . το μεσον εν οcμψοτερΙΧις uπΙΧρχειν sc. τΙΧις προτΙΧσεσιν εν premisses 

&πΙΧσι τοϊ:ς σχ~μΙΧσιν. έΟCν μeν οδν ΚΙΧτ'1)γορ1j l ΚΙΧt ΚΙΧτηγορΥjτΙΧι το μέσον, 

47 b ~ ocuτo μeν ΚΙΧτ'1)γορ1j, !J.λλο 8' έκε(νοu ά.πΙΧρνΥjτΙΧι, το πρώτον gστΙΧι σχΥjμΙΧ · 
έοcν 8Ε: κΙΧt κΙΧτηγορ1j κΙΧt ά.πΙΧρνΥjτΙΧι ά.πό τινος, το μέσον 2 • έΟCν S' &.λλΙΧ έκεLνοu 

ΚΙΧτΎ)γορΥjτΙΧι, ~ το μΕ:ν ά.πΙΧρνΥjτΙΧι το sε κοcτηγορΥjτΙΧι, το gσχΙΧτον 3• οδτω 

5. 6 γοcρ ε!χεν έν έκ&στcμ σχ~μΙΧτι το μέσον. 

d. Α n. pr. Ι 24, 41 b6_13: In every 
sylloQism 

6 'Έτι τε έν &ποcντι (sc. συλλογισμc'!>) Sεϊ: κΙΧτΎ)γορικόν 4 τινΙΧ τών δ ρ ων ε!νΙΧι one premiss 

' ' θ 'λ • ' >! ' - θ 'λ "' ' " λλ ' "' must be κΙΧι το κΙΧ ο ου uπΙΧρχειν · ι..νεu γΙΧρ τοu ΚΙΧ ο ου '1) ουκ εστΙΧι σu ογισμος, 1J affirmative, 

ou προς το κε(μενον 5 ~ το έξ ά.ρχΥjς ΙΧίτ~σετΙΧι 6. ΚεLσθω γd:ρ τ~ν μουσικ~ν and one 

Ι ο ~8ον~ν ε!νΙΧι σποuSΙΧ(ΙΧν. εί μΕ:ν οδν ά.ξιώσειεν 7 ~8ον~ν ε!νΙΧι σποu8ΙΧ(οcν, μ~ universal 

προσθεtς το »πaσΙΧν«, οuκ gστΙΧι συλλογισμός· εί 8έ »τινd: ~Sον~ν«, εί μΕ:ν 

&λλΥjν, ouSE:ν προς το κε(μενον, εί 8' ΙΧuτ~ν τΙΧuτην, το έξ ιΧ.ρχΥjς λΙΧμβάνει 8• 

453-Syllogisms of the second and third figures must be checked 
by reducing them to the first. 

1 έοcν κcιτηγορ'ίj - if it is a predicate. 
1 τΟ μέσον - you have the middle figure. 
3 τό lσχcιτον - then you will have the third figure. 
4 κcιτηγορικόν - affirmative. 
5 οό πρός τό κε(μενον - the conclusion will be unrelated to the assumption. 
8 τό έξ &ρχ'ίjς cιtτείσθcιι - petere id quod ab initio ad demonstrandum propositum 

est; what is called a petitio principii. See our nr. 454. 
7 ά.ξιώσειεν - If we postulate or assume. 
8 τΟ έξ ά.ρχ'ίjς λαμβάνει - there is a petitio principii. 
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a. An. pr. Ι J, 29 aao_a9: All imperfect 
syllogisms 

are validated 
in the first 

fi~ure 

Φα.νερον οΕ: κα.t 8τι πιΧντες ot οcτελεi:ς σuλλογισμοt τελειοuντα.ι οιιΧ τοu 30 

πρώτοu σχ~μα.τος. ~ γιΧρ οεικτικώς ~ οιιΧ τοu οcοuνιΧτοu περα.ίνοντα.ι πιΧντες 1, 

οcμφοτέρως οΕ: γίνετα.ι το πρώτον σχΥjμα., οεικτικώς μΕ:ν τελειοuμένων, 8τι 

οιιΧ τΥjς οcντιστροφΥjς 2 έπερα.ίνοντο πιΧντες, ~ ο' οcντιστροφ~ το πρώτον έποίει 

σχΥjμα., οιιΧ οΕ: τοu οcοuνιΧτοu οεικνuμένων, 8τι τεθέντος τοu ψεuοοuς ό σuλλο- 35 

γισμος γίνετα.ι οιιΧ τοu πρώτοu σχ~μα.τος, ο!ον έν τίj) τελεuτα.ι~ σχ~μα.τι, 

ει το Α κα.t το Β πα.ντt τίj) Γ ίιπιΧρχει, 8τι 3 το Α τινt τίj) Β ίιπιΧρχει. ει γιΧρ 
~ ' 1 ~~ Β 1 - Γ ·~ 1 - Γ 1 Α ·~~· 3,., ι ' ι ~' I μ'Υ)σενι, το σε ποιντι τ~ , οuσενι τ~ το . ΟCΙVΙ. ψ ποιντι. ομοιως σε κοι~ 

έπ1. των &.λλων. 

In the second and third figures syllogisms are reduced to the first "by means 
of conversion", i.e. by transposing the terms of one of the premisses. E.g. in a 
syllogism of the form 

~ : ~ (third figure) the terms of the second premiss should be converted. 

We then get a syllogism of the form ~ ~ ~ (first figure). 

39 

Every de- b. An. pr. Ι 23, 41 bl-5. 
monstration . 
reducible to In the precedιng passage Ar. has spoken of the procedure of hypothe-
th~ first tical proof. Ν ow in this case too a demonstration is to be reached by prov-
fιgure . . . ll . . all Α . 

Petitio 
principii 

ιng some proposιtωn sy ogιstιc y. r. contιnues: 

Ει οΕ: τοuτ' οcλΎJθές, πασοιν οcπόοειξιν κοιt πιΧντοι σuλλογισμον οcνιΧγκΎJ γίνεσθιχι b 

οιιΧ τριών των προειρ'Υ)μένων σχΎ)μιΧτων. τοότοu οΕ: δειχθέντος οΥjλον ώς &ποις 

τε σuλλογισμος έπιτελεi:τοιι οιιΧ τοu πρώτοu σχ~μοιτος κα.t οcνιΧγετιχι εtς τοuς 

έν τοότ~ κοιθόλοu σuλλογισμοός. 5 

454--An. pr. Π r6, 64 b 2B-65 a4 : 

Το ο' έν οcρχ7j οιtτεi:σθοιι κοιt λιχμβιΧνειν lστι μέν, ώς έν γένει λιχβεi:ν Ί έν 28 
- 1 • ~ r 1 ι - ~~ • β ι ~ ~ - 1 

τ~ μ 'Υ) οιποσεικνuνοιι το προκειμενον, τοuτο σε επισuμ οιινει ΠΟΙVΙ.οιχως · κοιι 

γιΧρ ει 8λως μ~ σuλλογίζετοιι, κοι1. ει οι' οcγνωστοτέρων .:η όμοίως οcγνώστων, 31 

κοιt ει aιa τών ίιστέρων το πρότερον . ~ γιΧρ οcπόοειξις έκ πιστοτέρων τε κιχt 

προτέρων έστίν. τοότων μΕ:ν οδν ουδέν έστι το οιιτεi:σθιχι το έξ οcρχΥjς. οcλλ' 

έπε/. τιΧ μΕ:ν οι' οιίιτών πέφuκε γνωρίζεσθοιι τιΧ οΕ: οι' &.λλων (oct μΕ:ν γιΧρ οcρχοιt 35 

οι' οιίιτών, τιΧ ο' ίιπο τιΧς οcρχιΧς οι' &.λλων ), 8τοιν μ~ το οι' οιίιτοu γνωστον 

οι' οιίιτοu τις έπιχειρ7j aεικνόνοιι, τότ' οιιτεi:τοιι το έξ οcρχΥjς. τοuτο ο' lστι μΕ:ν 

1 περα.[vοvτα.~ πάvτες - They (i.e. these syllogisms) are all brought to .a conclusion. 
δε~κτικώς - by demonstration. 
7) διιΧ τοϋ ά.δυνάτου - or by reduction ad impossibile. 

3 διιΧ τijς ά.ντιστροφ'ίjς - by means of conversion. 
3 δτι - we get a syllogism to the effect that -. 
4 ώς έν γένει λα.βεϊ:ν - to take the expression in its widest sense. 
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οι5τω ποιε'Lν (J)στ' εύθuς ιΧξιώσοtι το προκε(μενον, ένaέχετοtι aε κott μετοtβοcντοtς 

40 έπ' rχλλοt &ττοt τών πεφuκότων aι' έκε(νοu aεικνuσθοtι aιa τοότων ιΧποaεικνόνοtι 

65 a το έξ ιΧρχ~ς, ο!ον εt το Α aεικνόοιτο οιa τοu Β το aε Β aιa τοu Γ, το οε Γ 

πεφuκος εt'Υ) aεικνuσθοtι οιa τοu Α· σuμβοc(νει γctρ οcύτο aι' ocuτou το Α aεικνόνοtι 

4 τοuς οi5τω σuλλογιζομένοuς. 

Stήctly speaking there is petitio principii when the conclusion is 
included in one of the premisses. 

455-a. Top. Ι 12, 105 a13_19: Induction 

Έποtγωγ~ a· (έστιv) ~ cΧΠΟ τών κοcθ' ~κοtστον έπt τa κοtθόλοu Ε:φοοος, ο!ον 

εt Ε:στι κuβερν~της ό έπιστοcμενος κροcτιστος κoct ~ν(οχος, κoct 5λως έστtν ό 

έπιστοcμενος περt ~κοtστον rχριστος. Ε:στι a· ~ μεν έποtγωγ~ πιθοtνώτερον κoct 

σοcφέστερον κoct κotτct την οctσθ'Υ)σιν γνωριμώτερον κoct το'Lς πολλο'Lς κοινόν ι, 

ό 8ε συλλογ~σμΟς βιοcστικώτεροv 2 ·κα.ι πρΟς τοUς &ντιλογLκοUς έvεpγέστερον. 

b. It i& clear from the preceding passage, that induction, by which 
we conclude a general law from a number of particular cases, is no 
syllogism. Yet Ar. treats it as a kind of syllogism in the following 
passage. 

An. pr. Ι 23, 68 bl5_37: 

15 Έποcγω~ μεν οδν έστι κoct ό έξ έποcγωγ~ς σuλλογισμο.ι; το aιa τοu έτέροu a deaιt with 
θ ι , - Ί ι θ 4 τ , ΑΓ ι , Β " , by Ar. as a 
οtτερον οtκρον τ<j> μεσ<j> σuλλογισοtσ otL , Ο~Ον ει τών μεσον το , OLot τοu kind of 

Γ aε'Lξοcι το Α τίi) Β ίιποcρχειν · ο\Jτω γctρ ποιοόμεθοc τctς έποcγωγοcς. ο!ον Ε:στω syno~ism 

το Α μοcκρόβιον, το a· έφ' φ Β το χολ~ν μ~ Ε:χον, έφ' φ οε Γ το κοcθ' ~κοcστον 

20 μοcκρόβιον, ο!ον &νθρωπος κoct (ππος κoct ~μ(ονος. τίi) a~ Γ 5λ<J> ίιποcρχει το 

Α· πίiν γctρ το &χολον μοcκρόβιον 5• ιΧλλct κoct το Β, το μ~ Ε:χον χολ~ν, ποcντ1. 
ίιποcρχει τίi) Γ. εt οδν ιΧντιστρέφει το Γ τίi) Β κoct μ~ ίιπερτε(νει το μέσον 6, 

25 ιΧνοcγκ'Υ) το Α τίi) Β ίιποcρχειν · aέοεικτοcι γctρ πρότερον 5τι iλν Μο &ττοt τίi) οcύτίi) 

ίιποcρχη ΚotL προς θοcτερον οcύτών ιΧντιστρέφη το &κρον, 5τι τίi) ιΧντιστρέφοντι 

κoct θοcτερον uποcρξει τών κοcτηγοροuμένων 7• aε'L aε νοε'Lν το Γ το έξ &ποcντων 

29 τών κοtθ' ~κοtστον σuγκε(μενον. ~ γctρ έποtγωγ~ aιa ποcντων. 

ι κοιvόv - accessible. 
2 βιιχστικώτεpοv - has more force to overcome opposition. 
8 /ΙιιΧ τοϋ έτέpοu - by one extreme term, sc. the minor extreme, namely concrete 

cases. 
ι σuλλογ[σιχσθιχι - establishing a relation between the other extreme and the 

middle term. 
5 This remark is a petitio principii. Tredennick has seen rightly that these words 

cannot be attributed to Ar. Ross explains them by suggesting that a copyist has 
substituted &χολοv for Γ. 

ι e:t μl] όπεpτεlνει το μέσον - if the middle term is not wider in extension. 
7 Constr. θciτεpον των κιχτηγοpοuμένων - the other predicate. 
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'ΈστL δ' ό τοLοuτος σuλλογLσμος ήjς πρώτης κoct &μέσοu προτάσεως · ών μεν 30 

γιΧρ ~στL μέσον δLcX τοu μέσοu ό σuλλογLσμός, ών δε μ~ έστL, δL' έποcγωyΥjς. 

κoct τρόπον τLνcΧ &ντ(κεLτοcL ~ έποcγωγ~ τι{) σuλλογLσμί{) • ό μεν γιΧρ δLιΧ τοi3 

μέσοu τΟ όίκρον τι{) τρ(τ<J> δε(κνuσLν, ~ δe δLcX τΟU τρ(τοu τΟ όίκpον τι{) μέσ<J>. 

φόσεL μeν οδν πρότερος κoct γνωρLμώτερος ό δLιΧ τοi3 μέσοu σuλλογLσμός, 35 
~μ~ν δ' ένοcργέστερος ό δLoc ήjς έποcγωyΥjς. 

"This kind of syllogism is concemed with the :first or immediate premiss" (1. 30). 
Ar. means to say that induction supplies, without the aid of a middle term, 

the universal proposition which may stand as major premiss of a demonstrative 
syllogism. Concretely speaking: by means of some special cases (man, horse and 
mule) the universal proposition is established.: 

Eυery bileless animal is lQng-liυed. 

Now this proposition might be used as the major of the following demonstrative 
syllogism: 

Every bileless animal is long-lived 
Man, horse and mule have no bile 
Therefore: man, horse and mule are long-lived. 

Induction is clearer for us, Ar. says, because it starts from observation; but 
objectively speaking-φόσει-the syllogism, which proceeds deductively, from the 
universal to the particular, is clearer and "more knowable". · 

By his theory of induction Ar. has given an answer to the question which has been 
left open in the Pr. Α nal.: How do we get our :first premisses ?-Consequently we 
might expect that he would introduce induction as another means of getting 
knowledge next to the syllogism. In fact, induction has this meaning in Α n. pQst. 
Ι 18 and 31 (vid. infra). Cp. also An. pQst. Π 19.-0n the other hand, if induction 
is treated as a syllogism, it is a bad kind of syllogism, and therefore its conclusions 
cannot be true. For this reason then only the syllogism is treated by Ar. in his 
doctrine of demonstration, while induction is dealt with in the book on dialectical 
syllogism. 

Induction c. In this sense we have to understand Ar. when he says, in An. pr. 
non-demon- 14 
strative but Π 23, 68 b : 
dialectical "Αποcντοc yocρ π L σ τ ε ό ο μ ε ν ~ δLoc σuλλογLσμοi3 ~ έξ έποcγωyΥjς. 

5-ΤΗΕ POSTERIOR ANALYΠCS: ΤΗΕ DOCTRINE OF DEMONSTRAΠON 

Thestudent's 456-a. An. post. Ι Ι, ]Iaι_n: 
need of 

pre-existin~ Πiiσoc δLδοcσκοcλ(οc κoct πiiσoc μά.θ1JσLς δLοcνοψLΚ~ 1 έκ προϋποcρχοόσ1Jς γ(νετοcL a 
knowled~e γνώσεως. φοcνερον δe τοuτο θεωροuσLν έπt ποcσών · oct τε γοcρ μocθ7JμocτLΚOCL 

των έπLστ1Jμών δLoc τοότοu τοi3 τρόποu ποφοcγ[νοντοcL ΚOCL των όίλλων έκάστη 

τεχνών. όμο[ως δε κoct περt τούς λόγοuς ot τε δLoc σuλλογLσμών ΚOCL ot δL' 5 

έποcγωγ1jς • &μφότεροL γοcρ δLoc προγLνωσκομένων πoLoi3ντocL τ~ν δLδοcσκοcλ(οcν, 

1 8ιιχνο7Jτική - "by means of discursive thinking", as opposed to the intuitive 
"seeing" of the noiis. 
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οι μ.Ε:ν 1 λιχμ.βιΧνοντες ώς πιχpοc ξuνιέντων, οι 8Ε: 11 8εικνόντες το κιχθόλοu 8toc τοu 
81jλον ε!νιχι το κιχθ' &κιχστον. ώς 8' ιχίSτως κιχ!. οι pYJτopικol. σuμ.πειθοuσιν . 

Ιο ~ γοcρ 8ιοc πιχριχ8ειγμ.ιΧτων 3, 15 έστιν έπιχγωγ-ή, ~ 8ι' ένθuμ.ΥJμ.ιΧτων 4, 6περ 

έστt σuλλογισμ.ός. 

b. Ib., JI a11- 16 · 

Διχώς 8' άνιχγκιχ'ί:ον προγινώσκειν · τοc μ.Ε:ν γιΧp, 15τι ~στι 5, προUπολιχμ.βιΧνειν 

άνιχγκιχ'ί:ον, τοc 8Ε: τι το λεγόμ.ενόν έστι 6, ξuνιένιχι 8ε'ί:, τοc 8' &μ.ψω, ο!ον 6τι 
μ.Ε:ν &πιχν ~ ψ:rjσιχr ~ άποψ:rjσιχι &λΥJθΕ:ς 8τι ~στι 7, το 8Ε: τριγωνον, 6τt το8t 

σΥjμ.ιχινει 8, την 8Ε: μ.ονιΧ8ιχ &μ.ψω, κιχ!. τΙ. σΥjμ.ιχινει κιχ!. 6τι ~στιν. 

457-a. An. post., Ι 2, 7Ι b9_12: 

Έπιστιχσθιχι 8Ε: οtόμ.εθ' &κιχστον ιiπλώς, &λλοc μ.~ τον σοψιστικον τρόπον 

τον κιχτοc σuμ.βεβΥJκός, 8τιχν την τ' ιχtτιιχν οtώμ.εθιχ γινώσκειν 8ι' ~ν το προcγμ.ιΧ 

έστιν, 15τι έκεινοu ιχtτιιχ έστι, κιχ!. μ.~ ένi>έχεσθιχι τοuτ' &λλως ~χειν. 

Real knowledge is according to Ar.: (Ι) knowledge of the causes; (2) knowledge 
of the necessary, where we can see that it cannot be otherwise. So also in Metaph. 
Α Ι-2. 

In An. post. Π Ι Ar. says: We can ask ourselves four kinds of questions, namely: 
το 1\τι, το /Μτι, εt !!στι and τι έστιv. Now the knowledge of the simple fact (το /\τι) 
is, according to Ar., not yet true knowledge. We then have to know the 8ιότι, 
and in such a way, that we see that the thing cannot be otherwise. 

The last point means that knowledge in the strict sense of the word is only 
possible of what is necessary, not of the contingent. See our next cited passage. 

· b. Ib., Ι 33, 88 b30- 35 : 

Το 8' έπιστητον κιχ!. έπιστ-ήμ.ΥJ 8ιιχψέρει τοu i>οξιχστοu κιχ!. i>όξΥJς, 15τι ~ μ.Ε:ν 

έπιστ-ήμ.ΥJ κιχθόλοu κιχ!. i>ι' &νιχγκιχιων, το 8' &νιχγκιχ'ί:ον οόκ έν8έχετιχι &λλως 

~χειν. ~στι i)έ τινιχ &λYJθ:rJ μ.Ε:ν κιχ!. 5ντιχ, έν8εχόμ.ενιχ 8Ε: κιχt &λλως ~χειν. 81jλον 

οδν 8τι περt μ.Ε:ν τιχuτιχ έπιστ-ήμ.ΥJ οόκ ~στιν · εtYJ γοcρ &ν &Μνιχτιχ &λλως ~χει ν 

τοc 8uνιχτοc &λλως ~χειν. 

1 ol μl:v e.q.s.- "In the first case (i.e. with syllogism) we take premisses supposing 
that they are known and accepted by our opponent". 

1 oL 81:- "In the other case (i.e. with induction) the universal is exhibited through 
the fact tha t the particular is clear". 

3 The instance infers the particular from the particular, and therefore is called 
by Ar. an imperfect form of induction, by which the universal is inferred from the 
particular (See An. pr. Π 24). 

' In Α n. pr. Π 27 enthymema is de:fined as a syllogism starting from probabilities 
or signs. 

6 1\τι !!στι - "that the matter in question exists", i.e.: the fact must be assumed. 
8 τι το λεγόμεvόv έστι - "the meaning of the term used". 
7 'Έ.g. to say that in every question truth lies in the affirmation or negation, 

that is to assume the fact" (First case). 
8 Second case : the meaning of the term. 

Its nature 

Knowledae 



demonstra
tion 

Its 
conditions 

LOGIC [458] 

458-a. Ib. Ι 2, 71 bl&_25: 
Et μεν οuν κοιl. ~τερός έστι τοu έπ(στοισθοιL τρόπος, ίίστερον έροuμεν ι, φοιμεν Ι6 

8ε κοιt 8ι' ιΧπο8ε(ξεως εt8ένοιι. ιΧπό8ειξιν aε λέγω σuλλογισμον έπιστΊ)μονικόν. 

έπιστημονικον 8ε λέγω κοιθ' δν τij) ~χειν οιuτον έπιστάμεθοι. εt το(νuν έστl. 

το έπ(στοισθοιι ο!ον ~θεμεν, ιΧνάγκΊ) κοιt την ιΧπο8εικτικ~ν έπιστήμψ έξ ιΧλΊJθών 20 

τ' ε!νοιι κοιt πρώτων κοιt &μέσων κοιt γνωριμωτέρων κοιt προτέρων κοιt οιtτιων 

τοu σuμπεράσμοιτος. οίίτω γοcρ ~σοντοιL κοιt οιt ιΧρχοιt οtκε~ΙΧL τοu 8εικνuμένοu 2• 

σuλλογισμος μεν γοcρ ~στοιL ΚοιL &νεu τοuτων, άπό8ειξις 8' ΟUΚ ~στοιι • OU γοcρ 

ποL~σεL έπιστημψ. 25 

b. The same passage continued (71 b25-72 a5): 

examined r. The premisses must be true. 
'ΑλΊ)θ~ μεν ΟUν 8ε~ ε!νοιι, δτι ΟUΚ ~στL το μ~ Ον έπ(στοισθοιL 7 ο!ον δτL ή 8ιcΧ- 25 

μετρος σuμμετρος 3• 

2. They must be primary and indemonstrable. 
'Εκ πρώτων 8' άνοιπο8ε(κτων, δτι ΟUΚ έπιστησετοιL μ~ ~χων άπό8ειξιν οιU- 26 

τών · το γοcρ έπ(στοισθοιι δν ιΧπό8εLξ(ς έστι μ~ κοιτοc σuμβεβΊ)κός, το ~χει ν 

ιΧπό8εLξ(ν έστιν. 

3· They must be the causes of the conclusion, better known than it, 
and prior to it. 

ΑtτLά τε κοιt γνωριμώτεροι 8ε~ ε!νοιι κοιt πρότεροι, οιtτLοι μεν &τι τότε έπι- 2 9 
στάμεθοι δτοιν την οιtτ(οιν εt8ώμεν, κοιt πρότεροι, ε(περ οι(τιοι, κοιt προγινωσκό

μενοι OU μόνον τον ~τερον τρόπον τij} ξuνLένοιL, άλλcΧ ΚοιL τψ ε[8ένοιL 4 δτι ~στιν. 

What is meant by "prior" and "better known". 
Πρότεροι a· έστt κοιl. γνωρLμώτεροι 8Lχώς . ou γοcρ τοιuτον πρότερον ήj φuσεL 33 

κοιt προς ήμιiς πρότερον, ouaε γνωριμώτερον κοιt ήμ~ν γνωριμώτερον. λέγω 72 a 

aε προς ήμιiς μεν πρότεροι κοιt γνωριμώτεροι τοc έγγuτερον της οιtσθ~σεως, 

&:πλώς aε πρότεροι κοιt γνωριμώτεροι τοc πορρώτερον. ~στL aε πορρωτάτω μεν 

τοc κοιθόλοu μcΧλLστοι, έγγuτάτω aε τcΧ κοιθ' gκοιστοι ' ΚοιL άντ(κειτοιι τοιuτ' 5 

ιΧλλ~λοLς. 

Cp. Metaph. Δ Ι Ι, ΙΟΙ8 b32- 34 : ΚοιτιΧ μeν γιΧρ τον λόγον τιΧ χοcθόλοu πρότεροι, χοιτιΧ δe 
τ1)ν οctσθησιν τιΧ χοιθ' ~χοcστοc. 

1 He means: knowledge of the fιrst, non-demonstrated principles. The question 
is dealt with in Ι 3, Ι ΙΟ, and most of all in Π Ι9. See our nrs. 459, 460 and 465. 

8 "Unless these conditions are satisfιed, the basic truths will not be appropriate 
to the conclusion" (G. R. G. Mure). 

3 "that the diagonal of a square is commensurate with its side" would be a 
μ-1] δν, and as such it cannot be the object of demonstration. 

4 Not only in the second sense mentioned in 456b, namely that of under
standing the term used, but also in the fιrst sense: that of knowledge of the fact. 
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459.,---"The premisses must be pήmary and immediate", i.e. not de
ducible from other premisses. Thίs leads directly to the question how 
we can know our first premisses and whether there is another kind of 
knowledge which does not depend on demonstration. Ar. states first 
that we have to start necessaήly from indemonstrable first pήnciples. 
Α n. post. Ι 3, 72 bδ_7, ιs_zδ: 

5 Έν(οLς μεν ο~ν ~LcX -το ~εϊ:ν -τιΧ πρώ-τιχ. έπ(σ-τιχ.σθιχ.L ou ~οκεϊ: έπLστήμΥJ ε!νιχ.L, 

-τοϊ:ς ~· ε!νιχ.L μέν, πά.ν-των μέν-τοL ιΧπο~ε(ξεLς ε!νιχ.L. -
Ι8 Ήμεϊ:ς ~~ φιχ.μεν οίS-τε ποcσιχ.ν έπLστήμ1Jν ιΧπο~εLΚ't"LΚ~ν ε!νιχ.L, οcλλιΧ την -τών 
20 &μέσων ιΧνιχ.πό~εLκ-τον. κιχ.t -τοϋθ' δ-τL ιΧνιχ.γκιχ.ϊ:ον, φιχ.νερόν • εt γιΧρ ιΧνά.γκΥJ μεν 

έπ(σ-τιχ.σθιχ.L -τιΧ πρό-τεριχ. κιχ.t έξ ών ~ ιΧπό~εLξLς, (σ-τιχ.-τιχ.L ~έ πο-τε -τιΧ &μεσιχ., 

-τιχ.ϋ-τ' ιΧνιχ.πό~εLκ-τιχ. ιΧνά.γκ1J ε!νιχ.L. -τιχ.ϋ-τά -τ' οδν οδ-τω λέγομεν, κιχ.ι οίι μόνον 

25 έπLστήμ1Jν ιΧλλιΧ κιχ.t ιΧρχ~ν έπLσ-τ~μ1Jς ε!νιχ.( 't"Lνoc φιχ.μεν, ~ -τοuς δροuς γνωρ(ζομεν. 

Ar. means that beside demonstrative science there exists a higher and more 
fundamental science, which precedes demonstration, namely the intuitive know
ledge of the :fi.rst pήnciples (ά:pχιχ() by the nous. 

460-Ar. deals with first principles ίη chapters ro and ΙΙ of An. post. Ι. 

First 
principles 
indemon

strable 

a. An. post. Ι ro, 76 asι_sz: First 
principles 

Λέγω ~· ιΧρχιΧς έν έκά.στιp γένεL 1 -τιχ.ό-τιχ.ς &ς δ-τL ~σ't"L μ~ έν~έχε-τιχ.L ~εϊ:ξιχ.ι. defined 

b. Ib., 76 a37-b16 : 

'Έσ-τL ~· ών χρών-τιχ.L έν -τιχ.ϊ:ς οcπο~εικ-τικιχ.ϊ:ς έπιστήμιχ.Lς 't"cX μεν ~~ιιχ. έκά.στης 
έπιστήμ1Jς -τιΧ ~ε κοινά., κοLνιΧ ~ε κιχ.-τ' ιΧνιχ.λογ(ιχ.ν, έπεt χρ~σιμόν γε δσον έν -τίj) 

40 uπο την έπLστήμ1Jν γένει 2• t~ιιχ. μeν ο!ον γριχ.μμ~ν ε!νιχ.L -τοιιχ.ν~(, κιχ.t 't"O εuθό 3, 

κοινιΧ ~ε ο!ον -το tσιχ. &πο tσων alν ιΧφέλη, δ-τι tσιχ. -τιΧ λοιπά.. ικιχ.νον ~· ~κιχ.σ-τον 

76 b -τοό-των δσον έν -τίj) γένει. 't"CX.U't"O γιΧρ ΠΟL~σει, κaιν μ~ ΚCX.'t"cX πά.ν-των λάβη οcλλ' 

έπt μεγεθών μόνον, -τίj) ~· οcριθμ1)'t"LΚ(j> έπ' οcριθμών. 

"Εσ-τι ~· t~Lcx. μ&ν κιχ.ι & λιχ.μβά.νε-τιχ.ι ε!νιχ.L ", περι & ~ έπLστήμ1J θεωρεί: -τιΧ 

1 έv hciστφ γέvει - in every branch of science. 
1 What Ar. means by the analogous character of the κοινci, is clear from the 

example given infra: "Take equa.ls from equals and equa.ls remain". This rule 
can only be applied "in the genus which constitutes the province of the science 
in question"; e.g. geometήca.l magnitudes cannot be subtracted from numbers, 
nor numbers from geometήcal magnitudes. But "the geometer may apply it to 
magnitudes and the aήthmetician to numbers"; i.e. magnitudes can be subtracted 
from magnitudes, and numbers from numbers. 

3 γpιχμμ-ljν ε!νιχι τοιιχν/Ιι κ. το εύθό - the de:fi.nitions of line and straight. 
• & λιχμβciνετιχι ε!vιχι - sc. by the special sciences. 

What are 
special 
ά:pχιχ!? 
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uπιΧρχοντοt κιχθ' ιχuτιΧ ι, ο!ον μονιΧ~ιχς ~ ιΧριθμΎJτική, ~ ~ε γεωμετρίοt σΎ)μεϊ:ιχ κιχt 5 

γριχμμάς. τιχuτιχ γ<Χρ λιχμβάνοuσι το εLνοtι κιχt το~t ε!νιχι. τdι ~ε τοότων πιΧθΎJ 1 

κιχθ' ιχδτιΧ, τι μεν σΎJμιχίνει ~κιχστον, λιχμβιΧνοuσιν, ο!ον ~ μεν ιΧριθμΎJτικ~ τι 

περιττον ~ &ρτιον ~ τετράγωνον ~ κόβος, ~ ~ε γέωμετρίιχ τ( το &λογον ~ το 
κεκλιΧσθιχι ~ νεόειν 2, δτι ~· ~σ:ί, ~εικνόοuσι ~ιιΧ τε τών κοινών κιχt έκ τών 10 

ιΧπο~ε~ειγμένων. κιχt ~ ιΧστρολογιιχ ώσιχότως. πiiσιχ γΟιρ ιΧπο~εικτικ~ έπιστήμΎJ 

Περt τριιχ έστ(ν, δσοt τι ε!νιχι τιθετιχι ( τιχuτιχ ~· έστt το γένος, ο ο τών κιχθ' 

ιχuτ<Χ ποtθ'Υ)μιΧτων έστt θεωρψική ), κιχt τα. κοιν<Χ λεγόμενοι ιΧξιώμιχτιχ, έξ ών 

πρώτων 3 ιΧπο~είκνuσι, κιχt τρίτον τ<Χ πιΧθ'Υj, ών τ( σΎ)μοtίνει gκιχστον λιχμβιΧνει. 15 

In the next paragraph Ar. qualifies these three elements shortly as περι δ τε ί3ε(κ
vυσι χοιι & ί3ε!κvυσι κοιι έξ ώv, i.e. the subject of the demonstration (περι δ), its 
object (όί), and its basis or starting-point (έξ ώv). 

Thesis, 461-Not al1 things which are assumed without demonstration are 
hypothesis all d b Α · Η k f θ' ' θ' d 'ξ ' and axioma c e y r. axιomata. e spea s ο εσεις, uπο εσεις an ιχ ιωμιχτιχ. 

Thesis is what is accepted without proof as basis of a demonstration. 
Theseis are of two kinds: (r) those which posit the meaning of a term 
(τι σΎ)μοtίνει). These are definitions (όρισμοί ). (2) Those which posit also 
the existence of the matter. These are hypotheseis. 

Axioms are truths which ίntrude upon the mind. They include existence, 
but differ from hypotheses by being known from themse]ves and by 
being absolutely necessary for whomsoever wishes to learn anything. 

An. post. Ι 2, 72 aH.-17 : 

'Αμέσοu ~· ιΧρχΊjς σuλλογιστικ-Υjς θέσιν μεν λέγω ~ν μ~ ~στι ~εϊ:ξιχι μ 'Υ)~' 

ιΧνιΧγκ'Υ) ~χειν τον μοtθ'Υjσόμενόν τι. ~ν ~· ιΧνιΧγκ'Υ) ~χειν τον ότιοuν μα.θ'Υjσόμενον, 

ιΧξίωμα.. 

From this definition of axiom appears clearly that Ar. does not only think of 
mathematical axioms, such as "Take equals from equals" etc., but also of the 
universallaws of logic: the principium contradictionis and exclusi tertii. We found 
supra (nr. 444b, c) that they are mentioned in An. post. Ι 11. 

See on Ar.'s doctήne of first pήnciples: Ross, Aristotle, p. 43 ff. 

1 περι & fι έπιστΎjμ'Ι) θεωρεί - the subjects, the existence as we!l as the meaning 
of which the science in question assumes, and the essential attributes (τα όπάpχοvτοι 
χοιθ' οιότά) of which it investigates. τα όπάpχοντοι are called later in the same 
passage τα πάθ'Ιj. 

1 το κεχλά.σθοιι ~ vεόειv - "deflection or verging of lines". "κλiiσθοιι is used of 
a straight line deflected at a line or surface; vεόειv is used of a straight line tending 
to pass through a given point when produced" (W. D. Ross, Comm. in An. post., 
p. 539). 

3 έξ ώv πρώτων ά.πο/Ιε(κvυσι - "which are the primary premisses of its demon
stration". 
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462-According to Ar. stήct science knows not only the fact, but Α hierarchy 
. . of sciences 

also the cause. Now practιcally a scιence often does not know the causes. 
In this case the science which knows both the facts and the causes is 
"more precise and pήor" to that which only knows the facts. And 
generally the more abstract science is to be ranked higher than that 
which studies a more concrete object. 

Α n. post. Ι 27, 87 a 31_37: 

'ΑκpLβεστ~ριχ a· έπLσ't"1JμΎJ έπLστ~μΎJς κιχt προτ~ριχ ~ τε τοϋ δη κιχι aLότL ~ 

ιχuτη, οcλλcΧ μ~ χωptς τοu δη της τοu ~LότL .· κιχt ~ μ~ κιχθ' UΠΟΚεLμ~vΟU της 
κιχθ' ύποκεLμ~νοu ι, OLOV οcpLθμψLΚ~ ι:Χ:ρμονLκ~ς, κιχι ~ έξ έλιχττόνων της έκ 

προσθ~σεωc:; 2, OLOV γεωμετρ(ιχc:; οcpLθμΎjηΚ~. λ~γω a· έκ προσθ~σεωc:;, οtον 

μονοcς οuσ(ιχ &.θετος, στLγμ~ ae οuσ(ιχ θετός S • τιχuτην έκ πpοσθ~σεως. 

We shall fιnd the same ideas again in the opening chapters of Metaph. Α. 

463-In ch. 31 of the same book Ar. deals with the question whether Science and 
. b h d b . Α . h. f sense-scιence can e reac e y sense-perceptιon. s we mιg t expect rom perception 

his treatment of induction in An. pr. Π 23, he answers this queι;tion in 
the negative. Stήctly speaking the syllogism is in his opίnion the only 
means by which knowledge can be acquired by man. This chapt€r, 
however, must be compared with An. post. Ι r8, if we want to understand 
rightly the author's view of the function of sense-perception with regard 
to knowledge. 

a. An. post. Ι r8, 8ra38_b9: Sense-
perception 

38 Φιχνερον aε κιχt δτL, εt ηc:; ιχtσθΎjσLς έκλ~λοLπεν, οcνάyκ'Υj. κιχι έπLσ't"1jμψ τLνcΧ a necessary 

έκλελοLπ~νιχL, ~ν &Μνιχτον λιχβε~ν, εtπερ μιχνθάνομεν ~ έπιχγωήj ~ &ποaειξεL. c:~d::f;:;o 
"- ~' < .\. ' 6~ ξ ' - θ 'λ ' ~· ' ' ' - ' L q 40 ι;;στL ο ΎJ μι;;ν ιχπ οεL Lς εκ των κιχ ο ou, ΎJ ο επιχγωΥΎJ εκ των κιχτιχ μι;;pος · knowledae 

81 b οcaόνιχτον 8e τcΧ κιχθόλοu θεωρ~σιχL μ~ aL' έπιχγωγ~ς, έπεt κιχt τοc έξ οcφιχφ~σεωc:; 

1 Α science is μ-Ι) καθ' ύποκειμέvοu when it studies VοΎjτά: and &uλα (e.g. arithmetic); 
it is καθ' ύποκειμέvοu when it is concemed with concrete objects (αtσθΎjτιΧ και ύλικά:). 
Thus harmonics consider numeήcal relations έv τα:ίς χορ8αίς. 

8 -1] ~ξ ~λαττόvωv is a science which starts from less undemonstrated pήnciples; 
i.e. which stιidies simpler entities. Such a science is, Ar. says, more exact and there
fore pήor to those sciences which study more complex entities and therefore have 
to assume more "theses" or "hypotheses". E.g. arithmetic is pήor to geometry, 
which adds the pήnciples of extension to those of number .. 

8 The unit is ούσLα: &θετος: "substance without position", while the point is 
ούσLα: θετός: "substance with position". 
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λεγόμενα 1 ~σται aι· έπαγωyΥjς γνώριμα ποιε'!:ν, δτι δπιΧpχει έκιΧστιr γένει 2 

, 3 \ ' \ ι ' J:. ~\ !l ' θ- ~\ \ , 
ενια , και ει μΎJ χωριστα εστιν, 11 τοιονοι ι::καστον. επαχ ΎJναι σε μΎJ εχοντας 5 

αtσθφιν ά.Οόνατον. των γαρ καθ' ~καστον ~ αtσθφις. ou γαρ ένaέχεται λαβε'!:ν 
αuτων την έπιστήμψ. ο\Jτε γαρ έκ των καθόλου &νευ έπαγωyΥjς, ο\Jτε aι' 

έπαγωγ~ς &νευ της αlσθ~σεως. 8, 9 

'Ίt is also clear that the loss of any of the senses entails the loss of a corresponding 
portion of knowledge".-This sentence indicates the existence of a certain neces
sary relation between sense-perception and knowledge: the former is a necessary 
condition to acquiring the latter, for it procures (indirectly) the universals by 
induction. Nihil est in intellectu quod non prius fuerit in sensu. Cp. the larger ex
position of Π 19 (our nr. 465). 

The position of An. pr. Π 23 is sustained: knowledge of the particular is not pos
sible. Therefore, science is only of the universal and by demonstration. But to the 
question 'Ήοw do we come to knowledge of the universal ?" Ar. answers clearly: 
by induction. And this is only possible by sense-perception. 

b. An. post. Ι 31, 87 b 28-88 a8. 

In the preceding chapter the author has stated that no science can 
be acquired by chance conjunctions. He now continues: 

Ouaε aι' αlσθ~σεως ~στιν έπιστασθαι. εt γαρ καt ~στιν ~ αtσθΎJσις τοϋ τοιοϋaε 28 

καt μ~ τοϋaέ τινος, ά.λλ' αlσθιΧνεσθαι γε ά.ναγκα'!:ον τόaε τι καt ποϋ καt νϋν. 

το aε καθόλου καt έπt πίiσιν ά.Οόνατον αlσθιΧνεσθαι · ou γαρ τόaε οΜΕ: νϋν · 30 

' ' " .:i. θ 'λ ' ' ' ' ' - θ 'λ ' τ ' ' ου γαρ αν •ιν κα ο ου· το γαρ αει και πανταχου κα ο ου φαμεν ει ναι. επει 

σον αt μeν ά.ποaειξεις καθόλου, ταuτα a· οuκ ~στιν αlσθιΧνεσθαι, φα:νερον δτι 
oua· έπιστα:σθα:ι aι' α:lσθ~σεως ~στιν. άλλα a~λον δτι ΚIXL εl ~ν α:lσθιΧνεσθα:ι το 35 

τριγωνον δτι aυσtν όρθα:'!:ς tσα:ς ~χει τας γωνια:ς, έζΎJτοuμεν &ν ά.πόaειξιν ΚIXL 
οuχ &σπερ φα:σι τινες ~πιστιΧμεθα: · α:lσθιΧνεσθα:ι μeν γαρ ά.νιΧγκΎJ κα:θ' ~κα:στον, 
~ a· έπιστήμΎJ τίi) το κα:θόλοu γνωριζειν έστιν. aιο ΚIXL εl έπt σελ~VΎJζ δντες 

έωρωμεν ά.ντιφριΧττουσα:ν την yYjν, οuκ &ν ~aειμεν την α:lτ(α:ν της έκλε(ψεως. 40 
' θ 1 θ ' " δ - ' λ 1 ' ' ~ 1 δλ " ' ' .:i. - θ 'λ ησ α:νομε α: γα:ρ α:ν τι νυν εκ ει πει, κα:ι ου οιοτι ως · ου γα:ρ •ιν του κα: ο ου 88 a 

α:tσθΎ)σις. ou μ~ν ά.λλ' έκ τοu θεωρε'!:ν τοϋτο πολλάκις συμβα:'!:νον το κα:θόλου 
&ν θΎ)ρεόσα:ντες ά.πόaειξιν εtχομεν. έκ γαρ των κα:θ' ~κα:στα: πλειόνων το κα:θόλου 

a~λον. το aε κα:θόλου τ(μιον, δτι aψο'!: το α:tτιον. &στε περt των τοιοότων ~ 5 

1 τιΧ έξ άφιχφέσεως λεγόμενιχ - By these "products of abstraction" the objects 
of mathematics are meant. In opposition to Plato and the Pythagoreans Ar. con
siders them not as existing χιχθ' ιχuτά. (separate entities), but as properties of sensible 
objects. They can be isolated only by abstraction and thus constitute the subjects 
of mathematical demonstration. Cp. De anima ΠΙ 7, 431 b 12- 19• 

2 E.g. line or solid. 
Ιtνιιχ - certain properties which can be treated as separate though they are not 

χωριστά.. 
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κιχθόλοu τιμιωτέριχ τωv ιχtσθ~σεωv κιχt της vο~σεως ι, 8σωv ~τερον το ιχtηον 2 • 

περt δe των πρώτων &λλος λόγος. 

The end of the passage refers to Π 19, where knowledge of non-demonstrated 
ftrst principles is dealt with. 

See on Ar.'s theory of induction: L. Robin, Aristote, p. 56 ff., where the in
stance of the eclipse is cited in order to prove that in Ar.'s opinion "induction 
is alien to science" (L'induction est etrangere a la Science) ;-a thesis which is ήght 
in this sense that induction in itself is no demonstration and therefore does not 
lead in itself to science. It would be wrong, however, if it were taken in the sense 
that induction has nothing to do with science. The above-cited passage clearly 
shows that such was not the opinion of Ar., and so does the final chapter of the 
An. post. (Π 19), with which we have to deal in our nr. 465. 

464--The second book of the Α n. post. is concemed with definition. 
As VΙ'e found before, of the four questions man can ask himself that 
of the 8τι is preliminary to that of the δL6π In the same way that of 
the εt ~στL leads on to that of the τί έση. 
Answeήng the last question is defining a thing. But true definition 

is not only nominal (e.g. eclipse is στέρ-φLς φωτός); it has to mention 
also the cause (στέρ"Υ)σLς φωτος ά.πο σελ~νΎJς uπο γ~ς ά.νηφροcξεως). In this 
sense then Α. can say that the τί έστL and the δLoc τί are one and the same 
(An. post. Π 2, 90 alδ). 

a. As we have seen supra, definίtions belong, according to Ar., 
to the first pήnciples, which are assumed ίη the sciences without proof. 

Α n. post. π 3, 90 b24..2δ, 30_33: 

At ά.ρχιχt των ά.ποδείξεων δρLσμοί, <:>ν 8τL οuκ ~σοντιχL ά.ποδείξεLς δέδεLκτσιL 

πρότερον 3.-

ΌρLσμος μeν γοcρ τοu τί έση κσιt οuσίσις. σιt δ' ά.ποδείξεLς φσιίνοντσιL π&σσιL 

UΠΟτLθέμενσιL ΚIXL λσιμβοcνοuσσιL το τ( έστLν, οίον σιt μσιθ"Υ)μΙΧ't'LΚΙΧL τ( μονοcς ΚIXL 

τ( το περLττόν, ΚIXL σιt &λλσιL δμο(ως. 

b. Nomίnal and causal definίtions dίstίnguίshed. 
Ib. Π ro, 93 b29_32, b as_94 a7: 

29 ΌρLσμος δ' έπεLδ~ λέγετσιL ε!νσιL λόγος τοu τί έστL, φσινεροv 8τL δ μέν τLς 

~στσιL λόγος τοu τ( σ"Υ)μσι(νεL το <\νομσι ~ λόγος ~τερος ονομσιτώδΎJς 4, ο!ον τί 

' [ ' ' J ' 32 σ"Υ)μΙΧLνΕL τι εστLν τpLγωνον. 

1 What is called here νό·φις anticipates the exposition of Π 19, where grasping 
the universal from a multiplicity of concrete data is attributed to the noils, a 
faculty which surpasses discursive thinking. 

2 περt τών τοιοότων 1\σωv - in the case of facts like these which have a cause 
other than themselves. 

a Our nr. 459. 
' λόγος fτερος όvομοιτώ81)ς - an equivalent nominal formula. 
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"Αλλος 3' &στ1.ν δρος λόγος δ 3-ηλών 8t<X τ( ~στtν. &στε δ μεν πρότερος σ-ημιχ(- 38 

νεt μέν, 3ε(κνuσt 3' οδ, δ 3' δστερος φιχνερον δτt ~στιχt οrον ά:πό3εtξtς τοu τ( 94 a 

&ση, ήj θέσεt 1 3tιχφέρων της ά:πο3ε(ξεως. 3tιχφέρεt γ<Χρ εtπε'iν 3t<X τ( βροντ~ 

κιχ1. τ( &στt βροντf) . &ρετ γοcρ οδτω μεν 2 3tότt ά:ποσβέννuτιχt το πuρ &ν τοtς 

νέφεσt. τι 8' &στ1. βροντ~ j ψόφος ά:ποσβεννuμένοu πuρος &ν νέφεσtν. &στε δ 5 
ιχuτος λόγος &λλον τρόπον λέγετιχt, κιχ1. ώ31. μεν ά:πό3εtξtς σuνεχ~ς 3, ώ31. aε 

δρtσμός. 

c. The formula that definition proceeds per genus et differentiam 
(specificam) is not in the Analytics, but in the Topica. 

Top. Ι 8, 103 blo: 

Ό δρtσμος &κ γένοuς κιχ1. 3tιχφορών &στ(ν. 

deals with the question of 
pήnciples. 

465-The final chapter of the An. post. 
how we come to the apprehension of first 

An. post. Π 19, 99 b17_roo b17: 
apprehension 

of first Περ1. οε των ά:ρχών, πώς τε γ(νοντιχt γνώρtμοt κιχ1. τ(ς ~ γνωρ(ζοuσιχ ~ξtς, 

principles &ντεuθέν &στt 3~λον προιχπορ~σιχσt πρώτον 4. 

Difficulties "Οη μεν οδν οuκ &νοέχετιχt &πιστιχσθιχt ot' ά:πο3ε(ξεως μ~ γtνώσκονη τ<Χς 99 b' 

πρώτοις οcρχοcς τοcς άμέσοuς, ε~ρ"ΥjτΙΧL πρότερον. τών 3' &μέσων την γνώσtν, 

κιχ1. πότερον ~ ιχuτ~ &στtν ~ οuχ ~ ιχuτ~, 3tιχπορ~σεtεν &ν τtς, κιχ1. πότερον &πt

στf)μ"Υj έκιχτέροu 5 ~ οιJ, ~ τοu μεν &πtστf)μ"Υj τοu 3' ~τερόν τt γένος, ΚCXL πότερον 
οuκ &νοuσιχt ιχί ~ξεtς &γγ(νοντιχt ~ &νοίίσιχt λελ~θιχσtν. εt μεν 3~ f!χομεν ιχuτιίς, 25 

&τοπον 6 • σuμβιχ(νεt γοcρ ά:κρtβεστέριχς f!χοντιχς γνώσεtς ιΧ.πο3ε(ξεως λιχνθιίνεtν. 

εt οε λιχμβιίνομεν μ~ f!χοντες πρότερον, πώς ιΧν γνωρ(ζοψεν κιχ1. μιχνθιίνοtμεν 

&κ μ~ προ::πιχρχούσ-ης γνώσεως; ά:Ούνιχτον γιίρ, &σπερ κιχ1. &π1. της ά:πο3ε(ξεως 30 

&λέγομεν. φιχνερον το(νuν δτt οuτ' f!χεtν ο16ν τε, οδτ' ά:γνοοuσt κιχ1. μ-η3εμ(ιχν 

Solution f!χοuσtν ~ξtν &γγ(νεσθιχt. ά:νιίγκ"Υj &ριχ f!χεtν μέν τtνιχ Ούνιχμtν, μ~ τοtιχύτην 3' 

First sta~e: f!χεtν ~ ~στιχt τούτων τtμtωτέριχ κιχτ' άκρ(βεtιχν. ψιχ(νετιχL 3ε τοuτό γε πiiσtν 

οctσθ'Ι)σις uπιίρχον το'iς ζ<J>οtς. f!χεt γοcρ Ούνιχμtν σύμφuτον κρtτtκ~ν, ~ν κιχλοi:ίσtν ιχ(σθ-ησtν. 35 

Ένούσ1Jς 3' ιχtσθ~σεως το'iς μεν των ζ<J>ων &γγ(νετιχt μον~ τοu ιχtσθ~μιχτος, 

1 τij θέσει - in the arrangement of its terms. 
8 οδτω μf:v - in the first case. 

"Demonstration, like a line, is continuous, because its premisses are parts 
which are conterminous (as linked by middle terms), and there is a movement 
from premisses to conclusion. Definition resembles rather the indivisible simplicity 
of a point" (G. R. G. Mure). 

• προοcπορ'ήσοcσι πρώτοv - by raising some preliminary problems. 
πότεροv l:πιστ'ήμ'Ι) tκοcτέροu - whether there is scientific knowledge of both, 

sc .. as well of the pήmary premisses as of demonstrative knowledge. 
8 &τοποv - it leads to impossible consequences. 



ΤΗΕ ANAL ΥτΙCΑ POSTERIORA 

τo'f:c; a· οuκ έγγ(νετιχ~. δσο~ς μεν οi5ν μ~ έγγ(νετιχ~, ~ δλως ~ περt & μ~ έγγ(νετιχ~, 
οuκ ~στ~ τούτοις γνώσις ~ξ ω τοu ιχtσθά.νεσθιχ~. έν o!c; δ'' ~νεστ~ν ιχtσθιχνομένο~c; 

00 a ~χειν ~η έν τη ψuχΊj. πολλών δε το~ούτων γινομένων ~δΎj aιιχψορά. τ~ς γtνeτιχ~, 

&στε τo'f:c; μεν γ(νεσθιχι λόγον έκ της των τοιούτων μονΎjc;, το'Lς δε μ~. 

Second 
sta~e: 

μνήμ'Ιj 

3 'Εκ μεν οi5ν ιχtσθ~σεως γ(νετιχ~ μν~μΎj, &σπερ λέγομεν, έκ δε μν~μ'Υ)ς πολλά.κ~c; Third sta~e: 
- ' - ' ' ι ' ' ' - - ' θ - ' ' έμπειρ(ιχ τοu ιχuτοu γ~νομεν'Υ)c; εμπεtpLΙΧ · ιχ~ γιχρ πολλιχι μνΎjμιχ~ τe{) ιχρ~ μe{) εμπεφ~ιχ 

μ(ιχ έστ(ν. 

6 'Εκ δ' έμπεφ(ιχc; ~ έκ πιχντος ~ρεμ~σιχντος τοu κιχθ6λοu έν τη ψuχΊj, τοu 

~νοc; πιχροc τοc πολλά, δ clν έν &πιχσιν ~ν ένΊj έκε(νο~c; το ιχuτ6, τέχν'Υ)ς άρχ~ κoctFourthsta~e: 

έπ~στημΎjς, έΟCν μεν περt γένεσ~ν, τέχν'Υ)c;, έοcν δε περt το c>ν, έπ~στ~μ'Υ)c;. τ~;ι 
10 Οi5τε δ~ ένuπά.~οuσ~ν &ψωρ~σμένιχ~ 1 ιχt ~ξε~ς, οi5τ' &π' &λλων ~ξεων γ(νοντιχ~ έπισ'Γήμ'Ι) 

γνωσηκωτέρων, !ι..λλ' &πο ιχtσθ~σεως, ο!ον έν μά.χη τροπΎjς γενομέν'ΥJς ~νοc; 
στά.ντος ~τερος έ:στη, ε!θ' ~τερος, ~ωc; έπt &ρχ~ν ~λθεν 2• ή δε ψuχ~ uπά.ρχε~ 

το~ιχύτη οi5σιχ οtιχ δύνιχσθιχ~ πά.σχειν τοuτο. 

15 'Ό δ' έλέχθΎJ μεν πά.λιχ~, ou σιχψώς δε έλέχθ'ΥJ, πά.λ~ν ε~πωμεν. στά.ντος γοcρ 
των &δ~ιχψ6ρων ~ν6ς 3 , πρώτον μεν έν τη ψuχΊj κιχθ6λοu (κιχt γοcρ ιχtσθά.νετιχ~ 

μeν το κιχθ' ~κιχστον, ή δ' ιχ~σθ'ΥJσις τοu κιχθ6λοu έστ(ν, ΟLΟν άνθpώποu, άλλ' OU 

σο b Κιχλλ(οu &νθρώποu) πά.λιν έν τούτοις ~στιχτιχι, ~ως clν τιΧ &μερΎj στ:γj .κιχt τιΧ 

κιχθ6λοu 4, ο!ον τοιονδt ζ(j)ον, ~ως ζ(j)ον · κιχt έν τού'tψ ώσιχύτως 5• δΎjλον δ~ Kno":Ied~e 
, ι:: _ , _ , .... 'ζ , _ , , , , θ tι of prιmary 
δτ~ 'Υ)μιν τιχ πρωτιχ επιχγωγη γνωρι ειν ιχνιχγκιχιον · κιχι γιχρ κιχι ιχισ 'Υ)σις οuτω premisses 
το κιχθ6λομ έμποιε'L. by induction 

5 'Επεt δε των περt την διά.νοιιχν ~ξεων, ιχ!ς &λ'Υ)θεύομεν, IXL μεν &εt οcλ'Υ)θε'Lς 

• • ~· • ~, ' ψ -~ τ ~'ξ ' λ ' 'λ θ- ~· • ' • ' εισ~ν, ιχι οε επιοεχοντιχι το εuοος, ο ον οο ιχ κιχι ογισμος, ιχ 'YJ 'YJ ο ιχει επιστ'Υ)-

μ'Υ) κιχt νοuς, Κ!Χt οuδεν έπ~στ~μ'Υ)ς &κριβέστερον &λλο γένος ~ νοuς, IXL δ' &ρχιχt 

ΙΟ τών οcποδε(ξεων γνωριμώτεριχ~, έπιστημ'Υ) a• &πιχσιχ μετοc λ6γοu έστ( 6 , τών 

&ρχών έπιστ~μ'Υ) μεν ούκ &ν ε'l'Υ), έπεt δ' οuδεν &λ1Jθέστερον ένδέχετιχι ε!νιχι 

έπ~στ~μ'Υ)ς ~ νοuν, νοuς &ν ε'l'YJ των &ρχών, ~κ τε τούτων σκοποuσι κιχt δτι 

&ποaειξεως &ρχ~ οuκ &π6δε~ξις, &στ' ούδ' έπιστημΎ)ς έπιστ~μ'ΥJ. εt οi5ν μ'Υ)aεν 

15 &λλο πιχρ' έπιστ~μψ γένος έ:χομεν ΟCλ'Υ)θές, νοuς clν E~'YJ έπιστημ'Υ)ς ocpχ~. κιχt lntuition 
apprehends 

1 οiίτε - ιΧφωρισμένιχι: these states of knowledge are heither innate in a deter-
minate form, nor -. 

2 &ως - 1jλθεν: until the oήginal formation has been restored. 
3 των ιΧδιιχφόρων ένός - one of a number of logically indiscήminable particulars. 
4 τιi ιΧμερ'ij - χιχt τιi χιχθόλου: "the indivisible concepts, the true universals", 

i.e. the categories, which are par excellence universal and are indivisible because 
not constituted of genus and differentia. Cp. Metaph. Μ 8, 1084 b 14 ; Δ 25, 1023 b 34 

(Note of G. R. G. Mure). 
6 χιχt έν τοότ<j) ώσιχότως - "which by the same process is a step towards a further 

generalization" (Mure). 
8 μετιi λόγου έστ(: "and all scientific knowledge is discursive" -. 

the primary 
premisses 
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~ μ.εν άρχ~ τϊjς άρχ"ijς εtΊ) IJ..ν, ~ aε πiiσοι όμ.ο(ως ~χεL προς το πiiν πρiiγμ.οι 1• 

From this passage it is clear, (Ι) that indeed in Ar.'s opinion sense-perception 
ίs at the basis of all human knowledge (the scholastic adagium: Nihil est in intel
lectuquodnonprius fueritinsensu. Cp. Kant, the opening sentenceofthe Kr. d. r. V.: 
"Dass alle unsere Erkenntnis mit der Erfahrung anfange, daran ist gar kein 
Zweifel"; 

(2) that knowledge is reached only by the function of a higher intellectual 
faculty, which he calls nous (the intellectus agens of the scholastics). This faculty 
grasps directly the intelligible, which is one, out of the multiplicity of sense data. 

Two remarks must be made in this place. 
Ι. When we ask the question how the nofts can do this, Ar. answers: The 

soul is so constituted as to be capable of this process. Which means: he traces this 
function back to the organization of the human mind. Ν ow by this acknowledgement 
what is called an apriori-element is introduced into Ar.'s theory of knowledge. 

Il. lt is not sufficiently clear from the above passage that, according to Ar.'s 
doctrine, the intelligible appears only at the fourth stage of the process of knowledge. 
Between μν-fιμ7J and έμπεφίοι he speaks of a logos which arises out of the persistence 
of sense-impressions. By no means could this term be translated here by "notion", 
a notion being reached, according to Ar.'s account, only after experience, "when 
the universal has come to rest within the soul", being 'Όne beside the many", 
and "residing as an identity in all the particular subjects'Ό 

Instead of the word logos, which is used by Ar. somewhat vaguely in Ιοο a1, 
he uses later (in the De anima) the term phantasma, which indicates the sensible 
image resulting from sense-perception by memory. In this way Thomas Aquinas 
says: "Phantasma est intelligibile in potentia", and: 'Άbstrahit intellectus agens 
species intelligibiles a phantasmatibus" 1 . 

ΠΙ. Α third remark must be added. In 100 bι_a Ar. speaks very shortly of 
that process of generalization, which he calls elsewhere &φοιίpεσις. Mathematical 
abstraction, which is called "abstraction of the second degree" by scholastics, is 
dealt with in two passages of the De anima, namely Π 6, 4Ι8 aU5 and ΠΙ Ι, 
425 a.13- 10• See our chapter XVI, § 2, nr. 641. 

6-ΤΗΕ TOPICS AND DE SOPHISΠCIS ELENCHIS 

Topica 466-We had to cite the Topics several times in dealing with the 
Analytics. On the general character of the work see our nr. 435a, b. 

De soph. el. 467-The Π. σοφ. έλ. deals with fallacies. 

a-De soph. el. Ι Ι, r64 a2o_22: 

Περf. οε των σοφLστLκών έλέγχων Κ(tL τώv φοιLνομέvων μέν έλέγχων Οντων 

aε ΠΙΧροtλογtσμ.(;)ν άλλ' ΟUΚ έλέγχων λέγωμ.εν, άρξιΧμ.ενΟL κοιτοc ψUσLν cΧΠΟ 

των πρώτων. 

1 ή 8ε πiiσοι - πpοι; το πiiν πpiiγμσι: "while science as a whole is similarly related 
as oήginative source to the whole body of fact" (Mure). 

ι S. Th. Ι 85, Ι, ad 4· 



PERI SOPH. ELENCHON 

Κοιl. adds a defining expression. 

b. Ib., r64 b27-r6s a4: 
Ό μΕ:ν γdιρ σuλλογισμος έκ τινων έστl. τεθέντων &στε λέγειν &τερόν τι έξ 

ciνιlγκΥJς των κειμένων 8ιdι των κειμένων, &λεγχος 8Ε: σuλλογισμος μετ' ciντι

φιlσεως τοu σuμπεριlσμοιτος. OL 8Ε: 1 τοuτο ποιοuσι μΕ:ν ou, 8οκοuσι 8Ε: 8ιdι πολλdις 
οιtτ(οις. 

468-Ar. divides them into two main groups: (r) the sophismata in 
dictione (ποιρdι 2 τ-i]ν λέξιν), where the deceitfulness appears in the form; 
(2) sophismata extra dictionem (~ξω της λέξεως), where the fal]acy can be 
seen only when the contents is regarded. 

a. De soph. el. Ι 4, r65 b23_24: 

Τρόποι 8' εtσι τοu μΕ:ν έλέγχειν Μο. OL μΕ:ν γιlρ εtσι ποιροc τ-i)ν λέξιν, OL 
8' &ξω της λέξεως. 

b. Ib., b 24_27: 
11Εστι 8Ε: τοc μΕ:ν ποιροc τ-i)ν λέξιν 2 έμποιοuντοι τ-i)ν φοιντοισίοcν ~ξ τον ciριθμόν · 

τοιuτοι 8' έστl.ν όμωνuμίοι, &μφιβολ(οι, σύνθεσις, 8ιοιίρεσις, προσ~8ίοc, σχ~μοι 

λέξεως. 

Ar. explains them in the following pages (165 b30-166 b 20). 

(1) Equivocation: ambiguity in a word. When a term is used in a double sense 
in a syllogism, this syllogism has not three but four terms (quaternio terminorum), 
which is a breach of one of the first rules of the syllogism. 

(2) Amphiboly: ambiguity in a sentence, e.g. when we cannot see which word 
is subject and which is object. 

(3) Composition: when words are wrongly combined, e.g. 'Ά man can walk 
while sitting, and can write while not writing". 

(4) Division: by wrong separation of the words. E.g. 5 is 2 and 3. 
(5) Accent: wrong interpretation of wήtten words by changing the accent, 

e.g. pronouncing οό in stead of οϋ. 
(6) Figura dictionis: misuη.derstanding caused by the grammatical form of a 

word, e.g. a masculine word with a female ending, etc. 

c. Ib., r66 b21-27 : 

τ ων 8' &ξ ω της λέξεως ποιροιλογισμων ε~8ΥJ έστlν έπτοc, ~ν μΕ:ν ποcρdι το 

σuμβεβΥjκ6ς, 8εότερον 8Ε: το ά.πλως ~ μ~ ά.πλως ciλλoc πη ~ ποu ~ ποτΕ: ~ πρ6ς 

τι λέγεσθοιι, τρ(τον 8e το Πσtpoc τ-ijν τοu έλέγχοu όίγνοιοιν, τέτοιρτον 8e το Πσtpoc 
το έπόμενον, πέμπτον 8Ε: το ποιροc το έν ciρχij λοcμβοcνειν, &κτον 8Ε: το μ~ οι~τιον 

ώς οιtτιον τιθένοιι, &β8ομον 8Ε: το τοc πλείω έρωτήμοcτοc ~ν ποιε"Lν. 

1 sc. the sophists. 
1 An analogy with the expression σοφ(σμοιτοι ποιριΧ ΠJv λέξιv might be found in 

Μ etaph. Ε 4, 1027 b19 : το δΕ: ώς &λ"ηθΕ:ς δν κοιl μ-1) δν ώς ψεϋδος, !πειδΎj ποιριΧ σόνθεσ!ν 
!σ τι κοιl διοιίpεσLν,-("sίηce they depend upon" -). 

De Vogel, Greek Philosophy ΙΙ 5 
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These fallacies are explained in ch. 5· 
(r) Accidens: whenever any attήbute is claimed to belong in a like manner to 

a thing and to its accident. E.g.: 'Ίf Coriscus be diflerent from "man", he is differ
ent from himself: for he is a man". 

(2) Α dicto secundum quid ad dictum simpliciter: whenever an expression used 
in a particular sense is taken as though it were used absolutely. E.g.: 'Ίf what is 
not is the object of an opinion, then what is not is". 

(3) Ignoratio elenchi: to give a merely apparent refutation, e.g. by contradicting 
not really the same attήbute but merely the name, or by proving that the attήbute 
cannot be predicated of the subject, but not in the same respect and in the same 
way in which it was asserted. 

(4) Consequens: whenever people suppose that the relation of consequens is 
convertible. E.g. bile is supposed to be honey because honey is attended by a yellow 
colour; also, since after rain the ground is wet in consequence, we suppose that if 
the ground is wet, it has been raining. 

(5) Petitio principii: assumption of the oήginal point to be proved. 
(6) Ν on causa pro causa: whenever what is not a cause is inserted in the argument 

as though the refutation depended on it. I.e.: people try to refute a thesis by re
futing a premiss which had not been assumed as such. 

(7) Facere ex pluribus interrogationibus unam: whenever the plurality is un
detected and a single answer is returned as if to a single question. E.g., when 
part is good and part bad, "Is the whole good or bad ?" 

Some instances of σοφιστικοι ~λεγχοι may be found in our nr. 197. 



THIRTEENTH CHAPTER 

ARISTOTLE'S PHILOSOPHY OF NATURE 

1-INTRODUCTORY REMARKS 

469-Ar.'s philosophy of nature is not only found in his physical Philos?phi-
. (Ph D ι D Μ t ) . h. h . caι unιty οι treatιses ys., e cae ο, e gen. et corr., e eor. , ιη w ιc anorganιc Ar.'sworks 

nature is treated of, but also in those which deal with organic nature, the on nature 

biological works. Nature is, according to Ar., principle of motion. Now 
the theory of motion is expounded by Ar. in his Phys., and books Ι and 11 
of this work, forming a general introduction to this theory, are at the 
same time a philosophical introduction to the who]e of Ar.'s physical 
and biological works. On the other hand, the general philosophical 
principles, which have been expounded in the introductory books of the 
Physics, can be illustrated not only by the cosmological theory ο~ the 
De caelo, by the theory of generation and passing away of beings and 
their qualities in De gen. et corr. and by that of atmospheric phenomena 
in the Meteor.; they can as well be commented on by numerous passages 
from the biological works. As Α. Mansion put it in his excellent Intro-
duction a la physique aristotelicienne: 'Άristote se commente excellem-
ment lui-m~me". 

That this whole group of treatises was conceived 'by Ar. as a unity, 
can be seen from the introduction to the Μ eteorologica: 

Meteor. Ι Ι, 338 a20-b22, 339 a5_1°. 
20 Περt μΕ:ν οΌν των πρώτων ιχιτιων τ:ιjς φόσεως XIXL περt ΠΟCΟ"Υjζ χινΎ)σεως 

φuσιχ:ιjς, ~τι δΕ: περt των χιχτιΧ την &.νω φοριΧν διιχχεχοσμ'Υjμένων &.στρων XIXL 

περt των στοιχε(ων των σωματικών, πόσιχ τε XIXL πο~ιχ, ΧΙΧL τ:ιjς εις &.λλ1jλΙΧ 

μετιχβολ:ιjς, κιχ!. περt γενέσεως κιχ!. φθορίΧς της χοιν:ιjς ε~ρ'Υ)τιχι πρότερον. λοιπον 

25 δ' έστt μέρος τ:ιjς μεθόδοu τιχότης ~τι θεωρ'Υ)τέον, 8 πά.ντες ot πρότερον μετεωρο
λογ(ιχν έχά.λοuν · τιχuτιχ δ' έστtν δσιχ σuμβιχ(νει χιχτιΧ φόσιν μέν, άτιχχτοτέριχν 

μέντοι τ:ιjς τοu πρώτοu στοιχε(οu των σωμά.των, περt τον γειτνιώντιχ μά.λιστιχ 

τόπον ήj φορ~ τών &.στρων. - (Follows an enumeration of this kind of pheno
mena: the Milky Way, co:ri:ιets and shooting stars, άέροι; κοινιΧ πιΧθ7J κσιι Μσιτοι;, 

:39a5winds and earthquakes etc.). Διελθόντες δΕ: περ1. τοότων, θεωρ1jσωμεν ε~ τι 

δuνά.μεθιχ χιχτιΧ τον ύφ'Υ)Ύ'Υ)μένον τρόπον άποδοuνιχι περt ζΦων XIXL φuτών, 
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κιχθόλοu τε κιχ!. χωρίς · σχεaον γιΧρ τούτων p1Jθέντων τέλος &ν ε(1J γεγονος 

της έξ οcρχ~ς ~μ~ν προιχιpέσεως ΠcΧσ1Jς. ώa' ΟUν οcρξάμενΟL λέγωμεν περL 

ιχuτών πρώτον. ΙΟ 

Division of The opening sentence of this passage (Περl μΕ:ν oov τώv πρώτων ιχ!τ(ωv τ'ijς φόσεως 
the Pbysics χιχι περl πιΧΟ'l)ι; χιv1)σεωι; φuσιχijι;- ε[ρ-ητιχι πρότερον) points to a division of the Phys. 

into two parts: (Ι) on the causes (bb. Ι and ΙΙ), (2) on motion (bb. III-VIII). The 
distinction is not so clearly made by the ancient commentators. It has been re
established by Α. Mansion. 

Introductory 
chapter 

One ά:ρχ-fι 
or many? 

2-ΤΗΕ FIRST ΒΟΟΚ OF ΤΗΕ PHYSICS 

470-Phys. Ι r, r84 aιo_b14: 
ΈπεL/3~ το εt3ένιχL ΚIXL το έπ(στιχσθιχL σuμβιχίνεL περt πάσιχς τιΧς μεθό3οuς, ΙΟ 

ών εLσLν οcρχιχL ~ ιχ(τLΙΧ ~ στοLχε~ιχ, έκ τοu τιχuτιχ γνωρ[ζεLV (τότε γιΧρ ΟLόμεθοc 

γLνώσκεLv !κιχστον, /Sτιχν τιΧ ιχ(τLιχ γνωρίσωμεν τιΧ πρώτοc ΚIXL τιΧς οcρχιΧς τιΧς 

πρώτιχς ΚIXL μέχρL τών στοLχείων ), a~λον /Sη κιχι της περι φύσεως έπLστ-Ιjμ1)ς 
πειριχτέον aLορίσιχσθιχL πρώτον τοc περt τοcς οcρχάς 1• Ι5 

Πέφuκε aE έκ τών γνωρLμωτέρων ~μ~ ν~ όaος ΚIXL σοcφεστέρων έπι τιΧ σιχφέσ
τεριχ ήj φόσεL κιχ!. γνωρLμώτεριχ · ou γιΧρ τιχuτιΧ ~μ~ ν τε γνώρLμιχ κoct &πλώς 2• 

ΔLόπερ οcνάyκ'l) τοv τρόπον τοίίτον προάγεLν έκ τών οcσιχφεστέpων μΕν ήj φύσεL 

~μ~ν aE σιχφέστερων έπt τιΧ σοcφέστεροc ήj φόσεL ΚIXL γνωpLμώτεριχ. 'ΈστL ο' 20 

~μ~ ν πρώτον ο~λιχ ΚIXL σοcφ~ τιΧ σuγκεχuμένιχ μίiλλον. δστεpον a· έκ τούτων 
γ(vετιχL γνώpLμιχ τιΧ στοLχε~ιχ ΚIXL IXL οcpχιχι OLIXLpOUσL τιχίίτιχ 3• ΔLΟ έκ τώv κοcθ

όλοu έπt τιΧ κιχθ' &κιχστιχ οε~ πpοΊ:ένα.L. Το γιΧρ /Sλον κιχτιΧ τ~ν α.(σθ'l)σLν γνωpL

μώτερον, το ΟΕ κα.θόλοu ΙSλον τ( έστLν. πολλιΧ γιΧp πεpLλοιμβάνεL ώς μέp1) το 25 
κιχθόλοu 4• . 

Πέπονθε aE τιχuτο τοίίτο τρόπον τLνοc ΚIXL τιΧ όνόμα.τοι προς τον λόγον. Ι84 

ΙSλον γάρ τL και οcοLοpίστως σ'l)μα.ίνεL, ο!ον ό κόκλος · ό ΟΕ όρLσμος ιχuτοίί οLα.ιρε~ 
εtς τιΧ κιχθ' &κιχστιχ. Κιχt τιΧ ΠΙΧLΟLα. το μΕν πρώτον προσα.γορεύεL πάντιχς τοuς 

&νοριχς πιχτέροcς κιχt μ1)τέpιχς τιΧς γuνα.~κιχς, δστερον ΟΕ aLop(ζεL τούτων έκάτερον. 

471-a. Phys. Ι 2, r84 blo_22: 
'Α ' "'' -1!. 1 τ ' • ' .. λ ' ' • ' " • 1 να.yΚ1) ο ιιτΟL μιιχν εινα.L την α.pχ'l)ν 1) Π εLΟUς, ΚIXL εL μLιχν, 1JτOL α.ΚιV1)τΟν1 Ι5 

ί:>ς ψ1JσL Πα.ρμενίο1Jς κα.t ΜέλLσσος, ~ ΚLνοuμέν1Jν, ί:>σπερ οι φuσLκο(, οι μΕν 

οcέριχ φάσκοντες ε!να.L OL ο' δοωρ την πρώτψ οcρχ~ν. εt ΟΕ πλείοuς, ~ πεπερα.σ-

1 The pήnciple that we can only be said to have knowledge if we know the 
causes of a phenomenon, is more than once repeated by ΑΙ. Cp. Metaph. Α Ι, 
where the diflerence between έμπειp(ιχ and τέχv'Ιj or έπιστ-fιμ'Ιj is marked in this 
way, that the first knows only the δ·η, the latter also the 8ιότι. 

1 &πλώι; - absolutely. 
8 8ιιχιpοίiσι τιχίiτιχ - "if we analyse them". 
' "For the universal comprehends many things within it, like parts". 
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μένcχς ~ άπείρους, κcxl εt πεπερcχσμένcχς πλείους ~ε μιiΧς, ~ Μο ~ τρεί:ς ή τέτ-

20 τcχρcχς ~ &λλον τινοc άριθμόν, κcxt εt άπείρους, ~ οδτως c':>σπερ Δ1jμόκριτος, το 

γένος ~ν, σχ~μcχτι ~ε ~ εt~ει ~ιcχψεροόσcχς, ~ κcxl ένcχντ(cχς. 

b. Ib., r84 b 25-r8s as; ib., aι2_ι4: 

Το μεν οδν εt ~ν κcχι άκίν1jτον το ()ν σκοπεί: ν ού περι ψόσεώς έστι σκοπεϊ:ν. 

!85 a c':>σπερ γοcρ κcχι τ<j) γεωμέτρη ούκέη λόγος έστι προς τον άνελόντcχ τοcς ά.ρχοcς, 

άλλ' ~τοι ~τέρcχς έπιστ~μ1jς ~ πcχσων κοινΎjς, οδτως ού~ε τ<j) περt άρχων · ού 

γοcρ ~τι άρχ~ έστιν, εt ~ν μόνον κcxt οδτως ~ν έστιν. Ή γοcρ άρχ~ τινος ~ ην'ων 1.

Ήμi:ν ~· uποκείσθω τοc ψόσει ~ ποcντcχ ~ ~νιcχ κινοόμενcχ ε!νcχι. ~Ύjλον 3' έκ 

τΎjς έπcχγωγΎjς 2• 

The Eleatic 
thesis 

excluded 

472-a. Ib., r85 a20_b5: Refutation 
_ ofthe Eleatic 

ο, 21 'Αρχ~ 3ε οtκειοτοcτη πcχσων, έπε ι~~ πολλcχχως λέγετcχι το 8ν, t~εϊ:ν πως thesis ex 

λέγουσιν OL λέγοντες ε!νcχι ~ν τοc ποcντcχ, πότερον ούσίcχν τοc ποcντcχ ~ ποσοc ~. parte entis 

ποιοc, κcχι ποcλιν πότερον ούσίcχν μίcχν τοc ποcντcχ, οtον &νθρωπον ~νcχ ~ tππον 

25 ~νcχ ~ ψυχ~ν μ(cχν, ~ ΠΟιον ~ν 3ε τοuτο,. ο!ον λευκον ~ θερμον ~ των Γl.λλων τι 
των τοιοότων. Tcxuτcx γοcρ ποcντcχ ~ιcχψέρει τε πολU κcxl ιΧΜνcχτcχ λέγειν. Et μεν 

γοcρ ~στcχι κcxl οόσίcχ κcxt ποσον κcxt ποιόν, κcxt τcxuτcx εtτ' άπολελυμένcχ ά.π' 

30 άλλ~λων εtτε μ~, πολλοc τοc 8ντcχ. Et ~ε ποcντcχ ποιον ~ ποσόν, εtτ' ο\Jσ7jς ούσίcχς 

. εtτε μ~ οί)σ1)ς, &τοπον, εt 3εϊ: &τοπον λέγειν το ιΧΜνcχτον. Οόθεν γοcρ των &λλων 
χωριστόν έστι πιχροc τ~ν ούσ(ιχν · Ποcντcχ γοcρ κιχθ' UΠΟΚεψένου τΎjς ούσ(ιχς 

λέγετιχι. Μέλισσος ~ε το ()ν &πεφον ε!νιχί ψ1jσιν. Ποσον &ριχ τι το 8ν. το γοcρ 

r85 b &πεφον έν τ<j) ποσ<j), ούσίιχν ~ε &πεφον ε!νιχι ~ ποιότητιχ ~ ποcθος ούκ έν3έχετιχι 

εt μ~ κιχτοc συμβεβ1Jκός, εt &μιχ κιχl ποσοc &ττιχ ε!εν · ό γοcρ τοu &πείρου λόγος 
τ<j) ποσ<j) προσχρΎjτιχι, άλλ' ούκ ούσίq: ούaε τ<j) ποι<j). Et μεν τοίνυν κιχl ούσίcχ 

5 έστl κιχl ποσόν, Μο κιχl ούχ ~ν το 8ν · εt 3' οόσίιχ μόνον, ούκ &πεφον, ού3ε 

μέγεθος ~ξει ούaέν · ποσον γοcρ τι ~στιχι. 

b. Ib., r85 b5-25: 
5, 6 'Έη έπεl κιχt ιχύτο το ~ν πολλιχχως λέγετιχι c':>σπερ κιχl το 8ν, σκεπτέον τίνιχ 

τρόπον λέγουσιν ε!νιχι ~ν το πiΧν. Λέγετιχι 3' ~ν ~ το συνεχες ~ το ιΧ~ιιχ(ρετον ~ 
7 • λ ι 3 • ' ' ' .,. • - ι ;;, .,. d έθ ' τ Ε' ' ων ο ογος ο ιχυτος κιχι εις ο του τι ,,ν εινιχι, ωσπερ μ υ κιχι ο~νος. ι μεν 

10 τοίνυν συνεχές, πολλοc το ~ . εtς &πεφον γοcρ ~ιιχφετον το συνεχές. 

"Εχει ~· άπορ(ιχν περt τοu μέρους κιχt τοu 8λου, tσως ~ε ού προς τον λόγον 4 

I.e.: an inquiry into principles---or into the first principle-always presupposes 
a multiplicity. . 

3 Which means: Ar. starts from the concrete reality of movement. Α hypothesis 
which destroys this elementary fact has no sense. 

3 λόγος - definition, essence. 
4 πpοι; τοv λόγοv - relevant to the present argument. 

Refutation 
ex parte 

unius 
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αι· ιχuτΥjν κιχθ' ιχύτfιν, πότερον !ν ~ πλε(ω το μέρος κιχt το /)λον, κιχι πώς 

!ν ~ πλε(ω, κιχt εt πλε(ω, πώς πλε(ω, κιχt περt τών μερών τών μΥj σuνεχών · 
ΚΙΧt εt τ<ϊ> /)λ~ ~ν έκάτερον ώς οc8tιχ(ρετον, ΟτL ΚΙΧt ΙΧUτιΧ ιχύτο'i:ς. 15 

'ΑλλιΧ μΥjν εt ώς ά.8ιιχιρετον, οuθεν ι!στιχι ποσον ouaε ποιόν, ouaε a-η ιΧπειρον 

το 15ν, &σπερ ΜέλLσσός ψ'Υ)σLν, οΜε πεπεριχσμένον, &σπερ Πιχρμεν(8'Υjς. το 

γιΧρ πέριχς οc8Lιχ(ρετον 1 OU το πεπεριχσμένον. 
ΆλλιΧ μΥjν εt τ<ϊ> λόγ~ ~ν τιΧ 15ντΙΧ πάντιχ ώς λώπLον ι κιχt LμάτLον, τον Ήριχ- 20 

κλε(τοu λόγον σuμβιχ(νεL λέγεLν ιχuτο'Lς · τιχuτον γιΧρ ι!στιχt ά.γιχθ<ϊ> κιχt κιχκ<ϊ> 

ε!νιχL κιχt μΥj. ά.γιχθ<ϊ> κιχt ά.γιχθ<ϊ>, &στε τιχuτον ι!στιχL ά.γιχθον κιχt οuκ ά.γιχθον 

κιχt &νθρωπος κιχt tππος, κιχt OU περt τοu ~ν ε!νιχL τιΧ /)ντιχ ό λόyος ι!στιχL ΙΧUτΟLζ 
οcλλιΧ περt τοu μ'Υj8έν, κιχt το τoL~8t ε!νιχL κιχt τοσ~8t τιχuτόν 2• 25 

473-Having refuted the Eleatic hypothesis, Ar. examines the opinions 
Anax.agoras of older physicists about the pήnciples of physical bodies. Anaxagoras 
critιcized . d" d h 1 ( h ) Η d . D . d"d ιs ιscusse rat er amp y c . 4 . e too a mιts, as emocrιtus ι , 

an infinite number of first principles. Το this thesis Ar. opposes the 
remark that the infinite cannot be known. There are several difficulties 
with the doctrine of Anaxagoras. Ar. concludes that it is better to assume 

Α finite a smaller and finite number of principles, as Empedocles did. 
number of 
principles Phys. Ι 4, 188 a17- 18 : 
should be 
assumed 

Opposite 
principles 
should be 
assumed 

Howmany 
ιΧpχaιι? 

ΒέλτLόν τε έλάττω κιχt πεπεριχσμένιχ λιχβε'Lν, 6περ ποLε'L Έμπε8οκλ~ς. 

474--Another correct view of the ancient physicist is, that opposites 
should be assumed as ά.ρχιχι This is done e.g. by those who explained 
the genesis of the elements by rarefaction and condensation (we know 
this of Anaximenes, and it is said of Heraclitns too), even by Parm., 
who assumed two pήnciples relative to the world of doxa, and by Democr. 
in his doctrine of the πλ~ρες κιχt κενόν. 

Phys. Ι 5, 188 a2&_so: 

'ΌτL μεν οον τά.νιχντ(ιχ πως πάντες πoLouσL τιΧς ά.ρχάς, 8~λον. Κιχt τοϊίτο 

εuλόγως • 8εL γιΧρ τιΧς οcρχιΧς μ~τε έξ οcλλ~λων ε!νιχL μ~τε έξ &λλων, κιχt έκ 

τοuτων ΠcΧντιχ • το'Lς 8' ένιχντ(οLς τΟLζ πρώτΟLζ ύπάρχεL τιχuτιχ, 8LιΧ μεν το πρώτιχ 
ε!νΙΧL μΥj έξ &λλων, 8LιΧ aε το ένιχντ(ΙΧ μΥj έξ οcλλ~λων. 

475-Α pair of opposites, however, is not sufficient. Α third principle 
should be added, namely a subject, somewhat as the substratum of the 
contraήes. 

1 λώπιον - raiment. 
1 ''τhere will be no difference between quality and quantity". 
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a. Phys. Ι 6, 189 a21-bs: 

21 Έπεt aε πεπεριχσμένιχι, το μ~ ποιε'Lν Μο μόνον ~χει τινιΧ. λόγον· οcπορήσειε 

γιΧ:ρ rί.ν τις πώς ~ -ή πuκνότης τ~ν μιχνότητιχ ποιε'Lν τι πέφuκεν ~ ιχδτη την 

πuκνότψιχ. 'Ομοίως 8e κιχt fί.λλη όποιιχοuν ένιχντιότης • OU γιΧ:ρ -ή φιλ(ιχ το 

25 νε'Lκος σuνά.γει κιχt ποιε'L τι έξ ιχuτοu, ouaε το νε'Lκος έξ έκείνΎjς, οcλλ' rί.μφω 

~τερόν τι τρίτον. 'Ένιοι ae κιχt πλε(ω λιχμβά.νοuσιν έξ ών Κοtτιχσκεuά.ζοuσιν 

τ~ν των /Sντων φόσι~. Προς aε τοότοις ~τι κ&ν τόaε ης οcπορήσειεν, εt μή ης 
!τέριχν ύποτίθφι το'Lς ένιχντίοις φόσιν. οuθενος γιΧ.ρ όρώμεν των /Sντων οuσίιχν 

30 τοcνιχντίιχ 1• Τ~ν a· ά.ρχ~ν ou κιχθ' ύποκειμένοu 8ε'L λέγεσθιχί ηνος. "Εστιχι 

γοcρ οcρχ~ τ~ς οcρχ~ς · το γιΧρ ύποκε(μενον οcρχή, κιχt πρότερον 8οκεL τοu ΚΙΧτΎj
γοροuμένοu ε!νιχι. 'Έτι οuκ ε!νιχί φιχμεν οuσίιχν ένιχντίιχν οuσί~ 2 • πώς οον έκ 

' ' ' ' ' .. " "'- - .. ό ' ' ' ' ι " μ'Υj οuσιων οuσιιχ ιχν ει η; ,1 πως ιχν πρ τερον μη οuσιιχ οuσ~ιχς ε~ΎJ; 

35 Διόπερ εt ης τόν τε πρότερον οcληθ~ νομίσειεν ε!νιχι λόγον κιχt τοuτον, οcνιχγ-

r8g b ΚΙΧLΟν, εt μέλλει 8ιιχσώσειν οcμψοτέροuς ΙΧUτοός, ύποτιθένιχι τι τρίτον, ~σπερ 

ψιχσtν OL μ(ιχν τινοc ψόσιν ε!νιχι λέγοντες το ποcν, ο!ον iJ8ωρ ~ πuρ ~ το μετιχξu 

τοότων. 

Ar. seems here to come near to the conception of the older physicists 
-not Emped.-who admitted some pήmary element and then differ
entiated it by rarefaction and condensation. We shall see, however, 
in the following chapters that his own theory is elaborated in a very 
different way. 

b. Rejection of any theory of four elements. 

lb., r8gb19- 27 : 

rg, 20 Et 8e τεττά.ρων /Sντων Μο ~σοντιχι ένιχνηώσεις, 8εήσει χωρtς !κσιτέριχς 

ύπά.ρχειν !τέριχν τινιΧ. μετιχξu φόσιν · εt 8' έξ ά.λλήλων Μνιχντιχι γεννοcν Μο οi5σιχι, 
περίεργος &ν -η !τέροc των ένιχντιώσεων ε~η. ''Αμιχ 8e κιχt ιΧ8όνιχτον πλε(οuς 

ε!νιχι ένιχντιώσεις τιΧς πρώτιχς. Ή γιΧ.ρ οuσίιχ ~ν η γένος έστt τοu /Sντος, ~στε 

25 τίj> πρότερον κιχt δστερον aιοίσοuσιν ά.λλήλων ιχt ά.ρχιχt μόνον, οcλλ' ou τίj> γένει. 

ocεt γοcρ έν !νt γένει μ.(ιχ ένιχντ(ωσ(ς έστιν, ποcσιχ( τε IXL ένιχνηώσεις οcνά.γεσθιχι 

aοκοuσιν εtς μίιχν. 

476-Ar. now begins to expound his own theory of the princip]es of 
"becoming" in the broadest sense. He introduces three pήnciples: 

the form (ε!aος), privation of the form (στέρησις), and a sub1'ect (ύποκε(μενον) 
or matter (δλη). These three pήnciples occur in every form of production. 

1 See the definition of ούσιιχ in Categ. 5, 2 a 11- 18 (our nr. 438a). 
3 Categ. 5, 3 b15 (439a). 

Three 
principles 
necessary 

Not four 

The three 
principles 
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First the distinction is made between "becoming" in the absolute 
sense (άπλώς) and "becoming this or that". The first is the coming
into-being of SUbstances, e.g. οcνθρωπος γ[γνετοι.L Of το μη μοuσtκόν (what is 
called in scholastic terminology generatio simpliciter), the latter the 
aήsing of a certain determination of a subject which already existed 
(generatio Secundum quid), e.g. τον μ~ μοuσLΚΟν οcνθρωπον γ[γνεσθοι.L μοuσLΚΟν 

Ι. The οcνθρωπον. Now in all these c:;ases, Ar. says, there is always some pre-exist-
ύπoκεlμεvov . b" t 

lt can not 
always be 

directly 
known 

Theterm 
δ λ "Ι] 

ιng su )ec . 

a. Phys. Ι 7, rgo a3ι_bιο: 

Πολλοι.χώς 8& λεγομένοu τοu γίγνεσθοι.L, κοι.t τών μΕ:ν ou γίγνεσθοι.L &λλι:Χ. τ68ε 31 
't'L γ[γνεσθοι.L, άπλώς 8Ε: γ[γνεσθοι.L τών ΟUσLών μόνων, κοι.τοc μΕ:ν τclλλοι. φοι.νερον 

8τt &νάγκη uποκε'i:σθοι.ί 't'L το γtγνόμενον . κοι.t yocρ ποσον κοι.t ΠΟLΟν κοι.t προς 

~τερον κοι.t ποτ& κοι.t ΠΟU γ[νετοι.L UΠΟΚεtμένοu ηνος 8toc το μόν'"Ι)ν την ΟUσ[οι.ν 35 
μ'Υjθενος κοι.τ' οcλλοu λέγεσθοι.L UΠΟΚεtμένοu, τοc 8' οcλλοι. ΠcΧντοι. ΚΙΧ.τΟC τΥjς ΟUσLΙΧ.ζ • 
/SτL 8Ε: ΚΙΧ.t OCL OUσLOCL κοι.t /Sσοι. οcλλοι. άπλώς /5ντοι. έξ UΠΟΚεtμένοU τLνΟς γ[νετοι.L, 190 

έπtσκοποuντL γένοtτ' &ν φοι.νερόν. 'Αεt yocρ gστL τL 8 uποκε'i:τοι.L, έξ ou γ[νετοι.t 

το γtγνόμενον, ο!ον τοc φuτοc κοι.t τοc ζ<ϊ>οι. έκ σπέρμοι.τος. Γ(γνετοι.L 8& τι:Χ. γtγνό

μενοι. άπλώς τοc μΕ:ν μετοι.σχ'"Ι)μοι.τ[σεL, ο!ον ciν8ρtocς έκ χοι.λκοu, τοc 8Ε: προσθέσεL, 5 
ο!ον τι:Χ. οι.uξοι.νόμενοι., τοc 8' &φοι.φέσεL, ο!ον έκ τοu λιθοu δ Έρμ~ς, τι:Χ. 8& σuνθέσεL, 
ο!ον otκloc, τι:Χ. 8' &λλοtώσεL, ο!ον τοc τρεπόμενοι. κοι.τι:Χ. την \Jλψ. Πάντοι. 8e τοc 
ο\Jτω γtνόμενοι. φοι.νερον 15τL έξ UΠΟΚεψένων γ[νετοι.L. 10 

b. We may not conclude from this passage that, according to 
Ar., the uποκείμενον can always be directly stated. At the end of the 
same chapter he tells us that, sometimes, it can be known only κοι.τ' 

&νοι.λογ(οι.ν .. 

Ib., rgr a7- 12 : 

Ή 8' uποκεtμέν'"Ι) φόσLς έπtστητη κοι.τ' &νοι.λογίοι.ν. Ώς γι:Χ.ρ προς &ν8ρtάντοι. 

χσ.λκος ~ προς κλ[ν'"Ι)ν ξόλον ~ προς οcλλο τL τών έχόντων μορφ~ν ~ \Jλ'Yj κοι.t 

το οcμορφον εχεL πρtν λοι.βε'f:ν την μορφ~ν, ΟUτως σ.\Jτη προς οuσ(σ.ν εχεL κσ.t το 

τό8ε τt κσ.t το /5ν. 

As he hirnself will explain later: the substraturn, being undeterrnined, is not 
yet a "being" in the full sense: it is only potentially a being. It rnust be brought 
to being in the full sense by the deterrnining forrn. 

c. The term \Jλ'"l) is not used in this passage. Ar. here speaks of the 
uποκείμενον or uποκεtμέν'"Ι) φόσtς. ln the Metaph. the term uλ'"l) is generally 
used. E.g.: 
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Metaph. Ζ 3, 1029 aso_sι: 

Λέγω 8' δλην ~ κιχθ' ιχδτην μ;ή~ε ~ι μ.ή~ε ποσόν μ.ή~ε &λλο μ.η8eν λέγετιχ~ οtς 
~ρLστιχL το 6ν. 

d. The classical definition of δλη occurs in Phys. Ι 9, 192 aaι_as: Itsclas~ical 
• ι ι , definition 

Λέγω γ ιΧ ρ δ λ η ν ~ο π ρ ω τ ο ν u π ο κ ε~ μ. ε ν.ο ν ε κιχ σ~ φ, 
't:' τ , ι ' , ' ' β β , ε ., ο u γ L ν ε τ ιχ ~ ~ L ε ν u π ιχ ρ χ ο ν τ ο ς μ. η κ ιχ τ ιχ σ u μ. ε η κ ο ι;. 

"The pήmary substratum. of each thing, an immanent pήnciple from which 
a thing comes into being in a non-accidental way" (i.e. so that matter persists 
in the object which comes into being). 

See further sub 496. 

477. Ar. continues, Phys. Ι 7, 190 bιo_sa: 
10 'Ώστε 81jλον έκ των εtρημ.ένων δ~t το γLνόμ.ενον όtπιχν ιiε:! σόνθε~όν έσ~L 1 

κιχι ~σ~L μ.έν ~L γLνόμ.ενον, ~στL 8έ τL 8 τΟU~Ο γ(νετιχL, κιχ! τοu~ο 8Lττ6ν • ~ γιΧρ . 
τό δποκε(μ.ενον ~ τό ιΧντLκε(μ.ενον. Λέγω 8e ιΧν~Lκε'LσθιχL μ.eν τό &μ.οuσον,· δπο-

15 κε'LσθιχL 8e τον &νθρωπον, ΚΙΧ! την μ.eν οcσχημ.οσόνην ΧΙΧ! την οcμ.ορφ(ιχν κιχι την 
οcτιχξ(ιχν το ΟCV~Lκε(μ.ενον, τον 8e χιχλκόν ~τον λ(θον ~τον χρuσον τόν δποκε(μ.ενον. 

Φιχνερον οδν ώc;, εtπερ εtσιν ιχtτ(ιχL κιχι οcρχιχι ~ων φόσεL 15ντων, έξ ών πρώ~ων 

ε[σ( κιχι γεγόνιχσL μ.~ κιχτcΧ σuμ.βεβηκός ιiλλ' ~ΚΙΧστον 8 λέγε~ΙΧL ΚΙΧτcΧ την οuσ(ιχν, 
20 δτL γ(γνετιχL πίΧν ~Κ τε τΟU UΠΟΚεLμ.ένοu κιχι τ'ijς μ.οpψ'ijς • σόγκεLτΙΧL γιΧρ ό μ.οu

σLΚΟς &νθρωπος έξ οcνθρώποu κιχt μ.οuσLΚΟU τρόπον τLνοc • 8LιχλόσεLς γιΧρ (τούς 
λόγοuς] εtς τούς λόγοuς τούς έκε(νων 1• Δ1jλον οδν ώς γ(νοL~' ίiν τιΧ γLγνόμ.ενιχ 

έκ τοό~ων. 

For a de:finition of the different meanings of ε18ος Ar. refers at the end of this 
book (Phys. Ι 9, 192 a84-b1) to the Metaph. Cp. our nr. 497. 

478-a. The same passage continued, 190 b23_29: 

2.tbeform: 
μορφή 

or ε18ος 

'ΈστL 8e τό μ.eν δποκε(μ.ενον ocpLθμ.ίj) μ.eν ~ν, εt8εL 8e 8όο. Ό μ.eν γιΧρ &νθρω-' 3· Tbe 
1 ι 1 1 !I ι d , θ ,· ό'~> , _ 1 , , negative 

25 πος κιχ~ ο χρuσος κιχ~ uλως η uλη ιχρL μ.ητη • τ σε γιχρ τL μ.ιχλλον, κιχ~ ou κιχτιχ aspect of tbe 

σuμ.βεβηκος έξ IXU~OU γ(νε~ΙΧL το γLγνόμ.ενον. ~ 8e στέρησLς κιχι ~ ένιχντ(ωσLς su:ject: 

σuμ.βεβηκός " !ν 8e το εt3ος, οtον ~ ~οcξLς ~ ~ μ.οuσLΚ~ ~ των &λλων "t'L των στ pΊjσLζ 
οδτω κιχτηγοροuμ.ένων. 

. The third principle is introduced here in · very concise terms. The meaning of 
the passage might be paraphrased as follows. 

Things come to be, as it seep1s, by two pήnciples: form and matter. The subject, 
however, has two succeeding states, which might be called the terms of the process 
of ·becoming: {1) the original state, from which it comes to be, e.g. μ1) μοuσLκός; 

1 'Ύοu can analyze it into the definitions of its elements" (Hardie). About 
the oinission of the first -rduς λόγοuι; see the commentary of W. D. Ross on this 
place (p. 493)· ' 
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(2) the opposite state, that which is to become, namely μουσικός. The first or 
negative state is called στέρησις (privatio), the pήvation of the form. The subject 
is in this state; it is identical with it, but accidentallγ (κοιτιΧ σuμβε βηκός), for it 
makes way for the form and thus it does not enter as a constituent element into 
the being which comes to be. So, in a certain sense, the στέρησις is no real pήnciple 
of the generated being. E.g. a man is generated. Before there is "something un
qualified", which is not-man. 

In metaphysics the στέρησις means hardly anything; but in physics, for the ex
planation of coming to be, it takes a very important place, as important as that of 
the two other pήnciples. 

b, Ar. continues, ib. 190 b29-191 a3 : 

Διο ~στι μeν ώς Μο λεκτέον ε!νcχι τοcς &pχάς, ~στι a· ώς τpεϊ:ς · κcxt ~στι μeν 30 

ώς τ&νcχντ[cχ, οίον ε~ τις λέγοι το μοuσικον κcxt το &μοuσον η το θεpμον κcxt 

το ψuχpον η το ~pμοσμένον κcxt το &νάpμοστον, ~στι a· ώς o\S . uπ' &λλ~λων 
γocp πάσχειν τ&νcχντίcχ &Μνcχτον. Λόετcχι aε κcxt τοuτο SιιΧ το &λλο ε!νcχι το 

uποκε(μενον. τοuτο γocp ούκ ένcχντ[ον. 'Ώστε ο\Sτε πλε[ους των ένcχντ[ων CXL 35 

&pχcxt τρόπον τινά, &λλΟC Μο ώς είπεϊ:ν τ<ϊ> &pιθμ<ϊ>, ο\Sτ' cxo πcχντελως 9όο aιιΧ 
το !τεpον uπάpχειν το ε!νcχι cχύτοϊ:ς, cΧλλιΧ τpεϊ:ς" ~τεpον γιΧp το cΧνθpώΠCJ) ΚCXL 191 a 

το &μοόσφ ε!νcχι, κcxt το cΧσχΊjμcχτ[στCJ) κcxt χcχλκ<ϊ>. 

479-In the next chapter Ar. states that his theory is the true solution 
of the difficulties, which his predecessors were unable to solve. 

Difficulties a. Phys. Ι 8, Igi a 23_34: 

of predeces- ''Ο ~' - " ι I c - ' ι ' ι ι ' sors solved τι σε μονcχχως οuτω λuετcχι κcχι ΊJ των cχpχcχιων cxπopιcx, λεγωμεν μετcχ 

by this τcxuτcx. ΖΊJτΟuντες γιΧp OL κcχτοc φιλοσοφ[cχν πpωτοι τΎJν &λ~θειcχν κcxt την φύσιν 25 
theory , _ 11 , ξ , τ , ~ό "λλ , θ ι • ' • ι 

την των uντων ε ετpcχπΊJσcχν οιον οο ν τινcχ οι ΊJν cχπωσ εντες uπο cχπεφιcχς, 

ΚCXL φcχσtν ο\Sτε γίνεσθαι των ΙSντων ούSΕ:ν ο\Sτε φθείpεσθcχι aιιΧ το &νcχγκcχϊ:ον 

μeν ε!νcχι γίγνεσθαι το γιγν6μενοv η έξ ΙSντος η έκ μ~ ΙSντος, έκ Se τούτων 
&μφοτέpων &Μνcχτον ε!νcχι · ο\Sτε γocp το ~ν γίνεσθαι (ε!νcχι γιΧp ~aΊJ) ~κ τε μ~ 30 

ΙSντος ούaeν ~ν γενέσθαι· uποκεϊ:σθcχι γάp τι Sεϊ:. Kcxt ο5τω a~ το έφεξ~ς σuμ
βcχϊ:νον cχ\Sξοντες 1 ούa' ε!νcχι πολλά φcχσιν &λλιΧ μ6νον cχύτο το ISν. Έκεϊ:νοι 

μeν οον τcχότην ~λcχβον τ~ν a6ξcχν Sιoc τοc είpΊJμένcχ. 

This is the Eleatic apoήa: what comes to be must come forth either from being 
or from non-being. Bσth are impossible. Ergo -. 

Ar. replies: it is possible, namely if both are admitted at the same time and in 
a special sense. If it is taken in the absolute sense, then, surely, nothing spήngs 
from non-being; but accidentallγ it does. For a being springs from στέρησις, which 
in itself is non-being. It springs from privation accidentally, because the pre
existing non-being is not admitted into the being that becomes. 

And in the same way being springs from being, not essentially, but accidentally. 
For it is not the pre-existing being which is generated in that which comes to be. 

1 το έcpεξ'ίjς σuμβοιiνον οιι.Ιξοvτες - they exaggerated the consequence of this. 
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But the new being spήngs from the pre-existing, as far as the latter contained a 
non-being in itself, which is now filled with a new determination. 

This is expressed by Ar. in the following text. 

b. lb., Ι9Ι b13-23 : 
Ήμεϊ:ς aε ΚIXL α.ύτο( φα.μεν γίγνεσθΙΧL μΕ:ν ούaΕ:ν ά.πλώς έκ μ~ /Sντος, 8μως 

15 μέντοL γίγνεσθα.L έκ μ~ /Sντος, ο!ον κα.τcΧ: σuμβεβΎJκός · έκ γcΧ:ρ ήjς στερ-ήσεως, 
I) έστL κα.θ' α.ύτο μ~ ΙSν, ούκ ένuπά.ρχοντος 1 γίγνετα.ί τL. Θα.uμά.ζετΙΧL aε τοuτο 

ΚΙΧL ά.δόνα.τον οδτω aοκεϊ:, γ(γνεσθα.ί τL έκ μ~ /Sντος. Ώσα.ύτως aε oua· έξ /Sντος 
οΜΕ: το ον γίγνεσθα.L, πλ~ν κα.τcΧ: σuμβεβΎJκός. οδτω aε ΚIXL τοuτο γ(γνεσθα.ι 

τον α.ύτον τρόπον, ο!ον εt έκ ζ<ί>οu ζcϊ>ον γίγνοLτο ΚΙΧL έκ ηνος ζ<ί>οu τL ζcϊ>C>ν, 

20 ο!ον εL κύων <έκ ΚUνος ~ tππος> έξ tπποu γ(γνοLτΟ 2• ΓίγνοLτΟ μeν γcΧ;ρ &ν OU 
ι • 1 ζ ι • ι 'λλ \ Ι • ζ ι 'λλ' • 3:, ζ- • ι \ μονον εκ τLνuς (f)OU ο κuων, ΙΧ ΙΧ ΚΙΧ~ εκ (f)OU1 ΙΧ οuχ 11 (f)Ον • uπα.ρχεL γα.ρ 

~aΎJ τοuτο. 

The above solution boπows its terms from logic: the distinction between using 
a term essentially and accidentally is referred to in this chapter and illustrated by 
the instance "The doctor builds a house, not qua doctor, but qua housebuilder, 
and turns grey, not qua doctor, but qua dark-haired" (191 b4 - 6). 

Solution of 
the Eleatlc 

aporia 

c. Beside this solution Ar. gives a metaphysical one: in his theoryMetaph!sical 
of potency and act, which is explained at length in Metaph. Θ. The solutιon 
theory is referred to here, perhaps with reference to some oJder treatise. 

lb., Igi b27_29: 

Ε!ς μΕ:ν a~ τρόπος οοτος, &λλος a· 8τL ένaέχετα.L τα.uτα λέγεLν κα.τα την 

Μνα.μLν ΚIXL τ~ν ένέργεLΙΧν. τοuτο a· έν &λλοLς aLώρLστΙΧL aL' ά.κρLβε(α.ς μοcλλον. 

480-ln his last chapter of this book Ar. compares his own theory This theory 
f b . . h h f Pl . h Τ. d h h . . compared ο ecomιng wιt t at ο ato ιη t e ~maeus an s ows t e supenonty with Plato's 

of his own theory. He reproaches Plato for not having acknowledged the 
pήnciple of στέρΎJσLς: relative non-being, which is accidentally identical 
with matter, but essentially different. Because Plato neglected this 
distinction, he could not solve the difficulties of Eleatic philosophy: 
he formally attήbuted to matter a kind of non-being which does not 
belong to it and seems to reduce it to absolute non-being. 

Phys. Ι g, τg2 aa_ι:ι: 

Ήμεϊ:ς μeν γcΧ:ρ δλψ ΚΙΧL στέρΎ)σLν ~τερόν φα.μεν εΊ:να.L, ΚIXL τούτων το μΕ:ν 

5 ούκ ον ε!νΙΧL κα.τι:Χ σuμβεβΎJκός, την δλΎ)ν, την aε στέρΎ)σLν κα.θ' α.ύτ-ήν, ΚΙΧL την 

1 οόχ iνuπιΧpχοντοι; - "this not surviving as a constituent of the result". 
1 About the insertion of the words l:x χuνοι; ~ tπποι; see the comment of Ross 

on these lines (p. 495 f.). 
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μεν έγγuς κoct οuσ(οcν πως, την i.ίλ'Υjν, την ~ε στέρ'Υjσ~ν οu~οcμως. Ot ~ε το μ~ 
ον το μέyοc κoct το μ~κρον όμο(ως, .:η το σuνοcμψότερον .:η το χωρtς έκάτερον. 

'Ώστε ποcντελως έ:τερος ό τρόπος οδτος τ-Υjς τρ~ά~ος κ&κε~νος. Μέχρ~ μεν γαρ 

~εuρο προ-Υjλθον, l)τ~ ~ε~ τ~να UΠΟΚε~σθοc~ ψύσ~ν, τοcύτην μέντο~ μ(οcν ΠΟ~ΟUσ~ν • ΙΟ 
κoct γαρ εt τις ~uά~oc πο~ε~, λέγων μέγοc κoct μ~κρον οcuτήν, οuθ&ν ~ττον τοcuτο 

·ΠΟ~ε~ · την γοcρ έτέροcν ποcρε~~εν. 

The meaning of Ar. is clear: by introducing his third principle (the χώροc) in 
Tim. 48 e-so d, Plato did assume a substratum, but he did not make any distinction 
between the substratum as a real pήnciple in things (see Ar.'s definition of ίlλη 
sub 476 d), a potential being, which can be in the full sense and only per acciιlens 
does not do so now, and, on the other hand, a second pήnciple, which is in itself 
a non-being, namely the pήvation of the form which is still to be realized. 
Το this we might reply, that by Plato χώpοc is not introduced at all as "matter" 

in the sense of a substratum, which is an immanent pήnciple; but only as space, 
wherein coming to be happens to take place. Consequently, Ar. does not introduce 
a second pήnciple next to Plato's pήnciple of the Great-and-small. He introduces 
two totally different principles. 

It should be granted, certainly, that Plato's descήption of becoming is difficult 
to understand and far from clear. On the other hand, Ar.'s hypothesis of a totally 
unqualified substratum contains certain difficulties. It is, finally, a purely logically 
construed hypothesis: a theory, which can serve as a basis for the explanation 
of becoming. But what corresponds with it in the order of reality, remains 
problematical. 

3-ΤΗΕ SECOND ΒΟΟΚ OF ΤΗΕ PHYSICS 

481-Ar. now begins to define "physis". 

Phys. Π r, 192 b8_23: 

Των γοcρ ΙSντων τα μέν έστ~ ψύσε~, τοc ~ε ~~· όίλλοcς οcιτιοcς · φύσε~ μεν τά τε 
φύσεL 

and what ζί!)οc κoct τα μέρ'Υj οcuτων κoct τα ψuτοc κoct τοc ά:πλii των σωμάτων, ο!ον γη κoct 10 

is not πuρ κoct &~ρ κoct i.ί~ωρ · τocuτoc γαρ ε!νοc~ κoct τοc τo~ocuτoc φύσε~ ψοcμέν. Πάντοc 
~ε τα p-ηθέντοc φοc(νετοc~ ~~οcφέροντοc προς τα μ~ ψύσε~ σuνεστωτοc. τα μεν γοcρ 

ψύσε~ ι>ντοc πάντοc φοc(νετοc~ ~χ.οντοc έν έοcuτο~ς οcρχ~ν κ~ν-ήσεως κoct στάσεως, 

τα μεν κοcτα τόπον, τα ~ε κοcτ' οci.ίξ'Υjσ~ν κoct φθ(σ~ν, τοc aε κοcτ' οcλλο(ωσ~ν. κλ(νη 15 

~ε κοcι tμάτ~ον, κοcι ε~ τ~ το~οuτον όίλλο γένος έστ(ν, η μεν τετύχ'Υjκε τ-Υjς κοcτη

γορ(οcς έκάστης κoct κοcθ' δσον έστtν οcπο τέχνης, οuaεμ(οcν όρμ~ν ~χ.ε~ μετοc

βολ-Υjς ~μφuτον, η aε σuμβέβηκεν οcuτο~ς ε!νοc~ λ~θ(νο~ς .:η Ύ'Υjtνο~ς .:η μ~κτο~ς έκ 

Def~tion of τούτων, ~χε~, κoct κοcτοc τοσοuτον, ώς οi.ίσης τ-Υjς φύσεως ocpχ-Yjς τ~νος κoct οcιτ(οcς 20 

φuσLς - ,.. θ , , .... , τ c ι .... θ) c ' ' ' ' 
τοu κ~νε~σ oc~ κοc~ ηρεμε~ν εν φ uποcρχε~ πρωτως κοc ocuτo κοc~ μη κοcτοc σuμ-

βεβ'Υjκόc;. 

"Nature is a principle of motion and rest for the thing in which it is immediately 
present, in virtue of itself (i.e. essentiallγ) and not in virtue of a concomitant 
attήbute" (i.e. per acciιlens). 
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The latter restriction excludes certain cases where nature comes very near 
to art. With art namely the cause works from without, with nature from within. 
But there are some cases where art works from within, e.g. the physician who 
~reats himself. Yet these cases do not fall under the definition of nature, Ar. 
says, for here art does not belong to the subject essentially, but per accidens. 

482-a. Ib., 192 b32_34: Natural 
things are 

ΦόσLς μέν οον έστt το p'Υjθέν. φόσLν δέ ~χει ISσot τοιοtότην ~χει ά.ρχ~ν. Koct always 

~ση ποcντοt τotuτot ouσ(ot · uποκε(μενον γοcρ τι καi. έν uποκεLμένιμ έστ/.ν ~ φόσις ά.ε(. realized in 
a subject 

'Έach of them is a substance; for it is a subject, and nature is always realized 
in a subject". 

Mansion 1 calls this "an expression of peripatetic realism, which indeed attήbutes 
a reality to abstract principles, but on condition of finding them in a material 
substratum, of which they can be separated only by thought". 

b. The5e thing5, then, and their e55ential qualitie5 are "according 
to nature". 

Ib. 192 b35_37: 

ΚατιΧ φόσLν δέ ταuτοc τε καΙ. /Sσα τοότοις uποcρχεL καθ' αuτοc, οίον τίj)·πuρt 

φέρεσθοtι &νω · τοuτο γocp φuσις μέν ΟUΚ ~στLν, οuδ' ~χει φuσιν, φuσει δέ ΚαL 
κατιΧ φόσιν έστ(ν. 

What is 
called 

κιχτd: φόσιv 

483-Ar. now proceed5 to explain hi5 theory of the two aspects of Two aspects 
( ) h . l h' h . d . d d of nature nature: r t ere 15 a ower nature, matter, w 1c 15 un etermιne an 

"potential" with relation to the form; (2) a higher nature, form, which 
is intelligible (becau5e determinate) and, by it5 pre5ence, bήng5 matter 
to full being (5ee nr. 484). 

a. Jb., 193a10_21; 28_30: Matter 

10 Δοκε~ δ' ~ φόσις καΙ. ~ οuσ(α τών φόσει ()ντων έν(οις εtνotL το πρώτον 

ένuποcρχον έκοcστιμ ά.ρpόθμLστον 2 <1>ν> καθ' έαuτ6, οίον κλ(ν'Υjς φόσις το ξόλον, 

ά.νδρLοcντος δ' δ χοcλκ6ς. Σ'Υjμε~ον δέ φφιν 'Αντιφών 3 /Sη, ε~ τLς κατορόξεLε 

λ ' I λ ι β ~Ι ' ~ \ '' ' - βλ ι > ,. ι θ κ ιν'Υjν κοtι α OL οuνοtμLν 'Yj GΎjΠεο.ων ωστε ανεLναι αστον, οuκ αν γενεσ αι 

15 κλ(νψ ά.λλοc ξόλον, ώς το μέν κατοc σuμβεβ'ΥjΚος uποcρχον, τ~ν κατοc νόμον 

διοcθεσLν κα/. την τέχνψ, την δ' οuσ(αν οοσαν έκε(ν'Υjν ~ κα/. διαμένει ταuτα 

ποcσχοuσοt σuνεχώς. Et δέ ΚotL τοότων ~καστον προς ~τερ6ν τL ταuτο τοuτο 

πέπονθεν, οίον δ μέν χαλκος καΙ. δ χρuσος προς δδωρ, τ~ δ' όστοc καΙ. ξόλα προς 

1 Introd., p. 100. 
8 το πpώτοv ένuπιipχον έκιiστ<ρ &ppόθμιστον <δv> κιχθ' έιχuτ6- "that immediate con

stituent of it which taken by itself is without arrangement" (Hardie & Gaye). 
8 Diels, VS8 87, Β 15. Cf. Zeller Ι 28, pp. 1324-28. 
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yljν ι, όμοίως δε κιχ/. τών &Λλων ότιοuν, έκεϊ:νιχ. 2 την φόσιν ε!νιχι κιχ/. την ούσίιχν 20 

' -ιχuτων.-

"Ενιχ μεν οον τρόπον οδτως ~ φόσις λέγετιχι, ~ πρώτη έκάστ~ ίιποκειμένΥJ 28 

δλ'Υj τών έχόντων έν ιχίιτοϊ:ς ά.ρχ~ν κιν~σεως κιχ/. μετιχβολ~ ς. 

"The immediate material substratum of things which gave in them
selves. a principle of motion or change". 

b. lb., 193aao_sι: 

"ΑJ.:λον δε τρόπον ~ μορφ~ κιχ/. το ε!δος το κιχτcΧ τον λόγον. 

"The form and the type, sc. the deftnable form" (το κιχτιΧ τοv λόγον: "which is 
specifted in the deftnition of the thing". Hardie and Gaye). 

c. In the next passage Ar. explains what he means by this definition. 

lb. 193 asι_b 5: 

'Ώσπερ γcΧρ τέχν'Υj λέγετιχι το κιχτcΧ τέχν'Υjν κιχ/. το τεχνικόν, οδτω κιχ/. φόσις 31 

Matter wit.h- το κιχτcΧ φόσιν λέγετιχι κιχ/. το φuσικόν. Οuτε δε έκεϊ: πω φοιϊ:μεν &ν ~χειν κιχτοc 
OUt form 18 \ ι 't'l ' ~ ι 1 , \ Ι Ι ~' ,, \ 'r~ .... 

not yet την τεχν'Υjν οuοεν, ει οuνιχμει μονον εστι κλιν'Υj, μ'Υj πω ο εχει το ειοος τ'Υjς 

φόσει κλ(ν'Υjς, ούδ' ε!νιχι τέχνψ, οuτ' έν τοί:ς φόσει σuνιστιχμένοις · το γοcρ auνάμει 35 

σοcρξ ~ όστοuν οuτ' ~χει πω τ~ν έιχuτοu φόσιν, πρl.ν &ν λάβη το ε!aος το κιχτοc 193 

τον λόγον, δ όριζόμενοι λέγομεν τ( έστι σcΧρξ ~ όστοuν, οuτε φόσει έστίν. 

'Ώστε &Λλον τρόπον ~ φόσις &ν εt'Yj τών έχόντων έν ιχίιτοϊ:ς κιν~σεως ά.ρχ~ν 

~ μορφ~ κιχ/. το ε!δος, ou χωριστον c>ν ά.λλ' ~ κιχτοc τον λόγον. 5 

"So, in another sense, nature is the form or type of things which have in them
selves a principle of motion, a form not separable from them except in thought". 

484--Real things, then, are the composites of these two constituents. 

lb. 193 b5_8: 

The Το δ' έκ τοότων φόσις μεν ούκ ~στι, φόσει aέ, οίον &νθρωπος. Κιχ/. μιΧΛλον 
compositum.,, _," 'ι ι δ' ,.,. 

ιχuτη φuσις της i.ιλ'Υjς · εκιχστον γιχρ τοτε λεγετοιι τοιν εντελεχει~ η, μιΧλλον 

~ δτιχν auνάμει. 

Relation to 485-Α. Mansion, Introd. pp. 82-92, explained excellently how this Aristotelian 
Pla~o's doc- conception of nature is related to that of Plato, especially in his later works, the 
trιne of Tim. and Laws. Plato was deeply convinced that coming to be and passing away 
nature and the existence of things cannot be caused by matter. He sought a reasonable 

ground for them: "that it is best for things to be as they are" (Ph. g6 a ff.), and, 
seeking this, assumed his "hypothesis" of Ideas. In Laws Χ again Pl. delivers a 
severe verdict ση materl:alistic philosophy of nature: the regularity of the celestial 
movement can only be caused by an intelligence, a soul. Therefore, if we mean by 

Plato in the Tim. deήved gold and bronze from water (59 b} and bones 
(64 c, 73 e) from earth. 

1 έκεϊ:vιχ - the stable element. 
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"nature" what is oήginal and wants no further explanation, we should say that 
soul is "natural" (φύσει), not the mateήal elements (981 c-892 c; our nr. 388). 

In τim. 52 d-53 b Pl. descήbes the χώροι before the creation of the kosmos as 
being filled with formless elements, in which iπegular forces work and shocks 
occur. So there exists, according to Plato, some iπational element, next to sou~ and 
independent of it. But Pl. does not call this physis. As to Aήstotle, he starts from 
such a physis and calls it by this name. But he does not adopt Plato's doctήne 
of soul. Instead of this he gives another explanation: above the iπational nature, 
called hγle, he superposed not soul, but a supeήor nature, form. This form is 
not an intelligent principle, not a thinking and deliberating being, but it is intelligible: 
the rational element in corporeal beings. 

Thus it may be said in a certain sense that to Ar. nature is rational; only not 
in any personal sense. 

486-Ar. now asks himself three questions: 

(1) Where is the border-line between physics and mathematics? 
For physical bodies contain surfaces and volumes, lines and points, 
and these are the subject-matter of mathematics. 

(2) Where is the place of astronomy? Does it belong to physics, 
or not? 

(3) Since nature has two senses, form and matter, with whίch is the 
physicist concerned ? 

Three 
questions 

a. Phys. π 2, 193 b22_25: Ι. Where is 
'Ε , ~.~. ~ ι • , έ , θ έ ι the border-

πε~ οι:; ο~ωp~στοc~ ποσοcχώς 1j φuσ~ς λ γετοc~, μετοc τοuτο εωpΎJτ ον τ ν~ line between 

δtοcφέpεL δ μοtθΎ)μοtτLκος τοi3 φuσ~κοi3. Koct γαp έπ(πε8οc ΚOCL στεpεα έ!χεL τα phys. and 
, ι , ι , ι , .,. _ , .8 ό math.? 

φuσ~κοc σωμοcτοc κotL μΎ)ΚΎJ κotL στιγμοcς, πεp~ ων σκοπεL ο μοc Ύ]μοtτικ ς. 

b. lb., 193 b25_26: 
"ΕτL ~ άστpολογ(οι έτέpοι Ί) μέρος τ~ς φuσLκ~ς. 

c. Ib., 194 aι2_ι3, ιs_ιι: 

Έπεt a· ~ φόσLς 8tχώς, τό τε ε!8ος ΚOCL ~ f.ίλΎJ, - άποp~σεtεν &ν τις, 
πεpt ποτέpοcς τοi3 φuσLκοi3, Ί) πεpt τοi3 έξ άμφο~ν. 'Αλλ' εt πεpt τοi3 έξ άμφο~ν, 

κοιt πεpt έκοcτέpοcς. Πότεpον οδν της οcuτης Ί) &λλΎJς έκοcτέpοcν γνωp(ζεtν; 

These questions are answered here by Ar. very shortly. They have been broadly 
treated by Mansion in his fifth chapter (Introd., pp. 122-205). 

487-The first questίon should be understood starting from Platonίsm. 

a. Accordίng to Ar. in Μ etaph. Α 6 Plato distίnguίshed three degrees 

2. The place 
of 

astronomy 

3. Which 
is the object 

of natural 
science? 

First 
question 

of beίng: οclσθψά. - μοcθΎ)μοtτ~κά. - εt8ΎJ, corresponding with three kίnds .Plat~'s 
f k 1 d Α h . d . f ,..,. . . h bl d trφartιtion 

ο now e ge. s to t e ιntro uctιon ο ε~οΎJ -an ιmpens a e an non- of beinA 

changίng kind of beίng, on which the οclσθΎJτά. depend by μέθεξLς -, we 



Ar.'s tri
partition of 

sciences 

8ο PHILOSOPHY OF NATURE 

gave the texts of Α 6 and Μ 4 in our nr. 204a and b. In Α 6 Ar. continues 
(987 b14_18) : 

'Έτι σε πcχ.ροc τοc CΧ.Lσθ1)τΟC ΚCX.L τοc εL01J τοc μcχ.θ1)μcχ.τικοc τώv πρcχ.γμ&τωv ε!vcχ.ι 

ψ1JσL μετcχ.ξύ, οιcχ.ψέροvτcχ. τώv μεv cχ.Lσθ1Jτώv τιj> cX.toιcx. κcx.t cX.κιv1Jτcx. ε!vcχ.ι, 

τώv ο' εLοώv τιj> τοc μεv πόλλ' &ττcχ. δμοLCΧ. ε!vcx.L το οε ε!οος CX.UτO f:v άcχ.στοv 

μόvοv. 

We know this doctήne from Pl., Rep. VI, 509-5ΙΙ 1 and VII 533-534: dialectic 
is placed at the top; it reaches up to true Reality and the Good. Next follows ma
thematical knowledge, which does not extend to contemplation of the highest 
Reality, because it cannot render an account of its first principles ("hypotheses"). 
Finally there is doxa, which is no knowledge in the strictest sense and cannot be 
so, because its object is the ever-changing nature of the sensible things. Plato has 
come very near to a science of nature. The essential purpose of his theory of Ideas 
was to explain how rational knowledge of sensible things is possible. But in the 
stήctest sense Pl. denied it up to the end 2• 

b. Ar. gives to physics a place in the system of sciences. True 
knowledge of physical objects is possible, because they contain an 
intelligible element within them, which is their essence: the form. 

In physical objects this form is essentially joined to matter. In his 
Μ etaph. we shall see Ar. occupied with the question whether there exists 
any purely intelligible being, not joined to matter (what Ar. called 
"separate", χωρLστόv). He answers in the affirmative. This, then, is the 
object of metaphysics, which is called by Ar. "first philosophy" or 
"theology". So we get the following tripartition of sciences: 

Metaph. Ε Ι, 1026 aιa_ιs: 

Ή μεv yocρ ψuσικ~ περt χωριστοc μεv ά.Λλ' οίικ ά.κίν1Jτcχ., τΥjς σε μcχ.θ1Jμcχ.τικ~c 

~VLCX. περt ά.κίνψcχ. μεν οίι χωριστοc σε Lσως ά.Λλ' ώς έv δλη. ~ σε πρώτ1] ΚIXL 

περt χωpιστοc κcx.t ά.κίνψcχ.. 

The tήpartition itself is Platonic, but Ar. connects it with a different theorv 
of knowledge, namely, his doctrine of abstraction. The objects of mathematics 
are the result of a further degree of abstraction than are those of physics. Physical 
objects, which are essentially joined to matter, cannot be separated from it, even 
in thought; mathematical objects, which are according to Ar. not "separate" 

ι Our nr. 294. 
2 Phil. 59 a-b. In my Examen critique de l'interprέtation traditionnelle du plato

nisme (Revue de Mέtaph. 1951, pp. 249-268) Ι argued that in later platonism the op
position of an unchanging and immovable ideal World to that of ever-changing 
sensible things has broken down essentially. If it is true that in Parm. and 
Soph. motion was introduced by Plato into the ideal World-as Ι think it was-, 
this statement should be accepted. It does not take away the fact that, on the point 
in question, sc. the establishing of the possibility of natural science, Ar. has com
pleted what Plato had begun. 
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(as Plato tho ught they are), but "somehow connected with mcιtter", can be separated 
from it in abstracto. 

This is what Ar. explains in the next passage of Phys. Π, ch. 2. 

c. Phys. π 2, Ι94 al-7: Difference 
Γ ' '~'' .. _ <~-- , , , _ , , ., between 
Lγνοιτο ο α.ν τοuτο σ-ηλον, εL τLς εκα.τερων πεφιμτο λεγειν τοuς οροuς, phys. and 

κα.t α.uτών 1 καt τών σuμβεβ-ηκότων. Το μεν γιΧρ περLττον ~σταL 2 κα.t το &ρηον math. objects 

καt το εuθu κα.t το καμπύλον, ~τι aε ιiρLθμος κα.t γρα.μμ~ κα.t σχ}jμα. &νεu ΚLν~-

σεως, σιΧρξ aε Κα.L όστοuν Κα.L &νθpωπος οuκέτL, ιiλλιΧ ταuτα. &σπερ pLς σιμ~ 

ιiλλ' οuχ ώς τΟ κα.μπόλον λέγετα.L. 

The latter are defined like "snub nose", not like "curved". σιμ6ν is with Ar. 
a classical instance of an accidens, and at the same time of a form which is realized 
in matter. E.g. the next passage. 

d. Metaph. Ε r, 1025 b3o_a4: 

''ΕστL aε τών όρLζομένων καt τών τ( έστι τιΧ μεν ώς το σιμον τοc a• ώς το 

κοϊ:λον. aιαψέρει aε ταuτα. 5τι τΟ μeν σιμον σuνεLλΥJμμένον έστt μετοc της ϋλ-ης 

(~στι γοcρ το σιμον κοίλ-η pίς), ~ aε κοιλότης &νευ ϋλ-ης αtσθψης. 

488-What is the place of applied mathematics: of astronomy, 
optics, harmonics ? In other places mechanics, too, are mentioned. 

These sciences have to do with natural bodies; they also treat the accidents 
of them. Therefore Ar. calls them τοc φυσικώτεpct τwν μαθημάτων. E.g. his work 
De caelo is a truly physical treatise. Υ et the method of these sciences is a mathe
matical one. Where, then, are they to be placed ? 

Ar. answers: The position of astronomy is similar to that of geometry. Both 
deal with bodies, but from a special point of view, namely, making abstraction of 
corporeal reality. In the same way optics are a system of geometrical relations, 
harmonics of arithmetical propositions, mechanics an application of stereometry. 
But the method of astronomy is in a certain sense the inverse of that of geometry. 

Ar. explains this in the passage following that which has been cited sub 487c. 

Second 
question 

a. Phys. π 2, 194 a7-12 : Themethod 
Δ '~'' , , , _ θ , .,. , , , , , of applied 
-ηλο~ σε και τα. φυσLκωτερα. των μα -ηματων, οιον οπτLκ-η καL αρμονLΚΥj mathematics 

καt ιΧ.στρολογ(α · άνά:πα.λLν γοcρ τρόπον ην' ~χοuσL ήj γεωμετρ(qι. Ή μΕ:ν γοcρ 

γεωμετρ(α περL γραμμης ψUσLκης σΚΟΠε~, άλλ' οuχ η ψUσLΚ~, ~ a• όπτLΚ~ 

μα.θ-ημα.ηχ~ν μeν γραμμ~ν, ιiλλ' οuχ η μα.θ-ημαηκ~ άλλ' η φυσLκ~. 

What he means to say is: astronomy etc. follow a mathematical method, but 
they have to return to physical reality and there apply the mathematical relations 
found by abstraction. Cp. Metaph. Β 2, 997 b 14 - 35 , where Ar. argues (against the 
platonic hypothesis of an intermediate world of mathematical objects, existing 
separately) that astronomy has to deal with the actual heavens of our world. 

1 αύτwν - the subjects. 
2 ~σται - to be linked with &νευ κινήσεως. 

De Vogel, Greek Philosophy ΙΙ 6 



Third 
question 

Botbmatter 
and form 
are tbe 

object of 
pbysics 

82 PHILOSOPHY OF NATURE [488] 

b. On the other hand, Ar. repeatedly teaches that sciences, the 
object of which is realized in phenomena and which therefore have to 
do directly with concrete things, are by this very reason less accurate, 
because the object is more complicated. E.g. 

Metaph. Α 2, 982 a2&_28: 

'Ακρ~βέστιχτιχ~ ~ε των έπ~στ'Υ)μ&ν ιχt μιΧλ~στιχ των πρώτων εtσιν (ιχt γιΧ:ρ έξ 

έλιχττόνων 1 &κρ~βέστεροt~ των έκ προσθέσεως λεγομένων 2, ο!ον &ρ~θμ'Υjτ~κ~ 

γεωμετρ(ιχς ). 

Nearly the same is said in An. post. Ι 27, 87 a 31 (supra, nr. 462). 

489-Which "nature" is the object of physics: form or matter? 
Ar. answers: both. 

Phys. Π 2, 194 aι2_ιs: 

'Επεt ~· ~ φύσ~ς ~~χως, τό τε ε!~ος κιχt ~ δλ'Υj, ώς &ν εt περt σ~μότητος σκο

πο"Lμεν τ( έστ~ν, οδτω θεωρ'Υ)τέον. 'Ώστ' οϋτ' &νευ δλ1)ς τιΧ: τοιιχuτιχ οϋτε κιχτιΧ: 

την δλψ. 

Pre-socratic philosophers dealt almost exclusively with matter, e.g. Empedocles 
and Democritus. Το their view Ar. opposes the subordination of matter to form. 
Hence follows that for the physicist form is of pήmary importance. 

Matter and 490-Ar. also asks the question whether the two aspects of nature 
form are b 1 d h . d"ff Η tbey object e ong to one an t e same scιence or to a ι erent one. e answers 

of t~e same that both belong to the same, and illustrates this by the analogy of art; 
scιence? . . 

e.g. the buιlding of a house. 

First a. Phys.Π 2, 194a21_27: 
araument: 

tbe anaιoay Et ~ε ~ τέχν'Υ) μιμε"Lτιχι την φύσιν, τΊjς ~ε ιχuτΊjς έπιστήμ1)ς εt~ένιχι το ε!~ος 
of art ' ' ''λ ι ( τ ' .... ι ' ' λ' ' λ' ' 7 ι κιχ~ την υ ψ μεχρ~ του οιον ιιχτρου υγ~ειιχν κιχι χο 'Υ)ν κιχι φ εγμιχ, εν οις 1) 

uγ(ειιχ, όμο(ως ~ε κιχt οtκοaόμου τό τε ε!~ος τΊjς οtκ(ιχς κιχt την 6λψ, ίSτι πλ(νθο~ 

κιχt ξύλοt. ώσιχύτως ~ε κιχt έπt των &λλων ), κιχt τΊjς φυσ~κΊjς &ν ε~ 'Υ) το γνωρ(ζειν 

&μφοτέριχς τιΧ:ς φύσεις. 

Second b. Ib., 194 a27_36; 194 b7_8: 
argument: "Ε ' τ <l ' ' I - ' ' ,, ι " 3 ' Η ~' teleology in τL το ου ι::νεκιχ κιχι το τελος τ1)ς ιχυτΊjς ΚotL οσιχ τοuτων ενεκιχ . οε 

nature φύσις τέλος κιχt οο ~νεκιχ · ών γιΧ:ρ συνεχοuς τΊjς κινήσεως οι5σ1jς ~στι τL τέλος 

της κ~νήσεως, τοuτο ~σχιχτον κιχι το 00 ~νεκοt. ΔLο κιχt ό ΠΟL1jτης 4 γελο(ως 

1 σιι έξ έλσιττόνων - those which involve fewer principles. 
8 σιt έκ προσθέσεως λεγόμενσιι - those which involve additional principles (Ross). 

τijς σιύτ'ίjς (sc. έπιστήμ7Jς) κοιt - eiusdem ac. 
• δ ποι7Jτ"ής - sc. Euripides, in a play unknown to us. 
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προ~χθ'Υ) εLπε'i:ν »~χει τελεuτljν, ~σπερ οf5νεκ' έγένετο«. Βοόλετιχι γοcρ ou πιΧν 

ε!νοtι το ~σχοtτον τέλος, WOC .το βέλτιστον ' έπεl Κotl ποιοuσιν otL τέχνοtι την 

f5λ1)ν otL μεν ά:πλώς otL 8ε εuεργόν \ Κotl χρώμεθοt ώς ~μών ~νεκοt ΠcΧντων UΠοtp

χ6ντων. Έσμεν γά.ρ Πως κιχl ~με'i:ς τέλος· 8ιχώς γοcρ το οο ~νεκιχ 2• - 'Εν 

μεν ΟΟν το'f:ς ΚοtτΟC τέχν'Υ)ν ~με'f:ς ΠΟLΟUμεν την f5λ1)ν τοu ~ργοu lνεκοt, έν δε 

το'i:ς φuσικο'i:ς uπά.ρχει οδσιχ. 

C. Ib., Ι94 b8_9: Third 
'Ε . , , , , , >''1- ,_ ., argument: 
' τι τών προς τι 1) ύλ1J · οιλλeι> γοιρ ε~οει οιλλ'Υ) Uλ1J. matter and 

Which means: Form and matter are coπelatives. They claim each other mutually. forn; ~re 
But form can exist without matter (not in physical objects, but as object of meta- corre atιves 
physics), matter cannot without form. Therefore Ar. says that matter belongs 
to the πρός τι. 

491-Hence, in the final passage of our chapt~r the author speaks ~heborder-
b h . . h ld b d' . . h d f h . lιne between a out metap ysιcs, as ιt s ou e ιstιnguιs e rom p ysιcs. phys. and 

Phys. Π 2, Ι94 b9_15: metaph. 

Μέχρι δ~ πόσοu τον φuσικον δε'i: εLδένιχι το ε!δος κotl το τι έστιν; ~ ι'f>σπερ 

tοιτρον νεuρον ~ χοιλκέοι χοιλκόν, μέχρι τοu; Τινος γοcρ ~νεκιχ ~κοισ-i'ον, κοιl περl 

τοιuτιχ ιΧ έστι χωριστοc μεν ε'lδει, έν f5λη δέ. 'Άνθρωπος ycJφ ~νθρωπον γεννίf 

κιχl ~λιος. Πώς δ' ~χει το χωριστον κιχl τι έστι, φιλοσοφιιχς τΊjς πρώτης διορ[σιχL 

~ργον. 

The meaning of this passage is: physics have to do with the eidos up to a certain 
point, naιnely, until the physicist understands the purpose of each thing. He has 
not to do with the eidos as far as this can exist in itself, not joined to matter. For 
in that sense the eidos is the object of a different science: metaphysics. Physical 
objects, however, are always form joined to mattπ. "Man is begotten by man, and 
by the sun as well".-The author means: physical generation can be explain
ed from itself. Α metaphysical man-in-himself is of no use to it. Organic beings 
generate themselves, "together with the sun"-because the heavenly bodies, 
especially the sun, have an important part in the physical process of generation. 

492-The next chapter (3) deals with the four causes, a subject which 
is continued in ch. 7 and 8, where the author argues that form is properly 
the cause of things. Having treated the questions of τόχ1J and ιχuτόμιχτον, 
which are also considered as causes of things, in chapters 4-6, he applies 
in his last chapter (9) the principle of the final cause to the problem of 

1 Some arts make the matter (from something different), others make it more 
serviceable (e.g. when iron is melted). 

2 From De anima 415 b 3 we know what Ar. means by this distinction: το 8' οο 
~vεκσι 8ιττόv· το μΕ:v οο, το 8Ε: φ. E.g. in one sense health is the 00 έ!vεκσι of the medical 
art; in another sense the patient is. 

Chapters 
3-9 
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tlle necessity of physical phenomena. This necessity does not proceed 
from antecedents to consequences, but inversely: the final cause is of 
primary importance. 

This is the main thesis of Ar.'s natural philosophy. 

thefourcauses 493-Phys. Il 3, 194 b23_I95 a3: 
causa 

materialis 

c. formalis 

c. efficiens 

'Ένcχ μεν οδν τρ6πον cχ'ιτLΟν λέγετcχι το έξ οδ γίνετcχί τι ένuποcpχοντος, οίον ό 

χcχλχος τοu ά:ν8ριοcντος χcxt ό &pγuρος τΊjς φιοcλης χcxt τcΧ: τοότων γέν'Υ). 25 
''Α~~ ~\ \ ,.~ \ \ I~ - ~· ' \ < λ' ' - I :;, ΛΛΟν σε το ειοος χcχι το πcχρcχοειγμcχ · τοuτο ο εστιν ο ογος ο τοu τι ιιν 

είνcχι χcxt τιΧ τοότΟ1) γέν'Υ), οίον τοu 8ιοc πcχσών τιΧ Μο προς gν, χcxt δλως ό 

οcριθμος χcχι τιΧ μέρ'Υ) τιΧ έν τ<;> λ6γc:> 1. 

'Έτι δθεν ~ οcρχ~ τΊjς μετcχβολΊjς ~ πρώτ'ΥJ ~ τΊjς ~ρεμ-ήσεως, οίον ό βοuλεόσcχς 3ο 
cχrτιος, χcxt ό πcχτηp τοu τέχνοu, χcxt δλως το ΠΟιοuν τΟU ΠΟLΟuμένοu χcχι το 

μετcχβοcλλον τοu μετcχβcχλλομένοu. 

c. finalis 'Έτι ώς το τέλος · τοuτο 8' έστι το οδ gνεχcχ, οίον τοu περιπcχτε'i:ν ~ uγίειcχ · 

Instances 

aια. τί γιΧp πεpιπcχτε'i:; φcχμεν ~νcχ uγιcχίνΊJ, χcχι εtπ6ντες οtτως οt6μεθcχ οcπο-

8ε8ωχένcχι το cχ'lτιον. Kcxt δσcχ 8~ χιν~σcχντος &λλ.οu μετcχξu γίγνετcχι τοu τέλοuς, 35 
οίον τΊjς uγιείcχς ~ tσχνcχσίcχ ~ ~ χά.θcχρσις ~ τα. φά.ρμcχχcχ ~ τιΧ 6pγcxνcx. ποcντcχ 

γιΧρ τcxuτcx τοu τέλοuς gνεχοc έστι, 8ιcχφέρει a· οcλλ~λων ώς 6ντcχ τα. μεν ~pγcx 
τα. a· 8pγcxνcx. 

494-a. Metaph. Η 4, 1044 a32-I044 b1 : 

''Οτcχν 8~ τις ζ'Υ)ήj το cx'lτLOν, έπεt πλεονcχχώς τιΧ cx'lτιcx λέγετcχι, ποcσcχς 8ε'i: 

λέγειν τιΧς έν8εχομένcχς cχtτίcχς. οίον οcνθρώποu τίς cxtτίcx ώς δλ'Υ) ; ~ρcχ τα. χcχτcχ-
1 Ι ~· < - ';' \ I I ~· < \ 1'~ \ ι :S, Τ I 

μ'Υ)νιcχ; τι ο ως χινοuν; cxpcx το σπεpμcχ; τι ο ως το ειοος; το τ ιιν ε~νcχι. τι 

8' ώς OQ gνεχcχ j το τέλος. 

b. Metaph. Β 2, gg6 b5_s: 
Ένaέχετcχι γocp τ<;> cxuτ<;> ποcντcχς τοuς τp6ποuς τοuς των cχtτίων uπά.ρχειν, 

οίον οtχίcχς δθεν μeν ~ χίνφις ~ τέχν'Υ) χcχι ό οtχοΜμος, οδ 8' gνεχcχ το ~pγον 2, 

δλ'Υ) aε γΊj χcχι λίθοι, το a· ε!3ος 3 ό λ6γος. 

In the last example it is clear that the formal cause is identical with 
the final, only seen from a different point of view. In a sense the form is 
the efficient cause, too. For the notion of "house" works as an idea which 
is present in the mind of the architect and directs his activity.-The 

1 τιΧ έν τιϊJ λόγφ - the parts in the definition. 
2 Final cause is the ~pγον, i.e. the fztnction of the house: "giving shelter to 

things and bodies", as is said in thε;, definition of Metaph. Η 2, 1043 a 18 (ά.γγεϊ:ον 

σκεπaιστικον χpΎ)μciτων κaιl σωμciτων), and again in De anima Ι Ι, 403 b8. 
8 Formal cause is the notion "house", the definition. 
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same might be remarked as to the first instance, and so it is generally 
with natural beings. For the form, which is within them, is the cause of 
their motion (growth), and it is at the same time the end. 

This is expressed by Ar. in the next passage. 

495-Phys. 11 7, 198 a22_29: The three 
'Ε \ '1-' ' ' I ι \ - - - ''1-' I ' I non-material 

πε~ ο α.~ α.~τια.~ τεττα.ρες, περ~ πα.σων του φυσ~κου ε~οενα.~, κα.~ ε~ς πα.σα.ς causes often 

ιΧνά.γων το δ~οc τ( ιΧποδώσε~ φυσ~κως, την δλην, το εtδ<>ς, το κ~ν~σα.ν, το ou coίncίde 

25 ~νεκα.. 'Έρχετα.~ δΕ: τοc τρ[α. είς ~ν πολλάκ~ς · το μΕ:ν yocρ τ[ έστ~ κα.t το οο ~νεκα. 
~ν έστ~, το δ' ΙSθεν ~ ΚLν'Υjσ~ς πρώτον τ<j> εtδε~ τα.uτο τοότο~ς . &νθρωπος yocρ 
&νθρωπον yεννq.. Κα.t ΙSλως ΙSσα. κ~νοόμενα. κ~νε'L · ΙSσα. δΕ: μ~, οuκέτ~ φυσ~κ~ς · 
ou yocρ έν α.uτο'Lς ~χοντα. κ[ν'Υjσ~ν οuδ' ιΧρχ~ν κ~ν~σεως κ~νε'L, ιΧλλ' ιiκ[ν'ΥjτCΧ. <Sντα.. 

496-We saw the definitions of matter sub 476c, d. Matter there 
appeared as a perfect1y undetermined substratum, which has to receive 
its determination from the form. So matter is potential, form the ac
tuating princip1e. 

In other places Ar. makes a distinction between matter in the abso1ute Relative 
h . h · 11 d b h h 1 · · . d character of sense, w ιc ιs ca e y t e sc ο astιcs matena pnma, an matter matter 

on a higher 1eve1, ca11ed δευτέρα. δλ'Υj by the commentators. The first 
is perfect1y undetermined and potential; the second, though it received 
a certain (e1ementary) determination, is still potential in relation to a 
higher form. 

Thus, pήme matter is the substratum of elementary bodies (fire, air, water, earth). 
In a second stage these elementary substances become in their tum "matter" 
for some more complicated substance of a supeήor determination: homogeneous 
parts are formed (ij τώv δμοιομεpώv φύσις) in organic beings, e.g. bone and flesh. 
Then, in the third and last stage, heterogeneous parts are formed (ij τώv ά.vομοιο
μεpώv), such as face and hand. 

a. De part. anim. 11 r, 646 a12_24: 
Τρ~ων δ' οuσών των συνθέσεων πρώτην μΕ:ν &ν τ~ς θε[η την έκ τών κα.-

15 λουμένων uπό τ~νων στο~χε[ων, ο!ον ~ς ιΧέρος δδα.τος πυρός. ~τ~ δε βέλτ~ον 

tσως έκ των δυνά.μεων λέγε~ ν, κα.t τοότων οuκ έξ οcπα.σών, ιΧλλ' ~σπερ έν έτέρο~ς 

εtρητα.~ κα.t πρότερον. uyρον yocρ κα.t ξ'ΥJρον κoct θερμον κα.ι ψυχρον δλη των 
συνθέτων σωμά.των έστίν. α.t δ' &λλα.~ δ~α.φορα.t τα.ότα.~ς ιΧκολουθοuσ~ν, ο!ον 

20 βά.ρος κα.t κουφότης κα.t πυκνότης κα.t μα.νότης κα.ι τρα.χότης κα.t λε~ότης 

κα.t τclλλα. τοc το~α.uτα. πά.θη των σωμά.των. δευτέρα. δε σόστα.σ~ς έκ των 

πρώτων ~ των όμο~ομερων φόσ~ς έν το'Lς ζΦο~ς έστιν, ο!ον όστοu σα.ρκος 
κα.t των &λλων των το~οότων. τρίτη δΕ: κα.t τελευταία. κα.τ' ιΧρ~θμον ~ τών 

ιΧνομο~ομερών, ο!ον προσώπου κα.t χεφος κα.t τών το~οότων μορ(ων. 
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Therefoi"ec, matter is called by Ar. something relative (490 c: τώv πpόι; τι ή δλ"η). 

b. Though matter is essentially passive, it does possess a certain 
activity. This might be infeπed from the existence of monstrosities. 
ln a sense these are natural beings, because they are generated by living 
beings according to a natural process. Υ et they deviate from the normal 
type. Why ?-Ar. replies: Because matter offers resistance to form and 
prevents it from realizing itself perfectly. 

De gen. anim. IV 4, 770 b9_17: 

'Έστι γιΧp το τέpοcς των ποcpιΧ φόσιν τι, πocpoc φόσιν a• ού πα.σοcν &λλιΧ τ~ν 10 

ώς έπt το πολό . πεpt γιΧp την &εt κιχ~ την έξ &νά.γκ1Jς ούθΕ:ν γ(νετοcι πocpoc φόσιν, 
&:.λλ' έν τοΊ:ς ώς έπt το πολU μΕ:ν οuτω γινομένοις, ένaεχομένοις aε κoct &λλως, 

έπεt κoct τοότων έν 15σοις σuμβοcινει ποφιΧ την τά.ξιν μΕ:v τοcότην, &εt μέvτοι 

μ~ τuχόντως, ~ττοv ε!vοcι aοκεΊ: τέpοcς aια: το ΚOCL το ποcpιΧ φόσLν ε!νοcL τρόπον 15 
τιν!Χ Κσtτ!Χ ψόσLV 7 15τοcν μ~ Κpσtτ~σΊJ τ~V Κσtτ!Χ τ~ν UλΎJΥ ~ Κσtτοc τΟ ε!aος ψόσις. 

See Mansion, Introd. pp. 114-116. 

c. Generally speaking, matter sets bounds to the possibility of 
production of nature; for not every matter can adopt every determination. 

Metaph. Η 4, 1044 a17 : 

"ΕστL τLς οtκειοc - sc. uλ1J - έκά.στοu. 

497-Form is used in parallel senses to matter. 
Now, "matter" is sometimes used by Ar. to indicate the corporeal 

object, as our senses can grasp it. Form, then, is the intelligible type, 
which is, opposite to the sensible substratum, the determining ele ment 
ίη the order of knowledge. 

the essence Form, therefore, is the essence. Ar. often speaks of it with the terms 
το τι ~ν ε!νοcL, ούσιοc and λόγος (notion, definition). Cp. the passage a bout 
the four causes (493). 

a. Cf. Metaph. Δ 2, ror3 a26 : 

Το ε!aος ΚOCL το ποcρά.aεLγμοc, τοuτο a· έστtv ό λόγος του τι ~ν ε!νοcL κοc1. τα 

τοότοu γέν1J etc. 

Exactly the same words as in Phγs. Π 3· 

b. De gen. et corr. Π g, 335 b6 : 

~ μοpφ~ ΚOCL το ε!aος . τοuτο a· έστtν ό λόγος ό τ'ijς έκά.στοu ούσιοcς. 

In general μοpφ'ή indicates a visible form, ε!8οι; an intelligible form or structure · 
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498-a. Ν ature acts for the sake of an end, and it is itself an end. teleology 

This is Ar.'s main thesis as to his doctήne on nature. 

Phys. Π 2, 194 a28 : 

Ή ?>e ψόσLς τέλος κcx.t οο ~εκcχ.. 

This view of nature is closely connected with that of Plato in Nom. Χ and is 
directed against pre-socratic mateήalism, especially against Empedocles' doctήne 
on the formιng of organisms (our nr. llla-d). 

b. Not every thing can claim to be an end, but only that which The end is 
· b W h" · 490b ( 32 Β , , , - τ , >l what is best ιs est. e saw t ιs ιη 194 a : οuλετcχ.L γοιρ ou ποιν ε~νcχ.L το ο.σχcχ.τον 
τέλος, &λλοc το βέληστον ). 

Again in Phys. Π 3, 195 a23_25: 
Toc ?>' ώς το τέλος ΚCX.L τ&γcχ.θον των &λλων (sc. cχ.tηά. έστLν). το γοcρ 00 

~νεκcχ. βέλτLστον ΚCX.L τέλος των rJ.λλων έθέλεL ε!νcχ.L. 

The same in Metaph. Δ 2, ror3 b25_27. 

c. An &γcχ.θόν is to Ar. always a certain plenitude of being, never 
a non-being. 

De gen. et corr. Π ro, 336 b28_29: 

Βέληον το ε!νcχ.L τοϊi μ~ ε!νcχ.L. 

d. Hence a being never can stήve after its own extinction, nature 
stήving always for "what is best", i.e. a fuller development. Ar. therefore 
finds fault with Platonism, which would lead up to the impossible conse
quence that "the contrary would stήve after its own extinction". 

Phys. Ι g, rgz a19- 20 : 

Τοϊ:ς ?>e (sc. Πλcχ.τωνLκοϊ:ς) σuμβcχ.(νεL το ένοιντLον όρέγεσθcχ.L τ~ς έοιuτοu 

ψθοροcς. 

e. Passing-away of individuals should be positively valued, as 
keeping up the universal order. 

De gen. et corr. Π ro, 336 b10 : 

- έν tσιρ χρόνιρ κcx.t ~ ψθοροc κοιt ~ γένεσLς ~ κcχ.τοc φόσLν. 

"The natural processes of passing-away and coming-to-be occupy 
equal periods of time" (Joachim). 
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First 499-Ar. gives four arguments for the finality of nature. 
ar~ument 

a. The first stands against Empedocles' theory of the forming of for finality 

organisms. Ar. argues: natural facts happen regularly; but what happens 
regularly, cannot be ascήbed to chance. 
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Phys. 11 8, 198 b35-199 a8 : 

Πά.ντcχ. τά: φuσεt ~ ά.εt ο6τω γ(νετιχt ~ ώς έπt το πολό, .των ~· ά.πο τόχΥJς κιχt 

τοu ιχuτομά.τοu οu~έν. Ou γά:ρ ά.πο τόχΥJς ou~· ά.πο σuμπτώμιχτος ~οκεϊ: 6εtν 199 a 
πολλά.κtς τοu χεψωνος, ά.λλ' έά:ν ίιπο κuνιχ . οu~ε κιχuμιχτιχ ίιπο κuνιχ, ά.λλ' &ν 

χειμωνος. Et οον ~ ώς ά.πο σuμπτώμιχτος ~οκεϊ: ~ ~νεκά. τοu ε!νιχt, εt μ-ij ο!όν 

τε τιχuτ' ε!νιχt μ~τε ά.πο σuμπτώμιχτος μ~τ' ά.πο τιχuτομά.τοu, ~νεκά. τοu &ν 5 
ε(η. 'Αλλά: μ'i)ν φuσεt γ' έστt τά: τοtιχuτιχ πά.ντιχ \ ώς κ&ν ιχuτοt φιχϊ:εν ot τιχuτιχ 
λέγοντες. 'Έστtν &ριχ το ~νεκά. τοu έν τοϊ:ς φuσεt γtνομένοtς κιχt οόσtν. 

b. Ib., 199 as_ι5 : 

'Έη έν 1\σοtς τέλος έστ( τι, τοuτοu ~νεκιχ πρά.ττετιχt το πρότερον κιχt το 

έφεξ~ς. Οuκοuν ώς πρά.ττετιχt, ο6τω πέφuκε, κιχt ώς πέφuκεν, ο6τω πρά.ττετιχt Ιο 

~κιχστον, &ν μ~ τt έμπο~(ζ7J. Πρά.ττετιχt ~· ~νεκά. τοu · κιχt πέφuκεν &ριχ τοuτοu 
1/. QT > > I - I I J:: " "' > { < - < \ 
ι:;νεκιχ. ~ον εt οtκtιχ των φuσεt γtνομενων •ιν, οuτως ιχν εγ~νετο ως νuν uπο 

της τέχνης· εt ~ε τά: φuσεt μ-ij μόνον φuσεt ά.λλά: κιχt τέχν7J γ(γνοtτο, ώσιχuτως 

&ν γ(νοtτο fι πέφuκεν. "Ενεκιχ &ριχ θιχτέροu θά.τερον. 15 

Mansion paraphrases Jines 8-12 as follows. 
"With a1l things that have a finaJ term which is their completion, 

the development leading to that final term is the result of an action 
which aims at that term as an end. With a naturaJ action, however, 
corresponds a naturaJ agens, and the nature of this agens shows itself 
in the character of the development. Therefore, if the development 
aims at an end, then the nature which is its agens, does too". 

c. Ib., 199 aιs_2o: 
'Όλως τε ~ τέχνη τά: μεν έπtτελεϊ: & ~ φuσtς ά.~uνιχτεϊ: ά.περγά.σιχσθιχt, τά: ~ε 

μιμεϊ:τιχt. Et οον τά: κιχτά: την τέχνΥJν ~νεκά. τοu, ~~λον δτt κιχt τά: κιχτά: την 

φuσtν · όμο(ως γά:ρ ~χεt προς &λλΥJλιχ έν τοϊ:ς κιχτά: τέχνην κιχt έν τοϊ:ς κιχτά: 

φuσtν τά: 6στεριχ προς τά: πρότεριχ. 

d. Ib., 199 a2o_so: 
Μά.λtστιχ ~ε φιχνερον έπt των ζ<ί>ων τών &λλων, & οδτε τέχν7J οuτε ζψ~σιχντιχ 

οδτε βοuλεuσά.μενιχ ποιεί:· 1\θεν ~tιχποροuσ( τινες πότερον νίj) ~ τtνt &λλ<ι> έργά.

ζοντιχt ot τ' ά.ρά.χνιχt κιχt ot μuρμηκες κιχt τά: τοtιχuτιχ. Κιχτά: μtκρον ~· οδτω 

προ"ίόντt κιχt έν τοϊ:ς φuτοϊ:ς φιχ(νετιχt τά: σuμφέροντιχ γtνόμενιχ προς το τέλος, 

ο!ον τά: φuλλιχ της τοu κιχρποu ~νεκιχ σκέπης. ''Ωστ' εt φuσεt τε ποιεί: κιχt ~νεκά. 25 

τοu ~ χελt~ων την νεοττtά:ν κιχt ό ά.ρά.χνης το ά.ρά.χνtον, κιχt τά: φuτά: τά: φuλλιχ 

1 τιΣ τοια.ίίτα. πιΧντιχ - e.g. teeth (mentioned in the preceding passage) and other 
parts of the body, which seem maώfestly to have been made for some special use. 
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~vεκα; τώv κοcρπώv κoct τιΧι; p(ζιχι; οuκ &vω ιΧλλιΧ κά.τω lvεκιχ τηι; τροφ1jι;, cpocvε ροv 

6τL ~στLν ~ ιχ[τ(ιχ ή τοLοcότη έv τοϊ:ι; φόσεL γLνομ.ένοLι; κιχl ooσLv. 

Mansion remarks: It might seem from the third argument, that ΑΙ. Finality is 
. f h al f d lib . d . 1 impersonal conceιves ο nature, on t e an ogy ο art, as a e eratmg an conscιous Yaccordinι& to 

acting being. If this were true, Ar.'s te1eo1ogy would be anthropomorphist, Ar. 

as it is usually thought to be by modern critics. That it is not so, appears 
from the fourth argument: to Ar. finality implies neither deliberation nor 
intelligence. The cosmic order is intelligible, but impersonal. There is in 
nature α coordination of certain activities and certain essences, in such a 
manner, that those forms of activity assure to each species a regular 
deve1opment, repeated ίn innumerable individuals. This, and nothing 
else, appears to be the meaning of AI.'s te1eo1ogical exp1anation of nature. 

500-Nevertheless, a great number of passages might be cited in which Nature often 
Α k f f . 11. d . 1 t" b . 1 represented r. spea s ο nature as ο an ιnte ιgent an conscιous y ac ιng eιng . by Ar. as an 

We give some instances. intelliιιent 
beina 

a. De gen. anim. 11 6, 744 b16 : 

'Ώσπερ γοcρ ο[κον6μ.οι; ιiγιχθ6ι;, κιχl ~ cpόσLζ ouθev ιΧποβά.λλεLV ε~ώθεν έξ 

ών ι!στL ΠΟL"ijσιχ( τL χp7jστ6ν. 

b. De part. anim. IV ro, 686 a20-2': 

Τοϊ:ι; μ.Ε:v oov &λλοLζ έστι κιχμ.πτοι; κιχι σcpοv8όλοuι; ι!χωv 2, οι 8Ε: λόκοL 

κocl λέοντες μ.ον6στοuν τον ιχuχένιχ ~χouσLV · ~βλεψε γοcρ ~ cpόσLζ /Sπωι; προι; 
Πjv [σχuv χρήσLμ.οv ιχίιτοv lχωσL μ.ίiλλοv η προι; τιΧι; &λλιχι; βο~θε(ιχι;. 

c. Ib., 111 8, 670 b33_67I a9 : 

ΚόστLν 8' ou πά.vτ' ~χεL τιΧ ζίj)οc, ιΧλλ' ι!οLκεv ~ cpόσLι; βοuλομ.έvη ιXπo8L86vocL 

671 a τοf:ι; ι!χοuσL τον πλεόμ.ονιχ ι!νΙΧLμ.ΟV μ.6νον, τοότοLζ 8' εuλ6γωι;. 8Loc γοcρ Πjv 

uπεροχ~ν τηι; cpόσεωι;, ήν i!χouσLV έν τίj} μ.ορ(<j) τοότ<j), 8Lψ7jτLκά. τε τιχuτ' έστl 

μ.ά.λLστιχ τώv ζΦωv, κιχl 8εϊ:τιχL τρocp"ijι; ou μ.6vov τηι; ξ7jρίiι; ιΧλλιΧ κιχl της uγρίiι; 
5 πλε(οvοι;, &στ' έξ ιΧvά.γκ7jι; κιχl περ(ττωμ.ιχ γ(vεσθοcL πλεϊ:οv κιχl μ.~ τοσοuτοv 

μ.6vov 6σοv uπο της κοLλ(οcι; πέττεσθιχL κιχι έκκρ(vεσθοcL μ.ετιΧ τοu τιχότης πε

ρLττώμ.ιχτοι;. ιΧvά.γκτι τo(vuv εtvιχ( τL 8εκτLκοv κιχl τοότοu τοu περLττώμ.ιχτοι;. 

8L6περ /Sσa; πλεόμ.οvιχ lχεL τoLouτov, ~πιχvτ' ι!χεL κόστLν. 

d. Ib., IV 5, 682 a6- 8• 

Ar. is speaking here about insects which continue to live after they have been 

1 Mansion, p. 261, notes 31-36, cites _2ο passages, and in addition the whole 
treatise on The Pa;rts of Animals. 

• Sc. ιχύχήν. 
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cut into pieces. The reason of this is, he says, that in such insects as have long bodies 
the central organ, which is the seat of perception, consists of several parts. 

ΒοόλετσιL μεν γοcρ ~ φόσLς έν πiΧσL μ6νον ~ν ΠΟLε'i:ν το τοLοuτον ι, ou ~uνσι

μέν"r) ~· ένεργε(qι ποLε'i: μ6νον ~ν, ~uνοcμεL ~ε πλε(ω · ~~λον ~· έν έτέροLς έτέρων 

μiΧλλον. 

e. De gen. anim. ΠΙ 2, 753 a7- 11 : 

'ΈοLκε ~ε κσιι ~ φόσLς βοόλεσθσιL την τών τέκνων σι'iσθΥ)σLν έπψελητLκ~ν 2 

πσιpσισκεuοcζεLν · ά.λλοc το'i:ς μεν χε(pοσL τοuτ' έμποLεL μέχpL τοu τεκε'i:ν μ6νον, 

το'i:ς ~ε κσιι περι τ~ν τελέωσLν, llσoc ~ε φρονLμώτερσι, κσιι περι τ~ν έκτροφ~ν. 

f. Ib., IV ro, 778 a4- 9• 

ln the preceding lines the author has spoken about the influence of the so-called 
natural peήods (day and night, month and year) on the generation of living 
beings. He continues: 

ΒοόλετσιL μεν οδν ~ φόσLς το'i:ς τοότων ά.ρLθμο'i:ς 3 ά.ρLθμε'i:ν τοcς γενέσεLς 

ΚOCL τοcς τελεuτοcς, οuκ ά.κpLβο'i: ~ε 4 ~Loc τε την τ~ς iJλ-rJς ά.ορLστ(σιν ΚΙΧL ~LOC το 

γ(νεσθοιL πολλΟCς ά.ρχοcς, οιt τοcς γενέσεLς τοcς ΚΙΧτΟC ψUσLν ΚIXL τοcς ψθοpοcς έμπο

~(ζοuσοιL πολλοcκLς οι~τLοιL τών ποιροc φόσLν σuμπLπτ6ντων εtσ(ν. 

Cp. Phys. 11 8, 994 b 4 : κιχl τιΧ τέpιχτιχ &μιχpτ-ήμιχτιχ έκε!νοu τοϊ:ί ~εκά. τοu. 

501-How, then, to explain this ?-
Mansion 5 answers,-and we think he is right-: The theory, expounded 

in Phys. Π, is not anthropomorphistic, the application is. However, as 
all those passages are of a later date than Phys. Π, so that it is not possible 
to explain them as expressing a more primitive stage in the thought of 
Ar., while, on the other hand, the author passes extremely severe judg
ment on Plato in the Tim., we must conclude that the anthropomor
phistic version is with Ar. rather a form of expression, which should 
not be taken too literally. 

Cp. De caelo Π g, zgr a24 : 

- i::ισπεp το μέλλον ~σεσθοιL προνοΟUσ1)ζ της ψόσεως. 

'Άs if nature foresaw the consequences".-Here it is explicίtly ίndicated, that 
we have only to do with an ίmage. Wherever, then, the {:)σπεp has not been added, 
we have yet to understand this kind of expressions metaphoήcally. 
Το this, Μ. adds the argument that anthropomorphίstic expressions are especially 

numerous ίn the fragments of Ar.'s literary works {those of Π. φιλ in De caelo). 

1 The said organ. 
1 τ-1)ν τών τέκνων ιχtσθ1jσtν έπιμελ1)τtκ~ν - a special sense of care for their young. 
3 "by the measure of these periods". 
4 "but she does not bήng this to pass accurately". 
• Introd., p. 262-263. 
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Many instances of the same metaphoήcal use might be adduced from modern 
wήters, and this not in popular works only. 

Cp. in Bergson's Evolution creatrice the frequent use of terms like "nature has 
to tήumph over resistances"; she "finds" or "tήes different solutions for the same 
problem" 1 ; she 'Όperates not in this, but in that way" 8 ; etc. 

502-De caelo Ι 4, 271 aaa: 
Ό sε θεος κoct ~ φύσLς οόSΕ:ν μοcτην ΠOLOUσL. 

"God and nature"-almost as synonyms. What does this mean? 
Mansion answers: Ν ot much, or rather nothing. It is just an expression, 
a metaphor. For it does not harmonize at all with Ar.'s conception of 
God in his scientific treatises on this subject (see § 5 of this chapter). 

Now, certainly, Μ. is ήght. Only, when we remember that in the dialogue Π. 
φιλ. the aspect of our visible world and of cosmic order seemed to Ar. a proof for 
the existence of gods 3, it might become clear to us that the author of De caelo Ι, 

which is of an early date, still adhered to, or at least was not far away from, Plato's 
religious conviction that a god or a divine Mind must have created the order of 
the sensible world. We can imagine that, only a few years later, the same author 
detached himself from this conviction. 

503-Chapters 4-6 deal with chance and spontaneity (τόχη and οcότ6-
μοcτον), which are generally considered as causes of many things in nature. 

First, they are said to be neither the cause of things which always come to pass 
in the same way, nor of those which mostly do so. 

The next distinction Inade by Ar. is that between things which happen ηνος 
lνεχοι and others which do not. Chance and spontaneity occur in the first group. 
We cite the text. 

'God and 
nature" in 
De caelo Ι 

a. Phys. Π 5, rg6 bl7_32 : Τύχη 
and 

Των sε γLνομένων τcΧ μeν &νεκά. του γ(γνετοcL, τcΧ S' o\S. τοότων sε τιΧ μeν οιύτόμοιτον 

κοcτcΧ πpοοc(pεσLν, τcΧ S' οό κοcτcΧ πpοοc(pεσLν, &μφω S' έν το'Lς &νεκά. του, &στε 
20 SΊjλον δη κoct έν το'Lς πocpcΧ το ά.νοcγκοc'Lον κoct το ώς έπt πολύ έ:σην έ:νLΙΧ πεpt 

& ένSέχετοcL uπά.pχεLν το &νεκοc του. "ΕστL S' &νεκά. του δσοc τε ά.πο SLocνo(ocς 

&ν πpοcχθε('Υ) κoct δσοc ά.πο φόσεως. 

ΤcΧ s~ τoLocuτoc δτοcν κοcτcΧ συμβεβ'ηκος γέν'1)τΙΧL, ά.πο τόχ'Υ)ς φοcμeν ε!νοcL. 

25 ''Ωσπεp γcΧp κoct 1Sν έστL το μeν κοcθ' ocuτo το Se κοcτcΧ συμβεβ'1)κ6ς, οί.ίτω κoct 

οc~τLον ένSέχετΙΧL είνοcL, ο!ον ο1κ(οcς κοcθ' ocuτo μeν οctηον το ο1κο3ομLκ6ν, κοcτcΧ 

συμβεβ'1)ΚΟς sε το λευκον ~το μουσLκ6ν. Το μeν οuν κοcθ' ocuτo οctηον ώpLσμένον, 

το Se κοcτcΧ συμβεβ'Υ)κος ά.6pLστον · &πεφοc γcΧp &ν τij} ~νt συμβΙΧL'Υ). 

1 Reason (in man) and instinct (in animals) are, according to Bergson, "different 
solutions for the same problem". 

2 Not by composition or construction, like a human artisan, but by division. 
The "method" of nature is put in opposition to the method of man. Yet, nature 
'Όperates" after some intelligible method! 

s Our nr. 427. 
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Κοιθ&πεp οδν έλέχθ'Υ], C\τοιν έν το~ς ~εκ& τοu γLγνομένοLς τοuτο γέν'ΥjτΙΧL, 30 
τ6τε λέγετοιL &πο τοιuτομ&τοu κοιt &πο τόχ'Υjς. Αuτων δε προς &λλ'ΥjλΙΧ τ~ν 

ΟLοιφοpοcν τούτων uστεpον ΟLΟpLστέον. 

So both chance and spontaneity are in the sphere of things which 
happen ~νεκοc τού. I.e.: chance is not against the finality of nature; it 
is subordinate to it, being an accidental cause. 

b. lb., rg6 b33-197 a3 : an instance of chance. 
Οtον ~νεκοι του &πολοιβε~ν το &pγόpLον ~λθεν &ν, κομLζομένοu τον έ!pοινον, 

εl ~ΟεL 1 • ~λθε ο' ou τοότοu ~νεκοι, &λλοc σuνέβ'Υj οιuτίj) έλθε'i:ν, ΚΙΧL ΠΟLΎ'jσοιL τοuτο 
τοu κομ(σοισθοιL ~εκοι 2 " τοuτο οε οuθ' ώς tΠL τΟ ΠΟλU ψΟLτων εLς τΟ χωpLΟν 

οuτ' tξ &νοcγΚ'Υ]ζ • έ!στL οε τΟ τέλος, -ή κομιο~, OU των tν οιuτίj) οιlτ(ων, &λλοc των 
πpοοιφετων κοιt &πο οLοινο(οις · κοιt λέγετοιι γε τ6τε &πο τόχ1Jς έλθε~ν. 

c. lb., rg7a5- 6 : 

ΔΎ'jλον &pοι ClτL -ή τόχ'Υj οιlτιοι κοιτοc σuμβεβ1JΚΟς έν το~ς κοιτοc πpοοι(ρεσLν των 
" , 
ενεκοι τοu. 

504-a. Phys. Π 6, 197 aaG_b s; bis_ιs: 

ΔLοιφέρεL ο' ClτL το οιuτ6μοιτον έπt πλε~6ν έση. το μεν γocp &πο τόχ'Υjς πιiν 

&πο τοιuτομ&τοu, τοuτο ο' ou πιiν &πο τόχ1Jς .• Η μεν γοcρ τόχ'Υj κοιt το &πο 197 
τόχ'Υjς έστtν ClσoLς κοιt το εuτuχΎ'jσοιL &ν uπάpξεLεν κοιt Clλως πpιiξLς. ΔLΟ κοιt 

&νοcγΚ'Υ] πεpL τοc πpοικτιΧ εLνοιL την τuχψ" σ'Υ)με'i:ον ο' 5τL ΟΟΚε~ ~τΟL τοιuτον 

εLνοιL ήj εuοοιψονL~ -ή εuτuχ(οι ~ tγγuς, -ή ο' εuδοιψΟνLΙΧ Πpοcξ(ς τLζ " εuπpοιξ(οι γocp. 5 

'Ώσθ' όπ6σοLς μ~ ένοέχετοιL πριiξοιL, οuοε το &πο τόχ'Υjς τL ΠΟLΎ'jσοιL. Κοιt OLOC 
- " "Ψ ''<'I " θ , " "'' ''<'I - ' I I τοuτο οuτε οι uχον οuοεν οuτε 1JpLOν οuτε ποιLοLον οuοεν ποLεL οιπο τuχ'Υ]ς, 

ClτL οuκ έ!χεL προοι(ρεσLν · -
ΤΙ '<'' > I I - "λλ ζ I I λλ - - >ψ I Τ < ο ο οιuτομοιτον κοιL τοLς οι ΟLς cpoLς κοιL πο οLς των οι uχων, ο~ον ο 

" • ' ' .:ι:.λθ r! • ' θ I 'λθ ' • - θ- "'' Lππος οιuτομοιτος, φοιμεν, •ι εν, οτL εσω 1J μεν ε ων, ou τοu σω 'ΥJνοιL σε 15 
.ι J:.λθ κ I < I > I I ol I I - θ- θ 
ενεκοι •ι εν. οιL ο τpLποuς οιuτομοιτος κοιτεπεσεν · εστη μεν γαρ τοu κιχ 'ΥJσ οιL 

~νεκοι, &λλ' OU τοu κοιθΎ'jσθοιL ~νεκοι κοιτέπεσεν. 

1 If the reading κομιζομένοu is right, we must render: 'Ά man gets back his 
money from his debtor who (at the very moment the other enters the market) 
is receiving contributions for a feast. He could have gone to the spot for the purpose 
of getting back his money, but"--etc. 

1 If the words τοίί κομtσcχσθcχι ί!νεκcχ must be kept here, it is necessary to put a 
comma after έλθε:ϊ:ν: "But he went for some other reason, and now, (in fact), he 
has done it for the sake of receiving his money".-The expression of this idea 
might seem to us rather strange. Bonitz simply ejected τοίί κομίσcχσθcχι ί!νε:κcχ, and 
this might appear to the modern reader a highly attractive solution. Yet, Ι do 
think it possible that Ar. wrote these words. Cf. 197 b17 (our next nr.), where he 
says of the tripod that it "came to stand there so as to serve for a seat", though it 
did not fall for that use. 
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b. Ib., Ι97 b18_22: 
'Ώστε ψοινερον /Sη έν το'Lς ιiπλώς ~νεχοc τοu γινομένοις, &τοιν μη τοu σuμβοcντος 

~νεχοι γένψοιι ou ~ξω το οιtηον, τ6τε ά.πο τοιότομοcτοu λέγομεν . ά.πο τόχΎJς aέ, 

τοότων /Sσοι ά.πο τοιότομοcτοu γ(νετοιι τών προοιιρετών το'Lς ~χοuσι προοιLρεσιν. 

505-Finally, is necessity in nature absolute, or is it hypothetic ?
Ar. answers: the mateήal cause is ί1ν οόχ &νεu, but the final cause is 
the real and decisive cause. 

a. Phys. Π 9, 199 b34-2oo a10 : 

Το a· έξ ά.νοcγχ-ης π6τερον έξ ύποθέσεως ύποcρχει ~ χοιt ιiπλώς; νuν μeν 

00 a γιΧρ ο~οντοιι το έξ ά.νοcγχΎ)ζ είνοιι έν ήj γενέσει, &σπερ &ν ε~ ης τον τοίχον έξ 

&νοcγχΎJς γεγεν"ίjσθοιι νομίζοι, /Sη τιΧ μeν βοιρέοι χοcτω πέφuχε φέρεσθοιι τιΧ aε 

χοuψοι έπιπολ"ίjς, aιο ot λίθοι μeν χοcτω χοιt τιΧ θεμέλιοι, ~ aε γ"ij &νω aιιΧ χοu

φ6τψοι, έπιπολ"ίjς aε μοcλιστοι τιΧ ξόλοι. χοuψ6τοιτοι γοcρ. 

5 'Αλλ' &μως οόχ &νεu μeν τοότων γέγονεν, οό μέντοι aιιΧ τοιuτοι πλ1jν ώς aι' 

ίίλψ, &λλ' gνεχοι τοu χρόπτειν &ττοι χοιt σώζειν. 'Ομοίως aε χοιt έν τοίς &λλοις 

πiΧ.σιν, έν &σοις το gνεχοc τοu έστίν, οόχ &νεu μeν τών ά.νοιγχαίαν έχ6ντων τ1jν 

ΙΟ ψόσιν, οό μέντοι γε aιιΧ ταuτοι οcλλ' ~ ώς ίίλψ, οcλλ' gνεχοc τοU. 

b. Ib., 200 a30- 34 : 

Φανερον aη &η το ά.ναγχα'Lον έν το'Lς φuσιχο'Lς το ώς ίίλΎJ λεγ6μενον χοιt αt 

χιν~σεις αt ταότης. Καt &μφω μeν τij) φuσιχ<ί) λεχτέαι αt αίτίαι, μiΧ.λλον aε ~ 

τινος gνεχα. αtτιον γιΧρ τοuτο τ"ίjς ίίλΎJς, ά.λλ' οόχ αίίη τοu τέλοuς. 

Mansion 1 concludes: Finality, then, is according to Ar. the normal rule of nature, 
a necessity of an intelligible character. What is not governed by this law is what 
we call contingent, and is ascribed to accidental causes. But Ar. is not so much 
interested in the accidental and contingent as in the regular order of normal 
phaenomena, by which the universe is sustained in that being which is its agathon. 

4-DEFINΠIONS OF ΜΟΠΟΝ, SPACE AND τΙΜΕ 

Definition 

Necessity 
in nature 

506-Ar. now tries to define motion. The definition is preceded by Motion 

some preliminary remarks. 

a. Phys. ΠΙ Ι, 200 b16-21: 
Δοχε'L a· ~ χίνΎJσις ε!ναι τών σuνεχών, το a· &πειρον έμφαίνεται πρώτον έν 

τ<j) σuνεχε'L. aιο χαt τοίς όριζομένοις το σuνεχeς σuμβαίνει προσχρ~σασθαι 

πολλοcχις τ<ί) λ6γιμ τ<ί} του ά.πείροu, ώς το είς όίπειρον aιαιρετον σuνεχeς ()ν. 

Προς aε τοότοις &νεu τ6ποu χαt κενοu Κ<ΧL χρ6νοu χίνΎ)σιν ά.Μνατον είναι. 

1 Intyod., p. 327. 
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b • lb. ι b26_28: 
''Εστι δ~ [τι] το μεν έντελεχεί~ μόνον ι, το δε δuνά.μει κοιt έντελεχεί~, το 

μεν τόδε τι, το δε τοσόνδε, το δε τοιόνδε, κοιt έπt τών οcλλων τών τοu οντος 

κοιτ'Υjyοριών όμο[ως. 

c. lb., 201 a10-11 : 

~ τ ο u δ u ν ά. μ ε ι ο ν τ ο ς έ ν τ ε λ έ χ ε ι οι, ~ 

v 1) σ ( ς έ σ τ L ν. 

τ Ο L Ο υ τ Ο ν, 
ι 

Κ L-

d. lb., 201 a11- 15 : the definition 
explained 

Οίον τοu μεν ά.λλοιωτοu, ~ ά.λλοιωτόν, ά.λλοίωσις, του δε οιuξψοu κοιt τοu 

ά.ντικειμένοu ψθιτοu ( οuδεν yιΧρ ονομοι κοινον έπ' ά.μψοϊ:ν) οιίίξΥJσLς κοιt ψθίσις, 

τοu δε yενψοu κοιt ψθοιρτοu γένεσις κοιt ψθορά., τοu δε ψορψου ψορ&. 

Space 

Space is 
motionless 

Time 

E.g.: something is actually χ (stones, wood and mortar), potentially y (a house). 
Now motion is: actualizing the y-ness (the building of the house). 

507-a. Phys. IV 4, 212 a21-22 : definition. 

τ ο τ ο u π ε ρ ιέ χ ο ν τ ο ς π έ ρ οι ς ά. κ ί ν 'YJ τ ο ν π ρ ώ τ ο ν, 
f. σ τ ι ν ό τ ό π ο ς. 

b. lb., 212a14-20 : 

- ' τοuτ 

''Εστι δ' &σπερ το ά.γyεϊ:ον τόπος μετοιψορ'Υjτός, οιJτω ΚOCL ό τόπος ά.γγεϊ:ον 

ά.μετοcκίν'ΥjτΟν. Διο 8τοιν μεν έν κινοuμένιρ τι κιν"tjτοιι κοιt μετοιβά.λλη το έντός, 

οίον έν ποτοιμίϊ} πλοϊ:ον, ώς ά.γγείιρ χρ"tjτοιι μοcλλον ~ τ6πιρ τίϊ} περιέχοντι .. 

Βούλετοcι δ' ά.κίνΥJτος εΙνοιι ό τόπος · διο ό ποcς μοcλλον ποτοcμος τόπος, 8τι 

ά.κίνψος ό ποcς. 

508-Preliminary remarks οη time. 

a. Time has to do with motion, but it ιs not motion. 
Phys. IV 10, 218 b9_ιs: 

not=motion Έπεt δε δοκεϊ: μ&λιστοι κίν'ΥjσLς εΙνοιι κοιt μετοιβολ~ τις ό χρόνος, τοuτ' 

~ν εt'YJ σκεπτέον. Ή μεν οδν ~κ&στοu μετοιβολ~ κοιt κίν'Υjσις έν οιuτίi) τίϊ} μετοc- ΙΟ 

β&λλοντι μόνον έστίν, ~ ou ~ν τύχη 8ν οιuτο το κινούμενον κοιt μετοιβά.λλον . 

ό δε χρόνος όμοίως κοιt ποιντοιχοu κοιt ποιριΧ ποcσιν. "Ετι δε μετοιβολ~ μέν έστι 

ποcσοι θ&ττων ΚOCL βροιδuτέροι, χρόνος δ' οuκ ~στιν. το γιΧρ βροιδu κοιt τοcχu 15 

χρόνιρ &ριστοιι, τοιχu μεν το έν όλίγιρ πολlι κινούμενον, βροιδu aε το έν πολλίϊ} 

όλίγον · ό δε χρόνος οuχ &ριστοιι χρόνιρ, οίίτε τίi) ποσός τις ε!νοιι οίίτε τίϊ} ποιός. 
'Ότι μεν τοίνuν οuκ ~στι κίν'Υjσις, ψοινερόν. 

1 τι is bracketed by Ross; Spengei, Bonitz and Prantl inserted το 8Ε: 8uv&μει 
after μόvοv, a correction which has been adopted by Hardie in his translation. 
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b. Ib. ΙΙ, 218 b21-23 : 
'Αλλοc μ~ν οόδ' &νεu γε μετοιβολΊjς · l:Ιτοιν γοcρ μΎ)δΕ:ν οιότοι μετοιβΟCλλωμεν 

την δLοcνοLοιν ~ λιΧθωμεν μετοιβοcλλοντες, οό δοκε'L ~μ'Lν γεγονένοιL χρόνος. 

509-a. τime, then, appears to be a certa.in aspect of motion. 
Ib., 219 a2-4: 
ΛΎ)πτέον δέ, έπει ζψοuμεν τ( έστLν ό χρόνος, έντεuθεν ά:ρχομένοLς, τ( τΊjς 

ΚLν~σεώς έσην. "Αμοι γοcρ ΚLν~σεως οιtσθοινόμεθοι κοιL χρόνοu. 

b. Ib., 219 aιο_ι4: 
Έπει δε το ΚLνοόμενον ΚLνεΊ:τοιL ~κ ηνος εtς τL κοιι παν μέγεθος σuνεχές, 

cΧΚΟλοuθεL τ<j> μεγέθεL ~ κινφLς • δLoc γοcρ το το μέγεθος είνοιL σuνεχΕς ΚOtL ~ 
κ(νΎ)σLς έστL σuνεχ~ς, δLoc δΕ: την κινΎ)σLν ό χρόνοc.. l:ΙσΎ) γοcρ ~ ΚLVΎ)σLς, τοσοuτος 

κοιι ό χρόνος ά:ει δοκεL γεγονένοιL. 

yet not 
without 
chanιιe 

Time an 
aspect of 
motion 

Motion 
goes with 
magnitude 

c. Ib., 219a14_21: πρότερον 
and 

15 Το δΕ: δ~ πρότερον κοιι f5στερον έν τόπιμ πρώτόν έσην. Έντοιuθοι μΕ:ν δ~ δστεροv 

ήj θέσεL • έπει δ' έν τ<j> μεγέθεL έστι το πρότερον κοιι fJστερον, cΧνοcγΚΎ) κοιι έν 
ΚLν~σεL εΊ:νοιL το πρότερον κοιι f5στερον, ά:νοcλογον το'i:ς έκεL. 'Αλλοc μ~ν κοιι έν 

χρόνιμ έστι το πρότερον κιχι f5στερον δLoc το ά:κολοuθε'i:ν &ει θιχτέρ(J) θιΧτερον 

20 οιότών. 'Έση δε το πρότερον κιχι f5στερον έν ήj ΚLν~σεL, δ μέν ποτε ()ν ΚLVΎ)σ(ς n~t identi~al 
' ι \ ' τ ' ,.,. fl ' ' ι wιth motιon 
εστLν " το μεντΟL εLνΙΧL ΙΧUτ(J) ετερον ΚΙΧL OU ΚLνΎ)σLς. 

d. Ib., 219 a22_25: Yetconnect-
' , ed with the 

'Αλλοc μ~ν κιχι τον χρόνον γε γνωρ(ζομεν, l:Ιτιχν όρ(σωμεν τ~ν ΚLνΎ)σLν, το apprehension 

πρότερον κιχι f5στερον όρ(ζοντες. κιχι τότε φιχμΕ:ν γεγονένιχL χρόνον, l:Ιτοιν τοu of time 

προτέροu κιχι ύστέροu έν ήj κLν~σεL ιχtσθΎ)σLν λιΧβωμεν. 

510-a. Ib., 219 bU: 
Τ Ο ί) τ Ο γ ά p έ σ τ L ν ό χ p ό V Ο ς, ά p L θ μ Q ζ Κ L V ~ σ ε ω ζ Κ OC 't' cX 

τ Ο Π ρ ό τ ε ρ Ο ν Κ ΙΧ ι fJ σ τ ε ρ Ο ν. 

b. Ib., 219 b5_9: 
Έπει δ' ά:ρLθμός έση δLχώς (κιχι γοcρ το ά:ρLθμοόμενον κιχι το ά:ρLθμψον 

ά:ρLθμον λέγομεν, κιχι φ ά:ρLθμοuμεν ), ό δε χρόνος έστι το ά:ρLθμοόμενον κιχι 

οόχ φ ά:ρLθμοuμεν. 'Έση δ' ~τερον φ ά:ρLθμοuμεν ΚΙΧL το ά:ρLθμοόμενον. 

So time is "the countable aspect of movement". If an event comes to pass "in 
time", this means that it is measurable ("countable") by time. 

1 As to its substratum it is identical with motion; yet it di:ffers from it in essence. 

Definition 

the definition 
explained 



Existence 
in time 
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511-a. Phys. IV 12, 221 ao: 
Κοι!. ~στι τη κινήσει το έν χρόνcr είνοιι το μετρε~σθοιι τij) χρόνcr κοι!. οιuτψ 

Κ!ΧL το είνοιι οιuτ'ίjς' &μοι γιiρ τ~ν ΚLνησιν Κ!ΧL το είνοιι τη κινήσει μετρε'i:, 

Κ!ΧL τοuτ' ~στι οιuτη τΟ έν χρόνcr ε!νοιι, τΟ μετρε'i:σθαι αuτ~ς τΟ είνοιι. 

Δ~λον i)' 8τι ΚIXL το'Lς &λλοις τοuτ' ~στι το έν χρόνcr είναι, το μετρε'Lσθοιι 

αuτών το εLνΙΧι UΠΟ τοu χρόνοu. 

Eternal b. lb., 221 b3_7: 
thin~s are ''Ω , ,, , , , ,, 7 , , )/ , ,, , , , , 

not in time στε φανερον οτι τα αει οντοι, η αει οντα, οuκ εστιν εν χρονcr · ou γοιρ 

Rest, too, is 
in tίme 

Would there 
be tίme ίf 
there were 
no soul? 

περιέχεται UΠΟ χρόνοu, oui)ε μετρε'i:ται το ε!νοιι αuτών UΠΟ τοu χρόνοu · σημε'ϊον 

ί)ε τοότοu 8τι oui)ε πιΧσχει οuί)εν uπο τοu χρόνοu ώς ούκ οντα έν χρόνcr. 

c. lb., 221 b7_12 : 

Έπε!. i)' έστ!.ν ό χρόνος μέτρον κινήσεως, ~σται καΙ. ~ρεμίας μέτρον κοιτιΧ 

σuμβεβηκός · πiiσα γιΧρ ~ρεμία έν χρόνcr. Ou γιΧρ &σπερ το έν κινήσει ()ν &νοcγκη 
κινεΊ:σθαι, οί!τω καΙ. το έν χρόνcr. ou γιΧρ κίνησις ό χρόνος, οcλλ' &ριθμος κινή

σεως' έν οcριθμ{j) ί)ε κινήσεως ένί)έχεται είνοιι ΚαL τΟ ~ρεμοuν. 

512-At the end of this book Ar. raises the important question 
whether there would be time if there were no soul, i.e. if there were no 
knowing subject which could "count" or measure. He replies by saying 
that, in this case, there would still be movement, which is the "sub
stratum" of time (τοuτο 8 ποτε ον έστιν ό χρόνος), but not its measurable 
aspect, which is "time". 

Phys. IV 14, 223 a21_29: 

Πότερον ί)ε μ~ ο6σης ψuχ~ς ε'lη άν ό χρόνος~ ο\), &πορήσειεν &ν τις· cii)uνιXτou 

γιΧρ οντος είνοιι τοu &ριθμήσοντος &Μνατον καΙ. &ριθμητόν τι είναι, &στε ί)Ίjλον 

οτι ούί)' &ριθμός · &ριθμος γιΧρ ~ το ~ριθμημένον ~ το &ριθμψόν. Ει ί)ε μηί)εν 

&λλο πέφuκεν &ριθμε'Lν ~ ψuχ~ ΚIXL ψuχΊJς νοuς, &Μνατον είναι χρόνον ψuχΊJς 25 

μ~ ο6σης, οcλλ' ~ τοuτο 8 ποτε ον έστιν ό χρόνος, οίον ει ένί)έχεται κίνησιν 

είναι &νεu ψuχΊJς. Το ί)ε πρότερον κοι!. ί!στερον έν κινήσει έστίν · χρόνος ί)ε 

τοcί3τ' έστtν ~ άp~θμΥjτΟC έστιν. 

s-THE THEORY OF ΤΗΕ FIRST UNMOVED MOVER 

513-Ar. starts from the fact of movement in the sensible world. 
Now whateνer is in movement is moved by something else. There must, 
then, be a First Moνent, which is itself unmovable. This first Moνent 
must be eternal, because movement is eternal-and such it is, in Aris
totle's opinion, necessaήly. It can have no parts nor magnitude, because 
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in a finite magnitude resides a finite force, and this could not be the 
cause of eternal motion. The first Movent, then, is incorporeal. 

Ar. finally argues that the first Movent must be at the circumference 
of the world, because here the movement is quickest and therefore 
nearest to the Source. 

We cite the end of Ar.'s exposition, where he resumes his main 
argument. 

Phys. VIII 10, 267 a2ι_bo: 

Έπεt ~· έν τοϊ:ς οuσLν &νιΧγκΊJ ΚLVΊ)σLν ε!νιχL σuνεχ~, ιχδτΊ) ~ε μ.ίιχ έστίν, &:νιΧγκΊ) 

~ε την μ.ίιχν μ.εγέθοuς τέ ηνος ε!νιχL (ou γιΧρ ΚLνεϊ:τιχL το &μ.έγεθες), ΚΙΧL ένος 

ΚOCL uψ' έν6ς (ou γιΧρ ι!στιχL σuνεχ~ς1 άλλ.' έχομ.ένΊ) έτέριχ έτέριχς ΚOCL 8LηρΊJμ.ένΊ) ) 1 

25 το ~~ ΚLVOUV ει ιv, ~ ΚLνοόμ.ενον ΚLVεi:, ~ άκLVΊ)τΟν lSv. Ει μ.Ε:ν ~~ ΚLνοόμ.ενον, 

σuνιχκολοuθεi:ν ~ε~σεL l ΚOCL μ.ετιχβάλλ.εLV ιχuτ6 1 &μ.ιχ ~ε ΚLVεi:σθιχL uπ6 τLVΟς. 

267b "Ωστε στησετιχL 2 ΚOCL ~ξεL εις το ΚLνεi:σθιχL UΠΟ άκLν~τοu • τοuτο γοφ ΟUΚ 
' ι β'~~ 'λλ' 'ι ~ ' - (>{ ' ' " 3 ιχνιχγκ'Υ) σuμ.μ.ετιχ OCIV\εLν, ιχ ιχεL τε οUVΊJσετιχL ΚLνεLν ιχπονον γιχρ το οuτω 

κLνεϊ:ν) κιχt όμ.ιχλ~ς ιχδτη ~ κLVΊ)σLς1 ~ μ.6ν'Υ) ~ μ.άλLστιχ • ou γιΧρ ι!χεL μ.ετιχβολ~ν 

5 το ΚLVOUV οu~εμ.ίιχν. Δεϊ: ~ε οu~ε το ΚLνοόμ.ενον προς έκεϊ:νο ι!χεLV μ.ετιχβολ~ν, 

tvιx όμ.οίιχ '1j ~ ΚLVΊJσLς. 
'ΑνιΧγκΊJ 8~ ~ έν μ.έσ(J) ~ έν κόκλ(J) ε!νιχL "· ιχοτιχL γιΧρ ιχt &ρχιχί 5• 'ΑλλιΧ τιΧ

χLστιχ ΚLνεϊ:τιχL τιΧ έγγότιχτιχ τοίi ΚLνοίiντος, τοLιχuτη ~· ~ τοίi ολοu ΚLVΊ)σLς. 

9 έκεϊ: &ριχ το ΚLVOUV. 

514-The conclusion of the preceding passage leaves us with two 
problems: (1) How can a non-corporeal First Movent have its place at 
the outside of the universe? (2) How can it impart a physical movement? 
Το these questions Ar. gives the answer himse1f in the famous words 

the theory ot 
the Prime 
Moverin 
Phys. VIII 

in Metaph. Λ 7, 1072 b3; Itw.orksas 
a tinal .c:ause 

ΚLνεϊ: ~~ ώς έρώμ.ενον. 

'Ίt produces motion as being loved" or stήven after. 
Now this again leaves some difficulties: (1) If there is etemal movement, i.e. 

circular movement, which is the first and most perfect of motions, why then a 
First Mover? (2) If this First Mover, whom Ar. calls God (in Metaph. Λ), produces 
motion "as being loved", than a soul must be attήbuted to the fust heaven; and, 

1 σuνιχκολοuθεί:ν 8εi]σει - "it will have to be subject to the same conditions as 
that which it moves". 

1 "So we have a seήes that must come to an end". 
3 οδτω - sc. μ-lj σuμμετιχβάλλον. 
& sc. το κινοuν. έv κόκλιρ - at the circumference. 
6 οι! ciρχιχ( - sc. the first pήnciples from which a sphere is deήved. In ch. 8 Ar. 

has argued that only circular movement can be continuous and infinite. 

De Vogel, Greek Philosophy Π 7 
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if more unmoved movers are admitted (as Ar. teaches in Λ S), so for each heavenly 
sphere. . . . . . 

The first point might seem to us to be agaιnst logιc, whιle the second ιs agaιnst 
modern science. • 

515-What Ar. says ίurther in Metaph. Λ, must be seen in connection 
with his doctήne of matter and form and of potency and act, which 
is expounded in the books Ζ- Θ (see our next chapter). We met with 
these principles in Phys. Ι-11. 

(1) Matter is the indefinite, form the determining. In the physical world form 
and matter are united in the physical objects. But form can exist by itself, not in 
physical, but in metaphysical reality. The highest being, which as prime cause is 
at the beginning of all motion, must be pure form without matter. 

(2) In order to explain the fact of physical change, Ar. assumes α potential 
being. This is something real (e.g. an acorn can become an oak, never a beech), 
but it must be brought to full reality (ένέργειοι or έντελέχειοι) by an efficient cause. 
Therefore the definition of motion, given sub 506c. God, then, as supreme being, 
must be full reality or completion, and therefore absolutely necessary. 

a. Metaph. Λ 7, 1072 b01 : 

Et μ.εv οδv τt κtvεϊ:τιχt, έv~έχετιχt κιχt &λλως ~χεtv, IJJστ' εt [ή] φοροc πρώτη 4. 5 

ή έvέργεtά. έστtv, η κtvεϊ:τιχt τιχuτη γε έv~έχετιχt &λλως d.χεtv, κιχτοc τόπον, κιχt 

εt μ.~ κιχτ' οuσίιχv. έπεt ~ε ~ση τt ΚLVOUV ιχuτο &κίvψοv ()v, έvεργεί~ <Jv, τοίίτο 
οuκ έv~έχετιχt &.λλως ~χεtv οu~ιχμ.ώς. φοροc yocρ ή πρώτ"1) τώv μ.ετιχβολώv, τιχuτης 

~e ή ΚUΚλ<μ" τιχuτηv ~ε τοuτο ΚLVεL. έξ OCVOCΎΚ1Jζ &.ριχ έστtν ()ν" κιχt η OCνciyκη, ΙΟ 

κcχλώς, κιχt οi.ίτως &ρχ~. 

b. As absolutely necessary being, then, it is the First Pήnciple, 
on which the universe depends. 

Ib., 1072 b13- 14 : 

On tbis 'Εκ τοtιχuτης &ριχ οcρχ~ς ~ρτψΙΧL ό οupιχνος κάt ή ψUσLς. 
principle 

tbe universe One might justifiably call this a monotheistic principle. We find it expressed 
depends again at the end of the same book: 

c. Μ etaph. Λ 10, 1076 a3_4. 
In the preceding lines Ar. rejects the theory of Speusippus, who assumed mathe

matical number as first pήnciple, instead of the Platonic Ideas and ideal Numbers. 
He rejects it ση the ground, that by this theory a multiplicity of άρχοιι would be 
introduced. 

Toc ~ε <Jντιχ ou βοuλετιχt πολtτεuεσθιχt κιχκώς. 

»Οuκ &γιχθον πολuκοφιχν(1J • ε"!:ς κοίριχνος ~στω«. 

516-Ar. now undertakes to descήbe the life and character of his 
Prime Mover. 
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a. Metaph. Λ 7, 1072 bιοο: 

99 

Tbe life of 
the Prime 

14, 15 ΔtιχγωγΎJ 8' έστtν ο(ιχ ~ ιΧρ(στη μtκρον χρόνον ~μ'Lν. οδτω yocρ ιΧεt έκε'Lνο Mover 

( < - ' ' ·~ι ) • ' ' < ~ ' ι ( ' ~ ' -ημιν μεν yιχρ ιχοuνιχτον , επεt κιχt ηοονη η ενερyειιχ τοuτοu κιχι οιιχ τοuτο 

έγρ~γορσις ιχ~σθησtς νόησις ~8ιστον ι, έλπ(δες δε κιχt μν~μιχι 8ιιΧ τιχuτιχ ). 
~ aε νόησις ~ κιχθ' ιχuτΥjν τοu κιχθ' ιχuτο ιΧρ(στοu, ΚOtL ~ μάλιστα: τοu μιΧλιστιχ. 

20 ιχuτον δε νοεΊ: δ νοuς κιχτιΧ μετιΧληψιν τοu νοητοu · νοψος yιΧρ γ(yνετιχι θtγyιΧ
νων 2 ΚOtL νοών, &στε τιχuτον νοuς ΚOtL νοητόν. το yocρ δεκτtκον τοu νοητοu 

ΚOtL τ~ς οuσ(ιχς νοuς, ένεργε'L δε ~χων, &στ' έκε(νοu μiiλλον τοuτο 3 8 δοκε'L 
δ νοuς θε'Lον ~χειν, κιχt ~ θεωρ(ιχ το ~διστον ΚOtL &ρtστον. εt οδν οiJτως εδ 

25 ~χει, ώς ~με'Lς ποτέ, δ θεος &ει, θιχuμιχστόν · εt δε μiiλλον, ~τι θιχuμιχσtώτερον. 
~χει δε ώδε. ΚOtL ζω~ δέ γε uπιΧρχει. ~ γοcρ νοu ένέργειιχ ζω~ "', έκε'Lνος aε ~ 

ένέργειιχ. ένέργειιχ aε ~ κιχθ' ιχuτΥjν έκε(νοu ζω~ ιΧρ(στη κιχt ιΧtδtος. φιχμΕν 

δ~ τον θεον ε!νιχt ζ<ί)ον ιΧtδιον &ριστον, &ιστε ζω~ κιχt ιχtων σuνεχ~ς κιχt 

30 ιΧtδtος uπιΧρχει τ<ί) θε<ί) . τοuτο γιΧρ δ θεός. 

If the question is asked: what is the relatiόn of this God of Ar. to the world, 
our answer must be: Certainly not that of Creator to creation. First, Ar. assumes 
eternal matter; so he does not know creation in the biblical sense of the word. 
Secondly, his God does not know the world. He only knows Himself, and to Ar. 
this knowledge does not include any knowledge of the world 6 ; on the· contrary, 
it excludes it. 

b. Cp. Metaph. Λ g, 1074 bss_sδ: 
Αuτον &ριχ νοε'L, εtπερ έστt το κριΧτιστον, κιχt ~στιν ~ νόησις νο~σεως νόησtς. 

Νό·φιc; 
vο~σεωι; 

517-We could read chapters 7, 9 and ro of Metaph. Λ as a unity, theo~y~~ 
. h" h find }" f h h . h bl" h f h . . 1 amultιplιcιty ιη w ιc we one ιne ο t oug t: t e esta ιs ment ο t e prιncιp e of unmoved 

of the Prime Mover, who is the one ιΧρχ~ on which depends the whole of movers 

the universe and nature. 
Ch. 8 introduces a theory, which might appear to us as harmonizing 

rather badly with the preceding, namely, that, as there are 47 or 55 
celestial spheres, for each of them an unmoved mover should be assumed. 

1 On the value of knowledge and perception in itself cp. Metaph. Α Ι. 
1 θιγγάvωv - in coming into contact with its objects. Cp. nr. 559b (Metaph. 

Θ ΙΟ, ΙΟ5Ι b 24 f.). 
3 τοuτο - the actual possession of its object is rathψ the θείον which thought 

seems to contain in itself, than "that" (έκε(νου),-sc. tlian the mere 8εκτικον ε!να:ι 
το\ί \IOΊjTOU. . 

' These words have been chosen by Weπιer Jaeger as a motto for his Aristotle. 
6 S. Thomas Aquinas, who explained Ar. with great benevolence, found the 

way to a larger interpretation: directly the divine Mind knows only itself, but in 
Himself God knows all things. ("Nec sequitur quod omnia alia a se ei sunt ignota; 
nam intelligendo se intellegit omnia alia. ") .So also in Brentano, who chήstianizes 
Ar. even far more than S. Thomas did. 
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a. Metaph. Λ 8, 1073 a105; a23-b1: 
Πότερον δε μίοcν θετέον τ1)ν τοιοcότψ οuσίοcν 

μ~ λοcνθάνειν 1.-

~ πλε(οuς, κoct πόσοις, δε"L 

IS 
.Η μεν γΟιρ ιΧρχ-Υj ΚOCL το πρώτον τών 6ντων ιΧκίνψον ΚOCL κοcθ' ocuτo ΚOCL κοcτΟι 

σuμβεβ1Jκός, κινοuν δε την πρώτην ιΧtδιον ΚOCL μίοcν κ(ν1Jσιν . έπεt δε το κινοό- 25 

μενον ιΧνάγκ1J uπό τινος κινε"Lσθοcι, ΚOCL το πρώτον κινοuν ιΧκίν1Jτον ε!νοcι κοcθ' 

οcuτό, ΚOCL την ιΧtδιον κίν1jσιν uπο ιΧ"ίδ(οu κινε"Lσθοcι ΚOCL την μ(cχν uφ' ένός, όρώμεν 

δε ποcρΟι την τοu ποcντος την ά.πλ~ν φοράν, ~ν κινε"Lν φοcμέν την πρώτην οuσίοcν 

ΚOCL ιΧκίνψον, &λλοcς φορΟις οuσοcς τΟις τών πλοcν~των ιΧ;;δ(οuς (ιΧtδιον γΟιρ ΚOCL 30 

&στοcτον το κόκλ<ι> σώμα.. δέδεικτοcι δ' έν το"Lς φuσικο"Lς 1 πεpt τοότων ), ιΧνάγκ1J 
ΚOCL τούτων έκάστην τών φορών uπ' ιΧκιν~τοu τε κινε"Lσθοcι κοcθ' οcuτ1)ν ΚOCL 

ιΧ;;δ(οu οuσίοcς. ~ τε γΟιρ τών &στρων φύσις ιΧtδιος ouσ(oc τις ouσoc, ΚOCL το κινοuν 35 
ιΧtδιον ΚOCL πρότερον τοu κινοuμένοu, ΚOCL το πρότερον οuσίοις οuσίοιν ιΧνοιγκοι"Lον 

ε!νοιι. φοcνερον το(νuν δτι τοσοιότοις τε οuσ(οις ιΧνοιγκοι"Lον ε!νοιι την τε φόσιν ιΧ;;δ(οuς 

ΚCXL cΧΚιν~τΟUζ κοιθ' οιuτάς, ΚCXL lΧνεu μεγέθοuς διΟt την εtρ1jμέν1Jν οctτ(οιν πρότερον. b 

b. The numbers of these substances, then, must be determined 
by astronomy. 

lb., 1073 b1-8 : 

'Ότι μεν οuν εtσtν οuσίοcι, κοι1. τούτων τις πρώτη ΚOCL δεuτέροι κοιτΟι την οcuτην 

τάξιν τοc"Lς φοροc"Lς τών &στρων, φοινερόν. το δε πλΎjθος ~δ1J τών φορών έκ της 

οtκειοτάτης φιλοσοφί(f τών μοιθ'Υ)μοcτικών έπιστημών δε"L σκοπε"Lν, έκ της 5 

ιΧστρολογ(οις. οc\Sτη γΟιρ περ1. οuσ(οις οctσθ'Υ)της μεν ιΧ;;δ(οu δε ποιε"Lτοιι την θεωρίοιν, 

. οιt δ' &λλοcι περ1. οίιδψιοcς οuσ(οcς 2, οΙον ~ τε περ1. τούς ιΧριθμοuς κοιt την γειι>

μετρ(οιν. 

c. Astronomical calculation ]eads Ar. to the following result. 
Ib., I074a1o_16: 
Ό δ~ ά.ποισών ιΧριθμος τών τε φεροuσών κοι1. τών ιΧνελιττοuσών 3 τοιύτοις Ιο 

πεντ~κοντά τε κοιt πέντε. εt δε τn σελ~νη τε ΚOCL τ<ϊ> ~λί<ι> μ-Υj προστιθε(1J τις 

&ς ε~πομεν κιν~σεις, oct ποcσοιι σφοι"Lροιι ~σοντοιι έπτά. τε κοι1. τεσσοιράκοντοι. -
το μεν οuν πλ~θος τών σφοιφών ~στω τοσοuτον, &στε ΚOCL τΟις οuσ(οις ΚOCL τΟις Ι5 

ιΧρχΟις τΟις ιΧκιν~τοuς [κοι1. τΟις οιtσθ1Jτ0ις] τοσοιύτοις εuλογον uπολοιβε"Lν. 

1 Cf. PJιys. VIII 8, 9; De caelo Ι 2, ΙΙ 3-8. 
1 Ar. states here without any hesitation, that mathematics have no οuσ(ιχL as 

their object. In Ε Ι (cited sub 487b) the formula is by no means so categoήcal. 
Our passage, then, seems to have been written rather late, at any rate at some 
posteήor date than Ε Ι. 

3 ά.πιχσώv - sc. τ:ών σφιχLρώv, both those which move the planets and those which 
"roll them back", counteracting the motion of certain spheres admitted by Eudoxus 
and Callippus, so that the first motion is restored. Vid. Heath, Aristarchus of Samos, 
p. 2Ι7 ff. . . 



[518] ΤΗΕ PRIME MOVER ΙΟΙ 

518-This chapter 1 is generally considered as being of a later date 
than the rest of book Λ. Jaeger, who devotes a whole chapter to this 
question 2, estimates the interval at some twenty years at least; Mansion 
does not think it so long. 

The question has been treated lately in an original way by Ph. Merlan in Traditio 
IV (1946), pp. 1-30. The author argues that Ar. was not concerned with the question 
of monotheism or polytheism at all; that indications for the latter might be found 
in Phys. VIII 6 and in De caelo Ι 9 3 as well, and that Metaph. Λ 8 harmonizes 
perfectly well with its suπoundings. This chapter, therefore, should not be considered 
as a later addition. The unmoved movers of Ar. have taken the place of the ideal 
Numbers of Plato, as is clearly shown in the beginning of Λ 8, where Ar. finds 
fault with Pl. for not having determined the number of these beings with any 
satisfying argument. 

Metaph. Λ 8, 1073 aι4_23: 

Πό-rερον aε μtοcν 6ετέον την τοLοcότψ ο\ισ(οcν ~ πλεtους, κοc1. πόσοcς, 3εϊ: μ~ 

15 λοcν6οcνεLν 4 &λλοc μεμν'rjσ6ιχL κιχ1. -rocς τώv &.λλων &ποψοcσεLς, δτL περ1. πλ~6ους 
'6' ' , tl ' \ ' .... t ' ' ' \ ,~, ι: 'λ ψ '~ ου εν εφ"l]ΚΙΧσLν ο η ΚΙΧL σοcψες εLπεLv. ΊJ μεν γιχρ περL τιχς Lοειχς υπο "lJ Lς ουοε-

μίοcν ι:χεL σκέψLν L8tιχν (οcpL6μούς yocp λέγουσL τοcς t8έιχς ot λέγοντες L8έιχς, 

20 πεpL 8Ε: τών ocpL6μi::Jν ότΕ: μΕ:ν ώς πεp/. οcπε[pων λέγουσLν ότΕ: 8Ε: ώς μέχpL τ'rjς 

8εκοc8ος ώpLσμένων 5 • 8L' ~ν 8' ΙΧLτ[ιχν τοσοuτον το πλ'rj6ος τών οcpL6μών, 

οΜΕ:ν λέγετιχL μετοc σπου8'rjς &πο8εLΚτLκ'rjς). ~μϊ:ν a· έκ των uποκεLμένων ΚIXL 
8LωpLσμένων λεκτέον. 

Then follows the rest of the text given sub 517a. 
Now there can be little doubt that, in Phνs. VIII too, Ar. adιnitted of more 

ιiχ(v7Jτσι:. But (1) this book is not of an early date, and (2) chapter 8 of Metaph. Λ 
makes the impression of a later addition. So probably Mansion is right in supposing 
that there is some interval between this chapter and its surroundings, but not 
as long a one as J aeger thought. 

1 Except the passage 1074 b31- 38 ('Ότι δ/; εΙς ούρσι:vός, φσι:vερόv E.q.s.), which 
seems to be an early fragment, embedded in a chapter written rather late ίη Ar.'s life. 

2 Aristotle, p. 342-367. 
3 The reference is to 279a19- 24, where Ar. speaks of τιiκεϊ:, i.e. that which is outside 

the heaven, as being above place and time, immutable and immovable. 
4 This part of the opening sentence has been cited above, sub 517a. 
6 We dealt with this text in 366. 

Place of 
thίs theory 



FOURTEENTH CHAPTER 

ΤΗΕ MEΊΆPHYSlCS 

χ-ΤΗΕ OBJECT OF METAPHYSICS 

519-What is the object of metaphysics (in Metaph. Α indicated by 
the term σοφ(r:ι.) ?-Ar. answers in the opening chapters of this book: 
Wisdom is knowledge of the fi.rst causes. 

Metaph. Α, r and 2, g8o a21-983 a23 : 

Value of Ποcντες &νθpωποL τοu ει8ένοtL όpέγοντοtL φόσεL. σημε'Lον 8' -ή των r:ι.ισθ~σεων g8o 
knowled&e , 1 , , , _ ,· , _ ~, , 1 , 'λ _ a21 

οtγοtΠΎJσLς · κotL γotp χωpLς τΊ)ς χpεLοtς οtγοtπωντοtL oL otuτotς, κotL μοt Lστοt των . 
&λλων -ή 8Loc των όμμοcτων. ou γocp μόνον (νr:ι. πpοcττωμεν ιΧλλοc κott μ'l)θεν μέλλοντες 
πpοcττεLν το δpiiν otLpouμεθot ιiντt ποcντων ώς ειπε'Lν τών &λλων. οt(τLον 8' δτL 25 
μιΧλLστοt ποLε'L γvωp(ζεLν -ήμiiς οtδτη των r:ι.ισθ~σεων κott πολλα:ς 8Ί)λο'L 8Lotιpopocς. 

lts aenesis ι ΦόσεL μεν οuν οttσθ'l)σLν ~χοντr:ι. γ(γvετr:ι.L τοc ζ<i)ot, έκ aε τr:ι.ότης το'Lς μεν 

οtuτών ΟUΚ έγγ(γvετr:ι.L μν~μ'l), το'Lς 8' έγγ(γvετr:ι.L. κoct 8LOC τοuτο τotUτot ιppονL
μώτεpr:ι. κott μr:ι.θψLκώτεpr:ι. τών μ~ 8uνr:ι.μένων μν"Ι)μονεόεLν έστ(, φpόνLμr:ι. μεν 

&νεu τοu μr:ι.νθοcνεLν δσr:ι. μ~ Μνr:ι.τr:ι.L των ψόφων ιΧκοόεLν ( ο!ον μέλLττοt κ&ν ε( 
τL τοLοίίτον &λλο γένος ζ~ων ~στL ), μοtνθοcνεL 8' δσr:ι. προς ήj μ ν~ μη κott τr:ι.ότην b25 
~χεL την r:ι.tσθ'l)σLν. 

Toc μεν οον &λλοt τr:ι.'Lς ιpocντocσLOCLς ζij κott τr:ι.'Lς μν~μοtLς, έμπεφ(οtς 8ε μετέχεL 

μLκpόν • το 8ε τών ιiνθpώπων γένος κott τέχνη κoct λογLσμο'Lς. γ(γvετr:ι.L 8' έκ 
της μν~μ1Jς έμπεφ(r:ι. το'Lς ιΧνθpώποLς · oct γocp πολλοtt μν~μr:ι.L τοίί οtuτοίί πpοcγμr:ι.-
τος μLiiς έμπεφ(r:ι.ς Μνr:ι.μLν ιΧποτελοίίσLν. κoct 8οκε'L σχεδον έπLστημη κoct g8χε 

τέχνη δμοLΟν ε!νr:ι.L κoct έμπεφ(r:ι., ιiποβοtLνεL 8' έπLστημ'l) κoct τέχν'l) 8LOC της 
έμπεφ(r:ι.ς το'Lς ιΧνθpώποLς 2 • -ή μεν γocp έμπεφ(r:ι. τέχν'l)ν έπο(φεν, ώς ιp'l)σt 

Πώλος, -ή 8' ιΧπεφ(r:ι. τόχ'l)ν. 5 
Difference ΓίγvετοtL 8ε τέχνΊ) δτr:ι.ν έκ πολλών της έμπεφ(r:ι.ς έννο'l)μοcτων 3 μ(r:ι. κοtθόλοu 
between 

experience γέν'l)τοtL πεpt των δμο(ων uπόλ1JψLς. το μεν γocp ~χεLν uπόλ1JψLν δτL Κr:ι.λλ(q. 
and science κοcμνοντL την8t την νόσον το8t σuν~νεγκε ΚOCL ΣωκpοcτεL ΚotL κr:ι.θ' ~κοtστον οδτω 

1 The following passage should be compared with Α nal. post. Π 19 (our nr. 465). 
See also 457a. 

1 ιi.ποβιχ!vει 8Ε: - το'Lι; ιi.vθpώποιι;: "but really science and art come to man thr oug/ι 
expeήence". 

8 τ. ~μπ!ιp(ιχς tvvο~μιχτιχ - empiήcal notions. 
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ΙΟ ΠΟλλΟLζ1 έμπεLpLCΧζ έστ(ν • το ~· δη ΠΟCσL τοί:ς τΟLΟLσ~ε κιχτ' ε!~Οζ ~ν ΟCψΟρLσθεί:σL, 
κοcμνοuσL την~t την νόσον, σuν-ήνεγκεν, ο!ον τοί:ς ψλεγμιχτώ~εσLν ~ χολώ~εσL 

[~] πuρέττοuσL κιχόσφ, τέχνΥJς. 

Προς μεν οuν το προcττεLν έμπεφ(ιχ τέχν'Υjζ ού~eν ~οκεϊ: ~LιχψέρεLν, ά.λλοc 

κιχι μiiλλον . έπLτuyχοcνοuσLν 1 ot ~μπεφοL τών &νεu Πjς έμπεφ(ιχς λόγον 2 

15 έχόντων (ιχtηον ~· δτL ~ μeν έμπεφ(ιχ τών κιχθ' ~κιχστόν έστL yνώσLς ~ ~ε 

τέχν'Υj τών κιχθόλοu, ιχt ~ε προcξεLς ΚCXL ιχt γενέσεLζ πiiσιχL περL το κιχθ' ~χιχστόν 

εtσLν • ού γιΧρ &νθρωπον ύγLοcζεL ό tοcτρεόων ά.λλ' ~ κοcτιΧ σuμβεβ'Υ)κός, ά.λλιΧ 

20 Κοcλλ(οcν ~ Σωκροcτην ~ τών &λλων τLνοc τών ο\Sτω λεγομένων <1> σuμβέβΥjκεν 3) 
οcνθρώπφ ε!νοcL • έοcν ΟUν &νεu τrjς έμπεφLΙΧζ ~χη ης τον λόγον, κoct το κοcθόλοu 
μεν yνωρ(ζη το ~· έν τοuτφ χοcθ' ~κοcστον ocyνo1j, πολλΟCΚLζ ~Lοcμοcρτ-ήσετΙΧL τrjς 
θεροcπε(οcς . θεροcπεuτον γιΧρ το κοcθ' ~κοcστον) . οcλλ' 15μως τό γε εt~ένοcL ΚIXL το 

25 έποctεLν τ1j τέχνη Πjς έμπεφ(οcς ύποcρχεLν οtόμεθιχ μiiλλον, κοcι σοφωτέροuς 

τΟUζ τεχν(τιχς τών έμπε(ρων ύπολοcμβοcνομεν, ώς ΚΙΧτΟC το εt~ένοcL μiiλλον 

ά.κολοuθοuσοcν την σοφ(ιχν πiiσL · τοuτο ~· δτL ot μeν την οctτ(ιχν tσοcσLν ot ~· οδ. 
ot μεν γοcρ ~μΠεLpΟL το δτL μeν tσocσL 1 ~LότL ~· ΟUΚ (σοcσLν • ot ~ε το ~LότL ΚΙΧt την 

30 octτ(ocν yνωρ(ζοuσLν. 

ΔLο χοcι τοuς ά.ρχLτέκτονοcς περι ~κοcστον ημLωτέροuς ΚIXL μiiλλον εt~ένιχL 

gSxb νομ(ζομεν τών χεφοτεχνών κοcι σοψωτέροuς, 15τL τιΧς octτ(ocς τών ποLοuμένων 

(σιχσLν (τοuς ~', &σπερ κοcι τών ά.ψόχων ~νLoc ποLεί: μέν, .ούκ εί8ότοc ~ε ποLεί: 
Α -τ ι,_ ''Τ>'ψ ι'- ι !l 
~ ποLεL, ο~ον κocLεL το πuρ - τοc μεν οuν σ. uχιχ ψuσεL τLνL ποLεLν τοuτων ~:;χιχστον 

5 τοuς ~Ε χεφοτέχνοcς ~L' ~θος ), ώς ou κοcτοc το προcκτLΚΟUζ ε!νοcL σοcpωτέροuς 

ΙSντοcς ά.λλιΧ κοcτιΧ το λόγον ~χεLν οcύτοuς ΚIXL τιΧς οcίτ(οcς yνωρ(ζεLν. δλως τε 

σ'Υ)μεϊ:ον τοu εt~ότος ΚIXL μ~ εtaότος το ΜνοcσθιχL aLΜσκεLν έστ(ν, κoct aLa τοuτο 
την τέχν'Υjν τrjς έμπεφ(οcς ~γοόμεθοc μiiλλον έπLστ-ήμ'Υjν ε!νοcL · ΜνιχντιχL γοcρ, 
ot aε ού ΜνοcντοcL ~LΜσκεLν. 

ΙΟ 'Έη aε τών ιχίσθ-ήσεων ούaεμ(οcν ~γοόμεθοc ε!νιχL σοψLΙΧν. ΚΙΧLτΟL κuρLώτιχτιχ( 

γ' εLσLν CXOτCXL τών κοcθ' ~ΚΙΧστοc yνώσεLς • οcλλ' OU λέγοuσL το aLoc τ( περL ΟU~ενός, 
ο!ον aLoc τ( θερμον το πi)ρ, οcλλοc μόνον δτL θερμόν. το μeν ΟUν πρώτον εLΚΟζ τον 
όποLοcνοuν εύρόντιχ τέχν'Υjν ποcριΧ 4 τιΧς ΚΟLνιΧς οcίσθ-ήσεLς θοcuμοcζεσθοcL ύπο των 

15 οcνθρώπων μ~ μόνον aLoc το χρ-fισLμον εLνΙΧL τL τών εύρεθέντων οcλλ' ώς σΟψΟν 
χιχι ~Lοcψέροντοc τών &λλων • πλεLόνων a· εύρLσκομένων τεχνών ΚIXL των μεν 

1 ~πιτuyχιΧvοuσι - "hit the mark", succeed. 
a λόγον - theory. 
8 φ σuμβέβηχεv - Ross ήghtly remarks that it is "of course not an accident of 

Callias, as opposed to his essence and his properties, that he is a man'Ό The term 
is used simply. to indicate that it is not directly "man" that the doctor cures, but 
directly Callias and indirectly man because C. is a man. 

4 πιχpιΧ - that went beyond the common perceptions of man. 
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kDOWS CaD 

teach 
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προς τοcνΙΧγκοti:ΙΧ τών δΕ: προς δ~ΙΧγωyljν 1 οuσών, ocεt σοφωτέροuι:; τοuι:; το~οότοuι:; 

έκε(νων uπολσι.μ.βοcνεσθσι.~ δ~ιΧ το μ.~ προς χρ~σ~ν ε!νσι.~ τιΧς έπ~στήμ.ΙΧς σι.uτών. 20 

hPurel.Y 'Όθεν ~δη ποcντων τών το~οότων κΙΧτεσκεuΙΧσμ.ένων ΙΧt μ.~ προς -ήδον~ν μ.ηδΕ: 
teoretιcal 1 , -·-• _ 'έθ , -, 1 -
science was πρuι:; τσι.νΙΧγΚΙΧLΙΧ των επ~στημ.ων εuρ ησσι.ν, ΚΙΧ~ πρωτον εν τοuτοLς τοLς τόπο~ι:; 

invented 
last 

With what 
causes 

wisdom is 
conc.emed 

όuπερ έσχόλΙΧσΙΧν · δ~ο περt Αtγuπτον ΙΧt μ.ΙΧθΥjμ.ΙΧτ~κΙΧt πρώτον τέχνσι.~ σuνέστη

σσι.ν, έκεϊ: γΟιρ ά:φείθΥj σχολάζε~ν το τών ιερέων ~θνοι:;. 

· ΕtρΥjτΙΧ~ μ.Ε:ν οδν έν τοϊ:ι:; ~θ~κοϊ:ς 2 τίς δ~σι.φορΟι τέχν'Υ)ς κΙΧt έπ~στ~μ.ης κΙΧt τών 25 
&λλων τών όμ.ογενών. 00 δ' ~νεκΙΧ νuν πο~οόμ.εθΙΧ τον λόγον τοuτ' έστ(ν, οτ~ 

την όνομ.ΙΧζομ.ένΥjν σοφ(ΙΧν 3 περt τΟι πρώτΙΧ σι.(τ~ΙΧ κΙΧt τΟις άρχΟις όπολΙΧμ.β<Χνοuσι 

π<Χντες · &στε, κΙΧθοcπερ ε(ρητσι.~ πρότερον, ό μ.Ε:ν ~μ.πειροι:; τών όποισι.νοuν 

έχόντων σι.(σθΥjσιν ε!νΙΧι δοκεϊ: σοφώτερος; ό δΕ: τεχνίτης τώv έμ.πε(ρωv, χειρο- 30 
τέχνοu δΕ: άρχιτέκτων, σι.t δΕ: θεωρ'Υ)τασι.t τών ποι'Υ)τικών "' μ.iiλλον. οτι μ.Ε:ν 

οδν -ή σοφ(σι. περί τινΙΧς οcρχΟις κΙΧt ΙΧLτίσι.ς έστtν έπιστ~μ.'ΥJ, δ~λον. 9s2 a 

Έπεt δΕ: τΙΧότψ τ~ν έπιστήμ.ην ζητοuμ.εν, τοuτ' &ν ε('ΥJ σκεπτέον, -ή περt 

πο(σι.ι:; ΙΧtτίΙΧς ΚΙΧL περt πο(ΙΧς οcρχΟις έπιστήμ.η σοφ(ΙΧ έστίν. εt δή λοcβοι τις τΟις 5 

UΠΟλ~ψεις &ς ~χομ.εν περL τοu σοφοu, τά.χ' &ν έκ τοuτοu ψΙΧνεFtον γένοιτο μ.iiλ
λον. uπολΙΧμ.βοcνομ.εν δή πρώτον μ.Ε:ν έπ(στσι.σθσι.ι π<ΧντΙΧ τον σοφόν•,ώς ένδέχετΙΧι 5, 

μ.~ κΙΧθ' ~κΙΧστον ~χοντΙΧ έπιστ~μ.Υjν ΙΧUτών. ε!τσι. τον τΟι χΙΧλεπd!, γνώνΙΧ~ δuν<Χ- 10 

\ \ r 1\> ' θ I I - I ( 1 \\ ' θ I θ 
μ.ενον .κσι.ι μ.Υj ρqιοιΙΧ ΙΧν ρωπCj) γιγνωσκειν, τοuτον σοφον τυ γσιl\ otLσ σι.νεσ ΙΧι 

π<Χντων κοινόν, διο Ρ4διον κΙΧt οuδeν σοφόν) · ~τι τον οcκριβέστ~ρον κΙΧt τον 
"""" λ, _ • _ , τ , _ • ""' , 
οισσισκΙΧ ικωτερον των σιιτιων σοφωτερον ε νΙΧι περι πσισιχ.ν επι~τημ'Υ)ν • κΙΧι 

τών έπιστημ.ών δΕ: την σιuτης ~νεκεν ΚIXL τοu ειδένσιι χοcριν οctρετην οοσΙΧν μ.iiλλον 15 

ε!νΙΧι σοφίοcν ~ την τών οcποβΙΧινόντων ~νεκεν, κΙΧt την άρχικωτέρσι.ν της όΠΥJρε

τοόσ'Υ)ς μ.iiλλον σοφ(οcν · ou γΟιρ δεϊ:ν έπιτά.ττεσθοcι τόν σοφον άλλ' έπιτά.ττε~ν, 
\ > - r έ (θ θ 'λλ \ I \ ,3:. I κΙΧ~ ou τοuτον ετ ρCj) πε εσ oc~, oc oc τouτCj) τον •ιττον σοφον. 
τ \ \ '>' r λΙψ I \ I >/. \ - \..Ι \ 

σι.ς μεν οuν uπο 'YJ ε~ς το~ΙΧuτΙΧς κιχ~ τοσοcuτοcς ~;;χομ.εν περ~ της σοψLοtς κΙΧ~ 20 

τών σοφών . τούτων δΕ: το μ.Ε:ν π<ΧντΙΧ έπίστοcσθοc~ τίj) μ.οcλιστΙΧ έ!χοvτ~ την κσι.θόλοu 
έπ~στήμ.Υjν άνσι.γκΙΧi:ον uπ<Χρχε~ν ( οuτος γΟιρ ο!δέ πως π<Χντοt τΟι όποκε(μ.ενΙΧ) 6' 

σχεδόν δΕ: κoct χοcλεπώτοt't'οt τσι.uτοc γνωρ(ζε~ν τοϊ:ς οcνθρώπο~ι:;, τΟι μ.οcλ~στσι. 

κΙΧθόλοu (πορρωτ<Χτω γΟιρ των οcισθ~σεών έστ~ν ), οcκρ~βέστιχ.τοc~ δΕ: τών έπ~- 25 
στημ.ών ΙΧt μ.<Χλ~στΙΧ τών πρώτων εLσ(ν (σι.t γΟιρ έξ έλσι.ττόνων άκρ~βέστερΙΧ~ 

τών έκ προσθέσεως λεγομένων ', ο!ον οcρ~θμ.Υjτ~κή γεωμ.ετρ(οcς) . άλλΟι μ.ήν 

ΚIXL δ~δοtσκΙΧλιΚΥJ γε -η τών otLτt&ν θεωρηηκή μ.οcλλον ( ouτoL γΟιρ δ~Μσκοuσ~ν, 

ι προς 8ιιχγωγl]ν - προς -.ο εδ ζ'ίjν. 
ι Eth. Nic. VI 3. 1139 b14-πμ b8.-

8 -r. όνομιχζομένr)ν σοφ!ιχν - elsewhere called first philosophy. 
4 -r. ΠΟL'ΙJ'Ι'Lκών - those which produce concrete results. 
ι ώς έν8έχε-rιχι - as far as possible. 
• πά.ν-rιχ -rιΧ δποκε!μενιχ - all the instances that fall under the universal. 
7 We explained this sentence sub 488b. 
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30 ot 't'liς oct't'(cx.ς λέγον't'ες περι έκ!Χσ't'οu), 't'o δ' εtδένcχ.~ κιχι 't'O ~π(σ't'cχ.σθιχ~ ιχu't'ών 

!νεκιχ 1 μ.οcλ~σθ' δποcρχε~ τ'(j 't'ou μ.ιΧλ~σ't'ιχ ~π~σ't'ψοu ~π~στΙJμ.η (ό γliρ 't'o έπι-
982b σ't'ιχσθιχ~ δ~' IXU't'O ιχtροόμ.&:νος την μ.οcλ~σ't'ΙΧ έπ~στf)μ.'l)ν μ.ocλLσ't'IX ιχtρ~σε't'ιχ~, 

't'ο~ιχίιτη δ' έσ't'tν ~ 't'ou μ.οcλ~σ't'ιχ έπ~στη't'οu ), μ.οcλ~σ't'ιχ δ' έπ~στη't'Ιi 't'li πpώ't'ιχ 

κιχt 't'OC ιχ('t'~ΙΧ (δ~οc γocp 't'IXU't'IX κιχt έκ 't'OU't'ων 't'<iλλιχ γνωρ(ζε't'ΙΧ~ &.λλ' ou 't'ΙXU't'ΙX 

5 δ~οc 't'ών uποκε~μ.ένων ), άpχ~κω't'!Χτη δf; 't'ών έπ~στημ.ών, κιχt μ.iiλλον άρχ~κ~ της Especlally 
with the 

UΠ1Jpε't'OUσ'l)ζ, ~ γνωρ(ζοuσιχ 't'tνος ~νεκέν έσ't'~ πριχκ't'έον eκιχσ't'ον. 't'OU't'O- δ' final cause 

έσ't't 't'άγιχθον έκοcσ't'ΟU, ολως δf; 't'O &ρ~σ't'ον έν τ'(j φuσε~ π!Χση 2• 

'Et:' ( ι τ ""' ' ι ' ' ' '~ ' ι ι , ζ ι "' ιχπιχν't'ων οuν 't'ων εφ'l)μ.ενων επ~ την ιχu οιιν επ~στημ.'l)ν π~π't'ε~ 't'O 1)'t'ΟU-

μ.ενον ΙSνομ.ιχ · δε~ γοcρ 't'ιχότην 't'ών πpώ't'ων &.ρχών κιχt ιχt't'~ών ε!νιχ~ θεωp1J't'~~~ν · 
10 κιχt γοcρ 't'άγιχθον κιχt 't'O oiS eνεκιχ ~ν 't'ών ιχt't'(ων ~σ't'(ν. 

"O't'~ δ' ou ΠΟ~'l)'t'~Κ~, δ~λον κιχt έκ 't'ών πpώ't'ων φLλοσοφ1)σΟCν't'ων. δ~οc γοcρ ~hil. no 
' θ 'ζ • ,, θ , - , , - , ι: _ •ι: ~- _ scιence with 

't'O ιχuμ.ιχ ε~ ν ο~ α.ν ρωπο~ κα.~ νuν κιχ~ 't'O πpω't'ον 1Jp'>α.ν't'o φ~λοσοφεLν, ε" οιpχ1Jς practical use 

μ.εν 't'oc πρόχεφιχ 't'ων ά't'όπων 3 θιχuμ.οcσα.ν't'ες, ε!'t'α. κα.'t'οc μ.~κρον ο6't'ω προr:όν't'ες 

15 κιχt πεpt 't'ων μ.ε~ζόνων δ~α.ποp~σα.ν't'εζ, ΟLΟν πεp( 't'ε 't'ων της σελ~ν't)ζ ΠΙΧθ't)μ.ΟC't'ων 

κιχt 't'ων περt 't'Ον ~λLον κα.t &σ't'pα. κα.t περt 't'~ς 't'OU πα.ν't'ος γενέσεως. ό δ' 

άπορων κα.t θιχuμ.οcζων οtε't'α.~ &.γνοε~ν (δ~ο κα.ι ό φ~λόμ.uθος φ~λόσοφός πώς 

έσ't'Lν · ό γocp μ.uθος σόγκε~'t'α.~ ~κ θα.uμ.cχ.σ(ων) · if>σ't'' εtπερ δ~οc 't'O φ~όγε~ν την 
zo &γνο~ιχν έφ~λοσ6φ1Jσα.ν, φα.νερον o't'~ δ~οc 't'o ε~δένα.~ 't'o ~πtσ't'α.σθcχ.~ έδ(ωκον κιχt 

ou χρ~σεώς 't'~νος ~νεκεν. μ.α.p't'upε~ aε OCU't'O 't'O σuμβεβ't)κός 4• σχεδον γocp ποcν't'ων 

uπιχpχόν't'ων 't'ων άνιχγκιχ(ων κcx.t πpος pq_σ't'ώνψ κcx.t δ~ιχγω~ν ~ 't'Ο~α.uτη φpό

ν'l)σ~ς ~pξΙΧ't'Ο ζ1)'t'ε~σθιχL 5• δ~λον οδν ώς 8~' οuδεμ.(α.ν α.uτην ζ1J't'ΟUμ.εν χpε(cχ.ν 

25 έ't'έpα.ν, &.λλ' t>σπεp &νθpωπος, φcχ.μ.έν, έλεόθεpος ό cx.u't'ou ένεκα. κα.t μ.~ &λλοu 
ών, ο6't'ω κιχt ΙΧU't'~ν ώς μ.6ν1Jν οδσα.ν έλεuθέpιχν 't'ων έπ~στημ.ων · μ.6ν1J γocp Thereforethe 

" ·-!!ι' onlyfree 
α.U't''t) ιχuτης ι::νεκεν εσ't'Lν. science 

ΔLο κcx.t 8Lκα.(ως οcν οuκ άνθpωπ(ν1J νομ.(ζοL't'ο ιχuτης ~ κ't'~σ~ς · πολλcχ.χ?j γocp 
30 ~ φόσLς 8οόλ1J 't'ων &.νθpώπων έσ't'(ν, if>σ't'ε κιχ't'οc Σ~μ.ων(81Jν ''θεος οcν μ.όνος 't'OU't'' 

~χοL γέpcχ.ςιι, &νδpcχ. 8' οuκ 1J.ξLον μ.~ ou ζ1)'t'ε~ν την κιχθ' CX.U't'Oν ~ΠLστήμ.'t)ν 8 • 

1 οι:ύτωv fvεχοι: = pursued for their own sake. 
On the primary importance of the final cause see nrs. 492 ff., 498 ff. 

3 τιΧ πρόχειροι τωv ά.τόπωv - Alexander of Aphrodisias cites the following examples: 
why amber attracts clιaff-like substances (a question which interested Thales), 
the nature of the rainbow (discussed by Anaximenes and by other early thinkers), 
and other meteorological problems. __ 

ι το σuμβεβ"Ιjχός - what really has happened; "the facts". 
δ Ι think τωv must be inserted: in g8Ι b 27 two groups are mentioned, namely 

(τέχvοιι) οιι μεv προς τά.vοιγχοιϊοι, οιt δε ΠΡΟ'>' διοιγωγ7)v οi5σοιι, the last being partly for the 
mateήal, partly for the spiritual or mental εi5 ζ'ίjv (κοιt προς pq.στώv"ljv χ. διοιyωγ-ήv ). 

8 &vδpοι δ' ο\ιχ &ξιοv e.q.s. - The quotation, known to us by Plato's Protagoras 
341 e, continues: &vδροι: δ' ο\ιχ ~στι μ-η ού χοι:χοv ~μμ.εvοι:ι (Edmonds, Lyrici Π, p; 284).
ο\ιχ ι!ίξLοv - ''it is unfitting". Ar. again refers to this question ίη Eth.- Nic. Χ, at 
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εt 8~ λέγοuσ( η ot ΠΟL1Jτιχ1 κιχ1 πέφuκε φθονεϊ:ν το θεϊ:ον, έπ~ τοότοu σuμβ~νιχt 983a 

μιiλtστιχ εLΚΟζ ΚIXL δuστuχεf:ς ε!νιχL πιΧντιχς τοuς περtττοός 1• άλλ' οιJτε το θεf:ον 

φθονερον ένδέχετιχι ε!νιχt, άλλοc κιχτοc την πιχροιμ(ιχν πολλοc ψεόδοντιχι άοtδοί, 

t~e moa~ οιJτε της τοιιχότης 11λλ1Jν χρ~ νομίζειν τιμιωτέριχν. ~ γοcρ θειοτιΧτη κιχ1 τtμιωτιΧ- 5 
dιτine 8Dd I ~1. ~ - .. 1/ ι .ι Ι ι > .. < θ 1 Jl θ I -· 
honoυrable τη· τοιιχuτη οε σιχως ιχν ε~1J μον1J · 1Jν τε γιχρ μιχλtστ ιχν ο εuς εχοt, εtιχ των 

Ita final 
reaυlt 

Liat of 
ιiπορ(α:ι 

έπιστημών έστ(, κclν εt τLς τών θείων εr1J. μόν'l) δ' ιχδτη τοότων άμφοτέρων 

τετόχ'tjκεν • /S τε γοcρ θεος δοκεf: τών ΙΧLτLων ποcσιν 2 ε!νιχL ΚIXL άρχ~ τtς, ΚIXL 

την τοtιχότην ~ μόνος ~ μιΧλιστ' &ν ~χοι ό θεός. ά.νιχγκιχιότεριχt μΕ:ν οi5ν πiiσιχt 10 

τιχότης, ά.μείνων δ' οuδεμίιχ. 

Δεr: μέντοt πως κιχτιχστljνιχL 3 την κτljσιν ιχuτης εtς τοuνιχντίον ~μ'i:ν τών έξ 

ά.ρχ~ς ζψ~σεων. 11ρχοντιχι μΕ:ν γιΧρ, &σπερ εtπομεν, ά.πο τοu θιχuμιΧζεtν πιΧντες 

εt οδτως ~χει, κιχθιΧπερ <περ1> τών θιχuμιΧτων τιχuτόμιχτrχ 4 [ το'i:ς μ~πω τε

θεωρ1Jκόσι την ιχtτίιχν] ~ περt τοcς τοu ~λίοu τροποcς ~ την της διιχμέτροu ά.σuμ- 15 

μετρίιχν δ (θιχuμιχστον γιΧρ ε!νιχι δοκε'i: πiiσt <το'i:ς μ~πω τεθεωρ1Jκόσι την 

ιχtτ(ιχν> εt τL τcj> έλιχχίστ~ μ~ μετρεϊ:τιχL) • δεϊ: δe εLς τοuνιχντ(ον ΚIXL το 11μεινον 
κιχτιΧ την πιχροιμίιχν ά.ποτελεuτησιχι, κιχθιΧπερ κιχ1 έν τοότοις δτιχν μιΧθωσιν

οuθΕ:ν γοcρ &ν οδτως θιχuμιΧσεtεν ά.ν~ρ γεωμετρικος ώς εt γένοιτο ~ διάμετρος 20 

μετρ'l)τ~. τ(ς μΕ:ν ο;:;ν ~ φόσις της έπιστημ1Jς της ζ1Jτοuμέν1Jς, εtρ'l)τoct, κιχ1 τ(ς 

ό σκοπος ou δεϊ: τuγχιΧνεtν την ζ~τησιν κιχt την 8λ1Jν μ.έθοδον. 

520-After having given an account of earlier philosophy (the rest 
of book Α), Ar. now proceeds to state the main problems of metaphysics. 

Metaph. Β r, 995 a2"-996 aι7: 

'ΑνιΧyκ1J προς την έπιζψοuμέτην έπιστ~μψ έπελθεϊ:ν ~μiiς πρώτον περ1 995a 

ιΊ)ν ά.πορ~σιχι δε'i: πρώτον. τιχuτιχ δ' έστιν 8σιχ τε περt ιχuτών &λλως uπειλ~φιχσί 25 

τtνες, κiiν εt τL χωρ1ς τοότων τuγχιΧνεL πιχρεωριχμένον. ~στt δe τοϊ:ς εuπορ.:ιjσιχL 

βοuλομένΟLζ προuργον το διιχπορ~σιχL κιχλώς · ~ γοcρ δστεροv εuπορίιχ λόσις 

τώv πρότερον ά.ποροuμ.ένων έστί, λόειv δ' οuκ ~σηv ά.γνοοuντιχς τον δεσμόv, 30 

ά.λλ' ~ της διιχνοίιχς ά.πορίιχ δ1Jλοϊ: τοuτο περt τοu πριΧγμιχτος. η γιΧρ ά.πορεϊ:, 

τιχότη πιχριχπλ~σιον πέπονθε τοϊ:ς δεδεμένοις · ά.δόνιχτον γιΧρ άμφοτέρως προελ-

the end of ch. 7 (ΙΙ77 b16): Ό 8e τοιοi:ίτος ιΧv εt'IJ β(ος χρε(ττωv ή χα:τ' &vθρωποv, 
where he answers to this ο bjection: Ou χpij 8e χα:τιΧ τοuς πιχpιχιvοi:ίvτιχς ιivθpώπιvιχ 

φpοvείv &vθpωποv ISvτιx oU8e θν7JτιΧ τον θV7Jτόv, ιiλλ' !φ' ISσov !ν8έχετιχι ιiθιχvιχτ(ζειv χιχι 
πιΧvτιχ ποιεiν προς το ζ'ίjν χιχτιΧ το χpιΧτιστοv τών !ν ιχδτίj) (nr. 606b). 

1 πιΧντιχς τοuς περιττοός - "all those who occupy themselves with things which 
do not concern them". 

1 πiiσιv - of all things. 
1 3εϊ: χιχτιχστ'ίjνιχι - must end in. 
• τιχότόμιχτιχ - maήonettes. 
5 The incommensurability of the diagonal of a square with the side. 
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θεί:ν εiς το πρόσθεν. δLΟ 3εi: τιi:ς 3uσχεpε(ιχc:; τεθεωρηκένιχL πά.αιχς πρότερον, 

τοuτων τε χά.pLν ΚιχL 3LQ: το τοuς ζητοuντιχς &νεu τοu δLιxπopYjaιxL πρώτον όμ.ο(ΟUζ 
35 εlνιχL τοϊ:ι; ποϊ: 3εϊ: βιχδtζέLν ιΧγνοοuαL, κιχι προς τοότοLς ού3' ·εt ποτε το ζ"1)τοό-

995b μ.ενον ε•~ρ"l)κεν ~ μ.~ γLγνώαχεLν • το γοcρ τέλος τοότ~ μ.Ε:ν ού δΥjλον τίj> Βε πρ(J
ηπορηκότL δΥjλον. ιτL δε βέλτLΟν ιiνά.γκη ~χεLν προς το κpί:νιχL τcν &crnεp ιiντL8(κων 

ΚιχL τών ιΧμφLαβητοόντων "J.όγων ιiκηκοότιχ πά.ντων.- ιστL 3' ιiποp(ιχ πρώτη 

5 μ.Ε:ν περι ων ~ν τοϊ:ι; ΠεφpοLμ.Lιχσμ.ένοLς δLηπορ~αιχμ.εν, πότερον μ.L«ς ~ πολλών 
~ΠLατημ.(;)ν θεωpΥjσιχL τοcς ιχ(τ(ιχς • ΚιχL πότεpον τοcς τΥjς οuσ(ιχς ιipχli:ς τιi:ς πρώτιχς 
• 1 - • ι ·~- ό ~ ' 1 - • Ν •t: τ ~ ι ι εστ~ της επLστημης LοεLν μ. νον ,, κιχL πο:ρ~ των ιχρχων εc;, ων οεLκνuοuσL πιχντει;, 
ο!ον πότερον ~ν8έχετιχL τιχύτο κιχι ~ν &.μιχ φά.νιχL κιχι ιΧπ~ς.ιΧνιχL ~ oG, κιχι π!ρι 

το τών &λf..ων τών τοLοότων · εt τ' F:στL πεpt την ούσ(ιχν, πότερον μ(ιχ περt π7αιχι; 
... Iέ' .. ••! Ι !! . _ .. , 1. t 
η πλε~ον ς εLσL, καιν εL πι.ε~ονες ποτερον σ.πιχσιχL αuγγενεLς η τcχι; μ.ι:;ν c;οψ cχς 

ΤΟCζ δΕ: &Λλο τL λεκτέον οιύτών • ΚιχL τοuτο 3' ιχύτο τών cΧνιχγκιχ(ων ~στL ζητ1jσaιL, 
15 πότεpον τοcι; ιχtσθητοcς ούσ(οις εlνιχL μ.όνον φιχτέον ~ κιχι πιχpοc τιχότιχς &λλιχς, ΚCXL 

πότερον μ.ονιχχώς ~ πλε(ονιχ γένη τών ούσLών, ο!ον οι ΠΟLΟUντες τά. τε ε(3ή κιχι 

τι% μ.οιθημ.ιχτLκοc μετιχξu τοότων τε κιχι τών ιχtσθητών. περt τε τοότων οδν, 

κιχθά.περ ψοιμ.έν, έπLαχεπτέον, κιχL πότεpον πεpL τοcς ούσ(aις ~ θεωp(ιχ. μόνον 

20 έστLν ~ κιχL ΠεpL 'I'OC αuμ.βεβ-ηκότοι κιχθ' ιχuτοc τιχί:ι; ούσ(ιχLς, πpος 3Ε τOU't'OLς πεpL 

τοιύτοu κιχι έτέpοu κιχι όμ.οtοu κ:χι ι:Χνομ.οtοu κιχι ένιχΨηότητοι;, κιχι πεpι πpοτέροu 

ΚιχL uστέpοu κιχL τών &Λλων ά:ποcντων τών τοLοότων περL δσων οι δLιχλεκτLΚΟL 

πεφώντιχL αχοπεϊ:ν έκ τών έν3όξων μόνων ποLοόμ.ενοL την σΧέψLν, τ(νοι; έστL 

25 θεωρΥjσιχL πεpt πά.ντων · ~τL δΕ: τοότοLς ιχύτοϊ:ι; δσιχ κιχθ' ιχuτοc αuμβέβ11κεν, κιχι 
~ Ι Ι ' ι " 'λλ' \ :1: j\ ' \ ' ι I ό < μ.., μ.ονον τL εστL τοuτων εκιχστον ιχ aι κιχL σ.ριχ ι:;ν ενL ενιχντ ον· κιχ~ π τερον ιχL 

cXpχιxL ΚιχL τοc στοLχεί:ιχ τοc γέν1j έστLν ~ εtς ι1 δLιχφεί:τιχL ένuποcρχοντιχ ~κιχατον • 
ΚιχL εt τοc γέν1j 1 Πότεpον δσιχ έπL τοί:ς cΧτόμοLς λέγετιχL τελεuτιχί:ιχ ~ τι% πpώτιχ, 

30 ο!ον πότεpον ζίj>ον ~ &νθpωπος ι:Χρχ~ τε ΚιχL μ.ίiλλον ~στL πιχροc το κιχθ' ~κιχστον. 
μ.οcλLατιχ 3ε ζητητέον ΚιχL πpιχγμιχτεuτέον πότεpον ισ~L τL πιχpοc την uλην ιχ(τLον the εhief 

problem 
κιχθ' ιχuτο ~ oG, κιχι τοuτο χωpLστον ~ o\S, κιχι πότεpον ~ν ~ πλε(ω τον cΧpLθμ.όν, 

35 κιχL πότεpον lστL τL πocpli: το σόνολον {λέγω δε το σόνολον, /Sτιχν κιχτηγορηθjj 

τL τΥjς uλης) ~ οuθέν, ~ τών μ.Ε:ν τών δ' o\S, ΚιχL ποί:ιχ τΟLιχUτιχ τών δντων. lτL ιχL 
996a άρχιχt πότεpον ι:ΧρLθμίj) ~ εt3εL ώpLσμένιχL, κιχι ιχι έν τοϊ:ι; λόγοLς κιχt ιχt έν uπο-

κεLμ.ένιι>; κιχι πότεpον τών φθιχpτών κιχι ι:Χφθά.pτων ιχι ιχύτιχι ~ ~τεpιχL, κιχι 

πότεpον &ψθιχpτοL π«σιχL ~ τών ψθιχpτών ψθιχpτιχ(; ~τL 8Ε το Ποcντων χιχλεπώ- the moιt 
1 , , , ΙΙ. , lΛ , ι11. θ' 'Πθ ό diJfic:ultone 5 τιχτον κιχ~ πλεLστην ιχποpLιχν ι:;χον, ποτεpον το εν κιχL το uν, κιχ ιχπερ OL u ιχγ -

pεLOL κιχι Πλά.των ~λεγεν, οuχ έ!τερόν τ( ~στLν ι:ΧΛλ' ούσtιχ τών δντων, ~ οίS, 

w' ι\!τερόν TL. το UΠΟΚε(μενον, &σπεp 'Ε μπεδοκλΥjς ψ1jσL ψLλ(ιχν &Λλος 8έ 'tLζ 
πup ό δΕ: uδωp ~ ι:Χέριχ. κιχι πότεpον ιχt άpχιχι κιχθόλοu εtσιν ~ ώι; τοc κιχθ' έκιχστιχ 

- I ,, \ ~ I ~ ' I 1f. Ι !!'\'\ ~ \ Ι 
χ ο των πpιχγμ.ιχτων, κοιL οuνιχμεL ,, ενεpγεLqt · ι:;τL ποτερον σ.ΛΛως ,, κιχτιχ κLνησLν · 

κιχt γιi:ρ τιχuτ« ι:Χποptιχν &.ν πιχριΧσχοL πολλ~ν. προς δΕ: τοότοLς πότερον ot ά.ρLθμ.οι 
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χrχι ~a μ1)κ1) κιχι τi σχ~μιχτιχ κcχι ιχt στtγμα1 οUσtιχι τινές εlσι.v ~ οδ, κciv εt 

οδσ(οcι πότερον κεχωρισμένοcι τών οctσθητών ~ ένuπιΧρχοuσοcι έν τοότοις; περt 15 

γοcρ τοότων ά:πιΧντων οδ μόνον χοcλεπον το εuπορΥjσοtι της ιΧληθε(οcς ιΧλλ' ou8& 
το 8ιοcπορΥjσοcι τίj> λόr<ι> p~8ιον κοtλώς. 

These questions are dealt with througlιout the following work. 

521-There is a science which investigates being as being, and is 
different from the sciences that investigate special parts of being. 

Metaph. Γ Ι, 1003 a2ι_a2: 

'Έστιν έπιστημ"Ι) τις ~ θεωρεί: τΟ Ον κιχι τιΧ τοότφ δπά.ρχοvτιχ κα.θ' ιχuτο. 

οcδτη 8' έστtν οu8εμι~ τών έν μέρει λεγομένων ~ οcuτη . οu8εμ(οc γοcρ τών &λλων 
έπισκοπεϊ: κοιθόλοu περt τοu ι>ντος ~ δν, &λλιi μέρος ocuτou τι &ποτεμόμενοιι 25 

περt τοότοu θεωροuσι το σuμβεβηκός, ο!ον oct μ.οtθημ.οcτικοct τών έπιστημ.ών. 

έπεt 8& τιiς &ρχοcς κοιl τιiς &κροτιΧτοcς octτ(ocς ζητοuμ.εν, 8Υjλον ώς φόσεώς τινος 
ocuτocς ιΧνοcγκοcϊ:ον ε!νοcι κοcθ' οcuτην. εt οδν κοιι ot τοc στοιχεϊ:οt των ιlντων ζητοuν
τες τοcότοcς τιiς &ρχιiς έζ~τοuν, &νιΧγκη κoct τιi στοιχεϊ:οc τοu 15ντος ε!νοιι μ.~ 30 

κοcτοc σuμ.βεβηκος &λλ' η ιlν · 8ιο κoct ~μ.ϊ:ν τοu 15ντος ~ ον τιiς πρώτοcς octτ(ocς 
ληπτέον. 

522-Ar. continues speaking about the manifold senses of the term 
"to be". As, then, science everywhere deals chiefly with that which is 
primary, the philosopher has first to do with substances. 

lb. 2, 1003 b16- 19 : 

Ποcντοcχοu 8& κuρίως τοu πρώτοu ~ έπιστημ.η, κoct έξ oiS τοc &λλι:ι. ~ρτητοcι, 

κoct 8ι' δ λέγοντοtι. εt οδν τοuτ' έστtν ~ ouσ(oc, τών οuσιώv OCV 8έοι τιiς &ρχοcς 

κoct τοcς octτ(ocς 'Ι.χειν τον φιλόσοφον. 

523-a. The philosopher must also consider the things that are in 
mathematics called axioms, for these are true of all existing things, and 
therefore no special science inquires into their truth. 

Metaph. Γ 3, 1005 aιD_b2: 

Ρ:υι· must Λεκτέον 8& πότεροv μ.ιaς ~ έτέροcς έπιστημ.ης περ( τε τών έν τοϊ:ς μ.οcθ~μοcσι 
a 80 study λ έ 'ξ ι \ \ - ' ' \ "'\ ,, - \ -the axίoms κοt οuμ. vων ot ιωμ.οcτων κι:ι.ι περι της οuσιοcς. φοcνερον ση οτι μ.ιοcς τε κοtι της 20 

τοu φιλοσόφοu κοcι ~ περι τοότωv έστt οκέψις. &.ποcσι γιiρ uπά:ρχει τοϊ:ς οδσιv 
&λλ' ou γένει τινt χωρtς t8(q: τών &λλωv. κoct χρώντοtι μ.&v πιΧντες, δτι τοu 15ντος 
έστtν jj ιJν, ~Κοtστον 8& το γένος ιJν • έπL τοσοuτοv 8& χpώντοtL έψ' δσον οtuτοί:ς 25 

tκοcνόν, τοuτο 8' Ί.στιν δσον έπέχει το γέvος περt ο ο φέροuσι τοcς &πο8ε(ξεις . 
ι':>στ' έπει 8Υjλον δτι η ιlvτot uπιΧρχει ποcσι (τοuτο γιiρ οtuτοϊ:ς το κοιvόv ), τοu 
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περl το ~ν γνωρίζοντας κιχl περl τοότων έστlν ~θεωρία:. διόπερ οuθεlς των κιχτιΧ 

30 μ.έρος έπισκοποόντων έγχειρε'i: λέγειν τι περl ιχuτών, ει ιΧλ'1jθΎj 'ή μ~, οδτε γεω

μέτρ1)ς οδτ' ιiριθμ'1jτικός, ιΧλλιΧ των φυσικών ~νιοι, εικότως τοuτο δρώντες. 

μόνοι γιΧρ <ί)οντο περί τε της δλης φόσεως σκοπε'i:ν κιχl περl τοu 6ντος. έπεl 

δ' ~στιν ~τι τοu φυσικοu τις ιiνωτέρω (~ν γ&.ρ τι γένος τοu 6ντος ~ φόσις), 

35 τοu κιχθόλου κιχl τοu περl την πρώτην οuσίιχν θεωρ'1jτtΚΟU κιχl ~ περl τοότων 
.. '!! έψ >l ~' ι ' • ι -'-"'-,ι ι ι 
ιχν εL'1j σκ ις · ι:;στι οε σοφιιχ τις κιχι '1j φuσικ'1j, fiJV\ ou πρωτη. 

b. He must also study the law of contradiction, which is the most 
fundamental principle of all. 

Ib., Ioos b 5-23: 

5. 6 'Ότι μεν οον τοu φιλοσόφου, κιχl τοu περl π&.σ7jς τΎjς οuσίιχς θεωροuντος and the Iaw 
3". έ ~ ~ - - , - , , , έψ θ ~- of contra-
rι π φυκεν, ΚΙΧL περL των σuλλογιστικων ιχρχων εστιν επισκ ιχσ ιχι, οτιλον · diction 

προ~κει δε τον μ&.λιστιχ γνωρίζοντα: περt gκιχστον γένος ~χειν λέγειν τιΧς 

ΙΟ βεβιχιοτ&.τιχς ιiρχοcς τοu πρ&.γμιχτος, ίiιστε κιχl τον Περl τών /)ντων YJ 6ντιχ τcΧς 

π&.ντων βεβοcιοτ&.τιχς. ~στι δ' οοτος δ φιλόσοφος. βεβοcιοτ&.τη δ' ιiρχ~ πιχσών 

περl ~ν διιχψεuσθΎjνιχι ιiδόνοcτον · γνωριμωτ&.την τε γοcρ ιiνιχγκιχ'i:ον ε~νιχι την 

τοιιχότην (περl γοcρ & μ~ γνωρίζουσιν ιiποcτώντιχι π&.ντες) κιχl ιiνυπόθετον. 

15 ~ν γοcρ ιiνιχγκιχ'i:ον ~χει ν τον δτιοuν ξυνιέντιχ τών 6ντων, τοuτο οuχ uπόθεσις. 
δ δε γνωρίζειν ιiνοcγκοc'i:ον τίj> δτιοuν γνωρίζοντι, κιχl ~κειν ~χοντιχ ιiνιχγκοc'i:ον. 
δτι μεν οον βεβιχιοτ&.τη ~ τοιιχότη πιχσών ιiρχ~, δΎjλον. τίς δ' ~στιν ιχδτη, 
μετιΧ τιχuτιχ λέγωμεν. το γιΧρ ιχuτο &μιχ uπ&.ρχειν τε κιχl μ~ uπ&.ρχειν ιΧΜνιχτον 

20 τij> ιχuτίj> κιχl κιχτιΧ το οcuτό . - οcδτη δ~ πιχσών έστι βεβοcιοτ&.τη τών ιiρχών • 
~χει γοcρ τον εtρ'1jμένον διορισμόν. 

In the following chapters of this book the law of contradiction is established 
by proofs, and objections to it are refuted. 

524-In Ε Ι Ar., having first divided all intellectual work into three 
main groups-theoretical, practical and productive- ι, next divides the 
theoretical sciences into three other provinces: physics, mathematics 
and first philosophy or theology 2, the last having the ιiκίνψος οuσίιχ 

as its object. 

Μ etaph. Ε Ι, ΙΟ26 a18-32 : First phil. 

"Ω - .. τ ι θ , θ , 'θ ,ortheoιogy στε τρεις οcν εLεν φιλοσοφ ιχι εωρ'1jτικιχι, μιχ '1jμοcτικ'1j, φυσικ'1j, εολογικ'1j has the im-

20 ( ou γιΧρ &δ'1jλον δτι ε( που το θε'i:ον uπ&.ρχει, έν ήj τοιιχόηj φόσει uπιΧρχει ), κιχl muta~le sub-
-1, ι ._. - ~ 1 ι έ τ , 1 ,. θ . , _ stance as its 
"ιν τιμιωτοcτην οει περL 't'u τιμιωτιχτον γ νος ΕLνιχι. ιχι μι:;ν οuν εωρ'1jτLκιχι των object 

&λλων έπιστημών ιχtpετώτιχτοcι, ιχδτη δε τών θεωρ'1jτικών. ιiπόρ~σειε γιΧρ &ν 

ι Our nr. 432a. 2 432b. 
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τις πότερόν ποθ' ~ πρώτη φιλοσοφίιχ κιχθόλοu έστtν ~ περί τι γένος κιχt φόσιν 

τινιΧ μ.ίιχν ( οίι γιΧρ ό ιχίιτος τρόπος οίιδ' έν τιχ'Lι; μ.ιχθημ.ιχτικιχ'Lι;, ά.λλ' ~ μ.εν γεω- 25 

μ.ετρίιχ κιχt ά.στρολογίιχ περί τινιχ φόσιν εΕσίν, ~ δε κιχθόλου πιχσών κο ι ν~)· 

εt μ.εν οον μ.~ ~στι τις έτέριχ οίισίιχ πιχριΧ τιΧς φόσει συνεστηκuίιχς, ~ φυσικ~ 

α.ν εtη πρώτη έπιστημ.η · εΕ δ' ~στι τις οίισίιχ ά.κίνητος, ιχ5τη προτέριχ κιχt φιλο
σοφίιχ πρώτη, κιχt κιχθόλοu ο5τως δτι πρώτη 1 • κιχt περt τοu 15ντος η aν τιχότης 30 

.. " θ - \ , • \ \ • , :>. !l 
ιχν ε~η εωρησιχι, κιχι τι εστι κιχι τιχ uποφχοντιχ 11 uν. 

There might seem to exist a contradiction between this definition of 
the object of metaphysics and that of Γ Ι (cited sub 521). Duns Scotus 2, 

who had the interpretations of Avicenna and Averroes before him, re
garded them as a dilemma: Avicenna, who follows Γ Ι, says that being 
as such is the object of metaphysics,-Averroes, according to Ε Ι, teaches 
that this object is God and the intelligences. Duns Scotus, after a long 
hesitation, takes the part of Avicenna. Aήstotle himse1f, however, seems 
not to have considered the two views as contradictory: in Γ 2 (cited sub 
522) he gives, if not a synthesis, yet a transition from the first to the 
second. 

2-PI,ATO'S THEORY OF IDEAS CRΠICIZED 

525-In Μ etaph. Α 6 the author gives an outline of the theory of ldeas: 
the introduction of supra-sensible Forms as the true object of knowledge, 
because sensible things are always changing 3 ; the assumption of mathe
matical objects as existing between Forms and sensibles 4, and the theory 
of first pήnciples, the One and the great-and-small, from which the 
Numbers were deduced 5• He compares this doctrine with that of the 
Pythagoreans, from which it is distinguished by a few features, and 
concludes that Plato knew only the material and the formal cause 6• 

In ch. 9 of the same book he gives a more elaborate cήticism of the 
theory. 

526-Metaph. Α 9, 990 a33-b8 : 

Περt μ.εν οον τών Πυθιχγορείων ά.φείσθω τιΧ νuν (ίκιχνον γ<lρ ιχίιτών &ψιχσθιχι 

τοσοuτον) · οί δε τιΧς Εδέιχς ιχΕτίιχς τιθέμενοι πρώτον μ.εv ζψοuντες τωvδt τών b 

/5vτωv λιχβε'Lν τιΧς ιχtτίιχς 1\:τεριχ τοότοις ~σιχ τον οcpιθμ.οv έκόμ.ισιχv, ί:>σπερ εt τις 

1 "and it will be universal in this sense, because it is first'Ό 
1 Quaestiones in Metaphysicam Aristotelis l, qu. Ι (Ed. Wadding, t. IV, p. 

5IO-SI8). 
3 Our nr. 204a; cp. 204b and 268a. 
ι Nr. 362b, with η. Ι. 5 Nr. 365a. 8 365b. 



[526] PLATO'S THEORY OF IDEAS CRΠICIZED ΙΙΙ 

cΧ.ριθμ'ijσιχι βοuλόμενος έλιχττόνων μ&ν ι>ντων οtοιτο μ~ 8uν~σεσθιχι, πλε(ω aε 

ποι~σιχς cΧ.ριθμο(7J (σχε8ον γocp tσιχ- ~ οuκ έλιΧττω- έστ1. τοc εt87) τοότοις 

5 περ1. ών ζ7Jτοuντες τοcς ιχ!.τίιχς έκ τοότων έπ' έκεϊ:νιχ πpο'ijλθον. κιχθ' ικιχστον 

γοcρ δμώνuμόν τι ~στι κιχ/. πιχpοc τοcς οuσ(ιχς, των τε &λλων 1 lστιν ~ν έπι πολλών, 

κιχ/. έπ1. τοϊ:σ8ε κιχ/. έπ1. τοϊ:ς cΧ.r8ίοις 2 ). 

527-lb., 990 bB-17 : The proofι 
"Ε ~' θ' ~ ' ~ ' 3 ~ >L • ,~ , 'θ' , ofthetheoη 

τι σε κιχ οuς τpοποuς οεικνuμεν οτι ~στι τιχ ειο7J, κιχτ ou ενιχ φιχινετιχι examined 

1 ο τοότων- έξ έν(ων μ&ν γocp οuκ ά.νιΧγκ7J γίγνεσθιχι σuλλογισμόν, έξ ένίων δ& κιχ/. 

οuχ ών ο!.όμεθιχ τοότων εt87) γίγνετιχι '· κιχτιΧ τε γocp τοuς λόγοuς τοuς έκ τών 
έπιστημών 5 εt87) lστιχι πιΧντων 8σων έπιστ'ijμιχι ε!.σί, κιχ/. κιχτοc το ~ν έπι 

πολλών 6 κιχ/. τών ά.ποφιΧσεων, κιχτοc aε το νοεϊ:ν τι φθιχpέντος 7 των φθιχpτών. 

15 φιΧντιχσμιχ γιΧp τι τοότων ~στιν. ~τι aε ot ά.κpιβέστεpοι των λόγων 8 ot μεν 
των πpός τι ποιοuσιν !.8έιχς 9, ών o\S φιχμεν ε!νιχι κιχθ' ιχuτο γένος, ot aε τον 

τp(τον &νθpωπον 10 λέγοuσιν. 

528-lb., 990 b22_34: Thereshould 
"Ε ' ' ' • 'λ ψ θ' ~ .. , , ,~, , , _ be only 

τι κιχτιχ μεν την uπο 1) ιν κιχ 7Jν εινιχι φιχμεν τιχς ιοειχς ou μονον των Ideas of 

οuσιών ι!στιχι εt87) ά.λλοc πολλών κιχ/. έτέpων (κιχι γocp το ν67Jμιχ εν ou μόνον substanceι 

1 των τε &λλ.ων - "so also in the case of all other groups", i.e. even for those 
things other than substances. 

1 τοi:ς &Ί:8(οις - i.e. the heavenly bodies. 
8ε(κνuμεν - "we", disciples of Plato. 

4 "others would prove the existence of Ideas of things of which we Platonists 
think there are none" (Ross). 

δ The argument "from the sciences" would implγ the existence of Ideas of 
artejacta, which were probably not recognized by the Platonists of Aristotle's time. 

The arguments here referred to are given in a verγ concise form. We need the 
comments of Alexander of Aphrodisias to understand their sense fully. 

8 το ~ν l:πι πολλ.ων is the argument for the existence of Ideas from the existence 
of groups of particulars. 

κοιι των &ποφ&σεων - On the positive sense of negations according to Plato, see 
Soph. 257 d-258 b (our nr. 342). W. D. Ross comments: "There was no need to 
suppose bare negative Ideas; anything that could be explained by participation 
in a negative Idea could be explained more simply by non-participatίon in the 
positίve Idea". 

7 το νοεi:ν τι φθοιpέντος - the argument from the fact that ίt is possίble to thίnk 
an object even when the thίng has perished. Ar. argues that according to this 
argument there must be an Idea of each peήshable thίng. 

8 οι &κpιβέστεpοι των λόγων- Ross,. citing Jackson, explains: Ar. has previously 
pointed out certain consequences of Platonic arguments; he now points out certain 
implications actually stated in Plato's more accurate arguments, though unwelcome 
to his successors. 

των πpός τι - e.g. in the Phaedo the Idea of το (σον (74 a-77 a). 
10 τον τp(τον &νθpωπον - See on this argument Parm. 132 d-133 a (our nr. 327c). 
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ΙΙΖ METAPHYSICS 

πεpt 't'ιic; ούσ(«c; &λλιΧ κ«1. κe1τιΧ τώv &:λλ.ωv έσ-τ(, κCΣ1. έπLστijμ«L ou μόvοv τijc; 25 
οuσ(CΣς εtσtv «λJ.ιΧ ΚClt έτέpωv, ΚClL ~"λλ.Cl 8Ε: μup(Cl σuμβ«(vεL 't'OLClU't'Cl) • ΚCΣ't'ιΧ 8Ε: 
το &v«γκ«i:ov ΚC11. τιΧc; 86ξe1ς τιΧc; πεpt ClU't'ώv, ε[ ~σ'tL μεθεκτιΧ τιΧ εt8'1j, τώv 

ouσLώV OCVC1ΎXC1LOV t8έ«c; ε!VCΣL μόvοv. ou γιΧp ΚCΣ't'ιΧ σuμβεβ-rικοc; μετέχοvτCΣL 1 

«λJ.ιΧ 8εi: 't'ClU't"Ώ έκιίστοu μετέχεLV tj μη ΚClθ' UΠΟΚεLμέVΟU λέγε't'CΣL I {λέγω 8' 30 
ό!οv, ε( 't'L C1U't'08LπλCΣσ(ou μετέχεL, τοuτο ΚC11. oct8(ou μετέχεL1 οc"λλ.ιΧ ΚCΣ't'ιΧ σuμ.
βεβ'1)κός' σuμ.βέβ1)Κε γιΧp τίj> 8LΠλCΣσ(ιμ οct8(ιμ ε!vCΣL ), /J)σ..Ά ~στCΣL οuσ(CΣ τιΧ ε(8'1). 

529-Ar. now presents his main objection: Forms do not contήbute 
anything to sensible things, nor to our knowledge of them. 

a. Ib., 991 as_ι&: 
ΠιΧvτωv 8Ε: μ.ιΧλLστ« 8LCΣποp~σεLεv ~v τLc; τ( ποτε σuμ.βιΧλλετCΣL τιΧ ε(81J τοϊ:c; 

oct8(oLς τώv CΣ[σθ-rιτώv 3 ή τo'i:c; γLγvομ.έvοLς ΚC11. cpθεφομ.έvοLς • οδτε γιΧp ΚLV~- 10 
σεωc; οGτε μετCΣβολijc; ou8εμ.Liic; έστ1.v CΣ(τLCl ClUτo'Lc;. ΟC"λλ.ιΧ μ.ηv οGτε πpoc; -rljv 
έΠLστημ.'1)V OUθEV βο'1jθε'i: -rljv τώv ~),λωv ( OU8E γιΧp οuσ(CΣ έκεLVCl τοότωv • έv 

, , ~ 3. ) ,, , , τ ' ' ι ι - έ 
τouτoLc; γ«p «v ,1v , οuτε εLc; το ε~V«L, μ.'1) εvuπ«pχοvτ« γε τoLc; μ.ετ χouσLv • 
οGτω μΕ:v γιΧp c1v tσωc; e1tτLC1 86ξεLεv ε!v«L ώc; τb λεuκοv μ.εμLγμέvοv τίj> λεuκίj>, 15 
ω· οδτοc; μΕ:v ό λόγοι; λ(CΣv εύκ(v'1)τοc; "', δv. ΑvCΣξ«γόp«c; μ.Ε:v πρώτοι; EG8oξoc; δ 
8' Gσ..εpov ΚC11. ~λλΟL τLvE:c; ~λεγοv (p'*8Lov γιΧp σuv«γ«γεf.v πολλιΧ κ«1. ocMVCl't'Cl 
πpoc; -rljv τοL«ότηv 8όξ«v ). 

b. Ib., a111-b1 : 

'.ΑλλιΧ μ.ηv ou8' έκ τώv ε[8ώv έστ/. τιlλλCΣ ΚClτ' ouθέVCl τpόποv τώv ε[ωθότωv 20 
λέγεσθCΣL. το 8Ε: λέγεLV ΠC1pCΣ8ε(γμ.«τC1 CΣuτιΧ ε!VCΣL ΚC11. μετέχεLV ClUτώv τιlλλe1 κεvο

λογεf.v έστ/. ΚC11. μετCΣψοpιΧς λέγεLV ΠΟLψLΚtΧς. τ( γιίp έστL το έpγ«ζόμ.εVΟV ΠpΟς 

τιΧς [8έ«ς οcποβλέποv β; έv8έχετCΣ( τε ΚC11. ε!VCΣL ΚClL γ(γvεσθCΣL oμoLOV ό't'LOUV 

ΚClι μη εtκCΣζόμεvοv πpoc; έκεf.vο 7, /J)στε ΚClL lSvτoc; ΣωκpιΧτοuc; ΚClL μ.η ovτoc; 25 
γέvοLτ' c1v o!oc; ΣωκpιΧτηc;. όμ.ο(ωc; 8Ε: 8-ijλov οτL κc1v εt 7jv ό ΣωκpιΧτηc; oct8Loc;. 
~σ'tClL τε πλε(ω ΠC1pC18εtyμ.«τC1 τοu Cluτou, /J)στε ΚClL ε~8'1j, otov τοu ocvθpώπou 

1 "for participation per accidens does not exist''. 
ι "but a thing must share in its Form as in something not predicated of a sub

ject". 
• τ. citBtoLι; τών cχισθ7jτών - as in 526: the heavenly bodies. 
ι λtctν εUχtνητοι; - easily refutable. On the doctήne of Anaxagoras refeπed to, 

see our nr. 124. 
ι Eudoxus of Cnidus, the famous astronomer, who spent long years in Plato's 

Academy (± 365), seems to have taught that the Ideas are immanent in things, 
though he held that they are substances. On the last point he did not agree with 
the (later) theory of Ar. 

8 These words refer to the Demiurgus in Plato's τimaeus. 
7 · "without being copied from it". 



PLATO'S THEORY OF IDEAS CRiτiCIZED ΙΙ3 

το ζ<j>ον κιχt το aιποuν, &μιχ ae Κotl το οtuτοιΧνθρωπος. ~τL OU μόνον τών ιχtσθητών 
30 πιχριχ8ε(γμιχτιχ τοc ε(8η άλλΟι κιχt ιχuτών, ο!ον το γένος, ώς γένος εt8ών 1 • 

ώστε το ιχuτο ~στοtL ΠοtριΧaεLγμοt Κott εtκών. 

530-Ib., 991 b1_9: How can 
"Ε <:> ι ξ .. • ~~' ι τ , , , 1 1 .,. , , , ., Ideas exist 

τL σο εLεν ιχν ιχοuνιχτον ε~νοtL χωρLς την ouσLotν ΚotL ou '1J ouσLot • ωστε separately? 

πώς &ν ιχt t8έotL ouσ(otL τών πριχγμιΧτων ouσotL χωρlς ε!εν; έν aε τ<j> ΦιχιaωνL οuτω 

λέγετιχt, ώς κιχl τοϋ ε!νιχL κιχl τοϋ γ(γνεσθιχt ιχ(τLιχ τdt ε(8ΊJ έστ(ν • κιχ(τοL τών 
5 εtaών οντων 1\μως OU γ(γνετοtL τοc μετέχοντοt ιiν μ~ η το ΚLν~σον, Κotl ΠΟλλΟt 

γ(γνετοtL ιτεριχ, ο!ον OLΚ(ot Κotl 8οtκτUλLΟζ1 ών ο() ψιχμεν εt8'1) ε!νοtL • ώστε 8~λον 
llτL έν8έχετιχL κιχt τίlλλιχ κιχl ε!νιχL κιχl γ(γνεσθιχL 8Loc τοLιχότιχς ιχtτ(ιχς otcxς κιχt 

τdt p'r)θέντιχ νϋν. 

531-Ib., 991 b 9_21 : If Ideas are 
"Ε " • ' • θ 1 , "~~' - , 1 , 1l 1l numbers, τL εLΠερ εLσLν otρL μοL τοt εLo'r), πως otLτLOL ΕσοντοtL; ΠΟτερον uτL ι:;τεροL how can they 

10 οcρLθμο( εtσL τοc οντιχ, ο!ον δ8t μΕ:ν <δ> οcρLθμος &νθρωπος δ8ι aε ΣωκριΧτΊ]ς δ8t be causes? 

aε Κιχλλ(ιχς; τ( οuν έκε'LνοL τοότοLς ιχ(τLΟL εtσLν; ou8E: γdtρ εt ot μΕ:ν &t3LOL ot 
8e μ~, ou8eν 8Lο(σεL. εL 8' δτL λόγοL οcρLθμών 2 τοcντοtuθιχ, ο!ον ~ σuμcpων(ιχ, 

8~λον llτL έστlν ιν γέ τL ών εtσι λόγοL. εt 8~ τοϋτο ~ UλΊ], φιχνερον 8τL κιχι ιχuτοι 

15 OL οcρLθμοl λόγοL τLνeς ~σοντοtL έτέροu προς ~τερον. λέγω 8' ο!ον, εt ~στLν δ 

Κιχλλ(ιχς λόγος έν οcρLθμο'Lς πuρος κιχι γ~ς κιχι u8ιχτός κιχι &έρος, κιχι &λλων 

τLνών UΠΟΚεLμένων ~στοtL Κotl ~ t8έot οcρLθμός' Κotl οtUτΟcΧνθρωπος, ε( τ' οcρLθμός 

20 τLς ών εtτε μ~, δμως ~στοtL λόγος έν οcρLθμοLς ηνών Κotl ΟUΚ cΧρLθμός, ou8' 
~στοtL τLς 8LOC τotuτot οcρLθμός. 

532-a. Ar. repeats his main objection to the theory of Ideas, and 
reproaches the Academy for having abandoned the chief task of philoso
phy: to seek the cause of sensible phenomena. 

Ib., 992 a24_29: Ideaιi do not 

"Ολ "'' ζ I - ι ' - - 3 ' " - .\. explain ως σε 'r)τΟUσ'r)ζ της σοφ ιχς περL των φιχνερων το otLτLOν, τοuτο μι:;ν phenomena 

εtιΧκιχμεν ( ούθΕ:ν γdtρ λέγομεν περl της ιχtτ(ιχς 8θεν ~ &ρχ~ της μετιχβολ~ς ), 
~ ~~'' ' Ι " λ' ' - • έ ' ' ' τ ' " "" .,1ν ο ouσLotν ΟLομενοL εγεLν ιχuτων ετ ριχς μεν ouσLotς εLνotL φιχμεν, οπως ο 

έκεLνίχL τούτων ouσ(otL1 8Loc κεν~ς λέγομεν 4.' το γοcρ μετέχεLν, ώσπερ Κotl πρότερον 

εtπομεν, ούθέν έστLν. 

b. Ib., a29_b 1: Theyhave 

ο '~~'.Ι. '~>' I , 1 , 1! , ~~'L' ο:\ , _ 1 nothin~todo 
uοι:; o'r) δπερ τιχ'Lς επLστημιχLς ορώ μεν υν otLτLoν, ο ο. ΚotL π~ς νοuς ΚotL with the final 

1 In the sense of genus of vaήous species. 
1 λόγοι ά.pιθμών - ratios of numbers. 
8 τ. φιχνεpών - sensible things. 
ι Βια. χενijι; λέγομεν = κενολογοϋμεν (is empty talk). 
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What "is" 
ln the 

primary 
sense is 

substance 

METAPHYSICS [532] 

πCiσιχ φόσr.ς ποr.ε'L, οU8ε τιχότης της cxtτLcxς, ~ν φrιμεν ε!νιχr. μ(ιχv τών ιΧρχών, 

οuθεν όίπ't'ε't'οt~ 't'oc εtδ1J, άλλΟι γέγονε 't'oc μotθ~μot't'ot 't'oi:ς νuν 1 ~ φ~λοσοφ(οt, 

φοtσκόν't'ων &λλων χιΧρ~ν otU't'oc δεϊ:ν προtγμοt't'εόεσθοt~. 

3-SUBSTANCE 

533-a. Metaph. Ζ r, 1028 a1o_2o, 29_31 : 

Το δν λέγε't'οt~ πολλοtχώς, κοtθιΧπερ δ~ε~λόμεθοt πρό't'ερον έν 't'o'Lς περt 't'OU 1ο 

ποσοtχώς 2 • σ'1)μοtίνε~ γοcρ 't'o μεν .. ε έσ't'~ κott .. όδε ... ~ 3, 't'O δε πό~ον ~ ποσον ~ 

't'ών &λλων ~κοtσ't'ον 't'ών oiS't'ω κοtτηγοροuμένων. 't'Oσotu't'otχώς δε λεγομένου 

't'OU δν't'ος φοtνερον δη 't'OU't'ων πρώ't'ον δν 't'O 't'ί έcr't'~ν, δπερ σ1)μοt(νε~ 't'Ίjν οuσ(οtν 

(δ't'οtν μεν γaρ εtπωμεν πο'Lόν 't'~ τόδε, ~ άγοtθον λέγομεν ~ κοtκόν, άλλ' ou 15 

't'p(Π1jχU ~ tί.νθρώπον · 8τοtν δε τ( έστ~ν, OU λεuκον οuδε θερμον οuδε 't'p(Π1jχU 1 
άλλa &νθρωπον ~ θεόν ), τοc δ' rlλλot λέγετοt~ ιlντοt τ<ί> 't'ou οiSτως ιlντος 't'OC 

μεν ποσότητες ε!νοt~ 4, 't'oc δε πο~ότητες, τοc δε πιΧθ1J, τοc δε rlλλο ... ~. - ΔΥjλον 20 

οδν δη δ~α 't'οtότην δ κάκε(νων ~κοtστον ~στ~ν. Cιστε το πρώτως δν κott ou τt 

δν άλλ' δν ά.πλώς ~ ouσ(ot ~ν εt1J. 

Substance is b. Ib., 1028 a31_b 2: 
primary in π - ' τ ι ' - " ~ε' ι ' • ι -definition, ολλοtχως μεν οuν λεγετοt~ το πρωτον · ομως ο ποtντως 1J ouσ~ot πρω't'ον, 

in kn~wledQe κott λόγιμ κott γνώσε~ κott χρόνιμ. των μεν γοcρ rlλλων κοtτηγορ1jμιΧ't'ων οuθεν 
βDd ΙD time ι " ~' ι , - ι ~' - - (ι ι , ι -

The etemal 
question 

"What is 
being" 
means 

"What is 
ιubstance" 

χωρ~στον, οtuτη σε μον1J · κοt~ τιμ λογιμ σε τοuτο πρω't'ον οtνοtγΚ1J γοtρ εν 't'<μ 

έκάσ't'ΟU λόγ<μ τον τΥjς οuσ(οtς ένuπιfρχε~ν) • κott εtδένοt~ δε 't'ό't'' οtόμεθοt lκοtσ't'Ον 35 

μιΧλ~σ't'οt, δ't'οtν τί έστ~ν ό rlνθρωπος γνώμεν ~ 't'O πuρ, μοcλλον ~ 't'O πο~ον ~ 't'O 

ποσον ~ 't'O ποό, έπε( κott otu't'ών 't'OU't'ων τότε ~κοtσ't'ον tσμεν, 8't'otν 't'ί έση 't'O b 

ποσον ~ 't'O πο~ον γνώμεν. 

c. Ib., 1028 b2- 4 : 

Kcxt 8~ κcxf. τΟ πcXλcxr. τε και νUv κιχf. 

τ( 't'O ον, 't'OU't'ό έστ~ 't'ίς ~ ouσ(ot. 

&ει ζΥjτοόμεvον κcxf. &ει cΧποροόμεvον, 

τοίς νίίν - The reference is certainly to Speusippus, head of the Academy 
since the death of Plato. 

Sc. in Δ 7· 
τι ~στι κοιι τόδε τι - It should be noticed that the author, before coming to his 

definitive conception of ούσιοι, in the beginning of this very book uses the term in 
exactly the same way as it is used in Categ. 5 (our nr. 438a), namely, not only 
in the,.sense of essence or quiddity (τι ~στι), but also in the sense of the individual 
being. 

4 τ<ϊ) - ε!νοιι: "by the fact that they are, some of them, quantities of that which 
is in this primary sense, others qualities of it", etc. 

5 διιi τοιότην - sc. τ. πpώτην κοιτηγοpιοιν. 
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534--Having fi.rst qualified οόσιοι. as τι έστ~ or as τό~ε τ~. Ar. now 
proceeds to ask whether, then, natural bodies and their parts are sub
stances (as he seems inclined to admit 1), or something else next to them 
(e.g. Ideas and mathematical objects), or even not these but some other 
things. 
Μ etaph. Ζ 2, 1028 bθ.lδ: Are natural 

Δ - ~· • ' ι . ι ι ' - ι (~ ' ι ζ- bodieiι and. 
οκεL ο -η οuσ οι. uποι.ρχε~ν φοι.νερωτοι.τοι. μεν τοLς σωμοι.σ~ν ο~ο τα. τε ~οι. their parts 

10 κοι.t τιΧ φuτιΧ κοι.t τιΧ μόρ~οι. οι.ότών οόσtοι.c; ε!νοι.t φοι.μεν, κοι.t τιΧ φuσ~κιΧ σώμοι.τοι., substailces, 

ο!ον πi.ίρ κοι.t δ~ωρ κοι.t yijν κοι.t τών το~οότων ~κοι.στον, κοι.t δσοι. ~ μόρ~οι. 
ι '" ' ' ' I '" ' ~ ι τ J! ' ' ' ' 6 τοuτων -η εκ τοuτων εστLν -η μορ~ων •ι ποι.ντων, ο ον υ τε οuροι.νοc; και.~ τα. μ ρ~οι. 

οι.ύτοi.ί, ό!.στροι. κοι.t σελ~ν-η κοι.t ~λ~οc;) · πότερον ~ε οι.uτοι.~ μόνοι.~ οόσtοι.~ εtσtν ~ κοι.t 
15 &λλοι.~, ~ τοότων τ~νεc; ~ κοι.t &λλοι.~, ~ τοότων μεν ούθεν ~τεροι.~ ~έ τ~νεc;, σκεπτέον. 

535-a. Four possibilities must be considered. 
Μ etaph. Ζ 3, 1028 b33.3&: Fo~r 

Λ , ~· • ' ι ' ' λε - .z. ....... ' ι ι 'λ ' ' meanιna• εγετοι.~ ο -η οuσ~οι., ε~ μ-η π ονοι.χωc;, fUV\ εν τεττοι.ρσ γε μαι. ~στα.· κοt~ γοι.ρ of the term 

το τι -'ην ε!νοι.~ κοι.t το κοι.θόλοu κοι.t το γένος ούσtοι. ~οκε'L ε!νοι.~ έκοcστοu, κοι.ι "substance" 

τέτοι.ρτον τοότων το όποκειμενον. 

Canthesub-b. Ib., 1028 bss.1o29 a2: 
Το ~· όποκειμενόν έστ~ κοι.θ' ou τιΧ 

κοι.τ' &λλοu · ~~ο πρώτον περt τοότοu 

οόσιοι. το όποκεtμενον πρώτον. 

11 λέ , _ , ι stratuόι be . 
rJ.λλοι. γετοι.~, εκεLνο ~ε οι.uτu μ-ηκέτ~ substance, 

~~ορ~στέον · μοcλ~στοι. γιΧρ ~οκεϊ: ε! ναι.~ 

c. Ν ow matter is defined as that which is nothing in itself: neither 
a definite being, nor a quantity nor 'B.ny other thing by which being is 
qualified (our nr. 476c). "For there is something of which each of this is 
predicated" ... 

lb., 1029 a26- 33 : 

'Εκ μεν οuν τοότων θεωροi.ίσ~ σuμβοι.ινε~ οόσιοι.ν ε!νοι.L τ1jν δλ-ην · &Μνοι.τον ~έ • In fact, tbis 
1 , ι ι 1 , ό~ , , ~ _ 1 _ , 1 ~ ι ι consequence 

ΚOCL γοι.ρ το χωρ~στuν κοι.L το τ σε τ~ uποι.ρχε~ν οοκε~ μοι.λ~στοι. τη ouσLq:, o~u τu is impossible 

ε!~οc; κοι.ι το έξ &μφο'Lν οόσιοι. ~όξε~εν &ν ε!νοι.~ μίiλλον της δλ-ηc;. την μεν τοtνuν 
30 έξ &μφοϊ:ν οόσtοι.ν, λέγω ~ε την ~κ τε Πjc; δλ-ηc; κοι.t Πjc; μορφ1jc;, &φετέον, όστέροι. 

γιΧρ κοι.t ~~λ-η· φοι.νεριΧ ~έ πως κοι.t ~ δλ-η · περt ~~ Πjc; τρ(τηc; σκεπτέον, οι.δτη 
γιΧρ &πορωτοcτη. 

536-Ar. now proceeds to study essence. He begins with some logical Substance 

k u--remar s. . 

ι Note the expressions φιχvερώτιχτιχ μέv and φιχμ.εv. 



Meaning of 
essence 

116 METAPHYSICS 

a. The fi.rst question is: What is the τι ~ν ε!νσιL ? 

Metaph. Ζ 4, 1029 bιs_ι&: 

- έστt το τ( ~ν ε!νσιL έκοcστοu 8 λέγετσιL κσιθ' σιuτό. OU γοcρ έστι το σοt 

ε!νσιL το μouσLκii} ε!νσιL. ou γcΧ.ρ κσιτcΧ. σσιuτον ε! μοuσLκός. 8 ιΧρσι κσιτcΧ. σιχuτόν. 

b. Only those things have an essence whose account is a definition. 
lt belongs 

only to tbinQs 
which can 
be defined 

Ib., 1030 a 6- 7 : 

-τΟ -:r[ ~ν ε!νιχ[ έστιν δσων ό λόγος έστtν όρLσμός. 

Species only 
have a 

definltion 

Other thinQs 
only in a 
secondary 

sense 

Conclusion 

E.g. "white man" cannot be defined, because it is a compound of substance and 
another category, the essence being "just what something is". 

c. lb., 1030 a 7- 14 : 

Όρισμος δ' έστtν οuκ &ν 6νομσι λόγ~ τσιuτο σημσιίνη (πιΧντες γοφ &ν ε!εν ot 
λόγοι δροL · ~στσιL γαρ /)νομιχ ότ~οuν λόγ~, iiιστε κσιt ~ 'lλLOCς όρLσμος ι:στιχL ), 
&λλ' έcΧ.ν πρώτοu τLνΟς fι · τοLσιuτσι δ' έστtν δσιχ λέγετσιL μη τ(j) &λλο κσιτ' ιΧλλοu 10 
λέγεσθιχL. ΟUΚ ι:στσιL riρσι οuδενt των μη γένοuς εlδων uποcρ:χον τΟ τ( ~ν ε!νσιL, 

&λλcΧ. τοότοLς μόνον ( τιχuτιχ γcΧ.ρ δοκεϊ: ou κιχτcΧ. μετοχην λέγεσθσιL κσιt πιΧθος 

οuδ' ώς σuμβεβΎjκός ). 

d. lb., 1030a14- 32 : 

'Αλλ 1 λ' .Ι. " ' ' 1 - "λλ 1 ' " .:;. " '' σι ογος μι:;ν εστσιL εκσιστοu κσιL των σι ων τL σΎjμσιLνεL, εσιν ιι ονομσι, οτL 15 
τόδε τίi)δε uποcρχεL, ~ οcντt λόγοu ά:πλοu οcκρLβέστερος • όpισμος δ' ΟUΚ ι:στσιL 

ouδe το τ[ ~ν ε!νσιL. ~ ΚσιL ό όρLσμος iiισπερ ΚσιL το τ[ έστL πλεονιχχως λέγετσιL; 

ΚIXL γοcρ το τ[ έστLν ~νσι μeν τρόπον σΎjμσι[νεL την οuσ[σιν ΚσιL το τόδε τL, riλλον 

δε ~κιχστον των κιχτηγοροuμένων, ποσον ποLον κσιt δσσι &λλιχ τοLσιuτσι. iiισπερ 20 
γοcρ ΚσιL το ~στLν uποcρχεL ΠΟCσLν 1 οcλλ' οuχ όμο[ως οcλλοc τii) μeν πρώτως το'i:ς 

δ' έπομένως, ο\.ίτω ΚCXL τΟ τ[ έστLν ά:πλως μeν τΊj ouσ[qt πως δe τοϊ:ς όfλλοLς' 

κιχl γcΧ.ρ το ΠΟLΟν έροίμεθ' &ν τ[ έστιν, iiιστε κιχl το ΠΟLΟν των τί έστLν, &λλ' 

οuχ ά:πλως, οcλλ' iiισπερ έπl τοU μη 6ντος λογLκως ψσισ[ τLνες ε!νιχL το μη ()ν, 25 
οuχ ά:πλως WOC μη /)ν, ο\.ίτω κσιL τΟ ΠΟLόν. -δε{; μeν οδν σ'κοπεί:ν ΚIXL το πως 
δε{; λέγεLν περl ~Κσιστον, OU μην μοcλλόν γε ~ το πως ι:χεL' δLΟ ΚCXL νUV έπεL το 
λεγόμενον ψσινερόν, ΚσιL το τ[ ~ν ε!νσιL όμο[ως uποcρξεL πρώτως μeν ΚσιL ά:πλως 

- • , τ 1 - "λλ ο , 1 , • • • λ- , .:;. τ 
τη OUσLqt1 εLτιχ ΚσιL τΟLζ σι 0Lζ 1 ωσπερ ΚCXL το τL εστLν, οuχ CΧΠ ως τL. ιιV εLνσιL 30 
&λλcΧ. πoLii} ~ ποσίi) τ[ ~ν ε!νσιL. 

e. So in fact defi.nition and essence belong pήmaήly to substance, 
secondaήly to the other categories. 

lb., 1030 bO: 
'Ε - \!>.\_ I ~ • , I • λ- • I I I , .:;. ... -

κεινο οι:; φσινερον οτι ο πρωτως κιχL σιπ ως ορLσμος κσιL το τL ,1ν εLνιχL των 

ΟUσLων έστ[ν. OU μην οcλλcΧ. κσιl των όfλλων όμο(ως έστ[, πλ'ljν OU πρώτώς. 
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537--..:.In the next chapter (5) Ar. deals with some difficulties concern
ing the definition of τοc οuχ ά:πλa, ΟCλλιΧ σuν8ε8uιχσμ.ένιχ, such as σLμ.ότης, 
where the definition of "snub" always implies a reference to the sub
stance to which it belongs ("nose"). Ultimately all terms in. categoήes 
other than substance are shown to be in principle of this type, the de
finition of them being έκ προσθέσεως, i.e. involving a reference to the 
substance to which they belong. 

Metaph. Ζ 5, ΙΟ3Ι aυ: T~e defi-
Δ- , ιt , _ , , , , , , , , _ ~ nιtion of 
-ηλον τοLνuν οτL μ.ον-ης της οuσLιχς εστLν ο ορLσμ.ος. εL γιχρ κιχL των cχλλων compounds 

κιχτηγορLών, οcν&γκ-η έκ προσθέσεως ε!νιχL, ο!ον τοu. tπoLout l ΚIXL περLττοu • always 
έκ προσθέ-

οu γοcρ ~νεu οcρLθμ.οu, ou8e το θrjλu &νεu ζ<(>οu (τΟ 8e έκ προσθέσεως λέγω έν σεωι; 

ο!ς σuμ.βιχ(νεL 8tς τΟ ιχuτο λέγεLν ίiισπερ έν τοότοLς ). 

538-Ar. now raises the question whether a thing is identical with 
its essence. He answers: Not always. E.g. not in terms formed by a sub
stance coupled with an accidental predicate, such as "white man". But 
in terms κιχθ' ιχδτ6 they are the same. E.g. "the Good" itself cannot 
differ from its essence, nor can "living being". 

a. Metaph. Ζ 6, ΙΟ3Ι aιs_ιs: IseachthinA 

π , "'' .,, ' .. ~ 'ι- ... '~ έ =itsessence? 
οτερον οε τιχuτον εστLν -η ετερον το τL "ijν εLνΙΧL κιχL εκιχστον, σκεπτ ον. 

~στL γ&ρ τL ΠρΟ ~ργοu προς τΊjν περt τrjς οuσ(ιχς σκέψLν • ικιχστόν τε γοcρ ΟUΚ 

&λλο 8οκεf: ε!νιχL τrjς έιχuτοu οuσ(ιχς, ΚIXL το τ( ~ν εLνΙΧL λέγετιχL εLνΙΧL ~ έκιίστοu 
> I 

ΟUσLΙΧ. 

b. lb., Ι03Ι a19- 24 : 
'Επt μ.eν a~ των λεγομένων κσιτοc σuμ.βεβ-ηκος ΜξεLεν ~ν ιτερον ε!νιχL, ο!ον 

λεUΚΟς &νθρωπος ιτερον ΚIXL το λεuκίj'> οcνθρώπ~ ε!νιχL. ει γοcρ το ιχuτό, ΚΙΧL το 

οcνθρώπ~ εLνΙΧL ΚIXL το λεuκίj'> οcνθρώπ~ τΟ ιχuτό ' το ΙΧUτΟ γοcρ &νθρωπος ΚIXL 
λεuκος &νθρωπος, ώς φιχσίν, &ιστε ΚIXL το λεuκίj'> ά.νθρώπ~ κιχt το ά.νθρώπ~. 

Not in the 
case of. 

accidental 
unities 

C. lb., Ι03Ι a2B_b4, bll_15: but in the 
'Ε ' "'~ - θ' , , , .,. , , , , , τ τ ~ case of seU-30 ΠL οε των κιχ ιχuτιχ λεγομ.ενων ιχρ ιχνιχγκ-η τιχuτο ε~νιχL, ο~ον ε~ τLνες subsistent 

εισtν OUσLΙXL ών ιτεριχL μ.~ εισtν οuσ(ιχL μ.-η8e φόσεLς ιτεριχL πρότεριχL, ο(ιχς φοtσL beinAs 

b τοcς ι8έοtς ε!νιχί τLνες; ει γοcρ ~στιχL ιτερον ιχuτο το ά.γιχθον ΚIXL το ά.γοtθίj'> ε!νοtL, 

ΚotL ζίj'>ον κott το ζ<(>~, ΚIXL το ISντL ΚIXL το ISν, ~σοντιχL &λλιχL τε οuσίιχL κott φόσεLς 
\ '"'' \ \ λ έ \ I > I > - ' Ο 1 / ,3:. τ ΚIXL LοειχL πιχριχ τιχς εγομ. νιχς, ΚIXL προτεριχL OUσLΙXL εκεLνΙΧL, εL το τ~ ιιν ε νιχL 

οuσίοt έστίν. ΚIXL ει μ.eν cΧ.πολελuμ.ένιχL &λλ~λων, των μ.eν 2 οuκ ~στιχL έπLστ~μ.-η 

1 ποιοu codd. Bonitz conjectured ιipτιου. 
8 των μεν - the Ideas themselves, e.g. the Good. 
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τιΧ 8' 1 οuκ lστιχL ιlvrιx. - 'ΑνιΧγκ1) &ριχ !ν ε!νιχL το ιΧγιχθον κιχt ιΧγιχθίj) ε!νιχL 

κιχt κιχλον κιχt κιχλίj) ε!νιχL, <κιχt> ιlσιχ μ~ κιχτ' &λλο λιγετιχt, ιΧλλιΧ κιχθ' ιχδτιΧ 

κιχt πρώτιχ • κιχt γιΧρ τοuτο tκιχνον &ν ύπιΧρχη, κ&ν μ~ ~ εt81J, μοcλλον 8' tσωι; 
κ&ν ~ εt81j. 

d. Ib., 1031 b18- 22 : 

''Εκ τε 8~ τοότων τών λόγων ~ν κιχt τιχuτο ou κιχτιΧ σuμβεβ1)κοι; ιχuτο ~κιχστον 
κιχt το τ( ήν ε!νιχL, κιχ1. οτL γε το έπ(στιχσθιχt ~κιχστον τοuτό έστt, το τι ήν ε!νιχL 

έπ(στιχσθιχt, &>στε κιχ1. κιχτιΧ την lκθεσtν 2 ιΧνιΧyκΥj ~ν τt ε!νιχL &μφω. 

e. Ib., 1031 b22- 28 : 

(το 8Ε: κιχτιΧ σuμβεβ1)κοι; λεγόμενον, ο!ον το μοuσtκον ~ λεuκόν, 8tιΧ το 
1.' 1 ι ' 'λ θ' ' - • ' ' 1 ι .:ι:. τ ' ' ό ' οLπuν σΥ)μιχtνεLν οuκ ιχ Yj ει; εtπεtν ως τιχuτο το τ~ •ιν ε vιxt κιχt ιχuτ · κιχt 

γιΧρ φ σuμβέβ1Jκε λεuκον κιχt το σuμβεβΥJκόι; 3, &>στ' fστt μΕ:ν ώι; τιχuτόν, 

lστt 8Ε: ώι; ou τιχuτο το τ( ήν ε!νιχL κιχt ιχότό · τίj) μeν γιΧρ ιΧνθρώπ(j) κιχt τίj) λεuκίj) 
ιΧνθρώπ(j) ou τιχuτό, τίj) πάθεL 8Ε: τιχuτό 4 ). 

Concluaion f. Ib., 1032 a'-6: 

Esaence and 
definition 

Wbole and 
parta 

'Ότt μeν οuν έπ1. τών πρώτων κιχ1. κιχθ' ιχύτιΧ λεγομένων το έκάστ(j) ε!νιχt 

κόtt !κιχστον το ιχuτο κιχt !ν έστL, 8~λον. 

539-After a digression on the vaήous kinds of becoming (ch. 7-9), 
Ar. now raises the question as to what belongs to the essence, and there
fore to the definition. Should the definition of a whole contain the de
finitions of the parts ? 

a. Metaph. Ζ 10, 1034 b2o_2s: 

Έπε1. 8Ε: ό όρtσμοι; λόγοι; 5 έστ(, ποcι; 8Ε: λόγοι; μέρ1) lχεt, ώι; 8Ε: ό λόγοι; 2ο 

προς το προcγμιχ, κιχt το μέρος τοu λόγοu προς το μέρος τοu πράγμιχτοι; όμο(ως 

lχεt, cΧπορεf:τιχt ή8Υj πότερον 8ε'i: τον τών μερών λόγον ένuπάρχεtν έν τίj) τοu 

6λοu λόγ(j) ~ οδ. έπ' έν(ων μeν γιiρ φιχ(νοντιχt ένόντει; έν(ων 8' οδ. τοu μeν γιiρ 
ΚUΚλοu ό λόγος ΟUΚ lχεt τον τών τμΥjμάτων, ό 8e της σuλλιχβ~ς fχεL τον τών 25 

στοtχε(ων · κιχ(το~ 8tιχtpεϊ:τιχt κιχ1. ό χόχλος εtι; τιi τμ~μιχτιχ &σπερ κιχt ~ σuλλιχβ~ 
εtι; τιi στοtχεϊ:ιχ. 

ι .,;dt 3e - the essences. 
1 It becomes clear by the exhibition of instances. 
8 "For both that to which the accidental quality belongs, and the accidental 

quality, are white" (Ross). 
• But it will be the same as the quality ·"white". 
• Ross translates "formula", with reference to De interpr. r6 b11 (our nr. 442a). 
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b. Then, are the parts pήor to the whole ? 

Ib., 1034 bΙΙΒ_sΙΙ: 
'Έτ~ 8Ε: εt πρότεροι; τιΧ μέρ'Υj τοu ISλou, της 8Ε: όρθ"ijς ~ όξε~σt μέρος κσtt ό 8~κ

τuλος τοu ζ<ί>οu, πρότερον οcν εt'lj ~ όξε~σt της όρθ"ijς κσtt ό Μκτuλος τοu civθρώ

ποu. 89κε~ 8' έκε~νσt ε!νσt~ πρότεροι; · τίj) λόγ<ι> γιΧρ λέγοντσt~ έξ έκε(vωv 1, κσtt 

τίj) ε!νσt~ 8Ε: &νεu ciλλ~λων πρότεροι; 11• 

540-Why, then, is man pήor to the finger and a circle to its segments, 
whereas individual letters are pήor to the syJlable ?-Ar. answers: 
material parts are not pήor, parts of the form are. 

a. lb., 1035 aυ2 : 

Et οδv έστι το μΕ:ν δλ1j το 8ε ε!8ος το 8' έκ τοότωv, κσtt οuσ(σι; ή τε δλ'Υj κσtt 
το ε!8ος κσtt το έκ τοότων, ~στ~ μΕ:ν ώς κα.t ~ δλ'Υj μέρος τ~νος λέγετα.~, ~στ~ 8' 
ώς οίί, ci/J...' έξ ών ό τοu ε~8οuς λόγος 3• ο!ον της μεν κο~λότητος οuκ lστ~ μέρος 

.'> ~ σιΧρξ (σtδτη γιΧρ ~ δλ'Υj έφ' ~ς γtγνετα.~ ), της 8ε σ~μότητος μέρος· κσtt τοu 
μεν σuνόλοu ciν8ρ~ιΧντος μέρός ό χα.λκος τοu 8' ώς εt8ouc; λεγομένοu ciν8ρ~ιΧντος 
οίί (λεκτέον γιΧρ το ε!8ος κα.t tJ ε!8ος ~χε~ ~κα.στον 4, το 8' uλ~κον ο\s8έποτε 

κα.θ' σtuτο λεκτέον 5 ) • 8~ο ό μεν τοu κόκλοu λόγος οuκ ~χε~ τον τώv τμ'ΥjμιΧτων, 

10 ό 8ε της σuλλα.β"ijς ~χει τον τών στο~χε(ων· τιΧ μεν γιΧρ στο~χε~σι; τοu λόγοu 

μέρ1J τοu εt8ouc; κα.t οuχ δλ1J, τιΧ 8ε τμ~μα.τα. οδτως μέρ'Υj ώς δλ1J έφ' -}jc; έπ~
γtγνετσt~. 

b. So parts of the definition are prior. E.g. the acute angle is not 
a preceding part of the ήght angle, but the ήght angle is logically pήor. 
For the acute angle is defined as being smaller tlιan the ήght angle. 

λre the parts 
pήor? 

Material 
parts not 

prior 

Ib., 1035 b'-B: E.a. the 
"Ο , , - ό ι , , ~ ~ _ , ι _ ό acute anaιe 

σα. μεν γα.ρ τοu λ γοu. μερ'Υj κσtι ε~ς α. ο~σtφε~τσt~ ο λογος, τα.uτα. πρ τερα. 

η πιΧvτσι; ~ ~ν~α. · ό 8ε τ"ijc; όρθ"ijς λόγος ou 8ια.φε~τα.~ εtς όξε(σι;ς λόγοv 6, &Λλ' <ό> 

της όξε(α.ς εtς όρθ~ν · χρ"ijτα.~ γιΧρ ό όρ~ζόμενος Πjν όξε~α.ν ήj όρθjj · »έλ!Χ.ττων« 
γιΧρ >>όρθ"ijς« ~ όξεϊ:σt. 

1 The parts are explained by reference to the whole (tξ tκε!νων λέγοντιχL). 
1 "in respect also of the power of existing apart from each other the wholes 

are pήor to th~ parts" (Ross). 
8 άλλ' tξ ών etc. - but only the elements of which the formula of the form exists. 
' το ε!Βοι; κιχt 1) εt8οι; ~εL- "the form, or the thing as having form, should be 

said to be the thing". 
6 -ro 8' ίιλLκον ού8έποτε - "but the mateήal element by itself must never be said 

to be so". 
1 The formula of the right angle does not include the formula of the acute angle. 



Parts of the 
definition 

prior 
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c. Other examples and conclusion. lb. 1035 b 9- 1': 

Όμο(ως δe κoct δ κόκλος κoct το ~μικόκλιον ~χοuσιν • το γιΧρ ~μικόκλιον τίj) 

κόκλ<ι> δρίζεiοtι κoct δ Μκτuλος τίj) δλ<ι> · »το« γιΧρ »τοιόνδε μέρος ιΧνθρώποuιι 

Μκτuλος. C>σθ' δσοt μeν μέρ1) ώς f5λ1) κott εtς & διοtιρεϊ:τοtL ώς i5λ1)ν, οοτεροt . 
6σοt δε ώς τοu λ6γοu κott ήjς οuσίοtς ήjς κοtτιΧ τον λόγον, πρότεροt ~ πιΧντοt 

~ ένιοt. 

d. Thus in living beings, 
mateήal parts have not. 

too: parts of the soul have pήoήty, 

Sointhecase Ib., 1035 blf._22: 
of living 
beings Έπεt δε ~ των ζΦων ψuχ~ (τοuτο γιtρ οuσίοc τοu έμψόχοu) ~ κοcτιΧ τον 

λόγον οuσίοt κott το είδος ΚotL το τί ~ν εlνotL τίj) τοιίj)δε σώμοtτι (~κοtστον γοuν 15 

το μέρος έctν δρ(ζψοtL Κοtλώς, ΟUΚ ιίνεu τοu ~ργοu δριεί:τοtL1 δ οuχ uποcρξει ιίνεu 
> θ I ) <Ι \ Ι έ Ι .. Ι "" 1! - 'λ ζ Ι οtισ 1)σεως , ωστε τοc τοcuτης μ ρ1) προτεροt 1) ποtντοt •ι ~;;νιοt τοu σuνο ou <ι>οu, 

κott κοtθ' ~κοtστον δ~ δμοίως, το aε σώμοt κott τα: τοότοu μόριοt Gστεροt τοtότ'Υ)ζ 20 

ήjς οuσ(ιχς, κoct διοtιpεί:τοtL εtς τocuτot ώς εtς f5λ1)ν οuχ ~ ouσ(ot ά.λλct το σόνολον. 

541-Το the question whether matter should be admitted into the 
definition of physical beings, these being essentially composed of form 
and matter, Ar. answers: no, matter does not enter into the definition. 

a. Ib., 1035 b27_sι: 
. m~t~er t~e Ό δ' &νθρωπος κoct δ tππος κoct τα: οGτως έπt τών κοcθ' έκοcστιχ, κιχθόλο\) δέ ι, 
mdιvιduatmg , 1! , 1 , \ ι 1 , ~\ - ι 1 ._., - .ι ι 

principle οuκ ~;;στιν οuσιοt ι!iλλιχ σuνολον τι εκ τοuοι τοu λογοu κοt~ τησοι της Uλ1)ς ως 

κοcθόλοu · κοtθ' έκοcστόν δ' έκ ήjς έσχιΧτης l5λ1Jς δ ΣωκριΧτης ~δ1) έστίν, κoct 

έπt τών &λλων δμοίως. 

In the last sentence (κοcθ' έκιχστον δe e.q.s.) matter is qualified as the 
pήnciple of individuation: 'Άs to the individual, immediately after 
the ιiltimate matter Socrates comes in". 

Onlypartsof b,. Ib., 1035 b31_I036 a2: 
the form are Μέ , .,. , , , _ ,~ ( τ~ ~.~. , , ι .:ι:. τ ) ι 
parts of the ρος μεν οuν εστι κιχι τοu ε~οοuς ε~οος οι;; λεγω το τ~ •ιν ε~νοtι κοt τοu 

definition σuνόλοu τοu έκ τοu ε~δοuς κoct ήjς δλ1)ζ <κott τΊjς f5λ1)ζ> otuήjς. οcλλa τ ο u λ 6 -

γ ο \) μ έ ρ 1) τ a τ ο u ε ~ δ ο \) ζ μ 6 ν ο ν έ σ τ ι ν ' δ δε λόγος έστt τοu 

κοcθόλοu · το γιtρ κόκλ<ι> ε!νοcι κocl. κόκλος κoct ψuχjj εlνοcι κoct ψuχ~ τοcuτό. 

Concrete 
things not 
definable 

c. Ib:, 1036 a2-s: 
Tou δε σuνόλοu ~δ1), ο!ον κόκλοu τοuδt κott τών κιχθ' έκιχστιΧ τινος ~ οctσθ1)τΟU 

I τά. ΟUτωι; mι τών κιχθ' ~κιχστιχ etc. - terms Which are thUS applίed to individua}s, 
but universally. 
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1'j νΟΥjτΟu - λέγω 8e νΟΥjτΟUζ μ.eν ο!ον τΟUζ μ.ιχθ'Υjμ.οtτLΚΟUζ 1 <ΧLσθΥjτΟUζ 8! ο!ον 

τοuι:; χιχλκοuι:; κιχt τοuι:; ξuλινοuι:;- τοότων 8e οuκ ~στιν δρισμ.όι:;, ωa μ.ετa 

νο~σεωι:; 1'j ιχtσθ~σεωι:; γνωριζοντιχι, &πελθόντει:; 8e έκ τ~ι:; έντελεχε(ιχς 1 ou 
S~λον πότερον εtσtν 1'ι οuκ εtσιν · &λλ' &εt λέγοντιχι κιχt γνωριζοντιχι τίj> κιχθόλοu 
λόγcρ. 

d. lb., 1036 aB-12 : δλ'ΙJ ιχ!αθ7Jτ1j 
'Η ~· dλ χ θ' "λ ~!. • .L. ' θ ' ' • ~!. ' and . ο u Yj <Χγνωστοι:; κιχ ιχuτην. u Yj οι:; Yj μ.ι:;ν ιχισ Υjτη εστιν Yj οι:; VΟΥjτη, δλ'ΙJ νο7Jτή 

ιχtσθψ-Ιj μ.eν ο!ον χιχλκοι:; κιχt ξόλον κιχt δσΥj κιν'Υjτη uλ'Yj, νοψ-Ιj 8e ή έν τοτι:; 

ιχtσθ'Υjτοτι:; uποcρχοuσιχ μ.-lj η ιχtσθψοc, ο!ον τιΧ μ.ιχθ'Υjμ.ιχτικοc. 

δλ'Ι) vo7Jτ1J is identified by Alexander with extension. 

542-Ar. now proceeds to discuss the question why that, the account 
of which is a definition, is one. 

E.g.: why is "two-footed animal" one and not two? "Man" and "white" are two 
when the one does not belong to the other, one when it does. But in "two-footed 

. animal" one element does not share in the other; the genus does not share in the 
differentiae (else it would share in contraήes at the same time). And even if it 
were to share in its differentiae, the same difficulty would aήse, for the differentiae 
of man are more than one: possessed of feet, two-footed, wingless. Why, then, 
are these one ? 

Ar. answers: ζί{Jοv is the genus, δ!πουv the differentia. But this difference is to be 
divided again, and again, until the indivisible species is reached. The last difference 
will be the substance and definition of the thing. 

Metaph. Ζ 12, 1038 aι&_2ο: 
Οuτωι:; &εt βοόλετιχι βιχS(ζειν lωι:; &ν ~λθη εtι:; τιΧ &8ιοcφοριχ • τότε 8' lσοντιχι 

τοσιχuτιχ εta'Yj πο3οι:; δσιχιπερ (Χ~ 3ιιχφοριχι, κιχt τa uπόπο3ιχ ζίj>ιχ tσιχ τιχrι:; 3ιιχφοριχτι:;. 

εt a-η τιχuτιχ οuτωι:; ~χει, φιχνερον δτι ή τελεuτιχιιχ 3ιιχφορa ή οuσιιχ τοu προcyμ.ιχτοι:; 

~στιχι κιχt δ δρισμ.όι:;. 

So the last difference constitutes the unity of the subject of a definition. 

543-The author now comes to his conclusions from the preceding 
points (ch. 13-17). 

a. First, the universal cannot be a substance. 
lb. Ζ 13, 1038 b8_16: 
''Εοικε yιΧρ &3όνιχτον ε!νιχι οuσ(ιχν ε!νιχι δτιοuν τών κιχθόλοu λεγομένων. 
π - !_ I J I < I < tl~ < I ~ J < I Χ~"" 1 

χ ο ρωτον μ.ι:;v γιχρ οuσιιχ εκιχστοu Yj . ~οιοι:; εκιχστcρ, •ι οuχ uπιχρχει <ΧΛΛ~, το 

aε κιχθόλοu κοινόν • τοuτο γιΧρ λέγετιχι κιχθόλοu δ πλε(οσιν uποcρχειν πέφuκe:ν. 
1 "' ' ' - ' .ι. ~ 1 ' .. '~ ό ' ~· ' !ό τ~νοι:; οuν οuσιιχ τοuτ ι:;στιχι; •ι γιχρ πιχντων Yj οuοεν ι:;, πιχντων ο οuχ ο ν τε· 

1 ιiπελθόvτει; bt · τijι; έντελeχε(ιχς - as soon as they are no more actua:ted by 
vό'Ι)σLι; or by ιχtσθ'Ι)σιι;. 

Ν ο universal 
a substance 

First 
reason 



Second 
reaaon 
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ένος 3' εL eστcxL, χcxt τιiλJ.cχ τοuτ' ~στCΧL • ώv γοcρ μ.(cχ τι ouσ(cx χcχι το τ( ήν εlVCXL 

1.v, χcχι cxUτa 1.v. 
''ΕτL ouσ(cx λέγετcχL το μ.Υj χcχθ' UΠΟΚεLμ.ένοu, το 3e χcχθόλοu χcχθ' uποχεLμ.έvοu 15 

τLvος λέγετcχL ιiε(. 

b. Νο substance can consist of substances. 

Ib., 1039 aa_ιo: 
Ν ο aubatance 'AMvcxτov γdtρ ouσ(Qtv έξ ouσLώV εlvcxt έvuπcχρχοuσώv ώς έvτελεχε(~ • τdt γdtρ 
conaiata of ~, ., έ ( , '!-έ .ι , 1 , , , , ~ , ~, .3:. JΙ 
aubatancea ouo οuτως vτελεχε ~ ouo ποτε -.v εvτελεχε~~. cχλλ εcxv ouvcxμ.εL ouo 11 , -.στcχL 5 

ιv (otov τι 3Lπλcχσ(cχ έχ Μο τιμ.ισεωv 3uvά.μ.εL γε. τι γdtρ έντελέχεLCΧ χωρ(ζεL ), 
~στ' εt τι οίισ(ιχ ιv, οίιχ ~στιχL έξ ouσLώV έvuπιχρχοuσώv ΚIXL χιχτdt τοuτοv τον 

τρ6πον, δv λέγεL Δημ.όχρLτος ορθώς. &3όvιχτον γdtp ε!vιχ( <p7JaLV έχ 3όο tv ~ έξ 
ένος Μο γεvέσθιχL. 10 

544-The next consequence concerns the theory of Ideas. 
Abaurdcon- Metaph. z 14, 1039 a3D_b6, b17~19: 
aequenceaaa 
to the Ideaa Et ouv έστ( τLς &νθpωπος ιχίιτος χιχθΆιχδτον τό3ε τL χιχt χεχωpLσμ.ένοv, &vά.γχ1] 

Therefore, 
ldeaa σο 

aubatancea 

IDdividual 
beiDts not 
defiDable 

χιχι έξ ώv, otov το ζc'j)ον χιχι το 3(πouv, τό3ε τL σ'l)μ.ιχ(vεLν ΚIXL ε!νιχL χωpLστΟC 

χιχι οίισ(ιχς . ~στε χιχι το ζc'j)ον. εt μ.ev ouv το ιχίιτο χιχι ~ν το έv τc'j) (ππφ χιχι τc'j) 

&vθρώπφ, ~σπεp σu σιχuτc'j), πώς το !ν έv το'i:ς OUσL χωptς ~v ~στιχL, χιχι 3Ldt τ( b 
OU ~IXL χωpLζ ιχuτοu ~στΙΧL τΟ ζc'j}ov τοuτο; ~ΠεLτσt εt μ.eν μ.εθέξεt τοu 3(πο3ος 

ΚIXL τοu πολόπο3ος, ci3όvιχτόv τL σuμ.βιχ(νεL, τciνιχvτ(ιχ γocp &μ.ιχ uπά.pξεL ιxuτc'j} 

ένt χιχt τc'j}3έ τLVL /)vτL • εt 3e μ.~, τ(ς δ τρόπος &τιχv ε(πη τLς το ζc'j}ov ε!νιχL 3(ποuν 5 

~ πεζόv ; &λλ' (σως σόγκεtτιχL χιχι ιΧπτετιχL ~ μ.έμ.tκτιχL · &λλdt πά.ντιχ &τοπιχ. -
Et 3Υι &3όνιχ-iοv οδτως έχεtν, 3'ηλον &τt οίιχ eστLV εt31J ιχίιτών οδτως ~ς 

τLvές φcxσLv. 

545-Another consequence: concrete individual beings are not definable; 
-therefore, the Ideas, which are said to be separate particulars (!), 
cannot be defined. 

a. Metaph. Ζ 15, 1039 b2o_sι: 
Έπει 3' τι οίισ(ιχ έτέpcχ, τό τε ·σόνολον ΚIXL δ λόγος (λέγω 3' &τL τι μ.eν οδτως 20 

έστLV οuσ(ιχ, σuν ήj f5λη σuνεLλ1]μ.μ.ένος δ λόγος, τι 3' δ λόγος /)λως ), δσσtL μ.ev 
OUV οδτω λέγοντσtL, τοότων μ.eν ~στL φθορά. (ΚotL γocp γένεσLς), τοu 3e λόγου 
ΟUΚ ~στLV οf5τως ~στε ψθε(pεσθσtL ( οίιδe γocp γένεσLς, OU γocp γ(γνετCΧL τΟ OLΚL~ 
ε!'νσtL &λλοc τΟ ήjδε ήj OLΚL~ ), ciλλ' OCVεU γενέσεως χιχt ψθοροcς εLσL ΚCXL ΟUΚ 25 
εtσ(v . 3έ3εtκτιχL γdtρ δτL οίι3εtς τιχuτιχ γεvv~ οu3ε ποtε'f:. 3toc τοuτο 3ε ΚΙΧL τώv 
οίισtώv τώv ιχtσθ1Jτώv τώv χιχθ' ιχιχστcχ οuτε δptσμ.οι; οuτε &πόδεtξtς έστtv, 

δτL ~χouσLV δλ1JV ής τι ψόσLς τοtιχότη ~στ' έvδέχεσθιχL ΚΙΧL ε!νιχL ΚΙΧL μ.~ · δLΟ 
φθcxpτdt πά.ντοc. τdt χιχθ' ιχιχστιχ ιχuτώv. 30 



[545] SUBSTANCE 123 

Therefore, b. Ib., 1040 as_B: 
Οuδε δ~ tδέιχν οuδεμ.ιιχν 

ώι:; φιχσι, κιχt χωρLστή. 

, , no definition 
~στiν όρισιχσθιχL. τών γιχρ κιχθ iκιχσ-τον ~ tδέιχ, of Ideas 

Α very strange conclusion, which, really, does not redound to the credit of its 
author. 

546-Two wrong views about substance. 

a. Metaph. Ζ 16, 1040 bδ_ιο: Most 
so-caUed 

5 Φ.οtνερον δε /)τL ΚotL -τών δοκοuσών ε!νοtL ΟUσLών ιχt πλε'i:στοtL δuνοcμ.εLς εtσι, substances 

-τοc -τε μ.όpLot -τών ζ~ων (οuθεν γocp κεχωpLσμ.ένον οtu-τών έσ-τιν • /)τιχν δε χωpLσθτί, are 
' ό .ι , θ ι ) Ι - Ι - 1 , 1 , "'~ , , - !! potentiallties 

ΚotL τ -τε uν-τοt ωι:; uλΊJ ποtν-τιχ κοt~ ΎΊJ κοt~ πuρ κιχ~ ΙΧΊJΡ • οuσι:;ν γιχρ οtu-των ι:;ν 

ι ο έσ-τLν, &λλ' ο!ον σωρός, πρtν ~ πεφθ7ί κott γένΊJ-τοt( τL έξ otu-τώv iν. 

b. Ib., b 16_27: Unity and 
'Ε ' "'~ ' \\_ ι ι ' ' >! ' • • ι • - • \ ι I beinl\ are DO πεL σι:; -το ι:;ν λεγετοtL &σπερ ΚotL το uν, ΚotL ΊJ ouσLot ΊJ -τοu ενοι:; μ.Lιχ, κοt~ substancea 

ών μ.ιοt ?J.pLθμ.<ί> ~ν ?J.pLθμ.<ί> 11 φοtνεpον /)τL οuτε το ~ν οί$-τε -το aν ένδέχε-τοtL οuσιοtν 

ε!νοtL τών πριχγμ.οcτων, &σπερ οόδε -το σ-τοLχειφ ε!νοtL ~ &ρχτί • &λλοc ζΊJτοuμ.έν 
20 -τις ΟUν ~ ?J.pχ~, tνιχ είς γνωpLμ.ώτεpον ?J.νοtγοcγωμ.εν. μ.«λλον μ.εν ΟUν 'τΟU'των 2 

ouσ(ot -το ον κιχt ~ν ~ ~ τε &ρχ~ ΚotL το σ-τοLχεϊ:ον κιχt το ott-τLoν, οί$πω δε οuδε 

-τιχuτοt, εtπερ μ.Ί]δ' lίλλο ΚΟLνον μ.Ύ)δεν ouσ(ot. οuδενt γοcρ uποcρχεL ~ οuσ(ιχ &λλ' 

25 ~ otu-τ7i τε ΚotL -τ<ί> ~χοντL ιχuτ-ήν, ou έστLν ouσ(ot. ~τL το ~ν πολλιχχ7ί ΟUΚ ιιν ε(Υj 
&μ.οt, το δε ΚΟLνον &μ.οt πολλοtχτί uποcρχεL • &στε δ~λον 6τL οuδεν τών κιχθόλοu 
uποcρχεL πιχροc τοc κιχθ' !κιχστοt χωρ(ς. 

Το the question why a thing is, and why it is one, Plato answered: because it 
participates of being and of unity. Ar. rejects this answer, for the 'Όne" and 
"being" are no substances. They are :κοινά., being predicated of all things. 

547-Ar.'s final view of substance: substance is "form" or "quiddity". 

a. Ar. now again asks the question: Why is a thing what it is? 
E.g. why are these stones etc. a house ? 

Metaph. Ζ 17, 1041 a 2&_32 : Why ia a 

Δ ' ι "'' t λ' θ .. λ(θ ' ι t ι \ ι r! ζ - ~ thinl\ LIX τ τotoL 1 Ο~Ον Π Lν OL ΚotL OL1 OLΚLot εσ-τ~ν; φοtνεpον το νuν Ο'τL Υj'τεL το what it is? 

ιχ(-τLον • τοuτο δ' έσ-τt το τ( ~ν ε!νοtL, ώς εtπεϊ:ν λογLκώς, 8 έπ' έν(ων μ.έν έσ-τL 
τ(νοι:; !νεκοt, ο!ον (σωι:; έπ' οtκ(οtς ~ κλ(νΊJς, έπ' έν(ων δε τ( έκ(VΊ]σε πρώ-τον· 

3° ιχ(-τLον γocp ΚIXL -τοuτο. Woc -το μ.εν τΟLΟU'τΟν ott-τLoν έπt 'τΟU γιγνεσθοtL ζΥj-τεL'τοtL 

κιχt φθε(ρεσθιχL, θοcτερον δε κott έπt τοu ε!νοtL. 

ών μ!οι: &.ριθμίi) !ν &.ριθμίi) - as things whose substance is numeήcally one are 
numeήcally one,-

1 τούτων - partitively: of these concepts. 
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b. The question really means: why is this mateήal a certain thing? 

Becauae the Ib., 1041 b'-9: 
quiddity 

belonas to it Έπει 8έ 8εϊ: ~χεLV τε ΚIXL uπ~ρχεLv το ε!vΙΧL, 8-Yjλov 8~ δτL τηv δληv ζητεί: 
8Loc τ( <τ(> έστLV • o!ov ο[κ(ΙΧ τιχ81 8Loc τ(; δτL UΠ~ρχεL 8 ~V ο[κ(~ ε!VΙΧL. ΚΙΧl ~V
θρωπος το8(, ~ τΟ σώμΙΧ τοuτο το81 ~χοv. (f)στε τΟ IX~τLOV ζητεi:τΙΧL της δλης 

( τοuτο 8' έστl το ε!8ος) cj} τ( έστLV" τοuτο 8' ~ οuσ(ιχ. 
This, then, is Ar.'s :final answer to the question: what substance is. 

4-POTENCY AND ACTUALΠY 

548-a. Α definition of "potency" in its pήmary sense ("power") 
is given in 

Primary 
senseofthe 

term 
Βόνιχμις 

Deήvated 

notions 

Potentiality 

Rational and 
non-rational 

powers 

Metaph. Θ Ι, 1046 a11 : 

&.ρχ~ μετιχβολ-Υjc; έv &λλ<p ~ fι &λλο. 

"a source of change in another thing, or in the thing itself qua other". 

b. From this pήmary sense the author deήves (a) the potency of 
being acted on by another or by the thing itself qua other; and (b) in
susceptibility to change for the worse by the agency of another thing, etc. 

lb., 1046 a1U 6 : 

Ή μέv γοcρ τοίί πιχθεϊ:v έστL MvιxμLc;, ~ έv ιχuτίi) τίi) π~σχοvτL &.ρχ~ μετιχβολ-Υjc; 

πιχθητLκ-Υjc; uπ' &λλοu ~ fι &λλο . ~ 8' ~ξLc; &.πιχθε(ιχc; τηc; έπl το χεϊ:ροv ΚΙΧL φθοροcc; 
της uπ' &λλοu ~ fι &λλο uπ' ά.~'ljc; μετιχβληηκ-Υjς. έv γοcρ τοότΟLζ ~vεστL ΠΟCσL 

τοϊ:c; δροLc; ό της πρώτης 8uvιΧμεωc; λόγος. 

c. Ar. wants to distinguish the notion of "power" of the term Mvιx
μLc; from the notion of "potentiality". This sense of the term is explained 
in ch. 6 of the same book, 

ΙΟ48 asι_sδ: 

Λέγομεv 8έ 8uv~μεL (sc. uπ~ρχεLV το προcγμιχ) o!ov έv τίi) ξύλ<p Έρμ-Υjv ΚΙΧL 
έv ήj δλη τηv ~μ(σεLΙΧV, δτL &.φιχφεθε(η &v, ΚΙΧL έπLστήμοvΙΧ ΚΙΧL τοv μ~ θεωροίίvτιχ, 
ιΧv 8uvιχτος fι θεωρ-ΥjσιχL. 

549-Ar. continues speaking on potency in the sense of "power". 
Metaph. Θ 2, 1046 as&_bo, ιδ_sο: 
Έπεt 8' ιχt μέv έv τοϊ:c; cΧ.ψύχοLc; έvuπιΧρχοuσLv cΧ.ρχιχl τοLιχuτιχL, ιχt 8' έv τοϊ:c; 

έμψύχοLc; κιχl έv ψuχ'Ώ κιχl τηc; ψuχ'ljc; έv τίi) λόγον lχοvη, 8-Yjλov δη κιχl τώv b 
8uv~μεωv ιχt μέv ~σοvτιχL &λογοL ιχι 8έ μετοc λόγοu · 8Lo ποcσΙΧL ιχt τέχvιχL κιχt ιχt 

ποLητLκοtl έπLστ'ljμιχL 8uv~μεLc; εtσ(v · &.ρχσιl γοcρ μετιχβληηκιχ( εtσLv έv &λλ<p ~ 
fι !λλο. κιχt ιχt μέv μετοc λόγοu ποcσΙΧL τώv έvιχvτ(ωv ιχt ιχuτιχ(, ιχt 8έ &λογοL μ(ιχ 
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5 ένός, ο!ον το θερμον τοu θερμιχ(νεLν μόνον ~ aε Ειχτρtκ~ νόσοu κιχt uy~ε(ιχς. 

ιχtτtον 8e δτt λόγος έστtν ~ έπtστf)μ'Υ), ό 8e λόγος ό ιχuτος 8ΎJλΟ~ το προcγμιχ ΚΙΧL 

την στέρφtν. - 'Επεt 8e τοc ένιχντ(ιχ ΟUΚ έγγ(γνετοtL έν τ<j) otuτ<j), ή 8' έπtστf)μ'Υ) 
8όνιχμt.; τ<j) λόγον lχεtν, ΚIXL ~ ψuχ~ ΚLν~σεως lχεL ά.ρχ~ν, τΟ μev ύytεLνον 

Ι7 ύγ(εtιχν μόνον ΠΟLε~ ΚIXL το θερμιχντtΚΟν θερμότητιχ ΚIXL το ψuκτLΚΟν ψuχρ6τητσt, 

ό 8' έπLστήμωv &μφω. 

550-The existence of any "potential being" when there is no actuality, 
is denied by the Megaήan school 1. Ar. defends his theory against this 
attack. 

a. Μ etaph. Θ 3, 1046 b29_33: The attack 

Ε' ' ~' d τ , Μ 1 !! , _ ό ~· θ 2 oftheMega-
LσL σε τtνες OL φσισtν, οtον OL εγσtρtκο~, uτσtν ενεργη μ νον οuνσtσ atL , rίan school 

οτσtν aε μ~ ένεργ1j ou Μνσtσθιχt, ο!ον τον μ~ οίκο8ομοuντιχ ou ΜνσtσθσtL οίκο8ο-
με~ν, ά.λλιΧ τον οίκοοομοuντσt δτσtν οίκο8ομ1j . όμο(ως aε κatt έπt τών &λλων. 
ο!ς τιΧ σuμβιχ(νοντιχ &τοπσt ou χιχλεπον ί8ε~ν. 

b. lb., 1046 b33-1047 a17: Absurd 
Δ- , , ~ , , ~ , >t , , , , ~ _ ( , , Ε ~ό consequences 
ΎJλΟν γιχρ δτt οuτ οtκοοομος ι::στιχt ειχν μ 'Υ) οtκοοομη το γσtρ ο κοο μ<p ofthίs theory 

35 ε!νσtL το 8uνιχτ<j) ε!νιχ( έστLν ΟLΚΟΟομε~ν ), όμο(ως 8f: ΚatL έπL τών rJ.λλων τεχνών. 
εt οον ά.Μνιχτον τιΧς τοtσtότιχς lχεtν τέχνσtς μ~ μιχθόντιχ ποτΕ: ΚatL λιχβόντσt, ΚatL 

1047a μ~ lχεtν μ~ ά.ποβιχλόντσt ποτέ (~ γιΧρ λ~θη ~ ποcθεt τtνt ~ χρόνιp. PU yocρ a~ 
τοu γε προcγμιχτος φθιχρέντος, ά.ε/. γοcρ lστtν ), δτσtν ΠσtUσΎ)τΙΧL, οuχ ~ξεt την 

τέχν'Υ)ν, ΠcΧλLν 8' εuθΟς. ΟLΚΟ8ομ~σεL πώς λιχβών j 
5 Κσιt τιΧ &ψuχιχ ο~ όμο(ως · οi5τε γιΧρ ψuχρον οi5τε θερμον οi5τε γλuκύ οi5τε 
ολως σtίσθΎ)τΟν οίιθeν lστιχL μ~ ιχίσθιχνομένων. &στε τον Πρωτιχγόροu λόγον· 3 

σuμβ~σετιχL λέγεtν ιχ\ιτο~ς. ά.λλοc μ~ν ouo' ιχtσθφtν ~ξεt ouof:ν &ν μ~ ιχίσθcΧν'Υ)τΙΧL 
μΎ)8' ένερy=jj. εί οον τuφλΟν το μ~ lχον ι5ψtν, πεφuκος aε κatt οτε πέφuκε κιχ/. ~τL 

1ο ι5ν, ot ιχίιτο1. τuφλο1. lσοντιχt πολλοcκtς τ~ς ~μέριχς, κιχ/. κωφοι 

~Ετt εί ά.Μνσιτον το έστερΎJμένον 8uνοcμεως, το μ~ γtγνόμενον ά.Μνσtτον 

lστιχL γενέσθιχt · το ο' ά.δόνιχτον γενέσθιχt ό λέγων ~ ε!νιχL ~ lσεσθιχL ψεύσετιχL 

( ' \ '~, .... ' ' ) " 7 • λ' 'ξ - ' ' 15 το γιχρ ιχοuνιχτον τοuτο εσ'Υ)μιχtνεν , ωστε ouτoL OL . ογοt ε ιχφοuσt κιχL κtν'Υ)σLν 
κιχ/. γένεσtν. ά.ε/. γοcρ τό τε έστηκος έστ~ξετιχL ΚatL το κσtθ~μενον κιχθε8ε~τσtL · 
ou γοcρ ά.νιχστήσετιχt &ν κιχθέζΎJτιχt · ά.Οόνιχτον γοcρ lστιχt ά.νιχστ1jνιχt ο γε μ~ 

ΟUνιχτιχL ά.νιχστ~νιχL. 

551-Ar. now proceeds to explain what actuality is. 

a. Metaph. Θ 6, 1048 a3o_a2, 35: 

1 See our nrs. 234 and 235. 
1 δτιχν tvεpγ'ίj μόνον δύνιχσθιχι - '~that there is only δύνιχμις when there is tvέργειιχ'Ό 
3 τον Πpωτιχγόpοu λόγον - see our nr. 171. 

Actuality 
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'Έσ·η 8~ ένέργεtσt το δπιkρχεtv το πρίiγμσt μ~ οGτωι; &σπερ λέγομεν 8u
νιkμεt 1• - το 8e I! ένεργεt~. 

b. The author wishes to explain the thing by instances, not by 
definition. He apologizes for this method. 

lb., 1048 a36-b6 : 

ΔΥjλον 8' έπt τών κσtθ' ~κσtστσt ήj έπσtγωήj 8 βοuλόμεθσt λέγεtv, κοιt ou 8ε~ 35 
ποιντοι; δρον ζ1jτε~v &λλa κοιι το &νιkλογον σuvορίiν, δτt ώι; το οtκο8ομοuν 

προς το οtκο8ομtκόν 3, κοιt το έγρ1Jγοροι; προς το κοιθεu8οv, κοιι το όρών προς b 
το μuον μeν ISψtν 8ε ~χον, κοιt το &ποκεκριμένοv έκ της !Sλ1Jι; προς την !Sλ1Jν, κοιι 

το &πεφγοισμένον προς το &vέργοιστον. τοιύτηι; 8ε τΥjι; 8ισtφορίiι; θοιτέρφ μορtφ 

~στω 1ι ένέργεtσt &φωρισμένΥj θοιτέρφ 8e το 8uvocτ6ν. 5 

Difference 552-Potential being must be actualized by a moving cause; but 
between 

movement movement as such is not really action, οι- not complete action. Ι t is 
and actuality actuality only when the end is present ih it. 

Ib., 1048 b18- 36 : 

Έπεt 8e τώv πριkξεων ώv ~στL πέροιι; οΜεμtοι τέλος &λλιi τών περt το τέλος, 
οtον το tσχνοιtvεtv ~ tσχνοισtσt [οιuτό ], οιuτιi 8e 4 δτοιν tσχνοιtνη ο\Sτωι; έστtν έν 20 

ι ~ • ι ,. rι • ι δ • , - -ξ .. • λ ι 
κLνΥJσει, μ.ι uποιρχοντσt ων ~:;νεκοι ΊJ ΚLνΥjσLς , οuκ εστι τσtuτοι προι ιι; YJ ou τε εLot 

γε (ou γοcρ τέλος) • ιΧλλ' έκε(νΥj <Υι> ένuποcρχεt τΟ τέλος κcxt ['ή) πρίiξtς. οtον 

όρ~ &μοt <κott έώροικε>, Κott φρονε~ <κoct πεφρόVΥjΚε,> Κott νοε~ Κott νενό1jκέv • 
&λλ' OU μσtvθιkνεL κοιι μεμοcθ1JΚεν ou8' δγtοcζετοtL Κott δγ(otσ't"otL. εο ζ7i κott εο 25 
~ζ1Jκεv &μσt, Κott εu8σttμονε~ κοιι εu8ottμόvYjΚεV. ε[ 8e μ~, ~8εt δ.v ποτε ΠοtύεσθοtL 
&>σπερ δτοιν tσχνοιtνη, νuν 8' οδ, &λλιi ζ7i κοιι ~ζ1Jκεν. τούτων 8~ <8ε~> τιiς μev 

κιν~σεtι; λέγεtv, τιiς 8' ένεργεtσtς. πίiσιχ γιiρ κtνrισtς &τελ~ς, tσχνοισ(σt μοcθ1JσLς 
β 1 ~ 0 ~6 '1' ~ \ 1 \ ' λ - ' \ ~ β ~ιζ otoLσLς ΟLΚΟο μ1jσLζ • otUτotL OYj ΚLνΥjσεLζ1 ΚotL σtτε εις γε. OU γοcρ otμot OCOL εL 30 
κott βεβοc8tκεν1 ou8' οtκο8ομε~ κοιι ιi>κοδόμΥjΚεν, ou8e γ(γνετοtL Κott γέγονεv ~ 
κινε~τσtι κοιt κεκtνrιτοιL, &λλ' ~τερον, κοιt κινε~ κοιι κεκ(ν1Jκεν · έώροικε 8e κott 

όρ~ &μοt το οιuτό, κοιt νοε~ κοιt vενόΥjκεν. την μeν oov τοtοtύτην έvέργεtοtν λέγω, 
έκεtτηv 8e κΕVΥ)σLν. 

553-When is one thing the potency of another? E.g. can we say 
that earth is potentially a man, or even that sperma is ? 

1 Here follows the description of the 3uv&μεL gv, cited sub 548c. 
1 The thing which stands in contrast to this. 
3 -.b ο!χο3ομLχόv - that which is capable of building. 
4 ιχu-.ι!ι 3~ - the bodies. 
5 μη όπιiρχοv-.ιχ etc. - without being already that at which the movement aims. 

35 
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a. Metaph. Θ 7. 1048 b87_1049 a5: Whendoesa 
π6 ~:~_ ~ ι "- !l , ό 1'. ~ έ , , , thin~ exist 

τε οι:; οuνοιμει ι:;στιν ι:;κοιστον κοιι π τε ου, οιοριστ ον· ou γοιρ οποτεοuν. potentially? 

ο!ον ~ γ1j ίΧρ' έστt δuνοcμει &νθρωπος; ~ ou, ά:λλοc μίiλλον δτοιν ~δ'Υj γέν'Υjτοιι 

σπέρμοι, κοιt οόδΕ: τότε tσως ; C>σπερ οδν οόδ' uπο ιοιτρικ1jς &ποιν &ν uγιοισθεί'Υj 

οόδ' cΧΠΟ τuχης, ά:λλ' ~στι τι () δuνοιτόν έστι, κοιt τοuτ' ~στιν uγιοι'Lνον δuνοcμει. 

b. Ar. distinguished two ways of passing from potentiality into 
actuality: (1) ά:πο διοινο(οις, i.e. by art, (2) in natural beings by an immanent 
pήnciple (έν οιότ<ί) τ<;) ~χοντι). 

Ib., 1049 a 5_12: 
5 'Όρος δΕ: τοu μΕ:ν ά:πο διοινο(οις έντελεχεί~ γιγνομένοu έκ τοίi δuνοcμει οντος, 

δτοιν βοUλΥjθέντος γ(γν'Υjτοtι μ'Υjθενος κωλόοντος τών έκτός, έκεL δ' έν τ(j) uγιοι

ζομένιr, δτοιν μΥjθΕ:ν κωλόη τών έν οιότ<ί) · όμοίως δΕ: δuνοcμει κοιt οtκtοι · ει 

μΥjθΕ:ν κωλόει τών έν τοότιr κοιt ήj \Sλη τοu γ(γνεσθοιι οtκ(οιν, οόδ' ~στιν 8 δε'L 
Ι ο προσγενέσθοιι ~ ά:πογενέσθοιι ~ μετοιβοιλε'Lν, τοίiτο δuνοcμει οtκίοι · κοιt έπt 

των &λλων ώσοιότως δσων ~ξωθεν ~ ά:ρχ~ τ1jς γενέσεως. 

c. lb., 1049 a13_1s: 
Κοιt l5σων δ~ έν οιότ<ί) τ<;) ~χοντι, δσοι μ'Υjθενος τών ~ξωθεν έμποδ(ζοντος 

~στοιι δι' οιότοu. ο!ον το σπέρμοι οuπω (δε'L γοcρ έν &λλιr <πεσε'Lν> κοιt μετοι-

15 βοcλλειν ), l5τοιν δ' ~δ'Υj διιΧ τ1jς οιuτοu ά:ρχ1jς η τοιοίiτον, ~δ'Υj τοuτο δuνοcμει. 

έκε'Lνο aε 1 έτέροις ά:ρχ1jς δε'Lτοιι, C>σπερ ~ γ1j οuπω ά:νδριιΧς δuνοcμει (μετοι

βοιλοuσοι γοcρ ~στοιι χοιλκός ). 

554--Actuality is prior to potency in the broadest sense. 

a. Metaph. Θ 8, 1049 b'-12: 
Έπεt δΕ: το πρότερον διώριστοιι ποσοιχώς · λέγετοιι 2, φοινερον l5τι πρότερον 

5 ένέργειοι δuνοcμεώς έστιν. λέγω aε δuνοcμεως οό μόνον τ1jς ώρισμένΎjς ~ λέγετοιι 

ά:ρχ~ μετοιβλψικ~ έν &λλιr ~ η &λλο, ά:λλ' δλως ποcσ1)ς ά:ρχ1jς κιν1jτικ1jς ~ 

στοιτικ1jς. κοιt γοcρ ~ φόσις έν τοιότ<ί) [ γίγνετοιι · έν τοιότ<ί) γοcρ] γένει ήj δuνοcμει · 
Ι ο ά:ρχ~ γοcρ κιν'Υjτικ~, ά:λλ' οόκ έν &λλιr ά:λλ' έν οιότ<ί) η οιότό. - ποcσ1)ς δ~ τ1jς 

τοιοιότης προτέροι έστtν ~ ένέργειοι κοιt λόγιr κοιt ήj οόσ(~ · χρόνιr δ' ~στι 

μΕ:ν C>ς, ~στι aε ώς ou. 

b-First it is logically prior. Ib., 1049 b12_17: 
τ<;) λόγιr μΕ:ν οδν l5τι προτέροι, δ1jλον (τ<;) γοcρ ένδέχεσθοιι ένεργ1jσοιι δuνοιτόν 

έσ~ι τΟ πρώτως 8uνcχτόν, οtον λέγω οtκο8ομικ0ν τΟ ΟuνιΧμενον οtκο8ομεi:ν, 

1 lκε'Lνο 3Ε: - in the former state. 
1 3LώpLσ-roιL - namely, in Δ Ι Ι. 

Inproducts 
of art 

In natural 
bein~s 

Actualίty 

prior to 
potency 

r. lo~ίcally 
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κσιt όρσι·ηκον το ορσιν, κσιl. όρσιτον το δuνσιτον όροcσθσιι. ό δ' σιuτος λόγος κσιt 15 

έπl. των &λλων, &>στ' ιΧνιΧγκΥj τον λόγον προϋποcρχειν κσιl. την γνώσιν τΎjς γνώ

σεως). 

c. Next, it is prior in time in the following sense. 

Ib., 1049 bl7_27: 
τ<ί) δε χρόνιι> πρότερον ώδε. το τ<ί) εtδει το σιuτο ένεργοuν πρότερον, ιΧριθμ.<ί) 

δ' ou. λέγω δε τοuτο llτι τοuδε μεν τοu ιΧνθρώποu τοu ~δ'rj δντος κσιτ' ένέργεισιν 20 

κσιt τοu σ(τοu κσιt τοu όρώντος πρότερον τ<ί) χρόνιι> ~ 15λΥj κσιl. το σπέρμ.σι κσιl. το 

όρσιτικόν, & δuνοcμ.ει μ.έν έστιν &νθρωπος κσιt σ~τος κσιt όρών, ένεργε(~ δ' οίίπω · 
ιΧλλιΧ τοότων πρότερσι τ<ί) χρόνιι> lτερσι δντσι ένεργε(~ έξ ών τσιuτσι έγένέτο. 

ιΧεt γιΧρ έκ τοu δuνοcμ.ει δντος γ(γνετσιι το ένεργε(~ ον ύπο ένεργε(~ δντος, 25 

ο!ον &νθρωπος έξ ιΧνθρώποu, μ.οuσικος ύπο μ.οuσικοu, cX.εt κινοuντός τινος 

πρώτοu . το δε κινοuν ένεργε(~ ~δ'rj ~στιν. 

d. Thirdly, it is prior in substance. Ib., 1050 a•U0 : 

'ΑλλιΧ μ.~ν κσιt οuσ(~ γε, πρώτον μεν llτι τιΧ ήj γενέσει 15στερσι τ<ί) εtδει κσιt 

ήj οuσ(~ πρότερσι ( ο!ον ιΧν~ρ πσιιδος κσιt &νθρωπος σπέρμ.σιτος. το μεν γιΧρ 

~δΥj lχει το ε!δος το δ' ou ), κσιt llτι &πσιν έπ' ιΧρχ~ν βσιδ(ζει το γιγνόμ.ενον κσιt 
τέλος 1 (οcρχ~ γιΧρ το 00 lνεκσι, τοu τέλοuς δε gνεκσι ή γένεσις), τέλος δ'~ ένέργεισι, 
κσιt τοότοu χάριν ~ Μνσιμ.ις λσιμ.βοcνετσιι. 

Actualίty 555-a. Actuality can either be in the object which is made, or in 
either in the 
object, or in the agent. 

the aaent Ib 5 ao ba . . , 10 ο a - . 

the First 
Mover first 

actuality 

'Όσων μεν οον lτερόν τ( έστι πσιριΧ την χρΊjσιν το γιγνόμ.ενον, τοότωv μ.εv 3ο 
~ ένέργεισι έv τ<ί) ?tοιοuμ.έveι> έστ(ν ( ο!ον "iJ τε οtκοδόμ.φις έν τ<ί) οtκοδομ.οuμ.ένιι> 
κσιl. ή 15φσινσις έv τ<ί) ύφσιινομ.ένιι>, όμ.ο(ως δε κσιt έπt τών &λλων, κσιt llλως ή 

κ(v-rJσις έν τ<ί) κινοuμ.έν<:>) · llσων δε μ.~ ~στιv &λλο τι ~ργοv πσιριΧ την ένέργεισιv, 
έν σιuτο~ς ύπιίρχει ή ένέργεισι ( ο!ον ή δρσισις έν τ<ί) όρώντι κσιl. ή θεωρ(σι έν τ<ί) 35 

θεωροuντι κσιt ή ζω~ έν ήj ψuχ1j, διο κσιt ή εuδσιιμ.ον(σι 2 • ζω~ γιΧρ ποιιΧ τ(ς 

έστιν ). &>στε φσινερον δτι ~ οuσ(σι κσιt το εΊ:δος ένέργειιΧ έστιν. 

b. In time, one actuality precedes the other, straight back to the 
First Mover. 

Ib.,. 1050 b3- 6 : 

ΚσιτιΧ τε δ~ τοuτοv τον λόγον φσινερον δτι πρότερον ήj οuσ(~ ένέργεισι δuvoc-

1 έπ' ιΧρχ~v ... κιχι τέλος - to a pήnciple, i.e. an end. 
1 That eudaemonia is an "energy" of the soul, is the starting-point or basis 

ofAr.'streatiseon the virtuesin theEth. Nic. See ournr. 566 (ΕΝ Ι 7. 15, 10g8a15- 17). 
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μ.εως, κιχι &σπεp ε(πομεν ι, τοu χpόνοu ι:Χει ΠpολαtμβοcνεL ένέpγεLΙΧ έτέpαt ΠpΟ 

έτέpιχς ~ως της τοu ι:Χει ΚLνοuντος πpώτως. 

c. The etemal is always actual. It cannot be potential, for the 
potential is contingent, and therefore peήshable. 

lb., IOSO b6_14; 16_17, 18: 
'ΑJ:λtι.. μ~ν κιχt ΚUpLωτέpως' τtι.. μeν γtι..p ι:XtaLIX πpότεpΙΧ ήj οuσ(~ των ψθιχpτων, 

~στL a· οuθeν auνocμ.εL ι:XtaLoν. λόγος aε 8aε . ποcσΙΧ ΜνιχμLς &μιχ της ι:ΧντLψοcσεώς 
10 έστLν • το μeν γtι..p μ.~ δuνιχτον UΠοcpχεLν ΟUΚ οΧν uποcpξεLεν οuθεν(, το auνιχτον 

ae ΠOCV ένaέχετΙΧL μ~ ένεpγεf:ν. το &pat auνιχτον εLνΙΧL ένaέχετΙΧL κιχt εLνΙΧL κιχt μ~ 
εLνΙΧL' το ΙΧUτΟ &pat auνιχτον κιχt εLνΙΧL κιχt μ~ ε!νιχL. το δe auνatτoν μ~ εLνΙΧL 

14, 16 ένaέχετΙΧL μ~ ε!νιχL. το aε ένδεχόμενον μ~ ε!νιχL φθιχpτόν. - Οuθeν &pιχ των 

cΧ.φθοcpτων ά:πλωc; auνocμεL lσην ά:πλωc;. - Ένεpγε(~ &pιχ ποcντιχ. 

556-a. Metaph. Θ g, 1051 a4-15: 

"Ο '1-' ' β λ ι ' ι - '!- ' '!- ' ' ' έ τL οε ΚΙΧL ε τLων ΚΙΧL ημLωτεpιχ τΎJς σποuοΙΧLΙΧς οuνιχμεως ΎJ εν pγεLιχ, 

5 έκ τωνaε a"tjλoν. δσιχ γtι..p κιχτtι.. το δόνιχσθΙΧL λέγετΙΧL 1 τιχuτόν έστL auνιχτον τcΧνΙΧν
τ(ιχ 2, ο!ον το ΜνιχσθιχL λεγόμενον uγLιχ(νεLν τιχuτόν έστL κιχt το νοσεϊ:ν, κιχt 

&μ.ιχ 3• ~ ιχuτη γtι..p ΜνιχμLς τοu uγLιχ(νεLν κιχt κοcμνεLν, κιχt ~pεμεϊ:ν κιχt ΚLνεϊ:σθιχL, 
10 ΚΙΧt οlκοaομεf:ν ΚΙΧt ΚΙΧταtβοcλλεLν, κιχt οlκοaομεf:σθιχL κιχt κιχτιχπ(πτεLν. το μΕ:ν 

οον ΜνιχσθΙΧL τι:Χνιχντ(ιχ &μιχ uπocpχεL. τα. a· ένιχντ(ιχ &μιχ ι:Χδόνιχτον, κιχt τιΧς ένεp-
1 '!-1. .ι > '!- I < f ( τ < I \ f ) Jf. > > f 

γεLΙΧς οι;; ιχμιχ ιχοuνιχτον uποcpχεLν ο ον uγLatLνεLν ΚOCL κιχμνεLν , ωστ οcνοcγκΎJ 

τούτων θοcτεpον ε!νΙΧL τι:Χγιχθόν, το aε ΜνιχσθιχL όμ.ο(ως ι:Χμφότεpον ~ οuδέτεpον. 

15 ~ &poc ένέpγεLΙΧ βελτ(ων. 

Etemal 
beings 
always 
actual 

The good 
actuality 

more 
valuable 
than the 

good 
potency 

b. lb., 1051 a15_19: Α bad 
'Α 1 '!-' , , , - - , έ , , , έ τ _ _ actuality 

νοcγκΎJ οε κocL επL των κιχκων το τ λος ΚΙΧL την εν pγεLΙΧν εLνΙΧL χεφον τΎJς worse than 

δuνοcμεως • το γιΧp auνοcμενον τιχuτο tfμψω τι:ΧνιχντLΙΧ. δ"tjλον tfpat l\τL ΟUΚ ~στL bad potency 

το ΚΙΧΚΟν ποcpιΧ τιΧ πpοcγμοcτοc ' fSστεpον γιΧp ήj ψόσεL το ΚΟCΚΟν τ"tjς auνοcμεως. 

c. From this fact the author draws an important conclusion, 
namely, that there is no evil among etemal things. 

lb., 1051 a19- 21 : 

Οuκ &pιχ oua' έν τοϊ:ς έξ ι:Xpχ"tjc; κιχt τοϊ:ς ι:Χtδ(οLς οuθΕ:ν lστLν οίίτε κιχκον οίίτε 
οcμοcpτημιχ οuτε aLεψθιχpμένον 4 (κιχt γtι..p ~ aLocψθoptι.. των κιχκων έστ(ν ). 

1 Vid. supra (554b, the end). 
1 "Οσcχ γ&.ρ etc.- 'Έverything of which we say that it can do something, is alike 

capable of contraήes" (Ross). 
8 χcχι ιlμcχ - "and it has both potencies at one and the same time". 
4 ΒLεφθcχρμέvον - perverted; BLcxφθoρci - perversion. 

De Vogel, Greek Philosophy ΙΙ 9 

Νο evil 
among 
etemal 
things 



Definition 
of truth 

METAPHYSICS [557] 

s-BEING AND TRUTH 

557~In the last chapter of Metaph. Θ the author gives his definition 
of truth, which has become so famous in the history of human thought. 
Ι t is presented as follows. 

Metaph. Θ io, 1051 a34-b9 : 

Έπει 8έ 't"O ον λέγε't"οιL κοιι 't"O μ.~ ον 't"O μ.έν κοι't"cΧ .. α: σχ~μ.οι't"οι .. ων κοιτηγορLων, 
't"O 8έ κοι't"cΧ 8ύνοιμ.Lν ~ ένέργεLοιν 't"Οό't"ων ~ 't"cΧνοιν't"ιοι, 't"O ~Ε (κυρtώ't"οι't"οι ον] b 

ιΧλtjθΕ:ς ~ ψεu8ος, 't"Ou't"o 8' έπt .. ων προιγμ.ά.'t"ων έσ .. ι 't"ij> συγκεϊ:σθοιt ~ 8tηρ~σθοιt, 
&>στε ιΧλΥJθεόεt μ.έν ό 't"O ~tηρΥJμ.ένον οtόμ.ενος 8tηρ~
σθοιt κοιι 't"O συγκειμ.ενον συγκεϊ:σθiχt,~ψευσ't"οιL 8έ ό 

έ ν οι ν " ι ω ι; ~ χ ω ν ~ " ιΧ π ρ ά. γ μ. οι " οι, πό't"' ~σ't"Lν .:η ούκ ~σ't"L 't"O ιΧλΥJθές 5 

λεγόμενον~ ψεu~ος j 't"OU't"O γιΧρ σκεπ't"έον .. ι λέγομ.εν. ο u Ύ α: ρ 8 L α: τ ο ~ μ. « ι; 

Ο t ε σ θ οι L cX λ YJ θ ω ζ σ ε λ ε υ Κ Ο ν ε τ ν οι L ε τ σ ύ λ ε υ Κ 6 ς, cX λ λ cX 
8tιΧ 't"O σέ ετνοιL λευκον ~μ.εϊ:ς ot q:ιά.ν't"ες 't"OU't"O cΧλΥJ

θεόομ.εν. 

558-a. In Metaph. Ε 4 Ar. separated truth from the province of 
Metaphysics, because truth and falsity are not "in things", but merely 
a πά.θος της ~Lοινοιοις. 

Truth Ε 4. 1027 b26-I028 a1 : 
excluded 

from meta- Ou γά.ρ έσ't"L 't"O ψεu~ος κοιι 't"O cΧλΥJθΕ:ς έν 't"OLς πρά.γμ.οισLν, οtον 't"O μ.Ε:ν ιΧγοιθον 
physicsinE4cXλ'Yjθές 't"O 8έ κοικον εuθύς ψεu~ος, ιΧλλ' έν ~Lotνoιq:, περt ~έ 't"cX ά:πλ« κιχι 't"cX .. ι 

έσ't"Lν ou~' έν ~Lotνoιq: • - δσοt μ.Ε:ν οuν 8εi: θεωρ~σοtL περι 't"O οf.ί't"ως ον ΚotL μ.~ 

llν, f.ίσ't"ερον έπtσκεπ't"έον • έπει 8Ε: ~ συμ.πλοκ~ έσ't"Lν κιχt ~ 8tιχιρεσtς έν ~Lotνo(q: 30 

ιΧλλ' ούκ έν 't"oi:ς πρά.γμ.ιχσt, 't"O ~· οf.ί't"ως ον ~ .. ερον ον .. ων κυριως 1 (~ γιΧρ 't"O 
ι> .. 11 ' .. J! '.!~. 11λλ ι .. ~ ~•~ι } 'έ 

't"~ εσ't"Lν YJ u't"L ΠΟLΟν YJ U't"L ποσον 'j 't"L οι. Ο συνοtΠ't"εL YJ oLotLpEL YJ oLotνOLot , 't"O μ. ν 

ώς συμ.βεβΥJΚΟς ΚotL 't"O ώς cΧλΥJθές ον οcφε't"έον - 't"O γιΧρ oιt't"toν 't"OU μ.έν οc6ρtσ't"ον 
't"OU 8έ της ~Lοtνο(ιχς 't"L πά.θος. 

Το this view our passage in Θ 10 adds a new element, namely that, with the 
σuμπλοκij in thought, a σuμπλοκij in reality must coπespond. 

The same view has been expressed with some emphasis by Plato, at the end 
of his Sophist, as a solution of the difficulty concerning ψεu81Jc; δόξοι. See our nr. 343. 

b. That truth and falsity depend on combination, is also said in 
Categ. 4, at the end. Immediately after having enumerated the ten 
categoήes, with a few instances of each, the author continues (Categ. 4, 
2 a&..I 0): 

1 -τΟ οGτως δν lπpov τών κupLωc; - since which is in this sense is a different sort 
of "being" from the things that are in the full sense. 
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''Εκ«στον δε των ε!ρ'Υjμ.ένων «ότο μ.εν Κ«θ' «Uτο ~ν οό8εμ.L~ κ«τιχψιΧσεL Truth and 
'\ L \Η_ 1 Κ Ι Ι ~ J 6 l falsity 
Ν;γετίχL, ήj οι:; Πpuζ _οιλλ'Υjλ« τοuτων σuμ.πλοκ1j Κ«τ«ψΙΧGLζ 'I «Π ψiXGLζ γ~νετιχL. depend on 

<ίπιχσιχ γοcρ δοκεί: ΚΙΧτcΧψΙΧGLζ κιχι άπόψιχσLζ ~τΟL ~'Yjθ~c; η ψεuδ~c; ε!νιχL • των δε combination 

κιχτιΧ μ.'Υjδεμ.ίιχν σuμ.πλοκ~ν λεγομένων οόδεν οδτε άλ'Υjθεc; οδτε ψεuδόc; ~στLν, 

οtον ~νθρωποc;, λεuκόν, τρέχεL, νLκ~. 

559-ΙηΘ ΙΟ Ar. develops the consequences of this view. 
Consideήng :first truth and being in the case of "composites" 1, he states: "Being 

is being-united; not-being is not-being-united. About things which may be either 
united or divided the same opinion is at different times false and true; not so with 
regard to things that must be as they are" (Ross). 

a. Metaph. Θ ΙΟ, ΙΟ5Ι b 9- 17: Truth and 
E J ~I \ 1 J Ι Ι ι J~l ~ e- \ ~· J ι ~ι beinginthe •L o'Yj τιχ μ.ι:;ν oιe:L σuγκεLτιχL κιχ ιχοuνιχτιχ οLιχφε 'ΥjνΙΧL, τιχ ο ιχε oLΊJp'YjτΙXL case of 

10 κιχι άδόνιχτιχ σuντεθ:ηνιχL, τοc δ' ~νδέχετιχL τάνιχντ(ιχ, το μ.εν ε!νιχ( ~στL το σuγκεί:σθιχL composites 

κιχι ~ν ε!νιχL, το δε μ.~ ε!νιχL το μ.~ σuγκεί:σθιχL άλλοc πλε(ω ε!νιχL • περl μ.εν οδν 

τιΧ ~νδεχόμ.ενιχ 2 ~ ιχύτη γίγνετιχL ψεuδ~c; κιχl &λ'Υjθ~ς Μξιχ κιχι ό λόγοι; ό ιχότόc;, 

15 κιχι ~νδέχετιχL ότe μ.εν άλ'ΥjθεόεLν ότε δε ψεόδεσθιχL · περl δε τιΧ &δόνιχτιχ ~λλωc; 
Il • I • .~. 1 .z.-. e1 . 1 ~~ Ψ -~ 'λλ' , ι • I .z.-. e- , 
ι:;χεLν ou γLγνετιχL οτι:; μ.ι:;ν V<J\'Yj ι:;ς οτι:; σε εuooc;, ιχ ιχε τιχuτιχ "-"'YJ 'Yj .ΚΙΧL 

ψεuδ:η. 

Bonitz (Metaph. 409) remarked that the meaning of "composites" in this passage 
is not "quae ex pluήbus elementis coaluerunt"-and in this he was ήght-but 
"in quibus cum substantia coniungitur accidens aliquod, veluti homo albus, homo 
sedens, diagonalis irrationalis et similia'Ό Now, if this last point were true, the 
whole class of composites would consist of bJ8εχόμεvοι, and those things which 
"are always composed" or "cannot be divided" could not belong to them. By 
σόνθετοι then is rather meant: judgments, in which a subject is copulated with a 
predicate, be it accidental or not; so that the "truth" intended here is what is called 
the veritas logica by the schoolmen (adaequatio rei et intellectus). 

b. Since being and non-being, truth and falsehood then depend on 
combination, the question arises: what is being and non-beihg; what 
truth and falsity, in the case of incomposites. 

lb., ΙΟ5Ι bl7_30: Truth and 

Περι δε τιΧ &σόνθετιχ τ( το ε!νιχL η μ.~ ε!νιχL κιχι το άλ'Υjθεc; κιχι το ψεuδοc;; ~:ι:ea::: =~ 
οό γιΧρ ~στL σόνθετον, {;)στε ε!νιχL μ.εν 15τιχν σuγκέ'ΥjτΙΧL, μ.~ ε!νιχL δε ~ιΧν δLηρ'Υ)- composites 

μ.ένον IJ, {;)σπερ το λεuκον <το> ξύλον η το άσόμμ.ετρον την δLάμ.ετρον • οόδε 

20 το άλ'Υjθec; κιχl το ψεuδοc; όμ.ο(ωc; lη UΠcXpξεL κιχι ~π' ~κείνων~ η {;)σπερ οόδε 

1 For the meaning of this term see our explanation under the text. It has been 
suggested to the author by Mr. L. Μ. de Rijk, who Φ~als with it in the :first chapter 
of his thesis, The Categories of being, Assen 1952. 

1 τ&: bJ8εχόμεvοι - "contingent things", i.e. composed things, consisting of a 
substance and an accidental attribute, e.g. "white man'Ό 



In this case 
error is 
excluded 
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το &λΥjθeς έπι τοότων το ιχότό, οδτως οό8ε το ε!νιχ~, &λλ' ~στ~ το μeν &λΥjθeς 

~ ψεu8ος, το μeν θ~γεϊ:ν 1 κιχι φοcνιχ~ &λΥjθές ( οό γ~ρ τιχότο κιχτοcφιχσ~ς κιχι φοcσ~ς ), 
το 8' &γνοεi:ν μ~ θ~γγοcνε~ν (&πιχτηθ~νιχL γocp πεpL το τ( έσ·ην ΟUΚ ~στ~ν w' ~ 25 
κιχτοc σuμβεβΥjκός . δμο(ως 8e χιχι περι τοcς μ~ σuνθετοcς οuσ(ιχς, οό γocp ~σ·ην 
&πιχτηθ~νιχ~" ΚOtL πίiσιχL εισtν ένεpγε(q;, OU 8uνοcμε~, έγ(yνοντο γocp ilν ΚOtL έφθε(
pοντο1 νuν 8e το Ον ιχuτο OU γ(γνετιχ~ ou8e φθε(pετιχL, ~Κ τLνΟς γocp cΧν έγ(γνετο ). 30 

By &σύνθετα, as opposed to the σύνθετον, is meant: being as the object of think
ing, before the act of judging; i.e. being as the object of simple apprehension. 
Thought "grasps" a thing without any affirmative or negation. This apprehension 
is called by A:r. θιγγάνειν. Rightly he says that, stήctly speaking, there is no 
question of falsehood in this case: things do not lie (i.e. : they do not cause an 
untrue image of themselves in our mind). "Truth" inay then be spoken of here as 
far as things are the causes of images in our mind. This is what is called by scholas
tics veritas ontologica. 

c. The author concludes: About all things that are essences and 
"actualities" (i.e. actually existing beings) we cannot err. Either we know 
them or we do not. 

Ib., ΙΟ5Ι b30_33: 
"Οσιχ 8~ έστ~ν δπερ ε!νιχ( τ~ κιχl ένέργειιχ~, περl τιχuτιχ οόκ ~στ~ν &πιχτηθ~νιχL 

οcλλ' ή νοεi:ν ~ μ~" οcλλοc το τ( έστ~ ζψεi:τιχ~ πεpl ιχuτών, ει το~ιχuτοc έστLν ~ μ~. 

d. So "being" in the sense of truth, and non-being in the sense of 
falsity, is one group (depending on combination); the other (that of the 
οcσόνθετιχ) is "true" only in this sense that it is known, the opposite 
being not "falsity"· or "error", but "ignorance". 

Ib., 1051 b33-1052 a4 : 

Το 8e ε!νιχL ώς το &λΥjθές, κιχι το μ~ ε!νιχL το ώς το ψεu8ος, ~ν μέν έστLν 2, 

ει σόγκεLτΟtL1 &λΥjθές, το 8' ει μ~ σόγκεLτΟtL 1 ψεu8ος · το 8e lν 31 εtπεp lSν, οδτως 35 
έστ(ν 4 • ει 8e μ~ οδτως, οόκ ~στιν; το 8e &λΥjθeς το νοεϊ:ν τιχuτιχ. το 8ε ψεu8ος a 

οόκ ~στ~ν, οu8ε &πάτη, οcλλοc &γνοιιχ, οuχ οtιχ Υι τuφλότης. Υι μεν γοcρ τuφλότης 

έστlν ώς ilν ει το VO"tj't'LΚOν δλως μ~ ~χοL τις. 

560-As to eternal being, something has been said of it in the books 
on Substance (Ζ Η) and in that on Potency and Actuality. The existence 
and nature of the unmoved Movers is dealt with in Λ 6-ro. We have 
treated this part of Ar:'s first philosophy in connexion with Phys. VIII 
(nrs. 515-518). 

1 θιγεί ν - Ar. means by this: an apprehension which is infallible and direct. 
s ~ν μέν - is one group. 
3 το δέ ~ - the other -, 
~ οGτωι; έστιν - it exists in the sense as indicated supra. 



FIFΓEENTH CHAPTER 

ΤΗΕ PRACTICA L SCIENCES 

1-ΤΗΕ THREE ETHICS AND THEIR INTERRELAΠON 

561-The three Ethics of the Corpus Aήstotelicum are first mentioned Threeworks 

as works of Ar. by Atticus, a Platonist in the days of Marcus Aurelius, :;:r:~:~~~ 
cited by Eusebius, Praep. Ev. χν 4, 9, p. 795 d: to Ar. 

α.t youv 'ΑρLστοτέλοuς περt τα.uτα. πρα.γμα.τε~α.L, Eua~μεLoL τε κα.L ΝLκο-

μοcχεLοL κα.ι Μεyοcλων 'ΗθLκών έπLγρα.ψόμενα.L ... 

562-a. Five books of Ethics are mentioned in the list of Aήstotle's 
works in Diog. Laert. ν Ι, 23: 

'ΗθLκών α.' β' γ' δ' ε'. 

By these five books the Eudemian Ethics must have been meant. 

the Eth. Eud. 

b. Α work on ethics in ten books is mentioned in the list of Hesy- the Eth. Nic. 

chius: the Nicomachean Ethics. 
. From these data we may infer that books Δ Ε Ζ of the Eud. Eth., which are 
identic with Eth. Nic. Ε Ζ Η, belonged to the last work, and not to the Eud. Eth. 

563-a. That the Eth. Nic. were in earlier Antiquity generally con- Who is the 
author of 

sidered as a work of Ar., may be inferred from Cic., De fin. ν 5, 12. theseworks? 

(One should not concede too much space to Fortune, the author says; for in 
doing so you encroach upon the force and dignity of virtue). 

Quare teneamus Aήstotelem et eius filium Nicomachum, cuius accurate 
scήpti de moήbus libri dicuntur illi quidem esse Aήstoteli, sed non video 
cur non potueήt patri similis esse filius. 

b; In later Antiquity traces may be found here and there of the 
opinion that Eudemus and Nioomachus were the authors of the works 
named after them. E.g. Diog. Laert. νΙΙΙ 88: 

ψ'Υ)σι δ' α.uτον - sc. Eu8oξov - Ν Lκόμα.χος δ 'ΑρLστοτέλοuς την 1)8ov~v 

λέy~LV "t'O οcyα.θόν. 

Here a passage from Eth. Nic. Χ is τefeπed to under the.name of Ν. 
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Ditrerence 564--The reason why these works have been attήbuted to different 
in character authors, may have lain ίη the fact that they show a remarkably different 

conception of life. In the Eud. Eth. we find a platonic view of life, of a 
clearly religious character. Philosophy is directed to the contemplation 
of the highest Being, the Good. And it is this contemplation which endows 
man with the force and the power of acting virtuously. On the other 
hand, in the Nic. Eth. the bond with religion is severed: moral life 
depends on itself. 

See for this di:fference Jaeger, Ar., p. 238 :ff. Of great importance is the meaning 
of the term φpόν7JσLς in both works. In the Eud. Eth. it means philosophical insight 
into the highest Being, while in the Nic. Eth. it indicates practical wisdom, which is 
not even limited to man, but may be attributed to animals too. Cp. our nr. 420a, 
remark ΙΙ. 

Modem 565-a. The authenticity of the Eud. Ethics was first defended by 
judgment p d M""hll (G.. . h . ) b Ε Κ (F "b about the . von er u ottιngen t esιs, 1909 , next y . app reι urg 

authenticity thesis, 1912). W. Jaeger adopted Kapp's results and determined the place 
of the Eud. Eth. as a platonizing work of Ar.'s early years, between the 
Protr. and the Nic. Eth. 

This view has been generally accepte-d, e.g. by Ross and by Α. Mansion. 
Recently Ε. J. Schacher, Studien zu den Ethiken des Corpus Aristotelicum, Pader

bom 1940 1, has come back to the ancient hypothesis which makes Eudemus the 
author of the Ethics named after him. Schacher tήes to prove by a compaήson 
of the passages on φιλ(ιχ, that the Eud. Eth. depend on the Nic., not inversely, 
and that the Magna Mor. were wήtten before the Eud. Eth., this work being 
apparently unknown to the author of the Μ. Μ. The arguments used by Sch. are 
for the greater part not conclusive. Υ et he has re-opened the discussion on the 
authenticity of the Eud. Eth., and further inquiry must decide whether his solution 
is coπect. 

b. As to the Magna Mor., modern research has led to reliable 
results: this work dates from the first generation of the Peήpatetic 
School, the years of Theophrastus and before the influence of the Stoa. 

The question has been hotly debated by W. Jaeger and Η. von Amim, during 
the years 1924- 1929. This discussion has been amply reported by Α. Mansion, 
Autour des Ethiques attribuees a Aristote, in the Revue Neoscolastique de Louvain, 
1931, p. 8ο-107, 216-236 and 360-380. 

Ε. J. Schacher, in the first of his above-cited Studies, begins with Schleiermacher 
and deals too with the studies of Bήnk (an analysis of the style of the ΜΜ, Berlin 
thesis, 1933) and Theiler (1934). 

If any doubts were still possible as to the date of the ΜΜ, they have been 
definitely removed by the thesis of Brink. 

1 Studien zur Geschichte u. Kultur des Altertums, herausgeg. von der GΩπes
gesellschaft, ΧΧΙΙ. Band, 1. u. 2. Heft. 
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2-ΤΗΕ NICOMACHEAN ETHICS. FORMAL PRINCIPLES 
(the Books .1-ΙΙΙ 5) 

Ι35 

566-Ar. qualifies all human action as being directed towards a purpose, 
and defines the final purpose as ιvell-being (eudaemonia), \vhich consists 
of an activity of the soul in accordance ιvith reason, i.e. in accordance 
with virtue. 

Al1 human Eth. Nic. Ι, r-7, ro94 aι-rog8 aΙΙο. 
activities 

1094a Ποcσιχ τέχνΥJ κιχt ποcσιχ μέθοδος, όμοίως δε πpοcξίς τε κιχt πpοιχίρεσLς, &.γιχθοu aim at 

't'Lνος έφ(εσθιχL δοκεί: 1 · δLΟ κιχλώς οcπεφ~νιχντο τοcγιχθόν, OU ΠcΧντ' έφ(ετιχL. some ~ood 

ΔLιχφοpοc δέ τLς φιχίνετιχL τών τελών· τοc μεν γάp εtσLν ένέpγεLιχL, τοc δε πιχp' 

5 ιχuτοcς ~pγιχ τLνcΧ. 7Ων δ' εtσt τέλΥJ τLνοc πιχpοc τοcς πpάξεLς, έν τοότοLς βελτίω 

πέφuκε τών ένεpγεLών τοc ~pγιχ. Πολλών δε πράξεων οuσών κιχt τεχνών κσιt 

έπLστημών πολλοc γ(νετιχL κιχt τοc τέλΥJ • tιχτpLκΎjς μεν γocp uγ(εLιχ, ν<ΧUΠΥJΎLΚΎjς δε 
πλοί:ον, στpιχτηγLκΎjς δε ν(ΚΥJ, οtκονομLκΎjς δε πλοuτος. "ΟσιχL δ' εtσt τών τoLOU- Α hierarchy 

' ' ' ' ~· θ' , 1 , , , , , of ends 
10 των UΠΟ μLιχν τLνιχ οuνιχμLν, κιχ ιχπεp UΠο την LΠΠLΚΥJν χιχλLνΟΠΟLΥJ't'LΚΎj ΚOCL 

ISσιxL ~λλιχL τών LΠΠLκών όpγιΧνων εtσίν, ιχi.ίτη δε κιχt ποcσιχ πολεμLΚ~ πpοcξLς 

UΠΟ την στpιχτηγLΚ~ν, τον ιχuτον δε τρόπον ~λλιχL uφ' έτέριχς, - έν ά:πάσιχLς 

15 δ~ τοc τών οcρχLτεκτονLκών τέλΎj πάντων έστtν ιχtpετώτεριχ τών uπ' ιχuτιΧ. Τούτων 

γocp χάpLν κοcκεϊ:νιχ δLώκετιχL. ΔLιχφέρεL δ' οuδεν τοcς ένεpγε(ιχς ιχuτοcς ε!νιχL τοc 

τέλΥJ τών πράξεων ~ πιχpοc τιχότιχς &λλο τL, κιχθιΧπεp έπt τών λεχθεLσών έπL

στημών. 

Et δ~ τL τέλος ~στL τών πpιχκτών 8 δL' ιχuτο βοuλόμεθιχ, τοc ~λλιχ δε δLoc τοuτο, The supreme 
' ' ' ~ • rι , , θ ( , , , , , ~ Υ. , end 

20 κιχL μ 'Υ) πιχντιχ oL ετεpον ιχφοuμε ιχ πpοεLσL γιχp οuτω γ εLς ιχπεφον, wστ 

ε!νιχL κεν~ν κιχt μιχτιχίιχν την ISpεξLν ), δΎjλον ώς τοuτ' &ν εt'Yj το οcγιχθον κιχt το 

~pLστον. - τ Ap' οuν κιχt πpος τον βίον Υι γvώσLς ιχuτοu μεγιΧλψ ~χεL fιοπ~ν, 

κιχt κιχθιΧπεp τοξότιχL σκοπον ~χοντες μοcλλον &ν τuγχιΧνοLμεν τοu δέοντος ; 

25 Et δ' οi.ίτω, πεφιχτέον τόπ<J> γε πεpLλιχβεϊ:ν ιχuτο τ( ποτ' έστt κιχt τίνος τών 

έπLστημών ~ δυνάμεων. ΔόξεLε δ' &ν της κupLωτιΧτης κιχt μάλLστιχ οcpχLτεκτονL

κΎjς. ΤοLιχότη δ' fι πολLτLκ~ φιχίνετιχL. τίνιχς~ γocp ε!νιχL χρεων τών έπLστημών 

1og4b έν τιχϊ:ς πόλεσL, κιχt ποίιχς έκιΧστοuς μιχνθιΧνεLν κιχt μέχpL τίνος, ιχi.ίτη δLιχτιΧσσεL 11 • 

όpώμεν δε κιχt τοcς έντLμοτcΧτιχς τών δυνάμεων UΠΟ τιχuτην οuσιχς, ο!ον στpιχτη-

1 W. D. Ross ήghtly remarked that, according to the division of π&σιχ BLιivoLιx 
in Metaph. Ε 1, we might have expected that Ar. would have distinguished between 
productive and moral activity, the first being ΠOL'IJTLK~, the second πριχκτLκ~; and 
that, if this distinction had been made, a very different system of ethics would 
have resulted. 

ι Which of the sciences should be studied in a state, and up to what point they 
should be leamed, is a question which has been dealt with at length in the Republic 
of Plato. Το a disciple of the Academy it was indeed a major point of politics. 

It is the 
object of 
politics 
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γικ~ν οΕκονομικ~ν p-ητορικ~ν. Χρωμέν-ης aε τιχύτης τιχ'i:ς λοιπιχϊ:ς πριχκτικιχ'i:ς 

τών έπιστημών, ~τι aε νομοθετούσ-ης τ( aεr: πράττειν κιχ!. τ(νων οcπέχεσθιχι ι, 5 

το τιχύτης τέλος περιέχοι &ν τ<Χ των &λλων, ώστε τοίίτ' ιlν εt-η το οcνθρώπινον 

οcγιχθόν. ΕΕ γοcρ κιχ!. τιχuτόν έστιν ένt κιχt πόλει, μεϊ:ζόν γε κιχ!. τελει6τερον το 

τ1jς πόλεως φιχ(νετιχι κιχt λιχβε'i:ν κιχt σc;>ζειν . οcγιχπ-ητον μeν γοcρ κιχt έν!. μόνιι>, 

κοcλλιον aε κιχ!. θειότερον ~θνει κιχt πόλεσιν. 10 

Different Ή μeν οον μέθοaος τούτων έφ(ετιχι, πολιτικ~ τις οοσιχ. λέγοιτο a· ιlν tκιχνώς, 
.degrees of , , , , , ., "" θ , Τ' , , β' , , t • 
precision in ει κιχτιχ την uποκειμεν'Υ)ν uλ-ην σιιχσιχφ-η ει-η. ο γιχρ ιχκρι ες οuχ ομο~ως εν 

diflerent δtπιχσι τοϊ:ς λόγοις έπιζ-ητητέον, ώσπερ έν το'i:ς a-ημιοuργοuμένοις. Toc aε κιχλοc 
sciences 

κιχ!. τοc aικιχιιχ, περ!. ών ~ πολιτικ~ σκοπε'i:τιχι, τοσιχύτην ftχει aιιχφορ<Χν κιχι 15 

πλάνψ ώστε aοκεϊ:ν νόμeι> μόνον ε!νιχι, φύσει aε μ~. Τοιιχύτην aέ τινιχ πλάνψ 

~χει κιχ!. τοcγιχθ<Χ aι<Χ το πολλο'i:ς σuμβιχ(νειν βλάβιχς &π' ιχuτών . ~a-η γάρ τινες 
&πώλοντο aι<Χ πλοίίτον, ~τεροι aε aι' &νaρε(ιχν. 'Αγοcπ-ητον οον περ!. τοιούτων 

κιχ!. έκ τοιούτων 2 λέγοντοcς ποcχuλώς 3 κιχ!. τύπeι> τ&λ-ηθΕ:ς ένaε(κνuσθιχι, κιχ!. περ!. 20 

των ώς έπt το πολU κιχt έκ τοιούτων λέγοντιχς τοιιχίίτιχ κιχt σuμπεροc(νεσθιχι 4• 

Τον ιχuτον aε τρόπον κιχ!. &ποaέχεσθιχι χρεων ~κοcστον των λεγομένων· πεπιχι

aεuμένοu γάρ έστιν έπt τοσοίίτον τ&κριβeς έπιζ-ητε'i:ν κιχθ' ~κιχστον γένος, έφ' 

ΙSσον ~ τοίί πράγμοcτος φύσις έπιaέχετιχt · πιχριχπλ~σιον γοcρ φιχ(νετιχι μιχθ-η- 25 

μιχτtκοίί τε πιθιχνολογοίίντος &ποaέχεσθιχι κιχt p-ητορικον οcποaειξεις οcπιχtτε'i:ν. 

"Εκιχστος aε κρίνει κιχλώς & γινώσκει, κιχ!. τούτων έστ!.ν οcγιχθος κριτης. 

The student Κιχθ' ~κοcστον οcριχ ό πεποcιaεuμένος, ά.πλώς a· ό περι πiΧν πεποcιaεuμένος. Διο 1095a 
should have _ _ , >l , _ , , , , >' , _ , 1 
. reached της πολιτικ-ης οuκ ι:;στιν οικεtος ιχκροιχτ'ΥJς ο νεος · cχπεφος γοcρ των κιχτιχ τυν 
riper years β(ον πράξεων, ot λόγοι a· έκ τούτων κιχt περt τούτων. 'Έτι aε το'i:ς πάθεσιν 

οcκολοuθ-ητικος t>ν μοcτιχ(ως &κούσετιχt κιχt &νωφελώς, έπει3~ το τέλος έστ!.ν 5 

ou γνώσις οcλλοc πρiΧξις. Διιχφέρεt a• ouaE:ν νέος την ~λικίιχν ~ το ~θος νειχρός · ou 
\ \ \ ' • >lλλ ψ 'λλ \ "" \ \ \ 'θ ζ- \ "" ' !l γιχρ ποcριχ τον χρονον -η ι:; εt tς, ιχ ιχ σιιχ το κιχτιχ πιχ ος 'Υ)ν κιχt οtωκειν ι:;κιχστιχ. 

Τοϊ:ς γοcρ τοιούτοις &νόν-ητος ~ γνώσις γίνετιχt, κιχθάπερ το'i:ς οcκριχτέσι • το'i:ς 
aε κιχτοc λόγον τοcς όρέξεtς ποιοuμένοις κιχι πράττοuσι πολuωφελeς ιlν εt-η το 10 

περ!. τούτων εtaένιχι. 

What is the Κιχ!. περt μΕ:ν &κροιχτοίί, κιχt πώς οcποaεκτέον, κιχt τ( προτιθέμεθοι, πεφροιμιά-
supreme 

good? σθω τοσιχίίτιχ . λέγωμεν a· οcνιχλοcβόντες, έπειa~ πiΧσιχ γνώσις κιχt προοc(ρεσις 

οcγιχθοίί τtνος όρέγετιχι, τ( έστιν 00 λέγομεν την πολιτικ~ν έφ(εσθιχι κιχ!. τ( το 15 

πάντων οcκρότιχτον των πριχκτών οcγιχθών. Όνόμοcτι μeν οον σχεaον uπο των 

1 "What we are to do and what we are to abstain from" has been minutely 
prescήbed in the Laws of Plato. Ar. again shows himself a true disciple of the 
Academy in regarding this point as the normal task of legislation. 

2 ~κ το~οότων - with such premisses. 
πιχχuλώς - roughly. 

ι It is a basic law of the syllogism that the conclusion cannot contain more 
than the premisses. 
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πλείστων όμολογεϊ:τιχt • την γ<Χρ είιδιχtμονΕιχν κα1 οι πολλοt κιχt οι χιχρ(εντεc; 1 

λέγοuσtν, το a· ΕΟ ζΎjν κιχt το ΕΟ προcττεtν τιχuτον uπολιχμβοcνοuσt τίj) εuδιχtμονεϊ:ν. 
20 περt δΕ: της εuδιχtμονίιχc;, τΕ έστtν, &μφtσβητοuσtν κιχt οuχ όμοίωc; οι πολλοt τοϊ:c; 

σοφοϊ:c; ιΧποδtδόιχσtν. οι μΕ:ν γ<Χρ των ένιχργων τt κιχt φιχvερων, ο!ον -ήδον~ν 

.:η πλοuτον .:η τtμ~ν 1 &λλοt δ' &λλο 1 ΠΟλλΟCΚLς δΕ: ΚΙΧt ό ΙΧUτΟς i:τερον (νοσ~σΙΧς 

25 μΕ:ν γ<Χρ uγ(εtιχν, πενόμενοι; δΕ: πλοuτον ), σuνεtδότες δ' έιχuτοϊ:ς &γνοtιχν τούς 

μ.έγιχ τt ΚΙΧt uπΕ:ρ ΙΧUτούς λέγοντΙΧς θιχuμοcζοuσtν · ~νLOL δ' (j)οντο ΠΙΧpcΧ τcΧ 

πολλ<Χ τιχuτιχ &γιχθ<Χ &λλο τt κόtθ' ιχuτο ε!νιχt, 8 κιχt τοϊ:σδε πΟίσtν ιχ(τt6ν έστt 

τοu ε!νιχt &γιχθοc. Άποcσιχc; μΕ:ν οδν έξετοcζεtν τ<Χc; Μξιχc; κ-ιχτιχtότερον (σωc; έστίν, 

30 tκιχνον aε τ<Χc; μοcλtστΙΧ έπtπολιχζούσιχc; .:η δοκούσιχc; Ιlχεtν τtνcΧ λόγον. Μ~ λιχνθιχ- Α methodical 
έ ~' t - rt ~ ι t , , .... , ,., 2 λ, , t , , , , 1 2 remark 

ν τω ο 't)μΙΧς uτt οtιχφεροuσtν ot ιχπο των ιχρχων ογοt ΚΙΧL ot επt τιχc; ιχρχιχc; . 

Εδ γ<Χρ κιχt ΠλΟCτων ~πόρεt τοίίτο, κιχt έζ~τεt πότερον ιΧπο των άρχων .:η έπt 

ro95bτ<Xc; &ρχοcc; έστtν -ή όδόc; 3 , &σπερ έν τίj) στιχδίιρ ιΧπο των &θλοθετων έπt το πέριχc; 

.:η &νοcπιχλtν. • Αρκτέον μΕ:ν γ<Χρ &πο των γνωρίμων, τιχtτιχ δΕ: δtττωc; · τ<Χ μΕ:ν 
γ<Χρ -ήμϊ:ν τ<Χ a· οcπλωc; 4• 'Ίσως οδν -ήμϊ:ν γε &ρκτέον &πο των -ήμϊ:ν γνωρίμων. 

5 Δtο δεϊ: τοϊ:c; Ιlθεσtν -1jχθιχt κιχλωc; 5 τον περt κιχλων κιχt δtκιχίων κιχt δλωc; των 

πολtτtκων &κοuσόμενον tκιχνωc;. • Αρχ~ γ<Χρ το δτt · κιχt εt τοίίτο φιχΕνοtτο 

&ρκούντωc;, οuδΕ:ν προσδε~σΕL του δtότt. Ό aε τοωuτος .:η llχεt .:η Μβοt ciν 

&ρχ<Χc; p~δίωc; 6 • .,.!;! δΕ: μ't]δέτερον uποcρχεt τούτων, &κοuσοcτω των Ήσt6δοu 7 • 

10 ΟΟτος μΕ:ν ΠΙΧνοcρtστος 8ς ΙΧUτΟς ποcντΙΧ νο~ση, 

έσθλοc; a· ιχδ κ&κεϊ:νοc; 8ς ΕΟ εtπόνη Πίθ't)τΙΧt, 

8ς δέ κε μ~τ' ιχuτοc; νοέη μ~τ' &λλοu &κούων 

έν θuμίj) βοcλλητιχt, δ a· ιχδτ' &χρ~tοc; ιΧν~ρ. 

Ήμεϊ:c; aε λέγωμεν δθεν πιχρεξέβ't)μΕν. Το γ<Χρ &γιχθον κιχt την είιδιχtμο-

15 νΕιχν οuκ &λόγωc; έοίκιχσtν έκ των βίων uπολιχμβοcνεtν. Ot μΕ:ν πολλοt κιχt φορτt-

1 ot χα:ρ(εvτες - people of supeήor re:finement. 
1 'Άrguments from the first pήnciples" are deductive or apodeictic arguments; 

those to the first pήnciples are inductive. See our nrs. 447-455. 
3 Ross points to Rep. VI 511 b, the passage about the ά.νυπόθετοv (our nr. 294, 

p. 203). But in fact, neither Plato's ascent from the hypotheseis, used as ά.ρχα:!, 
upward to the anhypotheton is anything like Aήstotle's deductive argument, 
nor is his descent from the anhypotheton back to the infeήor εt8η of the same kind 
as a λόγος έπι τ&.ς ά.ρχιΧς with Ar. Mark also the use of the imperfect: ήπόρει and 
έζ-ήτει. Evidently there are frequent λόγοι έπι τ&.ς ά.ρχιΧς in the Socratic dialogues. 
And whenever things are explained by participation in Ideas, what else is this 
than a λόγος ά.πο τώv ά.ρχώv ? 

4 On the distinction between γvωριμώτερα: ijμ'Lv and γvωρψώτεροι ά.πλώς see our 
nr. 406, η. 5· 

δ "must have been brought up in good habits". 
The man who is trained by good habits possesses moral pήnciples implicitly. 
Erga 293, 295-297 Rzach. 
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Three m~ κώ-rιχ-rοL τηv ~8ov~v • 8Lo κιχt -rov β(οv ιΧγιχπώσL -rov ιΧπολιχucτηκόv. Τρε'i:c; γιίρ 
types of life t , , έ ιt , μέ 1 , 1 1 1 , 

ε σL μιχλLσ-rιχ OL προ χov-rεc;, υ -rε vuv εφΥ) voc; κιχ~ ο πoλL-rLκoc; κιχ~ -rρ~-roc; ο 

θεωρΥj'tLΚός 1• 0l μev οδv πολλοt πιχv-rελώς οcv8ριχπο8ώ8εLς φιx(vov-rιxL βοσχΥj- 20 

μoc-rωv β(οv προιχφοόμεvοL, -ruyχocvouσL 8έ λόγοu 8Lά: -ro πολλοuc; -rώv έv -rιx'i:c; 

έξοuσ(ιχLς δμοLοπιχθε'i:v Σιχρ8ιχvιχποcλλcρ Β. οι 8e χιχρ(εv-rεc; 8 κιχt πριχκ-rLκοι 

-rLμ~v. Tou γιΧρ πολLηκοu β(οu σχε8οv -rou-ro -rέλοc;. Φιχίvε-rιχL 8' έπLπολιχLό-rεροv 
εtvιxL -rou ζψοuμέvοu • 8οκε'i: γιΧρ έv -ro'i:c; -rLμώσL μillov εtvιxL :η έv -r~ -rLμωμέvcρ, 25 

-rιΧγιχθοv 8' οtκε'i:όv -rL κιχt 8uσιχφιχίρε-rοv εtvιxL μιχv-rεuόμεθιχ. ''E-rL 8' έο(κιχσL τηv 
-rLμ~v 8Lc:;κεLv tvιx πLσ-rεόσωσLv έιxu-rouc; ιΧγιχθοuς εtvιxL • ζYj-roUσL youv uπο -rώv 
φροv(μωv -rLμiiσθιxL, κιχl πιχρ' ο!ς yLvώσκov-rιxL, κιχ( έπ' ιΧρεήj • 81jλov οδv δ-rL 

κιχ-rοc γε -roό-rouς ~ ιΧρετη κρε(-r-rωv. Τοcχιχ 8έ κιχl μiiλλοv Γl.v -rLς -rέλος -rou πoλL-rL- 30 

κοu βίοu -rιχότηv uπολοcβοL. Φιχίvε-rιχL 8έ ιΧ-rελεσ-rέριχ κιχt ιχuτη • 8οκε'i: γιΧρ έv8έ-
θ \ θ I \1> Jl I > ~ "" > ~ \1ο Ι β' ι Ι Ι χεσ ιχL ΚιχL κιχ EUt.ιELV c.)(OV'tιx την ιχρε, 'IV 'I ιχπριχΚ'tΕLV οLιχ LOU, κιχ προς 'tOU'tOLς 

κιχκοπιχθε'i:v κιχt oc-ruχε'i:v 'tcX μέyLσ-rιχ · -rov 8' οu-rως ζώv-rιχ οu8εlς clv εu8ιχLμο- rog6a 

v(σεLεv, εt μ~ θέσLv 8LιxφuλOC-r-rωv. Κιχl περl μev -roό-rωv &λLς (lκιχvώς γιΧρ κιχl 

έv -ro'f:ς έγκuχλ(οLς εtρYj-rιxL περt ιxu-rώv) · -rρ(-rος 8' έσ-rlv δ θεωρΥjηκός, uπέρ 

οο τηv έπ(σχεψLv έv -ro'i:ς έπομέvοLς ποLφόμεθιχ. Ό 8έ χρΥ)μιχηστΎjς β(ιχLός -r(ς 5 

έσ-rLν 11, κιχl δ πλοu-rος 81jλov δ-rL ού -ro ζΥJ-rοόμεvοv ιΧγιχθόv- χρ~σLμον γιΧρ κιχt 

1 Ar.'s.three β(οι are clearly of Pythagorean oήgin. Cp. our nr. 4. 
1 Athenaeus mentions two epitaphs of Sardanapallus (336 α and 530 b, c). The 

:first is: 'Έσθιε, π'Lvε, πιχίζε • ώι; τ&λλιχ τοότοu οόκ &ξιιχ, sc. τοϋ ά.ποκροτήμιχτοι; 
(is not worth a snap of the :fingers). 

The second was probably cited by Ar. in his Protrept., and by this quotation 
it became famous in Antiquity. It runs.: 

Kεiv' ~χω δσσ' lφιχγοv κιχ! έφόβρισιχ κιχ! μετ' ~ρωτοc; 
τέρπv' fπιχθοv · τιΧ 8ε πολλιΧ κιχ! δλβιιχ πάvτιχ λέλuvτιχ~. 

Cic. translates it in Tusc. Disp. V 35, 101: 
Haec habeo quae edi quaeque exsaturata libido 
hausit; at illa iacent multa et praeclara relicta. 

He adds to it these lines of Ar., which Jaeger thinks were taken from the Protr.: 
"Quid aliud, inquit Ar., in bovis, non in regis sepulchro inscήberes? Haec habere 
se mortuum dicit, quae ne vivus quidem diutius habebat quam fruebatur". 

He refers again to it in De finibus Π 32, 106. 
8 See p. 137, note 1. 
ι The text as we read it contains some difficulties. Modern interpreters mostly 

supply β(οι; with χp7)μιχτιστήι; and translate: "The life of money-makiLJ.g is a life 
of compulsion" or "constraint"; by which they mean either that this life is under
taken only under compulsion (Ross), or that in this life a man cannot follow his 
natural inclinations, or perhaps both. Yet there remains some doubt as to the 
question whether the text is sound. We have no other instances of χp'l)μιχτιστήc; used 
adjectively. And even if this is ήght, Ι think it would be better to supply the 
word <β(οc;> after χρ"Ιjμιχτιστήι;, because in copying it could be easily dropped be
fore β(ιχιοι;. 

Α former generation made some conjectures. G. Ramsauer in his edition of the 
Eth. Nic. of 1878 proposed to wήte βάvιχuσόι; τιι; instead of β(ιχιόι;τιc;. James Watt, 
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&λλοu χιίρLν. ΔLο μΟCλλον τιΧ πρότερον λεχθ~ντιχ τ~λη τLς ilν ίιπολιΧβοL • BL' 
ιχίιτιΧ γιΧρ &γιχπίiτιχL. Φιχ(νετιχL Βέ οuδ' έκε~νιχ. κιχ(τοL πολλοt λόγοL προc; ιχuτιΧ 

χ ο κιχτιχβ~βληντιχL. 

Τιχuτιχ μέν οδν &φε(σθω. το Βέ κιχθόλοu ι β~λτLον tσως έπLσκ~ψιχσθιχL κιχι The Good of 
L ι , 1 ζ' μ.έ Plato 

δLιχπορ:ιjσιχL πώς λι:;γετιχL, κιχLπερ προσιχντοuς της τοLιχuτης 1)τησεωc; γLγνο νης cήticl:ιed 

δLιΧ το φ(λοuς &νδριχς είσιχγιχγε~ν τιΧ εtδη. ΔόξεLε 8' ilν tσως β~ληον ε!νιχL κιχt 

15 Βε~ν έπt σωτηρ(qt γε της οcληθε(ιχc; κιχL τιΧ οίκε~ιχ οcνιχφε~ν 11, &λλως τε κιχt ψLλο-

σόφοuς ιsντιχς' οcμψο~ν γιΧρ ιsντοLν ψ(λοLν ()σLΟν προτLμίiν την Μ~θεLιχν 3• οι δέ 1 • ArQu-
~ ~όξ ι ι ι ι '~L ι τ \ ό Ι·d mentsfrom 

κομ(σιχντες • •ιν ο ιχν τιχuτην οuκ επο~οuν Lοι:;ιχc; εν ο ς το πρ τερον κιχ~ uστερον the doctrine 

~λεγον • ΟΜπερ οUδέ τών οcρLθμών ίδ~ιχν κιχτεσκεόιχζον) . το δέ οcγιχθον λ~γετιχL of the 
Ι • - Ι • - - ' ' - ' ' ~έ θ' ' 1 ' ' • ι cateQoήes 20 κιχ~ εν τιμ τL κιχ~ εν τιμ ποLιμ κιχL εν τιμ προς τL, το ο κιχ ιχuτυ κιχL 1J οuσ~ιχ 

πρότερον τij ιpόσεL τοu πρός τL δ (πιχριχιpuιίδL γιΧρ τοuτ' ~ΟLΚε κιχt σuμβεβηκότL 

τοu δντος) • ίf:Jστ' ΟUΚ οcν εt1J ΚΟLν~ ης έπt τοότων ίδ~ιχ. "ΕτL δ' έπεt τοcγιχθον 

ίσιχχώς λ~γετιχL τι'i) /5ντL (κιχt γιΧρ έν τι'i) τL λ~γετιχL, ο!ον δ θεος ΚιχL δ νοuς, κιχt 

25 έν τι'i) ΠΟLι'i) ιχL οcρετιχ(, κιχt έν τι'i) ποσί!) το μέτρLον, κιχt έν τι'i) πρός τL το χρ~

σψ.ον, κιχt έν χρόνιμ κιχφός, κιχt έν τόπιμ δ(ιχLτιχ 6 κιχL ~τεριχ τοLιχuτιχ ), δ:ιjλον 

ώς οuκ οcν εt11 κοLνόν τL κιχθόλοu κιχL ~ν· ou γιΧρ ilν έλ~γετο έν πιΧσιχLς τιχ~ς 

30 κιχτηγορ(ιχLς, οcλλ' έν μL~ μόνη. "ΕτL 8' έπεt τών κιχτιΧ μ(ιχν ίδ~ιχν μ(ιχ κιχt έπL-

followed by Burnet, read the text as it stands in this way: β!qι &στις tστ!ν ("the 
business-man is by'compulsion whatsoever he is"). C. Μ. Mulvany (in Class. Quart. 
XV 1921, p. 85-98) suggests that β(ιχιοι; should be explained as βιχιόι;: little, trifling. 
He translates: "The business-man is a little person" -sc. of minor importance 
towards happiness. . 

1 το 8& κιχθόλου - sc. ιΧγιχθόν. In the conception of ΑΙ. the Platonic Ideas are 
"universals", which are abstracted from the concrete things or phenomena, In 
this case "the good" as a unive~alshould be abstracted from many concrete ιΧγιχθιi. 
But this is impossible, Ar. says; since these good things fall under different categ~ 
oήes, no κοινόν could be found here. 

8 τιΧ ο!κεϊ:ιχ άνιχιpεϊ:ν - to sink our personal feelings. 
8 This maxim, which has become famous by the above words of Ar., has been 

expressed as clearly and explicitly by Plato in cήticizing Homer: 'Αλλ' ou yιXp πpό 
γι:; τijι; άλ7jθε(ιχι; τιμ'ljτέοι; ιΧν-ήp (Rep. Χ, 595 c). 

4 Plato and his followers do not admit of Ideas of things within which they 
recognize a pήoήty and a posteήority. Well, ΑΙ. says, this is exactly the case 
with the categoήes: substance is pήor to the others.-He means pήoήty in the 
hierarchy of · being: like two presupposes the monad and three the dyad; again:, 
like body presupposes the plane, and plane presupposes the line. In the same way 
to ΑΙ. the more pήmitive soul has pήoήty of being over the more developed soul: 
the vegetative. soul over the sensitive, the sensitive over the rational. And that is 
why there does not exist a "soul" in general, which is a reality in itself (De anima 
Α Ι, 402 bδ-8 ; Β 3, 414 a•8-b18). So it is with substance and the other categoήes: 
substance can exist without the others, not inversely. 

δ See the doctήne of the categoήes in 437b and 438a. 
• 8!ιχιτιχ is used here for the good in the category of place. Heliodorus explains: 

τόποι; bι ιj) εδ 8ιιiγομεv. 
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στ1]μ1) ι, κοcι των &γοcθών &:ποcντων ~ν ~ν μ(οc τις έπιστ1]μ1). νίίν 8' εtσι πολλοct 
κοcι των ύπο μ(οcν κοcτηγορ(οcν, ο!ον κοcφοίί, έν πολέμιμ μέν γιΧρ στροcτηγικ~ 

έν νόσιμ 8' tοcτρικ~, κοcι τοίί μετρ(οu έν τροφyj μέν tοcτρικ~ έν πόνοις 8έ γuμνοc-

2• "Man" στικ~. 'Απορ~σειε 8' &ν τις τ( ποτε κoct βούλοντοcι λέγειν ιχότοέκcχστον, εtπε~> 35 
and "man ι-
himseU" ~ν τε οcύτοοcνθρώπιμ ΚOCL οcνθρώπιμ ε!ς ΚOCL δ οcύτος λόγος έστLV δ τοίί οcνθρώποu. 1096b 

fan ~nd~r .,.I;I γιΧρ &νθρωπος, ού8έν 8ιο(σοuσιν · εt 8' ο5τως, ού8' fι &γοcθόν. 'ΑλλιΧ μ~ν 
onedefmitιon , "'έ 't"' τ , θ' "- , ,._, , ι ouo τίi) oc σιον ε~νοcι μiiλλον ocγoc ον ι::στοcι, εLπερ μ'l)οε λεuκοτερον το πολu-

χρόνιον τοίί έψ"rjμέροu. Πιθοcνώτερον 8έ έο(κοcσLν ol ΠuθοcγόρειοL λέγεLν περt 5 

οcύ-tοίί, τιΕ:έντες έν 'tij τών &γοcθών σuστοLχtq: το !ν 2 • ο!ς 8-Yj κoct Σπεύσιππος 
Distinction έποcκολοuθ~σοcι 8οκε"L. 

between 'Αλλ ' ' ' ' "λλ 1l λ ' - "'έ λ θ - ' β ' ' primary and oc περL μεν τοuτων ιχ ος ι::στω ογος, τοLς ο εχ εtσLν οcμφtσ 1)τ7JσLς 

secondary τις 3 UΠΟψιχ(νετιχt 8ιcΧ το μ-Υj πεpL πιχντος οcγιχθοίί τοuς λόγους ποιε"Lσθιχι, λέγεσθιχL 
goods "'έ θ' .:~ τ"' ' θ' • ' "' ' ' ' ' ' "'' ' ' ο κιχ ι::ν ε~οος τιχ κιχ ιχuτιχ οLωκομενιχ κιχL ιχγιχπωμενιχ, τιχ σε ΠΟL'l)τLκιχ τοuτων 10 

~ φuλιχκτLΚΟC πως ~ τών ένιχντ(ων κωλuτικιΧ 8tιΧ τιχίίτιχ λέγεσθιχt κιχt τρόπον 

llioν. Δ~λον οον δτL atττώς λέγοιτ' clν τ&γιχθοc, κoct τιΧ μέν κιχθ' οcύτοc, θοcτεριχ 
"'' ... ' - χ ' ... • l - • λ' ' θ' • ' ψ ' θ • σε oL« τocuτoc. ωρtσοcντες οuν ιχπο των ωφε φ.ων τιχ κιχ ιχuτιχ σκε ωμε oc εt 15 
λέγετοct κοcτιΧ μ(ιχν t8έιχν. Κιχθ' ιχύτιΧ 8έ πο"Lιχ θε('l) τLς &ν; 'Ή 5σοc κιχt μονοόμενιχ 

8tώκετιχt, ο!ον το φρονε"Lν κoct δρiiν κιχt ~8ονιχ( τtνες κoct τtμιχί; Τιχίίτοc γοcρ εt 

κοcι 8t' &λλο τt 8ιώκομεν, δμως τών κοcθ' οcύτοc &γιχθών θεί'l) τtς &ν. "Ή ού8' 

&λλο ού8έv πλ-Υjν τ~ς t8έιχς; "Ωστε μοcτιχιον ~στιχt το ε!8ος '· Et 8έ κoct τιχίίτ' 2ο 
έστLν τών κοcθ' ιχuτοc, τον τckγοcθοίί λόγον δ έν rl.πιχσLν ιχuτοLς τον ιχύτον έμφιχ(-

Νο common νεσθιχt 8ε~σεt, κοcθοcπερ έν χιόνL κιχt ψιμuθ(ιμ τον της λεuκότητος. ΤLμ~ς 8έ 
good Ι ' ' • "' - " Ι "' έ • λ' ' z. ' θ ' κοc~ φρον"rjσεως κιχt 1JοΟν1)ς ετεροt κοc~ οιιχφ ροντες oL ογοt τιχuτη ιι ιχγιχ oc. 

Ούκ ~στtν &ριχ το &γοcθaν ΚΟLνόν τt <κιχt> κιχτοc μ(ιχν t8έιχν. 25 

Whence '.Α.λλοc πώς 8~ λέγετοct; Ού γοcρ ~οtκε το"Lς γε &πο τύχ1)ς όμ.ωνύμ.οtς. 'Αλλ' &ροc 
then the _ , , , , τ ιJ. 1 .:~ , - .,. - · , , 1 6 'Ω 

homonymy? γε τιμ ιχφ ενος ε~νιχt •ι προς ι::ν &πιχντοc σuντελεtν, 1) μ.οcλλον κοcτοc οcνοcλογ~οcν ; ς 

1 This is a Platonic pήnciple. Cp. Lackes 198 d-199 a; Parm. 134 a. 
8 έν ήj '!:ών ά:γοιθών σuσ-rο~χ(~- See our nr. 42, the Pythagorean table of opposites.

Ar. means: it is more acceptable to range the one in a seήes of good things than to 
identify it with the Good itself. 

So this text of the Etk. Nic. provides evidence for the identification of the "Ev 
and the 'Αγοιθόν by Plato. Cp. our nr. 364c. 

8 ά:μιpισβήτησ(ς '!:Lς - room for dispute. 
' 'Ώστe; μά.'!:οιιον- 'Ίn that case the form will be empty''. 
5 λόγον - notion, defi.nition. 
6 Ar. distinguishes three Jάnds of homonymy. · The fi.rst is what is called. in 

scholasticism equivocation: mere identity of names, the notions being different 
{see our nr. 436a). The second is what is called by Ar. '!:ο ά:ιp' ένοι; κοιι προι; /Ν: things 
are called by the same name because they are related to the same object or the 
same idea; e.g. we speak of a healthy person {who possesses health), a healthy sleep 
{which is a symptom of health), a healthy climate {which preserves health), etc. 
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. γοcρ έν. σώμιχτ~ ιsψ~ς, έν ψuχΊj νοuς, κιχι tί.λλο a~ έν ~λλ<J>. 'Αλλ' (σως τιχuτιχ μev 

30 &φετέον το νuν, έξιχκρ~βοuν γcΧ.ρ uπeρ ιχuτών tί.λλ1Jς &ν ε(ΎJ φ~λοσοφιιχς οtκε~ότερον. 

όμοιως aε κιχι περt ήjς. t~έιχς. Et γcΧ.ρ κιχι ~στ~ ν ιν τ~ κιχt κο~νΊj κιχτηγοροόμενον 
&γιχθον ~ χωρ~στόν τ~ ιχuτο κιχθ' ιχuτ6 ι, ~1jλον ώς οuκ &ν ε(ΎJ πριχκτον οu~ε 

35 κτητον &νθρώπ<ι>. νίίν aε το~οuτόν τ~ ζ1)τεϊ:τιχ~. Τ<Χχιχ aέ τ<ι> Μξε~εν &ν βέλτ~ον 
rog7a ε!νιχ~ γvωρ(ζε~ν ιχuτο προς τcΧ. κτητcΧ. κιχt πριχκτcΧ. τών &γιχθών · ο!ον γcΧ.ρ πιχρ<Χ

~ε~γμιχ τοίίτ' ~χοντες μίiλλον εtσόμεθιχ κιχι τcΧ. ~μϊ:ν &γιχθ<Χ, κ&ν εt~ώμεν, έπ~

τεuξόμεθιχ ιχότων. π~θιχνότητιχ μεν οuν τ~νιχ ~χε~ ό λόγος, ~ο~κεν aε τιχϊ:ς έπιστή-

5 μιχ~ς a~ιχφωνεϊ:ν 2 • πiiσιχ~ γcΧ.ρ &γιχθοu τ~νος έφ~έμενιχ~ κιχι το έν~εες έπ~ζ1)τοuσιχ~ 

πιχριχλε(ποuσ~ την γνωσ~ν ιχuτοu 3• Κιχ(το~ βο~θ1JμΙΧ τηλ~κοuτον 4 τοuς τεχν(τιχς 

ιΧπιχντιχς ά.γνοεϊ:ν κιχt μ1Ja' έπ~ζ1Jτεϊ:ν οuκ εί5λογον. "Απορον ~ε κιχι τι ώφελ1Jθ~-
' ι δ "' έ 1 1 • - ι ·~Ι • 1 1 • θ ι .:). 

σετιχ~ uφιχντης 1J τ κτων προς την ιχuτοu τεχν1)ν ε~οως ιχuτο το ιχγιχ ον, •ι 

- ' ι "' ι " ' Ι '~έ ·~ θ έ ro πως ~ιχτρ~κωτερος 1J στριχτηγαωτερος εστιχ~ ο την ~ο ιχν ιχu .. ιν τε ειχμ νος. 
φ ι Ι Ι >~Ι I < ι .ι 6 > - < > 6 .!.'\'\ I ~ 

ιχ~νετιχ~ μεν γιχρ οuοε την uγ ε~ιχν οuτως επ~σκοπε~ν ο ~ιχτρ ς, \M\1\IX • ιιν 

&νθρώποu, μiiλλον a· (σως την τοu~ε . κιχθ' lκιχστον γcΧ.ρ tιχτρεόε~. 

15 Κιχι περι μεν τοότων έπt τοσοίίτον εtρ~σθω. πcΧλ~ν ~· έπιχνέλθωμεv έπt το Return to 
ζ ι > θό ι > "' >J φ ι l 1 l!'\'\ , 1( 'ξ I OUrtbeme: 
1)τοuμενον ιχγιχ ν, τ~ ποτ ιχν ε~ΎJ. ιχ~νετιχ~ μι:;ν γιχρ rJ.ΛΛΟ εν οιλλη πριχ ε~ κιχ~ what ia the 

τέχνη . ~λλο γcΧ.ρ έν tιχτρ~κη κιχι στριχτηγ~κη κιχι τιχϊ:ς λο~πιχϊ:ς όμόιως. τι aupreme 
practical 

οuν έκ<Χστης τά.γιχθόν; 'Ή οο χ<Χρ~ν τcΧ. λο~πa πρ<Χττετιχ~; Τοuτο ~ε έν tιχτρ~κη Good? 

20 μeν uγιε~ιχ, έν στριχτηγ~κη ~ε ν(κ1J, έν οtκο~ομαΊj ~· οtκιιχ, έν ~λλ<ι> ~· ~λλο, έν 

ά.π<Χση ~ε πρ<Χξε~ κιχt προιχφέσε~ το τέλος· τοότοu γcΧ.ρ lνεκιχ τcΧ. λο~πa πρ<ΧΠοuσ~ 
πάντες. 'Ώστε ε~ τ~ των πριχκτών ά.π<Χντων έστι τέλος, τοuτ' &ν εt1J το πριχκτον 

In the same way the word "medical" indicates that which is relative to the medical 
art, the doctor because he possesses it, a treatment because it is a function of it, etc. 
(Metaph. Γ Ι, 1003 a83-b11 ; Ζ 4, 1030 a32-b8). In scholasticism this is called analogia 
attributionis.-This third kind is the analogia proportionalitatis. lt is defined in Poet. 
21, 1457 b16 ff. as a transference from analogy, which is possible "whenever there 
are four terms so related that thl( second (Β) is to the first (Α), as the fourth (D) 
to the third (C); for one may then metaphorically put D in lieu of Β, and Β in lieu 
of D." E.g. old age is to life as evening is to day. Now evening may be called old 
age of the day, or old age the evening\of life.-It seems to be the author's intention 
to qualify the good as homonyηlous i~ the second sense. 

1 'Έven if the good is universallyψredicable, or if there is a Good existing 
separately and absolute",- \ 

Souilhe rightly remarks that the first and the second part of the sentence are 
not the same: a thing might be a commori predicate but not an ldea. The ~ then 
must be understood disjunctively, not in the copulative sense. 

1 "But it seems to clash with the procedure of the sciences" (Ross). 
"But they do not troιible about the knowledge of the ideal Good" (Rackham). 

ι βο'ήθ"Ιjμσι τηλικοίίτον - sc. if it existed. 
6 όφιiντηι; - as in Plato's Cratγlus. 
1 οίι8ε .. οδτωι; - "not in this way", i.e. not in abstracto. 
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τhe ιιu preme ιΧγσtθόν, εt 8ε πλε(ω, τotuτot. Μετσtβσt(νων 81) δ λόγοι; εtc; τσtuτον ιΧφϊ:κτσtt 1• 
good = the ,._.~_ ll _ ,._ - _L 
supre me end τοuτο οι:; ι:;τt μ.iiλλον ototσotcp1jσott πεφσt-πον. 25 

Έπεt δε πλε(ω φσt(νετιχι τιΧ: τέλ1J, τούτων δε ιχtρούμ.εθιΧ τtνΙΧ 8t' lτερσt, ο!ον 
πλοuτον ΙΧUλούς κoct /)λως τιΧ: οργιχνιχ, δ-Υjλον ώς οuκ ~στtν πιΧντΙΧ τέλεtΙΧ . το 8' 
&ρtστον τέλεtόν η φιχ(νετιχt. "Ωστ' εt μ.έν έστtν ~ν τt μόνον τέλεtον, τοuτ' «.ν 

εt1J το ζ7Jτούμ.ενον, εt 8ε πλε(ω, το τελεtότιχτον τούτων. Τελεtότερον 8ε λέγομ.εν 30 

το κιχθ' ιχδτο &ωκτον τοu δt' lτερον ΚIXL το μ.1jδέποτε δt' &λλο ιχtρετον τών <ΚΙΧL> 

κιχθ' ιχδτιΧ: ΚIXL 8tιΧ: τοuθ' ιχtρετών, ΚIXL οcπλώς 8~ τέλεtον το κιχθ' ιχδτο σtLρετον 

Happiness ιχtει ΚΙΧL μ.1j8έποτε 8t' &λλο. Τοtοuτον 8' ~ εu8ιχtμ.ον(ιχ μ.ιΧλtστ' ε!νιχt δοκε~. 
the SUpreme ι , ι ι θ , I ,._ , ι , , ' "'έ ,._ ' ,ι_ ~ ..-.Ι. Ι ι ,._ ' 

end τιχuτην γιχρ ιχφοuμ.ε ΙΧ ΙΧε~ ot ΙΧUτ1Jν ΚΙΧt ouo ποτε ot σ.λλο, τtμ..1ν οι:; ΚΙΧ~ 1JοΟν1Jν I097b 

κotl. νοuν ΚIXL ποcσΙΧν ιΧρετην ιχtρούμ.εθιχ μ.Ε:ν ΚIXL δt' ιχδτιΧ {μ1jθενος γιΧ:ρ ιΧποβιχ(

νοντος έλο(μεθ' οcν ~κιχστον ΙΧUτών ), ιχtρούμεθσt δε κott της εu8σttμ.ον(σtς χιΧρtν, 

δtoc τούτων δπολιχμβ&.νοντες εύ8σttμον~σεtν. Τ~ν δ' εύδσttμον(ιχν οu8εtς ιχtρε~τΙΧt 5 
τούτων χιΧρtν, ούδ' ISλωc; δt' &λλο. Φιχ(νετσtι δε κotl. έκ τ1jς σtύτσtρκε(σtς το σtύτο 

σuμ.βσt(νεtν .. το γοcρ τέλεtον ιΧγσtθον σtU'tΙΧρκες ε!νσtt δοκεL. Το δε σtuτσtρκεc; λέγο-
μ.εν ούκ otύτij> μ.όν<ι> τij> ζώντt β(ον μ.ονώτην, ά.λλοc κotl. γονεuσt κιχ/. τέκνοtc; κιχ/. 10 

γuνottκl. κotl. ΙSλως το~ς φ(λοις κotl. πολ(τσtιc;, έπειδ~ φύσει πολιτικον ό ι3ί.νθρωπος. 

Τούτων δε λ1Jπτέος ΙSρος τις· έπεκτε~νοντt γοcρ έπt τούς γονεϊ:c; κotl. το\ις ιΧπογό-

νοuc; κotl. τών φ(λων τούς φ(λοuς εtς οcπειρον πρόεισtν. 'ΑλλιΧ τοuτο μεν εtσσtu-

θις έπισκεπτέον, το δ' ΙΧUτσtρκες τιθεμεν 8 μονοόμενον ιχtρετον ποιε~ τον β(ον 15 
κotl. μ1Jδενος έν8εοc · τοιοuτον 8ε την εύδιχtμον(σtν οtόμεθσt ε!νοcι, ~τι δε πάντων 
οctρετωτιΧτην μ~ σuνιχριθμοuμέν1Jν 2• Σuνοcριθμοuμέν1Jν γοcρ δ-Υjλον ώς οctρετω-

τέρσtν μετοc 3 τοu έλιχχ(στοu τών ιΧγσtθών . δπεροχ~ γιΧ:ρ cΧ.γιχθών γ(νετσtι το 

προσηθέμενον, ιΧγιχθών 8ε το μεϊ:ζον σttρετώτερον σttει Τέλειον 8~ τι φσt(νετσtι 20 

κotl. σtuτσtρκεc; ~ εύδσtιμον(ιχ, τών προικτών οδσσt τέλος. 

What is J Αλλ' (σως την μεν εΜσtιμον(σtν το &ριστον λέγειν δμολογοόμενόν τι φσt(νετσtι, 
happiness? 

ποθε~τσtι δ' ένσtργέστερον τ( έστιν ~τι λεχθ=ijνσtι. ΤιΧχσt δ~ γένοιτ' «.ν τοuτ' εt 

λ1jφθεL1J το ~ργον τοu ιΧνθρώποu 4• 'Ώσπερ yιiρ ιχύλψ'(j ΚΙΧL ά.γσtλμσtτοποιij> κιχι 25 

πσtντl. τεχν(τn, κιχ/. ISλως i~ν ~στιν ~ργον τι κotl. προcξις, έν τij> ~ργ<ι> δοκεϊ: τιΧγσtθον 

ε!νιχι κιχ/. το εδ, οδτω Μξειεν «.ν κιχ/. ιΧνθρώπ<ι>, εtπεp ~στι τt ~ργον ιχuτοu. 

1 "So the argument has by a di:fferent way reached the same point"-i.c. the 
same as in ch. Ι, namely, that the supreme good is identical with the supreme end. 

"By a di:fferent way"-in ch. Ι the argument was: 'Έvery art and every inquiry 
etc. aims at some good; therefore, the supreme good ίs the supreme end, wbich is 
aimed at by every human activity". Here the argument runs: "The good and the 
end are idε::ntical in all individual cases; therefore, the supreme good and the 
supreme end will be also identical" (the stress being laid on τι ouv ~κ ιi σ τ 7) ι; τιiγοιθ6v 
and τώv πpοικτώv &:πιivτωv). 

1 μ1) σuvοιpιθμοuμέv'Ι)v - "without being counted as one good thing among 
others" (Ross); i.e. not as a number of a seήes. 

1 μετιΧ - by the addition of -
ι Cp. Plato, Rep. Ι 353 b sqq. (Gr.Ph. nr. 275a). 
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Π6τεpον οδν τέκτονοc; μ&ν ΚΙΧL σκuτέωc; ~στιν ~ΡΎΙΧ τινιΧ ΚΙΧL πpιΧξειι;, cΧ.νθpώποu 

30 8' οίι8&ν ~στιν, ?ι:λλ' cΧ.pγον πέφuκεν; ~ κσtθιΧπεp όφθσtλμοi:ί κott χεφος κott πο8ος 
ΚΙΧL δλως έκιΧστοu τών μορίων φσtίνετοtί τι ~pγον, οδτω ΚΙΧL cΧ.νθpώποu πσtpιΧ 

πιΧντΙΧ τσti:ίτοt θει'l) ηι; ii.ν ~pγον τι; τ( οδν 8~ τοi:ίτ' ii.ν εt'l) ποτέ; Το μ&ν γιΧp ζ"tjν 

κοινον ε!νΙΧL φσt(νετΙΧL ΚIXL το~ς φuτο~ς, ζ1)τε~τΙΧL 8& το t8ιον. Αφοpιστέον &pot 
IOg8a τfιν τε θpεπτικ~ν ΚIXL την οtίιξ'l)τLκ~ν ζω~ν 1. Έπομέν'l) 8& οttσθψικ~ τις ii.ν ε('l), 

φσt(νετοtι 8& ΚΙΧL οtδτη κοιν~ ΚIXL tππ<ι> ΚIXL βοt ΚatL ΠΙΧντι ζ~<ι>· Λε(πετΙΧL 8~ 

π Ρ IX κ τ L κ ~ τ L ζ τ ο ij λ 6 Ύ ο ν ~ χ ο ν τ ο ζ ( τοότοu 8& το μεν ώς έπιπειθ&ς 
5 λ6γ<ι>, το 8' ώι; ~χ ον ΚIXL 8ιοtνοοόμενον 2 ) • 8ιττώc; 8& ΚIXL. τοtότης λεγομέν'l)ι; 

την κσtτ' ένέργεισtν θετέον · κupιώτεpον γιΧp σtδτη 8οκε~ λέγεσθσtι. Et ~ έστtν 
~pγον cΧ.νθρώποu Φ u χ Ύj ι; έ ν έ p γ ε ι ΙΧ κ ΙΧ τ ιΧ λ 6 γ ο ν ~ μ ~ & ν ε u 
λ 6 Ύ ο u ' το 8' οtίιτό φοtμεν ~pγον ε!νΙΧL τ<;) γένει τοi:ί8ε ΚIXL τοi:ί8ε σπou8at(ou 3' 

ΙΟ &σπεp κιθοtpιστοi:ί ΚIXL σποu8οιίοu κιθοtpιστοi:ί, κοιι ά.πλώς 8~ τοi:ίτ' έπt πιΧντων, 

πpοστιθεμέν'l)ζ τηι; κοιτ' cΧ.pετην uπεpοχΎjι; προς το ~pγον (κιθοιpιστοi:ί μ&ν γιΧp 

το κιθσtρ(ζειν, σποu8οιίοu 8& το εδ) . εt 8' οδτως, cΧ.νθρώποu 8& τίθεμεν ~ργον 
ζω~ν τινΙΧ, τοtότην 8& φuχΎjς ένέργειοιν κοιL πpοcξεις μετcΧ λόγοu, σπou8σtLOU 8& 

Ι5 cΧν8pος εδ τοti:ίτοt ΚοιL κοιλώς, !κοιστον 8& εδ ΚΙΧτcΧ την οtκε(οtν cΧpετ~ν cΧΠΟτελε~τοιι' 
εt 8~ οδτω, το cΧ.νθρώπινον cΧ.γοtθον φ u χ :η ζ έ ν έ ρ Ύ ε L οι Ύ ι ν ε τ IX L κ οι τ • 
cX Ρ ε τ~ ν ' ε t 8 ε π λ ε ι ο u ζ οι t cX Ρ ε τ IX ι ' κ οι τ ιΧ τ~ ν cX. ρ ι σ τ '1) ν 
κ IX ι τ ε λ ε L ο τ ιΧ τ '1) ν . 'Έ τ L 8' έ ν β ι <ι> τ ε λ ε ι <ι> . Μίοt γιΧp χελι8ων 

~οιρ OU ΠΟLε~, ou8E μιοt ~μέpοt' οiJτω 8& ou8E μοικοcριον. ΚΙΧt εu8σt(μονΙΧ μ(οι 

20 ~μέpοι οίι8' όλ(γοι; χρόνος. 

567-Book Π deals with moral vίrtue in general. It ίs engendered in 
us not by nature, but by habίt. By nature man possesses a capacίty to 
receίve virtues; he receίves them actually by the habit of ήght action. 

a,. Eth. Nic. Π, πο3 aι4_b2: 

Happiness 
to be 

defined by 
the special 

function 
of man 

Definition 

Διττ"tjς 8& της cΧ.ρετης οuσης, της μεν 8ιοινο'l)τLκΎjς τηι; 8& ~θικ"tjς, ~ μεν 8ιοι- The ~ture 
, , ~ , <ι> <ι> ( 1l , , , , , "ξ <ι> ό of VIrtue. 15 νοΥ)τLΚ'l) το πλειον εκ οιοοtσκοtλ οιc; ι;;χει κοιι την γενεσιν κοιι την οιu 'l)σιν, οι περ Moral virtue 

έμπεφ(οις 8ε~τοιι κοιt χρόνοu, ~ 8& ~θLΚ~ έξ ~θοuς περιγιγνετοιι 4, 6θεν κοιt results from 
" 1l ' λ~ ' ' - 11.6 'Εξ τ ' <ι>- habit τοuνομοι ι;;σχ'l)κεν μικρον ποιρεκκ ινον οιπο τοu ι;; οuς. - ou κοιι οrιλον 

1 θρεπτιχ-Ιjv χ. ιχόξψιχ'ijv etc. - See De anima Π 3, 414 a 29-b6 ; 415 aυ, on the 
faculties of the soul (our nr. 639). 

1 This parenthesis has been condemned by Burnet. Rackham follows him 
somewhat hesitatingly, and declares the sentence to be "an iπelevant anticipation 
of ch. 13, g". SouilM defends it. 

8 το δ' ιχότό φιχμεv lρyov ε!vιχι etc. - "and if we acknowledge the function of an 
individual (το\ί8ε) and of a good individual (το\ί8ε σποu8ιχ(οu) to be geneήcally the 
same" (το ιχότο τφ γbιει). -

ι περιγ(γvετιχι - results from. 
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ΙSτι οu~εμ.(~ τών -ήθικών ιΧρετών φύσει ~μ.ϊ:ν έγγ(γvετ~ι · οuθεν γιΧρ τών φύσει 
6ντων &λλως έθ(ζετ~ι, οtον ό λιθος φύσει κιΧτω φερόμ.ενος οuκ ιΧν έθισθε(7j 20 

&νω φέρεσθ~ι, ou~· ιΧν μ.uριιΧκις έθtζ η ης &νω pΕπτων, οΜε το πuρ κιΧτω, 

ούδε &λλο ou~ev των &λλως πεφuκ6των &λλως ιΧν έθισθε(η. Οδτ' &ρ~ φύσει 

οδτε π~ριΧ φύσιν έγγ(γvοντ~ι ~ι ιΧρετ~(, ιΧλλιΧ πεφuκόσι μ.εν ~μ.ϊ:ν ~έξ~σθ~ι 25 

ιiuτιΧς, τελειοuμ.ένοις 8ε 8ιιΧ τοu ~θοuς. - 'Έτι οσ~ μ.εν φύσει ~μ.ϊ:ν π~ρ~γ(νετ~ι, 

τιΧς 8uνιΧμ.εις τούτων πρότερον κομ.ιζ6μ.εθ~, δστερον 8ε τιΧς ένεργε(~ς ιΧπο8(

~ομ.εν, δπερ έπ~ τών ~tσθ'ήσεων 81jλον ( ou γιΧρ έκ τοu πολλιΧκις t~εϊ:ν ~ πολλιΧκις 
' - ' ' θ ι 'λ ι β }Λ'>.' ' ι λ "- ' ι θ ' ~κοuσ~ι τ~ς ~ισ 7jσεις ε ~ ομ.εν, <λΛΙ\ ~ν~π~ ι ν ~>χοντες εχρ7jσ~μ.ε ~. ou 30 

χρ7jσιΧμ.ενοι ~σχομ.εν) · τιΧς ~ε ιΧρετιΧς λ~μ.βιΧνομ.εν ένεργ'ήσ~ντες πρότερον, 

t>σπερ κ~~ έπ~ τών &λλων τεχνών. "Α γιΧρ 8εϊ: μ.~θόντ~ς ποιεϊ:ν, τ~uτ~ ποιοuντες 

μ.~νθιΧνομ.εv, οtον οtκο~ομ.οuντες οtκο86μ.οι γ(γνοντ~ι κ~~ κιθ~ρ(ζοντες κιθ~

ριστ~ι Οδτω ~ε κ~~ τιΧ μ.εν 8(κ~ι~ πριΧττοντες 8(κ~ιοι γιν6μ.εθ~, τιΧ ~ε σώφρον~ πο3b 

σώφρονες, τιΧ ~· ιΧν~ρεϊ:~ ιΧν~ρεϊ:οι. 

b. Since, then, virtue results from habit, and habit is formed by 
action, it is incumbent on us to exhibit activities of a certain quality. 

Ib., ΙΙ03 b22_2δ: 

Διο 8εϊ: τιΧς ένεργε(~ς ποιιΧς ιΧπο~Μ6ν~ι · κ~τιΧ γιΧρ τιΧς τούτων ~ι~φοριΧς 

ιΧκολοuθοuσιν ~ι !:ξεις. Ou μ.ικρον οuν 8ι~φέρει το οδτως ~ οδτως εuθuς έκ 

νέων έθ(ζεσθ~ι, ιΧλλιΧ πιΧμ.πολu, μ.iiλλον 8ε το πiiν. 

568-How, then, are we to act rightly ?-Ar. answers this question 
by developing his theory that virtue is the mean between two extremes. 

Moral a. Eth. Nic. Π 2, ΙΙΟ4 a11- 27 : 
qualities Π _ , ,. _ θ έ !! , - έ , , , οι- ι . 1 destroyed ρωτον μ.εν οuν τοuτο εωp7jτ ον, uτι τ~ τοι~uτ~ π φuκεν uπ ενοει~ς κ~' 1104a 

byexces~andιJπερβoλΎjς φθε(ρεσθ~ι (8εϊ: γ!Χρ ίιπερ 1 τών ιΧφ~νών τοϊ:ς φιχνεροϊ:ς μ.~ρτuρ(οις 
bydefiC1eDCY - θ ) ft. J \ - ο 1 \ - , ι , - ι \ < β ι 

χρ7jσ ~ι , ωσπερ επι της ισχuος κ~ι της uγιειιχς ορωμ.εν · τα. τε γ~ρ uπερ ιχλ-

λοντ~ γuμ.νιΧσι~ κιχt τ!Χ έλλε(ποντιχ φθε(ρει τ~ν tσχύν, όμ.ο(ως ~ε κ~~ τ!Χ ποτιΧ 15 
κιχ~ τ!Χ σιτ(~ πλε(ω κ~ι έλιΧττω γιγνόμ.ενιχ φθε(ρει τ~ν ίιγ(ει~ν, τ!Χ ~ε σύμ.μ.ετριχ 

κ~ι ποιεί: κ~~ ~δξει κιχ~ σ<f>ζει. Οδτως οuν κιχt έπ~ σωφροσύν7Jς κιχ~ ιΧν~ρε(ιχς 

~χει κ~~ τών &Λλων ιΧρετών. "Ο τε γ!Χρ πιΧντ~ φεύγων κιχt φοβούμ.ενος κιχt 20 

μ.7j~εν ίιπομ.ένων 8ειλ0ς γ(γνετιχι, δ τε μ.7j8εν δλως φοβούμ.ενος ιΧλλ!Χ προς 

πιΧντ~ βιχ8(ζων θριχσύς, όμ.ο(ως 8ε κιχ1. ό μ.εν πιΧσ7jς ~8ον1jς ιΧπολ~ύων κιχ~ 

μ.7J~εμ.ιiiς ιΧπεχ6μ.ενος ιΧκ6λιχστος, ό 8ξ: πιΧσιχς φεύγων, t>σπερ ot ιΧγροϊ:κοι, 

ιΧν~(σθ7Jτός τις· φθε(ρετιχι ~~ ~ σωφροσύν7J κιχ~ ~ ιΧν~ρε(ιχ ύπο της ύπερβολΎjς 25 
, - 'λλειψ • ' '1'' - ι 1 ζ κ~ι της ε ι εως, uπο σε της μ.εσοτητος σφ ετ~ι. 

1 όπερ - in illustration of. 
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b. Not only man becomes virtuous by acting ίη a certain way, but 
virtue is also exercised by the same actions. 

Ib., ΙΙΟ4 all7_b8: Vi~ue . 
, Α.,.,, , • L 1 'ξ 1 , • θ 1 , _ , _ , exercιsed m 
n.ΛΛ ou μόνον OtL γενι::σεLς κοι~ οιu 'l)σεLς κοιL OtL φ οροι~ εκ των οιuτων κοιL the actions 

UΠΟ τών οιuτών γ(νοντοιL1 WcX κοιt οι[ έν~ργεLΟtL έν τοi:ς OtU't'OLς έ!σοντοιL • κοιt γοcρ by which it 
' L .ι J1. r > 1 - , ι 1 WBSformed 30 επt τών ~λλων τών φοινερωτι::ρων οuτως ι::χεL, ο ον επ~ τ'l)ς Lσχuος · γLνετοιL 
γιΧρ έκ τοίί πολλ~ν τροφ~ν λοιμβιΧνεLν κοιt πολλοuς πόνοuς δπομ~νεLν, κοιt μιΧλLστοι 

ΒόνοιτοιL τοιίίτοι ποLεi:ν ό tσχuρός. ΟGτω δ' έ!χεL κοιt έπt τών ιΧρετών • lκ τε γιΧρ 
τοίί ιΧπ~χεσθοιL τών ~Βονών γLνόμεθοι σώφρονες, κοιt γενόμενοL μιΧλLστοι ΒuνιΧ-

35 μεθοι ιΧπ~χεσθοιL οιίιτών. Όμο(ως Βέ κοιt έπt τ~ς ιΧνδρε(ιχς · έθLζόμενοL γιΧρ 
Ι Ι o4b κοιτοιφρονεϊ:ν τών φοβερών κιχι δπομ~νεLν ιχίιτιΧ γLνόμεθιχ ιΧνδρεi:οL, κιχι γενό

μενοL μιΧλLστοι Βuν'l)σόμεθιχ δπο~νεLν τa φοβεριΧ. 

569-Pleasure in acting virtuously is a sign that the virtuous disposition 
has been acquired. For there is an essential connexion of moral virtue 
with pleasure and pain. 

a. Eth. Nic. 11 3. ΙΙΟ4 b3_11: Pleasu~e 
Σ - 'l'' οι-- - θ - "-ξ ' • L •'l' , .. λ' _ and pam 
'l)μεLον οε οεL ποLεLσ ΙΧL των ι:: εων την επLγLνομι::ν'l)ν 'l)οΟν'l)ν '1) UΠ'l)V τοLς the test of 

5 fργοLς · ό μeν γιΧρ άπεχόμενος τών σωμιχηκών ~δονών κιχt ιχίιτί;) τοότιρ χιχ(ρων virtue 
σώφρων, ό Β' ιΧχθόμενος ιΧκόλιχστος, κιχt ό μέν δπομένων τιΧ ΒεLνcΧ κιχt χιχ(ρων 

~ μ~ λuποόμενός γε ιΧνδρεϊ:ος, ό Βέ λuποόμενος ΒεLλός. Περt ~ΒονιΧς γιΧρ κιχt 

ΙΟ λόποις έστtν ~ ~θLκ~ ιΧρετη. ΔLcX μeν γιΧρ τ~ν ~Βον~ν τa φιχίίλιχ πριΧττομεν, BLcX 
Βέ την λόΠ'l)ν τών κοιλών ιΧπεχόμεθιχ. 

b. Again, this view leads to a practical consequence. 

lb., ΙΙΟ4 bll_lS: 

ΔLο Βεϊ: ijχθιχ( πως είιθuς έκ νέων, ώς ό ΠλιΧτων φ'l)σ(ν, &στε χιχ(ρεLν τε κιχt 

λuπεϊ:σθιχL ο!ς Βεϊ: · ~ γιΧρ όρθ~ ποιLΒε(ιχ ιχGτη έστ(ν. 

570-Against Ar.'s theory that a man becomes virtuous by doing 
virtuous actions, the objection could be made: How can anyone do just 
actions when he is not yet just, or temperate when he is not yet temperate? 
On the contrary, if he does just actions, he is already just.-To this 
objection Ar. answers: Νο, only by doing just actions a man is not yet 
just. Three other conditions must be fulfilled. 

Consequence 
for 

education 

a. Eth. Nic. 11 4, IIOS al7_33: How ca? a 
'Α ι οι-• 11 - L 1l οι- - , .Ι. 'l'( 1 οι- ( man do JUSt II05a πορ'l)σεLε ο rι:.ν τLς πως λι::γομεν u't'L οεL τιχ μι::ν ο ΚΙΧLΙΧ πριχττόντιχς oLΚOt οuς actions when 

γ(νεσθοιL1 τοc Be σώφρονιχ σώφρονιχς. Et γιΧρ πριΧττοuσLν τιΧ δ(κιχLιχ κιχt τιΧ σώ-heisnotjust? 

De Vogel, Greek Philosophy ΙΙ χ ο 



Conclusion 

Virtue 
defined. 

Its ~enus 

t'RACΊΊCAL SCIENCES [570] 

φρονιχ, ~3ΊJ είσt 3ίκιχιοι κιχt σώφρονες, &σπερ εt τιΧ γριχμμιχτικιΧ κιχt τιΧ μοu- 20 

σικά, γριχμμιχτικοt κιχt μοuσικοί. 'Ή ou3' έπt τών τεχνών οί.Jτως ~χει; Έν3έ

χετιχι γοcρ γριχμμιχηκόν τL ΠΟι~σιχι ΚΙΧL &.πο τUχΊJς ΚΙΧL iJ.λλou uποθεμένοu. 

Τότε οδν ~στιχι γριχμμιχηκός, έιΧν κιχt γριχμμιχτικόν η ποι~ση κιχt γριχμμιχηκώς · 

τοuτο 3έ έστι το κιχτιΧ τ~ν έν ιχuτ<ϊ> γριχμμιχτικ~ν. 'Έτι ou3' 8μοιόν έσην έπt 25 

των τεχνών κιχt των &.ρετών. τα μΕ:ν γοcρ uπο των τεχνών γινόμενα το εδ ~χει 

έν ιχuτο~ς, &.ρκε~ οδν τιχuτά πως ~χοντιχ γενέσθαι. τιΧ 3Ε: κιχτοc τοcς &.ρετιΧς γινό

μενα οόκ Ην ιχuτά πως ~χΊJ, 3ικιχίως ~ σωφρόνως πράττεται, &.λλοc κιχt Ην ό 30 

πράττων πως ~χων πράττη, πρώτον μΕ:ν έιΧν ε13ώς, ~πειτ' έιΧν προιχφοόμενος, 

κιχt προιχφοόμενος 3ι' ιχότά, το 3Ε: τρίτον έιΧν κιχt βεβαίως κιχt &.μετοικιν~τως 

~χων πράττη. 

b. Ib., ΙΙΟ5 b 9- 18 : 

Εδ οδν λέγεται 8τι έκ τοu τιΧ 3ίκιχιιχ πράττειν ό 3ίκιχLΟς γίνεται κιχt έκ του b !Ο 

τιΧ σώφρονα ό σώφρων · έκ 3Ε: τοu μ~ πράττειν τιχuτιχ οό3εtς οcν οό3Ε: μελλ~σειε 

γενέσθαι &.γιχθός .• Αλλ' OL πολλοt τιχuτιχ μΕ:ν οό πράττοuσιν, έπt 3Ε: τον λόγον 

κιχτιχφεόγοντες οtοντιχι φιλοσοφε'Lν κιχt οί.\τως ~σεσθοιι σποu3ιχ'Lοι 8μοιόν η 

ΠΟLΟuντες το'Lς κάμνοuσιν, ot των tιχτρών &.κοόοuσι μΕ:ν έπιμελώς, ΠΟLΟuσι 3' Ι5 

οό3Ε:ν τών προστιχττομένων. 'Ώσπερ οδν οό3Ε: έκε'Lνοι εδ gξοuσιν το σώμα 
•Ι θ I ·~· 'I' \ ψ \ <I λ -οuτω εριχπεuομενοι, ouo οuτοι τΊJν uχΊJν οuτω φι οσοφοuντες, 

571-Ar. now proceeds to define virtue. 

a. Its genus is: a state of character, not a passion, nor a faculty. 

Eth. Nic. ΙΙ 5, rros b19-rro6 a12 : 

τι 3' έστtν -ή &.ρετ~ έξ~ς σκεπτέον. 'Επεt οδν τοc έν ήj ψuχ(j γινόμενα τρία 20 

έστί, πάθΊJ 3uνάμεις gξεις, τοότων &ν τι ε'~ΊJ -ή &.ρετ~. Λέγω 3Ε: πάθΊJ μΕ:ν έπιθu

μίιχν οργ~ν φόβον θάρσος φθόνον χιχριΧν φιλίιχν μ'Lσος πόθον ζ~λον ~λεον, 8λως 

οίς gπετιχι -ή3ον~ ~ λόπΎ]. 3uνάμεις 3Ε: καθ' &ς πιχθΊJτικοt τοότων λεγόμεθιχ, 

οίον καθ' &ς 3uνατοt οργισθ~νιχι ~ λUΠΎ]θ~νιχι ~ έλεΎjσαι. gξεις 3Ε: καθ' &ς προς 25 

τοc πάθΊJ ~χομεν εδ ~ κακώς, οίον προς το οργισθ~νιχι, εt μΕ:ν σφο3ρως ~ &.νει

μένως, κακώς ~χομεν, εt 3Ε: μέσως, εδ, όμοίως 3Ε: κοιt προς τ&λλιχ. ΠάθΎJ μΕ:ν 

οδν οόκ εtσtν οϋθ' αι &.ρεταt οϋθ' ιχι κακίαι, 8τι ou λεγ6μεθα κιχτdι τdι πάθΊJ 

σποu3α'Lοι ~ φαuλοι, κατdι 3Ε: τιΧς &.ρετdις ~ τοcς κακίας λεγ6μεθα, κιχt 8η κατdι 30 

' ' 'θ '' ' ' θ " ψ ι θ ( ' ' ' .... t β ι μεν τα πα ΊJ οuτε επαινοuμε ιχ οuτε εγομε α ou γαρ επιχινειται ο φο οuμενος 
• ~\ ' • ζ I , "'' Ψ' ' ' λ- , ζ I 'λλ' ' - ) \ "'' 6 οuοε ο ο ρ γι ομενος, οuοε εγεται ο απ ως οργι ομενος ιχ ο πως , κατιχ σε r ro 
' ' ' ' ' ι ' ι θ .,, ψ ι θ "Ε ' ζ ι θ ' ' τιχς αρετιχς και τας κακιας επαινοuμε α Ύ] εγομε α. τι οργι ομε α. μεν και 

φοβοόμεθιχ &.προαφέτως, αι 3' &.ρεταt προαφέσεις ηνΕ:ς ~ ούκ &νεu προαιρέσεως. 

Προς 3Ε: τοότοις κατdι μΕ:ν τιΧ πάθΎ] κινε'Lσθιχι λεγ6μεθιχ, κατοc 3Ε: τΟις &.ρετdις 5 

ΚΙΧL τΟις κακίας ou κινε'Lσθιχι &.λλdι 3ιιχκε'Lσθιχί πως. Διdι ταuτιχ 3Ε: ou3E: 3uνάμεις 
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εtσίν · οuτε γΟιρ άγαθοt λεγόμεθα τ~ Μνασθαι πάσχειν ό:πλως ο\Jτε κακοί, 
" J J I θ '' ψ 1 θ κ \ " ~ \ I J I J θ \ ~\ οuτ επαινουμε α οuτε εγομε α. αι ετι συνατοι μεν εσμεν φuσει, αγα οι σε 

ΙΟ ~ κακοt ού γινόμεθα φuσει. ε~πομεν aε περt τοuτοu πρότερον. Et οδν μ~τε 
πάθη εtσtν αί άρεταt μ~τε 3uνάμεις, λείπεται ~ξεις αύτΟις εrνοcι. 

b. Its differentia: it is a disposition to choose the mean between 
two extremes. 

lb. 6, πο6 a12-πο7 a 8 : 

"Ο τι μΕ:ν οδν έστιν τ~ γένει -ή άρετ~, εrρ-ηται · 3ε!: aε μ~ μόνον ο\Sτως εtπε!:ν, 
15 δτι ~ξις, άλλΟι καt ποία τις. 'Ρ-ητέον οδν δτι πασα άρετ~, ou άν ~ άρετ~, αύτό 

τε εδ ~χον άποτελε!: καt το ~ργον αύτοu εδ άπο3ί3ωσιν, ο!ον -ή τοu όφθαλμοu 

άρετ~ τόν τε όφθαλμον σπου3α!:ον ποιε!: καt το ~ργον αύτοu . τη γΟιρ τοu όφθαλμοu 
άρετΊj εδ όρωμεν. 'Ομοίως -ή τοu ~ππου άρετfι ~ππον τε σπου3α!:ον ποιε!: καt 

20 άγαθον 3ραμε!:ν καt ένεγκε!:ν τον έπιβ&.τΊJV καt με!: ναι τοuς πολεμίους. Et 3~ 

Its 
dίfferentίa 

Vίrtue ίn 

~eneral 

τοuτ' έπt πάντων ο\Sτως ~χει, καt -ή τ ο u ά ν θ ρ ώ π ο υ άρε τ~ ε r 1) ά νVίrtueofman 

~ ξ ι ς ά φ' ~ ς ά γ α θ ο ς &. ν θ ρ ω π ο c, γ ί ν ε τ α ι κ α t ά φ' ~ ς ε δ 

τ ο έ α υ τ ο iJ ~ρ γ ο ν ά π ο 3 ώ σ ε ι . Πως aε τοuτο ~σται, ~aΊJ μΕ:ν 

25 εtρ~καμεν, ~τι aε καt (;)(')' ~σται φανερόν, έΟιν θεωρ~σωμεν ποία τίς έστιν -ή 

φuσις αύτΥjς. 'Εν παντt a~ συνεχε!: καt 3ιαφετ~ ~στι λαβε!:ν το μΕ:ν πλε!:ον 

το (')' ~λαττον το (')' ~σον, καt ταuτα ~ κατ' αύτο το πρiiγμα ~ προς -ήμiiς. το aε 
~σον μέσον τι uπερβολΥjς καt έλλείψεως. Λέγω 3Ε: τοu μΕ:ν πράγματος μέσον 

30 το 'Cσον άπέχον άφ' έκατέρου των &κρων, δπερ έστtν &ν καt το αύτο πiiσιν, προς 

-ήμiiς aε 8 μ~τε πλεονάζει μ~τε έλλείπει. τοuτο (')' ούχ ~ν, ού3Ε: ταύτον πiiσιν. 
Ο!ον εt τΟι 3έκα πολλdι τΟι aε Μο όλίγα, τΟι &ξ μέσα λαμβάνουσι κατΟι το 

35 πρiiγμα. rσ<μ γΟιρ uπερέχει τε καt uπερέχεται . τοuτο aε μέσον έστt κατΟι τ~ν 
άριθμΊ)τtΚ~ν άναλογίαν. Το aε προς -ήμiiς ούχ ο\Sτω λΊJπτέον. ού γΟιρ εr τ<μ 

II06b 3έκα μνα!: φαγε!:ν πολU Μο aε όλίγον, ό άλείπτΊJς &ξ μνiiς προστάξει. ~στι γΟιρ 

'Cσως καt τοuτο πολU τ~ λΊJψομέν<μ ~ όλίγον · Μίλωνι μΕ:ν γΟιρ όλίγον, τ~ 3Ε: 

άρχομέν<μ των γυμνασίων πολU. 'Ομοίως έπt 3ρόμου καt πάλΊJς. 0\Sτω a~ πiiς 
' ' ' t β λ' ' ' ' ''λλ ψ , \ ~' , ζ - ' 5 επιστΊJμων τΊJν υπερ ο ΊJν μεν και τΊJν ε ει ιν φεuγει, το σε μεσον ΊJτει και 

τοuθ' αίρε!:ται, μέσον aε ού το τοu πράγματος άλλΟι το προς -ήμiiς. Et 3~ πiiσα 
έπιστ~μΊJ ο\Sτως το ~ργον εδ έπιτελε!:, προς το μέσον βλέπουσα καt εtς τοuτο 

10 &γοuσα τΟι ~ργα (δ θ εν είώθασιν έπιλέγειν το!:ς ε δ ~χοuσιν ~ργοις δτι ο\Jτε 

άφελε!:ν ~στιν ο\Jτε προσθε!:ναι, ώς τΥjς μΕ:ν uπερβολΥjς καt τΥjς έλλείψεως φθει

ροόσΊJς το εδ, τΥjς aε μεσότ-ητος σ<μζοuσΊJς ), εί a~ οί άγαθοl τεχν!:ται, ώς λέγομεν, 
προς τοuτο βλέποντες έργάζονται, -ή aε άρετ~ πάσΊJς τέχνΊJς άκριβεστέρα καt 

15 άμείνων έστtν ωσπερ και -ή φuσις, τοu μέσου οcν ε'CΊJ στοχαστικ~. Λέγω aε τ~ν ιt seeks the 
' θ ι α , ' ' , θ ' 'ξ ' ~ \ , ,, t β λ' mean 1) ικΊJν · αυτΊJ γαρ εστι περι πα ΊJ και πρσι εις, εν σε τοuτοις εστιν uπερ ο ΊJ 

καt ~λλειψις καt το μέσον. Ο!ον καt φοβΊJθΥjναι καt θαρρΥjσαι καt έπιθυμΥjσαι 
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χαL όργισθΎjναι ΧαL έλεΎjσαι και δλως ~σθΎjναι και λUΠ'ΥjθΎjναι ftστt ΧαL μiiλλον 20 
\ z. \ • ι • τ \ ~· r! ~ - \ • • τ \ .\. ~ \ ... 

και • 1ττον, χοcι οcμφοτεροc oux εu, το οε uτε οεL xoct εφ ο ι; χοcι πρuς οuς χαt ou 
ένεχοc χαt ώς δεϊ:, μέσον τε xoc!. &ριστον, δπερ έστ!. της ά.ρετ1jς · όμο[ως 8Ε: χα!. 
περl. τΟις πράξεις itστιν ίιπερβολ~ XOCL ~λλειψις XOCL το μέσον. Ή 8' ά.ρετ~ περl. 

'θ \ 'ξ • ι • τ • .\. • β λ' • ι \ • l!λλ ψ ποc Ί) χοcι προc εις εσην, εν ο ι; Ί) μι:;ν uπερ ο Ί) οcμοcρτοcνετcχι χοcι Ί) ., ει ις 25 

ψέγετοcι, το δΕ: μέσον έποcινεϊ:τοcι xocl. χοcτορθοuτοcι. τocuτoc 8' &μφω της ά.ρετΎjς. 
Μεσότης ης &ροc έστl.ν ~ ά.ρετ~, στοχοcστιχ~ γε ouσcx τοu μέσοu. 'Έτι το μΕ:ν 

ά:μοcρτάνειν πολλοcχωι; ~στιν (το γΟιρ χοcχον τοu ά.πείροu, ώς οι Πuθοcγόρειοι 1 

εtχοcζον, το 8Ε: ά.γοcθον τοu πεπεροcσμένοu ), το 8Ε: χοcτορθοuν μονοcχωι; . 8ιο 30 

xoc!. το μΕ:ν Fι48ιον το 8Ε: χοcλεπόν, Fι48ιον μΕ:ν το ά.ποτuχεϊ:ν τοu σχοποu, χοcλεπον 
8Ε: το έπιτuχεϊ:ν. Kocl. 8ι0ι τοcuτ' οuν τ1jς μΕ:ν χcχχίοcς ~ ίιπερβολ~ 'χα!. ~ ~λλειψις, 

της 8Ε: ά.ρετ1jς ~ μεσότης. 

έσθλο!. μΕ:ν γΟιρ ά:πλωι;, πcχντο8οcπωι; 8ε χοcχοί 2• 

Definiti?n of 'Έ σ τ ι ν & ρ oc ~ ά. ρ ε τ ~ έ ξ L ς Π ρ ο cx ι ρ ε τ L Χ ~ , έ ν μ ε σ ό τ Ί) τ L 

35 

moral Vιrtue τ - , r - r έ ι 1 c ,. c 6 
ο u σ oc τ η π ρ ο ι; Ί) μ oc ι; , ω ρ L σ μ ν η λ ο γ <ρ χ cx L ω ι; oc ν ο φ ρ - 11 o7a 
ν L μ ο ι; ό ρ ι σ ε L ε . Μ ε σ 6 τ Ί) ς 8 ε 8 ό ο χ cx χ L ω ν ' τ 1j ι; μ ε ν χ cx θ' 
ίι π ε ρ β ο λ ~ ν τ Ύj ι; 8 Ε: χ oc τ' ~ λ λ ε L ψ L ν · xocl. ~τt τcj) τΟις μΕ:ν έλλείπεtν 
τΟις δΕ:. ίιπερβάλλεtν τοu 8έοντος ~ν τε τοϊ:ς πάθεσt xocl. έν τοcϊ:ς πράξεσt, τ~ν δε 
ά.ρετ~ν το μέσον κocl. είιρίσκεtν xocl. οctρεϊ:σθοcι. Δtο χοcτΟι μεν τ~ν ούσίοcν κcxl. τον 5 

λόγον τον το τ( 1jν ε!νοct λέγοντοc μεσότης έστf.ν ~ ά.ρετη, XOCτcX δe το &ρtστον 

καΙ. το εu άκρότης. 

572-This definition applied to the particular virtues. 

Eth. Nic. Π 7, πο7 aaa_πo8 bιο: 
Table ofmor- Περ!. μΕ:ν οuν φόβοuς καΙ. θάpρΊ) ά.ν8ρείοc μεσ6της. των 8' ίιπερβοcλλόντων ό Ι I07b 
al virtues as ' - ' ' ' ι ( \ ~' ' \ ' ι c ~' ' - θ - • means μεν τη οcφοβt~ οcνωνuμος πολλοc ο εστtν οcνωνuμοc ), ο ο εν τιρ οcppειν uπερ-

between two βάλλων θροcσuζ; ό · 8Ε: τcj) μΕ:ν φοβεϊ:σθοct ίιπεpβάλλων τcj) 8Ε: θοcpρεϊ:ν έλλείπων 
extremeS ~ 1 π \ ι:~ \ ~\ \ ι J ι "'' ~\ \ \ \ 1 

οεtλος. ερt Ί)οονοcς οε κoct λuποcς ou ποcσοcς, Ί)ττον οε xoct πεpt τοcς λuποcς, 5 

'!Lεσότης μeν σωφροσόνΊ), uπερβολ~ 8e ά.χολοcσίοc. 'Ελλείποντες 8e περι τaς 

~δονΟις ού πάνu γίνοντοct · δtόπερ ού8' όνόμοcτος τετuχ~χοcσιν ούδΕ: ot τοιοuτοι, 
έστωσοcν 8Ε: ά.νοc[σθψοι. Περl. δΕ: δόσιν χρΊ)μάτων xocl. λ1jψιν μεσότΊ)ι; μΕ:ν έλεu-
θ 1 ' β λ' ~· ' J!.λλ ψ 1 1 ' ' λ θ 1 'Ε 1 ~· 1 ε ρ ιοτης, uπεp ο Ί) ο ε κοcι ., ει ι ς οcσωτtοc κoct οcνε εu εpιοc. νοcντtωι; ο εν Ι ο 

οcύτοcϊ:ς ίιπερβάλλοuσιν xocl. έλλείποuσιν · ό μΕ:ν γΟιρ &σωτος έν μΕ:ν προέσει ~ 
' β 'λλ 1 ~· λ'ψ 'λλ 1 

' ~· ' λ 'θ 1 
' λ'ψ ' β 'λλ 1 uπερ oc εt εν οε Ί) ει ε ειπει, ο οε οcνε εu ερος εν μεν Ί) ει uπεp oc ει εν 

8e προέσει έλλε(πει.~uν μεν οuν τόπιρ xocf. έπ/. χεφοcλοc(ιρ λέγομεν, ά.ρχοόμενοL 

1 See our nr. 42, the table of Pythagorean opposites. 
ι Α quotation of unknown oήgin. 
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Ι5 ΙΧuτ<ϊ> τοότ<ι>. δστερον aε οcκριβέστερον περt ΙΧuτών 8ιορισθ~σετσtι. Περt aε τιΧ 

χρ~ματα καt &λλαι 8ιαθέσεις εtσι, μεσότης μeν μεγαλοπρέπεια (ό γιΧρ μεγιχ-
λ ' ~ έ 'λ θ 1 ' ' ' ' 'λ ' ~' ' 1 ) οπρεπης οισtφ ρει ε εu εριοu · ο μεν γαρ περι μεγα α, ο σε πεpι μικρα , 
uπερβολ~ aε οcπεφοκαλ(α ι καt βσtναuσ(α, tλλειψις aε μικροπρέπεια. 8ιαφέροuσι 

20 8' αΟται τών περt την έλεuθεριότητα, Π7j 8e 8ιαφέροuσιν1 iJστερον p'tjθ~σετΙΧ~ 
π ' ~' ' ' ' ι ι ' λ ψ ι • β λ' ~:\_ ι ερι σε τιμψ και ατιμ αν μεσοτ'tjς μεν μεγα ο uχια, uπερ ο 'tj ο~ χαuνοτης τις 
λεγομέν'tj, tλλειψις aε μικροψuχ(α. !~ς a· έλέγομεν tχειν προς την μεγσtλοπρέ-

25 πειαν τ~ν έλεuθεριότητα, <τ<ί>> περt μικριΧ 8ιαφέροuσαν, οίίτως ~χει -τ_:ις καt προς 
' λ ψ ' ' ' ~ 'λ ' ' ' ' τ i' '' ' τψ μεγα ο uχιαν, πεpι τιμ ψ οuσαν μεγα 'tjν, αuτ'tj περι μικραν ο~· εστι γαρ 

ώς 8εϊ: όpέγεσθαι τιμ~ς καt μiiλλον ~ 8εϊ: καt ~ττον, λέγεται a· ό μeν uπερβοcλλων 
30 ταϊ:ς όρέξεσι φιλότιμος, ό aε έλλείπων &φιλότιμος, ό aε μέσος οcνώνuμος. 'Ανώ

νuμοι aε καt αt 8ιαθέσεις, πλ~ν ~ τοu φιλοτίμοu φιλοτιμία. \"Οθεν έπι8ικά.ζονται 
ot &κροι τ~ς μέσ'tjζ χώρας 2, και ~μεϊ:ς aε tση μeν &τε τον μέσον φιλότιμον 
καλοuμεν ~ση a· &τε οcφιλότιμον, καt ~στιν &τε μeν έπαινοuμεν τον φιλότιμον 

πο8a ~ση 8' &τε τον οcφιλότιμον. ΔιιΧ τίνα 8' αtτίαν τοuτο ποιοuμεν, έν τοϊ:ς έξ~ς 

p't)θ~σεται · νuν aε περt των λοιπών Μγωμεν κατιΧ τον uφ't)τημένον τρόπον. 
"Εστι aε καt πεpt τ~ν όρ~ν uπερβολ~ καt ~λλειψις καt μεσότης, σχε8ο~- aε' 

5 οcνωνuμων οντων αuτών, τον μέσον πρiiον λέγοντες τ~ν μεσότητα πpαότ'tjτα 

καλέσομεν. των a· &κpων ό μeν ύπεpβοcλλων όργίλος ~στω, ~ aε κακία όρ
γιλότ1jς, ό a· έλλεί;πων οcόpγψός τις, ~ a· ~λλειψις άοργφ(α. ~tσt aε και 

ro &λλαι τpεϊ:ς μεσότψες, ~χοuσαι μέν τι να όμοιότητα προς άλλ~λας, ιαφέροuσαι 

a· οcλλ~λων . πiiσαι μeν γοcρ εtσι πεpt λόγων καt πpοcξεων κοινων(αν, 8ιαφέpοuσι 
aε &η ~ μέν έστι πεpt το άληθΕ:ς το έν αuτοϊ:ς, αt aε πεpt το ~Μ· τοότοu aε το 

μeν έν παι8ι~ το a· έν πiiσι τοϊ:ς κατιΧ τον βίον. 'Ρ'tjτέον οuν καt πεpt τούτων, 
Ι5 (να μοcλλον κατί8ωμεν /)τι έν Ποcσιν ~ μεσότης έπαινετόν, τιi 8' &κpα Οuτ' 

' θ' >! ' ' ' 'λλ' ψ ι "Ε ' .,. ' Ι ' λ Ι ' ι op α οuτ επαινετα α α εκτα. ση μεν οuν και τοuτων τα π ειω ανωνuμα, 

Πεtρατέον 8' 1 &σπεp καt έπt τών &λλων, αuτοuς όνοματοποιε'f:ν σαφ'tjνε(ας 
Jl \ - ' λ θ I •• :-a1Γι \ \ 1' \ 'λ θ' t \ I 'λ θ I ~νεκα και τοu εuπαpακο ou 'tjτΟ~Ηεpι μεν οuν το α 'tj ες ο μεν μεσος α 'tj 'tjζ 

20 τις καt ~ μεσότ'tjζ άλ~θεια λεγέσθω, ~ 8e πpοσποίφις ~ μeν έπt το μεί:ζον 

άλαζονεία και ό ~χων αuτ~ν άλαζών, ~ aε έπt το ~λαττον εtpωνεία και εtρων._ 

Περt aε το ~au το μΕ:ν έν παι8ι~ ό μeν μέσος εuτpά.πελος καt ~ 8ιά.θεσις εuτpα-
λl t ~\ t β λ' β λ 1 I t .. ' \ β λ' t ~· 'λλ 1 25 πε ια, 'tj σε uπεp ο 'tj ωμο οχια κα~ ο ~χων αuτην ωμο οχος, ο ο ε ειπων 

οcγpοϊ:κός ης και ~ ~ξις άγpοικία. πεpt aε το λοιπον ~au το έν τ<ϊ> βί<ι> ό μeν 

f$ ώς 8εϊ: ~Μς t>ν φίλος 4 καt ~ μεσότ't)ς φιλία, ό 8' uπεpβά.λλων, εt μeν οu8ενος 

ιΧπe:ιροκοιλ(ιχ - tastelessness. 
έπι8ικά:ζοvτιχ~ etc. - the extreme characters lay claim to the middle place. 
τοϋ εuποιροικολοuθήτου (~εκοι) - so that we may be easily followed. 
φ(λος - amiable. 
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~νεκοc, &pεσκος 1, εi. δε ώψελε(οcς τ~ς ocuτou, κόλοcξ, δ δ' έλλε(πων κoct έν πίiσLν 

Means _in cΧ1Jδ~ς Μσερ(ς τις κοcι Μσκολος. Ei.σl δε κοcι έν τοτς ποcθεσL κοcι έν τοτς περt τιΧ 30 
thepassιons 'θ , , , ,~, , , , , , , _ Μ. 1 , ,~, 

ποc 1J μ.εσοτ'Υ)τες • 1J γοcρ ΟCLοως οcρετ'Υ) μ.εν οuκ εστLν, εποcLνεLτΟCL οι. κιχ~ ο OCLo'Y)-
K 1 ' ' ι ' ' λ' · έ ' ~· ' β 'λλ ' ' λJ.ξ μ.ων. oc~ γοcρ εν τοuτοLς ο μ.εν εγετοcL μ. σος, ο ο uπερ oc ων, ως ο κοcτοcπ ,, 

' ' ·~ ι ' ~· 'λλ ' ~ ' '!ο' J!λ ' ' ' '!ο.\. έ ο ποcντοc ΟCLοοuμ.ενος, ο ο ε εLπων ,, ο μ.'Υ)οεν ο ως οcνοcLσχuντος, ο οι. μ. σος 35 
οci.δ~μ.ων. Νέμ.εσLς 2 δε μεσότης φθόνοu κoct έπLχοcφεκοcκίοcς, εi.σt δε περ1 λόΠ1Jν 1 1o8b 

κoct ~δον~ν τιΧς έπt τοτς σuμ.βοcίνοuσL τοτς πέλοcς γLνομ.ένοcς • δ μ.εν γιΧp νεμ.ε
σ'Υ)τLΚΟς λuπεττοcL έπ1 τοτς οcνοcξίως εδ πpοcττοuσLν, δ δε φθονερος uπεpβοcλλων 

τοuτον έπL πίiσL λ~τοcL, ό δ' έπLχοcφέκοcκος τοσοuτον έλλε(πεL τοu λuπετσθοcL 5 
ί:>στε κoct χοcίpεLν{ .. ΑλλιΧ πεp1 μ.εν τούτων κocl οcλλοθL κοcφος ~στοcL · πεpt δε 
δαοcLΟσUν1Jς, έπεt οuχ cΧΠλώς λέγετοcL, μ.ετοc τocuτoc δLελόμ.ενοL πεpL έκοcτέpοcς 

έροuμ.εν πώς μ.εσότψες εi.σίν. δμ.οίως δε ΚOCL περι των λογLκών ιΧρετω_:} 10 

The author presented this table to his students in a 8Lοcγροcφ~. It may 
have been a scheme such as this: 

proυince excess mean defect 

φόβοι κ. θοcρρ'Ι] <θροcσος> - &νδρε(ιχ -+ <δειλ(ιχ> 

θριχσός <&νδρεϊ:ος> δειλός 
ήδονιχι κ. λ\ίπιχι &κολιχσ(ιχ +- σωφροσόν'Ι) -+ <&νιχισθ'Ι)σ(ιχ> 

< &κόλιχστος> <σώφρων> &νιχ(σθ'Ι)τοι; 

δόσις κ. λ'ίjψιι; χρ'Ι]μοcτων ά:σωτLιχ - έλεuθεριότης -+ &νελεuθερ(οι 

<&σωτος> <έλεuθέριος> &νελεόθερος 
id. ( περι μεγοcλιχ) ~ &πεφοκ~λ(ιχ ~ +- μεγιχλοπρέπειιχ -+ μικροπρέπειιχ 

βιχνιχuσιιχ μεγιχλοπρεπ1)ς μικροπρεπ1)ς 
&πεφόκιχλος, βοcνιχuσος 

τ(μ'Ι] κ. &τιμ(ιχ (μεγοcλά.ι) χιχuνότης +- μεγιχλοψuχ(ιχ -+ μικροψuχ(ιχ 
χιχ\ίνος μεγιχλόψuχος μικρόψυχοι; 

id. (μικριχ() φιλοτιμ(ιχ +- <normal attitude-+ &φιλοτιμ(ιχ 

φιλότιμος towards honour> &φιλότιμος 

όργ1) όργιλότης ..... πριχότης -+ &ορΥ'Ι)σ(ιχ 

όργ(λος πριχός &όρΥ'Ι)τος 
το &λ'Ι]θΕ:ς το έν ήj λόγων &λιχζονε(ιχ +- &λΊ)θειιχ -+ εtρωνε(ιχ 

κ. προcξεων κοινων(q: &λιχζών &λ'Ι]θ1)ς εtρων 
το ήδu το έν πιχιδιqί βωμολοχ(ιχ +- εύτριχπελ(ιχ -+ &γροικ(ιχ 

βωμολόχος εύτροcπελος &γροϊ:κος 
το ήδu το έν τιj> β(φ <&ρέσκειιχ 'I) κολιχ- +- φιλ(ιχ -+ δuσκολ(ιχ 

κε(ιχ> 

&ρεσκος 'I) κόλιχξ φ(λος δόσερις, δόσκολος 

τα περι τα πάθ'Ι] +- ιχ!δώι; -+ <&νιχισχuντ(ιχ> 

κιχτιχπλΊ)ξ ιχtδΊ)μων &νιχ(σχuντοι; 

id., sc. λόΠ'Ι] κ. ήδον1), ιχ! φθόνος - νέμεσις -+ έπιχιχφεκιχκ(ιχ 

έπι τοϊ:ς σuμβιχ(νοuσι φθονερός νεμεσ'Ι)τικός έπιχιχφέκιχκος 

τοϊ:ς πέλιχς γινόμενιχι 
---------

ι &ρεσκος - obsequious. 
1 νέμεσις - righteous indignation. In this instance the application of the theory 

of the mean is very unfortunate. 



[573] ΕΤΗ. NIC. 1-111 ISI 

573-a. By this theory the author is led to a remarkable conse
quence, namely, that the opposition between the extremes (being two 
vices) is sharper than that between virtue and vice. 

Eth. Nic. ΙΙ 8, πο8 bll_ιs, 26_ao. 

πο8b Τριών a~ aιι:χ.θέσεων οuσών, Μο μ~ν κι:χ.κιών, τ-ϊjς μeν κι:χ.θ' uπερβολ~ν της 

aε κι:χ.τ' ~λλειψιν, μιiiς a· ι:Χρετ-ϊjς τ-ϊjς μεσότητος, πiiσι:χ.ι πcfσι:χ.ις ι:Χντίκειντι:χ.[ 

πως . ι:χ.ί μΕ:ν γοcρ &κρι:χ.ι ΚCX.L ήj μέση ΚCX.L ι:Χλλ~λι:χ.ις ένι:χ.ντ[ι:χ.ι είσίν, ~ aε μέσΥ) 

15, 26 τι:χ.'Lς &κραις. - 0\.ίτως aE: ι:Χντικειμένων ι:Χλλ~λοις τοuτων, πλε[στΥ) ένι:χ.ντιότΥJς Th~. 
' \ .... ,ι ' ι/ "" ' ' ' ι ' - ' ' opposιtιon εστι τοις ι:χ.κροις προς ι:χ.λλrιλι:χ. YJ προς το μεσον · πορρωτερω γι:χ.ρ τι:χ.uτι:χ. ι:χ.φεστrι- between the 

κεν ι:Χλλ~λων ~ τοu μέσοu, &σπερ το μέγι:χ. τοu μικροu ΚCX.L το μικρον τοu μεγcfλοu extremes is 
.. • _ • the sharpest 

30 Υ) ι:χ.μφω τοu ισοu. 

b. Sometimes the excess, sometimes the defect is more opposed 
to the mean. 

Ib., πο8 b35-πog a19 : 

π ' ~' ' Ι • ι -λλ ' ' .,. ' • "λλ ψ • • .,. ~.Ι. 1 1oga ρος σε το μεσον ι:χ.ντ~κειτι:χ.ι μι:χ. ον εφ ων μεν Υ) ε ει ις, εφ ων οι:; 

~ uπερβολ-ή, ο!ον &νaρε[~ μeν οuχ ~ θρι:χ.σuτrις uπερβολ~ οδσι:χ., άλλ' ~ aειλ[ι:χ. 
>lλλ ψ Τ - ~\ I > C > θ I >I ~ Τ 'λλ' C 
ε ει ις οuσι:χ., τη σε σωφροσuνη οuχ Υ) ι:χ.νι:χ.ισ rισιι:χ. ενσειι:χ. οuσι:χ., ι:χ. YJ 

5 ι:Χκολι:χ.σίι:χ. uπερβολ~ οδσι:χ.. Διοc Μο a• ι:χ.ίτίι:χ.ς τοuτο σuμβι:χ.ίνει, μίι:χ.ν μeν τ~ν έξ 

ι:χ.uτοu τοu πρcfγμι:χ.τος. τi;) yocρ έγγuτερον ε!νι:χ.ι ΚCX.L όμοιότερον το ~τερον &κρον 

τίi) μέσιr, ou τοuτο ι:Χλλοc τοuνι:χ.ντ[ον άντιτιθεμεν μiiλλον, ο!ον έπεt όμοιότερον 
ΙΟ εΊ:νι:χ.ι aοκε'L ήj ι:Χνaρε[~ ~ θρι:χ.σuτrις ΚCX.L έγγuτερον, άνομοιότερον a· ~ aειλ[ι:χ., 

τι:χ.uτψ μiiλλον ι:Χντιτιθεμεν. τοc γοcρ ι:Χπέχοντι:χ. πλε'Lον τοu μέσοu ένι:χ.ντιώτερι:χ. 

aοκε'L ε!νι:χ.ι. Μία: μeν οδν ι:χ.ίτίοc ι:χ.Ι.ίτrι, έξ ι:χ.uτοu τοu πρcfγμι:χ.τος, έτέροc aε έξ 

~μών οcuτών · προς & γοcρ ocuτot μiiλλον πεφuκοcμέν πως, τοcuτι:χ. μiiλλον ένοcντ[ι:χ. 
1 5 τίi) μέσιr φοcίνετι:χ.ι. Ο!ον ocuτot μiiλλον πεφuκι:χ.μεν προς τοcς ~aoνcfς, aιο 

εuκοcτcfφορο[ έσμεν μiiλλον προς ι:Χκολι:χ.σ[α;ν ~ προς κοσμιότrιτοc. τ ι:χ.uτ' σον 

μiiλλον ένοcντ[ι:χ. λέγομεν, προς & ~ έπtaοσις μiiλλον γίνετα;ι. ΚOCL aιoc τοuτο 

~ ι:Χκολα;σ[α; uπερβολ~ οδσι:χ. ένι:χ.ντιωτέρα; έστt ήj σωφροσuνη. 

574-ln the next chapter Ar. gives some practical rules for attaining 
the mean. 

a. Eth. Nic. li g, ποg aao_a3: 

30 Δε'!: τον στ.οχι:χ.ζόμενον τοu μέσοu πρώτον μΕ:ν ι:Χποχωρε'Lν τοu μiiλλον ένοcν't"ίοu, 

κοcθcfπερ κι:χ.t ~ Κιχλuψω πι:χ.ρι:χ.ινε'L 

τοuτοu μeν κοcπνοu κoct κuμα;τος έκτος ~εργε 
νΎjι:χ. ι. 

33 τών γοcρ &κρων το μέν έστιν &:μι:χ.ρτωλότερον το a· ~ττον. 

Odyss. 12, 219. 

Three rules 
for 

attainin\1 
the mean 
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b. Ib., b U: 

Σκοπε~v δε δε~ προς & ΚIXL α.uτοt εuκα.τοcφοροί έσμεv. &λλοι γιΧρ προς &λλα. IIOgb 

πεφόκα.μεv. Τοuτο δ' ~στα.ι γvώριμοv έκ τ~ς ~δοv~ς κα.t της λόπ"Ι)ς της γιvο-

μέv"Ι)ς περt ~μiiς. Εtς τοuvα.vτίοv δ' έα.uτοuς άφέλκειv δε~· πολu γιΧρ άπιΧγοvτες 5 

τοu ά.μα.ρτοcvειv εtς το μέσον ~ξομεv, οπερ ot τιΧ διεστρα.μμέvα. τώv ξόλωv όρ

θοuvτες ποιοuσιv. 

c. Ib., Ί:>,7_ι2: 

Έv πα.vτt δε μοcλιστα. φuλα.κτέοv το ~Μ ΚIXL Πjv -ηδοv~v . ou γιΧρ άδέκα.στοι 

κρίvομεv α.uτηv. 'Όπερ οδv ot δ"Ιjμογέροντες ~πα.θοv προς τηv Έλέν"Ιjν 1, τοuτο 

δε~ πα.θεϊ:v κα.t ~μiiς προς τ~v ~δον~v, κα.t έv πiiσι τΊjv έκείvωv έπιλέγειv φων~v • 10 

οδτω γιΧρ α.uτΊjv άποπεμπόμενοι ~ττον ά.μα.ρτησόμεθα.. 

Conditions of 575-In book ΠΙ, ch. 1-5, the conditions of responsibility for action 
respon-
sibility are defined. First, the action must be voluntary (έκοόσιον), i.e. done (r) 

for action not under compulsion, and (2) with knowledge of the circumstances. 

a. Eth. Nic. ΠΙ r, ποg b30-πro a4 : The volunt
ary and 

involuntary Τ~ς άρετης δ~ περt ποcθ"Ιj τε κα.t προcξεις οi:ίσ"Ιjς, κα.t έπt το~ς έκοuσ(οις 30 

Compulsary 
acts 

ι , , ψ, , • , ,..., - • ' ι • ι "'1. 
επα.ινων κα.ι ογων γινομενων, επι σε τοις α.κοuσιοις σuγγvωμ"Ιjς, ενLοτε οι:; 

ΚIXL έλέοu, το έκοόσιοv ΚIXL το άκοόσιον άνα.γκα.~οv tσως διορίσα.ι το~ς περι 

άρετ~ς έπισκοποuσι, χρ~σιμον δε κα.t το~ς νομοθετοuσι πρός τε τιΧς τιμιΧς 

κα.t τιΧς κολοcσεις. 35 
Δοκε~ δε άκοόσια. ε!να.ι τιΧ βίqι ~ δι' &γνοια.ν γιγνόμενα.. Βία.ιοv δε ou ~ IIIoa 

άρχ~ ~ξωθεν, τοια.ότ"Ι) οδσα. έν tJ μ"Ι)δεν σuμβοcλλετα.ι ό προcττωv ~ ό ποcσχωv, 

οtον εL πνεuμα. κομ(σα.ι ΠΟι ~ &νθρωποι κuριοι οντες. 

b. Ib., ΙΙΙΟ b1- 5, 9- 11 : 

τ ' "'' - ' β' .. ' λ- ' ' ι ' .. ' ' ι ' - ' 1 3. I b IX 0"1) ΠΟιΙΧ ψα.τεον ιΙΧLΙΧ; "I) ΙΧΠ ως μεν, ΟΠΟτ α.ν "I) α.ιτισt εν τοις εκτος f1 ΚIXL ΙΙΙΟ 

ό πρά.ττωv μ"t)δΕ:ν συμβά.λλ"1)τCΧ.L; ,_Ά 8Ε: κοcθ' cχδτ<Χ μΕν &κοόσtιΧ έσ-τt, ν~v 8ε 

κα.t άντt τώνδε α.tρετοc, κα.t ~ άρχ~ έν τ<ϊ> προcττοντι, κα.θ' α.ύτιΧ μεv άκοόσιοc 

έστι, νuν δε κα.t άντt τώνδε έκοόσια.. - Et δέ τις τιΧ ~δέα. κα.t τιΧ κα.λcΧ ψΙΧL"Ι) 5. 9 
β ' τ ( • 'ζ ' Jlξ , ) ' .. " ,, β' 1 ια.ια. εLvα.ι α.να.γκα. ει ν γα.ρ "' ω οντα. , πα.ντα. α.ν ει "Ι) οuτω ια.ια. · τοuτωv 
γιΧρ χοcριν ποcντες ποcντα. προcττοuσιν. 

Acts done c. Ib. 1 1110 bl8_24: 
throu~h Τ' ,..., ,... , Ι! , , 1 1 d , , , 1 ,..., 1 , ι 
i~norance ο σε οι rJ.γνοια.ν οuχ εκοuσιοv μι:;ν α.πα.ν εστιν, α.κοuσιοv σε το επLλuπον 

. are κα.t έν μετα.μελε(qι · ό γιΧρ δι' &γνοια.ν προcξα.ς ότιοuv, μ"Ιjδέν τι δuσχερα.ίvωv έπt zo 
ιnvoluntary _ , ξ , , , , , !! , .ι!,... , ,..., ,. Ι! , 1 ό 
only when τη πρα. ει, εκων μεν ou 'πεπρα.χεν, ο γε μ-η rιοει, ouo α.u rJ.Κωv, μ-η λuποuμεν ς 

re~retted γε. Tou δ~ δι' &γνοια.v ό μεν έν μετοιμελε(qι &κων δοκε~, ό δε μ~ μετα.μελόμενος, 

έπεt ~τερος, ~στω oux έκών. έπει γιΧρ δια.φέρει, βέλτιον οvομα. lχειv tδιοv. 

ι ΙΖ. ΠΙ 156-160. 
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d. Ib., ΙΙΙΟ b30_IIII a6: KnowledQe of 

τ ' ~· , 1 1 έ θ , , , _ , έ Ο' the circum-o ο cχκοuσLον βοuλετcχL λ γεσ CXL οuκ εL τLς cχγνοεL τcχ σuμφ ροντcχ. u stances 

γ,Χρ ~ έν ήj προcχφέσεL ocγνOLCX cχίτ(cχ τΟU άκοuσ(οu άλλι:Χ ηjς μοχθΥjpLΙΧζ, οuδ' ~ required 

κcχθ6λοu (ψέγοντcχL γι:Χρ δLά. γε τcχότΥ)ν ), &λλ' ~ κcχθ' ~κcχστcχ, έν ο!ς κcxt περt & 
IIIIa ~ πρiiξLς · έν τοότοLς γcΧ:ρ κcxt ~λεος κcxt σuγγνώμΥ) • ό γcΧ:ρ τοότων η &γνοών 

άκοuσ(ως πρά.ττεL. 'Ίσως οuν ou χεί:ρον δLop(σcxL cχuτά., τ(νcχ κcxt π6σcχ έστ(, 

τίς τε δ~ κcxt τ( κcxt περt τί ~ έν τίνL πρά.ττεL, ένίοτε δέ κcxt τίνL, ο!ον όργά.ν<ι>, 

5 κcxt ~νεκcχ τίνος ο!ον σωτΥ)ρίcχς, κcxt πώς, ο!ον ~ρέμcχ ~ σφ6δρcχ. 

e. lb., ΙΙΙΙ a 22- 29, b 1-3 : 

'Όντος δ' άκοuσ(οu τοίί β(~ ΚCXL δL' οcγνοLcχν, το έκοόσLον δόξεLεν οcν ε!νcχL 

ou ~ &ρχ~ έν cxuτij) είδ6τL τcΧ: κcχθ' ~κcχστcχ έν ο!ς ~ πρiiξLς. 'Ίσως γcΧ:ρ ού κcχλώς 
25 λέγετcχL &κοόσLCΧ ε!νcχL τcΧ: δLcX θuμον ~ δL' έπLθuμ(cχν. Πρώτον μέν γcΧ:ρ οuδέν ~τL 

τών οcλλων ζci>ων έκοuσ(ως πρά.ξεL, οuδ' OL πcχί:δες • ε!τcχ π6τερον ουδέν έκοuσ(ως 
πρά.ττομεν των δL' έπLθuμ(cχν ~ θuμ6ν, ~ τcΧ: κcχλι:Χ μeν έκοuσ(ως τcΧ δ' 

cχίσχρcΧ: &κοuσ(ως; 'Ή γελοϊ:ον έν6ς γε cχίτίοu llντος; - δοκεϊ: δέ οuχ ήττον 

ΙΙ IIb άνθpωΠLΚcΧ ε!νcχL τcΧ οcλογcχ, (J)στε ΚCXL CXL πρά.ξεLς τοίί άνθρώποu άπο θuμοu 

ΚCXL έπLθuμ(cχς · οcτοπον δ~ το ηθένcχL άκοUσLCΧ τcχ\ίτcχ. 

576-Moral virtue further implies that the action is done by choice. 

a. Eth. Nic. ΠΙ 2, ΙΙΙΙ bOo: 

ΔLωpLσμένων δέ τοίί τε έκοuσίοu κcxt τοίί &κοuσίοu, περt προcχφέσεως ~πετcχL 

5 δLελθεί:ν · οίκεL6τcχτον γcΧ:ρ εLνCXL δοκεί: ήj άρεήj ΚCXL μίiλλον τcΧ ~θΥj κρ(νεLν των 
πρά.ξεων.- Ή προιχίρεσLς δ~ έκοόσLον μέν φcχίνετcχL, ou τcχuτον δέ, ά.λλ' έπt 

πλέον το έκοUσLΟν • το\ί μέν γcΧ:ρ έκοuσLΟU κcxt πcχί:δες ΚCXL τcΧ οcλλcχ ζij}cx ΚΟLνωνεί:, 
10 προcχφέσεως δ' o\S, κcxt τcΧ: έξcχίφνΥjς έκοόσLcχ μέν λέγομεν, κcχτcΧ: προcχίρεσLν δ' o\S. 

b. Ib., IIIIb 10-19 : 

Ot δέ λέγοντες cχuτ~ν έπLθuμίcχν ~ θuμον ~ βοόλΥjσLν ~ τLνcχ δόξcχν οuκ έοίκcχσLν 
όρθως λέγεLν. Ou γcΧ:ρ ΚΟLνον ~ προcχίρεσLς κcxt των &λόγων, έπLθuμίcχ δέ κcxt 

θuμ6ς. Kcxt ό &κρcχτης έπLθuμων μέν πρά.ττεL, προιχφοόμενος δ' o\S · ό έγκρcχτ~ς 
15 δ' &νά.πcχλLν προcχφοόμενος μέν, έπLθuμών δ' o\S. Kcxt προcχφέσεL μέν έπLθuμίcχ 

ένcχντLοίίτcχL, έπLθuμί~ δ' έπLθuμίcχ o\S. Kcxt ~ μέν έπLθuμίcχ ~δέος κcxt έπLλόποu, 
~ προcχίρεσLς δ' ο\Sτε λuΠΥ)ροίί ο\Sθ' ~δέος. - Θuμος δ' ~τL ήττον · ~κLστcχ γcΧ:ρ 
τcΧ: δLcX: θuμον κcχτcΧ: προcχίρεσLν ε!νcχL δοκεϊ:. 

C. lb., IIIIb 19-30 : 

20 'ΑλλcΧ: μ~ν οuδέ βοόλΥjσίς γε, κcχίπερ σόνεγγuς ψcχLν6μενον. ΠροcχίρεσLς μέν 

γι:Χρ οuκ ~στL των ά.δuνά.των, κcxt ε( τLς ψCXLYj προcχφεί:σθcχL, δοκΟLΥ) οcν ~λιθLος 

ε!νcχL. βοόλφLς δ' έστt των &δuνά.των, ο!ον &θcχνcχσίcχς. Kcxt ~ μέν βοόλΥjσίς 
έστL ΚCXL περt τcΧ μΥjδcχμώς δL' CXUτOU πρcχχθέντcχ οcν, ΟLΟν UΠΟΚpLτήν τLνCΧ νLκiiν 

Voluntary 
acts 

Choice 

It is neither 
desire nor 

passion 

Neitherwish 



nor opίnion 

Choίce 

defίned 
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~ 'θλ ι - '~>' ' - ''I> ι 'λλ' !l " ι θ .. 'I> J •ι cx Ί)την · προcχφειτcχι οε τcχ τοιcχuτcχ οuοε ς, cx uσcx ο~ετcχι γενεσ cχι cχν οι 25 

σιuτοu. "Ετι aέ: ~ μΕ:ν βούλφις τοu τέλοuς έστt μοcλλον, ~ aέ: προcχ(ρεσις των προς 

το τέλος, ο!ον uγιcχινειν βοuλόμεθcχ. Προcχφούμεθcχ aέ: aι' (;)ν uγισινοuμεν, κσιt 

εuacχιμονεϊ:ν βοuλόμεθσι μέ:ν κσιt φcχμέν. Προσιφούμεθcχ aέ: λέγειν οuχ ά:ρμόζει • 
δλως γοcρ ~οικεν ~ προσι(ρεσις περt τοc έφ' ~μϊ:ν ε!νοtι. 30 

d. Ib. ΙΙΙΙ b30-πrz a11 : 

ΟΜΕ: a~ Μξcχ ~ν ε!Ί). Ή μΕ:ν γοcρ aόξcχ aοκεϊ: περt πά.ντcχ ε!νcχι, ΚotL οuaέ:ν 30, 31 
,3:. I ' ••<~> ' ' ><~οι "' ' ' ' < - ' - ψ 'I>- ' 'λ θ,1ττον περ~ τσι cχιοιοt κσιι τσι οtοuνσιτcχ Ί) τοc εφ Ί)μιν · κσιι τ<ι> εuοει κοcι ΙΧ Ί) ει 

aιοcφεϊ:τοcι, ou τί!) κσικί!) ΚIXL ά.γοcθί!), ~ προοc(ρεσις aε τούτοις μοcλλον. - 'Όλως 

μeν οδν Μξη τοcuτον (σως ouaε λέγει οuaεις. ά.λλ' οΜΕ: τινι. Τί!) γοcρ προοcι- III2a 

ρεϊ:σθοcι τά.γοcθοc ~ τοc ΚIΧΚΟC ποιοι τινές έσμεν, τί!) aε aοξά.ζειν οδ. Koct προcχφού-
μεθΙΧ μeν λΙΧβεί:ν ~ ψuγεί:ν ~ τι τών τοιούτων, aοξά.ζομεν δe τι έστιν ~ τ(νι 

σuμφέρει ~ πώς· λοcβεϊ:ν δέ: ~ φuγεϊ:ν ou πά.νu aοξά.ζομεν. Koct ~ μέ:ν προοc(ρεσις 5 

έποcινεϊ:τοcι τί!) ε!νcχι οδ δεϊ: μοcλλον ~ τί!) όρθώς, ~ aέ: δόξοc τί!) ώς ά.λΊJθώς. Koct 
προοcφούμεθΙΧ μέ:ν σι μά.λιστΙΧ (σμεν ά.γοcθοc δντΙΧ1 δοξά.ζομεν ae σι OU πά.νu (σμεν. 
Δοκοuσι τε οuχ ol ΙΧUτοt προοcφεϊ:σθοcι τε &ριστΙΧ ΚIXL δοξά.ζειν, ά.λλ' ~νιοι aοξά.ζειν 
μέ:ν &μεινον, aιa κοcκιοcν a· οclρεϊ:σθοcι οuχ σι aεϊ:. 10 

e. Ib., 1112 a13- 17 : 

η οδν ~ ποϊ:όν τι έστιν, έπειa~ των ειρΊJμένων οuaέν; Έ κ ο ύ σ ι ο ν μέ:ν 

a~ φοc(νετοcι, το aε έκούσιον ou ποcν προοcιρετόν. 'Αλλ' &ρά. γε το π ρ ο β ε β ο u - 15 

λ ε u μ έ ν ο ν ; Ή γοcρ προοc(ρεσις μετοc λόγοu ΚIXL aιοcνο(cχς. 'ΥποσΊ)μΟι(νειν 

a· ~οικεν ΚIXL τοδνομΙΧ ώς ~ν προ έτέρων οclρετόν. 

577-(~hoice having been defined as "the Voluntary preceded by deli
beration", the question aήses: ση which objects does deliberation bear. 
Ar. answers: (r) We deliberate about things that are ίη our power and 
can be done; (2) not about ends, but about means. 

Not every a. Eth. Nic. ΠΙ 3, ΙΙΙ2 ai8_34: 
thίng ίs Β ι ~:1. 1 , , _ ι , .. , , ι , 
object of οuλεuοντοcι οι:; ποτεροc ποcντων, κοcι ποcν βοuλεuτον εστιν, Ί) περι ενιων οuκ 

delίberatίon ~στι βοuλ~ ; Λεκτέον aε tσως βοuλεuτον οuχ uπΕ:ρ οο βοuλεύσοcιτ' &ν τις ~λιθιος 2ο 
~ μοcινόμενος, ά.λλ' uπΕ:ρ (;)ν ό νοuν ~χων. - Περt δΕ: των ά.ϊδίων ouaεtς βοu

λεύετοcι, ο!ον περt τοu κόσμοu ~ τ~ς aιοcμέτροu ΚΙΧL τ~ς πλεuροcς, δτι &.σύμ

μετροι. - 'Αλλ' οuδΕ: περt των έν χιν~σει, ά.εt aε κοcτοc τocuτoc γινομένων, ε~ τ· 

έξ ά.νά.γκΊ)ς ε~τε 'ΚΙΧL φύσει ~δι&. τινΙΧ οcιτιοcν &λλΊ)ν, ο!ον τροπών ΚΙΧL ά.νοcτολών. - 25 

ouaε περt των &λλοτε &λλως, ο!ον οcuχμών ΚIXL δμβρων. - ουaε περt των ά.πο 

τύχΊ)ς, ο!ον θΊ)σΙΧuροu εuρέσεως. - 'Αλλ' ouaε περt των ά.νθρωπικών πά.ντων, 

ο!ον πώς ~ν Σκύθσιι &ριστΙΧ πολιτεύοιντο οuδεtς Λσικεaοcιμον(ων βοuλεύετοcι. 

Ou γοcρ γένοιτ' ~ν τούτων ouaE:ν δι' ~μών. - Βοuλεuόμεθcχ δέ: περt των έφ' 30 
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~μi:v κιχ/. πριχκτώv. τιχϋτιχ 8ε κιχ/. ~στL λοLπά. Αtτ(ιχL γ&.ρ 8oκouσLv εtvιxL φόσLς 

κιχ/. &.vάγκ'Υj κιχ/. τόχ'Υj, ~τL 8e νοϋς κιχ/. πiiv το 8L' &.vθρώποu. Τών 8' &.νθρώπωv 
!l β λ' '-<ι->.- -ι;;κιχστοL ou εuοντιχL περL των oL ιχuτωv πριχκτων. 

b. Ib., III2bll_21; Wedeliberate 

Β ι θ <ι-> , , , , 1 1 , έ Ο"- , not about 
III2b οuλεuομε ιχ ο ou περL τώv τελών ιχλλιχ περ~ τώv πρvς τιχ τ λ'Υj. vτε γιχρ ends, but 

tιχτρος βοuλεόετιχL εt uγLάσεL, ο\)τε p~τωρ εt πε(σεL, ο\)τε ΠΟλLτLΚΟζ εt εuvομ(ιχv about means 

15 ΠΟL~σεL, ou8e τώv λοLπών οu8ε/.ς περ/. τοu τέλοuς • οcλλοc θέμεvΟL τέλος τL1 
πώς κιχ/. 8Loc τ(νωv έ!στιχL σκοποuσLν, κιχ/. 8Loc πλεLόvων μev φιχLvομένοu γ(vεσθιχL 

8Loc τίνος p~στιχ κιχ/. κάλλLστιχ έπLσκοποuσL, 8L' έvος 8' έπLτελοuμέvοu πώς 

8LOC τοότοu ~στ<ΧL ΚcΧΚεi:νο 8LOC τ(νος, ~ως &v ~λθωσLν έπ/. το πρώτον <X~τLOV 1 δ 
20 έv ήj εupέσεL ~σχιχτόv έστLν" δ γocp βοuλεuόμενος ~ΟLΚεν ζ'Υjτεi:v Κ<ΧL cΧν<ΧλUεLν 

τον εtp'Υjμένον τρόπον ώσπερ 8Lάγριχμμιχ. 

578-After these preliminaries choice can be defined more precisely. 

Eth. Nic. ΠΙ 3, ΙΙΙ3 a9-12: 

'Όντος 8e τοu προιχφετοϋ βοuλεuτοu όρεκτοϋ τών έφ' ~μi:ν, κιχ/. ~ προιχίρεσLς 

&ν εt'Yj βοuλεuτLκ~ ΙSρεξLς τών έφ' ~μϊ:ν. έκ τοu βοuλεόσιχσθιχL γ&.ρ κρ(νιχντες 

όρεγόμεθιχ κιχτ&. την βοόλεuσLν. 

579-a. Since, then, good and bad actions depend on choice, virtue 
and vice are in our power. 

Final 
definition 
of choice 

Eth. Nic. ΠΙ 5, ΙΙΙ3 b3_16: We a~e 
b "Ο <ι-' β - , - έ Μ. 1 1 responsιble 

ΣΙ 13 ντος o'Yj ouλ'Yjτou μεν τοu τ λοuς, βοuλεuτών οι;; κιχ~ προιχφετών τώv προς for good and 

5 το τέλος, ιχt περ/. τιχuτιχ πράξεLς κιχτ&. προιχίρεσLν &v εtεν κιχ/. έκοόσLΟL. At 8e for bad 
actions 

τών οcpετώv ένέpγεL<ΧL πεp/. τιχuτιχ. 'Εφ' ~μi:ν 8~ κιχ/. ~ οcpετη, δμοίως 8e κιχ/. 

~ κιχκίιχ. 'Εν ο!ς γ&.ρ έφ' ~μi:v το πράττεLv, κιχ/. το μ~ πράττεLν, κιχ/. έν ο!ς το 

μ-ή, Κ<ΧL το νιχ(" ώστε εt το πpάττεLV κιχλον ον έφ' ~μi:ν έστί, Κ<ΧL το μ~ πpάττεLν 

ΣΟ έφ' ~μi:ν ~στ<ΧL ιχtσχpον ISv, Κ<ΧL εt το μ~ πράττεLν Κ<ΧλΟν ον έφ' ~μi:ν, Κ<ΧL το 

πράττεLv ιχtσχροv ον έφ' ~μϊ:ν. Et 8e έφ' ~μi:v τ&. κιχλ&. πράττεLν κιχ/. τ&. ιχtσχρά, 

δμο(ως 8e Κ<ΧL το μ~ πpάττεLν, τοuτο 8e ~ν το οcγιχθοi:ς Κ<ΧL Κ<ΧΚΟLζ ε!νιχL, έφ' 

~μi:v &ριχ το έπLεLκέσL κιχ/. φιχόλοLς ε!νιχL. Το aε λέγεLV ώς 

Ι5 οu8ε/.ς έκωv ΠΟν'ΥjpΟζ ou8' όtκωv μάκιχp l 

έ!οLκεv το μeν ψεu8εϊ: το aε &.λ'Υjθεϊ:. ΜιχκοcρLος μΕ:ν γ&.ρ οίι8ε1.ς &κων, ~ aε μοχθ'Υjρ(ιχ 
< I 
εκοuσLον. 

1 With this ancient Greek wisdom (the verse may be of Solon) the Socratic 
maxim that "nobody does wrong willingly" is implicitly condemned. Cp. our nr. 
204c, d. 
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Thl• 18 b. Ib., ΙΙΙ3 b21_30: 
pre•upposed , _ 
byie«isιation Τοότοις 8' ~οικε μσιρτuρεϊ:σθσιι κσιt t8(q: uφ' έκιΧστων κσιt uπ' σιuτων τών 

νομοθετών. κολά.ζοuσι yocρ κσιt τιμωροuντσιι τοuς 8ρώντσις μοχθ'Υ)ριΧ, δσοι 25 
' β' ~ ~ ' ~ ,3:, ' ' \ , , ~' ' λ' , -μ'Υ) ιq: 'Υ) οι σιγνοισιν ιις μ'Υ) σιuτοι σιιτιοι, τοuς οε τσι κσι σι πρσιττοντσις τιμωσιν, 

ι ' \ 'ψ ' ο:.-• λ' Κ ι ιι ι ' ' t -ως τοuς μεν προτρε οντες τοuς οε κω uσοντες. σιιτοι οσσι μ'Υ)τε εφ 'Υ)μιν 

έστt μ~τε έκοόσισι, οu8εtς προτρέπετσιι πρά.ττειν, ώς ou8eν προ ~ρyou ον το 

πεισθ'ίjνσιι μ~ θερμσι(νεσθσιι -η cΧλγεϊ:ν -η πειν'ίjν -η δτιοuν &λλο των τοιοότων. 

οuθeν yocρ ~ττον πεισόμεθσι σιuτιΧ. 29, 30 

580-a. The truth that character is formed by action is not contra
dicted by the fact that a vice once formed cannot be thrown off at will. 

Ib., ΙΙΙ4 a 9- 31 : 
Το μeν οδν &γνοεϊ:ν δτι έκ τοu ένεργεϊ:ν περt έκσιστσι cxt έξεις γ(νοντσιι, κομι- 10 

81j &νσιισθ~τοu. ~τι 8e &λογον τον &8ικοuντσι μ~ βοόλεσθσιι &8ικον ε!νσιι -η τον 

&κολσιστσι(νοντσι &κόλσιστον · εΕ 8e μ~ &γνοών τις πράττει έξ l>ν ~στσιι &8ικος, 
Vice cannot έκων &8ικος ~ν εt'Υ). Ou μ~ν έιΧν γε βοόλ'Υ)τσιι, 11.8ικος &ν πσιόσετσιι κσιt ~στσιι 
be thrown <:>• Ο, ο:.-• , , _ , , , , d >l , , - , -
off at will, οικσιιος. uοε γσιρ ο νοσων uyι'Υ)ς, κσιι ει οuτως r:.τuχεν, εκων νοσει, σικρσιτως 15 
butistor~edβιoτεόων κσιt &πειθών τοϊ:ς Εσιτροϊ:ς ·τότε μeν οδν έξ'ίjν σιuτcj> μ-Υj νοσεϊ:ν, προεμέν<ι> 
voluntarily ο:.-• , , d , <:>• , , 'θ >l , , , ~ , , _ , , <Ι , , 

ο οuκετι, ωσπερ ouo οιφεντι λι ον r:.τ οιuτον οuνοιτον οινσιλοιβειν · οιλλ uμως επ 

oιuτcj> το βοιλεϊ:ν κοιt pϊ:ψοιι · ~ ycX:ρ &ρχ~ έν oιuτcj>. Οuτω aε κοιt τcj> &aικ<ι> κσιt τcj) 
&κολά.στ<ι> έξ &ρχ'ίjς μeν έξ'ίjν τοιοότοις μ~ γ(νεσθσιι, 8ιο έκόντες ε[σ(ν · γενομένοις 20 

8' οuκέτι ~ξεστιν μ~ ε!νοιι. 
ο ' 1 ~' t .... ψ .... t t , ' ι 'λλ' ' ι \ t: .... ι u μονον οε οιι τ'Υ)ς uχ'Υ)ς κοικ~οιι εκοuσιοι εισιν, οι ενιοις κοιι οιι τοu σω-

μοιτος, οrς κοιt έπιτιμώμεν . τοϊ:ς μeν yocρ 8ιοc φόσιν αtσχροϊ:ς οu8εtς έπιτιμ~, 

τοϊ:ς 8e 8ι' &γuμνοισ(οιν κοιt &μέλεισιν. Όμο(ως 8e κοιt περt &σθένειοιν κοιt π~ρωσιν · 25 

ούθεtς yocρ ~ν όνει8(σειεν τuφλcj) φόσει -η έκ νόσοu -η έκ πλ1Jγ'ίjς, &λλοc μίiλλον 

έλε~σοιι · τcj) 8e έξ οΕνοφλuγ(σις -η 1l.λλ1]ς &κολσισ(οις πiiς ~ν έπιτιμ~σσιι. Των 

8~ περt το σώμοι κσικιών οιt έφ' ~μϊ:ν έπιτιμώντοιι, οιt δε μ~ έφ' ~μϊ:ν ou. Et 8' 

οuτως, κοιt έπt τών &λλων οιt έπιτιμώμενοιι των κοικιών έφ' ~μϊ:ν ~ν ε!εν. 30 

The objec- b. Ib., ΙΙΙ4 a3l_b25: 
tion that 
conduct is Et 8έ τις λέγοι δτι πά.ντες έφ(εντοιι τοu φιχινομένοu &γιχθοu, τ'ίjς δε ψιντιχσ(σις 1114b 

dete~mined ou κόριοι, &λλ' δποϊ:ός ποθ' έκσιστός έστιν, τοιοuτο κιχt το τέλος φιχ(νετιχι 
by ιnnate , _ , , τ <! , _ _ <Ιξ 1 , 1 , ' - ' 
character σιuτ<ι> · ει μεν οuν r:.κοιστος ιχuτ<ι> τ'Υ)ς ι:. εως εστ~ πως ιχιτιος, κιχι τ'Υ)ς φοιντιχσιιχς 

~στιχι πως οιuτος οιtτιος, εt 8ε μ'Υ)δεtς oιuτcj) οι~τιος τοu κσικοποιεϊ:ν, &λλοc 8ι' 

&γνοιοιν τοu τέλοuς τιχuτιχ πρά.ττει, 8ιοc τοότων οtόμενος oιuτcj) το &ριστον 5 

~σεσθοιι, ~ 8ε τοu τέλοuς ~φεσις οuκ ιχuθοι(ρετος, &λλοc φuνιχι δεϊ: ι':>σπερ ()ψιν 

~χοντοι, η . κρινεϊ: κιχλώς κιχt το κιχτ' &λ~θειιχν &γσιθον ιχtρ~σετοιι, κιχt ~στιν 
εuφu~ς (j) τοuτο κιχλώς πέφuκεν (το yocρ μέγιστον κιχt κά.λλιστον, κιχt 8 πιχρ' 
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ΙΟ έτέροu μ~ οtόν τε λοιβε~ν μ1J8Ε: μοιθε~ν 1 ά.λλ' οtον έ:φu τΟ~ΟUτΟν fξε~, Κott το εΟ 

κιχ!. το κοιλώς τοuτο πεφuκένοι~ ~ τελεία κιχ!. &.λ1Jθ~ν~ IJ..ν ε(ΥJ είιφutοι ), εt 8~ τοιuτ' 
έστ!.ν ά.λψΥj, τί μ.illoν ~ ά.ρετη ήjς κοικίοις έ:στοιι έκούσ~ον; 'Αμφο~ν γιΧ:ρ όμ.οίως, 

τί/> ά.γοιθί/> κοιt τί/> κοικί/>, το τέλος φύσει η όπωσ8~ποτε φοιίνετοι~ κοιt κε~τοι~, 

Ι5 τιΧ: 8Ε: λο~πa προς τοuτ' ά.νοιφέροντες πριΧττοuσ~ν όπωσ8~ποτε. Εtτε 8~ το τέλος 

μ.~ φύσε~ έκιΧστ<ι> φοιίνετοι~ οtον8~ποτε, άλλά τ~ κοιt ποιρ' οιίιτόν έστ~ν, ε(τε το 
μ.Ε:ν τέλος φuσ~κόν, τί/> 8Ε: τιΧ λο~πa πριΧττε~ν έκοuσίως τον σποu8οι~ον ~ ά.ρετη 
' ι ό ' 'θ~ ,3:. \ ' ι ' ι .. " 'Ο / \ I εκοuσ~ ν εστ~ν, ou -.;ν ,1ττον κιχ~ 1J κοικ~ΙΧ εκοuσ~ον οcν ε~ΥJ· μ.ο~ως γοιρ κιχ~ 

20 τί/> κοικί/> uπιΧρχε~ το 8~' οιίιτον έν τοι~ς πριΧξεσ~ν κιχ!. εt μ.~ έν τί/> τέλε~. Et οον, 
ώσπερ λέγετοι~, έκούσ~οι εtσ~ν ιχt ά.ρετοιί (κιχ!. γοcρ τών ~ξεων σuνοιίτ~οι πως 

οcίιτοί έσμ.εν, κιχ!. τί/> πο~οι τ~νες ε!νοc~ το τέλος τοιόν8ε τ~θέμ.εθοι ), κιχ!. ιχt κοικίοι~ 

25 έκούσιο~ &ν ε!εν · όμ.οίως γιΧρ. 

c. Ib., ΙΙΙ4 b30_III5 a3: Actionsand 
ο , , , ~~ , , ξ , ι 1 , , , 11ξ _ , , , ~ states of cha-
uχ ομ.ο~ως οι:: οιι προι εις εκοuσ~ο~ ε~σι κιχ~ οιι ι:: ε~ς · των μ.εν γοιρ πραc;εων racter not in 

άπ' ά.ρχΥjς μ.έχρ~ τοu τέλοuς κύρ~οί έσμ.εν, εt8ότες τιΧ κοcθ' ~κοιστοι, τών ~ξεων 8Ε: the same 
sense 

rπ5a ήjς ά.ρχΥjς, κοιθ' !κοιστοι 8Ε: ~πρόσθεσις οίι γνώρ~μ.ος, ώσπερ έπt τών ά.ρρωστ~ών · voluntary 

ά.λλ' llτ~ έφ' ~μ.~ν ήν οuτως η μ.~ οuτως χρ~σοcσθοι~, δ~a τοuτο έκούσ~ο~. 

3-ΤΗΕ NICOMACHEAN ETHICS. Α PHENOMENOLOGY OF VIRTUE 
(Books ΠΙ 6-Χ) 

581-Ar.'s treatment of courage gives a good instance of his method 
in defining moral virtues. It has been ήghtly remarked by Ross that this 
method is the reverse of that followed by Plato. Plato tends to interpret 
every virtue so widely that it is essentially identified with virtue as a 
whole-we have seen this in the Laches concerning courage (our nr. 210), 
and again in the Republic conceming justice (nrs. 284-285)-; by Ar. 
the spheres of the particular virtues are narrowed as much as possible. 

a. Eth. Nic. ΠΙ 6ι πrs ao_35: 
Κιχ!. πρώτον περ!. ά.ν8ρείοις. 

''Οτ~ μ.Ε:ν οuν μ.εσότ1Jς έστ!. περ!. φόβοuς κιχ!. θιΧρρ1), ~81J φοινερον γεγέv1Jτοι~, 

φοβούμ.εθοc 8Ε: ΟΊJλονότ~ τιΧ φοβεριΧ, τοιuτοι 8' έστtν ώς ά:πλώς εtπε~ν κοικιΧ · 
οιο κιχ!. τον φόβον όρίζοντοι~ προσδοκίαν κοικοu. Φοβούμ.εθοι μ.Ε:ν οuν πιΧντοι 

ΙΟ τιΧ ΚΙΧΚά, οtον ά.οοξίοtν πενLοtν νόσον ά.φιλLοtν θιiνοtτον, ?ι.λλ' OU ΠεpL πιiντοt ΟΟΚε~ 
ό ά.νορε~ος ε!νοι~. έ:ν~οι γοcρ κιχ!. οε~ φοβε~σθοι~ κιχ!. καλόν, το δΕ: μ.~ οιtσχρόν, 

οtον ά.οοξίοιν · ό μ.Ε:ν γιΧ:ρ φοβούμενος έπιεικ~ς κιχ!. οιtο~μ.ων, ό δΕ: μ.~ φοβούμενος 

15 ?ι.νοιίσχuντος. Λέγετοι~ ο' uπό τινων ά.νορε~ος κοιτιΧ μ.ετοιφοριΧν · ι!χε~ γιΧρ τ~ 

ιlμο~ον τί/> ά.νορεί<ι> · Ιl..φοβος γιΧρ τις κιχ!. ό ά.νδρε~ος. Πενίοιν δΕ: (σως οίι δε~ 

Coura~e 
defined 
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cροβε~σθαt ούΟΕ: νόσον, ού8' Ολωζ Οσcχ μ~ άπΟ χακ(cχς μΎ]ΟΕ: OL' αύτόν · άλλ' ούΟ' 
ό περt ταuτα &φοβος άν~ρε~ος, λέγομεν aε καt τοuτον καθ' όμοι6τ'Υ)τα. 'Ένιοι 

γοcρ έν το~ς πολεμικοϊ:ς κινΜνο~ς aειλοt οντες έλευθέρωl είσι καt προς χρ'Υ)μάτων 20 

άποβολ~ν εύθαρσώς ~χουσιν. Ούaε a~ ε'ί τις 6βριν περt πα~aας καt γυνα~κα 

φοβείται ~ φθ6νον .η τι των τοωuτων, aειλ6ς έστιν. ούa' εί θαρρε~ μέλλων 

μασηγοuσθαι, άνaρε~ος. Περt πο~α οδν των φοβερών ό άνaρεϊ:ος; 'Ή περt 

τοc μέγιστα; Ούθεtς γοcρ uπομενετικώτερος των aεινών. Φοβερώτατον a• ό 25 

θάνατος. πέρας γάρ, καt ούaεν ~τι τ<;> τεθνεώτι aοκε~ οuτε άγαθον οuτε κακον 

ε!ναι. Δ6ξειε a· &ν ούaε περt θάνατον τον έν παντt ό άνaρε~ος ε!ναι, ο!ον έν 

θαλά.ττ-n ~ ν6σοις. 'Εν τlσιν οδν; 'Ή έν τοϊ:ς καλλlστοις; Τοιοuτοι ~ε οί έν 

πολέμφ · έν μεγlστφ γοcρ καt καλλlστφ κινΜνφ. Όμ6λογοι aε τοuτοις είσt 30 

καt αί τιμαt αί έν ταϊ:ς π6λεσι καt παροc τοϊ:ς μονάpχοις. κ υ ρ ι ω ς a ~ λ έ -
γ ο ι τ' & ν ά ν a ρ ε ~ ο ς ό π ε p t τ ο ν κ α λ ο ν θ ά ν α τ ο ν ά a ε fι ς , 
καt δσα θάνατον έπιφέρει uπ6γυια οντα. τοιαuτα 

a ε μ ά λ ι σ τ α τ oc κ α τ oc π 6 λ ε μ ο ν . 35 

b. Ib. 7, IIIS bl5_24: 
Γίνεται a~ τών ά:μαpτιών ~ μεν f5τι Ο ού aεϊ:, ~ aε 8τι ούχ ώς aεϊ:, ~ aε f5τι Ι II5 

ούχ δτε, .η τι των τοιοuτων · όμοlως aε καt πεpt τοc θαppοcλέα. Ό μεν οδν & aει: br5 

κoct οi'ί ~νεκα uπομένων καt φοβοuμενος, καt ώς aει: καt 8τε, όμο[ως aε καt 

θαppών, άνapεϊ:ος (κατ' άξlαν γάp, καt ώς &ν ό λ6γος, πάσχει χαt πράττει ό 

άνapεϊ:ος. τέλος aε πάσ'Υ)ς ένεργεlοcς έστt το χατcΥ. τ~ν ~ξι ν, χoct τ<;> άνapεlφ aε 20 

~ άνapεloc χαλ6ν . τοωuτον a~ καt το τέλος. ορίζεται γοcρ ~χαστον τ<;> τέλει. 

Kocλou a~ gνεκα ό άνapεϊ:ος uπομένει χαt πράττει τοc 

χατοc τ~ν άνapεlοcν. 

Again, W. D. Ross 1 has made an interesting remark here: in his actual treatment 
of the virtues, he says, Ar. somewhat forgets his formal view; (namely, that all 
human action aims at aπ end other than itself); he nowl1ere attempts to deduce 
the necessity of any single virtue from tl1e supreme end to be attained. Η e 
treats the agent as being moved to action by the con
t e m p l a t i ο η ο f t h e "f i η e η e s s" ο f t h e g ο ο d a c t i t s e 1 f, 
and thus becomes in his detailed treatment an intui
t i ο η i s t. 

582-a. The sphere of temperance 1s limited to the pleasures of 
toucl1 and taste, but especiall)' to those of touch. 

Temperance Eth. Nic. ΠΙ ΙΟ, ΙΙΙ7 b20-III8 b1 : 

Πεpt μεν οδν άνapεlας έπt τοσοuτον είpfισθω (τ[ a· έστlν, ού χαλεπον τuπφ ΙΙΙ7 
β ..... ' ..... ' ' ) ' ~' , ' , , bzo γε πεpιλα ~ει ν εκ των εφ'Υ)μενων · μετα: oe: τοcυτ'Υ)ν πεpι σωφpοσυν'Υ)ς λεγωμεν. 

Δοκοuσι γοcρ τών &λ6γων μερών αδτα:ι ε! ναι α:ί &pεταl. 'Ότι μεν οδν μεσ6ης 

Aristotle, p. 204/5. 
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25 έστ1. περ1. ~aονιΧς ~ σωφροσόνΊJ, εtρ'Υ)τοιι ~μ~ν (~ττον yιΧρ κοι1. οuχ όμοίως 

περ1. τιΧς λόποις έστίν) · έν το~ς οιuτο~ς aε κοι1. ~ άκολοισίοι φοιίνετοιι. Περ1. ποίοις 
οi'ίν των ~aονων, νuν άφορίσωμεν. Διηρ~σθωσοιν a~ κοι1. οιt σωμοι·ηκοι1. κοι1. οιt 

ψυχικοι1., οίον φιλοτιμίοι φιλομοιθίοι · έκάτερος γιΧρ τοότων χοιίρει, oi5 φιλΊJηκός 
30 έστιν, οuaεν πάσχοντος τοu σώμοιτος, άλλα μοcλλον τΎjς aιοινοίοις. Ot aε περ1. 

τιΧς τοιοιότοις ~aονιΧς οuτε σώφρονες οuτε άκ6λοιστοι λέyοντοιι. όμοίως aε oua' 
ot περ1. τιΧς &.λλοις οσοιι μ~ σωμοιηκοιί εtσιν. Τοuς γιΧρ φιλομόθους κοι1. aιΊJγψικοuς 

35 κοι1. περ1. των τυχόντων κοιτοιτρίβοντοις τιΧς ~μέροις άaολέσχοις, άκολάστους a· 
III8a οό λέγομεν, ouaε τοuς λυπουμένους έπ1. χρ~μοισιν ~ φίλοις. Περ1. aε τιΧς σω

μοιτικιΧς εtΊJ Γlν ~ σωφροσόνΊJ, οό πάσοις aε ouaε τοιuτοις. ot γιΧρ χοιίροντες το~ς 
aια: τΎjς 6ψεως, οίον χρώμοισι κοι1. σχ~μοισι κοι1. γροιφ'(j, οuτε σώφρονες οuτε 

5 άκόλοιστοι λέyοντοιι · κοιίτοι Μξειεν Γlν είνοιι κοι1. ώς aε~ χοιίρειν κοι1. τοότοις, 
' θ' • β λ' , "λλ ψ ·ο , "' , ' - , , · , · κοιι κοι υπερ ο ΊJν κοιι ε ει ιν. μοιως σε κοιι εν τοις περι τΊJν οικοΊJν · τους 

γιΧρ ύπερβεβλΊJμένως χοιίροντοις μέλεσιν ~ ύποκρίσει οuθε1.ς άκολάστους λέγει, 

ouaε τοuς ώς aε~ σώφρονοις. Ouaε τοuς περ1. τ~ν οσμ~ν, πλ~ν κοιτιΧ συμβεβΊJκός · 
10 τοuς γιΧρ χοιίροντοις μ~λων ~ pόaων ~ θυμιοιμάτων οσμοι~ς οό λέγομεν άκολά-

'λλ' -λλ 1 1 .,, ''ψ 1 ' 1 t ' 'λ στους, οι οι μοι ον τους μυρων ΊJ ο ων · χοιιρουσι γοιρ τουτοις οι οικο οιστοι, 

οη aιιΧ τοότων άνάμνΊJσις γίνετοιι οιότο~ς των έπιθυμψων. "Ιaοι a' &.ν ης κοι1. 

τοuς &.λλους, οτοιν πεινωσι, χοιίροντοις τοι~ς των βρωμάτων οσμοι~ς. το aε 

15 τοιοότοις χοιίρειν άκολάστου. Τοότqι yιΧρ έπιθυμψιΧ τοιuτοι. Οuκ έ:στι aε 

ouaε το~ς &.λλοις ζ<ί>οις κοιτιΧ τοιότοις τιΧς οιtσθ~σεις ~aον~ πλ~ν κοιτιΧ συμβεβΊJκός. 

Ouaε γιΧρ τοι~ς οσμοι~ς των λοιγqιων οιt κόνες χοιίρουσιν, άλλ!Χ τ'rj βρώσει, τ~ν 

20 a· οιtσθ'Υ)σιν ~ οσμ~ έποίφεν. ouaε ό λέων τη φων'(j τοu βο6ς, άλλα τ'rj έaωaη, 

οη a' έyγός έση, aιιΧ τΎjς φωνΎjς f,σθετο, κοι1. χοιίρειν a~ τοιότη φοιίνετοιι · 
δμοίως a· oua' taων έ:λοιφον ~ &.yριον οιίyοι, άλλ' οτι βοραν ~ξει. π ε ρ 1. τ α ς 

τοιοιuτοις a~ ~aονας ~ σωφροσόνΊJ κοι1. ~ άκολοισ[οι 

έστ1.ν d>ν κοι1. τα λοιπιΧ ζι{)οι κοινωνε~, οθεν άνaροιπο-

25 a ώ a ε ι ς κ οι 1. θ ΊJ ρ ι ώ a ε ι ς φ οι ί ν ο ν τ οι ι · οι u τ οι ι a· ε ί σ 1. ν ά φ ~ 

κ οι 1. γ ε u σ ι ς . Φοιίνοντοιι aε κοι1. τ'rj γεόσει έπ1. μικρον ~ οόθΕ:ν χρΎjσθοιι · 
τΎjς γιΧρ γεόσεώς έστιν ~ κρίσις των χυμων, οπερ ποιοuσιν ot τοuς οtνους aο-

'ζ ' ' ''ψ ' 1 ' 1 ~' Ι ι .,, ' rl κιμοι οντες κοιι τοι ο οι οιρτυοντες · ου ποινυ οε χοιιρουσι τουτοις, ΊJ ουχ οι γε 

30 άκόλοιστοι, άλλα τ'rj άπολοιuσει, ~ γίνετοιι ποcσοι aι' άφΎjς κοι1. έν σιτίοις κοι1. έν 

ποτο~ς κοι1. το~ς άφροaισίοις λεyομένοις. Διο κοι1. ηuξοιτ6 τις οψοφάγος ών τον 

φάρυyγοι οιύτι{) μοικρότερον γεράνου γινέσθοιι, ώς ~aόμενος τ'rj άφ'(j. 

b. Ib., π, ΙΙΙ8 b 27- 28 , πrg a5- 11 : 

III9a Ή μεν οδν περ1. τας Υjaονας ύπερβολΊ] οτι άκολοισίοι κοι1. ψεκτ6ν, a-ηλον. 

5 'Ελλείποντες aε τα περ1. τας ~aονας κοι( ~ττον η aε~ χοιίροντες ou πάνυ γίνοντοιι. 
Οό γαρ άνθρωπικ~ έστιν ~ τοιοιuτΊJ άνοιισθφίοι. Κοι1. τα λοιπα ζι{)οι aιοικρίνει 
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τοc βρώμcχτcχ, κcχι τοϊ:ι; μεν χcχίρει τοϊ:ι; δ' ο(). ει δέ τcp μ"t]θέν έστιν ~δu μ"t]δε 

διcχφέρει gτερον έτέρου, πόρρω clν εtYJ τοu ιΧνθρωποι; ε!νcχι. Ou τέτεuχε δ' ΣΟ 

όνόμcχτος ό τοιοuτος διοc το μ~ ποcνυ γινεσθcχι. 

W. D. Ross 1 remarks ση this passage: 'Άpart from the excessive 
narrowness of the conception of temperance, the main point to be noted 
here is the breakdown of the doctrine of the mean". 

583-The crown of virtues is, according to Ar., that particular virtue 
which he calls "greatness of soul". It is described as follows. 

Eth. Nic. IV 3, ΙΙ23 a34-π25 a16: 

Ή δε μεγcχλοψυχίcχ περt μεγά.λcχ μεν κcxt έκ τοu όνόμcχτοι; ~οικεν ε!νcχι, περι 

ποϊ:cχ δ' έστt πρώτον λοcβωμεν. Διcχφέρει δ' οuδεν την gξιν ~ τον κcχτοc την II23b 

gξιν σκοπε'Lν. Δ ο κ ε ϊ: δ ε μ ε γ cx λ ό ψ υ χ ο ι; ε ! ν cx ι ό μ ε γ oc λ ω ν 
cx δ τ ο ν ά: ξ ι ω ν ιΧ ξ ι ο ι; ~ ν · ό γοcρ μ~ κcχτ' ά:ξίcχν cχύτο ποιών ~λίθιοι;, 

- \1>1 • • I 2 ''~- I 'λ'θ ''~-' • ' Μ λ'ψ I 1' ' των σε κcχτ cχρετ"t)ν ουοειι; 1J ι ιοι; ουο cχνο"t)τος. εγcχ ο υχος μεν ουν ο 

ειρ"t]μένος. ( ό γοcρ μικρών ιΧξιοι; κcxt τοuτων ά:ξιών έcχυτον σώφρων, μεγcχλόψυχοι; 5 
'/-> " > έθ I < λ ψ I θ I I 'λλ > 'λ I ο ου· εν μεγ ει γcχρ 1J μεγcχ ο υχιcχ, ωσπερ κcχι το κcχ ος εν μεγcχ cp σωμcχη, 

< Ι <ι-> > - . Ι > λ I '/-> ") < \Ι> Ι 'λ < 1 'ξ -
οι μικροι ο cχστειοι κQιι συμμετροι, κcχ οι ο ου · ο σε μεγοc ων εcχυτον cx ιων 
' 'ξ " - (' \Ι> Ι ζ ι " "ξ ' - - ) ' '~-' 'λ ι ""cxνcx ιος ων χcχυνος ο σε μει ονων 1J oc ιος ου πcχς χcχυνος · ο ο ε cχττονων ,1 

ιΧξιος μικρόψυχος, έά.ν τε μεγά.λων έά.ν τε μετριων, έά.ν τε κcxt μικρών ιΧξιοι; Σο 

i:Jν ~τι έλcχττόνων cχδτον ά:ξιοϊ:. κoct μοcλιστcχ clν Μξειεν ό μεγοcλων ιΧξιος. τι 

γοcρ clν έποίει, ει μ~ τοσοuτων ~ν ιΧξιος; 

.ιΕστι δ~ ό μεγcχλόψυχος τι'{) μeν μεγέθει ιΧκρος, τι'{) οε ώς δεϊ: μέσοι; (τοu 
γοcρ κcχτ' ά:ξ(cχν CΧUτΟν ά:ξιο'L)" OL ο' uπερβοcλλουσι κcxt έλλείπουσιν. Σ5 

Ει οε ο~ μεγά.λων έcχυτον ά:ξιοϊ: ιΧξιος ~ν, κοιt μά.λιστcχ των μεγιστων, περt 

~ν μά.λιστcχ clν εt"tJ. 'Η δ' ά:ξιcχ λέγεται προς τοc έκτος ά:γοιθά.. μέγιστον δε τοuτ' 

ιΧν θε("t]μεν 8 τοϊ:ς θεοϊ:ι; ά:πονέμομεν, κοιt ou μοcλιστ' έφ(εντcχι ot έν ά:ξιώμcχη, 
κcxt το έπt τοί:ς κοιλλίστοις &θλον • τοιοuτον δ' ~ τιμ~ (μέγιστον yocρ δ~ τοuτο 20 

lt is related των έκτος ά:γοιθών) • περt ημοcς Ο~ κοιt ά:ημ(οις ό μεγοιλόψυχός έστιν ώς δεί:. 
to honour κ I .. \1>1 ' ' ' 'Ψ I I τ - I ι and cχι οcνευ σε λογου φοιινοντcχι οι μεγοιλο υχοι περι ημψ ε~νcχι · τιμ'1)ι; γοιρ μoι-
disgrace λιστcχ ot μεγοcλοι ά:ξιοuσιν έcχυτοuς. κοιτ' ά:ξ(οιν οέ. Ό ΟΕ μικρόψυχος έλλε(πει 

κοιt προς έοιυτον κοιt προς το τοu μεγοιλοψuχου cΧ.ξ(ωμcχ. Ό οε χcχuνος προς 25 
( Ι '\. < β 'λλ > I I λ'ψ εοιυτον μεν υπερ οι ει, ου μ'1)ν τον γε μεγοι ο υχον. 

Ό οε μεγαλόψυχος, εtπερ των μεγιστων ιΧξιος, ιΧριστος ιΧν εt"tJ · μείζονος γοcρ 
cX.εt ό βελτίων ιΧξιος, κοιt μεγίστων ό ιΧριστος. Τον ώς &.λ"t]θώς ιΧροι μεγcχλόψυχον 

οεϊ: &.γcχθον ε!νοιι. Κοιt Μξειεν ο' <οcν> ε!νcχι μεγοιλοψuχου το έν έκοcστη &.ρεήj 30 

ι Aristotle, p. 207. 
1 τώv κοιτ' &ρετ-ήv - sc. &ξιοuvτωv ~οιuτοuς. 
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μέγιχ. Οuοιχμ.ώc; τ' &ν ά:ρμ.όζοL μ.εγιχλοψuχcp φεuγεLν πιχριχσε(σιχντL ι, ou8' 
tΧΟLκεϊ:ν. τ(νοc; γοcρ lνεκιχ πριΧξεL ιχtσχροc φ γ' οuδΕ:ν μ.έγιχ; Κιχθ' lκοιστιχ 8' 
έπLσΚΟΠΟUντL πιlμ.ποιν γελΟLΟζ φοι(νοLτ' οcν δ μ.εγοιλόψuχοc; μ.~ οcγοιθοc; ων. 

35 Οuκ ε(7J δ' &ν οuδΕ: τLμ.~c; &ξLoc; φοιuλοc; ων. τηc; ιΧρετηc; γοcρ άθλον ή τψ.~, κοιt 
II24a ιΧπονέμ.ετοιL τoi:c; οcγοιθοi:c;. "ΕοLκε μ.Ε:ν οuν ή μ.εγοιλοψuχ(οι ο!ον κόσμ.οc; τLζ εLνotL Α cr~wn of 

- , - 'ζ , , , - , , , , , , Δ , _ the vιrtues 
των οιρετων · μ.εL οuς γοιρ οιuτοις ποLεL, κοιL ou γLνετοιL &νεu εκεLνων. Lot τοuτο 
χοιλεπον ήj ocλ7Jθε(Cf μ.εγοιλόψuχον ε!νοιL · ou γοcρ ο!όν τε &νεu κοιλοκοιγοιθ(οις. 

5 ΜιΧλLστοι μ.Ε:ν οuν περt τψ.οcc; κοιt ιΧτψ.ίοιc; δ μ.εγοιλόψuχόc; έσην, κοιt έπt μ.Ε:ν Attitude 
towards 

τοιi:ς μ.εγάλοιLζ ΚCΧL ύπο τών σποuδοι(ων μ.ετp(ως ήσθ~σετοιL, ώς τών ΟLΚΕLων honour 

τuγχάνων Υι ΚCΧL έλοιττόνων " οcpετ~ς yocp ποιντελοuς ΟUΚ οcν γένοLτΟ οcξ(οι τψ.~ " 
OU μ.~ν ά.λλ' ά.ποδέξετοι( γε τcj) μ.~ ~χεLν οιuτοuς μ.ε(ζω oιuτcj) ά.πονέμ.εLν • τ~ς δe 

ΙΟ Ποιpοc τών τuχόντων ΚCΧL έπL μ.LκpοLς πάμ.ποιν ολLγωp~σεL, OU yocp τοuτων !lξLος . 
δμ.ο(ωc; δe ΚCΧL ά.τψ.(οις, OU yocp ~στοιL δLκοι(ως ΠEpL οιuτόν. 

ΜάλLστοι μ.Ε:ν οδν έστίν, &σπερ εtρψοιL, ό μ.εγοιλόψuχος περt τLμ.άς, ou μ.~ν towards 
other 

&λλιΧ κοιt περt πλοuτον κοιt δuνοιστείοιν κοιt πiiσοιν εuτuχ(οιν κοιt ά.τuχ(οιν μ.ετρ(ως external 

15lξεL, δπως &ν γίν7JτοιL, κοιt οtίτε εύτuχών πεpLχοιρ~ς ~στοιL οtίτε ιΧτuχών περί- ~oods 

λuπος. Ouδe γοcρ περt τLμ.~ν οί.ίτως ~χεL ώς μ.έγLστον llν (οιί γοcρ δuνοιστεi:οιL κοιt ό 

πλοuτος δLoc τ~ν τψ~ν έσην οιίρετ&. OL γοuν ~χοντες οιuτιΧ τLμ.iiσθοιL δL' οιuτών 
βοuλοντοιL). φ δ~ κοιt ή τLμ.~ μ.Lκρόν έσην, τouτcp κοιt τιΧ &.λλοι. ΔLο ύπερόπτοιL 

20 δοκοuσLν εΊ:νοιL. Δοκε'L δΕ: κοιt τιΧ εuτuχ~μ.οιτοι σuμ.β&λλεσθοιL προς μ.εγοιλοψuχ(οιν. 
Οί γοcρ εuγενε'Lς ά.ξLοuντοιL τLμ.~ς κοιt OL δuνοιστεuοντες Υι πλοuτοuντες. έν ύπερο
χη γ&ρ, το δ' ά.γοιθcj) uπερέχον πiiν ένημ.ότερον. ΔLο κοιt τιΧ τοLοιuτοι μ.εγοιλο-

25 ψuχοτέροuς ΠOLEL. ημ.ώντοιL γοcρ uπο τLνών. Κοιτ' ά.λ~θεLοιν δε ό ά.γοιθος μ.όνος 
τLμ.ψέος • φ δ' !lμ.ψω uπάρχεL, μ.iiλλον ά.ξLοuτοιL τψ.~ς. 0L δ' !lνεu ά.ρετΊjς τοc 

τοLοιuτοι ά.γοιθοc ~χοντες οtίτε δLΚοι(ως έοιuτοuς μ.εγάλων ά.ξLοuσLν οtίτε ορθώς 

μ.εγοιλόψuχοL λέγοντα;L. , Ανεu γοcρ ά.ρετΊjς ποιντελοuς οuκ ~στL τοιuτοι, uπερόπτοιL 
30 δe ΚotL ύβρLστοιL OL τοc τοLοιuτοι ~χοντες ά.γοιθοc γ(γνοντοιL. ''Ανεu γοcρ ά.ρετΊjς ou 

p~δLον ψέρεLν έμ.μ.ελώς τοc εuτuχ~μ.οιτοι · OU δuνάμ.ενΟL δe ψέρεLν ΚCΧL ο[όμ.ενοL τών 
ΙΙ24hοcλλων uπερέχεLν έκε(νων μ.eν κοιτοιφρονοuσLν, οιύτοL δ' Ο τL &ν τuχωσLν πράτ

τοuσLν. Μψοuντσr.L γοcρ τον μ.εγοιλόψuχον ούχ oμ.oLOL δντες, τοuτο δΕ: ορώσLν 

έν ο!ς Μνοιντσr.L · τιΧ μ.Ε:ν οδν κοιτ' ά.ρετην ou πρ&ττοuσLν, κοιτοιφρονοuσL δΕ: τών 
5 οcλλων. Ό μ.Ε:ν γοcρ μ.εγοιλόψuχος δLκοιίως κοιτοιφρονε'L (δοξ&ζεL γοcρ ά.λtjθώς), 

οί δε πολλοt τuχόντωc;. 

Οuκ ~στLν δε μ.Lκpοκίνδuνος ούδΕ: φLλοκίνδuνος δLoc το όλ(γοι τLμ.iiν, μ.εγοιλο- towards 
dan~er 

κ(νδuνος δέ, ΚotL οτοιν ΚLνδuνεuη, ά.ψεLδ~ς τοu β(οu ώς ΟUΚ !lξLον Ον πάντως ζ~ν. 

ΙΟ Kor.t ο!ος εu ΠΟLε'Lν, εuεργετοuμ.ενος δε οιtσχuνετσr.L. το μ.Ε:ν γοcρ ύπερέχοντος, in confe~r~n~ 
1 ~' ιι: έ Κ ' ' , , ,, , , ιι: and receιvιnQ, 

τu ο uπερεχομ. νοu. OCL οιντεuεργεηκος πλεLονων · οuτω γοιρ προσοφλ7jσεL ο benefits 

1 πσtρσtσε:lσσtντι- "swinging his arms by his side". 

De Vogel, Greek Philosophy ΙΙ ΙΙ 



PRACτiCAL SCIENCES 

δπάρξιχς κιχt ~στιχL εο πεπονθώς. ΔοκοuσL ~ε κιχt μνΥjμονεόεLν οδς ~ν ΠΟL~σωσLν 

εΟ1 <uψ'> l>ν ~· άν πάθωσLν OU' έλιfττων γοcρ ό πιχθων εο τοu ΠΟL~σιχντος1 
βοόλετιχL ~· δπεpέχεLν. Κιχt τΟι μΕ:ν ~~έως άκοόεL, τΟι ~· άΊJ~ως · ~Lo κιχt την 15 
ΘέτLν ou λέγεLν τΟις εuεργεσίιχς τ(j) ΔLί. ou~· ot Λάκωνες προς τοuς 'ΑθΥjνιχ(οuι;;, 
'"> ">' ~ ι θ τ Μ λ ψ ι ~' I ' ~ 1 οι- - θ ~ ι ' ΟCΛΙΙ. οι πεπον εσιχν εu. εγιχ ο uχou σε ΚOCL το μΥjσενος σεLσ OCL YJ μογLς,. UΠΥJρε-

τε~ν ~e προθuμως, ΚOCL προς μeν τοuς έν άξLώμιχτL ΚOCL εuτuχίιχLς μέγιχν ε!νιχL 1 
προς ~ε τοUς μέσοuς μέτρLον ' των μeν γοcρ uπερέχεLν χιχλεπον ΚOCL σεμνόν, των 20 

~ε ρ~~Lον, κιχt έπ' έκείνοLς μΕ:ν σεμνόνεσθιχL οuκ άγεννές, έν δΕ: το~ς τιχπεLνο~ς 

ψορηκ6ν, &σπερ εtς τοuς άσθενε~ς tσχuρ(ζεσθιχL. Κιχt εtς τΟι ~ντψιχ μ~ tένιχL \ 
~ ou πρωτεόοuσLν &λλοL • κιχt άργον ε!νιχL κιχt μελλψ~ν άλλ' ~ <Sπou τLμ~ μεγοcλΥJ 
~ ~ργον, ΚOCL ολίγων μeν πριχκτLκόν, μεγάλων ~ε ΚOCL ονομιχστων. 25 

in spea~in~ 'Ανιχγκιχ~ον δΕ: κιχt ψιχνερ6μLσον ε!νιχL κιχt ψιχνερ6ψLλον. το γαρ λιχνθάνεLν 
and actιng β , Κ , , _ , θ , _ .. - ~ , ξ , , , 

openly ψο οuμενοu. OCL μελεLν τΎJς ιχλΥJ εLιχς μιχλλον YJ 'r"YJζ σο 1Jζ 1 ΚOCL λεγεLν κιχL 

πράττεLν ψιχνερως. πιχρρΥjσLιχστ~ς γΟιρ ~LOt το κιχτιχψρονε'Lν. ΔLΟ κιχt άλΥjθεuηκ6ς, 

πλ~ν <Sσιχ μ~ ~L· εtρωνείιχν. ε~ρωνιχ δΕ: προς τοuς πολλοuς. Κιχt προς &λλον μ~ 30 
ΜνιχσθιχL ζ1jν 2 άλλ' ~ φίλον · ~οuλLκον γocp, ~LO κιχt πάντες ot κ6λιχκες θψLκοt II25a 
κιχ1. ot τιχπεLνο1. κ6λιχκες. Ou~E: θιχuμιχσηκ6ς · οu~Ε:ν γοcρ μέγιχ ιχuτ(j) έστίν. 

0 ''1'' ' ' ' λ ψ' ' ' ι ''">"> ' uοε μν"Υ]σLκιχκος · ou γιχρ μεγιχ ο uχou το ιχπομνΥJμονεuεLν, ΟCΛΙΙ.ως τε κιχL 

κιχκοc, άλλΟι μοcλλον πιχροροcν. Ou~· άνθρωπολ6γος 3 • οuτε γΟιρ περ1. ιχδτοu 5 
έρε'L OU':t'ε περ1. έτέροu. οuτε γΟιρ tνιχ έπιχLνΎjτιχL μέλεL ιχuτ(j) οuθ' δπως ot &λλοL 
ψ I > <ι-> ";" > I > ~ I > '1' \ λ I > '1' \ - > θ -
εγωντιχL, ouo ιχu επιχLνετLκος εστLν · οLοπερ οuοε κιχκο ογος, οuοε των εχ ρων, 

εt μ~ ~L· uβρLν. Κιχ1. περ1. άνιχγκιχ(ων ~ μLκρων ~κLστιχ ολοψuρηκος κιχ1. δεΥJτLΚ6ς. 

σπουδάζοντος γΟιρ οuτως ~χεLν περ1. τιχuτιχ. Κιχ1. ο!ος κεκτΎjσθιχL μοcλλον τΟι κιχλοc 10 

κιχ1. &κιχρπιχ των κιχρπίμων κιχ1. ώψελίμων . ιχuτοcρκοuς γΟιρ μοcλλον. 

Outward Κιχ1. κίνΥjσLς δΕ: βριχ~ε'Lιχ τοu μεγιχλοψόχοu ~οκε'L ε!νιχL, κιχι ψων~ βιχρε'Lιχ, 
appearBDCC \ 'ξ I > \ \ < \ > 1 '1' 'ζ > '1'\ 1 

Justice 

Two senses 
ofthe terms 
"just" and 

"unjust" 

κιχL λε Lς στιχσLμος · ou γιχρ σπεuστLκος ο περL ολLγιχ σποuοιχ ων, οuοε σuντονος 
ό μ"Υ]δeν μέγιχ οtόμενος' ~ ~· οξuψωνίιχ ΚOCL ~ τιχχuτ~ς ~LOt τοuτων. 15 

We share the impression of Ross, who states that "as a whole the picture is an 
unpleasing one". 

584--Book ν of the Nicomachean Etl1ics is devoted to justice. (ontrary 
to Plato, Αι-. follows the common use of language. Doing so, he distin
guishes two main senses of the terms "just" and "unjust". 

Eth. Nic. ν Ι, ΙΙ29 a32-bl: 

Δοκε'L ~ε δ τε πιχροcνομος &δLκος ε!νιχL κιχt ό πλεονέκτΥJς κιχt &νLσος, &στε 

ι εις τα ~ντιμα μ·lj tέναι - he does not strive after the things commonly held in 
honour. 

ζ-ϊjν πpος &λλον - liνing at the will of another. 
&νθpωπολόγος - a gossip. 
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~'ijλον δτ~ κοιι δ δίκοι~ος ~στοι~ δ τε νόμψος κοιι δ ~σος. Το μεν ~ίκοι~ον &ροι το 

νόμ~μον κοιι το ~σον, το ~· &δ~κον το ποιροcνομον κοιt το &ν~σον. 

585-In the fiτst sense "justice" is perfect virtue, containing all other 
virtues and displayed in society. 

Ib., ΙΙ29 bll-II30 as: Justice in 
'Ε ι ~· ., I •Ι~ :s. ' ~\ I ~~ ~- I I I the aeneral 

πε ο ο ποιροινομος οιο~κος •ιν ο σε νομ~μος ο~κοι~ος, σrιλον δτ~ ποιντοι τοι sense 

νόμ~μοc έστί πως δίκοι~οι · τοc τε ycΧρ ώρ~σμένοι uπο τ:ης νομοθετικ:ης νόμ~μοc 

έστι, κοιt ~κοιστον τοότων δίκοιιον ε!νοι~ φοιμέν. οι δε νόμο~ άyορεόοuσ~ περt 

15 οcποcντων, στοχοιζόμενο~ ~ τοu κοινΊj συμφέροντος πασιν ~ τοϊ:ς κuρίοις, .η κοιτ' 

άρετΎjν ~ κοιτ' &λλον τινcΧ τρόπον τοιοuτον · &στε ~νοc μεν τρόπον δίκοιιοι λέyομεν 
τcΧ ΠΟιΥ'jτικα ΚCXL φuλοικτικα εuδοιψονίοις ΚCXL των μορίων οιuτ:ης τΊj πολιτικη 

κοινωνίq:. Προστοcττει δ' δ νόμος κοιt τα τοu άνδρείοu ~ρyοι ποιεϊ:ν, οtον μ~ 

20 λείπει ν τ~ν τοcξιν μrιδε φεόyειν μrιδΕ: pίπτειν τα οπλοι, κοιι τα τοu σώφρονος, 

ο!ον μ~ μοιχεόε~ν μrιδΕ: uβρίζειν, κιχt τα τοu προcοu, ο!ον μ~ τόπτειν μrιδΕ: 

κοικrιyορεϊ:ν, δμοίως δΕ: και τα κατα τας &λλα.ς άρετας κα.t μοχθrιρία.ς τα μΕ:ν 

25 κελεόων τα δ' άπα.yορεόων, όρθως μΕ:ν δ κείμενος όρθως, χεϊ:ρον δ' δ άπεσχε

διοισμένος 1 . Αί.ίτη μΕ:ν οδν ~ δικοιιοσόνrι άρετη μέν έστιν τελείοι, άλλ' οuχ <Χπλως 

άλλα προς ~τερον. Κιχt δια τοuτο πολλοcκις κροιτίστrι των άρετων ε!νιχι δοκεϊ: 

~ δικοιιοσόνrι, κα.t οuθ' ~σπερος οuτε έίj)ος οί.ίτω θα.uμα.στός. κοιι ποιροιμιοι~ 
ζόι.ιενοί φοιμεν 

έν δΕ: δικοιιοσόνη σuλλήβδψ πασ' άρετ~ ~νι 2• 

Kcxt τελείοι μοcλιστοι άρετή, οτι τ:ης τελείας άρετ:ης χρ'ijσίς έστιν, τελεία. δ' έστίν, 
δτι δ ~χων οιuτ~ν κιχt προς ~τερον δόνα.τα.ι τη άρετ'ίj χρ:ησθοιι, &λλ' ou μόνον κα.θ' 
οιuτον. πολλοt γαρ έν μΕ:ν τοϊ:ς οtκείοις τΊj άρετΊj δόνα.ντα.ι χρ:ησθοιι, έν δΕ: τοϊ:ς προς 

113oa ~τερον άδuνα.τοuσιν. Κα.t δια τοuτο εδ δοκεϊ: ~χει ν το τοu Βία.ντος, οτι »άρχα &νδρα. 

δείξει« · προς ~τερον γαρ κα.t έν κοινωνίq: 1Jδrι δ &ρχων~ Δια δΕ: το οιuτο τοuτο κα.t 
άλλότριον άyιχθον δωιεϊ: ε!νοιι ~ δικα.ιοσόνrι μόνrι των άρετων, οτι προς ~τερον 

5 έστίν · &λλcμ γαρ τοc συμφέροντα. πρά.ττει, ~ &ρχοντι ~ κοινωνίj). Κά.κιστος μΕ:ν 
οον δ κα.t προς α.uτον κοιt προς τοuς φίλοuς χρώμενος τη μοχθrιρίq:, &ριστος 

δ' οuχ δ προς οιuτον τη άρετ?j άλλ' δ προς ~τερον. τοuτο yocρ ~ρyον χα.λεπόν. 

586-a. There also exists a sort of "justice" in a special sense, which 
is a part of virtue in general. 

Eth. Nic. ν 2, ΙΙ30 al<l-34 : Justice in 
the special 

Ζrιτοuμεν δέ yε την έν μέρει άρετ:ης δικοιιοσόνψ. 'Έστι yocρ τις, ώς ψα.μέν. sense 

1 ά.πεσχε8ιοισμένος - if it has been made at random. 
2 Theognis, 147. 
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'Ομοίως 8Ε κιχ!. περt &8ικίιχc; -rijc; κιχτιΧ μέρος. ΣΥJμε'i:ον 8' οτι ~σ·ην · κιχτιΧ μ!ν 15 

γιΧρ τιΧc; &λλιχc; μοχθ-rjρ(ιχc; δ ένεργών &οικεΊ: μέν, πλεονεκτεΊ: ο' οuοέν, o!ov δ 
ριψιχc; την άσπ(οιχ οιιi οειλίιχν ~ κιχκώc; εtπωv οιιi χιχλεπότητιχ ~ ou βο-rjθ~σιχc; 
χρ~μιχσι οι' άνελεuθερίιχν · δτιχν οΕ πλεονεκήί, πολλιΧκιc; κιχτ' οu8εμίιχν τών 

τοιοότων, άλλοc μ~ν OUOE Κot"t'cX ΠtΧσιχς, Κot"t'OC ΠΟν-rjρ(ιχν οέ γε τινtΧ (ψέγομεν γιΧρ) 20 

κιχ!. κιχτ' άδικ(ιχν. 'Έστιν &ριχ γε &λλΥJ τι~ άδικίιχ ώc; μέρος της δλ-rjς, κιχ!. &8ικόν 

τι έν μέρει τοu δλοu άδίκοu τοu πιχριi τον νόμον. 'Έτι εt δ μ.Ε:ν τοu κερδιχίνειν 

!νεκιχ μοιχεόει κιχ1. προσλιχμβιΧνων, δ δ& προστιθε1.c; κιχ1. ζ-rjμιοόμενοc; δι' έπιθu- 25 

μ(ιχν, ouτoc; μ&ν &κόλιχστοc; δόξειεν ιlν ε!νιχι μίiλλον ~ πλεονέκτης, έκεϊ:νοc; δ' 

&δικοc;, άκόλιχστοc; δ' ο{). ΔΊjλον &ριχ δτι διιi το κερδιχίνειν. 'Έτι περ1. μ.&ν τιi 

&λλιχ πιΧντιχ άδικ~μιχτιχ γίγνετιχι ~ έπιχνιχφοριi έπί τινιχ μοθχ-rjρ(ιχν άεί, ο!ον εt 

έμο(χεuσεν, έπ' άκολιχσ(ιχν, εt έγκιχτέλιπεν τον πιχρσι.στιΧτην, έπ1. δειλίσι.ν, εt 30 

έπιΧτσι.ξεν, έπ1. όργ~ν, εt δ& έκέρδσι.νεν, έπ' οuδεμίσι.ν μοχθΊJρίσι.ν &λλ' .η έπ' 

άδικ(σι.ν. 'Ώστε φσι.νερον δτι ~στι τις άδικίσι. πιχριi την δλψ έν μέρει. 

1 · di~tribu- b. Justice in this sense is divided into two kinds: (r) distributive, 
tιve, . 

2. corrective (2) correctιve. 

Corrective 
justice 

subdivided 

Justice 
a mean 

Ib., IIJO b30-π3r a1 : 

TΊjc; δ& κσι.τιi μέρος δικσι.ιοσόν7Jc; κσι.1. τοu κιχτ ιχuτην δικ:χίοu ~ν μέν έστιν 

ε!δοc; το έν τσι.'i:c; δισι.νομσι.ϊ:c; τιμ.Ίjc; ~ χρ-rjμ.ιΧτων ~ τών &λλων δσσι. μεριστιΧ τo'i:c; 

κοινωνοuσι τΊjc; πολιτείσι.c; (έv τοότοιc; γιiρ ~στιν κιχ1. &νισον ~χειν κσι.1. tσov 

lτεροv έτέροu ), ~ν δε το έν τo'i:c; σuνσι.λλιΧγμσι.σι διορθωτικόν. 

c. Corrective justice again is subdivided into two divisions. 
lb., IIJI a1- 9 : 

Τοότοu δ& μέρΥJ δόο · τώv γιΧρ σuvιχλλσι.γμιΧτων τιi μΕ:v έκοόσιιΧ έστιν τιΧ ΟΕ π 3 1a 
άκοόσισι., έκοόσισι. μ&ν τιi τοιιΧδε ο!ον πρίiσιc;, ών~, δσι.vεισμόc;, έγγόΊ), χρΊjσιc;, 

πσι.ρσι.κσι.τσι.θ~κΊJ, μίσθωσις (έκοόσισι. δ& λέγετσι.ι, δτι ~ &ρχ~ τών σuνσι.λλιχγμιΧτων 5 

τοότων έκοόσιος}, τών δ& άκοuσίων τιi μ&ν λσι.θρσι.ϊ:σι., ο!ον κλοπ~, μοιχείσι., 

φσι.ρμσι.κείσι., προσι.γωyείσι. 1, δοuλιχπσι.τίιχ, δολοφονίσι., ψεuοομσι.ρτuρίιχ, τιi δ& βίιχισι., 

ο!ον σι.tκίσι., δεσμός, θιΧνσι.τος, άρπιχy~, π~ρωσις, κσι.κηyορίιχ, προπ7Jλσι.κισμός. 

587-In a certain sense justice may be called a mean between two 
extremes. First distributive justice is considered. 

Eth. Nic. ν 3, IIJI a 9_32: 

'Επε1. δ' δ τ' &δικος &νισος κσι.1. το &οικον &νισον, δΊjλον δτι κσι.1. μέσον τ( έστι 10 

τοu άνίσοu. Τοuτο ο' έστ1. το tσov · έν δποι~ yιΧρ πριΧξει έστt το πλέον κσι.1. το 

~λσι.ττον, έστ1. κσι.1. το tσον. Et οuν τh &δικον &vισον, το δίκσι.ιον tσον · δπερ κσι.1. 

1 Prostitution. 



ΕΤΗ. NIC. 111-Χ r6s 

Ιίνεu λόγοu οοκεϊ: πiiοιν. Έπε/. οε το tσον μέσον, το ο(κιχιον μέσον τι &ν e:tη. 

15 'Έστι οε το ίσον έν έλιχχ(στοις οuσ(ν. J Ανάγκη το(νuν το ο(κιχιον μέσον τε κιχ/. 

" τ ' ' ' ' ' fι .Ι. έ - ( - '~-' ' ' λ -ισον ε~νιχι κιχι προς τι κιχι ησιν, κιχι , μι::ν μ σον, τινων τιχuτιχ ο εστι ·π ειον 

κιχ/. ~λιχττον ), fι ο' ίσον έστι, οuοϊ:ν, fι οε ο(κιχιον, τισ(ν. 'Ανάγκη &ριχ το ο(κιχιον 

έν έλιχχ(στοtς ετνιχt τέττιχρσιν. ο τς τε γιΧρ ο(κιχιον τuγχάνει ον, Οόο έστι, κιχ/. 

• τ c ' ' J "'' κ ' · · .), 1! • ' τ ' • τ • ' 20 εν ο ς τιχ πριχγμιχτιχ , ouo. ιχι η ιχuτ •ι ι::στιχι ισοτης, ο ς κιχt εν ο ς· ως γιχρ 

έκεϊ:νιχ ~χει, τιΧ έν ο τς, οuτω κciκεϊ:νιχ έ:χει. εt γιΧρ μ-η tσot, οuκ ίσιχ ~ξοuσιν, ciλλ' 

έντεuθεν ιχL μάχιχι κιχ/. τιΧ έγκλ~μιχτιχ, 15τιχν 'η !σοι μ1j ίσιχ 'η μ1j ίσοι ίσιχ ~χωσι κιχ/. 

25 νέμωντιχι. 'Έτι έκ τοu κιχτ' ά.ξ(ιχν τοuτο οΥjλον. το γιΧρ ο(κιχιον έν τιχϊ:ς οιιχνομιχϊ:ς 

όμολογοuσι πάντες κιχτ' ά.ξ(ιχν τινιΧ οεϊ:ν ε!νιχι, τ1jν μέντοt ά.ξ(ιχν ou τ1jν ιχuτΊjν 
λέγοuσι πάντες ύπάρχειν, ά.λλ' OL μεν Ο'Υ)μοκριχτικοl. έλεuθερ(ιχν, OL ο' όλιγιχρχικο1. 
πλοuτον, OL οε εuγένειιχν, OL ο' ά.ριστοκριχτικοt ά.ρετ~ν. 'Έσ"t'ιν &ριχ το ο(κιχιον 

30 ciνάλογόν τι. Το γdφ ά.νάλογον ou μόνον έστt μονιχοικοu ά.ριθμοu ίοιον, ά.λλ' 15λως 
ciριθμοu · ~ γιiρ ά.νιχλογ(ιχ tσότ'Υ)ς έστt λόγων, χιχt έν τέττιχρσιν έλιχχ(στοις. 

E.g.: the wages of Α and Β should be in proportion to the merits of Α and Β. 
Thus rt :β = γ : a, and IX :γ = β : a. Now IX :β = (οι + γ) : (β + 8\. 

This is called g e ο m e t r i c a 1 p r ο p ο r, t i ο η . 

588-Next, corrective justice is to be dealt with. Here the proportion 
is arithmetical, the same being rendered for the same. 

a sort of 
proportion 

Eth. Nic. ν 4. ΙΙ3Ι b23_II32 alll: lncorrective 

τ ' ' ... . το:- - "' , - J ' ι ' "'' ' • ' '1- θ ι justice the 25 ο μεν οuν εν ειοος τοu οικιχιοu τοuτ εστιν, το σε λοιπον εν το σιορ ωτικον, proportion iιι 

8 γ(yνετιχt έν τοϊ:ς σuνιχλλάγμοισιν κοι1. τοϊ:ς έκοuσ(οις κοι1. τοϊ:ς &κοuσ(οις. Τοuτο arithmetical 

οε το ο(κοιιον &λλο εΙοος έ:χεt τοu προτέρου. Το μεν γιΧρ οιοινεμ'Υ)τικον OLΚIXLOν 

τών κοινών ά.εt κοιτιΧ τ1jν ciνοιλογ(οιν έστ1. την εLp'Υ)μένψ (κοι1. γιΧρ ά.πο χρ'Υ)μάτων 

30 ΚΟινών έιiν γ(yνψοιι ~ Οιιχνομ~, έ:στοιι κιχτοc τον λόγον τον ιχuτον /)νπερ έ:χοuσι 

προς &λλ'Υ)λΙΧ τιΧ εtσενεχθέντοι. ΚΙΧL το &οικον το ά.ντικε(μενον τ(i) ΟιΚΙΧL<j) τοότιp 

το ποιριΧ το ciνάλογόν έστιν) . το ο' έν τοϊ:ς σuνιχλλάγμοισι ο(κιχιον έστt μεν !σον 
11 32a τι, ΚIXL το &οικον &νισον, ά.λλ' ou κιχτιΧ τ1jν ά.νοιλογ(ιχν έκε(νην ά.λλιΧ κιχτιΧ τ1jν 

ciριθμψικ~ν. Οόοεν γιΧρ οιοιφέpει, εt έπιεικ~ς φιχuλον ciπεστέp'Υ)σεν .:η φιχuλος 

έπιεικΥj, οόο' εt έμο(χεuσεν έπtεικ~ς .:η φοιuλος . ά.λλιΧ προς τοu βλάβοuς τ~ν 

5 οιοιφοριΧν μόνον βλέπει ό νόμος (κοιl. χρΥjτοιt ώς ίσοις), εt ό μεν &οικεί: ό ο' 

ά.οικεϊ:τιχι, ΚΙΧL εt ό μεν έ:βλιχψεν ό οε βέβλοιπτοιι. 'Ώστε το &οικον τοuτο &νισον 

aν tσάζειν πειρίiτιχt ό οικιχστης. ΚIXL γιΧρ 15τοιν ό μεν Πλ'Υ)γ7j ό οε πιχτάξη, ~ 

κιχ/. κτε(νη ό ο' ά.ποθάνη, οιήρ'Υ)τΙΧι το πάθος ΚIXL ~ πρίiξις εtς &νισοι. ά.λλιΧ πεφίiτιχι 

10 τ7j ζ'Υ)μ(q. tσάζειν, ciφιχφών τοu κέροοuς. (Λέγετοιι γιΧρ ώς ά:πλώς εtπεϊ:ν έπt 

τοϊ:ς τοιοότοις, κ&ν εt μ~ ησιν οtκε'Lον ονομιχ εL'Υ), το κέpοος, οτον τ(i) ποιτοcξιχντι, 

κιχ/.~ ζ'Υ)μ(ιχ τ(i} ποιθόντι · ά.λλ' 15τιχν γε μετρ'Υ)θjj το πάθος, κοιλεί:τιχι το μεν ζ'Υ)μtιχ 
το οε κέροος. ) 'Ώστε τοu μεν πλε(ονος ΚIXL έλάττονος το ίσον μέσον, το οε 
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In thi_s c~se, κέρaος καt ~ ζ-ημία το μεν πλέον το aε ~λαττον έναντίωι:;, το μεν τοu άγαθοu 15 
tOO, JUStιce 1 _ _ '>I , 1 '> 1 '>Ι , 1 ζ 1 7 τ ι 
is a mean πλεον τοu κακοu σε ελαττον κ::pοος, το σε εναντιον -ημ.ια · ων -ην μ.εσον το 

'iσον, ο λέγομ.εν ε!ναι aίκαιον . C>στε το έπανορθωτικον aίκαιον &ν εL'Υ) το μέσον 

ζ-ημίας καt κέρaοuς. 

589-'Επιείκεια and the έπιεικές. Eth. Nic. ν 10, ΙΙ37 a31-b27 : 

Equity Περt aε έπιεικείας καt τοu έπιεικοuς, πώς ~χει ~ μεν έπιείκεια προς aικαιο-

σόν-ην το aε έπιεικες προς το aίκαιον, έχ6μ.εν6ν έστιν είπε~ν. οuτε γΟιρ ώς 

ταuτον άπλώς οuτε ώς ~τερον τι{) γένει φαίνεται σκοποuμ.ένοις, καt ότε μεν το 

έπιειχες έπαινοuμ.εν καt &νaρα τον τοιοuτον, &ιστε καt έπt τΟι &λλα έπαινοuντες 35 
μ.εταψέpομ.εν άντL τοu ά.γαθοu, το έπιεικέστερον δτι βέλτιον a-ηλοuντες, ότε aε 1 137b 

τι{) λ6γC[> ·ά.κολοuθοuσι φαίνεται &τοπον εί το έπιεικες παρd: το aίκαι6ν τι ()ν 

έΠαινετ6ν έστιν · ~ γΟιρ το aίκοcιον ou σποuaα~ον, ~ το έπιεικες ou aικαιον, εί 
&λλο · ~ εί &μ.φω σποuaΙΧ~ΙΧ, τΙΧuτ6ν έστιν. 'Η μεν οδν ά.πορίοc σχεaον σuμ.βαίνει 5 
aιΟι ταuτα πεpL το έπιεικές, ~χει aε &πΙΧντα τρ6πον τιν0ι όpθώς ΚOCL οuaεν 

uπεναντίον έαuτο~ς · τ6 τε γΟιp έπιεικες aικοcίοu τινος 8ν βέλτι6ν έστι aίκαιον, 
ΚΙΧL οuχ ώς &λλο τι γένος ()ν βέλτι6ν έστι τοu aικαίοu. ΤΙΧuτον &ρα aίκαιον καt 

έπιεικές, ΚΙΧL ά.μ.φο~ν σποuaΙΧίοιν 6ντοιν κpε~ττον το έπιεικές. Ποιε~ aε τ~ν 10 

άποpίαν ΟτL το έπιεικες aίκΙΧLΟν μ.έν έστιν, OU το κατa ν6μ.ον aέ, ά.λλ' έπαν6ρ-

θωμ.ΙΧ νομ.(μ.οu aικΙΧLΟU. ΑLτLΟν a· δτι ό μεν ν6μ.ος καθ6λοu ποcς, περt ένίων aε 

οuχ ο!6ν τε όρθώς εtπε~ν κΙΧθ6λοu. 'Εν ο!ς οδν ά.νάγκ-η μ.Ε:ν εtπε~ν κοcθ6λοu, 

[.L~ ο!6ν τε aε όpθώς, το ώς έπt το πλέον λΙΧμ.βάνει ό ν6μος, ΟUΚ ά.γνοών το 15 

άμ.ΙΧpτΙΧν6μ.ενον. ΚΙΧt εστιν οuaεν ~ττον όρθώς . το γΟιρ άμ.άpτ-ημ.ΙΧ οuκ έν τι{) 

ν6μ.C}> otJa' έν τι{) νομ.οθέτΊJ ά.λλ' έν τ?j ψόσει τοu πpάγμ.ΙΧτ6ς έστιν · εuθuς γ0ιρ 

τοιαότ'Υ) ~ τών πρΙΧκτών ϋλ'ΥJ έστιν. ''ΟτΙΧν οδν λέγη μεν ό ν6μ.ος κΙΧθ6λοu, σuμ.β?j 20 

a· έπt τοότοu παpΟι το καθ6λοu, τ6τε όpθώς έχει, η παραλείπει ό νομοθέτ-ης 

ΚΙΧL 1jμ.αρτεν άπλώς εtπών, έποcνορθοuν το έλλειφθέν, ο κ&ν ό νομοθέτ-ης αuτος 

ε!πεν έχε~ ποcρών, ΚΙΧL εt ~aει, ένομ.οθέτησεν. Διο aίκοcιον μ.έν έστιν, κoct βέλτι6ν 

τινος aικαίοu, ou τοu άπλώς aε ά.λλΟι τοu aιΟι το άπλώς άμ.οcρτ~μ.οcτος. Καt 25 
~στιν αϋτη ~ φόσις ~ τοu έπιεικοuς, έπαν6ρθωμ.α ν6μ.οu, Υι έλλείπει aιΟι το 

καθ6λοu. 

Thein~ellec- 590-According to the definition of virtue given sub 571b, the φρ6-
tual vιrtues . . . . . , . 
treated in νψος has the arbιtπum ιη detern1ιnιng the μ.εσοτ-ης. Therefore, the ιn-
book VI tellectual virtues, σοφία and φρ6ν-ησις, have to be dealt with, too. They 

are treated in Eth. Nic. VI. 

The author distinguishes two faculties in the rational part of the soul, namely 
the έπιστημονικόν (which has to do with that which is of necessity, and therefore 
eternal and inv!3-riable), and the λοyιστικόν (a deliberating faculty, which has to 
do with the contingent). The latter has a task towards practical action, since 
choice must. be preceded by deliberation. 



[590] ΕΤΗ. NIC. ΠΙ-Χ 

There are fi.ve qualities by which the sou1 reaches truth: έπιστ-ήμη, τέχνη, φρόνησις, 
νοϋς aηd σοφιοι. The fi.rst haviηg beeη defi.ηed as d e m ο η s t r a t i ν e k η ο w-
1 e d g e ο f t h e η e c e s s a r y a η d e t e r η a 1, aηd the secoηd as a r a t i ο η a 1 
q u a 1 i t y, c ο η c e r η e d w i t h p r ο d u c i η g, w h i c h r e a s ο η s t r u 1 y 
(Ιtξις μετιΧ λόγοu άληθοϋς ποιητικ-ή), φρόνησις is coηsidered iη the followiηg passage. 

a. Eth. Nic. VI s. ΙΙ4Ο a24_33, b2Ο_2ι: 
Il40a Πεpt δε φpον~σεως ο\Sτως &ν λάβοψεν, θεωp~σα.ντες τ(να.ς λέγομεν τοuς 

25 φpον(μοuς. Δ ο κ ε ϊ: δ η φ p ο ν ( μ ο u ε ! ν α. ~ τ ο δ u ν α. σ θ α. ~ κ α. λ ω ς 

βοuλεuσα.σθα.~ πεpt τα α.ύτij) &γα.θα κα.t σuμφέpοντα., 

ο ύ κ α. τ α μ έ p ο ς , ο!ον ποϊ:α. προς ύγιε~α.ν ~ προς ίσχuν, & λ λ α π ο ϊ: α. 

π p ο ς τ ο ε δ ζ Ύj ν ο λ ω ς 1. ΣΎJμεϊ:ον δ' οτ~ κα.t τοuς πεp( τ~ φpον(μοuς 

30 λέγομεν, οτα.ν προς τέλος τ~ σποuδα.ϊ:ον εδ λογ(σωντα.~, ί1ν μ~ έστι τέχνΎJ. 

'Ώστε κα.t ολως &ν ε~ΊJ φpόν~μος ό βοuλεuτ~κός. 

Βοuλεuετα.~ δ' ούθεtς πεpt των &δuνάτων &λλως ~χε~ν, ούδε των μη ένδεχο

b 20 μένων α.ύτij) πpδίξα.~. - "Ωστ' &νάyκΊ) τ η ν φ p ό ν Ί) σ ~ ν g ξ ~ ν ε ! ν α. ι 

μετα λόγοu &λΎJθοuς πεpt τα &νθpώπ~να. &γα.θα πpα.κ

τ ~κ~ ν. 

b. It is neither an art, nor a purely intellectual quality. 

What is 
φρόνιμος 

φρόνησις 
defined 

It is neither Ib., ΙΙ40 b21_30: 

'Αλλα μην τέχνΊJς μεν 
an art. 

~στιν &pετ~, φpον~σεως δ' ούκ ~στιν. Κα.t έν μεν 

τέχνη ό έκcbν ά:μα.pτοcνων α.tpετώτεpος 2, πεpt δε φpόνΊ)σ~ν ~ττον, &σπεp κα.t 

πεpt τας &pετάς. ΔΎjλον οδν οτ~ &pετ~ τ(ς έστι χα.t ού τέχνΊJ. 

25 Δuοϊ:ν δ' οντο~ν μεpοϊ:ν τΎjς ψuχΎjς των λόγον έχόντων, θα.τέpοu &ν ε~ΊJ άpετ~, ~or a pureιy 
_ '1- ξ _ " , '1- , ξ , , , '1- , ,, , , , , ιntellectual 

τοu οο α.στ~κοu · Ί) τε yα.p οο α. πεp~ το ενοεχομενον α.λλως εχε~ν χα.~ ΎJ φpονΊ)σ~ς. quality 

'Αλλα μην ούδ' gξ~ς μετα λόγοu μόνον· σΊ)μεϊ:ον δ' οτ~ λ~θΊJ τΎjς μεν το~α.ότΊJς 

30 gξεώς έστ~, φpον~σεως δ' ούκ ~στιν. 

Ιη this passage Ar. ήghtly distinguishes practica1 reasoη from theoretica1, as 
we shall agaiη fiηd iη his defiηition of wisdom (our ηext ηr.). By this distiηctioη 
he is correctiηg P1ato, who- doubt1ess1y by the ethico-re1igious character of his 
coηtemp1atioη of the Ideas-mixed them williηgly. 

Book Χ, where the coηtemp1ative 1ife is treated, makes c1ear what the 
author meaηs by the above formu1a: "to be ab1e to de1iberate well about what is 
good aηd advaηtageous for himself, ηοt iη some οηe departmeηt, e.g. w1ιat is good 
for his hea1th or streηgth, but what is expedieηt as a meaηs to the good life iη gene
ra1", this is the mark of a maη who possesses practica1 wisdom. For this maη ackηow-
1edges that the coηtemp1ative 1ife is the supreme good for maη, because it makes 
him most happy (by "coηtemp1ative 1ife" beiηg meaηt a 1ife of scieηtific research). 

2 Ιη P1ato's Hippias Minor Socrates came to the straηge conc1usioη that the 
maη who does wroηg williηg1y is better thaη the one who does it uη\villiηg1y (our 
ηr. 212). Το this famous theory Ar. rep1ies: In art, iηdeed, the maη who errs williηg1y 
is to be preferred; in φρόνησις, which is half aη iηtellectua1, half a practica1 qua1ity, 
less. Αηd so it is iη the case of the other virtues. See our exp1aηatioη of the text. 



168 PRACτiCAL SCIENCES [591] 

591-Again, νοuς having been defined in the next chapter (6) as 
'knowledge" of thc first principles from '"hich science proceeds" (cp. 

our nr. 465), wisdom is treated ίη the followίng passage. 

Wisdom a. Eth. Nic. VI 7, ΙΙ41 a9- 20: 

Τ~ν ΟΕ σοφ(οιν f.ν τε τοιϊ:ς τέχνοιις τοϊ:ς άκριβεστιΧτοις τΟις τέχνοις άποο(οομ.εν1 1141a 

ο!ον Φειο(οιν λιθοuργον σοφον κοιt Πολύκλειτον ι:Χ.νοριοιντοποιόν 1 έντοιuθοι μ.Εν 10 

οΟν οuθΕ:ν rχλλο σΎ)μ.οι(νοντες την σοφ(οιν "ή ί5τι άρετη τέχνΎ)ς έστ(ν · ε!νοιι οέ 

τινοις σοφοuς οtόμ.εθοι 6λως ou κοιτοc μ.έρος ouo' &.λλο τι σοφοόςΙ ~σπερ ''Ομ.Ύ)ρός 
φφιν έν τij) Μοιργ(τη 

τον ο' οίSτ' ~ρ σκοιπτΊjροι θεο1. θέσοιν οίSτ' ι:Χ.ροτ:rjροι 

οίSτ' &.λλως τι σοφόν. 

15 

~στε οΊjλον 6τι ~ άκριβεστιΧτΎ) ~ν των έπιστΎ)μ.ων ε~Ύ) ~ σοφ(οι. Δεϊ: &.ροι τον σοφον 

~ com~ina.- μ.~ μόνον τοc έκτων άρχων εtοένοιι 1 άλλΟι κοι1. περ1. τΟις άρχοcς cΧ.λΎ)θεόειν. "Ω σ τ ε 
tιon of ιntuι- , ""' c t ... , , , ,, ' 
tive Reason ε ι '1) οι ν '1) σ ο φ ~ οι ν ο u ς κ οι ι ε π ι σ τ '1) μ. '1) 1 ω σ π ε ρ κ ε φ οι λ ΊJ ν 

and Science f. χ ο u σ οι έ π ι σ τ ~ μ. '1) τ ω ν τ ι μ. ι ω τ ιΧ τ ω ν . 20 

Speculative 
character of 

wisdom 

Relation of 
phronesis 
to wisdom 

"The highest objects" were to Ar., at least in the visible world, the heavenly 
bodies, which he calls τα &ίδια: τών α:tσθψών. They are far superior to man. τl1erefore, 
Ar. stresses the speculative character of wisdom, which is illustrated by the instances 
of Thales and Anaxagoras (our next cited passage). 

b. lb., b 3- 8 : 

Διο 'Ανοιξοιγ6ροιν κοι1. ΘοιλΊjν κοι1. τοuς τοιοότοuς σοφοuς μΕν, φρον(μοuς ο' 1141b 

οίS φοισιν ε!νοιιl 6τοιν ~οωσιν άγνοοuντοις τοc σuμφέροντοι έοιuτοϊ:ςΙ κοι1. πεpιττοc 5 

μΕν ΚοιL θοιuμοιστΟC κοιt χοιλεΠΟC ΚοιL Οοιιμόνιοι εtοένοιι οιuτΟUζ φοισιν 1 &χρΎ)στοι 0' I 
6τι 01) τοc άνθρώπινοι άγοιθοc ζΎ)τοuσιν. 

592-As such, then, wisdom ought to be superίor to phrόnesis, which 
has a practίca] character. And yet, phrόnesίs, being practίca.l, is directly 
concerned with those thίngs whίch can make man happy, and could, 
therefore, seem to be more important. What, then is the relation of wisdom 
to phrόnesis ? 

Eth. Nic. Vl 12, ΙΙ44 aU: 
Πρωτον μΕν οδν λέγομεν 6τι κοιθ' οιuτοις άνοιγκοιϊ:ον οιίρετιΧς οιuτοcς ε!νοιιl II44a 

cΧ.ρετιΧς γ' οίSσοις έκοιτέροιν έκοιτέροu τοu μορ(οu ι, κοιt εt μ.~ ποιοuσι μ.ηοΕν 

μηοετέροι οιuτων. 'Έπειτοι κοιt ποιοuσι μ.έν 1 οuχ ώς tοιτρικ~ οΕ ύγ(ειοιν1 ι:Χ.λλ' 

ώς ~ ύγ(ειοιl οίίτως ~ σοφ(οι εuοοιιμον(οιν 2 • μέρος γοcρ οοσοι τΊjς 6λΎ)ς cΧ.ρετΊjς 5 

1 έκα:τέροu τοϋ μορ(οu - he means: of each of the two faculties of the rational 
soul, sc. the έπιστημονικόν and the λοyιστικόν. 

2 'Ίη the sense in which healthiness is the cause of health", i.e. wisdom is the 
forιnal cause of happiness. 
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τ<j> έχεσθοtL ΠΟLε~ ΚotL τ<j> ένεργε~ν εu8ιχ(μονοt. ''ΕτL το έργον ιΧποτελε~τοtL κοtτιi 

την ψρόνφLν ΚotL την ~θLκ~ν ιΧρετήν · ~ μεν γιiρ ιΧρετη τον σκοπόν ΠΟLε~ όρθόν, 
~ 8ε ψρόν'l)σLζ TOC προς τοuτον. 

593-Since, then, man becomes good by doing good actions-if, at 
least, lιe does them by choίce and for the sake of the good-, practical 
wisdom, which has tlιe leading part in choice, plays a prominent rόle 
in the genesis of virtue. But this is not all. Whenever a man is virtuous, 
he possesses practical wisdom; for there is η ο true virtue without phrό
nesis. 

In the following passage Ar. explains the relation of practical wisdom (phrόnesis) 
to virtue (in the proper sense) by comparing it to that of a certain intellectual 
ability (8ειvότηc;), which is the capacity for doing the things that conduce to the 
aim we propose, to natural virtue. "Cleverness" is not identical with practical 
wisdom, but practical wisdom implies it. Now natural virtue is related in the same 
way to Virtue in the proper sense. 

a .. Eth. Nic. VI 13, 1144 bl.32: Relation οΙ 
b Σ L ~, , , , , - Κ , , , , , , " phrόnesis to 

Ι 144 κεπτc;ον o'l) πιχλLν ΚotL περL ιχρετης. otL γιχρ 'lJ ιχρετη πιχριχπλ'l)σLως εχεL, moralvirtue 

ώς ~ φρόνφLς προς την 8εLνότητιχ ( οίι τιχίιτο μέν, 1>μoLov 8έ ), οδτω χιχt ~ φuσLκ~ 
ιΧρετη προς τ~ν κuρ(ιχν. ΠiΧσιν γocp 8οκε~ ~κοtστοt τών ~θων uπιΧpχεLν φόσεL πως. 

ΚotL γιΧρ 8(κιχιοι ΚotL σωφρονικοt ΚotL &ν8ρε~οι ΚotL τοcλλοt έχομεν είιθuς έκ 

5 γενεήjς. ιΧλλ' 1>μως ζ'l)τοuμεν ~τερόν τι το χuρ(ως ιΧγιχθον ΚotL τιΧ τοιοtuτοt 

rχλλον τρόπον ύπάpχεLν. Κιχt γocp πιχισt κιχt θΊJp(οις ιχt φuσLκott ύπάρχοuσιν ~ξεις, 

&λλ' οcνεu νοu βλιχβεριχt φιχ(νοντιχι οδσοtι. Πλ~ν τοσοuτον έοLχεν όpiXσθotL, ΟτL 

ΙΟ i:>σπερ σώμοtτL Lσχuρ<j> rχνεu Ι)ψεως ΚLνοuμένψ σuμβοt(νεL σψάλλεσθοtL Lσχuρώς 

"' ' ' ' '' "ψ " ' ' -e ' ' 'Η λ 'β - ' - ' oLot το μ 'Υ) εχεLν ο Lν, οuτω XotL εντιχu ot · ειχν οι:; οι η νοuν, εν τψ πριχττεLν 

8LotψέpεL, ~ 8' ~ξLς όμο(ιχ οδσιχ τότ' έστιχL κup(ως ιΧpετ~. "Ωστε κιχθάπερ έπt 

τοu 8οξιχστ~χοu Μο έστtν εt8'Υ), 8εLνότης XIXL φρόν'Υ)σLς, οδτως XotL έπt τοu 

Ι5 ~θLκοu Μο έστ(, το μεν &ρετ~ φuσLχ~ το 8' ~ χuρ(ιχ, ΚIXL τοότων ~ κuρ(ιχ οίι 

γ(νετοtL &νεu φρον~σεως. 

ΔLόπερ τLνές φotσLv πάσιχς τιΧς ιΧpετιΧς φρον~σεLς είνιχL, χιχt Σωχpάτ'Υ)ς ήj Not aU the 
, , θ- 'ζ, - ~' c ,. ιι , , , , τ , virtues are 

μεν ορ ως ε 'Υ)τεL τη ο 'l)μοtρτιχνεν · οτL μεν γιχρ φρον'Υ)σεLς <;)ετο εινοtL πιχσιχς phrόnesis, 

τιΧς ιΧρετιΧς, ~μάρτιχνεν, οτι 8' οίικ &νεu φρον~σεως, χιχλώς έλεγεν. Σ'Υ)με~ον 8έ · but none οΙ 
, , _ , ~ , 'ζ , , , θ' , "ξ , ό them is 

20 κotL γιχp νuν πιχντες, οτοtν ορL ωντοtL την ιχρετην, προστL εοtσL την ε Lν, εLπ ντες without it 

XotL προς & έστι, τ~ν κοtτιΧ τον όρθον λόγον. όρθος 8' ό χιχτοc τ~ν φρόν'Υ)σLν. 

'Εο(χιχσL 8~ μοιντεόεσθιχ( πως &πα:ντες δτι ~ τοLοtότη έξLς ιΧρετ~ έστιν ~ χιχτιΧ 

25 την φρόν'Υ)σLν. Δε~ 8ε μικρον μετα:βΊjνοtι. οίι γιΧρ μόνον ~ κα:τοc τον όρθον λόγον, 

ιΧλλ' ~ μ ε τ oc τ ο u ό p θ ο u λ ό γ ο u ~ ξ L ς & ρ ε τ ~ έ σ τ L ν. Ο p θ ο ς 
8f: λόγος περL τών τΟLΟUτων ~ ψpόν'Υ)σ(ς έστLν. 

Σωκροcτ'Υ)ζ μεν οδν λόγοuς τοcς &.ρετοcς ~ετο είνοtι (έπιστήμοcς γocp είνοtL πςίσσι:ς ), 
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~μεϊ:ς οε μετιΧ λόγοu. Δ~λον οδν έκ τών εlp'Υ)μένων δτL οuχ ο!όv τε &γοιθον ε!νοιL 30 

Κuρ(ως &νεU ψρον~σεως, ΟUΟέ ψρόνψ.ον &νεu τ~ς ~θLκ~ς cΧρετ~ς. 

b. Nevertheless, this does not prove that phrόnesis is superior 
to wisdom. 

Ib., ΙΙ45 a6- 8 : 

) ΑλλιΧ μ~ν οuοε κuρ(οι γ' έστι της σοφ(οις οuοε τοu βελτ(ονος μορ(οu, &σπερ 
οuοε της ύγLε(οις ~ lοιτρLΚ~. 

594-Selfrestraint (έγκρά.τεLοι) and Unrestraint (&κροισlοι) are treated 
in Book VII, ch. 1-10. The last five chapters of this book (π-15) deal 
with ~oov~, a much-discussed subject in the Academy in the later years 
of Plato. Α summary of these discussions is given by Ar. in the following 
passage. 

a. Eth. Nic. VII π, πsz bs_ι2 : 

Τοϊ:ς μεν ouv οοκεr: οuοεμ(οι ~δον~ ε!νοιL &γοιθόν, οi.ίτε κοιθ' οιύτο οi.ίτε κοιτιΧ II52b 

σuμβεβ'Υ)κός. ou γιΧρ ε!νοιL τοιύτοv &γοιθον ΚIXL ~οον~ν. τοϊ:ς ο' itνLΙXL μεv ε!νοιL, ΙΟ 

οιt οέ πολλοιt φοιuλοιL. itτL aε τοuτων τρίτον, εl ΚIXL πίiσοιL &γοιθόν, δμως μ~ 

έvοέχεσθοιL ε!νοιL τΟ &ρLστον ~οον~v. 

Of these three views, the first is that of Speusippus; the second is Plato's view in 
in the Philebus. The third appears at the end of this dialogue. It is represented by 
Ar. in book Χ, infra. 

b. For the first thesis it is argued that pleasure is not a good because 
itis a process (namely the filling of a void). 

Anargument 
for the first 

thesis 

Ib., ΙΙ52 b12_14: 
'Όλως μεν οδν οuκ &γοιθόν, δη πίiσοι ~δον~ γένεσ[ς έστLν εlς φuσLν οιlσθ'Υ)τ~ ι, 

οuοεμ(οι οε γένεσLς σuγγεν~ς τοLς τέλεσLν, ΟLΟν οuοεμ(οι οlκοοόμ'Υ)σLς olκ[q;. 

and for t\le 
third 

This 
argument 

refuted 

c. The same argument is adduced for the third view. 

Ib., ΙΙ52 b22_23: 
''ΟτL ο' C.U τ&ρLστον ~ ~Οον~, /5τL OU τέλος cΧλλιΧ γένεσLς. 

595-Το this argument Ar. opposes that pleasure is neither a process 
nor always linked up with a process; it is an activity and an end. 

Eth. Nic. VII 12, ΙΙ53 a7_ι5: 

Οuκ &νά.γκ'Υ) gτερόv τL ε!νοιL βέλτLον της ~δον~ ς, ώσπερ τLνές φοισL το τέλος Ι ISJa 

τ~ς γενέσεως. Ou γιΧρ γενέσεLς εtσtν ούοέ μετιΧ γεvέσεως πίiσοιL, &λλ' ένέργεLοιL 

1 γένεσις εtς φuσιν οιtσθητ~ - "a conscious process towards a natural stateΆ' 
(Rackham). 
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10 καt τέλός. ouaε γινομ~νων συμβα(νοuσιν άλλοc χρωμένων. καt τέλος ou πασών 
~τερόν τι, άλλοc των εlς τ~ν τελέωσιν άγομένων τ-Υjς φύσεως. Διο καt ou καλώς 
εχει τΟ αlσθ-ητην γένεσιν φάναL ε!ναι τ~ν ~aον~ν, άλλcΧ μiiλλον λεκτέον έ ν έ p -
y ε L α ν τ Ύj ς Κ α τ OC φ ύ σ ι ν ~ ξ ε ω ς ι, άντL ae τοίί αlσθ1)τ~ν άνεμπό- Definition 
aιστον. of pleasure 

596-a. Το the view of Speusippus that no pleasure is a good, Ar. 
opposes the thesis that pleasure as such is a good. 

Eth. Nic. VII 13, ΙΙ53 b1- 7 : 

1153b Αλλοc μ~ν δτι καt ~ λόπ1J κακόν, όμολογε~ται, χαt φευχτόν · ~ μeν γοcρ ά:πλώς 
κακόν, ~ aε τιf> πΊj έμποaιστιχ~. Tcf> aε φεuχτιf> το έναντίον fι φευχτόν τι χαt 

κακόν, άγαθόν. 'Ανάyχ1) οον τ~ν ~aον~ν άγαθόν τι ε!ναι. Ώς γdιρ Σπεύσιππος 

5 ελυεν, ou συμβαίνει ~ λύσις, &σπερ το με~ζον τιf> έλάττονι χαt τιf> tσ<ι> έναντ(ον 2 • 

ou γοcρ &ν φαί1J δπερ κακόν τι ε!ναι τ~ν ~aον~ν. 

b. But not only pleasure as such is a good; against the third view 
mentioned in ch. π Ar. now argues (τ) that some pleasure may be the 
supreme Good, and (2) that in fact the supreme Good will be a certain 
kind of pleasure. 

Pleasure 
a ~ood 

Ib., Ι Ι 53 b7_13: The supreme 

τ"- ι ' '~' ι • ~ ι ... ' " - • ~ I • Good a cer-
οιριστον τ οuοεν χωλυει 1JοΟν1Jν τινα εινοιι, ει ενιαι φαuλαι 1Jοονα~, ωσπερ tain kind of 

χαt έπιστ~μ1Jν τινdι ένίων φαύλων οuσών. 'Ίσως aε χαt άναγχα~οv, ε'lπερ έκάστης pleasure 

10 έξεως εlσLν ένέpγειαι άνεμπόaιστοι, εtθ' ~ πασών ένέpγειά έστιν εuaαιμον(α 

25 

>! • ' ' - "' .3', ' ι~ • ι τ - ~ι ' ε~τε 1J τινος αuτων, οιν ιι ανεμποοιστος, αφετωτατην ε~ ναι· τοuτο σε εστιν 

~aον~. 'Ώστε εt1J &ν τις ~aον~ το &.ριστον, των πολλών ~aονών φαύλων οuσών, 
εt ετuχεν, ι:Χπλώς. 

c. This theory is confirmed by the fact that all animals and all 
human beings pursue pleasure. 

This theory Ib., ΙΙ53 b25_26: 
Καt το aιώχειν a· &παντα χαt θ1Jpία χαt 

' θ ι , , ~ , _ ι confirmed by 
οιν ρωπους τ1Jν 1Jο()ν1Jν σ1)μειον τι experience 

τοίί ε!ναί πως το όίριστον αuτ~ν. 

The argument is of Eudoxus of (~nidus, who according to Eth. Nic. 

"an activity of our natural state". 
2 The argument of Speusippus is more fully ex'hibited in Χ 2, 5: "They say, 

if pain is an evil, it does not follow that pleasure is a good; for evil can also be 
opposed to evil and to a thing which is neither good nor evil"-,--(if we follow the 
reading οί Hackίorth, who bracketed the word &μφω. According to the traditional 
text the meaning of.the last words is: "and both are opposed to the neutral state"
which is οί course, true, but not exactly ad rem). 
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Χ 2, held that "pleasure is the Good", because "all creatures, rational 
and irrational alike, seek to obtain it". Το this account Ar. adds the 
remark that the argument was believed more because of the excellence 
of Eudoxus' character than for its own sake. "For he (Ε.) had the reputa
tion of being a man of exceptional temperance, and hence he was not 
suspected of upholding this view because he was a lover of pleasure, but 
people thought it must really be true" 1 . 

597-Pleasure is treated again by Ar. in book Χ, ch. r-5. The later 
exhibition goes further than that of book VII. We find the author's 
final view of pleasure in the following passage. 

a. 
Τι:Χ μΕ:ν οuν λεγόμενα: 2 περt Πjς ~3ον'ijς κoct λόπης tκοcνως εtρ~σθω. τε 3' 1174a 

έστtν .η πο~όν τι, κοcτοcφοcνέστερον γένοιτ' &ν &π' ιΧρχ'ijς ιΧνοcλοcβοuσιν. Δοκε~ 

γι:Χρ ~ μΕ:ν οροcσις κοcθ' όντινοuν χρόνον τελεεοc είνοcι. ou γοcρ έστιν έν3ε~ς οu3ενος 15 

8 εtς δστερον γενόμενον τελειώσει ocuτ'ijς το εr3ος . τοιοότιr 3' ~οικεν κoct ~ 

~3ον~. 'Όλον γάρ τε έστι, κoct κοcτ' οu3ένοc χρόνον λοcβοι τις &ν ~3ον~ν ~ς 

έπt πλεεω χρόνον γινομένης τελειωθήσετοcι το εr3ος. Διόπερ ou3E: κενησες 

έστιν. 'Εν χρόνιr γι:Χρ ποcσοc κενησις κoct τέλοuς τινός, ο!ον ~ οtκο3ομική, κoct zo 
λ Ι fl Ι 1" ' Ι ~ ' ff ~\ - Ι -Λ I ' ~\ ""' 

τε ειοc οτοcν ποιηση ou εφιετοcι, •ι εν οcποcντι ση τcr χρονιr η τouτcr · εν σε τοις 
μέρεσι τοu χρόνοu ποcσοcι ιΧτελε~ς, κoct ~τεροcι τij'> εtaεr. Πjς 8λης κoct άλλ~λων. 

neither the - Ηjς ~3ον'ης 3' έν δτιrοuν χρόνιr τέλειον το εrοος. - 'Εκ τοότων 3Ε: ο'ηλον b 5, 6 
result of a \ !! ' - ' ' .. ' r \ . ~ - 3 ο ' \ , process κοcι uτι ou κοcλως λεγοuσι κινησιν η γενεσιν ε νοcι της ηοονης . u γοcρ ποcντων 10 

Definition 
οι pleasure 

τocuτoc λέγετοcι, ιΧλλι:Χ των μεριστών κoct μ~ 8λων. ouoE: γοcρ δράσεώς έστι 

γένεσις ou3E: στιγμ'ijς οu3έ μονάοος, ouoE: τοότων οuθΕ:ν κενησις ouoE: γένεσις. 

ou3E: ο~ ~3ον'ijς . 8λον γάρ τι. 

b. Positively, pleasure is defined as something which accompanies 
and completes activity. 

Eth. Nic. Χ 4, IIJ4 b104: 

Αtσθ~σεως 3Ε: πάσης προς το οctσθ·ΙJτον ένεργοόσης, τελεεως 3Ε: τ'ijς εu οιοcκει

μένης προς το κάλλιστον τών δπο την οctσθησιν (τοιοuτον γι:Χρ μάλιστ' ε!νοcι 15 

3οκε'L ~ τελεεοc ένέργειοc. ocuτηv οΕ: λέγειν ένεργε'Lν, ~ έν φ έστε, μηθέν 3ιοcφερέ

τω ), κοcθ' ~κοcστον ο~ βελτεστη έστtν ~ ένέργειοc τοu &.ριστοc οιιχκεψ.ένοu προς 

το κριΧτιστον τών δπ' οcuτήν. σιi.Ιτη ο' &ν τελειοτάτη ε~ η ΚIXL ~3εστη. Κοcτι:Χ 20 

1 Translation of Rackham. 
11 τιΧ μl:v οδv λε:γόμε:vιχ - the current opinions. 
3 τijι; ijδoν'ijς is a necessary correction, first made by Ramsauer and ad opted by 

W. D. Ross and Η. Rackham. The mss. have την ijδav~ν. 
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πiiσΙΧν y«p ιχ(σθ1)σίν έστιν ~δον-ή, ομοίως δΕ: XIXL διιΧνοLΙΧν XIXL θεωpίιχν, -ήδίστη 
δ' ~ τελειοτιίτη, τελειοτιΧτη δ' -η τοu εu ~χοντοc; πpoc; το σποuδιχιότιχτον τών 

όπ' ιχuτην. τ ε λ ε L ο i: δ ε τ ~ ν έ ν έ Ρ γ ε L IX ν -η -η 8 ο ν ή . Ού τον 

25 ιχύτον δΕ: τρόπον ~ τε -ήδον~ τελειοϊ: XIXL το ιχΕσθ1)τόν τε XIXL -η α(σθ1)σLς, σποuδιχϊ:α 
ΙSντΙΧ, ώσπερ οuδ' -η όγίεLΙΧ ΚIXL δ Ειχτpοc; δμοίωc; IXL't"LtX έση τοu όγιιχίνειν. Κιχθ' 
έχιΧστην δ' ΙΧ~σθ1)σLν δτι γίνετιχι -ήδονή, δ1jλον · cpιχμΕ:ν γιΧp δpιΧμιχτιχ χιχι ciχοuσμιχτΙΧ 
ε!νΙΧL -ήδέα. Δ1jλον δε χιχt δτι μιΧλιστα, έπειδιΧν ή τε ιχtσθ1)σιc; 1J χpατίστη χat 

30 πpoc; τοιοuτον ένεpήj . τοιούτων δ' 6ντων τοu τε ιχΕσθ1)τΟU ΚΙΧL τοu ιχΕσθιχνομένοu, 
ciεt ι!στΙΧL ~δον~ όπιίpχοντόc; yε τοu ποιήσοντοc; ΚIXL τοu πεισομένοu. τ ε λ ε L ο i: 
δε τ~ν ένέpγειΙΧν -ή -ήδον~ οuχ ώς ιξις ένuπιίpχοuσα, 

ά λ λ' ώ ς έ π ι γ ι ν 6 μ ε ν 6 ν τ ι τ έ λ ο c; , οtον τοϊ:ς άχμιχίοις -ή ώpιχ. 

598-Consequences of this definition are: 

a. Pleasures differ in kind, since activities differ. 

ΙΙ75a Eth. Nic. χ s, ΙΙ75 a20_28: Consequen-
"A ' ', ,, .:~ι_,,, -ι:ιr~,cesofthis 

20 νεu τε γοιp ενεpγειοιc; ou γινετιχι 1)οΟν1), ποισοιν τε ενεpγειοιν τελειοι 1) "ηοΟV1). definition 

'Όθεν δοχοuσL ΚIXL τ<ϊ> ε'Lδει διιχcpέρειν. ΤιΧ γιΧp ιτεpοι τ<ϊ> εtδει όψ' έτέpων οΕόμεθΙΧ 

τελειοuσθοιι. ΟiJτω γιΧp cpιχίνετιχι κοιt τιΧ φuσιχιΧ χοιt τιΧ όπο τέχν1)c;, οtον ζ<ϊ>οι χιχt 

25 δένδpΙΧ ΚCXL γpoιcp~ ΚCXL άγ!Χλμιχτcχ ΚCXL ο[χ[οι ΚCXL σχεuος. 'Ομοίως δε ΚCXL τaς 

ένεpγείιχc; τιΧς διιχφεpοuσιχς τ<ϊ> ε'Lδει όπο διοιφεpόντων εtδει τελειοuσθιχι. 

Διιχcpέpοuσι δ' οιt τ1jc; διοινοίοιc; τών χιχτιΧ τιΧς οιΕσθήσειc; χοιt ιχuτοιι άλλήλων 

χιχτ' ε!δος · χοιt οιt τελειοuσοιι δ~ -ήδονοιί. 

b. Activities have their own pleasures which stirnulate thern. 

Ib., ΙΙ75 a2B_bι: 

Φοινεί1) 3' ιΧν τοuτο χοιt έχ τοu σuνeι>χειώσθιχι τών -ήδονών έχιίστ1)ν ήj ένεpγείq: 
30 ~ν τελειοϊ:. Σuνοιuξει γιΧρ την ένέpγειοιν ή οικείοι -ήδονή. Μiiλλον γιΧp ~ΚΙΧστοι 

χpίνοuσι χοιt έξοιχpιβοuσιν ot μεθ' -ήδον1jς ένεpγοuντεc;, οtον γεωμετpιχοt 

γίνοντοιι OL χοιίpοντεc; τ<ϊ> γεωμετpεϊ:ν, ΚIXL κοιτοιvοοuσιv ~χοιστΙΧ μiiλλοv, ομοίως 
aε χοιι OL φιλόμουσοι χοιι φιλοιχοδόμοι ΚΙΧL τώv ΙJ.λλωv ικοιστοι έπιδιaόοισιv εtς 

35 το otκεi:ov ι!pγοv χοιίροvτεc; οιuτ<ϊ>. Σuvοιuξοuσι a~ IXL -ήδοvοιί, τιΧ aε σuvοιuξοvτΙΧ 
οtκεϊ:οι. Tc.ϊ:c; έτέpοις δε τ<ϊ> ε~δει κοιt τιΧ οtχεϊ:οι ~τεpοι τ<ϊ> εtδει. 

1176a 
15 

599-Good pleasures are those in which the φρόνιμος takes a delight. 

Eth. Nic. Χ 5, π76 aιδ_22: 
Δοκεϊ: a· έv &ποισι τοϊ:ς τοιοuτοις ε~vΙΧι το φοιιvόμεvοv τ<ϊ> σποuδιχίιι>. Et aε 

τοuτο κοιλώς λέγετοιι, κcχθιίπεp δοκt'C, ΚCXL ι!στιv έκιΧστοu μέτρον -η cipετη χcχι 

δ ciγcχθός, tJ τοιοuτος, κcxt -ήδονcχt ε!εν ιΧ·ι cxt τοότιι> φcχινόμεvcχι χcxt -ήδέcχ οtς 

What are 
aood 

pleasures? 
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οί'.ίτος χσι(ρει.,Τι:Χ: ~ε τούτ~ οuσχερ~ εt τ~ φσιίνετσιι ~οέσι, ούοΕ:ν θσιuμσιστόν · 20 

πολλσιt γι:Χ:ρ φθορσιt κσιt λuμσιι ά.νθρώπων γίνοντσιι. ~οέσι ο' ούκ ~σην, ά.λλι:Χ: 

τούτοις κσιt το'Lς οuτω οισικειμένοις. 

600-In Books VIII and ΙΧ friendship is dealt with. 
The authσr prσceeds tσ determiηe its cσηdίtίσηs by aηsweriηg these twσ ques

tiσήs: (Ι) Is frieηdship σηly pόssible betweeη gσσd meη ? ( 2) Is it of σηe kίηd σr 
σf mσre thaη σηe ? 

Eth. Nic. VIII 2, πss b17-π56 a 5 : 

ΤιΧχσι ο' ~ν γένοιτο περt σιύτών φσινερον γνωρισθέντος τοu φιλΊ)τΟu. δοκεϊ: Ι I55b 

γι:Χ:ρ ού π~ν φιλεϊ:σθσιι ά.λλιΧ τ-ο φιλητόν, τοuτο ο' είνσιι ά.γσιθον ~ ~δu ~ χρ~σιμον. 

Δόξειε δ' ~ν χρ~σψον είνσιι οι' οδ γίνετσιι ά.γσιθόν η ~ ~δον~, &στε φιλψι:Χ: ~ν 2σ 

εtΊJ τά.γσιθόν τε κσι1. το -ήοu ώς τέλrι. Πότερον οδν τά.γσιθον φιλοuσιν ~ το σιύτοϊ:ς 

ά.γσιθόν ; Δισιφωνεϊ: γι:Χ:ρ ένίοτε τσιuτσι. 'Ομοίως δΕ: κσιt πεp1. το ~Οό. Δοκεϊ: δΕ: 

το σιύτ<j> ά.γσ.θον φιλεϊ:ν ~κσιοτος, κσι1. είνσιι ά.πλώς μΕ:ν το ά.γσιθον φιλrιτον, 

έκιΧστ~ δΕ: το έκιΧστ~. Φιλεϊ: δΕ: ~κσιστος ού το iJν αύτίj> ά.γσιθον ά.λλιΧ το φσιινό- 25 

μενον. Διοίσει ο' ούοέν · ~στσιι γι:Χ:p το φιλψον φαινόμενον. 

Τριών ο' οντων. δι' & φιλσuσιν, έπ1. μΕ:ν ηj των ά.ψόχων φιλ~σει ού λέγετσιι 

φιλία. Ού γιΧp έσην ά.ν-ιιφίλrισις, ούδΕ: βοόλφις έκείνων ά.γσιθοu (γελοϊ:ον γι:Χ:ρ 

tσως τ(i} οrν~ βοόλεσθαι τοcγσιθtΧ, οcλλ' εrπεp σ<{>ζεσθσιι βοόλεται σ.ύτον1 (νσι 3σ 

σιύτος ~χη) ' τ <j} Ο Ε φ ( λ ~ φ σι σ L Ο ε L ν β Ο U λ ε σ θ σι ι τ OC γ α θ OC 
έκείνοu ~νεκ:χ. Τοuς ~ε βοuλομένοuς οuτω τά.γαθι:Χ: 

εiSνοuς λέγοuσιν, έι:Χ:ν μΊj το αύτο κα1. παρ' έκε(νοu 

γ(γνΊ)ται · εiSνοιαν γι:Χ:p έν ά.ντιπεπσνθόσιν φιλίαν 

ε ί v σι ι . 'Ή π p ο σ θ ε τ έ ο ν μ Ίι λ σι ν θ ιΧ ν ο u σ α ν ; Πολλο1. γ&p 

εtσιν εδνσι ο!ς ούχ έωp&κσισιν, ύπολσιμβ&νοuσι δΕ: έπιεικείς είναι ~ χprισίμοuς · 35 
τοuτο δΕ: το αύτο κ~ν έκείνων τις π&θοι προς τeιuτον. Εδνοι μΕ:ν οδν οδτοι πs6a 

φαίνοντσιι οcλλ~λοις · φ(λοuς δΕ: πώς &ν τις ε'lποι λσινθ&νοντας ώς ~χοuσιν 

έσιuτοϊ:ς ; Δεϊ: &pσι εvνοεϊ:ν οcλλ~λοις κα1. βοόλεσθσιι τά.γιχθι:Χ: μΊj λσινθιΧνοντσις 

οι' ~ν τι των εtρrιμένων. 5 

Sσ frieηdship is defined by fσur characteristics: 
(Ι) it is gσσdwill (εϋvοιοι), (2) mutual (έv ιivτιπεποvθ6σι), (3) kησwη tσ the σther 

(μΎj λοινθιivουσοι), (4) fσr the sake σf the σther (τι}> δΕ: φ(λιr φοισt δείv βοόλεσθοιι τιiγοιθιΧ 
έχε( vou ~vεκοι). 

By the last characteristic, strictly speaking, frieηdships σf utility aηd σf pleasure 
are excluded. They may be called frieηdship σnly by aηalσgy, σr (as Ar. calls 
it ίη the ηext chapter) accidentally. 

The pσίηt is discussed by Schacher iη his wσrk cited sub 565a, where he cσmpares 
the passages ση φιλ(οι ίη the three Aristσteliaη treatises ση ethics. 

601-a. According to the three kinds of φιλψιΧ, three species of 
friendship are distinguished 
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Eth; Ν ic. VIII 3, π 56 a 6_2ι: Three species 

Δ ι '1' 1 - > ι "'1' , ι ι !1 I ι ι τ ι Of friendship 
II56a LοtψερεL οε τotuτot οtλλ'Υjλων εLοεL • ΚotL. otL. ψLλ'ΥjσεLς σιροt ΚotL otL ψLλLotL. · ρLot 

δ~ τa τ~ς ψLλίοις εtδ'Υj, Εσ<ΧρLθμοt τοϊ:ς ψLλ'Υjτοϊ:ς. κοtθ' έκοtστον. γ<Χρ έστLν &ντL

ψίλ-φLς ou λοινθ<Χνοuσιχ. Ot δε ψLλοuντες &λλ~λοuς βούλοντοtL τ&γιχθιΧ &λλfιλο~ς 
10 τοιόηι η ψLλοuσLν. Ot μεν οuν δLIX το χρ~σLμον ψLλοuντες &λλ~λοuς ou κοιθ' 

ιχuτοδς ψLλοίίσLν, &λλ' η γίγvετιχί τL ιχuτοϊ:ς ποιρ' &λλ~λων &γιχθόν • όμοίως δε ?<οtί 
ot δL' ~δον~ν. Ou γ&ρ τιj) ΠΟLΟύς τLνοtς ε!νοtL &γοιπώσL τοδς εuτροtπέλοuς, &λλ' 
δη ~δεϊ:ς οtuτοϊ:ς. Ot τε δ~ δLIX το χρ~σLμον ψLλοίίντες δLIX το οtuτοϊ:ς &γιχθον 

15 στέργοuσL 1 κοtί ot δL' ~δον~ν δLcX το otuτof:ς ~δ,), κοtί οuχ η ό ψLλούμενός έστLν 

<δσπερ έστ(ν>, &λλ' η χρ~σLμος ~ ~δύς. ΚιχτιΧ σuμβεβ'Υjκός τε δ~ οιt ψLλtotL 
..,. ' ' ' ' Ζ.. ' ' rl ' ' ι λ ι ι λ - 'λλ' .,. otuτotL εLσLν · ou γοtρ ιι εστLν οσπερ εστLν ο ψL οuμενος, τοtuτη ψL εLτotL, οι η 

πορίζοuσLν ot μεν &γιχθόν τL ot δ' ~δον~ν. EuδL<XλuτoL δ~ oct τoLotuτocί εΕσLν, 

20 μ~ δLοtμενόντων ιχuτών όμοίων · έaν γ&ρ μ'ΥjκέτL ~δεϊ:ς ~ χρ~σtμοL ώσLν, πιχόοντοtL 
ψLλοίίντες. τ ο δε χρ~σLμον ou δLοtμένεL, &λλ' &λλοτε &λλο γί γνετοtL. 'Απολυθέντος 
οuν δL' δ ψίλοL ~σιχν, δLοιλόετοtL κιχί ~ ψLλίιχ, ώς οi.ίσ'Υjς της ψLλίιχς προς έκεϊ:νιχ. 

b. Friendships of utility occur most frequently between the old. 
Friendships lb., πs6 a24_26: 

25 Μ<ΧλLστιχ δ' έν τοϊ:ς πρεσβύτοtLς ~ τοLοtύτ'Υj δοκεϊ: ψLλ(ιχ γίνεσθοιL ( 
, 1 1 of utility 

ou γιχρ το 
~δδ ot τ'ΥjλLΚΟUτΟL δLώκοUσLν cΧλλcΧ το ώψέλLμον ). 

c. Friendships of pleasure seem to occur mostly between the young. 
Ib. π 56 a31_35: Friendships 
'Η οι-1 - ι , οι- , , οι- 1 τ οι- - 1 'θ 1 .,. ζ_ of pleasurE' 

οε των νεων ψLλLot OL 'ΥjοΟν'Υjν ε~νοtL οΟΚεL" Κοtτοt Ποt Οζ yotρ OUτOL ωσL, 

κοtί μ<ΧλLστοt δLώκοuσL το ~δ(ι otuτof:ς κοtί το ποtρόν · τ~ς ~λLΚLοtς δε μετοtπLπτού-
35 σ'Υjς κott τa ~δέοt γίνετοtL έτεροι. ΔLο τιχχέως γ[ γνοντοtL ψίλοL κott ποtόοντοtL. 

d. The perfect kind of friendship is that which is based ση virtue. 

Ib., πs6 bυ2: 
π56b Τελείοι δ' έστίν ~ τών ιΧγιχθών ψLλίοt κoct κιχτ' ιΧρετ~ν όμο(ων. OuτoL y&ρ 

> θ I < ι β ι λ > λλ ι λ 7 > θ ι > θ \ '1' ι ' θ' < ι τοtγοt ot ομο ως OU aντotL ot 'Yj ΟLς η otγot OL 1 otγot OL οε εLσL Κοt otuτouς · 
10 ot δε βοuλόμενΟL τ&γοtθcΧ τοf:ς ψ(λοLς έκε(νων ένεκα μcΧλLστοt ψLλΟL (δL' οtuτοδς 

γcΧ:ρ οδτως gχouσL, κοtί ou κιχτcΧ: σuμβεβ'Υjκός) • δLοtμένεL ο ον ~ τοότων ψLλLot 
έως &ν ιΧγιχθοt ώσLν, ~ δ' ιΧρετη μόνLμον. 

e. Friendships of virtue occur rarely, those of utility or pleasure 
are frequent. 

Perfect 
friendship 

Eth. Nic. VIII 6, π58 aιο_ιs: Perfect 
· friendship 

Πολλοϊ:ς ο' ε!νοtL ψίλον κοtτcΧ: τ~ν τελε(οtν ψLλίοtν οuκ ένοέχετοtL, &σπερ ούδε occurs 

έρίiν πολλών &μα· gΟLκεν γ!Χρ uπερβολΊj, το τaLOUτaν Oe προς ένοt πέψuκε rarely 
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y(νεσθοcι, πολλοοι;; ο' &μαι τι!) οιuτί!) ιΧρέσκειν σφόορσι ou pcf.oιoν, tσωι;; ο' ouo' 

ιΧyοιθοος e:!νοcι. Δεϊ: δΕ: κοιt έμπειρ(οιν λοιβεϊ:ν κοιt έν σuν'ηθε(qι yενέσθοcι, 8 ποιyχά.- 15 

λεπον. Διοc το χρ~σιμον δΕ: κοιt το ~οο πολλοϊ:ι;; ά.ρέσκειν ένοέχετοιι · πολλοt 
yιlρ OL τοιοuτοι, κοιt έν όλ(yιp χρόνιp οιι UΠ'1)ρεσ(οιι. 

602-Self-]ove the type of and basis for love of others. 

Eth. Nic. IX 4. π66 aua: 
τα: φιλικοc δΕ: τα: προς; τοuι;; φίλοuι;, κοιt ο!ι; οιι φιλίοιι δρίζοντοιι, ~οικεν έκ π66a 

τών προι; έοιuτον έλ'ηλuθένοιι. ΤιθέοισL yα:ρ φίλον τον βοuλόμενον χοιt πρά.ττοντιχ 

τά.γοιθα: η τα: φοιινόμενοι έχε(νοu ~νεχα, -η τον βοuλόμενον ε!νιχι χιχt ζΎjν τον 

φίλον ιχuτοu χάριν, 8περ αι μψέρει; προι; τα: τέκνα πεπόνθιχσι, χαt των φίλων 5 

OL πpοσκεκροuχότει; 1 • OL δΕ: τον σuνδιάγοντα χιχt ταuτιΧ ιχtρούμενον, -η τον 

σuνιχλγοίίντιχ χιχt σuγχαίροντα τί;) φ[λιp, μάλιστα aε χοιt τοίίτο περt τοcι; μl'jτέροιι; 

οuμβαίνεL. Τούτων δέ τινι χαt τ~ν φιλίοιν όρίζοντοιι. Προι; έιχuτον aε τούτων 

~χιχστον τί;) έπιειχεϊ: uπάρχει, τοϊ:ι; δε λοιποϊ:ι;, η τοιοίίτοι uπολιχμβάνοuσιν 10 

ε!ναι. "Εοιχεν δέ, καθάπερ εtρψαι, μέτρον έκάστων ~ ά.ρετ~ χαt δ σποuδαϊ:οι; 

ε!ναι. Οοτοι; γιΧρ δμογνωμονεϊ: έαuτί;), χοιt των ιχuτων όρέγετοιι χοιτα: πiiσαν 
' ψ , κ ' β 'λ '~'' ' - ' θ' ' ' , ' , ( -τ'1)ν uχ'1)ν. αι ou εται OI'J ειχuτιp ταγιχ α χιχι τοι φιχινομενα χοιι προιττει τοu 1 5 

γοcρ ά.γοιθοu τά.γαθον διοιπονεϊ:ν) χοιt έοιuτοu ~νεχα. τοu γοcρ δια.νΟΙ'jτιχοίί χάριν, 

8περ ~χαστοι; ε!νιχι δοκεϊ:. Κιχt ζΎjν δΕ: βούλεται έιχuτον χοιt σ~ζεσθοιι, χoct 

μάλιστοι τοuτο φ φρονεί: · ά.γοcθον γοcρ τί;) σποuδοιίιp το ε!νοιι. "Εχοιστοι; δ' 

έιχuτί!) βούλετιχι τά.γιχθά, γενόμενοι; δ' &λλοι; οuδεtι; ιχtρεϊ:τοιι πάντ' ~χειν [έχεϊ:νο 20 

το γενόμενον] 2 (lχει γοcρ κιχt νuν δ θεοι; τά.γοιθόν ), ά.λλ' &ν I) τι ποτ' έστίν. 

Δόξειε δ' ιiv το νoouv ~κοιστοι; ε!νιχι, -η μάλιστιχ. Σuνδιάγειv τε δ τοιοίίτοι; 

έιχuτί;) βούλετιχι. ~δέωι; γοcρ ιχuτο ποιεϊ:. των τε γοcρ πεπροιγμένων έπιτερπεϊ:ι; 

OtL μvΎjμιχι, κιχt τώv μελλόντων έλπίδει; ά.γοιθοιί · ιχt τοιιχίίτοιι δ' -ήδεϊ:ιχι. Κιχt 25 

θεωρ'ημά.των δ' εuπορεϊ: ήj διιχνοίqι. Σuνιχλγε'i: τε κοιt σuv~δετιχι μάλισθ' έιχuτί!) · 

πάντοτε γάρ έστι το ιχuτο λUΠI'jpόv τε Κ<ΧL -ήοu, Κ<ΧL ΟUΚ &λλοτε &λλο · ά.μετιχ

μέλ'ητΟζ γαρ ώι; εtπεϊ:ν. Τί;) ο~ προι; ιχuτον [μΕ:ν] ~χιχστιχ τούτων uπάρχειν 

τί;) έπιεικεϊ:, προι; δΕ: τον φίλον ~χειν &σπερ προι; έοιuτόν (~στι γοcρ ό φίλοι; 30 

&λλοι; οιuτόι; ), κιχt -ή φιλίιχ το,)τωv ε!vιχί τι δοκεϊ:, κιχt φίλοι ο!ι; τοιίίθ' ύπάρχει. 

603-a. An objection to this view is mentioned in ch. 8 of the same 
book, π68 a28- 35 : 

An objec~ion 'Απορεϊ:τιχι δΕ: κιχt π.Sτεροv δεϊ: φιλεϊ:ν έοιuτον μάλιστιχ ~ &λλοv τινά. Επι-
tο thiS VteW _ \ - t \ 1 ) ' - \ ι ) ) - Ι !11 

τιμωσι γocp τοιι; ειχuτοuς μιχλιστ οιγιχπωσι, χοιι ωι; εν ιχισχρ<p φιλιχuτοuς οιπο-

Those who have quaπelled. 
Secl. Vermehren, followed by Rackham. 



[603] 1ΠΗ. NIC. 111-Χ 177 

30 κιχλουσι · 8οκε~ τε ό μeν φιχυλος έιχυτου χάριν πάντα. πράττειν, κα.t 5σeι:ι &ν 

μοχθ'r)ρ6τερος η. τοσοότeι:ι μiiλλον (έγκα.λουσι a~ α.uτij) ο!ον οτι οuaεν &φ' 
' - ' ) ' '1>:1. • ' "' ' ' λ' ' ί5 .... β λ ' .:ι:. -λλ εα.υτου πρα.ττει , ο οι:; επιεικ'r)ς υια. το κιχ ον, κα.ι σeι:ι α.ν ε τιων 11 , μα. ον 

35 8ιιi το κα.λ6ν, κα.t φίλου ~νεκα., το a· α.uτου πα.ρί'r)σιν. 

b. Ar.'s reply to this objection. Ib., π68 a3s_π6g alδ: 

π68b Το'Lς λ6γοις ~ε τοότοις τιi ~ργα. ~ια.φωνε'L, οuκ &λ6γως. Φα.σ1. γιiρ ~ε'Lν φιλε'Lν 

μάλιστα. τον μάλιστα. φίλον, φίλος ~ε μάλιστα. ό βουλ6μενος (j) βοόλετα.ι τ&γα.θιi 
έκείνου ~νεκιχ, ΚIXL ει μrι~ε1.ς εtσετα.L. Τα.υτα. ~· uπάρχει μάλιστ' α.uτc!> προς 

5 α.uτον, κιχ/. τιi λοιπιi ~~ πάντα. ο!ς ό φίλος όρίζετα.ι · εtρψα.ι γιiρ δτι &π' α.uτου 

πάντα. τιi φιλικιi ΚiXL προς τοuς &λλους ~ι~κει. Κα.t ιχι πα.ροιμία.ι ~ε πiiσα.ι 
( - τ ' ι ψ ' ι ' ' ' 'λ ' • ' ομογνωμονουσιν, οιον το »μια. υχ'r)« κα.ι ηκοινα. τα. φι ων« κα.ι ηισοτης 

φιλ6τ'r)ς« κοc1. ηγ6νυ κν~μ'r)ς ~γγιον« 2 • πάντα. γιiρ τα.υτα. προς α.uτον μάλιστ' 

10 οcν uπάρχοι. μάλιστα. γιiρ φίλος α.uτij), ΚIXL φιλψέον ~~ μάλιστ-α. έα.υτ6ν .• Απο

ρε'Lτα.ι ~· εικ6τως ποτέροις χρεων ~πεσθα.ι, ά:μφο'Lν έχ6ντοιν το πιστ6ν. 

'Ίσως οδν τοuς τοιοότους ~ε'L των λ6γων ~ια.φε'Lν ΚIXL ~ιορίζειν έφ' οσον 

έκάτεροι ΚIXL πη ά:λ'r)θεόουσιν. Ει ~~ λάβοιμεν το φίλα.υ•ον π&ς έκάτεροι 

15 λέγουσιν, τάχ' &ν γένοιτο ~'tjλον. οι μΕ:ν οδν εις 5νει~ος &γοντες α.uτο φιλα.ότους 

κα.λουσι τοuς έα.υτο'Lς &πονέμοντα.ς το πλε'Lον έν χρ~μα.σι ΚIXL τιμα.'Lς ΚIXL ή~ονα.'Lς 

τα.'Lς σωμα.τικα.'Lς · τοότων γιiρ οι πολλο1. όρέγοντα.ι, κιχ/. έσπουΜχα.σι περ1. 

α.uτιi ώς &ριστα. 5ντα., ~ιο ΚIXL περιμάχ'r)τά έστιν. οι ~~ περ1. τα.υτα. πλεονέχτα.ι 

20 χα.ρίζοντα.ι τοc'Lς έπιθυμίοcις κοc1. δλως το'Lς πάθεσι κιχ/. τij) ά:λ6γ~ τ'tjς ψυχ'tjς. 

Τοιουτοι ~· εισtν οι πολλοί. ~ιο ΚOCL ή προσ'r)γορία. γεγέν'r)τΟCι &πο του πολλου 

φα.όλου i5ντος. Διχα.ίως ~~ το'Lς ο6τω φιλοcότοις όνει8ίζετοcι. 'Ότι ~ε τοuς τιi 

τοια.υθ' α.uτο'Lς ά:πονέμοντα.ς ειώθα.σι λέγειν οι πολλοt φιλα.ότους, οuχ &~'r)λΟν. 
' I ' \ ~'ζ \ ~~ I ) \ 'λ f ~ \ 25 ει γοcρ τις οcει σπουυοc οι τα. υιχα.ια. προcττειν α.υτος μοc ιστα. ποcντων •ι τα. 

σώφρονα. ~ όποια.ουν &λλα. των χα.τιi τιiς ά:ρετάς, ΚΙΧL ολως ά:εt το χα.λΟν έα.υτίj) 

περιποιο'Lτο, οuοε1.ς έρε'L τουτον φίλα.υτον ο·:ι~ε ψέξει. - Δ6ξειε ~· &ν ό τοιουτος 

μiiλλον ε!νοcι φίλα.υτος · ά:πονέμει γουν έοcυτc!> τιi κάλλιστα. κιχ/. μάλιστ' &γα.θά, 

30 κιχ/. χα.ρίζετα.ι έα.υτοίί τij) χυριωτάτeι:ι, κιχ/. πάντα. τοότeι:ι πείθετα.ι · ώσπερ ~ε κιχ/. 

π6λις το χυριώτοcτον μάλιστ' ε!να.ι ~οχε'L ΚIXL πiiν &λλο σόστ'r)μα., ο5τω ΚOCL 

&νθρωπος . ΚIXL φίλοcυτος ~~ μάλιστα. ό τοuτο ά:γα.π&ν ΚIXL τοότeι:ι χα.ριζ6μενος. 

35 Κιχ/. έγχρα.τ~ς ~ε ΚIXL ά:χρα.τ~ς λέγετα.ι τι!> χρα.τε'Lν τον νουν ~ μ~. ώς τοότου 

π6ga έκάστου 5ντος κιχ/. πεπρσιγένα.ι ~οχουσιν ocuτo1. κιχ/. έχουσίως τιi μετa λ6γου 

μάλιστοc. 'Ότι μεν οδν τουθ' ~κα.στ6ς έστιν ~ μάλιστοc, οuχ &~'r)λον, ΚOCL δτι ό 

έπιειχ~ς μάλιστα. τουτ' &γοcπ~. Διο φίλα.υτος μάλιστ' οcν εt'rJ, χοcθ' ~τερον ε!~ος 

5 του όνει8ιζομένου, ΚOCL ~ια.φέρων τοσουτον δσον το χοcτιi λ6γον ζ'tjν του χσιτιi 

"Friends have one soul between them". Euripides, Orestes, 1046. 

"Charity begins at home" (Ross). 

De Vogel, Greek Philosophy Π Ι2 

Aristotle's 
reply 
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ποcθος, ΚIXL ορι!:γεσθσ.ι του κοcλου ~ του 8οκουντος σuμ.φι!:pειν. Τοtις μεν οδν περt 

τ~ς κοcλ~ς προcξεις 8ιοcφερ6ντως σποuΜζοντοcς ποcντες &.πο8έχοντοcι κoct έποcι

νοuσιν. ποcντων ΟΕ άμ.ιλλωμ.ένων προς το κοcλΟν ΚOCL οιοcτεινομ.ι!:νων τ~ κοcλλιστοc 

προcττειν κοινη τ' άν πάντ' εLYJ τ~ οι!:οντοc ΚOCL to(q. έκοcστιr μ.ι!:γιστοc των ι:Χγοcθων, ΙΟ 
εrπερ ~ &.ρετ~ τοιουτ6ν έστιν. - 'Ώστε τον μ.Ε:ν ι:Χγοcθον οε~ φίλοcuτον ε!νοcι · 
ΚOCL γ~p οcύτος ον~σετοcι τ~ κοcλ~ προcττων ΚOCL τοuς &λλοuς ωφελ~σει, τον οε 

μοχθΥjρον ού οε~. βλά:ψει γ~ρ ΚOCL έοcuτον ΚOCL τοuς πι!:λοcς, φοcόλοις πά:θεσιν 

έπ6μενος. 

604-The question whether friendship is necessary for happiness, ιs 

answered by Ar. in the affirmative. 

Ι5 

Eth. Nic. ΙΧ g, π6g b3- 1\ b16-22, IIJO an_I:;: Is friendship 
necessary for 
happiness? Άμφισβψε~τοcι ΟΕ ΚOCL περt τον εύοοcίμ.ονοc, εt οε~σετοcι φίλων ~ μ.~. ΟύθΕ:ν II69b 

γοcρ φοcσι οε~ν φίλων το~ς μ.οcκοcρίοις ΚOCL οcύτοcρκεσιν. ύποcpχειν γ~ρ οcύτο~ς 5 

τι:Χγοcθά: · οcύτοcρκεις οδν 15ντοcς ούοενος προσοε~σθοcι, τον οε φίλον, ~τερον οcύτον 

15ντοc, πορίζει ν & οι' οcύτου ι:Χοuνοcτε~. 8θεν 

8τοcν ό οοcίμ.ων εδ οιοcϊ'>, τί οε~ φίλων ; 

~οικεν ο' ά.τ6πιr το ποcντοc ά.πονι!:μ.οντοcς τά.γοcθ~ τcϊ'> εύοοcίμ.ονι φίλοuς μ.Υj οcπο

οιο6νοcι, δ οοκε~ των έκτος ά.γοcθων μέγιστον ε!νοcι. - Εί: τε φίλοu μ.iiλλόν έστι ΙΟ 

το εδ ποιε~ν ~ πά:σχειν, ΚOCL ~στι του ά.γοcθου ΚOCL τΊjς ι:ΧρετΊjς το εύεργετε~ν, 

κοcλλιον ο' εδ ΠΟιεi:ν φίλοuς οθνείων, των εΟ πεισομ.tνων οε~σετΟCL ό σποUΟΟCLΟζ. -
" Ατοπον ο' tσως ΚOCL το μ.ονώτην ποιεϊ:ν τον μ.οcκά:pιον. ούοεtς γ~ρ ~λοιτ' άν Ι6 

κοcθ' οcύτον τ~ ποcντ' ~χειν ά.γοcθά: · πολιτικον γ~ρ ό &νθρωπος κoct σuζΊjν πεφuκ6ς. 
Koct τcϊ'> εύοοcίμ.ονι ο~ τουθ' ύποcρχει. τ~ γ~ρ τη φόσεL ι:Χγοcθ~ έ!χει. ΔΊjλον ο' 20 

ώς μετ~ φίλων ΚOCL έπιεικων κρεϊ:ττον ~ μετ' οθνείων ΚOCL των τuχ6ντων σUνΥjμ.ε

ρεόειν. οεϊ: &ροc τcϊ'> εύοοcίμονL φίλων. ·- Γίνοιτο ο' άν ΚOCL &σκΥjσίς τις της Ι I70a 

ι:ΧρετΊjς έκ του σuζΊjν τοϊ:ς ι:Χγιχθοϊ:ς, κοcθοcπερ ΚOCL Θέογνίς φησιν. !2, Ι3 

605-Having dealt with the problem of ~οον~ in the first part of Book 
Χ, the author speaks of the happy 1ife in the following chapters (6-8). 

Happi.n~ss a. Recapitulation of preceding statements on the character of 
an actιvιty . 

chosen for its happιness. 
own sake Eth. Nic. Χ 6, π76 a:;o_b 9 : 

ΕtρΥjμtνων ΟΕ των περt τ~ς ι:Χρετά:ς τε ΚOCL φιλίοcς ΚOCL ~οονά:ς, λοιπον περt II76a 

εύοοcιμονίοcς τόπιr οιελθεϊ:ν, έπεLΟ~ τέλος οcύτ~ν τιθεμεν των ι:Χνθρωπίνων. Άνοc

λοcβουσι οε τ~ προεφΥJμένοc σuντομώτερος άν εtYJ ό λ6γος. Ε'Cπομεν ο' 8τι ούκ 

έ!στιν ~ξις · κoct γ~ρ τcϊ'> κοcθεόοοντι οι~ βίοu ύπά:ρχοι &ν, ψuτων ζωντι βίον, 

ΚOCL τcϊ'> οuστuχουντι τ~ μέγιστοι. Et ο~ τσ.uτοc μ.~ ά.ρέσκει, οcλλ~ μiiλλον εις 35 
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l 76 b ένέργειάν τινοι θετέ ον, κοιθιΧπερ έν τοϊ:ς πρ6τερον εϊρητοιι, των S' ένεργειων οι[ 

μέν είσιν ά.νοιγκοιϊ:οιι κοιt Sι' ~τεροι οιlρετοιt οιί SE: κοιθ' αuτάς, SΎjλον δτι τ~ν εύSαι

μονίοιν των κοιθ' οιuτιΧς οιlρετων τινοι θετέον κοιt ού των Sι' οcλλο · ούSενος γιΧρ 

5 ένSε~ς ~ εύSοιψ.ονίοι ά.λλ' οιύτάρκης. Κοιθ' οιuτιΧς S' είσtν οιlρετοιt ά.φ' lJν μηSΕ:ν 

έπιζητεϊ:τοιι ποιριΧ την ένέργειοιν. Τοιοιuτοιι S' ε!νοιι Sοκοuσιν οιί κοιτ' ά.ρετ~ν 

πράξεις · τα: γιΧρ κοιλιΧ κοιt σποuSοιϊ:α πράττειν των Sι' οιuτιΧ οιίρετων. 

Cp. to this definition that of Ι 7 (our nr. 566, at the end). 

b. Is not play an activity chosen for its own sake ?-Το this Is not play 
chosen for 

question Ar. answers that play can never be an absolute end, only aitsownsake? 
means for further activity. 

Ib., π76 b10-11, b32-π77 a1: 
ΙΟ Κοιt των παιSιων sε α[ ~Sεϊ:αι. ού γιΧρ Sι' ~τεροι αύτιΧς α[ροuνται. - ΣποuΜ-

32 ζειν sε και πονεϊ:ν ποιιSιiiς χάριν ~λίθιον φαίνεται καt λίαν παιSικ6ν. παίζειν 

S' δπως σποuΜζη, κατ' 'Ανάχαρσιν, όρθως εχει ν Sοκεϊ:. 'Αναπαύσει γιΧρ 

35 lοικεν ~ παιSιά, ά.Suνατοuντες sε σuνεχως πονεϊ:ν ά.ναπαύσεως Sέονται. Ού s~ 

τέλος ~ ά.νάπαuσις · γίνεται γ!Χρ Ενεκα τΎjς ένεργείας. 

c. Serious things contribute more to happiness. 

Ib., ΙΙ77 aU: 
I77a Δοκεϊ: S' ό εύSαίμων βίος κατ αρετ~ν εΙναι. οδτος sε μετιΧ σποuSΎjς, ά.λλ' 

ούκ έν παιSι~. Βελτίω τε λέγομεν τα: σποuSαϊ:α των γελοίων και των μετιΧ 

παιSιiiς, καt τοu βελτίονος ά.εt κοιι μορίοu και ά.νθρώποu σποuSαιοτέραv τ~ν 

5 ένέργειαν · ~ SE: τοu βελτίονος κρείττων και εύSαψ.ονικωτέροι ~Sη. 

606-a. Perfect happiness is that activity which exercises the highest 
virtue, i.e. that of the highest function of man, i.e. the intellect. 

The happy 
life is 
serious 

Eth. Nic. Χ 7, ΙΙ77 a12_18: P.erfect .ha~-
E' ~' , , ( , ~ , , , , , , ,, , , , pιness lιes ιn 

ι ο εστιν 1) εuσαψ.ονια κατ αρετην ενεργεια, εuλογον κατα τΎJV κροιτιστΎJν · contempla-
αδτΎJ S' &ν εi:ΎJ τοu &.ρίστοu. Εϊτε S~ νοuς τοuτο εϊτε οcλλο τι, 8 S~ κατιΧ φύσιν tion 

15 Sοκεϊ: οcρχειν και ~γεϊ:σθαι και εννοιαν εχει ν περt καλων καt θείων, εϊτε θεϊ:ον 

ον καt αύτο εϊτε των έν ~μϊ:ν το θει6τατον, ~ τούτοu ένέργεια κατοc τ~ν οίχείαν 

ά.ρετ~ν εrη &ν ~ τελεία εύSαψ.ονία. "Οτι S' έστt θεωρΎ)ηκή, εϊJηται. 
b. The reasons for this statement are gιven in the next passage. Reasons 

Ib., ΙΙ77 a 20-b6, b 26-riJ8 as: 
20 ΚρατίστΎJ τε γιΧρ αδτη έστιν ~ ενεργεια. και γιΧρ ό νοuς των έν ~μϊ:ν, καt (r) lt is the 

activity of 
των γνωστων, περt & ό νοuς. "Ετι SE: σuνεχεστάτΎJ · θεωρεϊ:ν τε γοcρ Suνάμεθα the nous 
σuνεχως μiiλλον Υι πράττειν ότωuν. Οί6μεθά τε Sεϊ:ν ~Sον~ν παραμεμϊ:χθοιι 

τ7ί εύSοιιμονίqι, ~8ιστη sε των κατ' ά.ρετ~ν ένεργειων ~ κοιτιΧ την σοφίοιν όμολο-
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γοuμένως έστ(ν · 8οκε~ γοuν ~ φιλοσοφlιχ θιχuμιχστΟις ~8ον0ις ~χειν κιχθιχριότητι 25 

κιχι τ~ βεβιχί<ι>, εί5λογον aε το~ς εtaόσι των ζψοόντων ~8(ω την 8ιιχγωγ~ν ε!νιχι. 

( 2 ) m~s~ self- 'Ή τε λεγομέν-η ιχύτάρκειιχ περt την θεωρ-ητικ~ν μάλιστ' οcν εi:-η · των μeν γΟιρ 
SUffιcιent , , ζ- , L , , ' Ν \ < \ ~' - ~~ 

προς το Ύ)ν ιχνιχγκιχ ων κιχι σοφος κιχι οικιχιος κιχι οι λοιποι οεοντιχι, τοις ot; 

τοιοότοις tκιχνως κεχορ-ηγ-ημένων δ μeν 8(κιχιος 8ε~τιχι προς orJς 8ικιχιοπριχγήσει 30 

ΚΙΧL μεθ' . ών, δμο(ως 8e ΚΙΧL δ σώφρων ΚΙΧL δ ά.ν8ρε~ος ΚΙΧL των &λλων ~κιχστος, 
< ~\ \ \ θ' < \ .. ~ I θ - \ δ -.\ I J: 
ο σε σοφος κιχι κιχ ιχuτον ων οuνιχτιχι εωρειν, κιχι σ<ι> ιχν σοφωτερος ΙJι 

μiΧλλον · βέλτιον 8' i:σως σuνεργοδς ~χων, ά.λλ' δμως ιχύτιχρκέστιχτος. 

l3) ~n end in Δόξιχι τ' &ν ιχύτ~ μόνΎJ 8ι' ιχύτ~ν ά.γιχπiΧσθιχι · ού8eν ydιρ ά.π' ιχύτ'ijς γ(νετιχι II77b 
ιtself 

πιχρΟι το θεωρ'ijσιχι, ά.πο 8e των πριχκτικων Ί] πλε~ον Ί] ~λιχττον περιποιοόμεθιχ 

πιχρΟι τ~ν πρiΧξιν. Δοκε~ τε ~ εύΟιχιμον(ιχ έν τ(j σχολ?ι ε!νιχι · ά.σχολοόμεθιχ ydιρ 

tνιχ σχολάζωμεν, κιχt πολεμοuμεν tνιχ εtρήν-ην &yωμεν. 5 

(4) a divine Ό 8e τοιοuτος &ν εi:-η β(ος κρε(ττων Ί] κιχτ' &νθρωπον · ού γΟιρ fJ όίνθρωπός 2 6 
life 

Moral virtue 
ranged as 
secondary 

έστιν οδτως βιώσετιχι, ά.λλ' η θε~όν τι έν ιχύτίj) ύπάρχει. &σ<ι> 8ε 8ιιχφέρει τοuτο 

τοu σuνθέτοu, τοσοότ<ι> κιχt ~ ένέρyειιχ τ'ijς κιχτΟι τ~ν &λλ-ην ά.ρετήν. Εί 8~ θε~ον 

δ νοuς προς τον &νθρωπον, ΚIXL δ κιχτΟι τοuτον βίος θε~ος προς τον ά.νθρώπινον 30 

βίον. Ού χρ~ 8e κιχτΟι τοδς πιχριχινοuντιχς ά.νθρώπινιχ φρονε~ν &νθρωπον C\ντιχ 

ούaε θν-ητΟι τον θν-ητόν, ά.λλ' έφ' &σον έν8έχετιχι ά.θιχνιχτίζειν κιχι πάντιχ ποιε~ν 

προς το ζ'ijν κιχτdι το κράτιστον των έν ιχύτίj}' ε( ydιρ Κ<ΧL τij} C\γκ<ι> μικρόν έστι, 1178a 

8uνάμει κιχt τιμιότ-ητι πολδ μiΧλλον πάντων ύπερέχει. Δόξειε 8' &ν κιχt ε!νιχι 

~κιχστος τοuτο, εi:περ το χόριον κιχt όίμεινον . όίτοπον οi5ν yίνοιτ' &ν, εt μ~ τον 

ιχuτοu βίον ιχtρο~το ά.λλά τινος &λλοu. Το λεχθέν τε πρότερον ά:ρμόσει κιχt νuν · 

το yΟιρ οtκε~ον έκάστ<ι> τ?ι φόσει κράτιστον κιχt ~8ιστόν έστιν έκάστ<ι>. Κιχt 5 

τij) άνθρώπ<ι> 81) δ κιχτΟι τον νοuν βίος, εi:περ τοuτο μάλιστιχ όίνθρωπος. Οuτος 

&ριχ κιχt εύ8ιχιμονέστιχτος. 

Cp. Metaph. Α 2, 982 b 28- 32 (our nr. 519). 

c. The life of moral virtue takes the second place. 

Ib. c. 8, π78 a 9- 14 : 

Δεuτέρως. 8' δ κιχτΟι τΊjν &λλ-ην ά.ρετήν · ιχt yΟιρ κιχτΟι τιχότψ ένέρyειιχι ά.νθρω

πικιχί · δίκιχιιχ ydιρ κιχt &ν8ρε~οι κιχt τΟι &λλιχ τΟι κιχτΟι τΟις &ρετdις προς &λλήλοuς 10 

πράττομεν έν σuνιχλλάyμιχσι κιχ1 χρείιχις κιχt πράξεσι πιχντοίιχις ~ν τε το~ς 

πάθεσι διιχτΎ)ροuντες το πρέπον έκάστ<ι>, τιχuτιχ 8' ε!νιχι φιχ(νετιχι πάντιχ &νθρω-
1 

πικιχ. 

607-Further reasons for supeήority of the contemplative life. 
a. Eth. Nic. Χ 8, rη8 a23_34: Contempla

tion needs 
few external Δόξειε 8' &ν κιχt τ'ijς έκτος χορ-ηyίιχς έπt μικρον Ί) έπ' ~λιχττον 8ε~σθιχι τ'ijς 

~oods Υjθικ'ijς. Των μeν ydιρ &νιχyκιχ(ων ά.μφο~ν χρείιχ κιχt έξ i:σou έ:στω, εt κιχt μiiλλον 25 

8ιιχπονε~ περt το σωμιχ δ πολιτικός, κιχt δσιχ τοιιχuτιχ. μικρον γΟιρ &ν τι 8ιιχφέροι. 
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προς aε τας ένεργε(οcς πολδ aιο(σει. Tij) μeν γαρ έλεuθερ(CJ> aε~σει χρημάτων 

προς το πράττειν τcΧ: έλεuθέριοc, κoct τίj) aικΙXLCJ> aη εlς τcΧ:ς ά.ντοcποΜσι;;.ι.ς ( αt 

30 γαρ βοuλ~σεις &aΊJλοι, προσποιοίίνται aε καt OL μη aικαιοι βοόλεσθαι ~ικαιο

πραγε~ν ), τίj) &νaρε(CJ> aε auνάμεως, ε~περ έπιτελε~ τι των κατα τΊjν &ρετ~ν, 

καt τίj) σώφρονι έξοuσ(ας. Πως γcΧ:ρ a~λος ~στοcι η οuτος η των &λλων τις; 

b. Ib. 1178 b7_23; The sole 
'Η ~\ I , ~ I I θ I I , , I \ , -θ .. activity 

rr78b σε τελειοc εuσοcιμονια δτι εωρητιΧΊJ τις εστιν ενεργεια, και εντεu εν οcν conceivable 

φοcνείη. Τοuς θεοuς γαρ μάλιστα uπειλ~φαμεν μακαρίοuς καt ε-ύ8οcίμονας 

ΙΟ ε!νοcι. πράξεις aε ποίας ά.πονε~μιχι χρε<bν ιχuτο~ς j Π6τεροc τας aικαίοcς j "Η 

γελο~οι φοcνοίίντιχι σuνιχλλάττοντες καt ποcρακιχτοcθ~κιχς ά.ποaιaόντες καt δσοc 

τοιοcίίτοc; 'Αλλα τcΧ:ς &νaρείοuς, uπομένοντοcς τcΧ: φοβερα καt κιν8uνεύοντοcς οτι 

καλόν; 'Ή τας έλεuθερίοuς; τίνι aε 8ώσοuσιν; 'Άτοπον 8' εl κoct ε!στοcι οcuτο~ς 

Ι5 νόμισμα: ~ τι τοιοίίτον. At aε σώφρονες τ[ &ν είεν j "Η φορτικος ό ε:ποcινος, 

δτι οuκ ~χουσιν φιχύλιχς έπιθυμίιχς; Διεξιοίίσι aε πάντα: φιχίνοιτ' &ν τcΧ: περt τας 

πράξεις μικρα κιχt ά.νάξια θεών. 'ΑλλcΧ: μΊjν ζ~ν τε πάντες uπειλ~φιχσιν οcuτούς, 

2ο καt ένεργε~ν &ριχ · ou γαρ aη καθεύaειν &σπερ τον Ένaυμίωνα. Τ ij) aη ζώντι 

·τοίί πράττειν ά.φαιροuμένου, ε:τι aε μίiλλον τοίί ποιε~ν, τ[ λείπεται πλΊjν θεωρία; 

'Ώστε ~ τοίί θεοίί ένέργεια, μιχκιχρι6τητι aια.φέρουσα, θεωρητικΊj &ν είΊJ. Καt 

τών &νθρωπίνων aη ~ ταύτη συγγενεστάτη εuι3οcιμονικωτάτη. 

in God 

c. Ib., π78 b24_32: It distin-

Σ _ ~' , , , 1 , , ζ_ , ~ 1 _ , guishes man 
ημειον σε κιχι το μη μετεχειν τιχ λοιποc CJ>ΙX εuσοcιμονιιχς, της τοιαυτης from the 

25 ένεργείοcς έστερημένα τελείως. Το~ς μeν γcΧ:ρ θεο~ς &πιχς ό βίος μοcκάριος, το~ς animals 

a· ά.νθρώποις, έφ' δσον όμοίωμά τι τ~ς τοιοcύτης ένεργείας uπάρχει . των a· 

&λλων ζΦων οuaεν εuaοcιμονε~, έπειaη ouaocμ'n κοινωνε~ θεωρίοcς. Έφ' οσον aη 

aιιχτείνει ~ θεωρ(α, κιχt ~ εuι3οcιμονίιχ, καt οΙς μίiλλον uπάρχει το θεωρε~ν, καt 

30 εό8αιμονε~ν, ou κοcτα συμβεβηκος ά.λλα κατα τΊjν θεωρίοcν · ιχί.ίτη γcΧ:ρ καθ' 

οcuτΊjν τιμίιχ. "Ωστ' ε'lη &ν ~ εu8ιχιμονίιχ θεωρία: τις. 

d. The man who lives for the intellect must be dearest to the Gods 
and therefore happiest. 

lb., ΙΙ79 a22_32; 

II79a Ό aε κατcΧ: νοίίν ένεργών κιχt τοίίτον θεροcπεύων καt 8ιακείμενος όίριστα κoct 

θεοφιλέστατος ε!οικεν. εl γάρ τις έπιμέλειοc των ά.νθρωπίνων uπο θεών γίνεται, 

25 &σπερ 8οκε~, κoct ε'lΊJ &ν εί!λογον χοcίρειν τε αuτοuς τίj) ά.ρίστ<{} καt τίj) σuγγε

νεστάτ<{} ( τοίίτο a· &ν είη ό νοίίς) κιχt τοuς ά.γοcπώντας μάλιστοc τοuτο κoct 

τιμώντοcς ά:ντευποιε~ν ώς των φίλων αuτο~ς έπιμελουμένους καt όρθώς τε κoct 

30 καλώς πράττοντοcς. 'Ότι 8e πάντοc τιχίίτοc τίj} σοφίj} μάλιστ' uπάρχει, οuκ &8ΊJλον. 

Θεοφιλέστατος οcρα. Τον οcuτον a• εlκος καt εuι3οcιμονέστοcτον · &στε κ&ν οί.ίτως 
είΊJ ό σοφος μάλιστ' εu8ιχίμων; 

Final 
conclusion 
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4-ΤΗΕ POLΠICS 

608-In Aristotle's opinion the supreme science in the province of 
practical reason is not ethics, but politics, since its object is to secure 
the well-being, not of the indivίdual, but of a whole community or state 
(Eth. Nic. Ι 2, our nr. 566). 
. The first Book of the Politics inquires into the structure and the aims 

of the state. 

Family 
thegerm-cell 
of the state 

a. Polit. Ι 2, 1252 a2&_34, b9_12: 

'Ανάγκη s~ πρώτον σuνSuάζεσθοιι τοδς &νεu ά.λλ~λων μ~ Suνοιμένοuς ε!νοιι, I252a 

ο!ον θ~λu μεν κοιt &ρρεν τ~ς γενέσεως ~νεκεν (κοιt τουτο οuκ έκ προοιφέσεως, 

ά.λλ' ώσπερ κοιt έν το~ς &λλοις ζΦοις κοιt φuτο~ς φuσικον το έφίεσθοιι, ο!ον 

οιuτό, τοLΟυτον κοιτοιλιπε~ν ~τερον ), &ρχον sε φόσει κοιt ά.ρχόμενον Sιoc την 30 

σωτ-ηρίοιν. το μεν γοcρ Suνάμενον τ?j Sιοινοί~ προοριiν &ρχον φόσει κοιt Sεσπόζον 

φόσει, τό Sε Suνάμενον τοιυτοι τ<;> σώμοιτι ποιε~ν ά.ρχόμενον κοιt φόσει Sουλον · 
Sιο Sεσπότη κοιt Sοόλφ τοιuτο σuμφέρει. -'Εκ μεν οδν τοότων των Μο κοινω- 34 

νιων οίκ(οι πρώτ-η, κοιt όρθώς ΉσίοSος ε!πε ποι~σοις »ο!κον μεν πρώτιστοι b ΙΟ 

γuνοι~κά τε βουν τ' ά.ροτ~ροι« · ό γοcρ βους ά.ντ' οίκέτοu το~ς πέν-ησίν έστιν. 

b. Ib., 1252 b15_16, 27_30: 

Structure of Ή S' έκ πλειόνων οίκιών κοινωνία πρώτη χρ~σεως ~νεκεν μ~ έφ-ημέροu 
the state, I (Η ~) ' ' .... ι ι I I ~ ι ,, 

and its aim κωμ-η. - ο εκ πλειονων κωμων κοινωνιοι τελειος πολις, ~ο-η ποισ-ης εχοuσοι 

The state 
exists by 

nature 

Man a 
political 
animal 

πέροις τ~ς οιuτοιρκείοις ώς ~πος είπε~ν, γινομέν-η μεν οδν τοu ζΊjν ~νεκεν, οοσοι 

sε του εδ ζ~ν. 

609-a. Ib., 1252 b30-1253 a4 : 

Διο πιiσοι πόλις φόσει έστίν, ε~περ κοιt CXL πρώτοιι κοινωνίοιι. τέλος γοcρ οιuτη 30 

έκείνων, ~ sε φόσις τέλος έστίν. ο!ον γοcρ ~κοιστόν έστι τ~ς γενέσεως τελεσθεί

σ-ης, τοιότ-ην φοιμεν την φόσιν ε!νοιι έκάστοu, ώσπερ ά.νθρώποu, tπποu, οίκίοις. 

~τι τό 00 ~νεκοι κοιt τό τέλος βέλτιστον. ~ S' οιuτάρχειοι κοιt τέλος κοιt βέλτιστον. I253a 

έκ τοότων οδν φοινερον οτι τών φόσει ~ πόλις έστί, κοιt οτι &νθρωπος φόσει 

πολιτικον ζίi)ον, κοιt ό &πολις Sιoc φόσιν κοιt ou Sιoc τόχ-ην ~τοι φοιυλός έστιν ~ 

κρείττων ~ &νθρωπος. 

b. Ib., 1253 a υs: 
Διότι sε πολιτικον ό &νθρωπος ζίi)ον πάσ-ης μελίττ-ης κοιt ποιντος ά.γελοιίοu 

ζΦοu μιiλλον, S~λον. οuθεν γάρ, ώς φοιμέν, μάτην ~ φόσις ποιε~. λόγον sε 

μόνον &νθρωπος ~χει των ζΦων . ~ μεν οδν φων~ του λuπ-ηρου κοιt ~Sέος έστt ΙΟ 
σ-ημε~ον, Sιο κοιt το~ς &λλοις uπιΧpχει ζΦοις (μέχρι γιΧρ τοότοu ~ φόσις οιuτών 

έλ~λuθε, του ~χει ν οι~σθ-ησιν λuπ-ηρου κοιt ~Sέος κοιt τοιυτιχ σ-ημοι(νειν ά.λλ~λοις ), 
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ό 3Ε: λόγος έπ1. τ<j) 3ηλοuν έστ~ το σuμ.φέρον κοι1. το βλοιβe:ρόν, &στε κοι1. το 

15 δίκοι~ον κοιt το &3~κον. τοuτο γιiρ προς τοc &.λλοι ζ<j)οι το'Lς &νθρώπο~ς r3~ον, 

το μόνον &γοιθοu κοιt κοικοu κοιt a~κοιίοu κοι1. &δίκοu κοι1. τών &λλων οι(σθησ~ν 

lχε~ν · ~ 3Ε: τούτων κο~νων(οι πo~e:'L οtκΕcχν κcχ1. πόλιν. 

610-Since the slave is a part of the household, slavery must be dis
cussed first. 

a. Polit. Ι 4, 1253 b23_aa, 1254 aU, 5-Β: 

r253b Έπe:t οδν ~ κτ~σις μέρος της οtκίοις έστ1. κοιt ~ κτψ~κ~ μέρος τ'ijς οίκονομ.ίοις 
( .!! ' - • ι • ο:- ι ' ζ- ' τ ζ- ) " ο:-' - • 25 cxνe:u γοιρ των οινοιγκοιιων οιοuνοιτον κοιι ην κοιι e:u Ί)ν , ωσπερ oe: τοι~ς ωρισ-
μ.ένοιις τέχνοι~ς &νοιγκοι'Lον ιΧν εtη uπάρχειν τιi οtκe:'!:οι 5ργανοι, εt μέλλει &πο

τελe:σθ~σe:σθαι το lργον, [ οuτω κοιt τ<j) οίκονομ.ικ<j) J τών 3' όργάνων τιi μ.Ε:ν 

οcψuχοι τοc aε ~μ.ψuχοι ( ο!ον τ<j) κuβe:ρν~τη ό μ.Ε:ν οtοιξ οcψuχον ό aε πρcrρe:ύς 

30 lμ.ψuχον. ό γοcρ uπηρέτης έν όργάνοu εtδe:ι τοι'!:ς τέχνcχις έστ(ν ), οϋτω κα1. 

<τ<j) οtκονομ.~κ<ϊ>> το κτ'ijμ.οι ()ργοινον προς ζω~ν έστι, κοιt ~ κτ'ijσις πλ~θος 

όργάνων έστί, κοιt ό δοuλος κτημ.ιΧ τι ~μ.ψuχον. καt &σπe:ρ οργοινον προ όpγοcνων 

I254a ποcς uπηρέτης. - Toc μ.Ε:ν οδν λεγόμενα ()ργανα ποιητικοc ()ργανοc έστι, το 3Ε: 

5 κτ'ijμ.α πρακτ~κόν. - 'Έτι 3' έπe:1. a~αφέρε~ ~ ποίησις e:tδe:~ καt ~ προcξις, κοιt 

3έονται &μ.φότe:ραι όpγοcνων, &νοcγκη κα1. ταuτα τ~ν αύτην ~χe:ιν διοιφοpοcν. 

ό 3Ε: βίος προcξις, ού ποίησΕς έστιν · 3ιο καt ό δοuλος uπηρέτης τών προς τ~ν 
προcξιν. 

b. 

The slave 
a livintt 

tool 

Some men Polit. Ι 5, 1254 aι7_2ι, bι6_23: 
are slaves 

Πότe:ρον 3' έστί τις φόσe:ι τοιοuτος ~ ou, κα1. πότe:ρον βέλτιον κα1. δΕκαιόν by nature 

τινι οοuλe:όe:ιν ~ o\J, οcλλοc ποcσα οοuλe:(α παροc φόσιν έστί, μ.e:τιi ταuτα σκεπτέον. 

20 ού χοιλe:πον δΕ: καt τ<j) λόγcr θe:ωρ'ijσαι καt έκ τών γινομένων κοιταμ.αθε'Lν. το 

γοcρ &ρχe:ιν καt &ρχe:σθοιι ού μόνον τών οcναγκαίων οcλλοc καt τών σuμ.φe:pόντων 

έστι καt e:ύθδς έκ γe:νe:τ~ς lνια οιέστηκe: τοc μ.Ε:ν έπt το όίρχe:σθαι τοc ο' έπt το 
!! ''Ο ' τ - <:- - '' ψ ' 1 ' " θ b r6 cχpχειν. - σοι μεν οuν τοσοuτον οιe:στασιν οσον uχη σωμ.ατας και αν ρωπος 

θηρίοu (διοcκe:ινται τοuτον τον τρόπον, 8σων έστtν ~ργον ~ τοu σώματος χp'ijσις, 

καt τοuτ' ~στ' άπ' αύτών βέ.λτιστον ), οδτοι μ.έν e:ίσι φόσe:ι δοuλοι, ο!ς βέλτιόν 

20 έστιν όίρ;χe:σθαι ταότην την οcρχ~ν, e:tπe:ρ καt το'!:ς e:ίρημ.ένοις. ~στι γocp φόσe:ι 

δοuλος ό οuνοcμ.e:νος &λλοu είναι (διο καt όίλλοu έστίν) καt ό κοινωνών λόγοu 

τοσοuτον 8σον αtσθοcνe:σθαι οcλλοc μ.~ ~χe:ιν. 

c. Ib., 1254 b27-1255 a1 : 

Βοόλe:ται μ.Ε:ν οδν ~ φόσις κα1. τιi σώματα διαφέροντα ποιe:'!:ν τdι τών έλεuθέρων 

κα1. τών οοόλων, τοc μ.Ε:ν tσχuριΧ προς την άναγκοι(αν χρ~σιν, τοc ο' όpθdι καt 
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&χρΥjστΟC προς τιΧ:ς τοLιχότιχς έργιχσ(ιχς, οcλλιΧ: χρ~σLμιχ προς ΠΟλLτLΚΟν βίον 30 
( '>' '!-1 I f '!ο f " I λ I f I ~ J f ) 
οuτος σε κιχL γLνετιχL οL'?JρΥjμενος εLς τε την πο εμLΚΥJV χρεLιχν κιχL τ.ιν εLρΥJνLΚΥJν , 

Exceptions σuμβιχ(νεL ~ε πολλcΧκLς ΚOCL τοuνιχντ!ον, τοuς μεν τιΧ: σώμιχτιχ f!χεLν έλεuθέρων 

τοUς ~ε τιΧ:ς ψuχιΧς' έπεL τοuτό γε ψιχνερόν, ώς εt τοσοuτον γένοLντο ~LιΧψοροL 

Can the 
slave have 

virtue? 

το σώμιχ μόνον, 8σον ιχι τών θεών εtκόνες, τοuς uπολεLπομένοuς πιΧντες ψιχ'f:εν 35 
&ν ά.ξ(οuς ε!νιχL τοότοLς ~οuλεόεLν. εt ~· έπt τοίί σώμιχτος τοίίτ' ά:λΥJθές, πολu 

~LΚιχLότερον έπt τΥjς ψuχ~ς τοίίτο ~Lωρ(σθιχL · ά:λλ' ούχ όμο(ως p~~Loν' t~ε'i:v τό 
τε τ~ς ψuχ~ς κιΧλλος κσιι το τοίί σώμσιτος. 

611-In the final chapter of this Book the author raises the question 
whether the slave can have virtue. He treats it in a larger framework: 
the same question namely must be asked concerning women and children, 
since they too are ά:ρχόμενοL, though ίη another sense than slaves.-Ar. 
gives the answer of Gorgias, who said that the virtue of a woman is 
different from that of a man, and the virtue of slaves different from that 
of free-born people (Plato, Meno 72 a; our nr. 267b). 

Polit. Ι Ι3, Ι259 b21_r26o a2, aιo_2s, 33_36: 

Πρώτον μεν οον περt ~οόλων ά:πορ~σεLεν &ν τLς, πότερον ι!σην ά.ρετ~ τLς 1259b 
~οόλοu πιχριΧ: τιΧ:ς όργιχνLκιΧ:ς κιχι ~LιχκονLκιΧ:ς &λλΥJ τLμLωτέριχ τοότων, ο!ον 

σωφροσόνΥJ κιχι ά.νορε(ιχ κσιι ΟLΚΟCLοσόνΥJ κιχι των &λλων των τοLοότων ~ξεων, 

~ οόκ f!στLν ούοεμ(ιχ πιχριΧ τιΧ:ς σωμσιηκιΧς UΠΥJρεσ(ιχς. f!χεL γιΧρ ά.πορ(ιχν ά.μψο- 25 
τέρως. ε(τε γιΧρ ~στLν, τ( OLo(σouσL των έλεuθέρων; ε( τε μ~ ~στLν, δντων 

ά.νθρώπων ΚOCL λ6γοu ΚΟLνωνοόντων &τοπον, σχεοον Ο~ τιχuτόν έστL το ζΥjτΟU

μενον κιχι περι γuνιχLκος κιχι πιχLο6ς, πότεριχ κιχι τοότων εtσtν ά.ρετσι(, ΚOCL οε'i: 30 
την γuνιχ'i:κιχ ε!νιχL σώψρονιχ κσιι ά.νορε(ιχν κιχι ΟLκιχ(ιχν, κιχι πιχ'i:ς έστL κιχι ά.κό

λοcστος ΚOCL σώψρων, ~ οί); ΚOCL κιχθόλοu Ο~ τοuτ' έστ!ν έπLσκεπτέον περL 

ά.ρχομένοu ψόσεL ΚOCL &ρχοντος, πότερον -ή ιχuτ~ ά.ρετ~ ~ έτέριχ. εt μεν γ!Χρ ΟεL 

ά.μψοτέροuς μετέχεLν κιχλοκσιγιχθ(ιχς, OLiX τ( τον μεν &ρχεLν οέοL &v τον οε &ρχεσθιχL 35 
κιχθιΧπιχξ; ( οuοε γιΧρ τ<;) μοcλλον κιχι ~ττον ο!6ν τε ΟLιχψέρεLV. το μεν γιΧρ &ρ

χεσθσιL κσιι &ρχεLν ε(οεL ΟLιχψέρεL, το οε μοcλλον κιχ! ~ττον ούοέν) . εt ο ε τοv μΕ:ν 
ΟεL τον οΕ: μ~, θιχuμσιστόν. ε(τε γ!Χρ ό &ρχων μ~ f!στιχL σώφρων ΚOCL ο(ΚΟCLΟς, 

πώς &ρξεL κσιλώς; εtθ' ό ά.ρχόμενος, πώς ά.ρχθ~σετιχL κιχλώς; ά.κ6λιχστος γιΧ:ρ 40 
&ν κιχι οεLλος οuοεν ΠΟL~σεL των προσΥjκόντων. - Κιχt ποcσLν ένuπιΧρχεL μεν τα: I260a 

μόρLοι. τ=tjς ψuχ=tjς, ά.λλ' ένuπιΧρχεL ΟLιχψερόντως. ό μεν γιΧ:ρ οοuλος 6λως ούκ f!χεL 

το βοuλεuτLκόν. το οε θ=tjλu ~χεL μέν, ά.λλ' &κuρον, ό οε ΠΟCLζ ~χεL μέν, ά.λλ' 

ά.τελές. όμο(ως το(νuν ά.να.γκιχ(ως ~χεLν κιχt περt τιΧ:ς ~θLκοcς ά.ρετοcς uπολΥJπτέον, 15 
~ε'f:ν μΕ:ν μετέχεLν πιΧντιχς, ά.λλ' OU τον σιuτον τρόπον, οcλλ' lJσον έκιΧστφ προς το 
ιχuτοίί έ:ρyον. OLO τον μεν &ρχοντιχ τελέιχν ~χεLν οε'i: τ~ν ~θLκ~ν ά.ρετην (το yocρ 

έργον έστLν ά:πλώς τοu ά.ρχLτέκτονος, ό οε λόγος ά.ρχLτέκτων ), τώv ο' ά.λλωv 
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20 ~κιχστον, 5σον έπιβάλλει ιχύτο~ς. ώστε φιχνερον 5τι έστtν ~θικ~ οcρετη τών 

εlρ'Υ)μένων πάντων, κιχl ούχ 'ή ιχύτη σωφροσόν1J γuνιχικος κιχt οcνaρός, ούa' 

οcνaρείιχ κιχt οικιχωσύν'Υ), κιχθάπερ <J>ετο Σωκράτης, οcλλ' Υι μεν οcρχικ~ οcνορψι. Υι 

δ' UΠ'Υ)ρεηκ~, όμοίως a· ~χει κιχt περt τά:ς &λλιχς. aηλον aε τοuτο κιχt κιχτά: μέρος 
25 μiiλλον έπισκοποuσιν. κιχθόλοu γά:ρ ot λέγοντες έξιχπιχτώσιν έιχuτοuς cJτL το 

εu ~χει ν τ~ν ψuχ~ν οcρετ~, ~ το όρθοπριχγε~ν. ~ τL τών τοωότων. πολU γά:ρ 

&μεινον λέγοuσιν ot έξιχριθμοuντες τά:ς οcρετά.ς, ·ώσπερ Γοργίιχς, τών οtίτως 

33 όριζομένων. - ''Εθεμεν οε προς τοcνιχγκιχ~ιχ χρ~σιμον ε!νιχι τον aοuλον, ώστε _οnι~ of an 
~- f! 1 , _ ~ _ _ 1 , !! , '~' , , , ιnferιor kind 
ο'Υ)λον οη κιχι ιχρετ'Υ)ς οειτιχι μικριχς, κιχι τοσιχuτης οπως μ'Υ)τε οι ιχκολιχσιιχν 

I ~ I ~ λ' 'λλ 'ψ - ,ι μ'Υ)τε σιιχ οει ιιχν ε ει η των εργων. 

612-a. Property is considered by Ar. as an indispensable substratum 
of the household, and there is a kind of acquisition which he called natural. 

Polit. Ι 8, 1256 a1-s, 1ο_21, b6_1o, 26_34: 

I256a 'Όλως aε πεpt Πάσ'Υ)ς κτησεως κιχl χρ'Υ)μιχηστικ-Υjς θεωρ~σωμεν κιχτά: τον 

όψ1Jγ1Jμένον τρόπον, έπείπερ κιχt ό aοuλος τ-Υjς κτ~σεως μέρος τι ~ν. πρώτον 
' τ ' ' " ' ι - ' t ' ' - ' ..... ' μεν οuν ιχπορ'Υ)σειεν ιχν ης ποτερον 'Υ) χρ'Υ)μιχηστtΚ'Υ) 'Υ) ιχuτη τη οικονομικη εσην 

5. 10 ~ μέρος τL ~ UΠ'Υ)ρεηκ~. - "Οτι μεν οuν ούχ Υι ιχύτ~ ΟLΚονομιχ~ τη χρ'Υ)μιχτισηχη, 

aηλον (τ-Υjς μεν γά:ρ το πορίσιχσθιχι, τ-Υjς aε το χρ~σιχσθιχι. τίς γά:ρ ~στιχι Υι χρ'Υ)

σομέν'Υ) το~ς χιχτά: τ~ν οtχίιχν πιχρά: τ~ν οtχονομικ~ν;). πότερον οε μέρος ιχύτ-Υjς 

έστί τι ~ ~τερον ε!aος, ~χει aιιχμφισβ~τησιν . εt γάρ έστι τοu χρ'Υ)μιχησηχοu 

15 θεωρ-Υjσιχι πόθεν χρ~μιχτιχ χιχt χτ-Υjσις ~στιχι, ... Υι οε χτ-Υjσις πολλά: περιείλ'Υ)ψε 

μέρ'Υ) χιχl ό πλοuτος, ώστε πρωτον 'ή γε:ωργιχ~ πότερον μέρος τι τ-Υjς οtχονομιχΎjς 

~ ~τερόν η γένος ; χιχt χιχθόλοu Υι περt τ~ν τροφ~ν έπιμέλειιχ χιχl χτ-Υjσις. 'Αλλά: 

20 μ~ν εto'YJ γε πολλά: τροφ-Υjς, οιο χιχt βίοι πολλοt χιχt τών ζ<f>ων κιχt τών οcνθρώπων 

εlσίν. ού γά:ρ ο!όν τε ζ-Υjν &νεu τροφ-Υjς, ώστε ιχt οιιχφοριχt τΎjς τροφ-Υjς τοuς βίοuς 

b πεποι~χιχσι aιιχφέροντιχς τών ζ<f>ων. - Ώς &ν Υι χρείιχ σuνιχνιχyχάζη, τοuτον 

τον τρόπον aιάγοuσιν. Υι μeν οδν τοιιχύτ'Υ) χτ-Υjσις uπ' ιχύτ-Υjς φιχίνετιχι τ-Υjς φύσεως 

g, 10 οιaομέν'Υ) πiiσιν, ώσπερ χιχτά: την πρώτψ γένεσιν εύθύς, οtίτω χιχt τελε:ιωθε:~σιν. 

z6, 27- "Εν μeν οuν ε!aος κτητιχ-Υjς χιχτά: φόσιν τ-Υjς οtχονομιχ-Υjς μέρος έστίν, χιχθο 

aε~ ~τοι uπάρχειν ~ πορ[ζειν ιχύτ~ν δπως uπάρχη, ών έστt θφιχuρισμος χρ'Υ)μά-

30 των προς ζω~ν οcνιχγχιχ[ων χιχt χρ'Υ)σίμων εtς χοινωνίιχν πόλεως ~ οtχίιχς. κιχt 

~οιχεν () γ' οcλ'Υ)θινος πλοuτος έχ τούτων ε!νιχι. Υι γά:ρ τΎjς τοιιχότης κτ~σεως 

ιχύτάρχειιχ προς οcγιχθΊ]ν ζωΊ]ν ούκ &πειρός έστιν, ώσπερ Σόλων φφt ποι~σιχς 

»πλούτου ο' ούοeν τέρμιχ πεφιχσμένον οcνοράσι χε~τιχι« . χε~τιχι γά:ρ ώσπερ 

34 χιχt τιχ~ς &λλιχις τέχνιχις. 

b. Wealth pursued for its own sake is unnatural. 
Ib. Ι 9, 1256 b4o_1257 a21. as1_34, a41_bs, b23_24, b30_31: 

"Εστι οε γένος &λλο κτητικ-Υjς, ~ν μάλιστιχ κιχλοuσι, χιχt οίχιχιον ιχύτο κιχλε~ν, 

Property and 
acquisition 

Α certain 
kind is 
natural 

Another is 
unnatural 
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I '/' > .:1. > "'' "' - έ ... λ I \ I .:1. < χρ-ημοtτ~στ~κ-ην, ο~ ιιν οuοεν οοκε~ π ροtς ε~νοt~ π ouτou κοtι κτησεως. ιιν ως 1257a 

μίοtν ΚotL την otuτYjν τη λεχθείση πολλοt νομίζοuσι οιa τ~ν γειτνlοtσιν . ι!στι ο' 

οuτε ~ ιχuτη τη εtρ-ημένη οuτε πόρρω έκείν-ης. ι!στι ο' ~ μεν φύσει ~ ο' ou φύσει 

οtuτών, οcλλιΧ οι' έμπεφίοtς τινος ΚotL γίνετοtι μiiλλον. λά.βωμ.εν οε περt otuτ'tjς 5 

τ~ν &ρχ~ν έντεuθεν. έκά.στοu γιΧρ κτ~μοtτος οιττ~ ~ χρ~σίς έστιν, &μφότεροtι 
οε κοtθ' ιχuτο μεν οcλλ' οuχ όμ.οίως κοιθ' οιuτό, οcλλ' ~ μεν οtκείοι ~ ο' οuκ οtκε[οι 

τοu πρά.γμοιτος, ο!ον uποο~μοιτος 1) τε uπόοεσις κοιt ~ μετοιβλ-ητικ~. οcμφότεροιι 
γιΧρ uποο~μοιτος χρ~σεις. κοιt γιΧρ ό οcλλοιττόμενος τίj) οεομέν<ι> uποο~μοιτος 10 

οcντt νομ(σμοιτος ~ τροφ~ς χρ~τοιι τίj) uποο~μοιτι ~ uπόο-ημοι, οcλλ' ou την οtκείοιν 
χρ~σιν. ou γιΧρ οcλλοιγ~ς ~νεκεν γέγονε. τον οιuτον οε τρόπον ι!χει κοιt περt τών 

!lλλων κτημάτων. ι!στι γιΧρ ~ μετοιβλψιΚ~ πάντων, οcρξοιμέν-η τΟ μεν πρώτον 15 

έκ τοu κοιτιΧ φύσιν, τίj) τιΧ μεν πλείω τιΧ οε έλά.ττω τών tκοινών ι!χειν το\ις 

&νθρώποuς. ~ κοιt ο~λον, οτι οuκ ι!στι φύσει τ~ς χρ-ημοιτιστικ~ς ~ κοιπ-ηλικ~. 

οσον γιΧp tκοινον οιuτο~ς. οcνοιγκοι~ον ~ν ποιε~σθοιι την &λλοιγ~ν. έν μεν οδν τη 

πρώτη κοινων[Cf ( τοuτο ο' έστtν οtκίοι) φοινερον οτι οuοέν έστιν ι!ργον οιuτ~ς, 20 

οcλλ' ~ο-η πλείονος τ~ς κοινωνlοtς οuσ-ης. - Ξενικωτέροις γιΧp γενομέν-ης τ~ς 31 

βο-ηθείοις τίj) εtσά.γεσθοιι ών ένοεε~ς κοιt έκπέμπειν ών έπλε6νοιζον, έξ &νά.γκ-ης 

~ τοu νομ.ίσμοιτος έποp[σθ-η χp~σις. - Π ορισθέντος οδν ~0"1) νομ[σμοιτος έκ τ~ς 1257b 

οcνοιγκοι(οις &λλοιγ~ς θά.τεpον ε!οος τ~ς χp-ημοιτιστικ~ς έγένετο, το κοιπ-ηλικόν, το 

μεν πρώτον ά:πλώς ~σως γινόμενον, ε!τοι οι' έμπεφ(οις ~ο-η τεχνικώτεpον, 

πόθεν κοιt πώς μετοιβοιλλόμενον πλε~στον ποι~σει κέροος. οιο οοκε~ ~ χp-ημοιτισ- 5 

τικΊ] μά.λιστοι περt το νόμισμοι ε!νοιι, κοιt ι!ργον οιuτ~ς το Μνοισθοιι θεωp~σοιι 

ποθεν ι!στοιι Πλ~θος χρ-ημάτων • ΠΟι"Ι)τLΚ~ γιΧρ ε!νοtι τοu πλούτου ΚOCL χρ-ημάτων. 

- Κοιt &πεφος οΊ] οuτος ό πλοuτος ό οcπο τοιύτης τ'tjς χp-ημοιτιστικ~ς. - 23, z4 

Τ~ς ο' οtκονομικ~ς ou χp-ημ.οιτιστικ~ς ~στι πέροις · ou γιΧρ τοuτο τΊjς οtκονομικΊjς 30, 31 

~pγον. 

613-0f the second Book the first part (ch. r-8) is concerned with ideal 
commonwealths, particularly with Plato's (see our nr. 310). In the second 
part (ch. 9-12) the best existing states are discussed (Sparta, Crete and 
Carthage), and a word is said about the most famous lawgivers. 

614-The first part of the third Book (ch. 1-5) is devoted to the 
citizen and his relations to the state. 

a. The citizen is defined as the man who has political power, how
ever acquired. 

Polit. ΠΙ r, 1275 a22_23: 

Πολίτ-ης ο' άπλώς οuοενt τών &λλων όplζετοιι μiiλλον ~ τί;) μετέχειν κρίσεως 

κοιt οcρχΊjς. 
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b. Since constitutions differ from one another, the citizens coπes~ 
ponding to each form of constitution will also be different. Hence the 
definition of a citizen should be formulated more precisely. 

lb., Ι275 ass~sD, bs_2ι: 

275b ΤιΧς oe πολιτε(οις όρώμεν εtοει οιοιφεροόσοις ά.λλ~λων, ... <Ι>στε χοιt τον 

πολ(την ~τερον οcνοιγκοι'i:ον ε!νοιι τον κοιθ' έκοcστην πολιτε(οιν. οιόπερ ό λεχθεLς 

5 lν μεν οΎJμοχροιτ(qι μοcλιστ' έστt πολ(της, έν oe τοιϊ:ς &λλοιις ένοέχετοιι μέν, ou 

μ~ν ά.νοιγκοιϊ:ον. <έν> lν(οιις γιΧρ οuκ ~στι ο~μος, ouo' άχλΎ)σLοιν νομ(ζοuσιν 

ά.λλιΧ σuγχλ~τοuς, κοιt τιΧς ο(κοις οιχοcζοuσι κοιτιΧ μέρος, ο!ον lν Λοικεοοι(μονι 

ΙΟ τιΧς τών σuμβολοι(ων οιχοcζει τών έψόρων οcλλος οcλλοις, οι Oe γέροντες τιΧς 

φονικοcς, έτέροι ο' tσως &ρχ~ τις έτέροις. τον οιuτον oe τρόπον κοιt περt ΚοιρχΎJοόνοι · 

ποcσοις γιΧρ ά.ρχοι( ηνες κρ(νοuσι τιΧς ΟLκοις. ά.λλ' ~χει γιΧρ οιόρθωσιν ό τοu πολ(τοu 

Οιορισμός. έν γιΧρ τοι'i:ς οcλλοιις πολιτε(οιις οuχ ό ά.όριστος οcρχων έκκλΎ)σLοιστ~ς 
' ' ~ ι 'λλ' ( ' ' ' ' ι ' , ' "" - ~ 15 εση κοιι οικοιστΎJς, οι οι ο κοιτοι την οιρχΎ)ν ωρισμενος · τοuτων γοιρ 1J ποισιν •ι 

τισLν ά.ποοέοοτοιι το βοuλεόεσθοιι ΚοιL οιχοcζειν ~ περt ΠcΧντων η περL τινών. 

τ(ς μεν οuν έσην ό πολ(της, έκ τοότων φοινερόν . φ γ a ρ έ ξ ο u σ ι οι κ ο ι -

νωνεϊ:ν &ρχ~ς βοuλεuτικ~ς ηκριτικ~ς, πολ(τ1Jν .ηοΎJ 

20 λ έ γ ο μ ε ν ε τ ν οι L τ οι ό τ 1J ς τ ~ ς π ό λ ε ω ς ' πόλιν οε το των τοιοότων 

πλ~θος ικοινον προς οιότοcρκειοιν ζω~ς, ώς ιΧπλώς εtπε'i:ν. 

The author remarks, that this definition is better than the usual formula, which 
defines the citizen as one of whom both the parents are citizens. For this formula 
cannot possibly apply to the first inhabitants or founders of a state. 

615-Similarly the state is defined by reference to the distribution 
of political power: when the mode of distήbution is changed, a new 
state comes into existence. 

This 
definition 
corrected 

a. ln Polit. ΠΙ 3 the question is raised: what exactly is the identity What is the 
· identity of 

of the state, 1276 a17- 20 : the state? 

... Πώς ποτe χρ~ λέγειν την πόλιν ε!νοιι τ~ν οιuτην ~ μ~ την οιuτην ά.λλ' 
έτέροιν; ~ μeν οuν έπιπολοιιοτοcτη τ~ς ά.πορ(οις ζ~τησις περt τον τόπον χοιt τοuς 

ά.νθρώποuς έστ(ν. 

b. lb., 1276 bU3: 
I2]6b Ε~περ γοcρ έση κοινωνιοι ης ~ πόλις, ~στι οε κοινωνιοι πολιτών πολιτε(οις, 

γινομένΎJς έ-!έροις τ<;> ε~οει κοιt οιοιφεροόσΎ)ς τ~ς πολιτε(οις &νοιγχοι'i:ον ε!νοιι 

i)όξειεν &ν χοιt τ~ν πόλιν ε!νοιι μ~ την οιύτ~ν. &σπερ γε κοιt χορον ότe μeν κωμικον 

5 ότe aε τροιγικον ~τερον ε!νοι( φοιμεν, των οιuτών πολλοcκις ά.νθρώπων <Jντων, 

όμο(ως oe κοιt πiiσοιν &.λλψ κοινων(οιν κοιt σόνθεσιν έτέροιν, &ν ε!i!ος ~τερον ~ 

τΎjς σuνθέσεως, ο!ον ιΧpμον(οιν τών οιότών φθόγγων έτέροιν είνοιι λέγομεν, &ν 

Ar.'s reply 
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ότε μεν η ΔώρLος ότε σε ΦρuγLος. εt ΙΗι τοuτον ~χεL τον τρόπον, ψοινερον 8τL 

μοcλLστοι λεκτέον τ~ν οιuτ~ν πόλLν εtς τ~ν ΠΟλL;rε[οιν βλέποντοις · lJνομοι οε κοιλε'i:ν 10 

~τερον ~ τοιuτον ~ξεστL ΚOCL τών οιuτών ΚΙΧτΟLΚΟUντων οιuτην ΚIXL ποcμποιν έτέρων 

&νθρώπων. 

616-a. The question may be raised whether a good citizen is always 
a good man. Ar. answers in the negative: the good citizen has some special 
&pετή for some particular purpose; he has not, as such, the &ρετ~ which is 
proper to the good man. . 

The ~ood Polit. Ι 4, I2J6 b28_34: 
CitizeD ffiβy _ _ I , I Jl ι I ,_ I , 1 J I 

be not a ~ood Τ ων πολLτων, κοιLπερ οινομοLων οντων, η σωτηρLοι της κοLνωνLοις εργον εση, 

man ΚΟLνωνίοι ο' έστtν 1ι πολLτείοι. OLO τ~ν &pετ~ν &νοιγκοι'i:ον ε!νοιL τοu πολ[τοu προς 30 
την ΠΟλLτε(οιν. εrπεp οδν ~στL πλε(ω ΠΟλLτε(οις εrοη, Ο~λον ώς ΟUΚ ένοέχετοιL 

τοu σΠΟUΟΙΧ(ΟU πολ(τοu μ(οιν cΧρετ~ν ε!νοιL τ~ν τελε(οιν • τον ο' cΧyοιθον ι\ίνοροι 

ψοιμεν κοιτιΧ μίοιν &pετ~ν ε!νοιL τ~ν τελείοιν. 

The ~ood 
ruler always 
a ~ood man 

b. So in general the virtue of the good man and the good citizen 
is not the same. In one particular case however they are identical, 
namely in the good ruler. 

lb., Ι277 al2_17: 

ΔtότL μεν το[νuν ά:πλώς οuχ 1ι οιuτ~, ψοινεpον έκ τούτων· &λλ' ιΧροι ~στοιL ηνος 1277a 
1ι οιuτ~ &ρετ~ πολίτοu τε σποuοοιίοu κοιι &νοpος σποuοοι[οu ; ψοιμεν ο~ τον 

όίρχοντοι τον σΠΟUΟΟCLΟν cΧyοιθον ε!νοιL κοιι ψρόνψον, τον οε Πολ(την ΟUΚ οcνοιγκοι'i:ον 15 
ε!νοιL ψpόνtμον. ΚOCL τ~ν ΠΟCLΟε(οιν ο' εuθΟς έτέpοιν ε!νοιL λέγοuσ[ τtνες τοu ι\ίρχοντος. 

c. The good citizen knows both how to rule and how to obey. 
Practical wisdom only is characteristic of the ruler. 

The virtue of Jb., 1277 bl3_21, 25_32: 
the subject .... , , , , , , , , , , , , , 

and the virtue ΔεL ο ε τον πολLτην τον οιyοιθον επLστοισθοιL ΚOCL οuνοισθοιL ΚOCL οιρχεσθοιL ΚOCL 12J7b 
of the ruler ι\ίpχεLν, κοιι οιδτη οcpετ~ πολ(τοu, το τ~ν τών έλεuθέρων cΧpχ~ν έπ(στοισθοιL έπ' 15 

&μψότεpοι. κοιι &νορος ο~ &γοιθοu &μψω, κοιι εt gτεpον ε!οος σωψpοσuνης κοιι 

ΟLΚΟCLΟσuνης &ρχLκ~ς. κοιι yιiρ &ρχομένοu μεν έλεuθέpοu οiΞ: ο~λον 8τL ou μίοι 

οcν εrη τοu &γοιθοu &pετ~, οίον ΟLΚΟCLΟσuνη, &λλ' ε~οη ~χοuσοι κοιθ' & &pξεL 
κοιι όίpξετοιL, l'>σπεp cΧνΟpος κοιι γuνοιLΚΟζ έτέpοι σωψpοσuνη κοιι cΧνοpε[οι. - 20 

Ή οiΞ: ψpόνησLς &ρχοντος 'lotoς &ρετ~ μόνη. τιΧς yιip &λλοις ~οικεν &.νοιγκοι'i:ον 25, 26 
ε!νοιL ΚΟLνιiς κοιι τών οcpχομένων κοιι τών οcpχόντων, &.ρχομένοu οέ γε ΟUΚ 

~στLν &.ρετ~ ψpόνφLς, cΧλλιi οόξοι cΧληθ~ς · όσπεp οιuλΟΠΟLΟζ yιiρ ό &.pχόμενος, 
ό ο' &pχων οιuλψ~ς ό χpώμενος. Πότεpον μεν οον -ή οιuτ~ &.pετ~ οcνοpος 30 
&γοιθοu κοιι πολίτοu σποuοοιίοu ~ έτέροι, κοιι πώς 1ι οιuτ~ κοιι πώς έτέροι, 

' ' ι ψοινερον εκ τοuτων. 
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617-Constitutions are good or bad according as the common welfare 
is, or is not, their aim. There are three good constitutions: Monarchy, 
Aήstocracy and Polity. Of bad ones there are also three: Tyranny, 
Oligarchy and Democracy. 

Polit. ΠΙ 7, 1279 a22_b10: Classifica-

Δ έ ~' , , , , , , , , . 'ψ θ ό tion of con-,279a LωρLσμ νων οε τουτων εχομενον εστL τοις πολLτεLοις επLσχε οισ οιL, π σοιL stitutions 

τον fiρLθμον χοιf. τ(νες εtσ(, χοιf. πρώτον τοcς ορθοcς οιότών ' χοιf. γοcρ οιt ποιρεχβάσεLς 
25 ~σοντοιL ψοινεροιf. τοuτων ~LΟρLσθεLσών. έπεf. ~ε ΠΟλLτείοι μεν χοιf. το πολίτευμα 

σ'Υ)μοιίνεL τοιότόν, πολ(τευμοι ~· έστf. το χuρLΟν τών πόλεων, fiνάγχ'Υ) ~· εLνοιL 

χόριον ~ ~νοι ~ ολ(γοuς ~ τοuς πολλούς . 8τοιν μεν ό εΙς ~ OL ολίγοι ~ ot πολλο!. 
προς το χοινον συμφέρον &ρχωσι, τοιuτοις μεν ορθοcς &νοιγχοι~ον ε!νοιι τοcς πολι-

30 τε(οις, τοcς ~ε προς το t~ιον ~ τοu ένος ~ τών ολίγων ~ τοu πλ~θους ποιρεχβάσεLς. 
~ γοcρ οό πολίτοις ψοιτέον ε!νοιι τοuς μετέχοντας,~ ~ε~ χοινωνε~ν τοu σuμψέροντος. 

χοιλε~ν ~· εtώθοιμεν τών μεν μοναρχιών τ~ν προς το χοινον &ποβλέπουσοιν 

συμφέρον βασιλείαν, την ~ε τών ολίγων μεν πλειόνων ~· ένος &ριστοχpοιτίοιν 

35 (~ ~ιοc το τοuς οcp(στους &pχειν, ~ ~Loc το προς το &ριστον ήj πόλει χοιf. το~ς 

χοινωνοuσLν οιότΊjς ), 8τοιν ~ε το πλΊjθος προς το χοινον πολιτεU'Υ)τοιι συμφέρον, 

χοιλε~τοιL το χοινον 8νομοι πασών τών πολιτειών, πολιτεία. σuμβοιίνει ~· εόλόγως. 

40 ~νοι μεν γocp ~Lοιψέpειν χοιτ' fiρετην ~ ολίγους έν~έχετοιι, πλε(ους ~· ~~'Υ) χοιλεπον 

r279b~χpLβώσθοιι προς πίiσοιν &pετ~ν (&λλcΧ μάλLστοι τ~ν πολεμLχ~ν · οι15τ1) γοcρ έν 

πλ~θεL γίγνετοιL' ~Lόπερ χοιτοc τοιuτην τ~ν ΠΟλLτείοιν χupLώτοιτον το προπολε

μοuν χοιf. μετέχουσLν οιότΊjς ot χεχτημένοL τcΧ 8πλοι ). ποιρεχβάσεLς ~ε τών ΕLρ'Υ)-
5 μένων τυpοινν!.ς μεν βοισLλείοις, ολLγοιρχίοι ~ε &ριστοχpοιτίοις, ~'Υ)μοχροιτίιχ ~ε 

ΠΟλLτείοις. ~ μεν γοcρ τuροιννίς έστι μοναρχία προς το συμφέρον το τoiJ μονοιp

χοuντος, ~ ~· ολιγαρχία προς το τών εόπόpων, ~ ~ε ~'Υ)μοχριχτίοι προς το σuμ

ΙΟ ψέpον το τών fiπόρων' προς ~ε το τ(i} χΟLν(i} λυσLτελοiJν οό~εμίοι ιχότών. 

618-a. Against this classification the objection might be made 
that in a state the majority of the citizens might be wealthy and the 
minoήty poor. In this case the distinction which has been made between 
oligarchy and democracy would not hold good. 

Polit. ΠΙ 8, 1279 b20_26: An objection 
Ι ) , 1 \ \ ~ ι ) ' \ Τ ι I ,ι tO tbiS C}BS-

20 Πpωτη ~ οιπορLιχ προς τον οLορLσμον εστLν. εL γοιp ε~εν OL πλεLους οντες sification 

ε\JποροL χuρLOL τΊjς πόλεως, ~'Υ)fLΟχροιτίοι ~· έστf.ν 8τοιν ~ χuρLον το πλΊjθος, 

όμοίως ~ε πάλιν χοcν εt που συμβοιίνοL τοuς fiπόρους έλάττους μεν εLνοιL τών 

εόπόρων, χρείττους ~· 8ντοις χuρ(οuς εLνοιL τΊjς ΠΟλLτείοις, 8ποu ~· ολίγον χόριον 

25 πλΊjθος, ολLγοιρχίοιν ε!νοιι φιχσLν, οόχ οcν χοιλώς ~όξειεν ~Lωρίσθιχι πεp!. τών 

πολLτεLών. 
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b. Το this objection Ar. replies: not number, but wealth or 
poverty of the rulers is the specific difference of these constitutions. 

Ib., 1279 b3ι-36, b39-rz8o a6 : 

''Εοικε τοίνυν ό λ6γος ποιεϊ:ν aΊjλον ΙSτι το μεν ολίγους ~ πολλοuς εΙνιχι κυ-

ρίους συμβεβ'Ι)κ6ς έστιν, ... φ aε aιιχψέρουσιν ~ τε a'Ι)μοκριχτίιχ κιχt ~ ολιγιχρχίιχ 

ά.λλfιλων, πενίιχ κιχt πλοuτ6ς έστιν, κιχt ά.νιχγκιχϊ:ον μέν, ΙSπου οcν ~ρχωσι aιιΧ I28oa 

πλοuτον ~ν τ' έλά.ττους ~ν τε πλείους, εΙνιχι τιχίιτψ ολιγιχρχίιχν, ΙSπου a· ot 

~ποροι, a'Ι)μοκριχτίιχν, ά.λλιΧ συμβαίνει, κοιθά.περ εtπομεν, τοuς μεν ολίγους 

ε!νοιι τοuς aε πολλοίις. εuποροuσι μεν γιiρ ολίγοι, τΊjς aε έλεuθερίοις μετέχουσι 5 

πάντες. aι' &ς οιίτίοις ά.μψισβψοuσιν ά.μψ6τεροι τΊjς πολιτείας. 

619-a. The next chapter deals with the principles of the distribution 
of power in democratic and in oligarchic states, i.e. with the conception 
of justice ση both sides. 

Justice Polit. ΠΙ g, rz8o a 7_16' 22_2s: 
accordin~ to Λ 1 '!-' _ 1 ., 1 - , , , '!- , 
democratic 'Ι)Πτεον σε πρωτον τινοις ορους λεγουσι τ'Ι)ς ολιγοιρχιοις κοιι ο'Ι)μοκριχτιιχς, 

an~ oli~a~- ΚΙΧt τί το aίκιχιον τ6 τε ολιγιχρχικον κοιt a'Ι)μοκριχτικ6ν. πάντες γιiρ άπτονται 
chιC prlDCJ- ~ f I , \ ι \ ι \ ι ' - \ Ι 

ples οικιχιου τινος, οιλλιχ μεχρι τινος προερχοντοιι, κοιι λεγουσιν ου ποιν το κυριως Ιο 

Ar.'s own 
view 

aίκιχιον. ο!ον aσκεί: tσον το aίκιχιον ε!νοιι ι, κοιt ~στιν, ά.λλ' ou ποcσιν &:λλιΧ τοϊ:ς 

tσοις · κοιt το όίνισον aσκεί: aίκοιιον εΙνοιι 2, κοιt γιiρ ~στιν, &:λλ' ou ποcσιν ά.λλιi 

τοί:ς &:νίσοις' OL aε τοuτ' ά.ψοιφοuσι, το ο!ς, κοιt κρίνουσι ΚΙΧΚώς. το a• οιtτιον 

ΙSτι περt οιότών ~ κρίσις· σχεaον a· οί πλεϊ:στοι ψοιuλοι κριτοιt περt τών οίκείων. 15 

- Οί μεν γcΧρ οcν κοιτά. τL όίνισοι &σιν, ο!ον χρfιμοισιν, ISλως ο~οντοιι όίνισοι 22 

ε!νιχι, οί a· οcν κοιτά. τι Ίσοι, ο!ον έλευθερί~, ΙSλως ·ισοι. το aε κυριώτοιτον ou 

λέγουσιν. 25 

b. The standard should be: the true aim of the state. I.e.: the citi
zens have a claim to power according to their contribution to the εδ ζ:ιjν. 

Ib., rz8o b3 9-rz8r as: 
Τέλος μεν οον π6λεως το εδ ζΊjν, τσ.uτοι aε τοu τέλους χάριν. πόλις aε ~ γενών 

κοιt κωμών κοινωνίιχ ζωΊjς τελείοις χοιt οιuτάρκους <χάριν>. τοuτο a• έστίν, ώς I28Ia 

ψιχμέν, το ζΊjν ε~)aοιιμ6νως κιχt κοιλώς. τών κοιλών όίροι πράξεων χάριν θετέον 

'Ότι Ι>οκε'ί 'ίσον το Ι>ίκα:ιον είνα:ι is the deωocratic view of justice. Ar. says: It is, 
but not for everybody-only for equals. 

2 Oligarchs, on the other hand, hold that inequality is justice, namely, that 
political rights should be unequal and proportionate to \vealth. Το this view Ar. 
opposes again: granting that inequality is just, it is so not for everybody, but only 
for unequals. And by what standards are the qualifications of the persons concerned 
to be judged ?-This is what Ar. calls "the main point", the κupιώτα:τον, and on 
this point most people are in error. 



[619] POLΠICS 191 

e!νοι~ την πολ~τικ~ν ΚΟ~νωνίοιν, fι..λλ' OU τοu σuζ1jν. ο~όπερ οσοL σuμβ!Χλλοντοι~ 

5 πλε'Lστον εtς την το~α.ότψ κο~νωνία.ν, τοότο~ς της πόλεως μέτεστ~ πλε'Lον ~ 

το'Lς κα.τοc μΕ:ν έλεuθερίοιν κοιt γένος tσο~ς ~ μείζοσ~ χοιτοc οΕ: τ~ν πολ~τ~κ~ν 

&ρετ~ν &νίσο~ς, ~ το'Lς κοιτοc πλοuτον uπερέχοuσ~ κοιτ' &ρετ~ν ο' uπερεχομένο~ς. 

620-Monarchy is only desirable in one case. 

Polit. ΠΙ 17, 1287 b41_1288 a28: 
288a 'Αλλ' έκ των εtρημένων γε 1 φα.νερον ώς έν μΕ:ν το'Lς όμοίο~ς χοι~ ~σο~ς ο\.Ιτε 

σuμψέρον έστtν ο\.Ιτε ΟLΚοι~ον ~νοι κόρ~ον ε!να.ι π!Χντων, ο\.Ιτε μ~ νόμων (\ντων, 

&λλ' οιuτον ώς i.Jντοι νόμον, ο\.Ιτε νόμων i.Jντων, ο\.ίτε &γα.θον &γοιθων οί.Ιτε μ~ 

5 &γοιθών μ~ &γοιθόν, ouo' &ν κοιτ' &ρετ~ν &μείνων η, εl μ~ τρόπον τ~νιΧ. τίς ο' ό 

τρόπος, λεκτέον · εtρητοιι οέ πως ~οη κοιt πρότερον. πρώτον οΕ: ο~οριστέον τι το 

βοισ~λεuτον 2 κοιt τι το ά.ριστοχροιτικον χοιt τι το πολ~τ~χόν 3• βα.σ~λεuτον μΕ:ν 

ο0ν το τοιοuτόν έστι πλ1jθος 8 πέψuχε ψέρειν γένος uπερέχον χοιτ' ά.ρετην προς 

10 ήγεμονια.ν πολ~τ~χ~ν, &ριστοχρα.τ~χον οΕ: πλ1jθος [8 πέφuχε φέρειν πλΎjθος] 

&ρχεσθα.~ οuνιΧμενον την των έλεuθέρων ά.ρχ~ν 4 uπο των κα.τ' &ρετην ήγεμονικών 

προς πολιτ~χ~ν ά.ρχ~ν, πολ~τιχον οΕ: πλΎjθος [έν φ πέφuχε έγγιγνεσθα.~ πλΎjθος] 

πολεμ~χον οuνιΧμενον &ρχεσθα.~ χα.t &ρχε~ν κα.τοc νόμον τον χα.τ' &ξια.ν ο~α.νέμοντα. 

15 το'Lς εuπόρο~ς τοcς ά.ρχιΧς. οτα.ν οδν ~ γένος 6λον ~ χα.t των &λλων ~νοι τινοc σuμβ"(j 

ο~α.φέροντα. γενέσθα.~ κα.τ' ά.ρετ~ν τοσοuτον ώσθ' uπερέχε~ν τ~ν έχεινοu τΎjς των 

cχλλων π!Χντων, τότε οιχα.~ον το γένος εLνα.ι τοuτο βα.σ~λ~χον χα.t χόριον π!Χν

των χα.t βα.σ~λέα. τον ~να. τοuτον. χα.θιΧπερ γοcρ εtρητα.~ πρότερον, ou μόνον 

20 οi.Sτως ~χε~ κα.τοc το οιχοι~ον, 8 προφέρει ν εtώθοισ~ν ot τοcς πολ~τειοις χα.θ~στάντες 
ot τε τοcς ά.ριστοχροιτιχοcς χοιt ot τοcς όλιγοιρχιχοcς χοιt πά.~ν όί τοcς οημοχροιτ~χάς. 

πάντη γοcρ χοιθ' uπεροχ~ν ά.ξ~οuσ~ν, ά.λΜ uπεροχ~ν ou την οιuτ~ν, &λλα χοιτοc 

το πρότερον λεχθέν 5• ο\.Ιτε γοcρ χτεινε~ν ~ φuγοιοεόειν ouo' όστροικιζε~ν o-fJ ποu 

25 τον το~οuτον πρέπον έστιν, ο\.ίτ' ά.ξιοuν &ρχεσθοιι χοιτοc μέρος. ou γοcρ πέφuχε 

το μέρος uπερέχειν τοu ποιντός, τij) οΕ: την τψ~κοιότην uπερβολ~ν ~χοντ~ τοuτο 

σuμβέβηχεν. ώστε λείπεται~ μόνον το πειθεσθοιι τij} το~οότιp χοιt χόριον ε!νοιι 

μ~ χοιτοc μέρος τοuτον &λλ' οcπλώς. 

621-ln the first part of Book IV (ch. r-ro) the main types of con
stitutions are dealt with. 

a. There are four kinds of democracy, the fourth of which ιs a 
perversion. True democracy is described as follows. 

ι 

έκ τών ε!p1]μέvωv γε - sc. about just and unjust, in ch. 9 (619a). 
βιχσιλευτόv - fit for being ruled by a king. 
πολιτικόv - fit for what is called by Ar. a polity (constitutional govemment). 
τ~ν τώv l:λευθέpωv &pχ~v secl. Immisch. 
Sc. according to the right of merit, expounded in ch. 9 (619b). 

Monarchy 
desirable 

only ίn an 
exceptίonal 

case 
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Δrιμοκροιτ(οι μΕ:ν οον έστι πρώτη μΕ:ν ~ λεγομέν'Υj μοcλιστοι κοιτοc το ~σον. 129Ιb 

tσον γοcρ φφιν ό νόμος ό της τοιοιότ'Υjς a'Υjμοκροιτ(οις το μ'Υjaεν μiiλλον ι ύπερέχειν 

τοuς &πόρους η τοuς εuπόροuς, μ'Υjaε κuρ(οuς ε!νοιι όποτερουσοuν, &λλ' όμο(οuς 

&μφοτέροuς. ε~περ γοcρ έλεuθερ(οι μοcλιστ' έστtν έν a'Υjμοκροιτ(~ χοιθοcπερ ύπο- 35 

λοιμβοcνοuσί τινες, χοιt tσότΥ)ς, ο\)τως &ν εLΥ) μοcλιστοι, χοινωνοόντων ά:ποcντων 

μοcλιστοι τ~ς πολιτείας όμο(ως. έπεt aε πλε(ων ό a~μος, χόριον aε το Μξοιν 

το~ς πλείοσιν, &νοcγχ'Υj a'Υjμοκροιτ(οιν ε!νοιι τοιότην. ~ν μεν οδν ε!aος aΎ)μοκροιτ(οις 

τοuτο. [ όίλλο aE:] το τοcς &ρχας &πο τιμ'Υjμοcτων ε!νοιι, βραχέων aε τοότων 40 

ιlντων . ~ε~ ~ε τίi) κτωμένcμ έξοuσ(οιν ε!νοιι μετέχειν κοιt τον &ποβοcλλοντοι μ-Υj 

μετέχει ν. ~τερον ε!aος aΎ)μοκροιτ(οις το μετέχει ν &ποιντοις τοuς πολ(τοις 8σοι 1292a 

&νuπεόθuνοι, όίρχειν aε τον νόμον. ~τερον aε ε!~ος 13Υ)μοκροιτ(οις το πiiσι μετ-

ε~νοιι των άρχων, έΟCν μόνον fJ πολίτης, όίρχειν ~ε τον νόμον. 
1ts perversion b. The fourth kind. Ib., 1292 a4_ι3, 1s_1s, 3ο_37: 

Oligarchy 

'Έτερον ε!13ος I3ΎJμοκροιτ(οις τ&λλοι μεν ε!νοιι τοιuτοc, χόριον a· ε!νοιι το πλ~θος 5 

κοιt μ-Υj τον νόμον. τοuτο ~ε γίνεται 8τοιν τοc ψΎ)φ(σμοιτοι κόριοι fJ &λλοc μ-Υj ό νόμος. 
σuμβοι(νει ~ε τοuτο aια τοuς 13Ύ)μοιγωγοός. έν μεν γαρ τοι~ς κοιτοc νόμον a'Υjμο

κροιτοuμένοιις ou γ(νετοιι ~'Υjμοιγωγός, &λλ' ot βέλτιστοι των πολιτων εtσιν έν 

προε~ρ(~. 8ποu 13' OL νόμοι μ~ είσι κόριοι, έντοιuθοι γ(νοντοιι a'Υjμοιγωγοί. μόνοιρ- 10 

χος γαρ ό a~μος γ(νετοιι, σόνθετος ε!ς έκ πολλων . OL γαρ πολλοt χόριο( εtσιν I 

, r , 'λλ, ι 'Ο ~' τ - ~- tι , , Ι 
οuχ ως εχοιστος οι οι ποιντες. - ο οuν τοιοuτος ο'Υ)μος, οιτε μονοιρχος ων, 13, 15

1 

ζψε~ μονοιρχε~ν aια το μ-Υj όίρχεσθοιι ύπο νόμου, κοιt γίνεται 13εσποτικός, ώστε i 

ot κόλακες ~ντιμοι, κοιt ~στιν ό τοιοuτος a~μος &νοcλογον των μονοιρχιων τη 

τuροινν(13ι. - Εuλόγως δΕ: &ν Μξειεν έπιτιμiiν ό φοcσκων τ-Υjν τοιοιότψ ε!νοιι 18, 30 

aΎ)μοκροιτίοιν ou πολιτείοιν. 8ποu γαρ μ-Υj νόμοι όίρχοuσιν, οuκ ~στι πολιτεία. 

13ε~ γοcρ τον μεν νόμον όίρχειν ποcντων, των aε κοιθ' ~κοιστοι τοcς &pχοcς, κοιt τοιότψ 

πολιτε(οιν κρ(νειν. ώστ' ε~περ έστt aΎ)μ.οκpοιτ(οι μ(οι των πολιτειων, φοινεpον 

ώς ~ τοιοιύτ'Υj χοιτοcστοισις, έν η ΨΎJψίσμοισι ποcντοι οιοιχε~τοιι, οuοε a'Υjμοχροιτιοι 35 
ι 'θ' ' ' ,.ι ψ' τ θ'λ κupιως · ou εν γοιρ ενοεχετοιι Ύ)ψισμοι ε~νοιι κοι ο ou. 

622-0f oligarchies, too, there are four kinds, of which the fourth 
is the worst. 

Polit. IV 5, 1292 a39_b1o: 

'Ολιγοιρχ(οις aε εtδΥ) ~ν μεν το &πο τιμ'Υ)μοcτωv ε!vοιι τοcς &ρχας τ'Υ)λικούτωv 

ώστε τοuς ά:πόροuς μ-Υj μετέχει ν πλε(οuς ιlντοις, έξε~νοιι aε τίi) χτωμένcμ μετέχειν 40 

The expression μ'Υ)8Ε:ν μiiλλον ~ means simply "as much as" and is in practice 
often used in places where μη8Ε:ν ήττον ~ could be logically expected. Some striking 
examples of this use have been adduced by L. Μ. de Rijk in Mnemσsyne 1950, 

pp. 314-318. 
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rzgzbrijς πολLτε(ας, &.λλο aέ, οταν &πο τψl)μά.των μακρών ώσLν αt &ρχαt καt αtρώνταL 

αUτΟL τοuς έλλε(ποντας (&ν μeν ΟΟν έκ πά.ντων τοuτων τοuτο ΠΟLώσL, aοκεί: 

τοuτ' εΙναL μαλλον οcρLστοκρατLΚόν, έιΧ.ν ~e έκ τLνών οcφωρLσμένων, ολLγαρχLκόν) · 
5 έ:τερον εΙ~ος ολLγαρχ(ας, οταν παϊ:ς &ντt πατρος εtσ(η, τέταρτον ~·, δταν 

ίιπά.ρχη τό τε νuν λεχθeν καt &.ρχη μ~ ό νόμος οcλλ' OL &.ρχοντες. καt ~στLν οcντ(
στροφος αί)τη έν ταί:ς ΟλLγαρχ(αLς δ>σπερ ~ τuρΙΧννLς έν ταί:ς μοναρχ(ΟtLζ ΚαL 

περt ~ς τελεuτα(ας ε~παμεν a'Ι)μοκρατ(ας έν ταϊ:ς a'Ι)μοκρατ(αLς. καt καλοuσL 

10 a~ την τοLαUτψ ολLγαρχ(αν auναστε(αν. 

623-a. Of aristocracy in the strict sense there ιs but one form. 

Polit. IV 7, 1293 b1- 7 : Aristocracy 

I293b 'ΑρLστοκρατίαν μeν οον καλώς ~χεL καλεϊ:ν περt ~ς aL~λθομεν έν τοϊ:ς πρώτοLς 

λόγοLς (τ~ν γιΧ.ρ έκ τών &ρ(στων ά:πλώς κατ' &ρετην πολLτε(αν καt μ~ προς 

uπόθεσ(ν τLνα cΧγαθών cΧνaρών l μόν'Ι)ν a(καLον προσαγορεUεLν οcρLστοκρατ(αν • 
5 έν μόνη γιΧ.ρ ά:πλώς ό αuτος &ν~ρ καt πολ(της &γαθός έστLν, OL a· έν ταϊ:ς &.λλαLς 
&γαθοt προς τ~ν πολLτείαν εtσt τ~ν αίιτών ). 

b. Ib., 1293 b7- 19 : 

Ou μ~ν οcλλ' εtσ( ηνες αt πρός τε τιΧ.ς ολLγαρχοuμένας ~χοuσL aLαφοριΧς [ καt 
καλοuνταL οcρLστοκρατ(αL] καt προς την καλοuμέν'Ι)ν πολLτε(αν. οποu γιΧ.ρ μ~ 

10 μόνον πλοuτ(νaψ &λλιΧ. καt &ρLστίνa'Ι)ν αtροuνταL τιΧ.ς &ρχά.ς, α5τ'ΥJ ~ πολLτε(α 

aLαφέρεL τε &μφοϊ:ν ΚOCL &ρLστοκροcηκ~ κοcλεi:τοcL. κoct γιΧ.ρ έν τοcϊ:ς μ~ ΠΟLοuμέναLς 

ΚΟLν~ν έπψέλεLοcν οcρετΊjς εtσtν ομως τLνeς OL εuοοκLμοuντες καt aοκοuντες εΙναL 
έπLεLκεί:ς. ΟΠΟU οον ~ πολLτε(οc βλέπεL εtς τε πλοuτον ΚαL οcρετ~ν ΚOtL aΊjμον, 

15 οίον έν Καρχ'Ι)ΜνL, οc5τη οcρLστοκρατLκ~ έσην, καt έν αΙς εLς τα. auo μόνον, 

οίον ~ Λοcκεaοcψονίων, εtς τε &ρετ~ν κoct a:ημον κoct ~στL μίξLς των Μο τοότων, 

a'Ι)μοκρατ(ας τε κoct οcρετΊjς. 'ΑρLστοκροcτ(οcς μeν ο ον ποcρα. τ~ν πρώτην τ~ν 

&ρίστψ πολLτε(αν ταuτα Μο εta'YJ. 

624--"Polity" or constitutiona] government. 

Polit. IV 8, 1293 b31- 38, 1294 aιs_2 s: 
Νuν aε aεLκτέον ~μϊ:ν περt πολLτε(οcς. φοcνερ~τέρα γιΧ.ρ ~ ΜνοcμLς OCUτ'l)ζ 

aLωρLσμένων τών περL ΟλLγοcρχ(οcς καL a'Ι)μοκρατ(ας. gστL γιΧ.ρ ~ ΠΟλLτe:(οc ώς 

ά:πλώς εtπεϊ:ν μίξLς όλLγοcρχ(οcς κoct a'Ι)μοκροcτ(οcς. ΕtώθοcσL aε κοcλεϊ:ν τcΧς μeν 

35 cΧΠΟΚλLνΟUσοcς ώς προς την a'Ι)μοκρατ(οcν ΠΟλLτε(οcς, τιΧ.ς ae προς τ~ν ολLγοιρχ(οcν 
μαλλον &ρLστοκρατ(ας aLα. το μαλλον &κολοuθεϊ:ν πα.Laε(αν ΚOCL εuγένεLοcν τοϊ:ς 

1294a εuπορωτέρως. - 'Εν μeν ΟΟν τοci:ς πλε(στΟCLζ πόλεσL το τΊjς ΠΟλLτε(οcς εraος 

1 προς όπ6θεσίv τιvοι άγοιθώv - good according to some arbitrary standard. 

De Vogel, Greek Philosophy Π 13 
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κιχλε'f:τιχ~ 1 • μόνον γιΧρ ~ μιξ~ς στοχάζετιχ~ τών εuπόρων κιχt τών &πόρων, 16 

πλοuτοu κιχt έλεuθερ(ιχς 2 σχεaον aε πιχριΧ το'f:ς πλε(στο~ς ot ε\Jπορο~ τών κιχλών 
κ&γιχθών δοκοuσ~ κιχτέχε~ν χώριχν. έπεt aε τριιχ έστt τιΧ &μφισβ'Υjτοuντιχ τϊjς 

lσότητος rijς πολ~τε(ιχς, έλεuθερ(ιχ πλοuτος &ρετ~ (το γιΧρ τέτιχρτον, 8 κιχλοuσιν 20 

εuγένε~ιχν, &κολοuθε'f: το'f:ς auσιν. ~ γιΧρ εuγένε~ιΧ έστιν &ρχιχ'f:ος πλοuτος κιχt 

&ρετη ), φιχνερον 8τ~ τ~ν μΕ:ν το'f:ν auo'f:ν μιξ~ν, τών εuπόρων κιχt τών &πόρων, 

πολ~τε(ιχν λεκτέον, την aε τών τρ~ών &ρ~στοκριχτ(ιχν μάλ~στιχ τών &λλων (πιχριΧ 

τ1jν &λ1jθ~ν~ν κιχt πρώτψ ). 25 

625-Tyτanny, too, must have its place. Two moderate forms of it 
have been considered before, in dealing with monarchy. Α third kind, 
which is the extreme, is added here. 

Polit. IV 10, 1295 aU, 7_23: 

Περt aε τuριχννιaος ~ν ~μ'f:ν λοιπον εlπε'f:ν, οuχ ώς ένοuσ'ΥJς πολuλογtιχς περt 1295a 

ιχuτ~ν, &λλ' 8πως λάβη rijς μεθόaοu το μέρος έπειa~ κιχt τιχuτην τιθεμεν τών 

πολ~τε~ών τι μέρος.- Τuριχννιaος a· ε~a'YJ Μο μΕ:ν a~ειλομεν έν ο!ς περt βιχσ~λε(ιχς 7. s 
έπεσκοποuμεν, a~ιΧ το την Μνιχμ~ν έπιχλλάττε~ν πως ιχuτών κιχt προς την βιχσι-

λεtιχν, a~ιχ το κιχτιΧ νόμον ε!νιχι &μφοτέριχς τιχuτιχς τιΧς &ρχιΧς (~ν τε γιΧρ τών 10 

βιχρβάρων τ~σtν ιχtροuντιχ~ ιχuτοκράτοριχς μονάρχοuς, κιχt το πιχλιχιον έν το'f:ς 

&ρχιχ(οις "Ελλ'ΥjσLν έγ(γνοντό τινες μόνιχρχοι τον τρόπον τοuτον, οίJς έκάλοuν 

ιχlσuμν~τιχς ), ~χοuσι aέ τινιχς προς &λλ~λιχς ιχδτιχι aιιχφοριΧς, ~σιχν aε διιΧ μΕ:ν 15 

το κιχτιΧ νόμον βιχσιλικιχt κιχt a~ιχ το μονιχρχε'f:ν έκόντων, τuριχνν~κιχt aε a~ιχ το 

aεσποτικώς &ρχειν κιχτιΧ τ~ν ιχuτών γνώμψ. τρ(τον aε ε!aος τuριχννιaος, ~περ 

μάλ~στ' ε!νιχ~ aοκε'f: τuριχνν(ς, &ντ(στροφος οδσιχ τyj πιχμβιχσιλε(Cf. τοιιχuτην a· 

&νιχγκιχ'f:ον ε!νιχι τuριχννιaιχ την μονιχρχ(ιχν, ~τ~ς &νuπεuθuνος &ρχει τών όμοιων 20 

κιχt βελτιόνων πάντων προς το σφέτερον ιχuτΊjς σuμφέρον, &λλιΧ μ~ προς το 

των &ρχομένων. ;Μπερ &κοuσιος · οuθεtς γιΧρ έχων uπομένει τών έλεuθέρων 
την τοιιχuτψ &ρχ~ν. 

626-Books VII and VIII are devoted to a description of the best 
state. The material conditions (size of the population, extent and nature 
of the terήtory, site of the city and national character of the population) 
having been determined, the author proceeds to treat the internal struc
ture of the state. First he distinguishes its members (the citizens) from 
those who are necessary as its servants, but not a part of it. 

1 The text is probably not sound. Immisch reads κοιλλωπ(ζe:τοιι instead of κοιλe:ίτοιι. 
Ross retains κοιλe:ίτοιι and translates: "Now in most states the form called polity 
exists". 

Ross explains rightly: "for the fusion goes no further than the attempt to 
unite the freedom of the poor and the wealth of the rich". 
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a. Not all the 
necessary 

1328a Έπεt δ' &σπερ τών &λλων τών κιχτοc φύσtν σuνεστώτων ou τιχϋτά. έστt μ6ρtιχ elements 
- ~· ι ' .,. ,_ ' "λ ' .. " 'l'-λ ' ' "' ι λ ι are parts of τηι; ολΎ)ι; σuστιχσεωι; ων σ;νεu το ο ον οuκ ιχν εtΎ), σ'Υ) ον ωι; οuσε πο εωι; μερ'Υ) the state 

θετέον οσιχ τιχϊ:ι; π6λεσtν ά.νιχγκιχϊ:ον uπά.ρχεtν οuδ' &λλ'Υjζ κοtνων(ιχι; οuδεμtοcι; 
>ξ .:s;, J! \ ι (~ ι ' \ Υ ~ ... \ ) \ ... .... " 25 ε ,1 ι; ο.ν τt το γενοι; εν γιχρ τL κιχt κοtνον εtνιχt σεL κιχt τιχuτο τοtι; κοtνωνο~ι;, ιχν 

τε tσον &ν τε &νtσον μετιχλιχμβά.νωσtν) · ο!ον ε(τε τροφ~ τοuτ6 έστtν εtτε χώριχι; 
πλ:ιjθοι; ε(τ' &λλο τt τών τοtούτων έστιν. οτιχν δ' ~ το μεν τούτου ~νεκεν το δ' 

30 OU ~νεκεν, οuθεν ι!ν γε τούτΟLζ ΚΟLνον ά.λλ' ~ τ<;> μεν ΠΟLΎjσιχL τ<;> δε λιχβεί:ν' 

λέγω δ' ο!ον όργά.ν~ τε πιχντt προι; το γtγν6μενον ι!ργον κιχt τοϊ:ι; δ'Υjμtοuργοϊ:ι;. 

otκLζf γοcρ προι; οtκο06μον οuθέν έστtν δ γ(γνετιχt κοtν6ν, ά.λλ' ι!στt τ:ιjι; οlκ(ιχι; 

χά.ρtν ~ τών οlκο06μων τέχνΎJ. δtο κτ~σεωι; μεν δεϊ: τιχϊ:ι; π6λεσtν, οuδεν 3' έστtν 
35 ~ κτ:ιjσtι; μέροι; τ:ιjι; π6λεωι;. πολλΟC δ' ι!μψuχιχ μέρΎ) τ:ιjι; κτ~σεώι; έσην. ~ δε 

πόλtζ ΚΟLνωνLCΧ τLζ έστL τών όμο(ων, ~νεκεν δε ζω:ιjι; τΎjζ ένδεχομένΎ)ζ οcρ(στΎ)ζ. 

έπεt δ' έστtν εuδιχtμονιιχ το &ρtστον, ιχ\5τη δε ά.ρετ:ιjι; ένέργεtιχ κιχt χρ:ιjσιι; τtι; 

τέλεLΟζ, σuμβέβΎJΚε δε ο\5τωι; &στε τΟUζ μεν ένδέχεσθιχt μετέχεt\1 ιχuτ:ιjι; τΟUζ δε 

μtκρον ~ μΎ)δεν, 8Ύjλον ώι; τοuτ' ιχtτtον τοϋ γ(γνεσθιχt π6λεωι; εt8Ύ) κιχt δtι:χφοροcι; 

κιχt πολtτε(ιχι; πλε(οuι; · &λλον γοcρ τρόπον κιχL δt' ΓJ.λλων ~κιχστοL τοuτο θΎJ·pεύοντει; 
I328b τούι; τε β(οuι; έτέροuι; ΠΟLΟUντιχL κιχt τοcι; πολtτε(ιχι;. 'Επtσκεπτέον δε κιχt π6σιχ 

τιχuτι έστtν <:>ν ΓJ.νεu π6λLι; οuκ 11ν εt'YJ · κιχt γοcρ & λέγομεν ε!νιχL μέρΎJ πόλεωι;, 
έν τούτοtι; &ν ε'lΎJ 8toc το ά.νιχγκιχϊ:ον uπά.ρχεtν. 

The 5 ΛΎ)πτέον τοινuν τών ι!ργων τον ά.ρtθμ6ν . έκ τούτων γocp ι!στιχL δ:ιjλον. πρώτον 
necessary 

μεν ο0ν ύπά.ρχεtν δεί: τροψ~ν, ι!πεtτιχ τέχνιχι; (πολλών γιΧp οργά.νων 3εί:τιχL το functions 

ζ:ιjν ), τp(τον δε δπλιχ (τΟUζ γιΧp ΚΟLνωνοuντιχι; οcνιχγκιχί:ον ΚCXL έν CXUτOLζ ι!χεtν 

δπλιχ πρόι; τε τ~ν οcpχ~ν, τών ΟCΠεLθούντων χά.ρLν, ΚCXL ΠpΟζ τΟUζ ι!ξωθεν οc8Lκεί:ν 

10 έπLχεφοuντιχι; ), ι!τt χρ'Υ)μά.των τtνιΧ εuποpLιχν, δπωι; ι!χωσt κιχt προ ι; τοcι; κιχθ' 

ιχuτοuι; χρε(ιχι; κιχt προι; πολεμtκά.ι;, πέμπτον aε κιχt πρώτον τ~ν περt το θεϊ:ον 

έπLμέλεLιχν, ~ν κιχλοuσtν Lεpιχτε(ιχν, ~κτον δε τον οcρtθμον ΚCXL πά.ντων ά.νιχγκιχt6-

τιχτον κρ(σLν περt τών συμφερόντων κιχt τών δtκιχ(ων τών προι; ά.λλ~λοuι;. 

15 ΤιΧ μεν οΟν ι!ργιχ τιχuτ' έστLν (;}ν δεί:τιχL ΠΟCσΙΧ πόλLζ ώι; εlπεί:ν (~ γιΧp πόλtζ Six 
-θ' ' ' ' , , , , ζ , ,, ,, ,, ~, correspond-

ΠλΎJ οι; εσην ou το τuχον ιχλλοc προι; ωΎJν ιχuτοcρκει;, ωι; φιχμεν, εοcν σε τt τuγ- in~ classes 
ι 1 • λ- '~' ι λ""' ' ι ' ι τ 1 ) χιχνη τοuτων εκ εtπον, ;οιοuνιχτον οcπ ωι; ιχuτοcρκ'Υ) την κοtνωνLοcν εtνocL τιχuτ'Υ)ν · 

20 ά.νά.γκΎJ το(νuν κιχτιΧ τιΧι; έργοcσ(ιχι; τιχύτιχι; σuνεστά.νιχt π6λtν · δεϊ: &ριχ γεωργών 

τ' ε!νιχL πλ:ιjθοι;, Ο~ πιχpοcσκεuά.σοUσL τ~\1 τροψ~ν, ΚCXL τεχν(τιχι;, ΚCXL το μάχψον, 

ΚΙΧL το εuπορον, κιχt tερεϊ:ι;, κιχt κρtτιΧι; τών δtκιχιων κιχt συμφερόντων. 

b. Ib. 9ι 1328 b24-1329 a39 : Has 

Δ ι "' ι ' 'ψ θ ι - ι ι everybody tωρtσμενων σε τοuτων λοtπον σκε ιχσ ιχt ποτερον πιχσL κοtνων'Υ)τεον πιχντων to share in 
1 (' "' ' ' • 1 ,, τ ' ' ' 1 ' all of thes 25 τοuτων ενσεχετιχL γocp τοuι; ιχuτοuι; ιχπιχντιχι; εLνιχL κιχL γεωργοuι; κoct τεχνLτιχι; κιχL . e 
Ι β Ι Ι '[\ ι ζ ) .. θ' <I ιl - > ι " 0CCUpβt1008 r 

τοuι; οuλεuομενοuι; κιχt σLκιχ οντιχι; , ΎJ κιχ εκιχστον εργον των εφ'Υ)μενων ιχλλοuι; 
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uποθετέον, ~ τιΧ μ.Ε:ν tSιoc τιΧ SE: κοινιΧ τούτων έξ ά.νά.γκης έστίν. ούκ έν πά.ση SE: 
τοcύτο πολιτεί~. κοcθά.περ γιΧρ εtπομ.εν, ένSέχετοcι κoct πά.ντοcς κοινωνε'Lν πά.ντων 30 

κoct μ.~ πά.ντοcς πά.ντων ά.λλιΧ τινιΧς τινών. τocuτoc γιΧρ κoct ποιε'L τιΧς πολιτε(οcς 

έτέροcς. έν μ.Ε:ν γιΧρ τοc'Lς 8ημ.οκροcτίοcις μ.ετέχουσι πά.ντες πά.ντων, έν aε τοc'Lς 
όλιγοcρχίοcις τούνοcντίον. έπεt aε τυγχά.νομ.εν σκοποuντες περt τΊjς ά.ρίστης 

πολιτείοcς, οcuτη S' έστt κοcθ' ~ν ~ πόλις &ν εtη μ.ά.λιστ' εύί>οcίμ.ων, τ~ν S' εύSοcι- 35 

μ.ονίοcν οτι χωρtς ά.ρετ'ης ά.Μνοcτον uπά.ρχειν εtρητοcι πρότερον, φοcνερον έκ 

τούτων ώς έν τ'ij κά.λλιστοc πολιτευομ.ένη πόλει κoct τ'ij κεκτημένη Sικοcίους 

Mechanics, &νSροcς ά.πλώς, ά.λλιΧ μ.~ προς τ~ν uπόθεσιν, ο\)τε βά.νοcυσον βίον οuτ' ά.γοροcϊ:ον 
traders and ~ - ζ- ' , ( ' ' \ ι - ' \ \ ' - ' t: ι husbandmen οει ην τους πολιτοcς οcγεννης γοcρ ο τοιουτος βιος κοcι προς οcρετην υπενοcντιος ), 40 

excluded ούSΕ: a~ γεωργοός ε!νοcι τοός μ.έλλοντοcς ~σεσθοcι (Sε'L γοcρ σχολ'ης κoct προς την Ι 2 a 
from 3 9 

citizenship γένεσιν τ'ης ά.ρετΊjς κoct προς τιΧς πρά.ξεις τιΧς πολιτικά.ς ). 
The citizens Έπεt aε κocl το πολεμ.ικον κoct το βουλευόμ.ενον περt τών συμφερόντων κoct 

wϊιι be κρ'Lνον περt των Sικοcίων ένυπά.ρχει κoct μ.έρη φοcίνετοcι τΊjς πόλεως μ.ά.λιστιχ 
warriors 

and ruters οντοc, πότερον ~τεροc <έτέροις> κoct τocuτoc θετέον ~ τοϊ:ς οcύτο'Lς ά.ποSοτέον &μ.φω; 5 
φοcνερον ί>Ε: κocl τοuτο, Sιότι τρόπον μ.έν τινοc τοϊ:ς οcύτο'Lς τρόπον Sέ τινοc κoct 

έτέροις. fJ μ.Ε:ν γιΧρ έτέροcς ά.κμ.'ης έκά.τερον των ~ργων, κoct το μ.Ε:ν Sεϊ:τοcι φρον~-
1 <:-• <:- ' • ι 4 '1'' - • <:- ι • ' • <:- ι β ' σεως το οε ουνοcμ.εως, ετεροις · ιι οε των οcουνοcτων εστι τους ουνοcμ.ενους ιοc-

ζεσθοcι κoct κωλόειν, τούτους uπομ.ένειν ά.ρχομ.ένους ά.εί, τοcύτη aε το'Lς οcύτοϊ:ς. 10 

ot γιΧρ των οπλων κύριοι κoct μ.ένειν ~ μ.~ μ.ένειν κύριοι τ~ν πολιτείσ.ν. λείπετοcι 
το(νυν τοϊ:ς οcύτοϊ:ς μ.Ε:ν ά.μ.φοτέροις ά.ποSιaόνοcι τ~ν πολιτείοcν τοcύτην, μ.Υj &μ.οc 

Sέ, ά.λλ' ώσπερ πέφυκεν ~ μ.Ε:ν Μνοcμ.ις έν νεωτέροις, ή SE: φρόνησις έν πρεσ- 15 

βυτέροις ε!νοcι, ~οικεν οuτως ά.μ.φοϊ:ν νενεμ.'ησθοcι συμφέρει ν κoct Sίκοcιον ε!νοcι · 
~χει γιΧρ οcuτη ~ Sιοcίρεσις το κοcτ' ά.ξίοcν. 

They will 'ΑλλιΧ μ.~ν κoct τιΧς κτ~σεις Sε'L περt τούτους <ε!νοcι>. ά.νοcγκοc'Lον γιΧρ εύπορίοcν 
possess laηd • ι - ι - '1'' .,. ' ' , ' , -

and be 
priests 

υποcρχειν τοις πολιτοcις, πολιτοcι οε ουτοι. το γοcρ βοcνοcυσον ου μ.ετεχει της 20 

πόλεως, ούS' &λλο ούθΕ:ν γένος 8 μ.Υj τ'ης ά.ρετ'ης Sημ.ιουργόν έστιν. τοuτο SE: 
SΊjλον έκ τ'ης uποθέσεως · το μ.Ε:ν γιΧρ εύSοcιμ.ονε'Lν ά.νοcγκοc'Lον uπά.ρχειν μ.ετιΧ 

τ'ης ά.ρετ'ης, εύSοcίμ.ονοc sε πόλιν ούκ εtς μ.έρος τι βλέψοcντοcς Sε'L λέγειν οcύτ'ης, 

ά.λλ' εtς πά.ντοcς τοός πολίτοcς. φοcνερον SE: κoct οτι Sεϊ: τοcς κτ~σεις ε!νοcι 25 

τούτων, εtπερ ά.νοcγκοc'Lον ε!νοcι τοός γεωργοuς Sοόλους ~ βοcρβά.ρους [~] 

περιοίκους. 

Λοιπον S' έκ των κοcτοcριθμ.ηθέντων το τών tερέων γένος. φοcνεροc SE: κοc1. ~ 

τοότων τά.ξις. ο\)τε γιΧρ γεωργον ο\)τε βά.νοcυσον tερέοc κοcτοcστοcτέον (uπο γιΧρ 

των πολιτών πρέπει τιμ.iiσθοcι τοuς θεοός) . έπε1. sε SιfJρψοcι το πολιτικον εtς 30 

Μο μ.έρη, τοuτ' έστ1. τό τε όπλιτικον κοc1. το βουλευτικόν, πρέπει SE: τ~ν τε 
θεροcπείοcν ά.ποί>ιaόνοcι το'Lς θεο!:ς κοc1. την ά.νά.ποcυσιν ~χειν περ1. οcύτοός τοός 

SιιΧ τον χρόνον ά.πειρηκότοcς, τοότοις &ν ε~η τιΧς tερωσόνοcς ά.ποSοτέον. 

"Ών μ.Ε:ν τοίνυν &νευ πόλις ού συνίστοcτοcι κοc1. οσοc μ.έρη πόλεως, ε'lρητοcι 35 
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(γεωργοt μΕ:ν γοcρ κα.t τεχνϊ:τα.ι κα.t πiiν το θ'Υ)τικόν, άνα.γκα.ϊ:ον uπάρχειν τα.ϊ:ι; 

πόλεσιν, μέρ'Υ) aε τΊjι; πόλεως τό τε όπλιτικον κα.t βοuλεuτικόν, κα.t κεχώριστα.ι 

a~ τούτων ~κα.στον, το μΕ:ν άεt το aε κα.τοc μέρος). 

627-a. Marήage and procreation ought to beregulated bystrictlaws. 
Polit. VII 16, 1334 b29_1335 al, all_l7, 28_35: Laws about 

Ε, τ ' ' ' .... \ θ' ( - ~ .... fl ι ' , marriaae 
1334b ιπερ οuν α.π α.ρχ'Υ)ς τον νομο ετην ορα.ν οει οπως βελτιστα. τα. σωμα.τα. and 

30 γ[ν'Υ)τCΧι τών τρεψομένων, πρώτον μf:ν έπιμελ'Υ)τέον περt τ~ν σuζεuξιν, πότε ΚCXL procreation 

ποίους τινοcς /Sντα.ς χρΊj ποιεϊ:σθα.ι προς άλλ~λοuς τΊjν γα.μικΊjν όμιλίοιν. Δεϊ: a· 

cΧΠΟβλέποντα. νομοθετεί:ν τοιUτ'Υ)ν τΊjν ΚΟινων[α.ν προς CXUτOUζ τε ΚCXL τον του 

35 ζΊjν χρόνον, ~να. σuγκα.τοιβα.ίνωσι τα.ϊ:ς -ήλικία.ις έπt τον α.ύτον κα.ιpον κοιt μΊj 

aιοιφωνώσιν α.ί auνάμεις του μΕ:ν ~τι auνα.μένοu γεννοcν τΊjς aε μΊj auνοιμέν'Υ)ς, 

~ τα.ότης μΕ:ν του a· άνaρος μ~ (τα.υτα. γοcρ ποιεί: κα.t στάσεις προς άλλ~λοuς κα.t 

aια.φοράς) . ~πει τα. κοιt προς την των τέκνων aια.aοχ~ν, aεϊ: γοcρ ο\5τε λία.ν uπο-

40 λείπεσθοιι τα.ϊ:ς -ήλικίοιις τοc τέκνα. των πατέρων (άνόνψος γοcρ τοϊ:ς μΕ:ν πρεσ

βuτέροις -ή χάρις πα.ροc των τέκνων, -ή aε ποιροc των πατέρων βο~θεια. τοϊ:ς 

[335a τέκνοις) ο\5τε λία.ν πάρεγγuς ε!νοιι. - 'Έστι a· ό των νέων σuνauοισμος φοιυλος 

12 προς τΊjν τεκνοποι[οιν • έν γοcρ ποcσι ζci>οις άτελΊj τοc τών νέων ~κγον(!., κοιt θ'ΥjλU

τόκοι μοcλλον κοιt μιχροc τΊjν μορφ~ν, <'J.>στ' άνοιγκοιϊ:ον τοιuτο τουτο σuμβοιίνειν 

15 κοιt έπt των άνθρώπων. τεκμ~ριον aέ. έν 8σοιις γοcρ των πόλεων έπιχωριάζετοιι 

το νέοuς σuζεuγνόνοιι κοιt νέοις, άτελεϊ:ς κοιt μικροt τοc σώματά είσιν. - Διο 

28 τοcς μΕ:ν ά:ρμόττει περt την των όκτωκοιιaεκοι έτών -ήλικίοιν σuζεuγνόνοιι, τοuς 
~' t: ' ' , ι "" ι ' ι ' ' 'ζ ' - ' 

0 ο επτοι κοιι τριοικοντοι 'Υ) μικρον. εν τοσοuτιp γοιρ οικμοι οuσι τε τοις σωμοισι 

3 I ζ t: J! ' ' ' -λ - ' β ' -σu εu..,ις ι:.στοιι, κοιι προς την ποιu οιν τ'Υ)ς τεκνοποιιοις σuγκοιτοι 'Υ)σετοιι τοις 

χρόνοις εύκοιίρως. ~τι aε -ή aιοιaοχΊj των τέκνων τοϊ:ς μΕ:ν άρχομένοις ~στοιι τΊjς 

άκμΊjς, Ην γίγνψοιι κοιτοc λόγον εύθuς -ή γένεσις, τοϊ:ς aε ~a'YJ κοιτοιλελuμένΎ)ς τΊjς 

35 -ήλικίοις προς τον των έβaομ~κοντοι έτών άριθμόν. 

b. Deformed infants ought to be exposed, and the number of child
ren should be limited by procuring abortion in the case of excess, before 
sense and Jife have begun. 

Ib., 1335 b19_26: Exposure of 
b Π ' ~' ' θ' , - - , , , ~' infants and 20 ερι σε οιπο εσεως κοιι τροψ'Υ)ς των γιγνομενων εστω νομος μ'Υ)οεν πεπ'Υ)ρω- abortion in 

μένον τρέφει ν. aιa aε πλΊjθος τέκνων, (-ή γοcρ τάξις 1 των έθών κωλύει μ'Υ)θΕ:ν special cases 

άποτιθεσθοιι των γιγνομένων) ώρίσθοιι a-η aεϊ: τΊjς τεκνοποιίοις το πλΊjθος, Ην 

aέ τισι γ[γν'Υ)τοιι ποιpοc τοιυτοι σuνauοισθέντων, πρtν οι~σθ'Υ)σιν έγγενέσθοιι ΚΙΧL 

25 ζω~ν, έμποιεϊ:σθοιι aεϊ: τΊjν όίμβλωσιν . το γοcρ 8σιον κοιt το μΊj aιωρισμένον τη 

οιίσθ~σει κοιt τιj> ζΊjν ~στοιι. 

ή γιΧp τοcξις - Wallies. The Mss have: έιΧν ή τοcξις - κωλύη. 
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c. Adultery during the time of procreation should be punished with 
a loss of privileges. 

lb., 1335 b38-1336 a2 : 

Περt aε τ~ς προς &λλην ~ προς &λλον (sc. όμLλ[α:ς), έ:στω μεν &πλως μ~ 

κα:λον &πτόμενον φα:[νεσθα:L μη8οψ(j μη8α:μως, 8τα:ν ~ κα:t προσα:γορεuθ"(j 

πόσLς · περt 8ε τον χρόνον τον τ~ς τεκνοΠΟLLοtς έά.ν τις ψcχ[νητα:L τοωuτόν τL 

8ρων, ΟCτLμ[~ ζημωuσθω πρεποuση προς τ~ν ιiμα:ρτ[α:ν. 

628-0n these and on the foUowing points Ar. is not far from the ideas 
of his master, Plato. 

Physical training of infants and young children should be prescribed 
by Jaw. Moral education of children up tiU the age of five years is to be 
placed under state-supervision. 

Education Polit. VII IJ, 1336 a30_b16, b20_23: 
Of YOUΠI! κ 1 1 ι "' 1 'θ ι 1 , ι " 1 1 children otL περL λογων οε κα:L μu ων, ποωuς τLνα:ς α:κοuεLν οε~ τοuς τηλLκοuτοuς, 1336a 

settled by Ιawέπψελες έ:στω το~ς &ρχοuσLν οίJς κα:λοuσL πα:L8ονόμοuς. πά.ντα: γιΧρ 8ε~ τιΧ 

τοLα:uτα: προο8οποLε~ν προς τιΧς ϋστερον 8Lα:τρLβά.ς · 8Lo τιΧς πα:L8LιΧς ε!νcχL 8ε~ 

τιΧς πολλιΧς μLμ~σεLς των ϋστερον σποu8α:ζομένων. τιΧς 8Ε 8Lα:τά.σεLς των 

πα:ί8ων κα:t κλα:uθμοuς οuκ όρθως ά.πα:γορεόοuσLν ot κωλόοντες έν το~ς νόμοLς · 35 
/ 

σuμφέροuσL γιΧρ προς α:uξησLv ·-γίγνετα:L γιΧρ τρόπον τLνιΧ γuμνοcσίοc το~ς σώμοc-
σLν • -ή γιΧρ τοu Πνεuμα:τος κά.θεξLς ΠΟLΕ~ τ~ν ίσχuν το~ς ΠΟνΟUσLν, 8 σuμβοc(νεL 
κα:t το~ς ΠOCL8LOLζ 8LοtτεLνομένοLς. έπLσκεπτέον aε το~ς ΠοtL8ονόμοLς τ~ν τοuτων 

8Lοcγωγ~ν τ~ν τ' &λλην, κoct 8πως 8τL Ύ)κLστα: μετιΧ 8οόλων έ:στα:L. τάuτην γιΧρ 40 
την -ήλLΚLΟCν, Κott μέχρL των έπτιΧ έτων, οcνοcγκοt~Ον otκoL τΥjν τροψΥjν έ:χεLν. 13 36b 
εuλογον ΟΟν οcπολα:uεLν l &.πο των &.κοuσμά.των κα:t των όρα:μά.των &.νελεuθερ[οcν 

κα:t τηλαοuτοuς 15ντα:ς. 8λως μεν· οδν α:ίσχρολογία:ν έκ τ~ ς πόλεως, εtπερ &λλο 

τL, 8ε~ τον νομοθέτψ έξορ[ζεLν (έκ τοu γιΧρ εuχερως λέγεLν ότLΟUν των α:ίσχρων 5 

γ(νετοtL Κott τΟ ΠΟLε~ν σuνεγγuς) • μά.λLστοc μεν ΟΟν έκ των νέων, 8πως μ~τε 
λέγωσL μ~τε &.κοόωσL μη8εν τοLοuτον. έιΧν 8έ τLς φα:ίνητα:ί τι λέγων ~ πρά.ττων 

των &.πηγορεuμένων, τον μεν έλεοθερον μ~π(t) aε κοcτα:κλ[σεως ~ξLωμένον έν 

το~ς σuσσLτLΟLζ [ &.τψLΟCLς] κολά.ζεLν κoct πληγοc~ς, τον aε πρεσβuτερον τ~ ς 'ήλLΚLΟCζ ΙΟ 
τα:uτης &.τLμLotLζ &.νελεuθέροLς &.ν8ροcπο8ω8(οcς χά.ρLν. έπεt 8Ε τΟ λέγεLν τι των 

τΟLΟUτων έξορ(ζομεν, ψοcνερον 8τL κoct τΟ θεωρε~ν ~ γρα:ψιΧς ~ λόγοuς &.σχ~μονα:ς. 

έπψελες μεν οδν έ:στω το~ς &ρχοuσL μηθεν μ~τε &γα:λμα: μ~τε γρα:φ~ν εΙνοcL 15 
τοLοuτων πρά.ξεων μίμησLν. - Τοuς aε νεωτέροuς οϋτ' ίά.μβων οϋτε κωμcr8ίοcς 20 

θεοcτιΧς έα:τέον, πρtν ~ τ~ν 'ήλLΚLοtν λά.βωσLν έν YJ καt ΚΟCτακλ[σεως uπά.ρξεL 

κοLνωνε~ν ~8η κα:t μέθης κα:t τ~ς &.πο των τοLοuτων γLγνομένης βλά.βης &.πα:θε~ς 

-ή παL8είοc ποL~σεL πά.ντας. 

1 The codd. indicated by Immisch as Π2 have ά;πελaιuvειv. 
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629-In Book VIII ίhe treatment of ideal education is continued. 

a. That education should be regulated by law and should be a pubJic General 
. . remarks on 

affaιr, ιs~generally accepted; but people by no means agree as to what education 

subjects are to be taught. 

Polit. VIII z, 1337 aaa_ba: 
1337a "Οτι μεν οδν νομοθετ'Υ)τέον περt πσιιοε[σις κσιL τσιuτ'Υ)ν κοιν~ν ΠΟι'Υjτέον, 

35 φσινερ6ν · τίς ο' έστtν ~ πσιιοείσι κσιt πως χρ~ πσιιοεuεσθσιι, aεϊ: μ~ λσινθά.νειν. 

νuν γ,iρ ιiμφισβψεί:τσιι περt των ~ργων. ou γ,iρ τσιuτ,i πά.ντες uπολσιμβά.νοuσι Present dis-
~ - θ ι \ Ι ,, \ , \ ,, \ \ 1 \ , 1 agreemeDt 
οειν μσιν σινειν τοuς νεοuς οuτε προς σιρετ'ΥJν οuτε προς τον βιον τον σιριστον, 

οuοε φσινερον π6τερον προς την aιά.νοισιν πρέπει μiiλλον .η προς το τΎjς ψuχΎjς 

40 ~θος · ~κ τε τΎjς έμποοων πσιιaείσις τσιρσιχώοΥJς ~ σκέψις κσιι οΎjλον οuaεν π6-
τερον &:σκεϊ:ν οεϊ: τα. χρ~σιμσι προς τον βίον .η τα. τείνονται προς &:ρε't'ΎJν .η τα. 

1337b περιττά. (πά.ντσι γ,iρ εtλ'Υjψε τσιuτσι κριτά.ς τινσις) • περί τε των προς ιiρετην 
οuθέν έστιν όμολογοuμενον (κσιι γα.ρ τ~ν &:ρετ~ν ou τ~ν σιuτ~ν εuθύς πά.ντες 
τιμωσιν, &στ' εuλ6γως Οισιφέροντσιι ΚσιL προς τ~ ν όίσΚ'Υ)σιν σιuτΎjς ). 

b. Vulgar occupations should be excluded, and likewise all paid 
employments. 

Ib., 1337 b4_16: Vulgar 
"Ο ' .,. ' • - '~' - '~' '~' , θ _ , , , '~' ., occupations 

τι μεν οuν τσι σινσιγκσιισι οει οιοσισκεσ σιι των χρ'Υ)σιμων, οuκ σιο'Υ)λον · οτι excluded 

5 οε ou πά.ντσι, οιηρΥJμένων των τε έλεuθέρων ~ργων κσιι των &:νελεuθέρων, φσινερον 
8τι των τοιοuτων οεϊ: μετέχειν 8σσι των χρ'Υ)σ[μων ποι~σει τον μετέχοντα μ~ 

βά.νσιuσον. βά.νοuσον ο' ~ργον ε!νσιι οεϊ: τοuτο νομίζειν κσιι τέχνψ τσιuτ'Υ)ν κσιι 

ΙΟ μά.θΥ)σιν, 8σσιι προς τα.ς χρ~σεις ΚσιL τα.ς πρά.ξεις τ,iς τΎjς ιiρετΎjς όίχρ'Υ)στον 

&:περγά.ζοντσιι το σωμσι των έλεuθέρων .η τ~ν ψuχ~ν .η τ~ν οιά.νοισιν. aιο τά.ς 

τε τοισιuτσις τέχνσις 8σσιι το σωμσι πσιρσισκεuά.ζοuσι χεϊ:ρον οισικεϊ:σθσιι βσινσιύσοuς 

κσιλοuμεν, κσιι τα.ς μισθσιρνικα.ς έργσισ[σις. όίσχολον γα.ρ ποιοuσι τ~ν οιοcνοισιν 

κσιt τσιπειν~ν. 

630-There might be some doubt as to the paedagogical value of one 
of the four traditional branches of education, namely music. Ar. defends 
it, on this ground, that it is highly important that people should be able 
to use leisure well. 

Polit. VIII 3, 1337 b23_35: 4 traditional 
disciplines 

"Εστι οε τέττσιρσι σχεοον & πσιιοεuειν είώθσισι, γρά.μμσιτσι κσιι γuμνσιστικ~ν 
25 ΚσιL μοuσικ~ν ΚQ(L τέταρτον ~νιοι γρσιφικ~ν, τ~ν μεν γρσιμμσιτικ~ν ΚσιL γροιφικ~ν 

ώς χρ'Υjσίμοuς προς τον βίον οιsσσις κσιι πολuχρ~στοuς, τ~ν οε γuμνοιστικ~ν 

ώς σuντε[ νοuσσιν προς &:νaρε[σιν. τ~ ν aε μοuσικ~ν 1\0YJ οισιπορ~σειεν &ν τις. Ditficulties 
concemίng 

νuν μεν γα.ρ ώς ~οονΎjς χά.ριν ot πλεϊ:στοι μετέχοuσιν σιuτΎjς. OL ο' έξ &:ρχΎjς musίc 
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~τιχξιχν έν ΠιχLaε[~ aLoc το την ψUσLν ιχuτ~ν ζ'Υ)τε'Lν, /)περ ΠΟλλtΧΚLς εlρητιχL, μ~ 30 
μόνον &σχολεϊ:ν όρθως &λλιΧ κιχt σχολιΧζεLν ΜνιχσθιχL κιχλως. ιχδτη γιΧρ &ρ χ~ πάντων, 

~νιχ κιχ!. πάλLν ε'lπωμεν περ!. ιχuτ'ijς. ει γιΧρ οcμφω μeν aεϊ:, μiΧλλον oe ιχlρετον 

το σχολ&ζεLν τΎjς &σχολίιχς κιχ!. τ~λος, ζητητ~ον τ[ ΠΟLΟUντιχς aεϊ: σχολ&ζεLν. 35 

631-The author_ warns against a one-sided physical training: 

a. Polit. VIII 4, 1338 b9_ιs: 
Νuν μeν οδν ιχl μιΧλLστιχ οοκοuσιχL των πόλεων έπLμελεϊ:σθοtL των πιχίaων otl 1338b : 

μeν άθλ1JτLΚ~ν ~ξLν έμποLΟUσL, λωβώμενιχL τtΧ τε εta'YJ κιχf. την ιχ\Jξ'Υ)σLν των 10 
σωμάτων, ol aε Λάκωνες τιχuτψ μeν ούχ ~μιχρτον την ά:μιχρτίιχν, θ1JpLώaεLς ο' 
&περγάζοντιχL τοϊ:ς πόνοLς, ώς τοuτο προς &νaρείιχν μιΧλLστοt σuμφ~ρον. κιχίτοL, 

κιχθάπερ εtρ'Υ)τιχL πολλιΧκLς, οίSτε προς μίιχν οίSτε προς μιΧλLστοt τιχuτην βλ~ποντιχ 15 
ΠΟL'Υ)τ~ον τ~ν έπψ~λεLιχν. 

b. Our leading principle should be, that what is noble, not what 
is brutal, ought to have the first place. 

Ib., 1338 b29_34: 
'Ώστε το κιχλον άλλ' ou το θ'Υ)ρLωaες aεϊ: πρωτιχγωνLστεϊ:ν · oύae γοcρ λόχος 30 

·~' - ''λλ θ ' ' ' ,, 'θ' λ' ' ~ 'λλ' -λλ οuοε των ιχ ων 'Υ)ρLων ιχγωνLσιχLτο ιχν ou ενιχ κιχ ον ΚLνουνον, ιχ ιχ μιχ ον 

&ν~ ρ &γαθός, ol aε λ[ιχν εις τιχϊίτιχ 1 . ά.ν~ντες τούς πιχϊ:aιχς κιχ!. των &νιχγκιχίων 

άπιχLaιχγωγ~τοuς ΠΟL~σιχντες βιχνιχuσοuς κιχτεργάζοντιχL κιχτtΧ γε το άλ1Jθ~ς. 

632-The question of the paedagogical value of music is more amply 
treated in chapters 5 and 6. 

What is a. Polit. VIII 4, 1339 a 11- 26 : 
exactly the Π , ~, _ ,, , ~ , _ , , , ~· 
paeda~o~ical ερL σε μοuσLΚ1Jς ενLιχ μεν οL1JΠΟp'Υ)κοtμεν τιμ λογιμ κιχL προτερον, κοtλως ο 1339a 

value of 
music? 

~χεL κιχ!. νuν &νιχλιχβόντιχς ιχύτιΧ προιχγιχγεϊ:ν, i:νιχ &σπερ ένΜσLμον γ~νητοtL 2 

τοϊ:ς λόγοLς ΟUζ άν τLς εtπεLεν ά.ποψιχLνόμενος περf. ιχύτΎjς. ο\Sτε γocp τ[νοt ~χεL 

ΜνιχμLν pcfaLOν περt ιχuτΎjς aLελεϊ:ν, οίSτε τ[νος aεϊ: χάρLν μετ~χεLν ιχύτΎjς, πότερον 15 
πιxLaLiXς ~νεκιχ κο:!. ά.νιχπιχuσεως, κιχθάπερ ίSπνοu κιχ!. μ~θ1Jς ( τοtϊίτιχ γιΧρ Κιχ θ' ιχuτιΧ 
μeν οίSτε των σποuaιχlων, ά.λλ' ~Ι)~ιχ, κιχt &μιχ πιχuεL μ~ρψνιχν, &ς ψ'Υ)σLν ΕύρLπί

a'ΥJς • aLO ΚιχL τάττΟUσLν ιχύτην κιχf. χρωντιχL πiΧσL τοuτοLς όμο[ως, \)πν<μ ΚιχL μ~θη 20 

κιχt μοuσLκ'{j . πθ~ιχσL aε κιχ!. τ~ν /)ρχ'Υ)σLν έν τοuτοLς ), ~ μiΧλλον οι'Υ)τ~ον προς 
ά.ρετ~ν τL τε(νεLν τ~ν μοUσLΚ~ν, ώς auνιχμ~νψ, κιχθάπερ ~ γuμνιχστLΚ~ το σωμιχ 

ΠΟLόν τL πιχριχσκεuάζεL, ΚιχL τ~ν μοuσLκ~ν το ~θος ΠΟLόν Π ΠΟLεLν, έθ[ζοuσιχν 

ΟUνιχσθιχL χιχίρεLν όρθι";')ς, ~ προς aLιχγωγ~ν τL σuμβάλλετιχL ΚιχL προς ψρόνησLν 25 
(κιχ!. γιΧρ τοϊίτο τρίτον θετ~ον των ειρ1Jμ~νων ). 

ταϋτα - sc. gymnastics. 
ίνα &σπερ έν3όσιμον ytτηται etc. - "that our remarks may serve as a prelude 

to further discussions on the subject". 
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b. lb., 1339 a26_b10: Should 
children be 

"Οτι μΕ:ν οuν aε'L τοuς νέους μ~ ποcιaιοcς ~νεκοc ποcιaεύειν, οuκ &arιλον (ou yιΧρ tauaht to 

ποcίζουσι μοcνθιΧνοντες. μετοc λύπrις yocρ -η μιΧθrισις) . ά.λλιΧ μ~ν ouaε aιocyωy~ν 1 yε peήo!m 
, , , , ~ , , , ~ ~ , _ , ( , θ , , , ~ musιc 

30 ΠοtLσLν οcρμοττεL ΚOCL τΙΧLζ 'YjλLΚLOCLζ otΠOoLoOνOCL τοtLζ τοιοcuτΟCLζ ου ενι yocρ οtτελει themselves? 

προσ~κει τέλος). ά.λλ' ~σως ~ν a6ξειεν -η τών ποcίaω•J σπουa~ ποcιaιοcς εrνοcι 

χάριν ά.νaριΧσι yενομένοις κoct τελειωθε'Lσιν. ά.λλ' εl τοi3τ' έστt τοιοuτον, τίνος 
~ν ~νεκοc aέοι μοcνθιΧνειν οcuτούς, ά.λλιΧ μ~ κοcθιΧπερ ot ·των Περσών κoct Μ~aων 

35 βοcσιλε'Lς, aι' &λλων ocuτo ποιούντων μετοcλοcμβιΧνειν τΊjς -ηaονΊjς κoct τΊjς μοcθ~σεως; 
κoct yocρ ά.νοcyκοc'Lον βέλτιον ά.περyιΧζεσθοcι τοuς ocuτo τοuτο πεποιrιμένους ~ρyον 

κoct τέχνψ τών τοσοuτον χρόνον έπιμελουμένων 8σον προς μιΧθrισιν μόνον. 

εl aε aε'L τιΧ τοιοcuτοc aιοcπονε'Lν οcuτούς, κoct περt τ~ν τών ()ψων προcyμοcτείοcν 

40 ocuτouς ~ν aέοι ποcροcσκευιΧζειν. ά.λλ' &τοπον. 

Τ~ν a· οcuτην ά.πορίοcν ~χει κoct εl aύνocτotL τιΧ ~θrι βελτίω ποιε'Lν . τocuτoc yιΧρ 
1339b τ( aεL μοcνθιΧνεLν ΟCUτούς, cΧλλ' OU:X. έτέρων cΧΚΟύοντοcς όρθώς τε χοc(ρειν ΚotL 

aύνοcσθοcι κρίνει ν, ίi>σπερ ot Λάκωνες; έκε'Lνοι yocρ ou μοcνθιΧνοντες 8μως aύνοcντοcι 
κρίνειν όρθώς, ίi>ς φοcσι, τιΧ χρφτιΧ κoct τοc μ~ χρrιστιΧ των μελών. δ a· οcuτος 

5 λ6yος κ~ν εl προς εurιμερίοcν κoct aιοcyωτην έλευθέριον χρrιστέον ocuήj . τ( aε'L 

μοι.νθιΧνειν οcuτούς, ά.λλ' οuχ έτέρων χρωμένων ά.πολοcύειν ; σκοπε'Lν a· ~ξεστι 

την ύπ6λrιψιν ~ν ~χομεν περt τών θεών · ou yιΧρ δ Ζεuς οcuτος ά.είaει κoct κιθοcρίζει 
το'Lς ΠOL'Yjτot'Lς. ά.λλοc κoct βοcνοcύσοuς κοcλοuμεν τοuς τοιούτους κoct 'fO προcττειν 

Ι ο οuκ ά.νaρος μ~ μεθύοντος ~ ποcίζοντος. 

c. Ib., 1339 b10_27: Music can 
'Α , , , , , f, , , c '-'' , ζ, , , serve three 

λλ ισως περι μεν τουτων uστερον επισκεπτεον · 'Yj σε τφωτη 'Υjτησις εστι purposes: 

π6τερον ou θετέον εlς ποcιaείοcν την μουσικ~v ~ θετέον, κoct τί aύνοcτοcι τών 1 · relaxation 

aιοcπορ'Υjθέντων τριών, π6τερον ποcιaείοcν ~ ποcιaιιΧν ~ aιocyωy~ν. εuλ6yως a· εlς 

15 πά.ντοc τά.ττετοcι κoct φοcίνετοcι μετέχει ν. ΊJ τε yιΧρ ποcιl>ιιΧ χά.ριν ά.νοcποcύσεώς έστι, 

την a• ά.νοcποcυσιν cXνotyΚOCLOν 'ήί)ε'Letν εrνocL ( τΊjς yocρ l>ιoc τών πόνων λύΠ'Υjζ lοcτρε(οt 
τίς έσην ), κoct τ~ν l>ιocyωy~ν δμολοyουμέvως l>ε'L μ~ μόνον ~χει ν το κοcλΟν ά.λλιΧ 
κoct τ~ν 'ήl>ον~ν (το yιΧρ εul>οcιμονε'Lν έξ ά.μφοτέρων τούτων έστίν). την Ι>Ε: 

\ ' ... ' - '~' \ ψ λ' ... \ \ λ ~' 20 μουσικ'Υjν ποcντες εινοcι φοcμεν των rιοιστωv, κοcι L 'Υjν ουσοcν κοcι μετοc με <}Ιοιοcς 

( φ'Υjσt yιΧρ κoct Mouσoc'Loς ε!νοcι »βροτο'Lς ΊJΙ>ιστον ά.είl>ειν(( · l>ιoc κoct εlς τιΧς 

σuνουσίοcς κoct l>ιocyωyocς εuλ6yως ποcροcλοcμβά.νουσιν οcuτην ώς aυνοcμένψ 

εuφροcίνειν ), ίi>στε κoct έντεuθεν &ν τις ύπολά.βοι ποcιaεύεσθοcι l>ε'Lν οcuτην τοuς 

25 νεωτέρους. 8σοc yιΧρ ά.βλοcβΊj τών 'ήl>έων, ou μόνον ά.ρμ6ττει προς το τέλος 

ά.λλιΧ κoct προς την ά.νά.ποcυσιν. 

d. lb., 1339 b42-1340 a23, a40_b 13: 2. the 
formina of 

Ou μ~ν ά.λλιΧ ζ1Jτητέον μ~ ποτε τοuτο μeν σuμβέβrικε, ημιωτέροc a· οcuτΊjς the 
character 

3ιιχγωyή is used to indicate intellectual enjoyment. 
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~ φύσις έστ!.ν ~ χα:τοc τ~ν ε1ρΊ)μένΊ)ν χρε(α:ν, χα:!. aε'i: μ~ μόνον τ-Υjς ΚΟιν-Υjς ~aον-Υjς 1340a 

μετέχειν άπ' α:ότ-Υjς, 1)ς ~χοuσι πάντες α:~σθφιν (~χει γοcρ ~ μοuσιχ~ τ~ν ~aον~ν 

φuσιχ~ν, 3ιο πάσα:ις ~λιχ[α:ις χα:!. πιΧσιν 1jθεσιν ~ χρ-Υjσις α:ότ-Υjς έστι προσφιλ~ς), 5 

άλλ' όριiν ε( ΠΥJ χα:!. προς το 1jθος σuντε[νει χα:!. προς την ψuχ~ν. τοuτο 8' ι1ν 

ε~Ί) a-Υjλον, εί ποιο[ τινες τοc 1JθΊJ γιγνόμεθα: aι' α:ότ-Υjς. άλλΟC μ~ν &τι γιγνόμεθα: 

ποιο[ τινες, φα:νερον 3ιοc πολλών μeν χα:!. έτέρων, οόχ 1jχιστα: 3ε χα:!. aιoc τών 

Όλύμποu μελών · τα:uτα: yocρ όμολογοuμένως ποιεί: τοcς ψuχοcς ένθοuσια:στιχάς, 1ο 

ό 3' ένθοuσια:σμος τοu περ!. τ~ν ψuχ~ν 1jθοuς πάθος έστ[ν. ~τι aε άχροώμενοι 
τών μιμ~σεων γ[γνοντα:ι πάντες σuμπα:θεϊ:ς, χα:!. χωρ!.ς τών puθμών χα:!. τώv 

μελών α:ότών. έπε!. 3Ε: σuμβέβΊJχεν ε!να:ι τ~ν μοuσιχ~ν τών ~8έων, τ~ν 8' άρετ~ν 
περt το χα:[ρειν όρθώς χα:!. φιλεϊ:ν χα:!. μισεϊ:ν, aει: 8Ί)λονότι μα:νθάνειν χα:!. σuνεθ[- 15 

ζεσθα:ι μΊ)θeν ο6τως ώς το χρ[νειν όρθώς χα:!. το χα:[ρειν τοϊ:ς έπιειχέσιν 1jθεσι χα:!. 

τα:ϊ:ς χα:λα:ϊ:ς πράξεσιν . ~στι aε όμοιώμα:τα: μάλιστα: πα:ροc τοcς άλΊ)θινοcς φύσεις 

έν τοϊ:ς puθμοϊ:ς χα:!. τοϊ:ς μέλεσιν όργ-Υjς χα:1. πρα:ότψος, ~τι 8' άνaρε[α:ς χα:!. 20 

σωφροσύνΊ)ς χα:!. πάντων τών ένα:ντ[ων τούτοις χα:!. τών &.λλων ~θιχών (8-Υjλον 
"' > - >f β 'λλ \ \ ψ \ > I I ) σε εκ των εργων · μετα: α: ομεν γα:ρ την uχ'Υ)ν α:χροωμενοι τοιοuτων . -

Εόθός γοcρ ~ τών άρμονιών 8ιέστ'Υ)χε φύσις. &στε άχούοντα:ς &.λλως 8ια:τ[- 40 

θεσθα:ι χα:!. μ~ τον α:ότον ~χειν τρόπον προς έχάστ'Υ)ν α:ότών, άλλΟC προς μeν 

έν[α:ς όauρτιχωτέρως χα:!. σuνεστ'Υ)χότως μιΧλλον, ο!ον προς τ~ν μιξολu8ιστt 1340b 

χα:λοuμένψ, προς aε τοcς μα:λα:χωτέρως τ~ν 3ιάνοια:ν, ο!ον προς τοcς άνειμένα:ς, 

μέσως aε χα:!. χα:θεστηχότως μάλιστα: προς έτέρα:ν, οίον 3οχεϊ: ποιεϊ:ν ~ 3ωριστ!. 

μόνΊJ τών άρμονιών, ένθοuσια:στιχοός 3' ~ φρuγιστι τα:uτα: γοcρ χα:λώς λέγοuσιν 5 

ot περ!. τ~ν Πα:ι3ε(α:ν τα:ύτψ πεφιλοσοφΊ)Κότες • λα:μβάνοuσι γοcρ τοc μα:ρτύρια: 

τών λόγων έξ α:ότών τών ~ργων. τον α:ότον 3ε τρόπον ~χει χα:!. τοc περ1. τοός 

puθμούς ( ot μeν γοcρ 1jθος ~χ.οuσι στα:σιμώτερον ot 8e χινψιχόν, χα:!. τούτων 

ot μeν φορτιχωτέρα:ς ~χοuσι τοcς χιν~σεις ot 8e έλεuθεριωτέρα:ς ). έχ μeν οδv 10 

τούτων φα:νεροv &τι Μνα:τα:ι ποιόν τι το τ-Υjς ψuχ-Υjς 1jθος ~ μοuσιχ~ πα:ρα:

σχεuάζειν. εt aε τοuτο Μνα:τα:ι ποιεϊ:ν, 8-Υjλον &τι προσα:χτέον χα:!. πα:ι8εuτέον 

έν α:ότ'(j τοός νέοuς. 

About the third purpose of learning music, which was called 8ιοcyωyή, Ar. does 
not speak explicitly. But we may admit that this function of music is implied in 
the first purpose, or perhaps even in the second. 

e. Fina1ly an answer is given to the question 
should be taught to perform music themselves. 

Polit. VIII 6, 1340 b2o_aa: 

whether children 

should 
ιearn to per- Πότερον 8Ε: aει: μα:νθάνειν α:ότοuς ~3οντάς τε χα:!. χεφοuργοuντα:ς ~ μ~, χα:θά:- 20 

form music περ ~πορ~θΊJ πρότερον, νuν λεχτέον. οόκ &.aΊJλον 3~ &τι πολλ~ν ~χει 3ια:φοροcν 
themselves , , , θ , , , , , _ .... ,, (\ , 

προς το γιγνεσ α:ι ποιοuς τινα:ς, εα:ν τις α:uτος χοινωνη των εργων · εν γα:ρ τι 
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-.ων άauνά-rων ~ χα.λεπων έσ-rι μ~ κοινων~σα.ν-rα.ς των ~pγων κpιτιΧς γενέσθα.ι 

25 σποuaα.ίους. &μα. aε κα.t aε~ τοδς πα.~aα.ς ~χειν τινιΧ aια.τpιβ~ν, κα.t τ~ν 'Αρχότου 

πλα.τα.γ~ν 1 ο'Lεσθα.ι γενέσθα.ι κα.λως, ~ν aιaόα.σι το~ς πα.ιa(οις, 8πως χpώμενοι 

τα.ότη μΥJaεν κα.τα.γνόωσι των κα.τιΧ τ~ν οίκία.ν · ou γd:p Μνα.τα.ι το νέον Ί]σuχά-
30 ζειν. α.uτ'Υj μεν οϊ:ίν έστι το~ς νΥJΠLοις ά:pμ6ττουσα. των πα.ιa(ων, -η aε πα.ιaεία. 

πλα.τα.γ~ -rο~ς μείζοσι των νέων. 'Ότι μεν οϊ:ίν πα.ιaεuτέον τ~ν μοuσικ~~ οuτως 
C>στε κα.t κοινωνε~ν των ~pγων, φα.νεpον έκ των τοιοότων. 

1 τηv 'Αpχύτοu πλα.ταγfιv- "the rattle of Archytas" seems to have been a popular 
toy in the days of Aristotle. 



SIXTEENTH CHAPTER 

ΤΗΕ PSYCHOLOGY 

1-SOUL AND ΠS VARIOUS FUNCΠONS 

'1'he aporiai 633-In his first book De anima, according to his usual rnethod, Ar. 
begins by stating the aporiai. 

1. Is soul 
a substance ? 

2. Is there 
one defini

tion of soul ? 

3· ls soul 
capable of 

separate 
existence? 

a. Is soul a substance, or to which of the other categoήes does it 
belong? Is it potentiaJ, or rather an actuality? 

De anima Ι r, 402 a22-bl: 
Πpώτον 8' tσως ά.ναγχα~ον ~~ελε~ν έν τ(νL τών γενών κοcι τt έστL, λέγω 8έ 402a 

πότερον τόaε τι καt ούσ(α ή ποιον η ποσον ή κιχ( ης &λλη των aιαφεθεισών 

κατηγοριών, έ:η ae πότερον τών έν auνάμεL i.\ντων ή μiiλλον έντελέχειά τις" 25 

aιαψέpεL γοcρ OU τι σμικρόν. 

b. Can soul be defined in one general forrnula? 

lb., 402 bU: 
Σκεπτέον aε καt ει μεριστη ή ιΧμερ~ς, καt πότερον όμοειaΊjς &πασα ψuχΊj 4ozb 

ή ou . ει aε μΊj όμοειa~ς, πότερον εlaει aιαφέροuσιν η γένει. νuν μΕ:ν γοcρ ο~ 

λέγοντες καt ζητοuντες περt ψuχΎjς περt τΎjς ιΧνθρωπ(νης μόνης έο(κασιν έπι

σκοπεϊ:ν. εύλαβητέον a· 8πως μΊj λανθοcνη πότερον είς ό λόγος αύτΎjς έστ(, 5 

καθοcπερ ζ~ου, η καθ' έκάστην ~τερος, οίον ~ππου, κυνός, ιΧνθρώπου, θεοu, 

το ae ζ<ίJον το καθόλου ~τοι ούθέν έστιν η ί\στερον. 

c. Are there any affections of the soul in itself? 

Ib., 403 as_ι6: 
'Απορ(αν a· έ:χει καt τοc πάθη τΎjς ψuχΎjς, πότερόν έστL πάντα ΚΟLνοc καt τοu 403a 

έ:χοντος η έστ( η καt της ψυχΎjς taιον αύτΎjς. τοuτο γοcρ λαβεϊ:ν μΕ:ν ιΧναγκαϊ:ον, 5 

ού ρq.aιον aέ. φα(νετοcι aε των μΕ:ν πλε(στων ούθΕ:ν &νευ τοu σώματος πάσχειν 

ούaε ποιεϊ:ν, οίον όργ(ζεσθαι, θαρρεϊ:ν, έπιθυμεϊ:ν, 8λως αισθάνεσθοcι. μάλιστα 

a· έ:οικεν taιον το νοεϊ:ν. εL a· έστ/. ΚOCL τοuτο φαντασ(α ης η μΊj &νευ φαντασ(ας, 

ούκ ένaέχοιτ' οcν oύae τοuτ' &νεu σώμοcτος ε!νοcι. ει μeν οδν έστ( τL τών τΎjς 10 

ψυχΎjς έ:ργων η παθημάτων taιον, ένaέχοιτ' οcν αύτΊjν χωρ(ζεσθαι. ει aε μ1)θέν 
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έστιν tδιον οιόήjς, ούχ &ν εt'Yj χωριστ~, ά:λλιΧ χοιθιΧπερ τίj) εύθεϊ:, ~ εύθύ, πολλιΧ 

σuμβοι(νει, ο!ον &πτεσθοιι τ~ς χοιλχ~ς σφοι(ροις χοιτιΧ στιγμ~ν, ού μέντοι γ' &ψετοιι 

15 οϋτω χωρισθεν το εύθύ. ά:χώριστον γιΧρ, εtπερ ά:εt μετιΧ σώμοιτός τινός έστιν. 

d. Aristotle decides the question in the negative, and concludes 
that, since all the a:ffections of soul involve a body, the study of soul 
must belong to the science of nature. 

lb., a ι6_2s: 
"Εοιχε δε χοιt τιΧ τ~ς ψuχ~ς πιΧθ'Υj πιΧντοι εΊ:νοιι μετιΧ σώμοιτος, θuιιός, πριχότης, 

φόβος, ~λεος, θιΧρσος, ~τι χοιριΧ χοιt το φιλε'Lν τε χοιt ιιισε'Lν. &ιιοι γιΧρ τούτοις 

πάσχει τι το σ&μοι. σ'Υ)[Lε'Lον δε το· ποτε ιιεν tσχuρ&ν χοιt ένοιργ&ν ποιθ'Υjμιfτων 

zo σuιιβοιινόντων fL'Υiδεν ποιροξύνεσθοιι ~ φοβεϊ:σθοιι, ένιοτε δ' ύπο ιιιχρ&ν χοιt 

ά:ιιοιuρων χινεϊ:σθοιι, δτοιν όργίf το σωιιοι χοιt ούτως ~ΧΥJ &σπερ δτοιν όργ(ζψοιι. 

~τι δε τοίίτο [Lιiλλον φοινερόν . μ'Υjθενος γιΧρ φοβεροίί σuιιβοι(νοντος έν το'Lς 

πιΧθεσι γ(νοντοιι το'Lς τοίί φοβοuμένοu. εt δ' οi5τως ~χει, δ~λον δτι τιΧ πιΧθ'Υj 

25 λόγοι ~νuλο( εtσιν. &στε OL δροι τοιοίίτοι ο!ον το όργ(ζεσθοιι χιν'Υjσις τις τοίί 

τοιοίίδt σώιιοιτος ~ [Lέροuς .η δuνιΧμεως ύπο τοίίδε ~νεχοι τοίίδε. χοιt διιΧ ·τοιίίτοι 

ήδ'Υj φuσιχοίί το θεωρ~σοιι περt ψuχ~ς, ~ πιΧσ'Υjς .η της τοιοιύτ1jς. 

634--The problem of the a:ffections of the soul is treated again in re
lation with the problem of its movement. In this passage the author 
states that it would be better not to say that "the soul is angry" etc., 
but the man. 

a. De An. Ι 4, 408 a34_bl8: Is the soul 

Ε , ι ._,, , ι , I , - , ι , , - the SUbject 
uλογωτερον ο οιπορ'Υjσειεν οιν τις περ~ οιuτης ως χινοuμεν'Υjς, εις τοι τοιοιuτοι of its 

4Ο8bά:ποβλέψοις. φοιιιεν γιΧρ τ-Υjν ψuχ-Υjν λuπε'Lσθοιι χοι(ρειν, θοιρρε'Lν φοβεϊ:σθοιι, ~τι affections? 

δε όργ(ζεσθοιι τε χοιt οιtσθιΧνεσθοιι χοιt διοινοε'Lσθοιι · τοιίίτοι δε πιΧντοι χιν~σεις 

ε!νοιι δοχοίίσιν. δθεν ΟL'Υjθει'Υj τις &ν οιύτ-Υjν κινε'Lσθοιι. το δ' ούχ ~στιν ά:νοιγκοι'Lον. 

5 εt γιΧρ χοιt δτι ιιιΧλιστοι το λuπε'Lσθοιι .η χοι(ρειν ~ διοινοε'Lσθοιι χιν~σεις εtσt χοιt 
" - θ ι ' "'' - θ ι ' • ' ψ - τ ' ' 'ζ θ εχοιστον χινεισ οιι τοuτων, το σε χινεισ οιι εστιν uπο uχ'Υjς, ο ον το οργι εσ οιι 

.η φοβε'Lσθοιι το την χοιρδ(οιν ώδt χινεϊ:σθοιι, το δε διοινοε'Lσθοιι .η το τοίίτο tσως .η 

Ιο ~τερόν τι, (τούτων δε σuιιβοι(νει τιΧ ιιεν χοιτιΧ φοριΧν τιν&ν χινοuιιένων, τιΧ δε 

χοιτ' ά:λλο(ωσιν, πο'Lοι δε χοιt πως, ~τερός έστι λόγος). το δ-Υj λέγειν όργιζεσθοιι 

τ-Υjν ψuχ-Υjν διιοιον χ&ν εt τις λέγοι την ψuχ-Υjν ύφοι(νειν .η οtχοδοιιε'Lν. βέλτιον 

γιΧρ tσως fL-1J λέγειν τ-Υjν ψuχ-Υjν έλεε'Lν .η ιιοινθιΧνειν ~ διοινοεϊ:σθοιι, ά:λλcΧ τον 

15 &νθρωπον τ'{j ψuχ{j · τοίίτο δε ιι-1J ώς έν έχεινη της χιν~σεως οδσ1jς, ά:λλ' ότε 

ιιεν ιιέχρι έχε(ν'Υjς, ότε δ' ά:π' έχε(ν'Υjς, OLOV ~ ιιεν οιtσθ'Υjσις ά:πο τωνδι, ~ 

δ' ά:νιf[Lν'Υjσις ά:π' έχε(ν'Υjς έπt τιΧς έν το'Lς οιtσθψ1jρ(οις χιν~σεις .η μονιΧς. 
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b. The case of mind is different. 

Ib., 408 bιs_so: 

Ό 8ε vouς ~οικεv έγγίvεσθιχι οuσίιχ τις οδσιχ, κιχι ou φθείpεσθιχι. μ.ιΧλιστιχ γιΧp 

έφθείρετ' &v uπο -rijς έv τίj) yfjpq. &μ.ιχuρώσεως, vuv 8' ~σως δπεp έπι τώv ιχlσθη- 20 

τηpίωv σuμ.βιχίvει . εt γιΧp λιΧβοι δ πρεσβότης 8μ.μ.ιχ τοιοvaε, βλέποι &v &σπερ 

κιχι δ vέος. &στε το γΊjpιχς ou τίj) τηv ψuχ~v τι πεποvθέvιχι, &λλ' έv φ, κιχθιΧπεp 
έv μ.έθιχις κιχι vόσοις. κιχι το voε~v 8Yj κιχι το θεωpε~v μ.ιχριχίvετιχι &.λλοu τιvος 

eσω φθειρομ.έvοu, ιχuτο 8ε &πιχθές έστιv. το aε aιιχvοε~σθιχι κιχι φιλε~v ~ μ.ισε~v 25 

οuκ eστιv έκείvοu πάθη, &λλιΧ τοuaι τοu ~χοvτος έκε~vο, ~ έκε~vο eχει. 8ιο κιχι 

τοότοu φθειρομ.έvοu οuτε μ.vημ.οvεόει οuτε φιλε~. ou γιΧρ έκείvοu ~v, &λλιΧ τοu 
κοιvοu, & &πόλωλεv. δ 8ε vouς ~σως θειότερόv τι κιχι &πιχθές έστιv. 

635-De an. Ι 5, 4ΙΙ bs_ι4: 
Λέγοuσι 8~ τιvες μ.εριστΊjv ιχuτήv, κιχt &.λλ~ μ.εv voε~v &.λλ~ 8ε έπιθuμ.ε~v. τί 5 

οδv a~ ποτε σuvέχει τYjv ψuχ~v, εt μ.εριστΥj πέφuκεv; ou γιΧρ 8Yj τό γε σώμ.ιχ. 
8οκε~ γιΧρ τοuvιχvτίοv μ.αλλοv ~ ψuχΥj το σώμ.ιχ σuvέχειv . έξελθοόσης γouv 

8ιιχπvε~τιχι κιχι σ~πετιχι. εt οδv eτερόv τι μ.ίιχv ιxuτYjv ποιε~, έκε~vο μ.ιΧλιστ' &v 

ε~'ΥJ ψuχ~. 8ε~σει aε πιfλιv ΚcΧΚε~vο ζψε~v πότεροv ~V ~ πολuμ.εpές. εl μ.εv γιΧp 10 

" ~ I f > >θ f I < ψ I " > ~I f 'λ < λ ι ζ f ι εv, σιιχ τι οuκ εu εως κιχι 1J uχ1J εv; ει σε μ.εριστοv, πιχ ιv ο ογος 'Υjτησει τ 

το σuvέχοv έκε~vο, κιχι ο\Jτω a-η πρόεισιv έπt το &πειροv. 

636-After having discussed in the first Book the views of his pre
decessors, Ar. now proceeds to define soul ίη a general formula. 

De an. Π r, 412 a3-b9 : 

ΤιΧ μ.εv a-η ίιπο τώv πρότερον πιχριχ8εaομ.έvιχ περι ψuχ1jς εlρ~σθω · πιΧλιv 412a 
Definition ~· " •t: ' - ' ι ι ~ , , ' ψ I I , of soul ο ωσπερ εc, uπιχρχ1Jς επιχvιωμ.εv, πειρωμ.εΊοι σιορισιχι τι εστι UΧ'YJ κιχ~ τις 5 

&ν ε~'ΥJ κοινότιχτος λόγος ιxu-rijς. λέγομ.εv 8Yj γένος eν τι τώv (\ντωv Πjv οuσ(ιχv, 

τιχότης aε το μ.εν ώς \Jλψ, & κιχθ' ιχuτο μ.εν οuκ eστι τόaε τι, eτεροv 8ε μ.ορφΥjv 
κιχt είaος, κιχθ' -ην .ηa'YJ λέγετιχι τόaε τι, κιχι τρίτον το έκ τοότωv. eστι 8' ~ μ.εv 

\Jλη Μνιχμ.ις, το a· είaος έvτελέχειιχ, κιχt τοuτο aιχώς, το μ.εν ώς έπιστfιμ.1J, 10 

το a• ώς το θεωρε~ν. οuσ(ιχι aε μ.ιfλιστ' είνιχι aοκοuσι τοc σώμ.ιχτιχ, ΚIXL τοότων 

τιΧ φuσικιΧ. τιχuτιχ γιΧρ τών &λλων &ρχιχί. τών aε φuσικών τιΧ μ.εν eχει ζω~v, 

τιΧ a· οuκ eχει. ζωΥjv aε λέγομ.εν τΥjν aι' ιχ\ιτοu τροφ~ν τε κιχι ιχuξησιν κιχι 

ψθίσιν. if>στε παν σώμ.ιχ ψuσικον μ.ετέχον ζω1jς οuσ[ιχ άν ε~'ΥJ, οuσ[ιχ a• 15 

ο\Jτως ώς σuvθέτη. έπει a· έστι σώμ.ιχ κιχι τοιονaι τοuτο, ζωΥjv γιΧp eχον, 

ΟUΚ άν ε~'Υj το σώμ.ιχ ψuχ~ • OU γιfρ έστι τώv κιχθ' UΠΟΚειμ.ένοu το σώμ.ιχ, 

μ.αλλον a• ώς \ιποκείμ.ενον κιχt \Jλ1J. & v ιχ γ κ ιχ ~ ο v &. p ιχ τ Yj v ψ u χ Yj v 
The forιn of ο u σ ι σ. ν ε Ι v ιχ L ώ ς ε τ a ο ς σ ώ μ. σ. τ ο ς φ u σ ι κ ο u 8 u v ιΧ μ. ε L 20 

a natural ζ ' ,, ( ~' ' ι ' ' , ,, ι ' ' body ω 1J ν ε χ ο ν τ ο ς . 1J ο οuσιιχ εvτελεχειιχ. τοι<".uτοu ιχριχ σωμ.ιχτος εvτελεχειιχ. 
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ιχiJτη aε λέγετιχ~ a~χως, ~ μeν ώς έπ~στήμ'Ι), ~ a· ώς το θεωpε'Lν. φιχνεpον οον 
J! ι ' ι ' \ - ι ι ' ψ ' \ '' ' ' ι ι uτ~ ως επ~στημ'Ι) · εν γιχp τ'~> υποιpχε~ν την υχψ κοι~ υπνος κιχ~ εγp'Ι)γοpσ~ς 

25 έστ~ν, ά.νά.λογον a· ~ μΕ:ν έγp~γοpσ~ζ τ<J) θεωpε'Lν, ό a· iJπνοζ τ<J) ~χε~ ν κιχ1. μ~ 

ένεpγε'Lν. πpοτέpοι aε ήj γενέσε~ έπ1. τοu οιuτοu ~ έπ~στ~μ'Ι). a~o ~ ψυχ~ έστ~ν 

έντελέχε~οι ~ πpώτ'Ι) σώμιχτος φυο~κοu aυνά.με~ ζω~ν 

412b ~χ Ο ν τ Ο ζ . το~οuτο aέ, 8 &ν ~ όpγιχν~κόν. /)pγοινιχ ae ΚοιL τιi τών φυτών μέp'Ι), 
ά.λλιi ποιντελώς ιΧπλΟί, ο!ον το φύλλον πεp~κιχpπ(ου σκέποισμοι, το aε πεp~κά.pπ~ον 

κοιpποu. οιι aε p(ζοι~ τ<J) στόμοιτι ά.νά.λογον . &μφω .γιip ~λκε~ ~ν τpοφ~ν. εt a~ 
5 τ~ ΚΟLνον έπ1. ΠcΧσ'Ι)ζ ψυχ~ς aεr: λέγεLν, ε'C'I) &ν έ ν τ ε λ έχε L οι ~ π Ρ ώ τ 'I) 
σ ώ μ οι τ ο ζ φ υ σ L κ ο u ό Ρ γ οι ν L κ ο u . aLo κοι1. ou aεϊ: ζψεϊ:ν εt ~ν ~ 

ψυχ~ κοι1. το σώμοι, &σπεp ouaε τον Κ'Ι)pΟν κοι1. το σχ~μοι, oua' δλως ~ν έκάστου 
iJλψ ΚοιL το 00 ~ \)λ'Ι) • το γιip ~ν ΚοιL το εLνοιL έπε/. Πλεονοιχώς λέγετοιL, το ΚUpLωζ 
ή έντελέχεLcΧ έστLν. 

637-This definition implies (r) that soul is the essence of a natural 
body, (2) that it is not separable from body. 

a. De an. Π r, 412 b9- 15 : 

ΙΟ Κοιθόλου μεν οδν ε~pψοιL τ( έστιν ~ ψυχ~ . οuσ(οι γιip ~ κιχτιi τον λόγον. 

τοuτο ae το τ( ~ν ε!νοιL τ(J} τOL'I>aL σώμιχτL, κοιθιΧπεp εt τL τών όpγιΧνων φυσLΚΟν 
;J. - 7 'λ τ \ \ οοι\ ' λ' τ ι ' ι ' - , ι 
ιιν σωμοι, ΟLΟν πε εκυς · 'Ι)ν μεν γοιp οιν το πε εκεL εLνοιL 'I) ουσLοι οιυτου, κοιL 'I) 
ψυχ~ τοuτο • χωpLσθεtσ'Ι)ζ ae τοιύτ'Ι)ζ ΟUΚ &ν ~τι πέλεκυς ~ν, ά.λλ' ~ όμωνύμως. 

15 νuν a· έστ1. πέλεκυς. 

b. 

First 
entelechy 

Soul is the 
essence of 
a natural 

body 

Not 
separable 

''ΟτL μeν οον ΟUΚ ~στLν ~ ψυχ~ χωpLσ~ τοu σώμιχτος, ~ μέp'Ι) τLνιi οιuτης, from body 

εt μεpLστ~ πέφυκεν, οuκ &aψον. 

638-Soul is characteήzed by life. Now this term has various meanings, 
of which the most general is self-nutrition and growth. 

a. De an. Π 2, 413 a 20_31: 

20 Λέγομεν οδν ά.pχ~ν λοιβόντες τ~ζ σκέψεως, aLωp(σθοιL το ~μψυχον τοu 

ά.ψύχου τ<J) ζ~ν. πλεονιχχώς aε τοu ζ~ν λεγομένου, κ&ν ~ν τι τούτων ένυπ&pχη 

μόνον, ζ~ν οιuτό φοιμεν, ο!ον νοuς, οι~σθ'Ι)σLς, ΚLν'Ι)σLζ κοι1. στcΧσLζ ~ κοιτιi τόπον, 

%5 ι!τL ΧLν'Ι)σLζ ~ χοιτιi τpοφ~ν χοι1. φθtσLζ τε χοι1. οι\Sξ'Ι)σLζ. aLo χοι1. τα. φυόμενοι π&ντοι 

~οχεϊ: ζ~ν . φοι(νετοιL γιip έν οιύτοϊ:ς ι!χοντοι ΜνοιμLν χοι1. ά.pχ~ν τοLοιύτην, aL' 
ijς οιίSξ'Ι)σLν τε χοι1. φθtσLν λοιμβοcνουσL χοιτιi τοuς ένοιντ(ους τόπους· ou γιip &νω 
μΕ:ν οιίSξετιχL, χά.τω a· οίS, ά.λλ' όμο(ως έπ' &μφω XIXL πά.ντη έχτpέφετιχL χοι1. 

30 ζ7j aLιi τέλους, ~ωζ &_ν aύνψοιL λοιμβιΧνεLν τpοψ~ν. 

Life 

Its most 
~eneral 

sense 

Animals b. Ib., 413 bU: 
<:> 1 characterized 

Το μΕ:ν οδν ζ~ν aLα. ~ν ά.pχ~ν τοιύτ'Ι)ν ύπιΧpχεL το'Lς ζώσL, το aε ζ<J)ον OLIX by sensation 
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τ~ν ιχ(σθ·φLν πρώτως · κιχt γΟ:ρ τΟ: μ~ κLνούμενιχ μ'Υj~' ά.λλιΧττοντιχ τόπον, 

~χοντιχ ~· ιχ~σθ'ΥjσLν ζcj)ιχ λέγομεν κιχt οό ζΊjν μόνον. 

c. Ib., 4Ι3 b24_27: 
Περt ~ε τοu νοu κιχt τΊjς θεωρψLκΊjς ~vνοcμεως οό~έν πω φιχvερόν, ά.λλ' ~ΟLΚε 

ψ - I <I Τ \ - I Ο "> I 'ζ θ θ I \ 
vχ'Υjς γενος ετερον εLνΙΧL, κιχL τοvτο μονον ενοεχετιχL χωρL εσ ΙΧL, κιχ ιχπερ το 

&,·t~LOν τοu ψθιχρτοu. 

639-Α survey of the various psychic powers. 

a. De an. Π 3. 4I4a 29_b6, b16_19: 
Των ~ε ~vνοcμεων τΊjς ψvχΊjς ιχt λεχθε'LσιχL το'Lς μεν δποcρχοvσL π&σιχL, κιχθιΧπερ 414a 

ε~πομεν, το'Lς ~ε τLνες ιχότών, ένlοLς ~ε μlιχ μόνΥJ. ~vνοcμεLς ~· ε~πομεν θρεπτLκόν, 30 
όρεκηκόν, ιχίσθ'ΥjτLκόν, κLν'ΥjτLκον κιχτΟ: τόπον, ~Lιχνο'ΥjτLκόν. δπ&ρχεL ~ε το'Lς 

μεν ψUτΟLζ το θρεπτLΚΟν μόνον, έτέροLς ~ε τοuτό τε κιχt το ιχίσθψLκόν. εί ~ε το 

ιχίσθψLκόν, κιχt το όρεκτLκόν • /)ρεξLς μεν γ0:ρ έπLθψLΙΧ κιχt θuμος κιχt βούλ'Υ)σLζ 1 414b 

τcΧ ~ε ζcj}ιχ πlfντ' ~χοvσL μ[ιχν γε τών ιχίσθ~σεων, την ά.ψ~ν • φ ~· ιχ~σθφLς δποcρ-
χεL, τούτcr ~~ον~ τε κιχt λύπ'Υj κιχt το ~aύ τε κιχt λVΠ'Υjρόν, ο!ς ~ε τιχuτιχ, κιχt ~ 5 

έπLθvμlιχ. τοu γΟ:ρ ~~έος 6ρεξLς IXUτ'Yj. - Περt ~ε φιχντιχσlιχς &~Υjλον, uστερον r6 

~· έπLσκεπτέον. ένLΟLζ ~ε προς τούτΟLζ δποcρχεL κιχt το ΚΙΧτcΧ τόπον ΚLν'Υ)τLκόν, 

έτέροLς ~ε κιχt το ~LΙΧνΟ'Υ)τLκόν τε κιχt νόuς, οίον ά.νθρώΠΟLζ κιχt ε( τL τΟLΟUτον 
~τερόν έστLν ~ τLμLώτερον. 

b. The higher power cannot exist apart from the lower, the lower 
can exist apart from the higher power. 

Ib., 415 aU2 : 

The hi~her 'Άνεv μεν γΟ:ρ τοu θρεπτLκοu το ιχίσθ1jηκον οuκ ~στLν · τοu ~· ιχίσθ'ΥjτLκοu 415a 
ones presup- 'ζ , θ , , - - 'λ .,., ,, ' - • - ..; "λλ 

pose the χωρL ετιχL το ρεπτLκον εν τοLς φvτοLς. πιχ Lν ο ιχνεv μεν τοv ιχπτLκοv των σι ων 

lower ιχίσθ~σεων ΟU~εμ[ιχ δπάρχεL 1 ά.ψ~ ~· άνευ τών άλλων δπciρχεL • πολλcΧ γ0:ρ τών 
ζc;>ων οuτ' 6ψLν οuτ' ά.κο~ν ~χουσLν οuτ' όσμΊjς ΙΧ~σθ1jσLν. κιχt τών ιχίσθ'Υ)τLΚών 5 

~ε τcΧ μεν ~χεL το ΚΙΧτcΧ τόπον ΚLν1jτLΚόν, τcΧ ~· ΟUΚ ~χεL. τελεuτιχ'Lον ~ε κιχt 

έλιΧχLστΟC λογLσμον κα.t ~LifνOLΙXν • ο!ς μεν γ0:ρ δπάρχεL λογLσμος τών ψθοιρτών, 
τούτοLς κιχt τΟ: λοLΠcΧ πάντιχ, ο!ς ~· έκεlνων ~κιχστον, οό πάσL λογLσμός, ά.λλΟ: ro 
το'Lς μεν οu~ε ψιχντιχσ[ιχ, τcΧ ~ε τιχύτη μόνη ζώσLν. περt ~ε τοu θεωρψLΚΟU νοu 

~τερος λόγος. 

The nutritive 
soul 

640-The nutritive soul. 

a. De an. Π 4. 4Ι5 a 22_25: 
'Ώστε πρώτον περt τροφΊjς κιχt γενν~σεως λεκτέον · ~ γΟ:ρ θρεπτLκ~ ψυχ~ 

κιχt το'Lς &λλοLς δπάρχεL, κιχt πρώτη κιχt κοLνοτιΧτ'Υj Μνιχμlς έστL ψuχΊjς κιχθ' 

~ν δπιΧρχεL το ζΊjν &πα.σLν. 



SOUL AND ΠS FUNCΠONS 

b. This first soul ought to be named the reproductive soul. 
Jb., 4Ι6 b20_25: 

20 'Επεt a· έστt τρ(οc, το τρεφόμενον ΚIXL φ τρέφετοcι ΚIXL το τρέφον, το μeν τρέφον 
έστtν ~ πρώτ'Υj ψuχ~, το aε τρεφόμενον το gχον τοcύτψ σώμοc, φ aε τρέφετcχι, ~ 

τροφ~. έπεt aε ά.πο τοu τέλοuς &ποcντιΧ προσοcγορεύειν aικοcιον, τέλος aε το 

25 γενν~σcχι ο!ον cχuτό, ε~'ΥJ ίiν ~ πρώτη ψuχ~ γεννψικ~ ο!ον cχuτό. 

Cp. De gen. an. Π 4, 740 b 34-741 a3 : Ή γcχρ cxuτ~ έστιν 5λ1J ~ cχuξ&νετcχι 
' 'ξ -3:. ' \ .... fl ' ( -.. ~, ' \ .... 'ξ 35 κcχι ε •ιζ σuνιστcχτcχι το πρωτον, ωστε κcχι 'YJ ποιοuσcχ οuνcχμις τcχuτο τ<J> ε 

ά.ρχ~ς. μείζων aε cx5τ'Yj έστ(ν. ει οδν cx5τ'Yj έστtν ~ θρεπτικ~ ψuχ~, cχ\)η έστt 

ΚCXL ~ γεννώσcχ. ΚCXL τοuτ' έστtν ~ φύσις ~ έκ&στοu, ένuπ&ρχοuσcχ ΚCXL έν φuτο~ς 

74Ia ΚCXL έν ζ<fJοις πiiσιν. τιΧ a· IJ.λλcx μόριcχ τ~ς ψuχ~ς το~ς μeν uπ&ρχει το~ς a· οuχ 
uπιΧρχει τών ζ<ίJων. 

2-SENSE-PERCEPΠON 

641-Distinction between special and common objects of the senses. 
De an. Π 6, 418 aιο_2ο: 

10 • • • το μeν ~3ιόν έστιν έκιΧστης cχισθ~σεως, το aε κοινον πcχσών. λέγω a· 
~3ιον μeν 8 μ~ έν3έχετcχι έτέρq: cχισθ~σει cχισθιΧνεσθcχι, κcxt περt 8 μ~ έν3έχετοcι 
ά.ποcτηθ~νοcι, οίον ilψις χρώμοcτος ΚIXL ά.κο~ ψόφοu ΚIXL γεuσις χuμοu. ~ a· ά:φ~ 
πλε(οuς μeν gχει 3ιοcφοριΧς · ά.λλ' έκιΧστ'Υj γε κρΕνει περt τούτων, κcxt οuκ ά.πcχτiiτοcι 

15 οτt χρώμcχ ou3' οτι ψόφος, ά.λλιΧ τ( το κεχρωσμένον ~ ποu, ~ τι το ψοφοuν ~ 

ποu. τιl μeν οδν τοιοcuτcχ λέγετοcι t3ιoc έκ&στοu, κοινιΧ aε ΚLV'Υjσις, ~ρεμ(οc, ά.pιθμός, 

σχ~μcχ, μέγεθος. τιΧ γιΧp τοιοcuτοc οu3εμιiiς έστιν !3ιοc, ά.λλιΧ κοινιΧ πιΧσοctς. ΚIXL 
\ c .... ι ι ι ' ' θ ' \ ''ψ 20 γcxp cχφη κιν'Υjσις τις εστιν cχισ 'ΥJτΎJ κcχι ο ει. 

The same distinction is made by S. Thomas Aquinas, who speaks of sensibilia 
propria and communia in S. th. Ι, qu. η, art. 2, and in qu. 78, art. J. 

642-The object of sight. 

a. Ib., 11 7, 418 a27-b3: 
οτ ' -;ο ' ' ι: ''ψ .... ' ' ' ι: ι c ' ~' ' ) .... ι u μεν οuν εστιν 'YJ ο ις, τοuτ εστιν οροcτον. οροcτον ο εστ~ χρωμcχ μεν, 

κcxt 8 λόγ(J> μeν gστιν ειπε~ν, ά.νώνuμον aε τuγχ&νει ilν 1 . 3~λον aε gστcxt 8 λέ
γομεν πpοελθοuσι μ&λιστοc. το γιΧρ όροcτόν έστι χpώμοc. τοuτο a· έστt το έπt τοu 

30 κιχθ' cxuτo όpcxτou. κοcθ' cxuτo aε ou τίi) λόγ<J> 2, ά.λλ' οτι έν έcxuτii) gχει το cχ~τιον 

τΟU είνcχι όροcτόν. ΠCXV 3e χpώμοc κιν'Υjτικόν έστι τοu κcχτ' ένέpγειcχν 3ιcχφοcνοuς, 
4I8b ΚCXL τοuτ' gστιν cxuτou ~ φύσις. 3ιόπερ οuχ όρcχτον IJ.νεu φωτός, ά.λλιΧ πiiν το 

έκιΧστοu χρώμοc έν φωτt όρiiτοcι. 

1 

I 
He alludes to phosphorescing objects, which can be seen only in darkness. 
It is visible, not by its essence, but per accidens. 
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b. What is light. Ib., 418 b3_Ia, biS_2o: 
ΔLο περ!. φωτος πρωτον λεκτέον τ( έστιν. Ε:ση ~ή τι ~ιιχφιχνές. ~ιιχφιχνές ~έ 

λέγω δ Ε:ση μέν όριχτόν, ou κιχθ' ιχύτο ~έ όριχτον ώς άπλως είπεϊ:ν, ά.λλιΧ ~ι' 5 

ά.λλότρων χρωμιχ. τοιοϊίτον ~έ έστιν ά.~ρ κιχ!. ϋ~ωρ κιχ!. πολλιΧ των στερεων · 
ou γιΧρ ~ ϋ~ωρ ou~· ~ ά.ήρ, ~ιιχφιχνές, ά.λλ' 8τι έστ!. φύσις ύπιfρχουσιχ -η ιχuτη έν 

τούτοις ά.μφοτέροις κιχ!. έν τ(j) &.·c~ίc:> τ(j) &νω σώμιχτι 1• φως ~έ έσην -ή τούτου 

ένέργειιχ, τοu ~ιιχφιχνοuς ~ ~ιιχφιχνές. ~υνιfμει ~έ έν φ τοuτ' έστ!. κιχ!. το σκότος. 10 

το ~έ φως ο!ον χρωμιΧ έστι τοu ~ιιχφιχνοϊίς, 8τιχν ~ έντελεχεί~ ~ιιχφιχνές ύπο 

πυρος ~ τοωύτου ο!ον το &νω σωμιχ. κιχ!. γιΧρ τούτc:> τι ύπιfρχει ~ν κιχ!. τιχuτόν. -

Darkness Δοκεϊ: τε το φως ένιχντίον είνιχι τ(j) σκότει. Ε:ση ~έ το σκότος στέρ"Υjσις τ'ίjς 18 

τοιιχύτrJς ~ξεως έκ ~ιιχφιχνοuς, &στε 3'ίjλον 8η κιχ!. -η τούτου πιχρουσ(ιχ το φως 

Sound 

Voice 

How 
produced 

' εσην. 

643-a. De an. Π 8, 419 b 9- 13: 

Γι ~' ι ' ' ι ψ ι ' ι ι ' '' λ \ 1 ινετιχι ο ο κιχτ ενεργειιχν οφος ιχει τινος προς τι κιχι εν τινι · π "YJΎ"YJ γιχρ 

' ι - ~' ' '~' ι ' '' ι θ ψ' fl ' ' εσην "YJ ποιουσιχ. οιο κιχι ιχουνιχτον ενος οντος γενεσ ιχι οφον · ετερον γιχρ το 
f \ \ Ι fl \ ψ - f ψ - λ \ ~) ) I 

τυπτον κιχι το τυπτομενον · ωστε το οφουν προς τι οφει · π "YJΎ"YJ ο ου γινετιχι 

&νευ φοροcς. 

b. Ib., 420 b13-421 a4 : 

φ \ ~· ' \ ζ ' ψ' ' , - ' ' 'λλ' ' \ - ψ - b ων"ΥJ ο εστι c:>ου οφος, κιχι ου τc:> τυχοντι μοριc:>. οι επει ποιν οφει μο 

τύπτοντός τινος κιχ( τι κιχ!. f:ν τινι, τοϊίτο ~· έστl.ν ά.ήρ, εuλόγως &ν φωνοί"ΥJ τοιuτοι 15 

μόνοι 8σοι ~έχετοιι τον ά.έροι. ~a"YJ γιΧρ τ(j) ά.νοιπνεομένc:> κοιτοιχρ'ίjτιχι -η φύσις έπ1. δύο 

Ε:ργοι, κοιθιfπερ ήj γλώττη έπ( τε την γεuσιν κιχ!. τ~ν ~ιιfλεκτον, &ν -ή μεν γεuσις 

ά.νοιγκοιϊ:ον (~ιο κιχ!. πλείοσιν ύπιfρχει ), -η ~· έρμψείιχ ~νεκεν τοu εδ, οϋτω κιχ!. 

τ(j) πνεύμιχτι πρός τε τ~ν θερμότητα τ~ν έντος ώς ά.νοιγκιχϊ:ον (το 3' ιχ'lηον έν 20 

έτέροις είρήσετοιι) κιχ!. προς τ~ν φωνήν, 8πως ύπιfρχη το εδ. 
''Οργοινον ~ε τ'ij ά.νιχπνο'ij ό φιfρυγξ. 00 ~· ~νεκιχ κιχ!. το μόριόν έστι τοuτο, 

πλεύμων . τούτc:> γιΧρ τ(j) μορίc:> πλεϊ:στον Ε:χει το θερμον τιΧ πεζιΧ των &λλων. 

~εϊ:τοιι ~ε τ'ίjς ά.νοιπνο'ίjς κιχ!. ό περ!. τ~ν κοιρ3ίιχν τόπος πρωτος. ~ιο ά.νιχγκιχϊ:ον 25 

ε~σω cΧνοιπνεομένου είσιένοιι τον ά.έροι, <f>στε -ή Πλ"Υjγ~ τοu cΧνιχπνεομένου ά.έρος 

ύπο τ'ίjς έν τούτοις τοϊ:ς μορ(οις ψυχ'ίjς προς τ~ν κιχλουμέν"ΥJν ά.ρτ"Υjρ(ιχν φωνή 

έσην. ou γιΧρ ποcς ζ<f>ou ψόφος φωνή, κοιθιfπερ ε~πομεν (Ε:στι γιΧρ κοι1. τ'ij γλώττη 30 
ψ - ' t < β' ) 'λλ \ ~ .... ,, ψ ι τ \ ι ' \ 
οφειν κιχι ως οι rJττοντες , οι οι οει εμ υχον τε εινοιι το τυπτον κοιι μετοι 

φοιντοισίοις τινός . σ"Υ)μοιντικος γιΧρ ~ή τις ψόφος έστ!.ν -η φωνή . κιχ!. ou τοu 

ά.νιχπνεομένου ά.έρος, &σπερ -η βήξ, ά.λλιΧ τούτc:> τύπτει τον έν τ'ij ά.ρτ"Υjρ(~ προς 421 

οιuτήν. σ"Υ)μεϊ:ον ~ε το μ~ δύνιχσθιχι φωνεϊ:ν ά.νοιπνέοντιχ προς οιuτήν. σ"Υ)μεϊ:ον 

He means his fifth element, the aether, which constitutes the celestial sphere, 
in which the heaνenly bodies move. 
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~ε το μ~ Μνοισθοιι ιpωνε~ν ά.νοιπνέοντοι μΎJa' έκπνέοντοι, ά.λλcΧ κοιτέχοντοι • κινε~ 
γcXp τοότ<μ ό κοιτέχων. ιpοινεpον ae κοιL aιότι ot ιχθόες tlψωνοι · OU γcX.p lχοuσι Why fίsh 

are mute 
ιpάρuγγοι. 

644-Intelligence is, according to Ar., dependent on the sense of touch. 
De an. Π 9, 421 a20_26: Intellίgence 

'Ε ' ' - 11 ( • θ ' ) , (, , θ ) and the sense 2ο ν μεν γοιρ τοιις α.λλοιις sc. οιισ ΎJσεσι λειπετοιι ο οιν ρωπος πολλών of touch 

των ζcίJων, κοιτcΧ aε την &ψ-ljν πολλcj) τών &λλων aιοιψερόντως ά.κριβοι aιο κοιι 

ψρονιμώτοιτόν έστι των ζcίJων. σΎ]με~ον aε το κοιι έν τcj) γένει των ά.νθρώπων 

πα.ρcΧ τΟ cxLσθ"f}τ-f)pLoν τοϋτο ε!νοιL εύφυεf:ς καt άφυεr:ς, πcχρ' &λλο ΟΕ: μ"t)8έν · ot 
25 μeν γcΧ.ρ σΚλΎ]ρόσοιρκοι ά.ιpuε~ς την aιάνοιοιν, ot ae μοιλοικόσοιρκοι εuιpuε~ς. 

645-Why man smells only when he inhales. 

De an. Π g, 421 bB-422 a&: Smell in 
man and ίn 

42Ib 'Έστι aε κοιι ή /)σψpΎJσις aια. τοu μετοιξό, ο!ον ά.έρος η Μοιτος. κοιι γcΧ.ρ τα. other 

ΙΟ ~νuaροι aοκοuσιν οσμ~ς οιισθάνεσθοιι, όμοLως ΚοιL ~νοιψοι ΚοιL tlνοιψοι, ι':Jσπ:ερ ΚοιL anίmals 

τcΧ έν τcj) ά.έρι · κοιl γcΧ.ρ τοότων ~νιοι πόρρωθεν ά.ποιντ~ προς την τροψ~ν 6ποσμοι 
γινόμ~νοι, aιο κοιι &πορον ψοιινετοιι, ει πάντοι μεν όμοιως όσμ~τοιι, ό a· &νθρωπος 

15 ά.νοιπνέων, μ~ ά.νοιπνέων aε ά.λλ' έκπνέων η κοιτέχων το πνεuμοι οuκ όσμ~τοιι, 
οίSτε πόρρωθεν οίSτ' έγγόθεν, oua' &ν έπl τοu μuκτ~ρος έντος τεθ'{j · κοιl το μeν 
έπ' oιuτcj) ηθέμενον τcj) οιισθψΎJρL<μ ά.νοιισθψον ε!νοιι κοινον πάντων · ά.λλcΧ το 
&νεu τοu ά.νοιπνε~ν μ'lj οιισθοcνεσθοιι 'laιον τών ά.νθρώπων · a~λον aε πειpωμένοις. 

20 &στε τcΧ &νοιιμοι, έπειa~ οuκ ά.νοιπνέοuσιν, έτέροιν &ν τι ν' οι~σθΎJσιν ~χοt ποιρcΧ 

τcΧς λεγομένοις. ά.λλ' ά.δόνοιτον, ε~περ τ~ς όσμ~ς οιισθάνετοιι · ή γcΧ.ρ τοu όσφροιν
τοu οι~σθ'Υjσις κοιι auσώaouς κοιι εuώaοuς /)σψρφις έστιν. ~τι aε κοιι φθειρόμενοι 

ιpοιινετοιι uπο των ισχuρών οσμών uψ' <:>νπερ &νθρωπος, ο!ον ά.σψάλτοu κοιι 

:25 θειοu κοιι των τοιοότων. όσψροιινεσθοιι μeν οδν ά.νοιγκοι~ον, ά.λλ' οuκ ά.νοιπνέοντοι. 
~οικε aε το~ς ά.νθρώποις aιοιψέρειν το οιισθΎ]τ-f)ριον τοuτο προς το τών &λλων 

ζcίJων, &σπ:ερ τcΧ ()μμοιτοι προς τcΧ τών σκλΎJροψθοcλμων · τcΧ μεν γcΧ.ρ ~χει ιpροcγμοι 
30 κοιl &σπερ ~λuτρον τcΧ βλέψοιροι, & μ~ κιν~σοις μΎJa' ά.νοισποcσοις οuχ όρ~ · τcΧ 

ae σΚλΎ]ρόψθοιλμοι οuaεν ~χει τοιοuτον, ά.λλ' εuθέως όρ~ τε γιν6μενοι έν τcj} aιοι
ψοινε~. ο6τως οδν κοιι το όσψροιντικον οιισθΎ]τ-f)ριον το~ς μεν ά.κοcλuψες ε!νοιι, 

422a &σπερ το /)μμοι, το~ς aε τον ά.έροι aεχομένοις ~χειν έπικοcλuμμοι, 8 ά.νοιπνεόντων 
ά.ποκοιλόπτεσθοιι, aιεuρuνομένων τών ψλεβιων κοιι τών πόρων. κιχι aια. τοuτο 

τα. ά.νιχπνέοντιχ οuκ όσμΟίτιχι έν τcj) uγρcj). ά.νιχγκιχ~ον γcΧ.ρ όσψριχνθ~νιχι ά.νοιπνεό-

5 σιχντιχ, τοuτο aέ ποιε~ν έν τcj) uγρcj) ά.Μνιχτον. 

646-Taste and touch do not take place through an interposed foreign 
body. 
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De an. 11 10, 422 as_ιo: 

Το 8Ε: γεuστόν έστ~ν ιΧπτόν τ~. κott τοuτ' οttτ~ον τοu μ.~ εlνotL οt[σθ'ljτον 3Lά: 
τοu μ.ετοtξu ιΧλλοτρ(οu ι:Ιντος σώμ.οtτος . ou8E: γιΧρ ~ ιΧφ~. 

647-General description of a "sense". 

De an. 11 12, 424 ai7- 24 : 

Κοtθόλοu 8Ε: περι ΠΟCσ'ljζ οttσθ~σεως 3εϊ: λοtβεϊ:ν <>τ~ ~ μ.Ε:v οt(σθφ(ς έστL το 424a 

3εκτ~κον τών οttσθ'ljτών εt8ών &νεu τ~ς uλ'ljς, ο!ον Κ'ljρος τοu Βοtκτuλ(οu &νεu 

το\.i σ~3~ροu κott το\.i χρuσο\.i 3έχετοt~ το σ'ljμ.εί:ον 1 λοtμ.βά.νεL 3Ε: το χρuσο\.iν η 20 

το χοtλκοuν στ,μ.εϊ:ον, ιΧλλ' οuχ ~ χρuσος η χοtλκός. δμ.ο(ως 3Ε: κott ~ οttσθφ~ς 

έκά.στοu uπο τοu ~χοντος χρώμ.οt η χuμ.ον η ψόφον πά.σχε~, ιΧλλ' οuχ ~ eκοtστον 

έκε(νων λέγετοtL1 ιΧλλ' ~ τοLον3(1 Κott Κοtτοc τον λόγον 1• 

3-THINKING 

648-In his third Book De anima Ar. deals with nous or the thinking 
power. The first stage supeήor to the senses, namely that faculty by 
which we distinguish the object of one sense from that of the other, is 
discussed in the following passage. 

De an. 111 2, 426 bΒ_2ι: 

Έκά.στη μ.Ε:ν οuν οttσθ'ljσις τοu uποκεLμ.ένοu ottσθ'ljτOU έστtν, uπά.ρχοuσοt έν 426b 

τιj> ottσθ'ljτηρ(cp ~ οt[σθ'ljτηρLον, κott κρ(νε~ τοcς το\.i UΠΟΚεtμ.ένοu ottσθ'ljτOU 3~ot- 10 

φορά.ς, ο!ον λεuκον μ.Ε:ν κott μ.έλοtν 15ψLς, γλuκu 3Ε: κott πLκpον γεuσ~ς. δμο(ως 3' 
~χε~ τοuτο κott έπt τών &λλων. έπεt 3Ε: κott το λεuκον κοtι το γλuκu κott eκοtστον 

τών οttσθ1jτών προς έκοtστον κρ(νομεν, τtν~ κott οttσθοtνόμ.εθοt <>τ~ 3~οtφέρε~ i 
ιΧνά.γκ'lJ 3~ οttσθ~σε~ · ottσθ'ljτoc γά.ρ έστ~ν. fj κott 3~λον /Sτ~ ή σοcρξ οuκ ~στ~ το 15 

~σχοtτον οttσθ'ljτ~ρ~ον • tXνocγΚ'lj γοcρ Υjν cΧΠτόμενον otUτOU κp(νεLν το κρί:νον. οuτε 
3~ κεχωρ~σμένΟLζ έν3έχετοt~ κρ(νε~ν ()τ~ έτερον το γλuκu τοu λεuκοu1 ιΧλλοc 3εί: 

έν( τ~νL tΧμψω 3~λοt εlνοt~. οuτω μ.Ε:ν γοcρ κ&ν εt τοu μ.Ε:ν έγω τοu 3Ε: σU οttσθο~ο, 

3~λον &ν εt'lj δτr. eτεροt tΧλλ~λων. 3εί: 3Ε: το ~ν λέγε~ ν δτL eτερον · έτερον γοcρ το 20 

γλuκu τοu λεuκο\3. λέγε~ &ροt το οtuτό. 

The problem was first formulated by Plato, Theaet. 185a 11 • S. Augustine, in 
De libero arbitrio ΙΙ 3, 8, qualifies that faculty by which we judge "quid ad quemque 
sensum pertineat, et quid inter se vel omnes vel quidam eorum communiter habe
ant", as a sensus interior, and distinguishes it from reason, because animals too 
possess it. "Namque aliud est quo videt bestia, aliud quo ea quae videndo sentit, 
vel vitat vel appetit: ille enim sensus in oculis est, ille autem intus in ipsa anima". 

1 According to its "form" or formulable essence. 
ι Our nr. 319a. 
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649-Dίfference between thίnkίng and perceίvίng. 

a. Thίnkίng and perceίvίng ίdentίfied by the ancients. 

De an. ΠΙ 3, 427 al9-b5 : 

427a Δοκε'i: aε κocl. το νοε'i:ν κocl. το ψρονε'i:ν &σπερ οctσθοcνεσθοc( τι ε!νοcι (έν ιΧμψο-

2ο τέροις γcΧ.ρ τοότοις κρ(νει τι ~ ψuχ~ κοc/. γνωρ(ζει τών 15ντων ), ΚOCL ο( γε οcρχοc'i:οι 
το ψρονε'i:ν κocl. το οctσθοcνεσθοcι τοcuτον ε!νοc( ψοcσι:v, &σπερ κocl. Έμπεοοκλ~ς 

εtρηκε 1 • 

»προς ποcρεον γcΧ.ρ μ~τις ιΧέξετοcι ιΧνθρώποισιν. « 

25 κocl. έν &λλοις · 8θεν 
« σψ(σιν octεl. 

κcιι τΟ φρονε'Lν άλλο'Lιχ ποιρ(στοιταr. ... » 

το 8' ocuτo τοότοις βοόλετοcι κocl. το' Ομ~ροu »το'i:ος γcΧ.ρ ν6ος έστ(ν« 2 • ποcντες 

γcΧ.ρ οοτοι το νοε'i:ν σωμοcτικον &σπερ το οctσθοcνεσθοcι uπολοcμβοcνοuσιν κocl. οctσθ&:

νεσθοc( τε κocl. ψρονε'i:ν τίj:ι δμο(~ το 8μοιον, &σπερ κocl. έν το'i:ς κοcτ' ιΧρχcΧ.ς λ6γοις 

427b οιωρ(σοcμεν. κοc(τοι ~δει &μοc κocl. περl. τοu ~ποcτϊjσθοcι ocuτouς λέγειν, οtκει6τερον 
γcΧ.ρ το'i:ς ζΦοις, κocl. πλε(ω χρόνον έν τούτ~ 8ιοcτελε'i: ~ ψuχ~ • οιο ιΧνοcγκη ~τοι, 
&σπερ ~νιοι λέγοuσι, ποcντοc τα. ψοcιν6μενοc ε!νοcι άληθ~, -η τ~ν τοu &.νομο(οu 

5 θ(ξιν οcποcτην ε!νοcι, τοuτο γcX.p ένοcντ(ον τίj:ι το 8μοιον τίj} δμο(~ γνωρ(ζειν. 

b. Thίnkίng ίs dίfferent from perceίvίng. It ίs partly ίmagίnatίon, 
partly judgment. 

Ib., 427 b27_29: 
Περl. οε τοu νοε'i:ν, έπε/. ~τερον τοu οctσθοcνεσθοcι, τοότοu δε το μεν ψοcντοcσ(οc 

Οοκεt ε!νοcι το 8ε uπ6ληψις, περ/. ψοcντοcσ(οcς Οιορ(σοcντοcς οi.ίτω περ/. θοcτέpοu 
λεκτέον. 

650-Imagίnatίon. 

a. It ίs neίther sense, nor οpίηίοη. 

Ib., 428 a 5- 22, bυ0 : 

428a 'Ότι μεν οον οuκ ~στιν οc~σθ'Υjσις, ο~λον έκ τώνοε. οc(σθ·φις μεν γcX.p ήτοι 
~ι " • ι ; J!ψ ' ιι ι ~ι ' ~ ι < ι 
οuνοcμις 'Υ) ενεργειοc, ο~ον u ις κοcι οροcσις, ψοcινετοcι οε τι κοcι μ'Υ)οετεροu uποcρ-

χοντος τοότων, οϊον τcΧ. έν το'i:ς i.ίπνοις. ε!τοc οc(σθ'Υ)σις μεν ιΧεΙ. ποcρεστι, ψοcντοcσ(οc 

ΙΟ ο' OU. εL οε ήj ένεργε(~ το OCUτ6, Ποcσιν ιlν ένοέχοιτο τΟLζ θ'ΥjρLΟLζ ψοcντοcσ(οcν 

UΠοcpχειν" ΟΟΚεL ο' ο\). ΟLΟν μόρμ'Υ)Κι -η μελ(ττη η σκώλψL. ε!τοc oct μεν ΟCλ'Υjθε'i:ς 
, l , ~' ι ι < λ ι ψ ~ - '' ' '~' λ' " οcιε~, οcι οε ψοcντοcσιοcι γινοντοcι οcι π ειοuς εuοεις. επειτ οuοε εγομεν, οτοcν 

1 Emped. fr. 106 and 108 (Gr. Ph. Ι p. 61 η. 2, to nr. 113a). 
1 From Od. XVIII 136 ff. 
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ένεργώμεν άκρLβώς περ1. το ΙΧLσθψόν, C\τL ψιχίνετιχL τοuτο ~μ'!: ν &νθρωπος • άλλιΧ 
μiiλλον C\τιχν μ~ tνιχργώς ΙΧLσθιχνώμεθιχ • τότε ~ άληθ~ς ~ ψεua~ς. ΚIXL C\περ aέ 15 
tλέγομεν πρότερον, ψιχίνετιχL ΚIXL μύοuσLν όρά.μιχτιχ. άλλιΧ μ~ν ouaέ τών άε/. 

άλ-ηθεuόντων οuaεμ(ιχ ~στιχL 1 ο!ον tΠLστ~μ"r) ~ νοuς • ~στL γιΧρ ψιχντιχσLΙΧ ΚIXL 

ψεua~ς. λείπετιχL &ριχ taεΊ:ν εt aόξιχ · γίνετιχL γιΧρ aόξιχ κιχ1. &ληθ~ς κιχ1. ψεua-ής. 

nor opinion άλλα: aόξη μ~ν ~πετΙΧL ΠLσης ( ΟUΚ ένaέχετΙΧL γιl:ρ aοξά.ζοντιχ ο!ς aοκεL μ~ 20 

ΠLστεύεLν ), τών aέ θ-ηρίων ούθενL uπά.ρχεL ΠLσης, ψιχντιχσLΙΧ a• tν ΠΟλλΟLς. -
ΟίJτ' &ριχ ~ν τL τούτων έστ1.ν οίJτ' έκ τούτων ~ ψιχντιχσίιχ. 

b. What is imagination. 

What it is Ib., 428 b10- 17, 428 b30-429 a4 : 

, Αλλ' έπεLa~ έστL ΚLν-ηθέντος τouat ΚLνε'LσθιχL ~τερον uπο τούτοu, ~ aέ ψιχν- 428b 

τιχσίιχ ΚLνΊ)σLς ης aοκε'L είνιχL κιχ1. ούκ &νεu ιχtσθ~σεως γίγνεσθιχL &λλ' ιχtσθιχνο

μένοLς ΚΙΧL <:Jν ιχ~σθΊ)σLς έστLν, ~στL aέ γίνεσθιχL κίν-ησLν UΠΟ τ~ς ένεργείιχς τ~ς 

ιχtσθ~σεως, κιχ1. τιχύτψ όμοίιχν &νά.γκ-η είνιχL ηj ιχtσθ~σεL, ε~-η &ν ιχίJτ-η ~ κίν-ησLς 

οίJτε &νεu ΙΧLσθ~σεως ένaεχομέν-η οίJτε μ~ ΙΧLσθιχνομένοLς uπάρχεLν 1 ΚIXL πολλcΧ 15 
κιχτ' ιχuτ~ν ΚIXL ΠΟLεLν ΚIXL πά.σχεLν το ~χον, ΚIXL είνιχL ΚIXL άλΎJθ~ ΚΙΧL ψεua~. -

Definition Et οον μ-ηθέν μέν &λλο ~XOL ~ τιΧ εtρ-ημένιχ ~ ψιχντιχσίιχ, τοuτο S' ~στL το 30 

Thinkin~ 

Α passive 
faculty 

λεχθέν, ~ ψιχντιχσίιχ &ν εl-η κίν-ησLς uπο της ιχtσθ~σεως τ~ς κιχτ' ένέργεLιχν γLγνο- 429a 

ι ' ' "'' ' ''ψ 'λ " θ ' ' ' ' " ' ' - ' " μεν-ης. επεL ο -η ο Lς μιχ Lστιχ ιχLσ -ησLς εστL, ΚΙΧL το ονομιχ ιχπο τοu ψιχοuς εL-

λ-ηψεν, Clη &νεu ψωτος ούκ ~σην taεΊ:ν. 

651-The thinking part of the soul. 

De an. ΠΙ 4, 429 a 1o_1a: 

Περ1. aέ τοi3 μορίοu τοi3 τ~ς ψuχ~ς φ γLνώσκεL τε ~ ψuχ~ κιχ1. ψρονε'L, είτε 

χωρLστοi3 8ντος εΊτε κιχ1. μ~ χωρLστοi3 κιχτιΧ μέγεθος &λλιΧ κιχτcΧ λόγον, σκεπτέον 

τίν' ~χεL SLιχψορά.ν, κιχ1. πώς ποτέ γίνετιχL το νοε'Lν. 

a. Ib., 429 a13_29; 

Et a~ έστL το νοεΊ: ν &σπερ το ιχtσθά.νεσθιχL, ~ πά.σχεLν τL aιν ε'l-η uπο τοi3 νο-ητοi3 429a 

~ η τοLοuτον ~τερον. &πιχθές &ριχ Sε'L είνιχL, Sεκηκον aέ τοu ε'lSouς κιχ1. Suνά.μεL Ι5 

τοωuτον άλλcΧ μ~ τοuτο 1, ΚΙΧL όμοίως ~χεLν, &σπερ το ιχtσθΊ)τLΚΟν προς τιΧ 

ΙΧLσθ-ητά., οίSτω τον νοuν προς τcΧ νο-ητά.. άνά.γκ-η &pιχ, έπε/. πά.ντιχ νοε'i:, άμLγ~ 

είνιχL, &σπερ ψ-ησ1.ν , Ανιχξιχγόριχς, ~νιχ κριχτ"ij, τοuτο a· έστ1.ν ~νιχ γνωρίζη. 

πιχpεμψιχLνόμενον γcΧp κωλόεL το άλλότpLον ΚΙΧL άντLψpά.ττεL · &στε μ-ηS' ιχuτοu 20 

είνιχL ψύσLν μΊ]aεμίιχν &λλ' ~ τιχύτην, ClτL Suνιχτόν. ό &ριχ κιχλούμενος τ~ς ψuχ~ς 

1 The mind "becomes its objects" in actual knowledge. Therefore, the thinking 
power must be potentially identical with its possible objects. Animus est quodam
modo omnia, as it is formulated later by S. Thomas Aquinas. 
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νοuς (λέγω 8ε νοuν φ 8ιοινοε'i:τοιι κοι( uπολοιμβά.νει ~ ψuχ~) οuθέν έσην ένεργε(~ 

25 τών i>ντων πρ(ν νοε'i:ν. 8ιο οίι8ε μεμ'i:χθοιι εuλογον οιuτον τίj} σώμοιτι • ΠΟLός τις 

γιiρ clν γίγνοιτο, 1) ψuχρος 1) θερμός, 1) κclν i>ργοινόν τι ε~ 'Υ), ii1σπερ τίj> οιtσθ'Υ)τικίj> • 
- "'' 'θ' ' ' τ "'' 'λ' ' ψ ' '!' ' ,..,._ 1 λ' νuν ο ou εν εστιν. κοιι εu o1J οι εγοντες τ1Jν UX1JV ε~νοιι τοπον εωων , π 1Jν 

i>τι οuτε ISλ1J ά.λλ' ~ νο'Υ)τικ~, οuτε έντελεχεί~ ά.λλιi 8uνά.μει τιi ε~81J. 

b. Since in the above passage thinking is qualified as a passive 
process, while on the other hand nous is descήbed as being ά.ποιθ~ς and 
ά.μι~ς, an objection might arise. 

lb., 429 b22-26 : Objection 

'Απορ~σειε 8' &.ν ης, εt δ νοuς ά:πλοuν έστt κoct ά.ποιθες κoct μ1Jθενt μ1Jθεν 

~χει κοινόν, li1σπερ ψ1Jσlν 'Ανοιξοιγόροις, πώς νο~σει, εt το νοεϊ:ν πά.σχειν τί 

έστιν. η γά.ρ τι κοινον ά.μφοϊ:ν uπά.ρχει, το μεν ποιε'i:ν 8οκε'i: το 8ε πά.σχειν. 

c. Ar. replies, 429 b29-430 a2 : 

... το μεν πά.σχειν κοιτοc κοινόν τι 8ιήρ1JτΟCι πρότερον, δτι 8uνά.μεL πώς 

έστι τιi νοψιi δ νοuς, ά.λλ' έντελεχεί~ οu8έν, πρlν clν νo"ij. 8ε'i: 8' οuτως &σπερ 
noa έν γροιμμοιτε(~ φ μ'Υjθεν uποcρχει έντελεχε(~ γεγροιμμένον, δπερ σuμβοι(νεL έπ( 

τοu νοu. 

652-Mind is not o1tly a passive faculty. 

De an. ΠΙ 5, 430 aιo_2s: 
10 Έπεl 8' ii1σπερ έν ά:πά.ση τη φόσει έστί 't'L το μεν uλ1J έκά.στ~ γένει ( τοuτο 

8ε 8 πά.ντοι 8uνοcμει έκεϊ:νοι ), ~τερον aε το οι~ τι ον ΚΟC( ΠΟι'Υ)τικόν, τίj} ΠΟιεΊ: ν πά.ντοι, 

ο!ον ~ τέχν1J προς τ~ν uλψ πέπονθεν, ά.νά.γκ1J κocl έν τη ψuχ"ij uΠοcρχειν τοιότοις 
τιiς 8ιοιφορά.ς. κoct ~στιν δ μεν τοιοuτος νοίίς τίj> πά.ντοι γίνεσθοιι, δ aε τίj> πά.ντοι 

15 ΠΟιε'i:ν, ώς &ξις τις, οίον το ψώς • τρόπον γά.ρ τινοι ΚΟC( το ψώς ΠΟιεΊ: τοc 8uνά.μει 

i>ντοι χρώμοιτοι ένεργεί~ χρώμοιτοι. κoct οδτος δ νοίίς χωριστος κoct ά.ποιθ~ς κoct 

ά.μιγ~ς, τ"ij οuσί~ &ν ένεργεί~. ά.εt γιiρ τιμιώτερον το ποιοίίν τοίί πά.σχοντος κoct 

20 ~ ά.pχ~ τ~ς Uλ1Jς. το 8' οιύτb έστιν ~ κοιτ' ένέpγειοιν έπιστημ'Υ) τίj} πpά.γμοιτι · 
~ 8ε κοιτιi Μνοιμιν χρόν~ προτέροι έν τίj> ένί, δλως aε ou χρόν~ · ά.λλ' οuχ δτε 
μεν νοεί δτε 8' ού νοεΊ:. χωρισθεtς a· έστl μόνον τοίίθ' δπερ έστί, κoct τοίίτο μόνον 

ά.θά.νοιτον κοι( ά.t8ιον. ού μν'Υ)μονεόομεν 8έ, δτι τοίίτο μεν ά.ποιθές, δ 8ε ποιθ'Υjτικος 

25 νοuς φθοιρτός, κoct &.νεu τοότοu ούθεν νοεϊ:. 

Cp. the next nr. 

653-With this description of the νοίίς ποιψικός, as it is called later, 
we might compare the following passage from the De gen. anim., where 

ι The formula τόπος εtδώ11 does not occur in Plato's Dialogues, but it expresses 
fairly well his view of the soul. 
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it is argued that no mateήal activity can exist apart from a body, and 
consequently, that no bodily activity could enter from outside. Exception 
is to be made for ηοίΊ.s exclusively, for only ηοίΊ.s has no connexion with 
any bodily activity. 

De gen. an. Π 3, 736 b22_29: 

'Όσων γάρ έστ~ν &.ρχών ~ ένέργε~ιχ σωμ.ιχτ~κ~, ~~λον δτ~ τιχότιχς &νεu σώμ.ιχτος 

&.Μνιχτον uπάρχε~ν, ο!ον βιχ~ίζε~ν &νεu πο~ών · (;)στε κιχt θόριχθεν εlσιένιχ~ 

&.Μνοcτον. ο!Sτε γcΧ:ρ ιχύτcΧ:ς κιχθ' ιχuτcΧ:ς εlσ~ένιχ~ ο!όν τε &.χωρίστοuς οuσιχς, οGτ' zs 
έν σώμ.ιχη ε[σ~ένιχ~. το γcΧ:ρ σπέρμ.ιχ περίττωμ.ιχ μ.ετιχβιχλλοόσΥJς της τροcp~ς 

έστίν. λείπετιχ~ ~ε τον νοuν μ.όνον θόριχθεν έπε~σ~ένιχ~ κιχt θε'i:ον ε!νιχ~ μ.όνον. 

ούθΕ:ν γcΧ:ρ ιχuτοu ήj ένεργεί~ κο~νωνε'i: σωμ.ιχτικ~ ένέργε~ιχ. 



SEVENTEENTH; CHAPTER 

RHETORIC AND POETICS 

1-ΤΗΕ RHETORIC 

654-Aήstotle's Rhetoric is closely related with his logical writings, 
at least with the Topics and Analytics. This does not imply, however, 
that it should belong to the same peήod of Aristotle's life. Not only the 
political event mentioned in Π 23, points to a date after 339 1 ; indeed, 
chapters like 12-14 of the same book can hardly be the work of a young 
man. 

a. Against Plato's Gorgias Aristotle defends that rhetoric is a τέχν1J, 
· which ought to have a special method. 

Rhet. Ι Ι, 1354 al_ll: Rhetoric the 
<Η < ι , , t _ ~ _ 2 , ι , 1 counterpart 

354a ρ7JτΟρLΚ1J εστLν οιντ~στροφος τη οLοιλεκτLκη · οιμφοτεροιL γοιρ περ~ of dialectic 

τΟLΟUτων εtσtν & ΚΟLνιΧ τρόπον τLνιΧ ιiπιiντων έστt γνωρ(ζεLν κοιt οu8εμLοcς 

έπLστήμ1Jζ οcψωρLσμέν7Jζ. aLo κοιt πιiντες τρόπον τLνιΧ μετέχουσLν οcμψο'f:ν • 
5 πιiντες γιΧρ μέχρL τLνΟς κοιt έξετιiζεLν κοιt uπέχεLν λόγον κοιt οcπολογε'f:σθοιL 

κοιt κοιτηγορε'i:ν έγχεφοίίσLν. τών μέν οδν πολλών ot μέν εtκij τοιίίτοι 8ρώσLν, 

ot 8έ 8ιιΧ συν~θειοιν ά.πο lξεως. έπεt a· ά.μφοτέρως έν8έχετοιι, aΊjλον δτι εt1J 

~ν ιχuτοc κοιt ό8οποιε'f:ν • aι' () γιΧρ έπιτυγχιiνουσLν ο( τε 8ιιΧ συν~θειοιν κοιt ot 
ΙΟ ΟCΠΟ τοιuτομιiτου, τ1jν ΙΧLτ(οιν θεωρε'f:ν έν8έχετοιι, το aέ τοιοίίτον ~81) πιiντες ~ν 

όμολο~σοιιεν τέχν1Jς ~ργον εlνοιL. 

b. Against existing treatises ση "the Art of Speech", composed by 
professional rhetors, he complains that their authors always neglected 
the argumentative element of rhetoήc, which is, in fact, its essential part. 

Ib., 1354 a11- 18 : 

Νϊ:ίν μέν οδν ot τιΧς τέχνοις τών λόγων συντιθέντες όλ(γον πεπορ(κοισιν 

οιuτΊjς μόριον • οιt γοcρ π(στεLς ~ντεχνόν έστL μόνον, τιΧ a• CJ..λλοι προσθΊjκιχL, ot 
15 8έ περι μέν ένθυμ7Jμιiτων 3 οuaεν λέγουσιν, δπερ έστt σώμοι τΊjς πίστεως, περt 

1 See Μ. Dufour's Introduction to Ar.'s Rhetoric, Paris 1932, p. 14 f. 
8 On the meaning of the term dialectic in Aήstotle see our nr. 435 sub a and b, 

and the text of Top. Ι 1 cited there. 
8 The enthymema has been defined by Ar. in the Anal. Pr. Π 27, 70 a10- 11, as 

a syllogism from probabilities or signs. 
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8e τών ~ξω τοu πράγματος τιi πλε'i:στα πραγματεύονταL • ~Lαβολ~ γιiρ ΚαL 

~λεος χαt όργ~ χαt τιΧ τοLαίίτα πάθη τίjς ψuχΊjς ού περt τοίί πράγματός έστLν 

ά.λλιΧ προς τον ΟLχαστ-ήν. 

655-The use of rhetoήc. 

a. As means of producing conviction. 

Rhet. Ι r, 1355 a2o_29: 
Χρ~σLμος 8' έστtν ~ pψορLχ~ 8Lά τε το ψύσεL ε!ναL χρείττω τά.ληθΥj και 20 

τιΧ 8ίχαLα των έναντίων, &στε έιΧν μ~ χατιΧ το προσΊjχον αt χρίσεLς γίγνωνταL, 

ά.νάγΚ'Υ) 8L' αύτών ~ττοcσθαL · τοuτο 8' έστtν όίξLον έπLημ~σεως. ~τL 8e προς 
ένίοuς ού8' εt την ά.κρLβεστάτην ~χοLμεν έπLστ~μψ, p4oLoν ά.π' έχείνης πε'LσαL 25 
λέγοντας. ΟLΟασκαλίας γάρ έστLν ό χατιΧ τ~ν έπLστήμψ λόγος, τοίίτο oe 
ά.Ούνατον, ά.λλ' ά.νάγκη OLtX των ΚΟLνών ΠΟLε'LσθαL τιΧς πίστεLς και τοuς λόγους, 
&σπερ χαt έν το'i:ς τοΠLΚΟLζ έλέγομεν περt τΊjς προς τοuς πολλοuς έντεύξεως 1. 

b. Rhetoήc has to draw opposite conclusions. 

Ib., Ι355 a29_as: 
'Έη ~Ε: τά.ναντ(α ΟεL ΟύνασθαL πείθεLν, καθάπερ καt έν το'i:ς σuλλογLσμο'i:ς, 30 

ούχ δπως ά.μψότερα πράττω μεν ( ού γιiρ ΟεL τα ψαuλα πείθεLν) ά.λλ' (να μ-ήτε 
λανθάν-n πώς ~χεL, καt δπως όίλλου χρωμένοu το'i:ς λόγοLς μ~ 8Lκαίως αύτοt 

λύεLν ~χωμεν. τών μeν οδν &λλων τεχνών ούοεμία τά.ναντία σuλλογίζετοη, ~ 

8e ΟLαλεκττκ~ και ~ pψορLκ~ μόναL τοίίτο ΠΟLΟUσLν . όμοίωζ γάρ εLσLν ιΧμψότεραL 35 
τών έναντ(ων. τα μέντοL ύποκείμενα πράγματα ούχ όμο(ως ~χεL, ά.λλ' ά.εt 

τιΧληθΊj καt τα βελτίω ήj ψύσεL εύσuλλογLστότερα καt πLθανώτερα ώς ά.πλώς 
' -εLπεLν. 

c. Its possible abuse is no argument against it. 

Ib., Ι355 aas_b7: 
Προς 8e τούτοLς &τοπον, εt τij) σώματL μΕ:ν αtσχpον μ~ ΟύνασθαL βοηθε'i:ν 

έαuτίj), λόγ~ ο' ούκ αLσχpόν · () μοcλλον tοLόν έσην οcνθpώποu τίjς τοu σώματος 1355b 
χρείας. εL ο' δη μεγάλα βλάψεLεν &ν ό χpώμενος ΟCΟLΚως τΊj τΟLαύτη ΟUνάμεL 

τών -λόγων, τοuτό γε ΚΟLνόν έστL κατα πάντων τών ά.γαθών Πλ~ν ά.pετΊjς, ΚαL 

μάλLστα κατtΧ τών χp'Υ)σLμωτάτων, ο!ον Lσχύος ύγLείας πλούτου στpατηγ(οcς • 5 

τούτοLς γαρ &ν τLς &ψελ~σεLε τα μέγLστοc χpώμενος ΟLκοcίως και βλάψεLεν 

ά.οίκως. 

ι The reference is to Top. Ι 2, 101 a 28- 27 ff., where it is said that the subject 
treated in this book (namely, dialectic) is useful for three purposes: for intellectual 
training, for causal encounters (προς τΟις έντεύξεις) and for the philosophical sciences. 
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d. Its function is not only to persuade, but to see the possible ways 
of persuading people about any given subject. 

Ib., 1355 b9- 14 : 

10 ••• κα:t δ·η χp~σψος, φα:νερ6ν, κοιt δτL οό το πεί:σοtL f:ργον α:όήjς, άλλοc το 

l~εί:ν τοc uπάpχοντοt ΠLθοtνΟC πεpt gκοιστον, κοιθάπεp κοιt έν τοtLζ &λλοtLζ τέχνοtLζ 

πάσοιLς · οΜε γocp lcxτpLκ'ijς το uγLii ΠOL'ijσcxL, άλλοc μέχpL 00 έν~έχετοιL, μέχpL 

τοότοu προα:γοιγεϊ:ν. έ:στL γοcρ κοιt τοuς &~uνάτοuς μετοιλοιβε"i:ν uγLε(οις ΙSμως 

θεροιπεuσοιL κα:λως. 

656-Rhetoric, then, is defined by Ar. in the following formula. 

Its true 
function 

Rhet. Ι 2, 1355 b25_26: Definition 
of rhetoric 

'Έστω a~ p1jτOpLκ~ ΜνοιμLς περt gκοιστον τοu θεωρ'ίjσοtL το έν~εχ6μενον 

πLθοιν6ν. 

657-a. There are three modes of persuasion. 

Ib., 1356 a1_10, 14_17, 19_20: Three modes 
of 

356a Των ~ε aLoc τοu λ6γοu πορLζομένων π(στεων τρ(οι ε(~1j έστ(ν. cxt μεν γάρ persuasion 

εlσLν έν τίj) ~θεL το\) λέγοντος, cxt ~ε έν τίj) τον άκροοιτ~ν ~Lοιθε"i:νοι( πως, cxt ~ε 
έν α:ότίj) τίj) λ6γ~, ~Loc τοu ~εLκνόνοιL ~ φοι(νεσθοιL ~εLκνόνοιL. ~LOC μεν οον τοu 

5 ~θοuς, ΙSτοιν λεχθ7j ό λ6γος &στε άξL6ΠLστον ΠOL'ijσcxL τον λέγοντα:. το"i:ς γοcρ 

έπLεLκέσL ΠLστεόομεν μiiλλον κοιt θiiττον, πεpt πάντων μεν άπλως, έν ο!ς ~ε τΟ 

άκpLβες μ~ έσην άλλιΧ τΟ άμφL~οξεί:ν, κοιt Ποtντελώς. ~ε"i: ~ε κα:t τοuτο σuμ

βοι(νεLν aLoc τον λόγον, άλλιΧ μ~ aLoc τΟ πpο~ε~οξοcσθαL ΠΟL6ν τLνοt ε!νοtL τον λέ-
0, 14 γοντοι. - ΔLι:Χ aε των άκροοιτων, δτοιν εlς ποcθος uπο τοu λ6γοu προοιχθώσLν. 

οό γι:Χρ όμο(ως άπο~(aομεν τι:Χς κp(σεLς λuποόμενοL κοιt χοι(ροντες ~ φLλοuντες 

κοιt μLσοuντες · προς 8 κοιt μ6νον πεφiiσθοι( φοιμεν προιγμοιτεόεσθοιL τοuς νuν 
J, 19 τεχνολογοuντοις. - ΔLι:Χ ~ε των λ6γων ΠLστεόοuσLν, ΙSτοιν άλ1jθες ~ φοιLν6μενον 

~ε(ξωμεν έκ των πεpt gκοιστοι ΠLθοινων. 

b. These then being the means of effecting persuasion, rhetoήc is 
necessarily related with dialectic and ethics. 

Ib., a 20_27: Relation of 
'Ε ' ~· • , ~ , ι , , , " _ , , , , β _ rhetoric with 

20 πεL ο otL πLστεLς oLot τοuτων εLσL, φοινερον οτL τοιuτοι τοι τρLοι εση λοι εLν dialectic and 

τοu σuλλογ(σοισθοιL ~uνοιμένοu κοιt τοu θεωρ'ίjσοιL περt τιΧ ~θ1j ΚIXL τοcς άρετιΧς ethics 

κοιt τp(τον τοu πεpL τοc πάθ1j, τ( τε gκοιστ6ν έστL των ποιθων κοιt πο"i:6ν τL, κιχt 

25 έκ τ(νων έγγ(νετοιL κιχt πώς. &στε σuμβοι(νεL τ~ν pψορLκ~ν ο!ον ποιροιφuές τL 
τ'ίjς aLοιλεκτLΚ'ίjς ε!νοιL κοιt τ'ίjς πεpt τιi ~θ1j πpοιγμιχτε(οις, ~ν ~LΚotL6ν έστL πpοσ

οιγοpεUεLν πολLτLκ~ν. 
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658-That rhetoric "proves opposites" (655b), might be illustrated 
excellently by the final chapter of this book, from which we cite the fol
lowing passages. 

On combat- a. Rhet. Ι 15, 1375 a 2l_b26: 

ίng and π \ ~' - ' ι λ ι I ' ' ' ' - ' ι defending ερL οε των α.τεχνων κα. οuμενων ΠLστεων εχομενον εση των εψημενων 1375al 
written laws έπLaρα.μεf:ν • ~aL<XL γοcρ <XUτ<XL τών aLκ<ΧνLκών. εtσt ae πέντε τον cΧ.ρLθμόν, νόμοL 

μοcρτuρες σuνθ:;jκα.L βοcσα.νΟL lJρκος. πρώτον μeν ΟUν περt νόμων ε~πωμεν, πώς 25 
χρηστέον κα.t προτρέποντα. κα.t &.ποτρέποντα. κα.t κα.τηγοροuντα. κα.t &.πολογοό

μενον. φα.νερον γΟι.ρ 8τL, έΟι.ν μεν ένα.ντίος η δ γεγρα.μμένος τ<ϊ> πράγμα.η, τ<ϊ> 

ΧΟLν<ί> νόμ<ρ χρηστέον Κ<Χt τοf:ς έπLεLκέσLν 6:Jς aLΚ<ΧLοτέροLς. κα.t lJτL το γνώμη 

ήj cΧ.ρ(στη τοuτ' έστ(, το μ1j Π<Χντελώς χρ:;jσθα.L τοf:ς γεγρα.μμένοLς. κα.t ΟτL το 30 

μεν έπLεLκες cX.εt μένεL κα.t οόaέποτε μετα.βάλλεL, οόa' δ κοLνός (κα.τΟι. φόσLν γάρ 

έσην ), ot aε γεγρα.μμένοL πολλάκLς. 8θεν ε'lρητα.L τΟι. έν ήj Σοφοκλέους , Ανη
γόνη (&.πολογεϊ:τα.L γΟι.ρ 8τL ωα.ψε πα.ρΟι. τον τοu Κρέοντος νόμον, &.λλ' οό πα.ρΟι. 

τον &γρα.φον) . 35 

οό γάρ τί νuν γε κ&.χθές, &.λλ' &.εί ποτε. 

τα.uτ' οον έγω οόκ ~μελλον &.νaρος οόaενός. 

κα.t 8τL το aίκα.Lόν έσην cΧ.ληθές τL χα.t σuμψέρον, cΧ.λλ' οό το aοκοuν • li>στ' οό 
νόμος δ γεγρα.μμένος. οό γιΧρ ΠΟLεL το ~ργον το τοu νόfLOU. χα.t 8τL li>σπερ 5 
cΧ.ργuρογνώfLων δ κρLτής έσην1 8πως aLα.κρ(νη το κ(βaηλον a(x<XLOν κα.t το 

cΧ.ληθές. κα.t 8η βελτ(ονος &.νaρος το τοf:ς cΧ.γράψοLς Ίj τοf:ς γεγρ<ΧfLfLένοLς χρ:;jσθα.L 

κα.t έμfLένεLν. κα.t ε~ ποu ένα.ντίος νόfL<ι> εόaοκLfLΟίίντL ΊJ κα.t α.ότος α.ύτ<ϊ> · οtον 
έν(οτε δ fLeν κελεUεL ΚUρL<Χ ε!να.L άττ' OCV σuνθώντ<ΧL1 δ a• άπα.γορεuεL μ1j σuν- 10 

τιθεσθα.L πα.ρ!Χ τον νόμον. κα.t εL cΧ.μψ(βολος, ίi>στε στρέψεLν κα.t δροcν έψ' δποτέριχν 

τ1jν cΧ.γωγ1jν ~ το 3(κα.LΟν έψ<ΧρfLόσεL Ίj το σuμψέρον 1 ε!τα. τοότ<ρ χρ:;jσθα.L. κα.t 

εt τιΧ fLεν πρά.γfLα.τα. έφ' οtς έτέθη δ νόμος fL'l)Κέη fLένεL, ό 3έ νόfLος, πεφα.τέον 

τοuτο aηλοuν κα.t fLΟCχεσθα.L τα.ότη προς τον νόμον. έΟι.ν ae δ γεγρα.fLμένος η 15 

προς το προcγfL<Χ1 τότε γνώfLη ήj cΧ.ρ(στη λεκτέον lJτL οό τοu πα.ρ!Χ τον νόμον 

~νεκα. 3Lχά.ζεLν έστίν, &.λλ' tνα., έΟι.ν &.γνο~ση τί λέyεL δ νόfLος, fL1J έπLορκ'(j. 

κα.t lJτL οό το οcπλώς cΧ.γα.θον α.tρεf:τ<ΧL οόaε(ς, cΧ.λλιΧ το α.ύτ<ϊ>. κα.t ΟτL οόaεν aLα.

ψέρεL ΊJ fL1J κεϊ:σθα.L ~ fL1J χρ:;jσθα.L. κα.t 8τL έν τα.ϊ:ς &λλα.Lς τέχνα.Lς οό λuσLτελεϊ: 20 

Π<Χρα.σοψ(ζεσθα.L τον Lα.τρόν • οό γ!Χρ τοσοuτο βλοcπτεL . ~ &.fLα.ρτ(α. τοu L<Χτροίi 

8σον το έθ(ζεσθα.L cΧ.πεLθεf:ν τ<ϊ> &ρχοντL. Κ<Χt 8τt το τών νόfLων σοψώτερον ζητε'Lν 

ε!ν<ΧL1 τοuτ' έστtν I) έν τοf:ς έπα.LνΟUfLένοLς νόfLΟLζ cΧ.πα.γορεύετα.L. Κ<ΧL περt μεν 25 

τών νόμων οδτω aLωρ(σθω. 

Arguments b. Jb., 1376 a17_b31: 
about Π , ~' , _ 1_ , , ,, ,, , - • 6 

witnesses LστωfLα.τα. οε περL μα.ρτuρLων fLσ.ρτuρα.ς μεν μη εχοντL, οτL εκ των εLκ των 137δa 

aεL κp(νεLν Κ<ΧL τοuτ' έστt το γνώμη ήj cΧ.ρ(στη, ΚCΣt 8η οόκ ~στLν έξα.πιχτ:;jσιχL 
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20 τά: εtκ6τοc έπt &ργυρίιρ, κoct δτι οuχ &λίσκετοcι τά: εLΚοτοc ψευδομοcρτuριών. 

~χοντι 8έ προι; μ-Υj ~χοντοc, δτι οuχ δπόδικοc τά: εtκότοc, κoct δτι οuδέν οcν ~δει 

μοcρτυριών, εt έκ τών λόγων tκοcνον ~ν θεωρ~σοcι. εtσt δέ oct μοcρτυρίοcι oct μέν 
περt ocuτou OCL δέ περt τοu &μφισβψοuντοι;, ΚOCL OCL μέν περt τοu πρcΧγμοcτοι; OCL δέ 

25 περL 't'OU ~θουι;, ώστε φοcνερον δτL οuδέποτ' ~στLν &πορ~σΟCL μοcρτυpίοcι; χρ1jσίμ1jζ • 
ε[ μ-Υj γοcρ κοcτοc τοu πρciγμοcτοι; ~ ocuτ<j} όμολογουμέν'Υjζ ~ τ<j} &μφισβ'Υjτοuντι 

ένοcντίοcι;, &λλά: περι τοu ~θουι; ~ ocuτou εtι; έπιείκειοcν ~ τοu &μφισβψοuντοι; εtι; 

30 φοcυλότητοc. τά: δ' &λλοc περt μcΧρτυροι; ή φίλου ~ έχθροu ~ μετοcξό, ~ εuδοκιμοuντοι; 

~ &δοξοuντοι; ~ μετοcξό, ΚOCL δσοcL liλλocL τοιοcuτοcι διοcφοροcί, έκ τών οcuτών λεκτέον 

έξ οtωνπερ κoct τά: ένθυμ~μοcτοc λέγομεν. 

Περt δέ τών συνθ'Υjκών τοσοcότη τοu λόγου χρ~σίι; έστιν 8σον οcίJξειν ~ κοcθοcιpε'i:ν On contracts 

376b~ ΠLστά:ι; ποιε'i:ν ~ &πίστουι;, έά:ν μέν ocuτ<j) δπcΧρχωσι, ΠLστιΧι; ΚOCL κυρίοcι;, έπt δέ 

't'OU &μφισβ'Υjτοuντοι; τοuνοcντίον. προς μέν Ο Ον το ΠLστtΧζ ~ &π(στουι; κοcτοcσκεuciζειν 
οuδέν διοcφέρει τηι; περt τούι; μcΧρτυροcι; προcγμοcτείοcς. όπο'LοL γιΧρ &ν ηνες ιlισιν OL 

5 έπιγεγροcμμένοι ~ ψυλcΧττοντες τοότοις oct συνθ~κοcι πισταί εtσιν. όμολογουμέν'Υjι; 
8' ε!ναL τ~ζ συνθ~Κ'Υjζ, ΟLκείοcς μέν ο\Jσ'Υjζ οcuξψέον • ~ γιΧρ συνθ~Κ'ΥJ νόμοι; έστLν 
tδιος καt κατά: μέρος, καt OCL μέν συνθ~καL ou ΠOLOUσL τον νόμον χόριον, ot δέ νόμοι 

10 τά:ι; κατά: τον νόμον συνθ~κοcς. καt 8λωι; αuτοι; ό νόμοι; συνθ~Κ'ΥJ ης έστίν, ώστε 

8στιι; &πιστε'i: ~ &ναφε'i: συνθ~κψ, τούς νόμουι; &ναφε'i:. ~τL δέ πράττεται τά: πολλιΧ 

τών συνοcλλοcγμcΧτων κoct τά: έκοόσιοc κατιΧ συνθ~κας, ώστε &κόρων γιγνομένων 

&ναφε'i:ται ~ προς &λλ~λουι; χρεία τών &νθρώπων. και τclλλοc δέ 8σα &ρμ6ττει, 

15 έπιπολ~ι; tδε'i:ν ~στιν. οcν δ' έναντία ~ καt μετά: τών &μφισβψοόντων, πρώτον μέν, 

&περ &ν τιι; προι; νόμον ένοcντίον μαχέσαιτο, ταuθ' ά:ρμόττει · &τοπον γιΧρ εt το'i:ι; 
μέν νόμοις, οcν μ-Υj όρθώς κείμενοι ιlισιν &λλ' έξαμcΧρτωσιν ot τιθέμενοι, οuκ οt6μεθα 
δε'i:ν πείθεσθαι, τα'i:ς δέ συνθ~καις &ναγκα'i:ον. ε!θ' 8τι τοu δικοcίου έστL βρα-
β , ( '\.' ι ,, .... ι 'λλ' c '\.' ι \ \ ' 

20 ευτηι; ο οικαστης · ουκουν τουτο σκεπτεον, α ως οικαιοτερον. κοcι το μεν 

δίκαιον οuκ ~στι μεταστρέψαι ο\Jτ' &πcΧτη οίJτ' &νcΧγκη (πεφυκος γcip έστιν ), 
συνθ~και δέ γίγνονται κoct έξοcπατ'Υjθέντων και &ναγκασθέντων. προς δέ τοότοιι; 

σκοπε'i:ν εt ένοcντίοc έστί ηνι ή τών γεγpαμμένων νόμων ~ τών κοινών, κoct τών 

25 γεγραμμένων ~ το'i:ι; οtκείοιι; ~ το'i:ι; ά:λλοτρίοιι;, ~πει τα εt &λλαις συνθ~καις 

δστέραιι; ή προτέροcις · ~ γιΧρ αt ί.ίστεραι κόpιαι, &κυροι 8' αt πρότεραι, ~ αt 

πρ6τεραι όρθοcί, αt a· ί.ίστεραL ~πατ~κασιν, όποτέρωι; οcν ~ χρ~σιμον. ~τι δέ το 

30 συμφέρον όροcν, ε~ πη έναντιοuτοcι το'i:ς κριτα'i:ς, καt 8σα &λλα τοιαuτοc · καt γά:ρ 
ταuτοc εuθεώρ'ΥjτΟC όμοίως. 

659-Since persuasion is also concerned with the state of mind of the 
hearers, practical psychology has its part in rhetoric. In book Π, ch. 2-ΙΙ, 
Ar. treats the various emotions, in ch. 12-14 the various types of human 
character in different ages. 
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a. The young man's character. Rhet. Π 12, 1389 a2-b12• 

οι μeν οον νέοι τοc ~θ'ΥJ εtσtν έπιθuμ'Υ)τικοι, κoct οtοι ποιε~ν ών &ν έπιθuμ~σωσιν. 1389~ 

ΚOCL των περt το σωμοc έπιθuμιων μοcλιστοc άκολοuθ"t)τtΚΟL είσι τοc~ς περt τοc 
' Ν ' ' - ' ' ι β λ ~' I 'ψ' ' ' ' θ οcφροο~σιοc, κοcι οcκροcτεις τοcuτης. εuμετοc ο οι οε κοc~ oc ικοροι προς τοcς επι u- 5 
μ(οcς, ΚOCL σφό8ριχ μeν έπιθuμοuσι, τιχχέως aε πιχόοντιχι. όξε~ιχι yocρ ιχι βοuλ~σεις 

ΚΙΧL. ou μεγοcλοcι, &σπερ οcι των κοcμνόντων aιψιχι ΚIXL πε~νοcι. ΚIXL θuμικοt ΚIXL 

όξόθuμοι ΚOCL οtοι άκολοuθε~ν ήj όρμ7j. ΚIXL ~ττοuς εtσt τοu θuμοu. 8ιοc yocρ 10 

φιλοτιμ(ιχν οuκ άνέχοντιχι όλιγωροόμενοι, άλλ' άγιχνιχκτοuσιν, atν οtωντιχι 

ά8ικε~σθοcι. ΚOCL φιλότιμοι μέν εtσι, μοcλλον aε φιλόνικοι. δπεροχΊjς yocρ έπιθuμεϊ: 

~ νεότης, ~ aε ν(κ1J δπεροχ~ τις. ΚIXL &μφω τοcuτιχ μοcλλον η φιλοχρ~μιχτοι . 
φιλοχρ~μιχτοι aε ~κιστιχ 8ιοc το μ~πω έν8ε(οcς πεπειροcσθιχι, &σπερ το Πιττοcκοu 15 

~χει άπ6φθεγμοc είς 'Αμφιοcριχον 1• ΚIXL ou κιχκο~θεις άλλ' εύ~θεις 8ιοc το μ~πω 
τεθεωρ'Υ)κένιχι πολλοcς ΠΟν'Υ)ρ(ιχς. ΚIXL εi.ίπιστοι 8ιοc το μ~πω πολλοc έξ'ΥjποcτΊjσθοcι. 

ΚIXL εύέλπι8ες. &σπερ γοcρ ot οtνωμένοι, οδτω 8ιοcθερμοι είσιν οι νέοι δπο της 
φόσεως. &μοc aε ΚΙΧL 8ιοc το μ~πω πολλοc άποτετuχ'Υ)κένιχι. ΚIXL ζωσι τοc πλε~στιχ 20 

έλπ(8ι. ~ μeν γοcρ έλπtς τοu μέλλοντός έστιν ~ aε μν~μ'ΥJ τοu πιχροιχομένοu, 

το~ς aε νέοις το μeν μέλλον πολύ το aε πιχρελ1Jλuθος βροcχό . τη γοcρ πρώτη 
~μέρ(f μεμνΊjσθιχι μeν ou8eν ο'lοντιχι, έλπ(ζειν aε ποcντοc. ΚΙΧL εuεξοcποcτητοι είσι 25 

8ιοc το εtρ'Υ)μένον. έλπ(ζοuσι γοcρ pi:f8(ως. ΚIXL άν8ρειότεροι . θuμώ8εις yocρ ΚΙΧL 
εύέλπι8ες, ών το μeν μ~ φοβε~σθιχι το aε θοcρρε~ν ποιε~. ο\Jτε γοcρ όργιζόμενος 

οuοεtς φοβε~τοcι, τό τε έλπ(ζειν άγιχθόν τι θοcρριχλέον έστ(ν. ΚIXL ιχίσχuντ1JλΟ(. 

ou γοcρ πω κιχλοc ~τεροc δπολοcμβοcνοuσιν, άλλοc πεποc(8εuντιχι δπο τοu νόμοu 30 

μόνον. ΚOCL μεγιχλόψuχοι . ο\Jτε yocρ δπο τοu β(οu πω τετοcπε(νωντοcι, άλλοc 
- ' ι κ l ' ' ' 'J:" - • ' 'λ λ ψ l -των ιχνοcγκιχιων οιπειρο~ εισιν, κοcι το ιχ .. ιοuν ιχuτον μεγα ων μεγιχ ο uχ~α • τοuτο 

ο' εύέλπι8ος. καt. μοcλλον ιχtροuντιχι προcττειν τοc καλοc των συμφερόντων. 

τίj) γοcρ ~θει ζωσι μοcλλον η τίj) λογισμίj), ~στι a· ό μeν λογισμος τοu σuμφέ- 35 
ροντος ~ aε άρετη τοu κιχλοu. καt φιλόφιλοι ΚΙΧL φιλέτιχιροι μοcλλον των &λλων 

~λικιων 8ιοc το χα(ρειν τίj) σuζΊjν ΚIXL μ~πω προς το σuμφέρον κρ(νειν μ1)8έν, 

&στε μ'Υ)aε τοuς φ(λοuς. καt &πιχντιχ έπt το μοcλλον ΚΙΧL σφοορότερον άμιχρτοc

νοuσι πιχροc το Χιλώνειον 2 • ποcντιχ γοcρ &γιχν προcττοuσιν · φιλοuσι τε yocρ &γιχν 
ΚCXL μισοuσιν &γσ.ν ΚIXL τοcλλιχ ποcντιχ όμο(ως. ΚIXL εtοένιχι ποcντοc ο!οντοcι ΚΙΧL 5 
οιισχuρ(ζοντιχι. τοuτο γοcρ ιχtτιόν έστι ΚIXL τοu ποcντοc ?Χ.γιχν. καt τοc άοικ~μιχτοc 

άοικοuσιν είς δβριν ΚIXL ou κακοuργ(ιχν. ΚCXL έλε'Υjτικοt οιοc το ποcντας χρ'Υjστοuς κιχt 
βελτ(οuς UΠολοcμβοcνειν" ήj γοcρ αuτων cXΚCXΚ(i:f τοUς πέλιχς μετροuσιν, ι':Jστ' cΧνοcξιοc 10 

ποcσχειν δπολιχμβοcνοuσιν ιχuτοός. ΚCXL φιλογέλωτες, οιο ΚCXL εuτροcπελοι. ~ γοcρ 

εuτροcπελ(ιχ πεπιχιοεuμέν1J δβρις έστιν. το μeν οον των νέων τοιοuτόν έστιν ~θος. 

1 The word of Pittacus is unknown to us. 
1 Μη&εv IJ.γrx.v. 
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b. The character of elderly men. Rhet. Π 13, 1389 b13-1390 a28 : 

Ot 8ε πρεσβύτεροι καt παρηκμακ6τες σχε8ον έκ των έναντίων τούτοις τιΧ 

15 πλεί:στα έχοuσιν ~θη · 8ιιΧ γιΧρ το πολλιΧ έτη βεβιωκέναι ΚαL πλε(ω έζηπατ~σθαt 
. καt ~μαρτηκέναι, καt τιΧ πλείω φαυλα ε!ναι των πραγμ&των, ο\)τε 8ιαβεβαιουν
ται οu8έν, ~ττ6ν τε riγαν &παντα ~ 8εϊ:. καt ο~ονται, ~σασι 8' οu8έν. καt ιΧ.μ.φισβη
τουντες προστιθέασιν ιΧ.εt το ~σως καt τ&χα, καt π&ντα λέγοuσιν οδτω, παγίως 

20 8' οu8έν. καt κακο~θεις είσίν. έστι γιΧρ κακο~θεια το έπt το χεϊ:ρον ύπολαμβ&
νειν π&ντα. έτι 8ε καχόποπτοί είσι 8ιιΧ την ιΧ.πιστίαν, &πιστοι 8ε 8ι' έμπεφίαν. 

καt ο\)τε φιλουσι σφ68ρα ο\)τε μ.ισουσι 8ιιΧ ταυτα, ιΧ.λλιΧ κατιΧ τ~ν Βίαντος ύπο

θ~κην καt φιλουσιν ώς μισ~σοντες καt μισουσιν ώς φtλ~σοντες. καt μ.ικρ6ψuχοt 

25 8ιιΧ το τεταπειν<7)σθαt ύπο του βίοu. οu8ενος γιΧρ μεγ&λοu οu8ε περιττοu, ιΧ.λλιΧ 
- \ \ β' > θ - \ > λ I θ (\ I .... ) I ( 

των προς τον ιον επι uμοuσιν. και ανε εu εροt · εν γαρ τι των αναγκαιων η 

οuσία, &μα 8ε καt 8ιιΧ τ~ν έμπεφίαν rσασιν ώς χαλεπον το κτησασθαι καt 
pcf8toν το ιΧ.ποβαλε'Lν. καt 8ειλοt ΚΙΧL π&ντα προφοβητικοί. έναντίως γιΧρ 
~ ι - ι ψ ι ι > • ~' θ I '' 30 οtακεινται τοις νεοις · κατε uγμ.ενοι γαρ εtσtν, οι σε ερμο~. ωστε προ-

~ ι ' ,... .... ~ λ' ' ' t 'β 'ψ t:'' ' ι ' ωοοποιηκε το γη ρ ας η) οεt tq: · και γαρ ο φο ο ς κατοι uι.,ις τις εστιν .. και 
φιλόζωοι, καt μ&λιστα έπt τη τελεuταίq: ~μέρq: 8ιιΧ το του ιΧ.π6ντος ε!ναι 

την έπιθuμίαν, καt 00 8ε έν8εεϊ:ς, τοότοu μ&λιστα έπιθuμε'Lν. καt φίλαuτοt 

35 μiiλλον ~ 8εϊ:. μ.ικροψuχία γ&ρ τις καt αδτη. καt προς το σuμ.φέρον ζωσιν, 

ιΧ.λλ' ou προς το καλ6ν, μiiλλον ~ 8εϊ:, 8ιιΧ το φίλαuτοι ε!ναι. το μεν γιΧρ σuμφέρον 
1390a αuτί;) cΧγαθ6ν έστι, το 8ε καλΟν άπλως. ΚαL cΧνα(σχuντοι μiiλλον ~ αίσχuντηλο( • 

8ιιΧ γιΧρ το μ~ φροντίζεtν δμοίως του καλου καt του συμφέροντος όλιγωρουσι 

του 8οκε'Lν. καί 8uσέλπt8ες 8ιιΧ τ~ν έμπεφίαν . τιΧ γιΧρ πλείω των γtγνομ.ένων 
5 φαυλιf έστιν • cΧΠοβα(νει γουν τιΧ πολλιΧ έπL το χεί:ρον • ΚαL έτt 8ιιΧ την 8ειλ(αν. 
καt ζωσι τη μ. ν~ μη μiiλλον ~ τη έλπί8ι. του. γιΧρ βίοu το μεν λοtπον όλίγον το 

8ε παρεληλuθος πολό, έστι 8ε ~ μεν έλπtς του μέλλοντος~ 8ε μν~μ.η των παροt-

10 χομένων. 6περ α'lτιον καt τ~ς ιΧ.8ολεσχίας αuτο'Lς. 8ιατελουσι γιΧρ τιΧ γεν6μ.ενα 

λέγοντες · ιΧ.ναμιμνησκ6μενοι γιΧρ ~8ονταt. καt ot θuμοt όζε'Lς μέν είσtν ιΧ.σθενεϊ:ς 
8έ, καt αt έπιθuμίαι αt μεν έκλελοίπασιν αt 8ε ιΧ.σθενεϊ:ς είσίν, ώστε ο\)τ' έπιθu

μ.ητικοt ο\)τε πρακτικοt κατιΧ τιΧς έπιθuμ.ίας, ιΧ.λλιΧ κατοc το κέρ8ος. 8ιο καt 
,,, (λ- ,, ''θ',, '~λ' 15 σωφρονικοt φαινονταt οι τη tκοuτοι · αι τε γαρ επt uμιαι ανεικασι, και oou εu-

- 1 ~ ' -λλ ζ- ' λ ' " ' ' J.θ ' ' ' οuσι τcμ κεροει. και μ.α ον ωσι κατα ογισμον η κατα το •ι ος · ο μ.εν γαρ 

λογισμος του σuμφέροντος το 8' ~θος τ~ς ιΧ.ρετ~ς έστίν. καt τιΧ.8ικ~μ.ατα ιΧ.8tκουσιν 
είς κακοuργίαν, οuκ είς 5βριν. έλεητικοt 8ε καt ot γέροντές είσιν, ιΧ.λλ' ou 8ιιΧ 

20 ταuτο τοϊ:ς νέοις. ot μεν γιΧρ 8ιιΧ φιλανθρωπίαν, ot 8ε 8ι' ιΧ.σθένειαν. π&ντα 

γιΧρ οtονται έγγuς ε!ναt αuτοϊ:ς παθεϊ:ν, τουτο 8' ~ν έλεητικ6ν. Ι)θεν ό8uρτικοt 

είσL, καL ΟUΚ εuτριfπελοι οu8ε φtλογέλοιοι · έναντ(ον γιΧρ το ό8upτtκον τ<ϊ> 

φιλογέλωτι. των μεν οδν νέων καt των πρεσβuτέρων τιΧ ~θη τοιαυτα . ώστ' 
25 έπεt ιΧ.πο8έχονταt π&ντες τοuς τί;) σφετέρcμ ~θεt λεγομένοuς λ6γοuς κcxt τοuς 
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όμοίους, οuκ &aΊJλΟν πώς χρώμενοL τοϊ:ς λόγοLς τoLouτoL <pilvouντilL ΧilL ilUτo1. 

ΚilL ot λόγοL. 

c. The character of men in their pήme. Π 14, 1390 a29-b13 : 
ο' "'' ' 'ζ ' " ξ' , ' .:J.θ ,, ' , L οε ilκμoc οντες φοcνερον οτL μετοc υ τουτων το •ι ος εσοντοcL, εκιχτερων 

άφοcφοuντες τ~ν uπερβολ~ν, κοc1. οί)τε σφόaροc θοcρροuντες (θροcσότΊJς γιΧρ το 30 
τοLοuτον) ο\)τε λίοcν φοβοuμενΟL1 κοcλώς aε προς άμφω ~χοντες, ο\)τε πiiσL 

ΠLστεUοντες ο\)τε ΠΟCσLν άπLστοuντες, άλλιΧ κοcτιΧ το άλΊJθες κρίνοντες μοcλλον. ΚOCL 

ο\)τε προς το κοcλον ζώντες μόνον ο\)τε προς το συμφέρον, &λλιΧ προς άμφω. 

ΚOCL ο\)τε προς φεLaω ο\)τε προς άσωτίοcν, άλλιΧ προς τΟ ά.ρμόττον. όμο(ως δε Κil1. 1390l 
προς θυμον κοc1. προς έπLθυμίοcν. κοc1. σώφρονες μετ' άνδρείοcς κοc1. άνδρεϊ:οL μετοc 

σωφροσόνΊJς. έν γιΧρ τοϊ:ς νέοLς κοc1. τοϊ:ς γέρουσL δL"fJρψocL τocuτoc · εLσ1. γιΧρ ot 
μεν νέοL άνδρεi:ΟL ΚOCL άκόλοcστΟL 1 ot aε πρεσβuτερΟL σώφρονες ΚOCL aεLλο( • ώς aε 5 

κοcθόλου εLπεϊ:ν, 15σοc μεν aL"fJρψocL ~ νεότης κοc1. το γ~ροcς τών ώψελ(μων, τocuτoc 

άμφω ~χουσLν, 15σοc a• UπερβάλλουσLν ~ έλλε(πουσL 1 τοUτων το μέτρLον ΚOCL το 

ά.ρμόττον. άκμάζεL aε τΟ μεν σώμοc άπο τών τρLάκοντοc έτών μέχρL τών πέντε 10 
' ι c ~' ψ ' ' ' ι: \ ~ - ι ' ' τ ι κocL τρLοcκοντοc, ΊJ οε υχΊJ περL τοc ενος οεLν πεντ'ΥJκοντοc. περL μεν ουν νεοτητος 

κοc1. ~ρως κοc1. άκμ~ς, ποίων ~θών ~κοcστ6ν έστLν, εLρ~σθω τoσiluτoc. 

z-POEΠCS 

660-The different kinds of poetry defi.ned as vaήous modes of imita
tion. 

Poet. 1, 1447 aιa_ιs: 
'ΕποποLίοc a~ ΚOCL ~ τ~ς τρocy(J)aίocς ποίφLς, ~τL aε κωμ<J>aίοc ΚOCL ~ aLθυροcμβο- 1447,, 

ΠOL'YJ't'LΚ~ ΚOCL τ~ς ΟCUλψLΚ~ζ ~ Πλείστη ΚOCL ΚLθοcρLστLΚ~ς, ΠOCσOCL τυγχάνουσLν 15 
οδσοcL μψ~CrεLς τΟ σuνολον. aLοcψέρουσL δε άλλ~λων τρLσ(ν • ~ γιΧρ τίj> γένεL 

έτέροLς μLμεi:σθΟCL 1 ~ τίj> ~τεροc, ~ τίj> έτέρως ΚOCL μ~ τον ΟCUτΟν τρόπον. 

661-a. The means of imitation. Ib., 1447 aιs_bzo, b23_29: 
'Ώσπερ γιΧρ κοc1. χρώμοcσL κοc1. σχ~μοcσL πολλιΧ μLμοuντοcί τLνες άπεLκοcζοντες, 

ot μεν δLι); τέχν'Υ)ζ ot aε aLιX συνΊJθείοcς, ~τεροL aε aLιX της φων~ς, οi5τω κάν 20 

τοcϊ:ς εLpΊJμένοcLς τέχνοcLς · &πocσocL μΕ:ν πoLouντocL τ~ν μίμΊJσLν έν pυθμίj> ΚilL 

λόγ<:> κοc1. ά.ρμονί~, τοότοLς δ' ~ χωρ1.ς ~ μεμLγμένοLς, ο!ον ά:ρμον(~ μΕ:ν κil1. 

pυθμίj> χρώμενΟCL μόνον -η τε ΟCUλΊJτLΚ~ ΚOCL ~ ΚLθοcρLσ't'LΚ~ 1 ΚΟCν ε~ τLνες ~τεροcL 

τυγχοcνωσLν οδσοcL τoLocuτocL τ~ν ΜνοcμLν, ο!ον ~ τών συρίγγων. οcίιτίj> δε τίj> 25 
pυθμίj> μψοuντοcL χωp1.ς ά.ρμον(οcς ot τών όρχ'Υ)στών • κοc1. γιΧρ οδτοL aLa 
τών σχ'Υ)μοcτLζομένων pυθμών μLμοuντοcL κοc1. -ηθη κοc1. πάθΊJ κοc1. προcξεLς. ~ 

δΕ; έποποLίοc μόνον τοi:ς λόγοLς ψLλοi:ς ~ τοi:ς μέτροLς 1 ΚOCL τοuτοLς ε!τε μLγνuσοc 

μετ' άλλ~λων, εLθ' έν( τLνL γένεL χρωμέν'ΥJ τών μέτρων τυγχοcνουσοc μέχρL τοu 1447l 
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10 νuν. ouSE:ν γdιρ &ν ~χ ο ι μεν όνομάσοιι κοινόν τοuς Σώφρονος κοι1. Ξενάρχοu 

μ(μοuς κοι1. τοuς Σωκροιτικοuς λόγοuς, ouSE: ε'l τις Sιdι τρ,ιμέτρων η έλεγε(ων 

η τών &.λλων τινών τών τοιοότων ποιο~το τΊjν μ(μ'Υ)σιν · πλΊjν οί &.νθρωπο( γε 

σuνάπτοντες τίJ> μέτρφ τό ΠΟLεLν έλεγειοποιοuς τοuς Sε έπο~οιοuς όνομάζοuσιν, 

15 οuχ ώς τοuς κοιτdι μ(μ'Υ)σιν ΠΟιψdις ά.λλdι ΚΟινfι κοιτdι τό μέτρο~ προσοιγορεuοντες. 
κοι1. γdιρ &ν tοιτρικόν η φuσικόν 1 τι Sιdι τών μέτρων έκφέρωσιν, οuτω κοιλε'Lν 

εtώθοισιν. ouSE:ν Sε κοινόν έστιν Όμ~ρφ κοι1. 'ΕμπεSοκλε'L πλΊjν τό μέτρον· 

Sιό τόν μεν ποιψΊjν 8ίκοιιον κοιλε'Lν, τόν aε φuσιολόγον μiiλλον η ποιψ~ν. -

23 Περ1. μεν οδν τοότων 8ιωρίσθω τοuτον τόν τρόπον. εtσ1. 8έ τινες οι~ πiiσι χρώντοιι 

το'Lς εtρ'Υ)μένοις, λέγω sε ο!ον puθμiJ> κοι1. μέλει κοι1. μέτρφ, &σπερ ~ τε τών 

Sιθuροιμβικών πο['Υ)σις κοι1. ~ τών νόμων κοι1. ~ τε τροιγφSίοι κοι1. ~ κωμφSίοι · 

Sιοιφέροuσι Sέ, δτι οιί μεν &μοι πiiσιν οιί sε κοιτdι μέρος. τοιότοις μεν οδν λέγω 

29 τdις Sιοιφορdις τών τεχνών, έν ο!ς ποιοuντοιι τΊjν μίμ'Υ)σιν. 

b. The objects represented. Ib., 2, 1448 aU4, 16-1 9 : 

Ι 448a Έπε1. sε μιμοuντοιι οί μιμοuμενοι πράττοντας, ά.νάγκ'Υ) sε τοότοuς η σποuSοι[οuς 

η φοιuλοuς ε!νοιι (τdι γdιρ ~θ'Υ) σχε8όν ά.ε1. τοότοις ά.κολοuθε'L μόνοις · κοικί~ 

γdιρ κοι1. ά.ρετfι τdι ~θ'Υ) Sιοιφέροuσι πάντες), ~το ι βελτίονοις η κοιθ' ~μiiς η χείρονοις 

5 η κοι1. τοιοuτοuς, &σπερ οί γροιφε'Lς · Πολόγνωτος μεν γdιρ κρείττοuς, Ποιόσων 

sε χείροuς, Διονόσιος sε όμοίοuς ε'lκοιζεν. S~λον aε οτι κοι1. τών λεχθεισών 

~κάστ'Υ) μιμ~σεων ~ξει τοιότοις τdις Sιοιφοράς, κοι1. ~στοιι έτέροι τίJ> ~τεροι μιμε'Lσθοιι 

τοuτον τόν τρόπον. κοι1. γdιρ έν όρχ~σει κοι1. οιuλ~σει κοι1. κιθοιρίσει ~στι γενέσθαι 

10 τοιότοις τdις ά.νομοιότψοις, κοι1. περ1. τοuς λόγους sε κοι1. τΊjν ψιλομετρίοιν, ο!ον 

''Ομ'Υ)ρος μεν βελτίοuς, Κλεοφών aε όμοίοuς, Ήγ~μων sε ό Θάσιος <ό> τdις 

ι4, 16 ποιρφSίοις ποι~σοις πρώτος ... χείροuς. - 'Εν aε τfι οιuτfι Sιοιφορ~ κοι1. ~ 

τροιγ~Sίοι πρός τΊjν κωμφSίοιν Sιέστ'Υ)κεν · ~ μεν γdιρ χείροuς ~ Sε βελτίοuς 

μιμε'Lσθοιι βοuλετοιι τών νuν. 

c. The manner in which each kind of object is represented. 

Poet. 3, 1448 aι9_25: 
'Έτι Sε τοότων τρίτη Sιοιφορdι τό ώς ~κοιστοι τοότων μιμ~σοιιτο &.ν τις. 

20 κοι1. γdιρ έν το'Lς οιύτο~ς 2 κοι1. τοc οιύτdι μιμε'Lσθοιι ~στιν ότε μεν ά.ποιγγέλλοντοι 

η ~τερόν τι γιγνόμενον, &σπερ "Ομ'Υ)ρος ποιε'L, η ώς τόν οιύτόν κοι1. μΊj με

ταβάλλοντα, η πάντοις ώς πράττοντας κοι1. ένεργοuντοις τοuς μιμοuμένοuς. 

έν τρισ1. SΊj τοιότοιις Sιοιφοροι'Lς ~ μίμφ(ς έστιν, ώς ε'lπομεν κοιτ' ά.ρχάς, έν ο!ς 

25 τε κοι1. & κοι1. &ς. 

1 An almost certain correction of Heinsius, adopted by newer editors (By
water, Hardy). The Ms Α (Bekker's Α') has μουσικόν. 

2 έν τοίς οιότοίς - by the same means. 

De Vogel, Greek Philosophy Π 15 
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OriΔin of 662-a. The oήgin of poetry in general and why men take a delight 
poetry in 
general in i t · 

OriΔin of 
tragedy 

Comedy 

Poet. 4, 1448 b05 : 

'Εο(κσισ~ δe γενν1jσσι~ μ.εν δλως τ~ν ΠΟ~"ητ~κ~ν σι[τ(σι~ δόο τ~νές, ΚΙΧL σιuτσι~ 1448b' 

φuσ~κσιι τό τε γοcρ μ.φ.εϊ:σθσι~ σόμ.φuτον τοϊ:ς ι:Χ.νθρώπο~ς έκ πσι(δων έστ(, κσιt 5 
τοότcp δ~σιφέροuσ~ τών &λλων ζ~ων δ·η μ.ιμ.-ητ~κώτιχτόν έστ~ κιχt τοcς μ.ιχθ~σε~ς 

πο~εϊ:τιχ~ δ~οc μ.~μ.~σεως τοcς πρώτιχς, κσιt το χιχ(ρε~ν τοϊ:ς μ.~μ.~μ.ιχσ~ πιΧντιχς. 

σ-ημ.εi:ον δε τοUτΟU το σuμ.βιχi:νον έπt τών i:ργων • & γοcρ ιχuτcΧ λuπ-ηρώς όpώμ.εν, 10 

τοότων τοcς εtκόνιχς τοcς μ.ιΧλ~στιχ ~κρ~βωμ.ένιχς χιχ(ρομ.εν θεωροuντες, ο!ον θ-ηρ(ων 

τε μ.ορφοcς τών ι:Χ.τ~μ.οτιΧτων κιχt νεκρών. ιχ(τ~ον δe κιχt τοuτο, δτ~ μ.ιχνθάνε~ν 

οίι μ.όνον τοϊ:ς φ~λοσόφο~ς ~δ~στον ι:Χ.λλοc κσιt τοϊ:ς &λλο~ς όμ.ο(ως · ι:Χ.λλ' έπt βριχχu 
- , -

κο~νωνοuσ~ν ιχuτοu. 15 

b. The origin of tragedy. Ib., 1449 a 9- 29 : 

Γενομ.έν-ης δ' οον ι:Χ.π' ι:Χ.ρχ1jς ιχίιτοσχεδ~ιχστ~κ1jς 1 {κιχt ιχίιτη κιχt ~ κωμ.φδ(ιχ, 1449al 
\ • 1. ' \ - 'ξ ' \ ~θ' β • ~1. ' 1 - \ λλ ' κιχ~ -η μ.ι:;ν ιχπο των ε σιρχοντων τον ο~ uρσιμ. ον, -η οι:; ιχπtι των τιχ φιχ ~κιχ, 

& !(τ~ κιχt νuν έν πολλιχϊ:ς τών πόλεων δ~ιχμ.ένε~ νομ.~ζόμ.ενιχ), χιχτοc μ.~κρον -ηίιξ~θη 
προιχγόντων δσον έγ(γνετο φιχνερον ιχίιτ1jς, κσιt πολλοcς μ.ετιχβολιΧς μ.ετιχβιχλοuσιχ 

~ τρσιγφδ(ιχ έπιχόσιχτο, έπεt i:σχε την ιχuτ1jς φuσ~ν. κιχt τό τε τών uποκρ~τών 15 

πλ1jθος έξ ~νος εtς Μο πρώτος Αtσχuλος ~γιχγε, κιχt τιΧ τοu χοροu ~λιΧττωσε, 

κσιt τον λόγον πρωτιχγων~στ~ν πιχρεσκεuιχσεν . τρεϊ:ς δε κιχt erκ-ηνογριχφ(ιχν 

Σοφοκλ1jς. i:τ~ δe το μ.έγεθος έκ μ.~κρών μ.όθων κιχt λέξεως γελο(ιχς, δ~οc το έκ 

σσιτuρ~κοu μ.ετιχβιχλεϊ:ν, όψe ι:Χ.πεσεμ.νuνθ-η, τό τε μ.έτρον έκ τετριχμ.έτpοu tιχμ.βεϊ:ον 20 

έγένετο . το μeν γοcρ πρώτον τετριχμ.έτρφ έχρώντο δ~οc το σιχτuρ~κ~ν χσιt όρχηση
κωτέριχν ε!νιχ~ την πο(-ησ~ν, λέξεως δe γενομ.έν-ης 2 σιίιτη ~ φuσ~ς το οtκεϊ:ον μ.έτρον 

εδρεν . μ.ιΧλ~στσι γιΧρ λεκτ~κον τών μ.έτρων το tσιμ.βεϊ:όν έστ~ν. σ-ημ.εϊ:ον δε τοuτοu. 25 

πλέ:ϊ:στσι γιΧρ tιχμ.βεϊ:ιχ λέγομ.εν έν τij δ~σιλέκτφ τ1j προς ι:Χ.λλ~λοuς, ~ξιΧμ.ετριχ δε 

όλ~γάκ~ς κιχt έκβιχ(νοντες τ1jς λεκτ~κ1jς ά.ρμ.ον(ιχς. ιτ~ δe έπε~σοδ(ων πλ~θ-η 

κιχt τοc &λλιχ ώς ~κιχστσι κοσμ.-ηθ1jνιχ~ λέγετιχ~. 

663-a. Comedy. Poet. 5, 1449 a32- 37 : 

Ή δe κωμ.φδ(ιχ έστ(ν, i:>σπερ ε'lπομ.εν, μ.(μ.-ησ~ς φιχul).οτέρων μ.έν, οίι μ.έντοL 

κσιτοc πασσιν κιχκ(σιν, ι:Χ.λλοc τοu ιχtσχροu έστ~ το γελοϊ:ον μ.όρ~ον; το γοcρ γελοϊ:όν 

έστ~ν ά.μ.ιΧρτη,μ.ιΧ τ~ κιχt σι!σχος ι:Χ.νώδuνον κιχt οίι φθιχρηκόν, ο!ον είιθuς το γελοϊ:ον 35 
πρόσωπον ιχtσχρόν τ~ κιχt δ~εστριχμ.μ.ένον &νεu όδόν1Jς. 

1 "It certainly began in improvisations" (Bywater). 
'Άs soon as a spoken part came in" (Bywater). 
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b. Epic poetry. lb., 1449 b 9- 20 : Epic poetry 

'449b 'Η μεν οuν έποποιίιχ ήj τριχγ<j>a(qι μέχρι μεν τοu < aιoc> μέτροu μεγοcλοu 1 μ(μ"Ι)σις 

10 ε!νιχι σποuaιχιων ~κολοόθ"Ι)σεν. τcj> aε το μέτρον οcπλοuν έχειν ΚIXL οcπιχγγελίιχν 

ε!νιχι, τιχόηι. aιιχφέροuσιν. έτι aε τcj> μ~κει. ~ μεν γοcρ 8τι μοcλιστιχ πειριΧτιχι 

uπο μ.(ιχν περίοaον ~λίοu ε!νιχι .:η μικρον έξιχλλοcττειν, ~ sε έποποιίιχ ά.όριστος τcj> 

15 χρόν<j>, ΚIXL τοότ<j> aιιχφέρει. κιχίτοi το πρώτον όμοίως έν τιχ'!:ς τριχγ<j>aίιχις 
τοuτο έποίοuν ΚIXL έν το'!:ς έπεσιν. μέρ"Ι) a· έστt τοc μεν τιχότοc, τοc aε ~s~ιχ τ1jς 

τριχγ<j>aίιχς. Sιόπερ 8στις περt τριχγ<j>Sίιχς ο!aε σποuSιχίιχς κιχt φιχόλ"Ι)ς, ο!δε κιχt 

περt έπων· .~ μεν γοcρ έποποιιιχ έχει, ίιποcρχει ήj τριχγ<j>Sίqι, ιΧ sε ιχότη, οό ποcντιχ 
, .... ' . ' 20 εν τη εποποιιqt. 

664-a. The famous definition of tragedy. Poet. 6, 1449 b24-31 : 

'Έστιν οδν τpιχγ<j>Sίιχ μ(μ"Ι)σις προcξεως σποuSιχίιχς κιχt τελείιχς, μέγεθος 

25 έχοόσ"Ι)ς, ~SuσμένCιJ λόγCιJ, χωptς έκοcστοu των εtSων έν το'!:ς μορίοις, Sρώντων 
ΚIXL οό Sι' οcπιχγγελίιχς, Sι' έλέοu ΚIXL φόβοu περιχίνοuσιχ την των τοιοότων 

πιχθ"Ι)μοcτων κοcθιχρσιν. 

Λέγω sε ~Suσμένον μεν λόγον τον έχοντιχ puθμον ΚIXL οcρμονίιχν ΚIXL μέλος, 

30 το sε χωptς το'!:ς εtSεσι το Sιoc μέτρων ένιιχ μόνον περιχίνεσθιχι ΚIXL ποcλιν ετεριχ 

Sιoc μέλοuς. 

There has been much discussion on the meaning of the κά.θα:pσις τώv ποcθ'Ι)μά.τωv 
spoken of in this definition. The best interpretation has been given by F. W. Trench, 
The place of κά.θοcρσις in Aristotle's aesthetics, in Hermathena, Dublin 1938, p. ΙΙΟ-134· 
He argues that, in Aήstotle's view, the πα:θi]μα:τα: are not as such bad and abnormal, 
but should be ordered and brought to serenity, which is accomplished through 
melody, rhythm, art-form. Like Pythagoras and Plato before him, Ar. believed 
in the infl.uence of music and rhythm on the emotions. 

This paper seems not to have been known to Fr. Dirlmeier, who, in Hermes 1940, 
p. 81-92, Κά.θιχρσις πιχθ"Ι)μά.τωv, tries again to prove that the genetive ποcθημά.τωv is a 
separativus. See also W. J. Verdenius in Autour d' Aristote, Louvain 1955, p. 367-373. 

Further recent literature on the subject: · 
Μ. Kommerell, Lessing und Aristoteles (Frankfurter wissenschaftl. Beitrage. 

Kulturwiss. R. z) Frankfurt a.M. 1940. 

Α. Tumarkin, Die Kunsttheorie von Aristoteles im Rahmen seiner Philosophie, in 
Museum Hetveticum 1945, p. Ιο8-122. 

For editions and further litterature, see Bibliography p. 302, 303 and 306. 

Definition 
of tragedy 

b. Of the formative elements of tragedy action is the first essential. Formative 
elements: 

lb., 1450 aι&_25, ass_b2o: 
1450a Ή γοcρ τρΙΧγ(j)Sίιχ μίμ"Ι)σLς έστιν οόκ ά.νθρώπων οcλλοc προcξεως ΚIXL βίοu ΚIXL 

εόSιχιμονίιχς <κιχt κιχκοSιχιμονίιχς. ~ sε εόSιχιμονίιχ> ΚIXL ~ κιχκοSιχιμονίιχ έν 

προcξει έστί, ΚIXL το τέλος πριΧξίς τις έστίν, οό ποιότης. εtσt sε κιχτοc μεν τοc 

Text of Bywater. The codex Α has μέχρι μόvοu μέτροu μεγά.λοu, Β μέχρι 

μόvοu μέτροu μετιΧ λόγοu. Other editors read: μέχρι μev τοu μετιΧ μέτpοu. 

z. action 
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~θ I \ '1'\ \ 'ξ ''1' I .. Ο I ,ι .ι 
•ι 1) ποιοι τινες, κιχτιχ σε τιχς πριχ εις εuσιχιμονες 1) τοuνιχντιον. οuκοuν οπως 20 

\ ~θ I I ·~ ~ \ \ "θ λ β I '1' \ \ τιχ •ι 1) μιμ1)σωντιχι πριχττοuσιν, ΙΧΛΛΙΧ τιχ 1) 1) σuμπερι ιχμ ιχνοuσι οιιχ τιχς 

πρά.ξεις. &στε τιΧ πρά.γμιχτιχ κιχι ό μuθος τέλος Πjς τριχγ<ι>δ(ιχς . το δε τέλος 
μέγιστον ά:πά.ντων. ~τι &νεu μεν πρά.ξεως οuκ atν γένοιτο τριχγ<ι>δ(ιχ, ~νεu ~ε 24, 25 · 

~θών γένοιτ' &ν. -
'Α \ \ .. \ τ ψ \ ' -θ - Ν '1' I '1'\ \ "θ 8 ρχη μεν οuν κιχι ο~ον uχ"tj ο μu ος της τριχγιρσιιχς, οεuτερον σε τιχ 1) 1J· 3 

πιχριχπλ-ήσιον γά.ρ ~στι κιχι ~πι Πjς γριχφικ1jς · εt γά.ρ τις ~νιχλε(ψειε το~ς κιχλλ(-
στοις ψιχρμά.κοις χuδψ, ΟUΚ οtν όμο(ως εuψρά.νειεν κιχι λεuκογριχψ-ήσιχς εtκόνιχ. 1450b 

~στι τε μ(μ1)σις πρά.ξεως, κιχι ~ιιΧ τιχuτην μά.λιστιχ τών πριχττόντων. τρίτον 

δε ~ ~ιά.νοιιχ. τοuτο δ' ~στι το λέγειν Μνιχσθιχι τιΧ ~νόντιχ κιχι τιΧ ά:ρμόττοντιχ, 5 
δπερ ~πι τών λόγων 1 τ1jς πολιτικ1jς κιχι pψορικ1jς ~ργον ~στ(ν · ot μεν γιΧρ 
άρχιχ~οι πολιτικώς ~πο(οuν λέγοντιχς, ot δε νuν p1)τορικώς. ~στι ~ε ~θος μεν 

το τοιοuτον δ δ1jλΟ~ την προιχ(ρεσιν όπο(ιχ τις, ~ν ο!ς ΟUΚ ~στι δ1jλον ~ 

προιχφε"ίτιχι ~ φεuγει (διόπερ οuκ ~χοuσιν ~θος τών λόγων ~ν ο!ς μ1)~· δλως Ιο 

~στιν δ τι προιχφε~τιχι ~ φεόγει ό λέγων). ~ιά.νοιιχ δέ, ~ν ο!ς άποδεικνόοuσ( τι 

ώς ~στιν ·7) ώς οuκ ~στιν, ~ κιχθόλοu τι άποφιχ(νοντιχι. τέτιχρτον ~ε τών ~ν 

λόγιρ 2 ~ λέξις· λέγω δέ, &σπερ πρότερον ε~ρψιχι, λέξιν ε!νιχι την ~ιιΧ τ1jς 

όνομιχσ(ιχς έρμψε(ιχν, δ κιχt ~πι τών ~μμέτρων κιχι ~πι τών λόγων ~χει την 15 

ιχuτην Μνιχμιν. τών δε λοιπών [πέντε]~ μελοποι(ιχ μέγιστον τών ~δuσμάτων. 

~ δε iJψις ψuχιχγωγικον μέν, άτεχνότιχτον δε κιχι ~κιστιχ ΟLΚεLΟν τ1jς ΠΟι1jτικ1jς • 
~ γιΧρ τ1jς τριχγιρ/Ηιχς Μνιχμις κιχt &νεu άγώνος κιχt uποκpιτών ~στιν. ~τι δε 

κuριωτέριχ περt τ~ν άπεργιχσ(ιχν τών όψεων ~ τοu σκεuοποιοu τέχν1) τ1jς 20 

τών ποι1)τών ~στιν. 

665-a. Α story or plot must be of some length. 

Poet. 7, 1451 a 9- 15 : 

Ό δε κιχτ' ιχuτ~ν τ~ν φuσιν τοu πρά.γμιχτος δpος, &ει μεν ό με(ζων μέχρι τοu 145Ia 

σuνδ1jλΟς ε!νιχι Κοtλλ(ων ~στι ΚοtτΟt το μέγεθος, ώς δε cΧΠλώς διοp(σιχντιχς εLΠε~ν, 

~ν δσιρ μεγέθει κιχτιΧ το εtκος ~ το άνιχγκιχ~ον ~φεξ1jς γιγνομένων σuμβιχ(νει 

εtς εuτuχ(ιχν ~κ ~uστuχ(ιχς ~ ~ξ εuτuχ(ιχς εtς δuστuχ(ιχν μετιχβά.λλειν, tκιχνος 

δρος ~στι τοu μι::γέθοuς. 15 

b. Unity of the plot. 

Poet. 8, 1451 a16- 35 : 

M-e '1'' • , .,. • " , , • , I " :ι:. ... ~ , , , u ος ο εστιν εις, οuχ ωσπερ τινες οιοντιχι, ειχν περ~ ενιχ ιι • ΠΟΛΛΙΧ γιχρ κιχι 
&πεφιχ τ<ϊ> ένι σuμβιχ(νει, ~ξ ίJ)ν ~ν(ων οuδέν ~στιν ~ν. ο\Jτω aε κιχι πpά.ξεις 

ένος πολλιχ( εtσιν, ~ξ ίJ)ν μ(ιχ οuδεμ(ιχ γ(νετιχι πρα.ξις. διο πάντες ~ο(κιχσιν 

1 έπt τών λόγων - in the speeches in tragedy. 
έν λόγ~ corr. Bywater. Mss. τών μέν λόγων. 
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20 ιiμιχρτιΧνεLν, δσοL τώv ΠΟLΥJτών ΉριχκλΥjt8ιχ κιχt ΘYjaYjt8ιx κιχt τοc τοLιχuτιχ ΠΟL~-
' " ' ' ' .,. J:: ' 'Η λ- J! ' ι -e τ μιχτιχ πεπΟLΥJΚΟCσLν · οLοντιχL γιχρ επεL εLς •ιV ο ριχκ ΥJζ, ι:;νιχ ΚOCL τον μu ov ε~νιχL 

προ~κεLν. ό 8' ''ΟμΥjρος, &σπερ ΚOCL τοc άλλιχ 8LιχφέρεL, ΚOCL τοuτ' eΟLΚε κιχλώς 
z5 t8ε'i:ν, ~τοL 8Loc τέχνΥJν ~ 8Loc φόσLν • ΌδόσσεLιχv γοcρ ποLών οuκ έπο(ΥJσεν &πιχντιχ 

δσιχ ιχuτίf> σuνέβΥJ, ο!ον πλΥjγrjνιχL μΕ:ν έν τίf> Πιχρνιχσσίf>, μιχνrjνιχL 8Ε: προσποL~

σιχσθιχL έν τίf> ά.γερμίf>, ώv οu8Ε:ν θιχτέροu γενομένοu ά.νιχγκιχ'i:ον ~ν ~ εtκος θcfτερον 

γενέσθιχL, ά.λλοc περt μ(ιχν προcξLν, οtιχν λέyομεν,· την '08όσσεLιχv σuνέστησεv, 

30 όμο(ως 8Ε: ΚOCL τ~ν 'JλLcX8ιx. χρ~ ΟΟν1 κιχθcfπερ ΚOCL έν τιχ'i:ς άλλιχLς μLμΥJτLΚιχiς 'ή 
μ(ιχ μ(μ.ΥJσLς ένός έσην, οδτω ΚOCL τον μuθον, έπεt πριΧξεως μ(μΥjσLς έστL, μLοcς 

τε ε!vιχL ΚOCL τιχUτΥJς δλΥJζ 1 ΚOCL τοc μέρΥJ σuνεστcfνιχL τών πριχγμcfτων οi5τως 

&στε μετιχτLθεμένοu τLνος μ.έροuς ~ ά.φιχφοuμένοu 8LιχφέρεσθιχL κιχt κLνε'i:σθιχL 

το δλον · () yocρ προσον ~ μ~ προσον μΥj8Ε:ν ΠΟLεL έπ(8ΥjλΟν1 OU~E: μόρLον τοu 

35 δλοu έστ(ν. 

666-Why poetry is more philosophical and of more seήous import-
ance than history. 

Poet. g, 1451 asG_b7: Poe.try 
φ , ~ι , _ , , , !! , , , , , _ _ superιor to 

ιχνερον οι:; εκ τωv εφΥjμενων κιχL οτL ou το τιχ γενομενιχ λεγεLν, τοuτο ΠOLYJτou history 

έργον έστ(ν, ά.λλ' OLOC atν γένοLτο, ΚOCL τοc 8uνιχτοc κιχτοc το εtκος ~ το ά.νιχγκιχ'i:ον. 
1451b ό γοcρ tστορLκος κιχ1 ό ΠΟLΥJΠjς ou τίf> ~ έμμετριχ λέγεLν ~ άμετριχ 8LιχφέροuσLv · 

ε(ΥJ γοcρ atν τοc Ήρο~ότοu εtς μέτριχ τεθrjνιχL, κιχt οu8Ε:ν ~ττον atν ε~ΥJ tστορ(ιχ 

τLς μετοc μέτpοu ~ άνεu μέτρων· οcλλΟC τοότ<μ 8LιχψέpεL 1 τίf> τον μΕ:ν τοc yεvό-

5 μενιχ λέyεLν, τον 8Ε: OLOC atν γένοLτΟ. 3LO ΚOCL ψLλοσοφώτεpον ΚOCL σποu~ιχLότεροv 

ΠΟLΥJσLς tστορ(ιχς έστιν. 'ή μΕ:ν yocρ ΠΟLΥJσLς μοcλλον τοc κιχθόλοu, 'ή δ' tστορ(ιχ τοc 

κιχθ' έκιχστον λέγεL. 



Life · and 
work 

Writin~s 

ΒΟΟΚ IV 

ΤΗΕ EARL Υ PERIP Α TETIC SCHOOL 
AND ΤΗΕ EARL Υ ACADEMY 

667-a. 
beginning. 

EIGHTEENTH CHAPTER 

ΤΗΕ EARL Υ PERIPATETIC SCHOOL 

I-THEOPHRASTUS 

The man and his work. Diog. L. ν 35, the end - 36, the 

Tou δ~ Σταγειρίτοu γεγόνασι μεν πολλοt γνώριμοι, διοcφέρων δε μάλιστα 
Θεόφραστος, περt oi3 λεχτέον. - Θεόφραστος Μελάντα 'Ερέσιος. - Οi3τος 

πρώτον μεν ~χοuσεν 'Αλχίπποu τοu πολίτοu έν τ'ij πατρίδι, ε!τ' άχούσας 

Πλάτωνος μετέστη προς 'Αριστοτέλην · χάχείνοu εtς Χαλκίδα ύποχωρ~σαντος 
αuτος διεδέξατο τ~ν σχολ~ν 'Ολuμπιάδι τετάρτη χαt δεκάτη χαt έχοcτοστ'ij. 

b. Cp. Simpl., Phys. 964, 30 Diels: 
Τον χορuφα~ον των 'Αριστοτέλοuς έταίρων Θεόφραστον. 

c. Prosperity of the School under Theophr. Diog. L. ν 37: 
'Απ-ήντων τ' εtς τ~ν διατριβ~ν αuτοu μαθψαt προς δισχιλίοuς. 

d. He is greatly honoured, both at Athens and abroad. 

Diog. L. ib., 37 and 41: 
Κάσοcνδρος γοuν αuτον άπεδέχετο χαt Π τολεμαϊ:ος gπεμψεν έπ' αuτόν · 

τοσοuτον δ' άποδοχΎjς ~ξιοuτο παρ' Άθψαίοις, &στ' Άγνωνίδης τολμ~σας 

' β 1 
' ' 'ψ θ - ' - λ Κ ' ' 1 

' ' λ' οcσε ειας αuτον γρα ασ αι, μιχροu και προσωφ εν. - αι αuτον, ως ο ογος, 

'Αθ - " ' ' ψ ' ' ''" ' Ύ)ναιοι πανοημει παρεπεμ αν ποσι, τον ανορα τιμησαντες. 

668-Diog. L. ν 42: 
Κατοcλέλοιπε aε βιβλία χαt αuτος δτι μάλιστα πάμπλειστα: 

His numerous works covered the whole :field of Aήstotle's studies: logic, science, 
metaphysics, ethics, politics, rhetoric, poetics. Preserved are his two standard 
works ση botany, the Πεp! φυτών !στοp[οις and Πεp! φυτών οιtτιώv, several small treatises 
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on various subjects of science, fragments of his great History of philosophy (Φuσικώv 
86ξιχι), and of other works. The treatise Περt ιχtσθ-Ιjσεως κιχ! ιχ!σθητώv was a part of 
the Φuσικώv /!όξιχι, and the Characters belonged probably to a greater work ση ethics. 

669-Empirical basis of scientific theories. 

a. De caus. plant. Ι Ι, Ι: 

Εύθu γcιρ χρ~ σuμφωνεϊ:σθοcι τοuς λόγοuς τοϊ:ς εύρΥJμένοις. 

b. Applying this principle thoughout his work, he states in the 
same book, Ι7, 6 : 

'Εκ aε των κοcθ' ~κοcστοc θεωροuσι σlιμφωνος ό λόγος των γιγνομένων. 

c. Cf. De caus. plant. Π 3, 5: 
Περt aε των έν τοϊ:ς κοcθ' ~κοcστοc μοcλλον εύποροuμεν. ~ γcιρ οc~σθ"Υjσις aιaωσιν 

άρχά.ς. 

670-Sense-perception provides thought with materiaJ, either to use 
directly or indirectly, by solving the difficulties which perception presents 
to it. 

a. Metaph. VΠΙ Ι9 ed. Ross-Fobes: 
Τό aε ()ν δτι πολλοcχως, φοcνερόν · ~ γαρ οc'Cσθφις κoct τcις aιοcφορας θεωρεί: 

κιχt τας ιχιτ(οcς ζψεϊ:. τά.χοc a· άλΥjθέστερον ειπεϊ:ν ώς ύποβά.λλει τ'ij aιοcνο(~ 

τοc μΕ:ν άπλως ξΥJτΟuσοc, τα a• cΧΠορ(οcν ένεργοcζομέν"Υj, aι' ~ς, κ&ν μ~ auνYJτOCι 

προβοc(νειν, δμως έμφοc(νετοc( τι φως έν τii) μ~ φωτt ζψοlιντων έπt πλέον. -
Ib. 25: Μέχρι μΕ:ν σον τινός auνάμεθοc aι' ocιτtou θεωρεϊ:ν, άρχας άπό των 

οcισθ~σεων λοcμβάνοντες. 

b. Cf. Clem. Alex., Strom. Π 362 D: 
Θεόφροcστος aε τ~ν οc~σθφιν &ρχ~ν ε!νοcι π(στεώς ψ"Υjσιν . άπό γαρ τοclιτης 

ιχι άρχοct πρός τόν λόγον τον έν ~μϊ:ν κoct τ~ν aιάνοιιχν έκτε(νοντοcι. 

Empirical 
basis 

671-The phenomenology of plants teaches him that empirical facts Percept!on 
. . . more relιable 

should not be artιficιally forged ιnto a theory. than theory 

a. Hist. plant. Ι 3, 5: 
Speaking of the difficulty of the classification of plants, he says: 
Δια a~ τocuτoc &σπερ λέγομεν ούκ άκριβολογψέον τii) δρ<J) άλλα τii) τlιπ<J) 

λ"Υjπτέον τοuς άφορισμοlις. 

b. Cf. De caus. plant. Π 4, 8: 
'Αλλ' έν τοϊ:ς κοcθ' ~κοcστοc τό άκριβΕ:ς μοcλλον ~σως ιχισθψικ:rjς aεϊ:τιχι σuν

έσεως, λόγ<j) aε ούκ εύμοcρΕ:ς άφορ(σοcι. 
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672-Logic. 

Conversio.n a. Theophr. changes Aήstotle's indirect proof of the conversion 
of proposι- f . l . · · · di f 

tions ο unιversa negatιve proposιt1ons ιnto a rect proo . 

Moodsofthe 
sylloAism 

Alex. Aphrod. in Ar. Anal. pr. 3Ι, 4- 10 Wallies: 
Θεόφριχστος μεν κιχt Εu8·ημος ά:πλοόστερον ~8εLξσtν την κιχθόλοu οcποφιχταΥjν 

οcντLστρέφοuσσtν έotu-ήj " τΥjν γιiρ Κσtθόλοu ΟCΠΟψσtτLκΥjν ώνόμσtσε Κσtθόλοu στερη
τLκ-ήν. ΤΥjν aε 8εi:ξLν οδτω ΠOLOUντotL. κε(σθω το Α κιχτΟι (.L7j8ενος τοu Β. εt 

κιχτΟι μ7j8ενός, οcπέζεuκτσtL τοu Β το Α κιχt έχώρLστσtL. το aε οcπεζεuγμένον 

οcπεζεuγμένοu οcπέζεuκτσtL . κιχt το Β &ριχ πιχντος οcπέζεuκτσtL τοu Α . εt aε 

τοuτο, κιχτΟι μη8ενος otuτou. Οδτως μeν οον έκεϊ:νοL. 

The same is told by Philoponus in An. pr. 4811- 18 W. 

b. Theophr. maintains (against Ar.) the convertibility of universal 
negative propositions of possibility. 

Alex. ίη An. pr. 220, 9- 16 W.: 
Θεόφριχστος μέντοL κιχt Εi58ημος, ώς κιχt κιχτ' οcρχΟις έμν'Υjμονεόσιχμεν, οcντt

στρέφεtν φιχσt κιχt την κιχθόλοu οcποφιχτtκΥjν ιχuτ1j, C:ισπεp οcντέστpεφε κιχt ~ 

uπάpχοuσιχ 1 κιχθόλοu οcποψσtτLκΥj κιχt ~ οcνιχγκιχ(ιχ. "0τL 8e οcντLστpέφεt, 8εtκ

νuσLν οδτως. εt το Α τ<j> Β έν8έχετσtL (.L7j8εν(, κιχt τ<j> Β το Α έν8έχετσtt "μ7j8ενι. 

έπεt γΟιρ έν8έχετσtL το Α τ<j> Β μΎj8εν(, δτε έν8έχετιχt μ7j8εν(, τότε ένδέχετιχt 

οcπεζεuχθιχt το Α πάντων τών τοu Β . εt aε τοuτ'' ~στσtL τότε κιχt το Β τοu Α 
οcπεζεuγμένον. εt aε τοuτο, κιχt το Β τ<j> Α έν8έχετσtL μ7j8ενt. 

On the logic of modality in Theophr. see Bochensky, La logique de 
TM.ophraste, Fήbourg (Suisse) Ι947. ch. ν. 

673-a. Το Aήstotle's four moods of the first figure of the syllogism 
Theophr. added five others. 

Alex., An. pr. 6g, 36 -70, 1 W.: 
Θεόφpιχστος aε προστιθΎjσLν &λλοuς πέντε τοϊ:ς τέττσιρσt τοότοtς οuκέτt 

τελε(οuς ou8' οcνιχπο8ε(κτοuς δντσις, ών μνΎjμονεόσεt κιχt δ 'ΑptστοτέλΎjς, τών 

μeν έν τοότφ τ<j> βtβλ(φ πpοελθών, τών aε έν τ<j> μετΟι τοuτο τ<j> δεuτέpφ κιχτ' 

&.p:χ.ιΧς. 

Bochensky, o.c., p. 56-65, in treating these new moods, states that Theophr. 
developed Ar.'s indications in a formalistic sense. 

b. · Later we find the five moods of Theophr. in Boethius, De syl
logismo categorico, Patrol. Lat. LXIV, 8Ι4 c: 

1 ύπιΧρχον is a species of ά:νοιγκιχϊ:Όν, what the schoolmen call the necessarium 
ex suppσsitiσne. Cp. Bochensky o.c., p. 73· 
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Quattuor in pήma figura modos in Analyticis suis Aήstoteles posuit. 
Ceteros vero quinque modos. Theophrastus et Eudemus addiderunt, 
quibus Porphyήus, gravissimae vir auctoritatis, visus est consensisse, 
qui sunt huiusmodi. 

Follows a descήptioΊ:l of the new moods. 

674-According to Theophr., in syllogisms in which the premisses Modality 

are of different modality, the conclusion follows the weaker premiss. 

a. Alex., An. pr. 124, 8- 21 W.: 
οι 8e γε έ-rotϊ:poL otU't"OU (sc. 'ApLσ-ro-rέλouς) οι πεp1. Εδ81)μ.όv -rε ΚotL Θεόφpοt

σ-rοv οuχ οδ-rως λέγοuσL, άλλοc <potσLV έv ποcσοtLς 't"otLς έξ άvοtγκοt(οtς 't"ε ΚotL uποtp

χοUσ'Υ)ζ σuζuγLotLς, έΟιv ώσL σuγκε(μ.εvοtL σuλλογLσ't"Lκ&ς, uπocpχov γ(vεσθοtL -rό 

σuμ.πέpοcσμ.οc, -rou-ro λοcμ.βιΧvοv-rες ~κ -rε -rou έv ποcσοcLς -rοcϊ:ς σuμ.πλοκιχϊ:ς -rό 

σuμ.πέpοcσμ.οc oclεt -rcϊ> έλιX-r-rovL κιχ!. χε(povL -rωv κεLμ.έvωv έξομ.οLοuσθοtL • &v -rε 

γιΧp έκ κoc-rot<potηκΎjς κιχ!. άποφοcηκΎjς πpο-rιΧσεως, σuvιXγε-rotL άποφοt-rLκόv -rό 

σuμ.πέpοtσμ.οc, &.v -r' έκ κοcθόλοu κιχ/. έπ1. μ.έpοuς, έπ1. μ.έpοuς κιχ!. -rό σuμ.πέροcσμ.οc. 
Τόv otu-rόν 8~ -rpόπov ΚotL έv 't"oti:ς μ.(ξεσLV ~χεLV. uπιΧpχοv γιΧp γ(vεσθοιL έv 't"oti:ς 

έξ άvοtγκοc(οcς ΚotL uποtpχοόσ'Υ)ς σuμ.πλοκοtϊ:ς -rcϊ> ~λot-rτov ε!votL τό uπιΧpχ"οv τοίί 

άvotγκoc(ou. 'ΑλλιΧ ΚotL τcϊ> λόγιr τοίίτο 8εLΚVUOUσLV. El γιΧp τό Β τcϊ> Γ uπιΧpχεL 
μ.ev ποcvτ(, ou μ.~v έξ άvοcγκ'Υ)ς, έv8έχετοc( ποτε οcότό κιχ/. άποζεuχθΎjvοtL ιχuτοίί • 
δτε 8~ τό Β τοίί Γ άπέζεuκτοtL, τότε ΚotL το Α ocuτou άποζεuχθ-ήσετοtL • εl 8ε 
τοuτο, ΟUΚ έξ άvιfγκ"tjς otuτcϊ> UΠcXpξεL. 

b. Again, if one of the premisses is possible, the conclusion will be 
possible. Alex., An. pr. 173, 32 - 174, 3 W.: 

Θεόφpοtστος μ.ev oov ΚotL Εδ81)μ.ος ot έτοtϊ:pοL ocuτou κοcι έv ήj έξ έv8εχομ.έV'Υ)ς 
ΚotL uποtpχοόσ'Υ)ς μ.(ξεL <potσLV' ~σεσθοtL τό σuμ.πέpοtσμ.οt έv8εχόμ.εvοv, όποτέpοt &v 
τ&v πpοτιΧσεωv έv8εχομ.έv'Υ) λ"1jψθ7j • χεi:pov γιΧp πocλLv 't"O έv8εχόμ.εvοv τοu uπ
ιfρχοvτος. 

Cf. Philoponus, An. pr. 205, 13- 15 W. See: Bochensky o.c., p. 79 :ff. on "the 
rule of the peiorem". 

675-a. According to Philoponus, Theophr. and Eudemus introduced 
the doctήne of hypothetic and disjunctive syllogisms. 

Philop., An. pr. 242 , 14_21 W.: Hypothetical 
syllo~isms 

'ΕπεL8~ aε ό μ.ev 'ΑpLστοτέλ'Υ)ς τοσοίίτοv εlπωv πεpι τωv uποθετLκ&v έποtόσοcτο 

ΚotL ou8ev ~μ.οcς πεp/. ocuτ&v έ8(8οcξεv, άλλιΧ τηv πocσotv σποu8~v πεp1. -rou κοtτη
γοpLκοu σuλλογLσμ.οίί έποL-ήσοcτο, &τε 8~ τοότωv μ.ev τελε(ωv 6vτωv κιχ!. μ."1)8εvός 

ιξώθεv 8εομ.έvωv, τ&v 8e uποθετLκ&v 8εομ.έvωv τ&v κοtτηγοpLκ&v, ε~πωμ.εv 

c" 
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-ήμεϊ:ς βραχέα περ1. αuτών. Ίστέον γαρ 8τι πολuστίχοuς πραγματείας πιφ1. 

τούτων κατεβά.λλοντο ot τε μαθ'Υ)τα1. τοu 'Αριστοτέλοuς, ot περ1. Θεόφραστον 

καΙ. Ε\Ja'Υ)μον καΙ. τοuς &λλοuς, καΙ. ~τι οί Στω"ίκοί. 

Is this statement true? Is it true that Theophr., Eudemus and other 
disciples of Ar. dealt explicitly with hypothetical syllogisms ?-The 
following text of Alexander seems to contradict this communication of 
Philoponus. 

b. Alex., An. pr. 389, 32 - 390, 3 : 

Λέγει (sc. 'Αριστοτέλ'Υ)ς) καΙ. &λλοuς πολλοuς έξ ίιποθέσεως περαίνεσθαι, 

περ1. (:)ν ίιπερτίθεται μΕ:ν ώς έρών έπιμελέστερον, ou μΕ:ν φέρεται αuτοu σuγγραμ
μα περ1. αuτών · Θεόφραστος S' αuτών έν τοϊ:ς taίοις 'Αναλuτικοϊ:ς μνΎJμονεύει, 
ά.λλα καΙ. Ε\JS'Υ)μος καί τινες &λλοι τών έταίρων αuτοu. 

Bochensky o.c., p. πο, concludes that, if Theophr. "mentions" these syllogisms, 
he did not treat them at length. 

As to the frequent combination of the names of Theophr. and Eudemus, Bo
chensky (o.c., p. 125) suggests that Ar. discussed these questions in his School 
more abundantly than it is done in his written treatises, and that both Theophr. 
and Eud. represented the views of Ar. in the latest phase of his teaching. 

67 6-Metaphysics. 

a. Theophr. admits, with Ar., one first principle of all. 

Metaph. Ι 6 Ross-Fobes: 
Μέχρι μΕ:ν s~ τούτων οΙον &ρτιος ό λόγος ά.ρχ~ν τε ποιών μίαν πά.ντων καf. sa 5 

την ένέργειαν καΙ. τ~ν οuσίαν ά.ποSιSούς, ~τι sε μ~ Sιαφετον μ'Υ)SΕ: ποσόν τι λέγων 

ά.λλ' ά:πλώς έξαίρων είς κρείττω τινα μερίSα καΙ. θειοτέραν. ο\Sτω γαρ μiiλλον 10 

ά.ποSοτέον :η το Sιαφετον καΙ. μεριστον ά.φαφετέον. 'Άμα γαρ έν ίιψ'Υ)λοτέρφ 

τε καΙ. &λΎJθινωτέρφ λ6γφ τοϊ:ς λέγοuσιν -ή ά.πόφασις. 

b. His objections to the Aristotelian theory of the Prime Mover. 

Ib., Π 7-9: 
Το aε μετα ταuτ' ~a'Y) λόγοu Sεϊ:ται πλείονος περ1. τΊjς έφέσεως, ποία καf. 15 

τίνων. 'ΕπειS~ πλείω τα κuκλικα καΙ. αt φορα1. τρόπον τινοc ίιπεναντίαι, καf. το 

ά.ν~νuτον καΙ. οο χά.ριν ά.φανές. Εtτε γαρ ~ν το κινοuν, &τοπον το μ~ πά.ντα τ~ν 

αuτην . εtτε καθ' ~καστον ~τερον αt τ' &ρχα1. πλείοuς, &στε το σύμφωνον αuτών 20 

είς 1:\ρεξιν tόντων την &ρίστην οuSαμώς φανερ6ν. Το SE: κατοc το πλΊjθος των 
σφαφών τΊjς αίτίας μείζονα ζψεϊ: λόγον· ou γοcρ <άρκεί> 5 γε τών ά.στρολ6γων. 
"Απορον aε καΙ. πώς ποτε φuσικ~ν ()ρεξιν έχόντων ou τ~ν ~ρεμίαν Sιώκοuσιν 
ά.λλΟC την κίν'Υ)σιν. - Et a· -ή ~φεσις, &λλως τε καΙ. τοu ά.ρίστοu, μετοc ψuχΊjς, 25, 28 

εt μ~ τις λέγοι καθ' όμοιότψα ΚΙΧL μεταφοραν, έ:μψuχ' rlν ε'CΎ) τοc κινούμενα. 

Ψuχ1j a· &μα Sοκεϊ: καΙ. κίν'Υ)σις ίιπά.ρχειν. ζω~ γαρ τοίς έ:χοuσιν, ά.φ' ~ς καΙ. αί sb 
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5 όρέξεις προς ~κcχστον, &σπερ κcxt τοϊ:ς ζψΟLς, έπεt κcxt cχι cχίσθ~σεις κcχ(περ έν 

τίj) ποcσχειν οδσcχι Sι' έτέρων 8μως ώς έμψόχοις γ(γνοντcχι. Et S' οδν τΎjς κu
κλικΎjς cχ(τιον το πρώτον ou τΎjς &ρ(στ-ης ιΧν ε'ι-η . κρε(ττων γΟιρ ~ τΎjς ψuχΎjς ΚCXL 

10 πρώτ-η s~ ΚCXL μοcλιστcχ ~ τΎjς Sιcχνο(cχς &φ' ~ς ΚCXL ~ /)ρεξις. 

677-His difficulties about the teleological explanation of nature. 

a. How should we conceive the first principles? What is the reason 
of everything? How far does the ordering of the world reach, and why 
does it stop at a certain point? 

lb., IV Ι4-Ι5: 
6b Πώς Sέ ποτε χρ~ κcxt πο(cχς τΟις &ρχιΧς ύποθέσθcχι τcfχ' &ν &πορ~σειέ τις, 

25 π6τερον &μ6ρφοuς κcxt οίον SuνcχμικιΧς &σπερ 8σοι πuρ κcxt γΎjν, ~ μεμορφωμένcχς 

ώς μοcλιστcχ Sέον τcχότcχς ώρ(σθcχι κcχθοcπερ έν τίj) Τιμcχί<:> φ-ησίν · τοϊ:ς γΟιρ τιμιω-
7a τοcτοις οίκει6τcχτον ~ τοcξις ΚCXL το ώρίσθcχι. Φcχίνετcχι sε ΚCXL έν τcχ!:ς λοιπcχ!:ς σχεSον 

~χειν οίίτω κcχθοcπερ έν γρcχμμcχτικ7) κcxt μοuσικ7) κcxt τcχϊ:ς μcχθ-ημcχτικcχϊ:ς. 

Σuνcχκολοuθεϊ: sε ΚCXL τιΧ μετιΧ τΟις &ρχοcς. 'Έτι sε ΚOCL κcχτιΧ τΟις τέχνcχς όμοίως 

5 cχtπερ τ~ν φύσιν μιμοuντcχι. ΚOCL τιΧ Ι)ργοcνcχ ΚCXL τιΧ &.λλcχ κcχτιΧ τΟις &ρχοcς. οι μεν 

οδν &μ6ρφοuς ποcσcχς, οι sε μ6νον τΟις ύλικοcς . οι S' &μφοτέροcς έμμ6ρφοuς, ΚCXL 
τΟις τΎjς δλ-ης, ώς έν &μφοϊ:ν το τέλεον </)ν>. ο!ον γΟιρ έξ &:ντικειμένων τ~ν &πcχσcχν 

10 οuσίcχν. 'Άλογον sε κ&κεϊ:νο Sόξειεν ιΧν εί ό μεν 8λος οuρcχνος ΚOCL ~κcχστcχ τών 

μερών &πcχντ' έν τοcξει ΚCXL λ6γ<:> ΚCXL μορφcχϊ:ς ΚOCL Suνοcμεσι ΚCXL περι6Sοις, έν sε 

τcχϊ:ς ά.ρχcχϊ:ς μ-ηθeν τοιοuτον ά.λλ' ωσπερ σcfpμoc 1 εtκη κεχuμένων ό κοcλλιστος, 

' 'Η 1 λ ['] 1 Χ λ ' ~' 'λ .,. ' ' λ' ' 1 15, 19 φ-ησιν ρcχκ ειτος, ο κοσμος. - oc επον σε πcχ ιν cxu το τοuς ογοuς εκcχ-

στοις περιθεϊ:νcχι προς το ~νεκοc τοu σuνοcγοντcχς έν &πcχσι κcxt έν ζ<f>οις ΚCXL φuτοϊ:ς 

κcxt έν cxuτ7) πομφ6λuγι. πλ~ν εί σuμβcχίνει τη ά.στέρων τοcξει κcxt μετcχβολ7) 

7b μορφιΧς πcχντοίcχς ΚCXL ποικιλίcχς γίγνεσθcχι τών τε περt τον ά.έρcχ ΚCXL τ-Ι]ν γΎjν. 

''Ών S-1] μέγιστ6ν τινες ποcρcfSειγμcχ ποιοuντcχι τιΧ πεpt τΟις &ρcχς τΟις έτείοuς έν 
5 cχ!ς ΚCXL ζ<f>ων κcxt φuτών κcxt κcχρπών γενέσεις οίον γεννώντος τοu ~λίοu. Kcxt 

τcxuτcx μεν έντcχuθcf ποu ζ-ητεϊ: την σκέψιν, ά.φορισμον &:πcχιτοuντοc μέχρι π6σοu 

το τετcχγμένον, κcxt aιιΧ τ( πλέον ά.Sόνcχτον ~ είς το χεϊ:ρον μετοcβοcσις. 

b. It is sometimes difficult to decide whether a thing exists for a 
certain purpose or by chance. Many things do not exist for a purpose, 
and there is much more evil than good. 

lb., ΙΧ 28-32: 
ΙΟa 'Ύπeρ sε τοu ποcνθ' ~νεκοc τοu ΚCXL μ-ηθεν μοcτψ, &.λλως <θ'> ό ά.φορισμος ou 

' 
1 ~ θ 1 λ 1 λ' ( 'θ ~· " ξ θ ' ' ' -ρqtσιος κcχ cχπερ π εονοcκις εγετοcι πο εν ο cχρ cχσ cχι χρ-η κcχι εις ποιοι 

25 τελεuτiiν ;) ' κcxt s~ ~νιcχ τίj) μ~ Sοκεϊ:ν ~χει ν οδτως, ά.λλιΧ τιΧ μεν σuμπτωμcχτικώς 

1 Corr. Diels. Mss. σιΧρξ. 
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τοc 8' ιΧνcΧγκη τLνL κοιθcΧπερ ~ν τε τοί:ς οuροιν(οLς κοιl έν τοί:ς περL την yYjν πλε(οσLν. 
τ, \ " . !I ~ \ ' , θ λ , [.. , • ι ] ι .. b 
Lνος γοιρ ενεκοι οιL εφοοοL κοιL οινοιρροLοιL ~ οιττης 'Υ) τLνος οιL προχωρΎjσεLς 'Υ) 10 

ιΧνοιξ'ΥjρcΧνσεLς :v.οι!. ύγρότητες κοιt 6λως προς &λλοτ' &λλο μ.ετοιβολοιt κοιl φθοριχl 

κοιt γενέσεLς, [~ οιt μ.Ε:ν έν οιuήj ήj ήj ιΧλλοLώσεLς κοιl μ.ετοιβολοιt γίγνοντοιL 
' 'ιλλ ' "λλ θ ι ] 2 ' .ι ~~ ' 'λ' ι ι προς οι οτ οι ο μ.ε Lστοιμ.ενων κοιL ετεροι ο ουκ ο Lγοι ποιρομ.οLοι τουτοLς; 5 

"ΕτL 8' έν οιuτοϊ:ς τοϊ:ς ζ~οLς τοc μ.Ε:ν &σπερ ~cΧτοιLοι κοιθcΧπερ τοϊ:ς &ρρεσLν OL 
μ.οιστοt κοιt τοϊ:ς θ~λεσLν ~ πρόεσLς ε~περ μ.~ συμ.βcΧ~ετιχL, κοιl πώγωνος δ' : 
' ι .. δλ - !I !I ι ' " ' 'λ/ λ ι β .ι ενLοLς 'Υ) ως τρLχων ι:;κφυσLς εν τLσL τοποLς · •.• κοιL/ ετεριχ ουκ ο ~γιχ ιχ OL 10, 16 • 

τLς &ν τοLιχuτιχ. Κιχt το μ.έγLστον δ~ κιχt μ.cΧλLσΠL δ()J«>Uν πεpt τιΧς τροφιΧς κοιl 

γενέσεLς των ζ~ων. οuθενος γοcρ τιχuθ' gνεκιχ ιΧλλοc συμ.πτώμ.ιχτιχ κιχt δL' έτέροις 

ιΧνcΧγκιχς. "ΕδεL γοcρ ε~περ τούτων χcΧρLν ιΧεl κοιτοc τιχuτοc κιχt ώσιχύτως. - 20 

'Απλώς μ.Ε:ν δτL την φύσLν <είκος> έν &πιχσLν όρέγεσθοιL τοu ιΧρίστου ΚΙΧL έφ' <1ν:πa 5 
ένδέχετιχL μ.ετοιδLaόνιχL τοu cXεL ΚιχL τοu τετιχγμ.ένου • ώς δ' ιχ\Jτως ΚιχL έπl τών 

ζ~ων όμ.ο(ως · δπου γοcρ ο!όν τε το βέλτLον, έντιχuθιχ οuδιχμ.οu πιχριχλε(πεL, ΟLΟν 
το ~μ.προσθεν την φcΧρυγγιχ τοu οίσοφcΧγου, τψLώτερον γcΧρ. κιχt έν ήj μέση 10 

ΚΟLλL~ τΊjς κιχρδίιχς την κροcσLν ιΧρ(στην, 6τL το μέσον ημ.Lώτιχτον. Ώσοιύτως 

δ~ κοιl δσιχ κόσμου χcΧρLν · εί γοcρ κιχ!. ~ δρεξLς ο\Jτως, ιΧλλ' έκεϊ:νό γ' έμ.φιχ(νεL 

δLότL πολ\'.ι το auχ uπιχκοuον ou8E δεχόμ.ενον το εu, μ.οcλλον δξ: πολλ(j} πλε'f:ον · 15 
όλ(γον γcΧρ τL το ~μ.ψυχον, 1J..πεφον δΕ το 1J..ψυχον • κιχ!. ιχuτών τών έμ.ψύχων 

cΧΚιχρLιχLΟU 3 κιχl βέληον το ε!νιχL · το δ' δλον σπcΧνLόν τL κιχ!. έν όλ[γοLς το 

ιΧγιχθόν, πqλ\'.ι δξ: πλΊjθος ε!νιχL το. κιχκόν. 20 

678-Υ et he accepts the Aristotelian teleology and professes its 
principle explicitly. 

a. De caus. pla1zt. Ι Ι, Ι: 

~ γοcρ φύσLς οuδΕ:ν ΠΟLεL μ.cΧτην, ~ΚLστιχ δε έν τοϊ:ς πρώτοLς κοιl κuρLωτcΧτοLς. 

b. Cf. ib. Ι Ι6, π: 

~ δξ: (SC. ψύσLς) cXεL προς το βέληστον όρμ.if. 

679-a. Cicero reproached Theophr. with the same "inconsistency" 
in theology which he disapproved of in Aήstotle. 

Cic., N.D. Ι Ι3, 35: 
Nec vero Theophrasti inconstantia ferenda est; modo enim menti 

divinum tήbuit pήncipatum, modo caelo, tum autem signis sideήbusque 
caelestibus. 

Cp. on Aήstotle ib. 33 (our nr. 430). The same is said by Minucius Felix, 
Oct. ΧΙΧ g. 

1 Secl. Ross. 2 Secl. Usener. 
3 Corr. Ross. Transl.: 'Όf animate things themselves there is only a minute part 

whose existence is actually better than its non-existence would be" (Ross-Fobes). 
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b. He considered atheism as an abnormality and a great sin. 

Simpl. in Epict. Enchir. 38, IV 357 Schweigh.: 
Πά.ντες γιΧp &νθpωποι . . . νομ.(ζοuσι εΊ:νιχι θεόν πλ~ν 'Ακpοθοί:των, οΟς 

tστοpεϊ: Θε6φpιχστος ιΧθέοuς γενομ.ένοuς uπό τ'ijς γ'ijς ιΧθp6ως κιχτιχποθ'ijνιχι. 

680-a. The divine order of the universe was to him at the same Fate and 

time Fate and Nature. 

Alex. Aphrod., De an., at the end: 
Φιχνεpώτιχτιχ 8e Θε6φpιχστος 8είκνuσι τιχύτόν ον τό κιχθ' εtμ.ιχpμ.ένψ τίί) 

κιχτιΧ φόσιν έν τίί) Κσιλλισθένει. 

b. Like Plato, he seems to have spoken of όμ.οίωσις τίί) θείί). 

Nature 

Julianus, Or. VI, 185 a Spanh.: the contem· 
'Α ' 1 Π θ 6 •Ι , , , 1 1 Θ 1 , , ~ 1 plative life 

λλσι κσι~ u σιγ pσις οι τε ιχπ εκεινοu μ.εχpι "εοφpιχστοu το κσιτσι οuνσιμ.ιν 

όμ.οιοuσθσιι θείί) φσισι. Κσιt γιΧp κιχt ό 'Αριστοτέλης· ο γιΧp ~μ.εϊ:ς ποτέ, τοuτο ό 

θεός ιΧει 

Cf. Cic. in De fin. V 4, Ι Ι, who says, referring to Ar. and Theophr.: Vitae autem 
degendae ratio maxime quidem illis placuit quieta, in contemplatione et cognitione 
posita rerum, quae quia deorum erat vitae simillima, sapiente visa est dignissima. 

681-He corrects AI.'s conception of mννement: movement occurs Movement 

in every category, not only in that of substance, quantity, quality 
and place. 

Theophr. fr. rg Wimmer (Simpl., Phys. 86ο, 19_23 D.): 
Θ. έν τίί) πpώτιμ των-kuτοu Φuσικων κσιt κσιθ' έκσιστον γένος των κσιτη· 

γοpιων την κ(νησιν θεωpεϊ:σθσι( φησι γpά.φων οuτως. πεpt aε κιν~σεως τον μ.eν 

κσιθ6λοu κσιt κοινόν λ6γον ού χσιλεπον ιΧπο8οuνσιι κσιt εLπεϊ:ν, ώς ένέpγειά. τ(ς 

έστιν ά.τελ~ς τοu 8uνοcμ.ει οντος η τοιοuτον κσιθ' έκσιστον γένος των κσιτηγοpιων. 

682-a. He opposes Ar.'s defi.nition of space. 

Fr. 21 Wimmer (Simpι., Phys. 604, υ1 D.): 
Θ. έν τοϊ:ς Φuσικο'Lς ιΧποpεϊ: πpός τόν ά.πο8οθέντσι τοu τ6ποu λ6γον uπό τοu 

, Αpιστοτέλοuς τοισιuτσι, οτι τό σωμ.σι εστιχι έν έπιφσινείqc, O't'L κινοόμ.ενος εστσιι 

ό τ6πος, οτι ού π~ν σωμ.σι έν τ6πιμ, ού8e γιΧp ~ ιΧπλιχν~ς, οτι έαν σuνσιχθωσιν 

α1 σφσιϊ:pσιι, κσιt ολος ό ούpσινός ούκ εστιχι έν τ6πιμ, οτι τιΧ έν τ6πιμ 15ντσι μ.1J8Ε:ν 

οι.ύτιΧ μ.ετιχκινηθέντιχ, έαν ιΧφσιφεθΊj τιΧ πεpιέχοντσι ιχύτά, ούκέτι εστσιι έν τ6πιμ. 

b. He tήes to defi.ne it himself by the order and place of the bodies 
in relation to each other. 

Space 
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Fr. 22 Wimmer (Simpl., Phys. 639, lδ_22): 
Κιχt Θ. έν τοϊ:ς Φuσικοϊ:ς φιχ(νετιχι την ~ννοιιχν τιχύτην έσχηκως περt τοu 

τόποu έν οtς ψΎ)σtν ώς έν ά.πορ(~ προά.γων τον λόγον . μ~ποτε οuκ ~στι κιχθ' 
ιχύτην οuσ(ιχ τις ό τόπος ά.λλΟC τ7j τά.ξει κιχt θέσει τών σωμάτων λέγετιχι κιχτa 

τaς φύσεις κιχt δuνά.μεις. όμο(ως δ' έπt ζιί>ων κιχt φuτών κιχt δλως τών ά.νο-

- " ' Ψ' " 'Ψ' 'll. ~, ' ' ' ' μοιομερων, ει τε εμ uχων ειτε ιχ uχων, ι::μμορφον σε την φuσιν εχοντων · 
κιχt γaρ τούτων τά.ξις τις κιχt θέσις τών μερών έστt προς την δλΎ)ν οuσ(ιχν. Διο 

κιχt ~κιχστον έν ιχύτοu χώρ~ λέγετιχι τ<j) ~χει ν την οικε(ιχν τά.ξιν. έπεt κιχt τών 

τοu σώμιχτος μερών ~κιχστον έπιποθ~σειεν &ν κιχt ά.πιχιτ'ήσειε την έιχuτοu 

χώριχν κιχt θέσιν. 

Eternity 683-He defends the eternity of the universe against the Stoic Zeno. 
ofthe kosmos 

Thinking 
a movement 
Όf the soul 

[Philo], De aetern. mundi π7, p. 510 Mangey: 
Θεόφριχστος μέντοι ψφt τούς γένεσιν κιχt φθορaν τοu κόσμοu κιχτηγοροuντιχς 

ύπο τεττά.ρων ά.πιχτηθ~νιχι των μεγ(στων, γ~ς ά.νωμιχλ(ιχς, θιχλά.ττης ά.νιχχω

ρ'ήσεως, έκά.στοu τών τοu δλοu μερών διιχλύσεως, χερσιχ(ων φθορiiς κιχτa γένΎ) 

ζιί>ων. 

The following chapters (23-27) contain Theophr.' arguments against these four 
points. 

684-Theophr. explains thinking as a movement of the soul. 

Simpl., Phys. 964, 29-965, 6 D.: 
Τιχuτιχ δε κιχt τον κορuφιχϊ:ον ά.ρέσκει τών 'Αριστοτέλους έτιχ(ρων τον Θεό

φριχστον έν τ<j) πρώτcp των Περt κιν-ήσεως ιχuτοu λέγοντιχ δτι »ιχL μεν όρέξεις 

κoct έπιθuμ(ιχι κιχt όργιχt σωμιχτικιχt κιν~σεις εισι κιχt ά.πο τούτοu την &ρχην 

~χοuσιν, δσιχι δε κρ(σεις κιχt θεωρ(ιχι, τιχύτιχς οuκ ~στιν εις ~τερον ά.νιχγιχγεϊ:ν, 

ά.λλ' έν ιχuτΊj τ7j ψuχ7j κιχt ~ ά.ρχη κιχt ~ ένέργειιχ κιχt το τέλος, ει δε δη κιχt ό 

νοuς κρεϊ:ττόν τι κιχt θειότερον, &τε δη ~ξωθεν έπεισιων κoct πιχντέλειος«. -
Κιχt τούτοις έπά.γει · »'Υπερ μεν οδν τούτων σκεπτέον, εt τινιχ χωρισμον ~χει 
προς τον δρον, έπεt τό γε κιν-ήσεις ε!νιχι κιχt τιχύτιχς όμολογούμενον((. 

685-a. In ethics, he shares Ar.' view of eudaemonia as the final end. 
Eudaemonia Cic., De fin. ν 29, 86: 

Definίtion 

Omnis auctoritas philosophiae, ut ait Theophrastus, consistit in beata 
vita comparanda; beate enim vivendi cupiditate incensi omnes sumus. 

of the good . 
lll 

b. With Ar., he defines the good as that which is praiseworthy 
itself. 

Cic., De legibus Ι 13, 37 f.: 
Ad respublicas firmandas et ad stabi!iendas vires, sanandos populos, 
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omnis nostra pergit oratio. Quocirca vereor committere ut non bene pro
visa et diligenter explorata pήncipia ponantur: nec tamen ut omnibus 
probentur- nam id fieri non potest -, sed ut iis qui omnia recta atque 
honesta per se expetenda duxerunt, et aut nihil omnino in bonis nume
randum nisi quod per seίpsum laudibi]e esset, aut certe nullum habendum 
magnum bonum ηίsί quod vere ]audari sua sponte posset, his omnibus
(and, among others, Theophr.' name is men~ioned here) his omnibus 
haec quae dixi probantur. 

686-a. He attributes some value to outward circumstances of life. Value of 

Cic., Tusc. V g, 24: 
(τheophrastus) cum statuisset verba, tormenta, cruciatus, patriae 

eversiones, exilia, orbitates magnam vim habere ad male misereque vi
vendum, non est ausus elate et ample loqui, cum humiliter demisseque 
sentiret. - Vexatur autem ab omnibus 1 primum in eo libro quem scripsit 
de vita beata, in quo multa disputat, quam ob rem is qui torqueatur, 
qui crucietur, beatus esse non possit. 

b. He considers marriage as an impediment to the life of a scholar. 

Hieronymus, Adv. J ovin. Ι 47: 
Fertur aureolus Theophrasti liber de nuptiis, in quo quaeήt an vir 

sapiens ducat uxorem. Et cum definisset, si pulchra esset, si bene morata, 
si honestis parentibus, si ipse sanus ac dives, sic sapientem aliquando 
inire matrimonium, statim intulit: ,Haec autem in nuptiis raro universa 
concordant. Non est ergo uxor ducenda sapienti. Primum enίm impediή 
studia philosophίae, nec posse quemquam libήs et uxori pariter inservire. 

687-Theophr.' Characters. 

a. ΠΙ, 'Αδολεσχ[ιχς. 

Ή δe ά.δολεσχ[ιχ έστt μeν δι~γησις λόγων μιχκρων κιχt ά.προβουλεότων, 

ό δe ά.δολέσχης τοιοuτ6ς τις ο!ος, δν μ~ γιγνώσκει, τοότ{J} πιχριχκιχθεζ6μενος 

πλ-ησ[ον πρωτον μeν τΊjς ιχuτοu γυνιχικος εlπε'i:ν έγκώμιον, έ!τιχ, δ τΊjς νυκτος 

ε!δεν ένόπνιον, τοuτο δι-ηγ~σιχσθιχι, ε!θ' ών ε!χεν έπt τ<j) δε[πνψ τοc κιχθ' ~κιχστιχ 

5 διεξελθε'i:ν . ε!τιχ δ~ προχωροuντος τοu προcγμιχτος λέγειν ώς πολu πον-ηρότερο( 
εlσιν ot νuν &νθρωποι των ά.ρχιχ[ων, ΚOCL ώς &ξιοι <ou> γεγ6νιχσιν ot πuροt έν 
τη ά.γορ(f, κιχt ώς πολλοt έπιδ-ημοuσι ξένοι, κιχt τ~ν θοcλιχττιχν έκ Διονυσ[ων 

πλώψον ε!νιχι, ΚOCL εt ποι~σειεν ό Ζεuς 15δωρ πλε'i:ον, τοc έν τη γη βελτ[ω ~σεσθιχι, 

1 Doubtless, most by the Stoics; hardly by the Peripatetics. 

outward 
circum
stances 

Marria~e 

Garrulity 
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κσιι 8ν &γρον είς νέωτσι γεωργ~σεt, κσιι ώς χσιλεπόν έστt το ζΎjν, κσιι ώς Δάμtπ

πος μυστ'Υ)ρίοtς μεγίστψ 8if8oc ~στ'Υ)σεν, κσιι πόσοt είσι κίονες τοu Ώtδείου, 10 

κσιι »χθΕ:ς ημεσσι«, κσιι »τ[ς έστtν ~μέρσι τ~μερον ;« κσιι ώς ΒοΎ)8ρομtώνος 
ι ' Ι ι Π ψ - ~~ 'Α ι Π ~ - ~~ Ι μεν εστt τσι μυστ'Υ)ρtσι, υσινο tωνος οε πσιτουρtσι, οσtοεωνος οε <τσι> 

κσιτ' &γροuς Δtονόσtσι · κ~ν ύπομένη τtς σιuτόν, μ~ &φίστσισθσιt. 

b. ΧΙΙΙ, Περtεργίσις. 

Άμέλεt <~> περtεργίσι δόξεt ε!νσιt προσποίφίς ης λόγων κοcι πράξεων μετ' 

εuνο[σις, ό aε περίεργος τοtοuτός τtς <οίος> έπσιγγέλλεσθσιt & μ~ 8υν~σετσιt. 
κσιι όμολογουμένου τοu πράγμσιτος 8tκσιίου είνσιt άντσιναστtΧς έλεγχθΎjνσιt. 

και πλε[ω aε έπαναγκάσαt τον πα~8α κεράσσιt ~ 8σον Sόνσινταt οί παρόντες 

έκπtε'i:ν. και 8tείργεtν τοuς μσιχομένους, κσιι ο1Jς ou γtγνώσκεt. κσιι άτρσιποu 5 

~γ~σσισθσιt, ε!τσι μ~ Μνσισθσιt εuρε'i:ν ο! πορεόετσιt. κσιι τον στραηγον προσελθων 

έρωτΎjσσιt πότε μέλλεt πσιρσιτάττεσθσιt, κσιι τ[ μετtΧ τ~ν αίSρων πσιραγγελε~ • 

κσιι προσελθων τc'i) πσιτρι είπε~ ν δη ~ μ~τ'Υ)ρ ηa'YJ κσιθεό8ει έν τii) 8ωμσιτίcp · 

ΚIXL άπαγορεuοντος τοu ίσιτροu 8πως μ~ 8ώσεL ΟLνΟν τc'i) μαλσικιζομένcp, φ~σσις 

---βοόλεσθσιt 8ιάπεφσιν λσιμβάνεtν, εδ. ποτίσσιι τον κακώς ~χοντσι. κσιι γυνοcικος 10 

aε τελευτ'Υ)σάσ'Υ)ζ έπιγρ#σιι έπt το μνΎjμοc τοu τε άνδρος αuτΎjς κσιι τοu πατρος κσιι 

τΎjς μ'Υ)τρος κσιι ιWτ(ς <τΎjς> γυνσιtκος τοίSνομοc κσιι πο8οcπ~ έση, κσιι προσεπι
γράψσιι 8τt οδτοι πάντες χρ'Υ)στοι ~σοcν. κσιι όμνόνσιt μέλλων είπε~ν προς τοuς 

περtεστ'Υ)κότοcς δη »κσιι πρότερον πολλάκtς όμώμοκαη. 

c. XVII, Μεμψιμοφίσις. 

'Έστtν ~ μεμψιμοφίοc έπtτίμ'Υ)σtς πσιρtΧ το προσΎjκον τών 8ε8ομένων, ό 8Ε: 

μεμψίμοφος τοιόσ8ε ης ο!ος, &ποστείλσιντος μερί8α τοu φίλου, είπε~ν προς τον 

φέροντσι. ηέφθόνΎ)σέ μοι τοu ζωμοu κσιι τοu οίνσιρίου, οuκ έπι 8ε~πνον κσιλέσσις« . 

κσιι ύπο τΎjς έταίροcς κοcταφιλοόμενος είπε'i:ν . »θαυμάζω εί σu κσιι &πο της 

ψυχΎjς οίSτω με φιλε~ς« · κσιι τc'i) Διι άγσινσικτε~ν, ou 8ιότι <οuχ> 15εt, &λλοc 8ιότι 5 

15στερον · και εύρων έν ήj ό8c'i) βοcλλάντιον είπε~ν " »οcλλ' OU θφσιυρον ε{)ρ'Υ)ΚΙΧ 

οu8έποτε« . κσιι πριάμενος άν8ράποδον &ξιον, κσιι πολλοc 8εΎ)θεις τοu πωλοuντος. 

»θσιυμάζω« είπε~ν n8 τι uγιΕ:ς ο15τω &ξιον έών'Υ)μσιι«. κοcι πρΟ"ς τον εuσιγγελι
ζόμενον 8τι. ηυίός σοι γέγονεν« είπε~ν 8τι. »&ν προσθ'(jς . και τΎjς οuσίοcς το 

~μισυ &πεστιν, &λ1JθΎj έρε~ς« . κσιι δίκ'Υ)ν νικ~σας κσιι λοcβων πάσας τοcς ψ~φους 10 

' λ- - 'ψ 1 λ' ' λλ 1 λ λ 1 - ~ 1 1 εγκσι εtν τcp γρα σιντι τον ογον, ως πο α παρα ε οtποτt των οtκαtων · κσιt 

έράνοu είσενεχθέντος πσιροc των φίλων κσιι φ~σαντός ηνος. »ίλσιρος ~σθt«, 
»και πώς;« είπε~ ν »8τε 8ε'i: τάργόρων &ποδοuνσιt έκάστcp κσιι χωρις τοότων 

χάρtν όψείλεtν ώς εuεργετ'Υ)μένον ;η 
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z-DICAEARCHUS 

688-Suidas s.v. Δικοcίοcρχος (fr. Ι Wehrli): 
Δικοcίοcρχος : Φει~ίοu, Σικελιώτης, έκ πόλεως Μεσσ~ν'Υ)ς, 'Αριστοτέλοuς 

ιiκοuστης, φιλόσοφος κoct p~τωρ κoct γεωμέτρ1Jς. Κοcτοcμετρ~σεις τών έν Πελο

πονν~σ<p όρών, Έλλά.~ος βίον έν βιβλίοις γ'. οότος ~γροcψε τΥ}ν πολιτείοcν Σποcρ

τιιχτών, κιχt νόμος έτέθ'ΥJ έν Λοcκε~οcίμονι κοcθ' ~κοcστον ~τος ιiνοcγινώσκεσθοcι τον 

5 λόγον εtς το των 'Εφόρων ιiρχε'!:ον, τοuς ~ε την ~βψικΥ)ν ~χοντοcς ~λικΕοcν 

ιiκροiiσθιχι. ΚOCL τοuτο έκρά.τει μέχρι πολλοu. 

689-Cic., De fin. IV 28, 79 (fr. 3 W.): 
... Panaetius ... semperque habuit in ore Platonem, Aristotelem, 

Xenocratem, Theophrastum, Dicaearchum, ut ipsius scripta declarant. 
quos quidem tibi studiose et diligenter tractandos magno opere censeo. 

690-Naturalistic doctrine on soul. 

a. Cic., Tusc. Ι ro, 21 (fr. 7 W.): 
Dicaearchus autem in eo sermone, quem Corinthi habitum tribus libris 

exponit, doctorum hominum disputantium primo Iibro multos loquentes 
facit; duobus Pherecraten quendam Phthiotam senem, quem ait a Deu
calione ortum, disserentem inducit, nihil esse omnino animum et hoc 

5 esse nomen totum inane frustraque animalia et animantes appellari, 
neque in homine inesse animum νel animam nec in bestia, νimque omnem 
eam, qua νel agamus quid νel sentiamus, in omnibus corporibus vivis 
aequabiliter esse fusam nec separabilem a corpore esse, quippe quae 
nulla sit, nec sit quicquam nisi corpus unum et simplex, ita figuratum, 

ro ut temperatione naturae vigeat et sentiat. 

b. Cf. Tusc. Ι 22, 51 (fr. 8 e W.): 
Dicaearchus quidem et Aristoxenus, quia difficilis erat animi quid aut 

qualis esset intellegentia, nullum omnino animum esse dixerunt. 

c. Sextus, Pyrrh. Π 31 (fr. 8 b W.): 
O lf: , , 7 , ψ , ,, ι t ' ' Μ 1 Δ 1 

ι μεν μ'Υ) εινοcι τ'Υ)ν uχην εφοcσοcν, ως οι περι τον εσ~νιον ικοcιιχρχον. 

691-Soul a harmony of the four elements. 

Nemesius, De nat. hom. Π, Patrol. Gr. XL, p. 537 (fr. ΙΙ W.): 
ΔικοcΕοcρχος ~ε ά:ρμονίοcν των τεσσά.ρων στοιχείων (sc. τΥ}ν ψuχΥjν ε!νιχι) 

ιiντt τοu κρiiοιν ΚOCL σuμφωνίοcν των στοιχείων. Ou γιΧρ τΥ}ν έκ των φθόγγων 
σuνιστοcμένψ, ιiλλιΧ την έν τij} σώμοcτι θερμών κoct ψuχρών κoct δγρών κoct 

De Vogel, Greek Philosophy Π 16 
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ξ'Υjρών ένοιpμ6νLΟν κρiiσLν κοιt σuμφων(οιν βοόλετοιL λέγεLν. Δηλον 8e 15τL κοιt 

' ' ' '!λλ ' ψ ' ' ' τ λ' 'Α 'λ <ι-1. ' τοuτων OL μεν cx oL τ'Υjν uχ'Υjν οuσLοιν ε~νοιL εγοuσLν. ρLστοτε 'Υjζ οι:; ΚCXL 5 

ΔLκοι(οιρχος ά.νοuσLον. 

The same doctrine is attested in a few words by Plut., Plac. IV 2, 5; Stob., Ecl. 
Ι 49, Ι, and Theodoretus, Gr. atf. cur. V 18 (fr. 12 a-c W.). 

Dίvίnatίon 692-In spite of this naturalistic doctήne of soul D. is said to have 
acknowledged divination in dreams. 

a. Galenus, Hist. pl1il. 105 (fr. 13 a W.): 
'ΑρLστοτέλ'Υjζ κοιt ΔLκοι(οιρχος τοuς όνε(ροuς εtσιΧγοuσLν, ά.θιΧνοιτον μeν την 

ψuχ~ν ou νομ(ζοντες, θε(οu 8έ ηνος μετέχεLν. 
b. Cic., De div. Ι 3, 5 (fr. 14 W.): 

Dicaearchus Peήpateticus cetera divinationis genera sustulit, som
niorum et furoήs reliquit. 

Η~~~~ 693-The following reflexion on the polaήty of human possibilities 1 
possιbιlιtιes . . d b c· f D ' k π ' θ I θ -

Superίorίty 

of the 
βlος 

πρακτικός 

ιs cιte y ιc. rom . wor . οιν ρωπων φ οροις. 

Cic. De ofj. Π 5, 16 (fr. 24 W.): 
Est Dicaearchi liber de inteήtu hominum, Peήpatetici magni et copiosi, 

qui collectis ceteήs causis eluvionis, pestilentiae, vastitatis, beluarum 
etiam repentinae multitudinis, quarum impetu docet quaedam hominum 
genera esse consumpta, deinde comparat, quanto plures deleti sint 
homines hominum impetu, id est bellis aut seditionibus quam omni 5 

reliqua calamitate. cum igitur hic locus nihil habeat dubitationis, quin 
homines plurimum hominibus et prosint et obsint, propήum hoc statuo 
virtutis, conciliare animos hominum et ad usus suos adiungere. 

694--Against Theophr., D. defended the superiority of the β(ος προικ
τLκ6ς to the β(ος θεωρ'1jτLκ6ς. 

a. Cic., Ep. ad Att. Π 16, 3 (fr. 25 W.): 
Nunc prorsus hoc statui, ut quoniam tanta controversia est Dicaearcho 

familiari tuo cum Theophrasto amico meo, ut ille tuus τον προικτLκον β(ον 
longe omnibus anteponat, hic autem τον θεωρΊJτLκ6ν, utrique a me mos 
gestus esse videatur. 

b. Codex Vaticanus 435 (fr. 31 W.): 
(τhe ancient Romans did not stήve after cleverness in words, not even 

1 The fragment is explained by Wehrli in this sense. 
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in such apophthegmata as those attributed to the seven sages.) 
Δ~κιχ~οcρχ~ aε ouaε τιχuτιχ σοφών ε!νιχ~ ιΧνaρών aοκε'i:, μ~ γιΧρ a~ γε τοuς ποcλιχ.L 

λόγ~ φιλοσοφε'i:ν. ιΧλλ' ε!νοιι την σοφ(οιν τότε γοuν έπ~τ~aεuσ~ν gργων κοιλών, 

χρόνc:) aε λόγων όχλ~κών γενέσθοιι τέχνψ. ΚIXL νuν μeν τον πιθοινώς aιοιλεχθέντοι 

μέγιχν ε!νοιι aοκε'i:ν φιλόσοφον, έν aε το'i:ς ποcλοι~ χρόνοις ό ιΧγοιθος μόνος ~ν 

5 φ~λόσοφος, εt κοιt μ~ περιβλέπτους κοιt όχλικοuς ιΧσκο'i:το λόγους. ou γιΧρ έζ~τουν 

έκε'i:νο( γε εt πολιτευτέον οΜε πώς, ιΧλλ' έπολιτεόοντο οιότοt κοιλώς, οόaε εt 

χρ~ γοιμε'i:ν, ιΧλλιΧ τημοιντες δν aε'i: τρόπον γοιμε'i:ν τοι'i:ς γυνοιιξt συνεβίουν. 

τοιuτοι ~ν, ψφίν, gργοι ιΧνaρών ΚIXL έπιτηaεόμοιτοι σοφών, IXL aε ιΧποφθέγξεις 

οιΌτοιι πρίΧγμοι φορηκόν. 

c. Cf. Plut., An seni gerenda res publica, c. 26, 796 c (fr. 29 W.). 
(Philosophy does not only consist in speaking ex cathedra, like πολι

τεόεσθοιι does not only consist in crying in the assembly. There is a 
συνεχ~ς έν gργοις κοιt προcξεσιν όρωμέν1J κοιθ' ~μέροιν όμοιλώς πολιτείοι κοιt 

φ~λοσοφίοι, which escapes the notice of the people). Κοιt γάρ τοuς έν τοι'i:ς 
στοοι'i:ς ιΧνοικοcμπτοντοις περιποιτε'i:ν φοισιν, ώς gλεγε Δικοιίοιρχος, οόκέη ~ε τοuς 

εtς ιΧγρον -η προς φίλον βοιaίζοντοις. δμο~ον a· έστt τ<j> φιλοσοφεΊ: ν το πολιτεύεσθοιι. 

Σωκροcτης γοuν οuτε βοcθροι θεtς οuτε εtς θρόνον κιχθίσοις οuθ' ώροιν a-ιιχτρ~βΊjς 

5 -η περιποcτου το'i:ς γvωρ(μοις τετοιγμένψ φυλcΧττων, ιΧλλιΧ κοιt ποι(ζων δτε 

τύχο~ ΚIXL συμπ(νων ΚIXL συστριχτευ6μενος έν(οις ΚΙΧL συνοιγοροcζων, τέλος aε 

κιχt aεaεμένος ΚΙΧL π(νων το φοcρμοικον έφ~λοσόφει, πρώτος ιΧποaε(ξοις τον βίον 

&ποιντι χρόν~ κοιt μέρει κοιt ποcθεσι κοιt προcγμοισιν ά:πλώς &ποισι φιλοσοφ(οιν 

aεχόμενον. 

695-An important work of D. was his Βίος ΈλλcΧaος, which is cited The 
. . development 

rather frequently by later wπters (Wehrlι, fr. 47-66). of mankind 

a. Varro, Rerum rustic. Π Ι, 3 (fr. 48 W., first part). 
Igitur, inquam,- et homines et pecudes cum semper fuisse sit necesse 

natura- sive enim aliquod fuit pήncipium generandi animaliun1, ut 
putavit Thales Milesius et Zeno Citieus, sive contra principium horum 
exstitit nullum, ut credidit Pythagoras Samius et Aristoteles Stagirites-

5 necesse est humanae vitae a summa memoria gradatim descendisse ad 
· hanc aetatem, ut scribit Dicaearchus, et summum gradum fuisse natura
lem, cum viverent homines ex his rebus, quae inviolata ultro ferret terra; 
ex hac vita in secundam descendisse pastoriciam e feris atque agrestibus, 
ut arboribus ac virgultis [ac] decarpendo glandem, arbu[s]tum, mora, 

10 poma colligerent ad usum, sic ex animalibus cum propter eandem utili
tatem quae possent silvestria deprenderent ac conc]uderent et mansues-
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ccrent. In quis primum non sine causa pntant oves assumptas et propter 
utilitatem et propter <p>laciditatem. maxime enim hae natura quietae 
et aptissimae ad vitam hominum. ad cibum enim lacte et caseum adhi
bitum, ad corpus vestitum et pelles attulerunt. tertio denique gradu a 15 

vita pastorali ad agri culturam descenderunt, in qua ex duobus gradibus 
supeήoribus retinuerunt multa, et quo descenderant, ibi processerunt 
longe, dum ad nos perveniret. 

b. Porph., De abstinentia IV 2 (fr. 49 W., the beginning). 
Των το(νυν συντόμως τε δμοu ΚIXL ά.κρtβώς τοc ΈλλψLΚΟC συνα.γα.γόντων έστtν 

κα.t δ περtπα.τ"Υ)τtκος ΔtΚIΧLΙΧρχος, 8ς τον ά.ρχα.ϊ:ον β(ον τ~ς Έλλά.~ος ά.ψ"Υ)γοό

μενος τούς πα.λα.ωύς κα.t έγγύς θεών ψ"Υ)σL γεγονότα.ς, βελτ(στους τε /)ντα.ς φόσεt 

κα.t τον &ρtστον έζ"Υjκότα.ς β(ον, ώς χρυσοuν γένος νομ(ζεσθα.t πα.ρα.βα.λλομένους 

προς τούς νuν, κtβ~~λου ΚIXL φα.υλοτά.τ"Υ)ς uπά.ρχοντα.ς \)λ γ/ς, μ"Υ)~εν φονεόεtν 5 

εμψυχον. 8 ~~ ΚΙΧL τούς ΠΟLψοcς πα.ρtστά.ντα.ς χρυσοuν μεν έπονομά.ζεtν γένος 
«έσθλοc ~ε πά.ντα.», λέγεtν, 

«τοϊ:σtν εψ. κα.ρπον ~· έφερεν ζε(~ωρος &ρουρα. 

α.uτομά.τ"Υ) πολλόν τε κα.t &φθονον. ot ~· έθελ"Υ)μοt 
1jσυχοt έργ' ένέμοντο σύν έσθλοϊ:σtν πολέεσσtν» 1. 10 

& ~~ ΚΙΧL έξ"Υ)γούμενος δ ΔtκΙΧLΙΧρχος τον έπt Κρόνου β(ον τοωuτον εΙνα.L ψ"Υ)σLν. 

696-Cicero mentions D. with the greatest respect among writers 
on political subjects. 

a. Cic., De leg. ΠΙ 6, 14 (fr. 67 W.): 
Nam veteres verbo tenus acute illi quidem, sed non ad hunc usum 

popularem atque civilem de re publica disserebant. ab hac famΠia magis 
ista manarunt Platone principe, post Aήstoteles illustravit omnem hunc 
civilem in disputando locum; Heraclidesque Ponticus profectus ab eodem 
Platone; Theophrastus vero, institutus ab Aristotele, habitavit ut scitis 5 

in eo genere rerum, ab eodemque Aristotele doctus Dicaearchus huic 
rationi studioque non defuit. 

b. Cf. Ep. ad Att. Π 2 (fr. 69 W.): 
Πελλ1Jνα.(ων 2 in manibus tenebam et hercule magnum acervum Di

caearchi mihi ante pedes exstruxeram. ο ωagnum hominem, et unde 
multo plura didiceris quam de Procilio 3• Κορtνθ(ων et 'Αθψα.(ων puto 
me Romae habere. mihi credas, lege te hac doceo, ωirabilis vir est. 

1 Hesiodus, Erga ΙΙ6 ff. 
2 Whether this Πελληνοclων πολιτεlοc was a work of D. or not, is uncertain. It 

may have belonged to Aristotle's collection of 158 πολιτεϊ:οcι. 
3 Procilius is unknown to us. 



[6g6] DICAEARCHUS 245 

Ήpώ~'Υ)ς 1, sι homo esset, eum potius legeret quam unam litteram 
scήberet. 

697-D. seems to have considered a mixed constitution to be the best. The best 

Photius, Bibl. 37 (fr. 71 W.): 
"Ην~· ocuτot πολιτε(οcν εtσιΧγοuσιν (sc. post-Platonic wήters among whom 

D. is mentioned) έκ των .τριών εt~ων της πολιτε(οcς ~έον ocuΠjν σuγκεϊ:σθοc( 
ι:pοcσι, βοcσιλικοίί κoct &pιστοκpοcτικοίί ΚOCL ~'Υ)μοκpοcτικοίί, το εtλικpινες ocuήj 

έκιΧστ'Υ)ς πολιτε(ιχς σuνεισιχγοόσ'Υjς, κ&κε(ν'Υ)ν Πjν ώς &λ'Υjθώς άp(στην πολιτε(ιχν 

&ποτελοόσ'Υ)ς. 

As· it appears from a quotation in Athen. IV 141 a ff. (fr. 72 W.), the work in 
which D. expounded this theory was entitled Τpιπολιτικός. 

constitution 

698-a. Like Aristotle and Eudoxus of Cnidus, D. taught the spheήcal Form ofthe 
earth 

form of the earth. 

Martian. Capella VI 590 f. (fr. ro8 W.): 
Formam totius terrae non planam, ut aestimant positioni qui eam disci 

diffusioris assimilant, neque concavam, ut alii qui descendere imbrem 
dixere. telluris in gremium, sed rotundam, globosam etiam [ sicut Secun
dus] Dicaearchus asseverat. namque ortus obitusque siderum non 

5 diversus pro terrae elevatione vel inclinationibus haberetur, si per plana 
diffusis mundanae constitutionis operibus uno eodemque tempore supra 
teπas et aequora nituissent, aut item si emersi solis exortus concavis 
subductioήs teπae latebris abderetur. 

Cp. Ar., De caelo Π 297 a8 ff., and Eudoxi Ars astronomica ed. Blass r887, p. ΧΙ, 
XVIII-XX. 

b. On D.'s calculation of the circumference of the earth, see 
Wehrli, Dikaiarchos, p. 77 ff. 

3-ARISTOXENUS 

699-Suidas s.v. Άpιστόξενος (f. Ι W.): 
Τtος Μν'Υ)σ(οu, τοίί κoct ΣπινθιΧροu, μοuσικοίί, &πο ΤιΧpοcντος της Ίτιχλ(ιχς. 

~ 'ψ ~' ' Μ ' λ' ' ' - ' θ' ' oLocτpι ιχς οε εν ιχνηνειqι φι οσοφος γεγονε κιχι μοuσικη επι εμενος οuκ 

i]στόχ'Υ)σεν, ά.κοuσΠjς τοίί τε πιχτpος κoct ΛιΧμπpοu τοίί Έpuθpιx(ou, ε!τοc 

Ξενοι:p(λοu τοίί Πuθιχγοpε(οu κoct τέλος 'Αpιστοτέλοuς. εtς δν ά.ποθοcνόντοc 

5 i5βρισε, ~ιόη κιχτέλιπε της σχολ'tjς ~ιιΧ~οχον Θεόφpιχστον, ιχίιτοίί δόξιχν μεγά.λ'Υ)ν 

1 Atticus had an administrator of this name. Probably this person is meant here. 

Life 
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έν το τς &κροοcτοcτς το τς 'Αριστοτέλους gχοντος. γέγονε aε έπt των 'Αλεξά.ν8ρου 

κoct τών μετέπειτοc χρ6νων, ώς ε!νοcι &πο τ~ς ριοc' 'Ολυμπιά.8ος Ι, σύγχρονος 

Δικοcιά.ρ:χ.CJ> τιj} Μεσσψ(CJ>. συνετά.ξοcτο aε μουσικά. τε κoct φιλ6σοφοc, κoct tστορ(οcς 

κoct ποcντος εraους ποcι8ε(οcς. κoct &ριθμοuντοcι οcύτοu τdι βιβλ(οc εtς υνγ'. 

His Iife of 700-a. He wrote a life of Pythagoras, traces of which can be found 
Pythag. 

in several later works (Wehrli, fr. rr-25). 

In his work on the Pythagorean bios he explains the ancient taboos 
in a rationalistic sense. Cp. our nr. 24b, d. 

Life of Ar- b. He also wrote a life of Archytas (Wehrli, fr. 47-50) and another 
chytasand . 
ofSocrates of Socrates (W., fr. 5Ι-6ο), lll which he opposes the hot temper and 

profligacy of the latter to Archytas' self-command. 

c. Cyrillus, Contra Julianum VI r85 (fr. 54 a, W.) quotes Aristo
xenus' Life of Socr. as follows: 

Λέγει aε ό 'Αριστ6ξενος, &φ-ηγούμενος τον β(ον τοu Σωκρά.τους, cΧΚ'Υ)ΚΟένοcι 

Σπινθά.ρου τdι περ1. οcύτοu, 8ς ~v ε!ς τών τούτCJ> έντυχ6ντων. τοuτον λέγειν, 

&τι ού πολλοLς οcύτ6ς γε πιθοcνωτέροις έντετυχηκ<hς εr'YJ, τοιοcύτψ ε!νοcι τ~ν τε 

φων~ν κoct το στ6μοc κoct το έπιφοcιν6μενον ~θος, κoct προς πάσι 8Ε: τοτς εtρ'Υ)

μένοις τ~ν τοu εr8ους t8ι6τ'Υ)τΟC. γ(νεσθοcι 8έ που τοuτο, &τε μ~ όργ(ζοιτο, 5 

/)τε aε ψλεχθεL'Υ) UΠΟ τοu πάθους τούτου, 8ειν~ν εLνοtι τ~ν cΧσχ'Υ)μοσύν'Υ)ν. ού8ενος 

γdιρ οίJτε όν6μοcτος &ποσχέ:σθοcι οίJτε πράγμοcτος. 

d. Ib., r86 (W., same fr.): 
Γέγροcφε γdιρ ώ81. πάλιν περt οcύτοu Πορφύριος: »έν aε το τς περt τον β[ον 

τdι μΕ:ν &.λλοc είJκολον, κοιt μικράς 8ε6μενον ποιροισκευ~ς εtς τdι κοcθ' ~μέροιν 

γεγεν~σθοιι. προς aε τ~ν των &φρο8ισ(ων χρ~σιν σφο8ρ6τερον μΕ:ν ε!νοcι, &8ικ(οcν 

8Ε: μ~ προσεLνοcι. ~ γdιρ τοcLς γοιμετοcLς ~ τοcLς κοινοιLς χρ~σθοcι μ6νοιις. aύο 8Ε: 

σχετν γυνοιτκοις &μοc, Ξοcνθ(ππψ μΕ:ν πολτην κοιt κοινοτέροιν πως, Μυρτ<h 8Ε: 5 

'Αριστε[8ου θυγοcτρι8~ν τοu Λυσιμάχου. κοc1. τ~ν μΕ:ν Ξοινθ[ππψ περιπλοcκετσοcν 

λοcβετν, έξ ~ς έοιυτιj) Λοιμπροκλ~ς έγένετο. τ~ν aε Μυρτω γ&μCJ>, έξ ~ς Σωφρο

ν(σκος κοc1. Μενέ:ξενος«. 

The same is told by Theodoretus, Gr. afj. cur. ΧΠ 174, who used the same source. 
Cp. Plut., Aristides c. 27: Δημ'ήτpιος δ' δ Φαληpεuς κα! Ίεpώνuμος δ 'Ρό8ιος και 

'Αpιστόξενος δ μοuσικος καt 'Αpιστοτέλης .... lστοpοϋσι Μupτω θuγατpι81jν 'Αpιστεί8οu 
Σωκpά.τει τij) σοφij) σuνοικ1jσα1, γυναίκα μeν έτέpαν ~χοντι, ταύτην 8' ά.ναλαβόντι χηpεύοuσαν 
8ιιΧ πενίαν και τών &ναγκα[ων 8εομένην. 

701-Plut., De Herodoti malign. g, 856 c, qualifies this kind of gossip 
as a species of the genus κοικο~θειοι. Fr. 55 W.: 

1 336-333 B.C. 
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'Ε ' ~· I ' ' • - ψ' ' ' ' θ' • ' I γγυς σε τουτων εισιν οι τοις ογοις επcχινους ηνcχς πcχρcχτι εντες, ως επι 

Σωκροcτους • Αριστόξενος, ά.πcχιaευτον κcχ1. ά.μcχθ-Υj κcχ1. ά.κόλcχστον ε!.πών, έπή

νεγκεν »ά.οικ(cχ ο' ou προσ"tjν(( 1• 'Ώσπερ γι:Χρ OL σόν ηνι τέχνη κcχ1. aεινότητι 

κολcχκεόοντες ~σην 15τε πολλο'!:ς κcχ1. μcχκρο'!:ς έπcχ(νοις ψόγους πcχρcχμιγνόουσιν 

5 έλcχφροός, οtον ~ουσμcχ τη κολcχκεt(f τ~ν πcχρρ-ησ(cχν έμβοcλλοντες, οδτω το 
' θ • ' .,. ψ' 'θ ' , ΚCΧΚΟΎJ ες εις πισην ων εγει προcχποτι ετcχι τον επcχινον. 

702-The measure of reliability of Aristoxenus as a biographer may Life of Plato 

appear from what he tells about Plato (fragments of his Life of Plato, 
w. -fu.-68). 

a. Diog. L. ΠΙ 8 (fr. 61 W.): 
Κιι:1. cχuτόν (sc. ΠλΟCτωνcχ) ψΎJσLν 'Αριστόξενος τρ1.ς έστpcχτεuσθcχι, &πcχξ 

μΕ:ν ε!.ς Τοcνcχγρcχν, aεότερον οΕ: ε!.ς Κόρινθον, τρίτον έπ1. ΔΎJλtCJ). ~νθcχ κcχ1. ά.ρι

στεuσcχι. 

b. Lucianus, De parasito 34 (861). Fr. 62 W.: 
Πcχροcσιτος: .... δ οΕ: ΠλΟCτων .... όλ(γcχς πcχρcχσιτήσcχς ~μέρcχς τί/) τυpοcννCJ) 

(sc. Διονυσ(CJ)) τοϋ πcχρcχσιτε'!:ν ύπο ά.φυ(cχς έξέπεσε, κcχ1. ποcλιν 'Αθήνcχζε ά.φικό
μενος κcχ1. φιλοπονήσcχς κcχ1. πcχρcχσκευοcσcχς έcχυτον cχδθις οευτέρCJ) στόλCJ) έπέπλευσε 

τη Σικελtι:f κcχ1. οειπνήσcχς ποcλιν όλ(γcχς ~μέρcχς ύπο ά.μcχθ(cχς έξέπεi:rε. κcχ1. 

cχδτη ~ συμφορι:Χ ΠλΟCτωνι περ1. Σικελ(cχν δμοίcχ οοκε'!: γενέσθcχι τη Νικ(ου. 

c. Aristocles ap. Euseb., Praep. evang. XV 2 (fr. 64 W.): 
Τ(ς a· &ν πεισθε(ΎJ το'!:ς ύπ' 'Αριστοξένου τοϋ μουσικοϋ λεγομένοις έν τί/) 

β(CJ> τοϋ ΠλΟCτωνος; έν γι:Χρ τη πλΟCνη κcχ1. τη ά.ποοΎJμL(f ψΎJσ1.ν έπcχν(στcχσθcχι κcχ1. 

ά.ντοικοοομε'!:ν cχuτί/) τινcχς Περ(πcχτον ξένους 15ντcχς. ο(οντcχι οδν ~νιοι τcχϋτcχ 

περ1. 'Αριστοτέλους λέγειν cxuτόv, 'Αριστοξένου οιι:Χ πcχντος εύψΎJμοϋντος 'Αρι

στοτέλψ. 

d. Diog. L. ΠΙ 37 (fr. 67 W.): 
"Ην Πολιτε(cχν (sc. ΠλΟCτωνος) Άριστόξενός ψΎJσLν πίΧσcχν σχεοον έν το'!:ς 

Πpωτcχγόρου γεγροcφ.θcχι 'Αντιλογικο'!:ς. 

703-His doctrine of the soul is cited on a level with that of Dicaearchus Souι 

(our nr. 690b). 
a. Cicero describes Aristoxenus' doctήne of the soul in Tusc. Ι 10, 

19 (fr. 120 a W.): 
Aristoxenus musicus idemque philosophus ipsius corpoήs intentίonem 

quandam animam esse dixit, velut in cantu et fidibus quae harmonia 
dicitur, sic ex corporis totius natura et figura varios motus cieή tamquam 
in cantu sonos. 

1 Wehrli cites the text up till here. 
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bo Cpo Lactantius, Insto νπ 13 (fro 120 c, Wo): 
Quid Aήstoxenus, qui negavit omnino ullam esse animam, etiam 

cum vivit in corpore? sed sicut in fidibus ex intentione nervorum effici 
concordem sonum atque cantum, quem musici harmoniam vocant, ita 
in corpoήbus ex compage viscerum ac vigore membrorum vim sentiendi 
existereo Quo nihil dici delirius potesto 

Maιιicology 704---In musicology, Aristoxo was among the greatest authoήties 

ιη Antiquityo 

ao Cico, De oratore ΠΙ 33, 132 (fro 69a, Wo): 
An tu existimas, cum esset Hippocrates ille Cous, fuisse tum alios 

medicos qui morbis, alios qui volneήbus, alios qui oculis mederentur? 
num geometήam Euclide aut Archimede, num musicam Damone aut 
Aristoxeno, num ipsas litteras Aristophane aut Callimacho tractante 
tam discerptas fuisse, ut nemo genus universum complecteretur atque 5 

ut alius aliam sibi partem, in qua elaboraret, seponeret? 

bo Cico, De jino ν r8, 49 (fro 69 b, Wo): 
Duci vero maiorum rerum contemplatione ad cupiditatem scientiae 

summorum virorum est putandumo quem enim ardorem studii censetis 
fuisse in Archimede etco ο ο ο, quantum Aristoxeni ingenium consunψtum 
videmus in musicis? 

Co Alexo Aphro, in Aro Topo 105 a34 (fro 69 e, Wo): 
Θει'l) γιΧρ rί.v τις ώς ~v8oξov το uπο Ίπποχροcτοuς λεγόμεvοv έv ία.τρtκlj χαιt 

το uπο 'Αρχtμή8οuς έv γεωμετρ(tf χα.t το uπο 'Αρtστοξέvοu έv μouσtx?jo 

4-DEMETRIUS OF PHALERON 

Life 705-ao Suidas Δ 429 (fro 3 Wo): 
Δ'l)μήτρtος Φα.vοστροcτοu Φα.λ'l)ρεός (Φοcλ'l)ροv aε λιμ~v της ΆττιχΊjς), 8ς 

το πρώτον Φα.vος έχα.λε~τοο φtλόσοφος Περtπα.τητtχός ο γέγρα.φε φtλόσοφοc τε 
\ t ' ' ( ' \ λ \ ' ' .... (f ) ' , χα.t tστορtκα. χα.t ρ'ljτορtχα. χα.t πο tτιχα. χα.L περL ΠOL'ljτωv ro 75 , 'l)Χροα.σα.το 

'~'' Θ ' ' '~' ' 'Αθ' ' ' ψ '~'' ' β βλ' σε " εοφρα.στοu χα.L σΎJμα.γωγος 'l)V'ljσL γεγοvεο σuvεγρα. ε σε σuχvα. L Lα.ο 

bo Diogo Lo ν 75: 
ΔΎJμήτρLος Φα.vοστροcτοu Φα.λ'l)ρεός. οΌτος ~χοuσε μΕ:v Θεοφροcστοu ο 87)μ'l)

γορώv aε πα.ρ' 'Aθ7)VIXLOLς της πόλεως έξ'ljγήσα.το ~τ'lj aέχα., χα.t εlκόvωv 
~ξLώθ'l) χα.λχώv έξήχοvτα. προς τα.~ς τρLα.χοσία.Lς, c1v α.t πλε(οuς έφ' tππωv · 
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.3: ' ' ' ' '~ λ θ - ' '~· 1 ' ' .ρσ.ν κσ.~ σ.ρμσ.των κσ.~ σuνωρ~οων, σuντε εσ ε~σσ.~ εν οuοε τρισ.κοσισ.ις ημερσ.ις · 
5 τοσοuτον έσποuΜσθη. &ρξσ.σθαι 8' αuτον της πολιτείοις φησt Δημ~τριος ό 

ΜιΧγνης έν το~ς Όμωνuμο~ς, όπότε φuγων 'Αλέξαν8ρον εις 'Αθ~νας ~κεν 

"Αρπσ.λος. πολλα. 8Ε: κσ.t κιΧλλιστοι τη ποιτρί8ι έπολιτεuσσ.το. κοιt γΟιρ προσό8ο~ς 

κσ.ι κσ.τσ.σκεuσ.~ς η\Sξησε την πόλιν, κοιίπερ οuκ εuγεν~ς ί})ν. 

c. Diodorus XVIII 74, 2 (fr. Ι3 W., at the end): 
Οuτος aε πσ.ραλαβων την έπ~μέλειοιν της πόλεως ~ρχεν εtρηνικώς κσ.ι προς 

τοuς πολίτοις φ~λοινθρώπως. 

706-D. was made absolute governor at Athens by Cassandeι- ιη 

318/7, and expelled ten years later by Demetrius Poliorcetes. 

a. Pausanias Ι 25, 6 (fr. 14 W.): 
ΚιΧσσοιν8ρος aε βοισιλεuσοις .... ΠιΧνοικτον τε~χος έν τη , Αττ~κη ΚCX.L Σοιλοι

μ~νσ. ε!λε τuρσ.ννόν τε 'Αθηνοιίοις ~προιξε γενέσθοι~ Δημ~τριον τον Φοινοστροcτοu 

[ τΟι προς] 8όξαν ειληφότοι έπt σοφί~. τοuτον μΕ:ν a~ τuροιν•ιί8ος ~ποιuσε Δημ~τριος 
ό Άντ~γόνοu. 

Governor 
of Athens 

b. Syncellus 274 d, p. 521, 13 Dind. (fr. 17 W.): Law-giver 

Δημ~τρως ό Φοιληρεuς έγνωρίζετο τρίτος νομοθέτης Άθ~νησι, οuτος Άθη-

' ·~· ·~ '.:J.λθ 'Α'' νσ.ιοις οιποοους την οημοκροιτιοιν 'J εν εις ιγuπτον. 

c. Cic., De leg. Π 25, 63 (fr. 135 W.) tells us something about D.' 
measures of legislation. 

Posteaquam, ut scribit Phalereus, sumptuosa fieri funera et lamenta
bilia coepissent, Solonis lege sublata sunt. quam legem eisdem prope 
verbis nostή dec~mviri in decimam tabulam cόniecerunt. -

Sed ait ι-ursus idem Demetrius incι-ebruisse eam funerum sepulcrorum-
5 que magnificentia~, quae nunc fere Romae est; quam consuetudinem 

lege minuit ipse, fuit enim hic vir ut scitis non solum eruditissimus, sed 
etiam civis e re publica maxime tuendaeque civitatis peritissimus. is 
igitur sumptum minuit non solum poena sed etiam tempore, ante lucem 
enim iussit efferri. sepulcris autem novis finivit modum, nam super 

10 terrae tumulum noluit quod statui nisi columellam tribus cubitis ne 
altiorem aut mensam aut labellum, et huic procurationi certum magi
stratum praefecerat. 

Wilamowitz, Ar. und Athen, Ι p. 363, speaks of "die segensreiche Verwaltung 
des Demetrios" and states: "So iiber Athen zu herrschen hat D. bei Aristoteles 
gelernt: er ist der vομοθετικος άv-ήp, den die Politik erzogen hat. Gerade aπ Athen 
hat sie ihre praktische Probe bestanden". 

Limitation 
of funeral 

pomp 
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Honouredby 707-The people of Athens showed their gratitude by honouήng D. 
the people 

exceedingly. 

Later in 
dis~race 

Ηίs own 
reaction 

He meets 
Krates in 

Thebes 

D. in 
Alexandria 

a. Nepos, Milt. 6 (fr. 21 W.): 
Idem ille populus, posteaquam maius impeήurn est nactus et largitione 

magistratuum corruptus est, trecentas statuas Demetήo Phalereo de
crevit. 

b. Cf. Plin., Ν.Η. ΧΧΧΙν 12, 27 (fr. 22 W.): 
Nullique arbitror pluris statuas dicatas quam Phalereo Demetήo 

Athenis, siquidem CCCLX statuere, nondum anno hunc numerum dierum 
excedente, quas mox laceravere. 

Cp. also Diog. Laert. V 75, sub 705b, supra. 

708-His life was a good example of those sudden changes of Fate 
which happened not unfrequently in those days. 

a. Plut., Praecepta gerendae rei publicae c. 27, p. 820 e (fr. 54 W.): 
Των 8e ΔΥJμΥJτρίοu τοu ΦοιλΥJρέως τριακοσίων ά.ν8ριοcντων οu8εtς *-σχεν 

LOv ού8Ε: π(νον, άλλά πά.vτες έ!τr. ζώντος προα.vηρέθ1)σα.v. 

b. Diog. Laert. ν 82 (fr. Ι22 W.): 
0 .,. ' ι !! Ι ' ι ' - ι ψ 'Αθ - 'λλ' ' Ι uτος οικοuσοις uτι τοις εικονοις οιuτοu κοιτεστρε οιν Ί)νοtιοι, οι ou τΊ)ν 

ά.ρετήν, έ:ψΥj, 8ι' ~ν έκείνοις ά.νέστ"tjσοtν. 

709-Plut., De adulatore et amico c. 28, p. 69 c (fr. 59 W.): 
Λέγετοιι 8e κοιt ΔΥJμ.~τριος ό ΦοtλΥjρεός &τε τ~ς ποιτρί8ος έξέπεσε κοιt περt 

Θ~βοις ά.8οξών κοιt τοιπεινcΧ: προcττων 8ι~yεν, οuχ ~8έως ι8ε'i:ν προσιόντοι Κροcτητοι, 

ποιρρΥjσίοιν κuνικ~ν κοιt λόγοuς τροιχε'i:ς προσ8εχόμ.ενος. έντuχόντος 8e προcως 

οιuτ<j> τοu Κροcτψος κοιt 8ιοιλεχθέντος περt φuy~ς ώς ou8eν έ:χοι κοικον ou8' 

&ξιον φέρειν βοιρέως προιγμοcτων σφοιλερών κοιt ά.βεβοιίων ά.πΥJλλοιγμ.ένον, &μοι 5 

8e θοιρρε'i:ν έφ' έοιuτ<j> κοιt τ'ij 8ιοιθέσει ποιροικοιλοuντος, ~8(ων γενόμενος κοιt 

ά.νοιθοιρρ~σοις προς τοός φίλοuς είπε: φεu τών προcξεων έκε(νων κοιt ά.σχολιών 

8ι' &ς &ν8ροι τοιοuτον οuκ ~γνωμ.εν. 

710-a. Cic., De fin. ν rg, 53 (fr. 62 W.): 
Itaque multi, cum in potestate essent hostium aut tyrannorum, multi 

in custodia, multi in exilio dolorem suum doctήnae studiis levaverunt. 
pήnceps huius civitatis Phalereus Demetrius, cum patria pulsus esset 
iniuήa, ad Ptolemaeum se regem Alexandream contulit. qui cum in hac 
ipsa philosophia ad quam te hortamur excelleret Theophrastique esset 5 
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auditor, multa praeclara in illo calamitoso otio scήpsit non ad usum 
aliquem suum, quo erat orbatus, sed animi cultus ille erat ei quasi quidam 
humanitatis cibus. 

b. Aristeae ad Philocr. epist. 9 (fr. 66 W.): 
Κοιτοιστοιθεις έπι τΥjς τοu βοισιλέως βιβλιοθ~κης Δημ~τpιος ό Φοιληpεuς 

έχp'l)μοιτ(σθ'Υj πολλοc aιάφοpοι πpος το σuνοιγοιγε~ν, εt auνοιτόν, &ποιντοι τιΧ κοιτιΧ 

την ΟLΚΟUμέν'l)ν βιβλ(cχ, κοιι ΠΟιοuμενος ά:γοpοισμοuς κοιι μετοιγpοιψοcς έπι τέλος 

ήγοιγεν, δσον έφ' έοιuτίj), τ~ν τοu βοισιλέως πpόθεσιν. πcχpόντων οόν ~μων 

5 έρωτηθε(ς, πόσοιι τινες μupιάaες τuγχάνοuσι βιβλ(ων, ε!πεν: δπεp τιΧς εrκοσι, 

βοισιλεu • σποuaάσω a• έν oλ(y(j} χpόν(j} πpος το ΠλΥjpωθΥjνοιι πεντ~κοντοι 

μupιάaοις τιΧ λοιπά. πpοσ~γγελτοιι aέ μοι κοιι τιΧ των Ίοuaοιιων νόμιμοc μετοι

γpοιφΥjς &ξιοι κοιι τΥjς ποιροc σοι βιβλιοθ~Κ'l)ζ ε!νοιι. τ( το κωλύον οόν, ε!πεν, 

έστ( σε τοuτο ποιΥjσcχι; πάντα. γocp δποτέτοικτοι( σοι τιΧ πpος την χpε(οιν. ό δε 

χ ο Δ'l)μ~τριος ε!πεν: έpμψε(οις πpοσaε~τοιι, χοιpοικτΥjpσι γocp tδ(οις κοιτιΧ την 

Ίοuδοι(ων χpώντοιι .... μετοιλοιβων aε ~κοιστοι ό βοισιλεuς ε!πε γpοιφΥjνοιι προς 

τον &pχιεpέοι τών Ίοuaοιιων, δπως τιΧ πpοεφ'l)μένοι τελε(ωσιν λάβη. 

Josephus, Adv. Apiσnem Π 45 tells that Ptol. Philadelphus sent Demetrius with 
two other persons to translate the Jewish Law. This story is probably invented 
by J ewish authors. 

Further testimonies in Wendland's ed. of Aristeas' Epist., 1900, p. 90 ff. 

711-a. Cicero mentions him as one of the very rare persons who 
excelled both in philosophy and in politics. 

Cic., De leg. ΠΙ 6, 14 (fr. 72 W.): 
Post a Theophrasto (sc. doctus) Phalereus ille Demetrius, de quo feci 

supra mentionem, mirabiliter doctήnam ex umbraculis eruditorum[que] 
otioque non modo in solem atque in pulverem, sed in ipsum discrimen 
aciemque produxit: nam et mediocήter doctos magnos in re publica 

5 viros et doctissimos homines ηοη nimis in re publica versatos multos 
commemorare possumus; qui vero utraque re excelleret, ut et doctrinae 
studiis et regenda civitate pήnceps esset, quis facile praeter hunc inveniή 
potest? 

b. Again, he praises his double ability, both in forensic eloquence 
and in philosophical disputation. 

Cic., De otf. Ι Ι, 3 (fr. 73 W.): 
Et id quidem nemini video Graecorum adhuc contigisse, ut idem utro

que in genere laboraret sequereturque et illud forense dicendi et hoc 
quietum disputandi genus, nisi forte Demetrius Phalereus in hoc numero 

Librarian of 
Ptol. I 

Cicero's 
jud~ment 

on D. 
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haberi potest, disputator subtilis, orator parunι vehemens, dulcis tamen, 
ut Theophrasti discipulum possis agnoscere. 

In his Brutus 9, 37, Cicero speaks of the rhetoric style of Demetrius. 'Ήic primus 
inflexit orationem et eam mollem teneramque reddidit, et suavis sicut fuit videri 
maluit quam gravis" (fr. 175 W.). 

712-Diog. Laert. ν 8ο (fr. 74 W., first part): 
Πλ~θει oe βιβλίων κιχl ά.ριθμi;) στίχων σχεοον &πιχντιχς πιχρελ~λιχκε τοuς 

κατ' ιχuτον Περιπιχτητικοός, εuπιχίίlεuτος <iιν κιχl πολόπεφος παρ' όντινοuν. 

(;)ν έστι τιΧ μeν ίστορικιΧ τιΧ οε πολιτικιΧ τιΧ οε περt ποι-ητών τιΧ οε p1jτορικιΧ, 

ΟΊJμ'Υjγοριών τε κιχl πρεσβειών ά.λλιΧ μ~ν κιχl λόγων Αισωπείων σuνιχγωγιχt 

κιχl &λλιχ πλείω. 

713-The following passage from his Περl τόχΊJς is cited by Plutarch 
in his Consolatio ad Apoll. c. 6, p. 104 a (fr. 79 W.): 

'Όθεν ορθώς ό ΦιχλΊJρεuς Δ1Jμ~τριος ειπ6ντος Εuριπίl>οu 

ό /)' 6λβος ou βέβαιος ά.λλ' έφ~μερος 

και 5τι. 

μικριΧ τιΧ σφιΧλλοντιχ, κιχt μί' ~μέρα 

'' θ-λ 'ψ'θ '"'J:.'" τιχ μεν κιχ ει εν u ο εν τα ο •ιρ ιχνω 

τιΧ μeν &λλιχ καλώς ~ΨΊJ λέγειν ιχuτ6ν, βέλτιον I>' &ν 
ά.λλοc στιγμ~ν ε!πε χρ6νοu. 

~χειν ει μΊ] μίαν -ήμέριχν 

5-STRATO OF LAMPSACUS 

714-Successor of Theophr. as the head of the Peripatetic School. 

Diog. Laert. ν 58 (fr Ι W.): 
Διε/Ιέξοcτο 11' ιχuτοu ( sc .. ΘεοφριΧστοu) την σχολΊ]ν ΣτριΧτων 'ΑρκεσιλιΧοu 

Λ ψ ' .,. ' ' - " θ' ' ' ' ' 'λλ 1 ιχμ ΙΧΚΊJνος, ou και εν τιχις σιιχ ΊJΚΙΧις εμν'Υ)μονεuσεν · ιχν'Υjρ ε ογιμωτιχτος 

5 

ΚIXL ψuσικος έπιΚλΊJθεlς ά.πο τοu περl την θεωρ(ιχν τιχUτΊJV παρ' όντινΟUV έπι

μελέστιχτιχ Ι>ιιχτετριφένιχι. ά.λλιΧ κιχt κιχθ1Jγ~σιχτο Π τολεμιχίοu τοu Φιλιχοέλφοu 

ΚΙΧL ~λιχβε, ψιχσ(, παρ' ιχuτοu τοcλιχντιχ ογοο~κοντιχ. σχολιχρχε~ν οέ, κιχθοc φ'Υjσιν 5 

'Απολλ6οωρος έν Χρονικο~ς, ~ρξιχτο τΊj τρίτη κιχt εικοστΊj κιχl έκιχτοστΊj 

'Ολuμπιάοι ι, τΊjς σχολΊjς ά.φΊ)γφάμενος ~τη οκτωκιχίοεκιχ. 

715-His succession changed the character of the School. 

a. Cic., De fin. ν 5, 13 (fr. 12 W.): 
Simus igitur contenti his (sc. Aristotele, Theophrasto), namque horum 

posteri meliores illi quidem mea sententia quam reliquarum philosophi 

1 288-285 B.C. 
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disciplinarum, sed ita degenerant, ut ipsi ex se nati esse videantur. 
pήmum Theophrasti Strato physicum se voluit, in quo etsi est magnus, 

5 tamen nova pleraque et perpauca de moribus; huius Lyco oratione 
locuples, rebus ipsis ieiunior. 

In this .book and in the Ac. Post. from which the next quotation is taken, Cicero 
follows Antiochus of Ascalon, who finds an essential agreement between the Stoa, 
the Academy and the early Peήpatetic School, namely Aristotle and Theophr., 
excluding Strato and his successors. 

b. Cic., Acad. post. Ι 9, 33 (fr. Ι3 W.): 
Theophrastus autem ... vehementius etiam fregit quodam modo 

auctoήtatem veteris disciplinae, spoliavit enim virtutem suo decore in
becillamque reddidit, quod negavit in ea sola positum esse beate vivere. 
nam Strato, eius auditor, quamquam fuit acri ingenio, tamen ab ea 

5 disciplina omnino semovendus est: qui cum maxime necessariam partem 
philosophiae, quae posita est in virtute et in moribus, reliquisset totumque 
se ad investigationem naturae contulisset, in ea ipsa plurimum dissedit 
a suis. 

716-Diog. Laert. V 59-60 mentions several works of Str. on logic. 
Simplicius, in his Commentary on the Categories, mentions a monography 
Π. τοu προτέρου καt ύστέρου (sub a), from which he cites an important 
fragment later in the same work (sub b). 

a. Simpl. in Ar. Categ., p. 148, 24 Kalbfleisch (fr. 29 W.): 
ΔιιΧ τοuτο οδν καt τοu προτέρου πολλαχως λεγομένου τ~ν aιαίρεσιν ποιε'Lται 

(sc. 'Αριστοτέλης), ou ποcντας τοος τρ6πους παρα()ι()ούς- καt δίλλους γοuν οuκ 

όλ[γους προστίθΊjσιν καt αuτος εν &.λλοις καt ό Στροcτων εν τ<]) περt τοu προτέρου 

χαt ύστέρου μονοβιβλίC(), - &ρκοuντας aε προς εtσαγωγ~ν καt τοος εκτεθέντας 

οlόμενος. 

The same is told in the Scholia in Ar., p. 87 a 37 Brandis (fr. z8 W.). 

b. Simpl. in Ar. Categ., p. 423, 1 ff. Kalbfleisch (fr. 27 W.): 
κ \ Σ ' '1'' • Λ ψ \ ' - \ - I \ • I 
αι τρατων σε ο αμ ακΊJνος εν τC() περι του προτεροu και uστερου μονο-

βιβλ[C() πολλοος &πΊjριθμ~σατο τρ6πους, οίJς νομίζω aυνατον είναι ύπο τοος 

πέντε τοος ενταuθα λεγομένοuς &ναγαγε'Lν οΙον μερισμον εκείνων οντας. ύπο 

μεν γιΧρ το τ<]) χρ6νC() πρ6τερον ταχθ~σεται το &τελες τοu τελε[ου λεγόμενον, 

5 aι6τι ~σχατον εν πiiσι το τέλος. το ()ε αuτο καt ύπο τ~ν τοcξιν. ~τι aε ύπ' δίμψω 

ταuτα καt ύπο <το> ήj &ξίq. καt auνοcμει καt τ'ij φύσει πρ6τερ6ν εστιν, 00 επιστΎ)
μΊj πρότερον, οΙον μον&aος Ί) au&()oς καt πλ~θοuς Ί) &ρτίου καt περιττοu. 

ταuτα γιΧρ οu()ε ιiντιστρέφει κατιΧ τ~ν τοu είναι ιiκολούθ'Υjσιν &σπερ οu()ε ~ 

επιστ~μΊj αuτων. πρωτον aε κcxt τ<]) χρ6νC() κcxt τ'ij &ξίq., <f>ν το ~ργον πρότερον, 
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οtον το ~γιχθον τοu κιχκοu. το μεν γοcρ σωτηρ(ιχς, το οε φθορίiς ιχ~τ~ον, πρώτον 10 

οε το ε!νιχ~ τοu φθε(ρεσθιχ~ κιχt χρόν~ κιχt ~ξ(q;. πρώτον οε ήj φόσε~ ώς μ-1] 

~ντιστρέφον κιχτοc την τοu ε!νιχ~ ~κολοόθ1Jσ~ν, δπερ ουνιχτον ε!νιχ~ θιχτέρου μ-1] 

6ντος, ώς τόπος σώμιχτος κιχt σώμιχ χρώμιχτος, όμο(ως οε κιχt εt θιΧτερον έν 

θιχτέρ~ πέφυκε γ(νεσθιχ~, οtον ~ οuσ(ιχ πο~οu κιχt ποσοu. οi.ίτως οε κιχt το κιχτοc 

ψuσ~ν πρότερον τοu πιχροc ψUσ~ν ΚΙΧt ό νόμος τ~ς Ποtριχνομ(ιχς κιχt ~ ~ξ~ς της I 5 

στερ~σεως. uπο ΟΕ το ήj ~ξ(q; πρότερον κιχt το ουνιΧμε~ τιΧττο~το οcν τοc τιj> 

τψ~ωτέρ~ συγγενέστεριχ, ώς το ποσον τοu πο~οu προτοcττο~το &ν, ο~ότ~ το μεν 

ποσον μέρος της οuσ(ιχς, το οε πο~ον ou. κιχt εt το μεν μετέχε~ γενέσεως κιχt 

φθορίiς, ώς ό χρόνος, το οε ou, ώς ό τόπος, κιχt το μεν χωρ~στόν, το οε οίί · 
&νευ μεν γοcρ ιχtσθ~σεως ε!νιχ~ την ψυχ-Ι]ν ~οόνιχτον, &νευ οε έπ~θυμ(ιχς ε!νιχ~ 20 

ουνιχτόν. κιχt το ~μερες τοu μερ~στοu. ~ρχfj γοcρ όμο~ότερον, &στε κιχt κόκλου 

το κέντρον. κιχt το μίiλλον τοu προτέρου μετέχον, ώς το ~(ο~ον μεν τοu ~γιχθοu, 

το φθιχρτον ΟΕ τοu ΚΙΧΚΟU κιχt το &ρτ~ον ουοcοος, το ΟΕ περ~ττον τρ~ιΧοος. κιχt εt 

το μεν μένε~ χρόνον τινιΧ, το ΟΕ ou μένε~, οtον σώμιχ ΚLν~σεως κιχt χρόνου. uπο 
ΟΕ το ήj τιΧξει πρότερον ε~1J οcν το τοu μετιχξu πρότερον, ίίστερον ΟΕ το τοu μετιχξu 25 

δστερον. uπο οε <το έν> τοϊ:ς ~ντιστρέφουσιν ώς ιχtτιώοες πρότερον οcν ε~1J το 

στο~χεϊ:ον. κιχt γοcρ ΙΧΟ κιχt το μέρος τοu δλου, ώς το πεπεριχσμένον τοu ~πε(ρου, 

κιχt εΕ θιΧτερον έκ θιχτέρου, οtον ό χιχλκος τοu ~νοριιΧντος · uλ~κον γοcρ κιχt 

οοτος ιχ~τιον. δτι οε κιχt <το> ιχuτο κιχτ' &λλο κιχt &λλο κιχt πρότερον κιχt δστερον 

ε!νιχ~ ουνιχτόν, κιχt ιχuτος ό Στράτων ένεοε(ξιχτο, τον χρόνον κιχt τον τόπον 30 

πρότεριχ κιχt δστεριχ ~λλ~λων οε~κνός. 

717-He explains the universe by purely natural causes. 

a. Cic., Ac. pr~ (Lucullus) 38, 121 (fr. 32 W.): 
Negas sine deo posse quicquam: ecce tibi e transverso Lampsacenus 

Strato, qui det isti deo immunitatem magni quidem muneris. sed cum 
sacerdotes deorum vacationem habeant, quanto est aequius habere ipsos 
deos: negat opera deorum se uti ad fabricandum mundum; quaecumque 
sint, docet omnia effecta esse natura, nec ut ille, qui asperis et levibus 5 

et hamatis uncinatisque corporibus concreta haec esse dicat interiecto 
inani: somnia censet haec esse Democriti, non docentis, sed optantis, 
ipse autem singulas mundi partes persequens quicquid aut sit aut fiat 
naturalibus fieri aut factum esse docet pondeήbus et motibus. ne ille et 
deum opere magno liberat et me timore. 10 

b. Lactantius, De ira De·ί Χ Ι (fr. 34 W.): 
Qui nolunt divina providentia factum esse mundum, aut princιpιιs 

inter se temere coeuntibus dicunt esse concretum aut repente natura 
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exstitisse; naturam vero, ut ait Strato, habere in se vim gignendi et 
minuendi, sed eam nec sensum habere ullum nec figuram, ut intelligamus 

5 omnia quasi sua sponte esse generata, nullo artifice nec auctore. 

c. Cf. Plut. Adv. Coloten c. 14, p. ΙΙ15 b (fr. 35 W.): 
Κιχt μ~ν τών &λλων Περ~πιχτητLκών ό κορuψιχLότιχτος Στρ&.των οGτ' 'ΑρLστο

τέλεL κιχτιΧ πολλιΧ σuμψέρετιχL ΚIXL Πλ&.τωνL τιΧς ένιχντ(ιχς ~σχ"Υjκε aόξοtς περt 

ΚLν~σεως περι νοu ΚIXL περι ψuχΊjς ΚIXL περι γενέσεως. ΚIXL τελεuτών τον κόσμον 

ιχuτον OU ζ<j)ον εtνιχ( ψΥJσL1 το ae ΚΙΧτcΧ ψUσLν ~πεσθιχL τ<j) ΚΙΧτcΧ τόχΥjν · οcρχ~ν 
5 γιΧρ ένaLδόνιχL το ιχuτόμιχτον, ετθ' οδτω περιχ(νεσθιχL τών ψUσLκών πιχθών 

~κιχστον. 

Strato abandons not only the Platonic and Stoic explanation of the universe, 
but also the Aristotelian principle of teleology. 

718-a. By his theory of weight Str. comes near to Epicurus. Simpl. 
in Ar. De caelo, p. 267, 29 Heiberg (fr. 52 W.): 

"0τL ae ouae ήj uπ' οcλλ~λων έκθλ(ψεL βLιχζόμενιχ ΚLνε~τιχL (SC. τcΧ στοLχε~ιχ ), 
aε(κνuσLν έψεξΊjς (sc. 'ΑρLστοτέλΥJς ). τιχότης aε γεγόνιχσL τΊjς aόξΥjς μετ' 

ιχύτον Στρ&.των τε κιχ~ 'Επ(κοuρος ποcν σώμιχ βιχρότΥJτιχ ~χεLν νομ(ζοντες κιχt 
' ' ι έ θ - ~.\. ' β Ι ' ζ ι ' Ζ. β ι ' ' προς το μεσον ψ ρεσ ιχL, τeι> οι> τιχ ιχρuτεριχ uψL ιχνε~ν τιχ , 1ττον ιχρειχ uπ 

5 έκε(νων έκθλ(βεσθιχL β(~ προς το tί.νω, iJ>στε, ε~ τLς uψεϊ:λε τ~ν γΊjν, έλθε~ν &ν 

το δaωρ εtς το κέντρον, ΚIXL εt τLς το δaωρ, τον &έριχ, κιχι εt τον &έριχ, το πuρ. 

b. He differs from Epicurus in his theory of first pήnciples. 

Sextus, Pyrrh. ΠΙ 33 (fr. 43 W.): 
Στράτων aε ό ψuσLκος τιΧς ΠΟLότητιχς (sc. &ρχιΧς ετνιχL ετπεν ). 

Cf. Aetius Ι 3, 24 (Dox., p. 288): Στpιiτων στοιχεi:cχ <θεpμον> χcχι ψυχpόν. 

Atomic 
tbeory 

7 ι 9-His theory of the void. Tbe void 

a. Theodoretus, Graec. atf. cur. IV 14 (fr. 54 W.): 
Ό aε Στρ&.των ~μπιχλLν ~ξωθεν μeν (sc. τοu πιχντος) μ"Υjaεν ετνιχL κενόν, 

~νaοθεν ae auνιχτον εtνιχL. 

The meaning of the above statement may appear from the following 
passages of Simplicius. 

b. Simpl., Corollariιιm de loco, in Ar. Phys. p. 618, 20 Diels (fr. 6ο W.): 
ο' ~' • ι • ' ( ' ι ) - - 1 - ' ~ ' L οε Lσομετρον ιχuτο sc. το κενον τeι> κοσμLκeι> σωμιχτL πoLouσL, κιχL οLιχ 

τοuτο τη μeν έιχuτοu ψuσεL κενον εtνιχL λέγοuσL1 ΠεΠλΥjρώσθιχL ae otUτO σωμά.των 
οcε(, κιχt μόνη γε τη έπLνο(~ θεωρε~σθοtL ώς κσιθ' ιχuτο Uψεστώς, ο!ο( ηνες ο[ 

πολλοt τών ΠλσιτωνLκών ψLλοσόψων γεγόνιχσL, κσιι Στρ&.τωνιχ aε otμocL τον 

5 ΛιχμψσικΥJνον τσιότΥJς γενέσθιχL τΊjς δόξΥJς. 
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c. Simpl., Phys. 693, 10 Diels (fr. 65 a, W.): 
- 'Ο ' Λ ψ ' Σ ' ~ I - ,, , ' ' μεντοι α:μ ΙΧΚΎ]νος τρα:των σεικνuνα:ι πεφα:τα:ι, οτι εστι το κενον 

8ια:λα:μβοcνον τό πiiν σώμα:, &στε μ~ είνα:ι σuνεχές, λέγων δτι οuκ &ν 8ι' δ8ιχτος 

~ &έρος ~ &λλοu σώμα:τος έaόνα:το 8ιεκπ(πτειν τό ψώς ouaε ~ θερμότης ouaε 

&λλΎJ Μνα:μις οu8εμ(α: σωμα:τικ~. πώς γιΧρ &ν α:t τοϋ ~λ(οu &κτϊ:νες 8ιεξέπιπτον 

είς τό τοu άγγε(οu gaα:ψος; εί γιΧρ τό όγρόν μ~ είχε πόροuς, &λλcΧ β(~ 8ιέστελλον 5 

α:uτό σιt α:uγα:(, σuνέβα:ινεν όπερεκχεϊ:σθα:ι τιΧ πλ~ρΎ] τών &γγε(ων, κα:1. ούκ ii.ν 

α:ι μΕ:ν των &κτ(νων άνεκλώντο προς τον &νω τόπον, α:ι aε κοcτω 8ιεξέπιπτον. 

The same argument for the existence of a void is used by Hero in his 
Pne~ιmatica (fr. 65 b, W.). 

d. Cp. the following passage ιη Hero: 

Pneum. Ι p. z6, 13 Schmidt (fr. 66 W.): 
'Έτι aε κα:1. τα:uτη ψα:νερόν ώς έν τc;> δ8α:τι όποcρχει κενοc, τc;> τον έμβα:λλό

μενον οίνον είς τό δ8ωρ όρiiσθα:ι κα:τιΧ χuσιν είς ποcντα: τόπον τοu δ8α:τος χωροuντα.. 

τοuτο aε οuκ ii.ν έγ(νετο μ~ 8ντων έν τc;> δ8α:τι κενών. ψέρετα:ι aε κα:1. τό ψώς το 

ετερον aιa τοu έτέροu . 8τα:ν γοcρ τις πλε(οuς &ψη Μχνοuς &πα:ντα: ψωτ(ζετιχL 

μiiλλον, των α:uγών πά.ντη φερομένων 8ι' άλλ~λων. [&λλιΧ μ~ν κα:1. 8ιιΧ χιχλκοϋ 5 

κα:1. σι8~ροu κα:1. των &λλων ά:ποcντων 8ιεκπ(πτει σωμοcτων, κα:θοcπερ κιχ1. το 

έπ1. τ'ίjς νοcρκΎ]ς τ:rjς θα:λα:σσ(α:ς γινόμενον.] 

720-Straton's definition of motion. 

Simpl., Phys. 7ΙΙ, 9 Diels (fr. 70 W.): 
Ό aε Λα:μψα:κψός Στροcτων οuκ &πό τοu μεγέθοuς μόνον σuνεχ'fj τΥjν 

ΚLνΎ]σιν είνα:( ψΎ]σιν, άλλιΧ κα:1. κα:θ' έα:uτ~ν, ώς εί 8ια:κοπεLΎJ, στοcσει 8ια:λα:μβα:νο

μένΎ]ν, κα:1. το μετα:ξι'ι auo στοcσεων ΚLνΎ]σιν οδσα:ν ά8ιοcκοπον. κα:1. ποσόν aέ τι, 

ψΎ]σLν, ~ ΚLνΎ]σις χα:1. aια:φετον είς άε1. aια:φετοc. 

721-a. Time differs fiΌm number. 

Simpl., Phys. 788, 36 Diels (fr. 75 W.): 
'Ο ' Λ ψ ' Σ ' ' ' ' ' ' 'Α 'λ ' μεντοι α:μ α:κ-ψος τρα:των α:ιτια:σα:μενος τον uπ ριστοτε οuς τε κιχι 

τών 'Αpιστοτέλοuς έτα:(ρων άποaοθέντα: τοu χρόνοu όρισμον α:uτος κα:(τοι 

Θεοψροcστοu μα:θΎJτ~ς <i:ιν τοu ποcντα: σχεaόν άκολοuθ~σα:ντος τc;> Άριστοτέλει 

κα:ινοτέροcν έβοcοισεν όοόν. άριθμόν μΕ:ν γιΧρ κιν~σεως είνα:ι τον χρόνον οuκ 

άποοέχετα:ι, οιότι ό μΕ:ν άριθμός οιωρισμένον ποσόν, ~ οε ΚLνΎ]σLς κα:t ό χρόνος 5 

σuνεχ~ς, το aε σuνεχΕ:ς οόκ άριθμψόν. εί οέ, 8τι &λλο κα:1. &.λλο το μέρος τ:rjς 

κιν~σεως κα:1. τοuτων το μΕ:ν πρότερον τό oe Ι..ίστερον, κα:τιΧ τοuτο gστι τις τ'ίjς 

κιν~σεως άριθμός, οδτω γε &ν κα:1. τό μ'fjκος άριθμψόν ε~ΎJ (κα:1. γιΧρ κα:1. τοuτο 

ποσόν &.λλο κα:1. &λλο έστ() κα:t των &.λλων τών κα:τιΧ σuνέχεια:ν γινομένων 
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ΙΟ κιχ/. το μ.έv πρότερον το 8e ί\στερον, ίf>στε κιχ/. τοu χρόνοu εt'Yj οcν χρόνοu χρόνος· 

ετ~ i)e άρ~θμ.οu μeν ούκ έστ~ γένεσ~ς κα:ι φθορά, κ&ν τα άρ~θμψα φθείρ'Υjτα:~, ό 
aε χρόνος κα:1. γίνετα:~ κα:1. φθείρετα:~ σuνεχώς. κα:1. τοu μ.Ε:ν άρ~θμοu άνα:γκα:!:ον 

ε!να:~ πάντα: τα μέρΥJ (μ~ γαρ ούσών τών τρ~ών μονά8ων ού8' ocv ~ τρ~ας ε('ΥJ ), 
τοu i)E; χρόνοu άΟόνα:τον. έστα:~ γαρ ό πρότερος χρόνος κα:1. ό ί\στερος &μα:. 

Ι 5 έτ~ το α:ύτο έστα:L μονοcς ΚCXL νuν, εtπερ ό χρόνος άρLθμός. ό μeν γαρ χρόνος έκ 

τών νuν σύνθετος, ό i)e άρLθμος έκ μονά~ων. 

Cp. Ar.'s definition of time in Phys. IV, 2Ι9 bU (our nr. 510a). 

b. Again, he criticizes Ar.'s definition by remarking that time is 
no more the measure of motion than of rest. 

Simpl., ib. 789, 15 D. (fr. 77 W.): 
Kcxt τοuτο aε άπορε!: (sc. Στράτων): τι μiΧλλόν έστLν ό χρόνος άρLθμος τοu 

' ι ι \t ι "" .... , ' ι ' ' ' ι t ι ' ' εν κLνΎJσεL προτεροu κιχ~ uστεροu ΎJ τοu εν ΎjρεμL~; κα:L γιχρ εν τα:uτη ομοLως εστL 

το πρότερον κα:ι ί\στερον. 

Α fact which, for the rest, did not remain unobserved by Ar. Cp. Phys. IV 22Ι b 7 , 

where he says: Έπεl δ' έστlν ό χρόνος μέτρον κιν-ήσεως, ~στοιι κοιl i)ρεμ!οις μέτρον χοιτιΧ 
σuμβεβ7jχός · πiiσοι γιΧρ i)ρεμ(οι έν χρόνcρ. 

c. Time is the quantitative element in actions. 

Simpl., ib. 789, 33 D. (fr. 76 W.): 
Κα:!. &λλα: aε πολλα άντεLπων προς τΥjν 'ΑρLστοτέλοuς άπό8οσLν ό Στροcτων 

α:ύτος τον χρόνον το έν τα:f:ς πράξεσL ποσον ε!να:L τίθετα:L: πολλον γάρ, ψΥJσL, 

χρόνον φα:μeν άπο8ΥJμε!:ν κα:1. πλε!:ν κα:1. στρα:τεύεσθα:L κα:1. πολεμε!:ν κα:1. όλίγον 

χρόνον, όμο(ως i)e κα:θ~σθα:L ΚCXL κα:θεύ8εLν ΚCXL μ'Υj8eν πράττεLν ΚCXL πολUν χρόνον 
5 φα:μeν κα:1. ολίγον. ιΙιν μέν έση το ποσον πολύ, πολUν χρόνον, ών aε όλίγον, 

όλ(γον. χρόνος γαρ το έν έκάστΟLζ τούτων ποσόν. 8LO ΚCXL ψ!ΧσLν ot μeν βpα:i)έως 
~ΚεLν ot i)e τα:χέως τον α:ύτόν, ώς οcν έκάστΟLζ ψα:Lν'ΥjτCΧ~ το έν τούτΟLζ ποσόν. 

τα:χu μ.eν γαρ ε!να:ί φα:μεν, &ν φ το μeν ποσον άφ' οδ ~ρξα:το κα:t είς 8 έπα:ύσα:το 
όλ(γον, το aε γεγονος έν α:ύτcϊ> πολύ . το βρα:8u aε τούνα:ντ(ον, δτα:ν ~ το μ.Ε:ν 

ΙΟ ποσον έν α:ύτcϊ> πολύ, το i)e πεπρα:γμένον όλ(γον. i)Lό, ψΎjσ(ν, ούκ έστLν έν -Υjρεμ(~ 
το τα:χu κα:t το βρα:8ύ · πiiσα: γοcρ 'lσ1J έστt τcϊ> έα:uτ~ς ποσcϊ> κα:1. ο15τε έν ολίγcp 

τcϊ> Ποσcϊ> πολλ~ οί\τε έν πολλcϊ> βρα:χεf:α:. 8Lα τοuτο i)έ, ψ'ΥjσL 1 ΚCXL πλε(ω μeν 

ε!να:L ΚCXL έλάττω χρόνον λέγομεν, θάττω i)e ΚCXL βρα:οuτερον χρόνον ού λέγομεν. 
πρiiξLς μεν γαρ κα:ι κίν1Jσίς έστL θάττων κα:1. βρα:8uτέρα:, το aε ποσον το έν φ 

Ι 5 ~ πρiiξLς ούκ έστ~ θiiττον κιχ!. βρα:Οότερον, άλλα πλέον κα:1. έλα:ττον &σπερ 

ΚCXL χρόνος. ~μέρα: i)e ΚCXL νύξ, ψφ(, ΚCXL μ~ν ΚCXL ένLΙΧUτΟζ ούκ έστ~ χρόνος oύae 
I I 'λλ \ \ \ t \ \ t I \ ~\ t .... λ I \ 

χρονοu μερ1], α. α. τα: μεν ο φωησμος κα:L YJ· σκLΙΧσLς, τα. σε 'YJ της σε ψΎJζ κα.L 

τοu f,λίοu περίο8ος, άλλοc χρόνος έστι το ποσον έν φ τα.uτα.. 

De Vogcl, Greek Philosophy Π 17 
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d. Sextus, Math. Χ (= Adv. phys. Π) 177 (fr. 79a W.): 
ΔLόπερ Στράτων ό φυσLχος άποστιΧς τΊjσοε τΊjς έννοίοις ~λεγε χpόνον uπάρχεLν 

μέτρον πάσ'ΥJς χLν~σεως χοιt μονΊjς. 

722-a. He rejects Ar.'s doctriπe of the πofts. 

Tertulliaπus, De anima 14 (fr. 108 W.): 
Specta porteπtosissimam Archimedis muπificeπtiam, orgaπum hydrau

licum dico, tot membra, tot partes, tot compagiπes, tot itiπera vocum, 
tot compeπdia soπorum, tot commercia modorum, tot acies tibiarum, 
et uπa moles eruπt omπia. sic et spiritus, qui illic de tormeπto aquae 
aπhelat, ποπ ideo separabitur iπ partes, quia per partes admiπistratur, 5 

substaπtia quidem solidus, opera vero divisus. ποπ loπge hoc exemplum 
est a Stratoπe et Aeπesidemo et Heraclito, πam et ipsi uπitatem animae 
tueπtur, quae iπ totum corpus diffusa et ubique ipsa, velut flatus iπ calamo 
per caverπas ita per seπsualia vaήis modis emicet, ποπ tam coπcisa quam 
dispeπsata. 10 

b. Cp. Sextus, Math. VII (= Adv. log. I) 350 (fr. rog W.): 
κ \ t \ <1- Ι > \ ( \ ~ Ι ) - > θ' t t λ I otL OL μεν οLοιφερεLν οιυτην sc. την οLοινοLοιν των ocLσ Ί)σεων, ως OL π εLους, 

ο~ οε οιuτ~ν ε!νοιL τιΧς οιlσθ~σεLς, χοιθάπερ ΟLά ηνων οπών τών οιlσθ'Υjτηpίων 

προκuπτουσοιν, ~ς στάσεως ~ρξε Στράτων τε ό φυσαος xoct Αlν'Υ]σίο'Υ]μος. 

723-He explaiπs kπowledge as a movemeπt of the soul. 

Simpl., Phys. 965, 7 Diels (fr. 74 W.): 
κ \ Σ I '1-' ' Λ ψ \ ' Θ I \ ' \ οιι τροιτων σε ο οιμ ΟCΧ'ΥJνος ο " εοφροιστου γεγονως οιχουστΊJς XOCL εν 

το'i:ς άρίστοLς ΠερLποιτψLχο'i:ς άρLθμοuμενος την ψυχ~ν όμολογε'i: χLνε'i:σθοιL ou 
μόνον την &.λογον άλλα xoct τ~ν λογLχ~ν, χLν~σεLς λέγων ε!νοιL τιΧς ένεργείοις 

xoct τΊjς ψυχΊjς. λέγεL οδν έν τίj) περt χLν~σεως προς &.λλοις πολλο'i:ς χοιt τάοε • 
άεt γιΧp ό νοών XLνε'i:τocL &σπερ Κoct ό όρών xoct άχοuων xoct οσφροιLνόμενος. 5 
ένέργεLοι γιΧρ ~ νόφLς τΊjς ΟLοινοίοις χοιθάπερ χοιt ~ <SροισLς τΊjς 6ψεως. χοιt προ 

τοuτου οε τοi) pψou γέγροιφεν: έπεt οδν εlσLν οι~ πλε'f:στοtL τών ΧLνήσεων OC~ 

οιuτοιί, &ς ~ ψυχ~ χοιθ' οιuτ~ν τε XLνε'i:τocL ΟLοινοουμέν'Υj χοιt &ς uπο τών οιlσθ~σεων 

έχLνήθ'Υj πρότερον. ΟΊjλον οέ έσην · ()σοι γιΧρ μ~ πρότερον έώpιχκε, τιχuτιχ OU 
OUνtXτtXL νοε'f:ν, ο!ον τόπους ~ λLμένιχς ~ γριχφιΧς ~ άνορLάντοις ~ άνθρώπους ~ 10 

τών &.λλων τL τών τοLοuτων. 

724-His doctήπe of οπe ceπtral orgaπ. 

a. Plut., De libidine et aegritudine c. 4, p. 6g7b (fr. ΙΙΙ W.): 
ο~ μεν γιΧρ &ποιντοι συλλ~βοψ τιχuτιχ τη ψυχ?i φέροντες άνέθεσιχν, &σπερ 

Στpάτων ό φυσLχος ou μόνον τιΧς έπLθυμίοις άλλιΧ κιχt τιΧς λuποις, οuοε τοuς 
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φόβοuς κιχt τοuς φθόνοuς κιχt τιΧς έπtχιχφεκιχκ[ιχς, άλλοc κιχt πόνους κιχt 'ijaoνocς 

κιχt άλγ'Υjaόνιχς κιχt δλως πiiσιχν ιχtσθ1jσLν έν τη ψυχ1j συν[στιχσθιχt φάμενος κιχt 

5 Πjς ψuχΊjς τοc τΟLΙΧUτΙΧ πάντιχ ε!νιχL, μ~ τον πόaιχ ΠΟνοuντων ~μ(;)ν δτιχν προσ

κρούσωμεν, μ1Jaε την κεφιχλ/jν δτιχν κιχτάξωμεν, μ~ τον Μκτuλον δτιχν έκτέμω

μεν. άνιχ[σθψιχ γοcρ τοc λΟLΠΟC πλ~ν τοu ~γεμονLκοu, προς δ Πjς Πλ'ΥjγΊjς οξέως 

άνιχφερομέν1jς την ιχί:σθφtν άλγ'Υjaόνιχ κιχλοuμεν. ώς aε τ~ν φων~ν το~ς ωσtν 

ιχuτο~ς έν1jχοuσιχν ~ξω aοκοuμεν ε!νιχL, το άπο τΊjς άρχΊjς έπ1. το ~γεμονLΚΟν 

10 aLάστημιχ τη ιχίσθ~σεL προσλογtζόμενοL, πιχριχπλ'Υjσ[ως τον έκ τοu τριχόμιχτος 

πόνον οuχ' δπου την ιχί:σθ1jσLν ε(λ'Υjψεν, άλλ' ί)θεν ~σχε την άρχ~ν ε!νιχL aοκοuμεν, 

έλκομέν1jζ έπ' έκε~νο Πjς ψυχΊjς άψ' 00 πέπονθε. aLO ΚΙΧL προσκόψιχντες οtuτ[κιχ 

τοcς οφρuς συνάγομεν, τij) Πλ1jγέντL μορ[~ τοu ~γεμονLΚΟU την ιχtσθ'ΥjσLν οξέως 

άποaLδόντος, ΚIXL πιχρεγκόπτομεν ~σθ' δτε το πνεuμιχ • κ&ν τοc μέρ'Υj aεσμο~ς 

15 aLιχλιχμβάν'ΥjτΙΧL, <τιχ~ς> χερσt σψόaριχ ΠLέζομεν, LστάμενΟL προς την atάaoσLν 

τοu πάθους, ΚIXL την Πλ'Υjγ~ν έν το~ς cΧνΙΧLσθ~τΟLζ θλ[βοντες, tνιχ μΊj σuνάψεL προς 

το φρονοuν άλγ'Υjaων γένψιχL. τιχuτιχ μεν οδν ό Στράτων έπt πολλο~ς ώς είκος 

τοtούτοtς. 

b. Pluto, De sollertia animo 3, po g6Ia (fr. ΙΙ2 Wo): 
Κιχ[τοL Στράτωνός γε τοu φuσLΚΟU λόγος έστtν άποaεtκνuων ώς oua' οtίσθά

νεσθιχt τΟ πιχράπιχν &νεu τοu νοε~ν uπάρχεt • ΚIXL γοcρ γράμμιχτιχ πολλάκLς 

έπtπορεuομένους τ1j 6ψεt κιχt λόγοL προσπ[πτοντες τ1j άκο1j δtιχλιχνθοcνοuσtν 

~μcχς ΚIXL aLιχψεύγοuσL προς έτέροtς τΟν νοuν ~χοντιχς ο ε!τ' ΙΧΟθLς έπιχνΊjλθεν 

5 ΚIXL μετιχθε~ κιχt δtώκεt των προtεμένων ~κιχστον άνιχλεγόμενος ο ~ κιχt λέλεκτιχL ο 

- ' - ' - ' ' "λλ ' ' λ ' 1) νους ορη κιχL νους ιχκοuεt, τιχ ιχ κωφιχ κιχL τuφ ιχ ο 

ώς τοu περt τιΧ 6μμιχτιχ ΚIXL &τιχ πάθους, &ν μ-η πιχρ1j το φρονοuν, ιχϊσθ'Υjσtν ou 

ποtοuντοςο 

6-LYCO AND ARISTO OF CEOS 

725-Strato was succeeded in the School by Lycoo 

ao Diogo Laerto V 65: 
Τοuτον (sc. Στράτωνιχ) atεaέξιχτο Λύκων Άστυάνιχκτος Τρωιχaεός. 

bo Ibo 68: 
'Αψ1Jγ~σιχτο aε τΊjς σχολΊjς ~τ1J τέττιχριχ προς το~ς τεττιχράκοντιχ, Στροcτωνος 

οtUτΟν έν τιχ~ς aLιχθ~ΚΙΧLζ ΚΙΧτΙΧλLπόντος ΚΙΧτΟC την έβaόμ'Υjν ΚIXL είκοσΠ]ν ΚIXL 

έκιχτοστην Όλυμπtοcaιχ (270/268 )ο 

726-He is described by his contemporary Antigonus of Carystus 
as a man of the world, even of rather extravagant inclinations. 

1 Epicharmus, Β 12 Diels VSo 

Strato 
succeeded 
by Lyco 
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a. Athenaeus, Deipn. ΧΠ 69, 547d-548b (fr. 7 W.): 
Κιχt Λόκων δε ό περLπιχτητLκός, ~ς φ'ΥjσLν Άντ(γονος ό ΚιχρόστLος \ κιχτ' 

ιiρχιΧς έπLδ1Jμ~σιχς πιχLδε(ιχς ένέκιχ τιχ~ς 'Αθ~νιχLς περt σuμβολLκοu κώθωνος 2 

κιχt πόσον έκάστη τών έτιχφοuσών έπράττετο μ(σθωμιχ ιiκpLβώς ~π(στιχτο. 

"Υστερον δε κιχt τοu περLπάτοu προστιΧς έδε(πνLζε τοuς φ(λοuς ιiλιχζονε(~ κιχι 

πολuτελε(~ πολλij χρώμενος. Χωρtς γιΧρ τών πιχpιχλιχμβα.νομένων εtς ιχύτιΧ 5 

ιiκροιχμάτων κιχt ιiργuρωμάτων κιχt στpωμν~ς ~ λοLπ1j πιχριχσκεuΎj κιχt ~ τών 

δε(πνων περLεργ(ιχ κιχt ό τών τριχπεζοποLών κιχt μιχγε(ρων 6χλος τοσοuτος ην 

~στε πολλοuς όρρωδε~ν κιχt βοuλομένοuς προσLένιχL προς τΎjν δLιχτρLβΎjν ιiνιχ

κόπτεσθιχL. - Ού γιΧρ (νιχ σuρρuέντες έπι το α.ύτο της έως l:Ιρθροu γενομέν'l)ς 

τριχπέζ1Jς ιiπολιχόσωσLν ~ χάρLν έξοLνLοtς έποL~σιχντο τιΧς σuνόδοuς τιχότιχς ot 10 

περt Πλάτωνιχ κιχt ΣπεόσLππον, ιiλλ' (νιχ φιχ(νωντιχL κιχι το θε~ον τLμώντες κιχt 

μοuσLκώς ιiλλ~λοLς σuμπερLφερόμενοL, κα.t το πλε~στον ένεκεν ιiνέσεως κιχt φLλο

λογ(ιχς. 'Ά δΎj πάντιχ γέγονεν δεότεpιχ πιχριΧ το~ς δστερον τών τε χλιχν(δων κιχt 

της πολuτελε(ιχς τ~ς εLρ1jμέν1jζ · OU γιΧρ έγωγε τοuς λΟLΠΟUς uπεξιχφοuμοtL. 

Ό δe Λόκων ύπ' ιiλιχζονε(ιχς κιχt έν τii} έπLφιχνεστάτeι> τ~ ς πόλεως τόπeι> έν 15 

ήj Κόνωνος οtκ(~ ε!χεν εtκοσ(κλLνον ο!κον, 8ς Υjν έπLτ~δεLος ιχύτii) προς τιΧς 
• οι- , ... Η οι-' • Λ' ' ~ ' θ' I ' "''ξ uποοοχιχς. ν οε ο uκων κotL σφιχφLστ,ις ιχγιχ ος κιχ~ επLοε Lος. 

b. Cp. Diog. Laert. ν 67 (fr. 8 W.): 
τΗν δε κιχt κιχθιχρώτιχτος τΎjν στολ~ν, ώς ιiνuπεpβλ~τeι> χρ~σθιχL μιχλιχκότητL 

tμιχτ(ων, κιχθά φ'l]σLν 'ΈρμLππος. ιiλλιΧ κιχι γuμνιχστLκώτιχτος έγένετο κιχt 

εύέκτ'l)ζ το σώμιχ τ~ν τε Π~σιχν σχέσLν ιiθλ1jτLκ1jν έπLφιχ(νων, ώτοθλιχδ(ιχς 3 κιχt 

έμπLνΎjς ί}}ν, κιχθά φ1jσLν • Αντ(γονος ό ΚιχρόστLος. δLcX τοuτο δε κιχt πιχλιχ~σιχL 

λέγετιχL τά τ' έν τ'jj πιχτρ(δL 'Ιλ(εLιχ κιχt σψιχφ(σιχL. 

Political 727-a. He often gave political advice to the Athenians. 
iιιfluence 

Diog. Laert. ν 66: 
ΠολλάκLς τε πολλιΧ σuμβοuλεόσιχς 'ΑθψιχLοLς τιΧ μέγLστιχ ιχ•)τοuς ώψέλ1Jσεν. 

Liberality b. And showed liberality towards the Athenian state as well as 
to the sanctuary of Delphi. The last point appears from a decree of the 
Delphic amphiktyones who honoured him with a laurel wreath etc. for 
the sake of his great είίνοLιχ and ψLλοημ(ιχ towards the God and the sanc
tuary at Delphi (Dittenberger, Sylloge3, nr. 461); the first from a list of 

1 Cp. Wilamowitz, Antigonos υοn Karystos, p. 78 sqq. 
1 Symposia ση _common account. 
3 Α boxer with cauliflower ears. 
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those who έπέ~ωκοcν εtς την σωτηρίοcν τ1jς πόλεως κocf. τ-Υ)ν φυλοcκ-Υ)ν τ-Υjς χώροcς 
κοcτιi το ψ~φισμοc τοu ~~μου (ib. nr. 491)-

Wehrli sees in this liberality a feature of the μεγαλόψυχος of Aήstotle, an ideal 
which was certainly before Lyco's eyes. Ι think it would require a great deal of 
benevolence to see in L. a true representative of the μεγαλόψυχος. Certainly L. 
displayed a kind of ~εγοιλοπpέπειοι; yet, as it seems, not without avoiding the 
extreme of χοιυvότης, as he was judged by his contemporaries. Whether his per
sonality and behaviour offered a desirable antidote to the type of one-sided erudition 
represented by Strato, may seem to us rather problematical. 

728-Lyco seerns to have been rnore a rhetor than a philosopher. More a 
rhetor than 

a. Diog. Laert. praises hirn exclusively as a φροcστικος &ν~ρ andaphilosopher 
for a certain paedagogical talent. 

Diog. Laert. ν 65-66: 
- Λύκων 'Αστυάνοcκτος Τ ρωοc~εύς, φροcστικος &ν-Υ) ρ κocf. περ f. ποcί~ων &γωγ-Υ)ν 

&χρως συντετοcγμένος. έ:φοcσκε γιΧρ ~ε~ν ποcρεζεuχθοcι το~ς ποcισf. την oct~ω κocf. 

φιλοτιμίοcν ώς το~ς tπποις μύωποc κocf. χοcλινόν. το ~· έκφροcστικον ocuτou ΚOCL 

περιγεγωνος έν τη έρμψεί~ φοcίνετοcι κ&νθένaε ο ψησf. γιΧρ τοuτον τον τρόπον 

5 έπf. ποcρθένου πενιχρiΧς · »Bocρu γιiρ φορτίον ποcτρf. κόρΊJ ~ιιi σπάνιν προικος 

έκτρέχουσοc τον &κμοc~ον τ1jς ~λικίοcς κοcφόν. « ~ιο ~-Υ) κοcί φocrnν Ά ντίγονον έπ' 

ocuτou τοuτο εtπε~ν, ώς οuκ ~ν ώσπερ μ~λου τ-Υ)ν εuω~ίοcν κocf. χάριν &λλοθί που 

μετενεγκε~ν, &λλ' έπ' ocuτou τοu &νθρώπου κοcθοcπερ έπf. τοu ~έν~ρου των 

λεγομένων lκοcστον έ:~ει θεωρε~σθοcι. τοuτο ~ε 8τι έν μeν τc;> λέγειν γλυκύτοcτος 
3. ' ι ' ι ' - .... ' ι 'θ 10 'Jν · ποcρο κοcι τινες το γοcμμοc οcυτου τιμ ονομοcτι προσετι εσοcν. 

We have a fragment of L. in the work of the rhetor Rutilius Lupus (Π 7; Wehrli, 
fr. 26), which is indeed remarkable from a stylistic point of view. 

b. Cf. Cic., De fin. ν 13: 
Lyco, oratione locuples, rebus ipsis ieiunior. 

729-His view of the highest good appears frorn a passage in Clernens, 
Strom. Π, c. 21, 129, 9 (Stii.hlin Π, p. 183), fr. 20 W.: 
Λύκων ό Περιποcτητικος τ-Υ)ν ά.λΊJθιν-Υ)ν χοcριiν τ1jς ψυχ1jς τέλος έ:λεγεν ε!νοcι, 

ώς Λεύκιμος τ-Υ)ν έπf. το~ς κοcλο~ς. 

Wehrli rightly remarks that, for Lyco, the "true joy of the soul" is 
surely not the Aristotelian conternplation. 

730-Probably Lyco was succeeded by Aristo of Ceos, the author of a 
great characterological fragment preserved in Philodemus' Περf. κοcκιων Χ. 

a. He is rnentioned by Cicero in the above-cited passage, De fin. 
ν 13 (after Lyco): 

What he 
called 

"the end" 

Aristo 
of Ceos 
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Concinnus deinde et elegans huius (sc. successor), Aήsto, sed ea quae 
desideratur a magno philosopho gravitas in eo non fuit. Scripta sane et 
multa et polita, sed nescio quo pacto auctoήtatem oratio non habet. 

b. Strabo Χ 6, 486, mentions him among those who came from 
Iulis in Ceos and calls him an emulator of Bion of Borysthenes: 

'Εκ 8S: της Ίοuλ(8ος 8 τε Σιμ.ον(8ΊJς ~ν ό μ.ελοποιος κα.t Βσικχuλ(8ΊJς - κα.t 

τών έκ τοu περιπάτου φιλοσόφων 'Αρ(στων, ό τοu Βορuσθεν(τοu Β(ωνος ζΊJ

λωτf)ς. 

731-After Lyco, whose chief interest seems to have been in rhetoric, 
Α. develops another side of Aήstotle's inheritance, namely, the descήption 
of types of character. The first part of the fragment in Philodemus' 
Π. κα.κtών Χ (col. X-XXIV; first part till XVI 27) deals amply with 
uπερΊjφα.ν(α.. 

This quality is not dealt with by Ar., either in the Eth. Nic. or in the Eth. Eud. 
Theophr., Char. 24, defined it as κιχτιχφpόV7jσ(ς τις πλ'/jv ιχύτοu τώv rχλλωv. 

As to Α., he considers ύπεp7Jφιχvιιχ as a great fault, because it underestimates 
our dependence on τύχ7J and on our fellow-men. Thus, he protests against the 
Stoic idea of autarkeia of the individual. 

The fir~t part of our fragment seems to have been wήtten in a pro
treptical style, as may appear from the following passages. 

Α fra~ment a. Philodemus, Π. κα.κιών Χ, col. Χ 30-XIII 8 (fr. 13 1-IV W.): 
from the 

work "On 'Εάν ποτε σuνα.ισθάνΊjτCΧ.L μ.ετεωριζόμ.ενος, μ.ετα.ρ(πτειν Π)ν 8tάνοια.ν έπt τιΧς 

relievin~ ~μ.προσθε ταπεινώσεις uπο τ~ς τuχ~ς, εtποτε γεγόνα.σLν - - κα.t λα.μ.βιΧνεLν ~i· 
from \ • θ λ - \ - • • λ \ 1 \ 'ξ ι \ • \ ι 

arro~ance" προ οφ α. μ.ων το τΊjς. τuχ.ΊJς ετεροκ ι ν ες κα.L ο uστροφον · ΚCX.L επL πα.γοu 

πορεuομ.ένοuς το Εuριπ(8οu 2 λέγειν ι, δ κα.t Δtονόσιος ou κα.χώς έπιφωνε~ν 

έχέλεuέν τινα. 8tς τ~ς ~μ.έρα.ς · 10 

όρ~ς τuράννοuς 8ιιΧ μ.α.χρών ΊjUξΊjμ.ένοuς ; 
χα.t μ.νΊjμ.ονεόειν ένα.ργώς, δν τρόπον α.uτος 8tετέθΊj 1 προς uπερΊjφα.ν~σα.ντα., 

- - κα.θάπερ χα.t Δ(ων προς Π τοιό8ωρον τον Μεγα.ρέα., δ ς 1 πολUν χρόνον 20 

έπt τ~ ς θόρα.ς περιμ.ένων προς τον &χόλοuθον. ))~. ποu κα.t ~μ.ε~ς«, ε!πεν, 
»έχε~ πολλιΧ τοtα.uτ' έποιοuμ.εν. « Koct δτα.ν έπt τιΧς εuχλΊJρ(α.ς έφtστιΧνη, 

μ.1j προσεΠιpΊjτορεόειν α.uτα.~ς προς το μ.ε~ζον, οcλλ' οcποσπiiν δτι 8όνα.τΙΧ.L7 
χοuφ(ζειν 3 της tσχνότΊjτος πεφuχu(α.ς 1 • . • ώς χα.t Περικλ~ς τα.πεινοu- 30 

μ.ένοuς μ.Ε:ν έξ~ρεν 'ΑθΊJνα.(οuς, μ.εγα.λα.uχ.οuμ.ένοuς 8S: σuνέστεtλε. - - χα.t Col 
πα.ρα.μ.ετρε~ν έα.uτον μ.-η προς τούς πενεστέροuς ά.λλιΧ προς τούς χα.θ' iχα.στον ΧΙΪ 

1 Restitution of Wehrli. 
1 Fr. 420 Nauck1• 

ι Το relieve from. 
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εlδος uπερέχοντιχς, έπεLδΥj το μεν έξιχ(ρεL, το δε σuστέλλεL, τοuτο μεν έπ' ιΧyρών 

10 κτήσεως, τοίίτο δ' έπ' ιΧρχΎjς κιχt βιχσLλε(ιχς πόλεων κιχt έθνών · πιχρuπομLμν~σ
κεσθιχL δε κιχt τοίί σuνιχντiiν εtωθότος ψθόνοu το~ς uπερ'ΥjψΙΧνοίίσLν, 8ς όcpθιχλμ(ιχ 

τ(ς έστLν ψuχΎjς, (f)στε κιχθοcπερ τούς όφθιχλμούς ~ των σuνιχντώντων yεyιχνω-
έ λ \ ' λ - I '1-' .ιι_ )\ \ \ ' β λλό '1-20 μ ν'Υj χ ιχνLς ενοχ εL, κωφοτερον ο ιιπερ ειχν πιχρLων ΚΙΧL ιχνιχ ιχ μενος οLΙΧ-

τLνοcξη, πιχριχπλ'ΥjσLως κιχt τον ψθονερον λuπε~ μεν τά.λλότρLΙΧ τών ά.yιχθών, οuχ 

οίίτω δ' (f)σπερ οτιχν οtον ά.νιχπτερuy(ζοντοc ;Lνιχ κιχτιχμοcθη δL' ιχuτιΧ κιχt προς 

"Ψ 'ξ I I '1-' I "'1- ''Ο ~· ' 'λ' '1- \ θ' u ος ε ιχφομενον · τοτε σε προσφuς εοιχκεν. σιχL ο ιχπω εLΙΧL οLΙΧ φ ονον 

30 y(νοντιχL, βλέπετΙΧL το~ς &πιχσLν. - 'Εννοε~ν δε κιχt την έπLχοtLρεΚΙΧΚLΙΧν, Οτιχν 

εtς ά.τuχ(ιχν μετιχπέση · λuΠ'Υjροc γοcρ, &τε σuνεπLτLθεμένων εuλόyως τίj) της 

τύχΎjς πτιχ(σμιχτL των πολλών κιχτ' έχθρών όμολοyοuμένων - - O't'L της 
Col. , ~ , ' ' ~ ' , ' θ ' ' ' ' ' -ΧΙΙΙ προτερον uπερ'ΥjψΙΧνLΙΧC: ιχνεμLμν'Υjσκεν. oLo ΚΙΧL φιχσLν ιχχ ομενον ιχuτον επL τιι> 

σχεδον ποcντιχς έπLχιχ(ρεLν προς 'Αρχέλιχον ά.πελθε~ν 1• -

b. "Greatness of soul" 2 is to be separated from arrogance. 

Philodemus, ib., col. XV, 1. 22-33 (fr. 13 VI W.): 
Κιχt δLιχφε~ν μεyιχλοψuχ(ιχν uπερ'ΥjψΙΧν(ιχς, ά.λλιΧ μ~ σuμφύρε:Lν ώς ~ν κιχt 

τιχuτόν • δLιχψέρεL γοcρ οσον κιχt έπt τοu σώμιχτος οtδ~σεως εuεξ(ιχ, κιχt gστLν 

τοίί μεν μεyιχλοψύχοu το. κιχτιχφρονε~ν των τuχ'Υjρών uπερέχοντιχ τίj) της ψuχΎjς 

30 ~ΎΚιι>, τοίί δ' uπερ'Υjψοcνοu το δLoc κοuψότητιχ τιχύτης έκπνεuμιχτούμενον uπο 

κτήσεως uπερορiiν έτέροuς. 

c. Arrogance may turn to madness. 

Philodemus, ib., Col. XVI, 1. 15-27 (fr. 13 VII W.): 
'Εννοε~ν δ' οτL κιχt εtς μωρ(ιχν έν(οτε το νόσ'ΥjμΙΧ περL(στ'ΥjσLν ~ μοcν(ιχν, εt μ~ 

τιΧ Ξέρξοu των δuε~ν οuκ έ!χετιχL ~ θιχτέροu, το ζεuyνύεLν τον Έλλ~σποντον κιχt 
20 κιχθLένιχL πέδιχς εtς την θοcλιχττιχν κιχt τ&λλιχ ποLε~ν & περt ιχuτοίί λέyοuσLν · 

~ το θεούς έξ ά.νθρώπων έιχuτούς yεyονένιχL δοκε~ν κιχt τ&λλ' ΟσΙΧ γ(νετσtL περt 

τούς ά.νέδ'Υjν UΠερ~ψΙΧVΟUντιχς. 
The fragment of Aristo's Περt τοίί κοuφ(ζεLν uπερ'ΥjψΙΧν(ιχς 3, preserved 

by Philodemus, is, as Wehrli remarked, our oldest example of Hellenistic 
protreptic litterature. 

732-The rest of Philodemus' fragment shows a very different style 
and character. Wehrli considers it ση good grounds as being taken from 
another work of Α. 

1 It was Euήpides who, by the φθόνος of his enemies which had passed over 
into έπιχιχφεχιχχ(ιχ, was driven to Archelaus. 

1 Which is often translated by "pride". 
3 The title is mentioned by Philodemus in col. Χ, 1. 10-11. 
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a. Description of the αόθοc3Ί)ς. 

Philodemus, Π. κακιών Χ, col. XVI 1. zg-col. XVII, Ι. 17 (fr. 14 Ι-Π W.): 
Ό a' αόθοcaΊJς λεγόμενος ~οικε μεν ε!ναι μεικτος έξ οί-ήσεως 1 καt ίιπερ

-ηφανίας καt ίιπεροψίας, μετέχων aε καt πολλΎjς είκαιότψος 2• Τοιοίίτος γιΧρ 

έστιν, φ-ησtν ό 'Αρίστων, οίος έν τΊj μοcκ<τ>ρq: 3 θερμον ή ψuχρον αίτεϊ:ν μ~ 1 
, ' β β ' ' ' ' ' ' ' -~~ο , Col Ι προανακρινας τον σuμ ε -ηκοτ , ει κακειν~ σuναρεσκει, και - - παιοα πρια- ΧVΪΙ ' 
'~-' " - ' ' ' ' θ' θ λ - '~-' -~~ο ' I μενος μ-ηοε τοuνομα προσερωτησαι μητ αuτος εσ αι, κα ειν σε παιοα και : 

θ ' "λλ ' ' λ 'ψ· ' ' λ ' ' t' θ ' ' μ-η εν α ο, και τον σuνα ει αντα μη αντισuνα ειφειν · και ι.,ενισ εις μη 

ά.ντιξενίσαι · καt θύραν ά.λλοτρίαν κόπτων, έπερωτ-ήσαντος τίς έστιν, μη3εν 

ά.ποκρίνεσθαι, μέχρι &ν έξέλθη · καt ά.ρρωστοίίντ' αότον έπισκεπτομένοu φίλοu 10 

μ~ λέγειν πώς ~χει, μηa' αύτος έπισκεπτόμενός τι να τοιοίίτό τι προσερωτΎjσαι · 
καt γροcφων έπιστολ~ν το χαίρειν μ~ προσγροcψαι μηa' έρρώσθαι τελεuταϊ:ον. 

b. :bescription of the αόθέκαστος. Ib., col. ΧVΠ η-ΧVΙΙΙ ΙΙ 
(fr. 14 Π-ΠΙ W.): 
Ό 3' αόθέκαστος οό πιΧνu μεν είκαϊ:ός έστιν ούa' &λογος ώσπερ ό αόθοcaης, 

3ι' ο~-ησιν aε τοίί μόνος φρονε'!:ν taιογνωμονών καt πειθόμενος έν &πασιν κατορθώ- 20 

σειν, ά:μαρτ-ήσεσθαι a·' &ν έτέροu κρίσει προσχρ-ήσψαι, μετέχων aε καt ίιπερ
-ηφανίας · οίος μ-η3ενt προσαναθέμενος ά.πο3ημεϊ:ν, ά.γοροcζειν, πωλεϊ:ν, ά.ρχ~ν 

μετιέναι, τifλλα σuντελεϊ:ν · κ&ν προσερωτ-ήση τις, τί μέλλει ποιεί: ν· >>οΙ3' 30 

έγώ« λέγειν. κ&ν μέμφηταί τις, uπομειaιων. »'Εμε σύ ;« καt παρακληθεtς έπt 
σuνεaρείαν βοuλεuομέν~ μ~ βούλεσθαι το aοκοίίν ε1πεϊ:ν, εt μ~ τοίίτο μέλλει 

προcττειν · καt ποcντ', έν 8σοις ά.ποτέτεuχε, - - τελεί: ν καt μ~ έπιτεθuμηκέναι ;~~ii 
1 

γενέσθαι φοcσκειν . καt μ~ auσωπε'!:σθαι τοtνομα καλούμενος ώς αύθέκαστος, ά.λλα 
καt ~τι παιΜρια λέγειν ε!ναι τοuς ώς παιaαγωγοϊ:ς όίλλοις προσανατιθεμένοuς · 
Κott μόνος ~χει ν πώγωνα καt ΠΟλιοcς' καt ζΎjν auν-ήσεσθαι γενόμενος έν έρημίqι. ΙΟ 

c. Ib., col. XVIII π-38 (fr .. 14 ΠΙ W.): 
Τούτοu 3' ~τι χείρων έστtν ό παντει3-ήμων, ά.ναπεπεικως έαuτον 8τι ποcντα 

γινώσκει, τα μεν μαθων παρα τών μοcλιστ' έπισταμένων, τοc a· taων ποιοίίντας 
μόνον, τα a· αότος έπινο-ήσας ά.φ' αuτοίί. κόίστι τοιοίίτος οό μόνον οίον 'Ιππίαν 
τον 'Ηλεϊ:ον ίστορεϊ: Πλοcτων, 8σα περt το σώμ' είχεν, αuτ<;) πεποιηκέναι 20 

λέγειν, ά.λλα καt κατασκεuοcζειν οίκίαν καt πλοϊ:ον 3ι' αuτοίί καt χωρtς ά.ρχιτέκ

τονος · καt γροcφειν συνθ-ήκας έαuτ<;) 3εομένας έμπειpίας νομικΎjς · καt 3ούλοuς 
13ίοuς ίατρεύειν, μ~ μόνον έαuτόν, έπιχειpεϊ:ν aε καt όίλλοuς. καt φuτεύειν καt 

'ζ θ ' 'λ θ' ' ' - Ι θ I ' - 30 φορτι εσ αι τα μα ισ uπο των τεχνικωτατων κατορ οuμενα · και ναuαγων 
έν &πασι μη3' οuτω παύεσθαι τΎjς ά.ποπληξίας. οίος aε καt τών μαθημοcτων 

ά.ντιποιούμενος ποcντων ά.σχημονεϊ:ν. καt τοuς καταγελώντας ά.πείροuς λέγειν. -

Presumption. 2 Thoughtlessness. Bathing-tub. 



[732] ARISTO OF COS 

Wehrli remarks that the list of characters dealt with by Α. was probably longer 
than our fragment in Philodemus, and that, in this case, the work of Α. gave a 
complete description of human characters, which formed "ein bedeutendes Zeugnis 
peripatetischer Erfahrungswissenschaft auch auf ethischem Gebiete". 

733--Plut., De audiendis poetis 14e, mentions, on a level with the 
Abaris of Heracl. Pont., the Lyco of Α., as a writing in which τοc περ!. των 
ψuχών δόγμοcτοc were treated μεμεLγμένοc μuθολογ(~. Cp. our nr. 782. 

7-ARISTO OF COS 

734-While we found in Lyco rhetoήc accepted and cultivated as a 
part of philosophy, Aristo of Cos, a pupil of Aristo of Ceos and his 
successor, probably the author of the great fragments on rhetoric 
preserved by Philodemus, went back to Plato's view in the Gorgias. 

a. Strabo, XIV, 19, 658: 
ΟiSτος (sc. Hippocrates) τε a~ έστL τών ένaόξων Κ(ϊ>ος &ν~ρ, - κοc!. κοιθ' 

~μας Νικ(οcς ό κοc!. τυρα.νν~σα.ς Κ~ων, κα.!. 'Αρ(στων ό &κροα.σάμενος τοu περL

ποcτητLκοu (i.e. Aristo of Ceos) κα.!. κληρονομ~σα.ς έκε~νον. 

He is probably the same who is mentioned by Sextus Emp., Adv. math. Π 61, 
as a -yvώριμος Κριτολ&ου, and by Quintilianus Π 15, 19 as discipulus Critolai. 

b. Philodemus, Volumina rhetorica ed. Sudhaus Ι, p. 360, col. 
LXXI, 1. 7-8: 

τΟ βLβλ(ον τ&ρ(στωνpς. 

735-a. The rhetor is not worthy to pretend to be a governor. 

Philodemus, o.c. p. 361, col. LXXII 1. 12-18: 
ΦΊjσl. δ~ πρώτον &ποτpέπων δη κελευστοu κα.!. ou κυβεpν~του Μξα.ν ~χων 

ό p~τωp οuκ &ξLός έστι πpοσποLε~σθα.L κυβεpν~της ε!να.L. 

b. Since rhetoric as a whole has to do with falsehood, the man who 
seeks truth has to avoid it. 

Ib., col. LXXIII r-4: 
Φησtν δλψ τ~ν σύστα.σLν ~χεLν έκ τοu ψεύδους, &ιστε φα.(νεσθα.L τ~ ψLλα.ληθε~ 

φεuκτέοcν. 

c. In what sense rhetoric, in Aristo's οpιηωη, does not achieve 
truth, may appear from the following lines, in which we are reminded 
of Plato's definition of rhetoric as a kind of κολα.κε(α.- δτL τοu ~δέος στο-

Aristo 
ofCos 

His rejection 
of rhetoric 
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χοcζετσι.~ &vεu τοu βελτ(στοu (Gorg. 464 e-465 a). Cp. 464c: ou γvοuσσι. λέγω 
ά.λλιΧ στοχσι.σσι.μέv'Υ) 1. 

Philodemus, ib., p. 362, col. LXXIV, 1. 5...;15: 
Et ~Ε: το κσι.τεστοχσι.σμέvοv εtκότως ~ τιΧλ1Jθεϊ: σuvεγγ(ζοv π~θσι.vοv ~λεγεv, 

&σπερ ιΧ8uvσι.τοuv ιΧλ1JθΕ:ς ε!vσι.~ κσι.t ιΧποβσι.(vε~v, δ [π~Jθσι.vώς 2 λέγοuσ~v ot pήτορες, 
σι.tσχόvομσι.~ περt τοu μ1)8' όπο~σι.vοuv ιΧπό8εLξ~v εtσεvεγκεϊ:v. 

d. Α. denies the rhetor the right of utteήng praise-or blame, 
since he is not able to judge. 

Philod., ib., p. 367 f., col. LXXXIV, 1. 5-10, 12-13: 
"Η ' '~' ' λ ' ' - ( 1 ' 1 ' ψέξ ~ ' γοcρ οuοε τοv πο ~τ~κοv εροuσ~v sc. τu εγκωμ~σι.σσι.~ κσι.~ σι.~ οuvσι.τοv 

ε!vσι.~ 3 ), ~ τοuτοv όμολογοuvτες πώς ou 8ε8ε(χσι.σ~v ~τεροv <Svτσι. τ~ ς τώv p1)τόρωv 
έμπεφ(σι.ς; - "Ωστ' ou8' έγκωμιοcζε~v ΚIXL ψέγε~v - -'-

As Plato did in the above-cited passage of the Gorgias, he speaks of έμπεφ(ιχ of 
the rhetores, as opposed to the knowledge of the πολιτικοι. 

e. The Socratic-Platonic distinction between those who know 
their subject and the mass of ignorant people is seen in the following 
lines: the author speaks of &τεχvο~ and ~vτεχvο~ π(στε~ς, the first of 
which are the common property of everybody, while the latter are proper 
only to those who have some special knowledge. 

Philod., o.c. p. 369 f., col. LXXXVII, 1. 3-19: 
'Άξ~οv 8' έπιστοcσεως 4 τιΧς μΕ:v ιΧτέχvοuς ( sc. π(στε~ς) κο~vιΧς ά.ποcvτωv 

ίιποcρχε~v, τώv 8' έvτέχvωv 5 το εtκος κσι.t το G'Υ)μεϊ:οv κσι.t το τεκμήρ~οv oUθE:v 

σι.uτοί:ς πpοσήκε~v, άλλa τΟ μev G'Y)μεi:ov ε!vσι.~ τοu Πσtp1)ΚΟλΟUθ1)Κότος 6 (8~0V7 
o!ov το μΕ:v έv vόσο~ς tσι.τρώv, το 8' έv τοϊ:ς περt το πλεϊ:v χε~μώσ~v κuβερvήτοu, 
πσι.ρσι.πλ'Υ)σ(ως 8Ε: κσι.t έπt τώv &λλωv . το 8' εtκος τοu πσι.ριχθεωρήσσι.vτος 6 πώς--

f. The rhetor, by his lack of knowledge, might even be haπnful 
to the state. 

Philod., o.c. p. 375 f., col. XCVIII, 1. 4-16: 
- τίj) 8Ε: μήτε ποu μήτε πώς μήτε πότε πλεuστέοv εtδέvσι.~ προσβλσι.β~ς &v 

1 -λλ ' "~' ' ' ' ' 1 Π ' ' ' λ' ' βλ β -γεvο~το μσι. ov οuκ ο~ο ε~ κσι.~ ο ρ'Υ)τωρ. ερ~ γσι.ρ ωφε ~μωv τε κιχ~ σι. ερωv 

1 Our nr. 1 98c. 2 Text of Wehrli. 3 Col. LXXXIII, 1. 8-10. 
4 Attention. 
6 Ar., Rhet. 1355 b36 makes the distinction between mεχνο~ and &τεχνο~ πίστεις 

(our nr. 657a), and deals with ε!κόι;, CΠ)μείον and τεκμ-ήp~ον as means of proof. 
8 The man who knows his subject is here indicated by the terms δ πιχpτικολοuθ1jκώι; 

and δ πιχpιχθεωp-ήσιχι;. 
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ώι; τοLοότων οuκ ίΧν δόνοtLτο πσιρσικολοuθε'i:ν, εt κσι( τιι; σιuτον ένοcpκΥJσε 1 νοε'i:ν 

πσιντοcποtσL δLδσικΠjν την ποcντων δόνσιμ.Lν. -

g. The art of persuasion is perfectly useless if knowledge is lacking. 

Philod., o.c., p. 379 f., col. CIV, 1. 6-r6: 
Κσιι προι; το τρ(τον δε λ~γέσθω το κίΧν πocvu πεLστLΚΟζ ό λόγοι; η, ό μ.1j το 

πώι; κσιι τ(νοtι; δε'f: πε(θεLν κott πότε κοtτέχων ποcντων ίΧν &χpΥJστότσιτοι; εtYJ 

κσιθοcπερ κσιt ΠΥJΜλLον • 8 σuμ.βέβΥJκε κσιt τ<ϊ> τοu p~τοροι;, 8τL λόγοι; μέν, ou 
p~τοροι; δ' ε!νοtL λέγοLτ' rί.v. 

7Α-ΝΟΤΕ ΟΝ ΤΗΕ MAGNA MORALIA 

736-Το the remains of the early Peήpatetic School doubtless belong The Mag

the Magna moralia, attributed to Ar. by tradition. See our nrs. 561, Moralia 

565b, supra. 

4 "hypnotized". 
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ΤΗΕ EARLY ACADEMY 

1-SPEUSIPPUS 

737-Diog. Laert. ΠΙ 46 gives the following list of disciples of Plato. 

tbe Academy Μα:θ·φα:t a· α:uτοu Σπεόσιππος 'Αθ-ηνα:"Lος, ΞενοκpιΧτ-ης Χα:λκ-ηaόνιος, Άpι-

στοτέλ-ης Στα:γεφίτ-ης, Φίλιππος Όποόντιος, Έστια:"Lος Πεpίνθιος, . Δίων 
Σupα:κ6σιος, 'Άμuκλος Ήpα:κλεώτης, 'Έpα:στος κα:t Κοpίσκος Σκ~ψιοι, Τψ6-

λα:ος Κuζικ-ην6ς, Εuα:ίων Λα:μψα:κ-ην6ς, Πόθων κα:t Ήpα:κλεί3-ης Αtνιοι, 'Ιππο

θιΧλ-ης κα:t ΚιΧλλιππος 'Αθ-ηνα:"Lοι, Δ-ημ~τpιος 'Αμφιπολίτ-ης, Ήpα:κλεί3-ης 5 

Ποντικος κα:t &.λλοι πλείοuς, σύν οϊς χα:t γuνα:"Lκες aόο, Λα:σθένεια: Μα:ντινικ~ 

χα:t 'Αξιοθέα: Φλεια:σία:, ~ κα:t &ν3pε"Lα: ~μπίσχετο, &ς φ-ησι Δικα:ία:pχος. 

Cf. Index Herculanensis col. VI, Mekler p. 33-37. 

Organisation 738-The Academy seems to have been organized as a θία:σος for the 
of tbe School l f h Μ cu t ο t e uses. 

Speusippus 

Diog. L. ΠΙ 25: 
'Εν aε τί]) πpώτφ των &.πομν-ημονεuμιΧτων Φα:βωpίνοu φέpετα:ι οτι Μιθpα:Μτης 

' Π' ' " ' Πλ' ' 'θ ' ' 'Α "' ' ' ' ψ ο εpσ-ης α:νοpια:ντα: α:τωνος α:νε ετο εις την κα:ο-ημεια:ν κα:ι επεγpα: ε· 

»Μιθpα:Μτ-ης ΌpοντοβιΧτοu Πέpσ-ης Μοόσα:ις είκ6να: &.νέθετο ΠΜτωνος, ~ν 

Σιλα:νίων έπο[ -η σε.« 

Cp. Wilamowitz, Philol. Unters. IV 263 ff., and our next nr. 

739-a. Speusippus, successor of Plato. Diog. L. IV Ι: 

Διε3έξα:το 3' α:uτον Σπεόσιππος Εupuμέ3οντος 'Αθ-ηνα:"Lος, των μΕ:ν 8~μων 

Μuppινοόσιος, utoς aε τ~ς &.3ελφ~ς α:uτοu Πωτών-ης. Κα:t έσχολιΧpχ-ησεν ~τ-η 

όκτώ, &.pξιΧμενος &.πο τ~ς όγaό-ης κα:t έκα:τοστ~ς Όλuμπιά3ος 1 · Χα:pίτων τ' 

&.γιΧλμα:τ' &.νέθ-ηκεν έν τί]) μοuσείφ τί]) ύπο ΠΜτωνος έν 'Ακα:3-ημείqt t8puθέντι. 

χα:t ~μεινε μΕ:ν έπt των α:uτων ΠλιΧτωνι 3ογμιΧτων. 

Zeller remarks rightly that the last sentence might prove something too much. 

b. When struck by an incurable disease, he gave up the direction 
of the School voluntarily. Diog. L. IV 2: 

1 348-345 B.C. 



[739] SPEUSIPPUS 

"Ηδη 8& δπο ποφιΧλόσe;ως κoct το σώμα. 8Lέψθοcρτο, ΚOCL προς Ξενοκρ&:την 

8Lεπέμπετο ποcροcκοcλών ΟCUτΟν έλθε~ν κoct την σχολην 8LοcδέξοcσθοcL. 

c. His reply to Diogenes, who told him that life was not worth 
living in such a bad state of health. 

Stob., Ecl. IV, c. 52•, Ι7: 

Σπεuσ(ππω ποcροcλuθέντL τιΧ σκέλη ΔLογένης έξοcγοcγε~ν οcδτον τοu β(οu 

ποcρfινεL, δ δ& ))OU το~ς σκέλεσLν«, έ!φη, ))ζώμεν, ά.λλιΧ τcί> νcϊ'>«. 

740-a. Speus. believed in the unity of science. Diog. L. IV 2: Tbe unity 
of science 

Οuτος πρώτος, κοcθ&: ψφι Διόδωρος έν ά.πομν'Υ)μονεuμ&:των πρώτιp, έν το~ς 
θ ' 'θ ' \ \ \ ' θ' 3. "' \ 'λλ'λ μοc 'Υ)μοcσιν ε εοcσοcτο το κοινον κοcι σuνιpκειωσε κοc οσον ιιν οuνοcτον oc 1J οις. 

The method here referred to was applied by Speus. in his Hόmoia and had the 
purpose of dividing things into genera and species. 

b. Speus.' 'Όμοια. were, as it appears from fragments in Athenaeus, Tbe 'Όμοιιχ 

a survey of the different kinds of plants and animals, in which similar 
phenomena were combined and dissimilar separated. Lang, fr. 5-26. 

741-a. In the following passage of the Anal. post. Ar. is polemizing Def~iti~n 
. and dιvisιon 

agaιnst Speus. impossible 

Ar., Anal. post. Π 13, 97 a6_11 (fr. 31a Lang): 
Οuδ&ν δ& δε~ τον δριζόμενον κoct διοcφοόμενον &ποcντοc ειδένοcι τιΧ οντοc. 

κοc(τοι ά.δόνοcτόν φιχσ( τινες ε!νοcι τιΧς διοcφοριΧς ειδένιχι τιΧς προς ~κοcστον μη 
'"'' rl ,, "'' - "' - ' ... !!. '"'' .,. \ ~ ειοοτοc εκοcστον. οcνεu σε των οιοcφορων οuκ εινοcι εκοcστον ειοενοcι · ou γοcρ μ.ι 

διοcψέρεL, τοcuτον ε!νοcι τοότcp, ou δe δLοcφέρεL, ~τερον τοότοu. 

b. Cf. Philoponus in Anal. post., p. 405, 27, Wallies (fr. 31c Lang): 

Τοίiτο λέγεL ά.νοcφών τοuς λόγοuς δL' ών έπεχε(ρει δ ΣπεόσLππος ά.νοcψ'ησοcL 

κoct την διοc(ρεσιν ΚΙΧ~ .τοuς δρLσμοός' έπεχε(ρει γιΧρ ΟUτος δεικνόειν, ώς ΟUΚ 

έ!στιν ά.ποδοίiνοcι δρισμόν τινος, λέγων ώς δ θέλων δι' δρισμοίi ποcροcστ'ησοcι την 

φόσιν τοίi ά.νθρώποu η τοίi tπποu η &λλοu τινος όφε(λει γινώσκειν π&:ντοc τιΧ 

5 οντοc κoct τιΧς διοcφοριΧς οcuτών κοcθ' &ς διοcφέροuσιν ά.λλ~λων . ο5τως γιΧρ ποcρ(
στοcτοcι ~ φόσις τοίi ά.νθρώποu η τοu tπποu η &λλοu τινος έν τcί> χωρ(ζεσθοcι τών 

&λλων π&:ντων. το δ& χωριζόμενον δι&: τινων διοcφορών δε~ χωρ(ζεσθοcι. έπεt δ& 

ά.Μνοcτον π&:ντοc τιΧ οντοc γινώσκειν η τιΧς διοcφοριΧς οcuτών, λοιπον δι' δρισμοίi 

ποcροcστ'ησοc( τι ά.Μνοcτον. 

742-He attributed more to sense-perception than Plato did. 

Sextus, Math. VII (Adv. Log. Ι) 145 (Fr. 29 Lang): 
''Ώδε μ&ν κoct Πλ&:των · Σπεύσιππος δέ, έπεt τών προcγμ&:των τιΧ μ&ν οcισθητ&:, 

Tbeory of 
knowledge 
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τa ~ε νΟ'Υjτά., τών μεν νο'Υjτών κρtτ-f)ρtον ~λεξεν ε!νοtL τον έπtστημονLΚΟν λόγον, 

τών 8ε ιχισθ'Υjτών την έπtστημονtκ~ν ιχtσθ'ΥjσLν. έπtστημονLΚ~ν 8ε ιχtσθ'ΥjσLν 

ύπε(λ'Υjψ& Κοtθεστά.νοtL την μετιχλιχμβά.νουσιχν Πjς κιχτa τον λόγον cΧλ'Υjθε(ιχς. 

~σπερ γαρ ot τοu ιχuλψοu ~ τοu ψά.λτου δά.κτυλΟL τεχνtκ~ν μεν ε!χον ένέpγεLΙΧν, 5 

οuκ έν ιχuτο'Lς 8ε προ'Υjγουμένως τελεtουμέν'Υjν οcλλ' <έκ> τΎjς προς τον λογtσμον 

συνιχσκ~σεως cΧΠοtpτtζομένψ, κοιt ώς ~ τοu μουσιΚΟU ιχtσθ'ΥjσLς ένέργειιχν μΕ:ν 

ε!χεν cΧντtλ'ΥjΠτικ~ν τοu τε ~ρμοσμένου κοιt τοu cΧνοιρμόστου, τοιύην ~ε ΟUΚ 

οιuτοψυΎj, cΧλλ' έκ λογtσμοu περιγεγονυ'Lοιν, οδτω κιχt ~ έπtστ'Υjμονικ1j ιχtσθ'ΥjσLς 

φυσικώς ποιρα τοu λόγου Πjς έπtστ'ΥjμονtκΎjς μετοιλοιμβά.νει τριβΎjς προς &πλιχνΎj 10 

των ύποκεtμένων 8tά.γνωσtν. 

Doctrine 743-a. He separated the One from the Good and took the evolution-
of the fίrst . f . h G d d" h" h" b prίnciples ary poιnt ο vιew: t e σο can, accor ιng to ιs teac ιng, not e at 

the beginning but only at the end of being, as its perfection, reached by 
a process of development. 

Ar., Metaph. Λ 7, 1072 b30-1073 a3 (Fr. 34a, Lang): 
"ΟσοL 8Ε: ύπολοιμβά.νουσtν, ~σπερ ot Πυθοιγόρειοι κοιιΣπεύσtππος, το κά.λ

λιστον κοιt &ρtστον μ1j έν άρχΊj ε!νιχL, 8ια το κοιt τών φυτών κιχt τών ζ<f>ων τας 

άρχας α.tηοι μεν εLνotL, το 8ε κιχλΟν κιχt τέλεtον έν το'Lς έκ τούτων, ΟUΚ όρθώς 

οtοντα.ι. το γαρ σπέρμιχ έξ έτέρων έστtν προτέρων τελε(ων, κοιt το πρώτον ou 

σπέρμα. έστ(ν, άλλα το τέλεtον · ο!ον πρότερον &νθρωπον &ν ψCXL'Yj τις ε!νιχι τοu 

σπέρμα.τος, ou τον έκ τούτου γενόμενον, &λλ' ~τερον έξ οο το σπέρμιχ. 

b. The One itself is not even being. 

Ar. opposes again this view of Speus. ιη Metaph. Ν 5, 1092 a1U 5 

(Fr. 34 e Lang): 
Οuκ όρθώς 8' ύπολιχμβά.νει ou8' ε'l τtς ποιρεικά.ζεt τας τοu δλου &ρχας τ7j 

των ζ<f>ων κοιt φυτών, δτt έξ &ορ(στων &τελών 8Ε: ιχιεt τα τελεtότεροι, 8to κοιt 

έπt τών πρώτων οδτως ~χεtν ψ'Υjσ(ν, ~στε μ'Υj8Ε: /)ν τt εLVIXL το ~ν α.uτό. 

c. Α reason why he denied that the One is the Good, was that, in 
this case, multiplicity would be the bad. 

Ar., Metapl~. Ν 4, 1091 b30- 35 (fr. 35 a Lang): 
Τιχuτά. τε 8-η συμβιχ(νεL &τοπιχ, κοιt το ένιχντ(ον στοtχεϊ:ον, εΊτε πλΎjθος ον 

εΊτε το &νισον κοιt μέγα. κιχt μtκρόν, το κα.κον οιuτό. 8tόπερ 8 μΕ:ν ~φευγε το άγοι
θον προσά.πτειν τ<ί> ένt ώς άνιχγκιχ'Lον ι>ν, έπει81j έξ ένοιντ(ων ~ γένεσtς, το 

ΚΙΧΚΟν την τοu Πλ~θους ψύσιν ε!νοtL. 

d. Meanwhile, he seems to have placed the One on the side of the 
good things in his scale of values. 
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Ar., Eth. Nic. Ι 4, rog6 b5-7 (fr. 37 a, Lang): 
ΠLθοινώτερον δ' έοίκοισLν OL ΠυθοιγόρεLΟL λέγεLν περt οιuτοu (τοu &γοιθοu) 

τLθέντες έν ήj των &γοιθων συστοLχί~ το ~ν. οΙς δ~ ΚΙΧL ΣπεόσLΠΠΟς έποικο

λουθ~σΙΧL δοκεϊ:. 

744-He seems to have identified Plato's principle of the infinite Dyad 
or the Great and Small with multiplicity. 

Ar., Metaph. Ν Ι, 1087 bU (fr. 48 b Lang): 
οι δε το ~τερον των ένοιντίων \Jλψ ΠΟLΟUσLν, OL μεν τ<ϊ> ένt τ<ϊ> ~σ~ το όίνLσον, 

ώς τοuτο την τοu πλήθους οοσοιν ψόσLν, OL δΕ: τ<ϊ> ένt πλ~θος. γεννωντcχL γaρ 

OL <ΧρLθμοt το'i:ς μΕ:ν έκ τ~ς τοu &νίσου δυάδος τοu μεγάλου ΚIXL μLκροu, τ<ϊ> δ' 

έκ τοu πλ~θους, uπο τ~ς τοu ένος δε οuσίοις &μψο'i:ν. 

745-a. From the One and Multiplicity he deήves mathematicaiMathematical 
numbers, which in his system take the place of the ldeas in Plato. i:::::r:f 

Ar., Metaph. Μ g, ro86 a2_5 (Fr. 42 e Lang): Plato'sldeas 
Οι μf:ν γaρ τa μοιθημοιτLκa μόνον ΠΟLΟUντες ποιρa τα cχ!.σθψά, ορωντες την 

περt τα ε~δη δυσχέρεLοcν ΚIXL πλΟCσLν, &πέστησοιν &πο τοu ε!.δηηκοu <ΧρLθμοu 

ΚIXL τον μοcθημοcτLκον έποίησοcν. 

b. Ar. criticized this explanation of the universe at the end of 
his book Λ of the Metaph., 1075 b37-ro76 a4 (Fr. 33 e Lang): 

οι δε λέγοντες τον &ρLθμον πρωτον τον μοcθημοcτLκον ΚIXL ο\Jτως οι!.εt 11.λλην 

έχομένψ οuσίοcν ΚOCL &ρχaς έκάστης &λλοcς, έπεLσοδLώδη την τοu ποcντος οuσίοιν 

ΠΟLΟUσLν ( οuδΕ:ν γαρ ~ έτέροc ήj έτέρ~ συμβάλλετοιL οοσοc ~ μ~ οοσοc) ΚIXL &ρχας 
πολλάς • τa δf: 8ντοc ou βοuλετοιL πολLτεόεσθοιL κοcκως. >>οuκ άγοcθον πολυκοφοι
ν(η · εΙς κοίροcνος έ:στω«. 

c. In Metaph. Μ 6, ro8o b1U 8 Ar. states the difference between 
Speus. and Plato on the one hand, and between Speus. and Pythagorea
nism on the other. From the latter Speus. differs in this way, that Pythag
oreans did not separate thei:ι; numbers from sensible things, while Speus. 
did (Fr. 42 c Lang). 

Οι μf:ν ΟΟν άμψοτέρους ψΟCσLν είνοcL τοuς cΧρLθμοuς, τον μf:ν έ:χοντοc το πρότερον 

ΚIXL \Jστερον τaς !.δέοις, τον δε μοcθημοcτLκον ποιρα τας !.δέοις ΚIXL τa οι!.σθητά, 

ΚIXL χωρLστοuς &μψοτέρους των οι!.σθητων. οι δε τον μοcθημοιτLκον μόνον <ΧρLθμον 

είνοcL τον πρωτον των 8ντων κεχωρLσμένον των οc!.σθητων. κocl οι ΠυθοcγόρεLΟL 

δ' -~νοι, τον μοcθημοcτLκόν, Πλ~ν OU κεχωρLσμένον άλλ' έκ τοuτου τας οι!.σθητaς 
οuσ(οcς συνεστάνΟtL ψοcσ(ν. 
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Next.geom. 746-a. In his hierarchy of being, then, there followed after the One 
magnιtudes, . . 

next soul the numbers, then geometrιcal magnιtudes, and next soul. 

Noiίs 

Noiίs 
called God 

Ar., Metaph. Ζ 2, 1028 b18- 24 (Fr. 33 a Lang): 
"ΕτL πιχpa τa ιχtσθητa ot μ.eν οίικ οtοντιχL ε!νιχL οΜeν τοLοuτον, ot 8e πλε(ω 

κιχt μ.iiλλον ~ντιχ ιΗ8Lιχ, &σπεp Πλάτων τά. τ' ε(8η κιχt τa μ.ιχθ-ημ.ιχτLκa Μο 

οίισ(ιχς, τp(την 8e Πjν τών ιχtσθ-ητών σωμ.ά.των οίισ(ιχν. ΣπεόσLππος 8e κιχt 

πλε(οuς οίισ(ιχς &πο τοu ένος &pξά.μ.ενος, κιχt &pχaς έκά.στης οίισ(ιχς &λλην μ.eν 

οcpLθμ.ών, !iλλψ 8e μεγεθών, ~ΠεLτΙΧ ψuχ-Υjς · κιχt τοuτον 8~ τον τp6πον έπεκτε(νεL 5 
τaς οίισ(ιχς. 

b. Asclepius in Metaph. 377, 35 and 379, 12 Hayduck (Fr. 33 d Lang) 
adds to this: 

\ 'λ "λλ > I - \ "λλ ψ -κιχL πιχ L ν ιχ ην οuσLιχν νοu κιχL ιχ -ην uχ-ης. 

747-a. Aetius, Plac. ap. Stob. Ι r, 29b, p. 35, 3 W. (fr. 38 Lang): 
ΣπεόσLΠΠΟς (θεον &πεφ~νιχτο) τον νοuν οuτε τij) ένt οuτε τij) &γιχθij) τον 

ιχίιτ6ν, t8Loψu1j 8έ. 

b. He seems to have localized this Mind or ruling power of the 
universe in the centre of the earth, as it appears from a rather obscure 
text of Theophr. ι. 

Theophr., Metaph. ΙΧ 32 ed. Ross-Fobes (fr. 41 Lang): 
Το 8' δλον σπά.νL6ν τL κιχt έν όλ(γοLς το &γιχθ6ν, πολU 8ε πλ-Υjθος ε!νιχL το 

ΚΙΧΚ6ν, ΟUΚ έν OCOpLστL~ ae μόνον κιχt ΟLΟν δλης ε(8εL, κιχθά.πεp τa της ψόσεως, 

&μ.ιχθεστά.τοu. Etκ?j γap ot πεpt της 8λης οίισ(ιχς λέγοντες &σπεp ΣπεόσLππος 

σπά.νL6ν τL το τ(μ.Lον ΠΟLεL το πεpt τ~ν τοu μ.έσοu χώpιχν, τa a• tiκpιx κιχt έκιχτέ-

pωθεν. τa μ.eν οδν ~ντιχ κιχλώς ~τuχεν ~ντιχ. 5 

c. In Cicero, and later by Minucius Felix, he is charged with 
atheism, in that he qualified this ruling Force of the universe as an 
animal power. 

Cic., N.D. Ι 13, 32 (Fr. 39 a Lang): 
Nec multo secus Speusippus Platonem avunculum subsequens et vim 

quandam dicens, qua omnia regantur, eamque animalem, evellere ex 
animis conatur cognitionem deorum. 

Cf. Minuc. Felix 19, 7· 

Immortality 
ofthe soul 

748-He considers the soul as immortal, even its irrational part. 
Olympiodorus in Plat. Phaed. p. 124, 13 Norvin (Fr. 55 Lang): 

1 Ι give the text as it is read by Ross-Fobes. Several corrections have been 
made in it. 
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"Οτ~ ot μeν άπο της λογα~ς ψuχ~ς &χp~ της έμψόχοu 1 ~ξεως άπα.θα.να.τ(ζοuσ~ν, 

ώς Νοuμ~ν~ος · ot ~ε μέχp~ τ~ς φόσεως, ώς Πλωτϊ:νος t ~ν~ lSπou 2 • ot ~ε μέχρ~ 
της άλογ[α.ς, ώς τών μεν πα.λα.~ών Ξενοκροcτης κα.~ Σπεόσ~ππος, τώv ~ε νεωτέρων 

Ίοcμβλ~χος κα.~ Πλοότα.ρχος. 

749-Speus. wrote several works on ethics. Α few traces of them have Ethics 

remained in later wήters. 

a. Clem. Alex., Strom. Π 22, 133; p. 186, 19 Stahlin (Fr. 57 Lang): eudaimonia 

Σπεόσ~ππ6ς τε ό ΠλΟCτωνος ά~ελφ~~οuς τ1jν εu~α.~μονtα.ν ψ'Υjσ~ν ~ξ~ν ε!vα.~ 

τελε(α.ν έν τοϊ:ς κα.τιΧ φόσ~ν ~χοuσ~ν ~ ~ξ~ν άγα.θών, ~ς ~Yj κα.τα.στοcσεως &ποcντοcς 

μεν άνθρώποuς Ι)pεξ~ν ~χε~ν, στοχοcζεσθοc~ ~ε τοuς άγοcθοuς τ~ς άοχλ'Υjσ[οcς. 

ε!εv ~· &ν oct άρετοct τ~ς εu~οcψ.ον[οcς άπεργοcστ~κοcι. 

b. Like Aristotle and other Academics, Speus. did not consider its relation 

outward goods as indifferent things, though he held that virtue is in itself to virtue 

sufficient for happiness. 

Cic., Tusc. ν 10, 30 (fr. 58 a Lang): 
Non igitur facile concedo neque Bruto meo neque communibus magis

tris nec veteήbus illis, Aήstoteli, Speusippo, Xenocrati, Polemoni, ut, 
cum ea quae supra enumeravi (paupertas, ignobilitas, humilitas, solitudo, 
amissio suorum, graves dolores corpoήs, perdita valetudo alia similia) 
in malis numerent, iidem dicant semper beatum esse sapientem. 

c. Cp. Cic., Tusc. ν 13, 39 (fr. 58 b Lang): 
Hic (humanus animus) igitur si est excultus, etsi eius acies ita curata 

est, ut ne caecaretur erroribus, fit perfecta mens, id est absoluta ratio, 
quod est idem virtus. Et, si omne beatum est cui nihil deest et quod in 
suo genere expletum atque cumulatum est, idque virtutis est propήum, 
certe omnes virtutis compotes beati sunt. Et hoc quidem mihi cum 
Bruto convenit, id est cum Aήstotele, Xenocrate, Speusippo, Polemone. 
Sed mihi videntur etiam beatissimi. 

d. Seneca summarizes Speus.' doctrine shortly in the following 
sentence. Epist. 85, 18 (fr. 58 c, Lang): 

Xenocrates et Speusippus putant beatum vel sola virtute fieή posse, 
non tamen unum bonum esse, quod honestum est. 

Cp. also Plut., De comm. not. c. 13, p. 1065a (fr. 59 Lang). 

1 Lang reads &.ψόχοu (a conjecture of Bemays). 
1 The meaning of these words is uncertain. 

De Vogel, Greek Philosophy ΙΙ χ β 
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750-Speus. denied that, because pain is an evil, pleasure must 
be a good. 

a. Ar., Eth. Nic. VII 14, ΙΙ53 bυ (fr. 6ο a Lang): 
'Αλλοc μ~ν δη ~ ΜπΊJ κακόν, όμολογε~ται, καl φευκτόν. ~ μeν γοcρ ά:πλώς κα

κόν, ή aε τ(ί> πγj έμποοιστικ~ ο τ(ί> aε φευκτ(ί> το έναντιον ~ φευκτόν τι καl 

κακόν, &.γαθόν. &.νάγκ-η οδν την ήοον~ν &.γαθόν τι είναι. ώς γοcρ Σπεόσιππος 

~λυεν, ού συμβαινει ή λύσις, &σπερ το με~ζον τ(ί> έλάττονι κιχl τ(ί> tσeι> ένcχντίον. 

ού γοcρ &ν φαίΊJ δπερ κακόν τι εΙναι τ~ν ήοον~ν 1 . 

b. How Speus. meant his thesis, appears in the following passage 
of Gellius, Ν.Α. ΙΧ 5, 4 (fr. 6ο i Lang): 

Speusippus vetusque omnis Academia voluptatem et dolorem duo 
mala esse dicunt opposita inter sese, bonum tamen esse, quod utriusque 
medium foret. 

z-XENOCRATES 

751-a. Diog. L. IV 6; 7-8: 
Ξενοκράτης 'Αγαθ~νορος ΧαλκΊJaόνως · οδτος έκ νέου Πλάτωνος ·ϊΊκουσεν, 

&.λλοc κιχl είς Σικελίαν ιχύτ(ί> συναπεο~μΊJσεν. 'Ή ν οΕ: τ~ν φόσιν νωθρός, ώστε 

λέγειν τον Πλάτωνα συγκρίνοντα αύτον 'Αριστοτέλει, ητ(ί> μΕ:ν μόωπος οε~, 

τ(ί> οΕ: χαλινοu. « - »Σεμνος oe τ&. τ' Γlλλα Ξενοκράτης καt σκυθρωπος &.εί, 

&στε αύτ(ί> λέγειν συνεχeς τον Πλάτωνα, »Ξενόκρατες, θuε 'Fα~ς Χ&.ρισι.« - 5 

'Ή ν oe καt &.ξιόπιστος σφόοροc, &στε μ~ έξον &.νώμοτον μαρτυρε~ν, τοότeι> 
μόνιι> συνεχώρουν 'Αθ-ηνα~οι. Koct a~ κocl ιχύταρκέστοcτος ~ν. 'Αλεξ&.νορου γοuν 
ποτΕ: συχνον &.ργόρων &.ποστείλοcντος αύτ(ί>, τρισχιλιοcς 'Αττικοcς &.φελων το 

λοιπον &.πέπεμψεν, εtπων έκείνιι> πλειόνων οε~ν πλείονας τρέφοντι. &.λλΟC καt 

το ύπ' 'Ανηπ&.τρου πεμφθeν μ~ προσέσθαι, &ς ψησι Μυρωνιανος έν Όμοίοις. 

b. Cp. Index Acad. col. VI, Mekler p. 39: 
Ot ο' έν 'ΑκοcοΊJμείq. λέγονται προκρ~ναι τον Ξενοκρ&.τψ &.γασθέντες cχύτοu 

τ~ν σωφροσόνψ. 

His works c. Diog. Laert. IV π: 

Head of the 

Καl πλε~στοc δσοc κατοcλέλοιπε συγγράμματα καt ~ΠΊJ κoct παραινέσεις. 

Follows a long list, in which are mentioned: a work πεpl φύσεως, several works 
on logic, theory of knowledge (such titles as π. έπιστήμΊJς, π. τοG ψεύδους, π. τ-i)ν διάνοιαν), 
metaphysics (π. τοG Clντος, π. ε!μοιpμένΊJς, π. tδεών), on geometry, ση numbers, on 
astronomy, and rather numerous worlcs on ethical subjects. 

d. 
School durin~ 

25 years. Διεοέξατο oe Σπεόσιππον καt &.φΊJγ~σιχτο τΊjς σχολΥjς πέντε καt εtκοσιν ~τη. 

"that pleasure is essentially evil". 
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752-a. With Speusippus he shared a predilection for Pythagorea
nism. Iambl., Theol. arithm. p. 6r g.E.: 

ΠοιριΧ Ξενοκράτους έξοιφέτως σπουaοισθεLσών ά.ε1. ΠυθοιγορLκών ά.κροάσεων, 

μάλLστοι aε τών ΦLλολάου συγγραμμάτων. 

b. Diog. L. IV ro (fr. 2 Heinze): Matheι;natίcal 
π , ~· , ι , ι ι ι , ι θ ι studιes a 
ρος σε τον μ-ητε μουσLκ-ην μ-ητε γεωμετρLοιν μ-ητε οιστρονομLοιν μεμοι ηκοτοι, necessary 

βουλ6μενον aε ποιρ' οιuτον ψοLτδίν. πορεύου, ~φ-η ( ό Ξενοκράτης). λοιβιΧς γιΧρ propaedeusίs 
ΟUΚ ~χεις ψιλοσοψ(οις. ot aε τοuτ6 ψοισLν εLπεί:ν · ποιρ' έμο/. γιiρ π6κος OU κνάπ-
τετοιι. 

753-a. Tήpartition of philosophy. 

Sextus, Math. VII (=Adv. Log. Ι) r6; (fr. r Η.): 
Πλ~ν οΌτοL μΕ:ν ( ot οιμερ~ την ψLλοσοφ(οιν ύποστησάμενοL) έλλLπώς ά.νεστράφ

θοιι aοκοuσLν, έντελέστερον aE: ποιριi τούτους ot εLπ6ντsς της ψLλοσοφ(οις το μέν 
τι ε!νοιι φυσLκον το aε -ήθLκον το aε λογLκ6ν. &ν aυνάμεL μΕ:ν Πλάτων έστ1.ν 

ά.ρχ-ηγ6ς, περ/. πολλών μΕ:ν ψuσLκών πολλών aε -ήθLκών ΟUΚ όλ(γων aε λογικών 

5 aLοιλεχθε(ς. p-ητ6τοιτοι aε ot περ1. τον Ξενοκράτη κοι1. ot ά.πο τοu περιπάτου έτL 
aε ot ά.πο τ~ς στοοcς έχοντοιL τ~σaε τ~ς aLοιφέσεως. 

b. Practical purpose of philosophy. 

[Ga1enus], Hist. phil. 8, p. 605, 7 Diels; (fr. 4 Η.): 
Αιτιοι aε ψLλοσοφ(οις εύρέσεώς έστL κοιτιΧ Ξενοκράτη το τοιροιχωaες έν τίj) 

β(cρ κοιτοιποιuσοιL τών προιγμάτων. 

Divίsίon 

of phίl. 

Practίcal 

purpose 

754-Tripartition of knowledge. 

Sextus, Math. VII 147 (fr. 5 Η.): 

three kίnds of 
Knowledge 

Ξενοκράτ-ης aε τρεϊ:ς ψ-ησLν οuσ(οις ε!νοιL, την μΕ:ν οιισθ-ητην την aε νο-ητη:ν 

την aε σύνθετον κοι1. aοξοιστ~ν, &ν οιισθ-ητην μΕ:ν ε!νοιι την έντος οuροινοu, νο-ητην 

aε πάντων τών έκτος οuροινοu, aοξοιστ~ν aε κοι1. σύνθετον την οιuτοu τοu οuροινοu. 

όροιτη μΕ:ν γάρ έστL τ'(j οtLσθ~σεL, νοψ~ aε aL' cΧστρολογ(οις. τούτων μέντΟL 

5 τοuτον έχ6ντων τον τρ6πον, τ~ς μΕ:ν έκτος οuροινοu ΚοιL :VΟψ~ς OUσLotζ κρLτηρLον 

ά.πεq;οι(νετο την έπLστημψ, τ'(jς οΕ: έντος οuροινοu ΚotL οtLσθψrjς την οιtσθ-ησLν, 

τΊjς aε μLκτ'tjς την a6ξοιν • ΚΙΧL τούτων κοινώς το μΕ:ν aLoc τοu έπLστημονιΚΟU 
λ6γου κρLτηρων βέβοιL6ν τε ύπάρχεLν ΚοιL ά.λ-ηθές, το aε aLιi της οtLσθ~σεως 

&λ-ηθΕ:ς μέν, οuχ οi.\τω aε ώς το OLιi τοu έπLστ-ημονLΚΟU λ6γου, το οε σόνθετον 

ΙΟ ΚΟινον ά.λ-ηθοuς τε ΚΙΧL ψευΟΟUζ ύπάρχεLν. τrjς γιiρ a6ξ-ης την μέν τLνοι οcλ-ηθΊj 

ε!νοιι την aε ψευaη. 5θεν κοι1. τρεϊ:ς Μο[ροις ποιροιaεaόσθοιL, 'ιΑτροπον μΕ:ν την 

τών νο-ητών, ά.μετάθετοv οδσοιν, Κλωθω aε την τών οιισθ-ητών, Λάχεσιν οΕ: την 

τώv aοξοιστών. 

Cp. Ar., Metaph. Ε Ι, our nr. 432b. 
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755-He reduced the categories to two, namely the κιχθ' ιχuτ6 and the 
πρός η. 

Simpl., in Ar. Categ. γ 6 b; Schol. in Ar. 47 b25 Brandis (fr. 12 Η.): 
Ot γά:ρ περ1. Ξενοκριiτην κιχ1. 'Αν8ρ6ναον πιiντιχ τίj) κιχθ' ιχuτο κιχ1. τίj) πρός 

τι περιλιχμβιΧνειν 8οκοuσιν, (J)στε περιττον ε!νιχι κιχτ' ιχuτοuς τοσοuτον των 

γενών πλΥjθος. 

756-His doctrine of First Pήnciples. 

a. Aetius, Plac. Ι 7, 30; Dox. p. 304 b1 (fr. 15 Η., first part): 
Ξενοκριiτ1Jς Άγιχθ-ήνορος Κιχλχ1J8όνιος την μονιi8ιχ κιχ1. 8uιi8ιχ θεούς, την 

μεν ώς &ρρενιχ πιχτρος ~χοuσιχν τιΧξιν έν οuριχνίj) βιχσιλεόοuσιχν, -1)ντινιχ προσ

ιχγορεόει ΚIXL Ζ:rjνιχ ΚIXL περιττον ΚΙΧL νοuν, δστις έστ1.ν ιχuτίj) πρώτος θεός. την 8ε 

ώς θ'ήλειιχν, μ'Υjτρος θεών 8(κ1Jν, τ:rjς uπο τον οuριχνον λήξεως -ήγοuμένψ, ήτις 
'\,_ψ\- I 
εστιν ιχuτ~ uχ1J τοu πιχντος. 

b. Aetius, Plac. Ι 3, 23; Dox. p. 288 b15 {fr. 28 Η.): 
Ξενοκριiτης σuνεστιΧνιχι το πιiν έκ τοu ένος ΚIXL τοu ιΧενιiοu, οcένιχον τ~ν 

δλψ ιχtνιττόμενος 8ιά: τοu πλ'ήθοuς. 

The same doctrine of Xenocr. is mentioned by Theodoretus, Graec. afj. cur. 
IV Ι2, p. Ι58 Gaisford. 

757-From these two principles proceed first Numbers, not ideal 
but mathematical Numbers, identified by Xenocr. with the Ideas; 
next geometήcal, finally physical bodies. 

a. Ar., Metaph. Ζ 2, 1028 b24 (fr. 34 Η.): 
''Ε οι-' ' ' ,οι- \ \ ' θ \ ' • _..}.. J! ' I ' νιοι σε τιχ μεν ειο1J κιχι τοuς ιχρι μοuς την ιχu .,ιν ι;;χειν φιχσι φuσιν, τιχ 

aε &λλιχ έχόμενιχ, γριχμμά:ς ΚIXL έπ(πεaιχ, μέχρι προς την τοu οuριχνοu οuσίιχν 

κιχ1. τά: ιχtσθ1Jτιi. 

b. Asclepius, p. 379, 17 Hayduck, explains this passage in the 
following lines: 

Έντεuθεν εtς τον Ξενοκριiτην οcποτείνετιχι, κιχ( ιp1Jσιν δη τά: ε~a'YJ των πριχγ

μιΧτων το'f:ς οcριθμο'f:ς προG'Υjγόρεuεν, έπειa-ή, (J)σπερ ot οcριθμοL περLΟριστικοί 
εtσιν ών εtσιν ιΧριθμοί, οδτω a~ ΚIXL τά: εta'YJ περιοριστικά: της δλ1Jς uπιΧρχοuσιν. 

εLτΙΧ μετοc τοcς taέιχς aεuτέριχς OUGLIXζ uποτLθετιχι τά:ς aιιχνο'Υjτιiς, τοuτέστι τά: 

μιχθ'ήμιχτιχ, γριχμμά:ς ΚIXL έπ(πε8ιχ . τελέuτιχ'i:ιχ aε τά: φuσικιi. 

Between geometήcal and physical bodies, doubtless the celestial bodies were 
interposed (Πjν τοίί ούpιχνοίί ούσlιχν, Ar. l.c.; cp. our nr. 743, supra). 

Xenocr.' identification of mathematical numbers and Ideas is refeπed to in 
several other places of Ar.'s Metaphysics, namely: Λ Ι, Io6g a3s; Μ Ι, Ιο76 a1D; 
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Μ 6, 1080 b 21 ; Μ 8, 1083 b 2 ; Μ 9, 1086 a 5 ; his doctrine of geometrical magnitudes 
in Μ 6, 1ο8ο b 28 and Ν 3, 1090 b 21• 

On the place of Soul in this hierarchy, see nr. 748. 

758-a. His doctrine of indivisible lines. 

Ar., Metaph. Μ 8, ro84 a37-b2 (fr. 41 Η.): 
'Έτι τιΧ μεγέθη κοιt δσοι τοιοιuτοι μέχρι πόσοu (γεννώσι ), ο!ον ~ πρώτη 

γροιμμ-1] &τομος, εΙτοι auάς, είτοc κοιt τοιuτοι μέχρι aεκάaος. 

The meaning of this doctrine is, that all geometrical bodies should be finally 
reduced to very small and indivisible lines. Thus, Simplicius says, commenting 
ση Ar.'s Phys. Ι 3, p. 142 Diels: 

Ώς οδν δ. Πλάτων έπίπε8α ε!πεν είναι τοc πpωτα καl έλάχιστα σώματα, οδτως δ Ξενο
κράτης τοcς γpαμμοcς, ά.Βιαιpέτους μΕ:ν 8ιοc σμικpότητα, 8ιαιpετοcς 81: και αύτιΧς οδσας τ?) φύσει. 

b. Ar. opposes this theory in several places, e.g. De caelo ΠΙ r, 
299 a6 (fr. 41 Η.): 

"Επειτοι a:ηλον δτι τοu ocuτou λόγοu εστt στερειΧ μΕ:ν εξ επιπέaων σuγκε'Lσθοιι, 

επιπεaοι a· εκ γροιμμών, τοιύτοις a· εκ στιγμών. οίJτω a· εχόντων οuκ &νάγκη 
το τ'ijς γροιμμ'ijς μέρος γροιμμ-Ι]ν εΙνοιι · περt aε τούτων επέσκεπτοιι πρότερον 
εν το'Lς περt κιν~σεως λόγως, δη οuκ ~στιν &aιοι(ρετοι μ~κη. 

Cp. [Ar.], De lin. insec. 968 a 1-b21 (fr. 42 Η.). 

c. Philoponus in Ar. Phys. Ι 3, p. 84, 15 Vit., says that Xenocr. 
admitted his hypothesis of indivisible lines in order to avoid Zeno's 
consequences of indefinite division (Fr. 44 Η.): 

''Οη κοιt τ{j Ζ~νωνος &ποριl.'f aι' ·~ς κοιτεσκεύοιζε κοιt ~ν εΙνοιι το ον κοιt &κι

νητον εκ τ'ijς επ' &πεφον τομ'ijς τών μεγεθών, κοικώς ενέaοσοcν ψεuaώς ύπο

θέμενοι μ-1] εΙνοιι επ' &πεφον τιΧ μεγέθη aιοιφετά. ενaεaώκοισι γ!Χρ δτι εί επ' 

&πεφον τιΧ μεγέθη aιοιφετιΧ εrη, μ~τε κ(νησιν εΙνοιι μ~τε εΙνοιι τι κuρ(ως εν, 

κoct aια: τοuτο μηaε πολλά, επειa-η το πλ'ijθος εκ πολλών μονάaων. ~νθεν δ 

Ξενοκράτης &νήρει τ-Ι]ν επ' &πεψον τών μεγεθών τομ~ν. 

759-Soul is defined by Xenocr. as a self-moving number. 

a. Ar., De an. Ι 2, 404 b27 (fr. 6ο Η.): 
'Ε ' ~ε' ' ' '~ I c ψ ' ';' ' I rl ,, πει ο κοιι κιν-ητικον εοοκει η uχη εινοιι κοιι γνωριστικον, οuτως ενιοι 

σuνέπλεξοcν εξ &μφο'Lν, &ποφηνάμενοι τ-Ι]ν ψuχ-Ι]ν &ριθμον κινοuνθ' έοιuτόν. 

b. The commentators are unanimous in attributing this definition 
to Xenocr. E.g. Alex. Aphr. in Ar. Top. Π 4, p. r62, 4 Wallies: 

εί a-η κοcτιΧ Ξενοκράτην ψuχ~ εστιν &ριθμος έοιuτον κινών, -

Theory of 
indivisible 

lines 

Definition 
of Soul 
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c. Cp. Philoponus in Ar. De an. Ι Ι (402 a22) Α Ι5: 

Ot ~ε ύπο το ποσόν (sc. &νιΧγουσ~ την ψυχ~ν) · ών έστι κ~t Ξενοκράτης· 
&ρ~θμ.ος γοcρ ψφ~ κ~νων έ~υτόν έστ~ν ~ ψυχ~. 

760-a. This definition is fιrst explained as indicating that soul 
takes an intermediate place between the Ideas (Numbers) and sensible 
things. 

Simpl., in Ar. De an. Ι 2 (404 b27) p. 30, 4 Hayduck (fr. 64 Η., the 
beginning) : 

Ξενοκράτους ό τΎjς ψυχ~ς οuτος λόγος βουλομ.ένου τ~ν μ.εσότητιχ ιχύήjς 

των τε εt~ων κιχt των εt~ΟΠΟ~ουμ.ένων OC(Lot κιχt το !~~Ον οtuτ~ς έν~ε(ξιχσθιχ~ • 

ό γιΧρ &ρ~θμ.ος το εΗ)ος, το ~ε κ~ν-ητον το'i:ς εtaοπο~ουμ.ένο~ς προ~κε~. έκ μ.εν 

οuν των οcκρων μ.όνον aηλο'i: δτ~ ο\Sτε &ρ~θμ.ος ά:πλως ~στιχ~ ο\Sτε κ~νητόν. τοu 

μ.ev γιΧρ ύφε'i:τιχ~, η τοu &μ.ερ(στου έκβέβλ-ητιχ~, τοu aέ έστ~ κρε(ττων, fι τοu 5 

μ.ερ~στοu ύπερέχε~. το συνιχμ.φότερον οδν &ν πως ε( η ώς &μ.φοτέρο~ς κο~νωνοuσιχ, 

&ρ~θμ.ος κ~νητός. 

b. Α similar explanation is given by Philoponus, in Ar. De an. 
Ι 4, (408 b32) Ε ΙΙ (fr. 65 Η., 1. 24-29): 

"Ελ .,. ' θ ' ' ' ψ ' ~ ' ' λ' ·~- .,. ' ψ ' εγεν ουν ιχρ~ μ.ον μ.εν τψ υχψ ο~ιχ το π ηρωμ.ιχ ε~οων ε~νιχ~ την υχην 

κιχt λόγου. έκ των λόγων ποcντων γιΧρ έν έιχυτη τοuς λόγους ~χε~ ώς εtπομ.εν. 

&ρ~θμ.οuς ~ε τιΧ εtaη έκοcλουν ώς εtρητιχ~, κιχt ιχύτος γοuν έν το'i:ς έξ~ς φφ~ν 
' ... ~· • λ' ' ψ ' ' ·~- ' θ ' ' ... οι- ' ->>κιχ~ ευ ση ο~ εγοντες την υχην τοπον ε~οων«. οιρ~ μ.ον μ.εν ουν ο~οι τουτο · 

κ~νουντοι ~ε οιύτον a~a το οιύτοζωον οιύτ~ς. ού γιΧρ ύψ' έτέρου οιuτη το ζ~ν, 5 

οιύτοζω~ γιΧρ έστ~ν. 

c. Plutarch (De animi procr. Ι, p. ΙΟΙ2 d) derives the two elements 
of soul in the defιnition of Xenocr. from the composing elements in 
Plato's Tim., 35 a (Fr. 68 Η., ]. ΙΙ-Ι6, Ι8-23). . 

Ot μ.εν γιΧρ (sc. those who follow Xenocr.) οuaεν ~ γένεσ~ν &ρ~θμ.οϋ a1Jλοuσθοι~ 
νομ.(ζουσ~ τη μ.(ξε~ τ~ς &μ.ερ(στου κοιt μ.ερ~στ~ς ούσ(οις · &μέρ~στον μ.εν γιΧρ 

ε!νοιL το g_ν, μ.ερLστον aε το Πλ~θος, έκ aε τούτων γενέσθοιL τον άρ~θμ.ον τοu 

ένος όρ(ζοντος το Πλ~θος, κοιt τη άπεφ(~ πέpοις έντLθέντος, ~ν κοιt aυocaιx κοι-

λ -· • ' τ - '~-' ' ψ ' ' • θ ' ... ' ' .1. ουσLν οιοpLστον. - ουτον σε μ.ηπω υχην τον οιρL μ.ον εLνοιL • το γοιρ κLν1JτLκuν 5 

κοιt το ΚLνητον ένaε'f:ν oιuτij> · τοu aε τοιuτοu κοιt τοu έτέρου συμ.μLγέντων, ών το 

μ.έν έστL ΚLν~σεως άρχ~ κοιt μ.ετοιβολ~ς, το aε μ.ον~ς, ψυχ~ν γεγονένοιL, μ'l]aεν 

~ττον τοϋ tστά.νοιL κοιt ~στ011σθοιι Μνοιμ.Lν ~ τοϋ κινε'i:σθοιL κοιt κινε'i:ν οδσοιν. 

761-a. The soul's immateriality was proved by Xenocr. by the 
following argument. 
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Nemesius, De nat. hom. 30, p. 72 Matth. (fr. 66 Η.): 
"Ε < ψ \ ' ' ι « \ ' ι ι ' \ θ ι τ~, -η uχ-η, εL μεν τpεφετσιL, uπο σισωμσιτοu τpεφετσιL · τσι γσιp μσι -ημσιτσι 
I > Ι > '" ~I - < I > I Ι > ,ι_ - < ψ Ι 

τpεφε~ ιχuτην · οuοεν σε σωμσι uπο σισωμσιτοu τpεφετσιL · οuκ οιpσι σωμσι -η uχ-η · 
Ξενοκpά.τηc; οδτω σuν~γεν. · 

We find the argument back in Tertull., De anima c. 6: "De insignioήbus argu
mentationibus eήt etiam illa, quod omne corpus corporalibus ali iudicant, animam 
vero ut incorporalem incorporalibus, sapientiae scilicet studiis." 

b. Xenocr. held the immortality of the soul, not only of its logical 
part, but of the whole. Ar. opposes Χ. in the following lines of his De 
anima (Fr. 73 Η.): 

'Έτ~ δε πώς ο!6ν τε χωpίζεσθσιL τΟις ψuχΟιc; κσιt ά:πολύεσθσιL τών σωμά.των, 

εt γε μ~ όLσιφουντσιL σιt γpσιμμσιt εtc; στLγμά.ς; 

Philoponus comments on these lines (Ε 14; Heinze ib.): 
. Ξεvοκpιiτηι; &τε 81j Πλιiτωνοι; &ν μιχθ'Ι')τΥjι; χωριστΥjν Ε:λεγεν ε!νιχι την ψuχΥjν τοίί σώ

μιχτοι;. 

Cp. our nr. 737 on Speus. 

762-Xenocr. see.ms to have held that Soul penetrates the universe, 
descending from the higher regions of being to the infeήor ones, so 
that not only the heavenly bodies are ensouled, and therefore ·divine 
beings, but also the elements of the sensible world. Moreover, he admitted 
the existence of half-divine beings (daemons) in the lower world, which 
take an intermediate place between the gods and men. 

Aetius, Plac. Ι 7; Dox. 304 b (fr. 15 Η., second half 1 : 

Θεον ό' ε!νσιL κσιt τον οόpσινον κσιt τούς ά:στέp~ς πupώόεLς Όλuμπίοuς θεούς, 
ΚIXL έτέpοuς UΠΟσελ~νοuς όσι(μονσις οcοpά.τοuς. οcpέσκεL όε κott σιότ<j} <θε(σις τLνΟtς 

δuνά.με~ς> 2 κσιt ένόL~ΚεLν τοi:ς UλLκοi:ς στοLχείοLς. τούτων όε την μεν <δLOt του 

ά.έpος "Α~ό-ην ώς> ά.εLό~ πpοσσιγοpεύεL, τ~ν aε δLΟι του uγpου ΠοσεLόώνοι, την 

δε δLΟι της γ~ς φuτοσπ6pον Δ~μ-ητpσι. τσιυτσι δε χοp-η~σοις τοϊ:ς Στω~κοϊ:ς τΟι 

πp6τεpοt πσιpΟι του Πλά.τωνος μετσιπέφpσικεν. 

Gods and 
daemons 

763-Molecular theory. · 

Aetius, Plac. Ι 17, 3; Dox. 315 b23 (Fr. so Η.): 

The elements 
composedof 

molecules 

Έμπεόοκλ~c; κσιt Ξενοκpά.της έκ μ.Lκpοτέpων 6γκων τΟι στοLχεϊ:σι σuγκpίνε~, 

&πεp έστtν έλcΧχLστσι κσιt οtονεt στοLχεϊ:σι στοLχείων. 

764--a. Xenocr. held the eternity of the kosmos, and, accordingly, Eternity of 
thekosmos 

defends a non-literal interpretation of the Timaeus. 

1 The first part of this fragment has been cited supra, under nr. 756a. 
3 Better: <θε(ιχι; τινιΧι; ε!νιχι 8uνιiμειι;>. 
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Ar. De caelo Ι 9, 279 b32 (fr. 54 Η.): 
"Ην ~έ τLνες βο~θεLCΧν έπLχεφοuσL ψέpεLν έcχuτοϊ:ς τών λεγόντων &ψθcχpτον 

μΕ:ν εLνCXL γεν6μενον ΟΕ (τον κόσμον), ΟUΚ ~στLν οcληθ~ς · όμο[ως γocp ψCΧσL τοϊ:ς 
τιΧ ~Lcχγpάμμcχτcχ γpάφοuσL κcχ1. σφας ε1pηκένcχL πεp1. τΊjς γενέσεως, οuχ ώς 

γενομένοu ποτέ, ά.λλιΧ ΟLΟCΧσκcχλίcχς χocpLν ώς μαλλον γνωpLζ6ντων, ~σπεp το 

~Locγpcxμμcx γLγν6μενον θεcχσcχμένοuς • τοuτο ο' έστ[ν, ~σπεp λέγομεν, OU το 5 

cxuτ6 ..... έξ ά.τάκτων γάp ποτε τετcχγμένcχ γενέσθcχL φcχσιν, &μcχ ΟΕ το cxuτo 
&τcχκτον εΊ:νcχL κcχ1. τετcχγμένον ά.Οόνcχτον. 

The commentators explain the passage as referring to Xenocr. 

b. One of the scholia mentions Xenocr. and Speus.: 

Schol. cod. Reg. 1853, p. 489 a 9 Brandis (Heinze, p. r8o, 1. 12-15): 
Ό Ξενοκράτης κcχ1. ό ΣπεuσLππος έπLχεφοuντες βοηθΊjσcχL τ<';) ΠλοcτωνL 

~λεγον δτL ou γενητον τον κ6σμον ό Πλάτων έ06ξcχζεν ά.λλιΧ ά.γένητον, χάpLν 

~ε ΟLΟCΧσκcχλίcχς κcχ1. τοu γνωpίσcχL κcχ1. πcxpcxστΊjσcxL cxuτo ά.κpLβέστεpον ~λεγε 

τοuτον γενητ6ν. 

Plut., De an. Pι'ocr. 3, p. 1013 a mentions Xenocr. and Crantor. 

765-Xenocr. wrote a considerable number of works on ethics. Cp. 
our nr. 742b. He was known in Antiquity as a severe moralist, though 
he taught, with the whole Academy, that virtue is not the only good. 

a. Cic., De fin. IV r8, 49 (fr. 90 Η.): 
Aristoteles, Xenocrates, tota illa familia non dabit (bonum omne esse 

laudabile), quippe qui valetudinem, vires, divitias, gloήam, multa alia 
bona esse dicant, laudabilia non dicant. et hi quidem ita non sola virtute 
finem bonorum contineri putant, ut rebus tamen omnibus virtutem 
anteponant. 

b. Cp. Seneca, Epist. 85, r8 (fr. gr Η.): 
Xenocrates et Speusippus putant beatum vel sola virtute fieri posse, 

non tamen unum bonum esse, quod honestum est. 

c. Cic., Tusc. V r8, 51 (fr. 86 Η.): 
Quid ergo aut hunc (Critolaum) prohibet aut etiam Xenocratem illum 

gravissimum philosophorum, exaggerantem tantopere virtutem, extenu
antem cetera et abicientem, in virtute non beatam modo vitam, sed 
etiam beatissimam ponere? 

Plutarchus, Comp. Cim. c. Luc. Ι, opposes Xenocr. together with the Stoa to 
Epicureanism. 



[766] XENOCRATES 28r 

766-In what Xenocr., and the Academy in general, differed from 
Stoicism, may appear from the following passages of Cicero. 

a. Cic., De leg. Ι 2Ι, 55 (fr. 89 Η.): 
Si ut Chius Aristo dixit solum bonum esse quod honestum esset, 

malumque quod turpe, ceteras res omnis plane paris ac ne minimum 
quidem utrum adessent an abessent interesse, valde a Xenocrate et 
Aήstotele et ab illa Platonis familia discreparet (Antiochus), essetque 

5 inter eos de re maxima et de omni vivendi ratione dissensio; nunc vero, 
cum decus, quod antiqui summum bonum esse dixerant, hic solum bonum 
dicat, itemque illi summum malum, hic solum, divitias, valetudinem, 
pulchritudinem commodas res appellet, non bonas, paupertatem, debili
tatern, dolorem incommodas, non malas, sentit idem quod Xenocrates, 

10 quod Aristoteles, loquitur alio modo. 

b. Cic., Ac. pr. (Lucullus) 44, 136 (fr. 93 Η.): 
Atrocitas quidem ista tua (Antioche) quo modo in veterem Academiam 

inrupeήt nescio; illa vero (ποιροci>οξiΧ de sapiente) ferre non possum, non 
quo mihi displiceant- sunt enim Socratica pleraque- mirabilia Stoi
corum, quae πiXpoci>oξoι nominantur: sed ubi Xenocrates, ubi Aristoteles 

5 ista tetigit? hos enim quasi eosdem esse vultis. Illi umquam dicerent 
sapientes solos reges, solos divites, solos formosos? omnia, quae ubique 
essent, sapientis esse? neminem consulem, praetorem, imperatorem, 
nescio an ne quinquevirum quidem quemquam nisi sapientem? postremo 
solum civem, solum liberum? insipientes omnes peregήnos, exules, 

10 servos, furiosos? denique scήpta Lycurgi, Solonis, duodecim tabulas 
nostras non esse leges? ne urbes quidem aut civitates, nisi quae essent 
sapientium? 

767-He declareι:l that the virtuous life is always happy, keeping to 
Plato's view in the Gorgias, the Republic and the Laws (cp. our nrs. 
275a, b and 374a). 

a. Ar., Top. VII Ι, Ι52 aυο (fr. 82 Η., ι 19-22): Thevirtuous 
_ , , , ~ , β' , , ~ _ , ~ , , , , life is happy 
~ενοκροιτης τον ευοοιιμονοι ιον κοιι τον σπουοοιιον οιποοεικνυσι τον οιυτον, 

έπειi>~ π<Χντων των βίων Ι)(tρετώτοιτος ό σπουi>οι"Lος κοιt ό εόi>οι(μων . ~ν γάρ 
το οιtρετώτοιτον ΚiXL μέγιστον. 

b. Alex. Aphrod. in Ar. Top. π 6, ΙΙ2 a32 (fr. 8r Η., ι ΙΙ-13): 
Ε) ~ \ ~ f < f < ψ f θ' Λ - f ~ - lf οΛ I ~ f < 

ι ση οοιιμων εκiΧστοu Ί) υχη, κοι iX ~:.ενοκροιτει οοκει, ειη οιν ευοοιιμων ο 
εο την ψuχ~ν ~χ ων. εο οε τ~ν ψυχ~ν ~χει ό σπουοοι"Lος. ό σποuοοι"Lος άpiX εuοοι(μων. 
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768-Virtue not only in actions, but in the intention of the heart. 

Ael., Var. hist. XIV 42 (fr. 95 Η.): 
Ξενοκρι:Χτης ό Πλι:Χτωνος έτιχϊ:ρος ~λεγε μ1)8&ν 8LιχφέρεLν, :η τοuς πό8ιχς .η 

τοuς όφθιχλμοuς εις Wοτρ(ιχν οικ(ιχν τLθένιχL. έν τιχuτ<ϊ> γοcρ ά:μιχρτοcνειν τόν 

τε ές & μ~ 8εϊ: χωρίιχ βλέποντιχ, κιχ! ές οδς μΎj 8εϊ: τόπους πιχριόντιχ. 

769-Xenocr. a fήend of animals. 

Ael., Var. hist. ΧΙΙΙ 3Ι (fr. ΙΟΙ Η.): 

Ξενοκρι:Χτης ό ΚιχλχΊJ86νLος ό έτιχϊ:ρος Πλι:Χτωνος τι:Χ τε &λλιχ ~ν φLλοικτ(ρμων 

κιχ! ou μόνον φLλι:Χνθρωπος ά.λλοc κιχι πολλιΧ τών &.λόγων ζt;>ων ~λέει • κιχ! οον 
ποτε κιχθΊ)μένου έν δπιχίθρ<p 8Lωκόμενος βLιχ(ως στρουθος δπο ίέριχκος ές τοuς 

κόλπους ιχuτοu κιχτέπτη • ό 8& οcσμένως έ8έξιχτο τον /5ρνLν κιχi 8Lεψύλιχξεν ΟCΠΟ
κρύψιχς, ~στε ό 8Lώκων ΟCΠ~λθεν. έπει 8& ~λευθέρωσεν ιχuτον τοu φόβου, ά:πλώσιχς 5 
τον κόλπον ΟCψ~Κε τον /5ρνLν έπεLπων ΟτL μΎj έξέ8ωκε τον ίκέτην. 

770-Xenocr. as an ambassador. 

Diog. L. IV 9 (fr. τοg Η.): 

'ΑλλιΧ κιχι πρεσβεύων προς 'Αντίπιχτρον περι ιχιχμιχλώτων 'ΑθΊjνιχ(ων κιχτιΧ 

τον ΛιχμLιχκον πόλεμον κιχι κλΊJθεις έπι 8εϊ:πvον προς ιχuτον προψέγκιχτο τσιuτ( 1 • 

<:) ΚίρκΊJ, τ(ς γι:Χρ κεν &.ν-ηρ δς ένιχίσιμος ε(ΊJ 

πριν τλιχ(ΊJ πι:ΧσσιχσθιχL έ81Jτύος ~8& ποτ~τος, 5 
πριν λύσιχσθ~ έτι:Χρους κιχι έν όφθιχλμοί:σLν ι8έσθιχι; 

κιχ! τΟν οcπο8εξιfμενον τΎjν εuστοχ(ιχν εuθuς οcφεί:νιχL. 

3--:-HERACLIDES PONτiCUS 

771-a. He is mentioned among Plato's disciples in Diog. L~tert. 

ΠΙ 46 (our nr. 726), in the Index Acad. col. VI, p. 33 Mekler, and by 
Strabo ΧΙΙ 54Ι. 

b. He edited, as others did, Plato's lecture π. τά.γιχθοu. 

Simpl., in Ar. Phys., p. 453 D., 1. 25-30 (fr. 42 W.): 
'Αρχοcς γοcρ κιχι τών ιχισθψών το ~ν κιχι την ά.όρLστόν φιχσL 8υι:Χ8ιχ λέγεLν 

τον Πλι:Χτωνιχ, τ-ην 8& ά.όρLστον 8υά:8ιχ κιχι έν τοϊ:ς νΟΊJτοϊ:ς τLθε!ς &πεφον εrνσιι 
~λεγεν έν τοϊ:ς περ! τά.γιχθοu λόγοLς, οΙς 'ΑρLστοτέλΊJς κιχ! Ήρσικλεί81Jς κιχ! 

Έσηιχϊ:ος κιχ! &λλοL τοu Πλά:τωνος έτιχϊ:ροL πιχριχγενόμενΟL ά.νεγρά:ψσιντο τιΧ 

pΊJθέντιχ ιχινLγμιχτω8ώς, ώς έρρ~θΊJ. 5 

c. Suidas says that Plato left him as head of the School duήng his 
third stay in Sicily (fr. 2 W.): 
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Ήριχκλε(8ης, Εδφρονος, φtλόσοφος, Ήριχκλε(ιχς τ~ς Πόντοu, - Πλάτωνος 

γvώρψ.οι; • έκ8ημ.~σιχντος 8ε Πλά.τωνος εtς Σtκελ(ιχν, προεστιΧνιχt Πjς σχολ~ς 
κιχτελε(φθη uπ' ιχuτοu. 

Speus. and Xenocr. accompanied the Master to Sicily (Plut., Dio 22; Diog. 
L. IV 11). 

d. In this light we have to read the account of Diog. L., V 86 (fr. 3 W.): 
Ήριχκλε(8ης Εuθόφρονος Ήριχκλεώτης τοu Πόντοu, &ν~ρ πλοόσtος. Άθ~

νησt 8ε πιχρέβιχλε πρώτον μεν Σπεuσ(ππφ • &λλιΧ κιχl των Πuθιχγορε(ων 8t~
κοuσε κιχt τοc ΠλιΧτωνος έζηλώκεt · κιχl δστερον ~κοuσεν 'Αρtστοτέλοuς, ί::Jς 

φησt Σωτ(ων έν 8tιχ8οχιχ'f:ς. 

Supposed that the statement is true, the meeting with Speusippus here mentioned 
must have taken place duήng Plato's second stay in Sicily (367-364), while the 
τοc Πλά.τωνος έζ'Ι)λώκει certainly implies that he knew Plato and heard him lectuήng. 
That he heard Aήstotle too, refers doubtless to Aristotle's lectures in the Academy. 
Cp. Strabo XIII 61ο, who says of Hermeias: γενόμενος 8' 'Αθήν'Ι)σιν ~κpοά.σοcτο κοcι 
Πλά.τωνος κοcι 'Αpιστοτέλοuς. 

772-a. When, after the death of Speusippus, Xenocrates was 
chosen as the head of the Academy (338), Heracl. returned to Pontus. 

Index Acad., col. VI, p. 38-39 Mekler (fr. 9 W.): 
Ot 8ε νειχν(σκοt ψΎjφοφορ~σιχντες δστtς ιχuτών ~γ~σετιχt (sc. after the death 

of Speusippus) Ξενοκρά.την ε~λοντο τον Κιχλχη86νtον, 'Αρtστοτέλοuς μεν 

&πο3ε8ημ.ηκότος εtς Μοικε8ον(ιχν, Μενε81)μ.οu 8ε τοU Πuρροι(οu κιχl 'Ηριχκλε(8οu 
τοu Ήριχκλεώτοu πιχρ' όλ(γιχς ψ~φοuς ~ττηθέντων. Ό μεν οδν Ήριχκλε(aης 

&π~ρεv εtς τον Πόντον, ό aε Μεvέ8ημ.ος gτερον περ(πιχτον κοιι 8tοιτρtβ~ν 

κιχτεσκεuά.σιχτο. 

Probably, after his return to Pontus, Heracl. held a school there, as may appear 
from Diog. Laert. VII 166, where it is said of a certain Dionysius, called δ Μετοcθέ
μενος: 

~κοuσε .Be, κοcθά. φ'Ι)σι Διοκλ'ίjς, πpώτον μev Ήpοcκλεί8οu τοϋ πολ(τοu, ~πει τ' 'Αλεξίνοu 
χοcι Μενε81jμοu, τελεuτοcϊ:ον Be Ζijνωνος (fr. 12 W.). 

b. Later doxographi treat him sometimes as a Peripatetic, as by 
Diog. L. his bios is placed at the end of the 5th book, after that of De
metήus of Phaleron. Thus, among modern scholars, Wehrli treats him 
in Heft 7 of his Schule des Aristoteles, and Heath in ch. XVIII of his 
Aristarchus of Samos. 

Proclus in Tim. z8r Ε (fr. ro6 W.) does not deny that Η. was in fact 
a disciple of Plato. What he denies is, that he was legitimately called 
a Platonist, since he held the rotation of the earth round its axis, while 
Plato made it unmoved (see our nr. 352 and note 2 to εtλλομ.ένψ): 
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Ήροικλεί81Jς μεν οδν ό Ποντικός, ou ΠλιΧτωνος ~ν &κοuστής, τοιύτψ έχέτω 

την aόξοιν, κινών κύκλιρ την y'ijν. ΠλιΧτων 8ε &κίν'ητΟν οιuτΎ)ν ~στησιν. 

Instead of the ou in the first line of this text Fabήcius conjected ό, Taylor ...-ou. 
Schneider, in his edition of Proclus' Commentary of 1847, notes: "Fortasse Proclus 
non auditum esse Platonem, sed intellectum ab Heraclide negat". 

773-a. Η.' character and writings. Diog. L. V 86 (fr. 3 W.): 
Οδτος έσθΊjτί τε μοιλοικ(j έχρΊjτο ΚIXL ύπέρογκος ~ν το σώμα, &στ' α.uτον 

ύπο τών 'Αττικών μ~ Ποντικον &λλοc Πομπικον κα.λε~σθα.ι. πρ~ός τ' ~ν το 

βλέμμα. ΚIXL σεμνός. Φέρετοιι 8' οιuτοu σuγγριΧμμοιτοι κιΧλλιστιΧ τε ΚIXL άριστοι. 

Follows a long list of his works, among which many dialogues on ethical subjects 
are mentioned. 

b. Diog. describes these dialogues in the following lines. 

Ib., 88-89 (fr. 22 W.): 
Τούτων τοc μεν κωμικώς πέπλοικεν, ώς το περ1. ~8ονΊjς ΧIXL περ1. σωφροσ{ιv1Jς. 

τοc 8ε τροιγLΧώς, ώς το πεpt τών κοιθ' ~8ψ ΧIXL το πεp1. εύσεβείοις ΧΙΧL το πεpt 

έξοuσίοις. έστι 8' οιύτc)> κοι1. μεσότ1Jς τις όμιλ1JτLΧ~ φιλοσόφων τε κοι1. στρα.τ'η

Otherworks γLΧών κοι1. πολ~τικών &ν8pών προς &λλ~λοuς 8ιοιλεγομένων. &.λλοc κοι1. γεωμετρικιΧ 

έστιν οιuτοu ΚIXL 8ιοιλεκτικιΧ. &.λλως τ' έν &ποισι ποικίλος τε ΚIXL 8ι'ηρμένος 5 

τ~ν λέξιν έστ1. κοι1. ψυχοιγωγε~ν /.κοινώς 8υνά.μενος. 

Soui 774--Soul is defined by Heracl. as an aetheric body, shining, something 
like light. 

a. Stob., Ecl. Ι 49, 6 (Dox. 388) = fr. 99a W.: 
Ήpοικλεί81Jς φωτοει8Ίj τ~ν ψυχ~ν ώpίσοιτο. 

We find this doctrine mentioned in Tertull., De anima 9, and in Macrobius, 
Somn. Sc. Ι 14. 

b. Philoponus, De an. Α 4 (Dox. 214) = fr. roo W.: 
01. μεν είρ~κοισιν οιίθέpιον είναι σώμα. (τοιuτον 8έ έστιν είπε~ν οuριΧνιον) 

&σπεp Ήpοικλεί81Jς ό Ποντικός. 

775-a. Before entering bodies, souls abide in the milky way. 

Iambl. ap. Stob., Ecl. Ι 49, 39 (Ι, 378 Wachsmuth) = fr. 98 W.: 
Κοι1. τούτους (sc. the places whence the soul comes when it is incarnated 

in a στεpεον σώμα) Ήpοικλεί8ψ μεν τον Ποντικον &φορίζειν περ1. τον γοιλοιξίοιν, 
&.λλους aε κοιθ' ολοις τοu oupoινou τοcς σφοιίροις, &φ' (;)ν a~ 8εupo κα.τιένοιι τοcς 
ψ I \ ~\ \ λ I "1\ ' ,.. t \ λ> > I λ' ' \ ,.,. 
υχοις · τους σε πεpι σε 1Jν'ην 1J εν τιρ υπο σε 1Jν1Jν οιεpι εyειν α.υτοις κοιτοικεLν 

ΚIXL &π' οιuτών κιΧτω χωρε~ν είς τ~ν περίγειον γένεσLν, τοuς aε cΧΠΟ σωμιΧτων 

cXεL στερεών πίπτεLν είς έτεροι σώμοιτοι aιισχυpίζεσθοιL. 5 

Cp. Pl., Tim. 41 d e (our nr. 354a). 
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b. He shares Plato's view that the universe, the planets, the earth 
and the heaven are gods. 

Cic., N.D. Ι 13, 34 (fr. ΙΙ2 W.): 
Εχ eadem Platonis schola Ponticus Heraclides puerilibus fabulis 

refersit libros, et tamen modo mundum tum mentem divinam esse putat, 
eπantibus etiam stellis divinitatem tήbuit sensuque deum privat et eius 
formam mutabilem esse vult, eodemque in libro rursus teπam et caelum 
refert in deos. 

776-a. The universe is infinite. 

Stob., Ecl. Ι 21, 5 (Dox. 328, b 4) = fr. ΙΙ3 W.: 
Σέλεuκος ό Έρuθρα'i:ος 1 καt Ήρακλεεa1Jς ό Ποντικος &πεφον τον κόσμον. 

b. Each star is also a universe or world, suspended in the infinite 
aether and compήsing an earth, an atmosphere and an aether. 

Aet., Plac. Π 13, 15 (Dox. 343, a7} = fr. II4a W.: 
Ήρακλε(81Jς καt οι Πuθαγόρειοι ~καστον των ιΧστέρων κόσμον uπάρχειν 

γΥjν περιέχοντα ιΧέρα τε καt αtθέρα έν τίj) ιΧπε(ρ<ι> αlθέρι. Ταuτα 8e τa aόγματα 
έν το'i:ς Όρφικο'i:ς φέρεται · κοσμοποιοuσι γαρ ~καστον των ιΧστέρων. 

c. The moon is earth suπounded with mist. 

Stob., Ecl. Ι 26 (Dox. 356, b25} = fr. πsa W.: 
•Ηρακλε(81Jς (καt "Οκελλος] γΥjν όμ(χλη περιεχομένψ. 

777-Heracl. held the rotation of the earth round its own axis. 

a. Aet. ΠΙ 13, 3 (Dox. 378 a10} = fr. 105 W.: 
•πρακλε(81Jς ό Ποντικος καt 'Έκφαντος ό Πuθαγόρειος κινοuσι μeν την γΥjν, 

ou μήν γε μεταβατικως, ιΧλλα τρεπτικως, τροχοu 8(κ1Jν έν1Jξονισμέν'Υ)ν, ιΧπο 

8uσμων έπ' ιΧνατοΜς περt το taιον αuτΥjς κέντρον. 

The text has been reproduced under 4:~b. and is cited here again for the sake 
of its utmost interest. 

Heath, Aristarchus of Samos p. 252, suggests that the views attributed by the 
Doxographi to Ecphantus the Pythagorean (who is, for the rest, unknown to us) 
were expressed in a dialogue of Heracl. and put into the mouth of Ecph., repre
sented as a Pythagorean. 

b. Cp. Simpl. in Ar. De caelo, p. 444 1. 31 - 445, 2 Heiberg 
(fr. 109 W.): 

Ar. admitted the possibility that both the heaven of the fixed stars and the 
fixed stars themselves are at rest 8ιa το γεγονέναι τινά:ς, ών •Ηρακλε(81Jς τε ό 

Ποντικος ~ν καt 'Αρ(σταρχος, νομ(ζοντας σώζεσθαι τa φαινόμενα τοu μeν 

1 The astronomer Seleucus of Babylon. 
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of the earth 
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οuριχνοu κιχt τών &στρων ~ρεμούντων, της 3ιΞ: γ~ς περt τοuς τοu tσημερ~νοu 

πόλοuς άπο 3uσμών κινοuμένης έκ:Χστης ~μέριχς μιιχν έ:γγιστιχ περιστροφ~ν. 

Also ib. p. 519, 9-11; 541, 28- 29 ; schol. in Ar. p. 505 b46- 47 Brandis. Cp. Simpl. 
in Phγs., p. 292, 20, infra, sub 768. 

Copernicus refers to Heracl. in his dedicatory epistle to Paul ΠΙ and in Ι 5 of 
his work De revolutionibus orbium caelestium. 

Rotatiόn of 778-Heracl. seems to have held also the theory that Mercury and 
Mercuryand V d h h h" h 1 b. d . Venus enus rotate roun t e sun, a t eory w ιc occurs ater com ιne wιth 

Atomic 
theory 

that of the epicyclia, as it may be seen in Theon of Smyrna, p. 186, 
17-187, 13 Hiller. 

The passage is explained by Heath, Aristarchus p. 257 f. The same theory is 
mentioned by Chalcidius, τim. c. πο, pp. Ι76-7 Wrobel. It occurs again in Ma
crobius, Somn. Sc. Ι Ι9; Vitruvius, Architect. ΙΧ Ι (4), 6; Martianus Capella VIII 
854, 88ο, 882. 

779-That he held the Copernican system, was defended by Schia
parelli 1 , and again by Staigmuller, on the ground of Simpι, De caelo 
444 and 452 Heiberg, and chiefly of Phys. 292 Diels. It is not accepted by 
Heath, who follows TaΌnery in rejecting the name Ίlριχκλ. ό Ποντr.κός 
in ι 21 of the last mentioned passage of Simplicius, as a gloss 2• 

The text of Simpι, Phys. 292, 15- 23 (fr. ΙΙ1 W.), runs: 
Δια τι ά.νωμάλως ~λιος κιχt σελ~ν1j κιχt ot πλάν1jτες φοcινοντιχι κινούμενοι; Ι 5 

'Ότι, εt ύποθώμεθιχ έκκέντροuς οcύτών τοlις κύκλοuς ~ κοcτ' έπικuκλον πολού

μενιχ τcΧ: όίστριχ, σωθ~σετοcι ~ φοcινομέν1j ά.νωμιχλLιχ οcuτών, 3εήσει τε έπεξελθεΊ:ν, 

;~σ.θ' 8σοuς 3uνοcτον τρόποuς τιχuτιχ ά.ποτελεΊ:σθα:ι τcΧ: φα:ινόμενα:, &στε έοικένα:ι 

ήj κοcτcΧ: τον έν3εχόμενον τρόπον α:tτιολογι~ την πεpt τών πλα:νωμένων &στρων 20 

πρα:γμοcτεια:ν. Διο κoct ποcρελθών τLς ψΊJσιν ΉpοcκλεL31Jς Ποντικός, 8τι κιχt 

κινοuμέν1jς πως της γ~ς, τοu 3ιΞ: ~λLOU μένοντός πως Μνα:τα:ι ~ περt τον ~λιον 

φοcινομένη ά.νωμοcλ[α: σ~ζεσθοcι. 

By the τις in 1. 2 Ι, according to Tannery and Heath, Aristarchus of Samos is meant. 

780-His atomic theory differed from that of Democritus in that 
Heracl. makes his Ι:)γκοι πα:θψοL, i.e. capable of being worked on by 
each other. 

a. Dionys. ap. Euseb., Praep. ev. XIV 23, 3 (Dox. 252) = fr. πg W.: 
Τα:ύτης 3ιΞ: της ΜξΊJς (sc. atomism) Έπικοupος γεγόνιχσι κιχt Δ1jμόκριτος. 

Τοσοuτον 3ιΞ: 3ιεφών1Jσα:ν 8σον ό μιΞ:ν έλα:χιστόις πάσα:ς κα:t 3ιοc τοuτο ά.νεπα:ισθ~-

1 Ι precursori di Copernico nell' Antiquita, Milano Ι873. 
2 Heath, Aristarchus, pp. 276-283. 
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τοuς, ό ~ε κιχt μεγίστιχς ε!νιχί τtνιχς άτόμοuς ό Δημόκρtτος ύπέλιχβεν. 'Ατόμοuς 

δε ε!νιχ( ψ<ΧσLν άμψότερΟL κιχt λέγεσθ<ΧL 1 atoc την &λuτον στερρότψιχ. Qt δε τΟCς 
5 άτόμοuς μετονομοcσιχντες άμεpΊj ψ<ΧσLν ε!ν<ΧL σώμιχτιχ τοu Π<Χντος μέρη, εξ ών 

cΧδtιχtρέτων /)ντων σuντίθετ<ΧL τΟC ποcντιχ κιχt εLς &_ atιχλόετ<ΧL. Κ<Χt τούτων ψιχσt 

τών &μερών όνομιχτοποtον Δtόaωρον γεγονένιχL. 'Όνομα δέ, φιχσίν, ιχύτοϊ:ς 

&λλο ΉριχκλείaΎJς θέμενος εκοcλεσεν ι>γκοuς. 

On Diodorus, cf. our nr. 232 (Diodorus Cronus). 

b. Sextus, Math. Χ (= Adv. Phγs. Π) 318 = fr. 121 W.: 
'Εξ άπείpων δ' εΜξιχσιχν την τών πριχγμοcτων γένεσtν ot περt 'Ανιχξιχγόριχν 

τον Κλιχζομένtον κιχt Δημόκρtτον κιχt 'Επίκοuρον κιχt &λλοt πιχμπληθεϊ:ς, άλλ' 

ό μεν 'Ανιχξιχγόριχς έξ όμοίων τοϊ:ς γεννωμένοLς, ot aε περt τον Δημόκρtτον κιχt 

'Επ(κοuρον εξ άνομο[ων τε κιχt άπιχθών, τοuτέστL τών άτόμων, ot aε περt τον 

5 ΠοντLκον Ήριχκλείaψ κιχt ΆσκλΎJΠLοcaψ εξ άνομοίων μέν, πιχθητών aέ, 

κιχθοcπερ τών άνοcρμων ι>γκων. 

Asclepiades of Prusa was a medical man, who lived at Rome in the first century 
B.C. He was influenced by Epicurus and Heracl. Pont., and is mentioned by later 
authors as an adherent of the atomic theory. 

c. Heracl. held that the atoms are joined together to a universe by 
divine Reason. See our nr. 775b (Cic., N.D. Ι 13, 34). 

781-0ne of the chief works of Heracl. was his books Π. μοuσtκ'ijς. M~sicoiou 
An important fragment of these is preserved in Plut., De mus. § 25-103. 
Another passage is cited in Athenaeus XIV 624 C-626 Α. For the rest, 
Philodemus, De mus. col. ΧΧΙΙΙ 30-XXIV 4 may give us some idea 
of the contents of Heracl.' work (fr. 163 W.). The text runs: 
'Ά μέντοt ΔtογένΎJς ψΎ)σίν, κιχτιχνο~σιχντιχς ~μiiς <τ>άνιχγεγριχμμένιχ πιχρ' 

Ήριχκλείaη περt πρέποντος μέλοuς κιχt άπρεποuς κιχt άρρένων κιχt μιχλιχκών 

Ύjθών κιχt προcξεων άρμοττοuσών κιχt άνιχρμόστων τοϊ:ς ύποκείμενοtς προσώποtς, 

ού μιχκροcν cΧΠΎ)ρτΎ)μένψ τΊjς ψLλΟσΟψL<Χζ ~γ~σεσθιχL τij:; προς πλεί:στιχ επt 
5 τοu βLOU χρΎ)σtμεύεtν τ~ν μοuσLΚ~ν Κ<ΧL την περL ιχύτ~ν ψLλοτεχν[ιχν ΟLκε[ως 

δLιχτtθένιχL προς πλε(οuς άρετοcς 1 μcχλλον aε κιχt ποcσιχς, εκθέντες ~μεϊ:ς εν τ{j:; 

τp[τcμ τών ύπομνΎ)μοcτων, Κ<ΧL τΟC πιχρ' &.λλοLς aε σuγγενώς εLρΎ)μένιχ πιχρ

εaε(ξιχμεν δσΎ)ς εστtν γέμοντιχ λΎ)ρείιχς. 

Η., like Plato and Aristotle before him, held a.pparently that music should have 
a moral value and influence on men, a thesis which was violently opposed by the 
Epicurean Philodemus. 

782-Heracl.' Abaris was a kind of life of a saint, which became the The Abaris 

prototype of later lives of Pythagoras. It was adorned with spiritistic 
stories, which made it very popular in Antiquity. 
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Plut., De audiendis poetis r, p. 14 Ε (fr. 74 W.): 
'Ότι ~ε τών έν ψιλοσοφ[~ λεγομένων ot σψό~ρ~ νέοι το~ς μ~ ~οκοuσι ψιλοσό

ψως, μΎJ~ε &:πο σπουο:ιjς λέγεσθ~ι χ~[ρουσι μ~λλον κ~t π~ρέχουσιν UΠΎJκόους 

έ~υτοuς κ~t χεφο~θεις, ο:ιjλόν έστιν ~μ~ν. Ou γοcρ μόνον τοc Αtσώπει~ μυθιΧρι~ 
κ~t τιΧς ποιψικιΧς uποθέσεις, κ~t τον 'Άβ~ριν τον Ήρ~κλε(~οu, κ~t τον Λόκων~ 

τον 'Αρίστωνος διερχόμενοι, [ &:λλιΧ κ~t] τοc περt τών ψυχών οόγμ~τ~ μεμιγμέν~ 5 

μυθολογ[~ μεθ' ~~ον:ιjς ένθουσιώσι. 

Η.' name 783-0n the whole, Heracl. was a celebrated and much read author 
in Antiquity . 1 Α . . h Ch . . ν 1 . fl d 

Eudoxus 
ofCnidus 

ιη ater ntιquιty, up to t e nstιan era. arro was great y m uence 
by his dialogues; Cicero and Atticus admired him. 

a. Cic., Tusc. ν 3, 8 praises his erudition (fr. 89 W.): 
auditor Platonis Ponticus Heraclides, vir doctus in primis. 
Cp. also Div. Ι 23, 46. 

b. τimaeus rebuked him for his mysticism. Diog. L. VIII 72 
(fr. 85 W.): 
τimaeus opposes the stoήes of the miraculous disappearance of Empedocles. 
Τοι~uτιΧ ην~ εtπων ό τιμ~ιος έπιψέρει · »'ΑλλιΧ οιιΧ π~ντός έστιν Ήρ~κλε[

~ΎJς τοιοϊίτος π~ρ~οοξολόγος, κ~t έκ τ:ιjς σελ~ν-ης πεπτωκέν~ι &νθρωπον λέγων«. 

Cp. Plut., Cam. zz; De aud. poet. Ι. 

c. Epicurus and his disciples covered him with invectives. 

Plut., Contra Epicuri beatitudinem 2, p. ro86 Ε (fr. 20 W.): 
Compared with Epicurus and Metrodorus, Colotes was very moderate in his 

language. ΤιΧ γιΧρ έν &:νθρώποις ~(σχιστ~ p~μ~τ~ βωμολοχ[~ς, λ-ηκυθισμοός, 

&:λ~ζονε[ιχς, έτιχφ~σεις, &:ν~ροφον(ιχς, βιχρυστόνους, πολυψθόρους, βιχρυεγκεψιΧ

λους συνιχγιχγόντες 'Αριστοτέλους κιχt Σωκράτους κιχt Πuθιχγόρου κιχt Πρωτιχ

γόρου ΚIXL Θεοφράστου ΚIXL '!Ιριχκλε[οου ΚIXL 'Ιππάρχου ΚIXL τ(νος γιΧρ ouχt 

τών έπιφιχνών κιχτεσκέο~σιχν. 

4-EUDOXUS, PHILIPPUS OF OPOUS AND ΤΗΕ EPINOMIS 

784--Another famous disciple of Plato and teacher in the Academy 
was Eudoxus of Cnidus, philosopher, mathematician, astronomer, medical 
man and lawgiver. 

a. Diog. L. νΙΙΙ 86-88: 
Είίοοξος Αtσχ[νου Κν[~ιος, &:στρολόγος, γεωμέτρ-ης, tιχτρός, νομοθέτης. 

οuτος τοc μεν γεωμετρικιΧ 'Αρχότιχ οι~κουσε, τιΧ ο' tιχτρικοc Φιλιστ[ωνος τοϊί 

Σικελιώτου, κιχθιΧ Κ~λλ[μιχχος έν το~ς π(νιχξ( ψ-ησι. Σωτ(ων ο' έν τιχ~ς οιιχ~οχιχ~ς 
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λέγε~ κιχ/. Πλά.τωνος ιχuτον ά.κοuσιχ~. γενόμενον γιΧρ έτων τριων ποu κιχ/. ε(κοσ~ 

5 κιχ/. στενως a~ιχκε(μενον κιχτιΧ κλέος των Σωκριχτ~κων εtς 'Αθ~νιχς ά.πiiριχ~ 

σuν Θεομέ~οντ~ τι;> tιχτρι;>, τρεφόμενον uπ' ιχuτοu. OL aέ, κιχ/. πιχιa~κα: οντιχ. 

κιχτιχχθέντιχ a· εtς τον Πεφιχ~ii όσημέριχ~ ά.ν~ένιχι 'Αθ~νιχζε κιχ!. ά.κοόσιχντιχ των 
- ' 'θ ' 1 ~· ~ 1 - ~ 'ψ " ~· ' λθ -σοφ~στων ιχuτο L uποστρεφειν. ouo οΎ) μΎ)νιχς οιιχτρι ιχντιχ οικιχο επιχνε ειν 

κιχ/. προς των φ(λων έριχνισθέντιχ εtς Αtγuπτον ά.πiiριχι μετιΧ Χρuσίπποu τοu 

Ι ο lιχτροu, σuστιχτικιΧς φέρονται πιχρ' 'ΑγΎ)σιλά.οu προς Νεκτά.νιχβιν · τον ~έ το~ς 

lερεuσιν ιχuτον σuστΎjσιχι. - Έντεuθέν τε γενέσθιχι έν Κuζίκcρ κιχ/. ήj Προπον

τίaι σοφιστεόοντιχ · ά.λλιΧ κιχ/. πιχριΧ Μιχuσωλον ά.φικέσθιχι. ~πειθ' ο5τως έπιχνελ

θε~ν 'Αθ~νιχζε, πά.νu πολλοuς περl. έιχuτον ~χοντιχ μιχθψά.ς. - 'Απε~έχθΎj ~η 

έν ήj πιχτρ(aι μεγιχλοτ[μως, ώς τό γε περ/. ιχuτοu ψ~φισμιχ γενόμενον ~ΎjλΟ~. 

Ι 5 ά.λλοc κιχ/. πιχροc το!:ς ''ΕλλΎjσLν έπιφιχνέστιχτος έγένετο, γροcψιχς το!:ς LaLOLζ 

πολίτιχις νόμοuς, &ς φΎ)σLν ''Ερμιππος έν τετά.ρτη περl των έπτιΧ σοφων, κιχ/. 

ά.στρολογοόμενιχ κιχt. γεωμετροόμενιχ κιχ/. ~τερ' &.ττιχ ά.ξιόλογιχ. 

b. He died at the age of 53, before P1ato. Diog. L., ib., 90: 
Έτελεότησε ~ε τρ(τον &.γων κιχ/. πεντηκοστον ~τος. 

c. His ce1ebrity. Diog., ib. 91: 
Τοuτον ά.ντl. Euaόξou 'Ένaοξον έκά.λοuν aιιΧ την λιχμπρότητιχ τΎjς φ~μΎJς. 

785-He rejected the theory of the Ideas in its P1atonic form. 

a. Ar., Metaph. Α 9, 991 as_ιs (our nr. 529a). 

b. Alex. explains the passage as follows: 
Εuaοξος των Πλά.τωνος γνωρίμων μίξει των taεων έν τοϊ:ς προς ιχuτιΧς το 

ε!νιχι ~χοuσιν ~γε~το ~κιχστον είνιχι, κιχ/. &.λλοι aέ τινες, ώς ~λεγε ... μ(ξει των 

ιaεων τιΧ &.λλιχ. 

Interpreta
tion of the 
theory of 
the Ideas 

786-In ethics, too, he he1d a view very different from P1ato's, namely Pleasure 

h 1 . h d W f d . . Α . 1 ' Ε h . the supreme t at p easure ιs t e supreme goo . e oun ιt ιη nstot e s t zcs good 

(our nrs. 594-596) and shall find it again in Epicurus. 

a. Ar., Eth. Nic. Χ 2, ΙΙ72 b 9- 1 s 1 : 

Εuaοξος μέν οδν την ~aον')ιν τά.γιχθον <!)ετ' ε!νιχι aιιΧ το πά.νθ' όρiiν έφιέμενιχ 

ΙΟ ιχuτΎjς, κιχ/. ~λλογιχ κιχ/. &.λογιχ, έν πiiσι a· είνιχι το ιχlρετον έπιεικές, κιχ/. το 

μά.λιστιχ κρά.τιστον . το aε πά.ντ' έπl τιχuτο φέρεσθιχι μψόειν ώς πiiσι τοuτο 

&.ριστον (~κιχστον γocp το ιχuτι;> ά.γιχθον εuρ(σκειν, &σπe:ρ κιχ/. τροφ~ν ), το 

Ι 5 aη πiiσιν ά.γιχθόν, κιχ/. ο ο πά.ντ' έφίετιχι, τά.γιχθον είνιχι. έπιστεόοντο a· OL λόγοι 

The passage referred to sub 596c. 

De V ogel, Greek Philosophy Π 19 
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3ιιΧ. τ~ν τοu ~θοuς άρετ~ν μiiλλον Ί) 3ι' α.ύτούς. Δια.φερ6ντως γιΧ.ρ έ36κει σώφρων 

ε1:να.ι. ού a~ ώς φ(λος Πjς ~3ον-Υjς έ36κει τα.uτα. λέγειν, άλλ' οiJτως ~χει ν κα.τ' 

άλ~θεια.ν. 

b. P1ato himself was brought by this theory to write his Philebus 
and to revise his own view of the best 1ife (our nr. 348). 

Theory ~~ . 787-As to astronomy, Eudoxus' theory of concentric ce1estia1 spheres 
the celestιaι d d h f. C u· d Α . 1 ' h f 1 al' f spheres prece e t at ο .a ιppus an nstot e s t eory ο a p ur ιty ·ο un-

moved Movers, expounded in Metaph. Λ 8. 
Our nr. 517. 
See on Eudoxus' hypothesis: Heath, Aristarchus, p. 193-211. 

Geometry 788-a. An important part of Euc1ides' Ele1nenta has been taken 
r. His theory . 
ofproportionfrom Eudoxus. It was Eud. who ιnvented and e1aborated the theory of 

proportion expounded in Elem. V. The essence of this theory is its ap
p1icabi1ity to incommensurab1e as well as coωmensurab1e quantities. 

Eud.' conception of equa1 ratios is embodied in Eucl. V, def. 5: 
'Εν τ(i) α.ύτ(i) λ6γιr μεγέθΎ) λέγεται ε1ναι πρωτον προς 3εύτερον καt τρ(τον 

προς τέταρτον, 15ταν τιΧ. τοu πρώτοu καt τρ(τοu tσάκις πολλαπλάσια των τοu 

3εuτέροu καt τετάρτοu tσάκις πολλαπλασ(ων καθ' όποιονοuν πολλαπλασιασμον 

έκάτερον έκατέροu Ί) &μα ύπερέχη Ί) &μα ~σα fJ Ί) &μα έλλε(πη λΎ)ψθέντα κατάλ

λΎ)λα. 

On the importance of this definition see Heath, Aristarchus p. 191. 

2 • His b. Second1y, he discovered the method of exhaustion, which is 
rnethod of f 11 Α h' d ' f h d 1 · h · exhaustion at the root ο a rc ιme es urt er eve opments ιη t e mensuratιon 

of p1ain and so1id figures. The fundamenta1 thesis has come down to us 
by Eucl., Elem. Χ Ι. 

The method is explained in Cantor's Vorlesungen uber die Geschichte der Mathema
tik 12 229, 254, 257 f.; Heath, Works of Archimedes p. XLVIII :ff.; Zeuthen, Hist. 
des math., 136 ff. 

3· His curve c. He so1ved, by means of a complicated curve, the prob1em of 
for doubling 

a cube doub1ing the cube. 

Eutocius in Archim. Sphaer. et cyl. 66, 12 Heiberg: 
(Ε63οξος) ψΊJσtν έν προοιμ(οις 3ιιΧ. καμπύλων γραμμων αύτ~ν (την εiJρεσιν) 

Ύ)ύpψέναι. 

Cf. Proclus' account of the problem, in Eucl. Elem. Ι 213, 3-7. Α reconstruction 
of Eud.' method has been ventured by Tannery, Mem. de la Societe des Sciences 
de Bordeaux, 2e serie, Π (1878), 282 f., and by Kiinssberg, Eud. von Knidos Π, 55 f. 

Heath treats the question shortly in his Aristarchus, p. 190 f., and again, in his 
Apollonius of Perga, p. ΧΧΙΙ f. 



PHILIPPUS OF OPOUS zgr 

789-Α less dissentient Platonist and member of the Academy was Philippus 
of Opous 

Philippus of Opous. 

a. He is mentioned among Plato's disciples in the list of Diog. L. 
ΠΙ 46 (our nr. 726). 

b. He is said to have transcribed the Laws and to be the authorAuthoroftbe 
. . Epinomis? 

of the Epznomzs. 

Diog. L. ΠΙ 37: 
''Ε 1 ' " Φ'λ ' 'Ο ' 1 ' ' - έ ψ νιοι τε φσισι οτι ι ιππος ο ποuντιος τοuς νομοuς σιuτοu μετ γρσι εν 

ι>ντσις έν κηρcj). Τούτου aε κσιl τΊjν Έπινομι8σι φσισlν εrνσιι. 

Cp. Index Acad. 13, where he is called δ ά.στpολόγος and ά.νοcγpοcφεuς τοίί Πλά.τωνος 

κoct ά.κουστ-ής. 
Suidas says: δς τοuς Πλά.τωνος Νόμους διείλεν εtς βιβλ(οc ιβ' · το y&:p ι γ' οcύτος πpοσ

θεϊ:νοcι λέγετοcι. 
The authenticity of the Epinomis has been lately defended by J. Harward 

(The Epinomis of Plato, Oxford 1928), by 
Α. Ε. Taylor (Proceedings of the Brit. Ac.ad. XV, 235), by 
Η. Raeder (Kgl. Danske Vidensk. Selskab, Hist. filol. Medd. XXVI 1, Kopen

hagen 1938), and by 
Ε. des Places (Revue des Et. grecques XLIV, 153 ff.), while many others reject it. 
Ι personally think the authorship of Philippus probable, though there is no 

decisive evidence for it. 

c. The list of his works presented by Suidas contains chiefly 
mathematical and astronomical treatises, but also ethical writings. · 

790-Doubtless, certain features in the Epinomis may be mentioned 
as being characteristic of the :first generation of the Academy, during 
Plato's old age and after his death. 

First, Wisdom is in the Epinomis essentially conditioned by the know
ledge of number. 

Epin. 976 c-977 d: 
976 'Αλλοc μΊjν 8ε~ φσινΎjνσιι γέ τινσι έπιστΎ)μψ ~ν ~χ ων σοφος γιγνοιτ' &ν ό σοφος 

ι>ντως &ν κσιl μΊj μόνον 8οξσιζόμενος. 'i8ωμεν a~. χσιλεπcj) μεν γοcρ λόγι.r πσιντοc

d πσισιν έπιχειpοuμεν, έτέρσιν ποcρεξ των είρημένων εύρε~ ν, ~ σοφιιχ μεν λέγοιτ' 

&ν /)ντως τε κσιl είκότως, ό aε λσιβων ο\Jτε βοcνσιuσος ο\Jτ' ~λLθιος ~στσιι, σοφος 

aε κσιl άγσιθος 8ι' σιύτΊjν πολιτης τε κσιl άρχων κσιι άρχόμενος ένaικως ~στσιι 
5 πόλεως &μσι κσιl έμμελ~ς. κσιτι8ωμεν" 81) τσιύτην πρώτψ, τις ποτ' έκ τΎjς 

άνθρωπινης φύσεως έπιστ~μΊ) μισι 8ιεξελθοuσσι ~ μΊj πσιρσιγενομένη τών νuν 

πσιροuσων άνοητότσιτον &ν κσιl άφρονέστσιτον πσιροcσχοιτο ζcj)ον το των άνθρώ

e πων. ού a.η τοuτό γε ποcνu χσιλεπον το κσιτι8ε~ν. μισι γοcρ ώς είπε~ ν προς μισιν ~ 

τον άριθμον 8οuσσι πσιντl τcj) θνψcj) γένει τοuτ' &ν 8ροcσειεν. θεον a· σιύτον 

μίiλλον ~ τινσι τύχην ~γοuμσιι 8όντσι ~μ~ν σ~ζειν ~μίiς. &ν aε θεον ~γοuμσιι, 

Works 

Wisdom 
in the 

Epinomis 
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φράζειν χρ~. κοcιπερ &τοπον 6ντοc, ΚOCL πως οόκ &τοπον oco . πώς γιΧρ το άγοcθών 

οctτιον 'ήμ.ϊ:ν σuμ.πάντων οό κoct τοu πολU μ.εγιστοu, της φρον~σεως, σι.tτιον 977 

-ήγεϊ:σθοcι οεϊ: γεγονένοcι; τίνοc ο~ κoct σεμ.νόνων ποτε λέγω θεόν, & Μέγιλλέ τε 
κoct Κλεινιοc; σχεοον Οόροcνόν, 8ν κoct οικοcιότοcτον, ώς σόμ.ποcντες &λλοι οοcίμ.ονες 

&μ.οc κoct θεοι, τιμ.iiν τε κoct εtίχεσθοcι οιοcφερόντως οcότ<;). το οε κoct των &λλων 5 

οctτιον άγοcθών πάντων 'ήμ.ϊ:ν οcότον γεγονένοcι πάντες &ν όμολογοϊ:μ.εν. οοuνοcι 

οε &μ.οc κoct άριθμ.ον 'ήμ.εϊ:ς γε 6ντως οcuτόν φοcμ.εν, έτι οε κoct οώσειν, έάν τις 

θέλη σuνοcκολοuθεϊ:ν. έιΧν γιΧρ tη τις έπt θεωριοcν όρθ~ν την τοuοε, εtτε κόσμον b 

εtτε 6λuμ.πον εtτε οόροcνον έν -ήοον?j τ<ι> λέγειν, λεγέτω μ.έν, άκολοuθειτω οε 

8πη ποικLλλων οcύτον κoct τιΧ έν οcύτ<;) στρέφων &στροc πάσοcς οιεξόοοuς &ροcς 

τε κoct τροφ~ν πiiσιν ποcρέχετοcι. κoct την &λλψ οε οδν φρόνησιν, ώς φοcϊ:μ.εν &ν, 5 

σuν άριθμ.<;) ποcντι, κoct τ&λλ' άγοcθά. τοuτο οε μέγιστον, έάν τις τ~ν άριθμ.ών 

οcότοu Οόσιν οεξάμ.ενος έπεξέλθη πiiσοcν την περιοοον. 

'Έτι οε σμ.ικρον έποcνελθόντες πως τοϊ:ς λόγοις άνοcμ.νησθώμ.εν 8τι κoct μ.άλ' 

όρθώς ένο~σοcμ.εν ώς, εtπερ άριθμ.ον έκ τ~ς άνθρωπινης φόσεως έξέλοιμ.εν, c 
' ,, ι ι ι θ ' \ ~ '' 'ψ ' ι -ζ' οuκ οcν ποτε τι φρονιμ.οι γενοιμ.ε oc. ou γοcρ οcν ετι ποτε uχη τοuτοu τοu CJ>OU 

πiiσοcν άρετ~ν λάβοι σχεδόν, 8τοu λόγος άπει'ΙJ · ζ<;)ον οε 8τt μ.~ γιγνώσκοι οόο 
κoct τριοc μ.'Ι)οε περιττον μ.'Ι)οε &ρτιον, άγνοοϊ: οε το ποcράποtν άριθμ.όν, οόκ &ν 5 

ποτε οιοόνοcι λόγον έχοι περt &ν οclσθ~σεις κoct μ.ν~μ.οcς [έχοι] μ.όνον εt'l) κεκτη

μ.ένον, την οε &λλψ άρετ~ν, άνορε(οcν κoct σωφροσUν'Ι)\i 1 οόοεν άποκωλύει. d 

στερόμ.ενος οε άλ'Ι)θοuς λόγοu σοφος οόκ &ν ποτε γένοιτο, 8τ<ι> οε σοφιοc μ.~ 

προσεL'Ι) 1 ΠάG'Ι)ς άρετ~ς το μέγιστον μ.έρος, οόκ ιiν έτι τελέως άγοcθος γενόμενος 
εόοοc(μ.ων ποτε γένοιτο. 

Moraι 791-Second, the greatest virtue is, according to our author, piety,-
purpose of d . . 1 d b 1 . τ h' h . al astronomicaιan ιt ιs earne y earnιng astronomy. ο t ιs purpose mat ematιc 

studies studies are necessary. 

a. Epin. g8g b1-ggo b2 ; 990 c5-ggr a1 : 

Μεϊ:ζον μ.εν γιΧρ άρετ~ς μ.'Ι)aεl.ς 'ήμ.iiς ποτε πειση της εόσεβε(οcς ε'Cνοcι τ<;) 989 

θνψ<;) γένει. τοuτο ο' 8τι aι' άμ.οcθ(οcν την μ.εγ(στην έν τοcϊ:ς άρ(στοcις φόσεσιν 

οό γέγονεν, λεκτέον. &pιστοcι ο' εlσtν οι~ χοιλεπώτοcτοc μ.εν &ν γενόμενοιι, μέγιστον 

οε 6φελος, &ν γ(γνωντοιι. τά τε γιΧρ τ~ς βροcοε(οcς τε κoct τΊjς ένοcντ(οcς φόσεως 5 

μετρ(ως άποοεχομ.έν'Ι) ψuχ~ κοιt πp~ως, εtίκολος &ν εt'l), τ~ν τε άνορε(οιν άγοcμέν'Ι), 

κocl. προς το σωφρονε'Lν εuπειθ~ς, κοιl. τό γε μέγιστον, έν τοcότοcις τοc'Lς φόσεσιν 

auνοcμέν1J μοcνθάνειν κoct μν~μων οδσοc, εδ μάλοc χοιιpειν τοότοις οιότοϊ:ς Μνοcιτ' c 

&ν φιλομοcθ~ς &στ' ε'Cνοcι. τοιuτοc γιΧρ οtίτε p~oιoc φόεσθοιι, γενόμενά τε, κocl. 

τροφ~ς κocl. ποcιaε(οις τuχόντοc -ijς aεϊ:, τοuς πλε(στοuς οιότών κοιl. χε(ροuς κοιτέχειν 

όρθότοιτοι Μνοιιτ' &ν τ<;) φρονεϊ:ν κοιl. πράττειν κοιl. λέγειν περt θεοuς f!κοιστοι ώς 5 

aε'L τε κοιl. 8τε aε'L, περl. θuσ(οις τε κοιl. κοιθοιρμοuς των περt θεοός τε κοιl. άνθρώ-
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ποuς, οό σχ~μcχσ~ τεχνιΧζοντcχς, ά.λλιΧ ά.ληθει~ τ~μώντcχς ιΧpετην, 8 8~. κcxt μέ

d γ~στόν έστι σuμπιΧντων πιΧση ήj πόλε~. τοuτο 8~ οον το μέpος ε!νcχι φcχμεν 

φύσε~ κup~ώτcχτον κcxt 8uνcχτον ώς ο!όν τε κιΧλλ~στcχ κcxt &p~στcχ μcχθε'i:ν, ει 
8~Μσκο~ τις. ά.λλ' οόa' &ν 8~Μξε~εν, ει μ~ θεος uψηγο'i:το · ει τ' οον 8~8ιΧσκο~, 

5 κcχτιΧ τρόπον aε μ~ 8piJ) το το~οuτον, κpε'i:ττον μ~ μcχνθιΧνε~ν. δμως a· έκ τών νuν 

λεγομένων ά.νιΧγκ'Υj μcχθε'i:ν τcxuτcx κcxt έμe λέγε~ν τ~ν το~cχύτψ τε κcxt ιΧpιστην 

e φύσ~ν. πεφώμεθcχ 8~ τiJ) τε λόγ~ 8~εξελθε'i:ν f1 τ' έστtν ΚCXL o!cx ΚCXL ώς 8ε'i: μcχνθιΧ

νε~ν, κcχτιΧ δύνcχμ~ν τ~ν τ' έμ~ν τοu λέγοντος κ~t τ~ν τών 8uνcχμένων εισcχκοuσcχ~, 
990 θεοσεβε(cχς Φτ~ν~ τρόπ~ τ~ς τ(νcχ μcχθ~σετcχ~. σχε8ον μeν οδν έστ~ν &τοπον 

ιΧκούσcχντι, το 8' 8νομcχ cχότοu λέγομεν ~με'i:ς γε, δ τ~ς οόκ &ν ποτε Μξε~εν a~· 
ά.Πεφ(cχν τοu πριΧγμcχτος - ιΧστpονομ(cχν - ά.γνοε'i: τε δτι σοφώτcχτον ά.νιΧγκ'Υj 

5 τον ιΧληθώς ιΧστρονόμον ε!νcχ~, μ~ τον κcχθ' Ήσιο8ον ιΧστρονομοuντcχ κcxt πιΧντcχς 

τοuς το~ούτοuς, ο!ον 8uσμιΧς τε κcxt ά.νcχτολιΧς έπεσκεμμένον, ιΧλλιΧ τον τών 

όκτω πεp~ό8ων τιΧς έπτιΧ περ~ό8οuς, 8~εξ~ούσ1jς τον cχuτών κύκλον έκιΧστης 

b οδτως ώς οόκ &ν ρ~aιως ποτe πiiσcx φύσ~ς tκcχν~ γένο~το θεωρ~σcχ~, μ~ θcxu

c 5 μcχστης μετέχοuσcχ φύσεως. - Δ~ο μcχθ1JμιΧτων 8έον &ν ε~'1J · το 8e μέγ~στόν 

τε κcxt πρώτον κcxt ιΧρ~θμών cχότών ιΧλλ' οό σώμcχτcχ έχόντων, ιΧλλιΧ δλ1Jς ής τοu 

περ~ττοu τε κcxt ιΧρτ(οu γενέσεώς τε κcxl 8uνιΧμεως, δσ'Υjν πcχpέχετcχ~ προς την 

d τών 8ντων φύσ~ν. τcxuτcx aε μcχθόντ~ τούτο~ς έφεξ~ς έστιν 8 κcχλοuσ~ μeν σφό8ρcχ 

γελο'i:ον 8νομcχ γεωμετp(cχν, τών οόκ 8ντων 8e όμοιων ιΧλλ~λο~ς φύσε~ ιΧρ~θμών 

όμο(ωσ~ς προς την τών έπ~πέ8ων μo'i:pcxν γεγονu'i:ιΧ έστ~ν 8~cχφcχν-ής . 8 8~ θcxuμcx 

5 οόκ ά.νθρώπ~νον ιΧλλιΧ γεγονος θε'i:ον φcχνερον &ν γ(γνο~το τiJ) 8uνcχμέν~ σuννοε'i:ν. 

μετιΧ 8e τcχύτην τοuς τplς 'Υjόξ'Υjμένοuς κcxt τ"ij στερεif φύσε~ όμο(οuς. τοuς aε 

ά.νομο(οuς cχδ γεγονότcχς έτέp~ τέχνη όμο~ο'i:, τcχότη ~ν 8~ στερεομετρ(cχν έκιΧ
e λεσcχν ot πpοστuχε'i:ς cxότ"ij γεγονότες. 8 8e θε'i:όν τ' έστtν κcxt θcχuμcχστον το'i:ς 

έγκcχθοpωσι τε κcxl a~cχνοοuμένο~ς ώς περl το 8~πλιΧσ~ον ιΧεl στpεφομέν'Υjς τ~ς 

8uνιΧμεως κcxl τ~ς έξ ένcχντ(cχς τcχύτη κcχθ' έκιΧστψ ά.νcχλογ(cχν ε!8ος κcxt γένος 

99 1 ιΧποτuποuτcχ~ πiiσcx ~ φύσ~ς. 

b. Knowledge of the heavenly bodies is at the top, for its object 
is divine. lb., ggr b 5-cl: 

Tcxuτcx μeν οδν 8~ τcχύττι γ~γνέσθω τε κcxl έχέτω σύμπcχντcχ · το a• έπl τούτο~ς 
τέλος, εις θε(cχν γένεσ~ν &.μcχ κcxl τ~ν τών όρcχτών κcχλλ(στψ τε κcxl θε~οτιΧτ'Υjν 

φύσ~ν ιτέον, δσψ ιΧνθpώπο~ς θεος ~8ωκεν κcχτ~aε'i:ν, ~ν οίSποτε &νεu τών νuν 

8~εφ'1)μένων μ~ κcχτιΜ)ν έπεύξψcχι τις p~στώντι πcχpcχλcχβε'i:ν. 

792-These things are certainly not against the spirit of Plato's philo
sophy, at least in his later years. Cp. the following passages: 

The souls of a. Epin. g8r e3_6: 
, the celestial 

Νομισcχ~ 8e 8~ 8ε'i: πιΧλ~ν τιΧ κcχτ' οόpcχνον ζιί>ων γέν't), 8 8~ πiiν χρ~ φcχνcχ~ bodies 
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θε'i:ον γένος &στρων γεγονένιχt, σώμιχτος μεν τuχον κιχλλίστοu, ψuχ~ς 8' εύ8ιχt
μονεστοcτης τε κιχt ά:ρίστης. 

Cp. Plato, Nom. 898 d-899 c (our nr. 391). 

b. 
overcomeby 
· good Δtο κιχt νuν ~μών ά:ξtοόντων, ψuχ~ς ο\Sσης ιχtτ(ιχς τοu δλοu, κιχt ποcντων μεν d 5 

Gods and 
daemons 

Polemo 

τών ά:γιχθών <Sντων τοtοότων, τών 8ε ιχο φλιχόρων τοtοότων &λλων, της μεν 

φορiiς ποcσης κιχt κtν~σεως ψuχ~ν ιχtτ(ιχν εlνιχt θιχuμιχ ού8έν, την 8' έπt τά:γιχθον e 

φορcΧν κιχt κίν'Υjσtν της ά:ρίστης ψuχ~ς εlνιχt, την 8' έπt τούνιχντίον ένιχντίιχν, 

νενLΚ'1)ΚένοtL 8ε'i: κιχt νtκiiν τcΧ ά:γιχθcΧ τa μ~ τοtιχίίτιχ. 

Cp. Plato, Nom. 904 a b (our nr. 392a). 

c. Epin. 984 d3-e3 : 

Θεοuς μεν 8~, Δίιχ τε κιχt "Ηριχν κιχt τοuς &λλοuς ποcντιχς, δπη τtς έθέλεt, d 

τιχότη κιχτcΧ τον ιχύτον τtθέσθω νόμον κιχt ποcγtον έχέτω τοuτον τον λόγον . 

θεοuς aε 8~ τοuς όριχτοός, μεγίστοuς κιχι τtμtωτοcτοuς κιχt όξότιχτον όρώντιχς 5 

ποcντη, τοuς πρώτοuς την τών &στρων φόσtν λεκτέον κιχt δσιχ μετcΧ τοότων 

ιχtσθιχνόμεθιχ γεγονότιχ, μετcΧ 8ε τοότοuς κιχt UΠΟ τοότοLς έξ~ς 8ιχ(μονιχς, ά:έρtον e 

8ε γένος, ~χον ~8ριχν τρίτην κιχt μέσην, της έρμ'1jνείιχς ιχ~τtον, εόχιχ'i:ς τtμiiν 
μοcλιχ χρεων χοcρtν τ~ς εύφ~μοu 8tιχπορείιχς, 

This, too, can be placed quite well in the Platonic view of the universe. And yet, 
there is a nescioquid in these things which does give us the impression that they 
are rather the work of the next generation than that of the Master himself. Indeed, 
they :fit in excellently with what we know of the character of Philippus of Opous. 
Cp. Zeller, Ph. d. Gr. Π Ι 5, 1044 f. 

5-POLEMO, CRATES AND CRANTOR 

793-The next generation of ·the School turned from mathematics 
to ethics. 

Conversion 
to philosophy 

a. Polemo and his conversion to philosophy by Xenocrates. 

Diog. L. IV r6: 
Πολέμων Φtλοστροcτοu μεν ~ν uως, 'Αθψιχ'i:ος, τών 8~μων Ο'lΊJθεν. νέος 8' 

&ν ά:κόλιχστός τε κιχt 8tιχκεχuμένος ~ν οι5τως, &στε κιχt περtφέρεtν ά:ργόρtον 

προς τcΧς έτο(μοuς λόσεLς τών έπtθuμtών • άλλcΧ κιχt έν το'i:ς στενωπο'i:ς atέκρuπτεν. 

κιχt έν J ΑκιχaΊ)με(Ιf προς κίονί τtνL τρt~βολον εuρέθ'Υj προσπεπλιχσμένον ιχuτοu 

8tcΧ την όμοίιχν τjj προεφΊ)μένη · πρόφιχσtν. κιχ( ποτε σuνθέμενος το'i:ς νέοtς 5 

μεθόων κιχt έστεφιχνωμένος εtς τ~ν Ξενοκροcτοuς ~ξε σχολ~ν · ό aε ούaεν atιχτριχ-
' r ' λ' • ' :>. '~'' ' ' • - '~'' ' ' πεtς ε ρε τον ογον ομοtως · •ιν σε περt σωφροσuνΊJς. ιχκοuον o'Yj το μεφιχκων 

κιχτ' όλίγον έθ'Υjροcθ'Υj κιχt οι5τως έγένετο φtλόπονος, ώς uπερβοcλλεσθιχt τοuς 
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ιίλλους κοt~ οtuτος ~ιοt~έξοtσθοtι την σχολΎjν, άρξιΧμενος άπο τΊjς ~κτης κοt~ ~εκιΧτης 

ro κott έκοtτοστΊjς 'ΟλυμπιιΧ~ος 1. 

b. His further life and behaviour. Diog., ib. 17-18: 
Τοσοuτον ~ε έπιτε~νοtι το ~θος άρξιΧμενον φιλοσοφε~ν, &στ' επι τotuτou 

σχΎ)μοtτος τΊjς μορφΊjς πιΧντοτε μένει ν. άλλοc κott τ-Υjν φων-Υjν άνοtλλο(ωτος ~ν· 

~LO ΚotL θ1jpotθΊjνotL ΚριΧ.ντοροt uπ' otuτou. κυνος γοίίν λυττώντος ΚotL τ-Υjν tγνόοtν 2 

~ιοtσπιΧσοtντος μόνον μ-Υj &χριiiσοtι · κott τοtροtχΊjς γενομέν1Jς έπt τΊjς πόλεως 

5 πυθομένων το γεγονος &τρεπτον με'i:νοtι. ~ν τε το'i:ς θειΧτροις άσυμποtθέστοtτος 
.:t Ν I - _, λ I Κλ I ' I I 
ιιν. ικοστροtτου γουν ποτε του .επικοt ουμενου υτσιιμν'l)στροt σινοtγινωσκοντος 

τι τοίί ΠΟL'l)τοίί οtuτι;> τε ΚotL Κροcτ'l)τι, τον μεν συν~ιοtτιθεσθοtι 3, τον ~· (σοt ΚotL 

μΊj άκοuσοtι. κott δλως ~~ τοιοίίτος ο!όν φφι ΜεΜνθιος ό ζωγριΧ.φος έν το~ς 
περt ζωγρσι.φικΊjς · ψησt γοcρ aε~v σιuθιΧ.~ειιΧ.ν τινοt κott σκλ1Jpότητοt το'i:ς ~ργοις 

10 έπιτρέχειν, όμο(ως ~ε κάν το~ς ~θεσιν. 

c. His main interest was more turned to practicallife than totheory. 

Diog. L. IV r8 : 
"Εφοtσκε ~ε ό Πολέμων ~ε'i:ν έν το'i:ς πριΧγμοtσι γυμνιΧζεσθοtι κοt~ μ-Υj έν το~ς 

~ιοtλεκτικο'i:ς θεώρΎ)μοtσι. 

· 794-His ruling principle ιη ethics was: living according to natute. 

His ιΧπά.θειcχ 

a. Clem. Alex., Strom. VΠ 6, 32, 9 (Stahlin ΠΙ p. 25, 1. 2): 
Πολέμων έν το'i:ς περι τοu κοtτοc φόσιν β(ου συντιΧγμοtσL. 

Livina 
accordina to 

nature 

b. Cic., Acad. Π 42, 131: 
Honestum autem vivere fruentem rebus iis quas primas homini natura 

conciliet, et vetus Academia censuit (sc. finem bonorum), ut indicant 
scήpta Polemonis. 

c. Plut., Comm. not. c. 23, p. ro69: 
τtνοtς ~ε ΞενοκριΧτης κott Πολέμων λοtμβιΧνοuσιν άρχιΧς; Οuχ~ κott ΖΎ)νων 

τοότοις -ήκολοόθ'l)σεν, uποτιθέμενος στοιχε'i:οt τΊjς εu~οtιμον(οtς τ~ν φόσιν ΚotL 

το κοtτιΧ φόσιν ; 

795-The doctrine of the πρώτοt κοtτοc φόσιν is expounded more fully The theory 

by Cicero in De finibus Π π, 33 f., with reference to Polemo: πp~~~h:cχτα 
Omne enim animal, simul et ortum est, et se ipsum et omnes partes φύσιν 

suas diligit duasque, quae maximae sunt, in primis amplectitur, animum et 

1 316-313 B.c. 
2 The hollow of the knee. 
3 Came under the impression. 



Virtue the 
first con
dition to 

happiness 

ΤΗΕ EARL Υ ACADEMY [795] 

corpus, deinde utriusque partes. Nam sunt et in animo praecipua quaedam 
et in corpore, quae cum leviter agnovit, tunc discernere incipit, ut ea, 
quae pήma data sint natura, appetat asperneturque contraria. Ι η his primis 5 

naturalibus voluptas insit necne, magna quaestio est. Nihil vero putare 
esse praeter voluptatem, non membra, non sensus, non ingenii motum, 
non integήtatem corporis, non valetudinem, summae mihi videtur 
inscitiae. Atque ab isto capite fluere necesse est omnem rationem bonorum 
et malorum. Polemoni et iam ante Aήstoteli ea pήma visa sunt quae Ι ο 
paulo ante dixi. Ergo nata est sententia veterum Academicorum et 
Peripateticorum, ut finem bonorum dicerent secundum naturam vivere, 
id est virtute adhibita frui primis a natura datis. 

Cp. also De fin. IV 6, 14 f. 

796-Virtue was, according to Polemo, the first and absolute condition 
to happiness, while exterior goods were considered by him as being not 
absolute conditions. 

Clem., Strom. ΙΙ 22, 133, 7 (St. ΙΙ, p. 186, 28-187, 2 : 

Ό γαρ Ξενοκροcτοuς γνώρtμος Πολέμων φιχ(νετΙΧL τ~ν εuοιχtμον(ιχν ιχuτοcρκεtιχν 

εlνιχt βοuλόμενος ιiγιχθων ποcντων ~ των πλε(στων κιχl μεγ(στων. Δογμιχτ(ζεt 

γοuν, χωρlς μεν ιiρετΎjς μΊJaέποτε iiν εuοιχtμον(ιχν ύποcρχεtν, aι:χ.ιχ οε κιχl των 

σωμιχτtκων ΚIXL των έκτος την ιiρετ~ν ιχuτοcρκ'Υ) προς εuοιχψονίιχν εΊ:νιχL. 

Crates 797-0f Crates, Polemo's successor in the School, we know very little 
for certain. Diog. speaks about his intimate friendship with Polemo 
and his relations with Crantor. 

Diog. L. IV 21-22: 

Κροcτης πιχτρος μεν ~ν Άντtγένοuς <'Αθψιχ'i:ος>, Θρtοcσtος οε των ο~μων, 

ιiκροιχτ~ς &μιχ κιχl έρώμενος Πολέμωνος · άλλcΧ κιχl atεοέξιχτο την σχολ~ν ιχuτοu. 
κ ' tl 'λλ'λ ' λ ι ,, \ζ.... , ι .... , .... 1J.. , 

ΙΧL οuτως ΙΧ ΊJ ω εφt εtτ'Υ)ν ωστε ΚΙΧL ωντε ou μονον των ιχuτων .ρτην επtτ'Υ)-

οεuμοcτων, ιiλλcΧ ΚIXL μέχρt σχεaον ιiνιχπνο~ς έξωμοtώσθΊ)ν ιiλλ~λοtν ΚΙΧL θιχνόντε 

της ιχuτ~ς τιχφ~ς έκοtνωνε(την. C:θεν Άντιχγόριχς εlς &μφω τοuτον έποίΊJσε 5 

τον τρόπον. 

Μν~μ~τt τιj':ιaε Κροcτψοc θεοuaέιχ κιχι. !Ιολέμωνιχ 

~ννεπε κρόπτεσθιχt, ξε'i:νε, πιχρερχόμενος, 

&νοριχς όμοφροσόνη μεγιχλ~τοριχς, ών ifπo μuθος 

tερος ~ϊσσεν οιχψον(οu στόμιχτος, 

κιχt β(οτος κιχθιχρος σοφ(ιχς έπt θε'i:ον έκόσμεt 

IΧLων' ιiστρέπτΩtζ οόγμιχσt Π&tθόμενος. 

ΙΟ 
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έ!νθεν κιχt 'Αρκεσίλιχον μ.ετελθ6ντιχ πιχροc · Θεοφράστοu προς ιχuτοuς λέγειν ώς 

ε!εν θεοί τινες ~ λείψιχνιχ τών έκ τοu χρuσοu yένοuς. - Σuσσίτιον 8έ ψφιν 

15 ιχuτίj) ό Άντίγονος ε!νιχι πιχροc ΚράντορL, όμ.ον6ως σuμ.βLούντων τούτων τε κιχt 
'ΑρκεσLλάοu. την aε Ο~Κ'Υ)σιν 'Αρκεσίλιχον μ.Ε:ν ~χει ν μ.ετοc Κράντορος, Πολέ

μ.ωνιχ aε σuν ΚράτητL μ.ετοc Λuσικλέοuς τινος τών πολιτών. 

798-Somethiπg more is kποwπ to us about Craπtor. 

a. Diog. L. IV 24: 
Κράντωρ Σολεuς θιχuμ.ιχζ6μ.ενος έν ήj έιχuτοu πιχτρί8ι άπ~ρεν εtς 'Αθ~νιχς 

κιχt Ξενοκράτοuς 8ι~κοuσε Πολέμ.ωνι σuσχολάζων. Κιχt κιχτέλιπεν uπομ.ν~μ.ιχτιχ 

εtς μ.uριά8ιχς στίχων τρεϊ:ς, ί:>ν τινά τινες 'Αρκεσιλάι:> προσάπτοuσι. 

b. As we saw before, he lived together with Arcesilas. He died 
before Polemo aπd Crates. 

Diog. IV 27: 
Κιχt κιχτέστρεψε προ Πολέμ.ωνος κιχt Κράτψος. 

Crantor 

799-a. Proclus in Tim. 24 Α meπtioπs him as 
commeπtaries οπ Plato, at least οπ the Timaeus: 

(Κρ.) ό πρώτος τοu Πλάτωνος έξΊJyψ~ς. 

the first to write His com-
mentaryon 
the Timaeus 

b. Plutarch cites this commeπtary iπ his De an. procr. 2, p. rorz f.: The creation 

ο. ~\ \ \ κ ι ι - ψ - "~ • ι , ; of the soul 
ι σε περι τον ριχντοριχ μ.ιχλιστιχ τ'Υ)ς uχ'Υ)ς ισιον uπολιχμ.βιχνοντες ερyον εLνιχι 

το κρ(νειν τcf τε νο'Υ)τΟC ΚCXL τοc ιχtσθψcf, τcfς τε τούτων έν ιχuτοi:ς ΚCXL προς rlλλYJλCX 

yινομ.ένιχς 8ιιχφοροcς κιχt όμ.οι6τητιχς, έκ πάντων φιχσίν, i:νιχ πάντιχ yινώσκη, 
- θ ' ψ ι - ~:-• τ ι ' ' ι , , , 

σuyκεκριχσ ιχι την uχ'Υ)ν · τιχuτιχ ο εLνιχι τεττιχριχ, τ7Jν νοΥJτην φuσιν ιχει κιχτιχ 

5 τοc ιχuτοc κιχt ώσιχύτως ~χοuσιχν, κιχt τ~ν περt τΟι σώμ.ιχτιχ πιχθ'Υ)τικ~ν κιχt μ.ετιχ

βλψ~ν. ~τι aε τ~ν τιχuτοu κιχt τοu έτέροu, 8ιοc το κάκείνων έκιχτέριχν μ.ετέχειν 

έτερ6τητος κιχt τιχuτ6τητος. 

800-He cites it agaiπ in the same work, a few liπes further, οπ the The eternity 
. f h ld d h 1' 1 . . f h τ. of the world eterπιty ο t e wor aπ t e ποπ- ιtera ιπterpretatιoπ ο t e ~maetts. 

Plut., De an. procr. 3, p. 1013 Α: 

Toc 8' ιχuτοc κιχt περt τοu κ6σμ.οu 8ιιχνοούμ.ενον, έπίστιχσθιχι μ.Ε:ν ιχt8ιον ιJντιχ 

ΚCXL άyέν'Υ)τΟν" το 8Ε: φ τρ6ΠCJ> σuντέτιχκτιχι ΚCXL 8ιοικεi:τιχι κιχτιχμ.ιχθεi:ν OU 
p48Loν όρώντιχ τοϊ:ς μ.~τε yένεσιν ιχuτοu μ.~τε τών yεν'Υ)τικών σόνο8ον έξ άρχ~ς 

προUποθεμ.ένοις, τιχύτην τ~ν ό8ον τριχπέσθιχι. 

801-Α fragmeπt of his ethics is preserved ιπ Sextus, Μ ath. ΧΙ Ethics 

(= Adv. Eth.) sr-58: 
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Some authors have been cited who call health the highest good. S. continues: 

'Αγοιθον a· εrποιν οιuτην δπά.ρχειν, ou μ~ν κοιt πρώτον, ο~ τε ά.πο της 'Ακοι- 5 Ι 

a"Υjμε(οις κοιt OL ά.πο τοu Περιπά.του. aεϊ:ν γοcρ δπέλοιβον έκά.στcμ των ά.γοιθών την 
οtκε(οιν τά.ξιν τε κοιt ά.ξ(οιν ά.πονέμειν. έ:vθεν ~οιt ό Κράντωρ εtς έ:μφοισιν τοu 
λεγομένου βουλ6μενος ~μiiς &γειν πάνυ χοιρ(εντι σuνεχρ~σοιτο ποιροιaειγμοιτι. 

εt γcΧ:ρ νο~σοιιμεν, ψΥJσι, κοινόν τι των Ποινελλ~νων θέοιτρον, εtς τοuτό τε ~κιχ- 52 

στον των ά.γοιθών ποιριον κοιt των πρωτε(ων ά.ντιποιοόμενον ~κειν, εuθuς κοιt 

εtς έ:ννοιοιν ά.νοιχθ"Υjσόμεθοι τ~ς έν τοϊ:ς ά.γοιθοϊ:ς aιοιφορ~ς. πρώτον μΕ:ν γοcρ ό 53 

πλοuτος ποιροιπΥJa~σοις έρεϊ: · J>έγώ, &νaρες Ποινέλλ11νες, κόσμον ποιρέχων 
πiiσιν ά.νθρώποις κοιt τοcς έσθ~τοις κοιt τcΧ:ς δποaέσεις κοιt την &λλψ ά.πόλοιυσιν 

χρειώaΥJς εtμt νοσοuσι κοιt δγιοι(νουσι, κοιt έν μΕ:ν εtρ~νη ποιρέχω τοc τερπνά, 

έν aε πολέμοις νεuροι των πρά.ξεων γ(νομοιι«. τοότων γοcρ a~ των λόγων ά.κοό- 54 

σοιντες ot ΠοινέλλΥJVες όμοθυμοιaον κελεόσουσιν ά.ποaοuνοι.ι τοc πρωτεϊ:οι τιj) 

πλοότcμ. ά.λλ' έα:ν τοότου ~a"YJ ά.νοικΥJρυττομένου έπιστiiσοι ~ ~aον~, 

τη έ:νι μΕ:ν φιλότΥJς, έ:νι a· tμερος, έν a· όοιριστός, 
f '' '.ιλψ f I f 1 ποιρφιχσις, ΊJ τ ι:;Κ ε ε νοον πυκοι περ φρονεοντων , 

λέγη aε εtς μέσον κοιτοιστiiσοι, 8τι οιuτ~ν aικοιιόν έστιν ά.νοιγορεόειν 

( ό a· i)λβος ou βέβοιιος, οcλλ' έφ~μερος 

έξέπτοιτ' ο(κων, μικρον οcνθ~σοις χρόνον 2, 

55 

aιώκετοι( τε προς των ?ι.νθρώπων ou aι' έοιυτόν, οcλλοc την έξ οιuτοu περιγινο

μένΥJν ?ι.πόλοιυσιν κοιt ~aον~ν ), πάντως OL Ποινέλλψες, οuκ &λλως έ:χειν το 

πρiiγμοι ή οί)τως δπολοιβόντες, κεκράξοντοιι aεϊ:ν τ~ν ~aον~ν στεφοινοuν. οcλλοc 

κοιt τοιότης το βροιβεϊ:ον φέρεσθοιι μελλοόσΊJς, έπ~ν εtσβάλλη ~ δγε(οι μετοc των 56 
συνέaρων οιuτ?j θεών, κοιt aιΜσκη,· ώς οδτε ~aον~ς οδτε πλοότου ι>φελός τι 

έστtν ά.πούσΎ)ς cιύτ~ς 

(τ( γά.ρ με πλοuτος, < •••. > ώφελεϊ: νόσον ; 
μ(κρ' &ν θέλοιμι κοιt κοιθ' ~μέροιν έ:χων 

&λυπον οtκεϊ:ν β(οτον ή πλουτών νοσεϊ:ν) 3 , 

?ι.Κοόσοιντες πάλιν ot ΠοινέλλΊJνες κοιt μετοιμοιθόντες, ώς οuκ έ:νεστι κλινοπετη 57 

χοιt νοσοϊiσοιν δποστηνοιι τ~ν εuaοιιμον(οιν, φ~σουσι νικiiν την uγε(οιν. ?ι.λλοc κοιt 

της uγε(οις ~a"YJ νικώσΊJς, έποcν εtσέλθη ~ ά.νaρε(οι πολU στϊ:φος οcριστέων κοιt 

~ρώων έ:χουσοι περt έοιυτ~ν, κοιτοιστiiσά. τε λέγη · »έμοu μ~ ποιροόσΥjς, &νaρες 58 

1 Ilias XIV 216. 

Eur., Phoen. 558 and Ele~tra 944· 
3 Eur., fr. 714 Nauck. 
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'Έλληνες, ιiλλοτρ(cχ γ(νετcχL ~ κήjσLς τών πcχρ' uμ.~ν ά.γcχθών, ε~ξcχtντό τ' &ν 

ot πολέμ.LΟL πεpLΟUσtάζεtν uμ.οcς ΠΟCσL το~ς οcγcχθο~ς ώς μ.ελλ~σοντες uμ.ών 

κρcχτε~ν«, κcxt τούτων oi'.iν ά.κούσcχντες ot 'Έλληνες τοc μ.eν πρωτε~cχ ήj ά.ρεήj 

οcποaώσοuσL, τοc ae aεuτερε~CΧ τ"(j uγε(~, τοc ae τρ(τcχ ήj ~aoν"(j, τελεuτοt~Ον ae 
τάξοuσL τον πλοuτον. 

802-a. Cr. was the author of a Περt πένθοuς, which became the. The 
π. πένθοuc; 

pattern of many later Consolationes. Plutarchus quotes it in the following 
passage of his Consol. ad Apollonium, 3, p. 102: 

Ou γοcρ l.γωγε σuμφέρομcχL το~ς την ~γρLΟν uμ.νοuσL κcxt σκληροcν ά.πάθεtcχν, 

lξω κcxt τοi3 auνcxτoi3 κcxt τοi3 συμφέροντος οδσcχν · ά.φcχφ~σετcχt γοcρ ~μ.ών 

cχδτη την έκ τοi3 φtλε~σθcχt κcxt φtλε~ν ε\Sνοιcχν, ~ν πcχντος μοcλλον 8tcχσώζειν 

ά.νοιγκcχ~ον. Το aε πέρα. τοu· μέτροu πcχρεκφέρεσθcχι κcxt σuνcχύξειν τdc πένθη 

πcχροc φύσιν ε!νcχ( φημ.ι, κcxt uπο τΊjς έν ~μ~ν φcχύλης γ(νεσθcχL aόξης. Διο κcxt 

τοi3το μeν έcχτέον ώς βλcχβερον κοιt φcxi3λov, κcxt σπouacx(oLς ά.νaράσιν ~κtστcχ 

πρέπον· την aε μετρtοπάθειcχν οuκ ά.πο8οκιμcχστέον. Μ~ γοcρ νοσο~μεν, φησtν 

ό 'Ακcχaημcχ"ίκος Κpάντωρ, νο~σcχσL aε πcχρε(η ης cχtσθησις, εtτ' οδν τέμ.

νοιτό τL τών ~μετέρων, εtτ' οcποσπ<ϊ>το • το γοcρ ocνώauvoν τοuτο ΟUΚ ~νεu μεγά

λων έγγ(νετοtL μtσθών τώ οcνθρώπ~ · τεθηptώσθcχt γdcρ ΕLΚΟς, έκε~ μ.eν σώμα. 

τοιοi3τον, έvτcxuθcx aε ψuχ~ν. 

How far the quotation goes, may be seen in Cicero, Tusc. ΠΙ 6, 12: 

Nec absurde Crantor ille, qui in nostra Academia vel in primis fuit nobilis, 
'minime', inquit, 'adsentior iis, qui istam nescio quam indolentiam magno opere 
laudant, quae nec potest ulla esse nec debet. ne aegrotus sim; si' inquit 'fuero, 
sensus adsit, sive secetur quid sive avellatur a corpore. nam istuc nihil dolere 
non sine magna mercede contingit inmanitatis in animo, stuporis in corpore'. 

b. Again, Cicero quotes the same work of Crantor in the following 
passage. 

Acad. pr. (= Lucullus) 44, 135-136: 
Sed quaero quando ista fuerint Academia vetere decreta, ut animam 

sapientis commoveri et conturbari negarent: mediocritates illi probabant 
et in omni permotione naturalem volebant esse quendam modum. 
legimus omnes Crantoris veteήs Academici de luctu; est enim non magnus 
verum aureolus et ut Tuberoni Panaetius praecipit ad verbum edis
cendus libellus, atque illi quidem etiam utiliter a natura dicebant per
motiones istas animis nostris datas, metum cavendi causa, misericordiam 
aegήtudinemque clementiae; ipsam iracundiam fortitudinis quasi cotem 
esse dicebant - recte secusne alias videήmus; atrocitas quidem ista tua 
quomodo in veterem Academiam inrupeήt nescio. 
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Cr.'sname 803-Horatius, Epist. Ι 2, 4 mentions him as a moralist ση a level 
as a moralist . h Ch . 

wιt rysιppus: 

Hisview 
of life 

qui quid sit pulchrum, quid turpe, quid utile, quid non, 
planius ac melius Chrysippo et Crantore dicit. 

804-Crantor's view of life, as it appears in Plutarch's Consol. ad 
Apoll. 27: 

Πολλο'Lς γοφ κα:ι σοψο'Lς ά.νapάσLν, &ς ψ't)σL Κpάντωp, ou νuν, ά.λλιΧ πάλα:L 

κέκλα:uστα:L τά.νθpώπLνα:, τLμωp(α:ν ~'γοuμένοr.ς ε'Ι:να:L τον β(ον, ΧCX:L οcpχ~ν το 

γενέσθα:L &νθpωπον σuμψοpιΧν τ~ν μεγ(στψ. 

Plut. quotes it together with the young Aristotle's tale of Midas and 
Silenus in the dialogue Eudemus (see our nr. 417a). 



Α SHORT BIBLIOGRAPHY 

I-ARISTOTLE 

A-GENERAL EDiτJONS 

Aristotelis opera edidit Academia regia Borussica, vol. Ι-Π (Greek text) recogn. 
Ι. Bekker (Berlin 1831). Vol. ΠΙ contains the Latin translation, vol. IVthe 
scholia, vol.V the fragments ed. by V. Rose and the index of Η. Bonitz. 

Aristotelis opera omnia Graece et Latine ed. Firmin-Didot, 5 vol., Paris 1848-1874· 

B-SPECIAL EDΠIONS AND COMMENTARIES 

Aristotelis Categoriae et liber De interpretatione recogn. L. Minio-Paluello, Oxford The Οrgιιιιοn 
1949 (Bibl. Οχ.). 

Aristotle, The Organon Ι, The Categories, On Interpretation, Prior Analytics. Text 
and translation by H.Cooke and Η. Tredennick (Loeb Class. Libr.), 1938. 

Aristotle's Prior and Posterior Analytics, text with introduction and commentary 
by W. D. Ross, Oxford 1949. 

Aήstotelis Topica recogn. Ι. Strache, Μ. \;\/allies. Teubner 1923. 
Aristotle's Metaphysics, text with introduction and commentary by W. D. Ross, Metaphysics 

2 vol., Oxford 1924. 
Aristotle, The Metaphysics, text and translation by Η. Tredennick, 2 vol., Loeb 

Class. Libr., 3 1947· 
Aristotle's Physics, text with introduction and commentary by W. D. Ross, Physic.ς 

Oxford 1936. 
Aristote, Physique, texte etabli et traduit par Η. Carteron, 2 vol. (Coll. Bude) 

Paήs, 1926-'31. 
Aristotle, Physics. Text and transl. by Ph. Η. Wickstead and F. Μ. Cornford. 

2 vol., Loeb Class. Libr., 1929-1934. 
Aristotelis Physica ed. D. Ross, Oxford 1950 (Bibl. Οχ.). 
Aήstotle On Coming-to-be and Passing-away (De generatione et corruptione). 

Text with introd. and commentary by Η. Η. Joachim, Oxford 1922. 
Aristotelis De caelo 11. IV rec. D. J. Allan, Oxford 1936 (Bibl. Oxon.). 
Aristotle, On the Heavens, text and transl. by W. Κ. C. Guthrie, Loeb Class. 

Libr., 21945· 
Aristotelis Meteσrσlσgicorιιm ll. IV rec. F. Η. Fobes, Cambridge (Mass.) 1918. 
-- Parva naturalia recogn. G. Biehl, Teubner 1898. 
-- De animalium histσria recogn. L. Dittmeyer, Teubner 1907. 
Aήstotle, Parts σf Animals, Mσvement σf animals, Prσgressiσn of animals. Text 

and transl. by Α. L. Peck and Ε. S. Forster, Loeb Class. Libr., 21945. 
Aristotle, Generatiσn σf Animals, Text and transl. by Α. L. Peck (Loeb. Class. 

Libr.) 1943. 
Aristotle, De anima, with transl., introd. and notes by R. D. Hicks, Cambridge 1907. De ani1na 

Aristotelis De Anima ll. ΠΙ recogn. Α. Forster, Budapest 1912. 
Aήstotelis De anima (with Latin transl. and notes) ed. Ρ. Siwek, Rome 1933· 
Aristote, Traitι! de l'ame. Texte, trad. et commentaire par G. Rodier, 2 vol., Paήs 

1900 (important commentary). 



302 BIBLIOGRAPHY 

Eth. Nic. Aristotelis Ethica Nicomachea recogn. F. Susemihl, Teubner r88o. 
-- recogn. Ι. Bywater, Oxford 1890 (Bibl. O~on.). 

recogn. Ο. Apelt, Teubner 1902. 
Text and commentary by Alex. Grant, 2 vol., London, 4 1885. 
Commentary by J. Α. Stewart, 2 vol., Oxford 1892. 
Text and Commentary by J. Burnet, London 1900. 
Book V, text, transl. and commentary by Η. J ackson, Cambridge Ι 879. 
Book VI, text, transl. and commentary by G:reenwood, Cambridge 1909. 

-- Livre Χ. Texte et commentaire par G. Rodier, Paris 1897. 
-- Livres Ι et Π. Traduction et Commentaire par J. Souilhe et G. Cruchon 

(Archives de phil. vol.. VII) 1929. 
Aristote, Le plaisir. (Eth. Nic. VII π-14, Χ 1-5). Introd., traduction et notes par 

Α. J. Festugiere. Paris 1936. 
-- Text and transl. by Η. Rackham (Loeb Class. Libr.) 21947. 
Η. Η. Joachim, The Nicomachean Ethics of Aristotle. Oxford 1951. 

Politica Aristotelis Politica recogn. Ο. Immisch, Teubner 1929. 
-- Text and transl. by Η. Rackham (Loeb Class. Libr.) 1932. 
The Politics of Ar. with Introd., two Prefatory Essays and Notes by W. L. Newman, 

4 vol., Oxford 1887-1902. 
-- translated by Ε. Barker. With introduction (important) and notes. Oxford 1941. 

Rhetorica Aristotelis Ars rhetorica ed. Α. Roemer, Teubner 1899. 
Aristotle's Rhetoric. Text, introd. and commentary by Ε. Μ. Cope, edited by 

J. Ε. Sandys, 3 vol., London 1877 (Exhaustive commentary). 
Aristote, Rhέtorique, Texte etabli et traduit par Μ. Dufour, 2 vol. (Coll. Bude) 

1932, 1938. 
Aristotle, The 'Άrt" of Rhetoric. Text and transl. by J. Η. Freese, Loeb Class. Libr., 

31947· 
Poetica Aristotelis Poetica recogn. Ι. Bywater, Oxford 19ΙΙ (Bibl. Οχ.). 

Aήstotle, Π. ποι'Ι)τικijς. Text with introd., transl. and commentary by Ι. Bywater, 
Oxford 1909. 

-- The Poetics. Text and transl. by W. Hamilton Fyfe (together with Longinus, 
On the sublime, and Demetήus On Style). Loeb Class. Libr., 1927. 

J. Tkatsch, Die Α rabische Obersetzung der Poetik des Α ristoteles und die Grundlage 
der Kritik des griechischen Textes, 2 vol., Wien-Leipzig, 1928, 1932. 

Aristote, Poetique, texte etabli et traduit par J. Hardy (Coll. Bude) 1932. 
Aristoteles, Π. ποι'Ι)τικ'ίjς. Einleitung, Text u. Kommentar von Α. Gudeman. 

Berlin 1934· 
Aristotle, The Art of Poetry. Α Greek view of Poetry and Drama. Transl., introd. 

and explanations by W. Hamilton Fyfe. Oxford 1940. 
Aristotele, Poetica. Introd., testo e commento di Α. Rostagni, Torino 1945. 
Aristoteles, Poetica, texto original y version Espagiiola, introducion y notas por el 

Dr. J. D. Garcia Bacca. Universidad National Autόnoma de Mexico, 1946. 
-- S. Η. Butcher, Aristotle's theory of poetry and fιne art. With a cήtical 

text and transl. of the Poetics. Pref. essay ση Aristotelian literary criticism 
by Ι. Gassner. London, 4 1907. Reprinted 1951. 

Fragmen.ts Aristotelis fragmenta ed. V. Rose. Teubner 1886. 
Aristotelis Dialogorum fragmenta selegit R. Walzer, Firenze 1934. 

C-TRANSLAIIONS 

The works of Aristotle translated into English, under the editorship of W. D. Ross, 
12 vol., 1908 ff. = 1928 ff., Oxford Clarendon Press. 



BIBLIOGRAPHY 

Aristoteles, Philosophische Werke, hrg. von Ε. Rolfes, Leipzig 1921/22. 
Aristote, La Metaphysique, trad. et notes par J. Tricot. Paήs 1948. 
-- Organon, vol. I-VI, trad. et notes par J. Tricot. Paήs 1939-'46, 21947-1950. 
-- De l'άme, trad. et notes par J. Tricot. Paris 1947· 
Of the same author: De la Generation et de la Corruption, 21951. 
-- Les Meteorologiques, 1941. 
-- Traite du Ciel suivi du Traite pseudo-aristotelicien Du Monde, 1949. 
-- Parva naturalia suivi du Traite ps.-ar. De Spiritu, 1951. 
J. Tricot, Aristote, La Metaphysique. Nouvelle Mition entierement refondue, 

avec commentaire, 2 vol. Paήs 1953. 
Die Lehrschriften des Aristoteles, hrg., iibertragen u. in ihrer Entstehung erlautert 

von Ρ. Gohlke. Paderborn 1949 ff. 
Aristoteles, Siimtliche Werke iibersetzt von Ο. Gigon, Artemisverlag Ziiήch, 5 vol. 

(vol. 1-2 just out, 1951). 

D-GENERAL WORKS ΟΝ ARISTOTLE 

W. J aeger, Aristoteles. Grundlegung einer Geschichte seiner Entwicklung. Berlin 1923. 
English transl. by R. Robinson, Oxford 21948. 

-- Trad. ital. da G. Calogero, Firenze 1935. 
W. D. Ross, Aristotle. London 1923 (41944). 
Ο. Hamelin, Le systeme d'Aristote, Paήs 1921 (21931). 
L. Robin, Aristote. Paήs 1944· 

E-WORKS ΟΝ SPECIAL SUBJECTS 

Ε. Bignone, L'Aristotele perduto e la formazione filosofica di Epicuro, 2 vol., Lost works 
Firenze 1935· 

J. Bidez, U n singulier naufrage litteraire dans l'A ntiquite: α la recherche des 
epaves de l'Aristote perdu. Bruxelles 1938. 

Ρ. Wilpert, Zwei aristotelische Fruhschriften uber die Ideenlehre, Regensburg 1949. 
On the Πεpl φιλοσοφίας see our nr. 431e. 
Ρ. Moraux, Les listes anciennes des ouvrages d'Aristote, Louvain 1951. Important 

review of G. Verbeke in Revue philosophique de Louvain, 1952, p. 90-102. 
Η. Maier, Die Syllogistik des Aristoteles. 3 vol., Tiibingen 1896-1900. Logic 
F. Solmsen, Die Entwicklung der aristotelischen Logik und Rhetorik, 1929. 
Α. Becker, Die aristotelische Theorie der Moglichkeitsschlusse, Berlin 1922. 
Ρ. Gohlke, Die Entstehung der aristotelischen Logik, Berlin 1936. 
Ε. Kapp, Greek Foundations of traditional Logic. New York 1942. 
S. Mansion, Le jugement d'existence clιez Aristote. Paris-Louvain 1946. 
J. Lukasiewics, Aristotle's Syllogistic from the standpoint of modern formallogic. 

Oxford 1951. 
L. Μ. de Rijk, The place of the Categories of being in Aristotle's philosophy 

Assen 1952 (diss. Utrecht). 
Α. Mansion, Introduction α la physique aristotelicienne. Paήs-Louvain 21946. Phil. of 
J. Μ. le Blond, Logique et methode chez Α ristote. Etude sur la recherche des principes Ν ature 

dans la physique aristotelicienne. Paris 1939. 
F. Ravaisson, Essai sur la metaphysique d'Aristote. 2 vol., Paris 1913. Metaphysics 
Jos. Owens CssR, The doctrine of being in Aristotle's Metaphysics, Toronto 1951. 
On, the theory of the Unmoved Mover(s) see our nr. 410. 
L. Olle-Laprune, Essai sur la morale d'Aristote, Paris, 1881. Ethics 
Μ. Wittmann, Die Ethik des Aristoteles, Regensburg 1920. 
Α. Goedeckemeyer, Aristoteles' praktische Philosophie, Leipzig 1922. 



BIBLIOGRAPHY 

J. de Munter, Studie over de zedelijke schoonheid engoedheidbij Α ristoteles, Brussel 1932. 
Η. Schilling, Das Ethos der Mesotes, Tίibingen 1930. 
Α. Mansion, Aristoteles en het vrijheidsprobleem, in Tijdschrift voor Philosophie Ι 

(1939), pp. 483-510. 
J. L{~onard S.J., Le bonheur chez Aristote (Academie Royale de Belgique, Classe 

des Lettres et des Sciences morales et politiques, Memoires, Tome XLIV, 
fasc. r) Bruxelles 1948. 

Psychology Η. Poppelreuter, Zur Psychologie des Α ristoteles, Theophrast u. Strato, Diss. Erlangen 
1892. 

L. Keller, Aristoteles und die moderne Psychologie, Diss. Fribourg 1927. 
Η. Cassirer, Aristoteles' Schrift "Von der Seele" und ihre Stellung innerhalb der 

aristotelischen Philosophie, Tίibingen 1932. 
Μ. de Corte, La doctrine de l'intelligence chez Aristote, Paris 1934· 
Μ. Grabmann, Mittelalterliche Deutung u. Umbildung der aristotelischen Lehre vom 

νοuς ποι1)τικός, Mίinchen 1936. 
Ρ. van Schilfgaarde, De zielkunde van Aristoteles, Diss. Amsterdam 1938. 
F. Nuyens, Ontwikkelingsmome1zten in de zielkunde van Aristoteles, Diss. Amster

dam 1939. 
French translation: L' Evolution de la psychologie d' Aristote, Paris-Louvain 1948. 

Rlιetoric Ε. Μ. Cope, Introduction to the Rhetoric of Aristotle, London 1867. 
Poetics F. W. Trench, Mimesis in Aristotle's Poetics, in Hermathena vol. ΧΧΙΙΙ (1933), 

pp. 1-24. 
-- The place of Katharsis in Aristotle's Aesthetics, in Hermathena vol. LI (1938), 

pp. ΙΙΟ-134· 
See further sub nr. 664a. 

ΙΙ-ΤΗΕ PERIPATEΠC SCHOOL 

A-TEXTS, TRANSLAΠONS AND COMMENTARIES 

Theophrasti Eresii opera omnia ed. Fr. Wimmer, Paris 1866, 21931. 
Theophrastus, Metaphysics, with transl., commentary and introd. by W. D. Ross 

and F. Η. Fobes, Oxford 1929. 
Theophraste, La Mitaphysique. Traduction et notes par J. Tήcot, Paris 1948. 
Theophraste, Caracteres, texte etabli et traduit par Ο. Navarre. Paris 1920. 
F. 'Vehrli, Die Schule des Aristoteles, Texte und Kommentar, 

Heft Ι, Dikaiarchos, Basel 1944· 
Heft Π, Aristoxenos, Basel 1945. 
Heft ΠΙ, Klearchos, Basel 1948. 
Heft IV, Demetrios von Phaleron, Basel 1949. 
Heft V, Straton von Lampsakos, Basel 1950. 
Heft VI, Lykon und Ariston von Keos, Basel 1952. 

Aristo of Ceos in Philodemus, Πεpt κοικιών Χ, ed. Chr. Jensen, Teubner 1911. 
Aristo of Cos in Philodemi Volumina rhetorica ed. S. Sudhaus, Teubner 1885{6. 

B-WORKS ΟΝ ΤΗΕ PERIPATEΠC SCHOOL 

Ο. Regenbogen, Theophrastos von Eresos, Stuttgart 1940. 
Ι. Μ. Bochenski, La logique de Thiophraste, Fήbourg 1947· 
G. Rodier, La physique de Straton de Lampsaque, Paris 1891. 
Μ. J. Lagrange, Les piripatiticiens jusqu' a l' ere chritienne in Revue Thomiste 

ΧΧΧΙΙ (1927), pp. 196-213. 
Α general work of Wehrli on the Perip. School is to be expected. 



BIBLIOGRAPHY 

ΠΙ. ΤΗΕ EARL Υ ACADEMY 

A-TEXTS AND STUDIES 

De Speusippi Academici scriptis. Accedunt fragmenta. Scr. Ρ. Lang, Bonn 1911. 
R. Heinze, Xenokrates. Darstellung der Lehre und Sammlung der Fragmente, 

Leipzig 1892. 
Ο. Voss, De Heraclidis Pontici vita et scriptis. Diss. Rostock 1896. 
Το be published in 1953: F. Wehrli, Die Schule des Aristoteles, Heft VII, Herakleides 

von Pontos. 

~GENERAL WORKS 

Η. Chemiss, The Riddle of the Early Academy, Berkeley and Los Angeles 1945. 
Α general work on the Early Academy is shortly to be expected of Ph. Merlan 

(1953). 

ADDiτiONS ΤΟ ΤΗΕ BIBLIOGRAPHY 

I-ARISTOTLE 

A-EDJτiONS, TRANSLAτJONS AND COMMENTARIES 

Aristotelis Fragmenta selecta recogn. W. D. Ross, Oxford 1955 (Bibl. Οχ.). 
-- De anima recogn. W. D. Ross, Oxford 1956 (Bibl. Οχ.). 
-- Metaphysica recogn. W. Jaeger, Oxford 1957 (Bibl. Οχ.). 
Aristoteles, Nikomachische Ethik ίibersetzt von Fr. Dirlmeier, Berlin 1956. With a 

commentary. 
-- Eudemische Ethik ίibers. von F. Dirlmeier, Berlin 1957. 
-- Magna Moralia ίibers. von F. Dirlmeier, Berlin !958. 
Aristote, L'Ethique a Nicomaque, traduction nouvelle par J. Tricot, Paris 1959. 

B-GENERAL WORKS AND SPEC1AL STUDIES 

D. J. Allan, Πιe philosophy of Aristotle, Oxford 1952. 
S. G. Nogales, S.I., Horizonte de la metafisica Aristotelica, Madrid 1955. Contains a 

copious general bibliography (p. 247-398). 
Α. Mansion, Travaux d' ensemble sur Α ristote, son deuvre et sa philosophie, in Revue 

philosophique de Louvain 1959, p. 44-70. 
J. Η. Randall, Aristotle, 1960. 
Ι. Dίiring, Α ristotle in the Protrepticus, in: Α utour d'A ristote (,Melanges Mansion") 

Louvain 1955, p. 81-97. 
Ρ. Wilpert, Die aristotelische Schrift ,ϋber die Philosophie", in: A~ιtour d'Aristote, 

Louvain 1955, p. 99-ΙΙ6. 
W. G. Rabinowitz, Aristotle's Protrepticus and the sources of its reconstruction, 

Berkeley, & Los Angeles 1957. See on this work S. Mansion in Rev. phil. de 
Louvain 1958, p. 316 ff. 

Ρ. Moraux, Α la recherc}ιe de l'Aristote perdu. Le dialogue ,Sur la ]ustice''. Louvain
Paris 1957. 

Ο. Hamelin, La thιJorie de l'intellect d'apres Aristote et ses commentateurs. Ouvrage 
publie avec une introduction par Ε. Barbotin, Paris 1953. 

Ε. Barbotin, La thέorie de l'intellect d'apres Aristote et ses commentateurs. Paris 1953. 
-- La thέorie aristotι!licienne de l'intellect d'apres Thέophraste, in: Proceedings of 

the ΧΙ'" international Congress of Phil., Brussels 1953, vol. XIV, p. 276-281. 



BIBLIOGRAPHY 

Α. Mansion, L'immortalite de l'άme et de l'intellect d'apres Aristote, in: Rev. phil. de 
Louvain 1953, p. 444-472. 

Ε. νοη Ι vanka, Zur Problematik der aristotelischen Seelenlehre, in: Α utour d'Aristote, 
Louvain 1955. p. 245-253. 

Ρ. Moraux, Α propos du vοi:ίς θύpοιθεv chez Aristote, in: Autour d'Aristote, Louvain 
1955. p. 255-295· 

Η. von Arnim, Die Entstehung der Gotteslehre des Aristoteles. Sitzungsber. Wien, 212, 
Abh. 5, 1931. 

W. Κ. C. Guthrie, The development of Aristotle's theology, in: Class. Quart. 27 (1933), 
p. 162-171; 28 (1934), p. 90-98. 

Α. J. Festugiere, Les premiers moteurs d'Aristote, in: Reνue philosophique, Paris 
1949. p. 66-71. 

J. Owens, The reality of the Aristotelian separate Movers, in: Review of Metaphysics 
3 (1950), Ρ· 319-337. 

Η. Α. Wolfson, The plurality of immovable Movers in Aristotle, in: Harvard Studies 
in Class. Philol. 63, 1958, p. 233-253. 

Α. Mansion, LΌbjet de la science philosophique supreme d'apres Aristote, Metaph. Ε Ι, 
in: Melanges Dies, Paris 1957. p. 15r-r68. 

-- Philosophie premiere, philosophie seconde et metaphysique chez Α ristote, in: 
Rev. phil. de Loιιvain 1958, p. 165-221. 

S. Mansion, Les apories de la Metaphysique aristotelicienne, in: Autour d'Aristote, 
Louvain 1955, p. 141-179· . 

C. J. de Vogel, Quelques remarques a propos du premier chapitre de l'Ethique a 
Nicomaque, in: Autour d'Aristote, Loιιvain 1955, p. 307-323. 

D. J. Allan, The practical syllogism, in: Autour d'Aristote, Louvain 1955, p. 325-340. 
R. Α. Gauthier, Ο.Ρ., La morale d'Aristote, Paris 1958. On this worlι see Α. Wylle

man in Rev. phil. de Louvain 1958, p. 512 ff. 
G. Lieberg, Die Lehre von der Lust in den Ethiken des Aristoteles, Mίinchen 1958 

(Zetemata, Heft 19}. 
C. W. Boekel, Katharsis. Een filosofische verklaring van Aristoteles' psychologie van 

· het gevoelsleven. Diss. Nijmegen 1957. 
Aristotle and Plato in the mid-fourth century. Papers of the Symposium Aristote

licuιn held at Oxford, August 1957. εdited by Ι. Dίiring and G.E.L. Owen, 
Gδteborg 1960. 

ΙΙ-ΤΗΕ PERIPATEΠC SCHOOL 

Ε. Barbotin, La theorie aristotelicienne de l'intellect d'apres Theophraste, Louvain
Paris 1954. 

Fr. Wehrli, Die Schule des Aristoteles, 
Heft VIII, Eudemos von Rhodos, Basel 1955. 
Heft ΙΧ, Phainias von Eresos, Chamaileon, Praxiphanes, Basel 1957. 
Heft Χ, Hieronymos von Rhodos, Kritolaos u. seine Schiίler. Riίckblick: Der 
Peripatos in vorchristlicher Zeit. Basel 1959. 

ΙΙΙ-ΤΗΕ EARLY ACADEMY 

Fr. Wehrli, Die Schule des Aristoteles, Heft VII, Herakleides Pontikos, Basel 1953. 
Ph. Merlan, From Platonism to Neoplatonism, Den Haag 1953. 



307 

NEW ADDIΠONS ΤΟ ΤΗΕ BIBLIOGRAPHY 

I-ARISTOTLE 

A-EDIΠONS, TRANSLAΠONS AND COMMENTARIES 

Aristote, Du Ciel, texte et. et trad. p. Ρ. Moraux, Paris 1965. 
-- L'ethique a Nicomaque, p. R. Α. Gauthier et J. Υ. Jolif, t. Ι Introduction et 

traduction, Louvain 1958, t. Π Commentaire, Louvain 1959. 
Aristoteles, Problemata physica, ίibers. ( & komm.) von Η. Flashar, Darmstadt 1962. 
-- Opuscula Ι (Uber die Tugend), ίibers. ( & komm.) von Ε. Α. Schmidt, Darm-

stadt 1965. 
-- Uber die Seele, ίibers. ( & komm.) von W. Theiler, Darmstadt 21966. 
-- Physikvorlesung, ίibers. ( & komm.) von Η. Wagner, Darmstadt 1967. 
L. Elders, Aristotle's Cosmology, Α Commentary on the De caelo, Assen 19Θ6. 

B-GENERAL WORKS AND SPECIAL STUDIES 

Β. L. Cencillo, HYLE, Madrid 1958. 
G. Patzig, Die aristotelische Syllogistik, Gottingen 1959, 2 1963. 
Fr. Solmsen, Aristotle's System of the Physical World, Ithaka Ν.Υ. 1960. 
Aristote et les problemes de Methode, (Symposium Aristotelicum 1960), Louvain

. Paris 1961. 
G. Reale, Il concetto di jilosofia prima e l'unita della metafisica di Aristotele, Milano 

1961, 21965. 
Ε. Berti, La filosofia del primo Aristotele, Padova 1962. 
W. Wieland, Die aristotelische Physik, Gottingen 1962. 
Ρ. Aubenque, Le probleme de l'etre chez Aristote, Paris 1962. 
-- La prudence chez Aristote, Paris 1963. 
W. J. Oates, Aristotle and the Problem of Value, Princeton N.J. 1963. 
R. Ritter, Die aristotelische Freundschajtsphilosophie nach der Nikomachischen 

Ethik, Diss. Mίinchen 1963. 
J. Moreau, L'Espace et le Temps selon Aristote, Padova 1965. 
Ι. Dίiring, Aristoteles, Darstellung und Interpretation seines Denkens, Heidelberg 

1966. 

ΙΙ-ΤΗΕ PERIPATEΠC SCHOOL 

Theophrastus, De Sensibus (G. Μ. Stratton), 1917, Amsterdam 2 1964. 
Ρ. Steinmetz, Die Physik des Theophrast, Bad Homburg-Berlin-Zίirich 1964. 
G. Reale, Teofrasto e la sua aporetica metafisica, Brescia 1964. 

ΙΙΙ-ΤΗΕ EARLY ACADEMY 

Η. Cherniss, The Riddle of the Early Academy, Berkeley and Los Angeles 1945, 2 1962. 
Speusippus, Fragm. ed. Lang, repr. Frankfurt/M. 1964. 
Xenocrates, Fragm. ed. Heinze, repr. Hildesheim 1965. 
Η. J. Kramer, Der Ursprung der Geistmetaplιysik, Amsterdam 1964. 





INDICES 

I-NAMES 

Aeliaηus 769 
Aeηesidemus 722 b 
Aeschylus 662 b 
Aetius sub 718 b; 747 a; 756; 763 
Albertus Magηus 431 d 
Alcmaeoη 431 d 
Alexaηder of Α phrodisias 421 b; 519, 

p. Ios η. 3; 527, η. s; 674; 675 b; 
704 c; 759 b; 785 b 

Alexaηder (the Great) 398, p. 4 η. Ι; 
405 

Aηachaι·sis 605 b 
Aηaxagoras 420; 4 73; 529 a; 591 b; 

651 a, b; 780 b 
Aηaximeηes 474; 519, p. ΙΟ5, η. 3 
Aηdroηicus 401 b; 402, p. 9 
Aηtigoηus of Carystus 726 
Aηtiochus of Ascaloη sub 715 a; 766 

a, b 
Antiphoη 483 a 
Antistheηes 433 a 
Apellicoη 401 a, b 
Apuleius 431 a 
Arcesilaus 797; 798 a, b 
Archelaus 731 a 
Archimedes 704 a, c; 722 a; 788 b 
Archytas 632 e; 700 b; 784 a 
Aήstarchus of Samos 777 b; 779 
Aristeas 71 Ο b 
Aristo of Ceos 730-733 
Aristo of Chios 766 a 
Aristo of Cos 734-735 
Aristocles 702 c 
Aήstophanes 704 a 
Aristotle 

source problems 395-397 
life 398 
poems 399 
lectures 400 
library 401 
works 402 
chroηology 403-414 

exoteήc wήtings 415-431 
logic 432-468 
philosophy of nature 469-518 
metaphysics 519-560 
ethics 561-607 
politics 608-632 
psychology (De anima) 633-653 
rhetoήc 654-659 
poetics 660-666 
mentioηed by Cic. 696 a 
cήticized by Theophr. 676; 677; 

681; 682 
and by Strato 717 c; 721 b; 722 
cited sub 698 a; 715 a; 757 b; 

758;764a;766;771d;786; 787 
Aristoxenus 699-704 
Arnim, Η. von, 565 b 
Asclepiades of Prusa, 780 b 
Asclepius 746 b; 757 b 
Athenaeus 399 c; 401 a, p. 7 η. i; 

566, p. Ι38 η. z; 726 a; 740 b; 781 
Atticus, friend of Cic., 783 
Atticus, a Platonist of the znd century, 

561 
Averroes sub 524 
Avicenna sub 524 

Bergson, Η., 501 
Bernays, J ., 396, η. Ι aηd 2 

Bias 585; 659 b 
Bidez, J., 410; 424 a 
Bignone, Ε., 410; 431 e 
Bion of Borysthenes 730 b 
Bochensky, Ι. Μ., 672 b; 673 a; 674 b; 

675b 
Boehme, J acob, 431 d 
Boethius 673 b 
Bonaventura 431 d 
Bonitz, Η., 559, sub a 
Bousset, Μ., 410 
Brandis 435 b 

Schol. in Ar., 716 a; 764 b; 777 b 



310 
INDICES 

Brehier, Ε., 410 
Breηtaηo, F., 516 a, η. 5 
Βήηk, Κ. 0., 402, p. ΙΟ η. Ι; 565 b 
Burnet, J., 566, p. Ι38 f. η. 4; p. Ι43 

η. 2 

Callimachus 704 a 
Callippus 408; 517 c, η. 3; 787 
Callistheηes 398, p. 4 η. Ι 
Caηtor 788 b 
Cassander 667 d; 706 
Chalcidius 778 
Chilo 659 a 
Chrysippus 803 
Cicero 401a, p. 7 η. 4; 415a; 427; 

430 η. Ι; 563 a; 566, p. Ι38 η. 2; 
689; 690 a, b; 692 b; 693; 694 a; 
696; 703 a; 704; 706 c; 710 a; 
711; 715a; 730a; 747c; 783; 
795; 802 b 

Clemeηs Alexaηdriηus 729; 749 a 
Cleophoη (a poet), 661 b 
Colotes 783 c 
Coperηicus 777 b 
Coήscus 398, p. 3 η. 3; 737 
Corte, Μ. de, 412 

. Craηtor, Academicus, 764 b; 793 b; 
. 798-804 

Crates, Cyηicus, 709 
Crates, Polemo's successor ίη the Aca

demy, 797 
Critolaus sub 734 a; 765 c 
Cyrillus Alexaηdriηus 700 c, d 

Damoη 704a 
Demetήus of Phaleroη 398, p. 4 η. Ι; 

705-713 
Demetrius Poliorcetes 706 
Democήtus 471 a; 474; 717 a; 780 
Dicaearchus 688-698 
Diels, Η., 483 a, η. 3 
Diodorus, the historiaη, 705 c; 740 a 
Diodorus Croηus 780 a 
Diogeηes Cynicus 739 c 
Diogeηes Laertius 399 b, c; 401 a, p. 7 

η. 4; ίη ch. XVIII aηd ΧΙΧ fre
queηtly cited 

Dioηysius Halicarηasseηsis 398 
Dioηysius, δ μετοιθέμεvος (aη apostate of 

Stoicism) 772 a 
Dioηysius, a paiηter, 661 b 

Ditteηberger, 398, p. 4 η. Ι; 727 b 
Doriηg, Ι., 414 
Drossaa~t Lulofs, Η. J ., 414 
Dufour, Μ., 654 η. Ι 

Duηs Scotus 431 d; 524 

Ecphaηtus 777 a 
Empedocles 473; 498 a; 499 a; 649 a; 

661 a; 763; 783 b 
Epicharmus 724 b, η. Ι 

Epicurus 410; 718; 780 a, b; 783 c; 
786 

Erastus, 398, η. 3; 737 
Euclides (the mathematiciaη) 704 a; 

788 a, b 
Eudemus of Cyprus 415 
Eudemus of Rhodos, 402, p. ΙΟ η. Ι; 

407; 563 b; 565 a; 672 a, b; 673b; 
674 a, b; 675 a, b 

Eudoxus 408; 517 c, η. 3; 529 a; 
596 c; 698 a; 784-788 

Euήpides 632 a (Ι339 a Ι9); 731 a, 
η. Ι; 801 

Eusebius 561 
Eutocius 788 c 

Festugiere, Α. J., 430, η.Ι; 431 e 

Galeηus 692 a 
Gaye 483 a, n. 2 
Gellius 400; 7 50 b 
Gohlke, Ρ., 435 b 
Gorgias 399 c; 611 (1260 a 28) 
Guthήe, W. Κ. C., 424 b, η. 2 

Hackforth, R., 596 a, η. 2 
Hardie 483 a, η. 2 
Harward, J., 789 b 
Heath, Sir Thomas, 517 c, η. 3; 772 b; 

777 a; 778; 779; 787; 788 a, b, c 
Hegel 412 
Hegemoη, a poet, 661 b 
Heleηa 574 c 
Heliodorus 566, p. 139 η. 6 
Heraclides Poηticus 696 a; 733; 737, 

771-783 
Heraclitus 

cited in De part. an. Ι 5, 406; 474 
ίη Theophr.' Metaph., 677 a 

Hermias 398, p. 3 η. 3, p. 4 η. Ι; 
399 b, c; 771 d 



I-NAMES 3ΙΙ 

Hermippus 401 a, p. 7 η. 4; 784 a 
(the eηd) 

Hero 719 c, d 
Herodotus 666 
Hesiodus 566, p. Ι36; 608 a; 695 b; 

791 a 
Hesychius 562 b 
Hieroηymus 686 b 
Hippocrates 704 a, c; 734 a 
Hoffmaηη, Ε., 410 
Homerus 574 c (Heleηa); 591 a; 649 a; 

661 a, b, c; 665 b; 770; 801 
Homolle, 398, p. 4 η. Ι 

Horatius 803 

Iamblichus 418 b, 419; 420-423; 748; 
775 a 

Immisch, 0., 624, p. Ι94 η. Ι 
Isocra tes 419 
Ivaηka, νοη, 411 b; 412 

Jacksoη 527 η. 8 
Jaeger, W., 395; 396; 398 η. 3; 399c; 

402 (third group, sub VI); 403-414; 
416; 420; 424 b; 425 c; 426; 427; 
431 a; 516 a, η. 4; 518; 564; 
565 a, b 

J uliaηus 680 b 

Kaηt 465, p. 64. 
Kapp, Ε., 434; 435 b, c; 448; 565 a 
Kommerell, Μ., 664 a 
Kiiηssberg 788 c 

Lactaηtius 703 b; 717 b 
Lagraηge, Μ. J., 410 
Luciaηus 702 b 
Luykeη, Jaη, 431 d 
Lyco, Strato's successor in the Lyceum 

725-729 
Lycurgus 766 b 

Macrobius 778 
Mansion, Α., 397; 402, p. 8 n. 2; 411; 

412; 427, p. 32 η. 2; 469; 482 a; 
485; 496 b; 498 b, d; 501; 502; 
518; 565 a, b 

Maηsion, S., 402, p. 8 n. Ι; 438 a 
Martianus Capella 698 a; 778 
Meeuwesse, Α. C. Μ., 431 d, n. Ι 

Mekler, Index Acad., 737; 751 b 
Melanthius 793 b 

Melissus 471 a; 472 a, b 
Menedemus 772 a 
Meno 407 
Merlaη, Ph., 410, p. Ι6 n. Ι; 518 
Metiodorus 783 c 
Midas 417 a 
Minucius Felix 679 a; 747 c 
Mithradates 738 
Moreau, J., 430, η. Ι; 431 e 
Mugnier, R., 410 
Miihll, Ρ. von der, 565 a. 
Mulvany, C. Μ., 566, p. Ι38 f. n. 4 
Mure, G. R. G., 465, p. 63 η. 4 and 5, 

p. 64 η. Ι 

Musaeus 632 c 
Myrto 700 d 

Neleus 401 a 
Nemesius 691; 761 a 
Nicomachus 563 b 
Ν umenius 7 48 
Nuyens, F., 412 n. 5, 6; 413-414; 

418 a, p. 23 η. Ι; 425 c; 427 

Olympiodorus 399 a; 748 
Olympus (the musician) 632 d 
Onomacritus 424 b 
Orphici 424 b; 776 b 

Parmenides 471-472; 474 
Pausanias 706 a 
Pauson (a painter) 661 b 
Philippus of Opous 737; 789; sub 792 c 
Philistion 784 a 
Philo 431 a 
Philodemus 731; 732; 734; 735; 781 
Philolaus 752 a 
Philoponus 416; 424 b; 434; 675; 

758 c; 759 c; 760 b 
Pittacus 659 a 
Photius 697 
Places, Ε. des, 789 b 
Plato 395; 398, η. 3; 399 a; 402 (first 

group); 403; 404; 424 a; 425; 427; 
430, n. Ι; 434; 440; 463 a, p. 6ο n. 
Ι; 480; 485; 498 a; 501; 525-532; 
566, p. Ι35 n. 2, p. Ι36 n. Ι, p. Ι37; 
p. Ι39-Ι40; 581; 584; 611; 613 
Life of - by Aristoxenus, 702 
- opposed by Strato, 717 c; 
-'s view of rhetoric, 734; 735; 
List of disciples, 737; 
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doctrine of Numbers 746 a; 
tήpartition of phil., 753 a; 
doctrine of iηdivisible plaηes, 758 a; 
Gods aηd daemons, 762; 
iηterpretatioη of the Tim., 764 b; 
the virtuous life is happy, 767; 
Heracl. Ροηt. heard him, 771 d; 

772b; 
cited sub 775 a, b; 
- aηd Eudoxus, 786; 
- aηd the Epinomis, 789 b; 792 

Plotiηus 416 a; 748 
Plutarchus 401 b; 417 a; 425 b; 694 c; 

700 d; 701; 709; 713; 717 c; 724; 
733; 748; 760 c; 764 b; 765 c; 
781; 782; 783 b, c; 802 a; 804 

Polemo 793-796 
Polygηotus 661 b 
Porphyrius 695 b; 700 d 
Posidonius 402, p. 8 
Proclus 425 b; 772 b; 788 c 
Protagoras 702 d 
Ptolemaeus (Philadelphus) 401 a, p. 7 

η. χ; 667 d; 710 a, b 
Pythagoras 680 b; 695 a; 700 a 
Pythagoreaηs 463 a, p. 6ο η. Ι ; 566, 

p. 140 (1096 b 5 f.); 743 a, d; 745 c; 
752 a; 776 b 

Quiηtiliaηus 734 a 

Rackham 566, p. 141 η. 3; p. 143 η. 2; 
594 b, η. Ι; 596, p. 172 η. Ι; 
597 a, η. 3; 602, η. 2 

Raeder, Η., 789 b 
Ramsauer, G., 566, p. 138, η. 4; 597 a, 

η. 3 
Robin, L., 463 b 
Rose, ν., 396 η. Ι 

Ross, Sir David, 397; 402; 410; 424 b, 
η. 3; 433 a; 435 c, η. 1; 455 b, 
η. 5; 460 b, η. 2; 461; 478 a; 527, 
η. 8; 565 a; 566, p. 135 η. χ; p. 
137 η. 3; p. 141 η. 2; p. 142 η. 2; 
581; 582; 583; 597 a, η. 3; 624, 
p. 194 η. 1 aηd 2; 
Ross-Fobes, 747 b, η. Ι 

Rutilius Lupus 728 a 
Rijk, L. Μ. de, 402, p. 8 η. Ι; 438 a; 

559 a, η. 1 

Sardanapallos 566, p. 138 (1095 b 22), 
with η. 2 

Scha.cher, Ε. J., 402, p. χοη. Ι; 565 a, b 
Schaerer, R., 434 
Schilfgaarde, Ρ. vaη, 412 
Schleiermacher 565 b 
Seleucus of Babyloη ('Epuθpιxi:oς), 776 a 
Seηeca 428 a; 749 d; 765 b 
Sextus Empiήcus 426 a, b; 690 c; 

753 a; 754; 780 b; 801 
Sileηus 417 a 
Simoηides 519, p. ΙΟ5 (b 30) 
Simplicius 418 a; 716; 719; 720; 721 

a, b, c; 723; 755; 760 a; 771 b; 
777 b; 779 

Socrates 431 d; 611 (1260 a 22); 700 
b, c, d; 701 
οι Σωκpοιτικοι λόγοι, 661 a 

Solmseη, Fr., 435 b 
Soloη 579 a, η. Ι; 612 a (Ι256 b 32 f.); 

766b 
Sophocles 658 a (Ι375 a 33 ff.); 662 b 
Sotioη 771 d; 784 a 
SouilM, J ., 566, p. Ι43 η. 2 
Speusippus 404; 532 b, η. Ι ; 566, p. 

140 (1096 b 7); 594 a; 596 a; 737-
750; 764 b; 771 c, d 

Staigmϋller 779 
Stebbiηg, S., 443 c, η. Ι 

Stoics 433; 434; 686 a, η. Ι; 762 
Strabo 401 a; 730 b; 734 a; sub 771 d 
Strato of Lampsacus, 714-724 
Strycker, Ε. de, 424 a 
Suidas 789 c 
Sulla 401 a, b 
Syriaηus 425 a 

Taηηery 779; 788 c 
Taylor, Α. Ε., 789 b 
Tertulliaηus 722 a; 761 a 
Thales 420; 519, p. 105, η.3; 591 b; 

695 a 
Theiler, ·w., 565 b 
Themiso 419 
Theodoretus 700 d, 719 a; 756 b 
Theognis 585; 604 
Theoη of Smyrηa 778 
Theophrastus 398 η. 4; 401 a, b; 565 b; 

667-687; 696 a; 710 a; 715; 747 b 
Thompsoη, 398, η. 4 
Thomas Aquiηas 431 d; 465, p. 64, 

sub Π; sub 516 a, η. 5; 641; 651 a, 
η. Ι 

Ίimaeus of Tauromeηium 783 b 
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Tredennick, Η., 455 b, n. 5 
Trench, F. W., 664 a; see also bibliogr. 

p. 304 
Trendelenburg 395 
Tumarkin, Α., 664 a 
Tyrannion 401 a, b 

Όberweg 410 

Vaπo 695; 783 
Verbeke, G., 414 
Vermehren 602, n. 2 

Vitruvius 778 
Vollgra:ff, W., 399 c, n. Ι 

Watt, J., 566, p. Ι38 n. 4 

Wehrli, Fr., 693, n. Ι; 698 b; 701, n. Ι; 
727 b; 729; 731; 732; 735 c; 772 b 

Wendland, Ρ., 710 b 
Wilamowitz, 399 a, c; sub 706 c; 726 a 

n. Ι; 738 

Xanthippe 700 d 
Xenocrates 398, n. 3; 404, n. 2 ; 409; 

737; 739 b; 748; 749 d; 751-770; 
771 c 

Zarathustra 424 a 
Zeller, Ε., 396, p. 3 n. 2; 401 a, p. 7 n. 4; 

483 a, n. 3; 739 a; 792 c 
Zeno of Citium, 695 a; sub 772 a 
Zeno of Elea 7 58 c 
Zeuthen 788 b 

II-SUBJECTS 

Abaris 
the - of Heracl. Pont., 782 

abortion 627 b 
abstraction 

See &φοι(pεσις 
Academy 398 n. 3, 4; 403; 404; 405 

η. 2; 413; 415; 419; 424 a; 430; 
434; 532; 594; 737-804. Index 
Acad. cited sub 737 
Organization, 738; 
agreement with Stoicism and the 

Peήpatetic School, 715; 
di:fference from Stoicism, 766 

accent 
(a kind of sophism) 468 b 

accidens 
(a kind of sophism) 468 c 
See further συμβεβηκός 

act (actuality) 
and potency, 479 c; 548-556 

action 
only complete when the end is pre

sent in it, 552; 
alwaysaimsatsomegood, 566, p. Ι35; 
See further πρiiξιι; and l:vέpγειοι (ac-

tivity) 
activity 552; 566, the beginning 
actuality, see act 
aether 430; 431 
aetheήc body 774 
amphiboly 468 b 
analogia 

attήbutionis and proportionalitatis, 

566, p. Ι40 f., n. 6 
Analytics 

See 'ΑvιχλυτικιΧ 
angels 431 a 

See also 8οι(μωv 
anima sub 648 a; 690 a; 722 a 

(uηitatem -e) 
See further: soul aηd ψυχή; also vοϋς 

Aήstotle's De anima, 633-653 
animus 651 a, η. Ι; 690 a 

See further: soul, ψυχή, and vοϋς 
apodeictic 443 b; 445 a, b 
a prioή 

in Ar.'s theory of knowledge 465 
p. 64; 

rejected by Strato, 723 
art 

opposed to nature, 481; 
- imitates nature, 490 a 

artefacta 
Ideas of -, 527 n. 5 

assertoήc 443 b; 448 
Assos 398, η. 4; 402 (first group), 403; 

404; 413; 416a, n. Ι; 427 
astroηomy 

position of -, 488; 
- of Aristotle, 517 
- a ηecessary propaedeusis for 

philosophy, 752 b 
- of Heracl. Pont., 776-779; 
- of Eudoxus, 787 
mora,l purpose of- in the Epinomis, 

791 a 
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atheisn1 
Ar. ση -, 428 b; 
Theophrastus, 679 b 

autarkia 
See ιχότά.ρκειιχ 

Barbara 449 b 
beatus 

- a vita, 686 a 
See further εόδιχίμων aηd εόδοιιμον!οι 

becomiηg 

Ar.'s theory of -, 476-480 
being 

See 8ν, and εΙνιχι 
Eternal b., see ά.tδιιχ; 
well-beiηg, see εόδιχψ.ονίιχ 

biological research 
with Aristotle, 398, η. 4; 405; 413 

biological γvorks 469; 500-501 
body 

relation with the soul iη the Exote
rica, 413; 417 c; 422 b; 423; 

in the De anima, 633 d-637; 651 a; 
cp. 653; 

with Xenocr., 761 a; 
with Heracl. Ροηt., 774 b; 775 c 

bonum 
-, finis -orum, see άγιχθόν 

botaήy 405; 668 
See also φuτόν 

Camestres 450 a 
Categories 

autheηticity of the -, 402 (third 
group Ι r) η. r; 416 a; 438 a; 

date 413; 
doctrine of the -, 416 sub c; 435 c; 

436-439; 
The teη categories, 437 b; 
With Xeηocr., 755 

causa 
ηοη c. pro c., 468 c 

cause 
See α.tτίιχ and διότι 
the four causes, 492-495 

Celarent 449 b 
celestial bodies 

haviηg a soul, 430; 431 
See further ά.στέρες aηd όίστριχ 

celestial spheres 408 ; 430 ; fi 17-518 
Chalcis 398 

character 
formiηg of the - by actions, 567-

570; 
by the iηfluence of music, 632 d; 

cp. 781; 
the - of maη of differeηt ages, 659; 
descriptioη of types of -, 687 

(Theophrastus); 731-732 (Aristo 
of Ceos) 

See also ~θος 
choice 576-578 
circumstances 

value of outward -, 686 a; 749 b; 
765-767; 796; 

See also 802 b 
comedy 663 a 
compositum 

(form aηd matter) 484; cf. 406, 
the eηd; 

See further σόνθετον, σόνθεσις and 
σόνολον 

conclusion 
See σuμπέριχσμιχ 

composition 468 b 
coηsequens 

(a kiηd of sophisη1) 468 c 
contemplatio 680 b 
conteηιplation 464 

See further β!ος θεωρ-ητικός s.v. βίος 
contiηgeηt 

τό ένδεχόμενον 443 b; 
no knowledge of the c., 457; 
iη nature, sub 505 b; 
-· thiηgs, 559 a, with η. 2 

coηtracts, Ar., Rhet. Ι 15, 658 b 
coηtradictioη 

See principium contradictionis 
coηtradictoήes 443 c 

See also principium contradictionis 
coηtraries 443 c 
coηversioη 

of terms, 448; 
of propositioηs, 672 

Copernican system 777, 779 
Corpus Aήstotelicum 402 
courage 

See άνδρε(ιχ 
creatioη ~ sub 516 a 
Creator \ 

See also: the interpretation of Plato's 
Timaeus, s.v. Timaeus 
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curve 
Eudoxus'- for doubliηg the cube, 

788c 

Daemoηology, daernoηs 431 a; 762; 
790; 792 c 
See also 8α.ιμων 

Darapti 451 a 
Darii 449 c 
death 417 a, c; 422 b 
defiηitioη 464; 541; 542 

Impossibility of -, 741 b 
See also όpισμός aηd δpος 

Delphi 398, p. 4 η. r (decree of the 
Delphiaηs); 727 b 

deus 
Strato deo immuηitatem magηi mu

ηeris dat, 717 a 
See further θε6ς 

developmeηt 
of maηkiηd, 695; 
the Good results frorn a process 

of -, 743 a 
dialectical 

(propositioη or syllogism) 445 a, b 
dictum 

a dicto secuηdum quid ad dictum 
simpliciter, 468 c 

diviηatioη 

See μα.νταή 
divisioη 

(a kiηd of sophism) 468 b 
- of philosophy, see philosophy 

dreams 405, η. 4; 415 
Demiurge 427 

Earth 
spherical form of the -, 698 a; 
its circmnfereηce, 698 b; 
rotatioη, 772 b; 777; 
the - a god, 775 b 
surrouηded with mist, 776 c 

eclipse 463 b; 464 
educatioη 568-569 (exercise of mol'al 

virtue); 
settled by law, 628; 
iη geηeral, 629; 
value of music for -, 630; 632; 
value of gymηastics aηd athletics, 

631 
Eleatics 472; 479 
empirical method 

with Aristotle, 405; 406; 413; 

with Theophr. 669; 670-671 
epic poetry 663 b 
Epinomis 

[Plato's], 431 b, c; 789 b; 790-792 
equity 589; 658 a; 

See also έπιεlκεια. aηd έπιεικές 
equivocatioη 468 b; 566, p. 140, η. 6 
esseηce 437 b-439; 

= Form, 497; 
See also οuσ(α. aηd τι ijν ε!να.ι 

Ethica 
See ethics 

ethics 
three •νorks iη the Corpus Aήst. on 
-, 402, p. g, sub VI; 

date, 403; 404; 409; 413; 414; 
object, 432 a; 
testimonia, 561-563; 
difference in character, 564; 
modern judgment, 565 
Ethica Eudemia 
character and autheηticity, 464; 

465 a 
Ethica Nicomachea 
compared with the Ethic: Eud., 

464; 465 a; 
Books Ι-ΠΙ 5, 566-580; 
Books ΠΙ 5-Χ, 581-607 
Μ agna Μ oralia 
date and authenticity, 565 b 
On the starting point of Ar.'s ethics, 

see 566, p. 135 η. r; 
on the applicatioη of his forrnal 

view, sub 581 b 
Speusippus' works on 749; 
Xenocrates, 765-768; 
Heracl. Pont., 773 b; 
Eudoxus, 786; 
Polemo, 794-796; 
Crantor 801-804 
See also 731-732 (Aristo of Ceos) 

Eudemus 
Aristotle's Eudemus 415-418 

evil 
no - among the &:t8ια., 556 c; 
- overcome by the good, 792 b 

evolution 743 
exclusum tertium 

See principium exclusi tertii 
exhaustion 

method of -, 788 b 
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expeήmental method 
See empiήcal method. 

exposure of infants, 627 b 
Facts 

See -ro δ-rL 
fallacies 467-468 
family 

the germ-cell of the state, 608 a, b 
Fate 

= Nature (Theophr.), 680 a 
See ε!μιχpμέv1J. Also τύχ1J 

Ferio 449 c 
figuτa dictionis 

(a kind of sophism) 468 b 
figure 

-s of the syllogism, see sγllogism 
finality in nature 

See teleology 
form 

See εΙ8οι; and μοpφ~ 
fήendship 600-604 
funera 

- um sepulcrorumque magnificen
tia, 706 c 

Genera 
See γέvοι; 
Dividing into - aηd species, 740 

a, b 
quintum geηus (aether), 431 d 

geometry 488 
a necessary propaedeusis for philo

sophy, 752 b 
Eudoxus' inveηtions in -, 788 
the name, 791 a 

God(s) 
proofs of the existence of -, 426-

430; 
God aηd ηature, 502 
See also Pήme Mover aηd θεόι; 

Good, the, 
See Άγιχθόv 

gradus 
argumeηtum ex gradibus, 429 a 

greatness of soul 
See μεγιχλοψυχίιχ 

Happiηess 

See εύ8ιχιμοv!ιχ 
hierarchy of beiηg 

with Speusippus, 746 
- Xeηocrates, 757 
As to Aήstotle, see 432 b-d aηd 524 

history, 
research ση the field of -, 398, p. 4 

η. 1; 405; 
h. of the scieηces, 407; 
h. of phil. 407 ; 668; 
repetitioη ίη h., 424 b; 
- iηferior to poetry, 666 

homoηymity 

three kiηds of -, 566, p. 140 f., 
with η. 6 

ldeas 
theory of - criticized, 404; 413; 

425 b; 525-532; 
accepted by Ar., 417 b; 421 a, b; 

425; 
abaηdoηed, 427; 
ΡΙ. 's ideal ηumbers aηd Ar.'s uη

moved Movers, 518; 
rejected by Speusippus, 745; 
ideηtified with mathematical num

bers by Xeηocr., 757; 
coηsidered as immaηeηt iη thiηgs 

by Eudoxus, 785; 
See also εΙ8οι; aηd !8έιχ. 

ignoratio elenchi 468 c 
Iliad 665 b 
imitatioη 660-664 
inconstantia 

Theophrasti -, 679 a 
iηductioη 455; 463 
iηfaηts 

exposure of -, 627 b 
educatioη of -, 628 

[iηteηtioηalism] 

ίη ethics, 768 
intellectus agens (= vouι;) 412; 413; 

418 a-d; (meηs) 430; of the same 
substaηce as the celestial bodies, 
431 d; 
fuηctioη of the -, 465; 
iη De An. ΠΙ, 652-653 
See further vouι; 

interpretatio 
de -ηe, see π. έpμ'Ι)vε!σιι;, s.v. έpμ'Ι)vείοr. 

interrogatio 
facere ex pluήbus iηterrogatioηibus 
uηam, 468 c 

Justice 
See 8LκσιLοσόvη 

Kηowledge 

pre-existiηg -, 456; 
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conditions of k., 457; 
·- and sense-perception, 463; 465 
With Theophr. 669-671; 
- Strato 723, 724 
See further lπιστfιιι:η 

kosmos 
See· χόσμοι; 

Laws 
Plato's L., 403; 431 b, c; 485; 

498 a; 566, p. Ι36 n. Ι; 789 b; 
law of contradiction etc., see princi

pium contradictionis and e:ιeclusi 
tertii 

See further legislation, and νόμοι; 
lawgiver 784 

See also 706 (νομοθέτης) 
lectures, 

Aristotle's -, 400 
legislation 

presupposes responsibility, 579 b; 
of Demetrius of Phaleron, 706 c; 
of Eudoxus, 784 a 

Lesbos 398 n. 4; 405 n. 2; 413 
library, 

life 
Aristotle's -, 401 

and deatlι, 417 a, c; 422 b; 
three main types of -, see βίοι;; 

a phenomenology of human -, 659 
logic 

place of- in Ar.'s system, 432-434 
See further: logical treatises; 
- of Theophrastus, 672-675; 
- of Strato, 716 

logical treatises 
titles, 402 (third group Ι); 
date, 403, 413; 
inteπelation, 435; 
the Categories, 436-439; 
De interpr., 440-442; 
Analyt. pr. and past., 443-465; 
Topica, see s.v. Topica; 
Ρ. Soph. El., 467-468 
also under the Greek titles 

Lyceum 400; 405; 409; 437 b, with 
η. Ι 

Lyco 
the "L." of Aristo of Ceos, 733 

Magna Moralia 561; 565 b; 736 
See also Ethics 

major 
See με(ζων 

man 
See &νθpωποι; 
the young -, 659 a; 
elderly men, 659 b; 
men in their prime, 659 c 

maπiage 627 a, 686 b 
Mars 

rotation of -, 778 
materia prima 496 
mathematics 

history of -, 407; 
object of -, 432 a, b; 487 b, c; 
applied m., 488; 
See also geometry and γεωμετp(ιχ 

matter 
See δλ"Ιj and ύποχε!μενον 

mean 
See μέσον and μεσότης 

means 
τιΧ πpοι; τιΧ τέλ"Ι) 577 b 

medicine 
history of -, 407; 
studies of - in the Lyceum, 407 

Mercurv 
rotition of -, 778 

metaphysics 
the name, 402, p. 9, sub V; 
the work, ib.; 403; 404; 
- as opposed to empirical research 

406; 409 sub 3; 
chronology of the Μ., 409; 411; 

413; 414; 
object of m. 432 a-d; 519-524 
opposed to physics, 491; cp. 523 a; 

524 
Metaphysics, 

Aristotle's Μ., 519-560; 
- of Theophrastus, 676-680 

Μ eteorology 
See ΜετεωpολογιχιΧ 

middle term 
(in a syllogism) 
See μέσον. 

mind 
See 8ιιΧνοιιχ and νοίίι; 

minor 
See έλιΧπων 

modality 
όf propositions, 443 b 
logic of- in Theophrastus, 672b; 674 
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molecular theory 763 
monotheism 518 
monstrosities 496 b 
mood 

-s of the syllogism, see syllogism 
motion, movement 

eternal m. 430; 
nature a principle of -, 469; 481; 
- of the heavenly bodies, 517; 
defined by Ar., 506; 
correction of Theophr., 681; 
defined by Strato, 720 
See also κ(ν7Jσις 

Mover 
See Pήme-
and Unmoved -s 

music, 
in education, 630; 632 

musica 704 a, b 
musicology 704; 781 

See also μουσικ-ή 
mysticism 

of Heraclides Pcnticus, 783 b 

Nature 
Ar.'s phil. of nature, 469-513; 
- a pήnciple of motion, 469; 481; 
two aspects, 483-484; 489-490 
as an intelligent artist, 406; 427; 

498-502; 
Theophrastus' view of -, 678; 

679; 680 a 
NilP. 

rising of the -, 405 
nomen 

See δνομοc 
nofts 

See intellectus agens and νοίίς 

Nurnbers 
doctήne of ideal Ν. criticized: 

425 a; 518; 
See further ιΧpιθμός 

nuptiae 
Theophr.' book de nuptiis, 686 b 

Odyssey 665 b 
organisms 

forrning of -, 498 
Organum 

See logical treatises 
organum hydraulicum 722 a 
Orphic poems 424 b 

outward goods 
value of -, see circurnstances 

Particular 
See μέpος: έν μέpει 
knowledge of -s irnpossible, 463 a 

perfect 
(of a syllogisrn) see τέλειος 

Peήpatetic School 
as opposed to the Academy, 406; 
the Μ agna Μ oralia a work of the-

565 b; its mernbers, 667-735 
petitio principii 452 d; 454; 468 c 
phantasma 

See φά:ντοcσμοc 
Philebus 

Plato's -, 594 a; 786 b 
philological studies 

foundation of -, 398, p. 4 η. 1 

plιilosophy 
history of -, 407; 668; 
speculative ph. opposed to ernpiήcal 

science, 406; 413; 
cultivated for its own sake, 419 b; 
defined as κήjσ(ς τε κocl χp'ijσις σοφίοcς, 

420 b; 
- of religion, 426; 
first ph. 432 a-d; 
division of ph. 432-433; 
concerned with the first causes, 519, 

p. 104 ff.; 
has no practical use, 519, p. 105 f.; 
the rnost divine science, 519, p. ωsf.; 
the science of being as such, 521; 
concerned with substances, 522; 
witlι axioms and first principles, 523; 
with the οίισ(οc ιΧ.κίνψος, 524 
Division of- with Xenocr., 753 a; 
practical purpose of -, 753 b 
See also φιλοσοφίοc and σοφίοc 

physical bodies 
See φυσικά:, s. ν. φυσικός 

physics 
object of physics 432 a, b; 487 b; 
border-line between - and rneta-

physics, 491 ; 
ph. not the highest wisdom 523 a 
See also 524 
with Theophr., 681-682; 
with Strato, 717-721; 
with Xenocr., 763; 
- Heracl. Pont., 780 
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Physics 
date, 403; 404; 413; 
introduction, 469; 
Phys. Ι, 470-480; 
- Π, 481-505; 
- ΠΙ-ΙV, 506-512; 
- VΠΙ, 408, 513 

phrase 
See λόγος 

planets 
eternal motion of the -, 517 a; 
the- gods, 775 b 

plants 
See φuτόν 
classification of -, 671 a, b; 740 b 

pleasure 
See ήδονfι 

poetics, poetry 660-666 
general definition, 660; 
means and objects, 661; 
oήgin, 662; 
comedy and epic poetry, 663; 
tragedy 664-665; 
more philosophical than history, 666 

political reforms 398, n.3 
politics 

the object of -, 566, p. 135 f.; 
method, see practical sciences s.v. 

science 
See further state 
Dicaearchus a great wήter on -, 

696; 
Demetήus of Phaleron combined 

phil. with -, 711 
Politics 402 (third group VΠ Ι); 

date, 403, 404; 409; 413; 
Pol. Ι, 608-612; 
- Π, 613; 
- ΠΙ, 614-620; 
- IV, 621-625; 
- VΠ-VΠΙ, 626-632 

polytheism 518 
See also 792 c 

potency 
and actuality, 479 c 
See further δόνιχμις 

practical sciences 
See science 

premiss 
See πρότιχσις 
knowledge of the first -es, 455 b; 

cp. 465 

Prime Mover 408; 410; 411; 427; 
430; in Phys. VΠΙ, 513; in Metaph. 
Λ 7-ΙΟ, 514-518; 
the - is first actuality, 555 b 
Theophr. opposes Ar.'s theory of 

the -, 676 b 
principium contradictionis 443 c; 444 

a, b; 461; 523 b 
principium exclusi tertii 444 c; 461 
Problemata 402 (Third group IV) 
problematic 443 b 
procreation 627 a 
proof 445; 449 a 
proportion 

geometrical, 587 ; 
aήthmetical, 588; 
Eudoxus' theory of -, 788 a 
analogia proportionalitatis, 566, p. 

!40 η. 6 
proposition 

See λόγος ( άποφιχvτικός) and άπόφιχνσις 
Division of -s, 443 a, b; 
relation between -s, 443 c 
conversion of -s, 672 a, b 

protreptic literature 
See Aristotle's Protrepticus, and 
Aήsto of Ceos: 731, the end 

[providence] sub 427, 2; 502; sub 516 a, 
with η. 5 

providentia 
denied by Strato, 717 b 

psychology 
Aristotle's -, 413 
In the Eudemus, 416-418; 
- -Protr., 418 b; 422 b, c; 423b; 
- Metaph. Α, 418 c;-: 
- Ethica Nic. Χ, 418 d; 
- the De Aninza, 633-653; 
practical - in the Rhetoric, 659 

Pythionikai 
list of the -, 398, p. 4, η. r 

Quality 
of propositions, 443 a 
the category of -, see ποιόν 

[quantity] 
quantitative division of propositions, 

443 a 
the category of -, see ποσόν 

Reincarnation 775 c 
n!ligion 

philosophy of -, 426-430 
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repetitioη 

(iη history) 424 b 
replicatio 

replicatioηe quadam 430, VΙ'Ϊth η. Ι 
respoηsibility 

coηditioηs, 575-579 
objectioηs, 580 

rhetoric 
Ar.'s Art of Rh., 654-659; 
cultivated by Lyco, 728.; 
rejected by Aήsto of Cos, 734-735 

Rome 401 a, b 
rotatioη 

of the earth, 772 b; 777 
of Mercury aηd Mars, 778 

Scepsis 401 a 
scieηce 

sc. aηd empirical research, 406; 413; 
history of sc., 407; 
hierarchy of -s, 432 c; 462; 
tήpartitioη of -, 487 b; 524; 
kηowledge of the causes, 519; 
practical -s less exact, 566, p. Ι36 
See furtlιer έπιστ~μΎj 

self-love 
basis for fήeηdship, 602; 603 

seηses, 

seηse-perceptioη, see α;(σθΎjσις 

sensus interior 648 
seηteηce 

See λόγος 
slaves 

defiηitioη, 610 a; 
whether by ηature, 610 b, c; 
caη - have virtue ? 611 

sophismata 467; 468 
soul 

in Aristotle : 
relatioη with the body, 413; 417 c; 

422 b; 423; 
ηο harmony, 416; 
immortality of the -, 417; 
relatioη to the nofιs, 418; 
in the De anima, 633-653; 
aporiai, 633; 
subject of affections? 634; 
uηity of the -, 635; 
defiηitioη, 636; 
its implicatioηs, 637; 
priηciple of life, 638; 
various powers, 639; 

the ηutritive -, 640; 
seηse-perception, 641-647; 
thiηkiηg, 648-653 
With Dicaearchus, 690; 691; 692 a; 
with Strato, 722; 
thiηking a movement of the -, 723; 
the subject of perceptioη, 724; 
with Speusippus, 746-748; 
with Xeηocr., 759-761; 
- peηetrates the uηiverse, 756 a, 

762; 
with Heracl. Ροηt. 774-775 
-s of the celestial bodies iη the 

Epinomis, 792 a; 
Creatioη of the - with Crantor, 

799 b 
space 

defiηed by Ar., 480; 507; 
this definitioη opposed by Theophr., 

682 
spheres 

ηumber of the celestial -, 517 c; 
518 

stars 
the ιΗ/3ιος οuσια of the -, 517 a; 
eterηal motion of the -'--, 517 a, b 

star gods 430; 431; cf. 517 a 
state 

structure aηd aim, 608-612 
statua 

treceηtas -s Demetrio Phalereo, 
707 

Stoa, stoicism 
agreemeηt betweeη the -, the 

Acad. and the Perip. School, sub 
715 a; 

differeηce, 765 c; 766 
Stoits 433; 434; 686 a, n. Ι ; 7 62 
subalterη 443 c 
subcoηtraries 443 c 
substaηce 

idea of- in Aristotle, 402, p. 8, η. Ι; 
iη the Categories, 437 b-439; 
iη the Metaph., 533-547; 
soul a s. 416 a; 
See further τι έστι, τι ~v ε!vαι, οuσια, 
aηd τ613ε τι 

syllogism 435;\ 443-465 
apodeictical aηd dialectical, 445; 
defiηitioη, 447 a; 
perfect aηd imperfect, 447 b; 
figures aηd moods of the s., 449-451; 
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rules, 452; 453 
iηductioη treated as a s., 455 b 
scieηtific s., 458; 
ηew moods added to the first figure 

by Theophr., 673; 
modality iη -s, 674; 
hypothetic aηd disjuηctive -s, 675 

[Tabula rasa] (γpοιμμοιτεϊοv) 651 c 
teleology 

pήηciple of -, 423 a; 498-502; 
accepted by Theophrastus, 678; 
difficulties about -, 677 

temperaηce 

See σωφpοσύv·η 
tessera. logica 443 c 
theology 
· the term, 402, (third group, sub V); 

history of th., 407; 
object of th., 432 a, b; 524; 
iηcoηsisteηcy iη Ar.'s theology 
accordiηg to Cic., 430; 
the same is said about Theophrastus, 

679 a; 
Theophr.' theology, 679 b; 680; 
See also Prime Μ over aηd religion 

theoretical thiηkiηg 432 a-c; 519, p. 
104 ff.; 

thiηkiηg 

See vοείv, 651, aηd vοϊίς 
Ιη Theophrastus κp(σεις κ. θεωpίοιι, 

684 
Tiιnaeus 

spiήt of Plato's -, 428; 430; 431 
a, d; 480; 485; 501; 529b, η. 6 

Xeηocr.' iηterpretation of the -, 
764 

Craηtor's commeηtary, 799, 800 
time 

defiηed by Aήstotle, 508-512; 
by Strato, 721 

Topica 
Early date of the -, 413; 414; 

435 a, b; 445 a, b; 464 c 

tragedy 664-665 
truth 

defiηed, 557; 
excluded from metaphysics, 558 a; 
depeηds ση combiηatioη, 558 b; 

559 a (iη composites); 
- iη iηcomposites, 559 b, c; 
both iη composites aηd iηcompo

sites, 559 d 

Unitas 
aηimae, 722 a 

uηiversal see καθόλου 
uηiverse 

eternity of the -, see κόσμος 
a teleological explaηatioη of the ~. 

see teleology 
a purely physical explaηation of the 
-, 717 

Unmoved Movers, 408; 410; 411; 430; 
517-518 

Veiηs 

- aηd arteries, 402, p. 9, η. 2 

verbum 
See p'ijμoc 

vice 
See κοικίοι aηd κοcκ6ς, μοχθηpίοι aηd 

οιtσχp6ς 
virtue 

See &pετή 
virtus 

See &pετή 
void 

the -, 719 
voluηtary 

aηd iηvoluntary acts, 575 a-e 

Wisdom 
= first phil., 519; 
iη the Epinomis, 790 

witnesses 
Ar., Rhet. Ι 15, 658 b 

III-GREEK \YORDS 

'Αγοιθ6v 

-& as opposed to &vοcγκοιίοc, 419 b; 
good is what the φp6vιμος chooses 

for himself, 420 a 

το τέλος κοιι τ&γοιθόv, 498b; 519, 
p. 105; 

iη the Eth. Eud. 564; 
iη the Eth. Nic., 566, p. 135-143; 
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Plato's - criticized, p. 139 ff.; 
ίσαχώς λέγεται τιfι ΙSντι, p. 139 (1096 a 

23 f.); 
distinction between primary and 

secondary goods, p. Ι 40 f.; 
το - not to be connected v.·ith το ltν 

(Speus.), 743 c 
jinis bonorum ap. Cic. ( = το τέλος 
και τ&γαθόν) 765 a 
Also sumntum bonum, e.g., 766 a 
Plato's lecture πεpl τάγαθοϋ, 771 b 
νιχίiν τ& -α τ& μΊ] τοιαϋτα 792b 

άγαθός 

in the Epinomis, 790, tl1e end 
Ιί.γαν 

πάντα - πpάττοuσιν οί νέοι, 659 a 
(1389 b 4) 

άγένΊ)τον 

τον χοσμόν, 428b; 764; 800 
άγvοεϊ:ν, &γνοια 

παρ& την -ν έλέγχοu (a kind of so
phism) 468 c 

the alternative to truth concerning 
άσUνθετα, 559b, d 

Ιί.γpαφος 

οί-οι νόμοι, 658a (1375 b 7) 
~δΊ]ς 

περl τών καθ' -ψ, a dialogue of 
Heracl. Pont., 773 b 

Ιί.διχος 

three meanings of the term, 584; 
παράνομος, 585 

άδιόριστος 443 a; 448 
άδολεσχία 687 a 
&έναος 756 b 
άθανατίζειν 606b (ΙΙ77 b 33) 
Ιί.θεος 679b 
&θεότης 428 b 
άθλψικ-1] 

- εξις, 631 a 
&·tδιος 421 a; 422 a; 

- χίνΊJ~ις ~ 517 a. 
- φορα ~ ' 
- οuσία 517 a ; 
&·tδια always actual, 555 c; 
no evil among the &·tδια, 556 c; 
πεpl τών -ων οuδεlς βουλεύεται 577 a ; 
το -ν Ιί.νω σώμα (the fifth element), 

642b; 
- τον κόσμον, 800 

αίδώς 572 (rro8 a 32) 

αίθέpιος 

-ν σώμα, 774b 
αtθ-Ι]ρ (aether) 430; 431 a-d; 776 b 
αtσθΊJσις 

π. -εως χ. αίσθψών, 402 (third 
group ΠΙ 2); 

τ& έγγύτερον.τ'i)ς αίσθ., 458b, sub 3; 
έπιστ-Ι]μη and -, 463 ; 
first stage of cognition, 465; 519; 
το δλον χιχτ& την -ν yνωριμώτερον, 

470; 
in De anima, 638; 639; 641-647; 648 
differs from thinking, 649 
ή - δίδω σι ν άpχάς, 669 c; cp. 670-

671; 
with Strato, 722 b; 723; 724; 
with Speusippus, 7 42; 
with Xenocr., 754; 
νοσ-Ι]σιχσι πιχρείη τις -, 802 a 

ιχtσθψ-Ι]ριον 645; 648; 722b 
αίσθητιχόν, 

το-, 639a, b 
ιχtσθψός 

6λΊJ - -1] and νοητ-1], 541 d; 
οuσίιχ --I] ('vith Xenocr.), 754 

αίσuμν-Ι]της 625 (1295a14) 
ιχίσχρός 

πράττειν τα -±, 579 a 
ιχιτιιχ, ιχrτιον 457 a, 458; 

See also διότι 
το ιχrτιον 463b; 
μη αrτιον ώς αrτιον τιθένιχι 468 c; 
πpώται -ιχι τ'i)ς φuσεως, 469; 470; 
four kinds of αrτιον, 493-495; 
knowledge of the -, 519, p. 103 ff.; 

521; 522; 
Plato's Ideas an -? 529 a; 530 ~ 

531; 532 
άκίνητος, &κίν-ητοc 

άχίνψιχ 432b, d; 487b 
άχίνψον (το πρώτον κινοϋν) 517 a; 
οuσίιχ άκίνητος, 524 

άχμάζοντες 

οί -, 659c 
άκμ-1] 659c (1390 b ro ff.) 
άκριχσίιχ 594 
άκpιβές, 

το -, different degree of - in 
different sciences, 566, p. 136 

άχριβέστιχτιχι 

τών έπιστημών 462; 488b; 519, 
p. ro4; cp. 566, p. 136 
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άκριβέστεροι 
οι -τών λόγων, 527 

άκροοιτικci, 400 
όίκρος, τιΧ -οι (iη a syllogism) 449b; 

450a; 451 a; 
οιι ι\ίκροιι (3ιοιθέσεις)' iη ethics, 573 a. 
See also ύπερβολΎ) κοιt ~λλειψις. Also 
τιΧ ι\ίκροι, 574 a 

άλοιζονε!οι 572 (1108 a 21) 
άλήθειοι 

object of coηtemplatioη, 419 b, the 
eηd 

= το άληθές (relatioη with beiηg) 
557-559; 

as a virtue, 572 (πο8 a 20) 
&λ η θ-ή ς 

-λόγος 440; 
- πρότοισις 445 b ; 
έξ -ών 449 a; 458 ; 
έπιστήμη κοιt νοϋς άεt -, 465 ; cp. 

559b, c 
το άληθές (relatioη with beiηg), 

557-559; 
object of a virtue, 572 (πο8 a 19) 

ιΧμοιρτciνειν 768 
ιΧμοιρτήμοιτοι 422 b 

το γελοίόν έστιν ιΧμciρτημci τι, 663 a 
ιlίμβλωσις 627 b 
άμέριστος 

το -ν, 760a; 
- οuσιοι, 760 c 

ι\ίμεσοι 458 a ; 459 ; 465 
άμιγής 

νοϋς in the active seηse is -, 652 
&μφιβολ!οι 468 b 
άνοιγκοιίον, άνciγκη 

-α opposed to άγοιθci, 419b; 
of a propositioη, 443 b; 
of a sylJogism, 447 b; 
έξ άνciγκης, 448 ; 
έπιστήμη κοιθόλοu κοιt δι' -ων, 457b; 
το έξ άνciγκης (iη ηature ), 505; 
(τέχνοιι) προς τάνοιγκοιίοι, 519, p. 104 
aηd 105; 

ι\ίνεu τών -ων άδόνοιτον κοιt ζ-ϊjν χοιt ε\ί 

ζ-ϊjν, 610 a 
άνοιισθησ!οι, άνοιισθητο! 

572 (ΙΙΟ7 b 8); 582 b 
άνοιλογ!οι 566, p. 140 (1096 b 28), with 

η. 6 
• Ανοιλuτικci 402 (third group Ι 3, 4); 

435 a; 443-465; 

τιΧ &νοιλuτικci ( = logic) 433 a 
άνciποιuσις 

γ!νετοιι έ:νεκοι τ-ϊjς ένεpγε!οις, 605 b; 
ποιιδιιΧ χάριν -εως, 632 C 

άνοιπνείν 
το-, 643b; 645 

άνοcπνο~, 
Π. -ς, 402 (third group ΠΙ 2) 
ή-, 643b 

'Ανοιτομοι! 407 
άν3pε!οι 572 (the begiηηiηg); 581 
άνε!λιξις, ap. Pl., Polit. 270 d, 430, η. 1 
άνθpώπινος 

the possessioη of wisdom ( = phil.) 
οuκ -η, 519, p. 105 (982 b 28 ff.); 

cp. 606 b (1177 b 26 ff.). 
ιlίνθρωπος 

ό τρ!τος -, 527; 
πολιτικός, 604 (π69 b 18); 
πολιηκον ζφον, 609b; 
λόγον μόνον ~χει, 609b; 
maη aloηe kηows moral priηciples, 

ib.; 
π. -ων φθοpίiς, 693 

άντιστpέφειν 448 
άντιστpοφή 453 a 
άντ!φοισις 445 a, b 
άνωμοιλ!οι 

ή πεpt τον ~λιον etc., 779 
άόριστοι 421 b; 

έξ -ων &τελών άεt τιΧ τελειότερα, 743b 
άξιώμοιτοι 460 b; 461 ; 523 a 
άπάθειοι 802 a; cp. 802 b 
άποιθής 

the νοϋς is -, 634 b; 
ηοt iη every seηse, 651 b, c; 
the active νοϋς is -, 652 

άπciτη, άποιτηθ-ϊjνοιι 
- οuκ ~στι πεpt τιΧς μ-η σuνθετιΧς οu

σ!οις, 559b, d; 641; 
το -ήποιτ-ϊjσθοιι, 649 a 

άπεφciκις 424 b 
ι\ίπεφον 472a 

-οι, 421 b 
ιΧπλώς 

-ή μ-η- (a kiηd of sophism) 468c; 
becomiηg - aηd becomiηg τό3ε τι, 

476 a; 
οu3Ε:ν - έκ μ-η iJντος, 479b 

άπο3εικτικ6ς 

- -η πρότοισις ~ 
- σuλλογισμός ~ 445 ; 448 
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&πόδειξις 

449a; 452a; 453b; 
έκ πιστοτέρων κοιl προτέρων, 454; 
coηditioηs, 458; 463; 464; 
&ρχ-1) -εως ούκ &., 465; 
ηο - about particulars, 545 a 

&πόθεσις 
των γιγvομένων, 627b 

&ποκρότημοι 566, p. 138, η. 2 
&πολοιuστικός, 

β(ος -, 566, p. 138 (1095 b 16-22) 
'Απορ~μοιτοι 'Ομηρικά, 398 p. 4, η. Ι 
&πορ(οιι 

iη metaphysics, 520 
&πόφοινσις 440; 442 a- c 
&πόφοισις 440 ; 442 a- c; 445 b 
&ποφοιτικός 448 
&ροιχνοιι 499 d 
&ρετη, 

hymη to Ά., 399 c; 
Π. &ρετων κ. κοικιων, 402 (third 

group, sub VI); 
&ρετ~ iη the πολιτικος β(ος, 566, 

p. 138 (1095 b 26 ff.); 
διοινοηηκ~ aηd Ύ)θικlj -, 567 a, b ; 
origin of Ύ)θικ-1) -, 568; 
how it can be tested, 569; 
difficulties iη this theory, 570; 
virtue defιηed, 571; 
table of moral virtues, 572; 
practical rules, 574; 
respoηsibility, 575-579; 
choice, 576-578; 
objectioηs to this theory, 580; 
special virtues, 581-604; 
the iηtellectual virtues, 590-593; 
οι! κοιτ' -ν πράξεις των δι' οιύτdι οι!ρε · 

των, 605a; 
εύδοι!μων β(ος κοιτ' -ν, 605 c; 
moral virtue raηged as secoηd, 606c; 
relation of- to εύδοιιμον[οι, 749 b-d; 

765-767; 796; 801; 
interior character of -, 768; 
διατιθένοιι προς πλε(οuς -άς, 781 ; 
in the Epinomis, 790; 791 a 

&ριθμψικ~ 519, p. 104 
&ριθμός 425 a; 510 a, b; 511 c; 512; 

the Ideas - ο(? 531; 
- beloηgs to the seηsibilia com

muηia, 641; 
- εtδψικός aηd μαθηματικός, 745 a, 

b, c; 746a; 756; 760; 

De Vogel, Greek Philosophy Π 

ψuχ-1) - έοιuτον κινων, 759; 760; 
iη the Epinomis, 790 

&ριστοκροιτ[α 617; 623 a, b 
&ριστον 

το - έν τ'ίj φύσει πάση, 519, ρ. 105 
See also &γοιθόν 
το κάλλιστον και - μ·Ι] έv &.ρχ'ίj ε!νοιι 

743a 
&ρρην 

the supreme Priηciple called - by 
Xeηocr., 756 a 

&ρχοιίοι 
ο!-, 479a 

&ρχ~ 429b; 
το έξ &ρχ'ίjς οι!τείται, 452d; 454; 
defiηitioη of &. iη logic, 460 a; 
special - α(, 460 b ; 
appreheηsioη of -οι[, 465; 
ποιρdι το έν - η λαμβάνειν (a kiηd 

of sophism) 468 c; 
αι πρωται -αι, 470; 
οηe - or maηy? 471-472; 
how maηy? 473-475; 
the three -οι(, 476-478; 
this theory compared with precedίηg 

theories, 479-480 
Of the Pήme Mover, 515 b; 517 a; 
phil. thc scieηce of -α[ aηd οι!τ(οιι, 

519, p. 104 (982a1); 521; 522; 
523 b (βεβοιιοτάτη των άρχων) ; 

λόγοι &πο των -ων aηd έπι τdις -άς, 

566, p. 137, with η. 3; 
μ(α - (with Theophr.) 676 a; 
Strato's doctriηe of -α[, 718; 
Speusippus, 743-747; 
Xeηocrates, 756-757 

&ρχ~ (office), 585 (1130 a 1 f.) 
&ρχων 616 b, C 

&στρονομ(οι 

See astroηomy 
the term iη the Epinomis, 791 a 

&στέρες 
(θεο!), 762; cp. 775 b 
έκάστων των -ων κόσμον ύπάρχειν, 

776b 
&στρα 

θείον γένος, 792 a, c 
&σώματος 

το -ν, 761a 
&τελ~ς 

(of syllogisms) 453 a 
&τομοι 780 a, b 
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&το πα 
object of philosophical amazement, 

519, p. 105 (982 b 13 f.) 
αύθά31Jς 732 a 
αύθέχαστος 732 b 
cχύτά: 

αότ& τ& πρώτα ~ 
αότ& τ& &χριβ'ij S (the Ideas) 421 a 

cχί>τά 

See 3ι' αύτά and 3ι' αύτ-ήν 
αότάρχεια 

of εό3αιμονία, 566, p. 142 (1097 b 
6-21); 

of theoretical life, 606 b (1177 a 
27 ff.); 607 a; 

- τέλος και βέλτιστον, 609 a 
Ar. protests agaιnst the idea of -

of the individual, 731 (introd. 
remark) 

αόταρχές 

το -, defined in 566, p. 142 (1097 b 
15) 

αότοέχα:στον 566, p. 140 (1096 a 35); 
αότόματον 499 a; 503-504; 717 c 
αότοζωόν 

το - τ'ijς ψυχ'ijς, 760b 
&φα!ρεσις 

τ& έξ -εως, 463 a, with η. r, p. 6ο; 
465, p. 64 sub ΠΙ; 
cf. 487, sub b; 488 a 

άφή 582a; 639a, b; 641; 646 
&φθαρσ!α 

τοG κόσμου, 428 b 
&φθαρτος 

δ κόσμος, 428 b ; 764 

Βάναυσος 

a - βίος not suitable for citizens, 
626 b (1328 b 39); 

το -ν οό μετέχει τ-ijς πόλεως, 626 b 
(1329 a 20); 

-ν ~ργον defined, 629b 
βαρύτης 

of tlιe atoms, 718 a 
βασιλε!α 617; 620 
β-ήξ 643b 
β!α, βίαιος, 575 a, b 
βίος 

three βίοι, 566, p. 137 f. (Eth. Nic. 
1095 b 15- 1096 a 10); 

βίος θεωρψιχός, 419; 566, p. 138 
(1096 a 4-5); 

εό3αίμων β., 605 C; 
superiority of the β. θεωρ1Jτιχ6ς, 

606-607; 
δ - πραξις, οό ποί"Ι)σις, 610 a (1254 

a 7); 
βοcναυσος χ. &γοραίος -, 626b (1328 

a 39); 
The - θεωρψιχός with Theophras-

tus, 680 b; 
Opposed by Dicaearchus, 694; 
- ΈλλΟC3ος, 695 ; 
- πυθαγοριχός, 700 a 
τον -ν τιμωρίαν ε!ναι, 804; cp. 

417a and 422b 
βουλή, βουλεύεσθαι 577 
βούλφις 

α[ -εις Οί31Jλοι, 607 a; 
a psychic power, 639 a 

βροντή 
definition of - 464 b 

βωμος φιλίας, 399 a 

Γαλαξ!ας 775 a 
γαμιχ~ δμιλία 627 a 
γελοίος 

το -ν τοG αtσχροG έστι μόριον, 663 a 
γένεσις 

Π. -σεως χ. φθορας, 402 (third 
group, Π 3); 

Ar.'s theory of becoming, 476-480; 
Π. ζcίJων γ. see ζij:ια; 
γ. and φθορά, 498e; 545 a; 
του τέλους Ιtνεχα ή-, 554d 

γένος 

in logic, 438 a; 464 c; 535 a 
χρυσοuν -, 695 b 

γεuσις 582 a ; 643 b 
γεωμετρία 

a necessary propaedeusis for philo
sophy, 752 b; 

σφ63ρα γελοίον δνομα, 791 a (Epin. 
990 d 2) 

γεωργοί 626 b (1329 a 35 ff.) 
y'ij see earth 
γίγνεσθαι 476 
γνώριμος 

γνωριμώτερα 458 ; 4 70 ; 519; 566 
γνώσις 456 a ; 465 
γραμματείον 

the nous a tabula rasa 651 c 
γραμμή 

instance of special &ρχα!, 460 b; 
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-ιχ! κιχ! έπ(πεδιχ, 757 a, b ; 
- όίτομος, 758; 
διdι κιχμπuλων -ών (Eudoxus' curve), 

788c 
γραφική 664 b 

Διχ(μων 

-ες, 762; 
- έκά.στου ή ψυχή, 767b 
-ες κιχ! θεοt, in the Epinomis, 790; 

792 c 
See also 431 a ( angels) 

δ"Ι)μοκριχτ!ιχ 

in a classification of πολιτείιχι, 617-
618; 

justice in a -, 619 a; 
true democracy, 621 a; 
its perversion, 621 b; 
- restored by Demetriιts of Pha

leron, 706 b 
διιχγωyή 

ή έν τίί> τεθνά.νιχι -, 417 a 
διαίρεσις 468b; 741b; cp. 740; 741a 

{διιχιρείσθιχι) 

διαλεκτικός 
-1) πριχγμιχτε(ιχ, 434 ; 
_J. πρότασις ~ •ι 445; 449a; 
- συλλογισμός 
ή -~ the counterpart of rhetoric, 

654 a; both are ά.ντιλογικιχ(, 655b 
διιχΙΙΟ"Ι)τικόν 

το -, a power of the soul, 639 a 
διά.νοιιχ 

general term for intellectual activity, 
432 a; 

a function of the soul, 639 b; 
in tragedy, 664 b; 
with Strato, 722 b; 
cp. ένέργειιχι ήjς ψυχ1jς, 723 ; 
Περ! τ. -ν, a work of Xenocr., sub 

751 c 
8ι' ιχότά. 

τιμΥ)ν κ. ήδονΥ)ν κ. νοϋν κ. πiiσιχν ά.ρετ!]ν 
ιχ!ροuμεθιχ -, 566, p. 142 (1097 b); 

cp. 570 a, p. 146 (πο5 a 32), προ
ιχιρούμενος δι' ιχότά. 

- ιχ!ρετά. (τΟι κιχλdι κιχ! σπουδιχίιχ) 605 a 
8ι' ιχότ-ήν 

τ!]ν εόδιχιμον(ιχν ά.ε! ιχ!ρούμεθιχ ...,.--, 
566, p. 142 (1097 b); 

- ά.γιχπiiσθιχι (δοκεί ή θεωpψικΥ) 8ιιχ

γωγή), 606 b {ΙΙ77 b Ι); 

also in 419 b (the Protr.), 1. 5 (δι' 
ιχότά.) and 1. 19, δι' έιχυτ-ήν; 

cp. 519, p. 105 (982 b 28), phil. 
alone is ιχότ7jς ~νεκεν 

Also κιχθ' ιχότ-ήν, 605 a 
8ιιχφιχνές 

φώς έστι τι -, 642b 
διαφορά. 

part of the definition 464 c; 
ή τελευτιχ(ιχ δ. ή οόσιιχ τοϋ πρά.γμιχτος, 

542; 
knowledge of the -ιχι presupposed 
in διιχ(pεσις, 741 a; 
in defining, 741 b 

διδιχσκιχλ(ιχ 

πiiσιχ δ. έκ προϋπιχρχούσ"Ι)ς γνώσεω~, 
456a 

διδά.σκειν 
σ"Ι)μείον τοϋ εtδότος το δύνιχσθιχι δ., 

519, p. 103 
δ(κιχιον 

τό τε όλιγιχρχικον κιχ! δ"Ι)μοκριχτικόν, 
619a, b 

See further δικιχιοσύν"Ι) 
8ικιχιοσύν"Ι) 584-589 

See also δ ικιχιον 
διότι 

το-, 457 a; 462; 519, p. 103; 566, 
p. 137 (1095 b 7) 

δόξιχ 

opposed to έπιστ-ήμ"Ι), 457 b; 
with Xenocr., 754, 1. 7 

δουλε(ιχ see δοϋλος 
δοϋλος 

κτ7jμά. τι fμψυχον, 610a; 
πότερον φύσει τοιοϋτος, 610b, c; 
πότεpον ~στιν ά.ρετ-ή τις -ου, 611 

8υά.ς 
(ά.όριστος) =το μέγιχ κιχ! μικρόν, 744; 
Xenocr. called the - god, 756 a; 
- ά.όριστος, in Plato's lecture Π. 

τά.γιχθοϋ, 771 b 
δύναμις 

and ένέργειιχ, 479 c; 
δ. defined and explained, 548-550; 
δυνά.μει, 484 ; 548 c; 553 ; 
most οόσ(ιχι are δυνά.μεις, 546 a; 
8. subsequent to "energy", 554; 
good and bad δ., 556; 
ή δλ"Ι) -, 636 

δυνιχστε ιιχ 

a perverted kind of oligarchy, 622 
(1292 b 10) 

• 
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Βόνατον 
(of a proposition) 443 b; 451 a 

Έγχpιiτe:ιιχ 594 
fθοι,; 

ij i)θικ-1) (ιXpe:τi]) iξ -οuς πe:pιγί'γ'lle:τιχι, 
567a 

e:!Βος 
soul an -, 416 c; 
τών e:!Βών Βe:κτικ~, 418 a; 
in Ar.'s theory of becoming, 476; 

477; 483 b, c; 489; 491; 
formal cause, 493-495; 
= the essence, 497; cf. 406, the end 

(δ λ 7j οόσ(ιχ) ; 
e:tB'rj (Platonic Ideas) 526-532; 
not substances 544; 
ij ψuχ-1) τόπος -ών, 651 a; 
οόκ i'llτe:λe:χe:(~ ιΧλλιΧ Βuνιiμe:ι τιΧ -'rj, ib. ; 
τιΧ -'rj κιχι οι ιΧpιθμοί, 757; 760 

e:! fστι 457 a ; 464 
είκώv 

enjoyment of man in seeing --ιχι,;, 

even of unpleasant things, 662 a 
e:ιμιχpμέν'rj 680 a 

Πe:pι -s, a work of Xenocr., sub 
751 c 

e:!νιχι 

βέλτιον τοu μ-Ι) -, 498 c, d; 
= σuγκe:ϊ:σθιχι κιχt ~ e:!νιχι, 559 a; 
- in asyntheta, 559 b, c; 
both in syntheta and asyntheta, 

559 d 
See also δν 

e:!pωνe:ίιχ 572 (πο8 a 22) 
~κιχστος 

τιΧ κιχθ' ~κιχστιχ opposite to τιΧ κιχθόλοu, 
458 b sub 3; 470; 

των κιχθ' ~κιχστιχ ο\ίτe: δpισμοι:; ο\ίτe: 

ιΧπόΒe:ιξις, 545 a 
~κθλιψις 

(of the atoms) 718 a 
i:κοόσιον 

and ιΧκοόσιον, 575 a-e 
~λιχπον, l:λιiττων 

το ι &κp?νl 449b· 450a· 451a; 
πpότιχσις e:. S ' ' 
l:πιστ~μ'rj έξ l:λιχπόνων, 462; 488b; 

519, p. 104 

~e:γχος, 
π. σοφ. l:λ, 402 (Third group, Ι 6); 

435 a; 467-468 

Definition of έ., 467 b; 
two groups, 468 

~λe:οι,; 
in the definition of tragedy, 664 a 

έλe:uθe:pιότης 572 {ΙΙΟ7 b 9-10) 
έλe:όθe:pος 

Tyranny not acceptable for the -, 
625 (the end) ; 

-ΙΧ ~pγιχ, 629 b 
iλπίι:; 

in the life of young men, 659 a 
(1389 a 21 ff.) 

έμπe:ιpίιχ 

third stage of cognition, 465; 519 
~μψuχον 695 b' ι 6 ; 7 48 (της έμψόχοu 

~ξe:ως); 

~ν. 

Βοuλος κτ'ίjμιΧ τι-, 610a; 
- characteήzed by life, 638 a 

το - πολλιχχώς λέγe:τιχι, 4 72 a; 
το - κιχι το δν, 520, p. 107 (9g6a 5); 
το - έπι πολλών (argument for 

Plato's Ideas) 527; 
το- not a substance, 546 b; 
το e:!νιχι = σuγχe:ϊ:σθιχι κιχι ~v e:!vιχι, 

559a; cp. 559d; 
the Pythagoreans placed it in their 

series of good things, 566, p. 140 

(1096 b 5 f.); 
το ιΧφ' i:νοι:; κιχ! πpος ~ν. 566, p. 140, 

η. 6; 
not to be identified with το ά.γιχθόv 

(Speus.), 743 c; 
yet ο η the side of good tlιings, 7 43 d. 

See also 7 46 a 
το πiiν l:κ τοu ---6ς, 756 b; 
το - in Plato's lecture Π. τιΧγιχθοu, 

771b 
iνιχντ(ιχ, ένιχντιότης, έvιχντίωσις 474; 475 
iνιχντίοv 439 a, c; 

τιΧvιχvτίιχ Βe:ϊ: Βόνιχσθιχι πe:Lθe:ιν, 655 b 
i'ΙΙΒe:χόμe:νον 

(of a proposition) 443 b; 448; 
τιΧ -ιχ, 559 a 

~νΒοξος 
σuλλογίζe:σθιχι έξ έvΒόξων -, 445 a; 

449a 
~e:xcί τοu 

το πιivθ' -, 677b 
See also μcίτην : μ'rjBeν -
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ένέpγειοc 
and δUνοcμις, 479 c; 500d; 515; 
'ή γαp νοu έ. ζωή, 516a; 
ι defined, 551 a; 
explained, 551 b; 
difference from motion, 552; 
prior to potency, 554; 
either in the object or in the agent 

555; good and bad -, 556; 
activity, 567 b; 568 b; 
εόδοcιμον(οc - τις, 605 a; 
χοcτ' ά.pετ·Ι)ν -, 606 a; 
'ή νοu -, ib. ; 
χ(ν7Jσις defined by Theophr. as- τις 

ά.τελ~ς τοu δυνάμει 6ντος, 681 ; 
τας -ς τ'ίjς ψυχijς κινήσεις ε!νοcι 

(Strato), 723 
ένθυμήμοcτοc 456 a; 654 b 
έντελέχειοc 484; 515; 541 C; 

in the definition of soul, 636 
~vτευξις 565 a 
ένόπνιοc 

π. -ων, 402 (third group, ΠΙ 2) 
See further: dreams 

~ξις, γνωp(ζουσοc, 465 
~ξις 

virtue a -, 571 a, b; 572 (πο8 a 
26); 580 a; 

τών -εων συνοc(τιο( πως οcότο( έσμεν, 

580b, c; 
εόδοcιμον(οc οόχ ~στιν -, 605 a 

έξ ou 
το - γ(νετοc( τι, 493 

έξωτεpιχά, 

the term, 400, 401 a; 
writings of Ar., 415-431 

έποcγωγή 455 ; 463 
έπεισοδιώδ1Jς 

-1) τ~ ν τοu ποcντος οόσ(οcν ποιοuσι, 7 45 b 
έπιε(χειοc, έπιειχές 589 ; 

τα έπιεικij ώς διχοcιότεpοc, 658 a (Ι 3 7 5 
a 29) 

έπιθυμ(οc 

in Ar.'s De anima, 639 a; 
with Theophr., 684 

έπ(πεδον 

γpοcμμιχt χιχt -oc, 757 a, b; 758 a, b 
έπιστήμ1J 

δι' οcύτ~ οc!pετή, 41 9 b ; 
conditions of -, 457; 458; 
πiiσoc έ. ά.ποδειχτιχή, 459; 
ά.pχοc( of the sciences, 459-461; 

a hierarchy of sciences, 462; 
- and οctσθ7Jσις, 463; 465; 519, 

p. Ι02-ΙΟ4; 

purely theoretical, 519, p. ΙΟ5 f.; 
έχ τών -ών ("the argument from the 

sciences") 527; 
different degrees of precision in dif

ferent sciences, 566, p. Ι 36; 
κοcτα μ(οcν !δέοcν μ(οc τις -, 566, 

p. Ι39 f. (1096 a 30 f.); 
Π. -ς, a work of Xenocr., sub 

751 c; 
- Only of the VΟ1Jτη ouσ(oc, 754, 1. 5 f. 

έπιστ7Jμονιχός 

συλλογισμος -, 458; 
οctσθφις -ή, 742 

~πόμενον 
ποcpα το- (a kind of sophism) 468 c 

έποποι(οc, 663 b 
έpμ7Jνε(οc, 

Π. -ς, 402 (third group, Ι 2), 435 c; 
440-442; 443; 

'ή - ~νεχοc τοu εο' 643 b 
έpώτημοc 

τα πλε(ω έpωτήμcχτcχ ~ν ποιεί ν, 468 c 
έpώτησις 445 a, b 
εσχοcτον, το - (in a syllogism) 449 b 
εόγένειοc 624 
εόδοcιμονείν, το- (consists of virtue and 
, plea~ure) 632 c (Ι339 b 19) 

ευδοcιμονιοc 
πpiiξ(ς τις, 504 a ; 
the supreme end, 566 (Eth. Nic. Ι 

1-7); definition, p. Ι43; 
dealt with in Eth. Nic. Χ, 605-607; 
in a πόλις, 626 a, b; 
'ή - έν πράξει έστ(, 664 b ; 
with Theophr., 685; 686 a; 
with Speusippus, 749 a-d; 
στοιχείοc τ1jς -ς, 794 C ; 

relation with virtue 749 b-d; 765-
767; 796; 801 

εόδοc(μων, 399 a; 
ει δεήσετοcι φ(λων (δ -), 604; 
δ κοcτα νouv έvεpγών, 607 d; 
- β(ος, 605 c; 
- πόλις, 626 a, b (1329 a 23); 
ό σπουδοcίος -, 767; 
in the Epinomis, 790, the end 

εύσέβε~οc 
Πεpt -ς, a dialogue of Heracl. Pont., 

773 b; 
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in the Epinomis, 791 a 
εuτpα.πελ[α. 572 (πο8 a 24); 

πεπαιδευμένη \Ιβpις, 659a (1389 b ΙΙ) 
έφ' -ήμίν 

τοc -, 576 C {ΙΙΙΙ b 30), 576 d, 
{ΙΙΙΙ b 32/33); 577 a (rri2 a 30); 
578; 579 a, b; 580 a {ΙΙΙ4 a 29); 
580c (III5a2) 

~χειν 437b 

Ζεός 

the supreme Principle called - by 
Xenocr. 756 a 

ζ'ijν and εο ζ'ijν, 

τοu ζ'ijν άλλα μη τοu ζ'ijν εο γλ[χεσθα.ι, 
420b; 

ζ'ijν ήμiiς έπl χολΟCσει, 422 b; 
το εδ ζ'ijν χα.l το εδ πράττειν in Eth. 

Nic. Ι 4, 566, p. Ι37 {ΙΟ95 a Ι9); 
in the Politics, 608 b; 610 a; 
τέλος πόλεως το εο ζ'ijν, 619b; 
το ζ'ijν the characteristic of animals, 

638 a, b; 640; 
- πλεονα.χώς λέγετα.ι, 638 a; 
ή έpμηνε(α. ~νεχεν τοu εδ (ζ'ijν)' 643 b 

ζιj:ια. 

402 (third group, IV Ι-5); 
- have α.'ίσθτ,σις, some of them also 

μνήμη, 519, p. !02; 

characterized by οι'ίσθτ,σις, 638 b 
See also οιtσθητιχόν and οιrσθτ,σις 

ζωή 

Π. -ς χ. θανάτου, 402 (third group, 
ΠΙ 2); 

-&·tδιος, 430 ; 516 a; 
- defined in De Anima Π Ι, 636 

(412 a Ι4) 

'Η γεμονιχόν, 

το -, 724a, 1. Ι3 
-ήδονή 

- οιt χα.t λuπα.ι as object of virtue and 
νice, 572 {ΙΙΟ7 b 5, ΙΙΟ8 b Ι ff.); 

the test of virtue, 569 a, b; 
μiiλλον πεφuχα.μεν πpος τοcς -άς, 573 b 

(ΙΙ09 a IS); 574 b, c; 
ή σωφpοσuνη πεpl -άς έστιν, 582 a, b; 
dealt with in Eth. Nic. VΠ ΙΙ-Ι5, 

594-596; and in Χ Ι-5, 597-599; 
defined, 597 b; 

intellectual -, 606 b; 
- of music, 632 d; 

characteristic of aninιals, 639 a; 
According to Speus. - not an &γοιθόν, 

750; 
Eudoxus' theory, 786; 
Πεpt -'ijς, a dialogue of Heracl. Pont. 

773 b; 
in a fragment of Crantor's ethics, 801 

ήδu, 
το - χοιl λυπηpόν 572 ; 639 a 

'Ηθικά see Ethics 
Υ, θ ο ς 

the influence of music ση the 
632 d; 781; 

-, 

certain π(στεις are έν τιj:ι -ει τοu 
λέγοντος, 657 a; 

ή πεpt τοc -η πpοιγμοιτε(οι, 657b; 
τοc -η at different ages, 659; 
in tragedy not of primary impor

tance, 664 b 
ήpεμ(α. 511 c; 721 b 

Θοιυμάζειν 
το - the beginning of philosophy, 

519, p. ΙΟ5 f. (982 b ΙΙ ff.) 
θεάματα., έχεί θ. (= the Ideas) 417b 
θείος 

-α. τών έπιστημών, 519, p. Ιο6 

(983 a 5 ff.); 
the νοuς is θείόν τι, 418b; 606a, b 

(π77b3ο); 653; 
θε(οι γένεσις and θειοτάτη φuσις, 791 b; 
-ν γένος όίστpων, 792 a 

θεολογ(οι, 

402 (third group, sub V) 
θεολογική 

ή -, 432b; 524 
θεός 408; 

ό νοuς γocp ήμών ό -, 418b; 426 a, b; 
δpα.τος -, 428b; 
ό - χα.l ή φuσις, 502; cp. ad 427. 
Life and character, 516 a, b; 
cp. 519, p. ΙΟ5 f. (έπιστήμη "i)ν μάλιστ' 

&ν ~χ οι θεός), and 607 b; 
τ. ύπόληψιv "i)ν ~χομεν π. τώv θεών, 

632 b (Ι339 b 7 ff.); 
δμοιοuσθα.ι -ιj:ι, 680b; 
Speusippus called the νοuς -, 747; 
Xenocr. 756 a; 
τον οupοινον χ. τοuς &στέpοις, 762; 
in the Epinomis, 790; 791 a; 792 c; 
See also deus, providentia and [pro-

vidence] 
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θεοφιλέστατος 
δ κοιτιΧ νοuν tνεργών, 607 d 

θέσις 461 
θεωρ"Ι)τικός, 

-7) tπιστήμ"Ι), 519, p. 104, 105 f; 
524 {τρείς φιλοσοφ(οιι θ.) ; 

--7) tνέργειaι, 606 a ; 
- βLος, see β(ος 

θεωρ(aι 

an intellectual function 684 
θ'ίjλυς 

the second Principle (8υιΧς) 
called - by Xenocr., 756 a 

θ"Ιjριώ8ες 
οό το - 8εί πρωτaιγωνιστείν, 631 b 

θ(οισος, 738 
θρεπτικόν, 639 a, b; cp. 640 : -ή -7) ψυχή 
θυμός 639a 
θόρaιθεν 

τον νοuν μόνον - έπεισιένaιι, 653 

Ίaιμβείον 662b 
!8έaιι 421 b; 425 a, b; 526-532; 545 b; 

745c; 
Περ! -ων, a work of Xenocr., sub 

751 c; 
= άριθμοι, 757b; 
with Eudoxus, 785 

t8ιaι 
opposed to κοινιΧ, 460 b; 
το t8ιον έκιΧστης aι!σθ-ήσεως, 641 ; 
το- τ'ίjς ψυχ'ίjς, 633c; 760a 

!ερεός 626 b (1329 a 27 ff.) 
!στορ(aι 

inferior to poetry, 666 
!χθός 

ο! -ες &φωνοι, 643 b 

ΚιΧθaιρσις 

,in .th.e definition of tragedy, 664 a 
ΚΙΧθ aιυτaι 

and κaιθ' aιδ-:cήν, used by Ar. like 
8ι' aιuτιΧ and 8ι' aιuτήν 

- one of the two categories admit
ted by Xenocr., 755 

κaιθόλου 
398 η. 3; 438 c, d; 443 a; 448; 450; 
451; 452 d; 455 a; 456 a; 457 b; 
458 b sub 3; 463; 465; 470; 519; 
535 a; 
the - not a substance 543; 
το-&γaιθόν, 566, p. 139 (1096a ΙΙ ff.) 

κaικ(aι 

573; 580 a, b; cp. κaικιΧ or aι!σχριΧ 

πριΧττειν, 579 a, and μοχθ"Ιjρ(aι, ib. 
Περ! -ών, see Philodemus 

κaικο-ήθειaι 659b {1389 b 20); 701 
κaικόν 

no-amongeternal things, 556 b, c; 
see also φλοιuρον 

κaικός 

- ε!νaιι, 579 a 
κaιλός 

το πρ&ττειν -ν, 579 a ; 
το -ν 8εί πρωταγωνιστείν (opposed 

to το θ"Ιjριώ8ες)' 631 b; 
ο! νέοι μiiλλον α!ροϋνται πριΧττειν τιΧ 
-ιΧ τών συμφερόντων, 659 a {1389 
a 34). 

ΚΙΧΠ"Ι)λικόν 
το-, 612 

κaιτιΧφaισις 440 ; 442 a- c; 445 b 
καταφατικός, 448; 450b; 451 b 
κaιτηγορείν, 

κaιτηγορείσθaιι ~ 446 · 447 c · 449b · 
κaιτηγοροόμενοv \ ' ' ' 

450a; 451a; .452c 
κaιτηγορ(αι 402 (third group, Ι Ι), 435c, 

436-439; 
το άγαθον λέγεται έν Πctσaιις τ οι ίς Κ. , 

566, p. 139 (1096 a 28 ff.) 
κaιτηγορικός 

-7) {πρότασις ) 448 ; 452 d 
κεLμεvοv, 

το - (the assumption) 452 d 
κείσθaιι 437b 
κεκλ&σθaιι (of a line) 460 b 
κενολογείν 529b 
κενόν, 

το-, denied by Strato, 719 
κ(v"Ι)σις 469; 506; 517 a; 

See also φόσις and χρόνος 
κ. distinguished from actuality, 552; 
the πιΧθ"Ι) of the soul are -εις, 634 a; 
- belongs to the sensibilia commu-

nia, 641; 
defined in Theophr.' Phys., 681; 
l:φέξεις and έπιθυμ(aιι explained as 
-εις of the body, κρ(σεις and θεω
ρ(αι as -εις of the soul, 684; 

Strato's definition, 720; 
τιΧς ένεργε(aις τ'ίjς ψυχ-ϊjς -εις ε!vαι, 723 

κιν"Ι)τικόν 
- κατιΧ τόπον, 639 a, b 
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κινοuν 494 a; 
πρώτον -, 513-518; 555b; 
το - iη Theophr.' Metaph., 676 b 

κλαυθμός 
of youηg childreη, 628 

κοινά 
(basic truths iη the scieηces) 460 b; 
(seηsibilia commuηia), 641; 
i:θεάσατο το -όν' 7 40 a 

κο!ρανος 515c; 745b; 
See also 429 b 

κόλασις 
ζ1jν ~μiiς έπt -ει μεγάλων &μαpτημά

των, 422b 
κοσμοποιεϊ:ν 776 b 
κόσμος 

Περt κόσμου, 402 (thirdgroup, sub Π); 
eterηity of the -, 428; 
with Theophrastus, 683; 
τον -ν οό ζί;)ον ε!ναι, 717 c; 
eterηity of the - taught iη the 

Academy, 764; 
&πεφος δ-, 776a; 
έfκαστον τών άστέρων-νόπάρχειν, 776 b 

κρε!ττων 
η κατ' &νθρωπον, the β!ος θεωρψικός, 

606 b (1IJJ b 26); 
cf. 519 (Metaph. Α 982 b 28 ff.) 

κρ(σις 

judgmeηt, as aη iηtellectual fuηc
tioη, 684 

κ τη μα 

15ργανον προς ζωijν, 61 Ο a ; 
δ 8οuλος - τι !μψυχον, ib. 

κτησις 

μέρος της ο!κ!ας, 610 a; 
πλ1jθος δργάνων, ib. ; 
ση - iη geηeral, 612; 
iη the ideal state, 626 a (1328 a 33 

ff.); 626 b (1329 a 18 ff.) 
κτητικij 

μέρος της ο!κονομ(ας, 610a; 612 
κύστις SOOc 
κώμ'Ι) 608b 
κωμφ8!α 

forbiddeη for childreη, 628; 
defiηitioη, 663 a 

Λέξις 
παρα τ~ν λέξιν, 468 a, b, with η. 2 
!!ξω της -εως, 468 a, c; 
~ - (iη tragedy), 664 b 

λογικός 
-~ πραγματεια, 434 

λογισμός, a fuηctioη of the soul, 639 b 
λόγος 440 ; 442 a- b ; 

iη the seηse of φάντασμα, 465, with 
remark Π, p. 64; 

δ - δ τοu τι -Jjν ε!ναι, 493; 494b; 
497 a, b; cp. 536 b-c; 539; 540; 
541 b; 545 a; 

-ν μόνον &νθρωπος ~χει, 609b; 
the - (theory) must be based on 
facts, 669. See also αtσθησις 

λόπ'Ι) see ~8oνij 
μετα -ς~ μάθησις, 632b (1339 a28 ff.) 

Μάγοι 424a 
μαθij ματ α 

έν τοϊ:ς -σι, 523 a; 
τα- τοίς νuν ~ φιλοσοφια, 532b; 
τα -, γραμμας και έπ!πε8α, 757b 

μαθ'Ι)ματικός 
δ - (opposed to δ φυσικός), 486-

487; 
~ μαθ'Ι)ματική, 487-488; 524; 
see also τα μαθήματα 
τα μαθ'Ι)ματικά, 487 a 
with Speusippus, 745 

μάθησις 
πiiσα μ. έκ προUπαρχοόσ'Ι)ς γνώσεως, 

456a; 
μετα λόπ7)ς, 632b {1339 a 28/29) 

μακρόβιος 455 b 
μακροβιότης 

Π. -τητος κ. βραχυβιότητος, 402 
{third group ΠΙ 6) 

μαλακόσαρκος 

ot -οι εόφυεϊ:ς, 644 
μiiλλον και -)jττον 

439b; 571 b (πο6 b 20} 

See also όπερβολ~ και ~λλειψις 
μανθάνειν 

- οό μόνον τοϊ:~ φιλοσόφοις ~8ιστον, 
662a 

μανότης 4 7 5 a 
μαντική 

Π. της καθ' 15πνον -ς, 402 (third 
group, ΠΙ 2); 405, η. 4; 692 

μάρτυρες, μαρτυρίαι 658 b 
μάτην 

δ θεος κ. ~ φόσις οό8εν - ποιοuσι, 502 ; 
cp. ad 427 

Also in the Politica, 609 b 
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In Theophr.' Metaph., 677 b; cp. 
678 a, b 

μέγιχ κιχι μικρόν 

το-, 744 
μεγαλοπρέπεια 

572 (πο7 b 17); sub 727 b 
μεγιχλοψuχ ιιχ 

572 (ΙΙΟ7 b 22); 583 
Το be distinguished from uπερ7Jφιχν(ιχ 

731 b ' 
μεγαλόψυχος 

-οι οι νέοι, 659 a 
of Lyco, sub 727 b 

μέγεθος 

&κολοuθεί τij)- ει ή κ(ν7Jσις, 509b, c; 
one of the sensibilia communia, 641 
Place of τιΧ -"ΙJ in Speusippus' hier-

archy of being, 746 a; 
with Xenocr., 758 a-c; cp. 757 

μείζον, με(ζων 
το - όίκρον { 
πρότασις_ ~ 449b; 450 a; 451 a 

μελοποι(ιχ 

in tragedy, 664 b 
μεμψιμοφ(ιχ, 687 c 
με ρ ιστός 

το -ν, 760a; 
- οuσ(ιχ, 760 c 

μέρος 

έν μέρει, κιχτιΧ μέρος (particular) 
443a; 448; 450; 

το - κιχι το δλον, 472b; 539; 540 
μέσον 

in a syllogism, 449 b; 450 a; 451 a; 
452 c; in induction, 455 b; 

μέσον, μεσότης 

in ethics, 571 b (πο6a 29 ff., 615 ff.(; 
572-574 

the intermediate place of soul in the 
hierarchy of being, 760 

μεσότης τις δμιλ·ητικ1), 773 b 
μετέχει ν 

τ&λλιΧ τών ε!8ών, 529b; 532 a 
Μετεωρολογικά; 

402 (third group, Π 4); 
date 405; 
(introduction to the -) 469 

μετρείν, μετρείσθιχι 

- τij) χρόν<J>, 511 a, b 
μέτρον 

χρόνος - κιν1)σεως 511 c 

μέτρον 

in poetics, 661 a; 662 b; 663 b; 
664 a; 666 

Time defined as - πιΧα7Jς κιν1)σεως 
κ. μον'ίjς, 721 d 

μ-η δν 
οό8έν γ(γνετιχι ά.πλώς έκ μ'1) δντος, 
479b 

μ1)τηρ, - θεών, 756 a 
μικροψυχ(ιχ 572 (πο7 b 23) 
μικρόψυχος 

elderly men are -οι, 659 b (1389 b 
24 f.) 

μιμ.1)μιχτιχ 421 a 
μ(μ7Jσις, μιμείσθιχι 

the essence of poetry, 660; 
various means and objects, 661; 
σύμφυτον ":. &νθρώποις, 662 a; 
comedy a -- φιχuλοτέρων, 663 a; 
tragedy - πριΧξεως σπου8ιχ(ιχς κ. τε-

λε(ιχς, 664a, b 
μν1Jμ7J 

Π. -ς κ. &νιχμν1)σεως, 402 (third 
group, ΠΙ 2); 

second stage of cognition, 465; 519; 
in the life of elderly men, 659 b 

(1390 a 6) 
μονιΧ8ες 

instance of special &ρχιχι, 460 b · 
μονιΧς οόσίοι όίθετος, 462 ; ' 
Xenocr. called the μονιΧς God, 756 a 

μονιχρχ(οι 

Π. -ς, 398 p. 4, η. Ι 
μον1) ( = έρ7Jμ(ιχ), 721 d 
μορφ1) 476b; 477; 483b; 497b 

Cp. 406, the end 
Μοuσιχι 738 
μουσείον 739 a 
μουσικ1) 

as a part of education, 630; 632 
Aristoxenus a great authority in 
-η, 704; 

a necessary propaedeusis for philo
sophy, 752 b; 

Περι -ς, a work of Heracl. Pont., 
781 

μοχθ7Jρ(ιχ 579 a, b 
μυθολογ(οι, 782 
μuθος 519, p. 105 (982 b 19); 

δ -τijς τριχγ<J>8(οις, 664 b, 665 b 
μύρμ7Jκες 499 d 
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Νέμεσις 572 (πο8 a 35, b Ι} 
νέοι; 

των -ων τ&: ~θ'Ι), 659 a 
νεόειν (of a line) 460 b 
νοε'Lν 

το - τι φθσφέντοι; ((argument for 
Plato's Ideas) 527; 

το - 8οκε'L &σπερ ιχ!σθciνεσθιχ! τι ε!νιχι, 
649a, b; 

πως γ!νετιχι το -, 651 
νό·φιι; 

463b; - νο~σεωι;, 516b 
νο'Ιjτόι;; 

δλ'Ιj -~. 541d; 
8υνciμει πώι;; έστι τ&: -&: δ νοϋι;, 651 c; 
with Xenocr. 754 

νόμιμοι; 
δ 8!κιχιοι; -, 585; 
έπιε!κειιχ έπιχνόρθωμιχ --ου 8ικιχ!ου, 589 

(1137 b 12-13) 
νόμισμιχ 612 (12.57 b 5 f.) 
νομοθέτης 706 b 
νομοθετικοι; ά.τηρ 706 c ; cp. 784 
νόμοι; 

the task of law in general, 585; 
law is necessaήly general, therefore 

defective in special cases, 589 
(Ι 137 b 12 f.) 

δ γεγριχμμένοι; - opposed to the 
κοινοι; -. 658 a 

νοϋι; 

τijι; ψυχ7jι; κρε!πων, 418 a; 
θε'Lον, 418 b; cp. c, d; 
των άρχων έστιν 465 ; 
ij νοϋ ένέργειιχ (of the Pήme Mover) 

516 a; 
ij νοϋ ένέργειιχ εό8ιχιμον!ιχ, 606 a, b 
δ κιχτ&: τον νοϋν β!οι;,6 06 b (1178 a 7); 
δ κιχτ&: νοϋν ένεργων θεοφιλέστιχτοι;, 

607d; 
an οόσ!ιχ and ά.πιχθέι;, 634 b; 638 c; 

639 a-b; 651; 652-653 
notls in the passive sense a tabula 

rasa, 651 c; 
the active notls, 652, 653 
Α part of soul? 651 a (the end), 

652, 653 
With Theophr., 684 
Aristotle's doctήne of the -- rejected 

by Strato, 722 a 
- δρ'jj κιχι - ά.κοόει (Epicharmus), 

724b 

οό τοiι; σκέλεσι ζώμεν, ά.λλ&: τίj) νίj), 
739c 

With Speusippus, 746 b; 747 a-c; 
Xenocι-_ called the supreme principle 
-, 756a 

See also intellect1ιs agens 

uοyκοι; 763 ; 780 a, b 
/\θ εν 

- 'ή ά.ρχ~ τijι; μετιχβολ7jι;, 493 ; 
- 'ή κ!ν'Ι)σιι;, 494 b; 495 

ο!κ!ιχ 

πρώτη κοινων!ιχ, 608 a, b; 
moral pήnciples needed for founding 

an -, 609 b, the end; 
κτijσιι; μέροι; τijι; -ι;, 610 a 

Ο!κονομικci 402 (third group, VII 2) 
ο!κονομικόι;; 

δ-, 610a; 
ij -~. 612 

ο!κονόμοι; 
- ά.γιχθοι; ('ή φόσιι;) 500 a 

δλιγιχρχ!ιχ 617 ; 618; 
justice in an -, 619 a; 
- descήbed, 622 

/\λ οι; 
ij -'1) οόσ!ιχ, 406, the end 
το έν δλφ ε!νιχι, 447 c; 449b; 
το - 470; 472b; 539; 540 

δμιλ!ιχ (sexual) 627 a, c 
δμ!χλ'Ι) 776c 
δμοιομερ7j 496 a 
δμοιοι; 

το -ν τίj) δμο!φ γvωρ!ζειν, 649 a 
Speusippus' 'Όμοιιχ, 740 

δμοιοϋσθιχι θείj) 680b 
δμώνυμοι; 436 a 

three kinds of δμώνυμιχ, 566' p. 140 f., 
with η. 6 

δμωνυμ!ιχ 468 b 
δ ν 

την τών 1\vτων φόσιν θεωρε'Lν, 419b, 
the end; το δν η 1\ν object of me
taphysics, 432 d; 521; 

- πολλιχχώι; λέγετιχι, 472a; 533a; 
~ξ -τος το- γ!γvετιχι, 479b 
το !ν κιχι το -, 520, p. 107 (996 a 5); 
το- no substance, 546 b 
Vaήous meanings of 1\ν and μ~ δν, 

557; 
the supreme - (in the Eth. Eud.) 

564; 
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Πεpι τοu --τος, a work of Xenocr., sub 
751 c 

/Sνειpος 692 a. See also μιχντικ'ή 
1\νομιχ 440, 441 a 
όνόμιχτιχ 470 
όπ'ή (hole or crack), 722 b 
όπτLκ'ή 488 
/Spγιχνον, logic an δ., 434 
όpγ'ή 572 (πο8 a 4) 
όpεκτικόν 

a power of the sοιιl, 639 a 
δpεξLς 

in Ar.'s De anima, 639 a; 
'vith Theophr., 684 

όpLσμός 
461; 464; 536b-c; 537; 539; 

541 c; 542 ; 545 a; 
impossibility of -, 741 b 

δpος 
term of a syllogism, 446; 447; 452; 
definition, 464 b; 
difficulty of ----4L in tlιe classification 

of plants, 671 a 
όσμ'ή 645 
δσφp7jσLς 645 
δτL 

το δη, 457a; 462; 519; 566, 
p. 137 (1095 b 6) 

οο ~εκιχ 

το -, 490b; 493-495 
-ή φόσLς τέλος κιχι- 497b; 
-ro- βέλτLστον, 498b; 609b 
See also τ!νος i!νεκεν 

oupocνLOς 
( = ιχ!θέpLος) 774b 

οuριχνός 

Π. - ο\ί, 402 (third group, Π 2) ; 
τηv τοu -ou οuσ!ιχν (with Xenocr.), 

757a, b; 
θεον ε!νιχL τον -ν, 762 ; Cp. 775 b 
Also in the Epinomis, 790 

οuσ!ιχ 437b; 438; 439; 
- &θετος 462; 
-θετός 462; 
πότερον - τα πιΧντιχ 472; 475 a, b; 
-ή δλτι -, 406, the end; 
- ά:κ!ντιτος, 524 ; 
Ideas only of -ιχL, 528; 
Substance in Metaph. Ζ, 533-547; 
το κιχθ' ιχύτο κιχι -ή -, 566, p.' 139 

(1096 a 2 f.); 
τα σώμιχτιχ -ΙΧL, 636 

Speusippus admitted a mιιltitude 
of -ιχL, 746 a, b; 

Xenocr. three, 754; 757 
δψLς 641; 642; 

in tragedy, 664 b 

ΠιΧθτι 
(attributes) 460 b; 
(έν ψuχ'jj) 571 a (the beginning); 

571 b (1106 b r6); 
μεσότητες έν τοϊ:ς π., 572 (rro8 a 31); 

575a; 
- τ'ίjς ψuχ'ίjι;, 633 c, d; 634; 
words may lead to a certain -οι;, 

657 a 
πιΧθτιμιχ 

κιΧθιχρσLς τών τοLοότων πιχθτιμιΧτων, 
664a 

ΠΙΧθ'ΥjτLΚός 
the νοϋς -, 652 (the end) 

ΠΙΧL8Lιi 572 (ΙΙΟ8 a 23); 605 b, C 

in the education of young children 
628 (1336 a 33); 

μi). -ι; ~εκιχ 8εϊ: πιχL8εόεLν τούς νέοuς, 

632b; 
whether music is π., 632 c 

πιχντεL8-ήμων 732 c 
πiΧν, πιΧντιχ 

-η θεωρ!ιχ τοu πιχντόι;, 419b, Ι. 24; 
~v τα --τιχ, 472; 
ψuχi) τοu --τος, 756a; 
το - iκ τοu ένοι; σuνεστιΧνιχL, 756b 

πιχριΧ8εLγμιχ, πιχριχ8ε!γμιχτιχ 456 a 
το ε!8ος κιχι το -, 493; 497 a; 
Plato's Ideas as -τιχ, 529 b 

πιχριΧ8οξιχ de sapiente 766 b; cp. 802 
πιχριχ8οξολόγος 783 b 
πιχριχλογLσμο! 467 a ; 468 c 
πιχpιΧνομος 

ό - &8Lκος 584; 585 
πιχρώνuμος 436 c 
πιΧσχεLν 437b 
πιχτ'ήρ 

the supreme Principle called - by 
Xenocr. 756 a 

πένθος 
Crantor's Περι -ους, 802; 804 

πεπεριχσμένον 472b; 473 
πεpLεργ!ιχ, 687b 
πεp!πιχτος 

τοϊ:ς bc τών -ων, 401 a 
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περιττόν 
the supreme Priηciple called - by 

Xeηocr., 756 a 
πιθιχνός 

the fuηctioη of rhetoric is to see 
τιΧ δπιiρχοντιχ -ιi, 655 d ; 

cp. the defiηitioη of rhetoήc, 656 
πlστις 

ιχ! πlστεις, the techηical part of 
rhetoήc, 654 b; 

three kiηds of -εις, 657 a, b; 
the ιlίτεχνοι -εις, 658 a; 
with Aήsto of Cos 735 e 

πλεόμων 500 c; 643 b 
πλ'ijθος 743 c; 744 
πλ-f]ρωμιχ ε!8ών, 760 b 
πλοuτος 612a, b; 801 
πvεuμιχ 

Π. -τος, 402 (third group, ΠΙ 2) 
το -, see ά:νιχπνο-f) aηd ά:νιχπvεϊ:ν 

πόθος, 399c 
ποιεί ν 

οηe of the teη categories, 437 b 
ποl'l)σις 

differs from πρiiξις, 610 a; 
- φιλοσοφώτερον κ. σποu8ιχιότερον 

!στοplιχς 666 
ΠΟι'l)τικ-f) 

Π. -ς, 402 (third group, VIII 2); 
660-666; 

(8ιιiνοιιχ), 432a; cp. 566, p. Ι35 η. Ι 
- έπιστ-f)μ'l), 519, p. Ι04 f.; 524; 
[ποιψικος] νοuς, a later term, 653 

ποιόν 
437b; 472a; 476a; 533a,b; 536d; 

566, p. Ι39 (1096 a 20) 
ποιότης 

(iη tragedy) το τέλος πρiiξ(ς τις έστιν, 
ού -, 664b; 

the -τες as elemeηts 718 b 
πόλις 

404, η. 4; its genesis 608 b; its 
ηature 609 a; moral priηciples 

needed for fouηding a -, 609 b, 
the end; 

the ideηtity of the -, 615 a, b; 
τέλος πόλεως το ε~ ζ'ijν, 619b 
the best - accordiηg to Ar., 626-

628; 
educatioη iη the ideal -, 629-632 
π. defiηed iη 626 (Ι328 a 35-37) 

πολιτεlιχ 
-οιι, 402 (third group, sub VII); 
the Αθ. πολ., ib.; 
ά:ρ(στη -, 404; 
classi:ficatioη of -ιχι, 617, 618; 
descriptioη of νaήous forms, 619; 
a form of coηstitutioηal goverηment, 

624; 
iJ ά:ρ(στη -, 626-628; 
de:fiηed iη 626 b (Ι328 b 35) 
The best - according to Dicaear

chus, 697; 
Pla.to's -, 702 d 

πολ(της 

404, η. 4; 
defiηitioη, 614 a, b; 
thegood-agoodmaη? 616 a, b, c; 
a βιiνιχuσος ~ ά:γοριχϊ:ος βlος ηοt suitable 

for the π., 626 b (Ι328 b 39); 
the π. must possess land, ib. (Ι329 

a Ι8 ff.); aηd be priests, ib. (Ι329 
a 27 ff.) 

Πολιτικά 
402 (tlιird group, VII Ι); 403; 404 

πολιτικός 

- βlος, 566, p. Ι38 (ΙΟ95 b 22 ff.); 
- δ ιlίνθpωπος, 604 (π69 b 18); 
- ν ζ<j>ov δ ιlίvθpωπος, 609 b; 
iJ -1), κuριωτιiτη κιχι μιiλιστιχ ά:ρχιτεκ· 

τοvικ7) τώv έπιστημώv, 566, p. 135 
(ΙΙ94 a 26 ff.); 

its method, 566, p. 136 (Ι094 b 11 ff.); 
relatioη with rhetoήc, 657 b 

πολuκοφιχv('l) 429b; 515 c 
ποσόv 437b; 472a; 476a; 533a, b; 

536 d; 566, p. 139 (1096 a 25) 
time defiηed as το έν τιχίς πριiξεσι 

ποσόv, 721 c 
ποτέ 437b; 476 a 
πού 437b; 476a; 533b 
πριχκτικός 

ο! -οι, 566, p. 138 (Ι095 b 22 f.); 
8ιιivοιιχ -1), 432 a; 
cp. 566, p. 135 η. Ι; 
the βlος - supeήor to the β(ος 

θεωρψικός, 694 
πρiiξις 

522; 566, the beginniηg; 
iJ 'ήθικ7) ά:ρετ-f) έστι περι πιiθ'l) κιχι -εις, 

571 b (πο6 b 17); 575 a; 
τώv -εων κόριοι έσμέv, 580 c; 
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cx! χcχτ' ιΧρετiJν -εις τc""uν δι' cχύτιΧ cχ!ρε

τών, 605a; 
- differs from πο(7Jσις, 610 a (cρ. 

432 a); 
-ή τρcxγcrδlcx μlμ7Jσις -εως, 664 b; 
time defined as το έν τcχίς -εσι ποσόν, 

721 c 
πρcχότης 572 (πο8 a 6) 
πρεσβύτεροι 

τών -ων τιΧ )\θ7), 659b 
προcχ(ρεσις 576-578 
Προβλ~μcχτcχ see Problemata 
πρόβλ7Jμcχ (in logic) 445 a 
πρόσθεσις 

έχ -εως, 462; 488 b; 519, ρ. 104; 537 
πρός τι 

437b; 476a; 
matter belongs to the -, 490 c; 
Ideas of τιΧ -, 527; 
το &γοιθον χιχt έν τιj) -, 566, ρ. 139 

(1096 a zo ff.) 
One of the two categoήes admitted 

by Xenocr., 755 
προσcrδιιχ 468 b 
πρότιχσις 443 ; 445 ; 452 b 
πρότερος 

-οι χ. γνωριμώτεριχ, 458 a, b; 
πρ. φύσει and πρ. προς -ήμiΧς, 458b, 

sub 3; 
το -ν χιχt \ίστερον, 509 c, d; 510 a: 

512; 566, ρ. 139 (1096 a 17 ff.), 
with η. 4; 

Strato's work Περt το\i -ου χιχt 

ύστέρου, 716 
τον μ1:ν (&ριθμον) ~χοντιχ τΟ -ν χaι:t 

\ίστερον, 745c 
Προτρεπτικός 

402 (firstgrouρ); 403; 413; 419.-423 
προϋπάρχει ν 

προUπάρχουσιχ γνώσις, 456 a; 465 
πρώτος 

aι:ύτιΧ τιΧ πρώτοι ((the Ideas), 421a; 
έξ &λ7)θών χιχt -ων, 449 a; 458 ; 
Can first ρrinciρles (τιΧπρ.) beknown? 

459 
σχ'ίjμοι πρ., 449d; 453a; 
-ή πρώτη ( φιλοerοφ(ιχ), 402 (third 

grouρ, sub V), 487 b 
---'Υ χινο\iν, see Prime Μ over 
- θεός (with Xenocr.), 756 a 
-ή -7) ψυχ~, 640b 

πυκνότης 475a 

'Ρ'ίjμοι 440; 441 b 
pψοριχ~ 

The 'Ρ., 402 (third grouρ, VIII); 
403; 654-659; 

p. the counterpart of dialectic, 
654 a; 

how to treat of it, 654 b; 
its use, 655; 
definition, 656; 
it is οΙον πιχροιφυές τι τ'ίjς διιχλεχτιχ'ίjς, 

657 b; 
a demonstration of rhetoric as 

&ντιλογιχiJ τέχν7), 658 

Σάρξ 
-ή - ούχ ~στι το !!σχιχτον aι:!σθ7)τηριον, 

648 
σοιφέστεριχ 470 
σ'l)μείοι 

instance of sρecial &ρχιχι, 460 b 
σιμός 487 c, d 
σιμότης 489 ; 537; 540 a 
σχλ7)ρόσοιρχος 

ο! -οι &φυείς τ1)ν διάνοιιχν, 644 
σχλ7)pόφθιχλμος 

τιΧ -ιχ, 645 
σκότος 

defined as the δύνιχμις of the διιχφοινές, 
or στέρ7)σις of light, 642 b 

σοφός ~ 
σοφ(ιχ ~ 

420. σοφ(οι in the sense of πρ. φιλ. 519; 
as a διοινο7Jτιχ~ &pετη, 590-592; 593 b 
in the Epinomis, 790 

σπέρμα 
το χινο\iν, 494 a 
το πρώτον ού -, 743 a 

σπουδιχϊ:ος 

βελτ(ω τιΧ -ιχ τών γελο(ων, 605 c; 
τιΧ χοιλιΧ χοιt -ιχ, 605 a ; 
eρos and tragedy a μlμ7Jσις -ων, 

663 b (1449 b 10); 664 a 
δ-, 767a, b; 802a 

σπουδ~ 
εύδοιlμων β(ος μετιΧ -'ίjς, 605 c 

στερεομετρίιχ 

791 a (Epin. 990 d 8) 
στέρ7)σις 476; 478 a; 479; 480 
στερ7Jτιχός 

(negative) 448; 450 b; 451 b 
στιγμ~ 462; 758 b; 761 b 
στοιχεϊ:ιχ 470; 496a; 718; 763 
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σύζεuξιc; 627 a 
συλλογισμός see syllσgism 
σuμβεβηκός (accidens) 

πσιριΧ το σ. (a kind of sophism) 468 c; 
in Ar.'s theory of becoming, 478-

480; 
the πρόc; τι !!οικε σuμβεβηκότι τοu ον-

τος, 566, p. 139 (1096 a 21 f.) 
σuμπέρσισμσι (conclusion) 449 b 
σύμπτωμα 499 a 
σuμφέρον 

μ-η προς το - κρίνει ν μηδέν, 659 a 
(1389 b Ι); 

προς το σuμφέρον ζώσιν, 659b (1389 
b 36) 

σuνσιLτισι (άνσιγκσιϊ:σι) 419b 
σuνεχέc; 472b 
σύνθεσις, the composition of a natural 

object, 406, the end; 
a kind of sophism, 468 b 

σύνθετον 
the compositιιm of form and matter, 

484; 
the term σ. in 418 d; 
cf. σύνθεσις in 406, the end; 
cp. also σύνολον in 541 a, c; 
545 a; 
σύνθετος οuσLσι, with Xenocr. 754 

σuνθ'ήκη 

περt -ων, 658b (1376 a 33 ff.) 
σύνολον 541 a, c; 545 a 
σuνώνuμοc; 436 b 
σφσιϊ:ρσιι 517 c 
σφσιφιστ'ής 726 a, 1. 17 
σχ1jμσι 

figure of the syllogism, see syllσgism 
- λέξεως 468 b ; 
one of the sensibilia communia, 641 

σχολάζει ν 
μaλλον σι!ρετον το - τ'ijc; άσχολ(σις, 630 

σχολ-ή 

δοκεϊ: 'ή ε\ιδσιιμονLσι ~ν τ'ίj - 'ίj ε!νσιι, 
606b (1177b4); 
cp. 519, p. 104 (981 b 20-25) 

σ ώμοι 

relation with the soul, 413, 417 c; 
422 b; 423; 633 d; 634; 635; 
636; 637; 

οuκ εί.Ιλογον τον νοuν μεμϊ:χθσιι τcj) -τι, 
651 a; cp. 653. See also 690 a 
(cσrpus); 

ou - 'ή ψuχ'ή, 761 a; 

σι!θέριον -, 774b; 
άπο- των ε!c; ~τερσι -τσι πίπτει ν, 775 c 

σιf>ζειν 
τιΧ φαινόμενοι, 777b; cp. 779 

σωφροσύνη 
572 (11ο7 b 5-6); 582; 
of Xenocrates, 751 b; 
Περt -ς, a dialogue of Heracl. Pont., 

773 b 

Τσιρσιχώδες 
το - έν τcj) βL<ι> κσιτσιπσιuσσιι, 753 b 

τεκνοποιία 627 a, b, c 
τελειοuσθσιι 453 a 
τέλειος of a syllogism, 44 7 b; 449 d; 

450 a; 
πρώτον ε!νσιι το -ν, 743 a 

τέλος 490b; 493; 494; 
'ή φύσις - κσιt ou ~νεκσι, 498 a ; 
το - κσιt τάγσιθόν, 498 b ; 566 

(Eth. Nic. Ι, 1-7); 
βοuλεuόμεθσι ou περt τών -ων, 577b; 
'ή φύσις - έστLν, 609 a; 
in tragedy, το - πρΟίξLς τις ~στίν, 

ou ποιότης, 664 b 
τέρσιc; 496b 
τέχνη, 465; 519; 

compared with φύσις, 481; 483 c; 
490 b; 499 c; 

'ή - μιμεϊ:τσιι την φύσιν 490 a 
τεχνϊ:τσιι 626 b (1329 a 35 ff.) 
τι ~στι 437b; 438 a; 457 a; 464; 

533a, b; 536d; 547b; 
τό τι, 566, p. 139 (1096 a 20) 

τί ~ν ε!νσιι 437b; 438b 
δ λόγος δ τοu -, 493; 494a; 497a; 

535a; 536; 538; 547a 
τιμ-ή 

the "end" of practical or political 
life, 566, p. 138 (1095 b 22); 

in the table of virtues, 572 (1107 
b26ff.); 

μέγιστον τών έκτος άγσιθών, 583 
(1123 b 20) 

τιμωρLσι 
life a -, 422 b; 802; cp. 417 a 

τίνος ~εκεν 519, p. 105 
τόδε τι 533 a ; 534 ; 536 d 
Το πικ& 

402 (Thirdgroup, !5), 435 a, b; 466; 
cited in Rhet. Ι Ι, 655 a 
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τόποι; defiηed by Ar., 507; 
cήticized by Theophr., 682 a, b; 
- εtδών, 651 a, with η. 2; 760 b 

τριχγιιιΒιιχ 664-665 
Τριπολιηκόι; 697 
τρocp-lj 

the β(οι of aηimals distiηguished by 
their τροφ-Ιj, 612 a (1256 a 22); 

πιχ(δων, 627b, 628; 
a fuηctioη of the soul, 636; 638-640 

τuριχνν(ι; 617; 625 
τύχ"Ι) 499 a ; 503 

Περι -ι; of Demetήus of Phaleroη, 
713; 

το κιχτιΧ -ν, 717c 
Our depeηdeηce ση - uηderesti

mated by the UΠEρ"ljφΙXVWV, 731 
(iηtrod. remark); 731 a 

"Ί'βριι; 
iη the youηg maη's character, 659 a 

uγειιχ 801 
δλ"Ιj 

406, the eηd; 476 c, d; 480; 483 a, 
c; 484; 487 d; 489; 490 b, c; 
491; 494-495; 

relative character of -, 496; 
resisteηce of - agaiηst form, 496 b; 
Is - a substaηce? 535 c; 
Does :..._ beloηg to the definitioη ? 

540; 541; iηdividuatiηg principle, 
541 a; 

-- ιχtσθ"Ι)τη aηd νο"Ι)τη, 541 d; · 
ή- Βύvιχμ.ιι;, 636; ιΧέvιχοι;, 756b 

uπ&:ρχειv 
τοu - or έv τίjι - (assertoric) 443 b; 

448; 449 b, d; 451 a; 
τιΧ uπιΧρχοvτιχ, 460 b ; 
το uπιΧρχοv, a species of ά.vιχγκιχίοv, 

672 b, with η. Ι 

uπερβολ-Ιj 
κιχι lλλειψιι;, 571b (πο6 a 29 ff., 

b 25 ff.) 572; 573 
uπερ"ljcpΙXv(ιx 731 
δπvοc; 

Περt -ou, 402 (third group, ΠΙ 2) 
uπόθεσιc;, 445 b; 461 

έξ -εωι; περιχ(vεσθιχι, 675b 
uποθεηκόc; 

σuλλογισμ.ός, 675 a 
cf. έξ uποθέσεως περιχ(vεσθιχι, 675b 

uποκε(μ.εvοv 

462; 472a; 475a; 476; 477; 478· 
535 ' 

uποκριτ-Ιjc; 

το τώv -ώv πλ'ijθοι; 661 b 

Φιχιvόμ.εvιχ 

πιΧvτιχ τιΧ - ά.λ"Ιjθ'ij εΙvιχι 649 a 
σιί>ζειv τιΧ φιχιvόμ.εvιχ ( coηcemiηg the 

heaveηly bodies), 777 b; 779 
cpιχντιχσιιχ 

iη 5:~~mals, together with μ.v-ljμ."lj, 

τ'ijc; -ς οό κύριοι, 580b; 
a psychic fuηctioη, 639 a, b; 649 

b; 650; defiηed iη 650 b 
[φ&:vτιχσμ.ιχ] 465, p. 64, sub Π 
φ&:ρuγξ 

δργιχvον ήj ά.vιχπvο'ίj, 643 b 
φθορά: 498 e ; 545 a 
φιλίιχ, 572 (πο8 a 2!'1); 600-604 
φιλόμ.uθοc; 

δ - φιλόσοφόc; πώς έστιv, 519, p. ΙΟ5 
(b Ι8) 

φιλοσοφιιχ 

Π. -ς, 402 (first group) 403; 404; 
405; 413; 414; 424-431; 

πρώτη -, 402 (third group, sub V); 
432 a-d; 

τρείc; -ιχι θεωρ"Ιjτικιχ(, 524; 
the object of first phil., ib.; 
ή - Βοκεί θιχuμ.ιχστιΧς ήΒοvιΧς ~χειv, 

606 b (1177 a 25) 
See also σοcpιιχ 

φιλότιμ.ος 572 (1107 b 30) 
φλιχuριχ 792 b 
φόβοι; 

περι - οuς κ. θ&:ρρ"Ι) ά.vΒρειιχ μ.εσότηι;, 
572; 581 a; 

iη the defiηitioη of tragedy, 664 a 
φοvεύειv 

μ."I)Btv - lμ.ψuχοv 695 b 
φορά: 

πρώτη τώv μ.ετιχβολώv, 515 a (Ι072 
b 8, 9); 

ή τοu πιχvτος -, 517a; cf. 430 η. Ι 
φριχστικόι; 

- ά.v-ljρ, 728 a 
φροvείv 

το voε'Lv κιχι το -, 649 a; 651 
φρόvφιι; 420 ; 464 ; 590 ; 

relatioη to σοφ(ιχ 592; 593 b; 
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to moral virtue, 593 a 
in the Epinomis, 790 

φρόνLμοι; 
the φρ. has the arbitrium of what is 

good: 420 a; 571 b (1107 a Ι) 
ΦυσLκιΧ 

τιΧ -, 402 (third group, 11 Ι) 470; 
See furthef Physics and φυσLκόι; 
Theophrastus' - 681-682 

φυσLκοL, 
οι- 471a 

φυσLκόι;, 
δ -, opposed to the μιχθημιχτικόι; 

486-487; opposed to the · meta
physician, 491 

φυσLκιΧ ( σώμιχτιχ), 406 ; 486-487 ; 
490b; 757b; 

ή φυσLκή, 432b; 487b; 490a; 495; 
523a; 524 

Theophr. ΦυσLκών 3όξιχL, 668 
Strato surnamed φ., 714 

φυσLολόγοι; 
(Empedocles) 661 a 

φόσLι; 
definition 481; cp. 554 a (Ι049 b 

Ιο); 
&ει ~ ύποκεLμένφ, 482 a ; 
two aspects of -, 483-484; 489-

490; 
ή - τέλοι; κιχι ou Ι!νεκιχ 490 b ; 498 a ; 

609a; 
- WOrks ινεκιΧ του 499; instanceS 

500; explanation 501 
δ θεοι; κιχι ή- 502; cp. 609b (οόθev 

μιΧτην ΠΟLεί:) ; 
the same words in Theophr., 677 b, 

678 a; 
φόσεL and κιχτιΧ φόσLν 481; 482b; 
τέχνη compared with- see τέχνη; 
το κιχ τι% --ν Ι!πεσθιχL τίj> κιχ τι% τύχη ν, 

717c 
το κιχτιΧ -ν 794a, c; 
τι% πρώτιχ κιχτιΧ -ν, 795 

φυτόν 
a σώμιχ φυσLκοv δργοcνLκόν, 636; 
cp. 638 a ; τι% φυόμενιχ πιΧντιχ 3οκε'L ζ'ijν; 
on the "soul" of plants, 639 and 

640 
Theophrastus' works Π. φυτών, 668 

φωνή 440 ; 609b; 
ζιfιου ψόφοι; l 643 b 
ψόφοι; σημιχντLκόι; \ 

φώι; 

a. necessary condition for the seeing 
of colours, 642 a; 

defined as the "energeia" of the 
3Lιχφιχνέι;, 642 b 

φωτοεL3ήι; 
(ή ψυχή), 774a 

ΧιχριΧ 

ιΧληθLνή - τ'ijι; ψυχ'ijι;, 729 
χιχρ!εντει;, 

οι -, 566, p. Ι37. Ι38 
χιχυνότηι; 

the excess (ύπερβολή) near to μεγιχ
λοψυχ!ιχ, 572 (1107 b 23); sub 
727b 

χρημιχτLστ-ήι;, 566, p. Ι38 (Ιο96 a 5 ff.) 
with η. 4 

χpημιχτLσ'Ι"LΚή, 612. 
χρ'ijσLι; 

knowledge is striven after οό -εώι; 
τινοι; Ι!νεκεν, 519, p. ΙΟ5 (982 b 2Ι) 

cp. the Protr., 419 b 
χρησLμόι; 

whether philosophy should be use
ful, 419 a-b; 519, p. ΙΟ5 f. 

χρόνοι; 
defined by Aήstotle, 508-512; 
defined by Strato, 721 

χρυσοuν γένος 695 b 
χρώμιχ 641, 642 
χώριχ 480 
χωρ(ι; 530 
χωρLστόι;, χωρLστιΧ 

-ιΧ, 432b; 487b; 491; 
the active nofts is -6ς, 652; 
whether soul is -ή τοu σώμιχτοι;, 

761b 

Ψευ3ήι; 
-λόγοι;, 440; 
36ξιχ and λογLσμόι;, 465 

ψεϋ3οι; 
opposed to truth, 557-559 
~ν τιχ'Lι; φιχντιχσ(ιχLι;, 650 a, b 
in rhetoήc, 735 b, c 
Περι τοu - ουι;, a work of Xenocr., 

751 c 
ψόφοι; 641; 643 
ψυχιχγωγε'Lν 773 b 
ψυχή, 

in Aήstotle: Π. -ι; (~ Eudemus), 
402 (first group), 415-418; 
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Π. -ς ( = De anima) 402 (third 
group, ΠΙ 1); 633-653; 

- defined, 636; 
its various powers, 639 
See further psνchologγ and soul 
relation with time 512; 
relation \Vith nofts, 418; 634 b; 

638c; 
- τόπος εtδώv, 651 a (cp. 418); 

vοϋς a part of -? 651-653; 
with the Peripatetics and Acade

mics, see soul. 
- εόδιχιμοvεστάτη κιχt άρ[στη, 792 a, b 
- ιχtτιιχ τοϋ δλοu, 792b 

Ώρισμέvιχ 421 b 
ώτοθλιχδ(ιχς 726 b 
ώφέλιμος, see χρ-ήσιμος 
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PREFACE 

With the present volume this history of Greek philosophy, as much as 
possible composed by the texts, is completed. Ι might simply repeat the 
sober words written in the preface of the second volume: "the purpose of 
the book will be easily understood by those who take the trouble of 
reading it." Meanwhile, since it happens that even reviewers do not, or 
hardly, take this trouble, or, if they do, may fail to understand essential 
things, it might be better to add a few words. 

The leading principles of this work have been: first, that the study 
of Greek philosophy can be practised only on the texts; second, though 
the study of special parts and, say, of details is always, and should be, 
the basis, the philosopher's interest is to have a view of the whole. 
Ό γα:ρ σuνοπτtκος 8tιχλεκτtκ6ς. And lastly, the ήght understanding of the 
part is promoted and deepened by as wide as possible a knowledge of 
the whole. The present work has been undertaken to serve this purpose. 
As some of the reviewers ήghtly observed, it is by no means sufficiently 
characteήzed by saying that it is "ein Buch fϋr den Unterricht",
a formula which, as it seems, may be easily understood in such a sense 
that the work denoted by it would be of a more or less elementary 
character, and as such of no interest to the scholar. With regard to the 
present work this might prove to be, indeed, rather a strange and regret
table misunderstanding, and it would be better, therefore, not to apply 
the said formula to it. The work is evidently not what is called in the 
Anglo-American world a "text-book". It is a .source-book in the largest 
sense, giving ample documentation on the whole of Greek philosophy. 
After all, the comparison with Ritter and Preller could better be dropped, 
since the present work was conceived in aπ entirely independent way. 
Α word must be said on the character of personal interpretation 

which is-and should be-found in a work like this. It has been there from 
the beginning, though always with a certain discretion and often com
pressed into a very short form. So it is in the present volume. Evidently 
such paragraphs as those on Posidonius, Antiochus of Ascalon, questions 
such as the Logos theory of Philo, Albinus' Platonism, the three Gods of 
Numenius and many points of detail required a considerable amount of 
personal interpretation. But where in Greek philosophy-or in whatever 
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piece of human thought in past or present days-is this not the case if 
anybody is to write its history, be it a history composed of the texts, with 
marginal notes, introductions and explanations? Ι am well aware that 
the present volume, too, contains a good deal of personal interpretation. 
Ι can only say: Ι did it as carefully and well as possible, though always 
lirniting my remarks to a very moderate space; i.e. keeping them as short 
as possible. The essential thing is always to have the texts, and to have 
them well ordered, so that the whole forms a readable history, with due 
information as to literature, with some explanation as far as necessary, 
and-last not least-with copious indexes for the use of everybody who 
rnight consult the work with profit: the histoήan and the philosopher, 
the medievalist, the ethicist, the theologian, and the historian of various 
sciences, including law, logic and philology. 
Α volume like this, which contains a history of eight centuries of 

very vaήed thought-from the atomism of Epicurus, the great system 
of the Stoa with its many aspects, and the subtle criticism of the 
sceptic thinkers to the wide-spread complex of what we call prae-neo
platonism, the mature and profound philosophy of Plotinus, and to that 
of his followers-such a volume must be equipped with good indexes, 
where the history of all kinds of concepts, theories and terms can be 
easily found. Now and then such an index has to do more than just 
sum up the passages where a certain word occurs,-though this too may 
evidently be quite revealing. There may be more in it. For it happens 
not unfrequently that the equivalent of a modern concept-or what is 
approximately so-is expressed in Greek by different terms or circum
scήptions. Sometimes historians have been inclined to conclude from this 
that "the Greeks djd not know this or that concept" because, as it 
seemed to them, "they did not have a word for it". Such was, e.g., the 
case of the concept of person and personality. It has been said by some 
illustrious historians of philosophy that the Greeks did not know this 
concept, and that it was formally discovered by Christian thinkers, 
since it was first defined by Boethius. 

Now this is-it must be said-rather strange, and even alarming, 
information to those who know something of Greek literature and of the 
life in the Greek philosophers' Schools, where obviously a true cult of the 
personality was practised. Briefly speaking, the above-quoted statement 
was erroneous; moreoveι-, it was an error springing from lack of knowledge 
both of Greek philosophy and of the terms used by its representatives. 
The notion of "person" and "personality" existed. The "concept" was, 



PREFACE XIII 

formally speaking, "discovered" by Panaetius,-only, under a name so 
common, that it appears to have escaped the notice even of such 
scholars as Ε. Gilson and R. Klibanski.-But, once we are paying attention 
to such a notion, we shall find that it occurs again very clearly in the 
writings of certain other authors, be it once more under names so common, 
that they might pass unobserved. For not only is Panaetius' expression 
propria natura (indicating the natural aptitude or disposition of the 
individual man, as opposed to the "nature of man"-as-a-species) 
found literally in Plotinus' οίχε(α φόσtς, but we shall find this author 
seeking for an exact definition of "what are we": not we in the vegetative 
or animal sense, but "we" as morally responsible and spiήtual beings; 
"we" as-persons or, say, personalities. 

But once we have arrived at this point we shall have to observe that 
the "concept of personality" found in such late Greek authors as Plotinus 
and Porphyry, was alι-eady explicitly present in Aήstotle, who obviously 
took it from Plato (whether we think the Alcibiades maior authentic οι 
not),-and that Gilson was very wrong indeed when writing that the 
metaphysical basis of personality was not discovered by the Greeks. 

Ι hope to expound this question more explicitly. It is one point out of 
many. May the sample indicate somehow both the need for and the use of 
a work like this, which in its three volumes taken together offers to the 
scholar the opportunity of a σόνοψtς of Greek philosophical thought; 
the opportunity of finding quickly and safely where, and how, many a 
concept and many a philosophical term was used first, how it spread 
and how it developed. For this purpose the author made the indexes of 
"concepts" and of "Greek words". If anything is lacking in them, the 
benevolent reader will realize that an enormous work has been done, and 
that it was done by one person. 
Το me it has been and always is a thing of great delight to live in the 

world of Greek philosophical thought and its vehicle, the Greek language, 
and to penetrate more and more deeply into it. Especially the reading 
and re-reading of Plotinus has been and always is to me a great delight. 
The fact that Ι shared it since several years with a circle of young fήends 
interested ίη these matters, certainly increased the joy of this spiritual 
in tercourse. 

As has been said above, many questions of detail had to be considered 
and now and then compressed into a very short formula. Το expound 
certain points more explicitly will be a task for coming years, which 
Ι hope to carry out myself. 
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In achieving this laborious task of many years, Ι think it both an 
honour and a joy to dedicate this third volume of my Greek Philosophy 
to the man who, in past years, was my venerated master in Greek 
philology, and always stayed a good and faithful friend, full of interest 
in my work, not the least in this part of it which is now reaching its term. 

In preparing this volume for the press Ι have been kin.dly assisted by 
Dr. W. Wiersma who, though fin.ding himself at the begin.n.ing of a new 
task of un.iversity teaching, took the trouble of reading a complete 
series of proofs with me. Ι thank him sin.cerely for his kin.d help. 

It was Mr. Β. L. Hijmans, at present lecturer in the university of 
Capetown who, before leaving Europe, did the preparatory work for 
composing the index of n.ames. Ι wislι to express my gratitude to him 
in. this place. Ι also thank Mr. Μ. Τ. Ρ. van Buijtenen, Mr. Τ. Η. Janssen 
and Mr. Th. G. Sin.nige, who each took their share in the laboήous task 
of reading the proofs. 

c. J. d. ν. 

PREFACE ΤΟ ΤΗΕ SECOND EDITION 

In the secon.d edition. a few small coπections have been made. 
The Bibliography was completed. 

Utrecht, nov. rg63. c. J. d. ν. 



EDITIONS AND ABBREVIATIONS 

As in my previous volumes, Ι have used the best modern editions. Since 
the authors cited are numerous and the texts are all mentioned in the 
bibliographγ, it is hardly necessary to give a complete list of them. 
The following indications may be sufficient. 

For Epicurus Ι used Bailey 1 }, for the ancient Stoa Von Arnim SVF, 
for Sextus Emp. Mutschmann and Mau; for Cicero, Seneca, Musonius, 
Epictetus, Μ. Aurelius, Plutarchus, Maximus Tyrius, Apuleius, Por
phyrius and Iamblichus the Teubner editions mentioned in the biblio
graphy; for Philo Cohn-Wendland, for Albinus Ρ. Louis, for the Hermetica 
Nock-Festugiere, for Irenaeus (Valentinus) Stieren, for Numenius 
Leemans, for Plotinus Enn. Ι-ΠΙ Henή-Schwyzer, for Enn. IV -VI 
Brehier; for Proclus' Elementa Dodds, for the Timaeus commentary 
Diehl, and for the other commentaries the editions mentioned in the 
bibliography. For Damascius Ruelle. 

Where Ι chose a reading different from those editions, Ι usually said 
so in a note. 

Ι did not abuse of abbreviations. Those which are used require hardly 
any explanation. In the indexes of concepts and Greek words such 
formulas as "according to" and "small pήnt" are written: acc. to and 
sm. pr. 

1 ) Α copy of Τ he extant re1nains, 'vhich was out of print for several years, 
was procured for me by the great kindness of Dr. Bailey hinιself, when Ι had the 
pleasure of meeting him in Oxford, May 1951. 





GENERAL INTRODUCTION 

805-The profouηd political change iη the Greek world after Alexaηder 
had its reflexioη iη philosophical thought. The disappearaηce of the polis, 
the loss of freedom, the utter uηcertaiηty of all outward circumstances of 
life, lead ση the one haηd to a naπo\ving of the iηterests (iηdividualism 
aηd culture of the persoηality as an aim in itself), ση the other haηd to aη 
exteηsioη of the keη (uηiversalism). Οη the whole, they lead to a stήviηg 
for iηηer peace, which consists of being freed from passioηs aηd desires 
( &πά.θε~οc and &τοcροcξίοc). 

(r) a. The ηote of individualism appears strongly iη Epicureanism,IndividuaUsm 
which might eveη be defiηed as "liviηg to oηeself". See our XXth 
chapter, especially nrs. 860a, 861a, 878, 879. 

b. It appears also iη the Stoa, which is, after all, a philosophy aimiηg 
at a certain moral or spiήtual trainiηg of the iηdividual man, hardeniηg 
him against the vicissitudes of life. Ch. ΧΧΙ, ηrs. 942, 1006-1011, 1044. 

~- It may be seeη, also in Pyπho's utter iηdifferentism to anything 
happeηiηg round about him. Ch. ΧΧΙΙ, nr. 1082b. 

(z) The ηote of universalism appears most strikiηgly in the greatestuniversalism 
dogmatical system of the period: the Stoa, which may be ήghtly called 
α cosmic religion. 

Festugiere, Le die~ι cosmique, especially chapters IX-XIV. 
Our ch. ΧΧΙ, nrs. 919-934. 

Ι do not think Festugiere is ήgl1.t in denying any oriental influence ση the Stoic 
cosmic religion. It is quite true that Plato taught a cosmic religion in his later 
dialogues (Tim. and Nom.), and that, with an important modification, Aristotle 
taught it in his Π. φrλ. Υ et, why should not persons like Zeno of Citium, Chrysippus 
of Soli, Diogenes called the Babylonian, Antipater of Tarsus and Posidonius of 
Apamea in their general attitude of min.d have been more or less influenced by 
that spiritual climate from which they came by birtl1.? The room dedicated to 
Cypήan art in the Louvre-Museum, adjacent to the compartment of Syria and 
Anatolia, speaks an eloquent language as to the character of this civilization. 

(3) Our third ηote, which η1eaηs that duήng this peήod happiηess is Α ne~ative 
d f. d · t" b f" t b d · Ε · . definition of e ιηe ιη a ηega ιve way, may e ιrs ο serve ιη pιcureaηιsm: happiness 
ch. ΧΧ, ηrs. 860a, 864a; ηext iη the Stoic striving after &πά.θε~οc (ch. 
ΧΧΙ, ηrs. 1059-1062; ΧΧΙΙΙ, ηrs. (1166), 1211, aηd fiηally iη the 

De Vogel, Greek Philosophy ΠΙ 
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ά.τσφα:ξία: of Pyrrho and Arcesilaus and of the later Sceptics (ΧΧΙΙ, 

nr. 1087a). 

806-Duήng the Hellenistic-Roman period philosophy remains a 
school-discipline, and as such preserves a technical character. E.g. the 
letters of Epicurus, especially those to Herodotus and to Pythocles, 
and the discussions between Stoics and Sceptics. Even a man like Epi
ctetus shows himself to be interested in purely theoretical questions 
(Diss. ΠΙ 9, 21). Therefore, one would be mistaken in thinking that 
after Aristotle Greek philosophy was made popular and preached for 
everyman. It was, but during the last thιee centuήes B.C. only occasion
ally, by some few individuals, (Bion of Borysthenes etc., ch. XXIII, 
nrs. 1249 ff.); more generally during the RQman Empire, but even then 
not so as to take the place of the school-philosophy, in its more technical 
sense. 

and world- Thus, next to the school-philosophy, the Hellenistic-Roman age knew 
philosophy a more popular form of philosophy addressed to every man of good 

intention. The Cynical device οτL πiΧσL ψLλοσοφψέον, later found in 
Musonius Rufus (nr. 1227bc) and Epictetus, expresses another kind 

Numberof 
students 

of universalism. 

807-We know something about the number of students of philosophy 
during the generation directly after Aristotle 1 . 

Diog. Laert. V 37 (about Theophrastus): 'Απήντων a• εtς τ-Υjν aLα:τpLβ-Yjν 

α:ότοu μα:θψα:L ΠpΟς aLσχLλ(ους. 

Now Theophr. directed the school for 34 years, so there was an average of 
6ο students a year. Consequently we have to imagine that in the Lyceum lectures 
were held for hundreds of people. Το this one must take into account that at the 
same time three other flourishing schools of philosophy existed at Athens (the 
Academy, that of Epicurus and of the Stoa), and besides that outside of Athens 
Stilpo of Megara attracted many people, while others went to Eretria and heared 
Menedemus. 

Syn~φsis of 808-Both Epicurus and Zeno try to give an answer to the same 
Epιcurus . 1 Η ι . ~ Η b h . . ld ~ and the stoa questιon, name y: ow to zve r ow to e appy zn α so uncertaz1ι wor r 

Their replies are opposed the one to the other on the following points: 

(Ι} ln defining the telos or summum bonum: according to Epicurus 
it is pleasure, according to Zeno virtue. 

ι The remark was made by G. Verbeke, Kleantlιes p. 12, who gives a good 
introduction into the Hellenistic period in his first chapter. 
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(2) ln physics: both systems are a kind of mateήalism, but Epicurus 
teaches a mere mechanicism (nothing exists but the atoms moved by a 
merely mechanical force), Zeno vitalism (matter is animated); Epicurus 
holds that organisms are fortuitous combinations, Zeno is a finalist; 
Epicurus teaches the contingency of all things, Zeno defends fatalism 
(the rule of a fixed and inexorable law of the universe which is the Divine 
Logos); Epicurus admits innumerable worlds, once to be dissolved into 
their elements, the Stoa one kosmos, either etemal (Panaetius) or peήo
dically peήshing and rebuilt (the general Stoic doctήne). 

(3) Jn theology: Epicurus teaches that the gods live in the inter
mundia and are not concerned with the world; the Stoa holds that the 
Divine penetrates the world and leads it by pro1ωia. 

(4) ln theory of knowledge: Epicurus teaches consequent sensualism 
(every sense-impression is true); according to Zeno the intellect has to 
judge about the value of sense-impressions. 

(5) The soul: for Epicurus it is merely material and therefore per
ishing with the body; the Stoa, in spite of its materialistic starting 
point, tends to spiritualism. Later Stoics believe in the soul's immortality. 

(6) Politicallife: According to Epicurus it is normally to be avoided; 
according to Stoics only exceptionally (in perfectly desperate cases). 

809-Pyrrho and the later Sceptics give a third reply to the questions Α third reply 

of "how to live" and "how to be happy": by suspending one's judgment 
(έποχ~). ln practical life they either showed a complete indifferentism 
(Pyrrho), or were lead by practical evidence (Arcesilaus and Carneades). 
Later Sceptics elaborated a systematical empiήcism. 

Chronologically Pyrrho precedes Epicurus, but Ι hardly think he influenced 
him. Epicurus, ση the ot11er hand, preceded Zeno, and Ι do think the founder of 
tlιe Stoa was influenced by Epicurus' doctrine. 

Preferring to follow tlιe lines of the different schools to a disposition of the stuff 
according to succession in time, Ι treat first Epicurus and his school, next the Stoa 
and thirdly scepticism. 



ΒΟΟΚ V 

POST-ARISTOTELIAN DOGMATISM 
AND ΤΗΕ SCEPTICAL REAcτiON 

TWENTIETH CHAPTER 

EPICURUS AND HIS SCHOOL 

1-ΤΗΕ ΜΑΝ AND HIS WORKS 

Life 810-a. Diog. Laert. Χ, 1-2: 

. 'Επ(κοuρος Νεοκλέοuς κιχt ΧιχφεστριΧτης Άθψιχi:ος, των ~~μων Γιχρ

γ~ττLος, γένοuς τοu των ΦLλιχ'ί~ων, ι':>ς ψ1jσL Μψρό~ωρος έν τcί> περt εuγενε(ιχς. 

τοuτόν ψιχσLν όtλλοL τε κιχt ΉριχκλεL~1jζ έν ήj Σωτ(ωνος έπLτομΊj, Κλ1jροuχ1j

σιΧντων 'Αθ1jνιχ(ων τ~ν ΣιΧμον, έκεi: τριχφ=tjνιχL, όκτωκιχL~εκέτ1j ~· έλθεi:ν εtς 

'Αθ~νιχς, ΞενοκριΧτοuς μeν έν 'Ακιχ~1jμε(~, 'ΑρLστοτέλοuς :3' έν Χιχλκ(3L ~Lιχτρ(
βοντος 1. τελεuτησιχντος ~ε 'ΑλεξιΧν3ροu τοu Μιχκε3όνος κιχt των 'Αθψιχ(ων 

έκπεσόντων 2 ύπο Περ3(κκοu, μετελθεi:ν εtς Κολοψωνιχ προς τον πιχτέριχ. 

(2) χρόνον 3έ τLνΙΧ ~Lιχτρ(ψιχντιχ ΙΧUτόθL κιχt μιχθ1jτcΧς ά.θρο(σιχντιχ 3 π!ΧλLν έπιχνελ

θεf:ν εtς 'Αθ~νιχς έπt 'ΑνιχξLκριΧτοuς 4, κιχt μέχρL μέν τLνος κιχτ' έπψLξ(ιχν τοi:ς 

όtλλοLς ψLλοσοψεi:ν; ~πεLτιχ t~(~ ά.πο<ψιχ(νεσθιχL> τ~ν ά.π' ιχuτοu κλ1jθεi:σιχν ιχtρε-
' , 'Ψ e , . λ ι , , "- , , , 

σLν σuστησιχντιχ. εψιχ ιχσ ΙΧL τε ψL οσοψ ιχς ιχuτος ψ1jσLν ι:;τη γεγονως τεττιχριχ κιχL 

~έκιχ. 'Απολλό~ωρος a· ό 'ΕπLκούρεLος έν τcί> πρώτ(f) περt τοu 'ΕπLκούροu β(οu 
ψ1jσtν έλθεf:ν ιχuτον έπt ψLλοσοψ(ιχν κιχτιχγνόντιχ των γριχμμιχηστων, έπεL~~ 

μ~ έ3uν~θ1jσΙΧν ~ρμψεuσιχι ιχuτcί> τa περt τοu πιχρ' ΉσLό~(f) χιΧοuς. 

How he came b. Sextus, Math. Χ (Against the Physicists ΙΙ) 18-19: 
to pbilosopby 

Ό μeν γιΧρ εtπων 

~τοL μeν πρώτLστιχ χιΧος γένετ', ιχuτιΧρ ~πεLτιχ 

γιχi:' εuρύστερνος, πιΧντων ~3ος, 
'ξ < - I δ > έ I > \ > I έγ 1 I 
ε ιχuτοu περLτρεπετιχι . ερομ νοu γιχρ τLνος ιχuτον εκ τLνος γ ονε το χιχος, 

1 In the year 322. 
2 Sc. έκ τ'ίjς Σ&μου. 
3 Vid. sub c. 
4 In the year 307 f6. 
5 .,is refuted by himself". 
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οuχ lξει λέγειν. κιχl τοuτό φιχσιν ~νιοι ιχtτιον γεγονένιχι Έπικούρcμ τΊjς έπl το 

φιλοσοφε'i:ν δρμΊjς. κομιο'ij γοcρ μειριχκίσκος &ν ~ρετο τον έπιχνιχγινώσκοντιχ 

ιχuτίi) γριχμμιχτιστ~ν "~τοι μΕν πρώτιστα χάος γένετ' ", έκ τίνος χάος έγένετο, 

ε~περ πρώτον έγένετο. τούτοu οΕ εtπόντος μ~ ιχuτοu ~ργον ε!νιχι τοc τοιιχuτιχ 

οιΟάσκειν ά.λλα των κιχλοuμένων φιλοσόφων, τοίνuν, ~φΊJσεν δ Έπίκοuρος, 

έπ' έκείνοuς μοι βιχοιστέον έστίν, ε'ίπερ ιχύτοt τ~ν των 6ντων ά.λήθειιχν ~σιχσιν. 

c. Diog. Laert. Χ 15: 

'Υπάρχοντα ο' ιχuτον έτών Μο κιχl τριάκοντα πρώτον έν Μuτιλ-f)νη κιχl Λιχμ-
ψ 1 1 θ λ' ' ' " 1 '' θ' '' ' 'Αθ 1 λθ -ιχκcμ σuστ'Υ)σΙΧσ ιχι σχο r,ν επι ετ'Υ) πεν-;ε · επει οuτως εις 'Υ)νΙΧς μετε ει ν .. 

811-He shows a marked hostility towards learning and disparages 
all other philosophers in a rather disagreeable way. He is said to have 
heard the lectures of the Democritean Nausiphanes at Teos, but has no 
good word for him either. 

a. Sextus, Math. Ι 1-4, says that both Epicurus and the School of 
Pyrrho were hostile towards the μιχθ'Υ)μιχτικοί ("professors of Arts and 
Sciences"), and this for different reasons: 

Ot μΕν περl τον Έπίκοuρον ώς των μιχθΊJμάτων μΊJIIΕν σuνεργούντων προς 

σοφίας τελείωσιν, ~ &ς τινες εtκάζοuσι, τοuτο προκάλuμμιχ τΊjς έιχuτών ά.πιχι

οεuσίιχς ε!νιχι νομίζοντες (έν πολλο'i:ς γοcρ ά.μιχθ~ς Έπίκοuρος έλέγχετιχι, 
'~' ' - - ' λ' θ ι ) ι ~' ' ~ ' ' ' ' ' οuοε εν τιχις κοινιχις ομι ιιχις κιχ ιχρεuων , τιχχιχ σε κιχι οιιχ τ'Υ)ν προς τοuς περι 

Πλάτωνα κιχl 'ΑριστοτέλΊJ κιχl τοuς δμοίοuς οuσμένειιχν πολuμιχθε'i:ς γεγονότιχς. 

οuκ ά.πέοικε IIE κιχl 1\ιοc τ~ν προς Νιχuσιφάνψ τον Πύρρωνος ά.κοuστην ~χθριχν

πολλοuς γοcρ των νέων σuνε'i:χε κιχl των μιχθ'Υ)μάτων σποu/Ιιχίως έπεμελε'i:το, 

μάλιστα οΕ pψοpικΊjς. γενόμενος οδν τούτοu μιχθψ~ς δ Έπίκοuρος uπΕρ τοu 

οοκε'i:ν ιχuτο/Ιίοιχχτος εΙνιχι χιχl ιχuτοφu~ς φιλόσοφος ~ρνε'i:το έκ πιχντος τρ6ποu, 

τ~ν τε πεpl ιχuτοu φήμψ έξιχλείφειν ~σπεuοε, πολός τε έγίνετο των μιχθ'Υ)μάτων 

κατήγορος, έν οΙς έχε'i:νος έσεμνύνετο. φΊJσl γοuν έν τ'ij προς τοuς έν Μuτιλ~νη 

φιλοσόφοuς έπιστολ(j 'ΌΙμιχι IIE ~γωγε τοuς βιχρuστόνοuς χιχl μιχθψήν με 

Μξειν τοu πλεύμονος είναι, μετοc μειρακίων τινών χριχιπιχλώντων ά.χούσιχντιχ," 

νϋν πλεύμονιχ χιχλών τον Ν ιχuσιφάν'Υ)ν ώς ά.νιχίσθψον. κιχl πάλιν πpοβοcς πολλά 

τε κιχτειπων τά.ν/Ιρος uπεμφιχίνει τ-~ν έν το'i:ς μιχθ+ιμιχσιν ιχuτοu πpοχοπ~ν λέγων 

"κιχl γοcρ πον'Υ)ρος &νθρωπος fιν χιχl έπιτετ1JIIεuχ.ως τοιιχϋτιχ έξ i1ν ou 1\uνιχτον 

εις σοφίιχν έλθε'i:ν," ιχtνισσόμενος τοc μιχθ~μιχτιχ. 

First school 

Hostility 
towards 
IearninQ 

b. Cicero, who is not a friend of Epicurus, says in N.D. I, 26, 73: pu~il of 
Ι Ν · h D · d' Nausιphanes 
η ausιp ane emocnteo tenetur: quem cum a se non neget au ιtuιn, 

vexat tamen omnibus contumeliis. 
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We have to admit either that Epic. studied phi1osophy between the 
age of 20 and 30, till he started to teach himself at the age of 32 (Bai1ey), 
and that he heard Ν ausiphanes after his 2oth year\ roarning, either a1one 
or with his parents, through the towns of Mikrasia,-or to imagine, as 
Festugiere 2 does, that the young Epicurus at the age of 14 was sent 
to Teos by his father and stayed there till η, following the 1ectures of 
Nausiphanes among the "jeunesse doree" that surrounded this teacher. 
In favour of this view F. adduces the following text: 

The s~bool of c. Vol. Herc. 2 Ι, 132 ff. (probab1y from Epicurus' Letter Το the 
Nausιpbanes . . 

fnends at Μ yt~lene): 
"<Auτou> τcχ:~ς -ήμερ< οχ>ωμίcχ:ις έν Τέ~ σuσχ6μενος π< ρο> τοu σοφιστεuσcχ:ι, τοu 

τ'' Ανcχ:ξcχ:γ6ροu ά.νcχ:γιν<i>σχοντος χα:!. Έμπεaοχλέοuς χα:!. περ!. τcx:uτcx: τερθρευομένου 

χcχ:τcχ:τετcχ:μένωσ" ~ πάλιν "ό τοuς Έρμοχοπίacχ:ς έν Τέ~ σu<σ>τ~σcχ:<ς xcx:τoc 

Δ>"1jμ6χριτον χα:!. <Λεύχιπ>πον πρcχ:γμcχ:τεu< ομένοu ά.χουσομένοuς>". 

The word ~μεpοχωμ(οcι suggests revels at an unusually early hour. Nausiphanes 
seems to have arranged such parties "before lecturing", and is said to have gathered 
"the lawless young people" (τοuς Έpμοχοπ(l>οcς) in Teos, who were going to hear 
his lectures in which he followed Demoaitus and Leucippus. 

Ι think Bailey's opinion as to the youth of Epicurus is much more probable. 
He may, of course, have got some books of Democritus at an early age. This is 
less romantical than Festugiere's picture, but probably more true. 

Epicuru.s' 812-Diogenes, after having mentioned a who1e series of une1egant 
personalιty d" 1 . h d b Ε . h" 11 h"1 h pre ιcates, avιs e y pιcurus on ιs co eagues-p 1 osop ers-e.g. 

his 
philanthropia 

he called Nausiphanes "the jelly-fish", an illiterate, a fraud and a trollop; 
P1ato he called ironically "the go1den", Aristotle a profligate, who after 
devouήng his patrimony took to so1diering and selling drugs, Herac1itus 
a muddler (χυχψ~ς), Democήtus Lerocritus etc.-mentions some in
teresting features of the character of Epicurus and of the 1ife in his school. 

a. Diog. Χ, g-ro: 
Tc;> γοcρ ά.νaρ!. μάρτυρες txcx:νol. τΊjς ά.νυπερβλ~τοu προς πάντcχ:ς εόγνωμοσύν"Υ)ς 

~ τε πcχ:τρ!.ς χcχ:λχcχ:~ς είχ6σι τιμ~σcχ:σcχ: ο~ τε φίλοι τοσοuτοι το πλΊjθος ώς μ"Υ)a· iiν 

π6λεσιν ολcχ:ις μετρε~σθcχ:ι Ούνcχ:σθcχ:ι· ο~ τε γν<i>ριμοι πάντες τcχ:~ς aογμcχ:τιχcχ:~ς 

cx:uτou σεφΊjσι προσχcχ:τcχ:σχεθέντες, πλ~ν M"fJτρoa<i>ρou τοu Στρcχ:τονι:κ.έως προς 

Κcχ:ρνεάaψ ά.ποχωρ~σcχ:ντος, τάχα: βcχ:ρυνθέντος τcχ:~ς ά.νuπερβλ~τοις cx:uτou 

χpΎ)στότ-ησr.ν· ~ τε Or.ocOoχ~ πασών σχεΟΟν έκλr.πουσών των &.λλων 3 ές &ει 

1 He is called a Democritean in scvcral other places: Cic., N.D. Ι 26, 73; 
Suidas, Life of Epic.; Vol. Herc. 2 IV f. 206 (cited by Usener, p. 414). 

2 Epicure et ses dieux, p. 25. 
3 This statement is exaggerated: probably in the Sceptic School there has been 

an interruption, in other schools certainly not. 
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8tαμένουσα και ν'Υ)ρLθμους &ρχιΧς &πολόουσα &λλψ εξ &λλ1Jζ τών γνωρ(μων· 

~ τε προς τοος γονέας εuχαρtστ(α και ~ προς τοος &1\ελφοος εuποtLα πρός τε 

τοος οίκέτας ~μερότ'Υ)ς, ώς /)~λον κ&κ τών 8tαθ'Υ)κών αuτοu καΙ. οτL αuτο1. 

συνεφtλοσόφουν αuτ(i), ι1ν ~ν εν8οξότατος ό προεφ'Υ)μένος Μuς· καθόλου τε~ 

προς πιΧντας αuτοu ψLλανθρωπ(α. Τ~ ς μeν γιΧρ προς θεοuς όσtότητος καΙ. προς 

πατρ(/)α ψLλLας CJ.λεκτος ~ 1\tιiθεσLς" ύπερβολn γιiρ επLεLκε(ας οu1\ε ΠΟλLτε(ας 

~ψατο. 
The 

b. He spent nearly his whole life at Athens. Only once or twice he community 

went to Ionia to see his friends there. ofthefriends 

Diog. ib., ΙΟ-ΙΙ: 
ο~ καΙ. πανταχόθεν προς αuτον &φtκνοuντο καΙ. συνεβ(ουν αuτ(i) εν τ(i) Κ~Π<J.), 

καθ& ψ'Υ)σL καΙ. 'Απολλό8ωρος, [δν καΙ. όγ8ο~κοντα μνών πρ(ασθαt. Δtοκλ~ς 

aε εν τη τρ(τη τ~ ς επt1Ιρομ~ς ψ'Υ)σLν] εύτελέστατα καΙ. λtτότατα 8tαtτώμενοL. 

"Κοτύλη γοuν, ψ'ΥJσιν, οίνt1\(ου 'ήρκοuντο, το aε πiiν \J8ωρ ~ν αuτο~ς ποτόν." 

τ6ν τε 'Επ(κουρον μ~ &ξtοuν είς το ΚΟLνον κατατιθεσθαt τιΧς ούσ(ας, καθιΧπερ 

τον Πυθαγόραν κοtνιΧ τα φ(λων λέγοντα· &πιστούντων γιΧρ εΙναL το τοtοuτον, 

εL /)' άπ(στων, ού/)e ψ(λων. αύτός τέ ψησLν εν τα~ς επιστολα~ς \J/)ατL μόνον 

&ρκε~σθαt καΙ. άρτcp λtτ(i}. και, "Πέμψον μοL τuροu, ψ'Υ)σL, κυθρι8(ου, tν' όταν 

β I λ λ λ I θ "'I » - J: < \ <"' \ Τ 'λ ου ωμαt πο υτε ευσασ αL ουνωμαt. τοιοuτος •ιν ο τ'Υ)ν 'Υ)οΟνΊJν ε~ναL τε ος 

8ογματ(ζων. 

813-a. Το Leontion, ap. Diog. Χ 5 (fr. 143 Us.): 

ΠαιιΧν άναξ, φ(λον ΛεοντιΧρων, σΖου κροτοθορύβου ~μiiς ενέπλΊJσας &να

γνόντας σου το επιστόλων. 

Plut., De recta ratione audiendi 15, p. 45 f., is displeased with this κροτοθόρυβος 
of Epic. and calls hίm &:ηδ·~ς. 

b. Το Themista. Ap. Diog., ib. (fr. 125 Us.): 

Οϊός τέ εLμ~, έ<Χν μ~ ύμείς πρός με άφ(κΎ)σθε, αύτΟς τpLκύλLστος, Οποu άν 

ύμε~ς καΙ. Θεμ(στα παρακαλ~τε, ώθε~σθαt. 

c. Το α child: Vol. Herc. η6, col. 18 (fr. η6 Us.): 

Ά>φε(γμεθα είς ΛιΧμψακον ύγια(νοντες εγω καΙ. Πυθοκλ~ς κα<1. "Ερμ>αρχος 
ΚotL Κ<τη>σtππος, καΙ. εκε~ κατεtλ~φαμεν ύγ<t>αLνοντας Θεμ(σταν καΙ. τοος 

λωποος <φ(>λο<υ>ς. εο aε ΠΟLε<~>ς καΙ. σο ε<t ύ>γtαLνεLς καΙ. ~ μ<ά.>μμΊ] <σ>ου, 
καΙ. πιΧπαL καΙ. ΜιΧτρω<ν>L πιΧντα πε<(>θΊJ<L>, <&σπ>ερ καΙ. ~<μ>προσθεν. εο γιΧρ 
rσθt, ~ αίτια, δτt καΙ. εγω καΙ. O<L> λοLΠΟL πά.ντες σε μέγα φιλοuμεν, οτL τούτοLς 
πειθη πιΧντα * *. 

his cordiality 

814-As we saw in 812b, soberness was one of the essential features Soberness 



Cbeerfulness 
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of the Epicurean style of life. The pήnciple is put forth in the following 
lines. 

a. Letter to Idomeneιts. Stob. Flor. XVII 24 (fr. 135 Us.): 

Et βοόλεL πλούσων Πυθοχλέιχ ποιΥjσιχι, μΊj χρ"Υjμοcτων προστίθει, τΥjς aέ 

έπιθυμ(ιχς ά.φιχίρει. 

b. Aelianus, Va1'. Hist. IV 13 (fr. 6oz Us.): 

Ό ιχύτος ~λεγεν έτοίμως ~χειν χιχ1. τ<j} Δι/. ύπέρ εύaιχψονίιχς aιιχγωνίζεσθιχι 

μiΧζιχν ~χων χιχ1. iJaωρ. 

c. The reason why Epic. thought it good to strive after ιχύτοcρχειιχ, 
is expressed in the following lines. 

Το Idomeneιts. Stob., Flor. XVII 14 (Bailey V 28): 

'ΕζΊJλώσιχμεν τΊjν ιχύτοcρχειιχν ούχ δπως το'i:ς εύτελέσι χιχ1. λιτοϊ:ς ποcντως 

χρώμεθιχ, ά.λλ' δπως θαρρωμεν προς ιχύτιΧ. 

815-a. Epicurus prescήbed that at regular times there should be 
feasts. Το this purpose he made some arrangements in his testament. 

Diog. Χ r8: 

'Εκ aέ των γινομένων προσ6aων των aεaομένων ά.φ' -ήμων 'Αμuνομι:Χχιr χιχ1. 

Τιμοχροcτει κιχτcΧ το auνιχτον μεριζέσθωσιχν μεθ' Έρμοcρχου σκοπούμενοι ε~ς 

τε τcΧ ένιχγίσμιχτιχ τ<j) τε πιχτρ1. κιχ/. τγj μψρ1. κιχ/. τοϊ:ς &.aελφοϊ:ς χιχ1. -ήμϊ:ν εlς τΊjν 

εlθισμέν"Υjν &γεσθιχι γενέθλων -ήμέριχν έχοcστου ~τους τγj προτέprf aεκοcτη τοu 

Γιχμ-ηλιωνος, &ισπερ κιχ/. εlς τΊjν γινομέν-ην σύνοaον έχοcστου μ-ηνος τιχϊ:ς εlκοcσι 

των συμφιλοσοφοuντων -ήμϊ:ν εlς τΊjν -ήμων τε χιχ1. Μψρο3ώρου μ ν~ μ-ην χιχτιχτε

τιχγμένψ. 

b. We learn something about the spirit and the organization of 
these feasts in a text of Philodemus. 

Vogliano, Epic·uri et Epicιtreorιtm scripta, p. 70, fr. 8, col. Ι: 

.... μ~[ τε τοϊ:ς 3ι]cΧ τιχροcχους μ[ ο]χθοuσι, τοcς τ' t[3έιχς τ]ων ά.ρίστων χιχ1. 

μιχχ[ιχ]ρισ[τοτοcτ]ων φύσεων έν μ[ν~μη ~χοντιχς κ]ιχλεϊ:ν εύωχ[εϊ:σ]θιχι 1 ιχύτοuς 

κιχ/. γελοcν ώς κιχ/. τ[ οuς] &λλους, τούς γε [χ ]ιχτcΧ τΊjν οlχ[ίιχνJ &πιχντιχς κιχ/. [τ ]ω[ ν J 
~ξωθεν [μ-η3έν' δλ]ω[ ς] πιχριχλείποντιχς, δ σοι τ[ cΧ ]ς [ εύ]νοίιχς [ χΙΧt] τcΧς έιχυτοu 

χ[ΙΧ]L τcΧ[ς τ]ων έΙΧυτοu φίλων ~χουσιν- ού γcΧρ a"ΥjμΙΧγωγ~σειν, τοuτο προcττοντιχς, 

τΊjν κενΊjν ΚιχL ά.ψυσιο[λ] 6γψον a[ 1j] μιχγ[ ω γ] [ΙΧν, ά.λλ' έν το !:ς τΥjς ψύσεω[ ς 

ΟLχ]ε[οις ένεργοuντΙΧς μν-η[σθ]~σεσθΙΧL ποcντων των τcΧς εύν[ο[ΙΧς] ήμ!:ν έχ6ντων 

Non-members of the School to be invited: r ....... (text unreadable). 
2. no grumblers. J. "such persons as have a remeωbrance of the best and most 
blessed beings", i.e. the gods. 
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8πως σu[γκαθ]αγίζωσιν τοc το~ς έπl τ'tjι έαuτ[ων μα]καρίαι σu[μφι]λοσ[ο]φο[uσι 

καθ]Ύjκοντα. 

The sense of these ritual meals is not, as Cic. thinks (De fin. ΙΙ 31, 101 ), that 
Epic., in spite of his theory, attributed some form of survival to the dead, but 
that he wished the sphere of cheerfulness and friendship in his school to be con
tinued after his death. 

c. Epic., Sent. V at. XLI (Bailey VA, XLI): 

ΓελiΧν &μα aε~ν ΚIXt φιλοσοφε~ν *. 

816-Epicurus intends to give a philosophy of life for the simple ones. Dislike 

His first principle is that for being happy very few things are required. of Iearninι1 
Hence he shows a certain dislike of learning and scholarly pretentions. 

a. Το Pythocles. Ap. Diog. Χ 6 (Bailey V Β, 33): 

Παιaείιχν aε πiΧσαν, μακάριε, φεuγε τ&κάτων &ράμενος. 

b. It is from this attitude of mind that we can understand the less 
agreeable predicates attributed by Epic. to former and contemporary 
philosophers (8lla, 812). On the other hand we find him writing and 
reproaching Timocrates, who left his school and wrote against it, for 
despising the philosophers who certainly do not deserve such contempt. 

Philodemus, π. κακιων Ι, col. IV, 1. 25-29 1 : 

Καt [τ]ων φι[λ]οσ6φων a~ καθuπε[p]"ΙJψΙΧ'Ιε~, περt i1ν &ποπλΙJξία λέiγε]ιν ώς 

εtσιν έπιτΎjaεωι κατιχφρονε~σθιχι. 

817-The same letter gives, in opposition to Timocrates' uπερ"Υjψανία, Simplicity 

a short summary of Epicurus' attitude ίη life. 
Philodemus, ib., col. ΙΧ, Ι. 1-28 (Jensen, o.c., p. 31): 

..... [μ"Υ)aε των &λλ]ων &νθp[ώπω]ν έξ[εuτε]λιστ~ν μ"Yja· έαuτοu θαuμαστΎjν, 
καl μάλιστα έ[πl] το~ς έκ τύχ'Υ)[ς · μ]'Υ)a• έξ'Υ)λ[λα]γμένον έν μ'Υ)aενl φαίνεσθαι · μ'Υ)aε 
a[uσ]πρ6σaεκτον είς ο[ίκί]ιχν καt όμιλίαν καt των λοι[π]ων μετάaοσt\1" μ['Υ)a]ε 

&.νιχξίοuς &ποφαίν[ ει ν έ]αuτοu πάντιχς" καt τατ[ τ6ν ]τ[ ω ]ν [ uπα ]κού[ ει]ν a[ uνά ]μεων 
[ ΚIXt) θε[ ων] • ώψ[ ελ[α )ς [τε λέγ ]ε[ ι ν uπ'] έν(ων εu[ εργετων γεγο ]νένα.[ ι] ΚIXt 

εu[χιχριστ]ε~ν [έπ'] ιχuτα~ς, &λ[λΟCJ μ~ κατιχ[ξ]ιοuν έκ[εί]νοuς μέγα νομίζειν, 8τι 
'/>' '/> ' ' ' - _, ' ' [ J - 'ζ ' ' προσοεοεκται τι πιχρ ιχuτων · καν χρειιχν τινος π οt'Υ)ται με ι ον ο ς, αuτον 

θεpαπεύειν, όπ6τ[αν] οcνaάν'Υ)t, μ~ θεραπεύεσθαι ζψε~ν- πp6νοιαv a• ~χειν καl 
πε[ρl] των οίκετων [καl] των uΠ'ΥJpετούντων έ[λε]uθέρων 1) σuν6ντων &λλων-

• γελriν om. Usener. 
1 Jensen, Ein neuer Brief Epi!ιurs, p. 21. 
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818-Το Colotes. Plut., Adv. Coloten IJ, p. ΙΙΙ7 b (fr. 141 Us.): 
Colotes, on hearing Epicurus' teaching, suddenly knelt before him and venerated 

him as a god. Epicurus answers him with a glimpse of irony. 

ώς σεβομένφ γ&p ~οι τιi τότε uφ' ~μων λεγόμενα πpοσέπεσεν έπιθόμ"Ι)μα 

&.φuσιολόγψον τοu πεpιπλαχ~νιχι ~μ~ν γον&των έφαπτόμενον χoct π&crΊJς τ~ς 
'θ I > λ I ψ ι θ I I β ι - I λ ' > ι ει ισμενΊJς επι ΊJ εως γινεσ οcι χοcτα τας σε α σεις τινων χοcι ι τοις· εποιεις 

οδν χοc1. ~μοcς &.νθιεpοuν σΕ: αύτον χα!. &.ντισέβεσθαι. &φθαρτός μοι πεpιπάτει 

χοc1. ~μοcς &.φθ&pτοuς aιocνoou. 

Last Ietter to 819-0n the day of his death Epicurus writes to Idomeneus the 
Idomeneus 

following letter. Diog. Χ 22 (fr. 138 Us.): 

Τ~ν μακιχρLιχν ιΧγοντες καt &μα τελεuτώντες ~μέραν τοϋ β(ου έγράφομεν 

uμ~ν τocuτt. στpοcγγοupιχά τε ποcpηχολοόθει χα!. auσεντεpιχιi πάθη uπεpβολΊjν 

ούχ &.πολεtποντα τοu έν έοcuτο~ς μεγέθοuς · &.ντιποcpετ&ττετο SE: ποcσι τοότοις το 

χοcτα ψuχΊjν χοc~pον έπt τ'(j των γεγονότων ~μ~ν aιοcλογισμων μν~μη. σu aε 

&.ξtως τΊjς έχ μεφοcχtοu παpοcστ&σεως προς έμΕ: χoct φιλοσοφίοcν έπιμελοu των 

παιaων Mψpoaώpou. 

Works 820-0f the works of Epic. we possess in the tenth book of Diog. 
Laert. the three great epistles (that to Herodottts, which is a treatise on 
physics, that to Pythoctes, on the celestial phenomena, and the letter 
to Menoeceus on ethics), the Kyriai doxai and a considerate number of 
fragments. Of the great work π. φόσεως important fragments have been 
found on papyri, published by Vogliano. The Letter to Idomeneus, cited 
sub 816, 817, on Timocrates' δπεpΊJψανίοc was admirably reconstructed 
and explained by Chr. Jensen. 

z-BASIC PRINCIPLES: ΤΗΕ CANONICE 

The Canon 821-Diog. Χ 30: 

Διοcφε~τοcι τοίνuν (sc. philosophy, according to Epic.) εlς τptα, τό τε 

χανονιχον χoct φuσιχον XIXL ~θιχόν. το μΕ:ν οδν χοcνονιχον έφόaοuς έπ1. την 

πpοcγμοcτείοcν ~χει xoc1. ~στιν έν έν1. τί)> έπιγpαφομένφ Κοινών. 

Ή κανονική: the doctrine of the leading principles. It was concerned with the 
ι;riterium (or criteria) of truth. The title seems to have been inspired by a work 
of Democr.: Π. λογικων κcχν6>ν., 

Allsensibles 822-The summary of Epicurus' theory of knowledge, which forms 
ar::~s~::tnd the basis of his doctrine, is expressed by Sextus, Adv. Μ ath. VIII (Against 

the Logicians Π) 9 : 

Ό aε 'Επίχοupος τιi μΕ:ν αlσθψιi πάντα ~λεγεν &.ληθΊj χoct 6ντοc. ού aι~νεγχε 

γιiρ &.λΊJθΕ:ς ε!νοcί τι λέγειν ~ uπ&pχον. ~νθεν χα!. uπογpάφων τ&.λΊJθΕ:ς χοc1. 
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ψεϊίδος "~ση" φ'Υjσιν "άλ'ΥjθΕ:ς το οδτως ~χον ώς λέγεται~ ~χε~ν." κοιι "ψεϊίδ6ς 

έστ~" ψ'Υ)σι "το οuχ οδτως ~χον ώς λέγεται~ g,χε~ν." 

Which means: there is one means of knowledge, and one only, namely sense
perception, which is in itself our last and only guarantee of truth.-This solution 
of the problem of knowledge is, after Plato's Theaet. and Aήstotle's Post. Anal., 
incredibly simplistic. We can agree with Bailey that Epicurus' atomic theory shows 
a certain genius; yet, it must be granted that his philosophical basis was extremely 
weak. 

823-a. In Diog. Χ 31 three or even four cήteήa are mentioned: σι!σθijσεLς, 
προλijψεLς, 

'Εν το(νuν τij> Κοινόν~ λέγων έστtν ό 'Επ(κοuρος κρ~τ~ρ~οι της άλ'Υjθε(οις ε!νοι~ 
''θ' 'λ'ψ '''θ ·~··Ε' '' ' τοις οι~σ 'Υjσε~ς κοι~ προ 'Υ) ε~ς κοι~ τοι ποι 'Υ), ο~ ο π~κοuρε~ο~ κοι~ τοις φοιντοιστ~κοις 

έπιβολcΧς της δ~οινο(οις. 

It is hardly possible that Epic. should have intended to introduce other stan
dards of truth besides the senses. 

b. Cf. Kyriai doxai ΧΧΙΙΙ (Diog. Χ 146): 

Et μοcχη ποcσοι~ς τοι'Lς οιtσθ~σεσ~ν. οuχ ~ξε~ς οuδ' &ς &ν φ1jς οιuτών δ~εψεϊίσθοι~ 
προς τ( πο~οόμενος τ~ν άνοιγωγ~ν κρ(νης. 

c. Also K.D. XXIV {Diog. ib. 147): 
Ε" ' ' β λ- • λ- " θ . 't:' \ \ λ \ ' θ' ~ τ~ν εκ οι εις οιπ ως οι~σ 'Υjσ~ν •... σuντοιροι"'ε~ς κοι~ τοις οιποις οι~σ 'Υjσε~ς. 

Cιστε το κρ~τ~ρ~ον &ποιν έκβοιλε'Lς. 

d. Lucr. IV, 469-70, 472-79: 
Denique nil sciή siquis putat, id quoque nescit 

470 an sciή possit, quoniam nil scire fatetur. 
Et tamen hoc quoque uti concedam scire, at id ipsum 
quaeram, cum in rebus veή nil videήt ante, 

475 unde sciat quid sit scire et nescire vicissim, 
notitiam νeή quae res falsique creaήt 
et dubium certo quae res differre probaήt. 
Invenies primis ab sensibus esse creatam 
notitiem veri neque sensus posse refelli. 

e. Το Herod., ap. Diog. Χ 38: 

''Ετ~ τε κοιτοc τοcς οιtσθ~σε~ς δε'L ποcντοι τηρε'Lν. 

We can hardly admit that the following words of this passage should 
retract anything of the first principle. The text runs: 

Κοιι άπλώς <κοιτιi> τιiς ποιροόσοις έπ~βολιiς ε'Lτε δ~οινο(οις ε'Lθ' δτοu δ~ποτε 

τών κρ~τ'Υjρ(ων. όμο(ως δΕ: κοιτοc τιi uποcρχοντοι ποcθη, δπως &ν κοιι το προσ

μένον κοιι το iΧ.δηλον ~χωμεν ο!ς σ'Υjμε~ωσ6μεθοι. 

πά.θ'Ιj 
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What is meant by έπιβολοcς τ-ϊjς διανοίας and by other criteria will be explained 
in the following numbers. 

π~ο~;tψ::=? 824-What then are προλ~ψεις and in what sense can they be called 
cήteria? 

Notitia 
or notities 
in Lucr. 

a. Diog. Χ 33: 

Τήν aε πρ6λ'Υjψιν λέγοuσιν οtονεt κοcτάληψιν η Μξοcν όρθ·Ιjν η ~ννοιοcν η 

κοcθολικήν ν6'Υ)σιν ένοcποκεtμένην, τοuτέστι μν~μΊ)V τοu πολλάκις ~ξωθεν 

φοcνέντος, ο!ον το Τοιοuτ6ν έστιν &νθρωπος· &μοc γιΧρ τ<{J p'Υ)θ~ναι &νθρωπος 
'θ' \ 'λ ψ \ < I J - - I - > θ' εu uς κοcτα προ 'YJ ιν κοcι ο 1uπος ocuτou νοειτοcι προ'Υ)γοuμενων των οcισ 'ΥJΟ:εων. 

Thus, the general notion called πρόληψις is a sediment of various sensations. 
Having such a notion in our mind, we are able to identify new individual percep
tions. 

b. Same passage, continued: 

Ποcντt οον ονομοcτι το πρώτως δποτετοcγμένον ένοcργές έστι. ΚIXL ούκ ~ν 

έζψ~σοcμεν το ζψούμενον, εί μή πρότερον έγνώκειμεν αύτ6, ο!ον Το π6ρρω 
ι: \ ι/ ' \ "Ι\ β .... ~ - \ \ 'λ ψ · ' Ι \ rl \ 
εστως ιππος εστιν 'YJ οuς · σε ι γοcρ κοcτοc προ 'YJ ι ν εγνωκενοcι ποτε ιπποu κοcι 

βοος μορψ~ν' ούa' ~ν ώνομάσ:οcμέν τι μ~ πρ6τερον οcύτοu κοcτιΧ πρ6λ'Υjψιν τΟν 
I θ' ' .... ';' ' \ ι: λ'ψ \ \ ~ t:' \ ' \ I 

τuπον μοc οντες. ενοcργεις οuν εισιν οcι προ 'YJ εις κοcι το οοc.,οcστον .οcπο προτεροu 

τινος ένοcργοuς -ί]ρτητοcι, έφ' 8 &νοcφέροντες λέγομεν, ο!ον Πόθεν (σμεν εί τοuτ6 

έστιν &νθρωπος; 

The explanation is, of course, a circulus: perception is explained by perception. 

c. Cf. Clem. Alex., Strom. Π 4, r6, 3 (Stii.hlin ΙΙ, p. 121, 10-13): 

Πρ6λ'Υjψιν aε &ποaιaωσιν έπιβολ~ν έπί τι ένοcργες ΚIXL έπt την ένοcρ~ 

του πράγματος έπίνοιαν. 

Epic. in the passage cited sub 823e speaks of έπιβολΟCς εtτε διανοίας εtθ' δτοu δ~
ποτε των κριτηρίων: directing one's attention (either of the mind or of whatever 
other means of knowledge) to a thing. 

825·-ln Lucr. the πρ6λ"t)ψις appears as a notitia veri falsique, by which 
alone we are able to distinguish between what is doubtful and what is 
certain. 

a. Lucr. IV 474 ff., cited sub 823d. 

b. How would the gods have brought forth a world, if they had 
not had a notities of it? 

Lucr. V r8r f.: 

Exemplum porro gignundis rebus et ipsa 
notities divis hominum unde est insita pήmum? 

The passage will be quoted at length sub 85 4 b. 
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c. And how could man have invented language, if he had not a 
notion of it by a language already existing round about him? 

Lucr. ν ΙΟ46-49= 

Praeterea si non alii quoque vocibus usi 
inter se fuerant, unde insita notities est 
utilitatis et unde data est hώc prima potestas, 
qώd vellet facere ut sciret animoque videret ? 

826-The ποcθ1J, finally, are a criterium in ethics, and they too can '!6he 
πιχ η as 

be reduced to the senses, for "good" is what is agreeable to them, and a criterium 

"bad" what is not. 

a. Diog. Χ 34: 
Ποcθ1J δε λέγοuσ~ν ε!νοr.~ δόο, ~δον~ν κοr.ι &λΥΎJδόνοr., tστιΧ.μενοr. περι πίiν 

ζιj)ον · κοr.ι την μεν οtκε~ον, την δε ιΧλλότρLον • δL' ών κρ(νεσθοr.L τιΧς οr.tρέσεLς κor.l 
φuγιΧ.ς. 

b. Το Menoeceus, ap. Diog. Χ 129: 

Τοr.ότην γιΧρ (sc. τ~ν ~δον~ν} ιΧγοr.θον πρώτον κor.l σuγγεν~κον ~γνωμεν, κor.l 
ιΧπο τοr.ότΥJς κοr.τοr.ρχόμεθοr. ποcσΥJς οr.tρέσεως κor.l φuγ~ς. κοr.ι έπl τοr.ότην κοr.τοr.ν

τώμεν ώς κοr.νόνL τιj) πιΧ.θεL πίiν ιΧγοr.θον κρ(νοντες. 

827-In Diog. Χ 31 there is spoken of έπ~βολιΧς τ~ς δ~οr.νο(οr.ς as a _έπ;βοληι 
f h . . . d d b Ε · hi lf b · hi S h 1 τηι; οLιχνο ιχι; ourt crιtenum, ιntro uce not y pιc. mse ut ιη s c οο 
(nr. 823a; cf. 824c, with note r). We find the term used by Epic: 

a. in the letter to Herod., Diog. Χ 38, cited above, sub 823e; 
cp. 824c. 

b. in Κ.D. XXIV (Diog. Χ 147): 

Et τLν' έκβοr.λε~ς ιΧπλώς οr.~σθ1JσLν κοr.ι μ~ δLοr.φ~σε~ς το δοξοr.ζόμενον κοr.τιΧ το 
' \ \ \ "~ \ ~ , θ \ \ 'θ \ -προσμενον κor.L το ποr.ρον 'YJO'YJ κοr.τοr. , • 1ν οr.~σ ΥJσLν κοr.~ τοr. ποr. 'YJ κor.L ποr.σοr.ν φοr.ν-

τοr.στLκ~ν έπLβολ~ν τ~ς δLοr.νο(οr.ς, σuντοr.ριΧ.ξε~ς κοr.ι τιΧς λοLποcς οr.tσθ~σε~ς ήj 

μοr.τοr.(~ δόξη. 

το προσμένον: that which a"\vaits to be coufirmed by experience. 
το πιχρον: "that which is already present, whether in sensation or in feelings 

or in any presentative perception of the mind" (Hicks). 
Epic. means that certain beings, e.g. the gods, send out eidola so fine, that they 

can only be perceived by the finer atoms of the mind, provided it directs its at
tention to them. Thus, here again we have a kind of aisthesis, be it of a subtler form. 

828-Epic. supports his cήteήology by two arguments: 
Epicurus' 

arguments 



for his 
sensualism 

The 
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(r) sensation is irrational and therefore immediate, 
(2) we do not possess any other criterium by which we could refute it. 

Diog. Χ 31-32: 

Ποcσα γάρ, φφίν, αΊσθ-ησις rχλογός εστι καt μν~μΊJς ούaεμιοcς οεκτικ~ · 
ο\)τε γαρ ύφ' αύτ~ς ο\)τε ύφ' έτέροu κιν"Υ)θε'Lσα Οόνατα[ τι προσθε"i:νοιι -1) &φελε'Lν 

ouoE: εστt το οuνάμενον αuτας οιελέγξαι. ο\)τε γαρ ~ δμοιογεν~ς α'lσθ"Υ)σις τ~ν 

δμογεν~ οια τ~ν tσοσθένειαν, ο()θ' ~ &νομογένεια τ~ν &νομογένειαν. ou γαρ 

των αuτων εtσι κριτικαί. ο\)τε μ~ν λόγος, ποcς γαρ λόγος &πο των οιίσθ~σεων 

~ρτηται· ο()θ' ~ έτέρα τ~ν έτέραν- πάσαις γαρ προσέχομεν. 

Α criticism of this theory may be found in Plato's Theaet. 'Ά'ίσθησις &:εl τοu ISντoc; 
i.;τtν" is said in that dialogue. So far Epic. is right. The senses do not lie. But 
how then to explain ψευδ-Ιjς δόξα? 

3-ΤΗΕ ATOMIC THEORY 

829-In pήnciple Epic. adopted the atomic theory of Democr., though 
it might seem not to be compatible with his standard of know]edge. 
In fact Epic. holds that the senses first give us positive σ"Υ)με'Lοι for the 
atomic theor:γ, and secondly procure us a method of negative control: 
κοιτα τας οιtσθ~σεις οε'L πάντοι τηρε'Lν (Το Herod. 38), which Πleans, our 
theories are never allowed to be against sense data. 

a. Το Herod., ap. Diog. Χ 38-41: 
&δη λα 

Nothin~ is 
created out 
οι nothin~, Τ αuτα οε'L οιαλαβόντας σuνοροcν ~o"YJ πεpt των &ο~λων, πρωτον μΕ:ν lSτι 
nothin~ οuοΕ:ν γίνεται εκ τοu μ~ ΙSντος · ποcν γαρ εκ παντος εγίνετ' &ν, σπερμάτων γε 

destroyed , θ, ,. , , , , θ , ", , , ζ , , , , , , 
into nothin~ ou εν προσσεομενον. και ει εφ εφετο σε το οιφανι ομενον εις το μ"Υ) ον, παντα 

iΧ.ν &πωλώλει τα πράγματα, οuκ ΙSντων των είς & οιελύετο. κοιt μ~ν καt το ποcν 
&εt τοιοuτον ~ν ο!ον νuν εστι καt &εt τοιοuτον ~σται. οuθΕ:ν γάρ εστιν είς 8 

μεταβάλλει. παρα γαρ το ποcν οuθέν εστιν 8 iΧ.ν είσελθον είς αuτο την μεταβολ~ν 

ποι~σαιτο. 'Αλλα μην καt το ποcν εστι <σώματα καt τόπος>*· τα μΕ:ν γαρ 

σώματα ώς ~στιν αuτη ~ οι'lσθ"Υ)σις επt πάντων μοιρτuρε'L καθ' ~ν &ναγκα'Lον το 

rχο"Υ)λον τιϊ> λογισμιϊ> τεκμοιίρεσθοιι (&σπερ προε'Lποντο πρόσθεν). εί γαρ μ~ ~ν 8 κε

νον κοιt χώραν καt &νοιφ~ φόσιν όνομιf.ζομεν, οuκ iΧ.ν είχε τα σώμοιτα lSπou ~ν οuοε 

οι' οδ εκινε'Lτο, καθιf.περ φαίνετοιι κινοόμενοι. παpα οΕ: τοιuτα οuθΕ:ν επινο"Υ)θ~ναι 

ΟUναται ο\)τε περιλ"Υ)Π":ως** ο\)τε cΧνοιλόγως 't"OLζ περιλ"Υ)ΠτΟLζ, ώς τα καθ' ()λας 

φόσεις λοιμβοινόμενοι καt μη ώς τα τοότων σuμπτώμοιτα -η σuμβεβ"Υ)κότα 1 

1 By συμπτώματα Epic. means accidents, by συμβεβψι6τα however he designs 
permanent properties, not separable from the thing. 

• <σώματα χocl τόπος> Usener, followed by Bailey. 
•• περιληπτικώς cοπ. Bailey. 
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λεγόμενα:. κα:t τών σωμ&των τιΧ μέν έστL σuγκρίσεLς, τιΧ ~· έξ ί1ν ιχt σuγ

κρίσεLς πεποίψτα:L. τα:υτιχ ~έ έστLν &τομα: κα:t &μετ&βλητα:, ε'~περ μ~ μέλλεL π&ντιχ 

εtς το μ~ ον φθα:ρ~σεσθιχL, &λλ' Εσχύοντα:* uπομένεLν έν τα:'Lς ~Lα:λύσεσL τών σuγ-

κρίσεων, πλ~ρ'Υ) τ~ν φύσLν οντα: ΚCXL ούκ ~χοντα: δπ'Υj ~ δπως ~Lα:λuθ~σετα:L. 

&στε τιΧς ά.ρχιΧς ά.τόμοuς ά.νσ.γκιχΊ:ον ε!νιχι σωμ&των φύσεις. 

Bodies and 
space 

b. lb., 41: Infin~ty of 
'Α , , , , - ,, , , , , , ,, ,, , ~' the unιverse 

λλα: μ'Υ)ν κα:ι το πα:ν α:πεφον εση · το γα:ρ πεπερα:σμενον α:χρον εχεL · το σε 

&χρον πα:ρ' ~τερόν η θεωρεΊ:τιχL. &στε ούκ ~χον &κρον πέρα:ς ούχ ~χει, πέρα:ς 

~ε ούκ gχον &πεφον οcν ε'~'Υ) ΧCXL ού πεπερσ.σμένον. ΚCXL μ~ν ΧCXL τ<J) πλ~θει τών 

σωμ&των &πεφόν έστι το πίiν XOCL τ<J) μεγέθει του κενου. 

830-a. lb., 42: Differences 

π ' , \ ,, .... ι \ ' 'ξ 7 \ t ι of shape in 
ρος τε τοuτοις τοc α:τομιχ των σωμα:των κοcι μεστα:, ε ων κιχL ΙΧL σuγκρLσεις the atoms 

γίνοντοcL κα:t εΕς & ~ιοcλύοντα:ι, ά.περίλ'Υjπτ& έστι τα:Ί:ς ~Locφoρoc'i:ς τών σχ'Υjμ&των· . 

ού γιΧρ ~uνα:τον γενέσθα:ι τιΧς τοσα:ύτοcς ~ια:φοριΧς έκ τών α:ύτών σχ'Υjμ&των 

περιειλ1)μμένων. και καθ' έκά.στ'ΥJν ΟΕ: σχΊ)μάτισιν άπλώς &.πειρο( εtσιν αL 

δμοιοcι, τα:Ί:ς ~ε ~Lα:φοροcΊ:ς ούχ άπλώς &πεφοι, &λλιΧ μόνον &περίλ'Υ)πτοι. 

The question 'vίll be explained sub 832 b. 

b. lb., 43: 
ΚLνουντοcί τε σuνεχώς α:t οcτομοι τον οcίώνα:. 

831-a. Besides shape and size the atoms must possess weight. 
Diog. Χ 54: 
Koct μ~ν κoct τιΧς ιχτομοuς νομιστέον μ'Υ)~εμίιχν ποLότητα: τών φοcινομένων 

προσφέρεσθα:L πλ~ν σχ~μοcτος χoct βοcροuς Κιχt μεγέθοuς χoct δσα: έξ ά.ν&γκ'Υ)ς 

σχ~μοcη σuμφu'tj έστι · ποιότ'Υ)ς γιΧρ πίiσα: μετοcβοcλλει, oct ~ε &τομοL ού~εν 

μετα:βάλλοuσLν, ΕΠεL~~περ ~εL τL uπομένειν έν τοc'f:ς ~Lοcλύσεσι τών σuγχρίσεων 

στερεον XCXL &~L&λuτον, 8 τιΧς μετοcβολιΧς ούχ εtς το μ~ ον ΠΟL~σετα:ι ού~' έκ 
του μ'Υ) οντος, ά.λλιΧ κα:τιΧ μετοcθέσεις <τLνών>, τLνών ~ε χα:t προσό~οuς κoct 

&φό~οuς~ δθεν ά.να:γκοcΊ:ον τιΧ μ~ μετοcηθέμενα: &φθοcρτοc ε!να:ι XCXL τ~ν του 

μετοcβοcλλοντος φύσLν ούκ gχοντα:. 

Cf. our nr. 141: Democr. admitted only shape and size in his atoms. 

b. [Plut.], Plac. Ι 3, z6 (285, 15 Dox.): 

Motion of 
theatoms 

Shape, 
wheight 
and size 

'Ο ~' 'Ε 1 I Difference σε πίκοuρος τοuτοLς κoct τρίτον βάρος προσέθ'Υjκεν- &ν&γκη γ&ρ, ψ'Yjσι,fromDemocr. 
ΚLνε'f:σθα:ι τιΧ σώμοcτιχ τ7j του β!Χροuς Πλ'Υjγ7j. 

Bailey, The Gr. atomists p. 289, thinks that this third property of the atoms 
was introduced not by Epic., but before him, perhaps by Nausiphanes, because 

• tσχuόv τι cοπ. Bailey . 
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Lucr. ii 225-242 explains the atomic movement not by weight but by the lack 
of resistance in the void. ln fact, the passage of Lucr. does not tend to deny that 
the downward motion of the atoms is caused by their weight. What he says is 
that the meeting of the atoms in their downward fall cannot be accounted for by 
their weight, because in the void, which offers no resistance, all bodies, whatever 
be their weight, move with equal speed. 

Other points 832-Epicurus' theory is oήginal on two other points. The second 
of difference is his doctήne of the minimae partes, by which he can explain the dif

ference in shape of the atoms. Epic. rejects the theory of infinite divisi
bility of the atoms, because it is against expeήence. 

Theory of 
minimae 

partes 

a. Το Herod., ap. Diog. 56-59: 

Προς ~έ τοότοις ou ~ε~ vομ(ζειv έv τίj) ώρισμέv<ι> σώμσιτι άπειρους ΙSγκους 

εlvocL οuδ' όΠΎjλLΚΟUσΟUV • ~στε OU μ6vov Ώjv εlς &πεφοv τομ.~v έπι τοίSλιχ.ττοV 
cΧVιχφετέοv, (vιχ μ.~ ποcvτιχ άσθεv~ ΠΟLώμεv κσιι ώς έv τσιί.:ς περιλ~ψεσL τώv 

άθρ6ωv εtς το μ.~ ov άvσιγκσιζώμ.εθιχ τοc ISvτoc θλ(βοvτες κσιτσιvσιλ(σκειv · &λλοc κσιι 
Ώjv μετοcβιχσιv μ.~ vομιστέοv γ(vεσθσιι έv το~ς ώρισμέvοις εlς &πεφοv μ.ΎJ~· <έπι> 

τοίSλσιττοv. οuτέ γοcρ 5πως, έπειΜv &πσιξ τις ε(πη 15τι &πεφοι ISyκoL ~v τLVL uποcρ

χουσιv η όΠΎjλLΚΟLΟUV, ~στι VO~σOCL πώς τ' &v ~τι τοuτο πεπεpσισμ.έvοv ε(ΎJ το 

μ.έγεθος·-

Τ6 τε έλοcχιστοv το έv τη σιlσθ~σει δε~ κσιτσιvοε~v 15τι οίSτε τοιοuτ6v έστιv o!ov 
το τοcς μετσιβοcσεις ~χοv οίSτε ποcvτως άv6μ.οιοv, άλλ' ~χοv μέv τιvσι κοιv6τητσι 

τώv μ.ετσιβσιτώv *, διοcληψιv δέ μερών οuκ ~χοv ·-
Τ σιότη τη άvσιλογι~ vομ.ιστέοv κσιι το έv τη άτ6μ.<ι> έλΟCχιστοv κεχρ~σθσιι · 

μ.ικρ6τητι γοcρ έκε~vο δrjλov ώς δισιψέρει τοu κσιτοc τηv σι'Lσθ·ησιv θεωρουμ.έvου, 

άvσιλογ(q: δέ τ1j σιuτΊj κέχpψσιL. 

cf. Lucr. Ι 599-634. Bailey, The Gr. Atomists, p. 285-287. 

b. As we saw sub 830a, Epic. admitted a large number of shapes 
of the atoms. The theory of minimae partes enables us to explain this 
point further. Ι cite Bailey, The Gr. Atomists, p. 287 f.: 

"An ingenious critic ι has worked out some of these differences. If, for instance, 
we suppose the minimae partes to be cubes of exactly the same size, then, if an 

atom contains two only, it can have but one shape liJ ; if it contains three, two 

shapes § and 8:J ; if four, five shapes ση one plane, ~ ~ ~ ΕΒ IΞΙ3 
and two more in two planes, according as one of the parts in the last figure be 
placed on top either of one of its neighbours, or of that at the opposite comer: 
,vith five or six parts the possibilities are very largely increased". 

* Cοπ. Schneider; μετοιβά:vτωv codd. ι Brieger, ]ahrb. Fleck., 1875, p. 630. 
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833-The third point ση which Epic. differs from Democr. is his the clinamen 

theory of the πσφέγκλLσLς: a "tiny swerve" of the atoms, which is to 
account for their meeting and collisions, i.e. for the forming and for 
the dissipation of bodies. Bailey, Gr. At. p. 316 says: "It is cuήous that 
there is no mention of the "swerve" of the atoms ίη the Letter to Herodo-
tus: it must have been there either at the beginning of par. 43, where 
some words have been lost, or ίη another section which has peήshed. 
But we have evidence enough for it elsewhere." 

a. Diogenes of Oenoanda, fr. 33, col. Π 1. 14-col. ΠΙ, 19: 

[0\Jκouv] OL8ocς, 8στLς ποτe &L, κocl έλεuθέpοcv τLVcX έv τοc~ς οcτόμοLς κε(V"YjGLV 

εlvocL, ~v Δ"ΥjμόκρLτος μev οόχ εuρεv, 'Επ(κοuρος 8e εtς φώς ~γοcγεv, ποcρεvκλLτL
κ~v ύποcρχοuσοcv, ώς ξκ τώv φocLvoμέvωv 8ε(κvuσLv; 

b. Aetius Ι 12, 5 (p. 3πa 10 Dox.): 

KLvε~σθocL 8e τcΧ. &τομοc τότε μev κοcτcΧ. στοcθμψ τότε 8e κοcτ&: ποcρέγκλLσLV. 

c. Ib. Ι 23, 4 (p. 319 Dox.): 

'Επ(κοuρος Μο ε~8"Υj τΥjς ΚLV~σεως, το κοcτcΧ. στοcθμ"Υjv κοcι το κοcτcΧ. ποcρέγκλLσLv. 

834----:-The connexion with ethics is clearly brought out by Diog. Connexion 

Oenoand. fr. 33, col. ΠΙ, 1. 9-14 (directly after the above cited lines): with ethics 

Το δe μέγLστοv ΠLστεuθε(GΎjς γcΧ.ρ εtμοcρμέvΎjς οc~ρετοcL πίiσοc vοuθεσ(οc κοcι 

έπLτε(μ"ΥjσLς κocl οό8e τούς ΠOVΎjpOUς [έξέστοcL κολά.ζεLv] 1• 

b. Lucr. Π, 289-293: 
Sed ne mens ipsa necessum 

intestinum habeat cunctis ίη rebus agendis 
et devicta quasi cogatur feπe patique, 
id facit exiguum clinamen pήncipiorum 
nec regione loci certa nec tempore certo. 

c. Plut., De soilertia an. 7, 964c: 

'Άτομον ποcρεγκλ~vοcL μ(ocv έπl τοόλά.χLστοv, δπως &στροc κocl ζ~οc κocl τόχ"Υj 

ΠΟCpεLσέλθη κocl το έφ' ήμ~v μ~ οcπόλψΟCL. 

835-This theory has been cήticized very severely, both ίη ancient Objections 

and ίη modern times. 

1 The last words have been supplied by Usener. 

De Vogel, Greek Philosophy ΠΙ 
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a. Cic., De fato Χ 22 (281 Us.): 

Epicurus declinatione atomi vitaή necessitatem fati putat. Itaque 
tertius qώdam motus oήtur extra pondus et plagam, cum declinat 
atomus intervallo minimo-id appellat έλιΧχιστον-; quam declinationem 
sine causa fieή si minus verbis, re cogitur confiteή. Non enim atomus 
ab atomo pulsa declinat. Nam qώ potest pelli alia ab alia, si gravitate 
feruntur ad perpendiculum corpora individua rectis lineis, ut Epicuro 
placet? Seqώtur enim ut, si alia ab alia numquam depellatur, ne con
tingat quidem alia aliam. Εχ quo efficitur, etiamsi sit atomus eaque 
declinet, declinare sine causa. Hanc Epicurus rationem induxit ob eam 
rem, quod veήtus est ne, si semper atomus gravitate ferretur natura]i 
ac necessaήa, nihil liberum nobis esset, cum ita moveretur animus, ut 
atomorum motu cogeretur. Id Democήtus, auctor atomorum, accipere 
maluit, necessitate omnia fieή, quam a corpoήbus individuis naturalis 
motus avellere. 

b. Ib. ΧΧ, 46 (Us., ib.): 

Declinat, inqώt, atomus. Pήmum cur? Aliam enim quandam vim 
motus habebant a Democήto impulsionis, quam plagam ille appellat, 
a te, Epicure, gravitatis et pondeήs. Quae ergo nova causa in natura est, 
qua declinet atomus? Aut num sortiuntur inter se, quae declinet, quae 
non? Aut cur minimo declinent intervallo, maiore non? Aut cur de
clinent uno minimo, non declinent duobus aut tήbus? Optare hoc quidem 
est, non disputare. 

c. In De finibus Ι 6, 19 he calls it a res ficta pueriliter and in De 
N.D. Ι 25, 70 he even says: 

hoc dicere turpius est quam illud quod volt non posse defendere. 

On the value of the theory and modern analogies see Bailey, Gr. At. p. 320·327· 

Atomic speed 836-a. All atoms move at equal rate, because the void offers no 
resistance. 

Το Herod. ap. Diog. Χ 61: 

Κοιt μ.~ν κοιt tσοτοιχε~ς άνοιγκοι~ον τας οιτομ.οuς ε!νοιι, 8τοιν δια τοu κενοu 

ε[σφέpωντοιL μ.'Υ)~ενος άντtκόπτοντος · ο\)τε γαp τα βοιpέοc θiiττον ο[σθ~σετοιt 

τών μ.ικpών κoct κούφων, 8τοcν γε ~~ μ.'Υ)~εν άποcντ~ οcuτο~ς. ο\)τε τα μικpcΧ τών 

μεγιΧλων, ποcντοc πόpον σύμμετpον gχοντοc, 8τοιν μ'Υ)θεν μ'Υ)~ε έκε(νοις άντικόπτη. 

ο()θ' ~ &νω ο()θ' ~ ε[ς το πλιΧγιον ~ιcΧ τών κρούσεων φοpcΧ οuθ' ~ κιΧτω ~ια τών 
>'>'> β - J J ( I \ "1\ I ( I J ... J \ ..., 
tοιων οcpων · εφ οποσον γocp οcν κοcτισχη εκοcτεp<οc οcuτ>ων, επι τοσοuτον 
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&μοc vο~μοcη Πjv ψopocv σχ~σεL, ~ως <&v τL> ά.vηκόψη ~ ~ξωθεv ~ έκ τοu 

t~ίou βιΧροuς προς τηv τοu πλ~ξοcvτος MvocμLv. 

This theory of Epic. has been confirmed by modern physics. 

b. Lucr., Π 238-239: 
Omnia quapropter debent per inane quietum 
aeque pondeήbus non aequis concita ferή. 

c. Το Herod., ap. Diog. Χ 46b (placed by Bailey after c. 61): 

Κοcι μ~v κoct ~ ~LOC τοu κεvοu ψοροc κοcτοc μ1)8εμίοcv ά.πιΧvτησLV τώv ιΧvτLΚΟ

ψόvτωv * γLvoμέv'YJ πίiv μΊjκος περLλ7Jπτοv έv ά.περLvο~τιp χρόvιp σuvτελεϊ: • 
βριΧ8οuς γοcρ κoct τιΧχοuς ά.vτLκο~ κoct οuκ ά.vτLκο~ όμοίωμοc λοcμβοcvεL. 

837-What becomes of the motions of atoms impήsoned in compounds? 
-'Ίt is one of the most stήking of Epicurus' acts of "mental apprehen
sion"," Bailey says (Gr. At. p. 331), "that he saw that the motion of the 
atom through the void at 'atomic' speed is not in any way diminished 
or altered by its entry into a compound body". 

Το Herod., ap. Diog. Χ 43: 

KLvouvτocί τε σuvεχώς OCL &τομοL τοv octώvoc, κoct OCL μΕ:v ... ** εtς μοcκροcv ά.π' 
ιΧλλ~λωv 8LtστιΧμεvοtL, OCL ~· ocuτov τοv ποcλμοv ~σχοuσLV, 6τocv τύχωσLV ήj 

πεpLπλοκyj κεκλLμέvοcL ~ στεγοcζόμεvοcL ποcροc τώv πλεκτLκώv. 

Bailey, 1.1., explains: "The only result of the density of formation (sc. of a 
compound body) is that the atom, as it moves at absolute speed, more immediately 
comes into conflict with other atoms and is again changed in direction: its "trajects" 
-if this term may be applied to its infinitely minute journeyings to and fro--are 
made shorter and its cσllisions more frequent." This perpetual interior vibration 
of a compound body is called by Epic. ποcλμός. Lucr. described it in Π 308-332. 

Motion in 
compound 

bodies 

838-The compound body (&θροLσμοc, concilium) is not a mere aggre- Propertles 

gate, but a new unity endowed with properties which do not belong to ofc::J::Ud 

the atoms themselves, e.g. colour. Lucr. Π 766-775 argues that, if the 
atoms had colour, changes of colour could not possibly be accounted for. 
We cite Π. 772-775: 

Quod si caeruleis constarent aequora ponti 
seminibus, nullo possent albescere pacto. 

Nam quocumque modo perturbes caerula quae sint, 
numquam in marmoreum possunt migrare co1orem. 

--------
• άντικοψόντων Usener, Bailey; άντικοψάντων codd. 

•• Bailey, following Bignone, indicates a lacuna here. It might be supplied by 
the words <κοcτοc στάθμ'Ι)ν, οcι 81: κ<Χτοc ποcpέγκλισιν, οcι 81: κοcτοc ποcλμόν. τούτων 8Ε: oc! μ/:ν 
φέροντοcι>, as has been suggested by Bignone. 
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Bailey, Gro Ato po 354 ff., rightly points to the difference between Democro and 
Epico in the appreciation of the so-called secondary qualities: for Democro only 
primary qualities were essential and the object of true knowledge; for Epico 
however sense-perception is true, and therefore, also secondary qualities are real. 

839-We saw (sub 829a) that Epico uses the term σύμπτωμα in the 
sense of accidento He defines time as "an accident of accidents'Ό 

Sextus, Advo Matho Χ (Against the Physicists Π) 219 (294 Uso): 

Έπίκοuρος aε ο ο ο τον χρόνον σύμπτωμοc σuμπτωμάτων είναι λέγεL, παρε

πόμενον ~μέραLς τε καt νuξt κα1. &ιραLς κα1. πάθεσL καt άπαθείαLς κα1. κLν~σεσι 

κα1. μονα~ςο 

Which means: time is not essentially connected with things, as is, fot instance, 
weight; and as, for instance, colour is a συμβεβΊJκ6ς of visible thingso 

Infinite 840-Since there is a countless number of atoms, there is an infinite 
number of number οί worldso 

worlds 

formed by 
a~~lomera-

ao Το Herodo apo Diogo Χ 45: 

) Αλλα_ μ~ν και κόσμοι &πειpο( εtσLν, οί θ' όμοιοι τούτι.p και οί άνόμοtοt. αϊ τε 
γαρ &τομοL &πεφοι οδσαL, ώς &ρτL άπεaείχθ"Υ), φέρονταL κoct πορρωτάτω · ou 

γαρ κοcτοcν~λωνται α[ τοιαuται &τομοL, έξ <1ν &ν γένοLτο κόσμος ~ ύφ' <1ν &ν 

ΠΟL"Υ)θε(-η, οuτ' εις ~να οuτ' εις πεπερασμένοuς, οuθ' 15σοL τoLOUτOL, οuθ' 15σοL 

;;)ιάφοροι τούτοις· &ιστ' οόaΕ:ν το έμπο;;)οστατΎjσόν έστL προς τ~ν άπεφίαν τών 

κόσμων. 

b. Ib. 73: 
tions odfmd~t- Έπf, τε το~c: προεφ-ημένοLς τοδς κόσμοuς aε~ ΚOCL πiiσαν σόγκρισιν πεπερασ-
ter an ιs- ο 

solved a~ain μένψ, το όμοεL;;)Ε:ς το~ς θεωροuμένοις ΠUκνώς ~χοuσαν νομ(ζειν γεγονέναι άπο 

metakosmia 

του άπείροu, πάντων τούτων έκ σuστροφών ιaιων άποκεκρψένων και μειζόνων 

καΙ. έλαττόνων. κα1. πιίλLν aLαλύεσθαL πιίντοc, τα μΕ:ν θiiττον, τα aε βραauτέρον. 

κα1. τα μΕ:ν ύπο τοLώνaε, τdι ;;)' ύπο τοLώνaε τοuτο πάσχοντα. 

c. The space between the different worlds is called by Epicurus 
μετακόσμια, by Lucr. intermundia. It is firstly the place where new worlds 
may come into being, secondly the dwelling place of the gods. 

Το Pythocles, apo Diog. Χ 8g: 
"Οη aε καl τoLouτoL κόσμοι εισtν &πειpοL το πλ~θος, ~ση καταλοcβε~ν, καΙ. 

15τι ό τοιοuτος Μναται κόσμος γίνεσθαι κα1. έν κόσμ<μ κα1. μετοcκοσμί<μ, δ λέγομεν 

μεταξδ κόσμων aιάστ-ημα, έν πολuκέν<μ τόπ<μ και οuκ έν μεγιίλ<μ ειλικρινε~ κοc1. 

κεν<J), καθάπερ τινές φασLν. 

The coming into being of a world is picturesquely described by Lucro V 416-soS. 
Cpo also Vergil's Ecl. VIo Bailey explains the theory in his Gro Ato, po 364 ff. 
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841-Lucr. speaks at great length on the ultimate destruction of 
worlds: ν 64-109, 235-415. He thinks that our world is already on the 
path of decay. 

Lucr. ν 104-109: 
Dictis dabit ipsa fidem res 

fortisan et graviter teπarum motibus ortis 
omnia conquassaή ίη parvo tempore cemes. 
Quod procul a nobis flectat fortuna gubemans, 
et ratio potius quam res persuadeat ipsa 
succidere horήsono posse omnia victa fragore. 

ouraωnιa 
world 

842-Lucr. descήbes the early development of the animal kingdom Formation 

in the same way as Empedocles did (our nr. 111): arbitrary combinations ofor!1anisms 

aήse, of which the fittest survive. 

a. Lucr. ν 837-850: 

Multaque tum tellus etiam portenta creare 
conatast mira facie membήsque coorta, 
androgynum, interutrasque nec utrum, utήmque remotum, 

840 orba pedum partim, manuum viduata vicissim, 
muta sine ore etiam, sine vultu caeca reperta, 
vinctaque membrorum per totum corpus adhaesu, 
nec facere ut possent quicquam nec cedere quoquam 
nec vitare malum nec sumere quod foret usus. 

845 Cetera de genere hoc monstra ac portenta creabat, 
nequiquam, quoniam natura absteπuit auctum 
nec potuere cupitum aetatis tangere florem 
nec repeήre cibum nec iungi per νeneήs res. 
Multa videmus enim rebus concuπere debere, 

850 ut propagando possint procudere saecla. 

b. Lucr. denies the possibility of the existence of such mythical 
beings as centaurs, scyllas and chimaeras, and does this by applying the 
cήteήum of experience. The passage shows a remarkably keen observa
tion. 

Lucr. ν 878-894: 
Sed neque Centauή fuerunt, nec tempore in ullo 
esse queunt duplici natura et corpore bino 

88ο ex alίenigenis membήs compacta, potestas 

nocentaurs 
and 

chimaeras 
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hinc illinc par, vis ut sat par * esse potissit. 
Id licet hinc quamvis hebeti cognoscere corde. 
Principio circum tribus actis impiger annis 
floret equus, puer haudquaquam; nam saepe etiam nunc 
ubera mammarum in somnis lactantia quaeret. 
Post ubi equum validae vires aetate senecta 
membraque deficiunt fugienti languida vita, 
tum demum pueήli aevo florente iuventas 
occipit et molli vestit lanugine malas. 
Ne forte ex homine et veterino semine equorum 
confieή credas Centauros posse neque esse, 
aut rabidis canibus succinctas semimaήnis 
corporibus Scyllas et cetera de genere horum, 
inter se quorum discordia membra videmus. 

843-Since there is no other kind of being than the atoms and the 
void, the soul must be a body consisting of fine atoms. 

a. Το Herod., ap. Diog. Χ 63: 
consistin~ of Μετa aε τatuτOt aε~ σuνopiiν &νοcφέpοντσt έπt τιiς σt1σθ~σεLς ΚOtL τa ποcθη. 
ffne &tOmS ιι \ t β β ι Ι '' !! t ψ \ .... Ι ' λ ι 

lnterdepen
dence of soul 

and body 

οuτω γocp η ε σtLοτοcτη πLσης εστσtL, uτL η uχη σωμοc εση επτομεpεςι 

Πatp' 15λον το &θpοLσμσt Πσtpεσπσtpμένον, πpοσεμψεpέστσtτον 2)Ε: πνεύμσtτL 

θεpμοu τLνσt κpiΧσLν ~χοντL κοc1. π'ij μΕ:ν τούτφ πpοσεμφεpές, π'ij 2>Ε: τούτφ. 

~στL aε το μέpος πολλ~ν πσtpσtλλσtγ~ν ε1ληφος τη λεπτομεpε[Gf ΚOtL οcuτων 

τούτων, σuμπσtθΕ:ς aε τούτφ μiΧλλον ΚOtL τίi) λοLπίi) άθpο[σμσtη. τοuτο aε 

πiΧν oct auνοcμεLς τ'ijς ψuχ'ijς 2>ηλοuσL ΚOtL τa ποcθη ΚOtL oct εuκLνησίσtL ΚOtL oct 
δLσtνο~σεLς κσt1. &ν στεpόμενοL θν~σκομεν. 

b. The soul has sensation, yet not in itself but by its being en
closed in a body. 

Το Herod., ib. 63-65: 
κ \ \ \ι! '' t ψ \ - >θ' I λ Ι 'I ~.... I OtL μην ΚOtL οτL εχεL η uχη της atLσ ησεως την π εLστην atLτLatν οεL κσtτεχεLν. 

OU μ~ν ε[λ~ψεL &ν τσtύτην, ε1 μ~ ύπο τοu λοLΠΟU άθpο[σμσtτος έστεγοcζετό πως· 
το aε λοLπον &θpοLσμσt Πσtpσtσκεuοcσσtν τ~ν σt1τ[σtν τσtύτην μετε[ληψε ΚOtL atuτo 

, Ι ) ) I ) I I Τ ) I I 
τοωuτοu σuμπτωμσtτος πatp εκεLνΎ)ς, ou μεντοL ποcντων ων εκειν'Υ) κεκτ'Υ)τσtL. 

δLΟ άπσtλλσtγε[σης τ'ijς ψuχ'ijς ΟUΚ ~χεL τ~ν οcrσθ'ΥjσLν' OU γ!ip OtUτo έν έatuτ<i) 

τοcύτην έκέκτητο τ~ν aύνοcμLν, &λλ' έτέpφ &μοc σuγγεγεν'Υ)μένφ ocuτ<i) ποcpε-
, ζ 6 ~' ~~ ' ' ' ' ψ ' ·~ι "λλ ' ι σκεuοc εν·- 5· oLo οη ΚOtL ενuποcpχοuσοc η UXΎJ οuοεποτε, Ot ou ηνος μεpοuς 

&Π'Υjλλσtγμένοu, άνσtLσθ'Υjτε~. &λλ' & &ν ΚOtL τσtύτης ** ξuνσtπόλψΟtL, τοu στε-

• par, vis ut sat par Giussani; partis Lachmann, Bailey. 
•• τα:ότΊJς Usener; τα:ότΊJ codd. 
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γοcζοντος λuθέντος εω' 8λοu εtτε κοιt μέροuς τLνός, Μν περ 8Lοιμένη, ~ξεL την 

οι'lσθ·φιν · το δΕ: λaLΠΟν &θροLσμοι δLοιμένον κοιt /)λον κοιt κοιτοc μέρος ΟUΚ ~χεL 

τ~ν αtσθΎ)σLν, έκε(νου ά.πΎ)λλαγμένου Οσον ποτέ έστr. τΟ συντεLνον ~ώv ,&:τό

μων πλΊjθος ε!.ς τ~ν τΊjς ψuχΊjς ψUσLν. κοιt μ~ν κοιt δLοιλuομένοu τοu /)λοu 
'θ ι • ψ \ ~ ι , , ι , , , , ~ 1 ,~, 
οι ροLσμοιτος ΊJ uχΊJ οLοισπεφετοιL κοιL οuκετι εχεL τοις οιuτοις οuνοιμεLς οuοε 

ΚLνε~τοιL, ωστε οuδ' οιtσθΊ)σLν κέκτητοιL. 

c. Why the soul cannot be incorporeal: 
Ib. 67: 
'Αλλοc μ~ν κοιt τόδε γε δε~ προσκοιτοινοε~ν, 8τι το &.σώμοιτον λέγετοιι * κοιτιΧ 

τ~ν πλειστψ δμLλιοιν τoiJ όνόμοιτος έπt τoiJ κοιθ' ~οιuτο νΟΊJθέντος &_ν • κοιθ' ~οιUτΟ 
8S; ΟUΚ gστL νοΊjσοιt το &.σώμοιτον πλ~ν τoiJ κενοu. το δΕ: κενον Ο~τε ΠΟLΊjσοιt 

ο~τε ποιθε~ν ΜνοιτοιL, &.λλοc κινΊ)σtν μόνον δι' ~οιuτοu το~ς σώμοισL ποιρέχετοιι. 

" θ' ' λ' ' 1 ο:ι ' ψ ' .ι.ζ ωσ οι εγοντες οισωμοιτον εLνοιι την uχΊ]ν μοιτοιL οuσLν. 

844--The above point is of great importance for man, since its direct 

thesoώ 
cannot be 

incorporeal 

consequence is that death is nothing to us. 

a. Kyr. dox. Π, ap. Diog. Χ 139: 
Deathis 

nothinιι to us 

Ό θ&νοιτος ούδΕ:ν προς ~μας· το γοφ διοιλuθΕ:ν &.νοιισθΊJτεϊ:, το δ' &.νοιισθψοuν 

οuδΕ:ν προς ~μiiς. 

b. Το Menoeceus, ap. Diog. Χ rzs: 
Το φρικωδέστοιτον οi'.ίν των κοικων δ θάνοιτος ούθΕ:ν προς ~μiiς, έπεLδ-ήπερ 

6τοιν μεν ~μεϊ:ς &μεν, δ θάνοιτος ou πάρεση ν. 8τοιν δΕ: ό θάνοιτος ποιρ"(j, τόθ' 

-ήμεϊ:ς οuκ έσμέν. 

Together with the message that the gods are not concerned with human 
affairs this is the gospel of Epicurus to humanity. Lucr. explains the 
physical theory at length in his third book (416-829) and then concludes 
with a great paean on the mortality of tlιe soul, opening with the fol
lowing verses: 

c. Lucr. ΠΙ 830 f.: 
Nil igitur mors est ad nos neque pertinet hilum, 
quandoquidem natura animi mortalis habetur. 

4-ΤΗΕ GODS 

845-Epicurus was an atheist not in the sense of denying the existence 
of God(s), but in the sense of denyτing providence. 

Francis Bacon, in his Essay XVI (Of Atheism) 1, speaks very precisely of 
Epicurus, saying; 

1 The Philosophical Works of Francis Bacon edited by J. Μ. Robertson, 
p. 754 f. 

* λέγετιχι Bignone; λέγει γιΧp codd. 
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'Έpicurus is charged that he did but dissemble for his credit's sake, when he 
affirmed there were blessed natures, but such as enjoyed themselves without 
having respect to the government of the world. Wherein they say he did tempoήze; 
though in secret he thought there was no God. But certainly he is traduced; for 
his words are noble and divine: Non Deos vulgi negare profanum; sed vulgi opinio
nes Diis applicare profanum. Plato could llave said no more. And although he 
had the confidence to deny the administration, he had not the power to deny 
the nature." 

Το Menoeceus, ap. Diog. Χ 123-124: The ~ods 
exist, but 

are not such "Α 8έ σοt σuνεχώι;; παρ-ήγγελον, ταuτα και προcττε και μελέτα, στοtχε'Lα τοu 
as is mosdtιy καλώι;; ζ~ν ταuτ' εrναt 8tαλαμβ&νων. Πρώτον μeν τον θεον ζώον &.φθαρτον και 

SUppOSe I I t t \ ..., ..., I t I 1 
' I '-

μακαρtον νομtζων, ωι;; 1j κοtν1j τοu θεοu νο1jσιι;; uπεγραφ1j, μηθεν μ1jτε τ1jι;; 

άφθαρσ(αι;; άλλότρtον μ-ήτε τ~ι;; μακαρtότητοι;; άνοίκειον αύτίi) πρόσαπτε ι. 

ποcν aε το φuλ&ττεtν αύτοu 8uν&μενον την μετιΧ άφθαρσίαι;; μακαριότψα περι 

αύτοu aόξαζε. θεοι μeν γάp είσtν. έναpγ~ζ 8έ έστtν αύτών -ή γνώσις· Ο~ΟUζ 8' 
αύτοuι;; ot πολλοι νομ(ζοuσtν ούκ είσίν· ού γιΧρ φuλάττοuσtν αύτοuι;; ο~οuι;; νομί

ζοuσtν. άσεβ~ι;; aε ούχ ό τοuι;; τών πολλών θεοuι;; άναφών, άλλ' ό τd:ι;; τών πολλών 

86ξαι;; θεο'Lι;; προσ&πτων. (124) ού γd:ρ προλ-ήψεtι;; είσίν, άλλ' όπολ-ήψειι;; ψεu8ε'Lι;; 2 

αt τών πολλών όπeρ θεών ι&ποφ&σεtι;;, ι:νθεν αt μέγtσται βλάβαt [αtτtαt]το'Lς 

ΚαΚΟLζ έκ θεών έπάγονται και 6>φέλεtαt <τΟLζ άγαθοf:ι;;>. ταf:ι;; γd:p ί8ίαtζ οίκεt

ούμενοt 8ιd: παντοζ άρεταLζ τΟUζ όμοίΟUζ άπο8έχονταt, ΠΟCν το μ~ τοtοuτον 

ώι;; άλλότρtον νομ(ζοντει;;. 

846-Cic., De N.D. Ι 43-44, gives an Epicurean "proof of the existence 
of God(s)". 

Having spoken of the "error of tlle poets", to which he adds Chaldaean and 
Egyptian superstition, and also "popular opinions" which are "more inconsistent 
and ignorant", Velleius continues: 

'Έa qui consideret quam inconsulte ac temere dicantur, venerari 
Epicurum et in eorum ipsorum numero, de quibus haec quaestio est, 
habere debeat. Solus enim vidit 3 primum esse deos, quod in omnium 
animis eorum notionem impressisset ipsa natura. Quae est enim gens aut 
quod genus hominum quod non habeat sine doctrina anticipationem 
quandam deorum? quam appellat πρόληψtν Epicurus, id est, anteceptam 
animo rei quandam informationem, sine qua nec intelligi quidquam 

1 Cf. Kyr. dox. Ι, sub nr. 865a. 
"Not conceptions derίved from sensation" (προλήψεις), "but false supposi

tions" (Bailey). See sub 848a, b. 
3 On this point we have to correct Velleius: Epicurus was certainly not the 

only one to have seen this, for the Stoics too used this proof and counted the 
notion of God among their κoιvocl /tvvoιocι. But he may llave been the first. 
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nec quaeή nec disputaή potest.-Cum enim non instituto aliquo aut more 
aut lege sit opinio constituta maneatque ad unum omnium firma consen
sio, intelligi necesse est esse deos, quoniam insitas eorum vel potius 
innatas cognitiones habemus. De quo autem omnium natura consentit, 
id verum esse necesse est. Esse igitur deos confitendum est." 

Now a πpόλΎJψις according to Epicurus is founded in sense experience. How then 
is it possible for man to ha ve a πpόλΎJψις of the gods? 

847-The following texts explain how Epic. thinks that man comes 
to have a πρ6λΎJψLς of the gods. 

a. Sextus, Adv. Math. ΙΧ (Against the Phys. I) 25: 
'Επίκουρος ae έκ τών κατιΧ τοUς 6πνους ψαντασLών ο'lεταL τοuς άνθρώπους 

gννοLαν έσπακέναL θεοu · μεγά.λων γιΧρ εtaώλων, ψΎJσL, καt &νθρωπομ6ρφων 

κατιΧ τοUς 6πνους προσΠLπτ6ντων uπέλοcβον καt τα'i:ς &λΎJθεLΟtLζ uπιfρχεLν 

τLνοcς τοLΟότους θεοuς &νθρωπομ6ρφους. 

b. Cf. Aetius Ι 7, 34 (Dox. 30b): 
'Επίκουρος &νθρωποεLaε'i:ς μeν τοuς θεοός, λ6γ<j.> ae πιfντοcς θεωρΎJτΟUς aLoc 

-τ-Υjν λεπτομέρεLΟtV τΊjς τών είaώλων ψόσεως. 

c. Cf. Cic., N.D. I rg, 49: 
Epicurus. . . . . . docet eam esse vim et naturam deorum ut ..... 

non sensu sed mente cernatur. 

The passage will be treated .at length sub nr. 849. Cp. also Lucr. V 148 f.: 

Tenuis enim natura deum Jongeque remota 
sensibus et nostris animi vix mente videtur. 

848-a. How to explain these images? May we assume that they 
come from real beings?-To this Epic. replies: the fact that these ap
pearances occur very frequently and generally is a guarantee that they 
come indeed from real beings. Hence Epic. says that the belief in gods is 
founded on an έναργ~ς γνώσLς (see the passage quoted sub 845): the 
repeatedly occurring images cause in the mind of man a durable general 
notion (πρ6λΎJψLς) of divine beings. 

b. ln contemplating the order of celestial phaenomena men are 
inclined to think that sun, moon and stars are divine beings. 1 These 

1 Α widely spread belief in Hellenistic times. It can be traced back directly 
to Plato's later dialogues (Tim. and Ν om.) and to Aristotle's Π. φιλ; further 
back to Alcmaeon of Croton and probably to Socrates. Festugiere treats the 
subject amply in Le dieu cosmique. 

Human 
experience 
of the ~ods 

Έναργ'ijς 
γνωσις 
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προλήψεις however, are not notions founded on sense expeήence (προλ~ψεtς), 
and 

ύπολ-ήψεις Epic. says, but false suppositions (δπολ~ψεtς ψεuaεϊ:ς); and philosophy 
has the task of rooting them out. 

Lucr. ν ΙΙ4-ΙΙ6: 
Religione refrenatus ne forte reaήs 
teπas et solem et caelum, mare sidera lunam 
corpore divino debere aeterna manere. 

c. Also Lucr. ν ΙΙ83-ΙΙ97: 
Praeterea caeli rationes ordine certo 
et vaήa annorum cernebant tempora verti 

π85 nec poterant quibus id fieret cognoscere causis. 
Ergo perfugium sibi habebant omnia divis 
tradere et illorum nutu facere oήιnia flecti. 
In caeloque deum sedis et templa locarunt, 
per caelum volvi quia nox et luna videtur, 

πgο luna dies et nox et noctis signa severa 
noctivagaeque faces caeli flan1maeque volantes, 
nubila sol imbres nix venti fulmina grando 
et rapidi fremitus et murmura magna minarum. 
Ο genus infelix humanum, talia divis 

ΙΙ95 cum tήbuit facta atque iras adiunxit acerbas! 
Quantos tum gemitus ipsi sibi, quantaque nobis 
vulnera, quas lacήmas peperere minoribu' nostήs! 

rhe nature of 849-Ησ~;ν does Epic. imagine those nιaterial beings from which 
the ~ods 

spήng the eidola grasped by the human mind during sleep ? 

Cic., N.D. Ι rg, 49: 
Epicurus autem, qui res occultas et penitus abditas non modo viderat 

animo, sed etiam sic tractat, ut manu 1 , docet eam esse vim et naturam 
deorum, ut pήmum non sensu, sed mente cernatur *, nec soliditate quadam 
nec ad numerum 2, ut ea, quae ille propter firmitatem στερέμ.νιιχ appellat, 

1 Cic. speal{s with a slight irony, though this does not suit the person of Velleius. 
2 The gods are "neither solid nor a unity by numerical identity". "Non solid" 

means: mere outlines (liniamenta, Cic. N.D. Ι 44. 123, i.e. void forms. Soliditate 
quadam is an abl. qual. with vim et naturam deonιrn. 

The expression κοcτ' (iριθμον εν (ad nu.merum), is opposed by Ar. (Metaph. Δ 6, 
ror6 b 32) to κοcτ' είδος ίtν. The first is a material unity, the latter a notional one.
Epίc. applies the distinction ίη this way: tl1.ere are things in \vhich II14tter is per
manent (solid bodies, called στερέμνιοc, e.g. a stone ), and otl1.ers in which form only 
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sed imaginibus similitudine et transitione perceptis 1 : quum infinita 
simillimarum imaginum species ** ex innumerabilibus individuis exsistat 2 

et ad deos *** adfluat 3, tum maximis voluptatibιιs in eas imagines 
mentem intentam infixamque nostram intelligentiam capere, quae sit 
et beata natura et aeterna. 

The passage is treated at length by Bailey, Gr. At., pp. 443-467. 

850-Next to the proof ex consensu gentium Epic. introduced another Second 

proof of the existence of gods, namely, there must be an equilibήum in P~::t:~:e 
the universe: therefore, the existence of destructive forces in our world of gods 

implies the existence of conserving forces elsewhere. 
a. Cic., N.D. Ι rg, so: 

Summa vero vis infinitatis et magna ac diligenti contemplatione 

is permanent (e.g. a flaπιe, a river, a waterfall). Of the last kind are the gods. 
This is Epicurus' solution of the problem how material beings can be imperish

able: in the intermundia there is an unlimited quantity of atoms, everlastingly 
streaming through the "forms" of the gods, like water through a waterfall (Bailey, 
p. 452). 

1 Sed imaginibus perceptis belongs to the preceding cernatur. Ι propose to 
translate: "It is rather perceived by images apprehended by their being equal 
and by a direct passing over from the intermundia to our mind". 

The images are perceived or apprehended by their similaήty (similitudine), 
i.e. single "idols" are too thin to be perceived, but by a succession of similar idols 
the image can be apprehended by the mind. 

My translation of transitione i.s based on a text in Philodemus' treatise π. θεών, 
the fragments of which have been edited by Diels inAbhandl. d. Kiin. Preuss. Akad. 
1916, vol. 4 and 6. In col. ΙΧ 1. 20 (Diels vol. 6, p. 28) the term όπέρβιχσις is used 
to indicate a direct passing over from the intermundia to the human mind, without 
passing through the atomic 'vorld where they _might be crushed and distorted. 
Bailey, Gr. At. p. 449, hesitates to adopt this interpretation and prefers to explain 
similitudine et transitione as a hendiadys: "by a succession of similar idols", taking 
transitione as a translation of the Greek μετιΧβιχσις which should mean succession. 
Cp. Cic. N.D. Ι 39, 109: fluentium frequenter transitio fit visionum, ut e multis 
una videatur. Το this my first objection is that μετιΧβιχσις does not mean succession, 
nor does transitio. 

2 Cum ...... existat: "For an infinite number of very similar images spring 
from innumerable atoms" (individua). Series, as Bήeger proposed, is easier to 
understand than species. 

3 'Άnd stream to the gods". This is perfectly unintelligible. Bailey, o.c., p. 459, 
says: "Cicero may fairly be convicted of an inaccuracy due to brevity of expres
sion. He ought rather to have said: "an infinite succession of similar images is 
formed out of innumerable atoms, which flow together to make in successive 
instants the forms of the gods" ." 

* Perhaps cernantur. 
* * Brieger: series. 
* * * Some mss have eos. Lambinus reads: nos. 
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dignissima est, in qua intelligi necesse est eam esse naturam, ut omnia 
omnibus paήbus paήa respondeant. Hanc tσονομ.ίοι.ν appellat Epicurus, 
id est, aequabilem tήbutionem. Εχ hac igitur illud efficitur, si mortalium 
tanta multitudo sit, esse immortalium non minorem et, si quae inteήmant 
innumerabilia sint, etiam ea quae conservent infinita esse debere. 

theprinciple b. Lucr. speaks frequently on this pήnciple of isonomy. He even 
of isonomy thinks that every species must be represented by an equal number of 

copies. 

tbe equili
brium of 

destructive 
and con
servin~ 
forces 

Lucr. ΙΙ 532-540: 
Nam quod rara vides magis esse animalia quaedam 
fecundamque minus naturam cernis ίη illis, 
at regione locoque alio teπisque ·remotis 

535 multa licet genere esse in eo numerumque repleή; 
sicut quadrupedum cum pήmis esse videmus 
ίη genere anguimanus elephantos, India quorum 
milibus e multis vallo munitur eburno, 
ut penitus nequeat penetrari: tanta ferarum 

540 vis est, quarum nos perpauca exempla videmus. 

c. Lucr. ΙΙ 569-576: 
Nec superare queunt motus itaque exitiales 

570 perpetuo neque ίη aeternum sepelire salutem, 
nec pοπο rerum genitales auctificique 
motus perpetuo possunt servare creata. 
Sic aequo geήtur certamine pήncipiorum 
ex infinito contractum tempore bellum. 

575 Nunc hic nunc illic superant vitalia rerum 
et superantur item. 

Objections , 
a~ainst this 851-Cotta is not convinced, either by Epicurus arguments for the 

theory eternity of the gods or by his second argument for their existence. 

Cic., N.D. Ι 39, 109: 
Fluentium frequenter transitio fit visionum, ut e multis una videatur. 

Puderet me dicere non intelligere, si vos ipsi intelligeretis, qui ista de
fenditis. Quo modo enim probas continenter imagines feπi? aut, 
si continenter, quo modo aeternae? Innumerabilitas, inquis, suppeditat 
atomorum. Num eadem ergo ista faciet ut sint omnia sempiterna? 
Confugis ad aequilibήtatem-sic enim tσονομ.ίοι.ν, si placet, appellemus-
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et ais, quoniam sit natura mortalis, immortalem etiam esse oportere. 
Isto modo, quoniam homines mόrtales sunt, sint aliqώ immortales, et 
quoniam nascuntur in teπa, nascantur in aqua. 'Έt quia sunt quae 
inteήmant, sint quae conservent". Sint sane, sed ea conservent, quae 
sunt. Deos istos esse non sentio. 

852-With Epic. the standing predicates of the gods are: μ.ιχκοcρLον Properties 
, . of the gods 

κι:χL &φθcχ.ρτον (Κ. Δ. I; Ep. ΠΙ 123). Hence follows dιrectly that the gods 
are not concerned with goveming the universe and with human affairs; 
for happiness, according to Epic., is ά.πονιιχ and ά.τιχριχξιιχ. 

Kyr. Dox. Ι, ap. Diog. Χ 139: 

Το μ.cχ.κά.ρLον κι:χ1. &φθιχρτον ο\Sτε cx.uτo πρά.γμ.ιχτcχ. ~χεL ο\Sτε &λλιμ ποφέχεL, 

lf>στε ο\Sτε όpycx.'Lς ο\Sτε χocpLσL σuνέχετcχ.L" έν ά.σθενεL ycXp ΠOCV το τοLοuτον. 

By this Epic. denied firstly that the kosmos is created (i.e. arranged) by a 
Demiurge, such as Plato introduced in his Tim.; secondly, the existence of a pronoia, 
as was taught by the Stoics. 

853-There are too many bad things in the world that it could be Pessimistic 
. view of the 

the work of almιghty gods. world 

a. Lucr. ν rg6-rgg: 
Hoc tamen ex ipsis caeli rationibus ausim 
confirmare aliisqίιe ex rebus reddere multis, 
nequaquam nobis divinitus esse paratum 
naturam rerum: tanta stat praedita culpa. 

b. Lactantius, Div. inst. ΠΙ 17, r6 cites Epic. in this way: "Nulla", 
inquit, "dispositio est. Multa enim facta sunt aliter quam fieή debuerunt". 

854-a. 
beings. 

Firstly the gods had no reason to create a world and human Νο reason 
for creatίon 

Lucr. ν 165-174: 
Quid enim immortalibus atque beatis 

gratia nostra queat largirier emolumenti, 
ut nostra quicquam causa gerere aggrediantur? 
Quidve novi potuit tanto post ante quietos 
inlicere ut cuperent vitam mutare pήorem? 

170 Nam gaudere novis rebus debere videtur 
cώ veteres obsunt; sed cui nil accidit aegή 
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tempore in anteacto, cum pulchre degeret aevum, 
quid potuit novitatis amorem accendere tali? 
Quidve mali fuerat nobis non esse creatis? 

b. Finally, they could not create a world unless they had a notities 
of what they were going to make, and this they could not have unless 

Impossίbilί- a world existed already. 
ty of 

creation Ib., r8r-r86: 
Exemplum pοπο gignundis rebus et ipsa 
notities divis hominum unde est insita primum, 
quid vellent facere ut scirent animoque viderent, 
quove modost umquam vis cognita pήncipiorum 

185 quidque inter sese permutato ordine possent, 
si non ipsa dedit specimen natura creandi? 

The ίdea of 855-The teleological view of nature is very sharply cήticized by 
te~~~~~Y Lucr. IV 822-842: 
crιtιcιzed ' 

Illud in his rebus vitium vementer avessis 
effugere, eπorem vitareque praemetuenter, 

825 lumina ne facias oculorum clara creata, 
prospicere ut possimus, et ut profeπe queamus 
proceros passus, ideo fastigia posse 
surarum ac feminum pedibus fundata plicaή, 
bracchia tum pοπο validis ex apta lacertis 

830 esse manusque datas utraque (ex) parte ministras, 
ut facere ad vitam possemus quae foret usus. 
Cetera de genere hoc inter quaecumque pretantur 
omnia perversa praepostera sunt ratione, 
nil ideo quoniam natumst in corpore ut uti 

835 possemus, sed quod natumst id procreat usum. 
Nec fuit ante videre ocu]orum lumina nata 
nec dictis orare pήus quam lingua creatast, 
sed potius longe linguae praecessit οήgο 
sermonem multoque creatae sunt prius aures 

840 quam sonus est auditus, et omnia denique membra 
ante fuere, ut opinor, eorum quam foret usus. 
Haud igitur potuere utendi crescere causa. 

The ~od1 s an 856-For Epic. the religious sense of the existence of the gods is, that 
examp eof 
happίness for man they are an example of happiness. 
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a. Philodemus, π. εuσεβε(ιχς 28 (Gomperz, Herc. Stud. p. Ι48): 

Ot δΕ: πεισθέντες ο!ς έχρ'Υ)σμωLδ~σιχμεν περt θεών πρώτον μΕ:ν ώς θνψοt 

μειμε"Lσθιχι την έκε(νων εuδιχιμον(ιχν θελ~σοuσιν,-

b. In this sense Epicureans can say that a blessing comes from 
the gods to man. 

Atticus ap. Euseb., Praep. Ευ. XV 5: 
'Ήδ7J δΕ: τιχύτη γε κιχt κιχτ' 'Επ(κοuρον 15ν7JσLς το"Lς άνθρώποις άπο θεών 

γ(νετιχι. 

Atticus, quite consistently, explains the coming of this blessing in a merely 
physical way (ib.): 

ΤιΧς γοϋν βελτ(ονιχς άπορρο(ιχς ιχuτών φιχσι το"Lς μετιχσχοϋσι μεγciλων άγιχθών 

πιχριχιτ(ιχς γ(νεσθιχι. 

857-Epicurus knew in his way a kind of δμο(ωσις τii} θείi) κοtτιΧ το Epicurean 
mysticism 

δύνιχτον (cp. our nr. 318). 

Philodemus, De deorum victu, Vol. Herc. VI, col. Ι: 

... Κιχt θιχυμciζει τΥj[ν] φύσιν [ιχuτών κ(ιχt)] την διοcθεσιν κιχt πεφοcτιχι 

σuνεγγ([ζειν J ιχuηj κιχt κιχθιχπερεt γλ(χετιχι θιγε["Lν κιχt συ ]νε"Lνιχι, κιχλε"L τ[ ε] 

κιχt τοuς σοφοuς τών [θεώ]ν φ(λοuς κιχt τοuς θεοuς τών σοφών. 

Cp. also our nr. 815b: among those -..vho are to be invited for dinner belongs 
the group of "such persons as have a remembrance of the best and most blessed 
beings". 

858-In the first column of Philodemus' Περt κιχκιών we find Epicurus Epicurus. 
lk. · h h d Α kl · favouι·ed by ta ιng wιt t e go s epιos. tbe ι!ods 

Philodemus, Π. κιχκιών Ι, col. Ι, 1. ΙΙ-26 (Jensen, Ein neuer Brief 
Epikurs, p .. rs): 

... Το]ν θε[ον δ'] εLπιi>[ν έθ]έ[λειν] &ν[ευ λ]ύΠ1J[ς] μένε[Lν οuπρ]οσ[δεχόμενον] 
τοu[ς π]ό[νοuς] ε[uδιχ(μων] ~φψ ε!ν[ιχι. "τι γ]ocp", [άντ]ε"Lπε[ν] "περ[(εσ]τιχι 

μοι; [δεδ(δ]ιχχιχ[ ς] τοuς θεοuς [τη] ν ί άτιχρ ]ιχξ(ιχν [ έθ]έλο[ ντιΧς] ψ πάσχ]ψν J διιΧ 
τΎj[ν κ]ιχτιχφ[ρόνφιv-] κιχ[t] τ'tjς ψνω]ν έν(ο[τ' εuμ]ενε(ιχ[ς μετ]ιχσχιi>ν άνέχ[οu] 

ζώντιχ[ς ιχu]το[uς με]τ' ά[τιχριχξ(]ιχς 8λως [πιχ]ρ' ~[ν τηρο]Uσι δ(κ7Jν, έ[πειδ]Υj 

οι' ά[δικ(ιχ]ν [Τu]φώνι[ον πο]νε"Lν τ[LJ τον Π[ρο]μ1J[θέιχ φ~ς·] ~ ou [φ~]σψ]ς 
πpo[o]poc[ν] έ[μΕ:] τοu τοωύτο[u] πό[νοu δι]ιΧ [σ]ωτηρ(ιχς·-

J ensen asks: How can it be that Asklepios speaks of the benevolence of certain 
gods towards Epicurus, and that he even assures him of his salutary cares ?
As a parallel he cites the wellknown words of the Letter to Μ enoeceus, Diog. Χ Ι 24: 
τοcϊ:ς yocp tδ(οcις οtχειοuμεvοι διοc ποcvτος &pετοcϊ:ς τοuς όμοlοuς &ποδέχοvτοcι, πiiv το μij 
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τοιοuτον 6>ς ά.λλ6τριον νομίζοντες (cited above, sub 845), which he translates: "For 
the gods are always only familiar with their own virtues and therefore accept only 
those men who are similar to them, while they consider all that is different as alien." 

Thus he makes the gods subject of ά.ποοέχονται, while usually the text is understood 
as saying that men are always accustomed to their own virtues and therefore 
welcome only those like themselves (see Bailey in Epicurus, The extant Rerιzains). 
The latter translation must be the right one, since in the preceding lines it is rejected 
as a false supposition that great misfortunes befall the wicked and great blessings 
the good by the gift of the gods. The meaning of the following lines is: "for men 
make to themselves their gods according to their own image." 

So Ι do not think the Letter to Menoeceus offers a good parallel to the passage 
restituted by Jensen. But we can grant him that, supposing the restitution is 
right, Epic. admitted that certain persons are more or less favoured by the gods. 

5-ETHICS 

859-Epicurus, together with the other post-aristotelian Schools, uses 
Aήstotle's terminology in speaking of "the end" to which all conduct 
should be subordinated. Generally speaking, the end is: the happy life, 
and of this the first principle is, according to Epic., pleasure. 

Το Menoec., Diog. Χ rz8: 

Τ~ν ~aον~ν &pχ~ν καt τέλος λέγομεν ε!ναι τοu μακαpίως ζ~ν. 

860-The above statement in the Letter to Μ enoeceus is not the 
beginning but the end of an argument. The passage begins by a division 
of desires (our nr. 866): of desires some are natural, others vain; of the 
natural some are necessary, others just natnral. Now of the necessary 
some are so for happiness, others for the repose of the body, still others 
for very life. The author continnes: 

Diog. Χ rz8: 
Τούτων γocp &πλοcν~ς θεωpίοc πiiσοcν α~pεσιν κoct φuγ-Ιjν έποcνάγειν ο!aεν 

έπt την τοu σώμοcτος ίιγίειοcν ΚOCL τ~ν τ~ς ψuχ~ς &τοcpοcξίοcν, έπεt τοuτο τοu 

μοcκοcpίως ζ~ν έστt τέλος. τούτοu γocp χάριν &ποcντοc πpά.ττομεν, &πως μ~τε 

&λγώμεν μ~τε τοcpβώμεν. 5τοcν aε &παξ τοuτο πεpt ~μiiς γένψοcι, λύετοcι πiiς 

ό τ~ς ψuχ~ς χειμών, οuκ ~χοντος τοu ζ~οu βοcaίζειν ώς πpος ένaέον τι κoct 

ζψε'ίν gτεpον φ το τ~ς ψuχ~ς ΚOCL το τοu σώμοcτος &γοcθον σuμπληpωθ~σεται. 

τότε γocp ~Qον~ς χpείοcν ~χομεν, ()τοcν έκ τοu μ~ ποcpε'ίνοcι τ-Ιjν ~Qον~ν &λγώμεν' 

5τοcν aε μ~ &λγώμεν, οuκέτι τ~ς ~aον~ς aε6μεθοc. ΚOCL aια: τοuτο τ~ν ~Qον~ν 
&pχ~ν ΚOCL τέλος λέγομεν ε!νοcι τοu μοcκοcpίως ζ~ν. 

861-According to Diog. Epicurus based this principle on the same 
argument as was used by Eudoxus (see our nr. 786). 
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Diog. Χ 137: 
'Απο(ΜξεL aε χρ'ijτotL τοu τέλος ε!νοtL τ~ν ~aον~ν τίj) τct ζij)ot &μοt τίj) γενν'Υ)θ'ijνοtL 

ήj μι!:ν εύοtρεστε"f:σθοtL, τίj) aέ πόν~ προσκρούεLν ψυσLκώς ΚotL χωρ/.ς λόγου. 

862-a. The Letter to Menoec. continues (Diog. Χ 129): Pleasure 
the standard 

τ οtuτην γctρ ά.γοtθον πρώτον ΚotL συγγενLΚΟν ~γvωμεν' κοt1. ά.πο τοtύτης of ~ood 

κοtτοtρχόμεθοt πάσΊJς οctρέσεως κοt1. φυγ'ijς, κοt1. έπ1. τοtuτην κοtτοtντώμεν ώς 

κοtνόνL τίj) πάθεL πiiν ά.γοtθον κρίνοντες. 

b. Ib. (same passage, continued): But not every 
pleasure is 

Kot1. έπε1. πρώτον ά.γοtθον τοuτο ΚotL σuμφυτον, aLct τοuτο κοt1. ou πiiσοtν ~aον~ν to be chosen 

οttροuμεθοt, οcλλ' ~στLν δτε πολλΟCς ~aονοcς uπερβοtίνομεν, δτοtν πλε"f:ον ~μ"f:ν τΟ 

aυσχερι!:ς έκ τοuτων ~ΠψοtL. κοt1. πολλοcς ΟCλΥΊJΟόνοtς ~aονών κρείττους νομίζομεν, 

έπεLΜν μείζων ~μ"i:ν ~aον~ ποtροtκολουθΊj, πολUν χρόνον uπομείνοtσL τοcς ά.λΥΊJ~ 

Μνοtς. πiiσot οδν ~aον~, aLoc το φuσLν ~χεLν οlκείοtν, ά.γοtθόν, ού πiiσot μέντοL 

οttρετή. κοtθάπερ κοt1. άλγ'Υ)aων πiiσot κοtκόν, ou πiiσot aε άε1. φευκτ-fι πεφυκυ"iοt. 

ήj μέντοL συμμετρ~σεL κοt1. συμφερόντων κοt1. άσυμφόρων βλέψεL τotuτot πάντοt 

κρίνεLν κοtθ~κεL. 

c. Since all pleasure as such is good, the standard of selection is 
one of quantity. 

Aήstocles ap. Euseb., Praep. Ευ. XIV 21, 3: 

Μετρε"iσθοtL γctρ οtύτοc τίj) ποσίj) κοt1. ou τίj) πoL(j). 

863-According to this standard the pleasure of the body is the 
greatest. 

a. Epic. ap. Athenaeum VII, p. 28oa: 

Standard of 
selectlon 

The pleasure 
of the body 

Κάν τίj) Περ1. τέλους οέ ψφLν ο15τω πως. ou γctρ ~γωγε ~χω τί νο~σω is the 

οcγοtθόν, ΟCψοtφών μι!:ν τctς aLoc χυλών ~οονάς, ά.ψοtφών aε τοcς aL' ά.ψροaLσLων, greatest 

ά.φοtφών οι!: τctς OL' ά.κροοtμάτων, ά.φοtφών aε κοt1. τctς aLa μορφ'ijς κοtτ' 8ψLν 

-ήaείοtς κLν~σεLς. 

The passage is translated by Cicero, Tusc. ΠΙ 18, μ. 

b. The pleasure of the stomach according to Epicurus' standard 
takes the first place. 

Athenaeus ΧΙΙ, p. 546 f.: 
'Αρχ~ κοt1. pίζοt ποtντος ά.γοtθοu ~ τ'ijς γοcστρος ~ο ον~· κοt1. τοc σοφct κοt1. τct 

περLττοc έπ1. τοtuτην ~χεL τ~ν ά.νοtφοράν. 1 

1 'Έven wisdom and culture must be referred to this" (Bailey). 

De Vogel, Greek Philosoplιy ΠΙ 3 
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c. Cf. Plut., Contra Epicuri beatitudinem 17, p. 1og8d: 

οι &.vθρωποL ("those people" sc. Epicureans) τ~ς ~~οv~ς το μέγεθος 
κιχθιΧ.περ κέvτριρ κιχt SLιχστ~μιχτι ήj γιχστρt περLγριΧ.φουσι. 1 

864-It is Epicurus' oήginality to have taught that bodily pleasure 
is limited, and even very restrained: it is satisfying the most elementary, 
stήctly bodily needs. The aponia and analgia resulting from this satis
faction are already pleasure, and therefore perfect happiness. 

a. Kyr. dox. ΠΙ, ap. Diog. 139: 

'Όρος τοu μεγέθους τώv ~Sovώv ~ πιχvτος τοu &λγοuvτος ύπεξοιί;>εσις. 

δπου S' &v το ~Sόμεvοv έv7j, κιχθ' 8v &v χρόvοv ~. οuκ f:στL το &λγοuv -η το λυ

ποόμεvοv -η το συvιχμφότεροv. 

Cp. also our nr. 860a, supra. 

b. Plut., Contra Epic. beat. 3, p. 1o88c: 

Κιχt πέριχς (τιχϊ:ς ~Sοvοιϊ:ς) ΚOLVOV 'Επίκουρος τ~v ποιvτος τοu &λγοuvτος 

ύπεξιχίρεσιv έπιτέθεικεv, ώς της φόσεως &.χpι τοu λuσιχι το &λγειvοv ιχuξοόσης 

το ~Μ, πεpιχιτέρω sε πpοελθεϊ:v oux έώσης κιχτιΧ μέγεθος. 

c. The judgment of reason about pleasure. 

Kyr. dox. ΧΧ (Diog. Χ 145): 
Ή μεv σιΧpξ &πέλιχβε τιΧ πέpιχτιχ τ~ς ~Sov~ς &.πειpιχ, κιχt &.πεφος α:υτηv 

χρόvος πιχpεσκεόα:σεv. Ή Sε SιιΧ.vοιιχ τοu τ~ς σοιpκος τέλους κιχt πέpα:τος λα:βοuσοι 

τοv έπιλογισμοv κα:t τοuς ύπερ τοu α:lώvος φόβους έκλόσιχσοι τοv ποιvτελ~ βίοv 

πιχpεσκεόοισεv κα:t οuθεv f:τι τοu &πείρου χpόvου πpοσε~ε~θ1)μεv ο &λλ' ο\Sτε 

f:φυγε τΊjv ~Sov~v, οuθ' ~vίκα: τΊjv έξοιγωγ~v έκ τοu ζ~v τιΧ πpιΧ.γμοιτιχ ποιpεσκεόοι

ζεv ώς έλλείπουσιΧ τι τοu !Χρίστου β(ου κοιτέστpεφεv. 

See our nr. 869. 

865-Epicurus is well aware that man, in any case civilized man, has 
very different aspirations from satisfying his most elementary bodily 

τwο 
preliminary needs, and other concerns than merely for physical pain. Therefore, his 

points doctήne of pleasure is preceded by two preliminary points. 

1. The ~ods a. The gods are not concemed with the world and with 
are not con- . . 
cerned with human affaιrs. Το Menoec., ap. Dιog. Χ 123, see above, nr. 845. The 

human meaning of the words "μ1)θεv μ~τε τ~ς &φθα:ρσίοις &λλότριοv μ~τε της μιxκιxpιό
affairs 

1 "measure the amount of pleasure as with compasses from the stomach as 
centre" (Bailey). 
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τητος ά.νο(κειον σ.ύτ<j) πρόσα.πτε" is clearly explained ίη Kyr. dox. Ι (Diog. 
Χ Ι39): 

Το μσ.κάριον κσ.t &φθα.ρτον οuτε α.ύτο πράγμα.τα. ~χει οuτε &λλcp πα.ρέχει, 

&στε οuτε όργα.~ς οuτε χάρισι συνέχετα.ι. έν ά.σθενε~ γιiρ ποcν το τοιοuτον. 

b. There is nothing terrible ίη death. 

Το Menoec., Diog. Χ Ι24: 
Σuνέθιζε aε έν τ<j) νομ(ζειν μ"Ι)θεν προς ~μοcς ε!να.ι τον θάνα.τον, έπεt ποcν 

ά.γα.θον ΚOCL ΚΟCΚΟν έν ΟCLσθ~σει, στέρ"Ι)σις 3έ έστιν ΟCLσθ~σεως ό θάνα.τος. lJθεν 

γνώσις όρθ~ τοu μ"Ι)θεν ε!να.ι προς ~μοcς τον θάνσ.τον ά.πολα.uστον ποιε~ το 

της ζω'ijς θνψόν, ούκ &πεφον προστιθε~σα. χρόνον, ά.λλιi τον τ'ijς ά.θα.να.σ(α.ς 

ά.φελομέν"Ι) πόθον. ούθεν γάρ έστιν έν τ<j) ζ'ijν 3εινον τ<j) κα.τειλ"Ι)ψότι γν"Ι)σ(ως 

το μ"Ι)θεν uπάρχειν έν τ<j) μ~ ζ'ijν 3εινόν. C>στε μάτα.ιος ό λέγων 3ε3ιένσ.ι τον 

θάνα.τον, ούχ δτι λu~σει πα.ρών, ά.λλ' δτι λuπε~ μέλλων. 8 γιiρ πα.ρον ούκ 

ένοχλε~, προσ3οκώμενον κενώς λuπε~. 

Follows the text cited above, sub 844b. 
Cp. also Kyr. dox. Π, sub 844a. 

866-a. Having established these two points, Epic. begiiιs the expo
sition of his theory of pleasure by an analysis of desires. 

Το Menoec., ap. Diog. Χ I2J: 
'Α λ ' ~' ' - ' θ - ' μέ ' ' α.Ι ~ε' κεν~Ι. κα.Ι να. ογιστεον σε ως των επι uμιων α.ι ν εισι φuσικα.ι, • ο """ • 

των φuσικών oct μεν ά.να.γκα.~α.ι, α.ι aε cpuσικoct μόνον. των aε ά.να.γκα.(ων oct 

μεν προς εύ3α.ιμον(α.ν εtσtν ά.νοcγκοc~α.ι, oct aε προς την τοu σώμα.τος ά.οχλ"Ιjσ(α.ν, 

oct aε προς α.ύτο το ζ'ijν. 

b. The division is explained ίη a scholion ίη Arist., Ε.Ν. ΠΙ Ι3, 
Ιπ8b8 (456 Us.): 

'Επ(κοuρος κoct οι ά.π' α.ύτοu ο\Sτω 3ια.φοuσι. των έπιθuμιών oct μέν τινες ά.να.γ

κα.~α.ι, oct aε cpuσικoct μεν ούκ ά.να.γκα.~α.ι 3έ, oct aε οuτε ά.να.γκα.~α.ι οuτε φuσικα.t ά.λλιi 

κα.τιi κεν~ν γινόμενα.ι 3όξα.ν. ~ μεν οδν τ'ijς τροφ'ijς έπιθuμ(σ. κoct τ'ijς έσθ'ijτος 

ά.να.γκα.(α.. ~ aε των ά.φρο3ισ(ων φuσικ~ μεν ούκ ά.να.γκα.(α. 3έ. ~ aε των τοιωνaε 

σιτ(ων ~ τοιοcσ3ε έσθ'tjτος ~ τοιών3ε ά.φρο3ισ(ων οuτε φuσικ~ οuτε ά.να.γκα.(α.. 

Cp. Kyr. dox. ΧΧΙΧ (Diog. Χ 149). 

c. Cic., Tusc. V 33, 93: 

Vides, credo, ut Epicurus cupiditatum genera diviseήt, non nimis 
fortasse subtiliter, utiliter tamen: partim esse naturalis et necessaήas, 
partim naturalis et non necessarias, partim neutrum. Necessaήas satiaή 
posse paene nihilo, divitias enim naturae esse parabilis; secundum autem 

z. Death 
is nothin8 

tous 

Analysis 
of desires 
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genus cupiditatum nec ad potiendum difficile esse censet nec vero ad 
carendum; tertias, quod essent plane inanes neque necessitatem modo, 
sed ne naturam quidem attingerent, funditus eiciendas putavit. 

The:,ι;:;:res d. As to the pleasures of love, though they belong to the middle 

Epicurean 
ascetism 

category, it should be noticed that Epic. rather declined them. 

Epic., Sent. V at. LI: 

Πuνθάνομιχ( σοu την κιχτa σάρκιχ ΚLνΊJσιν ιiφθονώτερον οιιχκε'!:σθιχι προς τ~ν 

των ιiφροοισ(ων ~ντεuξιν. σu οε δτιχν μ~τε τοuς νόμοuς κιχτιχλόης μ~τε τa 

κιχλώς ~θΊJ κε(μενιχ κινΊjς μ~τε των πλΊJσLον ηνa λuπΊjς μ~τε τ~ν σάρκιχ κιχτιχ

ξιχ(νης μ~τε τa ιiνιχγκιχ'!:ιχ κιχτιχνιχλ(σκης, χρω ώς βοόλει τη σειχuτοu προιχφέσει. 

ιiμ~χιχνον μέντοι γε το μ~ οόχ ένί γέ η νι τούτων συνέχεσθιχι. ιiφροο(σιιχ γαρ 
'~I ι/ ' I 'Ι-Ι ' I ''βλ ψ οuοεποτε ωνΊJσεν · ιχyιχΠΊ)τον σε ει μΊ) ε οι εν. 

867-Thus, Epicurus' attitude of life is, in fact, ascetical: a voluntary 
limitation of desires to that which is stήctly necessary. 

· a. Kyr. dox. XV (Diog. Χ 144): 

Ό τ~ ς φύσεως πλοuτος κιχt &ριστιχι κιχt εόπόριστός έστιν • ό οε των κενών 

οοξων εtς &πεφον έκπίπτει. 

b. Sent. V at. ΧΧΧΙΙΙ: 

Σιχρκος φων~ το μ~ πειν~ν, το μ~ οιψ~ν, το μ~ pιyouν. Τιχuτιχ yaρ ~χων τις 

κιχt έλπ(ζων ~ξειν κ&ν <Διt> uπερ εuοιχιμον(ιχς μιχχέσιχιτο. 

Judgment 868-a. The Epicurean asceticism was violently opposed by Clem. 
of Clemens 

Alex. Alex., Strom. 11 21 (602 Us.): 

'Επίκοuρος οε έν τ<ϊ> μ~ πειν~ν μΊJοε οιψ~ν μΊJοε pιyouν την εuοιχιμον(ιχν 

τιθέμενος τ~ν ίσόθεον έπεφώνΊJσε φων~ν, ιiσεβώς εtπων έν τούτοις κ&ν Διt 

πιχτρt μάχεσθιχι, &σπερ uών σκιχτοφάγων κιχt ouχt των λογικών κιχt φιλοσόφων 

την μιχκιχρίιχν νικiiν οογμιχτ(ζων. 

b. Seneca, Ep. 25, 4, speaks with more comprehension about it: 
Ad legem naturae revertamur: divitiae paratae sunt. Aut gratuitum 

est quo egemus aut vile: panem et aquam natura desiderat. Nemo ad 
haec pauper est. Intra quae quisquis desideήum suum clusit, cum ipso 
Iove de felicitate contendat, ut ait Epicurus. 

869-In fact, Epicurus' reduction of desires to that which is most 
elementary is the triumph of reason over the flesh. 
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Kyr. dox. XVIII (Diog. Χ Ι44): 

Οόκ έποcύξετοcι έν ήj σocpκt ~ ~Sον~, έπειSΟιν &ποcξ το κοcτ' ~νSειοcν &λγοίίν 

έξοcφεθΊj, &λλοc μόνον ποικ(λλετοcι · τΊjς SE: Sιοcνοίοcς το πέpοcς το κοcτοc την 

~Sον~ν &πεγέννΎ)σεν ~ τε τούτων οcότών έκλόγΎJσις κoct τών όμογενών τούτοις 1, 

1\σοc τοuς μεγίστοuς φόβοuσ ποcpεσκεύοcζε τη Sιοcνοί~. 

Tbetriumpb 
of reason 
overtbe 

fiesb 

870-Α direct consequence of the pήnciple enunciated in the first . Infinite 
tιme does 

line of the above text is, that infinite time 

Kyr. dox. XIX (Diog. Χ Ι45): 

does not increase pleasure. not increase 

Ό &πεφος χρόνος ~σΎ)ν g,χει τ~ν ~Sον~ν κoct ό πεπεpοcσμένος, έΟCν τις οcότΊjς 

τοc πέpοcτοc κοcτοcμετp~ση τ<j> λογισμ<j>. 

pleasure 

871-The elementary needs being satisfied, the "fullness of life" is Epicurean 
wisdom 

reached. 

Kyr. dox. XXI (Diog. Χ Ι46): 

Ό τοc πέpοcτοc τοίί βίοu κοcτειSως ο!Sεν ώς εόπόpιστόν έστι το <το> &λγοίίν 

κοcτ' g,νSειοcν έξοcφοίίν κoct το τον ιlλον βίον ποcντελΊj κοcθιστάν · &στ' οόSΕ:ν 

πpοσSεϊ:τοcι πpοcγμάτων &γώνοcς κεκτημένων. 

872-a. Epic. speaks on autarkeia (independence of desire) in much 
the same way as the Stoics. 

Το Menoec., ap. Diog. Χ Ι30 f.: ιχίιτιΧpχειιχ 

Koct την οcότάpκειοcν SE: &γοcθον μέγοc νομίζομεν, οόχ ~νοc πάντως τοϊ:ς όλίγοις 
χpώμεθοc, &λλ' 1\πως, έιΧν μ~ g,χωμεν τοc πολλά, τοϊ:ς όλ(γοις χpώμεθοc, πεπεισ-

μένοι γνΎ)σ(ως 1\τι ~Sιστοc πολuτελε(οcς &πολοcύοuσιν ot ~κιστοc τοcύτης Sεόμενοι, 
κoct 1\τι το μΕ:ν φuσικον πiiν εόπόpιστόν έστι, το SE: κενον Suσπόpιστον. ot τε 
λιτοt χuλοt ~σΎ)ν πολuτελεϊ: Sιοcίτη τ~ν ~Sον~ν έπιφέpοuσιν, 1\τοcν &ποcν το 

&λγοίίν κοcτ' gνSειοcν έξοcφεθγj · κoct μiiζoc κoct δSωp την &κpοτάτην &ποSίSωσιν 
~Sον~ν, έπειSΟCν ένSέων τις οcότοc πpοσενέγκΎ)τοcι. 

b. He proclaims φpόνΎJσις to be the greatest good and the root of φpόνησιι; 

all other virtues. Ι cite the whole passage. Epic. here clearly opposes 
the popular misinterpretation of his doctήne. 

Diog. Χ Ι3Ι f.: 

'Ότοcν οδν λέγω μεν ~Sον~ν τέλος ύπάpχειν' οό τοcς των &σώτων ~Sονοcς ΚOCL τοcς 

έν &πολοcύσει κειμένοcς λέγομεν, &ς τινες &γνοοίίντες κoct οόχ όμολογοίίντες ~ 

κοcκώς έκSεχόμενοι νομ(ζοuσιν, οcλλΟC το μ~τε οcλγεϊ:ν κοcτοc σώμοc μ~τε τοcpάτ-

'Άnd of the emotions akin to them" (Bailey). 
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τεσθιχL κιχτοc ψuχ~ν. OU γοcρ πότοL κιχt κ6ψΟL σuνείροντες οuδ' ά.πολιχύσεLς 

πιχ(δων κιχt γuνιχLκων οuδ' ιχθύων κιχt των ΓJ.λλων δσιχ φέρεL πολuτελ~ς τρά.πεζιχ, 

τον ~δuν γεννq. βίον, ά.λλοc ν~φων λογLσμος κιχt τοcς ιχιτίιχς έξερεuνων πά.σης 

ιχtρέσεως κιχt φuyYjς κιχt τιΧς δόξιχς έξελιχύνων ά.φ' &ν πλεϊ:στος τιΧς ψuχιΧς κιχτιχ

λιχμβά.νεL θόρuβος. τούτων δΕ: πά.ντων ά.ρχ~ κιχt το μέγLστον ά.γιχθον φρόν'Υ)σLς • 
~ \ \ λ I I < Ι I 'ξ ~ < λ \ -oLO ΚIXL φL ΟσοφLΙΧζ τLμLωτερον UΠιχρχεL φρον'Υ)σLς, ε •jζ IXL OLΠIXL ΠΙΧσΙΧL Πε-

φύκιχσLν ά.ρετιχί, δLaά.σκοuσιχL ώς ΟUΚ ~στLν ~δέως ζ~ν ΓJ.νεu τοu φρονίμως κιχt 

Κιχλως κιχt δLκιχίως, < οuδΕ: φρονίμως κιχt κιχλως κιχt δLκιχίως> ΓJ.νεu τοu ~δέως • 
σuμπεφύχιχσL γιΧρ IXL ά.ρετιχt τιj> ζ~ν ~δέως, κιχt το ζ~ν ~δέως τοότων έστtν 
ά.χώρLστον. 

873-It may be seen from the above passage, as it might be concluded 
from Ad Menoec. 129 (our nr. 861a) that, for Epicurus, the passing over 
from the doctήne of pleasure to that of moral good is hardly ametabasis, 
in any case no passing over to another genos. 

a. Alex. Aphr., De anima Π 22, p. 156, 9 (515 Us.): 
(Ή ά.ρετη) περt τ~ν έκλογ~ν έστL των ~δέων κιχτ' Έπίκοuρον. 

b. νirtue, consequently, is nothing in itself. 

Cic., Tusc. ν 26, 73 (SII Us.): 
Epicuro qui ... haec nostra honesta turpia irήdeat dicatque nos in 

vocibus occupatos inanis sonos fundere. 
Cf. Laelius 23, 86: Α multis virtus ipsa contemnitur et venditatio quaedam atque 

ostentatio esse dicitur. 

c. Athenaeus ΧΙΙ, p. 547a cites Epicurus in this way: 

Προσπτύω τιj> κιχλιj> κιχt τοϊ:ς κενως ιχuτο θιχuμιiζοuοLν, δτιχν μ1)3εμίιχν 

~δον~ν πoL7j. 
το κοιλόν means here honestum, i.e. virtue. 

874-Epic. teaches that, in fact, there is a coπelation between pleasure 
and virtue. 

Kyr. dox. ν (Diog. Χ 140): 
Οuκ ~στLν ~δέως ζ~ν &.νεu τοu φρονίμως κιχt κιχλως κιχt δαιχίως <οuδε 

φρονίμως κιχt κιχλως κιχt δLκιχίως> ΓJ.νεu τοu ~δέως. δτcp aε τοuτο μ~ ύπάρχεL, 

ou ζ7j φρονίμως κιχt κιχλως κιχt 3Lκιχίως, <κιχt δτ<ρ έκεϊ:νο μ~> ύπάρχεL, οuκ ~ση 

τοuτον ~δέως ζ~ν. 

875-That, of the four classical virtues, wisdom, selfrestraint; and 
bravery contήbute something to the right selection of pleasure, might 
be fairly clear; but concerning justice the theory reveals its weakness. 
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a. Kyr. dox. ΧΧΧΙ (Diog. Χ rso): 

Το τ~ς φύσεως Sιχοcιόν έστι σύμβολον τοu συμφέροντος εtς το μ~ βλά.πτειν Justice 

ιΧλλ~λους μ'Υ)Sε βλάπτεσθοcι. 

b. Ib. ΧΧΧΙΙΙ: 

Οuχ ~ν τι χοcθ' ~οcυτο Sιχοcιοσύν'Υ), ?ι.λλ' έν τοcϊ:ς μετ' ?ι.λλ~λων συστροφοcϊ:ς χοcθ' 

όΠ'ΥjλLχους S~ ποτε ?ι.εt τόπους συνθ~ΚΎJ τις uπερ τοu μ~ βλά.πτειν ~ βλάπτεσθοct. 

c. Ib. XXXIV: 
'Η '~ ' ' θ' ( ' ' 'λλ' ' - ' ' c Ψ' 'β ' ' οcοιχιοc ου κιχ εοcυτην χοcχον, oc εν τ{J) χοcτοc τ'Υ)ν υπο tocν φο (J), ει μ'Υ) 

λ~σεL τοΟς uπερ τών τοιούτων έφεστ'Υjχότοcς χολοcστάς. 

Lucr. ΠΙ 1011-23 descήbes this fear of punishment, of which Epic. says in 
Kyr. dσχ. XXXV that it never leaves anyone who has committed injustice. 

The theory recalls that of Callicles and Thrasymachus, who taught that nothing 
is better for man than doing as much injustice as possible, provided that he remains 
unpunished. 

d. Epic. only hesitatε>s with his reply when asking himself "whether 
the wise man will do things forbidden by law, if he is sure that he will 
escape punishment". 

Ρlιιt., Adv. Col. 34, p. II2Jd: 

'Αποχρινετοcι, 'Όύχ ε\SοSον το ά:πλοuν έστι χοcτηγόρΎJμοc·" τοuτ' ~ση, πράξω 

μέν, ou βούλομοcι aε όμολογεϊ:ν. 

In fact, Epic. shrinks from drawing the consequences of his own theory. 

876-Cicero criticized Epicurus' theory of virtues judiciously. 

De off. ΠΙ 33, IIJ: 
Si illum (Epicurum) audiam de continentia et temperantia, dicit ille qui

dem multa multis locis, sed aqua haeret, ut aiunt. Ν am qui potest tem
perantiam laudare is, qui ponat summum bonum in voluptate? ..... 
Atque in his tamen tήbus generibus, quoquo modo possunt, non incallide 
tergiversantur. Prudentiam introducunt scientiam suppeditantem volup
tates, depellentem dolores. Fortitudinem quoque aliquo modo expediunt, 
cum tradunt rationem neglegendae mortis, perpetiendi doloήs. Etiam 
temperantiam inducunt, non facillime illi quidem, sed tamen quoquo 
modo possunt: dicunt enim voluptatis magnitudinem doloris detractione 
finiri. Iustitia vacillat vel iacet potius omnesque eae virtutes quae in 
communitate cernuntur et in societate generis humani. Neque enim 
bonitas nec liberalitas nec comitas esse potest, non plus quam amicitia, 
si haec non per se expetantur, sed ad voluptatem utilitatemve referantur. 

Injustice 

Epic. 
shrinks 
from the 
conse

quences 

The theory 
criticized 

by Cic. 
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Friendship 877-Fήendship however, though it can be reduced, indeed, to reasons 
of material interest and, thus, to pήmitive ~aον~, takes a very important 
place in Epicurean life and is taxed high in the ranks of value. 

Marria~e 

a. Kyr. dox. ΧΧVΠ (Diog. Χ 148): 
7Ων ~ σοφία: πα:ρα:σκευιΧζετα:L εtς την τοu 15λου βίου μα:κοtpL6τψα:, ποΜ 

μέγLστ6ν έστLν ~ τ'Υjς ψLλLοtς κτ'ΥjσLς. 

Cp. our first paragraph, nrs. 812-819. 

b. Sent. V at. ΧΧΠΙ: 

Πiiσα: ψLλlα: aL' έα:υτΥjν α:tρετ~. άρχ~ν a· ε~ληψεν άπο τ-ϊjς &φελεια:ς. 

878-Clem. Alex., Strom. Π 23, 138 (St. Π, p. r8g, r5-r8): 

Δημ6κpLτος aε γιΧμον χα:t πα:LaοπeιLίοtν πα:pα:Lτεϊ:τα:L aLcΧ τcΧς πολλcΧς έξ α:ύτών 

ά'Υ)a[α:ς τε ΚotL άψολκcΧς άπο τών άνα:γκα:Lοτέpων. συγκα:τα:τάττετα:L aε α:ύτ<;> ΚotL 

Έπικουρος ΚotL 15σοL έν ~aoν'ij ΚotL &oχλ'YjσLCf, gτL aε χα:t &λυπ[Cf τ&γα:θον τίθεντα:L. 

The principle 879-Since the wise man will try to avoid βλάβα:ς έξ άνθρώπων (Diog. 
o;u~~~~~::eg Χ ΙΙ7), he will keep aloof from public life. The Λάθε βLώσα:ς is a well 

known Epicurean principle. It is mentioned or referred to by many later 
wήters. 

a. Plutarch wrote a few pages (πz8-π3ο) on the subject: 
Et κα:λώς ε~ρψα:L το Λάθε βLώσα:ς. 

Cp. Julianus ad Themistium, p. 471 Pet.; Themistius, Or. 26, p. 390, 21 Dind.; 
Philostr., Vit. Apoll. VIII 28, p. 368; Hor., Ep. Ι 17, 10; Ι 18, 102-103. 

b. Lucretius expresses it in these lines (V ΙΙ27 f.): 

ut satius multo iam sit parere quietum 
quam regere impeήo res velle et regna tenere. 

c. The pήnciple is connected with Epicurus' view that man is 
naturally not a social being. 

Themistius, Or. XXVI, p. 390 Dind.: 
Έπ(κουpος λάθpιχ βιώσας έπηνε~το κα.t ~θετο δόγμα μ~ φύσεL ε!νοcι 

&νθρωπον κοLνωνLκ6ν τε κα:1. ~μερον. 

' τον 

By this pήnciple Epic. continues the line of certain Sophists, such as Critias 
(our nr. 195b) and stands against the view of Plato (Rep. Π, 36gb, our nr. 277) 
and of Aristotle. 

d. The pήnciple itself of avoiding public life is found in Epicu
rus' Sent. Vat., fr. LVΠI Bailey: 

'Εκλυτέον έα:υτοuς έκ τοu πεp/. τcΧ έγκύκλLοt ΚotL πολLτLκcΧ aεσμωτ'Υ)pίου. 



[88ο] 

880-From Aήstippus and his School Epicurus differs on three main Differences 
fromthe 

points: Cyrenaics 

r) Against Aήstippus, ""'·ho considered the pleasure of the moment as 
being the end (our nr. 255), Epic. holds tlιat the end is happiness, which 
is a permanent condition of equilibήum (άτοcpοcξlα), as well of the mind:·~::'~:::~ 
as of the body. condition 

Olympiodorus in Plat. Philebum, p. 274 Stallb.: 
Κοcι ό 'Επlκοupος λέγεL την κατιΧ φόσLν τιaονfιν, καταστημοcηκ~ν αuτ-Υjν λέγων. 

2) In defining pleasure as absence of pain, Epicurus views it essentially z. As such 

as implying a state of rest, and in this he is opposed to Aristippus, who opposed to 

defined pleasure as a λε[α κlνΎJσLς (our nr. 256c-e). Diog., however says λA~istippus' 
εια: κινησις 

that Epic. admitted both. 

Diog. Χ 136: 
ΔLαφέpεταL aε προς τοuς Κupψοcϊκοuς πεpι τ'ijς -rιaoν'ijς. οί μεν γιΧρ τ~ν 

κατοcστΎ)μΟCτLΚ~ν ΟUΚ έγχ.p[νοUσL, μ6νψ aε τ~ν έν ΚLν-ήσεL • ό a• άμψςιτέpαν, 

ψuχ~ς x.oct σώματος, ως φφLν έν τcj> Πεpt αίpέσεως και φuγ'ijς κοcι έν τcj> Πεpt 

τέλοuς κoct έν τcj> πpώτ<t> Πεpt βlων και έν τ'(j πpος τοuς έν ΜuτLλfινη ψLλοσ6φοuς 

έπLστολ'(j. όμο[ως aε κοcι ΔLογένΎJς έν τη έπτακαLaεκάτη των 'ΕπLλέκτων καt 

Μψp6aωpος έν τcj> ΤψοκpάτεL λέγοuσLν οiJτω· "ΝοοuμένΎ)ς aε Yjaoν'ijς τ'ijς 

τε κοcτιΧ κlνΎ)σLν καt της κατοcστημαηκ'ijς." ό aε 'Επ[κοupος έν τcj> Πεpι οcί

pέσεων οiJτω λέγεL. " Ή μεν γοcρ άτοcpαξ[α καt άπον[οc κατοcστημαηκα[ εισLν 
ήaονα[, ή aε χocpOC κoct εuφpοσ{ινΎ) ΚΟCτΟC κ[νφLν ένεpγεLζf βλέπονταL." 

3) Next, the mind is not limited to the sensation of the present mo- 3· The mind 

Α . . d . . ( 256b) . 1 k "b f d not limited ment, as nstφpus argue ιt ιs our nr. : ιt can οο e ore an to the 

after". Therefore, present 

a. the memory of past pleasures may overwhelm, at least diminish, 
present distress. 

Plut., Contra Epic. beat. 18, p. roggd: 
''Ωσπεp λέγοuσt το μεμν'ijσθοcL των πpοτέpων άγαθων μέγLστόν έστL πpος το 

ήaέως ζ'ijν. 

Cf. Hieronymus, in Esaiaιιz b. ΧΙ c. 38 (t. IV, p. 473e Vall.): U:nde stulta 
Epicuri sententia est, qui asserit recordatione praeteritorum bonorum mala prae
sentia mitigari. 

Epic.' last letter to Idomeneus (our nr. 819) illustrates the doctrine referred 
to in these texts. 

b. The hope of pleasure to come is a source of happiness next to 
"the stable condition of rest in the flesh". 

Epic. fr. π Bailey, ap. Plut., Cotιtra Epic. beat. 4, ro8gd: 

Value of 
pleasures 

of future 
pleasures 
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Το γοφ εuστιχθeς σιχpκος κιχτάστ'Υ)μιχ κιχt το πεpt τιχότης πιστον ~λπισμιχ 

την ά.κpοτάτην χιχpοcν κιχt βεβιχιοτάτην ~χει το~ς έπιλογίζεσθιχι 8uνιχμένοις. 

Pains of the c Accordingly pains of the mind, embracing past, present and 
mind worse · 
than bodily future, are worse than those of the body. 

pains Diog. Χ 137: 

Pleasures 
of the mind 

greater 

For Epic. 
happiness 
transcends 
the body 

"Ετι προς τοlις Κup'Υ)νοt"Lκοός · .ot μeν yocp χείpοuς τοcς σωμιχταοcς ά.λγ'Υ)Μνιχς 
των ψuχικων. κολ&ζεσθιχι youν τοlις ά:μιχpτάνοντιχς σώμιχτι l· ό 8e τοcς ψuχικοcς. 

την youν σοcpκιχ το πιχpον μ6νον χειμάζειν, τ~ν 8e ψuχ~ν κιχt το πaφελθον κιχt 

το πιχpον κιχt το μέλλον. 

d. Thus, the pleasures of the mind are greater than those ofthe body. 
Ib. (same passage continued): 
06τως οδν κιχt μείζονιχς ~8ονοcς εlνιχι τοcς τΎjς ψuχΎjς. 

881-We conclude from the preceding points that, iή spite of his 
starting point (vid. 863), happiness for Epicurus essentially transcends 
the body. 

Plut., Contra Epic. beat. 5, p. ro8gd: 
'Όpιχ 3~ πpωτον μeν ο!ιχ ποιοuσιν τ~ν ε~τε ~3ον~ν τιχότψ ~~τε ά.πονίιχν 

"' ' 'θ 1!. ' ' ' ' .... ' ' ' ψ ' τ 'YJ εuστιχ ειιχν cχνω κιχι κιχτω μετοcφοντες εκ τοu σωμιχτος εις τ'Υ)ν uχ'Υ)ν, ειτιχ 

πάλιν έχ τοcότης εtς έκε'Lνο, τ<;> μ~ στέγειν ά.ποppέοuσοcν καt πεpιολισθάνοuσιχν 

ά.νιχγκοcζ6μενοι τjj ά.pχjj σuνοcπτειν κιχt το μeν ~86μενον, ~ς ψ'Υ)σι, τΎjς σοcpκος 

τ<;> χσ.ίpοντι τΎjς ψuχΎjς uπεpεί8οντες, ιχδθις 8' έκ τοu χοcίpοντος εtς το ~Μμενον 
τjj έλπί8ι τελεuτωντες. 

882-Bailey, Gr. At. p. 525 f., rightly qualifies Epicurus' ethics as a system 
hGeneral of uncompromising egoistic hedonism. Most modern hedonistic systems, he re-

c aracter- k h f d b d . . f f . 1 tTt . . istic of Epic. mar s, ave pre erre to a .an on fegoιsm ιη avour bo .~ Eso~ιa u ιhι ananιs~ 
etrncs aiming at the "greatest happιness ο tlle greatest num er . pιcurus owever ιs 

prepared to stand by his pήnciples and take their consequences. 

Epicurea
nism as a 

gospel 

883-a. How his doctriπe was accepted by his foJlowers as a real 
gospelmayappear first iπ the exordium of Lucretius' third book (1-30) 2 : 

Ε tenebris tantis tam clarum extolJere lumeπ 
qui primus potuisti iπlustraπs commoda vitae, 
te sequor, ο Graiae geπtis decus, inque tuis πunc 
ficta pedum pono pressis vestigia signis, 

5 ποπ ita certaπdi cupidus quam propter amorem 
quod te imitari aveo; quid eπim coπteπdat hiruπdo 

----
Our nr. 256g. 
Α highly poetical translation of this wonderful passage was given by the 

Dutch poet J. Η. Leopold. 
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cycnis, aut quidnam tremulis facere artubus haedi 
consimile in cursu possint et fortis equi vis? 
tu, pater, es rerum inventor, tu patήa nobis, 

ΙΟ suppeditas praecepta, tuisque ex, inclute, chartis, 
floήfeήs ut apes in saltibus omnia libant, 
omnia nos itidem depascimur aurea dicta, 
aurea, perpetua semper dignissima vita. 
nam simul ac ratio tua coepit vociferaή 

15 naturam rerum, divina mente coorta, 
diffugiunt animi teπores, moenia mundi 
discedunt, totum video per inane geή res. 
apparet divum numen sedesque quietae 
quas neque concutiunt venti nec nubila nimbis 

20 aspergunt neque nix acή concreta pruina 
cana cadens violat semperque innubilus aether 
integit, et large diffuso lumine ήdet. 
omnia suppeditat pοπο natura neque ulla 
res animi pacem delibat tempore in ullo. 

25 at contra nusquam apparent Acherusia templa 
nec tellus obstat quin omnia dispiciantur, 
sub pedibus quaecumque infra per inane geruntur. 
his ibi me rebus quaedam divina voluptas 
percipit atque horror, quod sic natura tua vi 

30 tam manifesta patens ex omni parte retecta est. 
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b. Five centuries after Epicurus the great inscήption, which Dio
genes of Oenoanda in Lycia ordered to be placed in the wall of a stoa 
"to help the strangers passing by", shows the same appreciation: men 
are considered as suffeήng from a general and widely spread disease, 
and Epicurus' doctήne is "the medicine of salvation". 

Diog. Oenoand., fr. ΙΙ, col. IV, Ι. 3-col. Vl 1. 2: 

Έπεt δέ, ώς προεϊ:πιχ, ο[ πλεϊ:στοL κιχθά.περ έv λοLμώ τ~ περt τώv πριχγμά.τωv 

ψ 11' 11' ξ' - - 1 ~~'' ' λ 1 "' ' ' ' 'λλ'λ εuοοοο LΙΧ voσouσL κοLvως, γεLvοvτΙΧL σε ΚΙΧL π εLοvες - οLΙΧ γιχρ τοv ΙΧ 1) ωv 

ζΎjλοv &λλος έξ &λλοu λιχμβά.vεL τYjv vόσοv, ώς τιΧ πρόβιχτιχ -, δ(κιχLο[v δ' έστt 
κιχt] τοϊ:ς μεθ' ~μiiς έσομέvοLς βο1Jθ~σΙΧL - κι:Χκεϊ:vοL γά.ρ εισLv ~μέτεροL κιχι εt 

[μ.1)] γεγόvιχσ( πω-, προς δe 31) φr.λά.vθρωποv κιχt τοϊ:ς πιχριχγεLvομ.έvοLς έπαοu
ρεϊ:v ξέvοLς, - έπε(δ1J οδv εtς πλε(οvιχς δLιχβέβ1Jκε τιΧ βο1Jθ~μιχτιχ τοu σuvγρά.μ.

μ.ιχτος, ~θέλ1JσΙΧ τ~ στοii τιχότη κιχτιχχρ"Υ)σά.μ.εvος έv κοLvώ τιΧ τ~ς σωτηρ(ιχς 

προθε[ϊ:vιχL φά.ρμ.ΙΧ ]κιχ. 



Zeno of 
Citium 

TWENTY -FIRST CHAPTER 

ΤΗΕ STOA 

1-GENERAL ASPECT, CHIEF PERSONALΠIES 

884-a. Diog. VII, r: 

Ζ~νων Μνcχσέου ~ Δημέου ΚLηεuς ά.πο Κόπρου, πολ(σμcχτος ΈλλψLκοu, 

Φο(νLκιχς έπο(κους έσχηκότος. - 'Απολλώνως ~έ ψησLν ό ΤόρLος δη Lσχνος 

~ν, ύπομ~κης, μελιΧγχρους - δθεν τLς cxuτo~ ε!πεν Αιγυπτ(cχν κλημcχτ(~ιχ. 
Probably Pohlenz is right in thinking that Zeno was a Phoenician. In fact all 

our testimonies agree on the point (see Diog. VII, 3, 15, 25 and 30; also Cic., 
De Fin. IV, 56). Festugiere, Le Dieu cosm. z66 η. 1 argues that the point is uncertain 
and that nothing can be concluded from Crates' words 'Τ[ φεuγεις, Φοινικ(διον;" 
(Diog. VII, 3). 

Date b. Zeno came to Athens in the year 3ΙΙ/Ο at the age of 22, as appears 

Disciple of 
Crιιtes and 
of Polemo 

from the testimony of his disciple Persaeus, the year of his death being 
known from the honorary decree to be cited sub 887b. 

Diog. VII 28: 

Πεpσοcίος όέ φ-ησtν έν τιχLς ~θr.καLς σχολαLς όόn καt έβόο(.L~κοvτα. έτώv 

τελευτ~σιχL ιχuτόν, έλθε~ν ~· 'Αθ~νcχζε Μο κcχ1. ε'lκοσLν έτών · 

885-Since he studied philosophy under the direction of Crates and 
others during a peήod of some ten years, he started to teach not earlier 
than in the year 30!/Ο. 

a. Diog. VII 2: 

ΔL~κουσε ~έ, κcχθοc προε(ρψcχL, Κράτητος · ε!τcχ κcχ1. Στ(λπωνος ά.κοuσcχ( 

φcχσLν cχuτον κcχ1. Ξενοκράτους ~τΊj ~έκcχ, ώς ΤLμοκράτΊjς έν τίi) Δ(ωνL · ά.λλοc κcχ1. 

Πολέμωνος. 

The Crates here mentioned was the well known disciple of Diogenes the 
Cynic (Diog. Laert. VI 85-93). His floruit was, accordingto Diog. VI 87, about 328-
324. Probably he was the man who was Zeno's teacher during ten years ι. That 
Zeno heard Xenocrates, is impossible, for the latter died 314. Polemo was head 
of the Academy 314-270. 

ι Three philosophers of the name Crates are known to us. The first, Crates the 
Cynic, was a Theban (Diog. VI 85). He cannot be identified with Crates the inti-
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b. lb. 2-3: How he came 
to Cratew 

Tcj> ο~ν Κρά.τητ~ πιχρέβιχλε τοuτον τον τρόπον. πορφόριχν έμπεπορεuμένος 
&πο τ'ίjς Φο~νίκ1Jς προς τcj> Πειριχ~ε'i: ένιχuά.yησεν. ά.νελθων a• εtς τιΧς 'Αθήνιχς 

~a'Y) τρ~ιχκοντοότης έκά.θ~σε πιχρά. τ~νιχ βιβλιοπώλψ. ά.νιχγινώσκοντος a· έκείνοu 

το aεuτερον των Ξενοφώντος 'Απομν'Υ)μονεuμά.των, ~σθεtς έπόθετο ποϋ aιιχτρίβοιεν 

ot τοιοuτοι &νaρες. εύκιχίρως aε πιχρι6ντος Κρά.τητος, ό βιβλ~οπώλΎJς aείξιχς 

ιχύτ6ν φ'Υ)σL, "τοότcρ πιχριχκολοόθ'Υ)σΟν." έντεuθεν ~κοuσε τοu Κρά.τητος, &λλως 

μΕ:ν ε\)τονος προς φιλοσοφίιχν, ιχtaήμων aε ώς προς τ~ν Κuνικ~ν &νιχισχuντίιχν. 

c. The rest of the story is a clear indication that the Crates who 
was Zeno's teacher was no other than the Cynic Crates. 

lb. 3: 
'Όθεν ό Κρά.της βουλόμενος αύτΟν κιχt τοϋτο θερcχ.πεϋσαL ΟtΟωσL χότρcχ.v 

φιχκ~ς aιa τοu Κεριχμεικοu φέpειν. έπεt a· ε!aεν ιχύτον ιχtaοuμενον κoct πιχριχ

κιχλόπτοντιχ, πιχίσιχς ήj βιχκτηρίq. κιχτά.γνuσι την χότριχν. φεόγοντος a· ιχύτοu 

κoct τ~ς φιχκ~ς κιχτιΧ τών σκελών pεοόσ'Υ)ς, ψησtν ό Κρά.της, "τ( φεόγεις, 

Φο~νικίο~ον; ούaΕ:ν aεινον πέπονθιχς". 

d. He seems to have still frequented Po1emo's ]ectures when 
already teaching himself. 

Diog. VII 25: 
"Ha1) aε προκ6πτων εtσήει ΚIXL προς Πολέμ.ωνιχ uπ' ά.τuφίιχς, ώστε φιχσι 

λέγειν έκε'i:νον, 'Όύ λιχνθά.νεις, ώ Ζήνων, τιχ'i:ς Κ'Υ)Πιχίιχις πιχρε~σρέων θόριχις κoct 

τιΧ a6γμ.ιχτιχ κλέπτων Φοινικικώς μ.ετιχμ.φιεννός." 

886-He starts teaching in the Stoa Poikile. 

Diog. VII 5: 
'Ανιχκά.μ.πτων ο~ έν τ'(j πο~κtλη στοif τ7j κoct Πεισιιχνιχκτείcρ κιχλοuμ.ένη, 

&πο aε τ~ς γριχφ~ς τ~ς Πολuγνώτοu ποικίλη, aιετίθετο τοuς λ6γοuς. -

Προσήεσιχν a~ λο~πον &κοόοντες ιχύτοu κoct aιa τοuτο Στω'CκοL έκλ1Jθ1JσΟCν 

κoct ot ά.π' ιχύτοu όμ.οίως, πρότερον Ζψώνειο~ κιχλοόμ.ενοι, κιχθά. φ'Υ)σι κoct 

'Επίκουρος έν έπιστολιχ'i:ς. 

Since Zeno started to teach in the Stoa some six years after Epicurus opened 
his School at Athens, we may be sure that he was influenced by Epicurus' teaching: 

mate friend of Polemo and his successor in the Academy (Diog. IV 21 f.; Index 
Acad. ed. Mekler, p. 56, 58 f., 62. See our nr. 797). This second Crates was an Athe
nian and apparently much younger than Polemo. Zeno must have known him as 
a σuσχολιχστ-ής. The Index Acad. (p. 87 Μ.) mentions a third Crates, of Tarsus, 
who lived more than a century later and was the head of the School between Car
neades and Clitomachus. 
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ΤΗΕ STOA [886] 

doubtless in Zeno's doctrine we have to see a reaction against Epicurus' teaching 
that pleasure is the end and that the universe is a product of chance. Both theses 
must have offended Zeno's belief in a rational Power (logos) ruling the universe 
and dwelling also in man. 

887-a. Diog. VII 6: 

Έτίμων a-η οuν 'Αθ1Jναϊ:οL σφόδρα τον Ζfινωνα, ο5τως ώς καt των τεLχών 

otuτ<j> τοcς κλεi:ς παρακαταθέσθα.L καL χρuσ<j> στεφά.ν~ τLμ~σαL καt χαλκfι εlκόνL. 

b. Decree of the Athenians after Zeno's death. 

Diog. VII rο-π: 
ΈπεLδ1j Ζfινων Μνασέοu ΚLτLεuς ~τ1J πολλοc κατοc ψLλοσοφίαν έν τfι πόλεL 

γενόμενος l.ν τε τοi:ς λοLποi:ς οcν1jρ οcγαθος ών δLετέλεσε καL τοuς εlς σόστασLν 

otuτ<j> τών νέων πορέuομένοuς παρακαλών έπ' οcρετην καt σωφροσύν1JV παρώρμα 

προς τοc βέλτLστα παρά.δεLγμα τον tδων βίον .έκθε\ς άπασLν, οcκόλοuθον (\ντα 

τοϊ:ς λόγοLς οtς δLελέγετο, τuχη οcγαθfι δεΟόχθαL τ<j> όfιμ~. έπαLνέσαL μεν Ζfινωνα 

Μνασέοu ΚLτLέα καt στεφανώσαL χρuσ<j> στεφά.ν~ κατοc τόν νόμον οcρετ~ς 

~νεκεν καt σωφροσUν1Jς, οlκοδομ~σαL aε αuτ<j> καt τά.φον έπt τοu ΚεραμεLκοu 

Ο1Jμοσί~. της aε ποLfισεως τοu στεφά.νοu καt τ~ς οlκοόομΊjς τοu τά.φοu χεφο

τον~σαL τον ό~μον ~01) τοuς έπLμελ1Jσομένοuς πέντε &νόρας έξ 'Αθ1)Vαίων. 

οcναγρά.ψαL οε <τόοε> τΟ ψfιψLσμα τον γραμματέα τοu οfιμοu έν στfιλαLς <λLθίναLς> 

όόο καt έξεϊ:ναL αuτ<j> θεϊ:ναL την μεν έν 'Ακαό1Jμεί~. την aε έν Λuκεί~. το aε 

οcνά.λωμα το εtς τοcς στfιλας γLνόμενον μερίσαL τον έπt τfι ΟLΟLκfισεL, οπως 

άπαντες εlόώσLν οτL ό ό~μος ό τών 'Αθ1)Vαίων τοuς οcγαθοuς καl ζώντας η μ~ 

καt τελεuτfισαντας. 

888-a. Antigonus Gonatas also favoured him. Diog. VII 6: 

'Απεόέχετο ό' αuτον καl 'Αντίγονος καt ε'l ποτ' 'Αθfιναζε ~κοL, ~κοuεν 

αuτοu πολλά. τε παρεκά.λεL ΟCψLκέσθαL ώς αuτόν. ό aε τοuτο μεν παρητfισατο, 

Περσαϊ:ον aε ~να των γνωρίμων οcπέστεLλεν. 1 

b. Antigonns' words after Zeno's death. Diog. VII 15: 

ΛέγεταL aε και μετοc τ1jν τελεuτ1jν τοu Ζfινωνος εlπεϊ:ν τον 'Αντίγονον οtον 

ε'L1J θέατρον οcπολωλεκώς. -

Έρωτηθεlς aε OLOC τί θαuμά.ζεL αuτόν, 'Ί)η, l.ψ1J, πολλών καt μεγά.λων αuτ<j> 

ΟLΟομένων ύπ' έμοu οuόέποτ' έχαuνώθ1J οuόε ταπεLνΟς &ψθ1J. 

c. His soberness. Diog. VII 27: 

ο~ γε μ1jν κωμLΚΟL έλά.νθανον έπαLνοuντες αuτον OLOC των οκωμμά.των. 

tνα καl ΦLλfιμων φησlν ο5τως έν όρά.ματL ΦLλοσόψοLς: 

On this Persaeus see below, nrs. 890, 924. 
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εtς &ρτοi;, <Sψον ισχάς, έπιπιε~ν δοωρ. 

φιλοσοφία:ν κα:ιν1jν γοcρ οοτος φιλοσοφε~. 

πεινΊjν διδάσκει κα:ι μα:θψοcς λα:μβάνει · 
- ~οη οε κα:ι εις πα:ροιμία:ν σχεοον έχώρ-ησεν. έλέγετο γοuν έπ' ocuτou · 

Τ ou φιλοσόφου Ζ~νωνος έγκρα:τέστερο!;. 

889-Zeno was succeeded by his faithful disciple Cleanthes of Assos. cιeanthes 

Diog. VII r68, ηο: 

Κλεάνθης Φα:νίου 'Άσσιος. οοτος πρώτον ~ν πuκτης, {;)ς φησιν Άντισθένης 

έν Δια:οοχα:~ς · &φικόμενος ο' εις 'Αθ~να:ς τέσσα:pα:ς ~χ ων ορα:χμάς, κα:θά 

φα:σί τινες, κα:ι Ζ~νωνι πα:ρα:βα:λων έφιλοσόφησε γεννα:ιότα:τα: κoct έπt τών 

α:uτών ~μεινε δογμάτων. οιεβο~θη ο' έπι φιλοπονί~. 8ς γε πένης tJν &γα:ν 

{;)ρμησε μισθοφοpε~ν· κα:ι νuκτωp μεν έν το~ς κ~ποις ~ντλει, μεθ' ~μέpα:ν ο' 

έν το'Lς λόγοις έγυμνάζετο · δθεν κoct Φρεάντλης έκλ~θη. -
"Ην οε πονικος μέν, &φuσικος οε κα:ι βpα:ούς uπερβα:λλόντως. -
Κα:ι σκωπτόμενος ο' uπο των συμμαθητών ~νείχετο · κoct 15νος &κοuων 

πpοσεοέχετο, λέγων α:uτος μόνος οuνα:σθα:ι βα:στάζειν το Ζ~νωνος φορτίον. 

Of Cleanthes' works, as of Zeno's, only fragments have survived. His Hymn 
to Zeus, preserved by Stobaeus (our nr. 943) is the longest authentic text we 
possess of the Ancient Stoa. 

890-Herillus and Aristo of Chios were more or less heretical Stoics. 
We shall speak of them in deaJing with the doctrine of adiaphora (nr. 
1021) and with the definition of virtue (nrs. 1028c, 1030a, b). 

Persaeus, too, is frequently considered as a heretic (e.g. by Goedecke
meyer 1 ) or as a practically unworthy Stoic (Verbeke 2 ). It may be 
questioned, however, whether this view is justified (below, under 924c). 

891-Cleanthes was succeeded by Chrysippus, a famous dialectician 
who truly rebuilt the Stoic philosophy as a solid and well ordered system. 

a. Diog. VII ηg, r8o: 

Χpuσιππος Άπολλωνίου Σολεuς ~ Τα:pσεuς, ώς Άλέξα:νοpος έν Δια:οοχα:~ς. 

μα:θψ1jς Κλεάνθους. οοτος πρότερον μεν οόf..ιχον ~σκει, ~πειτ' &κοuσοις 

Ζ~νωνος ~ Κλεάνθους, ώς ΔιοκλΊjς κοιι OL πλείους, ~τι τε ζώντος &πέστη 

οιuτοu κοιι οuχ ό τυχων έγένετο κοιτοc φιλοσοφίοιν. &ν1jρ εuφυ1jς κοιι όξuτα:τος 

έν ποιντι μέρει οδτως {;)στε κοιt έν το'Lς πλείστοις οιψέχθη προς Ζ~νωνα:, 

1 Barth-Goedeckemeyer, Die Stoa5 1941, p. 37, 41. 
2 Kleanthes, p. 32 f. On p. 16 the author even cites Persaeus' writing Π. θεών 

under the title On impiety ('Όver de goddeloosheid"). 
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ιΧλλιΧ κιχι προς Κλεοcνθψ, φ κιχι πολλοcκLς έ:λεγε μ6ν1Jς τΥjς τών aογμοcτων 

aLaιχσκιχλίιχς χρfιζεLν, τιiς aε tΧΠοaείξεLς ιχuτος εt.ψήσεLν. - ο\Sτω a' έπίaοξος 

έν τοί:ς ~LιχλεκτLΚΟLζ έγένετο, ~στε aοκεί:ν τοuς πλείοuς /)τL εt πιχριi θεοί:ς ~ν 

aLιχλεκ·ηκ~. οuκ &ν &λλ1J ~ν -η ~ ΧρυσίππεLος. 

b. Ib. 180: 

Πλεονοcσιχς aε τοϊ:ς προcγμιχσL τ~ν λέξLν ou κοιτώρθωσε. πονLκώτοιτ6ς τε ποιρ' 

όντLνοuν γέγονεν, ώς a1jλον έκ τών συγγροιμμοcτων. ιχύτοu · τον άρLθμον γιiρ 

uπf:ρ πέντε κοιt έπτοικ6σLΟC έστιν. έπλ~θυνε a• οιuτιi ΠΟλλοcκLς uπΕ:ρ τοu οιuτοu 

Μγμιχτος έπLχεφών κοιι πίiν το uποπεσον γροcφων κοιι aLορθοόμενος πλεονά.κLς 

πλείστη τε τών μοιρτυρLών ποιροιθέσεL χρώμενος • ~στε κοιt έπεLa~ ποτ' έ:ν τLνL 

τών συγγροιμμοcτων πιχρ' ολίγον τΊjν EuρLπίaou Μ~aεLιχν δλψ ποιρετίθετο κιχ[ 

τLς μετιi χεί:ροις ε! χε το βLβλίον, προς τον πυθ6μενον τ( &pιχ έ:χοL, έ:ψ1J, "Χρυσ

[ππου Μ~aεLοιν". 

Style c. Dionys. Halic., De comp. verb. p. 30 Re. (SVF Π, 28): 

Κοιι τ( aεϊ: τοότους θιχυμά.ζεLν, δπουγε κοιι OL την ψLλοσοφίοιν έπιχγγελ

λ6μενοL ΚIXL τιiς aLοιλεκτLΚιiς έκψέροντες τέχνιχς οiJτως εLσLν (}.θλLΟL περL τ~ν 

σόνθεσLν τών ονομά.των, ~στ' οιtaεϊ:σθιχL ΚIXL λέγεLν; άπ6χp1J aε τεκμ1Jpίφ 

χρ~σοισθοιL τίj) λ6γιρ Χpυσίππου τl)u Στω"Cκοu · πεpοιLτέρω γιΧρ οuκ &ν προβοιίψ. 

τοότου γιiρ ο\Sτ' &μεLνον ouaεtς τιiς aLοιλεκτLκιiς τέχνοις ~κp(βωσεν, ο\Sτε χε(pονL 

ά:pμονl'f συντοιχθέντοις έξ~νεγκε λόγους τών ον6μοιτος κοιt Μξτ,ς ιΧξLωθέντων. 

Merits for 892-a. His merits for Stoic philosophy are expressed in the popular 
Stoic 

philosophy verse (Diog. VΠ 183): 
Ε~ μ-~ γιip ~ν ΧpόσLππος, οuκ &ν ~ν Στοοc. 

In fact, Stoic doctrine is known to us almost entirely in the form Chrysippus 
gave it, and it is often difficult to dccide what exactly was the founder's opinion. 
On some important points however (e.g. in the theory of knowledge) we can see 
that Chrys. altered Zeno's doctrine considerably. 

b. Cf. Oήgenes, Contra Cels. Π 12 (SVF Π 21): 

, Αλλι:Χ κοιι ό ΧpόσLππος πολλοιχοu τών συγγpοιμμοcτων οιuτοu φιχίνετοιL 

κοιθιχπτ6μενος Κλεά.νθους, κοιLνοτομών ποιpιΧ τιΧ έκε(νφ aεaογμένιχ, γενομένφ 

σtUτOU aLaιχσκοcλφ έ:τL νέου XCXL άpχιiς έχοντος ψLλοσοψίοις. 

Vid. sub 896. 

Diogenes of 893-0f Chrysippus' disciples the best known were Diogenes the 
s~:~i~:t::d Babylonian, together with Carneades ambassador to Rome in the year 

ofTarsus 156j5, and Antipater of Tarsus, who succeeded Diogenes as the head 
of the school ± 150. 
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Both are considered by von Arnim as belonging to the Ancient Stoa and accord
ingly treated in Stσicσrum Veterunι Fragmenta ΙΙΙο 

894-Α new period starts with Panaetius, who lived a part of his life 
in Rorne, where he belonged to the circle of Scipio and Laeliuso His 
disciple Posidonius had his school on Rhodes, where he was heard by 
Cicero in the year 78 and visited by Pornpeius corning frorn his victory 
over Mithradateso 

Both Panaetius and Posidonius were important thinkers and scholarso We 
shall come back to them after having expounded the Stoic doctrine as a wholeo 

Middle 
period of 
the Stoa 

895-Α third period in the history of the Stoa is that of the Rornan The Roman 

Ε ο Ι ho f ο Stoa 
rnpιreo ts c ιe representatιves are: 

ao Seneca 

bo Musonius Rufus 

Co Epictetus 

do the einperor Marcus Aureliuso 

We shall deal with them and with later Cynicism in a special chapter (ΧΧΙΙΙ)ο 

896--,..-As opposed to Epicurus' School the Stoa contained, from the Unity and 

very beginning, a variety of opinionso diversity 
in Stoic 

Nurnenius apo Eusebiurn, Praepo evo XIV, ρο 728a: 

τα οε των Στωοcκων έστοcσία:στα:ι, &.pξάμενα: &.πο των &.pχ6ντων κα:t μΎJοέπω 

τελευτωντα: κα:t νuνο έλέγχουσι ο' &.γα:πώντως uπο ουσμενοuς έλεγχοu, οί 

μέν τινες α:uτων έμμεμενΎ)κ6τες ~τι, οί ο' .ηοΎ) μετα:θέμενοι. ε'lξα:σιν οδν οί 

πpωτοι όλιγα:pχικωτέpοις, ot ο~ οια:στάντες uπΊjpξα:ν εtς τούς μετέπειτα: 

πολλΎ)ς μΕν τοϊι; πpοτέροις, πολλΎ)ς ΟΕ τΎ)ς ά.λλ~λοις έπιτιμ~σεως αΊτιοι, ε~σέτι 

έτέpων ~τεpοι Στωοίχ.ώτεpοι · 

In fact, the term έστοcσία.στοcι is too strong: there is one Stoic doctrine we find 
from Zeno and the Ancient Stoics down to the Roman periodo Aristo of Chios and 
Herillus differed too much from Zeno to be considered as Stoics at all. However, 
there have been alterations of Zeno's doctrine, first by Chrysippus (under the 
influence of Arcesilaus' criticism), next by Panaetius, who was influenced by 
Carneadeso Posidonius restored the ancient doctrine ση several points but had 
his own strong individualityo Ancient Stoic doctrine is found again in Seneca, 
Musonius and Epictetus; it is found essentially also in Marcus Aurelius, though 
\vith an individual accento Therefore, we shall treat Stoic doctrine as such, illustrat
ing it by texts of ancient and later Stoics, and marking the chief points of its 
developmento 

De Vogel, Greek Philosophy ΠΙ 4 

doctrine 
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Dtyisίon of 897-The well known tήpartition of philosophy is generally ascribed 
philosophy t th St 

ο . e oa. 

Lίkenesses 

a. Diog. VII 39: 

Τριμερ?j φασιν ε!ναι τον κατιi φιλοσοφίαν λόγον- ε!ναι γιiρ αuτοu το μέν 

η φuσικόν, το aε ~θικόν, το aε λογικόν. οϋτω aε πρωτος 3ιεϊ:λε Ζ~νων ό Κι

ηεύς ... καt Χρuσιππος ... καt ΔLΟγέν'Υ)ς ό ΒαβuλώνLΟς καt Ποσει3ώνως. 

b. The same sequence of the three parts appears in Aetius, Plac. 
Ι, Prooem. 2 (273, ΙΙ Dox.): 

Ot μΕ:ν οδν Στω"ίκοt ~φασαν τ~ν μΕ:ν σοφίαν εΙναι θείων τε καt &.νθρωπ(νων 
επιστ~μψ, την aε ψιλοσοφ(αν &σκ'Υ)σιν επιτη3ε(οu τέχν"Ι)ς" επιτ~aειον 3Ε: 

εΙναι μίαν καt &.νωτάτω τ~ν &.ρετην, &.ρετιiς aε τιiς γενικωτάτας τρεϊ:ς, φuσικ~ν 
'θ ' 'λ ' "'' • ' ' ' ' ' • λ ' :;, ' ' ' "fJ ικ'Υ)ν ογικ"Ι)ν. οι "!Jν αιηαν και τρψεpΊJς εστι\1 "fJ φι οσοφια., ιις το μεν φuσικον 

το aε ~θικον το aε λογικόν. κoct φuσικον μΕ:ν δταν περt χ.όσμοu ζΊJτωμεν χ.αt 

των εν κόσμct>, ~θικον aε το κατησχ_ολ"Ι)μένον πεpt τον &.νθρώπινον βίον, λογιχ.ον 

aε το πεpt τον λόγον, 8 καt aιαλεκηκον καλοuσιν. 

c. Varro, ap. Cic., Acad. post. 5, 19, about to expound what he 
calls the veterum philosophia (i.e. that of the early Academy and the 
first Peripatetics), introduces the same tripartition, saying: 

"Fuit ergo iam accepta a Platone philosophandi ratio tήplex: una 
de vita et moήbus, altera de natura et rebus occultis, tertia de disserendo 
et quid verum sit, quid falsum, quid rectum in oratione pravumve, 
quid consentiens, quid repugnans iudicando". 

Sextus, Adv. math. VII ( = Ag. the logicians Ι) r6 says more accurately 
that Plato is "virtually" the pioneer (auνάμει μΕ:ν Πλάτων εστtν &.pχΊJγός), 
but it was Xenocrates who introduced it explicitly (pψότατα). Cp. 
Xenocr., fr. r. Η. (our nr. 753a) 1. 

898-The following likenesses were used. 

Diog. VII 40: 
Είκάζοuσι aε ζcJ>ct> τ~ν φιλοσοφίαν, οστοϊ:ς μΕ:ν καt νεuροις το λογιχ.ον 

πpοσομοLΟUντες, το!:ς 3Ε: σαpκο3εστέpοις το ~θικόν, τfι 3Ε: ψuχfι το φuσικόν. 

~ πάλιν cί>Ci) • τιi μΕ:ν γιiρ εχ.τος εΙ ναι το λογικόν, τιi 3Ε: μετιi ταuτα το ~θικόν, 

τιi a· εσωτάτω το φuσικόν. ~ &.γρίi) παμφόρct>. οδ τον μΕ:ν περιβεβλΊJμένον φpαγ
μον τον λογικόν, τον aε καpπον το ~θικόν, τ~ν aε γ~ν ~ τοc aέν3ρα το φuσικόν. 

~ πόλει χ.αλως τετειχισμένη καt κατιi λόγον 3ιοικοuμένη. 

1 The same definition of wisdom appears in Seneca, Ep. Sg. Also ap. Sext., 
Adv. math. ΙΧ (-=Αι:. tlιe phys. Ι) 13. 
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If we might perhaps wonder why in a living being the body is compared with 
ethics, while physics is sai<! to be like the soul, and again, why in the egg the yolk 
is compared with physics, while ethics is said to resemble the white, we shall find 
that in the above cited passage of Sextus physics is compared with the white 
of the egg and with the body of a living being, while ethics is said to ι-esemble the 
yolk of the egg and the soul of a living being, the latter comparison being attributed 
to Posidonius. 

b. Sextus, Adv. Μ ath. VII ( = Against the Logicians Ι) 19: 

Ό aε Ποσειl'\ώνιος, έπε!. τα μεν μέpΊJ τ~ς φιλοσοφ(ας ά.χώpιστά έστιν ά.λλ~

λων, τα aε φυτα των καpπων ~τεpα θεωpε'!:ται καΙ. τα τε(χ'Υj των φυτων κεχώ

ρισται, ζ<f>cμ μιiλλον εtκάζειν -ήξ(ου την φιλοσοφ(αν, αtματι μεν καΙ. σαρξ!. 
, ι ' ι ~' ' ι ' λ ι ψ - '~-' ' 'θ ι το φυσικον, οστεοις σε και νευpοις το ογικον, υχη σε το 1J ικον. 

c. It seems that the sequence and appreciation of the three parts . Variation 
. b' . . C D' VII ( h . d b ιnsequence 1s su Ject to varιatωn. p. ιοg. 40 t e passage c1te su a. con-
tinued): 

Κα!. οuθεν μέρος του ετεpου ά.ποκεκp(σθαι, καθά τινες αυτων φασιν, άλλα 

μεμ(χθαι αuτά. καΙ. τΊjν παpάl'\οσιν μικτ~ν έπο(ουν. &λλοι aε πpωτον μεν το 

λογικον τάττουσι, 1'\εότερον aε το φυσικόν, καΙ. τρ[τον το -ήθικόν. δν έστι 

Ζ~νων έν τίj> Πεp!. λόγου καΙ. Χρύσιππος καΙ. 'Αρχέ1'11Jμος καΙ. E\SI'Ipoμoς. 

The sequence logic, ethics, -ph.ysics is found in Sext., Math. VII 22. Also in the 
fr. of Chrys. ap. Plut., Stoic. repugn. 9, p. 1035a (SVF Π 42) 

Since Chrysippus himself seems to have vaήed the order of the three o~:~:.;~:e 
parts of philosophy, Ι think it better not to follow the direction of the 
last cited passage, but to choose the. order which seems most rational 
to me, namely Ι. physics, 2. logic, 3· ethics. After all the orchard is there 
before the enclosure, and usually the enclosure is made before the fruits 
are there. 

2-PHYSICS: (τ) GENERAL PRINCIPLES 

899-a. First 
, , , principles 

Δοκε'!: 1'1' αuτο'!:ς ά.pχας είναι των δλων Μο, το ποιοuν και το πάσχον. το 

Diog. VII 134: 

μεν ΟΟν πάσχον είναι τ~ν &ποιον οuσ(αν, τ~ν ίίλ1Jν • τΟ 1'\ε ΠΟLΟUν τον έν αuήj 

. λόγον, τον θεόν. τοϊίτον γαρ ά.tl'\ιον ΙSντα 1'\ια πάσΊjς αuτ~ς Ι'ΙΊJμιουpγεΊ:ν ~καστα. 

τιθφι aε το aόγμα τοuτο Ζ~νων μεν ό Κιτιεlις έν τίj> Πεp!. οόσ(ας, ΚλεάνθΊJς 

3ε έν τ<j) Περ!. των ά.τόμων, Χρύσιππος 1'\έ έν τ'ij πpώτη των Φυσικων. 

b. Aetius, Ι 3, 25 (Dox. 289): 

Ζ~νων Μνcχ.σέο.u Κιτιεύς OCpχd:ς μΕν τΟν θεΟν κιχ!. τ~ν δλ1)V, ών ό μέν- έστ~ 

't'OU ποιε'f:ν α~τιος, Yj 8έ τοu πάσχειν, στοιχε'f:α 1'\έ τέσσαpα. 
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Diog., l.c., adds a note ση the difference between ά:ρχοι! and στοιχεία: 

Τ ctς μf:ν γctρ ε!να.L ιiγεν~τοuς ΚCX.L ιiψθάρτοuς, τct 3f: στο~χε~α. ΚCX.τct τ-Υjν 

έκπόρωσLν ψθειρεσθα.L. ιiλλcl κα.t ιiσωμάτοuς ε!να.L τclς ιiρχclς κα.t ιiμ6ρψοuς, 

τct 3f: μεμορψ&σθα.L. 

c. Seneca, Ep. 65, 2: 

Dicunt, ut scis, Stoici nostή duo esse in rerum natura, ex quibus 
omnia fiant, causam et materiam. Mateήa iacet iners, res ad omnia 
parata, cessatura si nemo moveat. Causa autem, id est ratio, mateήam 
format et quocumque vult versat, ex illa varia opera producit. Esse 
ergo debet, unde aliquid fiat, deinde a quo fiat. Hoc causa est, illud 
mateήa. 

The difference from Aristotle's doctrine of ε!Ι>ος and δλη may be easily seen from 
the Stoic principle mentioned sub 901. 

900-a. Zeno speaks on πρώτη ί5λΎ) as follows. 

Stob., Ecl. Ι π, 5a, p. 132, z6W. (SVF Ι 87): 
Ζ~νωνος. οuσια.ν sε ε!να.L τ-Υjν των /)ντων πάντων πρώτην ί5λψ, τα.ύτ'Υjν sε 

πiiσα.ν ιit3Loν κα.t οίίτε πλεLω γLγνομένΎ)ν οίίτε έλάττω · τcl Sf: μέρ'Υ) τα.ότης 

ΟUΚ ιiεt τα.uτct 3LοcμένεLν ιiλλct 3Lα.φε~σθα.L ΚCX.L σuγχε~σθα.L. 3Lct τα.ότ'Υ)ζ Sf: 
3Lα.θε~ν τον τοu πα.ντος λόγον, 8ν ~νLOL εtμα.ρμένψ ΚCΧ.λΟUσLν, ο!6νπερ ΚCX.L έν 

ήj γονη το σπέρμα.. 

b. Cp. Chalcid. zn Tim. c. 294 (SVF ib.): 
inseparable 
from matter Stoici deum scilicet hoc esse quod silva sit vel etiam qualitatem 

Everything 
which 

operates 
is a body 

inseparabilem deum silvae, eundemque per silvam meare, velut semen 
per membra genitalia. 

c. Epiphan., Adv. Haer. Ι 5 (Dox. 588), SVF, ib.: 

ΦάσκεL οδν κα.t οοτος ( Ζ~νων) τ-Υjν ί5λψ σόγχρονον κα.λ&ν τc{J θει{J ~σα. τα.~ς 

&λλα.Lς α.ίρέσεσLν. εtμα.ρμένψ τε ε!να.L κα.t γένεσLν έξ ~ς τcl πάντα. 3LοLκε~τα.L 

κα.t πάσχεL. 

Stoics never speak of God and matter as being two substances. They always 
consider them as two aspects of the same nature which is one. Thus, .for the Stoa 
in a sense God "is" matter, or at least inseparably connected with matteι-. 

901-God and soul must be matter according to the Stoic pήnciple 
that everything which operates is a body. 

a. Diog. VII 56: 

Παν γιΧρ τΟ ποtοUν σώμά έστL. 
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b. Cic., Acad. Post. Ι π, 39: 

Discrepabat etiam ab his (sc. Zeno ab Academicis et Peήpateticis) 
quod nullo modo arbitrabatur quicquam effici posse ab ea quae expers 
esset corpoήs, cuius geneήs Xenocrates et supeήores etiam animum 
esse dixerant, nec vero aut quod efficeret aliquid aut quod efficeretur 
posse esse non corpus. 

c. Clem. Alex., Strom. V 14, p. 384 St. (SVF Π 1035): 
Φιχ.σι γocp σώμ.ιχ. ε!νιχ.~ τον θεον οι Στωi:κοι κιχ.ι πνεuμ.ιχ. κιχ.τ' οuσΕιχ.ν, C>σπεp 

-'- 'λ ' ' ψ ι οcμ.ε ε~ κιχ.~ την uχΊJν. 

Cp. Theodoretus, Graec. aff. cur. p. 37, 33, who speaks of τών Στωtκών τ~ν ά.πpεπij 
πεpt 't'OU θείου Μξοι.ν: σωμοι.τοεr8'ίj γιΧp OO't'OL τον θεον ίtφοι.σοι.ν ε(νιχL. (SVF ΙΙ 1028 ). 

902-In fact, the Stoic monism tends to wipe out the opposition of 
"matter" to "spiήt" or "mind": God is defined as πup τεχν~κ6ν, but 
this creative fire a is kind of metaphysical fire,-corporeal, yet spiήtual. 

a. Aetius, Plac. Ι, 7, 33 (SVF Π 1027): God defined 
as 

οι Στω"ίκοι νοεpον θεον ά.ποφιχ.(νοντιχ.ι, πup τεχν~κ6ν, δ8ίi) βιχ.8(ζον έπι πUp τεχνLκόν 

γένεσ~ν κ6σμ.οu, έμ.πεp~ε~λΊJψΟς πά.ντιχ.ς τούς σπεpμ.ιχ.ηκούς λ6γοuς, κιχ.θ' ο\Jς 

~κιχ.στιχ. κιχ.θ' εtμ.ιχ.pμ.έν'1Jν γ(νετιχ.~' κιχ.ι πνεuμ.ιχ. μ.εν 8~1jκον 8~' δλοu τοu κόσμ.οu, 

τοcς δε πpοσ'1jγοp(ιχ.ς μ.ετιχ.λιχ.μ.βοcνον κιχ.τοc τοcς τΎjς f.ίλης, δ~' ~ς κεχώpΊJΚΕ, πιχ.p-

ιχ.λλοcξε~ς. θεούς 8ε κιχ.ι τον κ6σμ.ον κιχ.ι τούς &στέpιχ.ς κιχ.ι τ~ν γΎjν, τον δ' 

&νωτά.τω πά.ντων νοuν έν ιχ.tθέp~. 

The definition Πup τεχνLκόν, etc. is also found in Diog. VII 156. On the notion of 
σπεpμιχτLκοt λόγοL vid. infra, sub nrs. 904a, 919. That the Spirit alters its names 
according to the different forms of the matter which it pervades, is a typically 
paηtheistic view. We slιall find it again in Seneca, De ·benef. IV 7-8 (our nr. 924a). 

b. Cicero, N.D. Π 22, 57 {SVF Ι 171): 
Zeno igitur naturam ita definit, ut eam dicat ignem esse artificiosum 

ad gignendum progredientem via. Censet enim artis maxime proprium 
esse creare et gignere, quodque ίη operibus nostrarum artium manus 
efficiat, id multo artificiosius naturam efficere, id est, ut dixi, ignem 
artificiosum, magistrum artium reliquarum. 

c. Stob., Ecl. Ι p. 213, 1. 17 ff. W.: 

Ζ~νωνος. - Δόο γocp γένΊJ πup6ς, το μ.εν &τεχνον κιχ.t μ.ετιχ.βά.λλον εtς έιχ.uΊο 

τ~ν τpοφ~ν. το δε τεχν~κ6ν, ιχ.uξψ~κ6ν τε κιχ.ι τηpΊjτrκ6ν, ο!ον έν τοϊ:ς φuτοϊ:ς 

έστ~ κιχ.ι ζ<f>ο~ς. δ 8Ύj φόσ~ς έστι κιχ.ι ψuχ~. 

Cf. Cic., N.D. Il 15, 41. 

Twokinds 
offire 
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903-Contrary to Aristotle's doctrine in Π. φιλ. that nous consists of 
the same element as the celestial bodies, namely aether (our nr. 431d), 
Zeno held that the soul is fire or pneuma. 

a. Cic., Ac. Post. Ι π, 39: 
De naturis autem sic sentiebat, pήmum, ut in quattuor initiis rerum 

illis quintam hanc naturam, ex qua superiores sensus et mentem effici 
rebantur, non adhiberet. Statuebat enim ignem esse ipsam naturam, 
quae quidque gigneret, etiam mentem atque sensus. 

Idem, de Fin. IV 12: 

Cum autem quaerereturres admodum difficilis, num quinta quaedam 
natura videretur esse, ex qua ratio et intellegentia oriretur, in quo etiam 
de animis cuius generis essent quaereretur, Zeno id dixit esse ignem. 

b. Diog. VII 157: 

Ζ~νων a· ό Κιτιεuς καt 'Αντίπατρος έν το~ς Περt ψuχ'fjς καt Ποσειaώνιος 

πνεuμα ~νθερμον ε!ναι τl]ν ψuχ~ν · τοότc:> γοcρ -ήμiiς ε!ναι έμπν6οuς καt ύπο 

τοότοu κινε~σθαι. 

c. We find the doctrine of Zeno again ιη Tertull., De anιma 5 
(SVF Ι 137): 

Denique Zeno "consitum spiritum" definiens animam l1oc modo in
struit, "quo" inquit "digresso animal emoritur, corpus est: consito autem 
spiritu digresso animal emoritur: ergo consitus spiritus corpus est: 
consitus autem spiritus anima est: ergo corpus est anima". 

On the conseqιιenccs of the Stoic doctrine of materiality of the sοιιl, see our 
nrs. 914-915. 

904-In what sense God or the Logos is called Demiurge or Builder 
of the world. 

a. Diog. VII 135 f. : 

into bein~ ''Εν τ' ε!ναι θεον καt vouν καt είμαρμένψ καt Δία· πολλά.ς τ' έτέρας όνο-

μασίας προσονομά.ζεσθαι. κατ' άρχοcς μέv οδv καθ' αύτον οvτα τρέπειν τ~ν 

πiiσαν ouσlαv aι' άέρος είς \.\aωρ. καt &σπερ έν τ'{j γov'{j το σπέρμα περιέχεται, 

ο\.\τω καt τοuτον σπερματικοv λ6γον οντα τοu κ6σμοu τοι6νa' ύπολείπεσθαι 

έν τψ ύγρψ, εuεργον αύτψ ποιοuντα τ·fιν \.\λψ προς τ~ν τωv έζΥjς γένεσιν, ε!τ' 

άπογεννiiν πρωτον τοc τέσσαρα στοιχ.ε~α. πuρ, \.\aωρ, άέρα, γΊjν. λέγει aε π::ρt 

αύτωv Z~vωv τ' έv τψ Περt τοu ολοu καt Χρόσιππος έv τ'(j πρώτη τωv Φuσικων. 

Ηο\ν it is meant that the \Vorld comes into bcing whcn "God" transfoπns 
"tlιe \Vhole of substancc" through air into water, may become some\γlιat clearer 
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from the passage cited sub b Vve have to reωcmber Heraclitus' downward and 
upward way (our nr. 55). Zeno >νhο adopts the theory of the four elements, intro
duces air into Heraclitus' scheme. That God who is called by Zeno "tlιe seminal 
Reason of thc Universe", remains behind in cosmic moisture as an agent "adapting 
ιnatter to himself >νith a view to tlιe next stage of creation", renιinds us of a passage 
in Seneca, Nat. rzιιeast., to l>e cited sub 905c. 

b. Diog., ib. 142: 
Γίνεσθαι aε τον χ6σμον, δτα.ν έχ πυpος ή οuσία. τpα.π?j aι' &έpος εtς ύγp6τητα., 

εlτα. το πα.χυμεpΕ:ς α.uτοi) συστιΧν &ποτελεσθΊj γ'ij, το aε λεπτομεpΕ:ς έξα.εpωθΊj, 

χα.!. τοi:ίτ' έπl. πλέον λεπτυνθΕ:ν πup &πογενν~ση · εΙ τα. χα.τιΧ μίξιν έχ τούτων 

φυτά τε χα.!. ζψα. χα.!. τα &λλα. γένΎj. 

That this generation of tlιe uniνcisc, and its destruction, is nιeant as α periodical 
process, appcars both fωm the praesens γίνεσθαι and from the δταν. It is expressed 
cxplicitly in Stob., Ecl. Ι 17, 3, p. 152, 19 (see Pearson, The fragments of Zeno, 
nr. 52). Sce also thc next η ι-. 

905-a. Aristocles ap. Euseb., Praep. Evang. XV, p .. 816d, (SVF 
Ι g8), having summarized Zeno's doctrine of the active and the passive 
principle, continues: 

όl>οι; κά.τω, 
όl>οι; &vω 

'Έπειτα. aε χα.!. χα.τά τινα.ς είμα.pμένους χp6νους έχπυpοuσθα.ι τον σύμπαντα. Perίodical 
ι - , -θ , ~ θ , , - θ 1 confla~ratίon 

κοσμον, εtτ α.u ις πα.λιν σια.χοσμε~σ α.ι. το μεντοι πpωτον πup εtνα.ι χα. α.πεpε~ 

η σπέρμα., των ά.πάντων Ιiχον το\ις λ6γους χσιl. τιχς α.tτίοcς των γεγον6των χα.!. 

των γιγνομένων χocl. των έσο μένων. 

b. Heracles who, tired by his works, gave himself death by fire 
appears as a symbol of the "creative fire" fronι which everything 
springs and to which everything returns periodically. 

Seneca, De benef. IV 8: 
Herculem quia vis eius invicta sit, quandoque lassata fuerit operibus 

editis ίη ignem recessura. 

c. Seneca describes the process of conflagration and regeneration 
of the world in such a way that, when fire is extinguished humour 
remains, in which a germ for a new world is present. 

Sen., Ν at. ψιιaest. ΠΙ 13: and . 

Nihil relinqui aliud in rerum natura igne restincto quam umorem, re~eneratιon 
in hoc futuri mundi spem latere. Ita ignis exitus mundi est, umor pri-
mordiuω. 

Cp. Cleanthes' dcscription of tlιe regeneration of the kosmos, to be cited sub 908. 

906-Hence the cnrious doctrine of the periodical repetition of history Reίteratίon 
( cp. our nr. 23c), called by later writers &ποχοcτάστοcσις. of hίstory 
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Nemesius, De nat. hom. 38, p. 277 (SVF Π 625): 

οι aε Στω"LΚΟL cροιοιν άποκοιθιστοιμένοuς τοuς πλ&νΊ)τοις ε~ς το οιύτο σ"Υ)με~ον 

κοιτά τε μΊjκος κοιt πλάτος, ένθα τ-fιν άρχ-fιν εκοιστος -ijν, ΙSτε το πρωτον ό κόσμος 

σuνέστ"Υ), έν pΊ)τοι~ς χρόνων περιόaοις έκπuρωσιν κοιt cρθοραν των ιJντων άπερ

γάζεσθοιι. κοιt πάλιν έξ ύποιρχΊjς ε~ς το οιύτο τον κόσμον άποκοιθ(στοισθοιι. των 

άστέρων όμο(ως ποcλιν φερομένων εκοιστον έν τγj προτέρζf περιόacr γινόμενον 

άποιροιλλΟCκτως άποτελε~σθοιι. έσεσθοιι γαρ ποcλιν ΣωκράτΊ) κοιt Πλάτωνα κοιt 

εκοιστον των άνθρώπων σuν το~ς οιύτο~ς κοιt cρ(λοις κοιt πολ(τοιις. κοιt τ± οιύτα 

πεισεσθοιι κοιt τα οιύτα μετοιχ.::φιε~σθοιι, κοιt πiiσοιν πόλιν κοιt κώμψ κοιt άγρον 

όμο(ως άποκοιθ(στοισθοιι. γ(νεσθοιι aε τ-fιν άποκοιτοcστοισιν τοu ποιντος ούχ 

όίποιξ, άλλα πολλάκις. μiiλλον a· ε~ς όίπεφον κοιt άτελεuτψον τα οιύτα άποκοιθι

στοισθοιι. τοuς aε θεοuς τοuς μ-fι ύποκειμένοuς τγj cρθορif, τοιuτη ποιροικολοuθ~

σοιντοις μιif περιόacr, γινώσκειν έκ τοιuτΊ)ς πάντα τα μέλλοντα εσεσθοιι έν τοι~ς 

έξΊjς περιόaοις. ούaεν γαρ ξένον εσεσθοιι ποιρα τα γενόμενοι πρότερον, άλλα 

πάντα ώσοιuτως άποιροιλλάκτως όίχρι κοιt των έλοιχ(στων. 

Later deve- 907-Panaetius, influenced by Carneades' criticism, abandoned the 
lopment of h f ' d . d" 1 fl t" Η d h Α . the doctrine t eory ο πuρ τεχνικον an peπo ιca con agra ιοη. e a opts t e nsto-

telian doctήne of the eternity of the world and the aether hypothesis. 
Posidonius restores the Ancient Stoic theory. It is found again with 
later Stoics, though in a more ethical version: both Seneca and Marcus 
Aurelius view the conflagration as a renewal of the world ordered by 
Providence 1 . 

a. Seneca, Nat. quaest. ΠΙ 28, 7 and 30, 8. 
Speaking on great floods inundating the world without rules or measure (solutHs 

legibus sine modo fertur) Seneca says: 

Qua ratione? inquis. Eadem qua conflagratio futura est. Utrumque 
fit, cum deo visum ordiή meliora, vetera finiή. 

And again, in 30, 8 : 

Omne ex integro animal generabitur dabiturque terris homo inscius 
scelerum et melioribus auspiciis natus. Sed illis quoque innocentia non 
durabit, nisi dum novi sunt; cito nequitia snbrepit. 

b. Cf. Marcus Aure]ius ΧΠ 23, 3: 

Τον aε κοιφον κοιt τον ΙSρον aιaωσιν ή cρuσις, ποτε μεν χοιt ή ~aιοι, ΙSτοιν έν 

1 The same view was, however, already taken by Clιrysippus, as appears from a 
passage in Origenes, Contra Celsum. See sub. 938. 
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γήρq., πάντως aε ~ των δλων, fις των μερων μετaιβaιλλ6ντων νεaιρος &ει κaιl 

&κμaι!:ος ό σόμπaις κόσμος 3LaιμένεL. 

Cp. also VΠ 25, and Seneca, Ep. go, 44· 

908-a. Cleanthes descήbes the periodical renewal of the kosmos ιη 
the following passage. 

The Stob. Ecl. Ι IJ, 3, p. 153, 7W. (SVF Ι 497): 
periodical 

ΚλεάνθΎJς aε οί.\τω πώς ψΎJσLν. έκφλογLσθέντος του πaιντος συν(ζεLν το renewal of 
, , - - .,. , , , , β , θ "' , ''λ - "', , the kosmos 

μεσον aιυτου πρωτον, εLτaι τaι εχομενaι aιποσ εννυσ ΙΧL oL ο ου. του σε πaιντος 

έξυγρaινθέντος, "Ο ~σχaιτον τοu πυρός, rΧντLτυπήσaιντος aιύτι'i) τοu μέσοu, τρέ-

πεσθaιL πάλLν εiς τούνaιντ(ον, είθ' οί.\τω τρεπ6μενον &νωθέν ψΎJσLν aι\SξεσθοιL κaιl 

&ρχεσθaιL 3Laικοσμείν το δλον • ΚOCL τοLaιότψ περ(ο3ον ΙΧLεL ΚIXL 3Laικ6σμΎJσLν ΠΟLΟό-
μενον l τον έν τlj των δλων ούσ(q. τ6νον μΎj πaιόεσθaιL. ί:>σπερ γαρ έν6ς τLνος 

τα μέρΎJ πάντaι ψόετaιL έκ σπερμάτων έν τοίς κaιθήκουσL χρ6νοLς, οί.\τω ΚIXL τοu 

δλου τα μέρΎJ, ί1ν ΚIXL τα ζι'i)aι ΚOCL τα ψuτα ()ντα. τυγχάνεL, έν το!:ς κα.θήκουσL 

χρ6νοLς φόετα.L. κaιl &σπερ ηνeς λ6γοL των μερων εtς σπέρμα. συνL6ντες μ(γ-

νυντα.L κα.l α.δθLς 3Lα.κρ(νοντα.L γLνομένων των μερων, οί.\τως έξ έν6ς τε πάντaι 

γ(νεσθα.L κaιl έκ πάντων ~ν συγκρ(νεσθα.L, ό3ίi) κα.l συμφώνως 3LεξLοόσΎJς τ~ς 

περL63ου. 

After the coηflagration, the whole mass of fire is gradually extinguished, the 
process spreading from the centre to the periphery. Α last sparklet of fire remains 
at the outskirts of the kosmos. 2 Thus, all things are reduced to the sperma whence 
they came, and it ,is from this cosmic sperma that a new process of generation 
comes forth: the resistance of the moist mass is overcome and again matter is 
transformed into the diversity of a kosmos. 

Το ~σχατον τοu πυρός - τpέπεσθαι πάλιν είς τοόναντίον: if the text is sound, τpέ
πεσθαι is a medial form, as Verbeke, Kleanthes p. 126, rightly explains it. Theιefore 
in the next line τpεπ6μενον gives a better sense than τpεπομένου. 

b. The notion of a τόνος in the universe which entertains the cosmic 
process is found again in Cornutus, c. 31 (SVF Ι 514): 

Α necessary correction, made by Meerwaldt (Mnenι. 1951, p. 53). The codd. 
have ποιουμένου. 

2 This is, at least what our text, as it l1as come to us, says. J. D. Meerwaldt 
(in Mnem. 1951, p. 46 ff.) thinks the text must be emended by cancelling the words 
τοίί πυp6ς, because all texts agree on the point that the whole mass of fire is exting
uished, turning through air into water, and no part of it remains. Cp. however 
Diog. VΠ, 136 (sub 904a), where it is said that "he", i.e. God or the creative fire, 
''who is the σπεpματικος λόγος of the universe", remains behind as such in the moisture 
(τοι6νδ' ύπολείπεσθαι έν τψ ύγpψ ), which seems to mean: as creative fire, which is 
cosmic sperma. Cp. also SVF Π 717 (τοuς σπεpματικοuς λόγους ... &φθάpτους 
έποlΊJσαν), and Epict. ΠΙ 13, 4-7 (Zeus is alone at the conflagration), to be cited 
sub 924b. 
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ΉροcκλΥjς a· έστtν ό έν το~ς δλοις τ6νος, κοcθ' δν ~ φύσις ίσχυριΧ ΚOCL κροcταιά 

έστιν, άνίκητος καt άπεριγένΊJτος οδσα, με.ταi'Ιοτικος ίσχύος κoct το~ς κατιΧ 

μέρος καt άλκΥjς ύπάρχων. 

Seneca, Nat. quaest. ΙΙ 8, speaks of inteπtio spiritus. 

909-The doctrine of periodical destruction and renewal of the world 
is connected with the view of the kosmos as a living being, springing up, 
growing, perishing, and arising again from the original sperma whence it 
came. 

Diog. L. VII 138-139: 

Τον aη κ6σμον 3ιοιχε~σθαι κατιΧ νοuν καt πρ6νοιαν, καθά ψησι Χρύσιππ6ς 

τ' έν τc}> πέμπτC]) Περt προνοίας καt Ποσειi'Ιώνιος έν τc}> τρlτC]) Περt θεων, είς 

&παν αuτοu μέρος i'Ιι~κοντος τοu νοu, καθάπερ έφ' ~μωv τ'ijς ψυχ'ijς. άλλ' 

)}i'IΊJ i'lι' ί1ν μεν μοcλλον, i'lι' ί1ν aε ~ττον. i'lι' ί1ν μεν γιΧρ ώς ~ξις χ.εχώρψεν, 

ώς i'ΙιιΧ των ο στων χαt των νεύρων. i'lι' ί1ν aε ώς νοuς, ώς i'Ιι!Χ του ~γεμονιχοu. 

οuτω aη καt τον δλον κ6σμον ζc}>ον δντοc καt εμψυχον καt λογικόν, εχειν ήγε

μονιχον μεν τον αίθέρα, χ.αθά φησιν Άντίπατρος ό Τύριος έν τc}> ογaόι:ρ Περt 

χ.6σμου. Χρύσιππος a· έν τc}> πρώτC]) Περt προνοίοcς χαt Ποσειi'Ιώνιος έν τc}> 

Περt θεων τον οuραν6ν φασι το ~γεμονιχον τοu χ6σμου, ΚλεάνθΊJς aε τον "!)λιον. 

On Cleanthes' doctrine see V erbeke, Kleanthes, p. 135 f. V. is quite right in 
rejecting thc necessity of oriental influence on this point. Cp. Plato, Syrnp. 22od: 
Socrates, after that faιnous night in the canιp near Potidaca, adores the sιιη (οιιr 

nr. 208c, tl1e end). 

910-Zeno seems to have "proved" the intelligent character of the 
kosmos by three arguments. 

a. Sext., Adv. math. ΙΧ ( = Agai1~st the Physicists Ι) 104: 

Κα.t πάλιν ό Ζ~νων φΎ)σίν, "τΟ λογικΟν τοU μ~ λογιχοU κpεϊττόν έστιν · 

oui'lεν i'Ιέ γε κ6σμοu κρε~ττ6ν έστι'Ι' λογιχον &ρα ό κ6σμος. ΚOCL ώσαύτως έπt 

τοu νοεροu καt έμψυχίας μετέχοντος. το γαρ νοερον τοu μ·!) νοεροu καt το 

εμψυχον τοu μη έμψύχου κρε~ττ6ν έστιν. οuaεν i'Ιέ γε κ6σμοu κρε~ττον. vοερος 
Jf \ Jl ψ I ) ( I '' 
αρα και εμ uχος εστιν ο χ.οσμος. 

Cf. Cic., N.D. Π, 8. 21: ςjuod ratione utitιιr, id ιnelius est qιιaιn id quod ratione 
non utitur. Nihil auteιn ιnundo melius: ratione igitur 111undus utitur. 

The argu111ent is seνerely criticized by Carneadcs (our nr. lll7a). 

b. Sextus, ib. 101: 

Ζ~νων aε ό Κιτιεuς άπο Ξενοφωντος τ!jν άφορμΎjν λαβιiιv ούτωσt σuνερωτ~. 

το προϊέμενον σπέρμα λογικοu χαt αuτο λογιχ.6ν έστιν. ό aε χ.6σμος προtεται 

σπέρμα λογικοu · λογικον &ρα έστtν ό χ.6σμος. 
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Cf. Cic., N.D. Π 22: nihil quod animi, quodque rationis est expers, id generare 
ex se potest animantem compotemque rationis. Mundus autem generat animantes 
compotesque rationis. Animans est igitur nιundus composque rationis. 

c. Sextus, ib. 85: 

'Αλλοc ΚOCL ~ τοcς λογLΚΟCς περ~έχοuσοc φuσε~ς πάντως έστι λογικ~. ou γοcρ 

ο!όν τε το 1:\λον τοu μέρους χε"Lρον ε!νοc~. 

Cf. Cic., N.D. Π 22: Idemque (Zeno) hoc modo: nullius sensu carentis pars 
aliqua potest esse sentiens. Mundi autem partes sentientes sunt. Non igitur caret 
sensu mundus. 

911-In this sense then Zeno conld call the logos SΎ)μ~οuργος τοu 1:\λοu 

or τοu ποcντός, as was implied in the passage of Diog. Laert. cited sub 899a. 

a. Lactantius, De vera sap. c. 9: 

Zeno rerum naturae dispositorem atque artiticem universitatis λόγον 
praedicat, quem et fatum et necessitatem rerum et deum et animum 
Iovis nuncupat. 

b. Cf. Philodemus, π. εuσ: c. ΙΙ (Dox. 545 b 12): 

Άλλοc μ~ν κocl Χρuσ~ππος ... έν μe)ν τίj) πρώτ(ιμ Περl θεώ)ν Δίοc ψ1J(σlν 

ε!νοcι το)ν &ποcντ(οc Sιο~κοu)ντσι λόγον κ(σιl τ~ν) τοu 1:\λοu ψuχ~(ν κoc)l τij 

τοuτοu μ(ετοχ)?j πιΧντοc (ζΎjν)· 

912-Το the question of 'Ήο'ν iί is possible that God being a body 
penetrates the universe which is a body too" the Stoa replies by its 
theory of the interpenetratίon of bodies. 

a. Siιnplicius, Phys. p. 530, 9 Diels (SVF Π 467): 

Third 
argument 

In what 
sensethe 
Logos is 

87)μιουργόι; 

Theoryof 
the inter-To sε σώμσι Sιoc σώμοcτος χωρε"Lν OL μeν άρχοc"Lοι ώς ένοcργeς άτοπον έλιΧμ- penetration 

βοcνον, OL aε άπο τΎjς Στοiiς ίSστερον προσ~κοcντο ώς άκολοuθοuν τοc"Lς σφών of bodies 

οιuτών ίιποθέσεσ~ν. &ς ένόμ~ζον ποcντl τρόπφ Sz"Lν κuροuν · σώμσιτοc γοcρ ποcντοc 
λέ ~ - \ \ ' \ \ ψ ' \ ~ \ \ • -

γε~ν οοκοuντες, κοcι τοις ποιοτ1jτοcς κσιι τ1jν uχ1jν, κσιι o~oc ποcντος ορωντες 

τοu σώμοcτος. κιχ ι τ~ν ψuz~ν χωροuσοcν ΚOCL τοcς ποιότ1jτΟCς, έν τσι"Lς κροcσεσ~ 

σuνεχώροuν σώμοc Sιoc σώμσιτος χωρε"Lν. 

b. The tlιeory of mixture according to Chrysippus is expoυnded 
in Stob., Ecl. Ι IJ, 4 (p. 153-155 W.), SVF Π 471. Four kinds of "mix
ture" are distinguished, namely πσιροcΟεσις, μ'i:ξις, κρiiσ~ς and σuγχuσ~ς. 
Only in the last kind the two substances and their qualities disappear, 
being transformed into a new substance 1. The connexion of soul and 

1 It is to be noticed that tlιe Stoic texts do not use the term "substance" but 
only speak of "qualities" wlιiclι are or are not transformed into a new "quality". 
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body proves to be a form of μ~ξLς, which is an interpenetration of bodies 
preserving their own qualities, like iron in fire. 

ΠοιροcθεσLν μeν γοcρ είνοιL σωμοcτων σuνοιφ~ν κοιτοc τοcς έπLφοινείοις, ώς έπ~ 

των σωρων όρωμεν ... 

Μ~ξLν a· είνοιL Μο ~ κοιt πλεLόνων σωμοcτων οcντLποιρέκτοισLν aL' δλων, 

UΠομενοuσων των σuμφuων περL οιuτοι ΠΟLΟτ~των, ώς έΠL τοu πuρος iL.χεL 

ΚotL τοu πεπuροικτωμένοU σLa~poU, έπL τούτων γοcρ <aL'> ίJλων γ(γν~σθοιL των 
Ι \ ' Ι ι::ο Ι ~\ ) \ ...., ' C ""' ψ - " 

σωμοιτων τ'1Jν οινηποιρεκτοισLν. μοιως σε κοιπι των εν Ύ]μιν uχων εχεLν · 

aι' δλων γocp των σωμοcτων ~μων οcντιποιρεκτείνοuσιν, άρέσκε:ι γοcρ οι\ιτο~ς 

σωμοι aιoc σώμοιτος οcντιποιρ~κειν. Κρiiσιν aε είνοιL λέγοuσι aύο ~ κοιt πλειόνων 

σωμοcτων uγρων aι' δλων οcντLποιρέκτοισιν των περL otUτoc ΠΟLΟτ~των uπομε

νοuσων · [Τ~ν μeν μ~ξιν κοιt έπt ξΎ]ρων γίγνεσθαι σωμοcτων, οίον πuρος κοιt 

σιa~ροu, ψuχ~ς τε ΚotL τοu περιέχοντος οι\ιτ~'ν σώμοιτος' 1.~ν ae κρiiσιν έπL 

μόνων φοισt γίνεσθοιι των uγρων J σuνεκφοιίνεσθοιι γοcρ έκ τ~ ς κροcσεως τ~ν 

έκοcστοu των σuγκρα.θέντων uγρων ποιότΎ]τοt, οίον ο'~νου, μέλιτος, \Saοιτος, 

δξοuς, των ποιροιπλΊJσίων. 'Ότι a· έπt τοιούτων κροcσεων ~ιοιμένοuσιν οι~ ποιό

τψες των σuγκροιθέντων, πpόaΎ)λον έκ τοu πολλοcκις έξ έπιμ'Υ)χοιν~σεως οcπο

χωρίζεσθοιι τα.uτοι &π' οcλλ~λων. 'Εοcν γοuν σπόγγον 'ήλοιιωμένον κοιθ'{j τις 

ε~ς οίνον \Saοιτι κεκρα.μένον, οcποχωρίσει το \Saωρ τοu otνou, οcνοιapοιμόντος 

τοu \Saοιτος ε~ς τον σπόγγον. Τ~ν aε σύγχuσιν Μο ~ κοιt πλειόνων ποιοτ~των 

περt τα σώμοιτοι μετοιβολ~ν είς έτέρα.ς aιοιφεpούσΎ)ς τούτων ποιότψος γένεσιν, 

ώς έπt τ~ς σuνθέσεως 'Lχει των μύρων ΚOCL των ~α.τρικων φα.ρμ&κων. 

Again, the theory is expounded in Alex. Aphrod., De mixtione p. 216, 14 Bruns 
(SVF Π 473). It is combated by Plutarchus, De comm. not. 37, p. rone (SVF 
Π, 465) and discussed by Plotinus, Enn. Π, 7, r. 

c. Alex. Aphr., De mixt. p. 226 (SVF Π 475) ήghtly points to 
the importance οΙ the doctήne with regard to the theory of ε~μcφμένΊJ 
and of cosmic sympathy. 

He speaks of the "absurdity of the doctrine". 

(τ~ς οcτοπίοις των uφ' οιuτων λεγομένων)' ο!ς κοιt τοc κupιώτα.τοι ΚOCL μέ

γιστοι των ΚοtτΟC ψιλοσοφ(οιν aογμlfτων ~ρτ'1]τοtι ΚotL τ~ν κα.τοισκεu~ν ΟCΠΟ τoiJ 

θοιuμοιστοu Μγμοιτος 'Lχει τοu σωμα. χωρε~ν aια σώμοιτος. "Ο τε γοcρ περt 

' ' - λ' ' ' ''λλ ' 'λλ' ' ' ' ψ - ' 1 κpοισεως οιuτοις ογος οuκ εν α. ι:> τινι. α. α. κοιι τα. περι uχΎJς uπ οιuτων 

λεγόμενα. έντεuθεν ~ρτψοιι. ~ τε πολuθρύλψος οιύτο~ς ε~μοιρμένΊJ κοιt ~ των 

ποcντων πρόνοιοι aε <έντεuθεν> τ~ν πίσην λα.μβ&νοuσιν. 'Lτι τε ό περt &.ρχων 

τε κοιt θεοu <λόγος> κοιt ~ τοu ποιντος ~νωσίς τε κα.t σuμπ&θειοι προς α.uτό. 

π&ντοι γοcρ α.ύτο~ς τα.uτ' έστtν ό aιoc τ~ς 6λΎJς aι~κων θεός. 
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913-The notion of a κρiiσις aι' δλοu or aι' δλων, famous by Chrysippus' 
instance of the drop of wine, appears already with Zeno. 

a. Galenus, in Η ippocr. de humoribιιs Ι (XVI 32 Κ.), SVF Ι 92: 
Ζ~νων τε ό Κιτιεuς ώς τοcς ποιότητας οf)τω κcxt τοcς ούσιcχς aι' δλοu κε

ράννuσθcχι ένόμιζεν. 

Cf. Themistius, De anima f. 68 ΙΙ, p. 30, 17 Spengel (SVF Ι 145). 

b. Diog. VΠ 151 (SVF Π 479): 
Kcxt τ<Χς κράσεις aε aιόλου γινεσθοιι, κοιθά ψησιν ό Χρύσιππος έν ήj τριτη 

τών Φυσικων, κοιt μ~ κοιτ<Χ περιγροιφ~ν κοιt ποιράθεσιν · κοιt γοcρ εις πέλοιγος 

ολιγος ο!νος βληθεtς έπt ποσον &.ντιποιρεκτοιθ~σετοιι, ε!τοι σuμψθοιρ~σετοιι. 

c. Plut., Comm not. 37, p. ro78e (SVF Π 480): 

Κοιt τοιίίτοι προσaέχετοιι Χρύσιππος εύθuς έν τ<;> πρώτcμ των Φυσικων ζητη

μάτων 'Όύaεν &.πέχειν ψάμενος, ο'Cνου στοιλοιγμον gνοι κεράσοιι τ~ν θάλοιττοιν," 

κcxt rνοι a~ μ~ τοίίτο θοιυμάζωμεν, "εις δλον, ψησι, τον κόσμον aιοιτενε~ν ήj 

κράσει τον στοιλοιγμόν." 

The image, and the text itself, became famous in Dutch litterature by the poem 
of J. Η. Leopold, Verzen, (z) 1920, p. 137-Ι41, a late expression of the Stoic doctrine 
of cosmic sympathy. 

914-Consequences of Stoic materialism. 
Το the principle mentioned sub 901 and the definition of sou1 sub 903 virtues 

mιιst be referred the Stoic doctrine that virtιιes and all mental activities and mental 
are bodies. activities are bodies 

a. Alex. Aphr., De anima libri mant. p. ΙΙ5 Brιιns (SVF Π 797): 
κ '' f)\f:""Ψ"", ' ' ''( I οιι γοιρ κοιι, επει οιι της υχης ποιοτητες σωμοιτοι κοιτ οιυτους sc. τους 

Στωϊκοuς) κοιt cxt τοίί σώμοιτος, πολλΟC σώμοιτά έστιν έν τ<;> οιύτ<;> κοιt aιάψοροι 

aι' &.λλ~λων aι~κοντcχ κοιt έν τ<;> οιύτίi) τόπcμ. 

π6, 13: ~τι ει κcxt οιt &.ρετοιt σ6ψοιτοι κοιt οιt τέχνcχι, πως ού προσγενόμενοι 

τcχίίτά τι νι στενοχωρ~σει το σωμcχ ~ οιύξ~σει; 

b. Ρlιιt., De comm. not. c. 45, p. ro84a (SVF Π 848): 

'Άτοπον γοcρ εδ μάλοι τοcς ά.ρ.::τοcς κοιt τοcς ΚΟCΚLΟCς, προς aε τcχύτοιις τοcς 

τέχνοις κοιt τοcς μν~μcχς πάσοις, ~τι aε φοιντοισιοις κοιt πάθη κοι~ όρμιΧς κοιt 

συγκοιτα:θέσεις σώμcχτοι ποιοuμένους, έν μηaενt φάνοιι κε~σθοιι μηa' ύπάρχειν 

τόπον τούτοις, gνοι <aιt> τον έν τγj κοιρaιq. π6ρον στιγμια:~ον &.πολιπε~ν. δπου 

το ~γεμονικον συστέλλουσι τΊjς ψυχΊjς, ύπο τοσούτων σωμάτων κοιτεχ6με.νον, 

δσων τοuς πάνυ aοκοίίντοις &.φοριζειν κοιt &.ποκρινειν gτερον έτέρου πολU πλΊjθος 

and even 
animals 



four kinds 
of bein~ 

το 
'ήγεμοvrκόv 
πως fχov 

62 ΤΗΕ STOA 

aιαπέφευyε. το aε μ~ μ6νον σιiψατα ταuτα ποιε~ν •. ά.λλοc χα!. ζιj)α λοyιχοc -'

ύπερβολ~ τ[ς έστιν - παρανομ[οcς εtς την - σuν~θειαν. ro84c. ά.λλοc προς 

τοότοLς ετι χοc!. τοcς ένεργε[οcς σώματοc χα!. ζιj)οc Π()LOUσL. 

c. Seneca, Ep. ΙΙ3, Ι discusses the question 
quid sentiam de hac questione iactata apud nostros: aπ iustitia 

fortitudo prudentia ceteraeque virtutes animalia sint. 
SVF ΠΙ 307. Seneca rejects Chrysippus' consequence that mental qualities and 

activities are ζιj)α, but he does not doubt of their corporeality. Cp. Ep. ro6, 5: 
Non puto te dubitaturum an adfectus corpora sint .. , a1z vultum nobis mutent, an 
frontem adstringant etc. 

Pohlenz, Stoa Ι p. 66, explains the doctrine as a Semitic view of things. Cp. 
certain expressions in the Α. Τ., such as "bad face" for sadness, and "sniffing" for 
wrath. In any case it is connected with Chrysippus' doctrine of the 'ήγεμοvικόv 
πως ~χοv, the πως ~χοv being one of his four categories of being. 

915-Chrysippus admits four categoήes of being. 

a. Simpl., in Ar. Categ. f. r6 Δ ed. Bas. (SVF ΙΙ 369): 
Ot aέ γε ΣτωLΚΟL εtς έλάττονοc σuστέλλειν ά.ξιοuσL τον των πρώτων γενωv 

cΧptθμόν. - ποLοUνταt ycXρ την τομ~ν είς τέσσαρα· εlς ύποκε(μενιχ κα.L πoLOC 

και πως εχοντοc καΙ. προς τ[ πως εχοντοc. 

The four γέv7J are discussed by Plotinus in Enn. VI, Ι, 25. 

b. The πως εχον means: a certain staίe or condiίion. Therefore 
Chrysippus, tracing all πάθΎJ and όρμοc[ and mental activities back to 
the hegemonikon, could call έπιστημΎ) or όρy~ or έπιθυμ[οc: το -Υjyεμονικ6ν 
πως εχον. Alex. Aphrod., De anima libri mant. p. π8, 6 Bruns (SVF 
π 823): 

'Ότι μ~ "μ[οc -1) τ~ς ψυχ~ς Μνοcμις, ώς τ~ν οcύτηv πως εχουσοcv ποτε μεν 

διανοε~σθοct, ποτε δε όργ[ζεσθοcι, ποτε δ' έπιθuμε~ν ποcροc μέρος" δεικτέον. 

c. Cf. Sextus, Pγrrh. Π 8r : 

Ή δε έπιστημΎ) πως εχον -Υjγεμονικ6ν, &σπερ ΚOCL -1) πως εχοuσοc χε!.ρ πuyμ~. 

το δε -Υjγεμονικον σίiJμοc: εστL yocρ κοcτ' αύτοuς πνεuμοc. 

Chrysippus' doctήne of the ήγεμοvικόv πως fχov is expounded by Pohlenz in 
Zenon und Chrysipp, p. r8r ff. 

Stoic 916-Plotinus in combating the Stoic mateήalism, argues that befoie 
mcar~~~~~::~m the bodies there must exist some other kind of being-: according to the 
by Plotinus Stoics themselves soul is not merely pneuma (for there are many πνεόμοcτα 

&ψuχα), but pneuma πως εχον, which either is nothing or introduces some 
other kind of being. 
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a. Enn. IV J, 4: 
Μαρτυροuσι aε κα1. αύτο1. υπο τΊjς <V:ηθείας ά.γόμενοι, ώς ?>ε'L τι προ τών 

σωμά.των είναι κρε'Lττον αύτων ψυχ~.ς εϊ:?>ος, εννουν το πνεuμα κα1. πuρ νοερον 

τιθέμενοι, &σπερ &νευ πυρος κα1. πνεόματος ού ?>υναμέ,ν'Υjς τ~ς κρείττονος 

μοίρας έν το'Lς οδσιν είναι, τόπον aε ζψοόσ'Υjς εtς το t?>ρυθ~ναι, ?>έον ζψε'Lν, 

8που τοc σώματα t?>ρόσουσιν, ώς &ρα ?>ε'L ταuτα έν ψυχ~ς ?>υνά.μεσιν t?>ρuσθαι. 

Ε' ~' ~' ' ' - ' ζ ' ' ' ψ ' 'θ ' ' λ ι σε μ'Υjοεν παρα το πνευμα την . ω1Jν και την υχ'Υjν τι ενται, τι το πο υ-

θρόλψον αύτο'Lς πως εχον, εLς CJ καταφεόγουσιν ά.να"(καζόμενοL τίθεσθαι 

&λλψ παροc τ<Χ σώματα φόσιν ?>ραστήριον; Et οδν ού πiiν μΕ:ν πνεuμα ψυχ~, 

8τι μυρία πνεόματα &ψυχα, το ?>έ πως εχον πνεuμα φ~σουσι, τό πως εχον 

τοuτο κα1. ταότην τΊjν σχέσιν ~ τών /)'\Ιτων τι φ~σουσιν, ~ μ'Υj?>έν. 'Αλλ' εt μΕ:ν 

μ1J?>έν, πνεuμα &.ν ε'l1J μόνον, το ?>έ πως εχον Ι)νομα. Κα1. ο5τως συμβ~σεται 
' - '~' ''λλ '~' ... λ' ,, ' "λ ' ψ ' ' θ ' ' ' αυτοις ουοε α ο ουοεν ει ναι εγειν 1J την υ, 'Υjν, και υχ'Υjν και εον ονοματα 

πά.ντα, έκε'Lνο aε μόνον <6ν>. Et aε των Ι)ντων ή σχέσις κα1. άλλο παρ<Χ το 

uποκείμενον κα1. τ~ν 5λψ, έν 5λη μέν, &ϋλον aε αύτο τ<;) μΊj πά.λιν αδ συγκε'Lσθαι 
έξ i.ίλ1Jς, λόγος &ν ε'L1J τις κα1. ού σώμα κα1. φόσις έτέρα. 

We need not infer from this passage that soul was explicitly defined by the Stoics 
as πvεuμci πως lf.χov: Plotinus, adopting their terminology, rather seems to urge on 
them the necessity of this consequence. 

The same definition of soul is attributed to the Stoics by Pόrphyrius ap. Euseb., 
Praep. ev. XV, p. 813c: 

Πώς aε ούκ αtσχuνης γέμων ό πνεuμοc πως Ιf.χον αύτ~ν (sc. τ~v ψuχ~ν) ά.πο3ι3οuς, 
7) πup νοεpόν, τη πεpιψύξει και οΙ ον βαφ'(j τοu ά.έpος ά.ναφθΕ:v η στομωθέv; 

Indeed, the Stoics imagined that the πup νοεpόν or πνεuμα Ιf.νθεpμοv at the birth of 
a child was cooled by the air and "stimulated" and thus became a living being: 
hence the name of ψuχή, παpιΧ τ~ν ψuξιν 1 .-This is the account of the soul's origin 
we find in Plut., Stoic. repugn. 41 (SVF ΙΙ 8ο6): 

Το βpέφος έv τη γαστp! φύσει τpέφεσθαι νομίζει καθοcπεp φuτόν · δταν aε τεχθ'(j, ψu
χόμενον όπο του άέpος και στομούμενον το πνεuμα μεταβοcλλειν και γίνεσθαι ζij)ov. 
8θεν ούκ ά.πο τpόποu την ψuχ~ν ώνομ&σθαι παpιΧ τ~ν ψuξιν. 

It is clear, then, that soul was not the πup νοεpόv or cosmic pneuma, wlιich 
Zeno called also νοuς, as such; it was πνεuμά; πως Ιf.χον, to say it in Chrysippus' 
terminology. 

b. Again, in another passage of the Enneads Plotinus says that 
the Stoics went so far as to define God as "prime matter πως εχοuσαν". 

Enn. Π, 4, r: 

Κα1. ot μΕ:ν σώματα μόνον τ<Χ <ίντα είναι θέμενοι κα1. τΊjν ούσίαν έν τοότοις, 

μίαν τε τΊjν 5λψ λέγουσι κα1. το'Lς στοιχείοις ύποβεβλ~σθαι, κα1. αύτΊjν είναι 

We find this Stoic doctrine later in Origenes, who frequently declares tlιat 
"soul" is "cooled' νοuς". 

Soul as 
πνεuμci 
πως ~ον 

God as 
(πpώη) 
ιlλη πως 
~χοuσα 
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τ~ν οuσιιχν. τοc a· &λλιχ π&ντιχ ο!ον π&θ1j τιχύτ1jς, ΚOCL πως ~χοuσιχν ιχuτ~ν κoct 

τοc στοιχε~οt ε!νιχι. κoct a~ κoct τολμ<7>σι κoct μέχρι θε<7>ν ιχuτ~ν ίJ.γειν' κoct τέλος 

a~ κoct οc\ιτον τον θεον i>λψ τοcύτψ πως ~χοuσοcν ε!νιχι. 

That Chrysippus or other Stoics really defined God as (πpώτη) 6λη πως ltχουσοι 
seems hardly credible. Pohlenz, Stoa Π p. 41 qualifies it as a "natiirlich unzuliissige 
Folgerung" and remarks that in fact, Stoics n1ust consider qualified things as 
6λ·~ πως Ιtχουσοc. However, it should be noticed that in α sense (as we remarked 
sub 900c) for Stoics God is matter. And this is what Plotinus, using Stoic termi
nology, expresses in the terms: God is to them 6λη πως Ιtχουσοc, just as he could 
say that soul is to them πνεuμά πως Ιtχον. 

The definition of God as prime matter occurs again in the beginning of the 13th 
century with David of Dinant (but without the addition of a πως Ε:χουσοc!) : Deus 
et materia prima sunt omnino simplicia. Ergo nullo ιnodo differunt. The argument 
is mentioned by Thomas Aquinas, Summa theol. Ι qu. 3, art. 8, ad 3, who rejects 
it mainly because God does not mix with anything ("Non est possibile Deum aliquo 
modo in compositionem alicuius venire,-nec sicut principium formale nec sicut 
principium materiale".) 

3-PHYSICS: (z) GOD, PROVIDENCE, ΜΑΝΠC 

917-Various aspects of the Deity. 
Ι. τΟ ΠΟLΟUν, 

Λόγος, Ι. The active principle in Nature, called Logos and defined as πuρ 
πup τεχνικ6ν τεχνικόν: 

Nrs. 899-902. 

2 · Εtμοcpμένη 918-Since the Logos rules all that is and happens, it is identified 
with the Εtμιχρμέν1J of popular faith: the inexorable Law of the Universe. 

a. Schol. in Hom. ΙΖ. VIII 69 (SVF Π 93Ι): 

ot Στω·cκοt aέ φιχσιν ώς τιχuτον εtμιχρμένΊJ κoct Ζεύς. 

b. Stob., Ecl. Ι 79, Ι W. (SVF Π 913): 
Χρύσιππος Μνιχμιν πνεuμιχτικ~ν τ~ν ο\ισιιχν τΥjς είμοcpμένΊJς, τ&ζει τοu 

πιχντος aιοικψικήν. Τοuτο μΕ:ν οi'.ίν έν τ<;> aεuτέρ<μ Πεpt κ6σμοu. 'Εν aε 

τ<;> aεuτέp<μ Περt 6ρων κoct έν το~ς Περt τΥjς εtμοcρμέν1jς κoct έν &λλοις 

σπορ&aψ πολuτρ6πως άποφοcινετιχι λέγων· 'ΈtμιχρμένΊJ έστtν δ τοu κ6σμοu 

λ6γος" -η "λ6γος των εν τ<;> κ6σμeι:ι προνοιq. aιοικοuμένων" -η "λ6γος χιχθ' 

δν τοc μΕ:ν γεγον6τοt γέγονε, τοc aε γιν6μενοt γLνετιχι, τοc aε γεν1jσ6μενοt γενήσετοcι." 

c. Plut., Stoic. repugn. c. 34 p. I049f (SVF Π 937): 
'Ότι a• ~ κοιν~ φύσις κoct δ κοινος τΥjς φύσεως λ6γος εtμοcρμέν1j κoct πρ6νοιιχ 

κιχ/. Ζεύς έστιν, ο\ιaΕ: τοΌς άντιποaιχς λέλ1Jθε · πιχντιχχοu γοφ τιχuτιχ θρuλε~τοcι 
( ' ' .... ' \ uπ ιχuτων · κιχ ι το 

(Α5) Διος a· έτελειετο βοuλή, 
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\ "Ο ' ' \ ' θ - ' I \ • .. ι...~ ' ' I \ τον μΊ)pον ειpΊ)χενσ;L ψΊ)σLν op ως, επ~ την εLμσ:pι.ι.c:.ν•ιν σ;νσ;ψεροντσ; κσ;~ την 

τών 8λων ψUσLν, χσ;θ' ~ν πάντσ; 8LΟLΚε~τσ;L. . 

d. The same view of the universe is expiessed in Cleanthes' Η γmn 
to Zeus (our nr. 943), but in such a way that Zeus is addressed as the 
Ruler of the χοLνος λόγος which pervades the Universe (vs. r2). This 
λ6γος then, or ν6μος, is identic with the Will of Zeus, and thus may be 
said to be identic with Zeus. Seneca's semper paret, semel iussit is a less 
philosophical expression of the same view. For the rest the passage has 
a somewhat different accent. 

Seneca, De Prov. 5, 8: 
Grande solacium est cum universo rapi; qιιicquid est quod nos sic 

vivere, sic mοή iussit, eadem necessitate et deos alligat. Iπevocabilis 
hιιmana paήter ac divina cursus vehit: ille ipse omnium conditor et 
rector scήpsit quidem fata, sed sequitur, semper paret, semel iιιssit. 

On the problem of Fate and Liberty (of man) see belo\-v nr. 9~~-

919-The Logos is also called Λ6γος σπερμοιηχ6ς and is said to contain 3· λόγος6 
σπεpμcχτικ ι; 

all λόγοL σπερμοιηχοί: our nr. 902a (the creative fire contains all the and 

"seminal reasons") and 904a (God or the fire as the "seminal reason" λόγοι ι 
, . . σπεpμcχτ~κο 

which, when "the whole of substance' is transformed through aιr ιnto 
water, rem3ins behind "as such" -i.e. as fire, which is cosmic sperma-
in the moisture). 

a. In the text cited sιιb 902a the λόγοL σπερμοιτLχοί are descήbed ex;:..:ι~ry 
as a kind of exemplary forms of things coming into being: 

Τ ΟUζ σπεpμοιτLΧΟUζ λόγους χοιθ' ο\Jς gχοιστοι χοιθ' εtμοφμένψ γ[νετσ;L. 

The expression is also used by Athenagoras, Presb. c. 6 (to be cited sub 924b). It 
reminds us of the Platonic Idea, the difference being evidently that Plato's ideal 
world is transcendent, wlιile the stoic seminal reasons are immanent. 

b. They are impeήshable. Proclus in Plat. Parm. V, p. Ι35 Cousin imperishable 

(SVF Π 7Ι7): 
In order to waπant the permanent character of participation, a cause is required 

which should be beyond motion and instability. 

Τοιότης γιΧρ έψLέμενοL πάντες της οιtτ[σ;ς, OL μεν τοuς σπερμοιτLχοuς λόγους 

ε1νοιL τοότους ΟLΊ)θέντες, &ψθάρτους οιύτοuς έποίΊ)σοιν, ώς οί &πο της Στοοcς. 

c. They are immanent in matter. 

Oήgenes, Contra Celsum IV 48 (SVF Π ro74): 
ΛέγεL γιΧρ έν το~ς έοιυτοu συγγράμμσ:σLν ό σεμνος ψr.λ6σοψος (sc. Chrysip-

De Vogel, Greek Philosophy ΠΙ 5 

immanent 



One and 
many 

Soul 
ori~inates 
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pus)' 5τ~ τούς σπερματικούς λόγους τοu θεοu ~ δλ'Υ) παραaεξαμέν'Υ) ~χει έv 

έαυηj εtς κατακόσμ'Υ)σ~ν τών 15λων. 

d. Like Plato's Ideas fonned one kosmos noetόs, which is (ac
cording to Soph. 249a 1) aπ intelligent and living being, thus the Stoic 
seminal reasons, · which are many, form the seminal Reason which is 
one. E.g. Marcus Aurelius, who declares that soul oήginates from "the 
seminal Reason" as a part of it and will return to it after death (IV, 14), 
elsewhere says that soul goes back to the σπερμα.τικοl λόγο~. 

Marc. Aur. IV, 14: 

from the Ένυπέστης ώς μέρος. Έναφα.νισθ~ση τίi) γενν~σαντι. μiΧλλον aε ιiνα.λ'Υ)φθ-
Ιο~οs sperm ι , , λ ι , - ' ' ' β λ ι • 'ΥJση εις τον ογον αυτου τον σπερμοιτικον κα.τα. μετα. ο ΎJν. 

or lo~oi 
sperm. 

Cf. VI 24, where the plural is used in exactly ·the same sense: άνελ~φθησοcν ε!ς 
τοuς οcότοuς τοϋ κόσμου σπεpμοcτιχο>Jς λόγους. 

920-The Logos is.,also, but less frequently, called Νοuς. Thus in: 

a. Diog. VII 135, cited sub 904a: 

''Εν τ' ε!να~ θεον και νοuν κα.ι εtμα.ρμένψ etc. 

b. Epiphanius, Adv. haer. 111 2, 9 (SVF Ι 146): 

Ζ~vων ό Κιτιεύς ό Στω'ίκος ~Ψ'ΥJ μ~ aε~ν θεο~ς οtκοaομε~ν tερά., ιiλλ' ~χειν 

το θε~οv έν μόνCJ> τίi) νίi), μiΧλλον aε θεοv ήγε~σθα.ι τον νοuν. ~στι γιiρ ιiθά.να.τος. 

In spite of these words, Zeno, as we shall see, did not oppose popular belief, 
but tried to assimilate it. Pohlenz supposes that the above text, belonging to his 
Ideal State, was still near to Antisthenes' influence. 

c. Cp. Diog. VII 138: 

Τον a~ κόσμον aιοικε~σθα.ι κα.τιΧ νοuν κα.ι πρόνοιαν, καθά. ψΎJσι Χρόσιππός 

τ' έν τίi) πέμπτCJ> Περt προνοία.ς κα.t Ποσειaώνιος έv τίf) τρίτCJ> Περt θεών, 

εtς &πα.ν αuτοu μέρος aι~κοντος τοu νοu, κα.θά.περ έφ' ήμών τ~ ς ψυχ~ς · 

ιiλλ' ~a'Y) aι' ών μΕ:v μiΧλλον, aι' ών aε ~ττον. 

Ίhus, Alex. Aphrod. could say that τον νοϋν xocl έν τοίς φοcυλοτ&τοις ε!νοcι, 
θείον 1\ντα:, was Stoic doctήne (SVF ΙΙ 1038). 

In using the terms νοϋς and πρόνοια: the Stoics follow Plato's terminology in 
Tim. and Nom., while usually they follow Heraclitus in speaking of the Logos. 

921-Since God the Logos pervades the kosmos, he may be called 
5· φόσις φόσις, giving vital force and various abilities to vaήous beings. 

Nr. 315c. 



[921] GOD 

Seneca, De benef. IV 7: 
Having mentioned various arts and talents, such as music, song and poetry, 

the natural development of the body and its various functions, the author con
tinues: 

"Natura", inquit, "haec mihi praestat''. Non intellegis te, cum hoc 
dicis, mutare nomen Deo? Quid enim aliud est natura quam Deu~ et 
divina ratio, toti mundo partibusque eius inserta? 

922-a. From the unity of the Logos follows firstly the unity of Unity of 
the kosmos. the kosmos 

Diog. VII 140: 
''Ενιχ τον κόσμον ε!νιχL κιχt τοίίτον πεπεpιχσμένον, σχ~μ' ~χοντιχ σφοcψοεL

~ές. - 'Εν ~ε τι{> κόσμ<ι> μΊ)~εν ε!νιχL κενόν, ά.λλ' ήνώσθιχL ιχuτόν. 

Also in Cornutus, Cσmpendium c. 27; Plut. Stoic. repugn. c. g. 

b. Next, theunityofGod might be concluded from it. And ίη fact, UnityofGod 

we find the doctrine ascήbed to Zeno and to Stoics ίη general. 

Philodemus, Π εuσεβ. p. 84 G.: 
Πά.ντες οον ot ά.πο Ζ~νωνος, εt κιχt ά.πέλεLπον το ~ιχψόνLΟν ...• ~νιχ θεον 

λέγοuσLν ε!νιχL. 

Cp. also Lactantius, De ira Dei c. Ι Ι: Antisthenes ... unum esse naturalem Deum 
dixit, quamvis gentes et urbes suos habeant popularcs. Eadem fere Zeno cum 
Stoicis suis. 

923-0n the other hand, the existence of gods is defended, both by 
Zeno and Cleanthes. Combined 

with 

a. Sextus, Adv. Math. ΙΧ (Ag. the Phys. Ι) 133: 

Ζ~νων ~ε κιχt τοLοίίτον ~ρώτα. λόγον- "τοος θεούς εuλ6γως &ν ης ημψΥJ. 

τούς ~ε μ~ 6ντιχς οuκ &ν τLς εύλόγως τψ~"Υ) · εtσtν &pιχ θεοL." 

b. Cleanthes wrote a book Π. θεών (Diog. VII 174). 

Ap. Cicero, N.D. Ι 14, 37, Velleius says that he, ίη his books against 
pleasure, "tunι fingit formam quandam et speciem deorum, tum divini
tatem omnenι tήbuit astήs, tum nihil ratione censet divinius." 

polytheism 

924--Popular polytheism is not as such rejected by the Stoa, but Syncretistic 

explained in a syncretistic spiήt. This is what we find ίη the above explanation 

cited passage of Seneca, De Benef. IV (sub 921), where God is identified ofr:Ί1';:~r 
with nature. 
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a. Seneca, De benef. IV, 7-8. Deus - natura - divina ratio. 

The passage cited sub 921 continues as follows: 

Quotiens voles, tibi licet aliter hunc auctorem rerum nostrarum com
pellare. Et Iovem illum optimum ac maximum ήte dices, et Tonantem 
et Statorem: qui non, ut historici tradiderunt, ex eo quod post votum 
susceptum acies Romanorum fugientium stetit, sed quod stant beneficio 
eius omnia, stator stabilitorque est: hunc eundem et Fatum si dixeήs, 
non mentieήs. Ν am cum fatum nihil aliud sit quam seήes implexa 
causarum, ille est pήma omnium causa, ex qua ceterae pendent. Quae
cunque voles illi nomina propήe aptabis, vin1 aliquam effectumque 
coelestium rerum continentia. Tot appellationes eius possunt esse quot 
munera. 

Hunc et Liberum patrem et Herculem ac Mercuήum nostri putant. 
Liberum patrem quia omnium parens sit, quod ab eo pήmum inventa 
seminum vis est, consultura per voluptatem. Herculem, quia vis eius 
invicta sit, quandoque lassata fueήt opeήbus editis, in ignem recessura. 
Mercuήum, quia ratio penes illum est, numerusque et ordo et scientia. 
Quocumque te flexeήs, ibi illum videbis occuπentem tibi. Nihil ab 
illo vacat: opus suum ipse implet. Ergo nihil agis, ingratissime mortalium, 
qui te negas Deo debere, sed naturae: quia nec natura sine Deo est, nec 
Deus sine natura; sed idem est utrumque, nec distat officio. Si quid a 
Seneca accepisses, Annaeo te diceres debere, vel Lucio: non creditorem 
mutares, sed nomen. Quoniam sive praenomen eius, sive nomen dixisses, 
sive cognomen, idem tamen ille esset. Sic hunc naturam voca, fatum, 
fortunam: omnia eiusdem dei nomina sunt, vaήe utentis sua potestate. 

The doctήne is summarized by Servius ad Verg. Aen. IV 638: Et sciendum 
Stoicos dicere unun1 esse deum, cui nomina variantur pro actibus et officiis. 

b. The Chήstian writer Athenagoras speaks on Stoic "monothe
ϊsm" in the following passage. 

Presbeia c. 6, p. 7 Β: 
ot 8Ε: άπο της Στο<iς κ&ν τα'ί:ς προσΎJγορια~ς κατΟ:: τΟ::ς παραλλάξε~ς της 

δλης, a~· ~ς φασ~ το πνεuμα χωρε'ί:ν τοu θεοu, πληθόνωσ~ το θε'ί:ον το'ί:ς όνό

μασ~. τ<i) γοuν ~ργ<ι> ~να νομιζοuσ~ τον θεόν- εί γΟ::ρ ό μΕ:v θεος πUρ τεχν~κον 

ό8<i) βά8~ζον έπt γενέσε~ς κόσμοu έμπερ~ε~ληφος &παvτας τοuς σπερματι.κοuς 

λόγοuς καθ' otJς ~καστα καθ' εtμαρμέvην γLνεταL, το 8e πνεuμιχ α\ιτοu 8~-ήκεL 
a~· 5λοu τοu κόσμοu, ό θεος ε!ς κατ' αίιτοuς Ζεuς μΕ:v κιχτΟ:: το ζέον τ~ς δλης 

όvομαζόμενος, 'Ήρα aε κατΟ:: τον άέρα κιχt τΟ: λο~πΟ:: καθ' ~καστον της δλης 

μέρος a~· ~ς κεχώρηκεν κιχλοόμενος. 
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c. Minucius Felix, Octav. Ig, ΙΟ: The method 
of 

Idem (sc. Zeno) interpretando Iunonem aera, Iovem caelum, Nep- aUegorizing 

tunum mare, ignem esse Vulcanum et ceteros similiter vώgi deos 
elenienta esse monstrando publicum arguίt graviter et reyίncit eπorem. 

The method of allegorizing, inaugurated by Antisthenes and generally practiced 
by the Stoics, may be called a kind of rationalisation of popular religion. Yet, 
it is done in a spiήt different from Prodicus' rationalism mentioned sub 192. 
The latter's argument tends to "humanize" the gods by proving that they are not 
φόσεL but by human institution, useful things being considered by man as gods. 
The Stoics, however, intend to say that Nature and her various forces are indeed 
divine and thus rightly venerated 1 . 

925-God the Logos or Physis is called Zeus by Zeno (904a) and Clean
thes (Hymn to Zeus, to be cited as a compendium of Stoic theology at 
the end of this paragraph). 

a. Epictetus usually speaks of ό θε6ς, e.g. in Diatr. Ι Ι6, the end. 
Having spoken of the gifts of God to man he concludes: 

τι οδv; έπεt ot πολλοt ιΧ.ποτετόφλωσθε, οuκ ~8ε~ τLVOC ε!VotL τοv τιχότηv 

έκπλ-rιροuvτιχ τηv χώριχv κoct δπeρ π&vτωv ~8ovτoc τοv δμvοv τοv εtς τοv θε6v; 

τί γοcρ lί.λλο MvocμotL γέρων χωλΟς εt μ~ δμvεϊ:v τοv θε6v; εt γouv ιΧ-rιΒωv ~μ-rιv, 

έποίοuv τοc τ~ς oc-rι86voς, εt κόκvος, τοc τοu κόκvοu. vuv 8e λογLκ6ς εtμ~ · uμvεf:v 
~ - ' θ • - ι ' 11. • ι - • ' • ~· • λ ιψ ' με σε~ τοv εοv. τοuτο μοu το ι:;ργοv εσηv, ποLω ocuτo ouo εγκιχτιχ εL ω τηv 

τάξ~v τιχuτηv, έψ' δσοv &v 8L8ώτotL, Κott uμοcς έπt τηv ocuτηv τοtότηv φ8~v 

πιχριχκοtλώ. 

· b. But e.g. in the following passage he speaks of Zeus and his 
governnient of the universe. 

Epict., Diatr. ΠΙ Ι3, 4-7. 
Loneliness (έρημ!οι) is, the author says, a feeling of helplessness: not just being 

alone, but feeling bereft and threatened. 

Έπεt εt το μ6vov ε!votL ιΧ.ρκεϊ: προς το ~ρ-rιμοv ε!VotL, λέγε δτL κoct ό Ζεύς 

έv ήj έκπuρώσεL ~ρ-rι μ6ς έστL κoct κιχτιχκλιχίεL ιχuτος έocuτou · "τ&λιχς έγώ, 

οGτε τηv "Hρocv ~χω οi5τε τηv 'Aθ-rιviiv οi5τε τοv 'Απ6λλωvιχ οi5τε δλως ~ ιΧ8ελφοv 

-1j utov ~ ~γγοvοv ~ σuγγεv~". τιχuτιχ κoct λέγοuί:rί τιvες δτL ποιεϊ: μ6vος έv ήj 
έκπuρώσει. ou γοcρ έπιvοοuσι 8ιεξιχγωγ~v μ6vou κoct ιΧ.π6 τLvος φuσικοu όρμώ
μεvοL, ιΧ.πο τοu φόσει κοιvωvικοu ε!vιχι κιχt φιλιχλλfιλοu κoct ~8έως σuvιχvιχστρέ-

1 For this reason Ι do not think it quite convincing to put Persaeus, Zeno's 
disciple, on a level with Prodicus, as is done by Philodemus, Π. εόσεβ. 9 (our 
nr. 192a). 

6.Zeus 

or 
δ θεόι; 
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ψεσθοtL άνθpώποLς. άλλ' ού8εν ~ττον 8ε~ τLνοt Κott Πpος τοuτο Ποtpοtσχεu~ν 

~:χμν το ΜνοcσθοtL οcύτον έοcuτ<;> ιΧρχεϊ:ν, ΜνοcσθοtL οtύτον έοcuτ<;> σuνε~νοtL. ώς 

ό Ζεuς οcύτος έοcuτ<;> σόνεστL χoct ήσuχάζεL έψ' έocuτou χoct έννοε~ την 8Lο(κησLν 

την έocuτou o~oc έστt χoct έν έπLνοLοtLς γ(νετοcL πρεποόσα:Lς έα:uτ<;>, οδτως χα:t 

ήμοcς Μνοcσθα:L α:ύτοuς έα:uτο~ς λα:λε~ν, μ~ προσ8ε~σθα:L rlλλων 1. 

The passage is instruetive. Zeus is alone at the conflagration; as soon as there 
is a world, there are many gods. Epict. does not reject them, he believes in all good 
gods and all good daemons: Π:iντιχ θεών μεστιΧ κιχ! Ι>ιχιμόνων, he says (ΠΙ, 13, 15). 
He rejects only the bad ones (Ι, 22, 16). The same may beseenin Marc. Aurel.: 
he speaks of Asklepios (VI 43) and Demeter, of 'Ήelios and the other Gods" 
(VIII 19) as really existing beings. But he does not believe in bad spirits and in 
exorcisms (Ι 6) . 

Good 92b-Do Seneca, Epictetus and Marcus .Aurelius imagine good spirits 
ιιpirita or 
daemons as exJ,sting exterior to man? The point is not quite clear. 

a. Epict. Ι 14, 12-14. In a paragraph entitled 8η πάντα:ς έψορq. 
το θε~ο,ι Epict. says (to a man who complains that, by the limitation of 
his abilities, he is not able to understand Providence): 

Τοuτο 8έ σοL χα:t λέγεL τLς, 8τL 'Cσψ ~χεLς 8όνα:μLν τ<;> ΔLL; ιΧλλ' οδν ού8εν 

~ττον κoct έπ(τροπον έχάστ<μ πα:ρέστΥ)σεν τον έχάστοu aα:(μονα: χα:t ποtpέ-

8ωχεν ψuλάσσεLν α:ύτον α:ύτ<;"> χoct τοuτον άχοLμΥ)τον χα:t άποcροcλόγLστον. 1.LνL 

γοcρ rlλλ~ χρείττονL χα:t έπLμελεστέρ~ ψόλοcχL ποcρέ8ωχεν ήμων ~χα:στον; 

ι1Jσθ', 8τα:ν χλε(σψε τοcς θupocς χα:t σκότος ~ν8ον ΠΟL~σψε, μέμνΥ)σθε μΥ)8έποτε 

λέγεLν 8τL μόνοL έστέ" ού γocp έστέ, άλλ' ό θεος ~ν8ον έστt χoct ό uμέτεpος 

Οα(μων έστ(ν. 

b. Marc. AHr. identifies the daemon with the hegemonikon. ν 2]: 

"Σuζ~ν θεο~ς". σuζ'(j aε θεο~ς ό σuνεχίiις 8εLχνuς οcύτο~ς τ~ν έocuτou ψuχ~ν 

άpεσχομένψ μεν τοϊ:ς ά.πονεμομένοLς, ΠΟLΟUσΙΧν aε 8σα: βοuλετΙΧL ό 8οc(μων, 

8ν έχάστ~ προστάτψ χoct ήγεμ6νοc ό Ζεuς ~8ωχεν, ά.π6σποcσμοc έα:uτοu. οδτος 

8έ έσην ό έχάστοu νοuς χoct λ6γος. 

c. Cp. also Seneca, ad Lucil. 41, Ι: 

Non sunt ad caelum elevandae manus nec exorandus aedituus, ut 
nos ad aurem simulacri, quasi magis exaudiri possimus, admittat: 
prope est a te deus, tecum est, intus est. ita dico, Lucili: sacer intra nos 
spiritus sedet, malorum bonorumque nostrorum observator et custos. 

The passage may be quoted, Ι think, in order to illustrate such passages as 
Diog. VII 136 (sub 904a) and Cleanthes' description of the renewal of the kosmos 
ap. Stob., Ecl. Ι 17, 3 (sub 908a): at the conflagration of the kosmos, Zeus alone 
remains, i.e. "God" who is tlιe creative fire. 
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927-Zeus, the creative fire, Logos, Heimarmene, Nature, is also 
Providence. 1· πρόνοι.α; 

Later Stoics speak very frequently on it, but the doctrine is certainly 
ancient Stoic. 

a. Theodoret1.ιs, Graec. aff. ctιr. VI 14, p. 153 Raeder (SVF Ι 176): 

Ζ~νων aε ό ΚLτLεUς ΟύνοψLν κέκληκε τ~ν εtμιχρμένψ ΚLVψLΚ~ν τ~ ς 6λης. 

την οε ιχύτ~ν ΚΙΧL πpόνOLIXV ΚΙΧL ψUσLV ώνόμιχσεν. 

The same is said by Aetius Ι 2], 5 (SVF Ι ib.). 

b. Cleanthes confines the field of Providence: everything happens 
by Fate, not everything by Providence. 

Chalcidius in Tim. c. 144 (SVF Ι 551): 
Εχ quo fieri ut, quae secundum fatum sunt, etiam ex providentia sint, 

eodemque modo quae secundum providentiam, ex fato, ut Chrysippus 
putat. alii vero quae quidem ex providentiae auctoritate, fataliter 
quoque provenire, nec tamen quae fataliter, ex providentia, ut Cleanthes. 

According to tlιis passage, Chrysippus returned to Zeno's doctrine of the identity 
of Fate and Providence. But cp. Plut., Stoic. repugn. (SVF ΙΙ 1178), to be cited sub 
939a. 

928-In the later Stoa Providence takes a very important place. 
Besides in De Prov., Seneca speaks amply of it in the introduction to his 
Ν at. quaest. 

Seneca, Ν at. quaest., praef. 13-15: 
Quid est deus? Mens universi. Quid est deus? Quod vides totum et 

quod non vides totum. Sic demum magnitudo illi sua redditur, qua 
nihil maius cogitaή potest, si solus est omnia, si opus suum et intra 
et extra tenet. Quid ergo interest inter naturam dei et nostram? Nostή 
melior pars animus est; in illo nulla pars extra animum est. Totus est 
ratio, cum interim tantus error mortalia tenet, ut hoc, quo neqne for
mosius est quicquam nec dispositius nec in proposito constantius, 
existiment homines fortuitum et casu volubile ideoque tumultuosum 
inter fulmina nubes tempestates et cetera quibus terrae ac terris vicina 
pulsantur. Nec haec intra vulgum dementia est, sed sapientiam quoque 
professos contigit. Sunt qui putent ipsis animωn esse, et quidem provi
dum, dispensantem singula et sua et aliena, hoc autem universum, in 
quo nos quoque sumus, expers consilii ferή aut temeritate quadam aut 
natura nesciente quid faciat. 
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929-Epictetus' Diatribae are full of it. He writes at least four special 
treatises on Providence. 

a. Epict., Diatr. Ι m, rs-r8: 

τίς έξα.ρκε'i: λόγος όμο(ως α.uτοc (sc. τοc έφ' ~μών ~ργα. τΊjς προνο(α.ς) έποcι

νέσα.ι ~ πα.ρα.στΊ)σα.ι; εl γοcρ νοuν ε~χομεν, &λλο τι ~aει ~μiiς ποιεΊ: ν κα.t κοιν1j 

ΚΙΧL laLCf ~ ύμνεί:ν το θε'i:ον ΚΙΧL εuψημε'i:ν ΚΙΧL ~πεξέpχεσθα.L τοcς χά.pιτ:α.ς; ΟUΚ 

~aει κα.t σκά.πτοντα.ς κα.t &ροuντα.ς κα.t έσθ(οντα.ς ~aειν τον \)μνον τC.ν εlς τον 

θεόν; "μέγα.ς ό θεός, δη ~μ'!: ν πα.ρέσχεν 6ργα.να. τα.uτα. aι' ί1ν τ·[jν γΊ)ν έργα.

σόμεθα.. μέγα.ς ό θεός, δτι χε'i:ρα.ς aέaωκεν, δη κα.τά.ποσιν, δτι κοιλ(α.ν, 8τι 

α.\Jξεσθα.ι λεληθότως, δη κα.θεύaοντα.ς ά.να.πνε'i:ν." τα.uτα. έφ' έκά.στοu έφuμνε'i:ν 

~aει κα.t τον μέγιστον κα.t θειότα.τον {)μνον έφuμνε'i:ν, δη τ~ν Μνα.μιν ~aωκεν 

την πα.ρα.κολοuθψικ~ν τούτοις κα.t όaij) χρ'Υ)στι~~ν. 

b. Ι 14, r-ro: 

Πuθομένοu aέ ηνος, πώς &ν τις πεισθε('ΥJ, δτι ~κα.στον τών ύπ' α.uτοu πpα.τ

τομένων έφοριiτοcι ύπο τοu θεοu, Ou aσκεΊ: σοι, ~ψ'ΥJ, ~νώσθα.ι τοc πά.ντα; 

Δοκε'i:, ~Ψ'ΥJ· - τι aέ; σuμπα.θε'i:ν τοc έπ(γεια. το'i:ς οuρα.νLΟLς ou aσκεΊ: σοι; -

Δοκε'i:, ~Ψ'ΥJ· - Πόθεν γοcρ ο\)τω τετα.γμένως κα.θά.περ έκ προστά.γμα.τος τοu 

θεοu, δτα.ν έκεϊ:νος ε~πη το'i:ς φuτο'i:ς ά.νθε'i:ν, ά.νθε'i:, δτα.ν ε~πη βλα.στά.νειν, 

βλα.στά.νει, δτα.ν έκφέρειν τον κα.ρπόν, έκφέρει, δτα.ν πεπα.(νειν, πεπα.(νει, 

δτα.ν πά.λιν ά.ποβά.λλειν κα.t φuλλο<ρ>ροεϊ:ν κα.t α.uτοc εlς α.ύτοc σuνειλούμενα. 

έφ' ~σuχ(α.ς μένει ν ΚΙΧL ά.να.πα.ύεσθα.ι, μένε~ κα.ι ά.να.πα.ύετα.ι; πόθεν aε προς 

τ~ν α.\Jξ'Υjσιν κα.t με(ωσιν της σελ~ν'ΥJς κα.t τ~ν τοu ~λ(οu πρόσοaον κα.t &φοaον 

τοσα.ύτ'Υj πα.ρα.λλα.γ~ κα.ι έπt τοc ένοcντ(α. μετα.βολ~ τών έπιγε(ων θεωρε'i:τα.ι; 

ά.λλοc τοc φuτοc μeν κα.t τοc ~μέτερα. σώμα.τοc ο\)τως ένaέaεται το'i:ς δλοις κα.t 
I θ ' ψ \ ~· ' ' I > λ' λ' 'λλ' ' ψ \ \ ol σuμπεπον εν, α.ι uχα.ι ο α.ι 'Υ)μετερα.ι ou πο u π εον; α αι uχα.ι μεν οuτως 

εtσtν ένaεaεμένα.ι κα.t σuνα.φε'i:ς τij) θε(j) &τε α.uτοu μόρια. οδσα.ι κα.t ά.ποσπά.σ

μα.τα., ou πα.ντος a· α.uτών κιν~μα.τος &τε οtκε(οu κα.t σuμφuοuς ό θεος α.lσθά.

νετα.ι; ά.λλοc σδ μeν περι τΊjς θε(α.ς aιοικ~σεως ΚΙΧL περt έκά.στοu τών θε(ων, 

όμοu aε κα.t περι τών ά.νθρωπ(νων πρα.γμά.των ένθuμε'i:σθα.ι auνα.σα.ι ΚΙΧL όίμα. 

μeν α.lσθψικώς ά.πο μup(ων Πpα.γμά.των κινε'i:σθα.ι, &μα aε aια.νΟ'Υjτικώς, όfμα. 

aε σuγκα.τα.θετικώς, το'i:ς a· ά.να.νεuσηκώς ~ έφεκτικώς, τόποuς aε τοσούτοuς 

ά.φ' ο\)τω πολλών κα.t ποικ(λων πρα.γμά.των έν τ1j σα.uτοu ψuχ1j φuλά.ττεις κα.t 

ά.π' σ..uτών κινούμενος εlς έπινο(α.ς όμοειaεΊ:ς έμπ(πτεις το'i:ς πρώτως τετuπω

κόσι τέχνα.ς τ' &λλψ έπ' &λλη κα.t μ ν~ μας ά.πο μuρ(ων πpα.γμά.των aια.σφζεις. 

ό aε θεος οuχ ο'!:ός τ' έστt πά.ντα. έφοριiν ΚΙΧL πιiσιν σuμπα.ρε'i:να.ι κσ..t ά.πο πά.ντων 

τινοc ~σχειν aιά.aοσιν; ά.λλοc φωτ(ζειν οίός τ' έστtν ό 1jλιος τηλικοuτον μέρος 

τοu πα.ντός, όλ(γον aε το ά.φώηστον ά.πολιπε'Lν δσον οίόν τ' έπέχεσθα.ι ύπο 
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σκιοcς, ~ν ή γΎj ΠΟιε'i: • ό aε Κα.L τον ~λιον α.uτον ΠεΠΟι1JΚως Κα.L περιοcγων μέρος 

lSντ' α.uτοϋ μικρο ν ώς προς το δ λ ον, οοτος δ' ou Μνα. τ α. ι πά.ντων α.ισθά.νεσθα.ι; 

930-a. Marcus Aurelius 11 π (speaking on the possibility of passing 
awa:y): 

Το aε έξ &.νθρώπων &.πελθε'i:ν, ει μεν θεοt εισιν, οuδεν δεινόν· κα.κ<ϊ> γά.ρ 

σε οuκ c1ν περιβά.λοιεν · ει aε ~τοι οuκ εισtν ~ ou μέλει α.uτο'i:ς τών &.νθρωπε(ων, 

τ( μ.οι ζ~ν έν κ6σμ.cp κεν<ί> θεών ~ προνο(α.ς κεν<ϊ>; ά.λλιΧ κα.t εισt κα.t μέλει α.ύτο'i:ς 

τών &.νθρωπε(ων. 

b. Ib. IV ro: 

'Ότι ποcν το συμ.βα.'i:νον δικοc(ως συμ.βοc(νει · δ έcΧν &.χριβώς ποcρα.ψυλά.σσης, 

εύρ~σεις. ou λέγω μόνον κοcτιΧ το έξ~ς, &.λλ' ~τι κα.τιΧ το δ(κα.ιον κα.t ώς clν 

uπό τινος &.πονέμ.οντος το κα.τ' &.ξ(α.ν. 

931-Marc. Aur. speaks repeatedly of the hierarchic order in nature.The principle 
ν r6: of teleolo~y 

"Η ' .i. ' ' d \ I - , ,, ' ~' { 
ουχ ,1ν ενα.ργες οτι τα. χειρω των κρειττονων ενεκεν, τα. σε κρε~ττω 

'λλ'λ I "'' - \' 'Ψ' \ ,, ψ - "'' ' ψ' \ λ I α. 1J ων; κρειττω σε των μεν α. υχων τα. εμ. υχα., των σε εμ. υχων τα. ογικοt. 

Cp. also VII 55· 

932-a. How the principle of teleology was applied by Chrysippus, 
may appear from a few instances cited by Plutarch, Stoic. repugn. 21, 

p.1044d: 

Ot κόρεις εύχρ~στως έξυπν(ζουσιν ήμ.οcς, κα.t ot μύες έπιστρέψουσιν ήμ.οcς 

μ.~ &.μ.ελώς &κα.στα. τιθένα.ι. 

This anthropocentήc interpretation reminds us of the rather naπow views of 
Chr. Wolff and his school. With regard to such interpretations Heine wrote, refer
ring to the suitable organization of the body of man: 

Hatte er der Miiuler zwei, 
lίige er sogar beim Fressen. 

In Greek philosophy the teleological explanation of nature was introduced by 
Diogenes of Apollonia (0ur nr. 163a). Cf. Xen. Mem. Ι 4· Chrysippus' teleological 
explanations were criticized by Carneades. \Ve find his arguments in the following 
passage of Porphyrius. 

b. Porphyήus, De abstine1ttia ΠΙ 20: 

'Αλλ' έκε'i:νο, ν~Δ(οc, τοϋ Χρυσ(ππου πιθα.νον ~ν, ώς ήμ.οcς α.ύτών κα.t &.λλ~λων 

ot θεοt χά.ριν έποι~σοtντο, ήμ.ών aε τιΧ ζ<ϊ>α., συμ.πολεμ.ε'i:ν μεν tππους κα.t συν

θ1]ρεύεrν κύνα.ς, &.νδρε(α.ς aε γυμ.νά.σια. πα.ρδά.λεις κα.t όίρκτους κα.t λέοντα.ς. 

Its 
application 
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~ 8e Uζ, έντοcuθοc γάp έστL τών χοcpLτων το ~8Lστον, OU 8L' rχλλο τL πλ~ν θuεσθΙΧL 
έγεγόνεL, ΚΙΧL τη σοcρκt την ψuχ~ν ό θεος οίον όίλοcς ένέμ.Lξεν, εuοψιοcν ~μ.'Lν 

μ.-ηχοcνώμ.ενος. ί5πως aε ζωμ.οu ΚIXL ποcροc8εLπν(ων &φθονLΙΧν ~χωμ.εν, iSστρεά τε 

ποcντο8οcπα κoct πορφόροcς κoct &κοcλ~φοcς κoct γέν-η πτηνών ποLκLλοc ποcρεσκεό

οcσεν. 

In spite of the reminiscence of Diog. of Apoll., Pohlenz (Stoa Ι p. 100) thinks 
that Chrysippus' anthropocentrism is a new element in Greek thought and hence 
must be of Semitic origin. 

c. According to Chrysippus, however, not everything is made for 
the sake of its ntility: nature makes many things for beauty's sake and 
rejoicing in variation. 

Plut., Stoic. repugn. 21, 1044c: 
Γ 'ψ I ' Ν I Φ' ,, " λλ' Ν ζ I " 'λλ • ροc οcς τοLνuν εν τοLς τ.ερ~ uσεως, οη πο oc των φων ενεκοc κοc οuς -η 

φόσLς έν~νοχε, ψLλοκοcλοuσοc κoct χοc(ροuσοc τ{j ποLχ.LλLι/', κoct λόγον έπεLπων 

ΠΙΧpοcλογώτοcτον, ώς "ό τοcως ~νεΚΙΧ τ~ς oupιiς γέγονε, 8LOC το κάλλος ΙΧUτ~ς." 

And in a literal quotation, directly after the words cited sub a: 

ΓένοLτο a· &ν μ.άλLστοc τοότοu ~μ.φοcσLς έπt τ~ς κέpκοu τοu τοcώ. 

d. Marc. Aurel. considers everything firstly as a part of a whole. 

π 3= 
ΠάντL aε φόσεως μ.έρεL &γοcθόν, δ φέρεL ~ τοu ί5λου φόσLς ΚIXL δ έκεLν1Jς 

> \ I 
εστL σωστLκον. 

This is also the point of view of Leibniz' teleology. 

Mantic and 933-The belief in Providence is connected with the belief in omina. 
providence 

Cp. Socrates' belief in signs and mantic (nr. 217). 

Definition 
of mantic 

its 
possibility 

a. Cic., de Div. Π 63, 130: 

Chrysippus quidem divinationem definit his verbis: vim cognoscen
tem et videntem et explicantem signa quae a dis hominibus porten
dantur. 

b. We find the Greek text of this definition in Sextus, Adv. Math. 
ΙΧ (Ag. the Phys. Ι) 132: 

'ΕπLστημ.1J θεωρε.ηκ~ κoct έξ"Υ]γψLΚ~ τών ύπο θεών &νθpώποLς 8L8ομ.ένων 

~μ.ε(ων. 

Α similar definition is given in Stob., Ecl. Π 67, 13 W. 

c. Cicero founds the possibility of mantic firstly on the existence 
of gods and providence. Div. Ι 38, 82: 
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Quam quidem esse re vera hac Stoicorum ratioπe coπcluditur: "si 
suπt di πeque aπte declaraπt hominibus quae futura siπt, aut ποπ 
diliguπt homiπes, aut quid eveπturum sit igπoraπt, aut existumaπt 
πihil iπteresse homiπum scire quid sit futurum, aut ποπ ceπseπt esse 
suae maiestatis praesigπificare homiπibus qιιae siπt futιιra, aιιt ea πe 
ipsi quidem di sigπificare possιιπt. at πeqιιe ποπ diliguπt ποs: sιιπt eπim 
beπifici geπeriqιιe hominum amici; πeqιιe ignoraπt ea qιιae ab ipsis 
coπstitιιta et designata suπt; πeqιιe πostra πihil iπterest scire ea quae 
eveπtιιra siπt: erimιιs eπim caιιtiores si sciemιιs; πeqιιe hoc alieπιιm 
ducuπt maiestate sua: πihil est eπim beπeficeπtia praestaπtius; πeque 
nοπ possuπt futura. praeπoscere. 

934-Stoics distiπguished betweeπ natural and artijicial mantic. The Natural and 

first, beiπg by dreams aπd by words spokeπ iπ trance or by chaπce a=~~~::ι 
(φΊ'jμοcι), is dealt with by Cic. iπ Div. Ι. He follows Posidoπius iπ his work 
οπ dreams. 

a. Cic., Div. Ι 33, 72; 49, rog-πo: 
Quae vero aut coπiectura explicaπtur aut eveπtis aπill)adversa ac 

notata suπt, ea genera divinaπdi, ut supra dixi, ποπ naturalia sed arti
ficiosa dicuntur; in quo haruspices augures coπiectoresque numerantur. 
haec improbantιιr a Peήpateticis, a Stoicis defeπduπtur. 

49, rog-πo: Quid, si etiam ratio exstat aι tificiosae praesensioπis 

facilis, diviπae autem paulo obscurior? quae enim extis, quae fulgoribιιs, 
quae porteπtis, quae astris praesentiuπtur, haec nσtata sunt observatioπe 
diuturπa. adfert autem vetustas omnibus iπ rebus loπgiπqua observatioπe 
iπcredibilem scientiam; quae potest esse etiam sine motu atque impul~u 
deorum, cum quid ex quoque eveπiat et quid quamque rem significet 
crebra aπimadversioπe perspectum est. 

Altera divinatio est naturalis, ut aπte dixi, quae physica disputandi 
subtilitate referenda est ad πaturam deorum, a qua, ut doctissimis 
sapieπtissimisqne placuit, baustos aπimos et libatos habemus; cumqne 
omπia completa et referta sint aeterπo seπsιι et mente divina, necesse 
est coπtagione diviπornm animorum aπimos hnmaπos commoveri. 

b. How to uπderstaπd artificial maπtic. Cic:1 Div. Ι π8: 

Nam ποπ placet Stoicis siπgnlis iecornm Iissis ant avinm cantibns 
iπteresse denm: neqne eπim decornm est nec dis digπnm nec fieri nllo 
pacto potest; sed ita a priπcipio iπchoatum esse muπdnm, ut certis rebus 
certa sigπa praecurrereπt, alia iπ extis, alia iπ avibus, alia iπ fulgoήbns, 
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alia in ostentis, alia in stellis, alia in somniantium visis, alia in furentium 
vocibus. ea quibus bene percepta sunt, ii non saepe falluntur; male 
coniecta maleque interpretata falsa sunt non rerum vitio sed inter
pretum inscientia. 

Art~icial 935-As appears from the "sed ita a pήncipio inchoatum esse mundum" 
mantic based. h b . 'f' . 1 . . f d d h h f on cosmic ιη t e a ove quotatωn, art1 ICia mantιc IS oun e on t e t eory ο 
σuμπιΧθεια. cosmic σuμπιΧθειιχ. The sceptic cήticisnι (doubtless of Carneades) attacks 

this point. 

Cic., Div. Π 14, 33: 
Cum rerum autem natura quam cognationem habent (sc. exta e 

quibus haruspices futura praedicunt) ? quae ut uno consensu iuncta 
sit et continens, quod video placuisse physicis eisque maxunιe qui omne 

. quod esset unum esse dixerunt, quid habere mundus potest cum thesauri 
inventione coniunctum? si enim extis pecuniae mihi amplificatio osten
ditur idque fit natura, primum exta sunt coniuncta mundo, deinde meum 
lucrum natura rerum continetur. Nonne pudet physicos haec dicere? 

34· Sescenta licet eiusdem modi proferri, ut distantium rerum cognatio 
naturalis appareat-demus hoc; nihil enim huic disputationi adversatur; 
num etiam, si fissum cώusdam modi fueήt in iecore, lucrum ostenditur? 
qua ex coniunctione naturae et quasi concentu et consensu, quam 
σuμπιΧθειιχν Graeci appellant, convenire potest d.Ut fissum iecoris cum 
lucello meo aut meus quaesticulus cum caelo terra rerumque natura? 1 

936-Panaetiu~, under the impression of Carneades' arguments, 
rejects mantic. His influence may be seen in the behaviour of C. Blossius 
of Cumae ap. Plut., Tiberius Gracchus η. 

Though several bad signs have happened on the morning of that day, Tiberius 
sets out, on learning that the people were assembled on the Capitol. 

1 Α curious instance of modern belief in "signs" by fortuitous events based on 
cosmic "sympathy" may be found in R. Η. Benson's novellnitiation, 51914, p. 
229 f.: ,Ι suppose you notice how things happen," he said, ,like birds flying. or 
a shadow over the sun, and think they're signs ? " - ,How do you know ? " she 
asked, amazed.- ,Becanse Ι used to do it myself," he said, , until Ι learned h.ow 
useless it was."-, You think it all nonsense, then? Just as Ι do? - at least, just 
as Ι know it is, really ?" ,Not all nonsense," he said imperturbably. ,Ι am entirely 
convinced, from simple observation, that thereis some connection between-well, 
between different things that seem to have no connection. That there are laws that 
are true and active in all realms at once; and that sensitive or intuitive people can 
sometimes perceive them." 
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ΜLκpον ~· ιχuτοu πpοε:λθ6ντος C>φθ·φιχν uπεp κε:pάμοu μιχχ6με:νοL κ6pιχκε;ς έν 

cXpLστε;pq_ · κιχt πολλών ώς ε:Lκος ά.νθpώπων πιχpεpχομένων, κιχ τ' ιχuτον τον Τ LβέpLον 
λιθος ά.πωσθεtς uπο θιχτέpοu τών κοράκων ~πεσε πιχpιΧ τον π6~ιχ. τοuτο κιχt τοuς 

θpιχσuτιΧτοuς τών πεpt ιχuτον έπέστησεν · ά.λλιΧ Βλ6σσLος ό Κuμιχϊ:ος πιχpων 

ιχlσχόνΊJν ~ψη κιχt κιχτ-ήφε:Lιχν ~ν εlνιχL πολλ~ν, εl ΤLβέpLος, Γpάκχοu μεν utoς 

• ΑφpLκιχνοu ~ε ΣκΊJΠLωνος θuγιχτpL~οuς, πpοστάτΊJς ~ε τοu 'ΡωμιχLων ~~μοu, 
κόpιχκιχ ~εισιχς οuχ δπιχκοόσεLε τοϊ:ς πολLτιχLς κιχλοuσL. 

937-Posidonius restores the belief in mantic. We find it again m 
the later Stoa. Seneca believes in "signs". 

a. Seneca, Ν at. quaest. Π 32, 2: 

Hoc inter nos et Tuscos, quibus summa est fulgurum persequendorum 
scientia, interest: nos putamus, quia nubes collisae sunt, fulmina emitti; 
ipsi existimant nubes collidi ut fulmina emittantur; nam, cum omnia 
ad deum referant, in ea opinione sunt tamquam non, quia facta sunt, 
significent, sed quia significatura sunt, fiant. Eadem tamen ratione 
fiunt, sive illis significare propositum, sive consequens est. 

b. Ib. 6-7: Astrolod~y 
accepte on 

Quinque stellarum potestates Chaldaeorum observatio excepit; quid? the same 
~rounds tu tot illa milia siderum iudicas otiosa lucere? Quid est pοπο aliud 

quod errorem maximum incutiat peritis nataliunι quam quod paucis 
nos sideήbus assignant, cum onmia quae supra nos sunt partem nostή 
sibi vindicent? Summissiora forsitan propius in nos vim suam diήgunt 
et ea quae frequentius mota aliter nos aliterque prospiciunt; ceterum 
et illa quae aut immota sunt aut propter velocitatem universo parem 
immotis similia non extra ius dominiumque nostή sunt. 

The belief in the connexion between human life and the heavenly bodies, which 
might seem to be an arbitrary assumption to the modern mind, was for the Stoic 
rationally founded on cosmic "sympathy." 

938-If the identity of God and Providence with Nature be admitted, Thep,robillem 
ο ev 

the problem of the oήgin of evil presents certain obvious difficulties. 
The Stoic philosophers do not confine themselves to the teaching that 
all outward events are adiaphora, but propose three arguments in order 
to meet the said difficulties. 

r. 'Έvil" is an instrument in the hands of God fω· the education of man. 
Thus, Chrysippus says, ap. Plut., Stoic. repugn. 15, p. I040c, citing 

the verses of Hesiod, Erga 242: 

First 
solutίon 
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Το'i:σLν 8' οuροtνόθεν μέγ' έπ-ήλοtσε πΊjμοt Κρονίων, 

λLμον όμοu ΧotL λοLμόν' cΧΠΟψθLνόθοuσL aε λοtο(' 

τοtuτά. ψησι τοuς θεοuς ΠΟLε'i:ν, οπως χολοtζομένων τών ΠΟν'Ιjρών OL λο~ποt 

ποtροt8είγμοtσL τοότοLς χρώμενοL ~ττον έπLχεφώσL τοLοuτόν η ποLε'i:ν. 

Cp. the view that God "purifies" the world by floods and conflagration, δτα.ν 
πολλ-lj ή κοr.κ(α. γένψοr.ι ~ν or.ύτij) (Origenes, Contra Celsum IV 64, SVF Π 1174). 

Difficulties 939-Here, of course, the question aήses as to why so many innocent 
people are struck by evil. 

a. Both Cleanthes (Vid. 926b) and Chrysippus admit a certain 
limitation of Providence. Plut., Stoic. repugn. 37, p. rosrb: 

"ΕτL περt τοu μ'Ιj8εν έγχλψον εΙνοtL μ'Ιj8ε μεμπτον κόσμφ κοtτοc τljν ά.ρ(στψ 

ψόσLν άπά.ντων ποtροtγομένων πολλά.χLς γεγροtψώς (sc. Chrys.), ~σην οποu πά.λ~ν 
έγχλψά.ς ηνοtς ά.μελείοtς ou περt μLκροc κott cpotuλot ά.πολείπεL. 'Εν γοuν τ<j) τρίτφ 
Περt οuσίοtς, μν'Ιjσθεtς οτL σuμβοtίνεL ηνοc το'i:ς κοtλο'i:ς χott ά.γοtθο'i:ς τoLotuτot 

"Πότερον, ψ'fjσίν, ά.μελοuμένων τLνών, χοtθά.περ έν οίχίοtLς μείζοσL ποtροtπίπτεL 

τLνοc πίτuροt ΧotL ποσοL πuρο( ηνες, τών 8λων εο ΟLΚΟνομοuμένων' ~ 8Loc 
-το χοtθίστοtσθοtL έπt τών τοωότων 8otψόvLot cpotuλot, έν ο!ς τ<j) 15ντL γίνοντοtL 

ΚotL έγκλητέοtL οcμέλεLοtL ;" ψησL 8ε πολU ΚotL το τ~ ς ιiνοcγκης μεμ'i:χθοtL. 

Hence the Epicurean Philodemus reproaches the Stoics that they, first, hold 
the almightiness of God, and afterwards confine it by saying that God is not the 
cause of accidental things. 

b. The doctrine that matter has its own causality, was accepted 
in the School. We find it in Seneca, Nat. Quaest. VI 3, who, speaking of 
men perishing in catastrophes of natnre, says: 

Illud quoque prodeήt praesumere animo nihil horum deos facere nec 
ira numinum aut caelum converti aut teπam; suas ista causas habent. 

Cf. De Prov. 5, 9: Quare tamen deus tam iniquus in distήbutione fati fuit, ut 
bonis viris paupertatem et vulnera et acerba funera ascriberet? non potest artifex 
mutare materiam: hoc passa est. 

c. Marcus Aurelius VI 36: 

Πά.ντοt έκε'i:θεν ~ρχετοtL, ά.π' έχείνοu τοu ΧΟLνοu ~γεμονLΚΟU όρμ~σοtντοt .:η 

Χοtτ' έποtκολοόθΊJσLν 1• ΧotL το χοcσμοt οον τοu λέοντος ΧotL το 8·ηλ'Ιjτ~ρLον ΚotL 

πίΧσοt κοtκοuργίοt ώς &κοtνθοt, ώς βόρβορος, έκείνων έπLγενν~μοtτοt τών σεμνών 

κott κοtλών. μ~ οδν otuτoc ά.λλότρLιχ τοότοu οο σέβεLς ψοtντά.ζου, ά.λλΟC τ~ν πά.ντων 

Π'fjγ~ν έπLλογίζοu. 

ι δρμ~σα.vτα. 7J κα.τ' έποr.κολοuθ"Ι)σιv-be it directly or by accident. 
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d. Thus, according to Chrysippus di:.eases are κcχτιΧ πcχρcχκολοόθ1Jσ~ν. 
Gellius, Ν.Α. VII r, 7: 

Chrysippus in eodem libro (i.e. quarto Περl προνοίcχς) tractat consi
deratque dignumque esse id quaeri putat, ει cxt των &.νθρώπων νόσο~ κcχτιΧ 
φuσ~ν γίνοντcχ~, id est, si natura ipsa rerum vel providentia., quae com
pagem hanc mundi et genus hominum fecit, nωrbos quoque et debilitates 
et aegritudines corporum, quas patiuntur homines, fecerit. Existimat 
autem non fuisse hoc pήncipale naturae consilium, ut faceret homines 
morbis obnoxios, nunquam enim hoc convenisse naturae auctoή parenti
que omnium rerum bonarum. "Sed cum multa", inquit, "atque magna 
gigneret pareretque aptissima et utilissima, alia quoque simul adgnata 
sunt incommoda his ipsis quae faciebat cohaerentia", eaque neque per 
naturam, sed per sequellas quasdam necessarias facta dicit, quod ipse 
appellat "κcχτιΧ πcχρcχκολούθ1Jσ~ν". "Sicut", inquit, "cum corpora hominum 
natura fingeret, ratio subtilior et utilitas ipsa opeήs postulavit, ut te
nuissimis minutisque ossiculis caput compingeret. Sed hanc utilitatem 
rei maiorem alia quaedam incommoditas extrinsecus consecuta est, ut 
fieret caput tenuiter munitum et ictibus offensionibusque parvis fragile. 
Proinde morbi quoque et aegήtudines partae sunt, dum salus paήtur. 

By the above cited passage of Marcus Aurelius Ρ. Barth, Die Stoa p. 66, feels 
reminded of J. Stuart Mill who, in his Three Essays on Religion, wrote that "ση 
the ground of natural theology" almightiness cannot be attributed to God.
Which, after all, does not mean anything else than that divine Providence is in
comprehensible for man. Cp., for the rest, the "gnostical" solution of the problem, 
followed e.g. by the Dutch poet Frederic van Eeden (before he became a Catholic): 
that the world canηot be the work of "the highest God" but must have been 
made by some minor Spiήts. 

940-2. The cosmological point of view: the universe is an organical 
whole; therefore, what happens to the individual man should not be 
considered as an isolated phenomenon. It may serve for preserving the 
whole. 

a. Chrysippus ap. Plut., Stoic. repugtt. 35, p. roso e: 

ΠοτΕ: μΕ:ν τιΧ Μσχρ'Υ)στcχ συμβcχίνε~ν ψφl το~ς &.γcχθο~ς οuχ &ισπερ το~ς 

φcχόλο~ς κολcΥ.σεως χάρ~ν, &.λλιΧ κcχτ' &λλψ οLκονομίcχν, &ισπερ έν τcχ~ς πόλεσ~. 

What he means by this, appears from c. 32, p. 1049a: 

Ώς 8Ε: cxt πόλεις πλεονάσcχσcχ~ εLς &.πο~κίcχς &.πcχίρουσ~ τιΧ πλ~θ'Υ) κcxl πολέμους 
ένίστcχντcχ~ πρός τ~νcχς, οδτως δ θεος ψθορiiς &.ρχιΧς 8ί8ωσ~. κcxl τον Εuρ~πί81JV 

μάρτυpcχ xcxl τοuς &λλους πpοσάγετcχt τοuς λέγοντcχς ώς δ Τρω;;κος πόλεμος 
uπο των θεων &.ποcντλ~σεως χάρ~ν τοu πλ~θους των &.νθpώπων γένο~το. 

Second 
solution 
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b. Seneca, Ep. 74, 20: 

Nihil indignetur sibi accidere sciatque illa ipsa, quibus laedi videtur, 
ad conservationem universi pertinere et ex iis esse quae cursum mundi 
officiumque consummant. 

c. Marc. Aur. ΙΧ 39: 
'Ήτο~ ιΧπο μ~iiς ΠΥJγ'ίjς vοερiiς πιΧvτιχ ώς έvt σώμιχτι έπ~σuμβιχLvει κoct ou 

8εr: το μέρος τοf:ς ύπερ τοu ilλou yLvoμέvoLς μέμψεσθιχL. ~ οcτομοL ΚΙΧL ou3εv 

αιο ~ κuκεωv ΚotL σκε8ιχσμός. 

He means that, evidently, in this altemative only the first is possible. 

941-3. The bad is coπelate of the good, jnst as left is the coπelate 
of righi:. 

τhis view of the problem i~ certainly connected with Heraclitus' 
doctrine of the harmony of opposites (onr nrs. 53 and 54). 

a. Gellius, Ν.Α. VII r (SVF Π π69): 

Quibus non videtur mundns dei et hominum causa institutus neque 
res humanas providentia gubemari, gravi se argumento nti putant, cum 
ita dicunt: "si esset providentia, nulla essent mala". Nihil enim minus 
aiunt providentiae congruere, quam in eo mundo, quem propter homines 
fecisse dicatur, tantam vim esse aerumnarum et malorum. Adversus 
ea Chrysippus cum in libro Περt πpοvοιιχς quarto dissereret "nihil est 
prorsus istis", inquit, "insubidius, qui opinantnr bona esse potuisse, 
si non essent ibidem mala. Nam cum bona malis contraria sint, utraque 
necessum est opposita inteι sese et quasi mutuo adversoque fulta nisu 
consistere; nullnm adeo contrarium est sine contrario altero. Quo enim 
pacto iustitiae sensus esse posset, nisi essent iniuriae? aut quid aliud 
iustitia est quam iniustitiae privatio? quid item fortitudo intellegi 
posset, nisi ex ignaviae adpositione? quid continentia, nisi ex intempe
rantiae? quo item modo prudentia esset, nisi foret contra imprudentia? 
Proinde", inquit, "homines stulti cur non hoc etiam desiderant, ut 
veritas sit ε:t non sit mendacium? Ν amque itidem sunt bona et mala, 
felicitas et importunitas, dolor et voluptas. Alterum enim ex altero, 
sicuti Plato ait 1, verticibus inter se contrariis deligatum cst; si tuleris 
unum, abstuleris utrumque." 

In this passage we have pήmaήly to do with a logical thesis: nullum contrarium 
est sine contrario altero. Now this thesis is wrong, as may be seen from Aristotle, 
Categ. Ιο. Vaήous kinds of opposites are distinguished in this chapter. The first, 

ι Phaedo 6oc. 
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called άντιχε[μενοι πρός τι, are correlates: they depend on each other and do not 
have a μέσον. The second group however, consisting of things which do not depend 
on each other (ών μ-)ι άνοιγχοιίον θάτερον ίιπάρχειν), do possess a middle term: ο\ι γιΧρ 
πiiν 1jτοι λευχον 1) μέλοιν έστ[ν. Of this kind are φοιuλον χοιl σπουδοιίον (good and bad): 
where the one is, the other must not necessarily be too. There is a μέσον. 

b. It appears as a metaphysical pήnciple in Plut., St. repugn. 35, 
p. rosof, where Chrys. is cited in this way: 

Ή aε ΚOCΚLOC προς τιΧ 8εLνιΧ συμπτ<i>μιχτιχ t8Lόν τLνιχ ~χεL λόγον. γ(νετιχL 

μ€v γ!lρ χαL σ..ύτ-1) πως κατά τΟν τΎ)ς φύσεως λόγον, και, Lv' οϋτως εtπω, ούκ 

&.χρ~στως γ(νετιχL προς τι): 8λιχ' οu8ε γι):ρ τ&.γιχθι): ~ν. 

This explanation tends to legitimate evίl, by making it metaphysically necessary, 
and thus creates a contradiction in the notion of God. Α systematical exposition 
of the objections against Providence and their refutation by the Stoics is given 
by Philo, Provid. Π. · 

942-In Seneca's De prov. Providence is defended according to the 
first view, which might be called the paedagogical pήnciple. 

Hence he says (Π 2) that the good man omnia adversa exercitationes 
putat. From this point of view it may be understood that on the very 
best the hardest training is imposed, so that it is an honour and an election 
to be on hard trial. De Prov. IV 8: 

Quare deus optimum quemque aut mala valitudine aut luctu aut aliis 
incommodis afficit? quia in castris quoque periculosa fortissimis impe
rantur: dux lectissimos mitt.it, qui nocturnis hostes aggrediantur insidiis 
aut explorent iter aut praesidium loco deiciant. Nemo eorum qui exeunt 
dicit: "male de me imperator meruit", sed "bene iudicavit". item dicant 
quicumque iubentur pati timidis ignavisque flebilia: "digni νιsι sumus 
deo in quibus expeήretur quantum humana natura posset pati". 

Two remarks must 'be made here. 
I-The difference between the Stoic and the Chήstian attitude towards suffering 

appears clearly from such a passage asDe prov. Π, Ι: Quare multa bonis viris adversa 
eveniunt? nihil accidere bono viro mali potest: non miscentur contraria. quemadmodum 
tot amnes, tantum superne deiectorum imbrium, tanta medicatorum vis fontium non 
mutant saporem maris, ne remittunt quidem, ita adversarum impetus rerum viri fortis 
non vertit animum: manet in statu et quicquid evenit in suum colorem trahit; est 
enim omnibus e.xternis potentior. nec hoc dico: non sentit illa. 

The Chήstian accepts suffeήng as such and wishes to pass through it, the Stoic 
denies its existence and thus tries to make himself immune to it. Cp. our nrs. 
1013, 1017a, 1018. 

2-Seneca's God looks at human suffering with the delight of the spectator in 
an arena. De prov. Π 9: Ecce spectaculum dignum ad quod respiciat intentus operi 
suo deus, ecce par deo dignum, vir fortis cum fortuna rnala compositus, utique si et 
provocavit. non video, inquam, quid habeat in terris Iuppiter pulchrius, si eo conver-

De Vogel, Greek Philosophy ΠΙ 6 
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tere animum velit, quam ut spectet Catonem iam partibus non semel fractis stantem 
nihilominus inter ruinas publicas rectunz. 

Very different is the attitude of "God and the holy Angels" at the sight of the 
Christian's trial, as for instance Newman represents it (Parochial and Plain Sermons, 
vol. VII, p. 54 ed. Longmans): "They rejoice over one sinner that repenteth; 
how must they mourn over those who fall away! What interest, surely, is excited 
among them by the sight of the Christian's trial, when faith and the desire of 
the world's esteem are struggling in his heart for victory! what rejoicing if, through 
the grace of God, he overcomes! what sorrow and pity if he is overcome by the 
worldl" 

943-Cleanthes, Hymn to Zeus, ap. Stob., Ecl. Ι Ι, Ι2, p. 25 W. (SVF 
Ι 537). 

KuaLστ' &.θcχνά.των, πολuώνuμε, πcχγκρcχτΕ:ς σ.tε(, 

Ζεu, φuσεως &.pχΊJγι!:, ν6μοu μι!:τcχ πά.ντcχ κuβερνων, 

χcχ!:pε · σε yιip ποcντεσσL θέμLς θνΊJτΟLσL πpοσοcuaιΧν. 
έκ σοu yιip γένος ε~σ' ~χοu μ[μΊ)μΙΧ λcχχ6ντες l 

5 μοuνοL, δσcχ ζώεL τε κcxt ~ρπεL θν-ήτ' έπt ycx"Lcxν · 
τίj> σε κcχθuμν-ήσω κcxt σον κρά.τος cxtE:ν &.είσω. 

σοt a~ πιΧς 5aε κόσμος, έλLσσ6μενος πεpt ycx!:ocν 2, 

πείθετοcL, fJ κεν rlγης, κcxt έχων uπο σεϊ:ο κρcχτεϊ:τcχL · 
το!:ον ~χεLς UΠΟεpγον &.νLΚ-ήτοLς UΠΟ χεpσtν 

ΙΟ &.μφ-ήκΊJ, πuρ6εντcχ, &.ειζώοντοc κεροcuν6ν-

τοu yιip UΠΟ ΠλΊJήjς ψuσεως ποcντ' ~pycx <τελε!:τοcL> • 
φ σύ κcχτεuθόνεLς ΚΟLνΟν λ6γον, 8ς aLιi πά.ντων 

φοιτ~, μLγνuμενος μεγά.λοις μLκροϊ:ς τε φά.εσσL • 
ι/) σύ τ6σος γεγcχως i5πcχτος βcχσLλεύς aLιi ποcντ6ς. 

Ι5 οίJaέ τL γ[γνετσ.L ~pγον έπt χθονt σοu aίχοc, acx"f:μoν, 

ο\Ιτε κοcτ' octθέpLoν θεϊ:ον π6λον ο\Ιτ' ένt π6ντ<ι>, 

πλ~ν όπ6σcχ pι!:ζοuσι κcχκοt σφετι!:ροcLσLν &.νόίοcLς · 
&.λλιi σύ κcxt τιi περLσσιi έπίστοcσcχL rlρηoc θεϊ:νοcL, 

κcxt κοσμεϊ:ν τrlκοσμcχ κoct ou φίλcχ σοt φίλcχ έστίν. 
20 ι1aε γιiρ εtς ~ν πά.ντοc σuν-ήρμοκcχς έσθλιi κcχκο!:σLν, 

&σθ' ~νοc"γίγνεσθcχι πά.ντων λ6γον oct&ν έ6ντcχ, 

8ν φεόγοντες έωσιν δσοι θνΊJτων κcχκοί εtσL, 

l]χou μlμ"Ι)μοι λοιχόντες "for they have got an imagc of Thee \vithin themselves, 
namely language". Human logos is an image of Divine Logos. Because he has an 
image of divine Logos in himself, man is 'Όf God's race" (Verbeke). Others explain 
-Ι)χου μ(μ"Ι)μοι as "language which imitates things". 

3 Cleanthcs was a declared enemy of Aristarchus, and this on rcligious grounds: 
the heliocentric hypothesis seemed to him in contradiction with the divine 
order of things. 
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auσμοροι, ο~ τ' άγαθών μΕ:ν άεt κτ~σιν ποθέοντες 

οi.ίτ' έσορώσι θεοϋ κοινον νόμον, οi.ίτε κλόοuσιν, 

25 φ κεν πειθόμενοι σuν ν'ί> β(ον έσθλΟν έχοιεν. 
αuτοt a· αοθ' δρμώσιν &νοι κακον &λλος έπ' &λλο, 
ot μΕ:ν ύπΕ:ρ aόξης σποua~ν auσέριστον έχοντες, 
ot a· έπt κερaοσόνας τετραμμένοι ouaενt κόσμιρ, 
&λλοι a· ε1ς &νεσιν καt σώματος ~aέα έργα. 

30 <άλλοc κακοϊ:ς έπέκuρσαν>*' έπ' &λλοτε a· &.λλα φέρονται 
σπεόaοντες μ&λα π&μπαν έναντ(α τωνaε γενέσθαι. 

άλλοc Ζεu π&νaωρε, κελα!νεφές, άργικέραuνε, 

άνθρώποuς <μeν> ** pόou άπειροσόνης άπο λuγρ~ς, 
~ν σό, π&τερ, σκέaασον ψuχ~ς &.πο, aος aε κuρ~σαι 

35 γνώμης, ~ π(σuνος σu aικης μέτα π&ντα κuβερν1fς, 
ι>φρ' &ν τιμηθέντες άμειβώμεσθ& σε τιμΊj, 

ύμνοϋντες τοc σοc έργα aιηνεκές, ώς έπέοικε 

θνψον έόντ', έπεt οi.ίτε βροτοϊ:ς γέρας &λλο τι μεϊ:ζον, 

οi.ίτε θεοϊ:ς, ~ κοινον άεt νόμον έν aικη ύμνεϊ:ν. 

The prayer in vs. 28 ff. aims at realizing the Stoic ideal of virtue: to live in inner 
barmony with the divine Law. For this purpose the poet asks the help of God, 
and he feels that, without this help, we, on our side, are not able to honour God 
truly (δφp' &ν τ ι μ 7J θ έ ν τ ε ς &.μειβώμεσθά σε τιμ'ίj) 1 . 

The hymn has been recently explained by G. Verbeke, Kleanthes, p. 235-251, 
by Α. J. Festugiere in Le Dieu Cosmique, p. 310-332, and finally by J. D. Meerwaldt 
in J\fnemosyne 1951, p. 58-69; 1952 p. I -12. 

Festugiere rightly qualifies Cleanthes' religious attitude as a mystique du con
sentement. It is the same philosophy of life which is expressed more than four 
centuήes later by Marcus Aurelius in these words: 1\τι μόν<ι> τij> λογικ<j> ζφ<ι> i>έl!οτιχι 
το έκουσ(ως έ:πεσθιχι τοίς γιvομένοις, το 1!1: έ:πεσθιχι ψιλον πόίσιv &.νιχγκιχίοv (Χ 28). 

944--a. The discussion on the problem "Fate and Liberty" to 
which · the Stoic doctήne gave ήse, is summaήzed in the following 
passage of Gellius, Ν.Α. VII 2: 

Fatum quod εtμαρμένψ Graeci vocant, ad hanc ferme sententiam 
Chrysippus, Stoicae princeps philosophiae, definit (fr. 33 G.): "Fatum 

Festugiere, Le Dieu cosmique p. 324 f., commented excellently on these lines. 
Note the expression τιμόίσθιχι: recevoir une faveur divine. 

• Ι give the text according to Von Amim's reconstruction exempli causa 
(SVF Ι 537). Meerwaldt (in Mnem. 1952 p. 7) proposed: πόίσιν I!' &λγε' έτοίμιχ or 
πάντες I!' &λγε' έφεupον. 

• • μeν was added by Scaliger, followed by Pearson and Von Amim. Meerwaldt 
(o.c., p. 8) proposed: σοuς. 

Fate and 
Liberty 
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est", inquit "sempitema quaedam et indeclinabilis seήes rerum et 
catena volvens semetipsa sese et implicans per aeternos consequentiae 
ordines, ex quibus apta nexaque est." Ipsa autem verba Chrysippi, 
quantum valui memoria, ascήpsi, ut, si cui meum istud interpretamentum 
videbitur esse obscuήus, ad ipsius verba animadvertat. In libro enim 
Πεpt πpονο(α.ς quarto (fι. 33 G.) εtμα.pμένψ esse dicit φυσLκ~ν ηνα. σόντα.ξLν 
των ί5λων έξ ά:ιa(ου των έτέpων το~ς έτέpοLς έπα.κολουθούντων ΚOCL μετα.πο

λουμένων tXΠOCt-OCβocτOU ΟUσΥ)ζ τΎjς τOLOCU'ΠJζ έπLπλοκΎjς. 

Aliarum autem opinionum disciplinarumque auctores huic definitioni 
ita obstrepunt: "Si Chrysippus" inquiu11t "fato putat omnia moveή et 
regi 11ec declinari tra11sce11dique posse agmi11a fati et volumi11a, peccata 
quoque hominum et delicta no11 susce11se11da 11eque i11duce11da su11t ipsis 
volu11tatibusque eorum, sed necessitati cuidam et i11stantiae, quae oήtur 
ex fato, om11ium quae sit rerum domina et arbitra, per quam necesse 
sit fieή, quicquid futurum est; et propterea noce11tium poe11as legibus 
inique constitutas, si homi11es ad maleficia 11011 spo11te νe11iu11t, sed 
fato trahu11tur". 

Contra ea Chrysippus te11uiter multa et argute disseήt; sed omnium 
fere, quae super ea re scήpsit, huiuscemodi se11tentia est (fr. 30 G.): 
"Quamquanι ita sit", inquit "ut ratio11e quadam 11ecessaria et pή11cipali 
coacta atque conexa si11t fato om11ia, inge11ia tamen ipsa me11tium nos
trarum proi11de su11t fato ob11oxia, ut propήetas eorum est ipsa et qna
litas. Nam si su11t per naturam primitus salubriter utiliterque ficta, 
omnem illam vim, quae de fato extrinsecus ingruit, i11offensius tracta
biliusque tra11smittu11t. Si11 vero su11t aspera et inscita et rudia nullisque 
artium bo11arum admi11iculis fulta, etiam si parvo sive 11ullo fatalis 
incommodi co11flictu urgeantur, sua tamen scaevitate et voluntaήo 
impetu i11 assidua delicta et in errores se ruu11t. Idque ipsum ut ea ra
tione fiat, naturalis illa et necessaria rerum consequentia efficit, quae 
fatum vocatur. Est e11im ge11ere ipso quasi fatale et consequens, ut mala 
inge11ia peccatis et erroribus 11011 vacent." 

Huius deinde rei exemplo non hercle nimis alieno neque inlepido 
utitur (fr. 31 G.). "Sicut" inquit "lapidem cylindrum si per spatia terrae 
prona atque derupta iacias, causam quidem ei et initium praecipitantiae 
feceris, mox tamen ille praeceps volvitur, non quia tu id iam facis, 
sed quoniam ita sese modus eius et formae volubilitas habet: sic ordo 
et ratio et necessitas fati genera ipsa et principia causarum movet, 
impetus vero consiliorum mentiumque nostrarum actionesque ipsas 
voluntas cuiusque propria et animorum ingenia moderantur". Infert 
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deinde verba haec his, quae dixi, congmentia (fr. 32 G.): ΔLο κιχt δπο 
τών ΠuθιχγορεΕων (χρόσ. gπ. 54) εtρψιχL· 

γνώσεL δ' οcνθρώποuς ιχuθιχ(ρετιχ π~μιχτ' gχοντιΧς, 

ώς τών βλιχβών έκάστΟLζ Πσtρ' ΟtUτοτς γLνομένων κιχt κιχθ' όρμ~ν ΟtUτών οcμιχρτιχ

νόντων τε κιχt βλιχπτομένων κιχt κιχτοc την ιχuτών δLάνοLιχν κιχ1 θέσLν. 

Propterea negat oportere ferή audiήque homines aut nequam aut igna
vos et nocentes et audaces, qui, cum in culpa et in maleficio revicti 
sunt, perfugiunt ad fati necessitatem tamquam in aliquod fani asylum 
et, quae pessime fecemnt, ea non suae temeήtati, sed fato esse attήbuenda 
dicunt. 

Pnmus autem hoc sapientissimus ille et antiquissimus poetamm dixit 
hisce versibus (Hom. Od. Ι 32) : 

.. ι Τ ~I θ I β I > I 
ω ΠΟΠΟL, ΟLΟν ο-η νu εοuς ροτοL otLτLoωντotL. 

έξ ~μέων γάρ φιχσL κάκ' gμμενιχL · ot δε κιχt ιχuτοl 
σφ-'(jσLν ιΧτιχσθιχλΕησLν δπερ μόρον &λγε' gχοuσLν. 

b. Chrysippus holds that Fate does not exclude liberty. 
is illustrated by the following example. 

Hippolyt., Philos. 21 (SVF Π 975): 

His view 

Κιχt ιχuτοι δε (sc. Zeno and Chrys.) το κιχθ' εtμιχρμέν-ην ε!νιχL πάντιχ δLεβε-
βιχLώσιχντο πιχριχδε(γμιχτL χρ-ησάμενοL τοLοότ<ι>, δτL &σπερ όχ~μιχτοc; έα:ν tj 
έξ-ηρτημένοc; κόων, έα:ν μεν βοόλ-ητιχL ~π~σθιχL, κιχ1 ~λκετιχL κιχt ~πετιχL, ποLών 

κιχt το ιχuτεξοόσLον μετοc τ"tjς οcνάγκ-ης [ ο!ον τ"tjς εtμιχρμέν-ηςJ • έα:ν δε μ~ βοόλ-ητοtL 
~πεσθοtL, πάντως οcνιχγκιχσθ~σετοtL" το otUτO δ~ΠΟU κιχt έπt τών οcνθρώπων" 
Κott μ~ βοuλόμενοL γοcρ cΧΚΟλοuθετν οcνιχγκιχσθ~σοντοtL πάντως εtς το πεπρωμένον 

εtσελθετν. 

c. Cp. Cleanthes' prayer, cited by Epict., Ench .. 53: 

''Αγοu δέ μ', ιΙ:ι Ζεu, κιχt σό γ' ~ Πεπρωμέν-η, 

δποL ποθ' δμτν εtμL δLιχτετιχγμένοc; · 
.ώc; ~ψομιχΕ γ' &οκνοc; · ~ν δέ γε μ~ θέλω, 
ΚοtΚΟζ γενόμενος, οuδεν ~ττον !ψομοtL. 

Pohlenz argues for the oriental character of this "feeling" of fate, as displayed 
in the Stoic doctrine of heimarmene: Stoa Ι p. 107 f.; Stoa und Semitismus, 263 ff. 

4-PHYSICS: (3) SOUL AND ΙτS VARIOUS FUNCτiONS; IMMORTALiτY 

945-Contrary to Epicums the Stoa teaches that the animal's first 
impulse is not towards pleasure but towards selfpreservation. 

the 
draugbtdoΔ 
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a. Diog. VII 85: 

Τ~ν aε πρώτην δρμ~ν φιχσ~ το ζ<ϊ>ον ~σχειν έπt το τηρε'!:ν έιχuτό, οtχειοόσης 

ιχuτ<ϊ> τ1jς φόσεως ά.π' ά.ρχΊjς, χιχθά. φφιν δ Χρόσιππος έν τ<ϊ> πρώτc:> Περt 

τελών, πpώτον οtχε'ί:ον ε!νιχι λέγων ΠΙΧν"tt ζ<ί>c:> την OCUτOU σuστιχσ~ν χιχt τΥjν 

τιχότης σuνειa1)σιν. οίJτε γΟιρ ά.λλοτριώσιχ~ εtχος ~ν ιχuτο το ζ<ϊ>ον, οίJτε ποι~σιχ

σιχν ιχuτό μ~τ' ά.λλοτρLώσιχι μ~τ' οtχειώσιχL. ά.πολε(πετιχL το(νuν λέγεLν 

σuστησιχμένψ ιχuτο οtχεLώσιχL προς έιχuτό • ο\)τω γ0ιρ τοc τε βλοcπτοντιχ aιωθε;'ί:τιχL 
χιχt τΟc otκεLOC προσ(ετιχι. 8 aε λέγοuσ( τLνες, προς ~aονΥjν γ[γvεσθιχL τΥjν πρώτην 
δρμ~ν το'!:ς ζ<ί>οLς, ψεuaος ά.ποφιχ(νοuσιν. 

The oikeiosis is common to man and irrational animals. 

b. Cic., De Fin. ΠΙ r6: 

Placet his quorum ratio mihi probatur, simulatque natum sit animal, 
ipsum sibi conciliari et commendaή 1 ad se conservandum et ad suum 
statum 2 eaque quae conservantia sint eius status diligenda, alienari 3 

autem ab interitu iisque rebus quae inteήtum videantur affeπe. 

c. Hierocles Ι 38: 

ΔLο φιχ(νετιχL το ζ<ϊ>ον &μα τη γενέσεL ιχtσθά.νεσθιχ( τε ιχδτοu χixt οίχεLοuσθιχL 

έιχuτ<ϊ> χιχt τη έιχuτοu σuστά.σεL. 

That the doctrine reaches back to Zeno, is argued by Pohlenz (Zenσ u. Chrγsipp, 
p. 199 ff.) against Dirlmeier. The doctrine is found in Arius Didymus' account 
of peripatetic ethics, which according to Η. von Amim 4 goes back directly to 
Theophrastus. Against this Dirlmeier 5 argued that, because (on p. 126, 12 ff. of 
the treatise) Critolaus is referred to, it must go back to a later peripatetic. He 
agrees however with von Arnim in ascribing the oikeiosis-doctrine to Theophrastus: 
from him it was borrowed by the peripatetic who was Arius Didymus' source. 
Pohlenz, Grundjrage1z, p. 8 ff., argues on good grounds that Didymus' source 
was "contaminated" with Stoic doctrine and terminology, Didymus being also 
influenced by the Stoa on other points. For these reasons Pohlenz maintains 
the Stoic origin of the doctrine of oikeiosis. See further below, under 999c. 

946-The Stoa makes a sharp distinction between non rational animals 
and man. 

1 sibi cσnciliari et cσmmendari is Cicero's translation of οtκειοuσθαι. 
σόστα;σιν. 

ιΧλλοτριοuσθαι. 
4 Η. von Amim, Arius Didγmtts' Abriss der per·ipatetischen Ethik, Sitzungs

berichte Wien, Philol.-hist. ΚΙ. 204 (1926), 3· 
6 Ο. Dirlmeier, Die Oikeiσsislehre Theophrasts, inPhilσlogus, Suppl. ΧΧΧ (1937), 

nr. Ι. 
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a. Origenes, Contra Celsum IV 87 (SVF Π 725): 

'Έστω ~ε ΚΙΧL ά.λλΙΧ uπο των ζ~ων γιγνώσκεσθιχι &λεξιφιΧρμιχκΙΧ, τ( οον τοuτο 

προς το μ~ φόσιν &λλιΧ λόγον ε!νιχι τον εuρ(σκοντΙΧ τιχuτΙΧ έν τοϊ:ς ζ~οις; ει 

μεν γιΧρ λόγος ijν ό εuρ(σκων, ούκ &ν &ποτετιχγμένως τό~ε τι μόνον εuρ(σκετο 

έν ~φεσιν, ~στω κιχ1. ~εότερον κιχ1. τρ(τον, κιχ1. άλλο τι έν &ετίj) κιχ1. οδτως έν 

τοΊ:ς λοιποΊ:ς ζ~οις · &λλιΧ τοσιχuτιχ &ν 15σιχ κιχ1. έν &νθρώποις · νuν1. ~ε 

φιχνερον έκ τοu &ποτετιχγμένως πρός τινιχ ~κιΧστοu φόσιν ζ~οu νενεuκένιχι 

βοηθ~μιχτιχ, 15τι ού σοφ(ιχ ού~ε λόγος έστ1.ν έν ιχύτοΊ:ς, &λλιΧ τις φuσικ~ προς 

τιΧ τοιά~ε σωτηρ(ιχς ~νεκεν των ζ~ων κιχτιχσκεu~, uπο τοu λόγου 

γεγενη μένη. 

b. Philo, De animalibtts adv. Alex., p. 147 Aucher (SVF Π 726): 

Canis cum persequebatur feram, perveniens ad fossam profundam, 
iuxta quam duae erant semitae, una ad dextram, altera in sinistram, 
paululum se sistens, quo ire oporteat, meditabatur. Currens autem ad 
dexteram et nullum inveniens vestigium, reversus per alteram ibat. 
Quando vero neque in ista aperte appareret aliquod signum, transiliens 
fossam curiose indagat, praeter odoratum cursum accelerans; satis 
declarans non obiter haec facere, sed potius vera inquisitione consilii. 
Consilium autem talis cogitationis dialectici appellant demonstrativum 
evidens quinti modi: "Quoniam vel ad dextram fera fugit vel ad sinistram 
aut demum transsiliit, <atqui neque ad dextram fugit neque ad sinistram; 
ergo transsiliit>." 

ldem p. r66 Aucher. Proscribenda et opinio eorum, qui canem venati
cum bestias persequentem autumarunt quinto argumenti modo uti. 
ldem dicendum de collectoribus conchyliorum deque quaerentibus 
quidquam; indicia enim rerum sequentur, apparenter sub specie dialec
tica, verum tamen nec per somnium quidem philosophentur; alioquin 
dicendum esset de omnibus aliquid quaerentibus, quod quintum illum 
modum usurpent. -

Nos enim dicimus, quod ex decentibus bonisque sibi convenientibus 
multisque rebus iuvantibus ad sanitatem perseverationemque valetu
dinis habent appetitionem et universali comprehensione universorum 
carentes eam pσssident certitudinem, quae in propria specie cernitur. 
Verum tamen rationalis habitus necesse est illa nullam habere partici
pationem. Rationalis autem habitus est syllogismus ex apprehensione 
entium, quae minime adsunt; ut intellectus de deo, de mundo, de lege, 
de patrio more, de civitate, de politica - quorum nihil percipiunt 
bestiae. 
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c. Cp. Plut., De Ε apud Delphos, p. 386 f.: 

Τ'ίjς μεν uποcρξε:ως των προtγμοcτων ~χε:L XotL τΟι θ~ρLοt γνωσLν, ιiχολοόθου ~ε ... 
χρ(σLν ιiνθρώπq> μόνq> ποtροt~έ~ωχε:ν ~ φuσLς. 

947-a. 
of man. 

Zeno distinguishes eight "parts" or faculties of the soul 

Nemesius, De natura hominis p. g6 (SVF Ι 143): 

Ζ~νων ~ε ό Στω"Lχος όχτοtμε:ρ'ίj ψησLν ε:1νοtL τ~ν ψυχ~ν, aLοtφων οtuτ~ν ε:~ς 

τε: το ~γε:μονLχον XotL ε:tς τΟις πέντε: οt1σθ~σ<:Lς XotL ε:tς το φωνη·ηχον XotL το 
σπε:ρ μοtηχόν. 

b. Aetius explains the division as it was made by Chrysippus. 
Aetius, Plac. IV 21 (SVF Π 836): 
π 'θ > θ \ I < ψ \ \ I \ < I ο: 

ο ε:ν otLσ ητLχη γLνε:τοtL η υχη χotL τL οtυτης το ηγε:μονLκον. • 
Στω"LχΟL φοtσLν ε1νοtL τ'ίjς ψυχ'ίjς ιiνώτοtτον μέρος το ~γε:μονLχόν, το ΠΟLΟUν 

τΟις φοtντοtσLοtς XotL συγχοtτοtθέσε:t:ς ΚotL οt1σθ~σε:Lς XotL όρμοcς. ΚOCL τοuτο λογLσμον 
χοtλοuσLν. - 'Απο ~ε τοu ~γε:μονLΚΟU έπτΟι μέρη έστ1. τ'ίjς ψυχ'ίjς έχπε:φυχότοt 

XotL έκτεLνόμε:νοt ε:tς το σωμοt χοtθάπε:ρ otL ιiπο τοu πολόπο~ος πλε:χτάνοtL. των 
~ε έπτΟι με:ρων τ'ίjς ψυχ'ίjς πέντε: μέν ε:tσL τΟι οt1σθητ~ρLοt, 8ροtσLς 5σφρησLς &κο~ 

γε:uσLς ΚotL ά.φ~. - ''Ών ~ μεν 8ροtσ(ς έστL πνε:uμοt ~Lοtτε:'Lνον ιiπο τοu ~γε:μονLκοu 

μέχρLς όφθοtλμων, &χο~ ~ε πνε:uμοt ~Lοtτε:ί:νον &πο τοu ~γε:μονLΧΟU μέχρLς ίf:Jτων, 

1:\σψρ'Υ)σLς~επνε:uμοt ~Lοtτε:ί:νον &πο τοu ~γε:μονLΧΟU μέχρL μυκτ~ρων [λε:πτuνον], 

γε:uσLς ~ε πνε:uμοt ~Lοtτε:ί:νον &πο τοu ~γε:μονLΧΟU μέχρL γλώττης, οcφ~ ~ε πνεuμοt 

~Lοtτε:ί:νον &πο τοu ~γε:μονLΧΟU μέχρLς έπLψοtνε:(οtς ε1ς θ(ξLν ε:uοt(σθητον των 

προσπLπτόντων. - Των ~ε λοLπων το μεν λέγε:τοtL σπέρμοc, δπερ XotL ocuτo 

πνε:uμοc έστL ~Lοcτε:ί:νον ιiπο τοu ~γε:μονLΚΟU μέχρL των ποtροtστοcτων • το ~ε 

"φωνiiε:ν" uπο τοu Ζ~νωνος ε:tρημένον, 8 ΚOCL φων~ν χοcλοuσLν, ~στL πνε:uμοt 
~Lοtτε:'Lνον &πο τοu ~γε:μονLκοu μέχρL φοcρυγγος ΚotL γλώττης ΚOCL των οtκε:(ων 

όργοcνων. ocuτo ~ε το ~γεμονLΚΟV iiισπε:ρ έν κόσμq> <~λLΟζ> κοtτΟLΚε:L έν τyj 

~με:τέρ~ σφοtφοε:L~ε:r: κεφοcλyj. 

c. Cp. the quotation of Chrysippus in Chalcidius, in Tim. c. 220 

(SVF Π 879) : 
Porro animae partes velut ex capite fontis cordis sede manantes per 

universum corpus poπiguntur omniaque membra usque . quaque vitali 
spiήtu complent reguntque et moderantur innumerabilibus diversisque 
virtutibus nutriendo, adolendo, movendo, motibus localibus instruendo, 
sensibus compellendo ad operandum, totaque anima sensus, qui sunt 
eius officia, velut ramos ex principali parte illa tamquam trabe pandit, 
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futuros eorum quae sentiunt nuntios, ipsa de iis quae nuntiaveήnt 
iudicat ut rex. 

The same image is used by St. Augustine. 

948-Zeno, and after him Chrysippus, 
the heart. 

placed the hegemonikon in The seat of 
the 

hegemonikon 

a. Chalc., in Tim. c. 220 (SVF Π 879 the beginning): 
Stoici vero cor quidem sedem esse principalis animae partis consen

tiunt, nec tamen sanguinem, qui cum corpore nascitur. 

b. Chalcidius (in the same chapter) cites Chrysippus in this way: 

Sicut aranea in medietate cassis omnia filorum tenet pedibus exordia, 
ut, cum quid ex bestiolis plagas incurrerit ex quacunque parte, de 
proximo sentiat, sic animae principale, positum in media sede cordis, 
sensuum exordia retinere, ut cum quid nuntiabunt de proximo recog
noscat. 

c. Ν ot long before Chrysippus Herophilus of Alexandria discovered 
the nervous system and the function of the brain. The following passage 
of Chrysippus refers to the discussions about the seat of the hegemonikon 
going on in those days. 

Galenus, De Hippocr. et Platonis Plac. ΠΙ Ι (π2), p. 251 Mίiller (SVF 
ΙΙ 885): 

Ή ψυχ-Υj πν.::uμά. έστL σύμφυτον ~μ~ν συνεχeς ποcντt τ4'> σώμοcτL SLΎjκον, 

gστ' ?J.ν ~ τΎjς ζωΎjς εuπνοLΟC ποcρ"{j έν τ4'> σώμοcτL. τοcύτης οδν των μερων έκά.στcp 

ΟLοcτετοcγμένων μορ(cp, το ΟLΎjκον οcuτΎjς εtς τ-Υjν τροcχε~οcν ά.ρτηρ(οcν φων~ν 

<ψοcμεν> ε!νοcL, το Oe εLς οψθοcλμοuς Ι)ψLν, το i)e εLς &τοc ά.κο~ν, το i)e εLς p~νοcς 
15σφρφLν, το ο' εtς γλωττοcν γεuσLν, το ο' εtς δλην τ-Υjν σά.ρκοc ά.φ~ν, ΚOCL το 

εLς /)pχεLς ~τερ6ν τLν' ~χον τοLοuτον λόγον σπερμοcτLκ6ν, εLς 8 Oe συμβοc(νεL 

πά.ντοc τocuτoc, έν τ"{j ΚΟCρΟ(<f ε!νοcL, μέρος ()ν οcuτΎjς το ~γεμονLκ6ν. οίSτω oe 
έχ6ντων οcuτων, τοc μeν λοLΠΟC συμφωνε~τοcL, περt oe τοu ~γεμονLκοu μέρους 
της ψυχΎjς οLοcφωνοuσLν, ΓlλλοL έν rlλλοrς λέγοντες οcύτο ε!νοcL τ6ποLς. ot μeν 

γοcρ περL τον θώροcκά. ψοcσLν ε!νοcL ocuτ6, OL oe περL τ-Υjν κεψοcλ~ν. 

949-Chrysippus supports Zeno's thesis by the following arguments. Chrysippus' 
arguments 

a. Thinking must be situated ίη the place whence the word comes. 
Galenus, o.c. Π 5 (98), p. 203 Μ. (SVF Π 894): 
Εuλογον οέ, εtς 8 γ(γνοντοcL oct έν τούτcp 1 σημοcσ(οcL, κoct έξ ou <ό> λ6γος, 

1 Mίiller seems to have found difficulties in the έν τούτ<ιJ and brackets it. ln 
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refute 
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έκε'!:νο ε!νοcL το κuρLείίον τ'Υjς ψuχΊjς μέρος. OU γοcρ &λλ-η μεν [~] ΠΎ)γ~ λόγοu 

έστLν, &λλ-η aε aLocνOLΙXς, ouaε &λλ-η μεν φωνΊjς ΠΎ)'(ή, &λλ-η aε λόγοu, ouaε το 

δλον ά.πλώς &λλΥJ φωνΊjς π-ηγή έστLν, &λλο aε το ΚUρLεuον τΎjς ψuχΎjς μέρος. -
τοLοuτοLς aε ΚOCL την aLocνOLOCν σuμφώνως aφορLζόμενοι λέγοuσLν οcuτην ΠΎ)γ~ν 

ε!νοcι λόγοu. - Το γιiρ δλον δθεν ό λόγος έκπέμπετοcι, έκε'!:σε aε'!: κοcι τον aιοc

λογισμον γιγνεσθοcL κοcι τοcς aιοcνοήσεις ΚOCL τοcς μελέτοcς των pήσεων, κοcθιfπερ 

~φψ. τocuτoc aε έκφοcνώς περL τ~ν κocρaLocν γLγνετοcL, έκ τΊjς κocρaLocς aιoc φιfρuγγος 

κοcι τΊjς φωνΊjς ΚOCL τοίί λόγοu έκπεμπομένων. πιθοcνον aε ΚOCL &λλως, εtς 8 
ένσ-ημοcινετΙΧL τοc λεγόμενα., ΚOCL σ-ημοcLνεσθοcL έκε'!:θεν, κοιι τοcς φωνοcς &π' έκεLνοu 

γιγνεσθοιι κοcτοc τον προεφ-ημένον τρόπον. 

b. In saying 'Ί am it", we usually point to the breast. 

Galenus, o.c. Π 2, p. 172 Μ. (SVF Π 895): 
Q()τως aε ΚOCL το έγι)} λέγομεν κοιτοc τοuτο, aεικνuντες OCUτOUζ έν τcj> <λέγε:Lν" 

ιιέμοι τοUτο προσ~κεt, τοϋτο έγώ σοt λέγω" εtς τΟ> &ποφα.Lvεσθα.t <έχε'L> 

την aLocνOLΙXν ε:!νοιL 1, τΊjς aειξεως φuσικώς ΚOCL ΟLΚεLως έντοcuθοι φερομέν-ης. 

c. Chrysippus adduced even a selfmade etymology in support of 
his thesis. 

Galenus, o.c. ΠΙ 5 (124), p. 295 Μ. (SVF Π 896): 
Τούτοις πίiσL σuμφώνως κοcι το\Sνομοc τοίίτ' ~σχ-ηκεν ~ κοιρaιοc κοιτ:Χ τινοc 

κριfτησLν ΚOCL κuρειοcν, &πο τοίί έν ocuήj ε!νοcι το κuρLείίον κοιι κροιτοίίν τΊjς 

ψuχΊjς μέρος, ώς Cλν κροcτιοc λεγομέν-η. 

d. Besides these arguments Chrys. could cite a good number of 
verses of Homer and of other poets in support of his thesis, and Galenus 
shows us that he did (SVF Π 890, 904-906). We mention only Od. 
χχ 17 f.: 

ΣτΊjθος aε πλήξοις κροcaι-ην ~νιποcπε μόθιρ · 
ΤέτλοcθL a~ κροιaι-η, κοιι κόντερον &λλο ποτ' ~τλ-ης. 

950-Chrysippus tries to refute Herophilus, who holds that the 
brain is the seat of the hegemonikon. 

a. Galenus, o.c. Π 5 (102), p. 215 Μ. (SVF Π 8g8): 
Ποcροcγριfψω aε ΚOCL την pΊjσLν οιuτήν, έν η aεικνuσLν ό ΧρόσLππος, 

my opinion it is an instance of the well known paratactical construction, the 
meaning of the sentence being: εις 8 κιχ! έν <;> γ(γνοντιχt ιχt σ"Υ)μιχσίιχt (to put it in bad 
Greek). 

1 Miiller restituted the text by adding λέγεtν- εις το between έν τίj> and ιΧπο
φιχίνεσθιχt. It seems necessary to me to add έκεί after ιΧποφιχίνεσθιχt. 
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ώς οuκ lστ~ν δ προγεγρα.μμένος λόγος ά.ποaε~κτ~κός. lστ~ aε το~οcaε. 

""Εχε~ 3' ώς lφ'Υjν πλε(ονα. α.uτο'i:ς έπt ποcσ~, μ~ποτ' ει κα.t τοuτο 3οθε(ΥJ, 

κα.θοcπερ έπ~πορεόοντα.~, ά.πο τ~ς κεφα.λ~ς ε!να.~ τ~ν &ρχ~ν έπt τιΧ ειρ'Υjμένα. 

μέρΥJ, έπ~ζψ~σομεν. σχε3ον γοcρ, ο!ιχ &ν τινα. λέγο~εν περt τοu τ~ν φων~ν έκ 

τοu στ~θοuς φέρεσθα.~ a~a τ~ς φοcρuγγος, ά.πο της κεφιχλ~ς πο~οcς τ~νος κιχτιχρ

χ~ς γ~γνομένΥJς, το~α.uτ' ~ξεστι λέγε~ν. έν τ?j κιχρaι~ μeν τοu ~γeμον~κοu <Jντος, 

τ'/jς 3e τών Κ~ν~σεων άρχ~ς άπο τ~ς κεψιχλ~ς ΟίSσΥjς." 

b. Galenus in introducing this passage remarks that, being in 
fact forced to grant his opponent's argument, Chrysippus prefers to 
destroy his own with it. Ib., the beginning: 

κ \ \ I "λλ \ ( <- ) > ' I λ' I I ιχτα. μεν γιχρ α. ψ τινα. sc. ρ'Υjσ~ν μετ ou πιχνu πο u τιχuτης γεγρα.μμεν'ΥJV 
-ήνιχγκοcσθ'ΥJ το &λΥJθeς δμολογ~σιχ~. &νιχγκιχσθ~να.~ aε ε!πον α.uτόν, 8τ~ λόγον 

~τερον &νιχτρέψα.~ βοuλόμενος ώς οuκ &λΥJθ~. κ&πε~τα. το τ~ς &ντιλογ(α.ς ε!3ος 

οιισθόμενος οuaεν ~ττον έπ~στρέψον κιχt κιχθ' έιχuτοu, σuνιχνιχτρέψιχ~ κα.t τον 

~a~ον οuκ (ι}κν'Υ)σε τ<j> των έτεροaόξων. 

c. Galenus concludes, after having cited the passage and explained 
it (ib., p. 224 Μ.): 

Τ ιχuτα. μeν οuν όρθώς ε(ρψιχ~ τ<;) Χρuσ(ππιρ κιχt a~a τοuτο &ν τ~ς ιχuτ<;) κιχt 

μοcλλον μέμψιχ~το, ~Μτ~ κα.τιΜιν το ά.λΎJθeς 8μως ou χρ~τα.~ · τιΧ aε &πο τ~ς 

θέσεως έπ~κεχεφ'Υ)μένιχ, κιχt τοότων μοcλλον 8σιχ πο~ψιχt μα.ρτuροuσ~ν ~ ot 
πολλοt των &νθρώπων ~ έτuμολογ(ιχ τ~ς ~ τι το~οuτον ~τερον, οuκ ορθώς. 

951-Everything which happens in the sοul-φα.ντα.σια.~. δρμα.(, πocθΎJ
is explained by Chrysippus as a έτερο(ωσ~ς τ~ς ψuχ~ς. Zeno speaks of 
a τόπωσ~ς. Όρμ~ is explained in this way. 

a. Philo, Quod deus sit immut. 41 (SVF Π 458): 
Το aε φιχνeν κα.t τυπώσιχν τότε μeν οικε(ως, τότε aε ώς έτέρως a~έθΎJΚε την 

ψuχ~ν. Τοuτο 3' α.uτ~ς το ποcθος δρμ~ κιχλε'Lτιχ~. ~ν δρ~ζόμενο~ πρώτην ~φα.σα.ν 
είνιχ~ ψuχ~ς κ(ν'Υ)σ~ν. 

b. Stob., Ecl. Π 86, Ι7 W. (SVF ΠΙ r6g): 

τ ' ~~ • ' τ 1 ψ - • ι ' ' ι ι ψ σε ορμψ ε~νιχ~ φ ο ρ α. ν u χ 'Υ) ς ε π ~ τ ~ κιχτιχ το γενος. τιχuτης 

3' έν ε(3ε~ θεωρε'f:σθιχ~ την τε έν το'f:ς λογ~ΚΟLζ γ~γνομέν'Υ)ν όρμ~ν Κott τ~ν έν 

τοLς άλόγο~ς ζ<ί>ο~ς · OU κα.τωνομα.σμένιχ~ 3' εLσ(ν' ~ γdιρ <Jρεξ~ς ΟUΚ ~στ~ λογLΚ~ 
δρμ~, &λλιi λογ~κ~ς όρμ~ς ε!3ος. 

Τ~ν aε λογ~κ~ν όρμ~ν 3εόντως &ν τις &φορlζο~το, λέγων είνα.~ φοριΧν a~ιχ

νοlιχς έπι τ~ των έν τ<;) προcττε~ν. τιχότη a· &ντιτ(θεσθα.~ &φορμ~ν. φοροcν τ~νιχ 

<3~ιχνο(ιχς &πό τ~νος των έν τ<;) προcττε~ν>. 
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c. Cf. Clem. Alex., Strom. Π 13, p. 145 St. (SVF ΠΙ 377): 

Όρμη μΕ:ν οδν φοριΧ 8ιανοιας επι τι ~ ιΧπό τοu. 

πάθος 952-a. In the same passage πcfθος is defined: 

Clem. Alex., ib.: 
Πcfθος aε πλεονcfζοuσα όρμΊj ~ uπερτεινοuσα τιΧ χατιΧ τον λόγον μέτρα· ~ 

δρμ-1) όρμη εχφερομέν'ΥJ χαt ιΧπειθΊjς λόγcr. ΠαριΧ φύσιν οδν χιν~σεις ψuχ'ijς χατιΧ 
πλεονάζουσιχ τΊjν προς τον λόγον ιΧπειθειαν τιΧ πcfθ1j. 

πτό!ιχ 

Chrysippus' 
theory 

b. Cf. Diog. VΠ πο (SVF Ι 205): 

'Έστι aε αuτο το πcfθος χατιΧ Ζ~νωνα ~ &λογος χαt παριΧ φύσιν ψuχ'ijς 

χινφις, ~ όρμη πλεονcfζοuσα. 

c. Again, in Stob., Ecl. Π 7, ro, p. 88, 8 \V.: 

Πcfθος 8' είναι φασιν όρμΊjν πλεονcfζοuσαν χαt ιΧπειθ'ij τιj) αtροuντι λόγcr 

~ χLν'Υ)σιν ψuχ'ijς <rlλογον> παριΧ φύσιν. 

On the ground of this text Zeller defended the iπationality of the πάθ7) according 
to Zeno. After him R. Philippson. supported the same thesis (in Rhein. Mus. 86, 
1937, p. 140-179), but his argument is not conclusive. See under 953d. 

d. Stob., Ib. 7, Ι, p. 39, 5 W.: 
'Ω ι '-'' '. ι " 'θ ' ' ι ψ .... '' ' ' -ρισατο σε καχεινως · πα ο ς εστι πτοια uχης , απο της των πτ'Υ)ν&ν 

φορiiς το εuκLν'Υ)τΟν τοu παθ'Υ)τικοu παρεικcfσας. 

953-Chrysippus' doctrine that all psychical functions, actions and 
qualities-not only φαντασια, όρμ~ and πcfθος, but also knowledge, virtue 
and vice, and even walking-are a certain state or condition of the 
hegemonikon, appears in the following passages. 

· a. Plut., De virtute morali c. 3, p. 441c (SVF ΠΙ 459): 

Κοινως aε &παντες οuτοι (sc. Zeno, Aήsto, Menedemus and Chrysippus 1) 

την ιΧρετΊjν τοu ~γεμονικοu τ'ijς ψuχ'ijς 8ιcfθεσιν τινα χαt Μναμιν, γεγεν1Jμέν1)ν 

uπο λόγοu, μiiλλον aε λόγον οδσαν αuτΊjν όμολογούμενον χαt βέβαιον χαt 

cΧμετcfπτωτον, uποτιθενται · καt νομLζοuσιν ΟUΚ είναι το παθ'Υ)τLΚΟν χαt ?J.λογον 

8ιαφορif τινι χαt φύσε!. ψuχ'ijς τοu λογικοu 8ιακεχριμένον, ιΧλλιΧ το αuτο τ'ijς 

ψuχ'ijς μέρος, 8 aη χαλοuσι 8ιcfνοιαν χαt ~γεμονιχόν, 8ιόλοu τρεπόμενον χαt 

1 Plutarchus gives it certainly as an ancient Stoic theory. This means: he 
explains Zeno's όίλοyος κlν7Jσις in such a way, that soul would not contain any irra
tional part. I?oubtl_ess, thyasChrysippus' view. Whether it was Zeno's too, is 
a more comp~tion. 
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μετσιβιίλλον ~ν τε το!:ς πιίθεσι κσιt τσι!:ς κσιτα ~ξιν ~ 8ιιίθεσιν μ.ετσιβολσι!:ς, κσικ(σιν 

τε γ(γνεσθοtL Κott ιΧρετήν, κott f1.1J8E:ν ~χει ν flλογον έν έotuτ<i) · λέγεσθοtL 8e flλογον, 
δτσιν τ<;> πλεονιίζονη τ1jς όρμ.1jς, tσχuρ<i) γενομ.έν<ι> κσιt κρσιτ~σσινη, πρός τι 

τών cΧτόπων πσιρα τον ottρouντot λόγον έκψέρ'l)τοtL · κott γαρ το ποcθος εLνotL λόγον 
πον'l)ρον κσιt ιΧκόλσιστον, έκ ψσιόλ1Jς κσιt 8ι1)μ.οtρτ1]μ.έν1Jς κρ(σεως σψο8ρότψσι 

κσιt pώμ.'l)ν προσλσιβοόσ1Jς. 

b. Thus Clem. Alex., Strom. Π r6, p. rsr St., calls such feelings 
as χσιριί and ~λεος, τροπας ψuχ1jς {SVF ΠΙ 433): 

Τ~ν μ.Ε:ν γαρ χσιραν εuλογον ~πσιρσιν ιΧπο8ιaόοtσL. κott το ιΧγιίλλεσθοtL χιχ(ρειν 

έπt κιχλοf:ς • το 8e ~λεος λόπψ έπt cΧνιχξ(ως ΚΙΧΚΟΠοtθοuντL · τροπας 8e εLνOCL 

ψuχ1jς κσιt πιίθ1J τα τototuτot. 

c. Alex. Aphrod., De anima libri mant., p. π8, 6 Bruns (SVF 11 823): ψυχή πωι; 
~χ ο υ σα; 

"Οτι μ.~ "μ.(σι ~ τ1jς ψuχ1jς Μνιχμ.ις, ώς την ιχuτήν πως ~χοuσιχν ποτΕ: μ.Ε:ν 

δLιχνοεf:σθιχL, ποτe 8e όργ(ζεσθοtL, ποτe 8' έπLθuμ.ε'Lν πιχρα μέρος", 8εατέον. 

d. Cp. Stob., Ecl. Ι 49, 33, p. 368, 17 W.: 
'Ώσπερ γαρ το μ.1jλον έν τ<i) ocuτ<i) σώμ.ιχτL τ~ν γλuκότητιχ ~χεL κσιt τ~ν 

εuω8(ιχν, οf5τω κott το ~γεμ.ονLκον έν τιχuτ<i) ψιχντιχσ(σιν, σuγκιχτοcθεσLν, όρμ.~ν, 

λόγον σuνε(λ1Jψε. 

According to this theory all δρμα;l are essentially rational, and there is no ir
rational part in the soul.-If this was also Zeno's view, his definition of πάθος as 
χlvησις ψυχ'ijς όίλογος must be explained in this sense that the πάθη are essentially 
rational but accidentally revolting against reason 1 . 

954-a. The "rational" interpretation of Zeno's definition of 
might seem to be supported by the following text. 

Themistius, De anima 90b, Spengel Π 197, 24 (SVF Ι 208): 

πιίθος Did Zeno 
hold that 

πιiθη 
are 

Koct ou κιχκώς ot ιΧπο Ζ~νωνος τα πιίθ1J τ1jς ιΧνθρωπ(ν1Jς ψuχ'ijς τοu λόγοu 
δLιχστροψας είνοtL τιθέμ.ενοL κιχt λόγοu κρ(σεLς ~μ.ιχρτ'l]μ.ένιχς. 

b. But in fact, Posidonius' controversy against Chrysippus' in
tellectualism, preserved in Galenus' De placitis Hippocratis et Platonis, 
gives us reason to doubt of the correctness of this interpretation. 

Galenus, o.c. ν Ι, p. 405 Mίiller: 

Χρόσιππος μ.Ε:ν οδν έν τ<;> πρώτ<ι> Περt πιχθών ιΧπο8εLκνόνοtL πεφiiτοtL κρ(σεLς 

1 Thus, Μ. van Straaten, Panaetίus, p. 108 ff. The author refers to Pohlenz' 
earlier study Antikes Fiίhrertum (1934) and to R. Philippson's article in the Rhein. 
Mus. 1937, but apparently he does not know Pohlenz' later study Zenσn u. Chrysipp. 
See our following numbers. 

χρίσεις? 
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τtνιΧς εΊ:νιχL τιΧ πάθ1J, Ζ-ήνων 8ε ού τιΧς κρ(σεtς ιχύτάς, &λλά. τιΧς έπtγtνομένιχς 

σ.ύτιχ'!:ς σuστολιΧς κιχl 8tιχχόσεLς έπάρσεLς τε κιχl πτώσεLς τ~ς ψuχ~ς ένόμLζεν 

εΊ:νιχL τά. πάθ1J. 

From this and similar texts Pohlenz infers that, while for Zeno the πιΧθη were 
iπational, Chrysippus rationalized them, in behalf of his theory of the unity of 
the hegemonikon (Pohlenz, Zeno u. Chrys. p. 188 f .. ). 

955-Again, Zeno's definition of λόΠ1J might be cited in favour of his 
intellectualism. 

a. Galenus, De Plac. Hipp. et Plat. IV 7, p. 391 Μ. (SVF Ι 212) ί 

Δόξιχν γιΧρ είνιχL πρόσφιχτον τοu κιχκον ιχύτ<j> πιχρε'f:να:( φ1)σL τljν λUΠ1JV. 

Poblenz explains this formula as a brachylogy: Zeno had so often and so clearly 
defined πιΧθος in a non rationalistic way, that he needed not always add "the feelings 
accompanying'' 8όξοι. 

b. The 'Όpinion" which produces the affect is not truth, but error: 
it is a perversion of reason (τοu λόγοu 8tιχστροφιχ( and κρ(σεLς ~μιχρτημένιχL). 
Thus Cicero could say in Tusc. IV 37, 8ο: 

Ut constantia scientiae, sic perturbatio erroris est. 

c. Cf. Tusc. ΠΙ π, 24, where he says that the catι,se of aegritudo 
and of all perturbations is in 'Όpinion": · 

Nam cum omnis perturbatio sit animi motus vel rationis expers vel 
rationem aspernans vel rationi non oboediens, isque motus aut boni 
aut mali opinione citetur, bifaήam quattuor perturbationes aequaliter 
distήbutae sunt. 

And having descήbed these four as praeter modum elata laetitia and libido on the 
one hand, metus a1~d aegritudo on the other 1, he goes on: 

(Ib. 25) His autem perturbationibus, quas in vitam hominum stultitia 
quasi quasdam fuήas immittit atque incitat, omnibus viήbus atque 
opibus repugnandum est, si volumus hoc quod datum est vitae tranquille 
placideque traducere. 

Treatment This statement, then, gives an indication for the treatment of tbe perturbations: 
it is persuasion. E.g. in tbe case of libido. Tusc. IV 35, 74: 

Sic igitur affecto haec adhibenda curatio est, ut et illud quod cupiat 
ostendatur quam leve, quam contemnendum, quam nihil sit omnino, 
quam facile vel aliunde vel alio modo perfici, vel omnino neglegi possit. 
Abducendus est etiam nonnumquam ad alia studia, sollicitudines, curas, 

1 The four πιΧθη were, according to Zeno's doctrine: λόπη, φόβος, έπιθuμ[οι, 

-ή8ονή (Diog. VII πο; Stob., Ecl. Π 7, 10). 
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negotia. Loci denique mutatione, tamquam aegroti non convalescentes, 
saepe curandus est. 

956-a. That Chrysippus really changed the meaning of Zeno's Chrysippus 

f l · d b p "d · l · S , altered the ormu as, as ιs argue y οsι onιus, appears a so m extus treatment sense of 

of the Stoic doctήne of φαντασία, όpμ~ etc. He remarks that, while Zeno's 
formulas 

Zeno explains presentation as an impression in the soul (τόπωσLς), Chry-
sippus speaks of an alteration of the ruling part (έτεpοίωσLς έν ~γεμονLκ(j)): 
Ag. the Logicians Ι 233 (see below our nr. 986b). 

Sextus, Adv. Μ ath. VII (Ag. the Log. Ι) 237: 
Κα.t γιΧp ~ όpμ~ κα.t ~ σuγκα.τοcθεσLς κα.t ~ κα.τοcληψLς έτεpοLώσεLς μέν είσL 

τοίί ~γεμονLκοίί. 

b. Cp. also the discussion between Cleanthes and Chrysippus on 
the nature of "walking". 

Seneca, Ep. π3, 18 (SVF Ι 525): 
Inter Cleanthem et discipulum eius Chrysippum non convenit quid 

sit ambulatio: Cleanthes ait spiήtum esse a pήncipali usque in pedes 
permissum; Chrysippus ipsum pήncipale. 

Which means that Chrysippus-not yet Cleanthes-explained "walking" too as 
''the i]γεμονικόν πως ~χ ον". 

c. That Cleanthes did not conceive the ποcθΊJ as a part of reason, 
was deduced by Posidonius from the following verses of Cleanthes 
(SVF Ι 570), where a dialogue is held between λογLσμός and θuμός: 

ΛΟ Γ. τι ποτ' ~σθ' 8 βοόλεL, θuμέ; τοίίτό μοL φpοcσον. 
ΘΥΜ. <Σ>έ γ', ί1 λογLσμέ, πίiν 8 βοόλομα.L ποLε'Lν. 
ΛΟΓ. ΒασLλLκον <ε!>πε<ς> · πλ~ν ί.Ιμως είπον ποcλLν. 

ΘΥΜ. 7Ων &ν έπLθuμώ, τα.ίίθ' ί.Ιπως γεν~σετα.L. 

Zeller tl1inks the argument not conclusive, but Pohlenz (Stoa Ι p. 9Ι) rightly 
remarks that the obvious sense of Cleanthes' words is as Posidonius understands 
them. 

957-When reading in Epiphanius, as cited under 920b, that Zeno T~e soul not 
"d , · · l . l d h . . h h ιmmortal saι nous ιs ιmmorta, we certaιn y ο not ave to ιmagιne t at e 

meant, α pa,-t of soul, say the hegemonikon, is immortal. When speaking 
of nous in the above cited passage Zeno means the cosmic pneuma or 
πίίp νοεpόν which he calls God. Now surely this pneuma is in man (and 
even in every being), but as we saw above (916a), "cooled". What 
Zeno thought about the durability of this cooled pneuma which is 
soul, is this: 
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a. Epiphanius, Adv. Haer. ΠΙ 2, 26 (SVF Ι 146): 

'Έλεγε aε κιχ1 μετοc χωρLσμον τοίί σώμιχτος <χρόνον τLνοc aLιχμένεLν> 1 κιχt 

έκάλεL τΎjν ψυχΎjν πολυχρόνLον πνεuμοc, OU μΎjν aε ιfφθοcρτον aL' 8λου ~λεγεν 

ΙΧUτ~ν ε!νΙΧL. έκaιχποcνοcτΙΧL γοcρ UΠΟ τοu πολλοu χρόνου εlς το άφοcνές, {;}ς ψησL. 

b. Cf. Arius Didymus, Epit. phys. fr. 39 Diels (SVF Π 809): 

τ ' ~' ψ ' 1 
' θ ' λ' ' 'θ' "'' - ' ην σε υχην γενητην τε ΚΙΧL φ οcρτην εγουσLν. ουκ ευ υς σε του σωμοcτος 

άποcλλιχγεϊ:σιχν φθεLρεσθοcL, άλλ' έπψένεLν ηνιΧς χρόνους κιχθ' έιχυτfιν · τ~ν μΕ:ν 
τών σπουaοcLων μέχρL τ=tjς εlς πuρ άνιχλόσεως τών πάντων, την aε τών άφp6νων 

\ Ι ι τ\ '" - > ι \ 'λ Ι ζ ι ψ \ προς ποσους τLνοcς χpονους. - ιχς σε των ιχφpονων ΚOCL ιχ ογων φων υχοcς 

συνοcπόλλυσθοcL τοϊ:ς σώμιχσL. 

c. Diog. VΠ 157: 

ΚλεάνθΊJς μΕ:ν οον πάσοcς έπLaLιχμένεLν μέχpL τ=tjς έκπυpώσεως, ΧpuσLππος 

aε τιΧς των σοφών μόνον. 

958-Panaetius, influenced by the sceptic cήticism of Carneades, 
draws a stήcter consequence from the Stoic mateήalism. 

a. Cic., Tusc. Disp. Ι 32, 79: 
Vult enim, quod nemo negat, quidquid natum sit, interire: nasci 

autem animos, quod declaret eorum sίmilitudo, qui procreentur: qua:e 
etiam in ingeniis, non solum in corporibus, appareat. 

b. Ib.: 
Alteram autem affert rationem: nihil esse, quod doleat, quin id aegrum 

esse quoque possit: quod autem in morbum cadat, id etiam inteήturum; 
dolere autein animos; ergo etiam inteήre. 

In this Cic. follows Posidonius, who accepted Plato's tripartition of soul and 
considered the hegemonikon as immortal. 

Posidonius 959-Contrary to Panaetius, Posidonius held that soul does not come 
believes in . b . . h h b d b . . θ Ι θ (lik Α . 1 ,celestial ιnto eιng wιt t e ο y, ut enters ιnto ιt υpιχ εν e nstot e 

immortality"said in De gen. anim. Π 3), while after death it ascends into aether 
and feeds on the same substance as the stars 2• 

a. Cic., Tusc. Ι 18, 42-19, 43: 
The soul, by its fieιγ nature, must seek higher regions. 

Calidior est enim vel potius ardentior animus quam est hic aer, quem 
modo dixi crassum atque concretum, quod ex eo sciή potest, quia cor-

1 Something like this ιnust have been dropped (restitution of Diels). 
2 Cp. our nr. 43Ι d. 
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pora nostra teπeno pήncipiorum genere confecta ardore animi con
calescunt. Accedit ut eo facilius animus evadat ex hoc aere, quem saepe 
iam appello, eumque perrumpat, quod nihil est animo velocius, nulla 
est celeήtas quae possit cum animi celeritate contendere. Qui si permanet 
incorruptus suique similis, necesse est ita feratur, ut penetret et dividat 
omne caelum hoc, in quo nubes imbres ventique coguntur, quod et 
umidum et caliginosum est propter exhalationes teπae. 

Quam regionem cum superavit animus naturamque sui similem con
tigit et adgnovit, iunctis ex anima tenui et ex ardore solis temperato 
ignibus insistit et finem altius se ecferendi facit. Cum enim sui similem 
et levitatem et calorem adeptus est, tamquam paήbus examinatus 
pondeήbus nullam in partem movetur, eaque ei demum naturalis est 
sedes, cum ad sui simile penetravit; in quo nulla re egens aletur et 
sustentabitur isdem rebus, quibus astra sustentantur et aluntur. 

Most probably this is Posidonius' doctrine, which is founded on Plato's in the 
Tim. 1 and Aήstotle's in Π. φιλ. 2• 

b. The same doctήne is found in the Somnium Scipionis (Cic., 
De re publ. VI 26-28), where the spiήt of Scipio Afήcanus, de excelso 
et pleno stellarum, itlustri et claro quodam loco, speaks to the younger 
Scipio as follows: 

"Tu vero enitere et sic habeto, non esse te mortalem sed. corpus hoc; 
nec enim tu is es quem forma ista declarat, sed mens cuiusque is est 
quisque 3, non ea figura qtiae digito demonstraή potest. deum te igitur 
scito esse, siquidem est deus qui viget qui sentit qui meminit qui pro
videt, qui tam regit et moderatur et movet id corpus cui praepositus est, 
quam hunc mundum ille pήnceps deus; et ut mundum ex quadam parte 
mortalem ipse deus aeternus, sic fragile corpus animus sempiternus 
movet. nam quod semper movetur, aeternum est; quod autem motum 
adfert alicui quodque ipsum agitatur aliunde, quando finem habet motus, 
vivendi finem habeat necesse est. solum igitur quod se ipsum movet, 
quia numquam deseήtur a se, numquam ne moveri quidem desinit; 
quin etiam ceteήs quae moventur hic fons, hoc pήncipium est movendi. 
pήncipii autem nulla est οήgο; nam ex pήncipio oήuntur. omnia, ipsum 
autem nulla ex re alia nasci potest; nec enim esset id pήncipium quod 
gigneretur aliunde; quodsi numquam oήtur, nec occidit quidem 
umquam. nam pήncipium exstinctum nec ipsum ab alio renascetur, 

1 μb (our nr. 354b). 2 Cp. our nr. 431d. 
3 Cp. Ar., ΕΝ Χ 7, π78a 2: Δόξειε 8' &v κοι:t ε!νοι:ι ~κοι:στος τοϋτο, εtπερ το κύριον 

κοι:t &μεινοv (above, under 418d). 

De Vogel, Greek Philosophy ΠΙ 7 
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nec ex se aliud creabit, siquidem necesse est a princιpιo onn omnia. 
Ita fit ut motus pήncipium ex eo sit quod ipsum a se movetur; id autem 
nec nasci potest nec mοή; vel concidat omne caelum omnisque natura 
et consistat necesse est nec vim ullam nanciscatur qua a pήmo inpulsa 
moveatur. cum pateat igitur aetemum id esse quod se ipsum moveat, 
quis est qui hanc naturam animis esse tήbutam neget? inanimum est 
enim omne quod pulsu agitatur extemo; quod autem est animal, id 
motu cietur inteήore et suo; nam haec est propήa natura animi atque 
vis; quae si est una ex omnibus quae se ipsa moveat, neque nata certe 
est et aetema est. 

Discussion Το this passage the following remarks must be made. 
I-The immortality advocated in the Somn. Sc. has be((n ήghtly called "celestial 

immortality": the soul of Africanus is situated ο;ι the Milky Way:cp. Heraclides 
Ponticus, our nr. 775a) and shows to the younger Scipio the order of the universe 
(c. 16 ff.). 

II-This kind of immortality is first promised to those who have served their 
country well: omnibus qui patriam conservaverint, adiuverint, auxerint, certum esse 
in caelo ac definitum locum, ubi beati aevo sempiterno fruantur (c. 13). But in the 
above cίted passage the soul as such is said to be immortal, because it is a self
moving principle. 

III-The author knows a supreme God who rules the world, and he regards the 
soul as god, but of a lower degree. Hence it does not follow that the supreme God 
should be considered as transcendent. The background of the Somn. Sc. is doubtless 
the Stoic doctrine of God-the fiery pneuma pervading the universe and being 
present in the hegemonikon of man in a higher degree than in non-rational beings, 
even in anorganic nature (cf. Diog. VII 138-139, our nr. 909; cf. 920c). 

IV-The Somn. Sc. (c. 15) contains a condemnation of suicide borrowed from 
Plato's Phaedo. 

V-The doctήne of the Sonιn. Sc. was generally attributed by modern scholars 
to Posidonius, until Edelstein 1 denied it him, because the fragments bearing the 
name of Posidonius explicitly, should not give any indication in this direction. 

That this argument is not conclusive, will appear below (nrs. 1192-1195). 
Moreover, the following points make it probable that, for a part at least, Posidonius 
is behind the doctήne of immortality set forth in the Somn. Sc. 

(1) Similar thoughts are found with the Stoic Cato of Utica (Plut., Cato minor 
68 f.); (2) in Diog. VII 138-139, where Posidonius is mentioned, the view that the 
hegemonikon, being no-as, is immortal, is in any case verγ near; (3) We know 
from Galenus that Posid. in his anthropology was to a great extent inspired by 
Plato; (4) the neque nata et certe aeterna of our text contains clearly a polemic 
against Panaetius. 

VI-Litterature on the Somn. Sc.: 
F. Cumont, After life in Roman paganisnι, New Haven 1922, pp. 91 ff. (Celestial 

immortality). 
R. Μ. Jones, Posidonius and the flight of themind, in Class. -Philol. ΧΧΙ (1926), 

Ρ· 97-113. 
Ρ. Boyance, Etudes sur le Songe de Scipion, Paήs 1936. 

1 In the Amer. ]ournal of Philol., 1936. 
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Tends to eliminate the influence of Posid. by maintaining that Cicero himself 
is a disciple of Plato and quite able to be the author of the theory. 
Α. J. Festugiere, Le dieu cosmique, Paήs 1949, pp. 441 -459· 
Α. Α. C. Sier, Cicero's Somnium Scipionis, Diss. Utrecht 1945, gives a survey of the 

problem and a bibliography. 
See also the important "Rapport" of Ρ. Boyance at the Bude-congress of 1953: 

Le Platonisme a Rome. Platon et Cicέron, in: Congres de Tours et Poitiers, 3-9 Sept. 
1953, Actes du Congres, Paήs 1954, p. 195-222. 

960-With Seneca, immortality takes an important place. He speaks 
frequently about it, and ίη. terms which remind us of Plato (especially 
of the Phaedo). 

a. Sen., Ep. 65, 16: 
Nam corpus hoc animi pondus ac poena est: premente illo urgetur, 

in vinculis est, nisi accessit philosophia, et illum respirare rerum naturae 
spectaculo iussit, et a teπenis dimisit ad divina. Haec libertas eius est, 
haec evagatio: subducit interim se custodiae ίη qua tenetur, et caelo 
reficitur. 

b. Sen., Ep. 102, 22: 

Cum veneήt dies ille, qώ mixtum hoc diνini humanique secemat, 
corpus hic, ubi inveni, relinquam: ipse me dis reddam. nec nunc sine 
illis sum, sed gravi teπenoque detineor. 

c. Id., Nat. quaest., Praef. n-12: 

Sursum ingentia. spatia simt, ίη quόrum possessionem animus admit
titur, et ita si secum minimum ex corpore tulit, si sordidum omne de
tersit et expeditus levisque ac contentus modico · emicώt. Cum illa 
tetigit, alitur, crescit ac velut vinculis nberatus in oήginem redit et hoc 
habet argumentum divinitatis suae, quod illum divina.delectant, nec ut 
alienis, sed ut suis interest. Secure spectat occasus siderum atque ortus 
et tam diversas concordantium vias; observat ubi quaeque stella primum 
terήs lumen ostendat, ubi columen eius summum cursus sit, quousque 
descendat; cuήosus spectator excutit singula et quaeήt. Qώdni quaerat? 
Scit illa ad se pertinere. 

d. Id., Ad Marciam de consolatione 25: 
Proinde non est quod ad sepulcrum fili tώ cuπas: pessima eius et 

ipsi molestissima istic iacent, ossa cineresque, non magis illius partes 
quam vestes aliaque tegimenta corporum. integer ille nihilque ίη terris 
relinquens sui fugit et totus excessit; paulumque supra nos commoratus, 
dum expurgatur et inhaerentia vitia situmque omnem mortalis aevi 

Ί'he same 
belief in 
Seneca 
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excutit, deinde ad excelsa sublatus inter felices currit animas. excepit 
illum coetus sacer, Scipiones Catonesque, interque contemptores vitae 
et beneficio .. liberos parens tuus, Marcia. ille nepotem suum - quam
quam illic omnibus omne cognatum est - adplicat sibi nova luce gau
dentem et vicinorum siderum meatus docet, nec ex coniectura sed omnium 
ex vero peήtus in arcana naturae libens ducit; utque ignotarum urbium 
monstrator hospiti gratus est, ita sciscitanti caelestium causas domesticus 
interpres. 

Also the Chήstian Origenes imagines that in "paradise" the souls will be initiated 
into the secrets of the kosmos 1 ; and, as we remarked already in treating Aήstotle's 
Π. φιλ. 2, the conviction that the heavenly bodies are a kind of reality supeήor 
to our world, remained untilthedays of Kepler and Galilei: they still regarded the 
celestial bodies with the eye of Plato in the Tim. and of the ancient Stoics, such as 
Seneca. . 

The difference between Stoics and Christians longing for "heaven" lies chiefly 
in these two points: 1) For the Christian, God is above creation, and even a perfect 
knowledge of the heavenly bodies can never be more than an initiation preparing 
for a higher vision, as it was for Plato, too. For the Stoics, however, the clear vision 
of the heavenly bodies was in the fullest sense the vision of God. 2) Stoics, such 
as Seneca, expect this vision as α right which will be given to them in conse
quence of their virtue. Seneca (Ep. 95, 10) writes: "Merui quidem admitti et iam 
inter illos (sc. deos) fui animumque illo meum misi et ad me illi suum miserant."
This view is strange to the Chήstian who prays: 

"Nobis quoque peccatoribus, famulis tuis, de multitudine miserationum tuarum 
sperantibus, partem aliquam et societatem donare digneris, cum tuis sanctis 
apostolis et martyήbus, et omnibus sanctis tuis, intra quorum nos consortium, 
non aestimator meriti, sed veniae quaesumus largitor adιιιitte, per Chήstum dominum 
nostrum" (h. mass). 

Moreover, it should be noticed that the above mentioned belief is not the only 
aspect of the problem of immortality with Seneca. See below, our nr. 1223b-c. 

s-LOGIC: (1) GRAMMAτiCAL SCIENCE 

The 961-From Zeno onwards, Stoics have been always well aware that, 
foundation 

of since λόγος means both word and thought, philosophy and language can be 
gram~atical hardly separated. By their reflexions on the elementary facts of language, 

scιence by their definitions and divisions, they laid the foundation of grammatical 
science. The Grammar of Dionysius Thrax is founded for the greater 
part ση Diogenes the Babylonian's Τέχνrι πεp1. φων'tjς, and Roman gram
maήans borrowed still more from him. 

1 Contra Celsum Π 62. It slιould be noticed that this initiation, which is equal 
to that of the Stoic "celestial immortality", according to Origenes takes place 
not in heaven but έν μεθοpί<:> τινί. 

2 Our nr. 431d. 
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See: Κ. Barwick, Remmius Palaemon u. die rόmische ars grammatica, Leipzig 1922 
(Philologus, Suppl. Bd. XV). pp. go-101. 

Also: Μ. Polιlenz, Die Begriίndung der abendliindischen Sprachlehre durch die Stoa. 
Nachr. d. Gδttinger Gesellschaft d. Wissensch., phil.-hist. ΚΙ., Fachgruppe Ι, 
N.F. ΠΙ 6 (1939). . 
-, Die Stoa Ι, p. 37-47. 
Diog. Laert. VII 55-59 gives a survey of Diogenes' Τέχv'Ι). That Zeno himself 

was already occupied with these problems, may appear from our next nrs., and 
from the fact that he considered dialectic as being only a more concentrated form 
of rhetoήc (964a), while Cleanthes made rhetoric a part of philosophy next to 
dialectic ( 964c). 

962-a. Eustath. in Iliad. Σ 506, p. π58, 37 (SVF Ι 74): 

'Ηεροφώvοuς κ~ρuκιχς ''Ομ1Jρος κοcvτιχίίθιχ εtπωv τόv κιχτιΧ Z~vωvoc της 

φωv1jς l>ρov προϋπέβιχλεv εtπόvτιχ · "φωv~ έστ~v &~ρ πεπλ'Υ)γμέvος." 

b. Diog. Laert. VΠ 55 (SVF ΠΙ, Diog. Bab. 17): 
'Έστ~ ~ε φωv~ &~ρ πεπλ1Jγμέvος ~ τό t~~ov ιχtσθψόv 1 οcκο1jς, &ς φφ~ Δ~ο

γέν1Jς ό Βιχβuλώv~ος έv τη περt της φωv1jς τέχνη. <κoct> ζΦοu μέv έστL φωv~ 
'.,). ' ό ' - λ έ ' θ ι ~ι ' " θ ' ' ' ~ ι ιχ.1ρ uπ ορμ'Υ)ς πεπ 'Υ)γμ vος, ocv ρωποu οε εστ~v εvιχρ ρος κιχ~ ιχπο o~otVOLotς 

έκπεμπομέV'Υ), ώς ό ΔLογέv'Υ)ς ψ'Υ)σ(v, ~τ~ς οcπό ~εκοtτεσσοcρωv έτώv τελεLοίίτοt~. 

Zeno's 
definition of 

φων.ή 

repeated 
by Diollo 

c. From this definition follows directly that voice is something voice is 
corporeal corporeal. 

Diog. Laert., ib. (SVF ΠΙ, Diog. Bab. 18): 
Koct σώμιχ ~· έστtv ~ φωv~· κιχτιΧ τοός Στω't:κοός, &ς ψ'Υ)σ~v 'Αρχέ~'Υ)μός τ' έv 

τη Περt φωv1jς κoct Δ~ογέv1Jς κoct 'Αvτ(πιχτρος κoct Χρόσ~ππος έv τη ~εuτέρ~ 

τώv Φuσ~κωv. πocv γιΧρ τό πο~οίίv σώμοc έστL, πο~ε~ ~ε ~ φωv~ προσLοίίσιχ το~ς 

ocκoόouσLV οcπό τών ψωνοόντωv. 

963-From the fact that voice proceeds from the throat Zeno, fol- Both thought 

lowed by Diogenes the Babylonian, concluded that thought does not s:U~;=~ 
originate from the brain, but from the heart. the heart 

Galenus, De plac. Hippocr. et Plat. Π 5, p. 201 Miiller (SVF ΠΙ, 
Diog. Bab. 29) : 

Koct μ~v ό θιχuμοι.ζόμενος uπό των Στω't:κών λόγος ό Ζ:ήvωνος, 8v κoct πρώτον 
άποcvτωv ~γριχψεv έν τίi) Περt τοίί τ1jς ψuχ1jς ~γεμονLκοίί Δ~ογέv1Jς ό Βιχβuλώ

v~ος, - εtση ~· ένοι.ργέστερον, εt πιχριχγροcψιχ~μεν ιχuτόν, ~χε~ γιΧρ (\)~ε. "Φωv~ 

~~oc φοcρuγγος χωρε~. εt ~ε ~ν οcπό τοίί έγκεφιίλοu χωροίίσοt, οuκ &ν ~Loc φοcρuγγος 

έχώρεL. l)θεν ~ε λόγος, κοtι ψων~ έκε~θεν χωρε~. λόγος ~ε οcπό ~~οtνο(οtς χωρει 

1 το tllLov ιxtσθ7jτov-"the proper object of the sense of hearing''. Cp. nr. 641. 
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<:>στ οuκ έν τ<ί> έγκεφάλ<μ έστtν -ή 3ιάνοια.." τον α.uτον 3~ τοuτον λόγον Διο

γέν'Υ)ς ou κα.τιΧ τ~ν α.uτ~ν έρωτ~ λέξιν, ά.λλ' ώ3ε · ,;Όθεν έκπέμ.πετα.ι -ή φων~, 

κα.1. -ή ~να.ρθρος, οuκοuν κα.1. -ή σ'Υ)μ.α.(νοuσα. ~να.ρθρος φων~ έκεωεν. τοuτο aε ό 

λόγος. κα.1. λόγος &ρα. έκε~θεν έκπέμ.πετα.ι, 8θεν κα.1. -ή φων~. -ή aε φων~ ούκ έκ 

τών κα.τοc τ~ν κεφα.λ~ν τόπων έκπέμ.πετα.ι, ά.λλοc φα.νερώς έκ τών κάτωθεν 

μ.ίiλλον. - κα.1. ό λόγος &ρα. ούκ έκ τ~ς κεφα.λ~ς έκπέμ.πετα.ι, ά.λλοc κάτωθεν 

μ.ίiλλον. ά.λλοc μ.~ν κά.κε~νο ά.λ'Υ)θeς το τον λόγον έκ τ~ς aια.νο(α.ς έκπέμ.πεσθα.ι. -

κα.1. -ή aια.νο(α. &ρα. ούκ ~στιν έν τη κεφα.λΊj, ά.λλ' έν το~ς κα.τωτέ.ρω τόποις, 

μ.άλιστά πως περ1. την κα.ρaία.ν." 

~ectic. is 964-Since, then, 1anguage and thought are so c1osely re1ated, dia1ec-
linked wιth . . d" Ζ . 11 1" k d . h h . rhetoric tιc ιs, accor ιng to eno, essentιa y ιη e wιt r etonc. 

a. Sextus Emp., Adv. math. Π 7 (SVF Ι 75): 

'Ένθεν γοuν κα.1. Ζ~νων ό Κιτιεuς έρωτ'Υ)θε1.ς 8τ<μ 3ια.φέρει aια.λεκτικ~ pψο

ρικ~ς, σuστρέψα.ς τ~ν χε~ρα. κα.1. πάλιν έξα.πλώσα.ς ~ψη "τοότ<r", κα.τοc μ.eν 

την σuστροφ~ν το στρογγόλον κα.1. βρα.χu τ~ς aια.λεκτικ:rjς τάττων ιaιωμ.α., 

aιoc ae τ~ς έξα.πλώσεως Κα.L έκτάσεως τών aα.κτόλων τΟ πλα.τU της p'Υ)τΟpLκ~ς 

auνάμ.εως α.tνιττόμ.ενος. 

b. Cp. Cicero, De fin. Π 17 (SVF Ι ib.): 
Zenonis est, inquam, hoc Stoici. Omnem vim 1oquendi, ut iam ante 

Aristote1es, in duas tributam esse partes, rhetoricam pa1mae, dia1ecti
cam pugni simi1em esse dicebat, quod 1atius 1oquerentur rhetores, dia-
1ectici autem compressius. 

c. Diog. Laert., after having mentioned the well-known tripar
tition of phi1osophy with Zeno and his followers (see above, nr. 897a), 
adds that "some Stoics" used to divide 1ogic into rhetoric and dia1ectic, 
as we know Cleanthes did, who introduced rhetoric as a part of philosophy 
next to dia1ectic. 

Diog. Laert. VΠ 41: 
Ό aε Κλεάνθ'ΥJς ~ξ μ.έρ'Υ) ψ'Υ)σ(, 3ια.λεκτικόν, pψοpικόν, ήθικόν, πολιτικόν, 

φuσικόν, θεολογικόν. -

Το aε λογικον μ.έρος φα.σ1.ν ~νιοι εtς 3όο 3ια.φεϊ:σθα.ι έπιστ~μ.α.ς, εtς p'Υ)τορικ~v 

κα.1. aια.λεκτικ~v. 

λόγος 965-Later, the terms έν3ιάθετος and προφορικός are generally used to 
Μ::ι:τος indicate the different functions of the 1ogos as thought and the 1ogos 
προφοpLχός as voice. 



[g6sJ GRAMMAΠCAL SCIENCE Ι03 

a. Galenus in Hippocr. de med. officina, vol. XVIII Β, p. 649 Κ. 
(SVF 11 Ι35) : 
Τών ιχtσθ~σεων ά:πάσιχLς την γν6ψψ έφεξ~ς ~τιχξεν, δπερ έστl τ~ν δLάνοιιχν, 

~ν τε κιχl νοϋν κιχl φρένα. κιχl λόγον κοLνώς οί &νθρωποL κιχλοuσLν. έπεl δΕ: κιχl 

τών κιχτα: φων~ν έστ( τLς λόγος, ά.φορ(ζοντες ΟUν τοuτον τον προεψημένον λόγον 

οί φLλόσοφοL κιχλοuσLν ένδLάθετον, φ }.όγ~ τά τε ά.κόλοuθιχ κιχl τα: μιχχόμενιχ 

γιγνώσκομεν. 

b. Sextus Emp., Adv. math. Vlll (Against the logicians Π) 275: 

... φιχσlν δη &νθρωπος οόχl τij) προφορLκίj) λόγ~ διιχφέρει τών &.λόγων 

ζιf>ων (κιχl γα:ρ κόριχκες κιχl ψιττιχκοl κιχl κίττιχL ένάρθροuς προφέροντιχι φωνάς} 

ά.λλα: τij) ένδLιχθέτ~, οόοΕ: τΊj ά:πλΊj μόνον φιχντιχσί~ - ά.λλα: τ'(j μετιχβιχτικ1j 

κιχl σuνθετικΊj. 

It should be noted that in these passages no indication occurs that these terms 
have been used already in the Ancient Stoa. Probably they date from the days of 
Cameades and his discussions with Stoics on the question as to whether anirnals 
possess speech and thought, too. See Pohlenz, Begrundung p. Ι9Ι ff. 

966-Having defined voice, Diogenes the Babylonian 
defining the elements of language. 

Diog. Laert. VII 56-57 (SVF 111, Diog. Bab. 20): 

went on by 

Λ έ ξ L ς δέ έστι κιχτα: τοuς Στωrκούς, <hς φ-φιν ό ΔLογέν1Jς, φων~ 

έγγράμμιχτος, ο!ον "-ήμέριχ". 

Λ ό γ ο ς δέ έστι φων~ σ"l)μιχντLκ~ ά.πο ΟLιχνοίιχς έκπεμπομέν1J, <ο!ον "~μέρα. 
' f)) 
εστι >. 
Δ L ά. λ ε κ τ ο ς οέ έστL λέξLς κεχιχριχγμέν1J έθνLκώς τε κιχl Έλλψικώς. 

~ λέξLς ποτιχπ~, τοuτέστι ποLα: κιχτα: διάλεκτον, ο!ον κιχτα: μeν τ~ν 'Ατθίοιχ 

"θάλιχττιχ", κιχτα: δΕ: τ~ν Ίάοιχ "-ήμέρ1)". 

Τ Ίj ς δ e λ έ ξ ε ω ς σ τ Ο L )( ε L ά έστL τα: εLΚΟσLτέσσιχριχ γρά.μμιχτιχ. 

φ ω ν~ ε ν τ ιχ οέ έστι τών στοLχε(ων έπτά · ΙΧ, ε, 1), L, ο, U, ω. 

'Ά φ ω ν ιχ δΕ: ~ξ· β, γ, δ, π, κ, τ. 
Δ Ι "I Ι Ι λ I ξ <I I I I f J:. I > λ'ξ "I 
ιιχφερεL σε φ ω ν "fj ΚΙΧL ε L ς , οτι φων"fj μεν κιχι ο ιj)(Ος εστι, ε Lς οε 

το ~νιχρθρον μόνον. 

Λ έ ξ L ς aε λ ό γ ο u οιιχφέρεL, δτL λόγος ά.εl σ"ΥjμιχντLκός έστι, λέξις oe 

κιχl ά.σ~μιχντος, ώς -ή "βλίτuρι"' λόγος oe οόοιχμώς. 

967-Diog. now proceeds to define the five parts of speech. 

Diog. Laert. VII 57-58 (SVF 111, Diog. Bab. 2Ι, 22): 
Tou oe λόγοu έστl μέρ1J πέντε, <hς φ-φL Διογέν"fjς τε έν τij) Περl φων~ς κιχt 

ΧρύσLππος · 6νομιχ, προσ"l)γορία., pΊjμα., σύνδεσμος, &ρθρον. -

The fiye 
parta of 
speech 



The 
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'Έστ~ 8Ε: προσ7jγορ(ιχ μέν, κιχτιΧ τον ΔLογέν1jν, μέρος λόγοu 07jμot'i:νov κο~ν1Jν 

ποLότητιχ, οtον "&νθρωπος" "tππος". 

"Ονομιχ 8έ έστL μέρος λόγοu Ο1jλοίίν t8(ιχν ποLότ-ητιχ, οtον ΔLογέν1jς, Σωκρά:της. 

'Ρ-Υjμιχ 8έ έστL μέρος λόγοu 07jμοt'i:νον ά.σόνθετον κιχτηγ6ρ1jμοt, ώς ό ΔLογέν1Jς, 

η &ς τLνες, στοLχε'i:ον λόγοu &πτωτον 1 07jμοt'i:ν6ν τL σuντιχκτον περ( τLνος ~ 

ηνώv, οtον "γρά:φω" "λέγω". 

Σόν8εσμος 8έ έστL μέρος λόγοu όtπτωτον, σuν8οίίν τιΧ μέρ1) τοίί λόγοu. 

'Άρθρον οέ έστ~ στοLχε'i:ον λόγοu πτωτLκόν, 8Lορ(ζον τιΧ γέv1j τώv όνομά:τωv 

κιχι τοuς ά.ρLθμοός- οtον "δ, ~. τό, ot, ιχt, τά:". 

According to Dion. Halic., De verb. comp. 2, the Stoics started by admitting four 
parts of speech: δvομα:, p'ijμα:, σόv8εσμος, όίρθροv, the same that were also mentioned by 
Aristotle in Poet. 20. Aήstotle, however, did not separate them from other elements 
of language, saying: 

T'ijς 8e λέξεως &πάσης τά8' ~στι μέρη· στοιχείον, quλλα:β~. σόv8εσμος, όίρθρο\ι, δvομα:, 
p'ijμα:, πτώσις, λόγqς. 

Therefore, Pohlenz (Stoa Ι, p. 44) seems to be right in stating that it was Zeno 
who first distinguished "the four parts of speech" as such, and separated them 
from other elements. Later, Chrysippus divided δvομιχ into δvομα: and προσηγορ(ιχ. 

968-Next, Diog. deals with the excellences and vices of speech. 

Diog. Laert. VII 59 (SVF ΠΙ, Diog. Bab. 24): 
'Αρετιχt 8Ε: λόγοu εtσt πέντε· έλλ"Υ)VLσμόι:;, σιχψήνεLιχ, σuvτομ(ιχ, πρέπον, 

κιχτιχσκεu~. 

Έλλ"Υ)νLσμος μev oov έστ~ φρά:σLς ά.8Lάπτωτος έν ήj τεχvLκ"lj κιχt μ-η εtκιχ(~ 

σuν"ΥJθε(~. 
Σιχφ~vε~ιχ 8έ έστL λέξLς γvωρ(μως πιχρLστ~σιχ το vοοόμεvοv. 

Σuvτομ(ιχ 8έ έστL λέξLς ιχίιτιΧ τιΧ ά.vιχγκιχ'i:ιχ περLέχοuσιχ προς ο~λωσLν τοίί 

πράγμιχτος. 

Πρέπον 8έ έστL λέξLς οtκε(ιχ τιj} πράγμιχη. 

Κιχτιχσκεu-η οέ έστL λέξLς έκπεφεuγu'i:ιχ τοv LΟLωησμόv. 

Ό σε βιχρβοtρLσμός, έκ τώv κιχκLώv, λέξLς έστt πιχριΧ το ~θος τώv είιοοκL

μοόvτωv Έλλ~vων. 

ΣολοLκLσμος οέ έστL λόγος ά.κιχτιχλλ~λως σuvτετιχγμέvος. 

The ά.ρετιχt and κιχκ(ιχL of speech were not adopted by Dion. Thr., but 
they were by Latin grarnrnarians. 

Thedoctrine 969-Zeno seerns to have been the author of the doctrine of dec1en
ofdeclension . th - h · b d b Α · 1 · 1 sιon, e terrn πτωσLς avιng een use y rιstot e ιη a rnore genera 

sense (for every form deduced by a1teration frorn another, for verbal 

1 &πτωτov-indeclinable. 
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forms, comparatives and adverbs as well as for the cases of a noun). 
Pohlenz, Stoa Ι 44, admits that Zeno limited the term to the sense it 
has until the present day 1. Chrysippus wrote a book Π. των πέντε 
πτώσεων. 

a. The casus obliqui are mentioned ίη Diog. Laert. VII 65: 

Πλ!ΧγLοtL 8Ε: πτώσεLς εlσι γενLκ~ κοcι 8οτLκ~ κοcι oclτLotτLκ~. 

It must be noticed that in the preceding chapter the term π-rωσ~ς is used for 
verbal forms. 

b. There seems to have been a controversy between Stoics and 
Peripatetics on the question as to whether the nominative can be called 
a "case" at all. 

Ammonius ίη Ar. De i1ιterpret. p. 42, 30 Busse (SVF 11, 164): 
Περι Πjς κοcτ' εuθε~οcν γLνομ.έν'l)ς των όνομ.οcτων προψορiiς εtωθε ποtροc το~ς 

ΠοtλοtLΟ~ζ ζ1)τε~σθοtL, πότερον πτώσLν οtuτ~ν προσ~κεL Κοtλε~ν ~ οu8οcμ.ώς, 

ιΧλλοc τοcότην μ.Ε:ν l>νομ.οc, ώς κοcτ' οcuτ~ν έκοcστοu των προcγμ.οcτων όνομ.οcζομ.ένοu, 

τοcς 8Ε: IJ.λλοtς πτώσεLς ονόμ.οtτος ckΠO τοu μ.ετοtσχ'l]μ.οtτLσμ.οu Πjς εuθε(οtς γLνο

μ.ένοtς. Πjς μ.Ε:ν οδν 8εuτέροcς προtστοcτοtL Μξ1]ς ό 'ΑρLστοτέλ1Jς -τΎjς 8Ε: προτέροcς 

ot &.πο τ-'tjς Στοiiς κιχ1 ώς τοότοLς &.κολοuθοuντες ot την γροcμ.μ.οcτLκ~ν μ.ετLόντες 
τέχν'l)ν. λεγόντων 8Ε: προς οcuτούς των ΠερLποtτητLκών - "τ~ν εuθε~οtν κοtτοc 

τtνοc λόγον πτώσLν όνομ.οcζεLν 8tκocLoν, ώς &.πο τtνος πεσοuσοcν ;" - &.ποκρtνοντοcL 

ot &.πο τ-'tjς Στοiiς ώς &.πο τοu νο~μ.οcτος τοu έν ήj ψuχjj κοcι οcδτ1J πέπτωκεν · 
8 γοcρ έν έοcuτο~ς έ!χομ.εν τοu Σωκρά.τοuς νό'l]μ.οt 81JλώσοtL βοuλόμ.ενοL το "Σω
κροcτης" l>νομ.οc προψερόμ.εθοc. κοcθοcπερ οδν το &νωθεν &.ψεθΕ:ν γροcψε~ον κοcι 

ορθον ΠοtγΕ:ν πεπτωκένοtL τε λέγετοtL Κotl την πτώσLν ορθ~ν έσχ'l)ΚένοtL, τον 

οtuτον τρόπον Κotl την εuθε~οtν πεπτωκένοtL μ.Ε:ν ckξLοuμ.εν ckΠO τ-'tjς έννο(οcς, 

όρθ~ν 8Ε: ε!νοtL 8Loc το &.ρχέτuπον τ-'tjς Κοtτοc τ~ν έκψών'l)σLν προψορiiς. 

Doubtless Pohlenz (Stoa Π p. 26) is right in noticing that the casus rectus prob
ably has got its name from being the normal form of the word, in which the noun 
"remains erect". 

970-As to the conjugation of verbs, Stoics had their chief meήts ίη System of 
tbe tempora 

composing a new system of the tempora; 

a. As we are informed by later grammarians (Stephanus ίη the 
scholia on Dionys. Thr., p. 250, 26 andPriscianus VIII 51 ff.), they made 
their main distinction between definite and indefinite tenses, and thus 
cam.e to the following scheme: 

1 See also Pohlenz, Begriίndung, p. 167 ff. 
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Α. χpόνοι ώpισμένοι 

ποιpοcτοcτικο( (duration) συντελικοι (closed) 

in the present in the past 
!νεστώς ποcpοcτοιτικός ποιpιrχημένος πocp. 

in the present 
ένεστώς συντελικός 

in the past 
ποιpιrχημένος σ. 

Β. χpόνοι άόpιστοι 

future 
μέλλων άόpιστος 

past 
ποcpιrχημένος άόpιστος 

Το this, PoWenz (Stoa Π, p. 27) remarks that probably the system reaches back 
to Zeno, since it presupposes the sharp distinction between perfectum and aoristus, 
a distinction which began to disappear as early as the middle of the third century. 

b. The meaning of the durativum (or imperfectum) is explained by 
Priscianus, VIII, p. 414, 24: 

... praesens tempus hoc solemus dicere, quod contineat et coniungat 
quasi puncto aliquo iuncturam praeteήti tempoήs et futuri nulla inter
cisione interveniente, unde Stoici iure hoc tempus praesens imperjectum 
vocabant. 

c. Cp. Scholia ιη Dionys. Thr., Bekker, Anecd. Gr. Π, p. 8gr 
(SVF 11, Ι65): 

Τον ένεστώτοc ο~ Στωi:χοl ένεστώτοc ποcροcτοcτιχον όρίζοντοcL, 5τL ποcροcτείνετοcL 

και εiς μέλλοντα· ό γΟCρ λέγων "ποιώ" κοcι Οτr. έ:ποLΎ]σέ τr. έμ.φα.(νεr. κα1 δτr. 

ΠΟL~σεL. 

words are 971-As to their general idea of language, Stoics held that words 
φόσει are φόσεL, while Aristotle taught they are θέσεL. 

a. Origenes, Contra Celsum Ι 24 (SVF 11 146): 

ΈμπίπτεL εtς το προχείμενον λ6γος βοcθuς xocl ά.π6ρρητος, ό περι φόσεως 

ονομάτων, π6τερον, ώς o'LετocL 'ΑρLστοτέλΥJς, θέσεL έστι τα. όν6μοcτοc ~. ώς 

νομίζοuσιν ο~ ά.πο τ'ijς Στοίiς, φόσεL, μιμοuμένων των πρώτων φωνών τα. 

πρά.γμοcτοc, χοcθ' ίΙ:ιν τιΧ όν6μοcτοc, χοcθο xocl στοιχε'Lά: τLνοc τ'ijς έτuμολογ(οcς 

εtσά.γοuσιν. 

Cp. the expression l]χου μ(μημοι in Cleanthes' Hymn to Zeus, which might be 
explained in this way (above, nr. 943, η. 1). 

Etymology b. Hence their interest in etymology. Some instances may be 
found in SVF 11 r56-r63. 
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972-From the thesis that words are φύσει one might deduce that 
there is an exact congruity between words and thought. Now this is 
what is called analogy and was defended by Aristarchus of Alexandria. Analo~y 
Chrysippus however opposed him, holding that there is anomaly. and anomaly 

a. Varro, De lingua Latina IX r (SVF Π rsr): 

<lnsignis eorum est error qui malunt quae> nesciunt docere quam discere 
quae ignorant: in quo fuit Crates, nobilis grammaticus, qui fretus 
Chrysippo, homine acutissimo qui reliquit Περt &νωμα.λLα.ς ΠΙ libros, 
contra analogian atque Aήstarchum est nixus, sed ita, ut scήpta indicant 
eius, ut neutrius videatur pervidisse voluntatem, quod et Chrysippus 
de inaequabilitate cum scribit sermonis, propositum habet ostendere 
similes res dissimilibus verbis et dissimiles similibus esse vocabulis 
notatas, id quod est verum, et quod Aristarchus, de aequabilitate cum 
scήbit ei<us>de<m> verborum similitudinem quandam <in> inclinatione 
sequi iubet, quoad patiatur consuetudo. 

Vaπo argues that both anomaly and regularity must be admitted, both having 
sprung from a certain usage in speech 1• 

b. By what kind of reasons Chrysippus was brought to this thesis, 
may be seen from the following passage of Simplicius, which deals with 
negation. 

Simpl. in Ar. Categ. f. roo Ζ ed. Bas. (SVF Π 177, towards the end): 

Κα.t τοϋτο δε tστέον 8τι ένLοτε μΕ:ν ou στερψιχοc όν6μα.τα. στέρ"ΥjσLν δ"Υjλο~. 

ώς ~ πενLΟC τΊjν στέρ"ΥjσLν τών χp"Υjμοcτων χα.t ό τυψλΟς στέρ"ΥjσLν ()ψεως. ένLοτε 

δε στερψLΚΟC όν6μα.τα. ou στέρ"ΥjσLν δΥjλΟ~. το γοcρ &θά.να.τον, στερ"ΥjτLχον ~χον 

το σχ~μα. τ~ς λέξεως, OU σ"Υjμα.LνεL στέρφιν. 

Doubtless, the fact that there is often not a complete congruity between the form 
of a word and its meaning, as is suggested by the above cited passage of Varro, 
was explained by the Stoics by historical development (consuetudo): originally there 
was analogy, but the later usage of speech changed many things. Thus fem. words 
having a masc. ending, such as mater, soror; plural forms indicating singular notions, 
such as nuptiae, etc. 

6-LOGIC (z): FORMAL LOGIC 

973-Stoics took great care of accurate expression. They distinguished 
between the modalities of single sentences, between the vaήous kinds of 
composed sentences and between the different forms of negation. 

1 See further on the conflict between Analogy and Anomaly: Η. Steinthal, 
Geschichte der Sprachwissenschaft b. d. Griechen und Rδmern, Vol. Ι (2), Berlin 
1890, ρ. 357· 
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a. Definition of judgement. Diog. Laert. VΠ 65: 
'Αξ(ωμ.ιχ ~έ έστ~ν IS έστ~ν ιΧλ-ηθες -η ψεu~ος -η πρίiγμ.ιχ ιχ.ύτοτελες ι:Χποφιχντον 

/Sσον έφ' ~uτcj), ώς ό Χρόσ~ππ6ς ψ1Jσ~ν έν το'i:ς Δ~ιχλεκτ~κο'Lς /Sρο~ς- ,οcξ(ωμ.ιΧ 

έστ~ το ι:Χποφιχντον ~ κιχτιχφιχντον 6σον έφ' έιχuτιj), οtον Ήμ.έριχ έστ(, Δ(ων 

περ~πιχτε'i:." ών6μ.ιχστιχ~ ~ε το ι:Χξ(ωμ.ιχ ι:Χπο τοu ι:Χξ~οuσθιχ~ -η ι:Χθετε'i:σθιχ~. ό γd:ρ 

λέγων Ήμ.έροc έστ(ν, ι:Χξ~οuν δοκε'i: το -ήμ.έριχν εtνιχ~. ο\Jσης μ.εν οον -ήμ.έριχ.ς, 

&λ1Jθες γ(νετιχ~ το προκε(μ.ενον ι:Χξtωμ.ιχ. · μ.~ oua7Jς ~έ. ψεu~ος. 

b. Diog. Laert. VΠ 66-68 (SVF Π 186) : 

Δ~ιχφέρε~ ~ε ι:Χξtωμ.ιχ κιχl έpώτημ.ιχ κιχt πόσμ.ιχ <κιχ1> πpοστιχ.κτ~κον κιχ1 όpκ~κον 

κιχl ι:Χριχτ~κον κιχ1 ίιποθετι:iιον κιχt προσιχγοpεuτικον κιχl πpίiγμ.ιχ /Sμ.ο~ον ι:Χξ~ώμ.ιχτ~. 
'ξ1 \ ' ' ~ λ' ' ' θ Ι! .. 'λ θ' ' .. ψ -~ ιχ. Lωμ.ιχ μ.εν γιχp εστ~ν ο εγοντες ιχ.ποφιχ~νομ.ε ιχ, οπερ 1J ιχ 1J ες εστ~ν η εuοος. 

έρώτημ.ιχ ~έ έστ~ πρίiγμ.ιχ. ιχύτοτελες μ.έν, ώς κιχι το οcξ(ωμ.ιχ, ιχ.tτητ~κον ~ε ι:Χπο

κp(σεως, οtον "cxpιX γ' -ήμ.έpιχ έστ(;" τοuτο δε οuτε ιΧληθές έστ~ν οδτε ψεu~ος

ι':>στε το μ.εν "-ήμ.έριχ έστ(ν" οcξ(ωμ.ιΧ έστ~. το ~ε "iipιX γ' -ήμ.έpιχ έστ(ν ;" έpώτημ.ιχ. 
1 ~έ ' - 1 a β λ - ' 11. ' 1 σθ ' ' ' πuσμ.ιχ. ο εστ~ πpιχ.γμ.ιχ προς ο σuμ. ο ~κως οuκ ι:;στ~ν ιχ.ποκp~νε ιχ~, ως επ~ 

τοu έρωτfιμ.ιχ.τος, "νιχ(", ι:Χλλ<Χ <~ε'L> εtπε'i:ν 'Όtκε'i: έν τιj)δε τcj) τ6πφ". πpοστιχκ

τ~κον ~έ έστ~ πpίiγμ.ιχ, 8 λέγοντες πpοστιΧσσομ.εν, οtον · 
"σu μ.εν βιΧδ~ζε τ<Χς έπ' ΊνιΧχοu pοιΧς" 1• 

όpκ~κον**** 2 <πpοσιχγορεuτικον> δέ έστ~ πρίiγμ.ιχ, 8 εt λέγο~ τις, πpοσιχ.γοpεόο~ 
&ν, οtον 

"' Ατpε(δ-η κΜ~στε, &νιχξ ι:Χν~pων 'Αγιχμ.έμ.νων" 3 • 

/Sμ.ο~ον ~έ έστ~ν ι:Χξ~ώμ.ιχτι, 8 την έκφορd:ν ~χον ι:Χξ~ωμ.ιχτ~κ~ν πιχ.pιΧ τ~νος μ.op(ou 

πλεονιχσμ.ον -η πιΧθος ~ξω π(πτε~ τοu γένοuς των ι:Χξ~ωμ.ιΧτων, οtοv-

"κιχλ6ς γ' ό πιχpθενών". 

"ώς Πρ~ιχμ.(~ησ~ν έμ.φερ~ς ό βοuκ6λος" 4 ~στ~ ~ε κιχ.l έπιχποp7Jτ~κ6ν τ~ πpίiγμ.ιχ 

~~εν-ηνοχος ι:Χξ~ώμ.ιχ.τος, 8 εt λέγο~ τ~ς. ι:Χπορο(η &ν· 

"cip' ~στ~ σuγγενές τ~ λόΠ1J κιχ1 β(ος ;" 6 

" ~· .l.'l. θ- ' 11 ψ ~- \ ' ' \ \ ι ι \ ι οuτε σε ULΛ1J 1J εστ~ν οuτε εuοη τιχ. εpωτημ.ιχτιχ. κιχ~ τιχ πuσμ.ιχτιχ. κιχ τιχ τοuτο~ς 

πιχpιχπλήσ~ιχ.. των ι:Χξ~ωμ.ιΧτων -η ιΧλ1jθων -η ψεu~ων /Sντων. 

c. More precisely, Ammonius says that, to the five traditional 
modalities, Stoics added five others. 

Ammonius in Ar. De interpr., p. 2, 26 Busse (SVF Π 188): 

Κιχλοuσ~ ~ε ot Στω·,κοt τον μ.εν ι:Χποφιχντ~κον λόγον ι:Χξtωμ.ιχ.ι τον ~ε εύκτικον 

ι Nauck, Trag. Graec. Fragm., Adesp. 177. 
2 The lacuna must have covered the definitions of the δρκLκόν, &ρα:τLκόν and 

δποθετLκόν. 
a Iliad ΙΧ g6. 4 Nauck, T.G.F., Adesp. z86. 
5 Menander, fr. 281, 9 Kock. 
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ά.ριχ:rLκόν, τον δε Κλ1)τLχον προσοcγορεuτικόν, προστιθέντες τοότοr.ς 1 lτεροc 

πέντε λόγων εtδ1) σοcφώς uπό τLνΟC τών ά.Π1)ρ,θμ.1)μ.ένων ά.νοcφερόμ.ενοc" λέγοuσL 

γοcρ το μ.έν τL ε!νοcL όμ.οτικόν, ο!ον" 

"tστω νίίν τόδε γoci.oc," 

το δε ~κθετικόν, ο!ον "~στω εuθεϊ.οc γροcμ.μ.~ ~δε", το δε uποθετικόν, ο!ον "uπο

κε(σθω την ytjν κέντρον ε!νοcι -rijς τοίί ~λ(οu σφιχtροcς" το δε δ μ. ο L ο ν &. ξ L ώ -
μ.οcτL, ο!ον 

"ώς ώροctζετΟCL ~ τόχ1) ε[ς τwς β(οuς" 2• 

&περ &ποcντοc δεκτικa 8ντοc -ψεόδοuς τ~ κοcι &.λ1jθε(οcς uποcγοιντο a.ν τιι> οcπο
φοcντικφ. - πέμ.πτον 8έ τL τοότοLς ε!νοc( φοcσL το ~ Π OC Π Ο ρ 1) τ L Κ ό ν. -

97 4-Το the fundamental theι;is that every proposition must be 
either true or false, the Sceptics opposed the famous "Liar" 3• 

Thus, Cic. in Acad. pr. (Lucullus) 29, 95: 
Nempe fundamentum dialecticae est, quidquid enuntietur (id autem 

appellunt ιΧξtωμ.οc; quod est quasi effatum) aut verum esse aut falsum. 
Quid igitur? Haec vera an falsa sunt? "Si te mentiri dicis idque verum 
dicis, mentiris" et "si te mentiri dicis idque mentiris, verum dicis"? Haec 
scilicet inexplicabilia esse dicitis. Quod est odiosius quam illa, quae nos 
incomprehensa et non percepta dicimus. Sed haec omitto. Illud quaero, 
si ista explicaή non possunt nec eorum ullum iudicium invenitur, ut 
respondere possitis verane an falsa sint: ubi est illa definitio "effatum 
esse id, quod aut verum aut falsum sit" ? 

975-a. Diog. Laert. VII 75-76 (SVF Π 2or): 

'Πιe Stoic 
basis of 
dialectic 

opposed by 
Sceptics 

Various 
ldnds of 

Πιθοcνον δέ ~στLν άξ(ωμ.οc το &γον εtς σuγκοcτοcθεσLν, ο!ον "εt τ(ς τL ~τεκεν, propositions 

' ( ' ( ι ' ι " ,Ι, -οι- "'' - ' ' • !! ' - • ι εκε V1) εκε νοu μ.1)τηρ εστL. ψεuσος σε τοuτο · ou γοcρ 1) ορνις ιι>ΟU εστL μ.1)τηρ. 

~τL τοc μ.έν ~στL δuνοcτοc, τοc δε άδόνοcτοc, κoct τοc μ.εν άνοcγκοci.οc, τοc δ' οuκ άνοcγκοci.οc. 

δuνοcτον μ.εν το ~πLδεκτικον τοίί &.λ1jθες ε!νοcL, τών hτος μ.1j ~νοcντLοuμ.ένων προς 

το ιΧλ1)θες ε!νοcL, ο!ον "ζ1j Διοκλ~ς". ιΧδόνοcτον δε 8 μ.~ ~στLν ~πιδεκτLκον τοίί 
άλ1)θες ε!νοcL, ο!ον "~ γη tπτocτocL". ιΧνοcγκοcϊ.ον δέ ~στιν, δπερ &.λ1jθες c>ν ο{ικ 

!! ' "' ' - .Ι. -οι- τ "' ' "' ' έ ' ' "'' ' ' ' -ι;;στLν εΠLοεκτLΚΟν τοu ψεuσος ε~νΟCL, 1) εΠLοΕΚτLΚΟν (.L ν εστL, τοc ο εκτος OCU't''ι> 

~νοcντLοίίτοcL προς το ψείίδος ε!νοcL, ο!ον "~ ιΧρετη ~φελεϊ.". οuκ ιΧνοcγκοcϊ.ον δέ 
' !! ' .z.-. θ' ' ' ,Ι, -οι- !ό τ - ' :ι "'' ' ι εστLν ο κocL I.U\1) ες εστι κocL ψεuοος ο ν τε ε~νοcι, των εκτος μ.1)οεν ενοcντLοuμ.ε-

1 Of the five modalities admitted by Peήpatetics he mentions here only three, 
omitting the iρώτημ.οr. or ιχ!τη't'Lκόv, and the πpoσ't'otΚ't'Lκόv. Cp. Ammonius in Anal. py., 
p. 2, 3 Wallies: ~'t'OL 't'ώv πέv't'ε κοr.'t'ιΧ 't'ouc; ΠεpLΠot't'7j't'Lκouc; fι 't'ώv Βέκοr. κοr.'t'ιΧ 't'ouc; Σ't'ωtκοδς 
πλ-ljv 't'Ou ciπoφot't'LΚoi:i-which is coπect, since they introduced the πόσμ.οr. as a special 
kind next to the iρώτημ.οr.. 

a Menander, fr. 855· 3 Our nr. 231b. 
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vωv, o!ov το "περ~πιχτε~ Δ(ωv". εuλογοv 8έ έσηv άξ(ωμιχ το πλείονας άφορμιΧς 
~χ ον εtς το άλΎJθΕ:ς ε!νιχι, OLOV "βιώσομιχι ιχuριον". κιχι &λλιχι 8έ εtσι 8ιιχφοριχι 

άξ~ωμά:των κιχι μετιχπτώσε~ς ιχυτων έξ άλΎ)θών εtς ψεό8ΎJ κιχt ά.ντ~στροφιχ(, 

περt c1v έv τίj'> πλά:τει λέγομεν. 

Stoicdoctrine b. The Stoic doctήne about "possible" and "necessary" is opposed 
ofmodalitiesb Β ··th" d Α D . (SV. F 11 "b) criticized by y oe ιus, a r. e ~nterpr., p. 429 ι . : 

Boethius lllud autem ignorandum non est, quod Stoicis universalius videatur 
esse possibile a necessaήo; dividunt enim enuntiationes hoc modo: 
"enuntiationum, inquiunt, aliae sunt possibiles, aliae impossibiles; pos
sibilium aliae sunt necessaήae, aliae non necessaήae; rursus non neces
saήarum aliae possibiles, etc." stulte atque improvide idem possibile et 
genus non necessaήi et speciem constituentes. 

Different 976-Diog. Laert. VII 69-70 (SVF 11 204): 
kinds of 
oegation ... άποφιχτ~κον μΕ:ν OLOV 'Όύχι ~μέριχ έστ(v'Ό ε!8ος aε τοότου το uπερ-

ιχποφιχτικ6ν. uπεριχποφιχτιχοv 8έ έστιv ά.ποφοcτ~κον ά.ποφοcτ~κοϋ, o!ov 'Όύχt 
• έ J Jl ιe "'' \ ". μέ J ' " J \ "'' J \ l -rιμ ροc <ουκ> ι:;στιν. τ~ Ύ)σ~ σε το ΎJ ριχ εστ~ν . ιχρτητ~κον σε εστ~ το συνεστuς 
έξ ά.ρτητ~κοϋ μορ(ου κιχι κιχτηγορ-fιμοcτοι;, οtον 'Όύ&tς περ~πιχτεϊ:", στερ-rιτ~κον 

8έ έστι το συνεστος έκ στερΎ)τ~κοϋ μορίου κιχι ά.ξ~ώμιχτος κιχτιΧ δόνιχμ~ν. ο{ον 

"ά.φr.λά.νθρωπ6ς έστ~ν οiSτος". 

Divieion 977 -Simple propositions may be linked to one another by different 
of co81p088d · • Th · kinds ..r: · "shed ιιeιιtences conJunctιons. us, sιχ . are uιstmguι : 

Ι. συνΎ)μμένον - hypothetical 
2. πιχροcσυτημμένον- inferential 
3· συμπεπλεγμένον - coupled {also called confunctive 1) 

4· 8ιεζευγμένον - disjunctive 
s. 
6. 

ιχlτιώ&ς - causal 
a~ιχσιχφοϋν το μii.λλον ~ t" (al all d ~ a. preferential 2• 

, ~ compara ιve so c e b t"t t" 2) - το •ιττον . quan 1 a ιve . 

Diog. Laert. VII 71-73 (SVF 11 207): 

Των 8' ούχ ά.πλών άξ~ωμά:τωv συτημμένον μέν έστιν, ώς ό Χρόσ~ππος έν 
τιχϊ:ς Δ~ιχλεκτ~κιχϊ:ς ψΎJσι κιχι Δ~ογένΎJς έv ήj Διιχλεκτ~κ"ij τέχντι, το συνεστος 8ιιΧ 
τοίί "εt" συνιχπτικοίί συν8έσμου. έπιχγγέλλετιχι a· ό σόv8εσμος οοτος άκολουθεϊ:ν 

1 Mme Α. Viήeux-Reymond, La logique et l'ιfpistemologie des Stoϊciens, p. 138, 
speaks of "le type conjonctif". 

2 Mme Virieux-Reymond calls them "le type preferentiel" and "le type quan
titatif". 
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το δεότε.ρον τιj) πρώτCJ>, ο!ον "εt 'ήμέρα. έστL, ψώς έστL." πα.ρα.συν'Υjμμένον δέ 

έστLν, ώς ό Κρ'Lνίς ψφLν έν ήj ΔLα.λεκτLκΊj τέχνη, ά.ξιωμα. δ δπο τοu "έπει" 

σuνδέσμου πα.ρα.συνΎjπτα.L ά.ρχόμενον ά.π' ά.ξLώμα.τος κα.t λΎjγον εLς ά.ξιωμα., 

ο!ον "έπεt 'ή μέρα. έστί, φώς έστLν". έπα.γγέλλετα.L δ' ό σόνδεσμος ά.κολουθε'Lν 

τε το δεότερον τιj) πρώτCJ> Κα.L το πρώτον Uψεστοcνα.L. συμπεπλεγμένον δέ έστLν 

ά.ξιωμα. δ δπό ηνων σuμπλεκτLκών συνδέσμων σuμπέπλεκτα.L, ο!ον "κα.t 

'ήμέρα. έστ(, Κα.L ψώς έστLν." δLεζευγμένον δέ έστLν δ UΠΟ τοu "~τοL" δLα.ζευκ

τLΚΟU σuνδέσμου δLέζευκτα.L, ο!ον "~τοL 'ήμέρα. έστtν ~ νόξ έσην. έπα.γγέλλετα.L 
~· < I ~ 7 \ .ι - 'ξ I ψ -~ 'f > -~ ~I 
ο ο συνοεσμος ουτος το ετερον των α. Lωμα.των ευοος ε~να.L. α.Lηωοες σε 

έσην ά.ξ(ωμα. τΟ συντα.σσόμενον δLιΧ τοu "δLότL", ο!ον "δLότL 'ή μέρα. έστ(, 

ψώς έστLν"' ΟLΟνεL γιΧρ α.tηόν έση τΟ πρώτον τοu δευτέρου. δLα.σα.ψοuν δΕ: τΟ 

μίΧλλον ά.ξ(ωμοc έστL το συντα.ττόμενον ι)πο τοu δLα.σα.ψοuντος το μilloν σuν

δέσμου κα.t τοu < "r/' > μέσου των ά.ξr.ωμοcτων τασσομένου, ο!ον "μίΧλλον 

~μέpcχ. έστLν ~ νόξ έστL. 8tcxσcxφoUν SE τΟ ~ττον άξ(ωμ& έστt τΟ ένcχvτ(ον τίi) 

προκεψένe:>, ο!ον "~ττον νόξ έστLν ~ 'ήμέρα. έστίν." 

978- Disjunctive and hypothetical propositions became the basis of The impor

Stoic syllogistic and of their doctrine of proof. The function of hypo- h ta:tC:e~~ι 
thetical propositions with a view to acquiring knowledge may be under- p~positions 
stood from the following passage of Sextus. 

Sextus Emp., Adv. math. VΠΙ (Against the logicians Π) ro8-πr 

(SVF Π 2r6): 

Κα.t δ~ οuχ ά:πλii μέν έστLν ά.ξLώμα.τα. τιΧ ά.νώτερον προεφ'Υjμένα., &.περ έξ 

ά.ξLώμα.τος δLα.ψορουμένου 1 ~ ά.ξLωμοcτων δLα.φερόντων συνέστηκε κα.L εν ο!ς 
I ~ "' I ~ > - λ β I θ ~\ > Ι > \ -

συνσεσμος 'YJ συνσεσμοL επLκρα.τουσLν. α.μ α.νεσ ω σε εκ τουτων επL του 

πα.ρόντος το κα.λοόμενον συν'Υ)μμένον. τοuτο τοLνυν συνέστηκεν έξ ά.ξLώμα.τος 

δLα.ψορουμένου ~ έξ ά.ξLωμοcτων δLα.ψερόντων δLιΧ τοu "εt" ~ "ε~περ" σuν

δέσμου, ο!ον έκ δLα.ψορουμένου μΕ:ν ά.ξLώμα.τος κα.L τοu "εt" συνδέσμου σuν

έστηκε το τΟLΟUτον συν'Υ)μμένον "εL 'ή μέρα. ~στLν, 'ή μέρα. ~ση ν", έκ δLα.ψερ

όντων δΕ: ά.ξLωμοcτων Κα.L δLιΧ τοu "ε'Lπερ" συνδέσμου τΟ ο\)τως ~χον ''εtπερ 

'ήμέρα. ~στL, ψώς ~στLν", τών δΕ: έν τιj) συν'Υ)μμένCJ> ά.ξLωμοcτων τΟ μετιΧ τον 

,ε~" ~ τον ,ε~περ" σόνδεσμον τετα.γμένον 'ήγοόμενόν τε κα.t πρώτον κα.λε'Lτα.L, 

το δΕ: λΟLΠΟν λΎjγόν τε Κα.L δεότερον, Κα.L έιΧν ά.να.στρόψως έκψέρψα.L τΟ /5λον 

συν'Υ)μμένον, ο!ον ο\)τως "ψώς ~στLν, ε~περ 'ήμέρα. ~στLν"' Κα.L γιΧρ έν τoUτCJ> 

λΎjγον μΕ:ν κα.λε'Lτα.L τΟ "ψώς ~στLν" κα.(περ πρώτον έξενεχθέν, 'ήγοόμενον δΕ: 

τΟ "'ή μέρα. ~'t"Lν''-κα.(περ δεότερον λεγόμενον, δLιΧ το μετιΧ τον ,ε'Lπερ" σόνδεσμον 

1 &ξιώμα:τος 1\ια:φορουμένου - a duplicated proposition, as in the example given 
infra. The true name of tautological syllogisms, such as are meant here, is 1\ιφοροu
μενοι. Later they were called erroneously 1\ιαφοροuμενοι. 
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τετοcχθοcι. -ή μeν οδν σόστιχσις τοϋ σuν'l)μμένοu, ώς έν σuντόμφ εΕπε'i:ν, έστt 

τοιιχότη, έποcγγέλλεσθιχι δe δοκε'!: το τοιοϋτον ά:ξίωμιχ ά:κολοuθε'!:ν τίi'> έν ιχuτίi'> 

πρώτφ το έν ιxuτii> δεότερον ΚΙΧL οντος τοϋ -ήγοuμένοu gσεσθιχι το λ:Υπον. /Sθεν 

σφζομέν7Jς μeν της τοιιχότης έπιχγγελίιχς κιχt ά:κολοuθοϋντος τίi'> 'ήγοuμένφ 

τοϋ λήγοντος ά:λΥjθeς γ(νετιχL ΚOCL το σuν7jμμένον, μ~ σφζομέν7Jς δe ψεϋδος. 

979-Proof, then, is defined as follows. 
Sextus Emp., Adv. math. VΠΙ (Against the logicians Π) 310-314: 

Τοότων δ~ οi5τως έχόντων Υι ά:πόδειξις προ ποcντος όφε(λει λόγος ε!νιχι, 

8εότερον σuνοcκτικός 1, τρ(τον χιχt ά:λ7jθής, τέταρτον κιχt &SΎJλον lχων σuμ

πέροcσμοc, πέμπτον κιχt έκκιχλuπτόμενον τοϋτο έκ της δuνοcμεως τών λΎJμμιΧ-
2 < - - λ I ς μέ ,ι_ ι< > I ξ >I I >! - 'λλ' 

των . ο γοuν τοιοuτος ογος 7J ριχς ουσ7Jς ει νu εστι, σκοτος ε;στιν · ιχ oc 
\ I ξ >[ 6 ,ι ,ι " ' I θ I (~ θ' \ μ'l)ν νu ε;στι · σχ τος ιχριχ εστιν σuνιχκτικος μεν κιχ ειστηκει σο εντων γοcρ 

οcuτοϋ τών λΎ)μμοcτων uποcρχειν σuνοcγετοcι ΧIXL Υι έπιφοροc 3)' οuκ ά:λΎJθ~ς δέ γε 
~ν (ε!χε γοcρ έν ocuτii> λήμμα ψεϋδος το "νuξ gστιν") · διόπερ ouδe ά:ποδειχ

τικός έστιν. ποcλιν δ τοιοϋτος "εΕ -ήμέροc gστι, φώς gστιν · Υιμέριχ δ' lστιν · 
- ,_ >! " I - ' ,, ' 'λ Μ ' ' ' ~ θ' φως cφιχ ε;στιν προς τφ σuνιχκτικος ετι και ιχ ηv.1ς εστιν, επειπερ σο εντων 

ocuτou των λΎ)μμοcτων δ(δοτιχι ΚΙΧL Υι έπιφοροc, κιχt δι' ά:ληθών ά:λΎJθές τι δείκ

νuσιν. τοιοuτος δe tJν ΠΟCλιν ΟUΚ gστιν ά:πόδειξις τίi'> πρόδ7jλΟν gχεLν το σuμ

πέροcσμιχ το "φώς ι!στιν", ά:λλοc μ~ &δ1Jλον. κιχτοc τιχύτοc δe κoct_ δ οi5τως gχων 

"εt τ[ς σοL θεών ε!πεν 1\τι πλοuτήσει οοτος, πλοuτήσει οΏτος • οuτοσt δe δ 
θεl Τ I " λ I 7 λ I >I 7 » >'-~"i I Jl 

uς ε~πε σοι οτι π οuτησει οuτος· π οuτησεL ιχροc οuτος σ.vιrον μεν ε;χει 

σuμπέριχσμοc το πλοuτήσειν τοϋτον, οuκ lστι δ' ά:ποδεικτικος διοc το μη έκτης 

των λ7JμμιΧτων SuνιΧμεως έκκιχλόπτεσθιχι, ά:λλ' έκ της τοu θεοϋ πίστεως ποcριχ

δοχϊjς τuγχοcνειν. σuνδριχμόντων οδν ποcντων τοότων, τοϋ τε σuνιχκτικον ε!νοcι 

τον λόγον ΧOCL ά:λ1jθϊj κιχt ά:δήλοu πιχριχστιχτικόν, uφ(στιχτοcι Υι ά:πόδειξις. gνθεν 

ΚOCL οi5τως ocuτ1jν uπογροcφοuσιν "ά:πi>Sειξίς έστι λόγος δι' δμολογοuμένων λ'l)μ

μοcτων κιχτcΧ. σuνιχγωγ1jν 1 έπιφορcΧ.ν έκκιχλόπτων &81Jλον", ο!ον ό τοιοuτος 

"εΕ gστι χίν7Jσις, gστι κενόv- ά:λλcΧ. μ1jν gστι ΧLν7Jσις- lστιν &ριχ κενόν". το 

γcΧ.ρ ε!νιχι χενον 11δ7jλόν τ' έστί, ΚOCL δι' ά:λ7jθών Sοκε'!:, τοu τε "εl ι:στι χίνφις, 

~στι κενόν" ΚIXL τοϋ "~στι aε κίνησις", κοcτcΧ. σuνιχγωγ1jν έχκοcλόπτεσθιχι. 

λόγοι 980-When it happens that an argument is not conclusive (ά:πέριχντος). 
άπέραντοι Sextus Emp., Adv. math. VΠΙ (Ag. the log. Π) 429-434 (SVF Π 240): 

The teπn σuναχτιχός is used by Stoic logicians for "conclusive", σuναγωyή 
for deduction or inference. 

2 λ-ήμματα is used by Stoics for the premisses. Aristotle mostly called them 
προτάσεις, but sometimes he also spoke of λ-ήμματα. 

3 i:πιφορά is the Stoic teπn for "what follows from premisses", ergo the conclu
sion. 
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Τοίνuν φιχσ1. τετριχχώς γίγνεσθιχι τον άπέριχντον λόγον, ~τοL χιχτ<Χ 8ιά.ρτησιν ι 

Ύ) χιχτ<Χ πιχρολχ~ν 2 ~ χιχτ<Χ το έν μοχ&ηρc;> ήρ.ωτΊjσθιχι σχ~μιχτι ~ κιχτ<Χ ~λλειψιν. 

άλλ<Χ κιχτ<Χ 8ιά.ρτησιν μέν' οτιχν μΎ)8εμίιχν qη κοινωνίιχν κιχt σuνά.ρτησιν τα: 

λ~μμιχτιχ προς &λλΎ)λά. τε κιχ1. προς την έπιφορά.ν, ο!ον έπ1. τοu τοιοότοu λόγοu 

"εt ~μέριχ ~στι, φώς ~στιv- ά:λλ<Χ μ~ν πuρο1. έν άγορ~ πωλοuvτιχι· φώς &ριχ 
,, ,ι .... \t'\ ι" '"'ιι, "" \Ι 
εστιν. ορωμεν γιχρ ως επι τοuτοu οuτε το ει Ύ)μεριχ εστιν εχει.τινιχ σuμπvοιιχν 

κιχ1. σuμπλοκ~v προς το "πuρο1. έν ά:γορίf πωλοuντιχι", οUτε έχά.τερον α.uτών προς 

το "φώς &ριχ ~στ ι ν"' ά:λλ' gκιχστον ά:πο των &λλων 8ι~ρτητιχι. κιχτ<Χ aε πα.ρολχ~ν 

άπέριχντος γίνετιχι δ λόγος, οτιχν gξωθέν τι ΚΙΧL περισσώς πιχριχλιχμβοcτητιχι το~ς 

λ~μμιχσL, κιχθοcπερ έπ/. τοu οihως ~χοντος "εί ~μέριχ ~στι, ψώς ~σ·ην- άλλιi μ~ν 

~μέριχ ~στιν, άλλ<Χ χιχ1. ~ άρετη ώφελε~. φώς &ριχ ~στιν". το γιiρ την &.ρετην 

ώφελε~ν περισσώς σuμπιχρείλΎ)πτιχι το~ς &λλοις λ~μμα.σιν, εt γε 8uνιχτόν έστιν 

έξιχφεθέντος ιχuτοu i\ιcX τών περιλειπομένων, τοu τε "εL ~μέριχ ~στι, ψώς ~στιν" 

κιχ1. τοu "άλλ<Χ μ~ν ~μέριχ ~στιν", σuνά.γεσθιχι την έπιφορcΧν τΟ "φώς &ριχ 

~στιν". aιa aε το έv μοχ&ηρc;> ήρωτΊjσθιχι σχ~μα.τι ά:πέριχντος γίνετα.ι <ό> λόγος, 

()τα;ν ~ν τι νι τών πιχρd: τd: ύγιΎj σχ~μιχτιχ θεωροuμ.ένων έρωτηθjj σχήμα.τL · 

ο!ον ι5vτος ύγιοuς σχ~μιχτος τοu τοιοότοu "εt το πρώτον, το 8εότερον, το 8έ γε 

πρώτον, το &ριχ 8εότερον", /:)vτος aε χιχ1. τοu "εt το πρώτον, το 8εότερον, οuχ1. 

~έ γε το 8εότερον, οuκ &ριχ το πρώτον"' φιχμΕ:ν τον έν τοωύτeι> σχ~μιχτι έρωτη

θέντιχ "εt το πρώτον, το 8εύτερον, οuχ1. Μ γε το πρώτον, οuχ &ριχ το 8εύτερον" 

άπέριχντον είναι, οuχ οτL ά:aύνιχτόν έστιν έν τc;> τοιούτeι> σχ~μιχτL λόγον σuν

ερωτιiσθιχι 8ι' ά:λΎ)θών άλΎ)θΕ:ς σuνά.γοντιχ (aύνιχτιχι γά.ρ, ο!ον δ τοιοuτος "εt τ<Χ 

τρίιχ τέσσιχροc έστιν, τd: ~ξ όχτώ έστιν. οuχ1. i)έ γε τα: τρίιχ τέσσιχρά. έστιν, οuχ 

" ' ~ξ , , , ") - "'' "'' σθ , λ' , , - , σθ ιχριχ τιχ ε οχτω εστιν , τeι> σε σuνιχ ιχL τινιχς ογοuς εν ιχuτeι> τιχττε α:ι 

Α.,. I θ I \ \ .... ιι ' 11: Ι )/ ... ,ι l.i i \ \ 
μοχvιιροuς, κιχ ιχπερ κιχι τον τοLοuτον εL Ύ)μεpΙΧ εστι, φως εστιv- ruΙΛ<Χ μΎ)ν 

' )! t Ι ' ~ t1 .... JJ ' 'll."'\ '"I. _ ψ \'\ ' Ι Ι t 
οuκ εστιν Ύ)μεριχ · ουκ σ.ριχ εστι φως . κιχτ ι:;ΛΜ;L Lν σε ιχπεριχντος γινετιχι ο 

λόγος, οτιχν έλλεLΠτJ τL τών σuνιχχτικών λΎ)μμά.των. ο!ον "~τΟL ΚΙΧχόν έστιν δ 

πλοuτος ~ ά:γιχθόν έστιν δ πλοuτος. ouχt i)έ γε χιχχόν έστιν δ πλοuτος. άγιχθον 

fί.ριχ έστ/.ν δ πλοuτος." έλλε(πεL γcΧ:ρ έν τc;> i\ιεζεuγμένeι> το άi\Lοcψορον εLνΙΧL τον 

πλοuτον, Cιστε την ύγιΎj σuνερώτησLν τοιιχύτην μιiλλον ύπά.ρχειν "~τοι ά:γιχθόν 

έστιν δ πλοUτος ~ κακόν έστιν ~ ά8ιά.φορον. ο\.Ιτε aε άγιχθόν έστιν δ πλοUτος 

ο\.Ιτε κιχκόν · ά:8Lοcψορον &ριχ έστίν ." 

981-For Chrysippus, the chief task of dialectic is: determining the The five 

τρόποι in which a coπect conclusion is possible. He finds five fonns which anapodeiktoi 

are evident without any proof. 

1 By 3ιά.ρτησις he means incoherence, as will appear in the following explanation. 
2 ποcρολκ-ή means that "strange" elements are introduced into the argument, as 

will be explained below. 

De Vogcl, Greek Philosophy ΠΙ 8 
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Diog. Laert. VII 79-81 (SVF Π 241) : 

Εισt aε κιχt &νιχπό3εατοι ηνες, τij) μ.~ χρ·(Jζειν &ποSειξεως, &.λλοι μ.εν πιχρ' 

&.λλοις, πιχρι:Χ: aε τij) Χρuσιππιμ πέντε, Sι' ών πιiς λόγος πλέκετιχι. - πρωτος 

Sέ έστιν &νιχπό3εικτος, έν φ πιiς λόγος συντιiσσετιχι έκ σUνΎ]μ.μ.ένου κιχt του 

Ί]γουμ.ένου, &φ' ou &.ρχετιχι το συνΎ]μ.μ.ένον, κιχt το λ'ijγον έπιφέρει, ο!ον "ει 

το πρωτον, το Sεότερον · &λλι:Χ: μ.~ν το πρωτον, το &.ριχ Sεότερον". Sεuτερος 

a· έστtν &νιχπ63εικτος ό Sιι:Χ: σUνΎ]μ.μ.ένου κιχt του &νηκειμ.ένου του λ~γοντος 

το &νταειμ.ενον του Ίjγουμ.ένου gχων συμ.πέριχσμ.ιχ, ο!ον "εt ~μ.έριχ έστι, 

φως έστιν. &λλι:Χ: μ.~ν νuξ έστιν. ούκ &.ριχ ~μ.έριχ έστιν". ~ γι:Χ:ρ πρόσλΎ)ψις 

γινετιχι έκ του &νηκειμ.ένου τij) λ~γοντι κιχt -ή έπιφορι:Χ: έκ του &ντικεψένου τίi) 

-ήγουμ.ένιμ. τpLτος 3έ έσην &νιχπό3εικτος ό Sι' &ποφιχηκ~ς συμ.πλοκ~ς κιχt ένος 

των έν τ'ij συμ.πλοκ'ij έπιφέρων το &νηκειμ.ενον του λοιπου, ο!ον 'Όύχt τέθνΎ]Κε 

Πλάτων κιχt ζ'ij Πλάτων· &λλι:Χ: μ.~ν τέθνΎJΚε Πλάτων· ούκ &.ριχ ζ'ij Πλάτων". 

τέτιχρτος Sέ έστιν &νιχπό3εικτος ό Sιι:Χ: Sιεζευγμ.ένου κιχt ένος των έν τij) 3ιεζευγ

μ.ένιμ το &ντικειμ.ενον του λοιπου gχων συμ.πέριχσμ.ιχ, ο!ον "l]τοι το πρωτον 

:η το Sεότερον · &λλι:Χ: μ.~ν το πρωτον · ούκ &.ριχ το Sεuτερον". πέμπτος Sέ έστιν 

&νιχπ63εικτος, έν φ πιiς λόγος συντιiσσετιχι έκ Sιεζευγμ.ένου κιχt ένος τών έν 

τίi) Sιεζευγμ.ένιμ &ντικεψένου κιχt έπιφέρει το λοιπόν, οίον "l]τοι -ήμ.έριχ έστ1.ν 

:η νόξ έσην. ούχt aε νuξ έστιν. -ήμ.έριχ &.ριχ έστιν." 

Mme Virieux-Reymond gives the list in the above cited work, p. 141 f. Cp. also 
Sextus, Ag. the Log. Π 223-230 (SVF Π 242). 

Ori~inality 982-That, after Aristotle, and even for the greater part after Theo
~u~·h~~::~- phrastus and Eudemus, Chrysippus went a new way, is confirmed by 

the following passage of Boethius. 

Modern 
estimation 

of it 

Boethius, De syllogismo hypoth. Ι, Prooem. (Patrol. Lat. LXIV 831): 

De hypotheticis syllogismis . . . ab Aristotele nihil est conscriptum, 
Theophrastus vero . . . reru1n tantum summas exsequitur; Eudemus 
latiorem docendi graditur viam, sed ita ut veluti quaedam seminaria 
sparsisse, nullum tamen frugis videatur extulisse proventum. Nos 
igitur ... quae ab illis vel dicta breviter vel funditus omissa sunt, elu
cidanda diligenter suscepimus. 

About Theophr. and Eudemus, cp. our nr. 675. 

983-In the nineteenth century, Stoic logic has been seriously under
estimated by German scholars, first of all by Prantl in his Geschichte der 
Logik im Abendla1ιde, Vol. Ι, Leipzig 1885. Prantl was followed only 
too much by Zcller and by Όberweg. 
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V. Brochard was the first to appreciate Stoic logic in a more intelligent 
way, in his article La logique des Stoϊciens, first pub1ished in the Archiv 
fur Geschichte der Phil., 1892; reprinted in Etudes de phil. ancienne et de 
phil. moderne, Paris rgr2, pp. 220 ff. 

He was followed by Ε. Brehier, Chrysippe, Paris rgro; 
Α. Reymond, La logique stoϊcienne in the Swiss Revue 4-e thiol. et de 

phil. 1929, pp. I6I-IJI; 
J. Lukasiewicz, Zur Geschichte der Aussagenlogik, in Annalen der Phil., 

Bd. ΧΙΙΙ, Heft r (Congress of Prague, 1935); 
Μ. Pohlenz, Die Stoa Ι, Gottingen 1948, pp. 47-51; 
Mme Α. Virieux-Reymond, La logique et l'epistemologie des Stoϊciens, 

Lausanne, sans date (1949). 
Finally, there is a recent American pub1ication on Stoic logic: Β. Mates, 

Stoic Logic (Univ. of Ca1ifomia pub1ications in phil.), Berkeley 1953. 

Mme Virieux summarizes her judgement on Stoic 1ogic in the following 1ines The value of 
(o.c., p. 153): Stόic ~:o~ic 

"Elle (i.e. 1a 1ogique stoϊcienne) s'apparente a celle de Stuart Mill: donnees accor_d~n~ to 
' t . d" "d 11 d . t d'-f" .t. t . 1 ('" '- Α. Vιrιeux-concretes e 1n 1ν1 ue es u Jugemen ; "' Ini ωns puremen nomina es .,numto- R d 

ration des proprietes d'un sujet); inferences et propositions conditionnelles, etc. eymon 
La 1ogique du Portique tendait ainsi a etre inductive. -

Il y a un certain flottement dans 1a 1ogique stoϊcienne entre une tendance a 
l'empirisme et une autre vers 1a forma1isation 1ogique: c'est a propos de cette 
derniere - sur 1e terrain de 1a 1ogique pure - que ΜΜ. Lukasiewicz et Reymond 
ont decouvert simu1tanement 1a simi1itude indeniab1e qui existe entre 1a 1ogistique 
et 1a dia1ectique stoϊcienne." 

7-LOGIC (3): THEORY OF KNOWLEDGE 

984-Stoic theory of knowledge is usually qualified as "sensua1ism", 
a qualification which, as we shall see, is not correct, i.e. if by "sensual
ism" a doctήne is meant which makes the senses the criterium of know
ledge. What is true is, first, that in their theory of knowledge the Stoics 
started from the senses; secondly that Zeno defined his φιχντιχσίιχ quite 
materially as an impression in "the soul"; thirdly, that the decisive act, 
called κσ.τάλΎJψις, was itself named ιχtσθφις; fourthly that Chrysippus, 
altering Zeno's account of the process of knowledge, did not call κιχτάλΎJψις 
but φιχντιχσίιχ κιχτιχλΎJπτικ~ the standard of knowledge, conceiving it in a 
different way which, in any case, came nearer to sensualism. 

a. 
Ι 58): 

Sextus Emp., Adv. math. VII (Ag. the logicians Ι) 236 (SVF φιχντασιιχ 
defined by 

Zeno 
''Q λ' ' Ζ 1 ' .,. ' ' ψ -τιχν εγη ο Ύ)νων φιχντιχσιιχν εινιχι τυπωσιν εν υχη, -



φοι:ντοι:σ!οι: 
>eοι:τοι:λψtτικ-ή 
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b. Sextus Emp., Adv. math. VII (Ag. the log. Ι) 248 (SVF Ι 59): 
Φοιντιχσίσι χοιτι:u:ηπτικ~ έστιν -ή άπο τοu uπά:ρχοντος κοιt κοιτ' οιότο το uπά:ρχον 

ένσιπομ.εμ.οιγμένη κοιt ένοιπεσφριχγισμ.έVΥ), όποίοι οόκ ~ν γένοιτο άπο μη uπά:ρ

χοντος. 

That, according to Zeno's conception, φοι:ντοι:σίοι: κοι:τοι:λ"Ι)πτική should not be trans
lated by "fetching" or "aπesting presentation", but "liable to κατάληψις", i.e. 
comprehension, may be understood from the following nr. 

Themeaning 
of 

κατάλ"Ι)ψις 

985-a. Cic., Acad. post. (Ι) π, 40-42: 
... pήmum de sensibus ipsis quaedam dixit nova; quos iunctos 1 esse 

censuit e quadam quasi impulsione oblata extrinsecus: quam ille 
φιχντοισίιχν, nos visum appellemus licet ;-sed ad haec, quae visa sunt et 
quasi accepta sensibus, adsensionem adiungit animorum 2 : quam esse 
vult in nobis positam et voluntaήam. Visis 3 non omnibus adiungebat 
fidem, sed iis solum, quae propriam quandam haberent declarationem ea
rum rerum, quae viderentur: id autem visum, cum ipsum per se ceme
retur, comprehensibile. Feretis haec? Nos vero, inquit. Quonam enim 
modo κοιτσιλΎJμπτ6ν diceres ?-Sed, cum acceptum iam et approbatum 
esset, comprehensionem 4 appellabat, sirnilem iis rebus, quae manu 
prenderentur: ex quo etiam nomen hoc duxerat, cum eo verbo ante nemo 
tali in re usus esset: pluήmisque idem novis verbis (nova enim dicebat) 
usus est. Quod autem erat sensu comprehensum, id ipsum sensum 5 

appellabat, et si ita erat comprehensum, ut convelli ratione non posset, 
scientiam: sin aliter, inscientiam nominabat 6 : ex qua exsisteret etiam 
opinio, quae esset imbecilla et cum falso incognitoque communis. Sed 
inter scientiam et inscientiam comprehensionem illam, quam dixi, 
collocabat. 

b. How the relation between φοιντοισίοι, σuγκοιτά:θεσις, κοιτά:λΎJψις and 
έπιστ~μΎJ was illustrated by Zeno by a gesture. 

1 iunctos esse - The senses are "affected by" some impulsion from outside, 
which makes them "joint" and, in a sense, united: perception (αrσθ"Ι)σις), which 
is one, comes from the, thus affected, αισθήσεις. 

2 adsensio animorum - tlιe συγκοι:τάθεσις, which is free and in our power. 
3 φαντασίαις. 
4 κατάλ"Ι]ψtς. Zeno speaks of "conιprehension"-we should rather say appre

hension- only when the "presentation" of the senses has been accepted by Reason. 
5 In this sense, αrσθ"Ι)σtς contains the rational element of the συγκατάθεσις. 
6 The Stoic conception of knowledge as τ~ν &σφοιλ'ίj και βεβαίαν και &μετάθετον 

\ιπο λόγου κοιτάλ"Ι]ψιν and of 'Όpinion" as τ~ν &σθεν'ίj και ψευδ'ίj συγκατάθεσιν, while 
the κατ&ληψις stands between them, may be clearly seen in Sextus, Ag. the Log. 
Ι 151, who (at the cnd of 152) confirms explicitly that κατ&ληψις was made the 
standard of trutlι (και ταuτην κριτήριον &λr,Οείας καθεστ&ναι). 



[gBsJ THEORY OF KNOWLEDGE ΙΙ7 

Cic., Acad. pr. (L~ιcullus) 47, 145: 
Et hoc quidem Zeno gestu conficiebat. Ν am cum extensis digitis 

adversam manum ostenderat, "visum, inquiebat, huiusmodi est". Deinde, 
cum paulum digitos constrinxerat, "assensus huiusmodi'Ό Tum, cum 
plane compresserat pugnumque fecerat, comprehensionem illam esse 
dicebat: quae ex similitudine etiam nomen ei rei, quod ante non fuerat, 
κα.τοcλημψ~ν imposuit. Cum autem laevam manum admoverat et illum 
pugnum arte vehementeι-que compresserat, scientiam talem esse dicebat; 
cuius compotem, nisi sapientem, esse neminem. 

On the division of mankind into σοφοί and φοιϋλοι, see Ethics. 

c. That φα.ντασία. κα.τα.ληπτικ~, as it is ιιsually called, is the same 
as what Cicero, in the passage cited sub a, called κα.τα.ληπτ6ς and con
sequently had a passive sense, at least oήginally, may be clearly seen 
from the following passage of Sextus. The double aspect of apprehension, 
according to Zeno's conception, is keenly noticed in this passage. 

Sextιιs Emp., Adv. math. VΠΙ (Ag. the log. Π) 397 (SVF Π gr): Double 
"Ε , ';" ι , ψ ι ,, , , ..... , , .... aspectof 

στι μεν οuν Ύj κα.τα.λΎj ις, ως εστι πα.p α.uτων α.κοuειν, xα.τocλΎ)ΠτLXΎjζapprehension 

φα.ντα.σlα.ς σuγκα.τά.θεσις, -ilτις οιπλοuν ~οικεν εϊνα.ι πpiΧγμα., xoct το μέν τι 

~χειν &κοόσιον, το aε έκοόσιον xoct έπt τ?) ήμετέp~ κplσε~ κεlμενον. το μΕ:ν γιΧp 

φα.ντα.σιωθ-ϊjνα.ι &βοόλψον ~ν· κσιt ούκ έπt τίi) ποcσχοντι ~κει το &λλ' έπt τίi) 

φα.ντα.σιοuντι το ούτωσt οια.τεθ-ϊjνα.ι, οίον λεuκα.ντικως λεuκοu ύποπεσ6ντος 

χpώμα.τος ~ γλuκοcντικως γλuκέος τ?) γεόσει πpοσα.χθέντος ο το οΕ: σuγκα.τα.-

θέσθα.~ τοότιr τίi) κιν~μα.τι ~κειτο έπt τίi) πα.pα.οεχομέν<ι> τ~ν φα.ντα.σία.ν. 

986-Since, according to the Stoics, κα.τά.λΎ)ψις was the standard of truth, The 
d 'λ ψ · th ' ' •t · t φοιντοισίοι an. χα.:α. Ύ) ις presu~posιng e φα.ντοcσια. κα.τα.λΎ)πτtκΎ), 1 was agaιns κοιτοιληπτική 

thιs notιon that Arcesιlaus, head of the Academy after Polemo and Crates, criticized by 

directed his criticism. He simply states that such a presentation, the Arcesilaus 

definition of which has been given sub 984b, does not exist, since there 
is not true presentation which could not be confounded with an untrue 
one 1• In general, the Sceptics attacked the Stoic definition of φοcντοcσlα. as 
an impression, because, if it were so, the idea of μν~μΎ) as a θφα.upισμος 
φα.ντα.σιων, as Zeno called it 2, would become impossible 3 . Chrysippus, 

1 The argument of Arcesilaus, found in Sextus, Math. VII (Ag. the Log. Ι) 
247-252, will be given in our next chapter, nr. 1104. 

2 The expression has become famous by the well known passage of St. Augustin e, 
Conf. Χ 8, 12: "et venio in campos et lata praetoria memoriae, ubi sunt thesauri 
innumerabilium imaginum de cuiuscemodi rebus sensis invectarum." 

3 The Sceptic argument ap. Sextus, Math. VII (Ag. the Log. Ι) 372. Below, 
nr. 1134. 
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therefore, first altered Zeno's idea of "presentation", next his conception 
of the presentation called kataleptic. 

a. Sextus Emp., Adv. matlz. VII (Ag. the log. Ι) 228-231 (SVF Π 56): 
Th φ ' τ' ' 'Ι ( Ι Σ .. ') ' 'ψ-e ιχντιχσιιχ ουν εστι χιχτ ιχυτους sc. τους τωιχους τυπωσις εν υχη. 

φοιντοισ(οι ' .;:. • θ' ' 8 ' Κλ ' θ ' ' " ' ' ' explained as περι •ιζ ευ υς χιχι ιεστησιχν · ειχν Ύ)ζ μεν γιχρ Ύ)ΚΟυσε τ'Υ)ν τuπωσιν χιχτιχ 

iτεpο(ωσις είσοχ~ν τε χιχt έξοχ~ν 1, tJσπερ χιχt <τΥjν> 8ιοc τών 8ιχχτυλίων γινομέν'Υ)ν τοu ΚΎ)ρΟU 
ψuχ7jς , Χ ι ~· ,, , - , - - , , , 

or 
l:τεpο(ωσις 

~~~ 
'ήγεμονικφ 

τυπωσιν. ρυσιππος οε ιχτοπον Ύ)γειτο το τοιοuτον. πρωτον μεν γιχρ, ψ'Υ)σι, 

τ~ ς 8ιιχνοίιχς 8ε~σει ύψ' ~ν ποτε τρίγωνόν τι χιχt τετράγωνον ψιχντιχσιοuμένΎ)ς το 

ιχότο σώμιχ χιχτοc τον ιχότον χρόνον 8ιιχφέροντιχ ~χειν περt α.ύτψ σχ~μιχτιχ &μ.ιχ τε 

τρίγωνον χιχt τετράγωνον γίνεσθιχι ~ χιχt περιφερές, 8περ έστtν &τοπον · ε!τιχ, 

πολλών &μιχ φιχντιχσιών ύφιστιχμένων έν ~μϊν πιχμπλ'Υjθεϊς κιχt τοuς σχ'Υ)μιχτισ-
1 <!ξ 1 ψ ι ι\ ... ι .... ' ' ' ' ";"" ' ι 

μους ι:; ειν τ'Υ)ν uχ'Υ)ν, ο του προτερου χεφον εστιν. α.uτος ουν τ'Υ)ν τuπωσιν 

είρ~σθιχι ύπο τοu Ζ~νωνος ύπενόει ά.ντt τ~ς έτεροιώσεως, &στ' εΙνα.ι τοιοuτον 

τον λόγον "φιχντιχσίιχ έστtν έτερο[ωσις ψυχ~ς"' μΎ)χέτι ά.τόπου οντος <τοu> το 

ιχότο σώμιχ, ύφ' ~ν [ κιχτοc τον ιχότον χρόνον J * πολλών περt ~μοcς συνιστιχμ.ένων 
φιχντιχσιών, πιχμπλΎ)θεϊς ά.νιχ8έχεσθιχι έτερο ιώσεις· &σπερ γοcρ ό ά.~ρ, 8τιχν 

&μιχ πολλοt φωνώσιν, ά.μυθ~τους ύπο ~ν κιχt 8ιιχφεροόσιχς ά.νιχ8εχόμενος πλΎ)γοcς 

εόθuς πολλοcς 'ίσχει χιχt τοcς έτεροιώσεις, οi5τω κιχt το ~γεμονικον ποικίλως 

φιχντιχσιοόμενον ά.νάλογόν τι τοότcμ πείσετιχι. 

b. The definition is formulated more explicitly in Sextus, Adv. 
math. VII (Ag. the Log. Ι) 233: 

... 8τιχν λέγωμεν τ~ν φιχντιχσίιχν τόπωσιν έν ψυχ(j, συνεμφιχίνομεν κιχt το 

περt ποιόν μέρος γίνεσθιχι της ψυχ~ς τ~ν τόπωσιν, τουτέστι το ~γεμονιχόν, 

&στε έξιχπλοόμενον γίνεσθιχι τον 8ρον τοιοuτον "φιχντιχσία. έστtν έτερο[ωσις 

έν ~γεμονιχψ". 

Cp. our nr. 956a, b, where it was argued that Chrysippus explained all mental
activities, such as δρμ-ή, σuγκοιτ.Χθεσις, κοιτ.Χληψις, and even movements of the body, 
such as walking, as έτερο ιώσεις τοϋ ήγεμονικοϋ, technically called also: the ήγεμονικόν 
πως ~χοv. 

c. We find the formula later in Seneca's definition of virtue. 
Seneca, Ep. ΙΙ3, 2: 

Virtus autem nihil aliud est quam animus quodammodo se habens. 

d. Cp. Plut., De virt. mor. 3: 

Κοινώς 8e &πιχντες οuτοι (sc. οί Στωϊκοί) τ~ν ά.ρετ~ν τοu Ύ)γεμ.ονι~οu τ~ς 

ψυχ~ς 8ιάθεσίν τινιχ χιχt Μνιχμιν γεγενΎJμένψ ύπο λόγου, μοcλλον 8e λόγον 

"by way of intaglios and of embossed figures". Cp. Pyrrh. Η yp. Π 70. 
• del. Mutschmann. 
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οδσα:ν α:υτψ όμ.ολογούμ.ενον κα:t βέβαιον κα:t ά.μ.ετοcπτωτον, ίιποτιθεντα:L · κα:t 

νομ.(ζουσLν ΟUΚ είνα:L το πα:θψLΚΟν ΚCX:L &λογον ~LCX:ψOptf τLνL ΚCX:L ψύσεL ψυχΥjς 

τοu λογLκοu ~Lα:κεκpLμ.ένον, ά.λλοc το α:uτο τΥjς ψυχΥjς μ.έpος, 8 ~~ κα:λοuσL ~LΟC
νοLα:ν κα:t ~γεμ.ονLκόν, ~Lόλου τρεπόμ.e:νον κα:t μ.e:τα:βοcλλον ~ν τε το~ς ποcθe:σL 

κα:t τα:~ς κα:τοc ~ξLν ~ ~Locθe:σLν μ.e:τα:βολα:~ς, κα:κ(α:ν τε: γ(νe:σθα:L κα:t ά.ρετ~ν, 

κα:t μ."Ι]~εν ~χεLν &λογον έν έα:υτij) · -

And again in c. 7: 
"EνLOL ~έ ψα:σLν οuχ ~τεpον e:ίνα:L τοu λόγου το ποcθος, οu~ε ~υο~ν ~Lα:ψοpοcν 

ΚCX:L στοcσLν, ά.λλοc ένος λόγου τpοπ~ν έπ' ά.μ.ψότe:pα:. 

From these passages may be inferred that, indeed, Chrysippus held a kind of 
psychological monism, in which the different psychical functions-ιpα:ντα:σ[α:, 
συγχα:τιiθεσις, δpμ-ή and πιiθος-aηd also moral dispositions such as virtue and vice, 
are considered each as a 'ήγεμοvιχ6v πως liχov. 

As we shall see later, Posidonius opposed this doctήne of the πιiθ11 and, according 
to Pohlenz, came back to Zeno's conception. 

987-a. The following description of φα:ντα:σ(α: κα:τα:λ"ΙJΠτLκ~, ascribed The charac-

b S . ' . b h 1 'b d Ch . ι ter of the y extus to νe:ωτe:poL, ιs y some sc ο ars attn ute to rysψpus . ιpα:vτα:σια: 

S Ε Ad h VII (Α h ι . χα:τα:λΊjπτιχ-ή 
extus mp., υ. mat . g. t e og. I) 257. is changed 

AiSτ"IJ γocp ένα:ργ~ς οδσα: κα:t Πλ"ΙJΚτLΚ~ μόνον οίιχt των τpLχών, φιχσ(, λιχμ.-

βοcνe:τα:L, κιχτιχσπώσιχ ~μ.οcς είς συγκιχτοcθe:σLν, κιχt &λλου μ."Ι]~e:νος ~εομ.έν"Ι] e:ίς 

το τοLιχύτ"Ι] πpοσπ(πτεLν ~ είς το τ~ν προς τοcς ΓJ.λλα:ς ~LΙΧψοpιiν UΠΟβοcλλεLν. 

Pohlenz, Zeno und Chrysipp, p. 181, notices that, while in Zeno's conception 
the συγχα:τιiθεσις is a free and active decision of the intellect, to be clearly distin
guished from the ιpα:vτα:σ(α:, in which the soul is entirely passive, Chrysippus explains 
the process of knowledge in such a way that the presentation, if it is "kataleptic", 
is in itself decisive and compels tlιe intellect to assent. This, then, is indeed what 
we call sensualism. 

It should be noticed, however, that these very vεώτεpοι, to whom the above 
descήption is attributed, added the condition "μ11δev έ:χουσα:ν ι!νστημα:" to Zeno's 
definition 2• Which means that a man may receive a kataleptic presentation
but reject it because he thinks it improbable διοc την ι!ξωθεv πεp[στα:σιv 3• Thus, 
the assent, which is nomιally given, in special cases may be held back. And ία this 
our decision is free. 

Whether, then, Chrys. was or was not the author of the above expressed view, 
this much is sure, that he differed from Zeno as to the theory οΙ knowledge not so 
much ίη that he should have abolished the freedom of the intellect with regard to 
presentation, while Zeno upheld it, but rather in that Chrys. was more stήctly 

1 Thus by Pohlenz in Zeno und Chrysipp. Later, in Die Stoa Ι p. 62, he says 
that "later, in the days after Chrysippus", the kataleptic presentation was ex
plained as being a "fetching'' or "arresting" presentation, which "lays hold of us, 
almost by the very hair, and drags us off to assent" (Bury). 

2 Sextus, o.c., 253· 
3 E.g. Admetus when Alcestis is brought back to him from the grave, or 

Menelaus when he sees Helen at Proteus' house in Pharos. 
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a psychological monist, and therefore regarded presentation and assent both as 
rational, both being functions of the hegemonikon. We can understand, that, by 
this doctrine, Chrys. was led to making the kataleptic presentation itself the 
cήteήum of truth, as is mentioned repeatedly by Sextus and by Diog. Laert. 

φα.ντα.σια. b. While according to Zeno the κοιτάληψις is the criterium of truth, 
::~;~~ι;~ and only indirectly the kataleptic presentation which underlies it, in 
of knowledge Chrysippus' conception it is the kataleptic presentation itself that 

becomes the criterium. 
Diog. Laert. VII 54: 

Κριτ~ριον δΕ: τΊjς άληθείοις φοισt τuγχάνειν τ~ν κοιτοιληπτικ~ν φαντοισίοιν, 

τουτέστι τ~ν άπο ύπάρχοντος, κοιθά φησι Χρuσιππος έν τ'ij δυοδεκάτη τών 

Φυσικών κοιt 'Αντίποιτρος κοιt 'Απολλ6δωρος. 

988-Later Stoics, such as Epictetus and Marcus Aurelius, lay great 
stress on the freedom of personality, also with regard to presentations. 

a. Epict., Diss. ΠΙ 12, 15: 

Ώς γοcρ ό Σωκράτης ~λεγεν άνεξέτοιστον βίον μ-Υj ζΊjν, οί5τως άνεξέτοιστον 
intellect 

stressed by φοιντοισίοιν μ~ ποιροιδέχεσθοιι, άλλοc λέγειν "~κδεξοιι, &φες tδω, τίς ε! κοιι 

Active rlile 
of the 

later Stoics π6θεν ~ρχη", ώς ot νυκτοφuλοικες "δε~ξ6ν μοι τοc συνθήμοιτοι". "~χεις το ποιροc 

τΊjς φuσεως σuμβολον, δ δε~ τ~ν ποιροιδεχθησομένην ~χει ν φοιντοισίοιν ;" 

b. Again he stresses the rόle of the active intellect in the process 
of knowledge in a passage like the following, where he is speaking on 
the organization of the human mind as a proof of Providence. 

Epict., Diss. Ι 6, 10: 

Ή δΕ: τοιοιuτη τΊjς διανοίοις κοιτοισκεuή, κοιθ' ~ν ούχ άπλώς ύποπίπτοντες 

το~ς αtσθητο~ς τυποuμεθοι ύπ' οιύτών, άλλοc κοιt έκλοιμβάνομέν τι κοιt άφοιι

ροuμεν κοιt προστίθεμεν κοιt συντίθεμεν τάδε τινοc δι' αύτών και ν~ Δίοι μετα

βαίνομεν άπ' &λλων έπ' &λλοι τ<ιν>οc οί5τω πως ποφοικείμενοι, ούδe ταuτα tκοινοc 
- ι 1 'I' 'ψ 1 1 ' λ - 1 1 ι κινησοιL τινοις κοιL σιοιτρε οιL προς το απο ιπειν τον τεχνLτην; 

c. Marc. Aur., VII 54, mentions three things which are the task 
of a piously living man. The third is: "carefully working at your pre
sentations, lest anything not liable to reasonable confirmation should 
intrude." 

Πανταχοu κοιι διηνεκως έπί σοί έστι καt τ?j ποιροuση συμβάσει θεοσεβώς 

εuοιρεστε~ν κοιt το~ς ποιροuσLν άνθρώποLς κοιτοc διΚCΧLΟσUνψ προσψέρεσθοιL 

και τ?j παροuση φοιντασLΙ:f έμφιλοτεχνε~ν. ~να μ~ τι άκατάληπτον ποιρεLσρυ?j. 

1 ά:πολιπεϊ:ν ιs used a.o. by Chrysippus for 'Ίeaving undisputed", hence for 
"admitting". 
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989-Since Schmekel, the spiήtualistic tendency of the later Stoa is Posidonius 
, · . . . the author 

usually explained by saying that, after Cameades cntιcιsm, the ma- oflater spi-

terialism and sensualism of the older Stoa was overcome by Posidonius, ritualism? 

who, retuming to Plato and Aristotle, introduced the notion of όρθος 
λόγος into Stoic theology and theory of knowledge. 

Schmekel 1 argues that, by όρθος λόγος, Posid. meant: Reason not 
dependent on the body; consequently God, or the κοLνος λ6γος pervading 
the Universe. This Logos being evidently faultless, our presentations 
must be checked by comparing them with it. This is what Posid. says in 
criticizing Chrysippus' doctήne of the πιΧθΊJ. 

a. Galenus, De plac. Hippocr. et Plat. ed. Mϋller p. 448, 15: 

Το a~ των παθών α'lτιον, τουτέστL τ~ς τε &.νομολογίας καt τοu κακοaαίμονος 

βίου, το μΊj κατοc πίiν ~πεσθαι τ(J} έν αύτοf:ς aαίμονι συγγενεf: τε i5ντL καt τΊjν 

όμοίαν φύσLν gχοντL τ(J} τον 15λον κ6σμον aιοικοuντι, τ(J} ae χείpονι καt ζφώaεL 

ποτe συνεκκλίνοντας φέρεσθαι. 

Το this text three points should be noticed. 
1. The view that human intellect is connected with, and even part of, the 

κοιvος λόγος in the Universe, is ancient Stoic doctήne. Cp. Cleanthes' Hymn to 
Zeus (above, nr. 943}. 

z. The identification of the hegemonikon with an inward "daemon", connected 
with the Spirit of the Universe, is a more personal and religious interpretation 
of the ancient Stoic doctήne of the fiery pneuma. Marcus Aurelius speaks in the 
same way. It must be asked, however, whether it is not exactly the same view, 
and even the same terminology, which in the next cited passage of Diog. Laertius 
seems to belong to Chrysippus himself. 

3· In his doctrine that the intellect judging must be ranked essentially higher 
than the senses furnishing presentations Posid. agrees with Zeno's doctrine of 
συγκα.τά:θεσtς. 

Το these.three notes, tending to show that Posid. in his opposition to Chrysippus, 
and what may be surely called a spiritualizing tendency, was not utterly strange 
to ancient Stoic doctrine, a fourth note must be added, namely, that Posid. was 
probably not the first to introduce the Platonic-Aήstotelian notion of όρθος λόγος 
into Stoic doctήne. 

b. The following passage on the telos may show that, most prob- ,τ:Οe ~~m 
ably, Chrys.'hims·elf spoke of ορθος λόγος and expressed himself in almost 0~ro~a~l;ς 
the same te~ms as Posid. did in the above cited lines. used by 

. Chrysippus 
Dιog. Laert. VII 87-88: 

ΠιΧλLν a· ~σον έστt το κατ' &.ρετΊjν ζ~ν τ<;) κατ' έμπεφίαν των φύσει συμβαL

ν6ντων ζ~ν, ί.hς ψησι Χρύσιππος έν τ<;) πρώτφ Περt τελών· μέpΊJ γιΧρ είσLν 

αί ~μέτεpαL φύσεις τ~ς τοu 15λου. aι6πεp τέλος γίνεταL το οcκολούθως τ-{j φύσεL 

1 Die mittlere Stoa, p. 266 ff. 
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ζ~ν, 8πεp έστι κοcτά τε τ~ν οcύτοϊί κοc!. κοcτιΧ τ-~ν τών 8λων, οuaεν ένεpγοϊίντοcς 

ίf:Jν ιΧποcγοpεuεLν ε~ωθεν ό νόμος ό ΚΟLνός, 8σπεp έστ!.ν ό όpθος λόγος aLιΧ πάντων 

έpχόμενος, ό οcuτος ~ν τ<ϊ> ΔLί, κοcθΊ]γεμόνL τοuτ~ τ~ς τών 15ντων aLοLκ~σεως 

15ντL. ε!νοcL a· ocuτo τοϊίτο τ~ν τοϊί εuaοcίμονος &pετ~ν ΚOCL εupωοcν βίοu, 8τοcν 

πάντοc πpάττψοcL κοcτιΧ την σuμψων[οcν τοu πocp' έκάστ~ οοcίμονος πpος τ~ν 

τοϊί τών 8λων aLOLΚΊJτOU βοUλΊ]σLν. 

Cp. also the papyrusfragment of Chrys. cited in SVF Π 131, p. 41, Ι. ηf., where 
philosophy is called έπιτ~3εuσις λόyοu όρθότητος. 

Again, we shall find the term όρθος λόγος attributed to "some of the older Stoics" 
in Diog. Laert. VII 54 (to be cited sub 990). 

c. It must be stressed that Zeno's doctrine of the cήterium was 
not α sensualistic theory of knowledge. By his doctrine of assent Zeno 
wanted to oppose Epicurus' sensualism, and he did so consciously and 
explicitly. 

Chrysippus indeed, by his doctrine of kataleptic presentation came 
very near to sensualism. Hence, after Cameades' criticism, a certain 
spiritualistic reaction appears among later Stoics. Posidonius, who, 
as we shall see in dealing with Ethics, opposed Chrysippus' monism as 
to the doctrine of the πάθΊJ, may as well have opposed him concerning 
the relation of the senses and the intellect in the theory of knowledge, 
and by doing so, may have determined the character of later Stoic 
doctrine. 

990-Diog. Laert. VII 54, having declared that, according to Chrysip
pus and his disciples, the l\:ataleptic presentation was the criterium of 
truth, continues as follows: 

Ό μεν γιΧp ΒόΊJθος 1 κpLτ~pLoc πλείονοc &πολείπεL, νοϊίν κoct οc'lσθΊ]σLν κοc!. 

15pεξLν κοc!. έπLστ~μΊ]ν. ό aε ΧpuσLππος aLοcψεpόμενος πpος οcύτον έν τ<ϊ> πpώτ~ 

Πεp!. λόγου κpLτ~pLά ψΊ]σLν ε!νοcL οc~σθΊ]σLν κοc!. πpόλΊ]ψLν. ~στL a· ~ πpόλΊJψLς 
~ννοLΟC φuσLκ~ τών κοcθόλοu. &λλοL aέ ηνες τών &pχοcLΟτέpων Στω"ίκών τον 

όpθον λόγον κpLτ~pLoν &πολείποuσLν, ώς ό ΠοσεLaώνLΟς έν τ<ϊ> Πεp!. κpLτΊJplou 

ψΊ]σί. 

Το this passage it should be noticed that κριτηριον does not only mean "stan
dard" or "test" of truth, but also the means of acquiring knowledge. Cp. Sextus, 
Adv. Math. VII 35 ff. on the different meanings of the term. Cp. also Epict., 
Diss. Ι ΙΙ, 9 ff., where first is asked for a "criterium" for distinguishing black and 
white, etc. For these things and for other οιtσθητά. the criteria prove to be the senses. 
For the distinction of moral principles, however, another criteήum is required. 

1 Boethus of Sidon, a disciple of Diogenes the Babylonian. 
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It is detennined in Ι 18, 6, where the γνώμΊ) δισικριτικΎ] τών ά:γσιθών κσιι κσικώv is 
opposed to the Ιίψις δισικριτικΎ] τών λευκών κσιι μελάνων. 

Instead of γνώμΊ) he also speaks of διοcνοισι or λόγος. Here then we have funda
mentally the same criteria as those attributed to Chrysippus in the above cited 
passage of Diog. Laert. 1 

Our next task is to see what is exactly the meaning of ίtννοισι and πρόλΊ)ψις. 

991-The katalepsis is only the beginning of the work of the mind at 

the presentations of the senses. Do they stay, they become εννΟLΟCL or 
εννο~μοcτοc, notions or concepts of the mind. Our clearest account of this 
process is ίη Aetius, Plac. IV π (SVF Π 83): 

Πως γίνετοcι ή οc~σθφις ΚOCL ή εννοιοc ΚOCL ό κοcτΟι ενΙ>ιάθεσιν λόγος. Ot 

Στωϊκοί φοcσιν- δτοcν γενν'ΥJθΊi ό &νθρωπος, εχει το ήγεμονικον μέρος τ~ς 

ψuχ~ς &σπερ χάρτψ εuεργον εις &πογροcφ~ν · εις τοuτο μίοcν έκάστψ των εν
νοιων ενοcπογράφετοcι. - Πρωτος I>E: [ό] τ~ς &νοcγροcφ~ς τρόπος ό l>ιoc των 

οcισθ~σεων. οcισθοcνόμενοι γάρ τινος ο!ον λευκοu, &πελθόντος οcύτοu μν~μψ 

εχοuσιν. δτοcν aε όμοειl>εϊς πολλοc1. μ ν~ μαι γένωνται, τότε φαμΕ:ν εχειν εμπει

ρίαν- εμπειρία γάρ εστι το των όμοειl>ων φαντοcσιων πλ~θος. -Των Ι>Ε: εννοιων 

oct μΕ:ν φuσικως γίνοντοcι κοcτοc τοuς εLρ'Υjμένοuς τρόπους ΚOCL &νεπιτεχν~τως, 

αt aε ~a'YJ Ι> ι' ήμετέρας Ι>ιl>ασκοcλίας κα1. επιμελείας. αi'ίται μΕ:ν οδν εννοιοcι 

λ - I ' - "' ' λ I ψ 'Ο "' λ I θ' • κοc οuνται μονον, εκειναι σε κοcι προ 'YJ εις. - σε ογος, κοc ον πpοσαγο-

ρεuόμεθα λογικοί, εκ των προλ~ψεων σuμπλ'Υjροuσθαι λέγεται κατοc τΊ-jν πρώτψ 

έβl>ομάl>οc. εστι I)' εννό'Υjμα φάντασμα l>ιοcνοίας λογικοu ζc;>ou .. το γΟιρ φάντασμα 

επειΜν λογικΊj προσπίπτη ψυχΊj, τότε εννό'ΥJμα καλε"i:ται, εLλ'ΥJφος τοuνομοc 

ποcροc τοu νοu. - Διόπερ το"i:ς &λόγοις ζc;>οις δσα προσπίπτει, φαντάσμοcτα 

μόνον εστίν. δσα aε ήμ"i:ν ΚOCL τοϊς θεο"i:ς, ταuτα κα1. φαντάσμοcτοc κατ Οι γένος 

κα1. εννο~ματα κατ' ε!Ι>ος. &σπερ τΟι a'Υjνάριοc κα1. ot στατ~ρες οcύτοc μΕ:ν κοcθ' 

ocuτoc uπάρχει Ι>ψάρια <κα1.> στατ~ρες · Μν Ι> Ε: εις πλοίων aοθΊj μίσθωσιν, 

τ'Υjνικοcuτα προς τc"J) Ι>ψάρια ε!νοcι κα1. ναuλοc λέγεται. 

In this account we have first the tabula rasa image, later adopted by Locke. 
The account of έμπεφία: as preceding concepts reminds us of Aήstotle, Α nal. 

Post. Π 19 and Metaph. Α 1 (our nr. 465 and 519). 
The relation between Ιtννοισι and προλ-ήψεις can be hardly other than this: that 

Ιtννοια:ι are the more general notion, while only a part of them-namely, those oc
curήng "naturally" and without instruction, in early youth-are called προλ-ήψεις. 

As to έννο-ήμα:τα:, one might hesitate as to whether they are simply synonymous 
with Ιtννοια:ι, or these become έννο-ήμσιτσι only at a later state of reflexion, say after 
the age of 14, when a man is in the full possession of his reason. Pohlenz, Stoa Ι 
p. 56, seems to be of the latter opinion 2• Yet, the way in which we find both tenns 

1 The question of the criteria is discussed at length by Bonhδffer, Epiktet u. 
die Stoa, p. 223 ff. 

2 , Der Begήff, die Ennoia, und die Allgemeinvorstellung wird zum Ennoema, 
dem geistig geschauten Bilde" ... 

~ννοισιι 
or 

έννο-ήμα:τσι 



The 
ennoema a 

mere 
abstraction 

The doctrine 
of 

κοιvοι:t 
~vvοιοι:ι 
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used rather gives the impression that they are synonyms, both indicating "general 
idea" or "concept". 

992-The Stoic ennoema is merely a concept oj the mind. It is 11ot 
supposed to have a11y "physical" or metaphysical existe11ce. 

a. Stobaeus, Ecl. Ι, p. 136, 21 W. (SVF Ι 65): 

Ζ~νωνος <καl τών &π' αύτοu>. τοc eννο~ματοc φασL μ~τε τLνοc ε~ναL μ~τε ΠOLOC, 
( \ ~I \ ι: \ \ I ψ ..., ,_ ~\ ( \ .... :t f 
ωσανεL οε τLνα καL ωσανεL ποLα φαντασματα uχης · ταuτα οε uπο των αρχαLων 

ιaέας προσαγορεύεσθαL. τών γοcρ κατοc τοc eννο~ματα UΠΟΠLπτ6ντων ε~ναL τοcς 

ιaέας, οίον άνθρώπων, Ζππων, ΚΟLν6τερον ειπεΊ:ν ποcντων τών ζcrων καl τών 

&.λλων όπ6σων λέγοuσLν ίaέας ε~ναL. ταύτας aε OL Στω'Lκοl ψLλ6σοφοί φασLν 
&.νuποcρκτοuς ε~ναL. 

b. Cp. Diog. Laert. VΠ 61: 

Ένν6Ύjμα aέ eση φοcντασμα aLανοίας, οίJτε η ον οίJτε ΠΟL6ν, ώσανεl aέ τL ον 

καl ώσανεl ποL6ν, οίον γίνεταL &.νατύπωμα Ζπποu καl μ~ παρόντος. 

In the same sense Descartes speaks of perceptio generalis, and many after him 
of idea generalis. Berkeley rejects it, saying that such schematical general notions 
(e.g. a triangle being neither rectangular nor equilateral) are not really representable. 
Α real representation is always concrete (Stoics would have said τt 1) ποιόv). 

993-Α special class of these ge11eral 11otio11s are the κοLναl ~ννοLαL. 

Si11ce they are said to be "11atural" or "give11 to us by 11ature", a11d 
criteria of truth, it is likely that they are ide11tic with the προλ~ψεLς, of 
which was said that they φuσLκώς γίνονταL καl &.νεπLτεχν~τως (991) a11d 
that Chrys. admitted them as a criterium 11ext to se11se perceptio11 (990). 

They are a. Alex. Aphrod., De mixtione, p. 2IJ, 1. 2-4 Bruns (SVF Π 473). 
,natu.ral'.' Havi11g expou11ded Chrysippus' theory 011 the differe11t ki11ds of mixture, 

and crιterιa 
of truth he co11ti11ues: 

Το aε ταύτας τοcς aLαψοροcς είναL τ'ijς μίξεως, πεφοcταL ΠLστοuσθαL aLoc των 

ΚΟLνών f:JνΟLών, μοcλLστα aε ΚpLτ~pLα τ'ijς &.λΎjθε(ας ψ"fjσ(ν ~μοcς παροc τ'ijς ψύ

σεως λαβεΊ:ν ταύτας. 

b. Cp. Plut., apud Olympiodorum i11 Plat. Phaed. p. 156, 8 ed. 
Norvi11 (SVF Π 104) who is speaki11g 011 the aporia broached i11 Plato's 
Meno (8oe) ει ο!6ν τε ζψεΊ:ν καl εύρίσκεLν, solved by Plato by his a11amnesis 
theory. 

Ot aε &.πο τ'ijς Στοοcς τοcς φuσLκοcς εννοίας αιτLώνταL. 
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994-They comprise first a certain knowledge of moral pήnciples 
in general, next of the existence and the nature of God(s). 

a. Origenes, Contra Celsum VΠΙ 52 (SVF ΠΙ 218): 

Οu~ε γοcρ τοcς κοινοcς έννοίοcς περ1. κοcλών ΚOCL οcίσχρών ΚOCL ~ικοcίων <ΚOCL 

ά~ίκων> εi5ροι τις &ν πάντως ά.πολωλεκ6τοcς. 

b. Plut., De Stoic. repugn. c. IJ, p. 1041e (SVF ΠΙ 69): 

Τον περt ά.γοcθών ΚOCL κοcκών λ6γον 8ν οcuτος (sc. Chrysippus) είσάγει ΚOCL 
~οκιμάζει "σuμψων6τοcτον ε!νοcί ψησι τ<j) βίιp ΚOCL μάλιστοc των έμφότων 
• θ λ'ψ " οcπτεσ οcι προ ΊJ εων. 

When the προλ~ψεις are called here ~μφυτοι, this should not be underst(X)d in 
the sense of ideae innatae of Descartes and Leibniz or of Spinoza's nσtiσnes cσm
munes, which were meant as being inborn as to their contents. Now this would 
have been impossible to Stoics, who held that man's soul at birth is like a tabula rasa. 
What they meant is apparently that the human mind is naturally predisposed to 
having these notions. In my opinion, therefore, Ρ. Barth was right in speaking 
here of a fσrmal α priori (as opposed to a "mateήal" one). 

Their 
subject: 

first moral 
principles 

995-a. Doubtless, the ~ννοιοc θεών, elsewhere called a πρ6λΊJψις, Also the 

belonged to the κοινοcι ~ννοιοcι, too. 
Aetius Ι 6 (SVF Π 1009): 

"Εσχον ~ε ~ννοιοcν τούτοu (sc. of God as πνεuμοc νοερ6ν) πρώτον μεν οcπο 
τοu κάλλοuς των έμψοcινομένων προσλοcμβάνοντες. οu~Ε:ν γοcρ των κοcλών είκΊj 

κοc1. ώς ~τuχε γίνετοcι, ά.λλοc μετά τινος τέχν'Υ)ς ~Ί)μιοuργούσ'Υ)ς. 

b. Cp. Plut., De comm. not. 32, p. 1075: 

Koc1. μ~ν οcuτοί γε προς τον 'Επίκοuρον οu~Ε:ν ά.πολείποuσι των προcγμάτων, 
ίού, ίού, ψεu, φεu βοώντες, ώς σuγχέοντοc τ~ν των θεών πρ6λ'Υ)ψιν, ά.νοcιρουμένΊ)ς 

τ~ς προνοίοcς · 'Όu γοcρ ά.θάνοcτον κοc1. μοcκάριον μ6νον, ά.λλΟC κoct ψιλάνθρωπον 

ΚOCL ΚΊJ~εμονικον ΚOCL ώψέλιμον προλοcμβάνεσθοcι κοc1. νοεϊ:σθοcι τον θε6ν." 

Which means: "This prolepsis, namely, does not only include the immortality 
and beatitude of the gods, but also that they love man and care for him and look 
after their interests". 

notion of 
God(s) 

996-a. According to Cicero, also the opinion that death is an evil and of a life 

and that there is some form of a life hereafter-though not its mode- hereafter 

belong to them. 

Cic., Tusc. disp. Ι 13, 30 - 14, 31: 
Ut porro firmissimum hoc adferri videtur, cur deos esse credanιus, 

quod nulla gens tam fera, nemo omnium tam sit inmanis, cuius mentem 
non imbuerit deorum opinio :-multi de dis prava sentiunt (id enim 
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vitioso more effici solet), omπes tameπ esse vim et πaturam dίvjπam 
arbitraπtur, πec vero id coπlocutio hominum aut coπsessus efficit, ποπ 
iπstitutis opiπio est coπfirmata, ποπ legibus; omni autem iπ re coπseπsio 
omπium geπtium lex πaturae putaπda est :-quis est igitur qui suorum 
mortem primum ποπ eo lugeat, quod eos orbatos vitae commodis arbi
tretur? Tolle haπc opiπioπem, luctum sustuleris. Nemo eπim maeret 
suo iπcommodo: doleπt fortasse et aπguπtur; sed illa lugubήs lameπtatio 
fletusque maereπs ex eo est, quod eum, quem dileximus, vitae com
modis privatum arbitramur idque seπtire. Atque haec ita seπtimus 
πatura duce, πulla ratioπe πullaque doctήπa. 

Maxumum vero argumeπtum est πaturam ipsam de immortalitate 
aπimorum tacitum iudicare, quod omπibus curae suπt et maxumae 
quidem, quae post mortem futura siπt. 
Απd ίπ r6, 36: 
Sed ut deos esse πatura opiπamur, qualesque siπt ratioπe cogπoscimus, 

sic permanere aπimos arbitramur coπseπsu πatioπum omnium, qua in 
sede maneaπt qualesque siπt ratioπe disceπdum est. 

From the consensus gentium concerning the matter of the notiones communes, 
their truth is concluded. Cp. ND Ι 44: de quo omnium natura consentit, id verum 
esse necesse est. 

b. Cp. Seπeca, Ep. ΙΙ], 6: 
Multum dare solemus praesumptioπi omπium homiπum, et apud ποs 

v~ήtatis argumeπtum est aliquid omπibus videή. tamquam deos esse 
iπter alia hoc colligimus, quod omπibus iπsita de dis opiπio est πec ulla 
geπs usquam est adeo extra leges moresque proiecta, ut ποπ aliquos deos 
credat. cum de animarum aeternitate disserimus, ποπ leve momeπtum 
apud ποs habet coπseπsus hominum aut timeπtium iπferos aut coleπtium. 

We shall find the Sceptics opposing this argument. In the 16th and ηth cen
tury it became very popular: the so called natural religion was built on it. 

The 997-Evideπtly, the notiones communes differ from the categoήes. 
categories As to the latter, Stoics reduced the πumber οί Aristotle' s categoήes 1 to four. 

Simpl. ίπ Ar. Categ. p. 66, 32Κ (SVF Π 369): 
οι 8έ γε Στωϊκοt εις έλιΧ.ττονιχ. συστέλλεLν ά.ξLοuσL τον τών πρώτων γενών 

ά.ρLθμόν. κιχ.( τLνιχ. έν τοϊ:ς έλιΧ.ττοσLν uΠ"ηλλιχ.γμένιχ. πιχ.ριχ.λιχ.μβάνουσL. ποLΟuντιχ.L 

γΟιρ ~ν τομ~ν εις τέσσιχ.ριχ.. εtς ύποκε(μενοt χιχ.t ΠOLOC ΧIXL πως ~χοντιχ. κιχ.t 
πρός τ( πως ~χοντιχ.. 

1 Cp. nr. 437b. 
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Aήstotle's first category, the ούσίιχ, is understood here as όποκe:ίμενοv. The πιhς 
~χοv (Aristotle's ~χe:ιv) includes all possible attributes: κe:ίσθιχι, ~χe:ιv, ποιe:ίv, πιΧσχe:ιv, 
and even quantity (ποσόν). Place and time belong to the category of relation: 
the πρός τι πως ~χοvτιχ. 

Since Chrysippus, this was generally accepted Stoic doctrine. It is cήticized 
by Plotinus in Enn. VI Ι, 25-34 (after his criticism of Aήstotle's doctήne of the 
categories, ib. I-24).-Modem logicians feel nearer to the Stoic theory than to 
Aήstotle's. 

998-Francis Bacon, Noυum organum Ι, 3rt. 95, apparently inspired by a passage 
in Seneca's Epist. 84, 3, writes the following lines on the method of philosophy. 

Qui tractaverunt scientias, aut empiήci aut dogmatici fuerunt. Empirici for
micae more congerunt tantum et utuntur; rationales (we should say "idealists") 
aranearum more telas ex se conficiunt. Apis vero ratio media est, quae mateήam 
ex floribus horti et agri elicit, sed tamen eam propήa facultate vertit et digerit. 
Neque absimile philosophiae verum opificium est, quod nec mentis viήbus tantum 
aut praecipue nititur, neque ex historia naturali et mechanicis experimentis prae
ditam mateήam, in memoria integram, sed in intellectu mutatam et subactam 
reponit. 

Ρ. Barth, Die Stoa, 4 Ι922, p. 85, declares that, in Ancient philosophy, it was 
Stoic theory of knowledge that came nearest to the demands pitched by Bacon.
In fact, this judgement is founded ση a highly insufficient knowledge and under
standing of Plato and Aristotle. The author assumes that, in Aristotle's theory, 
knowledge does not really start from the senses-which, in fact, it does, and even to 
a certain extent in Plato's theory, Ί.vhere seeing certain objects "reminds" one of 
the Idea. Finally, we should ask ourselves whether the active part of the intellect 
in the process of knowledge i!'J sufficiently understood and analyzed by Stoics. 

8-ETHICS (Ι): ΤΗΕ STARΠNG-POINT AND ΤΗΕ END 

999-Like Epicurus, Zeno starts fιom the question of "what is the 
primary impulse of man". Believing, however, that man's proprium 
lies in Reason and its full development, he opposes Epicurus by holding 
that man's primary impulse is not for pleasure (which, being an animal 
instinct, cannot be of pήmary value for man), but for selfpreservation_ 
Cp. above, our nr. 945. 

a. Diog. La~rt., VII 85 (SVF ΠΙ 178): 

Τ~ν· ~ε πρ~τ'ljν όρμ~ν φιχσι το ζ<ϊ>ον tσχειν έπι το τ'ljρε'Lν έιχuτό, otxεLOUcr'rjζ 

ιχuτ<ϊ> τ'Υjς φόσεως cΧ.π' cΧ.ρχ'Υjς · κιχθά. φ'ljσLν ό Χρόσιππος έν τ<ϊ> πρώτφ Περt 

τελών, πρώτον ot>:Cε'Loν λέγων ε!νιχι πιχντt ζφφ την ιχuτοu σόστιχσιν χιχt τ~ν 
t I\) ιf \ l.i "), ..., ' \ ,Σ C - \ ζ- ,ι f 

τιχuτ'ljς σuνεLο'ljσLν. οuτε γιχρ UU\1\οτριωσιχι εικος •ιν ιχuτ(j) το Cj)Oν, οuτε ΠOL'lj-

' 1 , 'λλ - , [ ' J ' - ' λ , , λ' σιχσιχν ιχuτο μ'ljτε, ι:χ οτριωσιχι μ'ljτε οuκ οικειωσιχι. ιχπο ειπετσμ τοινuν εγειν 

σuστησιχμένψ ιχuτο οtκειώσιχι προς έιχuτό. οUτω γdιρ τά. τε βλά.πτοντιχ ~ιω

θε'Lτιχι κιχt τdι οtκεϊ:ιχ προσ(ετιχι. 8 ~ε λέγοuσ( τινες, προς ή~ον~ν γ(γνεσθιχι την 
πρώτ'ljν όρμ~ν τοϊ:ς ζΦοις, ψεu~ος ά.ποφιχ(νοuσιν. έπιγέννΊJμιχ γά.ρ φιχσιν, εt 

&ριχ έστ(ν, ή~ον~ν ε!νιχι 8τιχv ιχuτ·fιν κιχθ' ιχuτΊ]ν ή φόσις έπιζψ·ήσιχσιχ τdι ένιχρ-
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μόζοντcχ. ήj σuστοcσει ά:πολά:βη . δν τρόπον ά:φιλιiρόνετcχ.ι τιΧ ζij)cx. κcx.t θά.λλει 

τιΧ φυτά:. 

This passage, which will be continued under nr. 1003, is not a direct quotation 
of Zeno, but, as has been recognized by W. Wiersma, Π. τέλους p. 27 ff., from 
Chrysippus' work Π. τέλους. 

b. Cp. Plut., Stoic. repugn. rz, p. ro38b (SVF ΠΙ 179): 

Πώς οδν ά:ποκνcχ.f.ει πά.λιν (sc. Chrysippus) έν πcχ.ντt βιβλ(cp φυσικίj), ν~ 

Δ(cχ., κcx.t ~θικίj) γρά.φων ώς 'Όtκειοόμεθcχ. προς cχ.uτοι'.ις εuθι'.ις γενόμενοι κα:t 

τοc μέρ'1) κcx.t τοc ~κγονcχ. τοc έα:υτών" ; 

c. In Cicero's De finibus ΠΙ, 5, r6, Cato begins his survey of Stoic 
doctήne by speaking of oikeiosis (sibi conciliaή). (SVF ΠΙ r8z). 

Placet his, quorum ratio mihi probatur, simulatque natum sit animal 
(hinc enim est ordiendum) ipsum sibi conciliaή et commendari ad se 
conservandum et ad suum statum eaque quae conservantia sunt eius 
status diligenda: alienaή autem ab inteήtu iisque rebus, quae inteήtum 
videantur affeπe. Id ita esse sic probant, quod, ante quam voluptas aut 
dolor attigeήt, salutaήa appetant parvi aspernenturque contraήa: 

quod non fieret nisi statum suum diligerent, inteήtum timerent. Fieή 
autem non posset, ut appeterent aliquid, nisi sensum haberent sui eoque 
se diligerent. Εχ quo intellegi debet, principium ductum esse a se dili
gendo. 

The words ipsum sibi conciliari - ad suum statum correspond exactly to the 
Greek οtκε:ιοuσθα:ι έα:υτίj> κα:ι ήj έα:υτοu συστά.σει, as is found e.g. with Hierocles Ι 38. 

The term οtκειοϋσθα:ι, to be familiarized to, is used in the perfect (<j>κειώσθα:ι) 
simply in the sense of feeling an affection for, while the substantive, οtκειωσις, 
means attachment or affection. The opposite is ά:λλοτpιωσις. Thus, Posidonius opposes 
Chrysippus' doctrine that, by nature, man has no oikeiosis for pleasure, but only for 
the moral good (Galenus, De Hippocr. et Plat. plac., 437 Μ.): μΊ]δe:μια:v οtκειωσιv 
εtvα:ι προς ήδov-Jjv 7) &λλοτρίωσιv προς π6vov-

And in 439 Μ.: ήμiiς <j>κειώσθα:ι προς μόvοv το κά.λοv. 
In the last decads, there has been some discussion about the origin of the oikeiosis 

doctrine, as was mentioned above (sub 945c). Against Η. von Arnim (Arius 
Didymus' AbYiss der peripatetischen Ethik, SB. Wien, Ph.-Hist. Kl. 204, 1926, 3) 
and F. Dirlmeier (Die Oikeiosislehre Theophrasts, in Philol., Suppl. ΧΧΧ, 1937, 1) 
Pohlenz bolds (Grundfragen, p. 1-47; Die Stoa Π p. 66) that the doctήne originates 
from Zeno, not from Theophrastus. It is true that Aήus Didymus' account of 
peripatetic ethics (preserved by Stobaeus, Ecl. Π, π6 sqq.) shows some traces 
of Stoic doctrine and terminology, not only on the topic of oikeiosis. But, first, 
Arius' account of oikeiosis is not exact and clear, and, secondly, his speaking of 
l:κλογ-1] τώv κα:τοc φύσιν and ά:πεκλογ-1] τώv πα:ροc φύσιν betrays some later Stoic in
fluence, the doctήne of έκλογ-ή having been developed not before Diogenes the 
Babylonian and Antipater in their controversy with Carneades. Pohlenz thinks, 
Antiochus of Ascalon is the source of the kind of doctrine of oikeiosis we find 
with Arius (cp. Cic., De fin. V 65 ff.). 
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In the seventeentb century, the doctrine of oikeiosis was adopted by Herbert 
of Cherbury (s. Pohlenz, Stoa Π p. 469 f.). We even find traces of it in modern 
psychology 1 ). 

1000-ln man, oikeiosis is not limited 
applies to all human beings. 

to our own offspring, but Oikeiosis 
extends to 
all human 

a. Cic., De fin. 111 rg, 62-63: 

Pertinere autem ad rem arbitrantur intellegi natura fieri, ut libeή 
a parentibus amentur; a quo initio profectam communem humani generis 
societatem persequimur. Quod primum intellegi debet figura membήsque 
corporum, quae ipsa declarant procreandi a natura habitam esse ratio
nem. Neque vero haec inter se congruere possent ut natura et procreari 
vellet et diligi procreatos non curaret. Atque etiam in bestiis vis naturae 
perspici potest; quarum in fetu et in educatione laborem cum cernimus, 
naturae ipsius vocem videmur audire. Quare ut perspicuum est natura 
nos a dolore abhorrere, sic apparet a natura ipsa, ut eos quos genuerimus 
amemus, impelli. Εχ hoc nascitur, ut etiam communis hominum inter 
homines naturalis sit commendatio, ut oporteat hominem ab homine 
ob id ipsum quod homo sit, non alienum videri. 

It must be remarked that this aspect of oikeiosis is already present in Aristotle, 
Eth. Nic. VIII Ι ο, ΙΙ6Ι b Ι -8. 

b. The practical consequences of this principle are drawn in De 
officiis 111, ch. ν-νΙ, espec. ν 25 and Vl 27-28: 

Εχ quo efficitur hominem naturae oboedientem homini nocere non 
posse. -

(27) Atque etiam, si hoc natura praescribit, ut homo homini, qui
cumque sit, ob eam ipsam causam, quod is homo sit, consultum velit, 
necesse est secundum eandem naturam onιnium utilitatem esse commu
nem. Quod si ita est, una continemur omnes et eadem lege naturae, idque 
ipsum si ita est, certe violare alterum naturae lege prohibemur_ νerum 
autem primum; verum igitur extremum. -

(28) Qui autem civium rationem dicunt habendam, extemorum 
negant, ii diήmunt communem humani generis societatem, qua sublata 
beneficentia, liberalitas, bonitas, iustitia funditus tollitur. Quae qui 
tollunt, etiam adversus deos inmortales impii iudicandi sunt; ab iis enim 

1 Pohlenz cites Aug. Bier, Die Seele, 1939, p. 78: "Der Grundtήeb des Menschen 
ist der Begehrungstrieb, d.h. der Wille etwas zu besitzen und zu eπeichen, was 
angenehm oder niitzlich ist. Am starksten aussert sich dieser Wille im Tήeb zur 
Erhaltung der eigenen Person und der eigenen Art." 

De Vogel, Greek Philosophy ΠΙ 9 

bein~s 



but not to 
animals 
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constitutam inter homines societatem evertunt. Cuius societatis artissi
mum vinculum est magis arbitraή esse contra naturam hominem homini 
detrahere sui commodi causa quam omnia incommoda subire vel ex
terna vel corporis. 

See further the idea of humanity with Panaetius, infra, nr. 1159b, and of natural 
law, nrs. ·1066, 1069f. 

ι 00 ι-Though man shares with the lower animals the instinct of 
selfpreservation, there cannot exist any moral community between man 
and animals, the latter being devoid of reason. In other words, by lack 
of natural affinity the oikeiosis in man does not extend to animals. 
Hence follow three consequences: 

a. Man has no duties towards animals. Cic., De fin. ΠΙ 20, 67: 

Et quomodo hominum inter homines iuris esse vincula putant, sic 
homini nihil iuris esse cum bestiis. Praeclare enim Chrysippus, cetera 
nata esse hominum causa et deorum; eos autem communitatis et societa
tis suae: ut bestiis homines uti ad utilitatem suam possent sine iniuria. 

In the same way Plutarch, De esu carnium 2, 6 (p. 999) makes the Stoics reply 
to the reproach of "the barbarity of extravagance and of cruelty" in their habits 
of eating meat: 

"Νοιι, ούδεv γοcρ ~μ"i:v προς τοc rχλογσ. δlχσ.ιόv έστι." 
Iamblichus, Vita Pyth. 168, says he extended oikeiosis to animals. Also Por

phyry, De abst. ΠΙ 19. 

b. Animals do not possess any moral pήnciples. 
Philo, De opif. mundi 73 (SVF ΠΙ 372): 

Των ιJντων τοc μεν ο\.ίτε &pετ'Υjς ο\.ίτε κακίας μετέχει, &σπεp φυτοc και ζ<;)α 
"λ ' \ '' ''ψ ι ι ' ' ' ι ' ~ ~ ' \:1-\ '' α ογα, τα μεν οτι α υχα τε εστι και αφανταστcμ φυσει οιοικειται, τα οε οτι 

νοuν και λ6γον έκτέτμψαι. Κακίας aε και &pετ'Υjς ώς rλν οΙκος vouς και λ6γος, 

φ Πεψύκασιν έvaιαιτiiσθαι. Τ 0C aε α Ο μ6VΎ)ζ κεκοιvci>νΎ)ΚεV οcpετ'Υjς, οcμέτοχα 

πά.σΎJς ιJντα κακίας, &σπεp OL &στέpες. Οότοι γοcρ ζί{)ά. τε εΙνοr.ι λέγονται και 

ζί{)α νοερά. ..... Toc aε τ'Υjς μικτ'Υjς έστι φύσεως, &σπεp &vθpωπος, 8ς έπιaέ

χεται ... &ρετ~ν και κακίαν. 

Α certain analogy with the communal sense of rational beings may be noticed 
in such cases as the symbiosis of the pinoteres, and in the behaviour of bees and 
ants (mentioned· by Cic., De fin. ΠΙ 19, 63); yet, these things are no more than a 
μιμησις προς τοc λογικά, as it is called by Oήgenes (C. Celsum IV 81 ). 

c. There is a civitas communis deorum atque hominum. Lower 
animals do not belong to it. 

Cic., De leg. Ι 7, 22: 
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Animal hoc providum, sagax, multiplex, acutum, memor, plenum 
rationis et consilii, quem vocamus hominem, praeclara quadam con
dicione generatum esse a supremo deo. Solum est enim ex tot animantium 
generibus atque naturis particeps rationis et cogitationis, cum cetera sint 
omnia expertia. Quid est autem, non dicam in homine, sed in omni 
caelo atqιιe terra ratione divinius? quae cum adulevit atque perfecta 
est, nominatur rite sapientia. Est igitur, quoniam nihil est ratione melius, 
eaque <est> et in homine et in deo, prima homini cum deo rationis societas. 
Inter quos autem ratio, intei eosdehι etiam recta ratio communis est. 
Quae cum sit lex, lege quoque consociati homines cum diis putandi 
sumus. Inter quos porro est communio legis, inter eos communio iuris 
est. Quibus autem haec sunt [inter eos] communia, ei civitatis eiusdem 
habendi sunt. Si vero iisdem imperiis et potestatibus parent, multo 
iam magis. Parent autem huic caelesti descriptioni mentique divinae 
et praepotenti deo: ut iam universus hic mundus una civitas communis 
deorum atque hominum existimanda <sit>. 

Ι do not think-as Wiersma did in his above cited work (Π. τέλouς)-that 
Stoicism became a social philosophy oπly off Chrysippus, aπd especially after him. 
The principle of oikeiosis, which certaiπly comes from Ζeπο, makes it very probable 
that the fouπder of the Stoa himself, opposiπg Epicurus' asocial doctriπe, very 
coπsciously laid the fouπdatioπ of a philosophy of humanity οπ the basis of Reasoπ. 
Wiersma coπsiders Ζeπο too exclusively as startiπg from Cynicism, aπd almost 
suggests that the coπtroversy with Epicureaπism begaπ oπly with Cleanthes. 
Οπ the maiπ differeπce betweeπ maπ and ποπ rational aπimals, see also Cic., 

De off. Ι 4, ΙΙ. Οπ law aπd state, below, πrs. 1066-1074. 

1002-Reason, then, being the proprium of man, man feels attach
ment for himself as a rational being. 

Seneca, Ep. Ι2Ι, 14: 
Dicitis, inquit, omne animal primum constitutioni suae conciliari, 

hominis autem constitutionem rationalem esse et ideo conciliaή hominem 
sibi non tamquam animali, sed tamquam rationali. ea enim parte sibi 
carus est homo qua homo est. 

1003-Since, on the basis of lower nature, reason has been given to 
man as his proper characteristic, living according to nature, for man, 
means living according to Reason. Hence, virtue being regarded, since 
Plato and Aristotle 1, as a perfection of nature, "living according to 

1 Plato, Laches 1gob, describes virtue as a thiπg by the preseπce of which a 
maπ becomes better as to his soul. Republ. 353b he states that everythiπg, which has 

Reason the 
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nature" means: virtuous life,-though in itself the ίirst impulse of man 
is not for virtue, and the so called "primary objects of nature" (τι:Χ. πρωτιχ 

κιχτι:Χ. φόσιν) are not yet of the level of morality. 

a. How Stoics pass on from the first impulse to virtuous life. 
Diog. Laert. VII 86-87 (the passage cited sub 999a continued): 

Οu3έν τε, φιχσι, 3ι~λλιχξεν ~ φόσις έπt των φuτων κιχt έπt των ζ<ί>ων, οτL 

χωρtς όρμΊjς κιχt ιχlσθ~σεως κά:κε~νιχ οlκονομε~ κιχt έφ' ~μων τινιχ φuτοει3ως 

γ(νετοιL. έκ πεpιττοu aε τΊjς όpμΊjς το~ς ζ<ί>οις έπιγενομέVΊJζ, YJ σuγχpώμενιχ 

ποpεόετοιL προς τι:Χ. οlκε~ιχ, τοότοLς μεν το κιχτι:Χ. φόσLν τίi) l κοιτι:Χ. τ~ν όpμ~ν 

3ιοικε~σθιχι. τοu aε λόγου το~ς λογικο~ς κιχτι:Χ. τελεωτέριχν προστοισ(οιν 3ε3ομένοu, 

το κιχτι:Χ. λόγον ζΊjν όρθως γ(νεσθιχι <τοό>τοις κοιτι:Χ. φόσιν- τεχν(ης γι:Χ.ρ οi'ίτος 

,Liv~n~ έπιγ(νετιχι τΊjς όρμΊjς. 3ιόπερ πρωτος ό Ζ~νων έν τι;> Περt ά:νθρώποu φόσεως 
accordm~ to 'λ ., , • λ ι - , ζ- ,, • ' ' ' ' ζ- " nature" 8 τε ος ειπε το ομο ογοuμενως τη φuσεL ην, οπερ εστι κοιτ ιχρετΊJν Ί)ν · ιχγει 

moral γι:Χ.ρ προς τιχότψ ~μιΧς ~ φόσις. 
principle 

Probably Zeno did not use the formula δμολογοuμέvως τ'ij φόσει ζ'ijv, but simply 
δμολογοuμέvως. See the text of Stobaeus, below (1004a). Diog., in the above cited 
text, follows Chrysippus, who only said that Zeno's formula had to be exp1ained 
in this sense. 

b. Cicero, who, in his Illrd book De finibus, doubtless follows 
ancient Stoic sources, clearly marks the difference of level between the 
"pήmary objects of nature" and the honestum, which arises only on a 
later stage of development. 

Man's first Cic., De finibus 111 6, 20-2Ι: 
impulse not ______ _ 

yet on the a special function has its proper virtue, namely that property by which they fulfill 
levelliof that function well, e.g. the eyes the function of seeing, the ears that of heaήng. 
mora ty Now, according to Plato, what he calls "justice" is the special virtue of the soul, 

which enables it to fulfill its function (i.e. living) well.-Thus, for Plato virtue is 
undoubtedly a perfection of nature. By Aristotle, Phys. VII 3, 246a, 13-17, virtue 
and vice are explicitly defined in this way: 
Ή μεv ά:pετl) τελε(ωσ[ς τις-δτα.v γocp λάβη τΊ]v έα.uτοϋ ά:pετ-ήv, τότε λέγετα.ι τέλειοv 

fκα.στοv. τότε γocp μάλιστά έστι το κα.τοc φόσιv, &.σπεp κόκλος τέλεr.ος δτα.v μάλιστα. 
γέv'l)τα.ι κόκλος κα.ι δτα.v βέλτιστος-, ή aε κα.κ[α. φθοpοc τοότοu κα.ι εκστα.σις. 

Thus, man possesses his proper virtue, when he fully realizes his essence. 
Cp. Thomas Aquinas who, in his 5. Th. Πl, qu. 71, refers to the above cited 

passage of Aristotle, and concludes, quoting Dionysius Areop. (De div. nom. 
22, 4): Bonum autem hominis est secundum rationem esse, et malum hominis est 
praeter rationem esse. 

See also St. Augustine, De lib. arb. ΠΙ 13, 38: 'Όmne vitium, eo ipso quo vitium 
est, contra naturam est. Si enim naturae non nocet, nec vitium est; si autem quia 
nocet ideo vitium est, ideo vitium est quia contra naturam est."-Hence, in 14, 41: 
"Quod ergo perfectioni naturae deesse perspexeris, id vocas vitium".-Virtus, 
then, in a general sense, must be defined as perfectio naturae. 

1 τίj> corr. Von Arnim; codd. το. 
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lnitiis igitur ita constitutis, ut ea quae secundum naturam sunt ipsa 
propter se sumenda sint contrariaque item reicienda, primum est officium 
(id enim appello καθ~κον), ut se conservet in naturae statu, deinceps ut 
ea teneat quae secundum naturam sint, pellatque contraria; qua inventa 
selectione et item rejectione sequitur deinceps cum officio selectio, deinde 
ea perpetua, tum ad extremum constans consentaneaque naturae, in 
qua pήmum inesse incipit et intellegi quid sit quod vere bonum possit 
dici. Prima est enim conciliatio hominis ad ea quae sunt secundum 
naturam; simul autem cepit intellegentiam vel notionem potius, quam 
appellant εννοιαν illi, viditque rerum agendarum ordinem et, ut ita dicam, 
concordiam, multo eam pluris aestimavit quam omnia illa quae pήma 
dilexerat, atque ita cognitione et ratione collegit, ut statueret in eo col
locatum summum illud hominis per se laudandum et expetendum 
bonum. Quod cum positum sit in eo quod όμολογιαν Stoici, nos appel
lemus convenientiam, si placet, cum igitur eo sit id bonum quo omnia 
referenda sint, honeste facta ipsumque honestum, quod solum in bonis 
ducitur, quamquam post ortitur, tamen id solum vi sua et dignitate ex
petendum est; eorum autem quae sunt prima naturae propter se nihil 
est expetendum. 

By the όμολογ(α; mentioned in this text is meant: the όμολογουμένως ζ7jv, i.e. 
"living in inner harmony", or "living consistently". See under our next nr. 

1004-The following text of Stobaeus gives us some more precise 
information about the telos formula. 

Stobaeus, Ecl. Π 75, ΙΙ W.: 

Το aε τέλος ό μΕ:ν Ζ~νων οfSτως άπέ8ωχε · "το όμολογουμένως ζ~ν". τοuτο 
8' έστι καθ' ενα λ6γον και σuμφωνον ζ~ν, ώς των μαχομένως ζώντων κακο8αι
μονοuντων. α aε μετ!Χ τοuτον προσ8ιαρθροuντες ο6τως έξέφερον "όμολογου

μένως τη φuσει ζ~ν" ύπολαβ6ντες ελαττον είναι χατrιγ6ρrιμα το ύπο τοu 

Ζ~νωνος prιθέν 1. Κλεά.νθrις γ!Χρ πρωτος aια8εξά.μενος αuτοu τ~ν cχ.~ρεσιν 

προσέθrικε "τη φύσει" και ο6τως άπέ8ωκε. "τέλος έστι το όμολογουμένως 

τη φuσει ζ~ν". 'Όπερ ό Χρύσιππος σαφέστερον βουλ6μενος ποιΎjσαι, έξ~νεγχε 

τον τρ6πον τοuτον. "ζ~ν κατ' έμπειριαν των φuσει συμβαινόντων". 

The passage continues byreportingthe definitions of telos by Diogenes of Seleucia, 
Archedemus and Antipater, who are all occupied with "choosing what is according 
to nature" (the so-called πρώτοι κοιτά φuσιν) and rejecting what is against it (&χλογή 
and άπεχλογή). Wiersma, Π. τέλους, remarked rightly that in these formula's a 
more active attitude of life is expressed than in the classical formula of όμολογου-

1 "since they thought the formula, as it was said by Zeno, incomplete". 
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μένως τ'ίj φόσει (at least as Cleanthes took it). But at the same time, there is a 
certain inconsistency about a so great interest in adiaphora! We shall come back 
to these questions in dealing with καθ~κοντοc and with Carneades' cήticism. 

1005-a. The explanation given in the above cited text of Zeno's 
telos formula is supported by the Stoic definition of viιtue as it is found, 
for instance, in Diog. Laert. VII 8g: 
Τ~ν τε οcpετ~ν διά.θεσιν ε1ναι όμολογοuμένψ · 

b. Or in Clem. Alex., Paed. Ι 13 (p. 150 St.): 
'Η ' ' "' 'θ ' ' ψ - ι ' ' - λ' ' ''λ ' αρετ"Υ) ... οια εσις εστι uχ"Υjς σuμφωνος uπο τοu ογοu περι ο ον τον 

βιον. 

c. If anything must be supplied to the όμολογοuμέν"Υ) or σύμφωνος
aηd, in fact, we do supply something mentally-, it can be nothing but a 
έαuτΊj, as we read in Stob. 11 p. 6ο, 7-8 W.: 
Τ~ν &ρετ~ν διά.θεσιν ε1ναι φασι ψuχΥjς σύμφωνον αύτ"ίj πεpt δλον τον β(ον. 

d. Cleanthes, in adding τ"ίj φύσει to Zeno's formula, does not seem 
to have thought pήmarily of the individual "nature" of the subject, 
but of universal Nature, the κοινος ν6μος (Hymn to Zeus, 1. 20 f.) with 
which the individual must agree, if it will live a good and happy life. 
Now, evidently, since the individual is rooted essentially in universal 
Nature and is congenial with this, there is no essential difference between 
the one and the other. Therefore, Cleanthes could without any difficulty 
interpret Zeno's formula as he did. As is told us explicitly in tlιe following 
passage of Diogenes, Chrysippus thought equally of the individual and 
of universal nature. 

Diog. Laert. VII 8g: 
Φύσιν aε Χρύσιππος μεν ιtξακούει, fj οcκολούθως δεϊ: ζΥjν, τ~ν τε κοιν~ν καt 

'"'ι ' ' θ ' ' "'' Κλ ' θ ' ' ' ' "'' ι ~ ιο ως τΊJν αν pωπιν"Υ)ν · ο οε εαν Ίjς τ"Υ)ν κοιν"Υ)ν μον"Υ)ν εκοεχεται φuσιν, ιι 

οcκολοuθεϊ:ν δεϊ:, ούκέτι δε καt τ~ν ttπt μέροuς. 

The distinction between the individual and the "common" nature was made, 
in any case, explicitly by Panaetius. We find it in Cic., De off. Ι 30, 107, where 
great stress is laid on the principle of following one's individual character and 
endowments. See below, nr. 1163. 

1006-The formal pήnciple of selfconsistency plays a great role with 
Cic. and later Stoics. τlιe first, in his De legibus Ι IJ, 45, defines virtus as 
constans et perpetua ratio vitae, while vitium is equalized to inconstάntia. 

With Seneca, constantia is the first thing required for a philosophical 
state of mind. 
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a. Sen., Ep. 35, 4: 
Profice et ante omnia hoc cura, ut constes tibi. quotiens experiή voles 

an aliquid actum sit, observa an eadem hodie velis quae heri: mutatio 
voluntatis indicat animum natare, aliubi atque aliubi apparere, prout 
tulit ventus. non vagatur quod fixum atque fundatum est. istud sa
pienti perfecto contingit, aliquatenus et proficienti provectoque. quid 
ergo interest? hic commovetur quidem, non tamen transit, sed suo 
loco nutat; ille ne commovetur quidem. 

b. Sen., Ep. 120, 22: 
Sic maxime coarguitur animus inprudens: alius prodit atque alius et, 

quo turpius nihil iudico, impar sibi est. magnam rem puta unum hominem 
agere. praeter sapienteiή autem nemo unum agit, ceteή multiformes su
mus. modo frugi tibi videbimur et graves, modo prodigi et vani. mutamus 
subinde personam et contrariam ei sumimus, quam exuimus. hoc ergo 
a te exige, ut, qualem institueris praestare te, talem usque ad exitum 
serves. effice ut possis laudari, si minus, ut adgnosci. 

c. Sen., De vita beata 8, 3 (of the man of a philosophicai state of 
mind): 

Maneant ίlli semel placita nec ulla in decretis eius litura sit. 

1007-The ideal of selfconsistency with Epictetus. 

a. For Epict., the first principle of philosophy is: to distinguish 
between the things that are ίη our power (τιΧ έφ' ~μΤν) and those which 
are not (τιΧ ούκ έφ' ~μΤν). Now this is a fundamental dilemma: you 
choose either τιΧ έκτ6ς, or you choose τιΧ σά.. In the first case you have to do 
it always and radically. It is a choice for slavery. 

Epict., Diss. 11 2, 12-13: 

''Οταν γιΧρ ύποθης τιΧ σcΧ τοίς έκτός, Οοόλευε τΟ λο~πΟν κcxt μ~ άντ~σπώ 

κιχ.t ποτe μeν θέλε 3ουλεύειν, ποτe aε μ~ θέλε, ά.λλ' άπλώς κα.t έξ δλΎJς τ~ς 

3ια.νο[α.ς ~ τα.uτα. ~ έκεΤνα.. 

b. Το what results this principle might lead, and, in fact, did lead 
sometimes, may be seen from the 15th ch. of the same book of Epict., 
where he says: there are some people who fancy they must, in any case, 
stick to their decisions. But first the decision must be sound! 

Epict., Diss. 11 15, 4-7, 8: 

Ο!ος κα.t έμ6ς τις έτα.Τρος έξ ού3εμιiiς α.ιτ[α.ς ~κρινεν ά.ποκα.ρτερεΤν. ~γνων 

έγω ή3-η τρ[τηv ~μέρα.ν ~χοντος α.ύτοu τ~ς ά.ποχ~ς κα.t έλθωv έπυνθα.ν6μψ 

Selfconsis
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τι εγένετο. - Κέκρικιχ, ψησίν. - 'Αλλ' δμως, τί σε ~ν το &.νιχπε~σιχν; εί γιΧρ 

ορθώς ~κρινιχς, ί~οu πιχριχκιχθ~μεθά σοι κιχt συνεργοuμεν, tν' έξέλθης. εί ~· 

ά:λόγως έκρινιχς, μετάθου. - Το~ς κριθε~σιν έμμένειν ~εϊ. -τι ποιεϊ:ς, &νθρωπε; 

ou πiΧσιν, άλλα το~ς ορθώς. -

ο , θ'λ ' • ' - ' ' θ 'λ ' - 'Ψ θ ' υ- ε εις την ιχρχΥ)ν στΥJσΙΧι και τον εμε ιον, το κριμιχ σκε ιχσ ιχι ποτερον 

δγιΕ:ς η οuχ δγιΕ:ς, κιχt οί.ίτως λοιπον έποικο~ομεϊ:ν ιχuτίi) τ~ν εuτονίιχν, τ~ν 

άσφάλειιχν; 

"Now this man let himself be persuaded. But of the present generation there are 
some people whose mind you cannot change" .... 

1008-a. Marc. Aur. Χ π says of the wise man: 

... κιχ!. οu~Ε:ν &λλο βούλεται η εuθεϊ:ιχν περιχίνειν ~ια τοu νόμοu κιχt εuθε~ιχν 

περιχίνοντι επεσθιχι τίi) θείi). 

b. Cp. Marc. Aur. ΧΙ zr: 

"'"Q μ~ ε"ίς κιχt ό ιχuτός έστιν άε1. τοu βίου σκοπός, οi3τος ε"ίς κιχt ό ιχuτος 

~ι' ολου τοϋ βίου εlνιχι ou Μνιχτιχι." οuκ άρκεϊ: το είρΥJμένον, έαν μ~ κά:κε~νο 

προσθ'{jς, όπο~ον εlνιχι ~ε~ τοuτον τον σκοπόν. ωσπερ γιΧρ οuχ ή πάντων των 

όπωσοϋν τοϊ:ς πλείοσι ~οκούντων άγιχθών δπόλΥJψις όμοίιχ έστίν, ά:λλ' ή των 

τοιών~έ τινων, τουτέστι των κοινών, οί.ίτω κιχt τον σκοπον ~ει τον κοινωνικον 

κιχt πολιτικον δποστ~σιχσθιχι. ό γιΧρ είς τοuτον πάσας τιΧς ί~ίιχς όρμιΧς άπευθύ

νων πάσας τιΧς πράξεις όμοίιχς άπο~ώσει κιχt κιχτιΧ τοϋτο άεt ό ιχuτος ~στιχι. 

The in- 1009-As we found with Cicero that vitium was equalized to incon-
co:~s:7:cy stantia, thus, Epictetus writes in his diatribe ,What is the true nature of 

sin" (Diss. Π 26, 1-3, 7): 

ΠiΧν ά:μάρτημιχ μάχψ περιέχει 1 . έπεt γοcρ ό ά:μιχρτάνων ou θέλει ά:μιχρτά

νειν, άλλα κιχτορθώσιχι, ~Ίjλον δτι δ μΕ:ν θέλει ou ποιεϊ:. τί yιΧρ ό κλέπτης θέλει 

πρiΧξιχι; το ιχδτίi) συμφέρον. οuκ οδν, εί άσύμφορόν έστιν ιχuτίi) το κλέπτειν, 
<\ \ θ'λ - - 'I>\ ψ \ λ \ I 'I> β'βλ \ 1 \ ο μεν ε ει ποιει. πιχσιχ σε υχΥJ οyικΥJ φυσει οιιχ ε ΥJτιχι προς μιχχΥJν · και 

μέχρι μεν &ν μ~ πιχριχκολουθ'{j τούτl)), οτι έν μάχη έστίν, οu~εν κωλύεται τοc 

μιχχόμενιχ ποιεϊ:ν · πιχριχκολουθ~σιχντιχ ~ε πολλ~ άνάyκΥJ ά:ποστΊjνιχι τΊjς μάχΥJς 

κιχt φυyεϊ:ν οί.ίτως ώς κιχt άπο τοu ψεύ~ους ά:νιχνεuσιχι πικροc ά:νάγκΥJ τίi) ιχίσθιχ

νομένl)), οτι ψεϋaός έστιν. μέχρι ~ε τοuτο μ~ φιχντάζψιχι, ώς άλΥJθε~ έπινεύει 

ιχuτίi). 

(7) Λοyικίi) ήγεμονικίi) ~εϊ:ξον μάχψ κιχt ά:ποστ~σετιχι · &ν ~ε μ~ ~εικνύrις, 

ιχuτος σιχυτίi) μiΧλλον έγκάλει η τίi) μ~ πειθομένl)). 

'' Con tains an inconsistency". 
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1010--Selfconsistency, then, being the true nature of virtue, we can 
understand that, according to Stoics, the wise man never repents. 

a. Cic., Tusc. ν 8Ι: Thewiseman 
_ il d . . f ihilnever repents Sapientis enim est proprium nih" quo paenιtere possιt acere, η 

invitum, splendide, constanter, graviter, honeste omnia. 

b. Seneca, Ep. ΙΙ5, 18: 

Hoc tibi philosopl1ia praestabit, quo equidem nihil maius existimo: 
numquam te paenitebit tui. 

c. Sen., De benef. IV 34, 4: 

Non mutat sapiens consilium omnibus his manentibus, quae erant 
cum sumeret. ideo numquam illum poenitentia subit, quia nihil melius 
illo tempore fieri potuit quam quod factum est, nihil melius constitui 
quam quod constitutum est. ceterum ad omnia cum exceptione venit: 
si nihil inciderit quod impediat. 

d. Marc. Aur. VIII 53: Repentance 
not a virtue 

Έπα:Lνε~σθα:L θέλεLς uπο οcνθρώποu τρtς τΎjς C>ρα:ς έα:uτ<j) κα:τα:ρωμένοu; 

οcρέσκεLν θέλεLς οcνθρώπcp 8ς ούκ οcpέσκεL έα:uτ<j}; οcpέσκεL έα:uτ<j} ό μετα:νοων 

έφ' &πα:σL σχεi>ον ο!ς πρά.σσεL; 

Cp. also the portrait of the wise man in Cicero's Pro Murena 6ο ff., our nr. 
1050b.-Similar thoughts may be found later with Spinoza. 

1011-As we found in the passage of Stobaeus quoted sub 1004, The. 
h h l. . . Ι li .1 ( harmonιous 

t ose w ο ιve ιnconsιstent y ve unhappι y ώς των μα:χομένως ζώντων Iife is happy 
κα:κοi>α:Lμονούντων). Το put it in positive terms: the harmonious life is 
the happy life. 

a. Thus, Diog. Laert. says, in his description of the telos according 
to Chrysippus (VII 88): 

ΔLόπερ τέλος γινετα:L το οcκολούθως τyj φύσεL ζΎjν, οπερ έστl κα:τά. τε τ~ν 

ΙΧUτΟU κα:t ΚΙΧτΟC τ~ν των ολων, ούi>εν ένεpγοuντα:ς ών οcπα:γοpεύεLν ε~ωθεν ό 
νόμος ό ΧΟLνός, οσπερ έστtν ό όρθος λόγος i>Loc ΠΟCντων έpχόμενος, ό α:ύτος 

ii>ν τij) ΔLl Κα:θ'Υ)γε:μόνL τούτcp τΎjς των ολων i>LΟLΚ~σεως 8νη. ε!να:L i)' α:ύτο 

τοuτο τ~ν τοu εύi>α:Lμονος οcρετ~ν κα:l ε~pοLα:ν βLou, οτα:ν πά.ντα: πρ&.ττψα:L 
κα:τοc τ~ν σuμφωνLα:ν τοϋ πα:ρ' έκά.στcp i>α:Lμονος προς τ~ν τοϋ των ολων i>LoL
κψou βούλ'Υ)σLν. 

In this fr. of Chrysippus we find many things which play an important rδle 
with later Stoics. 
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(1) "Nature" is taken as well in the sense of individual nature as in that of 
universal. 

(2) The νόμος κοινός is called δpθος λόγος, a term much used e.g. by Epict. 
(3) Every man is said to have a daimon who, in the wise man, is in harmony 

with the will of the Governor of the universe. -
The idea of a good or evil spirit following every individual man throughout his life 

is ancient 1 . The formula ό πιχp' έκιiστφ 8ιχίμων can, doubtless, mean: the spirit 
dwelling in the individual man. This is what we find with Posidonius (infra nr. 
1055). Marc. Aur. identifies the daimon within us with the hegemonikon (our 
nr. 1266a). 

Wiersma, Π. τέλους p. 30 f., thinks that Chrysippus' conception of the daimon 
differs from Posidonius', in that Chrys. thought the daimon could be against the 
will of the Governor of the universe, while according to Posidonius such a dis
agreement is essentially excluded. It seems, however, that W. reads here more in 
Chrysippus' text, than is in it. 

Happin~tss at b. It must be πoticed that, uπlike Aήstotle, Stoics emphaticaJly 
concom1 an 

state did ποt regard eudaimonia as the telos, but simply as a coπcomitaπt 
state. 

Seπeca, De vita beata 8, opposes Stoic doctήπe to Epicurus iπ this way: 

Quid, quod tam boπis quam malis voluptas iπest πec miπus turpes 
dedecus suum quam hoπestos egregia delectaπt? ideoque praeceperuπt 
veteres optimam sequi vitam, ποπ iucuπdissimam, ut rectae ac boπae 
voluπtatis ποπ dux sed comes sit voluptas. πatura eπim duce uteπdum 
est; haπc ratio observat, haπc coπsulit. idem est ergo beate vivere et 
secuπdum πaturam. 

And again, at the end of ch. 13: 

Agedum, virtus aπtecedat, tutum erit omπe vestigium. et voluptas 
πocet πimia: iπ virtute ποπ est vereπdum, πe quid πimium sit, quia iπ 
ipsa est modus; ποπ est boπum, quod magπitudiπe laborat sua. ratio
πalem porro sortitis πaturam quae melius res quam ratio propoπitur? 
et si placet ista iuπctura, si hoc placet ad beatam vitam ire comitatu, 
virtus aπtecedat, comitetur voluptas et circa corpus ut umbra versetur: 
virtutem quidem, excelsissimam domiπam, voluptati tradere aπcillam 
πihil magπum aπimo capieπtis est. 

The last sentence refers to the picture Cleanthes used to draw, representing 

1 It occurs frequently in Plato, e.g. 
Phaed. IO?d: ό έκιiστου 8ιχίμων δvπεp ζώvτιχ εrληχεv. 
Phaed. ro8b: όπο τοu πpοστετιχγμένου 8ιχίμονος οrχετιχι ά.yομέvη (ή ψυχή). 

Phaed. 113d: ο! ό 8αίμων !:κιχστον κομίζει. 

Resp. Χ 6I7e: Ούχ όμiiς 8ιχίμωv λήξετιχι, ά.λλ' όμεϊ:ς 8ιχίμονιχ ιχ!pήσεσθε. 

Polit. 274b: τοu κεκτημένου κιχt vέμοvτος -ήμiiς 8ιχίμονος. 
In Tim. goa he says that God gave "the most sovereign form of soul in us" {το 

κυpιώτιχτοv έv -ήμϊ:v ψυχ'ijς εί8ος) as a daimon to each of us. 
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Pleasure, dressed as a queen and seated on a throne, suπounded by the Virtues, 
ministering to her as humble servants. 

c. Cp. Cic., De fin. Π 21, 69: The Stoic 
view opposed 

Pudebit te, inquam, illius tabulae, quam Cleanthes sane commode to Epicurea-

verbis depingere solebat. Iubebat eos, qui audiebant, secum ipsos cogitare ~:::::.t~;s 
pictam in tabula Voluptatem pulcherrimo vestitu et orp.atu regali in 
solio sedentem, praesto esse Virtutes ut ancillulas, quae nihil aliud 
agerent, nullum suum officium ducerent, nisi ut Voluptati ministrarent 
et eam tantum ad aurem admonerent, si modo id pictura intellegi posset, 
ut caveret, ne quid faceret imprudens, quod offenderet animos bominum, 
aut quicquam, e quo oriretur aliquis dolor. "Nos quidem Virtutes sιc 
natae sumus, ut tibi serviremus, aliud negoti nihil habemus." 

Wiersma,Π. τέλους, ρ. 19 ff., considers Zeno as a pure eudaemonist: eudaimonia, 
according to him, should have been the true "end" of life. Ι think tbis view is 
not justified by the texts. 

g-ETHICS (z): BONUM, ΒΟΝΑ, AND RELAτiVELY VALUABLE 
THINGS 

Virtue the 
1012-a. Diog. Laert. VI Ι, 14 cites the following lines of the only good 

epigrammatist Athenaeus: 

'Ώ Στω'ίκών μύθων εtS~μονες, (;} πα.νοcpLστα., 

Μγμα.τα. τα.'Lς ~εpα.'Lς ένθέμενοL σελίσLν, 

τιΧν &pετιΧν ψυχοcς &γα.θον μ6νον· &Sε γιΧp &νSpών 

μούνα. κα.l βLοτιΧν pύσα.το κα.l π6λLα.ς. 

ln fact, the doctrine that "the virtue of the soul is the only good" 
has been from the beginning a main dogma of the Stoa, or even, next to 
tbe formal principle of όμολογουμένως ζΊjν, the fundamental pήnciple. 
Zeno expressed it as follows. 

b. Stob., Ecl. Π p. 57, r8 W. (SVF Ι rgo): 

τ ων S' /)ντων τιΧ μεν &γα.θοc, τιΧ sε κα.κοc, τιΧ sε &SLocφopα.. &γα.θιΧ μεν τα 

τοLα.uτα. · φp6νΎ)σLν, σωφpοσύνΎJν, 8Lκα.Lοσύν'Υ)ν, &νSpεία.ν κα.l ποcν 8 έστLν &pετη 
~ μετέχον &pετΊjς • κα.κιΧ Sε τιΧ τοLα.uτα. · &φpοσύνψ, &κολα.σία.ν, &SLκία.ν, 
SεLλία.ν, κα.l ποcν 8 έστL κα.κία. ~ μετέχον κα.κία.ς. &SLocφopα. sε τιΧ τοLα.uτα.. ζω~ν 
θοcνα.τον, Μξα.ν &Sοξία.ν, π6νον ~Sον~ν, πλοuτον πενία.ν, ν6σον uγίεLα.ν, κα.l 
τιΧ τούτοLς 8μοLα.. 

Α similar division was made by Xenocr., who said, according to Sextus, Adv. 
math. ΧΙ (= Ag. the Ethicists) 4: 
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~round 

ΤΗΕ STOA [1012] 

Πiiv το 1\v η άγοιθόv ~στιv Ί) κοικόv ~στιv Ί) οϋτε άγοιθόv ~στιv οϋτε κοικόv ~στιv. 

In the preceding chapter Sextus says that the Stoic division was common to 
the Ancient Academy, Peripatetics and Stoics. However, the term ά8ιάφοpοι for 
the third group is specifically Stoic, and it is most characteristic. 

c. Thus, Tacitus, when speaking about Helvidius Priscus and 
Paetus Thrasea, qualifies Stoics by these teπns (Hist. IV 5): 

Doctores sapientiae secutus est (Priscus), qui bona quae honesta, 
mala tantum quae turpia, potentiam nobilitatem ceteraque extra 
animum neque bonis neque malis adnumerant. 

d. Seneca, Ep. 71, 4: 

Summum bonum est quod honestum est. Et quod magis admireήs: 
unum bonum est quod honestum est. Ceteri falsa et adulterina bona sunt. 

1013-Το this only good belongs that which is essentially linked up 
with it. 

a. Reason is its ground. Therefore, Seneca could say in Ep. 76, 9: 

In homine optimum quid est? - Ratio. Hoc antecedit animalia, 
deos sequitur. 

Freedom b. Freedom may be called iίs visible or outward aspect: for wisdom, 
its outward . . 

aspect which implies all virtues, liberates man from outward thιngs. Epιctetus, 

Happiness 
its inner 

aspect 

The 
autarkeia 
of virtue 

therefore, calls the non-philosophical man aοuλος, and says that An
tisthenes "liberated" him, viz. by teaching him not to desire outward 
things, which are not in our power. 

Epict., Diatr. ΠΙ 24, 67 ff.: 

ΔLα τοuτο ~λεγεν δη "έξ ο ο μ' 'ΑντLσθέν1Jς ~λεuθέρωσεν, ούκέτL εaούλεuσα". 

πώς ~λεuθέρωσεν; άκοuε, τ[ λέγεL · "έa[aαξέν με τα έμα καt τα ούκ έμά." 

Cp. supra, 1007a. 

c. Η appiness might be called its inner aspect 
reverse. It depends wholly and exclusively on virtue. 

Cic., Acad. post. Ι 35: 

or psychological 

Zeno ... qui omnia quae ad beatam vitam pertinerent, in una virtute 
poneret. 

See also Tusc. disp. V 48. 

1014-Virtue, therefoιe, is considered as self-sufficient by Stoics. 
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a. Diog. Laert. VII 127: 

Αuτά.ρκ'ΥJ τε εΙνσιL σιuτ~ν (sc. την ά.ρετ~ν) προς είιacr.Lμονίσιν, κσιθά. ψφι 

Ζ~νων. 

b. Cp. Cic., De fin. V 79: 
Α Zenone hoc tnagnifice tamquam ex oraculo editur: "Virfus ad beate 

vivendum se ipsa contenta est". 

1015-The absolute character of virtue implies that there are no degrees Νο degrees 
. . · of bonum 

of it, JUSt as there ,are no degrees of s1n. 
' 

a. Seneca, Ep. 66, 12: 

Mortalia minuuntur, cadunt, deteruntur, crescunt, exhauriuntur, 
inplentur. itaque illis in tam incerta sorte inaequalitas est: divinoium una 
natura est. ratio autem nihil aliud est quam in corpus humanum pars 
divini spiritus mersa. si ratio divina est, nullum autem bonum sine ratione 
est, bonum omne divinum est. nullum porro inter divina discrimen est: 
ergo nec inter bona. paria itaque sunt et gaudium et fori.is atque obsti
nata tormentorunι perpessio. in utroque enim eadem est animi magnitu
do, in altero remissa et laeta, in altera pugnax et intenta. 

Thus, Diog. Laert. summarizes Stoic doctrine in these words (VII ΙΟΙ): 
Δοκεϊ: I>E: πά.ντα τιΧ ά:γαθdι tσα είναι και πiiν ά:γαθον έπ' &κρον είναι αlρετον και μ-ήτ' 

&νεσιν μ-ήτ' έπ(τασιν έπιl>έχεσθαι. 

b. The reverse of this thesis is that sins are equal, as we find it inPeccata paria 
Cicero's Pro Munera 61: omnia peccata esse paria. 

Diog. Laert. VII 120: 

'Αpέσκει τ' σιuτο~ς Ίσοι ~γε~σθσιι τοc ά:μσιpτ~μσιτσι, κσιθ& ψφι Χρύσιππος ... 
· κσιt Ζ~νων. -

Κσιt γοcρ ό έκσιτον στσιaίοuς ά.πέχ.ων Κσινώβοu ΚΙΧL ό ~νσι έπίσ'Υjς οuκ είσtν έν 

Κσινώβ<ι> · ο15τω κσιt ό πλέον κσιt ό ~λσιττον ά:μσιρτ&νων έπίσ1Jς οuκ είσtν έν 

τίi) κσιτορθοϋν. 

The doctrine is also mentioned in Sextus, Adv. math. VII 422. It is explained by 
Cicero, De fin. ΠΙ 14, 45-48, as we shall see in dealing with the κατόρθωμα (below, 
nr. 1036). 

1016-For the Stoics, virtue has a strictly interior character: it is a Α good 
action has 

question of intention, not of any practical result. its value 
in itseU 

a. Cic., De fin. ΠΙ, 6, 22: 

Ut enim si cui propositum sit conliniare hastam aliquo aut sagittam, 



Bonum 
defined as 
ώφέλεtοι 
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sic nos ultimum in bonis dicimus, [sic illi facere omnia, quae possit, 
ut conliniet]. Huic in eius modi similitudine omnia sint facienda, ut 
conliniet, et tamen, ut omnia faciat, quo propositum assequatur, sit 
hoc quasi ultimum quale nos summum in vita bonum dicimus: illud 
autem ut feriat quasi seligendum, non expetendum. 

Plut., De comm. not. 26, mentions this point among the "strange and puzzling 
things" in Stoic doctήne. In fact, it is inherent in the view that a good action has 
its value in itself, as is also explained in the following passage. 

b. Cic., De fin. ΠΙ 7, 24: 

Ut enim histrioni actio, saltatori motus non quivis, sed certus quidam 
est datus, sic vita agenda est certo genere quodam, non quolibet; quod 
genus conveniens consentaneumque dicimus. Nec enim gubemationi 
aut medicinae similem sapientiam esse arbitramur, sed actioni illi potius 
quam modo dixi ε;t saltationi, ut in ipsa insit, non foris petatur extre
mum, id est artis effectio. - Sola e11im sapientia ίη se tota conversa est, 
quod idem in ceteήs artibus non fit. 

We shall come back to this passage again in dealing with katorthomata (nrs. 
1033-1036). 

1017-a. Άγα.θ6ν, in general, is defined by Stoics as ιJψελος or ώψέ
λεια., e.g. in Diog. Laert. Vll 94 (SVF ΙΙΙ 76); cp. Sextus, adv. Math. 
ΧΙ 22 (SVF III 75); by which they mean, of course, not outward things
for there is no help in these-, but virtue and what belongs to it. See 
our nr. 1013; also 1018a. 

or as a b. Or again, the good is defined by them as the natural perfection 
natural 

perfection of α rational being: 

Το τέλειον χα.τοc φύσιν λογιχοu ώς λογιχοu (Diog. Laert. VII 94). 

in which they follow the line of Plato (Laches Igob, Resp. 353b sqq.) and of Aristotle 
(Phys. VII 3), as indicated supra (η. 1 to nr. 1003). 

c. The clearest expressio11 of the Stoic view is given in Diogenes' 
,that which definition mentioned by Cicero, De fin. III ΙΟ, 33: 
is absolute 
by nature" 

As such, it 
is superior 
to relatively 

valuable 
things 

Ego assentior Diogeni qui bonum definierit id quod essetnatura absolutum. 

By this definition is clearly indicated that the good is of a level different from 
relatively valuable things, as is explained in the following passage. 

d. Cic., De fin. ΙΙΙ ΙΟ, 34: 

Hoc autem ipsum bonum 11011 accessione 11eque crescendo aut cum 
ceteris comparando, sed propria vi sua et sentimus et appellamus bonum. 
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ut eπim mel, etsi dulcissimum est, suo tameπ proprio geπere sapoήs, ποπ 
comparatioπe cum aliis dulce esse seπtitur, sic boπum hoc, de quo agimus, 
est illud quidem plurimi aestimaπdum, sed ea aestimaίio geπere valet, 
ποπ magnitudiπe. Ν am cum aestimatio, quae ά.ξ(ιχ dicitur, πeque iπ boπis 
πumerata sit πec rursus iπ malis, quaπtumcumque eo addideris, in suo 
geπere maπebit. Alia est igitur propria aestimatio virtutis, quae geπere, 
ποπ cresceπdo valet. 

Το this absolute character of the good we shall come back, again, in dealing 
with katorthomata. 

ιοιS-Ζeπο's divisioπ of all things iπto three classes-good, bad aπd The doctrine 
morally iπdiffereπt-, as meπtioπed uπder ιοι2b, is maiπtained byofadiaphora 
Chrysippus aπd other Stoics. The third class is not deprived of any 
value (ά.ξ(ιχ); only, this value is not of the moral level. Two arguments 
are given to support this view: (r) these things are ποt profitable to maπ; 
(2) both good and bad use caπ be made of them. 

Diog. Laert. VII 101 (the end)-103: 

Των ο' ΙSντων φιχσ!. τοc μeν ά.γιχθοc ε!νιχι, τοc aε κιχκά, τοc ο' ούaέτεριχ. Άγιχθοc 

μeν οδν τάς τ' ά.ρετάς, . . . κιχκοc aε τοc ένιχντLιχ . . . Ούοέτεριχ aε δσιχ μ~τε 

ώφελε~ μ~τε βλάπτει· οϊον ζω~, ύγ(ειιχ, ~οον~, κάλλος, 1σχός, πλοuτος, εύοοξ(ιχ, 

εύγένειιχ. κιχ!. τοc τοότοις ένιχντιιχ, θάνιχτος, ν6σος, π6νος, ιχ!σχος, ά.σθένειιχ, 

πενιιχ, ά.οοξ(ιχ, ουσγένειιχ κιχ!. τοc τοότοις πιχριχπλ~σιιχ. κιχθά ψΎJσιν Έκάτων έν 

έβο6μ~ ΠεFt τέλους κιχ!.' Απολλ6οωρος έν τ'(j Ήθικ'(j κιχ!. Χρόσιππος. μ~ γοcρ ε!νιχι 

τιχuτιχ ά.γιχθά, ά.λλ' ά.οιάφοριχ, κιχ τ' ε1οος προ·ηγμένιχ. ώς γοcρ ~οιον θερμοu το 

θ 1 ' \ ψ' rl \ ' θ - \ ' λ- ' \ βλ' ' ερμιχινειν, ου το υχειν, ουτω κιχι αγα ου το ωφε ειν, ου το ιχπτειν. ου 

μοcλλον aε ώφελε~ .η βλάπτει ό πλοuτος κιχ!. ~ ύγ(ειιχ. ούκ όίριχ ά.γιχθον οϋτε 

πλοuτος οϋτε ύγ(ειιχ. ~τι τέ φιχσιν · φ ~στιν εδ κιχ!. κιχκως χρΊjσθιχι, τοuτο ούκ 

~στιν ά.γιχθ6ν. πλοότ~ aε κιχ!. ύγιε(q. ~στιν εδ κιχ!. κιχκως χρΊjσθιχι. ούκ όίριχ 

ά.γιχθον πλοuτος κιχ!. ύγ(ειιχ. 

ι Ο ι 9-This, theπ, being presupposed, ά.οιάφοριχ are again divided. 

a. Diog. Laert. VII 105: 

τ ων ά.οιιχφ6ρων τοc μeν λέγουσι προΎ)γμένιχ, τοc aε ά.ποπροΎ)γμένιχ. προΎ)γμένιχ 

μeν τοc ~χοντιχ ά.ξ(ιχν, ά.ποπροΎ)γμένιχ aε τοc άπιχξ(ιχν ~χοντιχ. 

b. What is meant by &ξιιχ. Diog. L., ib.: 
'Αξιιχν aε τ~ν μέν τινιχ λέγουσι σόμβλΎJσιν προς τον όμολογοόμενον β(ον, 

~τις έστ!. περl. ποcν ά.γιχθ6ν, τ~ν aε ε!νιχι μέσψ τινιχ Μνιχμιν .η χρε(ιχν συμβιχλλο

μένψ προς τον κιχτοc φόσιν β(ον, δμοιον ε1πε~ν ~ν τινιχ προσφέρετιχι προς τον 

προ-ηγμένοι 
and 

ά.ποπpΟ"ηγ
μένιχ 

What is 
ά.ξ(ιχ 
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κιχτιΧ φόσLν β(ον πλοuτος ~ ίιγ(εLιχ · τ~ν δ' ε!νσιL &ξ(σιν &μ.οιβ~ν δοκLμ.ιχστοu, 

~ν &ν δ ~μ.πεφος των πρσιγμ.οcτων τοcξη, δμ.οLΟν εtπε~ν οcμε(βεσθιχL πuροuς προς 

τοcς σuν ~μι6ν~ κρLθΟCς. 

The text will be further explained sub 1020b. 

c. Instances of προ"Υjγμένιχ and of &ποπρο"Υjγμένιχ. 

Diog. Laert. VII ro6: 

Προ"Υjγμ.ένιχ μεν οδν εϊνοtL & κσιt ά.ξ(ιχν ~χει, οίον έπt μεν των ψuχικων είιφutσιν, 
τέχνψ, προκοπ~ν κσιt τοc δμοιοt · έπt δε των σωμιχτLκων ζωήν, uγ(ειιχν, pώμψ, 
είιεξ(ιχν, ά.ρτL6τητσι, κοcλλος. έπt δε των έκτος πλοuτον, Μξιχν, είιγένειιχν κιχt 

τιΧ δμοισι. ά.ποπρο"Υjγμένοι: δε έπι μεν των ψuχικων &φutσιν, ά.τεχν(σιν κσιt τιΧ 

δμ.οιιχ. έπt δε των σωμσιτικων θοcνσιτον, ν6σον, ά.σθένειιχν, κσιχεξ(ιχν, π~ρωσιν, 

ιχίσχος κιχt τοc δμ.οιιχ • έπt δε των έκτος Πεν(σιν, οcδοξ(ιχν, ~uσγένεLοtν Κott τοc 

πιχρσιπλήσLσι. οiSτε δε προ~χθ"Υj οiSτε &ποπρο~χθ"Υj τιΧ οίιδετέρως ~χοντιχ. 

The last group is specified as μ-ήτε δρμ'ίjς μ-ήτε άφορμ'ίjς κιΙΙ7JτικιΧ (Diog. VII 104) 
and instanced as follows : 
Το &ρτιιχς ~χειν l:πl τ'ίjς κεφιχλ'ίjς τριχοις ~ περιττιΧς, ~ έκτείνιχι το11 Μκτuλον σuστείλιχι. 
The first two groups (proegmena and apoproegmena) are δρμ'ίjς κοιl &φορμ'ίjς 

ΚLV1jTLΚOC. 

The 1020-a. That the proegmenon is not of the level of the agathon, 
proe~menon . "11 d b h . ·ι f h k" d h" . not of the JS ι ustrate y t e sum e ο t e ιng an ιs courtιers. 

level of 
morality Stob., Ecl. Π p. 84, 21 (SVF Ι rgz): 

Προ"Υjγμένον δ' είνοtL λέγοuσLν, 8 &δLοcφορον <δν> έκλεγ6μεθιχ κιχτιΧ προrιγοό
μενον λόγον. τον δε δμοιον λόγον έπt τίj} οcποπρο"Υjγμέν~ είνιχL. . . . . οuδεν 

δε των οcγσιθων ε!νοtL προ"Υjγμένον δLoc το τ~ν μ.εγ(στψ ά.ξ(ιχν ιχuτοc ~χειν. το 

οε προ"Υjγμένον, την Οεuτέριχν χώρσιν κιχt οcξιιχν ~χον, σuνεγγιζεLν πως τΊj των 

ά.γσιθων φόσεL · οίιδε γιΧρ έν σιίιλΊj των προ"Υjγμένων είνσιL τόν βιχσLλέσι, &λλιΧ 

τοuς μετ' σιίιτόν τετσιγμένοuς. 

Cic. mentions the simile in De fin. ΠΙ 16, 52. 

b. The same text continlied: 
Προ"Υjγμένσι οε λέγεσθσιL οίι τίj) πρός είιοσιιμον(σιν τLνοc σuμβάλλεσθοtL σuνεργε~ν 

τε προς σιίιτ~ν, ά.λλιΧ τίj) ά.νιχγκιχ~ον είνσιL τοότων τ~ν έκλο~ν ποιε~σθσιL πσιριΧ 

τιΧ &ποπρο"Υjγμένσι. 

The proegmena, then, come under the second kind of &ξιοι mentioned sub 1018b. 
The first class, evidently, is of the agatha, which by definition contήbute some
thing to the δμολογοuμένως ζ'ίjν. That the second kind is said to contribute to "the 
life according to nature", be it in an indirect way (μέσ7Jν τινd. 8ό11ιχμιν ~ χρειιχν ),. 
does not imply that, in fact, they should be good, too. It should be remembered 
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that those things which by Stoics were called τιi: πρώτα κιχτιi: φύσιν, (see 1003b) 
are not yet of the moral level. Now, it is exactly to these prima naturae that the 
proegmena must be refeπed. 

c. Thus, we can understand the following passage, on the reasons Why certain 

h th. f d υ· L ··rt VII thin~s are w y ιngs are pre eπe . ιοg. ae . 107: preferred 

"ΕτL τών προ"Ι)γμένων τοc μεν aL' ocuτoc προ~κτοcL, τοc aε aL' ~τεροc, τοc aε κoct 

aL' ocuτoc κoct aL' ~τεροc. κoct aL' OCUτoc μεν εuψutoc, ΠpΟΚΟΠ~ κoct τοc llμoLΙX • aL' 
~τεροc aε Πλοuτος, εuγένεLΟC κoct τοc /)μoLOC • aL' OCUτOC aε κoct aL' ~τεριχ ί.σχός, 

εUocLσθ"l)σLoc, άρηότ"Ι)ς. aL' ocuτoc μεν, llη κοcτοc ψόσLν έστ( · aL' ~τεροc aέ, llτL 

περLΠΟLεL χρε(οcς ΟUΚ ολ(γοcς. δμο(ως a' ~χεL κoct το άποπρο"Ι)γμένον κοcτοc τον 
ένοcντιον λόγον. 

1021-Aristo of Chios differed from Zeno in rejecting any distinction The heresy 

between the adiaphora. Cicero mentions him repeatedly together with 0: 1 ~:: 
Pyrrho (cp. infra, nr. 1088b, c) and Herillus. 

a. Cic., De fin. Π 13, 43 (SVF Ι 364): 
Quae (sc. prima naturae) quod Aristoni et Pyrrhoni omnino visa sunt 

pro nihilo, ut inter optime valere et gravissime aegrotare nihil prorsus 
dicerent interesse, recte iam pridem contra eos desitum est disputaή. 
Dum enim in una virtute sic omnia esse voluerunt, ut eam rerum selec
tione exspoliarent nec ei quicquam aut unde oriretur darent, aut ubi 
niteretur, virtutem ipsam, quam amplexabantur, sustulerunt. 

b. Cic., De off. Ι 2, 6: 

Quoniam Aristonis, Pyrrhonis, Erilli iam pridem explosa sententia 
est; qui tamen haberent ius suum disputandi de officio, si rerum aliquem 
dilectum reliquissent, ut ad officii inventionem aditus esset. 

c. Chrysippus opposed this doctrine energetically. Cic., De fin. 
IV 25, 68: 

Cum enim, quod honestum fit, id solum bonum esse confirmatur, 
tollitur cura valetudinis, diligentia rei familiaris, administratio rei publi
cae, ordo gerendorum negotiorum, officia vitae, ipsum denique illud 
honestum, in quo uno vultis esse omnia, deserendum est. Quae diligen
tissime contra Aristonem dicuntur a Chrysippo. 

1022-The Stoic thesis that outward things do not contήbute anything c~::r:::::Y 
to happiness, was opposed by Peήpatetics; later by Carneades. Cicero between 

Stoics and 
speaks of it in De fin. ΠΙ 12, 41: Peripatetics 

De Vogel, Greek Philosophy ΠΙ ΙΟ 
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Tum ille (sc. Cato); 'Ήis igitur ita positis", inquit, "sequitur magna 
contentio, quam tractatam a Peήpateticis mollius (est enim eorum con
suetudo dicendi ποπ satis acuta propter ignorationem dialecticae) 
Carneades tuus egregia quadam exercitatione in dialecticis summaque 
eloquentia rem in summum discrimen adduxit, propterea quod pugnare 
ποπ destitit in omni hac quaestione, quae de bonis et malis appelletur, 
ποπ esse rerum Stoicis cum Peripateticis controversiam, sed nominum. 
Mihi autem nihil tam perspicuum videtur, quam has sententias eorum 
philosophorum re inter se magis quam verbis dissidere; maiorem multo 
inter Stoicos et Peήpateticos rerum esse aio discrepantiam quam ver
borum, quippe cum Peripatetici omnia quae ipsi bona appellant pertinere 
dicant ad beate vivendum, nostή ποπ ex omni quod aestimatione aliqua 
dignum sit compleή vitam beatam putent." 

Cameades' essential argument was that Zeno, in distinguishing proegmena 
and apoproegmena, in fact reintroduced the notion of relatively good things, 
rejected by him in pήnciple. It is clear that Stoics never could grant this. 

1o-ETHICS (3): VIRTUE, VIRTUES, ABSOLUTE AND 
RELAτiVE MORALΠY 

Virtue a 1023-Virtue, then, is defined by the Stoics, as by Aristotle, as a 
perfection 
of nature perfection of each individual's nature. Cp. our nr. 1003 η. Ι. 

Not a 
lξις 

but a 
διοcθεσις 

a. In general: Diog. Laert. VΠ go (SVF ΠΙ 197): 
'ΑρετΊj aέ το ι ~ μέν τις κοινώς ποcντt τελε[ωσις, &σπερ οcνaριάντος. κoct ~ 

οcθεώρ'Υjτος, &σπερ ύγ[ειοc. κoct ~ θεωρ'Υ)μοcτικ~. ώς ψρ6νφις. 

Cp. the definition of άγοcθόv given sub 1017b (Diog. VII 94). 

b. In man: Galenus defends against Chrysippus the unity of virtue, 
because it is a perfection, "as he (Chrys.) himself grants". 

De plac. Hippocr. et Plat. V 5, p. 446 Μ. (SVF ΠΙ 257): 
Μιοc γιiρ έκάστοu τών 6ντων ~ τελει6τ'ΥJς, ~ a• οcρετΊj τελει6-r'ΥJς έστt τΊjς 

έκάστοu ψύσεως, ώς οcuτος όμολογεϊ:. 

1024-Stoics do not follow Aristotle in consideήng virtue as a ~ξις. 

They call it a aιάθεσις. 

a. Plut., De virt. mor. 3 (SVF Ι 202): 
Κοινώς aε οcποcντες οuτοι (sc. Menedemus, Aristo, Zeno, Chrys.) τΊjν 

οcρετΊjν τοu ~γεμ.ονικοu τΊjς ψuχΊjς aιάθεσ[ν τινοc κoct Ούνοcμιν γεγ&ν'Υjμέν'Υjν 

ύπο λ6γοu. 
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Cp. also Diog. Laert. VII 89: τfιν τε &ρετ1jν 8ιιiθεσιν ε!νοr.ι δμολογοuμένψ. 

b. The reason of this preference for the term a~οcθεσ~ς may be 
seen from the following text. 

Simpl., in Ar. Categ. f. 6Ib ed. Bas. (SVF Π 393): 
ΤιΧ:ς μev gξε~ς έπ~τεινεσθcχι φcχσL Μνcχσθα.L κοιt &νιεσθοιL. ·τιΧ:ς 8e a~cχθέσεLς 

άνεπ~τοcτοuς ε!νcχ~ κcxt άνcχνέτοuς. 

1025-According to Stoics, man has by nature an aptitude for virtue. 

a. Cleanthes, SVF Ι fr. 566 (Stob., Ecl. Π, p. 65, 8 W.): 
Ποcντcχς γιΧ:ρ άνθρώποuς άφορμιΧ:ς gχε~ν έκ φύσεως προς άρετ~ν. 

b. Cp. Anced. graeca Paris. ed. Cramer, Vol. Ι p. Ι7Ι, 1. 28 (SVF 
ΠΙ 2Ι4): 

Φόσε.~ aε ποcντες προς άρετ~ν γεννώμεθcχ, κcχθ' δσον άφορμιΧ:ς ~χομεν. 

1026-This view of the origin of virtue is rather well in agreement 
with Aήstotle's, expounded in ΕΝ Π Ι, where virtue is said not to come 
to us φόσε~. but may be said to be κcχτιΧ: φόσLν, because human nature is 
made so, that virtue may aήse in it by practice. As might be expected, 
we find it in Stoic as well as in Peripatetic, may be more or less mixed, 
sources. 

a. Cic., τ~ιsc. disp. ΠΙ Ι, 2: 

Sunt enim ingeniis nostήs semina innata virtutum, quae si adolescere 
liceret, ipsa nos ad beatam vitam natura perduceret. Nunc autem, simul 
atque editi in lucem et suscepti sumus, in omni continuo pravitate et in 
summa opinionum perversitate versamur, ut paene cum lacte nutήcis 
errorem suxisse videamur. Cum vero parentibus redditi, dein magistris 
traditi sumus, tum ita variis imbuimur erroribus, ut vanitati veritas 
et opinioni confirmatae natura ipsa cedat. 

Cp._ Diog. Laert. VII 89 (SVF ΠΙ 228) : 
Διοr.στρέφεσθοr.ι 8έ το λογικον ζίj)ον ποτέ μέν 8ιοc τοcς τών ~ξωθεν προr.γμιiτων πιθοι

vότητιχς, ποτέ 8έ 8ιοc τ-Ι]ν κιχτfιχησιν τών σuνόντων · έπει ή φόσις &φορμοcς 8ί8ωσιν &8ιιχ
στρόφοuς. 

See our next nr. 

b. Cic., De fin. V Ι8, 43: 
Est enim natura sic generata vis hominis, ut ad omnem virtutem per

cipiendam facta videatur, ob eamque causam parvi virtutum simulacris, 
quarum in se habent semina, sine doctήna moventur; sunt enim prima 

Natural 
aptitude 

for virtue 

Semina 
innata 

virtutum 
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elementa naturae, quibus auctis virtutis quasi germen efficitur. nam 
cum ita nati factique simus, ut et agendi aliquid et diligendi aliquos et 
liberalitatis et referendae gratiae principia in nobis contineremus atque 
ad scientiam, prudentiam, fortitudinem aptos animos haberemus a 
contraήisque rebus alienos, non sine causa eas, quas dixi, in pueris 
virtutum quasi scintillas videmus, e quibus accendi philosophi ratio 
debet, ut eam quasi deum ducem subsequens ad naturae perveniat 
extremum. nam, ut saepe iam dixi, in infirma aetate inbecillaque mente 
vis naturae quasi per caliginem cemitur; cum autem progrediens con
firmatur animus, agnoscit ille quidem naturae vim, sed ita, ut progredi 
possit longius, per se sit tantum inchoata. 

In this book the ethics of Antiochus of Ascalon is expounded. Α certain con
tamination of Stoic and Aήstotelian doctrine in this passage must be noticed. 

c. Cp. Arius Didymus in Stob., Ecl. Π, p. π6, 21 W.: 

Το μΕ:ν οδν ~θος τοιsνομα. λα.βε~ν ψ"ΥjσLν ά.πο τοu ~θοuς. ι1ν γιΧp έκ ψuσεως 

ά.pχιΧς ~χομεν κα.t σπέρματα., τοuτων τιΧς τελει6τψα.ς πεpιποιε~σθα.ι το~ς ~θεσι 

Κα.L τα.~ς όpθα.~ς ά.γωγα.~ς • aι' 1) Κα.L τ-Υjν ~θικ-Υjν έθικ-Υjν ε1να.L ΚOCL πεpL μ6να. τι:k 

ζί;}α. γινεσθα.ι κoct μάλιστα. πεpt &.νθρωπον. 

On the sources of Arius Didymus' survey of peήpatetic ethics, see under nr. 999 
(on the origin of the oikeiosis theory). 

d. Seneca, Ep. ro8, 8: 

Facile est auditorem concitare ad cupidinem recti: omnibus enim 
natura fundamenta dedit semenque virtutum. 

Sin a 1027-The reverse of this thesis is, evidently, that s1n comes from 
perversio 
naturae without and is a perversion of nature. 

(ΒLιχστροψή) a. Galenus, Π. των τΊjς ψuχ~ς ~θων ed. Bas. Ι 351 (SVF ΠΙ 235): 
Ou γά.ρ, ώς οί Στωί:κοί ψα.σιν, ~ξωθεν έπέρχετα.ι τοc~ς ψuχα.~ς ~μων το 

σuμπα.ν τ~ς ΚΟCΚLΟCς. 

b. As we saw in Diog. Laert. VII Sg, cited under 1026a, Stoics 
spoke of a aιοcστροψ~ of the reasonable being, caused by two reasons. 
The same is found in Galenus, De plac. Hipp. et Plat. V 5, p. 437 Μ.: 

Διττ-Υjν γιΧp ε1να.L τ~ς aιοcστροψ~ς την α.lτία.ν, έτέρα.ν. μΕ:ν έκ κα.τηχ~σεως 

των πολλων ά.νθρώπων έγγιγνομένψ, έτέρα.ν a' έξ α.uτης των προcγμά.των 

τ~ς ψuσεως. 

c. Chalcidius in Timaeum c. r65 ff. (SVF ΠΙ 229) gives a long 
description of this double perversion. 
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Dicunt porro non spontanea esse delicta, ideo quod omnis anima 
particeps divinitatis naturali adpetitu bonum quidem semper expetit, 
errat tamen aliquando ίη iudicio bonorum et malorum. namque alii 
nostrum summum bonum voluptatem putant, divitias alii, p]eήque 

gloriam et omnia magis quam ipsum verum bonum. Est eπoris causa 
multiplex. Prima quam Stoici duplicem perversionem vocant. haec 
autem nascitur tam ex rebus ipsis quam ex divulgatione famae. Quippe 
mox natis exque materno viscere decidentibus provenit ortus cum alίquo 
dolore, propterea quod ex calida atque umida sede ad fήgus et siccitatem 
aeήs circumfusi migrent. Adversum quem dolorem frigusque puerorum 
opposita est, medicinae loco, artificiosa obstetήcum provisio, ut aqua 
calida confoveantur recens nati adhibeanturque vices et similitudo 
materni gremii ex calefactione atque fotu, quo laxatum corpus tenerum 
delectatur et quiescit. Ergo ex utroque sensu, tam doloήs quam delec
tationis, opinio quaedam naturalis exoήtur, omne suave ac delectabile 
bonum, contraque quod dolorem adferat malum esse atque vitandum. 
Par atque eadem habetur sententia de indigentia quoque et exsaturatione, 
blanditiis obiurgationibusque, cum aetatis fuerint auctioris. prop
tereaque confirmata eadem aetate in anticipata sententia permanent: 
omne blandum bonum, etiamsi sit inutile, omne etiam laboriosum, 
etiamsi conmoditatem adferat, malum existimantes. Consequenter divi
tias, quod praestantissimum sit in his instrumentum voluptatis, eximie 
diligunt, gloriamque pro honore amplexantur. Natura quippe omnis homo 
laudis atque honoris est adpetens. est enim honor virtutis testimonium. 
Sed prudentes quidem versatique in sciscitatione sapientiae viή sciunt, 
quam et cuiusmodi debeant excolere virtutem. Vulgus vero imperitum 
propter ignorationem rerum pro honore gloriam popularemque existi
mationem colunt. pro virtute vero vitam consectantur voluptatibus 
delibutam, potestatem faciendi quae velint regiam quandam esse emi
nentiam existimantes; -

simul quia beatum necesse est libenter vivere, putant etiam eos, qui 
cum voluptate vivant, beatos fore. Talis error est, opinor, qui ex rebus 
ortus hominum animos possidet. ex divulgatione autem succedit eπori 
supra dicto ex matrum et nutricum votis de divitiis gloriaque et ceteιis 
falso putatis bonis insusurratio, ίη terriculis etiam, quibus tenera aetas 
vehementius commovetur, nec non ίη solaciis et omnibus huiusmodi 
perturbatio. Quin etiam corroboratarum mentium delinitrix poetica 
et cetera scriptorum et auctorum opera magnifica quantam_ animis 
rudibus invehunt, iuxta voluptatem laboremque, inclinationem favoris? 
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Quid? pictores quoque et fictores, nonne rapiunt animos ad suavitatem 
ab industήa? 

Similar things are said by Cicero in De legibus Ι 11, 31 and Ι], 47· Cp. also 
Seneca, Ep. 94, 53 and Ep. 115, 11-12. 

The unity 1028-a. How Zeno maintained the unity of virtue, may be seen 
;~::::d from the following passage of Cicero, Ac. post. Ι ΙΟ, 38: 

by Zeno Cumque supeήores non omnem virtutem in ratione esse dicerent, sed 
quasdam virtutes natura aut more perfectas, hic (scil. Zeno) omnes ίη 
ratione ponebat; cumque illi ea genera virtutum, quae supra dixi, 
seiungi posse arbitrarentur, hic nec id ullo modo fieή posse disserebat, 
nec virtutis usum modo, ut superiores, sed ipsum habitum per se esse 
praeclarum, nec tamen virtutem cuiquam adesse, quin ea semper uteretur. 

By superiores Aήstotle and his school are meant, and the distinction between 
8ιοcvο-ητικοc( and -ήθικοcι άpετοc( (ΕΝ Ι 13, 1103 a 5). 

Also the last sentence refers to Aristotle who, having defined the ocvθpώπιvov 
άγοcθόv as "an activity of the soul according to virtue" (ΕΝ Ι 7, 1098 a IJ), posits 
that displaying virtue is much more than possessing it (ΕΝ Ι 8, 1098 a 32-b 7). 

The four b. Zeno admitted the four main virtues as distinct one from the 
main virtues 

other, but inseparable. Plut., Stoic. repugn. J, p. 1034c: 

'ΑpετcΧς ό Ζ~νων άπολείπει πλε(ονοcς κατcΧ 0Lαψοpά.ς, &σπερ ό Πλάτων, 

οίον ψρ6νΊ)σL\Ι ά.νaρε[αν σωψροσύ\/Ίj\1 aLΧΙΧLΟσύνψ, ώς ά.χωρ[στοuς μΕ:ν ο\)σας, 

έτέρας aε χαt aLαψερούσας ά.λλ-ήλων. 

φpό~ησις c. He seems to have used the term ψρ6νΊ)σLς also ίη the general 
usedm tbe 

general sense sense of "practical reason", which is the basis of all virtue, as Socrates 

Cleanthes' 
view of 
virtue 

does ίη Xen.'s Mem. ΠΙ g. 

Plut., De virt. mor. 2, p. 441a: 
''EoLxe: aε χαt Ζ-ήνων εlς τοuτ6 πως ύποψέρεσθαL δ ΚLτLε:ύς, δρLζ6μενος 

τ~\1 ψρ6νΊjσLν έ.ν μΕ:ν ά.πονεμΊ)τέοLς aLΧΙΧLΟσύνψ, έ.ν a• αLpετέοLς σωψpοσύνψ, 

t\1 a' ύπομενετέοLς ά.νapε[αν. ά.πολογούμενΟL a' ά.ξωuσL\1 t\1 τούτοLς τ~\1 tΠLστ-ήμΊjV 
ψρ6νΊ)σL\Ι ύπο τοu Ζ-ήνωνος ώνομά.σθαL. 

Aristo of Chios found an inconsistency in accepting a plurality of virtues. He 
rejected any distinction between them and, defining them as έπιστήμη, maintained 
their stήct unity (see 1030a). 

ι 029-Cleanthes described virtue as a force and a tension of the 
soul. 

a. Plut., Stoic. repugn. 7, p. 1034d (SVF Ι 563): 

Ό aε Κλεά.νθΊjς έ.ν ύπομν-ήμασL ψuσLΧΟ~ς εtπων οτL "πλΊ)γ~ πuρος δ τ6νος 



ETHICS Ι5Ι 
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εοτt, καν tκοινος εν τη uχη γεν'Υ)τοιt προς το επtτε εLν τοι επt οι οντοι, tσχuς 

ΚΙΧλεLτΙΧL κοιl κράτος", έπtψέρεt ΚΙΧτΟC λέξtν "~ a• LσχUς οι;i)τη κοιl το κpά.τος, 

ί5τοιν μtν έν τοLς ψοινε'!:σtν έμμενετέοtς έγγένΥjτΙΧL, έγκρά.τεtά. έστtν · ί5τοιν a• 
έν το'!:ς ύπομενετέοtς, οcνaρείοι · περl τοcς ά.ξίιχς ae aLΚΙΧLΟσόνΎj • πεpl τοcς οιίpέσεLς 
και έχχ.λίσε~ς σωφροσύνΎ)." 

b. Stob., Ecl. Π 7, 5, p. 62, 24 W. (SVF Ι ib.): 

Κοιl όμοίως &σπερ lσχuς τοu σώματος τόνος έστlν ίκοινος έν νεόροtς, οi)τω 

κοιl ~ τ'ίjς ψuχΊjς lσχuς τόνος έστlν ίκοινος έν τίJ> κρίνεtν κοιl πρά.ττεLν ~ μ~. 

1 030-0f Chrysippus, we have some more intellectual definitions of 
virtue and virtues. 

a. In spite of his fundamentally monistic view of the soul, whence 
follows that every virtue is nothing but the hegemonikon in a certain 
state or condition-the ~γεμονLκόν πως έ:χoν-(supra, nrs. 953 and 986c) 
Chrys. opposed Aήsto's view of virtue as an undifferentiated unity, 
though holding essentially the same definition. 

Galenus, De plac. Hippocr. et Plat. VΠ 2, 591 Μ. (SVF ΠΙ 256): 

Νομίσοις γοuν ό 'Αρίστων μίαν ε!νοιL τΊjς ψuχΊjς ΜνοιμLν, ~ λογLζόμεθοι, 

Κ«l τΊjν ά.ρετ~ν τΊjς ψuχΊjς έ:θετο μίαν, έπLστ~μψ οcγοιθ(;)ν κοιl κοικ(;)ν. ί5τοιν 

μtν ΟΟν οιίρε'!:σθοιί τε aέη τά.γοιθοc κοιl ψεόγεLν τοc κακά., τ~ν έπLστ~μ'Υjν τ~νaε 

καλεΊ; σωψροσόνψ" ί5τοιν ae πρά.ττεLν μtν τά.γοιθά., μ~ πρά.ττεLν ae τοc κακά., 

ψρόνφLν" οcνaρείοιν a• ί5τοιν τοc μtν θοιρρ7j, τοc ae ψεόγη · ί5τοιν ae το κοιτοc ά.ξίοιν 
' f 1 "' 1 < I "Ι λ' 1 I < ψ Ι Ι -
εκοιστcp νεμη, οtκοιLοσuν'Υjν · ενL σε oγcp γLνωσκοuσοι μεν ΎJ UXΎJ χωρLς τοu 

πρά.ττεLν τά.γοιθά. τε κοιl ΚΙΧΧΟC σοψίοι τέ έστL κοιl έπLστ~μΎj, προς aε τοcς πρά.ξεLς 

ΟCψLΧνοuμέν'Υj τοcς κοιτοc τον βίον, όνόμοιτοι πλείω λοιμβά.νεL τοc προεφΎjμένοι, 

ψρόν'Υjσίς τε κοιl σωψροσόνΎJ κοιl aLκοιLοσόνΎJ κοιl ά.νaρείοι κοιλοuμένΎJ. τοLοιότη 

μέν τLς ~ Άρίστωνος aόξοι περl των τ'ίjς ψuχΊjς ά.ρετων. 

''Ο γε μ~ν ΧρόσLππος οuκ otaoι ί5πως ά.νηλέγεtν έπtχεφε'L τά.νaρl τ~ν κοtν~ν 

προς οιuτον ύπόθεσLν οcκρLβ(;)ς aLοιψuλά.ττοντt. κοιλ(;)ς γοcρ &ποιντοι γLνωσκόντων 

τε κοιl προιττόντων ~μ.(;)ν &ν ό βίος aLOLΚOLτO κοιτοc έπLστ~μψ, κοικ(;)ς ae κοιl 
ψ ~- Ι \ ι \ '' t: ' \ t: χ I 
εuοως γLνωσκοντων τε κοιL προιττοντων κοιτοι οιγνοLοιν. ως οιuτος ο ρuσLππος 

βοόλετοιL, κοιl aLoc τοιuτοι μία μ.tν οcρετ~ γίνοLτΟ rJ..ν, ~ έπLστ~μΎj, μία ae ώσοιότως 
~ Κοtκίοι, προσοιγορεuομέν'Υj κοιl ~aε ποτt μ.tν rJ..γνoLot, ποτt ae ά.νεπLστΎjμοσόνΎj. 

b. How this general definition was meant, is explained by Galenus 
in the next passage (ib., 592 Μ.): 

'Εοcν ΟΟν τLς τον θά.νοιτον ~ τ~ν πενίοιν ~ τ~ν νόσον ώς ΚοtΚΟC aεaLως fJ, 
aέον θοιρpεLν, ώς έπl οcaLοιψόροLς, ένaεί~ μtν έπLστ~μ.'Υ)ς οιuτον τίθεντοtL οcγνοε'!:ν 

Virtue is 
knowledge 
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τ&λrιθές, ώς .iν 'Αρίστων τε κα.ι Χpόσιππος ε~ποι, κα.κlα.ν oe gχειν ψυχ~ς. 

~ν όνομάζουσι οειλ[α.ν, ~ ένα.ντ[α.ν &pετ~ν α.ύτο[ φα.σιν εΙνα.ι τ~ν &νοpεία.ν, 

έπιστήμψ οοσα.ν ί1ν χp~ θα.ppε~ν ~ μ~ θα.ppε~ν. τουτέσην &γα.θων τε κα.1 

κα.κων των 6ντως ΟΊJλονόη τοιούτων, ού κα.τcΧ ψευοΊj οόξα.ν uπειλΊJμμένων' 

οtάπεp έστ1ν uγlεια. κα.ι πλοuτος κα.ι νόσος κα.ι πενία.. τοότων γcΧp ούοeν οίίτε 

&γα.θον οuτε κα.κον εΊ:να.ί φα.σιν, &λλcΧ &οιάφοpα. πάντα.. κα.l τοίνuν, ει το μeν 

~ou νομίσα.ς τLς &γα.θόν, το oe &νια.pον κα.κον &κολουθων τjj οόξη τjjοε του μeν 

τ~ν α.tpεσιν ποιο~το, τοu οε τ~ν φυγ~ν. &μα.θ~ς έσην ούσία.ς &γα.θοu κα.ι οιcΧ 

τα.uτα. &κόλα.οτος. έν ά:πάσα.ις γcΧp πpάξεσιν α.tpουμένων ~μων το φαινόμενον 

&γα.θόν, φεuγόντων oe το φαινόμενον κα.κόν, έχόντων οε φόσει τcΧς όpμcΧς 

τα.ότα.ς έφ' έκάτεpον ~ φιλοσοφία. διδάσκουσα. το κα.τcΧ άλ~θεια.ν &γα.θόν τε κα.ι 

κα.κον άνα.μα.pτ~τους έpγάζετα.ι. 

Definitions c. The following definitions of the four cardinal virtues are due to 
of the four 

cardinal Chrysippus 1. 

virtues 
Stob., Ecl. Π, p. 59, 4 W. (SVF ΠΙ z6z): 
ΦpόνΊJσιν ο' εΊ:να.ι έπιστ~μψ ί1ν ποιΊJτέον κα.ι ού ποιψέον κα.ι ούοετέpων, ~ 

' ' ' e- \ - \ ''1' ' ι λ - ζ' ( \ ' \ επιστΊJμΊJν α.γα. ων κα.ι κα.κων κα.ι ουοετεpων φυσει πο ιτικοu <J>OU κα.ι επι 

των λοιπων oe άpετων ο6τως &κοόειν πα.pα.γγέλλουσι). σωφpοσόνΊJν ο' εΊ:να.ι 

έπιστ~μΊJν α.tpετων κα.ι φευκτων κα.1 ούοετέpων. οικα.ιοσύνψ ο' έπιστ~μψ 

άπονεμψικ~ν τΊjς άξία.ς έκάστ<ι>. άνοpεία.ν ο ε έπιστ~μψ οεινων κα.ι ού οεινων 

κα.1 ούοετέpων. 

Inseparabili- 1031-a. From the fundamental unity of virtue follows that he 
ty of virtue h · 11 f h w ο possesses one vιrtue possesses a ο t em. 

Stob., ib., p. 63, 6 W.: 

Πάσα.ς oe τcΧς &pετcΧς δσα.ι έπιστ~μα.ί εισι κα.ι τέχνα.ι κοινά τε θεωp~μα.τα. 

gχειν κα.ι τέλος, ώς ε'lpψα.ι, το α.ύτό. οιο κα.ι άχωpίστους εΊ:να.ι. τον γcΧp μία.ν 

gχοντα. πάσα.ς gχειν, κα.ι τον κα.τcΧ μία.ν πpάττοντα. κα.τοc πάσα.ς πpά.ττειν. 

b. The same doctrine is found in Seneca, Ep. 67, ro: 

Cum aliquis tormenta fortiter patituι·, omnibus virtutibus utitur. 
Fortasse una in promptu sit et maxime appareat, patientia: ceterum 
illic est fortitudo, cuius patientia et perpessio et tolerantia rami sunt; 
illic est prudentia, sine qua nullum initur consilium, quae suadet quod 
effugere non possis quam fortissime ferre; illic est constantia, quae 
deici loco non potest et propositum nulla vi extorquente dimittit; 

See Dyroff, Die Ethik der alten Stoa, p. 82 ff., also Wachsmuth in his apparatus. 
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illic est individuus ille comitatus virtutum. Quicquid honeste fit, una 
virtus facit. 

c. The reverse of this thesis is, evidently, that he who lacks one 
virtue lacks all; whence the division of mankind into wise men and fools 
(our next paragraph). 

1032-The absolute character of virtue implies also that he who 
possesses it cannot lose it. This was, in general, the Stoic thesis. Α point 
of discussion among Stoics was the question whether or not virtue can 
be lost by intoxication or melancholy. Cleanthes held it could not, 
Chrysippus thought it could 1• 

a. Simplicius in Ar. Categ. f. 102 Α ed. Bas. (SVF ΠΙ 238): 

('Ε ' 'λ '~- - ' ) ' '~-' ' ' λ • Σ .. ' ' '~- '~-' κ μεν φοω ou σποuοοιLος γLνετοιL το ο οινοιποι ιν oL τωLκοL ou οLσοοισLν. 

οuκ είνοιL γάp φοισLν &:ποβλ'ΥjτΎjν τ~ν &:pετ~ν. 

b. Ib. Β: 

(Aristotle and Theophr. thought it above the human condition that virtue 
could not be lost.) 

"ΕτL aε κοιt ot Στω"Cκοt έν μελοιγχ_ολίοιLς κοιt κάpοLς κοιt λ'ΥjθάpγοLς κοιt έν 

φοιpμάκων λ~ψεσL σuγχωpοuσLν &:ποβολ~ν γίνεσθοιL μεθ' δλ'Υjς τ'Υjς λογLκ'Υjς gξεως 

κοιt οιuτ'Υjς τ'Υjς &:pετ'Υjς, ΚΙΧΚLΙΧς μeν ΟUΚ &:ντεLσοιγομέν'Υjς, τ'Υjς ae βεβοιLότψος 

χοιλωμέν'Υjς κοιt εtς fjν λέγοuσLν gξLν μέσψ ot ποιλοιLΟt μετοιπLπτούσ1Jς. 

c. Cp. Diog. Laert. VΠ 127 (SVF ΠΙ 237): 

Κοιt μ~ν τ~ν &:pετ~ν ΧpύσLππος μeν &:ποβλψ~ν, Κλεάνθ'ΥJς aε &:νοιπόβλψον · 

ό μeν &:ποβλψ~ν aLoc μέθψ κοιt μελοιγχολ(οιν, ό ae &:νοιπόβλψον aLoc βεβοι(οuς 

κοιτοιλ~ψεLς. 

Virtue 
cannot be 

lost 

1033-Virtuous acts are called by Stoics κοιτοpθώμοιτοι. Now, since Virtuous 

virtue is a certain state of mind (aLάθεσLς), the first thing to be stressed :~~:~~ι::t~ 
is that katorthomata are not defined by what is done, but by the state 
of mind which is behind the action. As such, they are distinct from 
κοιθ~κοντοι, which are, in geneιal, "befitting acts", for which a reasonable 
defence can be adduced. The katorthoma, however, can be (and in fact, 
was) regarded as the perfect kathekon. 

1 Later, we shall find the problem in Plotinus, Enn. Ι 4. g-10 and IV 4, 43-44; 
infra, our nrs. 1422c and 1432c. 
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a. Stob., Ecl. Π 85, 13 W. (SVF ΠΙ 494): 
'Ακόλοuθος i>' έστ1. τ<;> λόγcp τ<;> περ1. των προ""Ι]γμένων ό περt τοu καθ~

κοντος τόπος. 'Ορίζεται aε το καθΊjκον. "το ά:κόλοuθον έν ζω?j, δ πραχθΕ:ν 

είίλογον ά:πολογίαν ~χει·" παριΧ το κοιθΊjκον i>E: το ένοιντίως. Τοuτο i>ιοιτείνει 

κοι1. εtς τιΧ &λογοι τών ζ~ων, ένεργε~ γά.ρ τι κά:κε~νοι ά:κολοόθως τ?j έοιuτών 

φόσει· έπ1. <i>E:> τών λογικών ζ~ων ο\Sτως ά:ποi>ίi>οτοιι· "το ά:κόλοuθον έν βίcp". 

Των i>E: κοιθΎJκόντων τιΧ μΕ:ν ε!νοιί φοισι τέλειοι, & i>~ κοι1. κοιτορθώμοιτοι λέγεσθοιι. 
Κατορθώματα i>' ε!νοιι τιΧ κοιτ' ά:ρετ~ν ένεργ~μοιτοι, ο!ον το φρονε~ν, το i>ικαιο

πραγε~ν. ούκ είναι aε κατορθώματα τιΧ μ~ ο\Sτως ~χοντοι, & a~ ούi>Ε: τέλειοι 

καθ~κοντα προσοιγορεόοuσιν, ά:λλιΧ μέσοι, ο!ον το γοιμε~ν, το πρεσβεόειν, το 

i>ιοιλέγεσθοιι, τιΧ τοότοις ομοιοι. 

b. Stob., ib., p. 93, 14 W. (SVF ΠΙ soo): 

Κατόρθωμα i>' ε!νοιι λέγοuσι καθΊjκον πά.ντοις έπέχον τοuς ά:ριθμοός, ~ 

... τέλειον καθΊjκον. 

Cp. Cic., De fin. ΠΙ 7, 24, where wisdom is compared with other arts: it differs 
from the arts of acting and of dancing, the author says, in this, that a movement 
perfectly executed does not include all the parts which together constitute the 
subject matter of the art, whereas the katorthoma, indeed, contains the whole of 
virtue . 

. . . "est etiam alia cum his ipsis artibus sapientiae dissimilitudo, propterea quod 
in illis, quae recte facta sunt, non continent tamen omnis partis, e quibus constant: 
quae autem nos aut recta facta dicamus, si placet, illi autem appellant κοιτοpθώμοιτοι, 
omnis numeros virtutis continent". 

1034-The καθΊjκον is connected with the πρώτοι κατιΧ φόσιν, 
such, not yet of the moral level (cp. supra, nrs. 1017-1020). 

a. Diog. Laert. VΠ 108-109: 

and as 

Ένέργ""Ι]μα i>' οιύτο · ε!ναι τα~ς κοιτιΧ φόσιν κοιτοισκεuοι~ς οtκε~ον. των γιΧρ 

κοιθ' όρμ~ν ένεργοuμένων τιΧ μΕ:ν κοιθ~κοντοι ε!νοιι, τιΧ aε ποιριΧ το κοιθΊjκον, 

τιΧ a· οίSτε κοιθ~κοντοι οίSτε παριΧ το καθΊjκον. κοιθ~κοντοι μΕ:ν οδν είναι οσοι 

λόγος οιίρε~ ποιε~ν. ώς ~χει το γονε~ς τιμ~ν. &:i>ελφοός, ποιτρίi>α, σuμπεριφέρεσθαι 

φlλοις. ποφιΧ το κοιθΊjκον i>έ, οσοι μ~ οιίρε~ λόγος, ώς ~χει τιΧ τοιαuτοι, γονέων 

ά:μελε~ν, &:i>ελφών &:φροντιστε~ν, φίλοις μ~ σuνi>ιατιθεσθαι, ποιτρίi>οι ύπερορiiν 

κοι1. τιΧ ποιραπλ~σιοι. οίSτε δΕ: καθ~κοντοι οίSτε ποιριΧ το κοιθΊjκον, οσοι οίSθ' οιίρε~ 

λόγος πρά.ττειν οίSτ' rl.ποιγορεόει, ο!ον κά.ρφος ά:νελέσθαι, γροιφε~ον κροιτε~ν ~ 

στλεγγίi>οι κοι1. τιΧ ομοια: τοότοις. 

b. Cic., De fin. ΠΙ 6, 22: 

Cum vero illa, quae officia esse dixi, proficiscantur ab initiis naturae, 
necesse est ea ad haec referri, ut recte dici possit omnia officia eo referri, 
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ut adipiscamur pήncipia naturae, nec tamen ut hoc sit bonorum ultimum, 
propterea quod non inest in primis naturae conciliationibus honesta 
actio; consequens enim est et post oήtur, ut dixi. Est tamen ea secundum 
naturam multoque nos ad se expetendam magis hortatur quam superiora 
omnia. 

In fact, the doctrine of the κοcθ1jκον, which is, in principle, the question of choosing Importance 
what is to be "prefeπed" among the ά.διοcφοροc, took a great place in Stoic philosophy of, the 
since Chrysippus. Wiersma, Π. τέλους, p. 65 ff., expounds how Diogenes of Seleucia, κοcθ7Jκοdντbοc 
b d . th t 1 'λ - έ - - ' ' ' λ - f 1 · hi h stresse Υ y wor ιng e e os as ευ ογιστειν, ν τη των κοcτοc φυσιν εκ oyη-a ormu a ιη w c Chrysippus' 
the πpο7Jγμένοc are shortly called τοc κοcτd: φύσιν-, gave a remarkable development successors 
to Chrysippus' doctrine of the κοcθ-ήκοντοc. Chrysippus' immediate successors-
Diogenes, Archedemus and Antipater-appear to have considered the choice of 
the right kind of adiaphora as the essential thing in life, and therefore could 
define the telos by the έκλοyΊj τών κοcτd: φύσιν and ά.πεκλογ-ή of what was opposed 
to these. Thus Stoicism became a philosophy of the προκόπτοντες, though never 
forgetting that the προκόπτων is essentially not of the level of the wise man, as the 
προ7Jγμένον is not of the level of the ά.yοcθόν. 

c. Cic., ib. 17, 58: 

Sed cum quod honestum sit, id solum bonum esse dicamus, consenta
neum tamen est fungi officio, cum id officium nec in bonis ponamus 
nec in malis. Est enim aliquid in rebus probabile, et quidem ita, ut eius 
ratio reddi possit, ergo ut etiam probabiliter acti ratio reddi possit. 
Est autem officium, quod ita factum est, ut eius facti probabilis ratio 
reddi possit. Εχ quo intelligitur officium medium quiddam esse, quod 
neque in bonis ponatur neque in contrariis. 

In this text the term probabile is used as a translation of the Greek εi.ίλογον 
which, with Stoic writers, has not a sceptical sense, but means simply "reasonable" 
or "justifiable by reason". 

d. We possess a text of Chrysippus himself on the (relative) value 
of κοιθ~κοντοι. 

Stob., Florileg. IOJ, 22 (SVF ΠΙ sro): 

ΧρuσLΠΠΟU. Ό a· έπ' &κρον, ψΎJσL, προκ6πτων &ποιντοι ποcντως ά.ποaι
aωσι τιΧ κοιθ~κοντοι κοιt ούaεν ποιροιλειπει. 

Τον aε τούτοu βιον ούκ εΙνοιι πώ ψησιν εύaοιιμ.ονοι, ά.λλ' έπιγιγνεσθοιι οιύτ<]) 
τ~ν εύ3οιιμ.ονιοιν δτοιν οιί μ.έσοιι προcξεις οιi'ίτοιι προσλΟCβωσι το βέβοιιον κοιt 

έκτικον κοιt ί3ιοιν πΎjξιν τινιΧ λ&βωσι. 

The text reminds us of Aristotle's teaching in the Eth. Nic. Π, that virtue arises 
from habit (our nr. 567a), but on1y then, έcΧν ό προcττων πως ~χων προcττη, and έd:ν 
κocl βεβοclως κocl ά.μετοcκιν-ήτως ~χων προcττη (ΕΝ Π 4; our nr. 570a). 

Chrysippus was not so far from Aristotle as he might seem to have been Ι 
Wiersma cites the above text of Chrysippus and comments οή it, Π. τέλους p. 61 f. 
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See also, on the relation between κα.θ'ijκοv and κατόρθωμα., the article of G. Nebel, 
Hermes 70, 1935, p. 439-460. 

1035-The katorthoma proceeds from the inner man. 

a. Seneca, Ep. 95, 57: 
Actio recta non erit, nisi recta fueήt voluntas: ab hac enim est actio. 

Rursus voluntas non eήt recta, nisi habitus animi rectus fuerit: ab hoc 
enim. est voluntas. Habitus pοπο animi non erit in optimo, nisi totius 
vitae leges perceperit et quid de quoque iudicandum sit exegerit. 

Cp. Stob., Ecl. Π 7, Ι, p. 38, 15 W. (SVF Ι 203): 
Ο! δΕ: κα.τιΧ Ζ-ήvωvα. τοv Στωϊκοv τροπικώς · -Jjθός tστι πηγΊj βίου, &.φ' -Jjς α.! κα.τιΧ 

μέρος πράξεις pέουσι. 

b. Νο outward conditions are required for it. 

Seneca, De benef. ΠΙ 18: 
Refert enim cuius animi sit qώ praestat, non cuius status: nulli prae

clusa virtus est, ornnibus patet, omnes admittit, omnes invitat, ingenuos, 
libertinos, servos, reges, exules. non eligit domum nec censum, nudo 
homine contenta est. 

In this Stoic ethics stand.S opposite toAristotle, who, in his ΕΝ Ι 8 (1099 a 31-
b 2; cp. 1098 b 32 - 1099 a 7) taught that outward means are necessary for the 
exercise of virtue, the χρ'ijσις of which seemed to him far superior to its κτ'ijσις. 

Hence, for Aristotle, it is a question whether or not slaves, women and children 
can have virtue. He replied that, indeed, none of them can in full sense, and that 
the virtue of a woman is different from that of a man, and the virtue of slaves 
different from that of freebom people (our nr. 611). 
Το this view, Stoics opposed energetically 8τι -ή α.ύτΊj άρετΊj άvδρος κα.l γυvοcικός, 

etc., or, as it was said by Musonius Rufus 1 and later, e.g., by Clement of Alexan
dria: 8τι πiiσι φιλοσοφψέοv 2• In this, the Stoics were preceded by Antisthenes and 
his school. 

~ot~~::~:~d 1036-The value of morality being something absolute, right conduct, 
Υ which depends on a certain inner disposition, is not capable of increase, 

and therefore independent of duration. 

Cic., De fin. ΠΙ 14, 45-47: 
Ut enim obscuratur et offunditur luce solis lumen lucernae et ut 

interit in magnitudine maris Aegaei stilla mellis et ut in divitiis Croesi 
teruncii accessio et gradus unus in ea via, quae est hinc in Indiam, sic, 

1 Musonius c. 3, 'Ότι κα.ι γυvοcιξt φιλοσοφητέοv. 
2 Clem. Alex., Strom. IV 8, p. 590 and 592 (SVF ΠΙ 254). Cp. Lactantius, 

Inst., ΠΙ 25. 
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cum sit is bonorum finis, quem Stoici dicunt, omnis ista rerum corpo
rearum aestimatio splendore virtutis et magnitudine obscuretur et 
obruatur atque intereat necesse est; et quem ad modum opportunitas
sic enim appellemus εοκοιφία.ν-ηοη fit maior productione temporis
habent enim suum modum quae opportuna dicuntur-, sic recta effectiο
κοιτ6ρθωσιν enim ita appello, quoniam rectum factum κα.τ6ρθωμοι-, recta 
igitur effectio, item convenientia, denique ipsum bonum, quod in eo 
positum est ut naturae consentiat, crescendi accessionem nullam habet. 
ut enim opportunitas illa, sic haec, de quibus dixi, non fiunt temporis 
productione maiora, ob eamque causam Stoicis non videtur optabilior 
nec magis expetenda beata vita, si sit longa, quam si brevis, utunturque 
simili: ut, si cothurni laus illa esset, ad pedem apte convenire, neque 
multi cothurni paucis anteponerentur nec maiores minoribus, sic, quo
rum omne bonum convenientia atque opportunitate finitur, nec plura 
paucioribus nec longinquiora brevioribus anteponent. nec vero satis 
acute dicunt: "si bona valetudo pluris aestimanda sit longa quam bτevis, 
sapientiae quoque usus longissimus quisque sit plurimi." non intellegunt 
valetudinis aestimationem spatio iudicari, virtutis opportunitate, ut 
videantur qui illud dicunt idem hoc esse dicturi, bonam mortem et 
bonum partum meliorem longum esse quam brevem. Non vident alia 
brevitate pluris aestimari, alia diurnitate. 

1037-As to the outward appearance, the man who does not possess An~n-moral 
. d h h" h h . Th d"ff . actιon may VIrtue may ο t e same t 1ngs as e w ο possesses 1t. e 1 erence IS be seemin~Iy 

in the inner man. the same as 
a katortho-

a. Clem. Alex., Strom. VII ro, p. 43 St. (SVF ΠΙ sπ): 

Κα.Lτοι πρά.σσετα.ί τινα. κιχι πρΟς τών μ~ γνωστικών όρθώς, ά.λλ' oU κατιΧ 

λ6γον ο ο τον έπ1. &νδρείοις ο gνιοι γocp έκ φύσεως θυμοειδεϊ:ς γεν6μενοι, ε!τα. 

&νευ τοu λ6γου τοuτο θρέψα.ντες, &λ6γως έπ1. τοc πολλοc όρμώσι κα.1. δμοιοι τοϊ:ς 

&νδρεlοις δρώσιν, ώστε ένίοτε τοc οιοτοc κα.τορθοuν οτον βοισάνους δπομένειν 

εοκ6λως ο &λλ' οίSτε &πο τ~ς οιοτ~ς οιtτία.ς τ~ γνωστικ<]) οίSτε κοι1. το οιοτο 

προθέμενοι, οοδ' &ν το σώμοι &παν έπιδιδώσιν. - Πiiσα. οδν ~ διοc τοu 

έπιστ~μονος πρiiξις εοπροιγίοι, ~ δΕ: διοc τοu &νεπιστ~μονος κα.κοπροιγίοι, κ&ν 

gνστοισιν σ<ί>ζη. έπε1. μ~ έκ λογισμοu &νδρίζεται μΎJδΕ έπ[ τι χρ~σιμον τών έπ1. 

&ρετ~ν κοι1. &πο &ρετ~ς κοιτοιστρεφ6νiων τ~ν πρiiξιν κατευθύνει. Ό δΕ: α.οτος 

λ,6γος κοι1. έπ1. τών &λλων &ρετών. 

What Clement calls the γνωστικός is the spiήtually fullgrown, or deeply initiated, 
Christian, as opposed to the "simple believer" (ά:πλ&ς πιστός) who is at a lower 
stage of spiritual development. The actions of the first, whom he calls also the 

ma 
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έπιστήμωv, are always ήght-Clement calls them εόπpοιγ!οι, or also κοιτοpθώμοιτοι 
(see sub b)-, those of the latter, who does not possess "knowledge", never. 

In this and the following passage we find Stoic views and terminology adopted 
by a Christian. 

b. Clem. Alex., Strom. VI 14, p. 487 St. (SVF ΠΙ 515): 
Οf.ίτως κocl πiiσoc πρiiξLς γνωστLκοu μεν κιχτ6ρθωμιχ, τοu ~ε οcπλως ΠLστοu 

μέσΥj πρiiξLς λέγοLτ' &ν, μ'Υ)~έπω κιχτ<Χ λόγον έπLτελοuμένΊJ μΊJ~ε μ1jν κιχτ' 

έπίστιχσLν κιχτορθοuμένΊJ. 

c. That there is a true analogy between the Stoic and the Christian 
view of moral perfection, may be seen from the following well-known 
text. 

Paulus, ad Rom. 14, 23: 
Πiiν ~ε 8 ούκ έκ πίστεως ά:μιχρτίιχ έστ(ν. 

Which means: those actions which do not spring from the ήght state of the inner 
man, cannot be called good actions. 

11-ETHICS (4): WISE ΜΕΝ AND FOOLS 

1038-Stoics did not admit of any medium between virtue and vice. 

a. Diog. Laert. VΠ 127 (SVF ΠΙ 536): 
'ΑρέσκεL ~ε ιχύτοϊ:ς μ'Υ)~εν μέσον ε!νιχL ά.ρετΎjς κocl κιχκίιχς, των ΠερLπιχ

τηηκων μετιχξύ ά.ρετΊjς κocl κιχκίιχς ε!νιχι λεγόντων τ1jν προκοπ~ν · ώς γ<Χρ 

~εϊ:ν ψιχσιν ~ όρθον ε1νιχL ξuλον ~ στρεβλ6ν, οf.ίτως ~ ~ίκοι.Lον ~ riδLκον, οiJτε 

~ε ~LΚΟCL6τερον ο\Sτε ά.~ικώτερον, ΚOCL έπt των rJ.λλων όμο[ως. 

b. Cp. Cleanthes, fr. 566 SVF Ι (ap. Stob., Ecl. Π 65, 7 W.): 
'ΑρετΎjς ~ε κοι.l κοι.κίιχς ού~εν ε!νιχL μετιχξu. πά.ντιχς γ<Χp ά.νθρώπους ά.ψοpμ<Χς 

~χεLV έκ ψuσεως πpος ά.ρετ~ν, ΚOCL οίονεt τον των ~μLιχμβε[ων λόγον ~χεLν, 

κιχτ<Χ Κλεά.νθψ · ΙSθεν ά.τελεϊ:ς μεν 6ντιχς ε!νοι.L ψοι.uλοuς, τελειωθέντιχς ~ε σποu
~οι.lοuς. 

ι 039-The πpοκ6πτοντες are classed as ά.ν6ΊJτΟL. 

a. Plut., De comm. not. 10, p. 1063a (SVF ΠΙ 539): 
Νιχί, ψιχσίν, &λλ<Χ &ισπεp ό πΊjχuν ά.πέχων έν θιχλά.ττη τΊjς έπLψοι.νείοι.ς, ού~εν 

Ζ- ι - "' "' ι ' ' ι .ι '"'' ' λ' •ιττον πνιγετοι.L του κιχτοι.οεοuκοτος οργuLιχς πεντιχκοσLοι.ς, ουτως ουοε OL, πε οι.-

ζοντες &ρετ'{j των μοι.κp<Χν 6ντων ~ττ6ν εtσLν έν κοι.κίCf · κocl κιχθά.περ ot τυψλοl 
τυψλοί εtσι, κ&ν όλίγον f.ίστεpον ά.νοι.βλέπεLν μέλλωσLν, ο\Jτως ot προκ6πτοντες, 
rJ.χpLς οο τ1jν &ρετ1jν ά.νιχλά.βωσLν, ά.ν6ψοL κοι.l μοχθ'Υ)ροl ~Lοι.μένοuσLν. 
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b. Likewise, Cicero in De finibus ΠΙ 14, 48, when expounding 
that wisdom does not admit of degrees, says: 

Ut enim qui demersi sunt in aqua nihilo magis respirare possunt, si 
non longe absunt a summo, ut iam iamque possint emergere, quam si 
etiam tum essent in profundo, nec catulus ille, qui iam adpropinquat ut 
videat, plus cernit quam is, qui modo est natus, item qui processit ali~ 
quantum ad virtutis habitum nihilo minus in miseria est quam ille, 
qui nihil processit. 

c. Plut. finds some difficulties in the abrupt transition from 
φcχuλ6τΊJς to wisdom. Quomodo quis in virttιte sentiat profectum, c. r, 
p. 75c (SVF ΠΙ ib.) : 

Οι5τως έν τίi} φιλοσοφεί: ν οuτε προχοπ~ν οuτε τινοc προκοΠής cχ~σθΊJσιν uπο

λΊJπτέον, εt μ"f)Sεν ~ ψuχ~ μεθίφι μ"f)S' ά.ποχcχθcχίρετcχι τ'ijς ά.βελτερίcχς, &.χρι 

sε τοu λcχβεϊ:ν &.χρcχτον το ά.γcχθον xcxl τέλειον &χρά.τ<ι> τίi) xcxx<i) χρΎjτcχι. Kcxt 
γιΧρ ά.χcχρεϊ: χρόνοu xcxl &ρcχς έχ τΎjς ώς έ!νι μά.λιστcχ φcχuλότψος εtς ούχ έ!χοuσcχν 
uπερβολ~ν ά.ρετΎjς Sιά.θεσιν μετcχβcχλών ό σοφός, ~ς ούS' έν χρόν<ι> πόλλ<ι> 

μέρος ά.φεϊ:λε χcχχίcχς όίμοc πiiσcχν έξcχίφνΊJς έχπέφεuγε. χcχίτοι ~SΊJ τοuς τcχuτά. 

γε λέγοντcχς ο!σθcχ S~πou πά.λιν πολλιΧ πσ.ρέχοντcχς cχuτοϊ:ς πρά.γμοcτοc xcxl 
μεγά.λcχς ά.πορίcχς περl τοu SιοcλελΊJθότος, δς οcύτος έοcuτον ούSέπω χοcτε(λΊJφε 

γεγονιiις σοφός. - Et Sέ γε ~ν τά.χος τοσοuτον τΎjς μετοcβολΎjς xocl μέγεθος, 
&στε τον πρωt χά.χιστον έσπέροcς γεγονένοcι χρά.τιστον, ~ &ν οι5τω τινl 

σuντόχη τιΧ τΎjς μετοcβολΎjς, χοcτσ.Sοcρθόντοc φοcuλον &νεγρέσθοcι σοφον xocl 
προσειπεϊ:ν έχ τΎjς ψuχΎjς μεθειχότοc τιΧς χθιζιΧς ά.βελτερίοcς xocl ά.πά.τοcς 

"ψ ~ .... ,, ι ' '~' τ ' '' '' εuοεις ονεφοι, χοcφετ · οuοεν "f)τ ocρoc , 

τ(ς &ν ά.γνο~σειεν ocuτou SιοcφοριΧν έν ocuτ<i) τοσοcότην γενομένψ xocl φρόνΊJσιν 
'θ ι ' λ' ψ οι ροον εκ οcμ οcσοcν; 

1040-Stoics themselves made a certain difference 
ά:μοcρτ~μοcτσι though they are fundamentally equal. 

a. Stob., Ecl. Π 7, p. ro6, 21 W. (SVF ΠΙ 528): 

between the Fundamental 
equality of 
ιΧμοφτή μοιτα. 

'Ισά. τε πά.ντοc λέγοuσιν ε!νοcL τιΧ ά:μοcρτ~μοcτοc, οuχέτι S' δμοιοc. Κοcθά.περ 

γιΧρ ά.πο μιiiς τινος Π"f)γΎjς τ'ijς χοcχίοcς φέρεσθοcι πέφuχε, τΎjς χρίσεως οϋσ"f)ς 

f:ν ΠΟCσL τοi:ς ά:μοcρτ~μοcσL τΎjς οcuτΎjς" ποcροc SE: τ~ν έ!ξωθεν οctτίοcν τών έφ' οLς 

σιt χρίσεις ά.ποτελοuντοcι μέσων Sιοcλλcχττόντων, Sιά.φοροc xocτoc ποιότητοc γ(

νεσθοcι τιΧ ά:μοcρτ~μοcτοc. Λά.βοις S' &ν εtχόνοc σοcφΎj τοu SΊJλοuμένοu τ<i)S' έπι

στ~σοcς · πiiν γοcρ το ψεuSος έπ' tσ"f)ς ψεuSος σuμβέβ"f)χεν, ou γοcρ ε!νοcι ~τερον 
• ι -λλ " ψ ι 1 [ J 1 ι • • 1 τ ψ -"ι ' θ ι ετεροu μοc ον σιε εuσμενον · το τε γοcρ νuχτ <οcει> ε~νοcι εuοος εστι, xoc οcπερ 
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το L'Π'ΠΟΚέντοcuρον ζΎjν • κοcι οό μiiλλον εtπεί:ν ~στL ψεu8ος είνοtL θοcτερον θοcτέροu • 
'"'"'' · ι ' ψ -~ • ' ψ -~, • • ' ~, ' • ~ ψ ' • ι οtΛΛ οuχ το εuοος επLσης εuοος εστLν, ouχL σε ΚotL oL οLε εuσμενοL επ σης 
εtσι 8LεψεuσμένοL. Κοcι ά.μοcρτά.νεLν 8ε μοcλλον κοcι ~ττον οόκ ~στLν, ποcσοcν γιΧρ 

· ι ' ~ 'ψ ' θ "Ε • ' ' θ ' -ζ ι οcμοcρτ οcν κοcτοc oLoc εuσLν προcττεσ otL. τL, ouχL κοcτορ ωμοc μεν μεL ον κοc 

~λοtττον οό γιγνεσθοtL, ά.μοcρτημοt 8ε μεί:ζον κοcι ~λοtττον γιγνεσθοtL · ποcντ~ γοcρ 
έστL τέλεLοt, 8Lόπερ ο\)τ' έλλε(πεLν οi.ίτ' uπερέχεLν ΜνοcLτ' <lν &λλfιλων. 

b. Stob., ib., ΙΙ3, Ι8 W. (SVF ΠΙ 529): 

Πά.ντων τε τών ά.μοcρτ'Υjμά.των ~σων /Sντων κocl τών κοcτορθωμά.των, κoct τοuς 

&φρονοtς έπ(σης ποcντοtς &φρονοtς ε!νοtL, τΎjν οcότ~ν Κotl ~σην ~χοvτοcς 8LοcθεσLν. 

~σων 8ε /Sντων τών ά.μοcρτημά.των είνοcι τLνοtς έν οcότοϊ:ς 8Lοcφορά.ς, κοcθ' δσον 

τιΧ μεν οcότών &πο σκλ'Υjροcς κοcι 8uσLocτou 8Lοcθέσεως γ(νετοcL, τιΧ 8' οi.ί. 

1041-a. That Zeno admitted a προκοπ-ή, may be seen from the 
following passage. 

Plut., De prof. in virt. Ι2, p. 82 f. (SVF Ι 234): 

'Όροι 8~ κοcι το τοu Ζfινωνος όποϊ:όν έστLν. ~ξtou γοcρ &πο τών όνε(ρων 

&κοcστον otuτou σuνοtLσθοcνεσθοtL προκόπτοντος, εt μ-ήθ' ~86μενον οctσχρίj} τLνL 

έοcuτον μ-ήτε τL προσLέμενον ~ πρά.ττοντοc τών 8εLνών κοcι &τόπων όριi κοcτιΧ 

τούς ίίπνοuς, &λλ' οtον έν βuθίj) γοcλ-ήν'Υjς &.κλόστοu κοcτοcφοcνεϊ: 8Lοtλά.μπεL τ1jς 

ψuχ1jς το φοcντοcστLΚΟν κοcι ποcθψLΚΟν 8Lοtκεχuμένον UΠΟ τοu λόγοu. 

b. Seneca treats at some length of moral progress. Ep. 75, 8: 

Seneca · Quid ergo? infra illum nulli gradus sunt? statim a sapientia praeceps 
est? Ν on, ut existimo: nam qui proficit, in numero quidem stultorum 
est, magno tamen intervallo ab illis diducitur. Inter ipsos quoque pro
ficientes sunt magna discrimina. 

He then proceeds to divide the proficientes into three classes, of which we shall 
speak again in dealing with the ποcθ1J and their treatment. 

Wise men 1042-Mankind, then, is divided by Stoics into two classes: wise men 
and fools and fools. 

a. Stob., Ecl. Π 7, πg; p. 99, 3 W. (SVF Ι 2Ι6): 
ΆρέσκεL γιΧρ τίj) τε ΖfινωνL κοcι τοϊ:ς &π' οcότοu Στω"ίκοϊ:ς φLλοσόφοις Μο 

γέν'Υj τών άνθρώπων εί'.Ι~L, το μεν τών σποu8οc(ων, το 8ε τών φοcuλων • Κotl τΟ 
μεν τών σποu8οc(ων 8LcX ποcντος τοu β(οu χρ1jσθοtL τοcί:ς άρετοcί:ς, το 8ε τών 

φοcuλων τοt~ζ κοcκιοcLς · δθεν τΟ μεν &ει Κοtτορθοuν έν &ποtσLν ΟLζ προστιθετοtL, 

τΟ 8ε ά.μοcρτοcνεLν. κοcι τον μεν σποu8οcί:ον τοtLζ περι τΟν βιον έμπεφ(οtLζ χρώμενον 

έν τοί:ς προcττομένοLς uπ' οtότοu ποcντ' εδ ΠΟLεί:ν, κοcθοcπερ φρον(μως Κotl σωφρόνως 
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ΚIXL ΚΙΧτΟC τοcς &λλΙΧς ά:ρετιfς. τόν sε φΙΧuλον ΚΙΧτΟC τοuνΙΧντίον ΚΙΧκώς. ΚIXL τόν 
, "' - , , '"' , , 'Ψ λ' , , , , , ,, "'' 

μεν σποuοΙΧ~ον μεγΙΧν ΚΙΧ~ ΙΧοpον ΚΙΧ~ u ΊJ ον ΚΙΧ~ ~σχuρον. μεγΙΧν μεν οτι οuνΙΧτΙΧι 

έφικνε~σθΙΧ~ των κΙΧτα. προΙΧίρεσιν 15ντων ΙΧuτcϊ> κΙΧt προκεψένων · οc?>ρόν Sέ, δτι 
> 1 'ξ 1 1 θ 'ψ λ' '>'' <I 'λ - ' β.!Λλ ''ψ εστιν ΊJU Ί)μενος ΠΙΧντο εν· u ΊJ ον ο , οτι μετει Ί)φε τοu επι r.ι.Λ οντος u οuς 

ά:ν?>ρt γεννΙΧί<ρ κΙΧt σοφcϊ>. κΙΧt tσχuρόν S', δη τ~ν έπιβιfλλοuσΙΧν tσχuν περιπε
ποίψΙΧι, οc~ττΊJτΟς t>ν ΚΙΧL ΟCΚΙΧτΙΧγώνιστος. ΠΙΧρ' 8 ΚΙΧL οuτε οcνΙΧγκοcζετΙΧι ύπό 
τινος ΟUτε ΟCνΙΧγκοcζει τLνΙΧ, ΟUτε κωλόετΙΧL ΟUτε κωλόει, οuτε βιά.ζετΙΧι ύπό 

τινος οuτ' ΙΧuτός βιιfζει τινΙΧ, οuτε Sεσπόζει οuτε SεσπόζετΙΧι, οuτε κΙΧκοποιε~ 

τινΙΧ οuτ' ΙΧUτός ΚΙΧΚΟΠοιε~τΙΧι, οuτε ΚΙΧΚΟ~ς περιπίπτει <οuτ' &λλον ποιε~ ΚΙΧΚΟ~ς 

περιπίπτειν>, οuτε έξΙΧπΙΧτΟCτΙΧι οuτε έξΙΧπΙΧτ~ &λλον, οuτε SιΙΧψεύSετΙΧL οuτε 
> - ιf λ θ I < I ιf θ'λ ψ-'>' < λ β I ''>' I '>'I 
ΙΧγνοει οuτε ΙΧν ΙΧνει εΙΧuτον, οuτε ΚΙΧ ο ou εuοος uπο ΙΧμ ΙΧνει · εuοΙΧιμων σε 
έστιν μιfλιστΙΧ ΚIXL εuτuχ~ς ΚIXL μΙΧκοcριος ΚIXL 15λβιος ΚIXL εuσεβ~ς ΚΙΧL θεοφιλ~ς 

ΚΙΧL ά:ξιωμΙΧτικός, βΙΧσιλικός τε ΚΙΧL στpΙΧτηγικός ΚΙΧL πολιτικός ΚΙΧL οtκονομικός 

χαt χpΊ)ματr.στr.κός. τοδς ΟΕ: φαύλους &πcχντοc τούτοr.ς ένcχντLοc ~χε~v. 

b. Athenaeus IV r58b (SVF Ι 217): 

Στω"ίκόν sε SόγμΙΧ έστίν. δτι πιfντΙΧ τε εδ ποι~σει ό σοφός ΚΙΧL φΙΧκ~ν φρονίμως 

ά:ρτύσει· ?>ιό ΚΙΧL τίμων ό Φλιιfσιος ~φΊJ (fr. 72 Wachsm.) [κΙΧ1.] 

"Ζψώνειόν γε φΙΧκ~ν ~ψειν 8ς μ~ φρονίμως μεμιfθψεν" 

ώς οuκ &λλως SuνΙΧμένΊJς έψΊJθ~νΙΧι φΙΧκ~ς εt μ~ κΙΧτοc την Ζψώνειον ύφ~ΎΊJσLν, 

8ς ~φΊJ 
"εtς SE: φΙΧκ~ν ~μβΙΧλλε SuωSέκΙΧτον κο ρ ιιfννοu". 

1043-The wise man never fails, neither in judgment nor ίη action; 
consequently, he never repents and never changes his opinion. 

a. Stob., Ecl. Π, p. πr, r8 W. (SVF ΠΙ 548): 

ΨεuSος S' ύπολΙΧμβιfνειν οuSέποτέ φΙΧσι τόν σοφόν, ouSE: τό πΙΧροcπΙΧν ά:κΙΧτΙΧ
λ~πτιρ τινt σuγκΙΧτΙΧτίθεσθΙΧι, Sιoc τό μΊJSΕ: Sοξιfζειν ΙΧUτόν μΊJS' ά:γνοε~ν μΊJSέν. 

τ~ν γοcρ &γνοιΙΧν μετΙΧπτωτικ~ν εϊνΙΧL σuγκΙΧτοcθεσιν ΚΙΧL ά.σθεν~. ΜΊJSΕ:ν S' 
ύπολΙΧμβιfνειν ά:σθενώς, ά:λλοc μοcλλον ά:σφΙΧλώς κΙΧL βεβΙΧίως, Sιό ΚΙΧL μΊJSΕ: 

Sοξά.ζειν τόν σοφόν. Διττοcς γοcρ εϊνΙΧι 3όξΙΧς, τ·Ιjν μΕ:ν ά:κΙΧτΙΧλ~πτιρ σuγκΙΧτοc

θεσιν, την ?)Ε; ύπόλΊJψLν οcσθεν~ • τΙΧύτΙΧς <?>'> οcλλοτρίοuς ε"l:νΙΧι της τοu σοφοu 
'>' θ' '>' > ~ I I I I λ I ψ I 'θ θ οLΙΧ εσεως · οι ο ΚΙΧL το προπιπτειν προ ΚΙΧτΙΧ ΊJ εως <κΙΧι> σuγκΙΧτΙΧτι εσ ΙΧι 

ΚΙΧτΟC τόν προπετ~ φΙΧuλον ε"l:νΙΧι ΚIXL μ~ πίπτειν εLς τόν εuφu~ ΚIXL τέλειον 

&νSρΙΧ κΙΧ1. σποuSΙΧ~ον. OuSE: λΙΧνθιfνειν SE: ΙΧuτόν τι, τ~ν γοcρ λ~σιν εϊνΙΧι ψεύSοuς 
• 'λ ψ • ' '· τ I "'' • λ 'θ • • - ' uπο ΊJ ιν ΙΧποφΙΧντLΚΊJν πρΙΧγμΙΧτος. οuτοις ο ΙΧΚΟ ou ως οuκ ΙΧπιστε~ν. τΊJν 

Ι > I 7 ψ I '>' < 'λ ψ I ~~ Ι > - < I "< 
γΙΧρ ΙΧπιστιΙΧν εLνΙΧι εuοοuς uπο ΊJ ι ν· τΊJν σε πιστιν ΙΧστε~ον uπΙΧρχειν, ε~νΙΧι 

' 'λ ψ ' ' β β - ' ' λ β I 'Ο I "'' ' ' γΙΧρ κΙΧτΙΧ ΊJ ιν ισχuρΙΧν, ε ΙΧιοuσΙΧν το uπο ΙΧμ ΙΧνομενον. μοιως σε κΙΧι τΊJν 

έπιστημψ ά:μετιfπτωτον ύπό λόγοu · Sιoc τΙΧuτιf φΙΧσι μ~τε έπίστασθΙΧί τι τόν 

De Vogel, Greek Philosophy ΠΙ ΙΙ 
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ΤΗΕ STOA (1043] 

ψιχuλον μ~τε ΠLστεUεLν. 'Εχομένως δε τοότων οuτε πλεονεκτε!:σθιχL τον σοφον 

ΟUτε βοuκολε!:σθιχL ΟUτε δLCΧLτοcσθιχL ΟUτε παpιχpLθμεLν ΟUτε uψ' έτέpοu παp

αpLθμε!:σθαL. ταuτιχ γοφ Ποcντιχ την ά.ποcτην πεpLέχεLν καt τοLς κατοc τον τόπον 
ψ ·~ 'θ ο·~·~'-' ι "θ''~-~ ι >('·ι εuοεσL προσ εσLν. uοενα οε των αστεLων ou ooou οLαμαρτανεLν οuτ ΟLΚ ας 

>'. - }Λ~' '~' - [Ζ~~'] '~' Ι 'ζ \ ι '~' οuτε σκοποu · <ΜΙJΙ. οuοε πιχροραν <ΜΙJΙ. οuοε πιχριχκοuεLν νομL ouσL τον σοφον, οuοε 

το σόνολον πιχpαπαLεLν κατοc τL τών αtσθ-ητ-ηp(ων" χαt γctp τοότων άαστον ~χεσθαL 

νομ(ζοuσL τών[δε] ψεuδών συγκαταθέσεων. οόδ' UΠΟνΟεLν δέ ψασL τον σοφόν

χαt γοcρ την ύπόνοLαν ά.καταλ~πτ<J) ε!ναL τ<ϊ> γένεL σuγκιχτοcθεσLν · οόδε μετα-
- ~· ' λ β ι ' - '' ' ' ' ι " θ ψ ~ -νοειν ο uπο αμ ανοuσL τον νοuν εχοντα · καL γιχρ τ-ην μετανοLαν εχεσ αL εuοοuς 

συγκαταθέσεως, <ώς> &ν προδLαπεπτωκότος. οόδf: μεταβΟCλλεσθαL δε κιχτ' 

οόδένα τρόπον οόδε μετατιθεσθαL οόδε σφοcλλεσθαL · ταuτα γocp ε!ναL ποcντα τών 

τοLς δόγμιχσL μεταΠLΠτόντων, δπεp ά.λλότpLΟν ε!ναL τοu νοuν ~χοντος" οόδε 

δοκε"Lν αότ<ϊ"> τ( φιχσι παραπλ-ησ(ως το!:ς εtp-ημένοLς. 

b. Stob., ib. 65, rz W. (SVF ΠΙ 557): 

Φασt δε καt ποcντα ΠΟLε"Lν τον σοφον <κατοc> ποcσας τοcς ά.ρετοcς. πiiσαν γocp 

πρiiξιν τελε(αν ιχότοu ε!ναL, δLο καt μ-ηδεμLiiς ά.πολελε"Lφθα.L ά.pετ~ς. 

1044-In his ideal of the wise man, Zeno was doubtless inspired by 
Cynicism, as appears clearly from the following passage. 

a. Diog. Laert. VII rzr-rzz: 
ΠολLτεόσεσθα( φιχσL τον σοφον &ν μ~ τL κωλόη, li>ς φ-ησL ΧρόσLππος έν 

πpώτ<J) Περt β(ων · καt γοcρ κακ(αν έφέξεLν καt έπ' ά.ρετ~ν παpοpμ~σεLν. χαt 

γαμ~σεLν, ώς ό Ζ~νων φ-ησtν έν ΠολLτε(~, χαt παLδοποι~σεσθαL. ~τL τε μ~ 
~ξ' , ι ι ψ ·~ ' θ' θ ~ ι -οο ασεLν τον σοφον, τοuτεστL εuοεL μ-η σuγκατα -ησεσ ιχι μ-ηοενL. κuνLειν 

τ' αότόν. ε!ναL γocp τον κuνLσμον σόντομον έπ' ά.ρετ-Υjν όδόν, ώς 'Απολλόδωpος 

έν τ(j 'Ηθικ-(j. γεόσεσθα( τε καt ά.νθpωπ(νων σιχpκών κατοc πεp(στασLν. μόνον 

τ' έλεόθεpον, τοuς δε ψιχόλοuς δοόλοuς. ε!ναL γocp τ~ν έλεuθεp(αν έξοuσ(αν 

αότοπpαγ(ιχς, την δε δοuλε(ιχν στέρ-ησLν αότοπραγ(α.ς. -

( ) ο ' 1 ~· 'λ θ' " ' 1 'λλ' ' β λ' -Ι22 u μονον ο ε εu εροuς εLναL τοuς σοφοuς, α α καL ασL εας, της 

βασLλε(ας οuσ-ης ά.pχ~ς ά.νuπεuθόνοu, ~τLς πεpt μόνοuς &ν τοuς σοφοuς σuστα(-η, 

κιχθοc φ-ησL Χρόσιππος, έν τ<ϊ> Πεpt τοu κup(ως κεχp~σθαL Ζ~νωνα το"Lς όνόμιχσLν · 

έγνωκένιχL γocp ψ-ησι δε!:ν τον &pχοντα πεpt ά.γαθών καt ΚΙΧΧών, μ-ηδένα δε τών 

φιχόλων έπ(στιχσθαL τιχuτα. 

Όμο(ως δε χαt ά.pχLκοuς δLκαστικοός τε χαt p-ητοpικοuς μόνοuς ε!ναL, τών 

δε φαόλων οόδένα. ~τL χαt ά.νιχμαpτ~τοuς, τ<ϊ> ά.πεpLπτώτοuς εϊνιχL ά:μαpτηματL. 

In this portrait of the sage, the notes of freedom and of kingship are of Cynic 
origin ι, as is copiously shown by R. Hoistad, Cynic hero and Cynic King, Uppsala 

See Gr. Ph. Ι, nrs. 244b (the example of Heracles), and 248a. 
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1948. We shall find them again in Dio Chrysostomus. See also our nr. 1013b, 
where Epictetus says that he is no more a slave since Antisthenes liberated him 
by teaching him what is, and what is not, in our power. 

The Cynic tradition knows also the ideal of the philosopher as a ruler and an 
educator. Cp. the story of Diogenes as the educator of the sons of Xeniades (Diog. 
Laert. VI 30). On this theme: Hoistad, o.c., p. πS-126; on paideia in Dio Chrys., 
ib. p. 156-179· The ancient Cynic ideal of education, however, has an ethical
individual character; with the Stoics, it becomes more social and political. See 
our next nr. 

b. The following chapter of Diog. Laert. (VΠ 123) shows us theThewiseman 
. does not feel 

hardness of the Stωc sage. compassion 

'Ελε~μονάς τε μ~ είνοcι σuγγνώμψ τ' g,χειν μΎJ3εν[ · μ~ γιΧρ ποcριένοcι τιΧς 

έκ τοu νόμοu έπιβοcλλοόσοcς κολάσεις, έπεt τό γ' ε~κειν κoct ό g,λεος οcύτ~ θ' ~ 

έπιείκειοc ού3ένειά έση ψuχΎ)ς προς κολάσεις προσποLΟuμένΊjι; χρΊjστότητοc · 
μΊj3' ο~εσθοcι σκλΎJροτέροcς οcύτιΧς ε!νοcι. 

We shall find this feature again in Cicero's description of the sapiens in Pro 
Murena 61 ff. (infra, 1050b). 

On ιπιε(κεtιχ, nrs. 589 and 658a. 

1045-a. With the Stoics, ποcι3είοc shows more a political character 
than it had in ancient Cynicism. 

Stob., Ecl. Π, p. 94, 7 W. (SVF ΠΙ 6π): 

Τό τε 3tκοcιόν φοcσι φόσει είνοcι κoct μ~ θέσει. Έπόμενον aε τοότοις ύπάρχειν 

κoct το πολιτεuεσθοcι τον σοφον κoct μάλLστ' έν τοcί:ς τoLotUτotLς πολLτεLοtLζ τοcί:ς 

έμψοcLνοuσοtLζ τLνιΧ προκο~ν προς τιΧς τελε(οcς πολLτε[οcς • κoct το νομοθετεί: ν 
aε κoct το ΠΟCL3εuεLν οcνθρώποuς. 

b. In Stoicism, again, the ideal of the basileus acquires a cosmic and 
religious character, which was alien to the ancient Cynic conception. 
This specifically Stoic character of the basileus may be seen in Dio 
Chrys.' Or. 3, sr-85, where the earthly being is a copy of Zeus-basileus, 
ό πρώτος κoct &ρLστος θεός (So). 

We cite the beginning of Dio's exposition, c. sr ff.: 

Πρώτον μέν έσπ θεοφLλ~ς, &τε τΎ)ς μεγίστΊjς τuγχάνων ποcριΧ θεών τLμΎjς 

κoct ΠLστεως. κoct πρώτόν γε κoct μάλLστοt θεροcπεuσεL το θεί:ον, ούκ όμολογών 

μόνον, ιΧ.λλιΧ κoct πεπεισμένος είνοcι θεοός, ~νοc a~ κoct οcύτος g,χη τοuς κοcτ' 

ιΧ.ξίοcν &ρχοντοcς. ~γεϊ:τοcι δε τοϊ:ς &λλοις ιΧ.νθρώποις σuμφέρειν τ~ν οcύτοϊί πρόνοιοcν 

οi.ίτως ώς οcύτ4i τ~ν έκείνων ιΧ.ρχ~ν. -
(53) Ήγεϊ:τοcι aε τ~ν μεν ιΧ.ρετ~ν όσιότητοc, τ~ν aε κοcκlοcν πασοcν ιΧ.σέβεLοtν. 

ε!νοcι γιΧρ ένοcγεϊ:ς κοcι ιΧ.λιτηρίοuς ού μόνον τοuς τιΧ tεριΧ σuλώντοcς ~ λέγοντάς 

Political 
character 
of paideia 
with the 

Stoics 

Cosmic and 
religious 
character 

of the 
Stoic 

basileus 
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ΤΗΕ STOA [ΙΟ45] 

τL βλ&σφ'ημον πεpt των θεων, aλλοc πολύ μiiλλον τούς τε aεLλούς κott aaLΚOUς 

κoct &κpοtτεϊ:ς κoct &νο~τοuς κoct καθόλοu τούς έναντίον τL πp&ττοντας τ'ίj τε 

auν&μεL καt βοuλ~σεL των θεων. 

See on this passage: Hδistad o.c., p. 190 f. 

ι 046-a. Stob., Ecl. Π, p. ΙΟΙ, Ι4 w. (SVF ΠΙ 593): 
Τον aε κοtτ' &λ~θεLαν πλοuτον &γαθον ε1ναL λέγοuσL κoct τ~ν κοtτ' &λ~θεLοtν 

πενίοtν κακόν. καt την μεν κατ' aλ~θεLοtν έλεuθεpίοtν aγοtθόν, την aε κατ' 

άλ~θεLαν aοuλεtαν κακόν • aL' {j a~ καt τον σποuaαΊ:ον ε1ναL μόνον πλούσLΟν 

καt έλεύθεpον, τον aε φαuλον τούναντίον πένψα, των εlς το πλοuτεϊ:ν &φοpμων 

Εστεp'ημένον, καt aοuλον aLoc τ~ν ύποπτωτLκ1jν Εν αύτ<j} aL&θεσLν. 

b. Sextus Emp., Adv. math. ΧΙ (=Ag. the ethicists) Ι70: 

Cp. Cic., De fin. ΠΙ, 22, 75: recte etiam pulcher appellabitur; animi enim linia
menta sunt pulchriora quam corpoήs. 

Και ό άξLέpαστός έστL καλός, μόνος aε ό σοφος άξLέpαστος. μόνος &pα ό 

σοφός έστL καλός. 

c. Gregoήus Nazianzenus, Ep. 32 (SVF ΠΙ 586): 
ΈπαLνω aε των &πο τ~ς Στοiiς το νεανLκόν τε καt μεγαλόνοuν, ot μ'Υ)aεν 

κωλύεLν ψασL πpος εύaαψονίαν τοc ~ξωθεν, άλλ' είναL τον σποuaαΊ:ον μακ&pLον, 

κοcν ό Φαλ&pLaος ταupος ~χη καLόμενον. 

1047-He has the ήght to dispose of his own life. 

a. Diog. Laert. VΠ Ι30 (SVF ΠΙ 757): 
Εύλόγως τέ φασL έξ&ξεLν έαuτον τοu βίοu τον σοφόν, καt ύπεp πατpίaος 

καt ύπεp φίλων, κοcν έν σκλΎJpοτέpCf γένΎJταL &λΥΎJaόνL ~ ΠΎJpώσεσLν ~ νόσοLς 

&νL&τοLς. 

b. Stob., Ecl. Π, p. πο, 9 W. (SVF ΠΙ 758): 
Φασt aέ ποτε καt τ~ν έξαγωγ1]ν την έκ τοu βίοu τοϊ:ς σποuaαίοLς καθ'ηκόντως 

<γίγνεσθαL> κατcΧ. πολλούς τpόποuς, τοϊ:ς <aε> φαύλοLς μον~ν <την> έν τ<j) ζ~ν 

καt εl μ~ μέλλοLεν ~σεσθαL σοφοί · ο\Sτε γcX.p τ1]ν &pετ1]ν κατέχεLν έν τi;} ζ~ν 

ο\Sτε τ1jν κακίαν έκβ&λλεLν • τοf:ς aε καθ~ΚΟUσL καt τοf:ς Παpοc το καθ~κον <παpα>

μετpεf:σθαL τ~ν τε ζω1jν καt τον θ&νατον. 

c. Cf. Plut., De Stoic. repugn. Ι8, p. I042d: 

'Αλλ' ούa' 8λως, φοισίν, ο~εταL aει:ν ΧpύσLππος ο\Sτε μον1]ν έν τ<j) βLCJ> τοϊ:ς 

&γαθοϊ:ς, ο\Sτ' έξαγωγ~ν το"Lς κακοϊ:ς παpαμετpεϊ:ν, &λλcΧ. τοϊ:ς μέσοLς κατcΧ. φύσLν · 
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8~ο κιχt το'Lς εu8ιχ~μονοϋσ~ γίνετιχί ποτε κιχθΎjκον ~ξοcγε~ν έιχuτούς, κιχt μένε~ν 

ιχδθ~ς ~ν τij) ζΎjν το'Lς κιχκο8ιχ~μονοϋσ~ν. 

d. The doctήne is explained at some length by Cato in Cicero's 
De fin. ΠΙ 18, 6ο: 

Sed cum ab his (i.e. a pήncipiis naturalibus sive ·primis naturae) 
omnia proficiscantur officia, non sine causa dicitur ad ea referή omnis 
nostras cogitationes, in his et excessum e vita et in vita mansionem: 
in quo enim plura sunt quae secundum naturam sunt, huius officium 
est in vita manere; in quo autem aut sunt plura contraήa aut fore vi
dentur, huius officium est e vita excedere; e quo adparet et sapientis 
esse aliquando officium excedere e vita, cum beatus sit, et stulti manere 
in vita, cum sit miser. nam bonum illud et malum, quod saepe iam 
dictum est, postea consequitur; pήma autem illa naturae, sive secunda, 
sive contraria, sub iudicium sapientis et dilectum cadunt, estque illa 
subiecta quasi materia sapientiae. itaque et manendi in vita et migrandi 
ratio omnis iis rebus, quas supra dixi, metienda. nam neque virtutem qui 
habet virtute retinetur in vita, nec iis, qui sine virtute sunt, mors est 
oppetenda; et saepe officium est sapientis desciscere a vita, cum sit 
beatissimus, si id opportune facere possit. sic enim censent, opportunitatis 
esse beate vivere, quod est convenienter naturae vivere; itaque a sapientia 
praecipitur, se ipsam, si usus sit, sapiens ut relinquat. quam ob rem cum 
vitiorum ista vis non sit, ut causam adferant mortis voluntaήae, per
spicuum est etiam stultorum, qui idem miseri sint, officium esse manere 
in vita, si sint in maiore parte rerum earum, quas secundum naturam 
esse dicimus; et quoniam excedens e vita et manens aeque rniser est, 
nec diutumitas magis ei vitam fugiendam facit, non sine causa dicitur iis, 
qui pluribus naturalibus frui possint, esse ίη vita manendum. 

1048-The wise man is the absolute example. Practically speaking,Thewiseman 
. . a very rare 

he ιs as rare as the phoenιx. phaenome-

a. Plut., De Stoic. repugn. 31 (SVF ΠΙ 662): 
Κιχt μ~ν ο\Sθ' ιχίιτον ό Χpύσ~ππος &ποφιχίνε~ σποu8ιχ'Lον ο\Sτε τ~νοc τών ιχίιτοϋ 

γνωpίμων ~ κιχθΥ)γεμόνων. 

b. Cp. Seneca, De tranqu. 7, 4, who says, speaking of the importance 
of selecting friends carefully: 

Nec hoc praeceperim tibi, ut neminem nisi sapientem sequaris aut 
adtrahas; ubi enim istum invenies, quem tot saeculis quaerimus? 

non 
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c. Seneca, Ep. 42, Ι: 

Iam tibi iste persuasit virum se bonum esse? atqui vir bonus tam 
cito nec fieri potest nec intellegi. Scis quem nunc virum bonum dicam? 
huius secundae notae. Nam ille alter fortasse tamquam phoenix semel 
anno quingentesimo nascitur. Nec est mirum ex intervallo magna gene
rari: mediocria et in turbam nascentia saepe fortuna producit, exιnua 
vero ipsa raritate commendat. 

Value of 1049-In general, a very great value was attributed by ancient phil-
the absolute . 

example osophers to the moral example. This attitude, which appears in the Stoic 
ideal of the wise man, may be seen e.g. in the following texts. 

a. Clem. Alex., Strom. Π 20, 125; p. 178 St. (SVF Ι 241): 

Καλως ό Ζ~νων έπt των 'Ιν8ων ~λεγεν ~να 'Ιν8ον παpοπτώμ.ενον έθέλειν 

<~ν> t8εϊ:ν .:η πά.σας τιΧς πεpl π6νοu ά.πο8είξεις μαθεϊ:ν. 

b. Seneca, Ep. VI 5~6: 

Plus tamen tibi et viva vox et convictus quam oratio proderit: in 
rem praesentem venias oportet, pήmum quia homines amplius oculis 
qιιam auήbus credunt, deinde quia longum iter est per praecepta, breve 
et efficax per exempla. Zenonem Cleanthes non expressisset, si tan
tummodo audisset; vitae eius interfuit, secreta perspexit et observavit 
illum, an ex formula sua viveret. Platon et Aristoteles et omnis in di
versum itura sapientium turba plus ex moribus quam ex verbis Socratis 
traxit : Metrodorum et Hermarchum et Polyaenum magnos viros non 
schola Epicuri sed contubernium fecit. Nec in hoc te accerso 
tantum, ut proficias, sed ut prosis: pluήmum enim alter alteή 
conferemus. 

Philosophy has always been for the Ancients first of all a certain style of life. 
Only by this attitude we can explain the rόle of a man like Pyrrho in ancient 
philosophy. See our nr. 1082 ff. 

Α~~~== ':ri- 1050-a. Evidently, the Stoic sage was a grateful object of mockery 
the wise man and satire. This is what we find in Lucianus, Bion prasis 20: 

ΖΕΥΣ. 'Άλλον κάλε~, τΟν έν χρ~ κουρ(α.ν έκε'Lνον, τΟν σκυθρωπόν, τΟν 

ά.πο τΊjς Στο<Χς. 

ΕΡΜ. Εδ λέγεLς. έοίχασL γοuν πολό τι πλΊjθος αύτον περιμένει ν των έπt 

τ~ν ά.γοριΧν άπψτηχ6των. αύτ~ν τ~ν άpετ~ν πωλω, των βίων τον τελει6τατον. 

τίς πά.ντα μ.6νος εt8έναι έθέλεL; 
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ΩΝΗΤΗΣ. Πως τοuτο φ-ή ς; 

ΕΡΜ. "ΟτL μ.όνος οuτος σοφός, μ.όνος κιχλός, μ.όνος (')(ΚιχLος οcνί'>ρε~ος βοcσLλεuς 

p-ήτωρ πλούσLος νομοθέτης κιχt τ&λλιχ όπόσιχ έστ(ν. 
ΩΝ ο . - ' θ' \ I I \ \ Δ' ~'ψ I . uκοuν, ωγιχ ε, κιχL μ.ιχγεφος μ.ονος, κιχL νη LΙΧ γε σκuτοοε ΊJς κιχ~ 

τέκτων κιχt τα: τοLιχuτιχ; 

ΕΡΜ. ''ΕοLκεν. 

ΩΝ. 'Ελθέ, ώγιχθέ, κιχt λέγε προς τον ώνητ~ν έμ.Ε: πο~ός τις ε!, κιχt πρώτον 

εt ούκ &χθη πLπριχσκόμ.ενος κιχt ί'>οuλος ί!:Jν. 

ΧΡΥΣΙΠΠΟΣ. Ούί'>ιχμ.ώς · ού γαρ έφ' -ήμ.~ν τιχuτά. έστLν. 8σιχ ί'>Ε: ούκ έφ' 

'ήμ.~ν, οcί'>Lά.φοριχ εLνΙΧL σuμ.βέβηκεν. 

ΩΝ. Ού μ.ιχνθά.νω fJ κιχt λέγεLς. 

ΧΡΥΣ. τι φ-ής; ού μ.ιχνθά.νεLς 8τL των τοLούτων τα: μ.έν έστL προΊ)γμ.ένιχ, 

τα (')' ~fLΠΙΧλLν ΟCΠΟΠpο-ηγμ.ένιχ; 

ΩΝ. Ούί'>Ε: νuν μ.ιχνθά.νω. 

ΧΡΥΣ. Εtκότως · ού γαρ εί σuν-ήθης το~ς -ήμ.ετέροLς ονόμ.ιχσLν ούί'>Ε: τ~ν κιχτιχ
λ-ηπτικ~ν φοιyτιχσ(ιχν ~χεLς, ό (')Ε; σποuί'>ιχ~ος ό τ~ν λογLκ~ν θεωρ(ιχν έκμ.οcθων ού 

μ.όνον τιχuτ' οίί'>εν, οcλλa κιχt σύμ.βιχμ.ιχ κιχt πιχριχσύμ.βιχμ.ιχ όπο~ιχ κιχt όπόσον 

οcλλ-ήλων ί'>LιχφέρεL. 

ΩΝ. Προς τΊjς σοφ(ιχς, μ.~ φθονfισης κ&ν τοuτο εtπε~ν τι το σύμ.βιχμ.ιχ κιχt τι 

το πιχριχσύμ.βιχμ.ιχ. κιχt γαρ ούκ οίί'>' 8πως έπλ-ήγην δπο του puθμ.ou των ονομ.ά.των. 

ΧΡΥΣ. 'Αλλ' ούί'>εtς φθόνος · ~ν γά.ρ τις:χ,ωλος Ci.lν ιχύτίj> έκε(νιι> τίj> χωλίj> 

ποί'>L προσπτιχ(σιχς λLθιι> τριχuμ.ιχ έξ οcφιχνοuς λά.βΊJ, ό τοLΟuτος είχε μ.Ε:ν ί'>-ήποu 

σύμ.βιχμ.ιχ την χωλε(ιχν, το τριχuμ.ιχ aε πιχριχσύμ.βιχμ.ιχ προσέλιχβεν. 

ΩΝ. ΤΩ τΊjς οcγχLνο(ιχς. -

b. Α serious criticism of the Stoic conception of the wise man is 
found in Cicero, Pro Murena29, 6ο - 31, 64, where he addresses Cato in 
this way: 

Ego tuum consilium, Cato, propter singulare animi mei de tua virtute 
iudicium vituperare non possum: nonnulla forsitan conformare et leviter 
emendare possim. ''non multa peccas", inquit ille fortissimo viro senior 
magister, "sed peccas: te regere possum". at ego non te: verissime dixerim 
peccare te nihil neque ulla in re te esse huius modi, ut coπigendus 
potius quam leviter inflectendus esse videare; finxit enim te ipsa natura 
ad honestatem, gravitatem, temperantiam, magnitudinem animi, iusti
tiam, ad omnis denique virtutes magnum hominem et excelsum. accessit 
doctrina non moderata nec mitis, sed, ut mihi videtur, paulo asperior 
et durior quam aut veήtas aut natura patitur. et quoniam non est nobis 
haec oratio habenda aut in imperita multitudine aut in aliquo conventu 
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agrestium, audacius paulo de studiishumanitatis, quae et mihi et vobis nota 
et iucunda sunt, disputabo. In Μ. Catone, iudices, haec bona quae vide
mus divina et egregia, ipsius scitote esse propήa: quae nonnumquam 
requiήmus, ea sunt omnia non a natura, verum a magistro. fuit enim 
quidam summo ingenio vir, Zeno, cuius inventorum aemuli Stoici nomi
nantur. huius sententiae sunt et praecepta huius modi: sapientem gratia 
numquam moveή, numquam cuiusquam delicto ignoscere; neminem 
miseήcordem esse nisi stultum et levem ; viri non esse neque exoraή 
neque placaή; solos sapientes esse, si distortissimi sint, formosos; si 
mendicissimi, divites; si servitutem serviant, reges; nos autem, qui 
sapient.es non sumus, fugitivos, exules, hostis, insanos denique esse 
dicunt; omnia peccata esse paήa; omne delictum scelus esse nefarium, 
nec minus delinquere eum, qui gallum gallinaceum, cum opus non fuerit, 
quam eum qui patrem suffocaverit; sapientem nihil opinaή, nullius rei 
paenitere, nulla in re falli, sententiam mutare numquam. -

(30, 63) Nostri autem illi, - fatebor enim, Cato, me quoque in adu
lescentia diffisum ingenio meo quaesisse adiumenta doctήnae - nostή, 

inquam, illi a Platone et Aήstotele, moderati homines et temperati, 
aiunt apud sapientem valere aliquando gratiam; viri boni esse misereri; 
distincta genera esse delictorum et dispaήs poenas; esse apud hominem 
constantem ignoscendi locum; ipsum sapientem saepe aliquid opinari 
quod nesciat; irasci nonnumquam; exorari eundem et placaή; quod 
dixerit, interdum, si ita rectius sit, mutare; de sententia decedere ali
quando; omnis virtutes mediocήtate quadam esse moderatas. hos ad 
magistros si qua te fortuna, Cato, cum ista natura detulisset, non tu 
quidem vir melior esses nec fortior nec temperantior nec iustior - neque 
enιm esse potes, - sed paulo ad lenitatem propensior. 

12-ETHICS (5): ΤΗΕ ΠΑΘΗ AND HOW ΤΟ TREAT ΤΗΕΜ 

1051-Before Zeno, the notion of πάθος έν ψuχjj was used, but not 
precisely defined, by Aήstotle. The πάθΎJ had a certain function in his 
ethics (see our nrs. 571a and 572) and their nature was inquired into in 
his psychology (633c, d; 634). But Zeno was the first to develop a full 
doctrine of the πάθΎJ, to define the notion precisely and give it a very 
important place as well in theoretical as in applied ethics. 

a. Zeno's definition of πάθος. Diog. Laert. VII πο (SVF Ι 205): 
'Έστι aε αύτο το πάθος κατΟι Ζ~νωνα ~ &λογος καt παρΟι φόσLν ψuχΎjς κι

νφLς, ~ όρμ~ πλεονάζοuσα. 
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b. Cp. Stob., Ecl. Π 7, ro, p. 88, 8 W. (SVF Ι ib.): 

Πάθος a· ετνοιι φοισLν δρμ~ν πλεονάζουσοιν κοιt &.πεLθΊj τi}ι οιLροuντL λ6γ<j>, -η 

κίν'Υ)σLν ψυχΊjς <ίί.λογον> ποιροc φόσLν. 

Cicero mentions these definitions of perturbatio in Tusc. disp. IV 11 and IV 47: 
(perturbatio est) aversa α recta ratione contra naturam animi commotio, vel brevius 
appetitus vehementior. 

And again in De off. Ι 136: perturbationes, id est motus animi nimios rationi 
non obtemperantes. 

ι 052-Zeno gave also the following definition of πάθος, found ιη 

Stob., Ecl. Π J, Ι, p. 39, 7 W. (SVF Ι 206): 
'Ω I '\.'\ ' I lι 'θ ' ' ' ψ .... ,, ' ' - .... .... ρLσοιτο σε κοικεLνως · ποι ος εστL πτοLοι υχ'Υ]ς , οιπο της των πτηνων 

ψορiiς το εόκ(ν'Υ)τον τοu ποιθ'Υ]τLΚΟU ποιρεLκάσοις. 

ι 053-Chrysippus, in defining the πάθ'ΥJ as judgments, seems to have 
differed from Zeno, on this point as well as in his theory of knowledge. 

Other 
definition 

a. Galenus, De plac. Hippocr. et Plat. V Ι, p. 405 Μ. (SVF ΠΙ 46r): Chrysippus 
, , ,. , _ , Π , θ _ , ~ , _ , defined the 

ΧρυσLππος μεν ουν εν τ<ι> πρωτ<ι> ερL ποι ων οιποοεLκνυνοιL πεφοιτοιL, κρL- πά:θ7J as 

σεLς ηνοcς ετνοιL τοu λογLσηκοu τοc πάθ'Υ], Ζ~νων a· οό τοcς κρίσεLς οιότάς, κpίσεις 

&.λλ<Χ τ<Χς έπLγLγνομένοις οιότοι~ς συστολ<Χς χόσεLς, έπάρσεLς τε κοιt πτώσεLς τΊjς 

ψυχΊjς έν6μLζεν ε1νοιL τοc πάθ'ΥJ. 

b. Plutarchus, though speaking (in his already cited chapter 3 
of the De virtute morali 1) of Stoics in general, expounds in fact Chrysip
pus' doctrine of the ~γεμονLκόν πως gχον, when he says, after having 
qualified virtue as a aLάθεσLς του ~γεμονLΚΟU or rather "Reason itself, 
harmonious and steady and inalterable" (SVF ΠΙ 459): 

Κοιt νομίζουσLν οόκ ε1νοιL το ποιθψLκον κοιt &λογον aLoιψoρif τLνL κοιt φόσεL 

ψ!;)χΊjς τοu λογLΚΟU aLοcκεκρψένον, ά.λλcΧ το οιότο τΊjς ψυχΊjς μέρος, (1 a~ ΚΟCλοuσL 

aιάνΟLΟCν κoct ~γεμονLΚ6ν, aLόλου τρεπόμενον κoct μετοcβάλλον gν τε το~ς πάθεσL 

κoct τοc~ς κοιτ<Χ ~ξLν -η aLάθεσLν μετοcβολοc~ς, κοcκίοcν τε γίγνεσθοcL κοιt &.ρετ~ν, 

κoct μ'Υ]aεν gχεLν &λογον έν έοιυτi}ι. λέγεσθοcL aε &λογον, ISτocν τi}ι πλεονάζονη 

τΊjς δρμΊjς, ίσχυρi}ι γενομένφ κoct κροcτησοινη, πρός τL των &τόπων ποcρ<Χ τον 

οιιροuντοc λόγον έκφέρψοcL. κoct γ<Χρ το πάθος ετνοιL λόγον ΠΟν'Υ]ρον κoct &.κόλοcστον, 

έκ φοcόλ1Jς κοιt ·aL'Υ]μοιρτημέν'Υ]ς κρίσεως σφοaρότψοc κoct pώμψ προσλοcβοόσΎJς. 

The difference between Zeno and Chrysippus as to the conception of the πά:θΎJ, 
which is chiefly known to us by Posidonius' polemic against Chrysippus, recorded 

1 See above, nr. 953a, 1024a. 
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by Galenus in lύs above cited work, is very clearly expounded by Pohlenz, Zenon u. 
Chrysipp, p. 182 ff., 187 ff., summaήzed in Die Stoa Ι, p. 143. Cp. our nrs. 953-955. 

1054-Posidoπius, opposiπg Chrysippus' doctriπe of the ποcθ"Ι) as κpισεις, 
cites the following dialogue of λογισμός aπd θuμός, to show that its author, 
Cleaπthes, was οπ his side. 

Galeπus, De plac. Hippocr. et Plat., p. 456 Μ. (SVF Ι 570): 

Τ~ν μεν οδν τοu Κλεοcνθοuς γνώμ-ην ύπεp τοu πcχθψικοu τ'ijς ψuχ'ijς έκ τών8ε 

φcχινεσθcχι ψησι τών έπων. 

ΛΟΓΙΣΜΟΣ. τι ποτ' ~σθ' 8 βοuλει, θuμέ; τοuτό μοι φpοcσον. 
ΘΥΜΟΣ. <σ>έ γ', ι1 λογισμέ, πίiν 8 βοuλομcχι ποιε"Lν. 
Λ. βcχσιλικον <εί>πε<ς> · πλ~ν 15μως εLπον πιΧλιν. 
Θ. ιΙ>ν &ν έπιθuμώ, τcχuθ' 15πως γεν~σετcχι. 

τcxuτt τιΧ άμοιβcχ"Lcχ ΚλειΧνθοuς ψησtν είνcχι Ποσει8ώνιος ένcχpγώς έν8εικνuμενcχ 

την πεpt τοu πcχθψικοu τ'ijς ψuχ'ijς γνώμ-ην cχύτοu, ε~ γε ~~~ πεπΟLΎJΚε τον Λογισ

μον τ<;> Θuμ<j> 8ιcχλεγόμενον ώς ~τεpον έτέpctJ. 

1055-The reasoπ why Posidoπius opposes Chrysippus' moπism so 
vigorously, goiπg back esseπtially to Zeπo's view, may be seeπ from the 
followiπg passage. 

Galeπus, o.c., p. 448 Μ.: 

Το ~~~ των πcχθών cχ~τιον, τοuτέστι τ'ijς τε άνομολογιcχς κcxt τοu κcχκο8cχιμονος 

βιοu, το μ~ κcχτιΧ πίiν ~πεσθcχι τ<j> έν cχύτο"Lς 8cχιμονι σuγγενε"L τε /Sντι κcxt τ~ν 

όμοLcχν φuσLν ~χοντL τ<;> τον 15λον κόσμον IILoLκouντL, τ<;> aε χεLpονL κcxt ζct~ώ8εL 

ποτε σuνεκκλLνο\Ιτcχς φέpεσθcχL. ot Ι)ε τοuτο πcχpLδόντες οίSτε εν τοuτοLς βελτLοuσL 

τ~ν CXLτLcxν τών πcχθών, οίSτ' εν το"Lς πεpt τ'ijς εύllcxLμoνLcxς κcxt όμολογLcχς οpθοόοξ

οuσL. OU γdp βλέποuσLν, 15τL πpώτόν έστLν έν cxuτ7j τΟ κcχτιΧ μΎ)8εν &γεσθcχL 

ύπο τοu άλόγοu τε κcxt κcχκο8cχιμονος κcxt άθέοu τ'ijς ψuχ'ijς. 

Posid., then, holds that there is, indeed, an iπational part in the soul. He blames 
Chrys. for having overlooked, or at least undervalued this, and hence for not having 
understood the real character of the moral struggle in man. Infra, nrs. 1181-1188. 

1056-a. Ιπ Seπeca we fiπd agaiπ Chrysippus' doctriπe of the 
~γεμονLκόν πως ~χον. De ira Ι 8, 2-3: 

Ιπ primis, iπquam, fiπibus hostis arceπdus est; πam cum iπtravit et 
portis se iπtulit, modum a captivis ποπ accipit. πeque eπim sε,positus 
est aπimus et extriπsecus speculatur adfectus, ut illos ποπ patiatur ultra 
quam oportet procedere, sed iπ adfectum ipse mutatur ideoque ποπ potest 
utilem illam vim et salutarem proditam iam iπfirmatamque revocare. 
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non enim, ut dixi, separatas ista sedes suas diductasque habent, sed 
affectus et ratio in melius peiusque mutatio animi est. 

From this passage it may be easily understood that Chrysippus, i11 his way, 
gave a very strong expression to the Stoic view that, indeed, πάθ'Ι) cannot be mod
erated, but can be only extirpated: as soon as πάθος is introduced, Reason has lost 
its power. Indeed, Zeno taught that πάθ'Ι) are ποι:ριΧ φόσιν, and are &λογοι: in the sense 
of &πειθ'ij τij) λόγφ. 

b. Cp. Stob., Ecl. Π Sg, 4 W. (SVF ΠΙ 389), where the violent 
character. of the πάθ1J is brought out. 

Το Ι>Ε: "&λογον" καt το "παροc φύσιν" (sc. in πάθοuς definitione) ou κοινως, 

ιΧλλοc το μΕ:ν "&λογον" tσον τίj) "ά.πειθΕ:ς τίj) λόγ~". πiiν γοcρ πάθος βιαστικόν 

έστι, ώς πολλάκις δρωντας τοuς έν το~ς πάθεσιν 6ντας 8τι ou σuμφ~ρει τόl>ε 

ποιε~ν. ύπο τΊjς σφοl>ρότψος έκφερομ~νοuς, καθάπερ ύπό τινος ά.πειθοϋς ~πποu, 

ά.νάγεσθαι προς το ποιε~ν αuτό, παρ' 8 ΚΙΧL πολλάκις τινοcς έξομολογε~σθοιι λ~

γοντοις το θρuλοόμενον τοϋτο. 

γνώμψ I>' ~χοντοι μ' ~ φόσις βιάζετοιι · 1 

γνώμψ γοcρ λ~γει νϋν την εti>'Υ)σιν ΚΙΧL γνωσιν των ορθων προιγμάτων. ΚΙΧL το 

"ποιροc φόσιν" I>' εtλΥJπτοιι έν τyj τοϋ πάθοuς ύπογροιφyj, ώς σuμβοιίνοντος ποιροc 
τον ορθον ΚΙΧL κοιτοc φόσιν λόγον. πάντες I>' OL έν το~ς πάθεσιν 6ντες ά.ποστρ~

φοντοιι τον λόγον, OU ποιροιπλ1Jσίως ί)Ε; το~ς έξ1JΠΙΧτη~νοις έν δτ~οuν, ά.λλ' 

Ι.Ι>ιοιζόντως. OL μΕ:ν γοcρ ~Ποιτ'Υ)μ~νοι λόγοu χάριν περt <τοϊί> τοcς ά.τόμοuς ά.ρχοcς 

ε!νοιι, Ι>ιl>οιχθ~ντες 8τι ο15κ εf.σιν, ά.φίστοιντοιι τΊjς κρίσεως· oL I>' έν το~ς πάθεσιν 
15ντες, κ&ν μάθωσι, κ&ν μετοιl>ιl>οιχθωσιν 8τι ou Ι>ε~ λuπε~σθοιι ~ φοβεϊσθοιι, 

~ 8λως έν το~ς πάθεσιν εΙνοιι τΊjς ψuχΊjς, 8μως οuκ ά.φίστοιντοιι τοότων, ά.λλ' 

&γοντοιι ύπο των ποιθων εf.ς το ύπο τΊjς τοότων κροιτε~σθοιι τuροιννίl>ος. 

1057-Plotinus, Enn. ΠΙ 6, 3, opposes Chrysippus' doctrine more 
fundamentally than Posidonius did, saying that it is not the soul itself 
that changes, but that the πάθ1J proceed from it, while the soul, being a 
substance, stays what it is. 

τ οcς ί)' οf.κειώσεις ΚΙΧL ά.λλοτριώσεις 2 πως; Κοιt λuποιι ΚΙΧL οργοιt ΚΙΧL ~Ι>ονοιt 

έπιθuμίοιι τε κοιt φόβοι πως ou τροποιt κοιt πάθ1J ένόντοι κοιt κινοόμενοι; Δε~ I>~ 
κοιt περt τοότων ι1Ι>ε l>ιοιλοιβε~ν. 'Ότι γοcρ έγγίγνοντοιι ά.λλοιώσεις κοιt σφοl>ροιt 

τοότων οιf.σθ~σεις μ~ ou λ~γειν ένοιντίοι λ~γοντός έστι το~ς ένοιργ~σιν. 'Αλλοc 

χρ~ σuγχωροuντοις ζψε~ν δ τι έστt το τρεπόμενον. Κινl>uνεόομεν γocp περt 

ψuχ~ν τοιuτοι λ~γοντες 8μοιόν τι ύπολοιμβάνειν, ώς εΙ. τ~ν ψuχ~ν λ~γομεν έρuθριiiν 

1 Eur. fr. 837 Nauck. 2 Affections and aversions. 
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.. .,. ' ' ' 1 θ ' λ ζ' ' "' ' ψ ' ' - ' 'θ 'Υ) ιχu εν ωχρLοισεL yLγνεσ OCL, μ'Υ) oyL ομενοL, ως οLοι uχ'Υ)ν μεν τιχuτοι τοι π οι ΎJ, 

περι 8ε την ά.λ);ην σόστοισ(ν έστL yLγνόμενοι. 

1058-The four main πιΧθΎJ. 

a. Diog. Laert. VΠ πο (SVF Ι 2π): 

Των ποιθ&ν τιΧ ά.νωτιΧτω {κοιθιΧ φφLν •.. Ζ~νων έν τ<ϊ> Περι ποιθ&ν) εΙνοιL 

' ' λ' 'β ' θ ' • "' ' yεV'Yj τεττοιροι, UΠ'Υjν, φο ον, επL uμLοιν, 'Υjοον'Υjν. 

b. Aspasius in Aήstot. Eth. Nic. p. 45, Ι6 Heylb. (SVF ΠΙ 386): 

ΓενLΚΟC 8ε πιΧθΎJ οι μεν έκ τ'ίjς ΣτοiΧς ~φοισοιν εΙνοιL ~8ον~ν κοιι λόΠ'Υjν, φόβον 
' ' θ ' ' θ ' ' ' 'θ , "' ' • 'λ ψ , θ - ' <κοιL> επL uμLοιν • yLνεσ OCL μεν γοιρ τοι ποι 'Yj εφοισοιν oL uπο ΎJ Lν οιγοι ou κοιL 

κιχκοίί, ά.λλ' δτιχν μεν ώς έπι πιχροίίσL το'Lς ά.γοιθο'Lς κLνΎjτιχL ~ ψuχ~. ~8ον~ν 

εΙνοιL, δτοιν 8ε ώς έπι πιχροίίσL το'Lς κοικο'Lς, λόΠ'Υjν • πιΧλLν 8ε έπι το'Lς προσ8ο

κωμένοLς οcyιχθο'!:ς έπLθuμ(ιχ σuμβοι(νεL, δpεξLς ΟΟσιχ ώς φιχLνομένοu ocyιxθou, 

κιχκ&ν 8ε προσ8οκωμένων το σuμβοι'Lνον πάθος φόβον ~λεyον εΙνιχL. 

c. Andronicus, Π. πιχθ&ν Ι (SVF ΠΙ 391) defines them as follows: 

ΛόπΎ) μεν ο ον έστLν &λογος σuστολ~. ~ Μξιχ πρόσφιχτος κιχκοίί ποιροuσ(ιχς, 

έφ' φ οtοντιχL 8ε'Lν σuστέλλεσθιχL. 

Φόβος 8ε &λογος ~κκλLσLς • ~ φuγ~ ά.πο προσ8οκωμένοu 8εLνοίί. 

'ΕπLθuμ(οι 8ε &λογος δρεξLς • ~ 8(ωξLς προσ8οκωμένοu ά.γιχθοίί. 

Ή8ον~ 8ε &λογος ~ποιρσLς • ~ 8όξοι πρόσφοιτος ά.γιχθοίί ποιροuσ(ιχς, έφ' φ 

οtοντοιL 8ε'!:ν έπιχ(ρεσθοιL. 

1059-Since the πιΧθΎJ destroy the harmony of the soul and obstruct 
the ήght function of Reason, they are essentially unnatural and must 
be extirpated. On this point, too, Stoic doctήne is opposite to Aήstotelian. 

a. Seneca, Ep. π6, Ι: 
Utrum satius sit modicos habere adfectus an nullos, saepe quaesitum 

est: nostri illos expellunt, Peήpatetici temperant. 

b. Lactantius, Div. inst. VI Ι4: 

Nam Stoici affectus omnes, quorum impulsu animus commovetur, 
ex homine tollunt, cupiditatem, laetitiam, metum, moestitiam: quorum 
duo priora ex bonis sunt aut futuris aut praesentibus; posteriora ex 
malis. Eodem modo haec quattuor morbos (ut dixi) vocant, nop. tam 
natura insitos, quam prava opinione suscep~os: et idcirco eos censent 
extirpari posse radicitus, si bonorum malorumque opinio falsa 
tollatur. 
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c. Cp. Lactantius, De ira c. IJ: 
Sed Stoici non viderunt esse discήmen recti et pravi; esse iram iustam, 

esse et iniustam; et quia medelam rei non inveniebant, voluerunt eam 
penitus excidere. 

1 060-Since there is an exact parallel between body and soul, philo
sophy is the healing art of the soullike medicine is of the body. As such, 
it has essentially to treat the π&θ1J. 

a. Galenus, De plac. Hippocr. et Plat. V 2, p. 413 Μ. (SVF ΠΙ 471) 
cites Chrysippus in his ethical treatise Π. παθων: 

Οδτε γΟιρ περt το νοσοuν σωμ& έστί ης τέχν'Υ), ~ν προσαγορεύομεν tατρLκ~ν, 

ouχt aε καt περt τ~ν νοσοuσαν ψυχ~ν έστί ης τέχν'Υ), οδτ' έν τη κατΟι μέρος 

θεωρί~ τε καt θεραπεί~ aε"L λείπεσθαι ταύτην έκείν'Υ)ς. aιο καί, καθ&περ τ<;> 

περt τΟι σώματα tατρ<;> καθ~κει των τε συμβαινόντων αuτο'Lς παθων έντος 

εΙναι, ώς εtώθασι τοuτο λέγειν, καt ήjς έκ&στιρ οtκiίας θεραπείας, ο\)τω καt 

τ<;> τΊjς ψυχΊjς tατρ<;> έπιβ&λλεL, ά.μφοτέρων τούτων έντος εΊ:ναι, ώς ~νι &ριστα. 

καt δη οδτως ~χει, μ&θοι &.ν τις τΊjς προς ταuτα ά.ναλογίας παpατεθείσ'Υ)ς ά.π' 

ά.pχΊjς. ~ γΟιρ προς ταuτα ά.νηπαρατείνουσα οtκειότης παpαστησει, ώς οtομαι, 

καt τ~ν των θεpαπειων όμοιότητα, καt ~τι τ~ν ά.μφοτέpων των tατρειων προς 

ά.λλ~λας ά.ναλογίαν. 

b. Cp. Cic., Tusc. disp. Π 4, ΙΙ: 

Ν am efficit hoc philosophia: medetur animis, inanes sollicitudines 
detrahit, cupiditatibus liberat, pellit timores. 

As may be clear from the preceding chapters, this conception of philosophy, though 
Cicero had it doubtless from his Stoic preceptors, is not exclusively Stoic. It was 
also Epicurean, Platonic and Aήstotelian and, as will appear from our next chapte1, 
even Sceptic. 

1061-The general treatment of the π&θ'Υ] is: to set before the patient's 
mind the irrational character of the π&θος. 

a. Galenus, De plac. Hippocr. et Plat. IV 7, p. 397 Μ. (SVF ΠΙ 467), 
where Chrysippus, Π. των παθων, is cited as follows: 

"Π ' '~'' - λ' [ '] ' " ' λ θ' ' ' ' εpι σε τ'Υ)ς υπ1Jς και ως αν εμπ 'Υ)σ εντες τινες ομοιως 

ά.φίστασθαι, καθ&περ καt έπt 'Αχιλλέως ταuτα λέγει ό ΠΟι'Υ)τ~ς 

τον Π&τροκλον. (a 54Ι. Ω 5Ι4) 

'Αλλ' δτε a~ κλαίων τε κυλινaόμενός τ' έκορέσθ'ΥJ, 

κ ' ' ' ' ''~- ;j:,λθ' '' ''~'' ' ' 1 αL oL απο πpαπισων •ι Lμεpος 'Υ)ο απο γυιων, 

φαίνονται 
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έπt το παρακαλε'i:ν ί{)ρμ:ησε τον Πρ[αμον, την τ~ς λUΠ'Υ)ζ οcλογ[αν αύτ~ παρL

στάς." 

ε 'Ι: τ' έφεξ~ς έπLφέρεL καt τοcuτα · 

"Καθ' δν λόγον ούκ ~ν οcπελπ[σαL τLς ο\Sτως τι7Jν πραγμάτων έγχρονLζομένων, 

καt τ~ς παθψLΚ~ς φλεγμον~ς οcνLεμέν'ης, τον λόγον παρεLσδu6μενον καt οtονεt 

χώραν λαμβάνοντοc παρLστάνοcL τ~ν τοu πάθοuς οcλογ(οcν." 

Galenus ήghtly observed that Chrys.-and doubtless Zeno before him, as may 
be seen in his definition of λύπ7) as δ6ξοι πp6σφοιτος χοιχοu ποιpοuσlοις ι_paid due 
attention to the fact that affects lose their force by time and then, growing weaker, 
may be overcome by reason. 

Prfev~n1tion b. Therefore, to prevent violent impressions, it is useful to familia-
o vιο ent 

impressions ήze oneself with things beforehand (προενδ'ημε'i:ν το'i:ς πράγμοcσL). 

Galenus, o.c., IV 7, p. 392 Μ. (SVF ΠΙ 482): 
Και ψ'Υ)σL δL6τL πα.ν το οcμελέτψον καt ξένον οcθρ6ως προσπ'i:πτον έκπ(πτεL 

τε καt τών παλαLών έξ[στησL κρ[σεων, οcσκ'ηθeν aε καt σuνεθLσθeν ΚOCL χρον[σαν 

~ ούδ' <Sλως έξ(στησLν, ώς κατα. ποcθος κLνε'i:ν, ~ έπt μLκρον κομL31j · δLο κoct 

προενδ'Υ)με'i:ν δε'i:ν ψ'Υ)σL το'i:ς πράγμοcσL μ~πω τε παροuσLν ο!ον παροuσL χρ~σθαL. 

βοόλεταL aε το προενδ'Υ)με'i:ν ρ~μα τ~ ΠοσεLδων[<J> το οίον προανοcπλ&ττεLν τε 

ΚαL προτuποuν τΟ πpοcγμα παρ' έαuτ~ το μέλλον γεν~σεσθοcL ΚαL ώς προς 'l)δ'Υ) 
ι 'θ ι - θ \ β ι ~ ' \ \ - 'Α ξ ι γενομενον ε Lσμον τLνα ποLεLσ αL κατα ραχu. oLo καL το τοu να αγοροu 

παρε[λ'ηφεν ένταuθα, ώς &ρα τLνος οcναγγε[λαντος οcύτ~ τεθνοcνοcL τον utoν εδ 

μάλα καθεστηκ6τως ε!πεν "1JδεLν θν'Υ)τον γενν1jσας". 

c. Evidently, the true medicine against soπow according to the 
Stoic view is always: convincing people that there is no evil except 
what is morally bad. Thus, Cicero says in Tusc. disp. ΠΙ 76: 

:::::ιm ~~:d Sunt qui unum officium consolantis putant "malum illud omnino 
turpe non sit non esse", ut Cleanthi placet. 

The wise 
man is 
ιΧποιθΊ]ς 

Cp. also our nr. 955b, c. 

1062-The wise man is passionless, but not insensible to impressions. 

a. Diog. Laert. VΠ ΙΙ7: 
Φοcσι ΟΕ: κocl άπαθ~ είνα:r. τΟν σοφόν, Or.a τΟ &νέμπτωτον ε!νιχL. ε!νοcr. 3Ε: κcxt 

&λλον οcπαθ~, τον φαuλον, έν 'Lσ<J> λεγόμενον τ~ σκλ'ηρ~ καt οcτέγκτ<J>. 

b. Cp. Stob., Flor. 7, 21 (SVF ΠΙ 574): 
Χρuσ[πποu. ~λεγεν aε δ ΧρόσLππος οcλγε'i:ν μeν τον σοφ6ν, μ~ βασαν[ζεσθοcL 

3έ · μ~ γα.ρ έν3Lδ6νοcL τΊj ψuχΊj. Καt δε'i:σθαL μέν, μ~ προσδέχεσθοcL δέ. 

1 In its fuller form the definition is cited in our nr. 955a. 
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c. In a passage cited in our first volume (nr. 239) Seneca opposes 
the Stoic wise man to that of Stilpo and certain others "quibus summum 
bonum visum est animus impatiens", saying (Ep. Ι 9, 3): 

Η oc inter nos et illos interest: noster sapiens vincit quidem incommodum 
omne, sed sentit, illorum ne sentit quidem. 

The representatives of &τσφοιξtοι, meant by illi, were doubtless, besides Stilpo, 
Cynics who professed a complete indifference to outward things (cp. our nr. 248), 
and, perhaps even stronger, a man like Pyπho who, without making a "doctrine" 
of it, displayed a radical indifferentism in daily life. Below, nr. 1082b. 

The Stoic attitude towards externa may be also illustrated by Seneca, De prov. 2, 

1, where he says: nec hoc dico: "non sentit illa", sed vincit, e.q.s.-See also, οή Stoic 
&πάθειοι, Wiersma, Π. τέλους p. 15. 

1 063-The Stoics do acknowledge ήght feelings. 

a. Diog. Laert. VΠ π6 (SVF ΠΙ 431) : 
Ε!ναι aε καt εόπαθε[ας φασt τρε~ς. χαρά.ν, εόλά.βειαν, βοόλησιν. καt την 

μΕ:ν χαροcν έναντ[αν φασtν ε!ναι ηj ήaονΊj, οδσαν είSλογον ~παρσιν, τ~ν a.ε 

εόλΟCβειαν τ<ϊ> φ6βιμ, οδσαν είSλογον ~κκλισιν. φοβ"f)θ~σεσθαι μεν γοcρ τον 

σοφον οόaαμώς, εόλαβ"f)θ~σεσθαι aέ. ηj aε έπιθuμ[q: έναντ[αν φασtν ε!ναι την 

βοόλ"f)σιν, οδσαν είSλογον 15ρεξιν. καθά.πεp οδν ύπο τιΧ πρώτα πά.θ"f) π[πτει 

τινοc, τον αότον τρ6πον καt ύπο τιΧς πρώτας εόπαθε[ας. καt ύπο μΕ:ν την βοόλ"f)σιν 
,, , , , , ( , '"'' ' 'λ 'β '~... ( ι 

εuνοιαν, εuμενειαν, ασπασμον, αγαπ"f)σιν, uπο σε τ"f)ν εu α ειαν αισω, αγνε αν, 

ι ' ~' ' ' ι ψ ' ' 'θ ' uπο σε τ"f)ν χαραν τερ ιν, εuφροσuν"f)ν, εu uμιαν. 

The three 
εόπάθειοιι 

b. Cp. the definitions in Andronicus, Π. παθών, c. 6 (SVF ΠΙ 432): Definitions 

Εόπαθε[ας εta"fJ γ'· 

Βοόλ"f)σις μΕ:ν οδν έστιν είSλογος 15ρεξις. 

ΧαριΧ aε είSλογος ~παρσις. 

Εόλά.βεια aε ε\)λογος ~κκλισις. 

Βοuλ~σεως ε~a"fJ a'. 
ΕίSνοια μΕ:ν οδν έστι βοόλ"f)σις &γαθών <έτέρcμ> αότοϋ ~νεκεν έκε[νοu. 

Εόμένεια aε είSνοια έπ[μονος. 

• Ασπασμος aε &aιά.στατος <είSνοια>. 
Άγά.π"f)σLς - - -

ΧαρiΧς εta"fJ γ'. 

Τέρψις μΕ:ν οδν έστι χαριΧ πρέποuσα τα~ς περt αuτον ώφελε[αις. 

Εόφροσόν"fj aε χαριΧ έπt το~ς τοϋ σώφρονος ~ργοις. 

Εόθuμ[α aε χαριΧ έπt aιαγωγΊj ~ &νεπιζψφ[q: παντ6ς. 

Εόλαβε[ας ε·ι:a"fJ β'. 

Α·~' ' ... ' 'λ 'β ' θ - ψ' ισως μεν οuν εστιν εu α εια ορ ou ογοu. 

•Αγνε[α aε εόλά.βεια τών περt θ<εοuς> άμαρτημά.των. 
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1064---As we noticed before, the Stoics neither classed compassion nor 
repentance as ήght feelings. 

a. On compassion, cp. Cicero, Tusc. disp. IV 26, 56: 

An sine miseήcordia liberales esse non possumus? Ν on enim suscipere 
ipsi aegήtudines propter alios debemus, sed alios, si possumus, levare 
aegritudine. 

See also our nr. 1044b: The wise man does not feel compassion. 

b. On repentance, see Stob., Ecl., Π 102, 25 W. (SVF ΠΙ 563): 

ΕϊναL aε την μεταμέλεLαν λόπψ έπ1. πεπραγμένοLς ώς παρ' αύτοu ~μαρτη

μένοLς, κακοaαψονLκόν τL πάθος ψυχΊjς ΚαL στασLώaες • έφ' 8σον γιΧρ &χθεταL 
το~ς συμβεβηκόσLν ό έν τα~ς μεταμελε[αLς &ν, tΠL τοσοuτον οcγανακτε~ προς 

έαυτον ώς αtτLον γεγονότα τοότων. 

Cp. also our nr. 1010a-d: The wise man never repents, etc. 

13-ETHICS (6): LAW, STATE AND ΗUΜΑΝΠΥ 

1 065-Morality is founded on "nature", 
philosophers. 

a. Diog. Laert. VΠ 128: 

as it is conceived by Stoic 

ΦόσεL τε το aικαLον ε1ναL κα1. μ~ θέσεL, ώς κα1. τον νόμον κα1. τον όρθον 

λόγον, καθά ψησL ΧρόσLππος έν τ<;> Περ~ -;:)u καλοu. 

b. In Cicero's De fin. ΠΙ 21, 71, Cato expounds Stoic doctrine on 
law and justice as follows: 

Ius autem, quod ita dici appellaήque possit, id esse natura, alienumque 
esse a sapiente non modo iniuriam cui facere, verum etiam nocere. Nec 
vero rectum est cum amicis aut bene meήtis consociare aut coniungere 
iniuriam. Gravissimeque ... defenditur numquam aequitatem ab utilitate 
posse seiungi, et, qώcquid aequum iustumque esset, id etiam honestum, 
vicissimque quicquid esset honestum, iustum etiam atque aequum fore. 

c. In general, what is morally good is natural. 

Cic., De leg. Ι 16, 44: 
Nec solum ius et iniuria natura diiudicantur, sed omnino omnia honesta 

ac turpia. Ν am et communis intelligentia notas η ο bis res · efficit ·• easque 
in animis nostris inchoavit, ut honesta in virtute ponantur, in vitiis 
turpia. Haec autem in opinione existimare, non in natura posita, dementis 
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est. Nam nec arboήs nec equi virtus, quae dicitur (in quo abutimur 
nomine) in opinione sita est, sed in natura. Quodsi ita est, honesta 
quoque et turpia natura diiudicanda sunt. Nam si opinione universa 
virtus, eadem etiam eius partes probarentur. Quis igitur prudentem, et, 
ut ita dicam, catum non ex ipsius habitu, sed ex aliqua re. extema iudicet? 
Est enim virtus perfecta ratio; quod certe in natura est. Igitur omnis 
honestas eodem modo. 

1066-a. Cic., De leg. Ι 6, r8, gives the following definition of law: Lex defi~ed 
as ratιo 

Lex est ratio summa, insita in natura, quae iubet ea quae facienda sunt summa 

prohibetque contraria. 

b. Human law is deήved from divine Reason. 

Cic., De leg. Π 4, 8: 

Hanc igitur video sapientissimorum fuisse sententiam, legem neque 
hominum ingeniis excogitatam nec scitum aliquod esse populorum, 
sed aeternum quiddam, quod universum mundum regeret imperandi 
prohibendique sapientia. lta principem legem illam et ultimam mentem 
esse dicebant omnia ratione aut cogentis aut vetantis dei; ex quo illa 
lex, quam di humano generi dederunt, recte est laudata; est enim ratio 
mensque sapientis ad iubendum et ad deterrendum idonea. -

Sed vero intellegi sic oportet, ... iussa ac vetita populorum vim 
habere ad recte facta vocandi et a peccatis avocandi, quae vis non modo 
senior est quam aetas populorum et civitatium, sed aequalis illius caelum 
atque teπas tuentis et regentis dei. - Neque enim esse mens divina sine 
ratione potest, nec ratio divina non hanc vim in rectis pravisque sanciendis 
habet. - Quam ob rem lex vera atque princeps apta ad iubendum et ad 
vetandum ratio est recta sumrni Iovis. 

c. Cic., De re publ. ΠΙ 33: 

Est quidem vera lex recta ratio, naturae congruens, diίfusa in omnes, 
constans, sempiterna; quae vocet ad officium iubendo, vetando a fraude 
deteπeat, quae tamen neque probos frustra iubet aut vetat, nec im
probos iubendo aut vetando movet. Huic legi nec obrogaή fas est, neque 
derogaή ex hac aliquid licet, neque tota abrogari potest: nec vero aut 
per senatum aut per populum solvi hac lege possumus: neque est quaeren
dus explanator aut interpres eius alius: nec eήt alia lex Romae, alia 
Athenis, alia nunc, alia posthac; sed et omnes gentes et ornni tempore 
una lex et sempiterna et immutabilis continebit; unusque erit communis 

De Vogel, Greek Philosophy ΠΙ Χ2 

True law is 
eternal 



Empirical 
law 

ΤΗΕ STOA [ro66] 

quasi magister et imperator omnium deus, ille legis huius inventor, 
disceptator, lator; cui qui non paιebit, ipse se fugiet ac naturam hominis 
aspernatus, hoc ipso luet maximas poenas, etiam si cetera supplicia, 
quact putantur, effugerit. 

The passage is cited by Lactantius, Div. inst. VI 8. For the notion of etemal 
law in the Stoa, cp. Cleanthes' κοινος νόμος in the Hymn to Zeus (our nr. 943). 
The notion goes back to Heraclitus' conception of Law (fr. 114 Diels; our nr. 62d). 
Cp. also Plato, Laws IV 713e-JI4a, where he says that God and Reason which 
follows Him must rule our public and our private life: 

Και 8σον έν ~μϊ:ν άθανασίας ~νεστι, τούτφ πειθομένους δ7Jμοσlqι και tδίqι τάς τ' οικήσεις 
και τdις πόλεις διοικεϊ:ν, τ~ v τ ο ϋ Ν ο ϋ δ ι α: ν ο μ ~ ν έ π ο v ο μ ά ζ ο ν τ α: ς 
νόμο ν. 

Only, when Plato says that God, and not man, must be the measure of all things 
(Laws IV 716c), he certainly thought of a transcendent Reason, which can be only 
"imitated" by man, i.e. which is not directly and as such in man, but only by 
participation. Thus, between Plato and the Stoics, though the words are similar, 
there is a considerable distance. 

Pindarus' wellknown words Νόμος πάντων βα:σιλεύς were cited by Chrysippus 
in the beginning of his book Π. νόμου (quoted by Marcianus, Ι. Ι Instit., SVF ΠΙ 
314)· 

As to the notion of eternal law in Aήstotle, see our nrs. 589 and 658a. 

d. Plut., St. repugn. 9 (SVF ΠΙ 326), cites the following lines of 
Chrysippus, where we find the basis of Cicero's doctrine. 

"Ακουε aε & λέγει περt τοότων έν τ(]) τριτ<:> Περt θεών- 'Όu γά.ρ έστιν εύρε~ν 

τ1jς aικαοισόν-ης &λλ-ην &:ρχ~ν, oua· &λλ-ην γένεσιν, ~ τ~ν έκ τοϋ Διος καt τ~ν 
έκ της κοιν1jς φόσεως. έντεϋθεν γοcρ aε~ παν το τοιοϋτον τ~ν &:ρχ~ν ~χειν, 

εt μ.έλλομ.έν τι έρε~ν περt &:γαθών καt κακών". 

1067. Empirical law as such has no authority. It derives its force 
exclusively from eternal law, and must be judged after the latter. 

a. Cic., De leg. Ι 15, 42: 

Iam vero illud stultissimum, existimare omnia iusta esse, quae sancita 
sint in populorum institutis aut legibus. Etiamne si quae leges sint 
tyrannorum? - Est enim unum ius, quo devincta est hominum societas 
et quod lex constituit una; quae lex est recta ratio imperandi atque 
prohibendi: quam qui ignorat, is est iniustus, sive est illa scripta uspiam, 
sive nusquam. 

b. Ib., Ι r6, 43: 
Quodsi populorum iussis, si principum decretis, si sententiis iudicum 

iura constituerentur: ius esset latrocinari, ius adulterare, ius testamenta 
falsa supponere, si haec suffragiis aut scitis multitudinis probarentur. 
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Quod si tanta potestas est stultorum sententiis atque iussis, ut eorum 
suffragiis rerum natura vertatur: cur non sanciunt, ut quae mala pernicio
saque sunt habeantur pro bonis ac salutaribus? aut cur ius ex iniuria 
lex facere possit, bonum eadem facere non possit ex malo? Atqui nos 
legem bonam a mala nulla alia nisi naturae norma dividere possumus. 

Cp. Tusc. Disp. Ι 45, 108, where Cicero says that Chrysippus collected a great 
number of instances of immorallaws, in order to show that empirical law as such 
has no authority. 

Permulta alia colligit Chrγsippus, ut est in omni historia curiosus: sed ita tetra 
sunt quaedam, ut ea fugiat et reformidet oratio. 

1068-The katorthoma, however, is a commandment of Nomos. 
Hence, by Nomos nothing is commanded to the φα.uλοι, though many 
things are prohibited to them. Cp. our nrs. 1033 ff. 

a. The Plut., Stoic. repugn. ΙΙ, p. I037C (SVF ΠΙ szo): 
katorthoma 

Το χα.τόρθωμοc φα.σ~ νόμου πρόσταγμα. εϊνα.ι · το 3' ά:μοcρτημα. νόμου οcπα.γό- a command-

pευμα., Sιο τον νόμον πολλα το'Lς φα.όλοις οcπα.γορεόειν, προστοcττειν aε μ'Υ)Sέν. ment of Law 

ou γαρ aόνα.ντα.ι κα.τορθοuν. 
b. The following text of Origenes shows how much this Chήstian 

author was penetrated by Stoic views and terminology. 
I 

Orig., Comment. in Matth., vol. ΠΙ p. 494 Delarue (SVF ΠΙ 52~): The. same 

κ ' ' ' ' θ - ι ' , ' ' ' , ' I I termιnology 
α.ι πρεπον γε εστι εου νομφ α.πα.γορευειν τα. α.πο χα.χια.ς χα.ι προστασσε~ν is used by 

τα χα.τ' οcρετήν, τα aε τι]} ιaιφ λόγφ ά.Sιοcφορα τα.uτα. έα.ν έπt χώρα.ς, Sυνοcμενα Origenes 

aια τ~ν προα.Lpεσιν ΚΙΧL τον έν ήμ'Lν λόγον ά:μα.ρτανόμενα μeν χα.χώς προcττεσθα.ι, 

χα.τορθοόμενα. aε γινεσθα.ι χα.λώς. 

1 069-a. Stoics taught with a certain emphasis the natural equality 
of men, as well as their social character. The doctrine is found in Cicero, 
De leg. Ι ro, 28-30: 

Nihil est profecto praestabilius, quam plane intellegi, nos ad iustitiam 
esse natos, neque opinione, sed natura constitutum esse ius. Id iam 
patebit, si hominum inter ipsos societatem coniunctionemque perspexeήs. 
Nihil est enim unum uni tam simile, tam par, quam omnes inter nosmet 
ipsos sumus: quod si depravatio consuetudinum, si opinionum vanitas 
non imbecillitatem animorum torqueret et flecteret, quocunque coepisset, 
sui nemo ipse tam similis esset quam omnes sunt omnium. ltaque quae
cunque est hominis definitio, una in omnes valet. Quod argumenti 
satis est, nullam dissimilitudinem esse in genere: quae si esset, non una 

Men are 
equal by 
nature 
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omnes definitio contineret. Etenim ratio, qua una praestamus beluis, 
per quam coniectura valemus, argumentamur, refellimus, disseήmus, 

conficimus aliquid, concludimus, certe est communis, doctήna differens, 
discendi quidem facultate par. Nam et sensibus eadem omnia compre
henduntur: et ea quae movent sensus, itidem movent omnium: quaeque 
in animis imprimuntur, de quibus ante dixi, inchoatae intelligentiae, 
similiter in omnibus impήmuntur: interpresque mentis oratio verbis 
discrepat, sententiis congruens. Nec est quisquam gentis ullius, qui ducem 
<naturam> nactus ad virtutem pervenire non possit. 

Natur~ b. That humanity is the first and most fundamental community 
~;~~:~~Ί founded on nature, is a pήnciple more than once repeated by Cicero. 

Violating it is considered by him as a transgression of the divine Order. 

Cic., De fin. ΠΙ rg, 62-63; De off. ΠΙ 5, 25-6, 27 and 28, all cited 
under nr. 1000. 

1 070-Cicero founds a certain internationallaw on the pήnciple of the 
natural community of men. 

Internationlll a. Justice prevails, not only among citizens of the same state, but 
Ia~ ba~ed. 00 also in intercourse with foreigners. 
this pnncιple 

Cic., in the last cited passage, De off. ΠΙ 6, 28: 
Qui autem civium rationem dicunt habendam, externorum negant, ii 

dirimunt communem humani generis societatem; e.q.s. 

Vid. sub nr. 1000b. 

b. It counts, too, in the case of a state in its external relations. 

Cic., De off. Ι ΙΙ, 34-35: 
Atque in re publica maxime conservanda sunt iura belli: nam cum 

sint duo genera decertandi, unum per disceptationem, alterum per vim, 
cumque illud propήum sit hominis, hoc beluarum, confugiendum est 
ad posterius, si uti non licet supeήore. qua re suscipienda quidem bella 
sunt ob eam causam, ut sine iniuήa in pace vivatur, parta autem victoria 
conservandi ii, qui non crudeles in bello, non inmanes fuerunt, ut maiores 
nostri Tusculanos, Aequos, Volscos, Sabinos, Hernicos in civitatem etiam 
acceperunt, at Karthaginem et Numantiam funditus sustulerunt. 

c. We are bound by certain moral obligations, also towards enemies. 

Cicero fills five chapters of his third book De officiis (27-31) with the 
famous case of Regulus, who kept his oath towards a bitter and treache
rous enemy, at the sacήfice of what seemed to be expedient for himself. 
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1071-Since men are equal by nature, Chrysippus, and Stoics in 
general, do not make any distinction between what ·is called a noble or 
ignoble birth, between free men and slaves. 

a. Seneca, De benef. ΠΙ 28: 

Eadem omnibus pήncipia eademque οήgο, nemo altero nobilior, nisi 
cui rectius ingenium et artibus bonis aptius. 

Cp. Plut., Pers. de nobil., c. 12, where Chrysippus is cited (SVF ΠΙ 350). 

b. Seneca, De benef. ΠΙ 22: 

Servus, ut placet Chrysippo, perpetuus mercennaήus est. 

c. Cp. Philo, De septen. et fest. dieb., p. 283 vol. Π Mang.: 
~Άνθρωπος γιΧ:ρ έκ φόσεως δοuλος ούδε(ς. 

This Stoic doctήne is also found with Eratosthenes, ap. Strabo I, 66. 

1072-As we noticed earlier, Stoics admitted a civitas of all reasonable 
beings, including men as well as gods, animals being excluded. Our 
nr. 1001. 

1073-In their principle of the natural equality of men and their 
notion of humanity founded on this principle, Stoics were anticipated 
by the older Cynics. In fact, Zeno's Politeia, and even that of Chrysippus, 

Class 
distinction 

rejected 

Nobody ίs • 
slave by 
nature 

Cίvίtas 

coιnmunίs 

deorum 
atque 

homίnum 

showed (not only on this point) some rather marked Cynic features. C~ngenί~ty 
Α . . li . h C . . b f d . h f 11 . wιth Cynίcs certaιn congenιa ty wιt ynιcιsm may e oun ιη t e ο owιng on thίs and 

texts, the first of which displays Zeno's ideal of a practical community other poίnts 

of mankind, the other his spiritualized conception of God and worship. 

a. Plut., De Alex. virt. Ι 6, p. 329a (SVF Ι 262): 

Kcx.1. μ~v ~ πολύ θcχ.υμcχ.ζομέv'Υ) πολLτε(cχ. τοu τ~v Στωί:κώv cx.tρεσLv κcχ.τcχ.βcχ.λο
μέvου Ζ~νωνος εtς ~ν τοuτο συντε(vεL κεφΟCλcχ.Lον, tνcx. μ~ κcχ.τdι πόλεLς μ'Υ)aε κcχ.τdι 

δ~μους οlκώμεv, lδ(οLς ~κcχ.στοL δLωpLσμένοL δLκcχ.(οLς, &λλιΧ: πάvτcχ.ς &.vθρώπους 

~γώμεθcχ. δ'Υ)μότcχ.ς κcχ.1. Πολ(τcχ.ς, ε!ς δε β(ος tJ κcχ.1. κόσμος, &σπερ &.γέλΎJς συν

νόμου νόμιp κοLνίJ'> συvτρεφομέν1Jς. τοuτο Ζ~vων μεν ~γρcχ.ψεν &σπερ 6νcχ.ρ ~ 

ε~δωλον εuνομ(cχ.ς ψLλοσόφου ΚCX.L ΠΟλLτε(cχ.ς οcνcχ.τυπωσάμενος · -

b. Clem. Alex., Strom. V 12, 76, p. 377 St. (SVF Ι 264): 
ΛέγεL δε κcχ.1. Ζ~νων, ό της Στωί:κ~ς κτ(στης cχ.tρέσεως, έv τίJ> τ~ς ΠολLτε(cχ.ς 

βLβλ(ιp μ~τε vcχ.ούς δε'i:v ποLε'i:ν μ~τε &.γάλμcχ.τcχ. • μΎ)δεv γdιρ ε!vcx.L τών θεών 

&ξLον κcχ.τcχ.σκεucχ.σμcχ., ΚCX.L γράψεLV OU δέδLεV CX.UτCX.Lζ λέξεσL τάδε • tεpά τε οlκο-
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δομεΊ: ν ούδεν δε~σε~ · Lερον γcΧ:ρ μ~ πολλοu &ξ~ον κα.t &.γ~ον ούδεν χρ-Υj νομ(ζε~ν · 
ούδεν δε πολλοi.ί &ξιον κα.t &.γ~ον οtκοδόμων ~ργον κα.t βα.να.όσων. 

1 074---In spite of their tendency towards cosmopolitism, Stoics had 
a high appreciation of existing laws and states. 

Appreciation 
of existin~ 
laws and 

a. Stob., Ecl. Π 7, p. 103, 9 W. (SVF ΠΙ 328): 
Λέγοuσ~ δε κα.t φuγάδα. πάντα. φα.i.ίλον ε!να.~ κα.θ' ΙSσον στέρετα.~ ν6μοu κα.t 

πολ~τεία.ς κα.τcΧ: φόσ~ν έπ~βα.λλοόσΎJς. Τον γcΧ:ρ ν6μον ε!να.~, κα.θοcπερ εtπομεν, 

σποuδα.Ί:ον, όμοίως δε κα.t τ-Υjν π6λ~ν. 

states 

Definition 
of .,state" 

Zeno and 
Chrys. not 
a~ainst 

takin~ part 
in politics 

Panaetius' 
attitude 

b. "State" is defined by Stoics as πλ'ijθος &νθρώπων δπο ν6μοu 

διο~κοόμενον. The definition is found in Clem. Alex., Stronι. IV 26, p. 324 St., 
and in Dio Chrysost., Or. 36, 20 (SVF ΠΙ, 327, 329). 

Aήstotle too, in ΡοΖ. Ι 1, set a high value on the polis (1253 a 2-5). He descήbed 
it as γινομένη μεν τοG ζ'ίjν ~νεκεν, οδσιχ aε τοG εδ ζ'ίjν, but did not define it by law. 

1075-In principle, neither Zeno nor Chrysippus was against taking 
part in political life, though neither of them did. 

a. Seneca, De otio 3, 2 Gertz: 
Zenon ait: accedet ad rem publicam (sapiens), nisi si quid impedierit. 

b. Diog. Laert. VΠ 121: 
Πολ~τεόσεσθα.ί φα.σ~ τον σοφον &ν μ~ τι κωλόη, ίΙJς ψησ~ Χρόσ~ππος έν 

πρώτcρ Περt βίων· κα.t γcΧ:ρ κα.κία.ν έφέξε~ν κα.t έπ' ά.ρετ-Υjν πα.ρορμ~σε~ν. 

c. Panaetius laid great stress on the duty of public service for a 
special class of people, but did not set more value on these duties than 
on those of pure theory. 

Cic., De off. Ι 21, 71-72: 
The author thinks some persons excused by special reasons for having retired 

from the service of the state. He continues (72): 

Sed iis qui habent a natura adiumenta rerum gerendarum, abiecta 
omni cunctatione adipiscendi magistratus et gerenda res publica est; 
nec enim aliter aut regi civitas aut declarari animi magnitudo potest. 

Probably the whole passage has been more or less worked over by Cicero, who 
may well be the author of the last cited words. 

Ιη any case, as we know from ch. 6 of the same work, Panaetius placed the first 
of the four cardinal virtues, "qui in veri cognitione consistit", at the top, as "touch
ing human nature most closely" (maxime naturam attingit humanam). 

d. Cicero went a step further, in grading social duties as such 
higher than theoretίcal. 

De off. Ι 6, 19: 
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After having praised certain persons for their knowledge of astronomy, geometry, 
dialectics and law, he says: 

Cuius studio a rebus gerendis abduci contra oίficium est. 
In practice, from Panaetius onwards Stoicism has been for a large part the 

philosophy of the leading statesmen of Rome. By its very attitude towards political 
life, and by its moral severity in general, it was much more adapted to the Roman 
mind than Epicureanism was. 

1076-The notion of natural law, as established by the Stoics, who 
continued on this point the line of Plato's and Aήstotle's thought, was 
adopted by the classical juήsts of the Roman Empire. 

Later 
influence 

a. Though Ulpianus (Dig. Ι Ι, Ι, 3; Inst. Ι 2) extends natural law to all In the 
living beings, with the clear purpose of distinguishing ius naturale from ius gentium, Diιιestae 
on the whole, he stands on Stoic ground, e.g. in his definitions of iustitia and 
iuris prudentia. 

Dig. Ι Ι, ΙΟ: 
Iustitia est constans et perpetua voluntas ius suum cuique tribuendi. Iuris 

praecepta sunt haec: honeste vivere, alterum non laedere, suum cuique tribuere. 
Iuris prudentia est divinarum atque humanarum rerum notitia, iusti atque iniusti 
scientia. 

b. Florentinus (Dig. Ι Ι, 3) deduces naturallaw from the πρώτη δρμή of self
preservation and from mutual relationship of men. 

In Inst. Ι 2, 2 we find the Stoic principle that, according to naturallaw, every 
man is born free; and Μ arcianus began his Ι nstitutions by quoting Chrysippus 
as the highest authority of Stoic wisdom (Dig. Ι 3, 2). 

c. In the 13th Century, the pήnciple of naturallaw is adopted by In Th.omas 

Thomas Aquinas. It is kept up till our days in scholastical philosophy. Aqwnas 

See, for instance, Thomas Aq., Summa theol. Π, Ι, qu. 93, art. 3, Resp.: 
Cum ergo lex aetema sit ratio gubemationis in supremo gubemante, necesse 

est quod omnes τatίones gubernationis, quae sunt in inferioribus gubemantibus, 
a lege aetema deriventur. Hujusmodi autem rationes inferiorum gubemantium 
sunt quaecumque aliae leges praeter aetemam; unde omnes leges, inquantum 
participant de ratione recta, intantum derivantur a lege aetema. Et propter hoc 
Augustinus dicit in 1. De Lib. Arb. (cap. 6), quod in temporali lege nihil est iustum 
ac legitimum, quod non ex lege aetema homines sibi derivaverunt. 

Cp. also S. Th. Π, Ι, qu. 9Ι, art. 2, Resp.: Naturallaw 
... Cum omnia, quae divinae providentiae subduntur, a lege aetema regulentur a participa

et mensurentur, ut ex dictis patet (art. praec.), manifestum est, quod omniapar- tion of 
ticipant aliqualiter legem aetemam, inquantum scilicet ex impressione eius habent eternal law 
inclinationes in proprios actus et fines. Inter cetera autem rationalis creatura 
excellentiori quodam modo divinae providentiae subjacet, inquantum et ipsa fit 
providentiae particeps, sibi ipsi et aliis providens. Unde et in ipsa participatur 
ratio aetema, per quam habet naturalem inclinationem ad debitum actum et 
finem: et talis participatio legis aetemae in rationali creatura lex naturalis dicitur. 

That S. Thomas speaks here of participation, shows us the difference between 
his and the Stoic view of etemallaw: for Stoics, etemal Law is directly immanent 
in nature; for S. Thomas, it is essentially transcendent, and only indirectly im
manent, as a regulative principle. 
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TWENTY -SECOND CHAPTER 

SCEPTICISM 

I-INTRODUCTORY REMARKS 

1077-By Sceptics we mean those philosophers who deny the possi
bility of any knowledge and think that wisdom consists in withholding 
assent (έποχ~). Since Pyrrho of Elis was the first to take this attitude, 
he is considered as the founder of the Sceptical School, and Sceptics 
were also called Πυρρώνειοι. 

In the follo'\\<ing passage of Sextus "Sceptics" are d.istinguished from those pbilo
sophers who, being members of the Academy, took the sceptical attitude.1 Certain 
points of difference between the two Schools are noticed by Sextus in the same 
book, 229-231. Arcesilaus, however, is said to bave been on the side of the Sceptical 
School (232). Later both groups are practically identified in being σκεπτικοι or 
έφεκτικοι. St. Augustine, in combating scepticism, wrote Contra Academicos. 

Acadeιnics a. Sextus, Ρ. Ι Ι, Ι-4: 
and Sceptics , , 
opposed to Τοϊ:ς ζΎjτοuσι τι προcγμιχ η εδρεσιν έπιχκολουθεϊ:ν εικος ή &ρνΎ)σιν ευρεσεως 

dogmatists ΚΙΧL ά.κιχτΙΧλΎjψίιχς 1 όμολογίιχν η έπιμον~ν ζψ~σεως. ί3ι6περ ~σως ΚΙΧL έπt των 
κιχτa ψιλοσοψίιχν ζΎjτουμένων ot μεν ε\ψΎ)Κένιχι τΟ ά.ληθες gψιχσιχν, ot ί3' ά.πεψ~

νιχντο μ~ ί3υνιχτον είνιχι τοuτο κιχτιχλΎjψθΊjνιχι, ot aε gτι ζψοϋσιν. ΚIXL εδρΎ)κένιχι 

μεν ί3οκοuσιν οι ιaιως κιχλοόμενοι ί3ογμιχτικοι, οίον ot περt 'ΑριστοτέλΎjν ΚΙΧL 

Έπικουρον ΚΙΧL τοuς Στωί:κοuς ΚΙΧL &λλοι τινές, ώς aε περt ά.κιχτιχλ~πτων ά.πε

φ~νιχντο ot περt Κλειτ6μιχχον κιχt Κιχρνεάί3ψ κιχt &λλοι 'Ακιχί3Ύ)μιχί:κοί, ζψοuσι 

aε ot σκεπτικοι 15θεν εuλ6γως ί3οκοuσιν ιχt ά.νωτάτω φιλοσοφίιχι τρεϊ:ς είνιχι, 

ί3ογμιχτικ~ 'Ακιχί3Ύjμιχί:κ~ σκεπτικ~. 

Various b. Besides the above-mentioned names, scepticism is also qualified 
names of 

scepticism as ζψΎjτιΚ~ or ά.πορψικ~. 

Sextus, Ρ. Ι 3, 7: 

Ή σκεπτικ~ τοίνυν ά.γωγ~ κιχλεϊ:τιχι μεν κιχt ζψψικ~ ά.πο ένεργείιχς τΊjς 

κιχτa το ζΎjτεϊ:ν ΚΙΧL σκέπτεσθιχι, ΚIXL έφεκτικ~ ά.πο τοu μετa τ~ν ζ~τΎ)σιν περt 

τον σκεπτ6μενον γινομένου πάθους, ΚΙΧL ά.πορψικ~ ~τοι ά.πο τοu περt πιχντος 

ά.πορεϊ:ν ΚIXL ζψεϊ:ν, ώς gνιοί φιχσιν, η ά.πο τοu ά.μΎjχιχνεϊ:ν προς συγκιχτάθεσιν η 

! The impossibility of κοιτάλ1Jψις, as it is taught by Stoics (above, nrs. 984-985). 
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όtpν'Ι)σ~ν. ΚΙΧL Πυppώνειος ά.πο τοu ψα:ίνεσθα:~ ~μί:ν τον Πύppωνα: σωμα:τικώτεpον 

ΚIXL έπ~ψα:νέστεpον των Πpο α:ύτοu πpοσελ'Ι)λυθένα:~ τη σκέψε~. 

1078-There seems to have been an interruption in the 
School: Menodotus, a later Sceptic of the empiήcal school, 
Pyrrho's successor Timon had no successor himself. 

a. Diog. Laert. ΙΧ IIS: 

Sceptical Probable 
interruption 

sa ys tha t of the School 
after Timon 

Τούτου (sc. τLμωνος) a~ά.aο:χ.ος, ώς μεν Μψόaοτός ψ'Ι'Jσι, γέγονεν aύaείς, 

ά.λλα. aιέλ~πεν ~ ά.γωγ~ gως α:ύτην Πτολεμα:ί:ος ό Κυpψα:ί:ος ά.νεκτήσα:το. 

Ftolemaeus of Cyrene lived towards the end of the second century or in the 
beginning of the first. 

b. Others filled the gap between Timon and Ptolemaeus. 

Diog. Laert., ib.: 

Ώς a· Ίππόβοτός ψ'Ι)σ~ ΚIXL Σωτίων, a~~κουσα:ν α:ύτοu Δ~οσκουpίa'Ι)ς Κύπp~ος 
ΚIXL Ν ικόλοχος 'Ρόaιος ΚIXL Εύψpά.νωp Σελευκεος π pα:όλος τ' ά.πο τ pωά.aος, 

8ς οi.\τω κα:pτεp~κος έγένετο, κα:θά. ψ'Ι)σ~ Φύλα:pχος ~στοpων, &στ' &.aίκως 

ύπομεί:να:~ ώς έπt πpoaoσίif κολα:σθΎjνα:ι, μ'Ι)aε λόγου τοος πaλίτα:ς κα:τα:ξιώσα:ς. 

Εύψpά.νοpος aε a~~κουσεν Εuβουλος 'Αλεξα:νapεύς, οο Πτολεμα:ί:ος, οο Σα:pΠ'Υ)aων 

ΚIXL Ήpα:κλείa'Ι)ς, Ήpα:κλείaου a· Αtνεσίa'Ι)μος Κνώσιος, δς ΚIXL Πυppωνείων 
λόγων όκτω συνέγpα:ψε βιβλία:· ο ο Ζεύξ~ππος ό πολίτης, ο ο Ζεuξ~ς ό Γων~όπους, 

ο ο Άντίοχος Λα:οaικεος ά.πο Λύκου. τοΙ'Jτου aε Μψόaοτος ό Ν ικομ'Ι)aεύς, 

tα:τpος έμπεφικός, ΚΙΧL Θειωaοcς Λα:οaικεύς. Μψοaότου aε Ήpόaοτος • Αpιέως 
τ α:pσεύς. Ήpοaότου aε a~~κουσε Σέξτος ό 'Εμπειρικός, ο ο ΚIXL τa aέκα: των 

Σκεπτ~κων ΚIXL &λλα: κάλλιστα:. Σέξτου aε aι~κουσε Σα:τοpνί:νος ό Κυθψοcς, 

έμπεφ~κος κα:t α:ύτός. 

Probably this list was fabricated later, as is admitted by Brochard, Les sceptiques 
grecs, Paήs 1887, 31932, p. 229. See also L. Robin, Pyrrhon, Paήs 1944, p. 137-139; 
Zeller ΠΙ 2, p. 2. C. W. Vollgraff, in his interesting study ση the life of Sextus 
Empiricus (Revue dε Philologie 1902, p. 195-210) defends the authenticity of this 
list. In fact, the space of time between Timon and Ftolemaeus is exactly filled 
if a period of 30 years is attributed to every schoolhead. Now, this is certainly 
not impossible, yet rather suspect. 

c. That an inteπuption has happened in at least one philosophers 
school, is confirmed by the following passage from the life of Epicurus. 
Diog. Laert. Χ g: 

As a witness in favour of Epicurus' character he mentions i.a.: 

'Ή τε aια:aο:χ.~ πα:σων σ:χ.εaον έκλιπουσων των &:.λλων έσα:εt a~α:μένουσα: κα:t 

ΨΙJpιθμους ocpχcXς ΟCΠολύουσα: Γlλλψ έξ Γlλλ'Ι)ς των γνωρίμων. 



When did 
Sextus 

Empiricus 
live? 

186 SCEPΠCISM [1078] 

Moreover, we know that neither in the Stoa, nor in the Academy or Peήpatos 
was the succession ever interrupted. 

1079-Usually the life of Sextus Empiήcus is dated c. 180-210. 
Vollgraff, ίη his above cited article, identified this Sextus with Sextus of 
Chaeronea, nephew of Plutarchus and teacher of Marcus Aurelius. If 
this identification is ήght-and, indeed, it does not depend on the list 
of Hippobotus and Sotion-, we possess a descήption of Sextus' character 
by the emperor's hand. 

a. Marcus Aurelius, Μ editations Ι 9: 

Πα:ροc Σέξτου το εύμ.ενές · κα:t το πα:ράί'Jειγμ.α: τοu οtκου τοu πα:τρονομ.ουμ.ένου · 

κα:t τ~ν ~ννοια:ν τοu κα:τοc φύσιν ζΎjν. κα:t το σεμ.νον ά.πλάστως. κα:t το στοχα:

στικον των φιλων κ-ηί'Jεμ.ονικως. κα:t το ά.νεκτικον των ιaιωτων κα:t <aιoc> το 

ά.θεώρψον ΟLομ.ένων. κα:t το προς πάντα:ς εύάρμ.οστον, (J)στε κολα:κε(α:ς μ.Ε:ν 

πάσης προσηνεστέρα:ν ε!να:ι τ~ν όμ.ιλ(α:ν α:ύτοu, α:ιaεσιμ.ώτα:τον aε α:ύτο~ς 

έκε(νοις πα:ρ' α:ύτον έκε~νον τον κα:φον ε!να:ι. κα:t το κα:τα:ληπηκως κα:t όί'Jii> 

έξευρετικόν τε κα:t τα:κτικον των εις β(ον ά.να:γκιχ(ων ί'Jογμ.άτων · κα:t το μ.-ηί'JΕ: 

~μ.φα:σ(ν ποτε όργΎjς ~ &λλου ηνος πάθους πιχριχσχε~ν, ά.λλοc &μ.α: μ.Ε:ν ά.πα:θ έ-
... " "'' λ , , , ~ , - 'Ψ ι στα:τον εινα:ι, α:μ.α: σε φι οστοργοτιχτον · κα:ι το ευφ-ημ.ον κα:ι τουτο α: οφ-ητ · 

κιχt το πολυμ.α:θΕ:ς ά.νεπιφάντως. 

Doubtless, the feature of &πιΧθειιχ in this portrait does not prove at all that the 
philosopher was a Stoic. As to the words κιχ! τΥjν ~ννοια.ν τοϋ κα.τοc φόσιν ζijν, as a 
general rule of life this formula was evidently Stoic. In a sense, however, the 
sceptic Sextus did speak of the "guidance of Nature", too (Pyrrh. Hyp. Ι 23-24, 
see under nr. 1140b), and it is quite possible that Marcus Aurelius, ση hearing 
the well-known formula used by Sextus in a more limited sense, took ίt, as Stoics 
did, δοyμα.τικώς. 

Thus, Ι do not think there is anything against the identification in this passage. 

b. The identification is confirmed by Suidas: 

Σέξτος Χιχφωνεuς ά.ί'Jελφιί'Jοuς Πλουτάρχου γεγονως κα:τοc Μάρκον 'Αντω

ν~νον τον Κα:(σιχρα: φιλόσοφος μ.ιχθ-ητ~ς Ήροaότου τοu Φιλιχaελφα:(ου. 'Ήν ί'JΕ: 

τΎjς Πυρρωνε(ου ά.γωγΎjς. Κιχt τοσοuτον προς ημ.Ύjζ τίi'> βιχσιλε~ ~ν &στε κιχt 

συνί'Jικάζειν α:ύτίi'>. "Εγριχψεν Ήθικοc κιχt 1 Σκεπηκοc βιβλ(α: aέκιχ. 

Division of 
the Sceptical 

School 

1 080-The Sceptical School may be divided into three periods: 

Ι. The older Sceptics, Pyrrho and Timon: an anti-dialectical philosophy 
of life; 

11. The dialectical scepticism of Aenesidemus and Agrippa; 

1 The traditional reading is : i:πt. 



[ro8o] INTRODUCΠON 

ΠΙ. The empirical phenomenism of the later Sceptical School, to which 
belongs Sextus Empiήcus. 

This later Sceptίcism is prepared and certainly influenced by the 
philosophers of the so-called Middle and Third Academy, Arcesilaus and 
Carneades. We shall deal with them between (Ι) and (Π). 

1081-The question may be asked whether or not Pyπho's scepticism was a Is scepti-
new philosophy. Ι think, it was, for cism a new 

( ) Pr · il 1 . f' philosophy ? 
1 esocrat1c ph osophers, on the who e, did not so much con 1de in the 

senses, but they had great confidence in reason (Heraclitus, our nr. 66; Parme
nides, nrs. 80, Ι. 33-37, 81-83; Anaxagoras, nr. 133a, b; Democritus, 142a d). 

(z) The Sophists displayed a beginning of scepticism: Protagoras' pήnciple of 
&.ντιλογικ-ή (nr. 172), and Gorgias' three nihilistic theses (182-184). All sophists, 
however, differ from Pyπho in that their scepticism had no bearing on their con
duct, and from the scepticism of the Academy and later members of the Sceptical 
School by its not being intellectually full-grown. 

(3) The socratic dialogues, certainly, were &.πορ'Ι)τtκοι. Yet, neither Socrates 
nor Plato were sceptics. They both believed firmly in many things, such as the 
superioήty of soul to body, the not only objective but even absolute value of 
moral principles, the existence of good and ήghteous Gods and their providence; 
and all this, they believed on rational grounds (215, 217, 223; cp. 198-199, 388 
and 394). 

Therefore, the Sceptics and those philosophers of the Academy who are on their 
side can appeal to Socrates and Plato only per accidens. The mental attitude 
both of Socrates and of Plato differs very much from Pyπho's and his followers' 
attitude in life. The latter were interested in dialectic, much more and deeper than 
the Sophists were. Yet, it may be said that the Sceptics developed certain pήnciples 
laid down somewhat provisionally by the older Sophists, especially Protagoras. 

z-THE OLDER SCEPΠCS: PYRRHO AND ΠΜΟΝ 

1082-Antigonos of Karystos, a contemporary of Timon, a physician 
who wrote biographies of philosophers, was inter alia the author of a life 
of Pyrrho and of τimon. These biographies were used by Diogenes 
Laertius. 

a. Diog. Laert. ΙΧ 6r: 

Π ύρ·ρων Ήλεϊ:ος Πλε~στά.ρχοu μΕ:ν ~ν υtός, κιχθ!Χ και Δ~οκλ=t)ς LστοpεL · &ς 
ψησL a· 'Απολλ6aωρος έν ΧρονLχο~ς, πρότερον ~ν ζωγρcfφος, χιχt ~χοuσε 

Βρύσωνος τοu Στ[λπωνος, ώς 'Αλέξιχνaρος έν ΔLιχaοχιχ~ς. ε!τ' 'Ανιχξcfρχοu 1 

ξυνιχχολοuθων πιχντιχχοu, ώς χιχt το~ς ΓuμνοσοφLστιχ~ς έν Ίνaι~ σuμμ[ξα:L 2 

1 Anaxarchus of Abdera, who accompanied Alexander on his expedition to 
the Oήent, is descήbed as a man of a very strong and independent character, who 
impressed Alexander. Diog. L. ΙΧ 58-6ο. 

2 On the Gymnosophists, see Plutarch, Life of Alexander, cc. 64-65 and 69, 3-4, 

Life of 
Pyrrho 
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κocl το~ς ΜιΧγοLς. δθεν γεννοcL6τοcτοc aοκε~ ψLλοσοψΊjσοcL, το της ά.κοcτοcλ'Υjψ(οcς 1 

κocl έποχΊjς εΊ:aος 2 εlσοcγοcγών, ώς 'ΑσκοcνLος ό 'ΑβaΎJp(της ψφ(ν · ούaεν γcX:p 
~ψοcσκεν ο\Sτε ΚΟCλον οuτ' ΟCLσχpον οuτε a(κocLOν ο\Sτ' &aLΚΟν ' ΚOCL όμο(ως έπl 

Ποcντων μ'Υjaεν ε!να.L τlj ά.λ'Υjθε(~, νόμ<]} aε ΚOCL ~θεL ποcντα. τοuς ά.νθpώποuς 

πpοcττεLν · ού γcX:p μiiλλον τ6aε ~ τ6aε ε'ίνοcL ~κοcστον. 

b. Diog. L., ib., c. 62: 

'Ακ6λοuθος a· ~ν κα.t τ<ί> β(<]), μΎJaεν έκτpεπ6μενος μΎJaε ψuλοcττ6μενος, &ποcντοc 
uψLστά.μενος, ά:μά.ξα.ς, εl τόχοL, κoct κpΎJμνοuς κoct κόνοcς κoct δλως μΎJaεν τα.~ς οclσ

θ-ήσεσLν έπLτpέπων. σ~ζεσθοcL μέντοL, κοcθιΧ ψοcσLν ot πεpl τον Κα.pόστLον 'Αντ(
γονον, uπο των γνωp(μων ποcpοcκολοuθοόντων. Αlνεσιa'Υjμος aέ ψΎjσL ψLλοσοψε~ν 

μεν α.ύτον κοcτcΧ: τον της έποχΊjς λόγον, μ~ μέντοL γ' cΧΠpοοpάτως &κοcστα. πpοcτ

τεLν. Ό aε προς τα ένεν-ήκοντα. ~τη κοcτεβίω. 

1083-Antigonos gave some more explicit information about Pyπho's 
life and conduct. 

a. Diog. L., ib., c. 62 (continued): 

'Αντ(γονος aέ ψησLν ό ΚοcpόστLος έν τ<ί> Πεpl Πόppωνος τιΧaε πεpl οcύτοu, 

δη τ~ν ά.ρχ~ν &aοξ6ς τ' ~ν κoct πένΎJς κocl ζωγρά.ψος. σ~ζεσθοc( τ' οcύτοu έν 

''HλLaL έν τ<ί> γuμνοcσ(<]) λα.μποcaLστcΧ:ς μετρίως ~χοντοcς. έκποcτε~ν τ' οcύτον κα.l 

έpΎjμοcζεLν, σποcν(ως ποτ' έπLψΟCLνόμενον το~ς Ο~ΚΟL. τοuτο aε ΠΟLε~ν cΧΚΟUσοcντοc 

Ίνaου τLνος όνεLaίζοντος Άνοcξοcρχ<]) ώς ούκ &ν &τερ6ν τLνοc aLaocξα.L οοτος 

ά.γα.θ6ν, οcύτος οcύλcΧ:ς βοcσLλLκcΧ:ς θερα.πεόων. ά.εί τ' εΊ:νοcL έν τ<ί> οcύτ<ί> κοcτοcστ'ήμοcτL, 

&στ' εL ΚOCL τLς α.ύτον ΚΟCτοcλLΠΟL μετοcξu λέγοντοc, οcuτ<ϊ> aLocπεpoc(νεLν τον λόγον, 

κοc(τοL κεκLνΎJμένον τε <τ<ί> τοu 6χλοu κρ6τ<]) κα.t ψLλ6aοξον> 3 6ντα. έν νε6τητL. 

πολλοcκLς, ψΎJσι, κoct ά.πεa-ήμεL, μΎJaενl προεLπών, κoct σuvερρέμβετο οtστLσLν 

fιθελεν, κοc( ποτ' 'Ανοcξοcρχοu εlς τέλμοc έμπεσ6ντος, ποcρ1jλθεν ού βοΎJθ'ήσοcς • 
τLνων a· οcLτLωμένων, α.ύτος 'Ανοcξοcρχος έπήνεL το &.aLοcψορον ΚOCL &στοργον 

' -ocuτou. 

b. Ib., c. 64: 

Κα.τα.λ'Υjψθεlς aέ ποθ' έοcuτ<ϊ> λοcλων κα.t έpωτηθεlς τ~ν oclτ(ocν ~ΨΎJ μελετiiν 

where it is told how thι~ gymnosophist Calanos burned himself on a pyre. Pyrrho 
seems to have been greatly impressed by these Indian sages. 

ι See 1077a η. Ι. 
2 The term έποχ-ή, which is much used by later Sceptics, seems not to have been 

used by Pyrrho. It does not occur, at least, in the fragment of Aήstocles, which 
goes back to Ίimon (our nr. 1087a). 

3 The lacuna was filled in this way by Diels. 
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χρ"fjστος εΊ:να.ι. ~ν τε τα.ϊ:ς ζ"tjτ~σεσιν ύπ' οuaενος κα.τεφρονεϊ:το aια το aιεξοaικώς 

λέγειν κα.t προς έρώτησιν- 8θεν κα.t Ν α.υσιφ&νψ ~a"fJ νεα.ν(σκον ilντα. θ"tjρα.

θ'ijνα.ι 1. ~φα.σκε γοuν γ(νεσθα.ι aεϊ:ν τ'ijς μΕ:ν οια.θέσεως τ'ijς Πυρpωνε(οu, των 

οΕ: λόγων των έα.υτοu. ~λεγέ τε πολλάκις κα.t 'Επ(κουρον θα.υμάζοντα. .την Πύρ

ρωνος &.να.στροφ~ν συνεχΕ:ς α.uτοu πυνθ&νεσθα.ι περt α.uτοu. οίJτω ο' α.uτον 

ύπο τ'ijς πα.τpιaος τιμ"fjθ'ijνα.ι &στε κα.t &.ρχιερέα. κα.τα.στ'ijσα.ι α.uτον κα.t οι' 

έκεϊ:νον ποcσι τοϊ:ς φιλοσόφοις &.τέλεια.ν ψ"fjφ(σα.σθα.ι. 

ι 084-0ther witnesses. 

a. Diog. L. ΙΧ 6~: 
Εuσεβώς aε κα.t τ'(j &.aελψ(j συνεβ(ω μα.(~ οίJσn, κα.θά φφιν 'Ερα.τοσθέν"fJς έν 

τίi) Περt πλοότου κα.t πεν(α.ς, 8τε κα.t α.uτος φέρων είς τ~ν &.γοριΧν έπ(πρα.σκεν 

όρνιθια., εί τόχοι, κα.t χοιp(aια., κα.t τιΧ έπt τ'ijς οίκ(α.ς έκάθα.ιpεν &.οια.φόρως. 

λέγετα.ι aε κα.t aέλφα.κα. λοόειν α.uτος ύπ' &.aια.φορ(α.ς. κα.t χολ~σα.ς τι ύπΕ:ρ 

τ'ijς &.aελφ'ijς, Φιλ(στα. a· έκα.λεϊ:το, προς τον έπιλα.βόμενον είπεϊ:ν ώς οuκ έν 

γuνα.(cμ ~ έπ(οειξις τ'ijς &.aια.φορ(α.ς. κα.t κυνός ποτ' έπενεχθέντος aια.σοβΥJθέντα. 

εtπεLν πρΟς τΟν αίτtα.σά.μενον, ώς χα.λεπΟν εt-η όλοσχεpώς έκ8Uνα.t τΟν 

&νθρωπον. 

b. Ib., c. 68: 

Ποσειaώνιος aε κα.t τοιοuτόν τι aιέξεισι πεpt α.uτοu. των γιΧρ συμπλεόντων 

α.uτίi) έσκυθρωπα.κότων ύπο χειμώνος, α.uτος γα.λψος <i>ν &.νέρρωσε .την ψυχ~ν, 

οε(ξα.ς έν τίi) πλο(ιμ χοιp(οιον έσθ(ον κα.t είπι1ν ώς χρ~ τον σοφον έν τοια.ότη 

κα.θεστάνα.ι &.τα.ρα.ξ(~. 

ι 085-Timon expressed his admiration for Pyπho in the following 
lines. 

a. In the Silloi, fr. 48 Diels (ap. Diog. L. ΙΧ 65): 
'Ώ γέρον, <1 Πόρρων, πώς .η πόθεν ~κaυσιν εορες 
λα.τρε("fJς aοξων τε κενοφροσόν"fJς τε σοφιστών, 

κα.t πάσ"f)ς &.π&της πειθοuς τ' &.πελόσα.ο aεσμά; 

ouo' ~μελέν σοι τα.uτα. μετ' &λλοισιν, τ(νες α.δpα.ι 

Έλλάa' ~χουσι, πόθεν τε κα.t είς 8, τι κυpεϊ: gκα.στα.. 

b. In the Indalmoi, fr. 67 Diels (partly ap. Diog. L., ib., more com
pletely ap. Sext. Emp., Adv. math. Ι 305): 

1 Nausiphanes, Epicurus' teacher, is mentioned among Pyrrho's pupils ap. 
Diog. L. ΙΧ 6g (our nr. 1099). 

Α sceptical 
saint 

Praise of 
Pyrrho 

by Timon 



Pyrrho's 
reply? 

Pyrrho's 
doctrine 

rgo SCEPΠCISM 

Τοuτ6 μοι, <Ι> Πύρρων, ίμεlρεται ~τορ ά:κοuσοιι, 

πως ποτ' &ν~ρ &τ' &γεις 1 p~στα μετ' 'ήσυχlης 

μοuνος εν &νθρώποισι Θεοu τρ6πον 'ήγεμονεύων, 

8ς περ!. πiΧσαν ελων γα'Lαν &νοιστρέψεται, 

aεικνuς εύτ6ρνου σψοιlροις πυρικοιύτοροι κύκλον. 

[ro8sJ 

1086-Brochard thinks (as Diels seems to do) that the next fragment 
may have been written by Timon as Pyrrho's reply to the question asked 
in the last lines. 

τimon, fr. 68 Diels (ap. Sext., Adv. math. ΧΙ 20): 
ΤΗ γιiρ εγων ερέω 6ς μοι καταφαίνεται ε!ναι, 

μuθον &λΊJθεLΊJς όρθον g_χων καν6να, 

ώς 'ή τοu θείου τε ψύσις καΙ. τ&γαθοu οιtεί, 

εξ <Ι>ν tσ6τοιτος γίνεται &νaρt βίος. 

Now, this might seem to us a curious sceptic who, when about to reveal "how the 
nature of God and of goodness is", pretends to have an exact standard of truth 
in his speechi-Most of this form of expression must be put down, doubtless, to 
Timon's account. Later Sceptics make use of the fragment without any reserve, 
e.g. Sextus Empiήcus 1.1., who precedently remarks that, the word "is" having 
two meanings, namely first "really exists", and secondly "appears", sentences 
like ours are, of course, used in the sense of appearance. 

Cp. Timon's fr. 6gD (ap. Diog. L. ΙΧ 105): 

ά.λλοc το φαινόμενον ποcντn σθένει, οuπεp &ν ~λθη. 

1087-a. Of fundamental importance is the following fragment, 
which, according to the text, goes back to Timon. 

Aήstocles ap. Euseb., Praep. ev. XIV r8, 2: 

Ό 8έ γε μαθψ~ς οιύτοu (sc. Πύρρωνος) τlμων ψΊJσl 8ε'Lν τον μέλλοντα 

εύ8αιμον~σειν εtς τρία ταuτα βλέπει ν. πρ&τον μέν, όπο'Lα πέψυκε τιi προcγμοιτα. 

8εύτερον 8έ, τίνα χρ~ τρ6πον 'ήμοcς προς οιύτιi 8ιοικε'Lσθοιι · τελευτοι'Lον 8έ, τ[ 

περιέσται το'Lς οuτως g_χουσι. Τιi μeν οόν προcγματοc ψΊ)σLν οιύτον άποψαίνειν 

επlσΊ)ς &8ιοcψορα καΙ. &στοcθμψοι ΚIXL &νεπlκριτα, 8ιιi aε τοuτο μ~τε τιiς Μξας 

&λΊJθεύειν ~ ψεύ8εσθαι. Διιi τοuτο οδν μΊJ8€ πιστεύειν οιύτοι'Lς 8ε'Lν, &λλ' &8ο

ξοcστους καΙ. &κλινε'Lς καΙ. &κροιa&ντους ε!νοιι, περ!. ένος έκοcστου λέγοντας &τι 

ού μοcλλον g_στιν ~ ούκ g_στιν, ~ κοι!. g_στι κοι!. ούκ g_στι, ~ οtίτ' g_στι οtίτ' ούκ g_στιν. 

Το'Lς μέντοι 8ιοικειμένοις ouJω περιέσεσθοιι τlμων ψΊ)σL πρ&τον μeν &ψοισlοιν, 

g_πειτα 8' &ταροιξίοιν. 

1 Most mss. read ά.νΊjp ιtτ' Οίγεις. Now, this would mean, as Dif'ls remar~: etiam 
virili aetate incuriosus tamquam infans. This is, however, against the view the 
Ancients took of infancy; and further, in this case ά.ν~p is rather opposed to θεός. 
Hence there is no parallel with the lines "δολίη δ' δδφ έξαπατ~θη f πpεσβυγενΊjς ~τ' 
έών", (fr. 59 D., ap. Sext., Ρ. Ι 224), as there might seem to bel 
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From this passage we may conclude: Conclusions 
(1) Pyrrho replied in his way to the question of "how to live happily". In this 

sense, he may be considered as a moralist,-and a very severe one-, as he was e.g. 
by Cicero. 

(2) He replies: We must be aware that we do not know things as they are. 
Neither by the senses nor by thinking do we touch reality. Therefore, we must live 
without any opinions or preference for anything. The result will be: first, aphasia; 
next, ataraxia. 

(3) Thus, έποχή, which is a theoretical attitude, was not aimed at by Pyrrho, 
but ataraxia, which is a practical attitude in life and means indifferentism, as 
cornplete as possible. Hence Cicero's view of Pyrrho (next nr.). 

The theoretical consequences of what may be called Pyπho's doctrine will be 
developed later by Cameades (probabilism) and Menodotus (empirical pheno
menism). Cp. the so-called sensualism (better: phenomenism) of Aristippus of 
Cyrene, who taught that our knowledge is stήctly confined to our own πάθ7J 
(Vol. Ι, nr. 260). 

b. Cp. Aenesidemus ap. Diog. Laert. ΙΧ ro6: 

Kcxt ΑtvεσίδΊjμος έv τcί> πpώτιp τωv Πuppωvείωv λόγων ούδέv φφι όp(ζειv 
τοv Πόppωvcx δογμcχτικως διιΧ τΥ)v ά.vτιλογίcχv, το'Lς δe φcχιvομέvοις ά.κολοuθε'Lv. 

c. Cp. also the following descήption of the sceptical attitude. 

Diog. L. ΙΧ 74: 
Δ~ετέλοuν 8~ ot ΣκεπτtκοL τcΧ τώv οcLρέσεωv 8όγμοcτα πιίντ' &vι:χτρέποvτες, 

cχύτοt δ' ούδev ά.πεφcχίvοvτο δογμcχτικως, ~ως δe τοu πpοφέpεσθcχι τιΧ τωv &χλωv 
κcxt διΊjγε'Lσθcχι μΊjδev όpίζοvτες, μΊjδ' cχύτο τοuτο. {i)στε κcxt το μΥ) όpίζειv 

ά.vήpouv, λέγοvτες o!ov ,Ούδev όp(ζομεv", έπεt {i)pιζov &v- πpοφεpόμεθcχ δέ, 

φcχσί, τιΧς ά.ποφάσεις εtς μ~vuσιv τ~ς ά.πpοπτωσίcχς, ώς εt κcxt vεόσcχvτcχς τοuτο 

έvεδέχετο δ1Jλωσcχι · διιΧ τ~ς οδv ,Ούδev όpίζομεv" φωv~ς το τ~ς ά.ρpεψίcχς 

πάθος δΊjλοuτcχι · όμοίως δe κcxt διιΧ τ~ς ,Ούδev μοcλλοv" κcχι τ~ς ,Πcxvτt 

λόγιp λόγος ά.vτίκειτcχι" κcxt τωv όμοίωv. 

1 088-a. In morals, certainly, Pyrrho did not teach any theoretically 
more positive doctrine, as may appear clearly from the above cited 
passage of Diog. (1082a), ΙΧ 6r: 

Ούδev γιΧp ~φcχσκεv οίJτε κcχλοv οίJτ' cxtσχpov οίJτε δίκcχιcχv οίJτ' &δικοv · e.q.s. 

b. Cicero repeatedly mentions him on a level with a most ήgorous 
rήoralist such as Aristo of Chios, who refused to admit of any distinction 
between adiaphora. Thus, he says in De finibus Π r3, 43: 

Quae (sc. external goods) quod Aristoni et Pyrrhoni omnino visa sunt 
pro nihilo, ut inter optime valere et gravissime aegrotare nihil prorsus 
dicerent interesse, recte iam pridem contra eos desitum est disputaή. 
Dum enim in una virtute sic omnia esse voluerunt, ut eam rerum selec-

Cicero's 
judgment 
on Pyrrho 
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tione exspoliarent nec ei quicquam aut unde oήretur darent, aut ubi 
niteretur, virtutem ipsam, quam amplexabantur, sustuleιunt. 

Cp. also De fin. ΠΙ 3, ΙΙ and ΠΙ 4, the beginning. 

c. Again, De finibus IV Ι6, the beginning: 

Itaque mihi videntur omnes quidem illi eπasse qui finem bonorum 
esse dixerunt honeste vivere, sed alius alio magis, Pyrrho scilicet 
maxime, qui virtute constituta nihil omnino quod appetendum sit 
relinquat, deinde Aήsto, e.q.s. 

Now it is clear how Pyπho, being a practical indifferentist of great rigorism, 
could be placed on a level with Aήsto. If the question is asked how then, after all, 
"virtue was constituted" by the sceptical philosopher who denied that anything 
was honourable or dishonourable, just or unjust, one answer only can be given, 
namely: that, for Pyπho, "virtue" was this very attitude of utter indifference 
towards everything. 

Cicero, evidently, "translated" Pyπhonism into the terminology of dogmatists. 

Α modern 1089-V. Brochard, at the end of his excellent chapter on Pyrrho, 
judgment P"ives the following characteήstic of his personality 1. on Pyrrho ο~ 

Gentleness 
the end of 

'Όη a vu bien des hommes, dans l'histoire de la philosophie et des religions, 
pratiquer le detachement des biens du monde et le renoncement absolu; mais les 
uns etaient soutenus par l'espoir d'une recompense future; ils attendaient le prix 
de leur vertu, et les joies qu'ils entrevoyaient reconfortaient leur courage et les 
assuraient contre eux-memes. Les autres, a defaut d'une telle esperance, avaient 
au moins un dogme, un ideal, auquel ils faisaient le sacrifice de leurs desirs et de 
leur personne; le sentiment de leur perfection etait au moins une compensation 
a tant de sacrifices. Tous avaient pour point d'appui une foi solide. Seul, Pyπhon 
n'attend ήen, n'espere ήen, ne croit a rien; pourtant il vit comme ceux qui croient 
et esperent 2 • Il n'est soutenu par ήen et il se tient debout.-

Quelques reserves qu'on puisse faire, il y a peu d'hommes qui donnent une plus 
haute idee de l'humanite. En un sens, Pyπhon depasse Marc-Aureie et Spinoza. 
Et il n'y a plus qu'un pas a faire pour dire, comme quelques-uns de ses disciples 
l'ont dit, que la douceur est le dernier mot du scepticisme." 

The reference at the end is to Diog. L. ΙΧ Ιο8: 

ΤινΕ:ς καt τ~ν άπά:θειαν, &.λλοι aε τ~ν πραότητιχ τέλος εlπεϊ:ν φασι τοuς 

scepticism σκεπτικούς. 

Pyrrho's 
pupils 

1 090-Diog. L. ΙΧ 6g: 

Προς τούτοις aι~κοuε τοu Πύρρωνος Έκαταϊ:ός θ' ό ΆβaΊJρLτΊJς 3 καt 

1 Les sceptiques grecs1, p. 73· 
2 This, certainly, is not quite true: compared with those who believe and hope, 

Pyπho's greatness is a tragic one. It lacks all joy. 
a Hecataeus of Abdera wrote a history of Egypt under Ptolemaus Ι (= 300), 

later followed by Manetho. Jacoby, Fr. Gr. Hist. ΠΙ Α, p. 12. 
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Τίμων ό Φλr.άσr.ος ό τοUς Σ(λλους πεπΟLΎ)χώς, πεpt ο\5 λέξομεν, ετr. τε 

φάνΊJς <δ> Τ~ιος, οο φcχσ[ ηνες ά:κοuσcχι Έπlκουρον. 

1091-Diog. L. ΙΧ rog-rπ; πz: 

193 

Νcχυσι-

'ΑπολλωνlaΊJς δ Ν ικcχεuς ό πcχρ' ~μων 1 έν τc'i) πρώτιr των Είς τοuς Σ(λλους 

δπομν'Υ)μάτων, & προσφωνεΊ: Τιβερlιr Κα:[σcχρι, ψ'Υ)σt τον τLμωνοt ε!νcχι πα:τρος 

μΕ:ν Τιμάρχου, ΦλιάσLΟν aε το γένος. νέον aε κοtτοtλειφθέντοt χορεόειν, έ:πειτοt 

' ' ~ - ' 1\f' ' Σ 'λ ' ' ~ 'ψ κcχτcχγ·Όντcχ cχποο'Υ)μ'Υ)σοtι εις ~~· εγcχρcχ προς τι πωνcχ · κcχκεινιr συνοιcχτρι cχντcχ 

cχδθ;ς έπcχνελθε'Lν o'lκcxaε κcxt γΊjμcχι. ε!τcχ προς Πόρρωνcχ είς 'Ήλιν ά:ποaΊJμΊjσcχι 

μετοc τΊjς γυνοtικος κά:κεL aιcχτρ[βειν ~ως otuτc'i) πcχίaες έγένοντο, ι1ν τον μΕ:ν 

πρεσβότερον Ξάνθον έκάλεσε κcxt ίcχτρικ~ν έalacxξε κα:t aιάaοχον τοu βίου 

κcχτέλιπε. δ a· έλλ6γψος ~ν, ώς κcxt Σωτίων έν τc'i) ένaεκάτ<ι> φφίν. άπορων 

μέντοι τροφων ά:πΊjρεν είς τον Έλλ~σποντον κcxt τ~ν Προποντίacχ. έν Χcχλκ'Υ)Μνι 

τε σοφιστεόων έπt πλέον ά:ποaοχΊjς ~ξιώθΊJ · έντεuθέν τε πορισάμονος ά:πΊjρεν 
είς 'Αθ~νcχς, κά:κε'L aιέτριβε μέχρι κcxt τελευτΊjς, ολίγον χρ6νον είς Θ~βcχς 

aιcχaρcχμών. έγνώσθΊJ aε κcxt 'Ανηγ6νιr τc'i) βcχσιλε'L κcxt Πτολεμcχίιr τc'i) Φιλcχ

aέλφ<ι>, ώς οtuτος έν το'Lς ίάμβοις cxύτc'i) μcχρτυρε'L. 'Ή ν aέ, ψ'Υ)σιν δ , Αντίγονος, 
κcxt φιλοπ6τΊJς κcxt ά:πο των φιλοσ6φων εί σχολάζοι ποι~μcχτcχ συνέγρcχφε κcxt 

~ΠΊJ κott τροtγ<J>aίcχς Κott σοtτUρους Κott aράμοtτοt κωμικοc τριάκοντοt, τρcχγικοc 

Timon 

aε έξ~κοντοt, σίλλους τε κcxt κινcχίaους. -Των aε σίλλων τρίcχ έστίν, έν ο!ς His works 

ώς &ν σκεΠτLΚΟς f1ν πάντοtς λοιaορε'f: κcxt σιλλοtίνει τοUς aογμοtτLΚΟUς έν Ποtρ<J>aίcχς 

ε'laει. - ΙΙ2. Έτελεότ'Υ)σε a' έγγuς έτων ένεν~κοντοt. 

Timon died in the year 235 (later than Arcesilaus, see under 1093). Of his prin
cipal work, the Silloi, Wachsmuth published the remains and tried to reconstruct 
the whole (De Timone Phliasio, Leipzig 1859). Later, these fragments were inserted 
in Diels' Poetarum philosophorum fragmenta, Berlin 1901. 

1092-The first book of the Silloi seems to have been a Nekyia: the the Silloi 

philosophers were distinguished in the crowd of souls and characterized 
by Timon in a hardly flatteήng way. 

Zeno, the founder of the Stoa, is introduced as a sneeky and greedy Phoenician 
old woman, sitting in a dark place full of (dogmatical) smoke and beaήng a very 
small fishbasket (an allusion to the dialectical subtleties of the Stoa), too tiny 
to contain all the fishes and hence swept away by the ήver. She was not quite as 
intelligent as a guitar ... 

1 This Apollonides is unknown to us. The words δ ποι:p' ήμών either mean that 
Diogenes himself was a sceptic, or that he used a sceptic's work without indicating 
that it was a citation. 

De Vogel, Greek Philosophy 111 13 
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a. Fr. 38 D. (ap. Diog. L. VII 15): 

Κσιl ΦοίvLσσσιv 'ladv λLχvόγpσιuν σκLεp<{) ένl τύφcr 
ΠΟCVτων Lμε[pοuσσιv · ό a• ~ppεL γupγσιθος σιuτΊjς 
σμLκpος έών, VOUV a' εΥ.χεν έλά.σσονσι ΚLνaσιψοi:ο. 

[1092] 

b. Xenophanes, wήter of Silloi, finds most favour in Timon's eyes. 
He is introduced in this way. 

Fr. 6ο D. (ap. Sext., Ρ. Ι 224): 

ΞεLvοφά.v-ης όπά.τuφος, όμ-ηpσιπά.τ-ης έπLσκώπτης, 

έκτος * άπ' &vθpώπων θεον έπλά:σσιτ' Ισον ιΧπά.νηJ, 
<άτpεμΊj> άσκ-ηθΊj, vοεpώτεpον ~ε νό-ημσι. 

1093-Arcesilaus, though not far from him in philosophy, was handled 
not much better in the Silloi, but gloήefied after his death. 

Diog. L. ΙΧ ΙΙ5: 

'Εpωτηθεlς ~έ ποθ' ~πο τοu 'ΑpκεσLλά.οu aLoc τ[ παpεί-η έκ Θηβών, ~φ-η, 

"tν' όμίiς άvσιπεπτσιμένοuς όpών γελώ". 5μως aε κσιθσιπτόμενος 'ΑpκεσLλά.οu 

έν τοϊ:ς σίλλοLς έπfιvεκεv σιuτον έν τ<{) έπLγpσιφομένcr 'ΑpκεσLλά.οu πεpLaείπνcr. 

1094--By Ίνaσιλμοί the wήter probably meant the deceptive images 
or appearances of wisdom, brought forward by philosophers. 

Sextus, Adv. math. ΧΙ ( =Ag. the eth.) Ι, fr. 67 D., cited under 1085b, 

ι 4= 
Μ~ πpοσέχωv aινοLς ** ~auλόyou σοφί-ης. 

1095-The following passage of Diogenes shows us his way of attacking 
the Stoic theory of κσιτά.λ-ηψLς. 

Diog. L. ΙΧ ΙΙ4: 

Σuνεχές τ' έπLλέγεLν εί.ώθεL προς τοuς τΟις σιί.σθ-ήσεLς μετ' έπLμσιρτuροuντος 

τοu νοu έγκpίvοντσις, 

ΣuνΊjλθεv 'Αττσιγίiς τε κσιl ΝοuμΊjνLος. 

εί.ώθεL aε κσιl πσι[ζεLν τοLσιuτσι. 

According to Diogenianus Attagas and Numenius were two notorious thieves. 
R. D. Hicks translates elegantly: 

"Birds of a feather flock together". 

Timon appears to haYe been more a fighting spirit and a scoffer than Pyπho 
was, but not yet a dialectician. 

* έκτος Bekker; ει τον Diels; fιχ τον codd. 
** 8!νοις cοπ. Nauck, followed by Diels; 8ειλοϊ:ς codd. R. G. Bury proposes 

ιχ(νοLς: "sweet-voiced Science's tales". 
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3-ΤΗΕ SECOND OR MIDDLE ACADEMY: ARCESILAUS 

1096-Arcesilaus is said to have first taught to suspend judgment 
by developing opposite arguments, and to have first restored in the 
Academy the Socratic-Platonic method of question and reply. 

a. Diog. L. IV z8: 

Arcesilaus 
introduced 
scepticism 

in the 
'Αρκεσίλα:ος Σεόθοu, ώς Άπολλ6aωρος εν τρίτ<ι> Χρονικών, Πιτά.της τΎjς Academy 

Αtολίaος. 0Ότ6ς eστιν δ τΎjς μέσΎJς 'Ακα:aΎJμία:ς κα:τά.ρξα:ς, πρώτος eπισχων 

τι:Χς άποφά.σεις aια τας eνα:ντι6τψα:ς τών λ6γων. πρώτος aε κα:1. εtς έκά.τερον 

έπεχείρΎJσε, κα:1. πρώτος τον λ6γον eκίνΎJσε τον uπο Πλά.τωνος πα:ρα:aεaομένον 

κα:1. eποίΎ]σε aι' eρωτ~σεως κα:1. άποκρίσεως eριστικ~τερον. 

b. At Athens, he heard first Theophrastus, later Crantor in the 
Academy (see our nrs. 798 ff.) and succeeded to Crates. w·e may admit 
that by Crantor he was introduced into Plato's works, and, as to his 
sceptical attitude, that he was greatly influenced by Pyrrho. 

Diog. L. IV 32-33: 

Κρά.τψος aε eκλιπ6ντος κοcτέσχε τΊ]ν σχολ~ν, eκχωρ~σοcντος ocύτij) Σωκροc

τίaοu τιν6ς. Δια aε το περ1. πά.ντων eπέχειν ούοε βιβλίον, φοcσί τινες, σuνέ

γροcψεν. - Έ<ί>κει aη θοcuμά.ζειν κοc1. τον Πλά.τωνα: κα:1. τα β~βλία: eκέκτΎ]τΟ 

α:ύτοu. άλλα κα:1. τον Πόρρωνοc κοcτά. τινοcς eζΎ]λ~κει. Κα:1. τΎjς aια:λεκτικΎjς 

εLχετο κα.L τών 'Ερετρr.κών ~πτετο λόγων· Οθεν και έλέγετο έπ' cx.UτoU ύπ' 

'Αρίστων ο ς· 

Πρ6σθε Πλά.των, 6πιθεν Πύρρων, μέσσος Δι6οωρος. 1 

Crates' 
successor 

·1097-In the Academy, Arcesilaus' method meant a radical change, Α revolution 

as may appear from the following passages of Cicero. Α:;:~Υ 

a. Cicero, Ac. post. Ι 17: 

Utrique (sc. both Academics and Peripatetics), Platonis ubertate 
completi, certam quandam disciplinae formulam 2 composuerunt, et 
eam quidem plenam ac refertam: illam autem Socraticam dubitationem 
de omnibus rebus et nulla affirmatione adhibita consuetudinem disserendi 
reliquerunt. Ita facta est [disserendi] (quod minime Socrates probabat) 
ars quaedam philosophiae, et rerum ordo, et descriptio disciplinae 3 . 

1 The famous dialectician Diodorus Cronus of the Megaήan School. See vol. Ι, 
232 ff. 

2 Α definite dogmatical form. 
3 Α technical philosophy, systematically divided and with a positive doctήnary 

contents. 
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b. Cic., De Oratore ΠΙ 67: 
(Arcesilaum) quem ferunt eximio quodam usum lepore dicendi ... 

prjmum instituisse (quamquam id fuit Socraticum maxime) non quid 
ipse sentiret ostendere, sed contra id quod quisque se sentire dixisset 
disputare. 

I.e.: he expounded different views, the one opposite to the other, without coming 
to any positive result ;-----exactly what 'vas done by Cameades at Rome in the year 
155 (below, nr. 1111). 

1098-In the history of scepticism, too, Arcesilaus matl{S an epoch. 
From the early sceptics he differs by being a dialectician, and this for 
the sake of pure theory: for him, suspense of judgment was the end, 
ataraxia a concomitant symptom. 

Sext. Emp., Ρ. Ι 232: 

Ό μέντοL 'Αρκεσίλαος, δν τΎjς μέσης 'Ακαί)Ί]μίας &λέγομεν ε!ναL προστά.τΊJν 

καt &ρχrιγ6ν, πά.νu μοL aοκε~ το~ς Πuρpωνείοις ΚΟLνωνε~ν λ6γοLς, ώς μίαν 

εί:ναL σχεί)ον τΎjν κατ' αuτον άγωγΎjν καt τΥjν ~μετέραν. οuτε γocp περt uπά.ρξεως 

~ &νuπαpξίας τινος &ποφαιν6μενος εύρίσκεταL, ΟUτε κατοc πίστLν ~ &πLστίαν 

προκρίνει η ~τερον έτέροu, &λλοc περt πάντων &πέχεL. καt τέλος μeν ε!ναL τΥ)ν 

ΕΠΟχ~ν, YJ σuνεισέρχεσθαL τΥjν άταραξίαν ~με~ς Εψά.σκομεν. 

For Pyrrho, as we saw, ataraxia was the end, non-judging the means to reach it. 

1099-Arcesilaus was a wealthy man and certainly not an ascetic. 
Diog. L. IV 40 says, he was πολuτελΥ)ς ?J.γαν, fond of dining well and of 
certain other pleasures. For the rest, he and others tell many good things 
about Α.: he was very generous, an excellent fήend and discrete in his 
liberality. Cleanthes defends him when he is censured. 

a. Diog. L. VII 171: 
Εlπ6ντος ί)έ τLνος 'Αpκεσίλαον μΥ) ΠΟLε~ν τοc ί)έοντα, "Παuσαι," ~φΊ]," και 

μΥ) ψέγε · εL γοcρ και λ6γ(J) το καθΎjκον άναφε~, το~ς γοuν ~ργοLς αuτο ηθε~. 

b. Α., on his side, showed great regards for Cleanthes. 

Plut., De discernendo adulatore ab amico c. ΙΙ, p. 55c: 
Και Βά.ττ(J) τΥ)ν σχολΥ)ν &πε~πεν 'Αpκεσίλαος, ΙSτε προς Κλεά.νθΊJν στίχον 

ΕΠΟίΊJσεν εν κωμ(J)ί)(~, πε(σαντος ί)e τον Κλεά.νθΥJν καt μεταμελομένοu ί)LΊJλλά.γΥJ. 

1 In this passage, Sextus opposes Arcesilaus, as being a pure sceptic, to Car
neades and Critolaus who, in his opinion, were no pure tφεκτικοι (cp. our nr. 1077; 
infra, ι 116 ) . 
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1100-a. Plut., in the same work, c. 22, p. 63 D, tells the following 
story. 

Τ οιοuτος 'Αρκεσίλcχος περί τε τοcλλcχ κcχι νοσοuντος 'Απελλοu τοu Χίοu την 

πενίcχν κcχτcχμcχθιiιν έπcχν~λθεν cχοθις ~χων εtκοσι aρcχχμά.ς, κcχ1 κcχθ[σcχς Πλ1) σ[ον 

"έντcχuθcχ μέν," ε!πεν, 'ΌuaΕ:ν ~ τιΧ Έμπεaοκλέους στοιχε~cχ τcχυτ[ · 
.... \ tl\:1- \ - \ 'θ' '' r/ψ 

πυρ κcχι υοωρ κcχι yocιcx κοcι cχι ερος ΊJΠιον u ος. 

&λλ' ouaε κcχτά.κεισcχι σu aεξιως," &μcχ aε aιcχκινων το προσκεψά.λα:ιον α:uτοϊί, 

λα:θων ύπέβcχλε το κερμά.τιον. ώς οδν ~ aια:κονοuσα: πρεσβuτις εδρε κcχι θα:υ

μά.σcχσcχ τ()) 'Απελλ'jj προcrήyyειλε, yελά.σcχς έκε~νος "' Αρκεσιλά.ου", είπε, 

"τοϊίτο το κλέμμcχ". 

b. It seems that he was well-known for such-like benefits. 
Diog. L. IV 37 says: 

"Εν τε τ()) βί<ι> κοινωνικώτα:τος έyένετο κα:1 εuερyετησα:ι πρ6χεψος ~ν κα:l 

λοιθε~ν τ~ν χά.ριν &τuψ6τα:τος. -

Follows a similar story as sub a. And again, in c. 38: 

Κα:ί ποτέ τινος &ρyυpώμcχτcχ λcχβ6ντος εtς ύποaοχ·~ν φίλων κοcι οcποστεpοuντος 

οόκ ά.π~τΥJσεν oUS€ προσεποr.~θΎ) 1. 

c. Cp. also Diog. L. IV 32: 

Δ ' ~' ' 'Ι ' - ' ~ ' '' ψ ' ' "λλ ιΊJκουσε σε κοιι ππονικου του yεωμετρου · ον κοcι εσκω ε τοc μεν oc οι 

νωθρον 15ντοc κοcι χοισμώaΊJ, έν aε τη τέχνη τεθεωpΊJμένον, εtπων τ~ν yεωμετρίcχν 

',τοϊί χά.σκοντος εtς το στ6μοc έμπτ~νοcι. τοϊίτον κοcι πcχpcχκ6ψοcντοc &νοcλοιβιiιν 

οtκοι ές τοσοuτον έθερά.πευσεν, ές 15σον οcποκοcτοιστησοcι. 

How he 
behaved 

towards a 
friend 

1101-He was very able in discussion, and very good for his pupils. Hhio~towailrds 
. · spups 

Dιog. L. IV 37: 
"Ήν aε κοιl εύρεσιλοyώτοcτος &πcχντ~σοcι εuστ6χως κcχι έπι το προκείμενον 

&νενεyκε~ν την περίοaον των λ6yων κα:ι &πcχντι συνcχρμ6σοcσθcχι κcχφi)). πειστικός 

τε ύπΕ:p πά.νθ' όντινοuν. ποιpο κcχι πλείους προς οcuτον &π~ντων εtς τ~ν σχολ~ν, 

κοcίπερ ύπ' οξότψος οιuτοϊί έπιπλψτ6μενοι. &λλ' ~ψερον ~aέως. κα:ι yOCρ ~ν 

&yα:θος σψ6aρcχ κοcι έλπίaων ύποπψπλιΧς τοuς &κοόοντοις. 

1102-Two arguments against the Stoic doctήne of assent (see above, First 
ar~ument 

nr. 985a, b). a~ainst the 

(r) Since it is by assent only that we come to κοcτά.λΊJψις, this assent doctrine of 
assent 

itself is a judgment which precedes knowledge. 

1 "and pretended it had not been boπowed". 
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a. The argument is given very shortly by Cicero, Acad. pr. (Lu
cullus) r8, 59: 

Si enim percipi nihil potest-as is held by sceptics, such as Arcesilaus

tollendus assensus est; quid enim est tam futtile quam quicquam appιo
bare non cognitum? 

b. More explicitly in Acad. post. (Ι) 12, 45: 

- Arcesilas negabat esse quicquam, quod sciή posset, ne illud quidem 
ipsum, quod Socrates sibi reliquisset: sic omnia latere censebat in occulto. 
Ν eque esse qnicquam quod cerni aut intellegi posset: quibus de causis nihil 
oportere neque profiteή. necque affirmare quemquam, neque assensione 
approbare. cohibereque semper, et ab omni lapsu continere temeritatem, 
quae tum esset insignis, cum aut falsa, aut incognita res approbaretur, 
neque hoc quicquam esse turpius quam cognitioni et perceptioni assen
sionem approbationemque praecuiτere. 

Secoιιd 1103-(2) The doctrine of assent is in conflict with the Stoic doctήne 
ar~ument 

of the wise man. 

a. Cic., Acad. pr. (Lucullus) 66-67: 

Quid igitur loquar de firmitate sapientis? quem quidem nihil opinari 
tu quoque, Luculle, concedis. Quod quoniam a te probatur,- haec primum 
conclusio, quam habeat vim, considera. 67. Si ulli rei sapiens assentietur 
unquam, aliquando etiam opinabitur. Nunquam autem opinabitur, nulli 
igitur rei assentietur. Hanc conclusionem Arcesilas probabat. 

b. Sextus Emp., Adv. math. VII (Ag. the log. Ι) rs6: 
Πάντων 6ντων ά.κιχτιχλ~πτων aια: τ-}jv ά.vuπιχpξιιχν τοu Στω'Cκοu κpιτ-ηpLοU, 

εί σuγκιχτιχθ~σετιχι ό σοφός, aοξάσει ό σοφός • μ'Υ)aενος γιip (\vτος ΚΙΧτΙΧλ'Υ)ΠτΟU 
εί σuγκιχτιχτLθετιχι τιvι, τ~ ά.κιχταλ~πτφ σuγκαταθ~σεται, ~ aε τ~ ά.κατιχλ~πτφ 

σuγκιχτάθεσις aόξιχ έστιv. 

kA~alains~ 1104-The concept of kataleptic presentation as it was defined by 
at eptic 

presentation Zeno (see above, 984b) is criticized by saying shortly that such a presen-
tation does not exist; for there is no true presentation which could not be 
confounded with an untrue one. 

Sextus, Adv. math. VII, 249; 252: 

- Πpώτοv μeν το ά.πο ύπάpχοντος γιvεσθαι · πολλα1. γιΧp τώv φιχντασιών 
πpοσπLΠτΟUσιv ΟCΠΟ μ-}j ύπάpχοντος &σπεp έπL τών μεμψότωv, ΙΧ~τινες ούκ 

&ν ε!εν ΚΙΧτΙΧλ'Υ)ΠτικιχL. aεuτεpov ae το ΚIXL ΟCΠΟ ύπάρχοντος ε!vαι ΚCXL κcχτ' cχύτο 



[ΙΙΟ4] ARCESILAUS Ι99 

το ύπάρχον' ~νια.ι γcΧρ πάλιν ά.πο ύπάρχοντος μέν είσιν, ούκ α.ύτο I)E; το ύπάρχον 

ίνaάλλοντα.ι, ώς έπl τοϋ μεμψότος Όρέστου μικρcj> πρότερον έ3είκνυμεν. 

ε'ίλκε μΕ:ν γcΧρ φα.ντα.σία.ν ά.πο ύπάρχοντος τ'Υjς 'Ηλέκτρα.ς, ού κα.τ' α.ύτο aε το 

ύπάρχον · μία.ν γcΧρ τών Έρινuων ύπελάμβα.νεν α.ύτ~ν ε!να.ι, κα.θο κα.l προσιοuσα.ν 

κα.l τημελεϊ:ν α.ύτον σπουΜζουσα.ν ά.πωθεϊ:τα.ι λέγων 

μέθες μί' οδσα. τών έμών Έρινuων. 1 

κα.l ό Ήρα.κλ'Υjς 2 &.πο ύπάρχοντος μΕ:ν έκινεϊ:το τών Θ1Jβών, ού κα.τ' α.ύτο aε το 

uπάρχον' ΚΙΧL γcΧρ κα.τ' α.ύτο το ύπάρχον /)εί: γ[νεσθα.ι τ~ν ΚΙΧτΙΧλ'Υ)Πτικ~ν ψα.ντα.σ[α.ν. 

- 252. Το aε 'ΌΖα. ούκ &ν γένοιτο &.πο μ~ ύπάρχοντος" προσέθεσα.ν, έπεt 

ούχ &ισπερ ot ά.πο τ'Υjς Στοiiς &.auνα.τον ύπειλ~φα.σι κα.τcΧ πάντα. &.πα.ράλλα.κτόν 

τι να. εύρεθ~σεσθιχι, οίSτω κα.l ot ά.πο τ'Υjς 'Ακα./)'Υ)μlα.ς. έκεϊ:νοι μΕ:ν γάρ φα.σιν 

<Sτι ό ~χων τ~ν κα.τα.λ'Υ)πτικ~ν φα.ντα.σία.ν τεχνικώς προσβάλλει τ'(j ύποuση τών 

πρα.γμάτων aια.φορif, έπείπερ κα.l ε!χέ τι τοιοuτον ίl)[ωμα. ~ τοια.uτη φα.ντοισία. 

πα.ρcΧ τcΧς rlλλα.ς φα.ντα.σία.ς κα.θάπερ ot κεράστα.ι πα.ριΧ τοuς &λλους 5φεις. 

ot aε &.πο τ'Υjς 'Ακα.a'Υ)μία.ς τούνα.ντίον φα.σt Μνα.σθα.ι τη κα.τα.λ'Υ)πτικ'(j φα.ντα.σίqc 

ά.πα.ράλλα.κτον εύρεθ~σεσθα.ι ψεϋ/)ος. 

1105-Το the question of 'Ήοw to regulate practicallife" Α. replies 
that conduct will be directed rightly by the rule of the ε\Sλογον. 

Sextus, Adv. math. VII Ι58: 
'Αλλ' έπεt μετcΧ τοϋτο ~aει κα.t περt τ'Υjς τοu βίου aιεξα.γωγ'Υjς ζψεϊ:ν, ~τις 

ού χωρlς κριτ'Υ)ρίου πέφυκεν ά.πο/)[/)οσθα.ι, ά.φ' o\S κα.l ~ εύ/)α.ιμονία., τουτέστι 

το τοϋ βίου τέλος, ~ρτ1Jμένψ ~χει τ~ν πίστιν, φφlν ό 'Αρκεσίλα.ος &τι ό περt 

πάντων έπέχων κα.νονιεϊ: τcΧς α.tρέσεις κα.l φυγcΧς κα.l κοινώς τcΧς πράξεις τcj> 

εύλόγφ, κα.τιΧ τοϋτό τε προερχόμενος το κριτ~ριον κα.τορθώσει. τ~ν μΕ:ν γcΧρ 

εύaα.ιμονία.ν περιγίνεσθα.ι Ι)ιcΧ τ'Υjς φρον~σεως, τ~ν aε φρόν'Υ)σtν κεϊ:σθα.ι έν τοϊ:ς 
κα.τορθώμα.σιν, το I)E; κα.τόρθωμα. εLνα.ι 8περ πρα.χθΕ:ν ε\Sλογον ~χει τ~ν ά.πολο

γ[οιν. ό προσέχων οδν τcj> εύλόγφ κα.τορθώσει κα.l εύ/)α.ιμον~σει. 

The wording of this passage is Stoic, e.g. "eudaimonia, i.e. the end of life". 
Surely, this is not what was taught by Arcesilaus; but we may infer from the passage 
that Α. replied to Stoic opponents saying that sceptics do have a rule for practical 
life in the εuλογοv, and that happiness, which according to Stoics is the end of life, 
depends on it, since it is attained by φpόvησις.-Ιt should be noticed, further, that 
Α., replying to Stoics, called ''ήght action" (the κοcτόpθωμοc) 8πεp πpοcχθΕ:v εuλογοv 
έ!χει τijv ά.πολογίοcv. Now this is the formula used by Stoics not to qualify the κοcτόp
θωμοc but the κocθ'ijκov. Arcesilaus, then, appears to have oppDsed Stoic doctrine 
by saying that, indeed, actions which can be reasonably justified are moral actions 
in the full sense (κοcτοpθώμοcτοc), not only befitting (κοcθήκοvτοc). 

1 Eur. Orest. z64. 
2 The author seems to confound the mad Heracles with the mad Pentheus 

who, according to Eur., Bacch. gr8, saw the image of a "doubled Thebes and a 
doubled sun"; 

The 
εuλογοv 

a rώe for 
practicallife 
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1106-a. Later, Carneades will speak of πιθοcνόν to indicate proba
bility. This pήnciple differs from Arcesilaus' ε6λογον by being an experi
mental principle, while the ε6λογον depends entirely on reason. Below, 
nr. 1116. Cp. Brochard, Les sceptiques grecs, p. ΙΙΟ f. 

b. Numenius ap. Euseb., Praep. ev. XIV 6, p. 731 b4, says about Α.: 
, - ' , ' ' 'λ θ' ' ' ψ -<~> ' ' θ ' - ocνocιpouντoc κοcι οcuτον το oc ΊJ ες, κοcι το εuοος, κοcι το πι οcνον. 

Evidently, Arc. rejected the πιθοcvόv in the.sense the Stoics gave to it, viz. of 
άξ(ωμοc το &yov ε!ς σuγκοcτάθεσιv. 

What a~out 1107-a. Cic., Acad. pr. (Lucullus) r8, 6ο, alludes toakind of esoteri
,e~~~:cal cal dogmatism of Arc. The method of arguing pro and contra would 

do!1matism" have been used by him and Carneades as a heuristic method and for 
the larger circle of their students. 

His life and 
character 

- dicunt veή inveniendi causa contra ornnia dici oportere, et pro 
omnibus. Volo igitur videre quid inveneήnt. Non solemus, inquit, 
ostendere. Quae sunt tandem ista mysteria? aut cur celatis, quasi turpe 
aliquid, sententiam vestram? 

b. Cp. Sextus Emp., Ρ. Ι 234: 

Et aε aεr: κoct τοϊ:ς πεpt οcύτοu λεγομένοις πιστεuειν, φοcσtν δτι κοcηΧ μΕ:ν 

το πpόχεφον Πuppώνειος έφοclνετο ε!νοcι, κοcτιΧ aε τ'i)ν ά:λήθειοcν aογμοcτικος 

~ν. κoct έπεt των έτοclpων ά:πόπεφοcν έλά.μβοcνε aιιΧ τΎjς ά.ποpψικΎjς, ει εύφuως 

gχοuσι πpος τ'i)ν ά.νάλΊJψιν των Πλοcτωνικων aογμάτων, aόξοcι οcύτον ά.ποpΊJτικον 

ε!νοcι, τοϊ:ς μέντοι γε εύφuέσι των έτοclpων τιΧ Πλάτωνος ποcpεyχεφεϊ:ν. 

c. Α far echo of this pretended dogmatism of Arc. is heard in 
Augustinus, Contra Acad. Ι IJ, 38, and in one of his letters, viz. Ad Diosc. 
π8, r6. Thisis, however, not an independent witness: it depends on Cicero. 

d. As to the truth of the story, certainly there has not been anything like 
a disciplina arcani with Arcesilaus. The Academy did not know any secrete doc
trine, and Arc. least of all. What is true, is that Arc. intended to restore Platonism 
in the School;-surely not dogmatic Platonism, but there may have been some 
misunderstanding about the point. This is the explanation offered by Robin, 
Pyrrhon, p. 6g, which is in fact most satisfactory. Brochard, p. ΙΙ7 f., thinks 
of probabilism, but here we are with Carneades, not . with Arc. 

4-ΤΗΕ THIRD OR NEW ACADEMY: CARNEADES 

1108-Diog. L. IV 62, 63, 65: 

Κοcpνεά.aΊJς Έπικώμοu ~ Φιλοκώμοu 6:ις 'Αλέξοcνapος έν Διοcaοχοcϊ:ς, ΚυpΊJ

νοcϊ:ος. οοτος τιΧ των Στωrκων βιβλία. ά.νοcγνοuς έπιμελως κoct μάλιστα. τιΧ τοu 
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Χρυσίππου, έπιεικώς οcότοϊ:ς ά.ντέλεγε ΚOCL εόΊJμέρει τοσοuτον, &στε έκεϊ:νο 

έπιλέγειν· 

Ει μ~ γοcρ ~ν Χρύσιππος, οόκ &ν ~ν έγώ. 

Φιλ6πονος a· &νθρωπος γέγονεν ει κοcί τις &λλος, έν μεν τοϊ:ς φυσικοϊ:ς ~ττον 

φερ6μενος, έν aε τοϊ:ς ~θικοϊ:ς μiiλλον. 8θεν ΚOCL έκ6μοc κoct έ:τρεφεν 6νυχοcς 

ά.σχολίq. τ?j περt τοuς λ6γους. τοσοuτον a· 'Lσχυσεν έν φιλοσοφίq., &στε κoct 

τοuς pήτοροcς ά.πολύσοcντοcς έκ τών σχολών ποcρ' οcότον Lένοcι ΚOCL οcότοu ά.κούειν. -

Δεινώς τ' ~ν έπιπλΊJΚτικος ΚOCL έν τοcϊ:ς ζψήσεσι aύσμοcχος. τά τε aεϊ:πνοc 

λοιπον ποcρητεϊ:το aιoc τοcς προειpΊJμένοcς ΟCLτίοcς. -
Φφt aε 'Απολλ6aωρος έν Χρονικο!:ς ά.πελθεϊ:ν οcότον έξ ά.νθρώπων έ:τει τετάρ

τc:> τ~ ς aευτέροcς ΚOCL έξΊJΚΟστ~ς ΚOCL έκοcτοστ~ς 'Ολυμπιάaος (a. Ι29-Ι28)' 
βιώσοcντοc έ:τΊJ πέντε προς τοϊ:ς όγaοήκοντοc. Φέροντοcι a· οcότοu έπιστολα.t προς 

, Αριοcράθψ τον Κοcππαaοκίας βασιλέα:. τοc aε λοιποc αότοu OL μαθψαt συνέγρα-
ψ , ' "'' 'λ '"'' αν· οcυτος σε κατε ιπεν ουσεν. 

We know his arguments mainly from Cicero and from Sextus Empiri
cus, who both go back to Clitomachus, a direct pupil of Carneades, 
acute and precise. Clitomachus succeeded to Carneades as head of 
the School and wrote many books. Cp. Diog. L. IV 67. 

1109-In the Υ. ear Ι 55 Carneades and two other philosophers came Carneades 
at Rome 

to Rome as ambassadors from Athens. 

Plut., Cato maior c. 22, p. 349: 

'ΉaΊJ aε οcότοu (sc. Cato maior) γέροντος γεγον6τος πρέσβεις 'ΑθήνΊJθεν 
~λθον εLς 'Ρώμψ OL περt Κοcρνεάaψ τον , ΑκαaΊJμοc"ίκον καt ΔιογένΊJ τον 

Στωϊκον φιλ6σοφον, καταaίκψ τινοc παραιτησ6μενοι τοu aήμου τών 'Αθηναίων. 

- εόθuς οδν OL φιλολογώτατοι τών νεανίσκων ΕΠL τοuς &νaροcς tεντο, καt συν

~σαν ά.κροώμενοι καt θαυμάζοντες οcότούς, μάλιστα: a• ~ Καρνεάaου χάρις, 

~ς aύναμίς τε πλείστη ΚOCL Μξοc τ~ς aυνάμεως οόκ ά.ποaέουσοc, μεγάλων έπι

λαβομένΊJ καt φιλοcνθρώπων ά.κροοcτηρίων ώς πνεuμα τf]ν π6λιν ~χ~ ς ένέπλΊJσε. 

καt λ6γος κοcτείχεν, ώς ά.ν~ρ 'Έλλψ εLς έ:κπλΊJξιν uπερφυ~ς πάντα ΚΊJλών κoct 

χεφούμενος έ:ρωτα aεινον έμβέβλΊJΚε τοϊ:ς νέοις, uφ' οδ τών &λλων ~aονών ΚOCL 

aιατριβών έκπεσ6ντες ένθουσιώσι περt φιλοσοφίαν. τocuτoc τοϊ:ς μεν &λλοις 1jρεσκε 

'Ρωμοcίοις γιν6μενα, καt τοc μεφάκια παιaείας ΈλλΊJνικ'ijς μεταλαμβάνοντα ΚOCL 

συν6ντα θαυμοcζομένοις ά.νaράσιν ~aέως έώρων. ό aε Κάτων έξ ά.ρχ~ς τε τοu 

ζήλου τών λ6γων παροcρρέοντος εLς τ~ν π6λιν 1jχθετο φοβούμενος, μ~ το φιλ6τι

μον ένταuθα τρέψαντες oL νέοι τ~ν έπt τ<ϊ> λέγειν Μξοcν ά.γαπήσωσι μiiλλον τ~ς 
ά.πο τών έ:ργων καt τών στρατειών, έπεt aε προ\Jβοcινεν ~ Μξα τών φιλοσ6φων 

έν τ?j π6λει ΚOCL τοuς πρώτους λ6γους αότών προς τ~ν σύγκλψον ά.ν~ρ έπιφοcν~ς 
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σπουaάσcχς cχότος κcχ1. ί>ε'Υ]θε1.ς ~ρμ~νευσε, Γάϊος 'Ακίλιος, ~γνω μετ' εόπρεπείcχς 

ά.ποί>ιcχπομ~σcχσθcχι τοuς φιλοσ6φους &πcχντcχς έκ τ~ς π6λεως. ΚCXL πcχρελθων 

εtς τ-Υ)ν σίιγκλψον έμέμψcχτο τοϊ:ς οcρχουσιν, 8τι πρεσβε[οc κάθψοcι πολUν χρ6νον 

οcπρcχκτος ά.νί>ρων, ot περ1. πcχντος oi'.i βοίιλοιντο pCfί>ίως πείθει ν Μνοcντοcι · ί>εϊ:ν 

οδν τ-Υ)ν τcχχίστ'Υ)ν γνωνcχ[ τι κcχ1. ψΊ]φίσcχσθcχι περ1. τ~ς πρεσβείας. 8πως οδτοι 

μΕ:ν έπ1. τιΧς σχολrχς τρcχπ6μενοι ί>ιοcλέγωντcχι πcχισ1.ν Έλλ~νων, οί ί>Ε: 'Ρωμcχ[ων 

νέοι των ν6μων ΚCXL των ά.ρχ6ντων ώς πρ6τερον ά.κοίιωσι. 

1110-a. Lactantius, Inst. ν Ι4: 

Carneades Academicae sectae philosophus, cuius in disserendo quae 
vis fueήt, quae eloquentia, quod acumen, qui nescit ipsum, ex praedica
tione Ciceronis intelleget aut Lucilli, aput quem disserens Ν eptunus de 
re difficillima ostendit non posse id explicari, 

non Carneaden si ipsum Orcus remittat, 

b. Cp. Cic., De oratore Π 38, r6r: 

Carneadis vero vis incredibilis illa dicendi, et varietas, perquam esset 
optanda nobis: qui nullam unquam in illis suis disputationibus rem 
defendit quam non probaήt; nullam oppugnavit quam non everteήt. 

c. Numenius ap. Euseb., Praep. Ευ. ΧΙν 8, p. 738 b4: 
κ ' ' λ' • κ ,,. 'Ψ ' ' ' ,. '>'ζ cχι μεντοι εγων ο cχρνεοcσ'Υ]ς ε υγcχγωγει κcχι 'Υ)Vορcχποοι ετο. 

His method 1111-What was his method, can be inferred fairly well from what 
Lactantius says about Carneades' expositions on justice, held at Rome,
the report of Furius Philus in Cicero's Republic ΠΙ is lost-, if it is 
combined with a passage in Cicero's De finibus. 

a. Lactantius, Ι nst. ν 14: 

(The beginning of the sentence was cited under 1110a). 

- Is cum legatus ab Atheniensibus Romam missus esset, disputavit 
de iustitia copiose audiente Galba et Catone Censoήo maximis tunc 
oratoribus. sed idem disputationem suam postridie contraήa disputatione 
subvertit et iustitiam quam pήdie laudaverat sustulit, non quidem 
philosophi gravitate, cuius firma et stabilis debet esse sententia, sed 
quasi oratoήo exercitii genere in utramque partem disserendi. quod ille 
facere solebat, ut alios quidlibet adserentes posset refutare. eam dispu
tationem, qua iustitia evertitur, aput Ciceronem Lucius Fuήus recor
datur, credo quoώam de re publica disserebat, ut defensionem laudatio-
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nemque eius induceret, sine qua putabat regi non posse rem publicam. 
Carneades autem ut Aήstotelem refelleret ac Platonem iustitiae patronos, 
prima illa disputatione collegit ea omnia quae pro iustitia dicebantur, 
ut posset illam, sicut fecit, evertere. 

Cam., then, appears to have expounded on the first day of .his disputation all 
the arguments in favour of justice, following the line of the tbree great dogmatic 
Schools, viz. those of Plato, Aήstotle and the Stoa. On the second day he developed 
all the arguments against it. That such was his usual way of proceeding, may be 
inferred from what Cicero says on the Carneadea divisio. 

b. Cic., De fin. V 6, r6, says, speaking of the means of finding a 
rule of happiness: 

Quod quoniam in quo sit magna dissensio est, Carneadea nobis ad
hibenda divisio est, qua noster Antiochus libenter uti solet. Ille igitur 
vidit, non modo quot fuissent adhuc philosophorum de summo bono, 
sed quot omnino esse possent sententiae. 

1112-Against the kataleptic presentation Carneades repeats Ar- Arg~ments 

cesilaus' argument that an untrue presentation can present itself to us aga~:::cthe 
with as much evidence as a true one 1 . It is expounded by Cicero in criterium 

of truth Acad. pr. (Lucullus) 26, 84- 28, go, and by Sextus Emp., Adv. math. VII 
( = Ag. the log. Ι) 40Ι-4ΙΙ. Here are the main points of the argument. 

a. Sextus Emp., Adv. math. VII 403-405, 4r0-4II: 

Κα.l τειψ~ρLον της &.πα.ρα.λλα.ξια.ς το έπ' ~σ-ης τα.ύτα.ς ένα.ργε~ς κα.l πληκτLκιΧς 

εύρLσκεσθα.L, τοU ae έπ' ~σΊjζ ΠλΎJΚτLκιΧς κα.l ένα.ργε~ς ε!να.L τΟ τιΧς &.κολούθοuς 
πράξεLς έπLζεύγνuσθα.L. t>σπερ γ,Χρ έν το~ς \Sπα.ρ ό μeν aLψών &.ρu6μενος ΠΟτΟν 

~aετα.L, ό ae θΎJpLOV -1j άλλο τL τών aεLμα.λέων φεύγων βο~ κα.l κέκρα.γεν, ο\Sτω 
κα.l κα.τιΧ τοuς δπνοuς ~ μeν aLάχuσLς έστL το~ς aLψώσL κα.l &.πο κρ~VΎJζ ΠLνειν 

aοκοuσιν, &.νάλογον aε φ6βος το~ς aεψα.τοuμένοις· 

τα.φ<hν γιΧρ &.ν6ροuσεν 'ΑχLλλεύς 

χερσL τε σuμπλα.τάyΎ)σεν, ~ΠΟς τ' ολοψuaνον ~εLΠεV • 2 

κα.l &ν τρ6πον έν κα.τα.στάσει το~ς τρα.ν6τα.τα. φα.ινομένοLς πιστεύομεν κcxl σuγ

κα.τα.τιθέμεθα., ο!ον Διωνι μeν 6.!ς Διωνι, Θέωνι aε 6.!ς ΘέωνL προσφερ6μενοL, 

οi.ίτω κα.l έν μα.νLCf το πα.ρα.πλ~σων πάσχοuσι τLνες. ό youν Ήρα.κλΎjς μα.νεις, 

κcxl λα.β<hν φα.ντα.σια.ν &.πο τών ιaιων πα.ιaων 6.!ς Εύρuσθέως, τ~ν &.κ6λοuθον 

πριΧξιν τα.ύτη τγj φα.ντα.σLCf σuνΎjψεν. &.κ6λοuθον a· ~ν το τοuς τοu έχθροu πcχ~aα.ς 
&.νελε~ν, 5περ κα.l έποLΎJσεν. εL οδν κα.τα.λΎJΠτLΚΙΧL τLνές είσι φα.ντα.σLα.L πα.ρ6σον 

έπάγοντα.ι ~μιΧς εLς σuγκα.τάθεσιν κα.l εLς το την &.κ6λοuθον α.ύτα.~ς πριΧξLν 

1 Above, nr. 1104. 3 Jliad 23, ΙΟΙ. 
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' ' ' 'ψ ~- - ' λ ' ' λλ' ... συνιχπτειν, επει κιχι ευσεις τοιιχυτιχι πεφ't)νιχσι, εκτεον ιχπα:ριχ ιχκτους εινιχι 

τσιϊ:ς κσιτιχλ't)πτικσιϊ:ς φιχντιχσίιχις τιΧς &.κιχτιχλ~πτους. -
'Ο ~· ' ' λ' ' ' ' ' ' ~ ~' λ' ψ ' ψ ~- ' ' ο σιυτος ογος εστι κιχι επι σισυμων · 'tJ ετσιι γιχρ ευσ't) φιχντιχσιιχν ο 

σπουSιχϊ:ος ΚΙΧL &.πο ύπ&ρχοντος ΚIXL κιχτ' σιύτο το ύπάρχον ένσιπομεμιχγμέν't)ν ΚΙΧL 

ένιχπεσφρσιγισμένψ ~χ ων τ-fιν φιχντιχσίιχν, έαν &.πο Κάστορος ώς &.πο ΠολυSεύκους 

φιχντιχσιωθ'(j. έντεϋθεν γοϋν κιχ/. ό έγκεκιχλυμμένος συνέστη λ6γος · έaν γοcρ προκύ-
ψ ~ ' θ'λ - ' ' ' - ' λλ' ' ' ιχντος σριχκοντος ε ωμεν τ<:J υποκειμεν<:J επιστηνιχι, εις πο 't)ν ιχπορισιν 

έμπεσούμεθσι, κιχ/. ούχ gξομεν λέγειν π6τερον ό ιχύτ6ς έστι Sράκων τι;> πρ6τερον 

προκύψσιντι ~ gτερος, πολλών ένεσπεφιχμένων τι;> ιχύτii) φωλεii) 3ρσικ6ντων. 

ού τοίνυν ~χει τι ιatωμσι ~ κιχτιχλΎJπτικ-fι φιχντσισίιχ ίj) Sιιχφέρει~ των ψεuSων τε 

κιχ/. &.κιχτσιλ~πτων φιχντιχσιών. 

b. Το these arguments, the first of which were, in any case, 
already brought forward by Arcesilaus, Cameades added two others: 
first that of colour there is no kataleptic presentation, since colour 
changes with time and circumstances; but not of other sensible 
qualities either. 

Sextus, ib. 4ΙΙ-414: 
Προς τούτοις, ε'ι τι &λλο κιχτιχλ't)πτιχ6ν τιν6ς έστι, κιχ/. ~ ΙSριχσις. ούχ1. Sέ γ' 

otiYr't) κιχτοtλ't)πτικ~ τιν6ς έστιν, ώς πιχριχστ~σομεν · ούκ &ριχ ~στι τι κιχτιχλ't)πτικ6ν 

τινος. ~ γιΧρ ΙSριχσις λαμβάνειν μΕ:ν Sοκεϊ: χρώμα:τιχ κιχ/. μεγέθΎJ κιχ/. σχ~μιχτσι κιχ/. 

κιν~σεις, τούτων aε ούSΕ:ν λιχμβάνει, κιχθάπερ εύθός &.πο των χρωμάτων &.ρ

ξιχμένοις ~μϊ:ν φιχνεϊ:τιχι. ε'ιπερ οδν ~ ΙSριχσις κσιτιχλιχμβάνετιχί τι χρώμα:, φιχσ1.ν 

OL έξ Άκα:S't)μίιχς, ΚΙΧL το τοϋ &.νθρώπου κιχτιχλ~ψετιχι. ού κιχτιχλσιμβ άνετσιι aε 
- ' ~· ''λλ ' λ' ψ - ' " ' λ β ' ' τουτο · ουο α: ο το ι νυν κιχτιχ 'tJ ετιχι χρω μα:. κιχι οτι ου κιχτα: α: μ ιχνετιχι, προ-

S't)λον · μεταβάλλει γιΧρ κιχτοc &ριχς ένεργείιχς φύσεις ~λικίιχς περιστάσεις ν6σους 

ύγείιχν ίJπνον έγρ~γορσιν, &στε το μΕ:ν οίJτως ιχύτο ποικίλλεσθιχι γινώσκειν 

~μίiς, το aε τ[ έστι το κιχτ' &.λ~θειιχν &.γνοεϊ:ν. τιχύτη τε εL τοϋτο μ~ έστι κσιτιχ

λ't)Πτ6ν, ούS' &λλο τι γεν~σετιχι γνώριμον. ΚIXL μ-fιν XIXL έπt σχ~μιχτος το ιχύτο 

γένος τ-Υjς &.πορίσις εύρ~σομεν- το γοcρ ιχύτο λεϊ:ον ΚΙΧL τρα:χu ύποπίπτει ώς έπt 

τών γριχφών, στρογγύλον τε κιχ/. τετράγωνον ώς έπ1. πύργων, εύθύ τε κιχ/. 

κεκλιχσμένον ώς έπ1. τΎjς έξάλου τε κιχ/. ένάλου κώπΎJς, κιχ/. έπ1. κιν~σεως κινούμενον 

ΚΙΧL ~ρεμοϋν, ώς έπ1. των έν ν't)L κιχθεζομένων ~ έπt των έν α:Lγιιχλοϊ:ς έστώτων. 

Cp. Berkeley's doctτ.ine of the subjectivity of the sensible qualities. 

c. Chι-ysippus said, one should not lightly give one's ass ent to a 
presentation: in doubtful cases one must let the hegemonikon take some 
rest (~συχάζειν). Now, Carn. asks: How is it possible to find a transition 
from the last kataleptic presentation to the first non-kataleptic one? 



[ΙΙΙ2] CARNEADES 205 

Cic., Acad. pr. (Luc.) 29, 93-94: 
Placet enim Chrysippo, cum gradatim interrogetur verbi causa tήa 

pauca sint anne multa, aliquanto prius quam ad multa perveniat quies
cere. (Id est quod ab his dicitur ~συχάζεLν). Per me vel stertas licet, inquit 
Carneades, non modo quiescas. Sed quid proficit? sequitur enim qui te 
ex somno excitet et eodem modo interroget: quo in numero conticuisti, 
si ad eum numerum unum addidero, multane erunt? progrediere rursus, 
quoad videbitur. quid plura? hoc enim fateήs, neque ultimum te pau
corum neque pήmum multorum respondere posse. cuius generis error 
ita manat, ut non videam quo non possit accedere. Nihil me laedit, 
inquit; ego enim ut agitator callidus priusquam ad finem veniam equos 
sustinebo, eoque magis si locus is quo ferentur equi praeceps erit. sic me, 
inquit, ante sustineo nec diutius captiose interroganti respondeo. Si 
habes quod liqueat neque respondes, superbe; si non habes, ne tu quidem 
p~rcipis 1. 

1113-Next, Carn. attacks the fundamental thesis of Stoic logic: Against the 
basis of 

that a proposition must be necessaήly true or untrue. logic, the 
law of con-

a. Cic., Acad. pr. (Luc.) 29, 95: tradiction 

Nempe fundamentum dialecticae est, quidquid enuntietur (id autem 
appellant ά.ξLωμα., quod est quasi effatum) aut verum esse aut falsum. 
Quid igitur? haec vera an falsa sunt: "si te mentiή dicis idque verum 
dicis, mentiris" et ,si te mentiri dicis idque mentiris, verum dicis ?" haec 
scilicet inexplicabilia esse dicitis; quod est odiosius quam illa quae nos 
non comprehensa et non percepta dicimus.-Sed hoc omitto, illud quaero: 
si ista explicaή non possunt nec eorum ullum iudicium invenitur, ut 
respondere possitis verane an falsa sint, ubi est illa definitio, effatum 
esse id quod aut verum aut falsum sit? 

b. Ν ow this argument overthrows the whole logic. 

Cic., ib. 30, 97-98: 
'Άut vivet cras Hermarchus aut non vivet." - Si talis disiunctio 

falsa potest esse, nulla vera est. mecum vero quid habent litium, qui 
ipsorum disciplinam sequor? cum aliquid huius modi inciderat, sic ludere 
Carneades solebat: "si recte conclusi, teneo; sin vitiose, minam Diogenes 
mihi reddet". ab eo enim Stoico dialecticam didicerat; haec autem merces 
erat dialecticorum. 

1 I.e.; you have no more a kataleptic presentation than Ι have. 
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1114-In Sextus Emp., Adv. math. VIII ( =Ag. the log. Π) 337 ff. we 
find some arguments against proof which, probably, go back to Carneades. 

It has been argued in the preceding passage (322-325) that proof is a non
evident thing, if concemed with non-evident objects. Therefore, the author goes 
on in the following chapters, proof is not acceptable without a proof,-either a 
geneήc or a particular one. But both are impossible, for the generic proof depends 
on the particular, and the particular proof presupposes the geneήc. 

Sextus, Adv. math. VIII 340-343: 

'Επεt το(νuν &οΥJλόν έστιν ~ ά:πόοειξις, ώς έπελογισά.μεθα., όφε(λει ά:ποοεοε~χ

θα.ι · ποcν γιΧp &οΥJλον ά:να.ποοε(κτως λα.μβα.νόμενόν έστιv &πιστοv. ~το ι οδv 

UΠΟ γενLΚ~ς ά:ποοε(ξεως κα.τα.στ~σετα.L τΟ ε'ϊνα.( τι ά:πόοειξιv ~ UΠΟ είοικ~ς. 

ά:λλ' uπο μεν είοικ~ς ούοα.μώς · ο\Sπω γιΧp ούοεμ(α. κα.θ(στα.τα.ι είοικ~ ά:πόοειξις 

οιιΧ το μ~πω ώμολο~σθα.ι τ~v γενικ~ν. ώς γιΧp μΥJοέπω σα.φοϊίς. δvτος τοϊί 
δτι ~στι ζ<;)οv, οuοε δτι ιππος ~στι γνώpιμοv κα.θέστΥJΚεν, ο\Jτω fLΥJΟέπω σuν

ομολογΥjθέvτος τοu δτι ~στι γενικ~ ά:πόοειξις, ούκ &ν ε~η τις τών έπt μέpοuς 

ά:ποοε(ξεωv πιστ~, μετιΧ τοu κoct είς τον οι' &.λλ~λων τρόπον ~μοcς έμπ(πτειv. 

ινα. μεν γιΧp ~ γεvικ~ ά:πόοειξις βεβα.ιωθ'{j, τ~ν είοικ~ν ~μοcς ~χειv οε~ πιστ~ν, 

tvoc οε ~ είοικ~ όμολογΥJθ'{j, τηv γενικ~ν ~χει ν βέβα.ιοv, ίi>στε μ~τε έκε(νψ πpο 

τα.ότΥJς ~χειν Οόνα.σθα.ι μ~τε τα.ότην πpο έκε(νης. ούκοuν uπο μεν είοικ~ς ά.πο

οe:(ξe:ως οcμ~χα.νον τ~ν γe:νικ~ν OCΠOOe:ιχθ~VOCL. ΚOCL μ~ν OUO' UΠΟ γεVLΚ~ς • α.\Jτη 
γά.p έστιv ~ ζψοuμέvΥJ, &ΟΥJλΟς οε οδσα. ΚOCL ζψοuμένΥJ ΟUΚ &v e:~YJ Κα.τα.σκεuα.σ

τικ~ έα.uτ~ς, η γε κoct των έκκα.λuπτόντωv α.ύτηv ~χ.pηζe:ν. 

The argument is directed not against Aήstotle's conception of proof-for Aristotle 
taught that proof must depend on &μεσα. 1-, but against Chrysippus, who held 
that proof must be founded on proof. 

Akatalepsia 1115-Conclusion: stήctly speaking, it is impossible to lcnow any
thing. Since there is no kataleptic presentation, there are only ά:κα.τά.λΥJπτα.. 

This means: we are strictly confined to our individual πciθΊJ and can never be 
sure whether or not there is any exteήor object behind them. 

a. Cic., Acad. pr. (Luc.) Ι5, 48: 
- Cum mens moveatur ipsa per sese, ut et ea declarant quae cogitatione 

depingimus et ea quae vel dormientibus vel furiosis videntur, non, 
inquίunt, veή simile sit sic etiam mentem moveή, ut non modo ποπ inter
noscat vera illa visa sint anne falsa, sed ut in is nihil intersit omnino, 
ut si qui tremerent et exalbescerent vel ipsi per se motu mentis aliquo 
vel objecta teπibili re extrinsecus, nihil ut esset qui distingueretur 

1 Vol. Π, nr. 458a, b. 
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tremor ille et pallor, πeque ut quicquam interesset <inter> iπtestiπum 
et oblatum. 

b. Another cuήous argumeπt of sceptics, may be of Carneades, 
is meπtioπed in the previous liπes (15, 47): 

Ν am cum dicatis, inquiunt, visa quaedam mitti a deo, velut ea quae 
iπ somπis videaπtur quaeque oraculis auspiciis extis declareπtur (haec 
eπim aiuπt probaή a Stoicis, quos coπtra disputant) - quaeruπt quoπam 

modo falsa visa quae sint, ea deus efficere possit probabilia, quae autem 
plaπe proxume ad verum accedaπt efficere ποπ possit, aut si ea quoque 
possit, cur illa ποπ possit quae perdifficiliter internoscaπtur tameπ, et 
si haec, cur ποπ iπter quae πihil sit omniπo? 

The argument reminds us of Descartes, who based human knowledge on the 
confidence that it is impossible that God should be willing to deceive man .. See 
on this pήnciple: Β. J. Η. Ovink, Philosophie und Sophistik, Den Haag Ι940, 

p. 234 f. 

1116-a. According to Sextus Emp., Ρ. Ι 227, Carneades differed 
from the Sceptics by admitting that some impressioπs are probable, others Probability 

improbable. 

Τάς τε φοcντοcσίοcς ~με~ς μεν tσα:ς λέγομεν ε'!:να:ι κα:τιi πίστιν ~ άπιστία:ν iSσον 

έπl τ<;> λόγι:r, έκε~νοι aε τιiς μεν πιθα:νιΧς εί:να:ί φα:σι, τιiς aε άπιθάνοuς. 

We may infer from this text that probability, as it was conceived by Carn., 
was not only an ethical-practical pήnciple, but had a theoretical value, too. 

b. Carn. distiπguished three degrees of 
and highest may be called practical certitude. 

Sextus, Ρ. Ι 227-229: 

probability; the third Three 
degrees of 
probability 

Κα:l των πιθα:νών aε λέγοuσι δια:ψοpάς · τιiς μεν γιlp α:uτο μόνον πιθα:νιiς 

uπάpχειν ~γοίίντα:ι, τιiς aε πιθα:νιiς κα:ι διεξωδεuμένα:ς, τιiς aε πιθα:νιiς κα:l 

πεpιωδεuμένα:ς κα:l άπεpισπάστοuς. ο!ον έν otκcr σκοτειν<;> ποσώς κειμένοu 

σχοινίοu έσπεφα:μένοu πιθα:ν~ ά:πλώς ψα:ντα:σία: γίνετα:ι άπο τοότοu ώς άπο 

<Sψεως τ<;> άθpόως έπεισελθόντι. τ<;> μέντοι πεpισκοπ~σα:ντι οcκpιβώς κα:ι 

~ιεξο~εόσα:ντι τιi πεpl α:uτό, ο!ον iSτι ou κινε~τα:ι, <Sτι το χρώμα: το~όν έστι, 

κα:ι των &λλων ~κα:στον, ψα:ίνετα:ι σχοινίον κα:τιi τ~ν ψα:ντα:σία:ν την πιθα:ν~ν 

κα:l πεpιωδεuμένΎJν. ~ δε κα:l άπεpίσπα:στος φα:ντα:σ[α: τοιά~ε έστίν. λέγετα:ι ό 

Ήpα:κλ~ς cΧ.ποθα:νοίίσα:ν τ~ν ''ΑλκΎJσην α:Όθις έξ "Αι~οu cΧ.να:γα:γε~ν κα:l δε~ξα:ι τ<;> 

'Αδμ~τ~, -&ς πιθα:ν~ν έλάμβα:νεν ψα:ντα:σ(α:ν της 'Αλκ~στι~ος κα:l περιωδεuμένΎJν · 
' ' ' .IJ, 'I- ,, 'θ - ' - • '!- ' ' ' -επει μεντοι ιιοει οτι τε νΎJκεν, περιεσπα:το α:uτοu 1J οια:νοια: α:πο τΎJς σuγκα:τα:-

θέσεως κα:l προς άπιστία:ν ~κλινεν. προκρίνοuσιν οδν ot έκ της νέα:ς 'Ακα:~ΎJμLα:ς 



The 
existence 
of Gods 

208 SCEPΠCISM [rπ6] 

τ~ς μΕ:ν π~θιχν~ς άπλ&ς τ~ν π~θιχν~ν κιχt πεp~ω3ευμένψ φιχντιχσίιχν, &μφοτέpων 

3Ε: τούτων τ~ν π~θιχν~ν κιχt πεp~ω3ευμέν-ην κιχt &πεpίσπιχστον. 

It has been ήghtly observed, both by Brochard and Robin, that what is descήbed 
inthis passage is a kind of experimental method, the value of which is not confined 
to the field of ethics. 

ι117-The Stoic arguments for the existence of God(s) are criticized 
by Cameades as follows. 

a. First, he opposes Zeno's argument that the cosmos must be an 
intelligent being. Cic., De n.d. ΠΙ g, 22-23: 

Thecosmos Zeno enim ita concludit: quod ratione utitur, id melius est quam id 
an intelligent d . . "h"l d li · · · 

being? quo ratιone non utιtur; πι ι autem mun ο me us; ratιone ιgιtur 

mundus utitur. Hoc si placet, iam efficies ut mundus optime librum 
legere videatur; Zenonis enim vestigiis hoc modo rationem poteris 
concludere: quQd litteratum est, id est melius quam quod non est litte
ratum; nihil autem mundo melius; litteratus igitur est mundus. Isto 
modo etiam disertus et quidem mathematicus musicus, omni denique 
doctrina eruditus, postremo philosophus. 

b. In fact, neither the cosmos nor the celestial bodies are divine. 
Ib., 23-24: 

N~ither the Ν on est igitur mundus deus; et tamen nihil est eo melius: nihil est 
u~~:e:~:;sor enim eo pulchrius, nihil salutarius nobis, nihil omatius aspectu motuque 

are gods constantius. Quod si mundus universus non est deus, ne stellae quidem, 
quas tu innumerabiles in deorum numero reponebas. quarum te cursus 
aequabiles aetemique delectabant, nec mehercule iniuria, sunt enim 
admirabili incredibilique constantia. sed non omnia, Balbe, quae cursus 
certos et constantis habent, ea deo potius tribuenda sunt quam naturae. -
Vide, quaeso, si omnis motus omniaquae quae certis temporibus ordinem 
suum conservant divina dicimus, ne tertianas quoque febres et quar
tanas divinas esse dicendum sit, quarum reversione et motu quid potest 
esse constantius? 

Why should 
not the 

universe 
have been 
made by 
nature? 

ι ι ιS-Next, Chrysippus' argument that the world and what is in it 
must be made by God. 

a. Cic., De n.d. ΠΙ ro, 25-26: 

Et Chrysippus tibi acute dicere videbatur, homo sine dubio versutus 
et callidus -; is igitur: ,Si aliquid est", inquit, ,quod homo efficere non 
possit, qui id efficit melior est homine; homo autem haec quae in mundo 
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suπt efficere ποπ potest; qui potuit igitur, is praestat horniπi; horniπi 
autern praestare quis possit πisi deus? est igitur deus." Haec ornπia iπ 
eodern quo illa Zeπoπis errore versaπtur. quid eπirn sit rnelius, quid 
praestabilius, quid inter πaturarn et ratioπern iπtersit, ποπ distiπguitur. 
Idernque, si dei ποπ sint, πegat esse in ornπi πatura quicquarn horniπe 
rnelius; id autern putare quernquarn horniπem, πihil horniπe esse melius, 
surnmae adrogaπtiae ceπset esse. 

b. Ib., 26: 

Et "Si dornus pulchra sit, iπtellegarnus earn dorninis" iπquit "aedifi
catarn esse, ποπ rnuribus; sic igitur rnundurn deorurn dornurn existirnare 
debernus''. Ita prorsus existirnarern, si illurn aedificaturn, ποπ quern ad 
rnodurn docebo a natura coπforrnaturn putarern. 

c. Cp. Cic., Acad. pr. (Lucullus) 38, Ι2Ι: 

Negas siπe deo posse quicquarn: ecce tibi e traπsverso Larnpsaceπus 
Strato, qui det isti deo iπrnuπitatern-rnagπi quidern rnuπeris; sed curn 
sacerdotes deorurn νacatioπern habeaπt, quaπto est aequius habere ipsos 
deos! πegat opera deorurn se uti ad fabricaπdurn rnuπdurn, quaecurnque 
siπt docet ornπia effecta esse πatura, nec ut ille qui asperis et levibus et 
harnatis uπcinatisque corporibus coπcreta haec esse dicat iπteriecto 

inaπi: sornπia censet haec esse Dernocriti ποπ doceπtis, sed optaπtis. 
ipse autern siπgulas rnuπdi partes persequeπs, quidquid aut sit aut fiat 
πaturalibus fieri aut facturn esse docet poπderibus et rnotibus. ne ille 
et deurn opere rnagπo liberat et rne tirnore. quis eπirn potest, curn existi
rnet curari se a deo, ποπ et dies et πoctes divinurn nurneπ horrere et si 
quid adversi acciderit, quod cui ποπ accidit, extirnescere πe id iure 
eveπerit? πec Stratoπi tarneπ adsentior πec vero tibi; rnodo hoc modo 
illud probabilius videtur. 

1119-The fact that π1aπ is a ratioπal being does ποt prove diviπe Are the Gods 
benevolent 

Provideπce aπd its beπevoleπce towards rnaπ. 

a. Cic., De n.d. ΠΙ 31, 78: 

Si homiπes rationern bοπο coπsilio a dis imrnortalibus datam iπ 

fraudem malitiamque coπvertuπt, ποπ dari illam quam dari humaπo 
geπeri melius fuit. Ut si rnedicus sciat eum aegrotum, qui iussus sit 
νiπum surnere, rneracius sumpturum statimque periturum, magπa sit iπ 
culpa, sic vestra ista Provideπtia reprehendenda, quae ratioπem dederit 
iis quos scierit ea perverse et improbe usuros. Nisi forte dicitis eam 
De Vogel, Gr-eck Philosophy ΠΙ 14 

towards 
man? 
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nescisse. Utinam quidem! sed non audebitis. non enιm ignoro quanti 
eius nomen putetis. 

b. If the gods are benevolent towards man, why then so many 
harmful beings on earth and in the sea? 

Cic., Acad. pr. (Luc.) 38, 120: 

Quaero enim cur deus, omnia nostra causa cum faceret (sic enim vultis), 
tantam vim natricum viperarumque fecerit, cur mortifera tam multa 
ac perniciosa terra marique disperserit. 

1120-a. If the gods are material, they cannot be eternal. 

Cic., De n.d. ΠΙ 12, 29: 

Illa autem quae Carneades adferebat, quem ad modum dissolvitis ? 
si nullum corpus immortale sit, nullum esse corpus sempiternum: corpus 
autem immortale nullum esse, ne individuum quidem nec quod dirimi 
distrahive non possit; cumque omne animal patibilem naturam habeat, 
nullum est eorum quod effugiat accipiendi aliquid extrinsecus, id est, 
quasi ferendi et patiendi necessitatem, et si omne animal tale est, inmor
tale nullum est. Ergo itidem, si omne animal secari ac dividi potest, 
nullum est eorum individuum, nullum aeternum; atqui omne animal 
ad accipiendam vim extemam et ferundam paratum est; mortale igitur 
omne animal et dissolubile et dividuum sit necesse est. 

b. If the gods are living beings, they must have perception and, 
consequently, be liable to pain. But then, they must be corruptible. 
Ib. 13, 32: 

Et, ut haec omittamus, tamen animal nullum inveniri potest quod 
neque natum umquam sit et semper sit futurum. omne enim animal 
sensus habet; sentit igitur et calida et frigida et dulcia et amara, nec 
potest ullo sensu iucunda accipere, non accipere contraria; si igitur 
voluptatis sensum capit, doloris etiam capit; quod autem dolorem 
accipit, id accipiat etiam inteήtum necesse est; omne igitur animal 
confitendum est esse mortale. 

c. If the gods are happy, they must possess virtue. But how 
could they be self-controlled or brave? 

Sextus Emp., Adv. math. ΙΧ ( = Ag. the phys. Ι) 152, 157-160: 

Ε'lγε μ~ν ~ση το θεϊ:ον, πά.ντως καl ζ<;J6ν έσην. εί οε ζ<;J6ν έσην, πά.ντως 

καl πανά.pετ6ν έστ~ καl εuοαϊ:μον · εuοα~μονία aε χωplς οcpετΊjς ou Μνατα~ 
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ύποστ~ναι. εt aε πανάρετ6ς έστι, καl πάσας ~χει τοcς &ρετάς. οcλλ' ού πάσας 

μεν ~χει τοcς &pετάς, ούχl aέ γε καl έγκράτειαν ~χει καl καρτεpίαν. ούχt aέ γε 

ταύτας μεν ~χει τοcς άρετάς, ούχt aέ γε ~ση ηνοc auσαπ6σχετα καl auσεγκαρ

τέρψα τψ θεψ. -
Et aε ~στι ηνοc οuσαπ6σχετα καl auσuπομένητα τψ θεψ, ~στι ηνοc καΙ. τοc έπl 

το χεΊ:ρον αύτοu μεταβλψικοc καl όχλήσεως ποιητικά. &λλ' εt τοuτο, aεκηκ6ς 

έστιν όχλήσεως ό θεος καl τ~ς έπl το χεΊ:ρον μεταβολ~ς, aιο καl φθοριiς. 

&στε ε'lπερ ~σην ό θε6ς, φθαpτ6ς έσην- ούχl aε το οεύτεpον, ούκ &ρα το 

πρωτον. 'Έτι aε σuν τοΊ:ς προκειμένοις, εt πανάρετ6ν έση το θεΊ:ον, καl &νορείαν 

~χει. εt aε &νaρείαν ~χει, έπιστήμψ ~χει οεινων καl ού οεινων καl των μεταξύ, 

καl εt τοuτο, ~ση η θεψ aειν6ν. ού γocp οή γε ό &νορεΊ:ος aιoc ταuτά έστιν 

άνapεΊ:ος οτι έπιστήμψ ~χει τοu ποΊ:ά έση τοc aεινοc τψ γείτονι, άλλοc τοc αuτψ. 

aπεp ούκ οcπαpάλλακτά έστι το'i:ς τοu ΠλΎ)σίον Οεινο'i:ς. &στε έπεL οcνοpε'i:6ς 

έστιν ό θε6ς, ~ση τι αύτψ aειν6ν. εt ~στι η θεψ aειν6ν, ~στι η τψ θεψ όχλήσεως 

ποιψικ6ν. εt aε τοuτο, έπιaεκτικ6ς έστιν όχλήσεως, οιοc aε τοuτο καl φθοpιiς. 

8θεν εt ~στι το θεΊ:ον, φθαρτ6ν έστιν. ούκ άρα ~σην. 

1121-As to the gods of popular religion, adopted by the 
Carneades proceeds by soritai 1 . 

a. Cic., De n.d. ΠΙ 17, 43-44: 

Stoics The !1ods of 
' popular 

religion 
ridiculized 
by soritai 

Si enim vos sequar, dic quid ei respondeam qui me sιc roget: "Si 
di sunt, suntne etiam Nymphae deae? si Nymphae, Panisci etiam 
et Satyri; hi autem non sunt; ne Nymphae quidem igitur. at earum 
templa sunt publice vota et dedicata. ne ceteri quidem ergo di, quorum 
templa sunt dedicata. Age porro: Iovem et Neptunum deum numeras; 
ergo etiam Orcus frater eorum deus, et illi qui fluere apud inferos di
cuntur, Acheron Cocytus Pyriphlegethon, tuιn Charon tum Cerberus 
di putandi. At id quidem repudiandum; ne Orcus quidem igitur; quid 
dicitis ergo de fratribus ?" Haec Carneades aiebat, non ut deos tolleret 
(quid enim philosopho minus conveniens ?), sed ut Stoicos nihil de dis 
explicare convinceret. itaque insequebatur: "Quid enim ?", aiebat, 
"si hi fratres sunt in numero deorum, num de patre eorum Saturno 
negari potest, quem volgo maxime colunt ad occidentem? qui si est 
deus, patrem quoque eius Caelum esse deum confitendum est. quod si 
ita est, Caeli quoque parentes dii habendi sunt Aether et Dies eorumque 
fratres et sorores, qui a genealogis antiquis sic nominantur, Amor Dolus 

1 See for this kind of arguments Zeno of Elea, nr. 88 f., and Eubulides of the 
Megaήan School (nr. 231e). 
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Metus Labor Invidentia l<~atum Senectus Mors Tenebrae Miseria Querella 
Gratia Fraus Pertinacia Parcae Hesperides Somnia; quos omnis Erebo 
et Nocte natos ferunt. aut igitur haec monstra probanda sunt aut prima 
illa tollenda. 

b. Sextus Emp., Adv. math. ΙΧ ( = Ag. the phys. Ι) r86-r88: 

Ε'~γε μ~ν 'Αφpοaίτψ θεcΧ:ν λέγομεν εΙ ναι, έ:σται καt ό ''Εpως uίος ~ν 'Αφpο

aίτ1Jς θε6ς. &λλ' εί ό 'Έρως θε6ς έστι, καt ό 'Έλεος έ:σται θε6ς · &:μφ6τεpοc γάp 
, ψ ' 'θ ' ( I ' ' - ''Ε ' ( ''Ελ ' εστι uχικα πα 1), και ομοιως αφωσιωται τ<)) pωτι και ο εος · παρ α 
'Αθψαίοις γοuν Έλέοu βωμοί τινές είσιν. εί aε ό 'Έλεος θε6ς έστι, καt ό 

Φ6βος·-

Εί aε ό φ6βος, καt τcΧ: λοιπcΧ: τ'tjς ψuχ'tjς πάθ1J. ouχt aέ γε ταuτα · ouaε ~ 
'Αφpοaίτη &pα θε6ς έστι. 

c. Cic., De n.d. ΠΙ 20, 51: 

Illa autem, Balbe, quae tu a caelo astrisque ducebas, quam longe serpant 
non vides: sotem deum esse lunamque, quorum alterum Apollinem, Graeci 
alteram Dia.nam putant. quod si Luna dea est, ergo etiam Lucifer 
ceteraeque errantes numerum deorum obtinebunt; igitur etian1 inerrantes. 
cur autem arqui species non in deorum numero reponatur? est enim 
pulcher, et ob eam speciem, quia causam habeat admirabilem, Thaumante 
dicitur esse nata. cuius si divina natura est, quid facies nubibus? arcus 
enim ipse e nubibus efficitur quodam modo coloratis; quarum una 
etiam Centauros pepeήsse dicitur. quod si nubes rettuleris in deos, 
referendae certe erunt tempestates, quae populi Romani ritibus conse
cratae sunt. ergo imbres nimbi procellae turbines dei putandi. -

Ergo hoc aut inmensum serpet, aut nihil horum recipiemus; nec illa 
infinita ratio superstitionis probabitur; nihil ergo horum probandum est. 

1122-Carneades' arguments against the Stoic doctrine of mantic, 
expounded by Cic. in De div. Π (the first book De div. contains Chrysip
pus' doctήne), may be summarized as follows. 

r. There is no special object of mantic, though it is said not to be 
universal. 

2 .. If it is said to be concemed with fortt,ιita, either tl1ese are incal
culable and therefore unpredicable, or they do not exist, since (according 
to th~ Stoics) everything is determined by fate. 

3· If the possibility of mantic be founded on cosmic sympathy, 
Carn. replied that a certain coherence of natural phenomena does exist, 
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but ποt such a coherence as is admitted by the Stoics (e.g. between the 
form of a liver of a victim and a certaiπ advaπtage of mine). 

a. Wheπ, now, the Stoics coπclude that maπtic must be possible 1t is based 
on insuffi-

because there are gods, Cam. turπs the argumeπt. cient ~rounds 

Cic., De div. Π 17, 41: 
Ita enim, cum magis properaπt, coπcludere soleπt "si di sunt, est 

divinatio; suπt autem di; est ergo divinatio." Multo est probabilius 
"ποπ est autem diviπatio; ποπ suπt ergo di". 

b. Neither can maπtic be founded on the consensus omnium. 
Ib. 39, Sr: 
At omnes reges populi πatioπes utuπtur auspiciis. quasi vero quicquam 

sit tam valde quam πihil sapere vulgare, aut quasi tibi ipsi iπ iudicando 
placeat multitudo. quotus quisque est qui voluptatem neget esse bonum? 
plerique etiam summum bonum dicunt. num igitur eorum frequentia 
Stoici de senteπtia deterreπtur? aut num plerisque iπ rebus sequitur 
eorum auctoritatem multitudo? quid mirum igitur, si in auspiciis et in 
omni diviπatione inbecilli aπimi superstitiosa ista concipiant, verum 
dispicere ποπ possint? 

c. Finally, why should the gods give us signs, and why so obscurely? 

Ib. 25, 54-55: 
Quae est eπim ista a deis profecta significatio et quasi denuntiatio 

calarnitatum? quid autem volunt ea di immortales primum significantes 
quae sine interpretibus ποπ possimus intellegere, deiπde ea quae cavere 
πequeamus? at hoc πe homines quidem probi faciunt, ut amicis iπpeπdeπ
tis calamitates praedicant quas illi effugere πullo modo possint, ut 
medici quamquam intellegunt saepe tamen numquam aegris dicunt 
illo morbo eos esse morituros; omnis enim praedictio mali tum probatur, 
cum ad praedictioπem cautio adiuπgitur. quid igitur aut ostenta aut 
eorum iπterpietes vel Lacedaemonios olim vel πuper πostros adiuverunt? 
quae si signa deorum putaπda sunt, cur tam obscura fuerunt? si eπim, 
ut intellegeremus quid esset eventurum, aperte declarari oportebat, 
aut ne occulte quidem, si ea sciri nolebaπt. 

1123-Prodigia, oracles and dreams can be explained by natural 
causes. 

a. Cic., De div. Π 27, 58; 28, 6ο: 
Saπguine[m] pluisse seπatui πuπtiatum est, Atratum etiam fluvium 

How to 
u:plain 
.~rodi~ia 
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fluxisse sanguine[m] deorum sudasse simulacra. num censes his nuntiis 
Thalen aut Anaxagoran aut quemquam physicum crediturum fuisse? 
nec enim sanguis nec sudor nisi e corpore. -

An vero illa nos teπent, si quando aliqua portentosa aut ex pecude 
aιit ex homine nata dicuntur? quorum omnium, ne sim longior, una ratio 
est. Quicquid enim oήtur qualecumque est, causam habeat a natura 
necesse est, ut etiamsi praeter consuetudinem extiterit, praeter naturam 
tamen non possit existere. causam igitur investigato in re nova atque 
admirabili si poteris; si nullam reperies, illud tamen exploratum habeto, 
nihil fieή potuisse sine causa, eumque teπorem quem tibi rei novitas 
attulerit naturae ratione depellito. 

b. Cic., ib. 56, πs-π6; 57, π7. 
Oracles Some oracles happen to be true (by chance) ; others are so ambiguous that they 

Dreams 

are never false. 

Ν am cum sors illa edita est opulentissimo regi Asiae 

"Croesus Halyn penetrans magnam pervertet opum vim", 

hostium vim se perversurum putavit; pervertit autem suam: utl"Um 
igitur eorum accidisset, verum oraclum fuisset. cur autem hoc credam 
umquam editum Croeso, aut Herodotum cur veraciorem ducam Ennio? 
num minus ille potuit de Croeso quam de Pyπho fingere Ennius? quis 
enim est qui credat Apollinis ex oraclo Pyrrho esse responsum 

"aio te, Aeacida, Romanos vincere posse." 

primum latine Apollo numquam locutus est; deinde ista sors inaudita 
Graecis est; praeterea Pyrrhi temporibus iam Apollo versus facere 
desierat.-

IIJ. Sed quod caput est, cur isto modo iam oracla Delphis non eduntur, 
non modo nostra aetate, sed iam diu *tantum modo iam* ut nihil possit 
esse contemptius? hoc loco cum urgentur, evanuisse aiunt vetustate 
vim loci eius unde anhelitus ille teπae fieret quo Pythia mente incitata 
oracula ederet. -

Quando ista vis autem evanuit? an postquam homines minus creduli 
esse coeperunt ? 

c. Cic., ib. 62, I2J-I28: 

Iam vero quis dicere audeat vera omnia esse somnia? Aliquot som
nia vera, inquit Ennius, sed omnia non necesse est. Quae est tandem 
ista distinctio? quae vera, quae falsa habet? et si vera a deo mittuntur, 
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falsa unde nascuntur? nam si ea quoque divina, quid inconstantius 
deo? quid inscitius autem est quam mentes mortalium falsis et menda
cibus visis concitare? sin vera visa divina sunt, falsa autem et inania 
humana, quae est ista designandi licentia, ut hoc deus hoc natura feceήt 
potius quam aut omnia deus, quod negatis, aut omnia natura ? quod 
quoniam illud negatis, hoc necessario confitendum est. ήaturam autem 
eam dico, qua numquam animus insistens agitatione et motu esse vacuus 
potest. Is cum 1anguore corporis nec membήs uti nec sensibus potest, 
incidit in visa varia et incerta ex reliquis ut ait Aήstoteles inhaerentibus 
earum rerum quas vigilans gesserit aut cogitaverit; quaωm turbatione 
mirabiles interduιn existunt species somniorum. 

Cicero concludes (72, 148) that, by these arguments, not religion but superstition 
is extirpated, and this is certainly a gain. 

1124-According to Chrysippus, everything is determined by pre
ceding causes. The problem is: how to find room for free will under this 
system of natural fatality. Carneades solved the problem by introducing 
free will as an independent cause 1 . 

Cic., De fato 14, 31 - 15, 35: 

Carneades genns, hoc totum non probabat et nimis inconsiderate con
cludi hanc rationem putabat; itaque premebat alio modo nec ullam 
adhibebat calumniam. cuius erat haec conclusio "si omnia antecedentibus 
causis fiunt, omnia naturali conligatione conserte contexteque fiunt; quod 
si ita est, omnia necessitas efficit; id si verum est, nihil est in nostra pote
state; est autem aliquid in nostra potestate; at, si omnia fato fiunt, omnia 
causis antecedentibus fiunt; non igitur fato fiunt, quaecumque fiunt. -
itaque dicebat Carneades ne Apollinem quidem futura posse dicere 
nisi ea quorum causas natura ita contineret, ut ea fieri necesse esset. -
Causis enim efficientibus quamque rem cognitis posse denique sciri, 
quid futurum esset. ergo nec de Oedipode potuisse Apollinem praedicere 
nullis in rerum natura causis praepositis, cur ab eo patrem interfici 
necesse esset, nec quicquam eius modi. -

15, 34· Causa autem ea est, quae i,d efficit cuius est causa, ut vulnus 
mortis, cruditas morbi, ignis ardoήs. itaque non sic causa intellegi debet, 
ut quod cuique antecedat, id ei causa sit, sed quod cuique efficienter 
antecedat, nec quod in campum descenderim, id fuisse causae cur pila 

1 Cp. Aήstotle, ΕΝ ΠΙ, 3, 1112a 31-34 (above, nr. 577e, the end); later 
Plotinus, Enn. ΠΙ Ι, cc. 8-g, below, nr. 1418; also 1425c, d and 1430c, d. 

Fate and 
free wiii 
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luderem, nec Hecubam causam interitus fuisse Troianis quod Alexan
drum genuerit, nec Tyndareum Agamemnoni quod Clytemestram. hoc 
enim modo viator quoque bene vestitus causa grassatori fuisse dicetur, 
cur ab eo spoliaretur. ex hoc genere illud est Enni 

"utinam ne in nemore Pelio securibus 
caesae accidissent abiegnae ad terram trabes" 

- licuit vel altius "utinam ne in Pelio nata ulla umquam esset arboτ", 
etiam supra "utinam ne esset mons ullus Pelius" similiteτque supeτiora 
repetentem τegredi infinite licet. 

1125-In ethics, Carn. denies that moral principles could be founded 
on nature, as is done by Stoics and, in a sense, by Plato and Aristotle, 
who used to consider &ρετή in general as a perfection of being (cp. above, 
ητ. 1003, η. r). Hence, Carn. rejects the notion of nat1ιrallaw as τooted 
in the objective order of things. Το this he opposes the following argu
ments. 

a. If law were rooted in the natuτal order of things, everybody 
could find it there and conceptions of law would never be in disagreement. 
But laws are different in diffeτent countries, and man is not just by 
nature. 

Cic., De republ. ΠΙ 8, 13; π, r8: 
Ius enim de quo quaerimus, civile est aliquod, naturale nullum; 

nam si esset, ut calida et frigida, et amara et dulcia, sic essent iusta et 
iniusta eadem omnibus. -

(Deus si) sanxisset iura nobis, et omnes isdem et idem non alias aliis 
uterentuτ. Quaero autem, si iusti hominis et si boni est viri parere legibus, 
quibus? an quaecumque erunt? At nec inconstantiam virtus recipit, 
nec varietatem natura patitur, legesque poena, non iustitia nostra com
probantur; nihil habet igitur naturale ius; ex quo illud efficitur, ne 
iustos quidem esse natura. 

b. That men are not just by nature, can be inferred from their 
attitude towards animals. 

Cic., ib. π, r8-rg: 
An vero in legibus varietatem esse dicunt, natura autem viros bonos 

eam iustitiam sequi, quae sit, non eam, quae putetur? esse enim hoc 
boni viri et iusti, tribuere id cuique, quod sit quoque dignum. Ecquid 
ergo primum mutis tribuemus beluis? 
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1126-Doubt1ess, Carn. opposed to this the social contract theory, 
he1d previous1y by some of the o1der sophists (cp. our nr. 195b) and 
by Epicurus. 

a. Lactantius, Inst. ν r6, 3 summaήzes Cam.'s doctήne as follows: The social 
contract 

Iura sibi homines pro uti1itate sanxisse, scilicet varia pro moήbus, 
et aput eosdem pro temporibus saepe mutata, ius autem naturale esse 
nullum; omnes et homines et a1ias animantes ad utilitates suas natura 
ducente ferri; proinde aut nullam esse iustitiam aut, si sit aliqua, sum
mam esse stu1titiam, quoniam sibi noceret alienis commodis consu1ens. 

b. Lact., ib. r6, 4: 

Et inferebat haec argumenta: omnibus popu1is qui florerent imperio 
et Romanis quoque ipsis, qui totius orbis potirentur, si iusti velint 
esse, hoc est si a1iena restituant, ad casas esse redeundum et in egestate 
ac miseriis iacendum. 

theory 

Arguments 
from 

history 

1127-Thus there is no 1ink either between justice and wisdom, or Conflict 
. between 

between wisdom and happiness, as the dogmatists admitted there ιs. wisdom and 

Cic., De republ. ΠΙ 15, 24: 

Sapientia iubet augere opes, amp1ificare divitias, proferre fines -
unde enim esset illa 1aus in summorum imperatorunι incisa monumentis 
"finis imperii propagavit", nisi a1iquid de a1ieno accessisset? - imperare 
quam p1urimis, frui vo1uptatibus, pollere regnare dominari; iustitia autem 
praecipit parcere omnibus, consu1ere generi hominum, suum cuique 
reddere, sacra pub1ica aliena non tangere. quid igitur efficitur si sapientiae 
pareas? 

1128-Carn. illustrated the conf1ict of justice and "wisdom" by some 
famous examp1es, cited by Lactantius. 

justice 

a. Lact., Inst. ν r6, s-6: Carneades' 

Β . . . . h b f . . 1 d . 1 b casus con-onus vιr, ιnquιt, Sl a eat servum ugιtιvum, ve omum ιnsa u rem ac scientiae 

pesti1entem, quae vitia so1us sciat, et ideo proscribat ut vendat; utrumne 
profitebitur fugitivum se servum ve1 pesti1entem domum vendere an 
ce1abit emptorem? si profitebitur, bonus quidem, quia non fallet, sed 
tamen stultus iudicabitur, quia ve1 parvo vendet ve1 omnino non vendet; 
si ce1abit, erit quidem sapiens, quia rei consu1et, sed idem ma1us, quia 
fallet. 
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b. Ib. r6, ro: 

Quid ergo iustus faciet, si forte naufragium fecerit et aliquis imbecillior 
viribus tabulam ceperit? nonne illum tabula deturbabit, ut ipse con
scendat eaque nixus evadat, maxime cum sit nullus medio mari testis? 
si sapiens est, faciet: ipsi enim pereundum est, nisi fecerit; si autem 
mori maluerit quam manus infeπe alteri, iam iustus ille, sed <idem> 
stultus est, qui vitae suae non parcat, dum parcit alienae. 

c. Ib., r6, π: 

Item si acie suorum fusa hostes insequi coeperint, et iustus ille nanctus 
fuerit aliquem saucium equum insidentem, eine parcet, ut ipse occidatur, 
an deiciet ex equo, ut ipse hostem possit effugere? quod si fecerit, sapiens, 
sed idem malus, si non fecerit, iustus, sed idem stultus sit necesse est. 

The casus of Carneades are treated in a very interesting article by J. Croissant, 
La morale de Carnι!ade, in Revue internat. de phil., 1939, p. 545-570. 

Casuistic As appears from Cicero's De officiis ΠΙ, cc. 12 ff., these and many similar "cases" 
in the Stoa were discussed by Diogenes the Babylonian and Antipater 1 . Panaetius' pupil 

Hecaton of Rhodos in his 6th bookDe otficiis mentioned a great number of such
like questions (Cic., De off. ΠΙ 23). 

Cicero's Cicero, who in theoreticis was an admirer of Carneades, took the part of the Stoics 
attitude as to ethics and the foundation of law: he defended natural law by the principle of 

oikeiosis (above, nrs. 1065b-c, 1066-1067, 1070), denied any conflict between 
the honestum and the utile (De off. ΠΙ 3), and in cases of a seeming conflict, such 
as the instances introduced by Carn., Cicero even prefeπed the severe solution of 
Antipater to the laxer one of Diogenes (ib., cc. 12-23). 

Carneades As to Carneades' position in. ethics, if it is true that he admitted the soc'al con.-
8. dog~atist tract theory iαstead of that of "n.ature" being the basis of moral principles and 
ιn ethιcs? law, it is clear that he was not a 'sceptic, but a dogmatist, too. 

Rernark on With regard to those modern philosophers who are in.clin.ed to adopt Carneades' 
,classical arguments again.st "classical naturalism", saying that "n.ature" is something 

naturalisrn" neutral and therefore can never furnish us with any moral pήnciples, it should be 
remarked that, for the ancient philosophers opposed by Carn. (as for those amon.g 
modern philosophers who follow tlιem), "nature" meant more than "just what 
happens". Cp. the passages of St. Thomas Aquinas cited under 1076. 

Aenedise
rnus of 
Cnossus 

5-DIALECΠCAL SCEPΠCISM: AENESIDEMUS AND AGRIPPA 

1129-a. In the list of Hippobotus and Sotion (ap. Diog. L. ΙΧ 
ΙΙ5 f., cited under nr. 1078b) Aenesidemus of Cnossus is mentioned 
third after Ptolemaeus of Cyrene and is said to be the author of 8 books 
of Pyrrhoneioi logoi. 

b. Aristocles ap. Euseb., Praep. ev. XIV r8, 763d, mentions him 
as the first important man of the Sceptical School after Pyπho and Timon : 

Cp. below, nr. 1143, sub (5). 



[π29] AENESIDEMUS 219 

Μ-η aενος a· έπLστροιφέντος οιuτων, ώς εί μ-ηaΕ: έγένοντο το ποιράποιν, έχθΕ:ς He lived ~t 
' ι , 'Αλ !:' "' , , Α' Α' '"' ό , ζ Alexandrιa κοιL π ρωΎ)ν εν ει,οινοpεLqι τ'ij κοιτ ί.γυπτον LνεσLοΎJμ ς τLς οινοι ωπυρε~ν 

~ρξοιτο τον 5θλον τοuτον. 

c. The patriarch Photius, Μ yriobiblon p. 212, 169 b Ι7 sqq., 
171 a 4 Bekker, in his short analysis of the Pyrrh. log. says that Aeneside
mus dedicated this work to the Roman L. Aelius Tubero. The identity 
of this personage with the friend of Cicero is rejected by Zeller, but 
defended by Robin. It is mostly admitted that Aen. lived c. 8ο-6ο B.C. 
His arguments are fairly well known to us by Sextus Emp. and by 
Diog. Laert., who seems to have possessed the text. 

1130-Sextus Emp., Adv. math. VIII ( = Ag. the log. Π) 40-47: 

Εί γιΧρ έ:στL τL άλ-ηθές, ~τοL οιίσθψόν έσην ~ νοψόν έστLν, ~ κοιt νοψόν 

έστL κοιt οιίσθψόν έστLν. [~] οuτε aε οιίσθψόν έσην οuτε νοψόν έστL, οuτε 

το συνοιμψότερον, ώς ποιροιστοιθ~σετοιL • ΟUΚ όίροι έ:στL τL cΧλΊ]θές. δη μΕ:ν ο\3ν 

ΟUΚ έ:στLν οιίσθΎJτόν, ο5τως έπLλογωύμεθοι. των οιίσθψων τιΧ μέν έστL γένΊ] 

τιΧ aε ε'ίaΎJ, κοιt γένΊ] μΕ:ν IΧL ένaL~κουσοιL έν το~ς κοιτιΧ μέρος ΚΟLνότΊ]τες, ώς 

όίνθpωπος ό aLtX των ΚΙΧτtΧ μέρος άνθpώπων πεψΟLτΊ]κως κοιt LΠΠΟζ ό aLtX των 
κοιτιΧ μέρος ϊππων, ε'ίaΊ] aε κοιt κα.θ' ~κοιστον ίaLότψες, ώς Δίωνος, Θέωνος, 

τών όίλλων. ε'ίπερ οδν οιίσθΎJτόν έστL το άλΊ]θές, κοιt τοuτο πάντως ΚΟLνον 

ΠλεLόνων <~ έν> ίaLότψL κείμενον έ:στΙΧL οιίσθψον [το cΧλΊ]θές] • ΟUτε aε 

ΚΟLνόν έστLν οuτε έν ίaLότψL κείμενον- ΟUΚ όίpοι οιίσθψόν έστL το ά.λΎJθές. 

έ:τL δν τρόπον το μΕ:ν όροιτον όpάσεL λΎJπτόν έστL, το aε cΧΚΟUστον cXΚO'ij γνώρψόν 

έστL, το aε οσψpψον οσψρ~σεL, ο5τω κοιt το οιίσθψον ΚΟLνως οιίσθ~σεL γνωρίζετοιL. 

OU γνωpίζετΙΧL aε ΚΟLνως οιίσθ~σεL <το cΧλΎJθές> • -ή γιΧρ οι'ίσθφLς όίλογός έσην, 

κοιt το cΧλΎJθΕ:ς ΟUΚ άλόγως γνωρίζετοιL. ΟUΚ όίpοι οιίσθψον το cΧλΎJθές. κοιt μ~ν 

ouaE: νοψόν έστLν, έπεt ouaE:ν ~στΙΧL των οιίσθψων cΧλΎJθές· /) πάλLν όίτοπον.-
, ΑλλιΧ μ~ν ouaE: οιίσθψον όίμοι κοιt νοψόν. ~τοL γιΧρ πίiν οιίσθψον κοιt πίiν 

νοψον cΧλΎJθές έστLν ~ τt οιίσθψον κοιt τt νοψόν. άλλιΧ το μΕ:ν ψοcσκεLν πίiν 

οιίσθψον κοιt πίiν νοψον άλΎJθΕ:ς εϊνοιL των άμΊ]χά.νων. μά.χετοιL γιΧp τιΧ οιίσθψιΧ 

το~ς οιίσθψο~ς κοιt τιΧ νοψιΧ το~ς νοψο'i:ς κοιt ένοιλλιΧξ τιΧ οιίσθΊ]τιΧ το~ς νοψο~ς 

κοιt aε~σεL πάντων άληθων 15ντων το ΙΧUτΟ είνοιL κοιt μ~ είνοιL, cΧλΊ]θές τε ύπά.ρχεLν 

κοιt ψεuaος. τt aε οιίσθψον cΧλΎJθΕ:ς κοιt τt νοψον άληθΕ:ς ά.ξLΟUν πάλLν των 

άπόρων • ζψε~τΙΧL γιΧρ τοuτο. κοιt όίλλως άκόλουθόν έσην ~ πάντα λέγεLν 
'λ e- '' I λ' ψ '1'- \ > θ I > > >I 1 > > θ I \ οι ΎJ Ί] Ί] ποιντοι εγεLν ευοΎJ τοι οιLσ Ί]τΙΧ · επ Lσ'Υ)ς γοιρ εστLν ΙΧLσ ΎJτΙΧ, κοιL 

OU το μΕ:ν μίiλλον το aε ~ττον, κοιt τtΧ νΟψtΧ πάλLν έπ' rcrΎJς έστt νΟΊ]τΟC, κοιt 

OU το μΕ:ν μίiλλον το aE: έ:λοιττον. OU πάντα aE: τtΧ οιίσθψιΧ λέγετΙΧL cXλΎJθ'ij, ouaE: 
πάντα ψευa'ij · ούκ όίροι ~ση τL άλΎJθές. 

Date 

r. A~ainst 
truth 
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As to the value of Aenesidemus' arguments against truth and the notion of 
cause, see under 1134. Also 1135 {the ten "tropes"). 

1131-Sextus Emp., Adv. math. ΙΧ ( =Ag. the phys. Ι) 2r9-226: 

Το γι:Χρ σωμα τοu σι:iψατος οuκ ιΧν ε'l-η α'Cτιον, έπείπερ η ά:γέν-ητόν έστι το 

τοιοuτον σωμα καθά.περ ~ κατ' 'Επίκουρον οcτομος, η γενΊJ-:ον ώς ~θος, καt 

η φανερον ώς σίaΊ)ρΟς καt πuρ, η ά:φανες ώς οcτομος. δ τι a' άν tJ τούτων, 
ο\.ιaεν Μναται ποιεϊ:ν. -Υjτοι γι:Χρ καθ' έαυτο μένον gτερόν τι ποιεϊ: η έτέρ~ 

συνελθόν. ά:λλι:Χ μένον μεν καθ' έαυτο πλεϊ:ον αύτοu καl τ~ς οίκείας φύσεως οuκ 

&ν Μναιτό τι ποιεϊ:ν. συνελθον aε έτέρ~ τρίτον οuκ ιΧν Μναιτο ά:ποτελεϊ:ν, 

δ μ~ πρότερον έν τίJ) είναι ύπ~ρχεν. οuτε γι:Χρ το ~ν γενέσθαι Μο aυνατόν 

έστιν, οuτε τι:Χ Μο τρίτον ά:ποτελεϊ:. εί γιΧρ το ~ν Μο γενέσθαι aυνατον ~ν, 

καl έκά.τερον των γενομένων ~ν δν Μο ά:ποτελέσει, καl των τεσσά.ρων gκαστον 

~ν δν Μο ποι~σει, καl όμοίως των οκτω gκαστον, καl οuτως είς οcπειρον. 

παντελώς aέ γε οcτοπόν έστι το έξ ένος οcπεφα λέγειν γίνεσθαι. &τοπον &ρ α 

καl έκ τοu ένος λέγειν τι πλεϊ:ον γεννiiσθαι. τιΧ a' αuτι:Χ κιΧν ά:ξιιJ> τις έκ των 

~σσόνων κατι:Χ σύνοaον πλειονα ά:ποτελεϊ:σθαι. εί γιΧρ το ~ν τιJ> ένl συνελθον 

τρίτον ποιεϊ:, καt το τρίτον προσγενόμενον τοϊ:ς aυσl τέταρτον ά:ποτελέσει,' 

καl το τέταρτον προσγενόμενον τοϊ:ς τρισl πέμπτον ά:ποτελέσει, καl οuτω πά.λιν 

είς ΟCΠεψον. ΟUΚΟUν σώμα μεν σώματος ΟUΚ ~στιν α~τιον. κα( μ~ν ouaε άσώματον 

ά:σωμά.του aια τι:Χς αuτι:Χς αίτίας. οuτε γιΧρ έξ ένος οuτε έκ πλειόνων η ένος 

γένοιτ' &ν τι πλεϊ:ον. καl οcλλως. ά:ναφ~ς φύσις καθεστως το ά:σώματον οuτε 

ποιεϊ:ν οuτε πά.σχειν Μναται. &στε ouaε ά:σώματον ά:σωμά.του ποιΊJτικόν έστιν · 
οuτως aε ouaε το έναλλά.ξ, τουτέστι σωμα ά:σωμοcτου η ά:σώματον σώματος. 

τό τε γι:Χρ σώμα οuκ ~χει έν αύτιJ> τ~ν τοu ά:σωμοcτου φύσιν, τό τε ά:σώματον 

οuκ έμπεριεϊ:χε τ~ν τοu σώματος φύσιν. aιόπερ οuaέτερον έξ οuaετέρου συστ~ναι 

aυνατόν έστιν, ά:λλ' ώς έκ πλατά.νου ou γίνεται ~ππος aια ,το μ~ είναι έν τyj 

πλατά.ν~ τ~ν τοu ~ππου φύσιν, ouaε έξ ~ππου συνίσταται οcνθρωπος aια το μ~ 

είναι έν tππ~ τ~ν τοu ά:νθρώπου φύσιν, οuτως ouaε έκ σώματος ~σται ποτ' ιΧν 

το ά:σώματον aια το μ~ είναι έν τιJ> σώματι τ~ν τοu ά:σωμοcτου φύσιν, οuοε 

ά:νοcπαλιν έκ τοu ά:σωμά.του το σώμα. - οuοε σώμα οδν ά:σωμά.του η ά:σώμοcτον 

σώμοcτός έστιν α'Cτιον · <1) ά:κολουθεϊ: το μΊJοεν είναι α'Cτιον. 

σΊJμε'iα 1132-Epicurus and the Stoics thought it possibile to find the causes 
do not lead . . . . . 

to any ιndιrectly by the effects. Hence theιr doctnne of σΊJμεϊ:α. Το thιs, Aen. 
certitude opposes the following argument. 

either 
a. Sextus Emp., Adv. math. VIII ( = Ag. the log. Π) 2Ι5: 

Εί τι:Χ φαινόμενα πiiσι τοϊ:ς όμοίως οιακειμένοις παραπλΊJσίως φοcίνεται καl 

τι:Χ σΊ)με'Lοc έστι φαινόμενα, τι:Χ σ"Υ)μεϊ:οc πiiσι τοϊ:ς όμοίως οιακειμένοις πocpoc-
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πλησίως φαίνεται. ouχt aι γε τοc σ'Υjμε'!:α πiiσι το'!:ς όμοίως aιακειμtνοις παρα

ΠλΥJσίως φαίνεται • τοc aε φαινόμενα πiiσι το'!:ς όμο[ως aιακειμtνοις παpαπλη

σ[ως φαίνεται. οuκ &ρ α φαινόμενά εστι τΟι: σ'Υ)με'!:α. 

b. The proposition that "signs do not appear alike to all those in a 
similar condition" is illustrated by a medical instance: the symptoms 
of fever are explained differently by different physicίans according 
to their different theories. 

Sextus, ib. 219-220: 

Τό γουν επt των πuρεσσόντων έ:ρεuθος καt ~ των ά.γγείων προπάλεια καt ό 

έ:νικμος χρως καt ~ πλείων θερμασία καt ~ σφοaρότης των σφuγμών καt τοc 

λοιποc σ'Υ)με'!:α το'!:ς όμοίως κατά τε τΟις αίσθ~σεις καt τ~ν &λλψ σύγκρισιν 

aιακειμtνοις του αuτου προσπίπτει σ'Υjμε'!:α., oua' ώσαύτως πiiσι φαίνετοcι, ά.λλ' 

Ήροφίλc:;> μεν λόγοu χάριν ώς &ντικρuς χρφτου α~ματος σ'Υ)με'!:α, Έρασιστράτc:;> 

aε ώς μεταπτώσεως τΎjς εκ φλεβών είς ά.ρτηρίας, 'ΑσκλΥJπιάaη aε ώς ενστάσεως 

νοrιτων 6γκων εν νοrιτο'!:ς ά.ραιώμασιν. 

Photius says, Aen. taught that signs are ηο visίble things revealing the invisible 
( φα.vεριΧ τώv &.φα.vώv). 

1133-The books of Sextus contain quite a number of passages con
taining arguments against proof. In these passages the name of Aene
sidemus is not mentioned; but it is highly probable that he had his 
part in developing the arguments. 

a. Proof, too, is a "sign", and as such to be rejected. 

Sextus Emp., Ρ. Π 134: 

Φανερόν μεν οδν εκ τοότων δτι ouaε ~ ά.πόaειξις όμολογοόμενόν τι πρiiγμά 

εστιν. εί γΟι:ρ περt του σ'Υ)μείοu επtχομεν, καt ~ ά.πόaειξις aε σrιμε'!:όν τ[ εστι, 

καt περ1. τΎjς ά.ποaείξεως επtχειν ά.νάγκΥJ. καt γΟι:ρ εύρ~σομεν τοuς περt του 

σrιμείοu λόγοuς ~ρωτrιμtνοuς εφαρμόζεσθαι auναμtνοuς καt κατοc τΎjς ά.πο

aείξεως, επεt καt πρός τι εΙναι aοκε'!: καt εκκαλuπτικ~ του σuμπεράσματος, 

οΙς ~κολοόθει τοc πρός τό σΥJμε'!:ον ~μ'!:ν είρΥJμtνα σχεaόν &παντα. 

Other passages containing the same argument are: Ρ. Π 122; Μ. VIII 277, 
279 sq. 

b. Proof as .a conclusion from premisses depends on conditions 
which must be also proved. 

Sextus Emp., Ρ. Π ΙΙ3-π6: 

Καt γΟι:ρ ~ ά.πόaειξις ύγι~ς εΙναι aοκε'!:, δταν ά.κολοuθΊj τΊj aιoc τών λΥJμμάτων 

αύτΎjς σuμπλοκΊj τό σuμπtρασμα αuτΎjς ώς λΎjγον ~γοuμtνc:;>, οΙον ο\Jτως 

3· Against 
proof 
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"ει ~μέροc ~στιν, φώς ~στιν · άλλιΧ μ~ν ~μέροc ~στιν · φώς &ροc ~στιν. εlπερ 
~μέρα. εστL, φώς ΕστLν. καl ~μέρα Εστr. καl φώς Εστr.ν. )) ζ11τουμένου όΕ: πεpl 

τοϋ πώς κρινοϋμεν τ~ν άκολοuθίοcν τοϋ λ~γοντος προς το ~γοuμενον ι, ό διά.λ

ληλος εuρίσκετοcι τρόπος 2• ϊνοc μΕ:ν γιΧρ ~ κρίσις τοϋ σuν'Υjμμένοu 3 άποδειχ

θ?j, το σuμπέροcσμοc τοϊ:ς λ~μμοcσι 4 τΊjς άποδείξεως άκολοuθεϊ:, ώς προεφ~

κοcμεν. ϊνοc aε πά.λιν τοϋτο πιστεuθ?j, δε!: το σUν'Υjμμένον ΚIXL τ~ν άκολοuθίοcν 

έπικεκρίσθοcι. δπερ &τοπον. άκοcτά.λ'Υjπτον &ροc το uγιΕ:ς σuν'Υjμμένον. 

'ΑλλιΧ ΚIXL το προκοcθ'Υjγοuμενον 5 &πορόν έστιν. το μΕ:ν γιΧρ προκοcθ'Υjγοuμενον, 

il-Jς φοcσιν, έστ/. το ~γοuμενον έν τοιοuτ~ σUν'Υjμμέν~, Ο &ρχετοcι άπο άλΥJθοiJς 

ΚIXL λ~γει έπ1. άλ'Υjθές. ει aε έκκοcλuπτικόν έστι τοϋ λ~γοντος το σ'Υjμεϊ:ον, ~τοι 

πρόi:>ΥJλόν έστι το λΊjγον :η &δ'Υjλον. ει μΕ:ν οδν πρόδ'Υjλον, ouaε τοϋ έκκοcλύψοντος 

i:>ε~σετοcι, άλλοc σuγκοcτοcλ'Υjφθ~σετοcι ocuτcj), ΚIXL οuκ ~στιν οcuτοϋ σ'Υjμειωτόν, 

i:>ιόπερ ouaε έκεϊ:νο τοuτοu σ'Υjμεϊ:ον. ει aε &i:>'Υjλον, έπε1. περ1. των άi:>~λων διοc

πεφώνψοcι άνεπικρίτως, ποϊ:οc μέν έστιν οcuτών άλΥJθΎΊ ποϊ:οc aε ψεui:>Ίj, ΚIXL δλως 

ει ~στι τι οcuτών άλ'Υjθές, &δΥJλον ~στοcι ει εις άλΥJθΕ:ς λ~γει το σuν'Υjμμένον. 

φ σuνεισέρχετοcι ΚIXL το &i:>'Υjλον εlνοcι ει προκοcθ'Υjγεϊ:τοcι το έν ocuτcj) ~γοuμενον. 

The argument is directed not against Aristotle's categorical syllogism, but against 
hypothetical syllogism, much used in the Stoa. Cp. above nr. 979. 

c. Another argument is given in the following passage. 

Sextus Emp., Ρ. Π 177-179: 
'Έτι έκ τοuτων το άνuπόστοcτον τΊjς άποi:>είξεως ~νεστιν ύπομιμν~σχ.ειν. ει γοcρ 

~στιν άπόi:>ειξις, ~τοι φοcινομέν'Υj φοcινομένοu έστ1.ν έχ.κοcλuπτικ~ ή &δ'Υjλος άi:>~λοu 

ή &i:>ΥJλΟς φοcινομένοu ή φοcινομέν'Υj άi:)~λοu • οui:>ενος δΕ τοuτων έχ.κοcλuπτικ~ 

Μνοcτοcι έπινοεϊ:σθοcι. άνεπινό'ΥjτΟς &ροc έστίν. ει μΕ:ν γιΧρ φοcινομέν'Υj φοcινομένοu 

έκκοcλuπτικ~ έστιν, ~στοcι το έκκαλuπτόμενον &μοc φοcιν6μεν6ν τε ΚIXL &δΎjλΟν, 
f f > I - .,. < 'θ "'1- λ '/-f > I '/-- -' λ' ψ 

φοcινομενον μεν, επει τοιοuτον εινοcι uπετε 'YJ, αο'Υj ον σε, επει οειτοcι τοu εκκοc u ον-

τος ΚΙΧL οuκ έξ έοcuτοϋ uποπίπτει ~μϊ:ν σοcφώς. ει aε &i:>'ΥjλΟς άi:>~λοu, ocuτ~ δε~σεται 
- ' λ'ψ ' ' \ ' '' ' λ \ t: f ιf ' f τοu εκκοc u οντος ocuτ'YJν κοcι οuκ εστοcι εκκοc uπτικ'ΥJ ετερων, οπεp οcφεστ'Υjκε 

τΊjς έννοίας τΊjς άποi:>είξεως. διιΧ aε τοcϋτοc οuδΕ: &δΥJλΟς προδ~λοu Μνοcται 

εlναι άπόi:>ειξις. οcλλ' ouaε πρόδ'Υjλος άi:>~λοu. έπε1. γιΧρ πρ6ς τί έστιν, τιΧ aε 

πρός τι άλλ·ήλοις σuγκοcτοcλοcμβά.νετοcι, σuγκατοcλοcμβανόμενον τ?j προδ~λ~ 

άποδείξει το άποi:>είκνuσθοcι λεγόμενον πpόi:>'Υjλον ~στοcι, ώς περιτρέπεσθοcι τον 

λόγον ΚIXL μ~ εύρίσκεσθοcι πp68'Υjλον οcuτ~ν άi:>~λοu άποi:>εικτικ~ν. ει οδν μ~τε 

1 "the logical sequence of the consequent in its ι-elation to the antecedent." 
The argument of the circle. 
By συνημμένος (συλλογισμός) the hypothetical syllogism is meant. 
λήμματα, as was explained under 979, is the term for premisses. 
'' antecedent". 
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c:pοcινομέν'Υj c:pοcινομένοu έστLν ~ οcπόί3ειξις μ~τε &ί31jλΟς oci3~λou μ~τε &ί31jλΟς 

προί3~λοu μ~τε πρόί31jλΟς oci3~λou, ποcριΧ ί3ε τocuτoc οuδεν ε!νοcι λέγοuσιν, λεκτέον 

μ'Υjδεν ε!νοcι τ~ν οcπόδειξιν. 

Cp. also Μ. VIII 381-395· 

1134-Now, Aristotle was well aware that proof must start from 
certain ocρχoct οcνοcπόί3εικτοι (see vol. Π, nr. 458), and Chrysippus admits 
of certain indenιonstrable statements (λόγοι οcνοcπόί3εικτοι), employed 
in the construction of every argument (above, 981). This position of 
the dogmatists is attacl{ed in the following passage. 

Sextus Emp., Adv. math. VΠΙ ( = Ag. the log. Π) 367 f.: Theclassical 
, , , _ , , , , , _ , , , , ι: , argument of 
Αλλ ou δει, φοισι, ποcντων οιποδειξιν οcιτειν, τινοc ί3ε κοcι εξ uποθεσεως the Sceptics 

λοcμβά.νειν, έπεt ou ί3uν~σετοcι προβοcίνειν ~μ~ν δ λόγος, Μν μ~ δοθΏ η πιστον 
έξ ocuτou τuγχά.νειν. οcλλιΧ πρώτον μεν ΚOCL ~με~ς έροuμεν δη οuκ ~στιν &.νοcγκοc~ον 

τιΧς έκε[νων ί3ογμοιτολογίοcς Προβοcίνειν, πλοcσμοcτώί3εις uποcρχοόσοcς. είτα. ΚOCL 

1to ~ προβ~σοντοcι; τών γοcρ φοιινομένων ocuτo μόνον ποcριστά.ντων δη φοc(νετοcι, 
το i3' δτι ΚΙΧL uπόκειτοιι μ'Υjκέη προσισχuόντων ί3ιaά.σκειν, τιθέσθω ΚΙΧL τιΧ 

λ~μμοcτοc τΎjς οcποί3ε(ξεως δτι ψοι(νετοcι, ΚOCL ~ έπιφοριΧ δμο(ως. ί:>δε aε OU 
σuνοcχθ~σετοcι τΟ ζψοόμενον ΚOCL OU ποcροcχθ·ήσετοcι ~ ΟCλ~θειοc, μενόντων ~μών 
, ' ψλ- ι ' - ' ι 'θ ' '1'' ,, > ι ι .'."Ι.λ' επι ι 'Υjζ φοcσεως κοcι τοu οικειοu πα. οuς. το ο οη ou μονον φοcινετοcι rJ.Λ α. 

ΚOCL uπόκειτοcι θέλειν ποcριστiiν &.νί3ρών έση μ~ τ<ϊ> οcνοcγκοcίιμ προς τ~ν χρείοcν 

&.ρκοuμένων, ΟCλλιΧ ΚOCL το ί3uνοcτον σuνοcρπά.ζέιν έσποuδοcκότων. 

Th;s is the classical argument of sceptics and "phenomenists", from Pyπho 
to Kant and logical positivism of our days: human expeήence never transcends 
phenomena; hence we can never say what "is behind" them or reach a truth in se. 
Surely this is what Aenes. intended to say by his arguments against truth and 
against the notion of a cause. In form they may be ratheι sophistical,-as to their 
tendency they were renewed by Berkeley, Hume and Kant. 

1135-The so-called ten "tropes" of Aenedisemus, i.e. ten modes by 
which suspension of judgment was supposed to be brought about, were 
all concerned with the difficulties of perception. Diog. L. ΙΧ 79-88 
describes them shortly (a); Sextus, Pyrrh. hyp. Ι 36-163, after a short 
survey (b) deals with them at great length. 

a. Diog. L. ΙΧ 79-88: 

[Είς] πρώτος δ ποcριΧ τιΧς ί3ιοcφοριΧς των ζ<(>ων προς ~ί3ον~ν ΚOCL 0Cλγ1jaόνοc 

ΚOCL βλά.β'Υjν ΚOCL ωφέλειοcν. σuνά.γετοcι aε ί3ι' ocuτou το μ~ τιΧς οcuτιΧς οcπο των 

οcuτών προσπίπτειν φοcντοcσίοcς ΚOCL το διότι τΏ τοLοιότη μά.χη οcκολοuθε~ το 

έπέχεLν- -
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(80) Δεότερος δ παριΧ τιΧς τών &.νθρώπων ψόσεLς καt τιΧς l~Lοσuγκρtσίας · 

Δ'Υ)μοψών γοuν δ '.Αλεξάν~ροu τραπεζοκόμος έν σκLif έθάλπετο, έν ~λί!J) ~· 

έρρίγοu. 'Άν~ρων ~· δ Άργεϊ:ος, &ς ψφLν Άρtστοτέλ'ης, ~Loc τ~ς &.νό8ροu 

Λtβό'Υ)ς &~εuεν &ποτος. - Καt ταuτιΧ οtς μεν βλάπτει, οtς ~ε 6Jψελεϊ: · &θεν 

έψεκτέον. 

(8r) Τρίτος δ παριΧ τιΧς τών αlσθψLκών πόρων ~Lαψοράς. το γοϋν μ~λον 

δράσεL μεν 6Jχρόν, γεόσεL ~ε γλuκό, όσψρ~σεL ~· εuώ~ες δποπίπτεL. καL ~ αuτ-Υj 

~ε μορψ-Υj παριΧ τιΧς ~LαψοριΧς τών κατόπτρων &.λλοία θεωρεϊ:ταL. &.κολοuθεϊ: 

οΟν μ-Υj μοcλλον ε!ναL τοf:ον το ψαLνόμενον ~ &.λλοf:ον. 

(82) Τέταρτος δ παριΧ τιΧς ~LαθέσεLς κα1 κοLνώς παραλλαγάς, οίον δγίεLαν, 

νόσον, δπνον, έγρ~γορσLν, χαράν, λόπψ, νεότ'ητα, γΎjρας, θάρσος, φόβον, 

'Αλλοϊ:α οδν ψαίνεταL τιΧ προσπίπτοντα παριΧ τιΧς ποLοcς 8tαθέσεLς. -

(8 ) π ' . ' ' ' ' ' ' ' ' ' θ ' ' 3 εμπτος ο παρα τας αγωγας καL τοuς νομοuς καL τας μu Lκας πtστεLς 

' ' 'θ ' θ' ' '1- ' • λ'ψ ' ' ' ' καL τας ε νLκας σuν 'Υ)Κας καL οογματtκας uπο 'YJ εLς. εν τοuτφ περLεχεταL τα 

περt καλών καt αlσχρών, περt &.λ1Jθών καt ψεu~ών, περt &.γαθών καt κακών, περt 

θεών καt γενέσεως καt φθορiiς τών ψαLνομένων πάντων. το γοuν αuτο παρ' οίς 

μεν ~ίκαtον, παρ' οίς ~ε &~tκον · καt &λλοLς μεν &.γαθόν, &λλοLς ~ε κακόν. -

(84) 'Έκτος δ παριΧ τιΧς μίξεLς καt ΚΟLνωνίας, καθ' δν εlλtκρLνώς οuaεν καθ' 

αuτο ψαίνεταL, &.λλοc σUν &.έρL, σον ψωτί, σον δγρ(i}, σον στερεί;) θερμότψL, 

ψuχρότψL, κLν~σεL, &.ναθuμtάσεσLν, &λλαLς ~uνάμεσLν. - (85) 'Αγνοοuμεν οδν 

το κατ' l~ίαν, ώς έ:λαLον έv μόρ!J). 

"Εβ~ομος δ παριΧ τιΧς &.ποστάσεLς κα1 ΠΟLΟtς θέσεLς καt τοuς τόποuς καt τιΧ έν 

-;-οf:ς τόποLς. κατοc τοuτον τον τρόπον τοc 3οκοuντ' ε!ναL μεγάλα μtκpoc ψαίνεταL, 

τιΧ τετράγωνα στρογγόλα, τιΧ δμαλιΧ έξωχιΧς έ:χοντσ., τιΧ όρθιΧ κεκλασμένα, τιΧ 
' ' ' ' (86) 'Ε ' .,. ' '' "!:' ' ' θ' -ωχρα ετεροχροα. - πεL οuν οuκ ενL ε..,ω τοπων καL εσεων ταuτα κατα-

νοΎjσαL, &_γvοεf:ταL ~ ψόσLς αuτών. 

''Ο '~' ' ' ' ' ' ' ' - ""θ ' ""ψ γοοος ο παρα τας ποσοτητας καL ποLοτ'Υ)τας αuτων 'Υ) ερμοτητας 'Υ) u-

χρότψας ~ ταχότ'Υ)τας ~ βραaότητας ~ 6Jχρότψας ~ έτεροχροtότητας. δ γοuν 

ο!νος μέτρLος μεν λ'Υ)ψθε1ς pώννuσLν, πλείων 8ε παρί'Υ)σLν · δμοίως καt ~ τροψΥj καt 
' '' (8 ) ''Ε ' ' ' ' '~'λ ' .. !:'' "" ' ' - ' τα ομοtα. - 7 νατος ο παρα το ενοε εχες 'Υ) ..,ενον 'Υ) σπαν• ον. οι γοuν σεισμοt 

παρ' οίς σuνεχώς &.ποτελοuνταL OU θαuμάζονταL, OU~' δ ~λLΟζ, 6τL καθ' ~μέραν 

δρiiταL. - (88) Δέκατος δ κατιΧ την προς &λλα σόμβλφLν, καθάπερ το κοuφον 
παριΧ το βαρό, το lσχuρον παριΧ το &.σθενές, το μεϊ:ζον παριΧ το έ:λαττον, το &νω 

παροc το κάτω. το γοuν 3εξLον ψόσεL μεν ΟUΚ έ:στL 8εξιόν, κατοc ~ε τ-Υjν ώς προς 

το ~τερον σχέσLν νοεf:ται • μετατεθέντοσ γοuν έκείνοu, οuκέτ' έστL ~εξtόν. 

δμοίως κα1 πατ-Υjρ καt &.~ελψος ώς πρός τL καt ~μέρα ώς προς τον ~λLον καt 
Ι ( \ \ 't' I Jl ';" \ I [ C ] θ' ι: f \ 

παντα ως προς τ'Υ)ν οLανοLαν. αγvωστα οuν τα προσ τι ως κα εαuτα. yrx:ι 

οδτοL μεν ot ~έκα τρόποL. 
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b. Sextus Ernp., Ρ. Ι 36-38, surnrnarizes thern very shortly. 

Ποcροcδίl>οντοcι τοίνυν συν~θως ποcρι:Χ: τοϊ:ς ά.ρχοcιοτέροις Σκο:πτικοϊ:ς τρ6ποι, δι' 

&ν ή έποχ~ συνά.γεσθοcι l>οκεϊ:, Ι>έκοc τον ά.ριθμ6ν, ο&ς κοc1. λ6γους κοc1. τ6πους 

συνωνύμως κοcλοuσιν. είσ1. I>E: οδτοι, πρωτος ό ποcρι:Χ: τ~ν των ζιiJων έξοcλλοcγ~ν, 

δεύτερος ό ποcρι:Χ: τ~ν των ά.νθρώπων l>ιοcφορά.ν, τρίτος ό ποcρι:Χ: τι:Χ:ς διοcφ6ρους 

των οcίσθητηρίων κοcτοcσκευά.ς, τέτοcρτος ό ποcρι:Χ: τι:Χ:ς περιστά.σεις, πέμπτος ό 

ποcρι:Χ: τι:Χ:ς θέσεις κοc1. τι:Χ: l>ιοcστ~μοcτοc κοc1. τοuς τ6πους, έ:κτος ό ποcρι:Χ: τι:Χ:ς έπι

μιξία.ς, έ:βl>ομος ό ποcρι:Χ: τι:Χ:ς ποσ6τητα.ς κα.1. σκευα.σία.ς των δποκειμένων, 15γ

δοος ό ά.πο τοu πp6ς τι, gννοcτος ό πα.ρι:Χ: τι:Χ:ς συνεχεϊ:ς η σποcνίους έγκυρ~σεις, 

δέκα.τος ό πα.ρι:Χ: τι:Χ:ς ά.γωγι:Χ:ς κοc1. τι:Χ: geη κοc1. τοuς ν6μους κοc1. τι:Χ:ς μυθικι:Χ:ς 

πίστεις κοc1. τι:Χ:ς δογμα.τικι:Χ:ς ύπολ~ψεις. χρώμεθα. δε τ?) τά.ζει τα.ύτη θετικως. 

c. Next, Sextus reduces thern to three rnain groups: 

(r) those based on tl1e differences in tbe subject that judges (the 
first four) ; 

(2) those based on vaήances in the object (nr. 7 and ro); 
(3) those based on both subject and object (nrs. 5, 6, 8 and 9). 

Finally, all could be reduced, he says, to one category, viz. that of 
relation (the πρ6ς τι). Ib., 38-39. 

Τούτων ο ε έπαναβεβΊJκότες είσl τpόπο~ τpε~ς, ό άπΟ τοu κρίνοντος, ό άπΟ 

τοu κρινομένου, ό έξ ά.μφοϊ:ν. τί]) μεν γι:Χ:ρ ά.πο τοu κρίνοντος ύποτά.σσοντοcι 

οί πρωτοι τέσσοcρες (το γι:Χ:ρ κρϊ:νον η ζ({>6ν έστιν η οcνθρωπος η οcrσθησις κα.1. 
" > ) ) ~\ \ ) \ ..., f ) I ~ ffβ~ \ < 
εν τι νι περιστοcσει , εις σε τον α.πο του κρινομενου <α.να.γοντα.ι> ο ε σομος κοιι ο 

δέκα.τος, είς Ι>ε τον έζ άμφοϊ:ν σύνθετον ό πέμπτος κα.1. ό έ:κτος κοc1. ό ογδοος 

κα.1. ό gννα.τος. πά.λιν Ι>ε οί τρεϊ:ς οδτοι ά.νά.γοντα.ι είς τον πρ6ς τι, ώς εlνα.ι 

γενικώτοcτον μεν τον πρ6ς τι, είl>ικοuς ()Ε: τοuς τρεϊ:ς, δποβεβηκ6τα.ς Ι>ε τοuς Ι>έκα.. 

1136-About Agrippa we do not know anything bnt the fact that, 
after Aenesidernus, he introduced 5 rnodes, which by certain rnodern 
critics have been judged to be the sharpest and rnost radical expression 
of scepticisrn 1 . Agrippa's narne is rnentioned by Diog. Laert., who adds 
a short description of the argurnents. Sextus, who says that "later 
Sceptics" (νεώτεροι Σκεπτικοί) handed down these argurnents, explains 
thern rnore clearly. 

a. Diog. Laert. ΙΧ 88: 

Οί δΕ: περ1. Άγρίπποcν τούτοις οcλλους πέντε προσεισά.γουσι, τ6ν τ' ά.πο 

1 Brochard, Les sceptiques «recs, p. 306 
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ήjς aιιχφων(ιχς κιχ1. τον εlς &πεφον έκβάλλοντιχ κιχ1. τον πρ6ς τι κιχ1. τον έξ 

uποθέσεως κιχ1. τον οι' ά.λλ~λων. 

b. Sextus Emp., Ρ. Ι r6s-r6g: 

Κιχ1. ό μεν ά.πο τ"ίjς οιιχφων(ιχς έστ1. κιχθ' δν περ1. τοu προτεθέντος πράγμιχτος 

ά.νεπ(κριτον στάσιν πιχρά τε τ<J> β(q> κιχ1. πιχροc τοϊ:ς φtλοσ6φοις εuρ(σκομεν 

γεγενΎ]μένψ, at' ~ν ou οuνάμενοL ιχLρεί:σθιχ( τL ~ ά.ποοοκιμάζεtν κιχτιχλ~γομεν 

εlς έποχήν. ό aε ά.πο τ"ίjς είς &πεφον έκπτώσεώς έσην έν φ το φερ6μενον εlς 

π(σην τοu προτεθέντος πράγμιχτος πίστεως έτέριχς χρ~ζεtν λέγομεν, κά.κεϊ:νο 

&λλΎJς, κιχ1. μέχρtς ά.πε(ροu, ώς μΎ] έχ6ντων ήμων π6θεν ά.ρξ6μεθιχ τ"ίjς κιχτιχ

σκεu"ίjς την έποχΎ]ν ά.κολοuθεϊ:ν. ό aε ά.πο τοu πρ6ς τL, κιχθci>ς προεφήκιχμεν, έν 

φ προς μεν το κρi:νον ΚIXL τοc σuνθεωρούμενιχ τοi:ον ~ τοίον φιχ(νετΟCL το UΠΟ

κε(μενον, όποί:ον οε ~στL προς τΎjν φύσLν έπέχομεν. ό οε έξ uποθέσεως ~στLν 

ΙSτιχν εlς &πεφον έκβιχλλ6μενοL OL aογμιχτLκο1. ά.π6 ηνος &ρξωντιχL δ ou κιχ

τιχσκεuι:fζοuσLν ά.λλ' άπλως κιχ1. ά.νιχποοε(κτως κιχτcΧ. σuγχώρΎ)σLν λιχμβι:fνεtν 

ά.ξωuσLν. ό aε ΟLάλλΎ]λος τρ6πος σuν(στιχτιχL ΙSτιχν το όφεϊ:λον τοu ζΎjτοuμένοu 

πράγμιχτος ε!νιχL βεβιχtωηκον χρε(ιχν ~Χη τ"ίjς έκ τοu ζΎ]τοuμένοu πίστεως· 

~νθιχ μΎ]Οέτερον οuνάμενοL λοιβείν προς κοιτιχσκεuΎjν θιχτέροu, περ/. ά.μφοτέρων 

έπέχομεν. 

6-LATER SCEPΠCS: MENODOTUS AND SEXTUS 

1137-Later Sceptics, such as Menodotus and Sextus Empiricus, 
were empiήcal physicians, and this with an elaborate method and a theory 
on it. They opposed dogmatism, as in our days neopositivists oppose 
metaphysics: to dogmatical philosophy they opposed expeήence and 
observation (τηρΎ]σtς) as nowadays positive science is often opposed to 
metaphysics. 

Menodotus was not the first to invent empirical method: it went back to 
Philinos of Cos (middle of the third century), and was represented after 
him by Serapion of Alexandria (c. 200) and Heraclides of Tarentum 
(first half of the first century). 

a. [Galenus], ΕlσιχγωγΎ] ~ lιχτρ6ς XIV 683, π (Deichgr. 6): 

Τ"ίjς οε έμπεφtκ"ίjς (sc. οιtρέσεως) προέστηκε Φιλϊ:νος Κ<j>ος ό πρωτος ιχuτ1jν 
ά.ποτεμ6μενος ά.πο τ"ίjς λογικ"ίjς οιίρέσεως τοcς ά.φορμcΧ.ς λοιβci>ν ποιροc Ήροφ(λοu 

οο κιχ1. ά.κοuστ1)ς έγένετο. - μετοc aε Φιλϊ:νον έγένετο Σεριχπ(ων 'Αλεξιχνορεύς, 

ε!τιχ Άπολλώνιοι Μο ποιτ~ρ τε κιχ1. uίος Άντιοχεϊ:ς, μεθ' οίJς Μψ6οοτος κοι1. 

Σέξτος, ot κοι1. ά.κριβως έκράτuνιχν οιuτην. 
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b. [Galenus] 'Όροι ία.τρικο( ΧΙΧ 353, 9 (Deichgr. π): 

π ' ( ' ' ) ' ' \ c , ' .... f: ' ( .... ~, οσα.ι sc. εισιν κα.τα. ια.τρικην α.φεσεις; ια.τρικης α.ιpεσεις α.ι πρωτα.ι συο, 

έμπειpικ~ τε κα.l λογικ~ ... τ( έστιν έμπειpικ~; ~στιν ή μεν έμπειpικ~ α.ίρεσις 
τ~ρΎ]σις των πλειστάκις κα.τα. το α.ύτο ~σα.uτως έωρα.μένων. 

lts method 

1138-Sextus gives a general descήption of the empirical method General 

iD medicine in the following passages. ι::;c:~:: 

a. Adv. math. νΙΙΙ 288: 

Κ&ν aωμεν aε aια.φέρειν των άλλων ζ<ί>ων τον άνθρωπον λ6γcρ τε κα.l μετα.

βα.τικ{j φα.ντα.σ(~ κα.l έννο(~ οcκολουθ(α.ς, οcλλ' o\S το( γε κα.l έν το'i:ς &a~λοις κα.l 
οcνεπικρ(τως aια.πεφωνΎ]μένοις συγχωρ~σομεν α.ύτον είνα.ι τοιοuτον, έν aε το'i:ς 

φα.ινομένοις τηρΎ)τιΚ~ν τινα. ~χειν οcκολουθ(α.ν, κα.θ' 1]ν μνΎ]μονεuων τ(να. μετα. 

τ(νων τεθεώρΎ)τα.ι κα.l τ(να. προ τ(νων κα.l τ(να. μετιi τ(να., έκ τ'ijς τών προτέρων 

ύποπτώσεως οcνα.νεοuτα.ι τα. λοιπά. 

b. lb., 2gr: 
T'ijς μεν των άλλων θεωρψικ'ijς τέχνΎJς ούaέν έστι θεώρΎ]μΙΧ, κα.θάπερ 

δστερον aιΜξομεν, τ'ijς aε έν το'i:ς φοcινομένοις στρεφομένΎJς ~στιν ~aι6ν τι 

θεώρΎ]μΙΧ. aιιi γιiρ τών πολλάκις τετΎ)ρΎ]μένων ~ [στορΎ]μένων ποιε'i:τοcι τcΧ:ς τών 

θεωρΎ]μάτων συστάσεις • τιi aε πολλάκις τΎ)ρΎ]θέντΙΧ ΚΙΧl [στΟρΎ]θέντα. 'laιoc 

κα.θειστ~κει των πλειστάκις τηρΎ)σάντων, ΟCλλ' ού κοινα. πάντων. 

1139-In Adv. math. ν the empirical method is applied to astrology. 
The author concludes as follows. 

Adv. math. ν ΙΟ4 f.: 

Κα.t 8ν τρ6πον έν τ'ij ία.τρικ'ij έτΎ]ρ~σοcμεν 15τι ή τ'ijς κα.ρa(οcς τρώσις οc~τι6ν 

εστι θα.νάτου, ού τ~ν Δ(ωνος μ6νον τελευτ~ν α.ύήj συμποcρα.τΎJρ~σα.ντες οcλλιi 

κα.l Θέωνος κocl Σωκράτους κocl άλλων πολλών, ο\Sτω κocl έν μοcθΎ]μα.τικ'ij εί 

πιστ6ν έστιν 15τι 15aε ό συσχΎ]μοcτισμος των οcστέρων τοιοuτου β(ου μψυτικος 

κα.θέστηκεν, πάντως ούχ &ποcξ έφ' ένος οcλλιi πολλάκις έπt πολλών πα.ρετηρ~θΎJ. 

έπεl οδν ό α.ύτος τών οcστέρων συσχΎ]μοcτισμος aια. μοcκρών, Chς φοcσι, χρ6νων 

θεωρε'i:τα.ι, οcποκοcτοcστάσεως γινομέv1Jς τοu μεγάλου ένιοcυτοu aι' έννεα.κισχιλ(ων 

ένοcκοσLωv και έβόομ~κοντcχ και έπτcΧ έτών, ού φθάσεr. άνθpωπLν"f1 τΎJp'ΥJστ.ς 

το'i:ς τοσοuτοις α.ίώσι συνaροcμε'i:ν έπt μιας γενέσεως, κocl τοcuτα. ούχ &πα.ξ 

άλλα. πολλάκις ~τοι <τ'ijς> τοu κ6σμου φθορας, είρ~κα.σιν Chς τινες, μεσολα.

βοuσΎ)ς α.ύτ~ν, ~ πάντως γε τ'ijς κοcτα. μέρος μετοcβολ'ijς έξα.φοcνιζοuσΎ)ς το 

συνεχες τ'ijς [στορικ'ijς πα.ροcaόσεως. 
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1140-Scepticism as a philosophical method. 

a. Sextus, Ρ. Ι 22: 

Κpιτ~pιον τοίνυν φrψεν είναι τΊjς σκεπτικΊjς &γωγΊjς το φαινόμενον, aυνάμει 

τΊjν φαντασίαν αuτου ο6τω καλουντες. εν πείσει γιΧp καt άβουλ~τ<J> πάθει 

κεψένΊJ άζ~τψός εστιν. aιο πεp( μεν του φαίνεσθαι τοΊ:ον ~ τοΊ:ον τΟ uποκε[μενον 

ούaεtς ϊσως άμφισβψεΊ:, πεpt aε του εί τοιουτον ~στιν όποΊ:ον φαίνεται ζΊJτεΊ:τοcι. 

b. Ib., 23-24: 

τ οΊ:ς φαινομένοις οδν πpοσέχοντες κοcτιΧ τΊ]ν βιωτικΊ]ν τ~pΊJσιν άοοξάστως 

βιουμεν, επεt μΊ] ουνάμεθοc άνενέpγψοι παντάπασιν είναι. ~οικε aε οc6τΊJ ~ 

βιωτικΊ] τ~pΊJσις τετpαμεpΊ]ς ε1ναι καt το μέν τι ~χειν εν δφΊJγ~σει φύσεως 1 , 

το aε εν άνάγκn παθων, το aε εν παpαa6σει νόμων τε καt εθων, το aε εν aιaασ

καλίq: τεχνων, δφΊJγ~σει μεν φυσικ{i καθ' 1)ν φυσικως αίσθψικοt καt νοψικοί 

εσμεν, παθων aε άνάγκη κοcθ' Ίjν λψος μεν επt τpοφΊ]ν ~μiiς όaΊJγεΊ: aιψος 

a· επt π6μοc, εθων aε καt νόμων παpοca6σει καθ' Ίιν το μεν εuσεβεΊ:ν παpαλαμ

βάνομεν βιωτικως ώς άγοcθον το aε άσεβεΊ:ν ώς φαυλον, τεχνων aε οιaασκοcλίq: 

καθ' 1)ν οuκ άνενέpγψοί εσμεν εν οι!ς παpοιλαμβάνομεν τέχνοιις. ταυτοc aε 

πάντα φαμεν άaοξάστως. 

1141-Later Sceptics have a dislike of dialectic, whether true or false 
(i.e., producing fallacies or opposing them): they thought it useless 
to argue against such arguments as "that you have horns" 2, or "that 
motion is impossible" 3, "becoming is impossible" 4, or "that snow is 
black" 5, because experience is against it. 

a. Sextus, Ρ. Π 244-245: 

Κοιl τοιούτους τινιΧς άθpοίσοις 6θλους συνάγει τιΧς όφpυς, καl πpοχεφίζετοιι 

τΊjν οιαλεκτα~ν, κοιt πάνυ σεμνως επιχειρεΊ: κοιτοισκευάζειν -ήμΊ:ν aι' άποaείξεων 

συλλογιστικων οτι γίνεται[ τι κοιt οτι κινεΊ:τοι[ τι κοιl οτι ~ χιών εστι λευκΊ] 

1 The passage shows that Sextus, too, spoke of a "guidance of Nature", be it 
in a far more limited sense than the Stoics did. Cp. above, our 11ote to 1079a. 

2 Argument of Eubulides: our nr. 23ld. 
Sextus, Ρ. Π 242, refers to the argument of Diodorus Cronus, our nr. 232. 

4 The argument referred to by Sextus l.l. goes back to Parmenides, fr. 8 D., 
l. 7-8, where a lacuna should be marked aftN the words πΊj πόθεν ctύξ"1)θέν; Diels 
filled it up as follows: 

<οϋτ' εκ τεu έόντος εγεντ' &ν. 

&λλο γοφ α.ν πplν ~">"JV ·> οuτ' tκ μη έόντος κτλ.. 

5 This assertion, according to Sextus, Ρ. Ι 33, based by Anagaxoras on the fact 
that snow is frozen water, and water is black, was with its author not so much a 
result of dialectic as of a general theory of Nature. Cp. our nrs. 124b, c and 133a. 
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κoct ilτL κέριχτιχ ΟUΚ ~χομεν, κιχίτοL γε ά.ρκοuντος tσως τοu τ~ν ενοcργεLοcν cxuτoLς 

ά.ντLτιθένοcL προς το θριχύεσθοcL τ~ν aLοcβεβοcLωτLκ~ν θέσLν ιχuτών aLiX τΎjς εκ 

τών ψΙΧLνομένων tσοσθενοuς οcuτών ά.ντιμιχρτυρ~σεως. τocuτoc τοL κoct ερωτηθεtς 

ψLλόσοψος <τLς> 1 τον κιχτιΧ τΎjς κιν~σεως λόγον σιωπών περιεπά.τΊ)σεν, κιχt OL κοιτιΧ 

τον βίον &νθρωποι πεζά.ς τε κιχ!. aιοιποντίους στέλλοντιχι πορείιχς κιχτοισκευά.

ζουσί τε νιχuς κιχt οtκίιχς κιχt πιχLaοποιοuντιχL τών κιχτιΧ τΎjς κLν~σεως κοιl γενέ

σεως ά.μελοuντες λόγων. ψέρετιχι aε κοιt Ήροψίλου τοu tιχτροu χιχρίεν <τι> ά.πο

μνΊJμόνευμιχ. συνεχρόνισε γοcρ οοτος ΔLοaώριρ, 8ς ενιχπεφοκοιλών τΊj aLιχλεκτLκΊj 

λόγους aιεζήεL σοψιστικοUς ΚΙΧτΟC τε &λλων πολλών κιχt τΎjς κιν~σεως. ώς οδν 

εκβοιλών ποτε cΙιμον ό ΔLόaωρος ~κε θεριχπευθφόμενος ώς τον ΉρόψLλον, 

εχιχριεντ(σιχτο εκε'Lνος προς ιχuτον λέγων "~τΟL εν φ ~ν τόπ<ρ ό cΙιμος ί1ιν 

εκ πέπτωκεν, ~ εν φ οuκ ~ν" ο\.ίτε aε εν φ ~ν ο\.ίτε εν φ οuκ ~ν 2 • οuκ &ριχ εκπέ

πτωκεν," ώς τον σοψιστ~ν λLποcρε'Lν εοcν μεν τοUς τοιούτους λόγους, τ~ν aε εξ 

tιχτρLκΎjς ά:ρμόζουσοιν ιχuτίi) προσά.γεLν θεριχπείιχν. 

b. Sextus concludes the above passage by saying that it is possible . Scepticism 

li . d . h " h . ll b d d b li d" ιn accordan-to ve ιη accor ance wιt w at ιs genera y ο serve an e eve , ce with 

without affirming anything dogmatically. common 
sense 

Ib. 246: 

'Αρκε'L γά.ρ, oiμocL, το εμπείρως τε κιχt &.aοζά.στως κιχτιΧ τοcς ΚΟLνιΧς τηρ~σεLς 

τε κοιt προλ~ψεLς βLοUν, περt τών εκ aογμοcτLκΎjς περLεργ(ας καt μοcλιστα ~ζω 

τΎjς βLωτικΎjς χρείας λεγομένων επέχοντας. 

1142-The sceptical rejection of the σΊ)με'Lον is not against common 
sense either. 

Sextus, Adv. math. VIII r56-r57: 
'ΑλλΟC γOCp Ουο~ν Οντων σημείων, τοU τε ύπομν7Jστr.χ.οί3 κα.l έπι τώv πpός 

καφον ά.a~λων τ!Χ πολλ!Χ χρΊ)σψεύειν aοκοuντος, καt τΟU ενaεικτLΚΟU, i\περ επt 

τών ψύσει ά.a~λων εγκρίνετοιι, μελλ~σομεν πίiσαν ΠΟLεLσθαι ζ~τΊJσLν καt ά.πορίαν 

OU περt τοu ύπομνΊ)στLΚΟU (τοuτο γοcρ ποιροc ΠΟCσL ΚΟLνώς τοLς εκ τΟU βίου Πε

ΠLστευται χρΊ)σιμεύεLν)' ά.λλιΧ περt τοu ενaεικτικοu. τοuτο γιΧρ ύπο των aογμοιτL

κών ψιλοσόψων καt τών λογικών tατρών, ώς aυνά.μενον τ~ν ά.ναγκοιιοτά.την 

αuτο'Lς παρέχεLν χρε(οιν, πέπλασται. i\θεν ouaε μαχόμεθα τα'Lς ΚΟLνοιLς τών 
' θ ' λ' ψ ''~'' ' \ β' λ' θ' ... αν ρωπων προ ΊJ εσLν, ουσε συγχεομεν τον ιον, εγοντες μΊ] εν εLναι σΊ)-

με'Lον, καθοcπερ τινες ~μίiς συκοψαντοuσLν. εt μεν γοcρ πίiν ά.νηροuμεν σΊ)με'Lον, 

τά.χ' Ίσως &ν καt τίi) βίιρ καt πίiσLν ά.νθρώποις εμαχόμεθα. νυνt aε ο6τω κιχt 

1 According to Diog. L. VI 39 this philosopher was Diogenes the Cynic. 
See the argument of Diodorus under nr. 232. 
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CXUτOL ~γνωμεν, έκ μΕν ΚCX.ΠVOU πup, έκ aε οuλΎjς ΠpΟ'ΥJ'ΥΥ)σιfμενον ~λκος, έκ δΕ 

ΠpΟ'Υ)γΟuμέV'Υ)ζ Κσtpδ[cχ.ς τpώσεως θιfνcχ.τον, έκ δΕ πpοκεLμέV'Υ)ζ τcχ.Lν[cχ.ς &λεφμcχ. 

λcχμβάνοντcχ.ς. 

Thus with regard to practical life, Sextus comes near to Pyπho-namely in 
just doing wbat everybody does, without any dogmatica1 assumptions. Though he 
dislikes the method of dialectics, he stands with Aenesidemus in rejecting truth, 
causality and indicative signs. With Cameades, finally, he shares the idea of prac
tical certitude on a merely empirical basis. 



TWENTY-THIRD CHAPTER 

ΤΗΕ STOA AND ΤΗΕ ACADEMY AFTER CARNEADES' 
CRITICISM; LATER STOICS AND LATER CYNICISM. 

1-ΤΗΕ STOA ΙΝ DISCUSSION WΠΗ CARNEADES 

1143-Stoic philosophy was defended against Cameades by Diogenes 
the Babylonian and Antipater of Tarsus. Certain points were altered 
under the influence of Cameades' criticism. 

a. The doctήne of ekpyrosis was abandoned by Diogenes in 
later years. 

his Ekpyrosis 
abandoned 

Philo, De incorrupt. mundi 15; SVF ΠΙ, fr. 27 Diog.: 

Λ ' ~' ' Δ ' ' ' ' τ ψ' - ~· · εγετοcι οε κοcι ιογεν'Υ)ς ψικοc νεος ψ σuνεπιγροc οcμ.ενος τ~ οογμ.οcτι 

τ:ιjς έκπuρώσεως σψε τ:ιjς ~λικίοcς ένi>οιιΧσοcς έπισχεϊ:ν. 

b. Boethus of Sidon denied tbat the cosmos is a living being The cosmos 
' divine? 

but held that the sphere of the fixed stars (aether) is God. 

Diog. L. VΠ 143, 148: 

Βό'ΥJθος i>έ φ'Υ)σιν ούκ ε1νοcι ζιj)ον τον κόσμ.ον. -
Βό'ΥJθος aε έν τ'ij Περt φύσεως ούσίοcν θεοu τΊjν των &.πλοcνων σφοcϊ:ροcν. 

c. Mantic, however, was defended both by Diogenes and by 
Antipater, as appears ίη Cic., Div. Ι 39, 84; 54, 123. 

Mantic 
defended 

1144--The wording of the telos formula by 
and Antίpater is influenced by Carneades. 

Diogenes, Archedemus The telos 
formUla 

Stob., Ecl. Π, p. 76, 8 W: 

Διογέν'ΥJς i>έ • εύλογιστεϊ:ν έν τ'ij των κοcτα φύσιν έκλογ'ij κocl. &.πεκλογ'ij. 
'Αρχέi>"ΙJμ.ος i>έ · πάντοc τα κοcθ~κοντοc έπιτελοuντοcς ζ:ιjν. 

'Αντίποcτρος i>έ · ζ:ιjν έκλεγομ.ένοuς μ.Ε:ν τα κοcτα φύσιν, &.πεκλεγομ.ένοuς aε 

τα ποcρα φύσιν i>ιψεκως. Πολλάκις aε ΚOCL ο\Sτως &.πεi>ίi>ου. πiiν το κοcθ' οcuτον 
ποιεϊ:ν i>ιψεκως κocl. &.ποcροcβιΧτως προς το τuγχιΧνειν των προ'Υ]γουμ.ένων κοcτα 

φύσιν. 
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Doubtless, the increased interest in practical lifa displayed in these formulae 
was a result of Carneades' criticism. They tήed to find an answer to the question 
of 'Ήοw to submit practical life to reason, if the object of our stήving does not 
contήbute anything to the end". 

Antipater's last cited formula leads to the difficulty that, in this conception, 
either the striving itself must be said to be the end, or a duplicity of ends is intro
duced, namely first the right choice of the object, secondly attaining it ι. The 
difficulty is touched upon by Cicero, De fin. ΠΙ 6, 22-7, 24, cited above (nr. 1016a, b; 
cp. nrs. 1033-1036). 

The formula of Archedemus means a transition to Panaetius' doctήne of κοιθ-f]

κοvτοι, which was, for this philosopher, the essential part of moral philosophy. 

Casuistic 1145-As was ιemarked under nr. 1128c, Diogenes and Antipater 
in the Stoa di d b f . . h th . t d d b scusse a num er ο casus consczentzae suc as ose In ro uce y 

Cameades. Diogenes, laying stress on the instinct of selfpreservation 
implied in the principle of oikeiosis, held that, in case of a conflict. of 
interests, one is allowed to follow one's own advantage. Antipater, 
emphasizing the obligations towards our fellow-men, implied in the same 
pήnciple, defended the opposite rule, coming near in this to what Cicero, 
following the lead of Panaetius, called humanitas. 

a. Cicero, De off. ΠΙ r2, SI: 

In huius modi causis 2 aliud Diogeni Babylonio videri solet, magno 
et gravi Stoico, aliud Antipatro, discipulo eius, homini acutissimo. 
Antipatro omnia patefacienda, ut ne quid omnino, quod venditor norit, 
emptor ignoret, Diogeni venditorem, quatenus iure civili constitutum 
sit, dicere vitia oportere, cetera sine insidiis agere et, quoniam vendat 
velle quam optime vendere. 

b. In chapter 23 of the same book Cicero mentions quite a number 
of "cases", found in Hecaton's 6th book 'Όη moral duties". 

De off. ΠΙ 23, gr: 

Quaerit etiam, si sapiens adulteήnos nummos acceperit imprudens 
pro bonis, cum id rescierit, soluturusne sit eos, si cui debeat, pro bonis. 
Diogenes ait, Antipater negat, cui potius adsentior. Qui vinum fugiens 
vendat sciens, debeatne dicere. Non necesse putat Diogenes, Antipater 
viri boni existimat. 

ι Α distinction is made here between τέλος and σκοπός. See the instance of the 
archer, mentioned by Plut., Comm. not. 26, cited under 1016a. 

2 Such as Carneades' first instance: how to act in selling a bad house. 
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1146-Also on other points Antipater laid more emphasis on the The appre
ciation of 

social aspect of Stoicism, e.g. in appreciating good fame (εύ~οξίοc), as εύaοξlιχ 

is told by Cicero, De fin. ΠΙ IJ, 57: 

De bona autem fama (quam enim appellant εΜοξίοcν, aptius est bonam 
famam hoc loco appellare quam gloriam) Chrysippus quidem et Diogenes 
detracta utilitate ne digitum quidem eius causa porrigendum esse dice
bant; quibus ego vehementer assentior. Qui autem post eos fuerunt, 
cum Carneadem sustinere non possent, hanc, quam di:xi, bonam famam 
ipsam propter se praepositam et sumendam esse dixerunt, esseque 
hominis ingenui et liberaliter educati velle bene audire a parentibus, 
a propinquis, a bonis etiam viris, idque propter rem ipsam, non propter 
usum. 

Ιη this, too, Antipater came near to Panaetius and his humanitas, as may be 
seen in Cic., De off. Ι 28, 99: 

Adhibenda est igitur quaedam reverentia adversus hornines et optirni cuiusque 
et reliquorum. Nam neglegere, quid de se quisque sentiat, ηοη solum arrogantis 
est, sed etiam omnino dissoluti. 

1147-In his work Π. γάμοu, Antipater praised married life as the 
only complete life, whicl1 is superior to the so-called ΊJθεος βίος, and a duty 
both towards one's native country and towards the Gods (fr. 63). 

a. This is what he says about the way of seeking a companion. 

Stob. Flor. LXX 13; SVF ΠΙ, fr. 62 Antip.: 
Πρώτον μΕ:ν χρ~ τ~ν μνφτείοcν μ~ είχ?j ποι~σοcσθοcι &λλli πάνu πεφροντισ

μένως, μ'Υ)~· είς πλοuτον μ-ΙJ~' είς όγχοuσοcν εύγένειοcν μ'f)aE: είς &λλψ χάσμψ 

μ'Υ)~εμίοcν άποβλέπειν, μΊJ~Ε: μli Δία: είς κάλλος· xoct γliρ τοuτο ώς έπt ποcν ογχον · 

xoct ~εσποτιχόν ~θος πεpιποιε'i:. άλλli πρώτα: μΕ:ν τό τοu γονέως έξετά.ζειν ~θος 

xoct τp6πον, εί πολιτικός xoct &φορτος <xoct> εύγνώμων, gτι aε σώφρων xoct 

aίκοcιος, έπt aε τοότοις άχεν6σποuaος xoct <χοcτ'> rχνος xoct τli &λλοc <&> περt 

τοu ποίοuς τιν!iς φίλοuς χτοcσθοcι aεΊ: ποcροcγγέλλετοcι. gπειτοc xoct τ~ν μΊ]τέροc, 

fJ <-ή> γοcμε'i:σθοcι μέλλοuσοc σuντρέφετοcι xoct τόν τοcόης τρ6πον xocτli τό πλε'i:στον 

άποπλάττετοcι. μετ!i τocuτoc εί άχολοόθως τ(j> έοcuτών τp6πcμ ~χοcσι τΎιν θu

γοcτέροc xoct μ~ 'ήττΊJμένοι είσtν xoct άποχεχλιχ6τες άπό τοu σuμφέpοντος aιli 

τ~ ν &γοcν φιλοστοργίοcν. xoct τοuτο ποικίλως έξ'Υjτοcχένοcι κoct aιli aοόλων χα:!. 

<~ι'> έλεuθέρων τών τε gν~οθεν xoct τών gξωθεν xoct ~ιli γειτ6νων xoct τών &λλων 

είσι6ντων εrσω ~ιli φίλων έπιπλοχliς έστιοcτιχ!iς :η &λλως, μοcγείρων :η a'Υ)μιοuρ

γων ή άχεστpιών ή τών &λλων τεχνιτών xoct τεχνιτίaων. xoct λίοcν γliρ πpοχει

ρ6τερον τοuς τοιοότοuς είσάγοuσιν xoct ύπΕ:ρ τ~ν άξίοcν μεγά.λοc προcγμοcτοc xoct 

πίστιν έγχεφίζοuσιν. 

Praise of 
marriage 
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b. Το the traditional view that having a wife is a handicap he 
opposes the following argument. Fr. 63, SνF ΠΙ p. 256, 17: 

ΌμοLότα.τον γocp έσην ώς ε'L τLς μία.ν ~χων χε~pα. έτέρα.ν ποθεν πpοσλοcβοL 

η ~να. πό~α. ~χων ~τεpον cΧλλα.χ6θεν κτ~σα.LτΟ. ώς γap οοτος πολU &ν p~ον κα.t 

βα.~ίσα.L οο θέλοL κά.πελοcσα.L κα.t πpοσα.γοcγοLτο, ο5τως ό γuνα.ίκα. ε~σα.γα.γόμενος 
·- ' λ'ψ ' ' ' β' , ' , , pqιον α.πο ΎJ ετα.L τα.ς κα.τα. τον Lον σωτΎJpLΟuς κα.L σuμφεpοuσα.ς χpεLα.ς. 

ά.ντt γοuν Μο όφθα.λμων χpωντα.L τέσσα.pσL κα.t ά.ντt Μο χεφων έτέpα.Lς το

σα.ότα.Lς, α.!ς κα.t ά.θp6ως πpοcττοL &ν <κα.t> p~ον το των χεφων ~pγον. ~LO κ&.ν 

εί α.t ~τεpα.L κοcμνοLεν, τα.~ς έτέpα.Lς α.δ θεpα.πεόοLτο κα.t το σόνολον Μο γεγονως 

ά.νθ' ένος μοcλλον &ν έν τij} β[~ κα.τοpθο[ΎJ. ~Lόπεp τον νομ[ζοντα. τ~ν ε(σοaον 

τ1jς γuνα.Lκος κα.τα.βα.ρόνεLν τον βίον κα.t ~uσκίνΎJτΟV ΠΟLε~ν ISμoLOν <οίμα.L> 

ποcσχεLν, ώς ε'L ης πλείονα.ς πόaα.ς κωλόοL πpοσλα.βε~ν, ~ν' έaν πολU Μη βα.aίζεLν 

μ~ έφελκώμεθα. πολλοός, η τij) πλείονα.ς χε~pα.ς κτωμέν~ μέμφοLτο. /Sτα.ν 

γocp τL aέη πpοcττεLν έμπο~[σεσθα.L ύπο τοu πλ~θοuς α.\ιτ(;)ν. 

z-THE SO-CALLED MIDDLE STOA: (r) PANAEΠUS 

1148-a. Suidas (Fr. 2 ν. Str.): 

Πα.να.ίτLος- ό νεώτερος, ΝLκα.γόροu, 'Ρ63Lος, ψLλ6σοφος Στω"ίκός, ΔLογένοuς 

γνώpψος, 8ς κα.θΎ)γ~σα.το κα.t ΣκΎJπίωνος τοu έπLΚλΎJθέντος 'ΑφpLκα.νοu μετιΧ 

ΠολόβLον Μεγα.λοπολίτψ. έτελεότΎJσε a· έν Άθ~να.Lς. 

b. Strabo ΧΙν 2, 13 (Fr. 3 ν. Str.): 

"Avapες a· έγένοντο (sc. έν 'Ρ63~) μν~μΎJς &.ξLOL πολλοt στρα.τΎJλΟCτα.L τε 

κα.t &θλΎJτα.ί, &ν ε~σL κα.t ot Πα.να.Lτίοu τοu ψLλοσόφοu πρ6γονοL. 

c. Cic., De fin. Ιν g, 23 (Fr. ΙΟ ν. Str.): 

Homo in pήmis ingenuus et gravis, djgnus illa familiaritate Scipionis 
et Laelii, Panaetius. -

1149-Ρ. was a learned man, interested ίη history, mathematics and 
natural science, but he chiefly concentrated on metaphysical questions 
(he wrote a famous work Π. πpονοία.ς, cited by Cic., Ep. ad Att. ΧΠΙ 8) 
and was especially concerned with a "philosophy of life" for those who, 
by birth and talents, were called to take a leading position ίη the state. 

a. We are informed of the contents of Panaetius' work Π. τοu 

κα.θ~κοντος by Cicero, De off. ΠΙ 2, 7: 

Panaetius igitur, qui sine controversia de officiis accuratissime dis
putavit, quemque nos correctione quadam adhibita potissimum secuti 
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sumus, tήbus generibus propositis, in quibus deliberare homines et con
sultare de officio solerent, uno, cum dubitarent, honestumne id esset, 
de quo ageretur, an turpe, altero, utilene esset an inutile, tertio, si id, 
quod speciem haberet honesti, pugnaret cum eo, quod utile videretur, 
quo modo ea discemi oporteret, de duobus geneήbus pήmis tribus 
libris explicavit, de tertio autem genere deinceps se scripsit dicturum 
nec exsolvit id, quod promiserat. 

b. That it was a very famous work in Antiquity may be infeπed 
from the following passage, ib. § ro: 

Accedit eodem testis locuples Posidonius, qui etiam scribit in quadam 
epistula Ρ. Rutilium Rufum dicere solere, qui Panaetium audierat, ut 
nemo pictor esset inventus, qui in Coa Venere eam partem, quam Apelles 
inchoatam reliquisset, absolveret (οήs enim pulchritudo reliqui corpoήs 
imitandi spem auferebat), sic ea, quae Panaetius praetermisisset et non 
perfecisset, propter eorum, quae perfecisset, praestantiam neminem per
secutum. 

c. His work Π. cχ.tρέσεων, cited by Diog. Laert. Π 87, was a history Π. cι!ρέσεων 
of philosophy. In this work he seems to have emphasized the Socratical 
character of Stoicism by tracing it back to Socrates as the father of 
ethical philosophy. 

Hence, the philosopher Iccius, when about to join a military expedition to 
Arabia Felix, is addressed by Horatius, Carm. Ι 29, in these words: 

-Quis neget arduis 
pronos relabi posse rivos 
montibus et Tibeήm reverti, 

cum tu coemptos undique nobilis 
libros Panaeti Socraticam et domum 

mutare loήcis Hiberis, 
pollicitus meliora, tendis? 

Cp. Diog. Laert. Ι 18, where "the ten ethical Schools" are, as such, traced back 
to Socrates. Pohlenz, Stoa Π p. g8, assumes that the passage is boπowed from 
Panaetius, Π. οι!ρέσεων. 

1150-0n the whole, it can be said that Ρ. humanized Stoicism by 
omitting many of its former characteήstics: he was not interested in 
logical subtleties, nor in casuistic, rejected mantic and astrology, ά.πάθεLcχ. 
and the rationalistic view of man; he even abandoned the autarky of 
virtue, and was as much interested in Plato and Aristotle and their 
Schools as in Stoic philosophers. 

a. Cic., De fin. IV 28, 79: 
Quam illorum (sc. Stoicorum) tήstitiam atque asperitatem fugiens 

General 
character 

of his 
philosophy 



Phil. of 
nature 

Eternity of 
the cosmos 

Rejection 
of mantic 

Ar~uments 

a~ainst 

astrolo~y 

ΤΗΕ STOA AFTER CARNEADES [ΙΙ5Ο] 

Panaetius nec acerbitatem sententiarum nec disserendi spinas probavit 
fuitque in altero genere mitior, in altero illustrior semperque habuit in 
ore Platonem, Aristotelem, Xenocratem, Theophrastum, Dicaearchum, 
ut ipsius scripta declarant. 

b. Cp. Stoic. Index Herc. col. 6τ (Fr. 57 ν. Str.): 

'Ήν γilp ίσχupώς φιλοπλιiτων κoct φιλοοcpιστοτέλης, &.[λλα:] (κ)oct ποcpε[ν

έll]ω[κ]ε τ(ώ)ν Ζηνων[είω]ν [τι ΙΙια: τ~]ν 'Ακοcllημίοcν [κoct τον Πεpί](π)οcτον. 

1151-Like Posidonius after him, Ρ. started from the philosophy 
of nature. 

a. Diog. Laert. νπ 4Ι: 
Ποcνοcίτιος aε ΚOCL Ποσειllώνιος &.πο των φuσικών &pχοντοcι. 

b. He rejected ekpyrosis and held the eternity of the cosmos. 
Philo, De aetern. mundi 76 (Fr. 65 ν. Str.): 

Βοηθος γοuν ό Σιllώνιος ΚOCL Ποcνοc(τιος, &νllpες εν το!:ς Στωϊκο!:ς Μγμοcσιν 

ίσχuκ6τες, &τε θε6ληπτοι, τ!lς Ε:κπupώσεις κoct ποcλιγγενεσίοcς κοcτοcλιπ6ντες 

προς όσιώτεpον 116γμοc το τ'ijς &.φθοcpσίοcς τοu κ6σμοu ποcντος ηuτομ6λησοcν. 

c. In Cic., De n.d. Π 38, 98,-4ο,Ιο3 we find a passage where the beauty and 
haπnony of nature (not only of the heavens) are adduced as an argument for 
Providence. Pohlenz, St. Ι 195, Π 99, attributes the passage to Ρ., as was done by 
Heinemann, Posid. Π 183 ff. This is, however, purely conjectural. Cp. Festugiere, 
Le dieu cosmique, p. 416 ff. Κ. Reinhardt attributed the same passage with the 
following chapters to Posidonius. 

1152-Ρ. rejected mantic and popular religion. 

a. Epiphanius, De fide g, 45 (Fr. 68 ν. Str.): 

Παναίτιος ό (Ρόόιος τΟν κόσμον ~λεγεν άθά.να.τον κοcι &:γ~ρω, κοcι τΎ)ς μαν

τείοcς κοcτ' oullεν Ε:πεστpέφετο, ΚOCL τα πεpt θεών λεγ6μενοc &.νήpει. ~λεγε γilp 

φλ~νοcφον ε'ί:νοcι τον πεpt θεοu λ6γον. 

b. Diog. Laert. νπ Ι49 (Fr. 73 ν. Str.): 
'Ο \ \ π ' ' I ' I ( \ I ) μεν γocp οcνοcιτιος οcνuποστοcτον οcuτην sc. την μοcντικην φησιν. 

1153-According to Cicero, De div. Π ch. 42 ff., Ρ. rejected the pre
dictions of astrology. Even Diogenes, he says, made certain restrictions 
here. 

a. De div. Π 43, 90: 
Etenim geminorum formas esse similis, vitam atque fortunam ple-
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rumque disparem. Procles et Eurystheπes Lacedaemoπiorum reges gemiπi 
fratres fueruπt. at ii πec totidem aπποs vixeruπt, aππο eπim Procli vita 
brevior fuit, multumque is fratri rerum gestarum gloria praestitit. 

b. P.'s stroπgest argumeπt is that climatic iπflueπces must be 
more importaπt thaπ sidereal oπes. 

Ib., 44, 93 - 45, 94; 46, 96 f.: 
(-necesse est ortus occasusque siderum non fieή eodem tempore apud omnes.) 
Quodsi eorum vi caelum modo hoc modo illo modo temperatur, qui 

potest eadem vis esse πasceπtium, cum caeli taπta sit dissimilitudo? 
iπ his locis quae ποs iπcolimus post solstitium Canicula exoritur et quidem 
aliquot diebus, at apud Troglodytas, ut scribitur, aπte solstitium, ut, 
si iam coπcedamus aliquid vim caelestem ad eos qui iπ terra gigπuπtur 
pertiπere, coπfiteπdum sit illis eos, qui πascuπtur eodem tempore, posse 
iπ dissimilis iπcidere πaturas propter caeli dissimilitudiπem; quod miπime 
illis placet; voluπt eπim illi omπis eodem tempore ortos qui ubique 
siπt πati eadem coπdicioπe πasci. Sed quae taπta demeπtia est, ut iπ 
maxumis motibus mutatioπibusque caeli πihil iπtersit qui veπtus, qui 
imber, quae tempestas ubique sit? quarum rerum iπ proxurnis locis 
taπtae dissimilitudiπes sa.epe siπt, ut alia Tusculi alia Romae eveπiat 
saepe tempestas; quod qui πavigaπt maxume aπimadvertuπt, cum iπ 
flecteπdis promuπturiis veπtorum mutatioπes maxumas saepe seπtiaπt -
haec igitur cum sit tum sereπitas tum perturbatio caeli, estπe sanorum 
homiπum hoc ad πasceπtium ortus pertiπere ποπ dicere, quod ποπ certe 
pertiπet, illud πescio quid teπue, quod seπtiri πullo modo, iπtellegi autem 
vix potest, quae a luπa ceterisque sideribus caeli temperatio fiat, dicere 
ad puerorum ortus pertiπere? -

Quid? Dissimilitudo locorum ποππe dissimilis homiπum procreatioπes 
habet? quas quidem percurrere oratioπe facile est, quid iπter Iπdos et 
Persas, Aethiopas <et> Syros differat corporibus aπirnis, ut iπcredibilis 
varietas dissimilitudoque sit. ex quo iπtellegitur plus terrarum situs 
quam luπae tactus ad πasceπdum valere. 

1154---Ρ. also deπied the immortality of the soul, aπd this for two Ar~uments 
reasoπs. 

Cic., Tusc. disp. Ι 32, 79, cited above, πr. 958. 

1155-Ρ. opposes Chrysippus' psychological moπism. 

a~ainst im
mortality 
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a. Cic., De off. Ι 28, 101: 

Duplex est enim vis animorum atque naturae; una pars in adpetitu 
posita est, quae est όpμ~ Graece, quae hominem huc et illuc rapit, altera 
in ratione, quae docet et explanat, quid faciendum fugiendumve sit. 

b. Ib., Ι 36, 132: 

Motus autem animorum dupliccs sunt, alteή cogitationis, alteri ad
petitus; cogitatio in vero exquirendo maxime versatur, appetitus im
pellit ad agendum. Curandum est igitur, ut cogitatione ad res quam 
optimas utamur, adpetitum rationi oboedientem praebeamus. 

1156-He took Zeno's telos formula in such a sense, that 
aspirations (ά.φοpμοιι) acquire a very positive sense. 

Clem. Alex., Strom. Π 21 (Fr. g6 V. Str.): 

natural 

Πpος τοότοLς ~τL ΠοινοιιτLος το ζ~ν κοιτιΧ τΟις SεSομένοις ~μϊ:ν έκ φόσεως 

ά.φοpμιΧς τέλος ά.πεφ~νοιτο. 

Thus the classical Stoic rule of life was interpreted in a decidedly individual 
sense. Cp. what was noticed under 1005d. See further 1163. 

Virtues 1157-Ρ. finds four natural aspirations or "strivings" in man, on 
founded on h" f d f d" l . natural w ιch he oun s the our car ιna vιrtues. 

strivings 
Cic., De off. Ι 4, 12-14: 
Having spoken of the instinct of selfpreservation which, in its lower form, is 

common to all living beings, the author continues as follows. 

Eademque natura vi rationis hominem conciliat hωnini et ad orationis 
et ad vitae societatem ingeneratque in pήmis praecipuum quendam 
amorem in eos, qui procreati sunt, impellitque, ut hominum coetus et 
celebrationes et esse et a se obiή velit ob easque causas studeat parare 
ea, quae suppeditent ad cultum et ad victum, nec sibi soli, sed coniugi, 
libeήs ceteήsque, quos caros habeat tueήque debeat; quae cura exsusci
tat etiam animos et maiores ad rem gerendam facit. In primisque hominis 
est propήa veή inquisitio atque investigatio. Itaque cum sumus necessa
riis negotiis cuήsque vacui, tum avemus aliquid videre, audire, addiscere 
cognitionemque rerum aut occultarum aut admirabilium ad beate 
vivendum necessaήam ducimus. Εχ quo intellegitur, quod verum, 
simplex sincerumque sit, id esse naturae hominis aptissimum. Huic 
veri videndi cupiditati adiuncta est adpetitio quaedam pήncipatus, ut 
nemini parere animus bene informatus a natura velit nisi praecipienti 
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aut docenti aut utilitatis causa iuste et legitime imperanti; ex quo magni
tudo animi existit humanarumque rerum contemptio. Ν ec vero illa 
parva vis naturae est rationisque, quod unum hoc animal sentit, quid 
sit ordo, quid sit quod deceat, in factis dictisque qui modus. Itaque 
eorum ipsorum, quae aspectu sentiuntur, nullum aliud animal pulchri
tudinem, venustatem, convenientiam partium sentit; quam similitudi
nem natura ratioque ab oculis ad animum transferens multo etiam magis 
pulchritudinem, constantiam, ordinem in consiliis factisque conservan
dam putat cavetque, ne qujd indecore effeminateve faciat, tum in 
omnibus et opinionibus et factis ne quid libidinose aut faciat aut cogitet. 
Quibus ex rebus conflatur et efficitur id, quod quaeήmus, honestum, 
quod, etiamsi nobilitatum non sit, tamen honestum est, quodque vere 
dicimus, etiamsi a nullo laudetur, natura esse laudabile. 

1158-Thus, the l~onestum is displayed in four different fields, the 
first of which consists in the knowledge of truth. 

Cic., De off. Ι 6, rδ-rg: 
Εχ quattuor auten1 locis, in quos honesti naturam vimque divisimus, 

primus ille, qui in veri cognitione consistit, maxime naturam attingit 
humanam. Omnes enim trahimur et ducimur ad cognitionis et scientiae 
cupiditatem, in qua excellere pulchrum putamus, labi autem, errare, 
nescire, decipi et n1alum et turpe ducimus. In hoc genere et naturali et 
honesto duo vitia vitanda sunt, unum, ne incognita pro cognitis habeamus 
iisque temere adsentiamur; quod vitium effugere qui volet (omnes autem 
velle debent), adhibebit ad considerandas res et tempus et diligentiam. 
Alterum est vitium, quod quidam nimis magnum studium multamque 
operam in res obscuras atque difficiles conferunt easdemque non neces
sarias. 

1159-Next comes social virtue. 

a. Ib., Ι 7, zo: 

De tribus autem reliquis latissime patet ea ratio, qua societas hominum 
inter ipsos et vitae quasi communitas continetur. Cuius partes sunt duae, 
iustitia, in qua virtutis splendor est maximus, ex qua viή boni nominan
tur, et huic coniuncta beneficentia, quam eandem vel benignitatem vel 
liberalitatem appellari licet. Sed iustitiae primum munus est, ut ne 
cui quis noceat nisi lacessitus iniuήa, deinde ut communibus pro com
munibus utatur, pήvatis ut suis. 

The 
intellectual 

virtue 

Social virtue: 
justice and 
generosity 
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As may be seen in this definition and in several other passages of the same 
work, Ρ. accepted the legitimacy of private property as a basic principle of human 
society (De off. Ι 7, zi). Violating it is a sin against humanity (ΠΙ 5, 2Ι; ΠΙ 6, 30). 
Cp. 1162b and 1168. 

b. In fact, P.'s social virtue did not stop at the "ne cui quis noceat, 
nisi lacessitus iniuήa". First, he exhorts to moderation towards those 
who have wronged us (De off. Ι π, 33) and extends moral obligations 
to our enemies (cp. our nrs. 1069b and 1070, on the natural communiίy 
of mankind, and on international law founded on this principle; also 
1000b, on the practical consequences of oikeiosis). Secondly his social 
virtue is not only negative in charcιcter, but means an active kindness 
towards man in general and towards special groups of persons in particu
lar. This is the doctήne of beneficentia and liberalitas, expounded in 
De off. Ι, ch. 14-18. 

Cicero, following Ρ., uses also the term lzumanitas, which includes 
both the Greek παιοεια and φιλανθρωπια (kindness towards man). 
Α word will be said on it under 1162. 

Fortitudo 1160-The virtue corresponding to the classical ά.νοpεια is developed 
by Ρ. in the direction of Aristotle's μεγαλοψυχια. It is not called first, 
but splendidissimum, and is worked by, or even consists in, aπ animus 
magnus elatusque hιιmanas.que res despiciens. 

a. Cic., De off. Ι 20, 66-67: 

Omnino fortis animus et magnus duabus rebus maxime cernitur, 
quarum una in rerum externarun1 despicientia ponitur, cum persuasum 
sit nihil hominem, nisi quod honestum decorumque sit, aut admiraή 
aut optare aut expetere oportere nullique neque homini neque pertur
bationi animi nec fortunae succumbere. Altera est res, ut, cum ita sis 
adfectus animo, ut supra dixi, res geras magnas illas quidem et maxime 
utiles, sed et vehementer arduas plenasque laborum et peήculorum cum 
vitae, tum multarum rerum, quae ad vitam pertinent. Harum rerum 
duarum splendor omnis, amplitudo, addo etiam utilitatem, in posteriore 
est, causa autem et ratio efficiens magnos viros in priore. 

b. Under this heading Ρ. probably gave some directions for state
government. He warned against partisanship (citing Plato) and against 
ambition, and exhorted to gentleness towards political enemies and to 
humility in favourable conditions of life. 
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Cic., De off. Ι 26, 90: 

Atque etiam in rebus prosperis et ad voluntatem nostram fluentibus 
superbiam magnopere, fa.ςtidium aπogantiamque fugiamus. Nam ut 
adversas res, sic secundas immoderate ferre levitatis est, praeclaraque est 
aequabilitas in omni vita et idem semper vultus eademque frons, ut de 
Socrate idemque de C. Laelio accepimus. -

Panaetius quidem Africanum, auditorem et familiarem suum, solitum 
ait dicere: "ut equos propter crebras contentiones proeliorum ferocitate 
exultantes domitoribus tradere soleant, ut iis facilioribus possint uti, 
sic hornines secundis rebus effrenatos sibique praefidentes tamquam in 
gyrum rationis et doctrinae duci oportere, ut perspicerent rerum huma
narum inbecillitatem varietatemque fortunae. 

Warnin~ 

a~ainst 
arro~ance 

1161-In the fourth kind, which is concerned with moderation and self- Temperantia 

control, is included what is called by Cicero the decorum (Gr. το πρέπον). et modestia 

a. Cic., De off. Ι 27, 93-94; 96: 
Sequitur, ut de una reliqua parte honestatis dicendum sit, in qua 

verecundia et quasi quidam ornatus vitae, temperantia et modestia 
omnisque sedatio perturbationum animi et rerum modus cernitur. Hoc 
loco continetur id, quod dici Latine decorum potest; Graece enim 
πρέπον dicitur. Huius vis ea est, ut ab honesto non queat separari; nam 
et quod decet, honestum est, et quod honestum est, decet. Qualis 
autem differentia sit honesti et decoή, facilius intellegi quam explanaή 
potest. Quidquid est enim quod deceat, id tum appaι-et, cum antegressa 
est honestas. Itaque non solum in hac parte honestatis, de qua hoc loco 
disserendum est, sed etiam in tribus superioribus quid deceat apparet.-

Est autem eius descήptio duplex; nam et generale quoddam decorum 
intellegimus, quod in omni honestate versatur, et aliud huic subiectum, 
quod pertinet ad singulas partes honestatis. Atque illud supeήus sic 
fere definiri solet: decorum id esse, quod consentaneum sit horninis 
excellentiae in eo, in quo natura eius a reliquis animantibus difίerat. 
Quae autem pars subiecta generi est, eam sic definiunt, ut id decorum 
velint esse, quod ita naturae consentaneum sit, ut in eo moderatio et 
temperantia appareat cum specie quadam liberali. 

b. It completes justice as a social virtue. Ib. 28, 99: 
Adhibenda est igitur quaedam reverentia adversus homines et optirni 

cuiusque et reliquorum. 1 -

1 Here follows the sentence ση the value of good fame, cited above, nr. 1146. 

De Vogel, Greel< Philosophy ΠΙ ι6 

Reverence 
towards 

men 
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Est autem quod differat iπ homiπum ratioπe habeπda iπter iustitiam 
et verecuπdiam. Iustitiae partes suπt ποπ violare homiπes, verecuπdiae 
non offendere; in quo maxime vis perspicitur decoή. 

Humanity 1162-0f Ρ. is certainly the doctrine of degrees of social relationship, 
and 

humanitas and όf the natural bond that biπds together man and maπ. 

What is 
,human" 

a. Cic., De off. Ι r6, 50-51; IJ, 53: 
Est eπim pήmum (principium communitatis), quod cernitur in uπiversi 

geneήs humani societate. Eius autem vinculum est ratio et oratio, 
quae docendo, discendo, communicaπdo, disceptando, iudicando conciliat 
inter se homines coniuπgitque πaturali quadam societate. Ν eque ulla re 
longius absumus a πatura ferarum, in quibus inesse fortitudinem saepe 
dicimus, ut in equis, in leonibus, iustitiam, aequitatenι, boπitatem ποπ 
dicimus; sunt enim rationis et orationis expertes. Ac latissime quidem 
pateπs homiπibus inter ipsos, omπibus iπter omnes, societas haec est. 
In qua omnium rerum, quas adcommuπemhomiπum usum πatura geπuit, 
est servaπda commuπitas. -

Gradus autem plures suπt societatis homiπum. Ut eπim ab illa iπfinita 
discedatur, propior est eiusdem geπtis, πationis, linguae, qua maxime 
homines coniunguπtur. Iπterius etiam est eiusdem esse civitatis; multa 
eπim sunt civibus iπter se commuπia, forum, faπa, porticus, viae, leges, 
iura, iudicia, suffragia, coπsuetudines praeterea et familiaritates multis
que cum multis res ratioπesque coπtractae. Artior vero colligatio est 
societatis propiπquorum; ;;ιb illa eπim immeπsa societate humani geπeris 
in exiguum angustumque coπcluditur. 

The idea of humanity as a whole is found repeatedly in De off. Some passages 
have been cited under lOOOb and 1096b. Since certain moral obligations are deduced 
from it, we find ourselves here in the sphere of that humanitas which, through the 
medium of Cicero, became so famous in later history. 

b. What is "human" and what is "inhumaπ". 

Cic., De off. ΠΙ 6, 30; ro, 41; π, 47; 23, Sg: 
Si quid ab homiπe ad πullam partem utili utilitatis tuae causa detra-

xeris, iπhumane feceris coπtraque πaturae legem. -

(41) Omisit hic (sc. Romulus patricida) et pietatem et humaπitatem. -

(47) Usu vero urbis prohibere peregήπos saπe iπhumaπum est. 

(Sg) (Hecatoπ iπ sexto libro de officiis) ad extremum utilitate, ut 
putat, officium diήgit magis quam humaπitate. 
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1163-Ρ. distiπguished the geπeric πature of maπ from the iπdividual Theconcept 

nature. By the latter notioπ he formally discovered the. coπcept of per- pers:~ality 
soπality. It took an importaπt place iπ his philosophy. 

Cic., De off. Ι 30, IOJ; 3Ι, ΙΙΟ-ΙΙ2, ΙΙ4: 

Iπtellegeπdum etiam est duabus quasi ποs a πatura iπdutos esse per
soπis; quarum uπa commuπis est ex eo, quod omnes participes sumus 
ratioπis praestaπtiaeque eius, qua aπtecellimus bestiis, a qua omne 
hoπestum decorumque trahitur, et ex qua ratio iπveπieπdi officii ex
quiritur, altera autem, quae propήe siπgulis est tήbuta. Ut eπim iπ 
corporibus magnae dissimilitudiπes suπt (alios videmus velocitate ad 
cursum, alios viribus ad luctaπdum valere, itemque iπ formis aliis digπi
tatem iπesse, aliis veπustatem), sic iπ aπimis existunt maiores etiam 
vaήetates. - (rro) Admodum autem teπeπda suπt sua cuique ποπ 
vitiosa, sed tameπ propria, quo facilius decorum illud, quod quaerimus, 
retiπeatur. Sic eπim est faciendum, ut coπtra uπiversam πaturam πihil 
conteπdamus, ea tameπ coπservata propriam πostram sequamur, ut, 
etiamsi siπt alia graviora atque meliora, tameπ ποs studia πostra πostrae 
naturae regula metiamur; πeque eπim attiπet πaturae repugnare πec 
quicquam sequi, quod adsequi ποπ queas. Εχ quo magis emergit, quale 
sit decorum illud, ideo quia πihil decet invita Miπerva, ut aiuπt, id est 
adversaπte et repugnaπte πatuιa. Omniπo si quicquam est decorum, 
πihil est profecto magis quam aequabilitas uπiversae vitae, tum siπgu
larium actioπum, quam coπservare ποπ possis, si aliorum πaturam 
imitaπs omittas tuam. - (rr2) Atque haec differeπtia πaturarum taπtam 
habet vim, ut ποπ πumquam mortem sibi ipse coπsciscere alius debeat, 
alius in eadem causa ποπ debeat. Num enim alia iπ causa Μ. Caίo fuit, 
alia ceteή, qui se in Africa Caesari tradiderunt? Atqui ceteήs forsitaπ 
vitio datum esset, si se iπteremisseπt, propterea quod leπior eorum 
vita et mores fueraπt faciliores, Catoπi cum iπcredibilem tribuisset 
natura gravitatem eamque ipse perpetua coπstaπtia roboravisset 
semperque iπ proposito susceptoque coπsilio permansisset, moriendum 
potius quam tyraππi vultus aspicieπdus fuit. - (rr4) Suum 
quisque igitur πoscat ingeπium acremque se et boπorum et vitiorum 
suorum iudicem praebeat, πe scaeπici plus quam ποs videaπtur habere 
prudeπtiae. 

1164-Ιπ his De off. ΠΙ, Cicero followed Ρ. iπ holding, first, that the 
utile should ποt be compared with the honestum. 

Honestum 
and utile 
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a. De off. ΠΙ 4, 18: 

Qui autem omnia metiuntur emolumentis et commodis neque ea 
volunt praeponderaή honestate, ii solent in deliberando honestum cum 
eo, quod utile putant, comparare, boni viή non solent. Itaque existimo 
Panaetium, cum dixeήt homines solere in hac comparatione dubitare, 
hoc ipsum sensisse quod dixerit, "solere" modo, non etiam 'Όportere'Ό 
Etenim non modo pluris putare quod utile videatur quam quod ho
nestum sit, sed etiam haec inter se comparare et in his addubitare 
turpissimum est. 

b. . Secondly, that there is not any real conflict between the two. 

De off. ΠΙ 7, 34- 8, 35: 
Ac primum in hoc Panaetius defendendus est, quod non utilia cum 

honestis pugnare aliquando posse dixeήt (neque enim ei fas erat), sed 
ea, quae viderentur utilia. Nihil vero utile, quod non idem honestum, 
nihil honestum, quod non idem utile sit, saepe testatur negatque ullam 
pestem maiorem in vitam hominum invasisse quam eorum opinionem, 
qui ista distraxeήnt. Itaque, non ut aliquando anteponeremus utilia 
honestis, sed ut ea sine errore diiudicaremus, si quando incidissent, 
induxit eam, quae videretur esse, non quae esset, repugnantiam. 

The autarchy 1165-The πρώτα χατcΧ. φόσLν taxed as real values. 
of virtue 

abandoned a. Diog. Laert. νπ !28 (Fr. ΙΙΟ ν. Str.): 

Ό μέντοL Πα.ναίτLος χαt ΠοσεLaώνLος oux α.uτά.ρχ'Υ) λέγοuσL την ά.ρετ~ν, 

ά.λλcΧ. χρείαν ε!να.[ φοcσL κoct {ψείοcς xoct χορ"'Ι]γίοcς xoct tσχόος. 

Not an b. In fact, Ρ. was not an ascetic, nor did he teach his aήstocratic 
sty~:c:~i~e pupils an ascetic style of life. E.g., in De off. Ι 39, 138 f., it is said that 

a man of rank and station should have a spacious and imposing house, 
according to his dignity. 

Rejection of 1166-Rejection of ά.πά.θεLοc and ά.νοcλγφία. 
ciπciθεLoι: 

a. Gellius, Ν.Α. χπ 5 (Fr. ΙΙΙ ν. Str.): 

,,' Ανα.λΎΊ)σίοc enim atque ά.πά.θεLοc non meo tantum," inquit, ,sed quo
rundam etiam ex eadem porticu prudentiorum hominum, · sicuti iudicio 
Panaetii, gravis atque docti νίή, improbata abiectaque est." 

Cp. Cic., De off. Ι 29, 103: Εχ quibus intellegitur, ... appetitus omnes contra
hendos sedandosque esse. 

Now this was exactly what the Academics and Peήpatetics held, as opposed to 
the Stoic tenets. Our nr. 1059a, b. Cp. Posidonius, infra, nr. 1187. 
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b. Sextus, Adv. math. ΧΙ ( = Ag. the Eth.) 73 (Fr. ΙΙ2 ν. Str.): Pleasure 

π I ""' ( I <"" I ) I I I I < f I ""' I οcνοc~τ~ος σε ψησ~v ΎJσOVΎJV τ~voc μεν κοcτοc φuσ~ν uποceχε~ν, τ~voc σε ποcροc 

φύσ~ν. 

Cp. Cic., De off. Ι 30, 105-106, where it is said-and certainly Ρ. is the author
that sensual pleasure is unworthy of the dignity of man, and that a sober life is in 
accordance with the superioήty and dignity of our nature. 

c. He never said that pain is not an evil, but, for the rest, took a 
"Stoic" attitude towards it as much as possible. 

Cic., De fin. Ιν g, 23: 
Homo in pήπήs ingenuus et gravis, dignus illa familiaήtate Scipionis 

et Laelii, Panaetius, cum ad Q. Tuberonem de dolore patiendo scήberet, 
quod esse caput debebat, si probaή posset, nusquam posuit non esse 
malum dolorem, sed quid esset et quale, quantumque in eo inesset alieni, 
deinde guae ratio esset perferendi. 

1167-Seneca, Ep. ΧΙΧ 7, 5 (Fr. ΙΙ4 ν. Str.): 

Eleganter mihi videtur Panaetius respondisse adulescentulo cuidam 
quaerenti, an sapiens amaturus esset. de sapiente, inquit, videbimus: 
πήhi et tibi, qui adhuc a sapiente longe absumus, non est committendum, 
ut incidamus in rem commotam, inpotentem, alteri emancupatam, 
vilem sibi. sive enim non respuit, humanitate eius inritamur, sive con
tempsit, superbia accendimur. aeque facilitas amoris quam difficultas 
nocet: facilitate capimur, cum difficultate certamus. itaque conscii 
nobis imbecillitatis nostrae quiescamus. nec vino infirmum animum 
committamus nec formae nec adulationi nec ullis rebus blande trahen
tibus. 

Paίn 

Love 

1168-0n the whole, P.'s moral philosophy displays an essentially Aristocrati~ 
· h . d d . character ο 

arιstocratic c aracter. This appears first in his attιtu e towar s prιvate P.'s moral 

property and what he declares to be the first duty of the statesman and philosophy 

the essential function of the state. 

a. Cic., De off. ΠΙ 5, 21: 

Detrahere igitur alteri aliquid et hominem hominis incommodo suum 
commodum augere magis est contra naturam quam mors, quam pauper
tas, quam dolor, quam cetera, quae possunt aut corpoή accidere aut 
rebus extemis. Nam principio tollit convictum humanum et societatem. 

Since Cicero wrote the third book De off. "suo marte", these words cannot be 
regarded as a literal quotation of Ρ.; they were, however, certainly an expression 
of his conviction. 

Private 
property 



The 
statesman's 
first care 
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b. Cic., De off. Π 21, 73: 

In pήmis autem videndum eήt ei, qui rem publicam administrabit, 
ut suum quisque teneat neque de bonis pήvatorum publice deminutio 
fiat. - Hanc enim ob causam maxime, ut sua tenerentur, res publicae 
civitatesque constitutae sunt . 

. Ro~a? 1169-Ρ. did not think that his principles of humanity came into 
ιmpenalism fl" . h . . 1. . 

justified con ιct wιt Roman ιmpena ιsm. On the contrary, he thιnks impeήalism 
can and must be justified by the humanity of the rulers. Hence his 
directions about "humanity" in war, and mildness towards the van
quished. 

a. Cic., De off. Ι π, 34-35: 

Atque in re publica maxime conservanda sunt iura belli. Nam cum 
sint duo genera decertandi, unum per disceptationem, alterum per vim, 
cumque illud proprium sit hominis, hoc beluarum, confugiendum est ad 
posterius, si uti non licet superiore. Quare suscipienda quidem bella 
sunt ob eam causam, ut sine iniuria in pace vivatur, parta autem victoήa 
conservandi ii, qui non crudeles in bello, non inmanes fuerunt. - Et 
cum iis, quos vi deviceris, consulendum est, tum ii, qui armis positis 
ad imperatorum fidem confugient, quamvis murum aries percusserit, 
recipiendi. 

Cp. also ΠΙ, Ι Ι, 46 f. 
Thus Ρ. defended Roman justice against Carneades' famous attack. And this 

was, certainly, one of the reasons of his great influence in Rome. 

b. An ironical application of P.'s principles-ironical, not to the 
Roman author, evidently, but to modern appreciation-may be seen in 
Cicero's praise of Aemilius Paullus who, by bringing all the wealth of 
Macedonia into the treasury of Rome, provided an ideal solution of all 
tax problems. 

De off. Π 22, 76: 
Laudat Afήcanum Panaetius, quod fuerit abstinens. Quidni laudet? 

Sed in illo alia maiora; laus abstinentiae non hominis est solum, sed etiam 
temporum illorum. Omni Macedonum gaza, quae fuit maxima, potitus 
Paulus tantum in aerarium pecuniae invexit, ut unius imperatoήs 

praeda finem attulerit tributorum. At. hic nihil domum suam intulit 
praeter memoriam nominis sempiternam. 
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ΠοσεL3ώνLος · 'Απα.μεuς έκ Σuρία.ς η 'Ρ63Lος · 1 ψLλ6σοψος Στω"ίκ6ς, 8ς 

έπεκλ~θ'ΥJ 'Αθλψ~ς. σχ6λψ 3' ~σχεν έν 'Ρ63<ι>, 3Lά.3οχος γεγονιiις κα.t μα:θψ~ς 
Πα.να.Lτίοu. 'ijλθε 3Ε: χα.t εtς 'Ρώμψ έπt Μά.ρκοu Μα.ρκέλλοu· 2• ~γρα.ψε π6λλα.. 

b. Strabo, XIV 2, 13: 

ΠοσεL3ώνLΟς 3' έπολLτεόσα.το μΕ:ν έν • Ρ63<ι> χα.t έσοψίστεuσεν, 'ijν a· 'Απα.μεuς 
έκ τ~ς Σuρία.ς. 

Life 

c. Strabo XVI 2, ro: The fame of 

'Ε -e ( 'ι: 'Α , ) ~· , 1 Π ~ , • Σ .. , , I _ his learning 
ντεu εν sc. εc, πα.μεLα.ς ο εση οσεLσωνLος ο τωLκος, α.ν'Υ)ρ των 

κα.θ' ~μiiς ψLλοσ6ψων πολuμα.θέστα.τος. 

Cicero mentions him with pride as his master and fήend: De n.d. Ι 3, 6. 

1171-a. Ιπ 86 he was aπ ambassador to Rome aπd met with Maήus, Ambassador 
. ω~~ 

theπ aπ old aπd sιck maπ. 

Plut., Μ arius 45: 

Having described Maήus's state of mind as that of an overtired man, full of 
fears and anguish, he concludes: 

Τέλος aε ... εtς ν6σον χα.τψέχθ'Υ) πλεuρ~ην, ώς tστορε~ ΠοσεL3ώνως ό 

ψLλ6σοψος, α.ότος έσελθε~ν χα.t 3Lα.λεχθ~να.L περt ί1ν έπρέσβεuεν ))31) νοσοuντL 

ψά.σχων α.ότ<ϊ>. 

b. Pompeius visited him οπ Rhodes iπ going to and comiπg from Visit οι 
the war with Mithradates. Pompeius 

Cic., Tusc. disp. Π 25, 6r: 

Solebat πaπare Pompeius, se, cum Rhodum veπisset decedens ex 
Syria, audire voluisse Posidoπium; sed cum audisset eum graviter esse 
aegrum, quod vehemeπter eius artus laborareπt, voluisse tameπ πobilissi
mum philosophum visere: quem ut vidisset et salutavisset hoπorificisque 
verbis prosecutus esset molesteque se dixisset ferre, quod eum ποπ posset 
audire, at ille: "tu vero", iπquit, "potes, πec committam, ut dolor 
corpoήs efficiat, ut frustra tantus vir ad me veπeήt." Itaque πarrabat 
eum graviter et copiose de hoc ipso, πihil esse boπum nisi quod esset 

1 More accurately: he was born at Apameia in Syήa and had his school on 
Rhodes. Cp. 1170b and 1171b. 

2 Probably in. 51 B.C., when the pact between Rome and Rhodes was renewed. 
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honestum, cubantem disputavisse, cumque quasi faces ei doloris admo
verentur, saepe dixisse: "nihil agis, dolor! quamvis sis molestus, num
quam te esse confitebor malum." 

Cp. Strabo ΧΙ Ι, 6 and Plut., Pomp. 42 (F.Gr.Hist. Π, Τ 8). 

The hidstohri- 1172-He wrote historical and geographical-ethnological works, fre
anante 
geographer quently cited by Strabo, Diodorus and Athenaeus. 

The form of 
tbe eartb 

Tbe five 
zones 

a. [Lucian.], Macrob. 20 (F. Gr. Hist. Π, Τ 4): 

Ποσει3ώνιος ό 'Απιχμεuς τ~ς Σuρίιχς, ν6μ<ι> aε 'Ρ68ιος, φιλ6σοφ6ς τε &μα: 

κcxL Lστοp(ας συγγρα.φεUς -

b. Athen. IV 36, p. Ι5Ι Ε (F. Gr. Hist. Π, Τ 12a): 

Ποσει3ώνιος 3' ό ά.πο τ~ς Στοiiς έν τιχ~ς ιστορίιχις, ιχϊς σuνέθΎJκεν ούκ 

ά.λλοτρίως ~ς προήρψο φιλοσοφίιχς, πολλοc πιχροc πολλο'Lς ~θιμιχ κoct ν6μιμοc 

ά.νοcγράφων -

c. Physical geography took an important place in his works. 
Strabo VΙΠ Ι, Ι (F. Gr. Hist. Π, τ Ι4): 

οι 8' έν τ?j κοιν?j τ~ς ιστορίοcς. γροcφ?j χωρtς ά.πο3είζιχντες τ~ν των ~πείρων 

τοπογροcφίιχν, κοcθάπερ ''Εφορ6ς τε έποίΎJσε κoct Πολόβιος, Ιlλλοι 8' είς τον 

φυσr.κΟν τόπον και τΟν μαθΎ)ματr.κΟν προσέλοcβόν τr.να και των τοr.ούτων, 

κοcθάπερ Ποσει3ώνι6ς τε κoct "lπποcρχος. 

d. Cp. Strabo Π 3, 8 (F. Gr. Hist. Π, Τ ISb): 

ΠολU γάρ έστι το ιχίτιολογικον πιχροc οcύτ(j) κoct το ά.ριστοτελίζον. 

FragmentsinF.Gr.Hist. Π Α, pp. 225-317. Pohlenz calls him the greatest scientific 
explorer of the Ancient world. 

1173-In his work Π. Ώκειχνοu, frequently cited by Strabo, he develops 
his theory of the form of the earth, the five zones and the climates. 

a. Strabo Π 2, Ι-3 (F. Gr. Hist. Π, F 28): 

"Εστιν οδν τι τών προς γεωγροcφίοcν οίκείων το τ~ν γ~ν 8λψ uποθέσΟοcι 

σφοcφοει8~, κιχθάπερ κoct τον κ6σμον, κoct τα. Ιlλλιχ ποcροc8έζοcσθιχι τοc ά.κ6λοuθοc 

- ' θ' ' ι ~' ' ' ' ' 'ζ ' ' τ ( ) ' ' τη uπο εσει τοcuτη. τοuτων ο εση κοcι το πεντιχ ωνον οcuτην εινιχι. - 3 οcuτος 

3f: 8ιοcφών εtς τοcς ζώνοcς πέντε μέν ψ'Υ)σιν εLνοcι χρΎ)σίμοuς προς τοc ούράνιοc. 

τούτων 8f: περισκίοuς Μο τοcς uπο το~ς π6λοις μέχρι των έχ6ντων τοuς τροπικοuς 

ά.ρκτικοός. έτεροσκίοuς aε τοcς έφεζ~ς τιχότοcις Μο μέχρι των uπο τροπικοi:ς 

ΟLΚΟUντων, ά.μψίσκιον 3f: την μετοcζu τών τροπικών. 
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b. The terms are explained in Π 5, 43 (F. Gr. Hist. Π, F 76): 

'Αμφ(σκ~ο~ μέν, ISσo~ κατιΧ μέσον ~μέρας τοτε μεν έπt τά.8ε π~πτούσας 

~χ.ουσ~ τιΧς σκ~ά.ς, ISτocν ό ~λιος ά.πο μεΟ"f)μβρ(ας τιj> γνώμον~ προσπ(πτη τij) 

όρθιj> προς 't'O uποκε(μενον έπ(πε8ον, τοτε a· εtς τοuναντ(ον, ΙSταν ό ~λ~ος εtς 

τοuναντ(ον περ~στ{j. τοuτο 8Ε: συμβέβΊJκε μόνοις το~ς μεταξύ τών τροπ~κών 

οtκοuσ~ν. έτερόσκ~ο~ 8' ΙSσο~ς ~ έπt τ~ν &ρκτον ά.εt π(πτουσ~ν, &σπερ ~μ~ν, 

~ έπt τιΧ νότ~α, &σπερ το~ς έν τn έτέρqι εuκρά.τc:> ζώνη οtκοuσ~. τοuτο aε συμ

βα(νε~ πiiσ~ το~ς έλά.ττονα ίtχ,ουσ~ τοu τροπ~κοu τον ά.ρκτικόν. ISτocν aε τον 

αuτον ~ με(ζονα, ά.ρχ.~ των περ~σκ(ων έστt μέχ.ρ~ τών οtκούντων uπο τιj> πόλι:>. 

c. He holds that the zone, called "torrid" by his predecessors, is The "torrid" 

not only inhabited, but even "well-mixed". in:::~ed 
Cleomedes, De motu c~rc. corp. cael. Ι 6, 31 f., p. 56 Ziegler (F. Gr. 

Hist. Π, F 78): 

Καt πέντε ζώνοcς ε1να~ τΊjς γΊjς τών εu8οκ(μων φυσ~κων ά.ποφψοcμένων, 

αuτος τ~ν uπ' έκε(νων 8~οcκεκαuσθα~ λεγομέν'Υjν οtκουμένΊJν καt ε\)κρατον ε1να~ 

ά.πεφ~νατο. "ISπou γά.ρ", ψ'ΥJσ~ν, "έπt πλέον τοu ~λ(ου περt τούς τροπαούς a~ατρ(

βοντος, οuκ ίtστ~ν ά.ο(κΊJτ<Χ τιΧ uπ' αuτο~ς, οόaΕ: τιΧ ~τ~ τούτων έν8οτέρω, πώς οuκ 

aν πολύ πλέον τιΧ uπο τιj> ίσΎJμερ~ν<r ε\)κροcτα ε~ΊJ, ταχ.έως τιj> κύκλc:> τούτc:> καt 

προσLοντος τοu ~λ(οu Κ<ΧL πά.λ~ν ·ισc:> τά.χ.ε~ ά.φ~σταμένοu αuτοu Κ<ΧL μ~ έγχ,ρον(

ζοντος περt το κλ(μα, ΚOCL μ~ν a~α παντός"' φφ~ν. "(ΟΎJς τΊjς νυκτος τΊj ~μέρqι 
,, , -θ , ~~- , - ι , ι , , 'Ψ ξ , ~~- ι 

ουσΎJς ενταυ α κα~ o~oc τουτο συμμετρον εχ,ουΟ"fJς προς α.νοc υ ~ν το ο~οcστ'Υjμ<Χ; 

καt τοu ά.έρος τούτου έν τιj> μεσοcιτά.τc:> κoct βαθυτά.τc:> τΊjς σκ~iiς /)ντος, κoct /)μβρο~ 
I \ 1 ~ I ' ψ' \ )f ) \ \ \ \ 

γεν'Υ)σοντα~ κα~ πνευματα ουναμενοc ανοc uχ.ε~ν τον α.ερα · επε~ κα~ περ~ τ'ΥJν 

Αtθ~οπtαν /)μβρο~ συνεχ.ε~ς κοcτοcφέρεσθοc~ tστοροuντα~ περt το θέρος Κ<ΧL 

μ&λ~στα τ~ν ά.κμ~ν αuτοu, ά.φ' οδ Κ<ΧL ό Νε~λος ΠλΊJθύε~ν τοu θέρους uπονοε~τοcι. 

1174--a. The inhabited world is surrounded by the ocean. 

Strabo Π 3, 5 (F. Gr. Hist. Π, 28): 

'Εκ πάντων 8~ τούτων ψ'ΥJσt (sc. ό Ποσε~8ώνιος) 8ε(κνυσθα~, a~ότ~ ~ οtκου
μέν'ΥJ κύκλc:> περφρε~τοc~ τιj> <1κεοcνιj> · 

'Όu γάρ μ~ν 8εσμος περ~β&λλετα~ ~πε(ρο~ο, 

ά.λλ' ές ά.πεφεσLΊJV κέχ,υτοc~ · τό μ~ν σ\)τ~ μ~α(νε~." 1 

The 
inhabited 

world 

b. The length of the inhabited world is judged by him to be about Its Iength 

70.000 stadia. 

Strabo ib., 6 (F. Gr. Hist., ib.): 
Ύ πονοε~ aε το τΊjς οtκουμένΊJς μΊjκος έπτά. ΠQU μυρ~οcaων στα8(ων uποcρχ,ον 

The author of these verses is unknown. 
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~μισυ ε!νιχι τοu 15λου κύκλου, κιχθ' δν εtλ'Υjπτιχι, "&στε", φ'ΥjσLν, "άπο τ'ίjς 

Μσεως εί>ρφ πλέων έν τοσιχότιχις μυριάσιν ~λθοι clν είς 'Ινδοός." 

1175-His method of measuring the circumference of the earth. 
Cleomedes, De motu circ. Ι ro, 49-52; Ziegler p. go ff. (F. Gr. Hist. 

Il, F 97): 
Περι δε τοu μεγέθους τ1jς γ1jς πλεLους μεν γεγόνιχσι δόξιχι πιχροc το~ς φu

σικο~ς. βελτLους δε τών &λλων είσtν ~ τε ΠοσειδωνLου κιχt -ή 'Εριχτοσθένους · 
ιχUτ'Υj μεν διοc γεωμετρικ1jς έφόδου δεικνόουσιχ το μέγεθος ιχuτ1jς, Υι aε Ποσει

δωνιου έστtν οcπλουστέριχ. έκάτερος δε ιχuτών ύποθέσεις τινd:ς λιχμβάνων διοc 

τών άκολοόθων τιχ~ς ύποθέσεσι έπt τοcς &ποδεLξεις πιχριχγLνετιχι. έροuμεν δε 

περt προτέριχς τ1jς ΠοσειδωνLου. 

Φ'Υjσtν οδν ύπο τ<j) ιχuτ<j) μεσ'Υjμβριν<j) 1 κε~σθιχι 'Ρόδον κιχt 'Αλεξάνδρειιχν. 

. . . κιχι το διάστημιχ το μετιχξο τών πόλεων πεντιχκισχιλιων στιχδιων ε!νιχι 

δοκε~. ΚIX.L ύποκεισθω ο\)τως ~χει ν . . . έξ1jς ό Ποσειδώνιος tσον ι>ντα. τοv 

ζφδια.κον το~ς μεσ'Υjμβρινο~c; ... είς οκτω ΚIX.L τεσσα.ράκοντιχ κιχι οκτω μέρ'Υj 

διιχφε~, ~κα.στον τών δωδεκα.τημοριων ocuτou είς τέσσα.ρα. τέμνων. ιΧν τοινυν 

ΚIX.L ό διοc 'Ρόδου ΚΙΧL 'Αλεξα.νδρεLΙΧ.ζ μεσ'Υjμβρινος είς τοc ιχuτοc τ<j) ζφδια.κ<j) 

τεσσιχράκοντα. ΚIX.L οκτω μέρ'Υj δια.φεθ'ίj, tσoc γινετα.ι ocuτou τοc τμ~μα.τα. το~ς 

προεφ'Υjμένοις τοu ζφδια.κοu τμ~μιχσιν ... τούτων ο\)τως έχόντων έξ1jς ψησιν 

ό Ποσειδώνιος, 15η ό Κάνωβος κα.λοόμενος &στ~ρ λα.μπρότιχτ6ς έστι προς 

μεσ'Υjμβρια.ν ώς έπt τ<j) ΠΎJδα.λιφ τ1jς 'Αργοuς. οδτος έν 'Ελλάδι οuδ' 15λως 

όρiiτα.ι, 15θεν οuδ' ό "Αρα.τος έν το~ς Φα.ινομένοις μψν~σκετα.ι ocuτou. &πο 

δε τών &ρκτικών ώς προς μεσ'Υjμβρια.ν ίοuσιν ά:ρχΊ]ν τοu όρiiσθα.ι έν 'Ρόδφ 

λα.μβάvει ΚIX.L οφθεtς έπt τοu όριζοντος εύθέως κιχτοc τΊ]ν στροφΊ]ν τοu κόσμου 

κιχτα.Οόετα.ι. όπότα.ν δε τοος ά:πο 'Ρόδου πεντα.κισχιλLους στιχδιους δια.πλεό

σα.ντες έν 'Αλεξα.νδρει~ γενώμεθα., εύρισκετιχι ό &στ~ ρ ο;:iτος έν 'ΑλεξιχνδρεL~ 
''ψ ' ' - ' 'ζ , ~' , β- ' ' ζ ~' υ ος ιχπεχων του ορι οντος, επεLΟα.ν ιχκρι ως μεσουρα.ν'Υjση, τετιχρτον φοιου, 

15 έστι τεσσιχριχκοστον ι>γδοον τοu ζφδιιχκοu. ά:νάγκ'Υj το ι νυν ΚIX.L το ύπερκεL

μενον τοu ιχύτοu μεσ'Υjμβρινοu τμ1jμιχ τοu δια.στ~μιχτος τοu μετιχξο 'Ρόδου ΚIXL 

, ΑλεξιχνδρεLιχς τεσσιχριχκοστον ι>γδοον μέρος ιχύτοu ε!να.ι διοc το ΚIX.L τον όριζοντιχ 

τών 'Ροδιων τοu όριζοντος τών 'Αλεξιχνδρέων &φιστιχσθιχι τεσσιχρα.κοστον 

Ι)γδοον τοu ζφδιιχκοu κύκλου. έπει ο3ν το τοότφ τ<j) τμ~μιχτt ύποκειμενον μέρος 

τ1jς γ1jς πεντιχκισχιλιων στιχδιων ε!νιχι δοκε~, κιχt τd: το~ς &λλοις τμ~μιχσι 

ύποκειμενα. πεντιχκισχ~λLων στιχδιων έστι κιχt ο\)τως ό μέγιστος τ1jς γ'ης 

κόκλος εύρισκετιχι μυριciδων τεσσάρων κιχt ε(κοσιν, έοcν έώσιν ot &πο 'Ρόδου 
είς 'Αλεξάνδρειιχν πεντιχκισχLλιοι · εί δε μΎj, προς λόγον τοu διι;ιστηfι,ιχτος. 

ΚIX.L Υι μεν τοu Ποσειδωνιου ~φοδος περι τοu κιχτοc τ~ν ~ν μεγέθοuς τοια.ότη. 

ι Meridian. 
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1176-As a philosopher of nature-his Φuσ~κος λ6γος is repeatedly 
cited by Diog. Laert.-Posid. appears to have been a vitalist: distin
guishing, as Zeno and Chrysippus did, an active and a passive element 
in nature, Pos. seems to have spoken of a vital force (vis vitalis, ζωτ~κ-η 
Μνοcμ~ς), which he found everywhere in the cosmos. We find traces of 
the theory in several writers who, on other points too, were influenced 
by Posidonius ι. 

Cic., De n.d. Π 33, 83: Vitalism 

Quod si ea quae a terra stirpibus continentur arte naturae vivunt et 
vigent, profecto ipsa terτa eadem vi continetur arte naturae, quippe 
quae gravidata seminibus omnia pariat et fundat ex sese, stirpes amplexa 
alat et augeat ipsaque alatur vicissim a superis externisque naturis; 
eiusdemque exspirationibus et aer alitur et aether et omnia supera. 
Ita si teπa natura tenetur et viget, eadem ratio in reliquo mundo est; 
stirpes enim terrae inhaerent, animantes autem adspiratione aeris 
sustinentur; ipseque aer nobiscum videt nobiscum audit nobiscum 
sonat, nihil enim eorum sine eo fieri potest; quin etiam movetur nobis-
cum, quacumque enim imus, qua movemur, videtur quasi locum dare et 
cedere. 

The term vis vitalis occurs in the same book, ch. 9, § 24, where he is speaking 
of heat as the source of life: ex quo intellegi debet eam caloris naturam vim habere 
in se vitalem per omnem mundum pertinentem. Cleanthes, who is cited, did speak 
of heat as a source of life, but the term vis vitalis does not occur in the Ancient Stoa.2 

b. Seneca, Nat. quaest. V 5-6 (speaking of the cause of the winds): 

An hoc existimas nobis quidem datas vires quibus nos moveremus, 
aera autem relictum inertem et inagitabilem esse, cum aqua motum suum 
habeat etiam ventis quiescentibus? Ν ec enim aliter animalia ederet; 
muscum quoque innasci aquis et herbosa quaedam videmus summo 
innatantia; est ergo aliquid in aqua vitale. 

De aqua dico? ignis, qui omnia consumit, quaedam creat et, quod 
videri non potest simile veri, tamen verum est animalia igne generaή. 
Habet ergo aliquam vim talem aer et ideo modo spissat se, modo expandit 
et purgat et alias contrahit diducit ac differt. Hoc ergo interest inter aera 
et ventum quod inter lacum et flumen. 

1 In the following passages the name of Posidonius is not mentioned; but 
there is some converging evidence for attributing the vis vitalis theory to him. 
G. Luck, Der Akademiker Antiochos (Noctes Romanae 7), Bern 1953, ascribes the 
theory to Antiochus οί Ascalon, including Cic., De n.d. 2, 33· 

2 That it was used in medicalliterature, is shown by Crδnert in Gnomon 1930, 
p. 155 ff. 
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c. Diodorus Siculus, who used Posid.'s historical and geographical 
works a great deal, speaks of the ζωτLκ~ ΜνοιμLς of the sun. 

Diod. Π 51, 3: 
Δοκε~ γοcρ ~ σuνεγγίζοuσοι χιi:ιροι τγj μεσΎ)μβρίq. τ~ν &ψ' ~λίοu ?>uvoιμLv 

ζωηκωτοcτην οδσοιν πολλ~ν έμπνε~σθοιL κοιt ?>Loc τοuτο πολλών κοιt ποLκίλων, 
έ:η aε καλών ζ~ων ψuσεLς γενν'ά.ν. 

d. Plutarchus, in the final chapter of the De facie in orbe lunae 
(945c) attήbutes the oήgin of new souls to the vital force of the moon: 

Xρ6vcp aε κ&κείνοις 1 κοιτεaέξοιτο εlς οιuτ~ν ~ σελ~νΎ) κοιt κοιτεκ6σμΎ)σεν, 

ε!τοι τον νοuν οι\Ό:ΘLς έπLσπείροιντος τοu ~λLOU, τ<j) ζωτLκ<j} aεχομένΎ), νέοις ΠΟLε~ 

ψuχοcς. ~ aε yYj τρίτον σώμοι ποιρέσχεν. 

Cp. Aquane an ignis sit utilior, c. 13 (p. 958e): Τοϋ aε πυρος όίπα:σα: μeν α:tσθ1Jσtς, 
ο!ον το ζωτικον ένεργα:ζομένου, μετε(λ1)φεν. 

Also Quaest. conv. VΠ 4, 3 (p. 703Α) where he says: Nothing more resembles 
a living being than does fire, which moves and feeds by itself and, by its shining, 
makes everything clear. Μά.λιστα: aε τα:ϊ:ς σβέσεσιν α:ύτοϋ κα:ι φθορα:ϊ:ς έμφα:ίνετα:ι 
aόνα:μις ούκ ά:μοφοϋσα: ζωτικ'ίjς ά:ρχ'ίjς. 

Reinhardt, Pos. p. 242 f.; Kosmos u. Symp. p. 320, 329; Pohlenz, Stoa Π p. 107. 
On Posid.' vitalism as opposed to atomism, our nr. 1181. 

1177-The cosmos is a body forming an organical unity, of which all 
the parts are naturally connected (σuμcρu'ij) and therefore interacting 
(σuμποιθ'ij). 

a. Cleomedes, De motu circ. Ι Ι, 4, p. 8 Ziegler: 

There is no void "'ithin the universe. 

Δ'ijλον aε έκ των ψοιLνομένωv. El γοcρ μ~ aL' 8λοu σuμψu~ς uπ'ijpχεv ~των 
&λων οuσίοι, ο\)τ' OCV uπο ψuσεως ο1:6ν τ' ~ν σuνέχεσθοιL κοιt aLΟLΚε~σθοιL τον 

κόσμον, ο\)τε τών μερών οιuτοu σuμποcθεLΟC τLζ OCV ~ν προς flλλΎ)λrJ., ο\)τε, μ~ 

uψ' ένος τ6ΠΟU συνεχομένοu αuτοu καt τοu πνεuμοιτος μ~ aL' 8λοu ()vτος σuμ
ψUΟUζ, ο!6ν τ' οcν ~ν ~μ~ν όρ'ά.ν ~ &κoUεLV. Μεταξu γοcρ 6ντων κενωμοcτων 

ένεποa(ζοντο OCV UΠ' αuτών rJ.~ rJ.Lσθ~σεLς. 

Cp. Cic., De n.d. Π 83, cited above (1176a). The term συμφυtα: is used by Sextus 
Emp., Adv. math. VΠ 129. 

See further Reinhardt, Kosmos u. Symp., p. 92 ff.; W. Theiler, Die Vorbereitung 
des Neuplatonismus, pp. 72 ff., 112 ff. 

b Sextus Emp., Adv. math. ΙΧ ( = Ag. the phys. I) 78-8ο: 
Των τε σωμοcτων τοc μέν έστLν ~νωμένα, τοc aε έξ σuναπτομένων, τοc ρε έκ 

1 I.e.: souls like those of τityos and Typhon, foolish and aπogant and full 
of confusing passions. 
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aιεστώτων. ~νωμένα. μεν οuν έστι τοc δπο μιiiς ~ξεως κpα.τοόμενιχ κιχθάπερ φuτιΧ 

ΚIXL ζίj>ιχ, έκ σuνιχπτομένων aε τιΧ ~κ τε πιχpιχκεψένων ΚΙΧL πpος ~ν τι κεφάλαιον 

νεu6ντων σuνεστώτιχ ώς ά:λόσεις ΚΙΧL πupγισκοι κιχt νΊjες, έκ aιεστώτων οε τιΧ 
> ~ ζ f I [ > ] I I θ' C \ ( Ι I 
εκ σιε εuγμενων κιχι εκ κεχωpισμενων κα.ι κιχ οcuτιχ uποκεψενων σuγκεψενιχ 

ι ' ' ' ' ι ' \ 'f" ' c ι ... ι ' ,, 
ως στpιχηιχι κιχι ποψνιχι κιχι χοpοι. επει οuν κιχι ο κοσμος σωμιχ εστιν, Ί)τοι 

~νωμένον έστι σώμιχ ~ έκ σuνιχπτομένων ~ έκ aιεστώτων. οuτε aε έκ σuνιχπτο

μένων . οuτε έκ aιεστώτων, ώς aεικνuμεν έκ τών πεpι ιχότον σuμπιχθειών. 

κιχτιΧ γιΧp τιΧς τΊjς σελ~νΊJς ιχόξ~σΕ:ις κιχt φθισεις πολλιΧ των τε έπιγειων ζιj>ων 

κιχt θιχλιχσσιων φθινει τε κιχt ιχuξετιχι, ά:μπώτεις τε κιχt πλΊJμμupιaες περι τινιχ 

μέpΊJ τΊjς θιχλάσσΊ)ς γινοντιχι. ώσιχότως οε ΚΙΧL κιχτά τινιχς των ά:στέpων έπιτολιΧς 

ΚΙΧL Μσεις μετιχβολιχt τοu περιέχοντος ΚIXL πιχμποικιλοι πεpt τον ά:έpιχ τpοπιχι 

σuμβιχινοuσιν, δτε μεν έπt το κpε'Lττον, δτε aε λοψικώς. έξ if>ν σuμφιχνες ί:Ιτι 

-ήνωμένον τι σώμιχ κιχθέστΊJκεν δ κ6σμος. έπt μεν γιΧp τών έκ σuνιχπτομένων ~ 

οιεστώτων οό σuμπάσχει τιΧ μέpΊJ ά:λλ~λοις, εtγε έν στpιχτι~ πάντων, εί τόχοι, 

οιιχφθιχpέντων των στρατιωτών οόaεν κιχτιΧ aιάaοσιν πά.σχειν φιχινετιχι δ πεpι

σωθεις. έπt aε των ~νωμένων σuμπά.θειά τις ~στιν, εtγε aιχκτόλοu τεμνομένοu 

το ί:Ιλον σuνaιιχτιθετιχι σώμιχ. ~νωμένον τοινuν έστι σώμιχ ΚΙΧL δ κ6σμος. 

The same doctήne is found in Cic., De n.d. Π 7, Ι9 .. The author speaks of tanta 
rerum consentiens conspirans contίnuata cognatio. 

Cp. also De div. Π 14, 33, and Plinius, Ν.Η. Π 109, ΙΙ2 ff. Certainly the notion 
of cosmic sympathy did not oήginate with Posid. We dealt with it earlier as a 
Chrysippean doctήne (our nr. 913). But Reinhardt seems to be ήght in holding 
that, in Posid.' system, the doctήne took a very important place, and, .moreover, 
a special character. ι 

h ld . . d The ~enera-1178-After Panaetius, who maintained that t e wor ιs ιη estruc- tion and the 

tible, Posid. returncd to the ekpyrosis theory. destruction 
of the world 

a. Diog. L. VII 142: 

Πεpι ο~ οi:ν τΊjς γενέσεως ΚIXL τΊjς φθοpiiς τοu κ6σμοu φφι Ζ~νων μεν 

έν τίj> Πεpι ί:lλοu, Χpόσιππος ο' έν τίj> πpώτιp των Φuσικών ΚΙΧL Ποσειοώνιος 

έν πpώτιp Πεpt κ6σμοu. 

ι Kosmos u. Symp., p. 52 ff.: 'Άls kosmischer, erklarender Begήff erscheint 
die Sympathie zuerst bei Cicero, bei Strabo und bei Philo; bei den ersten beiden 
ausschliesslich an Stellen wo sie nachweislich aus Poseidonios schδpfen. Daraus 
folgt: erst Poseidonios hat die "Sympathie" aus der Beschranktheit astrologischer 
Gleichungen einerseits, aus medizinischen, prognostischen und mirabilienartigen 
einzelnen Beobachtungen andererseits zu einem physikalischen, das ganze Weltbild 
ganz und gar durchdringenden .. Begriff erhoben; ... er erst hat den Weltzu
sammenhang als Sympathie geschaut."-

Edelstein, however, holds that the doctήne of sympathy did not take a parti
cularly important place in Posid.' philosophy (Am. ]ournal of Philol. 1936, p. 324). 
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b. Cp. Arius Did. ap. Stob., Ecl. Ι, p. 177 f.: 

Ποσέιi>ώνιος i>E: φθοριΧς κoct γενέσεις τέττοφοcς εϊνοcι φησιν έκ τών C\ντων 

ε~ς τιΧ Clντoc γινομένοcς. την μΕ:ν γιΧρ έκ τών οuκ C\ντων κoct την ε~ς οuκ Clντoc, 

κοcθάπερ ε'lπομεν πρόσθεν, ά.πέγνωσοcν ά.νuποcρκτον οδσοcν. Των i)' ε~ς Clντoc 

γινομένων μετοcβόλων την μΕ:ν εϊνοcι κα.τιΧ i>ιοcιρεσιν, τΊjν i>E: κα.τ' άλλοιωσιν, 

την i>E: κοcτιΧ σuγz.uσιν, την i>' έξ 15λων, λεγομένψ i>E: κοcτ' ά.νάλυσιν. Τοuτων 

i>E: την κοcτ' άλλοιωσιν περt την οuσιοcν γινεσθοcι, τιΧς i)' &λλοcς τρείς περt τοuς 
ποιοuς λεγομένοuς τοlις έπt τ'Υjς οuσιοcς γινομένοuς. 'Ακολοuθως i>E: τοuτοιι; 

κoct τιΧς γενέσεις συμβοcινειν. Την γιΧρ ouσlocν οuτ' οcuξεσθοcι οuτε μειοuσθοcι κοciιΧ 

πρόσθεσιν ~ ά.φοcιρεσιν, ά.λλιΧ μόνον ά.λλοιοuσθοcι, κοcθιΧπερ έπ' ά.ριθμών κoct 

μέτρων σuμβοc(νειν. Έπt i>E: τών ~i>ιως ποιών, ο1ον Δ(ωνος κoct Θέωνος, κoct 

οcuξ~σεις κoct μειώσεις γινεσθοcι. Διο κoct ποcροcμένειν την έκάστου ποιότητοc 

ά.πο τ'tjς γενέσεως μέz.ρι τΊjς ά.νοcφέσεως, ώς έπt τών ά.νοcιρεσιν έπιi>εz.ομένων 

ζ<f>ων κoct φυτών κoct τών τοuτοις ποcροcπλ·φιων. 

The passage is discussed by Edelstein in the above-mentioned article, p. 293 ff. 
Cp. also Philo, De aetern. mundi Π, 497 Μ., cited there (η. 37). 

1179-a. Of his theory of the sun, the following account is given 
by Diog. L. VII 144: 

ΕΙνοcι i>E: τον μΕ:ν ~λιον ε~λικρινΕ:ς πup, κοcθιΧ φησι Ποσειi>ώνιος έν τι]) έβi>όμιr 
Περt μετεώρων· κocl μειζονα. τΊjς γΊjς, ώς ό οcuτος έν τι]} ~κτιr τοu Φuσικοu 

λόγοu. &λλιΧ κoct σφοcφοειi>Ίj, ώς ot περl οcuτον τοuτόν φοcσrν, &νοcλόγως τι]) 

κόσμιr. πuρ μΕ:ν οδν εϊνοcι, 15τι τιΧ πυρος πιΧντοc ποιεί. με(ζω i>E: τΊjς γΊjς τι]) 

πiiσοcν ύπ' ocuτou φωτιζεσθοcι, ά.λλιΧ κoct τον οuροcνόν. κocl το την γΊjν i>E: κωνοειi>Ίj 
σκιιΧν &ποτελείν το με(ζονα. εϊνοcι Ο'"Υ)μοcινει. πιΧντοθεν i>E: βλέπεσθοcι i>ιιΧ το μέ

γεθος. 

By Cleomedes, De motu circ. Ι 11, 65 (p. 118 Ziegler) we know that Ρ. wrote a 
special treatise on the size of the sun. Hultsch, in the Abh. d. Gόtt. Ges. 1897, nr. 5, 
tried to reconstruct his methods. 

b. Cleomedes, De motu circ. Π Ι, 84-85 (p. 152-154 Ziegler) is 
generally attributed to Posid. 

After having dealt with the size of the sun and its distance from the earth, the 
author continues as follows. 

Description 'Αλλ' εL χ.oct μη τοuτο!.ς έπιστ'Υjσοcι ο!ός τ' έγένετο μηi)' ά.νεuρε'i:ν τocuτoc, 
of its force ... 'ζ • ζ ι .:>. , θ ι • ~ ' ι , - - ~ , 

ων μει ων η ητησις •ιν οcν ρωποu ηοονην τετιμηκοτος, α.υτη γε τη οuνοcμει 

τοu fιλιοu έπιστΊjσοcι οcuτον έz.ρΊjν κocl πρώτον μΕ:ν ένθuμηθΊjνα.ι, i>ιότι πιΧντα. τον 
κόσμον φωτιζει σz.εi>ον ά.πεφομεγέθη Clντoc, ~πειτοc, 15τι οuτω i>ια.κα.ιει την 

γΊjν, ώς ~νια. μέρη ocuτ'Yjς ύπο φλογμοu ά.ο(κητα. εΙνοcι, κα.l ύπο πολλΊjς τΊjς 
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ουνοcμεως ΙΧύτος gμπνουν ΠΙΧρέχετΙΧ~ τΥjν yYjν, ώς ΚΙΧL ΚΙΧρποφορεϊ:ν ΙΧύτΊjν ΚΙΧL 

ζcμογονεϊ:ν. ΚΙΧL δη ΙΧύτ6ς έστιν ΙΧtτ~ος τοu ΚΙΧL τοc ζίi}ΙΧ ύφεστοcνοc~ ΚΙΧL τοuς 

ΚΙΧρποuς τρέφεσθΙΧ~ ΚΙΧL ΙΧuζεσθΙΧ~ ΚΙΧL τελεσφορεϊ:σθΙΧ~. ΚΙΧL a~6τι μ~ μ6νον 

τοcς ~μέρΙΧς ΚΙΧL νύκτΙΧς, άλλΟC ΚΙΧL θέρος ΚΙΧL χειμώνΙΧ ΚΙΧL τοcς άλλοcς &ρΙΧς ΙΧύτ6ς 

έστιν ό πο~ων, ΚΙΧL μ~ν ΚΙΧL τοu μέλΙΧνΙΧς είνΙΧ~ ΚΙΧL λευκοuς &:νθρώπους ΚΙΧL 

ζΙΧνθοuς ΚΙΧL ΚΙΧτοc τοcς οcλλΙΧς tοέΙΧς Ο~ΙΧψέροντΙΧς ΙΧύτος ΙΧtτιος γίνετΙΧ~ ΠΙΧροc το 

πώς άποπέμπε~ν τοcς άκτί:νΙΧς έπt τοc κλίμΙΧτΙΧ τ'ijς y'ijς. ΚΙΧL δτι ούκ οcλλτι τ~ς 

εt μ~ ~ τοu ~λίου ούνΙΧμ~ς τοuς μΕ:ν κΙΧθύγρους ΚΙΧL πλτιθύνοντΙΧς ποτΙΧμοϊ:ς 

ΠΙΧρέχετΙΧ~ των έπt y'ijς τ6πων, τοuς aε ζτιροuς κoct άνύορους, ΚΙΧL τοuς μΕ:ν 

άκά.ρπους, τοlις οΕ: ΚΙΧρποφορεϊ:ν ίκανούς, καt τοuς μΕ:ν οριμεϊ:ς καt ουσώοε~ς. 

ώς τοlις τών Ίχθυοφοcγων, τοuς οΕ: εύώοε~ς κΙΧt άρωματοφ6ρους, ώς τοuς περt 

τ~ν 'ΑρΙΧβίαν, καt τοuς μΕ:ν τοιούσοε καρπούς, τοuς οΕ: τοιούσοε έκφέρε~ν ουνα

μένοuς. 

See on this passage: Reinhardt, Posid. p. 205 ff.; Pohlenz, Stoa Ι p. 223. 

1180-The moon is mixed with air and, for tl1is very reason, has great The moon 

influence on the earth. 

a. Diog. L. VII 145 : 

Τ~ν οΕ: σελfιντιν έκ ποτίμων ύΜτων, άερομ~yΥj τυγχοcνουσαν κΙΧt πρ6σγειον 

οuσαν, ώς ό Ποσε~οώνιος έν τίi) έ:κτcμ τοu Φυσικοu λ6γου. 

That Chrysippus held the same theory, appears in Arius Didymus's Epit. ap. 
Stob., Ecl. Ι 185, 1. 19 W. 

b. Cp. Cleomedes, De motu circ. Π 4, 99 (p. r8o Ziegler): 

Καt μ~ν καt το οtκεϊ:ον αύτ'ijς σώμΙΧ άερομιγΕ:ς κΙΧt ζοφωοέστερ6ν έστι οιοc 

το μ~ ε'ίνΙΧι έν τίi) εtλικρινεϊ: τοu ΙΧtθέρος, καθοcπερ τοc λοιποc των οcστρων, 

άλλοc κατοc τ~ν συναφ~ν των Ούο στο~χείων, ώς ε'lρψαι. -
Καt τ~ν συμπά.θε~αν τΊjν προς τοc έπίγε~ΙΧ αί.Ιττι παροc τοc οcλλα των οcστρων 

έζΙΧίρετον Ιl.χει a~· αύτο το προσγειοτέρα εϊναι. 

Cp. also Plut., De facie in orbe lunae c. 5, p. 921 f.; c. 29, the beginning. Reinhardt, 
Poseid., p. 201 f.; Pohlenz, Stoa Ι, p. 223. 

1181-a. In Sextus Emp., Adv. math. ΙΧ (= Ag. the phys. I) Sr-85, the 
divinity of the cosmos is proved by the following argument. 

'Αλλ' ' \ .... ( I , \ \ ( ' ψ·'"ι- ''t:' I ' ~' επει των τινωμενων σωματων τΙΧ μεν υπο ι.Λ"f)ζ ε"'εως συνεχετΙΧι, τΙΧ οε 

' ' 1 ' "' ' ' ψ - ' "?: ' ' λιθ ' !: 'λ 1 "' υπο φυσεως, τΙΧ σε υπο υχτις, κα~ ε"'εως μεν ως ι ο~ κΙΧ~ <.,U ΙΧ, φυσεως σε 

θ ι ' ι ψ - .,., ' ζ- ι .,., ' • 6 • ι ι 
κα απερ τα φυτΙΧ, υχης σε τα cμιχ, πΙΧντως οΥ) κΙΧ~ ο κ σμος υπο τινος τουτων 

'\.\ - ' c ' \ ψ λ... ''t:' ' "" ι ' , c , ,,~ 
ο~ακρΙΧτε~τα~. κα~ υπο μεν ι τις ε"'εως ουκ ΙΧν συνεχοιτο. τα γαρ υπο εc;εως 

κρατούμενα ούΟεμίΙΧν άζι6λογον μεταβολfιν τε καt τροπljν ιΧναοέχετα~, καθοcπερ 

Four kinds 
of natural 

bodies 
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ξύλιχ κιχ1. λίθοι, &λλοc μ6νον Ε:ξ ιχδτων ποcσχε:ι τ-Υjν κιχτοc &νε:σιν κιχ1. τ-Υjν κιχτοc συμ

πιε:σμον 8ιοcθε:σιν. ό aε κ6σμος &.ξιολ6γους &.νιχ8έχε:τιχι με:τιχβολΟCς, ότε μεν 

κρυμιχλέου τοu περιέχοντος γινομένου, ότε !)ε &.λε:ε:ινοu, ΚIXL ότε μεν ιχόχμώ8ους, 

ότε aε νοτε:ροu, ότε aε &λλως πως κιχτοc τοcς των οόριχνίων κιν~σε:ις έτε:ροιουμένου. 
' I t \ ψ λ- "ξ t I I ' ~\ \ t \ I Ι 

ου τοινυν υπο ι ΊJζ ε: ε:ως ο κοσμος συνε:χε:τιχι. ε:ι οε: μΊJ υπο τιχυτΊJς, πιχντως 

t \ ι \ \ \ t \ ψ - ':> I λ' f t \ I 
υπο φυσε:ως · κιχι γιχρ τα: υπο υχΊJς οιιχκριχτουμε:νιχ πο υ προτερον υπο φυσε:ως 

συνε:ίχε:το. &.νοcγκΊJ &ριχ δπο τΊjς &.ρίστΊJς ιχότον φύσεως συνέχε:σθιχι, Ε:πε:1. κιχ1. 

περιέχει τοcς ποcντων φύσεις. -ή 8έ γε: τοcς ποcντων πε:ριέχουσιχ φύσεις ΚIXL τοcς 

λογικοcς περιέσχΊJκε:ν. &.λλοc ΚIXL -ή τοcς λογικοcς πε:ριέχουσιχ φύσεις ποcντως ~στι 

λογικ~ · οό γοcρ ο!6ν τε: το ί5λον τοu μέρους χε:Ί:ρον ε:Ινιχι. &.λλ' ει &.pίστΊJ έστ1. 

φύσις -ή τον κόσμον 8ιοικοuσιχ, νοε:pοc τε: ~στιχι κοι1. σπου8ιχίιχ ΚIXL &.θοcνιχτος. 

τοιοιύτΊJ aε τυγχοcνουσιχ θε6ς έστιν. 

The passage is cited and analysed by Reinhardt, Kσsmσs u. Symp., p. 47 ff. 
Ιη order to distinguish what does and what does not belong to Posid. in particular, 
the following remarks must be made. 

1. The hierarchy σf three σr fσur uniting fσrces, forming the unity of natural 
bodies,-~ξις, φύσις, ψuχ~ and ψuχΊJ λογιχ~ or νοϋς-, was certainly known to Chry
sippus. The doctrine is found e.g. in Philo, Leg. alleg. Π 22, cited by ν. Arnim, 
SνF Π 458, as illustrating Chrys.'s doctrine, and again in Quod Deus sit immut. 35 
(SνF Π ib.): 

Των γιtρ σωμιΧτων τα μέν ένεl>ήσα.το !:ξει, τα Ι>έ φύσει, τα 1>1: ψuχ'ij, τα Ι>έ χιχt λογιχ'ij 

ψuχίj. Λtθων μέν οδν χα.t ξύλων, & 1>1) τ'ίjς σuμφutα.ς &πέσπα.στα.ι, Ι>εσμον χρα:τα.ιότα.τοv 

ι!ξιν είργιΧζετο. - ΤΊ)ν Ι>ε φύσιν &πένειμε το'Lς φuτο'Lς. - (41) ΨuχΊ)ν I>E: φύσεως τρισt 
Ι>ια.λλά:ττοuσα.ν δ ποιων έπο[ει α.ίσθήσει, φα.ντα.σ[Cf, δρμ'ίj. - Τοσούτοι~ μέν Ι>η ζφα. 
προ\.Ιχει φuτων. tl>ωμεv 1>1: τtνι των &λλων ζ<ί>ων ίιπερβέβληχε:v &νθρωπος. Έξα.tρετοv 
οδτος το[νuν γέρα.ς if.λα.χε Ι>ιιΧνοια.ν, fJ τας ιΧπιΧντων φύσεις, σωμιΧτων τε δμοϋ χα.t πρα.γ
μιΧτων εtωθε χα.τα.λα.μβιΧνειν. 

Now this is the function of νοϋς, which is "the sight of soul", and as such των 
έν -ήμ'Lν το χρα.τιστεϋον. 

Cp. Plnt., Stoic. repugn. 43, p. 1053 F (SνF Π 449), where Chrysippus is cited 
(οη ~ξις). 

The distinction between ~ξις, φύσις, ψυχή is also found in Clem. Alex., Strom. Π 
p. 173 St., and in Galenus (SVF Π 714-716). 

2. In this, the theory of the vital fσrce σf the elements, as was illustrated under 
1176, seems to have been peculiar to Posid. 

In Sen., Nat. quaest. Π 2, a survey is given of vaήous kinds of bodies. In this 
passage, cσmpσsite bodies are opposed to united ones, i.e. such as are one by their 
own (organical) force. Π 2, 4: · 

Quare istud? Si quandσ dixero unum, memineris me nσn ad numenιm referre, sed 
ad naturam cσrpσris nulla σpe externa sed unitate sua cσhaerentis : ex hac nσta cσrpσrum 
aer est. 
Α description of this organical force of air is given in Π 6, again in ν 5, cited under 

1176b, and in VI 16. 
Cp. also the passage of Sextus, cited under 1177b. 
Reinhardt, who deals with the question in Kσsmσs und Symp., p. 34-54, concludes 

(p. 43) that the notion of unity, expounded in the above-cited passage of Seneca, 
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is based ση the σrgaηical character σf the elemeηt, aηd that this cσηceptiση σf the 
elemeηt, which staηds σppσsite tσ that σf atσmism, νtas peculiar tσ Pσsid. 

It is, as is evideηt, clσsely cσηηected with the idea σf cόsmic sympathy, which 
might be called its dynamical expressiση. 

b. The following passage of Ν emesius of Emesa, in which ιnan is 
described as communicaiing with the three kinds of being, and ihus as 
being placed έν μεθοpίοις between God and the world (qualified as νο-ητ~ 
and αίσθητ~ ούσία), may contain some traces of Posidonian doctrine. Α trace of 

this doctrine 
Nemesius, De natura honzinis Ι, Ρ. Gr. t. 40, col. sosB-soJA: in Nemesius 

Γνώpιμον aε δη κοιl τοΊ:ς &:ψόχοις κοινωνεΊ:, καl τΊjς των &:λ6γων ζcpων μετέχει 

ζωΎjς, καl τΊjς των λογικων μετείλΎJψε νο~σεως. ΚοινωνεΊ: γcX:p τοΊ:ς μεν &:ψύχοις 

κατcΧ το σωμα καl τ~ν &:πο των τεσσ&pων στοιχείων κpiiσιν. τοΊ:ς aε φuτοΊ:ς 

κατά: τε ταuτα καl τ~ν θpεπηκ~ν καl σπερματικ~ν Μναμιν · τοΊ:ς aε &:λ6γοις καl 

έν τούτοις μέν, έξ έπιμέτpου aε κατά: τε τ~ν καΟ' όpμ~ν κίνΎJσιν καl κατcΧ την 

<5pεξιν καl τον θυμον καl τ~ν αίσθψικ-fιν καl &:ναπνευστικ~ν Μναμr.ν. - Σuν:Χπ-

τετοιι aε όια: του λογικοu ταΊ:ς &:σωμά.τοις καl νοεpαΊ:ς φόσεσι, λογιζόμενος καl 

νοων καl κρίνων ~καστα, καl τcΧς &:pετcΧς μεταόιώκων, καl των &:ρετων τον 

κολοφωνα τ~ν εύσέβειαν &:σπαζόμενος. Δι' 8 καl &σπεp έν μεθοpίοις έστl 

νΟΎJτΊjς καl αίσθΎ)τΎjς ο\ισίας, συναπτόμενος ΚOt1"cX μεν το σωμα καl τcΧς σωματLΚcΧζ 

όυνά:μεις τοΊ:ς &:λόγοις ζcpοις τε καl τοΊ:ς &:ψόχοις, κατcΧ aε το λογικον τοΊ:ς 

άσωμά:τοις ούσίαις, ώς εtpψαι πρότερον. Ό γcΧ:ρ ΔΎJμLΟυpγος έκ τοu κατ' 

όλ(γον gοικεν έπισυνά:π-:ειν &:λλ~λαις τcΧς όιαφόpοuς φόσεις, &στε μίαν εΙνα:ι 

χοιl συγγενΎj τ~ν πά:σαν κτίσιν. 

See ση this passage W. J aeger, Ν emesios vom Emesa, p. g8 ff. 

1182-Α trace of Posidonius' vitalism and his·doctrine of the unity of Connecting 

the cosmos may be found in the following passage of Nemesius, where be~= the 

first the magnet, next certain intermediate forms between plants and four groups 

animals (so-called ζωόφυτα) are mentioned as connecting links between 
the above mentioned groups. 

a. Between anorganic and organic nature. Nemesius, De nat. 
hom. Ι, Ρ. Gr. t. 40,col. soSC-sogA: Themagnet 

Διαλλά:ττει μεν γap καl λιθος, λίθοu όυνά:μει τινί, άλλ' ~ μαγνΎjης λιθος 

έξεληλυθέναι όοκεΊ: τ~ν των &.λλων λίθων φόσιν τε καl Μνοιμιν. έν τίi) πpοφα:νως 

~λκειν πpος έα:uτΊ]ν καl κατέχειν τον σίόΎJpΟν, &σπεp τpοψ~ν αύτον ΠΟL~σασθα:ι 

βουλομένΎJ, καl μ~ μόνον έφ' ένος σιό~pου τοuτο ποιεΊ:ν, ά.λλcΧ καl &.λλον όι' 

&.λλου κατέχειν τίi) μεταόιόόναι τοΊ:ς έχομένοις πiiσι τΎjς όυνά:μεως έαuτΎjς. 

Ιη the same seηse the magηet is meηtiσηed by Η. Lotze, Mikrokosmo.s, Leipzig 
1896, 15 p. 64. 

De Vogel, Greek Plιilosop!ι y ΙΙ Ι Ι7 
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b. Between plants and animals. lb., col. sogA-B: 
τaς γaρ πίννιχς κιχ!. τaς &.κιχλύφιχς &σπερ ιχtσθ-ητικa aένaριχ κιχτεσκεύιχσεν. 

έρρίζωσε μeν γaρ σ.ύτaς έν τ'(j θιχλά.σση aίκην φυτών, καt &σπερ ξύλα τa 
ι1 'θ \ ι1 d I >I Α-, '<'> > - > 'θ \ 
οστρακιχ περιε 'Υ)Κε και εστ'Υ)σεν ωσπερ φuτα. αισv,1σιν ο αuταις ενε 'Υ)Κε τ'Υ)ν 

άπτικ~ν, την κοιν1jν πά.ντων ζ<j>ων α'ισθ·ΙJσιν, ώς κοινωνε~ν το~ς μeν φuτο~ς 

κατa το έρριζώσθαι καt έστά.ναι, το~ς aε ζ<j>οις κατa τ1jν άψljν [ καt το αtσθά.

νεσθαι]. Τον γοuν σπ6γγον, καίτοι προσπεφuκ6τα τα~ς πέτροcις Κ!ΧL συστέλλεσθαι 
\ > I θ -.\ -) ~ > Ι θ [ \ > I θ J d Ι >Ι θ Ι 

και ιχνοιγεσ οcι 'Υ) μιχ \Λον εκτεινεσ ιχι και ιχμυνεσ ιχι , οτιχν προσιοντος ιχισ 'Υ)τιχι 

τινος, 'ΑριστοτέλΎJς tστ6ρΎJσε. Διο τa τοιαuτα πά.ντα ζω6φυτα κιχλε~ν ~θος 

~χουσιν ot πιχλαιο1. τών σοφών. 

Cp. Aristot., Hist. an. 588 b 20, 487 b 9 (οη the sponges); 588 b Ι5, 548 a 5 
(οη the πlννcχι and ά:κcχλ'ίjφcχι). 

c. Between non-rational animals and man: ib., col. 5ogC-512A: 

Πά.λιν aε μεταβαίνων &.πο τών &.λ6γων έπ1. το λογικον ζ(ί>ον, τον &νθρωπον, 

ούaε τοuτο άθρ6ως κατεσκεύιχσεν, &.λλa πρ6τερον κιχ!. το~ς &λλοις ζ<j>οις φυσικά.ς 

τινας συνέσεις κιχ!. μ'Υ)χιχνaς κιχ!. πανουργίας προς σωτ'Υ)ρίαν ένέθΊJκεν, ώς έγγuς 

λογικών ιχύτa φαίνεσθαL, Κ(ΧL ο\Jτω το &.λΎJθώς λογικον ζ(ί>ον τον &νθρωπον 

προεβά.λετο. 

d. Thus, the whole creation was unified to aπ harmonious organism. 
lb., col. 512Β: 

Κα1. ο\Jτω π<Χσι πά.ντα μουσικώς σuν~ρμοσε κα1. σuνέa'Υ)σε κα1. εtς ~ν σuν~γιχγε 

τά. τε νο-ητa κιχ!. τa όριχτa aιa μέσου τΊjς τών &.νθρώπων γενέσεως. 

Concerning the doctrine of intermediate forms, cp. Strabo VII 5, 8 (Posid. F 93 
F.Gr.Hist. ), where is spoken of an asphalt mine which, when trenched, fills itself up 
(τμ1JθΕ:ν έκπλ1Jpοuτcχι πά:λιν τίj> χρόνφ). The same is reported by Strabo V 2, 6 about 
the iron rnines of Elba, about the ledges of rocks in Rhodos, the marble-rock in 
Paros and the salt-rock in India. 

Cp. Theiler, Vorb. d. Neupl. p. 74· 

. ~ma~ 1183-The followiπg passage iπ which a remarkable analysis is given 
mstinct dιs- f h d"ff b · 1 · · d h b bl tinguished ο t e 1 ereπce etween anιma. ιπstιπct aπ uman reasoπ, pro a y 
from human goes back to Posidoπius. 

reason 

Seπeca, Epist. 121, 19-23: 

Quid est, quare pavoπem, quare anserem galliπa ηοπ fugiat, at tanto 
miπorem et ne notum quidem sibi accipitrem? quare pulli faelem ti
meaπt, caπem ποη timeaπt? apparet illis iπesse πocituή scieπtiam non 
expeήmeπto collectam: nam aπtequam possiπt expeήsci, caveπt. deinde 
ne hoc casu existimes fieή, πec metuuπt alia quam debeπt nec umquam 
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obliviscuntur huius tutelae et diligentiae: aequalis est illis a pemicioso 
fuga. praeterea non fiunt timidiora vivendo. ex quo quidem apparet 
non usu illa in hoc pervenire, sed naturali amore salutis suae. et tardum 
est et varium, quod usus docet; quicquid natura tradit, et aequale om
nibus est et statim. -

(zr) Naturales ad utilia impetus, naturales a contrariis aspemationes 
sunt: sine ulla cogitatione, quae hoc dictet, sine consilio fit, quidquid 
natura praecepit. non vides, quanta sit subtilitas apibus ad fingenda 
domicilia, quanta dividui laboήs obeundi undique concordia? non vides, 
quam nulli mortaliunι imitabilis illa aranei textura, quanto operis sit 
fila disponere, alia in rectum inmissa firmamenti loco, alia in orbem 
currentia ex denso rara, quae minora animalia, in quorum pemiciem illa 
tenduntur, velut retibus implicata teneantur? nascitur ars ista, non 
discitur. itaque nullum est animal altero doctius: videbis araneorum 
pares telas, par in favis angulorum omnium foramen. incertum est et 
inaequabile, quidquid ars tradit; ex aequo venit, quod natura distήbuit. 

On the attribution to Posid., see Reinhardt, Posid. p. 356-365; Pohlenz, Grund
fragen p. 5 ff.; Stoa Ι p. 227. 

1184--Two important conclusions from the psychophysical unity 
which is man. 

a. Man's moral character is in accordance with his physical consti
tution, and the latter is greatly influenced by the climate. 

Galenus, De plac. Hipp. et Plat. p. 442 Μ.; F. Gr. Hist. Π, F 102: 

Συνάπτει aε είκ6τως το~ς λ6γοις τούτοις ό Ποσει13ώνιος τιΧ κοcτιΧ τ~ν φυσιο

γνωμ.ονίοcν φοcιν6μ.ενοc. κoct γοcρ των ζ<ί>ων κoct των ά.νθρώπων, δσοc μ.S:ν εύρίι

στερνά τε κoct θερμ.6τεροc, θυμ.ικώτεροc πάνθ' ύπάρχειν φύσει, δσοc aε πλοc-
.. ι ' ψ ι ~ λ' ' ' ' ι ~' ' -τυισχιοc τε κοcι υχροτεροc, οει οτεροc. κοcι κοcτοc τοις χωροcς σε ou σμ.ικp<J> τινι 

aιενψοχένοcι το~ς ~θεσι τοuς ά.νθρώποuς είς 13ειλίοcν κoct τ6λμ.οcν ~τοι φιλ1)13ον6ν 

τε κoct φιλ6πονον, ώς των ποcθψικων κιν-f)σεων τ'ijς ψuχ'ijς έπομ.ένων ά.εt τ'(j 

13ιοcθέσει τοu σώμ.οcτος, ~ν έκ τ'ijς κοcτιΧ το περιέχον κράσεως ού κοcτιΧ όλίγον 

ά.λλοιοuσθοcι. 

b. The soul itself is not merely rational (as was held by Chrysippus), 
but contains an irrational part-or rather, has irrational functions. 

Galenus, o.c., p. 460 f. Μ., accepts Plato's tripartίtion of psychical 
"forces", with Posid. and against Chrysippus: 

Ού13S:ν γιΧρ μ.οcλλον τρίοc μ.6ριοc ~ τρε~ς ε!νοcι 13υνάμ.εις 13είκνυσιν ό λ6γος · 
δτι μ.έντοι γε τρίοc τιΧ σύμ.ποcντά έστιν εtτε μ.6ριοc ψυχ'ijς εtτε 13uνάμ.εις, ύφ' 
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ών δ βίος ~μών οιοιχε~τα.ι, βια.σηχως τε XCX.L &να.ντφp-ήτως &ποοείχνυτα.ι. 

&στε XCX.L έχ των νϋν λεχθ-φομένων ~ μΕ::ν τοu Χpυσίππου οια.βληθ-ήσετα.ι aόξα., 

χα.τα.σχευα.σθ-ήσετα.ι aε το χοινον 'Αpιστότέλει XCX.L Πλάτωνι XCX.L Ποσειοωνί~ 

οόγμα., το χα.θ' έτέpα.ν μΕ::ν ~μiiς Ούνσ.μιν λογίζεσθα.ι, καθ' έτέpα.ν aε θυμοϋσθα.ι, 

χα.τa &.λλην aε έπιθυμε~ν. 

Cp. also p. 501 : 

Ό 8Ε: 'Αριστοτέλ11ς τε κοιt δ Ποσειδώνιος εr811 μΕ:ν 1Ί μέρ11 ψuχ'ίjς ούκ όνομ&ζοuσιν, 8uν&
μεις 81: ε!νοιl φοισι μιiiς ούσlοις έκ τ'ίjς κοιpδlοις δpμωμέν7jς · δ δΕ: Χp6σιππος &σπεp εlς 
μlοιv ούσlοιv, οδτω κοιt εις δ6νοιμιv μlοιv όί.γει κοιι τον θuμοv κοιι τYjv έπιθuμlοιv. 

1185-Against Chrysippus's rational monism 1 Posid. defends 
(Ι) that the πάθη are non-rational; 
(2) that they are as such not unnatural. 

a. First argnment: if the too violent δpμ-ή is a too violent συγχα.τά
θεσις and if the assent is caused by the greatness of its object, l1ow is it 
that the wise man is not Jed into πάθη by such objects as are greatly 
approved by him? 

Chrysippus said: - άρpωστήμοιτοι γlvεσθοιι κοιτιΧ τYjv ψuχYjv οόχ οcπλώς τij> ψευδώς 
ύπειλ7jφένοιι πεpl τινων ώς άγοιθώv η κοικώv, άλλιΧ τij> μέγιστοι vομlζειν οιύτιi (Galenus, 
o.c., p. 369, 10 Μ.). 

Posid. replies (Galenus o.c., p. 370, 2 Μ.): 

Τοιούτων aε UΠQ τοϋ Χpυσίππου λεγομένων οια.ποp-ήσειεν &.ν τις πpωτον 

μέν, πως οί σ6φοι μέγιστα. χα.1. &νυπέpβλψα. νομίζοντες εϊ:να.ι &.γαθιΧ: τιΧ: χαΜ 

πάντα. οuχ έμπαθως χινοϋνται uπΟ α.uτων έπιθυμοuντές τε ί1ν όpέγονται χα1. 

πεpιχα.pε~ς γιν6μενοι έπ1. το~ς α.uτο~ς. οταν τuχωσιν αuτων. 

b. Secondly: fall into passions not only those who are involved 
in advanced moral badness, but all those wl1o are "fools" (in the Stoic 
sense); and this not only in proportion to the object. And often men of 
the same weakness react differently in receiving a similar presentation, 
and even the same man may show different reactions at different n1o
ments. 

Galenus, o.c., p. 37Ι, 9 - 372, 9 Μ.: 
Εϊ:τα έφεξ'ijς XCX.L τάοε γράφει (sc. δ Ποσειοώνιος). ou μόνον aε ot έπ1. πλέον 

έppυηχυ~α.ν ~χοντες τ~ν χα.χία.ν χοι1. έν τα.~ς εuεμπτωσία.ις ιJν-rες έμπίπτουσιν εις 

τιΧ: πάθη, &λλιΧ: πάντες ot &.φpονες, ~ως α.ν ~χωσιν τ~ν χα.χία.ν, χα.1. είς μεγάλα. 

πάθη XCX.L είς μίχpα. έμπίπτουσι. X.CX.L τούτων έξΊjς τάοε. το aε uπολα.μβάνειν 

Zeno's definition of πάθος and Chrysippus's interpretation of it are cited 
under the nrs. 1051 ff.; Cleanthes, 1054. 
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κcχτιΧ άξίcχν ε!νcχι τών συμβεβ'Υjκ6των οi5τως κεκινΊjσθcχι, &στε άποστρέφεσθcχι 

τον λ6γον, μέγα. οΕ: πιΧθος έμφcχίνειν, ού κcχλώς δπολcχμβιΧνειν έστί. γίνετcχι οΕ: 

κcχ1. οιιΧ σuμμετρον κcχ1. μικρ6ν. έχ6μενcχ οΕ: τοuτων ό Ποσειοώνιος ΚCXL τιΧοε 

γριΧφει. ουοϊ:ν τε τ~ν cχύτ~ν άσθένειcχν έχ6ντων κcχ1. τ~ν όμοίcχν λcχμβcχν6ντων 

φcχντcχσίcχν άγcχθου ή κcχχ.ου ό μΕ:ν έν πιΧθει γίνετcχι, ό aε οlί, χ.α.1. ό μΕ:ν ~ττον, 

ό aε μοcλλον, χ.cχ1. ένίοτε ό άσθενέστερος μεϊ:ζον δπολcχμβιΧνων το προσπεπτωχ.ος 

ού κ~νεLτα.r. χ.αι ό αύτΟς έπL τοLς αύτοϊς ότε μΕ:ν έν πιΧθεr. γLνετcχr., εστr.ν ότΕ: όΕ: 

ο\.ί, χ.cχ1. ότΕ: μΕ:ν μοcλλον, ότΕ: οε ~ττον. 

c. Thirdly: that passions are not judgments appears from the fact Cha~gedby 
that they are changed by time. time 

Now, Zeno was aware of this fact, as appears in his definition of 
ΜπΎJ. And Chrysippus, too, was aware of it. 

Galenus, o.c., p. 391, 5-ΙΙ ; p. 397, 12-398, 4 Μ.: 
Ό γουν δρος οδτος, ψΎ)σίν (sc. ό Ποσειοώνιος), ό τΊjς ΜπΎJς, &σπερ οδν 

κcχ1. &.λλοι πολλο1. τών πcχθών δπ6 τε Ζ~νωνος είρΎJμένοι χ.cχ1. προς του Χρυσίππου 

γεγρcχμμένοι, σcχφώς έξελέγχουσι τ~ν γνώμψ cχύτου. 06ξcχν γιΧρ ε!νοcι πρ6σφα.τον 

του χ.α.κον α.ύτ<j) ποφεϊ:να.ί ψ'Υjσι τ~ν Μπψ. έν φ χ.α.1. συντομώτερον ένίοτε 

λέγοντες ι1οέ πως προφέροντα.ι · ΜΠΎJ έστ1. Μξα. πρ6σφα.τος χ.α.χ.ου πcχρουσία.ς. -
ΠροσχρΊjτα.ι οΕ: είς τουτο μιΧρτυρι χ.α.1. α.ύτιj) τ<j) Χρυσίππc:ι> χ.α.τιΧ το οεύτερον 

Περ1. πcχθών ι1οέ πως γριΧφοντι · περ1. οΕ: τΊjς ΜΠΎJς, [ χ.α.1.] ώς &ν έμπλΎJσθέντες 
τινΕ:ς όμοίως φcχίνοντοcι άφίστα.σθcχι, χ.cχθιΧπερ χ.α.1. έπ1. 'Αχιλλέως ταυτcχ λέγει 

ό ΠΟιΎjτης πενθουντος τον ΠιΧτροχ.λον. 

"άλλ' δτε ο~ χ.λcχίων τε χ.υλινΜμεν6ς τ' έχ.ορέσθΎJ 

κα.1. ot άπο πρcχπίοων ~λθ' ~μερος ~ο' άπο γυίων", 

έπ1. το πcχρα.χ.cχλεϊ:ν &ρμΎJσε τον Πρίcχμον τ~ν τΊjς λύΠΎJς άλογία.ν α.ύτ<j) πα.pιστιΧς. 

d. Chrysippus compares the man who is liable to passions with 
persons of weak health, Posid. considers him as a normal man. 

Galenus, o.c., p. 408, 4-15 Μ.: 
·ο· ' ~, ' · · - 'λ ψ ' ' , 'θ ' , -ποια. σε τις εστιν 'Υ) των φα.υ ων uχ'Yj χ.α.τα. τε τα. πα. Ί) χα.ι προ των πα.-

θών, ούχέθ' όμοίως έξΎ)γουντcχι. Χρuσιππος μΕ:ν γιΧρ άνιΧλογον g_χειν οcύτ~ν 

ψ'Υ)σι τοϊ:ς έπιτ'Υ)οείοις σώμcχσιν είς πυρετούς έμπίπτειν ή οια.ρροία.ς ~ τι τοωυτrιν 

gτερον έπ1. σμιχρif κα.1. τυχοuσr. προφιΧσει. κα.1. μέμφετα.ί γε ό Ποσειοώνιος α.ύτου 
την είχ.6να. · χρΊjνcχι γιΧρ ψ'Υ)σιν ού τούτοις, άλλιΧ τοϊ:ς άπλώς δγια.ίνουσι σώμα.σιν 

) I \ ..., 'λ ψ I Jl \ ' \ 'λ ) I '' ' \ .., εικα.σα.ι την των φα.υ ων υχ'Υjν · ει τε γα.ρ επι μεγα. οις α.ιτιοις ει τε επι σκιμροις 
πυρέττοιεν, ούΟΕ:ν οιcχφέρειν ώς προς το πιΧσχειν τε α.ύτιΧ χα./. είς πιΧθος έσιΧγεσθα.ι 

κcχθ' ότιουν, άλλοc τ<j) τοc μf:ν εύέμπτωτcχ ε!να.L, τοc Of: ΟUσπτωτα. Οια.ψέρειν άt.;λ~λων. 

The 
πιΧθη 

are not 
unnatural 
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1 186-Α consequence of this psychological view of man is that, ac
cording to Posid., wickedness does not come from without (as was held 
by Chrys. ), but has its roots in the soul itself. 

Wick~ess Galenus, Quod animi mores corporis temperamenta sequantur, Scr. min. 
has ιts 

roots within Π, p. 78, 8 sqq. Mίiller: 
the soul Ou τοίνuν ouaε Ποσειaωνί~ aοκε~ τ~ν κα:κία:ν έ:ξωθεν έπεισιέναι το~ς &ν

θρώποις οuaεμία:ν έ:χοuσα:ν taία:ν p[ζα:ν <έν> τα:~ς ψuχα:~ς ~μών, οθεν όρμωμέν"Υ) 

βλαστάνει τε κα:t α:uξάνετα:ι, &λλ' α:uτο τοuνα:ντ[ον. κα:t γ:Χρ οδν κα:t τΊjς κακίας 

έν ~μ~ ν αuτο~ς σπέρμα • ΚOCL 3εόμεθα: πάντες oux_ οuτω τοu ψεύγειν τοuς ΠΟν"Υ)pΟUς 
ώς τοu aιώκειν τοuς κα:θα:ρίσοντάς τε ΚOCL κωλόσοντα:ς ~μών τ~ν αuξ"ΥJσιν τΊjς 

κακίας. 

1187-The paedagogical consequences. 

a. Galenus, De plac. Hippocr. et Plat., p. 445, 8-15 Μ.: 

Posid. praises Plato for his prescriptions about giving motion to infants. 

Γέγραφεν οίον έπιτομ~ν τινα: κατ:Χ το πρώτον α:uτοϋ Περιπαθών σύγγραμμα 

τών uπο Πλάτωνος εlρ"Υ)μένων, ώς χρ~ τρέφεσθαι καt παι3εόεσθαι τοuς παΊ:aας 

uπερ τοϋ το παθψικόν τε καt άλογον τΊjς ψuχΊjς σόμμετρον &ποφα[νεσθαι 

τα~ς κιν~σεσι καt το~ς τοϋ λόγοu προστάγμασιν εuπειθές. Αuτη γ:Χρ ά.ρίστη 

παίaων παιaεία, παρα:σκεu~ τοϋ πα:θψικοϋ τΊjς ψuχ'ίjς, ώς &ν έπιτηaειοτάτη 

~ προς την ά.ρχ~ν τοϋ λογιστικοϋ. 

b. Ib., Ρ· 452, ΙΟ - 453, 2 Μ.: 
Κα:t τοuς τρόποuς aέ, φφί, τ'ίjς ά.σκ~σεως ~ τών παθών α:lτία γνωρισθε~σα: 

aιωρ[σα:το. τοuς μεν γΟιρ έν τοιο~σaε puθμο~ς &μα: καt άρμονίαις και έπι

τηaεόμασι, τοuς aε έν τοιο~σaε aια:ιτοcσθα:ι κελεόσομεν, &σπερ ό Πλάτων 

~μοcς έataα:ξε, τοuς μεν ά.μβλε~ς καt νωθροuς κα:t &θόμοuς έ:ν τε το~ς όρθο~ς 

puθμο~ς κα:t τα:~ς κινούσαις lσχuρώς την ψuχ~ν &ρμονίαις και το'i:ς τοιοότοις 

έπιτηaεύμα:σι τρέφοντες, τοuς aε θuμικωτέροuς κα:t μα:νικώτερον ~ττοντα:ς έν 

τα:~ς έναντία:ις. 

c. The πάθ"ΥJ then, being as such not unnatural, should be "formed" 
and educated, not extirpated. The same view, founded on ίhe same 
anthropological principles (gξις, φύσις, ψuχ~ &.λογος and λογικ~, all being 
present in man), is found in Plutarch, De virtute morali 12. The author 
concludes (45rc): 

Μέτεστιν οον α:uτ<';) καt τοϋ ά.λόγοu, κα:t σύμφuτον έ:χει τ~ν τοϋ πάθοuς 

ά.ρχ~ν, οuκ έπεισόaιον, ά.λλ:Χ ά.να:γκα:ία:ν οδσαν, ouaε &να:φετέα:ν παντάπασιν, 

άλλΟι θεραπείας κα:t πα:ιaα:γωγία:ς aεομένψ. 
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1188-a. The true cause of passions then is that men do not follow 
the dainιon in themselves, which is of the same nature as the Ruler of the 
Universe. Text ap. Gal., p. 448 Μ., cited above, nr. 1055. 

b. The author concludes that Posid., then, differed from Chrysippus 
in his explanation of the "end". 

Galenns, p. 449, 8 - 450, 2 Μ.: 

'Εν τοuτοις φανερως ό Ποσειaώνιος &aιaαξε, Π'Υ)λlκον ά:μαρτά.νουσιν ot 

περ/. τον Χρuσιππον ού μ6νον &ν το~ς περ/. των παθων λογισμο~ς, ά.λλοc καΙ. 

το~ς περ/. του τέλους. ού γά.ρ, ώς &κε~νοι λέγουσιν, άλλΟ: ώς ό Πλά.των &~laαξε, 

το τ'fι φuσει ζΊjν όμολογουμένως &στ[ν. οντος γοcρ &ν ήμ~ν του μΕ:ν βελτ[ονος 

τΊjς ψυχΊjς μέρους, του aε χεlρονος ό μΕ:ν τ<J> βελτlοvι συνεπ6μενος όμολογου

μένως αν λέγοιτο τ'fι φuσει ζΊjν, ό aε τ<j> χεlρονι μiiλλον έπ6μενος ά.νομολογου

μένως. έ:στι aε οi:ίτος μΕ:ν ό κατοc πά.θος ζc7>ν, &κε~νος aε ό κατοc λ6γον. 

The true 
cause of 
passions 

and the end 
of life 

c. He criticized the telos formulae of Diogenes, Antipater 
Archedemus (our nr. 1144). 

Galenus, ib., p. 450, 5-12 Μ. (citing Posid.): 

and Chrysippus' 
successors 
criticized 
by Posid. 

"Α (sc. Chrysippus' theory) a~ παρέντες έ:νιοι το όμολογουμένως ζΊjν 

συστέλλουσιν είς το πiiν το &νaεχ6μενον ποιε~ν ~νεκα των πρώτων χατοc φuσιν 

δμοιον αύτο ποιουvτες τ<J> σκοποv &κτlθεσθαι τ-Yjv ήaον-Υjν ~ τ-Υjν ά.οχλησlαν ~ 

άλλο τι τοιουτον. έ:στι aε μά.χψ έμφαΊ:νοv κατοc αύτην την έκφορά.v, καλον aε 

χα/. f'ύaαιμονικον ούaέν, πιχρέπεται γοcρ κατοc το ά.vαγκαΊ:ον τ<J> τέλει, τέλος aε 
' ,, 

ουκ εστιv. 

d. He concludes that, when the end is ήghtly understood, all 
difficulties can be solved, and there is no need of Chrysippns's "liberal" 
explanation (see our nr. 1004, the end), which in fact is a simple tau
tology. 

Galenus, ib., p. 450, 12 - 451, 2 (Posid. is still cited): 

'Αλλοc χα/. τοuτου (sc. του τέλους) aιαλ'Υ)φθέντος όρθc7)ς έ:ξεστι μεν αύτ<J> 

χρΊjσθαι προς το aιαχ6πτεLV τοcς ά.πορ[ας, &ς οί σοψισταL προτε[νουσι, μ-Υj μέvτοι 

γε τ<J> χατοc έμπεφ[αν τών χατοc την ολψ. φuσιν συμβαιν6ντων ζΊjv, δπερ 

1.σοaυναμεΊ: τ<J> όμολογουμένως είπε~ν ζΊjν, ήνlκα μη τουτο μικροπρεπώς συv

τεlνει ε1.ς το τών ά.~ιιχφ6ρων τυγχά.vειν. 

1189-Solution of preceding difficulties. 

a. Now it is evident why wise men-also relatively wise men 1-do 

1 That the προκόπτοντει; were recognized as such by Posid., may be infeπed 
from Diog. L. VII gi. 

Chrysippus' 
formula 
rebuked 
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not fall into passion by attaining the object striven after or by expecting 
bad things. 

Galenus, De plac. Hipp. et Plat., p. 454, Ι2-Ι5 Μ.: 

Κσ:ι μ~ν oL προχόπτοντες μεγάλα. κοcκιi Οοκοϋντες έα.υτοίς ποcρε~ναr. ~ έπr.

φέρεσθα.~ οό λuποuντα.~. φέροντα.~ γιΧρ ού κα.τιΧ το άλογον τΊjς ψuχΊjς ο\.ίτως, 

ω α: χα. τα: το λογ~κόν. 

b. How it is that passions are soothed by tinιe. 

Galenus, ib., p. 454, Ι5 - 455, Ι6 Μ.: 
Είτα. έφεξΊjς οδτος, a~α. τ[ τιΧ χρονtζοντα. των πα.θων ~σuχέστερά. τε κα.t 

&σθενέστερα. γ[νετα.~, τ-Ι]ν ο:ίτtα.ν &πο3[3ωσ~ν, uπερ 1jς ό Χρuσ~ππος έν τ<j) 

3εuτέρq> Περt πα.θων &πορεΊ:ν ώμολόΥΥJσεν. ε'lρψα.~ aε περl α.uτΊjς ύφ' ~μων 

έπl τ'ij τελεuτ'ij τοu τετά.ρτοu κα.l νuν aε είρ~σετσι~ a~α: βραχέων οίον έπ~τομ~ 

τ~ς τΊjς Ποσε~aων[οu p~σεως μα.κροcς δπαρχοUσΎJζ· το το[νuν πα.ΘΎ)τLΚον τΊjς 

ψuχΥjς έν τί)> χρόνq> τοuτο μεν έμπ[πλα.τα.~ των οίκε[ων έπ~θuμ~ων, τοuτο aε 

κά.μνε~ τα.Ί:ς πολuχρον[ο~ς κ~ν~σεσ~ν, &στε a~α: &μφω καθ'Υ)σuχά.σα.ντος α.ότοu 

κα.l μέτρ•α. κ~νομένοu κρα.τεΊ:ν ό λογ~σμος ~a'YJ Μνα.τα.~, &σπερ κα.l εί ~πποu 

τ~νος έκφόροu τον έπ~βά.την έξενεγκόντος β~α.[ως, είτα. κά.μνοντός τε &μα. τί)> 

aρόμq> κα.t προσέτ~ κocl έμπλΎ)σθέντος i1ν έπεθuμ'Υ)σεν α.δθ~ς ό ·ήν[οχος έγκρα.της 

κα.τα.στα.['Υ). φα.[νετα.~ γιΧρ τοuτο πολλά.κ~ς γ~vόμενον κα.t ο~ γε πα.~aεuοντες τα: 

νέα. των ζ<f>ων έπ~τρέψα.ντες α.ότοΊ:ς κά.μνε~ν .τε &μα. κα.l έμπλΎ)σθΊjνσι~ κα.ηχ τιΧς 

έκφόροuς κ~ν~σε~ς \.ίστερον έπ~τιθεντα.~. 

1190-Since there are rational and irrational forces in nιan, there is a 
real nιoral struggle in us, there is a virtue of έγκρά.τε~α. and σωφροσUνΎJ 1 . 

a. Γτalenus, De plac. Hipp. et Plat. p. 467, 3 - 468, 5 Μ.: 

Ή μεν γιΧρ άλογος έν ~μΊ:ν Μνα.μ~ς έφ' gκα.στον των έπ~θuμοuμένων gλκε~ 

τον aεόμενον, ό aε λογ~σμος ιiντLσπ{f ΚΙΧL κα.τέχε~ τ·Ιjν ούκ έν κσιφί)> φορcfν. 

κα.l μά.χ'Υ) γε πολλά.κLς έκα.τέρων ίσχuρ~ γ[νετα.~ προς άλλΎJλοc φα.νερως έπ~aε~κ

νuμέν'Υ) a~ττ-Ιjν είνα.L φuσLν έν ~μ'f:ν των στσισ~α.ζοuσων ιiλλ~λσιLς 3uνcfμεων. 

ε'Cπεp γιΧρ ~ν μια. μόνΎJ, κα.θά.περ έν τοΊ:ς ποc~σιν, οόaεν οcν έκώλuεν &κσι[pως 

~μοcς &πολα.uε~ν των έπ•θuμοuμένων, &σπερ γε κα.l εί μόνος ό λογ~σμος ~ν 

προς οόaεν &νθέλκε~ν τε κα.l στοcσ~ά.ζε~ν είθ~σμένος, οόaεν οcν 1jν προcγμα. a~ψωντα. 

μη π[νε~ν ~ πε~νωντοc μη έσθιε~ν οόaε έγκpα.της ούaε σώφρων οcν ό μη π[νων όινο

μά.ζετο, κσιθά.πεp ouaε ό μη βα.3[ζων, εί μη βοuλο~το. νuνl aέ, έπεl a~ττα.[ τ~νές 

εi.σ~ν α.t τον άνθρωπον έπ~σπώμενα.~ 3uνcfμεLς, i!στL aε άλογος ή τοu πόμα.τος 

1 The following passage of Gal. is not a quotation from Posid., but it expresses 
his thought fairly well. 
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έπιθυμοuσα, ~ oz κατέχουσα ταuτην λογικ~, σωφpοσόν'Υ)ς έν τij) τοιοότ<:> καt 

έγκpατεία:ς ~ γένεσις. άλλΟι τοuτο μΕ:ν ~μϊ:ν ού σμικpον έν παpέpγ<:> οειχθΕ:ν 

εLς τον πεpt τών ά.pετών λ6γον μν'Υ)μονευέσθω, μ~τε έγκpάτειαν είναί τL μ~τε 

σωφpοσuνψ &ναφεθείσ'ης τι]> λ6γ<:> τΊjς έπιθυμψικΊjς ουνάμεως. 

b. Not. every virtue should be defined as έπιστ~μ'Υ), as was done 
by Chrysippns. 

Galenus, ib., p. 446, 13 Μ.: 

"ΕπετΙΥ.ι οε εύθuς τοϊ:σοε καt ό πεpt των άpετών λ6γος αύτοu έλέγχων το 

σφάλμοc οιττ6ν, εΊτε έπιστ~μας τις &:πάσας αύτΟις ε'Cτε ουνάμεις δπολάβοι. 

τών μΕ:ν γΟιp &λ6γων τΊjς ψυχΊjς μερών &.λ6γους &.νάγκ'Υ) κoct τΟις &pετοcς εϊναι, 

τοu λογιστικοu οΕ: μ6νου λογικ~ν. &στε εύλ6γως έκείνων μΕ:ν αt &pετoct ουνάμεις 

εtσίν, έπιστ~μ'Υ) οε μ6νου τοu λογιστικοu. 

c. Like Panaetius, Posid. considered virtue not as self-sufficient. 
Our nr. 1165a. 

1191-a. Posid. seems to have divided ethics into three main parts: 
(1) a prescriptive part, including suasion, consolation and exhortation; 
(2) an aetiological part; (3) a phenomenology of virtues, called ethology. 

Seneca, Ep. 95, 65: 

Posidonius non tantun1 praeceptionem, nihil enim nos hoc verbo uti 
prohibet, sed etiam suasionem et consolationem et exhortationem neces
sariam iudicat. His adicit causarum inqιιisitionem, aetiologian quam 
quare nos dicere non audeamus, cum grammatici, custodes Latini sermo
nis, suo iure-ita appellent, non video. ait utilem futuram et descriptionem 
cuiusque virtutis: hanc Posidonius ethologian vocat, quidam characteris
mon appellant, signa cuiusqne virtutis ac vitii et notas reddentem, quibus 
inter se similia discήminentur. 

b. Doubtless the aetiological part was concerned with the πάθΎJ. 

Galenus, De plac. 448, 9-ΙΙ Μ: 

Νομίζω γocp καt τ~ν πεpt &γαθών κoct κοcκών κoct την πεpt τελών κιχt την 

πεpt άpετών έκ τΊjς πεpt παθών όpθώς οιασκέψεως ~pτΊjσθοcι. 

c. Diog. Laert. VII φ, 129 mentions a Protrepticus of Posid. 
According to the same author, VII 124, 129, he wrote also a Π. καθ~
κοντος or Π. καθΎjκ6ντων. 

Cic., ad Att. XVI ΙΙ, 4 says that Posidonius discussed the conflict of the ho
nestum and the utile; but, according to De off. ΠΙ 2, 7-8, he touched the subject 
only bήefly. 

Division of 
ethics 

Ethical 
treatises 
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1192-a. Posid. opposed Epicurus's doctrine of mortality of the soul. 
Achilles Tat., Isag. in Arat. Phaen. c. 13, p. 41 Μ.: 

Ποσειaώνιος aε ά.γνοε~ν τοuς Έπιχουpείους gψη ώς ou τιΧ σώμοcτοι τιΧς ψυχιΧς 
' 'λλ' • ψ ' ' ι rl \ ι '"lι. , ι , , , , , 

συνεχει, οι οcι υχοcι τοι σωμοcτοι, ωσπεp χοιι ΎJ ΚΟΛΛΙΧ χοιι εοιυτΎJν χοcι τοι εχτος 

χpοιτε~. 

Other The same argument is found in Sextus, Adv. 1nath. ΙΧ ( = Ag. the phys. Ι} 72. 
evidence It is preceded by a remark on the fiery nature of soul, and followed by the state

ment that souls "having quitted the sphere of the sun, inhabit the region below 
the moon". Cp. Diodorus Π 51, 3 (cited above, nr. 1176c) on the ζωτικ-1] Ι!uνοcμις 
of the sun, and Diog. L. VII 157, where Posid. is mentioned with other Stoics who 
taught that soul is πνεϋμcι έ:νθεpμον. Cic., Tusc. Ι r8, μ, concludes (against Panaetius) 
that, if this be so, the soul must necessaήly seek higher regions. With Plutarch, 
lastly, in the final chapters of the De facie in orbe lunae (28-30), we find the doctήne 
that nous originates from the sun and finally retums to it, while psyche, sprung 
from the moon which is of a mixed nature, is dissolved into the substance of the 
moon, like bodies into earth. Since, in these chapters, we find certain hardly 
dubitable Posidonian features (in c. 30 the ζωτικ-1] aόνοcμις of the moon is mentioned 1, 

in 29 its mixed character 2}, while in general the tenor is similar to that of the above 
mentioned passages of Sextus and of Cic., Tusc. Ι rg, 43. it is certainly not arbitrary 
to say that, for an essential part, Posid. is behind them. (For the moment Ι wish 
to make abstraction of the distinction between ψυχή and νοϋς made by Plutarch). 

Sextus 

Sextus concludes (§ 74) that, since souls are permanent, they are daemons, 
and this he uses as a proof of the existence of gods. 

Now we know by aπ important text of Galenus, cited under nr. 1055, that 
Posid. spoke of the "daemon within us" which is of the same nature as the Ruler 
of the universe. -

After this short account we may proceed to cite our texts. 

b. Sextus Emp., Adv. math. ΙΧ ( =Ag. the phys. Ι) 71-74: 
κ ' ' '~' ' ψ ' ,, • - ' ' λ -~L yocp ουοε τοις υχοις ενεστιν υπονοΎJσοιι κοιτω φεpομενοις · επτομεpεις 

γιΧp ο15σοιι χοιt oux. ~ττον πυpώaεις -η πνευμοcτώaεις εtς τοuς &νω μοcλλον τ6πους 

χουφοφοpοuσιν. ΚOCL χοιθ' οιδτιΧς aε aιοιμένουσι ΚOCL οuχ, ώς ~λεγεν ό 'Επίκουρος, 

ά.πολυθε~σοcι των σωμάτων χοιπνοu aίχψ σχίaνιχντοιι. ouaε γιΧp πp6τεpον το 

σωμοι aιοιχpοιτητιχον ~ν οιuτων, ά.λλ' οιuτοιt τ<)> σώμοιτι συμμον'Υjς ~σοcν οι~τιοcι, 

πολU aε πp6τεpον χοιt έοcυτοι~ς. ~χσχψοι youν -ήλίου γεν6μενοιι τον δπο σελ~νψ 

οtχοuσι τ6πον, ένθάaε τε aια: τ~ν εtλιχρίνειοιν τοu ά.έpος πλείονα προς aιοcμον~ν 

λοιμβάνουσι χp6νον, τpοψ{j τε χpωντοιι οtχείq; τ'(j ά.πο y'Yjς ά.νοιθυμιάσει ώς χοιt 

τιΧ λοιπιΧ &στpοι, το aιοcλuσ6ν τε οcuτιΧς έν έκείνοις το~ς τ6ποις οuχ ~χουσιν. 

εt οδν aιοcμένουσιν οcί ψυχοιί, aοcίμοσ~ν οcί οιuτοι1. γίνοντοcι. εt aε aοιίμονές εtσι, 

pψέον χοι1. θεοuς δπάpχειν. 

Jones, Posid. and solar eschatology, in Class. Philol. 1936, p. IIS, argues that, 
since the argument of soul holding the body together occurs in Aristotle's De 

See above, nr. 1176d. 
See above, nr. 1180. 
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Anima 4ΙΙ b 6, there is no sufficient ground to see Posid. behind this passage of 
Sextus. The essential point is, however, that the setting of the argument in Sextus 
is similar to that of Ach. Tatius (both opposing it to Epicureanism, and both 
speaking of κpοι:τεϊ:ν-διοι:κpοι:τητικόν), while both the preceding and the following 
paragraphs point to that kind of spiήtualizing Stoicism which may be expected 
of Posid. Cp. S. Blankert, Seneca, Ep. 90, p. 202. 

c. Cp. Cic., Tusc. Ι r8, 42 - rg, 43: 

Is autem animus, qui si est horum quattuor generum, ex quibus omnia 
constare dicuntur, ex inflammata anima 1 constat, ut potissimum videri 
video Panaetio, supeήora capessat necesse est. Nihil enim habent haec 
duo genera 2 proni et supera semper petunt. Ita, sive dissipantur, procul 
a terήs id evenit, sive permanent et conservant habitum suum, hoc 
etiam magis necesse est ferantur ad caelum et ab is peπumpatur et divi
datur crassus hoc et concretus aer, qui est terrae proximus. Calidior 
est enim vel potius ardentior animus quam est hic aer, quem modo dixi 
crassum et concretum; quod ex eo sciή potest, quia corpora nostra terreno 
principiorum genere confecta ardore animi concalescunt. Accedit ut eo 
facilius animus evadat ex hoc aere, quem saepe iam appello, eumque 
perrumpat, quod nihil est animo velocius, nulla est celeritas quae possit 
cum animi celeritate contendere. Qui si permanet incoπuptus suique 
similis, necesse est ita feratur, ut penetret et dividat omne caelum hoc, 
in quo nubes imbres ventique coguntur, quod et umidum et caliginosum 
est propter exhalationes teπae. Quam regionem cum superavit animus 
naturamque sui similem contigit et adgnovit, iunctis ex anima tenui 3 

et ex ardore solis temperato ignibus insistit et finem altius se ecferendi 
facit. Cum enim sui similem et levitatem et calorem adeptus <est>, 
tamquam paribus exanimatus pondeήbus nullam in partem movetur, 
eaque ei demum natuι-alis est sedes, cum ad sui simile penetravit; in quo 
nulla re egens aletur et sustentabitur isdem rebus, quibus astra susten
tantur et aluntur 4. 

In this passage Posid.'s doctήne of the soul as πνεϋμοι: ~νθεpμον is explained in 
this sense that, first, soul proves to be of the same (viz. intermediate) nature as 
the moon, and secondly, that being purified it may ascend to higher regions. 
Elsewhere, Cic. speaks of mens (νοϋς) which, according to Aristotle in Π. φιλοσοφίοι:ς, 
consisted of aether. 

1 πνεϋμοι: Ιtνθεpμον; cp. Diog. L. VII 157· 
2 Sc. ignis et aer, which are implied in inflammata anima. Cp. the mixed cha

racter of the moon: our nr. 1180. 
3 i.e. aether. 
4 On the doctrine that νοϋς (mens) is of the substance of the stars: our nr. 431d 

(vol. Π). Cp. also Tusc. Ι ro, 22. 

Cicero 



Plutarch 
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Jones, Posid. and Cicero's Tusc. Disp. Ι 17-81, in Class. Philol. 1923, p. 2σ2-228, 
tήed to prove that the greater part of Tusc. Ι either cannot belσng tσ Posid., 
σr dσes nσt contain sufficient indicatiσηs to attήbute it to him. Geηerally, iη this 
as \Vell as in his twσ σther articles ση Pσsid. in which he criticizes i.a. Reiηhardt's 
vie,vs, he dσes ησt take sufficieηtly iηto account that Pσsid. was greatly influeηced 
by Platσ, aηd that, therefσre, we canησt coηclude from the fact that a thσught is 
platoηic (e.g. the supeήσrity σf vοϊίς tσ ψυχή, as will be fσuηd with Plutarch), that 
ergo it is not Pσsidσniaη. Again, the setting σf this Platσnism shσuld be carefully 
observed. 

Mσreσver, Jσηes is certaiηly wrσng wheη saying (p. 227) that iη Tusc. Ι 43 tlιere 
is ησt aηy further asceηt σf the sσul thaη tσ tlιe sublunary sphere 1, aηd opposing 
it ση this very pσiηt tσ the Somnium Scipionis, where the sσul is said to ascend 
tσ the Milky Way. Essentially the same dσctriηe is fσuηd here. It will be illustrated 
further by Plutarch's last chapters σf the De facie. 

d. In the following passage of Plutarch a distinction is made between 
ψυχή and vouς. The passage contains a similar view, but is more explicit 
than Cicero's in the above-cited text. 

Plutarchus, De facie in orbe lu1zae, cc. 28-30: 
(28) Νοuς γιΧρ ψυχ~ς iίσ<:> ψυχ~ σώμιχτος &μεLνόν εστL κιχ/. θεLότερον. -
ΤρLίiιν sε τοότων συμπιχγέντων το μεν σωμιχ ~ ~. την aε ψυχ~ν ~ σελήν"fj, 

τον Sε νοuν ό ~λLΟζ πι:φέσχεν είς τ~ν γέvεσLν 2, •• ωσπερ ιχ(; τ'jj σελήνη το 

φέγγος 3.-

ΣυντυγχάνεL sε οί.\τως κιχτιΧ φόσLν έκάτερον. Ποcσιχν ψυχήν, &νουν τε κιχ/. 

σuν ν~, σώμιχ-rος εκπεσοuσιχν, εtμιχρμένον εστt τ~ μετιχξu γ~ς κιχ/. σελήνΥJς 

χωρL<:> πλιχνΥJθ~νιχL χρόνον οuκ (σον. 

Fσllσ .. vs a descriptiσn σf the different destiηies σf the souls, accσrding tσ their 
merit. Next, at the begiηniηg σf c. 29, he speaks σf the "mixed" substance σf the 
mσοη. Νσw, in the mσση there are βά.θΊJ κοι:t κοιλώμοι:τοι: (what is called its face), 
the largest σf which is called Έκά.της μυχός. It is here that the sσuls dσ peηance 
σr receive satisfactiση fσr what they suffered σr did, after having become daemons. 

(944C) Κοι:λοuσL S' ιχuτων το μεν μέγLστον ΈκάτΥJς μυχόν, δπου κιχ/. aικιχς 
SLaόιχσLν ιχt ψυχιχ1. κιχ/. λιχμβάνουσLν, <1ν οcν ~δΥj γεγενήμενιχL διχιμονες 4 1) πάθωσLν 
1) δράσωσLν. 

Next (3σ), Plutarch speaks σf the duties of the daemons iη the wσrld aηd 
towards man. Sσme σf them migrate tσ better regiσηs. 

(944e) Τ υγχάνοuσL δε ot μεν πρότερον, ot δε ί.\στερον, iJτιχν ό νοuς ΟCΠΟΚρLθ'jj 

τ~ς ψυχ~ς. άποκρLνετιχL S' έ!ρωτL τ~ ς περ1. τον ~λLον είκόνος, SL' ~ς ΕΠLλάμπεL 

1 quam regionem cum superavit animus -
Cp. the expressiση ~κσκψοι γοϊίv -ήλίου γεvόμεvοι:ι ap. Sext. 73 (uηder 11 92b). 
Νσfιs is given tσ maη by the sun as light is given tσ the mοση. Cp. the fuηctioη 

of ηοfιs in the text of Philo, cited uηder 1181, sub. 1. 
4 Cp. Sextus, § 74 (under b), aηd Galeηus, De plac. Hipp. et Plat., p. 448 Μ, 

cited uηder ηr. 1055. 
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το έψετον ΚCXL κcχλον ΚCXL θεί:ον ΚCXL μcχκάρtον, ο(ί πίiσcχ ψόσLς, &λλ1J ~' &λλως, 

όρέγετα.L. Kcxt γοcρ cχuτΊ)ν τ~ν σελ~ν7Jν ~ρωη τοϊί ~λ(οu περtπολεϊ:ν &ει, κcχι 

σuγγ(νεσθα.L όρεγομέν7Jν, &π' cχύτοϊί το γονtμώτcχτον ** (5) Λε(πετα.L 8e ~ τΎjς 
ψ - I ) \ \ λ I τ >I \ β' \ > I ~ λ I 
uχ1Jς ψuσLς επL την σε 7Jν7Jν, ο ον Lχν1J τtνcχ LOU κα.L ονεφcχτcχ oLcxψu cχττοuσcχ · 

ΚCXL περL τcχότης όρθώς ~γοu λελέχθα.L το, 

"Ψuχ~ 8' ~ότ' 5νεφος &ποπτcχμέν7J πεπότητα.L ·" 1 

ού8e γοcρ εuθuς ou8e τοϊί σώμcχτος &πcχλλcχγεϊ:σcχ, τοϊίτο πέπονθεν, &λλοc iJστερον, 
8τcχν ~ρ7Jμος κcxt μόν1J τοϊί νοu &πcχλλcχττομέν1J γένψα.L. (6) Kcxt "Ομ1Jpος ιΊ>ν 

είπε πάντων μάλtστcχ 8~ κcχτοc θεον είπεϊ:ν ~οtκε περt τών κcχθ' "At8ou 

''τον 8e μετ' είσενόφcχ β(1Jν Ήρcχκλ7JεLψ, 

εt8ωλον • cχuτος 8e μετ' &θcχνάτοLσL θεοί:σLν ·" 2 

cχύτός τε γοcρ ~κcχστος ~μών ou θuμός έσην, oύl3e φόβος, ού8' έπLθuμ(cχ, κα:θάπερ 
ού8e σάρκες oύl3e δγρότητες, &λλ' φ 8Lcχνοοόμεθcχ κcxt ψρονοϊίμεν, * ~ τε ψuχ~ 
τuποuμέν1J μeν UΠΟ τοϊί νοϊί, τuποuσcχ 8e το σώμα. ΚCXL περtπτόσσοuσcχ πcχντα:χόθεν 
έκμάττετCΧL το εί13ος • &στε κclν πολύν χρόνον χωρLς έκcχτέροu γέν7JτΙΧL, 8tcχτη-

- \ < Ι \ \ I >Ι~ λ > ο- > 'ζ ( ) τ I ροuσcχ την ομοtοτrιτcχ κα.L τον τuπον, εLοω ον ορ ως ονομcχ ετα.L. 7 οuτων 

~ε ~ σελ~V1J, κcχθάπερ ε~ρ7Jτα.L, στοtχεϊ:όν έστLν • ά.νcχλόοντα.L γοcρ είς τcχότην, 

&σπερ είς την γΊjν τοc σώμcχτcχ τών νεκρών. 

ΝοίΊs then, being born from the sun, retums to the sun; soul, being of a mixed 
nature, to the moon, and body, consisting of the grossest matter, to earth. 

The passage is stήking by its marked spiήtualism. The question must be asked 
whether or not this sharp distinction between nοίΊs and psyche goes back to Posid. 
Verbeke, La doctrine du pneuma, p. 129 f., observes that Plutarch's psychology 
does not coπespond exactly with that of Posid. So did Pohlenz, Gott. Gel. Anz. 
1926, p. 305. 

Reinhardt, Kosmos u, Symp. p. 320-323, 348-353, defends the Posidonian oήgin 
of the whole theory, pointing out its closed and systematical character. "Von der 
Sonne geht das Werden aus (Πjν &ρχi)v tνδl8ωσι rijς γενέσεως); die Sonne ist zugleich 
das 'Ήerz der Welt", zugleich der "Nus der Welt".-Der Nus kann nur vom Nus 
ausgehen, der Nus des Menschen nur vom "Nus des Kosmos"" 3 • 

On Tusc. Ι, compared with this eschatology, Reinhardt, o.c., p. 363. J ones 
opposes Reinhardt in Class. PJιilol. 1936, p. ΙΙ3-135, but his criticism is liable 
to the above-made objections. 

Pohlenz, Stoa Ι, p. 229 f., appears to be convinced by Reinhardt's arguments. 
See also Blankert, Seneca Ep. 90, p. 229. Parallel passages concerning nοίΊs: our 
nr. 1195. 

1193-a. That Posid. adopted the view of the Ancient Acadenιy as Intermediate 

to the inteπnediate position of the soul (cp. Xenocrates, our nr. 759, plac:o:~ the 

vol. 11), appears from the following passage. 

Odγssea λ 222. 2 Od. λ 6ο1 f. 3 p. 351, 352. 
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Plutarchus, De procr. animae in Tim. 22, p. I023b: 
'Όμ.οLα. ~ε τοότοLς ~στLν &ντεLπε~ν κa.t το~ς πεpt ΠοσεL~ώνιον · ou γocp μ.α.κpοcν 

Πjς {)λης &πέστησα.ν · cΧλλιΧ ~εξ&.μ.ενοι την τών πεp&.των οuσ(α.ν πεpt τοc σώμ.α.τα. 
λέγεσθα.ι μ.εpLστην κα.t τα.uτα. τίj) νοψίj) μ.(ξα.ντες &πεψ~να.ντο τΊjν ψuχΊjν t8έα.ν 

ε!να.ι τοu π&.ντη ~ια.στα.τοu κα.τ' &pιθμ.ον σuνεστώσα.ν ά:pμ.ον(α.ν περιέχοντα.· 

τ&. τε γocp μ.α.θ'J)μ.α.τικοc τών πpώτων νο'J)τών μ.ετα.ξδ κa.t των α.tσθψων τετ&.χθα.ι, 

Πjς τε ψuχ1jς, των νΟ1jτών το !Xt~LOν κα.t τών α.tσθ1jτών το πα.θψLΚΟV έχοό~ς, 

πpοσ1jκον έν μ.έσιp την οuσ(α.ν uπ:Χ.pχειν. 

On this passage: R. Μ. J ones, The Platonism of Plutarch, Chicago 1916, pp. 73 ff. ; 

Α. Ε. Taylor, Α commentary on Plato's τim. 1928, p. π8 f. 
Ph. Merlan, Beitriige zur Geschichte des antiken Platonismus. Poseidonios iίber 

die 1-tτeltseele in Platons Timaios, Philologus 89 (NF 43), 1934, p. 198 ff. 
Ρ. Thevenaz, L'llme du monde, le devenir et la matiere chez Plutarque, Paris 

1938, p. 65-67. 
G. Verbeke, La doctrine du pneuma, pp. ΙΙ7-120. 
Ph. Merlan, From Platonism to Neoplatonism, The Hague 1953, p. 31 ff. 
C. J. de Vogel, Α la recherche des ι!tapes prι!cises entre le Platonisme et le Nι!oplat., 

Mnemosyne 1954, p. π1-122. 

The essential point is that, according to this view, soul, being an intermediate 
body, is, though not identified, yet essentially connected with a mathematical 
principle ('t'o πιΧν'Γ() 3ιcχ:σ't'cχ:'t'όν means: space). 

spiritualism b. The following words of Posid. are the expression of a strongly 
"dualistic" or spiritualistic conception of man. 

Seneca, Ep. 92, ΙΟ: 

Pήma ars hominis est ipsa virtus: huic committitur inutilis caro et 
fluida, receptandis tantum cibis habilis, ut ait Posidonius. 

Immortality 1194--a. Posidonius's explanation of what is called natural mantic 
presupposed. b d h' . f ul d . . ali 
in Posid.'s ιs ase on t ιs vιew ο so an ιts ιmmort ty. 
theory οι c· D d. Ι 6 6 

mantic ιc., e ~v. 30, 3- 4: 
Cum ergo est somno sevocatμs animus a societate et a contagione 

corpoήs, tum meminit praeteήtorum, praesentia cemit, futura providet; 
iacet enim corpus dormientis ut mortui, viget autem et vivit animus. 
quod multo magis faciet post mortem, cum omnino corpore excesserit. 
itaque adpropinquante morte multo est divinior. nam et id ipsum vident 
qui sunt morbo gravi et mortifero adfecti, instare mortem; itaque is 
occurrunt plerumque imagines mortuorum tumque vel maxume laudi 
student eosque qui secus quam decuit vixerunt peccatorum suorum tum 
maxume paenitet. divinare autem morientes illo etiam exemplo con
firmat Posidonius quod adfert, Rhodium quendam moήentem sex 
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aequales norninasse et dixίsse quί prίmus eorum, quί secundus, quί deίnde 
deίnceps morίturus esset. Sed tribus modis censet deorum adpulsu ho
mίnes somnίare, uno quod provίdeat anίmus ίpse per sese, quίppe quί 
deorum cognatίone teneatui, altero quod plenus aer sίt ίmmortalίum 
anίmorum, ίη quίbus tamquam ίnsίgnίtae notae veritatis appareant, 
tertίo quod ίpsί di cum dorrnientibus conloquantur. 

First, the quod plenus aer sit immortalium animorum comes from the same theory 
as that which we found in Plutarch's De facie 28-30. It is the ψυχ-ή, ό!vουι; τε κα:ι 
σuv vij), σώμα:τος έκπεσοϋσα:, which "roams" between the earth and the moon. And, 
first of all, there are the pre-existing souls coming from the sun and passing through 
the sublunary sphere before being bound in a body. 

Secondly, these souls prove to possess certain innate notions of truth-, which 
certainly means, that its νοϋς comes from a higher region 1. 

Cp. also Seneca, Ep. go, 28, 105 and Aug., Civ. Dei VII 6 C. The passages are 
discussed by Blankert, o.c., p. 204 ff. 

b. Having reported Posίdonίus's defense of "technίcal mantic", Also in that 

h . h · · 11 b d h · · h . f h" of technical w 1c 1s essent1a y ase on sympat eza, 1.e. t e connexion ο everyt mg mantic 

with everything in nature, the author concludes: 

Cic., De div. Ι 57, 131: 
Quid est igitur cur, cum domus sit omnium una eaque communis 

cumque animi horninum semper fuerint futurique sίnt, cur ii quίd ex 
quoque eveniat et quid quamque rem significet perspicere non possint? 

The passage must be interpreted in this sense that, by its pre-existence and 
post-existence (cum animi hominum semper fuerint futurique sint), the soul has 
certain "innate notions of truth", which enable man to understand quid ex quσque 
eveniat, etc. 

It might seem perhaps to us that, to this purpose, the possession of innate 
notions of truth is not necessary or even helpful. Υ et, it is clear that the argument 
cumque animi does not refer to the explanation of natural but to that of technical 
mantic. 

1195-There is some converging evidence for the thesis that Posid. 
called the higher intellectual functions of man ηοί'ιs, and that he derived 
ίt from regions superior to those of what he~lled psyche. Doubtless, 
the above cited passages from De div. Ι must be reckoned to thίs evidence. 
Moreover Pohlenz (St. Π, p. π6) points to the following texts. 

1 Verbeke, La doctrine du pneuma, p. 125, explains the passage in this sense 
that, according to the Ancient Stoic theory, the τυπώσεις in the psychical pneuma 
could be seen in these souls delivered from the body. 

This explanation, evidently, is possible in the case of those souls which, having 
left the body, are ση the way to higher spheres. It does not apply, however, to 
those who, coming from the sun, are on the way to the earth. 
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The doctrine 
of νοϋς 

with Posid. 

a. Strabo Χ 3, 9 (speaking of ekstasis being effected by rnusic): 

Καt τοuθ' -ή ψόσις ο6τως uπαγορεόει. ~ τε γοcρ &νεσις τον νοuν &πά.γει &πο 

τών &νθρωπικών &σχολΊJμάτων, * τον οΕ: 6ντως νοuν τρέπει προς το θεi:ον. 

ο τε ένθουσιασμος έπίπνευσίν τινα θείαν ~χειν οοκεi: καt τ(ί> μαντικ(ί> γένει 

πλΊJσιάζειν. 

Posid.'s 
conception 

of God 

It is at least probable that Strabo, who used Posid.' works continually, took 
these ideas from him. 

b. Cp. Sextus Ernp., Adv. math. VΠ ( = Ag. the log. Ι) Ι29, ex
plaining Heraclitus' words that not the senses, but logos, or το κοινόν 
is the criteriurn of truth: 

Τ οuτον ο~ τον θεi:ον λόγον καθ' Ήράκλειτον οι' &ναπνοΊjς σπάσαντες νοεροt 

γινόμεθcχ, καt έν μΕ:ν 6πνοις λΊJθαi:οι, κατοc οΕ: ~γερσιν πάλιν ~μψρονες. έν 

γοcρ τοi:ς 6πνοις μυσάντων τών αtσθΊJτικών πόρων χωρίζεται τΊjς προς το 

περιέχον συμψυtας ό έν -ήμi:ν νοuς, μόνΊJς τΊjς κατοc &νcι:πνο~ν προσψύσεως 

σ~ζομένΊJς οtονεί τινος plζΊJς, χωρισθείς τε &ποβάλλει 1jν πρότερον εΊ:χε μνΊJ

μονικ~ν Μναμιν · έν οΕ: έγρΊJγορόσι πάλιν οιοc τών αtσθψικών πόρων ίiισπερ 

οιά τινων θυρίοων προκύψας καt τ(ί> περιέχοντι συμβαλων λογικ~ν ένΟύεται 

Μναμιν. 

It is on the ground of these texts that by modern writers Posid. is usually re
presented as a mystic. The point is denied by Edelstein who, in his important 
article of 1936 1, tried to make a reconstruction of Posid. exclusively ση the ground 
of texts in which his name is mentioned. Ε. even denies that Posid. held the im
mortality of the soul. lt may be clear by the preceding pages that E.'s method 
is defective. 

1196-a. At first sight, Posid.'s conception of God rnight seern to be 
hardly separable frorn that of other Stoics. 

Diog. L. VII Ι38-Ι39; τ48: 
Τον ο~ κόσμον οιοικεi:σθαι κατοc νοuν και πρόνοιαν, καθά ψΊJσι Χρύσιππός 

τ' έν τ(ί> πέμπτ~ Περt προνοίας καt Ποσειοώνιος έν τ(ί> τρίτ~ Περt θεών, εtς 

&παν αότοu μέρος οι~κοντος τοu νόu, καθάπερ έψ' -ήμών τΊjς ψυχΊjς · &λλ' ΊJοΊJ 

οι' ί1ν μΕ:ν μiiλλον, οι' ί1ν οΕ: ~ττον. οι' ί1ν μΕ:ν γοcρ ώς έ:ξις κεχώρΊJκεν, ώς 

οιοc τών όστών καt τών νεόpων. οι' ί1ν ο Ε: ώς νοuς, ώς οιοc τοu -ήγεμονικοu. 
ιl ~ \ \ \ r!λ Ι ζ.... '' \ '' ψ ' λ Ι '' ( ουτω οΊJ και τον ο ον κοσμον ~ον οντα και εμ υχον και ογικον, εχειν Ί)γεμο-

νικον μΕ:ν τον αtθέρα, καθά ψΊJσιν 'Αντίποcτρος ό τ όριος έν τ(ί> όγοό~ Περt 

κόσμου. Χρόσιππος ο' έν τφ πρώτ~ Περt προνοίας ΚOCL Ποσειοώνιος έν τ(ί> 

Περt θεών τον οόρανόν ψοcσι το -ήγεμονικον τοu κόσμου, ΚλεάνθΊJς οΕ: τον Ί\λιον. -

1 L. Edelstein, The philosophical System of Posidonius, in American ]ourn. of 
Philol. 57 (1936), p. 286-325. 
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Οuσίοcν aε θεοu Ζ~νων μέν ψησ~ τον 15λον κ6σμον κ.oct τον oupocν6ν, όμοίως 

aε κoct Χpόσ~ππος έν τί{> πρώτ<:> Πεpt θεών κoct Ποσε~ilών~ος έν πρώτ<:> Περt θεών. 

b. The following definition of God, explicitly attributed to Posid., 
does not bring us much further with regard to the question whether 
Posid. was a mere pantheist, or, if not, in what respects he differed from 
other Stoics, e.g. Chrysippus. 

Commenta Lιιcani ad v. 578, ed. Η. Usener, p. 305: 

Θε6ς έστι πνεuμοc νοεpον cΜjκον a~· ά.πάσΥJς οuσίοcς. 

c. We find another apparently pantheistic definition of God in 
Strabo's description of Moses's teaching, which certainly goes back to 
Posid. 

Strabo XVI 2, 35: 

"Εψ'ΥJ γap έκε'i:νος (sc. ό Μωuσ~ς) κcΛ έi\ίilοcσκεν, ώς οuκ όρθώς φρονο'i:εν οί 

Αίγόπτιο~ θΥJpίο~ς είκάζοντες κoct βοσκ~μοcσ~ το θε'i:ον [ ouil' οί Λίβuες], οuκ εδ 

il' ouil' οί 'Έλλψες άνθpωπομ6ρφοuς τuποuντες · ε'ι'ΥJ γap ~ν τοuτο μ6νον θεος το 

περ~έχον ~μiiς &ποcντοcς κoct γ~ν κoct θάλοcττοcν, 8 κοcλοuμεν οuροcνον κoct κ6σμον 
κoct τ~ν των 8ντων φόσ~ν. τοότοu a~ τίς α.ν είκ6νοc πλά.ττε~ν θοcpρ~σε~εν νοuν 

~χ ων όμοίοcν τ~νt των ποcρ' ~μ'!: ν; άλλ' έiiν ilε'i:ν πiiσοcν ξοοcνοπο~ίοcν, τέμενος il' 
άφοpίσοcντοcς κoct σ'Υ)κον άξ~6λογον τιμiiν ~ilouς χωρίς. 

Blankert, Seneca Ep. go, p. 228 ff., compares Sextus, Μ. ΙΧ 102 f., where it is 
argued that, lastly, every power which is in a part springs from the hegemonikόn; 
much more then the whole, which contains all rational animals, must be rational 
itself. Blankert concludes that, since in this passage-be it or be it not "Posidonian" 
-the argument tends more to the "ήγεμονικόν than to the All, Strabo's definition, 
too, admits of a not merely pantheistic interpretation. 

d. The following definition explicitly attributed to Posid., enables 
us to distinguish between the Ancient Stoic conception (cp. our nr. 918) 
and Posid.'s conception of God. 

Doxogr. Gr., p. 324 a 4: 

Πρώτον μeν γap εlνσι~ τον Δίοc, ilεότεpον aε τ~ν φόσ~ν. τpίτψ aε τ~ν είμοφ

μένψ. 

We may conclude that the identification, as it is expressed in Diog. L. VII 135 Hierarchical 
(the end): "Εν τ' είνα:ι Οεον χα:l νοuν χα:l εlμα:pμένην χα:l Δία:-appears not to be Posido- view of the 
nean. spiritual 

Posid., as might be expected from the evidence adduced in the preceding numbers, forc~s in the 
appears to have held a hierarchical view of the universe and of the (immanent) umverse 
spiritual forces by which it is govemed and "held together": first is the ΝοίΊs or 
"ήγεμονιχόν, which is in the proper senseGod; divine, but in a lower degree, is φόσις; 

De Vogel, Greek Philosopl1y ΠΙ 
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and last comes ε!μιιpμένη, which may have been conceived like Plato's &vοcγκη in 
the Timaeus. 

Cp. Blankert, o.c., p. 206 ff., on Philo, Spec. leg. Ι 66. 

See also Verbeke, La dσctrine du pneuma, p. 120. 

On ε!μιιpμέvη, Edelstein, o.c., p. 301. 

From all this it may be clear that to consider Posid. as a forerunner 
of Ν eoplatonism is not aπ unfounded opinion. 

On his influence on Plotinus and later Neoplatonists, as well as on 
later Stoics, see \V. Theiler, Die Vorbereitung des Neuplatonismus, Berlin 
1930, p. 61-109. Also R. Ε. Witt, Plotin~ιs and Posidonius, in Class. 
Quart. 1930, p. 198-207. 

4-ΤΗΕ FOURTH ACADEMY: PHILO AND ANΠOCHUS 

11 97-a. Philo was the successor of Clitomachus, Carneades's suc
cessor in the Academy. 

Euseb., Praep. ev. XIV 8, 15: 

ΔLάί)οχος ί)' ocuτou (sc. Κοcρvεάί)οu) τ'Υjς ί)Lοcτριβ'Υjς κοcθίστοcτοcL Κλειτ6μοcχος, 

μεθ' 8v Φίλωv. 

Admired by b. Α. 88 he came to Rome, where Cicero heard him with great 
Cicero enthusiasm. 

Cicero, Brutus 89, 306 (Cicero is speaking to Brutus): 

Eodemque tempore, cum princeps Academiae Philo cum Atheniensium 
optumatibus Mithήdatico bello domo profugisset Romamque venisset, 
totum ei n1e tradidi adnιirabili quodam ad philosophiam studio concita
tus; in quo hoc etiam commorabar attentius - etsi rerum ipsarum varietas 
et magnitudo summa me delectatione retinebat. 

Cp. also Tusc. Π 3, g. 

c. Cic., Ac. pr. (Lucullus) 4, ΙΙ speaks of "tv:o books of Philo", in 
which (according to Ac. post. 4, 13) he "denied that there are two Aca

He did not demies"; i.e. he considered the New Academy as being a legitimate 

dr~urnt. to continuation of the Old, while his pupil Antiochus denied this and 
o.,ma ιsm 

desired to return to dogmatism. 

Cic., Ac. post. 4, 13 (Cic. speaks to Vaπo): 

Quamquam Antiochi magister Philo, magnus vir ut tu existimas ipse, 
negaret in libήs, quod coram etiam ex ipso audiebamus, duas Academias 
esse, eπoremque eorum qui ita putarent coarguit. 
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'Έst", inquit (sc. Varro) "ut dicis; sed ignorare .te non arbitror quae 
contra Philonis Antiochus scήpseήt." 

d. Cp. Cic., Ac. pr. (L~ιc~ιllus) 6, r8: 
(Lucullus, a pupil and friend of Antiochus, speaks.) 

Philo autem dum nova quaedam comnιovet ... in id ipsum se induit 
quod timebat. cum enim ita negaret quicquam esse quod comprehendi 
posset (id enim volumus esse ά:κοcτά.λΎJμ.πτον), si illud esset, sicut Zeno 
definiret, tale visum (iam enim hoc pro :ρocvτocσLCf verbum satis hesterno 
sermone tήvimus) - visum igitur impressum effictumque ex eo unde 
esset quale esse non posset ex eo unde non esset 1 (id nos a Zenone 
definitum rectissinιe dicimus; qui enim potest quicquarn conprehendi, 
ut plane confidas perceptum id cognitumque esse, quod est tale quale 
vel falsum esse possit ?) - hoc cum infirmat tollitque Philo, iudicium 
tollit incogniti et cogniti; ex quo efficitur nihil posse conprehendi. ita 
inprudens eo quo minime volt revolvitur. Quare omnis oratio contra 
Academiam suscipitur a nobis, ut retineamus eam definitionem quam 
Philo voluit evertere; quam nisi optinemus, percipi nihil posse concedimus. 

Philo, then, rejected the cataleptic presentation as a criteήon of truth and 
therefore, in fact, fell into scepticism, though he did not intend this. Denying that 
there was any real difference between the Old and the New Academy, Pbilo 
probably maintained that Carneades's "empirical certitude" (see above, nr. 1116b) 
did not differ essentially from Plato's or the Early Academic view of truth. In this, 
he was contradicted by Antiochus, who maintained the validity of sense-perception, 
and thus, went back essentially to Stoicism, not to classical Platonism. See 
Lucullus in the next par. of the Ac. pr. (19): 

Meo autem iudicio ita est maxima in sensibus veritas, si et sani sunt ac valentes 
et omnia removentur quae obstant et impediunt. 

Cp. also Sextus, Ρ. Ι 235. 

1198-Antiochus, then, who was Philo's disciple for quite a long time 
(see Cicero's Lucullus 22, 6g), abandoned scepticism and went back to 
the Old Academy, or at least pretended to do so. 

He seems to have left Athens with Philo in 88 B.C., and is found with Lucullus 
at Alexandria.in 8-7/86, where the conflict with Philo arose when he received the 
above-mentioned two books, in which was wήtten "that there are not two Aca
deinίes". 

a. Cic., Ac. pr. (Lucullus) 4, rr-12: 

At ille (sc. Lucullus) "Cum Alexandriae pro quaestore" inquit "essem, 
fuit Antiochus mecum, et erat iam antea Alexandriae familiaήs Antiochi 

1 Visum igitur - ex eo unde non esset: a translation of Zeno's definition of 
cpσιντιχσ(ιχ κιχτιχληπηκ1) cited under nr. 984b. 

Antiochus 
of Ascalon 
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Heraclitus Tyrius, qui et Clitomachum multos annos et Philonem audie
rat, homo sane in ista philosophia, quae nunc prope dimissa revocatur, 
probatus et nobilis; cum quo et Antiochum saepe disputantem audiebam 
- sed utrumque leniter; et quidem isti libri duo Philonis, de quibus heri 
dictum a Catulo est, tunι erant allati Alexandriam tumque pήmum in 
Antiochi manus venerant; et homo natura lenissumus (nihil enim poterat 
fieri illo mitius) stomachari tamen coepit. -

Nec se tenuit quin contra suum doctorem librum etiam ederet, qui 
Sosus inscήbitur. 

b. He seems to have known Lucullus in Rome and to have lived 
in his house. 

Plutarchus, Luc. 42: 
Καt 8λως έστ(α καt πρuτανε~ον ΈλλψLκον ό οίκος ~ν αuτοu το~ς &φtκνοuμέ

νοLς εi.ς 'Ριi>μψ. φtλοσοφ(αν aε πiiσαν μΕ:ν ~σπάζετο ΚCXL προς πiiσαν εuμενΊjς 

~ν καt οi.κε~ος, ~όLον aε τ~ς , Ακαό'Υ)μ(ας έξ &ρχ~ς gpωτoc ΚOCL ζ~λον gσχεν, ou 
της νέοcς λεγομένΊJς, κοc(πεp &νθοόσΊ)ς τότε το~ς Κοcρνεάόοu λόγοtς όtιΧ Φlλωνος, 

&λλιΧ τ~ς παλοctiΧς, πtθοcνον &νόροc καt όεtνον εi.πε~ν τότε προστάτην έχοόσΊJς 

τον Άσκαλων(την Άντ(οχον, &ν πάση σποuό'rj ΠΟL'Υ)σάμενος φ(λον ό Λοόκοuλλος 

καt σuμ.βtωτΊjν &ντέταττε το~ς Φlλωνος &κροοcτοc~ς, (;)ν καt Κtκέρων ~ν. 

c. In 79, Cicero heard him during 6 months at Athens. 

Cicero, Brutus gτ, 3Ι5: 
Cum venissem Athenas, sex menses cum Antiocho veteris Academiae 

nobilissumo et prudentissumo philosopho fui studiumque philosophiae 
nunquam intermissum a primaque adulescentia cultum et semper auctum 
hoc rursus summo auctore et doctore renovavi. 

Cp. Plut., Cic. 4, where it is said that Cicero was charmed by the fluency and 
grace of Antiochus' diction, but disapproved of his innovations in doctrine. 

Varro, too, belonged to the pupils and admirers of Antiochus. 
Cicero makes him expound Antiochus' doctrine in the Acad. post. §§ Ι5-42, as 

he had it done by Lucullus in the Prior Α cad., Ι Ι -6ο, and by Μ. Pupius Piso Calpur
nianus in De finibus V 9-74· 

These are our direct sources concerning Antiochus' doctrine. Parts of De finibus 
IV also must be traced back to him (probably to another work than that which is 
follo>ved in De fin. V). 

De fin. Π 33 ff. contain a summary of his views. So do the first chapters of S. 
Augustine's De civ. Dei, in which Varro is followed. 

See the work of Α. Lueder, Die philosophische Persδnlichkeit des Α ntiochos von 
Askalon, Gδttingen, Ι940; also G. Luck, Der Akademiker Antiochos (Noctes Ro
manae 7), Bern Ι953 (a collection of the fragments, preceded by some introd,uctory 
chapters). 
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11 99-Together with Posidonius, who was a platonizing and aristote- The founder 

lizing Stoic, Antiochus must be considered as the founder of that philoso- phil:~:phy 
phy of synthesis, which prevailed duήng the first centuries A.D. of synthesis 

Antiochus did not see any essential difference between Plato and 
Aήstotle, between the Academics (Speusippus, Xenocrates, etc. until 
Arcesilas) and Peripatetics (eliminating Strato as tot~ιm dissedentem α 
suis). Moreover, Stoicism was judged by him not to be a new doctrine, 
but a coπection of the Academy of Polemo and Crates, to which he 
adhered essentially. 

a. Cic., Acad. post. Ι 4, 17-rS: 
Platonis autem auctoήtate, qui varius et multiplex et copiosus fuit, 

una et consentiens duobus vocabulis philosophiae forma instituta est 
Academicorum et Peripateticorum, qui rebus congruentes nominibus 
differebant. -

Nihil enim inter Peήpateticos et illam veterem. Academiam differebat. 
abundantia quadam ingenii praestabat, ut mihi quidem videtur, Aristo
teles, sed idem fons erat utrisque et eadem rerum expetendarum fugien
darumque partitio. 

b. Ib., g, 34-35: 
Speusippus autem et Xenocrates, qui primi Platonis rationem auctori

tatemque susceperant, et post eos Polemo et Crates unaque Crantω• ίη 
Academia congregati diligenter ea quae a superioribus acceperant tue
bantur. Iam Polen1onem audiverant assidue Zeno et Aicesilas, sed Zeno, 
cum Arcesilam anteiret aetate valdeque subtiliter disseι-eret et peracute 
moveretur, corrigere conatus est disciplinam. 

1200-Did Antiochus, who wished to restore the authority of the Old Did he 

Academy, or did l1e not, reintroduce the Platonic Ideas in their transcen- ::~~~::οι:_~ 
dent sense? ideas? 

Theiler, Vorbereitung des Neupl. pp. φ ff., thinl{s he did, and therefore should 
be called "the ά.pχηγέτης of the Academic schooltradition \vhich ends in Neo
platonism". Witt 1, who is followed in this by Α. Lueder, opposes him, arguing that, 
as appears in Cic., Ac. pr. 10, 30, Antiochus was essentially a Stoic in his theory of 
knowledge and not a transcendentalist. Albinus, on the contrary, went back to 
the Early Academy, for this very reason, that Antiochus' philosophy was essentially 
alien to Platonic metaphysics. Luck, Α ntiochos, p. 28 ff., adheres to Theiler's view. 

1 R. Ε. Witt, Albinus a11d the history of middle Platonism, Cambήdge 1937, p. 
η, 57/8, 68. 
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a. The "third part of plιilosophy" (i.e. the theory of knowledge) 
is expounded by Varro, who follows Antiochus, as follows. 

Cic., Acad. post. 8, 30-33: 

Tertia deinde philosophiae pars, quae erat in ratione et in disserendo, 
sic tractabatur ab utrisque 1 . Quamquam oriretur a sensibus, tamen non 
esse iudicium veritatis in sensibus 2• mentem volebant rerum esse iudi
cem, solam censebant idoneam cui crederetur, quia sola cemeret id quod 
semper esset simplex et unius modi et tale quale esset (hanc illi ιaέα.ν 

appellabant, iam a Platone ita nominatam, nos recte speciem possumus 
dicere). sensus autem onιnis hebetes et tardos esse arbitrabantur nec per
cipere ullo modo res eas quae subjectae sensibus viderentur, quod essent 
aut ita parvae ut sub sensum cadere non possent, aut ita mobiles et con
citatae ut nihil umquam unum esset <et> constans, ne iden1 quidem, quia 
continenter laberentur et fluerent omnia. itaque hanc omnem partem 
rerum opinabilem appellabant; scientianι autem nusquam esse censebant 
nisi in animi notionibus 3 atque rationibus 4• qua de causa definitiones 
rerum probabant et has ad omnia de quibus disceptabatur adhibebant; 
verborum etiam explicatio 5 probabatur, id est qua de causa quaeque 
essent ita nominata, quam έτuμολογία.ν appellabant; post argumentis 
quibusdam et quasi rerum notis ducibus utebantur ad probandum et ad 
concludendum id quod explanari voleba:rit. in qua tradebatur omnis 
dialecticae disciplina, id est, orationis ratione conclusae 6 ; huic quasi 
ex altera parte oιatoria vis dicendi adhibebatur, explicatrix orationis 
perpetuae ad persuadendum accommodatae. Haec forma erat illis pήma, 
a Platone tradita. 

The whole of this description bears a synthetic character, \vith a strong element 
of Stoicism in it. The formula id quod semper esset simplex et eius modi et tale quale 
esset may sound rather Platonic. Yet, the passage of the Acad. pr., to be cited sub c, 
will not allow us to attribute a transcendental conception of the ideas to 
Antiochus. 

b. Acad. post. g, 33: 

Aristoteles igitur primus species quas paulo ante dixi labefactavit, 
quas n1irifice Plato erat amplexatus, ut in iis quiddam divinum esse 

1 Sc. Academics and Peripatetics. 
ι Cp. our nr. 985. 

έvvoLιxt.ς. 
4 Intelligible forms or definitions (λόγοις). 
5 He means: the derivation of words. This too is a Stoic feature in the descrip

tion. 
s "In a logical form". 
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diceret. Theophrastus autem, vir et oratione suavis et ita moratus ut 
prae se probitatem quandam et ingenuitatem ferat, vehementius etiam 
fregit quodam modo auctoήtatem veteris disciplinae; spoliavit enim 
virtutem suo decore imbecillamque reddidit, quod nε.gavit in ea sola 
positum esse beate viveι-e. 

The question is, whether we may infer from this passage that by Antiochus, 
who wished to restore the authority of the Old Academy, Aristotle's criticism 
of Plato's Ideas, too, was considered as a destruction of the vetus disciplina. This 
is what Theilerthinks, who (inGnonιon 1939, p. ros) uses the passage as an argument 
against Witt. Much depends, evidently, ση the sense of the word mirifice,which by 
Theiler is apparently interpreted as "in a wonderful way". Ι think it rather means 
"very strongly" (θα:υμα:στώς ώς); and the author thought that Aήstotle was right 
in criticizing Plato's transcendentalism. 

On the contrary, he rebuked Theophr. for having deprived virtue of its self
sufficiency. On both points Antiochus rather takes the Stoic point of view. 

c. Cic., Acad. pr. (Luc1ιllus) ro, 30: 

Sequitur disputatio copiosa illa quidem, sed paulo abstrusior- habet 
enim aliquantum a physicis, ut verear ne maiorem largiar ei qui contra 
dicturus est libertatem et licentiam; nam quid eum facturum putem de 
abditis rebus et obscuris, qui lucem eripere conetur? - sed disputaή 
poterat subtiliter quanto quasi artificio natura fabricata esset primum 
animal omne, deinde hominem maxime, qnae vis esset in sensibus, quem 
ad modum prin1a visa nos pellerent, deinde adpetitio ab his pulsa se
qιιeretur, tum ut sensus ad res percipiendas intenderen1us. Mens enim 
ipsa, quae sensuum fons est atqιιe etiam ipsa sensus est 1, naturalem vim 
habet, quam intendit ad ea quibus movetur. itaque alia visa sic arripit, 
ιιt iis statim utatur, alia quasi recondit, e quibus memoria oήtur; cetera 
autem similitιιdinibus construit, ex quibus efficiuntur notitiae rerum, 
quas Graeci tun1 έννοιοις, tum προλ~μψεις vocant; eo cum accessit ratio 
argumentique conclusio rerumque innumerabiliιιm multitudo, tιιm et 
perceptio eorum on1nium apparet et eadem ratio perfecta his gradibιιs 
ad sapientiam pervenit. 

The theory hcre expounded is purelyStoic, and certainly, even though we may hesi
tate to qualify it as mere sensnalism, does not tend to a renewal of classical Platonism. 

Cp. what is said of Antiochus in Acad. pr. 43, 132: Erat qιιidem si perpaτιca 
mutavisset germanissimus Stoicus. 

-ι· Hence, Witt (o.c., p. 68) says: "We must not forget, that for Antiochus 
mens and sensus mean the same thing". 

Cp. however De fin. V, 13, 36, where, next to the sensus, mens is mentioned 
as princeps pars animi, which is said to possess two kinds of virtues, (1) innate 
intellectual gifts, ( 2) moral virtues depending on volition. On this passage: Α. 
Lueder, o.c., p. 42 ff. 
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1201-a. In explainingthe telos formula (vivere secundum naturam) 
Antiochus, starting from οίκε[ωσLς, first stresses the progress from the 
πpώτ'Υj όpμ·ή to selfconsciousness, next the dι:ιference between the species 
of living beings. 

Cic., De fin. ν g, 24-26: 

Omne animal se ipsum diligit ac, simul ut ortum est, id agit, ut se con
servet, quod hic ei primus ad omnem vitam tuendam appetitus a natura 
datur, se ut conservet atque ita sit affectum, ut optime secundum na
turam affectum esse possit. Hanc initio institutionem confusam habet et 
incertam, ut tantum modo se tueatur, qualecumque sit, sed nec quid 
sit nec quid possit, nec quid ipsius natura sit, intellegit. Cum autem 
processit paulum et, quatenus quidque se attingat ad seque pertineat, 
perspicere coepit, tum sensim incipit progredi seseque agnoscere et 
intellegere. quam ob causam habeat eum queω diximus animi appetitum 
coeptatque et ea quae naturae sentit apta appetere et pωpulsare con
traria. Ergo omni animali illud quod appetit positum est in eo quod 
naturae est accomnιodatum. Ita finis bonorum exsistit secundum natu
ram vivere sic affectum, ut optime affici possit ad naturamque accom
modatissime. 

Quoniam autem sua cuiusque animantis natura est, necesse est finem 
quoque omnium hunc esse, ut natura expleatur (nihil enim prohibet 
quaedam esse et inter se animalibus reliquis et cum bestiis hoωini coω
munia, quoniaω oωnium est natura coωmunis), sed extreωa illa et 
suωma quae quaeriωus inter aniωaliuω genera distincta et dispertita 
sint et sua cuique propria et ad id apta quod cuiusque natura desideret. -
Εχ quo intellegi debet homini id esse in bonis ultiωuω, secundum 

naturam vivere, quod ita interpreteωur: vivere ex hoωinis natura un
dique perfecta et nihil requirente. 

b. In c. Ι2, the author proceeds to describe the nature of ωan: 
man consists of body and soul, both of which ωust be brought to per
fection. He concludes: 

Cic., De fin. ν Ι3, 37-38: 

Ea enim vita expetitur, quae sit aniωi corporisque expleta virtutibus, 
in eoque suωωuω bonum poni necesse est, quandoquidem id tale esse 
debet, ut reruω expetendaruω sit extreωum. -

(38) Quibus expositis facilis est coniectura ea maxiωe esse expetenda 
ex nostris, quae plurimum habent dignitatis, ut optiωae cuiusque partis, 
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quae per se expetatur, virtus sit expetenda maxime. lta fiet ut annm 
virtus corporis virtuti anteponatur animique virtutes non voluntaήas 
vincant virtutes voluntariae, quae quidem propήe virtutes appellantur 
multumque excellunt, propterea quod ex ratione gignuntur, qua nih:il 
est in homine divinius. 

c. Thus, for man there is a gradual asceπt, from the πρώτη όpμ-ή Man's end 
ο the perfec-

to the full development both of the body and of the nund. tion of his 

Cico, De fino ν 14, 40: 
Sic extitit extremum omπium appeteπdorum atque ductum a pήma 

commeπdatione naturae multis gradibus adsceπdit, ut ad summum 
perveπiret, quod cumulatur ex integήtate corpoήs et ex meπtis ratione 
perfectao 

This is what Antiochus called tota natura {ibo 15, 41), a conception wbich agrees 
essentially with tbe Aristotelian view of mano He appears to have opposed this to 
Chrysippus' one-sided conception of mano 

1202-Self-knowledge meaπs: to kno\v the whole of our natureo 

Cico, De fino ν r6, 44: 
lntraπdum est igitur in rerum naturam et penitus quid ea postulet 

pervidendum; aliter eπim πosmet ipsos πosse ποη possumuso Quod prae
ceptum quia maius erat quam ut ab homine videretur, idcirco adsigπatum 
est deoo lubet igitur ποs Pythius Apollo noscere πosmet ipsoso Cognitio 
autem haec est una πostri, ut vim corpoήs animiqιιe πoήmus sequamur
que eam vitam quae rebus iis perfruaturo 

whole being 

Self
knowledge 

1203-ao Since the perfection of the whole is desirable to us, the per- The perfec-

f ο f h f ο l d ο bl f ο tion of the ectιon ο eac part ο our nature ιs a so esιra e to us or ιts own sakeo parts also 

Cico, De fino ν IJ, 46: 

Ν uπc autem aliud iam argumeπtaπdi sequamur geπus, ut ποη solum 
quia ποs diligamus, sed quia cιιiusque partis πaturae et in corpore et in 
aniπ1o sua quaeque vis sit, idcirco in his rebus summe πostra sponte 
moveamur. Atque ut a corpore ordiar, videsπe, ut, si quae in membήs 
prava aut delibitata aut inminuta sint, occulteπt homiπes? ut etiam 
contendaπt et elaborent, si efficere possint, ut aut ποη appareat corpoήs 
vitium aut quam minimurn appaieat? π1ultosque etiam dolores curatioπis 
causa perferaπt, ut, si ipse usus membrorum ηοπ modo ποπ maior, 
verum etiam miπor futurus sit, eorum tameπ species ad naturam rever-

desirable 
for their 

own sake 
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tatur? Etenim, cum omnes natura totos se expetendos putent, nec id 
ob aliam rem, sed propter ipsos, necesse est eius etiam partis propter se 
expeti, quod universum propter se expetatur. 

Health, b. Therefore, health, strength and beauty are desirable for their 
stren~th and 
beauty desi- own sake. 

rable for 
their own 

sake 
Ib., 47: 
Quid? in motu et in statu corporis nihil inest, quod animadvertendum 

esse ipsa natura iudicet? quem ad modum quis ambulet, sedeat, qui 
ductus oris, qui vultus in quoque sit? nihilne est in his rebus quod 
dignum libero aut indignum esse ducamus? Ν onne odio dignos multos 
putamus, qui quodam motu aut statu videntur naturae legem et modum 
contempsisse? Et quoniam haec deducuntur de corpore, quid est cur 
non recte pulchritudo etiam ipsa propter se expetenda ducatur? Ν am si 
pravitatem imminutionemque corporis propter se fugiendam putamus, 
cur non etiam, ac fortasse magis, propter se formae dignitatem sequamur? 
Et si turpitudinem fugimus in statu et motu corporis, quid est cur pul
chritudinem non sequamur? Atque etiam valetudinem, vires, vacuitatem 
doloris non propter utilitatem solum, sed etiam ipsas propter se ex
petemus. Quoniam enim natura suis omnibus expleri partibus vult, hunc 
statum corpoήs per se ipsum expetit qui est nιaxime e natura, quae tota 
perturbatur, si aut aegrum corpus est aut dolet aut caret viribus. 

Man's task 1204--a. Both the stήving for knowledge and social activities are 
of realizin~ . 

his natural to man. So is the germ of vιrtue, which must be developed by 
endowments our personal energy. 

Cic., De fin. V 21, 59-60: 
Natura igitur corpus quidem hominis sic et genuit et formavit, ut alia in 

primo ortu perficeret, alia progrediente aetate fingeret neque sane mul
tum adiumentis externis et adventiciis uteretιιr; animum aιιtem reliquis 
rebιιs ita perfecit, ιιt corpus; sensibus enim ornavit ad res percipiendas 
idoneis, ut nihil aut non multum adiumento ullo ad suam confirmationem 
indigeret; quod autem in homine praestantissimum atque optimum est, 
id deseruit. Etsi dedit talem mentem, quae omnem virtutem accipere 
posset, ingenuitque sine doctrina notitias parvas rerum maximarum 
et quasi instituit docere et induxit in ea quae inerant tamquan1 elementa 
virtutis. Sed virtutem ipsam inchoavit, nihil amplius. Itaque nostrum 
est (quod nostrum dico, artis est) ad ea principia quae accepimus con-
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sequentia exquirere, quoad sit id quod volumus effectum; quod quidem 
pluris est haud paulo magisque ipsum propter se expetendum quam 
aut sensus aut corpoήs ea quae diximus, quibus tantum praestat mentis 
excellens perfectio, ut vix cogitaή possit quid intersit. Itaque omnis 
honos, on1nis admiratio, omne studium ad virtutem et ad eas actiones 
quae virtuti sunt consentaneae refertur, eaque omnia quae aut ita in 
animis sunt, aut ita geruntur uno nomine honesta dicuntur. 

b. In this, man is helped first of all by the ars vivendi: 

Cic., De fin. IV 7, r6: 

Omnis natura vult esse conservatrix sui, ut et salva sit, et in genere 
conservetur suo. Ad hanc rem aiunt artis quoque requisitas, quae natu
ram adiuvarent; in quibus ea numeretur in pήmis, quae est vivendi ars, 
ut tueatur quod a natura datum sit, quod desit acquirat. Idemque divise
runt naturam hominis in animum et corpus. Cumque eorum utrumque per 
se expetendum esse dixissent, virtutes quoque utriusque eorum per se 
expetendas esse dicebant, et, cum animum infinita quadam laude ante
poηerent corpori, virtutes quoque animi bonis corporis anteponebant. 

In § 76 of the same book he calls this art prudentia, saying: Omnibus enim 
artibus volumus attributam esse eam quae communis appellatut prudentia, quam 
omnes qui cuique artificio praesunt debent habere. 

1205-The leading virtue is justice, which is rooted in the natural 
affection of man towards man (caritas generis humani). 

Cic., De fin. V 23, 65: 
In omni autem honesto, de quo loquimur, nihil est tam illustre nec 

quod latius pateat quam coniunctio inter homines horninum et quasi 
quaedam societas et communicatio utilitatum et ipsa caritas generis 
humani, quae nata a pήmo satu, quod a procreatoribus nati diliguntur 
et tota domus coniugio et stirpe coniungitur, serpit sensim foras, cogna
tionibus primum, tum affinitatibus, deinde arnicitiis, post vicinitatibus, 
tum civibus et iis qui publice socii atque amici sunt, deinde totius com
plexu gentis humanae; quae animi affectio, suum cuique tήbuens atque 
hanc quam dico societatem coniunctionis humanae munifice et aeque 
tuens, iustitia dicitur, cui sunt adiunctae pietas, bonitas, liberalitas, 
benignitas, comitas, quaeque sunt geneήs eiusdem. Atque haec ita 
iustitiae propria sunt, ut sint virtutum reliquarum communia. 

The terms carus and caritas are also repeatedly used in § 37 of the same book: 
Nam cui proposita sit conservatio sui, necesse est huic partes quoque sui caras 

esse caήoresque quo perfectiores sint. -

Ars vivendi 

Caritas 
generis 
humani 
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Quo cognito, dubitaή non potest quin, cum ipsi homines sibi sint per se et sua 
sponte cari, partes quoque et corporis et animi ... sua caritate colantur et per se 
ipsae appetantur. 

The soc.ietas generis humani and its conciliatio is repeatedly spoken of by Cicero 
in De officiis, especially in the last chapters of the first book {§§ 149, the end; 
153; 157-160). See also ΠΙ 5, 21 and 6, 26-32. In this, both Cicero and Antiochus 
were doubtless influenced by Panaetius. See above, our nrs. 1159 and 1162, and 
the passages cited under 1159b. Cp. also Η. F. Reynders, Societas generis humani 
bij Cicero, diss. Utrecht 1954, p. 62-65. 

Α precise description of Antiochus's place in the history of philosophy 
is given by Α. Lueder, o.c., p. 59-75; a new collection of the fragments 
by G. Luck, Bern 1953, (Noctes Romanae 7); See also Pohlenz, Stoa Ι, 
pp. 248-256, and Grundfr., pp. 47-81. 

5-SENECA 

1206-With the later Stoics, moral philosophy becomes not only the 
essential part, but almost the whole of philosophy. Logic and "physics''
Seneca speaks of 1ιaturales quaestiones-have their function, but a sub
ordinate one. As to the so-called artes liberales, admitted by Posidonius 
as a part of philosophy, Seneca does not even acknowledge the name and 
excludes the1n fiΌm philosophy, for this very reason that they are auxilia
ry sciences. 

a. Seneca, Ep. 88, 23-25: 
Solae autem libeπιles sunt, immo, ut dicam veήus, liberae, quibus 

curae virtus est. "quemadmodum" inquit "est aliqua pars philosophiae 
naturalis, est aliqua moralis, est aliqua rationalis, sic et haec quoque 
liberalium artium turba locum sibi in philosophia vindicat. cum ventum 
est ad n:ιturales quaestiones, geometriae testimonio statur: ergo eius 
quam adiuvat pars est." multa adiuvant nos nec ideo partes nostri sunt. 
in1mo si partes essent, non adiuvarent: cibus adiutorium corporis, nec 
tamen pars est. aliquid nobis praestat geometriae ministeήum: sic 
philosophiae necessaria est, quomodo ipsi faber. sed nec hic geometriae 
pars est nec illa philosophiae. 

The science b. lb., 28: 
of good and . b · b'l' 
bad is the Una re consummatu; an1mus, scientia onorum ac malorum inmuta 11, 
o~ject of <quae soli philosophiae conpetit :> nihil autem ulla ars alia de bonis ac 

phιlosophy . . 
only malis quaeπt. 

c. Liberal studies do not even make any real contribution to 
moral development. 



[1206] SENECA 285 

lb., 31-32: 

"Cum dicatis" inquit "sine liberalibus studiis ad virtutem non per
veniri, quemadmodum negatis illa nihil conferre virtuti ?" quia nec sine 
cibo ad virtutem pervenitur, cibus tamen ad virtutem non pertinet. 
ligna navi nihil conferunt, quamνis non fiat navis nisi ex lignis: non est, 
inquam, cur aliquid putes eius adiutorio fieή, sine quo non potest fieή. 
potest quidem etiam illud dici, sine liberalibus studiis veniri ad sapientiam 
posse. quamvis enim νirtus discenda sit, tamen non per haec discitur. 
quid est autem, quare existimem non futurum sapientem eum, qui 
litteras nescit, cum sapientia non sit in litteήs? 

1207-The true aim of philosophy is: to form man's character 
enable him to stand firm against all blows of Fortune. 

and The aim 

Sen., Ep. 104, 21-24: 

Si velis vitiis exui, longe a vitiorum exemplis recedendum est. avarus, 
corruptor, saevos, fraudulentus, multum nocituri, si prope a te fuissent, 
intra te sunt. ad nιeliores transi: cum Catonibus vive, cum Laelio, cum 
Tuberone. quod si convivere etiam Graecis iuvat, cum Socrate, cum 
Zenone versare: alter te docebit mοή, si necesse erit, alter antequam 
necesse erit. vive cum Chrysippo, cum Posidonio. hi tibi tradent huma
norum divinorumque notitiam, hi iubebunt in opere esse nec tantum 
scite loqui et in oblectationem audientium verba iactare, sed animum 
indurare et adversus minas erigere. unus est enim huius vitae fluctuantis 
et turbidae portus eventura contemnere, stare fidenter ac paratum tela 
fortunae adverso pectore excipere, non latitantem nec tergiversantem. 
magnanimos nos natura produxit et ut quibusdam animalibus ferum 
dedit, quibusdam subdolum, quibusdam pavidum, ita nobis gloriosum 
et excelsum spiritum, quaerentem ubi honestissime, non ubi tutissime 
vivat, simillimum mundo, quem quantum mortalium passibus licet, 
sequitur aemulaturque: profert se, laudari et aspici credit. <dominus> 
omnium est, supra omnia est: itaque nulli se rei summittat, nihil illi 
videatur grave, nihil quod virum incurvet. "terribiles visu formae ]e
tumque labosque" 1 : minime quidem si quis rectis oculis intueή illa possit 
et tenebras perrumpere. multa per noctem habita terrori dies vertit ad 
risum. "terribiles visu formae letumque labosque": egregie Vergilius 
noster non re dixit terribiles esse, sed visu, id est videri, non esse. 

1208-Asked by Lucilius whether the paraenetic part of philosophy 

1 Verg., Aen. VI 277. 

of philosophy 
and how to 

reach it 
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is sufficieπt to attaiπ perfect wisdom, Seπeca, however, replies that there 
is a theoretical aπd a practical part of philosophy. 

Seπ., Ep. 95, 10-14: 

Philo~ophia autem et coπtemplativa est et activa: spectat simul 
agitque. erras eπim, si tibi illam puta.s taπtum teπestres operas pωmit
tere: altius spirat. totum, inqιιit, muπdum scrutor πec me iπtra coπtu
bernium mortale coπtiπeo suadere vobis ac dissuadere coπteπta. magna 
me vocaπt supraque vos posita. -

Sequitur ergo ut, cum coπtemplativa sit, habeat decreta sua. quid? 
quod facieπda quoque πemo rite obibit nisi is, cui ratio erit tradita, qua 
iπ quaque re οπ1πe officiorum πumeros exequi possit, quos ποπ servabit, 
qui iπ rem praeseπtem praecepta acceperit, ποπ iπ omnem. iπbecilla 

suπt per se et, ut ita dicam, siπe radice, quae partibus daπtur. decreta 
suπt, quae muπiant, quae securitatem πostram traπquillitatemque 

tueaπtur, quae totam vitam totamque rerum πaturam simul coπtiπeant. 
hoc iπterest inter decreta philosophiae et praecepta, quod iπter elemeπta 
et membra: haec ex illis depeπdeπt, illa et horum causae suπt et omπium. 
"aπtiqua" iπquit "sapieπtia nihil aliud quam facieπda ac vitaπda prae
cepit, et tuπc loπge meliores eraπt viri: postquam docti prodieruπt, boπi 
desunt. simplex eπim illa et aperta virtus iπ obscuram et sollertem scieπ
tiam versa est docemurque disputare, ποπ vivere". fuit siπe dubio ut 
dicitis, vetus illa sapieπtia cum maxime nasceπs rudis ποπ miπus quam 
ceterae artes, quarum in processu subtilitas crevit. sed πe opus quidem 
adhuc erat remediis diligentibus. πoπdum iπ taπtum πequitia sιιπexerat 
πec tam late se sparserat. poteraπt vitiis simplicibus obstare remedia 
simplicia. πuπc πecesse est taπto operosiora esse muπimeπta, quaπto 
vehemeπtiora suπt, quibus petimur. 

1209-Poiπting to the example of Socrates, he admonishes people to 
despise the ineptiae poetarum coπcerπing the Gods, aπd rather to hoπour 
virtue and those who profess it thaπ to listeπ to those who peτform some 
vulgar rites of the so-called mysteria. 

Sen., De · vita beata 26, 7 - 27, Ι: 

truereli~ion Sed quamquam ista me nihillaedant, vestra tamen vos moneo causa: 
suspicite virtutem, credite iis, qui illam diu secuti magnum quiddam 
ipsos et quod in dies maius appareat sequi clamant, et ipsam ut deos ac 
professores eius ut antistites colite et, quotiens mentio sacrarum littera
rum intervenerit, favete linguis. hoc verbum non, ut plerique existimant, 
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a favore trahitur, sed imperat silentium, ut ήte peragi possit sacrum 
nulla voce mala opstrepente: quod nιulto magis necessaήum est imperari 
vobis, ut, quotiens aliquid ex illo proferetur oraculo, intenti et compressa 
voce audiatis. cum sistrum aliquis concutiens ex imperio mentitur, cum 
aliquis secandi lacertos suos artifex brachia atque umeros suspensa 
manu cruentat, cum aliqua genibus per viam repens ululat laurumque 
linteatus senex et medio lucernam die praeferens conclamat iratum 
aliquem deorum, concuπitis et auditis ac divinum esse eum, invicem 
mutum alentes stuporem, adfirmatis. 

Ecce Socrates ex illo carcere, quem intiando purgavit omnique honestio
rem curia reddidit, proclamat: "qui iste furor, quae ista inimica dis 
hominibusque natura est. infamare virtutes et malignis sermonibus sancta 
violare? si potestis, bonos laudate, si minus, transite; quod si vobis 
exeicere taetram istam licentiam placet, alter in alterum incursitate: 
nam cum in caelum insanitis, non dico sacήlegium facitis, sed operam 
perditis. '' 

Cp. Ep. 95, 47-50, on the true manner of venerating the gods. Also Superst., 
fr. 30-44. 

1210-The greatest thing in life is: to stand firm against the blows The ~reatest 

of Fortune and to dominate our passions. thin~ in life 

Sen., Nat. quaest. ΠΙ, Praef. ro-r4: 

Quid praecipuum in rebus humanis est? Non classibus maria complesse 
nec in Rubri maris litore signa fixisse nec, deficiente ad iniurias terra, 
errasse in oceano ignota quaerentem, sed animo omne vidisse et, qua 
maior nulla victoria est, vitia domuisse. Innunιerabiles sunt qui populos, 
qui urbes habuerunt in potestate; paucissimi qui se. 

Quid est praecipuum? Eήgere animum supra minas et promissa for
tunae; nihil dignum putare quod speres. Quid enim habet quod concu
piscas? qui a divinorum COΠVersatione quotiens ad humana Iecideris, 
non aliter caligabis quam quorum oculi in densam umbram ex claro 
sole redierunt. 

Quid est praecipuum? Posse laeto animo adversa tolerare; quicquid 
acciderit, sic ferre, quasi tibi volueris accidere. Debuisses enim velle, si 
scisses omnia ex decreto dei fieri: flere, queri et gemere desciscerc est. 

Quid est praecipuum? Animus contra calamitates fortis et contumax, 
luxuriae non aversus tantum sed infestus, nec avidus periculi nec fugax, 
qui sciat fortunam non expectaie sed facere et adversus utramque intrepi
dus inconfususque prodire, nec illius tumultu nec huius fulgore percussus. 
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Quid est praecipuum? Ν on admittere ίη animo mala consilia, puras 
ad caelum manus tollere, nullum bonum petere quod, ut ad te transeat, 
aliquis dare debet aliquis amittere, optare, quod sine adversario optatur, 
bonam mentem; cetera magno aestimata mortalibus, etiamsi quis domum 
casus attuleήt, sic intueή quasi exitura qua veneήnt. 

1211-It is ίη this state of mind that happiness consists. 

Sen., Ep. 92, 2-3: 
(The first point is, that Reason must prevail.) 

Si de hoc inter nos convenit, sequitur ut de illo quoque conveniat, 
in hoc uno positam esse beatam vitam, ut ίη nobis ratio perfecta sit. 
haec enim sola non submittit animum, stat contra fortunam: in quolibet 
rerum habitu securos servat. id autem unum bonum est, quod numquam 
defήngitur. is est, inquam, beatus quem nulla res minorenι facit. tenet 
summa, et ne ulli quidem nisi sibi innixus. nam qui aliquo auxilio susti
netur, potest cadere. si aliter est, incipient multum ίη nobis valere non , 
nostra. quis autem vult constare fortunam aut quis se prudens ob aliena 
miratur? quid est beata vita? secuήtas et perpetua tranquillitas. hanc 
dabit animi magnitudo, dabit constantia bene iudicati tenax. ad haec 
quomodo pervenitur? si veήtas tota perspecta est. si servatus est ίη rebus 
agendis ordo, modus, decor, innoxia voluntas ac benigna, intenta rationi 
nec umquam ab illa recedens, amabilis simul mirabilίsque. 

1212-Hence, no addition can be made to virtue: it is perfect in itself. 

a. Sen., Ep. 66, 9: 
Omnis ίη modo est virtus. modo certa mensura est: constantia non 

habet, quo procedat, non magis qιιam fidιιcia aιιt veritas aut fides. quid 
accedere perfecto potest? nihίl, aut perfectum non erat, cui accessit: 
ergo ne virtuti quidem, cui si quid adici potest, defuit. honestum quoque 
nullam accessionem recipit. honestum est e~im propter ista, quae rettuli. 
quid porro? decorum et iustum et legitimum non eiusdem esse formae 
putas, certis terminis conprensum? crescere posse imperfectae rei sig
num est. 

b. Sen., Ep. φ, 5: 
Antipater quoque inter magnos sectae huius auctores aliquid se tήbuere 

dicit extemis, sed exiguum admodum. vides autem quale sit die non esse 
contentum, nisi aliquis igniculus adluxeήt. quod potest in hac claήtate 
solis habere scintilla momentum? 
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1213-Ιπ spite of his admiratioπ for Posidoπius, which is expressed 
for iπstaπce iπ Ep. go, 20, coπcεmiπg the doctήπe of the π&θΎJ Seπeca 
fo1lows esseπtially Chrysippus. Vid. De ira Ι 8, 2-3, cited above (πr. 

ι 056a) iπ illustratioπ of Chrysippus' s doctrine of the ~γεμονLκ6ν 

πως ~χον: 

Affectus et ratio iπ melius peiusque mutatio aπimi est. 

On the psyciιology of the emotions: De ira Π Ι -4. On προπά.θειοιι further litera
ture is mentioned in Pohlenz, St. Π, p. Ι54· 

1214--It is oπly coπsisteπt, theπ, that Seπeca opposes Aήstotle's 
doctriπe that Reasoπ must be helped by feeliπgs. 1 

a. Seπ., De ira Ι g, 2-ΙΟ, 2; π, Ι: 

Ira, iπquit Aristoteles, πecessaήa est, πec quicquam siπe illa expugnaή 
potest, πisi illa implet aπimum et spiritum acceπdit; uteπdum autem illa 
est ποπ ut duce sed ut milite. quod est falsum: πam si exaιιdit ιatioπem 
sequiturque qua ducitur, iam ποπ est ira, cuius proprium est contumacia: 
si vero repιιgπat et ποπ ubi iussa est quieεcit, sed libidine ierociaque pro·· 
vel1itur, tam iπutilis aπimi minister est quam miles, qui sigπum receptui 
neglegit. itaque si ωodum adhibeή sibi patitur, alio nomiπe appellanda 
est, desit ira esse, quam effreπatam iπdomitamque intellego; si non 
patitur, perπiciosa est nec inter auxilia πumeranda: ita aut ira ποπ est 
aut inutilis est. nam si quis poenam exigit ποπ ipsius poenae avidus sed 
quia oportet, non est adπumerandus iι-atis. hic erit utilis miles qui scit 
parere coπsilio; adfectus quidem tam mali ministri quam duces sunt. 

(το, τ) Ideo numquam adsumet ratio in adiutorium inprovidos et 
violeπtos impetus, aput quos nihil ipsa auctoritatis habeat, quos πum
quam comprimere possit, nisi pares illis similisque opposueήt [ ut irae 
metum, inertiae iram, timori cupiditatem]. apsit hoc a virtute malum, 
ut umquam ratio ad vitia confugiat! · 

(π, τ) Sed adversus hostes, iπquit, πecessaιia est ira. nusquam 
miπus: ubi non effusos esse opoι-tet impetus sed temperatos et oboedientes. 

b. Ib. IJ, Ι-2: 
Aήstoteles ait affectus quosdam, si quis illis beπe utatur, pro armis 

esse. quod verum foret, si velut bellica instrumeπta sumi deponique 

1 On όργ~ with Aήstotle, see our nr. 572 (ΕΝ πο8 a 3-9).-In general, con
cerning the relation between φρόv7Jσις and δρεξις in Aristotle's Etbics, see the ex
cellent article of D. J. Allan in Proceedings of the XIth Internat. Congress of Phil., 
Brussels 1953, p. 123 f. 
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posseπt iπdueπtis arbitrio. haec arrπa, quae Aristoteles virtuti dat, 
ipsa per se pugπaπt, ποπ expectaπt maπum, et habeπt, ποπ habeπtur. 
πil aliis iπstrumeπtis opus est, satis ποs iπstruxit ratioπe πatura. hoc 
dedit telum firmum, perpetuum, obsequeπs, πec aπceps, πec quod iπ 
domiπum remitti posset. ποπ ad provideπdum taπtum, sed ad res gereπ
das satis est per se ipsa ratio; eteπim quid est stultius quam haπc ab 
iracuπdia petere praesidium, rem stabilem ab iπcerta, fidelem ab iπfida, 
saπam ab aegra? 

Sapientia 1215-Sapientia, theπ, is nιens perfecta. It is constantia, called όμ.ολογίιχ 

The part of 

by Ζeπο. 

a. Seπeca stresses the elemeπt of the will iπ it. 

Seπ., Ep. 20, 5: 
Quid est sapieπtia? Semper idem velle atque idem nolle. 
Νοπ potest eπinι cuiquam idem semper placere πisi rectum. 
On the part of the will in Seneca's moral philosophy, see our next number. 

b. The wise maπ is ποt liable to aπy offeπce. 

Seπ., De constantia sap. 3, 5: 

Hoc igitur dico, sapieπtem πulli esse iniuriae obπoxium; itaque ποπ 
refert, quam mιιlta iπ illιιm coiciaπtur tela, cιιm sit nιιlli penetrabilis. 
quomodo qιιοrιιπdam lapidιιm iπexpugπabilis ferro dιιritia est πec secari 
adamas aιιt caedi vel deteri potest sed iπcιιrrentia ιιltro retιιπdit, qιιem
admodum quaedam ποπ possuπt igπe coπsιιmi sed flamma circumfιιsa 
ήgorem sιιum habitumque conservaπt, qιιemadmodum proiecti quidam 
iπ altum scopιιli mare frangιιπt πec ipsi ιιlla saevitiae vestigia tot verbe
rati saecιιlis osteπtant: ita sapientis animιιs solidιιs est et id roboris 
collegit, ιιt tam tιιtus sit ab iπiιιήa quam illa qιιae rettuli. 

c. He is equal to the gods. 
Seπ., Ep. 31, 8: 
His state of mind and life is described as aequalitas ac tenor vitae per omnia con

sonans sibi. The author continues: 

Quod ποπ potest esse, πisi rerum scieπtia coπtiπgit et ars, per quam 
humaπa ac diviπa πoscaπtur. hoc est summum boπum. quod si occupas, 
iπcipis deorum socius esse, ποπ supplex. 

the will in 1216-More thaπ has beeπ doπe by aπy Greek philosopher, the part 
P::~:~s of the will iπ moral progress was emphasized by Seπeca. 
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a. Sen., Ep. JI, 36 f.: 
Plus quam profligavimus restat, sed magna pars est profectus velle 

proficere. huius rei conscius mihi sum: volo, et mente tota volo. te quoque 
instinctum esse et magno ad pulcheπima properare impetu video. 
properemus: ita demum vita beneficium erit. alioqui mora est, et quidem 
turpis inter foeda versantibus. id agamus, ut nostrum omne tempus sit. 
non eήt autem, nisi pήus nos nostή esse coeperimus. quando continget 
contemnere utramque fortunam, quando continget omnibus oppressis 
adfectibus et sub arbitήum suum adductis hanc vocem emittere, "vici"? 
quem vicerim, quaeris? non Persas nec extrema Medorum nec si quid 
ultra Dahas bellicosum iacet, sed avaritiam, sed ambitionem, sed metum 
mortis, qui victores gentium vicit. 

b. Cp. Ep. 8ο, 4: 
Quid tibi opus est ut sis bonus? - Velle. 

c. Ν ow willing does not depend on the intellect in such a sense 
tha t it could be leamed by teaching. 

Sen., Ep. 8Ι, Ι3: 

V elle non disc~·tur. 
On this important point s. Pohlenz, Nachr. d. Gόtt. Ges. d. Wiss., phil.-hist. Kl. 

1941, p. 241 ff.; Hell. Mensch, p. 210, 304; Stoa Ι, p. 319 f. 

Το will 
cannot be 

learned 

1217-Seneca ]ays great emphasis on the inner character of moral Inner 
character of 

action. Cp. our nr. 1035a (on the notion of κα.τόpθωμα.). moralaction 

a. Sen., De benef. Ι 6, Ι: 

Quid est ergo beneficium? Benevola actio tήbuens gaudium capiensque 
tribuendo in id, quod facit, prona et sponte sua parata. Itaque non, quid 
fiat aut quid detur, refert, sed qua mente, quia beneficium non in eo, 
quod fit aut datur, consistit, sed in ipso dantis aut facientis animo. 

b. The pήnciple is extended to all moral action. 

De benef. IV Ι4, Ι: 

Non dicam pudicam, quae amatorem ut incenderet reppulit, quae aut 
legem aut virum timuit; ut ait Ovidius: 

Quae, quia non licuit, non dedit, illa dedit. 
Non immerito in numerum peccantium refertur, quae pudicitiam timori 

praestitit, non sibi. Eodem nιodo, qui beneficium ut reciperet dedit, 
non dedit. 
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c. As to beneficium, Seneca is quite categorical on the point that 
it is not concemed with gain. 

Ib. 14, 2-4: 
Ergo et nos beneficium damus animalibus, quae aut usui aut alimento 

futura nutrimus ? beneficium damus arbustis, quae colimus, ne siccitate 
aut inmoti et neglecti soli duritia laborent? Nemo ad agrum colendum 
ex aequo et bono venit nec ad ullam rem, cuius extra ipsam fructus est; 
ad beneficium dandum non adducit cogitatio avara nec sordida, sed 
humana, liberalis, cupiens dare, etiam cum dederit, et augere novis ac 
recentibus vetera, unum habens propositum, quanto ei cui praestat 
bono futura sit; alioqui humile est, sine laude, sine gloria, prodesse, quia 
expedit. Quid magnifici est se amare, sibi parcere, sibi adquirere? ab 
omnibus istis vera beneficii dandi cupido avocat, ad detrimentum iniecta 
manu trahit et utilitates relinquit ipso bene faciendi opere laetissima. 

Shorter at the end of chapter 13: Non est beneficium quod in quaestum mittitur. 
'Ήοc dabo et hoc recipiam" auctio est. 

Conscience 1218-0ur good or bad conscience is, in the last instance, the reward 
or punishment of virtue and of vice. 

a. The bad conscience. 

Sen., De clem. Ι 13, 3: 

(The cruel man must persevere in cruelty). 

Ο miserabilem illum, sibi certe! nam ceteήs misereή eius nefas sit, 
qui caedibus ac rapinis potentiam exercuit, qui suspecta sibi cuncta 
reddidit tam externa quam domestica, cum arma metuat ad arma con
fugiens, non amicorum fidei credens, non pietati liberorum; qui, ubi 
circumspexit, quaeque fecit quaeque facturus est, et conscientiam 
suam plenam sceleήbus ac tormentis adaperuit, saepe mortem timet, 
saepius optat, invisior sibi quam servientibus. 

b. The good conscience. 

Sen., De benef. Π 33, 3: 
Sic beneficii fructus primus ille est conscientiae : hunc percipit qui, 

quo voluit, munus suum pertulit; secundus est et tertius et famae et 
eorum, quae praestari in vicem possunt. 

c. Cp. De benef. IV 12, 4: 

Quom interrogaveris quid reddat, respondebo: bonam conscientiam. 
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Quid reddat beneficium? dic tu mihi quid reddat iustitia, quid innocentia, 
quid magnitudo animi, quid pudicitia, quid temperantia; si quicquam 
praeter ipsas, ipsas non petis. 

Cp. also Ep. 23, 7. and De Clem. Ι Ι, Ι. 

d. ln contrast to Epicurus, Seneca infers from the fac;t of conscience 
that man is naturally inclined to virtue. 

Sen., Ep. 97, rs: 
Illic dissentiamus cum Epicuro, ubi dicit nihil iustum esse natura 

et crimina vitanda esse, quia vitari metus non posse: hic consentiamus 
mala facinora conscientia flagellari et pluήmum illi tormentorum esse eo, 
quod perpetua illam sollicitudo urget ac verberat, quod sponsoήbus 
securitatis suae non potest credere. hoc enim ipsum argumentum est, 
Epicure, natura nos a scelere abhorrere, quod nulli non etiam inter tuta 
timor est. multos fortuna liberat poena, metu neminenι. quare nisi 
quia infixa nobis eius rei aversatio est, quam natura damnavit? 

On the importance of the notion of conscience in Seneca's moral philosophy, 
see Pohlenz, Stoa Ι, p. 3Ι7. 

1219-Seneca speaks of the habit of daily examining one's conscience. D~y .ex
ammation of 

Sen., De iru ΠΙ 36: the 
conscience 

Omnes sensus perducendi sunt ad firmitatem; natura patientes sunt, 
si animus illos desit corrumpere, qui cotidie ad rationem reddendam 
vocandus est. faciebat hoc Sextius, ut consummato die, cum se ad noc
turnam quietem recepisset, interrogaret animum suum: "quod hodie 
malum tuum sanasti? cui vitio obstitisti? qua parte melior .es ?" desinet 
ira et moderatior erit, quae sciet sibi cotidie ad iudicem esse veniendum. 
quicquam ergo pulchrius hac consuetudine excutiendi totum diem? 
qualis ille somnus post recognitionem sui sequitur quam tranquillus, 
quam altus ac liber, cum aut laudatus est animus aut admonitus et 
speculator sui censorque secretus cognovit de moribus suis! utor hac 
potestate et cotidie aput me causam dico. cum sublatum e conspectu 
lumen est et conticuit uxor moris iam mei conscia, totum diem meum 
scrutor factaque ac dicta mea remetior; nihil mihi ipse abscondo, nihil 
transeo. quare enim quicquam ex erroribus meis timeam, cum possim 
dicere: "vide ne istud amplius facias, nunc tibi ignosco. in illa disputatione 
pugnacius locutus es: noli postea congredi cum imperitis; nolunt discere, 
qui numquam didicerunt. illum libeήus admonuisti quam debebas, 
itaque non emendasti sed offendisti: de cetero vide, non tantum an verum 
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sit quod dicis, sed aπ ille cιii dicitur veri patieπs sit; admoπeri boπus 
gaudet, pessimus quisque rectorem asperrime patitur. 

Cp. Carmen aureum 40, cited sub 26~. and the preceding remark. Sextius, of 
whom a word will be said in Ch. XXIV, § 5, on this point at least followed a 
Pythagorean tradition. 

Seneca as a 1220-Ιπ his Letters to Lucilius we see Seπeca at work οπ the task 
.,dίrecteur f · · d' · f 1 l'f de ο gινιπg ιrectιoπs or persoπa 1 e. 
coιιscl.ence" 

a. Οπ using oπe's time well. 

Seπ., Ep. Ι Ι, 1-2: 

Ita fac, mi Lucili, viπdica te tibi, et tempus, quod adhuc aut aufere
batur aut subripiebatur aut excidebat, collige et serva. persuade tibi 
hoc sic esse, ut scribo: quaedam tempora eripiuπtur πobis, quaedam 
subducuntur, quaedam effluuπt. turpissima tameπ est iactura, quae per 
πeglegeπtiam fit. et si volueris atteπdere, maxiωa pars vitae elabitur 
ωale ageπtibus, ωagπa πihil ageπtibus, tota vita aliud ageπtibus. quem 
mihi dabis, qui aliquod pretium tempori poπat, qui dieω aestimet, qui 
iπtellegat se cotidie mori? iπ hoc enim fallimur, quod mortem prospiciωus: 
ωagπa pars eius iam praeterit. quicquid aetatis retro est, mors teπet. 
fac ergo, ωi Lucili, quod facere te scribis, οωπes horas complectere. 

b. Οπ avoidiπg ecceπtήcity. 

Seπ., Ep. 5, 1-2: 

Quod pertiπaciter studes et omπibus oωissis hoc uπum agis, ut te 
meliorem cotidie facias, et probo et gaudeo, πec taπtum hortor ut per
severes, sed etiam rogo. illud auteω te admoπeo, πe eorum more, qui 
ποπ proficere sed coπspici cupiuπt, facias aliqua, quae iπ habitu tuo aut 
geπere vitae πotabilia siπt. asperuω cultum et iπtonsum caput et πe
glegeπtiorem barbam et iπdictum argeπto odium et cubil-c humi positum, 
et quicquid aliud ambitio πempe perversa via sequitur, evita. satis ipsum 
ποmeπ philosophiae, etiam si modeste tractetur, iπvidiosum est: quid si 
ποs hominuω coπsuetudiπi coepeήωus excerpere? intus omnia dissi
milia siπt, frons populo πostra coπveπiat. 

c. The daπger of coπsortiπg with the crowd. 

Seπ., Ep. ], 1-2: 

Quid tibi vitaπdum praecipue existiωem, quaeήs? turbam. πoπdum 
illi tuto coωmitteris. ego certe coπfitebor inbecillitatem meam: πuωquaω 
mores, quos extuli, refero. aliquid ex eo quod coωposui turbatur; aliquid 
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ex iis quae fugavi redit. quod aegris evenit, quos longa inbecillitas usque 
eo adfecit, ut nusquam sine offensa proferantur, hoc accidit nobis, 
quorum animi ex longo morbo reficiuntur. inimica est multorum conver
satio: nemo non aliquod nobis vitium aut commendat aut impήmit 
aut nescientibus adlinit. utique quo maior est populus, cui miscemur, 
hoc periculi plus est. nihil vero tam damnosum bonis moήbus quam in 
aliquo spectaculo desidere. tunc enim per voluptatem facilius vitia 
subrepunt. 

See also Ep. 71, 36 f., cited sub nr. 1216a. 

1221-Seneca made a sharp distinction betwcen God, as the cause of God, the 
h · d h · h" h · Η" k cause of the t e unιverse, an t e unιverse, w ιc ιs ιs wor . universe 

a. Sen., Ep. 65, 12-14: 

(Aristotle and Plato introduced different causes.) 

Sed nos nunc primam et generalem quaeήmus causam. haec simplex 
esse debet. nam et materia simplex est. quaeήmus, quid sit causa? ratio 
scilicet faciens, id est deus. ista enim, quaecumque rettulistis, non sunt 
multae et singulae causae, sed ex una pendent, ex ea, quae faciet. formam 
dicis causam esse? hanc imponit artifex opeή: pars causae est, non causa. 
exemplar quoque non est causa, sed instrumentum causae necessaήum. 
sic necessarium est exemplar artifici, quomodo scalprum, quomodo 
lima: sine his procedere ars non potest. non tamen hae partes artis aut 
causae sunt. "propositum" inquit "artificis, propter quod ad faciendum 
aliquid accedit, causa est." ut sit causa, non est efficiens causa, sed 
superveniens. hae autem innumerabiles sunt: nos de causa generali 
quaerimus. illud vero non pro solita ipsis subtilitate dixerunt, totum 
mundum et consummatum opus causam esse. multum enim interest 
inter opus et causam opeήs. 

b. Cp. Nat. quaest. VII 30, 3-4: 
In Seneca's opinion, comets should be explained not as fortuiti ignes, but as 

intexti mundo, quos (deus) non frequenter educit sed in occulto movet. He conti:tιues: 

Quam multa praeter hos per secretum eunt numquam humanis oculis 
orientia! Neque enim omnia deus homini <pate>fecit. Quota pars opeήs 
tanti nobis committitur? Ipse qui ista tractat, qui condidit, qui totum 
hoc fundavit deditque circa se, maiorque est pars sui operis ac melior, 
effugit oculos; cogitatione visendus est. 

c. Cp. also Ν at. quaest. Ι, Praef. 13: 

Quid est deus? Mens universi. Quid est deus? Quod vides totum et 
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quod non vides totum. Sic demum magnitudo illi sua redditur, qua nihil 
maius cogitari potest, si solus est omnia, si opus suum et intra et extra 
tenet. 

Was Seneca 1222-Seneca often speaks of God. Yet, if it is true that the feeling 
areli~ious f d d . . 1 . li" h li" man? ο utter epen ence ιs essentιa ιη re gιon, e was not a re gωus man: 

in his opinion, the wise man-not even in the absolute sense, but what the 
Stoics called the "advanced" man-is equal to God and has nothing 
to ask from Him. 

a. Sen., Ep. 4Ι, Ι and 4: 
Facis rem optimam et tibi salutarem, si, ut scήbis, perseveras ire ad 

bonam mentem, quam stultum est optare, cum possis a te impeirare. 
non sunt ad caelum elevandae manus nec exorandus aedituus, ut nos ad 
aurem simulacri, quasi magis exaudiri possimus, admittat: prope est 
a te deus, tecum est, intus est. -

Si hominem videήs interritum periculis, intactum cupiditatibus, inter 
adversa felicem, in mediis tempestatibus placidum, ex superiore loco 
homines videntem, ex aequo deos: non subibit te veneratio eius? non 
dices: "iste res n1aior est altiorque quam ut credi similis huic, in quo est, 
Corpusculo possit" ? vis isto divina descendit. 

b. Cp. also Ep. 3Ι, 8, cited under 1215c, and Ep. 73, Ι2-Ι3: 

Plura Iuppiter habet, quae pι-aestet hominibus, sed inter duos bonos 
non est melior qui locupletior, non magis quam inter duos, quibus par 
scientia regendi gubernaculum est, meliorem dixeris cni maius specio
siusqne navigium est. Iuppiter quo antecedit virum bonunι? diutius 
bonus est: sapiens nihilo se minoris existimat, quod virtutes eius spatio 
breviore cluduntur. 

c. In the following passage may be seen that, finally, Seneca's 
"advanced ωan" is alone with hiωself. 

Sen., De benef. VII Ι, 7: 
Si animus fortuita conteωpsit, si se supra metus sustulit nec avida 

spe infinita conplectitur, sed didicit a se petere divitias; si deorum ho
minumque forωidinem eiecit et scit non multum esse ab honιine ti
mendum, a deo nihil; si conteωptor omnium, quibus torquetur vita, 
dum ornatur, eo perductus est, ut illi liqueat mortem nullius ωali ωa
teήam esse, multoruω fineω; si animum virtuti consecravit et, quacuω
que vocat illa, planuω putat; si sociale aniωal et in comωune genitus 
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mundum ut unam omnium domum spectat et conscientiam suam dis 
aperuit semperque tamquam in publico vivit se magis veήtus quam 
alios: subductus ille tempestatibus in solido ac sereno stetit consumma
vitque scientiam utilem ac necessaήam. 

1223-a. In several passages Seneca spoke of after-life in the same Did. Sene.ca 

sense as Cicero did in the Somni1nrι Scipionis. Some of these were cited inir:::~':wι:;.? 
our nr. 960. The author seems to have been rather strongly impressed 
by Posidonius and his spiήtualistic tendency. 

b. On the other hand, it should be noticed that, repeatedly, in the 
same works in which the above-mentioned passages occur, he also admits 
the possibility that death is the end of everything. 

Thus, Ad Marciam 19, 4-6: 
Cogita nullis defunctum malis adfici, illa, quae nobis inferos faciunt 

terribiles, fabulas esse, nullas inminere mortuis tenebras nec carcerem 
nec flumina igne flagrantia nec Oblivionem amnem nec tήbunalia et reos 
et in illa libertate tam laxa ullos iterum tyrannos: luserunt ista poetae 
et vanis nos agitavere terroribus. mors dolorum omnium exolutio est et 
finis, ultra quem mala nostra non exeunt, quae nos in illam tranquilli
tatem, in qua antequam nasceremur iacuimus, reponit. si mortuorum 
aliquis llliseretur, et non natorum miseι-eatur. mors nec bonum nec malum 
est. id enim potest aut bonum aut malum esse, quod aliquid est; quod 
vero ipsum nihil est et omnia in nihilum redigit, nulli nos fortunae tradit; 
mala enim bonaque circa aliquam versantur materiam. non potest id 
fortuna tenere, quod natura dimisit, nec potest miser esse qui nullus est. 

The magna et aeterna pax which waits for us after this life according to the 
present passage, turns out to be of a rather negative character. 

c. Both the positive and the negati ve views occur in 

Ad Polyb. 9, 2. 

The author advises Polybius to argue with himself ση his brother's death 
in this way: 

"Si illius nomine doleo, necesse est alterutrum ex his duobus esse 
iudicem: nam si nullus defunctis sensus superest, evasit omnia frater 
meus vitae incommoda et in eum restitutus est locum, in quo fuerat 
antequam nasceretur, et expers alllnis mali nihil timet, nihil cupit, nihil 
patitur: quis iste furor est pro eo me numquam dolere desinere, qui num
quam doliturus est? si est aliquis defunctis sensus, nunc animus fratris 
lllei velut ex diutino carcere emissus, tandem sui iuris et arbitrii, gestit 
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et rerum πaturae spectaculo fruitur et humaπa omπia ex loco superiore 
despicit, diviπa vero, quorum ratioπem tam diu frustra quaesierat, 
propius iπtuetur. quid itaque eius desiderio maceror, qui aut beatus 
aut πullus est? beatum deflere iπvidia est, πullum demeπtia." 

Also in Ep. 65, 24 and in De prov. 6, 6 both possibilities are admitted: Mors 
quid est? - Aut finis aut transitus. 

Cp. also Ep. 57,8 f. (more positive); Ep. 71, r6; Ep. 36, ro-II. 

1224-Seπeca speaks repeatedly of the ε\Jλογος έξcχγωyή. E.g.: 

a. Seπ., Ep. 58, 32-36: 
Potest frugalitas producere seπectutem, quam ut ποπ puto coπcu

pisceπdam, ita πe recusaπdam quidem. iucuπdum est secum esse quam 
diutissime, cum quis se digπum quo frueretur effecit. itaque de isto 
feremus seπteπtiam, aπ oporteat fastidire seπectutis extrema et fiπem 
ποπ oppeήri, sed maπu facere. prope est a timeπte, qui fatum segπis 
expectat, sicut ille ultra modum deditus viπo est, qui amphoram exiccat 
et faecem quoque exorbet. de hoc tameπ quaeremus, pars summa vitae 
utrum [ ea] faex sit aπ liquidissimum ac purissimum quiddam, si modo 
meπs siπe iπiuria est et iπtegή seπsus aπimum iuνaπt πec defectum et 
praemortuum corpus est. pluiimum eπim refert, vitam aliquis exteπdat 
aπ mortem. at si inutile miπisteriis corpus est, quidπi oporteat educere 
aπimum laboraπtem? et fortasse paulo aπte quam debet, facieπdum est, 
πe cum fieri debebit, facere ποπ possis. -
Νοπ reliπquam seπectutem, si me totum mihi reservabit, totum autem 

ab illa parte meliore; at si coepeήt coπcutere meπtem, si partes eius 
coπvellere, si mihi ποπ vitam reliquerit, sed aπimam, prosiliam ex aedi
ficio putri ac rueπti. morbum morte ποπ fugiam, dumtaxat sanabilem 
πec officieπtem aπimo. ποπ adferam mihi maπus propter dolorem: sic 
mori viπci est. huπc tameπ si sciero perpetuo mihi esse patieπdum, 
exibo, ποπ propter ipsum, sed quia inpedimento mihi futurus est ad 
omne, propter quod vivitur. inbecillus est et igπavus, qui propter dolorem 
moήtur, stultus, qui doloήs causa vivit. 

b. Ep. 24, 24-25: 
Etiam cum ratio suadet finire se, ποπ temere nec cum procursu capieπ

dus est impetus. vir fortis ac sapieπs ποπ fugere debet e vita, sed exire. 
et aπte omπia ille quoque vitetur affectus, qui multos occupaνit, libido 
moήeπdi. 

1225-Seπeca's death is reported by Tacitus, Ann. XV 62-64. 
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6--MUSONIUS RUFUS AND EPICTETUS 

1226-Musonius, Epictetus' master, lived at Rome under Nero. 
In 65 A.D. he was banished to Gyaros. 

a. Tacitus, Ann. XV 71: 

Verginium <Flavum et Musonium> Rufum claήtudo nominis expulit; 
nam Verginius studia iuvenum eloquentia, Musonius praeceptis sapientiae 
fovebat. 

b. C. Plinius speaks of him and his son-in-law Artemidorus in a 
tone of high admiration. 

Plinius, Epist. ΠΙ (ad Julium Genitorem), π, 5 Mίiller: 

Nam et C. Musonium, socerum eius, quantum licitum est per aetatem, 
cum admiratione dilexi et Artemidorum ipsunι iam tum, cum in Syria 
tribunus militarenι, arta familiaήtate complexus sum idque primum 
nonnullius indolis dedi specimen, quod virum aut sapientem, aut proxi
mum simillinιumque sapienti intelligere sum visus. Nam ex omnibus, 
qui nunc se philosophos vocant, vix unum aut alterum invenies tanta 
sinceήtate, tanta veritate. Mitto qua patientia corporis hiemes iuxta 
et aestates ferat, ut nullis laboήbus cedat, ut nihil in cibo aut potu 
voluptatibus tribuat, ut oculos animumque contineat. Sunt haec magna, 
sed in alio; in hoc vero minima, si ceteris virtutibus comparentur, quibus 
meruit ut a C. Musonio ex omnibus omniunι ordinum assectatoribus 
gener assumeretur. 

More than Seneca, Musonius seems to have been a man of character. 

c. The following passage shows us Musonius as a missionary in the 
army. 

Tac., Hist. ΠΙ 8r: 

Miscuerat se legatis Musonius Rufus, equestήs ordinis, studium philo
sophiae et placita Stoicorum aemulatus, coeptabatque permixtus mani
pulis bona pacis ac belli discrimina disserens armato~ monere. Id plerisque 
ludibrio, pluribus taedio; nec deerant, qui propellerent proculcarentque, ni 
adnιonitu modestissimi cuiusque et aliis minitantibus omisisset intem
pestivam sapientiam. 

Musonίus 

Rufus 

. . Musonίus 
1227-After Panaetius and Posιdonιus, who were leamed men and and hίs 

did not address themselνes to the masses, Musonius was the first among affinίty wίth 
Stoics to take up the rδle of a popular preacher and of a spiritual adviser, c;:~~~m 
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joining "\\<ith the older Cynics in their view of the moral task of man, his 
training and the essential equality of the sexes. From this he drew not 
on1y the conclusion for education, but he maintained also that in the 
field of sex ethics men and women are equal. 

a. Man and his moral task. 

Musonius Π, p. 6, 5-12 Hense: 

Ποcντες, ~ψ1J, φόσει πεφόκο:μεν οι5τως, &στε ζΊjν ά:νοcμο:ρτ~τως κοc1. καλώς, οuχ 

ό μεν ~μών ό ~· ο\)· κο: Ι. τοότοu μέγα τεκμ·~ριον 8τι πiiσιν όμο(ως οί νομοθέτο:ι 

ΚΟ:L προστοcττοuσιν & χρ~ ποιε~ν ΚΟ:L ά:πο:γορεόοuσιν & μ~ χρ~. οuχ uπεζο:φοό
μενοι οίιaένοc τών ά:πειθοόντων ~ τών ά.μο:ρτο:νόντων &στε ά:τιμώρ1)τον ε!νο:ι, 

ού νέον, ού πρεσβύτην, ούκ Lσχυρόν, ούκ ά.σθεν~ ούχ ΟντLνιχ οδν. 

b. Therefore, men and women equally must practice philosophy. 

ΠΙ, p. 8, 15 - g, 16 Η. : 
Έπε/. ~· έπόθετό τις ο:uτοϋ, εt κο:/. γuνο:ιζ1. φιλοσοφψέον, οιJτω πως Ί]ρζο:το 

~ιa&σκειν ώς φιλοσοφψέον ο:uτο:~ς. Λόγον μέν, ~ψ1J, τον ο:uτον εtλ~φοcσι πο:ρα 

θεών οcί γuνο:~κες το~ς ά:ν~ροcσιν, <;> τε χρώμεθο: προς ά:λλ~λοuς κο:/. καθ' 8ν 

~ιο:νοοόμεθο: περ1. έκοcστοu προcγμο:τος, <εL> ά:γο:θον ~ κοcκόν έστιν, κο:/. κο:λΟν 

~ ο:tσzρόν. όμο(ως ~ε ΚΙΧL ο:tσθ~σεις τας ο:uτας ~χει το θΊjλu τιj) &ρρενι, όρiiν, 

ά:κοόειν, όσφρο:(νεσθοcι ΚΟ:L τα &λλο:. όμο(ως ~ε ΚΟ:L μέρ1) σώματος τα ο:uτα uποcρχει 

έκο:τέρq>, κοc1. οίιaεν θοcτέρq> πλέον. ~τι ~· Ι)ρεζις κο:/. οtκε(ωσις φόσει προς ά:ρετ~ν 

ou μόνον γ(νετοcι το~ς ά:ν~ροcσι, άλλα ΚOCL γuνο:ιζιν. οu~εν γαρ ~ττον ο:δτο:( γε 

τών ά:ν~ρών το~ς μεν κο:λο~ς ΚΟ:L ~ικο:(οις ~ργοις ά:ρέσκεσθοcι πεφόκο:σι, τα ~· 

ένο:ντ(ο: τοότων προβοcλλεσθο:ι. τοότων ~ε το:ότη έχόντων, ~ια τ( ποτ' ο~ν το~ς 

μεν ά:ν~ροcσι προσ~κοι 11ν ζ1Jτε~ν κο:/. σκοπε~ν 8πως βιώσοντο:ι καλώς, 8περ 

το φιλοσοφε~ν έστι, γuνο:ιζ1. ~ε ο\); πότερον 8τι &ν~ρο:ς μεν πpοσ~κει ά:γο:θοδς 

ε!νο:ι, γuνο:~κοcς ~ε ο\); 

c. In what sense philosophy is required for everybody. 

IV, p. 19, 8-14 Η.: 
Κο:/. ou τοϋτο βοόλομο:ι λέγειν, 8τι τροcνότψο: περ1. λ6γοuς κοc1. ~εινότητοc τινο: 

περιττ-(jν zρ~ προσε~νο:ι το:~ς γuνο:ιζ(ν, ε!:περ ψιλοσοφ~σοuσιν ώς γuνο:~κες. 

οu~ε γαρ έπ' ά:ν~ρών έγω ποcνu τι τοϋτο έπο:ινώ . ά:λλ' 5τι Ί]θοuς zρ1Jστότψο: ΚΟ:L 

κο:λοκά:γοcθ(οcν τρόποu χτητέον το:~ς γuνα:ιζ(ν · έπε ι~~ κο:/. φιλοσοφ(οc κοcλοκά:γο:

θ(ο:ς έστ1.ν έπιτ~~εuσις ΚΟ:L οu~εν ~τερον. 

1228-Since man consists of body and soul, a double training is 
needed, as was taught by the older Cynics (cp. our nr. 244). 



[1228] MUSONIUS RUFUS 301 

Musonius VI, p. 24, 8- 25, 6 Η.: 
π .... ";" \ Ι I r ' I ) \ \ J/ θ >I ψ I 
ως οuν κσιL ηνσι τροπον τοuτοLς σισκητεον; επεL τον σιν ρωπον οuτε uχrιν 

μόνον είνσιL σuμβέβrικεν ο6τε σώμσι μόνον, άλλά: η σόνθετον έκ το~ν Suo~ν 

τοuτοLν, άνά:γκΥ) τον άσκοuντσι άμψο~ν έπψελε~σθσιL, τοu μeν κρε(ττονος 

μaλλον, &σπερ &ξLον, τοuτέση τ~ς ψuχ~ς- κσιt θσιτέροu Sέ, ε~ γε μέλλεL μrιSeν 

ένSεώς ~χεLν τοu άνθρώποu μέρος. Sε~ γιΧρ S~ κσιt το σώμσι πσιρεσκεuά:σθσιL 

κσιλώς προς τιΧ σώμσιτος ~ργσι το τοu φιλοσοφοuντος, δη πολλοcκLς IΧL άρετσιt 

κσιτσιχρώντσιL τοuτ<ι> ονη οργάν<:> άνσιγκσι[<ι> προς τιΧς τοu β[οu πρά:ξεLς. της 

ΟΟν άσκ~σεως ~ μ.έν ης ίS[σι της ψuχ~ς μόνΥJς γ[νοLτ' &ν ορθώς, ~ Sέ ης ΚΟLν~ 

τσιότης τε κσιt τοu σώμσιτος. 

1229-a. Musonius summarizes his sex ethics in the following lines. sex ethics 

Musonius ΧΙΙ, p. 63, 17 - 64, 9 Η. : 

Χρ~ aε τοδς μ~ τρuφώντσις ΊJ μ~ κσικοδς μόνοι μeν άφροSίσLιΧ νομίζεLν aικσιισι 

τιΧ έν γά:μ<ι> κσιt έπt γενέσει πσιίSων σuντελοόμενσι, οτι κσιt νόμιμά: έστ•.ν · τιΧ 

Sέ γε ~Sον~ν θΥjρώμενσι ψιλ·~ν &Sικσι κσιt πσιρά:νομσι, κ&ν έν γά:μ<ι> ~ σuμπλοκσιt 

sε &λλσιL IΧL μeν κσιτιΧ μοLχείσιν πσιρσινομώτσιτσιL, κσιt μετριώτερσιι τούτων ouSeν 

IΧL προς &ρρενσις το~ς &ρρεσLν, οτι πσιριΧ ψuσιν το τόλμΥ)μιΧ' οσσιι Se μοLχε[σις 

έκτος σuνοuσίσιL προς θ'tjλείσις είσtν έστερrιμένσιι τοu γίνεσθσιι κσιτιΧ νόμον, κσιt 

σιδτσιL πaσσιι σιίσχρσι[, σι~ γε πρά:ττοντσιι Sι' άκολσισίσιν. 

b. Some people think that sexual intercourse with his bondswoman 
is allowed to a master on the ground of his proprietary right. Το this 
Musonius opposes the following reply. 

Musonius ΧΙΙ, p. 66, 6- 67, 2 Η.: 

Προς τοuτο Se ά:πλοuς μοL δ λόγος· εί γά:ρ τ<ι> Sοκεϊ: μ~ σιίσχρον μrιS' &τοπον 
είνσιι Sούλη Sεσπότην πλ'fJσιά:ζειν ήj έσιuτοu, κσιt μά:λιστσι εί τύχοι οδσσι χ~ρσι, 

λογισά:σθω ποϊ:όν τι κσιτσιφσι[νετσιι σιuτ<ϊ>, εί Sέσποινσι Sούλ<ι> ΠλΥ)σLά:ζοι. ou γιΧρ 
&ν aόξειεν είνσιι άνεκτόν, ou μόνον εί κεκτrιμένrι &νSρσι νόμψον ~ γuν~ προσοϊ:το 
aοuλον, άλλ' εί κσιt &νσινSρος οδσσι τοuτο πρά:ττοL; κσι[τοι τοδς &νSρσις ou S~πou 
τών γuνσιικών άξιώσει τις είνσιι χείρονσις, ouS' 1jττον Μνσισθσιι τιΧς έπLθuμίσις 

πσιιSσιγωγεϊ:ν τιΧς έσιuτών, τοδς ίσχuροτέροuς την γνώμrιν των άσθενεστέρων, 

τοδς &ρχοντσις τών άρχομένων. πολδ γιΧρ κρείττονσις είνσιι προ~κει τοδς 

&νSρσις, ε(περ κσιt προεστά:νσιι άξωuντσιL τών γuνσιικών. οcν μέντοι άκρσιτέστεροι 

φσιίνωντσιL 1:\ντες, .. * κσιt κσικίονες. οτι S' άκρσισίσις ~ργον κσιt οuSενος &λλοu 

έστt το Sεσπότην Sοuλη πλrισιά:ζειν, τ[ Sεϊ: κσιt λέγεLν; γνώριμον γά:ρ. 

In his work ση Musonius 1, p. 8ι-8g, Dr. Α. C. van Geytenbeek, dealing with 

* ~σοvτσιι suppl. Hense. 
1 Musonius Rufus en de Griekse diatribe. Diss. Utrecht 1948. 
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these remarkable passages, ήghtly points out the fact that in his moral approach 
to these things Musonius differs profoundly from the older Cynics, who stressed 
the facility of satifying one's sexual needs, without adding any moral condition. 
Cp. Xenophon, Symp. 4, 38, where Antisthenes says, explaining to Socrates how 
he feels so rich, having so little money: 

''Ην Ι!έ ποτε κoct ciφροί!ισιιiσοcι το σώμιi μου Ι!εηθ"ίj, οδτω μοι το ποcρον ciρκεί, ί}}στε 
οcΙς &ν προσέλθω ciσπιiζοντοcί με Ι!ιιΧ το μηl!ένοc &λλον οcύτοcϊ:ς έθέλειν προσιένοcι. 

Likewise, Diogenes says in Dio Chrysostomus' 6th discourse, Ι6-17, that what 
men go to the most trouble to obtain and what they spend the most money on, 
is found by him the easiest and most inexpensive of all things to procure: '' οcποcντοcχοίi 
(yιΧρ) ποcρείνοcι οcύτφ τ-i]ν 'Αφροί!ίτην προίκοc." - Cp. also the third century Cynic 
Cercidas, Meliamb. ΠΙ 23-33 Knox, who speaks of 'Άphrodite of the market", 
whom you can have for an obol. 

1230-a. The main purpose of maπiage. 

Musonius ΧΙΙΙ Α, p. 67-68 Η.: 

Βίου κιχt γενέσεως πιχίaων κοLνωνίιχν κεφ&λιχLον ε!νιχL γ&μου. Τον γοcρ 

γιχμοuντιχ, ~ψη, κιχt την γιχμουμέν-ην έπt τοότ([) συνLένιχL χρ-Υj έκ&τερον θιχτέρ([), 

&σθ' &μιχ μέν οcλλ~λοLς βωuν, &μιχ aε <π~Laο>ποLεi:σθιχL, ΚIXL ΚΟLνΟC aε ~γεϊ:σθιχL 

π&ντιχ ΚIXL μ-ηaέν tar.oν, μ-ηa' ιχύτο το σωμιχ. μεγ&λ-η μέν γοcρ γένεσLς οcνθpώπου, Ύjν 

οcποτελεϊ: τοuτο το ζεuγος. οcλλ' ο\)πω τοuτο ίκιχνον τcj> γιχμοϋνη, I) a-η ΚIXL aιχιχ 

γά'μου γένοLτ' &ν συμπλεκομένων flλλως, &σπεp κιχ/. τοc ζίj>ιχ συμπλέκετιχL ιχύτοi:ς. 

aεr: aε έν γ&μ([) π&ντως συμβlωσίν τε ε!νιχL ΚIXL κ-ηaεμονlιχν οcνaρος κιχt γυνΙΧLΚΟς 

περt ά.λλ~λους, κιχt έpρωμένους κιχt νοσοuντιχς κιχt έν πιχντt κοιφίj>, ijς έψLέμενος 

έκάτεpος &σπερ κοιt πιχLaοποLlοις ε!σLν έπt γ&μον. <Sπου μέν οδν ~ κ-ηaεμονίιχ ιχ15τ-η 

τέλεLός έστL, κιχt τελέως οιύτην οί συνόντες ά.λλ~λοLς πιχpέχοντιχL, ά:μLλλώμενοL 

νLκiiν ό ~τεpος τον ~τερον, οδτος μέν οδν ό γ&μος η προσ~κεL ~χεL ΚIXL οcξLοζ~

λωτός έστL · κιχλ-Υj γocp ~ τοLιχότη ΚΟLνων[οι • δπου aε έκιfτερος σκοπεί: το έοιυτοu 
μόνον ά.μελ&ν θιχτέpου, ~ ΚIXL ν-Υj Δί' ό ~τεpος ο15τως ~χεL, κοιt οlκlιχν μέν οlκεϊ: 

την ιχύτήν, τΊj aε γνώμη βλέπεL ~ξω, μ-Υj βουλόμενος τίj> όμόζυγL συντείνεLν τε ΚCΧL 

συμπνεi:ν, έντοιuθ' οcνιfγκ-η ψθε[pεσθιχL μέν την ΚΟLνωνLΙΧν, ψοιόλως aε ~χεLν τοc 

πp&γμιχτιχ τοϊ:ς συνοLκοuσLν, ΚIXL ~ aLιχλόοντοιL τέλεον ά.π' ά.λλ~λων ~ τ-Υjν συμμο

ν-Υjν χείρω έp-ημ[ιχς ~χουσLν. 

Dudley, History of Cynicism, p. 196 η. 1, remarks that Musonius in his whole 
attitude to women appears to be largely influenced by the old Roman tradition. 

b. The beauty of having a large family. 

xv Α, p. 79, Ι-2: 

"ΑξLον aε νο'tjσοιL ποϊ:όν τL ΚIXL θέιχμ& έστLν ά.ν-Υjp πολόποιLς η γυν-Υj σuν ά.θρόοLς 

όpώμενοL τοϊ:ς έοιυτ&ν πιχLσ[ν · ο\)τε γocp πομπ-Υjν πεμπομέν-ην θεοϊ:ς ο15τω κιχλ-Υjν 
θεάσιχLτ' flν τLς ο\)τε χορε[ιχν έΠL Lεpoi:ς κ6σμ([} χοpευ6ντων οuτως οcξLοθέιχτον, ώς 

χορον πιχ[aων πολλ&ν προ-ηγουμένων έν πόλεL Ποιτpος τοu έοιυτ(;)ν ~ μ-ητρός, 
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<κσι.t> χεφιχγωγούντων τούς γονε~ς ~ τρόπον ~τερον περLεπόντων κη~εμονLκώς. 

τ( μεν τούτοu κοcλλων τοu θεοcμιχτος; τ( ~ε τών γονέων τούτων ζηλωτότερον, 

~λλως τε κ&ν έπLεLκε~ς ί:JσL; τtσL ~· &ν ~λλοLς οιJτω προθύμως ~ σuνεύξσι.Lτό 

τLς ά.γιχθdt πιχροc θεών, ~ σuμπριΧξεLεν ιχuτο~ς εlς 8 η ~έοLντο; 

1231-Musonius' pupil Epictetus was a Phrygian slave, living at 
Rome under Nero. As a freedman, he settled in Nicopolis (Actium) 
under Domitianus and had his school there. His works were edited by 
his pupil Aπianus. 

a. Suidas: 

'Επίκτητος· 'Ιεριχπόλεως ήjς Φρuγ(ιχς, φLλόσοφος, ~οuλος Έπιχφρο~(τοu, 

των σωμιχτοφuλιΧκων τοu βιχσLλέως Ν έρωνος. πηρωθε1.ς ~ε το σκέλος ίιπο 

pεύμιχτος έν Ν LκοπόλεL ήjς νέιχς Ήπε(ροu ιj)κησε, κιχ1. ~Lιχτε(νιχς μέχρL Μοcρκοu 

'Αντων(νοu. ~γριχψε πολλοc. 

That he lived till the reign of Marcus Aurelius is hardly possible. 

b. His lameness was frequently said to have been caused by the 
brutality of a master. E.g. Celsus ap. Οήg., C. Celsum VII 53: 

Οuκοuν (sc. ε~χετε) Έπ(κτητον, 8ς τοu ~εσπότοu στρεβλοuντος ιχuτοu το 

σκέλος, ύπομ.εL8tών ΟCvεχπλ~κτως tλεγε "κιχτcΧσσεtς" κιχL κιχτά.ξιχvτος 11 Ούκ 

~λεγον", είπεν, "δη κιχτιΧσσεLς ;" 

c. That he heard Musonius while yet in Epaphroditus' service, 
appears from the following passage. 

Epict., Diss. Ι g, 27-31: 
Έμέ τLς ~ξ(ωκεν όπερ ιχuτοu γριΧψιχL εlς την 'Ρώμην ώς έ~όκεL το~ς πολλο~ς 

~τuχηκ6>ς κιχ1. πρότερον μεν έπLψιχν1)ς ών κιχ1. πλούσLος, 6στερον ~· έκπεπτωκ6>ς 

οcποcντων ΚCXL 8Lοcγων έντιχuθιχ. κά.γ6> ~γριχψιχ όπερ ιχuτοu τιχΠεLνώς. ό ~· ά.νιχγνοuς 

τ1jν έπLστολ1jν ά.πέ~ωκέν μοL ιχuτΊjν κιχ1. ~φη 8τL "Έγω βοηθ·ηθ'1jνιχ( τL δπο 

σοu ~θελον, οuχ1. έλεηθ'ηνιχL · κιχκον ~έ μοL οuθέν έστLν". οδτως ΚCXL 'Ροuφος 

πεφοcζων μ' εlώθεL λέγεLν "Σuμβ~σετιχ( σοL τοuτο κιχt τοuτο δπο τοu ~εσπότοu". 

κά.μοίί προς ιχuτον οcποκρLνιχμένοu δτL "' ΑνθρώπLνιχ" "η ο ον ~τL έκε~νον 

πιχριχκιχλώ πιχρdt σοu ιxuτdt λιχβε~ν ~uνοcμενος" ; τ<ϊ> γιΧρ ISντL, 8 έξ ιχδτοu τLς 
~χεL, περLσσος κιχ1. μιΧτιχLος πιχρ' ~λλοu λιχμβιΧνων. 

We shall find the note of inteήor freedom to be the dominating motive of 
Epictetus' philosophy. 

d. The fame of his wisdom and character resounds in an undated 
but fair]y early inscήption from Pisidia, edited by J. R. S. Steπett, 

Epictetus 

Epaphrodi· 
tus' slave 
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Papers of the American School of Class. st~ιd. at Athens, Ι884-5. 3. 3Ι5 f., 
and discussed by Kaibel in Heπnes ΧΧΙΙΙ (Ι888), p. 542 ff. 

Schenkl, Epict. ed. maior, test. ΧΙΧ: 

& ξ[έvε, Έπ]ίκτοcτος 8οόλοcς οcπο μοcτρος έτέχθ1), 
octε[ τος] οcvθρώπωv, σοφ(q; έπt κu8οc[λί]μοc φρ~v. 

δv [τ(] χρ~ με λέγεtv; θ[ ε ]ϊ:ος γέvετ'. οc~θε aε κoct νuν 

τοtοuτός τtς οcν~ρ ι>φελος μέγοc κocl μέγοc χά.ρμοc 

πά.ντων εuξοcμένωv 8οόλοcς οcπο μοcτρος έτέχθ1J. 

τ?r}( 'ι11;ϊ:v 1232-First pήnciples of his philosophy: the distinction between 
κιχ. τα; οuκ h . d ha . . 
έφ' 'ήμίv w at ιs an w t ιs not ιn our power. 

τοc σοc κιχι 
τcΧ oU σιΧ. 

a. Encheiridion Ι Ι-3: 

Τώv l5v'"t'ωv -τιΧ μέv έστtv έφ' Ύ)μr.ν, -τΟC 8€ ούκ έφ' ~μ"r:v. έφ' ~μ'Lv μΕν δπό-
λ ψ • ι " ξ '' λ ' • ' λ' !! t: ι " ' ' ' t: ... 1J tς, ορμ1), ορε tς, εκκ tσtς κoct εvt ογιr uσoc 1)μετεροc εργοc • οuκ εφ 1Jμ~v 

aε το σώμοc, ~ κτϊjσtς, Mξoct, ocρχocl κoct ένt λόγιr f.lσoc οuχ ~μέτεροc ~ργοc. κoct 

τιΧ μεν έφ' ~μϊ:v έστt φόσεt έλεόθεροc, οcκώλuτοc, ά.ποcροcπό8tστοc, τιΧ aε οuκ έφ' 

~μϊ:ν ά.σθεν~. 8oi3λoc, κωλuτά., οcλλότρtοc. μέμνφο oi'.iν, δτt, έιΧ.ν τιΧ φόσεt 8ouλoc 

έλεόθεριχ ot7Jθ1jς κocl τιΧ ά.λλότρtοc t8toc, έμπο8tσθ~ση. πεν&fισεtς, τιχριχχθ~ση. 
I ψ \ θ I ι > θ I > \ \>\ \ \ I > θ- \ Τ 1 \>1 

μεμ η κoct εοuς κιχ οcν ρωποuς, εοcν σε το σοv μονον OL1J ης σον εtνoct, το σε 

ά.λλότρtον, c':>σπερ έστ(ν, οcλλότρtον,. οu8ε(ς σε. ά.νιχγκά.σεt οu8έποτε, οu8ε(ς σε 

λ ' ' έ ψ 'I>' > > -.L ( " 'ξ 'Ι>' ~ ·~ ι κω uσεt, ou μ μ η οuσενοc, οuκ εγκοcιu:;σεtς τtν , οcκων προc εtς οuσε εv, οuσεtς 

σε βλά.ψεt, έχθρον οuχ ~ξεtς, οu8ε γοcρ βλοcβερόν τL πε(σεt. 

b. Diss. Π 6, 24: 
Mόvov έκεLν1]ς της 8ι.οcr.ρέσεως μέμ.v1)σο, κιχθ' ~v Βr.ορ(ζετοcr. τιΧ σιΧ κe1ι ού 

τιΧ σά.. μ~ ποτ' ά.ντtποt~ση τtνος τώv οcλλοτρ(ων. 

Only the 1233-0nly things that are 'Όurs" are of real value. Therefore, watch 
o/:e~ :;ue over your sense-impressions. It is your freedom that depends on it. 

a. Diss. IV 3, Ι-8: 

Έκεϊ:vο πρόχεφον ~χε, δτοcν τtνος οcπολείπη των έκτός, τ( ά.ντ' ocuτou περt-
- .. ,i. λ I "ξ ~/ J , ![ ΗJζ I " J~J "'\ J \ 

ποtη · κοcν ιι π εtονος ιχ tον, μ1)σεποτ εtπης uτt · ε 1)μtωμιχt · οuσ <ιχν.> ιχvτt 

ι>vou tπποv, ou8' ocvτt προβά.τοu βouv, ou8' ocvτl κέρμιχτος πρaξtv κιχλ~v, 

ou8' ocvτl ψuχρολογ(ιχς ~σuχ(ocv otιxv 8εϊ:, ou8' ocvτl ιχισχρολογ(ιχς octaω. τοότωv 

μεμv1)μέvος πιχvτιχχοu 8tιχσώσεtς το σocuτou πρόσωπον otov ~χεtv σε 8εϊ:. εt 

aε μ~, σκόπεt, f.lτt οcπόλλuvτοct ot χρόvοL εtκjj κιχl δσοc VUV προσέχεtς σειχuτCϊ>, 

μέλλεtς έκχεϊ:v &ποcvτιχ τocuτoc κιχl οcvιχτρέπεtv. όλ(γοu aε χρε(ιχ έστl προς τηv 

ά.πώλεtιχv τηv πά.vτωv κιχl ά.vιχτροπ~v. μαρaς ά.ποστροφ~ς τοu λόγοu. tvoc ό 
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κυβερνήτης ά.νοιτρέψη το πλοϊ:ον, ού χρείοιν ~χει Πjς οιύτΎjς ποιροισκευ'ίjς, ()σ"r)ς 
' \ .... 'λλ \ ' ' ' ,, "" ' 'Ψ ' I λ .. \ εις το σωσοιι · οι οι μικρον προς τον οινεμον οιν επιστρε n, οιπω ετο · κοιν μ-η 

οιύτος ~κών, ύποποιρενθυμ-ηθγj a', ά.πώλετο. τοιοuτόν έστί η κοιt ένθά.aε. μικρον 

&ν ά.πονυστά.ξης, ά.π'ίjλθεν πά.ντοι τιΧ μέχρι νuν συνειλεγμένοι. πρόσεχε οδν τοιϊ:ς 

φοιντοισίοιις, έποιγρύπνει. ού γcΧρ μικρον τΟ ΤΙ)ρούμενον, άλλ' οιtaως κοιt πίστις 

κοιt εύστά.θειοι, &πά.θειοι, &λυπίοι, &φοβία., &τοιροιξίοι, ά:πλώς έλ"ευθεpίοι. 

b. Ench. Ι, 5: 
Εύθuς οδν πά.ση φοιντοισίq: τρα:χείq: μελέτα: έπιλέγειν 5η "φα:ντα:σίοι ε! κοιt 

ού πά.ντως το φοιινόμενον". ~πει τα: έξέτα:ζε α:ύτ/jν κοιt aοκLμοιζε τοϊ:ς κα:νόσι 

τούτοις οϊς ~χεις, πρώτ<}Ι aε τούτ<}Ι κοιt μά.λιστοι, πότερον περt τιΧ έφ' ~μϊ:ν 
' "'' ' ' ' ' ' c .... .,, ι .... ' ' ' ( .... τ ι ,, 
εστιν -η περι τοι ουκ εφ -η μι ν· καν περι η των ουκ εφ ·!)μι ν η, προχειρον εστω 

το aιότι 'Όύaεν προς έμέ". 

1234--The free man does not revolt against the order of things given 
to him, but obeys God of his own free will. 

a. Diss. IV 3, 8-12: 

Ίινων μέλλεις τα:uτα: 1 πωλεϊ:ν; βλέπε, πόσου &ξίων. - 'Αλλ' ού τεύξομοιι 

τοιούτου τινος ά.ντ' οιύτοu. - Βλέπε κοιt τυγχά.νων πά.λιν έκείνου, τί ά.ντ' 

οιύτοu λα:μβά.νεις. "έγω εύκοσμίiχν, έκεϊ:νος a-ημοιρχία:ν. έκεϊ:νος στροιτηγία:ν, 

έγω οιιaω. &λλ' ού κροιυγά.ζω, 5που &πρεπές. &λλ' ούκ &νοιστ-ήσομοιι, 5που μ~ 

aεϊ:. έλεύθερος γά.ρ εtμι κοιt φίλος τοu θεοu, ~ν' ~κων πειθωμοιι οιύτcϊ>. τών a· 

&.λλων ούaενος &ντιποιεϊ:σθα:ί με aεϊ:, ού σώμοιτος, ού κτήσεως, ούκ &ρχ'ίjς, 

ού φήμ-ης, ά:πλώς ούaενός · ούaε γcΧρ έκεϊ:νος βούλετα:ί μ' ά.ντιποιεϊ:σθοιι οιύτών. 

ει γιΧρ ~θελεv, &γοιθιΧ πεποι-ήκει α:ύτcΧ &ν έμοι νuν a· ού πεποί-ηκεν · aια: τοuτο 
ούaεν Μνοιμοιι πα:ρα:β'ίjνα:ι τών έντολών." τήρει το &γοιθον το σοιυτοu έν ποιντί, 

τών a· &.λλων κοιτιΧ το aιaόμενον μέχρι τοu εύλογιστεϊ:ν έν α:ύτοϊ:ς, τούτ<}Ι 

μόν<:J &ρκούμενος. εt aε μ-ή, aυστυχ-ήσεις, &τυχ-ήσεις, κωλυθ-ήση, έμποaισθ1Jση, 

οδτοί εtσιν ot έκεϊ:θεν &πεστα:λμένοι νόμοι, τοιuτα: τcΧ aια:τά.γμοιτα: · τούτων 

έξ-ηγ-ητ~ν aεϊ: γενέσθοιι, τούτοις ύποτετα:γμένον, ού τοϊ:ς Μοισουρίου κοιt Κοισσίου 2• 

b. Cp. Ench. 8: 

M'IJ ζ-ήτει τιΧ γινόμενα: γίνεσθοιι ώς θέλεις, &λλιΧ θέλε τιΧ γινόμενα: ώς γίνετα:ι 

κοιl εύρο-ήσεις. 

The term εupοιοι βίοu was used by Zeno, who defined εύδοιιμονιοι by it. 

The things mentioned in the preceding sentence: οιtδως κοιl πίστις κτλ., ά.πλώς 
έλεuθεp(α:. 

2 Two well-known jurists of the first century. 

De Vogel, Greek Philosophy ΙΙΙ ao 

Inner 
freedom 



306 ΤΗΕ STOA OF ΤΗΕ ROMAN EMPIRE [1235] 

The applica- 1235-In the diatribes, we see Epictetus continuously at work on the 
tion of tbese ο ο 
pήnciples applicatιon of these principleso 

πpοσι(pεσις 

ao Disso Ι 29, S-8: 

ΛοLπον δτcχ.ν άπεLλ'ij ό τύρcχ.ννος κcx.t μ~ κotλ'ij 1, λέγω "τίνL ά.πεLλεϊ: ;" &ν λέγc:L 
"S~σω σε", ψημt δη "τcχ.ϊ:ς χερσtν άπειλεϊ: κcx.t τοϊ:ς ποσίνο" &ν λέγη "τροtχ"Ι)

λοκοπljσω σε", λέγω "τιj) τρcχ.χ~λ<:> άπειλεϊ:'Ό &ν λέγη "εtς φuλcχ.κ~ν σε βcχ.λω", 

"δλ<:> τιj) σcx.ρκLSl<:>" ο κ&ν έξορισμον ά.πειλ'ij, το cχ.uτόο - σοt οδν ouSS:ν ά.πειλεϊ:; 

- εt πέπονθοt δτL τotuτot οuSέν έση προς έμέ, οuSέν- εt SS: φοβοuμcχ.[ τL τούτων, 
έμοt άπεLλεϊ:ο τίνοt λοιπον SέSoLκot; τον τίνων 6ντοt χόριον; των έπ' έμο[; ouaε 

εLς έστLν, των ΟUΚ έπ' έμο[; κott τ[ μοL οtuτων μέλεL; 

bo Disso Π 6, 20-27: 

"T'ij κεφcχ.λ'ij κινSuνεύω έπt Κcχ.ίσcχ.ρος" ο έγω S' ou κLνSuνεύω, 8ς οίκω έν 
Ν LκοπόλεL, δποu σεισμοt τοσοuτοι; σu S' cχ.uτος δτcχ.ν SLοtπλέης τον ΆSρίcχ.ν, τ[ 

<:- ' ' - λ- "'λλ' ' - ' λ ι ψ <:- ι " - - -κLνσυνευεις; ου τη κεφcχ. η; ot cx. ΧotL τη uπο "fJ εL κινσuνεuωο τη ση; πως; 

τ[ς γά.ρ σε άνοtγκά.σοtL aύνοtτοtι UΠΟλοtβε"i:ν τL (;}ν OU θέλεLς; ά.λλοc τ'ij άλλοτρ[~; 

κcx.t ποϊ:ός έση κίνSuνος σος rlλλοuς τοc ψεύS"fJ uπολcχ.βεϊ:ν; "ά.λλ' έξορισθΊjνcχ.L 

ΚLνSuνεύωο" τ[ έσην έξορLσθΊjνοtL; &λλcχ.χοu ε!νοtL η έν 'Ρώμη; "νcχ.ί. τ[ οδν; 

ιlν εtς Γύοtροt πεμφθω ;" &ν σοι ποι?j, &πελεύση ο εt aε μ~, ~χεLς ποu άντt Γuά.ρων 
άπέλθης, δποu κάκεϊ:νος έλεύσετοtL, rlν τε θέλη &ν τε μ~, ό πέμπων σε εtς Γύcχ.ροtο 

τ[ λΟLΠΟν ώς έπt μεγά.λοt άνέρχη; μLκρότερά. έστL τΊjς ΠοtροtσκευΊjς, \:ν' εtπη 

νέος εuφu-Υjς δτL ''οuκ ~ν τοσούτου τοσούτων μΕ:ν cXΚ"fJΚOένotL, τοσοtuτοt SS: γε
γροtφένοtL, τοσούτ<J> SS: χρόν<)> πcχ.ρcχ.κεκcχ.θικένοtι γεροντL<J> ou πολλοu άξ[<J>ο" 

μόνον έκεLν"Ι)ς τΊjς Sιcχ.φέσεως μέμν"Ι)σΟ, κcχ.θ' ~ν SιορίζετοtL τοc σοc κcx.t ou τοc σά.ο 
μ~ Ποτ' άντLΠΟL~ση τLνΟς των cΧλλοτρ[ωνο β'ijμot Κott ψuλοtκ-Υj τόπος έστtν έκά.τερον, 
• \ •ψ λ' ι '-'' f ι ι !i..'' ,, .,., ,, ' ' ' ι ι 
ο μεν u "fJ ος, ο σε τcχ.πεLνος ο "I) προcχ.φεσις σε Lσ"l), cχ.ν Lσ"Ι)ν otUτ"f)ν εν εκοtτερ<)> 

φuλά.ξcχ.L θέλης, aύνcx.τcx.L φuλcχ.χθΊjνcχ.ιο κcx.t τότ' έσόμεθοt ζ"Ι)λωτcχ.t Σωκρά.τοuς, 

δτοtν έν φuλοtκ'(j Suνώμεθοt ΠotLiiνcx.ς γρά.φεLνο μέχρL aε νuν ώς ~χομεν, δρcχ. εt 

~νεσχόμεθ' &ν έν τ7j φuλcχ.κ?j rlλλou ηνος ~μϊ:ν λέγοντος "θέλεLς άνcχ.γνω σοι 

ΠotLOCνotς ;" "τ[ μοL πρά.γμοtτοt ποtρέχεLς; ΟUΚ o!Sotς τοc ~χ οντά. με Κοtκά.; έν 

τούτοLς γά.ρ μοL ~ση ν -" έν τίσιν οδν; "άποθνήσκεLν μέλλω" ο &νθρωποL S' 
rlλλοι άθά.νcχ.τοL ~σοντcχ.ι; 

1236-Α certain moral purpose, then, a deliberate choice, is the spe
cific quality of mano On this his liberty dependso 

ao Disso Ι 29, 1-4 (lines preceding the quotation of 1235a): 
Ouσ[cx. τοu άγcχ.θοu προcχ.ίρεσLς ποιά., τοu ΚοtΚΟU προcχ.ίρεσLς ποLά.ο τι οδν τcΧ 

μ~ coddo, με Wolf. 
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έκτός; UλσtL τ7j προσtφέσεL, Περ( &ς ά:νοcστρεψομέν'Υ) τεύξετσtL τοu LδtOU ά:γοcθοu 

~ ΚΟtΚΟU. πως τοu ά:γοcθοu τεύξετσtL; οcν τοcς δλοcς μ~ θocuμOCCΓ1). τοc γοcρ περ( των 

uλων 8όγμοcτσt όρθοc μεν /)ντσt ά:γοcθΊjν ΠΟLε'!: τ~ν προσttρεσLν, στρεβλοc δε Κσt( 

8Lεστροcμμένσt ΚΟtΚ~ν. τοuτον τον νόμον ό θεος τέθεLκεν κιχ( ψ'Υ)σtν "εt τL ά:γοcθον 

θέλεLς, ποcροc σεοcuτοu λοcβε". σu λέγεLς 'Όu · ά:λλοc ποcρ' fίJJ...ou". μ~, ά:λλιΧ ποcροc 
σεοcuτοu. 

b. By prohairesis man maintains his 1nner liberty against all 
violence. 

lb., g-r2: 

Ύ με'!:ς οδν οί φLλόσοφοL δLΜσκετε κοcτοcφρονε'!:ν των βσtσLλέων; - Μη 

γένοLτΟ. τ(ς -ήμων δL8ιfσκεL ά:ντLΠΟLε'!:σθσtL προς ΟtUτούς, J:ιν έκε'!:νοL ~χοuσLν 

έξοuσ(οcν; το σωμοcηον λιfβε, τΊjν κτΎjσLν λοcβε, τΊjν ψ~ μ ψ λάβε, τοUς Περ( έμε 

λάβε. &ν ηνοcς τούτων ά:νοcπείθω ά:νηποLε'!:σθοcL, τίj> 6ντL έι,ιοcλε(τω μοL. "νοcί · 
ά:λλοc κoct των δογμάτων &ρχεLν θέλω." κoct τίς σοL τοcύτην τ~ν έξοuσίοcν δέδωκεν; 

ποu MνocσocL νLκ~σσtL 8όγμοc ά:λλότρLον; "προσάγων"' φ'Υ)σίν' "ocuτίj> φόβον 

νLΚ~σω." ά:γνοε'!:ς δη σtUτο OtUτO ένLΚ'Υ)σεν, οuχ uπ' flλλou ένLΚ~θ'Υ)' προοc(ρεσLν 

δε οuδεν flλλο νLΚ~σΙΧL δόνα:τσtL, πλΊjν α:uτ-1) έοcuτ~ν. 

c. The divine law that the better must always prevail over the 
worse. 

lb. 13-18: 
ΔLoc τοuτο κα:t ό τοu θεοu νόμος κροcτLστός έστL κα:t δLΚΙΧLότα:τος. το κpε'!:σσον 

ά:ε( περLγLνέσθω τοu χε(ρονος. "κρε(ττονές εLσLν οί δέκα: τοu ένός." προς τ(; 

προς το δ~σΙΧL, προς το ά:ποκτε'!:να:L, προς το ά:πα:γα:γε'!:ν 15ποu θέλοUσLν, προς το 

ά:φελέσθα:L τοc /)ντα:. νLΚώσLν το(νuν οί δέκα: τον ~να: έν τούτcμ, έν φ κρε(σσονές 

είσLν. έν τ(νL οδν χε(ρονές εLσLν; ΟCν ό μεν ~Χη δόγμα:τα: όpθά, οί δε μ~. τ( οδν; 

έν τούτcμ δόνα:ντα:ι νLΚ~σΙΧL; πόθεν; εί δε ίστοcμεθσt έπ( ζuγοu, ΟUΚ ~δεL τον 

βα:ρύτερον κα:θελκύσα:L; 

Σωκράτ'Υ)ς οδν ~να: πάθη τα:uτοc ύπ' 'Αθψα:ίων; - 'ΑνδριΧποδον, τί λέγεLς 

το Σωκράτ'Υ)ς; ώς ~χεL το πρiiγμα: λέγε. ~ν· οδν το Σωκράτους σωμάτLον ά:πα:χθ"ij 

κα.t σuρ"ij ύπο των ίσχuροτέρων είς δεσμωτ~pLον κα:t κώνεLόν ης δίj> τίj> σωμοcτίcμ 

τίj> Σωκράτους κά:κε'!:νο ά:ποψuγ"ij; τα.uτά σΟL φα:ίνετσtL θοιuμοcστιΧ, τοιuτα: rlδLΚOt, 

έπt τούτοLς έγκοcλε'!:ς τίj> θείj>; οuδεν οδν εΙ χε ΣωκριΧτης ά:ντt τούτων; ΠΟU ~ν 

ή οuσίσt ocuτίj> τοu ά:γοιθοu; τ(νL προσσχωμεν; σο( ~ οιuτίj>; κοι( τ( λέγεL έκε'!:νος; 

"' ' "'' ''Α ' Μ'λ ' - ' "'' βλ'ψ ,Ί. "'' '"' ' εμε ο νuτος ΚσtL ε Ύ)τος οιποκτεLνοιL μεν οuνοcντοιL, oc α: ο ou . ΚσtL 

ποcλLν "εt τοιύτη τίj> θείj> φίλον, τοιύτη γLνέσθω". 

d. Cp. also Diss. 11 ro, r: 

Σκέψα:L τίς ει το πρωτον &vθρωπος, τοuτο δ' ~σην οΜεν ~χων κupLώτερον 
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προσιφέσεως, &:λλιΧ τσιότη τιΧ &.λλσι uποτετσιγμένσι, σιuτ-Υjν ~· &:~οόλευτον ΚIXL 

' ' σινυποτσικτον. 

The greater part of this diatribe will be cited later (s. nr. 1242). 
Thus, the notion of prohairesis becomes a basic pήnciple of Epictetus' philosophy. 

The term, frequently used by Aήstotle, does not occur in the early Stoa, where the 
"knowledge of good and bad" is said to be decisive. Pohlenz, St. Ι 332 f., discusses 
the subject and remarks that, by this notion, Epict. comes nearer to voluntaήsm 
than Chrysippus did, yet, in pήnciple, keeps Chrysippus' intellectualism, by defi
ning "choice" as a judgment. 

Intellectual 1237-Epictetus' ethics have 
character of . d . d . . 

a rather strong intellectual character : 
Epictetus' our JU gment ιs ecιsιve. 

ethics 

Prohairesis 
a dogma 

a. Diss. ΠΙ g, r-2: 

Εισελθόντος ~έ ηνος προς σιuτόν, 8ς εις 'Ρώμ'Ι)ν &:νήεL ~ίκψ ~χων περl ημΥjς 

τΊjς cxuτou, πυθόμενος τ-Υjν σιιτίσιν, ~L' ~ν Cί.νεLσLν, έπερωτ~σσιντος έκε(νου, 

τίνσι γνώμψ ~χεL περl τοu πρ&γμσιτος, Ε~ μου πυνθ&νη, τί πρ&ξεLς έν 'Ρώμη, 

ψ'Ι)σ(ν, πότερον κσιτορθώσεLς ~ aποτεuξη, θεώρΎ)μΙΧ προς τοuτο ΟUΚ ~χω • ει 
~ε πυνθά.νη, πώς πριfξεLς, τοuτο ειπε"Lν, iSτL, εL μεν όρθι): Οόγμσιτσι ~χεLς, ΚΙΧλώς, 

ει ~ε ψσιuλσι, κσικώς. Πσιντl γιΧρ ΙΧ~τLον τοu πριfσσεLν τL ~όγμσι. 

b. Cp. Ench. 5: 

Τσιρ&σσεL τοuς &νθρώπους ou τιΧ πρ&γμσιτσι, &:λλιΧ τιΧ περl τών πρσιγμ&των 
~' .,. ' θ' '~' ~ ' (' ' ' Σ ' "" ' ' ) 'λλ' οογμσιτσι · οLον ο ανοιτος ουσεν οεLνον επεL ΚΙΧL ωκροιτεL σιν εφσιLνετο , σι οι 

το Οόγμοι το περl τοu θανιfτου, ~LότL ~εLνόν, έκεLνΟ το ~εLνόν έστLν. /)ταν οδν 

έμποοLζώμεθοι ~ ταρασσώμεθοι ~ λυπώμεθοι, μ'Ι)οέποτε &.λλον οιlηώμεθα, &:λλ' 

έ~υτοuς, τοuτ' ~στL τιΧ έοιυτών Οόγματοι. 

c. Prohairesis itself is a judgment. Diss. Ι 17, 26: 
Π&λLν οδν το σον ~όγμοι σε ~ν&γκσισεν, τοuτ' ~στL προσιίρεσLν προσι(ρεσLς. 

1238-Epictetus accepτs the consequence that Medea killed her own 
children by an erroneous judgment. 

Medea a. Diss. Ι 28, 6-8: 

'Όύ Οόνcχ.τcχ~ οδν τLς όοκε'rν μέν, Οτr. συμφέpεr. οcύτίi), μΎ] cχ1ρε~σθοcr. Ο' α.Uτό ;'' 
ou ΟόνατοιL. πώς ~ λέγουσα 

κσιl μανθ&νω μεν ο!οι ~ροcν μέλλω κακ&, 

θυμος οε κρείσσων τών έμών βουλευμ&των; ι 

iSτL σιuτο τοuτο, τ<";) θυμ<";) χσιρ(σοισθαL κοιl τψωρ~σοισθΙΧL τον Cί.νορσι, σuμφορώ

τεpον ~γε"LτΙΧL τοu σώσΙΧL τιΧ τέκνα. "νσι(" aλλ' έξΎ)πιfτψΙΧL." ΟεLξον ΙΧUήj ένοιργώς 

Eur., Med. 1078 f. 



EPICTETUS 

8η έξηπάτητα:ι κα:1. ού ποι~σει. μέχρι a· &ν ο ο μ~ aεικνόης, τίνι ~χει ιΧκολουθΎjσα:ι 

-1) τij) ψα:ινομένιr; - ούaενί. 

I.e. in the question of the πά.θ7J, Epictetus follows Chrysippus, not Posidoώus. 

b. Medea, therefore, ought rather to be pitied than condemned. 

Ib. g: 
τι οδν χα:λεπα:ίνεις α:ύηj, ί:\η πεπλάνΎjτΙΧι <ή> τα:λα:ίπωρος περ/. τών μεγίστων 

κα:1. ~χις &ντ1. &νθρώπου γέγονεν; ούχ1. a·' ε'Lπερ &ρ α:, μiiλλον έλεεϊ:ς, ώς τοuς 

τυψλοuς έλεοuμεν, ώς τοuς χωλοός, ο5τως τοuς τοc κυριώτα:τα: τετυψλωμένους 

κα:1. ά.ποκεχωλωμένους; 

c. In general, this point of view should bring us to lenience towards 
those who go astray on the most important matters. 

Ib. 10: 

"Οστις οδν τοότου μέμνψα:ι κα:θα:ρώς 8τι ά.νθρώπιr μέτρον πάιτης πράξεως 

το ψα:ιν6μενον (λοιπον -1j κα:λώς ψα:ίνετα:ι -1j κα:κώς · ει κα:λώς, ά.νέγκλψ6ς έστLν • 
ει κα:κώς, α:ύτος έζ"Υ)μίωτα:ι · ού Μνα:τα:ι γοcρ &λλος μεν ε!να:ι ό πεπλα:ν"Υ)μένος, 

Cf..λλος aε ό βλα:πτ6μενος), ούaεν/. όργισθ~σετα:ι, ούaεν/. χα:λεπα:νεϊ:, ούaένα: λοL-
~ I >~Ι I ψ > I > 'ψ >~ I 
σορ"Υ)σει, ουσενα: μεμ ετα:ι, ου μιιτησει, ου προσκο ει ουσενι. 

Also Π 22, 36. 

1239-Το be a man of character, you must either labour to improve 
your own governing principle-i.e. opt for the inner man-, or be inte
rested ίη externals. Υ ou cannot do both. 

a. Diss. ΠΙ 15, 13: 

'Ένα: σε aεϊ: &.νθρωπον εϊνα:ι -1) ά.γα:θον -1) κα:κ6ν- -η το ήγεμονικ6ν σε aεϊ: έξ

εργάζεσθα:ι το σα:υτοu -η τοc έκτ6ς. -η περ1. τοc ~σω ψιλοπονεϊ:ν -η περ1. τιi ~ξ ω. 

τοuτ' ~ση ψιλοσ6ψου στάσιν ~χειν -η ιaιώτου. 

b. Ench. 13: 

Ει προκ6ψα:ι θέλεις, δπ6μεινον ~νεκα: τών έκτος ά.ν6ψος Μξα:ς κα:1. ήλLθιος, 

μ"Υ)aεν βοόλου aοκεϊ:ν έπίστα:σθα:ι · κiΧν Μξης τις εϊνα:ί τισιν, ά.πίστει σεα:υτ(j). 

'lσθι γοcρ ί:Ιη pq:aιoν τ~ν προα:ίρεσιν τ~ν σεα:υτοu κα:τοc ψόσιν ~χουσα:ν ψυλάξ.σι.ι 

κα:1. τοc έκτ6ς, ά.λλοc τοu έτέρου έπψελοόμενον τοu έτέρου ά.μελΥjσα:ι πiiσα: ά.νάγκ"Υ). 

The 
dilemma 

1240-The cardinal virtues ίη Epictetus' ethical system are: aidoos Aidoos 

and pistis. · 

a. Epict., fr. 14 (Stob. ΠΙ 6, 57). Against Epicurus. 

τι ποτ' οδν ή ψυχ~ έπ1. μεν τοϊ:ς τοu σώμα:τος ά.γα:θοϊ:ς μικροτέροις οδσι 
χα:ίρει κα:1. γα:λψι~, &ς ψφιν 'Επίκουρος, έπ1. aε τοϊ:ς α:δτΊjς ά.γα:θοϊ:ς μεγίστοις 
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ΟUσLν οόχ ~aετα:L; κιχίτοL ΚΙΧL aέaωκέ μοL 'ή φύσLς ιχtaω ΚIXL πολλd: ύπερuθpLώ, 

δτιχν τL ύπολοcβω ιχίσχpον λέγεLν. τοuτό με το κίν"Υ)μΙΧ οόκ έ~ τ~ν 'ήaον~ν θέσθΙΧL 

ά.γιχθον ΚΙΧL τέλος τοu βίοu. 

b. Cp. Diss. ΠΙ 7, 27: Aidoos is peculiar to mankind. 
Πεφύκιχμεν aε πώς; ώς έλεύθεpοL, ώς γεννΙΧ~ΟL, ώς ιχίa~μονες. πο~ον γd:ρ 

&λλο ζ(i)ον έρuθpL~; πο~ον ιχίσχροu φιχντιχσίιχν λιχμβοcνεL; 

1241-Pistis the basis of human society. 

a. Diss. Π 4, Ι: 

Λέγοντος ιχότοu δη 'Ό &νθρωπος προς πίστLν γέγονεν ΚΙΧL τοuτο ό ά.νιχτρέπων 

&νιχτpέπεL το taLoν τοu &νθpώποu" έπεLσ'ίjλθέν ης τών aσκούντων ψLλολόγων, Οζ 

κιχτείλ"Υ)πτ6 ποτε μοLχος έν τη πόλεL. ό a• ,,'Αλλ' IJ.ν", ψ"Υ)σίν, ,&.φέντεςτοuτοτο 
ΠLστ6ν, προς ο πεφύκιχμεν, έπLβοuλεύωμεν τη γuνα:LΚL τοu γείτονος, τ[ ΠΟLοuμεν; 

τί γd:ρ &λλο ~ &πόλλuμεν ΚΙΧL &νιχφοuμεν ;" τίνα:; ,τον ΠLστ6ν, τον ιχtaήμονιχ, 
τον δσLον." τιχuτιχ μόνα:; γεLτν[ιχσLν a• οόκ cΧνιχφοuμεν, ψLλίιχν a• ο\), πόλLν a• 
ο\); είς τίνα: aε χώpιχν ιχύτοUς ΚΙΧτΙΧτοcσσομεν; ώς τ(νL σοL χpώμα:L, IJ.νθpωπε; 

ώς γείτονL, ώς φίλι:ι>; ποίcr ην[; ώς πολίτη; τί σοL πLστεύσω; 

b. He who loses his natural sense of fidelity, suffers a loss in his 
moral personality. 

Diss. Π ΙΟ, ΖΙ f.: 
{The man who lost his nose has suffered an injury.) 

ΨuχΥjς οδν ΜνιχμLς οόκ ~στLν οόaεμίιχ, ~ν ό μεν κτφοcμενος ώφελε~τα:L, ό 

a· ά:ποβιχλ<i>ν ζ"Υ)μLοuτΙΧL; - Ποίιχν ΚΙΧL λέγεLς; - Οόaεν ~χ ο μεν ιχtaημον φύσεL; -
'Έχομεν. - Ό τοuτο &πολλύων οό ζ"Υ)μLοuτΙΧL, οόaενος στερίσκετα:L, οuaεν 

&.ποβοcλλεL τών προς ιχύτόν; οόκ ~χομεν φύσεL η ΠLστόν, φύσεL στερκηκόν, 

φύσεL ώφελψLκ6ν, &λλήλων φύσεL &νεκτLκόν; δστLς οδν είς τιχuτιχ περLοp~ 

ζ"Υ)μLούμενον έιχuτ6ν, οοτος η ά.βλιχβ~ς ΚΙΧL &ζήμLΟς; 

Cp. also Ench. 24, 4-5. 

The example c. Socrates, for instance, did not fear death. What he wished to 
.of Socrates . . 

preserve was: hιs moral personality. 

Diss. IV Ι, Ι6ο-Ι6Ι: 

'Επt Λέοντα: a· ύπο τών τuροcννων πεμφθείς 1, δη ιχίσχρον 'ήγε~το, οόa' 

έπεβοuλεύσιχτο εtaως δη ά:ποθιχνε~ν aεήσεL, ?lν οϋτως τύχη. ΚΙΧL τί ιχότ(i) aLέ

φερεν; IJ.λλο yOCp_ η σ(i}ζεLν ~θελεν · οό το σιχpκίaLΟν, &.λλa τον ΠLστόν, τον 

ιχtaήμονιχ. τιχuτιχ &πιχρεγχείρ"Υ)τιχ, &νuπότιχκτιχ. 

Plato, Apol. 32c. 
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1242-0n the whole, Epictetus' view of man is displayed fairly com- Man in his 

Pletely in the following passage. different 
aspects 

In this, prohairesis is mentioned as the first characteήstic of man; next, man 
is considered successively as a part of the cosmos-and a leading part, able to 
understand the Divine administration of the world-; as a citizen-i.e., not a de
tached unit, but organically connected with the whole-; as a son--.-obedient to 
his Father, honouring Him and cooperating with Him as much as he can-; and 
finally as a brother. 

Diss. Π ro, 1-14: 

ΣχέψιχL τίς εΙ. το πρώτον άνθρωπος, τοuτο ο' ~στιν οuοΕ:ν ~χων χυρLώτερον 

προιχφέσεως, ά:λλιi τιχότη τιi άλλα ύποτετιχγμένιχ, ιχuτ~ν ο' ά:οοόλευτον χιχt ά:νυπό

τιχχτον 1 . σχόπεL οδν, τίνων χεχώρLσΙΧL χιχτιi λόγον. χεχώρLσιχL θΊ)ρίων, χεχώ

ρLσιχL προβάτων. επf. τοUτΟLς πολίτης ε! τοu κόσμου XIXL μέρος ιχuτοu, οuχ 

~ν τών ύηρεταών, ά:λλιi τών προ'Υ)γουμένων · πιχριχχολουθψLχος γιiρ ε! ήj 

θείqι OLOLX~σεL κιχ!. τοu έξ~ς επLλογLστιχός. τίς οδν επαγγελία πολίτου; μΊ)Οeν 

~χεLν ίοίqι συμφέρον, περ1. μ'Υ)οενος βουλεόεσθαL ώς ά:πόλυτον, ά:λλ' &σπεp 

&ν, εί ~ χεl.ρ ~ ό πούς λογLσμον ε!χον χα!. παρ'Υ)χολοόθουν τ'ij φυσLχ'ij χατα

σχευ'ij, οuοέποτ' cχν άλλως &ρμΊ)σΙΧν ~ ώρέχθ'Υ)σαν ~ επανενεγχόντες επf. το 

δλον. oLιi τοuτο καλώς λέγουσLν ot ψLλόσοφοL δτι, εί προήοεL ό χιχλος κιχ!. ά:γαθος 
τιi εσόμενα, συν~ργεL cχν χαf. τ<;> νοσε'ϊν χαf. τ<;> ά:ποθνήσχεLν χαf. τ<;> ΠΊ)ροuσθαL, 

αίσθανόμεν6ς γε, δτι ά:πο τ~ς των δλων ΟLατάξεως τοuτο ά:πονέμετιχL, χυρLώτερον 

Oe το δλον τοu μέρους XIXL ~ πόλLς τοu Πολίτου. νuν ο' δτL OU προγLγνώσχομεν, 

χαθ~χεL τών προς εχλογ~ν εuφυεστέρων ~χεσθαL, δτL χαf. προς τοuτο γεγόνιχμεν. 

Μετιi τοuτο μέμνΊ)σΟ, δτι υίος εΙ. τίς τοότου τοu προσώπου επαγγελία; 

πάντα τιi οcύτοu ~γε'ϊσθιχL τοu πατρός, πάντα ύΠΙΧΧΟUεLν, μΊ)Οέποτε ψέξαL 

πρός τLνα μ~οε βλαβερ6ν τι ιχuτ<;> είπε'ϊν ~ πρiiξαL, εξίστασθαL εν πiiσLν καf. 

παριχχωρε'!;ν συνεργοuντιχ ΚΙΧτιi ΟUνιχμLν. μετιi τοuτο ~σθL δτι χαf. ά:οελψος ε!. 

καf. προς τοuτο oe το πρόσωπον οφείλετιχL πιχραχώρΊ)σLς, εuπείθεLΙΧ, εUψΊ)μία, 
~' ' ' ' θ ' ' ['] ' ' - ' ' 'λλ' • ~' μ'Υ)σεποτ αντιπΟLΊ)σασ αL τινος προς ε αυτον των απροιχφετων, α Ί)σεως 

εχε'ϊνιχ προίεσθαL, ~ν' εν το'!;ς προαφετιχο'ϊς πλέον ~χΊJς. δρα γιiρ οlόν εστLν ά:ντf. 

θίοραχος, cχν οί.ίτως τUχΊJ, χαf. χαθέορας αuτον εuγνωμοσόνψ Κτ~σιχσθιχL, δσΊ) 

~ πλεονεξία. μετιi ταuτιχ εL βουλευης πόλεώς τL\10ς, δτL βουλευτ~ς • εL νέος, δτL 

νέος ο εί πρεσβότΊ)ς, δτι πρεσβότΊ)ς ο εί πατ~ρ. δτι πατ~ρ. ά:ε1. γιiρ ~χαστον των 

τωοότων ονομάτων είς επLλογLσμον ερχόμενον ύπογράφεL τιi οίχεϊιχ ~ργα. 

" ~· • λθ' ψ' ' • ~ λ ' λ' "· λ 'θ ' • ' ' εαν σ απε ων εγης σου τον ασε φον, εγω σοL επε α ου τLς εL χαL τι σοL 

ονομα" ο ε!τιχ εί μΕ:ν χαλκεύς ών εχρώ τ'ij σφόρqι &λλως, επLλελΊ)σμένος &ν ~ς τοu 

χαλκέως ο εί οε τοu ά:οέλφου επελάθου κιχ!. ά:ντ1. ά:οελφοu εχθρος εγένου, οuοΕ:ν 

This sentence has been already cited under 1236d. 
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&ντ' ούaενοc; ~λλά.χθοιι φοινε~ σεοιuτ<i); εt a• &ντt &νθρώποu, ~μέροu ζφοu κοιt 

- Α... ' ' βλ β ' ' 'β λ ~ ' '~' ' λ' λ κο~νωνικοu, vι1ριον γεγονοιc; οι ερον, επι ou ον, οΎJΚτικον, οuοεν οιπο ω εκοις; 

cΧλλιi aε~ σε κέρμοι cΧΠολέσοιι, tνοι ζΎ)μιωθΊjς, οcλλοu a• ούaενος cΧΠώλειοι ζ"Υ)μιο~ 

τον &.νθρωπον; 

1243-Indeed, Epictetus calls man a ~μερον ζ<i)ον κοιt φιλά.λλΎJλον (Diss. 
IV Ι, 126; 5, ΙΟ, IJ), i.e.: he knows a naturallove of one's neighbour. 
Cp. the caritas in Cicero's De off. and in Antiochus of Ascalon 1. 

Epictetus repeatedly used the term &aελφ6c;. 

a. Diss. Ι 13, 3-5: 
Somebody asks how it is possible to bear with persons refusing us some small 

service or with servants not heeding our wishes. Epict. replies: 

Άνaρά.ποaον, ούκ &νέξη τοu &aελφοu τοu σοιuτοu, oc; ~χει τον Δία. πρ6γονον, 

ι':>σπερ utoς έκτων οιuτών σπερμάτων γέγονεν κοιt τΊjc; οιύτΊjς &νωθεν κοιτοιβολΊjc;, 

&λλ' εt ~ν τινι τοια.ότη χώρ~ κα.τετά.ΥΎJς ύπερεχοόση, εuθuς τόροιννον κοιτοιστ~

σειc; σεα.uτ6ν; ou μεμν~ση τί ε! κοιt τίνων &ρχεις; δτι σuγγενών, δτι &aελφών 

φόσει, δτι τοu Διοc; &πογ6νων ;-'Αλλ' ών~ν οιύτών ~χω, έκε~νοι a· έμοu ούκ 

~χοuσιν. - Όρ~c; ποu βλέπεις; δτι εtc; την γΊjν, δτι εtc; το βά.ροιθρον, δτι εtς 

τouc; τοιλοιιπώροuς τοότοuς ν6μοuς τouc; των νεκρών, εtc; aε τouc; των θεών ού 

βλέπεις; 

b. Το the tyrant who is going to chain his leg, the philosopher says: 

Diss. Ι 19, g: 
"Π6θεν σό; έμε ό Ζεuς έλεόθερον ιΧφΊjκεν. ~ aοκε~ς δτι ~μελλεν τον ~aιον 

uίον έαν κοιτοιaοuλοuσθα.ι; τοu νεκροu aέ μοu κόριοc; ε!, λά.βε α.ύτ6ν." 

Also in Diss. ΠΙ 22, 41 Epictetus calls the body το φόσει vεχρ6v, -ή y'ij, δ π"Ι)λ6ς. 

Man is a 1244---Man-i.e., the inner man-is a fragment of God and shouJd be 
part of God f h . ll hi . aware ο t at ιη a s actιons. 

a. Diss. 11 8, π-12; r8-rg: 
Other things are ~ργοι θεωv, but not of primary importance, nor are they portions 

of Divinity,-

Σu aε προ-ηγούμενον ε!, σu &π6σποισμοι ε! τοu θεοu · ~χεις τι έν σεοιuτ<i) μέρος 

έκείνοu. τί οδν &γνοε~ς σοu τ~ν σuγγένειοιν; τί οuκ ο!aοις π6θεν έλ~λuθα.ς; 

ou θέλεις μεμνΊjσθοιι, δτοιν έσθίης, τίς ών έσθίειc; κα.t τίνα. τρέψεις; δτοιν σuν

οuσί~ χρ'{j, τίς ών χρ'{j; δτοιν όμιλί~; δτα.ν γuμνά.ζη, δτΙΧν aιΙΧλέγΊ), ΟUΚ οiaΙΧς 

Above nr. 1205. 
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8τι θεον τρέψεις, θεον γυμνά.ζεις; θεον περιφέρεις, τά.λοcς, κoct &γvοεϊ:ς.-' Αλλ' 

εt μeν το &γοcλμοc ~ς το Φειaίου, ~ 'Αθψii ~ ό Ζεύς, έμέμ~-φο ~ν ΚOCL σοcυτοu 

κoct τοu τεχνίτου κoct ε~ τινοc οc~σθ·φιν είχες, έπεφώ ~ν μYJaeν [~ν J &νά.ξιον ποLεί:ν 
τοu κοcτοcσκευά.σοcντος μΊ)aε σεοcυτοu μYJa' έν &πρεπε!: σχήμοcτι φοcίνεσθοcι τοϊ:ς 

όρώσι. νuν aέ σε 8τι ό Ζεuς πεποί"Υjκεν, aιoc τοuτο &μελεϊ:ς ο ίόν τινοc δείξεις 

σεοcυτόν; 

b. The fact that a part of God is in us, is a pledge of liberty. 

Diss. Ι 17, 27: 

Et γοcρ το ~aιον μέρος, 8 ~μϊ:ν ~aωκεν &ποσπά.σοcς ό θεός, ύπ' οcύτοu ~ ύπ' 

&λλου ηνος κωλυτον ~ &νοcγκοcστον κοcτεσκευά.κει, ούκέη ~ν ~ν θεος ούa' 

έπεμελεϊ:το ~μών 8ν aει: τρόπον. 

Also Ι 14, 6. 

1245-He who wishes to live as a free and happy man, must surrender 
himself entirely to God. 

a. Diss. IV r, 91-94; 97-104; 131: 

Οi.Jτως ποιοuσι ΚOCL των όaοιπόρων οι &σφοcλέστεροι. &κ~κοεν 8τι ληστεύεται 

~ όaός. μόνος ού τολμif κοcθεϊ:νοcι, &λλοc περιέμεινεν συνοaίοcν ~ πρεσβευτοu ~ 

τοcμίου ~ &νθυπά.του κoct προσκοcτοcτά.ξοcς έοcυτον ποcρέρχετοcι &σφοcλώς. οi.Jτως 

κoct έν τ<j) κόσμ<ι> ποιεί: ό φρόνιμος. "πολλοc ληστ~ριοc, τύραννοι, χειμώνες, 

&πορίοcι, &ποβολοct τών φιλτά.των. ποu ης κοcτοcφύγη; πώς &λήστευτος ποcρέλθη; 

ποίοcν συνοaίοcν περιμείνοcς &σφοcλώς aιέλθη; τίνι προσκοcτοcτά.ξοcς έοcυτόν; 

τ<j} aεϊ:νι, τ<j) πλουσί<ι>, τ<j) ύποcτικ<j). ΚOCL τί μοι 15φελος; οcύτος έκaύετοcι, οtμώζει, 

πενθεί:. τί a· ~ν ό συνοaοιπόρος οcύτος έπ' έμe στροcφεtς ληστ~ς μου γένψοcι; 

τί ποι~σω;-

Ούκ ~σην εύρε!: ν &σφοcλΥj σύνοaον, πιστόν, tσχυρόν, &νεπιβούλευτον ;" 

οi.Jτως έφίστησιν ΚOCL έννοεϊ:, δη, έιΧν τ<j) θε<j> προσκοcτοcτά.ξη έοcυτόν, aιελεόσετοcι 

&σφοcλώς. Πώς λέγεις προσκοcτοcτά.ξοcι;-'Ίν', 8 ~ν έκεϊ:νος θέλη, κoct οcύτος 

θέλη κοcί, 8 ~ν έκεϊ:νος μ~ θέλη, τοuτο μYJa' οcύτος θέλη.-Πώς οόν τοϋτο γέ

νΥJτοcι ;-Πώς γοcρ &λλως ~ έπισκεψοcμένφ τοcς όρμοcς τοu θεοϋ ΚOCL τ~ν aιοί

ΚΥJσιν; τί μοι aέaωκεν έμον ΚOCL α:ύτεξούσιον, τί οcύτ<j) κοcτέλιπεν; τιΧ προ

οcφετικά μοι aέaωκεν, έπ' έμοL πεπΟίΥJΚΕν, ιiνεμπ6aιστοc, ιiκώλυτοc. το σώμοc 

το Π~λινον πώς έaύνοcτο &κώλυτον ποι'fjσα:ι; ύπέτοcξεν οόν τ'{j τών 8λων περι

όa<J>, τ~ν κτΊjσιν, τα σκεύΥJ, τ~ν οtκίοcν, τοc τέκνοc, τ~ν γυνα:ϊ:κα:. τί οόν θεομοcχω; 

τί θέλω τα μ~ θελψά.; τα μ~ aοθέντοc μοι έξ &πα:ντος ~χει ν; &λλα πως; ώς 

aέaοτα:ι κα:t έφ' 8σον Μνα:τα:ι. &λλ' ό aouς &φοcφεϊ:τοcι. τί οόν &νητείνω; ού 

λέγω 8τι ~λίθιος ~σομοcι τον tσχvρότερον βιοcζ6μενος, &λλ' ~τι πρότερον &aικος. 

Complete 
acceptance 
of the will 

of God 
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πόθεν γaρ qων α.uτa ~λθον; ό πα.τf)ρ μου α.uτa ~aωκεν. έκε(ν~ aε τ(ς; τον 

l/jλιον ae τίς πεπΟLΥJΚε, τοuς κα.ρποuς ae τ(ς, τaς a• ι:':>ρα.ς τ(ς, τ~ν ae προς &:λλ~λους 
συμπλοχ~ν κα.l χοινων(α.ν τ(ς; 

ΕΙτα. σόμπα.ντα. εLλΥJψως πα.ρ' &.λλου κoct α.uτον σεα.υτόν, &:γα.να.χτε~ς κα.t μέμψη 

τον Μντα., &ν σού τι &:φέλψα.ι; τ(ς (;)ν κoct έπt τ( έλΥJλυθώς; ouχt έκε~νός σε 

ει~γα.γεν; ouχt το φώς έκε~νός σοι ~aειξεν; ou συνεργοuς aέaωκεν; ou κα.t 

α.ισθ~σεις; ou λόγον; ώς τίνα. a· εtσ~γα.γεν; οuχ ώς θνψόν; οuχ ώς μετa όλ(γου 
σα.ρχιa(ου ζ~σοντα. έπt γΎjς χoct θεα.σόμενον τ~ν aιο(κ"Υ)σιν ocuτou ΚOCL συμπομ

πεόσοντα. α.uτ<i> κα.t συνεοpτοcσοντα. προς όλ(γον; 
( ) A <l < < 'I'\ > > 'λ θ I >I <' 131 - υτΥJ YJ οοος επ ε ευ ερια.ν α.γει, α.υτΥJ μόνΥJ &:πα.λλα.γ~ δουλε(α.ς, 

r μόνη] το aυν"Υ)θ~να.( ποτ' εtπε~ν έξ ίSλΥJς ψυχ~ς το 
&.γου aέ μ', <1 Ζεu, κoct σό γ' ή ΠεπρωμένΥJ, 

ίSποι ποθ' ύμ~ν εtμι aια.τετα.γμένος. 1 

b. Speaking for himself Epictetus says: Ι have been set free by 
God; Ι shall attach myself to Him; my will is one with His will. 

Diss. IV 7, 17; 19-20: 

'Ηλευθερώμα.ι ύπο τοu θεοu, ~γνωχα. ocuτou τaς έντολοcς, οuκέτι ο uaεtς 

δουλα.γωγ~σα.ί με Μνα.τα.ι. -

τίνα. οδν ~τι φοβΥJθ~να.ι Μνα.μα.ι; τοuς έπl τοu κοιτώνος; μ~ τί ποι~σωσιν; 

&:ποκλε(σωσ( με; &ν με εί.ίρωσι θέλοντα. εtσελθε~ν, ά:ποκλεισοcτωσα.ν. - Τί 

οδν ~ρχη έπt θόρα.ς; - 'Ότι κα.θ~κειν έμα.υτ<i> δοκώ μενοόcrΥJς τ~ς πα.ιaιας 

συμπα.ίζειν. - Πώς οδν οuκ ά:ποκλε(η; - 'Ότι &ν μ~ τ(ς με aέχψα.ι, ou θέλω 
εtσελθε~ν, ά:λλ' ά:εt μαλλον έκε~νο θέλω το γινόμενον. κρε~ττον γοcρ ήγοuμα.ι 

ο ό θεος θέλει~ ο έγώ. προσκείσομα.ι aιοcκονος κα.l ά:κόλουθος έχε(ν~, συνορμώ, 

συνορέγομα.ι, ά.πλώς συνθέλω. ά:ποκλεισμος έμοt ou γίνετα.ι, ά:λλοc το~ς βια.ζομέ
νοις. 

c. The punishment of not accepting things as they are. Υ ou must 
generously yield all things received and give them gladly back to the 
Giver. 

Diss. Ι 12, 21-25: 

τίς οi5ν ή κόλα.σις το~ς ou προσaεχομένοις; το οi'.ίτως ~χει ν, ώς ~χουσιν. 

δυσα.ρεστε~ τις τ<i"> μόνος εΙνα.ι; ~στω έν έρΥ)μ(~. δυσα.ρεστε~ τις το~ς γονεuσιν; 

~στω κα.κος υtος χocl πενθε(τω. δυσα.ρεστε~ τοΙς τέκνοις; ~στω κα.χος πα.τ~ρ. 

"βοcλε α.ύτον εtς φυλα.κ~ν." πο(α.ν φυλα.κ~ν; ίSπου νuν έστιν- &.κων γοcρ έστιν-

8που δέ τις &.κων έστιν, έχεΙνο φυλα.κ-Ιj α.ύτ<i> έστιν, κα.θο κoct Σωκροcτης ούκ 

1 These lines are of Kleanthes (SVF Ι 527). Above, nr. 943c. 
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,3:. ' λ - ' ' ' J: " 'λ τ 'σθ ' " ' ~ ' •ιν εν φu οικη, εκων γοιρ •ιν. σκε οι; οuν μ.οL γενε ΙΧL πεπηρωμ.ενον. οινοροι-

πο~ον, εrτοι ~L' ~ν σκελό~ρLον τij} κόσμ.φ έγκοιλεί:ς; ΟUΚ έπL~ώσεLς ΙΧUτΟ τοί:ς 

6λοLς; οίικ ά.ποστ~ση ; οίι χοι(ρων ποιροιχωρ~σεLς τij} ~ε~ωκότL; ά.γοινοικτησεLς 

~ε κοιι ~uσοιρεστ~σεLς τοϊ:ι; uπο τοϋ ΔLός ~Lοιτετοιγμ.ένοLς, & έκεϊ:νοι; μετά. τών 
Μοφών ποιροuσών κοιt έπLκλωθοuσών σοu Πjν γένεσLν δψLσεν κοιt ~Lέτοιξεν; 

d. Do, as they say, some foolish thing for your freedom: give 
yourself up completely to the Divine Will. 

Diss. Π Ι6, 4Ι-43: 
"Άνθρωπε, το λεγόμενον τοϋτο ά.πονο~θψL ~~'Υ) όπερ είιρο(οις, όπερ έλεuθερ(οις, 

• οιλψ' '' ' \ ' λ • ' λλ ' ~λ' uπερ μ.εγ ο uχLοις. οινοιτεLνον ποτε τον τροιχ'Υ) ον ωι; οιπη οιγμ.ενοι; oou εLοις, 

τόλμ.'Υ)σον οcνοιβλέψοις προς τον θεον εLπεί:ν δτL "χρώ μ.οL λοLπΟν εLς 8 &ν θέλης • 
όμ.ογνωμ.ονώ σΟL, [t]σός εLμ.L" Οu~εν ποιροιLτοuμ.οιL τών σοι ~ΟΚΟUντων • δποu 
θέλεLς, &γε · ~ν θέλεLς έaθ1jτοι περ(θει;. &ρχεLν με θέλεLς, t~LωτεόεLν, μένεLν, 
φεuγεLν, πένεσθοιL, πλοuτεί:ν; έγώ σΟL uπερ &πάντων τοuτων προς τΟUζ οcνθρώ

ΠΟUζ ά.πολογ~σομοιL • ~ε(ξω Πjν έκάστοu φόσLν οtοι έστ(ν." 

1246---Epictetus, who sees the ideal of inner freedom realized by the The callin~ 

Cynic, is convinced that man cannot reach this, and ought not to try of the Cynic 

without the help of God. This is his first word to the man who asked 
him what kind of person the Cynic ought to be. 

a. Diss. ΠΙ 22, Ι-9: 

Π uθομένοu ~ε τών γνωρ(μ.ων τLνος οιuτοu, 8ς έφοι(νετο έπφρεπώς ~χ ων προς 

' ' π _, r ~- 1 'ζ ' ' • 'λ ψ • - ' το ΚUνLσΙΧL, ΟLΟν τLνΙΧ ε VIXL οεL τον ΚUνL οντοι ΚIXL ης 'Yj προ 'Yj Lζ 'Yj τοu προιγ-

Σ ψ ' θ \ λ ' - ~· " ' - " • ~· θ -μοιτοι;, κε ομε οι κοιτοι σχο 'Υ)ν. τοσοuτον ο εχω σοL εLπεLν, οτL ο οLΧ.ΙΧ εοu 

τηλLΚΟUτφ πράγμ.οιτL έπLβοιλλόμ.ενος θεοχόλωτός έστL ΚΙΧl ΟU~εν &λλο ~ ~'Υ)μ.οσ(q_ 

θέλεL οcσχ'Υ)μ.Ονεί:ν. οu~ε γοcρ έν OLΚ(q_ κοιλώς ΟLκοuμ.ένη ποιρελθών τLζ ΙΧUτΟς 

έοιuτij} λέγεL "έμ.ε ~εί: ΟLΚΟνόμ.ον εrνοιL"" εL ~ε μ~, έπLστροιψεLζ δ ΚUρLΟζ ΚIXL 

t~ων οιίιτον σοβοιρώι; ~Lοιτοισσόμ.ενον, έλκόσοιι; ~τεμ.εν. οuτωι; γ(νετοιL ΚIXL έν 

τ'(j μεγάλη τοιότη πόλεL. ~στL γάρ ης κοιt ένθά~' οtκο~εσπότηι; ~κοιστοι δ ~Lοιτάσ

σων. "σu ~λLος εr. ΜνοισοιL περLερχόμ.ενοι; ένLοιuτον ΠΟLεϊ:ν κοιt ί:>ροιι; κοιι τοuι; 

κοιρποuι; οιδξεLν κοιt τρέφεLν κοιl ά.νέμ.οuι; κLνεϊ:ν κοιt ά.νLένοιL κοιt τά. σώμ.οιτοι τών 

. οcνθρώπων θερμ.οι(νεLν σuμμ.έτρως • uποιγε, περLέρχοu κοιl οuτως ~Lοικ(νεL ΟCΠΟ 

τών μεγ(στων έπL τοc μ.Lκρότοιτοι. σu μοσχάρLον εr" δτοιν έπLψοινΊj λέων, τοc σοιuτοu 

πρiiσσε · εL ~ε μ.~, οlμ.ώξεLς. σu τοιuρος ει" προσελθων μ.άχοu" σΟL γοcρ τοuτο 

έπLβάλλεL κοιι πρέπεL κοιι ΜνοισοιL οιuτο ΠΟLεϊ:ν. σu Μνοισcχι. ~γεϊ:σθοιL τοϋ στροι

τεόμ.οιτοι; έπt "lλLOV" (σθL Άγοιμέμ.νων. σu ΜνοισοιL τij} "ΕκτορL μ.ονομ.οιχΊjσοιL. 

tσθL 'ΑχLλλεόι;." εt ~ε Θερσ(της ποιρελθων ά.ντεποLεϊ:το τ1jι; ά.ρχ1jι;, ~ οίικ &ν 
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~τuχεν Yj τuχων &ν ~σχΎJμόνΎJσεν έν πλειοσι μάρτuσι. Κοιt σο[μ] βοuλεuσοιι 

περ1. πράγμοιτος έπιμελώς · οuκ ~στιν οίον 8οκε~ σοι. 

b. The Cynic is sent by God to the world and he has to serve Him 
without reserve. 

lb. 56-57: 
Κuνικίj) 8Ε: Κοι~σοιρ τι έστιv Yj &νθuποιτος Yj άλλος Yj ό κοιτοιπεπομφως οιuτον 

κοιt <;> λοιτρεuει, ό Ζεuς; άλλον τινιΧ έπικοιλε~τοιι Yj έκε~νον; ou πέπειστοιι 8', 
δ τι &ν πάσχη τοuτων, δτι έκε~νος οιuτον γuμνάζει; &λλ' ό μeν Ήροιχ.λ'ijς δπο 

Εuρuσθέως γυμνοιζόμενος oux. ένόμιζεν άθλιος ε'ίνοιι, άλλ' &όχ.νως έπετέλει 

πάντοι τιΧ προστοιττόμενοι. οδτος 8' δπο τοu Διος &θλοuμενος X.IXL γυμνοιζόμενος 

μέλλει χ.εχ.ροιγένοιι ΚIXL άγοινοιχ.τε~ν. άξως φορε~ν το σκΊjπτpον το Διογένους; 

1247-Life is a campaign: you have to perform the dιities assigned 
to you by the commanding officer. 

a. Diss. ΠΙ 24, 31-32: 
(Το a man who sits down, complaining of eνents and circumstances). 

τ οιuτοι ~κοuες ποιριΧ το~ς φιλοσόφοις, τοιuτ' έμάνθοινες; οuκ ο'ίσθ'' δη στροι

τειοι το χρ'ijμά έσην; τον μeν 8ε~ φυλάττειν, τον 8Ε: κοιτοισκοπ~σοντοι έξιένοιι, 

τον aε ΚIXL πολεμ~σοντοι. οuχ ο ίόν τ' s!νοιι πάντοις έν τίj) οιuτφ ou8' άμεινον. 
σο a· &φεLς έχ.τελε~ν τιΧ προστάγμοιτοι τοu στροιτηγοu έγχ.οtλε~ς. δτοιν τι σοι 

προστοtχθ'(j τροιχuτερον, ΚIXL ou ποιροιχ.ολουθε~ς. οίον &ποφοιινεις, δσον έπt σοι, 
, 1 ,1 ,1 ι ι ' ι 'ψ ' ' 

το στροιτευμοι, οη οιν σε ποιντες μιμΎ)σωντοιι, ου τοιφρον σχ.οι ει τις, ου χοιροιχ.οι 

περιβοιλε'L, oux. &γρυπν~σει, ou κιν8υνεuσει, &λλιΧ άχρΎ)στος 86ξει στροιτεuεσθοιι. 

b. Cp. Ench. 17: 

Μέμνψο, δη δποχ.ριτ~ς ε'ί 8ράμοιτος, οtον &ν θέλη ό 8ιΜ.σκοιλος · &ν βροιχu, 
βροιχέος. &ν μοικρόν, μοικροu. &ν πτωχον δποκρινοισθοιι σε θέλrι, tνοι ΚIXL τοuτον 

εuφυώς δποχ.ρινη. &ν χωλόν, &ν άρχοντοι, &ν ιaιώτην. σον γιΧρ τοuτ' ~ση, το 

8οθΕ:ν δποκρινοισθοιι πρόσωπον χ.οιλώς. έκλέξοισθοιι a· ocuτo άλλου. 

The same metaphor is found with the second century Cynic Favoήnus. See 
Dudley, Histσry of Cynicism, p. zoo. 

1248-Death is a natural redivision of the elements by Him who 
governs the universe, who has given life to us and may take it from us. 

a. Diss. IV ro, r6: 

"0 με σο έγέννψοις, <χάριν ~χω·> χάριν ~χω, δJν ~8ωκοις- έφ' δσον έχρΎ)σάμΎ)ν 

το'Lς σο~ς, &ρχ.ε'L μοι. πάλιν οιuτιΧ &πόλοιβε ΚIXL κοιτάτοιξον εLς ην θέλεις χώροιν. 

σιΧ γιΧρ ~ν πάντοι, σu μοι οιuτιΧ 8έ8ωκοις. 
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b. God supplies us with everything we need for living. As soon as 
He does not, this is a sign for retiring: He does not need us any longer. 

Diss. ΠΙ 13, 14-15: 
'Ότι:χ:ν ~Ε: μ~ πι:χ:ρέχn τοcνι:χ:γκι:χ:'i:ι:χ:, τb &νι:χ:κλψtκbν σημι:χ:Ενεt, την θόρι:χ:ν ~νοtξεν 

κι:χ:t λέγεt σοt "~ρχοu". ποu; είς οu~Ε:ν ~εtνόν, &λλ' 8θεν έγένοu, είς τιΧ φίλι:χ: 

κι:χ:t σuγγεν"η, είς τιΧ στοtχε'i:ι:χ:. 8σον ~ν έν σοι πuρ<ός>, είς πuρ οcπεtσtν, 8σον ~ν 

ΠJ~(ou, είς γfι~tον, 8σον πνεuμι:χ:τ(οu, είς πνεuμ&τtον, 8σον ύ~ι:χ:τ(οu, είς ύΜτtον. 

οu~εtς ''Αt~'Υ)ς ou8' Άχέρων ou~E: Κωκuτbς ou~E: Πuρtφλεγέθων, &λλιΧ π&ντι:χ: 

θεών μεστιΧ κι:χ:t ~ι:χ:tμόνων 1. 

c. Cp. also ΠΙ 24, 95-ror: 
ΔtιΧ τοuτο δ κι:χ:λbς κι:χ:t &γι:χ:θbς μεμν'Υ)μένος τΕς τ' έστt κι:χ:t πόθεν έλ~λuθεν 

κι:χ:t ύπb τ(νος γέγονεν, πρbς μόνιι:ι τοότιι:ι έστ(ν; πώς τ~ν ι:χ:ύτοu χώρι:χ:ν έκπλ'Υj

ρώση εuτ&κτως κι:χ:t εuπεtθώς τίf) θειj). "~τt μ' ε'lνι:χ:t θέλεtς; ώς έλεόθερος, 

ώς γεννι:χ:'i:ος, ώς σό ~θέλ'Υjσοtς · σδ γ&ρ με οcκώλuτον έποL'Υ)σοtς έν το'i:ς έμο'i:ς. 

&λλ' οuκέτt μοu χρε(ι:χ:ν ~χεtς; κι:χ:λώς σοt γένοtτο • κσtt μέχρt νuν ~LcX σΕ: lμενον, 
~t' οcλλον οu~ένι:χ:, κι:χ:ι νuν σοt πεtθόμενος οcπέρχομι:χ:t." "πώς οcπέρχn ;" "π&λtν ώc; 
σu ~θέλ'Υjσοtc; ώς έλεόθεροc;, ώc; ύΠ'Υjρέτης σός, ώς iισθ'Υjμένος σοu των προσ

τι:χ:γμ&των κι:χ:ι οcπι:χ:γορεuμ&των. μέχρt ~· &ν 00 ~tι:χ:τρ(βω έν το'i:ς σo'i:c;, τ(νι:χ: με 

θέλεtc; εlνι:χ:t; &ρχοντι:χ: ~ ί~tώτφ, βοuλεuτην ~ ~'Υ)μότην, στρι:χ:τtώτην ~ στρι:χ:τηγόν, 

πι:χ:t~εότην ~ οίκο~εσπότην; ~ν &ν χώρι:χ:ν κι:χ:t τ&ξtν έγχεφΕσηc;, ώς λέγεt δ 

Σωκράτης, μuρt&κtc; οcποθι:χ:νοuμι:χ:t πρότερον η τι:χ:ότην έγκι:χ:τι:χ:λε(ψω. ποu ~έ μ' 

ε'lνι:χ:t θέλεtc;; έν 'Ρώμn ~ έν 'Αθ~νι:χ:tc; ~ έν Θ~βι:χ:tc; ~ έν Γu&ρotc;; μόνον έκε'i: μοu 

μέμν'Υ)σο. &ν μ' έκε'i: πέμπnc;, 8ποu κι:χ:τιΧ φόσtν ~tεξι:χ:γω~ οuκ ~στtν &νθρώπων, 

ού σοι tΧπεr.θώv ~ξεr.μr., &λλ' ώς σοϋ μοr. σ"'l)μ«Lvovτoc; τό tlvcx.xλ'r)τr.κόv · ούκ 
οcπολε(πω σε· μ~ γένοtτο· &λλ' ι:χ:ίσθ&νομι:χ:t, 8τt μοu χρε(ι:χ:ν οuκ ~χεtc;." 

Parallel passages: ΠΙ 26, 29; Ι 29, 28 f. See also above, our nrs. 1234, 1242, 1245. 

On the whole, there is a real grandeur in the fierce spiritualism of this 
little man with. his lame leg and his entire suπender to the divine Will. 

7-LATER CYNICS 

1249-The kind of popular sermons, called diatribes, found in The diatribe 

Epictetus, oήginated with Bion of Borysthenes, a Cynic of the first 
half of the 3rd century. Of Bion's diatribes fragments are preserved in 
the remains of Teles' works, handed down to us by Stobaeus. 

1 Α quotation of Thales; see our nr. 9c. 
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a. The genre is defined by the rhetor Hermogenes, Rhet. Graec. ΠΙ, 
p. 406 W.: 
Δ β / ' β I '/' I 'θ \ >I θ 

ιοcτρι ΎJ εστι ροcχεος οιοcνοΎJμ.οcτος ΎJ ικΎJ εκ εσις. 

Bi~n. b. Circumstances being immutable, happiness or unhappiness de-
Happιness 

depends on pends on our approach to them. 
ourselves 

Bion in Teles, p. 4-5 Hense: 

Ει λιΧβοι, ψΎJσL ό Β(ων, φων~ν τοc πριΧγμ.οcτοc, 8ν τρ6πον κocl. ~μ.ε~ς, κocl. 

Ούνοcιτο ~ικοcιολογε~σθοcι, οϊ5ν &ν ε~ποι, ψΎJσLν, ~ Πεν(οc ... προς τον έγκοcλοuντοc 
"τ( μ.οι μ.ιΧχη; μ.~ κοcλοu τινος ~ι' έμ.ε στερ(σκη; μ.~ σωφροσuνης; μ.~ ~ικοcιοσUνΎJς; 

μ~ ά.ν~ρε(οcς; ά.λλοc μ~ των ά.νοcγκοc(ων έν~ε~ς εΙ; ~ ou μ.εστοc1. μ.εν οcί ό~ο1. λοcχιΧ

νων, πλ~ρεις aε οcί κρΊjνοcι \)~οcτος; οuκ εuνιΧς σοι τοσοcuτοcς ποcρέχω όπ6σ1) γΊj; 

ΚOCL στρωμ.νοcς φuλλοc; ~ εuφροc(νεσθοcι μ.ετ' έμ.οu οuκ ~στιν; η οuχ όρifς γρ~~ιοc 
' I 'ζ "" ) ''Ψ '~ I ' ' , I ζ φuστΎ)ν φοcγοντοc τερετι οντοc; ΎJ οuκ ο ον οcοοcποcνον κοcι οcτρuφερον ποcροcσκεuοc ω 

σοι ~ν πε~νοcν; -
Ει τocuτoc λέγοι ~ Πεν(οc, τι &ν ~χοις ά.ντειπε~ν; έγ<i> μεν γοcρ &ν ~οκω &φωνος 

γενέσθοcι. ά.λλ' ~μ.ε~ς πιΧντοc μ.illoν οcιτιώμ.εθοc ~ τ~ν έοcuτων δuστροπ(οcν κoct 

κοcκοδοcιμ.ονLοcν, το γΊjροcς, τ~ν πεν(οcν, τον ά.ποcντ~σοcντοc, ~ν ~μ.έροcν, τ~ν &ροcν, 

τΟν τόπον. 8Lό ψΎ)σtν ό Δtογέν~ς φωv~ς ά.κΎ}χοένα.t κακ(α.ς έοcυτ~ν ιχ.ίτιωμέν"t)ς, 

ο\Sτις έμοt των~' &λλος έποc(τιος, ά.λλ' έγ<i> οcύτ~. 1 

Cp. Epictetus, nr. 1245. 

c. Bion, ib., p. 6-7 Η.: 

Ό ~ε Β(ων, &σπερ των θΎJρ(ων, φφ(, ποcροc τ~ν λΊjψιν ~ ~Ίjξις γ(νετοcι, κ&ν 

μέσοu τοu ι5φεωσ έπιλοcμ.βιΧνη, δΎjχθ~ση, έα.ν τοu τροcχ~λοu, οuδεν πειση. οίSτω ΚOCL 
,.... Ι Ι \ \ c 'λ ψ c '"-'' ι \ '\ \ rl 

των προcγμοcτων, ψΎJσι, ποcροc την uπο ΎJ ιv ΎJ οοUνΎJ γινετοcι, κοcι εοcν μ.εν οuτως 

uπολιΧβης περt οcύτων, ώς &v κροcτΊjς, οuκ όδuν~ση, έα.ν ~ε ώς έτέρως, ά.νιιΧση, 

οuχ uπο των προcγμιΧτων ά.λλ' uπο των ι~ιων τρ6πων κocl. τΊjς ψεuδοuς δ6ξΎJς. 

διο δε~ μ.~ τα. πριΧγμ.οcτοc πειρiiσθοcι μετοcτιθένοcι, ά.λλ' οcuτον ποcροcσκεuιΧσοcι 

προς τοcuτιΧ πως ~χοντοc, 15περ ποιοuσιv οί νοcuτικοL. ού γοcρ τοuς ά.νέμ.οuς ΚOCL 

~ν θιΧλοcττοcν πειρωντοcι μ.ετοcτιθένοcι, ά.λλοc ποcροcσκεuιΧζοuσιν ocuτouς δuνοc

μ.ένοuς προς έκε~νοc στρέψεσθοcι. εuδ(οc, γοιλ~νΎJ · τοc'i:ς κώποcις πλέοuσι · κοcτοc νocuv 
&νεμ.ος. έπΊjροcν τοc &ρμ.ενοc. ά.ντιπέπvεuκεν. έστε(λοcντο, μεθε(λοcvτο. ΚOCL σu προς 

τοc ποcρ6ντοc χρω. γέρων γέγονοcς. μ~ ζ~τει τα. τοu νέοu. ά.σθεν~ς πιΧλιν. μ.~ 

ζ~τει τοc τοu tσχuροu. -- 'Άπορος πιΧλιν γέγονοcς · μ.~ ζ~τει ~ν τοu εύπ6ροu 

δ(οcιτοcν. 

The verse is probably not a literal quotation, but a free Homeήc reminiscence 
of such a line as Iliad Α 335: οιίτι μοι ϋμμες έπα[τιοι, ά.λλ' 'Αγιχμέμνων. 
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d. As to Teles, he was a Megaήan schoolmaster in the second half of the 3rd Teles 
century. His own work was less interesting than what he quoted. Dudley, Histσry 
σf Cynicism, p. 84-87. 

1250-a. After a peήod of silence, there is a revival of Cynicism in the first Cynicism 
cent. B.C. Meleager σf Gadara, author of satires and of a collection of epigrams, in the first 
lived in the first half of the first Century, for the greater part at Tyrus, latet on Cos. cent. B.C. 
Dudley, p. 121 f. 

b. From the same peήod dates the so-called Wiener Diσgenes Papyrus, 
which contains a number of anecdotes. It was first published by Wessely in Fest
schrift Th. Gσmperz, Wien 1902, p. 68-72 (Neues uber Diσgenes den Kyniker); 
next by W. Cronert, Kσlσtes u. Menedemσs, Leipzig 1906, (Studien zur Palaeσgraphie 
u. Papyruskunde, herausgeg. von C. Wessely, Bd. VI), p. 49-52. 
Κ. von Fritz, Quellenu1ztersuchungen zu Leben u. Philσsσphie des Diσgenes vσn 
Sinσpe. Philologus, Suppl. Bd. 18, 2, Leipzig 1926, p. 6αdJ3; 
R. Hoistad, Cynic Herσ and Cynic King, Uppsala 1948, p. 147. 

c. The so-called Letters σf the Cynics (sc. of Antisthenes, Diogenes and Crates) 
date from the Augustan age and later. See von Fritz, o.c. p. 63-71; Dudley, p. 123 f. 

1251-The first Cynic who is somewhat better known to us in the first Demetrius 

cent. A.D. is Demetrius, a well-known figure in Rome under Caligula 
and Nero, banished by Vespasianus in JI. Seneca admired him as a 
rare example of wisdom. 

a. Seneca, De benef. VII 8, 2 - 9, Ι; ro, 6: 

Haec universa habere de quibus loqueήs, abominabitur (sapiens). 
Ν on referam tibi Socratem, Chrysippum, Zenonem et ceteros magnos 
quidem viros, maiores quidem quia in laudem vetustorum invidia non 
obstat. Paulo ante Demetrium rettuli, quem mihi videtur rerum natura 
nostris tulisse temporibus, ut ostenderet nec illum a nobis corrumpi 
nec nos ab illo corripi posse, virum exactae, licet neget ipse, sapientiae 
firmaeque in iis, quae proposuit, constantiae, eloquentiae vero eius quae res 
fortissimas deceat, non concinnatae nec in verba sollicitae, sed ingenti ani
mo, prout inpetus tulit, res suas prosequentis. Huic ποπ dubito quin provi
dentia et talem vitam et τalemdicendifacultatem dederit, ne aut exemplum 
saeculo nostro aut convicium deesset. Demetrio si res nostras aliquis 
deorum possidendas velit tradere sub lege certa, ne liceat donare, ad
firmaverim repudiaturum dicturumque: 'Έgο vero me ad istud in
extricabile pondus non adligo nec in altam faecem rerum hunc expeditum 
hominem demitto. Quid ad me defers populorum omnium mala? quae ne 
daturus quidem acciperem, quoniam multa video, quae me donare non 
deceat."-

(ro, 6) "Dimitte me et illis divitiis meis redde; ego regnum sapientiae 
novi, magnum, securum; ego sic omnia habeo, ut omnium sint." 
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b. Seneca, Ep. 62, 3: 
Demetήum, virorum optimum, mecum circumfero et relictis conchyliatis 

cum illo seminudo loquor, illum admiror. quidni admirer? vidinihil ei deesse. 
contemnere aliqώs omnia potest, omnia habere nemo potest. brevissima ad 
divitiaspercontemptumdivitiarumviaest.Demetήusautemnostersicvivit, 

non tamquam contempseήt omnia, sed tamquam aliis habenda permiserit. 
Epictetus seems to haved.isliked him: he mentions him only once. On the asso

ciation of Demetήus with Paetus Thrasea and his circle, see Dudley, o.c. p. 128 ff. 

Epictetus' 1252-Both Musonius and Epictetus had, as we pointed out, a strong 
ideal of the ff' 't 'th ld C · Ε · t t h · hi di t 'b "Ο h Cynic a ιm y wι ο er ynιcs. pιc e us, owever, ιη s a n e η t e 

calling of the Cynic" warns against the vulgar kind of Cynicism: the 
essential thing is not wearing a rough cloak, having a hard bed and taking 
a wallet and a staff, but puήty of the hegemonikόn (ΠΙ 22, 9: Πρώτον 
οδν το ~γεμ.ον~κόν σε ~ε~ το σιχ.uτοu κιχ.θιχ.ρον πο~1jσιχ.~) and a detachment 
from outward matters. Ν ext, he must know that he has a divine mission. 

The Cynic a. Epict., Diss. ΠΙ 22, 23-27; 30: 
has been Ε'~' ~ ~ ~ , , , - Δ , , , , , , , θ ι 

sent by God ~οενιχ.~ σε~, οτL ιχ.γγελος ιχ.πο τοu ~ος ιχ.πεστιχ.λτιχ.~ κιχ.~ προς τοuς ιχ.ν ρωποuς 

to men περt οcγιχ.θών κιχ.t κιχ.;ι.ών UΠΟ~ε(ξων ιχ.uτο~ς, δτ~ ΠεΠλά.'Πjντιχ.~ κιχ.t Wιχ.χοu ζ'Υj

τοuσ~ την οuσ(ιχ.ν τοu ά.γιχ.θοu κιχ.t τοu κιχ.κοu, δποu οuκ ~στ~ν. δποu ~· ~στ~ν 

ούκ ένθuμ.οuντιχ.~, κιχ.t ώς ό Δ~ογέν'Υjς ά.πιχ.χθεtς προς Φ(λ~ππον μ.ετοc "t'Yjν έν 

Χιχ.~ρωνε(~ μ.ά.χ'Υjν κιχ.τά.σκοπος ε!νιχ.~ 1• τcj) γοcρ /)ντ~ κιχ.τά.σκοπός έστLν ό ΚόνLκος 

τοu τ(νιχ. έστt το~ς οcνθρώΠΟLζ ψ(λιχ. κιχ.t τ(νιχ. πολέμ.~ιχ.. κιχ.t 8ε~ ιχ.uτον 

ά.κρ~βώς κιχ.τιχ.σκεψά.μ.εvον έλθόντ' ά.πιχ.γγεΤhιχ.L τά.λ'Υjθ1j μ.ήθ' uπο φόβοu έκπλιχ.

γέντιχ., ώστε τούς μ.Υj ι>ντιχ.ς πολεμ.(οuς 8ε~ξιχ.~, μ.ήτε τ~νοc &λλον τρόπον uπο τών 

φιχ.ντιχ.σLών πιχ.ριχ.τιχ.ριχ.χθέντιχ. ~ σuγχuθέντιχ.. 

Δε~ nδν ιχ.uτον δόνιχ.σθιχ.~ ά.νιχ.τεLνοcμ.ενον, οcν οδτως τόχη, κιχ.t έπt σκψΥ)ν 
~ ' I λέ ' - Σ I '" ' , θ ~ I θ τριχ.γLκ.ιν ιχ.νερχομ.ενον γε~ν το τοu ωκριχ.τοuς ~ω ιχ.ν ρωποL, ποL φερεσ ε; 

τ( ΠΟ~ε~τε, ώ τιχ,λιχ.(πωpοL; ώς τuψλοt ?J.νω κιχ.t Κοcτω ΚUλLεσθε· ?J.λλ'Υjν ό~ον 

&.πέρχεσθε την οδσιχ.ν &.πολελο~πότες, ά.λλιχ.χοu ζψε~τε το εί)ροuν κιχ.t το εΜιχ.~

μ.ονLκόν, δποu οuκ ~στ~ν, οΜ' &λλοu ~ε~κνόοντος π~στεόετε. τ( ιχ.uτο ~ξω ζ'Υj

τε~τε; έν σώμ.ιχ.τL οuκ ~στ~ ν. εt ά.πLστε~τε, ~8ετε Μόρωνιχ., ~~ετε 'Οφέλλ~ον. 

έν κτήσε~ οuκ ~στ~ν. εt ~· ά.π~στε~τε, l~ετε Κροϊσον, l~ετε τούς vuν πλοuσ(οuς, 

δG'Υjς οtμ.ωγ1jς ό β(ος ιχ.uτών μ.εστός έστLv. έν ά.ρχ1j οuκ ~στLv. εt ~ε μ.ή γε, ~~εL 

τούς ~tς κιχ.t τρtς uπά.τοuς εu8ιχ.(μ.ονιχ.ς ε!νιχ.~. οuκ εtσt ~έ. 

(3ο) - έν βιχ.σ~λε(~ οuκ ~στ~ν. εt 8Ε: μ.ή, Νέρων οcν εu~ιχ.(μ.ων έγένετο κιχ.t Σιχ.ρ-
~ I _...... .z-.-.• ·~· 'Α , ·~ I .Ι I Ψ' .. Σ οιχ.νιχ.π<Μ\1\ος. <Μ\1\ ouo γιχ.μ.εμ.νων εuοιχ.Lμ.ων •ιν κιχ.~το~ κομ. οτερος ων ιχ.ρ-

8ιχ.νιχ.πά.λλοu κιχ.t Νέρωνος. 

1 Cp. Diog. Laert. VI 43· 
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b. He has been sent to show in practice that it is possible to be 
free and happy without any extemals. 

lb., 45-48: 
Kott πώς ένaέχετοtL μ'Υ)aεν g_χοντα;, γuμνόν, &οtκον, &.νέστtον, α;uχμώντα;, 

&aοuλον, &πολLν atεξά.γεtν εupόως; taou οcπέστα;λκεν uμ"Lν ό θεος τον aε(ξοντα; 
g_pγcμ, δη ένaέχετοtL. "~aετέ με, &οtκός εtμt, &πολLς, &.κτ~μων, &aοuλος- χα;μα;t 

κοtμώμοtL. OU γuν~, OU ΠotLaLot, OU πpotLτωp(aLoν, οcλλοc γ'ij μόνον κα;t οupα;νος 

' • β ι ' ι λ ' [ J '' ' ''λ '' ' '' β ΚotL εν τpL ωνα;pων, κα;L τL μοt εtπεL ν ; οuκ εtμL α; uπος, οuκ εtμL α;φο ος, 

οί.ίκ εtμt έλεόθεpος; 

1253-Dio Chrysostomus or Dio of Prusa. 
Dio of Prusa, a famous sophist and Hellenist in his native city, came to Rome 

under Domitianus with the most bήlliant prospects. But, by the downfall of his 
fήend Flavius Sabinus, he was dήven into exile and lost all his property. In his 
Or. 13, 1 ff., he relates how he was brought to philosophy by the!ie events. 

His Orations 6, 8, 9 and 10 are the exposition of a radical Cynicism; with a strong 
emphasis on ά.νοιίδεια:, οιότά.ρκειοι and ό!ΙJΚ1jσtς. 

Recalled by Nerva, he returned to Prusa, to be loaded with honours by his own 
and neighbouήng states. He was in high favour with Trajanus. The orations 1-IV, 
Πεpt βοισιλείοις, were delivered before this emperor in Rome, at the beginning 
of his reign. 

Under this number, we quote some passages in which Dio expounds 
the old Cynic ideal of πα;taεια;, the example of which was found in Heracles. 

a. Dio, Or. 32, 3 (Το the people of Alexandria): 

Νuν μεν γocp άμοtρτά.νετε το 'Αθψα;(ων ποτε άμά.pτ-ημοt. τοu γcΧ:ρ 'Απόλλωνος 

εtπόντος, εt. θέλοuσLν &νaρα;ς οcγα;θοuς έν τ:γj πόλεL γενέσθοtL, το κά.λλLστον 

έμβά.λλεLν το"Lς 6Jσt τών πα;(aων, ot aε τp~σα;ντες το gτεpον χpuσ(ον ένέβα;λον, 
ou σuνέντες τοu θεοu. τοuτο μεν γcΧ:ρ κόpοtLς μοcλλον ~πρεπε κα;t πα;(σL Λuaων 
ή Φρuγών. Έλλ~νων aε ΠotLσL, κα;t τα;uτα; θεοu προστά.ξοtντος, οuκ &λλο ~ρμοζεν 
"'\ ~ Ι \ λ' Ί t Ι ' Ι ['' ] '' ~ ' θ \ ι \ 'YJ ΠotLoεLot ΚotL ογος, ων OL τuχοντες εtκοτως α;ν α;νορες α;γα; OL γtγνοντα;L κotL 
σωτ'ijρες των πόλεων. 

b. Cp. Dio, Or. Ι, 6r. Heracles, the "educated" king. 

'Ήν aε κα;t πεποtLaεuμένος άπλώς, ou πολυτρόπως ouaε πεptττώς σοφ(σμα;σt 
κα;t πα;νοuργ~μα;σLν &.νθρώπων κα;κοaα;ψόνων. 

c. Dio, Or. 32, 15-16. Paideia is a gift of the Gods, a help against 
human folly. 

ΔtcX: γcΧ:ρ &.νθpώπων &νοLοtν κα;t τρuφ~ν κα;t ψLλοτtμ(α;ν auσχερ~ς ό β(ος κα;t 

μέστος οcπά.τ'Υjς, ΠOν'YjpLotς, λύΠΎJς, μuρ(ων &λλων κα;κών. τούτων aε ~ν ~α;μα; 

De Vogel, Greek Philosophy ΠΙ 21 

Dio ofPrusa 

The Cynic 
ideal of 
Paideia 
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κcxt ψοcρμcχκον έπο(1JσCΧν ot θεοt πα.L3ε(cχν κcxt λόγον, φ 3Loc β(ου μέν τLς χρώμενος 
' - ~λθ' ' 'λ • ' ' "~ • ~' ~ ' \ " ΚCXL συνεχως 'I ε ποτε προς τε ος uγLες ΚCXL εuοοιLμον · - OL σε οLΙΧ ποιντος οιπεφοL 

τοu ψcχρμοcΚΟU τοότοU κοιt μ'Υj3έποτε σωψρονοuντL λόγ~ τοcς ΟCΚΟΟCς ύπέχοντες 

δλοκλ~ρως &θλLοL μ1J3εμ(οιν σκέΠ1Jν μ1J3Ε: προβολ~ν ~χοντες &.πο τών ποιθών. 

Hoistad, o.c., p. 164, concludes that Dio's Or. 32 expounds a genuine Cynic paideia, 
with its roots in classical Cynicism. 

On Dio as a source of our knowledge of older Cynicism see also Κ. von Fήtz, 
Diogenes von Sinope, p. 71 -go. 

1254--The following passage shows us the classical Cynic ideal of 
the king. 

a. Dio, Or. Ι, Ι4: 

Οu3ε(ς ποτε πον'Υjρος κcxt &.κόλοιστος κcxt ψLλοχρ~μοιτος οί.ίτε οιuτος έοιuτοu 

γενέσθοι;L 3uνcχτος &ρχων ou3' έγκροιτ~ς ο\.ίτε τών &λλων οu3ενός, ou3' ~στΙΧL ποτe 
έκεf:νος βοισLλεός, ou3' οtν ποcντες ψώσLν "Ελλ'Υjνες κοιt βιΧρβοιροL κοι;( &ν3ρες κοιt 

γυνcχf:κες, κcxt μ~ μόνον &νθρωΠΟL θοιuμοcζωσLν οιuτον ΚΙΧ( ύΠΙΧΚΟUωσLν, οcλλ' ot 
τε ΙSρνLθες πετόμενοL κοιt τοc θ'ΥjρLΙΧ έν τοϊ:ς ΙSρεσL μ1j3Ε:ν ~ττον των &.νθρώπων 

συγχωρΊj τε κοιt ΠOL7j το προστοιττόμενον. 

b. In the second part of the 3rd discourse, however, Dio's descrip
tion of the basileus is strongly influenced by the Stoic conception of 
Zeus-basileus, who is the Governor of the universe. Virtue and vice are 
considered from the religious point of view. And also the belief in daemons 
comes in as an essential point. 

Dio, Or. 3, SI-54: 
ΤοLοuτος a· ~ν πρώτον μέν έση θεοψLλ~ς, &τε τΊjς μεγ(στΎ)ς τuγχοcνων ποιροc 

θεών τLμΊjς ΚΙΧt ΠLστεως. ΚΙΧt πρώτόν γε ΚΙΧt μοcλLστΙΧ θερcχπεuσεL το θεf:ον, οuχ 

δμολογών μόνον, οcλλΟC ΚΙΧt ΠεΠεLσμένος ε!νοι;L θεοuς, tνοι 3~ κcxt ΙΧUτος ~Χη 

τοuς κοι;τ' οcξ(cχν &ρχοντοις. ~γεf:τΙΧL 3e τΟLζ &λλοLς οcνθρώΠΟLζ σuμψέρεLν τ~ν 
cχύτοu πρόνοLΙΧν ο\)τως ώς ΙΧUτίi} τ~ν έκε(νων οcρχ~ν. κοιt μ~ν έκεf:νο !οιuτίi) 

συνεL36>ς ώς ο\.ίποτε 3ώρον 3έξετΙΧL ποιροc ΚΙΧκών οcν3ρών, ou3e τοuς θεοuς 

οcνοιθ~μcχσLν ou3e θuσ(οιLς ο~ετΙΧL χοιLρεLν τών οc8(κων [dν3ρών], πσ:ροc μόνων 3e 
τών οcγοιθών προσ(εσθCΧL τΟC 3ε3ομένοι. τοLγcχροuν θεροιπεUεLν οcψθόνως cxuτouς 

σπουΜσεL κοιt τοότοLς · έκε(νοLς γε μ~ν οu3έποτε ποιόσετα.L ημών, τοf:ς κοιλοf:ς 
~pγοLς κοιt τΙΧLζ 3LΚΙΧLΙΧLζ προcξεσLν. ~κοι;στόν γε μ~ν τών θεών ίλιΧσκετΙΧL ΚΙΧτΟC 

[την τοu θεοu] ΜνοιμLν. ~γεϊ:τοιL aε τ~ν μeν &.ρετ~ν δσLότ1JτΙΧ, τ~ν aε ΚΙΧΚLΙΧν 

πδίσcχν οcσέβεLΙΧν. εLνΙΧL γοcρ ένοιγεf:ς κοιt ocλLτ'YjρLoUς OU μόνον τοuς τοc tεροc σuλώντοι;ς 
~ λέγοντοcς τL βλ0Cσψ7Jμον περt τών θεών, &.λλοc πολύ μδίλλον τοός τε 3εLλοuς κοιt 

&.3ικους κcxt &.κροιτεϊ:ς κcxt &.νο~τους κοιt καθόλου τοuς ένοιντ(ον η πριΧττοντcχς 
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τη τε auνάμει κιχt βοuλ~σει των θεων. ou μόνον aε ~γε~τιχι θεοός, οcλλοc κιχ/. 

aιχιμονιχς κιχt ~ρωιχς οcγιχθοδς τοcς τών οcγιχθων &νaρων ψuχ~ς μετιχβιχλοόσιχς έκ 

της θνψ'ijς φόσεως. τοuτο aε βεβιχιοϊ: το aόγμιχ οuχ ~κιστιχ χιχρtζόμενος ιχύτ<;). 

Οη this passage: Hoistad σ.c., p. 19σ ff. 

c. More than once the basileus is represented as a soli.tary, poor 
and suffeήng figure, as Heracles often was in ancient Cynic literature. 

Dio, Or. g, 8-9 (On Diogenes attending the Isthmian games): 

ΤινΕ:ς μΕ:ν οδν οcuτον ~θιχόμιχζον ώς σοφώτοcτον πάντων, τισ/. aε μοc(νεσθιχt 

έaόκει, πολλοl. aε κιχτεφρόνοuν ώς πτωχο\ί τε κιχt οuaενος ocξ(ou, τtνες ~· &λοt

aόροuν, οί aε πρΟΠ1Jλιχκ(ζειν έπεχε(ροuν, οστα. pιπτοuντες προ τών πο8ων, 

&σπερ τοϊ:ς κuσ(ν, οί aε κιχ/. τοu τρ(βωνος ~πτοντο προσtόντες, πολλοt οε οuκ 

ε~ων, οcλλ' ~γιχνάκτοuν, κιχθάπερ ''Ομ'Υ)ρός ψ'ΥJσL τον Ό8uσσέιχ προσπιχ(ζειν 

τοδς μν'Υ)στ'ijριχς, κοcκεϊ:νον προς όλ(γιχς ~μέρας ένεγκεϊ:ν τ1jν οcκολιχσ(ιχν ιχuτων 

κιχt τ1jν ί)βριν. ό οε δμοιος 1jν έν &πιχντι. τ<;) 15ντι yocρ έcf>κει βιχσιλε~ κα.t aεσπότη, 

πτωχο\ί στολ1jν ~χοντι, κ&πειτιχ έν &νaριχπόaοις τε κιχt οοόλοtς ocuτou στρε~ 

φομένcμ τρuφώσι κιχt οcyνοοuσιν δσης έστ(, κιχ/. p<fa(ως φέροντt μεθόοντιχς οcνθρώ

ποuς κιχ/. μιχινομένοuς ύπο οcyνο(ιχς κιχ/. οcμιχθ(ιχς. 

Cp. alsσ Diσ, Or. Ι, 61-62; Or . .ο4-7, 4; aηd Epictetus, Diss. ΠΙ, 26, 32: Heracles, 
the ruler σf all the laηd aηd sea, ~hσ iηtrσduced justice and ήghteσusness every
where, τιχϋτιχ έπο(ει κιχι γυμνος κιχι μόνος. Cp. Hoistad, Eine Hellenistische Parallele 
zu 2 Cor. 6, 3 ff., Uppsala Ι944· 

1255-In his Seventh or Euboean discourse, Dio is to us a most 
precious witness about the life of the working classes in this period. 

He says that, ση the whσle, the pσσr are ησt at a disadvaηtage iη cσmpaήsση 
with the ήch ση accσuηt σf their pσverty, sσ far as liviηg a seemly aηd ηaturallife 
is cσηcerned. Οη the cσηtrary, as tσ hσspitality, the pσσr are usually much more 
liberal thaη the ήch. 

a. Dio, Or. J, 82: 
Κιχt a'ijτιx κιχt το τοu Εuριπ(οοu 1 σκοπων, ιοί κατ' οcλ~θειιχν οcπόρως ιχuτο~ς 

g,χει τοc προς τοδς ξένοuς, ώς μ~τε ύποοέξιχσθιχ( ποτε Οόνιχσθιχι μ-ήτε ιΜtιχρχ!σιχt 

aεομένcμ τιν(, oMocμ?j πω τοιοuτον εύρ(σκω το τ'ijς ξεν(ιχς, οcλλοc κιχt πuρ ένιχόον

τιχς προθuμότερον των πλοuσ(ων κιχt όοών οcπροφιχσ(στοuς ~γεμόνιχς. έπε( τοt 

τοc τοtιχuτιχ κιχ/. οιίσχόvοtvτο &ν. πολλοcκtς οε κιχ/. μετιχaιaόντιχς ών ~χοuσtν 

έτοιμότεpον • OU yaρ 81) νιχuιχy<;) τtς 8ώσεL !κε(νων ο\.ίτε το τϊjς γuνιχLΚΟζ OCλoupyf:ς 

ι The refereηce is tσ Electra -424 f., where the farmer says: 
'Έστιv δΕ: δ1] τοσιχϋτιΧ γ' έv δόμοις ~η, 
&σθ' ~v γ' έπ' ημ.ιχp τούσδε πλ7Jpώσιχι βopiiς. 

On the life 
of the 
workin~ 
classes 
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~ τό τ~ς θυγοι.τρός οi.ίτε πολU ~ττον τούτου φ6ρ'Υ)μοι., τών χλοι.Lνών τLνοι. ~ χLτώνων, 

μυρ(οι. ~χοντες, ά.λλ' οόοe τών οίχ.ετών οόοενός tμάτLον. 

b. For the poor in cities, however, it may be difficult to find a 
living. 

Ib., ro5-ro6: 
Μ 1 ι .3:. 1 ' Ν 'λ ,, Ν ι • - .!!t:' θ 

ΊJΠΟτε σποι.νLοι. ιι τα. εν τοι.Lς πο εσLν εργοι. τοLς τοLουτοLς, οι.φορμ'Υ)ς τε ι:;ι.,ω εν 

προσοε6μενοι., l\τοι.ν οίχ.ε'i:ν τε μLσθοu οέη l χ.οι.ι τ&λλ' ~χεLν 6Jνουμένους, οό μ6νον 

tμάηοι. χ.οι.ι σχ.εύ'ΥJ χ.οι.ι σ'i:τον, ά.λλιΧ χ.οι.ι ξύλα., τ~ς γε χ.οι.θ' ~μέριχν χρε(οι.ς έ:νεχ.ιχ 

τοu πυρ6ς, χ.&ν φρυγάνων οέη ποτε ~ φύλλων ~ &λλου δτουοuν τών πάνυ φιχύλων, 

ο(χοι. oe \Sοοι.τος τοc rlλλοι. σύμπιχντιχ ά.νοι.γχ.άζωντΙΧL λιχμβάνεLν τψ~ν χ.ιχτοι.ηθέντες, 

&τε πάντων χ.οι.τοι.χ.λεLομένων χ.ιχι μ'Υ)οενός έν μέσιρ φιχLνομένου, πλ~ν γε οϊμιχL 

τών έπι πράσεL, πολλών χ.ιχι ημ(ων. τάχιχ γocp ψοι.νεLτΙΧL χιχλεπόν τοLούτ<ρ βL<j> 

ΟLιχρχ.ε'i:ν μ'Υ)οeν &λλο χ.~μιχ ~ξω τοu σώμιχτος χ.εχ.τ'Υ)μένοuς, &λλως τε δτιχν μ~ 

τό τυχόν ~ργον μ'Υ)οe πάνθ' δμο(ως συμβουλεύωμεν ιχότο'i:ς, δθεν ~στL χ.εροίiνιχL. 

c. Dio urges people to undertake any honest occupation without 
hesitation, and pay no heed to the sneers of idle objectors. 

Ib. ΙΙ4-ΙΙ5: 
... θοι.ρροuντιχς έπLχεφε'i:ν χ.ελεύομεν (sc. every kind of honest occupations), 

μΊ)οeν φροντ(ζοντιχς τών &λλως τιΧ τoLocuτoc προφερ6ντων, ο!ον είώθιχσL λοLοο

ρούμενοL προφέρεLν πολλάχ.Lς οό μ6νον τιΧς ιχότών έργιχσ(οι.ς, οι.!ς οόδeν &τοπον 

πρ6σεστLν, ά.λλιΧ χ.ιχι τών γονέων, &ν τLνος ~ρLθος ~ μ~τ'Υ)ρ ~ τρuγ~τρLοι. έξελ

θοuσά ποτε ~ μLσθοu τLτθεύση πoc'i:ooc τών όρφιχνών ~ πλουσ(ων ~ δ πιχτ~ρ 

οLΜξη γράμμιχτοι. ~ πιχLοιχγωγ~ση · μ'Υ)οeν οδν τοLΟuτον οι.ίσχυνομένους δμ6σε 

ίένοι.L; οό γιΧρ &λλως οι.ότιΧ έpοuσLν, &ν λέγωσLν, ~ ώς σ'Υ)με'i:ιχ πεν(οι.ς, πεν(ιχν 

οι.ότ~ν λοLοοροuντες Ο~λον δτL χ.οι.ι πpοφέροντες ώς χ.οι.χ.όν Ο~ τL χ.οι.ι ουστυχές, 

οό τών ~ργων οόοέν. &στε έπεLο~ οi.ί φιχμεν χε'i:pον οόοe ουστυχέστερον πλούτοu 

πεν(οι.ν, οόδe πολλο'i:ς ~σως ά.ξuμφορώτερον, οόοe τό 6νεLοος τοu όνε(οους μίiλλ6ν 

τL βοι.ρuντέον τοuτ' έχ.εLνοu. 

This passage shows a stήking difference from the traditional view, e.g. Cicero's 
distinction between Ά'vulgar" and "liberal" occupations, De off. Ι, ch. 42. 

1256-In the second century, there were numerous Cynics, both in 
Rome and Alexandria, in Asia and Greece. The χ.υνLχ.ός β(ος did not 
imply adherence to a theoretically developed system of philosophy. 
Of the kind of charlatans found among them a vivid picture is given 
in Lucianus' Fugitivi. 

Gen. pretii. 
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a. Lucianus, Fugitivi 3-4; r6: 

While, on Olympus, Zeus and Apollo are discussing the death of Peregήnus, 
who burnt himself to death near Olympia, Philosophy enters in great trouble, 
weeping and complaining of how she has been treated on earth. Zeus speaks : 

τι, (;) θι'ιγιχτερ, 8ιχχρι'ιεις; ~ τ( άπολιποuσιχ τον βίον έλ~λuθιχς; ιiριχ μ.~ ot 

t8ιώτιχι ιχδθις έπιβεβοuλει'ιχιχσί σοι ώς το πρ6σ{)εν, 5τε τον Σωχροcτην άπέχτεινιχν 

uπο 'Ανι'ιτοu χιχτηγορ'Υ)θέντιχ, ε!τιχ ψει'ιγεις 8ιοc τοuτο ιχ&τοι'ις; 

ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ. Οίι8Ε:ν τοιοuτον, <1 ποcτερ, ά:λλ' έχεϊ:νοι μlν ό πολuς λεως 

έπήνοuν χιχt 8ιοc τιμ.Ίjς ~γον ιχί8οι'ιμ.ενοι χιχt θιχuμ.οcζοvτές μ.ε χιχt μ.ονοvοuχt προσ

χuνοuντες, εί χιχt μ.~ σφ68ριχ σuνίεσιχν ών λέγοιμ.ι. ot aε πώς ~ν εtποιμ.ι, ot 

σuν~θεις XIXL φίλοι ψάσχοντες ε!νιχι XIXL το\5νομ.ιχ τοuμ.ον uπo8u6μ.εvoL, έχεϊ:νο( 

μ.ε τοc 8ειν6τιχτιχ είργάσιχντο. 

ΖΕ ΥΣ. Ot φιλόσοφοι έπιβοuλ~ν τινιχ έπιβεβοuλει'ιχιχσί σοι; 

ΦΙΛ. Οίι8ιχμ.ώς, <1 ποcτερ, ο~ γε σuν1J8lχ7Jντιχί μ.οι χιχt ιχuτοί. 

ΖΕΥΣ. Προς τίνων οΌν ή8ίχφιχι, εί μ.~τε τοuς ί8ιώτιχς μ.~τε τοuς ψLλο

σ6ψοuς ιχίτιif; 

ΦΙΛ. Είσ[ τινες, <1 Ζεu, έν μ.ετιχιχμ.ί~ τών τε πολλών χιχt τών ψLλοσο

ψοι'ιντων, το μ.Ε:ν σχΊjμ.ιχ χιχt βλέμ.μιχ XIXL βοc8ισμιχ ~μϊ:ν 5μ.oLOL χιχt χιχτοc τοc α:Uτοc 

έστιχλμένοι. άξιοuσι γοuν uπ' έμοt τοcττεσθιχι XIXL το\)νομιχ το ~μέτερον έπιγροc- . 

φοντιχι, μιχθψιχt XIXL όμιλψιχl. XIXL θιιχσώτιχι ~μών ε!νιχι λέγοvτες. ό βίος aε 

πιχμμίιχρος ιχuτών, άμιχθlιχς XIXL θροcσοuς XIXL άσελγεlιχς άνοcπλεως, uβρις ou 

μιχρcΧ: χιχθ' ~μών · uπο τοι'ιτων, <1 ποcτερ, ή8ιχ'Υ)μέν'Υ) πέφεuγιχ. 

These vulgar and ignorant people take advantage of the profound respect which 
the average man usually shows towards the philosopher. 

Τοιγιχροuν έμπέπλ'Υ)στιχι πiiσιχ ~ π6λις τΊjς τοιιχι'ιτ'Υ)ς p~8ιοuργlιχς, χιχt μάλιστα: 

τών Διογένψ χιχt 'Αντισθέν'Υ)ν χιχt Κράτψιχ έπιγριχφομένων χιχt uπο τ<J) xuνt 

τιχττομένων, ot το μΕ:ν χρ~σιμ.ον όπ6σον ~νεστι τη φι'ισει τών χuνών, ο!ον το 

ψuλιχχτιχον ~ οίχοuριχον ~ ψιλο8έσποτον ~ μν7Jμονιχον οu8ιχμώς έζ'Υjλώχιχσιν, 

uλιχχ~ν aε χιχι λιχνε[ιχν χιχι ά:ρποιγ~ν XIXL άφρο8ίσιοι σuχνcΧ: χιχι χολιχχεlα:ν χιχι 

τΟ σα:(νε~ν τΟν 8ι0όντοc κα:l πεpl τροcπέζας ~χεt.ν, ταUτοc ά.κριβως έχπεπον~χα.σLv. 

b. As to Peregήnus, we have sufficient evidence to conclude that Lucianus Per~rinus 
presents a distorted picture. Gellius visited the man frequently and calls him 
virum gravem atque constantem (Ν.Α. 8, 3). His death by fire was to be an e:xample 
of endurance, like that of the Brahmani. 

Literature: 
.J. Bernays, Lukian u. die Kyniker, Berlin 1879. 
Μ. Caster, Lucien et la pensι!e religieuse de son temps, Paήs 1937. 

On Peregήnus: 
Η. Μ. Hornsby, The Cynicism of Peregrinus Proteus, in Hermathena 1933. 
Dudley, History of Cynicism, pp. 170-182. 
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Demonax. 1257-Lucianus describes the Iife and character of Demonax as 
His life and 

cbaracter follows. 

a. Lucianus, Demonax 3: 

'Ήν δε το μεν γένος ΚύπρLος, ού των &φσινων 15σοι εtς ά.ξ(ωμσι πολLτLΚΟν 

κσιt κτ:rjσLν. ού μ~ν &.λλα κσιt ποcντων τούτων ύπεροcνω γενόμενος κσιt άξLώσσις 

έσιuτον των κσιλλ(στων προς ψLλοσοφ(σιν &ιρμΊ)σεν ούκ Άγσιθοβούλοu 1 μα Δ(' 

ούδε ΔΊ)μψρ(οu προ σιύτοu ούδε 'ΕπLκτ~τοu έπεγεφοcντων, &λλα πiiσL μεν 

σuνεγένετο τούτοLς κσιt ~τL ΤLμοκροcτεL τίj) ΉρσικλεώηJ, σοφίj) όίνδρL φων~ν 

τε κσιt γvώμΊ)ν μοcλLστσι κεκοσμΊ)μένφ. ά.λλ' 15 γε ΔΊ)μωνσιξ ούχ ύπο τούτων 
τLν6ς, ώς ~ψΊ)V, πσιρσικλΊ)θε(ς, άλλ' ύπ' ΟLΚεLσις προς τα κσιλα όρμ:rjς κσιt έμψύτοu 

προς ψLλοσοψLσιν ~ρωτος έκ πσι(δων εύθuς κεκLνΊ)μένος ύπερε'Lδε μεν των άν

θρωπε(ων ά.γσιθων ά:ποcντων, δλον δε πσιρσιδοuς έσιuτον έλεuθερ(~ κσιt πσιρρΊ)σL~ 

δLετέλεσεν σιύτ6ς τε όρθίj) κσιt ύγLε'L κσιt ιΧνεπLλ~πτφ β(φ χρώμενος κσιt το'Lς 

όρωσL κσιt ά.κούοuσL πσιροcδεLγμσι πσιρέχων τ~ν έσιuτοu γvώμΊ)ν κσιt τ~ν έν τίj) 

ψLλοσοφε'Lν &λ~θεLσιν. 

b. He was gentle in his behaviour towards other people. 

Ib. 7: 
Ούδεπώποτε γοuν ί:JφθΊ) κεκρσιγως ~ ύπερδLσιτεLν6μενος ~ &γσινσικτων, ούδ' 

εt έπLτψiiν τφ δέοL, &λλα των μεν ά:μσιρτημοcτων κσιθ~πτετο, το'Lς δε ά:μσιρ

τοcνοuσL σuνεγ(γνωσκε, κσιt τΟ πσιροcδεLγμσι πσιρα των Lσιτρων ~ξ(οu λσιμβοcνεLν 

τα μεν νο~μσιτσι tωμένων, όργ(j δε προς τοuς νοσοuντσις ού χρω μένων. ~γε'Lτο 

γαρ ά.νθρώποu μεν εLνσιL τΟ ά:μσιρτοcνεLV, θεοu δε ~ άνδρος Lσοθέοu τα πτσιLσθέντσι 

έπσινορθοuν. 

c. He calmed the excited, comforted the suffering and made peace 
between those who quaπelled. 

Ib. 8-g: 
Κιχι τοuς μεν εύτuχε'Lν δοκοuντσις ιχύτων ύπεμ(μνΊ)σκεν ώς έπ' ολLγοχρονLΟLζ 

το'Lς δοκοuι:ην ά. γσιθο'Lς έπσιφομένοuς, τοuς δε ~ πεν(σιν όδuρομένοuς ~ φuγ~ν 

δuσχεριχ(νοντιχς ~ γ:rjρσις ~ ν6σον σιLτLωμένοuς σον γέλωτL πσιρεμuθε'Lτο, ούχ 

όpωντιχς 15τL μετcΧ μLκρον ιχύτο'Lς πιχύσετσιL μεν τα cΧνLωντσι, λ~θΊ) δέ τLς ά.γσιθων 
' - ' 'λ θ , ' , ' 'λ' λ, ψ " λ ~· ' -κιχL κιχκων κσιL ε εu ερLιχ μιχκρσι πα:ντα:ς εν ο Lγ<ρ κα:τσι Ί) ετα:L. εμε ε ο σιuτφ 

κσιt άδελψοUς στα:σLοcζοντσις δLα:λλιΧττεLν κα:l γuνσιLξl προς τοuς γεγοψΊ)Κ6τσις 

εtρ~νΊ)ν πρuτιχνεύεLν. 

Agathoboulos must have been a prominent Cynic in the first half of the second 
century. He is mentioned as the teacher both of Demonax and of Peregήnus. 
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d. He did all these things gracefully and with humour. 

lb. ro: 

327 

Koct πά.ντα. τα.uτα. μετοc Χα.ρίτων κoct 'Αψρο3ίτης α.uτ~ς ~πρα.ττέ τε κoct ~λεγεν, 

ώς &.εί, τb κωμ~κbν έκε'!:νο, τ~ν πε~θω το'!:ς χείλεσ~ν ocuτou έπ~κα.θ~σθα.~. 

1258-a. Lucianus, Demonax 21: Demonax 
and 

Περεγρίνου aε τοu Πρωτέως 1 έπ~τ~μωντος ocuτij) δτ~ έγέλα. τοc πολλοc κoct Peregrinus 

το'!:ς &.νθρώπο~ς προσέπα.~ζε, κoct λέγοντος, "Δημωνα.ξ, ou κυνifς", &.πεκρίνα.το, 
"Περεγρ'Lνε, οuκ &.νθρωπίζε~ς." 

b. lb. 28: Demonaxon 
'I~' ~' ~, \ λ ι ~- ' ~ I , ζ ι , 'ζ aphilosophi-
σων σε ποτε συο τινα.ς ψ~ οσοψους κομ~ση α.πα.~σευτως εν ΊjτΊjσε~ ερ~ οντα.ς cai dispute 

κoct τbν μεν &τοπα. έρωτωντα., τbν aε οu3εν πρbς λόγον &.ποκρ~νόμενον, 'Όu 

3οκε'!: uμ'!:ν"' ~ψΊj, ιι <1 ψίλο~, ό μεν ~τερος τούτων τρά.γον &.μέλγε~ν, ό aε ocuτij) 
κόσκ~νον uποτ~θένα.~ ;" 

1259-During the last years of his life and after his death, at Athens 
he was worshipped as a saint. 

a. Lucianus, Demonax 63: 
'Εβίω aε ~τη ολίγου 3έοντα. των έκα.τόν &νοσος, &λυπος, οu3ένα. ένοχλ~σα.ς τ~ 

.:η ΟCLτ~σα.ς, ψίλο~ς χρ~σιμος, έχθpbν οu3ένα. οu3επώποτε έσχΊjκώς. κoct τοσοuτον 

~ρωτα. ~σχον πρbς ocuτbν 'Αθψα.'!:οί τε ocuτot κoct &πα.σα. -ή Έλλά.ς, &στε πα.ρ~όντ~ 

uπεξα.νίστα.σθα.~ μεν τοuς &ρχοντα.ς, σ~ω~ν aε γίγνεσθα.~ πα.ροc πά.ντων. τb 

τελευτα.'!:ον aε ~3Ίj uπέρnρως &ν &κλΊjτΟς εLς ~ν τύχο~ πα.ρ~ων ΟLκία.ν έ3είπνε~ 

κoct έκά.θευ3ε, των ένο~κούντων θεοu τινα. έπ~ψά.νε~α.ν -ήγουμένων τb πρίiγμα. 

κα.ί τινα. &.γα.θbν 3α.ίμονα. εLσελΊjλυθένα.~ ocuτo'Lς ές τ~ν ΟLκία.ν. πα.ρ~όντα. aε α.ι 

&.ρτοπώλ~3ες &.νθε'!:λκον πρbς ocuτocς έκά.στη &.ξ~οuσα. πα.ρ' α.uτης λα.μβά.νε~ν των 

&ρτων, xoct τοuτο εuτυχία.ν έα.υτης -η aεaωχυ'!:α. Φετο. xoct μ~ν xoct οι πα.Ί:3ες 

οπώρα.ς προσέψερον ocuτij) πα.τέρα. ονομά.ζοντες. 

b. Ib. 6s: 
"Οτε aε συν~κεν οuκέθ' ο!ός τε &ν ocuτij) έπ~κοuρε'!:ν, ... πά.ντων &.ποσχόμενος 

&.π~λθε τοu βίου ψα.~3ρbς κoct ο!ος &.εt το'!:ς έντυγχά.νουσ~ν έψα.ίνετο. 

Demonax 
in old age 

His death 

C. lb. 67: Α kind of 

ο• ι 'Αθ - ' "-θ ψ • ' ~ ι λ - , , , λ' saint worship 
~ μεντο~ Ίjνα.~ο~ κα.~ ι:; οι α.ν α.υτον σΊjμοσ~q: μεγα. οπρεπως κα.~ επ~ πο υ 

έπένθΊjσΟCν κoct τόν θίiκον τόν λίθ~νον, έψ' 00 εLώθε~ όπότε κοcμνο~ οcνα.πα.ύεσθα.~, 
προσεκύνουν κoct έστεψά.νουν ές τ~μ~ν τοu &.ν3ρ6ς, -ήγούμενο~ ιερόν ε!να.~ κoct 

τbν λίθον έψ' οο έκα.θέζετο. 

Peregrinus called himself by this name after the Homeric Proteus: &πσ:ντσ: 
γιΧp aόξ7Jι; ~vεκσ: γεvόμι;.vος και μυp(οις τpοπιΧι; τpσ:πόμεvοι; τιΧ τελευτοιtοι τσ:ϋτοι κοιι πϋp 
έγέvετο (Lucian., De morte Peregrini 1). 
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1260-0ther second century Cynics. 
Oenomaus a. Oenoιnaus of Gadara probably lived under Hadrian. Julian cites his work 
of Gadara χιχτιΧ τώv χρl)στηρίωv. Eusebius, Praep. ev., quotes passages of his Γοήτωv φωpά: 

(The Charlatans exposed). His cήticism of oracles is most interesting. Dudley, 
p. Ι62-Ι]Ο. 

Favorinus b. Of Favorinus, who lived in Rome under Hadrian and for some time was 
exiled, a speech Πεpt φυγ7jς has been found ση papyrus (Ρ. Vat. Ι Ι). He is influenced 
by Epictetus and by Dio. The Orations 37 and 64 under Dio's name have been 
ascήbed to Favoήnus with great probability. Dudley, p. Ι99 f.; Β. Hasle, Favorin 
iίber die Verbannung, Thesis Berlin Ι935· 

Maximus c. Maximus of Tyrus, second half of the second century, in his 36th dis
of Tyrus course discusses the question as to whether the Cynic life is a τcpοηγμέvοv and decides 

the point in the affirmative. In his Διιχλέξεις Plato is frequently cited. We shall 
have a word to say of him in dealing with Prae-neoplatonism. 

Influence on d. Of ecclesiastical authors, 5. Gregory of Nazianzus had great sympathy 
Christian for Cynicism. His works show a strong influence by the diatήbe. The same can be 
authors said of the sermons ofAsterius, bishopofAmasea (Pontus), c. 400 (Migne, Ρ. Gr. 40). 

Salluιιtius 

See: Α. Bretz, Studien u. Texte zu Asterios von Amasea, Leipzig 1914, in Hamack 
& Schmidt, Texte u. Untersuchungen XL. Bd., p. 46-55. Dudley, p. 207. 

1261-The last Cynic was Sallustius, second half of the fifth century. 

He came from Syήa, was taught rhetoήc and sophistic at Emesa, and later 
studied philosophy at Athens and Alexandήa. He lived in a very ascetic style. 

Suidas s.v. Σοcλούστ~ος (ΠΙ): 

ΔοcμιΧσχ~ός φ-η σ~· Οuτος εtς 'ΑλεξιΧνaρε~οcν ~κεν 'Αθ~νηθεν σUν 'Ισ~aώρcp 

τ<ϊ> ψι.λοσόψcp 1. ΠοcριΧaοξος aε ό τρόπος Σοcλοuστ(οu πiiσ~ν &νθρώπο~ς, τιΧ μεν 

φ~λοσοφοϋντος έπt το κοcρτερώτερον, τιΧ aε ποc(ζοντος έπt το γελο~ότερον. 

έκιΧτερον, ο!μοc~, πέροc τοϋ μετρ(οu. 

See further: Asmus, Der Kyniker Sallustios bei Damascios, in Neue ]ahrb. XXV 
(1910), pp. 504·522. 

Dudley, 207 ff. 

8-MARCUS AURELIUS 

Marcus 1262-The emperor Marcus Aurelius has left us the book of his 
Aurelius. Μ d" · · t d · h" · · D · His stoicism e ιtatιons, wnt en unng ιs campaιgn ιη acιa. 
and his 

individual 
problems 

Like Epictetus, Marcus is dominated by the idea of the freedom of the inner 
man. In his view of man, however, social obligations are the most prominent feature 
and receive a very strong emphasis. They are rooted in the Stoic view of the 
universe, in which we find Posidonius' idea of the organical Whole united with a 
certain spiritualism: vouς or vοεpιΧ ψυχή, which is related to vouς. 

The love of our fellow-ιnen is the natural and most binding consequence of 
this principle. Marcus' personal problems are here: (1) in the moral obligation 

Probably Marinus' successor in the School of Proclus is meant. If this is 
true, Sall. the Cynic cannot be identified with J ulian's friend, the author of the 
Π. θεώv κοιt κόσμου (infra, nr. 1454f). 



[r262] MARCUS AURELIUS 

of loving men and being kind to them, while on the other hand, in practice, 
they are usually not lovable, and even very irritating; (2) in the very keen sense 
of the transience and futility of all things, and on the other hand, the impor
tance of our task in the community. 

a. Marc. Aur. Π r: 

"Εωθεν προλέγει ν έocuτ(j) · σuντεόξομοcι περιέργ<ι>, &.χοcρίστ<ι>, ύβριστ~, aολερ(j), 
βοcσκ&:ν<ι>, &.κοινων~τ<ι>. π&:ντοc τocuτoc σuμβέβ"Υ)χεν έχείνοις ποcρ~ τΊ]ν rJ.yνoιocν 

των &.γοcθων κoct κοcκων. έγω aε τεθεωρψως τΊ]ν φόσιν τοu &.yocθou οτι κοcλον 

κoct τοu κοcκοu οτι οcίσχρον κoct τ~ν αύτοu τοu ά:μοcρτ&:νοντος φόσιν οη μοι 

σuγγεν~ς ούχt οc~μοcτος ~ σπέρμοcτος τοu οcύτοu, &.λλ~ νοu κoct θείοcς &.πομοίροcς 

μέτοχος, οuτε βλοcβΎjνοcι ύπ6 ηνος οcύτων Μναμοcι · οcίσχρc]) γ&:ρ με ούaεtς περι
βοcλε~ · οuτε όρyίζεσθοcι τc]) σuγγενε~ Μνοcμοcι οuτε &.πέχθεσθιχ.ι οcύτc]). γεγ6νοcμεν 

γ~ρ προς σuνεργίιχ.ν, ώς π6aες, ώς χε~ρες, ώς βλέφοcροc, ώς ot στο~χοι των rJ.νω 
κoct κά.τω όa6ντων. το οδν &.ντιπρά.σσειν &.λλ~λοις ?tocρ~ φόσιν. &νηπριχ.κηκον 

aε το &.γοcνοcκτε~ν κιχ.t &.ποστρέφεσθοcι. 

b. Ib. VII 55: 
Μ~ περιβλέποu &.λλ6τριιχ. -ήyεμονικά., &.λλ' έχε~ βλέπε χοcτ' εuθό, έπt τί σε -ή 

φόσις όa"Υ)γε~ ~ τε τοu ολοu aι~ των σuμβοcιν6ντων σοι χoct -ή ~ aι~ των πριχ.χ

τέων ύπο σου. προcκτέον aε έκ&:στ<ι> το έξΎjς ήj κοcτιχ.σκεuΊj. κιχ.τεσκεόοcστοcι 

aε τ~ μεν λοιπ~ των λογικων ~εκεν κιχ.t έπt ποcντος rJ.λλou τ~ χείρω των κρειτ

τ6νων gνεκεν, τ~ aε λογικ~ &.λλ~λων gνεχεν. το μΕ:ν οδν προ"Υ)γοόμενον έν ήj 

τοu &.νθρώποu κοcτοcσκεuΊj το κοινωνιχ6ν έστι. aεότερον aε το &.νένaοτον προς 

τ~ς σωμοcηκ~ς πείσεις· λογιχΎjς γ~ρ χιχ.t νοερίiς χιν~σεως taιον περιορίζει ν 

έοcuτΊjν χoct μ~ποτε ~ττίiσθοcι μ~τε ιχ.ίσθψιχ'ijς μ~τε όpμψιχ'ijς κιν~σεως · 
ζ<ι>ώaεις γ~ρ έχιΧτεpιχ.ι, -ή aε νοεp~ έθέλει πρωτιστεόειν χoct μ~ χιχ.τιχ.χpιχ.τε~σθιχ.ι 
ι ) ' ' uπ εχεινων. 

c. Ib. VIII 7: 
'Αpχε~τοcι πίiσιχ. φόσις έιχ.uήj εuοaοόστι · φόσις aε λογιχ~ εuοaε~ έν μΕ:ν φιχ.ν

τιχ.σίιχ.ις μ~τε ψεuaε~ μ~τε α_a~λ<ι> σuγχοcτιχ.τLθεμέν"Υ), τ~ς όρμ~ς aε έπt τ~ ΧΟL

νωνLΧ~ έ:ργιχ. μ6νοc &.πεuθόνοuσοc, τ~ όρέξεις aε XOCL τ~ς έχχλ(σεις των έψ' 

-ήμ~ν μ6νων ΠεΠΟL"Υ)μέν"Υ), τΟ aε ύπο τΎjς ΚΟLνΎjς ψόσεως &.πονεμ6μενον πίiν &.σπιχ.

ζομέν"Υ). μέρος γ~ρ ιχ.uτΎjς έστιν, ώς -ή τοu φόλλοu φόσις τΎjς τοu φuτοu φόσεως. 

πλ~ν οτι έκε~ μΕ:ν -ή τοu φόλλοu φόσις μέρος έστt φόσεως χoct &.νιχ.ισθ~τοu κα.t 

&.λ6you κα.t έμποalζεσθιχ.ι auνα.μέν1Jς, -ή aε τοu &.νθρώποu φόσις μέρος έστtν 

&.νεμποalστοu φόσεως χα.t νοερίiς κoct aικoclocς. 

d. That indeed he found some difficulty in enduring the 
characters of his fellow-men, may be seen in a sentence such as the 
following. 

Man and his 
social task 
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νΙΟ, 4: 
ΜετιΧ τοuτο 1 έ!πιθι έπt τιΧ των συμβιοuντων ~θ"fJ, <1)ν μόλις έστt καt τοu 

χαριεστάτου ά.νασχέσθαι, ~να μ~ λέγω, δτι καt έαυτόν τις μόγις ύπομένει. 

e. Or also in ν 33, 6: 

Περιμενεϊ:ς ~λεως τ~ν ε(τε σβέσιν ε(τε μετάστασιν. ~ως aε έκε(νΎJς ό καιρος 

έφ(σταται, τ( ά.ρκε'L; τ( ~· &.λλο -η θεοuς μεν σέβειν καt εuφ"t)μεϊ:ν, ά.νθρώπους 

~ε εi) ποιε'Lν καt ά.νέχεσθαι αuτων καt ά.πέχεσθαι 2 ; -

Indepen- 1263-The hegemonikόn cannot be disturbed by anything, unless it 
dence of the b d" b d b •t lf he~em- e ιstur e y 1 se . 

onikon a. Marc. Aur. νπ r6, 4: 

'Απροσ~εές έστιν, δσον έφ' έαυτCϊ>, το ~γεμονικόν, εα:ν μ~ έαυτCϊ> έ!ν~ειαν 

ποιΊj, κα:τa ταuτa ~ε καt ά.τάραχον καt ά.νεμπό~ιστον, έιΧν μ~ έα:υτο ταράσση καt 

έμπο3(ζη. 

b. The hegemonikόn can make itself whatever it wills. 

Ib. νΙ 8: 
Το ~γεμονικόν έστι το έαυτο έγε'Lρον καt τρέπον καt ποιοuν μεν έαυτό, ο!ον 

&ν καt θέλη, ποιοuν ~ε έαυτCϊ> φα(νεσθαι παν το συμβα'Lνον, ο!ον αuτο θέλει. 

It is Chrysippus' theory of the hegemonikon πως ~χοv that recurs here. It is also 
found at the end of ΠΙ 7, where it is said that the one thing we have to mind 
throughout our lives is: το τ~v διοcvοιοιv ~v τιvt άvοtκείφ vοεpοϋ <κοιt> πολιτικοϋ ζ<(>οu 
τpοπ7j γεvέσθοιt. 

External 
things cannot 

hurt us 

c. Cp. ν 36, 4: All depends on the inner man. 

Έγενόμψ ποτε όπου~~ποτε καταλειφθεtς ε\5μοιρος &νθρωπος ·το ~ε ε\5μοφος, 

ά.γαθ~ν μο'Lραν σεαυτCϊ> ά.πονε(μας · ά.γαθαt ~ε μο'Lραι ά.γαθαt τροπαt ψυχ~ς, 

ά.γαθαt όρμα(, ά.γαθαt πράξεις. 

1264--0utward events, as such, cannot hurt us. 

a. Marc. Aurel. νΙΙΙ 47, Ι-3: 

Ει μεν ~ιά τι τών έκτος λυπ7j, οuκ έκεϊ:νό σοι ένοχλε'L, ά.λλιΧ το σον περt 

αuτοu κρ'Lμοc. τοuτο ~ε ~~"tJ έξαλε'Lψαι έπt σο( έστιν. ει ~ε λυπε'L σέ τι των έν 

τ7j σ7j ~ιοcθέσει, τ(ς ό κωΜων ~ιορθώσαι το aόγμα; 

b. lb., νΙΙ 14: 

''Ο θέλει, έ!ξωθεν προσπιπτέτω το'Lς παθε'Lν έκ της προσπτώσεως ταuτΎJς 

I.e.: after having realized, first, how mysterious all things are and how 
difficult to understand; next, how transitory and how worthless. 

2 Cp. Epictetus, fr. Χ Schenkl (= 179 Schw.): according to Favorinus Epict. 
used to say one should remember these two words: άvέχοu and άπέχοu (Gellius, 
Ν.Α. η, 19, 6). 
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~ ι ' Ν ι " θ λ ι έ ψ ' θ ι • ' '1οι •' ' • οuναμενοLς. εκεLνοc γαρ, εαν ε ΎJση, μ μ εται τα πα οντα, εγω σε, εαν μΎJ uπο-

λάβω, δτL κακον το σuμβεβΎJΚός, οi.ίπω βέβλαμμαL. ~ξεστL οέ μοL μ~ ύπολαβε'Lν. 

c. IV 7: 
τ Αρον τ~ν ύπόλΎJψLν, ~ρταL το βέβλαμμαL. ιiρον το βέβλαμμαL, ~ρταL ή βλά.βΎJ. 

1265-That which is hidden within us makes the man. 

a. Χ 38: 

ΜέμνΎJσΟ 15τL το νεuροσπαστοGν έσην έκε'Lνο το gνίJον έγκεκρuμμένον. έκε'Lνο 
pΎJτορεtα, έκε'Lνο ζω~, έκε'Lνο, εt ί)ε'L εtπε'Lν, &νθρωπος. μΎJίJέποτε σuμπερL

φαντά.ζοu το περLΚεLμενον οcγyεLώοες χαl τtΧ όργοcνLα ταuτα τοc περLπεπλcχσμένα. 

15μοLα γά.ρ έστL σκεπά.ρν<p, μόνον ίJLαψέροντα, καθότL προσφuΎj έστLν. έπεt τοL 

OU μίiλλόν τL τούτων Οψελός έστL τών μορLων χωρlς τΎjς ΚLνΟύσΎ)ς καl LσχΟύσΎJς 
α;uτιΧ αtτtας, ~ τΎjς κερκLίJος ηj ύφαντρt~ καl τοu κcχλά.μοu τ<ί> γρά.φοντL κcxl τοu 

μασηγtοu τ<ί> ήνLόχιp. 

b. Cp. XII 3, r-2: 

Τρtα έστtν, έξ <1ν σuνέστηκcχς· σωμά.τLον, πνεuμά.ηον, νοuς. τούτων τιiλλα 

μέχρι τοu έπLμελε'LσθαL ίJε'Lν σοc έστL' το ί)Ε; τρLτον μόνον κuρ(ως σόν. 

The tripartition σώμιχ, ψυχή, νοuς also occurs in ΙΙΙ 16, where it is explained 
as follows: σώματος ιχtσθ-ήσεις, ψυχ'ίjς όρμιχι, νοu δόγμιχτιχ. 

Now the first two, man shares with animals. As to the third, it is peculiar to 
man,-but not only to good men. See further under 1266. 

The distinction between ψυχ-ή and νοuς was apparently not made by Epictetus. 
Marcus is congenial to Posidonius, both ση this point and on that of cosmic sym
pathy. 

c. Gαd sees only the spiritual man. 
ΧΙΙ 2: 

Ό θεος πά.ντα τtΧ ήγεμονLΚtΧ γuμνιΧ τών ύλLκών οcγγείων καl φλοLών καl 

καθαρμά.των όρ~ · μόνιp γιΧρ τ<ί> έαuτοu νοερ<ί> μόνων &πτεταL τών έξ έαuτοu 

εtς ταuτσt έρρUΎJΚότων καl οcπωχετεuμένων. έtΧν ί)Ε; καl σU τοuτο έθ(σης ΠΟLεLν, 

τον ΠΟλUν περLσΠασμον σεσι.uτοu ΠερLαφ~σεLς. ό γιΧρ μ~ τοc περLΚεLμενα κρε~ίJLα 
'' r ' θ- \ ' Ι \ ιι:;::.ιξ \ \ Ι β λ' \ ορων ΎJ ΠΟU γε εσ ΎJτα ΚαL ΟLΚLαν ΚαL 00 αν ΚαL τΎJν τοLαuτην περL Ο ΎJν ΚαL 

σκψ~ν θεώμενος ιΧσχολ~σεταL; 

1266-What is peculiar to the good man. 

Nous alone 
is really ours 

Σώμιχ, ψυχ-ή, 
νοuι; 

a. Marcus Aurelius 111 r6, 2-4: Keep the 
divine genius 

Το aε νοuν ήγεμόνα gχεLν έπt τοc ψαLνόμενα καθ~κοντα και τών θεοuι; μ~ within you 

νομLζόντων καl τών τ~ν πατρίοcχ έγκαταλεLπόντων καl τών ... * ποLούντων, pure 

• ότιοuν suppl. Gataker, ποi:' ou Bury . 



Obedience 
to Nature 
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επει8ι:Χ.ν χλείσωσL τι:Χ.ς θύροcςο εί οi'ίν τι:Χ. λοLπι:Χ. XOLνoc εστι προς τι:Χ. είρ7Jμένοc, 

λοLΠΟν το t(')L6ν εστL τοu ocγocθou ψιλε~ν μev XOCL οcσποcζεσθοcL τι:Χ. συμβοc[νοντοc 

ΚOCL συγκλωθ6μενοc ocuτij} ο τον (')f; ~ν8ον Εν τij} στήθεL ί8ρυμένον (')οc[μονοc μ~ 

ψύρεLν μ7)8Ε θορυβε"Lν 6χλ~ ψοcντοcσιών, &λλι:Χ. ~λεων 8ιοcτ7Jρε"Lν, κοσμίως έπ6-

μενον θεij), μ-ήτε ψθεγγ6μεν6ν τι ποcρι:Χ. τι:Χ. ocλ7Jθ'ij μ-ήτε ενεργοϋντοc ποcρι:Χ. τι:Χ. 

(')[κοcιοcο εί aε οcπιστοϋσιν ocuτij) πά.ντες άνθρωποι, δτι ά.πλώς και!. οιί87)μ6νως 

ΚOCL εuθύμως βLο~, οuτε χοcλεΠΟCLνει τινL τούτων οuτε ποcροcτρέπετοιι τ'ijς ό(')oiJ 

τΊjς οcγούσης επ!. το τέλος τοϋ βίου, εφ' 8 όε"L ελθε"Lν κοcθοcρ6ν, ~σόχιον, εϋλυτον, 
οcβιά.στως ήj έοιυτοu μοίρ<f συν7)ρμοσμένονο 

Also in Π 17 he speaks of τηpείν τον έ:ν3ον 3oιlμovoc ά.νόβpιστον χοιl ά.σιν'ijο See 1275bo 
In ΠΙ 4, 4 he calls it "that which is enthroned within (us)", and hence, calls 

the good man "a kind of priest and minister of the gods", χpώμενος χocl τij) ίtv3ον 
ί3pυμέvφ οιύτij), δ ποιpέχετοcι τον όίvθpωποv όίχpοcvτοv ή3οvώv, χτλ. See under co 

bo As a specific feature of the good man the fact that he gladly 
accepts everything that happens is always mentionedo 

IV 33: 
τι οδν εστι, περ!. 8 8ε"L σπου8~ν είσφέρεσθοcι; ~v τοuτο, όιά.νοιοι όικοcίοc και!. 

πρά.ξεις κοινωvικοc!. κοc!. λ6γος, οtος μ7)8έποτε 8ιοcψεuσοισθοcι, και!. 8ιά.θεσις 

οcσποιζομέν7J πίiν το συμβοι~νον, ώς οcνοιγκοι~ον, ώς γνώριμον, ώς οcπ' οcρχΊjς 

τοιαύτης κοc!. Π7Jγ'ijς pέονο 

Co Thus, the good man is depicted as followso 
111 4, 4: 
Ό γά.ρ τοι οcν~ρ ό τοιοϋτος οuκ ~τι ύπερτιθέμενος το ώς εν οcρίστοις ~87J 

ε!νοcι ίερεύς τις και!. ύπουργος θεών χρώμενος και!. τij) ~v8ον ί8ρυμέν~ οιuτοϋ, 

8 παρέχεται τον άνθρωπον άχροιντον ~8ονών, άτρωτον ύπο ποιντος π6νου, 

πάσης 6βρεως &:νέποιφον, πάσης &:νοιίσθψον πον7Jρίοις, &:θλψ~ν άθλου τοϋ 

μεγίστου, τοϋ ύπο μ7)8ενος πάθους κοιτοcβλ7Jθ'ijνοcι, 8ικοcιοσύνΊJ βεβοιμμένον είς 

βάθος, &:σποιζ6μενοv μεν εξ δλ7Jς τ'ijς ψυχΊjς τι:Χ. συμβαίνοντα και!. &:πονεμ6μενοι 

πάντα, μ~ πολλάκις aε μ7J8Ε: χωρl.ς μεγάλ7Jς και!. κοινωφελοϋς &:νάγκ7Jς φοιντοι

ζ6μενον, τ[ ποτε άλλος λέγει η πράσσει η 8ιοινοε~τοιιο 

1267-0bedience to nature, that gives all and may take all back againo 

ao Marco Auro Χ 14: 

τη πάντα 8ι8ούσΊJ καΙ. &:πολοιμβοινούση φύσει ό πεποcι8ευμένος καΙ. οιί8-ήμων 

λέγει ''i~ος 8 θέλεις, &:π6λοιβε 8 θέλεις" ο λέγει aε τοϋτο ou κοιτοιθροcσυν6μενος, 
&:λλι:Χ. πειθοιρχών μ6νον και!. εuνοών οιuτΊjο 

Everyone bo Willingly or unwillingly, we all co-operate in one mighty 
has his 

function in scheme, governed by a rational Powero 
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Ib. VI 42: 
Πάντες εtς ~ν &ποτέλεσμιχ σuνεργοϋμεν, οι μεν εtΜτως κιχι πιχριχκολοuθητι

κώς, ot ~ε &νεπιστάτως, i{)σπερ κιχι τοδς κιχθεό~οντιχς, οίμιχι, ό 'Ηράκλειτος 

έργάτιχς ε!νιχι λέγει κιχι σuνεργοδς τών έν τι]} κόσμφ γινομένων. &λλος aε κιχτ' 

&.λλο σuνεργε~, έκ περωuσιιχς ~ε 1 κιχι ό μεμφόμενος κιχι ό &ντιβιχινειν πεφώμενος 

κιχι &νιχφε~ν τcΧ: γινόμενιχ. κιχι γcΧρ τοϋ τοιοuτοu έ:χρηζεν ό κόσμος. λοιπον 

οον σuνες, εtς τινιχς έιχuτον κιχτιχτάσσεις. έκε~νος μεν γιΧρ πάντως σοι κιχλώς 

χρ~σετιχι ό τcΧ δλιχ ~ωικών κιχι πα:ριχ~έξετιχι σε εtς μέρος τι τών σuνεργών κιχι 

σuνεργηηκών. &λλcΧ συ μ~ τοωϋτον μέρος γένη, οίος ό εύτελ~ς κιχι γελο~ος στιχος 

έν τι]} ~ράμιχη, οο Χρuσιππος μέμνψιχι 2• 

In V 32, the end, he speaks of "the Logos who governs the Whole according to 
appointed cycles through all etemity" (τον i!ι' 8λης τ'ijς ούσ(οι:ς i!ιΊ]κοντοι: λόγον κοι:ι 

διdι ποι:ντος τοϋ οι:tώνος κοι:τdι πεpιόi!ους τετοι:γμέvοι:ς οtκονομοϋντοι: το πiiv.) 

1268-The Logos, who govems the universe, is good. 

a. Marc. Aur. VI Ι: 

Ή των δλων ούσιιχ 3 εύπειθ~ς κιχι εύτρεπ~ς · ό ~ε τιχύτην ~ιοικών λ6γος 

ούaεμ(ιχν έν έιχuτιj) ιχtτιιχν έ:χει τοu κιχκοποιε~ν. κιχκιιχν γcΧρ οuκ έ:χει ού~έ τι 

κιχκώς ποιε~ ού~ε βλάπτετιχι η ύπ' έκεινοu. πάντιχ ~ε κιχτ' έκε~νον γινετιχι κιχι 

περιχινετιχι. 

the scheme 
of the 

universe 

The Logos 
is good 

b. The Logos is "social": He coordinates and subordinates and gives and ,social" 

everything its due. 

Ib. ν 30: 
'Ο τοϋ δλοu νοϋς κοινωνικός. πεποιΊJκε γοϋν τιΧ χειρω τών κρειττόνων 

~νε}(.εν κιχι τcΧ κρειττω &λλ~λοις σuν~ρμοσεν. όρ~ς, πώς ύπέτιχξε, σuνέτιχξε 

κιχι το κιχτ' &ξιιχν &πένεψεν έκάστοις κιχι τcΧ κρα:ηστεύοντιχ εtς όμ6νοιιχν 

&λλ~λων σuν~γιχγεν. 

1269-Repeatedly Marcus posits the dilemma of either atomism or Ei~her 

rational World-order. In the first case, life would be senseless, in the at;:;::aιor 
latter we can gladly and confidently accept it. world-order 

Marc. Aur. VI ro: 
'Ήτοι κuκεων κιχι &ντεμπλοκ~ κιχι σκε~ιχσμός, η ~νωσις κιχι τάξις ΚΙΧL πρό

νοιιχ. εt μεν οον τcΧ πρότεριχ, τι κιχι έπιθuμω εtκιχιφ σuγκριμιχτι ΚIXL φuρμιj) 

τοιούτφ ένaιιχτριβειν; τι aέ μοι κιχι μέλει &λλοu τινος η τοϋ δπως ποτε ιχ!ιχ 

Farquharson: "not in the main intention of his acts, but unwillingly and 
"as an extra"." Cp. the draught-dog of Cleanthes (above, 944b). 

2 See Plut., De comm. not. 14, p. 1065d (SVF Π π81). 
He means apparently the passive aspect of the universe, as opposed to the 

Logos. Sometimes, Stoics speak of ιnatter. Cp. our nrs .. 899, 900. 
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γινεσθαι 1 ; τι aε καt ταράσσομαι; ~ξέ:ι γctρ έπ' έμΕ: ό σκεl>ασμός, 6 η &ν ποιώ. 
εt aε θάτερά έστιν, σέβω καt εuσταθω καt θαρρώ τij) l>ιοικοuντι. 

The same alternative in ΧΙ 18, 2: 
~ Ανωθεν 31: ~πιθι &.πο τοίί "ει μ-Ι] δίτομοι, φtlσις ή τα δλιχ 3ιοιχοίίσιχ" • ει τοίίτο, τα 

χε(ρονιχ τών χρειττόνων Ι!νεχεν, τιχίίτιχ 31: &.λλ-ήλων. 

Also in ΙΧ 28 : 
Το 3' δλον- εtτε θεός, εδ ~χει π&.ντιχ, εtτε το εtκίj, μ-1] χιχι συ .ιχη. 

b. In the following passage he mentions three possibilities. 

ΧΙΙ 14, Ι-4: 

'Ήτοι &νοcγκΎJ ειμαρμένΎJς καt &παράβατος τάξις ~ πρόνοια ιλάσιμος ~ 

φuρμος εtκαιότητος άπροστάτητος. εt μεν οδν άπαpάβατος άνάγκΎ), τι άντι

τεινεις; εt aε πρόνοια eπιl>εχομένΎj το Lλάσκεσθαι, &.ξιον σαuτον ποιΎ)σον τ'fjς 

έκ τοu θεLΟU βοΎjθειας. εL l)E; ψupμος cΧνΎ)γεμόνεuτος, άσμένιζε, ίSτι έν τοιοUτ(j) 

τij) κλόl>ωνι αuτος ~χεις έν σαuτίj) τινα νοuν ~γεμονικόν. 

The first two possibilities evidently are .compatible with a rational world-order. 
As to the last, Marcus does not admit this as a true possibility. He makes a firm 
choice of the first, in favour of the existence of Gods and of Providence. 

c. Cp. π ΙΙ, 2-3: 
Το aε iξ άνθpώπων άπελθε'!:ν, εt μΕ:ν θεοt εtσιν, oul>E:ν l>εινόν- κακίj) γάp 

' "" β 'λ ' ~\ ,, ' ' \ "1\ ' 'λ ' - <οΙ ' θ ' σε οuκ αν περι α οιεν · ει σε Ύ)τοι οuκ εισιν Ύ) ou με ει αuτοις των αν pωπειων, 
τι μοι ζ'tjν έν κόσμ(j) κενίj} θεών ~ πpονοιας κενίj}; άλλct καt εtσt καt μέλει αuτο'!:ς 

των άνθpωπειων. 

How to 1270-Imperfection in the universe explained as chips and shavings 
explain . t , h 

imperfection ιη a carpen er s s op. 
in the Marc. Aur. VIII 50: 

universe 

Unity of 
the cosmos 

Σικuος πικρός· &.φες. βάτοι έν ήj όl>ij) · ~κκλινον. άρκε'!:, μ1) πpοσεπειπης 

"τι aε καt έγένετο ταuτα έν τij) κόσμ(j) ;" έπεt καταγελασθ~ση ύπο άνθρώποu 
φuσιολόγοu, ώς &ν καt ύπο τέκτονας καt σκuτέως γελασθειΎ)ς καταγινώσκων 

<Sτι έν τij) έpγαστηpιCJ> ξέσματα καt πεpιτμ~ματα των κατασκεuαζομένων όρ~ς. 
1 ' ~ ι '' ,_ ' \ ι 'ψ ι ~\ ... ιlλ > ''ξ ''-'' '' και το ι εκεινοι γε εχοuσι ποu σωτα ρ ι ωσιν · Ύ) σε των ο ων φuσLν • ω οuσεν εχει, 

άλλct το θαuμαστον τ'fjς τέχνΎjς ταότΎjς έστιν, <Sτι πεpLοpισασα &αuτ1)ν ποcν το 

~νl>ον l>ιαφθειpεσθαι καt γΎ)pάσκεLν καt &.χpΎjστον ε!ναι l>οκοuν οLς &αuτ1)ν 
β 'λλ ' θ 'λ "λλ ' ' ι ' ... - ιl Ι ' ι μετα α ει καL οτL πα ιν α α νεαpα εκ τοuτων αuτων ποιει, ινα μΎ)τε οuσιας 

~ξωθεν χρήζη μ~τε, <Sπou έκβάλη τct σαπpότερα, πpοσl>έψαι. &ρκε'!:ται οδν 

καt χώρq; τ'(ί έαuτ'fjς καt i5λη ήj iαuτ'fjς καt τέχνη τ'(ί tl>ιq;. 

1271-The organical unity of the cosmos. 
a. One substance, one soul, one Spiήt (νοερct ψuχή.) that 

the whole. 

Hom., Il. 7, 99· 

governs 
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Marc. Aur. ΧΙΙ 30: 
'Έν φως ~λ(οu, κiiν 8Lε(ργψοtL το(χοLς, 1\ρεσLν, &λλοLς μuρ(οLς. μ(οt οίισ(οt 1 

f .. ._.. I >Ν - Ι f Ι ψ f .. ι 
ΚΟLνΎj, Κοtν oLεφy'YjτotL LοLωζ ΠΟLΟLζ σωμοtσL μuρLΟLζ. μLot UχΎj, Κοtν φuσεσL 

δLεLρy'YjτotL μuρ(οtLς κott tδ(ocLς περLγροcφοcτς. μ(οc νοεριΧ ψuχή, κiiν δLοtκεκρ(σθοtL 

δοκ1j. τιΧ μεν οδν lί.λλοt μέρ'Υj των εtρ'Υjμένων, ο!ον πνεόμοtτοt, κott δποκε(μενοt 

οcνοt(σθ'Υjτοt ΚotL οcνοLκε(ωτοt ιΧ.λλήλΟLζ' κοt(τοL κοcκετνοt το νοοuν σuνέχεL ΚotL τό 

έπt τιΧ οcίιτιΧ βρτθον. δLocνoLot δε tδ(ως έπt τό όμόφuλον τε(νετοtL κott σuν(στοtτοtL 

ΚotL OU δLε(ργετοtL το ΚΟLνωνLΚον ποcθος. 

b. Interdependence of all things in the universe. 

VI 38: 
ΠολλοcκLς ένθuμοϋ τ~ν έπLσόνδεσLν πι:Χντων των έν τίi) κόσμcp κott σχέσLν 

προς &λλ1Jλοt. τρόπον γι:Χρ τLνοt πάντοt ιΧ.λλήλοLς έπLπέπλεκτοtL κoct πάντοt κοcτιΧ 

τοϋτο φ(λοt ιΧ.λλήλοLς έστ(ν · κott γιΧρ &λλcp lί.λλο έξ1jς έστL τοtϋτοt 8LιΧ τ~ν τονLκ~ν 
κ(νΎjσLν κoct σόμπvοLοtν κott την ι:νωσLν της οίισ(οcς. 

See also VII g. 

c. What is advantageous to the whole, can never be injurious 
to the part. 
χ 6: 
Εtτε &τομοL εtτε φόσLς, πρωτον κε(σθω, ISτL μέρος εtμt τοϋ ISλou δπό φόσεως 

δLοLκοuμένοu · ~πεLτοt ISτL ~χω πως οtκε(ως προς τιΧ όμογεν1j μέρΎj. τοότων γιΧρ 

μεμν'Υjμένος, ΚοtθότL μεν μέρος ε[μ(, οιJδενL δuσοtρεστήσω των έκ τοu 1\λοu 

ιΧ.πονεμομένων · οίιδεν γιΧρ βλοcβερον τίi) μέρεL, δ τίi) ISλcp σuμφέρεL. ού γιΧρ 

~χεL τL το δλον, δ μ~ σuμφέρεL έοtuτίi). ποcσων μεν φόσεων ΚΟLνον έχοuσων 

τοuτο, τ1jς δε τοu κόσμου προσεLλ'Υjφu(οtς το μ'Υjδε uπό τLνος ~ξωθεν ottτ(otς 

ιΧ.νοtγκάζεσθοtL βλοtβερόν τL έotuτ?j γεννοcν. κοtτιΧ μεν δ~ το μεμν1jσθοtL, ISτL μέ

ρος εtμt 8λοu τοϋ τοLοότοu, είιοcρεστήσω ποtντt τίi) ιΧ.ποβοc(νοντL. κοcθόσον δε 

~χω πως οtκε(ως προς τιΧ όμογεν1j μέρ1J, οίιδev πράξω ιΧ.κοLνών1Jτον, μα.λλον δe 

στοχοcσομοtL των όμογενων ΚotL προς το ΚΟLν1j συμφέρον Ποcσοtν όρμ~ν έμοtuτοu 

ιlf.ξω ΚotL ΟCΠΟ τοuνοtντ(οu οcπάξω. τοότων δe ο\Υrω περοtLνομένων οcνάγκ1J τον 

β(ον είιροετν, ώς iiν κott πολ(τοu β(ον εδροuν έπLνοήσεLοtς πρόtόντος δLιΧ πράξεων 

τοτς πολ(τοtLς λuσLτελων ΚotL, 8περ iiν ~ πόλLς οcπονέμη, τοuτο οcσποtζομένοu. 

d. Your personal health contήbutes to the health of the universe 
and the wellfare of Zeus. 

V 8, 8-g, 12-13: 

ΤοLοuτόν τε σοL δοκε(τω &νuσLς κott σuντέλεLοt των τη ΚΟLν1j φόσεL δοκοόντων, 

1 οuσ(ιχ is here again used in the sense of δλ'Ι), as we found it in VI 1 (1268a). 
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ο!ον ~ ση uγ(ειιχ. κιχt οδτως ιΧσπ<Χζοu ποcν τό γινόμενον, κ&ν cΧΠΎJνέστερον ~οκη, 

~ιοc τό tκεϊ:σε &γειν, tπt την τοu κόσμοu uγtειιχν κιχt τ~ν τοu Διός εόο~ιιχν κιχι 

εόπριχγtιχν. -

Οόκοuν κιχτοc ~ub λόγοuι; στέργει ν χρ~ τό σuμβιχϊ:νόν σοL · κιχθ' ~νιχ μέν, /Sτι 

σοι tγtνετο κιχt σοι σuνετ<Χττετο κιχt πρόι; σέ πως ε!χεν οcνωθεν tκ των πρεσβu

τ<Χτων ιχtτtων σuγκλωθόμενον. κιχθ' ~τερον ~έ, δτι τίi) τό δλον ~LοικοuντL τ-ϊjς 

εόο~(ιχς κιχt τ-ϊjι; σuντελε(ιχς κιχt ν~ Δtιχ τ-ϊjς σuμμον'ijι; ιχότ-ϊjς κιχt τό t~t~ εtς 

~ιχστον ~κον ιχ(ηόν tστι. ΠΎJροuτιχι γοcρ τό όλόκλ1Jρον, Μν κιχt ότιοuν ~ιιχκόψης 

τ'ijι; σuνιχφε(ιχς κιχt σuνεχεtιχς &ισπερ τών μορ(ων, οδτω 8ε κιχt τών ιχtτtων • 
~Lιχκόπτεις 8έ, /Sσον tπt σο(, δτιχν 8uσιχρεστ1jς, κιχt τρόπον τινοc ιΧνιχφεϊ:ς. 

1272-a. Υ ou are an organical part of the whole, therefore: μέλος, 
not μέρος. 

VII Ι3: 
Ο!όν tστιν έν ~νωμένοις τοc μέλ1J τοu σώμιχτος, τοuτον ~χει τόν λόγον tν 

~ιεστώσL τοc λογικοc προς μ(ιχν τινcΧ σuνεργ(ιχν κιχτεσκεuιχσμένιχ. μίΧ.λλον 8έ 

σοι ~ τοότοu νό1Jσις προσπεσεϊ:τιχι, Μν πρόι; έιχuτόν πολλοcκιι; λέγης δτι "μέλος 

εtμt τοu έκ των λογικών σuστ1jμιχτος". Μν ~ε 8ιοc τοu ρω στοιχεtοu μέρος ε!νιχι 

έοcuτόν λέγης, οδπω ιΧπό κιχρ8tιχι; φιλεϊ:ς τούς ιΧνθρώποuς, οGπω σε κιχτιχλ7Jπτικώς 
' ' \ ' - >l ' • έ ' \ ψ'λ - , • • 1 εuφριχινει το ~uεργετειν · c;τι, ει ως πρ πον ιχuτο ι ον ποιεις, οuπω ως ειχuτuν 

τ -
εu ποιων. 

b. Cp. Χ Ι, 3, where the kosmos is called the τέλειον ζίi)ον 1. 

(He speaks to bis soul.) 

Σuμπεtσεις σειχuτ1jν, δτι π<Χντιχ, & σοι π<Χρεστι, πιχροc τών θεών π<Χρεστι κιχt 
π<Χντιχ σοι εδ ~χει κιχt εδ ~ξει, δσιχ φ(λον ιχότοϊ:ς κιχt δσιχ μέλλοuσι ~ώσειν έπt 

σωτηρ(~ τοu τελε(οu ζιροu, τοu ά:γιχθοu ΚΙΧL ~ικιχ(οu ΚIXL κιχλοu ΚΙΧL γεννώντος 

π<Χντιχ κιχt σuνέχοντος κιχt περιέχοντος κιχt περιλιχμβ<Χνοντος ~ιιχλuόμενιχ εtς 

γένεσιν έτέρων όμοtων; 

1273-The universe continually renews itself. 

a. VII 23, 25: 
(23) Ή των δλων φόσις έκ τ-ϊjς δλ1Jς οόσtιχς ώς Κ1Jροu νuν μεν ιππάριον 

~πλιχσε, σuγχέιχσιχ ~ε τοuτο εtι; ~εν~ρόφιον σuνεχρήσιχτο ήj δλη ιχότοu, εlτιχ 

εtς cΧνθρωΠcΧpιον, ε!τιχ εtι; &λλο τι· ~κιχστον ~ε τούτων προς όλ(γιστον uπέστ1J, 
~ ' οι>' • ~, ' ~ λ e- - β • " ·'ι>' , -οεινον σε οuοεν το οιιχ u 7Jνιχι τφ κι ωτιφ, ωσπερ οuοε το σuμπιχΎ1Jνιχι. 

1 Plato, Tim. 3ob-d; 37d. 
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(25) Πάντοι, δσοι δp~ς, δσον ο\.ίπω μετοιβοιλε~ ~ τa δλοι 8ιοικοuσοι φόσις 

Κοι1 fί.λλοι έκ τΊjς οuσ(οις οιuτών ΠΟι~σει κcxl πάλιν fί.λλοι έκ τΊjς έκε(νων οuσ(οις, 
V ' ~ ' .1, • ι ~νοι οιε~ νεοιpος ιι ο κοσμος. 

Cp. also VIII 50, 1. 10 (nr. 1270). 

b. ν 23: 
Πολλάκις ένθuμοu το τάχος τΊjς πcxpcxφopocς κcxl ίιπεξοιγωγΊjς τών ()ντων κοι1 

γινομένων. ~ τε γap ouσ(cx ο!ον ποτοιμος έν 8ιψεκε~ pόσει κοιι cxt ένέpγειοιι 

έν σuνεχέσι μετοιβολοι~ς κοιι τa οι~ηοι έν μuplcxις τpοποι~ς κοιι σχε8ον οΜΕ:ν 

έστως * κοιι το πάpεyγuς. το aε &πεφον τοu τε ποιpψχΥJκότος κοιι μέλλοντος 
ά.χοινές, φ πάντοι ένοιφοιν(ζετοιι. πώς οδν ou μωpος δ έν τοότοις φuσώμενος η 

σπώμενος η σχετλιάζων ώς ~ν ηνι χpόνcp κοιι έπt μάκpον ένοχλ~σοιντι; 

Cp. also IV 43· 

c. Human life is futile compared with eternity. 

IV so, the end: 

Βλέπε γαρ όπίσω τΟ άχιχνες τοϋ οctωνος κα.ι τΟ πρόσω &λλο &πε~ροv. έv 

a-η τοότcp τ( 8ιοιφέpει δ τpι~μεpος τοu τpιγεp'Υ)ν(οu; 

That the duration of life is of no importance, is a thought frequently expressed 
in the Emperor's Meditations, e.g. VII 49 {1274b). 

Thestream 
of things 

Humanlife 
compared 

with 
eternity 

1274---Things are ever the same, and nothing new can be expected. Things are 
always the 

a. VI 37: 
Ό τa νuν ιaων πάντοι έώpοικεν, 15σοι τε έξ &.·caιou έγένετο κcxt δσοι είς το &πεφον 

~στοιι. πάντοι γap δμογενΊj κοιι δμοει8Ίj. 

With a reminiscence of Heraclitus' δl!ος &vω κά.τω he says in VI 46: 

Πάντοι γap &νω κάτω τa cxuτa κcxt έκ τών οιuτων. Μέχρι τlνος οδν; 

b. VII 49: The man of 40 years has seen everything: 

τa πpογεγονότοι ά.νοιθεωpε~ν, τaς τοσοιότοις των ~γεμονιων μετοιβολάς. 

~ξεση κοιι τa έσόμενοι πpοεφοpοcν. δμοει8Ίj γap πάντως ~στοιι κοιι oux ο!όν τ' 

έκβΊjνοιι τοu puθμou των νuν γινομένων. 15θεν κοιι ~σον το τεσσοιpάκοντοι ~τεσιν 
c: .... ' ' θ ι β' .... ' ' '' , ι ' λ' "ψ ιστοp'ΥJσοιι τον οιν pωπινον ιον τ<:> επι ετ'Υ) μupιcx. τι γcxp π εον ο ει; 

c. VIII 6: 

Ή των 15λων φόσις τοuτο ~ργον ~χει, τa &8ε 15ντοι έκε~ μετοιτιθένοιι, μετοι

βάλλειν, α~ρειν ~vθεν και έκε~ φέρειν. πάντοι τροποι(, oux &στε φοβΊJθΎjναι, 

μ~ η κοιινόν. πάντοι σuν~θ'ΥJ. ά.λλa κοιι ~σοιι cxt ά.πονεμ~σεις. 

* Το the following words Schenkl noticed: , vix sana haec; exspectes κοιl Ιtτι 

πά.ρεγγυς τότε &πεφοv τοu ΠΙΧΡ<ι>Χ'ΙJΚότος κ οι ι <το τοu> (sic iam Morus) μέλλοντος ά.χοιvές." 

De V ogel, Greel< Philosophy ΠΙ 22 

same 
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ΤΗΕ STOA OF ΤΗΕ ROMAN EMPIRE [1275] 

1275-Vanity of human life.-Yet, man has a great moral task. 

a. V 33, 1-3: 

'Όσον οό8έπω σπο8ος ή σχελετος κoct ~το ι ί5νομοc ή οό8Ε: 1:\νομοc · το aε ί5νομιχ 
ψ I \ ' I \ ~\ ' - β' λ Ι \ \ \ \ \ 
οφος κοcι ΟCΠΎJΧΎJμοc. τοc σε εν τ<ι> ι<ι> πο υτιμ'Υ]τοc κενοc κοcι σοcπροc κοcι μικροc 

κoct κυνί8ιοc 8ιοc8οcκνόμενοc κoct ποcι8ίοc φιλόνεικοc, γελώντοc, ε!τοc εόθuς κλοcίοντοc. 

πίστις 8Ε: κoct οct8ως κoct 8ίκ'Υ] κoct άλ~θειοc 

προς "Ολυμπον άπο χθόνος εόρυο8είΎJς 1. 

b. Il 17: 
Του άνθρωπ(νου βίου δ μΕ:ν χρόνος στιγμ~, ~ aε οόσίοc pέουσοc, ~ aε οc~σθφις 

άμυ8ρά, ή aε δλου του σώμοcτος σύγκρισις είJσΎ)πτος, ~ aε ψυχ~ pόμβος, ~ aε 

τύχ'Υ] aυστέκμοcρτον, ~ aε φ~ μ 'Υ] όίκριτον. συνελόντι aε εtπεϊ:ν, πά.ντοc τα. μΕ:ν 

του σώμοcτος ποτοcμός, τα. aε τ~ς ψυχ~ς 8νειρος κoct τUφος, δ aε βίος πόλεμος 
\ ξ' ' ~ I C ~\ C I λ'θ I Τ \ I ψ ~ Ι 

κοcι ενου επισ'Υ]μιοc, ΎJ σε υστεροφ'Υ]μιοc ΎJ ΎJ· τι συν το ποcροcπεμ οcι συνοι;μενον; 

~ κoct μόνον φιλοσοφία.. τουτο aε έν τι;> τηρεϊ:ν τον έ:ν8ον 8οcίμονοc άνύβριστον 

κoct άσινΊj, ~aονών κoct πόνων κρείσσονοc, μΎ]8Ε:ν εtκ'jj ποιουντοc μ'Υ]aε aιεψευσμένως 

κoct μεθ' ύποκρίσεως, άνενaε~ του &Λλον ποιΊjσοcί τι .η μ~ ποι~σοcι. έ:τι aε τα. 

συμβοcίνοντοc κoct άπονεμόμενοc 8εχόμενον ώς έκεϊ:θέν ποθεν έρχόμενοc, δθεν 
' \ .j.λθ ' \ - ~\ \ θ I "λ - I I C ·~\ 

οcυτος 'I εν· επι ποcσι σε τον οcνοcτον L ε<ι> τη γνωμη περιμενοντοc ως οuσεν 

όίΛλο .η λύσιν των στοιχείων, έξ ~ν ~κοcστον ζιj>ον συγκρίνετοcι. εt aε οcότοϊ:ς 

τοϊ:ς στοιχείοις μΎ]8Ε:ν aεινον έν τιj> ~κοcστον 8ιψεκώς εtς ~τερον μετοcβάΛλειν, 

aια. τί ύπί8Ύ]τοcί τις την πά.ντων μετοcβολ~ν κoct 8ιάλυσιν; κοcτοc φύσιν γάρ. 

οό8Ε:ν aε κοcκον κοcτοc φύσιν. 

One manuscήpt bears the subscription: Wήtten at Carnuntum (Haimburg in 
Hungary). 

1276-a. Military achievements sub specie aeternitatis. 
Χ ΙΟ; 

'Αράχνιον μυϊ:οcν θΎJρίiσοcν μέγοc φρονεί:, &Λλος aε λοcγί8ιον, &Λλος aε ύποχ'jj 

άφύΎ]ν, όίΛλος 8e συt8ιοc, όίΛλος 8Ε: όίρκτους, όίΛλος Σοcρμάτοcς. οοτοι γοcρ ou 
ληστοcί, έοcν τοc 8όγμοcτοc έξετάζης; 

Simplicity 
and love of 
Godandman 

b. The emperor challenges himself to his social task. 

VI 30: 
"Οροc, μ~ άποκοcισοc~ωθ'jjς, μ~ βοcφ'jjς · γίνετοcι γάρ. τηρφον οδν σεοcυτον 

&πλουν, άγοcθόν, άκέροcιον, σεμνόν, όίκομψον, του 8ικοcίου φίλον, θεοσεβ~, εόμεν~, 

φιλόστοργον, έρρωμένον προς τα. πρέποντα. έ:ργοc. άγώνισοcι, ~νοc τοιοuτος συμμεί-

Hesiod, Erga Ι97· 
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νης, οΙ6ν σε ~θέλησε ποt~Ρ"ΙΧL ψtλοο-οψlιχ, ιχιaοu θεοός, σiϊ>ζε άνθρώποuς. βριχχuς ό 

β[ος' είς κά.ρπος τΊjς έπtγε[οu ζω~ ς atά.θεσtς όο-[ιχ κιχt πρά.ξεtς ΚΟLνωνLΚΙΧί. 

Cp. also VII 31: 
Φαί8pυνον σεαυτον ά:πλότητι καl αt8οϊ: και τ1j προς το ά.νιΧ μέσον ά.pετ'ijς και κακ(οις 

ά.8ιαφοpίqι. φίλ'ησον το ά.νθpώπινον γένος. ά.κολοόθ'Ι)σον θεί;). έκεϊ:νος 1 μέν φ'Ι)σιν, δη "πιiντα 
νομιστ(, έτε1j 81: μόνα τιΧ στοιχεία". ά.pκεϊ: aε μεμν'ijσθαι, δη τιΧ πιiντα νομιστl ~χει. 
i\8η λίαν όλ( γα. 

1277-Having thus lived a sociallife, in the service of God and our The end of 
life fellow-men, we can leave it graciously. 

a. ΧΙΙ 36: 

'Άνθpωπε, έπολtτεύσω έν ή) μεγάλη ταύτη πόλεL · τ( σοL ΟιοcφέpεL, εL πέντε 
~τεΡ"Lν <-1ι τpLP"Lν>; το yap ΚΙΧτa τοuς ν6μοuς tο-ον έκά.ο-τ<p. τ[ οδν aεtν6ν, ει 

τΊjς πόλεως tΧΠΟΠέμπεL Ρ"ε OU τuριχννος ouae aLΚΙΧΡ"τΎjς &atκος, άλλ' ή ψUΡ"Lζ ή 

εισιχγιχγοuΡ"ΙΧ; οίον ει κωμ<}Ιaον άπολόοL τΊjς Ρ"Κψ~ς ό πιχριχλιχβιbν ο-τριχτηγ6ς 2 

"άλλ' ΟUΚ ε!πον τa πέντε μέpΊ), άλλa τa τρ[ιχ." κιχλ(;)ς ε!πιχς' έν μέvτοL τci> 

β[<}! τa τρ[ιχ ολον το aραμά. έο-η. το γaρ τέλεtον έκεϊ:νος όρfζεt ό τ6τε μeν τ~ς 

σuγκρ[ο-εως, νuν aε τ~ς atιχλόο-εως ιχtηος · o-u aε άνιχ[τtος άμψοτέρων. &πtθt 
οδν ~λεως · κιχt γaρ ό άπολόων ~λεως. 

The teπn lλεως is repeatedly used by Marcus when speaking of death. E.g. 
π 17, cited above (nr. 1275b), and ν 33, 5 (1262e). 

b. Cp. also IV 48, the end: 

Το γaρ ολον, κιχτtaεϊ:ν άεt τa άνθρώπtνΙΧ ώς έψ~μεριχ κιχt εuτελ~ κιχt έχθeς 

μeν μuξά.ρων, ιx\Sptov ae τά.ptχος η τέψpΙΧ. το tΧΚΙΧptΙΧ'i:ον οδν τοuτο τοu χρ6νοu 

ΚΙΧτa ψuσLν atελθε'i:ν ΚΙΧt ~λεων ΚΙΧτιχλUσΙΧL, ώς &ν ει ή έλΙΧLΙΧ πέπεφος γενομένΊ) 

~ΠLΠτεν εUψΊ)μοuσιχ τ~v ένεγκοuσιχν κιχt χά.ρtν ειauϊ:ιχ τci> ψuσιχντL ~ένap<f!. -

1 He means Democritus. Cp. above (Vol. Ι), nr. 142a. 
στpοιτ'Ι)γός - praetor. 



ΒΟΟΚ VI 

ΤΗΕ THEOLOGICAL AND 
THEOSOPHICAL SCHOOLS 

TWENTY -FOURTH CHAPTER 

PRAE-NEOPLATONISM 

By Prae-neoplatonism-a term used by W. Theiler, Die Vorbereitung des Neu
platonismus, Berlin 193o-we mean that kind of philosophy of synthesis which 
appears in various forms from the first century B.C. onward. As far as it synthetizes 
the three great positive systems-Plato, Aristotle and the Stoa-, we found a 
beginning of it with Antiochus of Ascalon; as far as it is inclined towards a more 
or less hierarchical conception of the universe, we found a (probable) beginning 
of it with Posidonius, and further back in the Early Academy. In the first and 
second century of our era Platonism, explained in a metaphysical-religious sense, 
prevailed. More or less clearly we find the conception of a hierarchy of being in 
very different circles, and hence in rather different forms. 

1-ΤΗΕ REVIVAL OF PYTHAGOREANISM ΙΝ ΤΗΕ FIRST CENTURY B.t. 
ΠLL ΤΗΕ SECOND CENTURY OF OUR ERA 

Of the school of Pythagoras hardly any traces are found between 
Aristoxenus and the first century B.C. Since the first part of this century, 
however, a stream of Pythagorean pseudepigrapha bursts forth 1 . Varro 
mentions Pythagoreans freq uently; he knows Ocellus and Archytas. 
Cicero mentions Ρ. Nigidius Figulus as the man who restored Pytha
goreanism in Rome. 

1278--a. Cicero, τimaeus Ι r: 

Multa sunt a nobis et in Academicis conscripta contra physicos et 
saepe <cum> Ρ. Nigidio Carneadeo more et modo disputata. fuit enim 
vir ille cum ceteris artibus, quae quidem dignae libero essent, ornatus 
omnibus, tum acer investigator et diligens earum rerum quae a natura 
involutae videntur; denique sic iudico, post illos nobiles Pythagoreos, 

1 Α list of writings is found in Zeller ΠΙ 2 4, p. 116 ff. Nearly ninety are known 
to us either by fragments or by titles. 
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quorum disciplina exstincta est quodam modo, cum aliquot saecla in 
Italia Siciliaque viguisset, hunc exstitisse qui illam renovaret. 

b. Gellius, Ν.Α. IV g, Ι cites Nigidius as a man of great learning: 

Nigidius Figulus, homo, ut ego arbitror, iuxta Μ. Varronem doctissimus. 

1279-0ur oldest testimony of the revival of Pythagoreanism is Alex. 

Alexander Polyhistor's account of what he found έν Πuθαγορικο~ς ύπομν~- :;~~~ι;:,~~0~. 
μασιν, preserved in Diog. Laert. VIII 25-35. 

Alexander Polyhistor lived in Rome, ± So-40 B.C. The doctrine described 
in his account was dated by Zeller 1 as little earlier than the first century B.C. 
Though the first part of it (c. 25) is clearly postplatonic, Μ, Wellmann argued in 
Hermes 54 (Ι9Ι9), p. 225 ff., that the whole document is of early Pytha
gorean origin. He was followed by Kranz, who added our passage to the 
section of Anonymous Pythagoreans in Diel's Vorsokratiker, 5th and 6th edition, 
58 Β. Also W. Wiersma (Das Referat des Alexandros Polyhistor uber die Pythag. Phil. 
in Mnemosyne Ι94Ι, p. 97-112), though he makes an exception for the first part of 
c. 25, argues that the greater part of the account goes back to fifth century theories 
and therefore nιay be safely used as a source of ancient Pythagoreanism. 

Against this Α. J. Festugiere (Les "Μ emoires pythagoriques" cites par Α lexandre 
Polyhistor in Revue des Et. grecques Ι945, p. Ι -65) shows: 

{Ι) that Diog. L. VIII 24-35 contains an έπιτομ-ή of the kind which does not 
occur before the Hellenistic age, the scheme of which is determined by Plato's 
Timaeus; 

(2) that the first section (c. 25, first part, on First pήnciples) can be the oldest, 
but not older than Speusippus (always eager to bring his theoήes under the flag 
of early Pythagoreanism). 

(3) The section De mundo (25-27) contains an aether theory inaneclectic form, 
and a theory of the equilibήum of opposites which, indeed, goes back to Alcmaeon 
and Sicilian physicians, but is here probably taken from the dialogues of Plato. 

(4) Of the last section (De anima) which contains the theory of a double pneuma, 
the physician Diocles of Carystos is the main source. 

(5) The whole account was perhaps put together in the 2nd century from which 
may date the expression είμιχρμέvη in c. 27 (sub d). 

In any case it cannot serve as a source of early Pythagoreanism.-Though 
Festugiere's arguments must be coπected or completed ση certain points of detail 
(see below, under a and b), his results are mainly right. 

a. Diog. Laert. VIII 25: The monad 
the principle 

'Αρχ~ν μεν &πάντων μονά~α · έκ ~ε της μονά~ος ά.όριστον ~uά~α ώς ciν of all things 

ϋλ"Υjν τ7j μονά~ι αtτ(<ι> i5ντι ύποστ'Υjναι · έκ ~ε της μονά~ος καt της ά.ορ(στοu 
~uά~ος τοδς ά.ριθμούς. έκ ~ε των ά.ριθμών τοc σ"Υjμεϊ:α. έκ ~ε τούτων τοcς γρα.μμάς, 

έξ 6>ν τοc έπ(πε~α σχ~ματα. έκ ~ε τών έπιπέ~ων τοc στερεοc σχ~ματα. έκ ~ε 

τούτων τοc αtσθ"ΥJτοc σώματα· 6>ν καt τοc στο~χεϊ:α ε!ναι τέτταρα, πuρ, δ~ωρ, 

ι Ph. d. Gr. ΠΙ 24, p. 107 f., 113. 
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γi]ν, &ιριχ · μετcχβά.λλεtv 8Ε: και τpέπεσθα.r. 8r.' Ολων, και γtvεσθαr. έξ α.ύτών 

κόσμον ~μψυχον, νοερόν, σφσιφοειa:η, μέσην περιέχονται την yYjν κσιt σιίιτην 

σφσιφοειa:η κσιt περιοικουμέν-ην. 

Το the first sentence of this passage three remarks must be made. {Ι) That 
in fact the earlίest Pythagoreans were not monists, but dualists, and, moreover, did 
not use by preference the term Ιiν or μονάς to indicate their first principle in the left 
side of their σuστοιχtιχ may be seen in our nr. 42. (z) Aristotle says in Metaph. 
Α 6, 987 b 26 f. that, instead of the Pythagorean &πε:φον which is one, Plato 
posited the undefined dyad. We must infer from this that, wherever the δuι1ς 
&όριστος appears as a second principle, we have not to do with early Pythagorean 
doctrine. (3) As may be seen in our nr. 364, Plato, atleastinhislateryears, calied 
his first Principle the One. He also assumed a second principle, which he called 
either by the Pythagorean term &πε:φον (Phil. 24-25, our nr. 347), or by his own 
denominations το μέγιχ κιχι μικρόν or &όρtστος δuάς (see the description in Phil. 
24a-25b; cp. that of Hermodorus and of Sextus; above, nr. 371). This second 
principle, however, far from being derived directly from the One, forms the antipole 
of the scale of being. One wonders how Plato could have traced it back to the 
First Principle. It seems that on this point Alexander's account shows a later, 
unplatonic conception. Cp. ps.-Archytas (infra, nr. 1281) and Moderatus (1285). 1 

As to the derivation of mathematical figures from the One, see above, nr. 372, 
and the passages cited in n. 2, p. 280. Also Sextus Emp., Math. Χ, 278 ff. 

The doctrine that the elements interchange and turn into one another is Stoic 
Heracliteism. We shall find it also in Occelus and in Philo, who views the Logos 
as "mediating'' between the opposites. Cp. Alexander's account under b. 

Festugiere's statement that the doctrine is found in Tim. 54b, is only partly 
coπect: Plato says that the four elements only seemed to blend into each other, 
but that in fact one of them does not change into anything else. 

b. lb. 26 (the same passage continued): 

Ίσόμοφά. τ' ε!νσιι έν τιf> κόσμ~ φώς κσιt σκότος, κσιt Θέρμον κσιt ψυχρόν, 

κσιt ξ-ηρον κσιt uγρόν. ί1ν κσιτ' έπικρά.τεισιν θερμοί) μΕ:ν θέρος γ~νεσθσιι, ψυχροu 

δε χειμώνσι, ξ-ηροu a· ~σιρ, κσιt uγροu φθινόπωρον. έΟCν aε lσομοψ(j, τdt κά.λλιστσι 

ε!νσιι τοu ~τους, 00 το μΕ:ν θά.λλον ~σιρ uγιεινόν, το aε φθ(νον φθινόπωρον νοσερόν. 
Cp. infra, Philo, nr. 1306 b, c.-Doubtless, the doctrine of the opposite qualities 

and their equilibrium is found in Plato, as Festugiere pointed out (e.g. Symp. 
I86d, I88a; Tim. 8Ie sqq.), and our authormay have borrowed it there, though it 
goes back to Alcmaeon. 

c. lb. 26-27: 

Τόν τε περt την γΎjν &.έρσι &σειστον κσιt νοσερον κσιt τdt έν σιuτίf> πά.ντσι θν'Υiτά. · 
τον aε &.νωτά.τω &.εικ~νψόν τ' ε!νσιι κσιt κσιθσιρον κσιt uγιίi κσιt πά.ντσι τοc έν 

σιuτιf> &.θά.νσιτσι κσιt aια. τοuτο θεϊ:σι. ~λιόν τε κσιt σελ~ν-ην κσιt τοuς &λλους &.στέρσις 

ε!νσιι θεούς- έπικρσιτεtν γdtρ το θερμον έν σιuτοϊ:ς, δπερ έστt ζωΎjς σι~τιον. 

What stands here comes partly from Plato, partly from Aristotle. 
(Ι) The aether theory, as it occurs here, shows Plato's view in Tim. 58d, where 

The present author reconsidered this question in a paper read to the Sorbonne, 
May znd Ι958, which will be published shortly in the Revue de Phil. (jan. Ι959). 
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the aether is not yet a fifth element, but is known as the purest air. Cp. Cratylus 
410 b, where α:tθ~ρ is deήved from &:ει θεί (later in Aήst., De caelo Ι 3, 270 b 22 ). 

(2) The aether feeds immortal beings, seε: above, nr. 431. We shall find the point 
again in Philo and Plutarchus. 

(3) As to the doctrine that heat is the cause of 1ife, see for instance Aήstotle's 
account of the genesis of living beings in De generatione anim. Π 3, 736 b 33-
737 a 6, •vhere it is supposed that the "vital heat" in animals is something analogous 
to the aetber, because it generates living beings. 

d. Ib. 27 (continued): 

Koc1. ά.νθρώποLς ε1:νοcL προς θεοuς συγγένεLοcν, κοcτοc το μετέχεLν &νθρωπον 

Godandman 

θερμοίί. 8Lo ΚOCL προνοεΊ:σθcχL τον θεον -ήμών, είμοcρμέν-ην τε των 8λων ΚOCL κcχτοc Providence 

μέρος οcωοcν εLνCXL τΊjς 8LΟLΚ~σεως. 

Here, Alexander's Pythagoreans share Stoic pantheism: their God is not trans
cendent, but by his reason man is of the substance of God, i.e. of the fiery pneuma 
that penetrates the universe. 

The formula that εtμα:ρμένη is the cause of things being ordered, both as a whole 
and in particular, indicates that for these so-called Pythagoreans the relation of 
πρόνοια: and εtμα:ρμένη-:-much discussed in the second century after Christ, and later by 
Plotinus and those who follow him-was already a problem. In fact, we see that 
Vaπo (ap. Cic., Acad. post. 7, 29), speaking of the providence of God, calls itpru
dentiam quandam procurantem caelestia maxime, deinde in terris ea quae pertineant 
ad homines; quam interdum eandem necessitatem appellant. 

Varro, who follows Antiochus (see above, nr. 1200), though he says that πρόνοια: 
(prudentia) is especially concemed 'λ'ith celestial things, still identifies it with 
ε!μα:ρμένη. As soon as platonic transcendence comes in, the distinction between the 
one and the other becomes necessary. We find it in Philo and ps.-Plutarchus' 
De fato (infra, nr. 1321); with Celsus who opposes the view that God's providence 
is concerned with the preservation of the whole and not with details, to the Chήstian 
conception of an all-embracing Providence. See also Apuleius, infra, nr. 1331b. 

For Plotinus and later Neoplatonists the question of πρόνοια: and ε!μα:ρμένη 
becomes quite an important problem. See Plotinus, Enn. ΠΙ 1-3; also Proclus, 
Elementa 120 and Dodds's commentary ση it (p. 263). 

e. Ib. 32: Souls or 
daemons in 

Ε1:νοιι τε ποcντcχ τον ά.έρcχ ψυχών ~μπλεων. ΚCXL τοcότοcς 8οcίμονοcς τε ΚOCL the air 

~ρωcχς όνομοcζεσθcχL · κοc1. uπο τοότων πέμπεσθοcL ά.νθρώποLς τοός τ ονείρους 

ΚCXL τοc σ1)μεΊ:α. νόσου τε ΚCXL uγLεία.ς, ΚOCL ou μόνον ά.νθρώποLς, ά.λλοc κα.1. προ-

βοcτοLς κα.1. τοΊ:ς &λλοLς κτ~νεσLν · ε~ς τε τοότους γίνεσθοcL τοός τε κοcθοcρμοuς 
ΚΙΧL ά.ποτροπLοcσμοuς μοcνηκ~ν τε πiiσοcν ΚOCL Κλ1)8όνοcς ΚCXL τοc ISμoLα.. 

Also in Ocellus 3, 3; Ecphantus ap. Stob., IV 7, 64, p. 272, 2 Η.; Carmen Α ur. 
V 3· Timaeus Locr. says that God gave to daemons the rule over the world (infra, 
nrs. 1280c, 1283). 

Cp. Philo, our nrs. 1304 and 1306, Plutarchus, nrs. 1318-1320, and such later 
Platonists as Albinus, Maximus of Tyrus and Apuleius. Nicomachus, Theol. 
arithm. p. 43 f. connects Greek demonology with the Persian and J ewish belief 
in angels. Cp. what St. Paul says of evil spirits in the air (Eph. 6, 12). 

See also supra, nr. 1192. 
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Harmony f. Ib., 33: 
Τ~ν τ' άρετ-Υjν άρμον(α.ν ε!να.ι κα.t τ~ν δγ(εια.ν κα.t το άγα.θον &.πα.ν κα.t τον 

θ ' "' ' ' θ' ' ' ' ' "λ λ' ' τ ' ' Purification εον · οιο κα.ι κα. α.ρμονια.ν συνεστα.να.ι τα. ο α.. φι ια.ν τ ε~να.ι ενα.ρμονtον 

and 
abstinence 

Ocellus 

lσότ"fjτοt.-Τ~ν 8' άγνε(α.ν ε!να.ι 8ιοc κα.θα.ρμων κα.l λουτρων κα.t περφρα.ντ"fjρ(ων 
κα.t 8ιοc τοu κα.θα.ρεόειν άπό τε κ~8ους κα.t λεχοuς κα.t μιcΧσμα.τος πα.ντος κα.t 

άπέχεσθα.L βρωτων θν"Ιjσει8(ων τε κρεων κα.t τριγλων κα.t μελα.νοόρων κα.t ~ων 

κα.t των ~οτόκων ζ~ων κα.t κυcΧμων κα.t των &.λλων (;)ν πα.ρα.κελεόοντα.ι κα.t οι 

τοcς τελετοcς έν το~ς ιερο~ς έπιτελοuντες. 

These things bring us back to the ancient Orphic-Pythagorean sphere. Supra, 
nrs. 24, 29 and 33. 

Zeller 1.1. was probably right in thinking that the doctήne here expounded 
did not oήginate from Rome, where Nigidius Figulus is said to have first restored 
Pythagoreanism, but from Alexandria, where it is known to Arius Didymus in 
the first century B.C. 

One or two generations later Philo is strongly influenced by it. 

1280-0cellus, whose work Περt τοu πα.ντος φόσεως is cited by Censori
nus 1 and by Philo 2, shows mainly Peήpatetic influence. 

Theuniverse a. Ocellus Ι 2, 7. 9 (Harder 2-3. g, π): 
is ι ' - ' ' τ ' " ι imperishable Δοκε~ γα.ρ μοι το πα.ν α.νωλεθρον εινα.L κα.ι α.γεν"fjτον- άε( τε γοcρ ~ν κα.t 

Oncoming
to-be 

~στοtL · εl γοcρ ~γ:χ.ρονον, ΟUΚ i'λν ~τι ~ν- ο5τως 00\1 άνώλεθρόν τε κα.t οcγένψον το 

πiiν. οίJτε γοcρ εl γενόμενόν ης α.ίιτο 8οξcΧζοι, ε5ροtτο &ν <έξ δτου γένοLτο, οίJτε 

εl φθα.ρτόν, ε5ροιτο &ν> εlς 8 φθα.ρε("fj κα.t 8ια.λυθε("fj.- το 8έ γε δλον κα.t τό 

πiiν όνομcΧζω τον σuμπα.ντοt κόσμον • 8L' α.uτό γοcρ τοuτο Κott τ~ ς προσ"fjγορ(α.ς 

~τυχε τα.ότ"ΙJς, έκ των άπcΧντων 8ια.κοσμ"fJθεις. σόστημα. γcΧρ έστι τ~ς των δλων 

φόσεως α.ίιτοτελΕ:ς κα.t τέλεων 3 • - ό 8έ γε κόσμος α.~τι6ς έστι το~ς &λλοις κα.t 

τοu ε!να.ι κα.t τοu σ~ζεσθα.t κα.t τοu α.ίιτοτελ~ ε!να.ι. α.ίιτός &.ρα. έξ έα.υτοu &t8ιός 

tστι κα.t α.uτοτελ~ς κα.t 8ια.μένων τον ΠcΧντα. α.lωνα., κα.t 8L' α.uτό τοuτο [ το~ς 

&λλοις] πα.ρα.(ηος γινόμενος τ~ς 8ια.μον~ς των δλων. 

b. Ocellus Π 3-6 (Harder 20-24): 
'Εν φ 8Ε: μέρει τοu κόσμου φόσις τε κα.t γένεσις ~χουσι τ~ν 8υνα.στε(α.ν, 

τρ(α. 8ε~ τα.uτα. δπε~να.ι. πρωτον μΕ:ν τό προς άφ~ν δφιζόμενον σωμα. πiiσι 

το~ς εlς γένεσιν' έρχομένοις. τοuτο a· &ν εt"fj πα.ν8εχΕ:ς κα.t έκμα.γε~ον α.ίιτ~ς 

τ~ς γενέσεως, ο5τως ~χον πρός τοc έξ α.ίιτοu γινόμενα. ώς 58ωρ πρός χυλον 

κα.t σι~ πρός ψόφον κα.t σκότος πρός φως κα.t 6λ"tj πρός τεχν"fjτόν. - 8υνcΧμει 

1 Ap. Vaπo, R.r. Π Ι, 3· 
a De aeternitate mundi 12. 

This definition of the cosmos is Stoic (S.V.F. Π fr. 527 Chrysippus). Cp. 
also Plato, Tim. 33d. 
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μ&ν οδν πάντα. έν τούτ(J) προ τ~ς γενέσεως, σuντελεί'f aε γενόμενα. κα.t λα.βόντα. 

ψύσLν. ~ν ΟΟν aε~ τοϊίτο πρώτον UΠε~να.L προς το γίνεσθα.; γένεσLν. 8εύτερον 
"'' \ ' ' " β λ \ \ 'λλ ' ' λ- 'θ \ σε τα.ς ενοcντLΟτ'Υ)τΙΧς, LVΙX μετα. ο ΙΧL ΚΙΧL ΙΧ οLωσεLς επLτε ωντΙΧL ποc ος κα.L 

aLιfθεσLν έπL8εχομέν1jζ της \Sλ1jς, κα.t ~να. α.ι auνιfμεLς ά.ντLπα.θε~ς ΟΟσΙΧL μ-ήτε 

κροcτώσLν εtς τέλος α.ύτοct α.ύτών μ-ήτε κρα.τώντΙΧL uπ' α.ύτών' τuγχιfνοUσL a• 
.,. ' θ ' ' ψ ' ' ξ ' ' c ι ι ~' t ' ι τ t ocuτα.L το τε ερμον κα.L uχρον κα.L 'Υ)ρον κα.L uγρον. τρLτον σε α.L ouσLα.L ων ΙΧL 

auν&μεLς εtσtν α.δτα.L, πϊίρ κα.t \S8ωρ κoct ά.~ρ κα.t Υ~. 8Lα.φέροuσL aε α.ί'.iτΙΧL τών 

auν&μεων. α.ι μ&ν γ~ρ ούσία.L έν τόπeι> φθεlροντα.L έξ ά.λλfιλων, α.ι aε aυν&μεLς 

ο(\τε ψθε(ροντα.L οuτε γίνοντα.L, λόγοL yOCp ά.σώμα.τΟL τuγχιfνοUσL τούτων. τών 
~\ Ι \ \ θ \ \ ψ \ t " \ I \ ~\ ξ \ 
σε τεσσα.ρων το μεν ερμον κα.L uχρe'J ως α.Lηα. κα.L ΠΟL'Υ)τLκα., το σε 1)ρον 

κα.t uγρον ώς \Sλ'Yj κα.t πα.θψLκά. πρώτως aε \Sλ1j το πα.νaεχές, ΚΟLνον γ~ρ 

uπόκεLτα.L ποcσLν' δ.Jστε πρώτον μ&ν το 8uνιfμεL σώμα. α.tσθ'Υ)τΟν ά.ρχ-ή, 8εύτερον 

aε οcι ένα.ντLώσεLς, οίον θερμότ'Υ)ζ κα.t ψuχρότ'Υ)ζ Κα.L uγρότ'Υ)ς Κα.L ξ'Υjρότ1jζ, τρίτον 

aε πϊίρ κα.1. ιsaωρ κα.1. Υ~ κα.t ά.fιρ. τα.ϊίτα. γ~ρ μετα.βάλλοuσLν εtς &λλ'ΥjλΙΧ, οcι aε 

ένα.νηώσεLς ού μετα.β&λλοuσLν. 

The last sentence (off &στε) is a quotation from Aήstotle, De gen. et corr. Π Ι, 
329 a 32-b3, of which the whole .ρassage is a paraphrastic explanation. As Diels, 
Dox. Ι88, and Harder, Ocellus Lucanus p. 97 ff., suppose, the author probably 
used a younger peripatetic commentary on De gen. st corr. Π. 

c. Ocellus 111 3 (Harder 40) : 
The author distinguishes three "parts" of the cosmos, and a special kind of beings 

in each of them. 

Έπε1. οcν κοcθ' έκ&στην ά.ποτομ~ν uπερέχον τL γένος έντέτοcκτα.L τών &.λλων, 

έν μ&ν ούρα.ν<j:ι το τών θεών, έν aε rη &νθρωπος, έν aε τ<j:ι μετα.ρσleι> τόπeι> aοcίμονες, 

ά.νιfγΚ1) το γένος τών ά.νθpώπων ίΧt8LΟν εLνΙΧL, εtπερ ά.λ'Υjθώς ό λόγος σuμβLβιfζεL 

μ~ μόνον τ~· μέρ'Υ) σuνuπ&ρχεLν τ<j:ι κόσμeι>, ά.λλοc κα.1. τ~ <έμ>περLεχόμενα. το~ς 

μέρεσLν. 

The tήpartition οόριχνός, y'ij, μετοcρσιον is found in Seneca, Nat. qu. Π Ι, Ι (cae
lestia, sublimia, terrena), probably due to Posidonius. Cp. also Cic., De natura 
deorum Π 99-ΙοΙ; Plut., De facie i.o.l., supra, nr. 1192, infra, 1319; De fato 57Ib, 
and further the passages and authors mentioned under 1279e. 

gods-men
daemons 

1281-Ps.-Archytas, Περ1. ά.ρχοcν, ap. Stob., Ecl. I, p. 278 ff. W., Ps.-Archytas 

follows Aristotle in assuming three principles in nature: a uποκείμενον 
which is ά.όρLστον, the form (μορφ-ή) and an efficient cause (ά α.tτία.). 

That he calls the uποκείμενον or \Sλ'YJ "the substance" (ά ωσια. or ά έστώ), 
is Stoic 1. 

Remarkable is also the dualism of this author: the definite and the indefinite 
pήnciple are opposed as the good and the bad one, and hence two λόγοι are as
sumed, the one opposed to the other. 

ι Above, 900a. 
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Ps.-Archytas, Π. ά:ρχοcν, ap. Stob. Ecl. Ι, p. 278 ff. W.: 

and a movin~ 'Ανάγκα. [κα.1.] Μο ά:ρχοcς ε!μεν τών ι>ντων, μία.ν μεν τοcν σuστοιχία.ν !χοισα.ν 

cause τών τεταγμένων κα.1. όριστών, έτέρα.ν ~ε τοcν σuστοιχία.ν !χοισα.ν τών ά:τlι.κτων 
κα.1. ά:ορίστων. -

Αtτίιχ προ 
αίτίοcς 

Onatus' 
defence of 
polytheism 

• Αλλ' έπείπερ ά:ρχα.1. Μο κα.τοc γένος ά:ντι~ια.ιρεόμενα.ι τοc πρlι.γμα.τα. τuγχlι.

νοντι τ<ί> τοcν μεν ε!μεν ά:γα.θοποιόν, τοcν ~· ε!μεν κα.κοποιόν, ά:νlι.γκα. κα.1. ~όο 

λόγως ε!μεν, τον μεν ~να. τοcς ά:γα.θοποιώ φόσιος, τον ~· ~να. τοcς κακοποιώ. 

Διοc τοuτο κα.1. τοc τέχνζf κα.1. τοc φόσι γινόμενα. Οόο τοότων πρ&των μετείλ1Jφε, 

τοcς τε μορφώς κα.1. τοcς ώσία.ς. Κα.1. ά: μεν μορφώ έντι ά: α.tτία. τω τό~ε τι ε!μεν · 
ά: ~ε ώσία. το ύποκείμενον, πα.ρα.~εχόμενον τοcν μορφώ. 

0\.ίτε ~ε τ~ ώσίζf ο!όν τέ έντι μορφώς μετεϊ:μεν α.uτ~ έξ α.ύτοcς, ο\.ίτε μοcν 

τιΧν μορφω γενέσθαι περ1. τοcν ώσία.ν, οcλλ' ά:νlι.γκα. ά:τέρα.ν τινιΧ ε!μεν α.tτία.ν, 

τοcν κινlι.σοισα.ν τοcν έστω τών πραγμάτων έπ1. τοcν μορφώ. τα.ότα.ν ~ε τοcν 

πρlι.τα.ν τ~ ~uνlι.μι κα.1. κα.θuπερτάτα.ν ε!μεν τοcν οcλλοcν. όνομlι.ζεσθα.ι ~· α.uτοcν 

ποθάκει 1 θεόν. &στε τρε'Lς ά:ρχοcς ε!μεν ή~Ύj, τόν τε θεον κα.1. τοcν έστω τών 

πραγμάτων κοι.1. τιΧν μορφώ. Κα.1. τον μεν θεον τον τεχνίτα.ν κα.1. τον κινέοντα., 

τοcν ~· έστω τοcν 5λα.ν κα.1. το κινεόμενον, τοcν ~ε μορφω τοcν τέχνα.ν κα.1. ποθ· 
t\ Ι f \ ... Ι 1:: ' I 
α.ν κινεετα.ι uπο τω κινεοντος α. εστω. 

The moving cause that harmonizes the opposites is also called Harmony,
and το πρά:τως κινέοv I 

b. Syήanus says that Archytas called his First Pήnciple α.tτία. 

πρΟ cχίτ(οcς. 

Syήanus in Ar. Metaph. XIV, the beginning (Mullach Π, p. ΙΙ7): 

'Όλως ~ε οΜε ά:πο των ώσα.νε1. ά:ντικειμέvων OL &ν~ρες ήρχοντο, οcλλοc κα.1. 
- ~I I \ > I ~~ < - φ λ'λ \ θ \ λ' των ouo στοιχειων το επεκεινα. 11 οεσα.ν, ως μα.ρτupει ι ο α.ος τον εον εγων 

πέρα.ς κα.1. οcπειρία.ν ύποστ'tjσα.ι, ~ιοc μεν τοu πέρατος τ~ν τ<ί> έν1. σuγγενεστέρα.ν 

έν~εικνόμενος ποcσα.ν σuστοιχία.ν, ~ιοc ~ε τ'tjς ά:πειρία.ς τ~ν τα.ότ1Jς ύφειμένψ, 

κα.1. !τι προ τών Οόο ά:pχών τ~ν ένια.ία.ν α.tτία.ν κα.1. πάντων έξηρ1Jμέν1Jν πpοέτα.ττον 
• .Α I ('Α I ) ' " ' I ' ' I " .,. I φ λ 'λ ~' 1)ν ρχα.ινετος ρχuτα.ς μεν α.ιτια.ν προ α.ιτια.ς εινα.ι ψ1Jσι, ι ο α.ος σε 

τών πάντων ά:ρχοcν ε!να.ι ~ιισχuρίζετα.ι. 

Here the ps. Archytas shows the beginning of that extreme transcendentalism 
which posits the First Principle as an &ρρ-ητοv beyond the Νο-ητόv, as will be rather 
generally found in the Platonism of the first centuήes of our era. 

1282-0natus, another writer of this group, transposes this view 
into a defence of polytheism. 

Onatus, Περ1. Θεοϋ κα.1. θείοu (Mullach Π p. ΙΙ3): 

Ό μεν θεος τοc των &λλων ζ~ων έπα.·tει, ο\.ίτε όρα.τος ~ν ο\.ίτε έπάrστος, 

ποθιiκει = προσήκει. 
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ε~ μ-ή τισι πr'ι.γχu όλ(γοις των &νθρώπων. Αύτος μεν γοcρ ό θεός έντι ν6ος κocl 

ψuχοc κocl το ά:γεμονικον τω σuμποcντος κόσμω. -
Ό μεν ίr>ν θεος οcύτος ο\Sτε όροcτος ο\Sτε οcισθΊJτός, &λλοc λόγ<ι> μόνον κocl 

ν6<ι> θεωροcτός. τοc aε έ:ργοc οcύτω κocl τocl πράξιες ένοφγέες τε κocl OCLσθψocL 

έντι πάντεσιν &νθρώποις. Δοκέει aέ μοι κocl μ~ ε'ίς ε!μεν θεός, &λλ' ε'ίς μεν 

ό μέγιστος κocl κοcθuπέρτερος κocl ό κροcτέων τω ποcντός, τοl a· &λλοι πολλοl 

aιοcφέροντες κοcτοc Μνοcμιν · βοcσιλεuειν aε πάντων οcύτων ό κocl κράτει κocl 

μεγέθει κocl &ρετ~ μάζων. οuτος aέ κοc ε'~ΊJ θεος ό περιέχων τον σuμποcντοc κόσμον, 

τοl a· &λλοι θεοl OL θέοντές έντι κοcτ' ούροcνον σον τ~ τω ποcντος περιοcγ-ήσι, 

x.ocτoc λόγον όποcaέοντες τίi) πράτ<ι> κocl νοοcτίi). Tol aε λέγοντες ~νοc θεον ε!μεν 
άλλοc μ~ πολλώς, ά:μοcρτάνοντι. Το γοcρ μέγιστον άξ(ωμοc τάς θε(οcς uπεροχάς 

ού σuνθεωρεϋντι. Λέγω a~ το &ρχεν κocl κοcθοcγέεσθοcι των όμο(ων, κocl κράτιστον 

κocl κοcθuπέρτερον ε!μεν των &λλων. Tol a· &λλοι θεοl ποτl τον πράτον θεον κocl 
νοοcτον οίSτως έ:χοντι, &σπερ χορεuτοcl ποτl κορuφοc~ον, κocl στροcτιωτοcι ποτl 

στροcτοcγόν, κocl λοχ~τοcι κocl σuντετοcγμένοι ποτl τοcξιάρχοcν κocl λοχοcγέτοcν, 

~χοντες φuσιν ~πεσθοcι κocl έποcκολοuθεν τίi) κοcλως κοcθοcγεομέν<J>. - Θεος 

μεν ίr>ν έντι, κοcθάπερ έν &ρχ~ τω λόγω ε!πον, οcύτος &ρχοc κocl πράτον. θε~ος 

aε ό κόσμος κocl τοc έν οcύτίi) aινεuμενοc πr'ι.ντοc. Ώς όμο(ως aε κocl aοcιμων έντl 
• ψ I ' \ \ " \ - \ "' 'λ ζ- Δ I "'' \ - \ \ oc uχoc, ocuτoc γοcρ οcρχει κοcι κινει το οιο ω <ι>ον. οcιμονιον σε το σωμοc κοcι τοc 

τοuτω aε πr'ι.ντοc. 

In the second century a similar defence of polytheism was opposed by Celsus 
to the Christian doctrine of one God. See Origenes, Contra Celsum, e.g. V 6 and 26. 
Cp. also Philostratus, Life of Apollonius of Tyana ΠΙ 32, 2; 35, 3· 

1283-Daemons are usually placed in the intermediate sphere between 
Gods and man. Thus 

Timaeus Locrus, De anima mundi 12 (the end), Mullach Π p. 46: 
Those who live a life of obedience to Reason live a happy life; but hardness 

and disobedience is followed by punishment hereafter and reincamation. 

'Άποcντοc aε τοcϋτοc έν aεuτέpqt περιόa<ι> ά: Νέμεσις σuνl>ιέκρινε σον />οc(μοσι The a~mini-
1 θ 1 - , ι - , θ , τ , , , , stration of 

ποcλοcμνοcιοις χ ονLοις τε, τοις εποπτοcις των οcν ρωπινων, ΟLς ο ποcντων οcγεμων the world is 
θ \ > I ψ "' I I λ I > θ - \ > θ I nf'd d tO εος επετρε ε σιοικΊJσιν κοσμω σuμπεπ ΊJpωμενω εκ εων τε κοcι α.ν ρωπων co ι e 

- "λλ ζ ι ,, "' "' ι , , , , , , ''"' daemons 
των τε oc ων <ι>ων, οσοc σεοοcμιοuργα.τοcι ποτ εικονοc τα.ν οcριστοcν εισεος 

&γεννά.τω και αiων(ω και νοατώ. 

1284-ln Rome Quintus Sextius founded a school of philosophy, Q. Sextius 

which flourished under Augustus and claimed to be Pythagorean but 
iή fact was eclectic. Seneca knows the works of the elder Sextius and cites 
him often with great estε.em: 



Moderatus 
of Gades 

Plato's 
metaphysical 

PRAE-NEOPLATONISM 

a. Seneca, Epist. 59, 7 : 
Sextium ecce cum maxime lego, virum acrem, Graecis verbis, Romanis 

moribus philosophantem. 

b. Seneca, Epist. 64, 2: 

Lectus est deinde liber Quinti Sextii patris, magni, si quid mihi credis, 
νίή et, licet neget, Stoici. Quantus in illo, di boni, vigor est, quantum 
animi ! hoc non in omnibus philosophis invenies : quorundam scripta 
clarum habentium nomen exanguia sunt. instituunt, disputant, cavillan
tur, non faciunt animum, quia non habent: cum legeris Sextium, dices: 
"vivit, viget, liber est, supra hominem est, dimittit me plenum ingentis 
fiduciae." 

c. Seneca, Epist. 73, 12: 

Solebat Sextius dicere Iovem plus non posse quam bonum virum. 

d. In Seneca's days the school was almost forgotten. 

Seneca, Ν at. quaest. VII 32, 2 : 

Pythagoήca illa invidiosa turbae schola praeceptorem non invenit; 
Sextioruro nova et Romani roboris secta inter initia sua, cum magno 
impetu coepisset, extincta est. 

1285-In the first and second ct:ntury of our era only a few Neo
pythagoreans are known to us by name. 

Moderatus of Gades lived under Nero or the Flavians. His π 1 books 
Πuθα.γορικών σχολών are mentioned by Eusebius, Praep. ev. VI rg, 8. 
According to Porphyήus' account he used Pythagorean number theory 
as a means to explain Plato's metaphysical principles. 

a. Porphyήus, Vita Pythag. 48-51: 

principles C·H ~ε περt τών ά.ρ~θμών πpιχyμοcτεία, ώς ΟCλλοt τε φασlν κ·χι Μο8έροcτος ό 
explained , Γ ~ , ι - , ~ ~ β βλ' , ' , ι -by numbers εκ α.οειρων πα.νu σuνετως εν ν εκα. L ιοις σuνα.γα.γων το cχρο:σκον τοις 

ά.ν~ρά.σι ~ιοc τοuτο έσποuΜσθΎJ. μ~ ~uνά.μενοι γά.ρ, φφι, τοc πρώτα. ε'l~ΎJ κα.t 

τοcς Πpώτα.ς ά.pχοcς σα.ψώς τ<ϊ> λόγ~ πα.pα.~ΟUνα.L ~LOC τε το 8υσπεpινόΊJτΟν α.uτών 

κα.t ~uσέξοιστον, πα.ρεγένοντο έπt το(.ς ά.ριθμοuς εόσήμοu ~ι~α.σκα.λια.ς χά.ριν 
I \ I \\ I C \7 \ 

μιμΎ)σα.μενοι τους γεωμετρα.ς κα.ι τους γρα.μμα.τιστα.ς. ως γα.ρ ουτοι, τα.ς 

~uνά.μεις τών στοιχειων κα.t α.uτοc τα.u-τα. βουλόμενοι πα.ρα.aοuνα.·., πα.ρεγένον-το 

1 According to another reading 10 books (Biicheler, Rhein. Mus. XXXVII 
p. 335)· 
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έπt τούς χοcροcκτ~ροcς, τοότοuς λέγοντες ώς προς τ~ν πρώτην διδοcσκοcλίοcν 

στοr.χεϊ:οc ε!νοcr, δστερον μέντοι διΜσκοuσιν 8τι οuχ οοτοι στοιχεϊ:ά εtσιν ot 
χιχριχκτ~ρες, &:λλιΧ 8ιιi τοότων ~ννοιοc γίνετοcι των προς &:λ~θειαν στοιχείων· καt ot 
γεωμέτραι μ~ tσχόοντες τιi ά:σώματοc ε~δ'1j λόγ<r παραστησαι παραγίνονται έπt 

τιΧς διοcγροcφιΧ:ς των σχ'1jμάτων, λέγοντες ε!ναι τρίγωνον τόδε, ou τοuτο βοuλό-
' τ , ι: , , ''Ψ I! - 'ϊ i , , -. , ~ , 

μενοι τριγωνον ε ναι το uπο την ο ιν uποπιπτον, αΛΛΙΧ το τοιοuτο, και οια 

τοότοu τ~ν ~ννοιαν τοu τριγώνοu παριστοcσι. και έπt των πρώτων οδν λόγων 

καt εtδων το αuτο έποί'1jσαν ot Πuθαγόρειοι, μ~ tσχόοντες λόγ<r παραδιδόναι 
τa &:σώματα: ε~δ'1j και τιΧ:ς πρώτας ά:ρχ&ς, παρεγένοντο έπt τ~ν aιa των ά:ριθμων 

δ~λωσιν. κoct οδτως τον μeν τ~ς ένότητος λόγον και τον της ταuτότητος και 

ισότητος καt το α~τιον τ~ς σuμπνοίιχς καt τ~ς σuμπαθείας των 8λων καt της 

σωτηρίας τοu κατιi ταuτa καt ώσαότως ~χοντος ~ν προσηγόρεuσαν. καt γιΧ:ρ 

το έν τοϊ:ς κατa μέρος ~ν τοιοuτον uπάρχει ~νωμένον τοϊ:ς μέρεσι και σόμπνοuν 

κατa μετοuσίαν τοu πρώτοu αιτίοu. τον aε της έτερότητος καt ά:νισότητος και 

παντος τοu μεριστοu καt έν μεταβολ'ij καt οcλλοτε οcλλως ~χοντος δuοειδ~ λόγον 

και δuάδοc προσηγόρεuσαν. τοιαότη γaρ κά:ν τοϊ:ς κοcτa μέρος ~ των aόο φόσις. 

καt οοτοι οί λόγοι ou κατa τοότοuς μeν εισί, κοcτa aε τοδς λοιποδς οuκ ~τι, 

&:λλ' ~στιν tδεϊ:ν και τοδς οcλλοuς φιλοσόφοuς δuνάμεις τινιΧ:ς ά:πολιπόντας 

ένοποιοδς καt διοικρατητ~κaς των δλων οίJσας, καt εtσί τινες καt παρ' έκείνοις 

λόγοι tσότητος καt ά:νομοιότητος_ καt έτερότητος. τοότοuς οδν τοδς λόγοuς 

εuσ~μοu χάριν διδασκαλίας τίJ) τοu ένος όνόματι προσαγορεόοuσιν και τίJ) τ~ς 

δuάδος · ou διαφέρει δέ γε τοϊ:ς αuτοϊ:ς ~ δuοειδeς ~ ά:νισοειδeς εtπεϊ:ν ~ έτεροειδές. 
όμοίως δe έπt των οcλλων ά:ριθμων ό αuτος λόγος. πiiς γaρ κατ& τινων δuνάμεων 

τέτακται. πάλιν γaρ ~στι τι έν τ'ij φόσει των προcγμ&των ~χον ά:ρχ~ν καt μέσον 

καt τελεuτ~ν .. κατa τοu τοιοότοu ε'Cδοuς καt κατιi της τοιαότης φόσεως τον τρ(α 
ά:ριθμον κατηγόρησαν. διο καt πiiν το μεσότητι προσκεχρημένον τριοειδeς 

ε!ναι φασίν. [ οδτως δe καt πiiν το τέλειον προσηγόρεuσαν.] καt ε'C τί έστι τέ

λειον, τοuτό φασιν έκείνη τ'ij ά:ρχ'ij προσκεχρ~σθαι και κατ' έκείνην κεκοσμ~σθαι. 

~ν &λλως μ~ δuνάμενοι όνομάσαι τίJ) τ~ς τριάδος όνόματι έπ' αuτ~ς έχρ~σαντο · 
καt εις ~ννοιαν αuτ~ς βοuλόμενοι εισαγαγεϊ:ν. ~μiiς διa τοu ε'Cδοuς τοότοu ταότη 

εtσ~γαγον. καt έπt των &λλων δ' ά:ριθμων ό αuτος λόγος. οοτοι οδν οί λόγοι 

καθ' ο\Jς ot pηθέντες ά:ριθμοt έτάγ-ησαν. 

b. We have another account of Moderatus' theory by Simplicius, 
who cites a passage of Porphyrius' Περt δλης. 

Simplicius, Phys., p. 230, 41 - 231, 25 Diels: 
Pythagoreans were the first to conceive ίJλ'η as something that is distinguished 

by mass and distance and division (δγκφ κοιι διοιστάσει κοιι μεpισμ<\)) 1, not measur-

This description of the &πειροv is certainly not of early Pythagorean origin, 
but comes from Plato's description of τα. &λλοι in Parm. 164b-165e (our nr. 334). 
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able by ordinary measures, but only capable of being defined by means of ε1δητικοc 
μέτρα: 1 . After them Plato conceived it in this way, as Moderatus sa.ys. 

Οδτος γοcρ κατοc τοuς Πυθαγορείους το μεν πρώτον &ν uπερ το ετναι καt 

πίiσαν οuσ[αν ά.ποφαίνεται, το aε aεύτερον ~ν. 15περ έστt το ιsντως ()ν καt νο-ητόν, 
\ ''~ \ Ύ \ ~\ Ι rl ) \ \ ψ I I ..., «: \ \ 

τα ειο"Υj φ"Υjσιν ειναι, το σε τριτον, οπερ εστι το υχικον, μετεχειν του ενος και 

των εtaων, την aε ά.πο τούτου τελεuτα[ιχν φύσιν τΊjν των ιχtσθΊjτών οδσαν μ"Υjaε 

μετέχειν, ά.λλοc κατ' ~μφιχσιν έκείνων 2 κεκοσμΊjσθιχι, τΊjς έν αuτο~ς 5λ1jς τοu 

μΊj /)ντος πρ<i>τως έν τ<j) ποσ<j) ιsντος οί.ίσ"Υjς 3 σκίιχσμιχ καt ~τι μίiλλον uποβεβ"Υj

κυ[ας καt ά.πο τούτου. κιχt ταuτα aε ό Πορφύριος έν τ<j) aεuτέρφ Πe:ρt 5λ1)ς τοc 

τοu Μοδεράτοu παρατιθέμενος γέγραφεν 15τι "βοuλΊ)θεtς ό ένια~ος λόγος, (f)ς πού 

φ"Υ)σιν ό Πλάτων, τΊjν γένεσιν ά.φ' έαuτοu τών 15ντων σuστ~σασθαι, κατοc στέρΊ)σιν 

αuτοu έχ<i>ρ"Υjσε την ποσότητα πάντων αuτΊjν στερ~σας των αuτοu λόγων καt 

e:taων. τοuτο aε ποσότητα έκάλεσεν &μορφον καt ά.aια[ρετον καt ά.σχ"Υjμάτιστον, 

έπιaεχομένψ μέντοι μορφΊjν σχΊjμα aια[ρe:σιν ποιότητιχ πίiν το τοιοuτον. έπt 

ταύτης ~οικε, φ"Υjσ[, τΊjς ποσότητος ό Πλάτων τοc πλε(ω όνόματα κατ"ΥjγορΊjσαι 

"πανaεχΊj" καt ά.νείae:ον λέγων καt "ά:όρατον" καt "ά:πορ<i>τιχτα τοu νο"ΥjτΟU 

μετειλ"Υjφέναι" αuτΊjν καt "λογισμ<j) νόθι:ι> μόλις λΊ)Πτ~ν" καt πίiν το τούτοις 

έμφερές. α5τη aε ~ ποσότης, φ"Υjσί, καt τοuτο το ετaος το κατοc στέρ"Υjσιν τοu 

ένιαίου λόγου νοούμενον τοu πάντας τοuς λόγοuς των 15ντων έν έαυτ<j) πe:ριειλ"Υj

φότος παραaείγματά έστι τΊjς των σωμάτων 5λ1jς, ~ν κιχt αuτΊjν ποσον καt τοuς 

Πυθαγορείούς καt τον Πλάτωνα καλε~ν ~λεγεν, ou το ώς ετaος ποσόν, ά:λλοc τό 
κατοc στέρ"Υjσιν καt παράλυσιν καt ~κτασιν καt aιασπιχσμόν καt aιoc τΊjν ά:πό 

τοu 15ντος παράλλαξιν, aι' & καt κακόν aοκε~ ~ 5λ1j ώς τό ά:γαθόν ά:ποφεύγοuσα. 
καt καταλαμβάνεται uπ' αuτοu καt έξe:λθε~ν των 15ρων ou σuγχωρε~ται, τΊjς μεν 
έκτάσεως τόν τοu εtaψικοίί μεγέθοuς λόγον έπιaεχομένΊjς καt τούτι:ι> όριζομέν'ης, 

τοu aε διασπασμοίί τ'ij ά:ριθμψικ'ij aιακρίσει εtaοποιοuμένοu". 

In Simplicius' account of Moderatus' doctήne we see for the first time the four 
Α Neo- stages of the Neoplatonic hierarchy of being clearly outlined. Dodds 4 recognized 

~ythagorean it as a Neopythagorean interpretation of Plato's Parmenides, of which he finds 
mt~rpreta- an earlier trace in a correction made by the Neopythagorean Eudorus of Alexandria 
~~~ ?f (± 25 A.D.) in a passage of Aristotle. The text of Ar., Metaph. Α 988 a 10-π is: 

Parι:e:i~es τοc γοcρ εtδη τοϊί τ[ έστιν α:tτια: τοίς &λλοις, τοίς δ' εtδεσιν το ltν. Alexander in Metaph. 
p. 58, ι 31-59, ι 8, says that Eudorus and Euarmostus read: τοίς δ' εtδεσιv το ιν κα:ι 

This formula again is neither directly Pythagorean nor directly Platonic. 
The term and the wording δρ[ζεσθα:ι δuνάμενα: uπο τών ε1δ'l)τικών μέτρων presupposes 
Aήstotle as well as Plato. 

Sensible things are a reflection of the Ideas. We shall find this later in Plotinus. 
The term ποσό-.. or ποσότης to indicate multiplicity in the intelligible world is 

Neopythagorean. Theon of Smyrna e.g. defines number as το έν νο'l)τοίς ποσόν 
(Dodds in Class. Qu. 1928, p. 138). 

4 The Parmenides of Plato and the origin of the Neoplatonic 'Όne", in Class .. 
Quart. 1928, p. 129-142. 



[1285] MODERATUS, APOLLONIUS OF ΤΥ ΑΝΑ 351 

τ'ij δλη. Dodds thinks there is not an omission here in our MSS, but Eudorus changed 
the text of Aήstotle in the sense of Neopythagorean monism, which deήved the 
&πεφον directly from the one. See above, nr. 1279b and the footnote to the expla
nation given there. 

1286-Moderatus seems to have conceived the soul as a kind of 
mathematical harmony, while "Timaeus Locrus" applied this notion 
to the genesis of beings, as "a mean" and "a bond". 

Stob., Ecl. Ι p. 364, 1. 19-25 W.: 

'Έτι το(νuν τ~ν ά:ρμον(α.ν taωμεν, οό την έν σG>μα.σLν ένLaρuμένΥJν, &:λλ' ~τLς 

έστt μα.θ"Υ)μα.τική. Τα.ότψ το(νuν, ώς μΕ:ν ά:πλώς εLπε"i:ν, την τιΧ aLα.φέροντα. 

δπωσοuν σόμμετρα. κα.t προσi)γορα. άπεργα.ζομέν"Υ)ν άνα.φέρεL εLς την ψuχ~ν 

The soul a 
harmony 

Μοaέρα.τος. τ~ν a· ώς έν οόσ(α.Lς κα.t ζωα."i:ς κaιt γενέσεL πάντων μεσότΥJτΟC κα.t Cp. 
' Τ ' ' θ ''Timaeus'' σόνaεσLν ο (μα.Lος α.uήj α.να.τ( YJσL. 

We shall find that Philo conceived the Logos exactlyin this sense. Infra, nr. 1306ab. 

1287-Apollonius of Tyana, too, lived in the first cent. A.D. 

a. Suidas: 

'Απολλ6>νLΟς Τuα.νεός, ψLλόσοφος. - ~κμα.ζε μΕ:ν έπt Κλα.uaιοu κα.t Γα.(οu κα.t 

Νέρωνος κα.t μέχρL Νέρβα., έφ' ou κα.t μετήλλα.ξεν. έσLG>ΠΥ)σε aε κα.τιΧ Πuθα.

γόρα.ν πέντε ~τΥJ. ε!τα. άπ'ijρεν εις Α'lγuπτον, ~πεLτα. εις Βα.βuλώνα. προς τοuς 

μοcγοuς κάκειθεν έπt τοuς "Αρα.βιχς, κα.t σuν'ijξεν έκ ποcντων τιΧ μuρ(ιχ κιχt περι 

ιχότοu θρuλοόμενιχ μα.γγα.νεόμα.τα.. σuνέτα.ξε aε τοσα.uτα. · ΤελετιΧς ~ περt 

θuσLών, ΔLα.θήκψ, Χρ"Υ)σμοός, 'ΕπLστολάς, Πuθα.γόροu β(ον. 

In the third century Philostratus wrote a kind of saint's life of Apollonius, 
as aπ example of the perfectus sapiens in Pythagorean style. The story abounds 
with miracles, but the author takes great pains to explain that they are not pro
duced by magic art, but spring from a superior wisdom and intimate connection 
with God (or the gods) 1. Dio Cassius mentions Apoll., LXXVII 18. His life of 
Pythagoras is cited by Porphyrius, V.P. 2, and by Iamblichus, V.P. 254. Of his 
books Π. θυσιών a fragnιent is preserved by Eusebius. See under b. 

b. Apollonius ap. Euseb., Praep. ev. IV 13: 
Οδτως το(νuν μάλLστα. &.ν τLς, ο!μα.L, τ~ν προσi)κοuσα.ν έπLμέλεLιχν ποLο"i:το 

τοu θε(οu, τuγχάνοL τε α.ότόθεν tλε6> τε κα.t εόμ.ενοuς α.ότοu πιχρ' δντLνα. οδν 

μόνος άνθρG>πων, ει Θεij> μΕ:ν &ν a~ πρώτον ~φιχμεν, έν( τε /)ντL κεχωρLσμένcp 

πάντων, μεθ' 8ν γνωρ(ζεσθα.L τοUς λΟLΠΟUζ άνα.γκα.f:ον, μ~ θόοL τL την άρχήν, 

μήτε άνάπτοL πuρ, μήτε κα.θόλοu τL των ΟCLσθψών έπονομάζοL. (aεt:τocL γιΧρ 

οόaενος οόaε πιχριΧ των κρεLττόνων ~περ ~με"i:ς έσμέν · οόa' ~στLν 8 τ~ν άρχ~ν 

&:ν(φL γ'ij φuτόν, ~ τρέφεL ζij>ον, ~ άήρ, φ μ~ πρόσεστ( γέ τL μ(-ιχσμιχ ·) μόνcp 

1 Philostr. Ι 2; V 12; VIII ·7, g. 
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8έ χρί]'>το προς οι(ιτον οιιει τί]'> κρείττονL λόγ(j>, λέγω 8ε τί]'> μ~ 8ια στόμοιτος 

tόντι, κοιt ποιροc του κοιλλίστοu των 6ντων 8ιοc του κοιλλίστοu των έν ~μ~ν οιtτοΕΎJ 

τ&γοιθά. νους 8έ έστιν οότος όργάνοu μ~ 8εόμενος. 

Cp. Philostr., Apoll. ΠΙ 4, VI 19. 

1288-Nicomachus of Gerasa elaborated the early Pythagorean theory 
of number as a cosmic principle. 

a. Nicomachus, Arithm. introd. Ι 3, 3-6, p. 6-8 Hoche. 

Of the mathematical sciences arithmetic is concemed with absolute quantity, 
music with relative quantity; two other sciences deal with size, geometry with 
the part that is at rest, astronomy with that which moves. These sciences aιte 

Mathematicsindispensable for the knowledge of things and a condition of wisdom. 
a conditίon 
of wisdom Οuκ &ρ οι τοότων &νεu 8uνοιτον τοc του 6ντος ε~8Ύ) &κριβωσοιL ou8' &ροι τ~ν έν 

το~ς οδσιν &λ~θειοιν εuρε~ν. ~ς έπιστ~μΎ) σοφία:, φοιίνεΎοιL 8έ, δη ou8' όρθως 

φιλοσοφε~ν · δπερ γοcρ ζωγροιφίΎ) σuμβοcλλετοιL τέχνοιις βοινοιόσοις προς θεωρΕΎ)ς 

όρθ6τψοι, τουτό τοL γροιμμοιt κοιt &ριθμοt κοιt &ρμονικοc 8ιοιστ~μοιτοι κοιt κόκλων 

περιπολ~σιες προς λόγων σοφων μοιθ~σιοις σuνεργίΎ)ν g,χοuσιν, 'Αν8ροκό8ΎJς 1 

ψησtν ό Πuθοιγορικός. &λλΟC κοιt Άρχότοις ό Τοιροιντ~νος 2 &ρχόμενος του &ρμο

νικου το οιuτο ο5τω πως λέγει' κοιλως μοι 8οκουντL περt τοc μοιθ~μοιτοι 8ιοι

γνώμενοιι κοιt οu8εν &τοπον οιuτοuς όρθως, οίοι έντί, περt έκάστοu φρονέειν. 

περt γοcρ τοcς των δλων φόσιος κοιλως 8ιοιγνόντες g,μελλον κοιt περt των κοιτοc 

μέρος, ο!οι έντί, κοιλως όψε~σθοιι · -

Κοιt Πλοcτων 8ε έπt τέλει του τρισκοιι8εκοcτοu των Νόμων 3, 5περ τινες 

φιλόσοφον έπιγροcφοuσιν, δη έν οιuτί]'> περισκοπεΊ: κοιt 8ιορίζετοιι, ποτοιπον 

χρ~ τον 6ντως φιλόσοφον εΙνοιι, &νοικεφοιλοιιοόμενος τιΧ 8ιιΧ πλειόνων προ-

8ιοιλεχθέντοι κοιt προ8ιοιβεβοιιωθέντοι έπιφέρει · &ποιν 8ιιΧγροιμμοι &ριθμου τε 

σόστΎ)μοι κοιt &ρμονίοις σόστοισιν &ποισοιν τ~ς τε των &στρων φοροcς τ~ν &νοι

λογίοιν μίοιν &νοιφοιν~νοιι 8ε~ τί]'> κοιτιΧ τρόπον μοινθιΧνοντι, φοιν~σετοιι 8' &ν, 

δ λέγομεν, όρθως τις εtς ~ν βλέπων πάντα: μοινθάνη 4 • 8εσμος γοcρ &πά.ντων 

τούτων είς ά.νοιφοιν~σετοιι · εt 8έ τις &λλως μετοιχεφιε~τοιι φιλοσοφίοιν τόχψ 

8ε~ κοιλε~ν σuνεργ6ν · ou γοcρ &vεu τοότων ~ όaός ποτε, ά.λλ' οότος ό τρόπος, 

τοιυτοι τοc μοιθ~μοιτοι ε'ίτε χοιλεπιΧ ε'ίτε p~ί\ιοι, τοιότη ίτέον, ά.μελε~ν aε ou 8ει 

τον aε τοcυτοι πάντα: ο5τω λοιβόντοι, ώς έγω λέγω, τουτον έγω κοιλω σοφώτοιτον 

κοιt ί\ιισχuρίζομοιι ποcίζων τε κoct σποuΜζων. ί)~λον γοcρ, δτι κλίμοιξί τισι κοιt 

1 Androcydes is also mentioned in the Theol. Arithm., p. 40 Ast. 
The same passage is quoted by Porphyrius, In Ptolem. Harm., p. 236. 
The reference is to Epinomis ggrd ff. 
Ι follow the reading proposed by d'Ooge. 
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γεφύρα.Lς ~οLκε τα.uτα. τιΧ μα.θ~μα.τα. 8LοcβLβιΧζοντα. τ1jv 8LocνoLocν ~μών άπο τών 

cχlσθΎ)τών κα.t 8οξα.στών έπt τιΧ νο'Υ)τιΧ κα.t έπLστημονLκιΧ κα.t άπο τών σuντρόφων 

~μϊ:ν ΚOCL έκ βρεφών ~ντων σuν~θων uλαών ΚOCL σωμα.ηκών έπt τιΧ άσuν~θ'Υ) τε 

κα.t έτερόφuλα. προς τιΧς α.lσθ~σεLς, τη 8e άϋλ(~ κα.t άr:8LότητL σuγγενέστερα. 

τα.ϊ:ς ~μετέρα.Lς ψuχα.ϊ:ς κα.t πολύ πρότερον τij) έν α.ίιτα.ϊ:ς νοψLκij}. 

b. Nicomachus, ib., Ι 6, Ι; p. 12 Hoche: 'Number pre-
' , , , , c , , , _ , , existinιl in 

Πα.ντα. τα. κα.τα. τεχνLΚΎJν 8Lεξο8ον uπο φuσεως εν τ'J) κοσμ'J) 8Lα.τετσι.γμενα. the mind of 

κα.τιΧ μέρος τε ΚOCL δλα. φα.ίνετcχ.L κοcτ' άρLθμον uπο της προνο(α.ς ΚOCL τοu τιΧ God 

δλοc 8Ύ)μLουργ1]σα.ντος νοu 8Lα.κεκρ(σθα.L τε κα.t κεκοσμΎjσθοcL βεβα.Lοuμένοu 

τοu πα.ροc8ε(γμα.τος ΟLΟν λόγον προχα.ροcγμοcτος έκ τοu έπέχεLν τον ά.ρLθμον 

προϋποστιΧντοc έν τη τοu κοσμοποωu θεοu 8Lοcνοι~. νΟΎ)τον α.ίιτον μόνον ΚOCL 

ποcντιΧποcσLν &ϋλον, οίισ(οιν μέντοL τ~ν ~ντως την άt8ων, tνoc προς α.ίιτον ώς λόγον 

τεχνLκον άποτελεσθη τιΧ σύμποcντοc τα.uτοc, χρόνος, κίν'Υ)σLς, οίιροcνός, &στροc, 

έξελLγμοt ποcντοϊ:οL. 

Cp. infra, 1293b and c (Philo); 1326b (Albinus) and our notes there. 

c. Nicomachus, Arithm. theol. epitome ap. Phot., Bibl., cod. 187, 
p. 143, 22 Bekker: 

ΛέγεL 8e τ~ν μονιΧ8οc &λλοc τε οίικ ολίγοc τών πλα.σμιΧτων ήj περt α.ίιτ1jν 

άλΎ)θεί~. ΚOCL τοϊ:ς προσοuσL φuσLΚΟLς l8LώμocσL κοcτα.μLγvύς, ΚOCL ώς νοuς τε 

ε~Ύ). ε!τοc κα.t άρσενόθΎJλuς, κα.t θεός, κoct δλ'Υ) 8έ πως, πιΧντοc χρ~μοcτοc μ,γvύς 

ώς &λΎJθώς, κoct πα.ν8οχεδς λοLπον κα.t χωρψLκ~ κα.t χιΧος, σύγχuσLς, σύγκρα.σLς, 

άλοcμπίοc, σκοτω8(οc, χιΧσμοc, τιΧρτοcρος. 

On the μονιΧς ά.ρσενόθηλυς see Festugiere, Le dieu inconnu et la gnose, p. 43 ff. 
Infra 1340a: the Νοϋς ά.ρρενόθηλυς appears in Corp. Herm. Ι 9· See n. 2 there. 
That the first Pήnciple is at once δλη-nοt only that δλη derives from it-, is not 
yet in Alexander Polyhistor's account · of Pythagorean doctrine ap. Diog. L. 
VIII 25. But itis found in the Stoa (above nr. 900). In spite of Festugiere's com
ments, oriental influence is probable. 

On σόγχυσις, χάσμα:, etc.: Festugiere, o.c., p. 51 ff. Cp. also Theol. arithm. ed. 
Ast. p. 6: 

Ώσοι:ότως i>E: χάος οι:ύτ~ν φοι:σι το ποι:ρ' Ήσιόi>φ πρωτόγονον, έξ ou τιΧ λοιπιΧ ώι; tκ 
μονά8ος · -ή οι:ύτ7) σόγχυσlς τε κοι:l σόγκροι:σις, &.λοcμπlοc τε κocl σκοτωi>lοc στερ~σει i>ιοcρ
θρώσεως κocl i>ιοcκρlσεως τών έξ'ίjς &.πάντων έπινοείτοcι. 

2-PHILO OF ALEXANDRIA 

1289-With Philo a new element comes into the history of philosophy, 
namely Revelation. Since, however, Philo was an Alexandήan Jew of 
Hellenistic culture, bred in the Greek philosophy of his age, the question 
arises as to what prevails in his thought: either Revelation in Scήpture 
or Greek philosophy. 

De Vogel, Greek Philosophy ΠΙ 23 

The 
μονιΧι; ά.ρ
σενόθ'Ι)λυι; 
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The Ι. Heinemann, Η. Leisegang, Ε. R. Goodenough and others (see Biblogr.) 
character of think that with Philo Hellenism prevails. Α different outlook was given recently 

Philo's by Η. Α. Wolfson, Philo (Cambridge Mass., 1948). Here Philo is represented as 
thou~ht the father of that religious philosophy which, during the Middle Ages, subordinated 

philosophy to theology and, according to the author, is found not only in Westem 
scholastic philosophy, but also with the J ewish and Arabic philosophers of that 
age. He therefore qualifies Philo as one of the greatest thinkers of mankind and 
attributes to him a perfectly clear and consistent system. 

Philo's life 
and work 

Important objections to this view were raised by Ι. Heinemann, Philo als V ater 
der mittelalterlichen Philosophie? in: Theologische Zeitschrift, (Basel) 1950, p. 99 -ΙΙ6. 
See also Η. Chadwick in Class. Review 1949, p. 24 f., and Leisegang's characteristic 
of Philo in Pauly-\Vissowa ΧΧ Ι (1941). 

Philo, in fact, accepted Revelation. His idea of God and creation is, as will be 
seen in the following texts, on essential points determined by it. This is, of course, 
important; but it does not yet make Philo a great philosopher. Moreover, it cannot 
be held that he made a clear distinction between natural Reason and Revelation, 
such as was made later by St. Thomas Aquinas. The climate of Philo's thought is 
highly syncretistic (see in particular our nrs. 1294 and 1303): he read Scήpture 
in the Septuagint version and understood its terms, often in an amazing way, in 
the sense of Greek philosophy, i.e. of that synthetical philosophy of his age, in which 
both Platonism and Stoicism prevailed. 

a. Eusebius, Hist. eccl. Π 4, 2: 

ΚοcτιΧ ~Ίj τοuτον (sc. τον Γ&·cον) ΦLλων έγνωpLζετο 1 πλεLστο~ς ά.νΊjp οό μ6νον 

των ~μετέpων, ά.λλιΧ κοcι των ά.πο τΎjς ~ξωθεν όpμωμένων ΠΟC~~Μοcς έπ~σΊ)μ6τοcτος. 

το μεν οδν γένος ά.νέκοcθεν Έβpοcϊ:ος ~ν, των έπ' 'Αλεξοcν~pεLοcς έν τέλε~ ~~οcφανων 

οό~ενος χεLpων 2, πεpι ~ε τοc θε'Lα και πckτp~α μαθ~ματα ΙSσον τε και δπΥJλLκον 

εtσεν~νεκτα~ π6νον, ~PΎCJ> πι:Χσ~ ~Ύjλος 3, και πεpι τιΧ φ~λ6σοφα sε κοcι έλεuθέp~α 

τΎjς ~ξωθεν πα~~εLας Ό!6ς τ~ς ~ν, οόSεν Sε'L λέγε~ν. ΙSτε μι:Χλ~στα τΊjν κατοc ΠλcΧ

ωνα και Πuθαγ6pαν έζΥJλωκ<i>ς ά.γωγ~ν 4, s~ενεγκεϊ:ν &ποcντας τοuς καθ' 

έοcuτον ~στοpεϊ:τα~. 

b. In his treatise on the value of preliminary studies (§ 74 ff.), 
taking the story of Abraham, Hagar and Sarah as an allegory, he calls 
the έγκύκλ~α (grammar, geometry and musical theory) "the handmaids", 
while Philosophy is "the mistress" or "the lawful wife". 

Philo was an ambassador of Alexandήa to the emperor Gaius (Caligula) 
39 A.D. 

2 His brother Alabarches was, according to J osephus, Α ntiqu. ΧΧ 3, the wealth
iest man of Alexandria. 

Ph.'s three books Νόμων lεpών άλλ'Ι]γοpίοιι and fifteen other works are com
mentaries on the Pentateuch or parts of it. In the books De somniis the theories 
of Chrysippus and Posidonius are illustrated by biblical instances. The Quaestiones 
et solutiones in Genesim et Exodum preserved in an Armenian translation, are a 
part of another allegoήcal commentary on the Pentateuch. 

ι In fact Ph.'s Platonism shows all the features of first century-Pythagoreanism. 
The author is particularly interested in number speculations 
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Philo, De congressu eruditionis gratia 79-80 (C.W. ΠΙ, p. 87 f.): His appre
ciation of 

Κοιt μ-fιν &σπερ τιΧ έγκύκλLοι συμβ&.λλετοιL προς φLλοσοφίοις ά:ν&.ληψLν, οuτω philosophy 

κοιf. φLλοσοφίο' 'tρος σοφίας κτΊjσLν. ~ση γιΧρ φLλοσοφίοι έπ•,τ~οευσLς σοφίοις, 

σοφία ο' έπLστ~μ'Υj θείων ΚQιL ά:νθρωπίνων ΚQιL των τούτων οιlτίων 1. γένοLτ' &ν 

οδν δJσπερ ~ έγκύκλLΟς μουσLκΎj φLλοσοφίοις, οuτω ΚQιL φLλοσοφίοι οούλ'Υj σοφίας. 

5 φLλοσοφίοι ΟΕ έγκρ&.τεLοιν μΕν γοιστρός, έγκρ&.τεLοιν ΟΕ των μετιΧ γαστέρα, έγκρ&.
τεLοιν ΟΕ και!. γλώττης ά:νοιοLΜσκεL. τοιuτοι λέγεται μΕν ε!νοιL oL' οιuτιΧ οιtρετ&., 

σεμνότεροι 1'\Ε φοιίνοLτ' <&ν>, εL θεοu τψΊjς ΚQιL ά.ρεσκε[οις gνεκοι έπLτη1'\εύοLτΟ 2• 

μεμνΊjσθοιL οδν 1'\ε~ τΊjς κυρίας, όπότε μέλλοLμεν οιύτΊjς <τaς> θεροιποιLνί1'\οις 

μνοcσθοιL • ΚOCL λεγώμεθοι μΕν &ν1'\ρες εLνiXL τούτων, uποιρχέτω ο' ~μ~ν έκείν'Υj 

χο προς ά.λ~θεLοιν γυν~, μ-fι λεγέσθω. 

It would be certainly as erroneous to conclude from this passage that Philo 
proclaimed Philosophy to be "the mistress", and such in opposition to Scripture, 
as to say that here he is ranking "theology" above philosophy. He does not oppose 
Scripture or theology to philosophy at all. Where he corrects the Stoa, he does so 
by "true philosophy". And this is what he attributes to Moses. Cp. 1290a. 

c. The following passage shows how he speaks later of his philo
sophical studies. 

Philo, De special. legibus ΠΙ Ι, r-4 (C.W. V, p. 150 f.): 

"'Ην ποτε χρόνος, &τε φLλοσοφίqι σχολ&.ζων κοι!. θεωρίqι τοu κόσμου κοι!. των 

έν οιύτίj> τον κοιλΟν ΚQιL περLπόθψον ΚOCL μοικιf.ρLον οντως νοuν έκοιρπούμψ, 

θείοLς ά.ε!. λόγοLς συγγLνόμενος κοι!. ΜγμοισLν, &ν ά.πλ~στως κοιf. ά:κορέστως 

χο ~χων ένευφροιLνόμψ, ού1'\Εν τοιπεLνον φρονων ~ χοιμοιίζΊJλον ούοΕ περf. aόξοιν 

~ πλοuτον ~ τιΧς σώμοιτος εύποιθείοις lλυσπώμενος, ά.λλ' &νω μετ&.ρσLΟς έaόκουν 

ά.ε!. φέρεσθοίL κοιτ&. ηνοι τΊjς ψυχΊjς έπLθεLοισμον κοι!. συμπερLπολε~ν ~λί(J) κοι!. 

σελ~νη ΚOCL σύμποινη ούροινίj> τε ΚOCL κόσμ(J). τότε 1'\Ύj τότε 1'\Lοικύπτων &νωθεν 

ά.π' οιlθέρος ΚOCL τείνων δJσπερ ά.πο σκΟΠLΟCζ το τ'tjς 1'\Lοινοίοις ομμοι κοιτεθεώμψ 

15 τaς ά.μυθ~τους θεωρίοις των έπf. γΊjς άπιf.ντων ΚOCL εύ1'\οιLμόνLζον έμοιυτον ώς 

Ι ά:νa κριf.τος έκπεφευγότοι τaς έν τίj> θνψίj> βί(J} κΊjροις. έφ~1'\ρευε (')' &ροι μοL τΟ 
κοικων ά:ργοιλεώτοιτον, ό μLσόκοιλος φθόνος, 8ς έξοιπLνοιίως έπLπεσων ού πρότερον 

έποιύσοιτο κοιθέλκων προς βίοιν ~ με κοιτοιβοιλε~ν εlς μέγα πέλοιγος των έν 

πολLτείqι φροντί1'\ων, έν φ φορούμενος ού1'\' &σον ά:νοιν~ξοισθοιL 1'\ύνοιμοιL. 

5 στένων (')' 15μως ά:ντέχω τον έκ πρώτ'Υjς ~λLκίοις ένL1'\ρυμένον τΊj ψυχΊj ΠοιL1'\είοις 
ιμερον ~χων, 8ς ~λεόν μου ΚOCL ο!κτον ά.εf. λοιμβιf.νων ά.νεγείρεL ΚOCL ά.νοικουφίζεL. 

oLa τοuτον ~στLν &τε τ-fιν κεφοιλ-fιν έποιίρω κοιf. το~ς τΊjς ψυχΊjς &μμοισLν ά:μυορως 
μΕν -το γιΧρ όξυοερκΕς οιύτων ~των ά:λλοκότων προιγμ&.των ά.χλUς έπεσκίοισεν -

This is a Stoic definition of philosophy. See above, 897b, 1215c. 
z Here Philo is correcting tlie Stoa. 
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?ι:λλ.' ά.νιχγκιχ(ωι; γοuν περLβλέπομιχL τά.ν κύκλ<p κιχθιχρiiι; κιχt ά.μLγοuι; κιχκων Ιο 

ζω~ι; σπάσιχL γλLχόμενοι;. 

1290-In the very beginning of his treatise On the Creation Ph. 
rebukes those who hold that the world is without beginning and is ever
lasting. Το their view he opposes Moses' doctrine of creation. 

a. Philo, De opif. mundi 2, 7-9; C.W. Ι, p. 2-3. 

ΤLνει; γιΧρ τον κόσμον μiiλλον η τον κοσμοποLΟν θιχuμάσιχντει; τον μεν ά.γέν"Ι)τόν 
1 't'1- ' ' - ~' θ - λλ' ' ξ' ' ' ψ ι τε κιχι ιχ οLον ιχπεψ"Ι)νιχντο, τοu σε εοu πο "Ι)ν ιχπριχ Lιχν ιχνα.γνωι; κιχτε εuσα.ντο, 

8έον ~μπα.λLν τοu μεν τοcς 8uνάμεLζ ώς ΠOL"I)"t"OU ΚOCL ΠσtτρΟζ Κα.τα.πλα.γ~να.L, Ι5 

τον 8ε μΎj πλέον ά.ποσεμνuνα.L τοu μετρ(οu 1. Μωu~ι; 8ε κα.1. ψLλοσοψlα.ι; έπ' 

ιχύτην ψθάσιχι; ά.κρότητα. κα.1. χρ"Ι)σμοϊ:ι; τιΧ πολλιΧ κα.1. σuνεκηκώτα.τιχ των τ~ι; 

ψύσεως cΧνα.8L8α.χθεLζ 2 ~γνω 8~, δτL ά.να.γκιχLότιχτόν έστLν έν τοf:ζ οδσι το μeν 

ε!να.L 8ριχστ~ρLον α.~τLον, τΟ 8e πα.θψόν 3, ΚOCL δτL τΟ μeν 8ρα.στ~ρLον ό των δλων 

νΟUζ έστLν ε[λLΚρLνέστα.τΟζ ΚOCL cΧΚρα.Lψνέστα.τος, κρείττων η ά:ρετη ΚOCL κρείττων 20 

η έπLστ~μ-η ΚCXL κρείττων η α.ύτο το ά:γα.θον κα.1. α.ύτο το κα.λόν 4 , το 8e πα.θψον Ι 
21ψ 1 ' ι 'ξ ' - θ' 11-' ' θ' ' ψ θ' ' ' -01. uχον κα.ι α.κLν"Ι)τον ε εα.uτοu, ΚLν"Ι) εν σε κα.ι σχημα.τισ εν κα.L uχω εν uπο τοu 

- έβ λ ' ' λ ' " ' ~ ' ' 5 ~ ' ι νοu μετ ιχ εν εLς το τε εLοτα.τον εργον, τονοε τον κοσμον · ον οι φα.σκοντες 
ώς ~στ~ν ιΧγένΎ)τος λελ~θιχσL τΟ ώφελLμώτα.τον καt ΟCνιχγκαtότcχτον τών εlς 5 
εύσέβεLιχν δποτεμνόμενοL τΎjν πρόνοLα.ν. 

b. By the doctrine of Creation that of Providence is established 
at the same time. 

1 By the last words, Ph. certainly alludes more to Aristotle's doctήne of the 
ά.φθοφσ(α: τοu κόσμου than to Plato's description in the Timae·us, where in the Greek 
sense a κόσμοι; is "made" or "produced" by the Demiurge. 

1 The wording of this sentence shows that for Philo "philosophy" and Revela
tion are not opposed the one to the other; with Moses, personal insight and divine 
instruction work together. 

a This distinction between an active and a passive pήnciple in Nature reminds 
one of Stoic doctrine, as reported by Diog. Laert. VII 134 (supra, nr. 899a), 
though in calling the 8ρα:στήριοv α:tτιοv Nouc; Philo speaks the language of Plato 
in the Philebus and Timaeus (supra, nrs. 347e and 349). 

ι Philo stresses the transcendence of God as strongly as possible and declines 
to call him α:ύτο το 'Αγα:θόv (Plato's term in Resp. VI soS-509; supra, nr. 292) or 
α:ύτο το κα:λόv (Symp. zπd; supra, nr. 273). 

δ The πιχθητόv, by being set in motion, shaped and quickened by tlιe divine 
Mind, is transformed into "the most perfect masterpiece", namely the world. 
Here, Philo follows Plato and does not exclude some vague pre-existence of "mat
ter". However, in De conf. lingu. η, 136 (C.W. Π p. 254, 1. 24) he says that both 
χώρα: and τόποι; were created coincidently with the existing things: κα:t χώρα:v 
κα:ι τόπον α:ύτοc; -τοϊ:c; σώμα:σι σuγγεγέvvηκε. Cp. Plato, Tim. 49e-52a (supra, nrs. 
356b-e); Wolfson Ι, p. 300-309. See also Philo, Leg. alleg. Π Ι (infra, nr. 1279). 
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Ib. 2, ΙΟ-ΙΙ: 

Τ OU μεν γοcρ γεγονότος έπψελε'i:σθοct τον Ποtτέpοt κοt1. ΠΟLΎ)τήν octρε'i: λόγος • 
κoct γά:ρ ποcτ~ρ έκγόνων κoct ΟΎ)μtουργος των ΟΎ)μLοUpΎΎ)θέντων στοχοcζετοtL 

τ'tjς οtοcμον~ς κoct 8σοc μεν έπLζ~μtοc κoct βλοcβερά: μ'Υ)χοtν?j ποcσn ΟLωθε'i:τοct, 

τοc οε δσοc ώφέλLμοt ΚOCL λυσLτελ~ κοcτοc ποcντοt τρόπον έκποp(ζεLν έπLποθε'i: • 
ΙΟ προς οε το μ~ γεγονος οtκείωσLς 1 οuοεμ(οc τ<j) μ~ πεπΟLΎ)Κότt. ΟC'11\ερtμοcχψον 

οε δόγμα. κoct ά:νωφελες ά:νοcρχίοcν ώς έν πόλεt κοcτοcσκευοcζον τ<j)οε τ<j) κόσμ~ 

τον έ:φορον ~ βpοcβευτ~ν ~ ΟLΚοtστήν ΟUΚ έ:χοντt, όφ' OU ποcντ' ΟLΚονομε'i:σθοtL 

κoct πρυτοcνεόεσθοct θέμtς. 

The rule of Providence over the cosmos and over human life according to Philo 
is one of the main points of Moses' teaching. Together with the doctrine of God's 
existence and His unity, it is also the leading idea of Pbilo's own thought: at the 
same time a religious and a philosophical doctrine. 

Cp. De opif. mundi 61, 170-172. 

1291-God from eternity was alone and anything besides Him must 
have been brought into being by Him. 

Philo, Leg. alleg. Π r, 1-3 (C.W. Ι, p. go): 
"Κιχ!. είπε κόρως δ θεός. Οίι κοcλΟν είνοct τον &νθρωπον μόνον, ΠΟL-Ιjσωμεν 

ocuτ<j) βοΎ)θΟν κοcτ' οcuτόν" (Gen. 2, r8). OLOC τ( τον &νθρωπον, (;) πpοφ~τοc, 
ΟUΚ έ:στt Κοtλον είνοtL μόνον; δτt, ψ'Υ)σt, Κοtλόν έστL τον μόνον είνοtt μόνον • 

5 μόνος οε κοc1. κοcθ' οcότον ε!ς ~ν δ θεός, οuοεν οε δμοtον θε<j). IJJστ' έπει το μόνον 
είνοtL τον /)ντοt Κοtλόν έστL - ΚOCL γοcρ πεp1. μόνον οcuτον το κοcλόν -, ΟUΚ &ν εt'Yj 
κοcλον το είνοct τον &νθpωπον μόνον. το οε μόνον είνοct τον θεον έ:στL μεν έκοέξ

οcσθοtt κoct οi:Ιτως, δη οίίτε προ γενέσεως ~ν τL σδν τ<j) θε<j) οίίτε κόσμου γενο-

Ιο μένοU συντάττετοtt τr, ocuτ<j} • χρiJζεt γocp ΟUΟενος το Ποtpάποtν. οcμεtνων οε ~Οε 
~ έκοοχ~' δ θεος μόνος έστL ΚOCL g_ν, OU σόγκρLμοt, φόσtς dπλ~, ~μών ο' ~Κοtστος 
κοcι τών &λλων δσοc γέγονε πολλά. ο!ον έγω πολλά εtμt, ψuχ~ σώμα., κιχ ι ψυχ~ς 

&λογον λογtκόν, πάλtν σώμοcτος θερμον ψυχρον βοcρδ κοuφον ξΎ)ρον όγρόν · 
δ οε θεος ou σόγκρψοc οuοε έκ πολλών συνεστώς, ά:λλ' ά:μtγ~ς &λλ~. δ γά:ρ &ν 

15 προσκρtθ?j θε<j), ~ κρε'i:σσόν έσην ocuτou ~ έ:λοcσσον ~ tσον ocuτ<j). οίίτε οε tσον 

οίίτε κρε'i:σσόν έστt θεοu, έ:λοcσσόν γε μ~ν οuοεν ocuτ<j) προσκρ(νετοct. ε~ οε μ~. 

κοcι οcuτος έλοcττωθ~σετοct. εt οε τοuτο, κοcι φθοcρτος έ:στοct, δπερ οuοε θέμtς 

νο~σοct. τέτοcκτοct οuν δ θεος κοcτά: το ~ν κοcι την μονάδα., μiiλλον οε ή μονά:ς 

20 κοcτά: τον g,νoc θεόν. πiiς γά:ρ ά:ptθμος νεώτερος κόσμου, ώς κοcι χρόνος, δ οε θεος 

πρεσβύτερος κόσμου κοc1. δΎ)μtουργός. 

For the sense of this Stoic term see supra, under nr. 999b. 

Godla 
uιιique 



God alone 
is really 

PRAE-NEOPLATONISM [1292[ 

1292-God alone has veήtable being. Hence, His virtue alone is real 
virtue. 

Philo, Quod deterius potiori insidiari soleat 44, r6o (C.W. Ι, p. 294, 1. rg): 

τ ών γαρ ά.ρετών ~ μεν θεοu προς ά.λ~θει&ν έση κοιτα το ε!νοιι συνεστώσοι, έπεt 20 

κοιt ό θεος μόνος έν τij} ε!νοιι uψέστηκεν • oi5 χlfριν οcνοιγκα;(ως έρε'i: περt α;uτοu · 
Η' ' ' ( , ' ' (Ε d' ) ( .... ' ' \ ' ,, ' ' "' εγω ειμι ο ων χο . 3, 14 , ως των μετ οιυτον ουκ οντων κοcτοc το εινοιι, 

Μξη aε μόνον uψεστ&νοιι νομιζομένων · ~ aε Μωυσέως σκηνΎ) συμβολικώς 

οδσοc άvθpώπου άpετ~ κλ~σεως, ούχ ύπά.pξεως, άξ~ωθ~σετοc~, μ..(μΎJμοc κιχL 

ά.πεαόνισμοι τΊjς θείοις έκείνΎ)ς uπ&ρχουσοι. 25 

Cre~~:tion ?' 1293-First, God created the intelligible world, as a perfect and God
the mtellι- . 
gible world like pattern for the creation of material things. 

The intelli
ι1ible World 

is in the 
divine Mind 

a. Philo, De opif. mundi 4, r6 (C.W. Ι, p. 4-5): 

Προλοιβιiιν γαρ ό θεος &τε θεος δτι μίμΎ)μΙΧ κοιλΟν οuκ &ν ποτε γένοιτο aιχοι 

κοιλοu ποιροcaείγμοιτος ouaέ τι τών οιισθΎ)τών ά.νυποιίηον, 8 μΎ) πpος ά.ρχέτυπον 

ΚIXL νΟΎ)τΎ)ν ιaέοιν ά.πεικονίσθΎ), βουληθεtς τον όροιτον κόσμον τουτονt aΎ)μιουρ

γΊjσοιι προεξετύπου τον νοψόν, ~να; χρώμενος ά.σωμ&τ<j) κoct θεοειaεστ&τ<j) 

ποιροιaε(γμοιη τον σωμοιτικον οcπεργlfσΎ)τΙΧι, πρεσβυτέρου νεώτερον οcπεικόνισμοι, 5 

τοσοιuτοι περιέξοντοc οιισθψα γένΎ) δσοιπερ έν έκείν<j) νοψ&. 

b. The intelligible world has no other location than the divine Mind. 

lb., 4, Ι7 - 5, 20 (C.W. I, p. S-6): 
Τον a· έκ τών ιaεών συνεστώτοc κόσμον έν τόΠ<j) ηνt λέγειν η uπονοεϊ:ν ou 

θεμιτόν·~ aε 11υνέστηκεν, εισόμεθοι ποιpοικολουθ~σοιντες εικόνι τινL τών ποιρ' ~μ'Lν. 

έπειaαν πόλLς κτ(ζψΙΧL κοιτα ΠολλΎjν ψιλοτιμιοιν βασιλέως ~ τLνος ~γεμόνος 10 

οιuτοκροιτοuς έξουσίοις μετοιποιουμένου κοιt &μοι το φρόνημα; λοιμπpοu τΎ)ν 

εuτυχίοιν συνεπικοσμοuντος, ποιρελθιiιν έ:στιν δτε ης τών ά.πο ποcιaείοις ά.νΎ)ρ 

ά.ρχιτεκτονικος ΚIXL τΎ)ν εuκροισίοιν ΚIXL εuκοιφίοιν τοu τόπου θεοισ&μενος aιοc

γρ&φει πρώτον έν έοιυτ(j) τα τΊjς μελλούσΎ)ς ά.ποτελε'Lσθοcι πόλεως μέρΎ) σχεaον 

&ποιντοι, ίερα γυμν&σιοι πρυτοινε'Lοc ά.γορας λψένοις νεωσοίκους στενωπούς, 15 

τειχών κοcτοισκευ&ς, taρύσεις οικιών κοιt a'Υ)μοσίων &λλων οικοaομημ&των. ε !θ' 

&σπερ έν κηρ(j) τη έοιυτοu ψυχ'{j τοuς έκ&στων aεξ&μενος τύπους ά.γοιλμοιτοφορεϊ: 

νοψΎ)ν πόλιν, ~ς ά.νοικιν~σοις τα ε'laωλοι μν~μη τη συμφύτ<j) κoct τοuς χοιpοικ

τΊjροις έ:τι μiΧλλον ένσψροιγισlfμενος, οίοι aημιουpγος οcγοcθός, ΟCΠοβλέπων εις I 

το ποιρ&aειγμοι τΎ)ν έκ λίθων κοιt ξύλων &ρχεται κοιτοισκευ&ζειν, έκ&στη τών 

ά.σωμά.των ιaεων τας σωμοιτικας έξομοιών οuσίοις. τα ποcpοιπλ~σια; a-η κοιt περt 

θεοu aοξοιστέον, ώς &ροc τΎ)ν μεγοιλόπολιν κτίζειν aιοcνοηθεtς ένενόησε πρότερον 5 

τοuς τύπους οιuτΊjς, έξ <1ν κόσμον νοητον συστησ&μενος ά.πετέλει κοιt τον 
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οctσθψον ποcροc3ειγμοcτ~ χρώμενος έκε(ν<:>. κοcθά.περ οον ~ έν τ<i} ά.ρχ~τεκτον~κ<i} 

προ3~οcτuπωθε~σοc πόλ~ς χώροcν έκτος οuκ εϊ.χεν, ά.λλ' ένεσφρά.γ~στο ήj τοu 
ι ψ ,... ' ' ' ι '~' ι ' ... .,~ ..... ι "λλ "' " τεχν~τοu uχη, τον οcuτον τροπον ouo ο εκ των Lοεων κοσμος οι; ον οcν εχοL 

10 τόπον ~ τον θε~ον λόγον τον τocuτoc 3~οcκοσμ~σοcντοc. 

c. Τ ο put it in a simpler form, it is nothing else than the Word of .ιt. is t~e 
. divιne Mmd 

God, when a1ready engaged in the act of creatιon. or Loaos 

Ib. 6, 24 (C.W. Ι, p. 7): 

11 Et 3έ τις έθελ~σε~ε γuμνοτέpο~ς χρ~σοcσθοc~ το~ς όνόμοcσ~ν, οu3εν οcν ~τερον 

εtπο~ τον νοψον κόσμον ε!νοc~ ~ θεοu λόγον ~31) κοσμοπο~οuντος. οu3ε γοcρ 

~ νοψ1j πόλLς ~τεpόν τ( έστιν ~ ό τΟU οcpχ~τέκτονος λογ~σμος ~31) την [ νΟΥjτην] 
πόλ~ν κτ(ζεLν 3~οcνοοuμένοu. 

Tht h . llM 'd · d hi •t tt' Tbisdoctrine d. a suc ιs rea y oses octnne aπ not s own ιη ·erpre a ιoninferredfrom 
is concluded by Philo from Genesis Ι 27. Gen. Ι 27 

Philo, De opif. mundi 6, 25 (C.W. Ι, p. 7-8): 

15 Το 3ε δόγμοc τοuτο Μωuσέως έστιν, οuκ έμόν · την γοuν οcνθρώποu γένεσ~ν 
οcνοcγpοcψων έν το~ς /tπε~τοι; 3~ocpp~31jν όμολογεL, ώς &poc κοcτ' είκόνοc θεοu ~~~ετu-

1 πώθΥj (Gen. Ι, 27). εt aε το μέρος εtκων εtκόνος [1\Ύjλον δτι] ΚOCL το δλον ε!Ι\ος, 
σύμποcς οοτος ό οcίσθψος κόσμος, εί με(ζων τΎjς οcνθpωΠLνΥjζ έστ(ν, μLμΥjμΟC 

θε(οcς εtκόνος, 1\Ύjλον δτ~ ΚOCL ~ οcρχέτuπος σφροcγ(ς, δν φοcμεν νοψον είνοc~ κόσμον, 
' ' "" " [ ' 1 ~ ' 1 '~' - ·~ - ] ' θ - λ 1 οcuτος οcν ε~Υ) το ποcροcοε~γμοc, οcρχετuπος ~οεοc των ~οεων ο εοu ογος. 

1294---In De special. legibus Ι 6, 45-48 (C.W. V, p. π-12) Ph. iden- The Ideas 
identified 

tifies the Platonic Ideas with the scriptural powers of God. with the 

In Exod. 33, 13 Moses prays God: "Reveal Thyself to me", and again, ση having 
been answered that such knowledge is impossible to man, he prays (ν. 18): "I 
beseech Thee that Ι may at least see the glory that surrounds Thee"; and this 
he explains as "the powers that keep guard around God". 

'Ικετεύω 1\ε τ1jν γοuν περ1. σε δόξοcv θεά.σοcσθοcL (Exod. 33, 18) · 1\όξοcv 3ε 

20 σ1jν εϊ.νοcL νομ(ζω τοcς πεpL σε 3οpuφοpούσοcς 3uνοcμε~ς. -
Ό aε οcμε(βετοc~ ΚOCL φφ~ν- "&ς έπ~ζψε~ς 1\uνοcμε~ς εtσtv ιΧόροcτο~ ΚOCL voψoct 

ποcντως έμοu τοu οcορά.τοu κoct νοψοu. λέγω 3ε νοψοcς οuχ1. τοcς ~~~1) δπο νοu 

I ΚΟCτοcλοcμβοcνομένοcς 1, οcλλ' ()τι εί ΚΟCτοcλοcμβοcvεσθοc~ ο'ίοι;( τε εϊ.εv, ΟUΚ OCV οctσθΊ)σ~ς 

1 Modern interpreters seem to find difficulties in the formula τ~ς ~1>"1) ύπο vou 
κιχτιχλιχμβιχνομένιχς and suggest that the text is corrupt {Heinemann, Colson). 
Ι think it is correct and means simply: "By intelligible Ι do not mean those 
which are actually apprehended by mind", i.e. not directly all our "notions" or 
"concepts". 

Powers of 
God 



Creation of 
the intelli
gible world 

τιιe creation 
of man 

PRAE-NEOPLATONISM [!294] 

ιχύτοcς ?ι:λλ' &κριχιφνέστιχτος νοϋς κιχτιχλιχμβάνοι. πεφuκu'i:ιχι ~· &κιχτάληπτοι κιχτοc 

την ούσ(ιχν δμως πιχριχφιχ(νοuσιν έκμιχγε'i:6ν τι κιχl &πεικ6νισμιχ τϊjς έιχuτών 

ένεργε(ιχς. ο!ιχι ιχt πιχρ' ύμ'i:ν σφριχγ'i:~ες - οτιχν <γοcρ> προσενεχθ7j κηρος ~ 5 

τις όμοι6τροπος Gλη, μuρ(οuς δσοuς τόποuς ένιχπομάττοντιχι, μ'Υ)~εν &κρωτ"Υ)

ριιχσθε'i:σιχι μέρος, &λλ' έν όμο(<j> μένοuσιχι -, τοιιχότιχς UΠΟλΎjπτέον κιχt τοcς 

περt έμε ~uνάμεις περιποιοόσιχς &πο(οις ποι6τητιχς κιχt μορφοcς &μ6ρφοις κιχt 

μ"Υ)~εν τ-Υjς &t~(ou φόσεως μ~τ' &λλιχττομένιχς μ~τε μειοuμένιχς. όνομάζοuσι 

~· ιχύτοcς ούκ &πο σκοποϋ τινες των πιχρ' uμ'i:ν t~έιχς, έπει~-Υι lκιχστιχ των 6ντων 10 

εt~οποιοϋσι τοc &τιχκτιχ τάττοuσιχι κιχι τοc &πεφιχ κιχι &6ριστιχ κιχι &σχΎjμάτιστιχ 

περιχτοϋσιχι κιχι περιορ(ζοuσιχι κιχι σχ"Υ)μιχτ(ζοuσιχι κιχι σuν6λως το χε'i:ρον εtς 

το &μεινον μεθιχρμοζ6μενιχι. 

The identification of the glory of God with the powers that stand around Him 
was suggested to Philo by the Septuagint translation of the Hebrew expression 
]ahweh sabaoth by κύριος τών δυνάμεων in such well-known verses as Ps. 24, 9-10. 

1295-First, then, God created an intelligible heaven and earth. 

a. De opif. mundi, 7, 29 (C.W. Ι, p. 9): 

Πρώτον οον ό ποιών έπο("Υ)σεν ούριχνον &σ<iιμιχτον κιχt γ-Υjν &6ριχτον κιχt &έρος 5 

t~έιχν κιχt κενοϋ · ών το μεν έπεφ~μισε σκ6τος, έπει~η μέλιχς ό &η ρ τ7j φόσει, 

την ~· &βuσσον, πολύβuθον γοcρ τ6 γε κενον κιχt &χιχνές · είθ' G~ιχτος &σώμιχτον 
ούσ(ιχν κιχt πνεόμιχτος κιχt έπt πiiσιν έβaόμοu φωτ6ς, 8 πάλιν &σώμιχτον ~ν κιχι 

νο'Υ)τΟν ~λ(οu πιχρά~ειγμιχ κιχι πάντων οσιχ φωσφ6ριχ &στριχ κιχτοc τον ούριχνον 

~μελλε σuν(στιχσθιχι. 

b. The invisible Light was an image of the Divine Logos. 

lb., 8, 31 {C-W. I, p. 9): 
Το ~ε &6ριχτον κιχt νοψον φώς έκε'i:νο θε(οu λ6γοu γέγονεν εtκών. 

1296-After all the rest, man is created in the image of God and in 
His likeness. 

a. De opif. mundi 23, 69 (C.W. I, p. 23): 

Μετοc ~η τ&λλιχ πάντιχ, κιχθάπερ έλέχθ"ΥJ, τον &νθρωπ6ν φφι γεγεν-Υjσθιχι 

' ' ' θ - ' θ' ' ' (G 6) ' λ- ' ' κιχτ εικονιχ εοu κιχι κιχ ομοιωσιν en. Ι, 2 · πιχνu κιχ ως, εμφερεστερον 

15 

γοcρ ού~εν Ύ"Υ)γενες &νθρώποu θεij>, τ1jν a· έμφέρειιχν μΎj3εtς εtκιχζέτω σώμιχτος 5 

χιχριχκτϊjρι. οiJτε γοcρ &νθρωπ6μορφος ό θεος οiJτε θεοειaες το &νθρώπειον 

σώμιχ. ~ ~ε εtκων λέλεκτιχι κιχτοc τον τ-Υjς ψuχ-Υjς ~γεμ6νιχ νοϋν. προς γοcρ ~νιχ 

τον των <Sλων έκε'i:νον ώς &ν &ρχέτuπον ό έν έκάστ<j> των κιχτιΧ μέρος &πεικον(σθΎj, 

τρόπον τινιΧ θεος i:>ν τοϋ φέροντος κιχt &γιχλμιχτοφοροuντος ιχύτ6ν · 8ν γοcρ ~χει 
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ΣΟ λόγον ό μέγας ~γεμων έν &παντL τcϊ> κόσμ<p, τοuτον ώς ~ΟLΚε ΚαL ό οcνθρώπLνΟς 

νοϋς έν οcνθρώπιp. 

Here again Ph. follows Plato's pattern in the τimaeus, where first the worldsoul 
was created, next the world and the heavenly bodies, and only after these the soul 
of man. 

b. Man thus created iπ God's image, however, is ποt the concrete The spiritual 

composed by soul aπd body, but aπ "iπtelligible" man, aπ "idea" or cre-::~ ~ter 
"type" or "seal". God's ima~e 

Ib. 46, 134 (C.W. Ι, p. 46): 
ΜετιΧ aε ταuτά ψησLν lSτL "~πλασεν δ θεος τον &νθρωπον χοϋν λαβων οcπο 

τΎjς γΎjς, καt ένεφύσησεν εις το πρόσωπον αότοϋ πνο-ην ζωΎjς" (Gen. 2, J). 
15 έναργέστατα καL aLιX τούτου παρίστησL lSτL aLαψοριΧ παμμεγέθης έστL τοu τε 

νuν πλασθέντος οcνθρώπου και τοu κατιΧ την εικόνα θεοϋ γεγονότος πρότερον. 
' ' ~ λ θ ' ' θ ' JJ.~ ι ι ' ι ' ψ -ο μεν οLαπ ασ εLς αLσ ητος •ιΟ'ΥJ μετεχων ποLοτητος, εκ σωματος καL υχης 

συνεστώς, οcν-ηρ ~ γυν~, φύσεL θνητός • ό aε κατιΧ τ-Υιν εικόνα ιaέα τLς η γένος 
~ σφραγ(ς, νοψός, οcσώματος, oiSτ' &ρρεν οiSτε θΎjλυ, &ψθαρτος φύσεL. 

c. The coπcrete aπd iπdividual maπ is composite, half mateήal 
half spiritual, half mortal half immortal. 

Ib. 46, Ι35 (C.W. Ι, p. 46-47): 
2ο Τοϋ a• αισθητοϋ και έπι μέρους &νθρώπου την κατασκευ-Υιν σύνθετον ε!ναί 
Ι ψ'ΥjσLν ~Κ τε γεώaους οuσ(ας και πνεύματος θείου • γεγενΎjσθαL γιΧρ το μf:ν σώμα 
χοuν τοu τεχνίτου λαβόντος και μορψ-ην οcνθρωπίνψ έξ αuτοu aLαπλάσαντος, 

την aε ψυχ-ην &π' οόaενος γενψοϋ το παράπαν, &λλ' έκ τοϋ πατρος και ~γε-

5 μόνος τών πάντων- 8 γιΧρ ένεφύσησεν, οόaf:ν ~ν ~τερον ~ πνεϋμα θεϊ:ον &πο τΎjς 
μακαρίας και εuaαίμονος φύσεως έκε(νης cΧΠΟLΚίαν την ~νθαaε στεLλάμενον έπ' 

&!φελεί~ τοϋ γένους ~μών, ~ν' ει και θνψόν έστL κατιΧ την όρατ1ιν μερίaα, 

κατιΧ γοuν τ-ην οcόρατον άθανοtτίζηταL. aLo και κυρίως &ν τLς ε~ΠΟL τον &νθpωπον 
θνητΎjς και οcθανάτου φύσεως ε!ναL μεθόρLον έκατέρας &σον ΟCναγκαi:όν έση 

ΣΟ μετέχοντα και γεγενΎjσθαL θνψον όμοu και οcθάνατον, θνητον μf:ν κατιΧ τΟ 

σώμα, κατιΧ aε την aLάνοLαν οcθάνατον. 

1297-The problem of evil is dealt with by Ph. after the creatioπ of the The problem 

spiritual maπ; for vice aπd virtue have their dwelling-place iπ mind of evil 

aπd reasoπ. Ph. solves it iπ the same way as Plato did: siπce God caππot 
be the Creator of aπy kind of evil, he ascribes vice iπ man to subordiπate 
fellow-workers of the Creator. 
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a. Philo, De opif. mundi 24, 72-75 (C.W. Ι, p. 24-25): 
'Αποp~σειε 8' &ν τις ούκ ά.πο σκοποu, τ( 8~ποτε τ~ν ά.νθpώπου μ.όνου γένεσιν 

ούχ έν1. 8ημ.ιουpγίi) κα.θάπεp τ&λλα. ά.νέθηκεν, ά.λλ' ώσα.νε1. πλε(οσιν · εtσάγει 

γocp τον πα.τέpα. των 15λων τα.υτι λέγοντα.. "ποι~σωμ.εν &νθpωπον κα.τ' εtκόνα. 

~μ.ετέpα.ν κα.1. κα.θ' δμ.ο(ωσιν". μ.~ γocp χpε~ός έστιν, ε'lποιμ.' &ν, ούτινοσοuν, φ 15 

πάντα. ύπ~κοα.; .η τον μ.eν ούpα.νον ~ν(κα. έπο(ει κα.ι την γ'ijν κα.ι την θάλα.ττα.ν, 

ού8ενος έ8ε~θη τοu συνεpγ~σοντος, &νθpωπον 8e βpα.χu ζίi)ον ο15τως κα.ι έπ(

κηpον ούχ ο!ός τε ~ν 8(χα. συμ.πpάξεως έτέpων α.ύτος ά.φ' έα.υτοu κα.τα.σκευά

σα.σθα.ι; τ~ν μ.eν οδν ά.ληθεστάτην α.tτ(α.ν θεον ά.νάγκη μ.όνον εt8ένα.ι, τ~ν 8' 
εtκότι στοχα.σμ.ίi) πιθα.ν~ν κα.1 είSλογον εΙνα.ι 8οκοuσα.ν ούκ ά.ποκpυπτέον. gστι 20 

8e ~8ε. των 15ντων τιΧ μ.eν οίSτ' ά.pετ'ijς οίSτε κα.κ(α.ς μ.ετέχει, &σπεp φυτα. ΚOCL ζίi)α. 
~λ \ \ 1! "Ψ I I ' \ ' I I ~ - \ ~· •Ι 
α. ογα., τα. μ.εν uτι α. υχα. τε εστι κα.ι α.φα.ντα.στφ φυσει οιοικειτα.ι, τα. ο οτι 

νοuν ΚOCL λόγον έκτέτμ.ητα.ι. κα.κ(α.ς 8e κα.ι ά.pετ'ijς ώς &ν οΙκος νοuς ΚOCL λόγος, Ι 

φ πεφuκα.σιν έν8ια.ιτiiσθα.ι · τα. 8' α.δ μ.όνης κεκοινώνηκεν ά.pετ'ijς ά.μ.έτοχα. 

πάσης 15ντα. κα.κ(α.ς, &σπεp οί ά.στέpες · οuτοι γocp ζίi)ά τε εΙνα.ι λέγοντα. ι κα.ι 

ζίi)α. νοεpά, μ.iiλλον 8e νοuς α.ύτος gκα.στος, 15λος 8ι' 15λων σπου8α.~ος κα.ι πα.ντος 

ά.νεπ(8εκτος κα.κοu. τιΧ 8e τ'ijς μ.ικτ'ijς έστι φuσεως, &σπεp &νθpωπος, δς έπι- 5 

8έχετα.ι τά.να.ντ(α., φpόνησιν κα.1 ά.φpοσuνψ, σωφpοσuνην κα.t ά.κολα.σ(α.ν, ά.ν8pε(α.ν 

κα.1 8ειλ(α.ν, 8ικα.ιοσuνψ κα.1 ά.8ικ(α.ν, κα.t συνελόντι φpάσα.ι ά.γα.θα. κα.1 κα.κά, 

κα.λιΧ κα.ι α.tσχpά, ά.pετ~ν κα.ι κα.κ(α.ν. τίi) 8~ πάντων πα.τpι θείi) τα. μ.eν σπου8α.~α. 

8ι' α.ύτοu μ.όνου ποιε~ν οtκειότα.τον ~ν gνεκα. τ'ijς πpος α.ύτον συγγενε(α.ς, τα. 8e 10 

ά.8ιάφοpα. ούκ ά.λλότpιον, έπει8~ κα.1 τα.uτα. τ'ijς έχθpiiς α.ύτίi) κα.κ(α.ς ά.μ.οφε~, 

τα. 8e μ.ικτα. τ'ij μ.eν οtκε~ον τ'ij 8' ά.νο(κειον, οtκε~ον μ.eν gνεκα. τ'ijς ά.να.κεκpα.μ.ένης 
βελτ(ονος t8έα.ς, ά.νο(κειον 8' gνεκα. τ'ijς ένα.ντ(α.ς ΚOCL χε(pονος. 8ια. τοuτ' έπt 

μ.όνης τ'ijς ά.νθpώπου γενέσεώς φησιν 15τι ε!πεν δ θεος "ποι~σωμ.εν", 15πεp 

έμ.φα.lνει συμ.πα.pάληψιν έτέpων ώς &ν συνεpγων, ~να. τα.~ς μ.eν ά.νεπιλ~πτοις 20 

βουλα.~ς τε κα.t πpάξεσιν ά.νθpώπου κα.τοpθοuντος έπιγpάφητα.ι θεος δ πάντων 

~γεμ.ών, τα.~ς a· ένα.ντ(α.ις gτεpοι των ύΠ"fjκόων. g8ει γα.p ά.να.(τιον εlνα.ι κα.κοu 

τον πα.τέpα. το~ς έκγόνοις. κα.κον a· ~ κα.κ(α. κα.ι α.ί κα.τα. κα.κ(α.ν ένέpγεια.ι. 

b. Cp. Philu, De fuga et inventione 13, 67-68 (C.W. ΠΙ, p. 124): 

τα. μ.eν γocp πpεσβuτεpα. ά.γα.θά, ο!ς ~ ψυχ~ τpέφετα.ι, &νέθψε θείi), τιΧ aε 

νεώτεpα. 15σα. έκ φυγ'ijς άμ.α.pτημ.άτων πεpιγ(νετα.ι, θεpάποντι θεοu. aια. τοuτ'' 

ο!μ.α.ι, κα.1 ~ν(κα. τα. τ'ijς κοσμ.οποι(α.ς έφιλοσόφει, πάντα. τ&λλα. εtπων ύπο θεοu 2ο 

γενέσθα.ι μ.όνον τον &νθpωπον ώς άν μ.ετα. συνεpγων έτέpων έ8~λωσε 8ια.πλα.σ

θέντα.. 

In Plato's Timaeus 41d-μe only the soul of man is made by the Demiurge and 
by Him alone, while the body is made by the "created gods", i.e. the astral Spirits 
(supra, nrs. 353-354). 



[r2g8] PHILO OF ALEXANDRIA 

1298-Nevertheless, the soul of man is said by Ph. to be a copy ot the The soul • 
D . . L d h f . h f" 1 rf copy of the 1vme ogos an t ere ore, 1n t e 1rst man at east, pe ect. Logos 

Philo, De opif. mundi 48, 139 (C.W. Ι, p. 48-49): 
'Ότ~ ~ε κιχt τ~ν ψuχ~ν &ρ~στος ijν, ψιχνερόν · οu~ενt γιΧρ έτέριι> πιχριχ~ειγμιχτ~ 

τών έν γενέσε~ προς τ~ν κιχτιχσκεu~ν ιχuτ'ης ~ο~κε χρήσιχσθιχ~, μόνιι> ~· ώς ε!πον τίj) 

15 έιχuτοϊί λόγfι>. ~~ό ψ'Υjσ~ν ά.πε~κόν~σμιχ κιχt μ(μ'Υjμιχ γεγεν'ησθιχ~ τοότοu τον &νθρω

πον έμπνεuσθέντιχ ε~ς το πρόσωπον, ~νθιχ τών ιχ~σθήσεων ό τόπος, ιχ!ς το μεν 

σώμιχ έψόχωσεν ό ~-ημ~οuργός, τον ~ε βιχσ~λέιχ λογ~σμον έν~~ρuσιΧμενος τίj) 

~γεμον~κίj) πιχρέ~ωκε ~ορuψορεϊ:σθιχ~ προς τιΧς χρωμιΧτων κιχt φωνών χuλών 

τε ιχδ κιχt ά.τμών κιχt τών πιχριχπλ'ΥjσLων ά.ντ~λήψε~ς. &ς &νεu ιχ~σθήσεως ~~· 

1 ιχδτοu μόνοu κιχτιχλιχβεϊ:ν οuχ ο!ός τε ijν. ά.νιΧγκ-η ~ε πιχγκιΧλοu πιχριχ~ε(γμιχτος 

πιΧγκιχλον ε!νιχ~ το μ(μ-ημιχ. θεοu ~ε λόγος κιχt ιχuτοϊί κιΧλλοuς, δπερ έστtν έν 

τyj ψόσε~ κιΧλλος, ά.με(νων, ou κοσμοόμενος κιΧλλε~. κόσμος ~· ιχuτός, ε~ ~εϊ: 

τά.λ'Υjθες ε~πεϊ:ν, εuπρεπέστιχτος έκε(νοu. 

1299-The term Logos is used by Philo in different meanings. The term 
Logosused 

a. First, he knows a transcendent Logos, which is the divine Mind, in different 

whose powers are infinite, as is said for instance in De sacrif. Abelis et senses 

Caini 15, 59 (C.W. Ι, p. 226): 
3 'Απερ(γριχψος γιΧρ ό θεός, ά.περ(γριχψο~ ~ε ιχt ~uνιΧμε~ς ιχuτοϊί. 

b. The Ideas, which God conceived as the pattern of the world to 1. The Logos 

be created, are therefore said to have their place within the Divine Logos ~c~~=~~ 
(Opif. 5, 20; supra, 1293b the end), whose boundless powers are only 
limited by the capacity of the creation. 

Philo, Opif. 6, 23 (C.W. Ι, p. 7): 

2 - μόνιι> ~ε ιχδτίj) χρ-ησιΧμενος ό θεος ~γνω ~εϊ:ν εuεργετεϊ:ν ά.τιχμ~εότο~ς κιχt 

πλοuσιιχ~ς χιΧρ~σ~. 

5 - 'Αλλ' ou προς το μέγεθος εuεργετεϊ: τών έιχuτοu χιχριτων - &.περιγριχψο~ 

γιΧρ ιχοτιχι γε κιχt &.τελεότητο~ -, προς ~ε τιΧς τών εuεργετοuμένων ~uνιΧμε~ς. 
ou γιΧρ ώς πέψuκεν ό θεος εδ πο~εϊ:ν, οϋτως κιχt το γ~νόμενον εδ πά.σχε~ν. έπεt 

- ' ' ~ 1 ' β 'λλ ' ~· ' θ 1 "' "' '' ~'ξ θ τοu μεν ιχL οuνιχμεLς uπερ ιχ ouσL, το ο ιχσ ενεστερον ον -η ωστε σε ιχσ CXL 
10 το μέγεθος ιχuτών ά.πε'Lπεν &ν, ε~ μ~ ~Lεμετρήσιχτο στιχθμ-ησοcμενος εuιχρμόστως 

έκιfστfι> τΟ έπLβοcλλον. 

In this sense then the Logos is uncreated and eternal. 
Wolfson Ι, p. 210 and 223, described it rightly by saying that, before God 

conceived the κόσμος τών ιaεων which served as a pattem of the things of the 
world to be created, there existed from etemity an infinite variety of Ideas in the 
Mind of God. The limited κόσμος τών ιaεών however, conceived "at a certain 
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moment" by God when He is going to create the world, is according to Wolfson's 
account still uncreated, but not etemal. It should be noticed, however, that Ph. 
explains even creation as an act of the divine Mind before time comes in; χρόνος 
γιΧp οόκ :ιjv προ κόσμου (Opif. 7, 26). 

Therefore, also his κόσμος τώv tllεώv before the creation must certainly be con
sidered as etemal. 

z. The 1300-a. The κόσμος νο-ητός, then, is created by God to an existence, 
transcendent . . d . 

Logos as ιt seems, outsι e Ηιs thoughts. 
created Philo, Opif. 7, 29 (supra, 1295a). 

but not in 
time 

b. This creation is explained by Ph. explicitly as not being an event 
in time. 

Philo, Opif. 7, 26 (C.W. Ι, p. 8): 
Φ'Υ)σt a• ώς "έν άρχ'ίj έποί·ησεν ό θεος τον ούριχνον κιχt τ-Ιjν γΊjν", την άρχΊjν 5 

λ β ι ' ι " ι ' ' ι ι ' ' 3. , πιχριχ ιχμ ιχνων ουχ ως ο~οντιχ~ τ~νες την κιχτιχ χρονον · χρονος γιχρ ουκ ιιν προ 

κόσμου, άλλ' ~ σuν ιχύτ<;> γέγονεν ~ μετ' ιχύτόν. έπεt γοcρ a~οcστημιχ τΊjς τοu 

κόσμου κ~ν~σεώς 1 έστ~ν ό χρόνος, προτέριχ aε τοu κ~νουμ.ένου ΚLν'Υjσ~ς ούκ &ν 

γένο~το, άλλ' άνιχγκιχϊ:ον ιχύτΊjν ~ !Sστερον ~ &μιχ συνίστιχσθιχ~, άνιχγκιχϊ:ον &ριχ ro 

κιχt τον χρόνον ~ t~λ~κιχ κόσμου γεγονένιχ~ ~ νεώτερον έκείνου. πρεσβότερον 

a· άποφιχίνεσθιχ~ τολμαν άφ~λόσοφον. 

Also the "created Logos" in Philo's sense.must therefore be regarded as eternal. 

The Logos c. The created κόσμος νο'Υ)τός is also descήbed as myήads of rays 
~=;~~~~g:: of light poured forth by God as "the archetypal Light". 

Philo, De cherubim 28, 97 (C.W. Ι, p. 193-194): 
(God is His own light). 

Ό γιΧρ τοu 8ντος όφθιχλμος φωτος έτέρού προς κιχτοcλ'ΥJψ~ν ού aεϊ:τιχ~, ιχύτος 25 

a· ων άρχέτυπος ιχύγΊj μυρίιχς άκτϊ:νιχς έκβοcλλε~. &ν ούaεμίιχ έστtν ιχtσθ'Υjτη, 

νο'Υjτιχt a• &πιχσιχ~ · πιχρο κιχt μόνος ό νο'ΥjτΟς θεος ιχύτιχί:ς χρΊjτιχ~, τiiJν ae γενέσεως Ι 

μεμοφοcμένων ούaείς · οctσθ'ΥjτΟν γιΧρ το γενόμενο ν, ιχtσθ~σε~ ae οcκιχτοcλ'Υjπτος 

~ νο'Υjτη ψuσ~ς. 

Three centuries later the great Athanasius will use the simile of rays of light 
poured forth by God to illustrate that the Word or "Son" is of the substance of 
the Father and therefore uncreated (Ο1·. c. Arianos Ι 28, Π 33, Π 34, ΠΙ 4, ΠΙ 5, 
ΠΙ 13 (the end), ΠΙ 36, IV ro). The fact that Philo did not distinguish between 
"generation" and "creation" gave rise to theological difficulties; for the "created" 
(transcendent) Logos is called by him God, but in the sense of a /Ιεότερος θεός 
subordinate to the πρώτος Θεός. See our next nr. 

Intermediate 1301-The created Logos occupies an intermediate place between 
place of the 

created God and the world. 
Logos 

1 This is Chrysippus' definition of time (Stob. Ecl. Ι, p. 106, 5 W.; SVF Π 509 ff.). 
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a. Philo, Leg. alleg. III 6Ι, Ι75 - 62, Ι77 {C.W. Ι, p. Ι5Ι f.): 

30 Ό λόγος 8έ τοu θεοu όπεριΧνω πιχντός έση τοu κόσμοu κιχt πρεσβότιχτος κιχι 

γενLκώτιχτος τών δσιχ γέγονεν. -
Ό 8έ Ιιχκωβ κιχι τον λόγον ίιπερκόψιχς ίιπ' ιχίιτοu ψ'ησL τρέφεσθιχL τοu θεοu, 

ΙΟ λέγεL 8' οδτως- "ό θεός, φ εό'ηρέστησιχν οι πιχτέρες μοu ΆβριχιΧμ κιχι ΊσιχιΧκ, 

ό θεος ό τρέφων με έκ νεότητος ~ως τΎjς ~μέροcς τοcότης, ό ΙJ.γγελος ό 

puόμενός με έκ ποcvτων τών Κσtκών, εuλoyfjσocL τιΧ ΠotL8(oc τocuτoc" (Gen. 48, 
Ι5, Ι6). ώριχ'f:ος οοτος ό τρόπος- τροφέοc τον θεόν, ouχt λόγον, ~γε'f:τσtL, τον 8έ 

IJ.γγελον, δς έστL λόγος, ~σπερ LΙΧτpον ΚσtΚών " ψUσLκώτοcτιχ" ιΧρέσκεL γά:p otuτij) 
15 τιΧ μέν προ'ηγοόμενοc ιΧγιχθιΧ οcuτοπροσώπως οcuτον τον δντοc 8LIMνotL, τιΧ 8εότεριχ 

8έ τοuς ιΧγγέλοuς κιχt λόγοuς ΙΧUτΟU" 8εότερσt 8' έστtν δσοc περLέχεL κιχκών 

ιΧπσtλλοcyfjν. 

Cp. also Leg. alleg. Π 21, 86: 
Το 8e γεvικώτοcτόv έστιv ό θεός, κοcι 8εότερος ό Θεοu Λόγος .. 

b. The created Logos is called God by Philo, but without the article. 

Philo, De somniis Ι 39, 227-229 (C.W. ΙΙΙ, p. 253 f.): 
The angel of Jahweh spoke to Jacob in his dream: 

20 "'Εγώ εlμL ό θεος ό όφθε(ς σοL έν τόπιp θεοu" (Gen. 3Ι, Ι3) 1 • πιΧγκοcλόν 

γε oc\Sχ'1jμot ςjιuχ7ί, το tXξLouν θεον έπLψσtLνεσθσtL κοcι ένομLλε'f:ν ocuτ7i. μ~ Πσtρέλθης 

8έ το εLρ'ημένον, ιΧλλά; tΧΚρLβώς έξέτιχσον, εL τij) /)ντL 8όο ε[σt θεο( · λέγετσtL γά;ρ 
δτL "έγώ ε!μL ό θεος ό όφθε(ς σοL", οuκ έν τόπιp έμίj), ιΧλλ' "έν τόπιp θεοu", 

25 ώς &ν έτέροu. τ( ο ον χρ~ λέγεLν; ό μέν ιΧλ'ηθε(~ θεος ε!ς έστLν, οι 8' έν Κotτotχp~σsL 
λεγόμενοL πλε(οuς. 8Lo κoct ό ιερος λόγος έν τij) ποcρόντL τον μέν ιΧλ'ηθει~ 8LιΧ 

Ι τοu IJ.pθρou μeμ~νuκεν εlπών" "έγώ εLμL ό θεός", τον 8' έν Κοtτιχχρ~σεL χωρtς 
lΧρθροu ψοcσκων" "ό όφθε(ς σΟL έν τόπιp", OU τοu θεοu, ιΧλλ' otUτO μόνον "θεοu". 
κοcλε'f: 8έ θεον τον πρεσβότοcτον ιχίιτοu νuνι λόγον. 

c. He is also called the elder Son of God, while the visible world is 
called His younger Son. 

Philo, Quod Deus sit immutabilis 6, 31 (C. W. Π, p. 63): 
6 Ό μέν γιΧρ κόσμος οοτος νεώτερος uιος θεοu; &τε οcΕσθψος ί{)ν • τον γιΧρ 
πρεσβότερον [οό8ένιχ είπε] - νο'ητος 8' έκε'f:νος - πρεσβε(ων ιΧξLώσοcς ποcρ' 

έιχuτίj) κοcτοcμένεLν 8Lενο~θ1j. 

It is called 
Θεός, 

but not 
ό Θεόι; 

Also 
,the elder 

Son of God" 

1302-The Ideas, after having served as pattems on which God3- TheLogos 

mode1led the world, were introduced br Him into the world to act within ~:U:.:n~:; 
in nature 

1 The formula of the Septuagint version έv τόπφ θεοu is a translation of the 
Hebrew word Betkel. 
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~ensible as the immutab1e 1aws of nature. See above, nr. 1293d, where the κόσμος 
things bear ' θ ' . ll d " f d" . . " f h d b an impress αLσ ΊJτος ιs ca e a copy ο a lVIne ιmage , sc. ο t e create ut 

of ,the transcendent κόσμος νοψός, which in this very passage is a1so called 
archetypal " h h 1 1, seal" t e arc etypa sea . 

Ε!μοιpμένη 

a. Phi1o, De fuga et inventione 2, 12 (C.W. ΠΙ, p. πz): 

Γέγονέ τε γαρ ό κόσμος και πάντως uπ' αιτιοu ηνος γέγονεν · ό ~ε τοϊ:i 

ΠΟLΟUντος λόγος αύτ6ς έστLν ~ σψραγ(ς, η των /)ντων gκαστον μεμ6ρψωταL • 

παρο κοcι τέλεLον τοϊ:ς γLνομένοLς έξ &ρχ.~ς παρακολοuθεϊ: το ε1~ος, &τε έκμα- 15 

γεϊ:ον κοcι εικων τελε(οu λ6γοu. 

Cp. later, in Athanasius, Or. c. Α rianos Π 79: 
Αύτη -ή 3ημιουpγος κοι! άληθιν1) Σοφtοι, ~ς τuπος έστ!ν -ή έν κ6σμιr έκχυθεισοι σοφtοι ... 

-ή έγκτιζομένη τοις ~pγοις (i.e. in things created). 

b. Cp. Demutatione Mminum 23, 135 (C.W. ΠΙ, p.ηg), where "the 
sea1 of the universe, the archetypa1 ldea" appears on a 1eve1 with "the 
wor1d-order, the chain of destiny, the correspondence and sequence of 
all things". 

Tamar says: "Το whomsoever these things belong, of him Ι bear a child". 

Τ(νος ό ~ακη'ιλLος, ~ π(σης 1 , ~ των lSλων σφραγ(ς, ~ &ρχ.έτuπος ι~έα, 20 " 

η τα πάντ' &νε(~εα /)ντα και &ποLα σ'ΥjμεLωθέντα έτuπώθΊJ; τ(νος ~ε και <ό> 

όρμ(σκος, ~ [ό κόσμος] είμαρμένΊJ, &κολοuθ(α και &ναλογ(α των συμπάντων 

είρμον iΖχουσα &~Lάλυτον; 

Cp. what has been said above of the Stoic notion of ε!μοιpμένη and of cosmic 
sympathy. 

The c. The immutab1e 1aws of nature are mentioned e.g. in De opif. 
immutable . 

Iaws of mundt rg, 6r (C.W. Ι, p. 20): 
nature Εις τοσαύτας και οuτως &ναγκα(ας ~Lατε(νουσLν ωφελε(ας αί των κατ' ούρανον 

ψύσεLς τε και ΚLν~σεLς &στέρων • εις πόσα ~· &λλα ψα(ψ οcν fΖγωγε των ~μ'!: ν 5 
μεν &81Jλουμένων - ού γαρ πάντα τ<;) θνψί]) γένεL γνώρψα - προς aε '!~ν 

τοu fSλου συνεργούντων 8Lαμον~ν, OC θεσμοϊ:ς και νόμοLς, ο\)ς lJ>ρLσεν ό θεος 

&κLν~τοuς έν τ<;) Παντ(, συμβα(νεL πάντη τε και πάντως ΕΠLτελεϊ:σθαL. 

Cp. also De special. legibus IV 14, 232 (C.W. V, p. 263): 
Πά.ντα: ισ6της τ& τε κα;τ' ούpοινον κοιι τοc έπ! γ'ίjς εδ 3ιετά.ξοιτο ν6μοις κοιι θεσμοϊ:ι; 

άκιν-ήτοις. 

The cyclical d. Even the Stoic idea of the cyc1ica1 motion of the universa1 order 
motion of 
the Logos appears in Philo, Quod Deus sit immutabilis 36, Ι76 (C.W. Π, p. 92): 

ι "The pledge of faith". 
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ΧορεόεL γιΧρ ~ν κόκλιp λόγος ό θεϊ:ος, δν οι πολλοt των ά:νθρώπων όνομ.ιΧζοuσL 

τόχ"fjν • ε!τοt ά:εt pέων κοcτιΧ πόλεLς κoct ~θV"fJ κoct χώροcς τιΧ &λλων tlλλΟLς κoct 

25 πιiσt τα. πά.ντων έπtvέμεt, χρόνοtς ιχύτό μόνον &λλcΧττωv τtΧ πcχρ' έκάστοtς, 

[νοt ώς μ.(οc πόλLς ~ οίκοuμ.ένΥJ π.Χσοc τ~ν ά:ρ(στην πολLτεLών &γη 8ΥJμ.οκροcτ(οcν. 

e. Ph. also calls "the divine Logos", which is the active element of Λόγος σπερ
knowledge, both of the intellect and of the senses, σπερμ.οtτLκος κoct μ.~:~~~ό~α;L 
τεχνLκός. 

Philo, Quis rerum divinarum heres sit 24, ΙΙ9 (C.W. ΠΙ, p. 28): 

Ό γιΧρ 8LοLγνδς τ~ν μ.~τροtν έκιΧστων, τοu μ.εν νοu προς τιΧς νοΥJτcΧς κοtτοtλ~

ψεLζ, τοu 8Ε λόγοu προς τcΧζ 8LcX ψων1jς ~νεργε(οtς, τών 8Ε οtίσθ~σεων προς τcΧς 
' ' ... 4! ' ' •• ι. ' .... ~' ' \ \ ' οcπο των uποκεLμενων εγγLνοt""'νοtς φοcντοtσLοtζ, τοu σε σωμοcτος προς τοtς OL-

xo κεLοuς ocuτi!) σχέσεLς τε κoct κLνψεLς ά:όροcτος κoct σπερμοtτLκος κoct τεχνLκος 

θεϊ:ός ~στL λόγος. 

In the Legatio ad Gaium 8, 55 (C.W. VI, p. 166) he speaks of λόγοι σπερμ.οtηκοι. 

1303-Ph., however, never identifies the immanent law of nature The imma

with God. He definitely opposed the Stoic identification of God with ~:~::::: 
Ειμ.οcρμένΥJ and those astrological beliefs which rather generally were identified 

connected with it. with God 

a. Philo, De migratione Abr. 32, ηg-r8r (C.W. Π, p. 303): 

ΙΟ OuτoL (sc. οι Xotλ8otϊ:oL} τον φοtLνόμενον τοuτον κόσμον ~ν τοϊ:ς οοσLν ύπετό-
Π"fjσοtν ε!νοtL μόνον, ~ θεον ISντot οcuτον ~ ~ν otuτi!) θεον περLέχοντοt, τ~ν των 

δλων ψuχ~ν. ειμοcρμέν"fjν τε ΚotL ά:νιΧγκΥjν θεοπλοcστησοcντες ά:σεβε(οcς πολλ1jς 

κοtτέπλ"fjσοtν τον ά:νθρώπLνον β(ον, ά:νοt8L8ιΧξοtντες ώς 8(χοt τών φοtLνομένων 

15 οu8ενός ~στLν οu8Εν οt~τLον το ποcροcποtν, ά:λλ' ~λ(οu ΚotL σελ~ν"fjζ ΚotL τών tlλλων 
ά:στέρων οcι περ(ο8οL τιΧ τε ά:γοcθιΧ ΚotL τιΧ ~νοtντ(οt έκιΧστιp τών ΙSντων ιΧπονέ

μοuσL. Μωuσ1jς μέντοL ήj μεν ~ν τοϊ:ς μ.έρεσL ΚΟLνωνLCf ΚotL σuμποcθε(Cf τοu 

Ποtντος ~ΟLΚε σuνεπLγροcφεσθοtL, ~νοt ΚotL γεν"fjτον ά:ποφψοcμενος τον κόσμον 

22 ε!νοtL ... 1 ήj 8Ε περL θεοu 8όξη 8LοtψέρεσθοtL" μ~τε γοcρ τον κόσμον μ~τε τ~ν 

τοu κόσμ.οu ψuχ~ν τον πρώτον ε!νοtL θεον μ.ΥJ8Ε τοδς ά:στέροtς ~ τιΧς χορε(οcς 

25 οcuτών τιΧ πρεσβότοtτοt τών σuμβοtLνόντων ά:νθρώποLς ot~τLot, ά:λλιΧ σuνέχεσθοtL 

(LΕν τό8ε το πίΧν cΧοροcτοLς 8uνοcμεσLν, &ς cΧΠΟ γ1jς ~σχοcτων tlχρLζ ouρotνou 

περοcτων ό 8YJ(LLOUργoς ά:πέτεLνε, τοu μ~ ά:νεθ1jνοtL τcΧ 8εθέντοt κοtλώς πpομ"fj

θοόμενος • 8εσμοL yocρ ιχι 8uνοcμεLς τοu πιχντος tlρρ"fjΚτOL. 

According to this passage the established world-order is maintained by spiritual 
beings, called "the powers". And these powers are, as Ph. says repeatedly, governed 
or conducted by the divine Logos. 
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b. Thus, the divine Logos is represented as the chaήoteer, con
ducting the powers, but commanded by God, who is seated in the chaήot 
and gives directions to the charioteer. 

Philo, De fuga et inventione 19, 101 (C.W. ΠΙ, p. 132): 

Ό a· uπερά.νω τούτων λόγος θε~ος εtς όρα.τ~ν οuκ ~λθεv taέα.ν, &τε μ-ηaεν1. 5 
των κα.τ' ΟC~σθ-ησLν έμψερ~ς ί})ν, ά.λλ' ΟCUτος εtκων uποcρχωv θεοu, των νο-ητων 

&_πα.ξ άποcντων ό πρεσβότα.τος, ό έγγuτοcτω, μ-ηaενος 1\ντος μεθορ(οu aLα.στ~-

- ' • " 'Ψ ~- • ~ μέ λ' ' "λ λ' μα.τος, τοu μονοu, ο εστLν α. εuσως, εφLορu νος. εγετα.L γα.ρ · α. -ησω σοL 

&νωθεν τοu tλα.στηρ(οu, ά.νιΧ μέσον των auε~ν Χεροuβ(μ" (Exod. 25, 21), ΙΟ 
&στ' ~ν(οχον μεν εLVOCL των auνοcμεων τον λόγον, ~ποχον aε τον λα.λοuντα., 

έπLκελεuόμενον τ<j> ~νLόχ<ρ τιΧ προς όρθ~ν τοu ΠΟCVτος ~νLόχ-ησLν. 

It can hardly be said, as is done by Wolfson, that it is the immanent Logos 
who is represented here as the charioteer. It is rather tbe Powers tb.at represent 
the immanent world-order; and they are governed by the transcendent Logos, 
"who did not take a visible form". The transcendent Logos, however, is itself 
an image of God, though nearest to Him {τώv V01Jτώv πρεσβότατος). It occupies, 
as we saw above, an intermediate place. 

c. Again, in another passage, commenting ση the beginning of 
the 23rd psalm ("The Lord is my shepherd; Ι shall not want"), Ph. 
represents the Logos as the Shepherd, set by God over the flock of the 
elements and all living beings (including the heavenly bodies), "like 
some viceroy of a great king". 

Philo, De agricultura 12, 51 (C.W. Π, p. 105-1ο6): 

Τ οuτο μέντΟL το ~σμα. πα.ντ/. ψLλοθέ<ρ μελετοcν έμπρεπές, τ<j> aε a~ κόσμ<ρ 20 

ΚOCL aLα.ψερόντως' κοcθοcπερ γοcρ τLνΟC ΠΟLμνψ γΊjν ΚOCL \.ίaωρ κιχ/. ά.έροc ΚOCL πuρ 

ΚOCL lJσoc έν τοότοLς ψuτοc τε οcδ ΚOCL ζ<j>α., τιΧ μεν θνψοc τιΧ aε θε~α., ~'t"L aε οuρα.νοu 

φόσLν κα.1. ~λ(οu κοc1. σελ~ν-ης περLόaοuς κα.1. των &λλων &στέρων τροπά.ς τε οcδ 25 
κιχ/. χορε(α.ς ένα.ρμοvLΟUζ ό ΠΟLμ~ν κιχ/. βα.σLλεuς θεος tiγεL κα.τοc aLΚ1JV κιχ/. νόμον, Ι 

προστησοcμενος τον όρθον ocuτou λόγον κα./. πρωτόγονον utόν, 8ς την έπLμέλεLα.ν 

τΊjς tερίiς τα.ότης ι:Χ.γέλ-ης OLOC 't"Lζ μεγοcλοu βα.σLλέως \.ίποcpχος aLocaέξετOCL' ΚOCL 

γοcρ ε~ρ-ητοc( ποu · "Ίaou έγώ εtμL, &ποστέλλω &γγελόν μοu εtς πρόσωπόν 

σοu τοu φuλά.ξα.L σε έν τ7j όaψ• (Exod. 23, 20). 

Here again the Logos, called όpθος Λόγος of God and His Firstborn Son, is 
certainly not the immanent order of the universe, but the transcendent Logos, 
who occupies the intermediate position of a satrap of the great King. But cp. 1306. 

Tbat for a Platonist of those days the idea of God as the &γωγεός or κορυφαίος of 
the heavenly bodies is quite familiar, may be seen in Maximus Tyrius 41, 2 {Hobein), 
who calls God: 

Tov ούpιχvοϋ ά:pμοστ~v, τοv -ήλ(ου κιχl σελ~V'!)ζ &γωγέιχ, τοv κοpυφιχίον τ'ίjς τών όίστpωv 
πεpLφopiiς κιχl δLv~σεως κιχl χοpε(ιχς κιχl δρόμου. 



[Ι303] PHILO OF ALEXANDRIA 

The simile of the κορuφαίος was used first, 5') far as we can see, by the author 
of the pseudo-Aristotelian treatise Περt κόσμοu, Arist., Bekker 399a 12-21 (Didot 
vol. ΠΙ p. 638, 1. 44-51). In his 6th ch. he gives an ample description of the work 
of Providence. Here, too, we find the Lord and Govemor of the universe compared 
with the Persian kings 1, a simile by which the author wishes to illustrate that it 
would not suit the Lord of the universe to exercise a direct and all-embracing 
providence, "enduήng the trouble of an animal which works and toils itself" (p. 
636, 40-43) 2 or of a slave: It suits Him to have His place έπl τ'ijς ά.νωτά.τω χώρας, 
τ7jν 8e 8\ιναμιν 3ιιΧ το\ί σuμπαντος κόσμοu 3t~ΚΟUσαν -ί)λιόν τε Κtνείν καi σελ~VΊ]V, καl τον 
πά.ντα ούρανον περιά.yειν, αtτιόν τε y(νεσθαι τοίς έπt τ'ίjς y'ijς σωτΊJpLας (p. 637, 50-54) 3 • 

Thus, we shall find in Plotinus the idea of providence exercised from a distance, 
and distinguished from direct providence, which is exercised only by soul coming 
into contact with a body. Below, nrs. 1376 and 1426. 
Το Philo's view of the universe, cp. also Plotinus' view of the sensible world as 

being full of 3uνά.μεις. Below, nr. 1428e, f. 

1304-Elsewhere, spiritual beings-"souls" or "spiήts" -floating in 
the air between heaven and earth, are identified by Ph. with the dae
mons of philosophy (cp. above, our nr. 431a) and with the angels in the 
books of Moses. 

a. Philo, De gigantibus z, 6-9 and 3, ΙΖ (C.W. Π, p. 43 f.): 
0 ,, ''λλ λ' "' ' ' 'λ Μ - " θ ' 'ζ ψ ' υ ς οι oL ψL οσοφοL οοιψονοις, οιγγε ους ωυσης εLω εν ονομοι εLν · υχοιL 

ΙΟ 8' εlσι κοιτa τον ά.έροι πετόμενοιL. ΚOCL μ'Υ)8εις ύπολάβη μuθον εΊ:νοιL το εlρημένον. 
ά.νιΧγκ'Υ) γaρ ISλον 8L' ΙSλων τον κόσμον έψυχώσθοιL, τών πρώτων ΚOCL στοLχεLω8ών 
μερών έκιΧστου τa οlκεϊ:οι ΚOCL πρόσφοροι ζij)oc περLέχοντος, γ~ς μΕ:ν τa χερσοιϊ:οι, 

θοιλάττ'Υ)ς aε ΚOCL ποτοιμών τa gνυ8ροι, πυρος aε τa πυρίγονοι - λόγος ~· gχεL 

τοιuτοι κοιτa Μοικε8ονίοιν μιΧλLστοι γίνεσθοιL -, ouρocνou aε τοuς ά.στέροις. ΚOCL 
\ ... ψ \ "λ "' ' ''λ ' ' ' \ θ - \ \ ' λ -15 γοιρ ουτοL υ:x_ocL ο ocL oL ο ων ΟCΚ'Υ)ροιτοL τε κocL εLOCL, ποιρο κocL κυκ φ κLνουντοιL 

τ-fιν συγγενεστιfτην νij} κ(ν'Υ)σLν' νοuς γaρ έ:κοιστος οιuτών ά.κροιLψνέστοιτος. 

gσην οδν ά.νοιγκοι'i:ον ΚOCL τον ά.έροι ζ<ί>ων πεπλ'Υ)ρώσθοιL. τοιuτοι aε ~μ 'Ι: ν έστLν 

ά.όροιτοι, ΙSηπερ ΚOCL οιuτος οuχ όροιτος ΟCLσθ-ήσεL. ά.λλ' ou ποιρ' ΙSσον ά.Μνοιτος ~ 
20 ISψLς ψυχών φοιντοισLωθ~νοιL τύπους, 8La τοuτ' ο6κ εlσLν έν ά.έρL ψυχοιί, κοιτοι

λοιμβιΧνεσθοιL 8' ocuτaς ά.νοιγκοι'i:ον ύπο νου, ~ναι προς τών όμοίων το ISμoLoν 

2 θεωρ~τΟCL. - Τ ών οόν ψυχών oct μΕ:ν προς σώμοιτοι κοιτέβ'Υ)σΟCν, oct 8Ε οu8ενL τών 
~ς μορίων ~ξίωσιΧν ποτε συνενεχθ~νοιL. τοιύτοιLς ά.φLερωθείσοιLς ΚOCL τΎjς τοu 

5 ποιτρος θεροιπείοις περLεχομένοιLς ύπ'Υ)ρέτLσL κοιι 8LοικόνοLς ό 8'Υ)μLουργος εϊωθε 

χρ~σθοιL προς τ-fιν τών θν'Υ)τών έπLστοισίοιν. 

For this very reason Festugiere (Le Dieu Cosmique p. 479) dates the treatise 
at the beginning of our era. It might be even earlier and come from the school 
of Posidonius. 

Bekker 397b, 20-23. 
Bekker 398b, 6-ro. 

Dc Vogel, Greek Philosophy ΙΙΙ 24 

The an~els 
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b. Cp. Philo, De somniis Ι 134-135, where the Jacob's ladder 
(Genesis 28, 12-13) is identified with the air, which up to the Moon is 
said to be full of souls without body (C.W. 111, p. 234). 

Κλ~μαιξ το(νuν έν μeν τί;) κόσμ(J) σuμβολ~κως λέγεται~ ό oc~p. οο βά.σ~ς μέν 5 

έστ~ yij, κορuψη ?)' ούραινός · ιΧπο γοcρ τ'ίjς σελψ~αικΎjς σφαι(ραις, ~ν έσχ&την 

μeν των καιτ' ούραινον κόκλων, πpώτην aε των προς ~μοcς ιΧναιγρά.φοuσ~ν οι 

φροντ~σταιι των μετεώρων, &χρ~ γΎjς έσχά.της ό oc~p πά.ντη ταιθεlς ~φθαικεν. 

ΟΟτος ?)' έστ1 ψuχων οcσωμοcτων ΟLΚΟς, έπε~?)~ ποcνται τc'\) ΠΟ~1Jήj τοc τοu κόσμοu 

μέρ1) καιλον ~?)οξεν ε!ναιt ζ<f>ων οcναιΠλ1Jpωσαι~. a~oc τοuτο ήj μeν τοc χεpσαι~αι 10 

έγκαιτεσκεόαιζε, θοιλά.τται~ς aε καιι ποταιμο~ς τοc ~νuaραι, ούραινί;) aε τοuς ιΧστέραις -
καιι γοcρ ~καιστος τοότων ού μόνον ζί;)ον, οcλλοc και1 νοuς 6λος a~· 5λων ό καιθαιpώ

ταιτος ε!ναι~ λέγεται~. - &στε κdl έν τί;) λο~πί;) τμ~μαιτ~ τοu παιντ6ς, ιΧέρ~. 
ζ ... I ' ~\ \ ' θ f λ I I ,_ \ ψ \ \ 'I 
(J)αι γεγονεν. ε~ σε μ "Υ) αι~σ 1)σε~ καιται 1)Πται, τ~ τοuτο; κιχ~ UX.1J γοcρ οcοροcτον. 15 

See also 1306c. 
We shall find the theme again in Plutarch, De defectu σraculorum and De facie 

in orbe lunae (infra, nrs. 1318 and 1319). 
The idea of spiritual Powers ruling the forces of Nature or identified with them 

is seen e.g. in the Ν. Τ., joh. 5, 4 (the angel of the pond of Bethesda), and is found 
in many of the Christian Fathers. J. Η. Newman is quite familiar with it, as appears 
f0r instance in his Sermon on The Powers of Ν ature (Parσchial and Plain Sermons 
Π 29), where he says: 'Ί do not pretend to say that we are told in Scripture what 
Matter is; but Ι affirm that, as our souls move our bodies, ... so there are spiritual 
Intelligences which move those wonderful and vast portions of the natural world 
which seem to be inanimate" (p. 361). 

The_Logos 1305-Sometimes the Logos is called the instrumental cause of crea-
the mstru- t" h " ~ ' .,. G d d h ld mental cause ιοn, or t e οpγαινον ο~ ou ο create t e wor . 
of creation 

a. Philo, De cherubim 35, 126-127 (C.W. Ι, p. 200): 

Φέρε γά.ρ, ε( τ~ς ιΧνέρο~το, otκ(oc κocl πόλ~ς ποcσοc (νοc κοcτοcσκεuοcσθΥj, τ(νοc 

σuνελθε~ν aε~; ίΧρ' ού ?)1)μιοupγον κοcι λίθοuς κοcι ξ όλα: κocl 8ργαιναι; τ( οδν έστ~ 
~ \ λ\ \ , ' ' .,. ' ~ \ λ'θ \ ξ 'λ λ\ ' ''λ 'ξ ~ ' σ1)μιοuργος π -ην το οcιτ~ον uφ ou; τι σε ι οι κocL u oc π 1Jν 1) u 1), ε •1ς 1) 5 

κοcτοcσκεu~; τ( aε τοc 8ργαιναι πλ~ν τοc ?)ι' δ>ν; τ(νος aε ~νεκοc πλ~ν σκέπ1Jς κocl 

οcσψοcλε(οcς, το ?)ι' 8 τοuτό έστι; μετελθων Ο Ον ΟCΠΟ των έν μέpεL καιτοcσκεuων 
(?)ε τ~ν μεγ(στην οtκ(οcν ~ πόλ~ν. τόνaε τον κόσμον. εtιp~σεις γοcρ αι(τιον μeν 

αιuτοu τον θεον ύφ' 00 γέγονεν, 6λψ aε τοc τέσσοcροc στοιχε~αι έξ δ>ν σuνεκροcθ1), 
/)ργαινον ?)e λόγον θεοu ?)ι' 00 ΚΙΧτεσκεuοcσθ1), τΎjς ?)e ΚΙΧταισκεuΎjς octτ(ocν τ~ν 10 

ιΧγοcθότηται τοu ?)1)μιοuργοu. 

Το the four Aristotelian causes (above, nrs. 393-394) apparently the later Stoa 
added one or two others. Seneca, Ep. 65, 8 speaks of five causes: 

Quinque ergo causae sunt, ut Plato dicit: id ex quό, id α quo, id in quo, id ad 
quod, id propter quod. 
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Cp. Simpl., In Arist. Phys. 184, 1. π, citing Porphyry: 
Τετρα:χώς οδν ή ιΧρχ7j χα:τιΧ τbν 'Αριστοτέλ'Ι)ν · iJ γιΧρ τ b έ ξ ο u ώς ή ιJλ7) i\ τ ο 

κ α. θ' δ ώς τb εΙδος iJ τ b u φ' ο ο ώς τb ποιοuν iJ τ b δ ι' δ ώς τb τέλος. Κα:τιΧ δe 
Πλ&τωνα: χα:t τ b π ρ b ς δ ώς τb πα:ρ&δειγμα: χα:! τ b δ ι' ο u ώς το δρyα:νικόν. 

b. Philo, De special. legibus Ι 81 (C.W. V, p. 21): 

10 Λόγος ίl' έστtν είκων θεοu, ίiL' oiS σόμπας ό κόσμος έίl-ημLουργε~το. 

Here also the Logos is doubtless the transcendent but created Logos. 

1306-We find the immanent Logos for instance in the following The Loaos β 
h 't . f' tl d 'b d ~ ' " th bond of the passages, w ere 1 1s ιrs y escrι e as οεσμος αρρ-ηκτος, as were e universe 

"powers" above (1291a). 

a. Philo, De plantatione 2, 8-g (C.W. ΙΙ, p. 135): 

Ούί\εν των έν δλαLς κραταLΟν οδτως, ώς τον κόσμον οcχθοφορε~ν ίσχuσαL, 

λόγος ί\ε ό octί\Loς θεοu τοu αίωνLΟU τΟ όχuρώτατον ΚαL βεβαLότατον ~pεLσμα 

5 των 8λων έστιν. οοτος οcπο τών μέσων έπt τd: πέρατα καt οcπο τών &κρων 

έπL τcΧ μέσα ταθεLς ί\ολLχεόει τον τΊjς ψόσεως ί\ρόμον οc~ττητον συνιfγων τcΧ 

μέρ-η πάντα καt σφ(γγων. ίlεσμον γd:ρ αύτον &ρρ-ηκτον του παντος ό γενν~σας 

έπο(ει πατ~ρ. 

We can only conclude that the totality of the spiήtual beings called the Powers 
or angels, are sometimes spoken of as the Logos. 

b. Το the. Logos Philo attributes the function of harmonizingTheLoaosis 
· Η th f h 't " d' " d " b't t " h β ,mediator" oppos1tes. e ere ore says t at 1 me 1ates aπ ar 1 ra es , or e βnd βrbiter 

speaks of μεσ(ταL and ίΙLαLτψαt λόγοL. 

Philo, Quaestiones in Exodtιm ΙΙ 68: 

Ό τοu θεοu λόγος μέσος &ν ούίlεν έν τη φόσει καταλε(πεL κενόν, τd: 8λα πλ-ηρων, 

και μεσ~τεόει. χ.oct ο~cχ~τ~ τοLς ποcρ' έχ.οcτέpq. ο~εστά.να~ ΟοκοUσL, φLλtcχν κoct 

όμόνοιαν έργαζόμενος · ocεt γd:ρ κοινων(ας αΊτιος καt ίl-ημιοuργος είρ~ν-ης. 

c. Man needs λόγοι acting on our behalf as mediators (μεσ(ταL) 

and arbiters (ίΙLαιτητα(). This is what the angels serve for. 
Philo, De somniis Ι 141-142 (C.W. ΠΙ, p. 235): 
Pure sυuls that never have felt any craving for the things of earth, act as God's 

servants 1 and messengers. 

Ταότας ίlα(μονας μεν ot &λλοL φιλόσοφοL, ό aε tερος λόγος οcyγέλους ε'lωθε 
καλεϊ:ν προσψuεστέρ<p χρώμενος όνόμαη • ΚαL γd:ρ τcΧς τοu πατρΟς έπLκελε;{ισεις 
το~ς έγγόνοLς καt τd:ς τών έyγόνων χρε(ας τιj) πατρt ίlιαyγέλλουσι. παρο καt 

1 Here again Philo uses the term ιJπα:ρχοι τοu πα.ν'Ι)yεμόνος, "satraps of the great 
Ruler", as he said of the transcendent Logos (1291c). 

Theanaets 
βre called 
μεσlτα.L χα.ι 
δια:ιτητcχι 
λόγοL 
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οcνερχομένους σιuτοuς και κσιηόντσις ε1σ~γσιγεν, οuκ έπει~~ των μψυσόντων 15 

δ πάντη έφθσικως θεος ~ε'Lτσιι, οcλλ' οη το'Lς έπικ~ροις ~μ'Lν συνέφερε μεσlτσιις 

και ~ισιιτψσι'Lς λόγοις χρΊjσθσιι ~ια: το τεθ'Υ)πένσιι και πεφρικένα.ι τον πα.μπρύ

τα.νιν κoct το μέγιστον οcρχΊjς ocuτou κράτος. 

The Lo~os d. Indeed, after having declared that the Λόγος πρεσβότσιτος is 
i~ρ:7~~~ν~~ transcendent (1301a), Philo goes on without any difficulty to say that 
immanent δ πρωτόγονος θε'Lος Λόγος is within the cosmos. 

Philo, De somniis Ι 215 (C.W. ΠΙ, p. 251): 
'Έν μεν ο~ε δ κόσμος, έν φ κoct οcρχιερεuς δ πρωτόγονος σιuτοu θε'Lος λ6γος, 

" .,., λ \ ψ , 7 • \ • \ 'λ'θ " θ 7 , ' θ \ 
ετερον σε ογtκ'Υ) υχ'Υ), 'Υ)ζ ιερευς ο προς οι η εια.ν αν ρωπος, ου μψ'Υ)μα. α.ισ 'Υ)τον 15 

δ τιΧς πσιτρίους εuχιΧς κα.ι θυσίας έπιτελων έσην, φ τον ε1ρ'Υ)μένον έπιτέτρσιπτσιι 

χιτωνσι ένοuεσθα.ι, τοu πα.ντος οcντίμψον 5ντσι οuρσινοu, ~να. συνιερουργ'(j και 

δ κόσμος οcνθρd>π<ι> και τί)) πσιντι &νθρωπος. 

The immanent Logos is not essentially distinguished from the transcendent one, 
as it is distinguished on the other hand from the soul of man. 

The twofold 1307-Summarizing, Ph. speaks of a twofold Logos, both in the cosmos 
Lo~os in the . 
cosmos and and ιη man. 

in man De vita Mosis Π 13, 127 (C.W. IV, p. 229 f.): 

Διπλοuν ~ε το λογε'Lον οuκ οcπο σκοποu · ~ιττος γιΧρ δ λόγος ~ν τε τί)) πσιντt zo 
κα.ι έν οcνθpd>που ψuσει' κσιτiΧ: μεν το ΠΟCν I) τε περι των ΟCσωμάτων και πα.ρα.- Ι 

~ειγμα.τικων 1~εων, έξ <1ν δ νοψος έπάΎ'Υ) κόσμος, κσιt δ περt των δρα.των, 

& ~~ μψ~μσιτα. κα.1. ά:πεικονίσμοcτοc των taεων έκείνων έστίν, έξ <1ν δ οc1σθΎJτος 
οΌτος ά:πετελε'Lτο · έν οcνθρd>π<ι> ~· δ μέν έσην έν~ιάθετος, δ aε προφορικός, 5 

<κoct δ μεν> ο!ά ης Π'Υ)γ~. δ ~ε γεγωνος ά:π' έκείνου pέων- κoct τοu μέν έση χd>ροc 

το ~γεμονικόν, τοu ~ε κοcτιΧ προφοριΧν γλωττοc κοcι στόμοc κoct ~ &λλΎJ ποcσοc 

φωνΊjς όργοcνοποιίοc. 

The distinction between λόγος ένδιοcθετος and λόγος προφορικός is Stoic 1 . 

Man as a 1308-The first man was placed in the universe, and therefore under 
cosmopolites . . 
stands underthe same law as the unιverse ιtself. 
the law of 

nature Philo, De opif. mundi 49, 142- 5ο, 143 (C.W. Ι, p. 5ο): 

Τον a· ά:ρχ'Υ)γέτην έκε'Lνον ou μόνον πρωτον &νθρωπον ά:λλιΧ κoct μόνον 

κοσμοπολίτην λέγοντες ά:ψευ~έστοcτοc έροuμεν · ~ν γιΧρ ο!κος α.uτί)) κοcι πόλις 

δ κόσμος, μ'Υ)~εμιοcς χεφοποι~του κοcτοcσκευΊjς ~εa'Υ)μtουpγ'Υ)μένης έκ λίθων 5 
χα.!. ξύλων ϋλ-ης, φ χαθάπεp έν πατρίΟ~ μετcΧ. πάσ-ης &σφαλείοcς ένΟιητατο. -

ι Above, nr. 965. 
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10 Έπεt 8ε πiΧσα. πόλις είSνομος ~χει πολιτεια.ν, ά:να.γκα.ιως συνέβαινε τίj) 

κοσμοπολιτη χρ~σθα.ι πολιτειqc: fJ κα.t σόμπα.ς ό κόσμος· α.δτη 8έ έστιν ό τ~ς 

φύσεως όρθος λόγος, 8ς κuριωτέρqc: κλ~σει προσονομάζεται θεσμός, νόμος 

θεϊ:ος &ν, κα.θ' 8ν τοc προσ~κοντα. κα.t έπιβάλλοντα. έκάστοις ά:πενεμ~θη. 

It is a curious sign of Ph.'s syncretistic spirit, that he identifies the όρθος λόγος 
of Stoicism with the divine Law of Scήpture. 

1309-Ph. himself is so much penetrated by the thought of the divine 
Law, that he regarded pious and virtuous men such as the patήarchs 
almost as an incarnation of it, before special laws were wήtten. 

a. The Philo, De Abr. r, 4-6 (C.W. IV, p. z): 
patriarchs 

06τοι Μ εtσιν ά.ν8ρων ο~ ά:νεπιλ~πτως κα.t κα.λως βιώσα.ντες, ών τΟις ά:ρετοcς an incarna-
' - ' ι ' - θ - β 'β ' ' ' ' ι tion of the 5 εν τα.ις ιερωτα.τα.ις εστηλιτεuσ α.ι γρα.φα.ις συμ ε ηκεν, ou προς τον εκεινων Divine Law 
>1 ' ' ι 'λλ' ' ' ' - Ι ' ι 'ψ θ f t επα.ινον α.uτο μονον, α. α. κα.ι uπερ τοu τοuς εντuγχα.νοντα.ς προτρε α.σ α.ι ο na ure 

κα.t έπt τον δμοιον ζ'Υjλον ά:γα.γεϊ:ν. ο~ γοcρ ~μψuχοι κα.t λογικοι νόμοι &ν8ρες 

έκεϊ:νοι γεγόνα.σιν, ο\Jς 8uοϊ:ν χάριν έσέμνuνεν · ένος μεν βοuλόμενος έπι8εϊ:ξα.ι, 
10 δτι τοc τεθειμένα. 8ια.τάγμα.τα. τ'Υjς φύσεως οuκ ά:π~8ει, 8εuτέροu 8ε δτι ou πολlις 

πόνος το{;ς έθέλοuσι ΚIX't"Ot τοUς κειμένοuς νόμοuς ζ~ν, όπότε ΚIXL ά.γροcφ<ρ ήj 

νομοθεσιqc:, πριν τι τ~ν ά:ρχ~ν ά:να.γρα.φ~να.ι των έν μέρει, pqc:8ιως κα.1 εuπετως 

έχρ~σα.ντο Ο~ πρωτοι · ώς 8εόντως &ν τι να. φάνα.ι, τοUς τεθέντα.ς νόμοuς μη8εν 
&λλ' ~ όπομν~μα.τα. εLνα.ι βιοu των πα.λα.ιων, aρχα.ιολογοuντα.ς ~ργα. ΚΙΧL λόγοuς, 

15 οtς έχρ~σα.ντο. έκεϊ:νοι γοcρ οίSτε γνώριμοι κα.1 φοιτητα.1 γενόμενοι τινων οίSτε 

πα.ροc 8ι8α.σκάλοις & χρ~ πράττειν κα.1 λέγειν ά:να.8ι8α.χθέντες, α.uτηκοοι aε κα.1 
α.uτομα.θεϊ:ς, ά:κολοuθια.ν φύσεως ά:σπα.σάμενοι, ην φύσιν α.uτην, δπερ έστt 

1 'λ 1 θ β 1 θ 1 
"'" ' λ β 1 " 1 β' ' προς α. η εια.ν, πρεσ uτα.τον εσμον εινα.ι uπο α. οντες α.πα.ντα. τον ων -ηuνο-

μ~θ-ησα.ν, όπα.ιτιον μεν οu8εν γνώμα.ις έκοuσιοις έργα.σάμενοι, περt 8ε των έκ 

20 τύχης ποτνιώμενοι τον θεον κα.L λιτα.ϊ:ς κα.t ~κεσια.ις έξεuμενιζόμενοι προς 

όλοκλ~ροu μετοuσια.ν ζω~ς 8ι' ά:μφοτέρων κα.τορθοuμένης των τε έκ προνοια.ς 

κα.ι των &νεu έκοuσιοu γνώμης. 

b. Thus, Ph. describes the tenor of Moses' life in the terms of Stoic 
philosophy. 

De vita Mosis, I 48 (C.W. IV, p. 131): 

'Εν φ aε ~μελλε 8ικάζειν (sc. ό Θεος α.uτόν), τοuς ά.ρετης &θλοuς Μωu~ς 
8ι~θλει τον ά.λειπτην ~χων έν έα.uτίj) λογισμον ά:στεϊ:ον, δφ' ο6 γuμνα.ζόμενος 

προς τοuς &:ριστοuς βιοuς, τόν τε θεωρ-ητικον κα.ι πρακτικόν, έπονεϊ:το φιλο-

10 σοφια.ς ά:νελιττων &ει aόγμα.τα. κα.ι τ7j ψuχ7j 8ια.γινώσκων εuτρόχως κα.t μν~μη 

πα.ρα.κα.τα.τιθέμενος εLς το &λ-ηστον α.uτοc κα.ι τΟις οtκεια.ς α.uτικα. πράξεις έφα.ρ

μόττων έπα.ινετοcς πάσα.ς, έφιέμενος ou τοu 8οκεϊ:ν ά:λλοc τ~ς ά:λ-ηθεια.ς, 8ιοc το 
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Προκεϊ:σθοι~ σκοπον ~ναι τον όρθον της ψόσεως λόγον, 8ς μόνος έστlν οcρετών 

ά.ρχ~ τε κοιι πηγ-ή. 

Enthusiasm 1310-Το the Stoic notion of the divine Law practised by virtuous 
men Ph. adds his idea of enthusiasm, a kind of extasy, by which the 
prophet is characteήzed. 

beyond 
reason 

a. De vita Mosis Π 23, rgr (C.W. IV, p. 245): 
Το ένθουσ~ω~ες -, κοιθ' 8 μοcλ~στοι κιχ/. κυρίως νενόμ.~στοι~ 7ψοψ~της. 2 

b. Ph. descήbes this "enthusiasm" as a kind of sober intoxication, 
happening to the mind of him who contemplates the intelligible truth 
and beauty of the Ideas. De opif. mundi 23, 70-71 ( C. W. I, p. 23 f.): 

The mind of man first investigates the earthly elements. 

Κοιt ποcλ~ν πτηνος οcρθεtς κιχ/. τον οcέροι κιχ/. τοc τούτου παθ~μοιτοι κοιτοισκε- 15 

ψοcμενος οcνωτέρω ψέρετοι~ προς οιtθέροι κοιι τοcς οuροινοu περ~ό~ους, πλοινήτων 

τε κοιι οcπλοινών χορείοι~ς συμπερ~ποληθε1.ς κοιτοc τοος μουσ~κΊjς τελείοις νόμους, 

έπόμενος ~ρωτ~ σοψ(οις ΠΟ~'Υ)γετοuντ~, Ποcσοιν τ~ν οιίσθψ~ν οuσ(οιν uπερκuψοις, I 

έντοιuθοι έψίετοι~ της νοψΊjς. κοιι Chν εί8εν έντοιuθοι οιίσθψών έν έκείνη τοc παροι

~είγμοιτα ΚCXL τοcς ί~έοις θεοισοcμενος, uπερβοcλλοντοι κΟCλλη, μέθη ν'ΥJψΙΧλ[φ 

κοιτασχεθε1ς c':>σπερ ot κορυβοιντιώντες ένθουσ~if, έτέρου γεμ.~σθε1.ς tμέρου κοιt 

πόθου βελτίονος, uψ' 00 προς την &κροιν ά:ψ'L8οι παροιπεμ.ψθε1.ς των νοψών έπ' 5 
αuτον ίένοι~ 8οκεϊ: τον μέγοιν βοισ~λέοι. γλ~χομένου i)' ί8εϊ:ν, οcθρόου ψωτος &κροιτο~ 

κοιt οcμ~γεϊ:ς οιuγοιι χε~μοcρρου τρόπον έκχέοντοι~. ώς τοι'Lς μαρμοιρυγοιϊ:ς το τΊjς 

a~ανοίοις 5μμοι σκοτο~~ν~οcν. 

The . c. This kind of extasy, then, by which the mind, surpassing reason, 
prerogatιve h kn 1 d f G d . h . f " h h . f d" . ofthe heir of comes to t e ow e ge ο ο , lS t e prerogat1ve ο t e e1r ο 1v1ne 
divinethings,thίngs". 

Philo, Quis rerum divinarum heres sit 14, 68-70 (C.W. ΠΙ, p. r6 f.): 
τLς οδν γενήσετοι~ Κλ'Υ)ρονόμος; οuχ ό μένων έν τ'{j τοu σώμ.οιτος εtρκτ'{j 10 

λογ~σμος κοιθ' έκούσιον γνώμ.ψ, οcλλ' ό λυθεlς των ~εσμών κοιι έλευθερωθε1.ς 

κοιι ~ξω τε~χων προελ'Υjλuθως κοιι κοιταλελο~πώς, εί οίόν τε τοuτο είπε'Lν, 

οιuτος έαυτόν. "8ς γοcρ έξελεύσετα~ έκ σοu" ψ'Υ)σίν, 'Όοτος Κλ'Υ)ρονομήσε~ σε 

(Gen. 15, 4)". πόθος οον εt τ~ς είσέρχετοιι σε, ψυχ~. των θείων οcγοιθων Κλ'Υ)- 15 

ρονομ'Υjσοι~. μ~ μόνον ''γΊjν"' το σώμοι, κιχ ι "σuγγένε~οιν"' <τ~ν> οι'Cσθ'Υjσ~ν. ΚΙΧL 
" .,. ' " (G ) I λ' λ' 'λλ I I I ' '"" θ ο~κον ποιτρος en. 12, Ι , τον ογον, κοιτοι ~πης, α οι κιχ~ σοιuτην οιποσροι ~ 

κοιι ~κστηθ~ σεοιυτΊjς, ωσπερ ot κοιτεχόμ.ενο~ ΚΙΧL κορυβαντ~ωντεr; βοικχεuθε'Lσοι 

ΚΙΧL θεοψορ'Υjθε'Lσοι κοιτοc τινοι προψψ~κον έπ~θε~οισμόν. ένθουσ~ώσΊJς γοcρ κιχ ι 

οuκέτ' οίSσΊ)ς έν έοιυτ'{j a~οινοίοις, οcλλ' ~ρωτι οuροινίφ σεσοβ'Υjμέν'Υ)ς κοcκμεμ'Υ)- 20 
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νu(ας καt δπο τοϊί ιlντως ιlντος ~γμένΥjς καt &νω προς αύτο εtλκuσμέVΥjς, προ;;οό

Ι σ'Υjζ &λΥjθε(ας ΚCΧL τά.ν ΠΟσLν οcναστελλΟUσΥjζ, tνα κατοc λεωψόpοu βα(νοL τ'ης 

όaοϋ, κλ'ηρος οδτος. 

d. Philo also uses the term ~κστασLς (Η eres 249 ff.), of which he Not detached 

di . . h f k' d h f h d b b . h ' θ ' from moral strnguιs es our ιη s, t e ourt an est . erng t e εν εος κατοκωχΥj qualities 

τε καt μαν(α η το προψψLκον γένος χρ'ηταL. The prophet, being divinely 
inspired, does not speak his own word. Υ et, the inspiration is not de-
tached from his moral character. 

Heres 52, 259 (C.W. ΠΙ, p. 59): 

Προψ~τΥjς γοcρ (aLoν μεν ούaεν ά.ποψθέγγεταL, ά.λλότρLα aε πάντα UΠΥj:Χ.ΟUντος 

έτέpοu' ψαuλcp aε ού θέμLς έpμψεL γενέσθαL θεοu, <'f:ιστε κup(ως μοχθΥjpος ούaεLς 

15 ένθοuσLCf, μόνcp aε σοψιj> ταuτ' έψαpμόττεL, έπεL ΚCΧL μόνος ι\pγανον θι;;οu έστLν 

~χε'Lον, κροuόμενον καt πλψτόμενον ά.οριΧτως δπ' αύτοϋ. 

The terms φιχuλος and σοφός in this passage are again a sign of the syncretistic 
climate of Ph.'s thought. 

1311-By his allegorical interpretation of Scήpture Ph. inaugurates ~e~oricai 
Ι · d · h hi f · ιnterpreta-a ong perιo rn t e story ο exegesιs. tion 

The method itself is not new: as we have seen above, it was much practised 
in the Stoa (nr. 924a); but it can be traced back at least to the second half of the 
fifth century. See the articles of J. Tate in Class. Reυ. XLI p. 214; Class. Quart. 
ΧΧΙΙΙ p. 41, 142; XXIV p. 1; XXVIII p. 105; Η. Leisegang in Philol. Wochen
schrift LII p. 265 ff.; J. Heinemann in Mnemos. 1949, and again J. Tate in Eranos 
1953· 

The method, applied by Greek philosophers to Homer and Hesiod, was by Philo 
applied to Scripture, as was done before him to a certain extent -in Talmudic 
literature. 

Lit.: Ι. Heinemann, Altjudische Allegoristik, 1936. 
Wolfson, Philo Ι, p. 133 f. 

a. The following passage reveals Ph.'s attitude towards those 
things in Greek mythology and the classical poets which are shocking to 
the moral and religious sense of a later generation. 

Philo, De providentia Π 40: 

Blasphemiam includit de diis, sed est indicium inclusae physiologiae; 
cuius non licet apud illos, quorum capita minime sunt uncta, patefacere 
mysteria. 

In other words: "blasphemies" (i.e. such strange things about the gods, as 
abound in Homer and Hesiod) are an indication that such passages of the poets 
contain a doctrine on nature ("physiologia"), which can only be understood by 
the initiated.-Ph. means that the Gods of Greek mythology must be understood 
either as powers of nature or as moral powers. Such was also Varro's conviction. 

Its function 
with relation 

to Greek 
mytholo~y 



Why Philo 
applies tbe 
method to 
Scripture 

General 
character 

of his 
philosophy 
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b. Cp. Varro's descriptioπ of the tria genera theologiae, cited by 
Augustinus, De civ. Dei VI, 5 (the begiππiπg): 

Mythicoπ appellaπt, quo maxime utuπtur poetae; physicoπ, quo philo
sophi; civile, quo populi. Primum, inquit, quod dixi, iπ eo suπt multa 
coπtra dignitatem et naturam immortalium ficta. In hoc ... omnia diis 
adtribuuπtur, quae ποπ modo iπ hominem, sed etiam quae iπ coπte1np
tissimum homiπem cadere possuπt. -
Secuπdum geπus est, inquit, quod demoπstravi, de quo multos libros 

philosophi reliqueruπt; ίπ quibus est, dii qui siπt, ubi, quod geπus, 
quale est: a quodam tempore aπ a sempiterno fuerint dii; ex ίgπί sint, 
ut credit Heraclitus, aπ ex πumeris, ut Pythagoras, aπ ex atomis, ut ait 
Epicurus. Sic alia quae facilius iπtra parietes in schola quam extra iπ 
foro ferre possuπt aures. 

c. We fiπd it also defiπed by Euseb., Praep. ev. ΠΙ r, 3: 

Ή ποcλοcιοc φuσιολογ[οc κοc1. ποcρ' ''Ελλφι κοc1. βοcρβάροις λ6γος ijν φuσικος 

έγκεκρuμμένος μύθοις, τοc πολλοc aι' οctνιγμάτων κοc1. δπονοιων έπ[κρuφος 

κοc1. μuστ-ηριώa-ης θεολογίοc. - Τοuτο a~ το σuμβολικον εΊ:aος. 

Philo applied the method to Scripture, not because he regarded the books of 
Moses as being of the same level as Greek mythology. Doubtless, Scripture was 
in his eyes divinely inspired. That he seeks a "hidden truth" behind its words. 
is not because he found some kind of blasphemy in it, but because he wished to 
bήng it into the sphere of mystery. 

3-PLUTARCHUS 

Plutarchus of Chaeroπea is the greatest represeπtative of Platonism 
iπ the first aπd early second century. Like Philo he may be called a pre
parer of Neoplatoπism, Ι0 by a marked traπscendeπtalism iπ his con
ception of God, 2° by raπking Νοuς higher thaπ ψuχ~, 3° iπ geπeral, 

by his religious attitude aπd by making a sort of philosophical syπthesis 
in which certain Aristoteliaπ and Stoic elemeπts are iπtroduced into a 
theologically iπterpreted Platoπism. 

Plutarchus' idea of God is expressed most clearly in two of his writings, the 
treatise De Ε apud Delphos and De Ι side et Osiride. His thoughts on Providence are 
expounded in De sera nu.minis vindicta, while his ideas of the afterworld are dis
played in three great myths, placed at the end of the De sera vindicta, De facie 
in orbe lunae and De genio Socratis. 

Also his demonology is interesting. It is known to us by different works, but 
chiefly by a long passage in De defectu oraculorum. 

Plutarchus lived from the middle of the first century till about 125. He must 
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have been in Rome towards the end of Vespasian's reign 1 and again under Domi
tian, shortly after go ι. Usually he lived at Chaeronea, where he had a kind of 
informal School. 

1312-As wa.-; done in those days by Neopythagorean interpreters, 
Plut. applies to God expressions which by Plato were used of the Ideas 
or the νο-rJτιΧ. 

a. Plut., De Ε apud Delphos 17-18 (391F -392Β): 
Plutarchus with a circle of fήends are engaged in a conversation on the sense 

of the letter Ε on the wall of the temple of Apollo at Delphi. Six explanations 
have been proposed, when Ammonius begins to speak as follows: 

Οίίτ' . . . ά:ρLθμον οίίτε τοcξLν οίίτε σόν8εσμον οίίτ' tίλλο τών έλλLπών 

μορLων ou8eν ο!μιχL το γριfμμιχ σ"rjμΙΧLνεLν • άΧJ..' ~στLν ιχuτοτελ~ς τοίί θεοίί προσ-
Ι5 ιχγόρεUσLς ΚΙΧ1 προσψών"rjσLς, &μιχ τ<ϊ> p~μιχτL τον ψθεγγόμεvον εLς ~ννΟLΙΧν 

κιχθLστοcσιχ Πjς τοίί θεοίί 8uνιΧμεως. Ό μeν γιΧρ θεος έκιχστον "ήμών έντιχίίθιχ 

προσLόντιχ οίον ά:σπιχζόμενος προσιχγορεόεL το "ΓνώθL σιχuτόν", 8 8~ τοίί χιχ-ερε 
οό8eν με-εόν έστLν. Ή με-ες 8e ποcλLν ά:μεLβόμενοL τον θεόν, "Ε!" ψιχμέν, ώς ά:λ"rjθ"'ij 

20 κιχ1 ά:ψεu81j κιχ1 μόνψ μόν(f) προ~κοuσιχν τ~ν τοίί ε!νιχL προσιχγόρεuσLν άπο8L-

8όντες. 

Ήμ-εν μeν γιΧρ /Sντως τοίί ε!νιχL μέτεστLν οό8έν, ά:λλιΧ ποcσιχ θν1Jτη ψόσLς 

Ι έν μέσ(f) γενέσεως κιχ1 ψθοροcς γενομέν-η ψιΧσμιχ πιχρέχεL κιχ1 Μκ-ησLν ά:μu8ριΧν 

κιχ1 ά:βέβιχLον ιχuτ"'ijς · &ν 8e τ~ν 8LιΧνοLιχν έπερεισης λιχβέσθιχL βοuλόμενος, &σπερ 
ή σψο8ριΧ περL8ριχξLς δδιχτος τ<ϊ> πLέζεLν εtς τιχότο κιχ1 σuνιΧγεLν δLιχρpέον ά:πόλλuσL 

5 το περr.λιχμβιχνόμενον, οδτω των πιχθψών κιχ1 μετιχβλ-ητών έκιΧστοu την tίγιχν 
ΕνιfργεLιχν δ λόγος δLώκων tΧΠΟσψιf/J..ετιχL, ήj μeν εLς το γLγνόμεvον ΟtUτοίί, 

ήj δ' εLς το ψθεφόμενον, οu8ενος λιχβέσθιχL μένοντος ou8e /Sντως /Sντος 

δuνιΧμενος. 

b. Ib., c. Ι9 (392E-F): 
Sensible things are continually changing and, therefore, are not in the full sense; 

God alone, who is always the Same, is. 

God alone 
has true 

being 

τε οδν 6ντως 6ν έστL; Το ά:tδLον κιχ1 ά:γέν-ητον κιχ1 tίψθιχρτον, ω χρόνος True being 

β λ ' ·~· τ ' ' Κ ' , , έ 'ζ' is beyond Ι5 μετιχ ο 1jν οuοε ε~ς επιχγεL. Lν1jτον γιχρ τL, ΚΙΧL κLνοuμ νη σuμφιχντιχ ομεvον time and 

δλη, κιχ1 pέον ά:ε1 κιχ1 μ~ στέγον, &σπερ ά:γγε-εον ψθοροcς κιχ1 γενέσεως, δ χρόνος· motion 

00 γε δ~ το μeν ~ΠεLτΙΧ κιχ1 το πρότερον, κιχl το ~στΙΧL λεγόμενον κιχl το γέγονεν, 
ιχuτόθεν έξομολόγ-ησLς έστL τοίί μ~ 6ντος. το γιΧρ έν τ<ϊ> ε!νοcL το μ1j8έπω γεγονος 
.. έ ~~ - ... λ' • ,, ~ θ ι >! 20 1j πεπιχuμ νον •ιοΊ) τοu εLνιχL εγεLν, ως εσην, εu1j ες κιχ ιχτοπον. 

1 VitaDemostk. II z; cp. De curios. Ι5, 522 D. 
ι Quaest. conv. VIII 7, Ι. 
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c. lb., c. 20 (393ΑΒ): 

'Αλλ' ~στL ν ό θεός, εt χ ρ~ cpocνoιL, κοιt έ!στL κοιτ' οu8ένοι χρόνον, ιΧλλιΧ κοιτ!Χ τον 

οιtώνοι τον tΧΚLν1JτΟν κοιt οcχρονον κοιt ιΧνέγκλLτον κοιt OU πρότερον οu8έν έστLν ΙΟ 
ou8' δστερον οu8ε μ.έλλον οu8ε ποιριpχ1]μ.ένον οu8ε πρεσβότερον οu8ε νεώ

τερον. ιΧλλ' ε!ς &ν ένt τίj> νuν το ιΧεt πεπλ~ρωκε, κοιt μόνον έστt το κοιτιΧ τοuτον 

6ντως 6ν, ou γεγονός ou8' έσόμενον ou8' ιΧρξιΧ.μενον οu8ε ποιuσόμενον. Οδτως 
:>: ' ' "" - β ' ' 'ζ θ ' ι " Τ" .. I ' ΔΙ-- ' ουν οιuτον οεL σε ομενοuς οισποι εσ οιL κοιL προσοιγορεuεLν, ε~ , 1J κοι~ ν'l) ι.α., ως 15 

i!νLOL των ποιλοιLών, 'Έ! ~ν". Ou γιΧρ πολλιΧ το θε~όν έστLν, ώς ~μών ~κοιστος 
έκ μuρ(ων 8Lοιcpορών έν πιΧ.θεσL γLνομένων, &θροLσμοι ποιντο8οιπον κοιt ποιν'l)

γuρLκώς μεμLγμένον. ιΧλλ' ιν ε!νοιL 8ε~ το 6ν, ~σπερ δν το ~ν. Ή 8' έτερότης 
8Loιcpoρ~ τοu ΙSντος εtς γένεσLν έξ(στοιτοιL τοu μ~ 6ντος. 20 

1313--Thus, Plut. seems to make the distance between God and the 
world as great as possible. In De Iside et Osiride he calls Him as the First 
Principle ιΧμL~ς κοιt ιΧποιθ~ς (c. 54), even "as far as possible removed 
from the earth and from a11 things that are subject to destruction and 
death" (c. 78). He also identifies Him ('Όsiris") with τό Άγοιθόν (in 
Plato's sense) and says that ''Isis" (which means: the receptive principle, 
χώροι or Gλ1J) is longing for it (c. 53). 

a. Plut., De Iside et Osiride c. 53 (372 EF): 

Ή γιΧρ "Ίσ(ς έστL μεν το της cρόσεως θΎjλu κοιt 8εκτLΚΟν cXΠOCa7Jζ γενέσεως, 

κοιθο τLθψ~ κοιt ποιν8εχ~ς uπο τοu ΠλΟCτωνος 1 , uπο 8ε τών πολλών μuρLώνuμος 20 

κέΚλ1)'t"οιL 8LiX τΟ ΠΟCσοις UΠΟ τοu λόγοu τρεπομέν'l) μορψιΧς 8έχεσθοιL κοιt t8έοις. 

''ΕχεL 8ε σόμcpuτον ~ρωτοι τοu πρώτοu κοιt κuρLωτοcτοu ΠΟCντων, 8 τιΧγοιθίj) 

τοιuτόν έστL, ΚtΧΚε~νο ποθε~ κοιt 8LώκεL 2 • τ~ν 8' έκ τοu κοιΚΟU ψεόγεL κοιt .8Lω
θε~τοιL μο~ροιν, ιΧμcpο~ν μεν οuσοι χώροι κοιt iJλ1), pέποuσοι 8' ιΧεt προς τΟ βέλτLον 25 
έξ έοιuτΎjς, κοιt ποιρέχοuσοι γεννοcν έκε(νιp κοιt κοιτοισπε(ρεLν εtς έοιuτην ιΧπορρο(οις 

κοιt όμοLότητοις, οι!ς χοι(ρεL κοιt γέγ'l)θε ΚULσκομ.έν1) κοιt UΠΟΠLμπλοιμέν'l) τών Ι 

γενέσεων. Εtχων γιΧ.ρ έστLν οuσ(οις <~> έν δλη γένεσLς κοιι μ(μ'l)μοι τοu ΙSντος 

't"O γLνόμενον. 

b. Osiήs cannot be the cause of evil and disorder in the world. 
Another power, therefore, subordinate to Him, must be introduced to 
account for evil. Plutarch identifies him with Typhon, while Horus is the 
symbol of the visible world. 

1 Above, nr. 356. 
2 The idea of Matter longing for its Form as a τέλος which is always an ιΧγιχθόv 

is Aήstotelian. Cp. our nrs. 490b and 514. 
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De Iside et Osiride 54 (373 ΑΒ): 

379 

He is 
eternal and 

"Οθ ' ' ' ' θ λ - ' 'Ο ' ~ ψ ' , .. ~ τ ι· · εν οuκ οιπο τpοποu μu ο ογοuσι την σφιοος uχΊJν οtιοιον εLνοtι ΚΙΧ ιmperιshable 

5 &ψθοιpτον, το aε σώμοι πολλάκις aιοισπiiν κοιl &.ψοινίζειν τον Τuψώνοι · τ~ν a• 
7lσιν πλοινωμένψ ΚIXL ζΊjτεϊ:ν ΚIXL σuνσφμ6ττειν πάλιν. Το γιΧp aν ΚIXL νοψον 

ΚIXL &.γοιθον ψθοpiiς ΚΙΧL μετοιβολΎjς κpεϊ:ττ6ν έστιν. &ς a· &.π' οιuτοu το οιίσθψον 
10 κοιl σωμοιτικον είκ6νοις έκμάττετοιι, κοιl λ6γοuς κοιl ε'laΊJ κοιl όμοι6iψοις &.νοι

λοιμβάνει, κοιθάπεp έν ΚΊJΡίϊ> σψpοιγϊ:aες οuκ &.ει aιοιμένοuσιν, &.λλιΧ κοιτοtλοιμβάνει 

το &τοικτον οtuτιΧς ΚIXL τοtpοιχωaες έντοιuθοt τΎjς &νω χώpοις &.πελΊJλΙΧμένον ΚIXL 

μοιχ6μενον πpος τον 7Ωpον, 8ν ~ ''Ισις είκ6νοt τοu νΟΊJτΟu κ6σμοu ι οιίσθψον ι>ντοt 

15 γεννq.. Διο ΚIXL aίκψ ψεόγειν λέγετοtι νοθείοις ύπο Τuψώνος, ώς οuκ &ν κιχθοιpος 

ouaε είλικpιν~ς. ο!ος ό ποιτΊ]p λ6γος οιuτος κοιθ' έοιuτ6ν, &.μιγ~ς κotl &.πιχθ~ς 2, 

&.λλιΧ νενοθεuμένος τfι 6λη aια το σωμοtτικ6ν. 

According to this passage, Osiris is identified with "the Logos in itself". Plut. the Logos in 
evidently knows also lower and derived forms of "logos". His thought resembles itself 
in this very much that of Philo. He does not, however, distinguish the supreme 
God (Osiris) from the κόσμος vο'Ι)τός, as Philo did by introducing the "created" 
κόσμος VΟ'Ι)τός which then becomes a Ι!εύτερος θεός, but identifies Osiris directly 
with the Intelligible world, of which Horus, being the κόσμος ιχtσθψός, becomes an 
εtκώv and a μ[μΊ)μιχ. Ε. de Faye 3 was mistaken when he wrote that Plut. interposed 
Η orus as a Ι!εύτερος θεός between the supreme God and man, Η orus being called 
λόγος ιχύτος κιχθ' έιχυτοv άμιγ~ς κιχ! άπιχθ-ής. This is not what Plutarchus wrote. 

Meanwhile, Plut. did know intermediate powers between the supreme God 
and man: the daemons. In this too his thought is very much like Philo's and that 
of the early Fathers of the Christian Church. 

c. Plut. opposed those who identified Osiris with Dis or Plouton. 

De Iside et Osiride, c. 78 (382 EF): 

Κοιι τοuτο δπεp ot νuν tεpεϊ:ς ά.ψοσιοόμενοι ΚΙΧL ποtpοtκοtλuπτ6μενοι μετ' 

20 εuλοtβείοtς ύποaΊJλΟUσιv, ώς ό θεος οi'ίτος &pχει Κotl βοtσιλεuει τών τεθνΊJΚ6των, 

οuχ ~τεpος &ν τοu κοtλοuμένοu ποιp' ''ΕλλΊJσιν "Aιaou ΚIXL Πλοότωνος, ά.γνοοό

μενον δπως ά.λΊJθές έστι, aιοιτοιpάττει τοuς πολλοuς ύπονοοuντοις έν γfι ΚΙΧL ύπο 

25 γΎjν τον tεpον κοιl δσιον ώς ά.λΊJθώς "Οσφιv οίκεϊ:ν, δποu τιΧ σώμοιτοι κpόπτετοιι 

των τέλος gχειν aσκούντων. Ό a· gστι μεν οιuτος ά.πωτάτω τΎjς γΎjς &χpοιντος 
ΚΙΧL ά.μίοιντος κοιl κοιθοιpος οuσίοις ά:πάσΊJς ψθοpιΧν aεχομένΊJς κοιl θάνοιτον. 

1314-Plut. follows Plato in stating that neither &ψuχοι σώμοιτοι nor an 
6λΊJ &ποιος could be the cause or ά.pχ~ of things. But, since Osiris is the 

Horus is called an εtκωv τοϋ vο'Ι)τοϋ κόσμου. The term κόσμος VΟ'Ι)τός is used here 
by Plutarch as a current expression. Though it is first found in Philo, it is improb
able that he introduced the term, as Wolfson thinks he did. 

Osiris then is called κιχθιχρος κιχ! εtλικριv-ής, Λόγος ιχύτος κιχθ' έιχυτόv, άμιγ~ς κιχ! 
άπιχθ-ής. 

3 Origene, Vol. Π, L'ambiance 'philosophique, Paris 1927, p. 135 ff. 

Osiris 
separated 
from the 
material 

world 

Dualism 
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cause of good things only, another (living) 'pήnciple must be admitted 
ίη Nature. 

a. Plut., De Iside et Osiride 45 (369 B;.D): 

Διο κιχt πιχμπάλιχιος ιχGτ-η κάτεισιν έκ θεολόγων κιχt νομοθετών ε~ς τε ποt-ητας Ιο 

κιχt φιλοσόφους aόξιχ, τ~ν άρχ~ν &aέσποτον ~χουσιχ, τ~ν aε πίσην ίσχυραν χιχt 

aυσεξάλειπτον, ούκ έν λόγοις μόνον ούaε έν φ~μιχις, άλλιΧ: έ:ν τε τελετιχ~ς έ:ν τε 

θυσίιχις, κιχt βιχρβάροις κιχt "Ελλ-ησι πολλιχχοu περιφερομέν-η, ώς οi.ίτ' άνουν 15 

κιχt άλογον κιχt άκυβέρν-ητον ιχίωρε~τιχι τι;> ιχύτομάτφ το πα.ν, οi.ίτε εΊ:ς έστιν ό 

κριχτών κιχt κιχτευθύνων <'J>σπερ ο~ιχξιν ~ τισι πειθ-ηνίοις χιχλινο~ς 1 λόγος, 

άλλα πολλα κιχt μεμιγμένιχ κιχκο~ς κιχt άγιχθο~ς- μα.λλον aε μ-ηaέν, ώς ά:πλώς 

είπε~ν. άκριχτον έντιχuθιχ τ'ijς φύσεως φερούσ-ης, ού aυε~ν πίθων ε!ς τιχμίιχς 2, 20 

<'J>σπερ νοcμιχτιχ τα πράγμιχτιχ κιχπ-ηλικώς aιιχνέμων άνιχκεροcννυσιν ήμ~ν. &λλ' 

άπο aυε~ν ένιχντίων άρχων, κιχt aυε~ν άντιπάλων aυνοcμεων, τ'ijς μΕ:ν έπt τα aεξια 

κιχt κιχτ' εύθε~ιχν ύφ'Υjγουμέν'Υjς, τ'ijς a· ~μπιχλιν οcνιχστρεφούο-ης κιχt άνιχκλώσ-ης, 25 

ί:Ι τε βίος μικτός, ί:Ι τε κόσμος, εί κιχt μ~ πα.ς, &λλ' ό περίγειος οi'ίτος κιχt μετα 

σελ~νψ, άνώμιχλος κιχt ΠΟικίλος γέγονε, κιχt μετιχβολας ΠΟCσΙΧς aεχόμενος. Ι 

Et γαρ ούθΕ:ν άνιχιτίως πέφυκε γενέσθιχι, ιχίτίιχν aε κιχκοu τάγιχθον ούχ &ν 

πιχράσχοι, aε~ γένεσιν taίιχν κιχt άρχ~ν, <'J>σπερ άγιχθοu κιχt κιχκοu, τ~ν φύσιν 

~χειν. 

b. In the next chapter Plut. speaks of the Persian Mazdeists and 
expJains the doctrine of Zarathustra ίη such a way, that Ahriman (as 
a daemon) is subordinated to the God Ahura Mazda. 

De Ι side et Osiride, c. 46 (369 EF) : 

Κιχt aοκε~ τοuτο το~ς πλείστοις κιχt σοφωτάτοις. Ν ομίζουσ ι γαρ οι μΕ:ν 

θεούς είνιχι Ούο, κιχθ<fπερ άντιτέχνους, τον μeν άγιχθών, τον ae φιχύλων a'Υjμtουρ

γόν. οι aε τον μΕ:ν άμείνονιχ θεόν, τον aε lτερον aιχίμονιχ κιχλοuσιν. <'J>σπερ 

Ζωροάστρ'Υjς ό μάγος, δν πεντιχκισχιλίοις έ:τεσι των τ ρω'Cκών γεγονένιχι πρεσ- 10 

βύτερον ιστοροuσιν. Οi'ίτος οδν έκάλει τον μΕ:ν Ώρομοcζψ, τον a· 'Αρεψάνιον · 
κιχt προσιχπεφιχίνετο τον μeν έοικένιχι φωτt μ<fλιστιχ τών ΙΧLσθ-ητών, τον a• 

~μπιχλιν σκότφ κιχt άγνοίq., μέσον a· άμφο~ν τον Μίθρψ εΊ:νιχι. Διο κιχt Μίθρψ 15 

Πέρσιχι τον Μεσίτην όνομάζουσιν. - Κιχt γαρ τών φυτών νομίζουσι τα μΕ:ν 21 

τοu άγοιθοu θεοu, τα ae τοu ΚΙΧΚΟU aιχίμόνος είνιχι · κιχt τών ζcrων, <'J>σπερ κύνιχς 
κιχt ι>ρνιθιχς κιχt χερσιχίους έχίνους, του άγιχθοu. τοu aε φαύλου τούς ένύaρους 

είνιχι·-

See on the whole passage Th. Hopfner's Commentary, vol. Π, p. 201 ff. 

1 Cp. Sophocles, fr. 785 Nauck. 
Cp. Hom., Ilias 24, 527 f. and Plato, Resp. 379d. 
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c. He finds the essence of this doctήne also with the Chaldaeans, 
in Greek official religion and in philosophy, especially with the Pytha
goreans and in Plato. 

De Iside et Osiride, c. 48 (370 C-371 Α): 

Χιχλaιχ'Lοι aε των πλιχνψών, οδς θεοδς γενεθλ(ους * κιχλοuσι, Μο μεν 

άγοι;θουργούς, Μο aε κοtκοποιούς, μέσους aε τοδς τρε'Lς άποφοtίνουσι ΚIXL κοι-

5 νούς. Toc aε Έλλ~νων πιΧσί που aΎjλot, τ~ν μεν &.γιχθ~ν Διος 'Ολυμπίου μερίaιχ, 

τ~ν a· άποτρόποι;ιον "Αιaου ποιουμένων. 'Εκ a· Άφροa(της ΚIXL ''Αρεως Άρ

μον[οι;ν γεγονένοtι μυθολογοuντοι;ι. (J)ν ό μεν &πψ~ς ΚΙΧL φιλόνεικος, ~ aε μειλίχιος 

ΙΟ ΚΙΧL γενέθλ~ος. Σκόπει aε τοδς φιλοσόφους τούτοις συμφερομένους. Ήρ&.κλειτος 

μεν γοcρ &ντικρυς πόλεμον όνομάζει πιχτέροι; κιχt βιχσιλέοt κοι;t κύριον π&.ντων 1. -

Ι 7 ΈμπεaοκλΎjς aε τ~ν μεν άγοtθουργον άρχ~ν φιλότητοt ΚΙΧL φιλ[οι;ν 2 -, τΎjν 

20 δe χείρονοι; νε'Lκος οuλόμενον ΚΙΧL a-ηριν οtίμοtτόεσσοι;ν. οι μεν Πυθοι;γορικοt aιoc 

πλειόνων όνομ&.των κοtτ'Υ)γοροuσι, του μεν ά:γοtθοu το gν, το πεπεροtσμένον, το 

μένον, το εuθύ, το περισσόν, το τετρ&.γωνον, <το ~σον>, το aεξιόν, το λοtμπρόν-

25 τοu aε ΚΙΧΚΟU τ~ν aυ&.aot, το &πεφον, το φερόμενον, το κοι;μπύλον, το &ρτιον, 

το έτερόμ'Υ)κες, το &νισον, το ά:ριστερόν, το σκοτεινόν. &στε τοι;ύτοtς ά:ρχοcς 

Ι γενέσεως uποκειμένοtς 3 . 'Α νοι;ξοι;γόροtς aε νοuν ΚΙΧL &πεφον 4 • 'Αριστοτέλ'Υ)ς δε 

το μεν ε!aος το aε στέρΊJσιν 5 • Πλάτων aε πολλιχχοu μεν οrον έπ'Υ)λυγιχζόμενος 

ΚΙΧL ποtροtκοtλυπτόμενος, των ένοι;ντίων άρχων τ~ν μεν τοι;uτον όνομ&.ζει, τ~ν δε 

5 θ&.τερον 6 • 'Εν aε το'Lς Νόμοις ~δΊJ πρεσβύτερος &ν ou δι' ιχtνιγμών οuδε 

συμβολικώς, &λλιΧ κυρίοις όνόμοι;σιν, ou μι~ ψυχ'(j φ'Υ)σι κινε'Lσθοι;ι τον κόσμον, 

άλλοc πλείοσιν ~σως, aυε'Lν δε π&.ντως οuκ έλάττοσιν. ών τ~ν μεν ά:γοι;θουργον 

Ιο ε!να:ι, τ~ν δ' ένοtντίοtν τοtύτη ΚΙΧL τών ένοι;ντίων δΊ)μιουργόν 7 • ά:πολείπει δε κott 
I I ξ' , ' ''Ψ '~' ''λ '~' ' l 'ξ ' -τριτην τινοι; μετοι; υ φυσιν, ουκ οι; υχον ουο οι; ογον ουο ΙΧΚLν'Υ)τον ε οι;υτ'Υ)ς, 

&σπερ gνιοι νομίζουσιν, &λλ' άνοtκειμέν'Υ)ν ά:μφο~ν έκε[νοι;ις, έφιεμένψ δε τΎjς 

ά:μείνονος ά:ε[, ΚΙΧL ποθοuσοι;ν ΚΙΧL aιώκουσοι;ν, ώς τοc έπιόντΙΧ δΊ)λώσει τοu λόγου, 

Ι5 τ~ν Αtγυπτίων θεολογ[οι;ν μ&.λιστοι; τοtύτη τ'(j φιλοσοφ[qt συνοικειοuντος. 

d. Thus, 'Όsiris" and ''τyphon" are present both in the world Osiris and 

and in the soul of man. J::h;:r:; 
and in the De Ι side et Osiride 49 (371 ΑΒ) : soul of man 

Μεμειγμέν'Υ) γοcρ ~ τοuaε τοu κόσμου γένεσις ΚΙΧL σύστοι;σις έξ ένοtντ[ων, ou 

• οδ~ θεούς γενεθλ(ουι; corr. Wyttenbach; τούς θεούς γενέσθιχL οδς codd. 
1 Above, nr. 53. 2 Our nr. 107. 

Above, nr. 42. 
4 The OI>position is somewhat strange here. Cp. our nrs. 124a and 127. 

Abov(: (vol. Π), nrs. 478, 480. 
Tim. 35ab, our nr. 350. 
Leg. Χ 8g6e, our nr. 390. 
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μΎjν Lσοσθενών, 8uνοcμεων, ιΧλλιi τ~ς βελτ(ονος το κροcτος έστ(ν • άπολέσθοιL 8e 
τ~ν φοιόλ·φ ποιντά.ποισLν άΜνοιτον, πολλ~ν μeν έμπεφuκu~οιν τ<]> σώμοιη, πολλ~ν 20 

~' - ψ - - ' ' ' ' β λ ' ' ' ~ - 'Ε ' τ σε τη uχη τοu ποιντος, κοιL προς την ε τLονοι οιεL σuσμοιχοuσοιν. ν μεν οuν 

τ'(j ψuχ'(j νοuς κοιt λ6γος ό τών άρ(στων ποcντων ~γεμιbν κοιt κόρLος ''Οσφ(ς 

έστLν. έν 8Ε: y'(j κοιι πνεόμοισL κοιι 68οισL κοιt οuροιν<]> ΚOCL &στροLς το τετοιγμένον 25 
κοιι κοcθεστηκος κοιι uγLοc~νον, &ροcLς κοιι κρά.σεσL κοιι περL68οLς, ΌσtρL8ος 

άπορρο~ κοιι είκιbν έμφοcLνομέν'Υ). Tuφcbν 8έ, τ~ς ψuχ~ς το ποcθψLκον κοιι ητοc

νLκον ιχοcι ΙJ.λογον ΚOCL ~μπληκτον. τοu 8e σωμοιτLΚΟU το έπtκ'Υ)ρον * ΚOCL νοσώ~ες Ι 
' \ ' I \ ~ I \ 'Ψ 'λ' ' ' -ΚOCL τοιροcκτLΚΟν οιωρLΙΧLζ ΚOCL σuσκροισLΟCLζ ΚOCL κρu εσL 'Υ) LOU ΚCXL οιψοινLσμοLς 

σελ~ν'Υ)ζ, ΟLΟν έκδρομοcL ΚOCL άψψLοcσμοL ** Τ uψώνος. 

1315-Plutarch defends divine Providence against the objrctions that 
by the lateness of the Divine punishment sinners are encouraged in their 
wickedness, while those who suffer are discouraged. 

a. It is hard, nay impossible, to man to judge the methods of Divine 
Providence. Even human laws often seem absurd. 

Plut., De sera numinis vindicta 4 (549 Ε-550 C): 

Πρώτον οδν &σπερ άφ' έστ(οις &:ρχ6μενοL ποιτρ~οις, τ~ς προς το θε~ον εu

λοcβε(οις τών έν 'Ακοιδ'Υjμι~ ψLλοσ6φων, το μeν ώς εί~6τες τL περt τοότων λέγεLν 20 

άφοσLωσ6μεθοc. Πλέον γά.ρ έση τοu πι;ρt μοuσLκών &:μοόσοuς κοιι πολεμLκών 

άστροιτεότοuς δLοcλέγεσθοcL το τιi θε'Lοι κοιι τιi δοcψ6νLΟC προcγμοιτοι δLοισΚΟΠεLν, 

άνθρώποuς /)ντοις, οLον άτέχνοuς τεχνLτών ~LocνOLOCν άπο δόξ'Υjς ΚCXL uπονο(οcς Ι 

κοιτι:Χ. το εtκος μεη6ντοις. Ou γι:Χ.ρ ίοιτροu μΕ:ν ίδLώτην 6ντοc σuμβοcλε~ν λογLσμ6ν, 

ώς πρ6τερον οuκ ~τεμεν ιΧλλ' 6στερον, oόae χθeς ~κοcuσεν + άλλι:Χ. σ~μερον, ~ργον 

έστι. περ1. θεών ~ε θνψον Μ~Lον ~ βέβοιLον είπε~ ν &λλο, πλ~ν 15τL τον κοιφον 5 
εtδιbς &ρLστοc της περt την κοcκ(οcν ίοcτρε(οις, ώς φά:ρμοcκον έκά:στφ προσφέpεL 

την κ6λοcσLν ο\Sτε μεγέθοuς μέτρον ΚΟLνον ο\Sτε χρ6νον ~νοι κοιt τον οιuτον έπt 
ι ,, ''Q ' ( ' ' ψ ' ' ι ~~ ~' \ '-' ι 

ποcντων εχοuσοιν. η γοcρ 'Υ) περL την uχ'Υ)ν Lοιτρειοc, σLΚ'Υ) σε κοιι σικοιιοσuν'Υ) 

προσοιγορεuομέν'Υ), ποcσών έστι τεχνών μεγ(στη, προς μuρ(οις έτέροις κοιt 10 

πιν~οιρος έμοcρτόρ'Υ)σεν 1, άριστοτέχνοcν άνοικοιλοόμενος τον ΙJ.ρχοντοc κοcι χόριον 
&:ποcντων θε6ν, ώς δ~ δ(ΚΎJζ iSντoc δ'Υjμιοuργ6ν, ~ προσ~κεL το π6τε ΚOCL πώς ΚOCL 

μέχρL π6σοu κολοιστέον ~κοcστον τών πον'Υ)ρών όρ(ζειν. Koct τοcότΎJς ψ'Υ)σt τ~ ς τέχνΎJς 15 

ό Πλά:των 2 utoν 6ντοι τοu Διος γεγονένοιι τον Μtνω μοcθψ~ν, ώς ou δuνοcτον 

έν τοLς δικοc(οις κοιτορθοuν οuδ' οιίσθοcνεσθοcL τοu κοcτορθοuντος τον μ·Ιj μοcθ6ντοι 

• l:π!κηρον is a correction of Xylander. Mss. i:πίκλητοv. 
• • ά.φηvια:σμο! Markland; ά.φοιvισμο! Mss. 

+ Corr. Klostermann. Two mss read !!λuσεv, others ~λοuσεv. 
1 Fr. 57· 2 Leg. 624a; cp. Minos 319d. 
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μ'r)δe κτησά.μενον την έπLστ~μ'r)ν. Ouδe γοcρ otJς &νθρωποL νόμοuι:; τ(θεντιχL τό 

20 εδλογον ά:πλώς ~χοuσL κιχl πά.ντοτε ψιχLνόμενον, ά.λλ' ~Lιχ κιχl 8οκε~ κομLδ1j 

γελο~ιχ τών προστιχγμά.των · ο!ον έν Λιχκεδcχ(μονL κ'r)ρόττοuσLν ol ~φοραL πιχρLόντες 
Ι εuθύς εtς Πjν άρχ~ν μ~ τρέψεLν μόστιχκιχ Κιχl πε(θεσθιχL τΟ~ζ νόμοLς, ώς μ~ 

χιχλεπο1 &σLν ιχuτο~ς · 'Ρωμιχ~οL δέ, otJς &ν εtς έλε_uθερ(ιχν ιΧφιχLρώντιχL, κά.ρφος 

ιχuτών λεπτόν έπLβά.λλοuσL το~ς σώμιχσLν · δτιχν δe δLιχθ~κιχς γρά.φωσLν, έτέροuς 
5 μεν άπολε(ποuσL κλ1Jpονόμοuς, έτέροLς δe πωλοuσL τιΧς οuσ(ιχς l. 8 δοκε~ πιχροc
λογον ε!νιχL. Πιχριχλογώτιχτον δΕ: το τοu Σόλωνος, &τLμον ε!νιχL τον έν στιΧσεL 

πόλεως μ'r)δετέρ~ μερ(δL προσθέμενον μ'r)δe σuστιχσLιΧσιχντιχ 2• Κιχ1 δλως πολλιΧς 
οι 'ξ ι ι ' ι ι ' λ' /!.... - θ' ι ' ιχν τLς ε εLΠΟL νομων ιχτοπLιχς μ1)τε τον ογον .. ι.ων τοu νομο ετοu μ1Jτε την 

ΙΟ ιχtτ(ιχν σuνLεLς έκοcστοu τών γριχψομένων. Τ( δ~ θιχuμιχστόν, εt τών άνθρωπ(νων 

οδτως ~μ~ν /)ντων δuσθεωρ~των ΟUΚ εδπορόν έστL το περ1 τών θεών εtπε~ν, 

ΦτLνL λόγιι:ι τούς μeν δστερον, τούς δe πρότερον τών ά:μιχρτιχνόντων κολιΧζοuσLν; 

b. God is for man an example of order and of long-suffering. 

Ib., c. 5 (550 C-F) : 
'ΑλλιΧ σκοπε~τε πρώτον, δτL κιχτιΧ ΠλιΧτωνιχ πιΧντων κιχλών δ θεός έιχuτόν 

έν μέσιι:ι πιχριΧδεLγμιχ θέμενος 3, τ~ν άνθρωπ(ν'r)ν άρετ~ν, έξομο(ωσLν οδσιχν 

20 ά:μωσγέπως προς ιχύτόν, ένδ(δωσL το~ς ~εσθιχL θείj) δuνιχμένοLς. Κιχl γοcρ ~ 

ποcντων ψόσLς &τιχκτος οοσιχ, τιχότην ~σχε την άρχ~ν τοu μετιχβιχλε~ν κιχl 

γενέσθιχL κόσμος, δμοLότητL ΚIXL μεθέξεL ηνl της περl το θε~ον tδέιχς ΚΙΧL άρετ'ijς. 

Ι Κιχ1 την 6ψLν ιχuτός οδτος άν~ρ ιΧνιΧψιχL ψ'r)σl την φόσLν έν ~μ~ν, δπως δπό θέιχς 

τών έν οuριχνίj) φερομένων ΚΙΧL θιχόμιχτος άσπιΧζεσθιχL ΚIXL άγιχπiiν έθLζομέν'r) το 

εδσχ'r)μον ~ ψuχ~ κιχ1 τετιχγμένον, ιΧπεχθιΧν'r)τιχL το~ς ιΧνιχρμόστοLς κιχ1 πλιχν1Jτο~ς 

5 ποcθεσL κιχl :ρεόγη το εtκ1j ΚΙΧL ώς ~τuχεν, ώς κιχκ(ιχς ΚIXL Πλ'r)μμελε(ιχς ΟCΠΟCσ1Jζ 
γένεσLν 4• Ou γά.ρ έστLν δτL με~ον &νθρωπος ιΧπολιχόεLν θεοu πέφuκεν ~το μLμ~
σεL κιχl δLώξεL τών έν έκε(νιι:ι κιχλών κιχl άγιχθών εtς άρετ~ν κιχθ(στιχσθιχL. ΔLο 

κιχ1 το~ς πον'r)ρο~ς έν χρόνιι:ι κιχ1 σχολιχ(ως την δ(κ'r)ν έπLτLθ'r)σLν, οuκ ιχuτός ηνιχ 

Ιο τοu τιχχύ κολιΧζεLν ά:μιχρτ(ιχν δεδLως ~ μετιΧνοLιχν, ά.λλ' ~μών το περ1 τιΧς τLμωρ(ιχς 

θ'r)ρLώδες κιχ1 λοcβρον άφιχφών κιχl δLδιΧσκων μ~ σύν όργΊί μ'r)δ' δτε μιΧλLστιχ 

φλέγετιχL κιχl σφιχδ~ζεL 

ll1Jδών δ θuμος των φρενών άνωτέρω 6 , 

Ι5 κιχθιΧπερ δfψιχν ~ πε~νιχν ιΧποπLμπλά.ντιχς, έπLmιδiiν το~ς λελuπηκόσLν, ά.λλιΧ 

μLμοuμένοuς την έκε(νοU πρ~ότητιχ ΚΙΧL τ~ν μέλλ'r)σLν, έν τοcξεL κιχl έμμελε(~ τον 

-ηκLστιχ μετιχνο(~ προσοLσόμενον χρόνον ~χοντιχς σόμβοuλον, &πτεσθιχL της δ(κ1Jς. 

1 Cp. Gai Inst. ΙΙ Ι03. 1 Cp. Plut. Solon c. 20. 
9 E.g. Leg. IV 7I5e-7I6C (see vol. ι nr. 374b) and Theaet. η6b (the δμοtωσLς 

τίjι θείjι). Vol. Ι, nr. 318. For το'Lς i!πεσθιχL /JuνιχμένοLς cp. Phaedr. 247a: !πετcχL 3~ δ 
&ει ~θέλων τε κιχι /JuνιΧμενοι; (our nr. 272), and 253a. 

ι Tim. 47bc (our nr. 355). ·· 6 Fragm. Trag. Adesp. 390 

Godan 
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suffering 

PRAE-NEOPLATONISM [1315] 

c. God cares for the souls of sinners and gives them time to repent. 

Ib. c. 6 (551 C-E): 

Δεότερον το(νυν τοϊίτο δισινοΎ)θωμεν, ώς σιt μεν δικσιιώσεις σιt πσιp' &ν

θρώπων μόνον ~χουσσιι το &ντιλυποϊίν [κσι!.] έν τ<j) κσικως τον δεδρσικότσι πσιθε~ν 

εστσιντΙΧL, περσιιτέpω δ' οuκ έξικνοϊίντΙΧL. OLO το~ς άμσιρτ~μσισι κυνος ΟLΚ'1)ν 

έφυλσικτοϊίσσιι κσιτσικολουθοuσι ΚΙΧL τοcς προcξεις έκ ποδος έπιοιώκουσL. τον 5 

θεον δ' είκός, ~ς &ν έφοcπτητσιι ήj ο(κη ψυχΊjς νοσοόσΎ)ς, τοc τε ποcθΎ) οιοpοcν, 

ε~ ~ τι κσιμπτόμενσι προς μετοcνοισιν ένδίοωσι, κσι!. χρόνον γε οlς οuκ &κpσιτος 

ouo' &τpεπτος ~ ΚIXΚLIX πέφυκε προσιζοcνειν. 'Άτε γοcρ εtοως 6σΎ)ν μο~ρσιν &ρετΊjς 10 

&π' σιuτοϊί φερόμενΙΧL προς γένεσιν σιt ψυχσι!. βσιο(ζουσL, ΚΙΧL το γεννσι~ον ώς 

ίσχυpον σιuτσι~ς ΚΙΧL οuκ έξίτηλον έμπέφυκεν, έξσινθε~ οε πσιpοc φόσιν τΥjν κσικίσιν 

uπο τpοφΊjς κσι!. όμιλίσις φσιόλ'1)ς φθεφόμενον, ε!τσι θεpσιπευθεν έν(οις κσιλως 

&πολσιμβοcνεL τΥjν πpο~κουσσιν gξιν, ou ποcσι κσιτεπείγει την τιμωp[σιν όμο[ως · 15 
''\'\ \ \ \ ) I 'θ' 'ξ . .,.., -β' ~ ) I ψ ~ ( Ι Ι 
ΙΧΛΛΙΧ το μεν ΙΧνΎ)κεστον ευ uς ε ειΛε τοu ιου κσιι σιπεκο εν, ως ετεpοις γε πσιντως 

βλσιβεpόν, σιuτ<j} τε βλσιβερώτσιτον, άε!. συνε~νσιι μετοc ΠΟν'1)ρ(σις · οLς ο' uπ' 

άγνο[σις τοu ΚΙΧλΟU μοcλλον fι προσιφέσεL τοu σιίσχροu το άμσιρτητικον είκος 

έγγεγονένα.L, ΟLΟωσL μεταβαλέσθοcL χpόνον. ΈιΧν Ο' έπtμένωσL, και τοότοt:; Ι 

&πέοωκε την δ[κ'1)ν. ou γocp ποu οέοιε, μ-η ΟLΙΧψuγωσL. 

1316-Reply to those who say tl1at it is senseless to visit the sins 
of the fathers upon the children and grandchildren. 

a. Plut., De sera numinis vindicta 19 (561 C-562 Α): 
Ό γocp Βίων τον θεον κολΟCζοντΙΧ τοuς πσ.ϊ:οας των ΠΟν'1)ρων γελοιότερον 

ε!νσιί ψΎ)σLν ίσιτροu οιοc νόσον ποcππου κσι!. πσιτρος ~κγονον ~ πσιϊ:οα φσιρμσι

κεόοντος. "Εστι οε πΊj μεν άνόμοισι τοc προcγμσιτσι, πΊj ο' έοικότα καi. 6μοισι. 

Νόσου μεν γοcρ &λλος &λλον ou παόει θερσιπευόμενος, οΜΕ: βέλτιόν τις ~σχε 15 
των όψθσιλμιώντων ~ πυρεττόντων tοων &λλον uπσιλειφόμενον ~ κσιτσιπλοιτ

τόμενον. σιt οε τιμωp[σιι των πον'1)pων OLOC τοuτο οε[κνυντΙΧL πα.σιν, οτL δlκ'1)ς 

κσιτοc λόγον πεpσιινομέν'1)ς ~ργον έστ!.ν έτέpους οι' έτέpων κολαζομένων έπισχε~ν. 
7 1;1 οε προσέοικε τ<j) ζψουμέν<J> το πσιρσιβσιλλόμενον uπο τοu Βίωνος ~λσιθεν 20 

σιuτόν · ~ΟΎJ γocp ά.νορος είς νόσ'1)μσt μοχθΎ)pον ou μΥjν ά.νίσιτον έμπεσόντος, ε!τ' 

&κpσισ[~ καΙ. μσιλσικί~ πpοεμένου τ<j) ποcθει το σωμσι καΙ. οιαφθσιpέντος, υtον 

ou δοκοuντα νοσε~ν, ά.λλοc μόνον έπLτΎ)Οε[ως ~χοντσι προς τΥjν σιuτΥjν νόσον, 25 

ίσιτpος fι οίκε'i:ος ~ ά.λείπτης κσιτσιμαθων ~ οεσπότΎ)ς χpφτός, έμβσιλων είς 
~I ' ' \ ' λ' ''Ψ \ I ' I \ , οισιιτσιν σιυστηpσιν και σιφε ων ο σι ΚΙΧL πεμματα κσιι ποτους κσιι γuναισι, φαp- Ι 

μσικείσιις οε χρΎ)σοcμενος ένοελεχέσι ΚΙΧL οιαπον~σσις [το σωμα J γυμνσισ[οις, 
έσκέοσισε κσι!. &πέπεμψε μεγοcλου ποcθους σπέρμα μικρόν, οuκ Μσσις είς μέγεθος 

πpοελθεϊ:ν. τΗ γocp οuχ ο\Jτω παpακελευόμεθσι, πpοσέχειν ά.ξιοuντες έοιυτοϊ:ς 

ΚΙΧL πσιpοιφυλοcττεσθαι κοι!. μΥj ποιpσιμελε~ν οσοL γεγόνοισιν έκ ποιτέpων ~ μΎ)- 5 
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τέpων νοσΊ)μα.τικών, &.λλ' εύθuς έξωθε~ν τ~ν έγκεκpα.μένψ &.pχ~ν εύχ.ίνψον 

οδσα.ν κα.t &.κpοσφα.λΥj πpοκα.τα.λα.μβά.νοντα.ς; Πά.νu μεν οδν, ~φα.σα.ν. Ού το(νuν 

1ο &τοπον, εΙπον, &.λλ' &.να.γκα.~ον, ούοε γελο~ον, &.λλ' ώφέλιμον πpiiγμα. ποιοuμεν, 

έπιλΥJΠτcκών πα.ισt κα.t μελα.γχολικών κα.t ποοα.γpικών γuμνά.σια. κα.t 8ια.(τα.ς 

ΚΙΧL φά.pμα.κα. πpοσά.γοντες ού νοσοuσιν &.λλ' ~νεκα. τοu μ~ νοσΥjσα.ι. Το γοφ 

έκ ΠOYYJpOU σώμα.τος γινόμενον σώμα. τιμωp(α.ς μεν ούοεμιiΧς, ία.τpε(α.ς οε ΚΙΧL 

15 φuλα.κΥjς &ξ ιόν έστιν · ~ν εL τις, δτι τcΧ:ς ~οονcΧ:ς &.φα.φεϊ:, κα.t Ο1Jγμον έπά.γει κα.t 
πόνον, τιμωp(α.ν ύπο οειλ(α.ς ΚΙΧL μα.λα.κ(α.ς &.ποκα.λε~, χα.(pειν έα.τέον. "Άp' 

οδν σώμα. μεν ~κγονον φα.όλοu σώμα.τος &ξιόν έστι θεpα.πεόειν χ.α.t φuλά.ττειν, 

20 κα.κ(α.ς οε όμοιότητα. σuγγενικ~ν έν νέιμ βλα.στά.νοuσα.ν ~θει ΚΙΧL &.να.φuομέν1Jν έiiν 

~εϊ: κα.t πεpιμένειν κα.t μέλλει ν &χpις ιΧν έκχuθε~σα. το~ς πά.θεσιν έμφα.ν~ς γέν'Υ)τα.ι 

"κα.κόφpονά. τ' ά.μφά.νη πpα.π(οων 

' " κα.pπον , 

&ς ψ1Jσι Π(νοα.pος; 1 

b. Often men do not show their true nature directly. But God, 
who knows their hidden dispositions, often prevents their wickedness 
from bursting out. 

Ib., c. 20-21 (562 C-E): Often God 
prevents sin 

Ού γcX:p &μα. γ(γνετα.ι ΚΙΧL φα.(νετα.ι των ΠΟνΎJpών ~κα.στος. &λλ' ~χει μεν fr?m 
'ξ , ,.,. , , .... ~' .... , ~ , , , .... , burstιng out 
ε α.pχ1Jς τψ κα.κια.ν, χpΎ)τα.ι δε κα.φοu κα.ι οuνα.μεως επιλα.βομενος τιμ κλεπ-

τειν ό κλέπτ1Jς κα.t τί)> πα.pα.νομεϊ:ν ό τupα.ννικός. 'Αλλ' ό θεος ο\Sτ' &γνοε~ 
'>I \ < I '> 'θ \ f <f '>' ψ - -λλ "0\ I > θ I 
o1JΠOU τ1Jν εκα.στοu οια. εσιν κα.ι φuσιν, α.τε οΎJ uχ1Jς μα. ον 1J σωμα.τος α:ισ α.-

5 νεσθα.ι πεφuκώς, οtίτ' ά.να.μένει τ~ν β(α.ν έν χεpσt γενομένψ κα.t τ~ν &.να.(οεια.ν 

έν φων?j ΚΙΧL τ~ν &.κολα.σ(α.ν έν α.lοο(οις κολά.ζειν. Ού γcX:p ά.μόνετα.ι τον &οικ~

σα.ντα. κα.κώς πα.θών, ούΟ' όpγ(ζετα.ι τί)> άpπά.σα.ντι βια.σθε(ς, ούοε μισεL τον μοιχον 
10 ύβpισθεις, &.λλ' lα.τpε(οις ~νεκα. τον μοιχικον ΚΙΧL τον πλεονεκτικον κα.t &.οικ-ψικον 

λ 'ζ λλ f " ' λ Ψ' \ I \ ,, λ β - ' -κο α. ει πο α.κις, ωσπεp επι 1J ια.ν τ1Jν κα.κια.ν πριν 1J κα.τα. α. ειν α.να:φων. 

Ήμε~ς ο' &.pτ(ως μεν ~γα.να.κτοuμεν, ώς όψε ΚΙΧL βpα.οέως των ΠΟV1Jpών 
1 5 ο(κψ οιΟόντων. νuν οε δτι ΚΙΧL πptν ά.οικε~ν έν(οuς τ~ν ~ξι ν α.ύτών κολοόει 

ΚΙΧL τ~ν οιά.θεσιν, έγκα.λοuμεν, &.γνοοuντες δτε τοu γενομένου πολλά.κις το 

μέλλον ΚΙΧL το λα.νθάνον τοu πpοο~λοu χε~pόν έστι ΚΙΧL φοβεpώτεpον. ού 

οuνά.μενοι δε σuλλογ(ζεσθα.ι τcΧ:ς α.ίτ(α.ς, οι' &ς έν(οuς μεν ΚΙΧL ά.δικ~σα.ντα.ς 
20 έiiν βέλτιόν έστιν, έν(οuς δε ΚΙΧL οια.νοοuμένοuς πpοκα.τα.λα.μβά:νειν. &σπεp 

ά.μέλει ΚΙΧL φά.pμα.κα. έν(οις μεν ούχ άpμόζει νοσοuσιν, έν(οις δε λuσιτελε~ ΚΙΧL 

μ~ νοσοuσιν έπισφα.λέστεpον έκε(νων ~χοuσιν. 

1317-The treatise ends by the story of Thespesius of Soli, a man who The sto~ of 
Thespesιus 

1 Fr. 211. 

De Vogel, Greel< Philosophy ΠΙ 25 
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lived in evil throughout his life, till one day he fell down from a height 
and broke his neck, but on the third day came back to life, after a vision 
of the life hereafter. Here is his account of the punishment of sinners. 

Plut., De sera numinis vindicta 30 (566 Ε-567 D): 

Μετοc δΕ: ταuτα προς τ-Υjν θέαν των κολαζομένων έτρέποντο. Κα1. τοc μΕ:ν 

πρωτα δυσχερείς κα1. οίκτροcς ε!χον ιsψεις μόνον. έπε1. δΕ: κα1. φίλοις κα1. οίκείοις 

κα1. συν-f)θεσιν Θεσπέσιος οuκ &ν προσοοκ-f)σας κολαζομένοις ένετόγχανε, ot 

κα1. οεινοc παθ-f)ματα κα1. τιμωρίας άσχ-f)μονας κα1. άλγεινοcς uπομένοντες 5 
ι;>κτίζοντο προς έκείνον κα1. άνεκλαίοντο. τέλος δΕ: τον πατέρα τον έαυτοίί κατ

είοεν gχ τινος βαράθρου στιγμάτων κα1. οuλων μεστον άναουόμενον, όρέγοντα 

τοcς χείρας αuτ<;) κα1. σιωπiiν οuκ έώμενον, άλλ' όμολογείν άναγκαζόμενον uπο 10 

των έφεστώτων ταίς τιμωρίαις, οτι περ1. ξένους τινοcς μιαρος γενόμενος χρυσίον 

gχοντα<;, φαρμάκοις οιαφθείρας κα1. έκεί οιαλαθων &παντας, ένταuθ' έξελεγχ

θείς, τοc μΕ:ν ~o-Yj πέπονθε, τοc ο' &γεται πεισόμενος. Ίκετεόειν μΕ:ν [ οδν] ~ 
- θ \ - \ , , 'λ ", ,, λ ξ \ "' ' 'ψ παραιτεισ αι περι του πατρος ουκ ετο μα οι εκπ ΎJ ι ν και οεος · υποστρε αι 15 

δΕ: κα1. φυγείν βουλόμενος οuκ ~τι τον πρ~ον έκείνον έώρα κα1. οίκείον ξεναγόν, 

άλλ' uφ' έτέρων τινων φοβερων την ()ψι ν είς το πρόσθεν ωθούμενος, ώς άνάγκψ 

οδσαν ο6τω Οιεξελθείν, έθεiiτο των μΕ:ν γνωρ(μως ΠΟνΎ)ρων γενομένων κα/. 

κολασθέντων αuτόθι την σκιοcν οuκέτ' ε!ναι χαλεπως OUO όμοίως τριβομένΎJν, 20 

&τε o-Yj περ1. το &λογον κα1. παθψικον έπίπονον οδσαν. /)σοι δΕ: πρόσχΎ]μα κα1. 

δόξαν άρετΥjς περιβαλόμενοι Οιεβίωσαν ΚαΚ(Cf λανθανοuση, τοότους έπιπόνως 

κα1. όουνΎJρως ~νάγκαζον ~τεροι περιεστωτες έκτρέπεσθαι τοc έντος gξω τΊjς Ι 
ψ - 'λ I \ I \ > 1 ι! < θ λ I 
υχΎJς, ι υσπωμενους παρα φυσιν και ανακαμπτομενους, ωσπερ αι α αττιαι 

σκολόπενοραι καταπιοίίσαι το &γκιστρον, έκτρέπουσιν έαυτάς. ένίους ο' άνα

οέροντες αuτων κα1. άναπτόσσοντες άπεοείκνυσαν uποόλους κα1. ποικίλους, 5 

έν τ<;) λογιστικ<;) κα1. κυρίιι:ι τ-Υjν μοχθΎJρίαν ~χοντας. "ΑJ\λας ο' ~ΨΎJ ψυχοcς 

tοείν, &σπερ τοcς έχ[ονας περιπεπλεγμένας σόνουο κα1. σόντρεις κα1. πλείονας, 

άλλ-f)λας έσθιοόσας uπο μνΎJσικακίας κα1. κακοθυμίας ών ~παθον έν τ<;) ζΊjν ~ 

~ορασαν. Ε!ναι οΕ: κα1. λίμνας παρ' άλλ-f)λας, τ-Υjν μΕ:ν χρυσοu περιζέοντος, τ-Υjν 10 

οΕ: μολ[βοου ψυχροτάτην, &λλψ οΕ: τραχείαν σιο-f)ρου. καί τινας έφεστάναι 

οαίμονας &σπερ OL χοtλκείς όργάνοις άναλαμβάνοντας κα1. καθιέντας έν μέρει 
τοcς ψυχcΧς των οι' άπλΎJστ(αν χα/. Πλεονεξίαν ΠΟνΎJρων. 'Εν μΕ:ν γcΧρ τ{i) χρυσ{i) 15 

οιαπόρους κα1. οιαφανείς uπο τοu φλέγεσθαι γενομένας ένέβαλλον εtς την τοίί 

μολίβοου βάπτοντες. έκπαγείσας ο' ιχuτόθι κα1. γενομένας σκλΥ)ροcς &σπερ αί 

χάλαζαι, πάλιν είς τ-Υjν τοίί σιο-f)ρου μεθίστασαν. ένταuθα ο ε μέλαινα[ τε οεινως 

έγίνοντο, κα1. περικλώμεναι οιοc σκλΎJρότητα κα1. συντριβόμεναι τοc ε'LοΎJ μετ- 20 

έβαλλον. εLθ' οδτω πάλιν είς τον χρυσον έκομίζοντο, οεινοcς, ώς ~λεγεν, έν ταίς 

μεταβολαίς άλγΎJΟόνας uπομένουσαι. 



[1317] PLUTARCHUS 

The framework of the story and its general tendency reminds us strongly of the 
myth of Er in Plato's Resp. Χ. Many of the details, however are of Plutarch's 
invention. The myth is amply discussed by G. Meautis, Plutarque, Des dilais de 
la justice divine, Lausanne 1935, p. 57 ff. 

1318-a. On admitting demons as intermediate powers between 
God and man. Demonology 

Plut. De defectu oraculorum 10, 414 F -415 C; 12, the end (416 C): 

Ι5 Ε δ μΕ:ν οδν λέγοuσι κοιt ot λέγοντες, ilτι ΠλιΧτων το τοι"Lς γεννωμένοιις ποι6τ""tjσιν 

ύποκε(μενον στοιχεϊ:ον έξεuρών, 8 νίίν 6λψ κοι1. φόσιν κοιλοίίσιv, πολλών &.π~λ

λοιξε κοι1. μεγιΧλων &.ποριών τοuς φιλοσ6φοuς. έμο1. aε 8οκοίίσι πλε(ονοις λίίσοιι 

20 κοι1. μείζονοις ά:πορ(οις ot το τών 8οιψ6νων γένος έν μέσcp * θεών κοιt &.νθρώπων, 
κοι1. τρ6πον τινοc τ~ν κοινωνίοιν ~μων σuνιΧγον είς τοιuτο κοι1. σuνιΧπτον έξεuρ6ντες. 

ε~τε μιΧγων τών περt ΖωροιΧστρψ ό λ6γος οδτ6ς έστιν, ε~τε Θρ~κως ά:π' 

Όρφέως εtτ' Αίγόπτιος ή Φρόγιος, ώς τεκμοιφ6μεθοι τοιϊ:ς έκοιτέρωθι τελετοιϊ:ς 

25 &νοιμεμιγμένοι πολλοc θνψοc κοι1. πένθιμοι των όργιοιζομένων κοι1. 8ρωμένων tερών 

Ι όρώντες. Έλλ~νων a· "Ομ""tjρος μΕ:ν ~η φοι(νετοιι κοινώς &μφοτέροις χρώμενος τοϊ:ς 
όν6μοισι κοι1. τοuς θεοuς ~στιν iίτε 8αίμονας προσαγορεόων 1. Ήσίο8ος aε καθαρώς 

κα/. 8ιωρισμένως πρώτος έξέθΊJΚε τών λογικών τέσσαρα γέν""t), θεοUς είτοι 8α[-

5 μονας είθ' ~ρωοις, το 8' έπL ΠΟCσLν ιΧνθρώποuς, έξ &ν ~ULΚε ποιε~ν την μεταβολ~ν, 
τοίί μΕ:ν χρuσοίί γένοuς είς 8α(μονας πολλοuς κ&γαθοός, των a· ~μιθέων είς ~ρωας 
&ποκριθέντων 2. 'Έτεροι aε μεταβολ~ν το~ς τε σώμασιν όμοίως ποωίίσι ΚIXL ταϊ:ς 

ΙΟ ψuχα~ς. &σπερ [ γοcρ] έκ γ-Υjς 68ωρ' έκ aε 68οιτος &~ρ' έκ a· &έρος πίίρ γεννώμενο ν 
όροcταL, τ-Υjς οuσ[ας rχνω ψεpομέν""t)ζ • ο6τως έκ μΕν ιΧνθρώπων είς ~ρωας, έκ aε 

~ρώων είς 8α(μονοις οιt βελτίονες ψuχαι τ~ν μεταβολ~ν λαμβιΧνοuσιν 3 • 'Εκ aε 

8αψ6νων όλίγαι μΕ:ν έν χρ6νcp πολλ<;) 8ι' &ρετΊjς καθαρθεϊ:σοιι ποιντοcπασι 

Ι5 θει6τ""tjτος μετέσχον · ένίαις 8Ε: σuμβα[νεL μ~ κροιτε~ν έαuτών, ιΧλλ' ύψιεμέναις 

κα1. &να8uομένοιις ποcλιν σώμασι θνψο"Lς, &.λοιμπ-Υj κα1. &μu8ροcν ζω~ν &σπερ 

&νοιθuμίασιν tσχειν. 

As to the lifetime of these beings, different views are put forward. The essential 
point, however, is that their existence must be admitted. 

25 Κοι1. γοcρ &ν πλείων ό χρ6νος ~. κ&ν έλιΧττων κ&ν τετσιγμένος κ&ν &.τιχκτος, 

Ι έν φ μετοιλλοcττει 8οιίμονος ψuχ~ κοι1. ~ρωος βίος, ού8Ε:ν ~ττον έφ' φ βοόλεται 

8ε8είξετοιι μετοc μοιρτόρων σοφών κσι1. ποιλοιιών, ilτι φόσεις r:tσί τινες &σπερ 

• l:ν μέσω θέντες Eus. 
E.g. Ilias ΠΙ μο, where Aphrodite is called a δα.lμωv. 
Hes. Erga Ι59 f. was explained by Plato in this sense {Resp. V ~68e-469b; 

Crat. 397e-398c). Cp. Ο. Reverdin, La religion de la citι! platonicienne, p. Ι·28 ff. 
3 Flaceliere in his commentary on the De def. orac. thinks of Epinomis 984d. 

But there the argument is different. Cp. our nr. '31a (vol. Π) and the literature 
cited there. Also G. Soury, La dι!monologie de Plutarque, p. 24 f. 
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έν μεθορ(φ θεών κσιt άνθρώπων, aεχ.όμενσιι πιiθ'Υj θνψιΧ κoct μετοcβολιΧς άνσιγκσι(οις, 

οί'Jς aσιιμονσις όρθώς ~χει κσιτιΧ νόμον ποιτέρων ~γουμένους κσιt όνομιiζοντσις 5 

σέβεσθσιι. 

b. Plutarchus mentions Xenocrates as a source of these theories. 
The moon is described as a mixed body which parallels the demons. 

De def. orac. 13, 416 D-F: 
ΠσιριΧaειγμσι aε τί!) λόγφ Ξενοκριiτης μέν, ό Πλιiτωνος έτσιϊ:pος, έποι~σσιτο 

το τών τριγώνων, θε(φ μεν άπεικιiσσις το tσόπλευρον, θνψί!) aε το σκσιλ'Υjνόν, 

το (')' lσοσκελες aσιιμον(φ. το μεν γιΧρ ~σον πιiντη, το (')' &νισον πιiντη. το (')' 10 

πΊj μεν ~σον, πΊj (')' &νισον, ίiισπερ ~ aσιιμόνων φόσις ~χ.ουσσι κοιt πιiθος θν'Υjτοϋ 

κσιt θεοϋ Μνσιμιν. Ή aε φόσις σιlσθψιΧς εlκόνσις έξέθ'Υjκε κσιt όμοιότψσις όρω

μένσις, θεών μεν ~λιον κσιt &στρσι, θνψών aε σέλσι κσιt κομ~τοις κοιt aι~ττοντσις. 15 

Ώς Εόριπ(81jς ε~κσισεν, έν ο!ς ε!πεν · 

Ό (')' &pτι θιiλλων σιiρκσι, aιοπετ~ς 5πως 
άστ~ρ άπέσβ'Υj, πνεϋμ' άφείς εlς σιlθέρσι. 1 

Μικτον aε σώμσι κσιt μ(μ'Υjμσι aσιιμόνιον 1:\ντως τ~ν σελ~νψ, τί!) τ'{j τοότου τοϋ 

γένους συν~('\ειν Πεpιφοp~, ψθ(σεις ψσιινομένσις ('\εχομέν'Υjν ΚOCL σιόξ~σεις ΚOCL μετσι- 20 

βολιiς, όpώντες ot μεν &στpον γεώ('\ες, ot (')' όλυμπ(σιν γΊjν 2, ot aε χ.θον(σις όμοϋ κσιt 

οόpσιν(σις κλΊjρον Έκιiτης πpοσεϊ:πον. 'Ώσπερ οδν εt τον άέpσι τις άνέλοι κσιt 

άποσπιiσειε τον μετσιξu γΊjς κσιt σελ~ν'Υjς, τ~ν ένότψσι aισιλόσει ΚOCL τ~ν κοινων(σιν 25 

τοϋ πσιντος έν μέσφ κενΊjς ΚOCL άσυνaέτου χώpσις γενομένΎjς, οί.Ιτως ot aσιιμόνων 

γένος μ~ άπολε(ποντες, άνεπ(μικτσι τιΧ τών θεών κσιt άνθpώπων ποιοϋσι κσιt 1 

άσυνιiλλσικτσι, τ~ν έpμψευτικ~ν, ώς Πλιiτων ~λεγεν 3 , κσιt ('\ιοικονικ~ν άνσιφοϋντες 

φόσιν, ~ πιiντσι φόpειν &μσι κσιt τσιpιiττειν άνσιγκιiζουσιν ~μiiς τοίς &νθpωπ(νοις 

πιiθεσι ΚOCL πpιiγμσισι τον θεον έμβιβιiζοντσις, κσιt κσιτσισπώντσις έπt τιΧς χpε(οις, 5 

ίiισπερ αt Θεττσιλσιί λέγοντσιι τ~ν σελ~νψ. 

On "the air between the earth and the moon" as the dwelling-place of "souls" 
or daemons, cp. Philo, above, our nr. 1304. There, the "souls" or angels are also 
introduced as spirits serving God (όπ7Jpετt3ες κα.! 3ι&κονοι). 

c. The function of the demons on earth. 

Ib., c. Ι3, 4Ι7 ΑΒ: 

Ήμεϊ:ς aε μ~τε μσιντε(σις τινιΧς άθειιiστους ε!νσιι λέγοντας, ~ τελετιΧς ΚOCL 

όpγισισμοuς άμελουμένους ύπο θεών, άκοόωμεν. μ~τ' σιδ πιiλιν τον θεον έν 

τοότοις &νσιστpέφεσθσιι :v.oct πσιpείνσιι κσιt συμπpσιγμσιτεόεσθσιι (')οξιiζωμεν, &λλ' 15 

ι Fr. 971 Nauck. 
2 The expression γ1jν δλυμπ(ιχν is also used in the De facie, 935c. Cp. also De 

facie 943e: ο!ον όίστpου σόγκpα.μα. κα.t γ1jς οδσα.ν (sc. τ. σελήν7Jν). 
3 Sγmp. 202e: Έpμψεϋον (ποcν το 3α.ιμόνιον) κα.t 3ια.ποpθμεϋον θεοίς τοc πα.p' 

ά:νθpώπων κα.ι ιΧνθpώποις τοc πιχpοc θεών. 
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ο!ς δtχοcLόν έστL τocuτoc λεLτοupγο~ς θε(;)ν οcνοcτLθέντες <'f>σπεp UΠ1)pέτοc~ς χοcι 

γροcμ.μ.οcτεuσL, δοctμ.ονοcς νομ.tζωμ.εν έπLσχόποuς θεtων + tερων χoct μ.uστηρtων όp
γLοcστάς' όίλλοuς δε τ(;)ν UΠεpψράνων χoct μεγάλων τLμ.ωροUς οcδLχL(;)ν περLπολεί:ν. 

Cp. infra, De facie c. 30, under nr. 1319c. 

d. Older traces of the doctrine. 

De def. orac. IJ, 419 Α: 

Προς τοcϋτοc τοϋ Ήροcχλέωνος σLωπ'ij δLοcνοοuμ.ένοu τL προς οcuτόν, "' Αλλοc 
φοcόλοuς μ.έν," ~ψ"ΥJ, "δοctμ.ονοcς ούχ Έμ.πεδοχλ~ς μ.όνον, ω Ήροcχλέων, &πέλLπεν, 

5 &λλοc χoct ΠλΟCτων χoct Ξενοκράτης χoct ΧρόσLππος. έ:τL aε ΔΊjμ.όχρLτος, εύχό

μ.ενος εύλόγχων είδώλων τuγχάνεLν, δ~λος ~ν έ:τεροc δuστράπελοc xoct μ.οχθ1Jpοcς 

γLνώσχων έ:χοντοc πpοοcφέσεLς τLνοcς χoct όρμ.άς." 

As to Empedocles, cp. fr. ΙΙ5 Diels (our nr. 116a); Democri·tus fr. 166 Diels 
(Gr. Ph. 143d). Plato, Symp. 2o2e is cited in n. 3 on this page. For Xenocrates, 
see Heinze, Xenocr. p. 89 ff.; for Chrysippus, Von Arnim, SVF Π nr. πο4. 

1319-In the myth of the De facie, which we cited above when dealing 
with Posidonius (nr. 1192d}, is found the tήpartition of man into body, 
soul and spirit. 

a. Plut., De facie in orbe lunae 28, 943 ΑΒ: NoO.s is 
superior 

Τον όίνθpωπον ot πολλοt σόνθετον μ.εν όpθως, έχ δuοϊ:ν aε μ.όνων σόνθετον to souι 15 
ούχ όρθ(;)ς ~γοuντΙΧ.L' μ.όρLον γοcρ ε!νοct πως ψuχ~ς otoντocL τον νοuν, ούδεν 

~ττον έχεtνων ά:μ.οcpτάνοντες, ο!ς ~ ψuχΊj δοχεϊ: μ.όpLΟν ε!να.L τοϋ σώμ.οcτος · 
νοuς γοcρ ψuχ~ς iSσ~ ψuχΊj σώμ.οcτος όίμ.εLνόν έση χoct θεLότερον' ΠΟLεί: δε ~ 

20 μ.εν ψuχ~ς <χoct σώμ.οcτος μ.~ζLς ΙΧ.LσθΊJσLν, ~ δε νοu χoct ψuχ~ς> * σuνοδος λόγον, 
ι1ν το μ.εν ~δον~ς &ρχΊj χoct πόνου, το δ' lpετ~ς χoct χοcχtοcς. ΤρLων aε τοότων 

συμ.ποcγέντων, το μ.εν σ(;)μ.οc ~ γ~, τΊjν δε ψuχΊjν ~ σελ~ν"ΥJ, τον δε νοuν ό -ηλLΟς 

Ι ποcρέσχεν είς τΊjν γένεσLν, ... ** <'Ι>σπερ οcδ τη σελ~νη το φέγγος. "Ον a· &πο-
θν~σχομ.εν θάνοcτον, ό μ.εν έχ τpLων Μο ΠΟLε~ τον όίνθρωπον, ό aε ~ν έχ δuοϊ:ν. χoct 

ό μ.έν έστLν έν τ'ij τ~ς Δ~μ.ψpος, ... *** έν ocύτ'ij τελεϊ:ν, χoct τοuς νεχpοuς 

5 'Αθψοc~ΟL ΔΊjμ.ψρεtους ώνόμ.οcζον το ποcλοcLόν. ό δ' έν τ'ij σελ~νη τ~ς Περσεφ6ν1Jς 1. 

b. The moon is the place where souls are punished for their sins, The moon 
the abode 

while on another side .of it are the Elysian fields. of souls 

+ θείων Reiske, followed by Flaceliere; θεων codd. 
* Suppl. Pohlenz. ** Lacuna of 7 letters. 
*** Lacuna of 22 letters, filled by Chemiss as follows: <διο τελευτiiί.ν λέγετ'Jιι τον 

βl>ον οιίιτη τελείν. Before τΥjς Δήμψpος Madvig supplied γ'ίj. 
1 Kore or Persephone, according to the myth (942d), should not be placed in 

the same regions as Demeter, but the latter rules the earth, while Persephone governs 
the moon. 



The function 
of .daemona 
on the earth 

390 PRAE-NEOPLATONISM [1319] 

lb., c. 29, 944 BC: 

Έκψοβεϊ: ~· οcύτιiι; (sc. τιiς των κολοcζομένων ψuχιΧς) κoct το κοcλούμενον 

πρόσωπον, δτσιν έyyuι; yένωντσιt, βλοσuρόν η κοc!. ψρικώ~ες όρώμενον. 'Έστι 

~· ού τοtοuτον · ά.λλ' ι'Ι.σπερ ~ ποcρ' ~μϊ:ν ~χεL yΎ) κόλποuι; βσιθε:ϊ:ς xocl μεyιΧλοuς, 25 

~νοc μeν έντσιuθσι ~tιΧ στηλών Ήριχχλι:(ων ιiνσιχεόμενον εlσω προς ~μας, ~ξω 1 

~e τον ΚιΧσπιον κσιt -rouς περι -r~ν Έρuθριiν θιΧλιχ-r-rοcν, οuτω βιΧθΊj τιχuτσι τ'Ιjς 

σελ~νΊjς έσ-rl κσιι κοtλώμσι-rσι. χσιλοuσι ~· οcύ-rών 1'0 μeν μέγtσ't'Ο\1 ΈχιΧτΊjς 

μuχόν, δποu κσιt ~(κιχς ~t~όιχσtν σι[ ψuχιχt κoct λιχμβιΧνοuσtν, ών &ν ήa'η yεyενΊJ- 5 
I '<' Ι ,:i 'θ "' ~ Ι \ ~\ ~I I * - \ < 

μενοct οιχtμονες •ι πιχ ωσιν 'fj οροcσωσt · τσι οε ouo, μσικριχ · περοcιοuντοcι γαρ oct 
ψuχoct 8ι' ιχύτών, νuν μeν εtς -rιi προς ούριχνον -r'ljς σελ~νΊjς, νuν ae πά.λιν εtς τιi 
προς y'ljν- όνομιΧζεσθιχι aε τιi μεν προς ούροcνον τΎ)ς σελ~V'fjζ Ήλύσιον πε~(ον, 10 

-rιi a· έν-rιχuθσι ΦερσεψόνΊjς ούκ &.ν-r(χθονος 1. 

In this chapter again Xenocrates, and to a certain extent Plato, are mentioned 
as the authors of the theory that the moon has a "mixed" nature, intermediate 
between the earth and the fiery nature of the sun, Xenocrates holding that both 
the stars and the sun are of a fiery nature, while Plato held that no body is visible 
unless it is mixed up with a certain, however small, part of earth. 

c. Here again the function of the daemons on earίlι is mentioned. 

lb., c. 30, 944 CD: 

Ούκ &.εt aε aιιχ-rρ(βοuσtν επ σιύτην οι δαίμονες, &.λλιi χρ'f)στηρίων aεuρο 

κιχτίσισtν έπιμελ'1jσ6μενοι, κσιt -rιχϊ:ς &.νωτιΧ-rω σuμπιΧρεισι κιχ!. σuνορyιιΧζοuσι 

-rών τελε-rών, κολιχσ-rιχί -rε y(νον-rιχt κιχ!. ψύλιχκες &.atκ'fjμιΧ-rων, κιχ!. σω-rΎ)ρες 15 

~~~ τε πολέμοtς κιχ!. κιχ-rΟι θιΧλιχ-r-rιχν έπιλιΧμποuσtν · l) τt &ν μ~ κοcλώς περt τιχuτιχ 

πριΧξωσιν, ά.λλΟι uπ' όρyΎ)ς η προς &atκον χιΧριν η ψθόνlj), aίχψ τίνοuσtν. 

ώθοuντοct yΟιρ οcδθtς έπt yΎ)ν σuρρ'fjγνύμενοι σώμιχσιν &.νθρωπίνοις. 

The myth is discussed by R. Μ. Jones, The Platonism of Plutarch, p. 49-56. 
Recent literature: 

W. Hamilton, Class. Quart. 28 (1934), p. 25 ff. 
Also G. Soury, Mort et initiation. Sur quelques sources de Plutarque, De facie 

943 CD, in Revue des Et. grecques 53 (1940), p. 51-58. 

1320-Another account of daemons and their genesis is found in the 
story of Timarchus. 

Plut., De genio Socratis 22, 591 C-F: 
τimarchus was a young friend and disciple of Socrates who, after the master's 

death, went to the oracle of Trophonius to inquire about the daimonion. He stayed 

• τιΧ δΕ: δuο μοcκριΧ <τιΧι; Πόλοcς> Cherniss. 
1 Ρ. Rainguard in his commentary on the De facie thinks that the Persephone 

of the moon is distinguished from another Persephone in the Antichthon. Perhaps 
the text is not sound and should be read without the negation. Zuntz (in Rhein. 
Mus. 1953, p. 233) suggested οδδος ιivτιχθόvιος. 
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in the cave for two days and in his dreams saw a vision of the world hereafter. 
Over him he saw isles flooded by a soft light, beneath a dark and wide gap (μέγοι 
χciσμοι), whence wailings and lamentations were heard. Α voice gave him the 
following explanation. 

''AL μΕ:ν γαρ &λλα.ι ν~σοι θεούς ~χουσι · σελ~ν1J 8Ε: 8α.ιμ6νων έπιχθον(ων 

30 ο δ σα. φεύγει τ~ν Στύγα. μικρον uπερφέρουσα. · λα.μβά.νετα.ι 8Ε: &πα.ξ έν μέτροις 

Ι 8ευτέροις έκα.τον έβ8ομ~κοντα. έπτά. · χα.t τ~ς Στυγος έπιφερομέν1Jς α.ι ψυχα.t 

βοώσι 8ειμα.ίνουσα.ι · πολλας γαρ δ ''Αι81Jς ά.φα.ρπά.ζει περιολισθα.νούσι:χς • &λλα.ς 

8' ά.να.κομίζετα.ι κά.τωθεν ~ σελ~ν1J προσν1Jχομένα.ς, α.!ς εtς κα.φον ~ τ~ς γενέσεως 
5 τελευτ~ ένέπεσε, πλ~ν δσα.ι μια.ρα.t κα.t ά.κά.θα.ρτοι · τα.ύτα.ς 8' ά.στρά.πτουσcχ 

κα.t μυκωμέν1J φοβερον ούκ έq. πελά.ζειν, ά.λλα θρψοuσα.ι τον έα.υτών π6τμον 

ά.ποσφα.λλ6μενα.ι φέρονται κά.τω πά.λιν έπ' &λλψ γένεσιν, ώς δρq.ς." "'Αλλ' 

ού8Ε:ν δρω"' τον τίμα.ρχον εtπε"i:ν, "~πολλούς ά.στέρα.ς περt το χά.σμα. πα.λλομένους, 

10 έτέρους 8Ε: χα.τα.8υομένους εtς α.ύτ6, τούς 8Ε: ~ττοντα.ς α.δ χά.τωθεν." 'Άuτούς 

&ρ α.", φά.να.ι, "τούς 8α.ίμονα.ς δρω ν ά.γνοε"i:ς. ''Ε χει γαρ ι18ε · ψυχ~ πiiσcx νοu μετ

έσχεν. άλογος aε κα.ι άνους ούκ ~στιν. ά.λλ' δσον &ν α.uτ~ς σα.ρχt μιχθ'ij χα.t πάθεσιν, 

Ι5 ά.λλοιούμενον τρέπεται κα.θ' ~8ονας κα.t ά.λΥΊJaόνα.ς εtς το άλογον. Μίγνuτα.L a· 
ού πiiσcx τον α.ύτον τρόπον· ά.λλ' α.L μΕ:ν δλα.ι κα.τέ8υσα.ν εtς σώμcχ, χα.t 8ι' δλων 

ά.να.τα.ρα.χθε"i:σα.L το σύμπα.ν UΠΟ πα.θών 8ια.φέροντα.ι κα.τα τον β[ον • CX.L 8f: Π~ 

μf:ν ά.νεκρά.θ1JσCΧν, π'ij 8' ~λιπον ~ξω το κα.θα.ρώτα.τον, OUX έπισπώμενον, ά.λλ' 

20 οίον ά.κρ6πλουν έπιψα.uον έκ κεφα.λ'ijς τοu ά.νθρώπου, κα.θά.περ έν βυθίi) 8ε8υκ6τος 

άρτ1jμα. κορυφα."i:ον, όρθουμέν1Jς περt α.ύτο τ'ijς ψυχ'ijς ά.νέχον δσον uπα.κούει 

κα.t ού κρα.τε"i:τα.ι το"i:ς πά.θεσιν. Το μΕ:ν οδν uποβρύχιον έν τίi) σώμα.τL φερ6μενον 

ψυχ~ λέγετα.ι. το aε φθορiiς λειφθΕ:ν OL πολλοt Ν οuν κα.λοuντες έντος εΊ:νcχι 

25 νομίζουσιν α.uτών *' ~σπερ έν το"i:ς έσ6πτροις τα φα.ιν6μενα. κα.τ' ά.ντα.όγεια.ν. 

OL a· όρθώς uπονοοuντες, ώς έκτος i:Ιντα. Δα.ίμονα. προσα.γορεύουσι. Τούς μΕ:ν 

οδν ά.ποσβέννυσθα.ι 8οκοuντα.ς ά.στέρα.ς, ι1 τίμα.ρχε," φά.να.ι, "τας εtς σώμοc κα.τοc-
~ 1 "λ ψ 1 < - I ζ I ~~ '!' 0 λ 1 'λ \ 0 

30 ουομενα.ς ο α.ς υχα.ς ορα.ν νομι ε· τους σε ο~ον α.να. α.μποντα.ς πα. ι ν κοcι α.να.-

φα.ινομένους κά.τωθεν, ά.χλύν τινα. κα.t ζ6φον ~σπερ Π7Jλ0ν ά.ποσειομένους, 

Ι τας έκ τών σωμά.των έπα.να.πλεούσα.ς μετα τον θά.να.τον. OL 8' &νω 8ιοcφερ6-
μενοι 8α.ίμονές εtσι τών νοuν ~χειν λεγομένων ά.νθρώπων." 

Here, then, it is the higher part of man, Nous, which is called Daemon. Cp. the 
above-cited passage of Philo in De gigantibus 2, 8 (our nr. 1292a) where it is said 
that each of the "souls" αr angels is vouς ιΧκpοιιφvέστοιτος. 

Literature on the myth: 

W. Hamilton, The myth in Plutarch's De genio, Class. Quart. 28 (1934), p. 175 ff. 
Also G. Meautis, Recherches sur le Pythagorisme, Neuchatel 1922. 

R. Μ. J ones, The Platonism of Plutarch, Chicago 1916, p. 57 ff. 
Heinze, Xenocr. 130 f., tried to prove that Posidonius is the source of the myth; 
R. Hirzel, Der Dialog Π p. 160, attributed it to Dicaearchus. 
Jones, following Rohde, thinks that Heracl. Ponticus is the source. 

* οιδτωv Bernardakis. 
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1321-Summarizing, we find in Plutarch the following hierarchy: 

Νοuς~ψυχή~σωμα (nrs. 1319a, 1320) 
God (το Πρωτον, το ΝοΎJτόν, το 'Αγαθόν (nrs. 1312, 1313)~ 
the daemons (bodiless Souls or Spiήts) as intermediate powers)~ 

man (nrs. 1319b, c; 1320). 

Jones, The Platonism of Plutarch p. 11, noticed that Plut. did not carry the 
doctrine of the transcendence of God to the same extent as Neoplatonists 'Όr even 
certain other Platonists or Neopythagoreans": he did not place God above the 
Νοuς or νοτιτόν, or call Him &ποιος (as Philo did, Leg. Alleg. Ι 51 1 ; cp. Albinus, 
Εlσιχγωγi) 10), or make the Demiurge a second God.-We might reply that in such 
texts as cited under 1312f. the distinction between το Πρώτον (νοτιτόν) and further 
νοτιτά is very near at least, and even that it appears in the following passage of the 
Περι ε!μιχρμέντις, where the δε:uτεροι θεοι are clearly νοτιτά ranked under the Πρώτον 
νοτιτόν which is God. 

The treatise Περι ε!μιχρμένης (De fato) is not of Plutarch, but (as Ziegler says 2 ) 

could be so as to the contents. 

Three stages 
of Providence 

a. [Plut.] De fato g, 572 F -573 Β: 
"Εστιν οδν πρόνοια, ~ μεν &.νωτάτω καt πρώτη, τοu πρώτου θεοu ν6Ύ)σις, 

ε~ τε καt βοόλΎ)σις οδσα εuεργέης &:πάντων, καθ' 1jν πρώτως ~καστα των θε(ων 20 

8ιιΧ παντος &ριστά τε καt κάλλιστα κεκόσμΎ)ται. Ή 8ε aευτέρα, aευτέρων θεων 

των κατ' οuρανον tόντων, καθ' 1jν τά τε θνΎJτιΧ γ(νεται τεταγμένως καt 6σα 

προς aιαμον~ν καt σωτηρ(αν έκάστων των γενών. Τριτη a· &ν είκότι pΎJθε(ΎJ 
πρόνοιά τε καt προμ~θεια των 6σοι περt γ-Υjν aαιμονες τεταγμένοι των &.νθρω- 25 

π(νων πράξεων φύλακές τε καt έπ(σκοπο( είσι. Τριττ-Υjς το(νυν τ-Υjς προνο(ας 

θεωρουμένΎJς, κυριώτατα aε καt μάλιστα τ-Υjς πρώτΎJς λεγομένΎJς, οuκ &ν όκν~

σαιμεν είπε'i:ν, εί καt φιλοσόψοις &.νaράσι τ&.ναντ(α λέγειν aόξαιμεν, ώς ποcντα Ι 

μΕ:ν καθ' εtμοcρμένψ καt κατιΧ πρόνοιαν, ou μ~ν καt κατιΧ ψόσιν · &.λλ' ~νια μΕ:ν 
κατιΧ πρόνοιαν καt &λλα γε κατ' &λλψ, ~νια aε καθ' εtμαρμένψ. Καt ~ μεν 

εtμαρμέν"η πάντως ΚατcΧ πρόνοιαν, ~ aε πρόνοια οuaαμ<iις καθ' εtμαρμένΎJν (~στω 5 

8' ό λόγος τιΧ νuν περt τ-Υjς πρώτης καt &.νωτάτω) . το μΕ:ν <γι:Χρ > κατά: τι δστερον 
έκε(νου, καθ' I) τι &ν καt λέγ"ηται. ο!ον το κατιΧ νόμον τοϋ νόμου, καt το κατιΧ 

ψόσιν τ-Υjς ψόσεως. οδτω 8Ε: καt το καθ' εtμαρμένην της εtμοcρμένΎJς νεώτερον 

&ν εΊΎJ. Ή 8' &.νωτοcτω πρόνοια πρεσβότατον ά:ποcντων, πλ~ν οοπέρ έσην εΊτε ΙΟ 
βούλησις εΊτε νόΎ)σις εΊτε καt έκάτερον. "Εστι a· ώς πρότερον ε'CρΎ)ται τοu 
πάντων πατρός τε κoct 8ημιουργοu. 

Follow quotations from the Timaeus: 2gd, μd, 42d. At the end of the chapter 
Leg. 875c is cited, where Plato says that Knowledge and Insight (~πιστi)μη and 
νοϋς) are supeήor to any (written) law or τάξις, "for it is not .suitable that Nous 
should be subjected to anything." 

1 C.W. Ι p. 73· 
Pauly-Wissowa, RE XXI 1, col. 725 Ι. 
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b. Ib. ro, 574 Β: 
Τρtττ:rjς γαρ οί.I<ΠJς τ:rjς προνο(α;ς ή μέν, &τε γενν-ήσα:σ:α: την εtμα:ρμένην, 

τρόπον τtνα α;uτ~ν περtλα:μβάνεL • ή ο ε σuγγεννηθε'i:σα; τ'lJ εtμα:ρμένη πάντως 

15 α;uτ'lJ σuμπερtλα:μβάνετα:L" ή ο ε ώς ί.Ιστερον τ:rjς εLμα:ρμένης γενομένη κα:τα τα 

α;uτα Ο~ εμπερtέχετα:L uπ' α;uτ:rjς, καθ' & κα:t το εψ' ήμ'i:ν κα:t ή τύχη εtρητα:L. 

Philo, too, distinguished between God and ε!μαρμένη (supra, nr. "1303a). 
Cp. also Origenes, Contra Celsum IV 99, V 14. The doctrine Celsus opposed to the 

Christian view of Providence was that the providence of God only aims at the 
perfection and preservation of the whole, while οη earth His power is legated to the 
daemons, who act as secondary causes in a field where God himself cannot inter
meddle. See our comment οη 1279d (supra) and the passages cited there. 

1322-Ethics are most systematically dealt with by Plutarch in the 
treatise De virtute morali (Π. ~θικ:rjς ά.ρετ:rjς). In this writing Aήstotelian 
influence prevails. Elsewhere, much of Plato's thought and also Stoic 
elements may be found in Plutarch's ethics. 

His moral attitude is first of all characteήzed by what he calls himself 
ψLλα:νθρωπ(α:: love of our fellow -creatures ( animals included). 

a. Love of one's fellow-men the sum of virtues. 

Plut., Consolatio ad Apollonium 34, p. 120 Α: 

Οοτος ο' επt τ:rjς εύα:νθεστάτης ήλtκ(α:ς προα:πεψοιτησεν όλόκληρος ήμ(θεος, 

15 ζηλωτος κα:t περ(βλεπτος πiiσL το'i:ς σuν-ήθεσLν α:ύτ<j> · ψLλοπάτωρ γενόμενος 

κα:t ψLλομ-ήτωρ κα:t ψLλο(κεLΟζ κα:t ψLλόσοψος, το οε σύμπαν είπε'!: ν, ψLλάνθρωπος. 

b. Το ψLλάνθρωπον κα:t ψLλόκα:λον is that which honours a man. 

Plut., Α n. seni respubl. gerenda sit Ι, p. 783 D: 

(Not tyranny) πολtτε[α; οε οημοκρα:ηκ~ κα:t νόμtμος ά.νορος εtθtσμένοu παρ-
, ι ' ' .3: ' ι ' λ' <Λ '' λ' ' ι c 15 εχεtν α:uτον οuχ •ιττον α:ρχομενον ωψε ψως η α:ρχοντα:, κα: ον εντα:φtον ως 

ά.ληθώς την ά.πο τοu β(οu οόξα:ν τ<j> θα:νάτcμ προστ(θησt. τοuτο γαρ "~σχα:τον 

Ούετα:L κα:τα γiiς"' &ς ψΊJσL Σtμων(ΟΊJζ 1' πλ~ν ι1ν προα:ποθν-ήσκεL το ψLλάν-

20 θρωπον κα:t ψLλόκα;λον, κα:t προα;πα;uο~ τ:rjς τών ά.να:γκα:(ων επtθuμ(α;ς ό τών 

καλών ζ:rjλος, ώς τα προcκτtκα μέpΊJ κα:t θε'i:α; τ:rjς ψuχ:rjς εξtτΊ)λότερα; τών ποcθΊJ

τtκών κα:t σωμα:τtκών εχού<ΠJς" ί5περ οuοε λέγεtν καλόν • ouo' ά.ποοέχεσθα:L 

[οε'i:] τών λεγόντων ώς κεροα:(νοντες μόνον ού κοπtώμεν ·-

c. Cp. Plut., Cons. ad uxorem 2, p. 6ο8 D: 

5 Αύτ~ οε (sc. the Iittle daughter he Iost and who was particularly dear to him) ... 

θα:uμα;στην ~σχεν εuκολ(α;ν κα:t πρ~ότψα;, κα:t το ά.νηψLλοuν κα:t χα:ρtζόμενον 

cxuτ:rjς, ήοον~ν &μα: κα:t κα;τα;νόΊ)σLν τοu ψLλα:νθρώποu πα:ρε'i:χεν--

1 Fr. 59 Diehl. 

φιλανθρωπ(α 
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1323--Besides the passages where the term φιλα.νθρωπία or το φιλοcν

θρωπον is explicitly used, there is quite a number of passages where the 
matter itself is described with practical details. 

a. The true statesman is φιλά.νθρωπος, says Plut. (An seni gerenda 
sit resp. 26, p. 796 Ε). And here are the details. 

Plut., Praecepta gerendae reiptιbl. 32, p. 824 D: 

Λείπεται a~ τίϊ> πολιτικίϊ> μόνον έκ των ύποκεψένων ~ργων, δ μ1Jaενος 

~λαττόν έστι τών ά.γαθών, δμόνοιαν έμποιε~ν κα1. φιλίαν προς ά.λλ~λους ά.ε1. 5 

το~ς συνοικοuσιν, ~ριaας aε κα1. aιχοφροσύνας κα1. aυσμένειαν έξαιρε~ν &.πα.σαν, 

&σπερ έν φίλων aια.φορα~ς. το μiiλλον οtόμενον ά.aικε~σθαι μέρος έξομιλοuντα 

πρότερον ΚαL συναaικε~σθαι aοκοuντα ΚαL συναγανακτε~ν, ε!τα. οδτως έπιχει- ΙΟ 

ροuντα πρα.όνειν κα1. aιa&σκειν δτι των βιά.ζεσθαι καt νικiiν έριζόντων OL 
παρέντες οuκ έπιεικεί!f καt ~θει μόνον, ά.λλιΧ κα.t φρον~ματι κα.t μεγέθει ψυχ'ijς 

aιαφέρουσι, κα.t μικρον ύφιέμενοι νικώ σι ν έν το~ς καλλίστοις κα.t μεγίστοις. 

~πειτα καt καθ' ~να καt κοινη aιa&σκοντα κα.t φρά.ζοντα τ~ν των Έλλψικών Ι5 

πραγμοcτων ά.σθένειαν, ~ς έναπολαuσα.ι &μεινόν έστι το~ς εδ φρονοuσι, χ.αt μεθ' 

~συχίας χ.α1. δμονοίας καταβιώναι, μΎ)aΕ:ν έν μέσCfΙ τ'ijς τόχΊJς ιiθλον ύπολελοι

πυίας. -

And, if a στιΧσις has arisen,-

Οuaενος ~ττον τίϊ> πολιτικίϊ> προ~κει ταuτ' Liiσθαι καt προκαταλαμβά.νειν, 5 

'' ' ' '~' ''λ '' ' ~' 1 1 ' ~· ' λ 1 ψ 1 θ οπως τα μεν ουοε ο ως εστα.ι, τα. οε πα.υσετα.ι ταχεως, τα ο ου ΊJ εται μεγε ος, 

ouaε &ψεται των aΎ)μοσίων, ά.λλ' έν αuτο~ς μενε~ το~ς aιαφερομένοις, αδτόν 

τε προσέχοντα καt φρά.ζοντα το~ς &λλοις, ώς 'Laια. κοινών καt μικριΧ μεγά.λων Ιο 

α'Lτια καθίσταται, παροφθέντα καt μ~ τυχόντα θεραπείας έν ά.ρχΊj μ1JaE: παρ

Ί]γορ(α.ς. 

b. He rebukes Cato for his brutish treatment of slaves. 

Plut., Cato maior 5 (p. 338 F -339 Α): 

Πλ~ν το το~ς ΟLκέταις ώς ύποζυγίοις ά.ποχρΎ)σά.μενον έπt γ~ρως έλα.ύνειν 

καt πιπροcσκειν ά.τενοuς &γα.ν ~θους έγω τίθεμα.ι καt μΎ)aΕ:ν ά.νθρώπCfΙ προς 20 

&νθρωπον οLομένου κοινώνΎ)μα τ'ijς χρείας πλέον δπά.ρχειν. Καίτοι τ~ν χρΊ]στό

τΊJτα τ'ijς aικα.ιοσύνΊJς πλατύτερον τόπον δρώμεν έπιλα.μβανούσα.ν. νόμCfΙ μΕ:ν 

γιΧρ καt τίϊ> aιx.ocίCf~ προς ά.νθρώπους μόνον χρ'ijσθαι πεφύκαμεν, προς εuεργεσίοcς 

aε καt χά.ριτ_α.ς ~στιν δτε καt μέχρι των &.λόγων ζΦων &σπερ έκ Π1JΥΎiς πλουσίοcς 25 

ά.πορρε~ τ'ijς ~μερότψος. Καt γιΧρ ~ππων ά.πειρΎ)κότων υπο πόνου τροφαt κoct 

κυνών ou σκυλακε~α.ι μ6νον, ά.λλιΧ κα1. γΊ]ροκομίαι τίϊ> χρ"Υ)στίϊ> προσ~κουσιν. 
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c. Very characteristic is the following passage. 

Pericles 38, p. IJ3 BC: 

"ΗS-η Sέ πpος τίί) τελεuτii11 <S11τος ιχ.ύτοu περικιχ.θ~μεΙΙοι τώ11 πολιτώΙΙ ot 
βέλτιστοι ΚOCL τώ\1 ψ[λω\1 ο( περιόΙΙτες λόγο\1 έποιΟU\ΙτΟ τ'ίjς οcρετ'ίjς ΚOCL τ'ίjς 

δu\Ιοcμεως, δα-η γέΙΙοιτο, κιχ.t τ<Χς πράξεις ΟC\ΙεμετροuΙΙτο κιχ.ι τώ\1 τρ.οπιχ.(ω\1 το 

5 πλ1jθος· έΙΙΙΙέιχ. γ<Χρ ~~~ ~ στριχ.τηγώ\1 κα1 \ΙLΚώ\1 lστησε\1 uπέρ της πόλεως. Τιχ.uτιχ. 

ώς ούκέτι σUΙΙιέΙΙτος, οcλλοc κιχ.θηρ-ημέΙΙΟU τ~\1 ιχ.tσθ-ησt\1 ιχ.ύτοu 8ιελέγο11τ0 προς 

οcλλ~λοuς. ό Sε πiiσι\1 έτόγχα.\Ιε το\1 \IOU\1 προσεσχ-ηκιiιι; κιχ.t φθεγξοcμε\ΙΟζ ε[ς 

μέσο11 lφ-η θιχ.uμ&ζειΙΙ, δτι τιχ.uτιχ. μέ11 έπιχ.ιΙΙοuσι\1 ιχ.ύτοu κιχ.t μΙΙ-ημοΙΙεόοuσιΙΙ, 

10 dt ΚOCL προς τόχ"Υj\1 έστt ΚΟι\ΙcΧ ΚCXL γέγο\Ιε\1 ~8-rj πολλοί:ς στριχτηγοί:ς, το 8e κάλλιστο\/ 
κιχ.t μέγιστο\/ ού λέγοuσι\1" 'Όύ8εtς γ&ρ," lφ-η, "8ι' έμέ τώ11 5ΙΙτωΙΙ Άθψιχ.(ω\1 

μέλιχ.ΙΙ tμ&τιο11 περιεβοcλετο." 

R. Hirzel, who wrote an excellent chapter on Plutarch's "philanthropia", says: 
"Wer ίiberhaupt durch die Schriften Plutarchs in seinen Freundes- und Fa
milienkreis hineinblickt, hat ,den Eindruck in ein Heiligtum der Philanthropie zu 
blicken" (Plutarch p. 29). 

The same author noticed the difference between humanitas as "erhδhtes mensch
liches Selbstgefίihl" and philanthrσpia: the latter can also be said of the Gods 
and of animals, and, in fact, is often used so, while humanitas. can only be predi
cated of man 1 . 

1324--Plut.'s attitude towards women and marriage 
the stamp of φr.λιχ.ΙΙθρωπ(ιχ. 

a. Plut., De fraterno amore 2Ι, op. 49Ι D-F: 

bears strongly Women and 
marriage 

Α man must care for his brothers, their friends and relatives, but his brother's 
wife he should venerate and honour as the most holy thing of all. 

'Επιμέλειιχ .8e κιχλ~ μΕ\1 ιχύτώ\1 τώ\1 οcδελψώΙΙ, lτι δe κιχ.λλ(ω\1 Πε\Ιθεροί:ς 

20 ΚCXL γιχμβροί:ς τοί:ς έκε(\Ιω\1 είίΙΙΟU\1 ocεL πιχρέχει\1 ε[ς &πιχΙΙτιχ ΚOCL πρόθuμο\1 

έιχuτόΙΙ, ΟLΚέτιχς τε ψιλοδεσπότοuς οcσποcζεσθιχL, ΚOCL ψιλοψροΙΙεί:σθιχ.L, ΚCXL χοcρL\1 

lχει\1 tιχ.τροϊ:ς θεριχ.πεόσιχσι\1 ιχύτοuς κιχ.t φ(λοις πιστοϊ:ς κιχt προθόμως σuΙΙδι

εΙΙεγκοuσι\1 οcποδ-ημ(ιχ.\1 ή στριχ.τε(ιχ\1" ΎU\ICXLΚCX δ' οcδελψοu γιχμετη\1 ώς ά.ποcΙΙτω\1 

25 lερώ\1 ά.γιώτιχτο\1 προσορώ\Ιτιχ ΚCXL σεβόμΕ\10\1, * τιμίi\1 το\1 ΟC\Ιδριχ. ΚCXL εύ-

1 ψημεL\11 οcμελοuμέ11η δe σU\Ισtγσt\ΙσtΚτεL\1, χιχλεπιχ.(\ΙοUσCΧ\1 δe πριχόΙΙει\1" ιJι\1 δ' 

ά.μάρτη τι τών μcτρ(ωΙΙ, σuνδιιχλλάττειν κιχι σuμtcιχ.ριχκιχλεϊ:ν το\1 &νδριχ. • κ&ν 
ιχύτίί) τις t8(~ yέΙΙ-ητιχι 8ιιχ.ψοριi προς το\1 οcδελψόν, ιχ[τιίiσθιχι πιχ.ρ' έκε(ν7j ΚCXL 

5 διιχλόεσθιχ.L τ~\1 μέμψιν • οcγιχ.μ(ιχ.ν δ' οcδελψοu ΚCXL οcπιχιδ(ιχ.ν μοcλιστιχ. 8uσχε

ρcχ(νεLV, κιχt πιχριχκιχλοuντιχ. κιχ.t λοι8οροu\Ιτιχ, σuνελιχόνει\1 πιχ.ντιχχόθεν ε[ς γάμον 

κcχι σuνειργνόνιχL νομΕμοις κ-η8εόμιχσι • κτ'l)σιχμένοu δέ πιχϊ:8ιχς έμφιχνέστερον 

1ο χρ1jσθιχι ήj τε προς ιχύτον εύνοί~ κιχ.t τ'(j προς τ~ν γuνιχϊ:κιχ τιμ'(j. 

1 R. Hirzel, Plutarch p. 24. . 
• <iiν μtν φιλοστόργως προς ιχότην ι!χη> Pohlenz. 
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bo Cato Μ aior 20, po 347 F: 
Pluto praises Cato as πεp! γυνιχϊ:κιχ χpηστος ιΧν-ήp and illustrates this by the fol

lowing . descriptiono 

Τόν aε τύπτοντιχ γιχμ.ετΎjν ~ πιχΊ:aιχ το'f:ς ά:γ~ωτοcτο~ς ~λεγεν tερο'!:ς προσφέρε~ν 

τΟις χε'f:ριχςο 'Εν έπιχ(ν<ι> aε μ.ε(ζον~ τ(θεσθιχ~ "ό γιχμ.έτην ά.γιχθόν ~ τό μ.έγιχν 

ε!νιχ~ σuγκλψ~κόν ο έπε/. ΚIXL Σωκροcτοuς οόaΕ:ν &.λλο θιχuμ.ιΧζε~ν τοu πιχλιχιοu 

πλ~ν ISτ~ γuνιχLΚ1. χιχλεπ'(j κιχ/. πιχ~σ1.ν άποπλ~κτο~ς χρώμ.ενος έπιε~κώς κιχ/. 

πρ4ως a~ετέλεσεο Γενομ.ένοu aε τοu πιχιaός οόaΕ:ν ~ν ~ργον οδτως άνιχγκιχ'f:ον, 

εL μ.~ τ~ a'Υjμ.όσLον, ώς μ.~ πιχρε'f:νιχL τη γuνιχLΚL λοuούση τό βρέφος ΚIXL σπιχρ

γιχνούσηο 

The Co Sexuallove is not stable unless it is fed and established by per-
coniugalia 
praecepta sonal affectiono 

Pluto, Coniugalia praecepta 4 (138 F): 

'Ώσπερ τό πuρ έξιΧπτετιχL μ.Ε:ν εόχερώς έν άχύροLς [κιχ/. θρuιχλλ(aL] κιχ/. θριξ1. 

λιχγώιχ~ς. σβέννuτιχL aε τοcχLον, οcν μ.~ τLνος έτέροu auνιχμ.ένοu στέγεLν &μ.ιχ ΚIXL 

τρέφε~ν έπLλοcβψιχι, οδτω τόν άπό σώμ.ιχτος κιχ/. &ριχς όξuν ~ρωτιχ τών νεογιΧμ.ων 25 
άνιχφλεγόμ.ενον, aε'f: μ.~ aLιχρκ'Υj μ.'Yjae βέβιχLΟν νομ.(ζεLν, ΟCν μ.~ περ/. τό ~θος 

taρuθε(ς, ΚIXL τοu φρονοuντος ά:ψιΧμ.ενος ~μ.ψuχον λιΧβη aLοcθεσLνο 

do Α man should share his spiritual life with his wifeo 

lbo 48 (145 BC): 
Κιχ/. σu μ.Ε:ν &ριχν ~χων .ηa'Yj ψLλοσοφε'!:ν, το'!:ς μ.ετ' άποaειξεως ΚΙΧL κιχτιχ

σκεu'Υjς λεγομ.ένοLς έπLκόσμ.εL τό ~θος, έντuγχοcνων [κιχ/. πλ'ΥjσLοcζων] το '!:ς 5 
6>φελοuσL ο τ'ij ae γuνΙΧLΚL πανταχόθεν τό χρ~σ~μ.ον σuνοcγων, &σπερ ιχt μ.έλLττιχL, 
κιχ/. φέρων ιχότός έν σειχuτ<j>, μ.ετιχaιaοu κοc1. προσaLιχλέγοu φ(λοuς ιχότ'(j ποLών 

ΚIXL σuν~θε~ς τών λόγων τοuς άρ(στοuς ο "Πιχτ~ρ" μ.Ε:ν γοφ "έσσ1." ιχότ'(j 

κιχ/. πότνLιχ μ.~τηρ, ΙΟ 

~aε κιχσ(γν'Υ)τοςο 1 

Οόχ ~ττον aε σεμ.νόν &κοuσιχ~ γιχμ.ετ'Υjς λεγούσ1Jς ο "''Ανερ, &τοcρ σύ μ.ο~ εσσι 

κιχθ'Υ)Υ'Υ)τ~ς ΚIXL φLλόσοφος ΚΙΧL aιa&σκιχλος τών κιχλλ(στων ΚΙΧL θε~οτοcτωνο" 

Toc aε τοιοcuτοc μ.οcθ~μ.οcτοc πρώτον άφ(στ'Υ)σL τών &τόπων τοcς γuνοc'f:κοcς ο ιχtσχuν- Ι5 

θ~σετιχL γοcρ όρχε'f:σθιχ~ γuν~ γεωμετρε'f:ν μ.οcνθοcνοuσοc, κοc1. φοcρμ.οcκων έπ<ι>Μς 

οό προσaέξετιχι, το'!:ς ΠλιΧτωνος έπCfaομ.έν'Υ) λόγοLς ΚΙΧL το'!:ς Ξενοφώντος ο οcν 

aέ τις έποcγγέλλψΙΧL κιχθιχφε'f:ν τ~ν σελ~νψ, γελιΧσετιχL τ~ν άμ.ιχθ(οcν ΚΙΧL τ~ν 

έβελτηρ(ιχν τών τιχuτιχ πεLθομ.ένων γuνοc~κώνο 

An adaptation of the well-known words of Andromache to Hector, Iliad VI 4290 
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4-MIDDLE PLATONISM: ALBINUS, APULEIUS, MAXIMUS OF TYRUS 

In the second century Platonisrn is concentrated in at least three Platonism 

centres: (r) Athens. Here Calvisius Taurus (rnentioned by Gellius Ι 26) inc:::u:;d 

was the head of the Acaderny under Hadrian and Antoninus. He was 
probably succeeded by Atticus, under Marcus Aurelius. (2) Pergarnurn, 
where Gaius was heard by Galenus ι, and Srnyrna where Albinus had his 
School 2• Also Theon belongs to this group and probably the author of 
the anonyrnous cornrnentary ση the Theaetetus. (3) Alexandria. Probably 
Celsus lived here, and in any case Ammonius Saccas, the teacher of Ploti-
nus. Maxirnus of Tyrus engaged in philosophy at Rorne. Also Nigrinus 
(kno,vn to us by Lucianιιs' portrait) lived there. 3 

1325-The Acaderny of the second century appears to have been 
hostile towards Aristotle. Of Atticus, we have long fragrnents in Eusebius' 
Praeparatio, where he opposes the habit of introducing Aristotelian ele-
rnents into Platonisrn, a habit which (as we saw) dates frorn the first 
century B.C. (Antiochus of Ascalon, who was Iollowed by Aήus Didy-
rnus) and was practised for instance by Albinus. 

a. Euseb., Praep. ev. ΧΙ Ι, 2 - 2, 3 (p. 5oga-d): 
Atticus, opposing the infiltration of Aristotelian doctrine into Platonism, 

Atticuιι 

himself ascribes the Stoic tripartition of philosophy to Plato. Ηiιι view of 

soga Θήσω aε ηΧ ά:ρέσχ.οντοι ΠλάτωνL ά:πο των τιΧ οιύτοu πρεσβεuόντων, &ν 

'Α ττLχ.ος aLοιφοιν~ς ά:ν~ρ των ΠλοιτωνLκών ψLλοσόφων &aέ πη τιΧ aοκοuντοι τ(j) 

ά:νaρt aLέξεLσίν, έν ο!ς ~στοι'l.ΙΧL προς τοuς aLa τών 'ΑρLστοτέλοuς τιΧ Πλάτωνος 
UΠLσχνοuμένοuς. 

b ΤρLχΊj τοίνuν aLοιφοuμένΎ)ς τΥjς έντελοuς ψLλοσοφίοις, εtς τε τον 'ήθLχ.ον 

κοιλοόμενον τόπον, κοιt τον ψUσLκόν, χ.οιt ~τL τον λογLκόν, κοιt τοu μeν πρώτοu 

κοιτοισκεuάζοντος -ήμών gκοιστον κοιλΟν κοιt ά:γοιθόν, κοιt τοuς οtκοuς δλοuς είς 

c το όίρLστον έποινορθοuντος, ~a'Yj ae κοιt aημον σόμποιντοι πολLτεLCf τΊj aLοιψεροόση 
κοιt νόμοLς τοί:ς ά:κρLβεστάτοLς χ.οσμοuντος, τοu aεuτέροu ae προς τ~ν περt τών 
θείων γνώσLν aLήκοντος, οιύτών τε τών πρώτων, κοιt τών οιίτίων, κα:t τών 

όίλλων, δσοι έχ. τοότων γίνετοιL, & a~ περι φόσεως ~στορίοιν ό Πλάτων &νόμοικεν
εtς ae τ~ν περt τοότων ά:μφοτέρων aLάκρLσLν τε κοιt ε\5ρεσLν τοu τρίτοu ποιροι
λοιμβοινομένοu · δτL μeν Πλάτων πρώτος κοιt μάλLστοι σuνοιγείροις είς &ν πάντοι 
τιΧ τΥjς ψLλοσοφ(οις μέρ'Υ), τέως έσκεaοισμένοι κοιt aLερρψμένοι ί::Jσπερ τιΧ τοu 

ι ν, 41 κ. 
z Galenus, ib. 
s Luc., Nigr. 18. 

Plato 
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Πενθέως μέλ1J, κοcθοcπερ ε!πέ τις, σώμοc τL ΚOCL ζ<;Jον όλόκλrιρον οcπέφψε τ~ν d 

φιλοσοφ(οcν, a:ηλοc ποcντt λεγόμενα.. 

I.e. Atticus interprets Plato's philosophy as an organic and complete system. 

b. Euseb., Praep. ev. XV 3, Ι - 4, 2; 4, 5 (794a-d, 795c): 
Atticus opposes the Peripatetic doctήne that virtue is not sufficient for hap

piness. 

The telos Του τε Πλοcτωνος ... τέλος εuaοcιμον(οcς τ~ν ά.ρετ~ν &.ποφοcινομένου, τ~ν 794a i 

έτέροcν όaεύσοcς δ 'Αριστοτέλrις οuκ &.λλως εuaιχίμονοc τιvοc φ1Jσιν ~σεσθοcι 

~ ΚOCL aιdι τ:ης τοu σώμοcτος εuποcθε(οcς ΚOCL τ:ιjς τών έκτος περιουσίοcς, if:Jν &νευ 

μrιaε τ~ν οcρετ~v G>φελε~ν. Προς δν 8πως ~στησοcν ~ιεψευσμένψ ocuτou τ~ν 
' 'λ ψ ' λ' ' Πλ' ' ' θ - " ' ' b υπο 1J ι ν οιπε εγzοντες οι οιτωνος γνωριμοι ποcρεστι μοι ει ν οιοc τουτων · 

Τ:ης γdιρ συμποcσ1Jς φιλοσοφίιχς κοιν-{j γνώμη των φιλοσοφφοcντων την c 

οcνθρωπίνψ εuaοιψονία.ν uπισχνουμένΊ)ς, τριχ'ίi aε ~ια.φουμένΊJς κοcτdι τ~ν 

τών 8λων ΠΟL1Jτικ~ν ~ιοcνέμΊ)σιν, τοσοuτον άποaέων ιν τούτοις τοu ~ιΜσκειν 

τι τών Πλοcτωνος ό Περιποιτ1Jτικος όφθ~σετοcι, &στε πλειόνων 6ντων ot 

~ιοcφέροντα.ι Πλά:τωνι, μοcλιστοι ινα.ντωύμενος οιuτος φοcνε~τοcι. Koct πρώτόν 
.· γε οcπο τοu κοινοu κoct μεγίστου κοιt κυριωτά:του τ~ν προς Πλά:τωνα. ποcροιλ- d 

λοcγ~ν έποι~σοcτο, μ~ τ1Jρ~σοcς το μέτρον τ:ιjς εuaοcψονίοcς μ.1Jaε τ~ν οcρετ~ν 

οιuτοcρΚΊJ προς τοuτο συγχ.ωρ~σοcς, άλλ' ΟCΠΟλισθιiJν τ:ης 8υνοcμ.εως τ:ης κοcτdι 

τ~ν &.ρετ~ν κοιt ~ησοcμ.ενος α.ύτ'ii προσaετν τών έκ τ:ιjς τύχrις, tνoc μ.ετdι τούτων 

~λ ' ·a ' • a· • • • - λ θ ' • ·a· ' • ' ' _η τ;ν ευ οι~μ.ονιοιν- ει, εφ εοcυτης , "Υ) φ ~ι;; ως οι' υν~τον κοcι ?υκ εφι~τον 

τ1Jς ευaοcιμ.ον(οις μεμ.ψαμ.ενος. - Κοιι μ.εθ ετεροc επιλεγει· Τουτων τοινυν 795C 

'' ' ' ' έ - Π λ ' "λ ' - ' ψ ' ουτως εχοντων, κοcι πεφωμ. νου του ατωνος ε κειν τας των νεων υχας 

&.ν.ω που προς το θε~ον, ΚOCL τοuτον τον τρόπον προσοικεωuντος μ.Ε:ν τη &.ρετη 

καt τ<;J κοcλ(i), τών aε Γlλλων ά:πά:ντων οcναπείθοντος uπερφρονετν, φροcσον ~μ~ν, 

δ Περιποcτrιηκέ, πώς έκaιa&:ξεις ταuτοc; Πώς όa1Jγ~σεις έπ' αύτdι τοlις φιλο

πλά:τωνιχς ; Π ou σοι τ:ης αtρέσεως τοσοuτον i.ίψος λόγων, &στε το των "Αλωοcaων 

φρόν1Jμ.οt κτ~σασθιχι ΚOCL την εtς οuρανον όaον ζψε~ν; 

c. Euseb., Praep. ev. XV 5, 1-3 (798c-799a): 
Providence Again, Atticus opposes Aristotle who denies the universal providence of God. 

Ποcλιν Μωσέως ΚOCL τών πιχρ' Έβραίοις προφψών, ou μ.~ν οc).λdι ΚOCL Πλά:τωνος 798C 

έν τούτοις συμφώνως, τον περt τ:ιjς τών 8λων προνοία.ς λόγον r;ύκρινώς διοcτεθει

μ.ένων, ό Άριστοτέλrις μέχρι σελ~V1Jζ στ~σας το θετον τοc λοιπdι τοu κόσμ.ου 

μ.έρ1J περιγροcφει τ:ιjς τοu Θεοu ~ιοικ~σεως. ιφ' ο!ς ΚΙΧL ιΧπελέγχετιχι προς του 

aΥJλωθέντος, Z:Jaέ πη διεξιόντος · 
'Όντος δ' tτι μεγίστου ΚOCL κυριωτά:του τών ΕLς εuaαιμ.ονίαν συντελούντων d 

τοu περt τ:ης προνο(οcς πείσματος, δ δ~ καt μ.οcλιστα τον οcνθρώπινον βίον όρθο~, 

ε'l γε μ.~ μέλλομ.εν οcγνοε~ν 



ATτiCUS 

Π6τερον i)(κq. τε'Lχος δψιον 

~ σκολιιχ'Lς &.πιΧτιχις &.νιχβιχ(νει 

έπιχθον(ων γένος &.νaρων · 1 

399 

ό μεν ΠλιΧτων εις Θεον κιχt έκ Θεοϋ πιΧντιχ &.νιΧπτει. ΦΊJσt γιΧρ 2 ιχuτ6ν, &.ρχ~ν τε 

' ' ' λ ' ... '' t ι '' 'θ' ' κιχι μεσιχ κιχι τε εuτ'Υ)ν των οντων ιχπιχντων εχοντιχ, εu ειq. περιχι~ειν περιπο-

ρεu6μενον. Κιχt ιχδ πιΧλιν ψΊJσtν 3 ιχuτον &.γιχθον ε!νιχι, &.γιχθ<i) aε μΊJi)ένιχ φθ6νον 

έγγ(γνεσθιχι περt μ'Υ)aεν6ς. τ ούτοu aε έκτος οντιχ, πιΧντιχ δη μιΧλιστιχ &.γιχθιΧ 

ποιε'Lν, εις τιΧξιν &γοντιχ έκ τ'Υjς &.τιχξ(ιχς. ΠιΧντων aε έπφελούμενον κιχt πιΧντιχ 

κιχτιΧ Μνιχμιν κοσμοϋντιχ πεφρονηκένιχι κιχt των &.νθρώπων. -- Κιχt μετιΧ βριχχέιχ · 
799a Κιχt ό μεν ΠλιΧτων οδτως. Ό aε τ-fιν aιχψον(ιχν τιχύτην φύσιν έκποaων ποιού

μενος, κιχt τ~ν γε εισιχϋθις έλπ(διχ τ'Υjς ψuχ'Υjς &.ποτέμνων, την τε έν τij) πιχρ6ντι 

προς των κρειττ6νων εuλιΧβειιχν &.φιχφούμενος, τ(νιχ προς ΠλιΧτωνιχ ~χει κοι

νων(ιχν; 'Ή πως &ν έφ' & βούλετιχι ΠλιΧτων πιχριχκιχλέσιχι, κιχt πιστώσιχιτο τιΧ 

ειρ'Υ)μένιχ; 

d. Euseb. lb. 6, r-3 (8orb-8oza): 

30ib ΠιΧλιν Μωσέως γεν'Υ)τον ε!νιχι τον κ6σμον όρισιχμένοu, ΠΟι'Υ)τ~ν τε κιχt a'Υ)μι-

οuργον το'Lς 8λοις τον Θεον έπιστ~σιχντος, τοϋ τε ΠλιΧτωνος τιΧ (σιχ Μωσε'L 

φιλοσοφοϋντος, τ-fιν ένιχντ(ιχν κ&.ν τοότ<ι-J ό 'ΑριστοτέλΊJς όaεόσιχς &.πελέγχετιχι 

προς τοϋ aΊJλωθέντος σuγγριχφέως, (;)aε προς p'Υjμιχ γριΧφοντος · Πρωτον a-η 

c περl γενέσεως κ6σμοu σκοπων κιχt το τ'Υjς προνο(ιχς το μέγιχ τοϋτο κιχt πολuω
φελες a6γμιχ πιΧντιχ ζψε'Lν &.νιχγκιχ'Lον ~γούμενος, κιχt λογισιΧμενος δη τij) μ-fι 

γενομέν<ι-J οίSτε ηνος ΠΟιΊJτΟU οίSτε τινος Κ'Υ)δεμ6νος προς το γενέσθιχι κιχλως 

χρειιχ, ~νιχ μ-fι &.ποστερ~ση τον κ6σμον τ'Υjς προνο(ιχς &.φε'Lλε το &.γένψον ιχuτοϋ. 

Πιχριχιτοόμεθιχ aε νϋν μ-fι έμποaων ~μ'Lν τοlις &.πο τ'Υjς ιχuτ'Υjς έστ(ιχς ε!νιχι, οϊς 

&.ρέσκει κιχt κιχτιΧ ΠλιΧτωνιχ τον κ6σμον &.γένΊJτΟν ε!νιχι. Δ(κιχιοι γιΧρ εισιν ~μ'Lν 

d σuγγνώμψ νέμειν, εt περl των aσκούντων ΠλιΧτωνι πιστεύομεν ο!ς ιχuτος 

"Ελλψ &ν προς 'Έλλψιχς ~μiiς σιχφε'L τε κιχl τριχν(j) τij) στ6μιχτι aιε(λεκτιχι. 

Πιχριχλιχβων γιΧρ, φφ(ν 4, ό θεος πiiν δσον ~ν όριχτ6ν, οuχ ~σuχ(ιχν &γον πλ'Υ)μ

μελως aε κιχt &τιΧκτως κινούμενον, εις τιΧξιν ~γιχγεν έκ τ'Υjς &.τιχξ(ιχς, ~γ'Υ)σά.μενος 

τοϋτο έκε(νοu πιΧντως &μεινον. 'Έτι δε κιχt μοcλλον δτι μ-fι δι' ιχινιγμά.των, μ'Υ)δ' 

έπt τοu σιχφοuς χρε(q. τΥjν γένεσιν πιχρεδέξιχτο, i>'Y)λo'L aι' (;)ν ό πιχτ-fιρ ιχuτ<;> των 

πιΧντων aιε(λεκτιχι περt τούτου μετιΧ τ-fιν των δλων i>ΊJμιοuργ(ιχν. Έπειa-Υj γιΧρ, 

Soza φφ( 5, γεγένφθz (λέγει aε προς τοlις θεούς), &.θιΧνιχτοι μεν ο\ικ έστε oua' 
&λuτοι το πιΧμπιχν, οίSτε μεν a-η λuθ~σεσθέ γε, τ'Υjς έμ'Υjς βοuλ~σεως τuχ6ντες. 

Pindarus, Fr. incert. 129 Boeckh. 
Plato, Leg. IV 715e. 
Tim. zge. 
Tim. 30a. 
Yim. 41b. 

Creation 
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e. Euseb., ib. g, Ι-3 (p. 8o8d-8ogc): 

Finally Atticus maintains the immortality of the soul as the keystone 
of Plato's philosophy as opposed to Aristotle. 

Ύ περ aε τ:rjς ψυχ:rjς τι κιχt λέγοιμεν &ν; Δ:rjλιχ γοcρ τιχuτιχ ού μόνον το~ς 

φιλοσοφοuσιν ά.λλ' ~aΎJ σχεaον κιχt το~ς ·ιaιώτιχις &πιχσιν, 8τι Πλά.των μεν 

·e· , ψ ' • •-' ' λλ I • ' ' λ' ι α ιχνιχτον τΎjν υχΎjν ιχποru:.ιπει, και πο ους υπερ τουτοu ογοuς πεπο Ύjτιχι, g09a 
'λ I ι ' <:- 1 '' ' ' 'θ ι ι ψ ι π λλ' <:-' ' ποικι ως κιχ~ πιχντο ως ιχποσεικνuς οτι εστιν α ιχνιχτος Ύj UΧΎJ· ο Ύj σε και 

το~ς έσπουaιχκ6σι περt τοc Πλά.τωνος ~ φιλοτιμιιχ γέγονε, σuνιχγωνιζομένοις 

τcj> τε a6γμιχτι κιχt τcj> Πλά.τωνι. Σχεaον γοcρ το σuνέχον τ~ν πiiσιχν ιχ~ρεσιν 

τ-ά.νaρος τοuτ6 έστιν. 'Ή τε γοcρ τών ~θικών aογμά.των uπ6θεσις έΠΎJκολοόθΎJσε 

τη της ψuχ:rjς ά.θιχνιχσ[Cf, το μέγα κιχt λιχμπρον κιχt νειχνικον τ:rjς ά.ρετ:rjς aιoc το 

της ψυχ:rjς θε~ον σώσιχι auνΎjθε[σΎjς. τά. τε τ:rjς φύσεως πρά.γμιχτιχ πά.ντιχ κιχτοc b 

τ~ν τ:rjς ψuχ:rjς aιο[ΚΎjσιν ~σχε το καλώς aιοικε~σθιχι Μνιχσθιχι. Ψuχ~ γοcρ πiiσιχ, 
'1 ' ' λ - - 'ψ, ' <:-' , ' λ - ''λλ , φΎjσι , πιχντος επιμε ειτιχι του α uχou, πιχντιχ σε ουριχνον περιπο ε~, α οτ 

έν &λλο~ς ε~aεσ~ γ~νομένΎJ. 'ΑλλΟC μ~ν κιχt τοc τ:rjς έπ~στfιμΎJς κιχt τ:rjς σοφίας 

εις την ά.θιχνιχσίιχν τ:rjς ψuχ:rjς ά.ν:rjπτιχι τcj> Πλ&των~. Πiiσιχ~ γοcρ ιχt μιχθ~σεις 

ά.νιχμν~σε~ς · κιχt ούκ &λλως ο~ετιχ~ Μνιχσθιχ~ σ~ζεσθιχι κιχt ζ~τ-ησ~ν κιχt μά.θΎjσ~ν, έξ 
" ' ' ' Ε'<:-' '' 'ψ ' 'θ' '<:-' ' ' '<:-' ' ων επ~στ-ημΎj γινετιχ~. ~σε μΎj εστ~ν Ύj υχΎj α ιχνιχτος, ουσε ιχνιχμνΎjσ~ς · ει σε μΎj c 

τοuτο, ούaε μά.θΎJσ~ς. Πά.ντων οδν τών Πλ&τωνος aογμά.των ά.τεχνώς έζΎJpτΎJ

μένων κιχt έκκρεμιχμένων της κιχτοc τ~ν ψuχ~ν θε~6τψ6ς τε κιχt ά.θιχνιχσ[ιχς, 

ό μ~ σuγχωρών τοuτο τ~ν πiiσιχν ά.νιχτρέπε~ φ~λοσοφίιχν Πλά.τωνος. Ίίς οδν 

έστ~ν ό πρώτος έγχεφ~σιχς &ντ~τά.ξιχσθιχ~ ά.ποaείζεσ~, κιχt τ~ν ψuχ~ν &φελέσθιχι 

τ:rjς ά.θιχνιχσ[ιχς κιχt τ:rjς &λλΎjς ΠΟCσΎ)ζ auνά.μεως; Ίίς a· gτερος προ , Αριστοτέλους; 

Albinus 1326-Albinus 2 must have been a Platonist of great authority in 
his time 3 • His work is usually referred to under the title of Didaskalikos, 
but the older MSS give the title Epitome 4• The author expounds the 
doctrine of the ά.ρχιχ[ as follows. 

The ιΧpχιχι a. First there is δλΎJ. 

Albinus, Epitome 8, 2: 

ίJλη described τ ιχuτψ το[νυν έκμιχγε~6ν τε κιχt πιχνaεχες κιχt τ~θ~νψ κιχt μΎjτέριχ κιχt χώραν 

1 Phaedr. 246b. 
2 The name Alkinoos, which is read in all the MSS, is due to a palaeographical 

error, as was shown by Freudenthal, Hellenistische Studien ΠΙ (1879), p. 322 ff. 
a Testimonia are cited by Ρ. Louis, Albinos, Epitome (τhese compl., Paris 

1945) p. ΧΙΙΙ f. Cp. also Ε. R. Witt, Albinus and the History of Middle Platonism, 
Cambridge 1937, p. 107 ff. 

4 Ρ. Louis, o.c., p. ΧΙΙ. The full title is: Έπιτομ-1) τώv Πλιiτωvος δογμciτων. 
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όνομοcζει καt uποκε(μενον ά:πτόν τε μετ' ά:νιχισθ·φ(ας καt νόθq> λογισμ<{> ληπτόν. 

ιaιότητιχ a· ~χειν τοιαύτην, <hστε πiiσαν γένεσιν uποaέχεσθιχι τιθ~ν'Υ)ς λόγον 

έπέχοuσιχν τc;> φέρειν αuτιΧ:ς κιχt ά:νιχaέχεσθιχι μεν ιχuτ-Ι]ν ποcντιχ τιΧ: εta'Y), αuτ-Ι]ν 

aε καθ' αuτΎjν &μορφόν τε uποcρχειν καt &ποιον καt ά:νειaεον, ά:ναμιχττομέν'Υ)ν 

aε τιΧ: τοιαuτα καt έκτuποuμένψ καθοcπερ έκμαγε'Lον καt σχ'Υ)μιχτιζομένψ uπο 

τούτων, μ'Υ)aεν (aιον σχΊjμα ~χοuσα.ν μ'Υ)aε ποιότητα. 

Cp. Tim. 50b-52b. The term όποκεlμενον is not used by Plato. The terms όίμορφον 
κocl &ποιον are not found in any of the dialogues either, but something very similar 
is found at the end of the Hermodorus passage (above, 371a). 

b. The two other ά:ρχα.ι The taέα defined. 

Albinus g, r-2: 
'Αρχικον aε λόγον έπεχούσ'Υ)ς τΊjς 5λ1jς, ~τι καt &λλας ά:ρχιΧ:ς παραλαμβοcνει 

τ~ν τε παραaειγματικ~ν. τοuτέστι τ~ν των taεων, και τ~ν τοu πιχτρός τε κιχι 

αίτ(οu ποcντων θεοu. 'Έστι aε -ή taέα ώς μεν προς θεον νόφις ιχuτοu, ώς aε προς 

~μας VΟ1Jτ0ν πρώτον, ώς οε πρΟς τ-!Jν ϋλ'Υ)ν μέτρον, ώς οε πρΟς τΟν ιχtσθ'Υ)τΟν 

κόσμον παροcaειγμα, ώς aε προς αuτ~ν έξεταζομέν'Υj οuσια. -
( ) 'Ο 'ζ ~' ' ·~· '~ - ' ' ' ' Ο'' 2 ρι ονται οε τ'Υ)ν ιοεαν παραοειγμα των κατα φuσιν αιωνιον. uτε 

γιΧ:ρ το'Lς πλε(στοις των ά:πο Πλ&τωνος ά:ρέσκει των τεχνικών ε!ναι taέας, 

ο!ον ά:σπιaος ~ λύρας, οϋτε μ~ν των παροc φύσιν, οlον πuρετοu κιχt χολέρας, 

οϋτε των κατιΧ: μέρος, οlον Σωκροcτοuς και ΠλΟCτωνος, ά:λλ' ouaε των 

εuτελών τινος, οlον pύποu καt κοcρφοuς, οϋτε των πρός τι, ο!ον με(ζονος καt 

uπερέχοντος. ε!ναι γοφ τιΧ:ς taέας νο~σεις θεοu ιχίων(οuς τε κιχt αuτοτελε'Lς. 

We found this conception of the Ideas also in Philo (our nr. 1293 ), and 
certainly he was not the first to introduce it. That the Stoics, in their allegorising 
of the Gods of mythology, explained Athena as ή τοu Διος σόνεσις, and identified 
this with Πρ6νοιοc ι, is certainly not the same, but it must be noted here. For Vaπo 
(according to Augustinus, De civ. VII z8) explained "Minerva" as "exempla rerum 
quas Plato appellat ideas", and Seneca inEpist. 65, 7, probably using Arius Didymus, 
says: Haec exemplaria rerum omnium Deus intra se habet numerosque universorum 
quae agenda sunt et modos mente complexus est, plenus his jiguris est quas Plato 
ideas appellat, immortales, immutabiles, infatigabiles. 

Surely this betrays (as Witt 2 has well seen), that in the first century B.C. a 
doxographical account existed according to which the exemplaric Forms of Plato 
were explained as eternal and immutable thoughts of a divine Mind. Our oldest 
explicit trace of this conception goes back to the IVth century. It is found in Alki
mos' account of Plato's doctrine ap. Diog. Laert. ΠΙ 12-13: 

'Έστι aε τών εtaων έ:ν ~κοcστον ιΗat6ν τε κocl ν61Jμοc κocl προς τοότοις &:ποcθές. 
The matter is discussed by W. Theiler, Vorbereitung des Neuplatonismus, p. 33 ff. 

(cp. our nr. 1200); Witt, Albinus 70-77; C. J. de Vogel, Α la recherche des etapes 
precises entre Platon et le Neoplatonism.e, in Mnemosyne 1954, p. π8 ff. 

On Plato, Soph. 249a as the source of this conception, see: C. J. de Vogel in 
Actes du ΧΙ e Congres International de Philosophie, Bruxelles 1953, Vol. XII, p. 61-67. 

Thus, Cornutus, p. 35, 7 Lang. 
Albinus, p. 75· 

De Vogel, Gree\ς Philosophy ΠΙ 
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1327-The third Principle is above human understanding. 
a. Albinus Χ Ι : 

[1327] 

ΈξΊjς 3Ε: περt τ1jς τρίτΊJς ά.ρχΊjς ποιψέον τον λόγον, ~ν μικροu 3ε~ν καλ 

&ρρψον ήγε~τιχι ό Πλ&των · έπιχχθείΊJμεν 3' άν περt ιχότΊjς τοuτον τον τρόπον. 

Εί ~στι νοψ&, τιχuτΙΧ 3Ε: οuτε ιχίσθψ& έστιν οuτε μέτοχιχ των ιΧLσθΊJτών, ά.λλοc 

πρώτων τινών των νΟΊJτών, ~στι πρώτιΧ νΟ'ψΟC ά:πλiΧ, ώς ΚΙΧL πρώτιΧ ιχίσθΊJτ& ο 

το 3' ήγοόμενον, το &ριχ λΊjγον 1 . 'Άνθρωποι μΕ:ν 3~ &τε τοu τΊjς ιχίσθ~σεως 

π&θοuς έμπιπλ&μενοι, &ιστε ΚΙΧL όπότε νοε~ν προιχιρο~ντο το νοψόν, έμφιχντιχ

ζόμενον ~χειν το ιχίσθψόν, ώς ΚΙΧL μέγεθος σuνεπινοε~ν Χ.ΙΧL σχΊjμιχ ΚΙΧL χρώμιχ 

πολλ&κις, οό κιχθιχρώς τα. νοψοc νοοuσι, θεοt 3Ε: ά.πΊJλλιχγμένως των ΙΧLσθΊJτών 

είλικρινως τε κιχ( ά.μιγώς. 

b. It is the Cause which ιs above the continually active Nous. 

Albinus Χ 2: 

Έπε( 3Ε: ψuχΊjς νοuς ά.μείνων, νοu 3Ε: τοu έν 3uν&μει ό κιχτ' ένέργειΙΧν π&ντΙΧ 

νοών ΚΙΧL &μιχ ΚΙΧL ά.εί, τοότοu 3Ε: κιχλλίων ό ΙΧ~τιος τοότqu κoct 5περ άν ~τι ά.νω

τέρω τοότων ύφέσηκεν, οΌτος άν ε~ΊJ ό πρώτος θεό(;, ΙΧ~τιος ύπ&ρχων τοu ά.εt 

ένεργε~ν τcj) νcj) τοu σόμπιχντος οόριχνοu. Ένεργε~ 3Ε: ά.κίνψος, ιχότος &ν είς 

τοuτον ώς ΚΙΧL ό ~λιος είς τ~ν 5ριΧσιν, 5τιχν ιχότιj) προσβλέπη, ΚΙΧL ώς το όρεκτον 

κινε~ τ~ν 6ρεξιν ά.κίνψον ύπ&ρχον ο ο6τω γε 3~ ΚΙΧL οΌτος ό νοuς κιν~σει τον 

νοuν τοu σόμπιχντος οόριχνοu. 

Thus, the Cause of the always active νοuς τοu σομπαντος ούρανοϋ is itself Ν οuς, 
and we have the following hierarchy: 

Ι ο ό (πρώτος) Ν οuς άκlν7Jτος (First Principle) ο 
z. ό Νοϋς τοu σομπαντος ούρανοu (άεt ένεργών) 
3· ό έv δuvά.μει vouς which is (according to the next §) a "power" of the ψuχ7) 

τοu κόσμοu. 
Next follow the stars ("visible gods", ch. 14), and finally the earth with its 

element:;, governed by δα[μοvες in each of them (ch. 15). 

c. The first Pήnciple is also called λόγος &λΊJπτος. 

Albinus IV 2: 

Διττος 3' έστtν ό λόγος· ό μΕ:ν γ&ρ έστι πιχντελώς &λΊJπτός τε κιχ( ά.τρεκής, 
' "' ' ' - , - '" 'ψ , "' ' ' , ο σε κιχτιχ τΊJν των πριχγμιχτων γνωσιν ιχσιιχ εuστος, τοuτων σε ο μεν προτερος 

θειj) 3uνοcτός, ά.νθρώπq> 3Ε: ά.Μνιχτος, ό 3Ε: οεότερος ΚΙΧL ά.νθρώπq> οuνιχτός. 

d. As it was done by Aristotle, the first Ν οuς is conceived as έιχuτον 
νοών, just as in Plato it is called good and conceived as the Cause of 
order, i.e. as Δημιοuργός in the sense of the Timaeus. 

Albinus uses the technical terminology of Stoic logic: si antecedens, ergo 
consequens. 



[1327] ALBINUS 

Albinus Χ 3: 

Έπεt i>ε ό πρωτος νοϋς κοcλλιστος, i>ε~ κοιt κοcλλιστον οιuτι;> νοψον uπο

κε~σθοιι, oui>E:ν i>E: οιuτοϋ κοcλλιον. έοιuτον &ν οδν κοιt τοc έοιuτοϋ νο~μοιτοι &εt 

νΟΟLΊj, κοιt οι\Jτη ~ ένέργειοι οιuτοϋ ίi>έοι uποcρχει. Κοιt μ~ν ό πρωτος θεος &ti>ιός 

έστιν, όίρρ"ΥjτΟς, οιuτοτελ~ς, τοuτέστιν &προσi>ε~ς, &ειτελ~ς, τοuτέστιν ciεt 

τέλειος, ποιντελ~ς, τοuτέστι ποcντ"Υj τέλειος. θειότης, οuσιότ1jς, &λ~θειοc, σuμ

μετρίοι, &γοιθόν. Λέγω i>E: oux. ώς χωρίζων τοιϋτοι, &λλ' ώς κοιτοc ποcντοι ένος 

νοοuμένοu. 

Κοιt &γοιθον μέν έστι, i>ιότι ποcντοι είς Μνοιμιν εuεργετε~, ποιντος &γοιθοϋ 

οι~τιος ~ν. κοιλΟν i>έ, 15τι οιuτος τ'(j έοιuτοϋ φuσει τέλειόν έστι κοιt σuμι-ιετρον. 

&λ~θειοι i>έ, i>ιότι ποcσ1jς &λ1jθείοις &ρ χ~ uποcρχει, ώς ό ~λιος ποιντος φωτός. 

ποιτ~ρ i>έ έστι τι;> οι'~τιος είνοιι πάντων κοιt κοσμε~ν τον οuροcνιον νοϋν κοιt τ~ν 

ψuχ~ν τοϋ κόσμοu προς έοιuτον κοιt προς τοcς έοιuτοϋ νο~σεις. Κοιτοc γοcρ τ~ν 

έοιuτοϋ βοuλ"Υjσιν έμπέπλ"Υjκε ποcντοι έοιuτοϋ, τ~ν ψuχ~ν τοϋ κόσμοu έπεγείροις 

κοιt είς έοιuτον έπιστρέψοις, τοϋ νοϋ οιuτΊjς οι~τιος uποcρχων. 8ς κοσμ"Υjθεtς uπο 

τοϋ ποιτρος i>ιοικοσμε~ σuμποισοιν φuσιν έν τίJ>i>ε τι;> κόσμ<{). 

e. Again it is called όίρρψος and beyond any attribute or quality. 

Έοωτον νοεi 

Αlτιος 
ποιντος 
ciγοιθοϋ 

Albinus Χ 4: όίρρητος 

"Αρρψος i>' έστt κοιt νι;> μόνcr> λ"Υ)πτός, ώς ε~ρψοιι, έπεt οuτε γένος έστtν 
>I ο;~ >I ~ I 'λλ' > ~\ β'β I > - >I I ( ) \ 

οuτε ειοος οuτε οιοιφοροι, σ. οuοε σuμ ε ΊjΚε τι οιUτ<{), οuτε κοικον ou γοιρ 

θέμις τοϋτο είπε~ ν)' οuτε &γοιθόν (κοιτοc μετοχ~ν γοcρ τι ν ο ς ~στοιι οδτος κοιt 

μοcλιστοι &γοιθότψος), οuτε &i>ιοcφορον (oui>ε γοcρ τοϋτο κοιτοc ~ννοιοιν οcuτοϋ), 

οuτε ποιόν ( OU γοcρ ποιωθέν έστι ΚOCL UΠΟ ποιότΊjτΟς τοιοuτον &ποτετελεσμένον), 
οuτε όίποιον (ou γοcρ έστέρψοιι τοϋ ποιον είναι έπιβοcλλοντός τινος οιuτι;> ποιοϋ). 

οuτε μέρος τινός, οuτε ώς 15λον ~χ.ον τινοc μέρ1j, οuτε ωστε τοιuτόν τινι είνοιι ~ 

~τερον · οui>εν γοcρ οιuτι;> σuμβέβψε, κοιθ' 8 Μνοιτοιι των όίλλων χωρισθΊjνοιι · 
,, .... ,, .... 

οuτε κινει οuτε κινειτσ.ι. 

1328-Again, the First Νοϋς is identified with the Demiurge. 

Albinus ΧΙΙ Ι: 

Έπεt γοcρ των κοιτοc φuσιν οιίσθψων κοιt κοιτοc μέρος ώρισμένοι τινοc i>ε~ 

πσ.ροιi>είγμοιτοι είνοιι τοcς ίi>έοις, ί1ν κοιt τοcς έ:τηστ~μοις γίνεσθοιι κοιt τοuς 15ροuς, 

- - &νσ.γκοι~ον κοιt το κοcλλιστον κοιτοισκεuοισμοι τον κόσμον uπο τοϋ θεοϋ 

i>εi>ΊjμιοuργΊjσθσ.ι πρός τινοι ίi>έοιν κόσμοu &ποβλέποντος, ποιροci>ειγμοι uποcρ

χ.οuσοιν τοϋi>ε τοϋ κόσμοu ώς οcν &πεικονισμένοu &π' έκείν1jς, προς ~ν &φομοιω

θέντσ. uπο τοϋ i>Ίjμιοuργοϋ οιuτον &πειργοcσθοιι κοιτα θοιuμοισιωτάτψ πρόνοιοιν 

κοιt i>ίοιιτοιν έλθόντος έπt το i>Ίjμιοuργε~ν τον κόσμον, i>ιότι &γοιθος ~ν. 

Identified 
with the 

Δημιουργός 



τιιe stars 
are visible 

gods 

daemons 

PRAE-NEOPLATONISM [1329] 

1329-a. The seven planets and the fixed stars are "visible gods". 

Albinus XIV 7 (the end): 
π Ι '1-\ 7 ( ' ' I ) \ ζ- \θ \ \ \ - I 

α.ντες σε ouτoL sc. OL α.στερες νοερα. qJΙX κα.L εοL κα.L σφα.φLκα. τοLς σχημα.σLν. 

b. Albinus XV 1-2: 

(r) Εtσ1. aε κα.1. &λλοL aα.ίμονες, ο\Jι; κα.1. κα.λΟLΎ) &ν ης γενψοuς θεοός, 

κα.θ' gχα.στον τών στοLχε(ων, ot μeν όρα.το(, ot ae oc6pα.τOL, ~ν τε α.tθέpL ΚIXL ΠUpL 
ocέpL τε ΚΙΧL 5aα.η, ώς μ"Υ)aeν κ6σμοu μέρος ψuχ'ijς ΓJ.μοφον είνα.L μ"Y)ae ζ~οu 

Κpε(ττονος θνΎ)τ'ijς ψuσεως • τοότοLς aε ύποτέτα.κτα.L τοc ύπο σελ~ν"Υ)ν ποcντα. 

ΚIXL τοc έπ(γεLα.. 

(2) Ό μeν γοcρ θεος του τε πα.ντος ύποcρχεL ΠΟLψ~ς α.ότος κα.1. των θεών 

τε ΚIXL aα.φ6νων, 8 a~ πίiν λόσLν οόκ d.χεL κα.τοc τ~ν έκε(νοu βοόλΎ)σLν. τών aε 
&λλων ot έκε(νοu πα.ϊ:aες ~γοuντα.L, κα.τοc τ~ν έκείνοu έντολ~ν κα.1. μίμΎ)σLν προcτ
τοντες 5σα. προcττοuσLν, &φ' ι1ν κλΎJΜνες κα.1. όττεϊ:α.L κα.1. όνείρα.τα. κα.t χρ"Υ)σμο1. 

κα.1. 5σα. κα.τοc μα.ντεία.ν ύπο θνΎ)τών τεχνLτεόετα.L. 

Maximus 1330-Maximus of Tyrus in his diatribe τLς ό Θεος κα.τοc Πλοcτωνα. 
of τyrus 

God is the 
most perfect 

Νοuι; 

expounds a very similar doctήne. 

a. It is a matter of general agreement that there ιs one supreme 
God and many subordinate gods. 

Maximus Tyr. ΧΙ sa-b (Hobein): 
'Εν τοσοότqJ a~ πολέμqJ Κα.L στοcσεL κα1 aLα.φωνLCf ~να. 'ιaοLς &ν έν ποcση 

γΊj όμ6φωνον ν6μον κα.1. λ6γον, 5τL θεοι; είς ποcντων βα.σLλεύς κα.1. πα.τ~ρ, κα.1. 

θεο1. πολλοί, θεοu πα.ϊ:aες, σuνοcρχοντες θεοu. Τα.uτα. κα.1. ό ''Ελλψ λέγεL, κα.t ό 

βοcρβα.ρος λέγεL, κα.1. ό ~πεφώτης, κα.1. ό θα.λ&ττLΟς κα.1. <ό σοφος κα.1. ό> &σοφος. 

b. God cannot be placed in the stream of changing things. 

Maximus Tyr. ΧΙ 8 h-i: 
Λείπετα.L a~ όσπερ εtι; &.κρ6πολLν &.να.βLβα.σα.μένοuς τιj> λ6γqJ τον θεον 

taρuσα.L κα.τοc τον νοuν α.ότον τον &.ρχΎ)γLκώτα.τον. 'Αλλοc κα.1. έντα.uθα. aLψU'ij 

όρώ. του γοcρ νου ό μeν νοεϊ:ν πέφuκsν, κα.1. μ~ νοών. ό aε κα.1. πέφuκε, κα.t 

νοεi: • οcλλοc ΚΙΧL ΟUτος ο\'Sπω τέλεLΟζ, ά.ν μ~ πpοσθΊjς α.ότιj> το ΚIXL νοεi:ν ΙΧεL, 

κοcι πάντιχ νοετv, κcχι μ~ &λλοτε &λλα.. ώστε εί:Ύ} &ν έντελέστιχτος, ό νοων άε(, 

κα.1. ποcντα., κα.1. όίμα.. 

c. This Nous is the Father and the Creator of the universe, invisible, 
intangible, unspeakable. 

Ib., 9 c d: 
Τοuτον μεν a~ ό έξ , Ακα.aΎ)μία.ς ~μϊ:ν &γγελος aιaωσL πα.τέρα. κα.1. γενν"Υ)τ~ν 



[1330] MAXIMUS OF, TYRUS 

't'OU ξuμποcντος · τοuτοu 1:\νομοc μΕ:ν ou λέγεL, ou γocp οίaεν · ouaE: χpόοcν λέγει, 
• ' ""' '"'' ' θ λ' ' ' "Ψ ou γοcρ εLοεν · οuοε μεγε ος εγεL, ou γοcρ ΎJ οcτο. -
Το aε θε~ον ocuτo ά:όροcτον οφθοcλμο~ς, &ρρψον φωνΊj, ά:νοcφΕ:ς σοcρκί, ά:πεuθΕ:ς 

ά:κο'ίj, μόνι:r aε τί):ι τ'Υjς ψuχ'Υjς κοcλλίστι:r ΚOCL κοcθοcρωτά.τι:r ΚOCL νοεpωτά.τι:r 

ΚOCL κοuφοτά.τι:r ΚOCL πpεσβuτά.τι:r δpοcτον aL' δμοLότητοc, ΚOCL ά:κοuστον aLcX. σuγ
γένεLοcν, ί5λον οcθpόον ocθpό'f σuνέσεL ποcpοcγLνόμενον. 

d. All beauty streams from Him as from an etemally flowing source. 
lb., ΙΙ b-d: 
Et aε ΚOCL νuν ~a'Yj μοcθε~ν έp~ς τ·}ιν έκείνοu φuσLν, πώς τLς οcuτην aL'ηyήσετοcL; 

ΚοcλΟν μΕ:ν γocp εΙνοcL τον θεόν, ΚOCL των κοcλών το φοcνότοcτον. οcλλ' ou σώμοc 
κοcλόν, οcλλ' δθεν ΚOCL τί):ι σώμοcτL Επιppε~ το κά.λλος. ouaε λεψώνοc κοcλόν, 

οcλλ' δπόθεν ΚOCL δ λεLμων κοcλός. ΚOCL ποτοcμοu κά.λλος, ΚOCL θοcλά.ττης, ΚOCL 

oupocνou, ΚOCL των i:ν οupοcνί):ι θεών, πiiν το κά.λλος τοuτο έκείθεν pε~, ()ν έκ 

Π'ηγ'Υjς ά:ενά.οu ΚOCL ΟCΚΎ)pά.τοu. Κοcθόσον a· ocuτou μετέσχεν ~κοcστοc, κιχλοc 

ΚOCL έapoc~oc ΚOCL σι:rζόμενοc, ΚOCL κοcθόσον ocuτou &:πολείπετοcL, οctσχροc ΚOCL 3Lοcλu6-

μενοc ΚOCL φθεφόμενοc. Et μΕ:ν τocuτoc tκοcνά., έώροcκοcς τον θεόν. εL aε μ-ή, πώς 

τLζ οcuτον OCLνLξψocL; 

e. At the end of this diatribe Maximus described the intermediate The inferior 

powers between God and man. ~ods and 
daemons Ib., ΧΙ Ι2 a-e: 

Et aε έξοcσθενε~ς προς τ1jν τοu ποcτρος ΚOCL a'ημLoupγou θέοcν, ά:pκε~ σοL τοc 

ι:pγοc έν τί):ι ποcpόντL δpiiν, ΚOCL πpοσκuνε~ν τοc ~γγονοc πολλοc ΚOCL ποcντοaοcποc 

1:\ντοc, οuχ δσοc ΒοLώτως ποLΎJτ1Jς λέγεL 1 · ou γocp τpLσμupLoL μόνον θεοt θεοu 
ποc~aες ΚOCL φίλοL, &:λλ' &λΎJΠ't'ΟL &:ρLθμί):ι. τοuτο μΕ:ν κοcτ' οuροcνον OCL &:στέρων 
φuσεLς, τοuτο a· oci'.ί κοcτ' octθέpoc οιt aοιψόνων ouσίocL. BouλoμocL aέ σΟL aε~ξocL 

το λεγόμενον σοcφεστέp'f εtκόνL. ΈννόεL μεγά.λ'ην &:ρχ-ήν, ΚOCL βοcσLλείοcν έρpω

μένψ, προς μίοcν ψuχ1jν βοcσLλέως τοu ά:pίστοu ΚOCL πpεσβuτά.τοu σuμπά.ντων 

νενεuκότων έκόντων. δpον aε τ'Υjς ά:ρχ'Υjς oux "Αλuν ποτοcμόν, ouaε Έλλ-ήσποντον, 
ouaε τ1jν ΜοcLώτLν, ouaε τοcς έπt τί):ι ώκεοcνί):ι ~'ίόνοcς. οcλλοc oupocνoν κοιt γ'Υjν, 

τον μΕ:ν ύψοu, τ1jν a• ~νεpθεν • oupocνoν μΕ:ν οίον τε~χός τL έλ'Υjλοcμένον έν ΚUΚλt}), 
&ppΎJκτον, πά.ντοc χp-ήμοcτοc έν έοcuτί):ι στέγον, γ'Υjν aε οίον φpoupocν ΚOCL 3εσμοι'ις 

ΟCλLτpών σωμά.των • βοcσLλέοc aε οcuτον a-η τον μέγοcν οcτpεμοuντοc, &σπεp νόμον, 

Ποcpέχοντοc το~ς ΠεLθομένοLς σωτηp[οcν ύπά.pχοuσοcν έν οcuτί):ι • ΚιΧL ΚΟLνωνοι'Jς τ'Υjς 
ocpχ'Yjς πολλοlις μΕ:ν δροcτοlις θεοuς, πολλοlις aε &:φοcνε~ς, τοlις μΕ:ν περt τcΧ. πpόθuροc 

ocuτoc εtλοuμένοuς, οίον εtσοcγγελέοcς τLνοcς ΚOCL βοcσLλε~ σuγγενεστά.τοuς, δμοτpοc

πέζοuς ocuτou ΚOCL σuνεστίοuς, τοlις aε τοuτων ύΠΎ)pέτοcς, τοlις a· ~τL τοuτων κοcτοc
aεεστέpοuς. ΔLocaoχ1jν δρ~ς ΚOCL τά.ξLν &:ρχ'Υjς κοcτοcβοcίνοuσοcν έκ τοu θεοu μεχpt γ'Υjς. 

The reference is to Hes., Erga 252. 



Apuleius 

PRAE-NEOPLATONISM 

1331-Also Apuleius explains Plato's doctήne ίη this sense. 

a. Apuleius, De Platone Ι π: 

Speaking of the fixed stars and planets he says: 

[1331] 

Hos astrorum ignes sphaeris adfixos perpetuis atque indefessis cursibus 
labi. .et hos animalis deos dicit esse, sphaerarum vero ingenium ex igni 
coalitum et fabήcatum. iam ipsa animantium genera ίη quattuor species 
dividuntur, quarum una est ex natura ignis eiusmodi, qualem solem ac 
lunam videmus ceterasque siderum stellas, alterum ex aeήa qualitate -
hanc etiam daemonum dicit -, tertium ex aqua terraque coalescere et 
mortale genus corporum ex eo diν1.di terrenum atque terrestre - sic 
enim πεζόν et χεpσοιϊ:ον censui[t] nuncnpanda- terrenumque esse arborum 
ceterarumque frugum, quae humi fixae vitam trahunt, terrestήa vero, 

Three kinds quae alit ac sustinet tellus. deorum trinas nuncupat species, quarum est 
of Gods pήma unus et solus summus ille, ultramundanus, incorporeus, quem 

patrem et architectum huius divini orbis superius ostendimus; aliud 
genus est, quale astra habent ceteraque numina, quos caelicolas nomina
mus; tertium habent, quos medioximos Romani veteres appellant, quod 
[ est] sui ratione, sed <et> loco * et potestate diis summis sunt minores, 
natura hominum profecto maiores. 

Α double 
providence 

b. There is a double providence: that of the First, transcendent 
God, and next that of the caelicolae and daemones subordinated to Him. 

Apuleius, ib. 12: 
Sed omnia, quae naturaliter et propterea recte feruntur, providentiae 

custodia gubemantur nec ullius mali causa deo poterit adscribi. quare 
nec omnia ad fati sortem arbitratur esse referenda. ita enim definit: 
providentiam esse divinam sententianι, conservatricem prosperitatis 
eius, cuius causa tale suscepit officium; divinam legem esse fatum, per 
quod inevitabiles cogitationes dei atque incepta complentur. unde si 
quid proνidentia geritur, id agituι- et fato, et quod fato terminatur, 
providentia debet susceptum videri. et primam quidem providentiam 
esse summi exsuperantissimique deorum omnium, qui non solum deos 
caelicolas ordinavit, quos ad tutelam et decus per omnia mundi membra 
dispersit, sed natura etiam mortales eos, qui praestarent sapientia ceteris 
terrenis animantibus, ad aevitatem tempoήs [s] e<di>dit fundatisque 
legibus reliquarum dispositionem ac tutelam rerum, quas cotidie fieri 
necesse est, diis ceteris tradidit. unde susceptam providentiam dii secundae 
providentiae ita naviter retinent, ut omnia, etiam quae caelitus mortali-

* Or rather: et sui ratione et loco ? 



[1331] APULEIUS 

bus exhibentur, inmutabilem ordinationis paternae statum teneant. 
daemonas vero, quos Genios et Lares possumus nu:ι;ιcupare, ministros 
deorum arbitra[n]tur custodesque hominum et interpretes, si quid a 
diis velint. nec sane omnia referenda esse ad vim fati puta[n]t, sed esse 
aliquid in nobis, et in fortuna esse nonnihil. 

c. Cp. Apuleius, De deo Socratis 6: 

Ceterum sunt quaedam divinae mediae potestates inter summum 
aethera et infimas terras in isto intersitae aeήs spatio, per quas et desi
deήa nostra et meήta ad deos commeant. hos Graeci nomine aα.ίμονα.ς 
nuncupant, inter <terricolas> caelicolasque vectores hinc precum, inde 
donorum, qui ultro citro portant hinc petitiones, inde suppetias, ceu 
quidam utri[u]sque interpretes et salutigeri. per hos eosdem, ut Plato in 
Symposio autumat, cuncta denuntiata et magorum varia miracula om
nesque praesagiorum species reguntur. eorum quippe de numero praediti 
curant singuli * [eorum], proinde ut est cuique tήbuta provincia, vel 
somniis conformandis vel extis fissiculandis vel praepetibus gubernandis 
vel oscinibus erudiendis vel vatibus inspirandis vel fulminibus iaculandis 
vel nubibus coruscandis ceterisque adeo, per quae futura dinoscimus. 
quae cuncta caelestium voluntate et numine et auctoritate sed daemonum 
obsequio et opera et ministeήo fieή arbitrandum est. 

s-GNOSIS AND HERMEΠCS 

Divinae 
mediae 

potestates 

1332-a. Gnosticism or gnosis was a wide-spread reJigious movement, The variety 

inspired by Oriental myths and influenced by mystery religions, partly o:Y~~;~~c 
also connected with Christianity. It flouήshed in Egypt in the second 
century, is found in Palestine in the days of the Apostles (Simon Magus) 
and got new forces when in the third century the Persian Mani connected 
it with Zoroastrian dualism. ln Egypt Basilides (c. 130) and Valentinus 
(about ten years younger) were Chήstian gnostics of Greek culture. 
Especially in the form the latter gave it gnosticism, though always 
too mythological and fantastic to be considered as philosophy, shows 
an affinity with the Platonism of the first and second century. 

b. The following features should be noted. 

r. Α very transcendent conception of God. 
All gnostics, except Marcion who is more a biblical theologian, place God beyond 

reason. He is the &γνωστος θεός, by Valentinus called Βυθός and said to exist to
gether with Σιγή. 

Cp. Albinus (&ρρητος: above, nr. 1327). 

* Scaliger cοπ. singula. 

General cha-
racteristics 
of ~nosis 
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2. Α rather strong dualism of Spiήt versus Matter. 
Not all gnostic systems, however, were dualistic in the sense of Zoroaster and 

Mani. Ιη Valentinian gnosis evil springs from the spiritual world (called pleroma) 
and thus is neither an eternal nor an independent pήnciple. 

3· Α hierarchy of spiritual and semi-spiritual beings is placed between 
the supreme God and the visible world. 

Valentinus populates his pleroma with a whole series of spiritual beings. The 
last of them, Sophia, leaves the pleroma and, vexed by passions, creates the De
miurge, a "psychic" being, placed in a middle sphere. By the Demiurge the visible 
world is created, and the earthy part of man, not after the example of the spiritual 
world, as it is with Plato, but in ignorance of it. 

Normally man, as a son of the Demiurge, is a ψυχικός. But a part of mankind 
by some special gift from above is endowed with spiήt. These are called πνευμιχ.τικοt. 
They are akin to the spiritual world by nature and therefore can never perish. 
Others are so entangled in matter that they cannot be saved. These are called 
όλικοt. As to the middle group, they are αότεξοuσιοι: it depends ση their own will 
whether they will be saved or not. 

Other gnostic sects regarded the Demiurge as a bad spirit and man as either 
πνευματικός or όλικός. 

4- Α return of the spiritual part of man to the spiritual world. 
According to Valentinus, who was deeply influenced by Christianity, the return 

is worked by redemption: Chήst is sent forth from the pleroma and, after having 
healed Sophia from her passions, bήngs gnosis to man, as far as he is turned to the 
spiritual world, be it by nature (in the case of the πνευματικοί) or by choice (in the 
case of the ψυχικοί). 

According to other gnostics the return is either a result of inner illumination {the 
"coming back to oneself") or of magic (the journey of the soul through the astral 
spheres, in which the knowledge of magic formulas is essential). 

:::.::.:::_ In its general outline Valentinian metaphysics, in spite of its mytho-
logical appearance, is a kind of prae-neoplatonism. 

Sources c. Till lately gnostic systems were mainly known to us by the criticism of 
ecclesiastical authors who polemized against them. Thus, Clement of Alexandria 
and Origenes preserved to us some fragrnents of Basilides and of Valentinus and 
his direct followers; Irenaeus in the first chapters of his Α dversus haereses gives an 
outline of Valentinian metaphysics; Tertullianus is our main source for Marcion. 
Various other forms of gnosis are described in the works of Irenaeus, Hippolytus 
and Epiphanius. St. Augustine, who belonged to the Manichaean sect for 9 years, 
speaks of it repeatedly in his Confessions and wrote a special treatise Contra F austum 
Μ anichaeum. 
Α few gnostic writings were (long before the newly found manuscripts mentioned 

below) preserved in Coptic: Pistis 8ophia, the books of Jeu and another book 
without title. These works, lωwever, date from the second half of the third century, 
which is for Egyptian gnosis a time of decay. 

Valentinus d. As to Valentinus, Irenaeus' testimony is proved by recent studies 
and 

νalentinians to be of the greatest value. 



[1332] ΤΗΕ GNOSIS 

W. Fδrster, Von Valentin zu Herakleon, Giessen 1928. 
F. Μ. Μ. Sagnard, La gnose valentinienne et le tέmoignage de St. Irenee, Paήs 1947· 

Of V alentinus' direct disciples Ptolemaeus and Heracleon important 
texts are preserved. 

The fragments of Heracleon, for the greater part cited by Oήgenes in Joh. t. Ι-ΧΧ, 
were collected by Hilgenfeld, Ketzergeschichte des Urchristentums, Leipzig 1870, 
p. 472-498. 

Discussed by Ε. de Faye, Gnostiques et gnosticisme, Paήs 1925, p. 77-102. 
Ptolemaeus' Letter to Flora, preserved by Epiphanius, C. haer. 33, 3-7, was 

edited by Harnack in Lietzmann's Kleine Texte, Bonn 1904. New edition by G. 
Quispel (Sources chretiennes) Paήs 1949. 

The letter deals with Mosaic Law and is not primaήly concerned with metaphy
sics. 

Another important source for Valentinianism are the Excerpta ex Theodoto. The 
text is found in : 

W. Vδlker, Quellen zur Geschichte der christlichen Gnosis, Tίib. 1932. 
R. Ρ. Casey, Excerpta ex Theodoto, London 1934· 
New edition by F. Sagnard in Sources chretiennes, Paris 1948. 

e. W. Bousset, Hauptprobleme der Gnosis, Gδttingen 1907. General 
Derives all kinds of gnosis from Irano-Babylonian syncretism. works on 
Ε. de Faye, Gnostiques et gnosticisme, 2Paris 1925. gnosis 
Still a very interesting study, though the author's explanations are sometimes 

rather artificial. 
Η. Leisegang, Die Gnosis, Leipzig 1924. 
Explains gnosis as a Greek form of thinking, going back to mythical and mystical 

elements in pre-Socratic philosophy. 
Η. J onas, Gnosis u. spiitantiker Geist. Teil Ι: Die mythologische Gnosis, Gδttingen 

1934; Teil Π 1: Von der Mythologie zur mystischen Philosophie, 1954· 
The author represents a kind of pangnosticism, including Philo, Origenes and 

Plotinus. 
In fact, Origenes opposed gnosticism very sharply by his theory of free will 

(see especially De principiis ΠΙ Ι, 8 ), while Plotinus criticizes their view of the 
cosmos and of the origin of evil, but most of all detests their irrationalism (Enn. 
π 9). 

f. In 1930 Manichaean manuscripts were found in Medinet Madi (Egypt). Finds of~ew 
Part of them-a collection of sermons, a kind of dogmatic and half a psalter-are manuscnpts 
already edited. 

Recently (1946) a whole gnostic library was found in Nag Hammadi (Egypt): 
13 papyrus codices, containing 48 gnostic books written in Coptic, translated 
from the Greek. 

Communications of J. Doresse, Η. C. Puech and Togo Mina, read in the Institut 
de France, Academie des Inscriptions et Belles Lettres, the zoth Febr. 1948, 
published in the Comptes-Rendus de LΆcademie des Inscr. et Belles-Lettres, 1948. 

Togo Mina and J. Doresse in Vigiliae Christianae 1948, p. 129-160; 1949, p. 
129-141; 

G. Quispel, ib. 1953, p. 193. 
Η. C. Puech, Les Ν ouveaux ecrits gnostiques, in: Coptic Studies in honour of JV alter 

Crum, The Byzantine Institute, Boston (Mass.) 1950, p. 91-154· 
See also G: Quispel, Gnosis als ·weltreligion, Zίirich 1951. 
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Valentinus 
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These books belonged to the sect of the Sethians, in their da ys regarded as Christian 
heretics. In fact they were rather far from the Chήstian Church, whicb is founded 
on the appearance of Chήst in history, while gnostics were not interested in history 
at all. They prove to have had relations with Palestine and with the Hermetics 
of Alexandήa (see our next paragraph). Three of the books mentioned by Porphyrius 
as being in the hands of the Egyptian gnostics against whom Plotinus wrote his 
anti-gnostic treatise, were found at Nag Hammadi. 

1333-The pleroma or spiritual world according to Valentinus. 

a. Irenaeus, Adv. haereses Ι Ι, Ι-2: 
Λ / 1 ι Ύ ' ' ' ' ' 1 ι ψ ι 'λ εγουσLν γοcρ τLνοc εLνocL εν οcοροcτοLς κocL οcκοcτονομοcστοLς υ ωμοcσL τε εLον 

Αtώνοc προόντοc 2 • τοuτον ~ε ΚOCL προοcρχ}]ν ΚOCL προπάτοροc ΚOCL Βυθον 3 κοc

λοuσLν. ίιπάρχοντοc ~· οcuτόν ά.χώρ'Υ)τΟν ΚOCL ά.όροcτον, ά.tδLόν τε ΚOCL ά.γένν'Υ)τον, 

έν ~συχιq. κoct ~ρεμιq. πολλΊj γεγονένοcL έν ά.πειροLς octώσL χρόνων. συνυπάpχεLν 

~· ocuτij> ΚOCL ''ΕννοLοcν 4, ~ν δ~ ΚOCL ΧάpLν, ΚOCL ΣL~ν όνομάζουσL. ΚOCL έννο'Υ)θΎjνοcι 

ποτε ά.φ' έοcυτοu πpοβοcλέσθοcL τον Βυθον τοuτον, ά.ρχ~ν τών π&.ντων ΚOCL κοcθάπερ 

σπέρμοc, την προβολ~ν τοcότην, ~ν προβοcλέσθοcL ένενο~θ'Υ), κocL κοcθέσθοcL ώς έν 

μ~τpq. τη συνυποcρχοόση έocuτij> ΣLγΊj. τοcότην aε ίιποδεξοcμένψ το σπέpμοc 

τοuτο ΚOCL έγκόμονοc γενομένψ, ά.ποκυΎjσοcL Ν οuν, δμοLόν τε ΚOCL ίσον τij> προ

βοcλόντL, ΚOCL μόνον χωpοuντοc το μέγεθος τοu Ποcτρός. τον aε Ν οuν τοuτον ΚOCL 

Μονογεν'ij κοcλοuσL, ΚOCL Ποcτέροc, ΚOCL 'Αρχ~ν των π&.ντων. συμπpοβεβλΎjσθοcL 

~ε ocuτij> 'Αλ~θεLΟCV' ΚOCL είνοcL τοcότην πρώτον ΚOCL ά.ρχέγονον ΠυθοcγοpLκ~ν 

τετpοcκτόν, ~ν κoct ριζοcν τών πάντων κοcλοuσLν- ~ση γocp Βυθος κoct ΣLγ~, 

~πεLτοc Νοuς ΚOCL 'Αλ~θεLΟC. Αtσθόμενόν τε τον ΜονογενΎj τοuτον έφ' οΙς πpοε

βλ~θ'Υ), προβοcλεϊ:ν ΚOCL οcuτον Λόγον ΚOCL Ζω~ν, ποcτέροc π&.ντων τf»ν μετ' οcuτον 

έσομένων, ΚOCL ά.ρχ~ν ΚOCL μόρφωσLν ποcντος τοu Πλ'Υ)pώμοcτος. 'Εκ ~~ τοu Λόγου 

κoct τΎjς Ζω'ijς προβεβλΎjσθοcL κοcτ<Χ συζuγιοcν "Ανθρωπον κoct 'Εκκλ'Υ)σιοcν · κocL 

είνοcL τοcότην ά.ρχέγονον Όγδοάδοc, fιιζοcν κocL ίιπόστοcσLν τών πάντων, τέτpοcσLν 

όνόμοcσL ποcρ' οcuτοϊ:ς κοcλουμένων Buθij>, ΚOCL Nij> ΚOCL Λόγ<ι>. ΚOCL Άνθρώπ<ι>· 

είνοcL γοcρ tι.uτών ~κοcστον ά.ρρενόθΊJλυν. -
Τοότους δε τοuς Αtώνοcς εtς δόξοcν τοu Ποcτρος προβεβλ'ημένους, βουλΊJθέντοcς 

ΚOCL οcuτο\ις δLcX τοu ιaιοu δοξάσοcL τον Ποcτέροc, προβοcλεϊ:ν προβολ<Χς έν συζυγιq.. 

1 Sc. Valentinians. Irenaeus is not speaking here of Valentinus alone. 
2 Cp. Tertull. Adv. V alentinianos 7: Substantialiter quidem cιtώνcι τέλειοv 

appellant, personaliter vero προcιρχ-ήv et τ7)v άρχ-ήν, etiam Bython. 
3 The names Προιχρχ-ή and Προπά.τωρ were frequently used by Valentinus' 

immediate followers who changed the doctrine in tbe sense of Christian mono
tbeism. He himself appears to have spoken of Βυθός. 

4 The nomination 'Έvvοιcι to indicate the female aspect of the First Pήnciple 
is found in other gnostic sects, e.g. with Simon Magus and his Helena. Valentinus 
coupled Βυθός with Σιγ-ή. Cp. Iren. Ι ΙΙ. 
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τον μeν Λόγον xoc1. τΎjν Ζω~ν, μετιΧ το προβοcλέσθοcι τον "Ανθρωπον χα.1. την 

Έχχλφ(οcν, &λλοuς 13έχοc Άίώvοcς. -

Τον 13€: "Αvθρωπον xoc1. οcύτον προβοcλε~ν μετιΧ τΊjς Έχχλησ(οcς Αίώνοcς 13ώ13εκοc. 

The last couple of aeons was called Theletos and Sophia. 

b. Irenaeus, ib. Ι 2, Ι: Νοϊίι; 
onlyknows 

Τον μeν οδν Προπάτορα. α.ύτών γινώσχεσθοcι μόν<ι> λέγοuσι τcϊ> έξ οcύτοϋ Βuθόι; 

γεγονότι Μονογενε~, τοuτέστι τcϊ> Ν ci> • το~ς 13€: λοιπο~ς πiΧσιν ά:όροcτοv xoc1. 

ά:χα.τάληπτον uπάρχειν · μόνος 13€: ό Ν οϋς κοcτ' οcύτοδς έτέρπετο θεωρών τον 

Ποcτέροc, xoc1. το μέγεθος το ά:μέτρητοv οcύτοϋ χοcτοcνοών ~γάλλετο · κοc1. 13ιενοε~το 

κα.1. το~ς λοιπο~ς οcίώσιv ά:νοcχοινώσα.σθοcι το μέγεθος τοϋ Ποcτρός, ~λ(χος τε xoc1. 

8σος uπΊjρχε, xoc1. ώς ~v όίνοcρχός τε xoc1. ά:χώρητος, xoc1. ού χοcτοcληπτος ί13ε~ν. 

κοcτέσχε 13' οcύτον ~ Σιγ~ βοuλ~σει τοϋ Ποcτρός, 13ιιΧ το θέλειν πάντος α.ύτοδς 

είς έ:ννοιοcν xoc1. πόθον ζητ~σεως τοϋ προεφημένοu Προπάτορος οcύτών ά:γα.γε~ν. 

Koc1. OL μeν λοιποι όμο(ως Αίώνες ~σuχ?j πως έπεπόθοuν τον προβολέα. τοϋ 

σπέρμοcτος οcύτών ί13ε~ν, xoc1. τ~ν όίνοcρχον p(ζοcν tστορΊjσοcι · -

c. Valentinus separated his First Principle from the rest of the Bythos 
separated 

pleroma, as the pleroma again was separated from inferior being, which from the 

is generated by Sophia (called "the Mother") after her leaving the other aeons 

spiritual world. 

Irenaeus, ib. Ι π, Ι: 

"Οροuς τε Μο uπέθετο, ~νοc μeν μετοcξδ τοϋ Βuθοϋ κοc1. τοϋ λοιποϋ πληρώ

μα.τος, 13ιορ(ζοντοc τοδς γεννητοδς Αίώνοcς ά:πο τοϋ ά:γενν~τοu Ποcτρός · ~τερον 

13€: τον ά:φορίζοντοc οcύτcϊ> [οcύτών] τ~ν Μητέροc ά:πο τοϋ πληρώμοcτος. 

1334-The thirtieth aeon by uβρις separates himself from the spiήtual 
world and gets entangled in passions. 

a. Irenaeus, ib. Ι 2, 2: 

Προ~λοcτο 13€: πολδ ό τελεuτοc~ος xoc1. νεώτοcτος τΊjς 13ω13εκά13ος, τ'ijς uπο τοϋ 

'Ανθρώποu κοc1. τΊjς Έκχλησ(οcς, προβεβλημένος Αίών, τοuτέστιν ~ Σοφ(οc, 

xoc1. έ:ποcθε πάθος όίνεu τ'ijς έπιπλοχΊjς τοϋ ζuγοϋ τοϋ Θελητοϋ · δ έν~ρξοcτο μeν έν 

το~ς περ1. τον Ν οϋν κοc1. τ~ν Άλ~θειοcν, ά:πέσκ-ηψε 1 13' είς τοϋτον τον ποcρα.τροc

πέντα., πρόφοcσιν μeν ά:γάπης, τόλμης 13έ, aιιΧ το μ~ χεκοινωνΊjσθοcι τcϊ> Ποcτρ1. 

τcϊ> τελε(cι>, χοcθως xoc1. ό Ν οϋς. Το 13€: πάθος είνοcι ζ~τησιν τοϋ Ποcτρός · ~θελε 

γά.ρ' ώς λέγοuσι, το μέγεθος οcύτοϋ κοcτοcλοcβεϊ:ν. -

&πέσκΊJψε is a medical term, used of the determination of humours to a certain 
part of the body. Thus Tertull., Adv. V al. 9, explains: In hunc autem, id est in 
Sophiam, derivarat, ut solent vitia in corpore alibi connata in aliud membrum 
perniciem suam efflare. Cp. Galenus, De methodo medendi, Π g. 

The 
δβpιι; 

of Sophia 



She meets 
'Όρος 

The 
demiurge 
brought 
forth by 
Sophia 

4Ι2 PRAE-NEOPLATONISM (Ι334] 

b. Finally she meets Horos. Irenaeus ib. : 

'Έπειτα: μ~ 8υνΎ)θ~νοcι, 8ιιΧ το ά.8υνοcτιμ έπιβοcλε~ν προcγμοcτι, κοcι έν πολλ~ 

ποcνυ ά.γωνι γεν6μενον, 8ιοc τε το μέγεθος τοu βοcθους, κοcι το ά.νεξιχν(οcστον τοu 

Ποcτρ6ς, κοcι τ~ν προς οcύτον στοργ~ν, έκτειν6μενον &.ει έπt το πρ6σθεν, δπο 

τ~ς γλυκότητος ocuτou τελευτοc~ον οcν κοcτοcπεπ6σθοcι, κοcι &νοcλελόσθοcι εlς τ~ν 

8λψ οuσιοcν, εl μ~ τ'ij στ'Υ)ριζοόιτn κοcι έκτος τοu ά.ρρ~του μεγέθους φυλοcσσοόση 

τιΧ 8λοc συνέτυχε 8υνοcμει. Τοcυτ~ν 8ε την Μνοcμιν κοcι 'Όρον χ.οcλοuσιν, δφ' 
.:;:. ' .... θ ' ' ι θ ' ι ' 'ψ ' t ι ' ·ιζ επεσχ·Ι]σ οcι χ.οcι εστηριχ οcι, χ.οcι μογις επιστρε οcντοc εις εοcυτον, κοcι πεισ-

θέντοc 8τι ά.χ.οcτοcληπτ6ς έστιν ό Ποcτ~ρ, ά.ποθέσθοcι την προτέροcν ένθόμΎjσιν 

σuν τ~ έπιγινομένιμ ποcθει έχ. τοu έκπλ~χ.του έκεινου θοcόμα.τος. 

c. How the Demiurge is brought forth by Sophia. 

Irenaeus, ib. Ι π, Ι: 

Κοcι τον Χριστον aε oux. ά.πο των έν τ~ ΠλΎjρώμοcτι Αtώνων προβεβλ'Υjσθοcι, 
ά.λλιΧ δπο τ'Υjς μψρ6ς, ~ξω γενομένΎjς, χ.οcτιΧ την γνώμΎjν 1 των χ.ρειττ6νων 

ά.ποκεχ.υ'Υjσθοcι μετιΧ σχ.ιiiς τινος. Koct τοuτον μέν, &τε &ρρενοc δποcρχοντοc, 
' 'Ψ ' ' ' - \ ' ' '/' - ' \ λ' Τ' '~'' οcποχ.ο οcντοc οcφ εοcυτου την σχ.ιοcν, οcνοcσροcμειν εις το π ηρωμοc. Ύjν σε 

μΎjτέροc ύπολειφθε~σοcν μετιΧ τ'Υjς σχ.ιiiς, χ.εχ.ενωμένψ τε τ~ς πνευμοcτιχ.Ύjς δπο

στοcσεως, ~τερον ULOν προενέγχ.οcσθοcι. χ.οcι τοuτον ε!νοcι τον ΔΎjμιουργ6ν, 8ν 

κοcι ποcντοχ.ροcτοροc λέγει των δποχ.ειμένων. 

d. How both ψυχ~ and 6λΎj aήse from the passions of Sophia. 

Irenaeus, ib. Ι 4, Ι -2: 

Μ~ i>υνΎjθε~σοcν aε i>ιoi>εuσocL τον 'Όρον, aιa το συμπεπλέχθοcι τ~ ποcθει, κοcι 

μ6νψ ά.πολειφθε~σοcν ~ξω, ποcντι μέρει τοϋ ποcθους δποπεσε~ν πολυμεροuς x.ocl 
πολυποικ(λου δποcρχοντος, χ.οcι ποcθε~ν, λόπψ μέν, οτι ού κοcτέλοcβε 2 • φ6βον 

ί)έ, μ~ κοcθοcπερ οcύτ~ν το φως, ο6τω ΚΙΧL το ζ'Υjν έπιλ(πη. άπορ(οιν τε έπι τοότοις. 

έν ocγνOLCf 8ε τιΧ ποcντοc. - ΈπισυμβεβΎjχ.ένοcι a· ocuτ'ij κοcι έτέροcν i>ιοcθεσιν, 

The ele.- τ~ν τ'Υjς έπιστροφ'Υjς έπt τον ζωοποι~σοcντοc. 
ments arιse 

from her Τοcότψ σόστοcσιν χ.οcι ouσLocν τ'Υjς i)λΎjς γεγεν'Υjσθοcι λέγουσιν, έξ ~ς 88ε ό 

passions χ.6σμος συνέστ'Υjχ.εν. 'Εκ μεν γιΧρ τ'Υjς έπιστροφ'Υjς τ~ν τοϋ χ.6σμου κοcι τοu 

i>Ύjμιουργοu πii.σοcν ψυχ~ν τ~ν γένεσιν εlλΎjφένοcι, έκ i>ε τοϋ φ6βου Χ.ΙΧL τ'Υjς 

λόΠΎjζ τ,Χ λοιπιΧ την οcρχ~ν έσχψένοcι • ΟCΠΟ γ,Χp των i>ocx.puων ocuτ'Yjς γεγονένοcι 
πiiσοcν ~νυγρον ούσ(οcν. ά.πο aε τοϋ γέλωτος, τ~ν φωτειν~ν. ά.πο aε τ'Υjς λόπΎjς 

χ.οcι τ'Υjς έκπλ+/f,εως, τιΧ σωμοcτιχ.ιΧ τοu χ.6σμου στοιχε~οι. 

1 She brings forth Christ in remembrance of the higher world. Perhaps μν-ήμ7Jν 
should be read instead of γνώμ7Jν. 

a sc. τον Ποcτέροc. 
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eo 
Ideaso 

The Demiurge creates the world without knowing the archetypal Ignorance 
of the 

Demiurge 

Irenaeus, ibo Ι 5, 3: 
Οupοινον <γιΧp> πεποιΥjκένοιι μ~ εtaότοι τον οupοιν6ν ο κοιt &νθpωπον πεπλοι

κένοιι, μ~ εtaότοι τον &νθpωπον ο γ'fjν aε aεaειχένοιι, μ~ έπιστάμενονο τ~ν γ'fjν ο 
κοιt έπt πάντων οίJτως λέγουσιν ~γνΟΥJΚένοιι οιuτών τιΧς taέοις ι1ν έπο[ει, κοιt 

οιuτ~ν τ~ν μψέpοι ο οιuτον aε μ6νον cί>'tjσθοιι πάντα εΙνοιιο 

1335-ao Three kinds of beings: πνευμοιηκοί, ψυχικοί, uλικοί. 

Irenaeus, ibo Ι 6, Ι: 

Τ pιών οόν /)ντων, τΟ μΕ:ν uλικ6ν, {) κοιt άpιστεpΟν κοιλοuσι, κοιτοι οινοιγΚΥJν 
' 'λλ θ λ' " " ι ; "'ξ 'θ ' ' θ ι " , οιπο υσ οιι εγουσιν, οιτε μΥ)σεμιοιν επιοε οισ οιι πνοΎJν οιφ οιpσιοις συνοcμενον ο 

\ \'\ ψ Ι '-' \ ~ξ\ , r/ I "1'1 .... ο.~ 
το σε υχικον, ο κοιι σε LOV πpοσοιγοpευοuσιν, οιτε μεσον ον του τε πνευμοιηκοu 

κοιt uλικοu, έκε'f:σε χωpε'f:ν, δπου ί'lν Κ()(L τ~ν πp6σκλισιν ΠΟι~σΎJτοιι ο τΟ aε πνευ

μοιτικον έκπεπέμφθοιι, δπωζ ένθάaε τίj) ψυχικίj) συζυγΕ:ν μοpφωθ'(j, συμποιι
aευθΕ:ν οιuτίj) έν τη άνοιστpοφ'(jο Κοιt τοuτ' εΙνοιι λέγουσι το &λοις, κοιt το φώς 

τοu κ6σμου ο ιtaει γιΧp τών ψυχικών [ τίj) ψυχLΚ<j)] κοιt οιtσθψών ποιιaευμάτωνο 

ΔL' &ν και κόσμον κcχτεσκευά.σθοcL λέγουσt, και τΟν Σωτ~pα. όΕ: έπι τοϋτο 

ποιpοιγεγονένοιι τΟ ψυχικόν, έπεt κοιt οιuτεξούσι6ν έστLν, δπως οιUτΟ σώσηο 

b. The πνευμοιηκοί are impeήshable by natureo 

Irenaeus, ibo Ι 6, 2: 

Ώς γιΧp το χο'ίκον &aύνοιτον σωτΥJpίοις μετοισχε'Lν (ou γιΧp ε!νοιι λέγουσιν 

' ' " ' ' - ) " 'λ ' ' θ 'λ ' ' ' ... οιυτοι σεκτικον. οιυτης , ουτως ποι ιν το πνευμοιτικον ε ουσιν οι οιuτω εινοιι 

άaύνοιτον φθοpιΧν κοιτοιaέξοισθοιι, κί'lν όποίοιις συγκοιτοιγένωντοιι πpάξεσινο "Ον 

γιΧp τp6πον χpυσΟς έν βοpβ6p«{> κοιτοιτεθεtς ΟUΚ άποβάλλει τ~ν κοιλλον~ν οιuτοu, 

άλλιΧ τ~ν taίοιν ψύσr.ν aιοιψυλάττει, τοu βοpβ6pου μΥjaΕ:ν άaικ'fjσοιι auνοιμένου 

τον χpυσ6ν, οίJτω aε κοιt οιuτούς λέγουσι, κiΧν έν όπο(οιις Uλικοι'f:ς πpάξεσL κοιτοι

γένωντοιι, μΎ)aεν οιuτούς ποιpοιβλάπτεσθοιι, μΥjaε άποβάλλειν τ~ν πνευμοιτικ~ν 
' , 
υποστοισινο 

Co Clemo Alex., Excerpta ex Theodoto 56: 

ΚοιτιΧ τοuτο ποιτ~p ~μών ό 'ΑΜμ "ό πρώτος [a'] &νθpωπος έκ γ'tjς χοϊκ6ς" ο -

Δ ' - λλ ' ' • 'λ 1 ' λλ ' '-'' ψ 1 1 '-'' ' ιοι τουτο πο οι μεν οι υ ικοι, ου πο οι σε υχικοι ο σποινιοι σε οι 

πνευμοιηκοί. 

Cp. Asclepius 22: Sunt autem non multi aut admodum pauci, ita ut numerari 
etiam in mundo possint, religίosi 1 . 

1 Corpus Hermeticum, ed. Nock et Festugiere Π p. 3230 

πνευμιχτικοι, 

ψυχικοί, 
ύλικοί 
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~ Valenti- 1336-a. Valentinus expressed his vision of the hierarchy of being in 
man psalm . 

The 
hierarchy 
of bein~ 

Basilides 

Oracula 
chaldaica 

the followιng psalm. 

Philosophoumena VI ΙΙ, p. 300 f Cruice: 

'Αέρος πάντα: βλέπω κρεμάμενα:, 

πάντα: a· όχούμενα: πνεύματι νοω, 

σάρκα: μεν έκ ψυχ'ijς κρεμα:μέν-ην, 
ψ ' ~· ,, •ι: , 
υχ-ην ο α:ερος ει.,εχομεν-ην, 

ά.έρα: a· έξ α:tθρΎ]ς κρεμάμενον, 

έκ aε βυθοϋ κα:ρποος φερομένους, 

έκ μ~τρα:ς aε βρέφος φερ6μενον. 

The author of the Philosophoumena explains: 

06τως τα:ϋτα: νοων. σάρξ έστιν ~ ύλ~ κα:τ' α:ύτούς, ~τις κρέμα:τα:ι έκ τ'ijς 

ψυχΥjς τοϋ a"Ι]μtουργοϋ. ψυχ~ aε ά.έρος έξέχετα:ι, τουτέστLν ό ΔΎ]μLουργος τοϋ 

πνεύματος ~ξω ΠλΎ]ρ~μα:τος. , Α~ρ aε α:tθρΎ]ς έξέχετα:ι, τουτέστLν ~ ~ξω ΣοψLα: 

τοϋ έντος &ρου κα:t πα:ντος ΠλΎ]ρ~μα:τος. 'Εκ aε Βυθοϋ κα:ρποt φέρονται ή έκ 

τοϋ Πα:τρος πίiσα: προβολ~ των Αt~νων γενομένΎJ. 

b. Α clear summary of Valentinus' doctrine is found in Hippolytus, Ref. 
Χ 13. What follows in chapter 14 on Basilides' doctrine is much less clear. It seems, 
however, that Basilides taught a similar conception of metaphysics: under the 
unknown God he placed a double Νοί'ιs, which he separated from the "psychic" 
sphere by a μεθόpιον πνεuμοc. The sphere of "soul" was divided into two stages, 
(1) aether, inhabited by the aether-soul, (2) air, with the air-soul. Next follows 
the spiritual man in the visible world,-the non-spiritual man being not considered 
as a man at all! Thus, redemption is for "mankind" as a whole I 

See on Basilides: G. Quispel, L' homme gnostique in: Eranos J ahrΊ::ιuch, Ziirich 
1949. p. 89-139· 

c. Α similar conception is found in the Chaldaic oracles. 
Oracula Chaldaica, Kroll 1 p. 14; p. 28: 

ΔυιΧς παριΧ τιj)δε 2 χά:θητοcι · 
ά:μφότεpον γιΧp ~χει, νij} μεν χατέχειν τιΧ νοητά., 

αlσθησιν Β' έπά:γειν χόσμοις 3.-

ΜετιΧ 81] πατριχιΧς διοcνοίι:ι.ς 
ψυχη έγω ναίω θέρμη ψυχοuσοc τιΧ πάντα. 

The double Νοί'ιs is also found in Arnobius Π 25 (Marchesi p. 95): 
Haecine est anima docta illa quam dicitis, imιnortalis perfecta divina, post 

Deum principem rerum et post geωinas ωentes locum optinens quartuω. 

1 ·w. Kroll, De oraculis Chaldaicis, Bresl. pl1ilol. Abl1. VII 1895. 
Sc. the supreωe God or τέλειος Πι:ι.τήp. 
Cp. the Herωetic treatise Asclepius 32, where the all-embracing Intellect 

wl1ich is nearest to the supreme God is called omnis sensus ( = ό πiί.ς νοuς), while 
the world-Spirit (νοuς έγχ6σμιος) is indicated by the term sensus mondanus. 



[1337] VALENΠNUS 

1337-In Valentinus, as in other gnostics, we find the same kind of Demonolo~y 
demonology which we found in other authors of the first and second 
century. 

a. The human heart inhabited by many evil spiήts. 

Clem. Alex., Strom. Π 20, ΙΙ4, 3 (St. Π, p. 175): 
God alone is good, and He alone can make the heart of man pure. 

Πολλοc γοcρ ένοιχοuντα αίιτ'(j πνεύματα οίιχ έif χαθαρεύειν, ~χαστον 8' αuτων 
τοc 'ί8ια έχτελεϊ: έ:ργα πολλαχώς ένuβριζ6ντων έπιθuμιαις οίι προσηχούσαις. 

χαι μοι 8οχεϊ: 1Sμοι6ν τι πά.σχειν τ(}> παν8οχει~ ~ χαρ8ια · χαt γοcρ έχεϊ:νο χατα
τιτρiΧται τε χαt όρύττεται χαt πολλά.χις χ6προu πιμπλαται ά.νθρώπων ά.σελγώς 

έμμεν6ντων χαt μΊ)8εμιαν πρ6νοιαν ποιοuμένων τοu χωριοu, χαθά.περ ά.λλοτριοu 

καθεστώτος. τον τρ6πον τοuτον χαt ~ χαρ8ια, μέχρι μ~ προνοLας τuγχά.νει, 

ά.χά.θαρτος [ο δ σα], πολλών ο δ σα 8αψ6νων ΟLΧΊ)τ~ριον. 

b. Irenaeus, Adv. haereses Ι 5, 4: 
The "hylic substance" springs from the passions of the Mother: like the Demiurge 

arose from her έπιστροφ~, so from her sorrow "the evil spirits" are said to have aήsen. 

Έχ aε τ'Υjς λύπΊ)ς τοc πνεuματιχοc τ'Υjς ΠΟνΊ)ρLας 8ιaά.σχοuσι γεγονέναι. ΙSθεν 

τον Διά.βολον τ~ν γένεσιν έσχ'Υ)χέναι, δν χαt χοσμοχρά.τορα χαλοuσι, καt τοc 

8αψ6νια, χαt τοος ά.γγέλοuς, χαt πiΧσαν την πνεuματιχ~ν τ'Υjς ΠΟνΊ)ρLας ύπ6-

στασιν. 

c. There are also good spirits or "angels". Jesus, who comes from 
the pleroma, takes them with him for the redemption of man, - at least: 
the spiritual man, called "the seed". 

Clem. Alex., Excerpta ex Theodoto 35: 
Ό 'ΙΊ)σοuς, "το Φώς" ~μών, ώς λέγει ό 'Απ6στολος, "έαuτον χενώσας" 1 

( ' ' ' - ''Ο ' ' Θ "" ) ' ' "''Α λ " τοuτεστιν · εχτος τοu ροu γενομενος, χατα "εοοοτον , επει γγε ο ς 

~ν τοu ΠλΊ)ρώματος, τοος 'Αγγέλοuς τοu 8ιαφέροντος σπέρματος σuνεζfιγαγεν 

έαuτ(}>. Καt αίιτος μΕ:ν τ~ν λύτρωσιν, ώς ά.πο ΠλΊ)pώματος προελθών, ετχεν. 

τοος aε 'Αγγέλοuς εις aι6ρθωσιν τοu σπέρματος ~γαγεν. 

The heart a 
dwellin~

place of 
demons 

The evil 
spirits 

Good spirits 
or An~els 

1338-The Corpus Hermeticum is a collection of religious works of different The Corpus 
form and inspiration: dialogues, letters, popular treatises, revelations. Sometimes Hermeticum 
Hermes is speaking to his pupil Asclepius, sometimes the Nous is introduced 
speaking to Hermes. In some of the Hermetic wήtings (V, VIII, ΙΧ) the deity 
is conceived (with Stoicism) as penetrating the cosmos; in others the cosmos is 
viewed as radically bad (VI, VII, ΧΙΙΙ) and God is the unknown God of Gnosti-
cism: He must be found by flying from the world. Sometimes contradictory ideas 
are fou'nd in the same treatise, e.g. in Χ that the cosmos is good (c. 14) and that 
it is not good (c. 10). 

1 Philipp. 2, 7: ιΧλλ' έιχυτοv έχέvωσε μορφ-Υ)v 3οuλου λιχβώv. 



PRAE-NEOPLATONISM 

Poimandres Two important writings of the Corpus, the Poimandres (Ι) and the Asclepius, 
and are gnostic writings: the explanation of the universe is dualistic, in the Poimandres 

Asclepius Eros is considered as the fundamental evil; mention is made of the retum of the 
separated self to its origin. 

In both treatises the part of mythology is less important than it is in nearly 
all other gnostic writings. In the Poimandres, the first Principle is called Nous. 
In Him the archetypal Ideas are seen as "innumerable Powers". Α second Νοϋς 
δημιουργός is generated by Him. Man is a spiritual being as created by the first 
Νοuς, but of a loweι· nature as far as united with matter. 

The text of the Asclepius is only preserved in Latin. It is found in vol. Π of the 
edition of Nock and Festugiere 1 . Also in vol. ΠΙ of the works of Apuleius, ed. Ρ. 
Thomas, Leipzig 1908, p. 36-81. 

1339-a. Corp. Herm. Ι Ι (Poimandres), 4-5. 
~e~mes'~irst The Noils appears to Hermes and reveals to him the nature of things. He calls 
vιsιon:Lι~hth· lf' Π • " Η 'f" t · · and darkness ιmse ο οψοcνοpης. ermes ιrs vιsιon. 

The Li~ht 
is Noίis 

Εύθέως πάντα: μοι })νοικτο poπ(j, κα:t όpω θέα:ν άόpιστον, φως aε πάντα: 

γεγεν1Jμένα:, ε\Jaιόν τε κα:t tλα:pόν, κα:t ~pάσθ"t]ν taώ•ι. κα:t μετ' όλίγον σκότος 

κα:τωφεpες ~ν, έν μέρει γεγενΊ)μένον 2, φοβεpόν τε κα:t στuγνόν, σκολιώς έσπειρα

μένον, ώς <6φει> 3 είκάσα:ι με· είτα: μετα:βα:λλόμενον το σκότος είς ύγράν τινα: 

φύσιν, άφάτως τετα:pα:γμένψ κα:t κα:πνον άποaιaουσα:ν, ώς άπο πupός, κα:ί 

τι να: ~χ ον άποτελουσα:ν άνεκλάλψον γοώaΊJ · είτα: βο~ έξ α:ύτ~ς άσuνάpθpως 

έξεπέμπετο, ώς είκάσα:ι φων"(j πupός 4, έκ aε φωτος ... λόγος &γιος έπέβΊJ 

τ"(j φύσει, κα:t πυρ &κpα:τον έξεπ~a1Jσεν έκ τ~ ς ύγpiiς φύσεως &ν ω είς ί5ψος · 
κουφον aε ~ν κα:t όξύ, apα:στικον aε &μα:, κα:t ό ά~p έλα:φρος <:>ν ~κολούθφε 

τ<";) πνεύματι, άνα:βα:ίνοντος α:ύτου μέχρι του πupος άπο ~ς κα:t ί5aα:τος, ώς 

aοκε~ν κpέμα:σθα:t α:ύτον άπ' α:ύτου. γ~ aε κα:t ί.ίaωp ~μενε κα:θ' έα:uτa σuμμεμιγ

μένα:, ώς μ~ θεωpε~σθα:ι <τ~ν γ~ν> άπο του ί.ίaα:τος. κινούμενα: aε ~ν aια: τον 

έπιφεpόμενον πνεuμα:τικον λόγον είς άκο~ν. 

b. The vision explained. Corp. Herm. Ι Ι, 6: 
Ό aε ΠοψάνapΊJς έμοί, Ένο~σα:ς, φ1Jσί, τ~ν θέα:ν τα:ύτψ 15 τι κα:t βούλεται; 

Corpus Hermeticum t. Π, Paris 1945, pp. 296-355. 
Festugiere translates in C.H. Ι (1945): "il y avait une obscurite se portant 

vers le bas, survenue a son tour." But in Le Dieu inconnu et la Gnose (1954) p. 41 ff. 
he suggests that the expression means that Matter is split off from the substance 
of God (the Light), like Moderatus said that God "separated quantity (i.e. matter) 
from Himself"-ocότou έχώpισε τΥjν ποσότψα (supra, nr. 1285b)-and Iamblichus, 
De mysteriis VIII 3, p. 264, 13 ff. Ρ. says that God "made matter exist" (6λην 
παp~γαγεν ό θεός) by splitting off materiality from the divine Substance (&πο τ'ijς 
ούσιότψος όποσχισθείσης όλότητος) .-This interpretatiori of έν μέpει γεγενημένον 
seems doubtful. Tlιe vision of Hermes rather makes the impression of dualism. 

3 Obscurity is represented as a dragon e.g. in Pistis Sophia c. 126 (p. 207 
Schmidt) and with several other gnostics. 

4 The brutal cry of Chaos is opposed to the articulated word of the Logos. 



[Ι339] ΤΗΕ HERMEΠCA 4Ι7 

κoct ΓνώσομοcL, ~φψ έγώ. -Το φώς έκε'Lνο, ~φΎJ, έγω Νοϋς όσος θεός, ό προ 

φύσεως uγρiiς τΊjς έκ σκότους φοcνείσΎJς. ό aε έκ Ν οος φωτεLνος Λόγος υtος 

θεοU. - τί οδν; φΎ]μί. - 0\)τω γνώθL' το έν σοt βλέπον κoct ΟCΚΟUον, λόγος 

κυρίου, ό δf: νοuς ποcτΥjρ θεός. OU γοcρ δLίστοcντοcL ά:π' οcλλ~λων' ινωσLς γοcρ τούτων 
έστtν -ή ζω~. 

c. Second vision: the Light consists of innumerable powers. 

Corp. Herm. Ι Ι, 7-8: 
Εtπόντος τοcϋτοc έπt πλείονοc χρόνον &ντώπφέ μοL, &στε μεν τρέμεLν οcuτοϋ 

τΥjν tδέοcν' οcνοcνεύσοcντος δέ, θεωρώ έν τι;> νοt μου το φώς έν δυνά:μεσLν οcνοcρLθμ

~τΟLζ ()ν, κoct κόσμον ΟCΠερLόρLστον γεγενΎ]μένον, κoct περLίσχεσθοcL το πuρ 

δυνά:μεL μεγίστη, κoct στά:σLν έσχΎ)κένοcL κροcτούμενον' τocuτoc δf: έγω δLενο~θΎJν 

όρων δLoc τον τοϋ Ποψά:νδρου λόγον. 

Ώς aε έν έκπλ~ξεL μου 6ντος, φφt πά:λLν έμοί. Ε!δες έν τι;> νι;> το ά:ρχέτυποv 

ε!δος, το προά:ρχον 1 τΊjς ά:ρχΊjς τΊjς ά:περά:ντου · τοcϋτοc ό Ποψά:νδρΊJς έμ.οί. -
Toc οδν, έγώ φΎ]μL, στοLχε'Lοc τΊjς φύσεως πόθεν uπέστη; - πά:λLν έκε'Lνος προς 

τοcϋτοc · 'Εκ βουλΊjς θεοϋ, ~ης λοcβοϋσοc τον Λόγον κoct tδοϋσοc τον κοcλον κόσμον 
έμψ~σοcτο, κοσμΟΠΟLΎJθε'Lσοc ·δLOC τών έοcυτΊjς στοLχείων κocl γεννΊ)μ.ά:των ψυχών. 

In the Light 
there are in
numerable 

powers 

1340-By the first Ν ous or Light a second Ν ous is generated: the The second 
, ΝοΔs 

δΊJμLουργος. 

a. Corp. Herm. Ι Ι, 9: 
Ό δf: Νοϋς ό θεός, ά:ρρενόθΎJλυς 2 &ν, ζωΥj κoct φώς uπά:ρχων, ά:πεκύΎJσε 

λόγιμ ~τερον Νοϋν δΊJμLουργόν, δς θεος τοϋ πuρος κocl πνεύμοcτος &ν, έδΎJμLούρ
ΎΎJσε δLΟLΚΎJτά:ς τLνοcς 3 έπτά:, έν κύκλοLς περLέχοντοcς τον οclσθΎJτΟν κ6σμον, 

κoct -ή δLοίκΎJσLς οcύτών είμοcρμένΊJ κοcλε'LτοcL. 

Cp. Valentinus ap. Iren. Ι Ι, Ι: προcφχ1]v κοιt προποcτοροι, of the first God 
(Βυθός) who is the Father of Nous (above, 1333a). 

2 That the supreme God is bisexual is a current idea in Indian theosophy 
and in all kinds of Oriental gnosis. Festugiere, Le Dieu inconnu et la gnose p. 43 ff. 
points to Greek precedents: there is the Orphic fragment 2Ia Kern-Zεuς όίρσψ 
γέvετο, Ζεuς όίμβροτος ~πλετο vuμφ7j-preserved in ps.-Aristot., π. κόσμου 401 a 2S; 
next Diog. Babyl. fr. 33 (SVF ΠΙ), where Ζεuς όίpp7JV, Ζεuς θijλυς is spoken of as a 
well-known expression. Later it is found in Nicomachus of Gerasa and Iamblichus. 
Festugiere concludes that it is Pythagorean doctrine of the third century B.C., 
since Pythagoreans are found to have been monists as early as the second century 
at least (see above, nr. 1279a).-Evidently this possibility does not exclude oriental 
influence at all. Cp. Valentinus (supra, 1333a). The Asclepius says of the Father 
of all things: hic ergo, solus ut omnia, utraque sexus fecunditate plenissimus (C.H. 
π p. 32Ι, 9·10). 

3 Ή 8ιοlκ7Jσις τοϋ κόσμου is a Stoic term. E.g. SVF ΠΙ p. Ι7, 7; cp. Philo V 
252, 4 C.W. The planets are called "governors" e.g. by Bardesanes, The books of 
the Laws (Patrol. Syriaca Π 567 f.). 

De Vogel, Greek Philosophy ΠΙ 
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4Ι8 PRAE-NEOPLATONISM 

b. The Logos leaves the elements and unites with the Νοϋς ~1)

μ~οuργ6ς. 

Corp. Herm. Ι Ι, Ιο: 

Έπ-f)~'Υ)σεν εύθuς έκ τών κατωφερών στο~χείων [ τοϋ θεοu] ό τοϋ θεοϋ Λ6γος 

είς το κιχθιχρον τ'ijς φύσεως ~'Υjμιούργ'ΥjμΙΧ, κιχt ~νώθ'Υj τι';) ~'Υjμ~οuργι';) Νι';) 

( όμοούσ~ος γιlρ ~ν), κιχt κιχτελείφθ'Υ) [ τιl] &.λογιχ τιl κιχτωφεp'ij τ'ijς φύσεως στο~

χε~ιχ, ώς ε!νιχ~ δλ'Υ)ν μ6νψ 1 • Ό ~ε ~'Υ)μιοuργος Νοϋς σuν τι';) Λ6γc:>, ό πεp~ίσχων 
I I λ I ~ - < 'ζ 11 ψ I < - ~ I I 11 I 

τοuς κuκ οuς κιχ~ ο~νων po~ c:>. εστρε ε τα ειχuτοu ο'Υ)μιοuργημιχτιχ κιχ~ ε~ιχσε στρε-

φεσθιχ~ άπ' άρχ'ijς άορίστοu είς άπέριχντον τέλος· &.ρχεται γά:ρ, ο ο λ~γε~ · ~ ~ε 

τούτων περ~φορά:, κιχθως ~θέλησεν ό Νοϋς, έκ τών κατωφερών στο~χείων ζι';)ιχ 

~νεγκεν &.λογιχ (ού γιlρ έπε~χε τον Λ6γον}, ά~ρ ~ε πετε~νa ~νεγκε, κιχt το 

δ~ωρ νηκτά: · ~~ιχκεχώρ~στιχ~ ~ε &π' ά.λλ~λων ~ τε γ'ij κιχt το δ~ωρ, κιχθως ~θέλη

σεν ό Ν οϋς, κιχt <~ γ'ij> έξ~νεγκεν ά.π' ιχύτ'ijς & είχε ζι';)ιχ τετρά:πο~ΙΧ <κΙΧt> έρπετά:, 
θ'ΥjρίΙΧ &.γρ~ιχ κιχt ~μεριχ. 

1341-The archetypal man is created by the first Nofιs. 

a. Corp. Herm. Ι Ι, Ι2: 

Ό ~ε πά:ντων πΙΧτηρ ό Νοϋς, ~ν ζω~ κιχt φώς, ά.πεκύησεν ''Ανθρωπον α.ύτi;) 

~σον, ou ~ρά:σθη ώς ί~ίοu τ6κοu · περ~κιχλλ~ς γά:ρ, την τοϋ πΙΧτρος είκ6νιχ 

V.χων · 5ντως γιlρ κα.t ό θεος ~ρά:σθ'Υ) τ'ijς ί~ίΙΧς μορφ~ς, πα.ρέ~ωκε τιl έιχuτοϋ 

πά:ντα. ~'Υ)μ~οuρ~μΙΧτΙΧ. 

b. He becomes a double being by attaching himself to Matter. 

Corp. Herm. Ι Ι, Ι4-Ι5: 

ΚΙΧt ό τοϋ των θνητών κ6σμοu κιχt των ά.λ6γων ζ<f>ων Ιi.χων πίiσιχν έξοuσίΙΧν 

~~ι): τ'ijς οcρμονίιχς 2 πιχρέκuψεν, ά.νΙΧρρ~ξιχς το κύτος 3, κιχt Ιi.~ε~ξε τη ΚΙΧτωφερε~ 

φύσε~ την κιχλην τοϋ θεοϋ μορφ~ν, δν ί~οϋσιχ ά.κ6ρεστον κά:λλος <κιχt> ποcσιχν 

ένέργε~ΙΧν έν έΙΧuτι';) 'i.χοντιχ τών ~~ο~κητ6pων τ~ν τε μοpφ~ν τοu θεοu έμε~~[ιχσεν 

Ιi.ρωτ~. ώς &.τε τ'ijς κιχλλίστης μορφ'ijς τοϋ 'Ανθρώπου το ε1~ος έν τι';) 6~α.τ~ 

·ί~οuσΙΧ κιχt το σκία.σμΙΧ έπt τ'ijς γ'ijς. ό ~ε ί~ων την όμοLΙΧν ΙΧύτι';) μοpφΊjν έν 

ΙΧύτη οδσιχν έν τι';) δ~ΙΧτ~, έφίλφε κα.t ~βοuλ~θη ιχύτοϋ οίκε~ν · &.μα. ~ε τη βοuλ'ίj 

έγένετο ένέργε~ΙΧ, ΚΙΧt ιj)κφε την tJ.λογον μορφ~ν • ~ ~ε φύσ~ς λΙΧβοuσΙΧ τον 
> I λ I ''λ \ ' Ι ' I \ 3, 
ερωμενον περ~επ ΙΧΚ'Υ) ο 1) ΚΙΧ~ εμ~γησα.ν · ερωμενο~ γα.ρ ,1σα.ν. 

1 Likewise, according to Valentinus Jesus returns to the pleroma and leaves his 
Mother, and she, "bereft οί the spiritual substance", brought forth the Demiurge 
(above, nr. 1334c). 

8 The "composite framework" of the heavenly spheres (Nock). 
8 Κύτος of the starry vault of heaven, also ap. Vettius Valens 172, 32 Kr. 



[Ι34Ι] ΤΗΕ HERMEΠCA 

Κοcι 8Ld τοuτο ποcρd π&ντοc τα επι γΊjς ζ<j>oc 8Lπλοuς εστLν ό άνθρωπος, θνΎjτΟς 
μΕν 8Ld το σώμοc, ά.θοcνοcτος 8Ε aLα τον ΟUσLώ8Ύj άνθρωπον. 

1342-The man who comes to know himself retums to the Light. The retum 
of the spi-

a. Corp. Herm. Ι Ι, 2Ι: ritual man 

Κοcτα τί aε "ό νο~σοcς έοcuτον εlς οcuτον χωρε~", ΙSπερ ~χεL ό του θεοu λόγος; 

- ψΎjμL έγώ. ''ΟτL εκ ψωτος ΚΙΧL ζω'tjς σuνέστΎjκεν ό ποcτηρ τών ISλων, εξ 00 γέ
γονεν ό 'Άνθρωπος. - Εδ ψnς λοcλών- ψώς ΚΙΧL ζω~ εσην ό θεος ΚOCL ποcτ~ρ. 

εξ 00 έγένετο ό "Ανθpωπος. έαν οδν μ&θης οcuτον εκ ζωΥjς ΚOCL ψωτος οντοc 

κιχι Οτt lx τούτων τυγχάνεtς, εlς ζω~ν πιίλLν χωρ~σεLς. τα.Uτcχ._ ό ΠοLμά.ν8pΥJς 

εΙπεν. 

b. His ascent through the celestial spheres and his retum to God. His ascent 
throu~h the 

Corp. Herm. Ι Ι, 25-26: spheres 

Κοcι οi.ίτως όρμ~ λοLπον άνω 8Ld τ'tjς ά.ρμονίοcς, ΚOCL τη πρώτη ζώνη aιaωσL την 
οcuξψLΚ~ν ενέργεLοcν ΚΙΧL τ~ν μεLωτLκ~ν, ΚOCL τη 8εuτέρ~ την μΎjχοcν~ν των ΚΙΧ

κών, aόλον ά.νενέργψον, κoct τη τρίτη τ~ν επLθuμψLκ~ν ά.π&τψ ά.νενέργΎjτον, 

κoct τη τετ&ρτη τ~ν ά.ρχοντLκ~ν προψοcνlοcν ά.πλεονέκτητον, κoct τη πέμπτη 

το θρ&σος το ά.νόσLΟν ΚOCL τ'tjς τόλμΎjς τ~ν πpοπέτεLοcν, ΚOCL τη ~κτη τdς ά.ψορμdς 

τdς κοcκdς τοu πλούτου ά.νενερ~τοuς, ΚCXL τη έβaόμη ζώνη το ενεaρεuον ψεu8ος. 

ΚOCL τότε γuμνωθεtς ά.πο τών . τ'tjς ά.ρμονίοcς ενερnμ&των 1 γίνετοιL επι την 

όγ8οοcηκ~ν ψύσLν 2, την l8locν ΜνοιμLν ~χ ων, ΚCXL uμνε~ σuν το~ς οδσL τον ποcτέροc. 

σuγχοclροuσL aε ot ποcρόντες τη τούτοu ποιροuσι~. ΚΙΧL όμοLωθεtς το~ς σuνοuσLν 

ά.κούεL ΚΙΧL ηνων 8uν&μεων uπερ την όγ8οοιηκ~ν ψύσLν ψωνη τLνL ~aει~ uμνοuσών 

τον θεόν. ΚΙΧL τότε τcΧξεL ά.νέρχοντοιL προς τον ποcτέροι, ΚCXL οcuτοι εlς 8uνcΧμεLς 

έα.uτοuς ποcροι8L8όοισL, ΚCXL 8uνcΧμεLς γενόμενοL εν θειj> γίνοντοcL. 

See on this passage Festugiere, Les doctrines de l'άme, p. 130-152 .. 
On the 8υνάμεις ib., 153-174. 
Similar ideas are found in Numenius, Porphyrius and many others. See our 

nr. 1356 and the note under b. 

1343-Corp. Herm. Ι Ι, 3Ι: 

'ΆγLΟς ό θεος ΧΙΧL ποιτηρ των ΙSλων. 

"ΑγLΟς ό θεός, οο ~ βοuλ~ τελε~τα.L ά.πο τών l8[ων 8uνcΧμεων. 

Cp. Plotinus, Enn. Ι 6, 7: ι!ως ri.ν τις παpελθ6:ιν έν ήj &ναβάσει πίiv 8σοv &λλό-ιριοv 
τοϋ θεοϋ αύτ<j) μόνφ αότο μόνον raη ;;[λικpινtς, οcπλοϋν καθαρόν, &φ' 00 πά.vτα l:ξήρτ7)ται. 
See also Cumont, Les religions orientales dans le paganisme romain, Paris 41929, 
p. 282 f., η. 69, and W. Bousset, Hauptptobleme der Gnosis, p. 361-369. 

2 The ogdoas is also mentioned in C.H. ΧΙΙΙ 15. Cp. Clem. Alex., Exc. ex 
Theod. 63, Ι. 

The final 
hymn ofthe 
Poimandres 



420 PRAE-NEOPLATONISM 

'Άγιος ό θεός, δς γνωσθΎjνσιι βούλεται κσιt γινώσκετσιι το'Lς l3ίοις. 

'Άγιος ε!, ό λόγ~ συστησοcμενος τοc <lντσι. 

'Άγιος ε!, ou πiiσσι φύσις εtκων ~ψυ. 
"Αγιος ε!, δν ~ ψύσις ούκ έμόρψωσεν. 

"Α γιος ε!, ό ποcσης 3υνάμεως lσχυρότερος. 

'Άγιος ε!, ό ποcσης ύπεροχΎjς μείζων. 

"ΑγLΟς ε!, ό κρείττων τών έπσιίνων. 

[1343) 

Here we see an idea of God which is very near to Philo's, e.g. God's will is ful
filled by His own Powers (cp. above, nr. 1294, 1303b); by the Logos He constituted 
all that is (1305); nature is an image of Him (1302a); He is stronger than all 
Powers (1303b). 'Ήe is known, or makes himself known, by those who belong 
to Him" is a gnostic feature. Cp. Hippolytus, Ref. V 8, p. 156 Duncker-Schneidewin 
(on the Naassene sect): δ 'Α/Ημοις, φησ(, λέγει προς τούς tδ(ους &νθρώπους. 

An expression like ποcσης ύπεροχ'ijς με(ζων foreshadows Proclus, e.g. El. theol. 
122 (p. 108, 3 Dodds), 124 (p. 110, 17), 151 (p. 132, 29). 

The 80"! of 1344--In Χ, which is a summary of the teaching of Hermes (called 
man ιe 

drawn down Κλείς) the "fall" of soul by its incorporation in a body is spoken of as a 
by the body necessity. 

Corp._ Herm. Ι ΙΟ, Ι5: 

Ού γοcρ άγνοε'L τον &νθρωπον ό θεός, άλλοc κσιt ποcνυ γνωρίζει κσιt θέλει γνω

ρίζεσθσιι. τοuτο μόνον σωτ~ριον άνθρώπ~ έστίν, ~ γνώσις τοu θεοu. σιδτΊJ εtς 
1 "Ολ , 'β •Ι 1 • θ 1 ψ 1 1 '"~> 1 ' θ 1 , ι τον υμπον σινσι σισις · ουτω μονως σιγσι -η υχ-η, κσιι ουσεποτε σιγσι 'IJ <σtεL>, 

ΚΟtΚ~ aε γ(νετσtL' Κσtτ' άνοcγκψ γ(νετσt~. - πώς τοuτο λέγεις, (;} Τρισμέγιστε; 
- Ψυχ~ν πσιι3ος θέσισσιι, ι1 τέκνον, σιύτ~ν 3ιοcλυσιν σιύτΎjς μ-η3έπω έπι3εχομέ

ν-ην, τοu σώμσιτος σιύτΎjς * ~τL όλ(γον (\γκωτο κσιt * μ-η3έπω το ποcν ώγκωμένου, 
πώς κοιλ~ν μεν βλέπειν πσιντσιχοu, μ-ηaέποτε aε τεθολωμέν-ην ύπο των του 

σώμσιτος πσιθών, ~τL σχε3ον ~ρτ-ημένψ τΎjς του κόσμου ψυχΎjς' δτσιν aε όγκωθ?j 

το σώμσι κσιt κσιτσισποcση σιύτ~ν εtς τοδς του σώματος <lγκους, 3ισιλύσσισσι aε 

έσιυτ~ν έγγεννq. λ~θψ, ΚOtL του Κσtλοu κσιt άγσιθοu ού μετσιλσιμβοcνεL" ~ aε λ~θ-η 

κσικίσι γίνεται. 

What is said of the oblivion of the spiritual world as the source of evil recalls 
words of Plotinus in Enn. Ι 8, 4· Plotinus, however, does not go so far as to call 
it a necessity to be pulled down by the body (see Enn. Ι 8, 5, the end: κροιτε'ϊν γιΧρ 
οιύτ'ijς ... τijJ μ-lj ένύλφ έν οιύτο'ϊς δντι). He says that the body is not bad in the pή
mary sense (Ι 8, 4, the beginning); but it does trouble the soul by its irregular 
motion and may bring it to &μετρ[οι. Also 8, 8: Γενομένη γιΧρ κυρ[οι του ε!ς οιύτ-Ιjν 

έμφοισθέντος φθε[ρει οιύτό, κτλ 
Cp. Porph. 'Αφορμοι[ 29, 2 (p. 14, r 8 Μ.): the body brings the soul to complete 

obscurity and stupidity (πεσούση δε εις σώμοιτοι, ... &γνοια &πετοιι του δντος τελε(οι 
κοιι σκότωσις κοιι νηπιότης). 
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6-NUMENIUS 

1345-a. Suidas s.v. Νοuμ~ν~ος (test. Ι Leemans): 

'Απιχμεuς άπο Σuρίιχς, φ~λόσοφος Πuθιχγ6ρειος · οοτ6ς έστ~ν ό τΎ]ν τοϊί Πλά.τωνος 
έξελέγξιχς a~οcνο~ιχν, ώς έκ των Μωσιχ-r:κων τοc περt θεοϊί κιχt κ6σμοu γενέσεως 

άποσuλ~σιχσιχν, κιχt δ~α. τοϊίτ6 ψησ~ · τί γοcρ έστι ΠλΟCτων .~ Μωσ~ς 

άττικίζων; 

The name Νοuμ~νιος is probably the Greek transcription of a Phoenician, in 
any case of a Semitic name. It is found in Phoenician inscriptions (C.I.S., Ι, nr. 
ΙΙ7 and π8). See Η. Puech in Mιilanges Bidez (1934) p. 754· 

b. Cp. Clem. Alex., Strom. Ι 22, p. 93 St. (Fr. ro L.): 

Νοuμ~νιος ό Πuθιχγορ~κος φ~λόσοφος &ντ~κρuς γροcφε~· τι γοcρ έστι Πλοcτων 

~ Μωuσ~ς άττ~κίζων; 

c. Numenius lived in the second century. He was a Pythagorean in the 
sense of that age. His philosophy is full of the metaphysics of Plato, which he 
explains with philosophical arguments, but seeking confirmation in old religious 
traditions, both in Greece and in the Orient. He has a preference for the books 
of Moses and knows even the rabbine tradition (see Orig., C.Celsumi 15; IV 51). 
Lydus (De mensibus p. 109, 25 Wiinsch) says, Num. called the God of the temple 
in J erusalem πατέρα πά:ντων των θεων. 

Num. is cited frequently by NeQplatonic writers; also by Origenes. Porphyry, 
V. Plot. 17, tells he was read in the school of Plotinus. 

Plotinus' friend and pupil Amelius wrote a book on the difference between 
Plotinus' doctrine and that of Numenius (Porph., V. Plot. 17). 

Numenius 
of Apamea 

Of Num.' work Περl τάγαθοu important fragments are preserved in Eusebius, The 
Praep. ev. ΧΙ and XV, of his work against the scepticism of the Academy (Π. τijς fragments 
των 'Ακαa1Jμα·cκων προς Πλά:τωνα aιαστά:σεως) in Praep. ev. XIV. His books Π. 
άφθαρσlας ψuχ"ijς are cited by Orig., C. Celsum V 57· 
Α new edition of the fragments of Numenius (after Thedinga, Bonn 1875) was Editions 

given by Ε. Α. Leemans, Bruxelles 1937· It is preceded by a study on "The pbilo-
sopher Numenius of Apamea". Though by no means neglecting the Oriental 
elements in Numenius' thought, Leemans stresses tbe fact that Ν. is a philosopher 
trained in Greek dialectic and shows himself so in every fragment. 

W. Bousset (in a review of J. Kroll's Lehren des Hermes Trismegistos in Gδtt. Literature 
gelehrte Anz. 1914, p. 716) classed Num. among Greek gnostics. Cp. also Ε. Norden, 
Agnostos Theos, Berlin 1923, p. 72 f. 

Similarlγ Η. C. Puecb in Mιilanges Bidez, Bruxelles 1934, pp. 745-778. See infra 
under nr. 1349c and 1350f. 

That Numenius' work Π. άφθαρσ!ας ψuχijς is the source of Macrobius in Somn. 
Scip. Ι 2 and 12, was argued by Fr. Cumont in Revue des Etudes grecques 1919, 
p. 119 f.; Revue de Philol. 1920, p. 231 η. 1; Les religions orientales dans le paganisme 
romain, 4Paris 1929, p. 301, and by Leemans, o.c., p. 43-64. 

Festugiere deals with Num. in Les doctrines de l'ιime, Paris 1953, p. 42-47. and 
in Le Dieu inconnu et la gnose, Paris 1954, p. 123-132. He considers Num. as a Plato
nist of the same kind as Albinus. and his school. 
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1346-a. Euseb., Praep. ev. ΙΧ 7, p. 4ΙΙ Β (fr. 9 a L.): 

Kcxt ιχύτου Sε του Πuθcχγοριχου φιλοσ6φοu, του Νοuμψίοu λέγω, άπο τοu 
πρώτοu Περt τάγcχθου τά.Sε πcχρcχθ~σομcχι · 

Εtς sε τουτο Sε~σει εtπ6ντcχ xcxt σημψά.μενον τcχϊ:ς μcχρτupίcχις τιχ'Lς Πλάτωνος 
άνcχχωρ~σcχσθιχι XOtL ξuνS~σcχσθcχι το'Lς λ6γοις του Πuθcχγ6ροu, έπιχcχλέσcχσθcχι 

sε τιΧ ~θνΊJ τιΧ εύSοχιμουντcχ, προσφερ6μενον cχύτών τιΧς τελετιΧς XCXL τιΧ Μγμcχτcχ 

τά.ς τε ~Sρύσεις σuντελοuμένcχς Πλά.τωνι όμολογοuμένως, όπ6σcχς Βρcχχμοcνες 

xcxt 'IouScx'i:oι xcxt Μάγοι xcxt Αtγύπτωι Sιέθεντο. 

b. Cp. Origenes, C. Celsum Ι 15 (fr. 9 b L.): 

Π6σeι.> sε βελτίων Κέλσοu XCXL SιιΧ πολλών Sείξcχς είνcχι έλλογιμώτcχτος χcχι 

πλείονιχ βcχσcχνίσcχς Μγμcχτcχ, xcxt άπο πλειόνων σuνcχγιχγων & έφcχντά.σθΎ) 

είνcχι άλΎjθ~ ό Πuθcχγ6ρεως Νοuμ~νιος, 15στις έν τ<j) πpώτeι.> περt τάγcχθου 

λέγων περt τών έθνών, 15σcχ περt του θεου ώς άσωμά.τοu SιείλΎJφεν, έγχcχτέ

τcχξεν ιχύτοϊ:ς XCXL τοuς 'IouScxίouς, ούχ όχν~σcχς έν τ'(j σuγγριχφ'(j cχύτου χρ~σcχσθcχι 

χιχt λ6γοις προψΎ)τtΚοί:ς xcxt τροπολογ~σcχι cχύτούς · -

1347-Though he seeks confirmation by authorities, Num. begins 
by philosophical arguments. 

a. Eusebius, Praep. ev. XV IJ, p. 819 Α (fr. 12 L.): 
'ΑλλιΧ τί s~ έστι το 15ν; ocρcx τιχuτt τιΧ στοιχε'Lcχ τιΧ τέττcχρcχ, -ή γ~ XCXL το πuρ 

XOtL ιχt &λλcχι Μο μετcχξu φύσεις; Ί' Αρcχ οuν s~ τιΧ 15ντιχ τcχυτά. έστιν, ήτοι ξuλ- b 
λ~βSψ ~ χcχθ' gν γέ τι cχύτών; 

- Και πώς, & γέ έστL κιχι γενΎ)τα και παλιν&.γpετα, εL γε εστLν όpαν αύτcΧ 

έξ άλλ~λων γιγν6μενcχ xcxt έπcχλλcχσσ6μενcχ xcxt μ~τε στοιχεϊ:cχ δπά.ρχοντcχ μ~τε 
σuλλcχβά.ς; 

- Σώμcχ μεν τcxuτt οi.ίτως ούχ Γλν ε~ΎJ το 5ν. 'Αλλ' &ρcχ τcxuτt μεν o\S, -ή Sε 5 

i.ίλΎj Sύνcχτcχι είνcχι 5ν; 

- 'ΑλλιΧ XCXL cχύτ~ν πcχντος μοcλλον &Μνcχτον, άρρωστί~ τοu μένει ν. ποτcχμος 

γιΧρ -ή i.ίλΎ) pοώSΎjς xcxt όξύρροπος, βά.θος xcxt πλά.τος xcxt μ~χος &6ριστος κcxt 

άν~νuτος. 

b. Eusebius, ib. 819 C (fr. 13 L.): 
Kcxt μετιΧ βρcχχέcχ έπιλέγει · &στε χcχλώς ό λ6γος ε'Lρψε φά.ς, εt ~στιν &πεφος c 

-ή i.ίλΎj, ά6ριστον είνcχι cχύτ~ν. εt sε ά6ριστος, &λογος. εt sε όίλογος, όίγνωστος. 

"Αγνωστον Sέ γε οuσcχν α.uτ~ν &να.γχα.Ί:ον είνα.ι όίτcχχτον, ώς τετα.γμένα. γνωσ- 5 

θ~να.ι πάνu S~ποuθεν Γλν ε'~Ύj ΜSια.. το aε όίτα.χτον ούχ gστΊJχεν, I) τι sε μ~ 

~στΎ)χεν, oux Γλν ε'LΎ) 5ν. -
Ούκ οδν φ"'f'JμL τ~ν ϋλΎ)ν οUτε οcύτ~ν οUτε τcΧ σώματα ε!ναι Ον. 
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d - η οuν a~; 'Ή ~χομεν παριΧ ταuτα &λλο η έν ήj φύσει ήj τών 8λων; 

- Ν αί · τοuτο οόaεν ειπεΊ: ν ποικίλον, ει τόaε πρώτον μ.εν έν ~μ'i:ν αότο'i:ς 

&μα πεφαθείΎJμεν aιαλεγόμενοι. *** Έπε/. aε τιΧ σώματά έση φύσει τεθνΎJκότα 
5 καΙ. νεκριΧ καt πεφορΎJμένα καΙ. οόa' έν ταότιj) μένοντα, clρ' οόχ1. τοu καθέξοντος 

αότο'i:ς ~aει; 

Παντος μiΧλλον. 

Ει μ~ τύχοι a~ τούτοu, &ρα μείνειεν &ν; 

Παντος ~ττον. 

I 820 η οδν έστι το κατασχ~σον; Ει μεν a~ καΙ. τοuτο ε~ΎJ σώμα, Διος σω

τ~ρος aοκε'i: &ν έμο1. aεΎJθ~ναι αότο παραλuόμενον καΙ. σκιaνάμενον. ει μέντοι 

χρ~ αότο ά.πΎJλλιΧχθαι τ~ς τών σωμάτων πάθΎJς, ~να κά.κείνοις κεκuΎJμένοις την 

5 φθοριΧν ά.μύνειν aύνΎJται καΙ. κατέχη, έμο1. μεν οό aοκε'i:- &λλο η είναι ~ μόνον 

γε το ά.σώματον · α\)τ'Υj γιΧρ a~ φύσεων Πασών μόνΎJ gστΎJΚε ΚαL ~στιν ά.ραρu'i:α 

καΙ. οόaεν σωμαηκ~. 06τε γοuν γ[γνεται ο6τε α6ξεται ο6τε κίνΎJσιν κινε'i:ται 

rJ.λλψ ούaεμ[αν, ΚαL aιιΧ ταuτα καλώς a[καLΟν έψάνΎJ πρεσβεuσαι το ά.σώματον. 

1348~Euseb., Praep. ev. ΧΙ 21, p. 543 Β (fr. ΙΙ L.): 

b Πάλιν aε καΙ. ό Νοuμ~νιος έν το'i:ς περ1. τά.γαθοu, τ~ν τοuΠλιΧτωνος aιά-

νοιαν aιερμψεύων, τοuτον aιέξεισι τον τρόπον- τ ιΧ μεν οuν σώματα λαβε'i:ν 

5 ύμ'i:ν ~ξεστι σ'Υjμαινομένοις ~κ τε όμο[ων ά.πό τε των έν το'i:ς παρακειμένοις 

c γνωρισμάτων ένόντων. τά.γαθον aε οόaενος έκ παρακειμένου οόa' α δ ά.πο 

όμο[οu αίσθψοu έστι λαβε'i:ν μ'Υjχαν~ τις οόaεμ[α' ά.λλιΧ aε~σει, ο!ον ε~ ης 

έπ1. σκοπ'(j καθ~μενος ναuν άλιάaα βραχε'i:άν ηνα τούτων των έπακτρίaων των 

5 μόνων μίαν μόνΎJν ~ρ'Υjμον μετακuμίοις έχομένψ όξu aεaορκώς, μιif βολ'(j 

κατε'!:aε [ τ~ν ν_αuν ], οδτως aε'i: η να ά.πελθόντα πόρρω ά.πο των αισθψών όμ.ιλ~σαι 
τij) ά.γαθιj) μόν<J> μόνον, ~νθα μ~τε τις όίνθρωπος μ~τε τι ζιj)ον gτερον, μΎJaε 

d σώμ.α μέγα μΎJaε σμικρόν, ά.λλιΧ ης όίφατος καΙ. ά.aι~γψος ά.τεχνώς έρΎJμ[α 

θεσπέσιος, ~νθα τοu ά.γαθοu -ηa'YJ aιατριβα[ τε καΙ. ά.γλαtαι, αότο aε έν ειρ~νη 

έν εόμενε[Cf τε, 1jρεμον το ~γεμονικόν, ~λεων έποχούμενον έπ1. τ'(j οόσί'f. Ει aέ 

5 ης προς το'i:ς αισθψο'i:ς λιπαρών το ά.γαθον έφιπτάμενον φαντάζεται, κόίπειτα 
τpuψών ο'ιοιτο τij) ά.γαθιj) έντετUχΎJκέναι, τοu Παντος άμαρτάνει. Τ ij) γιiρ 8ντι 
ού pq.aίας, θείας aε προς αότο aε'i: μ.εθόaοu. καΙ. ~στι κράηστον, των αισθψών 

ά.μελ~σανη νεανιεuσαμέν<j> προς τιΧ μαθ~ματα, τοuς ά.ριθμοuς θεασcχμέν<j>, 

ΟUτως έκμελετ~σαι μάθ'Υjμα, τ[ έστι το 8ν. 

1349-a. Euseb., Praep. ev. ΧΙ η, p. 536 D (fr. 20 L.): 

d Ό aε Νοuμ~νιος τιΧ Πλάτωνος πρεσβεύων, έν το'i:ς Περ1. τά.γαθοu τάaε καΙ. 

αότος περt τοu aεuτέροu αιτίοu λέγων aιερμψεύει · Τον μέλλοντα aε σuν~σειν 
5 θεοu περ1. πρώτοu καt aεuτέροu χρ~ πρότερον aιελέσθαι eκαστα έν τάξει καt έν 

Contempla
tion 

The three 
Gods 
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εύθ'Υjμοσύνη τLνL" κ&πεLτοι έπιiν aoκ1j ~a'Yj εδ ~χεLν, τ6τε κοιt aε~ έπLχεφε~ν p. 537 
ειπε~ν κοσμίως, &λλως aε μ~. "Η τ<j> πρωϊοιίτερον πρtν τιΧ πρ&τοι γενέσθοιL 

ά:πτομέν<μ σποaος ό θ-φοιuρος γίγνεσθοιL λέγετοιL. Μ-η a-η πάθω μεν -ήμε~ς τοιύτ6ν. 

θεον aε προκοιλεσάμενοL έοιuτοu γνώμονοι γεν6μενον τ<j> λ6γ<μ aε~ξοιL θ'Υjσοιuρον 5 

φροντίaων, ά.ρχώμεθοι ο\Sτως. Εύκτέον μΕ:ν ~a'Yj, aLελέσθοιL aε οει Ό θεος ό 

μΕ:ν πρ(;}τος έν έοιuτ<j> ίf:Jν έστLν οcπλοuς aLιi το έοιuτ<j> σuγγ~γν6μενος aL6λou μ~ 

ποτε εLνOCL aLοιφετ6ς · ό θεος μέντοL ό aεότερος κοιt τρίτος έστtν είς. σuμφερ6- b 
μενος aε τΊj \Sλη auάaL οuση ένο~ μΕ:ν οιύτ~ν, σχίζετοιL aε uπ' οιύτ~ς, έπLθuμψLΚΟν 

~θος έχούσ'Υjς κοιt pεούσΊ)ς. T<j> οδν μ-Υj ε1νοιι προς τ<j> νο't)τ<j> (~ν γιΧρ &.ν προς 
• -) 'I' ' ' ' "λ βλ' ' ' λ ' ' ' • -εοιuτ<μ οLοι το την u 'Υjν επεLν, τοιuτ'Υjς επιμε οuμενος οιπερωπτος εοιuτοu 

γίγνετοιL. Κοιt &πτετοιL τοu οιισθ-ητοu κοιt περLέπεL ά.νιΧγεL τε ~τL εις το ~aων 5 

~θος έπορεξιΧμενος τ~ς 6λ1jς. 

According to tlύs description Numenius' first God is absolutely one-Plato's 
"Εν or 'Αγαθόν-, the second is Nofιs adhering to Himself, the third is Nofιs turned 
to Matter. The First principle is not.called Nofιs. This might seem to be a difference 
from Albinus and an analogy to gnosticism, but in fact it is not. For in fr. 25 (below, 
1350a) the first God is called Nofιs. Cp. Albinus who, though calling lύs First 
principle όίppψος and όίληπτος, qualified it as Νοϋς &κ[νητος (supra, nr. 1327). 

When Numenius, as will appear in the following text, separates the demiurgic 
function from the First principle, he differs from Albinus by a greater logical con
sistency (cp. nr. 1328), but is hardly further removed from Plato. 

The first God 
is an 
&pγος 

b. Euseb., ib. 537 Β (fr. 2Ι L.): 
Κοιt μεθ' ~τεριΧ φ-φL · 

βασLλε:ύς, 
the second 
God is the 
Demiurge 

Κοιt γιΧρ οuτε a'Υjμωuργε~ν έστL χρεων τον πρ&τον, κοιt τοu a'ΥjμLΟuργοuντος 

θεοu χρ-Υj εLνοιL νομίζεσθοιι ποιτέροι τον πρ&τον θε6ν. 

Ει μΕ:ν οδν περt τοu a'YjμLouργLκou ζψο~μεν, φιΧσκοντες οε'i:ν τον πρ6τερον ΙΟ 

ύπιΧρξοιντοι ο\Sτως &.ν ποLε~ν ~χεLν ΟLοιφερ6ντως, έοLκu~οι -ή πρ6σοaος oc\Sτ'Yj γεγο- c 
νu'i:οι &.ν ε'C'Yj τοu λ6γοu. ει aε περt τοu ΟΊjμLΟuργοu μ~ έστLν ό λ6γος, ζψοuμεν 

aε περt τοu πρώτοu, ά.φοσωuμοιί τε τιΧ λεχθέντοι, κοιt ~στω μΕ:ν έκε'i:νοι &ρρψοι, 

μέτεψL οΕ: έλε~ν τον λ6γον έτέρωθεν θ'Υjράσοις. Προ μέντοL τοu λ6γοu της ά:λώ

σεως 0Lομολογ'Υjσ6μεθοι -ήμ'f:ν οιύτο~ς όμολογίοιν ούκ οcμφLσβψ~σLμον cXΚOUσOCL, 5 

τον μΕ:ν πρ&τον θεον άργον εLνοιL ~ργων ξuμπάντων κοιt βοισLλέοι, τον a'ΥjμLοuργLκον 

aε θεον -ήγεμονεύεLν, OL' ούροινοu L6ντοι. 
That Numenius' second God is essentially the same as the transcendent Logos 

in Philo, appears from the nrs. 1301, 1303 and 1305 supra. Α similar conception of a 
second God who is Nofιs, is found in the Chaldaic oracles. See Kroll, Orac. Chald. p. 14: 

Ποcντα γdφ έξετέλεσσε ΠατΎ)p κιχ! Ν ij) παpέ3ωκε: 
3εuτέpι:r. δν πρώτον κληtζετε: πiiν γένος &ν3pών. 

See also the following text of Numenius. 

c. Euseb., Praep. ev. ΧΙ τ8, p. 538 Β (fr. 22 L.): 
Νοuμ~νLος έπιΧκοuσον οίοι περt τοu οεuτέροu οιιτίοu θεολογε~· 'Ώσπερ aε 
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c πά.λιν λ6γος &στt γεωργ<J> πρός τόν φuτεύοντα &ναφερ6μενος, τόν αίιτόν λ6γον 
μά.λιστά. &σην ό πρωτος θεός πρός τόν ΟΊJμLΟupγ6ν. Ό μέν γε (;)ν σπέρμοc πά.σΊ)ς 

ψuχΊjς σπείρει εtς τοc μεταλαγχά.νοντα αuτοu χρ~ματα ξόμπαντα. ό νομοθέης οΕ: 

5 φuτεύει καt οιανέμει και μεταφuτεύει εtς ~μiΧς έκά.στοuς τοc &κεϊ:θεν προκατα

βεβλ'Υ)μttνα. 

In fact, the relation between the First and the Second God as here described 
is rather that of the iSργοcνον Ι>ι' oi'.i (Philo, nr. 1305) than that of the demiurge of 
the gnostics. The latter is not conceived as a spirit (Νοuς), but always as generated 
outside the spiritual world (or pleroma). He created the visible world in ignorance 
of the archetypal Ideas. Such a view is as far from Num. as it was from Philo and 
will be found to be from Plotinus. 

Η. C. Puech, o.c., did not see this when ranking Num. with gnostics because of 
his separating the demiurgic function from the First Principle and attributing 
it to a second. 

1350-'fhe difference between Numenius' second God and the gnostic 
demiurge will be seen more clearly in the following fragments. Even the 
first God is not quite so "gnostic" as it might appear above. 

a. Euseb., Praep. ev. ΧΙ 22, p. 544 Α (fr. 25 L.): 

'Εν οΕ: τ<;> πέμπτcμ ταυτά. ψ'Υ)σιν. Et ο' &στt μεν νοψόν ~ οίισία καt ~ tοέα, 
ταύτΊJς ο' ώμολογ~θ'Υ) πρεσβύτερον καt α'ιηον είναι ό νους, αίιτός οuτος μ6νος 

5 'ΥjίJpψαι (;)ν τό &γαθ6ν. Καt γοcρ εt ό μΕ:ν ο'Υ)μωuργός θε6ς &ση γενέσεως, &ρκεϊ: 
τό &γαθόν οίισίας είναι &ρχ~. 

'Ανά.λογον οΕ: τούτcμ μΕ:ν ό ΟΊJμLοuργός θε6ς, (;)ν αίιτου μιμψ~ς. τη οε οίισί~ 

~ γένεσις, <fj> εtκων αίιτΊjς &στι καt μίμ'Υ)μα. Εrπερ οε ό ΟΊ)μιοuργός ό τΊjς 
b γενέσεώς &σην &γαθ6ς, ~ ποu ~σται καt ό τΊjς οίισίας Ο'Υjμιοuργός αίιτοά.γαθον, 

σύμφuτον τη οίισί~. ό γοcρ οεύτερος οιττός &ν, αίιτοποιεϊ: τ~ν τε tοέαν έαuτου 

και τόν κ6σμον, ΟΊJμιοvργός &ν. ~πειτα θεωρψικός δλως. 

5 Σuλλελογισμένων ο' ~μων ονόματα τεσσά.ρων πραγμά.των, τέσσαροc ~στω 

ταυτα · ό μΕ:ν πρωτος θεός αίιτοά.γαθον · ό οΕ: τούτοu μιμψ~ς ο'Υ)μιοuργός 

&γαθ6ς, ~ ο' οίισία μία μΕ:ν ~ του πρώτοu, έτέρα ο Ε: ~ του ίlεuτέροu. -}jς μίμ'Υ)μα 

ό καλός κ6σμος, κεκαλλωπισμένος μετοuσί~ του καλου. 

This view of the Demiurge and of the cosmos is certainlynot gnostic, but rather such 
as Plotinus considered the relation between Nous and cosmos to be. (What Plotinus 
rejected in Numenius' theory was the element of mythology in it, when there is 
question of a Father, a son, and a grandson. Cp. Porphyrius' testimony, below, 
nr. 1363a). 

b. Also what follows in the above-cited fr. 21 (1349a) after the 
words that the God who is Demiurge governs, οι' οίιρανου t6ντα, shows 
that Num. is far from the gnostic view of man and matter. 

The first 
God called 

Nods 



rhe function 
οΙ. the 

Demiur~e 

described 

PRAE-NEOPLATONISM 

Euseb., Praep. ev. ΧΙ 18, 537 C (fr. 21 L., 1. 19): 

ΔLOC aε τοότου καt δ στ6λος ~μϊ:ν έστιν, κοcτω τοu νοu πεμπομένου έν 3Lεξ68ιp 

πiΧσL τοϊ:ς κοLνων-ΥjσαL συντεταγμένοLς. 

Βλέποντας μeν οον καt έπεστραμμένου προς ~μών ~καστον τοu θεοu συμβαίνεL d 
ζ-Υjν τε κα/. βLώσκεσθαL τ6τε τΟC σώματα, κη8εόοντος τοu θεοu τΟLζ cΧΚροβολLσμοLς" 

μεταστρέψοντος 8e είς τ-Υjν έαυτοu περLωπην τοu θεοu ταuτα μeν cΧΠΟσβέννυσθαt, 
τον 3e νοuν ζ-Υjν βίου έπαυρ6μενον εύ8αίμονος. 5 

Here Num. shows a remarkable difference from Plotinus. The latter is concerned 
with the soul's either looking or not looking to the superior sphere of being (Nofts) 
and says that in the first case soul is crea.tive, in the second not. Num. however 
speaks of God the Demiurge (Nofts) as looking to man and by His looking keeping 
the body alive. He may have learned this from "Moses", not from Plato. 

c. Again, the first God is called Nous in the following fragment. 

Euseb., Praep. ev. ΧΙ 18, p. 539 Β (fr. z6 L.): 
'Ε ' ι ' ' - '' 'θ - 'Ε ~' ~~ ' Πλ' ΠL τουτοLς καL εν τιp εκτιp προστL ησL ταυτα · πεLοΊ) 11σεL ο ατων 

παροc τοϊ:ς άνθρώποLς τον μeν 8ημωυργον γLγνωσκ6μενον μόνον, τον μέντοL C 

πρώτον νοuν, 8στις καλεϊ:ταL αuτο ον, ΠαντοcπασLν άγνοοόμενον παρ' αuτοLς, 

8LOC τοuτο ούτως ε!πεν, <'J>σπερ rχν τις [ούτω]λέγη· ί1 rχνθρωποL, 8ν τοποcζετε 

ύμείς ν6Uv, ούκ tστ~ πρώτος, ά.λλ' tτεpος πρΟ τούτου νοUς πρεσβότερος κocL 

θεL6τερος. 5 

1351-The following description of the function of the Demiurge is 
in its essence purely Platonic 1 . It is only put in a more dramatic 
setting. 

Euseb., ib. p. 539 C (fr. 27 L.): 
κ β ι ι • ι λ ι ι ' ' ~ λ' •ψιζ υ ερνητης μεν που εν μεσιp πε αγεL φορουμενος υπερ πησα Lων υ L υγος 

τοϊ:ς ο'LαξL 8L"CθύνεL τ-Υjν ναuν έφεζ6μενος, ομματα 8' αύτοu κα1. νοuς εύθι) τοu d 
αίθέpος ξυντέταταL προς τΟC μετοcpσLα, καt ~ δ8ος αuτij> rχνω 8L' οuρανοu rχΠεLσL, 
πλέοντι κοcτω κατοc τ-Υjν θοcλατταν. ούτω καt δ 3ημωυργος τ-Υjν ίίλψ, τοu μ~τε 

8LακpοuσαL μ~τε άποπλαγχθ-ΥjναL αύτ~ν, άρμονίCf ξυν8ησοcμενος, αύτος μeν ύπeρ 

ταόης ~8ρυταL, οLον ύπeρ νεως έπt θiλΟCττης, τ-Υjς ύλης· τ-Υjν άpμονίαν 8e tθόνεL, 5 

ταLς t8έαLς ΟLακίζων, βλέπεL τε cΧντt τοu oupανou είς τον rχνω θεον πpοσαγ6μενον 

αuτοu τοc ομματα, λαμβοcνεL τε το μeν ΚpLτικον cΧΠΟ τ-Υjς θεωρίας, το 8e δpμψLΚον 
άπο τΎjς έφέσεως. 

Cp. Plato, Tim. z8ab, zga: The Demiurge created the world looking to that 
which is always unchanging and using it as a pattern of the world to be made. 
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1352-Proclus describes Numenius' theory of the three gods not 
quite correctly. 

a. Proclus, in Tim. Ι p. 303, 27 Diehl (Test. 24 L.): 
Ν ουμ~νιος μΕ:ν γοcρ τρε"Lς ά.νυμν~σοcς θεοuς ποcτ~ροc μΕ:ν κοcλε"L τον πρωτον, 

ΠΟL"Υ)τ-fιν aε τον Sεότερον, ποί"Υ)μοc aε τον τρίτον. ό γιΧρ κόσμος κοcτ' οcuτον 

ό τρίτος έστ1. θεός. &στε ό κοcτ' οcuτον a"Υ)μιουργος Sιττός, δ τε πρωτος θεος 

ΚOCL ό Sεότερος, το aε S"Υ)μιουργοόμενον ό τρίτος. 'Άμεινον γιΧρ οuτω λ~γειν 

η ώς έκε"Lνος λ~γει προστροcγc::ιSων, ποcππον, ~γγονον, ά.πόγονον 1• 

It isnot correct to say that according to Num. the Demiurgewas double, ''namely, 
the First and the second God". Cp. above, 1349a. That the cosmos was called by 
Num. the third God, is not correct either. This appears most clearly in the fol
lowing passage of Proclus. 

b. Proclus, in Tim. ΠΙ p. 103, 28 D (Test. 25 L.): 
Ν ουμ~νιος aε τον μΕ:ν πρωτον (sc. νοuν) κοcτιΧ το δ έστι ζ<ϊ>ον τοcττει κοcί 

φ"Υ)σLν έν προσχρ~σει τοu Sευτ~ρου νοε"Lν, τον aε Sεότερον κοcτιΧ τον νοuν, ΚOCL 

τοuτον oco έν προσχρ~σει τοu τρίτου SΎ)μιουργε"Lν, τον aε τρίτον κοcτιΧ το Sιοc
νοοόμενον. 

This passage proves two things: (1) Proclus understood Numenius' First God not 
as the "Ev of Plotinus or the Unknown God of the Gnostics, but as the intelligible 
World conceived as a Nofιs or living being (το ο έστι ζc]>ov = ιχότο το ζc]>ον). See my 
interpretation of Plato, Soph. 249 a and Tim. 31b in: Proceedings of the XIth inter
national Congress of Phil., Brussels 1953, vol. ΧΙΙ, p. 61-67, and the text of Aristotle, 
De anima Ι 2, 404b, 16-21, cited in Gr. Ph. Ι, nr. 372). 

(2) Since tJ;ιe third God of Ν um. was ranked κιχτιΧ το 1\ιιχνοοuμεvον, the term appears 
to have meant not the visible world, but the conception of it in the mind of the 
Demiurge. Thus, the second God was the demiurgic Intellect in its active aspect 
(the Demiurge thinking the world), while the third means the same Intellect viewed 
in its passive sense (the world as thought by the Demiurge). Cp. fr. 20 (nr. 1349a). 
The passage is explained in this sense by Festugiere, Le Dieu inconnu et la gnose, 
p. 123 f. 

1353-Numenius does not join the monistic trend of the Neopytha
gorean school which derived the SυιΧς ά.όριστος of. Plato's later doctrine 
from the One (see above, 1279a). 

Proclus' 
testimonτ 

a. Chalcidius, in Timaeum c. 295 f. (test. 30 L.) : Two άρχιχί 

Nunc iam Pythagoricum dogma recenseatur. Numenius ex Pythagorae 
magisterio Stoicorum hoc de initiis 2 dogma refellens Pythagorae dog-
mate cui concinere dicit dogma Platonicum 3 , ait Pythagoram deum 

1 Cp. Tim. 50 d: Κιχl 8-1) καl πpοσεικι±σαι πρέπει το μεv 1\εχόμενοv μητpί, το 11' 
οθεv πιχτpί, τ7jv aε μετιχξu τοuτωv φuσιv έκγόv<ι>. 

2 de initiis-πεpl άpχώv. 
3 That in fact tl1e doctrine of ~ν and άόpιστος 1\υι±ς as first principles 'νas a 

Platonic and not an originally Pythagorean doctrine, has been shown above 
(see 1279a). 



Mixed 
character 

of the 
cosmos 
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quidem singularitatis <nomine> 1 nominasse, silvam vero duitatis 2• 

quam duitatem indeterminatam quidem minime genitam 3, limitatam 
vero generatam esse dicere 4 • · 

Num. opposes both those Pythagoreans who wislι to deriνe the infinite principle 
from the "Εν, and those Stoics who admit that matter is defined and limited and 
has a propria natura 5 . 

(296) Igitur Pythagoras quoque, inquit, fluidam 6 et sine qualitate 
silvam esse censet, nec tamen, ut Stoici, naturae mediae, interque bo
norum malorumque viciniam, quod genus illi appellant indifferens 7, 

sed plane noxiam. Deum quippe esse, ut etiam Platoni videtur, initium 
et causam bonorum, silvam malorum. 

b. Chalcidius, ib. 296 (continued): 

At vero quod ex specie silvaque sit 8 indifferens. Non ergo silvam sed 
mundum ex speciei bonitate silvaeque malitia temperatum 9, denique 
ex providentia et necessitate progenitum 10 veterum theologorum scitis 
haberi. 

Matter the c. Ν umenius, therefore stresses the necessity of evil. 
source of evil 

Chalcidius, ib. 297: 
Ait (Pythagoras) existente providentia mala quoque necessario sub

stitisse, propterea quod silva sit, et eadem sit malitia praedita. Quod si 
mundus ex silva, certe factus est de existente olim natura maligna 11 ; 

1 We haνe no reason to admit that Pythagoras called God το "Εν, but Pytha-
goreans did, from the second century B.C. 

2 silνa-ίlλη; duitatis-3uιXς. 
3 duitatem indeterminatam e.q.s.-τ-l)ν &όριστον 3uιX3oc ε!νοcι &γέvητον. 
4 limitatam νero generatam esse-τoν aε κόσμον γενητόv. 

Thus, Atticus taught (according to Proclus, in Tim. Ι p. 283, 27 D) το μev 
πλημμελώς κocl &τιΧκτως κιvοόμενοv (Tim. 3oa) ε!νοcι &γένητοv, τον 3e κόσμον &πο 
χρόνοu γεvητόν. Cp. C. Baumker, Das Problem der Μ aterie in der griech. Phil., Miinchen 
18go, p. 143 ff. 

5 This is, howeνer, not exact. Stoics always called ίlλη &ποιος, but they did call 
it οόσ(α; and σώμα: (aboνe, nrs. 899-902). 

6 This, again, is Plato's doctrine in Phil. 24 ff. and according to Hermodorus. 
See 347a b, 371a, 1. 11 f.: Ιtστι γοr.ρ μiiλλοv ε!vοcι μείζοv κocl ltλοcττον εtς όίπειρον φερό

μεvοι.-&στε όίστοιτον κοιl όίμορφοv κοιl όίπειρον ... το τοιοϊί"ον λέγεσθοιι. 
7 &3ιιΧφορον. Aboνe, nrs. 1012b, 1018. 

"what is composed :from form and matter", sc. the cosmos. 
0 That, in fact, accord.ing to the Timaeus the cosmos can hardly be called a 

composite or "mixture" of form and matter, may be seen in the passages cited 
under nr. 356 (particularly Tim. 51e-52b). 

10 Tim. 68e: Διο aη χρ-1) 3u' οιtτ(οcς εt3η 3ιορ(ζεσθα.ι, το μeν &νοιγκοιίον, το aε θείον, 
e.q.s. 

11 Here Numenius' dualism is certainly stronger than Plato's. 
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proptereaque Numenius laudat Heraclitum 1 reprehendentem Homerum, 
qui optaverit interitum ac vastitatem malis vitae, qu~d non intellegeret 
mundum sibi deleri placere, siquidem silva quae malorum fons est, 
exterminaretur. 

d. Numenius identifies "the bad worldsoul" of Leg. 8g6e 2 with 
"matter" and divides the soul of man into a passive and a rat'ional part, 
the first of which is connected with matter. 

Chalcidius, ib. (297 continued): The bad 
worldsoul 

Platonemque idem Numenius laudat, quod duas mundi animas au- and the soul 

tumet, unam benificentissimam, malignam alteram, scilicet silvam. of man 

Quae licet incondite fluctuet, tamen quia intimo proprioque motu 
movetur, vivat et anima convegetetur necesse est, lege eorum omnium 
quae genuino motu moventur. Quae quidem etiam patibilis animae 
partis, ίη qua est aliquid corpulentum mortaleque et corporis simile, 
auctrix est et patrona, sicut rationabilis animae pars auctore utitur 
ratione ac Deo. 

Porph. says that Num. did not "divide" th.e soul of man into a "passive" and a 
rational part, but spoke of two souls in man. See 1354a. 

e. Matter moves πλ'Υ)μμε:λ&ς κα.1. ά.τάκτως (Plato, Tim. 30a), and 
though the Demiurge brought- it from ά.τα.ξ(α. to τάξις (ib.), the mixture 
is confusa, says Chalcidius following Num., nec ex providentiae consultis 
salubribus. Hence 

Chalcidius, ib. 298: Matter is 
not merely 

Ergo iuxta Pythagoram silvae anima neque sine ulla est substantia, στέp"ΙJσις, 
ut plerique arbitrantur, et adversatur providentiae, consulta eius im- but positi

vely bad 
pugnare gestiens malitiae suae viribus. 

The term malitia is certainly stronger than what is said either by Plato or by 
Aristotle ση !ίλ"ΙJ resisting the Demiurge (Plato, Pσliticus 273b 3 ; cp. what is said 
of the nature of the ~τεpον in Tim. 35a 4 ) and on the ά.νοιγκοιίον in Tim. 68e) or 
resisting Form (Arist., De gen. anim. IV 4, 77ob, 17 5• 

Plotinus, Enn. Ι 8, maintains strictly the στέp"Ι)σις character of !ίλ"ΙJ 8 • The soul 
turns bad if it turns away from Nofιs, thus getting filled with ά:οpιστ(οι (c. 4 at 
the end). 

1 See our nr. 53b (Arist., Eth. Eud. VII 1, 1235a, 25). 
2 Our nr. 390. For the identification, cp. 388. 
3 The Cause of θ6pυβοι and τοιpοιχή in the cosmos is: το σωμοιτοειδ1:ς ήjς συγκpοc

σεως, το τ'ijς ποcλοιι ποτ!: φύσεως σύντpοφον, 1:\τι πολλ'ijς -Jjν μετέχον ά:τοιξ(οις πptν εις τον 
vίίν κόσμον &φικέσθοιι. 

ι τ~ν θοιτέpου φύσιν δύσμεικτον οοσοιν εις τοιότον συνοιpμ6ττων βlq: (supra, nr. 350). 
1:\τοιν μ~ κpοιτήση τ~ν κοιτιΧ τ~ν !ίλψ ή κοιτιΧ το εΙδος φύσις (Above, nr. 496b). 

8 See in particular the cc. 3-5 and ΙΙ-12; below, nr. 1410. 
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1354-a. Porphyrius, Π. των τΊjς ψuχΊjς 3uνά.μεων, ap. Stob. Ι p. 350, 
25 W. (τest. 36 L.): 

"ΑΧλοL 3έ, ών χιχt Νοuμ~νLΟς, ou τρ(ιχ μέρ-η ψuχΊjς μLiiς ~ Μο γε, το λογLχον 
' "λ 'λλ' ~' ψ \ ,, ( - ,, ,, \ l!λλ ' ' χιχL ιχ ογον, ιχ ιχ ouo uχιχς εχεLν -ημιχς οLοντιχL, ωσπερ χιχL ~ ιχ, τ-ην μεν 

λογLχ~ν, τ~ν 3e fίλογον. 

b. Cp. Iamblichus, Π. ψuχΊjς, ap. Stob. Ι p. 374, 2Ι W. (τest. 35 L.): 
'Ή3-η το(νuν χιχt έν ιχuτο'Lς το'Lς ΠλιχτωνLχο'Lς πολλοt 3LιχστιχσLά.ζοuσLν, ot 

μΕ:ν εLς μίιχν σόντιχξLν ΚΙΧL μίιχν t3έιχν τοc ε~3-η ΚΙΧL τοc μόρLιχ τΊjς ζωΊjς χιχt τοc 

ένεργ~μιχτιχ σuνάγοντες, &σπερ Πλωτ'i:ν6ς τε χιχt ΠορφόρLος. ot aε εtς μά.χ-ην 
τιχυτιχ χιχτιχτείνοντες, &σπερ Ν οuμ~νLΟς. ot aε έκ μιχχομένων ιχuτοc σuνιχρμ6:.. 

ζοντες, &σπερ ot περl 'ΑττLχον κιχt Πλοότιχρχον. 

!ο be bou~d 1355-Since "matter" is bad, the χάθο3ος των ψuχών and their em
ιn a body ιs b d" . "d d b Ν 1 "1 always evil ο ιment ιs· consι ere y um. as a ways an evι. 

The soul 
reunited 
with its 
&:pχocl 

a. Iambl., Π. 3Lιχψορiiς κιχθ63οu τών ψuχών, ap. Stob. Ι p. 380, Ι4 W. 
(τest. 40 L.): 

Some people, Iambl. says, consider the χιΧθο8ος τών ψυχών as not always evil: 
it may serve for different purposes, e.g. for the σωτηplcι and χιΧθcιpσις of others, 
or also for the training and correction of one's own character. 

<ΤLνeς 3e τών νεωτέρων οuχ ο\Sτως> 3Lιχκρ(νοuσLν, οuκ ~χοντες 3e σχοtcον 
τΊjς 3Lιχcpορ6τητος εLς τιχuτο σuγχέοuσL τοcς ένσωμιχτώσεLς τών δλων, ΚΙΧΚΟCζ 

τε ε!νιχL πά.σιχς 3LLσχuρίζοντιχL κιχt 3Lιχψερ6ντως ot περl Κρ6νL6ν τε χιχl Ν οuμ~νLον. 

b. The sou1 de1ivered from the body is unified with its ά.ρχιχί. 

Iambl., Π. ψuχΊjς, ap. Stob. Ι p. 458, 3 W. (τest. 34 L.): 

"ΕνωσLν μΕ:ν οδν ΚIXL τιχuτ6τ-ητιχ οc3Lά.χρLτον τΊjς ψuχΊjς προς τοcς έιχuτΊjς 

ά.ρχοcς πρεσβεόεLν φιχίνετιχL Ν οuμ~νLος. 

What is meant by this retum of the soul to its 'Όrigins", will appear more 
clearly in the next fragment. Certainly the plural is not used without reason. 
Cp. also the final chapters of Plut., De facie, cited above (nrs. 1192d and 1319). 

The ascent 1356-Numenius' ideas on the ascent of the sou1 after death and its 
~=~ed::: abode hereafter are found in a fragment of his comments ση the myth 

of Er cited by Proclus. 

a. Proc1us, In rempubl. Π, p. Ι28, 26 Kroll (τest. 42 L.): 

Ν οuμ~νLΟς μΕ:ν γοcρ το κέντρον ε!νιχί φ-ησLν τουτον (sc. τον τόπον) του τε 

κ6σμοu Πιχντος χιχl τΊjς γΊjς, ώς μετιχξu μeν aν του οuροcνου, μετοcξu 3e κoct p. 12~ 
τΊjς γΊjς · έν {j) χιχθΊjσθιχL τοuς 3αιχστοcς κιχt ποcροcπέμπεLν τοcς μeν &:Lς οuροcνον 
- ψ ..., \ ~\ ' \ C \ - Ι \ \ ' ... I ' \ \ 

των uχων, τοcς σε εLς τον uπο γ-ης τοπον κιχL τοuς εκεL ποτοcμοuς- οuροcνον μεν 
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5 τ~ν άπλα.ν~ λέγων κα.!. έν τα.ύτΊJ Μο χάσματα., τον α.ίγ6κερω κα.!. τον κα.ρκίνον, 

τοuτον μεν κα.θ6aοu χάσμα. τ~ ς είς γένεσιν' άν6aοu aε έκε~νον, rcοτα.μοuς aε uπο ~ς 

τοcς πλα.νωμένα.ς (άνάγει γοcρ είς τα.uτα.ς τοuς ποτα.μοuς κα.!. α.uτον τον τ άρτα.ρον). 

· κα.!. &.λλψ πολλ~ν έπεισάγων τερα.τολογία.ν, ΠΎJ8ήσεις τε ψuχων άπο των τρο-
Ιο πικων έπf. τοc ίσημερινοc κα.f. cΧΠΟ τοuτων είς τοc τροπικοc Κα.L μεταβάσεις, &ς 

α.uτος ΠΎJaων έπ!. τοc πράγματα. μεταφέρει, κα.!. σuρράπτων τοc Πλα.τωνικοc 

pήμα.τα. το~ς γενεθλια.λογικο~ς κα.!. τα.uτα. το~ς τελεστικο~ς · μα.ρτuρ6μενος των 
\1>1 I , , ·ο I I , , λ' (ο~ ) ouo χα.σμα.των κα.ι τΊ]ν μΊ]ροu ποιΊ]σιν ou μονον εγοuσα.ν ο., ν, 110-112 

15 "τοcς μeν προς βορέα.ο κα.τα.ίβα.τα.ς άνθρώποισιν" όaοuς, έπείπερ ό κα.ρκινος εtς 

* α.tγ6κερον προσελθων άποτελε~. τοcς aε προς ν6τον [ εΊ:να.ι θειοτέρα.ς], aι' ~ν 
I >/_ I ~ I [ I λθ ]- 'θ I ~\ I < ~ I Ι Ι < Ι 

οuκ ι:;στιν α.νσρα.σLν εισε ε ι ν, α. α.να.των σε μονον οσοuς α.uτα.ς uποι.ρχειν · 

20 ό γοcρ α.ίγοκέρως άνάγων τοcς ψuχοcς λόει μeν α.uτων τ~ν έν άν8ράσι ζωήν, 

μ6νψ aε τ~ν άθάνα.τον εtσaέχετα.ι κα.!. θεία.ν- ou τα.uτα. 8' οον μ6νον, άλλοc κα.!. 
<λ' 'λ < - I ~- Ι Ι (0\1> ) Ι Ι ~ I I ΎJ ιοu πu α.ς uμνοuσα.ν κα.ι οΊ]μον ονεφων ο., ω, 12 , τα. μεν ouo τροπικα. 

ζcf>8Lα. πuλα.ς -ήλίοu προσα.γορεuσα.σα.ν, 8-Υjμον 8€ όνείρων, &ς ψΊ]σιν έκε~νος, 

25 τον γα.λα.ξία.ν. Κα.!. γοcρ τον Πuθα.γ6ρα.ν aι' άπορρήτων 'Άι8ΊJν τον γα.λα.ξία.ν 

κα.!. τ6πον ψuχων άποκα.λε~ν, ώς έχε~ σuνωθοuμένων · Sιο παρά τισιν ~θνεσιν 

). 130 γάλα. σπένaεσθα.ι το~ς θεο~ς το~ς των ψuχων κα.θα.ρτα.~ς, κα.!. των πεσοuσων εtς 

γένεσιν ε!να.ι γάλα. την πρώτην τροφήν. Τον 8€ a~ ΠλιΧτωνα. 8ιιΧ μΕ:ν των 

χασμάτων, ώς ε~ρψα.ι, aΊJλοuν τοc~ Μο πuλα.ς, 8ιιΧ 8€ τοu φωτ6ς, 8 8~ σuν8εσμον 
Τ - Ι - I λ ξ' Ι ~ Ι I ~ I < - '1- ~~ I ψ Ι 5 εινα.ι τοu οuρα.νοu, τον γα. α. ια.ν · εις ον α.νιενα.ι σι Ί]μερων σuοχα.ισεκα. τα.ς uχα.ς 

άπο τοu τ6ποu των SLΚα.στων. 

There are also fragments of Num. in Porph., De antro nympharum c. 21 and 28. 

Similar ideas are found in Macrob., In somn. Scip. Ι 12, 1-3. On the whole question: 
Leemans, p. 43-64; test. -43-47. 

The conception of the Milky Way as the abode of souls before their descent 
goes back to Heraclides Ponticus (above, 775). Thus, 

b. Macrobius, In somn. Scip. Ι ΙΙ, π (p. 529 Eyss.) (τest. 47 L.): The descent 
of the soul 

27 Animae beatae ab omni cuiuscumque contagione corporis liberae cae- from the 

lum possident; quae vero appetentiam corporis et huius, quam in terris Milky Way 

'· 53ο vitam vocamus ab illa specula altissima et perpetua luce despiciens 
desideήo latenti cogitaveήt, pondere ipso terrenae cogitationis paulatim 
in inferiora delabitur. Nec subito a perfecta incorporalitate luteum corpus 

5 induitur, sed sensim per tacita detrimenta et longiorem simplicis et 
absolutissimae puήtatis recessum in quaedam siderei corpoήs incrementa 
turgescit: in singulis enim sphaeήs, quae caelo subiectae sunt, aetheria 
obvolutione vestitur, ut per eas gradatim societati huius indumenti 

10 testei concilietur, et ideo totidem mortibus, quot sphaeras transit, ad 
hanc pervenit, quae in terris vita vocitatur. 



Capricornus 
et Cancer 

The Lion 

The acqui
sition of 
earthly 
powers 

432 PRAE-NEOPLATONISM [!356] 

Then, the descent of the soul is described. The tropica signa, Capήcornus et 
Cancer, are mentioned. 

(r2) - homiπum uπa, altera deorum vocatur: homiπum Caπcer, quia 
per huπc iπ iπferiora desceπsus est, Capricorπus deorum, quia per illum 25 

aπimae iπ propήae iπmortalitatis sedem et in deorum numerum rever
tuπtur. 

At the Lion the soul leaves the Milky way and first participates of matter. 

Ergo desceπsurae cum adhuc iπ Cancro suπt, quoπiam illic positae p. 531 

πecdum lacteum reliqueruπt, adhuc iπ πumero suπt deorum. Cum vero 
ad Leoπem labeπdo perveπeriπt, illic coπdicioπis futurae auspicaπtur 
exordium, et quia iπ Leoπe suπt rudimeπta πasceπdi et quaedam hu- 10 

maπae πaturae tirocinia 1. -

Ibique a puπcto suo, quod est moπas, veπit (aπima) iπ dyadem, quae 2ο 
est pήma protractio2• -

Aπima ergo cum trahitur ad corpus, iπ haπc pήma sui productione 
silvestrem tumultum 3 , id est ίSλ-ην iπflueπtem, sibi iπcipit experiή. 30 

Now begins the descent of the soul through the planetary spheres. In each 
of them she acquires one of the powers of an earthly being. 

Hoc ergo pήmo poπdere de zodiaco et lacteo ad subiectas usque sphae- p. 53~ 

ras aπima delapsa, dum et per illas labitur, iπ siπgulis ποπ solum, ut 10 

iam diximus, luminosi corpoήs amicitur accessu, sed et siπgulos motus, 
quos in exercitio est habitura, producit; iπ Saturπi ratiociπatioπem et 
iπtelligeπtiam, quod λογιστικ6ν et θεωpψικ6ν vocaπt; iπ Iovis vim ageπdi, 15 

quod πpοικτικ6ν dicitur; iπ Martis aπimositatis ardorem, quod θuμικ6ν 
πuπcupatur; iπ solis seπtieπdi opiπaπdique πaturam, quod οιtσθ-ητικ6ν 

et φοιντοcστικ6ν appellaπt; desiderii vero motum, quod έπιθuμ-ητικ6ν 

vocatur, iπ Veπeris; proπuπtiaπdi et iπterpretaπdi quae seπtiat, quod 20 

έpμψεuτικ6ν dicitur, iπ orbe Mercurii; φuτικ6ν vero, id est πaturam 
plaπtaπdi et augeπdi corpora, iπ iπgressu globi luπaήs exercet. et est 
haec, sicut a diviπis ultima, ita iπ πostris teπeπis omπibus prima: 
corpus eπim hoc, sicut faex rerum diviπarum est, ita aπimalis est pήma 25 

See the explanation under the text. 
2 Since Plato and the Early Academy, length was derived from the ideal 

number 2. See the passages in Aristotle's Metaph. cited in Gr. Ph. I, p. 280, η. 2; 

in particular Metaph. Ν 3, rogob 21. 

3 Silvestrem tumultum - Doubtless a reminiscence of Tim. 43b-d, where the 
disorder resulting from the soul's being bound in a body is lfescribed as a θόpυβος 
caused by a violent stream, and as a violent and perpetual motion. For further 
explanation, see under the text. 
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, 534 substantia. et haec est differentia inter terrena corpora et supera, caeli 
dico et siderum aliorumque elementorum, quod illa quidem sursum 
arcessita sunt ad animae sedem et immortalitatem ex ipsa natura 

5 regionis et sublimitatis imitatione meruerunt: ad haec vero terrena 
corpora anima ipsa deducitur, et ideo mori creditur, cum in caducam 
regionem et in sedem mortalitatis includitur. 

These ideas are evideηtly coηηected with Chaldaic astrology. Siηce they are 
also fouηd iη the gnostic writings of the Corpus Hermeticum (above, 1342b), iη 
the Chaldaic Oracles (Kroll, p. 51, η. 2), in Servius in Verg. Aen. (VI 714; ΧΙ 51), 
in Arηobius (Adv. nationes Π 16-28), aηd took a great place iη the Mithras 
cult 1, we rnust adrnit that they were by no rneans confiηed to Nurn., Porphyrius 
aηd their followers and go back to a rnuch earlier date 2 . 

As to the "first influx of rnatter" rnentioned by Macωb., this refers to the 
πνευματικόν or αtθέpιον σώμα, also called ()χΎJμα, repeatedly rnentioned by Porphy
rius (e.g. Sententiae 29, p. 13 Mornrnert) and Proclus (e.g. in Tim. Ι 147, ΠΙ 234 
Diehl). It is opposed to the σώμα γή~νον έχ τών τεττάpων στοιχε(ων φυpαθέν (Procl., 
ib. Ι 5 D.). 

Cp. Verbeke, La doctrine du Pneuma, p. 364 ff. 

Here the Lion was a high degree of initiation. See Verrnasereη, De Mithras
dienst in Rome, Nijrnegeη 1951, p. 128 ff. Cp. Orig., C. Celsum Π p. 92 Κ. and 
Curnoηt, Les religions orientales, p. 282 η. 69; Μ. J. Vermasereη, Corpus inscr. et 
monum. religionis Mithriacae, Hagae Cornitis 1956, the ηurnbers rnentioned in the 
Geηeral iηdex s.v. lioη as a grade. 

2 On Helleηistic astrology and astrological Herrnetism, see Α. J. Festugiere, 
La Rιfvιflation d'Hermes Trismιfgiste Ι, L'Astrologie et les sciences occultes, especially 
pp. 89-123. Further literature is rneηtioned there (p. 89 η. 1). 
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TWENTY-FIFTH CHAPTER 

PLOΊΊNUS, ΤΗΕ FOUNDER OF NEOPLATONISM 

1-LIFE AND WORKS 

1357-Plotinus' life and personality are mainly known to us by the 
Vita of Porphyriuso 

ao Porphyrius, Vita Ploto r, r-g Henry-Schwyzer: 

Πλωτϊ:νος ό χι:χ.θ' ~μας γεγονως ψLλ6σοφος ει;>χεL μeν ι:χ.~σχuνομένιr lSτL εν 

σώμι:χ.τL ε~ 'Υ) ο 'Απο aε τ'tjς τοLι:χ.ότης 8Lι:χ.θέσεως ούτε περ1. τοu γένοuς ι:χ.uτοu 

8L'Υ)γεϊ:σθι:χ.L ~νείχετο ούτε: .πε:ρ1. των γονέων ούτε: περ1. τΊjς πι:χ.τρί8οςο Ζωγροcφοu 5 

aε &:νι:χ.σχέσθι:χ.L Υι πλά.στοu τοσοuτον &:Π'Υjξίοu &στε XCX.L λέγεLν προς 'ΑμέλLΟν 
8ε6με:νον είχ6νι:χ. CX.UτOU γε:νέσθι:χ.L επLτpέψι:χ.L ο OU γocp ocpxεL ψέpεLν 8 ~ ψUσLς 

ε~8ωλον ~μϊ:ν πεpLτέθεLχε:ν, &:λλοc χι:χ.1. εί8ώλοu ε'ι(')ωλον σuγχωρεϊ:ν ι:χ.uτον &:ξLοuν 

πολuχρονLώτεpον χι:χ.τι:χ.λLΠεLν ώς 8ή τL των οcξLοθε:ά.των ~pγων; 

Eunapius, Vit. soph. p. 6 Boiss., and Suidas say that he was bom at Lycopolis 
in Egypto 

bo lbo, 2, 23, 25-27, 29-31, 34-43 Ho-So: 

Μέλλων aε τε:λε:uτiΧν ο ο ο φήσι:χ.ς πεφiΧσθι:χ.L το εν ~μϊ:ν θεϊ:ον &νά.γεLν προς το 25 

εν τij> πιχντ1. θεϊ:ον, ο ο ο &φΊjχε το πνεuμι:χ. ~τη γεγονώς, ώς ό Εuστ6χLος ~λεγεν, 

!ξ τε XCX.L έξήχοντι:χ., τοu 8εuτέροu ~τοuς τΊjς Κλι:χ.u8ίοu βι:χ.σLλείι:χ.ς Πλ'Υ)pοuμένοuο 1- 30 

'Ανι:χ.ψ'Υ)φίζοuσL aε ~μϊ:ν &πο τοu 8εuτέροu ~τοuς τΊjς Κλι:χ.u8ίοu βι:χ.σLλείι:χ.ς 35 
ε~ς τοuπ[σω ~τη !ξ τε XCX.L έξήχοντι:χ. ό χp6νος ι:x.uτij> τ'fjς γενέσεως ε~ς το τpLσχι:χ.L8έ
χι:χ.τον ~τος τΊjς Σεβήροu βι:χ.σLλείι:χ.ς πίπτεL 2ο Ούτε aε τον μΊjνι:χ. 8ε8ήλωχέ τLνL 

κι:χ.θ' 8ν γεγένψCΧ.L, ούτε τ~ν γενέθλLον ~μέpι:χ.ν, επεL ou8e θUεLν Yj έσηοcν τLνCΧ. 
τοϊ:ς ι:χ.uτοu γενεθλίοLς ~ξίοu, κι:χ.ίπερ εν τοϊ:ς Πλάτωνος κι:χ.1. Σωχρά.τοuς πι:χ.ρι:χ.- 40 

8ε8ομένοLς γενεθλίοLς θόων τε κι:χ.1. έστLων τούς έτι:χ.ίροuς 3, lSτε κι:χ.1. λ6γον ~8εL 

των έτι:χ.[pων τούς 8uνι:χ.τούς επ/. των σuνε:λθ6ντων οcνι:χ.γνωνι:χ.Lο 

1358-ao Porpho, Vita 3, 6-24 H0-S.: 

Ε~κοστον aε χι:χ.1. ~γ8οον ~τος ι:χ.uτον &γοντι:χ. όρμΊjσι:χ.L επt ψLλοσοφίι:χ.ν κι:χ.1. το'i:ς 

1 I.e. A.Do 270. 
2 A.D. 203/40 

Cp. supra, nr. 815. 
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τ6τε κα:τιΧ τ~ν 'Αλεξάν8ρεια:ν εv8οκιμοuσι σuστα:θέντα: κα:τιένα:ι Ε:κ τ'ijς &.κροά

σεως α:vτών κα:τηφ'ij και λύπΎJς πλ~ρ'Υ), ώς κα:ί τι~ι τών φίλων 8ι'Υ)γεϊ:σθα:ι & 
ΙΟ πάσχοι. τον aε σuνέντα: α:vτοu τ'ijς ψuχ'ijς το βούλΎJμα: &πενέγκα:ι προς. Αμμώνιον, 

οΌ μΎJ8έπω πεπείρα:το. Τον aε είσελθ6ντα: και &κούσα:ντα: φά.να:ι προς τον έτα:ϊ:ρον· 

"τοuτον Ε:ζ~τοuν". Και &π' Ε:κείνΎJς τ'ijς ~μέρας σuνεχώς τc'i'> 'Αμμωνίcμ πα:pα:μέ-

15 νοντα: τοσα:ύτψ ~ξιν Ε:ν φιλοσοφί~ κτ~σα:σθα:ι, ώς και τ'ijς πα:pιΧ τοϊ:ς Πέρσα:ις 

Ε:πιτΎJ8εuομένΎJς πεϊ:ρα:ν λα:βεϊ:ν σπεuσα:ι και τ'ijς πα:p' 'Ι ν8οϊ:ς κα:τοpθοuμένΎJς. 

Γορ8ια:νοu aε τοu βασιλέως Ε:πι τοι'ις Πέρσα:ς πα:pιένα:ι μέλλοντος 8οuς έα:uτον 

τc'i'> στρα:τοπέ8cμ σuνεισfιει ~τος ~8ΎJ τρια:κοστον &.γων και ~ννα:τον. ''Εν8εκα: 

zo γιΧρ δλων Ε:τών παραμένων τc'i'> 'Αμμωνίcμ σuνεσχ6λα:σε. Τ ou aε Γορ8ια:νοu περι 

τ~ν Μεσοποτα:μία:ν &να:φεθέντος μ6λις φεύγων είς τ~ν Άντι6χεια:ν 8ιεσώθΎJ. 

Και Φιλίπποu τ~ν βασιλείαν κρα:τ~σα:ντος τεσσα:ρά.κοντα: γεγονως ~τη είς 

τ~ν 'Ρώμψ &.νεισιν. 

On Ammonius see: 
Μ. Dehaut, Vie et doctrine d'Ammonius Sakkas (Memoires de l'Acad. Royale 

de Belgique ΙΧ, Bruxelles 1836). 
Κ. Η. Ε. de Jong, Plotinus of Ammonius Sakkas?, Leiden 1941· 
Η. Dorrie, Ammonius, der Lehrer Plotins, in: Hermes 83 (1955), p. 439-477. 

b. lb., 1. 32-38 H.-S.: 

Πλωτϊ:νος aε &.χρι μΕ:ν πολλοu γράφων οv8Ε:ν 8ιετέλεσεν, Ε:κ aε τ'ijς 'Αμμωνίοu 

σuνοuσία:ς ποιούμενος τιΧς 8ια:τριβά.ς. και οί.ίτως 8λων Ε:τών 8έκα: 8ιετέλεσε, 

35 σuνων μέν τισι, γράφων aε οv8Ε:ν. "Ην aε ~ 8ια:τριβ~, ώς &ν α:vτοu ζψεϊ:ν 

προτρεπομένοu τοι'ις σuν6ντα:ς, &ταξίας πλ~ρΎJς και πολλ'ijς φλuαρία:ς, ώς 

'Αμέλιος ~μ!: ν 8ιΎJγεϊ:το. 

c. Amelius stayed with Ρ. for 24 years and kept records of his 
lectures. 

lb., 1. 38-42, 46 f.: 

Πpοσ'ijλθε aε αvτc'i'> ό 'Αμέλιος τρίτον ~τος &.γοντι Ε:ν τ7j 'Ρώμη κοcτιΧ το 

40 τρίτον ~τος τ'ijς Φιλίπποu βασιλείας και όίχpι τοu πρώτοu ~τοuς τ'ijς Kλocu8ίou 

βασιλείας παραμείνας ~τΎJ 8λα: σuγγέγονεν ε~κοσι και τέσσαρα:, ... σχ6λια: 8ε 

Ε:κ τών σuνοuσιών ποιούμενος έκατ6ν ποu βιβλία σuνέτα:ξε τών σχολίων. -

Hismaster 
Ammonius 

Gordianus' 
expedition 
to Persia 

Arrival at 
Rome 

His teachin~ 

His pupil 
Amelius 

d. Porphyry himself came to Ρ. when the latter -was 59 years of age. He Porphyry 
stayed with him for six yf'ars, then went to Sicily for reasons of health. In the 
cc. 4-6 he gives a chronological list of Plotinus' 'vorks. 

1359-Among P.'s pupils at Rome quite a number of intellectuals The senator 

are mentioned; several of them were senators. Rogatianus 

Porph., Vita 7, 29-46 H.-S.: 

Ήκροώντο aε α:vτοu και τών &πο τ'ijς σuγκλ~τοu οvκ όλίγοι ών ~pγον Ε:ν 
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PLOΠNUS [Ι359] 

φιλοσοφlq. μάλιστcι. εποlουν Μάρκελλος 'Ορρόντιος και Σαβινlλλος. 'Ήν οΕ 30 

και 'Ρογατιανος εκ τ~ς συγχ.λ~του, δς είς τοσοuτον άποστροφ~ς τοu β[ου 

τούτου προκεχωρ~κει ώς πάσΎJς μΕν κτ~σεως &ποστ~ναι, πάντα ΟΕ ο1κέτην 

άποπέμψοcσθαι, άποστ~ναι οΕ και τοu άξιώματος · χαι πραlτωρ προιέναι 35 

μέλλων παρόντων τών ύπΎJρετών μ~τε προελθε~ν μ~τε φροντ[σοcι τ~ς λει

τουργ[ας, άλλα: μΎJΟΕ οίκ[οcν έοcυτοu έλέσθαι κοcτοικε~ν, άλλα. πρός τινας τών φ[λων 

και συν~θων φοιτώντοc εκε~ τε οειπνε~ν κάχ.ε~ κοcθεύοειν, σιτε~σθαι οΕ παριΧ 

μlαν. άφ' ~ς ο~ άποστάσεως και άφροντιστ[ας τοu βlου ποοαγρώντα μΕν 40 

ο6τως, ώς και ο[φρ<}Ι βαστάζεσθαι, άναρρωσθ~ναι, τιΧς χε~ρας ΟΕ εκτε~ναι μ~ 

οϊόν τε 6ντα χρ~σθοcι ταύταις πολU μiΧλλον εuμαρώς ~ οί τιΧς τέχνας οιιΧ τών 

χεφών μετιόντες. Τοuτον &πεοέχετο ό Πλωτ~νος κoct εν το~ς μάλιστα έπαινων 

οιετέλει είς άγοcθον παράοειγμοc το'Lς φιλοσοφοuσι προβαλλόμενος. 45 

1360-The following chapter gives us a view of Plotinus' domestic life. 

a. Porph., Vita g, 1. Ι, 5-22: 

"Εσχε οΕ και γυνοc'Lκοcς σφόορα προσχ.εψένας. 

Πολλοι οΕ καt &νορες καt γυvα'Lκες &ποθνiJσκειν μέλλοντες των εuγενεσ- 5 

His care of τάτων φέροντες τιΧ έοcυτών τέκνα, &ρρενάς τε όμοu x.oct θΎJλε[οcς, έχ.εlνc::ι πocρε-
orphans -.,1-., ' - "λλ • ' ' ' - ' θ ' 'λ Δ ' ' ' λ' οιοοσοcν μετα τΎJς α ΎJς ουσιας ως ιερc::ι τι νι και ειc::ι φυ ακι. ιο κοcι επεπ Ύ)ρωτο 

αuτί}> ~ οίκlα παlοων και παρθένων. 'Εν τούτοις οΕ ~ν και Ποτάμων, ou τ~ς ω 
παιοεύσεως φροντlζων πολλάκις ~ν και μετοcποιοuντος 1 ~κροάσοcτο. Ήνεlχετο ΟΕ 

και τοδσ λογισμούς, &ναφερόντων τών εχ.ε[νοις ποcροcμενόντων, κοcι τ~ς άκριβε[οcς 

έπεμελε~το λέγων, ~ως &ν μ~ φιλοσοφώσιν, ~χειν οcuτοδς οε~ν τιΧς κτ~σεις 

και τιΧς προσόοους άνεπάφους τε και σc::ιζομένοcς. Και 15μως τοσούτοις εποcρχ.ών 15 

τιΧς είς τον β[ον φροντ[οας τε κοcι έπψελε[οcς τ~ν προς τον νοuν τάσιν οuόέποτ' 

i'λν εγρΎ]γορότως έχάλασεν. 

Arbiter in ... Ην ΟΕ και πρifος και πiΧσιν εκκε[μενος το~ς όπωσοuν προς αuτον συν~θειοcν 
quarrels , 1 Δ , , , "ξ , _ ''λ , - 'Ρ ' -., 'ψ ' λ 1 

His insi~ht 
into human 

character 

εσχΎJκοσι. ιο ειχ.οσι και ε ετων ο ων εν τη ωμη οιατρι οcς και π ειστοις 20 

οιοcιτ~σας τιΧς προς άλλ~λους άμφισβψ~σεις οuοένα τών πολιτικών εχθρόν 

ποτε ~σχε. 

b. Ib., π: 
Περι~ν ΟΕ αυτc::ι τοσαύτΎJ περιουσlα ~θών κατανο~σεως, ώς κλοπ~ς ποτε 

γεγονυlας πολυτελοuς περιοεραlου ΧιόνΎJς, ~τις ocuτ(\> συνψκει μετιΧ τών τέκνων 

σεμνώς τ~ν χΎ]ρεlοcν οιεζάγουσα, και ύπ' 6ψιν τοu Πλωτlνου τών οίχ.ε[ων σUνΎJγ-
' > βλlψ r/ ιι 7 '' '' ' '' \ ( λ Ι " ~ 't:' rl Ι μενων εμ ε ας απασιν · ουτος , εψΎJ, εστιν ο κεκ οφως , οειc,οcς ενοc τινοc. 5 

Μαστιζόμενος οΕ εχ.ε~νος κοcι επιπλε~ον &ρνούμενος τιΧ πρώτα: 6στερον ώμολόγΎJσε 

1 The text is explained by H.-S.: etiam cum unum ·ίdemque retractabat. 
Wyttenbach corrected it elegantly by reading &ν κα:l μέ<τ>ρα: ποιοuντος. 
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ΚOCL φέρων το κλοcπΕ:ν άπέοωκε. Προε~πε ο' ~ν ΚOCL των συνόντων ΠΟCLΟων περt 

10 έκάστου οίος άποβ~σετοcι. ώς ΚOCL περt του Πολέμωνος οίος ~στοcι, 8τι έρωτικος 

~στοcι κoct 6λιγοχρόνιος, 8περ κoct ά.πέβΎJ. 

Κοcι ποτε έμου Πορφυρ(ου fJσθετο έξάγειν έμοcυτον οιοcνοουμένου του β(ου. 

κoct έξοc(φνΎJς έπιστάς μοι έν τip ο~κ<:> οιοcτρ(βοντι κoct εtπων μ~ ε!νοcι τοcύτΎJν 

τ~ν προθυμίοcν έκ νοερiiς κοcτοcστάσεως, άλλ' έκ μελοcγχολικΎjς τ~νος νόσου, 
15 , "' - , 'λ Π θ ' "'' ' - ' ' , ' Σ λ' , ' οcποοΎJμΎJσοcι εκε ευσε. εισ εις οε οcυτ<:> εγω εις τΎJν ικε ιοcν οcφικομΎJν 

Πρόβον τι να. άκούων έλλόγιμον &νοροc περt το Λιλύβοcιον οιοcτρ(βειν · κoct οcύτός 
τε τΊjς τοιοcύτΎJς προθυμ(οcς άπεσχόμΎJν τοu τε ποcρεϊ:νοcι &χρι θοcνάτου τip 

Πλωτ(ν<:> ένεποο(σθΎJν. 

1361-His project of founding a city. 

Ib., rz: 

'ΕτLμΎJσΟCν aε τον Πλωτϊ:νον μάλιστα. ΚOCL έσέφθΎjσοcν ΓοcλιΎjνός τε ό οcύτοκρά

τωρ ΚOCL ~ τούτου γυν~ Σοcλων(νοc. Ό aε τη φιλ(~ τη τούτων κοcτοcχρώμενος 

φιλοσόφων τινοc πόλιν κοcτοc τΎjν Κοcμποcν(οcν γεγενΎjσθοcι λεγομένψ, &λλως 

5 οε κοcτηριπωμένψ, ~ξ(ου άνεγε(ρειν κoct τ~ν πέριξ χώροcν χοcρ(σοcσθοcι οtκισ1Μση 

τη πόλει, νόμοις aε χρΎjσθοcι τοuς κοcτοικε~ν μέλλοντοcς τοϊ:ς Πλάτωνος κα.t τ~ν 

προσΎJγορ(οcν οcύτη Πλοcτωνόπολιν θέσθοcι, έκεϊ: τε οcύτος μετοc των έτοc(ρων 
' 1 ι .... Κ'' ' '..,, ' β 'λ ' .... ι 1 ..., λ 

10 α.νοcχωρΎJσειν υπισχνειτο. οcι εγενετ οcν το ου Ύ]μοc εκ του ρ~στου τ<:> φι ο-

σόφ<J>, εί μ~ τινες των συνόντων τip βοcσιλεϊ: φθονουντες ~ νεμεσωντες ~ οι' 

&λλψ μοχθΎ]ροcν α.ίτ(α.ν ένεπόοισοcν. 

1362-His way of writing and teaching. 

a. Porph., Vita 7, 49-51; 8, r-8 H.-S.: 

50 ''Εσχε aε ΚOCL έμε Πορφύριον Τύριον 5ντοc έν τοϊ:ς μάλιστα. έτοcϊ:ρον, 8ν ΚOCL 

οιορθοuν α.ύτου τοc συγγράμμοcτα. ~ξ(ου. 

Platόnopolis 

Porphyry 
his corrector 

(8). Γράψα.ς γοcρ έκεϊ:νος οtς το γροcφεν μετοcλοcβεϊ:ν ούοέποτ' ~ν ~νέσχετο, His ~~Υ of 
'λλ' '"'' ,, ξ - ' - ' "' λθ - "' ' ' ' ,, ' • - θ wrιtm~ oc ουοε ocπoc γουν οcνα.γνωνοcι κοcι οιε ειν οιοc το τΎJν οροcσιν μΎJ υπΎJρετεισ α.ι 

α.uτip προς τ~ν άνάγνωσιν. "Εγροcφε οε ο\Jτε είς κάλλος άποτυπούμενος τα. 

5 γράμμοcτα. ο\Jτε εuσ~μως τοcς συλλοcβοcς οιοcφων ο\Jτε τΎjς 6ρθογροcφ(α.ς φροντί

ζων, άλλοc μόνον του νου έχόμενος, κοcί, 8 πάντες έθοcυμάζομεν, έκεϊ:νο ποιων 

Cfχρι τελευτΎjς Οιετέλεσε. 

b. The works of other philosophers 
commented on in a personal style. 

Ib., 14, ro-r8 H.-S.: 

were read in his school and 

Other 

10 

philosophers 
read in his 

'Εν ο ε τοcϊ:ς συνουσίοcις άνεγινώσκετο μεν α.ύτip τα. uπομν~μοcτοc, ε~τε Σεβ~ρου schooι 



Longinus 
aboutP. and 

Amelius 

PLOΠNUS 

ε('1], ε(τε Κρονίου ~ Νουμ'1]νίου ~ Γσιίου ~ 'ΑττLκοu, κ&.ν τοϊ:ς ΠερLπσιτηηκοϊ:ς 

τιΧ τε' Ασπσισίου κσιt 'ΑλεξιΧνaρου 'ΑaριΧστου τε κσιt των έμπεσόντων. 'Ελέγετο 

aε έκ τοuτων οuaεν κσιθάπσιξ, &.λλ' taLoς ~ν ΚOCL έξ'1jλλσιγμένος έν τ?j θεωρ(~ 15 

κσιt τον • Αμμωνίου φέρων νοuν έν τσιϊ:ς έξετιΧσεσLν. 'Επλ'1jροuτο aε τσιχέως κσιt 
aL' όλίγων aouς νοuν βσιθέος θεωρ-ήμσιτος &.νίστσιτο. 

1363-Longinus' judgment about Plotinus and Amelius. 

a. Porph., Vita zo, 68-8r H.-S.: 
Longinus, passing in review the writers of his time, mentions Plotinus and Amelius 

as the most able authors he knows. 

Οί aε Κσιt πλ-ήθεL προβλ'1]μιΧτων &. μετεχεφίσσιντο τ~ν σπουa~ν τοu γριΧψεLν 
ά.ποaεLξιΧμενοL κσιt τρόπ<p θεωρίσις ιaί<ι> χρ'1]σιΧμενοL Πλωτϊ:ν6ς εLσL κσιt ΓεντLλLσι- 70 
νος • ΑμέλLος. 8ς μεν τιiς Πυθσιγορείους &.ρχιiς κσιt ΠλσιτωνLκιΧς, ώς έaόκεL, προς 
σσιφεστέρσιν των προ σιύτοu κσιτσιστ1Jσά.μενος έξ-ήγφLν · οΜε γιiρ ούaεν έγγός 
τL τιi Ν ου μ ψ ίου κσιt Κρονίου κσιt Μοaερά.του κσιt Θρσισόλλου τοϊ:ς Πλωτίνου 75 

περt των σιύτων συγγριΧμμσισLν εLς &.κρίβεLσιν. ό aε 'ΑμέλLΟς κσιτ' tχν'1] μεν 

τοuτου βσιaίζεLν προσιφοuμενος ΚOCL τιi πολλιi μεν των σιύτων aογμά.των έχόμενος, 

ήj aε έξεργσιcrί~ πολδς &ν ΚOCL ήj τ~ς έρμ'1jνείσις περLβολ?j προς τον ένσιντίον 

tκείν<p ζ~λον uπσιγόμενος. ών κσιt μόνων' ~μεϊ:ς όίξLον ε!νσιL νομίζομεν έπLσκοπεϊ:- So 
σθσιL τιi συγγριΧμμσιτσι. 

b. Ib., rg, 34-41 H.-S.: 
Again, in a letter to Porphyrius, Longinus wrote as follows. 

Τοuτο γιiρ οον κσιt πσιρόντL σοL κσιt μσικριiν &.πόνη κσι1. περt τ~ν Τό~ν aLσιτρί- 35 

βοντL τυγχάνω a-ήπουθεν έπεστσιλκως 5τL των μεν uποθέσεων OU πά.νυ με τιiς 
ΠΟΑλιiς προσίεσθσιL συμβέβψε' τον aε τόπον τ~ ς γρσιψ~ς ΚOCL των έννοLων 

τ&.νaρος τ~ν πυκνότητσι ΚOCL τΟ ψLλόσοψον τ~ς των ζψ'1]μά.των aLσιθέσεως 

uπερβσιλλόντως όίγσιμσιL ΚOCL ψLλω ΚOCL μετιi των έλλογLμωτά.των όίγεLν τιi τούτου 40 
βLβλ(σι ψσιίψ &ν aεϊ:ν τοUς ζ'1jτητLΚΟUς. 

z-THE THEORY OF ΤΗΕ THREE HYPOSTASES 

The .m~nistic 1364-All things must be reduced to one single Cause, which works 
prmcιple by itself and as a whole, not by its parts. 

a. Plot., Enn. VI 5, g, r-ro Br.: 

Κσιt τοίνυν εL πά.ντσι γενόμενοι ~a'1J τιi στοLχεϊ:σι τi\> λόγ<p ης εLς ~ν σφσιφLκΟν 

σχ~μσι όίγοL, ού πολλοuς φσιτέον τ~ν σφσιϊ:ρσιν ποLεϊ:ν κσιτιi μέρΊ) όίλλον όίλλη 

&.ποτεμνόμενον σιuτi\> εLς το ΠΟLεί:ν μέρος, &.λλ' ~ν ε!νσιL το σιtτLΟν τ~ς ΠΟL-ήσεως 
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5 lSλ<[> έαυτ<;> ποLοuν ού μέρους αύτοu &λλου &λλο ποLοuντος · ο\Sτω γοcρ &ν πάλLν 

πολλοt ε!εν, εL μ~ εtς ~ν άμερες άναφέροLς τ~ν ποί-ησLν, μαλλον 8' εL μ~ ~ν 

&μερες το ΠΟLΟUν τ~ν σφαϊ:ροcν εt'Υ) ούκ αύτοu χυθέντος εLς τ~ν σφαϊ:ρcχν τοu 

10 ΠΟLΟuντος, άλλοc τΎjς σφαίρας lSλ1Jς εLς το ΠΟLΟUν άν'Υ)ρτημέν'Υ)ς. 

Cp. VI 5, 5, where the many vοψ& are represented as many centres (not in a 
flat surface, but in a sphere), which can be reduced to one. 

b. The First Principle contains everything within itself. 

Enn. VI 8, r8, r-3 Br.: 
Koct σU ζΎ)τών μΎ]όεv εξ ω ζ~τεL α.ύτοϋ, &λλ' εLσω πάντοc 1cX. μετ' α.Uτόv · 

τ\ \ ''ξ ' I ' 'λ ψ 1 \ f ο γοcρ ε ω αυτος εστL, περL 'Υ) Lς παντων καL μετρον. 

c. Enn. VI 8, zr, · rg-22 Br.: 
20 Το aε συνέχεLν έαυτον ο\Sτω λ'Υ)πτέον νοεϊ:ν, εt τLς όρθως cχύτο φθέγγοLτο, 

ώς τΟC μεν ilλλα πάντα lSσoc έστι παρΟC τούτου άνέχεταL · μετουσ(~ γά.ρ τLνL 

cχύτοu ~στL, καt εLς τοuτον ~ άναγωγ~ πάντων· -

d. Every multitude must be traced back to a principle which is 
absolutely one. 

Enn. V 3, r6, rz-r6 Br.: 
Ού γοcρ έκ πολλοu πολύ, άλλοc το πολU τοuτο έξ ού πολλοu · εt γοcρ κcxt αύτο 

πολύ, ούκ άρχ~ τοuτο, άλλ' &λλο προ τούτου. Συστ~νοcL οδν Ι>εϊ: εtς ~ν 6ντως 

15 παντος πλ~θους ~ξω και άπλ6τψος ~σηνοσοuν, εtπερ 5ντως άπλοuν. 

1365-Many intelligible forms must spring from the First Principle, Th~ neces-
. sιty of 

like the sensible world must spring from Soul, every nature producιng "creation" 

by necessity what comes "after" it. 

a. Enn. IV 8, 6, r-r6 Br.: 
Εtπερ οδν l>εϊ: μ~ ~ν μ6νον ε!ναL έκέκρυπτο γοcρ &ν πάντα μορφ~ν έν 

έκείνφ ούχ. ~χοντοc, ούΟ' &ν ύπΎ1pχέ τr. τών Οντων στά.ντος έν αύτ<;> έκε(νοu, 

ού8' &ν το πλ~θος jjν &ν των 6ντων τούτων των άπο τοu ένος γεννΊJθέντων 
\ ..., ) ' \ \ I ~ λ β' ~ ψ - "λ 'ξ \ > \ 5 μ 'Υ) των μετ αυτο τ'Υ)ν προοοον α οντων, α υχων εL 'Υ)χε τα Lν · τον αυτον 

τρ6πον ού8ε ψuχοcς ~l>εL μ6νον εΊ:ναL μ~ των I>L' αύτοcς γενομένων φανέντων, 

εtπερ έκάστη φόσεL τοuτο ~νεστL το μετ' αύτ~ν ΠΟLεLν και έξελ(ττεσθοtL ο!ον 

σπέρμοcτος ~κ ηνος άμεροuς άρχ~ς εLς τέλος το αtσθψον tούση, μένοντος 

10 μεν &ει τοu προτέρου έν τη ΟLκεί~ ~Ι>ρ~. τοu aε μετ' αύτο ο!ον γεννωμένου 
' ~ ι ' ι ιι τ ' ' ι '"'- ' ,,~ .... 'l' ι ψ 
εκ ουναμεως αφατου, OcrΎJ 'Υ)ν εν εκεLν<[>, 'Υ)ν ουκ εοεL στησοcL ο~ον περLγpcχ αντοι: 

φθ6ν<[>, χωρεϊ:ν Ι>ε άεί, ~ως εLς ~σχατον μέχρL τοu 8υνατοu τοc πάντα ~κη 

αtτί~ Ι>υνάμεως άπλέτου έπι πάντα παρ' αύτ~ς πεμπούσ'Υ)ς και ούΙ>εν περLLI>εϊ:ν 

15 &μοφον οcύτ~ς Ι>υνοcμέν1Jς. 
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b. Enn. Ιν 3, 17, 12-16 Br.: 

'Έστι γάρ τι οtον κ~ντρον, έπι aε τούτ<f! κύκλος &π' αύτοu έκλάμπων, έπι 

aε τούτο~ς &λλος, φως έκ φωτός. ~ξωθεν aε τούτων ούκέτ~ φωτος κύκλος &λλος, 

&λλα aεόμενος οότος, οίκείοu φωτος &πορί~. αύγ~ς &λλοτρίοις. 

The first circle of light, radiating from the centre, is ΝοίΊs (Cp. V 3, 12, ι 40-48). 
The second circle is Soul, ~ξωθεν πεpl τοuτον (sc. τον Ν οuν) χοpεuοuσα, as it is said 
in r 8, 2, ι 23 ι 

The light of soul at its utmost confines tums into darkness, and soul merely 
by its presence forms this darkness. This is the oήgin of the sensible world (texts 
under c and d). 

c. Enn. Ιν 3, g, 23-30; 34-36: 

15 

Τ~ς a~ στάσεως οιύτ~ς (sc. τ~ς ψuχ~ς) έν οιύτ?j τ?j στά.σει οίονει pωννuμ~νΊJς 
οίον πολU φως έκλά.μψοιν έπ' &κροις τοiς έσχά.τοις τοu πuρος σκότος έγίγνετο, 25 

δπερ ίaοuσοι Yj ψuχ~, έπείπερ ύπέστη, έμόρφωσεν οιύτό. Ού γαρ ~ν θεμιτον 

γε~τονοuντ~ οιύτ?j λόγοu &μοφον είναι, οίον εaέχετο το λεγόμενον, &μuaρον 

έν &μuaρ<;> τι;> γενομ~ν<f!. Γενόμενος a~ οίον οίκός τ~ς κοιλΟς και ποικίλος ούκ 

Ιiπετμ~θΊ) τοu ΠεΠΟιΊ)Κότος" . . . ~μψuχος τiJ} τοιούτ<}Ι τρόΠ(}Ι, ~χ ων ψuχ~ν 30 

ούχ αύτοu, &λλ' οιύτ<;>, κρατούμενος ού κροιτων, και έχόμενος &λλ' ούκ ~χων. 35 

d. Enn. ν g, g, 8-rs: 
Ώς γαρ δντος λ6γοu ζι{>οu τινός, οί.ίσΊJς aε και \Sλης τ~ς τον λόγον τον σπερ

μσr.τικον aεξοιμένΊ)ς, &νά.γκη ζ<;>ον γενέσθαι~. τον οιύτον τρόπον και φύσεως 10 

νοερiiς και πσr.ντοauνά.μοu οί.ίσης κσr.t ούaενος a~είργοντος, μηaενος δντος μετοιξu 

τοότοu καt τοu a~ξοισθοιι auνοιμένοu, &νά.γκη το μεν κοσμηθ~νοιι, το aε κοσμ~σαι. 

Κοιt το μεν κοσμηθεν ~χε~ το εΙaος μεμερισμένον, &λλοιχοu &νθρωπον κσr.t 

&λλοιχοu ~λιον. το aε έν ένt πά.ντοι. 

1366-How was it that anything sprang from the First Principle? 
Ρ. answers: The First Principle remains in itself and turned to itself. 
By its fullness it overflows (έξερρύΊJ) and shines around (περιλά.μπει -
περίλοιμψις). 

Which means: "creation" is an eternal relation; it is not an act of the will. 
There is "love" of the created Spirit and Soul for its Creator; not the 
reverse. 

Enn. ν Ι, 6, 4ϊ54= 

15 

Πώς έξ ένος τοιούτοu <Sντος, οίον λ~γομεν το ~ν είνοιι, ύπόστοισ~ν ~σχεν 
c ~ ,, λ-θ ,, \:1- ' ,, ' θ ' 'λλ' ' ,, ' ... ' ' ( ... 5 
οτιοuν ε~τε π η ος ε~τε οuοις ε~τε οιρι μος, α οuκ εμεινεν εκεινο εφ εοιuτοu, 

abundance τοσοuτον aε πλ~θος έ ξ ε ρ ρ ύ η , 8 ορiiτοιι μεν έν τοiς οδσιν, &νάγε~ν aε 

αύτο προς έκεiνο &ξιοuμεν; 7Ωaε οδν λεγέσθω θεον οιύτον έπικοιλεσοιμ~νο~ς ού 
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ΙΟ λόγ<)> γεγων()ι, cΧλλcΧ τ'{j ψυχ'{j έχτεινοcσιν έοcυτούς εις εuχ~ν ΠpΟς έχε~νον, 

ε\Sχεσθοcι τον τρόπον τουτον ~υνοcμένους μόνους προς μόνον. Δε~ τοινυν θεοcτ~ν 
) I J ..., '' 7' ,... ) ) C: .,.... )/ I C: 1 ) I C: 1 
εχει νου εν τcr εισω οιον νειr εφ εοcυτου οντος, μενοντος Ύjσυχου επεχεινοc οcποcντων, 

τcΧ οΙον προς τcΧ έ:ξω ~~ΎΙ άγάλμοcτοc έστώτοc, μiiλλον ~ε &γοcλμοc το πρώτον έx-

rs ψοcνεν θεiiσθοcι πεφψος τουτον τον τρόπον- ποcντt τ()ι χινουμέν<J> ~ε~ τL είνοcι, 

προς δ χινε~τοcι · μ~ iJντος ~ε έχειν<:> μ'Υ)~ενος μ~ ηθώμεθοc ocuτo χινε~σθοcι, άλλ' 

ε'ι η μετ' ocuτo γινετοcι, έπιστpοcφέντος άεt έχεινου προς οcύτο άνοcγχοc~6ν έστι 
ι ('Ε ~' ~' c: .... ,, ι c: ' ι ' λ' ' ..... ' \ γεγονενοcι. χποσων σε Ύjμιν εστω γενεσις 'Υ/ εν χpoνcr τον ογον πεpι των οcει 

20 '' I ..., ~\ λ I \ I I J "' ) I \ 
οντων ποιουμενοις · τcr σε oγcr τ'Υ)ν γενεσιν πpοσοcπτοντοcς οcυτοις οcιτιοcς χοcι 

τάξεως cΧΠοaόσει) • το γουν γινόμενον έχε~θεν OU χινΎjθέντος ψοcτέον γινεσθοcι • 

ει γcΧp χινΎjθέντος οcuτου τι γινοιτο, τpιτον άπ' έχεινου το γινόμενον μετcΧ τ~ν 

25 χιν'Υ)σιν iλν γινοιτο xoct ou ~εότεpον. Δε~ οδν άχιν~του iJντος, ε'ι τι i\εότεpον μετ' 

οcύτό, ού πpοσνεuσοcντος ούi\ε βουλΎjθέντος ούi\ε ολως ΧίνΎjθέντος ύποστΊjνοcι 

οcuτό. Πώς οδν; Koct τι ilε~ νοΊjσοcι πεpt έχε~νο μένον; Π ε p ι λ oc μ ψ ι ν έξ radiation 

οcuτου μέν, έξ οcuτου ilε μένοντος, οΙον ~λιου το πεpt οcύτον λοcμπpον φώς πεpιθέον, 

30 έξ οcύτου άεt γεννώμενον μένοντος. Koct πάντοc τcΧ iJντoc ~ως μένει έχ τΊjς οcuτών 

ούσιοcς άνοcγχοcιοcν τ~ν πεpt οcύτcΧ προς το έ:ξω οcuτών έχ τΊjς ποcpοόσΎjς i\υνάμεως 

aιaωσιν οcύτών έξΎ)pτΎ)μένψ ύπόστοcσιν, ειχόνοc οδσοcν οΙον άpχετόπων <1ν έξέφυ, 
.... ' ' ' ' ..... θ ι ' ' ' '' ι 'ψ ' ι 35 πυρ μεν τ'Υ)V πocp οcυτου εpμοτ'Υ)τοc · χοcι χιων ουκ εLσω μονον το υχpον χοcτεχει · 

μάλιστοc i\ε οσοc εuώi\Ύj μοcpτυpε~ τοuτφ · ~ως γcΧp έ:στL, πpόεισι τι έξ οcύτών πεpt 

οcuτά, <1ν άπολοcόει ύποστάντων ο τL ΠλΎjσιον. Koct πάντοc ~ε οσοc ~i)'Y/ τέλειοc 

γεννf{.. το ~~ άεt τέλειο ν άεt xoct άti\ιον γεννr{.. xoct έ:λοcττον aε έοcυτου γεννr{.. 

40 τι οδν χp~ πεpt του τελειοτάτου λέγειν; ΜΎΙ~εν ά.π' οcuτου ~ τcΧ μέγιστοc μετ' 

οcύτό. Μέγιστον aε μετ' ocuτo νοϋς xoct i\εότεpον · xoct γcΧp όpr{. ό νοϋς έχε~νο xoct 

~ε~τοcι οcύτου μόνου. έχε~νο aε τοότου ούi\έν. xoct το γεννώμενον άπο χpειττονος 

νου νουν είνοcι, xoct χpειττων ά:πάντων νοϋς, οτι τ&λλοc μετ' οcuτόν · οΙον xoct ~ 

45 ψυχ~ λ6γος νοϋ xoct ένέpγειά ης, &σπεp οcύτος έχει νου. 'ΑλλcΧ ψυχΊjς μεν &μυi\pος 

ό λόγος. ώς γcΧp ε'lilωλον νου, τοcότη xoct εις νουν βλέπει ν ilε~. νους ~ε ώσοcότως 

προς έχε~νο, ~νοc ~ νοϋς. Όpr{. aε ocuτo ou χωpισθεις, άλλ' οτι μετ' ocuτo xoct 

50 μετοcξύ ούi\έν, ώς ouaε ψυχΊjς xoct νοϋ. Ποθε~ aε πίiν το γεννΊjσοcν <το γεγενν'Υj-
/ \ .... ' .... \ ι.... ιΙ ';" ι \ .... \ \ · 

μενον> χοcι τουτο ocγocπq., χοcι μα:Λιστα: οτοcν ωσι μονοι το γενν'Υ/σα:ν χα:ι το γε-

, ιl ~\ \ \ '' ,3:. \ "' 'ξ J Ι ' ' .... 
γενν'Υjμενον · οτοcν σε χα:ι το α:pιστον 11 το γενν'Υjσα:ν, ε οcνα:γχΎ)ς συνεστιν α:υτιr, 

ώς τ'{j έτεpότηη μόνον κεχωpισθοcι. 

1367-Enn. VI g, g, 1-13. 

The soul dances as it were round the First Principle. 

'Εν aε τοcότη τ'{j χοpειq. xocθopFf ΠΎ)γ~ν μεν ζωΊjς, ΠΎ)γΊ)ν aε νου, άpχ~ν 

ά.γοcθου οcιτια:ν, pιζοcν ψυχΊ)ς · oux έχχεομένων ά.π' α:uτου έχεινων, εϊτ' 

το όντων· ou γcΧp iJγχος · ~ φθα:pτcΧ iλν ~ν τcΧ γεννώμενοc. Νυν ~έ έσην 

,, 
οντος, 

έλα:τ

&t~ιοc, 

An eternal 
relation 
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lJτL ~ ά.ρχΥJ οcuτών ώσοcύτως μένεL OU μεμερLσμέν1) εlς οcuτά., ά.λλ' lJλ1) μένουσοc. 5 

ΔLο κά.κεϊ:νοc μένεL. οίον εl μένοντος ~λίου κoct το φώς μένεL. Ou γοcρ ά.ποτετμ~
μεθοc ouδe χωρtς έσμέν, εl κoct ποcρεμπεσοuσοc ~ σώμοcτος ψύσLς προς οcuτ~ν 

~μοcς ε~λκυσεν, ά.λλ' έμπνέομεν κoct σιμζόμεθοc ou δόντος, ε!τοc ά.ποστά.ντος 
' ' 'λλ' ' \ - !l " :s. ,, " Μ:-:.... ' ' \ ' ΙΟ εκεLνου, oc ocεL χορ1)γουντος εως οcν rι οπερ εση. <ΜVΙ.Ον μεντοL εσμεν νευσοcντες 

προς ocuτo κoct το εΟ έντοcuθοc, το <δe> πόρρ~ ε!νοcL μόνον κoct ~ττον ε!νοcL · -

Creation is 1368-The First Pήnciple is beyond thinking and intelligence. It ιs 
de:::r~~on something like etemal waking, not distinct from its subject. All things 

or provi- spήng from it, but evidently not by any kind of deliberation or by any 
dence 

act of conscious providence. 

a. Enn. VI 8, r6, 31-38 Br.: 

Et οον μ~ γέγονε, ά.λλ' ~ν ά.εt ~ ένέργεLοc ocuτou κoct ο!ον έγp~γορσLς οuκ &.λλου 
/Sντος τοu έyρ1)yορότος, έγρ~γορσLς κoct UΠερνό1JσLς ά.εt ΟΟσοc, ~στLν οfJτως, 35 

ώς έyρ1)yόρ1)σεν. Ή aε έγρ~γορσίς έστLν έπέκεLνοc οuσίοcς κoct νοu κoct ζω~ς 

~μφρονος. τocuτoc δΕ: οcuτός έστLν. Αuτος &.ροc έστtν ένέργεLΟC uπΕ:ρ νοuν κoct 

ψρόν1)σLν κoct ζω~ν · έξ ocuτou δe τocuτoc κoct OU ποcρ' 1J.λλου. 

b. Ib., IJ, 1-12 Br.: 

"ΕτL δΕ: κoct <1>δε · ~κοcστά. φοcμεν τοc έν τι'J) ποcντt κoct τόδε το ποcν ο\Sτως 

~χεLν, ώς liν ~σχεν, ώς ~ τοu ΠΟLΟUντος προοcίρεσLς ~θέλ1)σε, κoct ώς &ν προθέ

μενος, κoct προ"Cδων έν λογLσμοί:ς κοcτοc πρόνΟLΟCν ο\Sτως εlργά.σοcτο • άεt δe ο\Sτως 
έχ6ντων κoct ά.εt ο\Sτως γLγνομένων, οδτω τοL κoct ά.εt έν τοϊ:ς πoLouσL κεϊ:σθοcL 5 
τοUς λόγους έν με[ζονL εUθ1)μοσύνη έστώτοcς • &στε έπέκεLVΟC προνο[οcς τά.κεί: 

ε!νοcL κoct έπέκεLνοc προοcφέσεως κoct πά.ντοc ά.εt νοερώς έστ1)κ6τοc ε!νοcL, 6σοc 

έν τι'J) ISντL. 'Ώστε τ~ν οδτω δLά.θεσLν ε~ τLς όνομά.ζοL πρ6νοLοcν, οfJτω νοείτω, Ιο 

8η έστt προ τοuδε νοuς τοu ποcντος έστώς, ά.φ' ou κoct κοcθ' δν τu ποcν τ6δε. 

Cp. below, the nrs. 1426, 1429. 

1369-The sensible universe does not come into being by deliberation 
either. As we saw above (1365c, d), an "image" of the intelligible Form 
appears in the δλ1J by the mere "neighbourhood" of the intelligible being. 

How sensible 
thin~s arise a. Enn. ν 8, J, Ι-Ι6 Br.: 

Τοuτο a~ το ποcν, έπείπερ συγχωροuμεν ποcρ' &.λλου ocuτo ε1νοcL κoct τοLΟuτον 

ε1νοcL, ifρoc οlώμεθοc τον ΠΟLψ~ν ocuτou έπLVO~σOCL ποcρ' ocuτι'J} γ~ν κoct τοcύην 

έν μέσ<μ δεί:ν στ~VOCL, ε!τοc fJδωρ κoct έπt τ'{j y'{j τοuτο κoct τοc άλλοc έν τά.ξεL μέχρL 
τοu ouρocνou, ε1τοc ζι'J}cΧ πά.ντοc κoct τούτΟLζ μορψοcς τοLοcύτοcς έκά.στ<ι>, lJσocL νuν 5 

εlσL, κoct τοc ~νδον έκά.στοις σπλά.γχνοc κoct τοc ~ξω μέρ1), ε1τοc δLοcτLθέντοc ~ΚΟCστοc 
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παρ' αδτci> οi.Jτως έπLχεφε~ν τcί> ~ργ(J); 'Αλλ' ο\Sτε ~ έπ(νοLα δυνατ~ ~ τοLαUτΎ) • 
10 π6θεν γιΧρ έπΎjλθεν ούπώποτε έωρακ6η; 0\Sτε έξ ίί.λλου λαβ6ντL δυνατον ~ν 

έργάσασθαL, 15πως νυν ot δΎ)μωυργοt ποωυσL χερσt καt όργάνοLς χρώμενοL · 
i.Jστερον γιΧρ καt χε~ρες καt π6δες. Λε(πεταL το(νυν ε!ναL μΕ:ν πάντα έν ίί.λλC)), 

οuδενος δΕ: μεταξu 15ντος τ7j <του> έν τcί> 15νη προς ίί.λλο γεLτονε(~ οίον έξα(ψνΎ)ς 

15 οcναψανΎjναr. tνδαλμα καt εlκ6να έκε(νου εtτε αuτ6θεν ε'Lτε ψυχΎjς δLαΚΟνΎ)σαμένΎ)ς 

(δLαψέρεL γιΧρ ούδΕ:ν έν τcί> παρ6ντL) ~ ψυχΎjς τLνος. 

b. Everything here has its archetypon ίη the inteJligible world or 
Nous. 

Enn. ν 8, 7, r6-r8 Br.: 

NoO.s con
tains the 

archetypa of 
all sensible 

'Αλλ' ο ον έκε~θεν ~ν σuμπαντα ταυτα, και καλλL6νως έκε~. τιΧ γιΧρ 

μέμLκταL, καt ούκ έκε~να μέμLκταL. 

τ7jδε thinQs 

c. Enn. ν g, 5, 17-23; 26-29 Br.: 

Το γιΧρ πρώτον ~καστον ού το αtσθψ6ν · το γιΧρ έν αύτο~ς ε!δος έπt i.Jλη 

εtδωλον 15ντος, πίiν τε είδος έν ίί.λλC)) παρ' ίί.λλου εlς έκε~νο ~ρχεταL ΚαL έστLν 

20 εtκων έκεCνου. Et δΕ: καt ΠΟLψ~ν δε~ ε!ναL τουδε του παντ6ς, ού τιΧ έν τcί> 

μ~πω 15νη οδτος νο~σεL, tνα αύτο ποLΊj. Προ του κ6σμου ίί.ρα δε~ ε!ναL έκε~να, 

ού τόπους ιΧψ' έτέρων, οcλλιΧ καt ά.ρχέτυπα καt πρώτα καt νου ούσ(αν. - Ό 

26 νους ίί.ρα τιΧ 15ντα 15ντως, οuχ ο ίά έστLν ίί.λλοθL νοών' OU γιΧρ ~ση ν ο\Sτε προ 
αύτου ο\Sτε μετ' αύτ6ν. οcλλιΧ οίον νομοθέτΎ)ς πρώτος, μίiλλον δΕ: ν6μος αuτος 

του ε!ναL. 

Cp. also 1376, 1426. 

1370-a. Α summary of the theory of the three hypostases. 

Enn. ν 2, Ι, Ι-22 Br.: 

Το ~ν πάντα καt ούδΕ: ~ν· οcρχ~ γιΧρ πάντων ou πάντα, οcλλ' έκε~νο πάντα· 

έκε~ γιΧρ οίον οcνέδραμε. μίiλλον δΕ: ο\Sπω ~στLν, οcλλ' ~σταL. - Πώς οδν έξ 

cΧΠλου ένος οuδεμLίiς έν ταuτcί> ψαLνομένΎ)ς ΠΟLΚLλLας, OU δLπλ6Ύ)ς ότουουν; -
"Η '' '"' .,. ' ' - " ' - '!:' ' - ι ' ~ ' " .3: " ' -5 οη ουσεν Ύ)ν εν αυτ(J), σια τουτο εο, αυτου παντα, καL ~να το ον rι• oLoc: τουτο 
OC:Uτo ΟUΚ 15ν, γεννψ~ς δΕ: ΟC:Uτου' καt πρώτη οίον γέννΎ)σLς αi.Jτη' ()ν γιΧρ τέλεων 

τcί> μΎ)δΕ:ν ζψε~ν μΎ)δΕ ~χεLν μΎ)δΕ δε~σθοc:L ο'ίον δπερερρuΎ) κoc:t το δπερπλΎjρες 

ΟC:Uτου πεΠΟLΎ)Κεν ίί.λλο' το δΕ: γεν6μενον εtς αuτο έπεστράψΎ) καt έπλΎ)ρώθΎ) κoc:t 
ΙΟ ' ' ' ' ' ' ' .... rι ' c ' ' ' ... ' ' -εγενετο προς αυτο βλεπον καL νους ουτως. Koc:L Ύ) μεν προς εκεLνο στοc:σLς αυτου 

το ()ν έποCΎ)σεν, ~ δΕ: προς αύτο θέα τον νουν. 'Επεt οον ~στΎ) προς αύτ6, tνoc: tδη, 

όμου νους γCνεταL καt 15ν. 

15 Οi.Jτως οδν lJ:Jν οίον έκε~νος τιΧ 15μοLα ποLε~ Μνοc:μLν προχέας πολλ~ν · ε!δος 

The three 
hypostases 



There are 
threeandno 
more than 

tbree 
hypostases 

444 PLOτiNUS [1370] 

8ε κcχ.ι τοuτο cx.uτou, &σπερ το προ cx.uτou πρότερον προέχεε. Κcχ.ι cχ.ίSτΊJ έκ τ'ijς 

οuσ[cχ.ς ένέργεLCΧ. ψuχ~ τοuτο μένοντος έκε[νοu γενομέν'Υj · κcx.l γοcρ δ νοuς μένοντος 
τοίi προ cx.uτoίi έγένετο. - Ή 8ε ou μένοuσcχ. ποLεϊ:, &λλά. κLνΊ)θεϊ:σcχ. έγέννcχ. ε~-
8ωλον. 'Εκεί: μεν οδν βλέποuσcχ., δθεν έγένετο, πλ'Υjροίiτcχ.L, προελθοίiσcχ. 8ε εtς 

κίν'ΥjσLν &.λλ-ην κcχ.ι ένcχ.ντ[cχ.ν γεννff ε~8ωλον cx.uτ'ijς cχ.~σθ'ΥjσLν κcχ.ι φόσLν τ~ν έν 20 

τοϊ:ς φuτο'i:ς. - Ou8eν 8Ε: τοίi προ cx.uτou ά:πήρτητcχ.L ou8' ά:ποτέτμψcχ.L. -

b. It is illustrated by the following simile. 

Enn. V 6, 4, r6-22 Br.: 

Κcχ.ι οδν ά:πεLκcχ.στέον το μΕ:ν φωτ[, το 8Ε: έφεξ'ijς ήλ[φ, το 8Ε: τρίτον τ<j) 

σελ~ν'Υjζ &στρφ κομLζομένφ το φώς πcχ.ρ' ήλ[οu. Ψuχ~ μeν γοcρ έπcχ.κτον νοίiν 
~χεL έπLχpωννόντcχ. cχ.uτ~ν νοεροcν οδσcχ.ν, νοίiς 8' έν cx.uτ<j) οtκεϊ:ον ~χεL ou φώς 
&ν μόνον, &λλ' () έστL πεψωτLσμένον έν ήj otuτou οuσ[~, το I)E; πcχ.ρέχον τοότφ 20 

το ψώς ΟUΚ rχλλο ~ν ψώς έστLν οcπλοuν πcχ.ρέχον την 8όνcχ.μLν έκε[νφ τοu είνcχ.L 

8 ~ση. 

c. The One, Ν ous and Soul-these three principles must be assumed. 
Ν ο more than these and no less. 

For the One must be distinguished as the absolute Principle from 
Nous which is all, and Nous from Soul which is nearest to ()λ'Υ). But 
neither the First nor the second Principle could be doubled, e.g. by saying 
that the one is potential, the other in act; for the One is beyond this 
distinction, and Nous is always "act". Nor is it allowed to place Logos 
as another hypostasis between Nous and Soul; for Soul depends on Nous 
directly. There could be nothing between. 

Enn. Π g, r, 1. 1-33, 57-63; c. 2, 1. r-2: 

ΈπεL8~ το[νuν έφά.ν'Υ) ήμϊ:ν ή τοίi &γcχ.θοu ά.πλ'ij φόσLς κcχ.ι πρώτ'Υ) - ποcν γοcρ 

το ou πρώτον οuχ ά.πλοίiν - κcx.l οΜΕ:ν ~χον έν έcx.uτ<j), &λλα. ~ν η, κcx.l τοίi ένος 

λεγομένου ή ψόσLς ή cx.uτ~ - κcx.l γά.ρ cχ.()τη ΟUΚ rχλλο, είτα. ~ν, ou8e τοuτο rJ..λλο, 
είτα. ά:γcχ.θόν -, 8τcχ.ν λέγωμεν το ~ν. κcχ.ι 8τcχ.ν λέγωμεν τ&γcχ.θόν, τcχ.ότην 8εϊ: 5 

νομ[ζεLν τ~ν ψύσLν κcx.l μ[cχ.ν λέγεLν OU κcχ.τηγοροuντcχ.ς έκείν'Υjζ οu8έν, 8Ίjλοuντcχ.ς 
8e ήμϊ:ν cx.uτo'i:ς ώς οίόν τε. Κcχ.ι το πρώτον 8Ε: ο\)τως, 8τL ά.πλούστcχ.τον, κcχ.ι 

τΟ cχ.δτcχ.ρκες, 8τL ΟUΚ έκ πλεLόνων • οδτω γοcρ &νcχ.ρτηθ~σετοtL εLς τοc έξ ιΊ)ν · κcx.l 
οuκ έν &.λλφ, 8η ποcν τι) έν &.λλφ κcx.t πcχ.ρ' &.λλοu. Et οδν μ'Υj8Ε: πcχ.ρ' &.λλοu 10 

μ'Υj8Ε: έν &.λλφ μ'Υj8Ε: σύνθεσLς μ'Υj8εμ[cχ., &νά.γκ'Υj μ'Υj8Εν uπeρ cx.uτo είνcχ.L. Ou 
το[νuν 8ε'i: έφ' έτέρcχ.ς ά:ρχοcς tένcx.L, ά:λλά. τοίiτο προστησcχ.μένοuς, ε!τcχ. νοίiν μετ' 

' ' ' ' .... ι τ ψ ' ' - '' ' 'ξ ' ι cx.uτo κcx.L το νοοuν πρωτως, εLτcχ. uχ'Υ)ν μετ α. νοuν- cχ.uτη γcχ.ρ τα. Lς κcχ.τcχ. φuσLν- 15 

μ.~τε πλείω τοότων τιθεσθcχ.L έν τίϊ) νο'Υ)τίϊ), μ.~τε έλοcττω. Ε~τε γά.ρ έλά.ττω, ~ 
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ψ I I - > I I -.1 - I I - 'λλ' fl .ι 'λλ'λ uχην κιχL νοuν τιχuτον ψησοuσLν, η νοuν κιχL το πpωτον · ιχ uτL ετεpιχ ιχ η ων, 

'"' I Α.., λλ - Λ I "'' ' 'Ψ θ ' - I ' λ I - -εσεLΧv•ι πο ιχχη. οLπον σε επLσκε ιχσ ΙΧL εν τcρ πιχpοντL, εL π εLω των τpLων 

20 τοuτων, τινες &ν οuν ε!εν φuσεLς πιχp' ιχuτάς. Τ~ς τέ γocp λεχθεισης οuτως 

~χεLν ά:pχ~ς τ~ς πάντων οu3εtς &ν εupoL ά:πλοuστέpιχν ou3' έπιχνιχβεβηκuί:ιχν 

~ντLνοuν. Ou γocp a~ τ~ν μ.εν 3uνάμ.εL, τ~ν aε ένεpγει~ ψήσοuσL. γελοϊ:ον γocp 
' .... ' ι 1" \ '-λλ ' ~ ι \ ' ι ~ ι , 

2 εν τοLς ενεpγεL~ ouσL κιχL ιχu οLς το σuνιχμ.εL κιχL ενεpγεL~ σLιχφοuμ.ενοuς φuσεLς 

5 - θ λ I 'Αλλ' > "'' > - I - > "'' > - I I -ποLεLσ otL π εLοuς. οuσε εν τοLς μ.ετιχ τιχuτιχ · οuσ επLνοεLν τον μ.εν τινιχ νοuν 
έν ~σuχι~ τινι, τον aε ο!ον ΚLνοuμ.ενον. τLς γocp &ν ~σuχιιχ νοu κιχt τις κινησLς 

κιχt πpoφopoc &ν ε~ η ~ τις ά:pγιιχ κιχt τοu έτέpοu τι ~pγον; ''ΕστL γocp 6>ς ~στL 

30 νοuς ά:εt &σιχuτως ένεpγει~ κειμ.ενος έστώση. κινησLς aε πpος ιχuτον κιχt πεpt 

ιχuτον ψuχ~ς ~Sη ~pγον κιχt λόγος ά:π' ιχuτοϋ εLς ψuχ~ν ψuχ~ν νοεpοcν ποLών, 

οuκ &λληv τινοc μ.ετιχξό νοϋ κιχt ψuχ~ς φuσLν. - Τον aε λόγον 8τιχν τLς ά:πο τοϋ 

νοu ΠOL7j, εLτΙΧ ά:πο τοuτοu γινεσθιχL έν ψuχ7j CJ.λλον ά:π' ιχuτοu τοu λόγοu, tνιχ 

6ο μ.ετιχξu ψuχ~ς κιχt νοu 1ι οδτος, ά:ποστεp~σεL τ~ν ψuχ~ν τοϋ νοεϊ:ν, εL μ.~ πιχpοc 

τοϋ νοϋ κομ.Lεί:τιχL, ά:λλοc πιχpοc &λλοu τοϋ μ.ετιχξu τον λόγον· κιχt ε~8ωλον λ6γοu, 

ά:λλ' ou λόγον ~ξεL, κιχt 8λως οuκ εL3~σεL νοϋν οu3ε 8λως νο~σεL. -
(2) Ou τοινuν οuτε πλειω τοuτων ο\Sτε έπLνο(ιχς πεpLττοcς έν έκε(νοLς ... 

θετέον. 

Thus, Ρ. maintains his doctrine of the three hypostases against Valentinian 
gnostics, who first double the First Principle and next introduce a whole series 
of other spiritual beings to populate their pleroma (above, nr. 1333). 

3-SOUL: ΠS ΜΕΣΗ ΤΑΞΙΣ 

Since for Plotinus soul is, by its self-reflection, the true starting-point 
of man's ascent to the Source of all things, or (as he says in V Ι, Ι) "to 
the Father", we begin our more detailed exposition by considering soul. 

1371-Soul is the cause of the unity of bodies. Therefore, it must be 
itself a unity, though not an absolute one. 

a. Enn. VI 2, 5, Ι-Ιο Br.: 
Πpώτον aε τοuτο ένθuμ.ητέον 6>ς, έπεL8~ τοc σώμ.ιχτιχ, ο!ον των ζ~ων κιχt 

τών φuτών, !κιχστον ιχuτών πολλά έστL κιχt χpώμ.ιχσL κιχt σχ~μ.ιχσL κιχt μ.εγέθεσL 

κιχt ε~3εσL μ.εpών κιχt &λλο ·CJ.λλοθL, ~pχετΙΧL aε τοc πάντιχ έξ ένός, ~ ΠοtντάπιχσLν 

5 έξ ένος ~ ~ξεL πάντη Ποtντος ένός · ·~ μ.οcλλον μ.εν ένος ~ ΟLΟν το έξ ιχuτοu, <J>στε 
κιχt μ.οcλλον 6ντος ~ το γενόμ.ενον · δσ<ρ γocp πpος ιν ~ ά:πόστιχσLς, τόσcρ κιχt 

' '' 'Ε Ι τ 'ξ ι: \ ι ' rι ~' ι: ι ι: ι a "1\ , ι ( , 
πpοι; ον. πεL οuν ε ενος μ.εν, οuχ οuτω σε ενος, ως πιχντη εν η ιχuτοεν ou 

Ι "" "' ' λ-θ ' ι ) λ ι τ ' λ'θ • ι Τ' "'' -γιχp ιχν σLεστηκος π η ος εποLεL εLπετιχL εLνιχL εκ π η οuς ενος. ο σε ποLοuν 

10 ~ν ψuχ~ · τοϋτο &pιχ πλ~θος ~ν. 

Soul is 
plurality

unity 



Soul is not 
the entelechy 
of the body 
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b. It is, therefore, both μεριστ~ and ά.μέριστος Ι, but essentially 
the latter, since it belongs to the θείοι φύσις, as is said in IV 7, ro. 

Enn. IV 2, Ι, 62-76 Br.: 

Ή a· όμοu μεριστ~ τε κοι1. ά.μέριστος φύσις, ~ν a~ Ψυχ~ν ε!νοιί φοιμεν, οόχ 

ο15τως ώς το συνεχες μίοι, μέρος &.λλο, το a· &.λλο ~χουσοι. ά.λλοc μεριστ~ μέν, 

δτι έν πiiσι μέρεσι τοu έν ιί> ~στιν, ά.μέριστος aέ, δτι δλη έν πiiσι κοι1. έν ότ<j>οuν 65 

οιότων δλη. Κοι1. ό τοuτο κοιτιaιi>ν το μέγεθος τ~ς ψυχ~ς κοι1. τ~ν Μνοιμιν οιότ~ς 

ε~σετοιι, ώς θε~ον το χρ~μοι οιότ~ς κοι1. θοιυμοιστον κοι1. των ύπερ τοc χρ~ματα φύσεων. 

Μέγεθος οόκ ~χουσα ποιντ1. μεγέθει σύνεστι κα1. ώa1. οδσα ώa1. πάλιν οιδ έστιν 70 
οόκ &.λλ<j>, ά.λλοc τ(j) αότ(j). &στε μεμερίσθοιι κα1. μ~ μεμερίσθοιι α δ, μiiλλον aε 

μ~ μεμεpίσθοιι οιότ~ν μηaε μεμερισμένην γεγονένοιι · μένει γοcρ μεθ' έοιυτ~ς 

δλη, περ1. aε τοc σώμοιτά έστι μεμερισμένη των σωμάτων τ(j) οίκεί<j> μεριστ(j) 

οό aυναμένων οιότ~ν ά.μερίστως aέξασθαι. &στε εϊνοιι των σωμάτων πάθημοι 75 

τον μερισμόν, οόκ αότ~ς. 

Ρ. speaks repeatedly of the relation of μεpιστ6ν and &:μέpιστον in the soul. His 
most explicit and definite view of it is found in IV 3, 19. 

c. Since it is essentially indivisible, soul cannot be the entelechy 
of the body. It belongs to "true being" in the Platonic sense of the teπn. 

Enn. IV 7, 85, 1. 35-51: 

Πως a· ?lν κοι1. ά.μερ~ς οδσοι μεριστοu τοu σώμοιτος έντελέχεια γένοιτο 35 
' ''Η ' ' ψ ' 'ξ "λλ ζ' '1!λλ ' - τ ' -μεριστη; τε οιυτη υχη ε οι ου <j>Ου u. ου γινεται · πως συν η του 

προτέρου τοu έφεξ~ς ?lν γένοιτο, εί ijν έντελέχειοι ένός; Φοιίνεται aε τοuτο έκ 

των μεταβαλλόντων ζcf>ων είς &.λλα ζ(j)οι. Οόχ &.ροι τ(j) εϊaος ε1νοιί τινος το 40 

ε!νοιι ~χει, ά.λλ' ~στιν οόσίοι οό παροc τοu έν σώμοιτι taρuσθοιι το είναι λοιμβά

νουσοι, ά.λλ' οδσοι πρ1.ν κοι1. τοuaε γενέσθοιι οίον ζcf>ου, οi'ί το σωμοι τ~ν ψυχ~ν 

γενν~σει. τίς οδν οόσίοι αότ~ς; Εί aε μ~τε σωμοι, μ~τε πάθος σώμοιτος, 

πρiiξις aε κα1. ποίησις, ΧΙΧL πολλοc κοι1. έν οιότ?j κοι1. έξ οιότ~ς, οόσίοι παροc τοc 45 

σώμοιτοι οδσα ποίοι τίς έστιν; 'Ή aΊjλον δτι ~ν φοιμεν l5ντως οόσίοιν εϊνοιι. Το 

μεν γοcρ γένεσις, ά.λλ' οόκ οόσίοι, πiiντοσωμοιτικονε!ναι λέγοιτ' &ν, γινόμενον 
' ' λ λ' " "'' , "', ,, 2 λ, ψ "'' - ,, κοιι απο υμενον, οντως σε ουσεποτε ον , μετα η ει σε του οντος 

σ<j>ζόμενον, κοιθ' δσον ?lν οιότοu μετοιλοιμβάνη. 50 

Against the Aristotelian definition of soul as the entelechy of an organical body 
(above, nr. 636) Ρ. uses also the following interesting argument: in that case 
sleep would be impossible, for the entelechy is always present and thus soul would 
not have any opportunity of withdrawing &νω! (l. 9-ΙΙ). 

The terms are Plato's in Tim. 35a. See Gr. Phil. Ι, nr. 350. 
Cp. Plato, Ph. 79a-8ob, Phaedr. 245 c-e; Tim. ηd-zSa; Phil. 59 ab. 
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1372-This twofold nature of soul is due to its intermediate position: 
on the outskirts of the νοψόν, quite close to sensible nature. 

Its 
μέσ"Ι] τά.ξις 

Διττ~ς aε φύσεως τιχύτης οϋσΊJς, τ~ς μεν νοψ~ς, τ~ς aε ιχίσθψ~ς, &μεινον 

a. Enn. IV 8, 7, Ι-Ι4 Br.: 

μεν ψuχη έν τίi) νοψίi) ε1νιχι, άνάγχ"Υ) γε μ~ν εχει χιχ1. τοu ιχίσθψοu μετιχλιχμ-

βά.νειν τοιιχύην φύσιν έχούσ-n, χιχt oux άγιχνιχχτψέον ιχuτ~ν, εί μ~ πά.ντιχ έστt τό 
5 κpε~ττον, μέσψ τά.ξιν έν το~ς οδσιν έπισχοuσιχν, θείιχς μεν μοίpιχς οδσιχν, έν 

έσχά.τcμ aε τοu νοψοu οδσιχν, ώς δμοpον οδσιχν τη ιχίσθψη φύσει 8ιaόνιχι μέν 

τι τούτcμ των πιχp' ιχύτ~ς, άντιλιχμβά.νειν aε χιχt πιχp' ιχuτοu, εί μ~ μετιΧ τοu 

ro ιχύτ~ς άσφιχλοuς 8ιιχκοσμο~, πpοθuμίίf aε πλεlονι είς τό ε'Cσω Μοιτο μ~ μείνιχσοc 
8λ1) μεθ' 8λ1)ς, &λλως τε κoct 8uνοcτόν <iJν> οcuτη πά.λιν έξοcνοc(')uνιχι, ίστοpίιχν ών 

έντιχuθοc ε18έ τε κοc1. επιχθε πpοσλοcβούση κοc1. μιχθούση, ο'ίον &pιχ έστ1.ν έκε~ 

ε1νοcι κoct τη ποcpοcθέσει τών ο'ίον ένοcντίων σοcφέστεpον τιΧ &μείνω μοcθούση. 

About the question of "how soul can exercise providence in safety for itself", 
see our next numbers. 

As to the intermediate place of soul, we found the idea fairly emphatically in 
Nemesius of Emesa and traced it back to Posidonius; supra, nr. 1181b, cp. 1193. 
Plotinus, too, knows "intermediate stages" between anorganic and organic nature, 
between plants and animals, between animaJs and man. See Enn. IV 22-27, on the 
soul of the earth. In his opinion not only the rational soul of man is eternal, but 
also the vegetative soul; the soul of animals as well as the soul of plants (Enn. 
IV 7, 14). Cp. above, 1182. 

As to man and his μέσ"Ι] τά.ξις, we found that the idea comes from the Early 
Academy (above, nr. 1193). Later, it plays an important part in the philosophy 
of Marsilio Ficino. See also below, 1430a. 

b. Enn. VI 2, 22, 28-35 Br.: 

Ψuχ~ς aε ένεpγούσΊJς ώς γένοuς ~ ε~8οuς οcί &λλοcι ψuχιχt ώς ε~a"YJ · κοc1. τούτων 
30 οcί ένέpγειιχι 8ιττιχί. Ή μεν γd:p πρός τό &νω νοuς, ~ aε πpός τό κά.τω οcί riλλοcι 

8uνά.μεις κοcτιΧ λόγον. ~ aε έσχά.τ"Υ) ίJλΊJς ~(')1) έφοcπτομέν"Υ) κιχ1. μοpφοuσοc κoct τό 

κά.τω οcuτ~ς τό &λλο ποcν ou κωλύει ε1νοcι &.νω. 'Ή κιχ1. τό κά.τω λεγόμενον οcuτ~ς 
tν8ιχλμοc έστιν οcuτ~ς, οuκ άποτετμ"Υ)μένον 8έ, άλλ' ώς τιΧ έν το~ς κοcτόπτpοις, 

35 ~ως ΓJ..ν τό άpχέτuπον πιχpη εξω. 

1373-Soul is at different distances from Nous: first, there is universal 
soul (1. 2Ι ff., τ~ν μεν έκ πιχντός); next, the worldsoul, (1. 26 ff., τ~ς μεν 
οδν -) which is the lower part of the first (τ~ς κοcτωτοcτω τ~ς ψuχ~ς τοu 

πιχντός); then, there is a lower soul of man (1. 28 ff., τοu aε ~μων κοcτω), 
and finally a higher soul of man (1. 30 ff., τΊjς aε &.λλΊJς ψuχΊjς -). 

a. Enn. IV 3, 4, 1. 21-37 Br.: 
Κιχ1. τ~ν μεν τοu ποcντός άε1. ύπεpέχειν τίi) μΊJaε ε1νοcι οcuτη τό κιχτελθε~ν 

double 
aspect of 

soul 

Souls of 
different 

kinds 



Universal 
soul and 

particular 
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μΊ]οε το κάτω μΊ]aε έπιστροφ~ν <προς> τα τηοε, τας ο' ~μετέρα.ς <ούκ ά:εl> τίi) 

τε είνα.ι ά:φωρισμένον α.ύτα.ϊ:ς το μέρος έν τί1)2>ε κα.l τη έπιστροφη τοu προσοεο- 25 

μένοu φροντίσεως, τ~ς μεν οδν έοιχ.uία.ς τη έν φuτίi) μεyάλ<:J ψuχη, ~ ά:π6νως 

το φuτον κα.l ά:ψ6φως 2>ιοικε'L, τ~ς κα.τωτάτω τ~ς ψuχ~ς τοu πα.ντ6ς, τοu aε 

~μών κάτω, οΙον ε1 εύλα.l έν σα.πέντι μέρει τοu φuτοu γίνοιντο - οϋτω γαρ το 

σώμα. το ~μψuχον έν τίi) πα.ντ[. τ~ ς 2>ε οcλλΊJς ψuχ~ς τ~ς όμοειοοuς τών οcνω τ~ς 30 

δλΊJς, οίον ε~ τις yεωργος έν φροντίοι τών έν τίi) φuτίi) εύλών γίνοιτο κα.l τα.'Lς 

μερίμνα.ις προς τίi) φuτίi) γίνοιτο, ~ ε~ τις ύyια.ίνοντα. μεν κα.l μετα τών οcλλων 

τών ύγια.ιν6ντων δντα. προς έκείνοις είνα.ι λέyοι, προς οΙς έστιν ~ πράττων ~ 
θ I < ' Ι I "'' ' ' - - Ι θ 35 εωρια.ις εα.uτον πα.ρεχων, νοσΊJσα.ντος οε κα.ι προς τα.ις τοu σωμα.τος ερα.-

πεία.ις οντος προς τίi) σώμα.τι είνα.ι κα.l τοu σώμα.τος yεyονένα.ι. 

On the distinction between a "Soul of the universe" which is transcendent, and 
a soul of the visible world which is 8εθε'i:σα σώματι, cp. the following passages. 
ΠΙ 5, c. 2 ι Ι4 ff. and c. 3 ι 27 ff., where 'Αφpο8ίτη ~ οόpανίιχ is opposed to 

another who belongs to "this world". 
Π Ι, 5, ι 7 ff. : ά.πο /)/: τ'ijς οόpανίας 'ίν/)αλμα αότ'ijς ίόν καl Ο !ον ά.ποppέον άπο τών 

Ιί.νω τιΧ eπl γ'ijς ζ<;>α ποιεϊ:ν. 
π 3. 9. ι 3Ι ff.: και πiiς ό κόσμος /)/: ό μl:ν τό eκ σώματος και ψυχ'ijς τινος 8εθείσης 

σώματι, ό /)/: ~ τοu παντός ψυχ-1) ~ μ-1) έν σώματι, έλλάμπουσα /)/: tχνη τ'ij έν σώματι. 
Π 3, Ι7, ι Ι5 ff.: Νοuς 8-1) ψυχ'ij 8ί8ωσι τ'ij τοu παντος (τοuς λόγους), ψυχ-1) 81: παρ' 

αύτ'ijς ~ μετιΧ Ν οuν τ'ij μετ' αότ-Ι)ν έλλάμπουσα καt τυποuσα, ή 1>1: ώσπεpεt έπιταχθεϊ:σα 
'ljl>η ποιεϊ:. 
Π 3, Ι 8 1. Ι 2 : το έξ αότ'ijς rνl>αλμα. 

b. Universal soul is more creative than particular souls, because 
the first is nearer to Ν σίΊ.s. 

Enn. IV 3, 6, 1. 21-34 Br.: 

Τ ών γαρ έκε'L νενεuκ6των ~ Οόνα.μις μείζων. Σ~ζοuσα.ι γαρ α.ύτας έπ' 

ά:σφα.λοuς έκ τοu p~στοu ποιοuσ~ ... ~ aε Οόνα.μις έκ τοu &νω μένει. Μένοuσα. 
οδν έν α.ύτη ποιεΊ: προσι6ντων, α.t 2>ε α.ύτα.l προ~λθον. 'Απέσησα.ν οδν ε1ς βάθος. 25 

'Ή πολύ α.ύτών κα.θελκuσθεν σuνεφειλκόσα.το κα.t α.ύτιΧς τα.'Lς γνώμα.ις ε1ς το 

κάτω 1ένα.ι. Το γιΧρ οεuτέρα.ς κα.l τρίτα.ς 1 τίi) έγyόθεν κα.l τίi) πορρώτερον 

ύπονοψέον ε1ρ~σθα.ι, &σπερ κα.l πα.ρ' ~μϊ:ν ούχ όμοίως πάσα.ις ψuχα.'Lς δπάρχει 

τα προς τα έκε'L, ά:λλ' ot μεν ένο'Lντο οcν, ot οΕ: έπιβάλλοιεν άν έγγuς έφιέμενοι, 30 

το'Lς οε ~ττον άν ~χοL τοuτο, κα.θ' I) τα.Lς 2>uνάμεσLν ού τα.'Lς α.ύτα.'Lς ένεργοuσιν, 

ά:λλ' οί μΕ:ν τη πρώτη, οί 2>ε τη μετ' έκείνψ, οί aε τη τρίτη, άπάντων τιΧς πάσα.ς 

έχ6ντων. 

c. Our own soul is not a part of the world-soul (as it might se~m 
to be suggested in Philebus 30a). 

Tim. 4Id: Ι>εuτερα καl τρίτα. 
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Individual Enn. IV 3, 7, 1-12: 
souls not a 

Τοιuτοι μΕν οδν τοιuτη. 'Αλλοc το tν ΦLλ~βq> λεχθΕν ποιρέχ~ν ύπόνοLοιν μοίροcς part of the 

τ'Υjς τοu ποιντος τοcς &λλοις είνοιL; ΒοuλετοιL ~Ε ό λόγος ou τοuτο, () τiς οtετοιL, 
ά.λλ' 8περ -ijν χρ~σLμον οιuτ<;> τότε, ΚΙΧL τον οuροινον ~μψuχον ε!νοιL. τ οuτο οδν 

- λ' c '' ' ' ' ''ψ λ' ~ .... ι\ ' ι 5 πLστοuτοιL εγων, ως οιτοπον τον οuροινον οι uχον εγεLν Ύ)μων, OL μερος σωμοιτος 
~χομεν τοu ποιντός, ψuχ~ν tχόντων. Πώς yocρ &ν το μέρος ~σχεν &ψuχοu τοu 
ποιντος οντος; Δ'Υjλον ~Ε μάλLστοc το τ'Υjς γνώμΎ)ς οιύτοu tν Τψοιίq> ΠΟLεί:, οΌ 

ΙΟ γενομένΎ)ς τ'Υjς ψuχ'Υjς τοu ποιντος \Sστερον τοcς &λλοις ΠΟLεL tκ τοu οιuτοu μLγνuων 

κροιτ'Υjρος, ά.φ' oi3 κοιt ~ τών 8λων, όμοεL~Ύj ποLών κoct τ~ν &λλψ, την ~Ε ~Lοcφοροcν 
~εuτέροLς κοιt τρίτοLς ~L~ouς 1. 

On the difference between Universal Soul and our individual souls cp. also IV 
8, 7, l. 17-32: Universal soul cannot come into direct contact \νith things here, 
individual souls can. 

world-soul 

1374-Το the question "how is there a plurality of souls" Ρ. answers: Why many 
souls? Because there is a plurality in Nous. 

a. Enn. IV 8, 3, l. 6-13 Br.: 

'Όντος τοίνuν ποιντος νοu &ν τ<;> τ'Υjς νο~σεως τόπq> l>λou τε κoct ποιντός, δν ~~ 

κόσμον νΟΎ)τΟν τLθέμεθοι, οντων ~Ε ΚΙΧL τών έν τοuτq> περLεχομένων νοερών 

10 ~uνάμεων κοιt νόων τών κοιθέκοιστοι - ou γοcρ ε!ς νοuς μόνος, ά.λλ' ε!ς κοιt πολλοί -
πολλοcς ~~εL ΚOCL ψuχοcς ΚΙΧL μίοιν εϊ:νοιL, ΚΙΧL έκ τ'Υjς μLας τοcς πολλοcς ~Lοιψόροuς, 

&σπερ έκ γένοuς ένος ε~~ΎJ τοc μΕν &μείνω, τοc ~Ε χείρω, ΚIXL τοc μΕν νοερώτεροι, 

τα 3' ~ττον ένεpγεί~ τοtαUτοc. 

b. In Nous there is a plurality of intelligible Forms, qecause it con
tains the (intelligible) principle of έτερότΎJς; and this plurality ends in 
infinity. So it is with soul. 

Enn. VI 2, 22, l. 7-23 Br.: 

Ό ~~ νοuς οΌτος, 8ν φοιμεν κοιθοραν, ΟUΧ ά.ποιλλοιγε1.ς του προ οιuτοu tξ 

ocuτou CJν, &τε ~ν έξ ένος πολλοc ΚΙΧL τ~ν τοu θοιτέροu φuσLν σuνοuσοιν ~χων, 

ΙΟ ε!ς πολλοc γίνετοιL. Είς ~Ε νοuς τοc πολλοc ~ν ΧΙΧL τοuς πολλοuς νοuς ΠΟLεί: &ξ 

ά.νάγκΎ)ς τ'Υjς τοLοιUτΎJς. 'Όλως ~Ε οuκ ~ση το ~ν ά.ρLθμ<;> λοιβεϊ:ν ΚΙΧL οcτομον. 

() τL γοcρ &ν λάβης, εϊ:~ος- οcνεu γοcρ \)λΎJς. ΔLό ΚΙΧL τοuτο ΙΧLVLττόμενος ό Πλά.των 

εLς οcπεφά. ψΎ)σL κοιτοικερμοιτίζεσθοιL την οuσίοιν 2. 'Έως μΕν γοcρ εLς οcλλο ε!~ος, 
15 7 ) I '' '' . .... \ ... θ "' '1 ~ \ 

οLον εκ γενοuς, οuπω οιπεφον · περοιτοuτοιL γοιρ τοLς γεννΎJ εLσLν εLοεσL · το 
~· ~σχοιτον ε!~ος 8 μ~ ~Lοιφεϊ:τοιL εlς ε~~Ύ). μαλλον &πεφον. Κοιt τοuτό eστL το 

1 The passage referred to is again Tim. 41d. 
2 Ρ. thinks of Parm. 144b. 
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τότε ίΗ: ~8'1) εtς τb ~πεLρον μεθέντιχ έίiν χιχίpεLν 1 • 'Αλλ' δσον μΕ:ν επ 

ocuτo'i:ς, &πεφοc. τij) 8Ε: ένt πεpLλ1]φθέντιχ εLς ocpLθμbν ~ρχετιχL ~81]. Ν οuς μΕ:ν οδν 20 

~χεL τb μεθ' έοcuτbν ψuχ~ν, &στε έν ciρLθμij) είνιχL χιχt ψuχ~ν μέχpL τοu έσχάτοu 

ιχuτ1jς, τΟ 8Ε: ~σχιχτον ocuτ1jς ~81] &πεφον παντάποcσL. 

Thus, the plurality of souls is explained by Ρ. not by the presence of i.lλ7J nor of 
bαlies, as was done by Aήstotle. According to Ρ., plurality oήginates in the 
intelligible world itself and by an intelligible pήnciple. 

c. The same question is asked in the following passage. In his 
answer the author stresses the fact that this plurality in the world of 
Spiήt and of soul does not exclude unity. 

Enn. VI 4, 4, 1. 18 f.; 23-26; 32-46 Br.: 
'λ~~ ' - ψ ' λλ ' ' - λλ - ' ' "' ' ' '' Τ' .. ΔΛΛIΧ πως UX.OCL ΠΟ IXL XIXL νΟL ΠΟ OL XIXL το Ον XOCL τοc οντιχ; - Ο Ον 

πολλοc σuγχωροuμεν ε!νοcL έτερ6τψL, ou τ6πιr. Όμοu γοcρ πίiν τb δν, χ&ν 
λ \ fl .:J.. ) \ \ ' I λ f ζ 2 \ ... «: .,.. 3 \ .... λ' 

πο u οuτως ιι· εον γιχρ εοντL πε oc εL χocL ποcν ομοu χocL νοuς πο uς 25 

έτερ6τψL, ou τ6πιr, όμοu 8Ε: πίiς. - Έπεί, δτL ou σuν8Lείλ1JΠτΟCL το'i:ς μέρεσLν, οcλλ' 
δλ1J ποcνταχοu, φιχνερbν ποLε'i: τb f:ν χαt τό &μέρLστον δντως τ~ ς φόσεως. 0\Sτ' οδν 

τΟ μίαν είνιχL τοcς πολλοcς οcνοcφε'f:, &σπεp ou8E: τΟ ~ν τοc ~ντοc, ο\Sτε μάχετοcL τΟ 35 

πλ~θος έχε'!: τij} ένί, ο\Sτε τij} πλ~θεL σuμπλ1Jpοuν 8ε'f: ζω'tjς τοc σώμοcτοc, ο\Sτε 

8Loc τΟ μέγεθος τΟU σώμοcτος 8ε'f: νομίζεLν τΟ Πλ~θος τών ψuχών γίνεσθοcL, tXMOC 
πρb τών σωμάτων ε!νιχL χoct πολλοcς χα/. μίαν. 'Εν γοcρ τij) δλ<ι> αί πολλαt ~81] 

OU 8uνάμεL, w' ένεpγείq. έχάστη" οuτε γοcρ ~ μίιχ ~ δλ1J χωλόεL τοcς ΠΟΜΟCζ έν 40 

αuήj ε1νοcL, ο\Sτε αί πολλοct τ~ν μίοcν. ΔLέστ1Jσαν γοcρ ou 8LεστώσαL χαt ποcρεLσLν 
οcλλ~λιχLς OUX άλλοτpLωθε'f:σαL" OU γocp πέροcσίν εtσL 8LωρLσμένοcL, &σπερ ou8E: 
έπLστ1jμοcL ιχί πολλαt έν ψuχΊj μLif. χα/. ~σην ~ μίοc τοLαότη, &στε ~χεLν έν έιχuτΊj 

πάσοcς. 0\)τως έστtν &πεφος ή τοLοcότη φόσLς. 45 

1375-The function of soul is not only thinking,-for in this case it 
would not differ from Ν ous. Soul has a particular task with regard to 
what comes after it: the task of ordering and governing. 

a. Enn. IV 8, 3, 1. 21-31 Br.: 
The function 

of soul 
Ψuχ'tjς οΕ: ~ργον τ1jς λογLχωτέρας νοε'i:ν μέν, ou τb νοε'i:ν οΕ: μόνον· τί γοcρ &ν 

χαt νοu OLocφέpoL; Προσλοcβοuσα γοcρ τij) νοεροc ε!ναL χoct &λλο, καθ' δ τ~ν οtχείαν 

~σχεν uπ6στοcσLν, νοuς οuχ ~μεLνεν, ~χεL τε ~ργον χα/. ocuτ~, ε~περ χαL πίiν, δ 25 

&ν η των 5ντων. Βλέποuσα οΕ: πρbς μΕ:ν τb πρb έαuτ~ς νοεΊ:, εLς 8Ε: έοcuτ~ν σφζεL 

έαuτ~ν, εtς οΕ: τb μετ' αuτ~ν κοσμεΊ: τε χαt OLOLXεL XOCL &ρχεL αuτοu. 5η μ1]ΟΕ: 

ι Phil. 16e. 
2 Parmenides, fr. 8, 1. 25 (Gr. Ph. Ι, nr. 83). 
3 Anaxagoras, fr. Ι (Gr. Ph. Ι, nr. 124a). 
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ο!όν τε fιν στ:rjνιχι τa πιΧντιχ έν τ<;> νο-ητ<;>, auνιχμένου έψεξ:rjς xoct &λλου γενέσθιχι 
30 έλιΧττονος μέν, άνιχγκιχιοu aε είνιχι, εtπερ xoct το προ οιuτοu. 

b. Cp. Enn. IV 7, 13, 1. 2-13 Br.: 

'Όσος μΕ:ν νοϋς μόνος, &πcχθ~ς έν τοLς ζω~ν μόνον νoεpcXv ~χων έκεL &:ει 

μένει. ou γcΧ:ρ ~νι όρμ~ oua' l>ρεξις. 8 a· &ν l>ρεξιν προσλιΧβη έψεξ:rjς έχε( ν~ τ<;> 
5 ν<;> ι>ν, τfι προσθ~κη τ:rjς όρέξεως οίον πρόεισιν ~a'Yj έπt πλέον Κιχ1 κοσμε'!:ν 

όρεγόμενον κιχθ' & έν ν<;> ε!aεν, ώσπερ κυοuν άπ' ιχuτων κιχt 6>a'!:νqν γενν:rjσοιι, 

ποιε'!:ν σπεόaει κοιt a'Υ)μιουργε'!:ν. Koct τfι σπouafj τοιότη περt το ιχίσθ-ητον τετιχ-
Ιο μέν'Υj, μετa μεν ΠΟCσ'Υ)ζ τΊjς των 8λων ψυχ:rjς ύπερέχουσιχ τοu 8ιοικουμένου είς το 

~ξω κιχt τοu πιχντος συνεπψελουμέν1j, μέρος aε aιοικε'!:ν βουλ7jθε'!:σοι μονουμέν'Υj 

κιχt έν έχειν~ γιγνομέν'Υj, έν φ ~στιν, οuχ 8λ1j ouaε πiiσoc τοu σωμcχτος γενομέν1j, 

άλλιΧ τι κoct ~ξω σώμιχτος ~χουσιχ. 

c. Individual souls may exercise their task of providence while 
staying "yonder" with universal Soul and turned to this. So long they 
are safe. But as soon as a soul attaches itself to a part, it loses its contact 
with the spiritual world. Το such souls the body becomes a prison. They 
can free themselves only by nous; for they always keep some higher 
pήnciple within themselves. 

Enn. IV 8, 4, 1. r-23, 28-35 Br.: 

ΤcΧ:ς a~ κοιθέκιχστιχ ψυχcΧ:ς όρέξει μΕ:ν νοερ~ χρωμένιχς έν τfι έξ ou έγένοντο προς 
ιχuτο έπιστροψfι, δόνιχμιν aε κοιt είς το έπt τιΧaε έχοόσιχς, ο!ιΧ περ φως έξ'Υjρτη

μένον μεν κιχτa τa &νω ~λιοu, τ<;> aε μετ' οιuτο ou ψθονοuν τ:rjς χορ'Υjγιιχς, άπ~-
5 μονιχς μΕ:ν ε!νιχι <aεL> μετcΧ τ:rjς ίJλ'Υjζ μενοόσοις έν τ<;> 'JO'Yjτ<;>, έν οuριχν<;> ae μετcΧ 

τ:rjς 8λ7jς σu~aιοικε'!:ν έκεινη, ο!ιχ ο~ βιχσιλε'!:ς τ<;> πάντων κριχτοuντι συνόντες 

συν8ιοικοuσιν έχειν~ ou κιχτιχβιχινοντες oua' οιuτοt άπο των βιχσιλε[ων τόπων. 
κιχt γιΧρ είσιν όμοu έν τ<;> ιχuτ<;> τότε . 

. 1ο Μετιχβάλλουσιχι aε έκ τοu 8λου είς το μέρος τε ε!νιχι κιχt έιχυτων 1 xoc1 οίον 
κιΧμνουσιχι τ<;> σuν &.λλ~ ε!νιχι άνιχχωροuσιν είς το ιχύτων έκάστ'Υ). 'Όταν a~ 

τοuτο aιa χρόνων ποιΊJ ψεόγουσιχ το πiiν κιχl τη aιιχκρισει &ποστiiσοι κιχι μ~ 

προς το νο'ΥjτΟν βλέπη, μέρος γενομέν'Υj μονοuτιχι τε κιχt άσθενε'!: κιχl πολυ-

15 προιγμονε'!: κιχl προς μέρος βλέπει κιχl τ<;> άπο τοu 8λου χωρισμ<;> ένός τινος 

έπιβiiσιχ κιχl το &.λλο πiiν ψυγοuσιχ, έλθοuσιχ κocl στριχψε'!:σιχ είς το ~ν έκε'!:νο 

Πλ'Υjττόμενον ύπο των ίJλων ΧΙΧl ποcντων τοu τε ίJλου &πέστ'Υj, ΧΙΧl το κιχθέκιχστον 

20 μετοc περιστιΧσεως aιοικεϊ: έψιχπτqμέν'Υj ~a'Yj κιχl θεριχπεόουσιχ τοc ~ξωθεν κιχt 

Cp. V 1, Ι, where the question of "What it is that made the souls forget 
God their Father" is answered by these words: 'The beginning of evil was for 
them recklessness, becoming, th~ first difference and the will to be of themselves" 
(το βουλΙJθ'ijvα•. έαυτώv ε!vαι). 
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πα.ροuσα. κα.t 3uσα. α.uτοu πολu είς το εtσω. 'Ένθα. κα.t συμβα.ίνεL α.uτ'ij το λεγό

μενον πτερ ο ρ ρ υ~ σα.L l ΚCXL εν 3εσμο~ς το~ς τοu σώματος γεν~σθα.ι ... επLστρα.

ψε~σα. 3e προς νόΎ)σLν λύεσθα.ί τε εκ των 3εσμων ΚCXL ά.να.βα.ίνεLν, οτα.ν ά.ρχ~ν 

λ&βη εξ ιiνοcμν~σεως θεiiσθα.L τd: 5ντα.. ''ΕχεL γd:ρ ά.εt ou3eν ~ττον uπερέχον η. 30 

Γίγνοντα.L οδν οίον ά.μψίβLΟL εξ ιiνάγΚΎ]ζ τόν τε εκε~ βίον τόν τε ενταuθα παρd: 

μέρος βLοϊίσαL, πλε~ον μΕ:ν τον εκε~, αt ΜνανταL πλέον τί]) νί]) συνε~ναL, τον aε 

ενθά3ε πλε'i:ον, α.!ς το εναντίον -η ψύσεL -η τύχαLς Uπ~ρξεν. 35 

P.'s theory about the "providence" exercised by Soul in general and by the 
particular souls is expounded in a preceding chapter of the same treatise, which is 
cited below (1376). 

τf wo J?d"nds 1376-Ρ. distinguishes two kinds of "providence": general providence, 
ο provι ence 

Providence 
exercised by 
star-souls 

which works indirectly, by orders, and direct providence, working by 
contact. The first is the way in which Universal soul, which is transcen
dent, cares for the cosmos as a whole; the latter is the kind of care of 
particular bodies taken by particular souls. 

a. Enn. IV 8, 2, 1. 27-39 Br.: 

ΔLττ~ γd:ρ επLμέλεLα παντός, τοϊί μΕ:ν καθόλου κελεύσεL κοσμοuσα &.πράγμονL 

επLστασίq; βασLλLκ'ij, τοu 3e καθέκαστα ~31) α.uτουργί]} τLνL ΠΟL~σεL συναψ'ij 30 

τ'ij προς το πραττόμενον το προcττον τοu πραττομένου τ~ς φύσεως ιiναπLμπλοcσα. 

Τ~ς aε θείας ψυχ~ς τοϊίτον τον τρόπον τον οuρανον &πα.ντα 3LΟLΚε~ν ά.εt λεγομένΎJς, 

uπερεχούσΎ)ς μΕ:ν τί]) κρείττονL, ΜναμLν aε τ~ν εσχάτψ είς το εtσω πεμπούσΎJς, 

α.ίτίαν μeν ό θεος ΟUΚ rlν ~τL λέγοLτΟ ~χεLν τοu τ~ν ψυχ~ν τοu Πα.ντος εν χείρονL 35 

ΠεΠΟLΎJΚέναL, ~ τε ψυχ~ ΟUΚ ιiπεστέρψαL τοu κα.τd: ψύσLν εξ ά.ϊ3ίου τοuτ' 

~χουσα. καt gξουσα ά.εί, & μ~ ο ίόν τε παρd: φύσLν α.uτjj ε!ναL. οπερ 3Lψεκως 

αuτ'ij ά.εL uπάρχεL οίSποτε ά.ρξάμενον. 

b. Star-souls exercise the same kind of providence as Universal soul. 

Ib., 1. 39-48 Br.: 
Τάς τε των άστέρων ψυχd:ς τον αυτον τρόπον προς το σωμα ~χεLν λέγων, 40 

&σπερ το πiiν - εντίθΎ)σL γd:ρ καt τούτων τd: σώματα είς τd:ς τ~ς ψυχ~ς περL

φοράς - άποσcί>ζοL Cλν καt τ~ν περt τούτους πρέπουσα.ν εΜαψονίαν. Δύο γd:ρ 
,, \''ι.\~ ι t ψ ... ' ι ι ,, ' Ι\' 
οντων oL α ουσχερα.Lνετα.L ΎJ υχΎJς προς σωματα. κοLνωνLα., οη τε εμποσων 

προς τd:ς νο~σεLς γίγνεταL, καt οτL ~3ονων καt επLθυμLων κα.t λυπων πίμπλΎJσLν 45 
( ι '~' ι "~' ι ψ .- ,, ' ' ' ,, ,,~ .... ι 

α.υτΎ)ν, ουσετερον τουτων αν γενοLτο υχη, Ύ)τLς μΎ) εLς το εLσω εου του σωματος, 

μΎ)3έ ηνός εση, μΎ)3Ε: εκείνου εγένετο, ά.λλ' εκε~νο αuτ~ς. 

Star-souls are, like the All-soul, ά.ποιθεϊ:ς: they have neither desires (έπιθuμ(οιι) 

nor πάθΎJ. Cp. IV 4, μ, 1. 23 ff.: 

1 Phaedr. 246c, 248c. 
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Έπει κιχl τοϊ:ι; όίστροιι;, κιχθ' δσον μ/:ν μέρ'Ι), τιΧ π&θ'Ι), &πιχθ'ίj μέντοι ιχότιΧ τ<ϊ> τε τιΧι; 
προιχφέσειι; κιχl ιχότοϊ:ι; ά.πιχθεϊ:ι; ε!νιχι. 

c. Soul (i.e. Universal soul or All-soul) "illuminates darkness" Soul works 

(. h "bl ld) , , . d" . . al κιχτιΧ λόγοuι; ι.e. creates t e sensι e wor κοιτοι λογοuς, ι.e. accor ιng to spιπtu 
principles 1• But this act of creation, again, is an act of nature, all conscious 
deliberation and will being excluded. 

Enn. IV 3, ro, 1. ro-22 Br.: 

10 Έκοσμε~το aε κοιτοc λόγον ψuχ~ς auνάμεL Ε:χοόσ-ης Ε:ν οιuτη aL' δλης 8όνοιμLν 

κοιτοc λόγοuς Κοσμε~ν · ΟLοι ΚοιL ot EV σπέρμοισL λόγοL πλάττοuσL ΚοιL μορψοuσL 

τοc ζ<j>οι OLOV μLκροός τLνιχς κόσμοuς. "0 τL γοcρ clν f:φάψ-ητιχL ψuχ~ς, ο\Jτω 

ΠΟLε~τΙΧL ώς gχεL ψόσεως ψuχ~ς ~ ΟUσLΙΧ' ~ aε ΠΟLε~ ΟUΚ ΕΠΙΧΚτ<j> γνώμη ouae 

β λ ' .. 'ψ ' ' ,, ' .,, ' ' 1 'λλ' ' ' 1 15 ou ΎJV "Yj σκε Lν ιχνοιμεLνιχσιχ · οuτω γιχρ ιχν ou κιχτοι φuσLν, ιχ ιχ κιχτ επιχκτον 

20 

τέχνψ clν ΠΟLΟ~. Τέχν"Υj γοcρ uστέριχ ιχuτ~ς κιχt μLμε~τιχL ocμuaρoc κιχt οcσθεν~ 

ποωuσιχ μLμ~μιχτιχ, πιχ(γνLιχ &ττιχ κιχt ou πολλοu &ξLιχ, μ"Υjχιχνιχ~ς πολλιχ~ς εtς 

εt8ώλων φόσLν προσχρωμέν"Υj. Ή aε οuσ(οις 8uνάμεL κuριιχ σωμάτων εtς το 

γενέσθιχL τε ΚIXL ο\Jτως gχεLν ώς ιχuτ~ &γεL, OU 8uνιχμένων τών f:ξ οcρχ~ς EVIXV-

τLOUσθιxL τη ιχuτ~ς βοuλ~σεL. 

d. Soul, then, is not so much a reasoning power as a never-failing 
reasonable power. As φρόνΎJσLς it is opposed to φόσLς, which does not 
possess any intelligence. 

Enn. IV 4, 13, 1. r-8, IJ-22 Br.: 

'Αλλοc τι 8LoLσεL τ~ς λεγομένΎJς φόσεως ~ τοLιχότ"Υj φρόνφLς; 'Ή δτL ~ μΕ:ν 

ψρόν"ΥjσLς πρώτον, ~ aε ψόσLς gσχιχτΟV' 'lνaιχλμιχ γοcρ ψρον~σεως ~ ψόσLς ΚIXL 

ψuχ~ς gσχιχiον <Jν gσχιχτον ΚIXL τον EV ιχuτη f:λλοιμπόμενον λόγον gχεL, ΟLΟν εt 

5 Ε:ν Κ"Υjρ<j> βοιθε~ aLLΚνο~το εtς gσχιχτον Ε:πt θάτεριχ Ε:ν τη ΕΠLψιχνεLCf τόπος, Ε:νιχργοuς 

μΕ:ν ιJντος τοu &νω, 'Lχνοuς aε &σθενοuς ιJντος τοu κάτω. 'Όθεν ouaε ο!aε, μόνον 

aε ΠΟLε~. - Ν οuς μΕ:ν οδν gχεL, ψuχ~ aε ~ τοu πιχντος Ε:κομισιχτο εtς ocεt ΧIXL 

τοuτό ΕστLV ιχuτη το ζ~ν ΚΙΧL το ψΙΧLνόμενον ocεL σόνεσLς νοοόσ"Υjς' το 8Ε f:ξ 

20 ιχuτ~ς f:μφιχντιχσθΕν εtς \Jλψ ψόσLς, Εν ~ ~στιχτιχL τοc ιJντιχ, ~ ΚΙΧL προ τοότοu, 

ΧIXL gστLν gσχιχτιχ τιχuτιχ τοu νοψοu. ~a"Yj γιΧρ το Ε:ντεuθεν τοc μψ~μιχτοι. 

1377-The soul which enters into a body is not necessarily harmed 

λόγοι means for Ρ.: spiritual principles ωith regard to creation. Thus, in ν 9, 
3, 1. 31 f.: Nouc; procures λ. for soul. Cp. Ιν 7, 4-5 (against the Stoic doctrine that 
soul is a body): the notion of πνεuμιχ ίtννοuν presupposes a λόγοι;; ν 9, 5, 1. 23 ff. 
(against the Stoic conception of λ. σπερμιχηκοί) : Et 1>1: λ6youc; φήσοuσιν &ρκεϊ:ν, ά.~l>ίouc; 

· Ι>'ίjλον · εt I>E: ά~Ι>ίοuς κιχl ά.πιχθεϊ:ς, -iν ν<ϊ> Ι>εϊ: εΙνιχι κιχl τοιοότ~ κιχl προτέρ~ ~ξεως κιχι 
φόσεως κιχι ψuχ'ίjς · Ι>uν&μει yιΧρ τιχuτιχ. 
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by the contact: if it withdraws directly, it does not get entangled 
with evil. 

a. Enn. IV 8, 5, 1. 24-30 Br.: 

0\Sτω τοι κοιιπεp οδσοι θεϊ:ον κοι1. έκ των τόπων των rχνω έντος γ(νετοιι τοίί 

σώμοιτος κοι1. θεος οδσοι ό \Sστερος poπ1j οιύτεξουσιcr κοι1. οιtτι~ 8υνιΧμεως κοι1. τοίί 25 

μετ' οιύτΊ]ν κοσμ~σεως ώ81. ~ρχετοιι · κ&ν μεν θίiττον ψόγη, ού8εν βέβλοιπτοιι γνώσιν 

κοικοίί προσλοιβοίίσοι κοι1. ψόσιν κοικ(οις γνοίίσοι τιΧς τε 8υνιΧμεις ά.γοιγοίίσοι οιύτΊjς 

εtς το ψοινεp6ν. 30 

b. That indeed soul in itself belongs to the θειοι or νοψ'fJ ψόσις, 

will be found if one considers a pure soul: here πάθη and έπιθυμ(οιι will 
appear to be πpοσθΊjκοιι. 

Enn. IV 7, ΙΟ, 1. 7-16 Br.: 
Λ f β ~~ ψ \ \ \ > Ι > θ I }."> I \ θ \ λ β 

οι ω μεν σε υχην μη την εν σωμοιτι επι υμιοις ΙΜ\ογους κιχι υμους προσ οι -
- \ 'θ >lλλ > ~ ξ I 'λλ \ \ - > ψ I \ θ' ου σοι ν κιχ ι πιχ 'Υ) ιχ ιχ οινιχοε οιμενην, οι ιχ την τιχυτιχ ιχποτρι ιχμενην κιχ ι κιχ 

δσον ο16ν τε μ'IJ κοινωνοίίσιχν τίi) σώμιχτι. 'Ήτις κοι1. 8-rjλον ποιεϊ:, ώς προσθΊjκοιι 10 

τοc κοικοc τ'(j ψυχΊj κιχ1. &λλοθεν, κιχθηpιχμένη 8ε ιχύτ'(j ένυπιΧpχει τοc &ριστιχ, 

ψρ6νφις κιχ1. ~ &λλη ά.pετ~, οlκεϊ:οι /)ντοι. Et οδν τοιοίίτον ~ ψυχ~, δτοιν έψ' 

έιχυτ'~Jν ά.νέλθη, πώς ού τΊjς ψόσεως έκε(νης, ο~ιχν ψοιμεν τΊ]ν τοίί θειου κιχ1. ά.;;8(ου 15 
πιχντος εΙνιχι; 

c. The pure soul strips easily the additional qualities due to its 
incamation, viz. in the dissolution of the compositum; others may keep 
them quite a long time. 

Enn. IV 7, 14, 1. 8-14 Br.: 

Et 8ε τ'~Jν ά.νθρώπου ψυχ'~Jν τριμερΊj οδσιχν τίi) αυνθέτcr λυθ~σεσθιχι <ψ~σουσι>, 

κιχ1. ~μεϊ:ς ψ~σομε•ι τοcς μεν κιχθιχροcς ά.πιχλλοιττομένιχς το πpοσπλιχσθεν έν τ'(j 10 

γενέσει ά.ψ~σειν, τοcς aε τοότcr συνέσεσθιχι έπ1. πλεϊ:στον. ά.ψειμένον 8ε το 

χεϊ:pον ού8ε ιχύτο ά.πολεϊ:σθιχι, ~ως &ν ~ 8θεν ~χει τ'~Jν ά.ρχ~ν. Οuaεν γοcρ έκ τοίί 

/)ντος ά.πολεϊ:τιχι. 

Cp. below, nr. 1414. 

1378-Both perception and memory are "additions". For perception 
is cffected by means of the body (soul using the organs of the body as its 
instrumcnts). And as to μν~μ'Υ), νοίίς being eternal cannot be its subject, 
for it does not know a succession in time. Soul, then, must be the subject, 
the body being only an impediment for memory. But by what function ?
Ρ. answers: by the ψιχντιχστικ6ν. And thc ψιΧντιχσμιχ is a result of perception. 
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The higher soul, therefore, stήps the remembrances of the lower soul 
(ΠΙ 3, cc. 25-32). 

a. The compositum may be said to be the subject of perception, 
but in this sense only that soul has the leading part, while the body is 
the instrument employed by the soul. 

Enn. IV 3, 26, l. 1-8 Br.: Perception 
belongs to 

Ει μεν οδν το σuνιχμφ6τερ6ν έστιν έν τιχϊ:ς ιχισθ~σεσι τιχϊ:ς κιχτ' ένέργειιχν, tbe 
~ ~ ' • θ 1 θ - .,. ~ ' ' ' λ' τ , - compositum 
οει το ιχισ ιχνεσ ιχι τοιοuτον εινιχι - οιο κιχι κοινον εγετιχι - ο~ον το τρuπιχν 

' ' ι ι '' ' ' \ ι ι ψ '.1' - ' θ' θ ' κιχι το uφιχινειν, ινιχ κιχτιχ μεν τον τεχνιτ"Υ)ν 1J UΧ"YJ ιι εν τcp ιχισ ιχνεσ ιχι, κιχτιχ 

5 aε το 5ργιχνον το σώμιχ, τοu μεν σώμιχτος πάσχοντος ΚIXL UΠ"Υ)ρετοuντος, τ'ίjς 

aε ψuχ'ίjς πιχριχ8εχομένης την -;rύπωσιν την τοu σώμιχτος, ~ τ~ν 8ιοc τοu σώμιχτος, 

η τ~ν κρίσιν, ~ν έποι~σιχτο ~κ τοu πιχθ~μιχτος τοu σώμιχτος. -
See further below, nr. 1415 f. 

b. Memory, however, cannot be in this sense a κοινον ~ρyον, for 
the body appears to be a cause of oblivion, not of memory. 

Ib., l. 50-56: 
50 Το aε τ'ίjς μ ν~ μ-ης ΚIXL το σώμιχ έμπ68ιον ~χει. έπεL ΚΙΧL νuν προστιθεμένων 

τινών λ~θ"ΥJ, έν 8' ά:φιχφέσει κιχL κιχθάρσει ά:νιχκύπτει πολλάκις ~ μν~μ1J. Μον'ίjς 
aε ΟUσ"Υ)ζ ιχuτ'ίjς ά:νάγκ"Υ) τ~ν τοu σώμιχτος φύσιν κινοuμένψ ΚΙΧL pέοuσιχν λ~θ1Jς 

ιχιτίιχν, ά:λλ' ou μν~μ"Υ]ς ε!νιχι. 8ιο ΚΙΧL ό τ'ίjς λ~θ"ΥJς ποτιχμος ο5τως &ν uπονοοϊ:το. 
55 ψ - ' ~· , ' 'θ -uχ"Υ)ς μεν o1J εστω το πιχ "Υ]μιχ τοuτο. 

c. But by what faculty of soul do we remember?-Not by the 
same as that by which we perceive. 

Enn. IV 3, 27, l. 23-25; 29, 1. 19-32 Br.: 

Ή 8ε 8~ μ6ν1J yενομέν"ΥJ τί μν1Jμονεύσει; .. Η πρ6τερον σκεπτέον τίνι ~uνάμει 
25 ψuχ'ίjς το μν"Υ]μονεύειν πιχριχγίνετιχι. 

(29.) 'Αλλοc πάλιν οιδ, ει &λλο έκάτερον 8ε~σει ε!νιχι, κοιL &λλο μν"Υ)μονεύσει ών 
2ο ~ οι~σθ"Υjσις 1Jσθετο πρ6τερον, κά:κεϊ:νο 8εϊ: ιχισθέσθιχι οοπερ μελλ~σει μν"Υ]μο

νεύειν ... Η οu8εν κωλύσει τcj> μνΥJμονεύσοντι το ιχ~σθ1Jμοι φάντιχσμιχ ε!νιχι, κοιι 

τcj> φοιντιχστικcj> &λλcp 5ντι τ~ν μ ν~ μ ψ ΚIXL κιχτοχ~ν uπάρχειν. τοuτο γάρ έστιν, 

25 εις 8 λ~yε~ ~ ιχ'lσθφις, ΚΙΧL μψέτι ΟUσ1Jς τούτcp πάρεση το δριχμιχ. Ει οδν πιχροc 
τούτcp τοu ά:π6ντος 1)81] ~ φιχντασίιχ, μν"Υ]μονεύει 1)81), κ&ν έπ' ολίγον πιχρΊJ. 
7 Q 8ε ει μεν έπ' ολίγον πιχριχμένοι, ολίy"Υj ~ μν~μ"Υ), έπL πολU 8ε μοcλλον μν"Υ]μονικοL 

0 τ'ίjς 8υνάμεως τιχύτ1Jς οuσ1Jς ισχuροτέριχς, ώς μ~ pq.8ίως τρεπομέν1Jς ά:φεϊ:σθιχι 
3, θ- , , τ- _,, t:, , , , 

οιποσεισ εισιχν τψ μν"Υ]μψ. Ο\.! φιχντιχστικου ιχριχ "YJ μν"Υ]μ"Υ], κιχι το μν"Υ]μονευειν 

.... , ,, 
των τοιουτων εστιχι. 

Memory 
belongs to 

soul 

By what 
faculty of 

soul do we 
remember? 



Lif.o of the 
soul in 
eternίty 

Does the 
soul yonder 

remain 
conscious 
of itsι-U? 

Individnal 
existence of 

the soul 
yonder 

PLOΠNUS [Ι379] 

1379-As soon as it is in the intelligible world, the soul has lost its 
remembrance of things here and lives in eternity. 

a. Enn. IV 4. Ι, ι Ι-6, ΙΟ-Ι7 Br.: 

τι οδν έρεf:, κιχt τ(νων τ~\/ μv~μΊJ'ΙΙ gξει ψuχ~ έν τ<ϊ> 'ΙΙΟΥJτ<ϊ> κιχt έπt τ'ijς ούσ(ιχς 

έκεL'ΙΙΥJς γενομέvΥJ; "Ή ά.κ6λοuθον είπεϊ:ν έκείνιχ θεωρεί: ν κιχt περt έκεϊ:νιχ ένεργείν, 

έν ο!ς ~στιν, -η μΥJ8Ε: έκεϊ: ε!νιχι. τ ων οδν έντιχϋθιχ ού8έν, o!ov ί:\τι έφιλοσ6φΥjσε, 

κιχt 8~ κιχt ί:\τι έντιχuθιχ οδσιχ έθεατο τι:Χ έκεϊ:. - Ούκ &ν ε~ΥJ έν τ<ϊ> νοψ4'> κιχθιχpως 5 

ιlντιχ μν~μΊJ'ΙΙ ~χειν των τ'jj8έ ποτε ιχύτ<ϊ> τινι γεγεvΥJμένων. Εί 8Ε: κιχ(, ihσπερ 10 

8οκεϊ:, &χpονος πασιχ ~ v6Υjσις, έν ιχίωνι, ά.λλ' ούκ έν χρ6νι:μ Ι:ίντων των έκεϊ:, 

ά.Μνιχτον μν~μΊJ'ΙΙ ε!νιχι έκεϊ: ούχ ί:\τι των έντιχϋθιχ, ά.λλι:Χ κιχt ί:\λως ότοuοϋν. 

'Αλλ' ~στιν gκιχστον πιχρ6ν. 15 

b. Will the soul ίη its life yonder remain conscious of its own in
dividuality? 

Enn. IV 4. 2, ι Ι-Ι4, 30-32 Br.: 
'Αλλι:Χ τιχuτιχ μΕ:ν τιχύτη. Έιχuτοu aε πως; 'Ή ού8Ε: έιχuτοu gξει τ~ν μν~μΊJ'ΙΙ, 

ούδ' ί:\τι ιχύτος ό θεωρων, o!ov Σωκρ&τΥJς, ή ί:\τι vouς ~ ψuχ~. Προς 8~ τιχuτ& 

τις ά.νιχμvΥJσθ~τω, ώς ί:\τιχν κιχt έντιχϋθιχ θεωρ'jj κιχt μ&λιστιχ ένιχργως, ούκ 

έπιστpέψει προς έιχuτΟ'\1 τ6τε τ'jj '1/Ο~σεL, ά.λλ' ~χει μΕ:ν έιχuτ6ν, ~ 8Ε: ένέpγειιχ 5 

προς έκεϊ:νο, κά.κεϊ:νο γ(νετιχι ο!ον 15λΊJ'ΙΙ έιχuτον πιχριχσχών, εί8οποιούμενος 

aε κιχτι:Χ το όρώμενον κιχt 8uν&μει &ν τ6τε ιχύτ6ς. Τ6τε οδv ιχύτ6ς έστιν 

ένεργε(~, ί:\τιχν μYJ8E:v vo'jj · 1), εί μΕ:ν ιχύτ6ς, κεν6ς έστι πιχντ6ς. Εί 8έ έστιν 
' ' .... τ ι τ ,, c , .... 1 ι ...... .... ,, 10 

ιχυτος τοιοuτος ο~ος πιχντιχ εινιχι, οτιχν ιχuτοv νοη, ΠΙΧ'ΙΙτιχ ομοu νοε~ · ωστε 
τ'jj μΕ:ν είς έιχuτον ό τοιοuτος έπιβολ'jj κιχt ένεργε(~ έιχuτον όρων τι:Χ π&ντιχ 

έμπεριεχ6μενιχ ~χει, τ'jj aε προς τι:Χ π&ντιχ έμπεριεχ6μενον έιχuτ6ν. - 015τως 

οδν ~χοuσιχ ούκ &ν μετιχβ&λλοι, ά.λλι:Χ ~χοι &ν ά.τρέπτως προς v6Yjσtv όμοu 30 

~χοuσιχ τ~ν σuνιχ(σθφιν ιχδτ'ijς, ώς ~ν &μιχ τ<ϊ> νοψ4'> τιχύτον γενομένΥJ. 

1380-The individual existence of soul in the intelligible world is 
explained by P.'s theory of the plurality in Noιls (above, 1374). In 
answer to the question concerning what is called immortality of the soul 
it is clearly expressed in the following passage. 

Enn. IV 3, 5, ι Ι-Ι4 Br.: 
'Αλλι:Χ πως ~τι ~ μΕ:ν σ~, ~ aε τοϋ8ε, ~ aε &λλοu ~στιχι; &ρ' οδν τοϋ8ε μΕ:ν 

κιχτι:Χ το κάτω, ού τοϋ8ε Μ, ά.λλ' έκεL'Ι/ΟU κιχτι:Χ το &νω; , Αλλ' ο15τως γε Σω-
' , ,1 ,1 , 1 ';" c Σ ι ψ ι > λ... ~~ rι 

κριχτΥJς μεν εστιχι οτιχν εν σωμιχτι η YJ ωκριχτοuς UΧYJ · ιχπο ειτιχι σε, οτιχν 

μ&λιστιχ γένψιχι έν τ<ϊ> ά.ρ(στι:μ. 'Ή ά.πολείτιχι ού8Ε:ν των Ι:ίvτων· έπεt κά.κεί 5 

ot ν6ες ούκ ά.πολοϋντιχι, ί:\τι μ~ είσι σωμιχτικως μεμερισμένοι, [είς gv] ά.λλι:Χ 
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μένε~ ~κα.στον εν έτερότητ~ ~χον το α.uτο 8 ~στιν ε!να.~. Οδτω το(νuν κα.1. <α.t> 

ψuχα.1. εφεξ'Υjς κα.θ' ~κα.στον νοuν εξ-ηρτ-ημένα.ι, λόγοι νών οδσα.ι κα.1. εξειλιγμένα.ι 

10 μιiλλον ~ εκε~νοι, οίον πολύ εξ όλ(γοu γενόμενα.ι, σuνα.φε~ς τίj> όλ(γ(J) οδσα.ι 

άμερεστέριρ εκε(νων έκάστιρ μερ(ζεσθα.~ ~3-η θελ~σα.σα.ι κα.1. ou 3uνάμενα.ι εις 

πιiν μερισμοu ιένα.ι το τα.uτον κα.1. ~τερον σ<(>ζοuσα.ι μένε~ τε έκάστη ~ν, κα.1. 

όμοu ~ν πιiσα.~. 

1381-In ν Ι Ρ. leads the way of ascent to "the Father" (above, 
1375c, η. Ι) by the self-reflection of the soul. 

a. Enn. ν Ι, z: Self-refiection 
of the soul 

Ένθuμε(σθω το(νuν πρώτον εκε~νο πιiσα. ψuχ~. ώς α.uτ~ μeν ζίj>α. επο(-ησε 

πάντα. εμπνεόσα.σα. α.uτο~ς ζω~ν, & τε y'Yj τρέφει & τε θάλα.σσα. & τε εν άέρι & τε 
εν οuρα.νίj> &στρα. θε~α.. α.uτ~ aε ~λιον, α.uτ~ aε τον μέγα.ν τοuτον οuρα.νόν, 

5 κα.1. α.uτ~ εκόσμ-ησεν, α.uτ~ aε εν τάξει περιάγει φόσις οδσα. έτέρα. c1ν κοσμε~ 

κα.1. ί1ν κινε~ κα.1. & ζ'Υjν ποιε~ · κα.1. τοότων άνάγκ-η ε!να.ι τιμιωτέρα.ν, γ~γνομένων 
<μeν> τοότων κα.1. φθεφομένων, 8τα.ν α.uτιΧ ψuχ~ άπολε(πη ~ χορ-ηγε~ το ζ'Υjν, 

α.uτ~ aε οδσα. άε1. τij> μ~ άπολε(πε~ν έα.uτ~ν. τις aε <ό> τρόπος τ'Υjς χορ-ηγ(α.ς 
10 τοu ζ'Υjν ~ν τε τij> σόμπα.ντι ~ν τε το~ς έκοcστοις, ίf>3ε λογιζέσθω. Σκοπε(σθω 3~ 

τ~ν μεγάλ-ηv ψuχ~ν &λλ-η ψuχ~ ou σμ~κριΧ άξ(α. τοu σκοπε~ν γενομέν-η άπα.λλα.

γε~σα. άπάτ-ης κα.1. τών γεγοψεuκότων τιΧς &λλα.ς ~σόχ(J) τΊj κα.τα.στάσει. 

15 "Ησuχον aε α.ύτΊj ~στω μ~ μόνον το περικε(μενον σώμα. κα.1. ό τοu σώμα.τος 

κλό3ων, άλλιΧ κα.1. πιiν το περιέχον. ~σuχος μeν y'Yj, ~σuχος aε θάλα.σσα. κα.1. 
' ' ' ' ' ' ' ' ι Ν ι ~' ι θ ' ' ' t .... ψ ' α.-ηρ κα.ι α.uτος οuρα.νος α.μεινων. οειτω οε πα.ντο εν εις α.uτον εστωτα. uχ-ην 

~ξωθεν ο!ον εισρέοuσα.ν κα.1. εισχuθε~σα.ν κα.1. πάντοθεν εισιοuσα.ν κα.1. εισλοcμποu-

20 σα.ν. ο!ον σκοτεινον νέφος ~λ(οu βολα.1. φωτ(σα.σα.ι λάμπει ν ποιοuσι χρuσοειθ'Υj 

Ι.Ιψιν 3ι3οuσα.ι, οδτω τοι κα.1. ψuχ~ ελθοuσα. εις σώμα. οuρα.νοu ~3ωκε μeν ζω~ν. 

~3ωκε aε άθα.να.σ(α.ν, ~γεφε aε κε(μενον. Ό aε κιν-ηθε1.ς κ(ν-ησιν άt3ιον uπο 

ψuχ'Υjς εμφρόνως άγοόσ-ης ζιj>ον ε\S3α.ιμον εγένετο, ~σχε τε άξ(α.ν ούρα.νος ψuχ'Υjς 
25 εισοικισθε(σ-ης &ν προ ψuχ'Υjς σώμα. νεκρόν, γ'Υj κα.1. ()3ωρ, μιiλλον aε σκότος 

δλ-ης κα.1. μ~ ον κα.1. "8 στuγέοuοιν ot θεο(" 1, φ-ησ( τις. Γένο~το 3' &ν φα.νεpωτέρα. 

α.uτ'Υjς κα.1. ενα.ργεστέρα. ~ Μνα.μις κα.1. ~ φόσις, ε'l τις εντα.uθα. a~α.νο-ηθε(-η, 

30 8πως περιέχει κα.1. &γε~ τα.~ς α.uτ'Υjς βοuλ~σεσι τον οuρα.νόν 2. Πα.ντ1. μeν γιΧρ τij> 

μεγέθει τοότιρ, 8σος έστ(ν, ~3ωκεν έα.uτην κα.1. πιiν 3ιάστ-ημα. κα.1. μέγα. κα.1. 
' 'ψ ι ''λλ ' ''λλ ι ~ ι ' .... ' ( ς::.1 -μικρον ε uχωτα.ι α. ou μεν α. η κειμενοu τοu σωμα.τος κα.ι τοu μεν ωοι, τοu 

aε ώ31. 1.\ντος, κα.1. τών μeν εξ ενα.ντ(α.ς, τών aε &λλ-ηv άπάρτ-ησιν άπ' άλλ~λων 

35 εχόντων. 'Αλλ' ούχ ~ ψuχ~ οδτως, oMe μέρει έα.uτ'Υjς έκάστιρ κα.τα.κερμα.τισθε~σα. 

Ilias 21, 165. 
2 The subject is dealt with in Enn. Π 2. 
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μορί~ [ ψuχ~ς] ζ~ν ποLε'i:, άλλοc πάντιΧ ζ η τη ISλη, κα1. πάρεστι ποcσα πανταχοu 

τi;) γενν~σαντL πατρt 1 όμοLοuμέν1J καL κατοc το ~ν καL κατοc το πάντ1J. Καt πολuς 

itν ό οuρανος καt &λλος &λλη ~ν έστι τη ταuτ1Jς auνάμεL καL θε6ς έση aLoc ταuτην 
( I tl~ J/E ~' ' ''λ θ I ,, )/ ψ \ ' ''λλ " ' ο κοσμος οσε. ση σε καL 1J LΟς εος, οτL εμ uχος, καL τα α α αστρα, καL 40 

~με'i:ς, ε~περ τL, aLoc τουτο· "νέκuες γοcρ κοπρίων έκβλψ6τεροL." 2 Τ~ν a~ 

θεοf:ς 3 αtτ(αν του θεοf:ς ε1ναL ά.νάγκ"Υj πρεσβuτέραν [θεον] αύτών ε1ναL" όμοεLa~ς 

aε κα1. ~ ~μετέρα, καt ΙSταν &νεu τών προσελθ6ντων σκοπης λαβων κεκαθαρ-
' t I \ ' \ I '-'\ .j:. ψ 1 \ I \ - ι'\ "1\ 45 

μεν1Jν, εuρ"Υ)σεLς το αuτο τιμLΟν, ο •ιν uχ1J, καL τψLωτερον παντος τοu ο αν 

σωματLκον η. Γ~ γοcρ πάντα. κ&ν πυρ aε η. τί &ν ε'l1J το κα'i:ον αύτοu; Και 

ΙSσα έκ τοuτων σuνθετα κ&ν 5aωρ αύτο'i:ς προσθης κ&ν ά.έρα. Et a· ISτL ~μψuχον 

" ' " I I • ' "λλ " I Τ' "' ' "λλ ψ ' σLωκτον εσταL, η παρεLς τLς εαuτον α ον σLωκεL; 1Jν σε εν α ~ uχ"Υjν 50 

ά.γάμενος σεαuτον &γασαL. 

b. lb., c. 3: 

0\)τω a~ τιμ(οu ΚαL θε(οu 15ντος χρ~ματος τ~ς ψuχ~ς, ΠLστεuσας ~a"YJ τi;) 

τοLΟuτ~ θεον μετLέναL μετοc τοLαuτ1Jς αtτίας ά.νάβαLνε προς έκε'i:νον · πάντως 

ποu ού π6ρρω έπLβαλε'i:ς. ούaε πολλΟC τοc μεταξu. Λάμβανε τοίνuν του θείοu 

τοuτοu θεL6τερον το ψuχ~ς προς το &νω γεLτ6ν"Υjμα, μεθ' δ καL ά.ψ' ou ~ ψuχ~ · 5 

καίπερ γιlρ οδσα χρ~μα ο!ον ~aεLξεν ό λ6γος, εtκών τ(ς έστL νου" ο!ον λ6γος ό 

έν προψορ~ λ6γοu του έν ψuχη, ο5τω τοL καL αύτ~ λ6γος νου καL ~ ποcσα ένέργεLα 

καθ' ~ν προtεταL ζω~ν εtς &λλοu uπ6στασLν 4 " ο!ον πuρος το μεν ~ σuνοuσα 

θερμ6τ1Jς, ~ aε ~ν παρέχεL. Δει: aε λαβε'i:ν έκε'i: ούκ έκρέοuσαν, ά.λλοc μένοuσαν ΙΟ 

μεν τ~ν έν αύτi;), τ~ν aε &λλ1Jν UψLσταμένψ 5. Οδσα οδν ά.πο νου νοερά έστL, 

καt έν λογLσμο'i:ς ό νους αύτ~ς καt ~ τελείωσLς ά.π' αύτου πάλLν ο!ον πατpος 
' θ 'Ψ • ' 'λ 1!: \ ( ' ' I ''Η .,. • I εκ ρε αντος, ον ou τε εLον ως npoς αuτον εγενν"Υ)σεν. τε οuν uποστασLς 

Ι5 
αύτη ά.πο νου 1) τε ένεργείq. λ6γος νου αύτη όpωμένοu. 'Όταν γοcρ ένίaη εtς 

νουν, ~νaοθεν ~χεL κα1. οtκε'i:α & νοεί: καL ένεpγε'i:. Καt ταuτας μ6νας 8ε'i: λέγεLν 
> I ψ - <I - \ <I >I θ \ "' I "λλ θ \ 'θ ενεpγεLας uχ1Jς, ο σα νοερως καL ο σα οLκο εν· τα σε χε φ ω α ο εν καL πα 1J 

ψuχ'Υjς τ'Υjς τοLαUτ1Jς. Ν ους οδν έπt μοcλλον θεLοτέpαν ΠΟLε'i: καL τi;) πατ~ρ ε1ναL 20 

καL τi;) παρε'i:ναL · ούaεν γοcρ μεταξu -η το έτέροLς ε1ναL, ώς έψεξ'Υjς μέντοL κα/. 

ώς το aεχ6μενον, το 8ε ώς είaος 6 • καλ~ 8ε καt ~ νου 5λ1J νοοεLa~ς οδσα καt 

Sc. the Nofts. 
Heracl. fr. g6 Diels. 
Sc. the stars. 

4 Soul is "the λόγος of Nofιs and its whole activity, accordiηg to which it sends 
forth life to make subsist other beiηgs". Cp. 1376c, η. Ι, ση the sense of λόγος. 

5 Part of Soul stays with Nofιs, part of it comes to aη existence of its οwη. Cp. 
above, 1373. 

Witlι regard to Nofιs soul is "receptive", for it receives the "forms" from 
Nofιs. Thus, the relation of Nofιs to ψuχή is that of είδος to (\λη, to speak ίη Aristo-
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ά:πλ~, ο!ον 8~ ό νοuς. Κα./. α.uτ<]) μεν τοότφ 8~λον, ί:Ιτ~ κρείττων ψuχ~ς το~οcσ8ε 
25 ο\Jιτης. 

4-NOOS OR ΤΗΕ INTELLIGIBLE WORLD 

1382-Nous is a light spήnging from the oήginal Light. 

a. Enn. ν 3, 12, 1. 40-51 Br.: 

4ο "Ή κα.τιΧ λόγον θ1Jσόμεθα. τ~ν μεν ά.π' α.uτοu ο!ον fιuε'Lσα.ν ένέργε~α.ν ώς ά.πο 
~λίοu <φώς>. Φως τ~ οον θΊJσόμεθα. κα.1. ποcσα.ν τ~ν νοψ~ν φόσ~ν. α.uτον aε έπ' 
&κρφ τι]) νοψ<]) έστηκότα. βα.σ~λεόε~ν έπ' ocuτou οuκ έξώσα.ντα. ά.π' ocuτou το 

έκφα.νέν. "Ή &λλο φως προ φωτος πο~~σομεν, έπ~λάμπε~ν aε ά.ε1. μένον έπ1. 

45 τοu νοψοu. Οu8ε γιΧρ ά.ποτέτμψα.~ το ά.π' α.uτοu ou8' α.ο τα.uτον α.uτ<]) οu8ε 

το~οuτον ο!ον μ~ οuσία. ε!να.~. ou8' α.ο ο!ον τuφλον ε!να.~. ά.λλ' όρων κα.1. γ~νώσκον 

έα.uτο κα.1. πρώτον γ~νωσκον. Το aε &σπερ έπέκε~να. νοu, ο\Jτως κα.1. έπέκε~να. 

γνώσεως, οu8εν 8εόμενον &σπερ οuaενός, ο\Jτως οu8ε τοu γ~νώσκε~ν. ά.λλ' 
50 !L , ~ ι ι ' ι 

ι:;στtν εν οεuτερq: φuσε~ το γ~νωσκε~ν. 

b. Nous is not the Good itself, but the direct image of it. 

Enn. ν 6, 4, 1. 6 f. : 
"Ετ~ &.λλο νοuς τοu ά.γα.θοu · ά.γα.θοε~8~ς γιΧρ τι]) το ά.γα.θον νοε'Lν. 

Thus, in ν Ι, 6, ι 14 f. Noίls is called Οίγαλμα το πρώτον έκφανέv. Cp. also 1370b. 

c. The relation of the Good to Nous is also explained in the fol
lowing passage. 

Enn. νΙ 7, 15, 1. ro-i4 Br.: 
ΙΟ Το μεν γάρ έστ~ν ά.γα.θόν, ό 8ε ά.γα.θός έστ~ν έν τι]) θεωρε'Lν το ζ~ν gχων. 

θεωρε'L aε ά.γα.θοε~a~ ί:Ιντα. τιΧ θεωρούμενα. κα.1. α.uτά, & έκτ~σα.το, ί:Ιτε έθεώρε~ 

την τοu ά.γα.θοu φόσ~ν. 'Ήλθε 8ε είς οcuτον οuχ ώς έκε'L ~ν, ά.λλ' ώς οcuτος gσχεν. 

15 'Αρχ-1] γιΧρ έκε'Lνος κα.1. έξ έκείνοu έν τοότφ κα.1. οοτος ό πο~~σα.ς τocuτoc έξ έκείνοu. 

Ou γιΧρ ~ν θέμ~ς βλέποντα. είς έκε'Lνον μ1J8f:ν νοε'Lν ou8' oco τιΧ έν έκείνφ · ou γιΧρ 

οcν α.uτος έγέννοc. Δόνοcμ~ν οον είς το γεννοcν ε!χε ποcρ' έκείνοu κοc1. των ocuτou 

20 πλ1Jροuσθα.~ γενν1Jμάτων 8~86ντος έκείνοu & μ~ ε!χεν α.uτός. 'Αλλ' έξ ένος 

ocuτou πολλιΧ τοότφ · ~ν γιΧρ έκομίζετο Μνοcμ~ν ά.8uνοcτών gχε~ν σuνέθρα.uε κα.1. 

πολλιΧ έποί1Jσε τ~ν μίοcν, tν' ο\Jτω Μνοc~το κοcτιΧ μέρος φέρε~ν. "Ο τ~ οον έγέννοc, 

ά.γοcθοu έκ 8uνάμεως ~ν κοc1. ά.γοθοε~8ες ~ν κοc1. οcuτος ά.γοcθος έξ ά.γοcθοε~aων, 

ά.γοcθον πο~κίλον. 

telian terms. Yet, the tendency of the passage is more Platonical: what the author 
means is not that soul is potentially nοί'ιs, but that soul receives "forms" from noίls, 
by a downward motion going from nofts to soul. 

Light from 
Light 

Α direct 
image ofthe 

Good 

Multiplicity 
begins in 
ΝοΔs 



Thesecond 
God 

PLOΠNUS 

d. Nous, therefore, is a God, but not the highest God. 

Enn. ν 5. 3. 1. Ι-2Ι Br.: 
Μι ι ι rl c ... [ - J \ '' ι [' 'λ'θ J '·~ι θ Ι ιοc τοινuν φuσις ocuτ'Yj Ύjμιν νοuς , τοc οντοc ποcντοc Ύj oc Ύj ειοc · ει σε, εος 

τις μέγοcς · μiiλλον aε ou τlς, &.λλιΧ πiiς ιiξιο~ τocuτoc εlνοcι. Κοcι θεός oci.lτΎJ ή 

φύσις, κοcι θεός 3εύτερος προφοclνων έοcuτόν πριν όρiiν έκε~νον. ό aε ύπερ

κοcθψοcι κοcι ύπερ[3ρuτοcι έπι ΚΟCλ~ς οi.\τως οtον ΚρΎjΠ~3ος, ~ έξ ocuτou έξ~ρτψοcι. 5 

'Έ3ει γ&ρ έκε~νον βοclνοντοc μ~ έπ' ιiψύχοu τινός μΎJ3' οcδ έπι ψuχΎjς εuθuς βεβΎJ

κένοcι, &.λλ' εlνοcι ocuτίi) κοcλλος &.μ~χοcνον πρό ocuτou προ"ί6ν, οtον πρό μεγά.λοu 

βοcσιλέως πρ6εισι μεν πρ&τοc έν τοcϊ:ς προ63οις τιΧ έλοcττω, &ει aε τιΧ με[ζω κοcι 
\ I ' ' ' - \ \ \ β λ' "~ -λλ β λ I ... ΙΟ 

τοc σεμνοτεροc επ οcuτοις, κοcι τοc περι οcσι εοc ΎjΟΎj μοc ον οcσι ικωτεροc, ειτοc 

τιΧ μετ' οcuτόν τ[μιοc • έφ' &7tοcσι aε τούτοις βσ.σιλεuς προφοc[νετοcι έξοc[ψνΎjς οcuτός 

ό μέγοcς, ot 3' ε\.\χοντοcι κοcι προσκuνοuσιν, &σοι μ~ προοcπΎjλθον &ρκεσθέντες 

τοϊ:ς προ τοu βοcσιλέως όφθεϊ:σιν. 'Εκε~ μεν οδν ό βοcσιλεuς &λλος, ο~ τε πρό 15 

ocuτou προ"ί6ντες &λλοι ocuτou. ό aε έκε~ βοcσιλεuς οuκ &.λλοτρ[ων &ρχωv, &.λλ' 

~χων τ~ν i>ικοcιοτοcτην κοcι φύσει &.ρχ~ν κοcι τ~ν &.λΎjθΎj βοcσι.λε[οcν, &τε τ~ς 

&.λΎjθεlοcς βοcσιλεuς κοcι <:Jν κοcτιΧ φόσιν κόριος τοu οcύτοu &θρ6οu γενν~ματος κοcι 

θε[οu σuντοcγματος, βασιλεuς βασιλέων και ΠΟCτ~ρ 3ικαι6τερον &ν ΚλΎjθεις θε&ν. 20 

For the notion of a δεuτερος θεός cp. Philo 1301 b, 1305a b, 1306b, d; Plut 
1321; Albinus 1327b; Apuleius 1331; Poimandres 1340; Numenius 1349. 

Eternal spirit 
contains 

all eternal 
bein~ 

1383-Nofι.s is etemal and contains all spiritual being within itself. 

a. Enn. ν Ι, 4. 1. ΙΟ-29 Br. : 
π I \ > ( - \ 'θ I I - I θ \ I ψ \ 
αντα γαρ εν αuτφ τα α ανατα περιεχει, νοuν παντα, εον παντοc, uχΎjν ΙΟ 

πiiσαν, έστωτοc &ει τι γιΧρ ζψε~ μεταβοcλλειν εδ ~χ ων; Π ο~ aε μετελθεϊ:ν 
I ' ' - ,, 'Αλλ' '~\ "ξ ζ - λ I ,, 1 Δ \ \ παντα παρ αuτφ εχων; οuοε αu Ύjν Ύjτει τε ειοτατος ων . ιο κοcι 

τck παρ' OCUτίJ} ΠΟCντα τέλεια, ~να ΠΟCντΎj ~ τέλειος οu3εν ~χων I) τι μ~ τοιοuτον, Ι 
'~' ~· '' ' ' - a ' - - ~' ' ζ - 'λλ' '' 2 Κ ' ' 5 οuοεν <:ο > εχων εν αuτφ ο μΎj νοει · νοει σε ou Ύjτων, α εχων . αι το 

μακοcριον αuτί;) οuκ έπlκτητον, &.λλ' έν αtωνι ποcντοc, και ό 6ντως αtών, &ν 

μιμε~ται χρ6νος περιθέων ψuχ~ν τιΧ μεν παριε[ς, το~ς aε έπιβοcλλων. Καt γιΧρ 
"λλ \ ''λλ .,. \ ψ ι ' \ Σ ι \ ~\ r/ r/ ' \ .... 
α α και α α αu περι uχΎjν · ποτε γαρ ωκρατΎjς, ποτε σε ιππος, εν τι αει των 20 

6ντων- ό aε νοuς ποcντα. 'Έχει οδν έν αύτί;) ποcντα έστωτα έν τί;) αuτί;), κοcι 

~στι μ6νον, και τό ~στιν ιiε[, και οu3αμοu τό μέλλον. ~ση γιΧρ και τ6τε. oui>ε 

τό παρελΎjλuθ6ς • OU γοcρ τι έκεϊ: παρελ~λuθεν, ιiλλ' ένέστΎjΚεν &ει &τε τιΧ αuτιΧ 

6ντα οtον &.γαπωντα έαuτιΧ οϋτως ~χοντα. "Εκοcστον 3e αuτων νοuς καl 6ν 25 

έστι και τό σύμπαν πiiς νοuς και πiiν 6ν 3 , ό μεν νοuς κατιΧ τό νοε~ν ύφιστιΧς 

1 These lines remind us strongly of Parm. fr. 8 (above, nr. 83) 1. 6f. and 26ff. 
I.e.: ΝσιΊs is not discursive thinlring, but intuitive thinking, since it possesses 

its object within itself. Cp. nr. 1385, ι 28 ff. 
3 Cp. again Parm. fr. 8, ι 34 ff. 
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το ISν, το aε ~ν τίj) νοε'Lσθαι τίj) νίj) aιδον το νοεί: ν καt το ε!ναι · τοu aε νοεί: ν 
αtτιον lί.λλο, 8 καt τίj) ΙSντι. 

b. Cp. Enn. ν 4. 2, 1. 46-SI Br.: ΝοΔs is 
identic with 

Ou γdιρ τών πραγμοcτων ό νοuς, ί:Jσπερ ~ αtσθ·φις τών αΕσθ1Jτών προόντων, its obJect 

&λλ' αuτος <ό> νοuς τdι προcγματα, εtπερ μ~ εtδ"rJ αuτών κομ.(ζεται. Πόθεν γάρ; 

'Αλλ' ένταuθα μ.ετdι τών πραγμοcτων και ταuτον αuτοϊ:ς και ~ν· καt ~ έπtστήμ1J 
50 ~\ ''λ - >I θλ \ I 

σε ο "rJ των ανευ υ Ύjζ τα πραγμ.ατα. 

c. Noiιs in the primary sense is ένέργεια and therefore being. WhyNoΔs = 
the 

Enn. ν 3. s. 1. 29-48 Br. : V07j-rόv 
'Αλλ' εt ~ νό"Υjσις καt το νο"Υjτον ~ν, πώς διdι τοuτο το νοοuν νο~σει έαυτό; 

30 Ή μeν γdιρ νό"Υjσις οίοv περιέξει το νο"rjτόν, η ταuτον τίj) νΟΎjτίj) έ:σται, ο\)πω δε 

ό νοuς δ'Υjλος έαυτον νοών. - 'Αλλ' εΕ ~ νό"Υjσις καt το νο"rjτον ταtuτόν - ένέργεια 

γοcρ τις το νοψόν · ou γdιρ δ~ Μναμις οuδέ γε ζω'Υjς χωρtς oua' αδ έπακτον το ζ'Υjν 
·~' ' - l!λλ !! .,. λ'θ .,_ 'ψ' ι ' ' ' ' ' ' ' 35 ουσε το νοειν οι. <tJ οντι, ΟLον ι <tJ •ι α uχ<tJ τtνL, και ουσια "Υ) πρωτη το νo"rjτov • 

εt οδν ένέργεια, καt ~ πρώτ"Υ) ένέργεια κatt καλλ(στη δ~ νό"r)σις &ν εt"r) κatt οuσιώδΎjς 

νό"Υjσις · καt γdιρ ΟCλΎjθεστΟCτ"Υj · νόΎjσις δε τοLαtότη και πρώτη οδσα καt πρώτως νοuς 
&ν εt"rj ό πρώτος· οuδε γdιρ ό νοuς ΟUτος auνocμεL οuδ' ~τερος μεν αtuτός, ~ aε νό"ΥjσLς 

40 lί.λλο. οδτω γdιρ &ν ποcλLν το οuσιώδες atuτou δυνάμει. Et οον ένέργεια κatt ~ 
ouσ(at αuτοu ένέργειαt, ~ν κatt ταuτον τη ένεργε(~ &ν εt"rj. ~ν aε ήj ένεργε(~ τό 

~v καt το νΟ"Υjτόν. ~ν <lί.ρα> lί.μ.at πάντα έ:σταtι, νοuς, νόΎjσLς, το νο"rjτόν. ΕΕ oov 

~ νό"Υjσις αότοu το νο"rjτόν, το δe νο"r)τον αότός, αuτος lί.ρat έαυτον νο~σεL • 
ι \ .... ι !!_ 3. ' ι ' ι ' ι rl .1. ' ι 45 νο"ΥjσεL γαρ τη νο"Υjσει, οπερ •ιν αtυτος, και νοησεL το νο"r)τον, οπερ •ιν αυτος. 

κθ><Ι >I < \ I θ'!! \C/ >\.3;) θ' 
α εκατερον αρα εαυτον νο"Υ)σει, ΚΙΧ ο τL καtι η νο"Υ)σις αυτος •ιν, ΚΙΧL κα 

!l \ \ > I θ > I - I <\ .3; > 6 
ο τι το νο"r)τον αυτος, οπερ ·ενοει τη νο"r)σεL, ο •ιν atuτ ς. 

d. Pήmary thinking must contain its object within itself. 

Enn. ν 6, Ι, 1. 5-14 Br.: 
5 Μοcλλον οον νοε'L, δτι έ:χει, καt πρώτως νοεί:, δτι το νοοuν aε'L ~ν κιχt δόο 

ε!ναι. Εtτε γdιρ μ~ ~ν, &λλο το νοοuν, lί.λλο το νοοόμενον ~σται - οuκ &ν οδν 

πρώτως νοοuν εt"Yj, δτι &λλου τ~ν νό"rjσιv λαμβάνον ou το πρώτως νοοuν έ:σταtι, 
10 δτι 8 νοε'L οuκ έ:χει ώς atuτou, ί:Jστε oua' αύτό. η εt έ:χει ώς αίιτό, tνα κυρ(ως νο1j, 

τdι Μο ~ν ~σταtι · δε'L &ρα ~ν ε!ναι &μφω - εtτε !ν μέν, μ.~ Μο δε αδ ~σταL, δ 

τι νο~σει οuχ ~ξει · ί:Jστε οuδε νοοuν ~σται. Άπλοuν &ρat και οuχ ά:πλοuν δε'L ε!ναι. 

ΝοΔs = 
primary 
thinking 

1384-a. 
is thinking. 

On the other hand: "being" is living being, and therefore ,Beίng" is 
thinking 

Enn. ν 4, 2, 1. 44-46 Br.: 
Το γdιρ ~ν ou νεκρον ouaε ou ζω~ οόδε ou νοοuν · νοuς δ~ και ~ν τιχuτόν. 
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PLOΠNUS 

b. Nous is τιΧ πρώτα:, i.e. Nous is the intelligible universe: "every
thing is together" (speaking with Anaxagoras) within Nous, as its 
etemal object. 

Enn. ν 9, 7, 1. 8-IJ Br.: 
Ό νοuς ... έστιν α:uτιΧ τιΧ πρώτα:, συνων α:ύτίj) άεt κα:t ένέργεια: ύποcρχων 

κα:t οuκ έπιβά.λλων ώς οuκ ~χων ή έπικτώμενος ή <'3ιεξοl>εύων 1 ou προκεχει- Ιο 

ρισμένα: · ψυχ~ς γιΧρ τα:uτα: ποcθ1J · άλλ' ~στψεν έν α:ύτίj) όμοϊ.ί ποcντα: &ν 2, 

ou νο~σα:ς, tν' ύποστ~ση ~κα:στα:. Ou γοcρ, &τε έν6φε θε6ν, θεος έγένετο, oul>έ, 

8τε έν61Jσε κ(ν'Υ)σιν, κ(ν'Υ)σις έγένετο. 'Όθεν κα:t το λέγειν νο~σεις τιΧ εtο'Υ), ει 

οδτω λέγετα:ι, ώς, έπειο~ έν6φε, τ6τε έγένετο ή ~στι τ6Ι>ε, οuκ όρθώς. Τα:ύτ1Jς 15 

γιΧρ τ~ς νο~σεως πρ6τερον οεϊ: το νοούμενον ε!να:ι. 

In this passage the author declares with a certain emphasis that the intelligible 
"things" are not produced by Νοί'ιs, as if they did not exist before being thought. 
Nofιs contains the νοψά as its etemal object and in this sense the Ideas are the object 
of the divine Mind which is Nofιs; but they are not just "thoughts" in the sense of 
conceptions or "ideas" that did not exist before being conceived. As will be con· 
firmed in our next nrs., Ρ. maintains fairly emphatically the priority of being to 
thinking (cp. 1385a, the beginning, and 1386b). 

c. Intelligible being, therefore, must be contained in Nous. 

Enn. ν s, 2, 1. Ι-ΙΖ Br.: 
Ou το(νυν Ι>εϊ: οίSτε ~ξω τιΧ νο1JτιΧ ζ1Jτεϊ:ν, οίSτε τόπους έν τίj) νίj) τών 6ντων 

λέγειν ε!να:ι, οίSτε τ~ς άλ1Jθε(α:ς άποστεροϊ.ίντα:ς α:uτον άγνωσ(α:ν τε τών νο1Jτών 

ποιεί: ν κα:t άνυπα:pξία:ν κα:t ~τι α:uτον τον νοuν άνα:ψεϊ:ν. άλλ' ε'lπερ κα:t γνώσιν 

οεϊ: κα:t άλ~θεια:ν εισοcγειν κα:t τιΧ 8ντα: τ'Υ)ρεϊ:ν κα:t γνώσιν τοu τί ~κα:στ6ν έστιν, 5 

άλλιΧ μ~ τοϊ.ί ποϊ:6ν τι ~κα:στον, &τε εtl>ωλον α:uτοu κα:t tχνος tσχοντα:ς, άλλιΧ 

μΎj α:uτιΧ ~χοντα:ς κα:t συν6ντα:ς κα:t συγκρα:θέντα:ς α:uτοί:ς, τίj} cΧλ1Jθινίj} νίj} οοτέον 

τιΧ ποcντα:. Οδτω γιΧρ ~ν κα:t εtl>εί1J, κα:t άλ1JθLνώς ειΙ>εί1J, κα:t ou<'3' ~ν έπιλοcθοιτο 
' ' "" ι .... ' c ' ι ' ' .... ' '' '' .... τ ' 10 OUO α:ν περιελθοι ζ1Jτων, κα:ι 1J ΙΧλ1Jθεια: εν α:uτφ κα:ι εορα: εστα:ι τοις οuσι ΚIXL 

ζ~σετα:ι κα:t νο~σει. 

1385-The identification of Nous and being. 

a. Thinking is the "act" of being and, therefore, can be identified 
with it. 

Enn. V 9, 8, 1. 8-IJ Br.: 
Et μΕ:ν οuν προεπενοεϊ:το ό νοϊ.ίς πρ6τερος τοϊ.ί 8ντος, ~οει τον νοϊ.ίν λέγειν 

διεξοδεόω means in the technicallanguage of Cameades (above, nr. 1116b) 
the first operation of contrδling a πιθοιv~ φοιvτοισ(οι. 

2 The expression "όμοϋ πάντα" is probably a reminiscence of Anaxagoras, fr. Ι 

(above, nr. 124a). 
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ΙΟ ένεpγ~σιχντιχ ΚOCL νο~σιχντιχ ΟCΠΟτελέσιχ~ ΚOCL γενν1jσιχ~ τοc ί5ντιχ' έπεL 8έ τό δν 

τοu νοu πpοεπ~νοε'i:ν οcνάγκη, έγκε'i:σθιχ~ 8ε'i: τίθεσθιχ~ έν τ<ϊ> νοοuντ~ τιΧ. ί5ντιχ, τ~ν 

δέ ένέpγε~ιχν κoct τ~ν νό·φ~ν έπt το'i:ς οδσ~ν. ο!ον έπt πupt ~81) τ~ν τοu πupός 

ένέpγε~ιχν, tν' ένόντιχ τόν νοuν έφ' έιχuτο'i:ς ι!:χ:n ένέpγε~ιχν ιχότών. "Εστ~ δέ κoct 
15 ' "" ' ' ι 'f' ' - ' ι .... λλ ~' ' '' , Μ' ' τ το ον ενεpγε~ιχ · μ~ιχ οuν ιχμφο~ν ενεpγε~ιχ, μιχ ον σε τιχ ιχμφω εν. ~oc μεν οuν 

φόσ~ς τό τε <>ν () τε νοuς . -

b. The question of 'Ήοw Nous which is one produces the plurality 
of particular beings" is answered by Ρ. by an enthusiastic description 
of the perfection of Ν ous: Ν ous is an organical Iiving Being, and there is 
nothing failing in Him. 

Enn. VI 2, 2Ι, 1. r-38; 44-45; 51-59 Br.: ΝοΔs 

described in 
Πώς ο ον μένων ιχuτός ~ν τ<ϊ> λόγιtJ τιΧ. έν μέpε~ πο~ε'i:; Τοuτο δΕ: τιχuτόν <τ<ί>> its fullness 

πώς έκ τών τεττάpων έκε(νων τιΧ. λεγόμενιχ έφεξ1jς. ''Opoc το(νuν έν τοότcp <τ<ί>> 
μεγάλ<ι> ν<ϊ> κoct οcμ'Υ)χάνιtJ, ou πολuλάλ'fJ οcλλιΧ. πολόν<ι> ν<ί>, τ<ϊ> πάντιχ ν<ϊ> κιχι 
rlλ I ' I ''~-' \ - rl 11. \ ' 'ξ ' - 'Α θ \ ~~ ' 5 υ CfJ κιχ~ ou μεpε~ οuοε τ~ν~ νctJ, uπως ι:;ν~ τιχ πιχντιχ ε ocuτou. p~ μον ο,1 πιχντως 

έ!χε~ έν τοότο~ς ο!ς δpff, κoct έ!στ~ δέ ~ν κoct πολλά, κocl τιχuτιχ δέ δuνάμε~ς κoct θιχu

μιχστιχt 8uνάμε~ς. οuκ οcσθενε'i:ς, &:λλ' &τε κocθocpocl οοσιχ~ μέγ~στιχ( εtσ~ κιχι ο!ον 

σφp~γώσιχ~ κoct οcλ'Υ)θώς δuνάμε~ς. ou τό μέχp~ τ~νός έ!χοuσιχ~. ιΧπεφον το(νuν κocl 
ΙΟ οcπεφ(ιχ κιχι τό μέγιχ. Τοuτο το(νuν τό μέγιχ σuν τ<ϊ> έν ιχuτ<ϊ> κιχλ<ί> τ1jς οuσ(ιχς 

κocl ήj πεpι ιχuτό ocγλoct~ κιχι τ<ϊ> φωτι ώς έν ν<ϊ> ί5ντιχ ιaων δpffς κoct τό πο~όν 

~81) έπιχνθοuν, μετιΧ. δΕ: τοu σuνεχοuς της ένεpγε(ιχς μέγεθος πpοφιχ~νόμενον τη 

15 σ7ί πpοσβολ7i έν 'ήσόχιtJ κε(μενον. 'Ενός δέ κocl δύο ί5ντων κocl τp~ών, κocl τό 

μέγεθος τp~ττόν 1>ν κocl τό ποσόν πiΧν. Tou 8έ ποσοu ένοpωμένοu κocl τοu πο~οu 
κocl ιΧμφω εtς ~ν tόντων κocl ο!ον γ~νομένων κoct σχ1jμιχ lίpoc. Εtσπ(πτοντος δΕ: 

τοu θιχτέpοu κocl a~ιχφοuντος κoct τό ποσόν κocl τό πο~όν σχ'Υ)μάτων τε a~ocφopocl 

20 κocl πο~ότητες ιΧλλιχ~ · κoct τιχuτότης μΕ:ν σuνοuσιχ tσότητιχ πο~ε'i: ε!νιχ~, έτι:.pότης 
δέ οcν~σότητιχ έν ποσ<ϊ>, έ!ν τε οcp~θμ<ί> έ!ν τε μεγέθε~. έξ ~ν κocl κόκλοuς κιχι 

τετpάγωνιχ κιχι τιΧ. έξ οcν(σων σχ~μιχτιχ, οcp~θμοός τε δμο(οuς κιχι οcνομο(οuς, 

πεp~ττοός τε κocl ocpτ(ouς. Οοσιχ γιΧ.p έ!vνοuς ζω~ κocl ένέpγε~ιχ οuκ &τελ~ς 
25 '~· λ ' .. • ' - \ 11. 1!. .z.~ ~ \ ' " ' -οuοεν πocpoc ε~πε~ ων εup~σκομεν νυν νοεpον ι:;pγον uν, IAJ\ΛOC πιχντιχ εχε~ εν τη 

ocuτ1jς 8uνάμε~ ί5ντιχ ιχuτιΧ. έ!χοuσιχ κιχι ώς &ν νοuς έ!χο~. " 
''Ε χε~ δέ νοuς ώς έν νο~σε~ · νο~σε~ δέ ou τ7i έν δ~εξόδιtJ · πιχpιχλέλε~πτιχ~ 8Ε: It is not 

discursive 
30 οuδΕ:ν τών δσιχ λόγο~, οcλλ' έ!στ~ν ε!ς ο!ον λόγος, μέγιχς, τέλε~ος, πάντιχς πεp~έχων, reasonin~ 

οcπό' τών πρώτων ιχότοu έπεξ~ών, μiΧλλον δΕ: &ει έπεξελθών, ώστε μ'Υ)δέποτε 

τό έπεξ~ένιχ~ &λ1JθΕ:ς ε!νιχ~. 'Όλως γιΧ.p πιχντιχχοu, δσιχ ιΧν τ~ς έκ λογ~σμοu λάβη 

έν ήj φόσε~ ί5ντιχ, τιχuτιχ εόp~σε~ έν ν<ί> ιΧνεu λογ~σμοu ί5ντιχ, ώστε νομ(ζε~ν τό 

35 1>ν νοuν λελογ~σμένον οuτω πο~1jσιχ~, ο!ον κιχι έπl τών λόγων τών τιΧ. ζ<ϊ>ι:i πο~-
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οόντων · ώς γιΧρ &ν δ ά.κριβέστοcτος λογισμος λογίσοcιτο ώς &.ριστοc, οίίτως ~χει 

πά:ντοc έν το'i:ς λ6γοις προ λογισμοu οδσι. -

Σχημά:των a~ πά:ντων οφθέντων έν τίi) 6ντι ΚIXL ποι6τψος ά:πά:ο-ης ... 45 

ΚΙΧL ζωΎjς έπιθεοόο-ης, μiiλλον aε σuνοόσΊ)ς ποcντοcχοu, πά:ντοc έξ ά.νά:γκΊ)ς ζii)oc 

έγίνετο, ΚIXL ~ν ΚIXL σώμοcτοc ίίλΊJς ΚIXL ποι6τητος οuσων. Γενομένων aε πά:ντων 

ά.εt κοc1. μεν6ντων κοc1. έν τίi) είνοcι οcί&νι περιλΊ)ψθέντων, χωρ1.ς μeν έκά:στων & 
~στιν 6ντων, δμοu a· οcδ έν ένt 6ντων, Υι πά:ντων έν ένt 6ντων οίον σuμπλοκ~ ΚIXL 55 

σόνθεσις νοuς έστι. ΚIXL ~χ ων μeν τιΧ 6ντοc έν ocuτii) ζίi)6ν έστι ποcντελeς ΚIXL () 

~στι ζίi)ον, τίi) a· έξ ocuτou 6ντι ποcρέχων έοcuτον δρiiσθοιι νοψον γεν6μενος 

έκείν<ι> ar:aωσιν ορθως λέγεσθοcι. 

The expression ζ<ρον ποιντελ,ές is used by Plato in Titn. 31b, apparently to indicate 
the intε1ligible ποιpά8ειγμοι of the ζ<ρον ~μψυχον ~ννουν which is the visible world. 
Cp. also Arist., De anima Ι 2, 404b 19 ff. (above, nr. 372, with η. 1): αύτο το ζ<ρον. 

That the παντελώς 8ν of Soph. 249a must be understood in this sense, was ex
pounded by me at Brussels 1953. See: Actes du Xle Congres internatiωzal de Phil .. 
vol. ΧΙΙ, p. 61-67. 

1386-All things are contained in Nous as an organical unity, "all 
together" and yet distinguished. Thus, Nous is "the perfect living Being", 
containing all living beings. 

a. Enn. VI 6, J, 1. 1-4, J, g-ro, 15-19 Br.: 

. ~orld ~ 'Όλως γιΧρ aεΊ: νοΎjσοcι τιΧ πρά:γμοcτοc έν μι~ <φόσει> ΚIXL μίοcν φόσιν πά:ντοc 
livm~ beιn~ , , τ β _ , , , - , θ - " 1 

Number is 
ranked first 

in the 
intelli~ible 

world 

εχοuσοcν κοcι ΟLον περιλοc οuσοcν, οuχ ως εν τοις οcισ Ί)τοις εκοcστον χωρις, 

ά.λλοcχοu ~λιος ΚIXL &.λλο &.λλοθι, ά.λλ' δμοu έν ένt πά:ντοc. οcίίη γιΧρ νοu φόσις. -

Όμοu aε πά:ντων 6ντων gκοιστον οcδ χωρίς έστιν · - Κεχώριστοιι γιΧρ ~aΊJ έν 15 

ocuτii) ά.εί. - Το a~ πιχντελeς ζίi)ον έκ πά:ντων ζ<ί>ων 6ν, μiiλλον aε έν ocuτii) 

τιΧ πά:ντιχ ζii)oc περιέχον κιχ1. ~ν δν τοσοuτον, δσιχ τιΧ πά:ντιχ, &σπερ κιχ1. τ6aε 

το πiiν ~ν ()ν ΚOCL πiiν το δριχτον περιέχον πά:ντιχ τιΧ έν τίi) δριχτίi). 

b. lt contains Number and all Ideas, but in a different 
Number being of primary importance and to be ranked with 
while "thinking" and "living being" are ranked after it. 

Enn. Vl 6, 8, 1. 1-7, IJ-22 Br.: 

sense, 
> I 

οuσιιχ, 

Έπειi>~ τοίνuν ΚOCL ζίi)ον πρώτως έστt ΚOCL aιa τοuτο ιχuτοζίi)ον ΚOCL νοuς 

έστι ΚOCL οuσίιχ Υι 6ντως κιχί φιχμεν ~χειν ΚOCL ζii)oc τιΧ πά.ντιχ ΚOCL ά.ριθμον τον 
r ' ~~ ' \ ' λ' ' ιl ''λλ - ("λλ ' σuμπιχντιχ κοcι οικιχιον ocuτo κιχι κιχ ον κιχι οσιχ oc oc τοιιχuτιχ oc ως γιχρ 

> I 8- I \ ' θ \ ' \ \ ~I ' I) Ι -
ιχuτοιχν pωπον φιχμεν κιχι ocpι μον ιχuτον κιχι οικιχιον ιχυτο , σκεπτεον πως 5 

τοότων ~κοcστον ΚOCL τί δν είς δσον ο!6ν τέ τι εupε'i:ν περ1. τοότων. -

Εί a~ το δν πρΔτον aεΊ: λιχβε'Lν πρ&τον 6ν, ε!τιχ νοuν, είτιχ το ζίi)ον (τοuτο 
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γοcρ ~a'Y) πιΧντοt aοχεϊ: περιέχειν) ό aε νοuς aεύτερον (ένέργειοt γοcρ της ούσ(οtς), 

20 οι.ίτ' &ν Χοtτοc το ζίj>ον ό ά:ριθμος ε~'Υ) (~a'Y) γοcρ ΧotL προ οtύτο~ ΧotL ~ν ΧotL Μο ~ν) 
'' ' ' ... l ' ' .... c ' ι ι\ .,.. ' ii' .:t οuτε xotτot τον νοuν · πρu γοtρ otuτou 'Υ) οuσιοt εν ouσot χοtι ΠΟΝ\οt •ιν. 

1387-In what sense is Number before Being? 

a. Enn. Vl 6, 9, ι rr-29 Br.: 

J Αλλ' ει το ον ~ν 15ν έστι ΧotL τοc Μο Μο 15ντοt έστι, προ'Υ)γ~σετοtι τοu τε 15ντος 

το ~ν ΧotL ό ά:ριθμος των 15ντων. 'Άρ' οδν τη έπινοιq. ΧotL τη έπιβολη; ~ ΧotL τη 

15 uποστιΧσει. Σχεπτέον aε ι113ε. 15τοtν ης &νθρωπον 15ντοt νοη ΧotL Χοtλον gν, δστερον 

a~πou το ~ν νοεί: έφ' έχοtτέρφ. ΧotL a~ ΧotL ISτotν ~ππον ΧotL χύνοt. ΧotL a~ σοtφως 

τοc Μ ο έντοtuθοt δστερον. J Αλλ' ει γεννψη &νθρωπον ΧotL γεννcί>ΎJ ~ππον ΧotL 

χύνοt ~ έν οtύτίj> 15ντοtς προφέροι ΧotL μ~ xotτoc το έπελθον μ~τε γεννcί>'1J μ~τε 

20 προφέροι, &ρ' ούχ έρεϊ:. "εις ~ν ιτέον ΧotL μετιτέον εις &λλο ~ν ΧotL Μο ΠΟιΎ)τέον 

ΧotL μετ' έμοu ΧotL &λλο ποιψέον"; Kot1. μ~ν ούaε τοc 15ντοt, <Sτε έγένετο, 'ήριθμ~θΎ), 
ά:λλ' <Sσot aει: γενέσθοtι aΎjλον ~ν, ()τε ~aει. Πiiς &ροt ό ά:ριθμος ~ν προ οtύτων των 

15ντων. 'ΑλλΆ ει προ των 15ντων, ούχ ~ν 15ντοt. 'Ή ~ν έν τίj> 15ντι, ούχ ά:ριθμος &ν 
25 τοu 6ντος (~ν γοcρ ~ν ~τι το 15ν) ά:λλ' ~ τοu ά:ριθμοu Μνοtμις uποστiiσοt έμέρισε 

το 15ν ΧotL οίον ώaινειν έπο(φεν οtύτο το πλΎjθος. ~ γοcρ ~ ούσ(οt οtύτοu ~ ~ 

ένέργειοt ά:ριθμος ~στοtι ΧotL το ζίj>ον οtύτο ΧotL ό νοUς ά:ριθμ6ς. 

b. Since Being springs from the One, it must be Number, and 
Ideas may be called Nη.mbers or units. 

Ib., ι 29-42 Br.: 

"Άρ' οδν το μεν ον ά:ριθμος ~νωμένος, τοc aε ISντot έξελΎJλιγμένος ά:ριθμ6ς, νοuς 
30 ~Ι > θ Ι J < - Ι Ι ~~ ζ- > θ Ι Ι 'Ε Ι Ι > Ι 

σε οtρι μος εν εοtuτφ χινοuμενος, το σε φον οtρι μος περιεχων; πει χα.ι οtπο 

τοu ένος γεν6μενον το 15ν, ώς ~ν ~ν έχεϊ:νο, aει: οtύτο οδτως ά:ριθμον ε!να.ι. aιο 

ΧotL τοc ε'~a'Υ) ~λεγον ΧotL ένιΧοοtς ΧotL ά:ριθμούς. Kott οΌτ6ς έστιν ό ούσιώa'Υ)ς ά:pιθμ6ς. 

35 &λλος οε ό μονοtοιχος λεγόμενος εtοωλον τούτοu 1. Ό οε ούσιώοΎJς ό μΕ:ν έπι

θεωρούμενος τοϊ:ς ε'lοεσι ΧotL σuγγεννων οtύτιΧ, πρώτως aε ό έν τίj> ιlντι ΧOtL μετοc 

τοu 6ντος ΧotL προ των 15ντων. ΒιΧσιν οε ~χει τοc 15ντοt έν οtύτίj> ΧotL ΠΎ)γ~ν ΧotL 

40 p(ζοtν ΧotL ά:ρχ~ν. Kott γοcρ τίj> 15ντι το ~ν ά:ρχ~ ΧotL έπ1. τούτοu έστ1.ν ISν. σχεaοtσ-

Number 
before 
Bein\1? 

θει'Υ) γοcρ &ν· ά:λλ' ούχ έπ/. τίj> 15νη το ~ν • ~01) γιiρ &ν ε~ 'Υ) ~v πρtν ldeas are 
- - , 1 1 ,1~ 1 1 - ~ ,~ ~ 1 1 _ _ ,substantlal 

τuχειν τοu ενος, ΧotL 'Υ)σ'Υ) το τuγχοtνον της σεχοtσος σεχοtς πριν τuχειν τ'Υ)ς numbers" 

aεχιΧοος. 

'Ίdeal Number", as it is called by Aristotle (εl~1Jτικος ιΧριθμ6ς, Metaph. Ν 3, 
10gob, 32-36;Gr. Ph.I nr. 363b),-by Ρ. is named ούσιώ~1Jς ιΧριθμ6ς, whίle "mathemat
ical number" (μοcθ1Jμα.τικ6ς in Ar., l.c.) is named by him μονα.~ικος ιΧριθμ6ς. 

De Vogel, Greek Philosophy ΠΙ 30 
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True bein~ 
is immutable 

and 
&πιχθ~ς 

1388-Immutability of the intelligible world. 

Enn. VI 5, 3, ι 1-12: 

Et ~~ το 1>ν ι>ντως τοuτο καt ώσαότως ~χεL καt οuκ έξ(στοcτοcL αuτο έocuτou 
κoct γένεσLς περt ocuτo οu~εμ(α. ouS' έν τόπιρ έλέγετο ε'Ι:να.L, οcνοcγκη ocuτo ο\.ίτως 

~χον οcε( τε σuν ocuτι'J) εΊ:ναL, κoct μ~ SLεστοcναL &φ' αuτοu μ'ΥjSε ocuτou το μεν ώSί, το 

Double 
function of 

sε ώSt εΊ:νοcL, μΎJSε προ'ίέναL τL ά.π~ αuτοu. ~SΎJ γιΧρ &ν έν ~λλιρ κoct ~λλιρ ε~ΎJ, καt 5 
ISλως ~ν τLνL ε(ΎJ, καt οuκ έφ' έαuτοu ouS' ά.παθές. ποcθοL γιΧρ ~ν, εt έν ~λλιρ. εt 
S' έν &πα.θε~ ~στοcL, οuκ έν ~λλιρ. Et οδν μ~ ά.ποστιΧν έocuτou μΎJSε μερLσθεν μΎJSε 
μεταβάλλον ocuτo μΎJSεμίοcν μεταβολ~ν έν πολλο~ς όtμοc εtΎJ ~ν 8λον &μοc έαuτι'J) 1ο 

ι>ν, το αuτο δν ποcντοcχοu έα.uτι'J) το έν πολλο~ς είνοcL &ν ~χοL. τοuτο Sέ έστLν 
' ' ι .... "" ' 'f' ' ' ιι: """ "" εφ εοcuτου ον μ'1) ocu εφ εαuτου εLναL. 

Cp. also 1375b, the beginning. 

1389-Νοί'ιs possesses two faculties: first, that of thinking, i.e. 
what is within itself, secondly, that of seeίng what is beyond it. 

a. Enn. VI 7, 35, r. 19-30 Br : 

seeing 

vouς Καt τον νοuν τοίνuν <Sε~> την μεν ~χεLν SόναμLν εtς το νοε~ν, η τιΧ έν αuτι'J) 20 

Noiis finds 
the Liaht of 

βλέ ' ~' .$, ' , ' , - , β λ- ' ~ - θ' ~ ' πεL, τ'Υjν σε, ιι τα επεκεLνοc αuτου επL ο η ηνL κocL πα.pα.σοχη, χα ΎJν καL 

πρότερον έώροc μόνον κoct όρων \.ίστερον καt νοuν ~σχε κoct gν έστL • κoct ~στLν 
έκείνΎJ μεν ~ θέα. νοu ~μφρονος, οcl.ίτΎJ Sε νοuς έρων. ''Οτοcν γdιρ άφρων γένψοcL 

μεθυσθεtς τοu νέκτοcρος, τότε έρων γίνετΟCL άπλωθεtς εLς εuποcθεLΟCν τι'J} κόρ<ρ' 25 

κoct ~στLν ocuτι'J} μεθUεLν βέλτLον ~ σεμνοτέρ<ρ εLνocL τOLOCUτ'Yjς μέθΎJς. 

ΠοcριΧ μέρος Se ό νοuς έκε~νος άλλα., τdι sε ~λλοτε ~λλοc όρ~; 'Ή ο6 · ό Se 
λόγος SLSά.σκων γLνόμενοc ΠΟLε~, ό sε ~χεL το νοε~ν ά.εί, ~χεL sε κoct το μ~ νοε~ν, 

&λλdι ~λλως έκε~νον βλέπεLν. 

b. Ν οί'ιs sees the νοψοc through the light of the One; but it (he) 
can also contemplate this Light itself. Just as our corporeal eye has 
light within itself, so Νοί'ιs finds the Light-itself deep down in His own 
heart. 

Enn. V 5, 7, ι IJ-35 Br.: 
O fl I \ ( .... .... ''Ψ ( - ' ' ' ' ~ ' ''λλ ' ' the One υτω τοLνuν κοc~ '1) του νου ο Lς ορqι μεν κocL οcυτΎJ oL oc ου φωτος τοc πε-

within itself ι ' ι .... ι ι ' ' ' ι ,, c - ι ι 
φωτLσμενοc εκεLνη τη πρωτη φuσεL κocL εν εκεLνοLς οντως ορqι, νεuουσοc μεντοL 

προς την των κοcτοcλοcμπομένων φόσLν ήττον ocuτo όρ~. Et S' ά.φ~σεL τιΧ όρώ- 20 

μενοc κoct SL' 00 ε!Sεν εtς ocuτo βλέπεL, φως &ν κoct φωτος ά.ρχ~ν &ν βλέποL. 

, Αλλ' έπεt μ~ ώς ~ξω δν Sε~ τον νοuν τοuτο το φως βλέπεLν, ποcλLν έπt τον 
οφθοcλμον tτέον, 8ς ποτε κoct οcuτος ou το ~ξω φως ouSe το ά.λλότρLον ε'lσετοcL, 25 

ά.λλιΧ προ τοu ~ξω ΟLΚε~όν τL κoct μίiλλον σηλπνότερον έν ά.κοcρε~ θείiτοcL, ~ 
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νόκτωρ έν σκότcp προ cx.uτou έξ cx.uτou προπ'ΥJa~σα.ντος ~ 15τα.ν μ'ΥJaεν έθελ~σα.ς 

των &λλων βλέπει ν προβοcλλψα.ι προ cx.uτou τ~ν των βλεψοcρων φύσιν το φως 

30 15μως προ φέρων, ~ ΚCX.L πιέσα.ντος τοu ~χοντος το έν cx.uτ(i) φως ~aη. τότε γοcρ 

οuχ όρων όρif κcx.t μοcλιστα. τότε όρif. φως γοcρ όρif. τοc a· &λλcχ. φωτοειa~ μeν 

~ν, φως aε οuκ ~ν. Οδτω a~ ΚCX.L νοuς α.uτον ά.πο τών &λλων κα.λόψα.ς ΚCX.L συνα.

γα.γd-Jν είς το ε~σω μ'Υjaεν όρων θεοcσετα.ι οuκ &λλο έν &λλcp φώζ, ά.λλ' cx.uτo 
35 κα.θ' α.•)το μόνον κα.θιχρον έφ' έcx.uτou έξα.ιφν'ΥJς φα.νέν. 

c. The contemplation of the One. We must wait quietly till it The 
Ι · h . Ι . Ν , h Α d contempla-appears. t comes wιt out comιng. t ιs. ous t at must come. η tion of the 

Nous sees it with that part of itself which is not thinking. One 

Enn. V 5, 8, 1. Ι-26 Br.: 

'Ώστε ά.πορε'Lν 15θεν έφοcν'Υj, ~ξωθεν ~ ~νaον, κιχ1. ά.πελθόντος είπε'Lν 'Ίνaον 
l( .:J. ' ' " '~' .,., ""Η ' '~' - ζ - 'θ ' ' ' ' 'θ " α.ριχ •ιν κα.ι ουκ ενσον ιχυ . ου σε ι 'Υjτειν πο εν· ου γιχρ εστι το πο εν· ουτε 

γοcρ ~ρχετιχι οuτε &πεισιν ouaιxμou, ά.λλοc φα.ινετιχι τε κcx.t ou φcχ.ινετα.ι · aιο ou 
5 χρ~ aιώκειν, ά.λλ' ~συχη μένειν: &ως &ν φα.νΊj, πιχριχσκευοcσα.ντα. έα.υτον θεα.την 

ε!να.ι, &σπερ οφθιχλμος ά.νιχτολοcς ~λιου περιμένει· ·ό aε uπερφα.νε1.ς τοu όρ(ζοντος 

(έξ &κειχνοu φα.σιν ot ποιψιχL) ~aωκεν έα.υτον θεοcσα.σθιχι το"!:ς <Sμμα.σιν. -
Οuτοσt aέ, 8ν μιμε'Lτιχι ό ~λιος, uπερσχ~σει πόθεν; Kcx.t τι uπερβα.λd-Jν φα.ν-fισετα.ι; 

ΙΟ ""Η ' \ f. \ ' .... \ θ ' • 'ξ -' \ c - ' - α.υτον υπερσχων τον νουν .τον εωμενον · εστ'ΥJ ετιχι μεν γα.ρ ο νους προς 

την θέα.ν είς ouaeν &λλο ~ προς το κα.λΟν βλέπων, έκε'L έα.υτον πiΧς τρέπων κcx.t 

aιaοός, στοcς aε κα.t ο!ον Πλ'Υjρωθεtς μένους είaε μeν τοc πρώτα. κα.λλLω γενό-
c \ \ ' 'λβ c ' \ ,, ' - co ~\ ' & d 15 μενον εα.uτον κα.ι επιστι οντα., ως εγγυς οντος α.υτου. σε ουκ ιιει, ως τις 

προσεaόκα., ά.λλ' ~λθεν ώς οuκ έλθών · c)}φθ'ΥJ γοcρ ώς οuκ έλθών, ά.λλοc προ 

ά.ποcντων πα.ρών, πρ1.ν κα.t τον νοuν έλθε'Lν. Είνcχ.ι aε <aε'L> τον νοuν τον έλθόντα. 

ΚCX.L τοuτον ε!να.ι ΚCX.L τον ά.πιόντα., /)τι μ~ οίaε ΠΟU μένειν aε'L ΚOCL ΠΟU έκε'Lνος 
20 ' I) , , '~' ' Κ ' , τ ' .:J. ' , - - - ' '~' - ' 

μενει, τι εν ουσενι. α.ι ει ο~ον τε •ιν κcχ.ι α.υτcp τcp νcp μενειν μ'Υjοα.μου - ουχ 

'' ' ι '~' ' '~' ' ' ' ι 'λλ' ''λ '~ - 3.. "" ' ' οτι εν τοπcp · ουοε γα.ρ ουο α.υτος εν τοπcp, α. ο ως ουσα.μου -, •ιν cχ.ν α.ει 

έκε'Lνον βλέπων. ΚCΧ.Lτοι ouaε βλέπων, ά.λλ' ~ν έκεLν<p ιi:ιν κcx.t ou Μο. Νuν aέ, 
25 15τι έστt νοuς, οδτω βλέπει, 15τε βλέπει, τ(i) έα.υτοu μ~ ν(i). Θcx.uμcx. a~, πως οuκ 

έλθd-Jν ποcρεστι, κcx.t πως οuκ ων ouacx.μou οuκ ~στιν 15που μ~ ~στιν. 

1390-Why Nous is not the first, but the second pήnciple. First, it 
contains a duality. 

a. Enn. VI g, 2, 1. 32-40 Br.: 
'Ότι aε οuχ ο!όν τε τον νοuν το πρώτον ε!να.ι κιχt έκ 

Nous not 
the first but 

τώνaε a~λον ~στα.ι •the second 

τον νοuν ά.νοcγκ'Υj έν τίj) νοε'Lν ε!να.ι κcx.t τόν γε &ριστον κcx.t τον ou προς τοc ~ξω 
35 βλέποντα. νοεΊ: ν το προ α.uτοu. είς έα.υτον γοcρ έπιστρέφων είς ά.ρχ~ν έπιστρέφει. 

principle 



NoCs is a 
vestibule of 
the Good 

NoCs is a 
universe, 
ergo not 
the One 

PLOΠNUS 

Κιχt εt μεν ιχuτος το νοοuν ΚIXL το νοοόμενον, aιπλοuς ~στιχι ΚIXL οuχ ά:πλοuς ouaε 

το ~ν. εt aε προς το ~τερον βλέπει, πά.ντως προς το κρε~ττον ΚΙΧL προ ιχuτοu. 

Et aε ΚIXL προς ιχuτον ΚIXL προς το κρε~ττον, ΚΙΧL ο15τω aεότερον. 40 

Cp. also ΠΙ 8, 9, 1. 5 f.: Κιχ! ούτος vοϋς κιχι vο-ητοv όίμιχ, &στε δύο όίμιχ. Et 8Ε: δύο, 
8εί το προ τοϋ 8ύο λιχβεϊ:v. 

b. It is the cause of beauty of the soul, is beautiful in itself-the 
One being beyond beauty-and as it were a vestibule of the Good. 

Enn. V g, 2, 1. r6-28 Br.: 

τι οδν το ποιΊjσιχν σώμιχ κιχλ6ν ; '' Αλλως μεν κά.λλοuς πιχροuσίιχ, &λλως aε 
ψ I • " λ I ' ' I "' ' - Τ' ... ψ ' ' . - λ I uχη, 'Υ) επ ιχσε τε κιχι μορφ'Υ)ν τοιιχνοε εν'Υ)κε. ι οuν; UΧΎJ πιχρ ιχuτΎJς κιχ ον; 

"'Η " ο~ ' "!\ ( \ .:J. I ' \ λ' ( ~' ,, ' ' ι ou. u γιχρ <ιχν> 'Υ) μεν ιιν φρονιμος τε κιχι κοc '1), 'Υ) σε ιχφρων τε κιχι ιχισχριχ. 

Φρον~σει &ριχ το κοcλΟν περt ψuχ~ν. Koct τίς οδν ό φρ6νφιv aouς ψu{jj; "'Η νοuς 20 

έξ &.νά.γκης, νοuς aε ou ποτε μεν νοuς, ποτε aε &νοuς 1, 5 γε &.λΎJθιν6ς. Ποcρ' 
ιχuτοu 11.ρ9t κιχλ6ς. Κιχt π6τερον aε έντοcuθιχ aε~ στ'Υjνιχι, ώς πρώτον, ~ ΚIXL νοu 

έπέκεινιχ aε~ tένιχι; Ν οuς aε προέστ'Υ)Κε μεν &.ρχ'Υjι:; τ'Υjς πρώτης ώς προς 'Υ)μοcς, 
" J θ I J θ - J 'λλ- ) t ..,. \ I rl ) Ι 25 
ωσπερ εν προ uροιι:; τιχγιχ ou ιχπιχγγε ων εν ιχuτιμ τιχ πιχντοc, ωσπερ εκεινοu 

τόπος μιΧλλον έν πλ ~θει' έκει νοu πά.ντ'Υ) μένον τ ο ς έ ν έ ν ι 2• 

c. Nous is Being, and Being is the All. Therefore not the One. 

Enn. VI g, 2, 1. 40-47 Br.: 

Κιχt χρ~ τον νοuν τοιοuτον τιθεσθοcι, οίον πιχρε~νιχι μεν τij) &.γιχθc;> ΚIXL τij) 40 

πρώτιμ ΚIXL βλέπειν εtι:; έκε~νον, σuνε~νιχι aε ΚIXL έιχuτc;> νοε~ν τε ΚΙΧL έιχuτον 

κιχ:t νοε~ν έιχuτον ISvτιx τιΧ πά.ντιχ. Πολλοu &ροc ~ε~ το ~ν είvιχι ποικίλον 5ντιχ. 

Ou τοίνuν οu~ε το ~ν τιΧ πά.ντιχ ~στιχι, ο15τω γιΧρ <&ν> οuκέτι ~ν εt'YJ · οu~ε νοuι:;, 
ΚΙΧL γιΧρ &ν ο15τως εt't) τιΧ πά.ντιχ τοu νοu τιΧ πά.ντιχ 5ντος. οu~ε το ISν. το γιΧρ 45 

ον τιΧ πά.ντιχ. 

d. Cp. Enn. ΠΙ 8, g, 1. 39-44 Br.: 
ο ' ' ' \ ' ι 'λλ' 't:' ' - ' ι c ' "-'' ' ι , ι u γιχρ ιχρχ'Υ) τιχ πιχντιχ, ιχ ε'" ιχρχ'Υ)ι:; τιχ πιχντιχ • ιχuτ'Υ) σε οuκετι τιχ πιχντιχ 40 

οu~έ τι τών πά.ντων, tνιχ γενν~ση τιΧ πά.ντιχ, ΚΙΧL tνιχ μ~ πλ'Υjθοι:; ~. &.λλιΧ τοu 

πλ~θοuς &.ρχ~ · τοu γιΧρ γεννΎJθέντοι:; πιχντιχχοu το γεννών ά:πλοόστερον. Et οδν 
τοuτο νοuν έγένν'Υ)σεν, ά:πλοόστερον νοu ~ε~ ιχuτο είνιχι. 

1391-a. "Thought thinking itself" 3 cannot be the First Pήnciple. 

Cp. Arist., De an. ΠΙ 5, 430a 22-23: &.λλ' οόχ δτΕ: μsv vοεϊ:, δτέ 'if οό vοεί. 
Supra (vol. Π), nr. 652. 

2 Cp. Plato, Tim. 37d~ μέvοvτος ιχtώvος i:v i:v(. 
s Νό7Jσις vο'ήσεως, as .,ι\ristotle said of the Prime Mover (Metaph. Λ g; supra, 

nr. 516b) is a formula which might have been used by Plot., but in fact does 
not occur in a passage such as V 3, 5 (cited under 1383c). 



ΤΗΕ ΟΝΕ OR ΤΗΕ GOOD 

Enn. VI 7, 40, 1. 43-46; 51-54 Br.: 
Ε' "'' ' - ( ' "Ε " ' 'Α θ' ) '' - ' ' -ι σε ης κοtι τουτο sc. το ν "IJ το γοt ον otμot νοουν κοtι νοουμενον ποιοι 

ΚCitL ούσίοtν ΚCitL VόΊJσιν συνουσιχν τη ούσί~, κιχ/. οδτως otuτo νοουν θέλοι ποιεϊ:ν, 

&.λλου aε~σετοtι ΚΙΧL το ότου προ οtύτου. -

... Ωι aε μ~τε η &.λλο προ οtύτου μ~τε η σόνεσην οtύτ(\:ι εξ &.λλου, τί ΚCitL νο~σει 

~ πώς tοtυτό; τί γοcρ ε ζ ~τε ι; ~ τL επόθει; 

b. Thinking is given to divine but not absolute natures. 

Enn. VI 7, 41, 1. r-7 Br.: 
Κινaυνεόει γοcρ βο~θειιχ το νοεϊ:ν aεaόσθοtι τοtϊ:ς ψόσεσι τοtϊ:ς θειοτέριχις μέν, 

ελά.ττοσL aε ο\Sσοcις, ΚCitL ο!ον οtύτοtϊ:ς τυψλοtϊ:ς ο\Sσιχις 15μμιχ. Ό a· όψθοtλμος τί 

&ν aέοιτο το ον όροcν ψώς ιχύτος &ν; "0 a• &ν aέψοtι aι' όψθοtλμου, σκότον ~χον 

5 ποcρ' οcuτ(\:ι ψώς ζψεϊ:. Et οδν ψώς το vοεϊ:ν, το aε ψώς ψώς ού ζψεϊ:, ούκ &ν 
εκεLνΊJ ~ ιχύγ~ ψώς μ~ ζψουσοc ζψ~σειε νοεί:ν, ούaΕ: προσθ~σει οtuτη το νοεί:ν. 

5-ΤΗΕ ΟΝΕ OR ΤΗΕ GOOD 

1392-a. The One is the First Principle, for it is simple and not 
composite. 

Enn. VI g, 2, 1. 29-32 Br.: 
'Όλως aε το μΕ:ν ~ν πρώτον, ό &ε νους ΚCitL τοc ε~a"IJ ΚCitL το ον ού πρώτοt. Ε!aός 

τε γοcρ gκοtστον εκ πολλών ΚCitL σόνθετον ΚCitL δστερον. εξ ι1Jν γοcρ gκοtστόν εστι, 

πρότέρα. έκεLνα. 

The First 
Principle 
does not 

think 

tlιe First 
Principle 

It is before 
b. It is before Nofιs, for it does not belong to Being. It has neither Being and 

Form not property, not even that it is a Cause. has no form 

Enn. VI g, 3, 1. 36-sr Br.: 
Ούaε νους τοίνυν, &λλοc προ νου· τΙ. γοcρ τών 15ντων εστ1.ν ό νους· εκεϊ:νο aε 

o\S τι, &λλοc προ έκ&στου, ούaε 15ν. κιχ/. γοcρ το ον ο!ον μορψ~ν τ~ν τοu 15ντος 

ι:χει, &μορψον aε εκεϊ:νο κιχ/. μορψ~ς νοψ~ς. Γεννψικ~ γοcρ ~ του ένος ψόσις 

40 οδσοt των π&ντων ούaέν εστιν οtύτών. 0\Sτε οδν τL οuτε ποιον ο\Sτε ποσον οuτε 
- >I ψ I ) ~\ 1 ) ~) Τ ( I J ) I ) J I 

νους ουτε υχΊJ · ουοε κινουμενον ουο οcυ εστως, ουκ εν τοπ<J>, ουκ εν χρονφ, 

&λλοc το κοtθ' otuτo μονοειaές, μοcλλον aε &νειaεον προ ε~aους ον ποtντός, προ 

κιν~σεως, προ στ&σεως · τοcυτιχ γοcρ περ1. το 15ν, & πολλοc οcύτο ποιεί:. Διοc τί 
.f5 ';' ' ' , ' ( I ''Ο ' \ ' "1\ 1 θ I .. ' ουν, ει μ "Ι) κινουμενον, ουχ εστως; τι περι μεν το ον τουτων οcτερον "IJ οcμ-

ψότεριχ &ν&γκΊJ, τό τε έστως στ&σει έστως κοc1. ού τοcύτον τη στ&σει · &στε 

συμβ~σετιχι οtύτ(\:ι ΚCitL ούκέη ά:πλουν μένει. Έπε/. κιχ/. το ιχ'Lτιον λέγειν ou κοtτη-

50 γορεϊ:ν εση συμβεβΊJκός τL ιχύτ(\:ι ι, &λλ' ~μϊ:ν, δη ι:χομέν τι πιχρ' ιχύτοU.έκείνου 

15ντος εν οtuτ(\:ι. 

συμβεβηκ6ς is used by Ρ. in the sense of "propert~y". 



not β 
predίcβte 

not β 
numerίcβl 

unit 

no relatίon 
to βnytbing, 

no 
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c. lt is called one neither as a predicate nor as a numeήc unit. 
Enn. VI g, 5, 1. 24-26, 29-46 Br.: 
Το aη προ τοu έν τοϊ:ς οοσL τLμLωτά.τοu (εtπερ 8εϊ: τL προ νοu ε!νιχι ~ν μΕ:ν 25 

ε!νιχL βοuλομέvοu, ΟUΚ 5ντος 8e ~ν, ένοεL8οuς 8έ), -το aη προ τούτοu θιχuμιχ το 
~ν, /) μη ()ν έστLν, tνιχ μη κιχt έντιχuθιχ κιχτ' ΓJ.λλοu το ~ν, ij) 6νομιχ μeν κιχτ' 30 

cΧλ~θεLΙΧν ou8eν προσΥjκον, εtπερ 8e 8εi: όνομοcσιχL, κοινώς &ν λεχθεί-η ΠρΟσΎ)

κόντ~ς ~' OUX ώς ΓJ.λλο, ε!τιχ ~ν, χιχλεπον μeν γvωσθ'ijνΙΧL 8LOC τοuτο, γιγνω
σκόμενον 8e μiiλλον τιj} ά.π' ιχuτοu γενν~μιχτL, τη οuσ(~ · κιχt <γοcρ> ΓJ.γει εις 

' ι - ' ' - c ι ι c ' - ' ' y ' 35 οuσιιχν νοuν, ΚΙΧL ιχuτοu ΎJ φuσις τοLιχuτ-η, ως ΠΎJΎΎJν των ιχρLστων ε~νιχL κιχι 

ΜνιχμLν γεννώσιχν τιΧ ι>ντιχ μένοuσιχν έν έιχuτη κιχt οuκ έλιχττοuμέν-ηv ou8' έν 

τοi:ς γLνομένοις uπ' ιχuτ'ijς οοσιχν, δτL κιχt προ τούτων, <~ν> όνομοcζομεν ~ν έξ 

cΧνοcγκ-ης τιj} σΎ)μιχ(νειν cΧλλ~λοις ιχuτην τιj} όνόμιχτL εις ~ννΟLΙΧν ά.μέρLστον ΓJ.γοντεζ 40 
κιχt τ1)ν ψuχην ένοuν θέλοντες, οuχ οίJτως ~ν λέγοντες κιχt ά.μερές, ώς σΎ)με'!:ον 

.η μονά.8ιχ λέγοντες. το γιΧρ οίJτως ~ν ποσοu ά.ρχ~. δ οuκ οcν uπέστ-η μη προούσΎ)ς 

οuσ(ιχς κιχt τοu προ οuσ(ιχς · ο\Jκοuν 8εi: έντιχuθιχ βοcλλεLν την 8ιοcνοιιχν, ά.λλοc 

τιχuτιχ όμοLώσΙΧL έκε(νοLς έν cΧνιχλογ(ιχLς τιj} οcπλιj} κιχt τη ψuγη τοu πλ~θοuς κιχt 45 

τοu μερLσμοu. 

d. Νο relation to anything should be attήbuted to it. It 
it is, and even the "is" cannot be applied to it. 

Enn. VI 8, 8, 1. rz-r6 Br.: 

is what 

Δε τ όέ Ολως πρΟς ού8έν ιχύτΟν λέγεtν · ~στt γΟCρ Οπεp ~στt κα.ι πρΟ α.ύτών · 
ιι~στLv" 

or έπεt κιχt το ~σην ά.φιχφοuμεν, ~στε κιχt το προς τιΧ 6ντιχ όπωσοuv- ou8E: aη 15 

"πέφuκεν" τό ώς πέφuκεν. ίJστερον γιiρ κιχt τοuτο. 

The One ίs 
its essence 

13ίJ3-a. The One is its οuσίιχ and its ένέργειιχ. 

Enn. VI 8, ΙΖ, 1. r-r5, 22-25 Br.: 

τι ο ον; Οuκ ~στLν δ ~στL; Του aε είνιχL δ ~στLν .η τοu έπέκεLνΙΧ είνιχι &ρά. γε 

κύρLος ιχuτός; Πά.λιν γιΧρ -ή ψuχη οu8έν τL πεLσθεϊ:σιχ τοϊ:ς ειρ-ημένοις &πορός 

έστL. Λεκτέον τοίνuν προς τιχuτιχ ώ8ε, ώς ~κιχστος μΕ:ν -ήμών κιχτιΧ μΕ:ν το σώμιχ 
I <Λ , ' I \ ~\ \ ψ \ \ι\ 'λ ' \ I ' I 

πορρω ιχν ει-η οuσιιχς, κιχτιχ οε τ-ην uχ-ην κιχι ο μιχ Lστιχ εσμεν μετεχομεν οuσLιχς 5 

κιχt έσμέν τLς οuσίιχ. Τοuτο aε ~στLν οίον σύνθετόν τL έκ aLιxψopiiς κιχt οuσίιχς· 

ο\Jκοuν κuρίως οuσίιχ ou8' ιχuτοοuσίιχ · 8Lo ou8E: κύριοι τ'ijς ιχuτών ούσίιχς. 'Άλλο 
γά.ρ πως -ή ούσίιχ κιχt -ήμεϊ:ς &λλο, κιχt κύριοι ούχ -ήμεϊ:ς τ'ijς ιχuτών ούσίιχς, ά.λλ' 10 

-ή ούσίιχ ιχύτη -ήμών, εtπερ ιχίJτη κιχt την 8ιιχφοpιΧν προστίθφLν. 'Αλλ' έπει8η 

δπερ κύριον -ήμών -ήμεϊ:ς πως έσμέν, οίJτω τοι ού8Ε:ν ~ττον κιχt έντιχuθιχ λεγοίμεθιχ 

&ν ιχuτών κύρLοι · δ 8έ γε πιχντελώς έσην 8 ~ση ν κιχt οuκ &λλο μΕ:ν ιχύτό, &λλο 
8e -ή ούσ(ιχ IXUτou, έντιχuθιχ δπερ ~στι τοuτο έστί. - l5 
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Ει μεν οον έστ( τLς ένέpγεLΟC έν ocuτij) κoct έν ήj ένεpγε(~ οcuτόν θ1jσόμεθοc, 

oua' &ν aLoc το\.ίτο εt1) &ν ~τεpον OCUτOU ΚOCL ΟUΚ ΟCUτΟς IXUτOU ΚUpLoς, ocιp' OU ~ 
25 ένέpγεLιχ, οτL μ-1] ~τεpον ένέpγεLιχ κιχt ιχuτός. 

b. But, if activities are attήbuted to it, then also will; and if ac
tivity is its essence, the same must be said of its will. 

Enn. VI 8, 13, l. S-8; 27-33 Br.: 

5 Ει γιΧp aο(1jμεν ένεpγε(οcς ιxuτij), τιΧς aε ένεpγε(οcς ιχuτοϊ.ί ο!ον βοuλ~σεL ιχuτοu 

( OU γocp οcβοuλών ένεpγε'L) oct aε ένέpγεLΙΧL ~ ο!ον ouσ(oc ιχuτο\.ί, ~ βοUλ'tjσLζ ιχuτοu 
ΚIXL ~ οuσ(ιχ τιχuτον ~στοcL. -

Κιχ1. σόνεστLν ocuτoi.ί ήj ο!ον οuσ(~ ~ θέλ1jσLς τοϊ.ί ο!ον τοLοϊ.ίτον ε!νιχL, κιχt οuκ 

~στLν ιχuτον λιχβε'Lν &.νεu τοu θέλεLν έιχuτij) οπεp ~στL, ΚIXL σόνapομος ιχuτος 

30 έιχuτij) θέλων ιχuτος εLνΙΧL ΚIXL το\.ίτο <fJν, οπεp θέλεL, ΚIXL ~ θέλ1jσLς ΚOCL ΙΧUτΟς 
.ι I I ' ,3:. .ι !! I ''λλ ' Ι .ι 1/. l!"\ "\ \1>\._ .\. < 
εν, κιχL τοuτeι> οuχ ,1ττον εν, uτL μ1) ιχ ο οcuτος,. οπεp ι:;τuχεν, <MV\O οι> τu ως 

έβοuλ~θΎ) &.ν. η γιΧp &ν κιχ1. ~θέλφεν ~ τοϊ.ίτο, 8 ~στL; 
Ρ. speaks of βοόλ'Ι)σις σr θέλ'Ι)μα. σf the Οηe, ησt tσ ascήbe some kiηd σf "provideη

ce" tσ it-fσr; as we shall see, this he deηies-but tσ refute those σppσηeηts whσ 
argue that, if the Οηe is ηοt by a reasσηable will, it is τuχη σr α.ότομ&τφ σr &νciγχη. 
Ρ. replies: the Οηe is by a reasoηable Will, but ηοt by aηy will aηteήor to or 
distiηct frσm itself. It is beyσηd τόχ'Ι) aηd α.ότόμα.τον, aηd evideηtly it is beyoηd 
άνciγκ'Ι). See further d. 
Οη the. iηflueηce σf Plotiηus' theσry σf the first Priηciple ση the Chήstiaη re

flectiση ση God : uηder d. 

c. Likewise "good" does not belong to it as an attήbute. 

Enn. ν s. 13, l. 1-ΙΙ Br.: 

'ΈaεL aε κιχ1. τοcγιχθον οcuτον 6ντιχ κocl μ-1) οcγιχθον μ-1) ~χεLν έν έιχuτij) μ1)aέν, 

έπε1. μ'Υ)aε οcγιχθόν. ''Ο γocp &ξεL, -~ οcγιχθον ~χεL ~ ο \ι κ οcγιχθόν • οcλλ' οδτε έν τij) 
οcγιχθij) τij) κup(ως ΚOCL πpώτως οcγιχθij) το μ-lj ά.γιχθόν, ο\)τε τΟ οcγιχθον l.χεL το 

5 οcγιχθόν. Ει ο ον μ~τε το ο\ικ οcγιχθον μ~τε το οcγιχθον ~χεL, οuaεν ~χεL. ει ο ον 

οuaεν ~χεL, μόνον κιχl ~p1)μον τών &.λλων έστ(ν. Ει οΌν τιΧ &.λλοc ~ ά.γοcθιΧ. έστL 

ΚOCL OU τοcγιχθον ~ ΟUΚ οcγιχθοc έστLν, οuaέτεpιχ aε τοότων ~χεL, οuaεν ~χων τij) 
μ1)aεν ~χεLν έστt τό οcγοcθόν. Ει a· &.pιχ τLς όηοϊ.ίν. ocuτij) πpοστιθφLν, ~ οuσ(ιχν 

10 ~ νο\.ίν ~ κιχλόν, τij πpοσθ~κη οcφιχφε'LτιχL ιχuτο\.ί τά.γοcθον ε!νιχL. 

d. Since it is the Father of Reason, Cause and causal Essence, 
it is its own ground, depending on nothing but itself. 

Enn. VI 8, !4, l. 38 f., 42 f. Br.: 

Λόγοu &ν κocl ιχιτ(οcς κιχt ρ\ισ(οcς οcιτLώaοuς ποcτ~p. ιχ'LτLον έοcuτοϊ.ί κoct 

Πσtp' ΙΧUτΟU κιχl aL' ΟCUτον ιχuτός' ΚOCL γocp πpώτως ιχuτος ΚIXL UΠεpόντως οcuτός. 
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How much Christian reflection on God owes to the thought of Ρ., may be seen 
e.g. in the following chapters of Thomas Aquinas. 

S. Th. Ι 3, a. 3: Deus est idem quod sua essentia vel natura; 
S. Th. Ι Ig, a. Ι, ad 3m: Voluntas Dei est eius essentia; 
Ib.: Objectum divinae voluntatis est bonitas sua, quae est eius essentia; 
S. Th. Ι Ig, a. 3: Deus bonitatem suam ex necessitate vult. 
S. Th. Ι 59, a. 2: Ibi solum est idem essentia et voluntas, ubi totaliter bonum 

continetur in essentia volentis, sc. in Deo. 
S. Th. Ι 40, a. Ι, ad Im: Quia vero divina simplicitas excludit compositionem 

subjecti et accidentis, sequitur quod quidquid attήbuitur Deo, est eius essentia. 
St. Thomas evidently did not read Plotinus, but he was influenced by Neoplato

nism through the medium of St. Augustine on the one hand and Dionysius Areo
pagita on the other. 

Dionysius' exuberant language, full of expressions like ύπεpοuσιώ8ης θειότης 
and uπέpθειος, is somewhat foreshadowed by P.'s language in the above passage. 

1394--ln what sense is the One "the Good". 

a. Not as a predicate. ln that sense Ρ. declares that the One 1s 
beyond the Good. 

Enn. VI g, 6, ι 40-42 Br.: 
• Αλλ' ~στLν δπεριfγcχθον κcxt cχuτό oux έcxuτ<j), τοϊ:ς a· &λλοLς ά.γcχθόν, ε( τL 

cxuτou MνcxτcxL μετcχλcχμβιΧνεLν. 

Cp. V 5, Ι3, cited above (1393c). 

b. Not as a primary genus; for the Good itself is not predicated of 
anything. And "good" as a quality is of secondary order. 

Enn. VI 2, IJ, ι Ι-22 Br.: 
In this treatise Ρ. deals with the theory of the supreme kinds in Plato's Sophistes 

25oa-255 (Gr. Ph. Ι, nr. 341). Like Plato he considers στάσις and κ[vησις, ταύτόv 
and ~τεpοv as coequal with the !Sv, excluding all other concepts from the rank of 
first genera. In contradistinction to Aristotle, he confines their use strictly to 
the intelligible world, and deals with the supreme kinds of the κόσμος αlσθητός in 
his next treatise. 

'Αλλ(χ. τΟ κcχλόν ΚCXL τΟ ά.γcχθόν ΚCXL οιι ά.ρετcχL aLoc τι ΟUΚ έν τοϊ:ς πpώτοLς, 
έπLστ-fιμΊJ, νοίiς; "'Ή τό μεν ά.γcχθόν, εt τό πρ&τον, ~ν a~ λέγομεν τ~ν τοίi ά.γcχθοίi 

ψuσLν, κιχθ' ~ς οuaεν κιχτηγοpεϊ:τιχL, ά.λλ' ~μεϊ:ς μ~ ~χοντες rJ..λλως σΊ)μ~νCΧL 
" λ' I ·~ ' "" ~ Ο' ' • ''λλ λ' " .:!:. "" θ' οuτω εγομεν, γενος οuοενος cχν εL1J. u γcχρ κcχτ οι ων εγετcχL ΊJ ιιν ιχν κcχ 5 

i1ν λέγετιχL &κcχστον έκεϊ:νο λεγόμενον. Κιχt πρό οuσίcχς aε έκεϊ:νο, οuκ έν οuσί~. 

Et a· 6Jς ΠΟLΟν τό ά.γιχθόν, ί5λως τό ΠΟLΟν οuκ έν τοϊ:ς πρώτοLς. τι οδν; ~ τοίi 

6ντος ψuσLς οuκ ά.γcχθόν; "'Ή πρ&τον μεν &.λλως κιχt οuκ έκείνως 6Jς τό πρ&τον · 
κcxt ~ση ν ά.γcχθόν οuχ 6Jς ποLόν, ά.λλ' έν cxuτ<j) .• Αλλ?χ. κιχt τιΧ &.λλcχ ~ψιχμεν γέν1J 10 

έν cxuτ<j), κιχt aLότL ΚΟLνόν τL ~ν &κcχστον κcxt έν πολλοϊ:ς έωρiiτο, γένος. Et οδν 
κcxt τό ά.γcχθόν όρiiτιχL έψ' έκιΧστιμ μέpεL τ~ς οuσίcχς η τοίi ί5ντος η έπt τοϊ:ς 

πλε[στοLς, aLoc τι ou γένος ΚΙΧL έν τοϊ:ς πpώτοLς; "'Ή έν &πιχσL τοϊ:ς μέpεσLν ou 15 
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τcχuτον, ά:λλ!Χ πρώτως κcxt aεuτέρως κcxt uστέρως · ~ γ!Χρ ΙSτι θά.τερον πcχρ!Χ 

θcχτέρου, το ί)στερον πcχροc τοu προτέρου, ~ ΙSτι πcχρ' ένος πά.ντcχ τοu έπέκεινcχ, 

&.λλcχ &.λλως κcχτοc φύσιν τ~ν cχύτών μετcχλcχμβά.νει. Et aε a~ κcxt γένος έθέλόL 
2ο τr.ς θέσθαr., ύστερον· ϋσ-τ:ερον γrip τ~ς ούσ(ιχς κοcι τοϋ τ( έστ~ τΟ ε!νιχr. ιχύτΟ 

ά:γcχθ6ν, κ~ν ά:εt σuν'?j, έκε~νcχ aε ~ν τοu 15ντος ~ /)ν κcxt εtς την ούσ(cχν. 

c. Can the Good be defined as the έφετ6ν, as Aήstotle did in Eth. 
Nic. Ι Ι (the beginning)? Ρ. answers this question in the negative: 
the First Principle is the Good, not because it is desirable, but it is desi
rable because it is the Good.-There is a hierarchy of goods, the Good 
itself being at the top, as the absolute Cause of all. 

Enn. VI 7, 25, ι r6-24: 

Έφετον μeν οδν aε~ το ά:γcχθον ε!νcχL, ού μέντοι τ</> έφετον ε!νοtL ά:γcχθον γ(

νεσθcχι, ά:λλοc τ<ΊJ ά:γcχθον ε!νcχι έφετον γίνεσθcχι. 

.,. Αρ' οδν τ</> μeν έσχά.τ<J> έν το~ς οδσι το προ cχύτοu, κcxl ά:εt ~ ά:νά.βcχσις το 

uπeρ ~Κοtστον aιaouσcx οcγcχθον ε!νοtL τ</> uπ' οtύτ</>, εt ~ οcνά.βcχσις ούκ έξ(στcχιτο 

τοu ά:ν!Χ λ6γον, ά:λλοc έπt με~ζον ά:εt προχωρο~; Τ6τε aε στήσετοtL έπ' έσχά.τ<J>, 

μεθ' 8 ούaeν ~στιν εtς το &.νω λcχβε~ν, κcxt τοuτο το πρώτον κcxt το 15ντως κα.t το 
μά.λιστcχ κuρ(ως ~στcχι, κcxt cχ~τιον aε κcxt το~ς &.λλοις. 

1395-Trying to define the Good positively, Ρ. describes it as the Light 
by which the intelligible world becomes desirable and soul is awakened 
and gets wings. 

a. Enn. VI J, 21, ι 2-J, II-IJ; c. 22, ι Ι-21: 

'Ώaε το(νuν τετολμήσθω · ε!νcχι μeν τον νοuν κcxt την ζω~ν έκε(ν'Υjν ά:γcχθοειa:rj, 
~φεσιν aε ε!νοtL κcxt τούτων, κcχθ' ΙSσον ά:γcχθοειaη. ά:γcχθοειaη aε λέγω τ</> την 

5 μeν τοcγcχθοu ε!νοtL ένέργειcχν, μίiλλον ae έκ τοcγcχθοu ένέργειοtν, τον ~e ~a'Yj 

όρισθε~σcχν ένέργειοtν · ε!νοtL a• cχύτοc μεστοc μeν ocγλcxtcxς κcxt aιώκεσθcχι μeν 

uπο ψυχ:rjς, ώς έκε~θεν κcxt προς έκε~νcχ cχδ. - Γινετcχι ae προς cχύτοc ~ρως 

ό σόντονος ούχ ISτcxν fι &περ έστ(ν, ά:λλ' ISτcxν έκε~θεν ~a'YJ 8ν &περ έστtν &.λλο 

προσλά.βη. Ο!ον γοcρ έπt των σωμά.των φωτος έμμεμιγμένοu ΙSμως aε~ φωτος 

15 &λλου, ~νcχ κcxt φcχνε('Υj το έν cχύτο~ς φώς, οί)τω τοι aε~ κcxt έπt τών έχε~ κcχ(πεp 

πολU ψώς έχ6ντων ψωτος κρε(ττονος CJ.λλou, ~νοt ΚΟCΚε~νοt Κott uπ' οtύτών Κott 

uπ' &λλοu οφθ'?j. 
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(22) ''Οτcχν οδν το φώς τοuτ6 τις Ίaη, τ6τε a~ κcxt κινε~τοtL επ cχύτ!Χ κcxt The li~ht of 
.... ' ..... ' θ ι ' ' ' ..... λ I ' I t/ ' ... the Good 

του φωτος του επι εοντος επ cχυτοις γ ιχομενος ευφρcχινετcχι, ωσπερ κcχι των makes ΝοΔs 

έντcχuθcχ σωμά.των ού των uποκειμένων έστtν ό ~ρως, ά:λλ!Χ τοu έμφcχντcχζομένου desirable 

5 κά.λλοuς έπ' cχύτο~ς. "Εστι γοcρ ~κcχστον 8 ~στιν έφ' cxuτou · έφετον ae γίνετcχι 
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έπ~χρώσσtντος οιuτο τοϋ ιΧγοιθοϋ, ~σπερ χάρ~τσtς aόντος σtύτο'i:ς κοιt εlς τιΧ έφ~έ

μενσt ~ρωτοις. Κοιt τοίνuν ψuχ~ λοιβοϋσοι εlς οιuτ~ν την έκε'i:θεν ιΧπορρο~ν κ~νε'i:1.0t~ 

ΚOtL ιΧνσtβcχκχεόετΟt~ ΚOtL ο~στρων π(μπλσtτΟt~ ΚCXL ~ρως γ(νετσt~. Προ τοϋ aε ouaε 

προς τον νοϋν κ~νε'i:τσt~, κσtίπερ κσtλον ιίντσt · ιΧργόν τε γιΧρ το κάλλος σtuτou, 1ο 

πρtν τοu ιΧγσtθοϋ φως λάβη. uπτ(Οt τε ιΧνσtπέπτωκεν ~ ψuχ~ ποιρ' σtuτ'ijς ΚCXL προς 

πiiν ιΧργως ~χε~ ΚOtL πσtρόντος νοϋ έστ~ προς σtuτον νωθής. Έπε~Μν aε ~κη 

εlς οιuτ~ν ~σπερ θερμσtσίσt έκε'i:θεν, pώννuτσtί τε κcxt έγείρετσt~ κοιt ιίντως 
- ' ' ' ι ' λ ι ι ' ι rz 15 πτερουτσt~ κσt~ προς το ποιρ.σtκε~μενον κσt~ π Ί)σLΟν κσtιπερ επτοΊ)μενΊJ uμως 

προς &λλο ο!ον τη μνήμη με'i:ζον κοuφίζετσtι. Κοιt ~ως τι έσην ιΧνωτέρω τοu 

ποιρόντος, σt~ρετοι~ φόσει &νω οιlρομένΊJ uπο τοu Μντος τον ~ρωτσt. Κα:t νοuν 

μeν uπερcχίρει, ou Μνσtτσtι aε uπeρ το ιΧγσtθον 8ροιμε'i:ν, &η μΊ)8έν έση το uπερ- 20 

κείμενον. 

b. Again, Ρ. says repeatedly that the One is the Light by which 
nous sees the νοΊJτά. Cp. above, nrs. 1382a and 1389b. In the following 
passage he descήbes the difference between discursive thinking or reason
ing, and direct contemplation, "when the soul suddenly gets light" and 
by this sudden illumination sees that Light itself which is her true τέλος. 

Enn. ν 3, η, 1. 23-38: 

Δε'i: τ~ν 8ιάνοισtν, tνοι τι ε~πη, &λλο κοιt &λλο λσtβε'i:ν · οίSτω γιΧρ κcxt 8ιέξο8ος · 
' ~' ι ' λ- ~ 'ξ ~ ι ' 'Αλλ' ' - "" - ' 'ψ θ 25 εν σε πcχντη σtπ <ι> σιε οσος τις εστιν; οιρκε~ κcχν νοερως εφσt οισ σtι · 

έφcχψάμενον 8έ, &tε έφάπτετσtι, πάντΊJ μΊ)8eν μήτε Μνοισθcχι μήτε σχολ~ν &γειν 

λέγειν, ίSστερον aε περt σtuτou συλλογίζεσθcχ~. Τότε aε χρ~ έωρσtκένσt~ πιστεόειν, 

&τοιν ~ ψυχ~ έξοι(φν_ΊJς φως λάβη · τοuτο γιΧρ ποιρ' οιuτοϋ κοιt οιuτός · κcxt τότε 

χp~ νομίζειν ποιρε'i:νcχι, &τοιν ~σπερ θεος &λλος εlς ο!κον κcχλοuντός τινος έλθ<iιν 3° 
1 "" '-'' 'λθ' ' ' 1 Ο" ' ψ ' ' 1 'θ' φωτιση · ΊJ μ 'Ι) σ ε ων ουκ εφωτισεν. υτω το ι κcχι υχΊ) οιφωτιστος Ot εcχτος 

' ' θ - ~' ,, ~ 'ζ' ' - ' 'λ 'λ θ ' ψ -εκεινου · φωτισ εισσt σε εχει, ο ε Ί)τει, κσtι τουτο το τε ος τcχ ΊJ ινον υχη, 

' 'ψ θ ' ' 1 
' ' - ' ' θ 1 σθ ' ''λλ 1 'λλ' εφοι σtσ cχι φωτος εκεινου κσtι cχυτ<J> σtυτο εοισσt σtι, ουκ 0t <ι> φωτι, cx 35 

οιuτ<ϊ>, 8ι' ou κοιt όρ~. Δι' oiS γιΧρ έφωτ(σθΊ), τοϋτό έστιν, δ 8ε'i: θεάσοισθοιι · 

o\ιae yιΧρ ~λ~ον 8ιιΧ φωτος &λλου. Πως &ν οδν τοuτο γένοιτο; "Αφελε πάντσt. 

1396-a. The Good is ranked higher than Beauty. 

Enn. ν 5, 12, 1. 9-19, 31-38: 
Κοιt τοϋ μeν κσtλοϋ ~8ΎJ ο!ον εl8όσι ΚCXL έyρΊ)yορόσιν ~ ιΧντίλΊ)ψις ΚOtL το θάμβος Ι σ 

ΚCXL τοϋ ~ρωτος ~ ~γερσις, το a· ιΧγοιθον &τε πάλσtι πσtρον ε!ς ~φεσιν σόμφυτον 

κοιt κοιμωμένοις πάρεση κcxt ou θοιμβε'i: ποτε lΜντσtς, &τι σόνεστιν ιΧεt ΚOtL ού 

ποτe ~ ιΧνάμνΊJσις · ou μ~ν όρωσιν cχuτό, &τι κοιμωμένοις πάρεση. Τοϋ aε κcχλοu 

ό ~ρως, δτcχν ποιρ7j, όΜνcχς 8ί8ωσιν, δτι 8ε'i: lΜντcχς έφίεσθcχι. Δεύτερος <ο\5,_.: Δ·.; Ι5 
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οuτος ό ~ρως κα.t ~δ'Ι) συνιέντων μiiλλον δεύτερον μ'Ι)νύει το κα.λον ε!να.ι. ~ δε 

άρχα.ιοτέρα. τούτου χα.t άνα.Lσθ'Ι)τος ~φεσις άρχα.ιότερόν ψ'Ι)σι κα.t τάγα.θον ε!να.ι 

19 κα.t πρότερον τούτου. -
Κα.t ... το μεν άγα.θον α.uτο ou δε'Lτα.ι τοu κα.λοu, το δε κα.λΟν έκε(νου. 

κ ' J! '~'' ' ' g, ' ' ' • β ' ' • 'θέλ ' α.ι ο:οστι οε το μεν ιιπιον κα.ι προσ'Ι)νες κα.ι α. ροτερον κα.ι, ως ε ει τις, πα.ρον 

35 α.uτ(i}' τΟ δε θοcμβος ~χει ΚΙΧL ~ΚΠλ'Ι)ξιν ΚΙΧL συμμιγΎj τ(i} άλγύνοντι Πjν ~δον~ν. 

Κα.t γοcρ α.u κα.t &λκει άπο τοu ά:γα.θοu τοuς οuκ είδότα.ς, <'Ι>σπερ ά:πο πα.τρος 

το έρώμενον · νεώτερον γά.ρ · το δε πρεσβύτερον ou χρόν<J>. άλλα: τίi) άλ'Ι)θει 

δ κα.t τ~ν δόνα.μιν προτέρα.ν ~χει. 

b. Yet, it is the source of Beauty, and as such έρά.σμιον. 

Enn. VI 7. 32, ι 1-10, 14-17, 19-20, 23-34: 
Ποu οδν ό ποι~σα.ς το τοσοuτον κάλλος κα.t τ~ν τοσα.ύτην ζω~ν κα.t γενν~σα.ς 

οuσ(α.ν; Όρ~ς το έπ' α.uτοϊ:ς &πα.σι ποικ(λοις οδσιν ε~δεσι κά.λλος; κα.λον μεν 

ώδt μένειν · άλλ' έν κα.λίi} 6ντα. δε'L βλέπει ν, 8θεν τα.uτα. κα.t 1.\θεν κα.λά.. Δεϊ: δ' 

5 α.uτον ε!να.ι τούτων μ 'Ι) δε &ν· τt γοcρ α.uτων ~στα. ι μέρος τε ~στα.ι. Ou το(νυν οuδε 
τοια.ύτ'Ι) μορψ~ οuδέ τις δόνα.μις οuδ' ΙΧΟ πίiσα.ι IΧL γεγεν'Ι)μένα.ι ΚΙΧL ΟΟσα.ι έν

τα.uθα., άλλοc δεϊ: ύπερ πά.σα.ς ε!να.ι δυνάμεις κα.t ύπερ πά.σα.ς μορφά.ς. 'Αρχ~ 

10 δε το άνε(δεον, ou το μορφ'ijς δεόμενον, άλλ' ά:φ' οδ πiiσα. μορφ~ νοερά.. -
Πά.ντα. δε ποιε'Lν δυνά.μενον τι &ν μέγεθος ~χοι; 'Ή όίπεφον &ν ε~'Ι). άλλ' εί 

15 όίπεφον, μέγεθος &ν ~χ οι οuδέν. κα.t γοcρ μέγεθος έν το'L~ ύστά.τοις. χα.t δε'L, 

εί κα.t τοuτο ποι~σει, α.uτον μ~ ~χειν. - Το δΕ: μέγα. α.uτοu το μ'Ι)δεν α.uτοu ε!να.ι 

20 δυνα.τώτερον πα.ρισοuσθα.ι τε μ'Ι)δΕ:ν δόνα.σθα.ι · - Ou το(νυν α. δ οuδΕ: σχ'ijμα.. 

Κα.t μ~ν, 15του &ν ποθεινοu 6ντος μ~τε σχ'ijμα. μ~τε μορφ~ν ~χης λα.βε'Lν, ποθεινό-

25 τα.τον κα.t έρα.σμιώτα.τον &ν ε~ 'Ι). κα.t ό ~ρως &ν όίμετρος ε~ 'Ι)· ou γοcρ <'Ι>ριστα.ι 

έντα.uθα. ό ~ρως, 15τι μ'Ι)δε το έρώμενον, άλλ' όίπεφος &ν ε~'Ι) ό τούτου ~ρως, <'Ι>στε 

κα.t το κά.λλος α.uτοu όίλλον τρόπον κα.t κά.λλος ύπΕ:ρ κάλλος. Οuδεν γοcρ ον τ( 

30 κά.λλος; 'Εράσμιον δε ον το γεννων &ν ε'l'IJ το κά.λλος. Δύνα.μις ο ον <ον> πα.ντος 

χα.λοu όίνθος έστt κάλλους κα.λλοποιόν · κα.t γοcρ γενν~ α.uτο κα.t κάλλιον ποιε'L τjj 
πα.ρ' ι;ι.uτοu περιουσι~ τοu κάλλους, ι'Ι>στε &:ρχ~ κά.λλους κα.t πέρα.ς κά.λλους. 

1397-The First Principle is not only beyond providence, i.e. the care 
of all those things that are not Itself. Aristotle too denied this to his 
First Principle, defining it as νόφις νο~σεως 1. 

Ρ. went further: he placed the One beyond any kind of thought. 

a. Enn. VI 7. 37. ι 1-10: 
οι μεν οδν νό'Ι)σιν α.uτίi} δόντες των μεν έλα.ττόνων κα.t των έξ α.uτοu οuκ 

1 Gr. Ph. Π, nr. 516. 
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~3οσοcν · κοcίτο~ κoct τοuτο &τοπον τιΧ &λλοc, φιχσ( τ~νες, μη εt3ένοc~ · &.λλ' οδν 
έκε'Lνο~ &λλο ημιώτερον ocuτou οuχ εύρ6ντες τ-fιν ν61Jσ~ν ocuτcj:ι οcύτοu εΙνοcι 

~3οσοcν, ωσπεp ήj νο~σε~ σεμνοτέpοu ocuτou έσομένοu κoct τοu νοε'Lν κpείττονος 5 

~ κοcτ' οcuτον 8 ~στιν ΙSντος, ill' οuκ ocuτou σεμνuνοντος τ-fιν ν6'Υ)σLν. τίνι γιΧp το 
τίμιον εξει, τfι νο~σε~ ~ οcύτcj:ι; Et μΕ:ν τfι νο~σει, οcύτcj:ι ou τίμιον ~ ~ττον, εt aε 
ιχύτcj:ι, προ τ~ς νο~σεώς έστι τέλε~ος κoct ou ήj νο~σει τελειοuμενος. Ιο 

Cp. above, nr. 1391. 

b. As we found above (nr. 1386b), a deliberate choice and care of 
things is by Ρ. not even attributed to Nous. What is usually called "pro
vidence" is explained by him by the existence of an eternal and intelli
gible order of things: π&.ντοc &.εt νοερώς έστ'Υ)κ6τοc ιοΙνοcι /Sσα έν τcj:ι /Sντι (VI 
8, 17). Since, however, this whole order depends directly on the One, 
there is at least an analogy between the First Principle and Nous; in 
the author's words: this order "testifies τον οΙ ον έν ένt νοuν ou νοuν ISντoc". 

Enn. VI 8, 18, l. 8-22: 
'Ώσπερ &ν οδν κuκλος έφοcπτ6μενος κέντρου όμολογο'Lτο &ν τ-fιν Μνοcμιν 

ποcpιΧ τοu κέντρου ~χειν, ΚOCL ο!ον κεντροε~a~ς. ~ γροcμμαt έν κuκλ<:-J προς κέντρον ΙΟ 

ιν σuνιο\)σαL το πέροcς οcύτών το προς το κέντρον ΠOLOUσL τοιοuτον εΙνοcL ο!ον 

το προς 8 ~νέχθ'Υ)σΙΧ.ν ΚOCL &φ' οδ ο!ον έξέφυσοcν, μείζονος 6ντος ~ κοcτιΧ ταuτοcς 
\ \ \ \ I ) ..., ( \ J! \ 7 ) ..... ' ~ \ ~\ \ 

τας γροcμμοcς καL τα. περατοc οcuτων κocL εση μεν οιον εκεινο, οcμυσροc σε κιχL 

Ι5 
ο!ον ~χν'Υ) έκείνοu τοu ο 8\ινατα.L αuτιΧ ΚOCL τιΧς γpοcμμιΧς 3uνοcμένου, α~ ποcνταχοu 

~χουσLν αuτ6, ΚOCL έμφοcίνετοcι 3LιΧ των γpοcμμών, ο!6ν έστLν έκε'Lνο, οϊον έξελιχθΕ:ν 
' 'ξ λ λ f } ι! \ ' - \ \ "Ι\ \ λ β' ' ουκ ε ε 'YJ Lγμενον , οuτω τοL κocL τον νουν κocL το ον χρ'Υ) οcμ οcνειν, γενομενον 

έξ έκείνοu καt οϊον έκχuθΕ:ν ΚOCL έξελLχθΕ:ν ΚOCL έξ'Υ)ρτημένον έκ τ~ς ocuτou νοερiiς 20 

φuσεως μοcρτυρε'Lν τον οϊον έν ένt νοuν ou νοuν 6ντοc. ~ν y&.p. 

For Ρ,' frequent use of the simile of the centre of a circle or a sphere, see above, 
1364a, b and 1365b. Besides in the passages cited there, the simile occurs in V Ι, 
ΙΙ, 1. ΙΟ-15. Cp. VI 9, 8, where soul is said to turn in a circle round the One as its 
centre; and Ι 8, 2, 1. 23 ff.: soul "dances" in a circle round Nofιs and through it 
sees God. 

1398-a. Ρ. does not hesitate to call the One ένέpγεια, though he 
does not call it "being". 

Enn. VI 8, 20, l. 9-π: 
Ouaε γιΧρ φοβψέον έvέpγεLοcν τ-fιν πρώτψ τίθεσθαι &νευ οuσίοcς, &.λλ' αuτο 

τοuτο τ-fιν ο!ον ύπ6στΙΧ.σLν θετέον. 

b. After having explained that the One is not indivisible in the 
sense of a quantitative minimum, Ρ. declares that it is a dynamical 
maximum. 
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Enn. VI g, 6, 1. 6-r2: 

Το aε οί.Ιτε εν &λλ€{1 οί.Ιτε εν μεριστc;> οί.Ιτε οίJτως άμερές, ώς το σμικρ6τα:τον · 

μέγιστον γαρ άπά.ντων οό μεγέθει, άλλα auνά.μει, &ιστε κα:t το ά.μέγεθες auνά.μει. 

επεt κα:t τα μετ' α:ότο /)ντα: τα:~ς auνά.μεσιν άμέριστα: κα:t άμερ'rj, οό το~ς i)γκοις. 

10 Αηπτέον aε κα:t &πεφον α:ότο οό τc;> &.aιεξιτ~τ€{1 ~ τοu μεγέθοuς ~ τοu άριθμοu, 

άλλα τc;> άπεpιλ~Πτ€{1 τ'rjς auνά.μεως. 

Ρ. speaks of δυνάμεις in the One in the sense of potentia activa: as the Source of 
all intelligible Being, the First Principle is Μνιχμις &πεφος. Cp. VI 7, 14, 1. 11 ff.: 
Also in Noίls there must be infinity, to explain the infinite variety of being within 
it. And IV 3, 8, 1. 35 ff.: Soul is an &πεφον, because its Μνιχμις is infinite. 

In VI 6, r Ρ. asks the question "Whether plurality is apostasy of the One, and 
infinity absolute apostasy, because it is innumerable plurality". He answers 
(ch. 3) by saying that in the realm of being plurality is always unified plurality 
and in so·far good; and likewise infinity in the sphere of being is always determined. 

'Αλλ' ή άπεφ[ιχ πώς; - Ή γap οδσιχ &ν τοίς οδσιν }]δη &pιστιχι, η εΕ μ7) &pιστιχι, οόκ 
&ν τοίς οδσιν, άλλ' έν το"ίς γινομένοις rσως, ώς κιχl τί]) χpόνι:ι:ι. 

c. "Could it then have made itself different from what it is ?" Its Iiberty 

By this question Ρ. replies to such problems as "Whether the Good can 
cause evil" and "if not, how it can be called free". 

He answers that these questions are senseless, since the First Pήnciple is its 
'Vill and its Goodness. By a higher form of liberty it cannot otherwise but be willing 
Itself (cp. VI 8, 13, l. 27 ff.; above, nr. 1393b). It is beyond opposites 1, beyond the 
alternative of acting in this or that way. 

Enn. VI 8, 21, 1. r-7: 

Έaύνα:το οον &λλο τι ποιε~ν έα:uτον ~ δ εποίΊJσεν; 'Ή οίJτω κα:t το ά.γα:θον 

ποιεϊ:ν άνα:φ~σομεν, /)τι μ~ &ν ΚΙΧΚΟΠΟLΟ~. Οό γαρ οίJτω το aύνα:σθα:L εκε~. ώς 

κα:t τα άντικείμενα:, άλλ' ώς άστεμφε~ κα:t άμετα:κιν~τ€{1 auνά.μει, ~ μά.λιστα; 

5 aύνα:μ[ς εστιν, ιJτα:ν μ~ εξίστ'f)τΙΧL τοu ~ν' κα:t γαρ το τα άντLκε[μενα; aύνα:σθα:L 

&auνα:μία:ς εστt τοu επt τοu άρίστοu μένειν. 

Cp. the passages of Thomas Aquinas cited under 1393c. 

d. That it "contains itself", should be taken in this sense, that 
everything depends on it (Enn. VI 8, 21, 1. 19 ff., cited abo"\;e, nr. 1364c). 
In the same sense Ρ. could call the First Principle aύνα:μις των πά.ντων: 
it is like aπ ever-streaming source of life, which in itself stays what it is. 

Enn. ΠΙ 8, ro, 1. r-rg: 
[It is οόδεν τών πάντων, άλλa προ τών πάντων.] 

τι a~ 5ν; Δuνα:μιι; των πά.ντων · ~ς μ~ οί.Ισης οόa' &ν τα πά.ντα:, οόa' &ν νοuς 

ζω~ ~ πρώτ'ΥJ κα:t πιiσα:. Το aε ύπΕ:ρ τ~ν ζω~ν α:rτιον ζω'rjς · οό γαρ ~ τ'rjc; ζω'rjς 
ενέργεια: τα πά.ντα: οδσιχ πρώτ'f), άλλ' &ισπερ προχuθε~σα: α:ότ~ ο!ον εκ Π'Yjy'rjς. 

Nicolaus Cusanus' idea of the coincidentia oppositorum in God is rooted here. 
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Ν6·φον γι:Χp ΠΎJrΥJν &pχ~ν &.λλψ ούκ ~χουσα.ν, 8οϋσα.ν aε ποτα.μοϊ:ς ποcσιν 5 
α.uτήν, ούκ &να.λωθεϊ:σα.ν τοϊ:ς ποτα.μοϊ:ς, &λλι:Χ μένουσα.ν οcύτ~ν ~σόχως, τοuς aε 

έξ οcύτΎjς πpοεληλυθ6τοcς πplν &.λλον &.λλη pεϊ:ν όμοϋ συνι6ντιχς ~η. ~a'YJ aε ο!ον 

έκά.στους είaότοcς ο! &φ~σουσιν οcύτων τι:Χ pεόμοcτοc · ~ ζω~ν φυτοϋ μεγίστου 8ιι:Χ 10 

πιχντος έλθοuσιχν &pχΎjς μενοόσΎJς κιχ( ού σκε8ιχσθείσΎJς πεpt ποcν ιχύτΎjς ο!ον 

έν pίζη ιapυμένΎJς. A\Sτ'YJ τοίνυν πιχpέσχε μεν τ~ν ποcσιχν ζω~ν τcjJ φυτi;) τ~ν 

πολλ~ν, ~μεινε aε ιχύτη ού πολλ~ οi'ίσιχ, &λλ' &pχ~ τΎjς πολλΎjς. Κιχ1. θιχϋμιχ ού8έν. 

'Ή κα.1. θιχϋμιχ, πως το πλΎjθος τΎjς ζωΎjς έξ ού πλ~θους -}jν, κιχ1. ούκ ijν το 15 

πλΎjθος, εί μ~ πpο τοϋ πλ~θους ijν 8 μ~ πλΎjθος ijν. Ού γι:Χp μεpίζετιχι είς το ποcν 

~ &pχ~. μεpισθεϊ:σιχ γι:Χp &πώλεσεν &ν κιχt το ποcν, κιχ( ού8' rlν ~τι γένοιτο μ~ 

μενοόσΎ)ς τΎjς &pχΎjς έφ' έιχυτΎjς έτέpιχς ο\SσΎ)ς. 

1399-Since it is beyond being and beyond reason, it is known by 
direct presence, by those only who' are able to see it and have left all 
other things behind them. 

a. Enn. VI g, 4, 1. r-26, 30-34: 
Γίνετιχι aε ~ &ποpίιχ μά.λιστιχ, δη μ'Υ)aε κιχτ' έπιστ~μψ ~ σύνεσις έκείνου 

μ'Υ)8ε κιχτι:Χ ν6ΎJσιν, &σπεp τι:Χ &.λλιχ νο'Υ)τά., &λλι:Χ κιχτι:Χ πιχpουσίιχν έπιστήμ'Υ)ς 
' Π ' ~' ( ψ ' .... ι\ τ ' ' ' ' ' ' ' ' κpειττονιχ. ιχσχει σε 'YJ υχ'Υ) του εν ε;ινιχι τ'Υ)ν ιχποστιχσιν κιχι ου πιχντ'Υ) εστιν 

~ν. δτιχν έπιστ~μψ του λιχμβά.νη. λ6γος γι:Χp ~ έπιστ~μ'Υ), πολλι:Χ aε ό λ6γος. 5 
Πιχpέpχετιχι ο ον το ~ν είς &pιθμον κιχ1. πλΎjθος πεσοϋσιχ. 'Υ πεp έπιστ~μψ τοίνυν 

δεϊ: 8pιχμεϊ:ν κιχ1. μ'Υ)διχμΊj έκβιχίνειν τοϋ ~ν ε!νιχι, &λλ' &ποστΎjνα.ι 8εϊ: κιχ1. έπιστ~

μ'Υ)ς κιχt έπιστητων κιχ1. πιχντος &.λλου κιχ1. κιχλοϋ θεά.μιχτος. Ποcν γι:Χρ κιχλον 

\Sστεpον έκείνου κιχ1. πιχρ' έκείνου, &σπερ ποcν φως μεθ'Υ)μι::pινον πιχp' ~λίου. Διο 10 

ού8ε pΎJτον οuδε γpιχπτ6ν φ'Υ)σιν 1. 'Αλλι:Χ λέγομεν κιχ1. γpάφομεν πέμποντες 

είς ιχύτο κιχ1. &νεγείpοντες έκ των λόγων έπt τ~ν θέα.ν &σπεp Μον δεικνόντες τcjJ 

η θεά.σιχσθιχι βουλομένCJ>. Μέχρι μεν γι:Χρ τΎjς ό8οϋ κιχt τΎjς πορείιχς ~ δίδιχξις, 15 

~ aε θέα. ιχύτοϋ ~ργον ~δ'ΥJ τοϋ t8εϊ:ν βεβουλΎJμένου. Et aε μ~ ijλθέ τις έπ1. το 
θέιχμιχ, μΎJ8ε σόνεσιν ~σχεν ~ ψυχ~ τΎjς έκεϊ: &γλα.tιχς μ'Υ)δε ~πιχθε μ'Υ)aε ~σχεν 

έν έιχυτΊj ο!ον έpωηκον πά.θΎ)μιχ έκ τοϋ tδεϊ:ν έpιχστοϋ έν φ έp~ &νιχπιχυσιχμένου, 

δεξά.μενος <μεν> φως &λΎJθινον κιχ1. ποcσιχν τ~ν ψυχ~ν περιφωτίσα.ς διι:Χ το 20 

έγγυτέρω γεγονένιχι, &νιχβεβψως aε ~τι οπισθοβιχρ~ς uπάpχων, & έμπ6διιχ 
ijν τη θέ<f, κιχ1. ou μ6νος &νιχβεβ'Υ)κώς, &λλ' ~χων το 8ιεϊ:ργον &π' ιχύτοϋ, ~ μ~πω 
εtς ~ν συνιχχθείς - ού γι:Χρ a~ &.πεστιν οu8ενος έκεϊ:νο κιχ1. πά.ντων δέ, &στε πιχpον 

μ~ πιχρεϊ:νιχι &λλ' ~ τοϊ:ς 8έχεσθιχι 8υνιχμένοις κιχ1. πιχpεσκευιχσμένοις - ... 25 

εt οi'ίν μ~πω έστ1.ν έκεϊ:, &λλι:Χ 8ιι:Χ τιχϋτά. έστιν ~ξω, ~ 8ι' ~νδειιχν τοϋ πιχι8ιχγω

γοϋντος λ6γου κιχ1. πίστιν περ1. ιχύτοϋ πιχρεχομένου, δι' έκεϊ:νιχ μεν ιχuτον έν 

ιχtτί<f τιθέσθω, κιχ1. πεφά.σθω &ποστι:Χς πά.ντων μ6νος ε!νιχι. 

Plato, Ep. VII 341c (supra, nr. 262). 
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b. Those who think that things exist and are held together by 
chance and corporeal necessity, are unable to understand anything con
cerning the One. 

Enn. VI g, 5, 1. 1-9: Materialists 
are excluded 

'Όστις ο~ετοcι τdt ι.Ιντοc τύχη κoct τc;> οcότομ.άτ<ι> 8ιοικε~σθοcι κoct σωμ.οcτικοc~ς 

συνέχεσθοcι OCLτtoctς, οuτος πόρρω άπελ~λοcτοcι κoct θεοu κoct έννοίοcς ένός, κιχι 

ό λόγος οό προς τούτους, άλλιJι προς τοuς rχλλ"'f)ν φύσιν ποcρcΧ τΟt σώμ.οcτοc τιθεμένους 

5 κιχt άνιόντοcς έπt ψυχ~ν. Koct 8ε~ 8~ τούτους φύσιν ψυχ~ς κοcτοcνενο"'f)κένοcι τ& τε 
rχλλιχ κoct ώς ποcριΧ νοu έση κoct λόγου ποcριΧ τούτου κοινων~σοcσοc άρετην ~σχει • 
μ.ετιΧ 8Ε: τιχuτοc νοuν λοcβε~ν ~τερον τοu λογιζομένου κoct λογιστικοu κοcλουμ.ένου. 

Ρ., as so often, polemizes against the Stoa. 

c. Enn. VI 9, 7, 1. 1-9, r2-r6: 
Ει 8' δτι μ."'f)8Ε:ν τούτων έστίν, άοριστε~ς τη γνώμη, στ~σον σιχυτον εLς τιχuτοc, 

κoct άπο τούτων θεώ· θεώ 8Ε: μ.~ ~ξω pίπτων τ~ν 8ιάνοιοcν. Οό γdtρ κε~τοcί που 

έρ"'fjμ.ώσοcν ocuτou τdt &λλοc, άλλ' ~ση τc;> 8υνοcμ.έν<ι> θιγε~ν έκε~νο πιχρόν, τι;> 8' 
5 ά8υνιχτοuνη οό πάρεσην. ''Ωσπερ 8Ε: έπt τών &λλων οόκ ~στι τι νοε~ν &λλο 

- \ \ "λλ >f 'λλ \ ~ - ~\ I - I θ 3", 
νοουντοc κοcι προς oc <ι> οντοc, oc oc οει fL"'f)oεν προσοcπτειν τ<ι> νοουμ.εν<ι>, ινοc ιι 

ιχότο το νοούμενον, οδτω 8ε~ κoct έντοcuθοc συνιένοcι, ώς οόκ !στιν όίλλου ~χοντιχ 

9 έν τη ψυχη τύπον έκε~νο νο~σοcι, ... άλλ' &σπερ περt τ~ς iJλ"'fJς λέγετοcι, ώς όίριχ 
&ποιον ε!νοcι 8ε~ πάντων, ει μέλλει 8έχεσθοcι τοuς πάντων τύπους, οδτω κoct πολu 

μ.iiλλον άνεί8εον τΊjν ψυχ~ν yίνεσθοcι, εL μέλλει μ."'f)8Ε:ν έμ.πό8ιον έγκοcθ~μ.ενον 

15 ~σεσθοcι προς πλ~ρωσιν κoct ~λλοcμ.ψιν οcότη τ~ς φύσεως της πρώτης. 

The ascent 

d. Enn. Vl 8, 21, 1. 25-28: Leave all 
,, , , , "!\ , _ , , , , , , τ , other thinAs 
Οτοcν οcυτον ειπης "'fJ εννο"'fJθης, τοc οcλλοc ποcντιχ &φες. Αφελων <ουν> ποcντιχ, 

κοcτιχλιπων 8Ε: μόνον οcότόν, μ.~ τί προσθης ζ~τει, άλλΟι μ.~ τ( πω οόκ άφήρ"'f)κιχς 

ιΧπ' ιχότοU έν γνώμη τi) σ7). 

1400-a. The soul is always around lt, but she does not always look 
at lt. If only she does, she reaches her true goal. For the true life and 
full development of the spirit are "yonder". 

Enn. VI 9, 8, 1. 36-45; c. 9, 1. 13-22: 
Koct άεt μ.Ε:ν περt οcότό, 0όκ άεt 8Ε: εις οcότο βλέπομ.εν, άλλ' ο!ον χορος έξ~8ων 

κοcίπερ ~χων περt τον κορυφοc~ον τροcπεί"'fJ ιΧν εις το ~ξω τ~ς θέοcς, δτιχν 8Ε: 
, 'Ψ ,~ λ.... , ,, , , , , tf , c - , , , 

40 επιστρε η, q;οει τε κοc ως κοcι οντως περι ιχυτον εχει· ουτω κοcι "'f)μ.εις οcει μεν 

περt ιχότό, κoct δτιχν μ.~, λύσις ~μ.~ ν ποcντελΊjς ~στιχι κιχt οόκέη έσόμ.εθιχ · οόκ 
άεt 8Ε: εLς ιχότό, άλλ' δτιχν εLς ιχότο t8ωμ.εν, τότε ~μ.~ν τέλος κιχt άνάπιχυλιχ 

45 κιχt το μ.~ άπ~8ειν χορεύουσιν ι.Ιντως περt ιχότο χορείιχν gνθεον. -

The life 
''yonder" 

'Εντιχuθιχ κιχt άνοcπιχύετιχι ψυχ~ κιχκών gξω εLς τον τών κιχκών κιχθιχρον τόπον The true life 



Perfect 
happiness 

The liωιt 
only 
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ιΧνιχδροφ.οuσιχ. κιχt νοε~ έντοtuθοt, κott ιΧποtθΥ)ς έντοtuθοt. κott το άλ'Ι)θώς ζΎjν έν

τοtuθοt' το γιΧρ νuν Κott το fl.νεu θεοU ~χνος ζωΎjς έκε(ν'Ι)ν μ.ψ.οόμ.ενον, το δe έκε~ 15 
ζΎjν ένέργεLοt μ.eν νΟU 1, ένεργε(~ δe Κott γενν~ θεοuς έν ~σόχ~ -ήj πρΟς έκε~νο 

έποtφ1j, γενν~ δe κά.λλος, γενν~ δικοtιοσόν'Ι)ν, ιΧρετΥ)ν γενν~ 2 • τotuτot γιΧρ κόεr. ψuχ-ή 

Πλ'Ι)ρωθε~σοt θεοu Κott τοuτο otuτ1j οcρχΥJ Κott τέλος' οcρχΥJ μ.έν, δτL έκε'f:θεν, 20 

έλ ~I d 1 > θl > - \ > - I I J \ rf ,3:. 
τ ος οε, οτι το otγot ον εκει, κotL εκεL γενομ.εν'Ι) γινετοtL otUτ'l) οπερ •ιν. 

b. Enn. VI J, 34, 1. 8-27; 32-38: 
"Q ~\ Ι ' ι t ψ \ \ r/ \ ' ι -λλ ~' \ .... 

τοtν οε τοuτοu εuτuχ'Ι)ση 'I). uχ'l) ΚotL 'ΙJΚη προς οtuτην, μ.οt ον οε ποtρον φοtνη, 

δτοtν έκε(ν'Ι) έκνεόση τών ποtρόντων, κott ποtροtσκεuά.σοtσοt οtύτ-Υjν ώς δτι μ.ά.λιστοt 10 

ΚοtλΥjν Κott εLς όμ.οιότ'Ι)τοt έλθοuσοt' ~ oe ΠοtροtσκεuΥj Κott ~ κόσμ.φις δ~λ'Ι) ΠΟU 
τ ο~ς ποtροtσκεuοtζομ.ένοLς · toouσot oe έν otUτ1j έξοt(φν'Ι)ζ φοtνέντοt (μ.ετοtξu γιΧρ 

OUOeν OUO' i:!τL δύο, άλλ' ~ν flμ.ψω' OU γιΧρ ιlν διοtκρ(νοtLζ ~τL, gως · πά.ρεστL' 
ι ~' , ' • ' -θ ' ' ' ' , - θ 1λ ) μ.~μ.'Ι)σLς οε τοuτοu ΚotL οι εντοtu ot εροtστοtL κotL ερωμ.ενοL σuγκρLνοtL ε οντες 15 

οδτε σώμ.οtτος i:!τL οtlσθά.νετ«L, δτL έστtν έν οtότ~, οδτε έοtuτ-ήν &λλο τι λέγει, 

ΟUΚ fl.νθρωπον, OU ζ~ον, ΟUΚ /Sν, ouoe ΠiiV' άνώμ.οtλος γιΧρ ~ τούτων πως θέοt, 
κott οδτε σχολΥjν &γει προς οtότιΧ οδτε θέλει, οcλλιΧ κott otuτo ζψ~σοtσοt έκε(ν~ 

6 J - J - J J J - βλ' I ~1 ";' βλ' J ~\ -
πιχρ ντι οtποtντ~ κοtκεLνο οtντ otUτ'l)ς επει · τις οι:; ouσot επει, οuοε τοuτο 20 

σχολά.ζεL όροcν. ''Ενθοt δΥj ouoeν πά.ντων ιlν τούτοu οcλλά.ξοtιτο, οuδ' ε~ τις otuτ1j 
πά.ντοt τον οuροtνον έπιτρέποL, ώς 9UΚ /Sντος lJ.λλou i:!τL οcμ.ε(νονος ouoe μ.iiλλον 

ocγotθou. οδτε γιΧρ οcνωτέρω τρέχει τά. τε &λλοt πά.ντοt κοtηοόσ'Ι)ς, κιlν η &νω. 

ί:>στε τότε i:!χει κιχt το κρ(νεLν Κοtλώς Κott γLνώσκεLν, δτL τοuτό έστLν 00 έφ(ετο, 25 
κott τεθεσθοtι, δτι μ.Ύjδέν έστι κρε~ττον otuτou. -

'ΑλλtΧ Κott τtΧ flλλot πά.ντοt, ο!ς πρtν ~οετο, οcρχοt~ς ~ δuνά.μ.εσLν ~ πλούτοLς ~ 

κά.λλεσιν ~ έπιστημ.οtLς, τotuτot uπεριοοuσοt λέγει οuκ ιlν έ:tποuσοt μ.Υ) κρε(ττοσι 

σuντuχοuσοt τούτων' ouδe ψοβε~τοtL, μ.~ τL πά.θη, μ.ετ' έκε(νοu οi'ίσοt ouo' δλως 35 
t8οuσιχ • εt δe κott τιΧ lί.λλοt τιΧ περt cχ;ότΥjν φθε(ροLτο, εi'ί μ.ά.λοt κott βούλετοtL, 
" ' ' .:ι; , ' , ,, ' θ ι ~νοt προς τοuτ~ rι μ.ονον · εLς τοσον 'IJΚEL εuποt ε~οtς. 

c. Enn. VI 7, 36, 1. 15-21: 
"Ενθοt δΥj έά.σοtς τLς πiiν μ.ά.θΎ)μ.οt κott μ.έχρι τούτοu ποtιδοtγωγ'Ι)θεtς κιχt έν 

κοtλ~ tορuθε(ς, έν φ μ.έν έστι, μ.έχρι τούτοu νοε~. έξενεχθεtς oe τ~ otuτ~ τοu νοu 
ο!ον κύμ.οtτL κott uψou uπ' otuτou ο!ον οtο~σοtντος οcρθεtς εtσε~οεν έξοt(φνΎ)ς 3 

οuκ tδων δπως, ΟCλλ' ~ θέοt πλ~σοtσοt φωτος τιΧ 15μ.μ.οtτοt ou oL' οtότοu πεπο(ΎJκεν 20 

&λλο όρiiν, ΟCλλ' οtότο το φώς το δροtμ.οt ~ν. 

1 Aήstotle, speaking of the 3ισιγωyή of the Pήme Mover, attributes life to it, 
because life is ή vou ~έργεισι (Metapk. Λ 7, 1072b 26; above, nr. 516a). It is cer
tainly this passage which Ρ. has in his mind, when applying the definition to the 
life of Soul in contemplating the One, not to the One itself. 

1 In this whole passageP.isinspired by Plato,Symp.2πd-212a (above,nr. 273). 
Plato, Symp. 210 c. 



ΤΗΕ SENSIBLE WORLD 

6-ΤΗΕ SENSIBLE WORLD 

1401-Creation, as we saw above (nrs. 1365-1369"), is a necessary 
and etemal process, which reaches its final term (τέλος) in the α.ίσθ-ητόν. 

a. Enn. ΙΥ 8, 6, 1. 1-16: 

The text was cited above, nr. 1365a. 

b. Ib., 1. 16-28: 

Therefore, matter, too, must participate of the nature of the good. 
For "that which gives existence as it were by grace" could not stop 
before coming to it. This is proved by the beauty found in sensible things. 

Οίι γ!Χp a~ ~ν δ έκώλυεv ότιοuν gμμοφον ε!νοcι φόσεως ά.yocθou, κοcθ' δσον 

gκοcστον οϊόν τε ~ν μετοcλα.μβάνειν. Ε'~τ' οδν ~ν ά.εt ~ τ~ς ίSλΥJς φόσις, oux ο!όν τε 
2ο ~ν α.ίιτ~ν μ~ μετοcσχε~ν οδσοcν τοu ποcσι το άγοcθον κα.θ' δσον Μνα.τα.ι gκα.στον 

χοpΎJyοuντος · ε~ τ' έπψολοόθΎJσεν έξ άνάγκΎJς ~ γένεσις οcίιτ~ς το~ς προ α.ίιτ~ς 
α.ίτίοις, οίι8' &ς gaει χωp1.ς ε!νοcι, ά8υνοcμίq. πp1.ν είς α.ίιτ~ν έλθε~ν στάντος τοu 

κoct το εlνοcι οίον έν χάpιη Μντος. Δε~ξις οδν τών άpίστων έν νΟΎ)τΟ~ς το έν 
25 ' θ - 'λλ - ~ ' - ' θ' ' - I ' α.Lσ ΎJτCJJ κοc Lστον, τΎJς τε ουνα.μεως τΎJς τε ocγoc οτΎ)τΟς α.υτων, κα.~ συνεχετα.L 

πάντα. είς άε). τά τε νΟΎ)τώς τά τε οcίσθΎ)τώς 5ντοc, τtΧ μf:ν πocp' α.ότών 5ντα., 

τtΧ 8f: μετοχ{j τοότων το εLνOCL εις άε/. λοcβόντα., μLμοόμενα. την νοψ~ν κα.θ' 

δσον MνocτocL φόσLν. 

c. In the following passage the spiritual man, detached from sense
perception, describes how he sees the relation between Nous ("the God") 
and the sensible world. In the form of a theogony he qualifies this world 
as "the last-born son" of "the God", the only one who did not stay with 
Him (cp. above: Philo, nr. 1301c). This world is beautiful, since it is an 
image of "the Father"; and for the same reason it must be etemal 
and created eternally,-i.e. not by deliberation nor by an act of the will. 

Enn. V 8, 12, 1. 2-25: 

The 
cιtσθητόv 

is the end of 
the creative 

power of 
Divine 
Nature 

Matter, 
too, must 
partake of 
goodness 

The created 
world ,the 

'Ι~' ~' ( ' - ) ' ' 'λλ ''Η θ ' ' ' ' ' ~, λ' ο n"est σων οΎJ sc. ο νους , -τL οcποcγyε εL; εον εωpοcκενοcL το κο ν ωοLνοντα κα. ον Υ u .. 
, , ~, , ( .... , , ,, ,, , , ~... , ι _ ι θ , Son of God9' 

κα.L ποcντοc O"YJ εν ocυτCJJ γεyενν"ΥJκοτοc κocL οcλυπον εχοντοc τ"Υ)ν ωοLνα. εν ocυτCJJ • "Υ)σ εLς 
5 y!Χp οίς έγέννοc κοc1. ά.yοcσθε1.ς τών τόκων κοcτέσχε πάντα. πocp' οcότ<;> τ~ν α.ότοu κoct 

την οcuτών άyλoctocν άσμεν(σοcς · ό 8f: κα.λών 5ντων κα.1. κα.λλLόνων τών είς το 

ε~σω μεμενψότων μόνος έκ τών &λλων ποc~ς έξεφάν"ΥJ είς το gξω. 'Αφ' οδ κοc1. 

ΙΟ όστάτου ΠΟCL8ος 5ντος gστιν ί8ε~ν οίον έξ είκόνος τLνος ocuτou, δσος ό ποcτ~p 

έκε~νος κοc1. οί μείνοcvτες πα.p!Χ τι;> ποcτp1. ά8ελφοί. Ό aε οίS ψ"ΥJσL μάτψ έλθε~ν 

ΠocptX τοu ποcτpός • ε!νοcL γtXp 8~ α.ότοu ΓJ.λλον κόσμον γεγον6τοc καλόν, ώς 

εtκόνοc κα.λοu · μ"Υ)aε y!Χp εlνα.L θεμLτον είκ6να. κοcλ~ν μ~ εlνocL μ~τε κοcλοu μ~τε 

De Vogel, Greek Philosophy ΠΙ 3Ι 
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οuσίιχς. ΜLμε~τιχL o1j το α.ρχέτuπον πιχντιχχ"ίj. κιχt γιΧρ ζω1jν ~χεL κιχt το τΊjς 15 

ΟUσLΙΧζ, ώς μίμΎ)μΙΧ, κιχt το κά.λλος ε!νιχL, ώς έκε~θεν" ~χεL οε κιχt τΟ ocεt ιχuτου, 

ώς εtκών" ~ ποτε μεν ~ξεL εtκ6να., ποτε ο ε ()i), OU τέχνη γενομέν'Υ)ζ τΊjς εtκ6νος; 
Ποcσιχ οε φόσεL εtκών έστLν, δσον &ν το οcρχέτuπον μένη. ΔLο οuκ όρθώς, ο~ 

φθείροuσL του νΟΎ)του μένοντος κα.t γεννώσLν οδτως, ώς ποτε βοuλεuσιχμένοu του 20 

ποLοuντος ποιε~ν. 'Όσης γιΧρ τρ6πος ποL~σεως τοLιχuτης οuκ έθέλοuσL σuνLένιχL 

ouo' !σα.σLν, δτL, δσον έκε~νο έλλά.μπεL, OU μ~ποτε τοc rχλλιχ έλλείπη, οcλλ' έξ 

OU ~ση κα.t τα.uτιχ ~ση ν " ~ν ο' ocεt κιχt ~στιχL. 

Mixed 1402-a. This world is of a mixed character, and here is the source 
character of f d"ff" ul . 
this world ο ι ιc tιes. 

How it 
_.rises from 
soul as a 
perpetual 

imaQe 

The 
' " 

Enn. Π 3, g, 1. 42-47: 

ΤιΧ οΕ: οuσχερΊj OLOC τ1jν μ"LξLν. ΜεμLγμένΎ) γιΧρ οδν o1j ~ τοuοε τοu πα.ντος 
φuσLς, κιχt εt τLς τ1jν ψuχ1jν τ1jν χωρLστ1jν α.uτου χωρίσεLε, το λοLΠΟν OU μέγα.. 
Θεος μΕ:ν οδν έκείνΎJς σuνα.ρLθμοuμένΎJς, το οε λοLΠΟν οιχίμων, ψΎJσί, μέγιχς 45 

κιχt τιΧ πά.θΎJ τιΧ έν ιχuτίj) οιχLμ6νLιχ. 1 

b. It is an εtκων ocεt εtκον~ζ6μενος, a reality of the third degree. 

Enn. Π 3, r8, 1. 8-22: 
Et o1j τιχυτα. όρθώς εtρψιχL, οε~ τ1jν τοu πιχντος ψuχ1jν θεωρε~ν μεν τιΧ rχρLστιχ 

t \ t μέ \ \ \ f \ \ θ I λ 1 ~\ ' .... \ 
α.εL Lε την προς τ'Υ)ν νοΎ)τΎJν φuσLν κιχL τον εον, π Ύ)ροuμενΎJς οε ιχUτΎJς ΚΙΧL 10 

πεπλΎ)ρωμένΎJς ο!ον οcπομεστοuμένΎJς ιχuτΊjς το έξ ιχuτΊjς ~νοιχλμιχ κιχt το ~σχιχτον 

ιχuτΊjς προς το κά.τω το ΠΟLοuν τουτο ε!νιχL 2• ΠοLΎJτ-Υις οδν ~σχιχτος οuτος. έπt ο' 

α.uτίj) της ψuχΊjς το πρώτως ΠλΎ)ροόμενον πιχριΧ νοu. έπt πiiσL οΕ: νοuς ΟΎJ

μLοuργ6ς, 8ς κιχt τη ψuχ"ίj τη μετ' ιχuτον οίοωσLν J:ιν ~χνΎJ έν τ"ίj τρίτη. Εtκ6τως 15 

οον λέγετιχL οuτος ό κόσμος εtκων ocεt εtκονLζ6μενος, έστ'Υ)Κ6των μΕ:ν του πρώτοu 

κα.t οεuτέροu, του οε τρίτοu έστηκ6τος μΕ:ν κιχt ιχuτοu, οcλλ' έν τ"ίj 5λη κα.t κα.τιΧ 

σuμβεβΎ)κbς ΚLνοuμένοu. ''Εως γοcρ &ν η νους κιχt ψuχ~, pεuσοντιχL ot λ6γοL εtς 
20 

τουτο τΟ ε!οος της ψuχΊjς, &σπερ, ~ως clν η ~λLΟζ, πά.ντα. τοc οcπ' ΙΧUτΟU φώτα.. 

c. According to the following passage, the particular soul produces 
the μη <Sν (i.e. 5λΎJ) as an εtοωλον, which is quite indetermined and obscure. 
Next, at a second glance, she illuminates it and forms it. 

Enn. ΠΙ g, 3, 1. 7-r6: 
μη ον φ 'ζ ' τ ιr \ (ψ \ ) \ \ \ ' ..... ' ,, \ is first ωτL ετιχL μεν οuν ΎJ μερLΚΎJ UXΎJ προς το προ ιχUτΎJς φερομεν'Υ) - οντL γιχρ 

produced by , , , Ο' , , , , , , , ,, Τ ,.. Ο' ... r' , ιr , 
the partic- εντuγχιχνεL -, εLς ε το μετ ιχuτΎJν εLς το μ 'Υ) ον. οuτο ε ποLεL, οτιχν προς ιχuτΎJν · 
ular Soul; 
next it is It is of Eros that Plato says (Symp. 2o2d-e) that he is a "great daemon". 
illuminated By this lowest form of soul, which is creative, the author means: φuσις. Cp. 

by it below, nr. 1405. 
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10 προς αuτ~ν γαρ βοuλομένΎ) * το μετ' αuτην ΠΟLε~ εtaωλον αuτ:rjς, το μ~ 

6ν, ο 'ίον χενεμβατοuσα χα!. άορLστοτέρα γLνομένΎ). χα!. ταuτο το εtaωλον το 

ά6ρLστον πάντη σχοτεLν6ν. άλογον γαρ χα!. άν6ψον πάντ'Υ) χα!. πολU του 6ντος 

άποστατοuν. Εις aε το μεταξύ έστLν έν τίj) οιχει~, πάλLν aε ιaοuσα ο!ον aεuτέρ~ 
15 β λ- ' ""' λ ' ' ' • σθ - " ' ' ι προσ ο η το εLοω ον εμορφωσε χαL 'Υ) εLσα ερχεταL εLς αuτο. 

1403-0pposing the gnostics-according to recent discoveήes they 
were a Christian sect of Sethians from Egypt-Plotinus states: 

a. The sensible world is a clear and beautiful image of the intel
ligible. It is not equal to it, but it does resemble it. 

Enn. Π g, 8, 1. 8-20: The senaible 
'Ε ' '"'' - ' ' "' ' • θ- , ι ψ - , world is an πεL οuοε τοu παντος τ'Υ)ν οLοLχΎ)σLν ορ ως αν τLς μεμ αLτο πρωτον μεν & οιλ οι: 

10 ένaεLχνuμένψ τ:rjς νοψ:rjς φύσεως το μέγεθος. Ει γαρ οδτως εις το ζ:rjν παρε- resrm.;lin!ι 
λ ιλ θ • ' ζ ' '"' ' θ '' • - ' ι - • • - the Ύ) u εν, ως μΎ) ωΎ)ν αοLαρ ρωτον εχεLν-οποLα τα σμLχροτερα των εν αuτ~, intelligible 

& τη πολλη ζωη τη έν αuτίj) άε!. νύχτωρ χα!. μεθ' ~μέραν γεννοcταL-άλλ' ~στL 

σuνεχ~ς χα!. έναρ~ς χα!. πολλ~ χα!. πανταχοu ζω~ σοφιαν άμ~χανον ένaεLχνu-

15 μένΎ), πώς οuκ άν τLς άγαλμα έναργες χα!. χαλον των νο'Υ)τών θεών ι εtποL; 

Ε' ~' ι ι ' ' - ' ' ,.. ' ι ι1 ' ' .t_ ** L οε μLμοuμενον μ 'Υ) εσην εχεLνο, αuτο τοuτο χατα φuσLν εχεL · ou γαρ •ιν 

~τL μLμούμενον. Το aε άνομοιως μεμψ:rjσθαL ψεuaος. οuaεν γαρ παρcχλέλεL'ιτταL 
'1' τι 3. λ' ' ι ' '' ων ΟLΟν τε •ιν χα Ύ)ν εLχονα φuσLΚ'Υ)ν εχεLν. 

b. It has not been created by sin or a lapse of the soul. 

Enn. Π g, 4, 1. Ι-ΙΙ: It was not 

Ε' "'' '!' ι 2 ' ψ ' ι ι ' • - created by a L οε ΟLΟν π τε ρ ο ρ ρuΎ) σα σα ν τ'Υ)ν uχΎ)ν φΎ)σοuσL πεποLΎ)χεναL, οuχ Ύ) τοu Iapse of the 

παντος τοuτο πάσχεL • ει aε σφαλε'i:σαν αuτοL φ~σοUσL, τοu σφάλματος λεγέτωσαν sοώ 
τ~ν αιτιαν. Π6τε aε έσφάλΎ); Ει μεν γαρ έξ άϊ:aιοu, μένεL χατα τον αuτών λ6γον 

5 έc-φαλμέν'Υ). ει aε ~ρξατο, aLα τι ou προ τοu; Ήμε~ς aε ou νεuσιν φαμεν τ~ν 

ΠΟLΟUσαν, άλλα μοcλλον μ~ νεuσLν. Ει aε ~νεuσε, τίj) έπLλελ:rjσθαL 8Ύ)λον6τL των 

έχε'!:. ει aε έπελάθετο, πώς a'Υ)μLοuργε~; Π6θεν γαρ ΠΟLε~ ~ έξ i1ν ε!8εν έχε~; 

Ει aε έχεινων μεμν'Υ)μένΎ) ΠΟLεL, ouaε δλως ~νεuσεν, ouaε γαρ ει άμuδρώς ~χεL. 

1ο Ou μοcλλον νεύεL έχε'!:, tνα μ~ άμuορώς ·ιοη; 

c. Those who blame the sensible world do not understand that 
there must be a hierarchy of being and that things belonging to a lower 
stage are not evil because they are not as good as that which is "before" 
them. 

There is no Enn. Π g, 13, 1. r-8: 
,, , reason for 

Ό όίρα μεμφόμενος τη τοu χ6σμοu φύσεL οuχ οίοεν I) τL ΠΟLε~, ouo' οποu το blaming it, 

* <εΙνοιι> suppl. Vitringa. 
** <iiν> suppl. Kirchhoff. 

1 Plato, Tim. 37c. 
2 Plato, Phaedr. 246c. 
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θράσος ιχuτοu τοuτο χωρε'L. Τοuτο οέ, 1\τι οuκ ~σΙΧσL τάξιν των έφεξ~ς πρώτων 

κιχι δευτέρων κιχι τρίτων κα.ι ά.ει μέχρι των έσχάτων, καt ώς ou λοιοορΎ)τέον το'Lς 

χε(ροσι τών πρώτων, ά.λλΟC πρ~ως συγχωρψέον ήj πάντων ψuσεL αuτον θέοντΙΧ 5 
πpος τοc πρώτα. παυσάμ.ενον τ~ς τριχγιμοίας τών ψοβερών, ώς Ο~οντοcι, έν τιχ'Lς 

τοu κόσμου σφιχίραις, ιχt Ο~ πάντα. μ.ε[λιχιχ τεuχουσιν l αuτο'Lς·-

d. By despising this world and the gods that are in it man makes 
himself evil. For you cannot honour the intelligible while despising the 
visible order which springs from it. 

Enn. Π 9, Ι6, 1. Ι-9: 

Ouo' αδ τ<;> καταφρον~σαι κόσμου κιχι θεών των έν ιχυτιμ καt των &λλων 

καλών ά.γαθόν έση γενέσθαι. Κιχt γocp πάς κακος καt προ τοu κιχταφρον~σειεν 

Cλν θεών, καt μ.~ πρότερον πάς κιχκος κιχταφρον~σας, κιχt ει τοc &λλιχ μ.~ πάντα. 

κακος ε'l'YJ, ιχuτ<;> τοuτιμ Cλν γεγονως ε'LΎJ. Κιχι γοcρ Cλν καt ~ προς τοuς νοψοuς 5 

θεοuς λεγομ.ένΎJ αuτο'Lς τιμ.~ ά.συμ.παθ~ς Cλν γένοιτο. ό γοcρ το φιλε'Lν προς ότιοuν 

~χων κιχt το συγγενf:ς πιiν oiS φιλε'L ά.σπάζετιχι και τοuς ΠΙΧLΟας <1ν τον πατέρα. 
• - ψ ' ~' - ' ' ' ιχγαπqt · υχΎJ οε πιχσιχ πιχτρος εκεινου. 

1404-Plotinus, as we saw above, says repeatedly that the world must 
be eternal and that creation is an eternal process. E.g. 1402b: εικων 
ά.εt εικονιζόμενος, and 1403b: πότε οε έσφάλΎJ; e.q.s. 

In the treatise Περt τοu κόσμου (Π Ι) the "immortality" of the cosmos 
is amply discussed. It is defended first of all by the argument that it 
would be absurd to admit that soul by its "wonderful power" should 
not always hold the world together. 

Theworld is 
imperishable 

a. Enn. Π Ι, 3, 1. Ι-5: 

Πώς οδν ~ tSλΎJ καt το σώμα. τοu παντος συνεργον Cλν ε~ΎJ προς τ~ν τοu κόσμου 

ά.θιχνιχσίαν ά.ει pέον; "Ή 1\η, φαLμ.εν &ν, <pεL έν αuτ<;>> · pε'L γοcρ οuκ ~ξω. Ει 

ΟΟν έν ιχuτ<;> και ΟUΚ οcπ' ιχuτοu, μένον το ιχuτο ο\Sτ' Cλν ιχuξοιτΟ ο\5τε ψθίνοι · OU 5 

τοίνυν οuοε ΎΎ)ράσκει. 

Soul holds 
it together 
eternally 

b. Enn. Π Ι, 4, 1. Ι4-2Ο: 

Το οε ο~ μέγιστον, την ψυχ~ν έφεξ~ς το'Lς ά.ρίστοις ΚLνουμ.ένΎ)ν δυνάμει θαυ

μ.αστyj κεψένψ, πώς έκφεuξετιχί τL ιχuτ~ν εις το μ.~ ε!ναι των &παξ έν ιxuτyj 15 

τεθέντων; Μ~ παντος δε οεσμ.οu ο'Lεσθιχι κρείττονιχ ε!ναι έκ θεοu ώρμ.ΎJμ.ένψ, 

ά.νθρώπων ά.πείρων έστtν αιτίας τ~ς συνεχοuσΎJς τοc πάντα.. 'Άτοπον γdιρ τ~ν κιχt 

όποσονοuν χρόνον ουν'ΥJθεLσαν συνέχειν μ.~ καt ά.εt ΠΟLεLν τοuτο. 20 

c. Thus, in opposing the gnostics, Plotinus argues that "the soul 

ι Pind. Olymp. Ι 48. 
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which stayed yonder" and is not a part of us, while we are not a part of 
it, gives to the cosmos whatever this world is able to accept of the intelli
gible; and, being illuminated from beyond eternally, she (i.e. universal 
soul) does so without end. 

Enn. 11 9, 2, 1. ΙΙ - 3, 1. 15: Creation 
must be an 

Ψuχ~ μείνοcσοt, -ή μ~ μέρος, μΊ)aε ~ς -ήμε'i:ς ~η μέρος, ~aωκε τίj) ποtντt σώμοtτL eternal 

οtύτίj) τε ~χεLν δσον MνotτotL ποtρ' οtύτ-Υjς ~χεLν, μένεL τε οcπροtγμόνως οcύτη ούκ process 

έκ aLotνoίotς aLoLκouσot ouaέ 't"L aLορθοuμένΊ), οcλλοc ήj εις το προ otUτ"Yjς θέ~ κοtτοt-

15 κοσμοuσοt auνά.μεL θοtυμοtσήj. 'Όσον γοcρ προς otuήj έστL, τόσCJ) κοtλλίων κott 

. auνοtτωτέροt" ΚΟCΚε'i:θεν ~χουσοt aιaωσL τίj} μετ' οtύτην Κott c'::ισπερ έλλά.μπουσοt 

ocεt έλλά.μπετοtL. 

(3) , Αεt οδν έλλοtμπομένΊj κott aLψεκeς ~χουσοt το φώς aιaωσLν εις τοc έφεξ-Υjς, 
τοc a' ocεt συνέχετοtL Κott rJ.ρaετοtι τoUτCJ) τίj} ψωτt Κott OCΠOλotUεL τοu ζ-Υjν κοtθ' 

δσον MνotτotL. &ισπερ ει πυρος έν μέσCJ) που κεLμένου &λεοtίνοLντο ο!ς ο!όν τε. 

5 ΚοtίτοL το πuρ έστLν έν μέτρCJ). δτοtν . aε auνά.μεLς μ~ μετρΊ)θε'i:σοtL μ~ έκ τών 

/)ντων &σιν οcνηρΊJμένοtι, πώς ο!όν τε εLνοtι μέν, μΊ)aeν ae οtUτών μετοtλοtμβά.νειν; 
, Αλλ' οcνά.γκΊ) ~κοtστον το οtύτοu aιaόνοtι κott &λλCJ)' ~ το οcγοtθον οuκ &.γοtθον 

~στοtι, ~ δ νοuς OU νοuς, ~ ψuχ~ μ~ τοuτο, ει μ~ τι μετοc τοu πρώτως ζ-Υjν 

ΙΟ ζω~ κott aεuτέρως ~ως ~στι το ~ρώτως. , Ανά.γκΊ) τοίνυν έφεξ-Υjς ε!νοtr. πά.ντοt 

&.λλ~λοις κott οcεί, γενψοc aε τοc ~τεροt τίj) ποtρ' &λλων ε!νοtι. Ou τοίνυν έγένετο, 
οcλλ' έγ(νετο Κott γεν~σετοtι, δσοt γενψοc λέγετοtι · ouae ψθοtρ~σετοtι, οcλλ' ~ 

15 δσοt ~χει εις rJ. • δ ae μ~ ~χεL εις 8, ouae φθοtρ~σετοtι. 

d. Cp. Enn. 11 9, 12, 1. 32 f.: 

τι γοcρ έλλά.μπειν ~aει, ει μ~ πά.ντως ~aε~; 

1405-What is φόσις? 

Why illu
minatin!ι if 

not 
eternally? 

In Enn. IV, 4, 13, cited under 1376d, we found φρόνΊ)σις opposed to φόσιc;, 
ι th 1 tt b . d "b d ψ - ,ι ,ι Ν t " d " the lowest φυσις, e a er emg escn e as υχΊjς εσχοtτον ον. a ure pro uces sta~e of soul 

(ποιεΊ:) without knowing.-It does not even possess imagination, which 
is a mean between νόΊ)σις and φόσις. 

a. Enn. IV 4, 13, 1. 7-15: 

Ouaε ο!aε, μόνον aε ποιεΊ:· δ γοcρ ~χει τίj) έφεξ-Υjς aLaouσot οcπροοtιρέτως τ~ν 

aόσιν τίj) σωμοtτικίj) κoct ύλικίj) ΠΟL1JσLν ~χει, ο!όν κott το θερμοtνθeν τίj) έφεξ-Υjς 
10 , I I "'I"' ' • - ,.._.. θ ' 'λ , - Δ ' - I • 

οtψοtμενCJ) οεοωκε το ocuτou εLοος ερμον ε οtττονως ποιΊ)σοtν. ιοt τοuτο τοι Ί) 

ψόσις ouae ψοtντοcσ(οcν ~χει" -ή ae νόΊjσις ψοtντοtσLΙΧζ κρείττων" ψοtντοtσLΙΧ ae 
ξ ' ι ι 1 ι 'Η 1 1 '"' 1 ' 'λ ψ '"'' ι μετοt u φuσεως τuποu κοcι νοΊ)σεως. μεν γοcρ ουοενος οtντι Ί) ιν οuοε σuνεσιν 

15 ~χει, -ή aε φοcντοcσίοt σόνεσιν έποtκτοu. 
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b. Ρ. speaks again of ψόσις in the treatise Περt θεωρ(οις (ΠΙ 8). 
The productive power in nature, he explains here, is the logos in it. 

This logos is an ε!δος wiψout δλ-η. It produces another logos, which 

"gives something" (of itself) to the ύποκε(μεvοv. 

Enn. ΠΙ 8, 2, 1. 9-34: 
• Αλλοc γοcρ έχρΎjv σuvvoouvτoις, ώς κοιt έπt τώv τοcς τέχvοις τοcς τοιοιότοις μετιόv- 10 

τωv, /)τι δε~ τι έv οιuτο~ς μέvειv, κοιθ' 8 μέvοv διοc χεφώv ποι-ήσουσιv & οιuτώv ~pγοι, 
έπL το τοιοuτοv ά.vελθε~V τΎjς ψόσεως ΚotL οιuτοuς ΚotL συvε~vοιι, ώς μέvειv δε~ ΚotL 

έvτοιuθοι τ1jv δόvοιμιv τ1jv ou διοc χεφώv ποιοuσοιv κοιt πiiσοιv μέvειv. Ou γοcρ δ~ 
~ .... ... \ t: Ι .... c;:..\ ι: I ι: \ ''λ \ I 15 
οεLτοιι τωv μεv ως μεvοvτωv, τωv σε ως κιvουμεvωv --η γοιρ υ -η το κιvουμεvοv, 

οιuτΎjς δε ouδE:v κιvοόμεvοv - ~ έκε~vο οuκ ~στοιι το ΚLVOUV πρώτως, οuδΕ: ~ 

ψύσις τοuτο, ά.λλοc το ά.κ(v-ητοv το έv τ(j) l>λ<ι>. Ό μεv δ~ λόγος, ψοι(-η &v τις, 

ά.κ(v-ητος, οιδτη δε &λλ-η ποιροc τοv λόγοv κοιt κιvουμέv-η. 'Αλλ' εt μεv πiiσοιv 20 

ψ-ήσουσι, κοιt ό λόγος. εL δέ τι οιuτΎjς ά.κ(v-ητοv, τοuτο κοιt ό λόγος. Κοιt γοcρ ε!δος 

οιuτ~v δε~ ε!vοιι κοιt οuκ έξ δλ-ης κοιt εtδους. τ( γοcρ δε~ oιuτ'ij δλ-ης θερμΎjς ~ 

ψυχρiiς; Ή γοcρ ύποκειμέv-η κοιt δ-ημιουργουμέv-η δλ-η ~κει τοuτο ψέρουσοι, 

~ γ(vετοιι τοLοιότη ~ μ~ ποιότ-ητοι ~χουσοι λογωθε~σοι. Ou γοcρ πuρ δε~ προσελθε~v, 25 

tvoι πuρ ~ δλ-η γέv-ητοιL, ά.λλοc λόγοv · 8 κοιt σ-ημε~οv ou μικροv τοu έv το~ς ζ~οις 
ΚotL έv το~ς ψυτο~ς τοuς λόγους ε!vοιι τοuς ποιοuvτοις ΚotL τ~V ψύσιv ε!vοιι λόγοv, 

8ς ποιε~ λόγοv &λλοv γέvv-ημοι οιuτοu δόvτοι μέv τι τ<;) ύποκειμέv<ι>, μέvοvτοι δ' , , ·ο , ... λ' ι: , , , , c , ,, ,,~ , 30 
οιυτοv. μεv ουv ογος ο κοιτοι τηv μορψηv τψ ορωμεv-ηv εσχοιτος -ηο-η κοιι 

Vεκρος ΚotL ΟUΚέτL ποιε~V δόvοιτοιι rχλλοv, ό δΕ: ζω~V ~χωv ό τοu ποι-ήσοιvτος τ~V 

μορψ~V ά.δελψος ~V ΚotL οιuτος τ~V οιuτ~V δύvοιμιv ~χωv ΠΟιε~ έv τ(j} γεvομέV<J>. 

c. This productive faculty may be called θεωρ(οι, since it is pro-

ductive without being practical. 

In what sense Enn. ΠΙ 8, 3, 1. r-6; 12-22: 
this produc- Π _ .,. _ , " - θ , ' " • ' "Η • ' tive faculty ως ουv ποLωv κοιι ουτω ποιωv εωρLοις τιvος οιv εψοιπτοιτο; , ει μεvωv 
may be ~alledπoιε~ κοιt έv οιuτ(j) μέvωv κοι( έστL λόγος, ε'l-η &v οιuτος θεωρ(οι. Ή μεv γοcρ πρiiξις 

θεωρι.α, ι ' '1\ \ 1 c Ι ';' ~ Ι ,.... Ι C Ι Ι \ 
γεvοιτ οιv κοιτοι λογοv ετεροι ουσοι ο-ηλοvοτι του λογου · ο μεvτοι λογος κοιι 

οιuτος ό συvωv τ"ij πριΧξει κοιt έπιστοιτώv οuκ ·ocv ε~-η πρiiξις. Et οδv μ~ πρiiξις 5 

ά.λλοc λόγος, θεωρ(οι · - Πως δε οιδτ-η ~χει θεωρ(οιv; T~v μεv δ~ έκ λόγου οuκ 

~χει. λέγω δ' έκ λόγου το σκοπε~σθοιι περt τώv έv oιuτ'ij. Διοc τ( οδv ζω-ή τις 

οδσοι κοιt λόγος κοιt δόvοιμις ΠΟLΟuσοι; τ Αρ' Ι>η το σκοπε~σθοι( έση το μ-ήπω 15 

~χειv; Ή δΕ: ~χεL, κοιt διοc τοuτο Ι>τι ~χει κοιt ποιε~. Το οδv είvοιι oιuτ'ij I) έση τοuτό 

έστι το ΠΟLε~v oιuτ'ij κοιt l>σov έστt τοuτό έστι το ποιοuv. 'Έση δε θεωρ(οι κοιt 

θεώp-ημοι, λόγος γιiρ. Τ <"i) οδv είvοιι θεωρ(οι ΚotL θεώp-ημοι ΚotL λόγος τοUτ<J> ΚotL ΠΟLε~ 20 

η τοιuτιΧ έσηv. Ή πο(·ησις &ροι θεωρ(οι ~μ~v ά.vοιπέψοιvτοιι. ~στι γοcρ ά.ποτέλεσμοι 

θεωρ(οις μεvούσ-ης θεωρ(οις οuκ &λλο η προιξιΧσ-ης, ά.λλοc τ(j) είvοιL θεωρ(οι ποι-ησιΧσ-ης. 
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d. Ν ature produces without thinking or conscience. It is soul, 
but soul of the lowest degree. 

Enn. ΠΙ 8, 4, l. 15-25: 
τ' τ - β 'λ 'Ω • ' λ ι ι ψ ' τ έ ψ -L ουν ταυτα ου εταL; ς ΎJ μεν εγομενΎJ φυσtς υχΎJ ουσα, γ ννΎJμοc υχΎJς 

προτέρας Sυνατώτερον ζώσΎJς, ~συχ'(j έν έαυτη θεωρ[οcν ~χουσα ou προς το &νω 
ouS' αδ ~η πρός το κάτω, στiiσα SE: έν φ ~στLν, έν τη αuτ~ς στάάεL ΚOCL ο!ον 
συνοctσθήσεL, τ1j συνέσεL τοcύτη ΚOCL συνα.LσθήσεL το μετ' οcuτ~ν ε!Sεν ώς ο!όν τε 

ocuτ1j ΚOCL οuκέτL έζήτησεν &λλοc θεώρΎ)μΟC ά:ποτελέσασοc ά:γλοcον ΚOCL χocρLev. 

Koct ε(τε ης βούλετα.L σύνεσ[ν τtνοc ~ οc(σθΎJσLν ocuτ1j StaόνocL, οuχ otocν λέγομεv 
έπL τών &λλων τ~ν οc~σθΎJσLν ~ την σύνεσLν, ά:λλ' ο!ον ε( τLς την τοu δπνου 

25 τη * έγρ'Υ)γορότος προσεtκάσεLε. 

1406-Plotinus' theory of ι.lλΎJ is chiefly expounded in the treatise 
Περt τών Sύο uλών (Π 4), as it is named by Porphyry. 

The δλΎJ which is the uποκε[μενον of the sensible world, is prefigured in 
the intelligible world. ln other words: if there is δλΎJ αίσθΎJτή, the existence 
of δλΎJ νοψή must be assumed. 

a. Enn. π 4. 3. l. Ι-Ι6: uλη νοητi}, 
π - τ , ι , - , , 1 , 1 , ~' ~ "" its 
ρωτον ουν λεκτεον ως ου ποcντοcχου το οcορtστον οcτtμοcστεον, ουοε ο οcν difference 

&μορψον fι τ'ij έοcυτοu έπLνο[q:, εί μέλλοL ποcρέχεLν αuτο το'Lς προ OCUτOU ΚOCL το'i:ς • fr?m , 
• ' .., ι ' ψ , , - , λ ι , , , ι uλη α:~σθητη 
οcρtστοLς · οtον τL κocL υχΎJ προς νουν κocL ογον πεφυκε μ1>ρψουμενΎJ ποcροc τουτων 

5 ΚOCL έίς εί8ος βέλτtον ά:γομένΎJ · ~ν τε το'Lς νοψο'Lς το σύνθετον έτέρως, οuχ ώς 
τοc σώματα. έπεt κoct λόγοL σύνθετοL κoct ένεργε[q: aε σύνθετον ΠOLOUσL τ~ν 

ένεργοuσαν είς εί8ος φύσLν. Εί aε κοc1. προς &λλο κοc1. ποcρ' &λλου, καt μiiλλον. 

Ή SE: τών γLγνομένων ι.lλΎJ ά:εt &λλο κοc1. IJ.λλο ε!Sος (σχεt, τών SE: ά:"r:8[ων ~ οcuτη 
10 τοcuτον ά:ει Τ άχοc 8Ε: ά:νάπαλLν ~ έντοcuθοc. 'Εντοcuθοc μf:ν γοcρ παροc μέρος πάντα. 

κοc1. &ν έκάστοτε · ~Μ ouSE:ν έμμένεt ΙJ.λλου IJ.λλο έξωθοuντος · Sto ou τοcuτον &:ει 
Έκε'L 8' &μα. πάντα.· Sto οuκ ~χεt είς & μεταβάλλοL, ~SΎJ γοcρ ~χεt πάντα. ΟΜέποτ' 
οδν IJ.μορφος ο\Sτε έκε'L ~ έκε'L, έπε!. ού8' ~ έντοcuθοc, ά:λλ' ι:τερον τρόπον έκοcτέροc. 

b. lb., c. 4, l. 2-17: Arguments 
Ε' τ , , ""' , , , , _ , , τ , '>, , ""' for assumin~ L ουν πολλοc τα. εLοΎJ, ΚΟLνον μεν η εν οcυτοLς οcνοcγΚΎJ ε~ναL' ΚOCL O'YJ ΚOCL LoLOν, Uλ7j νοητίj 

5 φ StοcφέρεL ΙJ.λλο IJ.λλου. τ οuτο a~ το (8ων κoct ~ Stocφoρoc ~ χωρ[ζουσοc ή οίκε[οc 
• ' ι Ε' ~' ι " ' ι ' ι\ ι ~ i "Ε ιι εστL μορψΎJ. L σε μορψΎJ, εστL το μορφουμενον, περL ο ΎJ οLαψορα. σην αροc 

κοc1. δλΎJ ~ τ~ν ιιορφ~ν SεχομένΎJ κοc1. ά:ε1. το uποκε[μενον. 
"Εη, εί κόσμος νοψος ~στLν έκέ'L, μ[μ'Ι)μοc 8Ε: οοτος έκε[νου, οοτος 8Ε: σύνθετος 

10 κοc1. έξ δλΎJς, κά:κε'L Sε'L δλψ είναL. "Ή πώς προσερε'Lς κόσμον μ~ είς ε!Sος ί8ών; 

Πώς aε ε!Sος μ~ έφ' φ το εί8ος λοcβών; 'ΑμερΕ:ς μΕ:ν γοcρ παντελώς πάντΎJ οcuτό, 

• τοϋ codd.; <τ'ίj> τοϋ Miiller, Br . 
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μεριστον aε όπωσοuν. Κοιt εt μεν aιοισποισθέντοι ά.π' ά.λλ:ήλων τιΧ μέρΊJ, ~ τομ1) 

κοι!. ~ aιιΧσποισις δλ'Υjς έστt πιΧθος. οιδτη γιΧρ ~ τμ'Υjθε~σοι. εt aε πολλιΧ 1>ν ά.μέρ~στόν 

έση, τιΧ πολλιΧ !ν ένt 15ντοι έν δλη έστt τιj) ένt οιότιΧ μορφοιt οιότοu 15ντοι. το γocp 15 

ιν τοuτο το ΠΟ~κ(λον νό'ΥjσΟν ΠΟ~κ(λον κοιt πολόμορφον. 

c. In what sense intelligible things are composite. 

Ib., c. 5, ι r-g: 
Et a·, δτ~ ά.εt ~χε~ τοιuτοι κοιt όμοu, ιν &μφω κοιt οόχ δλΊJ έκε~νο, οόa' έν

τοιuθοι ~στοι~ των σωμιfτων δλΊJ, οόaέποτε γοcρ &νεu μορφΊjς, ά.λλ' ά.εt δλον σωμοι, 

σύνθετον μ~ν δμως. Κοιt νοuς εύρίσκε~ το a~ττόν · οΌτος γιΧρ a~οιφε~. ~ως 

εtς ά:πλοuν ~κ η μΊJκέτ~ οιότο ά.νοιλόεσθοι~ auνοcμενον · ~ως aε Μνοιτοιι, χω ρε~ 5 
ϋλΥΙ ' .... ' \ β 'θ Τ' ~' β 'θ ( ' ( fl ~ \ \ ' - !!. . dkn., οιuτοu ε~ς το οι ος. ο οε οι ος εκοιστοu 'Υ) uλ'Yj · οιο κοι~ σκοτε~ν'ΥJ ποισοι, uη 

ιs ar ess 

Again: 
difference 
between 
the two 

ολοι ι 

δλ'Ιj VOΊ)'t'~ 
is 

substance 

το φως ό λόγος κοιt ό νοuς λόγος. Δ~ο τον έφ' έκιΧστοu λόγον όρων το κιΧτω 

ώς ύπο το φως σκοτεινον ~γε~τοιL *. -
d. Again: the difference between intelligible and sensible δλΊJ. 

The first is οόσίοι. 

Ib., c. s. ι 12-23: 

ΔιιΧφορόν γε μ~ν το σκοτεινον τό τε έν το~ς νΟΊJτΟ~ς τό τε έν το~ς οιtσθ'Υjτο~ς 

ύποcρχει aιοcφοpός τε ~ δλΊJ, δσ<j) κοιt το ε!aος το έπικε(μενον ά.μφο~ν aιοcφορον. 

~ μεν γocp θείοι λοιβοuσοι τΟ όρ(ζον οιότην ζω~ν ώρ~σμέν'Υ)ν κοιt νοεροcν ~χε~, 15 

~ aε ώpισμένον μέν τ~ γίγνετοι~. οό μ~ν ζ ων οόaε νοοuν, ά.λλιΧ νεκpον κεκοσμ'Υ)μένον. 

Κοιt ~ μορφ~ aε ε~aωλον · &στε κοιt το ύποκείμενον ε'laωλον. Έκε~ aε ~ μορφ1) 

ά.λΊJθινC.ν · &στε κοιt το ύποκείμενον. Διο κοιt τοuς λέγοντοις οόσίοιν τ~ν δλψ, 
' \ ' ' ' .... c ' ' ' ' ' ( , 20 ε~ περ~ εκεtν'Υ)ς ~λεγον, ορθως ~aει uπολοιμβοινε~ν λεγειν · το γοιρ uποκειμενον 

έκε~ οόσίοι, μiiλλον aε μετιΧ τοu έπ' οιόήj νοοuμένΊJ κοιt δλΊJ οΌσοι πεφωησμένΊJ 

οόσίοι. 

e. lb.' c. s. ι 24-37: 
lt is etemal Πότεpοι aε ά.taιος ~ νο'Υjτη όμοίως ζ'Υjτητέον, ώς &ν τις κοιt τcΧ.ς taέοις ζψο~. 

etemally 
produced 

by 
!τερό't'Ί)ς 

γενψcΧ. μεν γcΧ.ρ τιj) ά.ρχ~ν ~χε~ν. ά.γέν'Υjτοι aέ, δτ~ μ~ χρόν<j) τ~ν &ρχ~ν ~χε~. 25 

ά.λλ' ά.ε!. ποιρ' &λλοu, οόχ ώς γ~νόμενοι ά.εί, &σπερ ό ** κόσμος, ά.λλcΧ. 15ντοι 

ά.ε(, &σπεp ό έκε~ κόσμος. Κοιt γcΧ.ρ ~ έτερότης ~ έκε~ ά.εί, -η τ~ν δλψ ποιε~ · 

ά.ρχ~ γcΧ.ρ δλΊJς οιδτη,. κοιt ~ κίνφις ~ πρώτη. aιο κοιt οιδτη έτερότΊJς έλέγετο, 30 

δτι όμοu έξέφuσοιν κίν'Υjσις κοιt έτερότης. ά.όριστον aε κοιt ~ ΚLν'Υ)σ~ς κοιt ~ έτεpότΊJς 

~ ά.πο τοu πρώτοu, κά.κείνοu προς τΟ όρισθΊjνοιι aεόμενοι • όρ(ζετοιι aέ, δτοιν πpος 

οιuτο έπιστροιψ'ij. πρtν aε ά.όριστον ~ δλ'Υj κοιt το ~τερον κοιt οδπω ά.γοιθόν, ά.λλ' 

ά.φώηστον έκείνοu. Et γcΧ.ρ ποιρ' έκείνοu το φως, το aεχόμενον το φως, πρtν 35 

aέξοισθοιι, φως οuκ ~χει ά.εί, ά.λλcΧ. &λλο 1>ν ~χει, ε~πεp το φως ποιp' &λλοu. 

... ~γψιχι H.-S . •• <έvτιχuθιχ> suppl. Mtiller, Br. 
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1407-a. Why 5λ1J α:tσθ'Υ)τ~ must btt assumed. 

Enn. Π 4, 6, 1. 1-10: "λ '?θΥ '? 
υ 7j α.ισ 7j'Π) 

Περt 8~ τ'ijς τών σωμάτων δπο8οχΥjς ι1)8ε λεγέσθω. "Οτι μΕ:ν οδν 8εϊ: τι το'Lς 

σ6:Jμα:σιν δποκείμενον ε!να:ι Cfλλο ()ν πα:ρ' α:uτά., ~ τε εLς Cfλλ'Υ)λα: μετα:βολ~ τών 

στοιχείων 8'Υ)λοϊ:. Ou γιΧρ πα:ντελ~ς τοu μετα:βά.λλοντος ~ φθορά.. ~ ~στα:ι τις 

5 οuσία: εtς το μ~ ()ν ά.πολομέν'Υ) . ou8' α:δ το γενόμενον έκ τοu παντελώς μ-Υj l>ντος 
εlς το ()ν έλ~λυθεν, ά.λλ' ~στιν ε~8ους μετα:βολ~ έξ ε~8ους έτέρου. Μένει 8Ε: το 

8εξά.μενον το ε!8ος τοu γενομένου κα:t ά.ποβα:λον θιΧτερον. Τοuτ6 τε οδν 81Jλοϊ: 

10 κα:t δλως ~ φθορά.. συνθέτου γιΧρ. εt aε τοuτο, έξ \)λ 'Υ) ς κα:t ε~8ους ~κα:στον. 

b. Sensible matter is completely &ποιος. 

lb., c. 8, 1. 1-8, π, 13-14: 

τίς οδν ~ μία: α:\Sτη κα:t συνεχ~ς κα:t &ποιος λεγομέν'Υ); Κα:t δτι μΕ:ν μ~ σώμα:, 

εtπερ &ποιος, 8Υjλον · ~ ποιότητα: ~ξει. Λέγοντες aε πιΧντων α:uτην ε!να:ι των 

α:tσθψών κα:t ou τινών μΕ:ν \Sλψ, προς &λλα: 8Ε: ε!8ος οδσα:ν - ο!ον τον Π1Jλον 
5 ''λ - I < λ- 'I'' > ''λ > 'I'' <I ·'λλ' ' 1 

υ 'Υ)ν τ<ι> κερα:μευοντι, α:π ως σε ουχ υ φ - ου ο'Υ) ουτως, α: α: προς πα:ντα: 

λέγοντες, οu8Ε:ν &ν α:uτη προσιΧπτοιμεν τη α:Uτ'ijς φύσει, δσα: έπt τοϊ:ς α:lσθ'Υ)

τοϊ:ς όριiτα:ι. - Ou τοίνυν ouaε μέγεθος. - Δεϊ: aε α:uτην μ~ σύνθετον ε!να:ι, 

ά.λλ' οcπλοuν κα:t ~ν τι τη α:δτΥjς φύσει. ο\Sτω γοcρ πιΧντων ~ρ'Υ)μος. 

lt is 
completely 

&ποιος 

c. How can it be the "receptacle", if it does not possess μέγεθος H~w is it the 
υποδεχό· 

or l>γκος? 

lb., C. ΙΙ, 1. 1-7, 13-16, 17-19; 25-38, 40-43: 
Κα:t τί 8εϊ: τινος &λλου προς σύστασιν σωμάτων μετοc μέγεθος κα:t ποιό

τητας ά:πιΧσα:ς; 'Ή τοu δπο8εξομένου πιΧντα:. Οί5κουν ό l>γκος · εl aε ό l>γκος, 
μέγεθος 8~που · εt aε ά.μέγεθες, ou8' δπου 8έξετα:ι ~χει. 'Αμέγεθες aε ()ν . τ( 

5 &ν συμβιΧλλοιτο, εt μ~τε εlς ε!8ος κα:t το ποιον μ~τε εlς την 8ιιΧστα:σιν κα:t το 
I θ • '/'' ' - ''λ '/' - I) -Λ .:ι; ι! θ > ' I μεγε ος, ο ο'Υ) πα:ρα: τ'Υ)ς υ 'Υ)ζ οοκει, που α:ν ιι• ερχεσ α:ι εις τα: σωμα:τα:; -

Πρώτον μΕ:ν οδν οuκ ά.νιΧγκ'Υ) το δπο8εχ6μενον ότιοuν l>γκον ε!να:ι, έΟCν μ~ 

15 μέγεθος ~81) α:uτ<{ι πα:ρη · έπεt κα:t ~· ψυχ~ πιΧντα: 8εχομέν'Υ) όμοu l.χει πιΧντα:. ~ 
Ή aε 5λ1J 8ιοc τοuτο έν 8ια:στ~μα:τι &. 8έχετα:ι λα:μβιΧνει, δτι 8ια:στημα:τ6ς έστι 
8εκτικ~· -

Μέγεθος is not required as a substrate for Form. 

μεν ον 

without 
extension 
or mass? 

25 Ou τοίνυν l>γκον 8εϊ: ε!να:ι το 8εξ6μενον το ε!8ος, ά.λλ' όμοu τ<{ι γενέσθαι It has only 
'' ' ' ''λλ ' '~'' θ Κ ' ι ' " ,, - ι the ογκον κα:ι τ'Υ)ν α: 'Υ)ν ποιοτητα: οεχεσ α:ι. α:ι φα:ντα:σμα: μεν εχειν ογκου ως ιιppearance 

έπιτη8ει6τητα: τούτου &σπερ πρ6:ιτην, κενον aε l>γκον. 'Όθεν τινΕ:ς τα:uτον of 
ο τ<{ι κεν<{ι την \)λ'Υ)ν εtρ~κα:σι. Φά.ντα:σμα: aε δγκου λέγω, δτι κα:t ~ ψυχ~ οu8Ε:ν δγκος 

3 ~χουσα: όρίσα:ι, δτα:ν τ1j 5λη προσομιλη, εlς ά.οριστία:ν χεϊ: έα:υτην οί5τε περιγριΧ-
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It is great φουσσι οίSτε εtς σημεϊ:ον tένotL aυνσιμέν1J. ~a'YJ γοcρ δρ(ζεL. ΔLο οιJτε μέγσι λεκτέον 
andsmall , , , τ',, , , 1 ,ιι ll '''θ 

Is 
δλ1j 

= στέρ1jσLς? 

δλ1j = 
the 

dίπειροv 

χωρLς ουτε σμLκρον σιυ, σιλλσι με γ σι κ σι L μ L κ ρ ον · κotL ουτως uγκος κotL σιμεγε ες 
οδτως, δτL δλ1J <Jγκου ΚotL συστελλόμενον έκ τοu μεγάλου έπL τΟ σμLκρον ΚotL έκ 35 
τοu σμLκροu έπL τΟ μέγσι ο!ον <Jγκον aLσιτρέχεL • ΚotL ~ άορLστLοt otuτ'/jς δ τΟLΟUτος 
<Jγκος, ύποaοχ~ μεγέθους έν otuτ7j 2 • - Ή aε άόρLστος οδσσι κσιt μ~πω στiiσσι 3 

πσιρ' σιύτ'ijς έπt πiiν ετaος φερομέν1J aεuρο κάκεϊ:σε κσιt π&ντσι εΜγωγος οδσσι 40 

ΠΟλλ~ τε γ(νετοtL τ7j έπL πάντοt άγωγ7j ΚotL γενέσεL ΚotL ~σχε τοuτον τον τρόπον 

φόσLν <Jγκου. 

1408-Since the "essence" of δλ1J is indefiniteness (άορLστ(σι), two 
questions aήse, namely 

Ι) whether it must be distinguished from the Aristotelian notion of 
στέρ1JσLς (see above, nrs. 476, 478, 480), 

2) in what sense it may be called &πεφον. 

a. Enn. π 4. 14, ι Ι-6, 22-30: 

'Αλλ' έκεϊ:νο ζ1Jτητέον, πότερσι στέρ'Υ]σLς, -η περt σιuτ'ijς ~ στέρ'Υ]σLς. Ό το(νυν 

λέγων λόγος ύποκεψένctJ μeν ~ν &μιpω, λόγCfl ae δόο, aικοtLΟζ ~ν aL80CσκεLν ΚotL 
τον λόγον έκσιτέρου δντLνοt aεϊ: άπoaLaόνotL, τΊjς μeν δλ1Jζ 8ς δρLεί:τοtL σιuτην ouaeν 

ι .... ι - τ ι c ι 
προσσιπτομενος τ1Jς στερ'Υjσεως, τ1Jς τε σιυ στερ'Υjσεως ωσσιυτως. 5 

Et μeν οδν οuκ <Jν, δτL μ~ το <Jν, άλλ' &λλο <Jν τι έστL, δόο ot λόγοL, δ μeν τοu 
ύποκεLμένου άπτόμενος, ό ae τΊjς στερ~σεως την προς τοc &λλοt σχέσLν a1Jλών. 
'Ή ό μeν τΊjς δλ1Jς προς τοc &λλσι κσιt ό τοu ύποκεψένου aε προς τοc &λλσι, ό aε 25 
τΊjς στερ~σεως εt τΟ άόρLστον σιuτΊjς a1JλOL, τάχοt &ν σιuτος σιuτΊjς έιpάπτοLτΟ • 
πλ~ν gν γε έκσιτέρως τ<j> ύποκεψένιιι. λόγιιι aε δόο. Et μέντοL τ<j> άορ(στιιι 

ε!νοtL ΚotL άπεLρCfl ε!νοtL ΚotL άπOLCfl ε'ίνοtL τ7j δλη τσιuτόν, π&ς ~τL δόο ot λόγοL; 

b. "Υλ1J = the &πεφον, but not in the sense of a property. 

Enn. π 4. Ι5, ι 10-12, 17: 

'Ανάγκ'Υj το( νυν τ~ν δλψ το &πεφον εlνσιL, οuχ οδτω aε &πεφον, ώς κσιτοc 

συμβεβ1JΚ0ζ κσιl τ<j> σuμβεβ'ΥjκένοtL το &πεφον σιuτ7j. - Αuτ~ το(νυν το &πειρον. 

c. The &πεφον, namely, is twofold, like δλ1J is. Only in this case the 
archetypon, i.e. the &πεφον in the intelligible world, is less infinite than 
its image in the sensible world. For (as Ρ. says in VI 6, 3) the &πεφον 
in the intelligible world is always determined. Cp. Π 4. 3, ι 14 f.: οuaέποτ' 
οδν &μορφος ~ έκεϊ: (δλ1J), nr. 1406a, and 1406d. 

1 Cp. Arist. on Plato in Metaph. Α 6, 987b 20 (Gr. Ph. Ι, nr. 365a). 
2 Cp. Plato, Parm. 164d (Gr. Ph. Ι, nr. 334). 
3 Cp. Hermodorus ap. Simpl., Phys. 248 (Gr. Ph. Ι, nr. 371a, the end). &στε 

dίστιχτοv κιχt dίμοpφον κιχt όίπειρον, κτλ. 
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Enn. Π 4, 15, 1. IJ-28: The 
'Ε ' , , - - , d , l! , , .. θ' , _ _ &πεφον 

πει κοιι εν τοις νο"Ι)τοις "IJ υλ"Ι) το ιι.πεφον κοιι ει"ΙJ οιν γενν"Ι) εν εκ της του as archety-

20 ένος άπεφίοις ~ 8υνάμεως ~ τοu άεί, οuκ οuσης έν έκείνcp άπεφίοις ωa ποιοuντος. po_n ~ less 

π - τ ' - \ ' -θ "'Η "' \ I \ , κ \ ' "' ' 'Ω infinite ως ουν εχει κοιι εντοιυ οι; οιττον κοιL το οιπεφον. οιι η οιοιφερει; ς 

άρχέτυπον κοιL ε(8ωλον. 'Ελοιττόνως οδν όίπεφον τοuτο; "'Η μiΧλλον ο 8σcp γοcρ 

""' λ ' ' τ ' 'λ ι..ι -λλ " 'Η ' ' 1 ' - ,3:, ειοω ον πεφευγος το εινοιι το οι "Ι)vες, μοι ον οιπεφον. γοιρ οιπεφιοι εν τcp ιιττον 

25 δρισθέντι μiiλλον · το γοcρ ~ττον έν τι"\) άγοιθιj) μοcλλον έν τι"\) κοικιj). Το έχε~ οδν 
-λλ .. ""' λ • ,, \ "'' ' -θ .:!:. d ' 1 τ μοι ον ον ειοω ον ως οιπεφον, το ο εντοιυ οι •ιττον, oσcp πεφευγε το εLνοι\ 

κοιL το άλ1Jθές, εtς aε εt8ώλου κοιτερρu·η φuσιν, άλ"Ιjθεστέρως όίπεφον. 

d. That there is όίπεφον in Nofιs, because this is one and many, 
is said by Ρ. repeatedly, e.g. in Enn. VI 7, 14, 1. π f.: 

Κοιt το όίπεφον οuτως έν νι"\), 8τι οιuτος ~ν πολλ&, οuχ ώς ο!κος ε!ς, άλλ' 

ώς λόγος πολύς έν οιuτιj). 

Cp. also VI 2, 21, Ι. 10 (above, nr. 1385b) and ΠΙ 8, 8, the end. As we saw above, 
in Π 4, 3 (nr. 1406a) he reminds the reader that the &πεφον should not always be 
despised. In VI 6 he begins his treatise Πεpl άpιθμών by asking: 

τ Ap' έστι το πλ'ijθος άπ6στιχσις τοu έν6ς, χιχl ή άπεφ(ιχ άπ6στιχσις πιχντελl)ς τίi) πλ'ijθος 
άνιipιθμον εΙνιχι, χιχl διιΧ τοίίτο Κιχχον ή άπεφ(ιχ χιχι ήμεϊ:ς χιχχο(, δτιχν πλ'ίjθος; 

Το this question he answers in c. 3 that in the intelligible world πλ'ijθος is always 
determined, and even the όίπεφον is so. 

e. Thus, uλ"IJ ( = the όίπεφον) together with the intelligible world 
is derived by Ρ. from the First Principle, which he calls aόνοιμις τών 

π&ντων (ΠΙ 8, ΙΟ, the beginning), and "the Father" who made the in
telligible world; e.g. V Ι, 5, 1. 3 ff.: 

The 
όίπεφον 
in the 

intelli~ible 
world 

τίς οδν δ τοuτον γεννήσοις, δ ιΧπλοuς κοιL δ προ τοu τοιοuτου, δ οιtτιος τοu It is derived 
\ ... \ λ' τ - • \ ' ·θ \ - ·ο \ ' θ \ ' - directly 5 κοιι εινοιι κοιι πο υν εLν.Χι τουτον, ο τον οιpι μον ποιων; γοιρ οιρι μος ου πρω- from the 

τος ο κοιL γοcρ προ τ'Υ)ς 8υιΧ8ος το ~ν. 8εuτερον aε 8υοcς κοιl ποιροc τοu ένος γεγεν"Ι)- First 
, , - ι:: , ,, , , ~' , , , t: .... Principle 

μεν"Ι) εκεινο οριστην εχει, οιυτ"ΙJ σε οιοριστον ποιρ οιυτ1Jς. 

Here again we find the indefinite Two directly engendered by the One. Cp. above, 
nr. 1279a, 1285b and the explanations given there. Also 1288c: on the μονιΧς 
άpσεν6θηλΙJς, and 1340a (Corpus Herm. Ι 9, where the Nofιs is called άppεν6θ'1jλΙJς). 

By the derivation of uλ"IJ from the First Pήnciple Plotinus' monisi:n Monism 

is completed and a certain' obscuήty of classical Platonism coπected completed 

and made precise. 

1409-In ΠΙ 6, second part (cc. 6-rg), Plotinus deals with uλ"IJ as an 
άσώμοιτον, and as such άποιθής. 

a. ''Yλ"IJ is άποιθής in quite another sense than intelligible Being is. 
The latter is beyond πάθ"ΙJ, uλ"IJ is below. As non-being it is never really 
"formed" by that which comes into it. 
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Enn. ΠΙ 6, 6, 1. 1-7; c. 7, 1. 3-31, 37-43: 
Τ~ν μεν a~ ούσ(οcν την νοΎ)την τ~ν κοcτοc το ε!aος &ποcσοcν τετοcγμένΎ)ν ώς 

ά.ποcθΎj aε'L ε!νοcι aοκε'Lν εtρΎ)τοcι. Έπεt aε κα.t ~ δλΎj ~ν τι των &.σωμάτων, ει κoct 

&λλον τρόπον, σκεπτέον κoct περt τοcότης τίνα. τρόπον ~χει, πότεροc ποcθΎ)τ~, 5 

ώς λέγετοcι, κoct κοcτοc πάντα. τρεπτη 1, ~ κoct τοcότην aεL ά.ποcθΎj ε!νοcι ο'Lεσθοcι, 

κoct τ(ς ό τρόπος της ά.ποcθε(οcς. -

'Έστι μεν οδν (~ δλΎJ) ά.σώμοcτος, έπείπερ το σώμα. δστερον κoct σόνθετον κoct 

οcύτη μετ' &λλοu ποιεΊ: σώμα.. Οδτω γοcρ τοu όνόμοcτος τετόχΎJκε τοu οcύτοu 5 

κοcτοc το ά.σώμοcτον, 8τι έκάτερον τό τε ~ν ~ τε δλΎJ ~τεροc των σωμάτων. Οuτε 

aε ψuχ~ ouσoc οuτε νοuς ο\Sτε ζω~ ο\Sτεε!aος οuτελόγος οuτεπέροcς -ά.πεφίοc γάρ-

described ο\Sτε Μνοcμις - τι γοcρ κoct ποιεΊ:; - ά.λλοc τocuτoc uπερεκπεσοuσοc πιΧντοc ούaε την 
as _ Ι!. , , θ_ ,, ~' , .. ~· .. , , λ' , , 10 

μη !\ν τοu uντος προσΎ)γοριοcν ορ ως οcν οεχοιτο, μΎ) ον ο οcν εικοτως εγοιτο, κοcι οuχ 

&σπερ κίνΎ)σις μ~ ~ν ~ στάσις μ~ 6ν, ά.λλ' &.λΎJθινώς μ~ 6ν, ε'Laωλον κoct φάντοcσμοc 

/)γκοu κoct uποστιfσεως ~ψεσις ΚOCL έστηκος ΟUΚ έν στιfσει κoct ά.όpοcτον κοcθ' 

ocuτo κoct φεϋγον το βοuλόμενον ιaεΊ:ν, κoct δτοcν τις μ~ taη γιγν6μενον, ά.τενίσοcνη 15 

aε ούχ όρώμενον, κοc1. τοc ένοcντίοc ά.ε1. έφ' έocuτou φοcντοcζ6μενον, μικρον κοc1. μέγα. 

κοc1. ~ττον κοc1. μiiλλον, έλλε'Lπ6ν τε κοc1. uπερέχον, εtaωλον ού μένον ούa' οcδ φεόγειν 

auνάμενον · οΜε yocρ ούaε τοuτο ισχόει &τε μ~ ισχuν πocpoc νοu λοcβ6ν, &.λλ' έν 
its d c pti ·~ ~ 'ψ - '' ' ' Δ ' - ~ "" ' έλλ ψ • ~ 20 e e ve ε/V\ει ει τοu οντος ποcντος γενομενον. ιο ποcν ο οcν επocyy Ύ)τοcι εuοετοcι, 

character -,\ ι θ- ι ' "1\ .... ί ί ..... ι ' ' \ ~\ ' - ' 
κοcν μεγοc φοcντοcσ η, μικρον εση, κοcν μοc/V\ον, 'ήττον εστι, κοcι το ον ocuτou εν 

φοcντάσει ούκ 6ν έστιν, ο!ον ποcίyνιον φεϋγον. 8θεν κοc1. τοc έν οcύτίi) έyγίyνεσθοcι 

aοκοuντοc ποcίyνιοc, εtaωλοc έν ειaώλ<ρ ά.τεχνώς, ώς έν κοcτ6πτρ<ρ το ά.λλαχοu 25 

taρuμένον, οcλλαχοu φανταζ6μενον. Κ<ΧL πιμπΜμενον, ώς aοκε'L, κα1. gχον οuaεν 

καt aοκοuν τοc πιΧντοt 2• Toc aε εισιόντοt Χ<ΧL έξι6ντοt τών 6ντων μψ~ματοt 3 κα1. 

εtaωλοt εις ε~aωλον &μορφον κα1. aιoc το &μορφον αuτης ένορώμενα ποιεΊ: ν μεν aοκε'L 

εις αuτ~ν, ποιεΊ: aε ούaέν. οcμενψοc yocρ κοt1. οcσθενΎj κα1. οcντεpε'Laον οuκ ~χ ο ντα. - 30 

Κοcκ τοότων μαθε'Lν gστι το τΎjς πείσεως ψεuοος ψεόοοuς 6ντος τοu ένορω

μένοu κ:α1. ouaαμ1j ~χοντος όμοιότψα προς το ποιΎjσαν. 'Ασθενeς a~ κα1. ψεϋaος 
.. \ > ψ -~ ) ... ?' ) ) Ι -ι\ tl~ "1\ Ι ) θ'"" ) \ 40 
ον και εις εuοος εμπLπτον, οια εν ονεφ<ρ Ύj uοατι ΎJ κατοπτρ<ρ, αποc ΎJ οtUτΎJν 

εtασεν έξ οcνιΧyκΎ)ζ ε!ναι. καίτοι ι!ν γε το'Lς προεψ'Υ)μένοις όμο(ωσις το'Lς ένοpω

μένοις έστ1. προς τοc ένορώντοc. 

b. Matter is not affected by that which comes into it. Thus, it 

cannot be influenced by the good. This means that it is evil by nature

"evil" in the sense όr στέρφις (cp. Plato's doctήne of the &πεφον, above, 

vol. Ι, nr. 371). 

This is the Stoic doctrine. Cp. SVF Π 309. 
2 The whole description is clearly inspired by Plato, Parm. I64d-165c (Gr. 

Ph. Ι, 334). 
3 Plato, Tim. 5oc. 
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Enn. ΠΙ 6, π, 1. 15-18, 36-45: Its 
ά.πά.θειοι: 

15 τη aε δλη ο\ίτε τι πλέον εtς τ~ ν α.ότ~ς σύστα.σιν προσελθόντος δτουοuν. 

οό γοφ γ(γνετα.ι τότε 8 ~ση προσελθόντος, ο\ίτε ~λα.ττον &.πελθόντος · μένει γοcρ 

8 έξ &.ρχ~ς ~ν. - Οό γοcρ έξ(στα:τα.ι έα:υτ~ς, &.λλ' 6τι μΕ:ν &.να:γχα:ϊ:όν έστι μετα:-

λα:μβάνειν ά:μ'fjγέπη μετα:λα:μβάνει ~ως ί'λν ~. τφ a· ε!να.ι 8 ~στι τρόπφ μετα:-
λ ' ψ - ' ' ' βλ' ' ' .,. ' - ,, ""' 'fj εως τηρουντι α:υτ'fjν ου α.πτετα:ι εις το εινα:ι πα:ρα: του ουτω σισοντος, 

40 ' ~ ι ~ ' ,.... ' ~ -r ι rι. :t \ ι .... rι :t 
κα:ι κινσυνευει σια: τουτο ουχ • 1ττον εινα.ι κα:κ'fj, οτι α:ει μενει τουτο ο εστι. 

Μετα:λα:μβάνουσα: γοcρ i.Ιντως κα:t &λλοιουμέν'fJ i.Ιντως uπο τοu &.γα:θοu οόκ ί'λν ιn. t~is se~se 
- \ , ' r/Ω ,ι \ ,, I ' r/ "1\ ' θ ι ' ιt 18 evil 
'tjν τ'fjν φυσιν κα:κ'fj. στε ει τις τ'fjν υλ'fjν λεγει κα:κ'fjν, qυτως α:ν α:λ'fj ευοι, ει 

45 τοu &.γα:θοu &.πα:θ~ λέγοι. τοuτο aε τα:ότόν έστt τφ 6λως &.πα:θ~ ε!να:ι. 

c. Cp. ib., c. 13, 1. 29-34, 49-55: 
'Ύλη is the "receptacle"; but what comes into it are neither the Ideas themselves, 

nor is the image produced in it a full reality. 

Κα:t χώρα: πάντων, κα:t οόiJενος 6του οόχ * uποi>οχ~. 'Αλλοc iJεϊ: κα:t εtσιόντων The Forms 
30 , , , , , 'ξ , , θ""' ,, , , , , , , , , , 'ξ' themselves 

τ'fjν α:υτ'fjν μενειν κα:ι ε ιοντων οιπα: 'fj, ι να. κα.ι εισιη τι α.ει εις α:υτην κοcι ε ιη. do not come 

Ε~σεισι a~ το εtσιον ε~i>ωλον ()ν κoct εtς οόκ &.λΎjθινον οόκ άλΎjθές. .,. Αρ' οον into it 

άλ'fJθώς; Κα.t πώς, (j) μ'fjiJοιμώς θέμις άλ'fJθε(οcς μετέχει ν i>ιιl το ψεui>ος ε!να.ι; -

5Ο Et μΕ:ν οον ~στι τι έν τοϊ:ς κοcτόπτροις, κoct εν τη \Sλη ο\Sτω τιl οctσθψιl ~στω. 
εt aε μ~ ~στι, φα.(νετοcι aε ε!νοιι, κ&.κεϊ: φοcτέον φα.(νεσθοcι έπt τ~ς \Sλ'fJς α.tτιωμένους 

- ι ' ..... ' ' ι: ι .:S:. ' ' " J! ' ' λ της φοιντοcσεως τ'fjν των οντων υποστοcσιν, ,1ς τα. μεν οντοc uντως οιει μετα. α.μ-

βάνει, τιl aε μ~ i.Ιντα. μ~ i.Ιντως, έπε(περ οό i>εϊ: ο\Sτως ~χειν α:ότιl ώς ε!χεν ί'λν 
.... !{ \ '' :t 4 :t I 55 του uντως μ'fj οντος, ει ,1ν α.υτοc. 

1410-Thus, in a sense, matter is bad; namely, sensible matter, which 
is fornιless and in complete lack of the good. Ρ. deals with this problem 
more anιply in the treatise Πόθεν τιl κα.κά (Ι 8). 

a. There is no evil in the intelligible world. Therefore, evil cannot 
belong to the sphere of Being; it must be non-being, relative non-being, 
and this not in the sense of ~τερον, but either in the sense of an εικών 
(which means an inferior degree of reality) or below this: 

Enn. Ι 8, 2, 1. 25-31; c. 3, 1. 1-12. 

After having spoken of the life of the Spirit (Nofts) and of Soul, which "dances 
around Him" and sees God through Him, Ρ. goes on: 

25 Κα.t οοτος θεών &.~μων κοιt μοcκάριος β(ος κoct το κα.κον oόi>ocμou έντοcuθοc 

κoct ει έντοcuθοc ~στ'fj, κοικον οόiJΕ:ν ί'λν ijν, &.λλιl πρώτον κoct i>εύτεροc τ&.γοcθιl 

κα1 τp(τα.· πεp1 τΟν πάντων βοcσιλέα πάντα. έστ(, κcxL έχείνο α!τLΟV 

• δτοu οuχ cοπ. Kirchhoff; δτοuοϋv codd., H.-S . 
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πάντων κσ.λων, κσ.t πάντσ. έστtν έκε(νοu, κσ.t δεότερον περt τιΧ 

δεότερσ. κσ.t τρίτον περt τιΧ τρ(τσ. 1 . 

Ν ο evil in ( ) Ε' 8' - 1 • ' () ' ' • 1 - () • .. • -the 3 ι ΎJ τσ.υτσ. εστι τσ. ντσ. κσ.ι το επεκεινσ. των ντων, ουκ σ.ν εν τοις 

intelligible oUσL το κσ.κον ένε(ΎJ, ού8' έν τ<;> έπέκεινσ. των 6ντων. &.γσ.θιΧ γιΧρ τσ.υτσ.. Λεlπετσ.L 

world το(νuν, εtπερ ~στLν, έν τοf:ς μ~ οuσιν ε!νσ.ι ΟLΟν ε!δός τι 2 του μ~ 6ντος OV κσ.L 
περί τι των μεμιγμένων τ<;> μ~ 6ντι ~ όπωσουν κοινωνοόντων τ<;> μ~ 6ντι. 5 

Μ~ ον aε οίίτι το πσ.ντελως μ~ 6ν, &.λλ.' ~τερον μ6νον του 6ντος · oux. οδτω δε 
lt must be a ' " c ' ' ' c ' ' '' 3 'i i' c ' ' .... ' ' "\\ ' ,, , δ μΎJ ον, ως κινΎ)σις κσ.ι στσ.σις ΎJ περι το ον , σ.ΛΛ ως εικων του οντος ΎJ κσ.ι ετι 

μ 'Ι) V ::~ ~ \ >I τ - ~· > \ \ > θ \ - \ •Ι \ \ > θ \ I θ 
μ<IJV\oν μΎJ ον. ουτο ο εστι το σ.ισ Ύ)τον πσ.ν κσ.ι οσσ. περι το σ.ισ Ύ)τον πσ. ΎJ 

Evil defined 
as 

οr.tσθΊ)τιΧ, 
etc. 

Is there an 
evil in 
itself? 

~ 6στερ6ν τι τοότων κσ.t ώς σuμ.βεβΎJΚΟς τοότοις ~ &.ρχ~ τοότων ~ ~ν τι των 10 

σuμπλΎ)ροόντων τουτο τοιουτον <>ν. 

As will become clear in what follows, Ρ. does not mean that the αlσθΊJτόv is 
μ .η 1\v as such or evil as such. But he does mean that it is evil "in a sense", namely 
so far as it is defective. It is, as he says below, evil in α secondary sense. See under d. 

b. Evil defined as &.μετρlσ., &πεφον, etc. It is essentially negative, 
and therefore never a substance. 

Enn. Ι 8, 3, 1. 12-24, 30-32, 35-40: 

''ΗδΎ) γιΧρ &ν τις εtς ~ννοισ.ν ~κοι σ.uτου ο!ον &.μετρlσ.ν ε!νσ.ι προς μέτρον κσ.t 

&πεφον προς πέρσ.ς κσ.t &.νεlδεον προς είδοποιψικον κσ.t &.εt ένδεες προς σ.ίίτσ.ρ
κες, &.εt &.6ριστον, οuδσ.μ7j έστώς 4, πσ.μπσ.θές, &.κ6ρΎ)τον, πενlσ. πσ.ντελ~ς. 15 

κσ.t ou συμβεβΎ)κ6τσ. τσ.υτσ. σ.uτ<;>' &.λλ.' ο !ον οuσ(σ. 5 σ. ότου τσ.υτσ., κσ.t δ τι &ν 

σ.ότου μέρος tδης, κσ.t σ.uτο πάντσ. τσ.υτσ. · τιΧ δ' &λλ.σ., δσσ. &ν σ.ότου μετσ.λάβη κσ.t 
όμοιωθ7j, κσ.κιΧ μεν γlνεσθσ.ι, οόχ δπερ δε κσ.κιΧ ε!νσ.L. 

τι νι οδν uποστάσεL τσ.υτσ. πάρεστLν oux. gτερσ. <>ντσ. έκεlνΎJς, &.λλ.' έκεlνΎJ ; Κσ.t γιΧρ 20 
><Ι β' \ I ~- Ι )\ "t' "1\ \ )/ .:J. 

ει ετερeι> συμ σ.ινει το κσ.κον, οει τι προτερον σ.υτο εινσ.ι, κσ.ν μΎJ ουσισ. ης ιι· 

Ώς γιΧρ &.γσ.θον το μεν σ.uτ6, το δε 8 συμβέβΎJκεν, ο6τω κσ.t κσ.κον το μεν σ.uτ6, 
το δε ~δΎJ κσ.τ' έκεϊ:νο συμβεβψος έτέρι:r. - Δεr: οδν ε!νσ.l τι κσ.t &πεφον κσ.θ' 30 
σ.uτο κσ.t &.νεlδεον σ.δ σ.uτο κσ.t τιΧ &λλσ. τιΧ πρόσθεν, & τ~ν του κσ.κου έχσ.ρσ.κ
τηριζε ψόσιν. - Τ~ν δ~ uποκειμένψ σχ~μσ.σι κσ.t εtδεσL κσ.t μορψσ.ϊ:ς κσ.t 35 

μέτροις κσ.t πέρσ.σι κσ.t &.λλοτρlι:r κ6σμι:r κοσμουμένψ, μΎ)δεν πσ.ρ' σ.ύτΊjς 

&.γσ.θον ~χ.ουσσ.ν, εtδωλον δε ώς προς τιΧ 6ντσ., κσ.κου δ~ οuσ[σ.ν, εt ης κσ.t 

1 The quotation is from [Plato], Epist. Π 312e. 
2 By the o!ov Ρ. avoids to call the κιχκόv (which is completely negative) an 

e:Ιδος. 
3 Evil is not non-being in the sense in which Plato defined it in Soph. 256d-

258e (above, nr. 342). 
4 The definition recalls once more Hermodorus' description ap. Simpl., Phys. 

p. 248, 1. 13-15 (our nr. 371a, the end). 
5 Again, the otov indicates that the κοr.κόv cannot be, properly speaking, a 

substance. 
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8όνσtτΟt~ ΚΟtΚΟU ouσ(Ot ε!νσt~ 1, τσtότην ιΧνεuρ(σκεL ό λόγος ΚΟtΚΟν εLνOtL πρώτον 

40 κιχι κιχθ' ιχύτό κcχκ6ν. 

c. Ν either in the body nor in soul is evil pήmary. Since soul in Evil in body 

itself is not bad, moreover, beyond ποcθη, and cannot be the source of and soul 
evil, it appears that only the lower soul is liable to this. The cause of it 
is uλη, sc. lack of measure, from which spήngs vice. 

In what Enn. Ι 8, 4, 1. Ι-2, 5-32: 
sense can 

Σωμοcτων aε φόmι;, κσtθόσο'Ο μετέχεL δληι;, ΚΟtΚΟν ιiν ou πρώτον εtη. - soul be bad? 

ψ I ~I θ' C I I > I > ~· Τ - I 'Αλλ I / C I ΟΤό 5 UX.'J σε ΚΟt εΟtUτψ μεν OU ΚΟtΚΎj OUO OtU ΠΟtσΟt ΚΟtΚ1j. Ot τLζ Ύj ΚΟtΚ1j ; L ν 
φησ~ 2 8οuλωσοcμενο~ μεν φ πέφuκε κσtκtσt ψuχ1jι; έγγ(νεσθσt~.- ώι; 

τοu ιΧλ6γοu τ1jς ψuχ1jς ε~8οuς το κσtκον 8εχομένοu,&μετρtσtν κσtt uπερβολ~ν κσtt 

10 ~λλεLψLν 3 , έξ ών ΚOtt ιΧκολσtσtΟt ΚOtt 8ε~λ(Οt κσtt ~ &λJ.η ψuχ1jς ΚOtΚtci, tXΚOUσLOt 

πσtθήμσtτσt, 86ξσtι; ψεu8ε'Lι; έμποLοuντσt κσtκοc τε νομ(ζεLν κσtt ιΧγσtθιΧ & φεόγεL τε 
κσtt a~ώκε~. 

'ΑλλιΧ τ( το πεπο~ηκοι; τ~ν ΚΟtΚLΟtν τσtότην κσtt πώς εtι; ιΧρχ~ν έκεtνην κσtt Ottτ(Otν 

ιΧνοcξεLς; "Ή πρώτον μεν οuκ ~ξ ω δληι; οu8ε κσtθ' σtuτ~ν ~ ψuχ~ ~ το~σtότη. 

15 ΜέμLκτσt~ οδν ιΧμετρ(~ κσtt &μοφοι; εt8οuι; τοu κοσμοuντοι; κσtt εΕς μέτρον &γοντοι; · 
σώμσtτ~ γιΧρ έγκέκρσtτΟtL uλην ~χοντL. ''ΕπεLτΟt 8ε ΚOtt το λογ~ζόμενον εL βλοcΠ't'ΟLτΟ, 

όρiiν κωλόετσt~ κσtt το'Lι; ποcθεσ~ κσtt τ~ έπLσκοτε'Lσθσt~ τ1j δλη κσtt προς δλην 

νενεuκένσtL κσtt δλωι; ou προς οuσtσtν, ιΧλλιΧ προς γέvεσ~ν όρiiν, ~ι; ιΧρχ~ ij δληι; 
20 φόσ~ς οδτως οδσσt ΚΟtΚ~ ώς κσtt το μήπω έν σtuτ1j, μόνον 8ε βλέψσtν εΕς σtuτήν, 

ιΧνσtπφπλοcνσt~ κσtκοu έσtuτ1jι;. "Αμοφοι; γιΧρ πσtντελώι; οδσσt ιΧγσtθοu κσtt στέρησ~ι; 

τοότοu κσtt &κρσtτοι; ~λλε~ψ~ι; έξομοLο'i: έσtuτ1j πiiν δ τL ιiν σtuτ1jι; προσοcψητσtL . -
οπωσοuν. 

25 'Η Ι Τ λ ι Ι l - Ι ψ Ι > Ι θ Ι Ι "λ >_L 
μεν οuν τε εLOt ΚΟt~ προς νοuν νεuοuσσt uχη σtε~ ΚΟt σtρσt ΚΟt~ u ην Οt-m:;-

στρσtπτσtL κσtt το ιΧόρ~στον &πσtν κσtt το &μετρ ον ΚOtt κσtκον οuτε όρ~ οδτε πελοcζε~ • 
ΚΟtθσtριΧ οδν μένε~ όρLσθε'LσΟt ν~ πσtντελώι;. Ή aε μ~ μεtνΟtσΟt τοuτο, ιΧλλ' έξ 

σtuτ1jι; προελθοuσσt τ~ μ~ τελε(~ μη8ε πρώτ~ ο!ον tν80tλμσt έκε(νηι;, τ~ έλλε(μ.μ.σtτ~ 
30 θ 1 > 'λ > 1 λ θ - 1 ' - I Jl e_ ~ !(-, βλέ κσt οσον ενε ~πεν α:ορ~στ~α:ι; π ηρω ε~σα: σκοτον ορ~ ΚOtL ι;;χεL φη ΙΗ\"Ι)ν ποuσσt 

εΕς 8 μ.~ βλέπεL, ώς λεγόμεθα: όρiiν κα:t τό σκότος. 

d. Complete ~λλειψLς means evil in itself. Now this is exactly 
δλη, which-as we saw before-cannot participate ίη the good (nr. 
1409b). 

1 Again: there is not, properly speaking, a "substance" of evil. 
a Sc. Plato, Plιaedr. 256 b. 
8 Cp. δπεpοχ7) κσι:l !!λλειψιι; in Sext. Emp., Adv. matlι. Χ 275 (my nr. 371b); 

δπεpβολij and lλλειψιι; are frequently used in Aristotle's Etlιics. See nrs. 571b, 
572, 573. 

<iμετpLσι: 
the cause 

of evil 
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PLOΠNUS [Ι4ΙΟ] 

Enn. Ι 8, 5, 1. 5-Ι4; c. 8, 1. 37-44: 
'Ή οuκ έν τ'(j όπωσοϋν έλλείψε~. &λλ' έν τ'(j ποcντελε'i: το κοcκόν • το γοϋν 5 

έλλε'i:πον ολίγC}) τοϋ &γοcθοϋ ou κοcκόν, όύνοcτοc~ γαρ ΚOCL τέλεον ε!νοc~ ώς προς 

cpuσLν τ~ν ocuτou. 'Αλλ' 8τοcν ποcντελώς έλλεLΠ'(], 8περ έστtν ~ 6λrj, τοϋτο το 

15ντως κοcκον μrjaεμίοcν ~χον &γοcθοϋ μο'i:ροcν. OuSε γαρ το ε!νοc~ ~χεL ~ 6λrj, 
" ' θ - ' - 'λλ' ' ' ' - ' τ ' 'λ θ' τ 10 Lνoc ocγoc ου τοcυτ'{] μετε~χεν, oc ομωνυμον οcυτ'{] το ε~νοι~, ως οι Ύj ες ε~νοι~ 

λέ ' ' ' "' 'Η τ ''λλ ψ '' ' ' ' ' θ' .,. ' "'' λ' γεLν οιυτο μΎj εLνοιL. ουν ε εL ~ς εχε~ μεν το μΎj οcγοι ον εLνσι~. Ύj οε πσιντε Ύjς 

το ΚΟCΚόν' ~ aε πλε(ων τΟ Πεσε'i:ν είς τΟ ΚΙΧΚΟν OUνocσθocL ΚIXL ηa"fj κσικόν. 

Vice, then, is evil in a secondary sense, and SΌ are the ίtξω ψυχ'ίjς κοικά. Thus, 
Ρ. explains (c. 8, 1. 37): 

'Έστω a~ πρώτως μΕ:ν το &μετρον κοικ6ν, το S' έν &μετρίCf γεν6μενον -η 
< I "' λ'ψ - β β I ' ...., 1 ~ I I \ I ομοLωσεL Ύj μετσι; Ύj ε~ τC}) συ μ ε ΎjΚενσι;~ οιυτC}) οευτερως κσικον · κσι~ πρωτως 

\ \ I \ "'' > I <:- Ι ι Ι κ Ι "'' >I 40 
μεν το σκοτος, το σε εσκοτLσμενον οευτερως ωσοιυτως. σικLοι οΎj σιγνοLσι; 

Τ \ ' I \ ψ \ ~ I \ \ ' ' Ι '~' \ 
ουσσι κocL οιμετρLσι περL υχrjν οευτερως κσικον κσι~ ουκ σι;υτοκοcκον · ουοε γσιρ 
&ρετ~ πρώτον &γσιθόν, &λλ' (\ τL ώμο(ωτσι;L -η μετείλrjψεν ocuτou. 

e. Evil, then, lies in στέρrjσLς and thus cannot be substantial. In 
the soul it is a lack of goodness,-evidently not an absolute lack; for 
then this would not be a soul at all. 

Enn. Ι 8, π, 1. Ι-6, 8-9: 
'Αλλ' ~ ένοcντίοc τij) ε'lSεL ποcντt cpuσLς στέρrjσ~ς. στέρΊJσ~ς sε ocεt έν &λλC}) 

ΚOCL έπ' οcuτ~ς οuχ δπ6στοcσLς. &στε το κοcκον εί έν στερ~σε~, έν τij) έστερrjμένC}) 

ε'lSους το κοcκον ~στοcL. &στε κοcθ' έοcυτο οuκ ~στοcL. Et οi5ν έν τ'(j ψυχ'(j ~στοι~ 

κοcκ6ν, ~ στέρrjσLς έν ocuτ'(j το κοcκον ΚOCL ~ κοcκίοc ~στοc~ ΚOCL ouSE:ν ~ξω. - 5 
0 ><:-\ Ύ <:-- "λλ θ ζ - \ I 'λλ' θ' > ψ - " θ' θ υσεν ουν οεL οι; ο L ΎjτεLν το κσικον, oc οι; εμενον εν υχ'{] ουτω εσ OCL 
οcπουσίσιν οcγσιθοϋ ε!νοc~. 

On moral evil or sin see also our next paragraph, nr. 1417. 

1411-Το gnostics and gnosticism Plotinus opposes the following 
arguments (in Enn. Π g, Προς τούς γνωσηκοuς) : 

Ι. Creation must be eternal (cc. 3, 8, ΙΖ, from 1. 3z). 
z. It is impossible that a lapse of soul should be the cause of creation 

(cc. 4 and 8). 
3· In that case, the cause of evil would be transferred to the spiritual 

world (c. ΙΖ, from 1. 3Ζ). 

4- The demiurge, as they represent him (viz. not as a spiritual being), 
cannot have created the cosmos (c. ΙΖ, 1. Ι-3). 

τ<}> συμβεβηκένοιι oιύτ<}>-having as an attribute. 
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5· Gnostics despise this world, which is a clear and beautiful image of 
the intelligible (cc. 5, 8, r6). 

6. They deny that divine Providence extends to the cosmos (cc. ro-12, 
15, r6, 1. 16-32: they confine Providence to themselves). 

7· Thus, they despise the gods that are here (cc. 9, r6, r8, 1. 17-20). 
8. Theythink ofthe Spiritual Worldnot spiήtuallyenough (cc. 6, 8, 14). 
9· They blame unduly the connection of soul and body (cc. 6, r8, 1. Ι-Ι]). 
ro. They do not care for virtue at all (cc. 15, r8, 1. 27-35). 

We saw some of these arguments in dealing with creafion (nr. 1403) 
and will find others when speaking of man and his life on earth. Two 
other passages deserve particular attention here. 

Ρ. reproaches gnostics with a lack of interest in moral questions (cp. above, 
our nr. 1335; below, 1420d) and confining the care of divine Providence to their 
own persons. Το this he opposes his conviction that, if God cares for individual 
men, much more must He care for the whole of the cosmos and for the heavenly 
bodies. Therefore, he rebukes this Chήstian sect for not honouring the "gods that 
are here". But he also opposes to them the duty of honouήng the vοητοt θεο( and 
not to confine Divinity to one; for "the great King" shows His greatness most of 
all in the plurality of the many gods. Cp. below, 1428a. 

Thus, in opposing these Chήstian gnostics, Ρ. firmly maintains polytheism, 
and it is the presence of the many gods that makes him honour both the spiritual 
and the sensible universe. 

a. Enn. π 9, 9· 1. z6-54; 55-6ο: Ρ. defends 
'Αλλ' ' ι '' ' ' ' .... θ ι θ , 1 ~' , , * polytheism α: χρΊ] ως οcριστον μεν οcυτον πεφοcσ οcι γινεσ οcι, μΊ) μονον σε οcυτον against Chr. 

νομίζειν &ριστον Μνοcσθοcι γενέσθοcι - οuτω γοcρ οtίπω &ριστος - &λλοc κoct &ν- gnostics 
30 θρ&:ιπους &λλους &ρίστους, ~τι κoct 8οcίμονοcς &γοcθοuς ε!νοcι, πολu 8ε μοcλλον θεοuς 

τοός τε έν τί{)8ε /)vτοcς κ&κε"L βλέποντοcς, πιΧντων 8ε μιΧλιστοc τον ~γεμόνοc 

τοϋ8ε τοϋ ποcντ6ς, ψυχ~ν μοcκοcριωτιΧτψ · έντεϋθεν 8ε ~8ΊJ κoct τοϋς νοΥJτοuς 

ύμνε"Lν θεοός, έφ' &ποcσι 8ε ~8ΊJ τον μέγοcν τον έκε"L βοcσιλέοc κoct έν τί{) πλ~θει 

35 μιΧλιστοc τών θεών το μέγα: οcύτοϋ έν8εικνυμένους. ού γοcρ το συστεLλα:ι εtς ~ν, 

&λλοc το 8ε"Lξοcι πολU το θε"Lον, δσον ~8ειξεν οcύτ6ς, τοϋτό έστι Μνοcμιν θεοϋ 

εt86των, δτοcν μένων δς έστι πολλοuς ποιΊj πιΧντοcς εις οcύτον &νΊ]ρτημένους κoc:t 

8ι' έκε"Lνον κοc1. ποcρ' έκείνου /)ντοcς. 

40 Koct ό κ6σμος aε δ8ε 8ι' έκε"Lνόν έση κ&κε"L βλέπει, κoc:t ποcς κoc:t θεών ~κοcστος 
κoct τοc έκείνου προφΥjτεόει &νθρ&:ιποις ΚOCL χρώσιν & έκείνοις φίλα:. Ει 8ε μ~ 

τοϋτ6 εισιν, 8 έκε"Lνός έσην, οcύτο τοϋτο κοcτοc φόσιν ~χει. Ει 8' ύπεροροcν θέλεις τ~~:ese 
, , , c , , .... , ,, ,, , , gnostics are 

κοcι σεμνυνεις σα:υτον ως ου χεφων, πρωτον μεν, oσcr ης οcριστος, προς πα:ντοcς arrogant 

45 εύμενώς ~χει κoct προς &νθρ&:ιπους · ~πει τα: σεμνον 1 8ε"L εις μέτρον μετοc ούκ 

ά.γροικίοcς, έπt τοσοϋτον ι6ντοc έφ' δσον ~ φόσις Μνοcτοcι Ίjμών, &νιένα:ι, το"Lς 8' 

* αότον Kirchhoff, Br. 
1 H.-S. explain: cum μέτρον coniungendum. 
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~λλο~ς νομ(ζε~ν ε!να.~ χώρα.ν πα.ροc τ<ϊ> θε<ϊ> κα.t μ~ α.ότον μ6νον μετ' έκείνον 

τάξα.ντα. ι:'>σπερ όνε(ρα.σ~ πέτεσθα.~ άποστεροuντα. έα.uτον κα.θ' δσον έστt auνα.τον 

ψ - ' θ ι θ - ι θ "'ι "'' ' .ι - ,ι ' "'' ' ' - 50 . uχη α.ν ρωποu ε<ι> γενεσ α.~· οuνα.τα.~ σε ε~ς οσον νοuς α.γε~ · το ο uπερ νουν 

~a1J έστtν ~ξω νοu πεσείν. Πειθοντα.~ aε &νθρωπο~ άν6ψο~ τοίς τοιοότο~ς τών 

λ6γων έξα.(ψν1Jς άκοόοντες ώς σu ~ση βελτ(ων ά:πάντων οό μ6νον άνθρώπων, 

άλλοc κα.t θεών. - 54 

Το the doctrine of "salvation by faith" he opposes his way of the ascent of the 
soul by and through the spirit: "the soul of man may become god" -in a sense, by 
purification and meditation. Immediate salvation by faith seems to him an οcύθά.δειοι. 

(1 5 ) π "\"\ \ \ > > θ I < 'θ I"' \ < I \ \ . 5 ΟΛΛ'ΥJ γα.ρ εν α.ν ρωπο~ς 1J α.u α.οεια., χα.~ ο προτερον τα.πεινος χα.~ 

μέτριος κα.t ta~ώτ1Jς &ν~ ρ εt ά.κοόσειε · "σu ε! θεοu πα.ίς, οι a· &λλοι, σΟς έθα.ό
μα.ζες, οό πα.ϊ8ες οόa' <&στρα.> * & τιμώσιν έκ πα.τέρων λα.β6ντες, σu aε κρε(ττων 
κα.t τοu οόρα.νοu οόaΕ:ν · πονfισα.ς" - ε!τα. κα.t σuνεΠ1Jχώσιν 1 &λλοι; 

b. Enn. Π g, r8, 1. 17-20. 

Manifestly, Ρ. would have greatly prefeπed to call the sun and the heavenly 
bodies his brothers than to call by this name many of the most undistinguished 
people. 

Brother Sun .. Η ά8ελφοuς μΕ:ν κα.t τοuς φα.uλοτάτοuς άξιοuσ~ προσεννέπε~ν, ~λ~ον aE: κα.t 
&nd brotherS I > - > - > ξ - >"' λ I λέ '"'' \ ι ψ \ · stars τοuς εν τ<ι> οuρα.ν<ι> α.πα. ιοuσιν α.οε φοuς γε~ν ουσε τ1Jν κοσμοu uχ1Jν 

Wbat is 
man? 

στ6μα.η μα.~νομέν<ι> 2 ; 

7-ΜΑΝ AND HIS LIFE ΟΝ EARTH 

1412-Το the question of "what is man" Plotinus answers that there is 
intelligible man, who has a more divine soul than concrete man. 

a. Enn. VI 7, 4, 1. 6-21: 
Is "man here" (δ &vθρωπος ούτος) = the soul? Or is he the soul using a body? 

Or the composite of both? 8 

'Αρχ~ aε τ~ς σκέψεως έντεuθεν · &ρ α. ό &νθρωπος οuτος λ6γος έστt ψuχ~ς 

• Add. Miiller, Br. 
1 H.-S. explain: coniunctivus dubitativus. 
2 Heracl., fr. 92 D. 
3 The first thesis, that "man = the soul", is found ipsis verbis in the Alcib. 

Mai. 13oc, a passage repeatedly cited or refeπed to by Plotinus (e.g. Ι 3, 3 and 
V 1, 10). "Socrates" in the Alcib. comes to this conclusion by the premiss that man 
is "soul using the body" (13oa). Το the author, this excludes the possibility of the 
third thesis: "man using the body" is essentially soul, which is superior to the body, 
not a composite of both. As to tP.e last theury, this is held by Aristotle in De anima, 
a treatise belonging to the author's latest years. See the definition cited in our nr. 
636 (vol. Π) and its consequences (637). Α compaήson with the numbers 417a, c 
and 422b will show the difference of this later theory from that of Aristotle's early 
works. 
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~τερος τΊjς τον &νθρωπον τοίίτον ποιΟύσΎJς ΚIXL ζ-Υjν οcότον ΚΙΧL λογ(ζεσθοcι ποcρε

χομέν'Υ)ς; "Ή ~ ψυχη ~ τοιοcύτ'Υ) ό &νθpωπός έστιν; "Ή ~ τ<j) σώμοcτι τ<j} τοι<j)~ε 
10 ψ ' ' 'Αλλ' ' ' ζ- λ ' ' >( θ ζ- "'' ' ' υχ'Υ) προσχρωμεν'Υ); ει μεν cμον ογικον ο οcν ρωπος, cμον σε το εκ 

ψυχΎjς κοc1. σώμοcτος, οόκ &ν εt'Υ) ό λόγος οοτος τη ψυ:χ.η ό οcότός. 'Αλλ' εί 

το έκ ψυχΎjς λογικΎjς ΚΙΧL σώμοcτος ό λόγος τοίί οcνθρώπου, πώς &ν ε('Υ) ύπό-

15 στοcσις &t~ιος, τούτου τοίί λόγου τοίί τοιούτου οcνθρώπου γινομένου, 8τοcν σώμοc 

ΚIXL ψυχ~ συνέλθη; 'Έστοcι γοcρ ό λόγος οοτος ~'Υ)λωτικος τοίί έσομένου, οόχ 

οtος 8ν ψοcμεν οcότοά.νθρωπος, ΟCλλοc μοcλλον έοικως 8ρcμ, κοc1. τοιούτcμ οtιμ μ'Υ)~ε 

"' λ - - ' .'Ι .,. ο·~· ' ~~ · ' - · 'λ 'λλ' ' σ'Υ) ωτικcμ του τι ,1ν ε~νοcι. υσε γοcρ εισους εστι του ενυ ου, oc ΙΧ το συνοcμ-

20 ψότερον ~'Υ)λών, δ ~στιν ~~'Υ)· εί ~ε τοίίτο, ο\)πω εδρ'Υ)τΙΧι ό &νθρωπος · :ιjν γοcρ 

ό κοcτοc τον λόγον 1. 

b. lb., C. 5, 1. ΙΙ-Ι8, 21-25: 
Ρ. opposes the Aristotelian thesis that man is a composite. Surely, in a sense, he 

says, this is man; but not man in the primary sense. It is only an ε!κώv of the first 
man, which is intelligible. 

Ή ~ε ψυχ~ ~ τοιοcύτη ~ έγγενομέν'Υ) τη τοιοcύτη δλη, &τε οΌσοc τοίίτο, οtον 

οδτω 8ιοc~ιμέν'Υ) κοc1. &νευ τοίί σώμοcτος, &νθρωπος, έν σώμοcτι ~ε μορφώσοcσοc 

15 κοcθ' οcύτην ΚΙΧL &λλο εt~ωλον οcνθpώπου 8σον έ~έχετο το σώμοc ποι~σοcσοc, 

&σπερ κοc1. τούτου οcδ ποι~σει ό ζωγρά.ψος ~τι έλά.ττω &νθρωπόν τινοc, τ~ν 

μορψ~ν ~χει ΚΙΧL τοl>ς λόγους ~ τοc ~θ'Υ), τοcς ~ιοcθέσεις, τοcς 8υνιΧμεις, οcμυ~ροc 
' " ' .,. - , ' ~' ' ' 1 " θ ψ - ""' θ 21 ποcντοc, οτι μ 'Υ) ουτος πρωτος · - ο σε επι τουτcμ οcν ρωπος υχ'Υ)ς 'Υ)σ'Υ) ειο-

τέροcς, έχούσΎJς βελτ(ω &νθρωπον κοc1. οcίσθ~σεις ένοcργεστέροcς. Koc1. ε('Υ) &ν ό 

ΠλιΧτων τοίίτον όρισιΧμενος, προσθε1.ς ~ε το χρωμέν'Υ)ν σώμοcτι, 8τι έποχε'i:τοcι 

25 τη ~τις προσχρΎjτοcι πρώτως σώμοcτι, ~ ~ε ~ευτέρως. 

C. Enn. Vl 7, 9, 1. 6-ΙΟ. Man here 
differs from 

Man here differs from man yonder in that the first is λογικός (i.e. has the faculty man yonder 
of discursive reasoning), while the latter is πρό τοu λογ(ζεσθιχι. For in Nous, as was 
said before, is intuitive thinking and knowledge, while the faculty of λογ(ζεσθιχι 
is proper to soul. 

..• ό &νθρωπος ό έντοcίίθοc οό τοιοίίτός έστιν οtος έκε'i:νος, &στε ΚΙΧL τοc &λλοc 
ζ<j)oc οόχ otoc τοc έντοcίίθοc κοcκε'i:, οcλλοc μειζόνως ~ε'i: έκε'i:νοc λοcμβιΧνειν. είτοc 

οό~ε το λογLΚον έκε'i: • ώ~ε γocp (σως λογικός, έκεL ~ε ό ΠpΟ τοu λογ(ζεσθοcι. 

d. Enn. Vl 4, 14, 1. r6-3r. Pre-existing 
manandman 

Before being born in a body, man pre-existed as pure soul with Nous, connected in a body 
with universal Being (sc. the intelligible world). Το this spiritual man that we were, 
another quite different kind of man was added; and thus we became the συvάμ-
φω. And sometimes even the latter man prevails, as, though the first were not pre-
sent. 

Above, nr. 541. 
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Ήμεϊ:ς 3έ- τ(νες aε ~μεϊ:ς; "Αροι έκεϊ:νο ~το πελά.ζον κοιl το γ~νόμενον έν χρό-
.. Η ' ' - I ' I I θ 3'. ' - , θ 11"). "). νφ; κοι~ προ του τοιυτην τ-ην γενεσ~ν γενεσ οι~ •ι μεν εκε~ οιν ρωπο~ ΟCΛΛΟ~ 

Jl I 'θ I ψ \ θ \ \ ..., Ι .... t Ι ) Ι 
οντες κοι~ τ~νες κοι~ εο~. υχοι~ κοι οιροι~ κοι~ νους συν-ημμενος τη οιποιση ουσ~qι. 

I '' ,... .... ' ' I ' '-'' ' I ''\ i ' " .... t!λ 20 μερ-η οντες του νο-ητου ουκ οιφωρ~σμενοι ουο οιποτετμ-ημενοι, ΟCΛΛ οντες του ο ου· 

ouaε γοcρ ou3E: νuν ά:ποτετμ~μεθοι. 'Αλλοc γοcρ νuν έκε(νφ τii) ά:νθρώπφ προσε

λ~λυθεν &νθρωπος &λλος ε!νοι~ θέλων κοιl εύρων ~μiΧς · ~μεν γοcρ τοu ποιντος 

οuκ gξω · περ~έθ-ηκεν έοιυτον ~μϊ:ν κοιl προσέθ-ηκεν έοιυτον έκε(νφ τii) ά:νθρώπφ 

τii) 8ς ~ν gκοιστος ~μων τότε (ο!ον εί φωνΎjς οίJσ-ης μ~iΧς κοιl λόγου ένος &λλος 25 

&λλοθεν ποιροιθεlς το οΌς ά:κοόσε~ε κοιl 3έξοι~το κοιl γένο~το κοιτ' ένέργε~οιν ά:κο~ 

τ~ς gχουσοι το ένεργοuν είς οιuτ~ν ποιρόν) κοιl γεγεν~μεθοι το συνά.μφω, κotl ou 

θά.τερον, 8 πρότερον ~μεν, κοιl θά.τερόν ποτε, 8 \Sστερον προσεθέμεθοι ά:ργ~- 30 

σοιντος τοu προτέρου έκε(νου κοιl &λλον τρόπον ou ποιρόντος. 

e. Enn. VI 4, IS, 1. τ8-4ο. 

Man in a body is good as long as the divine soul prevails in him. The body 
bήngs disturbance (cp. Plato in Tim. 43b, c and the whole passage of 6gc ff. and 
86b-88c. Supra, nrs. 357-361). 

Ή μΕ:ν a~. έκ τοu θε(ου ψυχ~ ~συχος ~ν κοιτοc το ~θος το έοιυτΎjς έφ' έοιυτΎjς 
β β - \ ~\ < > J θ I θ β I \ <ι J \ \ λ - f 
ε ωσοι,. το σε υπ οισ ενε~οις ορυ ουμενον κοι~ ρεον τε οιυτο κοι~ π -ηγοι~ς κρουο- 20 

μενον τοιϊ:ς gξω πρωτον οιuτό, <ε!τοι> είς το κο~νον τοu ζ<f>ου έφθέγγετο, κοιl 

τ~ν οιύτοu τοιροιχ~ν έ3(3ου τii) ολφ. ο!ον <έν> έκκλ-ησ(qι 3-ημογερόντων κοιθ-ημένων 

έφ' ~σόχφ συννο(qι 3Ύjμος &τοικτος τροφΎjς 3εόμενος κοιl &λλοι & 3~ πά.σχε~ 
' ' ' - ' λ I ' θ' β ' I " ' β,.,..,. "Ο 25 οt~ηωμενος τ-ην ποισοιν εκκ -ησ~οιν ε~ς ορυ ον οισχ-ημονοι <οιν> εμ ΟCΛΛΟ~. τοιν 

\ '1' t ι , ι ..., Ι ' Ι ... fl ) ' Ι 
μεν ουν -ησυχ~οιν οιγοντων των τοιουτων οιπο του φρονουντος -ηκη ε~ς οιυτους 

λόγος, κοιτέστ-η είς τά.ξ~ν μετρ(οιν το πλΎjθος, κοιl ou κεκρά.τ-ηκε το χεϊ:ρον. 

εί. aε μ~. κροιτεϊ: το χεϊ:ρον ~συχ(οιν &γοντος τοu βελτ(ονος, οη μ~ ~aυν~θ-η 30 

το θορυβοuν 3έξιχσθοt~ τον &νωθεν λόγον, κοιl τοuτό έστ~ πόλεως κοιl έκκλ-ησ(οις 

ΚΟCΚLΙΧ. Τοuτο aε κιχl ά:νθρώπου ΚΙΧΚLΙΧ οιδ gχοντος 3Ύjμον έν οιύτi!) ~aονων κιχl 

έπ~θuμ~ων κιχl φόβων κριχτ-ησά.ντων σuνaόντος έιχυτον τοu το~οότοu ά:νθρώποu 

a~μφ τii) το~οότφ. 8ς a· &ν τοuτον τον 15χλον 3οuλώσ-ητιχι κιχl ά:νιχ3ρά.μη είς 35 

έκεϊ:νον, ος ποτε ~ν, κιχτ' έκεϊ:νόν τε ζΊJ κιχl gσην έκεϊ:νος a~aοδς τii) σώμιχτ~. 

οσιχ aιaωσ~ν ώς έτέρφ 15ντ~ έιχuτοu. Γlλλος 3έ ης ότΕ: μΕ:ν ο\Sτως, ότΕ: aε &λλως 

ζΊJ, μ~κτός τ~ς έξ ά:γιχθοu έοιuτοu κιχl κιχκοu έτέροu γεγεν-ημ.ένος. 40 

1413-Thus, Ρ. declares that, beyond his connection with a body, man 
has a higher soul, and this is his true self. 

a. Enn. Π Ι, 5, 1. τ8-23. 

In this passage the author distinguishes between a lower soul (the πάθη), which 
is given to man by the heavenly bodies ("the gods in the heavens") and by the 
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heavens themselves 1, and a higher soul by which we are our true selves. It is, as 
will be explained in the passage to be quoted sub b, what Plato suggested in Tim. 
μa-d and 6gc 2. 

Ήμε~ς aε πλα.σθέντες ύπο τ'ijς aιaομέν1Jς πα.ριΧ των έν οuρα.ν<ί> θεων ψuχ'ijς 

2ο κα.t α.uτοu τοu οuρα.νοu κα.τ' έκεινψ κα.t σύνεσμεν το~ς σώμα.σιν · ~ γιΧρ Cί.λλ1J 

ψuχ-ή, κα.θ' ~ν ~με~ς, τοu εu ε!να.ι, ou τοu ε!να.ι α.ιτLΙΧ 3 • ''Ha1J γοuν τοu σώμα.τος 

~ρχετα.ι γενομένου μικριΧ έκ λογισμοu προς το ε!να.ι σuνεκλα.μβα.νομέν1J. 

b. Enn. Π 3, g, 1. 6-30: 
"Εν τε Τιμα.ιcμ θεος μΕ:ν ό ποι-ήσα.ς τ~ν ά.ρχ~ν τ'ijς ψuχ'ijς aιaωσιν, ot aε φερό

μενοι θεοt τιΧ aεινιΧ κα.t οcνα.γκα.~ΙΧ πάθ1J, θuμοuς κα.t έπιθuμLΙΧς κα.t ~aονιΧς κα.t 

1ο λόπα.ς α.Ό, κα.t ψuχ'ijς Cί.λλο ε!aος, &.φ' οο τιΧ πα.θ-ήμα.τα. τα.uτι 4. Οοτοι γιΧρ ot 

λόγοι σuνaέοuσιν ~μiiς το~ς Cί.στροις πα.ρ' α.uτων ψuχ~ν κομιζομένοuς κα.t 

ύποτάττοuσι τη ά.νάγκη έντα.uθα. ιόντα.ς. ΚIXL ~θ1J τοLνuν πα.ρ' α.uτων ΚΙΧL κα.τιΧ 

τιΧ ~θ1J πράξεις ΚΙΧL πάθ1J ά.πο ~ξεως πα.θψικ'ijς ο6σ1Jς. &στε τι λοιπον ~με~ς; 

15 "Ή I) Π ε ρ έ σ μ Ε: ν ΚΙΧ τ' ά. λ -ή θ ε ι ΙΧ ν ~ μ ε~ ς , ο!ς κα.t κρα.τε~ν των 

πα.θων ~aωκεν ~ φύσις. Κα.t γιΧρ Ι)μως έν τούτοις το~ς ΚΙΧΚΟ~ς aια: τοu 

σώμα.τος ά.πειλ1Jμμένοις &.aέσποτον ά.ρετ~ν δ θεος ~aωκεν. Ou γιΧρ έν ~σύχcμ 

οuσιν ά.ρετ'ijς aε~ ~μ~ν, οcλλ' 5τα.ν ΚLνauνος έν ΚΙΧΚΟ~ς ε!να.ι ά.ρετ'ijς OU 
20 πα.ρούσ"Υ)ς. Διο ΚΙΧL φεύγειν έντεuθεν aε~ 6 κα.t χωριζειν α.uτοuς ά.πο των προσ

γεγεν"Υ)μένων 7 κα.t μ~ το σύνθετον ε!να.ι σωμα. έψuχωμένον έν φ κρα.τε~ μiiλλον 

~ σώμα.τος φύσις ψuχ'ijς τι tχνος λα.βοuσα., ώς τ~ν ζω~ν τ~ν κοιν~ν μiiλλον τοu 

σώμα.τος ε!να.L. πάντα. γιΧρ σωμα.τικά, 5σα. τα.ύης. T'ijς aε έτέρα.ς τ'ijς ~ξ ω 
25 t ' \ ,, \ \ \ λ' ' ' θ .... 7 '~ ' .... 'λλ' ,, 1J προς το α.νω φορα. ΚΙΧL το κα. ον ΚΙΧL το ειον ων οuοεις κρα.τει, α. Υ) προσ-

χρ'ijτα.ι, ~ν' fι έκε~νο κα.t κα.τιΧ τοuτο ζ7j ά.να.χωρ-ήσα.ς · ~ ~ρ"Υ)μος τα.ύτης τ'ijς ψuχ'ijς 

γενόμενος ζ7j έν εtμα.ρμένη 8, κα.t έντα.uθα. τιΧ Cί.στρα. α.uτ<ϊ"> ou μόνον σ"Υ)μα.ινει 9, 

30 ιΧ.λλιΧ γινετα.ι α.uτος οίον μέρος κα.t τ<ί> 5λcμ σuνέπετα.ι, οο μέρος 10• 

1 The "created gods" of Yim. μa. 2 Above, vol. Ι, nrs. 353 and 357a. 
For the formula κοcθ' ~v ήμείς cp. the passages cited infra, sub b and c. τοu 

εδ ε!vοcι, οό τοu ε!vοcι reminds us of a well-known expression used repeatedly by 
Aristotle. Above, vol. Π, nrs. 420b, 566 (Ε.Ν. Ι 4, 1095a, 19), 608b, 610a. 

4 Tim, 6gc-d. 5 Rep. 6ηe (above, nr. 306, p. 215): 
Also Plotinus' treatise Π. ιiρετώv (Enn. Ι, 2) is a comment ση the χρΊJ έvθέv3ε 

έκείσε φεύγειv of Theaet. 176a (supra, nr. 318). 
7 τιΧ τφοσγεγεv"Ι)μέvοc, also called the προσθ'ijκοcι, are the cause of sin. Infra, 1417b. 

ε!μοcρμέv"Ι) indicates physical necessity as opposed to πρόvοιοc. See our next 
paragraph. 

9 As we shall see later, Ρ. does believe in the influence of the heavenly bodies 
on things on earth, but he opposes the popular view that this influence should 
result from a deliberate will. Hence he stresses the fact that, for man, the heavenly 
bodies are α sign of what is going to happen, not properly speaking the "cause" of it. 

10 Man who lives according to the lower soul becomes a part of the physical 
universe and thus is submitted to physical necessity, while the higher soul is beyond 
this. 
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c. Enn. Ι Ι, 7, 1. Ι4-24. 

Ρ. after having described the "perception of the soul" as a contemplation of 
"forms", which takes place ά.πιχθώς ι, continues as follows. 

'Απο a~ τοότων τών εtaων, &φ' ι1ν ψuχ~ ~a1J πιχριχaέχετιχι μ6ν1J τ~ν τοu 15 

ζ<ί>οu ~γεμονLιχν' aιά.νοιιχι a~ ΚΙΧL Μξιχι κιχ1. νο~σεις ο ~νθιχ a~ ~ μεϊ:ς μά.λιστιχ. 

τα: aε προ τοότων ~μέτεριχ, ~μεϊ:ς a~ το ~ντεuθεν ί:ί.νω ~φεστηκ6τες τίj) ζ<ί><ι>· 

Κωλόσει aε οuaεν το σόμπιχν ζ<j>ον λέγειν, μικτον μεν τιΧ κά.τω, το aε ~ντεuθεν 

ό ί:ί.νθρωπος ό &λ1Jθ~ς σχεΜν ο ~κεϊ:νιχ aε το λεοντωaες κιχ1. το ΠΟLΚLλον 8λως 20 

θ1Jρίον. Σuνaρ6μοu γιΧρ ΙSντος τοu &νθρώποu τ'ij λογικ'ij ψuχ'ij, 8τιχν λογιζώμεθιχ, 

~μεϊ:ς λογιζ6μεθιχ τίj) τοuς λογισμοuς ψuχ~ς είνιχι ~νεργ~μιχτιχ. 

Thus, the πά:θη do not belong to "us". 

d. Enn. Ι Ι, ΙΟ, 1. Ι-ΙΙ. 

Sometimes, the κοιvόv is called man, "the beast" being included. But the true 
man is the spiήtual man, called δ ltv8ov &vθρωπος (Ι 1, 10, 1. 15), or elsewhere δ Ιfσω 
&vθρωπος (V r, 10, 1. ro). 

~ometime~ 'Αλλ' εί ~μεϊ:ς ~ ψuχ~, πά.σχομεν aε τιχuτιχ ~μεϊ:ς, τιχuτιχ &ν ε~ΎJ πά.σχοuσιχ ~ 
thebeast ψ , , .,. , ~ _ .. Η , , , ,. , - τ , 

is included UXΎJ κιχι ιχu ΠΟL1Jσει ιχ ποιουμεν. κιχι το κοινον εφιχμεν 1Jμων ε~νιχι κιχι 

'Πιe 

πά:θη 

μά.λιστιχ ο5πω κεχωρισμένων ο ~πε1. κιχ1. & πά.σχει το σώμιχ ~μών ~μiiς φιχμεν 
πά.σχειν. Διττον οδν το ~μεϊ:ς, ~ σuνιχριθμοuμένοu τοu θ1Jρίοu, ~ το ύπερ τοuτο 5 

~31J · θ1Jρίον aε ζ<ι>ωθεν το σώμιχ. Ό a· &λ1Jθ~ς ί:ί.νθρωπος ί:ί.λλος ό κιχθιχρος τοό
των τιΧς &ρετιΧς ~χων τιΧς ~ν νο~σει, ιχt a~ ~ν ιxuτ'ij τ'ij χωριζομένη ψuχ'ij ~aρuντιχι, 

χωριζομένη aε κιχ1. χωριστ'ij ~τι ~ντιχuθιχ ο5ση. ~πε1. κιχ[, 8τιχν ιχuτη πιχντά.πσισιν 10 

&ποστ'ij, κσι1. ~ &π' σιuτ~ς ~λλσιμφθεϊ:σσι &πελ~λuθε σuνεπομέν1J. 

1414-Το what do the πά.θΎJ belong: to the body, or to the soul, or 
to the compound? (I Ι, Ι}.- Το this question Ρ. answers: 

(Ι) If the soul is not identical with its essence, it would be a compound 
and hence might have πά.θ1J. But, on the other hand, if it is identical with 
its essence, it is an ε!aος and as such &πσιθ~ς (I Ι, 2). 

(2) Moreover, soul which uses the body as an instrument must be 
above the πά.θ1J (I Ι, 3). 

a. Enn. Ι Ι, Ι, 1. Ι-4; 2, 1. Ι-η; 3, 1. Ι-5. 

Ήaονσιt κσι1. λuπσιι φόβοι τε κσι1. θά.ρρΎJ ~πιθuμίσιι τε κιχ1. &ποστροφιχ1. κσι1. το 

&λγεϊ:ν τινος &ν ε!εν; .. Η γιΧρ ψuχ~ς, ~ χρωμένΎJς ψuχ~ς σώμιχτι, ~ τρίτου τινος 
~ξ &μφοϊ:ν. -

(c. 2) Πρώτον aε ψuχ~ν λ1Jπτέον π6τερον ί:ί.λλο μεν ψuχ~, ί:ί.λλο aε ψuχ'ij 

1 On πά:θη and ιχr;,.θησις see our next numbers. 
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! Ε' \ - I θ I < ψ \ \ J .ι ~~ ~I θ J \ 
ε νοιι. ι γοιρ τοuτο, σuν ετον τι ΎJ UΧΎJ κοιι οuκ οcτοπον ιιοΎJ οεχεσ οcι οcuτην 

\ ' .... 1' \ 'θ \ ... ' ' 'ψ \ ιΙ c λ' \ dλ κοιι οιuτΎJς εινοcι τοc ποι ΎJ τοι τοιοcuτοc, ει επιτρε ει κοcι οuτως ο· ογος, κοcι ο ως 

5 θ!: 1 ~ θ' ι ' β λ ι ''Η • • ι • ψ ' ' ' ψ -ει,εις κοc~ οιοc εσεις χεφοuς κοcι ε ηοuς. , ει τοιuτον εση UΧΎJ κοιι το uχη 

... τ~ ι "" , ψ ' ,, ~ ι c ... .... ' ... 'f' ' ' 
εινοιι, ε σος η οcν ειΎJ UΧΎJ οcοεκτον τοuτων οcποισων των ενεργειων 1 ων εποισηκον 

&λλeι>, έοιuτ<ϊ> aε σuμψuοc ~χον τ~ν ένέργειοcν έν έοcuτ<ϊ>Ι fιντινοι ιlν ψ~νη ό λόγος. 

1ο Οuτω γοcρ κoct το άθά.νοcτον άλΎJθΕ:ς λέγειν, εrπερ 8ε~ το άθά.νοcτον χoct &ψθοιρτον 

άποcθeς ε!νοιι, &λλeι> έοcuτου πως 8ι06ν, οιύτο aε ποιρ' &λλοu μΎJ8Ε:ν ~ ΙSσον ποιροc 

τών προ οιύτου ~χειν 1 ών μ~ άποτέτμψοcι χρειττ6νων /Sντων. -
( ) 'Αλλ' ' ' ι θ ι ψ ι τ " ' Ι " ' c. 3 οι γοcρ εν σωμοιη ετεον uχΎJν, οuσοιν ειτε προ τοuτοu, ειτ 

' I '!:' Τ \ ' - ζ- \ Ι '.Λ 'θ χ .,J_ \ Τ Ι 
εν τοuτeι>, ει, ou χοιι οcuτης eι>ον το σuμποcν εΝ\ΎJ ΎJ · ρωFν'ΥJ μεν οuν σωμοcτι 

ο!οι οργά.νeι> ούκ άνοιγχά.ζετοιι aέξοισθοιι τοc 8ιοc του σώμοιτος ποιθ~μοcτοc, ~σπερ 
5 ού8e τοc τών οργά.νων ποιθ~μοcτοι οί τεχν"i:τοcι. 

b. How is it that the compound feels pain? And where lies the 
origin of pain and other feelings: in the soul, in the compound, or in the 
body? (Ι Ι, 5) -Το these questions Ρ. answers: the faculties of the soul, 
έπιθuμψιχ6ν and θuμιχ6ν, make feelings possible by their presence in the 
living being, but are themselves impassible. Subject of feelings is the 
living being as such (c. 6), i.e. the compound. 

Enn. Ι Ι, 5, 1. 8-35; 6, 1. Ι-4, ΙΟ-Ι4: 
Το aε σuνοιμψ6τερον ο!ον. λuπε~σθοιι πώς; '"Αροι δη του σώμοcτος οίιτωσt 

10 8ιοιτεθέντος χoct μέχρις οιtσθ~σεως 8ιελθ6ντος του πά.θοuς τ~ς οιtσθ~σεως εtς 

ψuχ~ν τελεuτώσΎJς; 'Αλλ' ~ οιrσθφις ο\5πω 8~λον πώς. 'Αλλ' δτοcν ~ ΜΠΎJ άρχ~ν 

ά.πο 86ξΎJς χοιt κρίσεως λά.βη του κοιχ6ν τL ποcρε"i:νοcι 1 ~ οcύτ<ϊ> ~ ηνι τών 
' , ':;' ' ' ""θ ' λ ' ' ' ' .... \ .Σ!λ ' ' ... ' ζ-Ι οιχειων, ειτ εντεu εν τροπΎJ UΠΎJροι επι το σωμοc χοιι u ως επι ποιν το eι>ον 

5 γένψοcι; 'Αλλοc χoct το τ~ ς ΟόξΎJς ο\5πω 8~λον τίνος, τ~ ς ψuχ~ς ~ του σuν
οιμψοτέροu · εΊ:τοc ~ μeν 06ξοι ~ περt του κοιχον το της ΜΠΎJς ούκ ~χει πά.θος · 
χoct γοcρ χοιt 8uνοιτον τ~ς 86ξΎJς ποιρούσΎjς μ~ πά.ντως έπιγίνεσθοιι το λuπε"i:σθοιι, 

20 μΎJ8' οcδ το οργίζεσθοιι 06ξΎJς του ολιγωρε~σθοcι γενομένΎJς, μΎJ8' οcδ &.γοcθου 

86ξΎJς χινε"i:σθοcι τ~ν /Sρεξιν. Πώς οδν κοινοc τοιυτοc; 'Ή, 8τι χoct ~ έπιθuμίοι 

του έπιθuμψιχου κοιt ό θuμος του θuμιχου κοιt δλως του σ·ρεκηκου ~ έπί 
η ~χστοισις 2• ΆλλΆ ο5τως ούχέτι χοινοc ~στοιι, &.λλοc της ψuχ~ς μ6νΎJς · ~ 

25 χοιt του σώμοcτος, 8τι οε"i: οc!μοι κοιt χολ~ν ζέσοcι χοιί πως 8ιοιτεθeν το σώμοι τ~ν 

/Sρεξιν χιν~σοιι, ο!ον έπt άψροοισίων. Ή aε του &.γοιθου /Sρεξις μ~ κοινόν πά.θΎJμοc 

&.λλοc ψuχ~ς ~στω, &σπερ χοιt rlλλοι, χοc1. ού πά.ντοι του κοινου 8ίοωσί τις λ6γος. 

30 'ΑλλΟC ορεγομένοu &.ψροοισίων του &.νθρώποu ~στοcι μeν ό &νθρωπος ό έπιθuμών, 

See above, Zeno's definition οί λύπΊJ, under nrs. 954 and 955. 
~κστσισις is a common Greek word for displacement. The author may quite 

well have used it here in the vague sense οί "tendency". 

Howdopain 
and other 
feelings 
arise? 
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lστα:ι δε &.λλως κα:t το έπιθuμ-ητικον. έπιθuμοϊίν. Κα:t πώς; "Άρα: &.ρξει μεν ό 

&νθρωπος της έπιθuμία:ς, έπα:κολοuθ~σει δε το έπιθuμ-ητικόν; 'Αλλtι. πώς 

δλως έπεθύμ1Jσεν ό &.νθρωπος μ~ τοϊί έπιθuμ-ητικοϊί κεκιν1Jμένοu; 'Αλλ' οcρξει το 

έπιθuμ1jηκόν. 'Αλλtι. του σώμα:τος μ~ πρότερον ούτωσt δια:τεθέντος πόθεν οcρξετα:ι; 

( c. 6) 'Αλλ' tσως βέλτιον εlπε'i:ν κα:θόλοu τ<;> πα:ρε'i:να:ι τtι.ς δuνι:Χμεις τtι. 

lχοντα: ε!να:ι τtι. ένεργοϊίντα: κα:τ' α:uτι:Χς, α:uτι:Χς δε &κιν~τοuς ε!να:ι χορ1)γούσα:ς 

το δύνα:σθα:ι το'i:ς lχοuσιν. - 'Αλλ' εL Υι α:~σθ1Jσις διtι. σώμα:τος κίν1jσις οδσα: εLς 10 

ψuχ~ν τελεuτif, πώς ή ψuχ~ οuκ οtLσθ~σετα:ι; 'Ή τΊjς δuνι:Χμεως τΊjς α:lσθψικΊjς 

πα:ρούσ1Jς τ<;> τα:ύτην πα:ρε'i:να:ι α:lσθ~σετα:ι. τι α:lσθ~σετα:ι; Το σuνα:μφότερον; 

c. But, Ρ. objects, if the faculties of the soul are impassible, what 
then is the part of the so.ul in having feelings?- Reply: Soul gives herself 
to the compound (which is the living being) not as such, but in such a 
way that she somehow illuminates the living body. 

Enn. Ι Ι, 6, ι Ι4-Ι6; J, ι Ι-6: 

'Αλλ' ει ή δύνα:μις μ~ κιν~σετα:ι, πώς ~τι το σuνα:μφότερον μ~ σuνα:ριθμοu

μέν1Jς ψuχΊjς μ'Υjδε τΊjς ψuχικΊjς δuνι:Χμεως; 

(c. 7) 'Ή το σuνα:μφότερον ~στω τΊjς ψuχΊjς τ<;> πα:ρε'i:να:ι οuχ α:ύτ~ν δούσ1Jς 

τΊjς τοια:ίιτης εlς το σuνα:μφότερον :η εlς θοcτερον, &λλtι. πωούσ'ΥΙς έκ τοϊί σώμα:τος 

τοϊί τοωύτοu κα:ί τινος ο!ον φωτος τοϊί πα:ρ' α:uτην 1 δοθέντος τ~ν τοϊί ζ<ί>οu 

φύσιν ~τερόν τι, oi5 το α:lσθοcνεσθα:ι κα:t τtι. οcλλα: δσα: ζ<ί>οu πι:Χθ1J ε~ρ-ητα:ι. 5 

1415-How to explain perception, if soul is impassible. 
The perception of the soul is not directly concerned with α:lσθψοc, but 

is impassibly a contemplation of τύποι in the living being which come 
from the α:lσθψι:Χ. These τύποι, far from being material (as was taught 
by the Stoa), are already νο-ητι:Χ. 

a. Enn. Ι Ι, J, ι g-I4: lt has not 
to do with 

sensible Τ~ν δε τΊjς ψuχΊjς τοϊί α:lσθοcνεσθα:ι δύνα:μιν ou τών α:lσθ'Υjτ&ν ε!να:ι δε'i:, των 10 

impressions δε &πο τΊjς α:lσθ~σεως έγγιγνομένων τ<;> ζ<ί>ι:ι> τύπων &ντιλ1Jπτικ~ν ε!να:ι μιiλλον · 

νοψtι. γtι.ρ ~δ'Υj τα:ϊίτα: · ώς τ~ν α:'ισθ'Υjσιν τ~ν ~ξ ω ε~δωλον ε!να:ι τα:ίιτ'Υjς, έκείν1Jν 

διάνοια; 
is purely 

intellectual 

δε &λ'Υjθεστέρα:ν τη ouσ[i:f οδσα:ν εlδών μόνων &πα:θώς ε!να:ι θεωρία:ν. 

b. Consequently discursive thinking, called διοcνοια:, which is a link 
between outward things and the inner man, is a purely intellectual 
function which has nothing to do with sense-impressions. 

Enn. Ι Ι, g, ι IS-23: 
σώ- 15 

1 H.-S. explain: ratione ipsius. 
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μοιτος ε!νοιι, &σοι aε ou aεϊ:τοιι σώμοιτος είς ένέργειοιν, τοιuτοι ~aιοι ψυχ~ς ε!νοιι, 

ΚIXL την aιάνοιοιν έπίκρισιν ποιουμένψ τών &πο τ~ς οιίσθ~σεως τόπων ε~a'Yj 

zo ~a'Yj θεωρεϊ:ν κοιt θεωρεϊ:ν ο!ον συνιχισθ~σει, τ~ν γε κυρίως τ~ς ψυχ~ς τ~ς 

&ληθοuς aιάνοιιχν. νο~σεων γοcρ ένέργειιχ ~ aιάνοιιχ ~ &λ'Υjθ~ς ΚIXL των ~ξ ω 

πολλάκις προς τ&νaον όμοιότης κοιt κοινωνία:. 

c. Again, in the treatise Περt της &πιχθείιχς τών &σωμάτων Ρ. begins 
by stating that the so-called τυπώσεις do not have the character of πάθ'Υj 
(as is usually thought), but are ένέργειιχι 1. 

Enn. ΠΙ 6, Ι, 1. Ι-ΙΙ: 
The so-called 

τ οcς οιίσθ~σεις ou πάθ'Υj λέγοντες ε!νιχι, ένεργείιχς aε περt πιχθ~μοιτιχ κοιt 

κρίσεις, τών μεν ποιθών περt &λλο γινομένων, ο!ον το σώμα: φέρε το τοιόνaε, 

της aε κρίσεως περt τ~ν ψυχ~ν, OU τ~ς κρίσεως πάθους Οί5σ1jς - ~aει γοcρ ΙΧΟ 

5 &λλψ κρίσιν γίνεσθιχι κιχt έπιχνιχβιχίνειν &εt είς &πεφον - ε~χομεν οuaεν 
.:}, , , -θ , I , • ι ~ I , ~, , - , "Η • 
• 1ττον κιχι εντοιυ ιχ ιχποριιχν, ει 1j κρισις ιι κρισις ουοεν εχει του κρινομενου. , ει 
τόπον ~χοι, πέπονθεν. 'Ήν a· &μως λέγειν ΚIXL περt τών κιχλουμένων τυπώ-

10 σεων, ώς ό τρόπος &λως gτερος ~ ώς ύπείλ'Υjπτιχι, όποϊ:ος κιχt έπt τών νο~σεων 

ένεργειών κιχt τοότων οuσών γινώσκειν &νευ τοu πιχθεϊ:ν τι aυνιχμένων. -

1416-Generally speaking, the so-called passive part of the soul is 
not passive at all. Since soul is an ε!aος, she must be active. 

a. Enn. ΠΙ 6, 4, 1. 31-43: 

'Αλλ' ~στι μΕ:ν τοuτο το τ~ς ψυχ~ς μέρος το πιχθ'Υjτικον ou σώμα: μέν, ε!aος 
aέ τι. 'Εν 15λη μέντοι κιχt το έπιθυμοuν κιχt τό γε θρεπτικόν τε κιχt οιuξ'Υjτικον 

κιχt γεννψικόν, I) έστι pίζιχ ΚIXL &ρχ~ τοu έπιθυμοuντος ΚIXL πιχθψικοu ε~aους. 

35 ΕΊaει aε ouaενt aεϊ: πιχρεϊ:νιχι τοιριχχ~ν ~ &λως πάθος, &λλ' έστηκένιχι μεν οιuτό, 

την aε 15λψ οιuτοu έν τ<;) πάθει γίγνεσθιχι, &τιχν γίγνψοιι, έκείνου τη πιχρουσί~ 

κινοuντος. Ou γοcρ a~ το φυτικόν, &τιχν φόη, φόετιχι, oua', &τοιν ιχi5ξη, οιί5ξετιχι, 

oua' &λως, &τιχν κινΊj, κινεϊ:τοιι έκείν'Υjν τ~ν κίν'Υjσιν ~ν κινεϊ:, &λλ' ~ oua' 8λως, 
40 ~ &λλος τρόπος κιν~σεως ~ ένεργείιχς. Αuτ~ν μεν οδν aεϊ: τ~ν τοu ε'laους φόσιν 

ένέργειιχν ε!νιχι ΚIXL τη ποιρουσί~ ποιεϊ:ν, ο!ον εί ~ άρμονίοι έξ ιχuτ~ς τοcς χορl>οcς 
> I 
εκινει. 

b. This whole conception is opposed by Ρ. to Stoic materialism. 
Perception, though the active rόle of the soul is maintained, must be 
said to presuppose the body and hence is to be considered as belonging to 
a kind of sleeping state of the soul. Her true awaking is: leaving the body 
entirely. 

Cp. Zeno's description of sense-impressions, above, nr. 984. 

τυπώσεις 
are 

έvέργε:ιοιι 

Soul as an 
ε:!8ος 

must be 
active 
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Perception Enn. ΠΙ 6, 6, 1. 65-76: 
is proper to τ - ' τ ~ ' ' ' - ' θ ' ' a sleepinQ ocuτoc μεν οuν εψητοcι προς τοuς εν τοις σωμοισι τι εμενοuς τοι 5ντοι τΊj 65 

state of the τών ι1θισμών μοcρτuρίq: κοιt το~ς aιιΧ τ-Υjς οιισθ~σεως φοcντάσμοcσι πίστιν τ-Υjς 
80UI ' θ I I (\ I ... ' I .... ..,. 

Sin ascribed 
to what is 
inferior to 

soul 

Only the 
soul with 
πpοσθ'ίjκοιι 

can sin 

ιiλη ειοις λοιμβοινοντοcς, οι ποcροιπλησων τοις ονεφωττοuσι ποιοuσι τοιuτοc 

ένεργε~ν νομίζοuσιν, &. δρώσιν ε!νοιι ένύπνιοι 5ντοι. Κοιt γοcρ το τ-Υjς οιισθ~σεως 

ψ - ' ''<' ' " ' ' ' ψ - - ""' ' "'' 'λ θ ' JO uχης εσην εuοοuσ-ης · οσον γοιρ εν σωμοιτι uχης, τοuτο εuοει · -η ο οι -η ι ν-η 

έγρ~γορσις ά.λ-ηθιν~ ά.πο σώμοιτος, ou μετιΧ σώμοcτος, ά.νάστοcσις 1. Ή μeν γοcρ 

μετοc σώμοιτος μετάστοισίς έστιν έξ &λλοu εLς &λλον f5πνον, ο!ον έξ έτέρων 

aεμνίων. ~ a· ά.λ-ηθ~ς ί5λως ά.πο τών σωμάτων, &. τΎjς φύσεως 5ντοι τ-Υjς ένοcντίοcς 
ψ .... \ ' ι ' ' ι '' uχη το ενοινηον εις οuσιοιν εχει. 

141 7-How can man, who is a spiritual being, sin? 

Answer: Ν ot by his higher soul which is divine, 
to what is inferior to it. Soul in itself is undisturbed. 

a. Enn. Ι Ι, g, 1. Ι-Ι3; 23-26: 

but by yielding 

75 

'Έστοιι τοίνuν έκείν-ης ~μ~ν τΎjς ψuχΎjς ~ φύσις ά.π-ηλλοcγμέν-η οιιτίοις κοικών, 

5σοι &νθρωπος ποιε~ ΚOCL πάσχει. περL γοcρ το ζ<i)ον τοιuτοι, το κοινόν, κοιt κοινόν, 

ώς ε~ρ-ητοιι. 'Αλλ' εL Μξοι τ-Υjς ψuχΎjς ΚOCL aιάνοιοι, πώς ά.νοιμάρτψος; ψ εua~ς 

' "''ξ ' λλ' ' ' ' ' - - "Η ' ' ' 5 γοιρ σο οι κοιι πο οι κοιτ οιuτ-ην προιττετοιι των κοικων. προcττετοιι μεν τοc 

κοικιΧ ~ττωμένων ~μών ύπο τοu χείρονος - πολλα. γιΧρ ~με~ς - =η έπιθuμίοcς =η 

θuμοu =η ειaώλοu κοικοu. ~ aε τών ψεuaών λεγομένΊ') aιάνοιοc φοcντοcσίοc ο Όσοι 

ούκ ά.νέμεινε τ~ν τοu aιοινο-ητικοu κρίσιν, ά.λλ' έπράξοιμεν το~ς χείροσι πεισθέν- 10 

τες, &σπερ έπt τΎjς ΟCLσθ~σεως πρtν τ<i) aιοινο-ητικ<i) έπικρ~νοιι ψεuaη δροcν σuμ

βοcίνεL τ-{j κοινΊj οιLσθ~σει. Ό aε νοuς =η έφ~ψοιτο =η ο6, &στε ά.νοcμάρτητος. -

' Ατρεμ~σει οδν ούaεν ~ττον ~ ψuχ~ προς έοιuτ~ν ΚOCL έν έοιuτΊj. α:ι aε τpοποιt 

ΚOCL δ θόρυβος έν ~μ~ν ποcριΧ τών σuν-ηρτ-ημένων ΚOCL τών τοu κοινοu, ί) τι a~ποτέ 25 

έση τοuτο, ώς ε~ρ-ητοιι, ποcθ-ημάτων. 

Tlιese remarks are once more directed against the Stoics, who explained sin as 
ψευδ~ς δ6ξοι (above, nrs. 1053 ff.) and considered πιiθη as perturbationes animi 
(cp. nr. 1060b). 

b. If soul is impeccable, why punishments here and hereafter? 

Το this question again Ρ. ans\vers, as was seen above (1412e), that at 
his birth man was conjoined to another kind of soul, which is liable to 
πάθ-η, and that hence the compound can sin. 

Enn. Ι Ι, Ι2, 1. Ι-Ι2, Ι7-2Ι: 

'Αλλ' εL ά.νοιμάρτψος ~ ψuχ~, πώς οι ι aίκα:ι; 'ΑλλιΧ γοcρ οuτος δ λόγος 

ά.σuμφωνε'L ποcντt λόγιr, 15ς φ-ησιν οιύτ~ν κoct ά:μοιρτάνειν κoct κοcτορθοuν κα:t 

aιaόνα:ι aικοις ΚOCL έν "Aιaou κοιL μετενσωμοιτοuσθοιι. Προσθετέον μeν οδν 15τcr 

This is obviously directed against the Christian doctrine of resurrection. 
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5 ης βοόλετα.L λόγ<ι> · τάχα. ?>' &ν τLς έξεόροL χα.!. 8πη μ~ μα.χοuντα.L. Ό μεν γοcρ 
το ιiνα.μάρτψον 8L8ouς ήj ψuχ7j λόγος ~ν άπλοuν πάντη έτί~ετο το α.uτο ψuχ~ν 

ΚOCL το ψuχ7j εLν~L λέγων, ό ?)' άμα.ρτε'i:ν 8L8ouς σuμπλέκεL μεν ΚOCL προστίθφLν 
> - \ ~λλ ψ - τ~ \ \ ~ \ ι/ 'θ ι θ τ \ \ > 

α.uτη κα.L α. ο uχης εLοος το τα. οεLνα. εχον πα. Ύ) · σuν ετος οuν κα.L το εκ 

10 ι ι ψ , ' \ ι \ ι ~' \ \ ιιλ \ ι ι \ 
πα.ντων Ύ) uχ:η α.uτ'Υ) γLνετα.L κα.L πα.σχεL ο'Υ) κα.τα. το ο ον κα.L α.μα.ρτα.νεL το 

20 

σόνθετον χα.!. τοuτ6 έστL το ?>Laoν ?>ίκψ α.uτίj), οuκ έκε'i:νο. - ι/ Αλλ 'Υ) οδν ζω~ 

ΚOCL tl.λλα.L ένέργεLΟCL ΚOCL το ΚΟλα.ζόμενον ~τερον" ~?>ε ιiνα.χώρΎ)σLς ΚOCL ό χωρLσμος 

ou μόνον τοuaε τοu σώμα.τος, &λλοc χα!. &πα.ντος τοu προστεθέντος. Κα.!. γοcρ 

έν ήj γενέσεL ~ προσθ~ΚΎ)" ~ 8λως ~ γένεσLς τοu tl.λλou ψuχ~ς εt?>οuς. 

1418-Man as a spiήtual being is above the nexus of physical causality. 
Hence Ρ. leaves a large space to the free will of the individual man. 

a. Enn. ΠΙ Ι, 8, 1. 4-20: Free will 

5 Ψuχ~ν a~ ?>ε'!: &ρχ~ν οδσα.ν &λλψ έπεLσφέροντα.ς εtς τοc <\ντα., ou μόνον τ~ν 
TOU Πα.ντός, ιiλλοc ΚOCL τ~ν έκάστοu μετοc τα.ότης, ώς ιiρχ~ς OU σμLχρiiς 0\)σΎ)ς, 
πλέκεLν τΟC πάντα., OU γLνομένΎ)ς ΚOCL ΟCUτ~ς, &σπερ τΟC tl.λλα., έκ σπερμάτων, 

&λλοc πρωτοuργοu α.tτία.ς ο\)σΎ)ς. "Άνεu μεν οδν σώμα.τος οδσα. κuρLωτάτη τε 

10 α.uτης * ΚOCL έλεuθέρα. ΚOCL κοσμLχ~ς α.tτία.ς ~ξω • ένεχθε'i:σα. aε εtς σ(;}μα. ΟUΚέτL 
πάντα. κuρία., ώς &ν μεθ' έτέρων τα.χθε'i:σα.. Τόχα.L aε τοc χόχλ<ι> πάντα., ο!ς 

σuνέπεσεν έλθοuσα. εtς μέσον, τοc '!tΟλλοc ~γα.γον, &στε τοc μεν ΠΟLε'i:ν 8LOC τα.uτα., 
τοc aε χρα.τοuσα.ν α.uτ~ν τα.uτα. 8πη έθέλεL &γεLν. Πλείω aε χρα.τε'i: ~ &μείνων, 

15 έλάττω aε ~χείρων. Ή γοcρ χράσεL σώμα.τός τL έν?>L?>οuσα. έπLθuμε'i:ν ~ οργίζεσθα.L 
~νάγχα.στα.L ~ πενία.Lς τα.ΠεLν~ ~ πλοότοLς χα.uνος ~ 8uνάμεσL τόρα.ννος" ~ aε 

και έν το~ς cχύτοίς τούτοLς άντέσχεν, ~ άyαθ~ τ~ν ψ-όσLV, _και ~λλο(ωσεν αύτcΧ 

μiiλλον ~ ~Λ:λοLώθΎ), &στε τοc μεν έτεροLώσα.L, το'i:ς ?>ε σuγχωρ~σα.L μ~ μετΟC 
20 Ι 

χα.χΎ)ς. 

b. Ib., c. g, 1. 4-Ι6: 
5 "Οτα.ν μεν οδν ιiλλοLωθε'i:σα. πα.ροc τών ~ξω ψuχ~ πράττη τL χα.L όρμ~ ο!ον 

τuψλ7j τ7j ψορ~ χρωμένΎ), OUΧL έχοόσων τ~ν πρiiξLν ouaε την 8LάθεσLν λεχτέον" 

ΚOCL 8τα.ν OCUτ~ πα.ρ' α.ύτης χείρων οδσα. οuχ ορθα.'i:ς πα.ντα.χοu ouaε ~γεμονοόσα.Lζ 

τα.'i:ς όρμα.'i:ς fJ χρωμένΎJ. Λόγον aε <Sτα.ν ~γεμόνα χα.θα.ρον χα.!. &πα.θ~ τον οtχε'i:ον 
10 ,, ι ... ι ι ' t ' ι ..- ' ' ι - \ ι ι 

εχοuσα. ορμ~, τα.uτην μονψ τ'Υ)ν ορμψ φα.τεον εLνα.L εφ Ύ)μLν χα.L εχοuσLον, 

χα.L τοuτο εLνα.L το ~μέτερον ~ργον, δ μ~ &λλοθεν ~λθεν, ιiλλ' ~ν?>οθεν ιiπο 

κα.θα.ρiiς της ψuχ~ς, &π' &ρχ~ς πρώτης ~γοuμένΎ)ς χα.!. χuρία.ς, &λλ' ou πλάνψ 
15 έξ &γνοία.ς πα.θοόσΎ)ς η ~ττα.ν έχ βία.ς έπLθuμLων, α.t προσελθοuσα.L &γοuσL χα.!. 

~λχοuσL ΚOCL οuχέη ~ργα. έώσLν εLνOCL, ιiλλοc πα.θ~μα.τα. πα.ρ' ~μ(;}ν. 

See further our next paragraph, the nrs. 1425, 1430 ff. 

* οcύτ'ίjς Br. 
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Virtue 1419-Το the question of "what is virtue" Ρ. answers that virtue is: 

Is virtue 
κοcθοcpσις? 

the state of the soul which follows if she turns to what is congenial to her. 

a. Enn. Ι 2, 4, 1. 1-28. 

In this treatise (Π. ιΧpετών) Ρ. inquires into the φυγ-Ιj &νθένδε which is δμο(ωσις 
θεφ κοcτιΧ το δυνοcτόν according to Theaet. I]6a, b. 

When the soul has puήfied berself from the body and is concerned "ith things 
intelligible, this state may be called resemblance to God. Is then virtue = puήfi
cation, or is it identical with the state of being purified? 

Ζ"ητητέον aέ, εL ~ κιfθιχρσLς τιχuτον τη τοιιχότη ά.ρετ"Ίj, η προ"ηγε"LτιχL μeν ~ 

κιfθιχρσις, ~πετιχL ae ~ οcρετ~, κιχt π6τερον έν τii) κιχθιχ(ρεσθιχι ~ οcρετ~ η έν τii) 
κεκιχθιfρθιχι. 'Ατελεστέριχ τΎjς έν τii) κεκιχθιfρθιχL <~ έν τii) κιχθιχίρεσθιχι. το 5 

γιΧρ κεκιχθιfρθιχL> ο!ον τέλος ~i)"rj. 'ΑλλιΧ το κεκιχθιfρθιχι ά.φιχίρεσLς οcλλοτρίου 

' ' ~' ' θ' .ιι ' - "Η ' ' - ' θ ' ' θ' :s. ' πιχντος, το σε ιχγιχ ον ι:οτερον ιχυτου. , εL προ της ιχκιχ ιχρσιιχς ιχγιχ ον •ι"• "η 

κιfθιχρσις οcρκεL · οcλλ' οcρκέσεL μeν ~ κιfθιχρσLς, το ae κιχτιχλειπ6μενον έ!στιχL το 
ά.γιχθ6ν, οuχ ~ κιfθιχρσις. Κιχι τ( το κιχτιχλειπ6μεν6ν έστL, ζ"ητητέον. ~σως γιΧρ 10 

) ~\ \ ' θ' j. C I ( λ I ' \ '1\ ' I ) -
ουοε το ιχγιχ ον ην "η φυσις "η κιχτιχ ειπομεν"η · ου γιχρ ιχν εγενετο εν κιχκ<ι>. 

τ Αρ' οδν ά.γιχθοειί)Ύj λεκτέον; 'Ή οuχ ίκιχν~ν προς το μένει ν έν τii) 1\ντως ά.γιχθ<i) · 
πέφυκε γιΧρ έπ' &μφω. Το οδν ά.γιχθον ιχuτΎjς το συνε"LνιχL τii) συγγενε"L, το aε 

κιχκον το το"Lς ένιχντίοις. Δε"L οον κιχθ"ηριχμέν"ην συνε"LνιχL. Σuνέστιχι aε έπιστριχ- 15 

φεϊ:σιχ. τ Αρ' οον μετιΧ την κιfθιχρσιν έπιστρέφετιχL; 'Ή μετιΧ τ~ν κιfθιχρσιν 

έπέστριχπτιχL. Τοuτ' οον ~ ά.ρετη ιχuτΎjς; 'Ή το γιν6μενον ιχuτ"(j έκ τΎjς έπιστρο

φΎjς. τι οδν τοuτο; Θέιχ κιχι τόπος τοu όφθέντος έντεθεtς κιχι ένεργών, ώς ~ 

ιlψις περt το όρώμενον. Οuκ &ριχ εϊ:χεν ιχuτιΧ ο Μ' ά.νιχμιμν~σκετιχι; 'Ή εϊ:χεν οuκ 2ο 

ένεργοuντιχ, ά.λλιΧ ά.ποκείμενιχ ά.φώτιστιχ · lνιχ i)e φωτισθ"(j κιχι τ6τε γν<i) ιχuτιΧ 

έν6ντιχ, ί)εϊ: προσβιχλε"Lν τii) φωτίζοντι. Είχε aε οuκ ιχuτιf, ά.λλιΧ τόπους· ί)εϊ: οον 

τον τόπον τΟLζ OCλ"rjθLVOLζ, f1ν κιχι οί τόΠΟL, έψιχρμ6σιχL. Τ ιfχιχ i)e Κott οί.\τω λέγετιχL 
'' {) ( .... ' 'λλ' \ 'λ ~\ ' 'λλ' ιl \ ' \ 25 εχειν, τι ο νοuς ουκ ιχ οτριος κιχι μιχ ιστοc οε οuκ ιχ οτριος, οτιχν πpος ιχuτον 

βλέπη · ε[ aε μ~. κιχt πιχρων ά.λλ6τριος. 'Ε πει κιχt τιχϊ:ς έπιστημοcις · έιΧν μΎJί)' 

δλως ένεργώμεν κιχτ' ιχuτιfς, ά.λλ6τριιχL. 

Thus, just as Aristotle in Ε.Ν. Ι 10g8a 7-18 defined εόδοcιμον(α: (above, vol. Π, p. 
143), Ρ. definεs virtue as an activity of the soul. But according to Ρ. for this ένέpγεια: 
an "illumination" from beyond is needed. Cp. St. Augustine in De magistro XII 40; 
De civ. Dei 1. Χ c. 2; De Trin. 1. ΧΙΙ c. 15; Retract. 1. Ι c. 8. 

b. Cp. also the following passage of the treatise Περt τοu κιχλοu, 
in which the traditional "moral virtues" are described as a puήfication 
from the πιfθ"η of the body and a preparation for that state of the soul in 
which she is brought back to Nous, which for her is the source of beauty 
and resemblance to God. 
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Enn. Ι 6, 6, 1. Ι -3, 6-20: 

"ΕστL γοcρ 3~, ώς ό ποιλοιLος λ6γος, κοιt ~ σωφροσόν1J κοιt ~ άν3ρίοι κοιt πίiσοι 

άρετ~ κιΧθοιρσLς ΚIXL ~ ψρ6νφLς οιuτ~. - τι γοcρ &ν ΚΙΧL ε~1J σωφροσόν1J ΟCλ1Jθ~ς 

~ το μ~ προσομLλε~ν ~3ονοιf:ς τοu σώμοιτος, ψεόγεLν 3e ώς OU κοιθοιροcς ou3e 
κοιθοιροϋ; Ή aε άν3ρίοι άφοβίοι θοιν&του. Ό aέ έστLν ό θ&νοιτος χωρtς εΙνοιL 

10 τ~ν ψυχ~ν τοϊί σώμοιτος. Ou φοβε~τΙΧL aε τοϊίτο, 8ς άγοιπ~ μ6νο'ζ γενέσθοιL. 

Μεγοιλοψυχίοι aε a~ ύπεροψίοι των τ'?j3ε. Ή aε φρ6ν1JσLς ν61JσLς έν ά:ποστροφ'?j 
- ' ' "' ' " ' ψ ' '' Γ' .,. ' ψ ' θ θ -των κοιτω, προς σε τοι οινω τ1Jν υχ1Jν οιγουσοι. LνετοιL συν 1J υχ1J κοι οιp εLσοι 

εΙ3ος κοιt λ6γος κοιt πά.ντ1J άσώμοιτος κοιι νοεροc κοιι 8λ1J τοϋ θείου, δθεν ~ Π1JΎ~ 
15 - λ - \ \ - ' - ψ \ ... , θ - \ - ' \ 

του κοι ου κοιL τοι συγγεν1J ποιντοι τοLοιυτοι. υχ1J συν οινοιχ εLσοι προς νουν επL 

το μίiλλ6ν έση κοιλ6ν. Ν ο\.iς aε κοιι τοc ποιροc νοϊί το κά.λλος οιuτ'?j οίΚε~ον κοιι οόκ 

'λλ' ,, ' ' ' " ' ψ ' Δ' 'λ' ' θ- ' ' θ' οι οτρων, οτL τοτε εστLν οντως μονον υχ1J. LO ΚΙΧL εγετοιL ορ ως το οcγοι ον 

' λ' ' ψ ' ' θ • θ- ... θ - ,, ' -θ ' λ' 20 κοιL κοι ον τ1Jν υχ1Jν γLνεσ οιL ομοLω 1JνΙΧL εLνοιL ειμ, οη εκεL εν το κοι ον. -

Thus, Ρ. knows a higher and a lower virtue, the latter of which is the condition 
to the first, while the first is not implied in the latter. Below, 1420b. 

c. As long as soul is not entirely purified from the πά.θ1J, she is 
demoniac, not divine. 

Enn. Ι 2, 6, 1. 3-7: 
Et μeν οδν η των τοωότων άπροοιίρετον γίνοLτο, θεος &ν ε~1J ό τοLοϊίτος 

5 κοιι 3οι(μων 3Lπλοuς <f:Jν, μοcλλον 3e ~χ ων σuν οιύτ<;> 1J.λλον 1lλλ1Jν άρετ~ν ~χοντοι • 
εt aε μ1]3έν, θεος μ6νον- θεος aε των έπομένων τ<;> πpώτιμ 1 • 

d. In a later treatise Ρ. qu:Jlifies (higher) virtue as "a ~ξLς which 
causes the soul to be spiritualized" or even as "another kind of Ν ous" ; 
from which ·he concludes that that liberty of man which is called το έφ' 
~μ~ν lies not in action but in Nous. 

κάθαρσις 
a condition 

to the 
δμοlωσις 

θε(j) 

Enn. · VI 8, 5, 1. 34-37: 
Et οδν ο!ον νοϊίς ης &.λλος έστtν ~ άpετ~ κοιι ~ξLς ο!ον νοωθ:rjνοιL τ~ν 

Virtue is a 
spiritualized 

ψυχ~ν state of the 

ΠΟLΟUσΙΧ, πά.λLν οιδ ~ΚεL ΟUΚ έν πρά.ξεL το έφ' ~μf:ν, άλλ' έν ν<;> ~σόχ<μ των 

πράξεων. 

e. In soul, the contemplation of intelligible being is called virtue; 
in Nous itself it is not. Here it is "act" (ένέργεLοι) and essence. 

Enn. Ι 2, 6, 1. 12-18: 

soul 

What is 
act" in 

''Η σοφίοι μeν κοιt φρ6ν1JσLς έν θεωρί~ ίr:ιν νοϊίς ~χεL · νοuς 3e τ'?j έποιφ1j. Ν~άs, in soul 

ΔLττ~ a~ έκοιτέροι, ~ μeν έν ν<;> οδσοι, ~ aε έν ψυχ'(j. Κάκε~ μeν οuκ άρετ~, έν b~~~::s 

For P.'s polytheism, see our preceding paragraph, nr. 1411. 
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~, Ψ - , I 'Ε - ,. I 'Ε I , - , !1. , , -e ~, , , 
οε · uχn σιρετ't). κε~ οuν τι; νεργε~σι σιuτοu κσι~ u εστ~ν · εντσιu σι οε το εν 15 

ιίλλιp έκε~θεν ά.ρετ~. Οu~ε γοcρ σιuτο~~κσι~οσύν'1J κσιι έκοcστ't) ά.ρετη, ά.λλ' ο!ον 

πσιροc~ε~γμσι · το ~ε &.π' σιuτης έν ψuχη &.ρετη. 

1420-The distinction between a higher and a 1ower kind of virtue 
must be made, because "moral virtue" (as it is caJJed by Aήstotle) 
presupposes πλ~θος, while virtue in the higher sense does not. 

a. Enn. Ι 2, 6, 1. 19-27: 

Δ~κσι~οσύν'Υ) ~ε εtπερ οiκε~οπρσιγ[σι ι, ιlρσι ά.εl έν πλ~θε~ μερών; 'Ή ~ μεν έν 20 

λ lθ !1. λλ' .:t ' έ ' ~' •Ι· ' ' ... ' ' .:t 'Η -π '1) ε~, οτσιν πο σι ιι τσι μ ρ't), '1) οε οΑως ο~κειοπρσιγ~σι, κσιν ενος ιι· γοuν 

ά.λ'Υjθ~ς σιuτο~~κσι~οσύν'Υ) ένος προς σιuτ6 *, έν φ οuκ &λλο, το δε &λλο. &στε κσιι 
τη ψuχn δ~κσι~οσύν'Υ) ~ μείζων το προς νοϋν ένεργε~ν. το aε σωφρονε'i:ν ~ εtσω 

προς νοϋν στροφ~. ~ aε ά.νορίσι ά.πιΧθε~σι κσιθ' όμοίωσιν τοϋ προς 8 βλέπε~ 25 

ά.πσιθες ον τ~ν φύσ~ν · σιuτ't) οε έξ ά.ρετ~ς, tνσι μ~ σuμπσιθΊj τ<ϊ> χείρον~ σuνοίκφ. 

b. Virtues are linked the one with the other, as their examples 
are in Nous. Moreover, he who possesses the higher virtues always pos
sesses the minor ones, at least potentially. On the other hand, the man 
who possesses the minor virtues does not necessarily possess the higher 
ones. 

Enn. Ι 2, 7, 1. 1-12: 
'Α λ θ - ' 'λλ 1 λ ' .,. ' ' ' ' ψ - '' ' -ντσικο ou οuσ~ το~νuν σι '1J σι~ς κσι~ σιuτσι~ σι~ σιρετσι~ εν uχη, ωσπερ κσικε~ 

τιΧ προ τ~ς ά.ρετ~ς σιt έν ν<ϊ> &σπερ πσιρσιοείγμσιτσι. Κσιι γιΧρ ~ ν6'Υ)σ~ς έκε'i: 

έπ~στημ't) κσιι σοφίσι, το δε προς σιuτον ~ σωφροσύν't), το δε οtκε~ον ~ργον ~ 

οtκε~οπρσιγίσι, το οε ο!ον ά.νορίσι ~ ά.ϋλ6τ'1)ζ κσιl το έφ' σιύτοϋ μένε~ν κσιθοcρ6ν. 5 
'Εν ψuχη τοίνuν προς νοϋν ~ 8ροcσ~ς σοφίσι κσιl φρ6ν'Υ)σ~ς. ά.ρετσιι σιuτ~ς. ou γιΧρ 
σιuτ~ τσιuτσι, &σπερ έκε~. Κ σι ι τιΧ &λλσι ώσσιύτως ά.κολοuθε ~ · κοcι τΊj κσιθοcρσε~ 
δέ, ε(περ πiiσoc~ κσιθοcρσε~ς κοcτιΧ το κεκοcθοcρθσι~. ά.νοcγκ't) ποcσσις. ~ οuοεμίσι 

\ ( ' '' ' ι \ ' ' ι ' ' ι ι ( 10 τελε[σι. Κσι~ ο μεν εχων τοις με~ζοuς κοc~ τοις ελσιττοuς εξ σινσιγκ'Υ)ς οuνσιμε~. ο δε 

τιΧς έλοcττοuς οuκ ά.νσιγκσιίως ~χε~ έκείνσ.ς. 

c. It is the task of dialectic to form man's natural aptitudes into 
real virtue, both by arguments and by exercise. 

Enn. Ι 3, 6, 1. 14-24: 
has to train Π6τερσι οε ~στι τοc κοcτω 2 εΊ:νσι~ &νεu δ~σιλεκτ~κ~ς κocl σοφίοcς; 'Ή &.τελώ ς κοcι 

man to 15 
virtue έλλε~π6ντως. 'Έστι οε σοφον εΊ:νοc~ κσιι ο~οcλεκτ~κον οi5τως &.νεu τούτων; ""Η ouo' &ν 

* α;\ιτό Br. 
1 According to Plato's definition in Resp. IV 433d-e, 435b (our nrs. 284c, 285a). 
ι The lower virtues. 
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γένο~το, &:λλοc ~πρότερον~ &μοr. σuνοr.όξετοr.~. Kor.t τοcχοr. &ν φuσ~κοcς •ης &:ρετοcς ~ο~, 
έξ ών or.t τέλε~οr.~ σοφίοr.ς γενομέν1Jς *. Μετοc τοcς φuσ~κοcς. οδν -ή σοφ(οr. • εlτοr. 

20 τελε~ΟL τοc ~θ1J. 'Ή των φuσ~κων οuσών σuνοr.όξετοr.~ ~8'1) &μφω Κor.t σuντελε~οuτοr.~. 

~ προλοr.βοuσοr. -ή έτέροr. τήν έτέροr.ν έτελε(ωσεν · δλως γοcρ -ή φuσ~κή &:ρετή κοr.ι 
>l ' λ' ' 3.θ >l I ' ' I 1 λ - > ι > > τ Ji uμμοr. οr.τε ες κιχ~ •ι ος r::.χε~, κιχ~ σι.~ οr.ρχοr.~ το π ε~στον οr.μφοτεροr.~ς. οr.φ ων r::.χομεν. 

d. How much Ρ. is convinced. that training in the lower virtues 
is an indispensable condition for any higher spiήtuallife, may be seen 
in his treatise against the gnostics, whom he blames not only for denying 
providence, but also for their complete neglect of virtue "which is per
f7cted by λόγος and &σκ1Jσ~ς". 

Enn. II g, 15, 1. 8-17, 26-40: Ρ. blames 
'Ο 1 'Ε ι , ι , , , , οι- , , , ., οι- σθ ιt gnostics tor 

μr::.ν π~κοuρος τ'1)ν προνο~οr.ν οr.νελων την '1)οοvην κιχ~ το '1)οε σι.~, uπερ their neglect 

10 ~ν λο~πόν, τοuτο 8~ώκε~ν ποr.ροr.κελεόετοr.~. ό 8ε λόγος οοτος ~τ~ νεοr.ν~κώτερον of virtue 
1 - ι 1 ' > ' ' ι ψ 1 1 ι 

τον της προνο~οr.ς κuρ~ον κιχ~ οr.uτην την προνο~οr.ν μεμ οr.μενος κιχ~ ποr.ντοr.ς 

νόμοuς τοuς έντοr.uθοr. &:ημοcσοr.ς κor.t τήν &:ρετήν τήν έκ ποr.ντος τοu χρόνου 

&:ν1JUρ1Jμέν1Jν τό τε σωφρονεΊ:ν τοuτο έν γέλωη θέμενος, tνor. μ'1)8eν κοr.λον . 
15 έντοr.uθοr. 8ή όφθε('1) uποcρχον, &:νε'i:λε τό τε σωφρονεΊ:ν κor.t τήν έν τοΊ:ς ~θεσ~ 

σόμφuτον 8~κοr.~οσόν'l)ν τήν τελε~οuμένψ έκ λόγοu κor.t &:σκ~σεως κοr.ι δλως 

κοr.θ' & σποu8οr.Ί:ος &νθρωπος &ν γένο~το. - Οlς 8e &:ρεΠjς μή μέτεστ~ν. οuκ 

&ν εlεν το ποr.ριΧποr.ν κ~ν'l)θέντες προς έκεΊ:νοr. 1• 

27 Μοr.ρτuρεΊ: 8e or.uτo'i:ς κor.t τό8ε το μ1J8ένοr. λόγον περt &:ρεΠjς πεπο~1jσθοr.~. 

έκλελο~πένοr.~ 8e ποr.ντοcποr.σ~ τον περt τοότων λόγον, κοr.ι μ~τε τ( έστ~ν εtπεΊ:ν 

30 μ~τε πόσοι. μ~τε δσοr. τεθεώρ'1)τσt~ πολλοc κor.t κοr.λοc τοΊ:ς των ποr.λοr.~ων λόγο~ς. 

μ~τε έξ ών περ~έστοr.~ κor.t κτησετοr.~. μ~τε ώς θεροr.πέόΕ:τοr.~ ψuχή μ~τε ώς κοr.

θοr.(ρετοr.~. Ou γοcρ 8ή το εtπεΊ:ν "βλέπε προς θεόν" προδργοu τ~ έργοcζετοr.~. 

έοcν μή κor.t πώς ** βλέψε~ 8~8ιΧξη. η γοcρ κωλόε~, εtπο~ τ~ς &ν, βλέπε~ν κor.t μ'1)-
35 οι- - • έ θ • οι- - .. • - θ - l ι 1 > ι -οεμ~οr.ς οr.π χεσ σι.~ 'l)οον-ης, '1/ οr.κροr.τ-η uμou ε νοr.~ μεμν'1)μενον μr::.ν ονομοr.τος τοu Without 

θεός, σuνεχόμενον 8e &ποr.σ~ ποcθεσ~. μ'1)8eν 8e οr.uτών πεφώμενον έξοr.φεΊ:ν; c".:ιr::,: ~d 
'Αρετή μεν οδν εtς τέλος προ'r:οuσοr. κor.t έν ψuχ1j έγγενομέν-η μετοc φρον~σεως a meaning-

40 θεον 8ε(κνuσ~ν • &νεu 8e &:ρεΠjς &:λ-ηθ~ν1jς θεος λεγόμενος !SνομιΧ έστ~ν. Iess dictum 

1421-Man can possess happiness, because he is able to have the per- Happiness 

fect life, i.e. spiritual life. Since this is not a part of him, but his true 
being, he may be said to be the cause of his own happiness, though the 
deepest ground of it is transcendent. Moreover, he is οr.uτοcρκ'1)ς, so far as 
he does not stήve after other things. 

• <πpος>γεvομέν7Jι; Miiller, Br. 
1 lκείvιχ is Plotinus' usual term for the Intelligible World which is "God". 
•• κιχ! πώς transp. Volkmann, Br.; πώς κιχ! codd., H.-S. 
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Enn. Ι 4, 4, l. 1-23; 

Εί μεν οΌν τ~ν τελείοιν ζω~ν ~χεtν ο!6ς τε &νθρωπος, κοιt &νθρωπος ό τοιότην 

~χων τ~ν ζω~ν είιi>οιίμων. Εί aε μ~. έν θεο'!:ς &ν ης το είιaοιtμονε'!:ν θε'!:το, εί έν 

έκείνοLς μ6νοLς ~ τοLοιUτ'Υ) ζω~. ΈπεLa~ τοίνuν ψοιμεν ε!νοιL κοιι έν ά.νθρώποLς 

το είιaοιψονε'!:ν τοuτο, σκεπτέον πώς ~ση τοuτο. Λέγω aε <1i>ε· δη μεν οΌν 5 
f.χεL τελείοιν ζω~ν &νθρωπος οίι τ~ν οιίσθψLκ~ν μ6νον ~χων, ά.λλοc κοιt λογtσμον 

κοιt νοuν ά.λΎ)θtνόν, i>'tjλoν κοιt έξ &λλων. 'Αλλ' &ρά. γε ώς &λλος i:>ν &λλο τοuτο 

~χεL; 'Ή οίιi>' έστtν δλως &νθρωπος μ~ οίι κοιt τοuτο η i>uνά.μεt η ένεργείq: 
" • ~' Ι ·~ ι Τ 'Αλλ' ' ι ' - - ι 10 εχων, ον ο'Υ) κοι~ ψοιμεν' εuοοιtμονοι ε~νοιL. ως μερος οιuτοu τοuτο ψΎ)σομεν 

έν οιuτί;) το ε!i>ος τΎjς ζωΎjς το τέλεtον ε!νοιL; 'Ή τον μεν &λλον &νθρωπον μέρος 

τL τοuτο ~χεtν i>uνά.μεL ~χοντοι, τον aε εui)οι(μονοι ~i)'YJ, 8ς i)~ ΚΙΧL ένεργε(q: eστL 

τοuτο ΚΙΧL μετοιβέβ'Υ)Κε προς το οιuτό, ε!νοιL τοuτο • περtκε'!:σθοιL i)' οιuτί;) τοc 15 

tJ.λλοι ~i)'YJ, ό( i)~ oui>ε μέρ'Υ] οιuτοu tJ.ν τLς θε'!:το ΟUΚ έθέλοντL περtκε(μενοι · ~ν 
i)' cJιν οιuτοu κοιτοc βοUλΎJσLν σuν'Υ)ρτ'Υ)μένοι. 

Τοότcμ τοίνuν τ( ποτ' έστι το ά.γοιθόν; 'Ή οιίιτος οιuτί;) δπερ ~χεL. το aε 

έπέκεLνοι ΙΧ~τLΟν τοu έν οιuτί;) ΚΙΧL tJ.λλως ά.γοιθ6ν, οιuτ<j> Ποιρον tJ.λλως. 

Μοιρτόρtον aε τοu τοuτο ε!νοιL το μ~ &λλο ζΎJτε'i:ν τον οίίτως ~χοντοι. τι γοcρ 20 

&ν κοιι ζψ~σεLε; τ ών μεν γοcρ χε φόνων οίιi)έν! τί;) aε ά.ρίστ<μ σόνεστLν. Αuτά.ρκ'Υ)ς 

οΌν ό βίος τί;) οίίτως ζω~ν ~χονη, 

1422-a. The Peripatetic arguments against the self-sufficiency of 
the spiritual life. 

Enn. Ι 4, 5, 1. 1-5, 14-22: 
'ΑλΎΎJΜνες i)' ~η κοιt ν6σοt κοιt τοc &λλως * κωλόοντοι ένεργε'i:ν; Εί aε i)~ 

μ'Υ]i>' έοιuτί;) ποιροικολοuθο'i: 1 ; Γένοtτο γοcρ &ν κοιι έκ ψοιρμά.κων κοιί τtνων 

νόσων. Πώς a~ έν τοότοLς &ποισL το ζ'Ιjν εΌ κοιι το είιaοιtμονε'i:ν &ν ~χοL; Πενίοις 
\ \ '~ ξ' ' ι ·π~ - ~\ θ ι ι_ '~ ι β' -γοιρ κοιL οιοο Lοις εοιτεον. - οΟν'ΥJς σε σuνοιρt μοuμενΎ)ς τψ εuοοιtμονL L<μ, πως 

&ν λuπ'Υ)ρον i>toc τόχοις κοιt όaόνοις ~χων είιi>οιίμων ε~Ύ), δτ<μ τοιuτοι σποui>οιίcμ 15 

llντL γίγνοLτο; 'Αλλοc θεο'i:ς μεν ~ τοLοιUτ'Υ) i>tά.θεσLς είιi>οιίμ.ων κοιι οιίιτά.ρκ'Υ)ς, 

ά.νθρώποLς aε προσθ~Κ'Υ)V τοu χε(ρονος λοιβοuσL περι δλον χρ~ το γενόμενον το 

είίi>οιψον ζψε'i:ν, ά.λλοc μ~ περι μέρος, δτt έκ θοιτέροu κοικώς ~χοντος ά.νοιγκά.-
ζ .,, ' θ ι ' - ** • ~'ζ θ ' , • - " , , 20 οtτο οιν κοιL οιτερον το κρεtττον εμποοL εσ ΙΧL προς τοι οιuτοu, οτt μ'Υ] κοιL 

τοc τοu έτέροu κοcλώς ~χεL. 

b. Το this Plotinus answers that, since happiness is not in outward 
things, the wise man will not seek for it there. 

• 8λως H.-S.; &λλως Br. 
παρακολοuθε'i:ν and παρακολοόθΊJσις are Plotinian terms for (having) self

consciousness. See under c. 
** το κρε'i:ττον 5ecl. Miiller, Br. 
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Ib., c. 6, 1. Ι-Ι3, 27-33: 
'Αλλ' ει μΕ:ν το εόaιχιμονεΊ:ν έν τ</> μ~ άλγεΊ:ν μ-η3Ε: νοσεΊ: ν μ-η3Ε: 3υστυχεΊ:ν 

μ-η3Ε: συμφοριχΊ:ς μεγά.λιχις περιπίπτειν έ3ί3ου ό λ6γοf,, οu:κ ~ν των ένοιντίων 

πιχρ6ντων ε!νιχι όντινοuν εu3ιχίμονιχ. ει 3' έν τ?j του &λ-ηθινοu άγιχθοu :κτ~σει 

5 τοuτ6 έστι :κείμενον, τί 3εΊ: πιχρέντιχς τοuτο :κιχt ou *προς τοuτο βλέποντιχς :κρίνει ν 

τον εu3ιχίμονιχ τιΧ &λλιχ ζψεΊ:ν, & μ~ έν τ</> εu3ιχιμονεΊ:ν ~ρίθμψιχι; Ει μΕ:ν γιΧρ 
συμφόρ-ησις ~ν άγιχθων :κιχt &νιχγ:κιχίων ~ :κιχt οu:κ άνιχγ:κιχίων, &λλ' &γιχθων 

:κιχt τούτων λεγομένων, έχρΊjν :κιχt τιχuτιχ πιχρεΊ:νιχι ζψε.Ί:ν. ει 3Ε: το τέλος gν τι 
10 "' 'λλ' ' λλ \ "' - ,, \ " ' 'λ 'λλ \ 'λ ,, ζ - ' -εινιχι ιχ ου πο ιχ οει - ουτω γιχρ ιχν ου τε ος, ιχ ιχ τε -η ιχν -ητοι - ε:κεινο 

\λ β' I (I '' I I' \ Ι \'-'.~ψ \ζ _) 
χρ-η ιχμ ιχνειν μονον, ο εσχιχτον τε εστι :κιχι τιμιωτιχτον :κιχι ο -η υχ-η -ητει εν 

ιχύτ?j έγχολπίσιχσθιχι. -''Α 3Ε: πιχρ6ντιχ μΕ:ν οΜΕ:ν έπιχγωγον εχει ou3E: προστίθησί 

τι προς το εu3ιχιμονεΊ:ν, άπ6ντιχ 3Ε: 3ιιΧ τ~ν των λυπούντων πιχρουσίιχν ζψε"L<τιχι>, 

30 είSλογον άνιχγ:κιχΊ:ιχ, άλλ' οu:κ άγιχθιΧ φά.σ:κειν ε!νιχι. Ou3E: συνιχριθμψέιχ τοίνυν τ</> 

τέλει, άλλιΧ :κιχt άπ6ντων ιχuτων χιχt των ένιχντίων πιχρ6ντων ά:κέριχιον το τέλος 

τ-ηρψέον. 

c. Το those who say that even the spiritual man may lose his 
awareness and, as it seems, his faculty of thinking by illness or by drugs, 
Ρ. answers: there is aπ activity of our spirit before we are aware of it. 
Το this activity our consciousness is not of primary importance. Soul is 
like a mirror, reflecting the image of what happens in Nofιs. The mirror 
may go to pieces, the life of the spirit goes on. It may be even purer if 
it is not reflected. 

Enn. Ι 4, ro, 1. 3-rg, 21-33: 
Αuτος 3Ε: ό νοuς 3ιιΧ τί οu:κ ένεργ~σει :κιχt ~ ψυχ~ περt ιχuτον ~ προ ιχισθ~σεως 
'/5λ ' λ'ψ Δ .... ' ' ' ' λ' ψ ' 1 τ ' 1 ' ' ' 5 :κιχι ως ιχντι -η εως; ει γιχρ το προ ιχντι -η ε ως ενεργ-ημιχ εινιχι, ειπερ τ ο ιχ υ τ ο 

το νοεΊ: ν χ ιχ t ε ϊ ν ιχ ι 1. Koct Ε:οι:κεν ~ &ντίλ-ηψις είνιχι :κιχ/. γίνεσθιχι άνιχ:κά.μπ

τοντος τοu νο~μιχτος :κιχt τοu ένεργοuντος του :κιχτιΧ το ζΊjν τΊjς ψυχΊjς οίον 

άπωσθέντος πάλιν, &ισπερ το έν :κιχτ6πτρ<μ περt το λεΊ:ον :κιχt λιχμπρον ~συχά.ζον. 

10 Ώς οδν έν τοΊ:ς τοιούτοις πιχρ6ντος μΕ:ν τοu χοιτ6πτρου έγένετο το ε'ί3ωλον, 

μ~ πιχρ6ντος 3Ε: ~ μ~ ο6τως Ε:χοντος ένεργε[Cf πά.ρεστιν 00 το ε'ί3ωλον ~ν &ν, 
οuτω :κιχt περt ψυχ~ν ~συχίιχν μΕ:ν &γοντος τοu έν ~μΊ:ν τοιούτου, φ έμφοιίνετιχι 

τα. τΊjς 3ιιχνοίιχς :κιχt τοu νοu ει:κονίσμιχτιχ, ένορiiτιχι τιχuτιχ :κιχt οίον ιχισθ-ητως 
15 Ι \ .... Ι Ι fl ( .... \ C ~ Ι ' -

γινωσ:κετιχι μετιχ τ-ης προτεριχς γνωσεως, οτι ο νους :κιχι -η οιιχνοιιχ ενεργει. 

Συγ:κλιχσθέντος 3Ε: τούτου 3ιιΧ τ~ν τοu σώμιχτος τιχριχττομένψ &.ρμονίιχν &νευ 

ει3ώλου ~ 3ιά.νοιιχ χιχt ό νοuς νοεΊ: χιχt &νευ φιχντιχσίιχς ~ ν6-ησις τ6τε · - ΠολλιΧς 

21 3' &ν τις ε6ροι :κιχι έγρ-ηγορ6των :κιχλιΧς ένεργείιχς :κιχt θεωρίιχς :κιχt πρά.ξεις, 

15τε θεωροuμεν :κιχt 15τε πρά.ττομεν, το πιχριχ:κολουθεΊ:ν ~μiiς ιχύτιχΊ:ς ού:κ έχούσιχς. 

* ou Br.; το codd., H.-S. Parm., fr. 3 D. 
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Οό γοcρ τον &.νοcγLνώσκοντοc &.νά.γκη ποcρα.κολουθε'i:ν 5τL &.να.γLνώσκεL κα.t τ6τε 25 

μοcλLστα., f5τε μετΟC τοu συντ6νου &.να.γινώσκοL • οόδΕ: ό άνδρLζ6μενος f5η &.νδpL
ζετΙΧL κoct κα.τοc τ~ν &.νδρ(α.ν ένεργε'i: f5σφ ένεργε'i: · κα.t &.λλα. μυρLα. · &στε: τοcς 
πα.ρα.κολουθ~σεLς ΚLνδυνεUεLν &.μυδροτέρα.ς α.ότοcς τΟCς ένεργε:Lα.ς OCLς πα.ρα.κολου

θοuσL ΠOLS:Lν, μ6να.ς δΕ: α.ότοcς οίίσα.ς κα.θα.ροcς τ6τε είνα.L κα.t μιiλλον ένεργε:'f:ν κα.t 30 
μιiλλον ζΊjν κα.t δ~ κα.t έν τίJ> τοLΟUτφ ποcθεL των σπουδα.(ων γενομένων μιiλλον 

τΟ ζΊjν εϊνα.L, οό κεχυμένον είς α.'ισθΎ)σLν, &.λλ' έν τίJ> α.ότίJ> έν έα.υτίJ> σUνΎ]γμένον. 

The wise 1423-That man is not the compound, may be seen in the wise man: 
man and his h" h · · f h li · b · h b f h 1 d happiness ιs appιnes~- ιs not ο t e vιng eιng as suc , ut ο t e sou , aπ even 

exclusively of the higher soul. 

a. Enn. Ι 4, 14, 1. Ι-3Ι: 

Το aε μ~ συνα.μφ6τερον ε:ίνα.L τον &.νθρωπον κα.t μά.λLστα. τον σπουδα.Ί:ον 

μα.ρτυρε'f: κα.t ό χωρLσμος ό ΟCΠΟ τοu σώμα.τος κα.t ~ των λεγομένων οcγα.θων τοu 

σώμα.τος κα.τα.φρ6νΎJσLς. Το aε κα.θ6σον ocξLouν το ζc;>ον τ~ν εόδα.LμονLα.ν ε:ϊνα.ι 

γελο'i:ον εόζω(α.ς τΊjς εόδα.Lμον(α.ς οίίσΎJς, ~ περt ψυχ~ν συν(στα.τα.L, ένεργε(α.ς 5 

τα.ότΎJς οίίσΎ)ς κα.t ψυχΊjς οό πά.σΎJς - οό γοcρ a~ τΊjς φυηκΊjς, ~ν' &ν κα.t έφ~ψοcτο 

σώμα.τος- οό γοcρ δ~ το ε:όδα.Lμονε'f:ν τοuτο ijν σώμα.τος μέγεθος κα.t ε:όεξ(α. -
οόδ' α.δ έν τι;> α.ίσθά.νεσθα.L εδ, έπεt κα.t κLνδυνεόσουσLν α.ί τοότων πλεονεξLα.L 
β ' ' • \ ι \ " θ 'Α 1 ~' 7 , , ΙΟ 
α.ρυνα.σα.L προς α.uτα.ς φερεLν τον α.ν ρωπον. νησΎJκωσεως οε οLον επL 

θοcτε:ρα. προς τΟC ΙlρLστα. γενομένΎJζ μLνUθεLν * κα.t χε(ρω τΟC σώμα.τα. ΠOtS:Lν, 

tνα. δεLκνόοLτΟ οδτος ό &.νθρωπος &.λλος &ν ~ τοc gξω. Ό aε των τ7jδε &.νθρωπος 

gστω κoct κα.λΟς κα.t μέγα.ς κα.t πλοUσLΟζ κα.t Ποcντων οcνθρώπων &.pχων ώς &ν Ι5 

&ν τοuδε: τοu τ6που, κα.t οό φθονψέον α.ότc;> των τοLΟότων ~ΠΟCτΎJμένφ. Πε:ρt aε 

σοψΟν τα.uτοc ~σως μΕν &ν οόδΕ τ~ν οcρχ~ν γένοLτΟ, γενομένων aε έλοcττώσεL 

οcότ6ς, ε(πε:ρ α.uτοu κ~δετα.L. Κα.t έλα.ττώσεL μΕ:ν κα.t μα.ροcνε:Ί: οcμελεL'f τοcς τοu 
ι λ ξ' ' ' ~' ' θ ι Σ ι ~' • Ι λ ι ' 20 σωμα.τος π ε:ονε Lα.ς, οcρχα.ς οε α.πο Ύ)σετα.L. ωμα.τος οε υγLεLα.ν φυ οcττων ουκ 

&.πεφος νόσων είνα.L πα.ντά.πα.σL βουλ~σετα.L · οόδΕ: μ~ν οuδΕ &.πε:φος ε!να.L οcλγΎJ

aόνων · οcλλοc κoct μ~ γLνομένων νέος liJν μα.θε'f:ν βουλ~σετα.L, ~δ1j aε έν γ~pt:f 

liJν οίίτε 'rα.Uτα.ς οίίτε ~δονοcς ένοχλε'f:ν οόaέ τL των τΊjδε οίίτε πpοσψΕς οίίτε: 
' ι " ' ' ' - βλ' Γ ι ~· ' 'λ ~' ' ' 25 ενοcντ~ον, Lνα. μΎ] προς το σωμα. επη. Lνομενος ο εν α. γΎJοοσL τΎJν προς 

τα.ότα.ς οcότc;> πεπορLσμένΎJν Μνα.μLν οcνητά.ξεL οίίτε προσθ~κψ έν τα.Ί:ς ~δονα.Ί:ς 

κoct uγLεLocLς κα.t οcπονLα.Lς προς το εόaοcLμονε'i:ν λα.μβά.νων οίίτε οcφα.(ρεσLν ~ 

έλά.ττωσLν τα.ότης έν το'Lς ένα.ντLοLς τοότων. Tou γοcρ ένα.ντ(ου μ~ προστLθέντος 30 
τι;> οcότc;> πως &ν το ένα.ντιον οcφα.φο'L; 

b. Since he is above outward things, he will not be more happy 
if he has them than if he has not. 

• μ~vύθειv <δεί> Miiller, Br. 



ΜΑΝ AND HIS LIFE ΟΝ EARTH 

Ib., c. 15, 1. 1-8: 

'Αλλ' ει Μο ε!εν σοφοί, τ<ϊ> aε έτέρ<ι> ποcρεί'ΥJ &σοι ~ocτoc φόσ~ν λέγεται~, τij) 

aε τιi ένοcντίοc, 'lσον φ~σομεν το εύδοc~μονε~ν οcύτο~ς ποcρε~νοc~; Φ~σομεν, ε~περ 

έπίσ'Υ)ς σοφοί. Ει aε κοcλΟς το σώμοc ό ~τερος ΚOCL πά.ντοc τιi &λλοc δσοc μ~ προς 

5 σοφίοcν μ'Υ)aε 15λως προς άρετην ΚOCL τοu άρίστοu θέσιν ΚOCL το όίρ~στον ε!νοc~, τ( 

τοuτο &ν ε'L'Υ); 'Ε πει ούaε οcύτος ό τocuτoc ~χ ων σεμνuνε~τοc~ ώς μίiλλον 

εύδοcίμων τοu μ~ ~χοντος. -

c. The wise man must be placed on this spiήtual level. Otherwise 
he would be just a decent man, who is of a mixed life and character and 
not worthy of being called happy. 

Ib., c. 16, 1. 1-15: 

Ει δέ ης μ~ έντοcuθοc έν τ<ϊ> ν<ϊ> τοότ<ι> όίροcς θ~σε~ε τον σποuaοc~ον, κοcτά.γο~ 

aε προς τόχοcς ΚOCL τοcότοcς φοβ~σετοc~ περι οcύτον γενέσθαι~. οuτε σποuaοc~ον 

τηρ~σε~, οίον άξιοuμεν ε!νοc~, άλλ' έπ~ε~κη όίνθρωπον, κοcι μ~κτον έξ- ά.γοcθοu 

5 ΚOCL κοcκοu a~aouς μ~κτον βίον ~κ ηνος άγοcθοu ΚOCL κοcκοu άποδώσε~ τ<ϊ> τοιοότ<ι>, 

ΚOCL ού Μδιον γενέσθαι~. ~aς ει ΚOCL γένο~το, ούκ &ν όνομά.ζεσθοc~ εύδοcίμων ε'L'Υ) 

όίξ~ος ούκ ~χων το μέγοc οuτε έν άξί~ σοφ(οcς οuτε έν κοcθοcρότητ~ ά.γοcθοu. 

10 Ούκ ~στ~ν οδν έν τ<ϊ> κο~ν<ϊ> εύaοc~μόνως ζ'fιν. 'Ορθώς γιiρ κοcι Πλά.των έκε~θεν 

&νωθεν το άγοcθον άξιο~ λοcμβά.νε~ν ΚOCL προς έκεϊ:νο βλέπε~ν τον μέλλοντοt σοφον 

κοcι εύδοc(μονοc ~σεσθοc~ κοcι έκε(ν<ι> όμο~οuσθοc~ κοcι κοcτ' έκε~νο ζ'fιν. Τοuτο οδν 

δε~ ~χε~ν μόνον προς το τέλος, τιi a· &λλοc ώς &ν ΚOCL τόποuς μετοcβά.λλο~ ούκ 

15 έκ των τόπων προσθ~κψ προς το εύaοc~μονεϊ:ν ~χων. -

1424-As we saw above (nr. 1411, 1420d), Plotinus rebuked gnostics 
for despising the visible world, for denying that the care of Providence 
extends to it, despising "the gods that are here", and also for blaming 
unduly the connection of soul and body. Here follows the passage where 
he speaks of the last point. 

He. is above 
outward 
things 

Enn. Π 9, 18, 1. 1-17: We should 

'Αλλ' 'Lσως φ~σοuσ~ν έκε(νοuς μεν τοuς λόγοuς 1 φεόγε~ν το σώμοι ποιε~ν b:~~e~~y 
πόρρωθεν μ~σοuντοcς, τοuς aε ~μετέροuς κοcτέχε~ν τ~ν ψuχ~ν προς οιύτ<ϊ>. Τοuτο 

aε 15μο~ον &ν ε'L'YJ, &σπερ &ν ει Μο ο!κον κοcλον τον οcύτον οικοόντων, τοu μεν 
5 Ψ' , , , , , , , , 4 , • -

εγοντος τ'Υ)ν κοcτοcσκεu'Υ)ν κοc~ τον ΠΟ~'Υ)σοcντοc κοc~ μενοντος οuχ •ιττον εν οcuτ<ι>, 

- ~, , Ψ' ....... , , , , , λέ 
τοu σε μ'Υ) εγοντος, rχΛΛοc τον πο~'Υ)σοcντοc τεχν~κωτοcτοc πεπο~'Υ)κενοι~ γοντος, 

τον δε "J..ρόνον άνοιμένοντος lως &ν ~ΚΊJ, έν φ cΧΠοιλλά.ξετοc~, OU μ'Υ)κέτ~ ο(κοu 

10 δε~σο~το, ό aε σοφώτερος ο'Lοιτο ε!νοι~ κοιι έτοιμότερος έξελθε~ν. 15τ~ ο!δε λέγε~ν 

έκ λιθων άψόχων τοuς το(χοuς και ξόλων σuνεστά.νοι~ ΚOCL πολλοu δεϊ:ν τ'fις 

Sc. their own theories. 
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άλ ΎJθιν~ς οικΎJσεως, άγνοών 15τι τ<ϊ> μ~ φέρει ν τιΧ άνα.γκοc~α. ίlιοcφέρει, ε~περ 

κoct μ~ ποιε~τα.ι * ίluσχερα.ίνειν άγα.πών ~σuχ'(j το κάλλος των λίθων. Δε~ ίle 

μένειν μeν έν οrκοις σώμα. Ιl,χοvτα.ς κατα.σκεuοcσθε~σιν uπο ψuχ~ς άίlελφ~ς !5 

άγαθ~ς πολλ~ν Μναμιν εtς το ίiΎJμιοuργε~ν άπόνως έχοόσΎJς. 

8-FATE AND PROVIDENCE, LOGOS AND ΤΗΕ "BOUNDLESS POWERS", 
ΠΜΕ AND ΕΤΕRΝΠΥ 

1425-The doctήne of Fate, so important in later Antiquity, is dis
cussed by Ρ. in the treatise Π. είμα.ρμένΎJς (Enn. ΠΙ Ι) .. 

a. Enn. ΠΙ Ι, 4, 1. Ι-28. 
After having dealt shortly with Democritean atomism, which makes everything 

determined by the mere mechanical motion of the atoms and thus destroys all 
personal life, reducing living beings to machines, Ρ. criticizes the Stoic conception 
of the universe as ~v κοιt πiiv, which is at the same time ποιοuv and ποcσχοv (above, 
nr. 899). In this case too, human liberty is destroyed, and moreover the first and 
universal Principle would be the cause of evil. 

'Αλλ' :τ. ι ψ ' I> ' ' I> ι ι ' ι ' ι ~ροc μιοc τις UXΎJ οια πα.ντος οιΎJκοuσοι; περοcινει τοc ποcντα. εκα.στοu 

τοcότη κινοuμένοu ώς μέροuς, η το 15λον &γει, φερομένων σε έκε~θεν των α.tτίων 

άκολοόθων άνάγκΎ] τ~ν τοότων έφεξ~ς σuνέχειοcν κoct σuμπλοκ~ν είμα.ρμένψ; 

Ο!ον εt φuτοu έκ pίζΎ]ς τ~ν άρχ~ν Ιl,χοντος τ~ν έντεuθεν έπt πάντα. οιοίΚΎ]σιν ** 5 

α.uτοu τιΧ μέρΎ] κα.t προς &λλΎJλα. σuμπλοκ~ν, ποίΎJσίν τε κoct πε~σιν, ίlιοίκΎJσιν 

μία.ν κoct o!ov είμα.ρμένΎ]ν τοu φuτοu τις είναι λέγοι. 'ΑλλιΧ πρώτον μeν τοuτο 

το σψοίlρον τ~ς άνάγΚΎ]ζ Κα.L τ~ς τοια.όης είμαρμένΎJς ΙΧUτΟ τοuτο τ~ν είμα.ρ- ΙΟ 

μένψ καt τών α.tτίων τον είρμον κα.t τ~ν σuμπλοκ~ν άνα.φε~. Ώς γιΧρ έν το~ς 

~μετέροις μέρεσL κα.τιΧ το ~γεμονοuν κινοuμένοις &λογον το κοcθ' είμα.ρμένψ 

λέγειν κινε~σθα.ι - ou γιΧρ &λλο μeν το ένοεοωκος τ~ν κίνΎJσιν, &λλο /)e το πα.ροc

ίlεξάμενον κα.t πα.ρ' α.uτοu τ'(j όρμ'(j κεχρΎ]μένον, άλλ' έκε'!:νό έστι πρώτον το !5 

κιν~σα.ν το σκέλος - τον οcuτον τρόπον εt κoct έπt τοu ποcντος ~ν Ιl,στα.ι το πiiν 

ποιοuν κα.t πάσχον κα.t οuκ &λλο πα.ρ' &λλοu κα.τ' α.tτίοcς τ~ν άνοcγωγ~ν άεt 

έφ' Ιl,τερον έχοόσα.ς, ou /)~ άλΎJθΕ:ς κοcτ' α.tτία.ς τιΧ πάντα. γίγνεσθαι, άλλ' ~ν Ιl,στα.ι τιΧ 

πάντοc. 'ιΩστε οί.Ιτε ~με~ς ~με~ς οί.Ιτε τι ~μέτερον Ιl,ργον · ouoe λογιζόμεθοc 20 

α.uτοί, &.λλ' έτέροu λογισμοt τιΧ ~μέτερα. βοuλεόμα.τα.. ou/)e πρά:ττομεν ~με~ς, 

<i:ισπερ ouo' οί πόίlες λα.κτίζοuσιν, άλλ' ~με~ς οιιΧ μερών των έοcuτών. 'Αλλα. 

γαρ ίlε~ κα.t Ιl,κοι;στον Ιl,κα.στον είναι κoct πρά:ξεις ~μετέρα.ς κα.t ίlια.νοίοcς uπάρχειν 25 

κα.t τιΧς έκά:στοu κα.λά:ς τε κα.t οctσχρα.ς πρά:ξεις πα.ρ' ocuτou έκά:στοu, &.λλιΧ μ~ 

τ<ϊ> πα.ντt τ~ν γοuν των οctσχρών ΠΟLΎJσLν άνοcτιθένοcι. 

b. Next, Ρ. cήticizes the doctrine of the influence of the heavenly 
bodies as it was usually conceived in his days. 

* πpος τοιuτοι corr. Br.; <πpοσ>ποιεϊ:τοιι Dodds in Class. Qu. r6, 1922, p. 94. 
** διήκοuσοιv Br. 



[1425] FATE AND PROVIDENCE 517 

As was said before, Ρ. does not doubt of this influence itself (cp. IV 3, 12, 
1. 12-30 and IV 4, 26). He accepts it as a consequence of what is called by Stoics 
cosmic sympathy (above, nrs. 912 f., 935, 937, 1177). What he rejects is: (1) the 
idea that the heavenly bodies, instead of being for man a· sign of things to come, 
cause these things directly and by deliberate will 1 ; ( 2) that they are the cause 
of spiritual qualities, of the character of man and of those things which depend 
on our own will; (3) that they (being gods) would be the cause of evil. 

Enn. ΠΙ Ι, 5,1. 1-24, 37-59; c. 6, 1. Ι-ΙΙ: 

'Αλλ' 'ίσως μΕ:ν ούχ οίSτως gx.ocστoc περοcίνετοcι, ~ aε φοροc aιοι:κ.οuσοc πιΧντοc 

:κ.oct ~ τών &στρων κίν'Υ)σις οίSτως gκοcστοc τίθ'Υ)σιν, ώς &ν προς &λλ'Υ)λοc στάσεως 

~Χη μοcρτuρίοcις 2 κoct ά.νοcτολοc~ς, Μσεσί τε κoct ποcροcβολοc~ς. 'Απο τοότων γοuν 

5 μοcντεu6μενοι προλέγοuσι περί τε τών έν τ~ ποcντl έσομένων περί τε έκιΧστοu, 
δπως τε τόχΊJς x.oct aιοcνοίοcς ούχ ~κιστοc gξει. Όρaν aε x.oct τοc &λλοc ζiϊ>ιΧ τε 

:κ.oct φuτοc ά.πο τ~ς τοότων σuμποcθείοcς οcύξ6μενιΧ τε :κ.oct μειοόμενοc :κ.oct τοc &λλοc 

10 ποcρ' οcύτών πά:σχοντοc, τοUς τε τ6ποuς τοΟς έπt γ~ς aιοcψέροντοcς ά.λλ~λων εLνOCt 

κοcτιΧ τε τ~ν προς το πάν σχέσιν :κ.oct προς ~λ ι ον μιΧλιστοc. ά.:κ.ολοuθε~ν aε το~ς 

τ6ποις ού μ6νον τοc &λλοc φuτιΧ τε x.oct ζiϊ>οc, άλλα κoct ά.νθρώπων ε'ίa'Υ) τε x.ocl 
μεγέθ'Υ) :κ.oct χρ6οcς :κ.oct θuμοος :κ.oct έπιθuμίοcς έπιτ'ΥJaεuμοcτιΧ τε :κ.oct ~θΊJ. Κuρίοc 

15 &ροc ~ τοu ποcντος πάντων φορά:. Προς a~ τocuτoc πρώτον μεν έκε~νο pψέον, 

δτι :κ.oct οοτος gτερον τρ6πον έκείνοις ά.νοcτίθ'Υ)σι τοc ~μέτεροc, βοuλοcς κocl πά:θ'Υ), 

κοcκίοcς τε :κ.oct όρμιΧς, ~μϊ:ν aε ούaεν aιaοος λίθοις φερομένοις κοcτοcλείπει ε!νοcι, 

ά.λλ' ούκ ά.νθρώποις ~χοuσι ποcρ' οcύτών x.ocl έκ τ~ ς οcύτών φόσεως ~ργον. 'Αλλοc 
20 χρ~ aιΜνοcι μεν το ~μέτερον ~μ~ν, ~:κ.ειν aε εις τοc ~μέτεροc ~a'YJ τινιΧ 5ντοc x.ocl 

οι:κ.ε~οc ~μών ά.πο τοu ποcντος &ττοc, :κ.ocl aιοcφοόμενον, τίνοc μεν ~με~ς έργοcζ6μεθοc, 

τίνοc aε πιΧσχομεν έξ ά.νιΧγ:κ.ΊJς, μ~ πιΧντοc έκείνοις ά.νοcτιθένοcι. - 'Έτι aε x.ocl έκ 
- '~- , β' ,, , , , 'Ψ ''Α "" '""', , , .... 

τωνοε οcκρι εστερον οcν τις περι τοuτων επισκε οcιτο. τις οcν ιοων εις τ'Υ)ν των 

40 &στρων σχέσιν, ~ν εΊ:χον δτε gχοcστος έγίνετο, προείποι, τοcuτιΧ φοcσι x.ocl γίνεσθοcι 
ποcρ' οcύτών ού σ'Υ)μοcιν6ντων μόνον, &:λλοc κocl ποιοόντων. 'Ότοcν τοίνuν περl 

εύγενείοcς λέγωσιν ώς έξ ένa6ξων τών ποcτέρων :κ.ocl μψέρων, πώς ~νι ποιεϊ:σθοcι 

λέγειν τocuτoc, & προUπά:ρχει πεpl τοος γονε~ς πρlν την σχέσιν γενέσθοcι τοcuτην τών 
45 &στpων ά.φ' ~ς προλέγοuσι; Koct μ~ν x.oct γονέων τόχοcς ά.πο τών ποcίaων τ~ς 

γενέσεως x.oct ποcίaων aιοcθέσεις οίοcι ~σοντοcι χoct όποίοcις σuνέσοντοcι τόχοcις 

ά.πο τών ποcτέρων περl τών οi5πω γεγον6των λέγοuσι χocl έξ &.aελφών ά.aελφών 

θοcνιΧτοuς :κ.oct έχ γuνοcικών τοc περt τοος &νaροcς ά.νιΧποcλίν τε έκ τοότων έκε~νοc. 

so Πώς &ν οδν ~ έκιΧστοu σχέσις έπt τών &στρων ποιο~, & ~a'YJ έκ ποcτέρων οuτως 
gξειν λέγετοcι; 'Ή γοcρ έκεϊ:νοc τοc πρ6τεpοc ~στοcι τοc ποιοuντοc, ~. ει μ~ έκε~νοc 

ποιε~, ούaε τocuτoc. Koct μ~ν x.oct ~ όμοι6της έν το~ς ε'ίaεσι προς τοος γονέοcς 

The question of how cosmic laws function is dealt with amply in IV 4, 30-42, 
which will be cited below. 

Η. -S. explain: positus stellarum. Br. reads, with Orelli: μεσοuρα:vήσεσι. 
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οtκοθέν φφL κα:1. κοcλλος κoct οc!σχος 1ένοcL, ά.λλ' οό ποcροc φορας &στρων. ΕίJλογ6ν 55 

τε κοcτοc τοuς οcότοuς χρ6νους κoct &λλοc * &μοc ζij)oc τε ποcντοοοcποc κoct ά.νθρώπους 
&μοc γίνεσθοcL. οίς &ποcσLν έχρ~ν τοc οcότοc ε!νοcL, οίς ~ οcότ-Υj σχέσLς. Πως οδν 

&μοc μeν οcνθpώπους, &μοc Oe τοc &λλοc aLoc τω'J ** σχΊ]μοcτων; 
(6) 'Αλλ' ' ' ' rι \ \ ' .... ι ιι ι oc γοcρ γLγνετοcL μεν εκοcστοc κοcτοc τοcς οcυτων φυσεLς, Lππος μεν, 

δη έξ ~ππου, κoct &νθρωπος, δτL έξ ά.νθρώπου, κoct τοL6σaε, δτL έκ τοLοuοε. 

'Έστω aε συνεργος κoct ~ τοu ποcντος φopoc συγχωροuσοc το πολu το~ς γLνομένοLς, 

~στωσοcν οε προς τοc τοu σώμοcτος πολλοc σωμοcηκως ΟLΜντες, θερμ6τψοcς κoct 5 
ψ I 1: \ 1 1 > λ θ I - Τ \ ''θ \ \ > 1:> I 
υι.,εLς κocL σωμοcτων κροcσεLς εποcκο ου ουσοcς, πως ουν τοc ΊJ ΊJ κocL τοc επLτησευ-

μοcτοc κoct μοcλLστοc δσοc οό *** ΟΟΚε~ κpοcσεL σωμά.των οουλεύεLν, οίον γpοcμμοcτLΚΟς 
τ(ς κoct γεωμετpLκος κoct κυβευηκος κoct τωνοε τ(ς εύρετ~ς; ΠονΊ]ρίοc aε 

10 
1jθους πocpoc **** θεων 6ντων πως &ν aοθε(ΊJ; 

stoic c. The Stoic conception of everything being determined by the 
cιe~:~=~smuniversa1 1aw of Nature does not 1eave any 1iberty to man. 

Enn. ΠΙ Ι, 7, 1. Ι-4, Ι2-24: 

ΛοLπον οε 1οε~ν την έπLπλέκουσοcν κoct οίον συνείρουσοcν ά.λλ~λοLς π&ντοc 

κoct το πως έψ' έκοcστου έπLψέpουσοcν οcpχην ηθεμένψ μ[οcν, οcφ' ~ς Ποcντοc κοcτοc 

λ6γους σπερμοcτLκοος περοcίνετοcL. - ToLocuτoc οε δντοc ώς ά.πο μLας ά.ρχ~ς 

ώρμΊ]μένοc ~μ~ν οόaΕ:ν κοcτοcλείψεL, ~ φέρεσθοcL 6πη &ν έκε~νοc ~θΊj. Α~ τε γοcρ 

ψοcντοcσ[ΟCL το~ς ΠpΟΊ]γΊ]σοcμένΟLζ OC~ τε όpμoct ΚΟCτοc τοcύτοcς ~σοντοcL, 6νομοc τε 

μόνον το έψ' ~μ~ ν ~στΟCL' ού γocp i)τL όpμωμεν ~με~ς, τοcύτη τL πλέον ~στοcL τ~ς 15 

όpμ~ς κοcτ' έκε~νοc γεννωμένΊJς' τοLΟuτ6ν τε το ~μέτεpον ~στοcL, οίον κoct το 

των &λλων ζΦων κoct το των νΊ]πlων κοcθ' όρμοcς τυφλοcς 16ντων κoct το των 

μοcLνομένων. όρμωσL γοcρ κoct ouτoL. κoct ν-Υj Δίοc οcί πυρος όρμοct κoct π&ντων δσοc 20 

aουλεύοντοc τη οcύτων κοcτοcσκευη φέρετοcL κοcτοc τοcύην. Tou:o οε κoct π&ντες 
όρωντες οόκ ά.μφLσβψοuσLν, ά.λλοc τ~ς όρμ~ς τοcύτΊJς &λλοcς octτlocς ζψοuντες 

οόχ ~στοcντοcL ώς έπ' ά.ρχ~ς τοcύτης. 

Soul an d. P.'s own so1ution-that Sou1 must be introduced into the 
independent f th . . d d . . 1 f f h . 1 cause system ο e uωverse as an ιπ epen ent pnncψ e, ree rom p ysιca 

necessity-is expounded in the cc. 8-g, cited above, sub 1418a. Ρ. 

conc1udes as follows. 

Enn. ΠΙ Ι, ΙΟ, 1. Ι-ΙΙ: 

Τέλος ο~ ψΊ]σLν ό λ6γος π&ντοc μΕ:ν σΊ]μοclνεσθοcL κoct γίνεσθοcL κοcτ οc1τίοcς 

' ' "' ' "'' ' ' ' ' ' ' ψ - ' "'' "' ' ''λλ , ' ' μεν ποcντοc, σLττοcς σε τοcυτοcς · κocL τοc μεν υπο υχΊ]ς, τοc σε σL oc οcς OCLτLocς τοcς 

I λ π > I:>\ ψ \ ιl 1 \ \ λ' 1 ' θ' κυκ <:>· ροcττουσοcς σε υχοcς οσοc προcττουσL κοcτοc μεν ογον ποLουσοcς ορ ον 

• &λλrι. om. H.-S. ** των rι.ύτών Volkmann, Br. 
••• δσrι. ού Orelli, Br.; ούχ δσrι. codd., H.-S. 
•••• πrι.p' <ά:στεpων> Mίiller, Br.; H.-S. notice: ,immo tacite supplendum". 
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5 πα:ρ α:υτων πράττειν δτα:ν πράττωσι, τΟC a• f.ί.λλα: έμποaιζομένα:ς τΟC α:uτών 

πράττειν, πάσχειν τε μiiλλον ~ πράττειν. 'Ώστε τοu μΕ:ν μ~ φρονεϊ:ν &λλα: α:tτια: 

εLνα:ι · κα:t τα:uτα: •ισως ορθον κα:θ' είμα:ρμένψ λέγειv πράττειν, ο!ς γε κα:t 

10 aοκεr: ~ξωθεν την είμα:ρμένψ α:tτιον ε!να:ι· τιΧ aε &ριστα: πα:ρ' ~μων. tα:uης γιΧρ 
κα:t τ~ς φόσεώς έσμεν, δτα:ν μόνοι <1μεν. -

Cp. below, our nrs. 1430 and 1431. See also Cameades' cήticism of Stoic 
εiμα.ρμέv-η, above, nr. 1124. 

1426-As was said before (nr. 1376), Ρ. distinguished between indirect 
providence, exercised from a distance by Universal soul, and direct Providence 

providence, exercised by particular souls coming into contact with a 
body. Emphasis is laid on this point, that Universal soul operates through 
a reasonable power called Λόγος, which is natural, but not by deliberation, 
which would mean that it were έπα:κτόν. The same or similar ideas are 
expressed in the opening chapters of the treatises Περt προνοια:ς (ΠΙ 
2 and 3), which are among P.'s latest works. They were written against 
those who either deny Providence or hold that the world was made by 
a bad Demiurge. It is clear that Ρ. is thinking in particular of gnostics. 

a. Providence in detail, in the sense of deliberation before the Deliberation 

work, is excluded; but also deliberation about the whole. Providence excluded 

means only that the universe is κα:τιΧ νοuν. Nothing else. Creation is not in 
time, and ΝσίΊ.s is the archetypon of sensible things not in the chrono-
logical order but eternally. 

Enn. ΠΙ 2, r, 1. ro-26: 
Πρόνοια:ν τοινυν τ~ν μΕ:ν έφ' έκάστcr, 'fJ εστι λόγος προ ~ργου δπως aεr: 

γενέσθαι ~ μ~ γενέσθαι τι τών οό aεόντων πρα:χθ~να:ι ~ /)πως τL εtΊJ ~ μ~ 

εtΊJ ~μ'i:ν, &.ψεLσθω' ~ν aε τοu Πα:ντος λέγομεν πρόνοια:ν εLνα:L, τα:uτψ uποθέμενοι 

15 τιΧ έφεξ~ς συνάπτωμεν. Et μΕ:ν οδν &.πό τινος χρόνου πρότερον ούκ ()ντα: τον 

κόσμον έλέγομεν γεγονένα:ι, τ~ν α:ύτ~ν &ν τίi) λόγcr έτιθέμεθα:, ο~α:ν κα:t έπt 

τοϊ:ς κα:τ<χ μέρος έλέγομεν εΙνα:ι, προόρα:σιν τ•.να: κα:t λογισμον θεοu, ώς &ν 

γένοιτο τόaε το πiiν, κα:t ώς &ν &ριστα: κα:τιΧ το aυνα:τον ε'ι'tJ. Έπεt aε το &.εt 

20 Κα:L το ΟUΠΟτε μ~ τίj} κόσμcr τίj}aέ ψα:μεν πα:ρε'i:να:ι, τ~ν πρόνοια:ν ορθώς &ν 

Κα:L &.κολοόθως λέγοιμεν τίj} πα:ντL εLνα:ι το κα:τΟC νοuν α:ύτον εLνα:ι, Κα:L νοuν προ 

α:ότοu είνα:ι οόχ ώς χρόνcr πρότερον /)ντα:, &.λλ' δτι πα:ρΟC νοu έστι Κ(ΧL ψuσει 

25 πρότερος έκεϊ:νος κα:t α:'ιτιος τοότου &.ρχέτυπον ο!ον κα:t πα:ράaειγμα: εtκόνος 

τοότου /)ντος κα:t aι' έκεϊ:νον /)ντος κα:t uποστάντος &.ει -

b. Our world came into being "by the necessity inherent in the The "power" 
inherent in 

second nature". For this, which had an "immense power" in itself, Νοϋs 

could not be the last of all things. 
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Enn. ΠΙ 2, 2, 1. r-2, 8-rs: 

Ύ ψLστα:τα:L γοuν έκ τοu κόσμου τοu &.λ1JθLνοu έκεLνου ΚΙΧL ενος κόσμος 

οοτος οόχ ε!ς &.λ1Jθώς. - Γέγονε aε οό λογLσμ<)> τοu aε~ν γενέσθα:L, &.λλ!Χ ψόσεως 

aευτέρα:ς cΧ.ν&γκη · οό γ!Χρ ~ν τοLοuτον έκε~νο ο!ον ~σχα:τον εΙνα:L τών 6ντων. 

Πρώτον γ!Χρ ~ν ΚIXL πολλ~ν aύνα:μLν ~χ ον ΚIXL πιiσα:ν. ΚIXL τα:ότψ το ι νυν τ~ν ΙΟ 

τοU ποr.ε~ν &λλο &νευ τοϋ ζ1Jτεϊν ποr.-ησαr.. ''H3YJ γcip &ν α.Uτόθεν ούχ ε!χεν, εϊ 

έζ~τεL, οόa' &ν ~ν έκ τΊjς α:ότοu οόσLα:ς, &.λλ' ~ν ο!ον τεχνLτ1Jς &.π' α:ότοu το 

ΠΟLε~ν οόκ ~χων, cΧλλ' έπα:κτόν, έκ τοu μα:θε~ν λα:βων τοuτο. 15 

Similarly, in the ps. Aristotelian treatise Π. κ6σμοu, cited above (under 1303c), 
we find the natural power of the Lord and Governor of the universe opposed to 
technical help and aid from others: 

ΟόδΕ:ν γιΧρ έπιτεχν-ήσεως α:ότ<;J δεί κα:l όπΎJpεσία:ς τ'ίjς πα:ρ' έτέρων, &σπερ τοίς πα:ρ' 
-ήμίν &ρχοuσι τ'ίjς πολuχειρία:ς διιΧ την &σθένεια:ν. &λλιΧ τοϋτο -ϊjν το θει6τατον, το μετιΧ 
pαιστώνΎJς και άπλ'ίjς κιν-ήσεως πα:ντοδαπιΧς &ποτελείν tδέας. - οδτως οδν καl -η e~ια 

φόσr.ς άπό τr.νος ά:πλ1)ς χr.ν~σεως τοU πρώτου τ1jν 8Uνιχμr.ν εLς τιΧ ξuνεχ-ϊj ΟLΟωσt, καt άπ' 

έκείνων πάλιν εις τιΧ πορρωτέρω, μέχρι &ν διιΧ τοϋ παντος διεξέλθη. 
Aristotle, Bekker 398b, 10-14, 19-22 (Didot, vol. ΠΙ p. 638, 1. 1-5, ΙΙ-14). 

1427-With regard to creation both the terms Μνα:μLς (or aυν&μεLς) 
and λ6γος ( or λόγοL) are used. 

The term a. Nous gives something of itself to f5λ1J, and this is λόγος. It flows 
~gos used eternally from Ν ous, containing the multiplicity and the opposites that are 
\Vlth re~ard . . . ι ι . . 
to creation ιη the vιsιble world, exactly as the λογοL σπερμα:τLκοL contaιn ιη themselves 

the multiplicity and the opposites that are in individual living beings. 

Enn. ΠΙ 2, 2, 1. 15-33: 

Νοuς τοινυν aοός τL έα:υτοu είς ίJλψ &.τρεμ~ς ΚΙΧL ~συχος τοc π&ντα: είργ&ζετο. 15 

οοτος aε ό λόγος έκ νοu pυεLς. Το γοcρ απορρέον έκ νοu λόγος, ΚΙΧL cX.εt &.πορρε~, 

~ως &ν ~ πα:ρων εν το~ς οδσL νοuς. 'Ώσπερ ae εν λόγ<ι> τ<)> εν τ<)> σπέρμα:τL όμοu 
π&ντων ΚIXL έν τ<;> α:ότ<)> 6ντων ΚΙΧL οόaενος οόaενt μα:χομένου οόaε aLα:ψερομένου 20 

οόaε έμποaιου 6ντος, γινετα:L η ~a1J εν 6γκιr ΚΙΧL &.λλο μέρος &.λλα.χοu χα!. a~ 

Κ!ΧL εμποaLσεLεν &ν ~τερον έτέρ<ι> Κ!ΧL cΧΠ!Χνα.λώσεLεν rχλλο rχλλο, οίJτω a~ Κ!ΧL 

εξ ένος νοu ΚIXL τοu &.π' α.ότοu λόγου &.νέστ"Υ) τόaε το πιiν Κ!ΧL <Μστη χα:!. εξ 

cΧνlfγκ"Υ)ς τ!Χ μeν εγένετο ψLλα. Κ!ΧL προσψΊj, τοc ae έχθρ!Χ Κ!ΧL πολέμLα., Κ!ΧL τ!Χ 25 

μeν έκ6ντα:, τοc ae Κ!ΧL rχκοντα. cΧλλ~λοLς ελυμ~να:το Κ!ΧL ψθεφόμενα. θlfτερα. γένεσLν 
&.λλ~λοLς είργ&σα.το, χα!. μια:ν επ' α.ότο~ς τοLα.uτα. ποωuσL χα:!. π&σχουσιν δμως 

ά:ρμονια:ν cΧ.νεστ~σα.το ψθεγγομένων μeν έκ&στων τ!Χ α.uτών, τοu aε λόγου έπ' 
' .... ' ι. ι ' ι ' ι ξ ' ' tlλ ι "Ε ' 30 α.υτοLς τ"Υ)ν α:ρμονLα.ν κα.L μLα.ν τ"Υ)ν συντα. ιν εLς τα ο α πωουμενου. ση γαρ 

το πιiν τόaε οόχ &σπερ εκε~ νοuς χα!. λόγος, cΧ.λλΟC μετέχον νοu χα!. λόγου. 

b. Similarly, Logos is explained in the following passage as a 
rational principle in life, coming forth from Nous and Soul, without 
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being identical with them, and containing in itself all opposites, uniting 
them into a harmonious whole. 

Enn. ΠΙ 2, 16, 1. 12-54, s6-s8: Lo~os is 
''Ε ι 7 ( I ι θ ι ι ~' .. , ' , neitber Noiis 

στι το ι νυν ουτος ο λογος - τετολμΎ)σ ω γοιp · τοιχοι ο οιν κοιι τυχοψεν - itself nor 

€στι τοίνυν οδτος οόκ όίκpοιτος νοuς οόl>' οιύτονοuς οόl>έ γε ψυχ~ς κοιθιχpοcς το pure soul 

15 γένος, ~pημένος aε έκείνΎJς ΚΙΧL ο!ον €κλοιμψις έξ ά.μψοϊ:ν, νοu ΚIXL ψuχ~ς ΚΙΧL 

ψυχ~ς κοιηΧ νοuν οιοικειμένΎJς γεννΎJσάντων τον λ6γον τοuτον ζω-Υjν λ6γον τινα: 

~συχ'fj €χοuσοιν. Ποcσοι aε ζω-Υj ένέpγειοι, ΚIXL ~ ψοιuλΎJ. ένέpγειοι aε οόχ ώς το 

πup ένεpγεϊ:, &.λλ' ~ ένέpγειοι οιύτ~ς, κ&ν μ-Υj οι'ισθΎJσ[ς τις πoιp'fj, κίνΎ)σ[ς τις ούκ 

20 εlκ'fj. 0!ς γοuν &ν πoιp'fj * ΚIXL μετά.σχη όπωσοuν ότιοuν, εόθlις λελ6γωτοιι, τοuτο 
Ι>έ έστι μεμ6pψωτοιι, ώς τ~ς ένεpγείοις τ~ς κοιτα: τ-Υjν ζω-Υjν μοpψοuν οuνοιμένΎJς ΚIXL 

κινοuσΎ)ς οί.ίτως ώς μοpψοuν. Ή τοίνuν ένέpγειοι οιύτ~ς τεχνικ~, &σπεp &ν ό 

25 
όpχοuμενος κινοuμενος ε'ιΎJ. ό γocp όpχφτ-Υjς τ'fj οί.ίτω τεχνικ'fj ζω'fj €οικεν 

οιύτος κοι1. ~ τέχνΎ) οιότον κινεί: κοι1. οί.ίτω κινεί:, ώς τ~ς ζω~ς οιότ~ς τοιοιuτης πως 

οi.ΙσΎJς. τ οιuτοι μεν οδν εlp~σθω τοu ο'~οιν Ι>εϊ: ΚIXL τ-Υjν ~ντινοuν ζω-Υjν ~γεϊ:σθοιι 

gνεκοι. 'Ήκων τοίνυν οδτος ό λ6γος έκ νοu ένος ΚIXL ζω~ς μιοcς πλ~pοuς i5ντος 

30 έκοιτέpου ούκ €στιν οi.Ιτε ζω-Υj μ[οι οi.Ιτε νοuς τις ε!ς οi.Ιτε έκοιστοιχοu πλ~pΎ)ς 

οόΙ>ε Ι>ιl>οlις έοιuτον ο!ς Ι)[ΙJωσιν ολον τε ΚIXL πά.ντοι. 'Αντιθε1.ς aε ά.λλ~λοις τα: 

μέpΎJ ΚIXL ποι~σοις ένl>εοc πολέμου ΚΙΧL μά.χΎJς σuστοισιν ΚIXL γένεσιν εlpγά.σοιτο 

κοι1. ο\Jτως έστ1.ν ε!ς ποcς, εl μ-Υj ~ν ε'~ΎJ- Γεν6μενον γocp έοιυτi]) τοϊ:ς μέpεσι πολέμιον 

35 οί.ίτως gν έστι ΚIXL ψίλον, &σπεp &ν ει Ι>pά.μοιτος λ6γος. ε!ς ό τοu Ι>pά.μοιτος €χ ων 

έν οιuτi]) πολλοcς μά.χοις. Το μεν οδν l>pocμoι τα: μεμοιχΎJμένοι ο!ον εlς μίοιν ά:pμονίοιν 

άγει σuμψωνον, ο!ον Ι>ι~γΎ)σιν τ-Υjν ποcσοιν των μοιχομένων ποιοuμενον **. έκεϊ: aε έξ 
40 ένος λ6γου ~των Ι>ιοιστά.των μά.χΎ). &στε μοcλλον όίν τις τη ά:pμονίq; τη έκ μαχομένων 

εlκά.σειε κα1. ζψ~σει l>ιoc τ[ τα: μοιχ6μενοι έν τοϊ:ς λ6γοις. Ει οδν κοι1. έντοιuθα όξlι 

κα1. βοιplι <σuμψωνοι> *** ποιοuσι λ6γοι κα1. σuνίοισιν εlς gν, i5ντες ά:pμονίοις λ6γοι, 
εlς αότ-Υjν τ-Υjν ά:pμονίοιν, άλλον λ6γον μείζονοι, i5ντες έλά.ττοuς αότο1. κοι1. μέpΎJ, 

( ..., ~\ \ ' ..,. \ \ ' I 7 λ \ 'λ θ \ ψ I \ 45 οpωμεν σε και εν τ<:> ποιντι τοι ενοιντιοι, οιον ευκον με οιν, εpμον uχpον, και 

a-η πτεpωτον όίπτεpον, &πουν uπ6ποuν, λογικον άλογον, πά.ντοι σε ζ~ου ένος 

τοu σuμπαντος μέpΎJ, κα1. το ποcν όμολογεϊ: έαυτi]) των μεpων πολλαχοu μαχο

μένων, κατα: λ6γον aε το ποcν, ά.νά.γκΎ) ΚIXL τον gνοι τοuτον λ6γον έξ έναντίων 
5° λ' -;- ,, ' ι ' .... ' 7 ' ι .... ι ' ι 

ογον ειναι ενοι, τΎJν συστοισιν αυτων και οιον ουσιαν τΎJς τοιαυτΎJς εναντιωσεως 

ψεpοόσΎJς. Κοι1. γocp ει μ-Υj πολlις ~ν, οόδ' &ν ~ν ποcς, ούl>' &ν λ6γος • λ6γος aε 
&ν Ι>ιά.ψοp6ς τε προς αύτ6ν έστι κοι1. ~ μά.λιστα Ι>ιοιψοpα: έναντίωσίς έστιν · -
&στε όίκpως gτεpον ποιων κα1. τοc ένοιντίοι ποι~σει έξ ά.νά.γκΎ)ς κα1. τέλεος gσται, 

55 οόκ εl Ι>ιά.ψοpα μ6νον, ά.λλ' εl κα1. ένοιντίοι ποιοϊ: είνοιι έαυτ6ν. 

* H.-S. keep the reading of most codd.: Μν μ~ πcφ'ij. 
** The reading ποιοuμενος is defended by H.-S. *** Added by Br. 



522 PLOτiNUS 

It should be noticed that also Philo of Alexandria spoke of Logos with regard 
to creation (above, 1293), and that he too described it as the harmonizer of oppo
sites (above, 1306b). Yet, to say-as Brehier did 1-that Ρ. simply reproduced 
the theory of Logos as it is found in Philo, would be misleading. In fact, there is 
a great difference between Philo's view and that of Plotinus. As shown above 
(1299ff.) Philo's doctrine was complicated: for him Logos was not only the 
Stoic notion of universal Law, immanent in nature; it was also the Platonic world 
of transcendent paradeigmata, the κόσμος νοψός (above, nr. 1293). For Philo, 
the Logos is primaήly the divine Λfind, or what Plotinus called Nous. For Plotinus 
it is not. He refuses explicitly to use the term in this sense. He does speak of 
Μνοιμις in Nous (below, nr. 1428); he does say that Nous contains everything in 
its archetypal form (above, 1369c); that all things are όμοϋ in Nous and yet 
distinguished the one from the other, since every νοητόν is a 8όνοιμις tδίοι (V 9, 6). 
But he does not say that Nous as such is Logos. On the contrary, he excludes this. 
Thus, Plotinus marks clearly the difference between Plato's intelligible world 
and the Stoic conception of logos. Philo's use of the term could give rise to the 
Christian identification of Logos with the Son of God, that of Plotinus could not. 

"Power" and 1428-As we saw above (1426b), the "second nature", i.e. Nofιs, 

was said to possess πολλ~ν Μνοιμιν κoct πiiσοιν. Δύνοιμις is a term rnuch used 
by Plotinus, not only with reference to the intelligible world. 

''powers'' 

The 
boundless 
Power in 

Noiis 

a. ln Nofιs there is boundless power, because intelligible being 
does not contain rnatter, so that it would be lirnited by the extent of its 
mass (V 5, 12, 1. 3-7). On the other hand, since it is the totality of being, 
it does contain πλ~θος. Therefore, Plotinus can speak of the "rnany 
different powers of the rnany gods that are in God the Creator", forrning 
together ''universal Power which is boundless" (Μνοιμις πiiσιχ, εις &πεφον 
lοuσοι). 

The following passage describes how to imagine and to invoke this Power. 

Enn. V 8, g, 1. 7-37: 

'Έστω οδν έν τyj ψuχyj φωτεινή τις φοιντοισίοι σφοιίροις ~χ.οuσιχ πά.ντοι έν 

οιuτn, εi:τε κινούμενοι εi:τε έστ"Υ)κότοι, ΊJ τιΧ μεν κινούμενοι, τιΧ aε έστ"Υ)κότιχ. 

Φuλά.ττων aε τοιύτrJν &λλψ ποιριΧ σοιuτ(j) άφελων τόν ογκον λοιβέ · &φελε aε 10 

ΚIXL τοuς τόποuς κοιt τό τ~ς ί)λ"Υ)ς έν σοt φά.ντιχσμιχ, ΚIXL μ~ πεφω οcuτ~ς &λλψ 

σμικροτέροιν λοιβεϊ:ν τij) ογκ<J>, θεόν aε κοιλέσοις τόν πεποιηκότοc ijς ~χ.εις τό 

φά.ντοισμοι εδξοιι έλθεϊ:ν. Ό aε ~κοι τόν οcύτοu κόσμον φέρων μετιΧ πά.ντων των 
> > - θ ..,. 7 "1\ \ I \ rl Ι Ι ' t:\ \ ... 15 
εν οιuτeι> εων εις ων κοιι ποcντες κοιι εκοcστος ποcντες, σuνοντες εις εν κοιι τοιις 

μεν auνά.μεσιν &λλοι, τyj aε μι~ έχείνη τyj πολλyj πά.ντες εΙς· μiiλλον aε ό ε!ς 

πά.ντες. ou γocp έπιλείπει οιuτός, Ί)ν πά.ντες έκεϊ:νοι γένωντοcι, όμοu aέ εισι ΚΙΧL 

Plotin, Enneades, texte etabli et traduit, vol. ΠΙ, p. 19: "Nous retrouvons 
d'abord, dans presque tous ces details, la theorie du logos sous la forme qu'elle 
a prise chez Philon d' Alexandrie". 
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20 ~χαστος χωρtς αδ έν στάσε~ ά:ο~αστάτ!{-1 ou μορφ~ν αίσθψ~ν οίιοεμίαν ~χ ων· 
~01) γοφ Γlν ό μΕ:ν &λλοθ~. ό οέ που &λλοθ~ ~ν, χαt ~χαστος οε ou πιiς έν αύτij>. 
ούοε μέρΊJ &λλα ~χων &λλο~ς ~ αύτij> οuοε ~χαστον δλον Ούναμ~ς χερματισθε'Lσα 

καt τοσαύτΊJ οδσα, οσα τα μέρΊJ μετρούμενα. Το οέ έστι Ούναμ~ς πιiσα, είς 
25 '' \ ' - ' " ~\ ~ Ι \ '' ' \ ' - I απεφον μεν ιουσα, ε~ς απεφον σε ουναμενΊJ · κα~ ουτως εστ~ν εκε~νος μεγας, 

ώς χαt τα μέρΊJ αύτοu &πεφα γεγονένα~. Ποu γά.ρ τι ~στιν είπε'Lν, οπου μ~ 

φθ&νε~; Μέγας μΕ:ν οδν καt οοε ό οuρανος καt αί έν αuτίj} πιiσα~ ουνάμε~ς όμοu, 
30 άλλα μείζων Γlν ~ν ΚΙΧL όπόσος οίιο' Γlν ~ν είπε'Lν, εί μ~ τ~ς αuτij> συν~ν σώματος 

ούναμ~ς μ~κρά. καίτο~ γε μεγά.λας &ν τις φ~σε~ε πυρος καt των &λλων σωμάτων 

τας δυνάμεις· άλλα ~οΊJ άπειpί<:f δυνάμεως άλΊJθιν~ς φαντάζονται καίουσα~ καt 

φθείρουσαι καt θλίβουσαι καt προς γένεσιν των ζιJ>ων ύπουργοuσα~. 'Αλλα ταuτα 

35 μΕ:ν φθείρε~. οτι καt φθείρετα~. καt συγγενν(f, δτ~ καt αύτα γίνετα~ · ~ οΕ: Μναμ~ς 
~ έκε'L μόνον το είναι ~χε~ καt μόνον το καλον ε!να~. 

b. A1so of the Ideas, which are "together" in Νσιls, Ρ. says that The ideas 
are Powers 

each of them is a particu1ar Power. 

Enn. V 9, 6, 1. r-9: 
Νοuς μΕ:ν ο~ ~στω τα οντα, καt πάντα έν αύτij> oux ώς έν τόπΙ{) ~χων, άλλ' 

ώς αύτον ~χων καt ~ν &ν αuτο'Lς. Πάντα οΕ: όμοu έκε'L και οuοΕ:ν ~ττον ο~αχε

κρ~μένα. 'Επεt καt ψυχ~ όμοu ~χουσα πολλας έπ~στ~μας έν έαυτ?j οίιοΕ:ν ~χε~ 

5 συγκεχυμένον ΚΙΧL έκάστΊJ πράττε~ το αύτ~ς, δταν οέη, ou συνεφέλκουσα τας 
&λλας, V61Jμα of: ~καστον καθαρον ένεργε'L έκ των ~νοον αΟ VΟΊ)μάτων κε~μένων. 
Οϋτως οδν και πολU μιiλλον ό νοϋς έστιν όμοU πάντα χαι αδ ούχ όμοU, Οτι 

~καστον Ούναμ~ς ίοία. 

Cp. Philo, above, nr. 1294. 

c. Since Ν σιls as "the second Ν ature" derives its Power from the The Absolute 

F . t Ρ . . 1 h d1 d th t Ρ . d "b" th" Ρ . . 1 Power of the ιrs nncφ e, we can ar y won er a ., ιn escn ωg ιs nncφ e, First 

speaks of the abso1uteness (το άπερίλΊJπτον) of its power. Principle 

The passage was cited under 1398b. 

d. In genera1, "every nature" -i.e. every spiritua1 or divine Ν ature, 
inc1uding Sou1-must bring forth what comes after it έκ δυνάμεως άφάτου, Soul, too, 

as was in the First Princip1e (οσΊJ ~ν έν έκείν!{)). "For this Power shou1d un~;:a::bιe 
not be stopped, as by 1imitation from envy, but it shou1d a1ways go on, Power 

unti1 all its effects come to the utmost 1imits of what is possib1e, by an 
immense power (αίτ[Gf δυνάμεως άπλέτου), which sends forth from itself 
(sc. all that is good) and cannot 1eave anything without a share in itself". 

The passage was cited under 1365a. 
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e. But for Ρ., Μναμις is not confined to the spiritual world. As we 
said above (sub a, this nr.) he speaks also of the powers in the οuρανός: 

The powers Μέγας μΕ:ν οδν κα1. ιsaε δ οuρανος κα1. αt έν αuτ<;> πiΧσαι auνά.μεις, e.q.s. 
s:~:~~e (V 8, g, 1. 33 ff.), and in describing the forces of the sensible universe he 
world says that it contains a great variety of ουνά.μεις. 

δόνοιμις 
όίλογος 

Enn. IV 4, 36, 1. r-27: 

Ποικιλώτατον γαρ το πiΧν κα1. λόγοι ποcντες έν αuτ<;> κα1. ουνοcμεις &πεφοι 

κα1. ποικίλαι. Οίον a~ φασι κα1. έπ' ά.νθρώπου &λλψ μΕ:ν Οόναμιν rlχειν bφθαλμον 

κα1. bστοuν τόοε, τoat a· &λλ-ην, χεφος μΕ:ν τoat κα1. οακτύλου τοu πο06ς, κα1. 

ouaE:ν μέρος εlναι δ μ~ rlχει κα1. ou τ~ν αuτ~ν aε rlχει - &γνοοuμεν aε ~με~ς, 5 

ε1 μ~ τις τα τοιαuτα μεμά.θ-ηκεν -, οuτω κα1. πολύ μiΧλλον- μiΧλλον οέ, <δτι> 

'lχνος ταuτα έκείνων- έν τ<;> παντ1. ά.οι~γ-ητον ο~ κα1. θαυμαστ~ν ποικιλίαν εlναι 

ουνοcμεων, κα1. a~ κα1. έν το~ς κατ' οuρανον φερομένοις. Ou γαρ ο~, &σπερ 
"Ψ ' I 'λ ''λλ ' λλ' ,, ' θ I ' "'~- 10 α υχον οικιαν μεγα -ην α ως και πο -ην εκ τινων ευαρι μ-ητων κατ εισος, 

οίον λίθων κα1. ξύλων, ε1 aε βούλει, κα1. &.λλων τινών, ε1ς κόσμον έ:οει αuτο 

γεγονέναι, ά.λλ' εlναι αuτο έγρ-ηγορος πανταχ'ij κα1. ζών &.λλο &.λλως κα1. μ-ηοΕ:ν 

ΟUνασθαι εlναι, δ μ~ έστιν <έν> αuτ<;>. Ι 
Δ ' ' ' -e λ' "'' ( ' ι ( ...... ' ζ I ' ψ' ''Ψ ,, 5 ιο και ενταυ α υοιτο αν -η απορια -η πως εν φιp εμ υχιp α υχον · ουτως 

γαρ δ λόγος φ-ησ1.ν &λλο &.λλως ζΎjν έν τ<;> δλιp, ~μiΧς οΕ: το μ~. α1σθψώς παρ' 

αύτοu κινούμενον ζΎjν μ~ λέγειν- το aέ έστιν ~καστον ζών λανθάνον, κα1. το 

α1σθψώς ζών συγκείμενον έκ τών μ~ α1σθψώς μΕ:ν ζώντων, θαυμαστας οΕ: 
20 

ουνοcμεις ε1ς το ζΎjν τ<;> τοιούτφ ζcf>ιp παρεχομένων. Μ~ γαρ &ν κιν-ηθΎjναι έπ1. 

τοσαuτα &νθρωπον έκ ποcντ-η ά.ψύχων τών έν αuτ<;> ουνά.μεων κινούμενον, μ-ηa' 

αδ το πiΧν οuτω ζΎjν μ~ έκοcστου τών έν αύτ<;> ζώντος τ~ν ο1κείαν ζω~ν, κ&ν 

προαίρεσις αύτ<;> μ~ παρη. Ποιε~ γαρ κα1. προαιρέσεως ού οε-ηθέν, &τε προαι- 25 

ρέσεως ον προγενέστερον- aιο κα1. πολλα οουλεύει αuτών τα~ς ουνοcμεσιν. 

f. Not every part of the great living being V\'·hich is the κόσμος 
α1σθψός possesses life perceptible to us. Υ et, as is said in the above
cited passage, imperceptibly these parts of the cosmos do live. They do 
not have προαίρεσις, no "choice" or conscious will. They need not even 
be rational powers, as λόγος is, but may be &.λογοι. Thus in the next 
chapter of IV 4 it is said that everything that was generated and formed 
in the universe has an &λογος aύναμις. 

Enn. IV 4, 37, 1. rr-26: 

''Εχειν μΕ:ν οδν ~καστον Ούναμίν τινα &λογον φατέον έν τ<;> παντ1. πλασθΕ:ν κα1. 

μορφωθΕ:ν κα1. μετειλ-ηφός πως ψυχΎjς παρα τοu δλου ΙSντος έμψύχου κα1. περιει

λ-ημμένον uπο τοιούτου κα1. μόριον ον έμψύχου - οΜΕ:ν γαρ έν αύτ<;> I) τι μ~ 15 
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μέρος -, άλλα. aε άλλων προς το aριΧν aυνα.τώτερα., χα.t των έπt γ~ς τ!Χ των 

οuρα.ν(ων μιiλλον, &τε ένα.ργεστέρ~ φύσεL χρώμενα., χα.L γ(νεσθα.L ΠΟλλcΧ χα.τ!Χ 

τ!Χς auνιfμεLς τα.ύτα.ς, OU τ'ij προα.φέσεL &φ' δJν aοχε~ lένα.L το aρώμενον - ~στL 

20 γ!Χρ χα.t έν το~ς προα.ίρεσLν οuχ ~χουσLν -, ouaε έπLστρα.φέντων τ'ij ΜσεL της 

aυνιΧμεως, χ&ν ψυχ~ς τL &π' α.uτων 'Cη. ΓένοLτο γ!Χρ &ν χα.t ζi])α. έχ ζ~ου ou της 
προα.φέσεως ΠΟLΟύσΊJς oua' α.δ έλα.ττουμένου otJa' α. δ πα.ρα.χολουθοuντος • OCUτo 
γ!Χρ <οuχ> * ~ν ~ προα.(ρεσLς, εl ~χοL, ~ ΠΟLΟuσα.. Et aε μ~ ~χοL τL προα.(ρεσLν 

25 ζi])ον, ~τL μιiλλον το μ~ πα.ρα.χολουθε~ν. 1 

From all this may be concluded that for Ρ., on the one hand, the "power" of the Conclusion 
spiritual world is more spiritual than λόγος is. Λόγος for Ρ. is related to δλη, while 
the "powers" of the spiritual world are not. On the other hand, Ρ. knows "powers" 
in the sensible universe, and these powers are not eternal. They may be &λογοι. 

As to this view of the visible world as being full of "powers", cp. Philo, nr. 
1303b, c, and what is noticed there. 

1429-The multifoπn variety of nature is for Ρ. an argument in defence 
of Providence: things ought not to be the same; by their very vaήety Excusatio 

the world has a harmonious beauty, worked by the all-embracing Logos. providentiae 

a. Enn. ΠΙ 2, rr, 1. r-r6: 

Πότερα. aε φυσLχα.~ς &νιΧγχα.Lς οϋτως ~χα.στα. χα.t &χολουθ(α.Lς χα.t 8πη 

aυνα.τον χα.λως; ''Η OU, &λλ' ό λόγος ταuτα. πιfντα. ΠΟLε~ άρχων ΚOCL ο15τω βούλετα.L 
χα.t τ!Χ λεγόμενα. χα.χ!Χ α.uτος κα.τ!Χ λόγον ποLε~ ou βουλόμενος πιΧντα. &γα.θcΧ 

5 ε1να.L, &σπερ &ν εr τLς τεχνίτ-ης OU πιfντα. τ!Χ έν τi]} ζ~<j> οφθα.λμοuς ΠΟLε~ • 
οϋτως οόa' ό λόγος πιΧντα. θεοuς εlργιΧζετο, &λλα: τ!Χ μεν θεούς, τ!Χ aε aα.ιμονα.ς, 

aευτέρα.ν φύσLν, ε1τα. &νθρώπους ΚOCL ζi]}α. έφεξΊjς, OU φθόν<j>, &λλ!Χ λόγ<j> ΠΟLΚLλLα.ν 
νοερ!Χν ~χοντL. Ήμε~ς aέ, &σπερ OL άπεφοL γρα.φLκΊjς τέχνrις α.tηωντα.L, ώς ou 

ΙΟ λ' ' ι .... c ς:-.\ '' ' ι ' ~~ c ι ι 
χα. α. τα. χρωμα.τα. πα.ντα.χου, ο σε α.ρα. τα. προσΊJχοντα. α.πεσωχεν εχα.στ<j> τοπ<]>· 

χα.t α.L πόλεLς aε οuκ έξ rσων χα.t εL εuνομί~ ** χρωντα.L, ~ εr τLς aριiμα. μέμφοLτο, 
8η μ~ πιΧντες ~ρωες έν α.uτi]), &λλ!Χ κα.t οlχέτΊJς χα.( τLς &γρο~κος χα.t φαύλως 

15 φθεγγόμενος · το aε ou καλόν έστLν, ε'C τLς τοuς χε(ρους έξέλοL, χα.L έκ τούτων 

συμπλΊJρούμενον. 

Many of the questions dealt with and many of the arguments used by the Stoics 
in their theodicy recur in this treatise of Plotinus. 

b. The world was not made by deliberation; but its order is so The world is 

reasonable, that it might have been made so in the most perfect sense. breatsonabble 
u not y 

Enn. ΠΙ 2, Ι4, 1. r-6: deliberation 

"Εχει τοίνυν ~ aιιΧτα.ξις οϋτω κα.τ!Χ νοϋν, ώς άνευ λογισμοϋ ε!να.L, ο15τω 

• <οuκ> add. Br . 
See above, ad 1422a . 

•• κοιl εt εuvομίq: Page, followed by H.-S.; κοιl οι[ εuvομίοιι codd. 
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aε ε!νοιι, ώς, ε~ τις &ριστοι Μνοιιτο λογισμcί> χρ~σθοιι, θοιυμάσοιι, 5τι μ~ &ν 

&λλως εορε λογισμος ποι~σοιι, όποί.όν η γινώσχετοιι χοιt έν τοιί.ς χοιθ' ~χοιστοι 

ψuσεσι, γινομένων είς &εt νοερώτερον ~ χοιτοc λογισμοί) 3ιάτοιξιν. 

c. Evil men have their due place and function in the whole. Thus, 
the beauty of the universe is not disturbed by their wickedness. 

Enn. ΠΙ 2, IJ, 1. 64-89: 
d~:v;~~~=i~n Κοιt γοcρ έν τci> 5λιμ το πρέπον χοιt το χοιλόν, εt ~χοιστος oi'.i 3εί. τετάξετοιι 6 

t b b ι θ ι I > - ι I - ι > -θ Ι λ' Ι ,ι 5 e w ο e ψ εγγομενος χοιχοι εν τιμ σχοτιμ χοιι τιμ τοιρτοιριμ · εντοιu οι γοιρ χοι ον το ουτω 

ψθέγγεσθοιι. χοιt το 5λον τοuτο χοιλον, οuχ εt λιθος * ε'ι'ΥJ ~χοιστος, ά.λλ' εί τον 

ψθόγγον τον οιuτοu εtσψερόμενος συντελεί. είς μ[οιν ά:ρμον[αν ζω~ν χοιl οιuτος 

ψωνων, έλάττω aε χοιl χε[ρω χοιt &τελεστέροιν. &σπερ oua· έν σuριγγι ψων~ 70 

μ[οι, &λλοc χοιt έλάττων τις ο0σοι χοιt οcμυaροc προς ά:ρμον[οιν τ~ς Πάσ'Υ)ς σuριγγος 

συντελεί., 5η μεμέριστοιι ~ ά:ρμον[οι είς οuχ ~σοι μέρ'Υ) χοιl &νισοι μεν οί φθόγγοι 

πάντες, ό aε τέλεος ε!ς έχ πάντων. Κοιt a~ χοιt ό λόγος ό πiiς ε!ς, μεμέριστοιι 
~~ • • ιr ''θ 1 - 1 ~ ι ι β λ ι 1 ι 1 75 
σε ουκ εις ισοι · ο εν χοιι τοu ποιντος σιοιψοροι τοποι, ε τιους χοιι χεφους, χοιι 

ψ \ ) '' ) 1 ιl .,. ) ,ι \ ι/ \ ) -θ 
υχοιι οuχ ισοιι ενοιρμοττουσιν ουτω τοις οuχ ισοις, κοιι ουτω χοιι εντοιυ οι 

β I \ \ I ) I \ \ ψ \ ' \ ' I 'λλ' > ι 
σuμ οιινει χοιι τοuς τοποuς οινομοιοuς χοιι τοις uχοις ou τας οιuτας, οι οινισοuς 

οϋσοις χοιl ά.νομο[οuς τοuς τρόποuς έχοuσοις, ο!ον χοιτοc σupιγγος ~ τινος &λλοu 8ο 

οpγάνοU οcνομοιότ'Υ)τοις, έν τόποις τε προς &λλ'Υ)λοι 3ιοιψέροuσιν ε!νοιι <χοιl> χοιθ' 

~χοιστον τόπον τοc οιuτων σuμψώνως χοιl τοί.ς τόποις χοιl τcϊ> 5λιμ ψθεγγομένοις. 

Κοιt το χοιχως οιuτοιί.ς έν χοιλcί> χοιτοc το πiiν χεlσετοιι χοιt το ποιpοc ψuσιν τci> 

ποιντt χοιτοc ψuσιν χοιt οuaεν ~ττον φθόγγος έλάττων .• Αλλ' ou χεί.pον πεπο['Υ)Χε 85 

τΟ 5λον οδτω ψθεγγομέν'Υ), &σπερ οu3ε ό 3~μιος ΠΟνΎJpΟς ιiJν χε[pω πεπο['Υ)χε 

τ~ν εύνομοuμένψ πόλιν, εt 3εί. χοιt &λλη χρ~σθοιι είχόνι. Δεt; γocp χοιl τοuτοu έν 

πόλε ι- 3εί. aε χοιt &νθρώποu τοιοuτοu πολλάκις- χοιl χοιλως χαl οi'.iτος χεί.τοιι. 

Tbe part of 1430- Within the framework of cosmic order man is placed as a 
mfan andilbil's reasonable being, not the supreme, but for a large part free, and hence 

ree w 
responsible for his deeds. 

a. Man must execute his own affairs and fight his own victories. 
He should not expect God to do this for him and in his place. 

Enn. ΠΙ 2, 8, 1. 7-16, 36-52: 
~at ~bo~t Θοιuμάζετοιι aε έν &νθpώποις ά.3ιχ[οι, -5η &νθpωπον ά.ξιοuσιν έν τcϊ> ποιντt 
ιnJUStιce ιn , ι τ , , ~ , ,, ι Τ' ~~ - ιιcιιc , ι θ - ' 
tbe world? το τιμιον ε~νοιι ως οuσενος οντος σοψωτεροu. ο σε χειτοιι εν μεσιμ εων χοιι 

θ'Υ)ρ[ων χοιt ρέπει έπ' &μψω χοιt όμοιοuντοιι οί μεν τcϊ> έτέριμ, οί aε τcϊ> έτέριμ, 10 

οί aε μετοιξu εtσιν, ot πολλοι οι a-η χοιχuνθέντες εtς το έγγuς ζ<J>ων &λόγων 

• H.-S. adopt Sleeman's suggestion, Λίνος (Class. Qu. 1926, p. 153), explaining: 
nam imperitus quoque aliquantum affert ad harmoniam. 

•• The MSS reading Το δ~ κείτα:ι ~νθρωπος is maintained oy H.-S. 
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κοc1 θΥJp(ων tένοc~ ~λκοuσ~ τοuς μέσοuς κοc1 β~ά.ζοντοc~ · ot 8e βελτ(οuς μέν εtσ~ 

τών β~οcζομένων, κροcτοuvτοcι γε μ~ν δπο τών χεφόνων · ~ εtσ~ χε(ροuς κoct 

15 οcίιτο1 κοc1 οίικ εtσ1ν &:γοcθο1 οίι8e ποcρεσκεόοcσοcν οcδτοuς μ~ ποcθε'i:ν. - 'Ένθα. οίι 

θεον ~aε~ δπeρ τών &πολέμων οcίιτον μά.χεσθοc~ · σΦζεσθοc~ γιΧρ έκ πολέμων φ1)σ1 

8ε'i:ν δ νόμος &:ν8ρ~ζομένοuς, &:λλ' οίικ είιχομένοuς · οίι8e γιΧρ κομ(ζεσθοc~ κοcρποuς 

είιχομένοuς &:λλιΧ yYjς έπ~μελοuμένοuς, οίιδέ γε δγ~οc(νε~ν μ~ δγ~ε(οcς έπψελοu-
40 Ι J ~J J ..., ~I J ..., f. Ι Ι \ "1\ r1 

μενοuς · ouo οcγοcνοcκτε~ν σε, ε~ το~ς φοcuλο~ς πλε~οuς γ~νο~vτο κοcρπο~ 1J ολως 
οcίιτο'i:ς γεωργοuσ~ν ~ &με~νον. "Επε~τοc γελο'i:ον τιΧ μeν &λλοc πά.ντοc τιΧ κοc-.ιΧ 

τον β(ον γνώμη τη έοcuτών πρά.ττε~ν. κ&ν μ~ τοcότη πρά.ττωσ~ν. η θεο'i:ς φ(λοc, 

45 σΦζεσθοc~ aε μόνον ποcριΧ θεών ouaε τocuτoc πο~~σοcντοcς, a~· ων κελεύοuσ~ν ocuτouς 

ot θεο1 σφζεσθοc~. Kix1 το(νuν ot θά.νοcτο~ οcίιτο'i:ς βελτ(οuς ~ το οf5τως ζώντοcς 

ε!νοc~. δπως ζ1jv οcίιτοuς οίικ έθέλοuσ~ν ot έν τίj) ποcντt νόμο~· ~στε τών ένοcντ(ων 

γ~γνομένων, εtρ~νΥJς έν &:νο(οc~ς κoct κοcκ(οc~ς πά.σοc~ς φuλοcττομένΥJς, ιiμελώς &ν 
so έ!σχε τιΧ τ1jς προνο(οcς έώσ1)ς κροcτε'i:ν οι.ίτως τιΧ χε(ρω. "Αρχοuσ~ 8e ot κοcκοt 

&ρχομένων &νοcν8ρ(~. τοuτο γιΧρ aικοc~ον, οίικ έκε'i:νο. 

About the μέσ7J τιΧξις of man, above, nr. 1372a. 

b. Providence is not so, that nothing should be left to man. What 
is left to him is: to perform his own task,-which means: to be man. 

Enn. 111 2, g, ι Ι-8: Το man the 
task is left 

Οίι γιΧρ 8~ οf5τως την πρόνο~οcν ε!νοc~ 8ε'i:, ~στε μ1)8eν ~μίiς ε!νοc~ · πά.ντόι. ofbein~ man 

δe οδσΥjς προνο(οcς κοcι μόνΥJς οcίιτ1jς οίιδ' &ν ε~'Υj. τ(νος γιΧρ &ν έ!τ~ ε~'Υj; 'ΑλλιΧ 

μόνον &ν ε~ΥJ το θε'i:ον. Τοuτο δe κοcι νuν έστ~· κοcι προς &λλο δe έλ~λuθεν, 

οίιχ tνoc &νέλη το &λλο, &:λλ' έπ~όντ~ ο!ον &:νθρώπιp ~ν έπ' οcίιτίj) τ'Yjpouσoc τον 

&νθρωπον 1\ντcχ.. τοuτο δέ έστ~ νόμιp προνο(οcς ζώντα., 8 δ~ έστ~ πρά.ττοντοc 

δσοc δ νόμος οcίιτης λέγε~. 

c. The old Socratic principle of "Nobody sins willingly" does not 
take away responsibility. Surely the laws of nature are fixed, but not 
in such a sense that human liberty would be excluded. Man and his will 
is an independent cause. 

Enn. 111 2, ΙΟ, ι I-Ig: Man is an 
independent 

'Αλλ' εt &νθρωπο~ &κοντές εtσ~ κοcκοt κοc1 το~οίίτο~ οίιχ έκόντες, οδτ' &ν τ~ς principle 

τοuς &δ~κοuντοcς οctτ~ιΧσοc~το, οδτε τοuς πά.σχοντοcς ώς δ~' οcίιτούς τocuτoc πά.σ

χοντοcς. Et δe δ~ κοc1 &νά.γκΥJ οf5τω κοcκοuς γ(νεσθοc~ ε~τε δπο της φορίiς εtτε 
5 της &ρχ1jς δ~δοόσ1)ς το &κόλοuθον έντεuθεν, φuσ~κώς οf5τως. Et δe δ~ δ λόγος 

οcίιτός έστ~ν δ πο~ών, πώς οίικ &δ~κοc οf5τως; 'ΑλλιΧ το μeν &κοντες, δτ~ ά:μοcρτ(οc 

&κούσ~ον. τοuτο aε οίικ &νοcφε'i: το οcίιτούς τούς πρά.ττοντοcς ποcρ' οcίιτών ε!νοc~, 

&:λλ' δτ~ ιχίιτοt πο~οuσ~, a~α. τοuτο κoct οcίιτοι ά:μοcρτά.νοuσ~ν. ~ οίιδ' &ν δλως 
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PLOτiNUS 

~μοι.ρτον μ~ οι.uτοι οι ΠΟLΟUντες gντες. Το aε τ"tjς ιΧ.νά.γκ-ης οuκ ~ξωθεν, ιΧ.λλ' δτt 10 

πά.ντως. Το aε της φοροcς οuχ &στε μ1Jaεν έφ' ~μϊ:ν ε!νοι.L. κοι.ι γιΧρ ει ~ξωθεν το 

ποcν, οδτως &ν ~ν, ώς οι.uτοl ot ποtοί3ντες έβοόλοντο · &στε οuκ &ν οι.uτοϊ:ς ένοι.ντ(οι. 
έτιθεντο &νθρωποL oua· &ν ιΧ.σεβεϊ:ς, ει θεοι έπο(οuν. Νuν aε ποι.ρ' οι.uτών τοuτο. 15 

'Αρχ"tjς aε aοθεLσ"Υ)ζ το έφεξ"tjς περοι.(νετοι.L σuμποι.ροι.λοι.μβοι.νομένων εtς τ~ν 

ιΧ.κολοuθ(σιν κσιι τών δσσιL εtσιν ιΧ.ρχσιι. ιΧ.ρχσιι aε κσιι &νθρωποL. Κtνοuντοι.L γοuν 

πρΟς τcΧ ΚοtλcΧ οικε(~ φόσεL κotl οcρχ~ σιfJτη σιuτεξοόσtος. 

d. Thus, in describing the laws of the universe in IV 4 (a description 
which will be cited in our next nr.) Ρ. says that man is only partly sub
ject to these laws and compares him with a labourer in free service: 
he does receive orders, but moderate ones; he is not a slave, in complete 
possession of a master. 

Enn. IV 4, 34, 1. Ι -7 : 
Ήμοcς ο& ataόντσις το μέρος σιuτών εις το πά.σχεtν, δσον ~ν ~μέτερον έκε(νοu 

τοu σώμσιτος, μ~ το ποcν έκεϊ:νοu νομ(ζοντσις, μέτρtοt πσιρ' οι.uτοu πά.σχεtν. 

&σπερ OL ~μφρονες των θ"Υ)τεuόντων το μέν τL τοϊ:ς aεσπόζουσtν UΠ1Jρετοϋντες, 
το ο' οι.uτών ΙSντες, μετρtωτέρων των ποι.ριΧ τοu οεσπότοu έπtτοι.γμά.των OLcX 5 
τοuτο τuγχά.νοντες, &τε μ~ ιΧ.νορά.ποοοι. ΙSντες μ1Jο& το ποcν &λλοu. 

The Iaws of 1431-In connection with the question of 'Ήοw the stars hear our 
the universe prayers" Ρ. dealt amply with the problem of how cosmic forces work 

in the long excursus of his Περt ψuχ"tjς ιΧ.πορ(ων Β' (IV 4), cc. 30-45. 
Here too, his first care is to exclude deliberation. 

The cosmic 
dance 

a. He descήbes the motion of the universe as a dance in which 
each dancer performs spontaneously those movements that are needed 
for the order of the whole. 

En.n. IV 4, 33, 1. Ι-4Ι: 

T"tjς ο~ φοροcς το εtκ-'ij οuκ έχοόσ"Υ)ς, ιΧ.λλιΧ λόγιp τcj) κοι.τιΧ το ζcj)ον φερομέν1Jς, 

~aεL κotl σuμφων(οι.ν τοu ΠΟLΟUντος προς το πά.σχον εLνοι.L ΚOtL τtνοt τά.ξtν εtς 

&λλ1JλΟt κσιι προς &λλ1JλΟt σuντά.σσοuσοι.ν, &στε κοι.θ' έκά.στην σχέσtν τ"tjς φοροcς 

κοι.ι τών οι.ο uπο την φοριΧν &λλψ κοι.ι &λλ1Jν τ~ν atά.θεσLν ε!νοι.L, οίον μ(οι.ν &ρχ"Υ)σLν 5 
έν ποtκ(λη χορει~ ποtοόντων · έπεt κοι.t έν τοι.ϊ:ς ποι.ρ' ~μϊ:ν όρχ~σεσL τιΧ μeν έtξω 

προς την ΙSρχ"Υ)σtν κσιθ' ~κσιστον τών κLν1Jμά.των ώς έτέρως μετοι.βοι.λλόντων τών 

σuντελοόντων προς τ~ν ΙSρχ1JσLν, οι.uλών τε κοι.t ιj>οών κσιt τών &λλων τών σuν"Υ)ρ- 10 

τη μένων, τι &ν τLς λέγοt φοι.νερών ΙSντων; 'ΑλλιΧ τιΧ μέρ"Υ) τοί3 τ~ν ΙSρχ"Υ)σLν πσιρε

χομένοu κοι.θ' ~κοι.στον σχ"tjμσι έξ ιΧ.νά.γκ1Jς οuκ &ν ώσοι.ότως Οόνοι.Lτο λέγεtν τών 

μελών τοu σώμσιτος τοι.ότη σuνεπομένων κοι.ι κσιμπτομένων, κοι.ι πtεζομένοu μ&ν 

έτέρου, οcνtεμένοu ο& rJ.λλou, κοι.l τοu μ&ν πονοuντος, τοu aε OCVOtΠνO~V τLνοι. έν τcj) 15 



[Ι43Ι] ΤΗΕ ΜΟΠΟΝ OF ΤΗΕ UNIVERSE 

8ιαψόρ<J> σχ'r)μαησμ<j> 8εχομένοu. Κα1. ~ μΕ:ν προαίρεσις τοu όρχοuμένοu προς 

&λλο βλέπει, τιi 8Ε: πάσχει τη όρχ~σει έπομένως κα/. uποuργε~ τ7j όρχ~σει κα/. 

σuναποτελε~ τΊjν πίiσαν, ώστε τον έμπεφον όρχ~σεως εtπε~ν άν, @ς τij) τοιοότ<j> 
20 - " \ <ψ - ~\ 'λ - I I ~\ ~I 

σχ'r)ματισμ<j> αφεται μεν u ou τοοι με ος τοu σωματος, σuγκαμπτεται σε τοοι, 
το81. 8Ε: cΧΠΟΚρuπτεται, ταπεινον 8Ε: &λλο γίνεται, ΟUΚ &λλως τοU όρχ'r)στοu 

προελομένοu τοuτο ποιε~ν, άλλ' έν τη τοu δλοu σώματος όρχ~σει θέσιν ταότ'r)ν 

25 άναγκα[αν tσχοντός τοu8ε τοu μέροuς τοu τ~ν Ιίρχ'r)σιν 8ιαπεραίνοντος. Τοuτον 

τοίνuν τον τρόπον καt τιΧ έν οuρανίj) ψατέον ποιε~ν, δσα ποιει τιΧ aε κα1. σ'r)

μαίνειν, μίiλλον aε τον μΕ:ν δλον κόσμον τ~ν δλψ αuτοu ζω~ν ένεργε~ν κινοuντα 

έν αδτ<j> τιΧ μέρ'r) τιΧ μεγάλα κα1. μετασχ'r)ματίζοντα &ει, τιΧς aε σχέσεις των 

30 μερών προς άλλ'r)λα κα1. προς το δλον κoct τιΧς 8ιοcψόροuς αuτών θέσεις έπόμενα 

καt τιΧ άλλοc, ώς ζφοu ένος κινοuμένοu, ποcρέχεσθοcι, ώ81. μΕ:ν tσχοντα κατιΧ τιΧς 

ώ81. σχέσεις κοc1. θέσεις καt σχ'Υ)μαησμοός, ώ81. aε κοcτιΧ τιΧς ώ8[, ώς μ~ τοuς 

σχ'Υ)μαηζομένοuς τοuς ΠΟLΟUντας είναι, άλλιi τον σχ'Υ)ματ[ζοντα, μ1)8' α\5 τον 

35 σχ'Υ)ματ(ζοντα άλλο Ποιοuντα άλλο ποιε~ν" OU γιiρ εLς άλλο" άλλ' αuτον πάντα 
τιi γινόμενα ε!νοcι, έκε~ μΕ:ν τιi σχ~μοcτοc, ένθα81. 8Ε: τιi σuνεπόμενα το~ς σχ~μασιν 

άναγκα~α παθ~ματα περ/. το οuτωσ/. ΚLνοuμενον ζij}ον εLναι, κα/. οcδ περ/. το 

40 οδτωσt σuγκείμενον κoct σuνεστως φόσει καt πάσχον κα1. 8ρών εtς αδτο άνά.γκαις. 

b. What is the power of the figures of this dance ?-Ρ. emphasizes 
that the parts of the cosmos (e.g. the heavenly bodies) do not have any 
will of their own. The whole living Being, which is the Universe, has but 
one will, and the parts perform their motions in subordination to this. 

The universe Enn. IV 4, 35, 1. 1-38: 
is one 

Πως 8~ οδν οcδται αt 8uνάμεις; Σαφέστερον γιΧρ πάλιν λεκτέον. τι το living being 

τρίγωνον παριΧ το τρίγωνον aιάφορον έχει; τι aε όat προς τον8ί, καt κατιΧ τι 

το81. έργάζετοcι καΙ. μέχρ L τίνος; Έπει8~ οuτε το ~ς σώμασιν αuτών οuτε τα~ς 
5 πpοαφέσεσιν άπέ8ομεν τιΧς ποι~σεις · το~ς μΕ:ν σώμοcσιν, δτι μ~ μόνον σώματος 
~ν ποι~ματοc τιΧ γινόμενα, τα~ς aε προοcφέσεσιν, δη &τοπον ~ν <κατιi> προαίρεσιν 

θεοuς ποιε~ν άτοποc. Et aε μν'Υ)μονεόοιμεν, δτι ζij>ον ~ν δπεθέμεθα είναι, κα1. δτι 
οδτως έχον σuμπαθΕ:ς αuτο έαuτ<j> έξ άνάγΚΊ)ζ έ8ει ε!ναι, ΚΙΧL 8~ κα/. δη κατιi 

10 λόγον ~ 8ιέξο8ος τΊjς ζωΊjς σόμφωνος έαuτη &πασα, κα1. δη το εtκη οuκ έστιν 
έν τη ζωη, άλλιΧ μίοc ά:ρμονίοc κα1. τάξις, κα1. ot σχ'Υ)ματισμοt κατιΧ λόγον, κα1. 

κατ' άριθμοuς aε έκαστα κα1. τιΧ χορεόοντα ζφοu μέρ'r), &μφω άνάγκ'r) όμολογε~ν 

15 τ~ν ένέργειαν τοu παντος ε!ναι, τά τε έν αuτij> γινόμενα σχ~ματα κα1. τιΧ σχ'Υ)

ματιζόμενοc μέp'r) αuτοu κα1. τιΧ τοότοις έπόμενοc, κα1. οδτω κα1. τοuτον τον τρόπον 

ζΊjν το πίiν ΚIXL τιiς 8uνάμεις εLς τοuτο σuμβάλλειν, ώσπερ κα/. έχοuσαι έγένοντο 

uπο τοu έν λόγοις πεποιΊ)κότος · κα1. τιi μΕ:ν σχ~ματα οίον λόγοuς ε!ναι "IJ 8ια-
20 Ι ζ Ι \ < θ Ι \ I ζ I \ λ' \ ~\ ~ I \ 

στοcσεις <J>OU κοcι pu μοuς και σχεσεις <j>OU κατα ογον, τα οε οιεστηκοτα και 
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έσχ'Υ)μοcτtσμένοc μέλΎJ rlλλoc. ΚOCL ε!νοcL του ζ<f>ou auνοcμεLς χωp1.ς τΎjς προοcL

pέσεως rlλλοcς τιΧ:ς 6>ς ζ<f>ou μέρ'Υ), έπε1. το τΎjς προοcφέσεως οcότο~ς ~ξω ΚOCL οό 

σuντελουν προς του ζ<f>ou τουaε τ~ν φόσLν. Μίοc γιΧ:ρ ή προοcίpεσLς ένος ζ<f>ou, 25 
OCL aε auνοcμεLς OCL flλλocL οcότου προς flλλο ΠΟλλοcί. ''OσocL (3' έν οcύτ~ προοcφέσεLς, 

προς το οcότό, προς 8 ΚOCL ή του ποcντος ή μίοc. 'ΕπLθuμίοc μΕ:ν γιΧ:ρ rlλλou προς 

flλλο τών έν οcότ~' λοcβε~ν γοcρ τL τών έτέρων έθέλεL μέρος το flλλο μέρος' έν3εΕ:ς 

()ν οcότου. ΚOCL θuμος προς gτερον, ISτocν τL ποcροcλuπΊj, ΚOCL ή οcuξΎ)σLς ποcρ' rlλλou 30 

ΚOCL ή γένεσLς εlς rlλλο τών μερών. Το a· ISλον κοc1. έν τούτοLς μΕ:ν τοcυτοc ΠΟLε~. 

οcότο aε το &γοcθον ζψε~, μiiλλον aε βλέπεL. Τουτο τοίνuν κocf. ή ορθ~ πρσοcίρεσLς 

ή ύπΕ:ρ τιΧ: ποcθ'Υ) ζψε~ κοc1. είς το οcύτο τοcότη σuμβά.λλεL. έπε1. ΚOCL τών ποcρ' 

flλλf{) θ'Υ)τεuόντων πολλιΧ: μΕ:ν τών ~ργων οcύτο~ς βλέπεL προς τοc έπLτοcχθέντοc 35 

UΠΟ του aεσπότοu, ή (3Ε; του οcγοcθου (\ρεξLς προς το οcύτό, προς 8 ΚOCL ό aεσπόης. 

c. Ρ. concludes from this that, since in the universe things happen 
by a kind of physical necessity, evil cannot be said to be produced by 
the will of the gods. 

Evil not to 
be attributed 

Enn. IV 4, 39, 1. r8-28: 

to the will El a-η τοcυτοc ορθώς λέγετοcL, λόοLντο &ν ~a'YJ oct &πορίοcL, η τε προς το κοcκών 
Of the aodS ς;:. ι \ θ - ι θ - ι ι .,. \ Ι -

The effect 
of prayers 

οοσLν ποcροc εων γLνεσ OCL τ({) μ'Υ)τε προοcφεσεLς εLνocL τα:ς πωοuσα:ς, φuσLΚΙΧLς 20 

aε &νοcγκοcLς γίνεσθοcL ISσoc έκε~θενl 6>ς μερών προς μέρ'r), κοc1. έπόμενοc ένος 

ζω'(j, κοc1. τ~ πολλιΧ: ποcρ' οcύτών το~ς γLνομένοLς προσηθένοιL, ΚOCL τ~ τών aLaο

μένων ποcρ' έκοcστων ού κοcκών (\ντων έν τ'(j μίξεL γίνεσθοcL rlλλο τL, κοc1. τ~ μ~ 

gνεκοc έκοcστοu &λλ' ~νεκοc του ISλou τ~ν ζω~ν <ε!νοcL>, κοc1. τ~ν ύποκεLμένψ aε 25 
φόσLν rlλλο λοcβουσοcν rlλλο ποcσχεLν κοc1. μ'Υ)aε ΜνοcσθοcL κροcτΎjσοcL του aοθέντος. 

d. Thus, the effect of prayers is a mere mechanical reaction, due 
to the organical unity of the cosmos. The heavenly bodies do not need 
either perception or memory to "hear" our prayers and "act" on them; 
for what is called their influence is nothing but a reaction which happens 
automatically. 

Enn. IV 4, 41, 1. 1-3; c. 42, 1. r-6: 

an automa- Koc1. γίνετοcL το κοcτιΧ: τ-fιν εύχ~ν σuμποcθους μέροuς μέρεL γενομένοu, &σπερ 
ticprOCeSS ' _. - f θ.., \ ' ""' I \ '' '' \ ι 

εν μLqt νεuρqt τετοcμενη · ΚLνΎJ εLσοc γοcρ εκ τοu κοcτω κocL οcνω εχεL τ'Υ)ν κ ν'r)σLν.-

The influen- (42) 'Ώστε ο\.Ιτε μν~μΎ)ς aLιX: τουτο aε~σεL το~ς rJ.στροLς, οοπερ χοcρLν κοc1. 
ce of the - 1 , , θ, , ι , "'' , 1 
stars not τocuτoc πεπροcγμοcτεuτοcL, οuτε ΙΧLσ Ύ)σεων οcνοcπεμπομενων · οuοε επLνεuσεLς 

due to will τουτον τον τρόπον εύχοc~ς, 6>ς ο'Lοντοc[ τLνες, προοcφετtΚΟCζ τLνΙΧς, οcλλιΧ: ΚOCL μετ' 

εύχ'ijς γίνεσθοcί τL aοτέον κocf. εύχΎjς rlνεu ποcρ' οcότών, η μέρ'Υ) ΚΙΧL <οcύτιΧ:> ένός. 5 

1432-In the same way the effect of magic art must be explained, 
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a. Enn. IV 4, 40, 1. r-6, 12-27, 27-33: Magic 
explained 

Τ 0:ς aε γοψείας πώς; "Ή τη συμπαθεί~, καt τιj) πεφ.υκένα~ σuμφωνίιχν ε ίνα~ 

όμοίων καt έναντίωσ~ν ά.νομοίων, καt τη τών ουνάμεων τών πολλών πο~κ~λί~ 

είς ~ν ζιj)ον συντελοόντων. Καt γΟ:ρ μ'Υ)aενος μ'Υ)χανωμένου &λλου πολλΟ: έ:λκετα~ 

5 καt γοψεόεται. καl Υι ά.λ'Υ)θιν~ μαγεία Υι έν τιj) παντl φ~ία καl το νε'Lκος αu.-

The sorcerer is the nιan who knows and makes use of the forces in the universe, 
which attract and repel one another. 

κ \ I ~\ "λλ ψ \ "λλ '' '>\ > \ ~ I 'ξ ψ I α~ συναπτουσ~ σε α 'Υ)ν υχ'Υ)ν α η, ωσπερ αν ει φυτα ο~εστηκοτα ε α α-

Ι5 μενοι Πpος ΓJ.λλ'Υ)λα' ΚαL τΟLζ σχ~μασι οε Πpοσχpώνται aυνάμεις έ!χουσι, ΚαL 

αuτοuς σχ'Υ)ματίζοντες ώοl έπάγουσιν έπ' αύτοuς ά.ψοφψl δυνάμεις έν ένl 

iSντες είς gν. έπεl έ!ξω γε τοϋ παντος ε'L τις uπ6θο~το τον τοιοϋτον, ο\Jτ' οcν 

gλξειεν ο\Jτ' οcν καταγάγοι έπαγωγα'Lς ~ καταοέσμο~ς · ά.λλοc νϋν, 15τ~ μ~ ο'!:ον 

20 ά.λλαχοϋ &γει, ~χει όίγε~ν εtaciJς 8πη τ~ έν τιj) ζ<ί>!{) προς &λλο &γεται. Πέφυκε 

aε καt έπ!{)aΎ)ς τιj) μέλει καt τη τοι(faε ~χη καl τιj) σχ~ματι τοϋ aρώντος-gλκε~ 

γΟ:ρ τοc τοιαϋτα, οίον τοc έλεε~νοc σχ~ματα καl φθέγματα-&γεσθα~ Υι ψυχ~. 

ού γοcρ Υι προαίρεσις oua' ό λ6γος uπο μουσικΎjς θέλγετα~. ά.λλ' Υι &λογος ψυχ~, 
25 , , θ 'ζ • ι • ι ι λ - λ ι ,. ' 

και ου αυμα ετα~ 'Υ) γο·ΙJτεια 'Υ) το~αυτ'Υ) · και το ι φι ουσ~ ΚΎ) ουμενο~, καν μ 'Υ) 
τοϋτο αίτώνται παροc τών τη μουσικη χρωμένων. 

Thus, the influence of prayers is impersonal. 

Καl τΟ:ς &λλας ο ε εύχοcς ού τΎjς προαφέσεως ά.κουοόcr1Jς οtψέον · ού γocp 
ot θελγ6μενοι τα'i:ς έπ!{)Οα'i:ς ο5τως, ούΟ' 8ταν γοψεόη iSφις ά.νθρώπους, σόνεσιν 

30 ό γοψευ6μενος έ!χει, ούο' αίσθάνεται, ά.λλΟ: γινώσκε~ ~Ο'Υ) παθιiJν 8τ~ πέπονθεν, 

ά.παθες ο' αύτο το -ήγοόμεν6ν έστιν .... !.2 ο' Ύ)ί5ξατο, ~λθέ τι προς αύτον έξ έκείνου 
~ προς &λλον . ό οε ~λιος ~ όίλλο &στρον ούκ έπαtει. 

b. The magician is not necessaήly a good man. For a wicked man Wicked m~ 
may practιce 

too may draw from the source of the natural forces. magic art 

Enn. IV 4, 42, 1. 14-rg: 
15 Et οε κακος ό αtτών, θαυμάζει ν ού οε'L. καt γocp έκ ποταμών ά.ρόονταL ot 

κακοl καl το οιοον αύτο ούκ οίοεν 8 οίοωσιν, ά.λλοc οίοωσι μ6νον. ά.λλ' 5μως 

συντέτακται καl aέοοται τΊj φόσει τοϋ παντ6ς. 'Ώστε ε'L τις έ!λαβεν έκ τών 

ΠΟCσL κειμένων, ού οέον, gπεσθαι αύτιj} οcναγκαί!{) ν6μιp τ~ν οίκψ. 

c. Since magic (as was said above, sub a) works through the &λογος 
ψυχ~, it is evident that the higher soul of the spiήtual man is beyond 
magic influence. 

Enn. IV 4, 43, 1. r-7: 
Ό οε σπουοα'Lος πώς uπο γοψείας καl φαρμάκων; 'Ή τη μεν ψυχη ά.παθ~ς 

εtς γο~τευσιν, καl ούκ οcν το λογικον αύτοu πάθοL, ούο' οcν μεταοοξάσειε· το οε 
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lJσον τοu ποcντος έν ocότij) rJ.λογον χσιτιi τοuτο πά.θοL rJ.ν, μiiλλον ae τοuτο πά.θοL 
&ν. ά.λλ' οόχ ~ρωτσις έχ φσιρμά.κων, ε'lπερ το έρiiν έπLνεuοόmις ΚΙΧL τ'ijς ψuχ'ijς 5 

τ'ijς &λλΎjς τij) τ'ijς &λλ'Υjς πσιθ~μσιτL. 

On Plotinus' relation to magic see Α. Η. Armstrong, Was Ρ. α magician? in 
Phrσnesis Ι, Ι, p. 73-79. 

1433-The problems of time and etemity are introduced by Ρ. by 
the statement that usually σιιών is considered as being related to the 
ά.taLoς ψUσLς, While χρόνος belongs to το γLγνόμενον, but that, for the rest, 
precision is difficult. He first considers σιιών. 

a. Is etemity identical with intelligible being ? - It is predicated 
of it, but is not identical with it. Nor can it be identical with rest. 

Is eternity 
= intelligible 

being? 

Enn. ΠΙ 7, 2, 1. r-27: 
τLνσι οδν ποτε χρ~ φά.νσιL τον σιιωνσι ε!νσιL; ... Αρά. γε τ~ν νο'Υ)τ~ν σιότ~ν οόσίσιν, 

&σπερ &ν ε~ τLς λέγοL τον χρόνον τον σόμπσιντσι οόρσινον ΚΙΧL κόσμον ε!νσιL; 

Κσιt γιiρ σιδ ΚΙΧL τσιότην την aόξσιν ~σχον ηνές, φσισί, περι τοu χρόνου. Έπει 

γιiρ σεμνότσιτόν τL τον σιιωνσ. ε!νσιL φσιντσιζόμεθσι ΚΙΧL νοοuμεν, σεμνότσιτον aε 5 

το τ'ijς νο'Υjτ'ijς φόσεως, ΚIXL οόκ ~στLν ειπε~ν 8τL σεμνότερον όποτερονοuν- τοu a· 
έπέκεLνΙΧ ούaε τοuτο ΚΙΧτ'Υjγορ'Υjτέον - εις τσιότον &ν τLζ οίSτω σuνά.γοL. Κσιt γιiρ 

σιδ 8 τε κόσμος ό νοψος 8 τε σιιων περLεκτLχιi &.μφω ΚΙΧL των σιότων. 'Αλλ' 
ιι , ,, , θ , λ' , .... , .... * - θ , !!. , , 1 ΙΟ 
οτσιν το ετερον εν σιτερcμ εγωμεν, εν τcμ σιLωνL χεLσ σιL, κσιL uτσιν το σιLωνLον 

ΚΙΧτ'Υ)γορωμεν σιότων-ή μeν γά.ρ, ψ'Υ)σL, τοu πσιρσιaείγμσιτος ψUσLς έτόγχσινεν 

οδσσι σιιώνLΟζ- Γlλλο τον σιιωνσι πά.λLν σι δ λέγομεν, εLνΙΧL μέντοL περL έχείνψ ~ 

έν έκείνη ~ πσιρε~νΙΧL έκείνη φσιμέν. Το aε σεμνον &κά.τερον εLνΙΧL τσιύτότψιχ 15 
οό a'YjλO~. ~σως γιiρ &ν ΚΙΧL τij) &τέρcμ ιχότων πιχριi τοu &τέροu το σεμνον γίνοLτο. 

''Η τε περLοχ~ τij) μeν ώς μερων ~στΙΧL, τij) ae ιχιωνL όμοu το δλον οόχ ώς μέρος, 
ά.λλ' δτL πά.ντιχ τιi τοLιχuτιχ οίιχ σιtώνLιχ κιχτ' ιχότόν. 

'Αλλ' &ριχ κιχτιi τ~ν στά.σLν φιχτέον τ~ν έκε~ τον ιχιωνοc ε!νιχL, &σπερ έντσιuθιχ 20 

τον χρόνον κιχτιi τ~ν κίν'Υjσίν φιχσLν; 'Αλλ' εtκότως &ν τLζ τον ιχιωνιχ ζ'Υjτ~σεLε 

πότερσι τιχότον τ7j στά.σεL λέγοντες ~ οόχ ά.πλως, ά.λλιi τ'(j στά.σεL τ'(j περt τ~ν 

οόσίιχν. Ει μeν γιiρ τ'(j στά.σεL τιχύτόν, πρωτον μeν οόκ έροuμεν σιtώνLον τ~ν στά.σLν, 

&σπερ ouae τον ιχιωνιχ ιχιώνLον · το γιiρ σιιώνLΟν το μετέχον ιχtωνος. "ΕπεLτιχ ή 25 
κίν'ΥjσLς πως σιιώνLον; 

b. Together with intelligible Being and on the same level, motion 
and rest are given, identity and difference. These are the five supreme 
genera of Plato's Sophistes, acknowledged as the five "categories" of the 
intelligible world in P.'s second treatise Περt των γενων τοu 6ντος (Enn. 

• έv τij> ιχ!ώvι del. Kirchhoff, Br . 
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VI 2). Uniting these five aspects of intelligible being and viewing them 
as onelife, withoutend and always staying what it was, you see eternity,
not the "substrate" of the intelligible world, but as it were its radiance. 

Enn. ΠΙ 7, 3, 1. 8-38: 
Κα.t 1) γε τ~ν πολλ~ν οόνα.μ.Lν είσα.θp-ήσα.ς κα.τοc μ.Ε:ν τοοt το ο!ον ύποκε[μ.ενον 

λέγεL οuσ(α.ν, εLτΙΧ κ(νΊ)σLν τοuτο, κα.θ' 8 ζω~ν όp~, &LτCX. στάσLν το πάντΊJ 
ΙΟ , ι θ, ~' ' • ι .,. - • - ,, Ο'' ~' ' θ ' 'λ Eternity -

ωσα.υτως, α.τεpον σε κα.L τα.υτον, η τα.υτα. ομ.ου εν. υτω οΊJ κα.L συν εLς πα. Lν . :-
7 ' ι\ ~ - 7 Υ ' I ) , ' ( ' ' \ .... total life ιn 

α.υ εLς εν ομ.ου εLνα.L ~ωΊJν μ.ονΊJν, εν τουτοLς τΊJν ετεpοτητα. συστεLλα.ς κα.L τΊJς intelli!lible 

ένεpγε[α.ς το άπα.υστον ΚCX.L το τα.uτον ΚCX.L οuοέποτε άλλο κα.1. οuκ έξ άλλου είς Beίng 

15 άλλο ν6Ί)σLν ~ ζωήν, &.λλοc το ώσα.ότως ΚCX.L &.ε/. &.οLα.στοcτως, τα.uτα. ποcντα. ίοων 

α.ίωνα. ε'Lοεν tοων ζω~ν μ.ένουσα.ν έν τ(i) α.uτ(i) &.εl πα.pον το πίiν ~χουσα.ν, &.λλ' ou 
νuν μ.Ε:ν τ6οε, α.δθLς ο' ~τεpον, &.λλ' &μ.α. τοc πάντα., ΚCX.L ou νuν μ.Ε:ν ~τεpα., α.δθLς ο' 
~τεpα., &.λλοc τέλος &.μ.εpές, ο!ον έν σΊJμ.ε[<f! όμ.οu πάντων 6ντων κα.1. οίSποτε είς 

20 c' .. ι . 'λλ' ι ' ,... ' .... ' ι ... ' ' ' β 'λλ 
pυσLν πpοLοντων, α. α. μ.ενοντος εν τιμ α.υτ<f! εν α.υτιμ κα.L ου μ.Ί] μ.ετα. α. οντος, 

ΙSντος οΕ: έν τ(i) πα.p6ντL &.ει, ISτL οuοΕ:ν α.uτοu πα.p~λθεν ouo' α.δ γεν'ήσετα.L, &.λλοc 

τοuτο ISπεp ~ση, τοuτο ΚCX.L &.εt 6ντος ο &στε ε'Lνα.L τον α.ίωνα. ou το ύποκε(μ.ενον, 
25 &.λλοc το έξ α.uτοu τοu ύποκεLμ.ένου ο!ον έκλιfμ.πον κα.τοc τ~ν ~ν έπα.γγέλλετα.L 

πεp1. τοu μ.~ μέλλοντος, &.λλοc ~οΊJ 6ντος, τα.uτ6τψα., ώς άρα. ο6τως κα.1. οuκ &.λλως. 

τι γocp &ν κα.1. δστεpον α.uτ(i) γένοLτο, 8 μ.~ νuν έστL; ΜΊJο' α.δ δστεpον έσομ.ένου, What is al-
ι\ ' '' ''~ Ο'' ' ,, ' ' -r ' ' ~ ''ξ ' .... ' ';" ' ''λλ ways and at ο μ.Ί] εστLν ΊJοΊJ. υτε γα.p εστLν, α.φ ου εLς το νυν ΊJ εL · εκεLνο γα.p ΊJν ουκ α. ο, the same 

30 &.λλοc τοuτο · οίSτε μέλλοντος ~σεσθα.L, 8 μ.~ νuν ~χεL, έξ &.νοcγΚΊ]ζ · οίSτε το ~ν time present 

~ξεL πεp1. α.uτ6 ο τ[ γocp ~στLν, 8 ~ν α.uτ(i) κα.1. πα.pελ'ήλυθεν; ΟίSτε το ~στα.L ο 

τ[ γocp ~στα.ι α.uτ(i); 

Λε[πετα.L ο~ έν τ(i} εϊνα.L τοuτο ISπεp ~στLν ε'ϊνα.L. "Ο οδν μ.'ήτε ~ν, μ.'ήτε ~στα.L, 

35 &.λλ' ~ση μ.6νον, τοuτο έστως ~χον το ε'ϊνα.L τ(i} μ~ μ.ετα.βοcλλειν είς το ~στα.L 

μ.Ί]ο' α.δ μ.ετα.βεβλΊJκένα.L έστ1.ν ό α.ίών. 

Γινετα.L το[νυν ~ πεpl το CJν έν τ(i} εLνα.L ζω~ όμ.οu πίiσα. κα.L πλ'ήpΊJς &.οLοcστα.τος '_fhis life in 
- - • ~ , y - , ι ιts fullness 

πα.ντα.χη τουτο, ο οΊJ ~ΊJτουμ.εν, α.ιων. and 

c. Ρ. arrives at his final definition by adding to the notion of the 
"totality" of life the note of "nothing of it being lost". 

indivisible 

Final Enn. ΠΙ 7, 5, 1. 22-30: 
Εί ο' έκ πολλων λέγομ.εν α.uτ6ν, ou οε~ θα.υμ.οcζειν · πολλοc γocp έκα.στοv τών definition 

of eternity 
έκε~ OLOC Οόνα.μ.Lν άπεφον. έπε/. κα.1. το άπεφον το * μ.~ &ν έπιλε[πεLν, κα.1. τοuτο 

κυp[ως, ISη μ.Ί]ΟΕ:ν α.ύτοu &.να.λ[σκεL. κ α. ι ε Ί τ L ς ο {) τ ω τ ο ν α. ί ω ν α. 
25 λ έ γ ο L ζ ω ~ ν α. π ε L Ρ ο ν ~ ο "1J τ (i) π ίi σ α. ν ε ι ν α. L κ α. ι μ. "1J ο ε ν 

α. ν α. λ [ σ κ ε L ν α. ύ τ ·~ ς τ (i) μ. ~ π α. Ρ ε λ "1J λ υ θ έ ν α. L μ. "1J ο' α. δ 

μ. έ λ λ ε L ν - ~ΟΊJ γocp οuκ &ν ε'lΊJ πίiσα. - έ γ γ ύ ς & ν ε Ί ΊJ τ ο u ό p [ -

• το codd., H.-S.; τιj:ι ed. princeps, Br . 
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ζ ε σ θ cx ι . Το γοcρ έξΎjς τij) πίiσcχν ε!νcχι κcxt μΎJSeν ά.νcχλ(σκειν έξ·ήγφις &ν εt'YJ 

τοu &πεφον ήSΎJ ε!νcχι. 30 

1434---Time is not motion. Is it something which belongs to motion? 
Is it the interval of motion, or of regular motion? Or is it the space 
covered by a moving object ?-In all these cases, time would be ιnany, 
not one, and its repetition will be a number, while its interval will be in 
the space covered by the movement. And where then place the du
ration of rest ? 

a. Enn. ΠΙ 7, 8, 1. r-8, 23-44, 53-69: 
Κ(ν'Υjσιν μeν οuχ ο!όν τε ο5τε τοcς συμπάσcχς λcχμβάνοντι κιν~σεις κcxt 

ο!ον μίcχν έκ πcχσων ποιοuντι, ο5τε τ~ν τετcχγμένψ · έν χρόνCJ) γocp ~ κ(νΎJσις 
έκcχτέρcχ ~ λεγομένΎJ. Εί Sέ τις μ~ έν χρόνCJ), πολu μίiλλον &ν ά.πεί'ΥJ τοu χρόνος 

ε!νcχι, ώς &λλοu lSντος τοu έν (j) ~ κίν'Υjσις, &λλοu * τΎjς κι-.:1σεως cχuτΎjς ο5σΎjς. 5 

Kcxl. &λλων λεγομένων κcxt λεχθέντων &ν ά.ρκοϊ: τοuτο κcxt δη κ(νΎJσις μeν &ν 

κcxl. πcχόσcχιτο κcxl. Sιcχλίποι, χρόνος Se ο5. 1 -

τΑρ' οuν κιν-ήσεώς τι; Ει μeν Sιάστημcχ, πρωτον μeν ou πάσΎJς κιν-ήσεως το 
cχUτό, ouSe τΎjς όμοειSοuς. θίiττον γοcρ κcxt βρcχΜτερον ~ ΚLνΎ)σtς κcxt ~ έν τόΠCJ). 25 

Kcxt ε!εν &ν &μψω μετροόμενcχ• cxt Sιcχστάσεις ένt έτέρCJ), 8 S~ όρθότερον &ν ης 
εtποι χρόνον. Ποτέρcχς Se cχuτων το SιάστΎJμcχ χρόνος, μίiλλον Se τίνος cχuτων 
ά.πείρωv οuσων; Et sε τΎjς τετcχγμένΎJς, ou πάσ'Υjς μeν ouSe τΎjς τοιcχότΎJς. πολλcχt 
γοcρ cχοτcχι · &ιστε κcxl. πολλοt χρόνοι &μcχ gσοντcχι. Et Se τΎjς τοu πcχντος Sιά- 30 

στημcχ, εt μeν το έν cxuήj ήj κιν-ήσει Sιάστημcχ, τ[ &ν &λλο .:η ~ ΚLν'Υjσtς &ν εt'YJ; 

Το~Sε μέντοι· το Se τοσόνaε τοuτο ήτοι τij} τόπCJ), δη τοσόσSε &ν SιεξΎjλθε, 
μετρΎJθ-fJσετcχι, κcxt το SιάστΎJμcχ τοuτο gστcχι · τοuτο Se ou χρόνος, ά.λλcΧ τόπος· 

.:η cχuτη ~ κ(νφις τΊj σuνεχείq. cχuτΎjς κcxt τij} μ~ εuθuς πεπcχuσθcχι, ά.λλ' έπιλcχμ- 35 

βάνειv άεί, το Sιάστημcχ gξει. 'ΑλλιΧ τοuτο το πολu τΊjς κιν-ήσεως οcν εtΎJ · κcxt 
εί μeν είς cχuτ-ήν τις βλέπων ά.ποψcχνεϊ:τcχι πολλ~ν. &ισπεp &ν εt τις πολtι το 

θερμοv λέγοι, ouS' έντcχuθcχ χρόνος ψcχvεϊ:τcχι ouSe πpοσ~[πτει, ά.λλοc κίνΎJσις 40 

πάλιν κcxt πάλιν, ώσπερεt tίSωρ pέον πάλιν κcxt πάλιν, κcxt το έπ' cxuτij} SιάστΎJμcχ 

θεωpούμενον. Kcxl. το μeν πάλιν κcxt πάλιν gστcχι ά.ριθμός, &ισπεp Suocς .:η τριάς, 

το Se SιάστΎJμcχ τοu lSγκou. -Et Se το SιάστΎJμcχ τΊjς κιν-ήσεως λέγοι ης χρόνον, 
ou το cχuτΎjς τΎjς κιν-ήσεως, ά.λλιΧ πcxp' 8 cχuτη ~ κ(νφις τ~ν πcχpάτcχσιν gχοι ο!ον 55 

σuμπcχpcχθέοuσcχ έκε(νCJ), τί Se τοuτό έσην οuκ ε'lpψcχι. ΔΎjλον γάp, δτι τοuτ' 
έστl.ν ό χρόνος, έν (j) γέγονεν ~ κ(νφις. τ οuτο a· ~ν 8 έξ ά.pχΎjς έζ~τει ό λόγος, 
τ[ &v έστι χρόνος· έτr.εt δμοιόν τε γίνετcχι κcxt τcχuτον ο!ον εt τις έpωτηθεtς τί 

• &λλ' ού H.-S. 
Cp. Aristotle, Phγs. IV ro; above, nr. 508a. 
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60 έστL χρόνος, λέγοL ΚLν-ήσεως ~Lοcστημιχ έν χρόν<ι>. η ΟΟν έστι τοuτο τό ~Lοcστημιχ, 

δ ~~ χρόνον κιχλεi:ς τ'ίjς ΚLν-ήσεως τοu ΟLΚε[οu ~Lιχστ-ήμιχτος ~ξω τLθέμενος; 

Κιχ1. γιΧρ ιχο κιχ1. έν ιχuτη ό τιθέμενος τη κLν-ήσεL τό ~Lοcστ1Jμιχ την τ'ίjς ~ρεμίιχς 

65 ~Lοcστιχσlν ΠΟL θ-ήσετιχL, &πορος ~στιχι. 'Όσον γοcρ ΚLνεi:τιχ[ τL, τοσοuτον clν στιχί1J 
κιχ1. &λλο, κιχ1. ε~ποις clν τόν χρόνον έκιχτέροu τόν ιχ\ιτόν ε!νιχι, ώς &λλον ~1JλονότL 

&μφοϊ:ν 15ντιχ. η οδν έστL κιχ1. τίνιχ φόσr.ν ~χεL τοuτο τό ~LΟCστ1Jμιχ; Έπείπερ 

τοπLκόν ο\ιχ οϊόν τε. έπε1. κιχ1. τοuτό γε ~ξωθέν έστιν. 

b. Next, Aήstotle's definition (above, nr. 510) is considered. 
Enn. ΠΙ 7, 9, 1. r-28, 35-61, 71-76, 78-84: 
'Αριθμός ~ε κιν-ήσεως .η μέτρον-βέλτLον γιΧρ οi.Sτω σuνεχοuς οδcr-rJς-πώς, 

σκεπτέον. Πρώτον μεν οδν κιχ1. έντιχuθιχ τό Πoccr-rJς όμοίως &.πορ1Jτέον, &σπερ 

κιχ1. έπ1. τοu ~Lιχστ-ήμιχτος τ'ίjς κιν-ήσεως, ε~ τις τ'ίjς ΠOCcr-rJζ ε!νιχL έλέγετο. Πως γιΧρ 
, 'θ' ,,_ ,.,_ ..... ,.θ 1 .. μέ .. \ 5 ιχν τις ιχρL μ1JσεLε την οιτιχκτον κιχL ιχνωμοιΛον; 1J τLς ιχρι μυς 1J τρον 1J κιχτιχ 
τί τό μέτρον; 

Et ~ε τί!) ιχ\ιτί!) έκιχτέριχν κιχ1. δλως πiiσιχν, τιχχεϊ:ιχν, βριχ~εϊ:ιχν, ~στιχL ό &ρLθμός 
κιχ1. τό μέτρον τοιοuτον, οϊον εt ~εκιΧς ε~1J μετροuσιχ κιχ1. tπποuς κιχ1. βοuς, .η εt 

ΙΟ το ιχ\ιτό μέτρον κιχ1. ύγρών κιχ1. ξ7jρών ε~1J. Et ~~ τοLοuτον μέτρον, τίνων μέν 
έστLν ό χρόνος ε'Cρ1JτιχL, δτL κLν-ήσεων, ιχuτός ~ε 6 έστLν οδπω ε~ρητιχι. Et ~ε 
&σπερ ~εκιΧ~ος ληc:-θείσ7Jς κιχ1. &νειι tππων ~ση νοεϊ:ν τόν &.ριθμόν, κιχ1. τό μέτρον 

μέτρον έστ1. φόσιν ~χον τινιΧ, κclν μ-ήπω μετρη, οi.Sτω ~εϊ: ~χεLν κιχ1. τόν χρόνον 

15 μέτρον /)ντιχ · εt μεν τοLοuτόν έστLν έψ' έιχuτοu οϊον ά.ριθμός, τί clν τοu~ε τοu 

&.ριθμοu τοu κιχτιΧ τ~ν ~εκιΧ~ιχ .η &λλοu ότοuοuν ~LιχψέροL μονιχ~ικοu; Et ~ε σuνεχες 
μέτρον έστί, ποσόν τL Cιν μέτρον ~στιχL, οϊον το Π1jχuιχϊ:ον μέγεθος. Μέγεθος τοί

νuν ~στιχι, οϊον γριχμμ~ σuνθέοuσιχ ~1Jλονότι ΚLν-ήσεL. 'Αλλ' ιχδτη σuνθέοuσιχ 
20 

πώς μετρ-ήσεL τό φ σuνθεϊ:; η γιΧρ μiiλλον όποτερονοuν θιΧτερον; Κιχ/. βέλτLον 

τίθεσθιχι κιχ1. πιθιχνώτερον οόκ έπ1. πιXcr-rJς, &.λλ' η σuνθεϊ:. Τοuτο ~ε σuνεχες ~εϊ: 

ε!νιχι, η έφέξει ~ σuνθέοuσιχ. 'Αλλ' οόκ ~ξωθεν ~εϊ: τό μετροuν λιχμβοcνεLν οό~ε 

25 χωρίς, &.λλιΧ όμοu κίνψιν μεμετρ1Jμένψ. Κιχ1. τί τό μετροuν ~στιχL; .. Η μεμε
τρ1Jμέν1J μεν ~ κίν1JσLς ~στιχL, μεμετρ1Jκός ~ε ~στιχL μέγεθος. Κιχ/. ποϊ:ον ιχότών 

ό χρόνος ~στιχι; Ή κίνψις ~ μεμετρ1Jμέν1J, .η τό μέγεθος τό μετρ'ίjσιχν;-

35 Et ~ε ~~ μεμετρ1Jμέν1J κίνψLς ό χρόνος κιχ1. ύπό τοu ποσοu μεμετρ1jμέν1J, &σπερ 
τ~ν κίν1JσLν, εt ~~εL μεμετρ'ίjσθιχι, οόχ ύπ' ιχότ'ίjς ~~εL μεμετρ'ίjσθιχL, &.λλ' έτέρ<ι>, 

οi.Sτως &.νιΧγκ1J, ε'Lπερ μέτρον ~ξεL &λλο ~ κίν1Jσις πιχρ' ιχότ-ήν, κιχ/. ~LOC τοuτο 

40 έ~ε'ήθ1Jμεν τοu σuνεχοuς μέτροu εtς μέτρ1JσLν ιχότ'ίjς, τόν ιχότόν τρόπον ~εϊ: κιχ1. 

τί!) μεγέθεL ιχ\ιτί!} μέτροu, tν' ~ κ(ν1JσLς τοσοu~ε γεγεν7Jμένοu τΟU κιχθ' () με

τρεi:τιχL δcr-rJ, μετρ1Jθ'(j. Κιχ1. ό ά.ρLθμός τοu μεγέθοuς ~στιχL τ'(j κιν-ήσεL πιχρο

μιχρτοuντος έκεϊ:νος ό χρόνος, &.λλ' οό τό μέγεθος τό σuνθέον τη κLν-ήσεL. Οuτος 
45 ~' ι "1\ ,, .,, «: ~ ι ι\0 ,, ι ) - ' ι 'Ε ι " 

σε τις ιχν εL1J 1J ο μονιχοικος; ς οπως μετρ1JσεL ιχπορεLν ιχνιχγκ1J. πεL, κιχν 

Is it 
&ριθμό~ 

or 
μέτρον 

χιν-f)σεωι;? 
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't'Lζ έξεόρη δπως, OU χρόνον εuρ~σεL μετροuντιχ, ιiλλοc τον τοσόνaε χρόνον • 
τοuτο aε ou τιχuτον χρόν(}Ι. 'Έτερον γοcρ εtπεϊ:ν χρόνον, ~τερον aε τοσόνaε χρόνον· 
προ γοcρ τοu τοσόνaε aεr: 8 τ( ποτ' έστ1.ν εtπεϊ:ν έκεϊ:νο, 8 τοσόνaε έστιν. 'Αλλ' 50 

δ ιiρLθμος δ μετρ~σιχς τ~ν ΚLν"φLν ~ξωθεν τΊjς ΚLν~σεως δ χρόνος, οίον ~ aεκοcς 

έπ1. των (ππων ou μετοc των (ππων λιχμβιχνόμενος *. ης οδν οί'.ίτος δ &ριθμος οuκ 
εtρψιχL, 8ς προ τοu μετρε'i:ν ~στLν δπερ ~σην, ίi>σπερ ~ aεκά:ς. 

'Ή οί'.ίτος, 8ς κιχτοc το πρότερον ΚIXL 6στερον τΊjς ΚLν~σεως πιχριχθέων έμέ- 55 

τρΊ)σεν. , Αλλ' οί'.ίτος δ κιχτιΧ το πρότερον ΚIXL 6στερον οίJπω a:ηλος δσης έστ[ν. 

, Αλλ' οδν κιχτιΧ το πρότερον ΚIXL 6στερον μετρ ων εtτε σΊ)μεl<}Ι ε'Lθ' δτ<j)οUν rlλλ<j) 
πάντως κιχτοc χρόνον μετρ~σεL. 'ΈστιχL οδν δ χρόνος οί'.ίτος δ μετρων τ~ν κlν1JσLν 

..., I \ t: I ' I '"" I \ ) I fl .,., 60 
τ<}! προτερ<}Ι κocL uστερ<}Ι εχομενος τοu χρονοu κocL εφιχπτομενος, Lνoc μετρη.-

,Αλλ' οδν aLoc τ( &ρLθμοu μεν γενομένοu χρόνος ~στιχL, ΚLν~σεως aε ΟίJσΊ)ς ΚΙΧL 
τοu προτέροu πάντως uπάρχοντος περ1. ιχuτ~ν ΚIXL τοu uστέροu οuκ ~στιχL χρόνος; 

'Ώσπερ &ν εt τLς λέγοL το μέγεθος μ~ ε!νιχL δσον έστ(ν, εt μ~ ης το δσον έστ/. 

τοuτο λάβοL. , Απεlροu aε τοu χρόνοu 8ντος ΚIXL λεγομένοu πως &ν περ1. ιχuτον 
, θ I ,, Δ I I \'1 , ,, I I ψ I I - ,. 1 75 
ocρL μος εLΊJ;- LΙΧ η σε οuκ εστιχL πρLν κocL uχ1Jν τ1Jν μετροuσιχν εινιχL; 

Et μ~ τις τ~ν γένεσLν ocuτou πιχριΧ ψuχΊjς λέγοL γlνεσθιχL. Έπε/. aLά γε το μετρεϊ:ν 
'~ - , ... τ ** c: ι , ,, , ι .,, ι .... Τ' ~' Βο 

οuσιχμως ιχνιχγκιχLον εινιχL · uπιχρχεL γιχρ οσον εστι, κιχν μ1) τις μετρη. ο σε 

τίi) μεγέθει χρΊ)σάμενον προς το μετρΊjσιχι τ~ν ψuχ~ν flν τις λέγοL · τοuτο aε τ[ 
&ν ε'CΊJ προς ~ννοιιχν χρόνοu; 

c. Ρ. now comes to his own explanation. He starts from his own 
view of eternity as "totallife which in its fullness is always present", 
and states that "in soul was a non-quiet power": this could not beαr thαt 
αll intelligible Being wαs present to it directly αnd αs α whole. It asked 
for a succession of acts. And thus its life, which is α movement by which 
soul pαsses from one stαte into the other, is time, like the non-changing, 
ever constant life of the intelligible World is eternity. 

Enn. ΠΙ 7, π, 1. r-6z: 

Δει: a~ &νιχγιχγεϊ:ν ~μiiς ocuτouς πάλLν εtς έκεlνψ τ~ν δLάθεσιν 1]ν έπt τοu 

ιχtωνος έλέγομεν ε!νιχι, τ~ν &τρεμΊj έκεlν1Jν κιχ1. δμοu πiiσιχν κιχ1. rlπεφον ~δ1J 

ζω~ν ΚIXL &κλινΊj πάντη ΚΙΧL έν έν1. ΚIXL προς &ν έστωσιχν. Χρόνος δε οuπω ~ν. 5 

~ έχεlνοις γε οuκ ~ν. γενν~σομεν δε χρόνον λόγ<}Ι ΚIXL φόσει τοu uστέροu. 

Τοότων δ~ οδν ~σuχlιχν &γόντων έν ιχuτοϊ:ς, δπως δ~ πρωτον έξέπεσε χρόνος, 

τοcς μεν Μοόσιχς οuπω τότε οίJσιχς οuχ rlν τις 'Cσως κιχλοϊ: εtπεϊ:ν τοϋτο · &.λλ' 

* λοcμβοcv6μεvος H.-S., who explain: congruit cum ά.pιθμ6ς. λοcμβοcvσμέvη Br. 
1 Cp. Aristotle, Phys. IV 14; above, nr. 512. 

** ά.vοcγκοcί6v έστιv Volkmann, Br. 
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10 tσως εtπερ ~σσιν ΚIXL IXL Μοuσσιι τότε, σιυτον a· &ν τις τά.χσι τον γενόμενον χρόνον, 
Clπως έστtν έκφσινεtς ΚIXL γενόμενος. Λέγοι a· &ν περt σιuτοu ώaέ πως. 
ώς πρότερον, πριν το πρότερον a~ τοuτο γενν~σσιι ΚΙΧL·τοu uστέρου aε-ηθ~νσιι, 

σον σιύτ(/) έν τ(/) i5ντι &νεπσιύετο χρόνος ουκ &ν, &λλ' έν έκείνιp ΚΙΧL σιυτος ήσuχίσιν 
t5 7 φ I I>\ λ Ι \ '' ' - β λ I \ Τ ' -

Ύ)γε. υσεως σε πο υπρσιγμονος κσιι σιρχειν σιυτης ου ομενΎJς κσιι εLνΙΧL σιυτης 

ΚΙΧL το πλέον τοu παρόντος ζψε~ν έλομένΊJς έκιν~θΊJ μeν σιυτ~, έκιν~θΊJ aε ΚIXL 

σιυτός, ΚIXL εtς το έ:πειτσι &εt ΚΙΧL το ίSστερον ΚΙΧL ου ταυτόν, &λλ' gτερον είθ' 

gτερον κινούμενοι μ~κός τι τ~ς Πορε(σις ΠΟιΎ)σά.μενοι ΙΧLώνος εLΚόνσι τον χρόνον 

2ο εtργά.σμεθσι 1 . Έπε t γ α ρ ψ υ χ η ς ~ν τ ι ς a ύ ν σι μ ι ς ο υ χ ~σ υ χ ο ς, 

το a· έχε~ όρώμενον &εt μετσιφέρειν εtς &.λλο βουλο
μ έ ν ΎJ ς, τ ο μ ε ν & θ ρ ό ο ν σι υ τ η π ίi ν π σι ρ ε ~ ν σι ι ο υ κ ~ θ ε λ ε ν . 
&σπερ a· έκ σπέρματος ήσύχου έξελίττων σιuτον ό λόγος aιέξοaον εtς πολύ, 

25 ώς ο'lεται, ποιε~ έμφανίζων * το πολΟ τ(/) μεpισμ(/), κσιt&νθ' ένος έν σιuτ(/) ουκ έν 
σιuτ(/) το ~ν Sσιπσινών εtς μ~κος &σθενέστεpον πpόεισιν, οίSτω a~ ΚΙΧL σιυτ~ κόσμον 

ποιοuσσι σιtσθΊ)τον μψ~σει έκείνου κινούμενον κίνΊ)σιν ου τ~ν έχε~. όμοίσιν aε 

τη έχε~ κσιt έθέλουσσιν εtκόνσι έκείνΊJς εlνσιι, πρώτον μeν έσιυτ~ν έχρόνωσεν 

30 &ντt τοu σιtώνος τοuτον ποι~σσισσι. έ:πειτσι aε ΚIXL τ(/) γενομένιp έ:aωκε Sουλεύειν 

χpόνιp, έν χpόνιp σιυτον πά.ντσι ποι~σσισσι εlνσιι, τας τούτου aιεξόaους ά.πά.σσις έν 

σιυτ(/) πεpιλσιβοuσσι. έν έκείν-n γαρ κινούμενος- ου γά.p τις σιυτοu τοuaε του 

πσιντος τόπος ~ ψυχ~- κσιt έν τ(/) έκείνΊJς σιδ έκινε~το χpόνιp. 
35 Τ' ' ' ' ' - ' ''λλ ' ''λλ "'θ' ' ' 'λ Ί)ν γσιp ενεpγεισιν σιυτΊJς πσιpεχομενΊJ σι Ύ)ν μετ σι Ύ)ν, εL ετερσιν πσι ιν 

έφεξ:ιjς, έγέννσι τε μετα τ:ιjς ένεpγείσις το έφεξ~ς ΚΙΧL συμπpοήει μετα aισινοίσις 

έτέpσις μετ' έκείνψ το μ~ πρότερον i5ν, Clτι ουa· ή Sιά.νοισι ένεpγΊJθε~σσι ~ν 

40 ουa· ή νuν ζω~ όμοίσι τη προ σιυτ~ς. 'Άμσι οδν ζω~ &.λλΎJ ΚΙΧL το &.λλΊJ χρόνον 

εlχεν &λλον. Διά.στσισις οδν ζω:ιjς χρόνον εlχε ΚΙΧL το πρόσω &εt τ:ιjς ζω~ς 

χρόνον έ:χει &εt κσιt ή πσιpελθοuσσι ζω~ χρόνον έ:χει πσιpελΊJλυθότσι. Ε t ο δ ν The I.ife . of 
' λ ' ψ - • ι β - , ξ soul ιn ιts 

χ p ο ν ο ν τ ι ς ε γ ο ι υ χ Ί) ς ε ν κ ι ν Ί) σ ε ι μ ε τ σι σι τ ι κ η ε transition 

&. λ λ ο υ ε t ς &. λ λ ο ν β ( ο ν ζ ω ~ ν ε τ ν σι ι ' cl ρ' & ν a ο κ ο ~ τ ι from one 
state to the 

45 λ έ γ ε ι ν ; other 

Et γαρ σιtών έστι ζω~ έν στά.σει χσιt τίi) σιύτίi) κσιt ώσσιύτως κσιt &πεφος ~aΎJ, 
εtκόνσι aε aε~ τοu σιtώνος τον χρόνον εlνσιι, &σπεp ΚΙΧL τό8ε το πίiν έ:χεL προς 

έκε~νο, &ντt μeν ζω~ς τ~ς έχε~ &λλψ Sε~ ζω~ν τ~ν τΎjσSε τ:ιjς aυνά.μεως τ:ιjς 

50 ψυχ~ς &σπεp όμώνυμον λέγειν εΙνσιι κσιt &ντt κιν~σεως νοεpίiς ψυχ~ς τινος 

μέρους κίνΊ)σιν, &ντt aε τσιυτόητος ΚΙΧL τοu ώσσιύτως ΚΙΧL μένοντος το μ~ μένον 

έν τίi) σιυτίi), &λλο aε ΚIXL &λλο ένεpγοuν, &ντt aε &Sισιστά.του ΚΙΧL ένος ε~Sωλον 

τοu ένος το έν συνεχείq: gν, &ντt aε &πείρου ~a'YJ ΚΙΧL Clλου το εtς &πεφον προς το 

Time was called "a moving likeness of eternity" by Plato in Tim. 37d (above, 
nr. 351). 

* ά.φοιν[ζων codd., H.-S.; έμφοινlζων conj. Schegk, Br. 
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έφεξ~ς &εί, &ντt Se &θρ6ου ISλου το κοcτοc μέρος έσ6μενον κoct &εt έσ6μενον 5λον. 55 

Οi.Jτω γοcρ μιμ~σετοcι το ~SΊJ ISλον κoct &θρ6ον κoct &πεφον ~aΊJ, εt έθελ~σει &εt 
. προσκτώμενον εLνοcι έν τίi'> ε!νοcι · κoct γοcρ το ε!νοcι οi.Jτω το έκείνου μιμ~σετοcι. 

Δεϊ: Η ούκ ~ξωθεν τ~ς ψυχ~ς λοcμβά.νειν τον χρ6-

ν ο ν , & σ π ε ρ ο ύ S ε τ ο ν oc t ω ν oc έ κ ε 'i: ~ ξ ω τ ο υ () ν τ ο ς , ούS' 6ο 

ocu ποcροcκολούθΊ)μοc ούS' i.Jστερον, &σπερ ούa' έκε'i:, &λλ' ένορώμενον κoct έν6ντοc 

και σuνόντσ.., &σπεp κ&κεϊ: ό αlών. 

1435-a. Hence Ρ. descήbed time as a "distention of the soul", as 
it was said by St. Augustine: it must be understood as "the length of 
such a life (sc. of the soul), progressing silently in regular and equable 
changes". 

Enn. ΠΙ 7, 12, 1. r-4: 
Νο~σοcι Se Sεϊ: κoct έντεuθεν, ώς ~ φύσις oci.Jτη, χρ6νος, το τοιούτου μ~κος βίου 

έν μετοcβολοc'i:ς προ 'Lον όμοcλοc'i:ς τε κoct όμοίοcις &ψοφψt πpο 'Lοόσοcις, συνεχeς 

το της ένεργείοcς ~χον. 

Augustinus, Conf. ΧΙ 23, 30 (the end) and 26, 33 (1. 24) defines time as a distentio. 
He adds: "sed cuius rei nescio, et mirum si non ipsius animi". His way of posing 
the problem and of illustrating it is original, but the idea itself of a distentio comes 
from Plotinus. 

τime was b. Supposing that this life of the soul should stop and that soul 
e~~:::::;d should stay in Nofιs,-there would be nothing but Nofιs itself; no sensible 

with the world, no time. Both of these are engendered together, as was said by 
sensible 
universe Plato (τim. 38b). 

Enn. ΠΙ 7, 12, 1. 4-25: 
Ε, ~, 'λ - λ' • 'Ψ ' ' ~· ' ' ' ι ο"Υ) ποc ιν τ<J> ογ<j> οcνοcστρε οcι ποιΊ)σοcιμεν την ουνοcμιν τοcυτην κοcι ποcυ-

σοcιμεν τοuSε τοu βίου, δν νuν ~χει &ποcυστον 8ντοc xoct οuποτε λ~ξοντσ., δτι ψυχ~ς 5 

τινος &εt o6cr1jς έστtν ένέργειοc, ού προς οcύτ-Υjν ούS' έν σ.ύτ7j, &λλ' έν ποι~σει κoct 

γενέσει-εt ΟΟν uποθοίμεθσ. μ"Υ)κέτι ένεργοuσοcν, &λλοc ΠοcυσοcμένΎ)ν τοcύτ"Υ)ν τ~ν 

ένέργειοcν κoct έπιστροcφeν κσ.t τοuτο το μέρος τ~ς ψυχ~ς προς το έκε'i: κoct τον 10 

octώνoc ΚOCL έν ~συχίqc: μένον, τί clν ~τι μετοc octώνoc ε'l"Yj; τι S' &ν &λλο κoct &λλο 
' ' ' ' ' Τ' ~· "" " ' Τ' ~· "" " "" · .ι.λλ * ποcντων εν ενι μεινοcντων; ι ο οcν ετι προτερον; ι ο οcν υστερον ΊJ ι-ι-c- ον ; 

π - ~· "" >1 ψ ' ' β 'λλ ' ''λλ '' ' "' " Μ-λλ ~' '~' ' ου ο οcν ετι υχ"Υ) επι oc οι εις oc ο "Υ) εν <J> εστι; oc ον σε ουοε τουτ<j> · 
&φεστ~κοι γιlρ &ν πρότερον, tνoc έπιβά.λη. Έπεt ούS' &ν ~ σφοc'i:ροc οcύτ~ ε'l"Υ), 15 
t\ ' Ι t Ι [ I ] ** ' I \ \ tl \)! \ ... 
"Υ) ου πρωτως υποcρχει · χρονος εν χρον<j> γοcρ κοcι οcυτ"Υ) και εστι κοcι κινει-,οι;ι, 

κclν στη, έκείνΊJς ένεργούσ"Υ)ς, Ι)σ"Υ) ~ στάσις οcύτ~ς μετρ~σομεν, ~ως έκείνΊJ τοu 

οctών6ς έστιν ~ξω. 

* 
** 

μέλλον Page, H.-S.; μiiλλον codd. 
χρόνος del. H.-S. 
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20 Ει οον ά:ποστάσης έχε( ν-ης κιχt ένωθείσης ά:νήρψιχL χρ6νος, aΊjλον llτL ~ τιχότης 

ά:ρχ~ προς τιχuτιχ ΚLν~σεως κιχt οuτος ό βίος τον χρ6νον γενν~. ΔLο κιχt εrρ-ητιχL 

&μιχ τίj}aε τίj} ΠΙΧντt γεγονένιχL, llτL ψuχ~ ιχuτον μετιi τoua~ τοU πιχντος έγένν-ησεν. 

'Εν γιiρ τ'(j τοLιχότη ένεργεί~ κιχt τ6aε γεγένψΙΧL το πίiν' κιχt ~ μeν χρόνος, το 

aε έν χρ6νcr. 

Thus, Augustinus in Confess. ΧΙ 30, 40 rebukes those people who ask questions 
such as: "What was God doing before He made the heavens and the earth" and 
'Ήοw did He come to the idea of making something, while He did not do so be
fore?"-To this Aug. replies: "Videant itaque nullum tempus esse posse sine 
creatura et desinant istam vanitatem loqui. Extendantur etiam in ea, quae ante 
sunt, et intellegant te ante omnia tempora aeternum Creatorem omnium temporum 
neque ulla tempora tibi esse coaeterna nec ullam creaturam, etiamsi est aliqua 
supra tempora". 

Cp. Thomas Aq., 5. th. I, qu. 46, art. 3: 'Ίn principio creavit Deus coelum et 
teπam" does not mean that things were created in principio temporis, but "quia 
simul cum tempore coelum et terra creata sunt". 



Neoplatonίc 

succession 

TWENTY -SIXTH CHAPTER 

LATER NEOPLATONISM 

I-PORPHYRIUS 

1436-Julianus mentions Plotinus, Porphyrius 
succession as carrying on the tradition of Plato. 

Julianus, Or. VII 222Β: 

and Iamblichus in 

Speaking of the worship of Dionysos he says: the man in whom the multifarious 
character of life has not been pedected by divine frenzy for the god, whose nature is 
uniform and indivisible, runs the risk that his life may flow into many channels, and 
as it flows be torn to shreds. But these expressions should not be taken literally,-

ξυνtέτω aε τοc λεγόμενιχ τρόπον &.λλον, 8ν Πλάτων, 8ν Πλωτϊ:νος, 8ν Πορ

φύρLΟς, 8ν ό aιχLμόνLΟς ΊάμβλLχος. 

Porphyrίus 1437-Porphyrius' life is partly known to us by what he tells us himself 
in his Life of Plotinus, partly by Eunapius. 

a. Eunapius, V itae phil. p. 455 J6: 

Πορφυρίιμ Τύρος μΕ:ν ~ν πιχτρίς, -ή πρώτη τών ά:ρχιχίων ΦοLνίκων πόλLς, 

ΚΙΧL πιχτέρες aε οuκ &.σημοL. τυχων aε τΎjς προσηκούσης ΠΙΧLaείιχς, ά:νά τε gaριχμε 

τοσοuτον ΚIXL έπέaωκεν, ώς Λογγίνου μΕ:ν ~ν ά:κροιχτ~ς, ΚIXL έκόσμεL τον aLΜσ

κιχλον έντος όλίγου χρόνου. Λογγϊ:νος aε κιχτοc τον χρόνον έκεϊ:νον βLβλLΟθ~κη 

τLς ~ν gμψυχος κιχt περLπιχτοuν μουσεϊ:ον.- Κιχt ε'~ ης κιχτέγνω ηνος τών 

πιχλιχLών, ou το aοξιχσθΕ:ν έκράτεL πρότερον, ά:λλ' -ή Λογγίνου πάντως έκράτεL 

κρίσLς. ο5τω aε ά:χθεtς τ~ν πρώτην πιχLaείιχν ΚIXL ύπο πάντων ά:ποβλεπόμενοςι 

τ~ν μεγίστψ 'Ρώμψ taεϊ:ν έπLθυμ~σιχς ~ν !Χ κιχτάσχη aLtX σοφίιχς τ~ν πόλLν, 

έπεLa~ τάχLστιχ εtς ιχuτ~ν ά:φίκετο κιχt τi;) μεγίστιμ Πλωτίνιμ συνΎjλθεν εtς όμLλίιχν, 

πάντων έπελάθετο τών &λλων, κοcι πpοσέθετο φέpων έοcυτΟν έκεLνφ. 

b. ·· Porph., Vita Plot. 4; 1. r-g: 

Ti;) aεκάτιμ aε gτεL τΎjς ΓιχλL~νου βιχσLλείιχς 1 έγω ΠορφύρLος έκ τΎjς Έλ

λάaος μετοc 'Αντωνίου του 'Ροaίου γεγονως κιχτιχλιχμβάνω μΕ:ν τον 'ΑμέλLον 

όκτωκιχLaέκιχτον gτος gχοντιχ τΎjς προς Πλωτ"i:νον συνουσίιχς, μηaΕ:ν Μ πω 

γράψεLν τολμ~σιχντιχ πλ~ν τών σχολίων & οuaέπω εtς έκιχτον το πλΎjθος 1Χ uτc'j} 

ι Α. 363. 
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σuνΊjκτο. ~ν δε ό Πλωτ~νος τ<;> δεκιfτ<r ~τεL τΊjς ΓαλL~νοv βασLλε(ας οcμφι τιΧ 

πεντ~κοντα ~τ'Υj κα1. έννέα. έγω i'>ε ΠορψόρLος το πρώτον αuτ<;> σuγγέγονα 

αuτος ών τότε έτών τρLοcκοντα. 

Porph. stayed for five years with Plotinus, then was sent to Sicily for reasons 
of health (above, nr. 1360b: V.P. 11, Ι. 11 ff.). On his intimacy with the master 
and his function as a corrector, above, nr. 1362a. 

c. Porph. came back to Rome after the death of Plotinus (Eunapius' 
account is incorrect on this point) and settled there to teach his master's 
philosophy. Eunapius praises him for the lucidity of his expositions 
and for his learning. 

Eunapius, Vitae 456/7: 

Ό μεν γιΧρ Πλωτ~νος τ<;> τε τΊjς ψuχΊjς οuραν(<r καt τ<;> λοξ<;> και αtνLγμα-

τώi'>εL τών λόγων, βαρός έi'>όκεL καt i'>u~κοος · ό i'>ε ΠορψόρLος, &σπερ Έρμαί:κ~ 

τLς σεφιΧ 1 κα1. προς οcνθρώποuς έπLνεόοuσα, i'>LcX ΠΟLκίλ'Υjς παLi'>είας πιfντα εtς 

το είSγνωστον καt καθαρον έξ~γγεLλεν.-

His fame 
as a teacher 

'ΈστL γοuν οcπορΊjσαL καθ' έαuτον καt θαuμιfσαL, τ[ πλε~όν έστL τών έσποu- His learning 

i'>ιχσμένων · πότερον τιΧ εtς δλ'Υjν pψορLκ~ν τε(νοντα, ~ τιΧ εtς γραμματLκ~ν 

οcκρ(βεLαν ψέροντα, ~ /)σα τών οcρLθμών ~ρτψαL, ~ /)σα νεUεL προς γεωμετρ(αν, 

~/)σα προς μοuσLκ~ν pέπεL. τιΧ δε εtς ψLλοσοψ[αν, oui'>ε τιΧ περL λόγοu καταληπτόν, 

οίSτε το ~θLκΟν έψLκτον λόγ(J). το i'>ε ψuσLΚΟν καt θεοuργον τελετα~ς οcψείσθω κα1. 

μuστ'Υjρ[οLς • οδτω παντομLγες προς IJ..πασαν οcρετ~ν ό οcν~ρ αuτος 2 χρΊjμιf τL γέγονεν. 

d. He married the widow of a fήend. 

Eunapius, V itae 457: 

ΓιfμοLς τε όμLλ~σας ψαίνεταL, καt προς Μιfρκελλιfν γε αuτοu γuνα~κα γενο

μένψ βLβλίον ψέρεταL, ~ν ψ'ΥjσLν οcγαγέσθαL καt ταuτα οοσαν πέντε μ'Υjτέρα 

τέκνων, οuχ ~να πα~i'>ας έξ αuτΊjς ΠΟL~σ'Υ)ταL, οcλλ' ~να OL γεγονότες ΠαLi'>ε[ας 
τόχωσLν · έκ ψίλοu γιΧρ ~ν αuτοu τjj γuναLκ1. τιΧ τέκνα προUπιfρξαντα. 

His 
marria~e 

1438-Porph. is known to us ίirst as the editor of the Enneads. He His works 

also speaks of explicatory works of his own on Plotinus' wήtings. 

Porph., Vita Plot. 26, 1. 28-37 H.-S.: 
After having enumerated the treatises of Plotinus as arranged by him in six 

enneads he concludes : 

Probably a vague reminisceηce of the χρυσ'ij σειρά of Iliad VIII 19, which 
played a part in Neoplatonic symbolism (cf. Kern, Orph. fragm. nr. 166) and may 
have been connected by the author with Hermes by some strange error (a con
fusion with Έρμιχ'ίχ'i) λόpιχ ?).-Unless Η. (ψυχοπομπός) was in fact represented with 
a cord. But of such a representation so far as Ι know not a trace has been found. 

2 "the man himself" -as opposed to his fellow-disciples (συμφοLτητιχl) who 
are mentioned before as famous men and praised by Porph. for their ability. 
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Toc μεν οΌν βιβλ(α εις &ξ έννεάaας τοuτον τον τρόπον χατετάξαμεν τέσσαρα 
χαt πεντ~κοντα ιJντα. καταβεβλ~μεθα aε καt ε'lς τι να αύτών ύπομν~ματα 30 

&τάκτως aιoc τοuς έπε(ξαντας ~μοcς έτα(ρους γράφειν εις &περ αύτοt τΊjν σαφ~

νειαν αύτο'i:ς γενέσθαι ~ξ(ουν .• ΑλλΟι μΊjν καt τοc κεφάλαια: τών πάντων πλΊjν 

τοu "Περt τοu κα:λοu" aιoc το λε'i:ψαι ~μ'i:ν πεποι~μεθα κατοc τΊjν χρονικΊjν ~κaοσιν 

τών βιβλ(ων . &λλ' έν τοότ<:> ού τοc κεφάλα:ια: μόνον καθ' lκα.στον ~κκειται τών 35 

βιβλ(ων, &λλοc καt έπιχεφ~ματα:, & ώς κεφάλαια συναριθμε'i:ται. 

What are the The question has been raised whether the works mentioned here, either the three 
'Αφοpμοιί or one or two of them, were identical with the 'Αφοpμοιι προς τα νο-ητοc which are 

preserved to us (cited below as Sententiae). The Άφοpμοιί are a short description of 
Plotinus' doctrine, a kind of στοιχείωσις θεολογική in aphoήsms, comparable with 
the Enchiridion of Epictetus in its relation to the Diatribes. Mommert seems to bc 
right in stating that thj.s work is probably neither identic with the ύπομνήμοιτοι 
(commentaries of parts of the Enneads), nor with the κεφοcλοιιοι (which were sum
maries of all Plotinus's treatises except the Πεpl τοu κοιλοu), norwith the έπιχεφήμοιτοι 
(discussions or expositions of Plotinus's arguments in the Enneads, comparable 
with the "Notices" of Brehier which precede the text of each of the treatises in 
his edition). 

Character In his teaching of Plotinus' philosophy Porph. laid great emphasis 
of Porph.'s · 1 · li · Th "f" · f th 'θ h ' ' teachin~ on ιts mora ιmp catιons. e pun ιcatιon rom e πα "Υ), t e ομοιωσις 

Classίfica

tion of 
virtues 

τ<j> θε<j>, the moral and spiritual character of the true service of God, 
these are the leading principles, both of his letter to Marcella and of 
his four books De abstinentia (Περt &ποχ~ς έμψόχων). 

1439-From the 'Αφορμα( we cite the chapter on virtues, which 
shows the author's interest in ethics. From a conψaήson with Enn. Ι 2 

(above, nrs. 1419, 1420) willappear that Porph.'s classification of virtues 
is more elaborate than Plotinus's was. 

Porph., Sent. 32 (Stob. ΠΙ 3, p. 8g), Ι-5: 
''Αλλαι αt &ρεταt τοu πολιτικοu ΚOC:L &.λλαι αt τοu προς θεωρ(αν &νιόντος καt §Ι 

aιoc τοuτο λεγομένου θεωρψικοu καt &.λλαι αt τοu ~a"Y) τελε(ου θεωρψικοu ΚOC:L 

-ηa"Υ) θεατοu καt &.λλαι αL τοu νοu, κα:θο νοuς ΚOC:L &πο ψυχ~ς καθαρός. 

At μεν τοu πολιτικοu έν μετριοπα:θε(qι κε(μεναι, τ<J> lπεσθα:ι χαt &χολουθε'i:ν § 2 

τ<J> λογισμ<J> τοu καθ~κοντος κα:τοc τΟις πράξεις. aιο προς χοινων(α:ν βλέποuσαι τΊjν 

&βλαβ~ τών πλΎ)σLον έκ τοu συναγελασμοu καt τ~ς κοινων(ας πολιτικα:t λέ

γονται.-

At aε τοu προς θεωρ(αν προκόπτοντος θεωρψικοu έν &ποστάσει κείνται § 3 
τών έντεuθεν. aιο καl κα:θάρσεις αuτα:ι λέγοντα:ι, έν &ποχ'(j θεωροόμεναι τών 

μετοc τοu σώμα:τος πράξεων ΚOC:L συμπαθειών τών προς α:uτό. αuται μεν γοcρ 

της ψυχ~ς &φιστα:μένΎ)ς προς το ιJντως ιJν, αt aε πολιτικαt τον θνψον &.νθρωπον 

κατακοσμοuσι, καt πρόaρομο( γε αt πολιτιχαt τών κα:θάρσεων. aεϊ γοcρ κοσμ"Υ)-
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θέντιχ κιχτ' ιχύτι:Χς άποσή)να.r. τοU σδv σώμιχ.τ~ πρά.ττεtν τr. πpοΥJyοuμένως. -
Ή μεν οον κα.τιΧ τιΧς πολLηκιΧς &ρετιΧς ~Lά.θεσις έν μετρLοπα.θεt!f θεωρεϊ:τα.ι 

τέλος eχοuσα. το ζΊjν ώς όfνθρωπον κα.τιΧ ψUσLν, ~ ~ε κα.τιΧ τιΧς θεωρ't)τLκιΧς έν 

&πα.θεt!f, ~ς τέλος ~ προς θεον όμο(ωσLς.-
'Αλλ' > I I θ Ι I θ I θ > I .3:, I - ~"\ "\ I 

επεL το κα. α.φεLν τε κα.L κεκα. α.ρ α.L α.φα.ιρεσLς ,1ν πα.ντος τοu U<ΛΛΟτρLοu, 

το &γα.θον έτερον clν εt1j τοu κα.θ-ήρα.ντος. ώς εtγε προ της &κα.θα.ρσ(α.ς &γα.θον 
.3:, I θ I < 'θ οΙ .!.">λ' > I ~ < 'θ I 'l'l 
,1ν το κα. α.φομενον, 1j κα. α.ρσLς 1jρκεL. ru\ α.ρκεσεL μι:;ν YJ κα. α.ρσLς, το σε 

λ ι '' ' ' θ' \ ' ι 'θ 'λλ' ' ψ - ι ' κα.τα. εLπομενον εστα.L το α.γα. ον κα.L οuχ 1j κα. α.ρσLς. α. YJ uχ1jς φuσLς οuκ 

.3:, > θ' 'λλ' > θ - I 'l' Ι I > θ "'' > I .. ,1ν α.γα. ον, α. α.γα. ou μετεχεLν οuνα.μενον κα.L α.γα. οεLοες. ou γα.ρ α.ν 

έγένετο έν κα.κίj). τΟ ΟΟν ιΧγα.θον α.ότ7j έν τίj) σuνεf:να.L τίj) γενν'ήσα.ντL, ΚOCΚLOC 

~ε το τοf:ς uστέροLς. ΚOCL ~LπλΊj γε ΚOCΚLOC · τό τε τοuτοLς σuνεf:να.L ΚOCL μετιΧ 

πα.θών uπερβολΊjς. ~LO πcχσα.L OCL πολLτLΚΟCL &ρετα.(, μLcχς γοuν α.ότ1jν κα.κ(α.ς 

&πα.λλά.ττοuσα.L, &ρετα.t έκριθ't)σα.ν κα.t τtμLα.L. α.t ~ε κα.θα.ρηκα.t τLμLώτερα.L κα.t 

τΊjς ώς ψuχΊjς κα.κ(α.ς &πα.λλά.ττοuσα.L • ~εϊ: το(νuν κα.θ1jρα.μέν1jν α.ότΥjν σuνεϊ:να.L 
τίj) γενν'ήσα.νη. κα.t &ρετΥj όί.ρα. α.ότΊjς μετιΧ τΥjν έπLστροφΥjν α.f5τη, ~περ έστtν έν 

γνώσεL κα.t εί~-ήσεL τοu 8ντος, οόχ lSτL οόκ έχεL πα.ρ' α.uτ7j τα.ότ1jν, &λλ' <Sη όί.νεu 

τοu προ α.ότΊjς οόχ όρ~ τιΧ α.ότης. 

§ 4 "Αλλο ο ον γένος τρ(τον &ρετών μετιΧ τιΧς κα.θα.ρτLΚιΧς κα.t πολLτLκά.ς, νοερώς 

της ψuχΊjς ένεργοόσ1)ς. σοφ(α. μεν κα.t φρόν1jσLς έν θεωρ(Ιf ών νοuς έχεL, 8Lκα.Lο

σόνΥJ ~ε οίκεLοπρα.γ(α. έν τ7j προς τον νοuν &κoλouθtif ΚOCL τίj) προς τον νοuν 

ένεργεϊ:ν, σωφροσόνΥJ ~ε ~ ε(σω προς νοuν στροφή, ~ ~ε &ν~ρε(α. &πά.θεLα. κα.θ' 

όμο(ωσLν τοu προς 8 βλέπεL, ιΧπα.θες ()ν τΥjν φuσLν. ΚOCL ιΧντα.λοκοuθοuσ( γε 

α.Οτα.L &λλ-ήλα.Lς, ί:>σπερ ΚOCL OCL όfλλα.L. 

§ 5 Τέτα.ρτον ~ε ε!~ος &ρετών, το των πα.ρα.~εLγμα.τLκών, α.tπερ ~σα.ν έν τίj) 

νίj), κρε(ττοuς oOσOCL τών ψuχLκών ΚOCL τοuτων πα.ρα.~ε(γμα.τα., ών OCL της ψuχΊjς 
.3:, < I 
.ρα.ν ομοLωμα.τα.. 

The distinction between πολ~τ~κιχι and κιχθιχρτ~κιχι ciρετιχ( is added by Porph. 
to Plotinus' theory. Moreover, Plotinus does not speak of "virtue" in Nofts: 
the πιχριi8ε~γμιχ of virtue is no virtue, he declared (Enn. Ι 2, 6, ι 14-18; above, 
nr. 1419e). 

The passage on κιiθιχρσ~ς and virtue (§ 3. ι 11 ff.) is taken from Enn. Ι 2, 4, 
Ι. 5-17 (above, nr. 1419b), § 4 from Ι 2, 6, ι 20 ff. (above, 1420a). 

1440-We follow Porph. in his admonitions to his wife. 

His first point is that i)8ovή and pqιθuμ(ιχ are opposed to the ascent to God and 
that, hence, πόνος must. be practised as a training for spiήtual life. The life of 
the philosopher must bear witness to his theory.-Follows a summary of the doc
tήne. The author admonishes his coπespondent to find spiήtual wealth within 
herself. and to exercise her mind. For the mind of the wise man is a temple of God, 
and God is the only thing the wise man needs. Unless one is directed towards 
Him, the soul becomes a dwelling-place of daemons. 

The letter to 
Marcella 
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a. Porph., Ad Marc. 7-ΙΙ (Nauck, Porph. opusc. sel. p. 278 ι 17-
282 ι 4): 

Ποcντος γοcρ κοcλοu κτήμοcτος π6νοuς i>ε'L προ'Υ)γε'Lσθοcι, κoct πονε'Lν &νάγκ'Υ) 

τον τuχε'Lν &ρετΥjς σπο~άζοντοc. &κοόεις aε ΚOCL τον Ήροcκλέοc τοός τε Διοσκοό

ροuς κoct τον 'Ασκλ'Υ)Πιον τοός τε &λλοuς δσοι θεών ποc'Li>ες έγένοντο ώς aια: τών 

π6νων κoct τ~ς κοcρτεριοcς τ-Υjν μοcκοcριοcν εtς θεοδς όi>ον έξετέλεσοcν. ou γοcρ έκ 
των i>ι' ~aον~ς βεβιωκ6των ά.νθρώπων oct εtς θεον ά.νοci>ρομοcι, ά.λλ' έκ των τοc 

μέγιστα; τών σuμβοcιν6ντων γεννοcίως i>ιενεγκε'Lν μεμοcθ'Υ)κ6των.-

Life ~ust (8) 'Έχει aε οuχ οGτω ποcντάποcσι i>uσκοcρτερ~τως σοι τοc ποcρ6ντοc, εt ποcρε'Lσοc 
bear wιtness \ ' - 'θ ) ' ' ' \ ι ( ι .... θ .,. 

to theory τψ εκ τοu πα; οuς οcλογιστον τοcροcχψ μ'Υ) περι φοcuλων 'Υ)γΎJση μεμu'Υ)σ οcι ων 

εtς φιλοσοφιοcν τ-Υjν όρθ-Υjν ποcροc των θείων έτελέσθ'Υ)ς λ6γων- <1ν τ-Υjν βεβοcίοcν 

ά.κρ6οcσιν oct πράξεις έλέγχειν εtώθοcσι. τοc γοcρ ~ργοc των i>ογμάτων έκάστοu 

φέρει ν πέφuκε τοcς ά.ποi>είξεις. ΚOCL i>ε'L οGτως βιοuν δστις έπιστεuσεν, ~να; κocl 

οcuτος πιστος ~ μάρτuς περt <1ν λέγει το'Lς ά.κροωμένοις. 
ΤΙ ';' 3._ '' -.\ \ ,... I ' '~Ι \ ' ' θ 1 

ινοc οuν •ιν ocρoc α; ποcροc των σοcφεστοcτ εισοτων τοc κοcτ οcν ρωποuς μεμοc-

θ~κοcμεν; &ρ' οuχ δτι μεν σοι έγω οuχ ό ά:πτος οοτος ΧOCL τΊj οctσθ~σει ύποπτωτ6ς, 

ό aε έπt πλε'Lστον &φεστ'Υ)κως τοu σώμοcτος, ό ά.χρώμοcτος ΚOCL ά.σχ'Υ)μάτιστος, 

κoct χερσι μεν οui>οcμώς έποcψ'Υ)τ6ς, i>ιοcνοιq. aε μ6νη κροcτψ6ς;-

(9) Προς aε τοότοις οuχ δτι πίiν πάθος ψuχΊjς εtς σωτηρίοcν οcuτΊjς πολε

μιώτοcτον, κoct ά.ποcιi>εuσίοc μεν τών ποcθών πάντων μ~τ'Υ)ρ, το aε πεποcιi>εuσθοcι 

οuκ έν πολuμοcθειοcς &νοcλ~ψει, έν &ποcλλά.ξει aε των ψuχικών ποcθών έθεωρε'Lτο; 

ΠΟCθ'Υ) aε νοσ'Υ)μοcτων &ρχοcι • ψuχ~ς aε ν6σΎ)μΟC χα;χ[α; · κοcκιοc aε πίiσοc ΟCLσχρ6ν • 
το aε οctσχρον τιj} κοcλιj} ένοcντιον. κοcλοu aε /Sντος τοu θειοu ά.μ~χοcνον ocuτιj} 

σδν κοcκιq. πελά.ζέιν · κοcθοcροu γοcρ μ-Υj κοcθοcρον έφάπτεσθοcι οuaεν ό Πλάτων 

ψ'Υ)σL θεμιτον ε1:νοcι. i>ιο κoct μέχρι τοu νuν κοcθοcρεόειν i>ε'L των ποcθών τε ΚOCL 

των aια: το πά.θος ά:μοcρτημά.των. 

τ Αρ' οδν ou τοιοcuτοc ~ν ο!ς μά.λιστοc σuνήνεις, ώς γρά.μμοcτοc θε'Lοc έν6ντοc 

πocρct σοcuτΊj aια: τ~ς των λ6γων έπιi>είξεως &νοcγινώσκοuσοc; πώς οδν οuκ 

&τοπον τ-Υjν πεπεισμένψ έν σοt ε1:νοcι ΚOCL το σιj)ζον κoct το σeι>ζ6μενον κoct τ6 γε 

&πολλύον κoct <το> ά.πολλόμενον τ6ν τε πλοuτον κoct τ-Υjν πενιοcν τ6ν τε ποcτέροc 

κoct τον &νi>ροc ΚOCL τον τών /Sντως ά.γοcθών κοcθ'Υ)γεμ6νοc, κεχηνένοcι προς τ-Υjν τοu 

ύψ'Υ)ΎΎJτΟu σκιάν, ώς 8-Yj τον /Sντως ύψ'Υ)γψ-Υjν μ-Υj έντος ~χοuσοcν μ'Υ)i>ε ποcροc 

σοcuτΊj πά.ντοc τον πλοuτον;-

(rο) Σuνάγοις 8' &ν κoct ένίζοις τοcς έμφότοuς έννοίοcς κocl i>ιοcρθροuν σuγκε
χuμένοcς κoct εtς φώς ~λκειν έσκοτισμένοcς πειρωμέν'Υ). &φ' <1ν όρμώμενος κocl ό 

θε'Lος Πλά.των &πο τών οctσθΎJτών έπl τοc νοψοc τοcς &νοικλ~σεις πεποιΎJτοιι.-
( ) Λ ' ~' • λ' ' ' ' ' - ' θ - ' ~' ΙΙ εγει σε ο ογος ποιντη μεν κοιι ποιντως ποιρεινοιι το ειον, νεων σε 

τούτeι> ποcρ' &νθρώποις κοcθιερώσθοcι τ-Υjν i>ιοcνοιοcν μοcλιστοc τοu σοψοu μ6ν'Υ)ν, 
' ' ' ' θ - θ - • ' - 'λ ' θ ' ' τιμ'Υ)ν τε προσ'Υ)κοuσοcν οcπονεμεσ οcι τ<ι> ε<ι> uπο τοu μοι ιστοι τον εον εγνω-
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κ6τος · τουτον i3E: ε!να:L είκ6τως μ6νον τον σοφ6ν. -Θεος μΕ:ν γιΧp 13ε'i:τα:L 

οui3εν6ς, σοφος i3E: μ6νου θεου. OU yιlp &ν fiλλος κα:λΟς κ&γα:θος γένοLτΟ η <ό> 

νοων τ6 τε &γα:θον ΚIXL κα:λ6ν, δπεp έζέχεL του θειου. ού13' α:Ο &λλος κα:κο13οι(μων 

&νθpωπος η <ό> πον'Υ)pων 13α:ψ6νων έν13LοιLτ'Υ)μα: τ~ν ψυχ~ν κοιτα:σκευοcσα:ς. 

ά:νθpώπc:ι> aε σοφίJ> θεος θεου aιaωσLν έζουσ(α:ν, ΚΙΧL κα:θα:(pετοιL μΕ:ν &νθρωπος 

έννο[~ θεου, i3LΚOtLOΠpα:y[α:ν i3E: ά:πο θεου όpμώμενος i3LώκεL. 

b. Ad Marc. ΙΖ (Nauck p. z8z 1. 5-19): 
Think of God as being present at all your works and deeds. He is the cause of God's 

all good things, while we ourselves are the cause of evil. Ask of Him only spiήtual presence 
blessings, which cannot be lost. in our life 

Πάσ'Υ)ς πράξεως κα:t πα:ντος ~pyoυ κα:t λ6γου θεος έπ6πτ'Υ)ς ποιpέστω κοιt 

~ψοpος. ΚOtL Ποcντων i1ν πpοcττομεν &γοιθων τον θεον α:'lτLΟν ~γώμεθα: • των 
i3E: κοικων α:'~ηοL ~με'i:ς έσμΕ:ν ot έλ6μενοL, θεος i3E: ά:να:(τως 1. δθεν κοιL εόκτέον 

θείJ> τιΧ &ζLα: θεου. κα:t α:ίτώμεθοι & μ~ λΟCβοψεν &ν πα:p' έτέpου · κα:t i1ν ~γεμ6νες 
ot μετ' ά:pετΊjς π6νοL, τα:υτα: εύχώμεθα: γενέσθα:L μετιΧ τοuς π6νους · εύχ~ yιlp 
p~θύμου μοcτοιLΟζ λ6γος. & i3E κτφα:μέν'Υ) OU κα:θέζεLς, μ~ α:ίτου ποιριΧ θεου • 
13ωpον yιlp θεου Ποcν &να:ψοιLpετον" ίiJστε OU 13ώσεL 1) μ~ κα:θέζεLς. ί1ν a~ του 

σώμα:τος ά:πα:λλα:γε'i:σοι ού aε'Υ)θ~ση, έκείνων κα:τα:φp6νεL. ΚΙΧL i1ν &ν &πα:λλα:γε'i:σοι 

aε'Υ)θ?jς, τοιυτοc σοL &σκουμένη τον θεον πα:pα:κοcλεL γενέσθα:L συλλ~πτοpα:. 

οuκουν aε~ση ού13ενος i1ν ΚΙΧL ~ τύχ'Υ) aουσοι πολλοcκLς ποcλLν &φα:φε'i:τα:L. 

c. Ib., 14-19 (Nauck p. 283-287): 
Striving after pleasure is incompatible with the love of God. Do not speak lightly 

about God. Virtue is the only way to serve Him. 

'Α~' ' ' ' λ'θ 1 " ' λ'~ [ ' λ ι J συνοιτον τον α:υτον ψL ο εον τε εLνα:L κα:L ψL 'Υ)σονον κα:L ψL οσωμοιτον . 
ό γιΧp ψLλ~13ονος ΚΙΧL ψLλοσώμα:τος, ό aε ψLλοσώμοιτος ποcντως κα:ι ψLλοχp~μα:τος, 

ό i3e ψLλοχp~μα:τος έξ &νοcyΚ'Υ)ζ fiaLκoς, ό i3ε fiaLκoς ΚΙΧL είς θεον ΚOtL είς Πα:τέροις 
&ν6σLος ΚΙΧL είς τοuς &λλους πα:pάνομος, ίiJστε κ&ν έκοιτ6μβα:ς θύη κοιL μυpLοLς 

ά:να:θ~μα:σL τοuς νεως ά:γοcλλη, &σεβ~ς έστL κα:ι &θεος ΚΙΧL τ?j προα:φέσεL tεp6-

συλος. i3Lo κα:t ποcντα: ψLλοσώμα:τον ώς &θεον κα:t μLα:pον έκτpέπεσθα:L χρ~. -
(r5) Ν6μLζε α:tpετώτερον ε!να:L σLyocν η λ6γον είκ?j πpοέσθα:L πεpt θεου. 

&,ζ[α:ν σε ΠΟL~σεL θεου το μ'Υ)i3Εν &νάζων θεου μ~τε λέγεLν μ~τε ΠpοcττεLν μ~τε 

πάντως εί13ένοιL ά:ζωυν. ό aε &ζως &νθρωπος θεου θεος &ν ε'l'Υ). ΚIXL τLμ~σεLς μΕ:ν 

fipLστα: τον θε6ν, δτοιν τίJ> θείJ> τ~ν σα:υτΊjς i3LάνοLα:ν όμοLώσης • ~ i3E όμο(ωσLς 
~στοιL i3Lιl μ6ν'Υ)ς &pετΊjς · μ6ν'Υ) γιΧp &pετ~ τ~ν ψυχ~ν fiνω ~λκεL ΚOtL προς το 

Love of 
pleasure 
excluded 

συγγενές. κα:t μέγα: ού13Ε:ν &λλο μετιΧ θεον η &pετ~.- Virtue the 

ο ' • λ- - - ι ' θ - 'λλ' ' ,, ' ' , ' only way to υχ 'Υ) γ ωττα: του σοφου τLμLον πα:pοι εc:ι>, οι α: τα: εpγοι. σοφος yoιp οιν'Υ)p God 

κοιt σLγων τον θεον τψ~. &νθpωπος aε &μοιθ~ς ΚΙΧL εύχ6μενος κοιt θύων μLα:LνεL 

το θε'i:ον. μ6νος ΟΟν tεpεUς ό σοφ6ς, μ6νος θεοψLλ~ς, μ6νος είaως εuζοcσθα:L. 

Plato, Rep. Χ 6ηe (Gr. Ph. Ι, p. 215). 
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LATER NEOPLATONISM 

καt ό σοφίαν άσκών έπιστ~μ-ην άσκε~ την περt θεοu, οό λιτανεύων άεt καt θύων, 

aια aε τών ~ργων την προς θεον άσκών εόσέβειαν. 

(18) Βωμοt aε θεοu 1.εροuργούμενοι μεν οό3εν βλάπτοuσιν, ά:μελούμενοι 

aε οόaεν ώφελοuσιν. &στις aε τιμif τον θεον ώς προσ3ε6μενον, οδτος λέλ-ηθεν 

έαuτον 3οζάζων τοu θεοu κρείττων ε!ναι.- (19) Οϋτε Μκρuα καt 1.κετε~αι 

θεον έπιστρέφοuσιν οϋτε θu-ηπολίαι θεον τιμώσιν οϋτε άναθ-ημάτων πλΥjθος 

κοσμοuσι θε6ν, άλλα το ~νθεον φρ6ν-ημα καλώς ~3ρασμένον συνάπτει θε<J>. 

d. As soon as man forgets God his soul becomes a dwelling-place 
of evil spirits. 

Ib., 21-24 (Nauck p. 287-289): 

'Όποu 3' &ν λ~θ-η παρεισέλθη θεοu, τον κακον 3αίμονα άνάγκ-η ένοικε~ν. 2 Ι 

χώρ-ημα γαρ ~ ψuχ~, &σπερ μεμάθψας, ~ θεών ~ 3αιμ6νων. καt θεών μεν 

σuν6ντων πράξει τα άγαθα καt aια τών λ6γων καt aια των ~ργων. ύπο3εζαμέν-η 

aε [ ψuχη] τον κακον σύνοικο ν aια πον-ηρίας πάντα ένεργε~. &ταν οδν ·ιaης 

&νθρωπον το~ς κακο~ς χαίροντα καt 3ρώντα, γίνωσκε τοuτον ~ρν~σθαι μεν τον 

θεον έν τ'{j γνώμη, πον-ηροu 3ε 3αίμονος i:Ιντα έν3ιαίτ-ημα. 

Θεον OL μεν ε!ναι νομίζοντες καt 3ιοικε~ν &παντα τοuτο γέρας έκτ~σαντο 

aια τΥjς γνώσεως καt τ~ς βεβαίας πίστεως, το μεμαθ-ηκέναι &τι ύπο θεοu προ

νοε~ται πάντα καt είσtν &γγελοι θε~οί τε καt άγαθοt 3αίμονες έπ6πται τών πρατ

τομένων, oi:Jς καt λαθε~ν άμ~χανον. καt aη τοuτο ο6τως ~χ.ειν πεπεισμένοι 

φυλάττονται μεν μη 3ιαπίπτειν το~ς κατα τον βίον, προ i:Ιψεως ~χοντες την τών 

θεών άναπ63ραστον έφ6ρασιν. εόγνώμονα aε βίον κτ-ησάμενοι μανθάνοuσι θεοuς 

γινώσκονταί τε γινωσκομένοις θεο~ς. OL aε μ~τε ε!ναι θεοuς πιστεύσαντες μ~τε 22 

προνοίq. θεοu 3ιοικε~σθαι τα &λα, 3ίκ-ης κbλασιν πεπ6νθασι το μ~τε έαuτο~ς 
πιστεύειν μ~θ' έτέροις &τι θεοt είσt καt οόκ άλ6γι:μ φορif 3ιοικε~ται τα πάντα. 

είς κίν3uνον οδν &φατον έαuτοuς έμβαλ6ντες άλ6γι:μ όρμ'{j καt εό3ιαπτώτι:μ το~ς 

κατα τον βίον έπιτίθενται καt πάντα 3ρώσιν &. μη θέμις, άναφε~ν πεφώμενοι 
Ι Ι θ Ι < 'λ ψ \ '\.'\ I \ ' I fl \ ' I θ I 

τ-ην περι εοuς uπο -η ιν. και ο-η τοuτοuς μεν αγνοιας ενεκα και απιστιας εοι 

3ιαφεύγοuσιν. αότοt aε θεοuς καt την όπα3ον τών θεών 3ίκψ οϋτε φuγε~ν οϋτε 

λαθε~ν aύνανται. βίον aε κακο3αίμονα καt πλαν~τψ έλ6μενοι άγνοοuντες 

θεοuς γινώσκονται θεο~ς καt τ'{j 3ίκη τ'{j παρα θεών. κ&ν θεοuς τιμaν ο'ιωνται 23 

καt πεπε~σθαι ε!ναι θεούς, άρετ~ς aε άμελώσι καt σοφίας, ~ρνψται θεοuς καt 

άτιμάζοuσιν. 

(24) Εόχη ~ μεν μετα φαύλων ~ργων άκάθαρτος καt 3ια τοuτο άπρ6σ3εκτος 24 

ύπΟ θεοU · ~ ΟΕ: μετ<Χ κοcλών Εργων καθαρά τε όμοϋ και εύπρόσόεκτος. 

e. Porph. wishes to establish four principles concerning God. 

Ad Marc. 24 (Nauck p. 289, 1. 17-25): 

Τέσσαρα στοιχε~α μάλιστα κεκρατύνθω περt θεοu · πίστις, άλ~θεια, ~ρ ως, 
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έλπ[ς. ΠLστεuσα.L γcΧρ 8ε~ /5τL μ.6ν1J σωτ1JpLΙΧ ή προς τον θεον έπLστροψ~, κα.t 

πLστεύσα.ντα. ώς gνL μάλLστα. σποuaάσα.L τάλ1Jθ-Υj γνώνα.L. περt α.uτοϊi, κα.t γv6ντα. 

έpα.σθ-Υjνα.L τοu γνωσθέντος, έpα.σθέντα. aε έλπLσLν άγα.θα.~ς τρέψεLν τ~ν ψu:χ.~ν 

8LcX τοu βίοu. έλπ[σL γcΧρ άγα.θα~ς οι άγα.θοt τών ψα.ύλων Uπερέ:χ.οuσL. στοL:χ.ε~ΙΧ 

μεν οον τα.ϊiτα. κα.t τοσα.ϊiτα. κεκρα.τύνθω. 

Νο doubt Porph. aπived at these four principles in defending the Neoplatonic 
view of life and God against Christian doctrine. His master Plotinus neither began 
by faith nor ended with hope. 

f. Plotinus, as we found above (nr. 1410c) excluded soul as the The body not 

f "1 s· . h f . ldin h" h . f . the cause of cause ο eν1 . ιη ιs t e consequence ο yιe g to t mgs t at are ιη erιor sin 

to soul, and the cause of this yielding is not soul itself, but its προσθ-Υjκα.L. 
Porphyrius, though not of an essentially different opinion, expressed 
himself in other terms. 

Ad Marc. 28 (Nauck p. 292/3): 
ΜΎ)Οε αlτLώμεθιχ τ~ν σά.ρκιχ ώς τών μεγάλων κακών cχlτ(ιχν μ-η8' εLς τcΧ 

πράγμα.τα. τρέπωμεν τcΧς 8uσφορία.ς, έν aε τ'ij ψu:x.'ij τcΧς τούτων α.ιτία.ς μ&λλον 

ζψώμεν κα.t άπορρ~ξα.ντες π&σα.ν μα.τα.ία.ν τών έψ1Jμέρων <JρεξLν κα.t έλπί8cχ 

8λοL γενώμεθα. ~α.uτών. ~ ycXp 8LcX ψόβον τLζ ΧΙΧΧΟaα.Lμονε~ ~ aL' άόpLστον κα.t 
Χεν~ν έπLθuμία.ν" OC τLς :Χ.ΙΧλLνών aύνα.τα.L τον μα.κάρLον ~α.uτ<ϊ> πεpLΠΟLε~σθα.L 

λογLσμ6ν. 

Evidently, in declaring that the cause of great sins should not be sought for 
in the body but in "soul", Poι-ph. took "soul" in a more comprehensive sense 
than Plotinus did when he denied that soul could be the cause of sin. Cp. Iambli
chus, below, nr. 1453. 

1441-Also in De abstinentia Porphyrius's first warning is against 
the πάθ1J. Man should refrain from all sensations which could stimulate 
them. 

Porph., De abst. Ι 33-35: 
33 Δύο Π1JΎΙΧt άνε"Lντα.L προς 8εσμον τ-Υjς ψu:χ.-Υjς έντα.ϊiθα., έξ &ν &σπερ θα.να.σίμων 

πωμάτων έμπLμπλα.μέν1J έν λ~θη τών οLκείων γίγνετα.L θεα.μάτων, ή8ον~ τε 

κα.t λύΠΊJ • &ν πα.ρα.σκεuα.στLκ~ μεν ή α.~σθ1JσLς κα.t ή κα.τοc ~ν α.~σθ1JσLν άντί
λ1JψLς α.~ τε σuνομα.ρτοϊiσα.L τα."Lς α.Lσθ~σεσL φα.ντα.σία.L τε κα.t Μξα.L κα.t μν-Υjμα.L, 

έκ aε τούτων έγεφ6μενα. τΟC πάθ1J κα.t ποcσα. ή άλογία. πα.:χ.uνομέν1J κα.τάγεL 
\ ψ ' \ .... ' ι \ \ "\\ ' ι ,, ' ι ,, ' 

τ7Jν u:x.1Jν ΧΙΧL τοu OLΚεLou περL το ον α.ποστρεψεL ερωτος. α.ποστα.τεον α.ρα. εLς 

8ύνα.μLν τούτων. α.ι aε άποστάσεLς 8LOC τών έκκλίσεων τών κα.τοc τcΧς ΙΧLσθ~σεLς 
πα.θών κα.t τών κα.τcΧ τοcς άλογία.ς, α.ι 8ε α.Lσθ~σεLς ~ 8Loc τών δρα.τών ~ τών 
άκοuστών ~ γεuστών ~ όσφρα.ντών ~ ά:πτών. ο!ον γοcρ μψρ6πολLς ή α.'lσθ1JσLς ijν 

How to get 
rid of the 

ποcθη 
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LATER NEOPLATONISM [Ι44Ι] 

τljς έν ~μϊ:ν έκφύλου των ποcθών ά.ποικ(οcς. φέρε γιΧρ rδε κοcθ' εκοcστψ 1\σον το 

ύπέκκοcυμοc εtσρεϊ: των ποcθών εtς ~μοcς, τοuτο μεν έκ τ~ς κοcτιΧ τιΧς θέοcς ~ππων 

τε ά.μ(λλ1Jζ κoct ά.θλψών ~ τών έκλελυγισμένων όρχ~σεων, τοuτο σε έκ τ~ς 

έπιβλέψεως τ~ς προς το θ~λυ, oct δέλεοcρ τοu &.λογ(στου ποcντο(οcις έπιθέτοις 

ποcγ(σι χεφοuντοcι το &λογον. κοcτιΧ γιΧρ πά.ντοc τιΧ τοιοcuτοc έκβοcκχευομέν1J ύπο 34 

τljς &.λογ(οcς ά.νοcπ1Jσiiν τε ποιεί: κoct έκβοοcν κoct κεκροcγένοcι, τ~ς ~ξω τοcροcχ~ς 

ά.πο τ~ς ~νδον έκκοcομέν1Jζ, ~ν ά.ν~ψεν ~ οctσθφις. οcι σε διιΧ τών ά.κοών έμποcθε'Lς 

οδσοcι κιν~σεις ~κ τε ποιών ψόφων κoct ~χων, οctσχρορρ1]μοσύν1Jς τε κoct λοιδορ(οcς, 

[ ώς] ,.ούς μεν πολλούς τέλεον τοu λογισμοu έκδεσυκότος φέρεσθοcι ποιοuσιν 

οtστρουμένους, τούς δ' οcδ θ1]λυνομένους ποcντο(οcς στροφιΧς έλ(ττεσθοcι. θυ

μιοcμά.των σε χρ~σεις ~ εuώδεις πνοοc(, oct τε τούς οcύτών ~ρωτοcς τοϊ:ς έροcστοcϊ:ς 

έμπορευόμενοcι, τ(νοc λελ~θοcσιν, 1\σψ τ~ς ψυχ~ς τ~ν ~λογ(οcν πιοc(νουσιν; περt 

γιΧρ των διιΧ τ~ς γεύσεως τ( &ν τις κoct εrποι ποcθ1]μά.των, διπλοu μά.λιστ' έντοcuθοc 

τοu δεσμοu συμπλεκομένου. τοu μεν δν έκ τ~ς γεύσεως τιΧ πά.θ1J πιοc(νει, τοu δε 

δν έκ τljς έμφορ~σεως τών &.λλοτρ(ων σωμά.των βοcρύν τε κoct δυνοcτον έργοcζό

μεθοc; φά.ρμοcκοc γά.ρ, ~ζ πού τις τών tοcτρών ~φΎ), ou μόνοc τιΧ σκευοcστοc ύπο 

τljς tοcτρικ~ς, ά.λλιΧ κoct τιΧ κοcθ' ~μέροcν εtς τροφ~ν ποcροcλοcμβοcνόμενοc σιτ(οc 
' ι I λ' -λλ \ θ ι ' ι - ψ - ' Ν~ "' τε κοcι ποτοc · κιχ~ πο υ μοc ον το οcνοcσιμον εκ τουτων τη υχη οcνοcοιοοτοcι 1J 

έκ των φοcρμοcκειών εtς διά.λυσιν τοu σώμοcτος κοcτοcσκευά.ζετοcι. οcι σε ά.φοct 

μόνον ou σωμοcτοuσοcι την ψυχ~ν κoct εtς ά.νά.ρθρους ψόφους, o!oc δ~ σώμοc, 

πολλά.κις έκπ(πτειν ~ρέθισοcν. έξ ών ocL μν~μοcι κoct οcι φοcντοcσ(οcι IX~ τε δόξοcι 

ά.θροιζόμενοcι έσμον τών ποcθών έγε(ρουσοcι, φόβων, έπιθυμιών, όργών, έρώτων, 

φ(λτρων, λυπών, ζ~λων, μερψνών, νΟσ1Jμά.των, τών όμο(ων ποcθών πλ~ρ1] 

ά.πέδειξοcν. σιο πολύς μεν ό &.γων τούτων κοcθοcρεuσοcι, πολύς σε ό πόνος ά.ποcλλοc- 35 

γ~νοcι οcuτών τ~ς μελέτης, κoct νύκτωρ κoct μεθ' ~μέροcν τ1jς κοcτιΧ τ~ν οcrσθ1jσιν 

ά.νοcγκοc(οcς συμπλοκ1jς ~μϊ:ν ποcρούσ1Jς. 1\θεν ilσ1J δύνοcμις ά.ποστοcτέον των τοιού

των χωρ(ων, έν ο!ς κoct μ~ βουλόμενόν έστιν περιπ(πτειν τii) πά.θει. 

1442-In the following passage Porph. gives a survey of the doctrine 
of "some Platonists" about God, gods and daemons. 

a. Porph., De abst. Π 37-39: 

Ό μεν πρώτος θεος ά.σώμοcτός τε &ν κoct ά.κ(νψος κoct ά.μέριστος κoct οίlτε 37 

~ν τινι &ν οί\τ' ένδεδεμένος εtς έοcυτόν, χρήζει οuδενος τών ~ξωθεν, ίόσπερ 

εrρψοcL, OU μ~ν οuδ' ~ τοu κόσμου ψυχ~ ~χουσοc μεν το τριχγj διοcστοcτον κoct 
οcuτοκ(νψον έκ φύσεως, προοcφεϊ:σθοcι δε πεφυκυϊ:οc το κοcλώς κoct εuτά.κτως 

ΚLVεi:σθocL κoct ΚLνεί:ν το σώμοc τοu κόσμου κοcτιΧ τούς οcρ(στους λόγους. οέσεκτοcL 

σε το σώμοc εtς έοcυτ~ν κoct περιεtλ1]φεν, κοc(περ ά.σώμοcτος οδσοc κoct ποcντος 

πά.θους &.μέτοχος. τοϊ:ς σε λοιποϊ:ς θεοϊ:ςc, τ<ί> τε κόσμ<p κoct τοί.ς ά.πλοcνέσι κoct 
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πλιχνωμένοις, gκ τε ψuχ~ς κoct σώμιχτος οΌσιν όpιχτοϊ:ς θεοϊ:ς, ά:ντευχιχpιστψέον 

τον εLpΊJμένον τp6πον Sιιl τών θυσιών τών ά:ψuχων. λοιπον οΌν ~μϊ:ν tστt το 

τών ά:οpοcτων πλ~θος, οuς Sιχlμονιχς ά:Sιιχστ6λως ε'lpΊJΚε Πλοcτων. τοuτων SE: 

ot μΕ:ν κιχτονομιχσθέντες uπο τών ά:νθpώπων πιχp' έκοcστοις τυγχοcνουσι τιμών 

τ' Lσοθέων ΚΙΧL τ~ς &λλΊJς θεpοcπε[οcς, ot aε ώς το πολu μΕ:ν ou ποcνυ τι κιχτωνο

μοcσθ·φιχν, uπ' tνlων aε κιχτιl κώμιχς ~ τινοcς π6λεις όν6μιχτ6ς τε ΚIXL θp'Υjσκεlιχς 

&φιχνώς τυγχοcνουσιν. το aε &λλο πλ~θος ο\.ίτω μΕ:ν κοινώς πpοσοcγοpεuετιχι τ~ 

τών Sιχιμ6νων όν6μιχτι, πεϊ:σμιχ aε πεpt ποcντων τοιοuτ6ν tστιν, ώς &ριχ ΚIXL 

βλοcπτοιεν <&ν> εL χολωθεϊ:εν tπt τ~ πocpopiiσθocι κoct μ~ τυγχοcνειν τ~ς νενο

μισμένΊJς θεpοcπε[οcς, ΚΙΧL ποcλιν εuεpγετοϊ:εν ά.ν τοuς εuχιχϊ:ς τε ιχuτοuς :<ΙΧL λιτιχ-

38 νε[ιχις θυσ[ιχις τε ΚΙΧL τοϊ:ς ά:κολοuθοις tξευμενιζομένους. συγκεχυμέν'Υjς aε τ~ς 

πεpt ιχuτών tννο[οcς κoct εLς πολλ~ν Sιοcβολ~ν χωpοuσΊJς ά:νιχγκιχϊ:ον Sιοcστεϊ:λιχι 

λ6γ<:> τ~ν φuσιν οcuτών. tσως γιlp ά:νιχγκιχϊ:6ν φοcσιν οθεν ~ πλΟCν'Υj γέγονεν τοϊ:ς 

ά:νθpώποις πεpt ιχuτών ά:νοcφιχlνειν. Sιιχφετέον οΌν τον τp6πον τοuτον. οσιχι μΕ:ν 

ψυχιχt τ~ς ολΊJς tκπεφυκυϊ:ιχι μεγοcλιχ μέpΊJ Sιοικοuσι τών uπο σελ~νψ τ6πων, 

tπεpειabμενοcι μΕ:ν πνεuμοcτι 1 , κpοcτοuσοcι aε ιχuτοu κιχτιl λ6γον, τοcuτοcς Sιχlμονοcς 

τε ά:γιχθοuς νομιστέον κιχt έπ' ώφελε[q. τών ά:pχομένων ποcντιχ πpοcγμοcτεόεσθιχι, 

εtτε τινών ά:ψΊJγοϊ:ντο ζ<i>ων, εtτε κοcpπών ά:ποτετιχγμένων, εtτε κιχt τών ~νεκιχ 

τοuτων, ο!ον 6μβpων, πνευμοcτων μετplων, εuSlocς, τών τε &λλων & τοuτοις 
συνεργεί:, εuκpιχσ[οcς τε ώpών τοu gτους, ~μϊ:ν οcΌ τεχνών τε ΚIXL τών κοcτιl μουσικ~ν 

πιχιSεlιχς τε συνιχποcσΊJς Lοcτpικ~ς τε κoct γυμνοcστικ~ς ~ τινος τοuτοις όμο[ιχς. 

τοuτους γιlp ά:Μνιχτ6ν έστι ΚIXL τιlς ώφελε[οcς έκποp[ζειν ΚΙΧL ποcλιν ιχΌ βλΟCβΊJς 

έν τοϊ:ς ιχuτοϊ:ς ΙΧLτ[ους γ[γνεσθιχι. έν aε τοuτοLς ά:pιθμψέον ΚΙΧL τοuς ποpθμεu

οντιχς, &ς φησι Πλοcτων 2 κιχt Sιιχγγέλλοντοcς τιl πιχp' ά:νθpώπων θεοϊ:ς ΚΙΧL τιl 

πιχpιl θεών ά:νθpώποις, τιlς μΕ:ν πocp' ~μών εuχιlς ώς πpος Sικιχστιlς ά:νοcφέpοντιχς 

τοuς θεοuς, τιlς aε έκε[νων ποcpοcινέσεις ΚIXL νουθεσ[ιχς μετιl μιχντειών tκφέpοντιχς 

~μϊ:ν. οcrιχι aε ψυχιχt τοu συνεχοuς πνεuμοcτος ou κpοcτοuσιν, ά:λλ' ώς το ποΜ ΚIXL 

κpιχτοuντιχι, Sι' ιχύτο τοuτο &γοντιχ[ τε ΚIXL φέpοντιχι λ[οcν, οτιχν IXL τοu πνεuμιχτος 
' ι \ ' θ ι ' ι ' λ r β ?' ~' c: ψ \ ~ ι \ \ 
οpγιχι τε κοcι επι υμιοcι την οpμΊJν oc ωσιν. ιχυτιχι ο ιχι υχοcι σιχιμονες μεν κιχι 

39 ιχuτιχ[, κιχκοεpγοt a· &ν εLκ6τως λέγοιντο. ΚIXL εLσLν OL σuμπιχντες οότο[ τε ΚΙΧL OL 

τ~ς ένιχντ[ιχς Sυνοcμεως ά:6pιχτο[ τε κoct τελέως ά:νοclσθΊJτοι ιχtσθ~σεσιν ά:νθpωπ[-

Βy this πvεuμα: is meant the "ethereal" or shining body of light which, 
according to Porph., envelops the world-soul as well as individual souls (Proclus, 
In rem publ. Π p. 196, 24 Kroll). Daemons who do not have a material body 
"rest on it" as upon a vehicle (8χημα:), as it is called by Porph., Sent. 29, p. 13 
Mommert. Cp. Procl., Ι n Tim. Ι p. 5 Diehl: 8χημα: α:tθέριοv άvάλογοv τίj) ούρα:vίj). 
As will appear in the last lines of the present chapter and the beginning of the 
next, Porph. regards the pneuιnatical (or ethereal) body as liable to πάθη and 
perishable. The doctrine is referred to by Zeller, Ph. d. Gr. ΠΙ 2, p. 727; Verbeke, 
La doctrine du pneuma, p. 363 ff. 

2 Symp. 202e. 

Good and 
evil 

daemons 
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νοcις. ou γοcρ στερεον σώμα: περιβέβλΎJντοcι οu~ε μορφ~ν πάντες μ[οcν, ά.λλ' έν 

σχ~μοcσι πλε[οσιν έκτuπούμενοcι oct χοcροcκτΎ)ρ[ζοuσοcι το πνεuμοc οcuτών μορφοc1. 
τοτε μεν έπιφοc[νοντοcι, τοτε ~ε ά.φοcνε~ς εlσιν. έν[οτε ~ε κocl μεταβάλλοuσι τοcς 

μορψοcς Ο~ γε χε[ροuς. το ~ε Πνεuμα YJ μέν έστι σωματικόν, παθΎJτικόν έστL 

ΚαL ψθαρτόν • τίj) ~ε δπο τών ψuχών οf.ίτως ~ε~έσθαt, <J:ιστε το ε!~ος αuτών ~ια
μένειν πλε[ω χρόνον, ou μ~ν έστιν αlώνιον. 

According to Proclus, In Tim. Ι, p. 152 Diehl, Porph. called the highest of the 
good daemons άρχιfγγελοι. Cp. also 1the Letter to Anebo (in ps.-Iambl. De mysteriis, 
ed. Parthey, Berlin 1857), nr. 10, 16. 

The work of 
evil daemons 

b. Porph., De abst. Π 40: 

Precious 
offerings 
a moral 
danger 

''Εν γοcρ ~~ κα1. τοuτο τΊjς μεγ[στΎJς βλάβΎJς τΊjς ά.πο τών κακοεργών ~αψόνων 

θετέον, δτι αuτοl αΊτιοι γιγνόμενοι τών περ1. τ~ν γ~ν παθΎJμάτων, ο!ον λοιμών, 

ά.φοριών, σεισμών, οcuχμών κα1. των όμο[ων, ά.ναπειθοuσιν ~μiiς, ώς &ρα τούτων 

αΊτιο[ εlσιν ο~περ κocl τών έναντιωτάτων [τουτέστιν τών εύφοριών ], έαuτοuς 
έξοcιροuντες τΊjς αtτ(ας καl αuτο τοuτο πραγματεuόμενοι πρώτον, το λανθάνειν 

ά.~ικοuντες. τρέποuσ[ν τε μεηχ τοuτο έπl λιτοcνε(ας ~μiiς κocl θuσ(ας τών ά.γα

θοεργών θεών ώς ~ργισμένων. ταuτα ~ε κα1. τοc δμοιοc ποιοuσιν μεταστΊjσαι 

~μiiς έθέλοντες ά.πο τΊjς όρθΊjς έννο[ας τών θεών καl έφ' έοcuτοuς έπιστρέψοιι.-

By rousing desires and passions in men the evil daemons are also the cause of 
wars and quaπels. 

Cp. also Proclus, In Tim. Ι p. 77, Π p. 12 Diehl; Euseb., Praep. ev. IV 23; 

August., De civ. Dei Χ 19. August., De civ. Dei Χ 9 cites Porph. on "theurgy". 

1443-Those who introduced precious offerings actually introduced 
a host of evil habits and ideas. 

a. Porph., De abst. Π 6ο: 

'Αγνοοuσιν ~ε ot τ~ν πολuτέλειαν εlσαγαγόντες εtς τοcς θuσ(ας, δπως &μα 

ταύτη έσμον κακών εlσ~γαγον, ~εισι~αιμον(αν, τρuφ~ν, δπόληψιν του ~εκά.ζειν 

~ύνασθαι το θε~ον κα1. θuσ(αις ά.κε~σθαι τ~ν ά.~ικ(αν. ~ πόθεν ot μεν τριττύας 
χρuσόκερως, ot ~, έκατόμβας, Όλuμπιοcς ~, ~ 'Αλεξάν~ροu μ~τ"Υ)ρ πάντα χ(λια 
~θuεν, &ποcξ τΊjς πολuτελε(ας έπl τ~ν ~εισι~αψον[αν προαγούσ"Υ)ς; δταν ~ε νέος 

θεοuς χα(ρειν πολuτελε(αις γνίj) κα(, &ς φασιν, τα~ς των βοών καl των &λλων 

ζ<(>ων θο(ναις, πότ' &ν έκ<i>ν σωφρον~σειεν; πώς ~ε κεχαρισμένοc θύει ν ~γούμενος 

το~ς θεο~ς ταuτοc, οuκ έξε~ναι ά.~ικε~ν ΟL~σεται αδτίj) μέλλοντι ~ιοc τών θuσιών 

έξωνε~σθοcι τ~ν ά:μαρτ(αν; πεισθεlς ~ε δτι τούτων χρε[αν ούκ ~χοuσιν ot θεο[, 
εtς ~ε το ~θος ά.ποβλέποuσι των προσιόντων, μεγ(στψ θuσ(αν λαμβάνοντες 

τ~ν όρθ~ν περ1. αuτών τε καl των πραγμάτων ~ιάλ1Jψιν, πώς ou σώφρων κα1. 
δσιος καl ~(καιος ~στα ι; 
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b. Ib., 61: 
Θεοϊ:ς δΕ: &ρίστη μΕ:ν &ποφχ1j νοuς χα.θοφος χα.1. ψuχ1j &:πα.θ~ς, οtχεϊ:ον δΕ: χα.1. 

το μετρίων μeν &ποcρχεσθα.L των άλλων, μη πα.ρέργώς δέ, &λλοc σuν πάση 

προθυμί~. 

The best 
offering 

1444--Against the Stoics, who exclude animals from their civitas of Abstinence 
. . . . from flesh a 

ratιonal beιngs arid hold that, hence, man has η ο moral obligatιons to them, duty to the 

Porph. defends that animals do have a share in reason, both προφορLχός philosopher 

and ένδια.θετός. Therefore, man should treat animals as kindred beings. 
Porph. does not intend to impose abstinence from flesh on everybody, 

but he does hold that the philosopher, who is an άνθρωπος λελογωμένος, 
must follow a stricter rule than the mass. 

Porph., De abst. IV 18 (the end). 
Not everything that is allowed to simple or uncivilized people will suit more 

distinguished persons. 

Τοιοϋτον οδν τι χα1. το έπ1. τΊjς ilια.ίτης φα.ίνεται · χα.1. οόχ ~τις τοϊ:ς πολλοϊ:ς 

συγχεχώρηται, τα.όην άν τις χα1. τοϊ:ς βελτίστοις συγχωρ~σειεν. φLλοσοφων 

δe &ν.ηρ μοcλιστ' ιΧν τοuς Lεροuς έαυτ(\) όπογράψεLε νόμους, oiJς θεοί τε χα./. 

άνθρωποι &φώρισαν θεοϊ:ς έπόμενοL. ot 8' tερο1. πεφ~να.σι νόμοL χατα. ~θνη 
\ \ 'λ t I \ .I ' ψ I ~\ β - I I 

χα.L χατα. πο εις αγνεια.ν μεν προστα.ττοντες, εμ υχων οε ρωσLν α.πα.γορευοντες 

τοϊ:ς tερείίσιν, ~ί)'Υ) <ile> χα.1. εtς πλΊjθος πίνεLν χωλόοντες, ~ ilι' εόσέβεLα.ν ~ ilιά 

τινας βλά.βας έχ τΊjς τροψΊjς' <f:ιστε ~ τοuς Lερέας μLμψέον ~ ΠcΧσL ΠεLστέον 

τοi:ς νομοθέταLς. έχα.τέρως γοcρ πάντων &ψεχτέον τον νόμψόν τε τελείως χα./. 

εόσεβΊj · εt yocρ καηΧ μέρος τινΕ:ς ί!ι' εόσέβειάν τLνων &πέχοντα.ι, ό προς πάντα. 

εόσεβ1ις ποcντων &φέξεταL. 

1445-a. Porph. wrote commentaries on several works of Aristotle. Otherworks 

Ε h . h . d . h C . Ε' ' ' ' of Porph. xtant are: ιs s ort ιntro uctιon to t e ategones, ισα.γωγη εLς τα.ς a. The 

'ΑρLστοτέλους Κατηγορίας, also called Περ1. των πέντε φωνων, and two Ε!σιχγωγή 
. . . and Comm. 

Commentanes on the Categories (Comment. ~n Anst. IV 1). on the 

After Plotinus' sharp criticism of Aristotle's theory of the categories in Enn. 
VI 1, Porph. restored this theory. His Ε!σιχγωγή is a work of far-reaching influence: 
in the Latin translation of Boethius it was used in the Medieval schools and com
mented on by Medieval logicians. See e.g. Abaelard's Dialectica ed. by L. Μ. de 
Rijk, Assen 1956. 

Categ. 

b. The Πυθα.γόρου βίος was probably a part of a history of philo- Pbyth. Life:of 
agoras 

sophy down to Plato. 

c. The letter to the Egyptian pήest Anebo (Προς 'Ανεβώ) recon- c. ~~~~ to 

structed from fragments in Euseb., Cyrillus and Augustinus by Thomas 
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Gale ίη his editiση σf ps.-Iambl., De mysteriis (r678). lt was re-edited by 
Parthey, Berliη 1857. The letter cσηtaiηs a sharp cήticism σf Egyptiaη 
pσlytheism. 

d. De antro d. The De antro nympharum, a sample σf the allegσήcal interpre-
nympharum . 

e. Against 
the 

Christians 

tatiση σf a passage ιη the Odyssea. 

In Homer's description of the grottoof the Nymphs on Ithaca (Od. ΧΙΙΙ ΙΟ2-ΙΙ2) 
Porph. finds a "hidden meaning", namely, an ancient "theological wisdom", 
identical with "true philosophy". 

e. Of his 15 bσσks Κατ!Χ Χρισηανών σηly fragmeηts are extaηί. 

f. Three wσrks ση techηical subjects are ησwadays attributed tσ 
f. Technical Pσrph., ηamely: (r) a cσmmeηtary ση Ptσlemaeus' Harmonica; (2) aη 

treatises iηtrσductiση tσ Ptσlemaeus' Tetrabiblos; (3) a treatise ση embryσlσgy, 
Προς Γαuρον περ1. τοu πώς έμψυχοuται τ!Χ ~μβρυα. (fσrmerly attributed tσ 
Galeηus). 

g. Α col
lection of 

oracles 

Life and 
personality 

g. Eusebius, Praep. ev. IV 7 preserved a cσllectiση σf σracles 

gathered by Pσrph., which bears witness tσ the iηterest he tσσk ίη these 
"sigηs σf the gσds tσ meη". 

2-IAMBLICHUS AND HIS SCHOOL 

1446--a. Euηapius, Vitae phil. p. 457 J8: 

Μετ!Χ τοuτους ονομαστότατος έπιγίνεται φιλόσοφος Ίά.μβλιχος, 8ς ~ν καΙ. 

κα.τ!Χ γένος μeν έπιφα.ν~ς κα.1. των ά.βρών καΙ. των εuSαψόνων . πατρ1.ς sε ~ν 

α.uτ<ϊ> Χαλκίς· κατ!Χ τ~ν κοίλην Συρίαν προσα.γορευομένψ tστ1.ν ~ πόλις. 

οοτος 'Ανατολί<ι> τiϊ> μετ!Χ ΠορφuρLΟν τ!Χ Sεuτερα φερομένcι> συγγενόμενος, 

πολU γε έπέSωκε καΙ. ε1ς &κρον φιλοσοφlα.ς ~λασεν · είτα μετ' 'Ανα.τόλLΟν 

Πορφυρlcι> προσθε1.ς έα.υτόν, οuκ ~στιν δη κα.1. Πορφυρίου Sι~νεγκεν, πλ~ν 

δσον κατ!Χ τ~ν συνθ~κψ καΙ. Μνα.μιν τοu λόγου. οί5τε γ!Χρ ε1ς 'ΑφροSίτψ αuτοϋ 

και χά.ριν τοc λεγόμενα. βέβα.πτα.ι, οί5τε ~χει λευκότψά: τινα. κα.t τ<ϊ> κα.θα.ρiϊ> 

καλλωπίζετα.ι · ou μ~ν ouSe άσα.φ'Υj πα.ντελώς τυγχά.νει, ouSe κα.τοc τ~ν λέξιν 

~μα.ρτ'Υ)μένα., άλλ' &ισπερ ~λεγε περ1. Ξενοκρά:τους ό Πλά.των, τα.~ς Έρμα.ϊκα.~ς 

ou τέθυτα.ι Χάρισιν. οί5κουν κατέχει τον άκροα.τ~ν κα.1. γο'Υ)τεuει προς τ~ν άνά:

γνωσιν, άλλ' άποστρέφειν κα.1. άποκναlειν τ~ν άκο~ν ~οικεν. Sικα.ιοσuνψ sε 

άσκ~σας, εu'Υ)κοtα.ς ~τυχε θεών τοσα.UτΊJς, &ιστε πλ'Υjθος μeν ~σα.ν οί όμιλοuντες, 

πα.ντα.χόθεν Se έφοίτων οί πα.ιSεία.ς έπιθυμοuντες.-

The names of Sopater, Aedesius, Eustathius and others are mentioned. 

Κα.1. γ!Χρ ~ν προς &παντα.ς &φθονος. ολίγα. μeν οδν χωρ1.ς των έταίρων και 
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όμιλψών ~πρα;ττεν έφ' έιχuτοu, το θε~ον σεβιχζόμενος. τιΧ aε πλε~στα; το~ς 

έτιχ(pοLς συνΎ]ν, την μΕν 8(ιχtτιχν ών εUκολος και ά:ρχιχ'Lος, ήj 8Ε πα.ρcΧ π6τοv 

όμιλ(~ τοuς πιχρόντα;ς κιχθ'Ι)Οόνων κιχt aιιχπιμπλιΧς ώσπερ νέκτιχρος. 

b. lb., 458: 

Ot aέ, &.λ~κτως ~χοντες κα;ι α;κορέστως ήjς &.πολα;uσεως, ~νώχλοuν α;uτ~ 

σuνεχώς, κιχ/. προστησά.μενοι γε τοuς &.ξιοuς λόγοu, προς α;uτον ~φα;σκον. 

"τι a:ητιχ μόνος, c1 aιΜσκιχλε θειότιχτε, κιχθ' έιχuτόν τινιχ πρά.ττεις, ou μετιχaιaοuς 
ήjς τελεωτέρα;ς σοφ(α;ς ~μ~ ν; κα;(τοι γε έκφέρετιχt προς ~μiiς λόγος ύπο τών σών 

&.νaριχπόaων, ώς εuχόμενος το~ς θεο~ς μετεωρ(ζη μeν &.πο τ:;jς γ1jς πλέον ~ 

aέκιχ ~χεις εtκά.ζεσθιχι. το σώμα; aέ σοι κιχt ~ έσθ~ς εtς χρuσοειaές τL κά.λλος 

&.με(βετιχt, πα;uομέν~ aε ήjς εuχ:;jς σώμά. τε γ(νετα;ι τίfι πρ1.ν ε\5χεσθιχt ΙSμοιον, 

κιχ/. κιχτελθων έπt ήjς γ:;jς τ~ν προς ~μiiς ποιyj σuνοuσ(ιχν." ο\5 τι μά.λιχ γελα;

σειων, έγέλιχσεν έπt τοότοις το~ς λόγοις Ίά.μβλιχος. &.λλ' εtπων προς ιχuτοός, 

ώς "ό μeν &.πιχτ~σα;ς ύμiiς ΟUΚ ~ν ά.χιχρις, τα;uτα; ae οuχ οίJτως ~χει' τοu λοιποί) 
aε οuaεν χωρtς ύμών πεπρά.ξετιχι."-

In the following pages Eunapius tells two miracle-stoήes about Iamblichus, 
which he heard from Chrysanthius, the pupil of Aedesius. 

c. That Iambl. ranked θεοuργιιχ above θεωρ(ιχ, is at least highly 
probable. So is done in any case in the book De mysteriis 11 π. For the 
authenticity of this work see below (ad 1449c). 

Cf. also Olympiodorus, In Phaed., p. 123, 3-6 Norvin: 

"Οτι ot μeν τ~ν φιλοσοφιιχν προτιμώσιν, ώς Πορφόριος κιχ/. Πλωτ"Lνος κιχt 

&λλοι πολλοt φιλόσοφοι. ot aε τ~ν ίεpα;τικ~ν, ώς Ίά.μβλιχος κιχt Σuριιχνος κιχt 
Πρόκλος κιχt ot ίεpιχτtκοt πά.ντες. 

His fame 
among his 
disciples 

θεουργ(ιχ 

d. The emperor Julianus praises him as a great philosopher, not Julianus' 
testimony 

infeήor to Plato. 

Julianus, Or. IV 146a: 

-χα;/. Πλά.τωνα; τον μέγιχν κιχt μετιΧ τοuτον &νapιχ το"Lς χpόνοις, ο\5τι μ~ν 

τyj φόσει κιχτιχaεέστεpον- τον Χιχλκιaέιχ φ'Ι)μL, τον Ίά.μβλιχον- 8ς ~μiiς τά. τε 

&.λλιχ πεpt την φιλοσοφ(α;ν κιχt a~ κιχt τιχuτα; aιιΧ των λόγων έμό'Ι)σεν.-

Cp. also Or. VII 217b: 

- ούκέη μιχpτόρωv πιχλοιιώv έv πiiσι πpοσ8εόμενοι, ~πόμεvοι 8ε vέοις tχνεσιv ά.v8pός, 
δv έγώ μεηχ τοuς θεοuς έξ rσ7Jς 'Αpιστοτέλει κοιι Πλιiτωvι &γοιμοιL τε τέθ7Jπιi τε. 

1447-Iambl. calls himself a Pythagorean. He wrote a Life of Pytha- He is a 
d 1 h. Ρ . . full f Ρ h . Pythagorean goras, an a so ιs rotrept~cus ιs ο yt agoreanιsm. 
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a. He speaks of Pythagoras' doctrine as of θε'!:α. Μγμα.τα., con
sidering mathematics as a preparation for knowledge of the gods. 

Iambl., Protr. ΖΙ, p. πο Pistelli: 

ΓνώσLν οδν θεών 8Lοcψερόντως τοuτο εL<ΠJγε~τοcL, ώς πάντα. ~uνοcμένων οcuτών. 

~LOC τοuτο ~~ οδν περt θεών μΊ)~εν aπLστε~ν ποcροcγγέλλεL. πρόσχεLτΟCL ~ε μΊj8ε 

περt θείων 8ογμάτων, τών τ'ij ΠuθocγoρLx'ij ψLλοσοψί~ 8οχοόντων. τοcuτα. γοcρ 

ύπο μοcθ1Jμάτων χα.t έπLστήμονος θεωρίοcς ~σψοcλLσμένα. &λ1JθΊj xoct ιΧ8Lάψεuστοc 
μόνοc ύπά.ρχεL, οcπο8είξεL ποcντοί~ xoct σuνοcνοcγχοcσμ<j} ώχuρωμένα.. τοc ~ε ocuτoc 

τοcuτα. MνocτocL xoct προς τ~ν έπLστήμψ τ~ν περt θεών προτρέπεLν. ποcροcγγέλλεL 
γοcρ έπLστ~μψ τοLοcότην χτ~σοcσθοcL, ~L· ~ς οu8ενt ΟCΠLστ~σομεν τών λεγομένων 

περt θεών χα.t περt θείων 8ογμάτων. 

b. The study of mathematics prepares the mind for the "great 
mysteήes" of philosophy. 

Iambl., Protr. 2, p. ro Pistelli: 

Κοσμψέον tερον μεν οcνοcθ~μα.σL, τ~ν aε ψuχ~ν μοcθ~μα.σLν, ώς προ τών 

μεγάλων μuστ-ηρίων τΟ μLχροc ποcροc8οτέον, xoct προ ψLλοσοψίοcς ΠΟCL8είοcν. 

Divine ~race c. The doctήne of Pythagoras is a gift of the Gods, and divine 
is neede~ to grace is needed to take hold of it. 
~rasp ιt 

Iambl., Vita Pythag. Ι: 

Έπt πάσΥJς μεν ψLλοσοψίοcς όρμ'ij θεον 8~ποu ποcροcχα.λε~v ~θος &.ποcσL το~ς γε 

σώψροσLν, έπt aε τ'ij τοu θείοu Πuθοcγόροu 8Lχοcίως έπωvόμ<ι> νομLζομένη πολο 

8~ΠΟU μαλλον οcρμόττεL τοuτο ΠΟLε'f:ν" έχ θεών γocp οcύτΊjς ποcροc8οθείσΎ).ς τΟ 

χοcτ' οcρχοcς ΟUΧ ~νεστLv IJ..λλως ~ 8LOC τών θεών οcνηλοcμβάνεσθοcL. 

Math. works It shσuld be nσticed here that three mathematical wσrks ση the name σf Iambl. 
of Iambl. are extant, namely: 

The mathe-

Περt τΊjς κοιvΊjς μιχθημιχηκΊjς έπιστήμης (De communi mathematica scientia), Περt 
τΊjς Νικομά:χου άριθμητικΊjς ε[σιχγωγΊjς (In Nicomachi arithmeticam introductionem) 
and ΤιΧ θεολογούμεvιχ της άριθμηηκΊjς (Theologoumena arithmeticae). The authenticity 
σf the last wσrk has been questiσned. 

1448-He explains the old Pythagorean precepts allegorically as an 
exhortation to the contemplation of the universe with the help of mathe
matics. 

a. Iambl., Protr. zr, p. π6: 
maticai Τ' 1:-ο' , , , , , θ- ~:-ο, , ' ' • λ' method to ο σε α.λεχτρuσνοc τρεψε μεν, μ-η uε σε· μ-ηνη γα.ρ ΧOCL Ί) L~ 

be _used in χοcθLέρωτοcL 1 σuμβοuλεόεL -ήμ~ν ύποτρέψεLv xoct σωμοcτοποLε~ν xoct μ~ ποcροραν 
philosophy 

ι On the Pythagσrean άκούσμιχτιχ κιχl σύμβολιχ see Gr. Ph. I, nr. 29. 
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&.πολλόμενα και 8Lαφθεφ6μενα τιΧ τΥjς τοu κόσμου ένώσεως και W'Υ)λουχίας 

συμπαθείας τε και συμπνοίας μεγάλα τεκμ~ρLα. <J>στε προτρέπεL τΊjς τοu παντΟς 

θεωρίας και ψLλοσοφίας &.νηλαμβάνεσθαL. tπει γιΧρ &.πόκρυφος φόσεL ~ πεpι 

τοu παντΟς &λ~θεLα, και 8υσθ~ρατος tκανώς • ζψψέα 8e δμως &.νθρώπιr και 

tξLχνευτέα μάλLστα 8LιΧ ψLλοσοφίας. 8LιΧ γιΧρ &λλου ηνος tπLτη8εόματος οδτως 

&.Μνατον · αδτη 8e μLκρά τLνα tναόσματα παριΧ τ'ίjς φόσεως λαμβάνουσα και 

ώσανει tψο8LαζομένΎ) ζωπυρεί: τε αότιΧ και μεγεθόνεL και tνεpγέστεpα ~LιΧ 

τών Παp' αότΊjς μαθ'Υ)μάτων &.πεpγάζεταL. ψLλοσοψψέον <rχρα> ιiν ε('Υ). 

b. Ib., p. π8-πg: 

τ ' "'' ' . "'- ' 'ζ "' λ - ,, • ' ' 'λ θ' λ "'' "'' ' ψ -"' ο σε εν οοιr μΎJ σχL εοΎJ ΟLΟτLενμεντοα ΎJ ες,πο υσχLοεςοετο ευοος·-

ΛέγεL οδν δη αtροu ψLλοσοφίαν έκείνΎJν και τ-Ι]ν έπι σοφίαν όaόν, έν η οό σχίσεLς 

οό8e &.ντLλεγόμενα 8ογματίσεLς, &.λλιΧ έστώτα και τιΧ αότιΧ έαυτοί:ς &.πο8είξεL 

ΕΠLστημονLκ'(j βεβαLωθέντα 8LιΧ μαθΎJμάτων και θεωρίας, () εστL ΠυθαγοpLκώς 

ψLλοσόφεL. - ΣυμβουλεόεL τοίνυν ~μϊ:ν το παράγγελμα, ΕΠεL8ιΧν ψLλοσοφώμεν 

και τ-Ιjν 8ΎJλουμένψ ό8ον &.νόωμεν, ψεόγεLν μeν τ-Ιjν τών σ(J)ματLκών πολυσχL8ών 

ΕΠLβολ-Ι]ν και &.πο8οχ~ν, προσοLκεLοuσθαL aε τ'(j των &σωμάτων οόσί~ τ'(j οόκ 

έ:σην δτε οόχι έαυτοί:ς όμοίων 8Lατελοόντων 8LιΧ τ-Ιjν Ενυπάρχουσαν αότοί:ς ψόσεL 

&.λ~θεLαν και &.8Lαπτωσ[αν. 

c. Philosophy promotes human sympathy and mutual love. Phil. 
promotes 

Ib., p. 123: human 

Το aε καρ8ίαν μ-1] τρώγε σ'Υ)μαίνεLτΟ μ-1] 8εϊ:ντ-Ι]ν~νωσLντοuπαντοςκαιτ-ην sympathy 

σόμπνοLαν 8Lασπcχν, ΚαL ~τL μcχλλον τΟ μ-1] (σθL βάσκανος, &.λλιΧ ψLλάν-

θpωπος και ΚΟLνωνLκός. ΕΚ aε τοότου ψLλοσοφεϊ:ν παραLνεϊ:· μόνΎJ γιΧρ αδτΎJ 

ΕΠLrrτΎJμών και τεχνών ο\Jτε tπLλυπεϊ:ταL &.γαθοϊ:ς &.λλοτρίοLς ο\Jτε ΕΠLχαίpεL 

κακοί:ς τοί:ς πέλας &τε ψόσεL συγγενεί:ς και ΟLΚείους όμοωπαθεί:ς τε και ΚΟLν'(j 

ύποκεψένους τόχη &.προόρατόν τε το μέλλον ~χοντας τοδς &.νθρώπους πάντας 

όμαλώς &.ποφαίνουσα • 8Lόπερ συμπαθεί:ς τε και ψLλαλλ~λους παpαγγέλλεL είναL, 

ΚΟLνωνLκόν τε ώς &.λ'Υjθώς και λογLκΟν ζ<i)ον. 

1449-Iamblichus first elaborated the theory of emanation by assuming 
intermediate stages between the three fundamental hypostases of Plo
tinus, as will be done afterwards by the Athenian School in a more syste
matical form. 

a. He assumes another One between the Absolute One of Plotinus 
(which he calls &ρpψον) and Ν ous. 

Damascius, Dubitationes et solutiones c. 43, Ι p. 86 Ruelle: 

ΜετιΧ aε ταuτα εκεϊ:νο πpοβαλλώμεθα εtς επίσκεψLν, πότεpον Μο εισιν αt 

The 
~v 

placed after 
the 

&ρρητος 
&ρ χ-ή 
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πρώτι:χι οcρχι:χt προ τ'/jς νΟ'Υjτ'/jζ πρώτης τριά(')οςJ ~ τε πάντη όίρρ'Υ)τΟς κι:χt -ή οcσόν

τι:χκτος προς τ~ν τριάaι:χ, κι:χθάπερ ~ξίωσεν ό μέγι:χς 'Ιάμβλιχος - .:η ώς ol 
πλεϊ:στοι τών μετ' ι:χύτον έ(')οκίμι:χσι:χν, μετcΧ την όίρρψον ι:χtτίι:χν κι:χt μίι:χν ε!νι:χι 

την πρώτην τριά(')ι:χ τών νοψών. 

Apparently lambl., who called the First Principle i] πάv'Μ] &pp-ητος &ρχ~ or το 
πάv'Μ] &ρρητοv, wished to insert an intermediate stage between this absolute άρχ-ή 
of which nothing could be predicated, not even that it is one, and the intelligible 
World which, according to Proclus' doctrine, is called by Damascius "the 
intelligible Tήad". Thus, the First Principle of Plotinus was doubled by 
Iamblichus. 

Damascius, taking the doctήne in this sense, concludes his c. 43 by stating: 

Et τοίνuν προ μeν τοu τριι:χaικοu το μονοει(')ές, προ aε τοότοu το πάντη όίρρ'Υ)τον, 

ώς έλέγομεν, aηλον το σuμβι:χϊ:νον. 

b. In c. 45 Damasc. mentions another explanation, namely, that the 
two First Principles beyond the intelligible World correspond with the 
πέρι:χς and the όίπεφον of early Pythagoreanism, of which the first is the 
unifying pήnciple, while the latter is at the root of πλ1'jθος. After a slight 
hesitation he rejects this more or less dualistic interpretation with regard 
to Iamblichus. 

Damascius, Dub. et sol. c. 45, Ι p. 88-8g R. : 

• ΑλλcΧ μ~ν το ι:χύτο κι:χt ωaε κι:χτι:χσκεuάσειεν όίν τις οcπο τών κάτωθεν, ο!ον 

ά:πο τεκμηρίοu · Μο γcΧρ έν τοϊ:ς οοσιν όρώvτες ά:νηaιηρΊJμένι:χς σuστοιχίι:χς 

οcλλ~λι:χις, τ~ν μeν κρείττω ψι:χσί, τ~ν (')€; χε(ρω, τ~ν μev ένοει(')1j, τ~V (')e Πλ'Υjθοει

aη, ά:πο τοότων ά:νι:χπεμπ6μεθι:χ ΚΙΧL εLς aόο οcρχάς, ε'Cς τε ~ν ΚΙΧL πλ1'jθος, τcΧ 

οcντιaιωρισμένι:χ ψ'Υ)μί, ε~ τε όίλλι:χς &ς βοόλετι:χί τις uποτίθεσθι:χι. έκι:χτέρι:χς (')' 

οον ε!νι:χι οcρχ~ν taι6τροπον, &τε taLOτρ6πou, ά:φ' -ijς έχ.ι:χτέρζf το χ.οινον ~vεστιν, 

ο!ον τ?j μeν ένοειaεϊ: το τοu ένος taίωμι:χ, τ7j aε πληθοειaει: το τοu πλ~θοuς 'Cχνος. -

... Αρι:χ οον ο15τω θετέον aόο τοcς έπέκεινι:χ τών νοψών τριάaων οcρχάς, ΚΙΧL δλως 

εLπεϊ:ν, τών 6ντων &:πάντων, ώς ~ξίωσεν ό 'Ιάμβλιχος, δσοv έμέ γε εtaένι:χι, 

μ6νος &ξιώσιχς τ6 γε τών προ ~μών &:πάντων; .:η τοϊ:ς όίλλοις &πι:χσιν &χ.ολοuθητέον 

τοϊ:ς μετ' ι:χύτ6ν; 

Το μεν οδν &ληθέστι:χτον θεος οcν εtaεί1J περt των τηλιχ.οότων · εt aε χρ~ τά 

γε έμοt aοκοuντι:χ εtπεϊ:ν, ou μοι aοχ.εϊ: τι:χuτιχ έχuρcΧ ε!νιχι προς τ~ν προκειμένηv 
&π6aειξιν. 

Cp. Proclus, Elem. th. 92, below, nr. 1462 f. 

The same c. The same doctrine transposed into religious terms is found 
doctrine in 

De mysι. in the Liber de mysteriis, a work which is usually regarded as coming 
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from the School of Iamblichus but, after all, might be authentic 1. 

[Iambl.], De myst. 8, 2: 

Προ των ()ντως ()ντων κοιt των δλων &.ρχών ~στ~ θεος εϊς, πρότερος κοιt τοu 

πρώτου θεοu κοιt βοισ~λέως, &.κCνητος έν μον6τητ~ τ'Υjς έοcυτοu έν6τητος μένων. 

οtίτε γcΧρ νο-ητον οιuτι'J) έπ~πλέκετοι~ οtίτε &λλο τι. ποιράaε~γμοι aε ~aρυτοι~ του 

οιuτοπάτορος οιuτογ6νου ΚCJιL μονοπάτορος θεοU τοu fJντως &.γοιθοu. με~ζον 

γάρ τι κοιt πρώτον κοιt ΠΊJΥΥι των πάντων κοιt πυθμ}ιν των νοουμένων πρώτων 
)~ .... ,ι ' \ '\.'\ r.> f. \ f t ) I θ \ f. \ 'ξιλ ψ 11- \ 
~ο ε ων οντων · οιπο σε του ενος τουτου ο οιυτοιρκΊJς εος εοιυτον ε ε οιμ ε, ο~ο 

κοιt οιuτοπάτωρ κοιt οιuτάρκΊ)ς. &.ρχ}ι γcΧρ οοτος κοιt θεος θεών, μονcΧς έκ τοu 

έν6ς, προούσιος κοιt &.ρχ}ι τ'Υjς οuσ(οις. &.π' οιuτοu γcΧρ ~ οuσ~6τΊJς κοιt ~ ouσ(oc, 

a~o ΚCJιL οuσιοπάτωρ κοιλε~τοι~' οιuτος γcΧρ το προ6ντως fJν έστιν, τών VΟΊJτών 

&.ρ χ~, ίΜ κοιt νοητάρχΊJς προσαγορεύεται~· οιοτοι~ μεν οδν εtσtν &.ρχοιt πρεσβό

τοιτοι~ πάντων, &ς Έρμ'Υjς προ τών οιtθερ(ων κοιt έμπυρCων θεών προτάττε~ κοιt 

των έπουροιν(ων. 

Here the First and absolute Principle is called θεος εΙς, while the second "First" 
Principle is introduced as α:ότοπάτωρ οιότόγοvος and called ό 8vτως &γα:θός. Το main
tain the absoluteness ofthe First, this "self-sufficient God" is said to have "radiated" 
Himself (έα:υτοv έξέλα:μψε). He is μοvιΧς έχ τοu έvός, is beyond Being and the Source 
of Being. 

1450-While Plotinus regarded Νοί'ιs as one-and-many, Iambl. 
doubles it by distinguishing Νοί'ιs that is one from Νοί'ιs that is many. 
He hypostasizes the first as το &.εt ()ν or οιuτο το δπερ ()ν, which is a ποιρά
aε~γμοι τοu ποιντ6ς and as such superior to the γένΊJ τοu ()ντος and nearest 
to the One. 

a. Proclus, In Tim. Ι p. 230, 1. 5-8 Diehl: Thi~e ~oiis 
'Αλλ' • θ ~~ο ι ι 2 , , , ~ w ch ιs one 

ο θε~ος 'Ιάμβλιχος έμβρ~ ως ο~οιμοιχετοc~ τι'J) λογcr ' το οιε~ ον κρε~ττον above the 

κοιt τών γενών τοu ()ντος 3 κοιL τών taεών &.ποφοι~ν6μενος κοιL έπ' &κρeι> τ'Υjς N~iis which 
ιs ιnany 

νοψ'Υjς οuσ(οις ίaρύων οιuτο πρώτως μετέχον τοu έν6ς. 

b. Cp. Proclus, ib. Ι p. 321, 1. 26-30 D.: 
Ό μεν γcΧρ θε~ος 'Ιάμβλ~χος οιuτο το δπερ ()ν, 8 a-η νο~σε~ μετcΧ λ6γοu περ~

λΊJΠτ6ν έστ~ν, &.φωρ[σοιτο το ποιράaε~γμοι τοu ποιντ6ς, το μf:ν &ν έπέκε~νοc 

τιθέμενος τοu ποιροιaεCγμοιτος, το aε δπερ av οιuτι'J) σύνaρομον &.ποφοcίνων, 

έκάτερον aε νο~σε~ περ~λΊJΠτον &.ποκοιλών. 

The authenticity was defended by Rasche (De Ι amblichi libri qui inscribitur 
de Mysteriis auctore, Mίinster Igr Ι) and Geffcken (Ausgangp. 283 ff.) and is accepted 
by Dodds (Proclus, The Elements of Theol., p. ΧΙΧ n. Ι). 

2 τii) λόγ<ιJ-the view tlιat πiiς ό vο7Jτος κόσμος = το &ει 8v, as was held by Plotinus. 
The five genera of the Sophistes, accepted by Plot. as given together with the 

15ν itself. 
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1451-Meanwhile, Iambl. describes the first ΝοίΊ.s as a Triad: πατήρ
Μνα.μις - νοuς, or also ϋπα.ρξις - Μνα.μις τ~ς uπάρξεως - ν6ΊJσις τ'ijς aυνάμεως 

( or ένέργεια.). 

a. Damascius, Dub. et sol. c. 54, Ι p. ro8 R.: 
The two First Principles, as admitted by Iambl., are so related the one to the 

other, as the Gods themselves, speaking with men, declare the relation between the 
three άpχα.ί that are contained in the Third Pήnciple (i.e. the first Nous, which is 
one) to be. This means: there is no έτεpότΊJς between these sub-principles, since 
the five genera of being are not yet given in the first Nofιs. 

Δ~λον aε δτι οϋτε όμοτα.γε~ς είσιν ... οίSτε< aιωρισμένα.ι είσtν ά.π' ά.λλήλων, 

... οίSτε έτερ6τ'Υ)ς aια.λα.μβάνει α.ύτάς, εrπερ ούaε τα.ύτ6ης έν έκείνοις. ά.λλ' 

ώς οί θεοt κα.t α.ύτοt μέντοι ά.νθρώποις aια.λεγ6μενοι οϋτως εχειν προς ά.λλήλα.ς 

ά.πεφήνα.ντο τας τρε~ς ά.ρχας ώς &ν εχοι νοuς κα.t Μνα.μις κα.~ πατήρ, ~ ϋπα.ρξις 

κα.t Μνα.μις τ~ς uπάρξεως κα.t ν6ΊJσις τ~ς aυνάμεως. 

b. Apparently Iambl. admitted three intelligible Triads, viewing 

Th th each particular member of his first Triad as a new one. After these three ree ο er 
νοεpα.ι νοΊJτα.t τριάaες and-as it seems-after three others of νοεpοt θεοί, he speaks 
-:;~~δ:ς in the following passage of a νοερα έβaομάς, the third member of which 
έβδομάς is identified with the Demiurge. 

Proclus, In Tim. Ι, p. 308 f. Diehl: 
Περt γαρ τ~ς έν Τιμα.ίcμ τοu Διος a'ΥJμΊJγορία.ς 1 γράφων μετα τας νοψας 20 

τριάaα.ς κα.t τας των νοερων θεων τρε~ς τριάaα.ς έν τ'(j νοερ~ έβaομάaι τ-Υjν 

τρίτψ έν το~ς πα.τράσιν ά.πονέμει τίi) aΊ)μιουργίi} τάξιν. τρε~ς γαρ εlνα.ι θεοuς 

τοότους κα.t πα.ρα το~ς Πυθα.γορείοις uμνΊJμένους, ot τοu μεν ένος νοu, φΊJσίν, 

κα.t τΟ:ς μονάaα.ς ISλα.ς έν έα.υτίi) περιέχοντος το άπλοuν χα.t &aια.ίρετον κα.t 25 

ά.γα.θοειaες κα.t μένον έν έα.υτίi} κα.t συνψωμένον το~ς νοΊJτο~ς κα.t τα τοια.uτα. 

γνωρίσματα. τ~ς uπεροχ~ς πα.ρα.aεaώκα.σι, τοu aε μέσου χα.~ τ-Υjν συμπλήρωσιν 

συνάγοντας των τριων κα.t το τ~ς ένεργεία.ς ά.ποπλΊJρωτικον κα.t το τ'ijς θείας 30 

ζω~ς γεννψικον κα.t το προϊον πάνη κα.t το ά.γα.θουργον κάλλιστα. aείγμα.τα. ρ. 

λέγουσι, τοu aε τρίτου κα.t aΊJμιουργοuντος τα ISλα. τας μονίμους προ6aους κα.t 

τας των α.ίτίων ISλων ποιήσεις κα.t συνοχας τάς τε ά.φωρισμένα.ς δλα.ς το~ς εraεσιν 

α.ίτία.ς κα.t τας προϊοόσα.ς πάσας aΊJμιουργία.ς κα.t τα δμοια. τοότοις τεκμήρια. 5 

κάλλιστα. ά.να.aιa&σκουσι. τ-Υjν μεν οδν 'Ια.μβλίχειον θεολογία.ν ά.πο τοότων 

&ξιον χ.ρίνειν, όποία. τίς έστι περt τοu aΊJμιουργοu των δλων. χ.α.t πως γcΧ.ρ i'lν 

~ν ISλον το ά.εt δν ό aΊJμιουργ6ς, ε'Cπερ το μεν &εt δν ~a'YI χ.ατεaήσα.το aια. τ'ijς ΙΟ 

όρικ~ς &ποΜσεως, τον aε aΊJμιουργον εuρε~ν τε εργον εlνα.ί φΊ)σL 2 

κα.t εuρ6ντα. είς &πα.ντα.ς &aόνα.τον λέγειν; πως γαρ τα.uτα. &λΊJθεόσει 

περt τοu όριχ.ως &ποaοθέντος κα.t είς φως έξενεχθέντος ποcσι το~ς πα.ροuσι; 

1 Plato, Tim. 41a-d (supra, nr. 353). Plato, ib. z8c (supra, nr. 349a). 
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Apparently we have in this passage a contamination of two different conceptions: 
(1) the hierarchical order of (a) three νοητοιι τριάδες, (b) three other triads of νοεpοl 
θεοί (doubtless, in the Nous which is many), (c) the νοεpα έβδομοcς, the third member 
of which is said to be "the creator". (π) Three main principles, called "Gods", 
the first of which is Nous which is one, the second the "Generator of divine Life", 
the third the Creator of the Universe. How these two different views should be 
combined, does not become clear in this passage. Cp. Zeller ΠΙ 2, p. 748 ff. 

c. The introduction of the seven is due to Chaldaean influence, as 
appears from the following text. 

Damascius, Dub. et sol. c. 94, Ι p. 237 1. rr R.: 
Ό έπτα.χΎ) πpοr:ων δλος aΎJμιουpγος πα.pα. το~ς Χα.λaα.ίοις. 

Cp. Julianus, Or. V ηzD, who speaks of "the God of the seven rays" of the 
Chaldaeans. Doubtless here the seven planets are intended. 

All this belongs to a polytheistic system, elaborated in conscious opposition 
to the rising Christian faith and doctrine. 

Chaldaean 
influence 

The above-cited line of Damascius suggests that the Demiurge himself was The Demiur
conceived as a septifold being, unfolding the third member of the νοεpος τpιοcς. ge conceived 
Here the analogy with the Third Person of the Trinity of Christian doctrine, the as sevenfold 
Holy Spirit with its sevenfold gifts, presents itself to the mind. 

1452-In the realm of Soul, too, Iamblichus applies the triadic system, The triadic 

d d . h 1 f h f" h" h . system e ucωg two ot er sou s rom t e ιrst w ιc ιs one. applied to 

a. Proclus, In Tim. Π p. 240, 1. 4-6 D.: 

Ό μεν γα.p θε~ος 'Ιάμβλιχος &.νω που μετεωpοπολε~ κα.l τά:φα.νΎj μεpιμνif, 
I I ψ \ \ \ ) ) ) - λθ I ~~ 

τΎ)ν τε μια.ν υχrιν κα.ι τα.ς α.π α.υτrις πpοε ουσα.ς ουο. 

b. Soul, evidently, does not depend directly on the first and ab
solute Nous, but on the Nous which is many. Iambl. also opposes those 
who hold that this nous is a ~ξις of the soul. 

Proclus, ib. Π, p. 313, 1. 15 ff. D.: 

'Ιάμβλιχος aε τον νοuν τοuτον πpεσβuτεpον ά:κοuει τΊjς ψυχΊjς, &.νωθεν α.ύτ~ν 

συνέχοντα. κα.l τελειοuντα., κα.l οια.γωνίζετα.ι πpος τοuς Υι α.ύτόθι τ<]) πα.ντελε~ 

ν<]) συνάπτοντας τ~ν ψυχ~ν .... Υι τον νοuν ~ξιν uποτιθεμένους τΊjς ψυχΊjς. 

1453-Iambl., who maintains that nous is of a level superior to soul, 
does not admit that soul contains a part which is ά:πα.θές. If she sins, she 
does so by πpοα.lpεσις; and how then hold that she is ά:να.μάpτψος? 

a. Proclus, ib. ΠΙ, p. 333 f. Diehl: 
Proclus is commenting here ση Tim. 43a-44b, where Plato described the disorder 

thrown into the soul when it is united to a body. By the strong and perpetual 
commotion of the body the περίοδοι of the soul which is joined to it are violently 

soul 

Soul is 
neither 
άποιθής 

nor 
άνοιμοcpτητος 
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shaken: that of the τcχύτόv (see above, nr. 350) is completely hampered, while that 
of the θιiτεpοv is greatly disturbed. Proclus comments on this as follows. 

Ή μεν τα:uτου περίο8ος όίρα: πεπέ8Υjτα:L μόνον κα:t ~οLκε τοϊ:ς 8εσμώτα:Lς 

μεν κα:t 8LcX τουτο κίuλuομένοLς ~νεργεf:ν, μένοUσL aε κα:t έν τοf:ς 8ε8εμένοLς 
'"' ' ' "'' θ ' "' ' ψ ,.._ ' λ θ- "' ' 25 α:οLα:στροφοLς. Yj σε α:τεροu οLα:σεσεLστα:L εuοων α:να:π Υjσ εLσα: οογμα:των · 
~ γdιρ προς την ά.λογία:ν γεLτνία:σLς ποLεί: κα:t α:uτΎjν εlσ8έχεσθα:ί τL π&θος ά.πο 

των έκτός. ά.πο a-η τοότων όρμώμενοL πα:ρρ"ΥjσLα:σόμεθα: προς Πλωτϊ:νον κα:t τον 

μέγα:ν Θεό8ωρον 1 ά.πα:θές τL φuλάττοντα:ς έν ~μϊ:ν κα:t &.εΙ. νοουν • aόο γdιρ 30 
κόκλοuς μόνον εlς τΎjν οuσίοcν τ~ς ψuχ~ς πα:ροcλοcβων ό Πλάτων τον μεν έπέ8ΥJσε, 

' "'' "' ' '"'' ' "' ' " ' "' ' ' - - p. 334 τον οε οLεσεLσεν, οuοε τον πεπεο"Υjμενον οuτε τον οLα:σεσεLσμενον ενεργεLν νοερως 

8uνα:τόν. όρθώς όίροc ΚIXL ό θεϊ:ος 'Ι&μβλLχος 8Lοcγωνίζετα:L προς τοuς τα:υτα: 

οlομένοuς · τ[ γιJιρ το οcμοcρτcfνον έν ~μf:ν, 1\τοcν τ~ς ά.λογ[οcς ΚLν"φcΧσΥ)ζ προς 

ά.κόλοcστον φα:ντοcσίοcν έπL8ρ&μωμεν; &ρ' οuχ ~ προοcίρεσLς; κoct πώς οuχ α:\Sτ"Υj; 5 

ΚΙΧτcΧ γιJιρ τα:ότ"Υjν 8Lοcψέρομεν τών ψΙΧντοcσθέντων προπετώς. εl aε προοcίρεσLς 

ά:μοcρτ&νεL, πώς ά.να:μ&ρτψος ~ ψuχ~; 

b. Cp. Stob., Ecl. Ι p. 365 Wachsmuth, where Iambl., Π. ψuχ~ς. 
is cited as follows: 

"lθL 8Ύj οΟν έπf. τΎjν κα:θ' οcδτΎjν ά.σώμοcτον οuσίοcν έποcν[ωμεν, 8Lα:κρίνοντες 5 
κα:t έπ' α:uτ~ς έν τ&ξεL τdις περt ψuχ~ς π&σα:ς aόξοcς. Etσt a~ τLνες, ο~ πίiσοcν 

την τοLοcότην οuσίοcν όμοLομερ~ κα:t τΎjν α:uτΎjν ΚIXL μία:ν ά.ποφα:ίνοντα:L, ώς ΚΙΧL 

έν ότφουν οcuτης μέρεL είνΙΧL τcΧ 1\λοc" οιτLνες ΚOCL έν ηj μερLστΊj ψuχΊj τον νΟ"ΥjτΟν 
' ' θ ' ' "' ' ' ' θ' Ι ι ' β ι ι 10 κοσμον ΚΙΧL εοuς ΚΙΧL οοcLμονοcς ΚΙΧL τοcγα: ον κα:~ ποcντοc τα: πρεσ uτεροc γεν"Υj 

οcuτ~ς ~νL8ρόοuσL ΚΙΧL ~ν ποcσLν ώσοcότως π&ντα: είνοcL ά.ποφα:ίνοντοcL, οlκείως 

μέντοL κοcτdι τΎjν οcuτών οuσίοcν ~ν έκ&στοLς. Koct τοcότης τ~ς aόξΥjς ά.να:μφLσβ"Υj
τητως μέν ~στL Ν οuμ~νLος, ou π&ντη aε όμολογοuμένως Πλωτϊ:νος, οcστ&τως 15 
aε ~ν ocuηj φέρετα:L 'ΑμέλLος. ΠορφόρLος aε ~ν8οL&ζεL περt α:uτην, πη μεν 

8Lοcτετα:μένως ΙΧUτ~ς ά.ψLστcfμενος, πΊj aε σuνα:κολοuθών ocuτ1j, ώς ποcρα:8οθε[σ7J 

" θ Κ ' "'' ι - 'θ - ' - ' - '"'' ' I ~ οcνω εν. ocτoc o"Yj τοcuτην νοu κoct εων κα:L των κρεLττονων γενων οuοεν Yj ψuχ.1 20 

8Lεν~νοχε κα:τοc γε τΎjν 1\λ"Υjν οuσ[οcν. 
'Αλλ' ' '' ' ι ' θ ι ,._ι ξ 'ζ , , ψ , , α: μψ Yj γε προς τα:uτην οcν Lστα:μεν"Υj σο α: χωρL εL μεν την uχ"Υjν, ως 

ά.πο νου γενομέν"Υjν 8εuτέροcν κα:θ' έτέρα:ν όπόστοcσLν, το aε μετcΧ νου α:uτης 

~ξ"Υjγεi:τα:L ώς έξΥjρτ"Υjμένον ά.πο του νου, μετcΧ του κα:τ' l8[ocν όψεστ"Υjκένα:L 25 
οcuτοτελώς, χωρίζεL aε α:uτΎjν ΚΙΧL ά.πο των κρεLττόνων γενών 8λων, t8Loν aε 

ocuηj τ~ς οuσ[οcς 1\ρον ά.πονέμεL 1jτoL το μέσον τών μερLστών κoct ά.μερ[στων 

<τών τε σωμοcτLκών ΚΙΧL ά.>σωμ&των γενών, ~το πλ~ρωμα: των κα:θόλοu λόγων, p. 366 
~ τΎjν μιέτιΧ τdις l8έοcς δΠΥjρεσίοcν τ~ς 81jμLοuργίοcς, ~ ζωΎjν πα:ρ' έα:uτ~ς ~χοuσοcν 
το ζ~ν τΎjν ά.πο του νο"Υjτου προελθουσοcν, ~ τΎjν ΙΧΟ τών γενών 8λοu του δντως 

1 Theodorus of Asine, a disciple of lamblichus. 
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5 6ντος πρ6ο~ον εις ύπο~εεστέραν ούσίαν. Περt ~~ ταότας τοcς Μξας δ τε Πλάτων 

αύτος καt ό Πυθαγόρας, 1.) τε 'Αριστοτέλης καt &:ρχα~οι ποcντες, ί1ν όν6ματα 

μεγοcλα επt σoφll:f ύμνε~ται, τελέως επιστρέφονται, ε~ τις αύτών τιΧς Μξας 

10 &:νιχνε•.'ιοι μετ' επιστοcσεως. 

Iambl., who calls himself a follower of Pythagoras, doubtless preferred the latter 
party. 

1454-a. Aedesius was Iamblichus' successor ιπ the School of Per- The School 
of Iambl. 

gamum. 

Eunapius, V itae 46Ι: 
Έκ~έχεται ~ε τ~ν 'Ιαμβλίχου ~ιατριβ~ν καt όμιλίαν ες τοuς έταίρους Αι~έσιος 

ό εκ Καππα~οκίας. 

b. Iamblichus' pupil Sopater came to great influence at the court 
of Constantine. 

Eunapius, ib. 462: Sopater 

Σώπατρος ~ε ό ποcντων ~ειν6τερος, aιά τε φόσεως 5ψος καt ψυχ-Υjς μέγεθος 

ούκ ενεγκων το~ς &.λλοις &:νθρώποις όμιλε~ν. επt τοcς βιχσιλικοcς αύλοcς ~aραμεν 

όξός, ώς τ~ν Κωνσταντίνου πρ6φασlν τε καt φοροcν τυρανν~σων καt μεταστ~-

σων τ{i) λ6γ<>,>. καt ες τοσοuτ6ν γε εξίκετο σοφίας καt ~υνοcμεως, ώς ό μεν 

βασιλεύς έαλώκει τε ύπ' αύτ{i), καt aημoσli:f σόνε~ρον είχεν, εις τον aέξιον καθl-

ζων τ6πον, 8 καt &:κοuσαι καt L~ε~ν &.πιστον. 

But malicious people, "bursting v,ith envy against a court so lately converted 
to the study of philosophy" (p7Jγv6μεvοι τ<;> φθόv'1J προς βοcσιλε[οcv &ρτι φιλοσοφείν 
μετοcμοcvθάνοuσοcv) plotted against him and he was put to death. 

c. Maximus a.nd Chrysanthius, who both were pupils of Aedesius 
and famous for their "theurgy", were the masters and friends of the 
emperor Julianus, who still heard Aedesius in his old age. 

Eunapius, Vitae 474: 
ΤΊjς ~ε όμιλίας αύτοu (sc. Αιaεσlου) προεστ~κεσαν καt &:νοc τοuς πρώτους 

εφέροντο Μοcξψ6ς τε, ύπερ οο τά~ε γράφεται, καt Χρυσοcνθιος ό εκ Σ&ρaεων, 

Πρίσκος τε ό Θεσπρωτος ~ Μολοσσος Εύσέβι6ς τε ό εκ Καρίας Μόν~ου π6λεως. 

καt συνουσίας &:ξιωθεtς τΊjς Αιaεσlου, ό καt εν μεφακί<>,> πρεσβότης 'Ιουλιανός, 
' ' , ' ' ' θ "'' - ψ - λ , , 'β 'λ , τψ μεν ακμην και το εοειοες της υχης καταπ αγεις, ουκ ε ου ετο χωρι-

ζ θ 'λλ' " • ' ' -θ • ' - "'Ψ'"' "' θ' "'' ' εσ αι, α , ωσπερ οι κατα τον μυ ον υπο της οι αοος οηχ εντες, χανσον και 

&:μυστl τών μαθημοcτων ~λκειν έβοόλετο, καl ~&':ιpoc γε έπl τοότοις βασιλικοc 

aιέπεμπεν. ό ~ε ούaε ταuτα προσ[ετο καl μετακαλέσας τον νεανίσκον, είπεν. 
" 'λλ' \ ' ' ' ψ ' ' ' ' ' ' .... λ ι ' .... ' ι α α συ μεν και την υχην την εμην ουκ αγνοεις, τη ικαυταις ακοαις ακροω-

De Vogel, Grecl< Philosophy ΠΙ 

Maximus, 
Chrysan

thius, 
Priscus 
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μ.ενος, το ί)Ε: ιJργανον αύτΊjς συνορifς δπως ί)ιοcκειται, τ'Υjς γομ.φώσεως και 

πfJξεως ί)ιαλυομ.έν'Υ)ς είς το συντιθέν. σύ ί)έ, ε~ τι και ί)ριiν βοuλει, τέκνον σοφίας 

έπ-ήρατον ( τοιαuτα γοcρ σου τιΧ τΊjς ψυχΊjς ίνΜλμ.ατα καταμ.ανθοcνω), προς τούς 

έμ.ούς πα'Lί)ας πορευθεtς ιJντας γν'Υ)σίους, έκε'Lθεν puί)ψ έμ.φοροu σοφίας οcποcσ'Υ)ς 

καt μ.αθ'Υ)μ.οcτων. κάν τuχης των μ.υστ'Υ)ρίων, αίσχυνθ-ήση ποcντως δτι έγένου καt 

έκλ'ήθΊJς όίνθρωπος." 

With these words Aedesius sends the young Julian to his above-mentioned 
fellow-pupils. At the time Maximus was at Ephesus and Julian went to see 
him there. The emperor mentions him repeatedly in his writings. Three of his 
letters (8, 12 and 59) are addressed to him. Priscus too became his friend and adviser. 
He accompanied the emperor to Persia. Julian's letters 1, 2 and 5 are addressed 
to him. 

d. Theodorus of Asine was an immediate disciple both of Porphyήus 
and of lamblichus. Proclus cites his commentaries frequently (see e.g. 
above, 1453a). 

e. Dexippus, a disciple of Iamblichus, wrote a work on theCategories 
of Aήstotle which survives (Comment. in Arist. IV 2). 

f. Sallustius, another friend of Julian, is the author of the little 
book De diis et mundo (ed. Orelli r82r, included in Mullach, Fr. phil. 
Gr. 111). 

3-PROCLUS 

1455-At the beginning of the 5th century we find Neoplatonism 
taught at Athens by one Plutarchus, who is succeeded by Syrianus. 
Both of them were the masters of Proclus, a Lycian who came from 
Alexandria to Athens to study philosophy. 

The School In those days the Neoplatonic school of Alexandria flourished under the gui-
of dance of Hypatia, who is frequently mentioned and praised in the letters of her 

Alexandrίa disciple Synezius. Apparently Proclus came to Alexandria a few years later. He 
first studied rhetoric and later, converted to philosophy on a journey to Byzantium, 
became the pupil of Olympiodorus and of the mathematician Hero. Having left 
Alexandήa for Athens, he came first into contact with Syrianus, who introduced 
him to the aged master Plutarchus. 

Proclus, 
dίscίple 

of Plut. and 
Syrίanus 

a. Marinus, Proclus cc. ro-12: 

Τοuτοις (sc. Olympiodorus and Hero) οδν έν 'Αλεξανί)ρεί~ συσχολΟCσας, καt 

καθ6σον αύτοt ί)υνοcμ.εως είχον τΊjς συνουσίας αύτών ά.πονοcμ.ενος, έπειί)~ έν 

τη συνοc:ναγνώσει τινος ~ί)οξεν αύτ<j> ούκέτι ά.ξίως τ'Υjς τοu φιλοσ6φου ί)ιανοίας 

φέρεσθαι έν τα'Lς έξ'Υ)y-ήσεσιν, uπεριί)ων έκείνων των ί)ιί)ασκαλείων, &μ.α ί)Ε: 

καt μ.εμ.νΎ)μ.ένος τ'Υjς έν τ<j> Βυζαντίcμ θείας ιJψεως καt παρακελεuσεως, έπt τιΧς 
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'Αθ~νοcς ά.ν~γετο σuν πομπη τLνt πά.ντων των λογίων ΚOCL τών ψLλοσοφίοcί; 

έφόpων θεών τε κoct ΟοcLμόνων ά.γοcθών. - (π) Ύπεpφpον~σοcς σε κά.ντοcuθοc 

τών p-ητοpLκών οLοcτpLβών, κοcίτοL πεpLμά.χ-ητος το"Lς p-ητοpLκο"Lς γενόμενος, ώς 

ο~ κoct έπ' ocuτo τοuτο ~κων, έντuγχά.νεL πpώτ<ι> τών ψLλοσόφων ΣupLocν<j) τ<j) 

ΦLλοξένοu. - (!2) Ποcpοcλοcβων σε οcuτον δ ΣupLocνoς πpοσά.γεL τ<j) μεγά.λ<ι> 

Πλοuτά.pχ<ι> τ<j) Νεστοpίοu. Ό οε νέον μεν tοων κoct οuοε δλον εlκοστον ι!τος 

fί.γοντοc, ΟCΚΟUσΟCζ ΟΕ ocuτou τ~ν octpεσLν ΚOCL τ~ν ΠΟλλ~ν ~ψεσLν τοu έν ψLλοσοψL~ 

βίοu, σφόοpοc ~σθ"Υ) έπ' ocuτ<j), <iιστε κoct tτοίμως tocuτoν έπLoouνocL ocuτ<j} τών 

ψLλοσόφων οLοcτpLβών, κoct τocuτoc κωλuόμενος uπο της ~λα(οcς · μά.λοc γocp ~ν 
.ι!,'!- β ι 'Α ι Τ ' ι 'Α 'λ ' ' Π ' •ιο"Υ) πpεσ Uτ1Jς. νοcγLνωσκεL οuν πocpoc τοuτ<p pLστοτε οuς μεν τα: εpL 

ψ - Πλ I '~'' ' φ /~ π ,ι ~· ' ' ' I I ' I uχ-ης, οcτωνος ·σε τον οcωωνοc. pοuτpεπε οε οcuτον ο μεγοcς κοc~ οcπογpοc-

φεσθοcL τΟC λεγόμενοc, τη ψLλοτLμί~ τοu νέοu όpγά.ν<p χpώμενος, ΚOCL ψά.σκων ΟτL 

σuμπλ1Jpωθέντων ocuτ<j) τών σχολίων ~στοcL κoct Πpόκλοu uπομν~μοcτοc φεpόμενοc 

εlς τον Φοcίοωνοc. Koct &λλως οΕ: ~χοcφε τ<j) νεοcνίσκ<ι> πε"Lpοcν ocuτou λοcβων της 
πpος τοc κοcλοc έΠLτ"Υ)ΟεLότ-ητος ΚOCL τέκνον οcuτον σuνεχώς οcπεκά.λεL ΚOCL δμοέστLον 

έποLε"Lτο. - Δόο σε μόνοc σχεοον ~τη έπεβ(ω ocuτ<j) έπLο"Υ)μ~σοcνη δ πpεσβότης, ΚOCL 

τελεuτών τ<j) ΟLοcοόχ<ι> ΣupLocν<j) τον νέον σuνίστ"Υ), o!oc κoct τον ~γγονον 'ΑpχLά.οοcν. 
δ οε ποcpοcλοcβ6>ν οcuτον OU μόνον ~τL πεpL τΟUζ λόγοuς μεLζόνως ώψέλεL, WOC ΚOCL 
σUνΟLΚΟν τοu λΟLΠΟU ΚOCL τοu ψLλοσόψοu βίοu ΚΟLνωνον ε!χεν, τΟLΟUτΟν οcuτον 

εupων ο!ον πά.λοcL έζ~τεL ά.κpοοcτ~ν ~χεLν ΚOCL ΟLά.οοχον οεκτLκον οντοc των 

έκείν<ι> ποcμπόλλων μοcθ-ημά.των κoct θείων οογμά.των. 

b. With Syrianus Ρ. studied the complete works of Aήstotle, and 
after these Plato's wήtings. He wrote his commentary on the τimaeus 
when he was 28. 

Marinus, ib. c. Ι3: 

'Εν ~τεσL γοuν οίSτε Οόο δλοLς πά.σοcς ocuτ<p τοcς 'ΑpLστοτέλοuς σuνοcνέγνω 

πpοcγμοcτείοcς, λογLκΟCς ~θLΚΟCζ πολLτLΚΟCζ φuσLκά.ς, κoct την uπεp τοcότοcς θεολο

γLκ~ν έπLστ~μ-ην. 'Αχθέντοc σε OLOC τοότων Lκοcνώς, &σπεp OLOC τLνών πpοτελε(ων 
κoct μLκpών μuστηpίων, εtς την Πλά.τωνος ~γε μuστοcγωγ(οcν, έν τά.ξεL κoct οuχ 

UΠεpβά.θμLον πόοοc, ΚΟCτΟC το λόγLον, τείνοντοc, ΚOCL τοcς πocp' έκείν<p θείοcς 

δντως τελετοcς έποπτεόεLν έποίεL, το"Lς τ~ς ψuχ~ς &νεπLθολώτοLς δμμοcσL κoct 

ήj τοu νοu ά.χpά.ντ<ι> πεpLωπΥj. Ό σε ά.γpόπν<ι> τε τη ά.σκ~σεL κoct έπLμελε(~ 

χpώμενος νόκτωp τε ΚOCL μεθ' ~μέpοcν, ΚOCL τοc λεγόμενοc σuνοπτLκώς ΚOCL μετ' 

έπLκpίσεως οcπογpοcψόμενος, τοσοuτον έν OU πολλ<j) χpόν<p έπεοίοοu, <iιστε 
1! ~ ' ' ' .ι " "λλ λλ' I ψ ' ' ' Τ' υγοοον κocL εLκοστον ετος οcγων, oc oc τε πο oc σuνεγpοc ε, κocL τοc εLς LμocLoν, 

γλocψupOC δντως ΚOCL έπLστ~μ"Υ)ζ γέμοντοc uπομνfιμοcτοc. 

Syrianus himself wrote commentaήes on many of the works of Aristotle. His Syrianus 
commentary on ~11:etaph. ΒΓΜΝ is extant (Usener, schol. in Aήst. p. 837-944). 
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Proclus speaks of his master with a profound νeneration, calling him a teacher 
"filled with diνine truth", who "came to earth as the benefactor of banished souls 
... and fount of salvation both to his own and to future generations" (In Parm. 
618, 3 ff., transl. by Dodds). For the text, see under 1472a. 
Νο doubt Syrianus' doctrine has a considerable part in those theories which are 

commonly regarded as characteristic of Proclus (Dodds, TheElements, p. ΧΧΙΙΙ f.). 

Fasting and 1456-The following passages of Marinus are revealing as to Proclus' 
abstinence attitude towards the forms and practices of religion. 

6εοupγίιχ 

a. He not only abstained from animal food, but fasted on all the 
days prescribed by different religions. Το these he added some private 
days of fasting. 

Marinus, Proclus c. rg: 
ΤιΧς δε &.πο σ(των κιχ.t ποτών &.νιχ.γκιχ.(ιχ.ς ~δονάς, &.πιχ.λλιχ.γοcς πόνων έπο~ε~το, 

tνιχ. μ~ ένοχλο~το uπ' ιχ.uτών- βριχ.χέιχ. γοcρ τοότων προσεφέρετο. Toc πολλοc δε 
' - ' ψ' ' ' ' 'ζ '~~ ι ' ι ' ' ' την των εμ υχων ιχ.ποχ7Jν 7Jσπιχ. ετο · ε~ σε ποτε κιχ.φος τ~ς Lσχυροτερος επL τψ 

τοότων χρΎjσLν έκάλεL, μόνον &.πεγεόετο, κιχ.t τοϋτο όσ(ιχ.ς χάpLν. τοcς δε Μ7j

τρφιχ.κιΧς πιχ.ροc 'Ρωμιχ.(οLς ~ κιχ.t πρότερόν ποτε πιχ.ριΧ Φρυξt σπουδιχ.σθε(σιχ.ς 

κιχ.στε(ιχ.ς έκάστου μψος ~γνευεν, κιχ.t τοcς πιχ.ρ' ΑtγυπτLΟLς δε &.ποcpράδιχ.ς 

έφόλιχ.ττε μ&λλον ~ ιχ.uτοt έκε~νοL, κιχ.t tδLκώτερον δέ τLνοις έν~στευεν ~μέριχ.ς 

έξ έπLφοινε(ιχ.ς 1• 

b. He is praised for his θεουpγLκ~ &.ρετ~ and his θεουpγLκοc ένεργ:fιμιχ.τιχ.. 
Marinus, ib. c. 28 f.: 

. . . έκ τΎjς περt τιΧ τοLοιϋτοι σχολΎjς &.ρετ~ν ι!τL με(ζονοι κοιt τελεωτέροιν 

(sc. τΎjς θεωp7JτLκ1jς) έπορ(σιχ.το την θεουpγLκ-ήν, κοιt οuκ ι!τL μέχpL της θεωpψLκΎjς 
~στοιτο.-

( ) κ \ λλ' " :ι! λ' ' 'θ'λ \ \ - ·~ ' 29 οιL πο ιχ. ιχ.ν τ~ς ι;;χο~ εγε~ν μ7Jκυνε~ν ε ε ων, κοιL τοι του ευοιχ.Lμονος 

έκε(νου θεουργ~κοc ένεργ-ήμοιτιχ. · &.φ7Jγοόμενος. 

Maήnus then proceeds to report the story of how Proclus by his prayer restored 
to health the daughter of Plutarchus who was seriously ill. 

c. Maήnus also says that Proclus practised a cult of the dead in 
Cult of the its most extensive form. 

dead Maήnus, ib. c. 36: 

Οuδένιχ. γοcρ κιχ.ψον της εlωθυ(ιχ.ς ιχ.υτων θεριχ.πε(ιχ.ς πιχ.ριχ.λέλο~πεν, έκάστου 

δε ι!τους κιχ.τά τ~νιχ.ς ώρ~σμένιχ.ς ~μέριχ.ς, κιχ.t τιΧ τών 'Αττ~κών ~ρώων περ~νοστών, 

τά τε τών φ~λοσοcp7Jσάντων μν~μιχ.τιχ. κιχ.t τών 11.λλων τών φ(λων κιχ.t γνωρ(μων 

ιχ.uτίj> γεγονότων, ι!δριχ. τοc νενομ~σμένιχ., ou δ~' έτέρου &.λλ' ιχ.uτος ένεργών. 

μετιΧ δε την περt ~κιχ.στον θεριχ.πε(ιχ.ν, &.π~ων εlς τ~ν 'Ακιχ.δ7Jμ(ιχ.ν, τιΧς τών 

ι sc. τ'ίjς σελ~ν7Jς. 



PROCLUS 

προγόνων καt 15λως τιΧς όμογνίοuς ψuχιΧς &φορισμένως έν τ6π<[Ι τινt έξιλεοuτο · 

κοινyj aε πάλιν τα~ς των φιλοσοψησάντων άπάντων ψuχα~ς έν έτέρφ μέρει 
' ..... ' ' \ .... , ( ' I I ''λλ 'Ψ ' εχειτο · και επι πασι τοuτοις ο εuαγεστατος τριτον α ον περιγρα ας τοπον, 

πάσαις έν αύτ<i) τα~ς των &ποιχομένων ανθρώπων ψuχα~ς &φωσιοuτο. 

Th. Whittaker, The Neoplatonists p. 159, σbserves that in these things Prσclus 
anticipated the idea σf Cσmte's Religion of Humanity with a remarkable closeness. 

1457-Prσclus' wσrks fall intσ five grσups. Works 
Ι. His cσmmentaries, mainly ση Platσ, σf which the fσllσwing survive: ση the 

Republic, the Parmenides, the Timaeus, and Alcib. Ι. Of that ση the Cratylus we 
pσssess excerpts. 

2. The Theologia Platonica (not edited since r6r8). lt was translated into Latin 
by Ficinσ, and intσ English by Thσmas Taylσr (r8r6). 

3· Α grσup σf lσst wσrks ση religiσus symbσls (Π. τών μυθικών συμβόλων), on 
theurgy (Π. ά.γωγ'i)ς), against the Christians, ση Cybele and ση Hecate. These are 
represented fσr us σnly by the fragment Περt τ'ijς καθ' 'Έλληνας !ερατικ'i)ς τέχνης 
(de sacrificio et magia), translated intσ Latin by Ficinσ, nσw published in Greek 
by Bidez (Catalogue des Mss alchimiques grecs, VI, 148 ff.). 

4· Three essays, translated intσ Latin by William of Mσrbecca (13th century): 
De decem dubitationibus circa providentiam, De providentia et fato, and De malorum 
subsistentia. This Latin translatiσn is printed in the Procli philosophi platonici 
opera inedita ed. V. Cσusin, Paris, 2r864. Α few σther essays are lσst. 

5· Τwσ systematic manuals: the Στοιχείωσις θεολογικ~ (Elementa theologiae), 
edited by Ε. R. Dσdds, Oxfσrd 1933, and the Στοιχείωσις φυσικ~ (I1zstitutio physica), 
ed. Α. Ritzenfeld, Leipzig 1912. 
Bσth wσrks have the lσgical fσrm σf prσpσsitiσns fσllσwed by a prσσf. The Inst. 

phys. is almσst exclusively based ση Aristσtle's Physics, while the Elem. are a cσm-
pendium σf Neoplatσnic metaphysics. Proclus fσllσws the foσtsteps σf Iambl. and The 
Theσdσrus σf Asine in applying the triadic system tσ Plσtinus' dσctrine σί Nσfts. character of 
Mσreσver, he fσllσws Iambl. (and prσbably Syrianus) in admitting unparticipated the Elementa 
terms, and hence introducing anσther First Principle between the First and Being 
(σr Nσfts), and in dσubling Nσfts intσ aπ unparticipated and a participated σne; 
finally in assigning tσ Sσul a humbler cσsmic status than it had in Plσtinus' theσry. 
His dσctrine σf the henads, which might seem tσ us rather characteristic σf 
Proclus, was in fact at least prepared by Syrianus and, in a sense, by Neopythagσ-
reans (see Dσdds, Elem. p. 257 f.). Thus, in the Elements at least, Prσclus is (as 
was said by Dσdds) mσre a systematizer than au innσvatσr. 

In the nrs. 1458-1469 we shall fσllow the line σf argument in the Elements. 

1458-a. Proclus first establishes the priority of the one to the many The One and 

by the following propositions. (The first is cited with the argument). the many 

Proclus, Elem. theol., prop. r-6: 

Ι. Παν πλΊjθσς μετέχει πη τοu έν6ς. 

Et γιΧρ μηaαμ'{j μετέχοι, οuτε το 15λον ~ν Ε:σται οuθ' έ:καστον των πολλών έξ 
i1ν το πλΊjθος, &λλ' Ε:σται χαt έ:κείvων έ:χαστον πλΊjθος, :καt τοuτο είς &πεφον, 

καt των &πείρων τοότων έ:καστον Ε:σται πάλιν πλΊjθος οcπεφον. μηaενος γιΧρ 

ένΟς μΎJόα.μ?1 μετέχον μ~τε καθ' Ολον έαυτΟ μ~τε καθ' έ:κοcστον τών έν α.ύτί{>, 
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πιΧντη &πεφον ~στοcι κoct κοcτοc πiiν. των γοcρ πολλών ~κοcστοv, ι>περ &ν λιΧβης, 
" ~ 11. ~ ' !! ' ' ' ,, " ... "' ' .. ''!ο' l."\ ... ' ' 1. !! Ύjτοι εν ι;;στοcι •ι ουχ ~>ν· κοcι ει ουχ εν, Ύjτοι ΠΟΛΛοt ΎJ ουοεν. IJJVI. ει μι;;v ι;;κοcστοv 

ou8έv, κoct το έκ τοότωv οu8έν. εt aε πολλά., έξ ά.πεφιΧκις άπειρων ~κοcστοv. 
- ~· • <ιο ι " ' 'ξ • ι • ι • ι - J! ( - ' τοcυτοc οε ocoυvocτoc. ουτε γοcρ ε οcπεφοcκις οcπεφων εστι τι των vντων του γοcρ 

' ' λ' ' " ' '~-' ' ' • ' λ' ) ,, ' - ~ 1 οcπεφου π εον ουκ εστι, το οε εκ ποcντων εκοcστου π εον ουτε εκ του μ'Υjοενυς 

συντLθεσθοcι τι 8υνοcτόν. πiiν &ροc πλ~θος μετέχει πη τοu έvός. 

2. Πiiν το μετέχον τοu ένος κoct έν έστι κoct οίιχ έν. 

3· Πiiν το γινόμενον ~v μεθέξει τοu ένος γ(νετοcι εν. 

4· Πiiν το ~νωμένον έτερόν έση τοu οcuτοενός. 

5. Πiiv πλ~θος 8εότερόν έστι τοu έvός. 

6. Πiiν πλ~θος ~ έξ ~νωμένων έστtν ~ έξ ένιΧ8ων. 

b. Next, the pήoήty of cause to effect, of participated good to 
the pήmal Good, of the self-sufficient to what is not self-sufficient; 
the infeήority of all that is self-sufficient to the absolute Good, and the 
dependence of all that exists on one single Cause. 

Ib., prop. 7-ΙΙ: 

7· Πiiν το ποcροcκτικον &λλου κρε~ττόv έστι τ~ς τοu ποcροιγομένου φόσεως. 

''Ητοι γοcρ κρε~ττόv έστιν ~ χε~ρον ~ tσον. 

'Έστω πρότερον tσον. το το(νυν ά.πο τοότου ποcροcγόμενον ~ δόνοcμιν ~χεL κoct 

ocuτo ποcροcκτικ~ν &λλου ηνος ~ &γονον ύπιΧρχει ποcντελώς. ά.λλ' εt μΕ:ν &γονον 

εt'Yj, κοcτ' ocuτo τοuτο τοu ποcρά.γοντος -ήλά.ττωτοcι, κoct ~στιν &νισοv έκε(ν<j>, 

γονLμ<j> οντι κoct δόνοcμιv ~χοντι τοu ποιε~ν. ά8ροcνΕ:ς ον. εt aε κoct ocuτo ποcροcκτικόν 

έστιν &λλων, ~ κoct ocuτo tσον έοcυτίi) ποcρά.γει, κoct τοuτο ώσοtότως έπt πάντων, 

κoct ~στοcι τοc οντοc πιΧντοc tσoc άλλ~λοις κoct οu8Ε:ν &λλο &λλου κρε~ττοv, άεt τοu 

ποcριΧγοντος tσον έοcυτίi) το έφεξ~ς ύφιστά.ντος ~ &νισον, κoct οuκέτ' &ν tσον 

εt'Yj τίi) ocuτo ποcρά.γοντι. 8υνά.μεων γοcρ tσων έστt το τοc tσoc ποιεί: ν. τοc 8' έκ 

τοότων &νισοc άλλ~λοις, εtπερ το μΕ:ν ποcρά.γον τίi) προ ocuτou tσον, ocuτii) aε το 

μετ' ocuτo &νιό-ον. οuκ &ροc tσον ε!νοcι 8εϊ: τίi) ποcρά.γοντι το ποcροcγόμενον. 
'ΑλλΟC μ~ν ou8' ~λοcττον ~στοcι ποτΕ: το ποcρά.γον. εt γοcρ ocuτo τ~ν οuσ(οcν τίi) 

ποcροcγομέν<J> 8(8ωσιν, ocuτo κoct την δόνοcμιν ocuτii) χορΎJγε~ κοcτοc τ~ν οuσ(οcν. 

εt aε ocuτo ποcροcκτικόν έστι τ~ς 8υνά.μεως τίi) μετ' ocuτo πάσΎjς, κ&ν έοcυτο 

δόνοcιτο ΠΟιε~ν τοιοuτον, ο!ον έκε~νο. εt 8e τοuτο, κα.t ΠΟι~σειεν fiν έοcυτΟ 

8υνοtτώτερον. ο\hε γocp τΟ μ~ δόνα.σθοcι κωλόει, Ποtpοόσ'Υjζ τ~ς ΠΟιΎJτLΚ~ζ 8υvά.

μεως • ο\Sτε τΟ μ~ βοόλεσθοtL, πά.ντοt γοcρ τοu άγοcθοu οpέγετοtι Κοtτοc ψόσιν" 

<J:ιστε εt &λλο δόνοcτοcι τελειότερον άπεργά.σα.σθοcι, κ&ν έοcυτο προ τοu μετ' ocuτo 

τελει6>σειεν. 

0\Sτε tσον &ροc τίi) ποcρά.γονη το ποcροcγόμενόν έστιν ο\Sτε κρε~ττον. πιΧντη 

&ροc το ποcρά.γον κρε~ττον τ~ς τοu ποcροcγομένου φόσεως. 



[Ι458] PROCLUS' ELEMENTA 

8. ΠιΧντων τών όπωσοuν τοu ιΧyιχθοu μετεχόντων ~yεϊ:τιχ~ το 

ιΧγιχθον κιχt 8 μ1j8έν έστ~ν rl.Λλο ~ ιΧγιχθόν. 

g. ΠCiν τΟ cχUτcιρκες ~ κcχτ' ούσίcχv ~ κιχτ' ~νέργεtιχv κρε'Lττόν έστt 

ιχuτιΧρκους ιΧΛλ' εtς rl.Λλ1jν οuσιιχν ιΧν1jρτ1jμέvου Πjν της τελε~6τ1jτΟς 

ΙΟ. Παν το ιχiJτιχρκες τοu ά.πλώς ιΧγιχθοu κιχτιχ8εέστερ6ν έστ~. 

ΙΙ. ΠιΧντιχ τοc /Sντιχ πρόε~σ~ν ιΧπο μLaς ιχtτιιχς, της πρώτ1jς. 

πρώτως 

τοu μ~ 
' , 

ιχ~τ~ιχν. 

1459-a. Things existing are divided into three groups: the unmoved, 
the selfmoved and the extrinsically n1oved. 

Proclus, Elem., prop. Ι4: 

Παν το 8ν ~ ιΧκινψόν έσην ~ ΚLνοόμενον. κιχt εt κ~νοόμενον, ~ uφ' 

έιχυτοu ~ uπ' fl.Λλου · κιχL εt μΕ:ν uφ' έιχυτοu, ιχuτοκLν1jτ6ν έσην · εt 8Ε: uπ' rJ.Λλου, 

έτεροκινψον. πaν rl.ριχ ~ ά.κ(γ1jτ6ν έστLν ~ ιχuτοκ(νψον ~ έτεροκLν1jτον. 

ΆνιΧγκ1j yocρ τών έτεροκ~ν~των 6ντων εlνιχL κιχt το ά.κ(ν1jτον, κιχt μετιχξu 

τοόtων το ιχuτοκLν1jτον. 

b. All that is capable of reverting upon itself is incorporeal. 

Ib., IS: 
ΠίΧv τό πρΟς έιχυτό έπtστpεπτr.κόν ιΧσώμιχτόν έστr.ν. 

Οu8Ε:ν yocρ τών σωμιΧτων προς έιχυτο πέφυκεν έπLστρέφεLν. εt yocρ το έπ~

στρέφον πρός τL συνοcπτετιχL έκε(νιp προς 8 έπLστρέψεL, 8~λον 8~ δη Κ(ΧL τοc 

μέρ1j τοu σώμιχτος πιΧντιχ προς πιΧντιχ συνά.ψε~ τοu προς έιχυτο έπ~στριχφέντος. 

τοuτο yocρ ~ν το προς έιχυτο έπLστρέψιχL, δτιχν ~ν γένψιχ~ fl.μφω, τότε έπLστριχφΕ:ν 

κιχt προς 8 έπεστρά.φ1j. ά.Μνιχτον 8Ε: έπt σώμιχτος τοuτο, κιχt δλως τών μερ~στών 
πά.ντων ' OU yocρ δλον δλιp συνά.πτετιχL έιχυτcj> το μερ~στον 8LOC τον τών μερών 
χωρLσμόν, fl.Λλων Wιχχοu κεψένων. οu8Ε:ν fl.ριχ σώμιχ προς έιχυτο πέφυκεv 

έπ~στρέφεLν, ώς δλον έπεστριΧφθιχL προς 8λον. εt τL rl.ριχ προς έιχυτο έπLστρεπηκόν 

έσην, ιΧσώμιχτόν έστL κιχL ιΧμερές. 

c. Το this he adds: it has as such an existence separable froιn the 
body, and next: all that is self-moving belongs to it. 

Ib., Ι6 and η: 

Ι6. Παν το προς έιχυτο έπLστρεπτLκον χωρLστΥjν οuσ(ιχν ~χεL πιχντος σώμιχτος. 

Ι7. Παν το έιχυτο ΚLνοuν πρώτως προς έιχυτ6 έστ~ν έπ~στρεπτtκόν. 

d. The four stages. 

Ib., zo: 

Π&.ντων σωμιΧτωv έπέκεr.ν&. ψυχών ' εστLν ~ ψυχ~ς οuσιιχ, κcx.L πασών 

έπέκεLνιχ ~ νοεροc φόσ~ς, κιχt πιχσών τών νοερών uποστά.σεων έπέκεLνιχ το "Εν. 

The grades 
of reality 
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Argument: Body is moved by Soul; Soul as οιύτοκΕνψον is inferior to Noi'ιs 
which is ά.κΕ~'Υ)τον; and Noi'ιs which is ά.κΕν'Υ)τον but not one, is ranked under the One. 

e. It should be observed here, that Proclus explicitly assigns a 
certain degree of being to the body: since it participates of being, body 
is in α sense an 6ν. 

Ib., 87: 
Παν μΕ:ν το α.ιώνιον 6ν έστιν, οό παν aε το ον α.ιώνιον. 

Κα.t γιΧρ το~ς γεν-ητο~ς ύπάρχει πως του 6ντος μέθεξις, κα.θ' δσον οόκ ~στι 

τα.υτα. το μΊJ3α.μώς 6ν, ει aε μ-fι ~στι το γινόμενον οό3α.μώς 6ν, ~στι πως 6ν. 

το aε α.ίώνιον οό3α.μ'(j το~ς γεν-ητο~ς ύπάρχει. 

1460-In speaking of procession Proclus also speaks of reversion. 
For he sees procession ( = emanation) as a cyclical movement, reverting 
to its source. 

Proclus, Elem., 3Ι-33: 

3Ι. Παν το προί:ον &π6 τινος κα.τ' οόσία.ν έπιστρέφετα.ι προς έκε~νο &φ' οο 

πρ6εισιν. 

Ει γιΧρ προέρχοιτο μέν, μ-fι έπιστρέφοι aε προς το α.~τιον τΎjς προ63οu τα.ύτΊJς, 

οόκ &ν όρέγοιτο τΎjς α.ιτία.ς. παν γιΧρ το όρεγ6μενον έπέστρα.πτα.ι προς το όρεκτ6ν. 

&λλιΧ μ-fιν παν του &γα.θου έφίετα.ι, κα.t ~ έκείνοu τευξις aια τ-fις προσεχους α.ιτία.ς 

έκάστοr.ς · όpέγετα.r. &pα. και τ11ς έοcυτών α.ίτια.ς ~κα.στcι. -όL' οδ yOCp τΟ είνα:r. 

~κάστ<J>, aια τούτοu κα.t το εδ. 3ι' οο aε το εδ, προς τουτο ~ 6ρεξις πρώτον

προς 8 aε πρώτον ~ 6ρεξις, προς τουτο ~ έπιστροφ~. 

32. Πασα. έπιστροφ-fι 3ι' όμοι6τ-ητος &ποτελε~τα.ι τών έπιστρεφομένων προς 

8 έπιστρέφετα.ι. 
Το γιΧρ έπιστρεφ6μενον παν προς παν σuνάπτεσθα.ι σπεύ3ει κα.t όρέγετα.ι 

τΎjς προς α.ότο κοινωνία.ς κα.t σuν3έσεως. σuν3ε~ aε πάντα. ~ όμοι6τΊJς, &σπερ 

3ια.κρίνει ~ &νομοι6τΊJς κα.t 3ιίσησιν. ει οδν ~ έπιστροφ-fι κοινωνία. τίς έστι 

κα.t σuνα.φ~, πασα. aε κοινωνία. κα.t σuνα.φ-fι πασα. 3ι' όμοι6τ-ητος, πασα. &ρα. 

έπιστροφ-fι 3ι' όμοι6τψος &ποτελο~το &ν. 

33· Παν το προ·ίον &π6 τινος κα.t έπιστρέφον κuκλικ-fιν ~χει τ-fιν ένέργεια.ν. 

Et γάρ, &φ' οο πρ6εισιν, εις τουτο έπιστρέφει, σuνά.πτει τ'(j &ρχ'(j το τέλος, 

κα.t ~στι μία. κα.t σuνεχ-fις ~ κίνΊJσις, τΊjς μΕ:ν &πο του μένοντος, τΊjς aε προς το 

με~να.ν γινομένΊJς. δθεν a-η πάντα. κύκλ<ι> πρ6εισιν &πο τών α.ίτίων έπt τα α.tτια.. 

μείζοuς aε κύκλοι κα.t έλάττοuς, τών μΕ:ν έπιστροφών προς τιΧ ύπερκείμενα. 

προσεχώς γινομένων, τών aε προς τιΧ &νωτέρω κα.t μέχρι τΎjς πάντων &ρχΎjς. 

&πο γιΧρ έκείνΊJς πάντα. κα.t προς έκείνψ. 

1461-The doctrine of α.όθuπ6στα.τα. or self-constituted principles. 
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a. All that proceeds from another cause is subordinate to principles 
which get their substance from themselves and have a self-constituted 
existence. 

Proclus, Elem. 40: 

Πάντων των &φ' έτέριχς ιχίτίιχς προϊόντων ~γε~τιχ~ τιΧ πιχρ' έιχυτών 

ίιφ~στά.μενιχ κιχt τΎ]ν οuσίιχν ιχuθυπόστιχτον κεκτημένα:. 

Εί γαρ ποcν το ιχι.ίτιχρκες ~ κιχτ' οuσίιχν ~ κιχτ' ένέργε~ιχν κρε~ττον τοu είς 

rlλλψ ιχί~ίιχν &νΊ)ρτΊ)μένου. το aε έιχυτο πιχρά.γοv, έιχυτιj> τοu εΙνιχ~ πιχρεκτικον 

ίιπά.ρχον, ιχι.Jτιχρκες προς οuσίιχv, το aε &π' rlλλου μόνον πιχριχγόμενον οuκ α:ι.ίτιχρ

κες. τι)> aε &γιχθιj> συγγενέστερον το ιχι.Jτιχρκές. τα aε συγγενέστεριχ κιχt όμο~ό

τεριχ τιχ~ς ιχίτίιχ~ς προ των &νομοίων ίιφέστηκεν έκ τΊjς ιχίτίιχς. τα &ριχ πιχρ' 

έιχυτών πιχριχγόμενιχ κιχt ιχuθυπόστιχτιχ πρεσβuτερά. έστι τών &φ' έτέρου μόνον είς 

το εΙνιχι προελθόντων. 

b. All that has its existence in another is produced entirely from 
another, but all that exists in itself is self-constituted. 

Ib., 4Ι: 

Ποcν μεν το έν rlλλcr ον &π' Γl.λλου μόνον πιχρά.γετιχι · ποcν aε το έν έιχυτιj> ον 
ιχuθυπόστιχτόν έστι. 

Το μεν γαρ έν rlλλcr ον κιχt ίιποκειμένου i:>εόμενον έιχυτοu γεννψικον οuκ rJ.ν 

ποτε εtΊ). το γιΧρ γεννοcν έιχυτο πεφυκος έ:i:>ριχς Γl.λλΊ)ς ou i:>ε~τιχι, συνεχόμενον 

ίιφ' έιχυτοu κιχt σωζόμεvον έν έιχυτιj> τοu ίιποκειμένου χωρίς. το aε έν έιχυτιj> 

μένειν κιχt ίi:>ρuσθιχι i:>υνά.μενον έιχυτοu πιχριχκτικόν έστιν, ιχuτο είς έιχυτο προϊόν, 
\ ( """ \ ( f \ rf ~ ( .... '' ( ) ' I \ ' Ι 

κιχ~ ειχυτου συνεκτικον υπαρχον, καL ουτως εν εαυτcr ον, ως εν αιτLCJ> το αιτ~ιχτον. 

c. All that is self-constituted is capable of reversion to itself. 

Ib., 42: 

Ποcν το ιχuθυπόστατον προς έιχυτό έστLν έπιστρεπτικόν. 

Εί γαρ &φ' έαυτοu πρόεισL, κιχt τ~ν έπιστροφ~ν ποL~σετιχ~ προς έιχυτό · &φ' 
οδ γαρ ~ πρόοi:>ος έκάστοις, είς τοuτο κιχt ~ τ{j προόi:>cr σuστοιχος έπιστροφ~. 

εL γαρ πρόεισιν ά.φ' έαυτοu μόνον, μ~ έπιστρέφοLτΟ σε προ·ίον είς έαυτό, ΟUΚ rJ.ν 

ποτε τοu οίκείου &γαθοu ορέγοιτο κιχt 8 Μνιχτιχι έιχυτc)> πιχρέχειν. Μναται σε 

ΠΟCν τΟ ιχtτιον τι)> ά.π' ΙΧUτΟU σιaόνιχL μετα τΊjς οuσ(ας, ~ς (:}[;:)ωσι, καt το εδ τΊjς 

οuσίιχς, ~ς σιaωσι, συζυγές. &στε κιχt αuτο έιχυτιj>. τοuτο &ρα το οίκε~ον τι)> 

ιχuθυποστά.τcr &γιχθόν. τοuτου aε οuκ ορέξεται το &νεπίστροφον προς έιχυτό. 

μ~ ορεγόμενον σέ, οuσ' &ν τuχο~, κιχt μ~ τυγχάνον, &τελΕς &ν ε'~Ί) καt οuκ αuτιχρ

κες. &λλ' ε'~περ τcr rlλλcr, προσ~κει κιχt τι)> ιχuθυποστά.τcr ιχuτά.ρκει κιχt τελείcr 

εΙνιχι. κιχt τεuξετΙΧL ιJίpιχ τοu οίκείου κιχt ορέξετΙΧL κιχl προς έιχυτο στριχφ~σετιχL. 
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d. Also the reversed proposition is valid. 

Ib., 43: 
ΠιΧν τΟ πρΟς έcχ.uτΟ έπιστpεπτικΟν cχύθuπόστcχτόν έστιν. 

Et γιΧρ έπέστριχπτιχ~ προς ~ιχuτο κιχτιΧ φόσ~v κιχt ~στ~ τέλε~οv έv ήj προς 

~ιχuτο έπ~στροφ1j, κιχt τηv οuσ(ιχv &v πιχρ' ~ιχuτοu ~χ ο~. προς 8 γιΧρ ~ κιχτιΧ φόσ~v 

έπ~στροφ~. ά.πο τοότοu κιχt ~ πρόοδος ~ κιχτ' οuσίιχv ~κοcστο~ζ. εt oov ~ιχuτίj) 

το εο ε!vιχ~ πιχρέχε~. κιχt το ε!vιχ~ δ~ποu ~ιχuτίj) πιχρέξε~. κιχt ~στιχ~ τ~ς ~ιχuτοu 

κόρ~οv uποστοcσεως. ιχuθuπόστιχτοv &ριχ έστt το προς ~ιχuτο δuvocμ.εvov έπ~στρέ

φε~v. 

e. All that is self-constituted is without temporal orιgm; is im
peήshable; is etemal, and transcends the things which are measured 
by time. 

Ib., 45. 46, 49. SI: 

45· Πocv το ιχuθuπόστιχτοv ά.γέv1Jτόv έστ~v. 

Ει γιΧρ γεvητόv, δ~ότ~ μ.ev γεv1)τόv, ά.τελeς έ!στιχ~ κιχθ' ~ιχuτο κιχt τ~ς ά.π' 

lί.λλοu τελε~ώσεως έvδεές · δ~ότ~ δe ιχuτο ~ιχuτο πιχροcγε~. τέλε~οv κιχt ιχ\Sτιχρκες. 
46. Πocv το ιχuθuπόστιχτοv lί.φθιχρτόv έστ~v. 

Et γιΧρ φθιχρ~σετιχ~. ά.πολε(ψε~ ~ιχuτο κιχt έ!στιχ~ ~ιχuτοu χωρίς. ά.λλιΧ τοuτο 

ά.δόvιχτοv. 

49· Πocv το ιχuθuπόστιχτοv ά.tδ~όv έστ~. 
Δόο γιΧρ εtσ~ τρόπο~. κιχθ' οδς ά.vοcγκ1) τ~ μ.~ ά.tδ~οv εtvιχ~. I) τε ά.πο της σuv

θέσεως κιχt ό ά.πο τώv έv lί.λλιp 6vτωv. το δe ιχuθuπόστιχτοv οuτε σόvθετόv έστ~v. 

ά.λλ' &:πλοuv · ο\Sτε έv &λλιp, ά.λλ' έv ~ιχuτίj). ά.tδ~οv &ριχ έστίv. 

SI. Πocv το ιχuθuπόστιχτοv έξήρΎJτΙΧ~ τώv uπο χρόvοu μ.ετροuμ.έvωv κιχτιΧ τηv 

οuσίιχv. 

Et γιΧρ ά.γέvητόv έστ~ το ιχuθuπόστιχτοv, οuκ &v uπο χρόvοu κιχτιΧ το εϊvιχ~ 
μ.ετροϊ:το. γέvεσ~ς γοcρ περt τηv uπο χρόvοu μ.ετροuμ.έvην φόσ~v έστ(v. ouδev 

&ριχ τώv ιχuθuποστοcτωv έv χρόvιp uφέστηκεv. 

1462-a. What always is, is infinite ίη potency. 

Proclus. Elem. 84: 

Πocv το ά.εt ~v ά.πεφοδόvιχμ.όv έστ~v. 

b. True being is infinite; neither ίη number nor ίη size, but only 
ίη potency. 

Ib., 86: 
Πocv το 6vτως ~v &πειρόv έστ~v ο\Sτε κιχτιΧ το πλΎjθος 

μ.έγεθος, ά.λλιΧ κιχτιΧ τ~v Μvιχμ.~v μ.όvηv. 

,, ' \ 
οuτε κιχτιχ το 
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c. True being is composed of πέροcς and &πεφον. 

Ib., 8g: 

ΠίΧν το 6ντως aν έκ πέροcτ6ς έστL κoct ιΧπεtροu. 

Et γοcρ ιΧπεφοΜνοcμ6ν έστL, 8Ίjλον δη &πεφ6ν έστL, κoct τοcύτη έκ τοu ιΧπείροu 
ίιφέστηκεν. εt 8Ε: οcμερΕ:ς κoct ένοεL8ές, τοcύτη πέροcτος μετείλ'ηφε · το γοcρ ένος 
μετοcσχον ΠεπέροcστοcL. οcλλοc μ~ν οcμερΕ:ς &μοc ΚOCL οcπεφο8ύνοcμ6ν έσην. έκ 

πέροcτος &ροc έστt κoct ιΧπείροu πίΧν το 8ντως 8ν. 

d. Beyond Being there is the πρώτον πέροcς and πρώτ·η ιΧπεφ(οc. 

lb., go: 

Πά.ντων τώv έκ πέριχτος ~ιχι άπεtρ(ιχς ύποστάvτωv πpοϋπά:ρχεt κιχθ' ιχύτcΧ. 

το πρώτον πέροcς κoct ~ πρώτη ιΧπεφ(οc. 

Et γοcρ τών ηνος 8ντων τοc έφ' έοcuτών 8ντοc προUφέστηκεν ώς ΚΟLνοc πά.ντων 
ΚOCL οcρχηγLΚΟC oc'lηoc ΚOCL μ~ ηνών, Μλοc πά.ντων οcπλώς, 8ε~ προ τοu έξ οcμφο~ν 

εlνocL το πρώτον πέροcς ΚΙΧL το πρώτως &πεφον. το γοcρ έν τ<';) μLκτ<';) πέροcς 

OCΠELpLOCς έστL μετεLληφος ΚOCL το ιiπεφον πέροcτος · το 8Ε; πρώτον έκά.στοu ΟUΚ 
Ιl.λλο έστLν -η δ έστLν · ΟUΚ ιiροc 8ε~ περοcτοεL8Ε:ς ε!νοcL το πρώτως fίπεφον ΚOCL 

οcπεφοεL8Ε:ς το πρώτον πέροcς · προ τοu μLκτοu &ροc τocuτoc πρώτως. 

Cp. Proclus, In Parm. Π, p. 764, 1. 28-30 Cousin: πλ1jθος κιχl t:ν ou μόνον οuσιώ/Ιές 
tστιν, &.λλιΧ κιχl uπl:p οuσίιχν. 

e. Finite potencies arise from infinite potency. 

lb., gr: 

ΠίΧσοc ΜνοcμLς -η πεπεροcσμένη έστtν -η &πεφος . οcλλ' ~ μεν πεπεροcσμένη 

πίΧσοc έκ της ιΧπε(ροu 8uνά.μεως ίιφέστηκεν, ~ 8Ε: &πεφος ΜνοcμLς έκ τΊjς πρώτης 

ιΧπεφ(οcς. 

f. All infinite potencies depend on the first lnfinity, called οcίιτο
οcπεφ(οc. This is not the very First Pήnciple but, as it were, its reverse 
which is placed between the ''Εν (called το οcίιτ6περοcς in Theol. Plat. 132) 
and 8ν. 

lb., φ: 

Ποcν το πλΊjθος τών ιΧπείρων 8uνά.μεων μLiΧς έξΊjπτοcL της πρώτης ιΧπεφ(οcς, 

ήης οίιχ ώς μετεχομένη Μνοcμίς έστLν, οίι8Ε: έν το~ς 8uνοcμένοLς ίιφέ~τηκεν, 

οcλλοc κοcθ' οcίιτήν, οίι ηνος οδσοc ΜνοcμLς τοu μετέχοντος, ιΧλλιΧ πά.ντων octτ(oc 

- " των οντων. 

Et γιΧρ κoct το aν οcίιτο το πρώτον ~χεL ΜνοcμLν, οcλλ' οίικ ~σην ~ οcίιτοΜνοcμLς. 
~χεL γιΧρ κoct πέροcς · ~ 8Ε: πρώτη ΜνοcμLς ιΧπεφ(οc έστ(ν. οcί γιΧρ &πεφοL 8uνά.μεLς 

8LcX μετοuσ(οcν ιΧπεφ(οcς &πεφοL · ~ οδν οcίιτοοcπεφ(οc προ ποcσών ~στοcL 8uνά.μεων, 
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8ι' ~ν χαt το ον &πεφοΜνοcμον χαt πάντα μετέσχεν &πεφίας. οuτε γιΧρ το 

πρώτον ή &πεφία (μέτρον γιΧρ πάντων έχεϊ:νο, τ&γαθον δπάρχον χαt gν) οi5τε 

το ον (οcπεφον γιΧρ τοuτο, &λλ' oux &πεφία). μετοcξu οcρα τοu πρώτου χαt τοu 
οντος ή &πεφίοc, πάντων αίτία των &πεφο/)υνάμων χαt οcίτία πάσ'Υ)ς τ~ς έν τοϊ:ς 

... , , 
ουσιν απεφιας. 

This is the explanation of Iamblichus' doubled &pχ-ή we found in Damascius 
c. 45, cited above, 1449b. The Christian author who calls himself Dionysius Areo
pagita unites the two &pχα[ of Proclus and Damascius in the God-over-all, who 
is at the same time the Lίmit of all things and Infinitude. De div. nom. 5, 10: 

Ό πpοων (Θεος) ... πέpας πά.ντων και &πεφlα, πά.σης &πεφ(ας και πέρατος ύπe:p
οχικως έξηpημένος των ως &ντικεψένων. 

1463-At the head of each series is aπ unparticipated term which 
has no cause other than itself, and as such is &γένψος. 

a. Proclus, Elem. 99: 

Πiiν &μέθεχτον, fι &μέθεχτ6ν έστι, τοcότη &π' οcλλ1Jς οcίτίας οuχ δφίστοcτοcι, &λλ'· 

αuτο &ρχ~ έστι xoct αίτίοc των μετεχομένων πάντων. xoct ο6τως &ρχ~ πiiσα χοcθ' 
έχάστψ σεφιΧν &γένψος. -

b. Yet, these ά.ρχαί are not absolute principles: they depend on 
the First Principle of all things. 

Ib., roo: 
Πiiσα μΕ:ν σεφιΧ των ολων είς ά.μέθεχτον &ρχ~ν χαt αίτίοcν ά.νατείνετοcι, 

πάντα aε τιΧ &μέθεχτα τ~ς μιiiς έξέχετοcι των πάντων &ρχ~ς.-

In general, Proclus starts from the principle that "the main task of knowledge 
is to find intermediate stages" (or, as he says, "mean terms") and "to produce 
fine workmanship as to the grades of the procession of beings". In Tim. ΠΙ 153, 
1. 13-15 Diehl: 

Και δλως τοuτο και μέyιστ6ν έστι τ'i)ς έπιστ-ήμης ~pyoν, ο τιΧς μεσότητας και τιΧς 

πpο6Ι>ους των ιJντων λεπτουpγεϊν. 

c. Thus, at the head of the intelligible World there is unparticipated 
Nous, unparticipated Life, and unparticipated Being, the "Nous" of 
Plotinus being conceived as a triad of which ον is first, Life second and 
Nous last. 

Ib., ΙΟΙ: 

Πάντων τών νου μετεχ6ντων ήγεϊ:ται ό &μέθεχτος νοuς, χαt των τ~ς ζω~ς 

ή ζω~. καt των τοu οντος το ον. αuτών aε τοότων το μΕ:ν ον προ τ~ς ζω'ijς, 

ή aε ζω~ προ τοu νου. 

Δι6τι μΕ:ν γιΧρ έν έχάστη τάξει τών iJvτωv προ των μετεχομένων έστt τιΧ 
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άμέθεκτα, οεϊ: πpο των νοεpων είναι τον νοuν καt πpο των ζώντων τ~ν ζω~ν καt 

πpο των 6ντων το 6ν. διότι σε πpο'Υ)γεϊ:ται το των πλε.ιόνων αΊτιον η το των 

έλαττόνων, έν έκείνοις το μεν ον eσται πpώτιστον. πιiσι γιΧp πάpεστιν, οlς 

ζω~ καt νοuς (ζων γιΧp πιiν καt νο-ήσεως μετέχον eστιν έξ άνάγκης), ούκ eμπαλιν 

οέ (ού γιΧρ τιΧ 6ντα πάντα ζγj καt νοεη. οεuτέρα σε ή ζω-ή. πιiσι γά.p, οϊς νοu 

μέτεστι, καt ζω~ς μέτεστιν, ούκ eμπαλιν οέ. πολλιΧ γιΧp ζγj μέν, γνώσεως σε 

ιΧμοφα άπολείπεται. τρίτος σε ό νοuς. πιiν γιΧρ το γνωστικον όπωσοuν καt ζγj 

καt εστιν. ει οδν πλειόνων αΊτιον το 6ν, έλαττόνων σε ή ζω-ή, καt ετι έλαττόνων 

ό νοuς, πpώτιστον το 6ν, είτα ζω-ή, είτα νοuς. 

In the Elements the members of this fundamental Triad are not sub
divided into new triads, as we know was already done by Iamblichus 
and Theodorus of Asine. That Pr. himself made such subdivisions, 
appears in his later work the Theol. Plat. ΠΙ, 14. 

1464-The doctrine of divine Henads or Gods. 

a. Proclus supposing that there is a plurality of gods, begins by 
positing that this plurality must have the character of a unity. 

Elem., π3: 

ΠiΧς ό θεϊ:ος άριθμος ένιαϊ:ός έστιν. 

Ει γιΧp ό θεϊ:ος άpιθμος αιτίαν έχει προ'Υ)γοuμένψ το eν, ώς ό νοερος τον 

νοuν καt ό ψuχικος τ~ν ψuχfιν, καt eστιν άνάλογον το πλΊjθος πανταχοu πpος τ~ν 

αιτίαν, ο~λον ο~ οτι καt ό θεϊ:ος άpιθμος ένιαϊ:ός έστιν, εΊπερ το ~ν θεός. τοuτο 
~~ '' ' θ' \ ι\ ' I \ \ ' θ' \ θ \ ' I ( '>' \ σε, ειπερ ταγα ον και εν ταuτον · και γαp ταγα ον και εος ταuτον ou γαρ 
μ'Υ)Οέν έστιν έπέκεινα καt ou πάντα έφίεται, θεος τοuτο. καt άφ' οδ τιΧ πάντα 
καt πpος ο, τοuτο σε τάγαθόν). εL ιΧpα eστι πλΊjθος θεων, ένιαϊ:όν έστι το πλΊjθος. 

άλλιΧ μ~ν οτι eστι, ο~λον, ε'Cπεp πιiν αΊτιον άpχικον οικείοu πλ-ήθοuς ήγεϊ:ται 

και όμοLου πpΟς α.ύτΟ και συγγενοUς. 

b. Every god is a self-complete henad, and every self-complete 
henad is a god. 

Ib., ΙΙ4: 

Πιiς θεος ένά.ς έστιν αύτοτελ-ής, καt πiΧσα αύτοτελ~ς ένιΧς θεός. 

Ει γιΧρ των ένά.οων οιττος ό άpιθμός, ώς οέοεικται πpότεpον, καt α~ μεν 
' λ - ' < ~\ 'λλ I ψ ' ' > I - ~\ < \ \ ' θ- \ αuτοτε εις εισιν αι σε ε αμ εις απ εκεινων, τ<:J σε ενι και ταγα <:J σuγγεν'Υ)ς 

καt όμοφu~ς ό θεϊ:ος άpιθμός, ένάοες εισtν αύτοτελεϊ:ς ο~ θεοί. 

Καt eμπαλιν, ει eστιν αύτοτελ~ς ένάς, θεός έστι. καt γιΧp ώς ένιΧς τίi} ένt 

καt ώς αύτοτελ~ς τάγαθίi) σuγγενεστά.τ'Υ) διαφερόντως έστί, καt κατ' ιΧμψω τΊjς 

θείας ιοιότψος μετέχει, καt eστι θεός. ει σε ijν ένιΧς μεν ούκ αύτοτελ~ς Οέ, η 

Divine 
Henads 
or Gods 
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ιχότοτελf)ς μεν ~ ύπόστιχσLς οόχέτL δε ένιΧς, εtς έτέριχν ιlν έτάττετο τάξLν δLoc 

τ~ν τΥjς tδLότητος έξιχλλιχγ~ν. 

c. Every god is above Being, Life and Nous: for these are not 
henads, but unified groups. 

Ib., πs: 

Ποcς θεος ύπεροόσLός έστL χιχt ύπέρζωος κιχt ύπέρνους. 

Et γοcρ ένιΧς έστLν ~κιχστος ιχότοτελ~ς, ~κιχστον δε τοότων οόχt ένοcς ά.λλ' 

~νωμένον, δ-Υjλον δ~ δτL πάντων έστLν ·έπέκεLνιχ τών εLρ"Υ)μένων &πιχς θεός, οόσ(ιχς 

κιχL ζω-Υjς ΧιχL νοu. εt γοcρ δLέστηχε μεν τιχuτιχ ά.λλ~λων, πάντιχ δέ έστLν έν ΠΟCσLν, 

~κιχστον τοc πάντιχ ον ~ν &ν οόκ οcν ε'ι"ΥJ μόνον. 

''ΕτL δέ, εt το πρώτον ύπεροόσLον, &πιχς δε θεος τ'tjς τοu πρώτου σεφοcς 
• -; θ ι ι ι '' "1\ ' ' εστLν η εος, υπερουσL~ς εκιχστος ιχν εLΎJ. 

d. The First Principle differs from the other henads ιη that the 
First is not participable, while the others are. 

Ib., π6: 

Ποcς θεος μεθεκτός έστL, πλ~ν τοu ένός. 

e. Every god is a measure of things existing. 

Ib., ΙΙ7: 

Ποcς θεος μέτρον έστt των ι>ντων. 

Et γάρ έστLν ένLιχ~ος &πιχς θεός, τοc πλ~θΎJ πάντιχ των 5ντων άφορ(ζεL κιχt 

μετρε~. πάντιχ μεν γοcρ τοc πλ~θ"Υ), τfj έιχυτών ψUσεL άόρLστιχ 5ντιχ, δLoc τΟ ~ν 

όρtζετιχL. το δε ένLιχ~ον μετρε~ν κιχt περιχτοuν, ο!ς ιlν ποιρfι, βοόλετιχL, κιχt 

περLάγεLν εtς δρον το μ~ τΟLΟUτον κιχτοc τ~ν ιχότοu δόνιχμLν. 

f. The attributes of the Gods. 

Ib., π8, πg: 

Ποcν δ τL περ &ν έν το~ς θεο~ς ~. κιχτοc τ~ν ιχότών tδLότ"Υ)τιχ προUφέστ"Υ)χεν 

έν ιχότο~ς, κιχt ~στLν ~ tδLότΎJς ιχότών ένLιχ(ιχ κιχt ύπεροόσLΟς · ένLιχ(ως &ριχ κιχt 
ύπερουσ(ως πάντιχ έν ιχότο~ς.-

πg. Ποcς θεος κιχτοc τ~ν ύπεροόσLον ά.γιχθότψιχ ύφέστ"Υ)κε, κιχt ~σην άγιχθος 
,, θ' "ξ ,, ' ' ' ( \ \ ( t/ξ \ ( ' , ~ ' ~ ουτε κιχ ε Lν οuτε κιχτ ουσLιχν κιχL γιχρ ιχL ε εLς κιχL ιχL ouσLιxL οευτεριχν κιχ~ 

λλ I J!λ 'ξ > I - θ - ) 'λλ' ' I πο οστ"Υ)ν -"' ιχχον τιχ Lν ιχπο των εων , ιχ υπερουσLως.-

g. Their providence. 

Ib., 120: 

Ποcς θεος έν τfj έιχυτοu ύπιΧρξεL το προνοε~ν των δλων κέκτητιχL. κιχt το 

πρώτως προνοε~ν έν το~ς θεο~ς.-
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h. Their goodness, power and knowledge. 

Ib,. 121: 

Πίiν το θε~ον uπιχpξLν μεν ~χεL τ~ν ά:γιχθ6τψιχ, ΜνιχμLν aε ένιιχίιχν κιχt 

γνωσLν κpuφων κιχt &ληπτον πίiσLν όμοί:ί το~ς όεuτέpοLς.-

ί. How the gods may be known by secondary beings. 

Ib., 123: 

Πίiν το θε~ον ιχuτο μεν όLoc τ~ν ύπεροuσων gνωσLν &ρρψ6ν &ση κιχl &γνωσ

τον πiΧσL το~ς όεuτέpοLς, ά:πο όε των μετεχ6ντων λΥjΠτ6ν &ση κιχ( γνωστ6ν" όLΟ 

μ6νον το πpωτον πιχντελως &γνωστον, &τε ά:μέθεκτον 5ν.-

j. On divine knowledge. 

Ib., 124: 

Πίiς θεος ά:μερίστως μεν τοc μεpLστοc γινώσκεL, ά:χρ6νως aε τCΧ: €.γχpονιχ, 
τοc aε μ~ ά:νιχγκιχ~ιχ ά:νιχγκιχίως, κιχl τοc μετιχβλψοc ά:μετιχβλ~τως, κιχl ολως 

πιΧντιχ κpεLττ6νως η κιχτοc τ~ν ιχuτων τιΧξLν.-

k. Α god is more universal as he is nearer to the One. 

Ib., 126: 

ΠiΧς θεος όλLκώτερος μέν εσην ό τοί:ί ένος &γγuτέρω, μεpικώτεpος aε ό 

ποppώτερον.-

1465-a. Grades of participation in the Divine. 

Proclus, Elem. 128, 129, 138, 139: 

128. ΠiΧς θε6ς, ύπο μεν των &γγuτέpω μετεχ6μενος, ά:μέσως μετέχετιχι · 

ύπο aε των πορpωτέρω, όιοc μέσων η &λιχττ6νων η πλει6νων τινων.-

129- Πίiν μεν σωμιχ θε~ον όιοc ψuχΊjς &στι θε~ον τΊjς &κθεοuμένΥJς, πiΧσιχ Ι>ε 

ψuχ~ θείιχ όιοc τοί:ί θείοu νοί:ί, πiΧς aε νοί:ίς [θε~ος] κιχτοc μέθεξιν τΊjς θείιχς ένάόος. 
I < I < I Ι 'θ θ I < <1>1 - θ I < <1>1 ψ I θ I I <1>1 -

κιχι 'Yj μεν ενιχς ιχuτο εν εος, ο οε νοuς εωτιχτον, η οε UXYJ ειιχ, το οε σωμιχ 

θεοειόές.-

138. ΠιΧντων των μετεχ6ντων τΊjς θείιχς ίόι6τητος κιχl &κθεοuμένων πρώ-
I ) \ ) I \ '' 

τιστον εστι κιχι ιχκpοτιχτον το ον.-

139. ΠιΧντιχ τοc μετέχοντιχ των θείων ένιΧόων, ά:ρχ6μενιχ ά:πο τοί:ί 5ντος, είς 

τ~ν σωμα:τ~κ~ν τελευτ~ φόσtν · τΟ γι:Χp πρ&τόν έστr. των μετεχόντων τΟ Ον, 

~σχιχτον aε το σωμιχ (κιχl γocp σώμιχτιχ θε~ιχ ε1νιχί φιχμεν ). -

b. All inferior principles retreat before the presence of the gods. 

Ib., 143: 

143. ΠιΧντιχ τοc κιχτιχόεέστεριχ τ'(j πιχpοuσίCf των θεων ύπεξίστιχτιχι · κ&ν 

&πιτ~όειον fι το μετέχον, πίiν μεν το ά:λλ6τρων τοί:ί θείοu φωτος εκποόων γίνετιχι, 

κιχτιχλιΧμ πετιχι aε πάντιχ ά:θp6ως ύπο των θ ε ων. 

Participa
tion in tbe 

Divine 
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c. The procession of things existent and all cosmic orders of 
existent things extend as far as do the orders of the gods. 

Ib., 144= 
ΠιΧντιχ τοc 8ντιχ κιχt πiiσιχ~ τών 8ντων ιχt 8~ιχκοσμ~σε~ς έπt τοσοuτον προε

λ'1]λόθιχσ~ν, έφ' δσον κιχt ιχt τών θεών ο~ιχτιΧξε~ς. 

1466-a. Divine procession is a circular motion: without beginning 
and without end. 

Proclus, Elem. 146: 
Πιχσών τών θειων προ68ων τcΧ. τέλ'1] προς τcΧ.ς έιχuτών ά.ρχcΧ.ς δμο~οuτιχ~, 

κόκλον &νιχρχον κιχt ά.τελεότητον σώζοντιχ 8ιcΧ. τ1jς προς τcΧ.ς ά.ρχcΧ.ς έπLστροφ1jς. -

b. The manifold of divine henads must be limited in number, for it 
stands nearest to the One. 

Ib., 149: 
Πiiν το πλ:ιjθος τών θειων ένιΧ8ων πεπεριχσμένον έστt κιχτιΧ ά.ρ~θμόν. 

Ει ycX.ρ έγγuτιΧτω τοu ένός έστ~ν, οίικ &ν &πεφον ίιπιΧρχοL · ou yocρ σuμφuΕ:ς 
τίj> ένt το &πεφον, ά.λλοc ά.λλότρ~ον. 

Cp. above, 1462 f. 

c. Πέριχς and &πεφον are maintained as the two fundamental 
principles from which every order of gods is derived. 

Ib., 159: 
Πiiσιχ τιΧξ~ς θεών έκ τών πρώτων έστtν ά.ρχών, πέριχτος κιχt ά.πεLριιχς · ά.λλ' 

~ μΕ:ν προς της τοu πέριχτος ιχιτιιχς μiiλλον, ~ aε προς τ1jς ά.πεφιιχς. -

d. There are νοεριχt ένιΧ8ες, participated by Nofu, ύπερκόσμ~ο~ έν48ες, 
participated by Soul, and έγκόσμιοι ένιΧ8ες participated by sensible bodies. 
And since according ίο Proclus Being is above Nous and νο'1)τιχt ένιΧ8ες 
above those which are called νοεριχι, he ranks the νο'1)τιχt ένιΧSες directly 
after the "Εν and regards them as participated by supreme Being which 
is the ά.μεθέκτως 8ν. 

Ib., 163-165: 

163. Πiiν. το πλ1jθος τών ένιΧοων το μετεχόμενον ίιπο τοu ά.μεθέκτοu νοu. 

νοερόν έστιν. 

Ώς yocρ d.χει νοuς προς το 8ντως 8ν, ο\Sτως ιχt ένιΧοες ιχδτιχι προς τcΧ.ς ένιΧ8ιχς 

τcΧ.ς νΟ'1)τcΧ.ς d.χοuσιν. fιπερ οΟν ΚIXL έκεί:νιχι, κιχτιχλιfμποuσιχι το 8ν, VΟ"Υjτιχι εισι, 

τιχότη κιχt ιχδτιχι, κιχτιχλάμποuσιχι τον θεϊ:ον κιχt ά.μέθεκτον νοuν, νοεριχι εtσιν, 

ά.λλ' οίιχ ο\Sτω νοεριχt ώς έν νίj> ίιφεστηκuϊ:ιχι, ά.λλ' ώς κιχτ' ιχtτιιχν τοu νοu 

προUπάρχοuσιχι κιχt ά.πογεννώσιχι τον νοuν. 
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Ι64. ΠiΧν το πλΊjθος τών ένιΧaων το μετεχόμενον ίιπο της ά:μεθέκτοu ποcσης 

ψuχΊjς ίιπερκόσμιόν έστι. 

Δ 1 ' t: ' 'θ ψ ' ' ι: ' \ ι ' ι ' c 1 
ιοτι yοιρ 'Υ) οιμε εκτος uχη πρωτως uπερ τον κοσμον εστι, κοιι οι μ.ετεχο-

μενοι ίιπ' οιuτΊjς θεοt ίιπερκόσμιο( εlσιν, &να: λόγον οντες προς τοuς νοεροuς 
\ , (\ ,, ψ \ ' .... \ .... \ ' , ,, c ? ψ ' 

κοιι νοητοuς, ον εχει uχη προς νοuν κοιι νοuς προς το οντως ον. ως οuν uχη 

πiΧσοι εlς νοί.iς ά:ν~ρτητοιι κοι1. νοί.iς εlς το νοητον έπέστροιπτοιι, οίJτω a~ κοιt ot 
ίιπερκόσμιοι θεο1. τών νοερών έξέχοντοιι, κοιθοcπερ a~ κοι1. οuτοι των νοητών. 

I6S. ΠiΧν το πλΊjθος τών ένοcaων τών μετεχομένων δπό τινος οιlσθητοί.i 

σώμοιτος έyκόσμιόν έστιν. 

'Ελλοcμπει yα:ρ ε~ς τι των τοί.i κόσμοu μερών aια: μέσων τοί.i νοί.i κοιt τΊjς 

ψuχΊjς. ο\Jτε yα:ρ νοί.iς &νεu ψuχΊjς ποcρεστ( τινι τών έyκοσμ(ων σωμοcτων ο\Jτε 

θεότης ά:μέσως σuνοcπτετοιι ψuχ'ij (aια: yα:ρ τών δμο(ων οιt μεθέξεις) . κοιt οιuτος 
δ νοί.iς κοιτα: το νοητον το έοιuτοί.i κοι1. το ά:κρότοιτον μετέχει τΊjς ένοcaος. έyκόσμιοι 

οον οιt ένιΧaες ώς σuμπληροί.iσοιι τον δλον κόσμον κοι1. ώς έκθεωτικοιt τών έμ

φοινών σωμοcτων. 

Dodds, Elements p. 282, gives the following scheme of participation, according 
to Proclus in the above-cited propositions. 

τ ο "Ε ν - ένιΧ8ει;. νοητιχ( - i:νιΧ8ει; νοεριχL - i:νιi8ει; uπερκόσμιοι- i:-;ιi8ει; i:γκόσμιοι 
I I I I 

τ ο ιi μ ε θ έ κ τ ω ι; ιs ν μεθέκτωι; /Sν μεθέκτωι; /Sν μεθέκτωι; lSν 
I I I 

θ ε 'L ο ι; Ν ο \ί ι; ιi μ έ θ ε κ τ ο ι; θ. Νο\ίι; μεθεκτόι; θ. Νο\ίι; μεθεκτόι; 
I I 

θ ε ι ιχ ψ υ χ -η ιi μ έ θ ε κ 't' ο ι; θ. ψυχ1j μεθεκτ~ 

1467-a. Participated and unparticipated Noiιs. 

Proclus, Elem. 166: 

I 
θείον σώμα 

ΠiΧς νοί.iς η ά:μέθεκτός έστιν η μεθεκτός · κοι1. εl μεθεκτός, η ίιπο τών ίιπερ

κοσμ(ων ψuχών μετεχόμενος η ίιπο των· έyκοσμ(ων. 

Ποιντος μέν yα:ρ τοί.i πλ~θοuς τών νόων δ ά:μέθεκτος ~yεϊ:τοιι, πρωτ(στ'Υ)ν 

~χ ων ίJποιρξιν. τών aε μετεχομένων ot μέν τ~ν δπερκόσμιον κοι1. ά:μέθεκτον 

έλλά.μποuσι ψuχ~ν,οt aε τ~ν έyκόσμιον. ο\Jτε yα:ρ ά:πο τοί.i ά:μεθέκτοu το πλΊjθος 

εuθuς το έyκόσμιον, ε'ιπερ οιt πρόοaοι aια: τών δμο(ων, δμοιότερον aε τ~ ά:με

θέκτφ το χωριστον τοί.i κόσμοu μiΧλλον η το aιηρημένον περι οιuτόν. ο\Jτε 

μόνον τ·ο δπερκόσμιον ίιπέστη πλΊjθος, ά:λλ' εlσt κοιt έyκόσμιοι, εtπερ κοιι 

θεών έyκοσμ(ων πλΊjθος, κοιι οιότος δ κόσμος ~μψuχοi; &μοι κοιι ~ννοuς έστ(, 

κοι1. ~ μέθεξις τοιϊ:ς έyκοσμ(οις ψuχοιϊ:ς τών ίιπερκοσμ(ων νόων aια: μέσων έστt 

τών έyκοσμ(ων νόων. 

b. Every noiιs knows itself by intuitive knowledge. The first Noiιs 
De Vogel, Greek Philosophy ΠΙ 37 

ΝοΟιι 
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kno.ws itself only; subsequent intelligence knows both itself and what is 
prior to it. 

Ib .. 167: 

Πα.ς vouς ~οcuτον νοε~ · ά.λλ' ό μeν πρώτ~στος ~οcuτον μόνον, κοc1. ~ν κοcτ' 

ά.ρ~θμον έν τοότ~ νοuς κοc1. νοψόν. ~κοcστος δe τών έφεξ~ς ~οcuτον ocμoc κοc1. 

τιΧ: προ ocuτou, ΚOCL νΟ1jτόν έστ~ τοότ~ το μeν ο έστ~. το δe ά.φ' 00 έστ~ν.-

c. The first Nofts has absolute knowledge, subsequent intelligences 
have not. 

lb., 170: 

Πα.ς νοuς πά.ντοc ocμoc νοε~ · ά.λλ' ό μeν ά.μέθεκτος ά.πλώς πά.ντοc, τών δe μετ' 
έκε~νον ~κοcστος κοcθ' ~v πά.ντοc. -

d. Ν ofts and the ldeas. 

lb., 177: 

Πιiς νοuς πλ~ρωμοc &ν εtδών, ό μeν όλ~κωτέρων, ό δe μερ~κωτέρων έστ1. 

περ~εκτ~κος ε[δών · κοc1. ot μeν ά.νωτέρω νόες όλ~κώτερον ~χοuσ~ν δσοc μερ~

κώτερον ot μετ~ οcuτοός, ot aε κοcτωτέρω μερ~κώτερον οσοc όλ~κώτερον ot προ 
' -οcuτων.-

e. Divine and not-divine Nofts. 

Ib., Ι82-Ι83: 

Ι82. Πιiς θε~ος νοuς μετεχόμενος uπο ψuχών μετέχετοc~ θε(ων.-

Ι83. Πιiς νοuς μετεχόμενος μέν, νοερος δe μόνον &ν, μετέχετοcL uπο ψuχών 
" θΙ '' - ' ' I ' βλ- ι οuτε ε~ων οuτε νοu κοc~ οcνο~οcς εν μετοc ο η γ~νομενων.-

soul 1468-a. Different kinds of souls. 

Proclus, Elem. 184, 185: 

8 π - ψ \ .. θ ' ' ' .. β 'λλ ' \ - ' .. .. ξ' Ι 4· ocσoc uχ1j 1j εLoc εστ~ν, 1j μετοr. oc ouσoc οcπο νοu ε~ς οcνο~οcν, 1j μετοc u 
τοότων ά.εt μeν νοοuσοc, κοcτοcδεεστέροc aε τών θε(ων ψuχών. -

I8S. Πιiσοc~ μeν oct θε~ΟCL ψuχοc1. θεο( ε[σ~ ψuχ~κώς, ποcσοc~ aε oct τοu νοεροu 

μετέχοuσοc~ νοu θεών όποc/3ο1. ά.εL, ΠOCσotL δe oct μετοcβολ~ς δεκτ~ΚΟCL θεών όποr./3ο1. 

ποτέ.-

b. Their common nature. 

Ib., 186-187: 

Ι86. Πιiσοc ψuχ~ ά.σώμοcτός έστ~ν οuσιοc κοc1. χωρ~στ~ σώμοcτος. 

Ι87. Πιiσοc ψuχ~ ά.νώλεθρός έστL κοc1. οcφθοcρτος. 
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c. Soul is both a principle of life and a living being. 

lb., r88, r89: 

r88. Πiiσoc ψυχ·~ xoct ζω~ έστι κoct ζων. 

579 

7Q γd:ρ άν ποcροcγένψοcι ψυχ~, τοϊίτο ζ'(j έξ &νάγκης. ΚΙΧL το ψυχ'ijς έστερη

μένον ζω'ijς εύθος οcμοφον &πολε(πετοcι. 

Εί οδν ζω~ν έπιφέρει το~ς έμψύχοις, η ζω·ή έστιν η ζων μόνον η το συνάμφω, 

ζω~ ocμoc κoct ζων.-

Εί i>E: ζω~ μόνον έστίν, ούκέτι μεθέξει τ'ijς νοερiiς ζω'ijς. το γd:ρ ζω'ijς μετέχον 

ζων έστι κoct ού ζω~ μόνον · ζω~ γd:ρ μόνον ή πρώτη κoct &μέθεκτος, ή Ι>ε μετ' 
' ι ζ.... rι \ ζ r ψ ' ~' ' '' r ' 'θ ζ ι rι '' ζ ι εκεινην ων αμα και ωη · υχΊJ σε ουκ εστιν η αμε εκτος ωη, αμα αρα ωΎJ 

έστι καt ζων ή ψυχ~. 

r8g. Πiiσα ψυχ~ αύτόζως έστίν. 

Εί γd:ρ έπιστρεπτικ~ προς έαuτ~ν, το i>E: προς έαuτο έπιστρεπτικον πiiν 
'θ ι \ < ψ \ '' 'θ ι \ r ' r ι 

αυ υποστατον, και η υχη αρα αu υποστατος κοcι εαυτην uφιστησιν. 

d. Participated soul has eternal existence, but a temporal activity. 
She both shares eternal being and is the first of things that come to be. 

lb., rgr, 192: 

rgr. Πiiσoc ψυχ~ μεθεκτ~ τ~ν μΕ:ν ούσίοcν οcίώνLΟν ι:χει, τ~ν i>E: ένέργειαν 

κατd: χρόνον.-

192. Πiiσα ψυχ~ μεθεκτ~ των τε &εt 6ντων έστt καt πρώτη των γενητων.-

e. She possesses all the Forms which Nous possesses primarily. 

lb., 194: 

Πiiσα ψυχ~ πάντοc ι:χει τι:Jι εrl>η, & ό νοuς πρώτως ~χει. 
Εί γΟιρ &πο νοu πρόεισι καt νοuς uποστάτης ψυχ'ijς, κoct αυτ<r τi;) είναι 

&κίνψος ων πάντα ό νοϊίς παράγει, Ι>ώσει καt τ'(j ψuχη τ'(j uφισταμένη των έν 

αύτi;) πάντων ούσιώl>εις λόγους. 

1469-a. 
instatements. 

Soul in the world has periodical motion and cyclic re- The periodi
cal motion 

of soul 

Proclus, Elem. 199: 

Πiiσα ψυχ~ έγκόσμιος περιόi>οις χρ'ijται τ'ijς οtκείας ζω'ijς καt &ποκατα

στάσεσιν. 

Et γΟιρ uπο χρόνου μετρε~ται καt μετοcβατικως ένεργε~, καt ι:στιν αύτ'Υjς ίl>ία 

ΚLνΎ)σις, πiiν I)E: το Κινούμενον ΚαL χρόνου μετέχον, &ti>ιον 6ν, χρ'Υjτοcι περιόi>οις 

κoct περιοl>ικως &νακuκλε~ται κoct άποκαθίστοcται άπο των αύτων έπt τι:Jι αύτά, 

I>Ίjλον 15τι καt πiiσoc ψuχ~ έγκόσμLΟς, κίνησιν ~χουσα χoct ένεργοϊίσα κοcτΟι χρόνον, 

περ ιόi>οuς τε των κιν~σεων ~ξει ΚαL άποκαταστάσεις' Πiiσα γι:Jιρ περLΟΟΟζ των 

&·cοίων άποκοcταστατικ~ έστιν. 
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b. Each soul has a periodic alternation of ascents and descents, 
and this movement is unceasing. 

Ib., 206: 

Ποcσοt ψuχ~ μερLκ~ κοtτLένοtL τε εlς γένεσLν έπ' &πεLρον κcxt ocνLένotL MνotτotL 

ά.πο γενέσεως εlς το <Ιν. 

El γοcρ ποτε μεν &πετοtL θεο'i:ς, ποτε ~ε ΟCΠΟΠLπτεL τ"ίjς προς το θε'i:ον οcνοtτιf
σεως, νοu τε κcxt ocνoLotς μετέχεL, ~"ίjλον ~~ 8τL πιχροc μέρος ~ν τε ήj γενέσεL 

γ(νετοtL ΚIXL έν το'i:ς θεο'i:ς ~στLν. οu~ε γοcρ <τον &πεφον οδσιχ χρόνον έν σώμοtσLν 

ένύλοLς ~ΠεLτοt &τερον τοLοUτον χρόνον ~στιχL έν το'i:ς θεο'i:ς, οu~ε> τον &πεφον 

οδσοt χρόνον έν το'i:ς θεο'i:ς ιχδθLς ί:\λον τον έψεξ"ίjς χρόνον ~στοtL έν το'i:ς σώμοtσL' 

το γοcρ οcρχ~ν χρονLΚ~ν μ~ ~χον ο1)8ε τελευτ-ήν ποτε ~ξεL, ΚΙΧL το μ'Υ)~εμ(ιχν ~χον 

τελεuτ~ν οcνιfγκ'Υ) μ'Υ)8e οcρχ~ν ~χεLν. λεLΠετΙΧL &ριχ πεpL68οuς έκιfστην ΠΟLε'i:σθοtL 

οcν68ων τε έκ τ"ίjς γενέσεως ΚotL τών εlς γένεσLν κοtθ68ων, ΚotL τοuτο &ποtυστον 
y ~ \ ' '' ι ι ι " ψ ' \ ι ' ' ε~νοtL oLot τον οtπεφον χρονον. εκιχστ'Υ) otρC" UΧ'YJ μεpLΚ'ΥJ κιχηενοtL τε επ 

&πεφον δύνοtτοtL ΚotL ocνLένotL, ΚotL τοuτο ou μ~ ποtύσετοtL περt οcπιfσοtς το 

πιfθ'Υ)μοt γLν6μενον. 

On Proclus' rejection of the possibility of eternal punishment, below, nr. 1474b. 
Cp. Sallustius c. 20, where the author says that souls cannot leave the body once 
for all and "remain for ever and ever in idleness" Ιτοv nίποcντιχ ιχtώvιχ μέvειv ~v 

ιΧpγε!~). 

c. Particular souls have an ilχ'Y)μot which is immaterial and impas
The vehicle sible. It acquires increasingly mateήal vestures in descending. 

of soul 

Soul 
descends 

entire 

Ib., 208, 2og: 

208. ΠrΧσ'Υ)ζ μερLκ"ίjς ψuχ1jς το ilχ'Y)μot &uλ6ν έστL ΚotL ά.8ιοtLρετον κοtτ' ouσLotν 

κcxt &πιχθές. -

209. Πιfσ'Υ)ς μεpLκ"ίjς ψuχ"ίjς το ilχ'Y)μot κιfτεLσL μeν προσθέσεL χLτώνων 

ένυλοτέpων, σu<νοt>νιfγετοtL ~ε ήj ψuχ'ij 8L' οcψοtφέσεως ποtντος τοu ένύλοu ΚotL 
τ"ίjς εlς το οlκε'Lον ε!8ος οcνοt8ρομ"ίjς, &νιfλογον ήj χρωμένη ψuχyj. ΚotL γοcρ 

έκεLν'Υ) κιfτεLσL μεν οcλ6γους προσλοtβοuσοt ζωιfς, &νεLσL 8ε &ποσκεuοtσοtμέV'Υ) 

πιfσοtς τοcς γενεσιοuργοuς ~uνιfμεLς, &ς έν ήj κotθ68<jJ περιεβιfλλετο, ΚotL γενομέν'Υ) 

κιχθιχροc κott γuμν~ τών τοLούτων πιχσών 8uνιfμεων 8σιχL προς τ~ν τ"ίjς 

γενέσεως χρε(ιχν ύΠ'Υ)ρετοuσL. 

On the doctrine of the immaterial vehicle of soul and its πpοσθljκοcι more explicit 
information is found in the Commentary on the Timaeus, a passage of which will 
be cited below (1474a). 

d. When a soul descends into temporal existence, she descends 
entire. There is not a part of her which stays "yonder". 
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Ib., 2ΙΙ: 

ΠίΧσοc μερ~χ~ ψυχ-Υj χοcτιοuσοc εtς γένεσ~ν δλη κ&.τε~σ~. χoct ού το μέν οcύτΎjς 

&νω μένε~. το οέ κ&.τε~σ~ν.-

Cp. In Tim. ΠΙ p. 333 f. Diehl, cited above (1453a). On this point as on many 
others Proclus joins Iamblichus. 

1470-As Plotinus did when speaking of the &πεφον in the intelligible 
World (above, nr. 1408b-e) and in maintaining the e:xistence of δλη 
νοητή (above, ib.), Pr. denies that "matter" taken in the sense of the 
πρώτως &πεφον should be evil. For it springs from the First Cause, 
which is also called 1 "the Cause of the mixture". 

a. Proclus, De malorum subsistentia, p. 235/6 Cousin: 

Si autem et ex se infinitum materiam dicendum, ex Deo materia sive 
το pήme infinitum. Substantialem enim infinitatem ex una causa de
pendentem divinitus exgeneraή dicendum, et maxime eam quae cum 
fine facere mixturam non potentem: etenim subsistentiae ipsorum et 
mixtionis Deus causa; haec quidem igitur et corporis, qua corpus, na
turam in unam causam ducere, scilicet Deum; ipse enim est qui mixtum 
genuit. Neque ergo corpus malum, neque materia: haec enim sunt Dei 
γενν~μοcτοc l1oc quidem ut mixtura, haec autem ut infinitum. 

In this passage Pr. does not dίffer from Plotinus, as was pointed out above, except 
in so far as the conditional form of the first sentence marks a certain reserve as to 
calling the πρώτως όί.πειροv "matter''. 'Ίf this is matter", Pr. says, "then matter is 
generated by God"; and in this he joins Plotinus. But cp. Theol. Plat. p. 137-138, 
where he says that Being τ7)v μΕ:v δποφξιv έκ τοϊί πέριχτος κομίζετιχι, τ7)v 8έ 8όvιχμιv έκ 
τοϊί &πείρου· that, therefore, Being certainly μετέχει τ'ίjς &πεφίιχς, but that it would 
be against the spirit of Platonism to call this όί.πεφοv "matter" and thus to intro
duce a formless and undetermined nature into intelligible Being. 

Theol. Plat. ΠΙ c. g, the end: 
Ε! 8Ε: όί.μορφόv τιvιχ κιχl &vεί8εοv φόσιv κιχί &όριστοv έπl τ7)v vοητ7)v ούσίιχv &vιχπέμποuσι, 

τ'ίjς Πλιχτωνικijς όιμιχρτ&vειv μοι 8οκοuσι 8ιιχvοίιχς. Ού y&ρ έστιv δλη τοu πέριχτος το 
όί.πεφοv, &λλοc 8όvιχμις, ού8Ε: ε!8ος τοϊί &πείροu το πέριχς, &λλιΧ δπιχρξις.-

b. Το the question of Π6θεν τιΧ κοcκ&. Pr. answers that there ιs 

not just one cause of evil. 

Proclus, De malorum subs. p. 250, 5-8 Cousin: 

Unam quidem itaque secundum se malorum causam nullatenus po
llendum. Si enim bonorum causa una, malorum multa et non unum. 

1 In Plato's Philebus, 23c. 

The cause 
of evil 

The 
πρώτως 
όί.πεφοv 

should not 
be called 

δ λ η 

There is not 
one cause of 

evil 
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c. Μ alum ίπ the seπse of privatio is perfectly πegative aπd there
fore could ποt be the cause of aπythiπg at all. 

κιχκόν Proclus, ib., p. 240, r6-26 C.: 
in the 

sense of Si igitur malum quidem coπtraήum bοπο et dissidet ad ipsum, privatio 
στέp7Jσbις autem πeque oppugπat sui ipsius habitui, πeque facere aliquid πata est 

cannot e a 
cause at all cuius et esse tale debile omniπo et ποπ maπsivum, ut illorum sermo, 

quomodo utique adhuc το malificum ad ipsam reducemus, a qua remotum 
est omne facere? Species eπim est hoc et poteπtia; haec autem iπformis 
et debilis, sed ποπ poteπtia, magis autem abseπtia poteπtiae. 

By this argument Pr. opposes Plotinus' doctrine of Enn. Ι 8, 11 (above, 1410d), 
in a sense at least. What he rejects is not so much the view of matter as στέp7Jσις, 
but that matter so defined could "work". This could, however, hardly be meant 
by Plotinus. In fact, the essential point where Pr. differs from Plotinus is not 
so much matter, but soul (as was stated above). 

d. Therefore, if souls are drawn towards aπ iπfeήor level, it is by 
their own desires and their own incliπations, i.e. by themselves aπd ποt 
by matter. 

The soul it- Ib., p. 233, r6-23 C.: 
self is the 

cause of evil Quomodo autem rursum habebit facere το &ποLον secuπdum se? Verum 

Fate and 
Providence 

autem et adducit ad se ipsam mateήa aπimas, aut a se ipsis illae ducuntur 
et separatae fiunt potentia et impoteπtia sui ipsarum; si quidem itaque 
a se ipsis ducuπtur, hoc erat ipsis malum qui ad deterius impetus et 
appetitus, sed ηοπ materia. 

Cp. above, 1453a. 

1471-As Plotiπus was, Pr. is much coπcerπed with the problems of 
Fate aπd Provideπce. "Fate" for him is, so to say, the lower aspect of 
Provideπce, as it is seeπ by us. If we had a complete kπowledge of 
reality, that which appears to us as mechaπical πecessity would be seeπ 
as a part of Provideπce. 

a. Proclus, De prov. et fato, p. 148, 1. 27-38; p. 1491. IJ-24 Cousiπ: 

Primum quidem est Provideπtiam et Fatum ποπ hac differre qua 
scripsisti (hoc quidem coππexam coπsequeπtiam, haπc autem πecessita
tem huius causam), sed ambo quidem causas muπdi et eorum quae iπ 
muπdo fiuπt esse, praeexistere autem Provideπtiam Fato et omnia 
quidem quaecumque fiunt secundum Fatum multό prius a Provideπtia 
fieri; coπtrarium autem non iam verum esse: summa eπim totorum a 
Providentia recta esse diviniora Fato.-
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Diffugiunt multa fatum, providentiam autem nihil; et . . . desuper 
providentia fatum gubernans, quod ipsa produxit, separavit ipsius 
έπLστοcσίοcν usque ad ab altero mobilia 1 aut ad sortita in ab altero mobilibus 
prima subsistentia. 

Which means that Providence, as we found before, works from a distance, leaving 
the details of the sensible world to secondary causes, partly to έτεpοκ(vητα:, partly 
to divine beings placed in this world (the έyκόσμιοι έvάδες). Cp. above, ad 1279d, 
1331b, etc. On the function of angels and daemons, see our next nrs. 

b. Proclus, ib., p. Ι56, 23 - Ι57, Ι: Fate sub-

Providentiam itaque non est tibi difficile videre quam dicimus. Si ~::::::~0 
enim fontem bonorum, pήmum quidem divinam ipsam causam deter-
minans recte dices (unde enim aliunde omnibus bona quam divinitus? Ita 
ut bonorum quidem, ait Plato 2, nullum alium causandum quam Deum); 
deinde, omnibus superstantem intellectualibusque et sensibilibus, su-
periorem esse Fato; et quae quidem sub Fato entia et sub Providentia 
perseverare, το connecti quidem a Fato habentia, bonificaή autem a 
Providentia, ut et connexio finem habeat Bonum, et Providentia Fati 
in se ipsa; quae autem rursum sub Providentia ποπ adhuc omnia indigere 
et Fato, sed intellectualia ab hoc exempta esse. 

In all this, again, Pr. did not essentially differ from Plotinus; but he did give a 
personal form to these conceptions. 

1472-The four groups of henads or Gods we found in Elem. Ι63 ff. 
(above, 1466d) reappear in the prayer which, at the beginning of his 
commentary on the Parmenides, is addressed by Pr. to all the gods and 
goddesses. In this prayer they are followed by the choirs of angels, by 
the good daemons, and finally by heroes. 

a. Proclus, In Parm. p. 617, Ι- 6Ι8, Ι Cousin: 

ΕίSχομοιL το'Lς θεο'Lς πιiσL χοιt πάσοιLς πο3'1)γ~σοιί μοu τον νοuν εLς τ~ν πpο

χεLμένψ θεωρίοιν, χοιt φως έν έμοt στLλπνον της ά.λ1)θείοις ά.νάψοιντοις ά.νοιπλωσοιL 

τ~ν έμ~ν 3LάνοLοtν έπ' οιότην τ~ν των /)ντων ΕΠLστήμψ, ά.νο'Lξοι( τε τιΧς της 

ψuχ~ς τ~ς έμ~ς πύλοις είς ύπο3οχ~ν τ~ς ένθέοu τοu Πλάτωνος ύψηγ~σεως · 
χοιt όpμ~σοιντοcς μοu τ~ν γνωσLν είς το ψοινότοιτον τοu /)ντος ποιuσοι( με της 

πολλ~ς aοξοσοφίοις χοιt τ~ς περt τα μ~ 15ντοι πλάν1)ς τη πεpt τιΧ 15ντοι νοερωτάτη 

3LotτpLβ7j, Πotp' ι1ν μόνων το τ~ς ψuχΊjς /)μμοι τpέψετοι( τε χοιt &p3ετotL 3, χοιθάπεp 

ψ't)σt ό έν τc;J Φοιί3pCJ> Σωχροcτης. έν3οuνοιί τέ μοL νοuν μΕ:ν τέλεων τοuς νοψοuς 

θεούς, ΜνοιμLν a' ά.νοιγωγον τοuς νοερούς, ένέpγεLοιν aε &λuτον χοιt ά.φεLμtνψ 

1 I.e. έτεpοκ(v-ητιχ. 2 Rep. 379c. 
3 Plato, Phaedr. 251 b: 1) τοu πτεpοu φ6σις όίpδετιχι. Cf. 246 e: το τ'ijς ψυχ'ijς 

πτέρωμα:, cited by Proclus in his Commentary ση the First Alcib., p. 324 Cousin. 

Gods" 
an~els -

daemons
beroes 
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των ύλαών γνώσεων τοuς ύπερ τον οόpα.νον τών 5λων ~γεμ6να.ς 1' ζω~ν aε 

έπτερωμένψ τοuς τον κόσμον λα.χ6ντα.ς 2, gκφα.νσLν aε τών θείων ά.λ1Jθ"ίj τοuς 

ά.γγελLΚΟUς χοpοός, ά.ποπλ~ρωσLν aε τ"ίjς πα.ρcΧ θεών έπLπνοία.ς τοUς ά.γα.θοuς 

aα.ίμονα.ς, μεγα.λ6ψρονα. aε Κα.L σεμν~ν Κα.L ύψ1)λ~ν κα.τάστα.σLν τοuς ~ρωα.ς • 

πάντα. a~ ά.πJ,..ώς τcΧ θε~α. γέν'Υ) πα.ρα.σκευ~ν ένθε~να.ί μοL τελεία.ν εlς τ~ν μετουσία.ν 

τ"ίjς έποπτLΚωτάτ1)ς τοϊί Πλάτωνος κα.t μυσηκωτάης θεωρία.ς. -

It is in the following lines that Pr. speaks of his master Syrianus as δ τί(ι Πλάτωνι 
μί:ν σuμβα:κχεόσα:ς ώς άληθώς κα:l δ μεστος κα:τα:στιΧς τ'ίjς θεία:ς άλΎJθεία:ς, as τών θείων 
τοότων λόγων δντως ιεροφάντης and as a saviour of mankind (σωτΎJpία:ς άρχ'Υ]γον 
το'ϊς γε νuν οuσι άνθρώποις κα:l τοίς ε!σα:uθις γεν1Jσομένοις). 

The passage was referred to above, under 1455b. 

b. The functions of angels, daemons and heroes are described ιη 
the following passage. 

Proclus, In Tim. ΠΙ p. r65, l. 5-8, π-30 Diehl: 
Πiiν γcΧp το aα.ψ6νLον τ~ν μετα.ξu χώρα.ν ά.να.Πλ1Jp0~ θεών τε κα.t ά.νθρώπων. 5 

aL6τL a~ πα.ντελ~ς ά.π6στα.σίς έστL τών τε ~μετέρων κα.t τών θείων πρα.γμάτων, 

... aLcX a~ τοuτο Κα.L τρLάς έστLν ~ συνάπτουσα. τcΧ ~μέτερα. το~ς θεο~ς, ά.νcΧ λ6γον 11 

πpοελθοϊίσα. τα.~ς τρLσLν ά.pχLκα.~ς α.lτία.Lς, εl Κα.L πiiσα.ν aα.ψ6νLον α.ότος ε'ιωθε 

κα.λε~ν · το μεν γcΧp ά.γγελLκον προς το νοψον το πρώτως έκφα.νεν ά.πο τ"ίjς 

ά.ρρ~του κα.t ά.ποκεκρυμμέν1)ς τών 5ντων Π'Υ)γ"ίjς ά.να.λογία.ν ά.ποσ<fJζεL, aLo κα.t 15 

α.ότο τοUς θεοUς έκψα.ίνεL Κα.L το κρόψLΟν α.ότών έξα.γγέλλεL. το aε aα.Lμ6νLΟν προς 

τ~ν ζω~ν τ~ν &πεφον, aLo πα.ντα.χοϊί πρ6εLσL κα.τcΧ πολλcΧς τάξεLς κα.L πολυεLaές 

έστL κα.l πολόμοpψον. το aε ~ρω"Lκον κα.τcΧ τον νοuν Κα.L τ~ν έπLστpοψ~ν, aLo 20 

κα.t α.ότο κα.θάρσεώς έσην gφοpον κα.t ζω"ίjς μεγα.λουpγοu κα.t ύψ1Jλ"ίjς χορ1)γ6ν. 

gτL aε το μεν ά.γγελLΚΟν κα.τcΧ τ~ν νοερcΧν τΟU a'Y)μLOυpγou προέρχετα.L ζω~ν, aLo 

κα.t α.ότο νοερ6ν έστL κα.τcΧ τ~ν οόσία.ν κα.t έρμψεόεL κα.t aLα.ποpθμεόεL τον 

θε~ον νοϊίν εlς τcΧ aεότεpα.. το aε aα.Lμ6νLον κα.τcΧ τ~ν a'Υ)μLΟυpγLΚ~ν τών 5λων 25 

πρ6νοLα.ν κα.t τ~ν φόσLν κα.τευθόνεL κα.t τ~ν τάξLν όρθώς συμπλ'Υ)pο~ τοϊί πα.ντος 

κόσμου. το aε ~ρω"Lκον κα.τcΧ τ~ν έπLστρεπτLκ~ν α.δ τοότων πάντων πpομ~θεLα.ν, 

aLo κα.t τοuτο το γένος ύψ1)λ6ν έστL κα.t ά.να.γωγον τών ψυχών κα.l ά:ap6τψος 30 
, 

α.LτLΟν.-

c. Cp. Theol. Plat. VI 4, p. 352: 
'Άπα.ντες 3 γcΧp ~γεμ6νες εlσl κα.t &pχοντες έν τώ πα.ντί. κα.l πολλών μεν 

ά.γγέλων τάξεLς περLχορεόουσLν α.ότο~ς. πολλοί τε aα.ψ6νων ά.ρLθμοί, πολλα.l 

aε ~ρώων ά.γέλα.L, πα.μΠλ1)θε~ς aε ψυχα.l μερLκα.ί. 

Cp. also In Tirn. ΠΙ 153, 11-15 and In Remp. Ι 91, ΙΙ ff. 

The ένάaες ύπερκόσμιοι of Elem. 164. 
The ένάaες έγκόσμιοι of Elem. 165 (above, 1466d). 
In the preceding lines the author spoke of the heavenly bodies. 
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1473-a. That Providence is not only general (as e.g. Celsus opposed Providence 

to Chήstian doctήne) but extends to individuals, is explicitly asserted =:~~~a~: 
by Proclus. 

Proclus, In Rempubl. π p. ΙΟ3, ι 5-6 Kroll: 
Κιχt ou τοc 6λιχ προνοε"LτΙΧL μόνον, άλλοc κιχt τοc κιχθ' ~κιχστΙΧ, θεων 6ντων κιχι 

~ΙΧLμόνων δποuργοόντων το"Lς θεο"Lς. 

b. In commenting on Resp. 6r7d-e (above, nr. 307) he maintains 
the importance of the free will of man against &.νά.γκ-η. 

Proclus, ln Rempubl. Π p. 275, ι r4-19 Kr.: 
τ 6ν~ε γοcρ έλόμενοL τον β[ον σuνεσόμεθιχ ΙΧUτίί} έξ &.νά.γκ1jς. ά.πλως 8ε οuκ 

έξ &.νά.γκ1jς · ένε~έχετο. γοcρ κιχt &Αλον β[ον ζ1jν, &.Αλοc προ τ1jς ιχtρέσεως, μετοc 

~ε τ1jν ιχtρεσLν &.δόνιχτον. κιχt οi.\τως έ!οLκεν κιχt ποcν το έν~εχόμενον 1 εtς &.νιχγκιχ[ιχν 

μετιχπ[πτεLν ΜνιχμLν ~LOC της &.κολοuθ[ιχς, κιχt των έν~εχομένων &.νιχγκιχ[ως 

έν~εχομένοLς &λλοLς έπομένων. 

1474-As we found above (1469c) Pr.-apparently following Syήa
nus-asserted that every particular soul has an immateήal body which is 
irtunortaι He assumes that this body (θε"Lον σωμιχ or 6χ1jμιχ) in descending 
is increased by another, semi-spiήtual body (πvεuμιχτLκον σωμιχ) which 
is not eternal but πολuχρόνιον and survives the material body. The theory 
is expounded in the following passage. 

Free will 
maintained 

against 
necessity 

The a. Proclus, In Tim. ΠΙ p. 236, 3r - 237, 9 Diehl: 
"vehicle" 

Το questions concerning punishments, purification, reincarnations, possibly in of soul and 
animals ( &λoyoc), Pr. replies : its 

Μ~ποτε οδν κά.ΑλLον οi.Ιτω λέγεLν, ώσπερ ό ~μέτερος ~L~ά.σκιχλος 2, τοcς μεν 

'· 237 ckκpότητιχς της &.λόγου ζω1jς το πνεuμιχ πεpLέχεLν κιχt εLνΙΧL τιχότιχς μετοc τοu 
όχ~μιχτος ck"t~LOUζ ώς ckΠO τοu ~1jμLoupγou ΠΙΧp1jγμένΙΧς 3, τιχότΙΧς ~ε έκτεLνΟ

μένΙΧς κιχt μερLζομένιχς ποLε"Lν τΥjν ζωΥjν τιχότην, ~ν προσuφιχ[νοuσLν ot νέοL 

5 θεο( 4, θν1jτ1jν μεν ΟΟσΙΧν ~LότL τον μεpLσμον τοuτον ckποτ[θεσθιχ[ Ποτε τΥjν 

ψuχΥjν &.νιχγκιχ"Lον, δτιχν &.ποκιχτιχστ1j τuχοuσιχ κιχθά.ρσεως, πολuχρονLωτέριχν ~ε 

τ1jς τοu σώμιχτος τοότοu ζω1jς · κιχt ~LOC τοuτο τ1jν ψuχΥjν κιχt έν ''AL~OU κιχt 

τοuς β[οuς ιχtροuμένψ έ!χεLν τ1]ν τοLιχότην ζω~ν. κιχτοc γοcρ ιχuτΥjν τΥjν pοπΥjν 

προσλιχμβά.νεL τΥjν θν1Jτ1Jν τιχότην ζωΥjν &.πο νέων θεων. 

1 For the meaning of this term see Gr. Ph. Π, nrs. 443b, 559a. 
8 Syrianus. 
3 Pr. holds that certain apices of unreasonable life are imperishable, together 

with the immateήal "vehicle", and caused by the Demiurge. 
4 The νέοι θεοL are the "created gods" addressed by the Demiurge in Tim. 41 

(above, nr. 353). 

increments 
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We ·found similar conceptions in Posidonius, Plutarchus, in the Hermetic 
wήtings and in Porphyrius. Cp. Dodds, The Elements p. 306 f. and App. Π. 

b. Pr. who holds the doctrine of an eternal alternation of ascent 
and descent of souls, excludes the possibility of either etemal bliss or 
etemal punishrnent. The man who is incurable {άν(ιχτος) will peήsh as 
for his own doing, but he will be finally "saved" (i.e. brought back to 
the upperworld) by "that which comes to him from the Whole". This is 
illustrated by the famous case of Ardiaeus (Resp. 6rsc; above, nr. 307). 

Proclus, In Rempubl. Π p. 178, 1. 5- 179. 2 Kroll: 

Eternal Speaking of the ιiv(ocτo~ ψuχοcι in the myths of Gorg. 525c and Phaed. 113e the 
punishment author says: 

excluded 

Reincarna
tion in 

animals 
rejected 

Κιχt ~μ.ε'i:ς έ8ε(χνυμ.εν χιχt έν το'i:ς είς έχε(νους τοuς μ.ύθους είρ-ημ.ένοLς, ώς 5 
Ι{ I ~ dλ \ λ 'ζ \ > I ψ \ - θ' \ αιριχ περLοσον ο -ην τLνιχ κο οι ων τσ:ς σ:νLοιτους υχοις τοLιχυτοι φ εγγετΙΧL · το 
γοcρ πσ:ντελώς άν(ιχτον ε!νσ:L ψυχ~ν [&τοπον ε!νσ:L p-ητέον] • το γοcρ έν χρόνcι> 

γεγονυϊ:[ σ;ν άν(ιχτον] μ.~ χσ:t έν χρόνcι> χωρ(ζεσθσ:L [ τών νόσ ]ων έχε(νων άμ.~χιχνον. 10 

κιχ~ εί μ.Ε:ν [π<iσοι]ν ψυχ~ν 8υνιχτον τηλασ:uτσ: ά.μ.ιχρτε'i:ν χσ:t [άν(οι]τον γενέσθσ:L, 

πίiν έπLλε(ψεL το πλ~θος τών ψυχών την γένεσLν, έχε!: γεγονυLών ΠΙΧσών έν 
.... ' ι ι ' \ ' - ' ~~ ι ' \ "~ ψ - ' -τcι> σ:πεφcι> χρονcι> χΙΧL μ. -η σ:νLουσων · εL σε τL γενος εστLν LoLoν υχων το τσ:υτιχ 

ι ,, θ ι ' τ .... \ ι ~ ι ' ... ι ' ~ ι 15 
πσ:σχον, εσεσ otL χρονον, εν cι> πσ:ν το τοLονσε γενος εν τοLς υπο γ-ης τοποLς 

8ε8εμ.ένον έπLλε(ψεL την γένεσLν. τούτων 8Ε: i>ντων άτοπωτ&.των έλέγομ.εν την 

cΧνLοtτον ζω~ν πσ;ρ' έοιυτης εLνotL τοLΙΧύτην ώς οcμ.ετιχμ.έλψον • ... τ'ijς 8Ε; OLXεLotζ 
~ θ ι ' ι ' ' ι ' ' (. - ' ι c , - 2Ι 
σLορ ωσεως σ:νηρ-ημ.εν-ης ιχυτη μ.εν εστLν πσ:ρ εσ:υτ-ης ΙΧνLσ:τος -η τοLιχυτ-η πσ:σιχ 

ζω~, τυγχά.νεL 8Ε: ίά.σεως ύπο τών 8λων κοιτά. τLνΙΧ περίο8ον λόουσιχν σ:uτ~ς τ~ν 

έχε!: χοιτά.τσ:ξLν. το μ.Ε:ν γοcρ άψ' έοιυτοu βο-ηθοuμ.ενον πολλίj> μ.εLζόνως cΧΠΟ τών 
()λ β θ - - Ι~ \ ~\ > > < - I > J! 25 
ων ο-η εLτΙΧL χοσμ.Lχων περLο.οων · το σε σ:φ εσ:υτου σωτηρLιχς ουκ t:.χον 

έλπ(8σ: ~ λσ:μ.βά.νεL σωτ-ηρ(σ;ς άφορμ.~ν άπο τών 8λων, άt8Lον i>ν, ~ άπόλλυτιχL 

πσ:ντελώς, εί μ.~ άt8Lον aν τυγχά.νοL. ΔLoc τιχuτσ; το(νυν XIXL τοu 'Αρ8Lιχ(ου πά.ντως 
άπεγ(γνωσχον ώς άνοιβ-ησομ.ένου ποτέ, την πσ:ροuσιχν ζω~ν γέμ.ουσσ:ν χιχχών 30 

όρώντες XIXL άν~χεστσ; πά.σχουσιχν, ι'Ι>σπερ χσ:t ~8ριχσεν. τοc aε 8λιχ τ(νιχ p. 
I 'ζ \ I ψ I ' f. I 

τροπον σcι> εL τσ;ς τοLσ:υτιχς υχιχς, ουχ εωρων. 

See also p. 184, Ι. 25 f.: 
Ε! 8ε &πως οδv !οcτpεόετοc~. πocp' ιocuτou μΕ:v οόκ ~v πά:σχο~ τοuτο ιiv(οcτος (J}v, ποcpιΧ 

8Ε: τώv δλωv 8uvά:μεωv. 

c. Pr. rejects the theory of reincarnation of human souls in animals. 
He explains the passages of Plato relating to this in allegorical sense. 

.Proclus, In Rempubl. Π p. 312, 1. 10-14; 313, 7-12: 
Commenting on Resp. 62oa-d, where it is said that the soul of Orpheus was re

incarnated in a swan, Pr. says: 



[1474] PROCLUS, DAMASCIUS 

'ΌτL μξ;ν ποιντελώς τοιuτοι ιΧτοπίοις μεστcΧ. το~ς ιΧπεpLσχέπτως οιότcΧ. μεηοuσίν 
) )\,') ' \ '').'\ .,, '' \ \ \ ....., θ I ) \.' ..., ψ \ > 
εσην, ουο οιυτος οιΛΛως οιν εLποLμL. το γοιp τοις των εLων οινοpων υχοις εLσοL-

χίζεLν είς &.λογοι ζ<J)οι χοιt τcΧ.ς ή ρω ·cχcΧ.ς ύπεpβολ~ν οό χοιτοιλLμπά.νεL τΊjς πεpl 

έχείνοις πλΥJμμελείοις. -

ρ. 313 Μ~ποτε οuν, ~νοι χοιt τ<J) μύθ<[Ι χοιpLσώμεθοι χοιt συγχωp~σωμεν & βούλετοιL 
πλά.ττεLν χοιι τον Πλά.τωνοι τΊjς είς τοuς ~pωοις aυσφΊ)μίοις έξέλωμεν, έχε~νο 
' ι ' ,ι '1' ' - ι λ ι ' ' ' θιλ \ ψ ' ro pΊJτεονι ως οιpοι οLοι των τοLΟυτων π οισμοιτων ουκ οιυτοις ε εL τοις υχοις 

έχείνοις δν aLοιμνΊ)μονεύεL νuν ήpώων είς τcΧ ΓJ.λογοι χοιτοισπαν, ιΧλλcΧ. ζcrων 

εtaΊJ οιινίσσεσθοιL aLα_ τώνaε τών όνομά.των. 

1475-a. The Neoplatoπism of Proclus came to Westerπ Europe first of all 
through the works of the Christiaπ author of the early 6th ceπtury who called 
himself Dionysius Areopagita aπd, from the 8th ceπtury oπwards, was geπerally 
accepted as such; πext by the Liber de causis, which iπ the 12th was traπslated iπto 
Latiπ. The origiπal was aπ Arabic work of the gth ceπtury, based οπ Proclus' 
Elements. Finally iπ the 13th century, the Elements were traπslated iπto Latin by 
William of Morbecca. Thus, Proclus' summary of Plotiπus' doctriπe was knowπ 
iπ Western Europe before the greater part of Plato's dialogues aπd before the 
Enneads. Nicolaus Cusaπus iπ the rsth century read William Morbecca's versioπ 
of the Elements, aπd to Ficiπo Proclus was as high aπ authority as Plato aπd Plo
tinus were. Still with the Cambridge Platoπists, who iπ the 17th ceπtury opposed 
a Neoplatonic spiritualism to the materialism of Hobbes, the iπflueπce of Proclus 
and his Elements can be clearly traced. Dodds (The Elements, p. ΧΧΧΙΙ) finds 
"a distaπt echo" of the Elements in the Fairie Queen, and a quotation ofthe Theologia 
Platonica iπ Coleήdge. 

b. Important parts of the Commeπtaries were traπslated into Syriac and 
Arabic and diffused in the East during the early Middle Ages. The Elements were 
also translated into Arabic, later into Georgiaπ and Armenian (r2th aπd 13th 
centuries). Apparently they were still read and translated in the rSth aπd rgth 
centuries. 

c. Ιπ Byzaπtium, Michael Psellus (rrth cent.) was well up iπ Proclus. 
He makes abuπdant use of the Elements in his De omnifaria doctrina. In the 
12th ceπt. Nicolaus, bishop of Methoπe, wrote an Άvά.πτυξις τ1jς θεολογικής 

στοιχεtώσεως. 

4-DAMASCIUS AND ΤΗΕ END OF ΤΗΕ SCHOOL OF ATHENS 

1476-The last of Proclus' successors in the School of Athens was 
Damascius. We cited his work ΆποpίοιL χοιt λύσεLς πεpt τών πρώτων ιΧpχών 
είς τον Πλάτωνος ΠοιpμενίaΊJν in dealing with Iamblichus' doubling of 
the First Principle. Dam. maintained with the greatest emphasis and 
careful elaboration that the First Principle is beyond huma.n knowledge. 
He joins Iambl. in placing it above the One. 



The First 
Principle 
beyond 
human 

language 
and under• 

standing 

Why beyond 
the One 
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a. The First Principle cannot be named or conceived at all. 

Damascius, Dub. et sol. 2, p. 4, 1. 6-10 Ruelle: 

Μαντεύετοcι &ρα ~μών ~ ψυχ~ τών όπωσοuν πάντων επινοουμένων ε!ναι ά:ρχ~ν 

έπέκεινα πάντων ά:σύντακτον πρός πάντοc. Ouaε &ροc ά:ρχ~ν, ouaε αΊτιον εκε(νψ 

κλ-ητέον, ouaε πρώτον, ouaέ γε πρό πάντων, oua' επέκεινα πάντων. σχολ1j 

γε &ροc πάντα; οcuτ~ν ύμνψέον. oua' δλως * ύμνψέον, oua' εννοψέον, οόaε 

ύπονΟ'ΥJτέον. 

b. Why a First Pήnciple beyond the One? 

Damascius, ib. p. 5, 2-9; c. 3, p. 5, 14-6, 7: 

'Αλλ' εt τό ~ν πάντων αΊτιον ΚIXL πάντων περιεκτικόν, τ(ς ~ επέκεινα; καt 

τούτου ά:νάβοcσις ~μών; μ~ποτε γclρ κενεμβοcτοuμεν είς οcuτό τό οόaΕ:ν ά:νοcτει

νόμενοι. ό γιΧρ μ'Υjaε ~ν εστι, τοuτο οuaέν έστι κocτcl τό οικοcιότατον. πόθεν γιΧρ 5 

8τι τό gστι τι τοu ένός επέκεινα;; &λλου γιΧρ οόaενός χρ~ζει τcl πολλcl ~ τοu 

ένός. ο ιό μόνον τό ~ν οc'lτιον τών πολλών- aιό καt τό ~ν πάντων οc'ιτιον' &τι τών 
λλ .... ,, ~ .... ι τ 'ιι ,, ' ' '~' (' ' '~' ,, 

πο ων αιτιον σε~ μονον ε~νοcι το εν· ουτε γοcρ το ουσεν το γοcρ ουσεν οc~τιον 

οuδενός), οδτε ocuτcl τcl πολλά.. -

Εί ο' οδν ταuτά τις ά:πορούμενος λέγοι ά:ρκε'Lσθοcι τη ά:ρχ{j τοu ένός ΚΙΧL 

προστιθε('ΥJ τόν κολοφώνα ώς ouof: gννοιαν ouaε ύπόνοιοcν gχομεv οcπλουστέραν 15 
.... ( I ..,. ';' ( I ) I I '""' ) I ( I \ ) 

του ενος, πως ουν υπονο'ΥJσομεν επεκεινοc τι τΎJς εσχοcτ'Υjς υπονοιας τε κοcι εν-

νο(οcς; ε'l τις τοcuτα φάσκοι, συγγνωσόμεθοc μεν ocuτ<j> τΎjς ά:πορ(ας. &βοcτος 

γclρ ώς gοικεν ΚΙΧL ά:μ~χανος ~ τοιάοε φροντ(ς. , Αλλ' δμως εκ τών ~μ'Lν γνωρι

μωτέρων ά:νεθιστέον τclς εν ~μ'Lν ά:ρρ~τους ώa"Lνοcς είς τ~ν &ρρψον οuκ o!ooc 

8πως ε'lπω συνα(σθΎJσιν τΎjς ύπερΥ)φάνου τοcύτΎJς ά:λΎJθε(οcς. επεt γιΧρ έν το'Lς 20 

τ1jaε τό &σχετον πάντ'Υj τιμιώτερον τοu εν σχέσει καt τοu συντετοcγμένου τό 

ά:σύντοcκτον, ώς ό θεωρ'Υjτικός τοu πολιτικοu, ΚIXL ό Κρόνος φέρε είπε'Lν τοu 

ο'Υjμιουργοu, κoct τό ()ν τών είοών, κoct τό ~ν τών πολλών, ibν ά:ρχ~ τό ~ν, ο\.\τω 

καt οcπλώς οcίτ(ων καt οcίτιοcτών καt ά:ρχών οcπασών κοcι αρχομένων τό πάντα p. 6 

τcl τοιαuτα έκβεβΎJΚbς καt εν οuaεμι~ συντάξει ΚIXL σχέσει ύποτιθέμενον' ώς 

τ<{> λόγ~ φάναι. επεt κocl τό ~ν τών πολλών φύσει πpοέστηκεν καt τό οcπλού

στατον τών συνθετωτέρων όπωσοuν, κoct τό περιεκτικώτοcτον τών ε'lσω περιεχο

μένων' τόο' εί θέλεις είπε'i:ν επέκεινα; ΠάσΥ)ς εστ/.ν ΚCXL τΎjς τοιαύτΎJς ά:ντιθέσεως, 5 

έπέκεLνοc ού τ~ς έν όμοτοcγέσL μόνον, άλλα: κιχt τΊ)ς ώς πρώτοu καt μ.ετcΧ τΟ 

πρώτον. 

* δλως is the reading of a minority of Mss. Ι prefer it to δμως which is read in 
most Mss. and in the edition of Ruelle. 
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1477-a. In what sense it is unknowable. 

Damascius, c. 7, p. 12, 1. 24-28 R.: 

589 

Πως οδν &πο~ειχτον τό γε δσον έν ~μt:ν συνίσταται πεpt έχεt:νο άγνόΎ)μα; 

πως γάp έχε't:νο &γνωστον λέγομεν; ένt μΕ:ν λ6γ<:-~ τίf> pΎJθένη, δη άεt το ύπΕ:p 

τ~ν γνωσιν τψιώτεpον εύpίσχομεν · &στε το ύπΕ:p &πασαν γνωσιν ε'Cπεp ~ν 

εύpετόν, εύpέθΎJ &ν χαt αύτο τψιώτατον. 

b. Even the predicate transcendent (έζηpΎJμένον) is not adequate, 
for it presupposes a relation to other things. Negation too is still a word 
and as such insufficient. Only silence and the confession of complete 
ignorance are fitting here. 

Damascius, ib., p. 15, 1. ΙΙ-25 R.: 
06τω ~~ χαt ποcν το όπωσοuν γνωστον χαt ύπονοψον λαβόντες έν τίf> νίf>, 

μέχpι χαt τοu ένος άζ.LΟuμεν, εί ~ε'i: ψθέγγεσθαι τά rJ.φθεγχτα χαt έννοε't:ν τά 
άνεννόΎ)τα. 'ΑζLΟuμεν δμως ύποτίθεσθαι το άσuμβατον πpος πάντα χαt άσuν

ταχτον χαt ο6τως έξηpΎJμένον, &στε μΎ)~ε το έξηpΎJμένον ~χει ν κατ' άλ~θειαν. 

15 έξfιpψαι γάp άεί τινος τό γε έξηpΎJμένον χαt ού πάνη έστtν έζηpΎJμένον, &τε 

σχέσιν ~χον πpος το οΌ έζfιpψαι, χαt δλως έν πpοΎ)γ~σει ηνt σuνταζιν. Εί οδν 

μέλλοι τίf> ΙSνη έξηp1Jμένον ύποχεt:σθαι, μ 'Υ)~' έξηp1Jμένον ύποχεlσθω · ού γάp 

έπαλΎ)θεuει τίf> έξηp1Jμέν<:-~ το οίχε't:ον ΙSνομα κατά άχplβειαν. &μα γάp ~~'YJ 

χαt σuντεταγμένον, &στε χαt τοuτο αύτοu άποφ~σαι άνάγχ'Υ) · άλλά χαt ~ 

20 άπόφασις λόγος ης, χαt το άποφατον πpiiγμα, το ~ε ούΙΙΕ:ν ού~Ε: rJ.pα άποφατόν, 

ού~Ε: λεχτον δλως, ού~Ε: γνωστον όπωσοuν · &στε ού~Ε: άποφ~ναι τ~ν άπόφασιν 

~uνατόν. 'Αλλά ~ πάντ1J πεpιτpοπ~ των λόγων χα/. των νο~σεων α6τ1J έστtν ~ 

έμφανταζομέν'Υ) ~μ't:ν άπό~ειξις οο λέγομεν · χαt τ[ πέpας ~σται τοu λόγοu, 

πλ~ν σιγ~ς άμ'Υ)χάνοu χαt όμολογίας τοu μ'Υ)~Ε:ν γιγνώσχειν, ί1ν μ'Υ)~ε θέμις, 

25 άlluνάτων ΙSντων, είς γνώσιν έλθεt:ν; 

1478-Damascius shows, if not an inclination towards irrationalism, 
yet at any rate a strong feeling for the inadequacy of words. 

πώς 

ι'ίγνωστον; 

Silence only 
suits here 

a. Since the First Principle is beyond causation, another 'Αpχ~ The, se~ond 

must be assumed which is described, however inadequately, as Μναμις de~~:i~ed 
of the First and Cause of causes. 

Damascius, c. 38, p. 78, 1. 14-19, p. 79, 2-7 R.: 
Ώς οδν πpος ~νllειζιν ταuης, ~ιωplσθω τινά τρόπον άσuμφανέστατον χαt 

~χιστά γε τpαν~ πpοσllιοpισμόν. Καt τον πpώτιστον λέγω πάντων πpοσiiLΟpισ

μών χαt σχεllον ύπο τοu άiiLOpίστou χαταπινόμενον, &στε Μναμιν τοu πpώτοu 

το llεuτεpον εϊναι lloxεt:ν, Μναμιν τ?) ύπάpζει σuμπεπ1Jγut:αν, ώς ~~~'YJ ηνΕ:ς 

ίεpολόγοι τοuτο αίνlττονται. -
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Ή aε ll).J.:η πρόο8ος κοιt τοcξις άπο τών Ιlλλων οιtτ(ων έφ~κει το~ς πiiσιν. 

άπο aε έκε(νοu κοιt τοιuτοι μέν, άλλ' ώς έν το~ς πiiσι κοιt τοιuτοι. Διο μόνον έκε~νο 

τών πιΧντων οι'lτιον, Ιlλλο aε llλλou τούτων πιΧντων. 'Ότι οε ώς πιΧντων όμοu 5 

έκε~νο άρχ~, 81jλΟ~ μεν οιύτ:ιjς κοιt το Ποtντελές, 81JλΟ~ 8ε το ά8ιόριστον, ού 

μiiλλον τοuοε ον .η τοuδε, ΟΎJλο~ οε κοιt ~ τ"tjς τοιοιύτΎJς οιtτ(οις έπιπόθφις τ"tjς 

πιΧντων, ώς πιΧντων. 

b. The procession of all things from this Principle is conceived 
by us, inadequately, as μον~ - πρόοδος - έπιστροφ~, though it is in fact 
beyond division and determination. The Principle of Being is also beyι>nd 
the triad δποιρξις - Οόνοιμις - ένέργειοι. Ι t is beyond production and is 
Cause in an unspeakable way. 

Damascius, c. 39, p. 79, 1. 30-p. 8ο, 14 R.: 

Μ~ το(νuν άπορε(τω τις εt τοc Ιlλλοι άπ' οιύτοu πρόεισιν, έχωρ(σθ'Υj οιύτοu. 

Κott έκε~νο Ιlροι τούτων έχωρ(σθ'Υj" εL οε ~νωτοιι, ού προ"tjλθεν" ΟUτε γοcρ οf.Sτ.ως p. 80 

ώς ~με'!:ς νοοuμεν, οδτε προ"tjλθεν, οuτε ού προ:ιjλθεν. 'Άλλος γοcρ ό τρόπος 

έκε'!:νος τ"tjς ένιοι(οις προό8οu, δν ~με~ς ΟUΠω σuννοοuμεν, &τε μεμερισμένοι εLς 

μον~ν κοιt πρόοδον κοιt έπιστροφ~ν, ό 8έ έστιν uπερ τον οιορισμον τών τοιούτων, 

οuτε άνοιγκοι~ον ~νώσθοιι, εt μ~ οιοικρ(ν'Υjτοtι, οuτε διοικρ(νεσθοιι, ε!. μ~ ~νωτοιι. 5 

έκε~νο γοcρ ~ν προ άμφο~ν άοιόριστον. τοc οέ έστιν άντικε(μενοι. ΜΎJοε ΙΧΟ 

ζ'Υjτε(τω τις ε!. Ποtροcγει, τcΧ οε ποιροcγετοtι" EL. γοcρ ένεργε'!:, κοιt ΟUνοtτοtι κοιt 
uποcρχει. τ ρ(οι οδν τοc ποcντοι, άλλ' ούχ ~ν. uποιρξις, Οόνοιμις, ένέργειοι. 'ΑJ..λ' 

ε~ρψοιι δτι έκε~νο προ ένεργε(οις κοιt ΟUνοcμεως κοιt UΠοcρξεως. ~ν γοcρ, cΧλλ' ού 

τρ(οι, προ 8ε τών Ιlλλων, ώς ~ν κοιt τοc τρ(οι. 'Απορ(Cf δε ~με'!:ς κοιt νο~σεως κοιt ro 

έξ'Υj~σεως ποιροcγειν δμως οιύτο λέγομεν, οιοικοιθοιρτέον σε τον τρόπον τ"tjς 

ποιροιγωγ:ιjς, ώς δντοι άσόμφuλον ~μ~ν. κοιt οuτε τιj> ένεργε'!:ν, οuτε τιj> Οόνοισθοιι, 

οuτε τιj> uποcρχειν έπιτελούμενον, άλλοc τιj> ένt προ τών τριών άπορρ~τ<p τρόπ<p. 

c. Cp. also c. 54, cited above (nr. 1451a), where it is said that the 
two άρχοι( are neither όμοτοιγε~ς nor οιωρισμένοιι άπ' άλλ~λων since they 
are beyond τοιύτότης and !τερότης. The analogy is drawn with the triad 
ποιτ~ρ - Οόνοιμις - νοuς, but to this simile the author adds: 

ΠιΧντως σε φοινερον δτι ούοε τοιuτοι cΧλ'Υjθεύετοιι &λΎJθώς έπ' έκεl:νων. 

The end of 1479-A.D. 529 the last School of philosophy at Athens was closed 
the School b th d" t f th J t" . or Atbens Υ e e ιc ο e emperor us ιnιanus. 

Joh. Malalas, Chronogr. XVIII p. r87: 

Έπt δε της uποιτε(οις τοu οιύτοu Δεκ(οu ό οιύτος βοισιλεuς θεσπ(σοις πρόστοιξιν 

~πεμψεν, lν 'Αθ~νοιις κελεύσοις μ'Υjδένοι οιδοcσκειν φιλοσοφ(οιν μ~τε νόμιμοι 

έξΎJγε~σθοιι · -
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1480-A.D. 53Ι/2 seνen Athenian philosophers, i.a. Damascius and Emi~rat~on 
S. li · ( h f Α · l ) . d Ρ . of Athenιan ιmp cιus t e amous commentator on nstote es emιgrate to ersιa, philosophers 

inνited by the New Persian king Khosru Nuschirνan, aπ admirer of to Persia 

Greek culture and philosophy. The histoήan Agathias tells how, after a 
bitter disappointment and many difficulties, they came back to Athens 
(in the year 533). Khosru let them go after haνing made a treaty of peace 
with Justinian, to which a clause was added, stipulating that the philo-
sophers should not be constrained to forsake their own opinions and the 
tradition handed down to them. 

Agathias, Hist. Π c. 30-31, p. 231 Dindorf: 

Ou πολλcί> γάρ ~μπροσθεν Δσι.μάσκιος ό Σύρος κσι.l Σιμπλ(κιος ό Κ(λιξ Εuλά

λιός τε ό Φρόξ κσι.l Πρισκισι.νος ό Λu8ος Έρμε(σι.ς τε κσι.l Διογέν1Jς οι ~κ Φοιν(κ1Jς 

κσι.l Ίσ(8ωρος ό Γσι.ζσι.'!:ος, οuτοι 8~ οδν όίπσι.ντες το &κρον &ωτον, κσι.τά Πjν 

πο(·φιν, τών έν τcϊ> κα.θ' ~μiiς χρόνιp φιλοσοψφάντων, έπει8~ σι.uτοός ~ 

πσι.ρά 'Ρωμσι.(οις κρσι.τοuσσι. έπl τcϊ> κρε(ττονι 86ξσι. οuκ ))ρεσκεν, ιj)οντό τε την 

Περσικ~ν πολιτε(σι.ν πολλcί> ε!νσι.ι &με(νονσι., τούτοις 8~ τοϊ:ς uπο τών πολλών 

περι~8ομένοις &νσι.πεπεισμένοι ώς ε~1) πσι.ρ' έκε(νοις 8ικσι.ιότσι.τον μεν το &ρχον 

κσι.l όπο'!:ον ε!νσι.ι ό Πλάτωνος βούλετσι.ι λόγος, φιλοσοφ(σι.ς τε κσι.l βσι.σιλε(σι.ς ές 

τσι.uτο ξuνελθούσ7Jς, σώφρον 8e ές τά μάλιστα. κσι.l κόσμιον το κσι.τ~κοον, κσι.l 

ο\Jτε φώρες χρ1)μάτων ο\Jτε όίρπσι.γες ιiνσι.φύοντσι.ι, ιiτάρ ou8e Πjν &λλ1Jν μετιόντες 
&8ικ(σι.ν, &λλ' εt κσι.( τι τών τιμ(ων κτημάτων έν 8τιp 8~ οδν χώριp έρ1)μοτάτιp 

κσι.τσι.λειφθε(1J, &φσι.φεϊ:τσι.ι 8σης οu8εlς τών έντuγχσι.νόντων, μένει 8e οδτως, εt 

κσι.l ιiφύλσι.κτον fι, σιpζόμενον τcϊ> λελοιπότι ~στ' &ν έπα.ν~κοι · τούτοις 8~ οδν 

ώς &λ1Jθέσιν &ρθέντες, κσι.l πρός γε ιiπεφ1)μένον σι.uτοϊ:ς έκ τών νόμων &8εώς 

έντσι.uθσι. έμπολιτεύεσθσι.ι, ώς τcϊ> κσι.θεστώτι 1 οuχ έπομένοις, οι 8e σι.uτ(κσι. 
> I >/. > 'λλ ~ \ \ , ι:.e Ο > - \ λ \ β I 
σι.πιοντες ψχοντο ες σι. οοσι.πσι. κσι.ι σι.μικτσι. •ι 1), ως εκεισε το οιπον ιωσομενοι. 

πρώτον μeν οδν τοός έν τέλει &λσι.ζόνσι.ς μάλα. εuρόντες κσι.l πέρσι. τοu 8έοντος 
'ξ Ι 'β~ λ' ι ' ' \ ' ι ζ " ~' c ι c ε ωγκωμενοuς, ε οε uττοντο γε σι.uτοuς κσι.ι εκσι.κι ον· επειτσι. οε εωρων ως 

τοιχωρύχοι τε πολλοl κσι.l λωποΜτσι.ι ot μeν ~λ(σκοντο, ot 8e κσι.l 8ιελάνθσι.νον, 

όίπσι.ν 8e ε!8ος &8ικ(σι.ς ~μσι.ρτάνετο. κσι.l γάρ ot 8uνσι.τοl τοός έλάττονσι.ς λuμσι.(νον

τσι.ι, ώμότητ( τε πολλjj χρώντσι.ι κσι.τ' ιiλλ~λων κσι.l ιiπσι.νθρωπ(~. κσι.l το 8~ 

πάντων πσι.ρσι.λογώτερον · έξον γάρ έκάστιp μuρ(σι.ς 8σσι.ς &γεσθσι.ι γσι.μετάς, 

κσι.l το(νuν ιiγομένοις, &λλοc μοιχεϊ:σι.( γε 8μως τολμώντσι.ι. τούτων 8~ οδν &πάντων 

~κσι.τι ot φιλόσοφοι έ8uσφόροuν κσι.l σφiiς σι.uτοός "fιηώντο της μετσι.στάσεως. 

(31) Έπεl 8e κσι.l τcϊ> βσι.σιλεϊ: 8ισι.λεχθέντες έψεύσθφσι.ν- της έλπ(8ος, &ν8ρσι. 
εuρόντες φιλοσοφεϊ:ν μεν φρuσι.ττόμενον, ou8eν 8e 8 τι κσι.l έπσι.tοντσι. τών σι.tπu

τέρων, 8τι τε σι.uτοi:ς ou8e τ1jς 8όξ1)ς έκοινώνει, ~τερσι. 8e &ττσι. -ένόμιζεν όποi:σι. 

1 τ<j> κσι:θεστώ·η-"the established order". i.e. Christian religion. 
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~S'YJ μοL εtρψα.L 1, τ~ν τε τών μtξεων κα.κο8α.Lμονtα.ν οόκ ένεγκόντες, ώς τά.χLστα. 

έπα.νήεσα.ν. κα.LτΟL ~στεργέ τε α.ότοuς έκεί:νος κα.t μένεLν ~ξLou, οι 8Ε: &μεLνον 

ε!να.L σφLσLν ~γοuντο έπLβάντες μόνον τών 'Ρωμα.Ί:κών όρ[ων α.ότtκα. οδτω 

πα.ρα.σχον κoct τεθνοcνα.L ~ μένοντες πα.ριΧ Πέρσα.Lς των μεγ[στων γερών μετα.λα.γ

χάνεLν. οδτω τε &.πα.ντες οtκα.8ε οcπενόστησα.ν, χα.[ρεLν ειπόντες τyj τοu βα.ρβάροu 

ψLλοξεν[q.. οcπώνα.ντο 8Ε: δμως τ~ς έκ8ΎJμ[α.ς, οόκ έν βρα.χεί: τLνL κα.t ~μελΎJμένcι>, 

οcλλ' ί)θεν α.ότοί:ς ό έφεξ~ς β[ος εις το θuμ~ρές τε κα.t ~8Lστον οcπετελεύτησεν. 

έπεL8~ γιΧρ κα.τ' έκεϊ:νο τοu χρόνοu 'Ρωμα.ϊ:ο[ τε κα.t ΠέρσαL σπονaιΧς ~θεντο 

καt ξuνθ~κα:ς, μέρος ύπ~ρχ.ε των κα.τ' α.ότιΧς ά.να.γεγρα.μμένων το Sεϊ:ν έκεtνοuς 

τοuς &ν8ρα.ς ές τιΧ σφέτεpοt ~θ'ΥJ κα.τLόντα.ς βLοτεύεLν οc8εώς το λοLπον έφ' έα.uτοί:ς, 

οό8Ε:ν ότLοuν πέρα. των Sοκούντων φρονεϊ:ν ~ μετα.βάλλεLν την πα.τρ~α.ν Μξα.ν 

&να.γκα.ζομένοuς. οό γιΧρ &ν~κεν ό ΧοσρόΎJς μ~ οόχt κα.t έπt τ<ί)Sε σuστ~ναL 

κα.t κρα.τεϊ:ν τ~ν έκεχεφtα.ν. 

In the preceding pages it was mentioned that Khosru had a Greek philosopher, 
named Uranius, in his house, a sceptic of apparently rather a bad reputation among 
the Athenian philosophers. 
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Α separate edition of the fragments: 
Panaetii Rhodii Fragmenta, coll. iterumque ed., Leiden 1952; 21962. 

Ι. Bake, Posidonii Rhodii reliquiae, Lugd. Bat. 1820. 
G. Luck, Der Akademiker Antiochos, Bern 1953. 

Contains an edition of the fragments. 
Cicero, in De officiis 1-ΙΙ follows Panaetius, Π. τοu κα.θ-ήκοvτος, with a certain 

liberty. 
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Teubner ed. by Atzert (1923, 21932). Repr. 1958. 
Ed. with a commentary by Η. Α. Holden, 1891. 

597 

Traces of Posidonius are found in many authors, i.a. (probably) in passages of 
the following works of Cicero: 
Cicero, Tusc. Disp. Ι (Teubner-ed. by Μ. Pohlenz, 1918; by G. Fohlen and J. 

Humbert, Coll. Bude, Paris 1931; 
ed. with a commentary by Τ. W. Dougan and R. Η. Henry, 2 vol., Cam
bridge 1905, 1934). 

-- De natura deorum Π (Ed. Ο. Plasberg, Teu bner 1908; W. Αχ, 1961; comrnentary 
by J. Β. Mayor, 1885, Comm. by Α. S. Pease, Vol. Π, Cambr. (Mass.) 1958). 

-- De divinatione Ι (ed. Ο. Plasberg and W. Αχ, Teubner 1938). 
ed. with Commentary by Α. S. Pease, Urbana, Univ. of Illinois, 1920-1923. 

-- De re publica VI (ed. Κ. Ziegler, Teubner 1929, 51960). 
For Antiochus (more or less directly) : 
Cicero, Academica, ed. Ο. Plasberg, Teubner 1922; repr. 1961. 

Ed. with commentary by J. S. Reid, I-ondon 1885. 
-- De jinibus bonorum et malorum, ed. J. Martha, Coll. Bude 1928-30; 21955. 
For Cicero's political philosophy: 
-- De legibus (ed. Κ. Ziegler, Heidelberg 1950; ed. with Engl. translation by 

Clinton Walker Keyes, London (Loeb) 1928; G. de Plinval, Bude 1959). 
-- De re publica. (ed. Κ. Ziegler, Teubner 5 1960; with Engl. transl. by C. W. 

Keyes, London (Loeb) 1951). 
-- De officiis ΠΙ. 

LrτERA Ί;URE 

Α. Schmekel, Die Philosophie der mittleren Stoa, Berlin 1892. 
Β. Ν. Tatakis, Panetius de Rhodes, Paris 1931. 
Μ. Pohlenz, Antikes Fuhrertum. Cicero de officiis u. das Lebensideal des Panaitios, 

Leipzig 1934· 
L. Labo\vsky, Die Ethik des Panait·ios, Leipzig 1934. 
Μ. van Straaten, Panetius, etc. (see texts). 

W. Jaeger, Nemesios von Emesa, Quellenforschungen zum Neuplatonismus u.s. 
Anfangen bei Poseidonios, Berlin 1914. 

Κ. Gronau, Poseidonios u. die judisch-christliche Genesisexegese, Leipzig 1914. 
Κ. Reinhardt, Poseidonios, Miinchen 1921. 
-- Kosmos u Sympathie, Miinchen 1926. 
-- Poseidonios uber Ursprung u. E1~tartung, Orient u. Antike VI, Heidelberg 1928. 
Ι. Heinemann, Poseidonios' metaphysische Schriften Ι-Π, Breslau 1921, 1928, 
R. Μ. Jones, Posidonius and Cicero's Tusc. disp. Ι η-81, in: Class. Philol. 1923, 

p. 202-228. See above, under 1192c. 
-- Posidonius and the fl·ight of the mind, ib. 1926, p. 97-113. 
-- Posidonius and solar eschatology, ib. 1936, p. 115 ff. 

See above, under 1192b. 
W. Theiler, Die Vorbereitung d. Neuplatonism., Berl. '3.0, p. 61-109. Repr. in prep. 
R. Ε. Witt, Plotinus and Posidonius, in: Class. Qιιart. 1930, p. 198-207. 
L. Edelstein, The philosoplιical system of Posidonius, in: Α mer. ] ournal of Philol. 

57 (1936), p. 286-325. 
See above, nrs. 1192-1195. 

Ρ. Boyance, Etudes sur le songe de Scipion, Paris 1936. 
Μ. van den Bruwaene, La theologie de Ciceron, Louvain 1937. 
G. Nebel, Zur Ethik des Poseidonios, in: Hermes 1939, p. 34-57. 
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S. Blankert;, Seneca (Ep. go) over natuur en cultuur en Posidonius als zifn bron. 
Diss. Utrecht 1940. 

On the Somnium Scipionis: see above, under nr. 959b, VI. 
An important chapter on Cicero and cosmic religion is found in: 
Α. J. Festugiere, La revelation d'Hermes Trismegiste Π, Le Dieu cosmique, Paris, 

1949, p. 370-459-
0n the sources of Tusc. Ι: 
Α. Baήgazzi, Sulle fonte del libro Ι delle Tusculane, in: Rivista di filologia 1948, 

p. 161-163; 1950, p. 1-29. 
Α recent summary of Posidonius-studies is found in: 
Κ. Reinhardt,Art.Poseidonios in Pauly-Wissowa RE vol. ΧΧΙΙ 1, col. 558-826 (1953). 

Contains a detailed bibliography (col. 559-563). 
Concerning Cicero : 
Ρ. Boyance, Le platonisme a Rome. Platon et Ciceron, in the Actes du Congres 

Bude de Tours et Poitiers, 3-9 Sept. 1953 (Paris 1954), p. 195-221. 
On Α ntiochus: 
R. Hoyer, De Antiocho Ascalonita, Diss. Bonn 1883. 
Ε. Howald, Das Compendium des Areios Didymos, in: Hermes 55 (1920), p. 68 ff. 
Η. von Arnim, Arius Didymus' Abriss der peripatetischen Ethik (Sitz. ber. Wien 

204·3· 1926). 
W. Theiler, Die Vorbereitung des Neuplatonismus, Berlin 1930, p. 40 ff. 
R. Pbilippson, Das erste Naturgemiisse,. in Philologus 87, 1932, p. 447 ff. 
L. Edelstein, Review of Ρ. Boyance, Etudes sur le Songe de Scipion, in: Amer. 

]ournal of Philol. 59, 1938, p. 360-364. 
Α. Μ. Lueder, Die philosophische Persδnlichkeit des Antiochos, von Askalon, Diss. 

Gottingen 1940. 
G. Luck, Der Akademiker Antiochos (Noctes Romanae 7), Bern 1953. 

6-ΤΗΕ STOA OF ΤΗΕ ROMAN EMPIRE 
TEXTS AND TRANSLAτiONS 

Seneca, Dialogi ed. Ε. Hermes, Leipzig 1904. 
-- De beneficiis, De cleme1~tia ed. C. Hosius, Leipzig 8 1914. 
-- Epistulάe ed. Ο. Hense, Leipzig 1914. 
-- Naturales quaestiones ed. Α. Gercke, Leipzig 1907 (Teubner). 
-- Dialogues, t. I-IV, text and French transl. by Α. Bourgery and R. Waltz, 

Paήs (Bude) 1922-1927; 21942-45. 
-- Epistulae ed. Α. Beltrami, Ι, Brescia 1926, Π, Bologna 1927; 2Rome, 1931. 
Musonius Rufus ed. Ο. Hense, Leipzig 1905; Cora Ε. Lutz, New Haven 1947. 
Epictetus ed. Η. Schenkl, Leipzig 1894, 21916 (Teubner). 

With an Englisb transl. by W. Α. Oldfatber, London 1925-1928 (2 vol.), 
Loeb Libr. 

Marcus Aurelius (Antoninus) ed. Η. Schenkl, Leipzig 1913 (Teubner). 
New ed. with Engl. translation by Α. S. L. Farquharson, The meditations of the 

emperor Marcus Antoninus, Oxford 1944, (2 vol.). 

LiτERATURE 

C. Martha, Les moraϊistes sous l'Empire romain, Paris 71900. 
Ε. V. Arnold, Roman S'toicism, Cambridge 1911; repr. Londofi.(t958.-
C. Marchesi, Seneca, Messina 1920, 21934. Ι 
G. ten Veldhuys, De misericordiae et clementiae apud Senecam philosophum usu 

atque ratione. Diss. Utrecht 1935. 
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F. Smuts, Die etiek van Seneca. Diss. Utrecht 1948. 
Α. de Bovis, La sagesse de Sι!neque, Paris 1948. 

599 

W. Klei, Seneca De cotιstantia sapientis, with a commentary. Diss. Utrecht 1948. 
Α. C. van Geytenbeek, Musonius Rufus en de Griekse Diatribe, Diss. Utrecht 1948. 
Α. Bonhδffer, Epiktet u. die Stoa, Stuttgart 1890; repr. in prep. 
-- Die Ethik des Stoikers Epiktet, Stuttgart 1894; repr. in prep. 

Still οί great value. 
Th. Colardeau, Etude sur Epictete, Paris 1903. 
D. S. Sharp, Epictetus and the New Testament, London 1914. 
Η. D. Sedgwick, Marcus Aurelius, Α biography, Oxford 1921. 
U. von Wilamowitz-Moellendorf, Kaiser Marr.us, Berlin 1931. 
Α. S. L. Farquharson, Marcus Aurelius. His life and his world, edited by D. Α. 

Rees, Oxford 1951. 

7-LATER CYNICS 
TEXTS AND TRANSLAτiONS 

Teletis reliquiae ed. Ο. Hense, Leipzig 1909 (Teubner). 
The Diogenes papyrus of Vienna, ed. by C. Wessely in Festschrift Th. Gomperz, 

Wien 1902, p 68-72; 
by W. Crδnert in Kolotes u. Menedemos, Leipzig 1906 (Stud. z. Palaeogr. 
u. Papyruskunde Bd. VI), p. 49-52. 

Dio Chrysostomus ed. G. de Bude, Leipzig 1915-1919 (Teubner), 2 vol. With 
an English translation by J. W. Cohoon, London 1932-1951. 5 vol. (Loeb). 

Lucianus ed. C. Jacobitz (Teubner), vol. Π p. 195 ff. (Demonax); 
vol. ΠΙ p. 271 ff. (De morte Peregrini); 
Vol. ΠΙ p. 287 ff. (Fugitivi). 

Eusebius, Praep. ev. V 18-36 (ed. Gifford vol. I).Contains fragments οί Oenomaus 
of Gadara, Γο-ήτωv φωpci ( = κιχτιΧ χpηστηp!ων). 

Favorinus Πεpl φuy'ijς (Pap. Vat. 11). 
Maximus Tyrius ed. Η. Hobein, Leipzig 1910 (Teubner). 
Asterius οί Amesea in: Migne, Patrol. Gr. t. 40. 
Daliιascius, Vita Isidori, in: Photius, Bibl. ed. Bekker (Berlin 1824) p. 342a, 27 ff. 

Speaks of Sallustius the Cynic. Bude edition by R. Henry, Paήs 1960. 
The Vita Ι sidori of Damascius was .also edited by Cobet and printed in the 
Didot edition of his Diog. Lae·Yt. (185ο). 
The passage on Sall. is found in § 89 ff. 

LiτERATURE 

Η. von Arnim, Leben u. Werke des Dio von Prusa, Berlin 1898. 
Κ. von Fritz, Quellenuntersuchu1~gen zu Leben u. Philosophie des Diogenes von 

Sinope. Philologus, Suppl. Bd. 18, 2, Leipzig 1926. 
D. R. Dudley, Α history of Cynicism, London 1937. 
R. Hδistad, Cynic Hero and Cynic King, Uppsala 1948. 
On Lucianus a;nd Cynicism: see under nrL 1256b; on Asterius sub 1260d, οιι 

Favorinus sub 1260b. 

NEOPYTHAGOREANS 
TEXTS 

Alexander Polyhistor ap. Diog. Laert. VΙΠ 24. 
See under nr . .1279. 
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Sextus Εmρ., Adv. rnath. Χ, 261 ff., 281 ff. 
Pythagoreorum fragntenta aρ. Mullach, Fragm. p!ιil. Gr. Π, Parisiis 1867. 
Ocellus Lucantιs, Text u. Kommentar von R. Harder, Berlin 1926 (Neue ρhilol. 

Untersuch. 1). 
Moderatus aρ. Porρhyr., Vit. Pytlι.; Simρlicius, in Ar. Phys.; Stob. Ecl. 
Nicomachus, Introd. arithmetica ed. R. Hoche, Liρsiae 1866. 
Iamblichi in Nicomachi arithm. irιtrod. ed. Η. Pistelli, Liρsiae 1894. 
Α commentary of Johannes 'Philoρonus ση the first book of Nicomachus' Intro

ductio is edited by R. Hoche, Wesel 1864. On the second book, ib. 1867. 
An eρitome of Nicomachus' 'Αριθμητικοc θεολογοuμενοc is found iη Photius' 

Bibliotheca, Vol. Ι ed. Bekker, Beroliηi 1824, ρ. 142b, 16- 145b, 7· 
Philostratus, The life of Apollonius of Tyana, the Epistles of Apoll. and the Treatise 

of Eusebius, with aη Engl. traηsl. of F. C. Conybeare, 2 vol., Lοηdοη 1912. 
Α comρlete list of the Pythagoreaη ρseudeρigraρha is fouηd iη Zeller, Ph. d. Gr. 

ΠΙ 24, ρ. 115 η. 3 aηd 119 η. Ι. 

LiτERATURE 

Zeller, o.c., ρ. 114-175· 
Οη Alexaηder Polyhistor's accouηt of Pythagoreaη doctrine the studies of Μ. 

Wellmanη (iη Hermes 1919, ρ. 225 ff.) Α. Delatte (La vie de Pyth. de Diog. 
Laerce, Bruxelles 1922, ρ. 198 ff.) and of W. Wiersma (iη Mnemosyne 1941, 
ρ. 97-112) are aηtiquated by Α. J. Festugiere iη Revue des Etudes grecques 
1945, ρρ. 1-65. 

See also: 
Α. J. Festugiere, Le Dieu inconnu et la gnose, Paris 1954, ρ. 1-53. 
Of Nicomachi:ιs' Introduction to Arithmetic an Eηglish traηslation aρρeared by 

Μ. L. d'Ooge (with studies in Greek mathematics by F. Ε. Robbiηs aηd L. C. 
Karρinski), New York 1926. 

PHILO 
TEXTS 

Opera Omnia ed. Thomas Maηgey, 2 vol., Loηdiηi 1742· 
Α modern critical editioη without the fragments: 

Philonis opera quae supersunt ed. L. Cohη, Ρ. Weηdlaηd, S. Reiter, vol. I-VI, 
Berliη Ι896-1915. 

Vol. VII, Iηdices by Η. Leisegang, Berlin 1930. Reρr. 1962. 
(Editio miηor without critical aρρaratus). 
The fragmeηts are fouηd iη the edition of Maηgey. Further: 
J. R. Harris, Fragments of Philo Judaeus, Cambridge 1896. 
Ρ. Weηdland, Neu entdeckte Fragmente Philos, nebst eine Unters. iίb. d. urspr. 

Gestalt d. Schr. De sacrificiis Abelis, Berliη 1891. 
Κ. Praechter, Unbeachtete Philo-Fragmente, iη: Archiv f. Gesch. d. Phil. ΙΧ (1896), 

ρ. 415-μ6. 
Η. Lewy, Neue Philo-Texte, Sitz. Ber. Akad., Berliη 1932, IV, ρ. 23-84. 
The Armenian writings of Philo: ed. F. C. Conybeare, Venezia 1892. 

TRANSLAτiONS 

Philos Werke hrsg. von L. Cohn u. J. Heinemann, 6 vol., Breslau, Mίinz 1909-1938. 
Commentaire allegorique des saintes lois, texte et trad. ρar. Ε. Brehier. Paris 1909. 
Text and English transl. by F. Η. Colson and G. Η. Whitaker, vol. Ι-Χ, London 

1929-1941. 
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Supplement Ι: Questions and answers on Genesis translated from the Armenian 
by R. Marcus, London 1943· 

Supplement Π: Questions and answers on Exodus transl. from the Armenian by 
R. Marcus, London 1943. 

LITERATURE 

Ε. Vacherot, Histoire critique ιle l'Ecole d'Alexandrie, 3 vol., Paris 1846. 
Ρ. Wendland, Philo u. die Kynisch-Stoische Diatribe, Berlin Ι895. 
Α. Aall, Der Logos; Geschichte seiner Entwicklung in der griech. Phil. u. der 

chήstl. Literatur, Leipzig Ι8<}6-Ι899· 

Ε. Brehier, Les idees philosophiques et religieuses de Philon d'Alexandrie. These, 
Paήs Ι907; 2Ι924. Repr. Ι950. 

W. Bousset, judisch-ckristlicher Sckulbetrieb in Alexandria ~ι. Rom, Gδttingen Ι915. 
Η. Leisegang, Der Heίlige Geist. Das Wesen ·u. Werden der mystisch-intuitiven 

Erkenntnis in der Phil. u. Religion der Griechen. Leipzig-Berlin 1919· 
Ε. Turowski, Die Wiederspiegelu1zgdes stoischen Systems bei Ph. v. Α. Diss. Kδnigsb. 

Ι927· 
Μ. Adler, Studien zu Ph. von Alex., Breslau Ι929. 
Ε. Stein, Die alleg. Exegese des Ph. v. Alex., Beih. z. Zeitschr. f. alttest. Wiss. 51, 

Giessen Ι929. 
Η. Lewy, Sobria ebrietas, Unters. z. Gesch. d. antiken Mystik, Beitr. z. Zeitsclir. 

f. die neutest. Wiss. ΙΧ, Giessen Ι929, p. Ι-Ιο7. 
J. Gross, Philons v. Alex. Anschauungen uber die Natur des Menschen. Diss. Tii

bingen 1930. 
Μ. ]. Lagrange, Le judaisme avant ]esus Christ, Paris Ι93Ι. 
Ε. R. Goodenough, By Ligkt Light. The mystic gospel of hellenistic Judaism. 

New Haven, Yale Univ. Pr. 1935. 
The Politics of Pkilo judaeus. Practice and Theory. With a General Bibliogr. 
of Philo by Η. L. Goodhart and Ε. R. Goodenough. 2 vol. New Haven, 
Yale Univ. Pr. Ι938. 

W. Vδlker, Fortschritt u. Vollendung bei Ph. v. Alex., Leipzig Ι938. 
Η. Leisegang, article Philon (Alex.) in Pauly-Wissowa ΧΧ Ι, Ι-5ο (Ι94Ι). 

See also Leisegang's article Logos in P.-W. ΧΙΙΙ, 1047-Ιο8Ι (on Philo: 
ΙΟ72-ΙΟ78). 

Η. Wilms, Eikoon, Eine begriffsgeschichtliche Untersuchung zum Platonismus, 
Ι. Teil: Philon von Alexandreia, mit einer Einleitung iiber Platon und die 
Zwischenzeit. Miinster i. Westf. Ι935· 

Η. Α. Wolfson, Philo. Foundations of religious philosophy in Judaism, Christianity 
and Islam. 2 vol. Cambridge (Mass.) Ι948. 

Το this work objections were made by: 
Ι. Heinemann, Philo als V ater der mittelalterliclιen Philosophie ? in: Theologische 

Zeitschr. (Basel) 1950, p. 99-π6. 
See also Goodenough, Wolfson's Philo in: journal of Bibl. Litt. Ι948, p. 87; 

Η. Chadwick in Class. Review 1949, p. 24 ff.; 
J. Danielou in Revue de l'lιistoire des 1·eligions, Ι950, p. 230. 

R. Marcus gives an almost complete adhesion to \-Volfson (Wolfson's revaluation 
of Philo in: The Review of Rel·igion, 1949, p. 368-381). 

PLUTARCHUS 
TEXTED1ΠONS 

Vitae ed. Sintenis, Leipzig 1839 - 1846. 
-- Lindskog-Ziegler, Leipzig Ι914 - 1939. 
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Moralia ed. Deubner, Paris Didot 1839-1846. 
-- Bernadakis, Leipzig Teubner r888-1896. 
-- Hubert, Nachstadt, Paton, Pohlenz etc. I-IV, Leipzig Teubner 1925-1938, 

V-VI, 1950-59. 

SPECIAL EDΠIONS WΠΗ Α COMMENTARY 

Plutarque, Sur l'E de Delphes ed. R. Flaceliere, Paris 1941 (Annales de l'universite 
de Lyon, 3C serie, Lettres, Fasc. ΙΙ}. 

-- Sur la disparition des oracles ed. R. Flaceliere, Paris 1947 (Annales de l'uni
versite de Lyon, 3e serie, Lettres, Fasc. 14). 

Plutarch, Ueber Isis u. Osiris. Text, Uebersetzung u. Kommentar von Th. Hopfner, 
Prag 1940 (2 vol.) (Monographien des Archiv Orientalni, Prag). 

Le Περ! -rou προσώπου de Plutarque. Texte critique avec trad. et commentaire 
par Ρ. Rainguard. Chartres 1934. (These Paris 1934). 

TRANSLAΠON AND COMMENTARY 

G. Meautis, Plutarque, Des delais de la justice divine. Trad. nouvelle, introd. et 
notes explicatives. Lausanne 1935. 

GENERAI. WoRκs 

R. Hirzel, Plutarch, Leipzig 1912 (Das Erbe der Alten, Heft IV). 
-- Der Dialog, Leipzig 1895, vol. 2, p. 124-239. 
R. Μ. J ones, The platonism of Plutarch, diss. Chicago 1916. 
G. Soury, La demonologie de Plutarque, Paris 1942. 
Κ. Ziegler, Ploutarchos von Chaironeia, in Pauly-Wissowa, RE vol. ΧΧΙ r (1951), 

col. 635-961). Also separatim. 
Further literature is mentioned here. 

MIDDLE PLATONISM 
TEXTS 

Atticus, fragm. ap. Euseb., Praeparatio evangelica ΧΙ 1-2; XV 4-9; 12 f. 
Theo Smyτnaeus ed. Ε. Hiller, Leipzig r878. 
Albinus, Prologus et Didascalicus ( = Epitome) ap. C. Fr. Hermann, P/atonis Dialυgi 

vol. VI, Leipzig 1853, pp. 152-189. 
-- Epitome ed Ρ. Louis, Rennes 1945 (These compl., Paris). 
Anonymer Kommentar zu Platons Theaetet ed. Η. Diels, Berlin 1905. 
Maximus Tyrius, Philosophumena ed. Η. Hobein, Leipzig 1910. 
Apuleius, De philosophia libri ed. Ρ. Thomas, Leipzig 1908. 

GENERAL WoRκs 

Zeller, Ph. d. Gr. ΠΙ 24, p. 219-234. 
R. Ε. Witt, Albinus and tlze history of Middle Platonism, Cambridge 1937. 
Ε. de Faye, Origene, sa vie, sοιι oeuvre, sa pensee. Vol. Π, L'Ambiance philosophique. 

Paris 1927, p. 154-164 (ση Maximus of Tyrus). 
Α. J. Festugiere, Le Dieu inconnu et la Gnose, Paris 1954. p. 92-140. 

GNOSIS 

General works are mentioned under 1332e. 
On the ne,vly found manuscripts: 1332f. 
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On Valentinus and Valentinians: 1332d. 
See further ση Basilides : 
Ρ. Hendrix, De Alexandrijnsche haeresiarch Basilides Diεs. Leiden 1926. 
G. Quispel, L'homme gnostique (La doctrine de Basilide) in:· Eranos ]ahrbuch XVI, 

Ziirich 1948, p. 89-140. 
On Valentinus: 
F. Μ. Μ. Sagnard, La gnose valentinienne et le temoignage de Saint Irenee, Paris 

1947. (Work of capital importance). With a bibliography. 
G. Quispel, The original doctrine of V alentine, in: Vigiliae Christianae Ι 1947, 

p. 43-73· 
-- La conception de l' homme dans la gnose valentinienne in: Eranos ] ahrb. XV, 

Ziirich 1947, p. 249-286. 

HERMEΠCA 

Corpus Hermeticum, tomes I-IV, ed. Α. D. Nock, French transl. of Α. J. Festugiere. 
Paris 1945-54. 

Α. J. Festugiere, La revelation d'H ermes Trismegiste 
Ι. L'astrologie et les sciences occultes. Ρ2• 1950. 
Π. Le Dieu cosmique, Ρ. 1949. 
ΠΙ. Les doctrines de l'άme, Ρ. 1953. 
IV. Le Dieu inconnu et la gnose, Ρ. 1954. 

Older literature is mentioned here and in the C.H. before each treatise. 

NUMENIUS 

Ε. Α. Leemans, Studie over den wijsgeer Numenius van Apamea met uitgave der 
fragmenten (Kon. Belg. Akad., Afd. Letterk., Verhandelingen, Verzameling 
in 8°, Boek XXXVII, Afl. 2 en laatste). Brussel 1937. 

Η. Ch. Puech, Numenius d'Apamee et les theologies orientales au second siecle in: 
Annuaire de l'Institut de Philologie et d'histoire orientales (Melanges Bidez), 
Tome Π, Bruxelles 1934, p. 745-778. 
(Confounds Numenius' Nous demiourgόs with the gnostic demiurge.) 

Α. J. Festugiere in the passage indicated under nr. 1345 (ad fin.). 

PLOΠNUS 

TEXTS 

Plotinus, Enneades ed. R. Volkmann, Lipsiae 1884, 2 vol. (with the vita by Ρω·· 
phyrius). 

Plotin, Ennέades. Texte etabli et traduit par Ε. Brehier, Paris 1924-1938, 6 vol. 
Contains a general introd., the Life of Ρ. by Porph. and a short introd. to 
each treatise. 

Plotini Opera ed. Ρ. Henry et H.-R. Schwyzer, tom. Ι (Porph. Vita Plot., Enn. 
Ι-ΠΙ), Paris-Bruxelles 1951. 
Critical edition. Vol. Π 1959; Vol. ΠΙ in preparation. 

TRANSLAΠONS 

Engl. by S. MacKenna and Β. S. Page. London 1917-1930. Revίsed edition 1956. 
French by Ε. Brehier, see above. 
German by R. Harder, Lpz. 1930-37. Revised edition vol. Ι, Hamburg 1956. 

Continued by R. Beutler and W. Theiler. 
Α new Engl. transl. with nόtes by Α. Η. Armstrong is in preparation for the 

Loeb-collection. 



LΠERATURE 

A-General 

BIBLIOGRAPHY 

Th. Whittaker, The Neoplatonists. Cambήdge 21918 (repr. 1928, 1961), pp. 40-106. 
W. R. Inge, The philosophy of Plotinus, London, 21928, (reprinted 1948), 2 vol. 
Ε. Brehier, La philosophie de Plotin, Paris 1928. 
F. Heinemann, Plotin, Leipzig 1921. (Attempts to trace a development in Plotinus' 

thought). 

Β. Special subjects. 
R. Arnou, Le Desir de Dieu dans la phil. de Ρ., Paris 1921. 
Β. Α. G. Fuller, The problem of evil in Ρ., Cambridge 1912. 
Ε. Schroder, P.'s Abhandlung Πόθεν τοc κιχκά.; Diss. Rostock 1916. 
G. Nebel, P's Kategorien der intelligiblen Welt, Tίibingen 1929. 
C. Schmidt, P.'s Stellung zum Gnosticismus u. kirchlichen Christentum. Leipzig 1901, 
Α. Η. Armstrong, The architecture of the intelligible universe in the phil. of Ρ. Cam-
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Voelker, W., Ι332 d 
Vogel, C. J. de, II93a, I279a, η. Ι, Ι326 b 

Vogliaηo 8Ι5 b, 820 
Vollgraff, C. W., Ιο78 b, ΙΟ79 
Vulcaηus see Hephaestus 

Wachsmuth 1030 η. r, ΙΟ9Ι 
Wellmaηη, Μ., Ι279 

Wessely, C., Ι25Ο c 
vVhittaker, Th., Ι456 b 
Wiersma, W., 999 a, Ioor c, 1004, 

ΙΟΙΙ a C, 1034 b d, ΙΟ62 C, Ι279 

William of Morbecca Ι457. Ι475 a 
Witt, R. Ε., πg6 d, Ι2οο, Ι326 b 
Wolfsoη, Η. Α., 1289, Ι299 b, 1303 b, 

I3Il, Ι3Ι3 b η. Ι 

Xaηthus ΙΟ9Ι 

Xeηocrates 8Ιο a, 885 a, 897 c, ΙΟΙ2 b, 
πsο a, ΙΙ93 a, ΙΙ99. Ι3Ι8 b d, Ι3Ι9 
b, 1446 a 

Xeηophaηes ΙΟ92 b 
Xeηophoη 885 b, 9Ιο b, 932 a, 1028 c, 

Ι229 b 

Zarathustra Ι3Ι4 b, Ι3Ι8 a, Ι332 b 
Zeller, Ε., 952 c, ΙΟ78 b, ΙΙ29 c, Ι278 

η. Ι, Ι279, Ι442 a η. Ι 

Ζeηο of Citium 
iηtroductory remarks 805, 8oS, 809 
life 884-888 
his doctriηe altered by Chrysippus 

892 a; cp. 956; by others 896 
tripartition of philosophy 897 a, 

898 c 
physir!' 899 a b, 900 a c, 902 c, 903, 

904, 905 a, 9ΙΟ, 9ΙΙ, 9Ι3, 9Ι5 c, 
gr6 a 

God 920, 922 b, 923, 924 η. Ι, 925 
provideηce 927 a b 
oikeiosis 945 c, 999 ff. 
parts οί the soul 947 a 
seat of the hegemoηikόη 948 f. 
impressioηs of the soul (τuπώσεις) 

95Ι; όpμή defiηed ib. 
πιiθος defiηed 952; cf. 953 a, η. Ι; 

954 a b, 955, 956 a, 957 
immortality 957 
laηguage aηd grammar 96Ι, 962 a, 

963, 964, 967, 969, 970a 
theory of kηowledge 984, 985 η. 4. 

986, 987 a b, 989 a c, 992a 
ethics 999, ΙοοΙ c, ΙΟΟ3 a, Ι004, 

roos a d, ΙΟΙ2 a, ΙΟΙ3 c, ΙΟΙ4 a b, 
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IOI5 b, 1018, 1021, 1022, 1028 
a b c, ΙΟ35 a, 104Ι a, 1042 a, 1044, 
ΙΟ49 a b, 1050 b, 105Ι, ΙΟ52, Ι053, 
1055. 1056 a, 1058 a, ΙΟ6Ι a, 1073, 
Ι075 

ήdiculed by Timoη ΙΟ92 

criticized by Arcesilaus ΙΙΟ4 
criticized by Carηeades 11 Ι 7 a, Ι 118a; 
ηewly iηterpreted by Paηaetius 1 Ι 56; 
basis of Posidoηius' vitalism 1176; 
other Ζeηοηiaη teηets adopted by 

Posidoηius 1178 a, 1185 η. 1, 
1185 c, 1196 a 

cited by Aηtiochus of Ascaloη 

1197 d; cf. ΙΙ99 

admired by Seηeca Ι 207; cf. Ι 2 Ι 5; 
125Ι a 

cited by Epictetus Ι234 b 
opposed by Plotiηus Ι415 c 

Ζeηο of Elea 1 Ι2Ι η. 1 
Zeus9o8 η. 2, 918 ac d, 924abc, 925 ac, 

927. 938, 942. 943. 944 c, 989 b, 
ΙΟΙΙ a, ΙΟ45 b, Ιο66 c, ΙΙ2Ι a, 1243a, 
1245 a, 1246 b, 1254 b, 1256 a, Ι27Ι 
d, 1284 c, Ι3Ι4 c, 1340 a η. 2, 1356 b, 
Ι451 b 

Zeuxippus Ι078 b 
Zeuxis Ι078 b 
Ziegler, Κ., Ι32Ι 

Zoe Ι333 a 

11-CONCEPTS 

Abstiηeηce 

of aηimal food etc. (Neopyth.) 1279 f 
defeηded by Porph. agaiηst the Stoics 

1444 
practised bij Procl. 1416 a 
See also asceticism 

Academy 
the Middle Α. 1096-1107 
the Third (New) Α. 1108-1128 
the Fourth Α. 1197-1205 
the Α. of the secoηd ceηtury 1325 

active priηciple 
iη ηature acc. to the Stoa 899-902, 

917 
aequalitas 
meη equal by ηature 1069, 1071 
a. iη the seηse of δμολογ(ιχ or coη

staηtia 1215 c 
aequitas 1065 b 
aether 

called aηima teηuis 1192 c; cp. 
1196 a 

iη Diog. Laert. VIII 25 1279 c 
iη Basilides 1336 b 

aetheric body see δχημιχ 
affectioη see oikeiosis 
air 

by Ζeηο ideηtified with Hera 924 c 
crassus aer 1192 c 
iη Neopyth. physics 1279 c 
full of souls aηd daemoηs 1279 e 
cp. Philo 1304 
Plut. 1318 b 

Apuleius 1331 a-c 
Ιη the Valeηtiηiaη psalm 1336 a 
iη Basilides 1336 b 

allegoric iηterpretatioη 
iη the Stoa 924 c 
iη Philo 1311 a 
iη Porph. 1445 d 

ambitioη 

warηiηg agaiηst a. 1160 b 
amicitia see frieηdship 
aηalogy 

iη Stoic grammar 972 
aηgels 

with Neopyth. 1279e, withcommeηts 
iη Philo Alex. 1306 a, c 
iη Valeηtiηus 1337 b, c 
See also demoηs 
iη Proclus 1472 

aηimals 

distiηguished from maη by the Stoics 
946 

maη has ηο duties towards a. 1001 
iηtermediate forms betweeη plaηts 

aηd a. 1182 b 
iηtelligeηt a. 1182 c 
iηstiηct distiηguished from reasoη 

1183 
treatmeηt of a. (Plut.) 1323 b 
the Stoic theory opposed by Porphyry 

1444 
aηomaly 972 
aoristus 970 a 
appreheηsioη see κιχτάληψις 
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aπogance 

warning against a. 1160 b; 1411 a 
ars 

per quam humana et divina noscantur 
1215 c; cp. 897 b 

a. vivendi 1204 b 
asceticism 

of Epicurus 867 
rejected by Panaet. 1165 
practised by Sallustius 1261 
See also abstinence and έπιθuμ(οι 

(askesis) 
in Musonius 1228 
for Epictetus see 1247 a 
for Plotinus 1411; 1419 f. 
for Porphyrius 1440 

assensio 985 a 
assensus 985 b 
assent 

whether σuγκοιτ&θεσις is a έτερο(ωσις 
έν ήγεμονικίj) 956 a 

the Stoic doctrine of a. (σuγκοιτ&θεσις) 
985 a b c; 987 a 

the Stoic doctrine criticized by the 
Sceptics 1102 ; 1103 

astrology 
accepted by the Stoics 937 b 
criticized by the Sceptics 1139 
by Panaetius 1153 
Plotinus' attitude towards a. 1413 b, 

the end, with η. 9; 1425 b; 1431 d 
For later Neoplatonists see 1356 

atomic theory 
of Epicurus 829-844 

atoms vid. όίτομοι 

autarchy see οιότ&ρκειοι 

Being 
four kinds of b. distinguished by 

Chrysippus 915 
a hierarchy of b. admitted by Posi

donius 1196 d 
generally found in the first centuries 

Ch. XXIV, introd. 
in Moderatus 1285 b 
in Plutarch 1321 
in Albinus 1327 b 
1n Gnosis 1332 b, sub 3 
in Valentinus 1336 
in Plotinus 1365-1370 
in Proclus 1458-1470 
Α special kind of -s in each part of 

the cosmos 1280 c; cp. 1304 a 
See also /Jν, /Jντοι, and οuσιοι 

beneficium 1217 
body 

-ies and space acc. to Epic. 829 a 
motion in compound -ies 837 
properties of compound -ies 838 
the Stoa: 

everything which operates is a b. 
901 

virtues are -ies 914 
four kinds of natural -ies 1181 
b. and soul 1184 a (Posid.), 1228 

(Musonius), 1265 b c (Μ. Aur.) 
Epict. 1232 a, 1234 a, 1235 a 

(το σοιρκ(διον), 1236 b c (το σω
μ&τιον), 1241 c (το σοιρκ(διον) 

For a positive appreciation of the 
b., cp. 929 a 

Μ. Aur.: τιΧ τοϋ σώμοιτος ποτοιμ6ς 
1275 b 

Neopyth.: 
the origin of sensible -ies 1279 a 

Philo: 
το σώμοι οό θεοειδές 1296 a; cp. 

1296 b c 
Plut. 1313 b (Horus νενοθεuμένος τ'ίj 

6λη δια: το σωμοιτικ6ν) 
man consists of b., soul and spirit 

1319 a (cp. Μ. Aur. 1265 b) 
the consequences of incarnation 

1320 
Herm.: 

ho\v the spiritual man is joined to 
a b. 1341 b 

the b. a burden 1344 
Numenius: 

the 6ν cannot be a b. 1347 a b 
Plotinus: 

soul and b. 1371 b c; 1373 a (the 
end), 1375 b (the end); 1376 c 
(l. 20), 1378 a (το /Jργοινον το 
σώμοι) 

μν~μη does not belong to the b. 
1378 b 

the b. of the universe 1373 c (l. 6), 
1404 a c 

the b. always composite 1406 c; 
1407 a 

6λη not a b. 1401 b c; 1409 a 
the b. not primarily bad 1410 c 
man in a b. 1412-1424 
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the b. should be accepted meekly 
1424 

See also ά.vάστaισις 

Porph. 
personality defined as δ έπι πλεί

στον ά.φεστηκως τοu σώμaιτος 

1440 a (c. 8, sec. al.); cp. 1441 
the b. (σάρξ) not the cause of sin 

1440 f; cp. Iambl. 1453 a 
Iambl. 

his b. transfigured 1431 b 
Proclus 

his comments on Tim. 43-44 (the 
b. a cause of disturbance) 1453 a; 

(cp. Plot. 1412 e) 
the b. moved by soul 1459 d 
participates of being 1459 e 
θεϊ:οv διοc ψuχ'ίjς 1465 a (c. 129, 139); 

cp. 1466 d (c. 165) 
periodical return of the soul into 

a b. 1469 b 
ethereal or pneumatical b. see ιlχημaι 
celestial -ies see celestial 

bona 
in Stoic ethics 1012; 1017 d; 1022; 

1027 c 
Pyrrho and Aristo 1288 
See also προηγμέvοv. For Plot. and 

later Neoplat. see ά.γaιθά 
bonitas 876 
bonum 

in the Stoa 1012; 1015-1017; 1021 
c; 1036; 1062c 

See also τέλος (summum bonum) and 
honestum 

bravery see ά.vδρε(aι 

Caelum see οuρaιvός 
canon 

the c. in Epicurus 821; 823 a 
caritas 

generis humani 1205; cp. 1243 
(Epict.) and 1262 a; 1272 a; 1276 
b (Marc. Aur.); cp. also Iambl. 
1448 c 

casuistic 
in the Stoa 1128; 1145 

casus 
conscientiae 1128; 1145 
in grammar, vid. πτώσις; c. rectus 

969b 

categories 
four c. admitted by the Stoics 915 a 
The Stoic theory of the c. criticized 

by Plot. 915 a, under the text. 
For Plot. cp. 1433 b, introd. 

cause 
in the Stoa, see active principle; also 

919 b 
Five or six c.s assumed in the later 

Stoa 1305 a, under the text 
c. of evil, see evil 
c. of the πάθη, see πάθη 
the principle of causality denied by 

the Sceptics 1131 f. 
God the c. of the universe (Seneca) 

1221 
ps.-Archytas 1281 
one single c. admitted bij Plot. 1364 a 
a hierarchy of causes (Proclus) 1458 b 
See also aιtτlaι 

celestial 
the c. bodies 
generally believed to be divine beings 

848 b, introd., with η. Ι 

this belief rejected by Epic. 448 b 
accepted in the Stoa 902 a 
criticized by Carn. 1117 b; 1121 c 
partly admitted hy Boethus of Sidon 

1143b 
apparently rejected by Panactius, cp. 

1152; 1153 
the stars feeding on aether 1192 c 

(the end). See also sun and moon. 
divine beings 1279 c 
ζίρaι vοεριi 1297 a (1. 4) 
God conducting the motion of the c. 

bodies 1303 c (see also sm. pr. un
der the text) 

Plut. (Xenocr.): sun and stars ε!κόvει; 
of the Gods 1318 b 

the moon a μικτόv σώμaι, see moon 
Albinus: the stars are spiritual beings 

and gods 1329 a 
Plotinus: 

the star-souls 1376 b 
the stars divine beings 1381 a (l. 40) 
brother sun and brothers stars 

1411 b 
the stars a sign of future events, not 

their cause 1413 b, with n. 7; 
cp. 1425 b; 1431 d; 1432 a (the 
end) 
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For the influence of the c. bodies on 
earthly events, see astrology 

the c. spheres: ascent of the soul 
1342 b; decent 1356 b 

c. immortality 959; 960; 1192-
1194; cp. 1319 b aηd 1356 

See also suη, η1οοη, aηd Milky Way 
childreη 

ση haviηg c., see marriage 
circle 

the simile of the c. in Plot. 1364 a b; 
1365 b, 1397 b (sm. pr.) 

choice 
deliberate c., see πpοα.lpεσις 

civitas 
communis deorum atque hominum 

1001; 1072 
climatic 

c. iηflueηce οη man 1184 a 
clinamen vid. πα.pέγκλισις 
cognatio distaηtium rerum 935 

See further s.v. cosmic sympathy 
coiηcidentia oppositorum 1398 c, η. 1 

collisioη 

of the atoms acc. to Epic. 833 
colour 

explained by Epic. 838 
kataleptic presentatioη of colour de

ηied by the Sceptics 1112 b 
comitas 876 
commeηdatio 1000 a 

sibi commeηdari 945 b 
See also coηciliatio and οίκε[ωσις 

commoη sense 1141 b; 1142 
compassioη 

rejected in the Stoa 1064 b 
compouηd body, see body 
compreheηsio 985 a b 

See also κα.τάληψις 
conciliatio 1003 b 

sibi conciliari 945 b; 999 c 
See further οίκε[ωσις 

concilium, see compound body 
coηflagration, see έκπύpωσις 
coniuηctio 

ηaturae 935 
See further cosmic sympathy 

coηscieηce 

iη Seηeca 1218-1220 
consciousηess, see self-consciousηess 
coηseηsus 

geηtium 996 a b 

omnium 1122 b 
c. ηaturae 935 

coηsitus 

the soul defined as c. spitirus 903 c 
coηsilium 

ratio et c. the proprium of maη 1001 c 
coηstantia 

in Seneca 1006 
See also self -consistency 

contemplation 
of the intelligible World (θεάσα.σΟα.ι) 

1310 b (Philo) 
In Plotinus: ή θέα., το θέα.μα. (sc. of the 

First Priηciple, called the Light), 
θεάσα.σθα.ι 1389 a-c; 1399 a, c-d; 
1400. Cp. Porph. 1441, the be
giηηiηg 

See also έπιστpοφή, έπιστpέφεσθα.ι 
coηtiηgency 

of all things acc. to Epic. 808, sub (2) 
contract 

the social c. theory held by Epic. 875 
by Carneades 1126 

contradiction 
the law of c. rejected by the Sceptics 

1113 
coηvenientia 

= όμολογ[α. 1003 b 
cosmic sympathy (συμπάθεια.) 

Chrysippus' view of c. s. 913 
artificial mantic based on c. s. 935 

(called cognatio distantium rerum, 
coniunctio or coηsensus ηaturae) 

this theory attacked by Carn. 1122, 
sub 3; also 935 

c. s. in Posid.' system 1177; in Μ. 
Aur. 1271-1272 (called έπισύν37J
σις πάντων, σύμπνοια. aηd ~νωσις τ}jς 
ούσ[α.ς); iη Philo 1303 a; iη Plotiηus 
1431 a b; 1432 a 

cosmos 
endowed with soul and reasoη acc. to 

the Stoa 909; divine 902 a 
three argumeηts 910; 920 c 
unity of the c. 922; 1271 
the Sceptic arguments agaiηst the 

Stoic theory 1117 f. 
the theory abandoned by Boethus of 

Sidoη 1143 b 
eternity of the c. held by Panaetius 

1151 b 
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the ancieπt Stoic theory restored by 
Posid. 1177 b; 1181 a 

differeπce 11 96 a 
Μ. Aur.: 1272 b; 1273 
Neopyth. theories 1279 a-d; 1280; 

1282 
Philo: 

theiπtelligiblec.1293-1295; 1300-
1301 

the elder Sοπ of God 1301 c 
the seπsible c. the youπger sοπ of 

God 1301 c 
Plut.: 

the iπtelligible c.=Osiris, the seπ
sible c.=Horus 1313 b 

God separated fron1 the seπsible c. 
1313 c; cp. 1312 

The Gπostic view: 
characteristics 1332 b 
the intell. c. called pleron1a 1333 a 
the seπsible c. arises by the sin of 

Sophia 1334 
ποt created iπ the likeπess of arche

typa 1334 e 
Hern1.: 

how the sensible c. is created 1340 a 
Nun1eπius: 

the sensible c. created by a good 
Deιniurge 1350 a 

the third god 1352 a 
mixed character 1353 b c 

Plotiπus: 
the iπtelligible c. = Nous or τοc 

νοητά. See Nous. 
the seπsible c. its είκών 1401 
Π1ixed character 1402 
aπ &γαλμα, ποt created by siπ 

1403 a b 
should ποt be blan1ed, nor despised 

1403 c d 
eterπally created 1404 
the uπity of the c. aπd its Π1otion 

1431 a b 
the c. is reasoπable but ποt by 

deliberatioπ 1429 b 
the powers of the seπsible c. 

1428 e f. See also πature 

creatioπ 

cr. ex πihilo excluded by Epic. 829 a; 
πο reasoπ for cr. 854 

iπ the Stoa, see active priπciple aπd 
cause. See also 932 b 

the Sceptic argun1ents agaiπst cr. 
1118; 1131 

cr. acc. to Seπeca 1221 
Epictetus (ό Ζεος ποιεί μόνος tν τij 

tκπuρώσει) 925 b 
Philo 1290; of the iπtelligible world 

1293; 1295; of maπ 1296 
Atticus (defeπds Plato's doctriπe of 

cr.) 1325 d 
cr. a πecessity acc. to Plot. 1365; 1401 
aπ eterπal relatioπ 1366; 1367 
an eteι-nal process 1404 

αiteriull1 (of truth) 
iπ Epic. 823-828 
iπ the Stoa 990 ; 993 a. See also 

φαντασία καταληπτική 
sceptic argun1eπts agaiπst t1ιe Stoic cr. 

1102-1104; 1112; 1140 
cult 

of God, see God 
of the dead 1456 c 

cupiditas, see tπιθuμία 
Cyπicisn1 

Zeπo's relatioπ with c. 1044 a; 1073 
Cyπics 1227; 1246; 1249-1261 

Daπce 

the COSΠ1iC d. (Plot.) 1431 a 
death, see θάνατος aπd εϋλογος tξαγωγή 
decliπatio 

aton1i, see παρέγκλισις 
decorun1, see πρέπον 
Den1iurge, see δημιοuργός 
dell1oπology, see demoπs 
den1oπ, den1oπs (δαίμων, -μονες) 

ό παρ' έκάστι:r δ. (Chrys.) 989 b; 
also 1011 a (with some cωnll1eπts) 

exterior to n1aπ acc. to Seπ., Epict. 
aπd Μ. Aur.? 926 

ό έν αότοίς δ. (Posid.) 989 a, 1055; 
cp. 1192 

aπ &γαθος δ. appeaι-iπg 1259 a 
ό ~νδον δ. (Μ. Aur.) 1266 a; 1275 b 
Neopyth. 1279 e (with son1e coll1-

Π1eπts), 1280c; 1283 
Philo 13Q4; cp. _1306 b 
Plut. 1318; 1319 c; 1320; 1321 a 
Albiπus 1329 b 
Maxin1us of Tyι-us 1330 e 
Apuleius 1331 b c 
Porph. 1440 d; 1442 a b 
Pωcl. 1472 
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desire, see ~πιθuμ(οι: 

dialectica 97 4 
See further 8ιοι:λεκτικ'ή 

diatribe 
the genre defined 1249 

disea.se 
man considered as suffering from a d. 

883b 
cp. 1160 b: phil~ medetur animis 
πάθη considered as a d. 1185 
sin regarded as a d. 1257 b; 1316 a, 

the beginning 
divinatio 1122 a 

See further mantic 
divisibility 

infinite d. of atoms rejected by Epic. 
832 

divisio 
Can1eadea 1111 b 

dogmatism 
of Epic. and the Stoa, see theory of 

knowledge, s.v. knowledge 
Stoic d. criticized by the Sceptics, ib. 
Philo of Laήsa did not retum to d. 

1197 cd 
Antiochus did 1198 

dolor 
nihil agis, d. 1171 b 
See also πάθη, and pain 

dreams 1123 c; 1194 a 
dualism 

of ps. -Archytas 1281 
of Plut. 1313; 1314 
in gnosis 1332 a b; 1334 ff. 
the Poimandres: 1339 a, with η. 2 

Numenius 1353 ff. · 
For Plot. and Proclus see δλη. 

See also cvil 
duration 

virtue not increased by d. 1036 
durativum 970 b 
dynamical 

the One of Plot. a d. maximum 1398 b 
See further s.v. power 

Earth 
Posidonius' theories on form and 

circumfcrencc of the e. 1173-1176 
See further cosmos 

effatum 974 
eidola, see εrδωλοι: 

elements, see στοιχεία: 

emanation, see ιξερρόη 
embryology 

treatise of P.orph. on e. 1445 f. 
empiricism 809; 1137-1139. See also 

1116 
end, see τέλος 
enthusiasm 

characteήstic of the prophet 1310 
Epicureanism 

in general 805 -808 
See further Epicurus 

equilibrium 
in the universe acc. to Epic. 850 
in Diog. Laert. VIII 26 1279 b 
in Philo 1306 b c 

etemity 
defined by Plot. 1433 

ethereal, see aetheήc 
ethics 

Epic.' e. connected with physics 834 
Epic.' e. 859-883 
its place in the system of phil. 898 
Stoic e. 999-1076 
Pyrrho's relation to e. 1088 
Cameades' position in e. 1125-1128 
Diog. and Antipater 1144-1147 
Panaetius 1156-1169 
Posidonius 1184-1191 
Antiochus of Ascalon 1201-1205 
Seneca 1206-1220 
Musonius 1227-1230 
Epictetus 1232-1248 
later Cynics 1249 b-1254; 1257 f. 
Marc. Aur. 1262 ff. 
Philo 1309 f. 
Plutarch 1322 ff. 
Atticus 1325 b 
Hermetics 1341 f.; 1344 
Numenius 1355 f. 
lack of e. in Gnosticism 1411 
Plotinus 1410-1424 
Porphyry 1439-1441 
Iambl. 1453 
Proclus 1456 b; 1473 b; 1474 

etymology 971 b 
evidence 

practical e. 809; cp. 1116; 1137 ff_ 
evil 

the problem of e. in Epic. 853a;. 
cp. 865; 883 a b 

in the Stoa 938-942 
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Sceptic argurnents against this 1119 
ση rnoral evil, see sin 
The Stoic tenet: There is no e. except 

what is rnorally bad 1061 c 
Seneca's attitude towards e. 1207~ 

1210 
For Epictetus, cp. 1232 ff.; 1239 
The Cynics 1249 b 
Marc. Aur. 1270 f. 
the problern of e. in Philo 1297 
the cause of e. acc. to Plut. 1314 
acc. to Plot. 1410 a-e 
e. defined as στέρησις 1410 e 
e. rnen have their function in the 

whole 1429 c 
e. cannot be ascribed to the Gods 

1431 c 
Porphyry (rnan hirnself the cause of 

e.) 1440b 
Proclus 1479 

explorer 
Posid. the greatest e. of Antiquity 

1172d 
extasy 

in Philo 1310 
for Plot., see Ι!κστοcσις 

externals, see outward things 

Fasting 1456 a 
fatalisrn 808 

See further fate, ε!μοcpμένη, and κοινος 
νόμος s.v. law 

fate, faturn 
f. and liberty 

in the Stoa 943 f. 
Carneades 1124 
Plotinus 1413 b, the end, with n. 

Ιο; 1418; 1430 
Proclus 1473 b 

f. and providence 
in Diog. Laert. VIII 27 1279 d 
in Philo 1302 b-d 
Plut. 1321 
Apuleius 1331 b 
Plot. 1421-1432, esp. 1431 
Proclus 1471 

See further ε!μοcpμένη, and κοινος 

νόμος s.v. law 
fear 

in Epic.: 
f. of death 844; 865 
of the gods ib. 

see also Cic. 1118 c 
f. of punishrnent 875 

in the Stoa: 
one of tlιe four πάθη 955; 1057-

1060; 1121 b 
Epict. rnentions &φ ο β loc as one of the 

precious qualities of the "free" 
rnan 1233 a 

See also the problern of evil s.v. evil 
finalisrn 

Zeno a finalist 808 
See further τέλος 

finite 
and infinite see πέpοcς and όίπειpον 

fire 
in the Stoa 902 f. 
See aslo πup 

fortitudo see &ν3pείοc 
fortuita 1122 
freedorn ( έλευθεp [oc) 

in Epict. 1013 b; 1234; 1246 
free will 

rnaintained by Epic. through the 
clinarnen theory 833-835 

in the early Stoa 943; 944 
in Epict.: προοcίpεσις the first charac

teristic of rnan 1236 d; 1242 (init.) 
Gnostics speak of το οcότεξοόσιον 1335a 
Plotinus opposes the Stoic doctrine of 

ε:ν κ. πiiν as abolishing f. w. 1425 
a-d. Cp. 1430; 1432 c (έκών, 

ο1κείοc φόσις, οcύτεξούσιος) 

Iarnbl. 1453 a (προοcίpεσις) 
Procl. 1473 b (οc!pείσθοcι, οcτpεσις) 
See also fate (f. and liberty), and ήμείς 

friendship 
in the School of Epic. 812 a b; 813; 

815; 818 
Epic.' theory 877 
See also caritas, φιλοcνθpωπίοc, and φίλος 

Generation 
the g. of the universe acc. to the Stoa 

904 
See also regeneration and creation 

gentleness 1160 b (Panaetius); 1257 b 
(Dernonax); 1424 (Plotinus) 

gnosis ~ 
gnosticisrn 1332-1337 
gnostics 

Plotinus' argurnents against g. 1411; 
1420 b; 1424 
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God, gods 
the gods not concerned with human 

affairs according to Epic. 844 b; 
865 a 

their existence admitted and proved 
845 ff.; 850 

nature and properties 849; 852 
example of happiness 856 
in the Stoa: 

the active Principle, Logos, &tδιος, 
δημιουργός 899 a; 904; 911; 917 
inseparable from matter 900 b c; 
matter 901; πίiρ τεχνικόν 902 
πρώτη Gλη πως ~χουσα 916 b 
ε!μαρμένη 918 (also called Zeus); 
Logos 919 
also called Ν οίiς 920 ; φόσις 921 
unity of G. 922 
plurality 923 f. 
Zeus or δ θεός 925 
Providence of G. see providence 

and πρόνοια 
a common civitas of man and g. 

1001; 1072 
by Zeno only a spiritual cult of the 

g. admitted 1073 
G. mentioned by Timon 1085 b; cp. 

1086 
perceptions sent by the G.? 1115 b 
the Stoic arguments for the existence 

of G. criticized by Carneades 
1117-1123 

Posidonius' conception of G. 1196 
Seneca 942; 1221 f. 
Epictetus 1244-1248; 1252 
Marc. Aur. 1262 e; 1269 c 
ps.-Archytas 1281 
Onatus 1282 (defends polytheism) 
Apoll. of Tyana on the true worship 

of G. 1287 b 
Philo: 

G. is unique 1291 
G. alone has real being 1292 
Creator and Logos 1293 
the powers of G. 1294 
creation· 1295 f. 
the created Logos a second g. 1301 

(see also under 1300 c) 
the elder Son of G. 1301 c 
the immanent law of nature not 

identified with G. 1303 
G. called ήνίοχοςτ&νδυνά:μεων 1303 b 

De VogeJ, Greek Philosophy ΠΙ 

ποιμ-Ι)v κ. βασιλεός 1303 c 
Plut.: 

G. alone l).as true being 1312 a 
G. alone is truly one 1312 c 
the supreme Pήnciple 1313 a 
etemal, άμιγ-1)ς κ. &παθής 1313 b 
separated from matter 1313 c 
only the cause of good things 1314 
See also providence 

Albinus' First Principle 1327 
Maximus of Tyrus 1330 
Apuleius (three kinds of gods) 1331 
the gnostic conception of G. 1332 f. 
Hermes Trism. 1339 (G.=Nofts) f.; 

1343 
the three g. of Numenius 1349-1352 
For Plotinus, see hypostasis (the 

theory of the three hypostases) ; 
see also the One, Νοίiς, soul, con
templation and παρουσία 

Plot. opposes the gnostic conception 
of G. 1411 

defends polytheism 1411 a 
κά:θαρσις and meditation the only way 

to G. 1411 a; 1420 d 
G.'s presence in our life (Porph.) 

1440d 
virtue the only way to G. 1440 c 
the soul a dwelling-place either of g. 

or of demons 1440 d 
g. and demons 1442 a 
divine Henads (Procl.) 1464 
the First Principle &ρρ-ητοv (Dama

scius) 1476 
See also πατήρ 

good, see ciγαθ6ν, bonum, bona and τέλος 
grace 

divine g. needed 1447 c 

Happiness 
negative definition of h. by Epic. 

805; cp. 864 
the gods an example of h. 856 
the happy life=the telos 859 
few conditions for h. acc. to Epic. 

867; 871 f. 
in the Stoa a concomitant state 

1011 b c 
h. the inner aspect of virtue 1013 c 
virtue the only condition 1014; 1022 
the wise man is happy 1046 c 
See also εGροια, εύδαιμονία and τέλοι; 



INDICES 

Carneades separates h. from justice 
and wisdom 1127-1128 

Arcesilaus ap. Sext. Emp. 1105 
Seneca on h. 1211 
Epictetus 1234 b ; 1252 a 
the Cynics 1249 b 
Obedience to reason condition for h. 

(Stoic principle found in Tim. 
Locrus) 1283 

Plotinus: 
h. in the life of the spirit ι 400 b; 

1421-1424 
harmonica 1445 f 
harmony, see ά:ρμοv(cι 

heat 
the cause of life 1279 c, sub (3); 
cp. 1279 d 

hedonism 882 
henads 

Proclus' doctrine of divine h. 1464 
heroe 

Heracles the Cynic h. 1253 b; 1254 c 
the function of -s (Procl.) 1472 

heroism 
see e.g. Seneca in nr. 942; Epict. ση 

inner freedom 1234; also 1241 c, 
and the ideal of the wise man 
(s.v. wise) 

hierarchy 
of being, see being; of causes, see 

cause; of virtues, see virtue 
honestum 

in the Stoa=bonum: quod solum in 
bonis ducitur 1003 

bonum est quod h. est 1012 d; 
1065 b c 

based on reason 1013 a; 1015 a 
origin and character of the h. acc. to 

Panaetius 1157; 1158-1161 
the h. should not be compared with 

the utile 1164; cp. 876 
Cp. also 1017 a (the definition of 

bonum) 
h. nullam accessionem recipit 1212 a 

humanitas 1000 b; 1145; 1159 b; 1162 
a 
See also 1161 b: reverentia adversus 

homines 
h. and philanthropia 1323 c, under 

the text 
humanus 

cogitatio h. a 1217 c 

humanity, see man, and humanitas 
humility 1160 b. See also arrogance 
humour 

( ιnoisture) in the process of confla
gration and renewal of the cosmos 
905 c; cp. 908 a. See also ύγρόι; 

(as a personal quality) 1257 d 
hypostasis 

the theory of the three --es (Plot.) 
1364-1370 

the theory elaborated by Iambl. 1449 
by Proclus 1458-1470 

Idea 
innata 994 
Plato's theory of the -s restored by 

Antiochus? 1200 b c 
See further εΙ8ος, t8έcι, and κόσμοι; 

νοητός (s.v. κόσμος) 
immanent 

the Stoic λόγοι σπερμcιτιχο( i. in mat-
ter 919 c 

the i. λόγος in Philo 1302 
not identified with God 1303 
Cp. Μvcιμις in Plot., 1365 a; 1428 d-f 
Also λόγος, 1427 

immortality 
of the soul, rejected by Epic. ; see 

death 
in the Stoa: Zeno and Cleanthes 957; 

Panaetius 958; 1154; Posid. 959; 
1192-1194; celestial i. in the Somn. 
Scip. 959 b; Seneca 960; 1223; 
Plut. 1319 b; 1320; Valentinus 
1335; Basilides 1336 b; Herm. 
1342; Numenius 1356; Plot. 1379-
1380; Procl. 1469 b; 1474 

the Sceptic arguments against i. 
1120 a b 

imperfectum 970 b 
imperialism 

Roman i. justified 1169 
incarnation 

in animals rejected by Procl. 1474 c 
See further body 

inconstantia 1006; 1009 
incorporeal, see άσώμcιτοv 
incrementa 

corporis i. 1356 b 
Cp. προσθ'ίjκcιι 

independence, see cιύτά.ρκειcι 

individualism 805 
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indifferentism 
Pyrrho's i. 809; 1082b; cp. 1089 

infinite, infinity, see &πειpον 
injustice, see &8ικ!σι 
instinct 

opposed to intellect 946 ; 1183 
intellect, see comprehensio, κσιτιiληψιι;, 

λόγοι;, Βιιiνοισι and νοuι; 
intelligentia ι 003 b ; see also ι!ννοισι 
intelligible 

the i. world, see κόσμοι; νοητός (s.v. 
κόσμος) and !Βέσι. Also νοuι;. 

intentio, spiήtus, see τόνοι; 
intention 

virtue essentially a question of i. 
1016, 1217 

intermundia, see μετσικόσμισι 
international law 1070 
interpenetration of bodies 912 

See also κρfiσιι; Βι' 15λων s.v. κρiiσιι; 
irrational 

On the question whether there is an 
i. part in man acc. to the Stoa, see 
πιiθοι; 

Numenius 1353 d. See also &λογοι; 
irrationalism 

detested by Plot. 1332 e, the end 
isonomy, see !σονομ(ιχ 

ius, see law 

Justice, see 8(κσιιον and Βικσιιοσόνη 

Kataleptic presentation, see κσιτιiληψιι; 
and sense-impression 

knowledge 
theory of k.: introd. remark 808, 

sub (4); in Epic. 821; in the Stoa 
984-997 

the Stoic theory cήticized 1102-
1104; 1112 ff. 

For Plotinus, see 1414 c-1416 

Law 
of the universe 808. By the Stoics 

called λόγοι; or κοιν/ιι; νόμοι; 918 d; 
943. See also logos 

the Stoic theory of natural ι 1065-
1076. Criticized by Cameades 
1125 ff. 

the immutable -s of nature (Philo) 
1302 c 

divinam legem esse fatum 1331 b 

the -s of the universe descήbed by 
Plotinus 1431 

learning 
despised by Epic. 816; 879 d 
Epic. and Pyrrho 811 a 
cultivated by Panaet. 1149 
and Posid. 1170 c; 1i 72 
Nigidius praised for his ι 1278 b 
See also πσιι8ε!σι 

lex, see law 
liar 

the sophism of the ι 974 
libertas see ι!:λεuθερίσι 

life 
a campaign (Epict.) 1247 
full of deceit, wickedness a.nd sorrow 

(Dio) 1253 c 
human 1. compared with eternity 

(Μ. Aur.) 1273 c; is πόλεμοι; 1275 b 
true J. is yonder (Plot.) 1400 a b 
ι must bear witness to theory 

(Porph.) 1440 a 
unparticipated ι (Procι) 1463 c 
See also ζωή 

light 
in the vision of the Poitnandres 1339; 
frequently in Plotinus. See φώι;, 

έκλιiμπειν, περ!λσιμψιι;, and creation 
logic 

its place in the system of phiι 897 f. 
Stoic ι 973-983 
the basis of logic attacked by Cam. 

1113 
arguments against proof 1114 
against the Stoic cήterium of truth 

1115 
later Sceptic arguments 1130-1136; 

1141 
Stoic ι ridiculed by Lucianus 1050a 
See further 8ισιλεκτικ'ή 

Logos (λόγοι;, ratio) 
Heraclitus' concept of universal Law 

adopted in the Stoa: 
the active principle in nature, God 

899 a; Zeus 904 a; 925; 943 
pervading the universe and called 

ε!μσιpjLένη 900 a; 904 a 
mateήal 901; creative fire 902 
ι spermatilωs 904 a; 919 
contains the λ. οι σπερμσιτικο! 902 a; 

919 a-d 
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κοιvοι; λ. 918 c; 943 ι 12 

also called nous 920; and πρόvοισι 
927 a; cp. 928-930 

identified with nature 921 
=speech 968; defined 966 
λ. iv/Ιιιίθετοι; and προφορικός 965; 

cp. 991 
=argument 979-981 

λ. ά:πέρσιvτοι; 980; ά:vιχπό/Ιεικτος 981 
λ. (ratio et consilium) the proprium 

of man 1001 c; 1002 
animals do not share in it 1001 b 
living acc. to nature=living acc. to 

the ι 1003 a 
basis of morality and law 989 c; 

1065 a (bρθοι; λόγοι;) 
cp. ratio summa 1066 a; ratio rε:cta 

1066 b c 
πιίθοι; defined as a λ. ποv1)ρόι; 1053 b 
ά:πειθeι; τcj) -φ 1056 a b; cp. ά:πο

στρέφεσθσιι τοv -v 1185 b 
the term λ. used by Orig. 1068 b 
divine L. the criterium of truth 

1195 b (Posid.) 
the L. governing the universe 1268 

{Μ. Aur.) 
two -οι assumed by ps. -Archytas 

1281 
the term λ. used by Philo 1299 
ι described as rays of light 1300 c 
the elder son of God 1301 c 
the law immanent in nature 1302 c 
cyclic motion 1302 d 
ι spermatikos 1302 e 
transcendent ι an image of God 

1303b 
the shepherd 1303 c 
instrumental cause of creation 1305 
the immanent ι 1306 
a double Ι., both in the cosmos and 

in man 1307 
δ τ'ίjς φόσεως δρθοι; λ., vόμος θείος &v 

1308 
By Plut. identified with Osiris 1313 b 
a twofold ι admitted by Albinus 

1327 c 
L. in Valentinus' pleroma 1333 a 
in the Poimandres 1339 b; 1340 b 
in Plotinus: 1376 c; 1381 b; 1405 b; 

1427; 1428 f. 
ι otov Ιtκλσιμψις έκ vou )(. ψυχ'ίjς 1427 b 

love 
of ourselves and our fellow-men, see 

oikeiosis and caritas 
Also.commendatio, conciliatio, φιλίσι 

and φιλσιvθρωπίσι 
sexualι, acc. to Epic. 866 b d 

Panaetius' attitude towards it 1167 
Musonius Rufus 1229; 
Plut. 1324 c 

Ι. of the spirit and the soul for its 
Creator 1366; 1367; 1375 c; 1389 
See also /tρωι; and έρωταοv πιίθ1)μοt 

God's Ι. of man (το φιλιίvθρωποv) 995 b 
Lyceum 807 

Magic 
in gnosis 1332 b, sub 4 
explained by Plotinus 1432 a 

magnanimus 1207 
magnitudo animi 1211 (Seneca) 
animus magnus 1160 a (Panaetius) 

magnet 
the m. a connecting link between 

organic and anorganic nature 1182 
maius 

(magnitudo) qua nihil m. cogitari 
potest (of God) 1221 c; cp 928 

malum 
see evil and sin 

man 
the primary, impulse of man acc. to 

the Stoa 945 
m. opposed to animals 946; 1001 
the soul of m. 947 ff. 
natural bond of m. and m. 1000; 

1069 b; 1072 
reason the proprium of m. 1002 f. 
the idea of humanity and humanitas 

in Panaetius and Cicero 1161 b; 
1162 

See further humanitas and caritas 
The wise man, see wise 
m. a psychophysical unity (Posid.) 

1184 
between God and the world 1181 b 
the Cynic ideal of m. 1253 f., 1257 
the moral task of m. according to 

Seneca 1210 
acc. to Marc. Aur. 1275-1276 
Epict.' view of m. 1242 
m. a part of God 1244 
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m. created in the image of God 
(Philo) 1296 

vice in m. explained 1297 
the soul of m. a copy of the Logos 1298 
the Logos in m. 1307 
m. a cosmopolites 1308 
m. can incarnate divine Law 1309 
prophetical m. 1310 
m. a compound of three parts: nofιs, 

soul and body 1319 a 
three kinds of m. acc. to the gnostics 

1335; 1336 b 
in the Poimandres 1341-1342; 1344 
in Numenius 1353 d; 1354-1356 
in Plotinus 1412-1424 

μέση τά.ξις 1372 a (comments) 
the inner m. 1413 
above physical causality 1418 
can possess happiness 1421 
responsible for his deeds 1430 
See also wise man s.v. wise 

religious and irreligious m. (Porph.) 
1440d 

m. should refrain from passions 1441 
See further s.v. body, soul, person, 

personality, and freedom, free will 
mantic 

in the Stoa 933-937 
defined by Chrysippus 933 a b 
natural and artificial 934 
artificial m. based ση cosmic sym

pathy 935 
Carneades' arguments against m. 

1122 f. 
m. defended by Diog. and Antipater 

1143 c 
rejected by Panaetius 936; 1152 
restored by Posid. 937; 1194 

marriage 
avoided by Epic. 878 
praised by Antipater 1147 
by Musonius 1230 
by Plutarchus 1324 

materialism 
of Epic. and the Stoa 808 
the consequences of Stoic m. 914 
Stoic m. criticized by Plotinus 916 

mathematics 
to be applied in phil. 1448 a 

matter 
For Epic. see s. ν. atoms and body 
In the Stoa: Gλη 899-902 

το πά.σχον 899 
πρώτη G. an οόσ[ιχ 900 a; cp. 916 b 
God inseparably connected with m. 

900 b c; 902 a 
m. iή the process of creation 904 a 
soul acc. to the Stoa essentially m. 

(Plot.) 916 a 
God G. πως ~χουσιχ 916 b 
The Pythagorean conception of m. : 
Moderatus 1285 b 
By Moderatus m. derived from the 

First Principle 1285 b, under the 
text 

the First Principle identified with m. 
by Nicomachus 1288 c 

dualistic interpretation by Plut. 
1313; 1314 

Albinus 1326 a 
Valentinus: m. arises from the pas

sions of Sophia 1334 d 
Cp. σκότος in Corp. Herm. Ι Ι (Poi

mandres) 1339 a, with η. 2; 
Cp. also 1344 

m. the source of evil acc. to Nume
nius 1353 c d e (silva); cp. also 
ά.όpιστος δυά.ς 

Plotinus: 
m. must partake of goodness 1401 b 
how produced by soul and formed by 

it 1402 c 
the theory of G. νοητή and αισθητή 

1406-1408 
G. is ά.πιχθής 1409 

negative, and in so far evil 1410 
Proclus: 

m. not the cause of evil 1470 
cp. Porph. 1440 f 
See further Gλη, σώμα, σά.pξ, and 

σκότος 

mechanism 
on Epic.' physics 808 

mediator 
the Logos a m. (Philo) 1306 b 

memory 
in Epic. 880 a 
does not belong to the compositum 

but to soul (Plot.) 1378 b 
Milky Way 

the Μ. W. the abode of souls before 
their descent 1356 a (under the 
text) ; 1356 b 
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minimae partes 
(iη the atomic theory of Epic.) 832 

miracles, see θεουpγ[οι 
misericordia, see compassioη 
mixture 

Chrysippus' theory of m. 912-913 
modality 

(iη Stoic logic) 973; 97 5 
modestia 

defiηed by Panaetius 1161 
moηism 

Α teηdeηcy towards m. iη the Stoa 
901 c, under the text 

in Diog. L. VIII 25 1279 a 
iη Moderatus 1285 b 
Nicomachus of Gerasa 1288 c 
iη the Corp. Herm. 1340 a, with n. 2 

in Plotinus 
δλ'Ι) οιίσθ'Ι)τ-ή derived from the intel-

ligible &πεφοv 1408 c d 
the iηdefiηite Priηciple directly 
derived from the First 1408 e 
οηe cause 1364 a-d 

For Porph. cp. 1440 f; Proclus 1470 
monotheism 

a moηotheistic teηdency iη the Stoa 
922, but cp. 923; 924 b; 925; 943 

in Plut. 1312 c 
in Max. Tyr. 1330 
in the Poimandres 1343 
iη Valeηtinus aηd his followers 

1333 a, esp. η. 3 
opposed by Plot. 1411 a 

moηstrosities 842; 1121 a 
moon 

generally believed to be a diviηe beiηg 
848 b, with η. Ι 

this belief. criticized by Carn. 1121 c 
The mοοη produces ηew souls 1176 d 
the phases of the m. connected with 

vegetation οη earth aηd with tide 
1177b 

Chrysippus' aηd Posid.' phys. theory 
1180 

soul spriηgs from the m. aηd returns 
to it 1192 d; 1319 a 

the abode of souls, Philo 1304 b; 
Plut. 1319 b 

a μιχτον σώμοι 1318 b 
soul compared with the m. as a 

derived light (Plot.) 1370 b (1. Ι7) 

morality 
based οη reason 1013 a; 1015 a 
basis of happiness 1013 c; 1014 
defends on the inner maη 1035 
absolute character of m. 1036 
founded οη ηature 1065 sqq. 
moral character 

called χp'Ι)στότ'Ι)ς χοι! χιχλοχά.γσιθ(οι 

1227 c 
riι. also called το χοιλόv or χοιλοv χοιι 

ΙΗχιχιον, cp. 873 c; 874 
See further ethics, bonum, honestum, 

and virtue 
motion 

of Epic.' atoms 830 b; 833 c 
atomic speed 836 a 
m. of atoms in compound bodies 837 
In the Stoa πά.θος defined as an irra-

tional m. of the soul 1051 b; cp. 
952 

the argument that m. is impossible 
and Herophilus' reply to this 1141 a 

prolonged m. a therapy of passions 
1189b 

the m. of the universe acc. to Plot. 
1431 a 

multiplicity, see plurality 
mysticism 

Epicurean m. 857 
Posid. a mystic? 1195 (some com

ments under b) 
Philo 1310 
Plotinus 1389; 1395 b; 1399 a-d; 

1400 
mythology 

in tl1e Stoa allegorically explained 924; 
by Philo 1311 a 
the mythological element in Gnosis 

1332 a c 
in the Corp. Herm. 1338 
for Plotinus' attitude towards m. see 

nr. 1411, esp. sub Ι -4 and sub 8; 
1350 a, uηder the text; 1352 a 

Names 
whether φuσει or θέσει 971; 972 

ηature (natura, φuσις) 

in the Stoa: 
two pήnciples in η. (here called τιΧ 

δλιχ; Lat.: natura rerum) 899 a 
God and matter two aspects of the 

same η. 900 c 
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η. defiηed as πϋρ τεχvικόv 902 b c; 9ι7 
ideηtified with εtμα.ρμέvη 9ι8 c 
= God or the Logos 92ι ; 924 
= Provideηce 927; 928 
hierarchic order iη η. (Marc. Aur.) 93ι 
teleology iη η. 932 
the unity of η. viewed as cosmic 

sympathy 935 
the existeηce of evil iη η., see evil 
Zeus called φύσεως &:ρχηγός (Cleaηthes) 

943, ι 2 

liviηg accordiηg to η. a moral priη
ciple ιΟΟ3-ιΟΟ5 

the good defiηed as -al perfectioη 
ιΟ17b 

as that which is absolute by η. ιοι7c 
virtue a perfection of η. ιΟ23 
maη has by η. aη aptitude to virtue 

ιΟ25; ιο26 
siη a perversioη of η. ιο27 
ποcθος defiηed as a motioη agaiηst η. 

ιο5ι 

η. the basis of morality aηd law 
ιο65-ιΟ76 

this theory opposed by Carη. 1125-
1128 

liviηg acc. to η. iηterpreted iη the 
Stoa after Carη. 1144 

phil. of η. basis of Paηaetius' phil. 
115ι 

liviηg acc. to η. explaiηed by Paηae
tius 1156; 1157 

Posid.' phil. of η. 1173-1182 
liviηg acc. to η. explaiηed by Posid. 

1188d 
φ. raηked secoηd, after Zeus 1196 d 
vivere sec. η. explaiηed by Aηtiochus 

ι2Οι-ι205 
satis ηοs iηstruxit η. (Seneca) ι2ι4 b 
individual aηd uηiversal η. coη-

ηected (Μ. Aur.) ι262 c 
obedieηce to η. ι267 
the immaηeηt law of η. (Philo) ι302 
ηοt identified with God ι303 a 
God the coηductor of the powers of 

η. ι303 b c 
the patriarchs aη incarnatioη of the 

divine Law of η. ι309 a 
For Plut., Albinus, the gnostic and 

Hermetic view of η. see s.v. matter 
(Gλη) 

By Plotiηus the term φ. is used aηd 

deηotes the lowest stage of soul 
ι405 

φ. called tv8α.λμα. φροv-ήσεως ι376 d 
η. should ηοt be despised ι403 d; 

ι411; cp. ι424; ι428 e-f 
ηegatioη 

iη Stoic logic 976 
Ν eo-pythagoreaηism 

Starts iη the first ceηtury B.C., ch. 
XXIV Ι, iηtrod.; ι278-ι288 

Neo-platoηism 

preparatioη, ch. XXIV; the Ν. of 
Plotiηus, ch. XXV; later Ν., ch. 
XXVI 

ηotio 

-es commuηes 995-997; ι003 b 
See also ~vvοια. 

ηotitia, ηotities ( = πρόληψις) 

iη Lucr. 825; 854 b 
ηοίΊ.s 

iη the Stoa: 
the Logos called η. 904 a; 909; 

920 a-c 
= the cosmic pηeuma 957, iηtrod. 

8ιοcvοια. called η. 965 a 
v. κα.t λόγος the dwelliηg-place of 

virtue aηd vice ι 00 ι b 
Timoη: spirit, uηderstaηdiηg ιΟ92 a 
Posidoηius: 

η. eηgeηdered by the suη 1176 d 
Cp. 1185 (a): the &:ρlστη φύσις is 

vοεροc (with commeηts), aηd 

1186 b_: vοερα.t φύσεις 
Cp. also 1192 b (the eηd), aηd 
ιι92 c, with η. 4 

η. raηked higher thaη soul 1192 d, 
the begiηηiηg 

cp. 1194 a (commeηts), 1195 a b 
the uηiverse goverηed by η. 1196 a 

Μ. Aur.: 
ι262 a; ι265 b (of maη); ι268 b 

(δ τοϋ δλοu v.) 
Cp. ι262 b: vοεριΧ κlvησις; ι262 c: 

vοεριΧ φύσις 
Philo: 

each of the aηgels is a η. &:κρα.ιφvέσ
τα.τος ι304 a 

Plut.: 
η. superior to soul 1192 d; ι3ι9 a; 

called Daimoη ι320 
Albiηus: 

the First Priηciple is Ν. &:χlvητος 
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1327 b; /Ι'Ιjμιοuργός 1327 d; 1328 
&pp7Jτoς 1327 d e 
cause of the n. of the whole ouraηos 

1327b 
cp. 1327 d: the First Ν. cause of 

the n. bι ψuχ'ίj (the world-soul) 
Also a poteηtial n. admitted 1327 b 

n. in Valentiηus' pleroma 1333 a b 
a double n. assumed by Basilides 

1336b 
iη the Poimandres 1339 b; 1340 
Numenius calls his First God Ν. 

1350 
Plotinus: 

η. the first circle arouηd the centre, 
φώς ~χ φωτός 1365 b 

the second hypostasis 1370 
plurality in n. 1374 b 
light from Light 1382 a 
a direct image of the Good 1382 b 
multiplicity begins iη n. 1382 c 
the secoηd God 1382 d 
eternal 1383 a 
= 't'O VO'Ij't'όV or 't'OC VO'Ij't'ιi 1383 b-d 
primary thiηking 1383 d 
=το /Sv 1384 a 
contains the vο'Ι)τιΧ as its eterηal ob-

ject 1384 b c; 1385 a 
n. described 1385 b 
the πσιvτελtς ζίj>οv 1386 a 
contains number and all the Ideas 

1386b 
double function 1389 a 
why not the First Priηciple 1390 
relatioη to the sensibleworld 1401 c 
the archetypon of sensible things 

1426 a 
the power inherent in n. 1426 b; 

1428 a b 
Iambl. doubles the n. 1450 

the first Ν. described as a triad 1451 
Proclus: 

unparticipated n. 1463 c 
participated n. 1467 a 
its kηowledge 1467 b c 
Ν. and the ideas 1467 d 
divine aηd ηot-diviηe n. 1467 e 

number 
with Neopythagoreans 1279 a 
Plato's metaphysical principles ex

plaiηed by n. 1285 
n. a cosmic priηciple 1288 a 

pre-existiηg in the mind of God 
1288b 

in Plot.: raηked first in the iηtelligible 
world 1386 b 

before being? 1387 a 
being must be η. 1387 b 

Obedieηce 
to God and cosmic Law e.g. 943; 

944 ( Cleanthes) ; 1234 a, 1245 
(Epict.); 1267, 1277 (Μ. Aur.) 

occupatioηs 

vulgar aηd liberal, 1255 c 
offerings 

oηly accepted from good men 1254 b 
should ηοt be precious 1443 

officium, see κα:θijκοv 
oikeiosis (Gr. οtκεΕωσις, Lat. commen

datio, conciliatio; also caritas) 
the ο. theory in the Stoa; 945 ; 999-

1003 
whether the theory goes back to 

Theophr. 945 c, under the text 
the term used by Plot. 1057 
the theory of natural law based ση 

the ο. principle by Cic. 1065 b c; 
1066-1067 j 1070 

opposed by Cam. 1125-1128 
commeηts under 1128 c 
reηewed by Diog. aηd Antipater 

1145 
Panaetius 1159 
Antiochus of Ascalon 1201 a; 1205 
Musonius 1227 b 
Philo 1290b 
See further love and caritas 

omina 933 
one 

the ο. as First Principle 1279 a 
(μοvιΧς) 

Ιη Moderatus !vότης or ltv 1285 a, 
and το πρώτοv fv 1285 b 

principle of ηumber (Nicomachus) 
1288 a; also called μοvιΧς 1288 c 

In Plotinus the first hypostasis 1370 
coηtaiηs everythiηg within itself 

1364b c 
contemplated by ηοίιs 1389 
the Ο. or the Good 1392-1400; 
beyond beiηg 1392; 1398 a 
infinite power 1398 b 
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By Iambl. the Ο. placed after the 
όίpp-ητος ιΧpχ-f] 1449 a 

Proclus: the Ο. and the many 1458 a 
the Ο. beyond the intelligible world 
1459d 

a series of divine Henads ranked 
under the Ο. 1464, a-k; 1466 b 

the scheme of the hierarchy 1466 d, 
under the text 

Damascius: the First Principle be
yond the Ο. 1476 

oracles 
trustworthiness of ο. 1123 b 
criticized by Oenomaus of Gadara 

1260 a 
ο. explained by the interference of 

demons 1319 c 
collected by Porph. 1445 g 

organism, organical unity 
-s fortuitous combinations(Epic.) 808 
formation of ~s 842 
The cosmos an organical unity, see 

cosmos 
outward things, outward conditions 

( externals) 
not needed for virtue ι 022 ; ι 035 b ; 

1036 
should not be cared for by the philo

sopher (Epict.) 1239; 1249 ff. 
(later Cynics); 1264 (Μ. Aur.) 

Epict. usually speaks of τιΧ οόκ έφ' 
ήμϊ:v 1232 ff.; but also of τιΧ έκτός 
χ τιΧ t!σω, e.g. 1007 a; 1239 a b 

Plot.: τιΧ όίλλιχ or το όίλλο 1421 
See for Plot. also 1422-1423 
See also wise man s.v. wise 

Pain 
absence of p.=pleasure (Epic.) 860; 

864 
In the Stoa, see πάθΊJ 
The attitude of the wise man towards 

p., 1062 b (Chrys.) 
Seneca 1062 c; also 1015 a (tormen-

torum perpessio) 
Panaetius 1166 c 
Posid.' attitude towards p. 1171 b 
different reactions of individual men 

1185 
For Plotinus, see 1423 (the wise 

man beyond outwar'd things). :\.lso 
1414 (Does p. belong to the body 
or to the soul?) 

pantheism 
For the Ancient Stoa, see 900-902 
Cleanthes? 943; cp. 1196 a 
Posidonius? 1196, esp. b-d 
Seneca clearly not a pantheist 1221 
Neopythag. 1279 d 
For Plotinus see e.g. 1366 (clearly 

no p.) 
participation 

naturallaw a p. of divine law 1076 c 
p. in the divine 1465 (Proclus) 
grades of p. 1466 d 
For Plotinus see 1365 a; 1366-1369; 

1370; 1401-1403 
The term μετέχει ν occurs e.g. in 1401 b 
Plot. mostly speaks of εtκώv, μΕμ'Ι)μιχ 

and ιΧpχέτυποv. See there 
See also φώι; and φωτΕζειv, Π7Jyfj and 

έκρεϊ: 
passions, see πάθΊJ 
perception (ιχfσθ'Ι)σιι;) 

the basis of knowledge acc. to Epic. 
822-828. See also πρόλ7Jψιι; 

In the Stoa 984; 985-987; 990; 991 
See also κιχτάλ7Jψιι;, φιχvτιχσΕιχ, and 

~VVOLIX 
The Stoic theory criticized by Ar

cesilaus 1102-1104 
by Carneades 1112 
p. analyzed by Plotinus 1378, introd.; 

1378 a 
p. of the soul has nothing to do with 

sense-impressions 1415 
sense-p. a kind of sleeping state of the 

soul 1416 b 
perfectum (perfect tense) 970 a 
perpendiculum 835 a. See also ιrrάθμ7j 
person, personality 

By Panaetius called propria natura 
(χ natura communis) 1163 

In Plotinus: the higher soul of parti
cular men 1373 a-c 

the inner man is the true self 1413 
Cp. 959 b, Ι. 2 (mens cuiusque is est 

quisque), with η. 3; 1265 c (Μ. 
Aur.) 

Cp. ήμεϊ:ι;, ήμέτεpοv ~pγov 1425 a; 
οtκεΕιχ φόσιι; 1430 c, the end 

Independence of the inner man from 
outward things, see wise man s.v. 
wise 

For Plot. 1423, 1431 c (the wise man 
beyond the necessity of nature) 
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The individuality of the p. does not 
get lost έκεί: 1379 b; 1380 

[Also Enn. IV 3, 5, l. 5-8: μένει ~κοcστοv 
έν έτεpότητι ~χον τδ οcύτδ 8 !fστιv 
εΙνοcι.] 

Porph.: έγω ούχ δ οcπτδς οδτος 1440 a 
(c. 8, sec. al.) 

See further the lemmata beginning by 
self-, such as self-knowledge, self
reflexion 

See also man, virtue, ήθος, πpοοc[pεσις 
For the social and religious side of 

human p. see κοινωνικός, πολιτικός, 
and religous 

perversio 
sin a p. naturae (διοcστpοφ-ή) 1027 
perversion of reason 955 b 

phenomenism 
the theoretical consequence of Pyr

rho's view 1087 a, under the text, 
sub (3) 

Cp. Carneades' akatalepsia 1115 
Aenesidemus 1130-1132 
Menodotus and Sextus 1137-1142 
See also empiήcism 

philosophy 
in the Hell.- Roman period 806 ; 807 
ph. of life without scholarly preten

tions (Epic.) 816 
φρόνησις φιλοσοφlοcς τιμιώτεpον 872 b 
tripartition of ph. in the Stoa 897; 

898 
By Chrys. ph. called έπιτ-ήδευσις λόγου 

όpθότητος 989 b, small print; cp. 
897 b; 1215 c 

ph. the healing art of the soul 1060 
Scepticism a new ph.? 1081 
ph. of nature, see nature; also physics 
a humanistic trend in ph., see hu-

manitas and man 
spiritualism in ph., see spiritualism 
the aim of ph. according to Seneca 

1207 
theoretical and practical ph. 1208 
ph. required for everybody (Muso

nius) 1227 
equally for men and women 1227 b 
defined as κοcλοκ&γοcθ[οcς έπιτ-ήδευσις 

1227 c 
first principles of ph. acc. to Epict. 

1232 

character of Μ. Aur.' ph. 1262, introd. 
ph. of synthesis in the first centuries, 

ch. XXIV, introd. (p. 340) 
number and mathematics in ph., see 

s.v. number and math. 
a new element in ph. with Philo 

1289, introd. 
Philo's appreciation of ph. 1289 b 
general character of Plut.' ph., p. 376, 

§ 3, introd. 
the part of ph. in gnosticism 1332 a 

in the Hermetica 1338 
in Ν umenius 1345 c 

Greek ph. versus mythology and po
pular religion 1411; 1431-1432 

ph. (called dialectic) has to train 
man to virtue 1420 c 

ph. taken in the rational sense by Plot. 
and Porph., θεουpγ[οc preferred by 
Iambl. and later Neopl. 1446 c 

ph. promotes sympathy and mutual 
love (Iambl.) 1448 c 

ph. in Alexandήa and Athens, sth 
cent. 1455, introd. 

the end of Greek ph. 1479-1480 
physics 

of Epicurus 829-844 
in the Stoa: 

place of plι. in the system of phil. 
897; 898 

general principles 899-916 
God, providence, nιantic 917-944 
soul and imιnortality 945-960 

Panaetius' interest in ph. 1151 
Posid. 1173-1182 ; Seneca 1221 ; 
Μ. Aur. 1267-1274 

Neopythag. phys. 1279; 1280;.1281 
See further nature 

pleasure, see -ήδονή 
pleroma 

gnostic term for the spiritual world 
1332b 

described by Valentinus 1333 a 
plurality (πλ1jθος) 

how to explain p. (Plot.) 1364-1367; 
1370; 1374; 1382 c 

Whether p. is apostasy of the One 
1398 b, under the text 

in the intelligible world alwa)·s 
determined 1408 d 

Proclus: p. always participates of 
Unity 1458 a; 1464 e 
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See also s.v. quantity and ποσότης 
pneuma 

in the Ancient Stoa: 
πvεϋμα: /Mjκov δι' δλοu τοϋ κ6σμοu 902 a 
soul defined as π. lνθερμοv 903 b 
the hegemonikon is p. 9ι5 b 
soul is π. πωι; ι!χοv 9ι6 a 
the senses, voice and sperma are 

π. πωι; ι!χοv 947 b 
the soul π. σύμφuτοv 948 c 
πολuχρ6vιοv π. 957 a 
notion of God as π. vοερ6v 995 a 
cp. Posid. ι ι 96 b; Cleom. ι ι 77 a 
the definition of soul as π. lvθερμοv 

found in Posid. 1192 a 
explained 1192 b-d 
Marc. Aur.: ι265 b (πvεuμιΧτιοv for 

soul), ι27ι a 
The Stoic p. theory with Neo

pythagoreans ι279 d 
Philo: ι295 a, ι296 c 
In Valentinian gnosis p. is the in

strument of spiritual knowledge; 
see ι336. Also s.v. πvεuμα:τικο( 

evil spirits called πvεύμα:τα: ι337 a b 
By Porph. p. is used frequently and 

can denote the ethereal or pneu
matical body; see 1442 a, with n. 1. 

Cp. 1356, under the text. Also 
Procl. 1474 a 

See also s.v. body and δχrιμα: 
political 

Epic.' attitude towards p. life com
pared with the Stoa 808 

the principle of avoiding p. life 879 d 
p. character of paideia in the Stoa 

1045 a 
p. philosophy: 

in the Stoa and of Cicero ιΟ65-
1075 

Plotinus' interest in politics 1361 
polytheism 

in the Ancient Stoa 923 ; in Seneca 
924 

defended by Ocellus ι282 (some 
comments under the text) 

Cp. e.g. Max. Tyr. 1330 a e; 
Apuleius 133ι a 
Valentinus 1333 a, with n. 3 

Numenius 1345 c; 1349-1352 
Plotinus defends p. explicitly 1411 a 
Cp. 1428a 

Porph. ι442 a; Iambl. 145ι b; 
Procl. 1464; 1472 a 

poor 
the life of the p. ι255 a-c 

powers (δuvιΧμειι;) 
in Philo: ci6ρα:τοι δ. 1303 a 
conducted by the Logos ι303 b 
called angels 1304 a 
ψuχα:! ciσώμα:τοι ι304 b 
in the Poimandres: innumerable p. in 

the Light 1339 c 
Plotinus: immense p. in the no1ls 
ι426b 

boundless p. 1428 a 
the -s in No1ls identified with the 

Ideas 1428 b 
the absolute p. of the First Principle 

1398 b; ι428 c 
this p. propagates itself throughout 

divine Nature 1365 a (δύvα:μιι; 
&φα:τος) 1401 a; ι428 d 

the -s of the sensible world 1428 e 
δ. &λογοι; ι428 f; some comments 

under the text 
praesens (prpsent tense) 970 b 
prayer 

of Cleanthes 943 ; 944 c 
of Epict. see e.g. 929 a (a hymn of 

praise), ι244; 1245 a d 
For Seneca cp. 960 d, under the text; 

ι215 c; 1222 
Plut. 13ι2 c; the Poimandres 1343 

(a hymn); Numenius ι349 a 
Plotinus: 

spiritual p., e.g. 1366 {εuχεσθα:ι 

μ6vοuι; προς μ6vov) 
formal p. (its influence explained 

by an automatical process) 1431 
d; ι432 a ι 27 

moral conditions of p. (Porph.) 1440 
d (the end); a p. of Proclus ι472 a 

preferential 
(,le type preferentiel" ) in Stoic logic 

977 
princi ple ( ciρχ-1] ) , 
principles (ciρχα:ί) 

In Epic.: τdιι; -dιι; ciτ6μοuς σωμιΧτωv 
φύσεις 829 a (the end) 

i)δov-1) is ci. κα:! τέλος 859 ; 860 
In the Stoa: two -α:ι τώv δλωv 899 a; 

ciσώμοιτοι 899 b 
the -α:( of virtues ιΟ26 c 
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&. άποcντων μονοcδοc 1279 a 
three pr. admitted by ps.-Archytas 

1281 
Plato's metaph. -s explained by 

Moderatus 1285 
Nicomachus 1288 c 
two -s admitted by Plut. 1313, 1314 
Albinus expounds Plato's doctrine 

of the -oc[ 1326-1327 
Valentinus 1333 (the First Pr. called 

πpοοcpχή 1333 a) 
Cp. Poimandres 1339 c (το πpοοcpχον 

της οcρχης της οcπεpοcντου) 
Two -oc( assumed by Numenius 1353 
Plot.: one First pr. 1364-1370; 

1392-1400 
absolute power of the First pr. 1428 c 
the First pr. doubled by Iamb. 1449 
Proclus' explanation of the Platonic 

-s πέpοcς and &πεφον 1462 f.; cp. 
1466 c 

Damascius: 
The First pr. beyond human 

knowledge 1476; 1477 
a second &. is cause of causes 1478 
See also s.v. monotheism and 

dualism 
probability 

Carneades' theory of p. 1116 
procession, πρόοδος, προtένοct ( =ema

nation) 
in Plot. 1365 a (1. 5); 
Iambl. 1451 b; 1453 b 
Proclus' theory of p. and reversion 

1460; 1461 c d; 1463 b (sm. pr.); 
1466; 1467 

p. described by Damascius 1478 b 
profectus, proficere (προκοπή, προκόπτεt ν) 

Stoic term for moral progress 1041; 
1216 a 

See further προκόπτων 
pronoia ( πρόνοtοc) see Providence 
property 

private p. defended by Panaetius and 
Cicero 1168 

the senator Rogatianus left all his p. 
1359 

propositions 
theory of p. in Stoic logic 973; 975; 

977; 978 
propositum (σκοπός) 

intention, 1217 c 

the essential of actions 1016 a 
Providence 

denied by Epic. 845; 852 
in the Stoa: 918 b; 920 c; 927-932 
mantic based on the belief in p. 933 
the problem of evil with regard to p. 

938-942 
Cleanthes' belief in p. 943; 944 
the notion of God-P. a κοtν-Υj /tννotoc 

995 a 
the p. of a king 1045 b 
Μ. Aur.' vie\v of divine p. 1268-1270 
The problem of πρόνοtοc and ε[μοcpμένη 

in later Antiquity 1279 d (some 
comments under the text) 
See also 1321; 1331 b; 1471 

Philo's belief in Ρ. 1290 b; see also 
s.v. Logos 

direct and indirect p., Π. κ6σμου c. 6, 
1303 c, sm. pr. (p. 369) 

Cp. 1376; 1426 
Plut.' defence of Ρ. 1315 
three stages of p. 1321 
Atticus defends the doctrine of Ρ. 

against Aristotle 1325 c 
a double p. assumed by Apuleius 

1331 b 
By Plot. no conscious p. ascribed 

either to the First Principle or to 
Nous 1368; 1369; 1370; 1397 
(the One beyond thinking); 1426 
(Nous beyond deliberation) 

two kinds of p. 1376 
p. exercised by soul 1377 
excusatio -tiae 1429-1430 
p. and free will 1431-1432 
Porph. 1440 d 
Proclus: p. of the Gods 1464 ~ 
Fate and Ρ. 1471 

prudentia (φρόνησις) 
the Latin term e.g. in 876; 914 c 
defined by Chrysippus 1030 c 

punishment 
fear of p. 875 c, under the text 
Plut. on the lateness of Divine p. 

1315-1317 
the moon the place of p. of souls 

1319b; also 1192d 
p. hereafter according to Timaeus 

Locrus 1283 
etemal p. excluded by Proclus 1474 b 
reincarnation and divine p. 1474 c 
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puήfication 

ήtualistic (ΒιιΧ χοιθσφμών) 1279 f 
moral (κιΧθιχρσιι;) in Plot. and Porph. 

condition to higher virtue 1419 a b 
the virtues themselves are -ειι; 

1420 b; Porph. 1439 
Proclus 1474 a 

Pythagoreanism 
the revival of Ρ. 1279 ff. 

Quality (το ποιόν, ποιότηι;) 
Epic. : the atoms do not possess any 

-ies except shape, weight and 
size -831 a 

Zeno: -ies mix together as substan
ces do 913 a 

the -ies of the soul are bodies 914 a 
προσ"Ι)γορ(οι defined as indicating a 

common q. 967 
q. (το ποιόν) admitted as a category 

915a 
equilibrium of opposite -ies 1279 b 

(with comments); cp. 1306 b 
quantity (το ποσόν, ποσότηι;) 

Epic.: pleasure must be selected 
according to q. 862 c 

In the Stoa: q. not admitted as a 
category 915 a 

q. (ποσότηι;) term used by Moderatus 
to indicate the principle of multi
plicity 1285 b = &πεφον and δλ"Ι) 
νο"Ι)τή in Plotinus. See s.v. &πεφον 
and δλ"Ι) 

absolute and relative q. 1288 a 
quantitative ("le type quantitatif') 

propositions 977 

Radiation 
of the divine Light (First Principle -
Noιis - Soul) see φώι;. 
Also creation 

ratio, the Lat. term for λόγοι; 
the propήum of man 1001 c; 1002; 

1013 a; 1157 
pars divini spiritus 1015; 
nullum bonum sine -ne, ib. 
the unity of virtue founded on the 

unity of r. 1028 
=lex recta, naturae congruens 1066 c 
does the cosmos possess r. ? 1117 a 
appetitus oboediens -ni 1155 b 
ira non exaudit -nem 1214 a 

cum r. suadet finire se 1224 a 
ea pars philosophiae quae est in -ne 

et in disserendo 1200 a 
reality 

grades of r., see hierarchy of being 
s.v. being 

reason (λόγοι;, ratio) 
see s.v. logos, λόγοι; and ratio; also 

s.v. nature 
obedience to r. condition for a happy 

life, see s.v. happiness, virtue and 
wise (man) 

r. the basis of morality, see s.v. 
bonum, morality, and virtue 

r. and revelation in Philo 1289, introd. 
recordatio, see memory 
redemption 

by Chήst through the gift of gnosis 
1332b, sub 4 

regeneration 
of the universe after the conflagration 

905; 907; 908; 1273 (Μ. Aur.) 
reincarnation 

the doctrine of r. found in Tim. Locr. 
1283; in Plut. 1318 a; 1319 c 

explained by Proclus 1474 c 
religion 

Epic.' attitude towards popular r. 
845, introd. 

of the Stoa, see allegoήcal interpre
tation s.v. a.llegoήcal 

on the cosmic r. of the Stoa, see 805 
su b ( 2), and especially 943 ; 944; 
also 1262 e; 1269 c 

the part of r. in Gnosis 1332 a 
in the Hermetica 1338 
in Numenius 1345 c 

Plotinus' attitude towards popular 
r. may be seen in his reaction 
against the gnostics 1411 ; 1420 d ; 
1424 

Porph. 1440 d e; Procl. 1456 
See further God, gods, monotheism, 

and polytheism 
religious 

For the r. character of the Stoa, see 
esp. 943; 944; also 1045 b 

r. character of Posid.' philosophy 
1192-1196 

Was Seneca a r. man? 1222; cp. 
1215 c: incipis deorum socius esse, 
non supplex 
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Epictetus 925 a b, 929 a; 1244; 
1245 ad 

Marc. Aur. e.g. 1267-1270; 1272 b 
(the feeling of utter dependence) 
1276 b; 1277 

Plut. e.g. 1312; 1315-1317 
Plotinus e.g. 1370; 1389; 1399; 1400 
Porph. 1440 d-e 
Iambl. 1447; Procl. 1471; 1472 a; 

1473 a; Damasc. 1476; 1477 
See also s.v. prayer and contemplation 

renewal 
of the cosmos, see regeneration 

repentance 
not considered as a virtue 1010 

revelation 1289 

Saint worship 1259, 1287 a 
sapiens 

the ideal of the wise man, see s.v. wise 
sapientia 

defined as self-consistency 1006 ff. 
in se tota conversa 1016 b 
ars per quam humana et divina 

noscantur 1215 c; cp. 897 b 
See further philosophy and wise 

scepticism 
meaning of the term 1077 
the Sceptical School 1078-1080 
Is Sc. a new philosophy? 1081 
the Older Sceptics 1082-1095 
Sc. in theMiddleAcademy 1096-1107 
in the Third (New) Academy 1108-

1128 
dialectical sc. 1129-1136 
the empiήcal school 1137-1142 

self -consciousness 
σuνε(δ7Jσις, sensus sui in the Stoa 

999 a; 999 c 
By Epictetus called δόνιχμις πιχpα.κο

λοuθητικ-ή 929 a 
In Plotinus: πα.pα.κολοuθείν, πα.ριχκο

λοόθησις, e.g. 1422 a c 
π. not needed for the acti vity of the 

spirit 1422 c 
Also σuνιχ(σθησις, e.g. 1379 b 

self -consistency 
constantia 1006 (Seneca); 1215 a 
cp. Epict. 1007; 1239 a b; Marc. 

Aur. 1008; also 1009-1011 
self-knowledge 1202 

See also self-reflection 

self-love (se diligere, ο!κειο\ίσθα.ι έα.uτίj)) 
bcιsis of the oikeiosis theory 999 a c 

self-reflection 
of the soul 1381 

self-restraint, self-control 
temperantia (σωφροσόνη) 876; 1161 a 
Chrysippus gave a merely intellectua] 

definition of σ. 1030 c, but cp. 
Cleanthes 1029 a 

semen 
sern,ina innata virtutum 1026 a c 

sense-impressions 
always true acc. to Epic. 822; 823; 

828 (ιχ!σθ'ήσεις) 

In the Stoa called φα.ντα.σια. and defined 
as τόπωσις έν ψuχ'ij 984 a 

φ. κιχτα.ληπτικ-ή 984 b. Criticized by 
Arcesilaus 986, introd.; 1104 

Chrysippus' definition of φ. 986 a b 
Later description 987 a 
This conception not followed in the 

later Stoa 988 
criticized by Cam. 1112; by Aene

sidemus 1130 
The idea of τuπώσεις rejected by 

Plotinus 1415 a-c 
sense-perception, see perception 
senses 

the five s. explained by Chrysippus 
947b, 948c 

called nuntii to the soul 947 c 
sensualism 

of Epicurus 808; 822-828 
The Stoic theory of knowledge 

should not be called s. 984, introd. 
explained 984-989; esp. under 989 c 

shape 
Epic.' atoms differ by s. 830 a; 831 a 

(σχijμιχ) 

simplicitas 
divina s. 1393 d, sm. pr. 

sin (ά.μciρτημα., peccatum; also κιχκ(ιχ) 

contains an inconsistency (Epict.) 
1009. See also s.v. vitium 

no degrees of s. (peccata paria) 
1015 b; 1040. This doctrine ridi
culed by Cic., Pro Μ~ιr. 29 1050 b, 
p. r68 

s. a perversio naturae (διιχστροφ-ή) ι 027 
the cause of s. within ourselves 

(Posid.) 1186 
s. regarded as a disease 1257 b 
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punishment of -s (Plut.) 1192 d; 
1315-1317 

acc. to τim. Locr. 1283 
By Philo ascήbed to subord.inate 

powers 1297 
By Plot. s. ascribed to what is inferior 

to soul 1417 a 
only the soul with "add.itions" can 

sin 1417 b 
Porph. : the body not the cause of s. 

1440 f (but cp. Plot. 1377 a: soul 
in a body does not sin by necessity) 

Iambl.: the soul sins by free will and 
is therefore not without s. 1453 a 

Procl. : not matter, but the soul itself 
is the cause of s. 1470 c d 

size (μέyεθοι;) 
Epic.' atoms differ by s. 831 a 

slave 
defined by Chrys. 1071 b 
nobody a s. by natuι·e 1071 c 

social 
Epic. : man not naturally a social being 

(κοιvωvικ6v) 879 c 
the Stoa: see oikeiosis. Also s.v. 

political 
the s. character of Stoic phil. is clearly 

seen in Cicero 1065-1075 
s. virtues ranked higher than theo

retical 1075 b; cp. 1159 
and. in Marc. Aur.: 1262; 1276 b 
the Spiήt of the whole (the Logos) 

is "social" 1268 b 
Man an organical part of the whole 

1272 a 
Social virtues, see πολιτικ6ι; 

societas 
humani generis 1000 b; 1001 a c. 
See also civitas 

somnium 
the S. Scipionis 959 b (with some 

comments and bibliogr.) 
soritai 1121 
sorrow, see λόπ'Ι) and suffering 
soul 

Epic.: the s. a body consisting of fine 
atoms 843 

The Stoa: s. is fire or pneuma 903 a 
πvεϊίμα ~vθεpμοv 903 b 
consitus spiritus 903 c; πvεϊίμιΧ πωι; 

~χοv 916 a 
s. is "cooled pneuma" 916 a, under 

the text, with n. 1 ; 957 (introd.) 
Μ. Aur.: s. oήginates from the Logos 

spermatikos and retums to it 919 d 
the parts or faculties of s. 947; see 

also hegemonikon 
Chrys.' theory of i-rεpο(ωσιι; τijι; 

ψuχ'ίjι; 951 
no irrational part in man 952-956 
the s. not immortal acc. to Ancient 

Stoics 957 
not immortal acc. to Panaetius 958 
Posid. believes in celestial immortality 

959; cp. 1192 
Seneca 960; 1223 b-c 
An irrational part in the s. admitted 

by Panaet. 1155 
by Posid. 1184 b; 1185-1190 
Intellectual interpretation of pas

sions by Epict. 1238 
S. defined as !8έα τοϊί πιΧvτη 8ιαστατο\ί. 

1193 a 
Intellectual interpretation of passions 

by Epict. 1238 
S. (the inner man) a part of God 1244 

(frequently called νοuι; or ήyεμονικ6v) 
the tήpartition body, s., spirit 1265 b 

(Μ. Aur.) 
-s or daemons in the air 1279 e ~ 

1280 c; 1283; 1304; 1318 b; 
1331 c 

s. a harmony (Moderatus) 1286 
The s. of man a copy of the Logos. 

1298 (Philo) 
the "vorld-soul 1303 a (1. 23). Cp. 

1327 d (Albinus) 
Two pήnciples present in the soul 

of man (Plut.) 1314 d 
Νού.s supeήor to s. 1319 a; -s on the 

moon 1319b 
the soul's immortality maintained by 

Atticus against Ar. 1325 e 
In Gnosis s. the lower level under the 
pleιΌma (Valentinus) 1334 d 

Cp. the term ψuχικοι 
ψ. in the hymn of Valentinus 1336 
in Basilides 1336 b 
in the Chald. oracles 1336 c 
The s. of man drawn down by the 

body (Herm.) 1344 (some com
ments under the text) 

Numenius: work Π. Ιiφθαpσlαι; -'ίjι; 
1345 c 
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two world-souls and two -s in man 
1353 d; 1354 a 

the κ&θο8ος των -ων always an evil 
1355 a. This doctrine opposed by 
Plot. 1377 

return of the s. to its άρχαι 1355 b; 
1356 a; its descent from the 
Milky Way 1356 b 
Cp. the ascent (Herm. Ι Ι), 1342 b 

Plotinus: 
the second hypostasis 1365; second 

circle 1365 b 
engenders darkness at its utmost 

confines, and then forms it 1365 c 
the sensible world an (ν8αλμα -'ίjς 

1369 a; ε(8ωλον -:'ίjς 1370 a 
s. an ε18ος of νοuς 1370 a; depends on 

notls (έπακτον νοuν ~χει) 1370 b 
depends directly on notls 1370 c 
εικών of notls 1381 b 
is plurality-unity 1371 a b; not the 

entelechy of the body 1371 c 
-'s μέσ7J τciξις 1372 a (comments un-

der the text); double aspect 1372 b 
at different distances from nσfιs 1373 a 
universal s. and particular -s 1373 b c 
why many -s 1374 
the function of s. 1375 a; its diffe

rence from notls 1375 b 
particular s. exercises direct provi

dence 1376 a 
universal s. and star-s.s indirect 

1376b 
s. and its προσθ'ίjκαι 1377 b c; 1378 
life of the s. in eternity 1379 a 
the particular s. remains conscious 

of itself 1379 b; cp. 1380 
ascent of the s. by self-reflection 1381 
Cp. 1411 a (opposed to salvation by 

· faith, sm. pr.); 1419-1423 
s. has infinite power 1398 b, under 

the text 
the higher s. of man is the true self 

1413 a b c 
s. is άπαθ-ής 1414 a 
the part of the s. in pain and other 

feelings 1414 b 
how s. is related with the body 1414 c 
the s. not passive in perception 1415, 

1416 
s. itself cannot sin, only by the προσ

θ'ίjκαι 1417; cp. 1410 c 

s. an independent cause or principle 
in nature 1418; 1425 b 

virtue the state of s. following 
έπιστροφ-ή to the spiritual world 
1419 a b 

s. not entirely purified from the πciθ7J 
is demoniac, not divine 1419 c 

virtue a spiritualized state of the s. 
1419d 

consciousness = a reflexion of nous in 
s. 1422 c 

s. not identical with logos 1427 b 
s. is not quiet, does not bear the total 

presence of eternity; therefore es
sentially connected with time 1434 c 

time a distension of the s. 1435 a 
Porph.: man's s. may become a 

dwelling-place of evil spirits 1440 d 
the cause of sin in s. 1440 f 

Iambl.: the triadic system applied 
to s. 1452 
s. neither άποcθ-ής nor άνοcμcipτ7Jτος 

1453 
Procl.: different kinds of -s 1468 

periodical ascent and descent of s. 
1469b; 1474b 

the vehicle of s. (ιlχ7Jμα) 1469 c; 
1474a 

s. not άναμcipτ7Jτος 1470 d 
human s. not reincarnated in 

animals 1474 c 
space 

defined as το πciνη) 8ιοcστατόν 1193 d 
See also κενόν 

spiritus 
consitus s. 903 c 
intentio -us 908 b, under the text. 

See also τόνος. 

S. divinus shared by man 1015 a 
spiritualism 

of Posid. 1192 d (with comments) ; 
1193 b; 1195; 1196 d 

of Seneca 1223 a; Epict. e.g. 1232; 
1233; concl. 1248 c, under the 
text; Μ. Aur. 1262, introd. 

Neoplatonism, evidently, is spiritua
listic κατ' έξοχ-ήν. E.g. Plot. 1400 
ab 

Neopl. sp. of the 17th century 1475 a 
stars 

see celestial bodies s. v. celestial 
state 1074 
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See alsσ pσlitical philσsσphy, s.v. 
political 

Stoa 
general features 805 -808 
thief representatives 884-895 
name σf the Schσσl 886 
unity and diversity in St. dσctrine 

896 
divisiσn σf phil. 887-888 
basic principles σf physics 899-916 
Gσd, prσvidence, ιnantic 917-944 
sσul and immσrtality 945-960 
grammatical science 96ι -972 
fσrmal lσgic 973-983 
theory · σf knσwledge 984-998 
ethics: the starting-pσint and the 

end 999-1011 
bσnum, bσna and relatively valuable 

things 1012-1022 
virtue, virtues; absσlute and relative 

mσrality 1023-1037 
"\vise men and fσσls 1038-ιΟ50 
the dσctήne σf the πιΧθ"Ι) 1051-1064 
law, state, humaηity 1065-1076 
Stσic dσgmatism criticized by Arce-

silaus 1102-1104 
by Carneades 1112-1128 
by Aeηesidemus 1130-1135 
by Agήppa 1136 

Chrysippus' successσrs 1143-1147 
The Middle St.: Paηaetius 1148-

1169; Pσsidσnius 1170-1196 
Strσng St. iηfluence ση Aηtiσchus σί 

Ascalσn 1197 d; 1198-1205 
The Rσmaη St.: Seneca ι206-1225; 

Musσηius and Epictetus ι226-1248 
Marc. Aurelius 1262-1277 

Relatiση σf the St. with Cynicism: 
1044 (Zeno); 1073 (Ζeησ and 
Chrys.); ι227 (Musσnius) ; Epict. 
1246; 1252 

The St. criticized by Plσtinus 915 a, 
under the text; 916 

Stσic influeηce ση Neσpyth. see e.g. 
ειμσιpμέv"Ι) 
ση Philσ see e.g. Lσgσs 

suffering 
for Epic.' attitude tσwards s. see s.v. 

fear, paiη, aηd evil 
fσr the Stσa s.v. adiaphσra, σutward 

things, pain, dσlσr, λόΠ"Ι) aηd evil 
fσr Plσtiηus ib. 

Ve Vogel, Greek Philosophy ΠΙ 

summum bonum, see bonum, and telσs 
sun 
ση the theσry σf the heavenly bodies 

believed tσ be divine beings, see 
celestial bodies s.v. celestial 

Posid.' physical theσries σfthe s. 1179 
vital force of the s. 1176 c; the origin 

σf nofts ascήbed tσ the s. ι ι 76 d; 
13ι9a 

ηofts is giveη tσ man by the s. ι ι 92 d, 
the beginning, with η. 3; die Sonne 
ist das Herz der Welt 1192 d, un~ 
der the text; the higher soul (nσfts) 
returns tσ the s., ib.; cp. also ι 192 c 

Cp. Cleanthes: the s. is the ~γεμovLxbv 
τοu κόσμου 1196 a 

God conducting the revσlution of s. 
and moσn (Plut., Max. Tyr.) 
ι303 c (with sm. pr.) 

Plut. (Xenσcr.): s. and stars ε!χόvΕς 
σf the Gσds ι3ι8 b 

Plotinus: 
the radiatiση σf the One compared 

with the light of the s. ι366 

(Ι. 29), 1367 (Ι. 7); ι382 a (1. 41) 
Nσfts cσmpared with the s. ι370 b; 
ι375 c 

s., stars and heaveηs created by the 
sσul ι38ι a (Ι. r-6) 

the s. a god, because Ε!μψuχοι; 

1381 a, ι 40 
the s. aη image σf the One ι389 c, 

(Ι. 9); cp. 1395 b (1. 37) 
brσther s. 1411 b 

Tabula 
the t. rasa theory iη the Stσa 991; 

994 b, under the text 
teleology 

the theory of t. in nature criticized 
by Epic. 855 

the Stoic view of t. 93ι; 932 
criticized by Carneades 932 b 

t. iη nature no valid prσof for the 
existence σf God 11 18 b 

telσs (summum bσηum) 
Accσrding tσ Epicurus : the t. is ~3ov-fι 

808; 812b (the end); 859; 860 
Acc. tσ the Stσa : virtue 808 ; living 

acc. tσ ηature (Reason) 1003 
the t. fσrmula: 1004; the formula 
explained 1005-1111 

. .μ 
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identified with νirtue 1031 a; with 
eudaimonia 1105 

explained by Chrys.' successors 1144; 
by Panaetius 1156; 1157; by 
Posid. 1188 c d; by Antiochus 
1201-1205; by Seneca 1215 c 
pleasure cannot be the t. (Epict.) 

1240 a 
temperantia 

defined by Panaetius 1161. See 
further νirtues 

tempora 
the system of t. created by Stoics 970 

theodicy, see s.ν. evil 
theology, see s.ν. God, gods 
theurgy, see θεοuργία 

thinking 
intuitiνe, not discursiνe 1383 a 
pήmary 1383 d 

tide 
explained by Posid. 1177 b 

time 
defined by Epic. 839; infinite t. does 

not increase pleasure (Epic.) 870 
in the Stoa 

νirtue not increased by t. 1036 
passions soothed by t. 1189 b; cp. 

1185c 
in Plut. 1312 b 

Τ. analyzed and defiηed by Plot. 1434 
a disteηtion of the soul 1435 a 
engendered together with the sen

sible uniνerse 1435 b 
For Proclus see 1469 b, 1474 b 

transcendentalism 
extreme t. of ps.-Archytas 1281 b 

(remark uηder the text) 
cp. s.ν. God: the notion of God from 

Philo onwards 
also First Principle s.ν. principle 

truth 
standard of t. see criterium 

Uniνersalism 805, sub (2) 
unινerse 

the u.: κόσμος, τdι ολοι, το ολον, το πδίν; 
uniνersum, frequently in Stoic 
writers; in Plot. τdι πoc\l't"α 

E.g. Μ. Aur.: eνeryone has his 
function in the u. 1267 
imperfection in the u. 1270 

Neopyth.: the u. is impeήshable 1280 

Philo: the Logos a bond of the u. 
1306; Plut.: the u. does not float 
reasonless and ungoνerned 1314 a 

Plotinus: πoc\l't"α, not πδίν 1425 a (the 
Stoic conception criticized) 
the laws of the u. 1431 a 
one liνing being 1431 b 

See also s.ν. cosmos, uniνersum, δλιχ, 

πιΧν 

uηiνersum 

in Seneca e.g. 918 d; 928; 1221 c 
See further cosmos and uniνerse 

Vibration (παλμός) 

iηterior ν. of a compouηd body 
(Epic.) 837 · 

νice, see κακ(α. Also s.ν. sin 
νirtue ( &pετ-ή) 

By Epic. subordinated to pleasure 
808, sub 1; 873 
nothing iη itself 873 b; 875 (based 

ση social coηtract), 876 
the coπelate of pleasure 874 
Ιη the Stoa: 
-s are bodies 914; aηimals do not 

share in ν. and νice 1001 b 
living acc. to nature (reasoη) 

1003-1011; 1013 a 
ν. the only good 1012; implies free

dom 1013 b, aηd happiηess 

1013 c; autarkeia of ν. 1014; 
1022; no degrees 1015; the in
tention is essential1016; defined 
as δφελος ( ώφέλεια) 1 Ο 17 a ; a 
natural perfection 1017b; ab
solute character of ν. 1017 c d 

perfectio naturae 1003 η. Ι (the 
precedents); 1023 

not a ~ξις but a 3ιοcθεσις 1024 
natural aptitude for ν. 1025; 1026 
the unity of ν. 1028 a; 1031; the 

four main -s 1028 b 
Cleanthes' definition 1029 a 
Chrysippus' definition 1030 
ν. cannot be lost 1032 
καθ-ήκοντα and κατορθώματα 1033-

1037 
ν. not increased by duration 1036 
no medium between ν. and νice 1038 
the wise man possesses all-s 1 043 b 
the katorthoma a commandment 

of law 1068 
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For Pyrrho v. =indifferentism 1088 c, 
under the text 

Carn. attacks the idea of v. as a per
fection of nature 1125-1128 

By Panaetius -s are founded on 
natural stήvings 1157 
the -s described 1158-1162 
the autarchy of v. abandoned 1165 

Antiochus: the germ of ν. must be 
developed by personal energy 1204 
justice the leading v. 1205 

Seneca: the cult of v. is true religion 
1209 
v. cannot be increased 1212 a b 
inner character of v. 1217 

Epict.: aidoos and pistis are cardifial 
-s 1240 

Philo: higher and lower -s 1297 b 
Plotinus: Is v. κιΧθιχρσις? 1419 a b; 

a spiritualized state of the sou] 
1419d 
higher and lower -s 1420 a b 
dialectic a training to v. 1420 c 
no cult of God without v. 1420 d 

Porph.' classification of -s 1439 
v. the only way to God 1440 c 

Procl. ranked θεοuργικlj ιiρετή higher 
than θεωp7Jτική 1456 b 

vis 
v. vitalis (Posid.) 1176; 1192 

visum, Lat. term for φιχvτιχσ!ιχ 985 a b 
vitalism 

of Zeno 808, sub (2); cp. 899-916 
(the term ζωτικlj 8όvιχμις does not 
occur) 

of Posid. 1176 (with notes); 1192 
vitium 

defined as quod contra naturam est 
1003 η. Ι (p. 132) 

identified with inconstantia 1006, 
introd. 

void 
το κεvόv (Epic.) 829 b 

voluntas, see will 
voluptas, see -ήδοvή 

Weight 
of Epic.' atoms 831 a b 

will 
in the Stoa: 

virtue essentially a question of the 
w. (intention) 1016; 1217 

velle, θέλειv, βοόλεσθιχι 1006; 1007; 
1008 a; 1009 

nihil invitum (in the life Όf the wise 
man) 1010 a; voluntas 1011 b 

voluntary suπender to the w. of 
God 943; 944 b c ( Cleanthes) ; 
1011 a (Chrys.); 1245 (Epict.); 
1267 (Marc. Aur.) 

the part of the w. in wisdom 1215 a 
in moral progress 1216 
virtue a question of the will (inner 

man, mens) 1035; 1037; 1217 
See also προιχ!ρεσις (deliberate choice) 
w. of the First Noίis (Albinus) 1327 d, 

1329b 
in Plotinus : 

of the One 1393 b 
free w. of man 1418 a b; 1425; 

1430-1432 
Iambl.: 

man sins by free w. (προιχίρεσις) 

1453 a 
Procl.: 

ad deteήus impetus et appetitus 
1470d 

free w. maintained against ιivιΧγκ1J 
1473b 

wise (sapiens, σοφός, σποuδιχ"Lος) 

the ideal of the w. man in the Stoa 
1038-1050; 1062 

only the w. man possesses έπιστήμ1J 
985 b; 1042; 1043 a 

and virtue 1042; 1043 b 
he is ιiπιχθής 1062 
The Stoic conception of the w. man 

cήticized 1050; 1103; 1112 a 
Pyπho's ideal of the w. man 1084 b 
Plotinus 1423 
See also sapientia, σοφός and σποuδιχ"Lος 

women 
in the School of Epic. 813 a b 
in the School of Musonius 1227 
in the School and house of Plot. 

1360 a b 
Cp. Porph.' letter to his wife 1440 
Hypatia head of the School of 

Alexandria 1455, introd. 
For the appreciation of women, see 

e.g. 1147 b: the wife a most irn
portant help to her husband 
(Antipater) 
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and ι324 d: a man should share his 
spiήtual life with his wife (Plut.) 

See also maπiage and love 
world 

see cosmos and universe 

the inhabited w. (-ή οίκοuμέvΊJ) 1174 

Zones 
Posid.' theory of the five z. ι ι 73 

zoδphyta, 1182 b 

111-GREEK WORDS 

Άγα.θόv 
Epic. : -ήδοv-ή the πρώτοv -, 862 a 
The pleasure of the body the root 

of all -, 863 
πiiv - έv α.tσθ-ήσει, 865 b 
In the Stoa: 

- defined, ιοι7; the πpο"Ι)γμέvοv 

not an -, ι020 a, cp. ι023 a, 
ιΟ28a, ιΟ34b, ι234a 

the field of morals indicated as πεpl 
-ώv κ. κα.κώv, ιΟ66 d, 1185a, 
119ιb, ι252a, ι262a 

&vθpώπειιχ- ιi, ι259 c 
the essence of the - is πpοιχίpεσις 

ποιιi, ι236 a 
ol -οί, ι254 b 

Philo distinguishes betΊ.νeen πρεσβύ

τεpιχ and vεώτεpιχ -ιi, ι297 b 
Numenius wrote a work Π. τ&γιχθοίί, 

ι348, cp. ι350 a 
Plotinus: 

the - not a predicate, ι394 a; not 
a primary genus, ι394 b; a 
hierarchy of -ιχ, ι394 c 

the - is the Light, ι395; beyond 
beauty ι396 

&γιχθοποιόv ι28ι a 
όίγιχλμα: 

Plot.: vοίίς an -, ι366 (1. 14), ι382 b, 
sm. pr. 

the sensible world an -, ι403 a (1. 15) 
όίγγελοι, see angels 
&γλιχtιχ 

Plot.: the - in nous, ι385 b (Ι. ΙΖ). 

ι395a (1. 6) 
-ή έκεϊ: -, ι399 a (1. Ι 8) 
of the sensible world, ι4οι c (1. 7) 
Cp. ι348 (Num.) 

ά:γvείιχ 

defined, ιο63 b 
&γωγεύς 

God called the - of sun and moon 
ι303 c (sn1all print, under the text) 

ιΧδελφός 

the fellow-nιan called -. 1242, 1243 
Sun and stars 14ι ι b 

όίδ1JλΟC 
τιΧ -, 829a 
proof is an &δ7Jλοv (ap. Sext. Emp.) 

1114 
τιΧ φόσεL ά., 1142 

ιΧδιιiφοpιχ 

the Stoic doctrine of -, ι ο ι ::ι b c, 
ιοι8-ιΟ22, ιο3ο b, ιο34 b, ιο5ο 

a; (Pyrrho) ιΟ87 a, ιΟ88 b 
ιΧδια.φορίιχ ι 084 a 
ιΧδικlιχ 

not an evil in itself (Epic.), 875c 
mentioned among κα:κιi in the Stoa, 
ιοι2b 

Plot.: What about the - in the 
world? ι430 

ιΧ-ήp 
frequently ιnentioned as one of the 

eleιnents 

distinguished from α.tθ-ήρ and full of 
mortal living beings, ι279 c e, 
ι304 a; by Philo identified with the 
J aco b' s ladder ι 304 b ; Basilides 
ι336b 

ιΧθιχvιχσίιχ 

τοίί κόσμοu, ι 404 a 
όίθpοισμιχ (also wήtten &θpοισμοc), see 

compound body, s.v. body 
&·tδιος ι46ι e (49) 
οctδώς 

defined, ι 063 b 
one of the cardinal virtues acc. to 

Epic., ι233 a, ι240 a; cp. ι24ι c 
(τοv α:tδ-ήμοvοc) 

octθ·~p 
-ήγεμοvικοv τοu κόσμοu acc. to Anti

pater, 1196 a 
nous feeds on - ( =aninιa tenuis) 

ι192 c 
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feeds the heavenly bodies, 1279 c, 
under the text 

cp. the tripartition ούpα.νός, γΊj, μετ

άpσιον !llentioned under 1280 c 
Basilides, 1336 b 

α.lpεσις 
in Epic.: 862 a, 872 b 
in the Stoa: 

- κ. φuγ-ή, e.g. 1030 b 
ap. Sext. Emp., 1105 
-έσεις κ. ι1:κκλίσεις, e.g. 1029 a 

in the sense of School, e.g. 1073 b, 
1137a b 

α.!ρετέος 
virtues are α.!pετέα., e.g. ι 028 a 
Also α.!pετά Χ φεuκτά 

α.tσθ"Ι)σις 
in Epic.: 827 b, 828 

πδίν ά.γα.θον κ. κα.κον ι1:ν α.1σθ·ί]σει 
865b 

in the Stoa: 984, 985a, η. Ι, 991, 
1003a, 1039b, 1095, 1176d, 
1265b 

Plot.: What is -?, 1415, 1416 
See also perception 

α.1σθ-ήσeις 823, 829 
See also sense-impressions and senses. 

The la tter are also called τοc α.!σθ"Ι)
τήpια., e.g. 947 b 

α.1σθ"Ι)τά 
in Epic. : 822 
in the Stoa: 990, 1057 
Aeneside!llus: 1130, 1135 a 
with Neopythag.: τοc - σώμα.τα. 

1279a 
in Nuιnenius 1349 a 
in Plotinus: το -όν the final term of 

creation, 1401 a 
α. tσθ"Ι)τικόν 

when acquired by the soul in its 
descent? 1356 b 

cχίτία 

the form is- (ps.-Archytas), 1281 a 
-προ -ιχς, 1281 b 
Num. speaks of a first and a second 

οc'ίτιον, 1349 a 
See also cause 

α.rτιος 

δ - τοϋ είνιχι, 1408 e 
ιχίτιωδες 

ternι in Stoic graιn!llar and logic, 977 

oclώv 

1273 c (Μ. Aur.), 1280a (Ocellus), 
1312 c (Plut.) 

in Valentinus: 1333 a- c 
defined by Plot., 1433 
Cp. 1383 a, ι IJ ff. 

ά.:-<α.τα.λ1Jψίιχ 1077 a, 1082 a, 1115 
ά.κιχτάλ"Ι)πτος (cλ"Ι)μπτος), 1197a 

&κο ή 

explained by Chry''., 947 b, 948 c 
ά.κολιχσια. 1012 b, 122<. 
ά.κολοuθία 

in the universc, 1302 b, 1309 a, 
1429 a, 1473 b 

In logic 1430 c (1. 17) 
See also έπα.κολοόθ"Ι)σις 

ά.κόλοuθος 

το -ν (constantia), 1033a 
ιiλι:ψπία. 

of Gλ1J, 1288 c 
ά.λγείν 860, 872 b, 1062 b 

το ά.λγοϋν, 864 a b, 869, 872 a 
ά.λγ"Ι)δών, &λγος 

in Epic. : 826 a, 862 b, 880 c 
Plotinus: 1422, 1423 a 
See also dolor and pain. 

ά.λ-ήθειοc 
one of the four principles of Porph., 

1440e 
ή πεpl τοϋ πα.ντός (Iambl.), 1448a 

ά.λλοτplωσις 
the opp. of οtκείωσις, 999 C, sm. pr.; 

1057 
&λογία. 1061 a, 1441, 1453 a 
&λογος 

ά.. κίνφις τ-ϊjς ψuχΊjς, 1051 a b, cp. 
1058 c 

το -ν τΊjς ψuχΊjς, 1053 a, 1055, 1056 b 
- ζωή, 1469 c (zog), 1474a 
incarnation of souls into -α., 1474 c 
See also irrational, and animal 

άμάpτ"Ι)μα, see sin 
ά.μέθεκτος, see s.v. μεθεκτός 
ά.μέpιστος 

το -ν, 1374c 
See also s.v. μεpιστόν 

&μεσα 1114, undcr the text 
ά.μετοcβλψος 

of Epic.' atoιns, 829 a 
in Plut. (of God) the notion is cir

cumscήbed, e.g. 1312 b 
also 1313 b (μετιχβολΊjς κpείττον) 



INDICES 

&.μετρίιχ 
the cause of evil (Plot. ), 1410 b - d 

&.μιγ-i]ς 1291, 1310 b, 1313 b 
&μορφον (οfίlλη} 1285b, 1326a, 1406a 

1409 a, 1470 a (sm. pr.) 
&.νιχl8ειιχ 1253, introd. 

Cp. &.νιχισχυντίιχ 
&.νιχισχυντιιχ 

κυνική, 885 b (the end} 
&.νιχλογlιχ 1302 b (Philo ), 

1472 b (Proclus) 
ιΧvά.στα.σLς 

&.πο σώμιχτος, ού μετιΧ σώμιχτος 1416 b, 
1. 7Ι 

&.ν8ρε[ιχ 

one of the four cardinal virtues: 875, 
914 c, 1012 b, 1028-1030, 1037, 
1160, 1249 b 

Defined by Plot. 1420 a; cp. 1419 b 
by Porph. 1439 

&.νθρωπ[ζειν 1258 a 
Cp. humanitas 

&νθρωπος, see man 
&.νομολογ[ιχ 989 a 
&.ντιλογ[ιχ 1081, 1087 b 
&.ντιστροφ-i] 

conversion of terms in a proposition, 
975a 

&.νώλεθρος 
το πiiν -ν, 1280 a 
πiiσιχ ψυχή -, 1468 b (187) 

&.ξ[ιχ 1017-1020, 1268 b 
&.ξ[ωμιχ 973-978, 1113a 
&.οpιστ[ιχ 

of δλη (Plot. ), 1410 c; cp. &.όριστοc; 

&.όριστος, &.οpιστ[ιχ 

χρόνοι -οι (in the Stoic system of 
tenses), 970a 

- 8υιΧς, 1279 a, 1285 a, 1314 c 
τιΧ -ιχ, 1281 a 
in Plot.: 1406 a, 1408 e, 1410 b 
δλη is &.οριστ[ιχ, 1407 c (1. 30 ff.), 

1410c (1. 30) 
&.πιΧθειιχ, &πιχθ-i]ς 

the Stoic ideal of -, 805, sub (3), 
1062 a, cp. 1059 

in Epict. e.g. 1233 a 
rejected by Panaetius, 1150, 1166 
of Sextus' character, 1079 a 
of Pyrrho 1089 
in Plut. of Osiris, 1313 

For Plotinus cp. 1423 a (the wise 
man) 

δλη is &.πιχθ-i]ς, 1409 
νοητ~ ούσ[ιχ, 1409 a 
soul 1414-1416 

&.πιχνθρωπ[ιχ 1480 
&.πειχόνισμιχ 1293 a, 1298 

See also εtχών, μlμ.ημιχ and rν8ιχλμιχ 
&πειρος 

Epic.: 
the universe is -, 829 b 
the atoms -οι in number, 830 a 
κόσμοι -οι, 840 a 

&.πειρ[ιχ 1281 b (God created πέριχς 

and &.. ) ; cp. Procl., 1466 c 
Plotinus' theory of the όίπειρον: 

in the intelligible world, 1398 b, 
1408b -e, 1409a (c. 7, 1. 8) 

Procl.: 
πέριχς and -, 1462, 1466 c 
the πρώτως - should not be called 

δλη, 1470a 
See also matter (δλη} 

&.πεχλογ-i] 

των πιχριΧ φύσιν, 999, 1004, 1034 b, 
1144 

ιiπλοuς 

of a man's character, 1276 b 
δ πρ&τος θεός έστιν- (Num.), 1349& 
Plot.: 

7ι τοu &.γιχθοu -Ίj φύσις, 1370 c 
the δλη of nofιs is -Ίj, as nofιs itself, 

1381 b 
nofιs is -ν κιχt ούχ -ν, 1381 d 
nofιs is 8ιπλοuς κιχl ούχ -, 1390 a 
το πιΧντη -ν, 1395 b 
δ-, 1408e 

Procl.: 1461 e (49) 
όίποιος 

(δλη}, 1326a, 1407b, 1409b 
&.ποχιχτιΧστιχσις 906, 1139, 1469 a, cp. 

14 7 4 a ( 8τιχν &.ποχοcτιχστ'(j) 

&.πολογ[α: 

είlλογος -, 1105 
&.ποπροηγμένιχ 1019-1022 
ά.πΟp"Υ)τtχή 

other name for σχεπτιχ~ (&.γωγή), 
1077b 

&.πόστιχσιc; 

πλΊjθος - του ενος, 1408 d, sm. pr. 
&.πόφιχσις 1087 c, 1096 a 
&.ποφιχτιχός 976 
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ιiρετij, see virtue 
&ρθρον 

(grammatical term in the Stoa), 967 
ιΧριθμός, see number 
ciρμον(ιχ 1279 f, 1281 a 

- μιχθ7Jμιχτικij, 1286 
= the celestialspheres, 1341 b, 1342 b 
τ-ljν δλ7Jν -~ σuν37Jσάμεvος, 1351 
μ(ιχ- κιχι τάξις in .the universe, 1431 b 

&pν7JσΙς 1077 
άpν7JτΙκός 976 
άρρενόθ7jλuς (or άρσενόθ7jλuς) 

μονιΧς -, 1288 c (with some com
ments) 

Valentinus' aeons, 1333 a 
Νοίίς -, 1340a 

ιΧρρεψLιχ 

in Sceptical terminology, 1087 c 
ι!!pp7jτον 

the First Principle as -, 1281 b 
(comm. under the text) 

1327ade (Albibus), 1330c (Max. 
Tyr.), 1449a (Iambl.) 

Procl. 1464 i 
cp. 1476-1477 (Damasc.) 
Cp. Plotinus 1392 b - d, 1394 

άρρώστημιχ 1185 a. See also disease 
άρχάγγελοι 

the highest of the good demons 
(Porph.), 1442 a, under the text 

[By Philo the Logos is sometimes 
called -ο ς; not in this vol.] 

άρχtτuπος 
Philo: - !3tιχ 1293 a; σφριχγ(ς 1293 d; 

νοίίς 1296 a; ιxuyi) 1300 c 
τΌ -ν ε!3ος (Poim.), 1339 c 
the -α: of all things in Ν ofιs (Plot.), 

1369c 
Seealso 1366a (1. 33),1372b (1. 35), 

1401 c (1. 15 ff.), 1408 c (1. 22), 
1426a (1. 25) 

άρχή, see principle 
όiσκ7Jσις 1187 b, 1228, 1253, introd. 

See also asceticism, askesis 
ιΧστιΧθμτιτιχ 1087 a 
ιΧσχ'ljμιΧηστον 

(of δλ7J), 1285 b 
άσώμιχτος 

Acc. to Epic. only the void is -ν, 843 c 
in the Stoa: the άρχιχ( are -οΙ, 899 b 
Moderatus: -α. εl37J, 1285 a 
Numenius: το -ν, 1347 b 

Plotinus: δλ7J is an -ν, 1409 a 
&τιχκτος 

τιΧ -α. κ. άόριστιχ, Ps.-Archytas, 
1281a 

cp. Numenius, 1347 b 
άτιχριχξ(ιχ 

Epic.: 852, 860, 880 
Seneca: (animus impatiens), 1062 c 
Epict. : 1233 a 
Pyrrho: 1084 b, 10 Ί a 
Arcesilaus: 1098 

&το μα: 
Epic. : 829 ff. 
Aenesidemus' criticism of Epic.' 

theory, 1131 
Marc. Aur., 1269, 1271 

α.όγi) 
άρχtτuπος -, 1300 c, 1310 b 

ιχόθιΧ3ειιχ 1411 a, 1. 55 
ιχόθuπόστιχτιχ 

Proclus' doctrine of self-constituted 
principles, 1461, 1468 c 

ιχότιΧρκεΙιχ, ιχότιΧpκ7Jς 

acc. to Epic., 814 c, 872 a 
in the Stoa: the - of virtue, 1014, 

cp. 1022 
In Cynicism, 1253, introd. 
Plotinus: the - of spiήtual life, 

1421, the end, 1422, 1423 
ιχότεξούσΙος 

944 b (Hippolytus) 
in Valentinian gnosis: only the ψuχι

κο( are -οΙ, 1332 b, sub 3, 1335 a 
Plot. 1377 a, 1430 c; the end 

ιχότοπάτωρ 

in Valentinus 1333 a 
in Iambl. De Myst., 1449 c 

άφιχσ(ιχ 1087 a 
ciφij 

defined by Chrysippus, 947 b, 948 c 
άφθιχρσ(ιχ 

τοίί κόσμοu, 1290 a, η. Ι 
See also ιΧνώλεθρος 
περι -ς ψuχ'ijς (Num.), 1345 b 

όiφθιχρτος 1461 e (46), 1468 b (187) 
άφοβ(ιχ 

mentioned by Epict. among the 
prerogatives of the "free" man, 
1233a 

ιΧφορμij 
1019c (sm. pr.), 1025,1137a, 1156 
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&φροδ(σιιχ 

by Epic. classed as natural but not 
necessary, 866 b 

Epic. rather declines them, 866 d 
Musonius Rufus, 1229 

&φροσόν"Υ) 1012 b 
&φώτιστον 

\)λ"ΥJ ιχtσθ7)τή in itself, 1406 e 
See also σκότος, σκοτεινόν 

Βιχρβοφισμός 968 
βάρος 

of Epic.' atoms, see weigllt 
βιχσιλεός 

cosmic and religious character of the 
Stoic β., 1045 b 

By Philo God called ποιμ-Ιjν κ. 
1303c 

Max. Tyr.: πάντων -, 1330 a 
Numenius: the first God an &ργος -, 

1349b 
Plot.: - βασιλέων, 1382 d 
Iambl.: πρwτος θεος κιχt 1449 c 

βίος 

θεωρψικος κ. πρακτικός, 1309 b 
βοόλ"Υ)σις 

defined, 1063 b 
See further will 

rιχλιχξίιχ 

the Milky Way, τόπος ψυχwν, 1356 a 
See also Milky Way 

γάμος, see maπiage 
γένεσις 

acc. to Ocellus, 1280 b 
εtκων οόσ(ιχς (Plut.), 1313a 
cp. 1312 
Num.: 1350a 
the γ. of {)λ7) (Plot.), 1401 b (hypo

thetical) 
- ή έν χρόνφ excluded from spiι-itual 

being, 1366 (Ι. 19), 1388 
- πiiν το σωμιχτικόν, 1371 c 
- is of the lower part of the soul, 

1417 b, the end 
Procl.: 1461e (51), 1469b-d, 

1474b 
See also γ(γνομαι and γεννiiν 

γεννiiν 

πάντιχ δσιχ τέλειοι γεννi'f, 1366 (Ι. 3 7 f.), 
1370a 

το γεννώμενον, 1365 a, 1366 

ό γεννήσας ούσ(ιχν, 1396 b 
See also γενν7Jτής 

γένν-ημα: 
materia et corpus Dei γενν·~μιχτα, 
1470a 

γένν"Υ)σις 

πρώτ"Υ) οtον -, 1370 a (1. 7) 
γεννψής 

το ~ν - τοu οντος, 1370 a (Ι. 7) 
Also ό γεννήσας, 1408 e (sc. number 

and the indefinite principle), 1396 
b (ούσ(ιχν) 

Cp. πιχτήρ: the One, 1375 c, η. 1; 
π. θεwν, 1382 d; nofts, 1381 a, 
ι 37, b (Ι. 21); 1401 c (Ι. 10) 

γένος 

τοc πρwτιχ -7) (the categories)' 997 
γεuσις 

defined by Chrysippus, 947 b, 948 c 
γ'ij. 

οtον φρουρά, 1330 e 
γ[γνομιχι, το γενόμενον, τοc γενόμενα 

Plut.: 
το γιγνόμενον opposed to the οντως 

ον, 1312a-c 
μ[μ7)μα τοu δντος, 1313 a 

Plot.: 
(ωetaphorically) of nofts, 1365 a c, 

1366, 1370a 
Cp. γένεσις 

Proclus: 
το γινόμενον έcι:τ[ πως ον, 1459 e 

γνwσις 

ένιχργ-i)ς - (Epic.), 845, 848a 
See also Gnosis, Gnosticism 

γραμμ·~ 
in Neopythag., 1279 a 

Διχιμ6νιος 

-ν το σwμα, 1282 
the πάθ7J of this world, 1402 a 

δα[μων, see demon, demons 
an άγαθος - appeaήng, 1259 a 
-ή ψυχή, 1282, the end 

δειλία 1012 b 
δεσμός 

Nicomachus: 
εtς - &πάντων, 1288 a 

Philo: 
the δυνάμεις are -ot &pp7Jκτοι, 1303 a 
the logos a - &ρρψτος, 1306 a 

Max. Tyr.: 
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earth a pήson and -ο! ά.λιτρι7>v 

σωμά.τωv, 1330 e 
Plotinus: 
-ο! τοϋ σώμr.ιτος, 1375 c (I. 22 ff.) 
soul πιχvτος -οϋ κρείττων, 1404 b 

Porph.: 
- ψυχ'ίjς, 1441 (init.) 

Βεότερος, θεός, 

Philo : the Logos a second God, 
1300 c, sm. pr., 1301 a, with snι. 
pr., 1301 b, 1305 a b, 1306 b d 

Cp. Plut. 1320; Albinus, 1326 b; 
Herm. 1340; Nunι. 1349, 1352a; 
Plot. 1382 d 

8ευτέριχ φόσις, 1382 a, 1426 b, 1429 a 
τοc Βεότεριχ, (secondary beings), 1464 

h ί, 1472 b (Proclus) 
81Jμιουργ6ς 

God - τοϋ ο λ ου, 899 a ( δ·ημιουργε"i:v) 
Cp. 911 a: artifex tιniversitatis. See 

further Demiurge 
Nemesius: 1181 b 
Philo: 1297 a, 1303 a, 1304 a, 1305 a 
Albinus: 1327 d, 1328 
Max. T)rr.: 1330 e 
Gnostics: 1332 b, 1334 c e, 1336 a, 

1337b 
Herm.: 1340 a b 
Numenius: 1349 b c, 1350 a b, 1351, 

1352 
Plotinus: 

vοϋς -, 1402 b (Ι. 15) 
cp. 1405 b (ή δ1Jμιουρyουμέv1J uλΎJ, 

ι 2 4) 
Iaιnbl.: 1451 b c 

διciθεσις 

virtue a- of the hegemonikon, 986 d, 
1005a, 1024, 1033, 1040b, 
1053 b, 1135 a 

διαιτητής 
-ιχl λόγοι (Philo ), 1306 c 

Βιιχλεκτική 

acc. to Zeno linl{ed \vitlι rhetoric, 
964a 

cultivated by Arcesilaιιs, 1096 b 
later Sceptics dislike -, 1141 
in Plotinus: - a training to νiΓtιιe, 

1420 c 
Βιciλεκτος 

defined in the St<><ι, 966 
Οι&νοtα 

in Epic. : 869 

in the Stoa: 949 a b, 951 c, 953 a, 
963, 966, 986 d, 990 (small print), 
991, 992 b, 1053 b, 1263 b (small 
print), 1266 b 

Philo: 1296 c, the end. 
in Plotinus: as a purely intellectual 

fιιnction opposed to ιχrσθΎ)σις, 
1415 b. [Elsewhere distinguished 
froιn ηοίιs \Vhich is intuitive 
thinking] 

Βιιχστροφή 

-ιχl τοϋ λόγου, 955 a 
(perversio naturae), 1027 
See also s.v. sin 

διιχφωvίιχ 

the first trope of Agrippa: ό άπο -ιχς, 
1136a 

πόλεμος κιχ!- (in the cosnιos ), 1330 a 
διεζευγμέvοv 

disjunctive, 977 
δικιχιοσόvΎ) (also: το δίκιχιοv) 

in Epic.: 875 a b 
in the Anc. Stoa: 914c, 1012b, 

1028 b c, 1029 a (def. by Clean
thes), 1030 (def. by Chrys.), 1050, 
1065, 1066, 1073 

Carneades' disputation 011-, 1111 a, 
- not based 011 nature, 1125-1128 

Panaetius: 1159 
Antiochus of Ascalon: 1205 a 
Bion: 1249 b 
Ploti11us: 1420 a 
Porph.: 1439 

Ι)όγμιχ 

our -τιχ about things (judgments) 
decisive in life (Epict.), 1237 

Ι)όξιχ 

the problem)f ψευ87)ς -, 828 (under 
the text) 

λόπΎJ defined as- πρόσφατος (Chrys. ), 
955, 1061 a (under the text), 
1185c 

λιχτρείιχ Βοζών (Timon), 1085 a 
- defined by Arcesilaus, 1 103 b 
the tenct that πciθΎJ are 1)6ζιχι Γejectecl 

by Posid., 1185, esp. c 
Chrysippus' theory criticized bχ I-'lo

ti11US, 1414 b 
δοζciζω 

'Όύ δοξciσει ό σοφός", 1043 a 
criticized, 1103 b 
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δοξιχστ& 

ιχtσθητι!ι κ. -, 1288 a 
δοuλος 

the ηoη-philosophical maη called -
by Epict., 1013 b 

Cp. 1243a (&νδp&ποδον) 

Opp. to έλεόθεpος 
See also slave 

δυ&ς 
&όpιστος -, 1279a, 1285a, 1314c; 

1349 a, 1353 a, with η. 2 aηd 3; 
1408 e (with commeηts) 

δυν&μεις, see powers 

Έβδομ&ς 

a νοεpι!ι έβδομ&ς (Procl.), 1451 b 
έγκόσμιος 1466 d, 1467 a, 1469 a 
έγκp&τειιχ, έγκpιχτ~ς 1029 a, 1190, 

1289b 
έγκuκλιιχ 

decliηed by Epic., 879 d 
relatioη to phil. acc. to Philo, 1289 b 
See also learηiηg aηd πιχιδε(ιχ 

Εγώ 
ε!μι δ ίi>ν, 1292 
οόχ δ ά:πτος ούτος, 1440 a (c. 8, sec. al.) 

εΙδος, see !δέσ. 
ε!δηηκός 

-Οι μέτpιχ, 1285 b, with η. Ι 

ε'ίδωλον 
-e>: (imagines) explaiηiηg the humaη 

ηotion of gods (Epic.), 827 b, sm. 
pr., 849 

iη Plotiηus: 

ιχ'ίσθησις κ. φuσις an ε'ίδωλον of soul, 
1370a 

6λη aη ε'ίδωλον of soul, 1402 c, 
1408 c 

- κσ.ι φ&ντσ.σμσ. ογκου, 1409 a 
(c. 7. ι 13) 

-ιχ έν εtδώλφ, ib., ι 24 
των οντων μιμ~μσ.τιχ κιχι -ιχ, ι 28 
- οόκ &ληθές, 1409 c 
6λη an - ώς προς τα οντσ., 1410 b, 

ι 37 
εLκών 

in Philo: 
the seηsible world a μίμημιχ e~tιχς 

ε!κόνος, 1293 d 
the iηvisible light an - of the 

Logos, 1295 b 
maη created κσ.τ' -όvχ θεοu, 1296 

the εΙδος in seηsible thiηgs an -
τ~λε(ου λόγου, 1302 a 

Plut.: 
- ουσισ.ς ~ γένεσις, 1313 a 
Horus an - of the intelligible 

world, 1313 b; cp. 1314 d 
ιχ!σΟητιχι -όνες, 1318 b 

Herm.: 
the archetypal man an τοu 

πιχτpός, 1341 a 
ou πiiσιχ φuσις -, 1343 

Plotinus: 
- οίον &pχετuπων, 1366 (l. 33), 

1369 a (Ι. 15) 
soul aη - of nofιs, 1381 b (Ι. 7) 
the sensible vωrld an - of its 

Father, 1401 c (Ι. ω) 
an - &e:ι εικονιζόμενος, 1402 b 
time and -, 1434 c 

ε!μσ.ρμένη (fatum) 
in Epicurean texts: 834a (Diog. 

Oen.), 835a (Cic. on Epic.' doc
trine) 

in the Stoa: 
~ πολυθpuλητος σ.ότοϊ:ς -, 912 c 
- = Zeus, 918, 919a; θεός, νοuς, 

920a 
κινητικ·~ τΊjς 6λης, 927 a 
Posid.' conception of - differs 

from the Ancient Stoic one, 
1196 d 

On πρόνοια and - in later Antiquity: 
1279 d (with some comments un
der the text), a.o. passages cited 
under "fate and providence" s.v. 
Fate · 

in Philo: 1302 b, 1303 a 
Herm. 1340a 
in Plot.: 1413 b, 1425 a 
See also Fate 

εΙνσ.ι (εΙ) 
only to be said of God (Philo), 1292 
cp. 1303 b: 8 ίiστιν &ψευδwς 
Plut. 1312a 
a gift of grace (Plot.), 1401 b (Ι. 23) 

έκι:-L 

τι!ι- (=τα νοητά), 1403b 
το - ζΊjν, 1400 a 
- &μιχ π&ντιχ, 1406 a (Ι. 13) 
δ - κόσμος, 1406 e 
opposed to the soul and its virtues, 

1420b 
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to the seηsible world, 1427 a 
ή Μvοιμ~ς ή -, 1428 a, the eηd 
ή ζωij ή -, 1434 c (ι 48) 

έκλciμπειv 1365 c, 1449 c 
έ!κλοιμψις 1427 b 
έκλογ-ή 

τώv κα.1οc φόσιv, 999, 1004, 1034 b, 
1144 

έκμιχγείοv 1280 b, 1294, 1302 a, 1326 a 
έκπόρωσις 

the aηcieηt Stoic doctrine of -, 905 a, 
907, 925 b, 938, 957 c 

the thεory abaηdoηed by Diog. Bab., 
1143a 

aηd by Panaetius, 1151 b 
restored by Posid., 1178 

έκρεί, see έξερρό~ 
!κστα.σ~ς 

iη Philo: 1310 d 
By Plotiηus the term - is used oηce 

oηly iη the seηse of έvθοuσια.σμός : 
Enn. VI 9. ΙΙ, ι 23 (not iη this vol.) 

έκτός 
τοc -, term frequeηtly used by Epict., 

e.g. 1236a, 1239 
Μ. Anr., 1264a 
See also outward thiηgs 

έ!λεος 953 b, 1044 b 
Cp. 1064 b (n~isericordia) 

έλεuθερίcι 
characteristic of the wise maη iη tbe 

Stoa: 1044a, 1046a 
frequeηtly fouηd iη Epict., e.g. 

1233a (the eηd), 1245a 
of Demoηax, 1257 a 

έλεόθερος 
-οι κίv~σις (of the atoms), 833a 
iη the Stoa: μόvοv τοv σοφοv -v, 

e.g. 1044a 
έλλciμπειv 1404 c d, 1466 d, 1467 a 
έ!λλοιμψις 1464 b 
έ!λλειψις, evil defiηed as - (Plot.), 

1410 cd 
έλλ~vισμός 968 
έλπΕς 1440 e f 
έμπειpίιχ 991, 1004 
έμπειpικός 

ή --fι α.lρεσις, 1137 a 
defiηed, 1137 b 

έ!v, see Οηe 
έvciς (-ci8ες), 1464bc, 1465a ·(139), 

1466bd 

έv8ιciθεσις 
δ κα.τοc -v λόγος, 991 
Also λόγος έv8ιciθετος. See logos 
Ιη Philo: 1307 

ι!:vέργεια. 
iη Plotinus: 

the Οηe is -, 1393 a, l. 22-25 

- &vεu οόσ(οις, 1398 a 
ηo1is is -, 1385 b. ι 25 

το 1:\v is -, 1385. i, ι 15 
spiritual life is VOU -, 1400 a, ι Ι 7 
8tcXJOLOC is -, 1415 b, ι 21 

α.!σθ-ήσεις are -οιι, 1415 c 
theesseηceofsoulis-, 1416.a, ι 42 
πiiσα. ζω-fι -, 1427 b, ι 17 sq. 
ή τοίi πιχvτος -, 1431 b, ι 15 
time aη - of soul, 1435 b 

έvέργ~μοι 1033, 1034 
έvvό~μα. 991, 992. See also ltvvoιcι 
~vνοtα. 

iη the Stoa: the ηοtiοη of God a 
κοιv-fι -, 846, η. 3; 995 

tlιe - described, 991 
κοιvιχι -ιχι = προλ-ήψεις, 993 
their subject, 994-996 
Cp. 1003 b, 1138 a, 1200 a, η. 3 
τοίi τριγώvοu, 1285 a 
τοίi έvός, 1476 b 

έvότ~ς 1285 a. See also Οηe 
έvσφροιγίζε.σθιχι 1293 b. Cp. σφροιγ(ς 
έvσωμοιτώσις 1355 a 
έ!vωσις 
Μ. Aur.: τ'ίjς οόσί~ς. 1271 b 
Iambι: τοίi κόσμοu, τοίi πα.vτός, 

1448ac 
Procι : 1464 i 

έξοιγωγ-ή 
the ε(;λογος -, 1047, 1224 
Cp. Epict., 1007 b (&:ποκοιρτερείv) 

έξciγειv έοιuτόv, 1047 c d 
έξερρό~ (for emaηatioη), 1366 

The substaηtive does ηοt occur iη 
Plot. 

έξηρ~μέvοv 
το-, 1477b 

Ι!ξις 1024, 1032 b, 1053 b, 1181, 1187 c 
έποικολοόθ~σις 939 c 

See also ποιροικολοόθ~σις 
έποικτός 

ή φοιvτοισ(οι σόvεσις -οίi, 1405 a 
The uηiversal soul creates οόκ -φ 

γνώμη, 1376 c 
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ψuχΊJ -ν νοϋν εχει, 1370 b; cp. 
1426 b (l. Ι5) 

έπέκεινιχ 1366 (l. Ι3), 1382a, 1410a 
(c. 3, init.), ι433a (l. 8), 1449b, 
1450 b, ι459 d, 1464 a c, 1476 a b 

έπιβολrΔ 
τ'ίjς 8ιιχνοlιχς, 823 a e, 824 η. Ι, 827 

έπιθuμ"fjτικόν 
The-impassibleacc. to Plot., 1414 b 
when acquired bγ the soul in its 

descent? 1356 b 
έπLθuμLα. 

in Epic.: 
8ι4a, 866-867; cp. 869 

in the Stoa: 
one of the four main πά:θ"Ιj, 1058 a b 
defined 1058 c 
Cp. ιΟ60 b (philosophia cupidi

tatibus liberat) 
In Plotinus: 1414 b. See further πά:θ"Ιj 

έπιστήμ"fj 
θείων κ. άvθρωπlνωv, 897 b; cp. 1215 c, 
ι289b 

Zeno called virtue not - but φρό
ν"fjσις, 1028 c 

Aristo of Chios called it -, ιΟ28 c 
(sιnall print) 

Chrysippus: ιΟ30, ιο3ι a 
the wise ιnan alone possesses 
ιΟ43a 

Posid. : not every virtue is -, ι ι 90 b 
Plotinus: ιχι έπιστ'i)μιχι, 1419 a, tlιe end 
See further kno\vledge 

έπιστροφ-~. έπιστρέφεσθιχι 
έπt τον ζωοποιήσιχντιχ, 1334 d (Valent. 

ap. Iren.) 
Nuιnenius: 

God έπέστριχπτιχι προς ~κιχστον ήμωv 
(with coιnιn. ), ι350 b 

Plotinus: 
of the One to itself, 1366 
of tlιings becoιning (το γενόμενον) 

to Nofts (το /$ν), ι370a 
of nofts to the One, often called θέιχ, 

e.g. 1370a 
of soul to nofts, e.g. 1375 c; also 

called βλέπειν πρός, e.g. 1375 a 
virtue defined as being tunιed to 

Νοί'ιs (έπέστριχπτιχι), 1419 a 
Porph.: 

άρετή arises μετιΧ τ·Ιjν -ν, 1439 
μόν"fj σωηρlιχ ή προς θεον -, 1440 e 

in Procl. frequently, e.g.: ι460 (c. 32, 
33), 1461 (c. μ, 43), ι466a, 1472 b 

Also έπιστρέφεσθιχι, έπιστρεπτικός: 
προς· έιχuτό, 1459 b c, 1461 c d 

to its source, 1460 
νοϋς είς το vοητόv, ι466 d 
ψυχή προς έιχuτήν, ι468 c 
-x-f) προμήθεια, 1472 b 
in Danιasc.: ι478 b. See also στροφή. 
έπιστρέφω 

the First Nofts Ε:πέστρεψε τ·f)ν ψuχΊ)ν 
τοϋ κόσμοu είς έοωτόν, 1327 d 

Ε:πισuν8εσις πά:ντων 127ι b 
Ε:πιτή8εuσις 

λόγοu όρθότψος, definition of phiι, 

989b 
Ε:πιφορά: 979 
έποχή 809, 1077, 1082a, 1135 b 
έρ"Ιjμlιχ 925 b 
έpμ"fjνεuτικόν 

το -, when acquired by the soul ? 
1356 b 

έόρως 

of ιnatter for the First principle, 
ι3ι3a 

man's love of God's image (Poiιnan
dres), 134ι b 

Plotinus: 
of soul for llOUS, 1395 a, ι Ι Ι 
τοϋ κιχλοϋ, ι396 a, J. Ι4 ff.; b, 

ι 26 ff. 
Porph.: 

one of the four principles, 1440 e; 
cp. ι44ι 

έρωτικον πά:θ"Ιjμιχ (Plot. ), of the sοιιl 
seeing the object of its love, ι399 a 

έρώημιχ, 973 b 
έστb) 

όι- = οuσίιχ, acc. to ps.-Archγtas = 

το ύποκείμενον, ι281 a 
έτερο ίωσις 

τ'i)ς ψuχ'i)ς (Chrysippus), 951, 986a 
έν ήγεμονικψ, 986 b 

έτερότης 

opp. of τιχuτότης, ι285 a (Modcratus) 
Cp. Plut. ι312 c (the end) 
in Plotinus: 

principle of plurality ιη 1'\οί'ιs, 

1374 b c; cp. ι385 b 
principle of individual existence, 

1380 
1.\λ"Ιj eternally produccd by -, ι406 e 
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one of the aspects of the intelligible 
ΊVOrld, 1433 b, 1434 C 

Iambl., 1451 a 
έτuμολογ[α 1200 a 
εύδαιμον[α (εύδα(μων είναι, εύδαψονεϊ:ν) 

in Epic.: 814 b 
in the Stoa: 

a concomitant state, 1011 b 
virtue the only condition, 1014 a, 

1046c 
- called the telos, 1105 
the consequence of voluntary obe

dience to divine Law, 1234 b 
(small print) 

το εϋpοuν καt το εύδαψονικόν, 1252 a 
in Plotinus: 

εύδαίμων είναι, εύδαιμονεϊ:ν, 1421, 
1422a b, 1423 b c 

-ίιχ, 1423 a 
εύδοξίιχ, 1146 
εύθεϊ:ιχ 

-ν πεpιχίνειν (to achieve a straight 
course), 1 008 a 

εϋλογον 

το -. a rule for practicallife, 1105, 
1106 (Arcesilaus) 

εύλόγως 1190 b 
-ς έξιχγωγ~. 1224 

εύπά:θειιχ 
The three -αι acc. to the Stoa, 1063 
in Plotinus: happiness, joy, 1400 b, 

the end 
εύπpαγlιχ 1037 a 
εupοιιχ 

-βίου, term used for happiness both 
by Zeno and Chrysippus, 989 b, 
1011 a, 1234 b, 1252 a 

εόpόως 1252 b 
εύροείν 1271 c 

εόστά:θειιχ 881 
εuχ1), ε\ίχεσθιχι 

Plot.: 1366 (Ι. 10 f. ), 1428 a, 1431 d, 
1432a (Ι. 27) 

Porph.: 1440b, c (c. 15), d (c. 24) 
Iambl.: 1446 b 
Cp. Procl., 1456 b, sm. pr.; 1472 a 

έφεκηκ-ή 

sc. ά:γωγ~ or ιχ~ρεσις, synonym of 
σκεπτικ~. 1077 b 

έφ' ~μϊ:ν, ούκ έφ' ~μϊ:ν 
pήmary distinction made by Epict., 

1007a, 1232a 

ΖΊJτψικ~ 
sc. άγωγ~ or αϊpεσις, synonym of 

σκεπτικ~. 1077 b 
ζω~ 

in the Stoa classed as adiaphoron, 
1012 b 

Plotinus: created by soul, 1381 a 
~ τελεία -, 1421 
πiΧσιχ - ένέpγειιχ, 1427 b 

Proclus: 1468 c 
ζών1) 

ιχl πέντε -ιχι, 1173 (Posid.) 
Herm. : the soul has to cross seνen 

-ιχι before reaching God, 1342 b 
ζ ι;> ον 

in the Stoa: 
virtues considered as ζιj>ιχ, 914 b 
difference between λογικόν and 

&λογον -, 946, 1182 c 
man called a ~μεpον κ. φιλά:λλ1)λον

by Epict., 1243, introd. 
νοεpον κ. πολιτικον - (Μ. Aur.), 

1263b 
the cosmos the τέλειον -, 1272 b 
the stars νοεpιi -ιχ, 1297 a (Philo), 

1329a (Albinus) 
in Plotinus: 

πιχντελΕ:ς -, 1385 b, 1386 a 
one -, 1431 b 

See also animal 

Ήγεμονικόν 
Zeno's doctrine of the -, 947 a 
Chrysippus 947 b 
the - placed in the heart, 914 b, 

948-950 
Chrysippus' doctrine of the - πως 

~χον, 953, 956, 986 b-d, 1030a 
(introd. ), 1053 b, 1056 a, 1213 

at birth the - a tabula rasa, 991 
Chrys. seems to have identified the

with an in'.vard δαίμων, 989 b 
Cp. Posid., 989 a 

Epict.: λοκιγον -, 1009 
the - as the inner man opposed to 

τα έκτός, 1239a; cp. 1252a, 
introd. 

Μ. Aur.: 1263 
~δον~ 

Acc. to Epic. the telos: 808, 812 b, 
859-862 
the - of the body comes first, 863 
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limited by reason, 864 introd., 
864bc 

defined by absence of pain, 864 a 
not increased by infinite time, 870 
virtue subordinated to -, 873 
correlation, 874 
Epicurus' theory compared with 

Aήstippus, 880 
general characteristic of the theory, 

881-883 
in the Stoa: 

the πρώτη όρμή not for -, 999 a 
- one of the four main πά&η, 

1058 a b, defined 1058 c 
See further πά&η 

in the first trope of Aenesidemus, 
1135a 

Panaetius: 1166 b 
Posid.: 1188 c, cp. 1190 
Musonius: 1229 a 
Epictetus: 1240 a 
Porph. : - κιχ ι λόΠ1J sources of evil for 

the soul, 1441, the beginning 
ήθιχή, see ethics 
'ίjθος 

named after ~θος, 1026 c 
Π"IJY'IJ βίου, 1035 a, sm. pr. 

'i\λιος, see sun 
ήμεϊ:ς 

Plot.:- έσμεν δπερ χόριον ήμών, 1393 a 
Cp. 1412 d, 1413 b, 1425 a 
See also person, personality 
ήμέτερον ~ργον, 1418 b, 1. 12, 1425 a 
See also οtχε'ίος 

ήνίοχος 
God c.aJled - τών 8υvάμεωv, 1303 b 

'i)ρως 
-ες, Plut. 1318 a 
Proclus: 1472 b c, 1474 c 
ήρω'Lχιχι ψυχιχ!, 1474 c 

θάvιχτος 

Epic.: 844 a, 865 b 
classed as adiaphoron, 1012 b 
Epict: 1237 b, 1248 
Cp. for Seneca 1223 c, 1224 
Μ. Aur. (λόσις τώv στοιχεtωv), 1275 b 
Plot.: 1419 b 
See also death, inιmortality and 

ε\Sλογος έξιχγωγή 
θέιχ, θέιχμιχ, θεάσιχσθιχι 

see contemplation and έπιστροφή 

θέλημιχ 

of the One (Plot.), 1393 b 
See also will 

θεός, see God, gods 
θεουργίιχ 

of Iambl., 1446 b (small print), c 
of Proclus, 1454 c, 1456 b 

θερμιχσίιχ 

soul is strengthened when a - έκεϊθεv 

comes to her, 1395 a 
θέρμη 

soul vivifies everything θέρμη, 1336 c 
θερμόv 

το - the cause of life, 1279 c 
See also heat 

θέσις 

'<vhether names are φόσει or θέσει, 971 
θεωρε'ίν 

έv η'!> - το ζ'ίjν, 1382 c 
θεωρηταόv 
το-, when acquired by the soul in its 

descent, 1356 b 
θεωρία 

Plot.: 1373a (1. 35), 1405 c d, 1419 e, 
1422 c (1. 22) 

See also θεωρεϊv 
Porph.: φρόνησις έν -q, 1439 
In the later Neopl. School θεουργ!ιχ 

ranked above -, 1446 c; cp. 
1456b 

Procl.: 1472, the end 
θηρίον 

το - in man, 1413 d 
θίξις 

defined by Chrysippus, 947 b 
θυμός 

dialogue of λογισμός and- ( Cleanthes), 
956c 

cited by Posid., 1054 
το θυμιχόv, when acquired by the soul 

in its descent, 1356 b 
Plot.: 1414 b 

Ίδέιχ, t8έιχι (ε(8η) 

the Stoic έvvοήμιχτιχ identified with 
-ιχι, 992a 

soul defined as - τοίί πάvτη 8ιιχστιχτοίί, 

1193a 
id quod semper esset simplex, etc., 

1200 a (some comments under the 
text; cp. 1200 b and c) 

ε'ί8η (Moderatus), 1285a 
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Philo: 
&σώμιχτοι -ιχι, ι293 b, ι307 

&ρχέτυπος -, ι302 b 
τd: πιχριχ8είγμιχτα κ. τοcς -ιχς, ι3ιο b 
the -ιχι ideπtified with the Powers 

of God, ι294, ι299 
See also κόσμος νοητός, Logos, and 

power(s) 
Albiπus: ι326 b 
Numeπius: ι350a, ι35ι 

Plotiπus: 

δ νοuς κιχl τοc ε:t8η, ι392 a 
the ε:t8η contaiπed iπ nous but not 

νοήσεις in the usual seπse, ι384 b 
the purified soul becomes aπ ε:ί8ος, 

ι4ι 9 b (ι 13 f.) 
t8έιχι, e.g. ι406 e (ι 25) 
Frequently called τοc νοητά, το 

νοητόν or τα <Sντιχ, and identified 
with nous, ι383 a-d 

called το ποcντελΕ:ς ζij)ον, ι385 b, 
ι386a 

το ιχύτοζij)ον, 1386 b 
the εt8η are henads aπd πumbers, 
basis and principle of beiπg, 1387 b 

Frequently in Proclus' Elementa, e.g. 
ι467 d, 1468 e 

!εpός 

the stone on which Demo11ax used to 
sit down, ι259 c 

tλεως ι262 b, ι275 b, ι277 

tν8ιχλμοc 

Plot.: 
- κιχl εικων, ι369 a, ι 15 
of soul, ι372 b, ι 33 
cp. ι402 b, ι 12, ι4ιΟ c, ι 30 
of Aphr. Our., ι373 a, shι. pr. 
- φρονήσεως Υι φύσις, ι376 d, ι 3 

Porph. : τοc της ψυχϊjς -άλμιχτοc, ι 454 c 
tν8οcλμοί ιΟ94 
lσονομίοc 

in Epic.' physics, 850 a b, 85ι 
lσοτιχχεϊς 

the atoms are -, 836 a, 837 
tχνος 
-η of Nous i11 the seπsible world, 
ι402b 

ΚΙ:Χθιχρσις 

acc. to Plotiπus esse11tial coπditioπ 
of the δμοίωσις τij) θεij), ι4ι 9 b 

Porph.: ι439; Proclus: ι474 a 

See also virtue 
κοcθ'ίjκον 

iπ the Stoa: ιΟΟ3 b, ιοο4 (small 
pήπt), ιΟ33-ιΟ34, 1047 c d (of
ficium ), ιΟ99 a 

Arcesilaus: 1105 (with comme11ts) 
Importaπt place of -ήκοντιχ iπ the 

Stoa after Carn., 1144 (with com
ιne11ts), cp. 1145-1147 

Pa11aetius' work Π.τ.κ., 1149 a b 
κάθο8ος 

the desce11t of the soul 
By Nume11ius considered as esseπtial

ly a11 evil, ι355 
The - of the soul through the celestial 

spheres, ι356 b 
Acc. to Plotiπus the - not as such 

aπ evil, 1375 c; cp. 1424 
Cp. Porph., 1440 f, Iambι ι453, 
Ρωcι ι470 d 

Proclus' theory of peήodical asce11ts 
a11d desce11ts of the soul, ι469 

κιχκίιχ 

the wickedπess of ma11, 938 (sιnall 
priπt). Also called κιχκουργίιχ, 939 c 

evil iπ geπeral, 941 b 
vice (of speech), 968 
aπimals do not share i11 -, 1001 b 
- a perversio naturae, 1027 
110 medium between &pετή a11d -, 

ιΟ38, ιΟ42 

&pετή aπd -, ιΟ44 a, 1047 b, ι Ο 53 b, 
ιΟ75 b, ι254 b, ι268 a, 1297 a 

- has its roots withi11 the soul, ι ι86 
- ψυχ'ίjς, 1410 c 
πόλεως κιχl έκκλησίιχς, 1412 e (ι 31) 
See also s.v. evil, and siπ 

κιχκόν 

Plutarchus' theory 011 the origi11 of 
evil, ι314 

Ploti11us: 1410, 143ι c 
κοcκοποιόν ι281 a 
κα.κός, κιχκοL 

Frequeπtly. E.g. 943, ι η, 944 c 
Cp. 1186 (ο! πονηροί) 
In Plot.: 1403 d, 1432 b 

κάλλος 

oftheLogosa11di11natur~(Philo), ι298 
of the Ideas, ι310 b 
Max. Tyr.: πiiν - έκείθεν pεί, 1330 d 
Herm. : of God a11d iπtelligible beiπg, 

ι34ι b 
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Plot.: 
nofts is &ΙL-Jιχιχνον - προ ιχότο\ί (το\ί 

'Ενός) προtόν, 1382 d 
Cp. 1395 a, ι 10, 1396 b 
of soul, 1419b 
of the sensible world, 1401 c 
See also χιχλόι; and &γλιχtιχ 

χιχλοχ&γιχθ(ιχ 1227 c 
χιχλόι; 

το -ν = the honestum, e.g. 873 c 
-ωι; χιχι 3ιχιχ!ωι;, 874, 1315 c (ι 18) 
-ci χιχι 3!χιχιιχ, 1227 b 
Plot.: 

in nofts, 1385 b 
!χεiθεν το -ν, 1419 b, the end 
cp. 1399 a, ι 10 

the sensible world γενό(Lενοι;, ο!ον 
ο!χόι; τις χιχλόι;, 1365 c 

cp. 1424 
το πρέπον χιχι το -ν, 1429 c 

χιχνωνιχ-Jι 821 
χιχνών 826 b 
χιχρ3(ιχ 

seat of the hegemonikon acc. to 
Chrys., 948 c, 949 

the centre whence spring the different 
faculties of man, 1184 b, sm. pr. 

love your fellow-men &π/ι -ι;, 1272 
3ιχι(Lόνων οtχ-ητ-Ιjριον, 1337 a 

χιχτά.λ-ηψιι; 

the Stoic cήteήum of truth = com
prekensio 

explained by Zeno, 985 a (with η. 4 
and 6), b, c 

See also φα.ντιχσ(a. χιχτa.λ-ηπτικfι, 984, 
986-987 

Cp. 956 a, 1032 c, 1043 a 
Sneered at by τimon, 1095 
Cήticized by Arcesilaus, 1102,1104 
by Carneades, 1112 

χa.τιχσχεu-Jι 

grammatical term in the Stoa, 968 
χa.τα.στ-η(La.τιχόι; 

Epic. called ij3oν-lj -, 880, snb (1) 
χιχτορθόω 

in Stoic ethics: 1009, 1015 b, 1037 
ab, 1237a 

χιχτόρθωΙLιχ 

1015 b, 1017 d, 1033-1037, 1040, 
1068 

The Stoic concept criticized by Ar
cesilaus, 1105 

χεvόv 

τb -, in Epic.' physics, 829 b 
Denied by the Stoics, 922 a 
cp. Philo, 1306 b 

χ(ν-ησιι;, see motion 
χινο\ίν (το χι νέον) 

το πρά.τωι; -, 1281 a 
κοινωνικός 

man not- by nature acc. to Epic., 
879c 

in Epict., 1242 
Μ. Aur.: 

το -ν the leading feature in man's 
constitution, 1262 b 

πρά.ξειι; -a.ι, 1276 b (the end) 
Iambι: 1448 c 

See also social 
κορuφa.iοι; 

God called the- of the stars, 1303 c, 
sm. pr. 

κοσμεί ν 

SOUl-εi τ/ι (LΕτ' ιχuτ-Ιjν, 1375a (l. 28), 
b (ι 6), 1376a ι 28 (~Πι(Lέλεta. 
-ο\ίσιχ) 

κιχτά: λόγοuι;, 1381 a (ι 5 sq.); cp. 
1410 c, ι 16 

ΚΟσ(LΟΚρά.τωρ 1337 b 
κοσ(Lοπολ(τηι; 1308 

Cp. 1242: πολ(της το\ί κόσ(LΟU 
κόσ(Lοι;, see cosmos 
κρίiσις 

Chrysippus' theory of -, 912, 913, 
1181 b 

χρ(σις 

the πά.θ-η defined as -εις, 954, 955 a b, 
1053. See a1so πά.θ-η 

κριτ-Ιjριον, see cήterium 
κύκλος 

Plot.: 1365 b. See also circles 
Procl.: 1460, 1466 a. See also περ(

ο3οι 
χuκλικ-Ιj ~νέργειιχ, 1460 (33) 
κuνισμός 

σύντο!Lος έπ' ά:ρετ7;v δ36ς, 1044 a 
cp. 1252 
κύτος 1341 b 

ΛιΧ.θε βιώσοtι; 879 
λiξις 

tenn in Stoic granιnιar, 966, 967 
λεοντίiι3ες 

τ/ι - in lllan, 1413 C 
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λ'ήμματιχ 

in Stoic logic = premisses, 979 
See also 1133 b, 1134 

λογικός 

το -ν, 910a, 1412 c 
λογισμός 

By Epic. and in the Stoa frequently 
used for reasoning and the r. 
faculty 

Epic.: e.g. 870, 872 b (νήφων -) 
By Cleanthes opposed to θuμόι;, 953 c 
this passage commented on by 

Posid. 1054 
Cp. 1037a, 1189b, 1190a 
Moderatus: - νόθοι;, 1285 b 
Also 1326 a (Albinus) 
Philo: 1293 c, 1298, 1310 c 

Cp. also 3ιά.νοιιχ 
In Plotinus frequently for delibera, 

tion, e.g. 1426 b, 1429 b 
Cp. 1385 b (1. 32 ff.): discursive 

reasoning 
λογιστικ611 

Platonic term used by Posid., e.g. 
1190b 

"Vhen acquired by the soul in its 
descent, 1356 b 

λόγοι;, see Logos 
λογωθ'ίj11ιχι 1405 b (1. 25) 
λύmι 

defined by Zeno, 955 a 
one of the four main πά.θ71, 1058 
how to treat it, 1061 a 
life full of- (Dio), 1253 c 
- explained by Plotinus, 1414 b 

Μαθ7jμιχτικο( 

professors of Arts and Sciences 
Pyπho and Epicurus hostile towards 

the -, 811a 
See also s.v. learning 

μιχκά.ριος 

το -11, of the gods, 852 
-α φύσις, 1296 c 
τό -11, of nσιis (Plot. ), 1383 a (1. 17) 
- βίοι;, 1410a (init.) 

μίiλλοΙΙ 

'Όό/ΙΕ:ν -", a sceptic rule, 1087 c 
- κιχι 'Ιjττον (in the description of the 

&πεφον), 1408 c 
μιχνία 1310 d 
μεγαλοψuχίιχ 1160, introd. 

De Vogel, Greek Philosophy ΠΙ 

See also magnanimus 
defined by Plotinus, 1419 b 

μέγεθος 
of Epic.' atoms, 831 a 
in Plotinus: - not required as a 

substrate for Form, 1407 c 
μεθεκτός 

and ιΧμέθεκτος, 1466, 1467, 1468 c d 
μέθεξις 1458 a, 1459 e, 1465, 1466, 

1467 a, 1468 c 
See also μετέχειν, μεταλιχμβά.νειν, and 

participation 
μέλος 

man a- of a whole (Μ. Aur.), 1272 
μερισμός 1474 a 
μεριστόι; 

Plot.: 
-ή and ιΧμέριστοι; φύσις in soul, 1371 b 
-11 τό σώμιχ, 1371 c 
the intelligible world. is in a sense -, 

1406 b (1. 12) 

Iambl. 1453 b 
Procl. 1459 b 

μέρος 
opposed to μέλος, 1272 

μεσίτιχι 

(3ιιχιτητιχι) λόγοι, 1306 c 
-1jι;, Mithras called - by the Per

sians, 1314 b 
μεταβολή 

of the hegemonikon, 3ιόλοu τρεπόμε11011 
κ. μιtτιχβά.λλοΙΙ, 986 d, 1053 b 

of the transition from φιι.uλότηι; to 
wisdom, 1039 c 

of the cosmos, 1181 
of the ever changing stream of things, 

1273b 
of the succession of sovereignties, 

1274b 
τών στοιχείων, 1280 b 
Plut.: το δν -'ίjς κρεiττων, 1313 b 
Plot.: 

not in the intelligible world, 1388 
- τών στοιχείων, 1407 a 

'μετιχκόσμιιχ 
= intermundia, 808, 840 c 

μετιχλαμβά.νειν, μετά.λ7jψις, see μετέχειν 
μετιχμέλεια 

not considered as a virtue in the Stoa, 
1010a- d 

This view criticized by Cic., 1050 b 
- defined, ι 064 b 
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μετά.πτωσLς 
ιiξLωμά.των ι!:ξ ιiλ'Ιjθών ε!ς ψεόδ'Ιj, 975 a 

μετά.ρσLον 
το-. 1280c 
τ&: -οι, 1351 

μετέχεLν 
Philo: 1296 b, 1297 a 
Plot.: 1401 b (1. 19), 1410 c (1. 1 ), 

1427a (the end), b (1. 20) 
Procl.: 1458 a, 1462 c d f, 1463, 

1465, 1466, 1467, 1468 c 
Cp. μετοιλοιμ.βά.νεLν, 1371 c (1. 51), 

1372a (1. 3).1401 b (Ι. J7),1404c 
(1. 7), 1409 b passim, c (1. 53), 
1410 d (Ι. 44) 

μετά.λ'ΙjψLς 1371 c (Ι. 50), 1409 b (1. 39) 
μετοuσιοι 1462 f. 
μtt"ρον 

the Idea with regard to matter, 
1326b 

πiiι; θεος- τών δντων, 1464 e 
μή /Sν 

το -. (δλ'Ι)), Moderatus, 1285 b 
Plut.: 1312 b c 
Plotinus: δλ'Ιj ιiλ'ΙjθLνώς -, 1409 a 

(1. 13). 1409c, 1410a 
Cp. 1381 a (1. 26 f.) 
an εtδωλον ψuχ'ίjς, 1402 c 
See also /Sv 

μLμ.'Ι)μσt 
iJχou -, 943, 1. 4. with η. 1; cp. 971 a 
Philo called the sensible world re

peatedly an ιiπεLκόνLσμοι or- - of 
the intelligible archetypon, e.g. 
1293abd 

cp. 1302, introd., 1302 a, 1307 
the soul of man an ιiπεLκόνLσμοι and -

of the Logos, 1298 
Plut.: 
- τοίί /Sντος το γLνόμ.ενον, 1313 a 
Horus a - of Osiήs, 1313 b, sm. pr. 
the moon a- δοιLμ.όνLον, 1318 b 
Ν umenius: the cosmos a - of in

telligible being, 1350 a 
Plotinus: 

the sensible world, 1401 c (1. 15 f.), 
1406 b (1. 8) 

τών δντων --ήμ.οιτα, 1409 a (1. z8) 
μLμ.'Ιjσtς, μ.ιμ.εϊ:σθοιt 

(of time), 1434 c (1. 28, 59) 
See also εικών and rνδοιλμοι 

μϊ:ξις 912 b, 993 a 

μ ν-ή μ 'Ι) 
a θ'ΙjσοιuρLσμ.ος φοιντοισLών (Zeno), 986 

introd. 
For the Sceptic argument against this 

idea cp. 1134 
Plotinus: by what faculty of the soul 

do we remember? 1378 b c . 
μ.ονά.ς 

ιipχή ά:πά.ντων, 1279 a. Cp. 1288 c 
See also s.v. one 
μονοιδLκός 

ιipLθμ.οι; -. 1387 b, ι 35 
μονογεν-ής 

nofιs called - by Valent., 1333 a b 
μορφ-ή (μοpφώ) 

one of the ιiρχοιL assumed by ps.
Archytas, 1281 a 

Νοερός 
in Proclus: 1459 c, 1463 d, 1466 d, 

1467 e (183), 1468 c (188), 1472 
ab 

νό'ΙjσLς 
Albinus: the Idea a - of God, 

1326 b (with sm. pr.) 
In Plotinus frequently for thinking, 

e.g. 1383 c d, 1384 b, 1385 a b, 
1397a 

φα.ντοισLοις κρείττων, 1405 a 
νο'Ιjτός 

τά: -ά., 1327 a, 1336 c 
το -ν identified with nofιs, 1383 c 
τά: -ά., 1384 c 
-ή φόσLς, 1402 b, 1403 a, 1433 a 
-οι θεοί, 1403 a, 1411 a 
-1) οόσίοι, 1409 a 
-οιι i:νά.δες, 1466 d, 1472 a b 
For κόσμος νο'Ιjτός see cosmos (Philo
Plotinus) and nofιs (Plot.) 
Also the nrs. 1433 a (1. 9) and 1453 b 

νόμος, see law 
νοίίς, see nous 
νοωθ'ίjνα.L 1419 d 

- ' .:.ενιιχ 

better practised by the poor than by 
wealthy people, 1255 a 

Όγδοα.τική φuσις, 1342 b 
δγκος 

Tenn frequently found in Epic., see 
e.g. 832a 
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Rarely in Stoic authors 
!Ιλη distinguished by - (Moderatus), 

1285 b (sm. pr., introd.) 
the -οι of the body, 1344 
In Plotinus: 

GλΊ) has only the appearance of -, 
1407c 

εrδωλον κ. φά:ντασμα -ου, 1409a 
όδος κά:τω &ν ω, 904 b; cp. 127 4 a 
οlκειοπραγία 1420 a b, 1439 
ο!κε"ίος 

-εία φόσις (propria natura) 
Panaetius, 1163 
Plptinus, 1430 c, the end 

See also person, personality 
οικείωσις, see oikeiosis 
δλος 

τα ολΙΧ, frequently in the Stoa, e.g. 
899 a, 1267 b, 1268 a, 1270, 
1273a 
Neopyth.: 1279 f, 1280 a 
Philo: 1302 b, 1303 b, 1306 a 
Num.: ή των -ων φόσις, 1347 b 
Plot.: ή των -ων ψυχή, 1375 b 
Iambl.: 1453 b 
Procl.: 1474 b 

το δλον 
e.g. 1262 b, 1277 b (Μ. Aur.); 

1302 c (Philo); 1375 c, 1412 d 
(1. 21 ), 1413 b, 1429 c (Plot.) 

See further universe, universum, 
nature 

όμοίωσις 
τij> θεij>, 857 (Epic.) 
Plotinus: higher virtue is όμοιωθ1jνιχι 

θεij>, 1419a b 
Porph.: 1440 c (c. 15) 

όμολογίιχ (convenientia), 1003 b; cp. 
1215 (introd.) 

όμολογουμένως (τ'ίj φόσει) ζ1jν 
the telos formula in the Stoa:: 

1003-1005; cp. 1012, 1020 b 
See also telos 
virtue defined as a διά:Οεσις - μένΊ), 

1024a 
όμοοόσιος 1340 b 
όμόφωνος 

νόμος χ. λόγος, 1330 a 
" ' ' ον, το -, τα -τα. 

In the Stoa not a frequent terιn. 

E.g. 1018 

(σώματα μόνον τα- είναι, SVF Il 320, 
525; not in this vol.] 

Neopyth.: 
δυο &ρχας των -των, 1281 a 
το δντως -, 1285 b 
το μl] -, ib. 
τα τoiJ -τος εrδΊ), 1288 a 

Plut. : 
God alone is the δντως -, 1312 a b 
cp. 1313a b 
the - must be one, 1312 c 

Num.: 
τί έστι το -, 1347 c 

Plotinus: 
the - identified with nous, 1383 a 

(1. 25 ff.), 1384a 
τα δντα 1382 d 
in nous, 1384 c, 1385 a 
is ένέργεια, 1385 a 
immutable and &ποιθές, 1388 
το μη- produced by the particular 

soul, 1402c 
the !\λ 'Ι) is &λΊJθινως μl] -, 1409 a c 
ειχων τοi) -τος, 1410a 

Procl.: 
participated - depends on un

participated -, 1463 c 
το δvτως δν 

Iambl.: 1449 c, 1453 b 
Procl.: 1462 c, 1466 d (164) 

δνομα 
(as a grammatical term) 967 

δρα;σις 

defined by Chrys., 947 b; cp. δψις 
όργή 1057, 1079 a 
δρεξις 

a προσθήκΊ) of soul, 1375 b 
όρθός 
-λόγος, see logos 
-νόμος, see law 

όρ(ζω 

the Sceptic rule 'ΌύδΕ:ν όρ(ζομεν", 

1087c 
όρμ-ή 

πά:θΊ) χα;t -αί, 914 b, 951-953 
explained as έτερο ιώσεις, 956 a; cp-

986 b, 1053 b 
the πρώτ~ - of man, 999a; 1003a 
- and &φορμή, 1019 c, 1030 b 
Panaetius' theory, 1155-1157 
Posidonius: 1185 
Antiochus: 1201 a c 
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Epictetus: 1232 a 
Μ. Aur.: 1263 c, 1268 a (sωall print) 
Plot.: 1418 b, 1425 a c 

15ρχησις 1431 a 
15σφp'Ι)σις 

defined by Chrysippus, 947 a, 948 c 
οupα.νός (caelun~) 

explained as Zeus ( Zeno), 924 c 
i]γεμονικον του κόσμου (Posid.), 1196 a 
the tripartition -, y'ij, μετιipσιον, 

1280 c, sω. pr. 
the intelligible - created (Philo), 

1295a 
not in tiωe, 1300 b 
the Logos conducting the -, 1303 c 
τον -ου άρμοστ'ήν (Max. Tyr. ), 1303 c, 

sω. pr. 
ό νους του σόμπα.ντος -ου (Albinus), 

1327b 
in eschatology: 1356 a b, see also 

Milky Way 
Plot.: μέγοις 88ε ό οupα.νός, 1428 a, 

1381 a 
ούσLιχ. 

in the Stoa: 
το πιiσχον called ή &ποιος -, 899 a 
πp6>τ'Ι) \Jλ'l) an -, 900 a 
-α.ι liable to κpiiσις δι' 8λων, 913 a 
Cp. 997: the first category called 

ύποκεlμενον 
iJ τών 8λων -, 1177 a ( Cleoωedes) 
νο'Ι)τl] κ. α.ίσθ'Ι)τή -, 1181 b (Ne

ωesius) 
iJ τών πεpά.των -, 1193 a (Plut.) 
- (the essence) τοu ιiγα.θου is a 

προα.lpεσις ποιά. (Epict.), 1236 a 
κ. κα.κου, 1252 a 
Μ. Aur.: 

ολ'Ι) iJ - (the universe), 1267 b 
iJ τών 1.\λων -, 1268 a 
μlα. - κοιν~, 1271 
·ή 8λ·η -, 1273 a 
- is like an ever streaωing river, 

1273b 
Ps. -Archytas : 

ά ωσtοι το ύποκε[μενον, 1281 a 
Moderatus: 

τΟ ~ν UπE:p τΟ ε!να.ι κα.L πCiσιχν -ν, 

1285b 
Ν uωeni us : 

- is intelligible, γένεσις its iωage 
1350a 

Plotinus: 
soul is properly speaking an -, 

1371 c 
intelligible being is -, 1382 a, 

1386 b 
είς &πειpοι κοιτοικερμα.τlζεσθοιι, 137 4 b 
engendered by the One which is 

known through it, 1392 c 
the One = το προ -ς. 1392 c 
We are not = our- (essence), the 

One is its -, 1393 a 
its will = its -, 1393 b 
the Father of α.tτι6>δ'Ι)ς -, 1393 d 
ό γενν~σα.ς -ν, 1396 b 
ένέpγεια. without -, 1398 a 
the sensible world εικων -ς, 1401 c 
δλ'Ι) νοψ~ is -, 1406 d 
- νο'Ι)τ~ is ιiπα.θ~ς. 1409 a 
evil propeι·ly speaking not an -, 

1410 b 
before our birth we were a nofts 

linked with universal -, 1412 d 
(ι 19) 

το ένα.ντ[ον είς -ν (what is opposed 
to the essence of soul), 1416 b 

οΙον- τ'ίjς ... ένα.ντι6>σεως, 1427 b, 
ι 51 

Is α.ί6>ν = iJ νο'Ι)τή α.ότή -? 1433 a, 
the beginning 

Iaιnbl: 

the First Pήnciple &pχή τ'ίjς -ς, 
1449c 

νο·ητ·Ιj -, 1450 a 
iJ - τ'ίjς ψυχ'ίjς, 1453 a 
ιiσ6>μα.τος -, 1453 b 

Proclus: 
=existence,1458b(c. 7,ι 18 Dodds), 

1461 d (c. 43. ι 3 D.), 1468 d 
(c. 191) 

κα.τ' -ν κpεtττον, 1458 b (c. 9) 
χωριστ1] -, 1459 c (c. 16) 
iJ ψυχ'ίjς -, 1459 d 
κοιτ' -ν, 1460 (c. 31 ), 1464 f (c. 

ΙΙ9) 
κα.τιΧ τήν -, 1472 b 
- α.όθυπόστα.τος, 1461 a 
έπέκεινοι -ς, 1464 c 
vο'Ι)τή -, 1470 a (sιn. pr.) 

οόσιοπιiτωp 1449 c 
οόσιότ'Ι)ς 1327 d, 1449 c 
οόσι6>δ'Ι)ς 1341 b, 1383 c, 1387 b, with 

η. 1, 1468 e 
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δφελος 

virtue defined as -, 1017a 
δχ1jμοι: 
σώμα σιtθερικόv or πvεuμσιτικόv, 1356 

(com.ments), 1442a, with n. 1 

&ϋλοv, 1469 c, 1474a 
δψις 948 c 

Πάθ11 
in Epic.: 823 a b, 826 
in the Stoa: 914 b, 951-956, 989a, 

1051-1064, 1079 a 
Carneades: 1115, 1121 b 
Posid.: 1185, 1187-1190, 1191 
Seneca: 1213 
Epictetus: 1238 a 
Plut.: 1320 
Plotinus: 1413 b, 1414 
Porph.: the - not rejected as such, 

1440 a (c. g), 1441 
πσιίγvιοv 

sensible things called -σι, 1409 a 
(1.23f.) 

πσιι8είοι: 
Epic.: 816 
the Stoa: 1044a (sm. pr.), 1045a 
Panaetius: 1159 b 
Posid: 1187 
Dio of Prusa: 1253 a- c 
Philo: 1289 a 
See also learning 

παλιγγενεσία 1151 b 
See also regeneration, and renewal 
For- in the sense of meteαιpsychosis, 

see reincarnation 
παλμός, see vibration 
πiiv 

' ' ' το -, τα πσιvτcχ 
frequently in the Stoa, e.g. 918 b 
cp. 943: πiiς δ8ε κόσμος (1. 7), πάντα: 

κuβερvώv (Zeus, 1. z), etc. 
Μ. Aur.: 1267 b, sm. pr. 
Neopyth.: 1280 a, 1282 
Philo: 1296 c, 1302 c, 1303 a b, 

1304 c, 1306 a (also τιΧ δλcχ), 1307 
Plut.: 1314 a (το π. does not float 

reasonless and ungovemed) 
ή ψuχ~ τοu --τός, 1314 d 
Orac. Chald.: τιΧ -, 1336 c 
Plotinus: 

τό πiiv 1357 b, 1368 b, 1369 a c 

ψuχ~ τοu -τός, 1373 a b, 1376 d, 
1402 b, 1403 b, 1418 a 

8ιοlκ1jσLς τqu --τός, 1403 a 
δλ'ΙJ κ. σώμα: τοu -τός, 1404 a, cp. 

1373 c (1. 6), 1404 c 
The Stoic conception of ~v κ. πiiv 

cήticized, 1425 a 
τό8ε το -, 1426 a, 1427 a 
ποικιλώτcχτοv γιΧρ το -, 1428 e 
έv τιj> -τ[, 1428 f, 1430 a c 
'ή έvέργειcχ τοu --τός, 1431 b (1. 15) 
'ή φόσις τοu --τός, 1432 b (1. 17), 

1402 a, 1403 c 
Iambl.: 

~vωσις τοu --τός, 1448 c 
'ή τοu -τΟς θεωρία, 1448 a 

Procl.: 1472 c 
τιΧ πάvτcχ, 1370 a 

έξ !vός, 1371 a (1. 5) 
cp. 1390 d: έξ &ρχijς τιΧ -. 
δ vouς -, 1383 a, cp. 1385 b, 

1390 c (το δv -) 
vouς δμοϋ -, 1428 b 
το l:v * τιΧ -, 1398 d 

See also universe, universum, nature 
πcχv8εχής 

ofthematerial principle, 1280b, 1285b; 
Isis (Plut.), 1313a 
See also όπο8οχή 

πσιv8οχεϊ:οv 
'ή κcχρ8ίcχ, 1337 a 

πcχv8οχεός 1288 c 
πcχvτελής 

βίος (Epic.), 871 
-1:ς ζ<j>ov, 1385 b (1. 57), 1386 a (1. 15) 

πcχvτοκράτωρ 1334 c 
πcχριΧ8ει γ μα: 

NicoιnachΙJS: 1288 b 
Philo: 1293 a b d, 1298, 1305 a (sm. 

pr.) 
Plut.: 1315 b 
Albinus: 1326 b (the Idea = π. τώv 

κcχτιΧ φόσιv cx!ώvιov) 
Plot.: 1419 e, 1420 b, 1426 a, 1433 a 
Porph.: 1439, the end 
Iambl.: 1449 c, 1450 b 
See also &ρχέτuποv 

πcχράθεσις 

of bodies, 912 b, 913 b 
πcχρcχκολοόθ1jσLς 

κcχτιΧ -ιv (Chrys. ap. Gell.), 939 d 
Also κcχτ' έπcχκολοόθ1jσιv, 939 c 
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In Plot. - means self-consciousness, 
and ποφιχχολοuθεϊ:ν=tο be conscious, 
esp. self-conscious: 1422 a c, 
1428f 

See also s.v. self-consciousness 
πιχριχσuVΙJ μ.μένον 

inferential 977 
πιχρέγχλισις (clinamen) 

of the atoms acc. to Epic., 833, 835 a 
πιχροuσtιχ 

τοϋ Πιχ-.ρός (Poim.), 1342 b 
the First Principle known by -

(Plot.), 1399a 
--των θεών (Procl.), 1465 b 

πιχpp7Jσtιχ 1257 a 
πά:σχον, τό, 

Stoic term for the mateήal pήnciple, 
opp. of -.ο ποιοϋν, 899 a 

The Stoic conception cήticized by 
Plotinus, 1425 a, 1. 17 ff. 

πa:rijp 
God called -: 

by Cleanthes, 943 (1. 34) 
Epictetus, 1242 (πά:ν-.ιχ -.ιΣ ιχό-.οϋ 

-Ιjγε!σθιχι τοίί πιχ-.ρός) 

Philo: 
-.ον πιχ-.έριχ χ. ποι7Jτήν, 1290 b, 
1296c, 1297a 
ό γενν-/jσιχς - (of the Logos), 

1306 a, cp. 1306 c 
Albinus: the first Noiis, 1327 d 
Max. Tyr.: 1330 a 
Valentinus: 1333a- c, 1334a b 
Herm. : ό νοίίς - θεός, 1339 b, 

1341 a, 1342 a b, 1343 
Ν um. : the first God, 1352 a 
Plot.: 1375 c n. 1, 1381 a b (νοϋς 

-), 1403 d (the end), 1393 d 
(the First Principle), 1401 c 
(Nous) 

Iambl.: 1451 a 
See also προπ&-.ωρ and οόσιοπ&-.ωρ 
lambl. 1449 c speaks also of ιχό-.ο

π&-.ωρ and μ.ονοπ&τωρ 
πενίιχ 

the life of the poor, 1255 a - c 
πέριχς 

χιχl &πεφον, 1281 b 
- -.ιχ, 1397 b, 1410 b (1. 36) 
&ρχΊj χιχl -. 1396 b 
&πεφον and -, 1410 b (Ι. 14) 
Proclus: - and &πεφον basic prin-

ciples, 1462c (89), d (9ο), f (92), 
14-66 c, 1470 a, sm. pr. 

περιγριχφή 913 b 
περtλιχμψις 1366 
περtο3οι 

in Μ. Aur., 1267 b, sm. pr. 
in Proclus, 1469 a b, 1474 b 

περιο3ιχώς 1469 a 
Π7jγ-/j 

~θος - βtou (Zeno), 1035a 
-ή π&ν-.ων - (Μ. Aur. ), 939 c 
the λόγος έν3ι&θε-.ος is οΙ& τις- (Philo) 

1307 
the δρθος λόγος - &ρετών, 1309 b 
- &ένιχος χιχl &x-ljpor.-.oς (Max. Tyr. }. 

1330d 
- ζω'ίjς, - νοίί (Plot. ), 1367 
- &ρχ7ιν &λλ7jν οόχ ~χοuσιχ, 1398 d 
- τοίί χιχλοϋ, 1419 b 
- -.ων π&ν-.ων (Iambl.), 1449 c 
--.ων 1\ν-.ων (Procl.), 1472b 

πιθιχνόν 

το -, probability (Cam.), 1116, 
cp. 1106 

πtσ-.ις 
cardinal virtue in Epict.' ethics, 

1240, 1241 
one of the four pήnciples of Proclus, 

1440ef 
πλ&γιοr. (π-.ώσιι;), 969a 
πλ'ίjθος, see plurality. Also το πολό 

πλήρωμοr. 
1333 (Valentinus) 
cp. 1467 d (Proclus), 1453 b (Iambl.) 

πνείίμιχ, see pneuma 
πνεuμιχ-.ιχοί 

the class of spiήtual men acc. to 
Valentinian gnosis, 1332 b (sub 4), 
1335a 

impeήshable by nature, 1335 b 
πνεuμ.ά:-.ιον 

for soul, 1265 b 
ποιχ(λος 

the intelligible world i\ν -ν, 1406 b 
(1. 16) 

-ώ-.α:-.ον -.ο πιiν, 1428 e 
ποιμήν 

God called -, 1303 c 
ποιοϋv, -.ό, 

Stoic term for the active principle in 
the Universe, 899 a, 917 

ποιός, το -v, see quality 
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ποιότης, ib. 
πόλεμος 

δ β(ος (Μ. Aur.), 1275 b 
everywhere ση earth (Max. Tyr. ), 

1330a 
πόλις 

defined by the Stoics, 1074 b 
See also political philosophy, s.v. 

political 
πολιτικά., ib. 

πολιτικοιl ιiρετοι(, social virtues, Porph. 
1439 

Cp. Plotinus 1420 
πόνος 

in the Stoa classed as adiaphoron, 
1012b 

praised by Porph., 1440 a 
ποσό ς 

το -ν, see quantity 
ποσότης 

&μ.ορφος, the indefinite principle (δλη ), 
1285 b. Cp. 1339 a, n. 2 

ποταμός 
τοc τοu σώματος, 1275 b 
"/] δλη, 1347 a 

πρακτικόν 
το-, when acquired by the soul in its 

descent, 1356 b 
πρέπον 

το -, in speech, 968 
the decorum, 1161 

προοι(ρεσις 

the essense of morality acc. to Epict.: 
1236, 1237, 1239 b 

the first characteήstic of man, 1242 
Plotinus: not every part of the univer

se has its 0\Vll -, 1428 e, ι 25 sq., 
1428 f, ι 13 sqq., 1431 b, ι 5 sqq., 
1432a, ι 24 

Iambl.: By what do we sin? Ν ot by 
-?, 1453a 

προηγμένοι 

τοc -, a class of ιiδιά.φοροι, 1018-1020, 
1022, •033 a, 1034 b, 1144 

προκοπή 
moral progress (profectus), 1020 c 

προκόπτων 

δ -, not of the level of the wise man, 
1034 b, 1039, 1189 a, 1239 b 

See also profectus, proficere 
Porph. ο[ προς θεωρίοιν -οντες, 1439 

πρόληψις 
acc. to Epic.: 823 a, 824, 825, 846, 

847, 848a b 
c.p. 854 b (nσtities) 

in the Stoa: 990-995, cp. 996; 
1141 b, 1200 c 

πρόνοια, see Providence 
πρόοδος, προϊένοιι, see procession (ema-

nation) 
προόροισις 1426 a 
προπά.θειοι 1213 
προπά.τωρ 1333 a 
προσγεγενη μένα 

τ& -, see προσθ1jκοιι 
προσηγορία 967 
προσθήκη 
-οιι of the soul (Plot. ), 1375 b, 1417 b 

Also called τοc προσγεγενημ.ένοι, 1413 b 
Cp. 1356 b: incrementa corporis 

πρός τί πως ~χον 
one of the four categories in Stoic 

logic, 915 a 
προφήτης 1310 a 
πρώτοι 

in the Stoa: τοc - κοιτοc φύσιν, 1003 b 
(introd.), 1004 (sm. pr.), 1020b 
(sm. pr. ), 1021 (pήma naturae), 
1047 d, 1165, 1188 c 

in Plotinus: τοc- = intelligible Being 
δ νοuς i:στιν οιύτοc τοc -, 1384 b, 
cp. 1369c 

πρώτη δλη 
900 a (is the οuσιοι of everything); 
πως ~χοuσοι, 916 

πρωτόγονος 
λόγος, 1306 d, cp. 1303 c 

πτοίοι 952 d, 1052 
πτώσις 

(grammatical term) 967, 969 
πτώσεις της ψuχ1jς, ι 053 a 

πup 

τεχνικόν, 902, 907, 917 
νοερόν, 916 a, 957 

πuρίγονιχ 1304 a 
πύσμιχ 973 b 
πως ~χον 

one of the four categoήes in Stoic 
logic, 915 c 

tlιe hegeΙnonikon -, see "/]γεμοvικόν 

'Ρεί 

ι!:v τij> κόσμιr, 1404 a 
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p7jμα. 
in Stoic grammar, 967 

p'l)τορικf) 964 a 

Σά.ρξ 
Epic.: 866 d, 867 b 
Epict.: (σοcρκll>ιον) 1235 a, 1241 c 
Plut.: 1320 
Porph.: 1440 f 

σοcφf)νειοc 968 
σελf)ν-η, ~see moon 
σ-ημεία. 

given by the Gods to man, 933 
the doctrine of - as a basis of in

ference criticized, 1132, 1133, 
1142 

(in the math. seηse) 1279a 
σκοπός (propositum), iηteηtion 

acc. to the Stoa the esseηtial of aη act, 
1016 a, 1144 (sm. pr., η. 1 ), 1188 c 

σκότος 
iη the Poimandres, 1339 a 
iη Plotiηus frequently for ιJλ-η 

(also το σκοτεινόν): 1365 c, 1381 a 
(1. 26), 1410d (1. 40), 1402c 
(1. 13), 1406 d (1. 13) 

(ιJλ-η) σκοτειν~ πiiσoc, 1406 c (1. 7) 

σκοτωl>[οc 

1288 c, with sm. pr. 
Also άλοcμπ[α 

σκότωσις 1344, 1356 b 
σολοικισμός 968 
σοφ[οc 

iη the Stoa defiηed as θε[ων τε: κocl 

άνθρωπ(νων έπιστf)μ-η, 897 a 
Cp. 1030 a, 1289 b 
transceηdeηt aηd created - distiη

guished (Philo), 1302a, sη1. pr. 
Plot.: 1419 e, 1420 b 
Porph.: 1439 

σοφός 
iη the Stoa: 1042b, 1046, 1050a, 

1062, 1075 b 
Pyπho: 1084 b 
Arcesilaus: 1103 b 
Philo: φοcuλος opp. to σοφός, 1310 d 

σπέρμα. 
explaiηed by Chrysippus, 947 b, cp. 

948 c 
cosmic -, 908 a 
άρχοcl κ. σπέρμοcτοc (of virtues), 1026 c 

σπερματικός 
(λόγος), 919 (introd.), 919 d 
Philo 1302 e 
Plot. 1365 d 
-ο( (λόγοι), 902a, 919a- d 
Plot. 1425 c 

σποul>α.!ος 
iη the Stoa: 957 b, 1032 a, 

1042, 1043 a, 1046 c, 
1050a 

Carneades: 1112 a 
Philo: 1297 a 
Plotinus: 1423 

στά.θμ-η 
κοcτ<Χ -ν, 833 a b, 835 a 

στά.σLς, 

1038 b, 
1048a, 

opp. of κ(ν-ησις, 1433 a b, 1434 c, 
1435b 

σταλοcγμός 
ο!νοu ~νοc -ν, 913 c 

στερέμνια 
(solid bodies), 849 

στερ-ητικόν 
(γένος), 976 

στέρ-ησις 
iη Stoic logic, 972 b 
in Moderatus (of the indefiηite prin

ciple in metaphysics), 1285 b, cp. 
1288 c, sm. pr. 

Plotinus, 1410 e 
στοιχεία. 

τ<Χ τέσσοcρα. -, 899 b, 904 a ( Zeno); 
916b (Stoics); 1100a (Arcesilaus), 
1181 b (Nemesius); Neopyth. 
1279 a, 1285 a 

ό θά:νcιτος ού8εν rJ.λλο ·I) λύσLς -ειιuν, 

1275 b 
Philo: 1305a 
Valentiηus: 1334 d 
Herm.: 1339 c, 1340 b 
Num.: 1347a 

στροφf) 
ή προς νοuν, 1420 a 

σuγγένειοc 
of maη νvith God, 1297 a. Cp. 1330 c 

σuγκοcηχθεσις 

914 b, 953 d, 956 a, 975 a, 985 a, 
η. 2, 985 b, 986 b, 989 b, 1103 b, 
1106b, 1112a, 1185 

See also assent 
σύγκροcσις 1288 c, sm. pr. 
σύγχuσις 1288 c, sm. pr. 
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συλλαβή 967 
σ\ιμβαμα 

and ποφασ\ιμβαμα, 1050 a 
συμβεβψότα 

(Epic.), 829a 
συμμετρία 

δ πρ&τος νοϋς, 

συμπάθεια 912, 
1285a 

1327 d 
935, 1125, 1177, 

See also cosmic sympathy, s.v. cosmic 
σ\ιμπνοια 

(other term for cosmic sympathy), 
1271 b, 1285a, 1448c 

συμπτώματα 

(Epic.), 829~ 
συμφυής 1177 
σ\ιμφωνος 

8ιάθεσις -, ι 005 b 
Also κατοc συμφωνίαν, 1011 a 

συναγωγή, συνακτικός 979 
συναίσθΎ)σις 

(αύτ'ijς) of the soul, 1379 b, 1405 d, 
1415 b 

συναμφότερον 
το - (the human compositum) 
frequently in Plot., e.g. 1378 a, 

1412 a, 1414 b c 
Also το κοινόν, 1413 d 
See further body, λεοντ&Βες, θΎ)ρίον 
or το σ\ινθετον: 1413 b, 1417 b 

συνάμφω 

το -, 1412 d 
σ\ιν8εσμος 967 
συνεί87Jσις 999 a. See also self-conscious-

ness 
συνεργία 

Μ. Aur.: γενόναμεν προς -ν, 1262 a. 
See also κοινωνικός 

συνεργός 

-οί (in theworkof creation), 1297 a b 
σ\ινεσις 

Athena explained as ή τοϋ Διος 

1326 b, sm. pr. 
συνΎ)μμένον 977, 1133 b 
σ\ινθετος 

Plut.: 
man - of three parts, 1319 a 

Plo't:: 
the body always a -ν, 1406 c, 

1407a 
man in a body, 1413 b, 1417 b 
the sensible world, 1406 b 

συντομία 968 
σφραγίς 

the Logos called ά:ρχέτυπος - (Philo). 
129~d 

the powers of God compared with 
-ί8ες, 1294 

the archetypal man, 1296 b 
the Logos, 1302 a b 

σχ'ijμα 

of Epic.' atoms, 830 a, 831 a 
έπίπε8α κ. στερεοc σχήματα (Neopyth. ), 

1279a 
σιί>ζειν 

ά:νθρώπους, 1276 b (Μ. Aur.) 
σ&μα, see body 
σωτήρ 

civilized men -'ijρες των πολέων ( Dio), 
1253a 

the good demons appear as -'ijρες for 
man, 1319 c 

δ-, 1335a 
σωτ7Jρία 

God αtτιον τ'ijς -ς for earthly beings; 
1303 c, sm. pr. (p. 369) 

God procures - to those νvho are 
obedient, 1330 e 

no - for χοϊκοί, 1335 b 
τ'ijς ψuχ'ijς, 1440a (c. 9) 
μόν1J - ή προς θεον έπιστροφή, 1440 e 
- coming from "the Whole", 1474 b 

σωτήριος 
ή γν&σις τοϋ θεοϋ -ν ά:νθρώπ'i' (Herm.), 
1344 

σωφροσόνΎ) 
one of the four cardinal virtues, 

mentioned 1012 b, 1028 b-1030, 
1190, 1249 b 

Defined by Cleanthes, 1029 a 
by Chrys., 1030 c 
by Plot., 1419 b, 1420 a b 
by Porph., 1439 

ΤαύτότΎ)ς 
Moderatus: 1285 a 
Plotinus: 1385 b, 1433 b, 1434 c 
Iambl.: 1451 a 

τέλειος 

in the Stoa: το -ν κατοc φ\ισιν (def. of 
virtue), 1017 b 

the cosmos a -ν ζcϊ>ον, 1272 b 
Philo: - λόγος, 1302 a 
Albinus: δ πρ&τος νοϋς -, 1327 d 
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Plotinus: 
everything in ηοίΊs is -ν, ι383 a 
ηοίΊs itself, ι385 b (1. 30) 
ποcντιχ δσcχ -οι γενν~, ι366 (1. 37 f. ), 
cp. ι370a 
ή τελειcχ ψuχή, ι4ιο c, ι 25 
τελε(cχ ζω-ή, ι42ι 

--ιχι ά:ρετcχι, ι 420 
τελειότης ι 023 b 
τελε(ωσις ιΟΟ3 η. Ι, ι023 a 
τέλος, see telos 
τετcχγμένcχ 

τdι - κcxl όριστοc, ι28ι a 
τέχνη 

virtues as ~πιστ'ίjμcχι κ. -cχι, ιο3ι a 
τομ-ή, see divisibility 
τόνος 908 a, ιΟ29 
τρέπεσθcχι 3ι' δλων 

ι279a (with comm.). Cp. 9ι3 
See also μετcχβολ iι 

τριοcς 

ή νοητ-ΙJ -, ι449 a b 
νοερcχl ---«3ες (Iambl.), ι45ι b 
the triadic system applied to soul, ι 452 
noίΊsconceived as a- (Procl.), ι463 c 

τρόπος 
the ten -οι of Aenesidemus, 1135 
the five -οι of Agrippa, 1136 

τόποι, τόπωσις 
~ ψuχfi, 95ι, 956a, 984a 
Plotinus: τόποι, ι4ι5a 

τυπώσεις (~νέργειcχι), ι4ι5 c 

•yγιειcχ 

classed among adiaphora, ιοι2 b, 
ιοι8, ιο3ο b 

explained as ά:pμονίcχ, ι279 f 
Plotinus: ι423 a 

ύγρός 

-Οι φόσις, ι339 a 
~λη, see matter 
ύλικο( ι332 b, ι335 
~ποφξις ι45ι a, ι464 ~ h, ι467 a, 

ι470a (sm. pr.), ι478 b 
ύπεροcγcχθον ι394 a 
ύπερcχποφcχτικόv 976 
ύπεpβολ-fι 

and ι!λλειψις, ι4ιΟ c, witl1 n. 3 
ύπέpζωος ι464 C 

ύπεpκόσμιος ι466 d, ι467 a 
ύπέpνοuς ι464 C 

ύπεpοόσιος ι464 c f 

ύπεpοχ-fι 
God is ποcσης --ϊjς μείζων, ι343 

ύπερρεϊ:ν 

ύπερεpρόη ι370 a (1. 8) 
ύπο3οχ-fι 

(the δλη), ι407 a, ι409 c 
ύποκείμενον 

first category in Stoic logic, 997 
Cp. ~λη and ούσίcχ, 900 a, 9ι6 b 
Ps.-Archytas: ά: ώσ(cχ το -, ι28ι a 
Albinus: (~λη), ι326a 
Plot.: ι406 b d, ι407 a, ι408 a, 
ι433b 

Procl. : ι 460 b 
ύπόληψις 

in Epic.: -λ-ήψεις ψεu8εϊ:ς, 848 b 
(introd.) 

Epict.: ι232 a 
Μ. Aur.: ι264 c 
Porph.: ι440 d 

ύπομν-fιμcχτcχ 

Πuθcχγοpικοc, ι279 

ύπόνοιcχ 

του έvός, ι476 b 
ύπόστcχσις 

Valent. ap. Iren.: πvεuμcχτικ-ΙJ 
ι334 C, ι335 b 

τ'ijς πονηpίcχς, ι337 d 
Plot.: ι366, ι375 a, ι38ι b, ι387 a, 

ι398 a, ι409 a c, ι4ιο b 
Iambl.: ι450, ι453 b 
Procl.: ι459 d, ι46ι d, ι464 b 
See also cχύθuπόστcχτον. 

Φcχντcχσιcχ 

in the Stoa: 9ι4 b, 95ι, 953 d, 
956a, 965 b 
φ. κcχτιχληπτικ-fι, 984-986; cp. 988, 
99ι 

the Sceptics: 1104, 11ι2, ι115, 

11ι6, 1135a, 1138a 
Antiochus: 1197 d 
Epict.: ι233 a b 
Μ. Aur.: ι262 c 
Plotinus: - μετcχξu φόσεως τόποu κcxl 

νο-ήσεως, ι405 a 
φοcντcχσμcχ 

in the Stoa: 991, 992 a, 1050 a 
in Plot.: 1378 c, 

- δγκοu (~λη), 1407 c (1. 27 ff.), 
1409a (1. 13) 

-οcσμcχτcχ τ7jςcχtσθ-fισεως,1416 b (Ι. 67) 



III-GREEK WORDS 

φιχντιχσηκόν 

το -, when acquired by the soul in 
its descent, 1356 b 

Plot.: 1378 introd., 1378 c 
φαuλος 

by the Stoics opp. to σοφός. See there 
φ'ijμιχι 934 
φιλιχνθpωπίιχ 

812 a (of Epic.); 1159 b (Panaetius); 
1322, 1324 (Plut.) 

φιλάνθρωπος 883 b, 1448 C 

το -ν (for God's love of man), 995 b 
φιλίιχ 

in Epic., 877 
Cp. 812 a (φιλανθρωπία) and b ( φίλοι); 

also 813 
Epict.: 1241 a 
Neopyth.: defined as ένιχρμόνιος tσό

τΊJς, 1279 f 
φίλος, φιλείν 

Epic.: 812, 813 
Μ. Aur.: 1272a, 1276b sm. pr. 

φιλοσοφία 
Epic.: φρόν7Jσις τιμιώτεροv -ιχς, 872 b 
defined in the Stoa, 897 b, cp. Philo, 

1289b 
opposed to !εριχτική, 1446 c 
See further philosophy 

φόβος, see fear 
φορά, 'ή τών &τόμων, see motion 
φρήν 965a 
φρόν'Ι)σις 

acc. to Epic., 872 b 
in the Stoa: 1012 b, 1023 a, 1028 b c, 

1030 
Arcesilaus: 1105 
Plot.: 

φύσις 'ίν8ιχλμιχ -ήσεως, 1376 d 
one of the &ρετιχl τ'ijς ψuχ'ijς, 1419 

be, 1420b 
Porph.: 1439 

φuγή 
Epic.: ιχί:ρεσις κιχl -, 862 a, 872 b 
(exilium) 1260 b 

φuσις 
in the Stoa identified wiHι the Logos, 

921 
By Plotinus sometimes used in a 

general sense, almost identical 
with God, e.g. 1413 b, ι Ι5 f.: 
~Βωκεν 'ή -; cp. l. Ι7 f.: θεος 
εΒωκεν 

Cp. Marc. Aur. 1267 a 
Βεuτέpιχ -, 1382 a 
cp. Βεuτερος θεός 
What is -?, 1405 
ποι7Jτ-IJς ι!σχιχτος, 1402 b 
See further Ν ature 

φuτικόν 
το -, when acquired. by t3.e soul in 

its descent, 1356 :J 
(Plot.) 1416a 

φωνή 
explained by Chrys., 947 b, 948 c 
defined, 962 a b 
cόrporeal, 962 c 
δθεν 'ή -, 963 
in other definitions, 966 

φώς 

κιχl σκότος, 1279 b, 1280 b 
Philo: το άόριχτον κ. νοψοv -, 1295 b 
cp. also 1300 c (&ρχέτuπος ιχύγή) 
Plut.: - κ. σκότος, 1314 b 
Valentinus: 1334d, 1335a {το φώς 

του κόσμοu), 1337 c (Jesus) 
the Poim.: 

- κιχl σκότος, 1339 a 
το -= Νοuς δ θεός, 1339 b 
ζωΥj, κ. -, 1340 a, 1341 a, cp. 

1342a 
Plotinus: 

πολU - έκλάμψιχν, 1365 c, 1366 
- in three stages, 1370 b 
the First Principle is - προ -τός, 

1382 a, cp. 1389 b 
νοuς is - έκ -τός, 1365 b 
- το νοείν, 1391 b 
- coming from the άγιχθόν to the 

soul, 1395 a b 
from soul to the sensible world, 

1404c 
to ί.lλΊJ, 1406 e 
to the body, 1414 c 
το - itself is seen, 1395 b, 1400 c 

Proclus: 
το θείον -, 1465 b 
τ'ijς &λΊJθείιχς, 1472 a 

φωτίζει ν 

-ετιχι 'ή ψuχή, 1402 c, 1395 b; cp. 
1419a 

πεφωτισμένος, 1370 b, 1389 b, 1406 d 
See also &φώτιστον, and έλλάμπειν 

Χάος 1288 c, sm. pι-. 



INDICES 

χαροc 953 b, ιΟ63 b 
χοcρις ι299 b, ι323 b, ι395 a, ι4οι b 
χοcσμα ι288 c sm. pr., ι356 a 
χείμων 

ό τ'ίjζ ψυχ'ίjς, 860 
χορεία 

~νθεος, of the Spirit around the One, 
ι4ΟΟa 

the motion of the universe, ι43ι a 
χρ"Ι)στ~ριοc 

χατοc τών -ίων, ι260 d 
See further oracles 

χρ1)στότ1)ς 
χαl χαλοχ&:yοcθία:, ι227 c 
covers a larger field than 8ιχοcιοσuν1), 

ι323 b 
χρόνος, see time, and tense, s.v. tempora 
χώρα ι409 c 
χωρίζειν 

έα:υτοΌς &:πο τών προσyεyενΊ)μένων, 
ι413b 

χωρισμός 

&:πο τοu σώμα:τος, ι423a; cp. ι417b, 
ι 18 

χωριστός 

-η ούσία:, 1459 c 
-η σώμα:τος, ι468 b 

το -ον τοu κόσμου, 1467 a 

Ψευ8~ς 
Μξα:, 828, sm. pr. 
συyχα:τοcθεσις, ι 043 a 
Μξα:ι -εϊ:ς, ι410 c, ι 11 

See also Μξα:, 8οξιΧζειν and ψεu8ος 
ψεu8ος 

the Stoa: no degrees of -, ι 040 a 
Herm.: Inhabits the seventh zone, 
ι342b 

Plot.: 
{of ίJλΊ) and what enters into it), 
ι409 a {ι 38-41) 

το &:νομοιως μεμιμ'ίjσθα:ι -, ι403 a 
(ι !8) 

Iambl.: πολυσχι8Ε:ς το -, 1448 b 
ψυχ~. see soul 
ψυχικοί 

a particular class of mankind acc. to 
the Gnostics, ι332 b (sub 4), ι335 

'Ωφέλεια: 
Epic.: friendship starts from -, 877 b 
the Stoa: the &:yα:θόν defined as -, 
ιοι7a 

in the first trope of Aenesidemus, 
1135a 



ADDENDA 

p. 562, nr. 1454f, the end, supplΎ: New edition with proiegomena and Engl. 
transiation by Α. D. Nock, Cambridge Ι926. French transl. by Mario 
Meunier, Paris Ι93Ι. 

p. 647, col. 2, between Ι. 8 and 9: Fate and free w. (Carn. adv. Chrys.) 1124. 
p. 66Ι, col. Ι, Ι. 5 from bottom: ού - 1082a, 1087a. 
p. 670, col. Ι, Ι. 3 from bottom: ι'ιπερνό'Ιjσις 1368a. 
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